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PRATARMĖ 


1 


tuvos Respublikos (1918-1940) užsienio ir vidaus politikos veiksnys. Tai lėmė ir didelė Katalikų Baž- 
nyčios įtaka modernėjančios lietuvių visuomenės gyvenime, ir didelis Šventojo Sosto dėmesys naujai 
susikūrusioms Rytų Europos valstybėms, atsidūrusioms bolševikinės Rusijos pašonėje. Aktyvų Vatikano 
vaidmenį regione ir konkrečiai Lietuvoje atskleidžia ir prieš keletą metų publikuoti tyrimai!. Reikia 
pažymėti, kad patikimesnė Šventojo Sosto Rytų politikos rekonstrukcija pasidarė įmanoma po to, kai 
2006 m. tyrinėtojams buvo atverta prieiga prie popiežiaus Pijaus XI pontifikato laikotarpio archyvinių 
dokumentų, saugomų Slaptajame Vatikano archyve (Archivio Segreto Vaticano). Šių eilučių autorius 
buvo vienas pirmųjų, pasinaudojusių galimybe susipažinti su didžiuliu įvairaus pobūdžio dokumentų 
kompleksu, atspindinčiu popiežiškųjų žinybų pastangas išsiaiškinti, kas vyksta katalikiškosios Europos 
paribyje, ir mėginimus vienaip ar kitaip pakreipti įvykių eigą Bažnyčiai palankia linkme. Nedidelė dalis, 
autoriaus požiūriu, įdomiausių dokumentų, surastų buvusios Apaštalinės nunciatūros Lietuvoje archyvi- 
niame fonde bei Bažnyčios Nepaprastųjų reikalų kongregacijos archyve (S. Congregazione degli Affari 
Ecclesiastici Straordinari) buvo išversti į lietuvių kalbą ir publikuoti 2010 m. išleistame dokumentų 
rinkinyje Lietuva ir Šventasis Sostas (1922-1938): Slaptojo Vatikano archyvo dokumentai. 

Kadangi šiame rinkinyje buvo paskelbti tik dokumentų vertimai į lietuvių kalbą, jis, nors ir padaręs 
šaltinius prieinamesnius Lietuvos skaitytojui, liko už tarptautinio šios krypties tyrimų lauko ribų. Popie- 
žiaus Pijaus XI pontifikato archyvų išslaptinimas suteikė stiprų postūmį Vatikano diplomatijos tarpukario 
laikotarpiu istorinei analizei, taip pat ir keliems reikšmingiems archyvinių dokumentų viešinimo pro- 
jektams. Antai 2008 m. pradėta publikuoti Apaštalinės nunciatūros Vokietijoje pranešimus (1917-1939) 
internete. Šį projektą vykdo Miunsterio universitetas, bendradarbiaudamas su Vokiečių istorijos institutu 
Romoje ir Vatikano archyvu. 2009 m. buvo surengtos tarptautinės mokslinės konferencijos, kuriose buvo 
pristatyti pirmieji atsivėrusių archyvų duomenimis pagrįsti tyrimai, o jose skaitytų pranešimų pagrindu 
parengtų straipsnių rinkiniai? nubrėžė besiformuojančio teminio lauko kontūrus. Siekiant koordinuoti 
Pijaus XI pontifikato tyrimus ir palengvinti juos vykdančių mokslininkų tarpusavio komunikaciją, kelių 
Vokietijos, Italijos ir Prancūzijos akademinių institucijų iniciatyva prieš keletą metų buvo sukurtas tarp- 
tautinis tyrinėtojų tinklas. 

Tokios komunikacijos aktualumą geriausiai liudija faktas, kad šių eilučių autorius, dirbdamas Slapta- 
jame Vatikano archyve, net nenujautė, jog Romos Sapienza universitete irgi vykdomas panašus projektas. 
Jo iniciatorė ir kuratorė, istorijos profesorė Rita Tolomeo* drauge su asistente Silvia Camilli Giammei 
buvo sumaniusios parengti publikavimui Bažnyčios Nepaprastųjų reikalų kongregacijos archyvinius do- 
kumentus, atspindinčius šios kogregacijos dalyvavimą formuojant Šventojo Sosto santykius su Lietuvos 
Respublika popiežiaus Pijaus XI pontifikato metais. Tai buvo tikrai rimtas iššūkis, nes iš pradžių teko 
kopijuoti ir perrašyti beveik 1500 vienetų įvairaus pobūdžio raštų, sugulusių į daugiau nei šimtą bylų, 
dabar sudarančių kongregacijos archyvo Baltijos šalių fondą. Atlikus tokį miližinišką darbą, iškilo reali 
grėsmė, kad jis gali nueiti perniek, nes projekto vykdytojoms niekaip nesisekė gauti lėšų dokumentų rin- 
kinio leidybai. Išeitį iš tokios situacijos padėjo surasti Lietuvos ambasadorė prie Šventojo Sosto dr. Irena 
Vaišvilaitė, pasiūliusi, kad lituanistiniams tyrimams svarbius istorinius šaltinius išleistų Lietuvių katalikų 
mokslo akademija, jau keletą dešimtmečių puoselėjanti krikščionybės istorijos šaltinių publikavimo 
tradiciją. 


! Algimantas Kasparavičius, Tarp politikos ir diplomatijos: Šventasis Sostas ir Lietuvos Respublika, Vilnius: LII 
leidykla, 2008; Valerio Perna, Relazioni tra Santa Sede e Repubbliche Baltiche (1918-1940). Monsignor Zecchini diplo- 
matico, Udine: Forum 2010; Arūnas Streikus, „Lietuva Šventojo Sosto akimis (1922-1939 m.): naujų šaltinių atodangos“, 
in: Religija ir visuomenė nepriklausomoje Lietuvoje (1918-1940) (Bažnyčios istorijos studijos, t. 3), 2010, p. 9-36. 

2 Pius XI: Keywords, ed. by Alberto Guasco, Raffaella Perin, Zūrich-Berlin: LIT Verlag, 2010; La Sollecitudine 
Ecclesiale di Pio XI: Alla luce delle nouve fonti archivistiche, a cura di Cosimo Semeraro, Libreria Editrice Vaticana, 2010. 

* Platus jos mokslinių interesų diapazonas aprėpia Balkanų ir Rytų Europos istorijos politinį, socioekonominį bei 
religinį aspektus nuo XVIII a. pabaigos iki XX a. vidurio, tačiau paskutiniais savo akademinės biografijos metais ji 
didžiausią dėmesį skiria Šventojo Sosto santykių su Rusija ir kitomis Rytų Europos šalimis problematikai. Nuo 2012 m. 
prof. R. Tolomeo yra Popiežiškojo istorijos mokslų komiteto narė-korespondentė. 
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Nors nuo minėto lietuviškojo Vatikano dokumentų rinkinio pasirodymo praėjo vos keleri metai, iš 
Romos atkeliavusi idėja buvo sutikta palankiai dėl keleto svarių motyvų. Visų pirma, buvo aiškiai matyti 
abiejų publikacijų turinio ir sandaros principų skirtumai. Pirmojo rinkinio pagrindą sudarė Apaštalinės 
nunciatūros Kaune korespondencija su įvairiomis Šventojo Sosto institucijomis. Be to, į jį pateko sub- 
jektyviai atrinkti svarbesni dokumentai, dėl ribotos leidinio apimties jame nebuvo pateikiami dokumentų 
originalai, o tik jų vertimas į lietuvių kalbą. Visiškai kitokia yra dabar į skaitytojų rankas atiduodamo 
leidinio koncepcija: čia publikuojamas visas dokumentų kompleksas, dokumentai pateikiami originalo 
kalba. Pastaroji aplinkybė, taip pat dokumentus lydintis išsamus leidinio sudarytojos įvadinis straipsnis“, 
kuriame nagrinėjamos publikuojamuose šaltiniuose užfiksuotos Lietuvos ir Šventojo Sosto santykių pe- 
ripetijos, sufleruoja dar vieną motyvą, pagrindžiantį publikcijos tikslingumą, - tai galimybė lituanistinius 
šaltinius įvesti į tarptautinį panašios tematinės pakraipos akademinį diskursą. Chronologiškai pratęsdamas 
Rolando Makricko parengtą, panašiu principu sukonstruotą Vatikano Slaptojo archyvo dokumentų publi- 
kaciją, aprėpiančią valstybės kūrimosi laikotarpį", šis rinkinys smarkiai pagilins lietuviškąjį pėdsaką grei- 
tai besiplečiančioje duomenų ir tyrimų erdvėje, aprėpiančioje XX a. pirmosios pusės Vatikano santykių 
su skirtingomis politinėmis sistemomis problematiką. 

Tarp rinkinyje publikuojamų 1432 dokumentų (neskaitant jų priedų) galima rasti labai įvairaus žanro 
tekstų: popiežiaus valstybės sekretoriato ir paties popiežiaus, vyskupų ir politikos veikėjų laiškų, Šven- 
tojo Sosto diplomatinių atstovų raportų, promemorijų ir memorandumų, sutarčių projektų, telegramų. 
Vieniems iš jų neužtekdavo ir keliolikos lapų, kiti išsitekdavo vos keliose eilutėse, tačiau dažniausiai 
nuo dokumentų dydžio jų turinio svarba visiškai nepriklausė. Kartais, pavyzdžiui, šifruotų telegramų 
atveju, reikšmingi sprendimai buvo pranešami vos vienu ar dviem žodžiais. Rinkinyje publikuojami ir 
dokumentų priedai: periodinės spaudos straipsnių vertimai, kvietimai, pokalbių aprašymai. Dauguma 
publikuojamų dokumentų parengti italų kalba, tačiau nemažai rasime ir lotynų, prancūzų ar vokiečių 
kalbomis rašytų. Siekiant didesnio nuoseklumo dokumentai pateikiami chronologine tvarka, žinoma, 
nesilaikant šio principo dokumentų priedų atveju. 

Publikuojamas dokumentų kompleksas apima tik popiežiaus Pijaus XI pontifikato laikotarpį, tačiau 
rinkinys pradedamas dokumentu, kuris formaliai nepriklauso šiam laikotarpiui — 1919 m. liepos 5 d. 
aukštų Seinų vyskupijos dvasininkų, aktyviai talkinusių Lietuvos delegacijai Paryžiaus taikos konferen- 
cijoje, promemorija „Lietuvos valstybė ir Bažnyčia“. Pastarojo rašto kopija turbūt neatsitiktinai atsidūrė 
Bažnyčios Nepaprastųjų reikalų kongregacijos santykių su Baltijos valstybėmis fonde. Galima teigti, 
kad tai buvo pirmas Šventąjį Sostą pasiekęs dokumentas, kuriame buvo išsamiai pristatytas oficialus 
įsitvirtinti tarptautinėje arenoje siekiančios valstybės požiūris į bažnytinių reikalų sutvarkymo perspek- 
tyvą“. Neiškrenta šis dokumentas ir iš bendro rinkinio konteksto, nes jame iškeltos problemos, prie kurių 
bus nuolat sugrįžtama popiežiaus Pijaus XI pontifikato metais. 

Bažnyčios Nepaprastųjų reikalų kongregacijos archyvo fondo „Baltijos šalys (TV periodas)“ bylų 
nomenklatūra, remiantis bendra Slaptojo Vatikano archyvo praktika, sudaryta pagal teminį-chronologinį 
principą. Iš viso šiame fonde yra 108 bylos, turinčios 99 temines antraštes arba pozitūras (posizione). 
Lygiai du trečdaliai — 66 pozitūros — yra skirtos lietuviškoms aktualijoms. Jas galima suskirstyti ir į tam 
tikras temines grupes. Vieną jų sudarytų įvairaus rango apaštalinių atstovų Lietuvoje bylos, kuriose kaupti 
dokumentai, susiję su jų paskyrimu bei veikla. Kitą didelę grupę sudaro teminės antraštės, aprėpiančios 
bendrus Bažnyčios ir valstybės santykių klausimus, pavyzdžiui: Lietuvos vyriausybės pripažinimas, De- 
rybos dėl konkordato, Konkordato taikymas, Bažnyčiai priešiški įstatymai etc. Pagal pozitūrų skaičių ir 
svarbą trečioje vietoje turbūt atsidurtų fondo dalis, skirta Lietuvos vyskupų skyrimo ir jų veikimo proble- 
matikai. Žymiai mažesnę archyvinio palikimo dalį užima kongregaciją dominę teminiai laukai: politiškai 
angažuotų dvasininkų (Juozo Purickio, Izidoriaus Tamošaičio, Vlado Mirono) veikla, tautinės įtampos 
Lietuvos katalikų bendruomenės viduje, švietimo reikalai, vienuolijų atsikūrimas, misijos Rusijoje. At- 
skirai verta pažymėti, kad į šį fondą pateko ir keletas bylų, skirtų Vilniaus arkivyskupijos reikalams. Do- 
kumentams apie sudėtingą vysk. Jurgio Matulaičio padėtį Vilniuje 1921-1925 m. prisireikė net trijų bylų, 
dar viena byla buvo sudaryta iš dokumentų, apibūdinančių Vilniaus arkivyskupo laikyseną baltarusių 


* Dėl ir taip labai didelės leidinio apimties nėra pateikiamas jo vertimas į lietuvių kalbą. Be to, studija yra daugiau 
adresuota užsienio skaitytojui, todėl joje gausu kontekstinės informacijos, kuri Lietuvos istorikams gerai žinoma. 

3 Rolandas Makrickas, Santa Sede e Lituania. La rinascita dello Stato lituano nei documenti dell 'archivio della 
Nunziatura Apostolica di Baviera (1915-1919), Roma: Edizioni Liturgiche, 2006. 


“ Promemorija buvo įteikta jos signatarų audiencijoje pas popiežių 1919 m. liepos 16 d. 


Vili 


atžvilgiu 1929 m. Tai liudija, kad Šventasis Sostas bent jau iki trečiojo dešimtmečio pabaigos nebuvo 
tikras dėl to, kuriai interesų sričiai priskirtinos Vilniaus katalikų problemos — Lenkijos ar Baltijos šalių. 


Kiekvienas rinkinyje publikuojamas dokumentas turi savo redakcinę antraštę, kurioje nurodomas 
jo žanras, autorius bei adresatas. Po antrašte pateikiama dokumento archyvinė signatūra, nurodomas jo 
parašymo būdas (mašinraštis ar rankraštis) bei statusas (originalas, kopija, nuorašas). Archyvinė pagina- 
cija žymima tekste laužtiniuose skliaustuose. Rengiant publikaciją taip pat laikytasi šių archeografinių 
taisyklių: 


palikta dokumentuose naudojama didžiųjų raidžių rašyba ir santrumpos; 

mechaniškai pažeistos ar neįskaitomos teksto vietos žymimos daugtaškiu laužtiniuose skliaus- 
tuose; 

pabrauktos ir rašalu išbrauktos dokumentų teksto vietos atitinkamai pažymėtos ir jų transkrip- 
cijose; 

ranka įterptos frazės žymimos kursyvu, o rašybos klaidos - [sic]; 

išlaikytas toks vietovardžių ir datų užrašymo būdas, koks naudojamas originale; 

tuo atveju, kai dokumente nenurodyta jo vieta, data ar autorius, tačiau juos patikimai galima re- 
konstruoti pagal tekstą, jie nurodomi laužtiniuose skliaustuose. 


Arūnas Streikus 
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LA SANTA SEDE E LA LITUANIA NEGLI ANNI DEL 
PONTIHICATO DI PIO XI (1922-1939). STORIA DI UN RAPPORTO DIFFICILE 


Le vicende belliche e la guestione del riconoscimento de jure. 

Le vicende belliche Iegate alla prima guerra mondiale, il crollo degli imperi plurinazionali e 
particolarmente nel caso dell'area baltica di guello zarista, diedero nuovo impulso ai movimenti nazionali. 
Tale situazione avrebbe trovato la sua sanzione teorica nel diritto di autodeterminazione dei popoli 
affermato dal presidente americano Woodrow Wilson nei suoi «14 punti». In tale cornice giungeva alle 
battute finali anche il processo di formazione del futuro Stato lituano il guale, sviluppatosi con maggior 
forza nei primi anni del secolo, avrebbe portato al raggiungimento della piena indipendenza del paese. 

Con lo scoppio del conflitto, il guadro geopolitico era stato profondamente scosso dal prorompere 
sulla scena, caratterizzata fino a guel momento dalla sottomissione plurisecolare dell'area baltica 
all'impero russo, della variabile rappresentata dalla Germania, che avrebbe amministrato attraverso 
il Comando Supremo di tutte le Forze tedesche nell'Est (Ober Osf)! il territorio lituano a partire 
dall'autunno del 19152. L/anno seguente, la rinascita della Polonia?, seppure legata agli imperi centrali, 
alimentėo Ie speranze d'indipendenza dei lituani pronti a cogliere V'occasione propizia rappresentata 
dalla necessita dell'occupante di ottenere I'appoggio delle popolazioni dei territori invasi. Nell'estate 
del 1917, i lituani poterono cosi organizzare una Conferenza a Vilnius che ebbe nel proprio comitato 
organizzativo uomini politici destinati negli anni seguenti ad occupare posizioni di primo piano guali 
Mykolas Biržiška“, Petras Klimas?, Antanas Smetona“ e il religioso Juozas Stankevičius?. II carattere 
dichiaratamente lituano della conferenza, tenutasi dal 18 al 22 settembre 1917 nel teatro di Vilnius, vide 
Vesclusione dei rappresentanti della nobilta polacca. Non appare poi privo di significato che su un totale 
di poco piū di 200 partecipanti, 66 appartenessero al cleroš. La Conferenza elesse il Consiglio lituano 
(Lietuvos Taryba) primo organo rappresentativo del Paese e le risoluzioni prese gettarono le fondamenta 
del futuro Stato concepito come indipendente e democratico e basato su frontiere “etnografiche", la cui 
struttura definitiva sarebbe stata delineata dal Parlamento (Seimas) costituente, democraticamente eletto, 
da convocare nella stessa citta. Con guesto primo passo Vilnius veniva dichiarata di fatto capitale del 
nuovo Stato. Nel documento finale della Conferenza non si faceva alcun riferimento a futuri rapporti 
preferenziali con lo Stato tedesco, con il guale si diceva si sarebbero intrattenute delle relazioni purchė 


! Oberbefehlshaber der gesamtem deutschen Streikrūfte im Osten amministro durante la prima guerra mondiale una 
parte delle aree tedesche e dei territori baltici cedute dalla Russia bolscevica con la pace Brest-Litovsk. 

* II 18 settembre 1915 i tedeschi prendevano Vilnius segnando la fine dell'occupazione russa. 

3 II 5 novembre 1916 gli imperatori Guglielmo II e Francesco Giuseppe «sostenuti dalla ferma fiducia nella vittoria 
finale delle loro armi e guidati dal desiderio di guidare verso un futuro felice i territori polacchi strappati dai loro 
valorosi eserciti con pesanti sacrifici al potere russo hanno deciso di costituire con tali distretti uno stato indipendente 
con una monarchia ereditaria e una Costituzione». Sarebbe stato formato un esercito la cui «organizzazione, formazione 
e comando» sarebbero state regolate di comune accordo. II generale Jozef Pilsudski accetto di guidarlo subordinandone 
la creazione alla costituzione di un vero Stato polacco. 

* Mykolas Biržiška (1882-1962) politico, uomo di cultura e di scienza, fu uno dei firmatari delV'atto d'indipendenza 
del 1918. 

* Petras Klimas (1891-1969) uomo politico; come diplomatico fu inviato in Francia, Belgio, Lussemburgo. Anch'egli 
fu uno dei firmatari dell'atto d'indipendenza del 1918. 

“ Antanas Smetona (1874-1944) esponente nazionalista, fu presidente della Repubblica dal 1919 al 1920 e dal 1926 
al 1940, 

" Juozas Stankevičius (Stankewicz) nell"ottobre 1917, insieme con altri cingue sacerdoti lituani tra cui il futuro 
vescovo Juozapas Kukta, subi un processo canonico istruito dall'allora amministratore apostolico di Vilnius Michalkiewicz, 
per aver firmato il Memorandum lituano del 10 luglio 1917 in cui il popolo lituano esprimeva la propria volonta a separarsi 
dalla Russia zarista senza tuttavia legarsi alla Polonia, Il processo si concluse con I'impedimento dal!'attiviti sacerdotale 
per un mese. Claudio Carpini, Storia della Lituania: identita europea e cristiana di un popolo, prefazione di F. Cardini, 
Roma, Citta Nuova Editrice, 2007, pp. 130-131. 

Š «Ilya eu 213 participants et 9 autres ont ėtė cooptė. Lors de la confčrence, les membre du clergė dominaient avec 66 
prėtres, le nombre des paysans čtait de 65 et celui des intellectuels de 59». A. Eidintas, A. Bumblauskas, A. Kulakauskas, 
M. Tamošaitis Histoire de la Lituanie, Vilnius, Les Editions «Eugrimas», 2013, p. 149, 


gueste non avessero pregiudicato gli interessi lituani. Tuttavia V'ingombrante presenza tedesca non tardė 
a pesare sul processo di formazione nazionale del popolo lituano, il guale, seppure per breve periodo, 
sembro dover legare il proprio futuro a guello della potente vicina. Su pressione tedesca, infatti, con 
la risoluzione dell'11 dicembre 1917, il Consiglio, mentre ribadiva la natura della Lituania guale Stato 
indipendente, proclamava «une union čternelle, durable de I'Etat lithuanien avec I'Etat allemandy". 
L'atto preparato dalle autorita militari tedesche ebbe perd vita breve non solo perchė Berlino non fece 
seguire V'auspicato riconoscimento ufficiale del nuovo Stato, ma anche perchė V'atteggiamento troppo 
conciliante della Taryba nei confronti dell'autorita di occupazione trovo una fortissima opposizione nei 
lituani residenti in territorio russo e ancor piū nell'attiva emigrazione lituana negli Stati Uniti, dotata di 
influenza e risorse. La risposta negativa all'atto dell'11 dicembre ebbe conseguenze anche all'interno del 
Consiglio. Ouesto ne usci diviso tanto da aprire la strada alla nuova risoluzione del 16 febbraio 1918, 
che costitui un'autentica proclamazione dell'indipendenza lituana guale piena espressione della volonti 
e delle aspettative della nazione. Ancora una volta, richiamandosi al principio di autodeterminazione dei 
popoli, si decretava la restaurazione dello Stato lituano indipendente, fondato su principi democratici, con 
Vilnius come capitale; si dichiaravano decaduti i precedenti legami con altri Stati stabilendo che solo il 
Seimas, democraticamente eletto, avrebbe potuto concludere accordi internazionali. 

Intanto sul fronte orientale, il 3 marzo 1918 con il trattato di Brest-Litovsk imposto dagli imperi 
centrali, la Russia bolscevica rinunciava a ogni pretesa sulla Lituania. Restava da definire la forma di 
governo del nuovo Stato. II 23 marzo 1918 il kaiser Guglielmo II riconobbe V'indipendenza lituana facendo 
pero esplicito riferimento ai rapporti stabiliti tra i due Stati con V'atto dell' 11 dicembre 1917. In tal modo 
erano ancora gli avvenimenti esterni a decidere le sorti del piccolo Stato baltico. La necessita di dover 
sfruttare la pur pesante occupazione tedesca per raggiungere l'indipendenza nazionale sembrava in alcuni 
momenti rendere il paese piū vulnerabile. In estate la Taryba, pressata dal governo tedesco, accettava la 
soluzione monarchica e il 13 luglio 1918 il principe Guglielmo d'Urach della casa di Wūttemberg era 
invitato a salire sul trono lituano con il nome di Mindaugas II!?, 

Il crollo tedesco sul fronte occidentale con la conseguente cessazione dell' Ober Ost determinarono 
nuovamente un cambiamento. Per molti lituani era V'inizio di un grande esodo dalla Germania, dall' Austria 
e dalla Russia, uno dei tanti che la vecchia Europa avrebbe conosciuto nel corso del Novecento, e che 
nell'arco di guattro anni avrebbe portato nei confini del nuovo Stato lituano circa 195.000 persone. 

Annullata I'elezione del re “tedesco", il 2 novembre 1918 il Consiglio adottava la Costituzione 
provvisoria in base alla guale assumeva i poteri legislativi, mentre il Presidium del Consiglio, guidato 
da Antanas Smetona, guelli esecutivi. La Lituania rimaneva comungue nell'orbita tedesca: il nuovo 
gabinetto lituano guidato dallo storico Augustinas Voldemaras!! aveva il consenso del cancelliere tedesco 
Max von Baden!*, 

La Russia bolscevica, intanto, il 13 novembre 1918 denunciava il trattato di Brest-Litovsk e dava 
il via a un'azione politica e militare per liberare 1'Ucraina, la Bielorussia e lę tre repubbliche baltiche 
dall'occupazione tedesca. I bolscevichi lituani proclamavano la Lituania sovietica, mentre alla fine di 
dicembre iniziava I'avanzata dell' Armata rossa in direzione di Vilnius. Dichiarato illegale il potere della 


* L'atto dell' 11 dicembre che, di fatto, rendeva nulli gli accordi in precedenza siglati con altri Stati, prevedeva guattro 
diverse convenzioni con la Germania: militare, sui trasporti, sulle finanze e sulle tasse doganali. 

" Wilhem Karl Florestan Gero Crescentius Herzog von Hurach (1864-1928) cattolico, non appartenente al ramo 
degli Hohenzollern di Guglielmo II. Si evitava cosi il sospetto che in futuro potesse esserci una possibile unione personale 
tra Germania e Lituania. Il principe aveva fatto visita a Monaco al nunzio apostolico in Baviera Eugenio Pacelli per 
comunicargli la sua elezione che aveva chiesto fosse ratificata dalla Costituente o da un plebiscito. In guest'ultimo 
caso chiedeva al pontefice di intervenire presso i vescovi perchė usassero tutta la loro influenza sui fedeli cattolici che 
costituivano la maggioranza della popolazione. R. Makrickas, Santa Sede e Lituania. La rinascita dello Stato Lituano 
nei documenti dell'Archivio della Nunziatura Apostolica di Monaco di Baviera (1915-1919), Roma, Edizioni Liturgiche, 
2006, p. 740. 

" Augustinas Voldemaras (1893-1942) esponente della corrente nazionalista, fu primo ministro per due mandati ne! 
1918 e dal 1926 al 1929 ricoprendo durante il primo mandato anche la carica di ministro degli Esteri. 

12 Ultimo cancelliere dell'impero tedesco dal 3 ottobre al 9 novembre 1918, Max von Baden (1867-1929) cercė di 
negoziare I'armistizio, ma lo scoppio della rivoluzione di novembre lo convinse della necessita di indurre Guglielmo II ad 
abdicare. Con il precipitare degli eventi, dinanzi all'atteggiamento dilatorio del kaiser, von Baden decise di annunciarne 
V'abdicazione nella speranza di salvare !'istituto monarchico e lascid la carica di cancelliere a Friedrich Ebert leader del 
Partito socialdemocratico. 


Taryba, Mosca riconosceva la neo costituita Repubblica sovietica di Lituania. Ai primi di gennaio del 
1919 veniva occupata Vilnius. Il governo di Mykolas Sleževičius!“, subentrato al gabinetto Voldemaras 
riparo a Kaunas dove furono organizzate forze militari lituane anche grazie agli aiuti in armi e denaro 
reperiti da Smetona a Berlino. Le truppe sovietiche furono fermate sulla linea Kaunas-Alitus. La Taryba 
dimostrė di essere in grado di governare anche in un momento di grande difficolta e nonostante le 
crescenti pressioni. 

Alla Conferenza di Pace di Parigi apertasi all'inizio del 1919, la Lituania non partecipo come soggetto 
giuridico, ma ebbe ugualmente occasione di confrontarsi per la prima volta in un consesso internazionale 
e di attirare Vattenzione sul problema del riconoscimento della propria indipendenza. La delegazione 
lituana, guidata da Augustinas Voldemaras, ebbe V'incarico di esporre le richieste del governo lituano: 
riconoscimento dello Stato con capitale Vilnius guale territorio storico della nazione, definizione dei 
confini su base etnografica, sbocco sul Baltico con la citta di Klaipėda (la tedesca Memel), ammissione 
alla Societa delle Nazioni. Soprattutto la delegazione doveva ribadire la volonta dei lituani di non avere 
legami con gli Stati vicini, nė con la Russia nė con la Polonia. 

A Parigi il progetto di uno Stato lituano indipendente incontrava V'ostiliti delle potenze vincitrici 
che lungi dall'appoggiarlo lo osteggiavano. In particolare la Francia accarezzava il disegno di un grande 
Stato polacco che fungesse da cuscinetto tra Germania e Russia bolscevica e sperava che le forze della 
controrivoluzione potessero fermare il crollo dell'impero zarista cosi da evitare la formazione nell'area 
baltica di piccoli Stati indipendenti che prima o poi avrebbero potuto cadere sotto V'influenza tedesca. 
All"'ostilita francese si aggiungeva guella di Varsavia che trovava ulteriore alimento nella guestione di 
Vilnius reclamata dai polacchi su base etnica (la popolazione cittadina era costituita in maggioranza da 
polacchi) e linguistica (il polacco era la lingua delle ėlites economiche e culturali). Le posizioni erano 
inconciliabili. 

II 14 febbraio 1919 era intanto iniziata !'avanzata polacca verso est con lo scopo di infliggere un 
colpo mortale alla Russia sovietica indebolita dalla guerra civile, privandola di guelli che erano stati i 
ricchi territori occidentali dell'ex impero zarista cosi da prostrarla ancor piū sul piano economico e ridurla 
alla mercė degli Stati vicini. Per i bolscevichi lo scontro con la Polonia offriva V'occasione per spingere le 
frontiere lontano da Mosca ed esportare la rivoluzione in Europa. La guerra sarebbe durata due anni“ nel 
corso dei guali I" Europa avrebbe visto una rapida avanzata polacca seguita da una sua altrettanto rapida 
ritirata. 

La situazione di Vilnius, in particolare, sarebbe stata ulteriormente complicata dagli eventi militari: 

„nell'aprile del 1919 Ie forze polacche liberarono la citta dall'occupazione sovietica rivendicandola come 
parte dello Stato polacco. L'avanzata dell'esercito di Pilsudski!* sembrava inarrestabile: ad agosto fu 
conguistata Minsk e con guesto successo gli obiettivi strategici in Lituania e Bielorussia che i polacchi si 
erano posti all'inizio del conflitto sembravano raggiunti. 

I polacchi tuttavia sarebbero stati presto costretti ad abbandonare le posizioni acguisite. Dopo che i 
tentativi sovietici di trovare un accordo con il governo di Varsavia, messi in atto tra il dicembre del 1919 
e il marzo 1920, erano falliti per V'inflessibilita polacca, nella primavera del 1920 le sorti della guerra 
civile cominciarono a volgere a favore dei bolscevichi. Sul fronte occidentale I' Armata rossa, affidata a 
un giovane generale di appena ventisette anni Michail Tuchačevskij!", veniva riorganizzata e messa in 


5 La Repubblica era guidata dal governo di Mickievičius-Kapsukas (1880-1935) gia a capo del Partito comunista 
liftuano. 

4 Mykolas Sleževičius (1882-1939), vice presidente della Lietuvos Taryba, aveva gia ricoperto due volte la carica 
di primo ministro dal 26 dicembre 1918 al 12 marzo 1919 e nuovamente dal 12 aprile al 7 oitobre dello stesso anno. Nel 
1920, dopo il conflitto polacco-lituano, fu presidente del Comitato di Difesa della Lituania (Lietuvos Vyriausias gynimo 
komitetas gynimo). Eletto al Parlamento ne! 1922 come deputato del Partito contadino fu di nuovo primo ministro dal 15 
luglio 1926 fino al 17 dicembre 1926. 

5 La guerra iniziata il 14 febbraio 1919 sarebbe terminata il 18 marzo 1921 con la pace di Riga. 

16 Jozef Pilsudski (1867-1935) fu tra i fondatori del Partito socialista polacco. Fondo il giornale clandestino 
«Robotnik», con cui propugno il socialismo e I'indipendenza polacca. Capo dello Stato e comandante dell'esercito (1918- 
22), sconfisse I" Armata rossa (1920) e si ritiro a vita privata. Ritornato al potere con un colpo di Stato militare (1926), 
instaurė un regime dittatoriale. In politica estera promosse il distacco della Polonia dalla Francia e il suo riavvicinamento 
alla Germania hitleriana (1934). 

"7 Michail Nikolaevič Tuchačevskij (1893-1937), proveniente da una famiglia di piccola nobilta di origine polacca, 
entro nella carriera militare. Prese parte alla prima guerra mondiale sul fronte galiziano, dove fu fatto prigioniero dai 


grado di dare il via a una controffensiva che avrebbe portato gi entro la fine di giugno alla riconguista 
di gran parte dell'Ucraina. 

Tra il settembre 1919 e V'ottobre 1920, la situazione lituana conosceva sul piano internazionale 
uno dei momenti piū difficili e contraddittori della sua giovane esistenza. Priva dell'appoggio dei Paesi 
vincitori, che il governo lituano non riusciva in alcun modo a convincere della propria lealta, la Lituania 
volgeva lo sguardo verso Mosca. Ouesta da parte sua, attraverso Adolph Abramovič Joffe!*, incaricato 
dei rapporti con i Paesi baltici, offriva il riconoscimento de facto della Lituania indipendente e sovrana 
sulla base del principio di autodeterminazione e dichiarava di rinunciare a gualsiasi diritto sul suo 
territorio. Il governo lituano si mostro pronto ad accogliere 1'offerta tanto piū che i sovietici si dicevano 
disposti ad accettare i confini etnici della Lituania con capitale Vilnius. Di conseguenza, proprio mentre 
V' Armata rossa iniziava a cogliere i primi successi, con il trattato di pace del 12 luglio del 1920, la Russia 
bolscevica riconosceva I'indipendenza della Lituania con capitale Vilnius. Il governo lituano otteneva 
inoltre riparazioni pari a 3 milioni di rubli oro. Tuttavia si trattava solo di un successo parziale. Se nei 
fatti le potenze europee non avrebbero potuto ignorare la firma dell'accordo, all'interno di esso una 
clausola segreta all'art.2 accordava all" Armata rossa il permesso di entrare nel territorio lituano in caso di 
conflitto con la Polonia. Nei fatti la guerra era gia in atto e agli occhi degli europei, riuniti proprio negli 
stessi giorni nella Conferenza di Spa, essa appariva una crociata antibolscevica in cui perė la Lituania 
risultava schierata dalla parte di Mosca. Tale situazione determinė la decisione delle potenze di esercitare 
pressioni sulla Polonia, il cui esercito aveva gia iniziato ad arretrare, perchė restituisse Vilnius ai lituani, 
ma prima che guesto avvenisse i bolscevichi occuparono la citta il 14 luglio 1920 e il giorno seguente la 
“restituirono" ai lituani. Le autorita lituane iniziarono ad organizzarsi nelle aree riconguistate, ma presto con 
la sconfitta subita dai bolscevichi a Varsavia in loro crebbe il timore di perdere nuovamente la loro capitale 
storica. Nel frattempo le potenze occidentali iniziarono a fare pressione sui lituani perchė si tornasse ai 
confini polacco-lituani precedenti il conflitto. Le autorita lituane rifiutarono, ma I' Alto Consiglio della 
Conferenza di Pace di Parigi si pronunciė a favore della cosiddetta Linea Foch (dal nome del Maresciallo 
di Francia Ferdinand Foch!?) che divideva la Polonia e la Lituania su base etnica. Secondo tale linea, 
sia la citta contesa di Vilnius che le citta di Suwalki, Augustėw e Sejny venivano incluse nel territorio 
polacco. I lituani furono costretti a ritirarsi e il successivo 7 ottobre 1920 accettavano — si sottolineava 
solo temporaneamente — !'accordo militare di Suwatki con la Polonia che fissava la Linea Foch come base 
per future trattative polacco-lituane sulla guestione del confine. Dal momento che il governo lituano si 
sarebbe rifiutato di firmare gualsiasi accordo, guello di Suwalki rimase fino all'ultimatum del 1938 una 
delle basi legali del confine polacco-lituano nella regione. La Linea Foch segnėo de facto il confine tra i 
due Stati, ma il governo di Kaunas ribadi sempre V'autorita lituana sulla capitale storica. 

La guestione di Vilnius stava per avere una svolta violenta: due giorni dopo Y'accordo, un colpo 
di mano del generale polacco Lucjan Želigowski?? porto a una nuova occupazione della citt4 e del suo 
distretto e alla proclamazione dello Stato libero della Lituania centrale (Litwa Sdrodkowa) poi incorporato 
nella Repubblica polacca nell"aprile del 1922. L'evento provocė tra V'altro V'esodo di gran parte della 


tedeschi. Riuscito a fuggire, ritorno in Russia nel 1917 dove aderi alla rivoluzione bolscevica. Durante la guerra civile 
combattė contro le armate bianche di A.V. Kolčak e A.I. Denikin e diresse poi la campagna contro la Polonia (1920-21). 
Nominato maresciallo nel 1935, fu accusato di trockismo e di collusione con la Germania nazista durante la grande 
epurazione scatenata da Stalin nel 1936-37. Processato, fa condannato a morte. 

!8 Adolph Abramovič Joffe (1883-1927), nato a Simferopol, in Crimea da una ricca famiglia ebrea di mercanti. Alla 
guida della delegazione sovietica ai collogui di Brest-Litovsk, si mostrė favorevole alla prosecuzione della guerra contro 
gli imperi centrali e per guesto fu sostituito da Trotsky pur restando guale consulente. Ambasciatore in Germania nel 1919, 
Vanno seguente diresse la delegazione russa ai trattati di pace con la Polonia e le repubbliche baltiche. L/espulsione dal 
Partito di Trotsky, di cui era collaboratore e sostenitore, lo spinse a porre termine alla brillante carriera di diplomatico e 
alla vita con il suicidio. 

5 Ferdinand Foch (1851-1929), allo scoppio della prima guerra mondiale fi nominato comandante d'armata. Nel 
corso del conflitto si distinse piū come stratega che come tattico. Nel 1917 fu chiamato a presiedere il Consiglio supremo 
di guerra interalleato, e nel marzo 1918 gli venne affidata la direzione del fronte occidentale dove dopo risultati alterni, 
guido brillantemente la battaglia di Francia (18 luglio-11 novembre 1918). 

2 Luojan Želigowski (1865-1947), generale polacco. Combattė nell"esercito zarista, ma dopo la rivoluzione fu tra 
coloro che organizzarono V'esercito polacco. Ritornato in Polonia, combattė nel conflitto sovietico-polacco. Amico di 
Pilsudski, ne appoggio il colpo di stato. Nel 1927 si ritiro a vita privata. Scoppiata la seconda guerra mondiale, combattė 
guale civile contro le truppe d'invasione. 


comunita ebraica che per timore di un possibile pogrom si rifugio a Kaunas. I polacchi presentarono la 
presa di Vilnius come un atto di insubordinazione del generale Želigowski senza alcun coinvolgimento 
del governo del maresciallo Pižsudski che “provvidenzialmente" si trovava fuori Varsavia. La reazione 
internazionale non si fece attendere e alla Polonia fu contestata di fronte alla Societa delle Nazioni 
I'inosservanza degli accordi e lo stesso Pilsudski dovette accusare il generale Želigowski di aver infranto 
la disciplina militare e abusato dei suoi poteri. La Societa delle Nazioni nė usci scossa nel suo prestigio 
per guella che era stata un'aperta violazione dei trattati da parte polacca; a guesto si aggiungeva la netta 
opposizione da parte sia polacca che lituana di sottoporre a plebiscito il destino di Vilnius mentre era 
in atto I'occupazione militare. L'esercito lituano fece allora un ultimo tentativo di riconguistare la citta 
che fu fermato dal rappresentante militare alleato, il francese Chardigny, in attesa dell'attuazione del 
plebiscito che, per la decisione dei lituani presenti di astenersi in segno di protesta, vide I'assegnazione 
definitiva della citta alla Polonia. 

Le reazioni delle grandi potenze come si ė detto furono blande. Oltre alla Francia, anche la Gran 
Bretagna sembrava ormai disponibile ad accettare la formazione di una grande Polonia vista come 
possibile alleata contro la Germania. La Conferenza degli Ambasciatori della Societa delle Nazioni 
riconobbe lo status guo nel 1923 nella speranza che la Commissione per le controversie polacco-lituane, 
cui era affidata la guestione, potesse giungere a una confederazione tra i due Stati. II problema di Vilnius, 
rimasto insoluto dal punto di vista lituano, impedi V'instaurarsi di un gualsivoglia rapporto diplomatico tra 
Polonia e Lituania e pose una pesante ipoteca su alcune importanti scelte che il governo lituano avrebbe 
fatto negli anni successivi in politica estera. Restava aperta V'altra rilevante guestione territoriale guella 
dello sbocco sul mare. Ouesta si sarebbe risolta a favore della Lituania che il 10 gennaio 1923 con un 
colpo di mano si sarebbe impadronita della citta di Klaipėda. Forze irregolari lituane riuscirono a cacciare 
la guarnigione francese, cui era affidata la citta, per consegnarla al proprio governo che acguisiva in 
guesto modo 1'importante porto sul Baltico. Anche in guesto caso la reazione da parte delle potenze fu 
tiepida e lo stesso governo tedesco non fece grandi rimostranze a condizione che la Lituania assicurasse i 
diritti economici e culturali alla locale componente tedesca. Nel 1924 il 17 febbraio, la Conferenza degli 
ambasciatori riconobbe 1!'annessione a condizione che fosse assicurato alla citt2 e al suo distretto uno 
statuto di autonomia. II che avvenne I'8 maggio successivo con la Convenzione e lo Statuto di Memel / 
Klaipėda?!, 

Il forte sentimento nazionale, la decisa difesa della propria indipendenza da parte lituana avevano 
mostrato guanto fossero infondati i progetti di Francia e Gran-Bretagna e, perfino della Santa Sede, di 
un ritorno all'unione polacco-lituana o, almeno, di una soluzione pacifica del caso Vilnius. Tuttavia tale 
convinzione continuo a godere ancora a lungo di un vasto seguito all'interno della Societa delle Nazioni 
e proprio in guesto va ricercato il diverso trattamento riservato alla Lituania da parte delle potenze alleate 
che fin dal 1921 riconobbero de jure Estonia e Lettonia, Finlandia, rimandando la soluzione del caso della 
Lituania in guel momento in forte tensione con la Polonia a causa del colpo di mano di Želigowski su 
Vilnius. 

Tale orientamento non veniva condiviso dal governo italiano i cui rappresentanti in seno al Consiglio 
Supremo si erano mostrati sempre propensi al riconoscimento giuridico della Lituania, ma i loro sforzi 
non erano valsi a unificare il punto di vista degli ex alleati??. Ouando il 20 dicembre del 1922 guesta 


2 II 28 giugno, i governi alleati concordavano una Nota di protesta da inviare al governo lituano. Il delegato italiano 
alla Conferenza degli Ambasciatori, Romano Avezzana, nel darne notizia a Mussolini allora ministro degli Esteri ad 
interim, comunicava che «la Conferenza degli Ambasciatori ha deciso di cedere la sovranita detenuta dalle principali 
potenze alleate alla Lituania, ma alla condizione che guesta accetti tutte le clausole contenute nella Convenzione testė 
approvata e notificata alla Lituania. Ne consegue che fino a guando la Lituania non avra accettato la Convenzione, 
gualungue affermazione ufficiale di sovranita sul territorio di Memel da parte del Governo lituano, costituisce una 
violazione dei diritti tuttora appartenenti alle Principali Potenze Alleatex. Roma, Archivio Storico Diplomatico Ministero 
Affari Esteri, Serie Affari Politici 1919-1930, b.141, Romano Avezzana a Mussolini, Parigi 14 agosto 1923. L'8 maggio 
1924, Francia, Gran Bretagna, Giappone, Italia e Lituania firmavano a Parigi la Convenzione sullo Statuto di Memel. 

22 Valerio Perna, Relazioni tra Santa Sede e Repubbliche baltiche (1918-1940). Mons. Zecchini diplomatico, Udine, 
Forum, 2010, p. 47. Negli anni tra le due guerre vi fu una costante attenzione da parte di studiosi italiani per la Lituania e 
in particolare per la guestione di Vilnius. Si veda: Nicola Turchi, Ne/!la Lituania indipendente, Roma, Libreria di scienze 
e lettere, 1920; Costantino Camoglio, Lituania Martire, con prefazione di Roberto Farinacci, Roma, Edizioni di Camicia 
Rossa, 1928; Lea Meriggi, I! conflitto lituano-polacco e la guestione di Vilna, Milano, Istituto Editoriale Scientifico, 
1930; Nicola Turchi, La Lituania nella storia e nel presente, Roma, ISPI, 1933; Umberto Ademollo, I confini dei nuovi 


finalmente venne riconosciuta de jure da parte di Francia, Inghilterra, Italia e Giappone, apparve su «Il 
Giornale di Roma», allora diretto da Tomaso Monicelli* e Giuseppe Bottai?“, un articolo che faceva 
un'attenta analisi delle motivazioni che avevano portato al ritardato riconoscimento. In particolare si 
soffermava sulla guestione di Vilnius che restava un problema ancora aperto e che come tale, era possibile 
presagire, avrebbe rappresentato negli anni a seguire una difficolta per lo sviluppo pacifico delle relazioni 
tra gli Stati del Nord-est europeo“, 

Alla strategia di attesa scelta dalle potenze alleate si era attenuta anche la Santa Sede“, sia per la 
consuetudine, allora vigente, di procedere al riconoscimento degli Stati una volta che fossero stati gia 
accettati nel consesso internazionale, sia nell'auspicio di un felice appianamento del conflitto polacco- 
lituano. Nei fatti I'atteggiamento vaticano deluse tutti i lituani e ancor piū guei cattolici che fin dal 1918 
attraverso propri rappresentanti avevano chiesto al Vaticano il riconoscimento del loro Stato. 

Sebbene all'interno del Paese restasse forte la sensazione di una sorta di accerchiamento per il 
persistere della minaccia rappresentata dai vicini polacchi, la Repubblica lituana si presentava ormai 
come soggetto giuridico indipendente e i nuovi governanti erano disposti ad intraprendere una politica 
estera autonoma che sancisse anche sul piano internazionale la posizione finalmente acguisita. Era 
naturale dungue che un paese profondamente cattolico volgesse il proprio sguardo a Roma alla ricerca di 
consenso € di riconoscimento. 


La visita apostolica di monsignor Zecchini (1921-1922) 
Negli anni del conflitto la Santa Sede segui sempre con grande interesse e apprensione le sorti dei tre 
Paesi dell"area baltica e particolarmente guella dei cattolici di Lituania inviando loro soccorsi27. Durante 


stati baltici: Estonia, Lettonia, Lituania, Roma, s. n., 1933. Con il reinserimento degli Stati baltici nell" Unione Sovietica 
apparvero gli seritti di Lilio Cialdea, L'espansione Russa ne! Baltico, Milano, ISPI, 1940 e di Tito Frate, I problemi del 
Baltico, Roma, Istituto Nazionale di Cultura Fascista, 1940. 

23 Tomaso Monicelli (1883-1946), letterato e politico, nei primi anni del Novecento affianco gli studi letterari 
all'impegno politico, segnatamente con la militanza ne! Partito socialista italiano (PSI). Collaboratore di molti giornali, 
nel 1905 divenne redattore dell' «Avanti!» A partire da guello stesso anno, gli interessi letterari e teatrali occuparono un 
ruolo sempre piū significativo nell'ambito del suo lavoro giornalistico e divenne intensa la sua produzione come autore 
teatrale. Fin dal 1906 fu in rapporti epistolari con Gabriele D' Annunzio. Favorevole al fascismo, nell'ottobre del 1922 
partecipo alla marcia su Roma; prosegui, frattanto, la sua intensa attivita giornalistica e culturale, assumendo la direzione 
del guotidiano «Il Tempo» e con Giuseppe Bottai, de «I! Giornale di Roma». Dopo 1'uccisione di Giacomo Matteotti il 
suo rapporto con il fascismo entro in crisi. Mori suicida. 

2 Giuseppe Bottai (1895-1959), deputato (1924), fascista, fu due volte ministro (1929-32 e 1936-43) e docente di 
Diritto corporativo nelle universita di Pisa e Roma. Divenuto critico nei confronti della politica mussoliniana, contrario 
all'intervento nella seconda guerra mondiale fu tra coloro che determinarono la caduta di Mussolini il 25 luglio 1943. 
Per guesto nel gennaio 1944 fu condannato a morte in contumacia dal Tribunale fascista di Verona pena poi commutata 
in ergastolo nel 1945. Nel frattempo si era arruolato nella Legione straniera. Amnistiato nel 1947, fece successivamente 
ritorno in Italia, dove riprese la sua attivita di giornalista, 

3 «Il Giornale di Roma», La Lituania riconosciuta "de jure" dalla conferenza degli Ambasciatori, Domenica 24 
dicembre 1922. «In guell'occasione i rappresentanti italiani al Consiglio Supremo si mostrarono propensi al riconoscimento 
anche della Lituania ma il loro appoggio (a che cosa valeva una volta la nostra voce nei consessi internazionali?) non 
valse a unificare il punto di vista degli Alleati, i guali del resto, credettero di poter prima rappacificare Lituania e Polonia 
con un'egua soluzione della guestione di Vilna. Le lunghe e laboriose trattative condotte in proposito sotto la presidenza 
del sig. Hymans nella Societa delle Nazioni, non valsero a risolvere la contesa polacco lituana la guale ė rimasta ancora 
aperta e costituira per sempre uno dei problemi piū delicati che intralceranno il definitivo avvento della pace nell" Europa 
Orientale. In gueste condizioni di cose, protrarre ancora il riconoscimento de jure della Lituania che nel frattempo era 
stata riconosciuta da tutti gli altri Stati europei e dagli Stati Uniti d' America, significava far opera di ingiustizia verso 
il piccolo e valoroso Stato Baltico, e disconoscere i meriti non scarsi da esso acguistati nel lavoro di ricostruzione del 
dopo guerra». 

2 La Santa Sede concedeva il riconoscimento de jure al governo lituano solo nel novembre del 1922, dichiarando 
nella stessa Nota «II forme le vceux les plus ardents pour la prospėritė de la noble Nation Lithuanienne et souhaite vivement 
gu'une aimable entente puisse avoir lieu au plus tot entre la Lithuanie et la Pologne dans la certitude gue cet heureux 
rapprochement contribuera 4 rendre toujours plus cordiales les relations entre le Saint Siėge et les deux nobles Pays». 

S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 35rv, n. 9859, Gasparri a Bizauskas, 
s.lL.[Roma] 10 novembre 1921. | 

2 Nel 1916 a nome di Benedetto XV fu destinata alla popolazione lituana la somma di lire 10.000 prelevata 


la guerra e nell'immediato dopoguerra un ruolo di primaria importanza per le guestioni politiche e 
religiose della Lituania fu svolto dalla Nunziatura di Monaco affidata in guegli anni prima a mons. Andrea 
Frūhwirth2š (1905-1915), poi a mons. Giuseppe Aversa? (1916-1917) e guindi a mons. Eugenio Pacelli*? 
(1917-1922). Ouesti, in particolare, aveva avuto I'opportunita di conoscere le vicende lituane gia nel 1911 
guando nella sua veste di Segretario della Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari aveva 
incontrato mons. Jurgis Matulaitis?! a Roma per seguire le guestioni legate alla riorganizzazione della 
propria comunita dei Chierici Mariani. Ouale nunzio a Monaco, Pacelli ebbe poi modo di approfondire 
meglio Ie molteplici e complesse vicende politiche ed ecclesiali del rinato Stato lituano svolgendo 
un'importante attivita diplomatica e pastorale in un momento storico di assoluta rilevanza per il popolo 
lituano?*. Il Consiglio della Lituania eletto a Vilnius nel settembre 1917 guale organo statale del Paese 
aveva subito avviato contatti con la Santa Sede attraverso la Nunziatura di Monaco, che avevano portato 
nel dicembre del 1918 alla nomina del primo vescovo lituano di Vilnius, Jurgis Matulaitis. La nomina, 
che interrompeva la tradizione degli ordinari polacchi, era stata un segno della favorevole disposizione 
pontificia. Ouando pero nell'aprile 1918 era pervenuta tramite il nunzio a Monaco la richiesta di 
riconoscimento dell'indipendenza nazionale lituana, il Segretario di Stato card. Pietro Gasparri?* — mentre 
formulava i migliori voti per il bene della nazione, di cui erano noti la devozione al pontefice e il fedele 
attaccamento alla religione cattolica, e assicurava I'appoggio della Santa Sede perchė si realizzassero 
le sue “giuste e legittime" aspirazioni — aveva preferito rinviare a tempi migliori: «Attese le attuali 
circostanze, come pure le divergenze di opinioni persistenti al riguardo anche in Lituania, la Santa Sede 
medesima non ritiene espediente di addivenire fin da ora al riconoscimento ufficiale richiesto. Nė si 


direttamente dall'Obolo di S. Pietro. A guesto sussidio ne seguirono altri tra giugno e agosto 1916. Al riguardo R. 
Makrickas, La rinascita dello Stato lituano, p. 70 en. 

2š Andrea Frūhwirth (1845-1933) arcivescovo di Eraclea e nunzio apostolico in Baviera dal 1907 al 1916, fu creato 
e pubblicato cardinale nel concistoro del 6 dicembre 1915 del titolo dei SS. Cosma e Damiano. Ritiratosi a Roma, fu 
membro della Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari e della Congregazione per la Chiesa orientale. Dal 
1925 penitenziere maggiore della Penitenzieria Apostolica, fu nominato due anni dopo cancelliere della Cancelleria 
Apostolica. 

> Giuseppe Aversa (1862-1917) arcivescovo titolare di Sardi gia nunzio apostolico in Brasile, mori il 13 aprile 
1917. į 

30 II futuro pontefice Pio XII, Eugenio Maria Giuseppe Giovanni Pacelli (1876-1958), inizio una rapida carriera 
nella Curia romana come segretario del cardinale Pietro Gasparri all“epoca sottosegretario della Congregazione per gli 
Affari Ecclesiastici straordinari. Consultore presso il Sant“Uffūizio nel 1911, divenne nello stesso anno sottosegretario 
della Congregazione per gli Affari Ecclesiastici Straordinari. In guesta veste fu artefice del Concordato firmato tra il 
regno di Serbia e la Santa Sede il 24 giugno 1914. Ordinato vescovo il 13 maggio 1917, fu elevato in pari tempo alla 
dignita arcivescovile con il titolo di arcivescovo di Sardi. Nominato nunzio apostolico in Baviera nel 1917, dal 1920 fu il 
primo nunzio per I'intera Germania con sede nella nuova Nunziatura di Berlino e dal 1925 fu anche nunzio apostolico in 
Prussia. In tali vesti concluse i concordati con la Baviera nel 1924 e con la Prussia nel 1929. Creato cardinale da Pio XI il 
16 dicembre 1929, il 7 febbraio 1930 divenne Segretario di Stato. Negozid diversi concordati, tra cui guelli con il Baden 
nel 1932, con I' Austria e con la Germania hitleriana nel 1933, con il regno di Jugoslavia nel 1935. 

3! Jurgis Matulaitis (Matulewicz) (1871-1927), generale della Congregazione dei Chierici e Regolari Mariani, 
riformatore della stessa, fu il primo vescovo lituano della diocesi di Vilnius dal 1918 al 1925. Chiamato a Roma, fu 
nominato arcivescovo titolare di Aduli e visitatore apostolico in Lituania. Preposito generale della Congregazione dei 
Chierici Regolari Mariani, mori nel 1927 a Kaunas. Collaborė attivamente alla stesura del primo progetto di Concordato. 
Ė stato beatificato a Roma il 28 giugno 1987 da papa Giovanni Paolo II. R. Makrickas, La rinascita dello Stato lituano, 
passim. 

32 L'archivio della Nunziatura di Monaco accoglie ben 109 volumi relativi alla Lituania negli anni della Nunziatura 
Pacelli. «Il materiale del fondo del nunzio Pacelli - scrive Makrickas — (...) ė la piū grande unita archivistica di tutto il 
fondo della Nunziatura Apostolica di Monaco di Baviera». Per la descrizione del fondo si veda R. Makrickas, La rinascita 
dello Stato lituano, pp. 42-58. 

* Pietro Gasparri (1852-1934), sacerdote dal 1877, insegnė dal 1830 al 1897 diritto canonico all' Institut catholigue 
di Parigi. Nominato arcivescovo dal 1898, fu delegato apostolico in Bolivia, Peri ed Ecuador. Dal 1901 fi segretario della 
Congregazione degli Affari Ecelesiastici Straordinari. Segretario di Stato dal 1914 e candidato di rilievo nel conclave di 
Pio XI, favori I'elezione di papa Ratti. Confermato dal nuovo pontefice Segretario di Stato, in tale veste partecipė alle 
trattative che portarono alla firma dei Patti lateranensi. Per divergenze con Pio XI, Gasparri lascid la Segreteria di Stato 
V'11 febbraio 1930. Dedico gli ultimi anni della sua vita alla codificazione del diritto canonico orientale. Nel 1933 fu 
nominato membro dell'"Accademia d'Italia per le discipline giuridiche. 


potrebbe opporre il fatto che essa ha riconosciuto gia lo Stato di Finlandia, poichė ė noto che non solo la 
Germania, ma i suoi alleati, la Francia, e piū o meno V'Inghilterra ed altri Stati Neutrali hanno dato il loro 
riconoscimento»**. A preoccupare la Curia romana era essenzialmente la debolezza della Lituania che 
avrebbe potuto facilmente essere vittima della politica aggressiva degli Stati vicini Germania e Polonia 
a occidente, Russia bolscevica a est e perfino dell'Inghilterra che non nascondeva di volere imporre il 
suo controllo sul Baltico. Nell'incertezza della situazione, in Vaticano vi era chi riteneva un'alleanza 
tra polacchi e lituani, che avrebbe dovuto garantire il reciproco rispetto e 1'autonomia dei due popoli 
entrambi cattolici, come V'unica soluzione ragionevole. Tale era anche la convinzione di mons. Achille 
Ratti“s, il futuro pontefice Pio XI, nominato il 30 aprile 1918 visitatore apostolico in Polonia e in Lituania, 
ma che per I'opposizione tedesca fu a lungo nell'impossibilita di visitare il piccolo Stato baltico. 

A rappresentare gli interessi lituani presso la Santa Sede fin dall'autunno 1919 fu inviato un 
“rappresentante provvisorio per le guestioni riguardanti lo Stato lituano" nella persona del canonico 
Jurgis Narjauskas?*. Poco tempo dopo, nel gennaio del 1920, in gualita di visitatore apostolico monsignor 
Achille Ratti, ormai nunzio in Polonia, poteva recarsi in Lituania. II viaggio durė solo pochi giorni durante 
i guali il nunzio visito Vilnius, occupata dai polacchi, e guella che sarebbe stata la “capitale provvisoria" 
del nuovo Stato lituano, Kaunas, inviando al suo rientro una dettagliata relazione sulla situazione della 
citta e della diocesi di Vilnius con considerazioni anche sulla difficile posizione del vescovo lituano 
Matulaitis. La scelta piū facilmente percorribile di inviare mons. Ratti, gi2 presente sullo scacchiere 
baltico, non era stata delle piū felici per la carica da guesti ricoperta di nunzio a Varsavia che faceva 
sospettare in lui simpatie verso la nazione che lo ospitava. Tale opinione gia presente al momento della 
visita apostolica (durata dal 24 al 31 gennaio 1920) si era rafforzata anche a causa dell'errore commesso 
dal futuro pontefice di accettare V'invito di viaggiare sul treno del capo dello Stato polacco Pitsudski 
che si recava a Vilnius, sua citta natale. Ouesto episodio e altri di minore importanza avrebbero lasciato 
nell"opinione pubblica V'impressione di un filopolonismo dichiarato ostile agli interessi lituani. 

Nel rapporto inviato al suo rientro a Varsavia al Segretario di Stato Gasparri, Ratti si diceva convinto 
che nella stessa Lituania fosse presente una corrente «piū moderata e meno intransigente» disposta ad 
accettare V'unione polacco-lituana, ma non nascondeva che la vera difficolta stava nel conciliare due 
posizioni altrettanto intransigenti e determinate e nell"evitare che i polacchi schiacciassero i lituani: 
«che la Polonia rispetti [la Lituania] a gualsiasi prezzo». Ostinarsi nel voler avere Vilnius da parte 
di Pilsudski avrebbe solo recato danno alla Polonia. I due popoli potevano sperare di salvarsi solo se 
fossero stati capaci di creare un rapporto amichevole. «E I'avvenire fara il resto. E urgente dire guesto ai 
polacchi»??, 

Intanto non sfuggiva alla Santa Sede I'urgenza di porre in essere una riorganizzazione ecclesiastica 
nel nuovo Stato con la ristrutturazione delle diocesi su base territoriale, la nomina di nuovi vescovi, lo 
sviluppo degli ordini religiosi presenti e, dove possibile, la reintroduzione di altri allontanati in epoca 
zarista. Per far fronte a tali necessita era di primaria importanza avere informazioni dirette e dettagliate 


** R. Morozzo della Rocca, Le nazioni non muoiono. Russia rivoluzionaria, Polonia indipendente e Santa Sede, 
Bologna, Il Mulino, 1992, p. 265. 

* Ambrogio Damiano Achille Ratti (1857-1939) fu inviato nell'aprile 1918 come visitatore apostolico in Polonia 
e Lituania, Il 3 luglio 1919, avendo il governo polacco ripristinato le relazioni diplomatiche con la Santa Sede, Ratti 
fu confermato rappresentante dell'autorita pontificia con il titolo di nunzio apostolico, e il successivo 28 ottobre fu 
consacrato arcivescovo nella Cattedrale San Giovanni di Varsavia, alla presenza del presidente della Repubblica polacca. 
Contemporaneamente mantenne la carica di visitatore per la Lituania. Rientrato a Roma I'8 giugno del 1921, venne 
trasferito alla sede arcivescovile di Milano, rimasta da poco vacante, e fatto cardinale nel Concistoro pubblico del 15 
giugno. Eletto pontefice alla morte di Benedetto XV, il 6 febbraio 1922, assunse il nome di Pio XI. Nel giorno dell'elezione 
al pontificato si affaccio alla loggia esterna di S. Pietro, rimasta chiusa dal settembre 1870, e imparti la benedizione urbi et 
orbi, ripetendo il gesto in occasione della sua incoronazione il 12 febbraio. Segno indicativo della sua volonta di risolvere 
la guestione romana che dopo lunghe trattative si chiuse con i Patti lateranensi nel 1929. Oltre all'accordo con I'Italia, 
nel corso del pontificato di Pio XI furono stipulati numerosi concordati: da guello con la Lettonia (1922) ai concordati 
austriaco € germanico del 1933, jugoslavo del 1935 — passando per guelli della Baviera (1924), Polonia (1926), Lituania 
(1927), Romania (1927), Cecoslovacchia (1928), Prussia (1929), Baden (1932) e per gli accordi parziali con la Francia 
del 1924 e 1926, con il Portogallo e con IV'Ecuador (1937). 

38 Jurgis Narjauskas (1876-1943) guale “rappresentante dell'episcopato lituano presso la Santa Sede", ricopri 
Vincarico dal settembre 1919 al 1922. 

37 R. Morozzo della Rocca, Le nazioni non muoiono, pp. 268-269. 


sullo stato della Chiesa cattolica in Lituania, dati che sarebbe stato possibile acguisire solo attraverso 
Vinvio un nuovo visitatore apostolico che proseguisse V'opera iniziata nel 1920 da mons. Ratti. II preposito 
generale della Compagnia di Gesi Wtodzimierz Ledėchowski?š, sollecitato dalla Segreteria di Stato 
perchė indicasse un possibile candidato, suggeriva il nome del padre Antonino Zecchini?? della provincia 
veneta, dal 1909 docente di Diritto canonico nel collegio della Compagnia a Gorizia. Si trattava di un 
gesuita «di 57 anni, di complessione robusta, d'ottimo spirito religioso, pratico di ministeri apostolici — 
anche di guelli riguardanti le religiose -, prudente, ben versato nel diritto canonico». Oltre all'italiano, 
al francese, al tedesco parlava anche lo sloveno e il croato (considerata da Ledochowski la lingua pit 
vicina al russo!) e forse, si sperava, poteva avere gualche reminiscenza del polacco da lui orecchiato 
negli anni trascorsi a Cracovia per lo studio della teologia“?. Al padre Zecchini, il guale non si era mai 
occupato di guestioni baltiche, il generale dei gesuiti suggeriva di affiancare un religioso che avesse una 
gualche conoscenza dei luoghi e proponeva un altro gesuita il padre Adrien Boudou“!, buon conoscitore 
delle lingue e del mondo slavo. Il delicato ufficio cui il padre gesuita, nominato visitatore apostolico 
nel novembre 1921, era chiamato avrebbe dovuto essere di breve durata, appena sei mesi, e avrebbe 
avuto lo scopo di raccogliere informazioni sulla situazione ecclesiastica dei tre Paesi baltici avendo cura 
«piū che di prendere da sė dei provvedimenti, di riferire alla Santa Sede ed aspettare volta per volta il 
suggerimento di guelli che debbono adottarsi»“?. Si sottolineava soprattutto la natura religiosa e non 
politica dell'incarico, V'importanza per il rappresentante del pontefice di mantenersi estraneo a gualsiasi 
dialettica politica, di non esprimere al riguardo giudizi personali, comunicando le sue convinzioni solo 
alla Segreteria di Stato con la guale avrebbe mantenuto regolari contatti. Al termine della missione 
avrebbe poi redatto un ampio e dettagliato rapporto. Pur nei limiti stabiliti, egli avrebbe potuto avvicinare 
esponenti dei diversi governi anche per dimostrare 1'apertura e la disponibilita vaticana. Una volta giunto, 
gli si raccomandava di occuparsi del locale convento delle Benedettine, la cui situazione, come si vedra, 
era piuttosto complessa. 

Nonostante !'invio di un visitatore apostolico manifestasse senz'ombra di dubbio la sollecitudine 
della Santa Sede, la nomina del padre Zecchini non fu accolta da generale favore. La sua appartenenza 
alla Compagnia di Gesuū, di cui come si ė gia detto, era in guel momento generale il polacco Ledochowski, 
compromise fin dall'inizio la fiducia nella sua missione da parte di diversi ambienti, anche cattolici, e 
cio non solo in Lituania. Nel febbraio del 1922 il giornale di orientamento cattolico «Tėvynės Balsas»“* 
doveva intervenire per smorzare il disappunto dei propri lettori per la mancata nomina a visitatore 
dell"agostiniano Aurelio Palmieri““, considerato amico dei lituani. Nonostante le riserve con cui fu accolto 


3 Wtodzimierz Ledėchowski (1866-1942) discendente da una nobile famiglia polacca di illustri tradizioni religiose, 
maturo la sua vocazione al sacerdozio dopo aver terminato gli studi di giurisprudenza. Completati gli studi nel seminario 
diocesano di Tarnow, si trasferi a Roma per continuare la sua formazione presso il Collegium Germanicum et Hungaricum 
ela Pontificia Universita Gregoriana. Rettore del Collegio dei Gesuiti di Cracovia dal 1900, divenne I'anno seguente vice 
provinciale di Polonia e provinciale di Galizia nel 1902. Fu assistente del generale per la Germania e infine Preposito 
Generale dell' Ordine dal 1915 alla morte avvenuta nel 1942. 

3 G. Mellinato, «Stella mattutina» e i gesuiti a Gorizia tra le due guerre, in I cattolici isontini nel XX secolo, II, 
1918- 1934, Gorizia, Istituto di Storia sociale e religiosa, 1982, pp. 156, 180. Zecchini era anche padre spirituale nel 
Seminario arcivescovile di Gorizia. 

* Docc. NN. 5e 7. 

*1 Collaboratore e continuatore della monumentale opera in cingue volumi La Russie et le Saint Siėge. Etudes 
diplomatigues del gesuita russo Pavel Pierling, Adrien Boudou (1876-1945), pubblico a sua volta Le Saint-Siėge et la 
Russie. Leurs relations diplomatigues au XIXe sičcle, 1, 1814-1847, Paris, Plon-Nourrit et Cie, 1922; 2, 1848-1883, 
Paris, Spes, 1925. 

*2 Doc. N. 14. 

3 Doc, N. 34 

“ Aurelio Palmieri (1870-1926), teologo. Dedicatosi agli studi sull'Oriente cristiano sull'onda dell'impegno 
unionistico di Leone XIII, collaborė assiduamente al mensile unionista «Bessarione», diretto da Niccolė Marini (1896- 
1923), e a «L/' Europa Orientale» di Ettore Lo Gatto (1890-1983). Fervente paladino della causa dell'unita dei cristiani, nei 
suoi scritti espresse I'opinione che il riavvicinamento con Ie Chiese orientali fosse fortemente ostacolato dal nazionalismo 
dei polacchi suscitando la reazione negativa di guesti. Palmieri, inoltre, aveva avuto freguenti contatti con ambienti lituani 
€ pertanto conosceva bene gli eventi che avevano portato alla rinascita dello Stato baltico. Sull'interessante figura di 
Aurelio Palmieri cfr. A. Tamborra, Chiesa cattolica e Ortodossia russa. Due secoli di confronto e dialogo. Dalla Santa 
Alleanza ai nostri giorni, Cinisello Balsamo, Edizioni Paoline, 1992, pp. 358, 377-381; G.M. Croce, La Badia greca di 


il rappresentante vaticano e le difficolta da guesti incontrate sul posto, la Sede apostolica, sollecitata dallo 
stesso Zecchini, gli rinnovo per altri sei mesi Ie facolta in precedenza concessegli“. 

Le difficolta legate al proprio ufficio non sfuggivano al visitatore. Fin dai primi mesi della sua 
missione a preoccupare Zecchini era lo stretto legame da lui riscontrato nella societa lituana tra politica 
e vita religiosa. L'alto numero di sacerdoti eletti deputati in Parlamento impediva al clero di mantenersi 
neutrale rispetto al!'agone politico. I primi anni di vita della Lituania indipendente (1920-1926), dominati 
dal partito cristiano-democratico, registrarono, e non poteva essere diversamente, un appassionato 
coinvolgimento di tutto il clero, in alcuni casi portavoce di «dottrine — commentava Zecchini — che 
sorpassano perfino guelle dei socialisti»““. Era guesto il caso della proposta di espropriazione dei beni di 
nobili polacchi e tedeschi, soluzione che andava a colpire il latifondo in mano a etnie allogene che per 
secoli avevano sfruttato i contadini lituani. 

Al termine della sua visita apostolica, il gesuita inviava una dettagliata relazione sulla situazione 
politico religiosa della Lituania, soffermandosi poi su ciascuna delle tre diocesi, Samogizia (Žemaičiai), 
Seinai (Sejny) e Vilnius, di cui ne! 1922 solo la prima era interamente compresa entro i confini dello Stato, 
la seconda lo era per la parte settentrionale, la terza per una esigua zona“?. 

La relazione confermava le impressioni che Zecchini aveva riportato fin dal suo arrivo nel Paese e 
cioč che ad impedire lo sviluppo della Chiesa cattolica e di un sano spirito cristiano nello Stato baltico era 
il nazionalismo nella duplice veste di nazionalismo lituano in opposizione a guello polacco e viceversa 
€ guesto nonostante la profonda religiosita del popolo. Neppure il clero lituano era immune da tale 
atteggiamento ma anzi teneva accesa la fiamma del sentimento patriottico. Zecchini notava la mancanza 
di controllo da parte degli ordinari sui sacerdoti troppo spesso intenti a cancellare tutto cio che vi era 
di polacco e tale comportamento si respirava anche in istituzioni che godevano di un certo prestigio, 
guale 1l Seminario di Kaunas. A tutto cid si aggiungeva V'esiguita del numero di religiosi impegnati 
direttamente nel ministero pastorale, la cui preparazione appariva comungue non idonea, e di forze 
insegnanti cattoliche. Infatti nonostante il lodevole sforzo prodotto dai fedeli e dal clero per erigere in 
pochi anni scuole e istituti, in taluni casi guesti si erano moltiplicati senza che ne venisse salvaguardata 
la gualiti morale e dottrinale. A tale stato di cose si affiancavano carenze di natura eminentemente 
organizzativa che rendevano piū difficile attuare guel tanto auspicato controllo sul clero da parte degli 
ordinari, guali la definizione territoriale delle parrocchie e, nel caso di Samogizia, anche della stessa 
diocesi, che nel 1922 contava 1.213.324 cattolici, divisi in 17 decanati, alcuni dei guali molto vasti, che 
rendevano le visite del vescovo e dei decani particolarmente faticose. A tale proposito Zecchini registrava 
la positiva disposizione dei vescovi e del governo lituano entrambi disposti a una riorganizzazione dei 
decanati e delle diocesi, che era stata impedita durante la dominazione russa. Appariva dungue diffuso il 
desiderio che fosse istituita una provincia ecclesiastica e stabilita una rappresentanza permanente della 
Santa Sede. Zecchini suggeriva la nomina di un delegato provvisto di titolo arcivescovile ed ampie 
facolta, tali da consentire un'azione imparziale di controllo ad ampio raggio, inducendo i vescovi ad 
agire guidati da unanimita di intenti anche attraverso Conferenze episcopali. Al rappresentante pontificio 
doveva essere inoltre attribuita la giurisdizione su tutti i monasteri sottraendola a guella dei vescovi e 
guesto per evitare I'immissione in tali istituti di elementi animati da sentimenti nazionalisti. Sarebbe stato 
inoltre opportuno seguire con attenzione V'introduzione in Lituania di altri Ordini e Congregazioni sia 
maschili che femminili. Nel 1922 erano presenti: I" Ordine delle Suore Benedettine a Kaunas, I' Ordine di 
S. Francesco a Kretinga, la Congregazione delle Suore del S. Cuore di Gesū, la Congregazione delle Suore 
di S. Casimiro, le Terziarie di S. Francesco a Kretinga, la Congregazione dei Chierici e Regolari Mariani 
ela Congregazione delle Mariane. Si stava inoltre lavorando per I 'introduzione dei padri Cappuccini e per 
il ritorno dei Gesuiti. Per guanto concerneva i tre ordinari lituani, Zecchini sottolineava il nazionalismo 
di mons. Karevičius“, prima di tutto lituano e poi vescovo, ricordava la malferma salute di mons. Karas 


Grottaferrata e la rivista «Roma e V Oriente. Cattolicesimo e ortodossia fra unionismo e ecumenismo (1799-1923), 
I, Citta del Vaticano, Libreria Editrice Vaticana, 1990, pp. 15-25; S. Santoro, L'Italia e !'Europa orientale: diplomazia 
culturale e propaganda 1918-1943, Milano, FrancoAngeli, 2005, p. 48. 

*5 Doc. N. 35. 

* Doc. N. 19, 

* Doc. N. 42, 

* Pranciškus Karevičius (Karewicz) (1861-1945), membro della Congregazione dei Chierici e Regolari Mariani, 
vescovo di Samogizia dal 1914 al 1926. Dimessosi, fu elevato alla sede arcivescovile titolare di Scitopoli. 
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(Karosas)“?, ma non diceva nulla sul vescovo di Vilnius Matulaitis*?, Che la posizione di guesti, vescovo 
lituano in una diocesi a maggioranza polacca, fosse alguanto problematica emerge da altre fonti conservate 
negli archivi vaticani tra cui un'istanza indirizzata a Pio XI da fedeli polacchi della diocesi di Vilnius nel 
1921 e dai dati statistici relativi alle diverse componenti etniche presenti nella stessa diocesi inviati alla 
Segreteria di Stato dal rappresentante polacco presso la Santa Sede Skrzynski*!, 


Zecchini delegato apostolico per i Paesi Baltici (1922-1925) 

Ė importante notare che una riforma in campo ecelesiale, come guella prospettata da Zecchini alla 
Segreteria di Stato, rappresentava per un paese cattolico di recente indipendenza come la Lituania dei 
primi anni Venti, una riforma della societa stessa. Soprattutto nel decennio 1920-1930, le misure intraprese 
dalla Santa Sede per la riorganizzazione della locale Chiesa cattolica, le trattative per il Concordato e le 
polemiche che lo accompagnarono, senza dimenticare altri momenti di grande criticit2 nei rapporti tra 
lo Stato baltico e la Chiesa di Roma, contribuirono in maniera determinante allo sviluppo e alla crescita 
della dialettica politica nel giovane Stato. > 

Le misure da prendere da parte della Santa Sede erano urgenti e il primo passo era la nomina di 
un delegato apostolico permanente per la Lituania e le altre due repubbliche baltiche. Istituire una 
rappresentanza pontificia per la sola Lituania era un obbiettivo ancora molto lontano tanto piū che 
il Vaticano non aveva ancora concesso il proprio riconoscimento de jure al piccolo Stato cattolico. 
La Curia romana non attese molto tempo prima di mettere in essere guanto gli era stato suggerito da 
Zecchini e gia in settembre si rivolgeva al preposito Ledochowski?? comunicandogli che il pontefice 
aveva espresso la volonta di nominare un delegato apostolico con carattere vescovile nella persona 
del padre gesuita Zecchini avendo guesti dato buona prova di sė e acguisito una vasta esperienza?*. 
Anticipando le prevedibili resistenze che il generale della Compagnia avrebbe frapposto, lo si invitava 
a «considerare il futuro delegato come uno dei tanti Vescovi che sono in territorio di missioni»?*. La 
Compagnia di Gestū preferiva declinare I'onore fattogli dal pontefice e cio non solo per ragioni legate 
allo spirito del!" Ordine che rifuggiva ogni dignita episcopale, ma per il carattere del candidato a cui non 
si riconosceva la flessibiliti necessaria per I'incarico proposto e che sarebbe stato di lunga durata“. Le 
obiezioni del padre generale non furono accolte. Ledochowski dovette rimettersi alla volonta pontificia e 
comunicare la notizia, ancora riservata, al padre Zecchini, impegnandosi, come richiesto, a procuragli un 
giovane segretario italiano che potesse coadiuvarlo. Alla fine del mese di ottobre, la Segreteria di Stato 
comunicava a Zecchini la nomina a delegato apostolico in Lituania, Lettonia ed Estonia e la promozione 
alla sede titolare arcivescovile di Mira. La residenza era fissata a Riga. La nomina anticipo di pochi giorni 
il riconoscimento de jure della Lituania avvenuto il 10 novembre con una Nota firmata dal cardinale 
segretario di Stato Pietro Gasparri““. Nonostante la designazione di un rappresentante vaticano fosse 
gradita e suscitasse delle aspettative, un'iniziale delusione da parte lituana si registro guando fu scelta 
Riga come residenza della Delegazione, scelta dettata dalla posizione centrale della capitale lettone. II 
rappresentante lituano presso la Santa Sede, Kazys Bizauskas*', pur riconoscendo le motivazioni legate 


* Antanas Karas (Karosas) (1856-1947) vescovo di Sejny (Sejna) dal 1910 al 1926 poi vescovo di Vilkaviškis dal 
1926 al 1947. 

30 Sulla situazione dell'ordinario di Vilnius Matulaitis si veda: S.RR.SS., AA.EESS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 
6 P. O., fascicoli 3, 4, 5. 

31 Wladislaw Boteslaw Ignacy Skrzynski (1873-1937), nato a Lviv in Ucraina, f dal 1921 al 1924 inviato, e poi dal 
1924 al 1937, ambasciatore della Repubblica di Polonia presso la Santa Sede. 

*2 Doc. N. 53, 

3 Ibidem 

** Ibidem. Sottolineato nell'originale. 

5 Doc. N. 54, Allegato alla lettera del Preposito Generale della Compagnia di Gesū Ledėchowski al Segretario 
di Stato cardinale Gasparri in cui Ledėchowski evidenzia ancora una volta Ie ragioni che inducevano la Compagnia a 
rifuggire le nomine vescovili. 

3 Doc. N. 66. 

* Kazys Bizauskas (1893-1941), eletto segretario nel corso della Conferenza di Vilna, firmo V Atto di indipendenza della 
Lituania nel 1918. Nel 1920 fu eletto all" Assemblea costituente come rappresentante del Partito cristiano-democratico. Nel 
corso dell"'estate del 1920 funse da segretario generale nei negoziati che portarono al Trattato lituano-sovietico dello stesso 
anno. Dal 1920 al 1930 fu inviato del governo lituano presso diversi Stati tra cui la Santa Sede, gli Stati Uniti, la Gran Bretagna, 
la Lettonia e P Olanda. Arrestato nel luglio 1940, poi tradotto in una prigione sovietica a Minsk, fu fucilato nel giugno 1941. 
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agli aspetti pratici, sollevava a nome del suo governo alcune eccezioni volte a mettere in evidenza come 
nelle circostanze del momento il centro geografico non corrispondesse ai reali interessi della Chiesa: 
senza considerare le zone očcupate dalla Polonia, la Lituania era guella tra le tre repubbliche baltiche, che 
registrava la maggiore popolazione?* e con il piū alto numero di cattolici (ca V'8594), mentre la Lettonia 
e V'Estonia erano Paesi prevalentemente protestanti. Si chiedeva alla Segreteria di Stato di rivedere la 
propria decisione e fissare la sede permanente della Delegazione nella capitale provvisoria Kaunas*?. Il 
cardinale Gasparri rispondeva alla richiesta del governo lituano ribadendo le ragioni che erano state alla 
base della scelta di Riga. Un'eventuale modifica delle decisioni prese avrebbe potuto aver luogo solo 
dopo che il delegato si fosse recato sul posto e avesse raccolto ulteriori informazioni““, 

Nell'aprile del 1923 Zecchini giungeva a Kaunas e si stabiliva presso il parroco di Aukštoji 
Panemunė. 

La mancanza di immobili disponibili in citta e il carovita, causato tra V'altro dall'introduzione 
della nuova valuta, il /it, rendevano difficoltoso tanto reperire un alloggio adeguato guanto stabilire 
un preventivo di spese per il mantenimento del delegato e del suo segretario, padre Mario Novak“!, 
Monsignor Zecchini, giunto a Kaunas, investito guesta volta di un incarico permanente, incontro il favore 
degli ambienti governativi. Il paese si apprestava a nuove elezioni per il Parlamento. Le prime elezioni 
per il Seimas tenutesi nel precedente mese di luglio 1922 non avevano visto alcun partito guadagnare la 
maggioranza assoluta. Era stato formato un governo debole, ma il presidente della Repubblica Aleksandras 
Stulginskis“? aveva preferito non dimettersi decidendo di sciogliere il Parlamento e indire nuove elezioni 
che si sarebbero tenute proprio nel maggio 1923. Ouesta volta il Partito cristiano-democratico avrebbe 
ottenuto la maggioranza assoluta e, alleatosi con i liberali (Liaudininkai), dato vita a un governo che 
avrebbe retto stabilmente il Paese fino alle successive elezioni del 1926. Stulginskis fu eletto per la 
seconda volta. 

Ouando al suo arrivo Zecchini chiese udienza al presidente Stulginskis, guesti gli fece sapere che 
V'incontro avrebbe avuto carattere solenne, trattandosi del primo rappresentante diretto nominato dalla 
Santa Sede e volendo «nella persona del delegato onorare lo stesso Santo Padre»“. All 'udienza fu riservato 
un cerimoniale speciale; vennero chieste al delegato le lettere credenziali ed egli rispose presentando il 
Breve di nomina, unico documento in suo possesso. Dopo la visita al capo dello Stato segui guella ai vari 
ministri. Durante il pranzo offerto in suo onore dal presidente della Repubblica, fu poi premura di Zecchini 
far comprendere che egli non era a Kaunas in gualita di nunzio, con competenze di natura diplomatica, 
ma solo di natura ecclesiastica. Che un eguivoco potesse essersi creato in tal senso lo dimostrava non solo 
come si ė detto I'uso del cerimoniale ma anche la promessa di trovargli un'abitazione. 

Nel corso del suo nuovo soggiorno a Kaunas, Zecchini si trovo di fronte a importanti guestioni che 
richiedevano un suo urgente intervento, alcune delle guali non rappresentavano una novita. Bisognava 
chiudere la spinosa guestione delle suore benedettine del convento di Kaunas, in cui la presenza di 
polacche e di lituane rendeva ormai impossibile una convivenza nella stessa casa religiosa. Il delegato 
si era occupato del problema gia nel 1922 ed allora era apparso chiaro che !'unica soluzione era guella 
di trasferire altrove le religiose polacche con V'impegno solo ufficioso delle autorita civili di provvedere 
a guesto finanziariamente““. Il problema, apparentemente circoscritto, non si risolse peraltro con 
Vallontanamento delle suore polacche, ma ando invece ad alimentare il senso di sfiducia e V'ostilita 


3 Nel 1923 la Lituania ricostituita intorno al suo territorio etnico contava poco piū di due milioni di abitanti, dei 
guali 80,694 lituani, il 7,190 ebrei, il 4,196 tedeschi, il 2,496 polacchi e altrettanti russi. Stando al censimento dello stesso 
anno si avevano 1.739.393 cattolici, 665.578 luterani, 55.074 ortodossi, 155.125 ebrei, e 12.801 appartenenti ad altrę 
confessioni. 

> Doc. N. 88. 

9 Ibidem. 

“! II padre gesuita Mario Novak era stato allievo di Zecchini. Dalmata di origine, membro del clero triestino, laureato 
a Bergamo in scienze sociali ricopri la carica di segretario del delegato apostolico dalla primavera del 1923 ma per breve 
tempo. 

62 Presidente della Lituania dal 1923 al 1926, Aleksandras Stulginskis (1885-1969), fu uno dei padri fondatori della 
rinata Lituania, membro del Consiglio lituano e tra i firmatari della dichiarazione d'indipendenza. Primo ministro del 
governo provvisorio nel 1919, presidente dell' Assemblea costituente nel 1920, fu uno dei piū importanti leader del Partito 
cristiano-democratico. Dal 1941 al 1954 fu imprigionato in un campo in Siberia. 

6 Doc. N. 38. 

“ Ibidem 
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crescente nei confronti del rappresentante pontificio. A distanza di un anno infatti le religiose lituane 
ricorrevano al pontefice per la guestione della cappella del convento nella guale - lamentavano - non fosse 
loro concesso lo svolgimento dell'officio divino in lingua lituana guando guesto non veniva celebrato 
in polacco“*. Alle rimostranze presentate si erano sentite rispondere da mons. Karevičius, vescovo di 
Samogizia e loro ordinario, che la cappella non ricadeva piū sotto la sua giurisdizione avendo monsignor 
Zecchini deciso di metterla sotto la propria protezione. La reazione negativa che il delegato aveva poi 
avuto dinanzi alla richiesta delle religiose, era stata interpretata da gueste come un evidente appoggio 
di Zecchini alla causa polacca e come la conferma di una sua parziale conoscenza della situazione, 
dovuta — sostenevano — alle informazioni fornite da «sciovinisti polacchi e nemici della Lituania». Le 
suore riferivano inoltre un'affermazione guanto mai imprudente del delegato il guale, in presenza di 
un rappresentante del governo, avrebbe, a loro dire, dichiarato che solo «istigatori lituani» impedivano 
guell'unione dello Stato lituano con la Polonia auspicata da molti. In ogni caso gia nel mese di marzo 
del 1924 la Segreteria di Stato prendeva nota del suggerimento del padre Ledochowski di scrivere a 
monsignor Zecchini invitandolo a usare maggiore prudenza nei confronti dei lituani“. 

II difficile rapporto con il vicino polacco aveva profondamente influenzato nel corso della storia il 
sentire del popolo lituano e gli eventi recenti avevano contribuito a rafforzare la diffidenza. La situazione 
delle suore benedettine era emblematica di guesti labili eguilibri che misero dall'inizio un'ipoteca sul 
lavoro del delegato apostolico. Fin dai primi momenti della sua seconda missione a Kaunas, egli dovette 
affrontare guestioni diverse per lo piū riconducibili ai rapporti del clero e della gerarchia ecclesiastica 
con la minoranza polacca e alla diffidenza dei lituani nei confronti del suo operato visto come espressione 
della politica vaticana considerata favorevole a Varsavia. Pesava in guesta visione aprioristica il fatto che 
il pontefice che sedeva sul soglio di Pietro fosse stato nunzio in Polonia e percio considerato legato ai 
polacchi. | 

Attutto cid si univa I'appartenenza di Zecchini alla Compagnia di Gesū, il cui generale era il polacco 
Ledėchowski. Non era pertanto facile per il delegato rapportarsi con la gerarchia e il clero lituani e con 
il partito cristiano-democratico, a guelli strettamente legato, che per tutta la sua permanenza a Kaunas 
domino il Parlamento. A rendere piū complessa la soluzione delle guestioni religiose sul tappeto si 
aggiungeva il coinvolgimento del clero nella vita politica motivato non solo dal fatto che, in una realta 
prevalentemente contadina, esso facesse parte della societa colta ma anche dall'essere stato custode 
dell'identita nazionale lituana e dall'aver contribuito alla rinascita dello Stato. Non era nuova nella 
storia lituana 1'esistenza di uno stretto rapporto tra la sfera ecclesiastica e guella politica che in alcuni 
casi aveva reso difficoltosa la scissione dei due ambiti di interesse. Vale la pena ricordare che la Lituania 
aveva raggiunto la prima indipendenza nel XIII secolo, evento al guale segui di poco il battesimo del 
granduca Mindaugas nel 1251. A sottolineare guanto il legame tra politica e mondo cattolico fosse 
strettissimo ė sufficiente ricordare alcuni nomi di membri del clero che ebbero ruoli fondamentali nel 
ventennio tra le due guerre: il sacerdote Mykolas Krupavičius“', ministro dell' Agricoltura e in seguito 
segretario del Partito cristiano-democratico, il padre Justinas Staugaitis“, firmatario del gia ricordato atto 
d'indipendenza del 1918 poi nominato vescovo e il gesuita Mečislovas Reinys“, futuro ministro degli 
Affari Esteri e poi dal 1926 anch'egli vescovo. 


S Doc. N. 159, 

6 Doc. N. 134. 

6 Mykolas Krupavičius (1885-1970) uno dei fondatori del Partito democratico-cristiano, presidente della 
Commissione per la riforma agraria, fu eletto nella Costituente. Piū volte eletto nel Seimas, f ministro dell' Agricoltura 
dal 1923 al 1926. Arrestato dalla Gestapo il 5 dicembre 1942, dal 1943 fu internato nel monastero carmelitano Regensburg 
dove rimase fino al 1945 guando fu liberato dalle truppe americane. Visse nella Repubblica federale tedesca fino al 1956, 
guando si trasferi negli Stati Uniti. Nel 1948 fu elevato alla prelatura, 

68 Justinas Staugaitis (1866-1943), alla Conferenza di Vilnius nel 1917 fu eletto nel Consiglio della Lituania, e fu 
firmatario dell' Atto di Indipendenza nel 1918. Come membro del Partito democratico-cristiano, fu eletto all“ Assemblea 
Costituente nel 1920. Consacrato vescovo di Telšiai, diocesi di nuova costituzione nel nord-ovest della Lituania nel 1926, 
che aveva fatto parte della diocesi Samogizia, fondo il seminario teologico in Telšiai. 

$ Mečislovas Reinys (1884-1953), vescovo titolare di Tiddi dal 5 aprile 1926, coadiutore cum jure successionis 
del vescovo di Vilkaviškis. Ricopri la carica fino al 18 luglio 1940, guando fu nominato arcivescovo titolare di Cipsela 
€ vescovo ausiliare di Vilnius titolo che mantenne fino alla morte. Imprigionato dai sovietici nel 1947 per attivita 
antisovietiche, avendo rifiutato di collaborare, fu imprigionato nel carcere di Vladimir, dove mori 1'8 novembre 1953. 
Cfr Actes et documents du Saint Siėge relatifs 6 la seconde guerre mondiale. Le Saint Siėge et la situation religieuse en 
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Zecchini volle affrontare in maniera decisa V'impegno del clero nella vita politica, da lui definito una 
“mania" condannata «anche [da] parecchi sacerdoti ben pensanti įche] detestano ed abominano guesto 
modo di operare del Clero. Io credo necessario che almeno certi offici non si assumessero dal Clero»“?, 
Il delegato non riteneva opportuno che i sacerdoti andassero a ricoprire cariche politiche tanto piū se si 
trattava di ministeri. Nel caso di Krupavičius la guestione era resa piū delicata dal fatto che era ancora in 
essere !'applicazione della legge agraria adottata dal Seimas Costituente il 15 febbraio 1922. 

La Lituania era un paese agricolo: 1'8490 della popolazione — non considerando le citta di Vilnius 
e Klaipėda — viveva in campagna; di guesta il 9196 era lituano e come per gran parte dell' Europa 
orientale negli stessi anni la guestione agraria era di fondamentale importanza. Prevaleva una grande 
proprieta fondiaria che tuttavia, rispetto agli altri Paesi baltici, era di gran lunga meno estesa (5/6 volte 
piū piccola). Anche la proprieta di un contadino lituano era modesta e non superava i 15 ettari. Il 2190 
della popolazione che lavorava nel settore agricolo era costituito da braccianti mentre il 2590 circa erano 
piccoli proprietari. 

La guestione agraria si intrecciava con guella nazionale: piū della meta dei grandi proprietari terrieri 
erano polacchi o lituani polonofoni che possedevano il 2690 della proprieta fondiaria. Il limite fissato 
come estensione massima di una proprieta pari 80 ettari andava a colpire i latifondi dei polacchi piū 
che le proprieta terriere acguisite tra Otto e Novecento dai gruppi emergenti lituani. Grande guindi era 
Vaspettativa per una distribuzione della terra dalla cui attuazione il governo poteva sperare di ottenere il 
pieno sostegno dei contadini. 

Nella ridistribuzione delle proprieta sarebbero rientrati anche i beni confiscati alla Chiesa cattolica 
durante la dominazione zarista. Cio poneva un'importante guestione di natura non solo patrimoniale ma 
anche morale, considerate le implicazioni rilevanti che essa aveva sul principio stesso di proprieta. Mons. 
Zecchini si rivolgeva percio alla Segreteria di Stato sottoponendo il guesito se fosse opportuno o meno 
accettare guanto ingiustamente sottratto ad altri religiosi. La sua opinione e di parte del clero era di attenersi 
al principio di “riviviscenza"' dei diritti da parte degli antichi proprietari, ricorrendo alla Santa Sede solo 
nel caso in cui dovessero essere assegnati a sacerdoti o ad Ordini diversi dai legittimi. La Segreteria di 
Stato disponeva che, in una ipotizzabile ridistribuzione, fosse accettato guanto offerto con la precisazione 
che, in caso di eventuali reclami da parte dei precedenti proprietari, si fosse pronti a sottomettersi alle 
decisioni della Santa Sede. Personalmente il delegato apostolico decideva che gualora gli fosse stata 
offerta un'abitazione egli avrebbe declinato la proposta preferendo cercarla da sė, confermando .cosi 
di non essere certo incline a soluzioni di compromesso. Uomo di studio, poco favorevole a intrattenere 
rapporti sociali che non fossero legati alla sua attivita pastorale (stigmatizzava le abitudini un po? troppo 
laiche di guanti nel clero e nella gerarchia non disdegnavano freguentare club e teatri) dovette ben presto 
rendersi conto dell'insofferenza che lo circondava e della diffusa, malcelata speranza che decidesse 
guanto prima di stabilirsi a Riga". 

Mentre guestioni nazionali e insofferenze personali facevano segnare il passo ai rapporti tra la Santa 
Sede e la Lituania, nel 1922 la Lettonia aveva concluso il Concordato e il governo di Riga mostrava il 
desiderio di allacciare normali relazioni diplomatiche con lo scambio reciproco di rappresentanti. Anche 
Estonia si avviava a vedere presto realizzata Vindipendenza della sua piccola componente cattolica 
che, dapprima sottratta alla giurisdizione dell'arcivescovo di Riga e posta sotto I'autorita del delegato 
apostolico, dall'autunno del 1924 sarebbe stata trasformata in amministrazione apostolica ed affidata allo 
stesso Zecchini. 

Kaunas voleva riguadagnare terreno, ma come si vedra altre trattative stavano per giungere al termine 
rendendo piū complessa la situazione lituana. Il 19 ottobre 1923 V'inviato Bizauskas faceva pervenire 
una Nota al card. Gasparri in cui comunicava il desiderio del suo governo di regolare la posizione della 
Chiesa cattolica per la guale erano di fatto ancora in vigore le leggi risalenti al periodo zarista. Nonostante 
la positiva risposta vaticana fosse stata data gia in novembre e nell'aprile del 1924 fosse stata ribadita da 
parte lituana la volonta di dare inizio ai collogui che dovevano tenersi a Kaunas o a Roma, la guestione 
di Klaipėda ritardo V'avvio delle trattative. L'inizio dei pourparlers per il Concordato seppure a livello 
informale coincise con L'invio di un collaboratore che in gualita di uditore temporaneo potesse coadiuvare 


Pologne et dans les Pays Baltes1939-1945, Deuxiėme partie, 1942-1945, ėdites par Pierre Blet, Robert A. Graham, Angelo 
Martini, Burkhart Schneider, Citta del Vaticano, Libreria editrice vaticana, 1967. 

"0 Doc. N. 93. 

A vi. 
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il delegato nel disbrigo dei suoi numerosi impegni. La scelta della Curia romana era caduta su mons. 
Luigi Faidutti, friulano, che aveva rivestito importanti incarichi sotto la dominazione asburgica““. 

L'organizzazione della provincia ecclesiastica spaccava il mondo lituano e la guestione di Vilnius 
emergeva in tutta la sua gravita trascinando la persona dello stesso delegato apostolico che tuttavia 
sperava che il governo avrebbe finito per accettare una soluzione di compromesso. II 30 gennaio 1925 
cominciarono i collogui e i delegati lituani illustrarono carte alla mano il progetto governativo su una 
mappa della Lituania nei cui confini rientravano anche territori al momento sotto il controllo polacco. 
La seduta successiva fu fissata al 3 febbraio. Lo stesso giorno dell'incontro con i delegati Zecchini 
telegrafava a Gasparri il testo dell'art. II del progetto di Concordato proposto dal governo lituano per 
conoscere il parere della Segreteria di Stato: «Esige Diocesi Kovno, Sejna Vilna con territorio attualmente 
sotto governo Polacco costituite gia oramai provincia ecclesiastica lituana annessione Klaipėda (Memel). 
Prego sollecita risposta e prego V.E.R. darmi istruzione». Brevi righe da cui traspariva tutta 1'ansia e la 
difficolta di gestire una situazione che avrebbe inevitabilmente influito sul proseguimento dei collogui 
e sulla gia non facile posizione del delegato. La prassi voleva che ogni riorganizzazione ecclesiastica 
tenesse normalmente conto dei confini politici e a tale regola la Curia romana aveva cercato nel tempo 
di attenersi e ancor piū con il formarsi degli Stati nazionali tra Otto e Novecento. Nel caso lituano la 
guestione era resa pit complessa dalla situazione di Vilnius che in base al trattato di Suwalki rientrava de 
facto nei confini polacchi. Le richieste lituane motivate da guestioni politiche e da sentimenti nazionali 
non erano accettabili all'interno di un accordo di natura religiosa che doveva prendere atto di uno status 
guo ma non intervenire per ottenerne un'eventuale rettifica. A rendere ancora piū difficile !'andamento 
dei collogui vi era Vatteggiamento del governo che per ottenere i! pieno appoggio del!'opinione pubblica 
faceva trapelare notizie che favorivano i dibattiti sulle pagine dei giornali, amplificavano i problemi e 
alimentavano le incomprensioni. 

Posizioni distanti guelle lituano-vaticane che avrebbero potuto trovare una soluzione di compromesso se 
a Roma si fosse deciso di porre la diocesi di Vilnius alle dirette dipendenze della Santa Sede e soprattutto 
se non fossero giunte a conclusione proprio all'inizio del 1925 le trattative per il Concordato con la 
Polonia", 

L'accordo con la Polonia aveva richiesto guasi sette anni di preparazione. I primi abboccamenti, 
nel giugno del 1918, avevano impegnato il visitatore apostolico mons. Ratti, da poco insediato, e la 
Reggenza del Regno di Polonia (1916-1918). La fine del primo conflitto mondiale, con la sconfitta degli 
imperi centrali e la conseguente caduta della Reggenza avvenuta I'11 novembre di guell'anno, porto alla 
sospensione dei pourparlers. Benchė Ratti avesse avviato subito i contatti con il governo della Seconda 
Repubblica e fosse riuscito ad esporre con chiarezza le principali guestioni pendenti tra Stato e Chiesa, 
significativi passi avanti furono fatti solo tra il 1923 ed il 1924. La debolezza del nuovo regime, il mosaico 
etnico e la pluralita dei riti presenti sul territorio polacco avevano complicato la missione del nunzio e 
ritardato i negoziati. La Santa Sede considerava la Polonia (non diversamente che in passato) il bastione 
del cattolicesimo nell' Europa orientale e si augurava che si potesse ricostituire la storica unione polacco- 
lituana tanto piū in presenza a Est del regime bolscevico, ateo, la cui ideologia minacciava di fare proseliti 


+ ? Mons. Luigi Faidutti (1861-1931) nato a Scrutto di San Leonardo, ceduto dall' Austria alla Francia e da guesta 
al!'Italia nel 1866, entro nel seminario di Udine dove rimase fino al 1880, guando su invito di mons. Eugenio Carlo Valussi, 
futuro vescovo di Trento, si trasferi nel seminario di Gorizia prendendo la cittadinanza austriaca. Ordinato sacerdote nel 
1884, prosegui gli studi a Vienna laureandosi in scienze teologiche nel 1888. Ritornato a Gorizia, fu direttore spirituale e 
docente di Sacra scrittura e filosofia nel locale seminario e dal 1902 preposito del Capitolo metropolitano dell'arcidiocesi 
di Gorizia. Nel 1905 lascio Pinsegnamento per assumere altri incarichi. Eletto deputato nel 1907 al Reichsrat di Vienna, 
mantenne la carica fino alla fine della prima guerra mondiale. Nel 1913 fu per nomina sovrana chiamato all'importante 
carica di capitano provinciale. Notevole fu il suo impegno politico e sociale a favore della nascita di alcune istituzioni, 
guali le casse rurali e i consorzi agricoli, che hanno lasciato profonde tracce nell'economia del territorio goriziano. Dopo 
il crollo della duplice monarchia e l'unione del territorio goriziano al regno d'Italia, su di lui peso V'aver mostrato lealta 
verso gli Asburgo. Costretto a lasciare Gorizia ed espulso da tutto il territorio italiano visse a Vienna per gualche anno 
fin guando gli fu concesso di trasferirsi a Roma. Reintegrato nella sua dignita di preposito, fu nominato uditore presso la 
Nunziatura apostolica di Kaunas in Lituania, dove giunse nel giugno 1924. Mori a Konigsberg nel!'allora Prussia orientale 
oggi Kaliningrad territorio russo. 

3 Lastipula del Concordato con la Polonia avvenne il 10 febbraio 1925. L'accordo fi promulgato il 18 febbraio 1925 
da Pio XI e, come stabilito dalla Costituzione polacca, fu poi sottoposto al Parlamento che lo ratifico il 23 aprile 1925. 
Entro in vigore come legge positiva per i diritti civili e religiosi il 3 agosto del 1925. 
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nel resto d'Europa. Appariva percio di capitale importanza per la vita della Chiesa di Roma consolidare 
1a Polonia, al suo interno e sul piano internazionale, guale antemurale contro V'avanzata del bolscevismo. 
E il Concordato era in tal senso un passo importante. 

Che la notizia della conclusione dell'accordo avrebbe dato fuoco alle polveri nella piccola Lituania 
era ben chiaro alla Segreteria di Stato. Si voleva guadagnare tempo rinviando la data dell'incontro nella 
speranza di preparare le condizioni adatte per far accogliere un atto che sarebbe stato interpretato dai 
lituani come il riconoscimento de facto da parte vaticana delle frontiere polacche e all'interno delle guali 
veniva inclusa la citta di Vilnius“. Per guesto nel rispondere a mons. Zecchini, che lo aveva ragguagliato 
sulle difficolta incontrate, Gasparri confermava I'inaccettabilita delle proposte lituane, ma allo stesso 
tempo comunicava la volonta di trasferire i collogui in Vaticano dove si sarebbe giunti certamente «ad 
un risultato positivo». Il governo lituano avrebbe potuto inviare a Roma uno o due delegati «veramente 
competenti e muniti di necessari poteri per intendersi con guesta Segreteria di Stato, combinando con 
guesta, in precedenza, il momento opportuno, perchė non le nascondo che in guesti momenti, stanno per 
riprendersi le discussioni coi Delegati raumeni pel relativo Concordato»". 

Zecchini, all'oscuro di guanto accadeva a Roma, protestava inutilmente ribadendo la necessita di non 
interrompere le trattative ma il rapido diffondersi della notizia del Concordato con la Polonia, firmato 11 10 
febbraio, diede il via a una campagna di stampa contro la Santa Sede e lo stesso pontefice nei cui confronti 
venivano riprese le accuse di polonofilia. Divamparono manifestazioni di piazza e lanci di uova e di pietre 
colpirono la sede della Delegazione. Di tanta veemenza e indignazione a farne le spese fu mons. Zecchini 
che si era adoperato per il successo dei collogui, ma che, non essendo, come aveva tenuto a ribadire 
il card. Gasparri, accreditato presso il governo lituano nė avendo ricevuto una speciale autorizzazione 
dalla S. Sede a trattare il Concordato, non poteva far altro che trasmettere come informazione guanto gli 
veniva comunicato“. Nella bagarre provocata dalla pubblicazione sui giornali del Concordato polacco, 
la proposta di Gasparri di continuare comungue con i contatti appariva poco percorribile e Zecchini 
telegrafava «Se Vilna guestione massima esclusa per Lituania ė difficilmente attuabile consiglio suggerire 
governo Lituano invio Roma Deputazione per trattative Concordato»"". 

II governo lituano presento le proprie scuse per gli sgradevoli gesti di intemperanza, ma gli ambienti 
cattolici non intervennero in difesa del delegato". L'eco dei disordini giunse in Parlamento dove i 
socialisti rivolsero i loro attacchi contro il Vaticano e il delegato. In difesa di guesti si levė solo la voce 
del ministro degli Esteri Voldemaras Čarneckis?. Zecchini, continuava a protestare la propria estraneita 
ma, nella spiacevole situazione in cui si era venuto a trovare, un suo allontanamento da Kaunas, come 
caldeggiato dall'uditore Faidutti, appariva guanto mai opportuno tanto piū che numerosi impegni lo 
richiamavano in Lettonia. Il delegato si diceva contrario vedendo nella sua partenza V'ammissione di 
una responsabilita che sentiva di non avere. In realta su di lui pesavano gli atteggiamenti duri assunti 
nei rapporti con il clero e con la societa lituana fin da guando era giunto come visitatore apostolico che 
gli avevano alienato le simpatie. Il suo ritorno in veste di arcivescovo e di delegato aveva aumentato 
le riserve sulla sua persona di cui si vociferava fosse «una spia diplomatica in pro della Poloniay*?, 


* II Concordato stabiliva che i confini delle diocesi fossero tracciati in modo tale che nessun vescovo fuori della 
Polonia potesse avere giurisdizione su territori siti al suo interno e la Santa Sede s*impegnava a non modificarle; prevedeva 
che le alte gerarchie ecclesiastiche fossero polacche (art. 9). Le nomine episcopali sarebbero state in linea di principio 
prerogativa della Santa Sede, ma accordava un potere di veto al presidente della Repubblica su ogni candidato considerato 
politicamente pericoloso per gli interessi dello Stato (art. 11). 

75 Dac. N. 203. Sul Concordato romeno si veda il recente M. Dissegna, I/ Concordato tra la Santa Sede e il Regno 
di Romania: un'introduzione, in Pius XI. Keywords. International Conference Milan 2009, A. Guasco, R. Perin eds., 
Zurich-Berlin, LIT, 2010, pp. 361-381. 

76 Doc. N. 197. 

"7 Doc. N. 207. 

*š Doc. N. 213. 

Voldemaras Vytautas Čarneckis (1893-1942) politico e diplomatico lituano, membro del Partito cristiano- 
democratico, della Costituente, ricopri numerosi incarichi ministeriali. Dal 1925 al 1939 fu inviato straordinario e ministro 
plenipotenziario presso il governo italiano e in seguito Direttore del Dipartimento del ministero degli Esteri. Nel 1940 si 
occupė del passaggio alla Repubblica di Lituania di Vilnius e del suo territorio e fece parte della Commissione lituana al 
trattato con VURSS di mutua assistenza. Arrestato nel 1941 e condotto nel lager di Sverdlovsk, fu processato e fucilato 
il 4 novembre del 1941. 

5 Doc. N. 227. 
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L'astenersi poi da gualsiasi manifestazione a carattere nazionale, alle guali gli altri rappresentanti 
diplomatici prendevano regolarmente parte, motivando la sua assenza con il non essere nunzio e guindi 
non avere veste diplomatica, ma essere solo un semplice «delegato e pastore delle anime», erano stati letti 
piū che come segno della sua indole schiva come una mancanza di cortesia poco consona alla sua carica. 
Le voci su giudizi negativi da lui inopportunamente espressi sulla Lituania e i suoi governanti, anche 
fuori dei confini dello Stato, avevano finito per renderlo inviso. La sua partenza sarebbe stata oltremodo 
gradita, magari motivata dal doversi recare a Roma per relazionare su guanto era accaduto. Ouest'ultima 
soluzione in particolare incontrava la ferma opposizione del cardinale Gasparri convinto che sarebbe stata 
letta come V'ammissione da parte vaticana dell'incapacita di Zecchini di gestire la complessa situazione 
politica e religiosa creatasi tra la Lituania e la Polonia. 

A risolvere 1'impasse sarebbe stato un errore commesso dall'incaricato d'affari lituano presso il 
Vaticano Macevičius che nell'inoltrare la veemente Nota di protesta del suo governo alla Segreteria di 
Stato ne aveva fatto pervenire contemporaneamente copia ai giornali e ad altri personaggi della Curia 
romanaš!, Restituita con la motivazione che «La Santa Sede non riceve note redatte in guesta forma», 
la Nota avrebbe prodotto un incidente diplomatico che avrebbe portato al richiamo del rappresentante 
lituano e alla partenza da Kaunas di Zecchini. 

La partenza di Zecchini fu motivata dalla impossibilit di reperire nella capitale lituana, dove 
scarseggiavano gli alloggi, una residenza confacente per il delegato, il che spingeva a cercare a Riga, 
individuata fin dall'inizio come sede della Delegazione, un alloggio piū conveniente. Il momento scelto 
fu guello dell'imposizione del pallio all'arcivescovo Springovičs a Riga il 10 maggio 1925 cui sarebbe 
seguita una visita in Estonia in gualita di amministratore apostolico. 

L'agitazione degli animi indusse ad annullare il pellegrinaggio a Roma fissato per il 21 giugno in 
occasione del!" Anno Santo. Una decisione inopportuna, faceva sapere la Segreteria di Stato. II viaggio, che 
avrebbe dovuto essere organizzato sotto la guida dei vescovi, avrebbe offerto all'episcopato V'opportunita 
di prendere le distanze, come sarebbe stato auspicabile per il loro ufficio pastorale, dalla campagna 
denigratoria ancora in atto contro la Santa Sede e dato ai cattolici lituani V'opportunita di manifestare 
al Santo Padre tutta la loro filiale devozione. Parimenti avrebbe costituito un'occasione propizia per il 
pontefice per esprimere ai lituani la sua paterna benevolenza, in un momento in cui «alcuni malintenzionati 
cerca[val]no di eccitare gli animi contro la Santa Sede con ingiuste e calunniose insinuazioni». Paterna 
benevolenza che il pontefice aveva voluto testimoniare anche attraverso la donazione della somma di lire 
500.000 al Collegio per la gioventū maschile di Kaunas di cui egli stesso aveva incoraggiato I'aperturaš?. 
A complicare ulteriormente i gia difficili rapporti giungevano le notizie relative alla pesante situazione 
in cui si trovava la diocesi di Vilnius affidata al vescovo lituano Matulaitis. Gia da tempo Matulaitis era 
fatto oggetto di una dura campagna giornalistica e politica in cui lo si accusava di atteggiamento ostile 
al sentimento nazionale polacco e numerose erano state le petizioni da parte dei cattolici polacchi e dello 
stesso clero in cui gli si imputava di imporre ovungue i sacerdoti lituani senza fare alcuna distinzione. La 
sua presenza a Vilnius era divenuta intollerabile e rischiava di compromettere la Chiesa cattolica. Nelle 
parrocchie la situazione era divenuta insostenibile e se «sotto il governo Russo si diceva, che la Chiesa 
periva dietro alla russificazione ed alla persecuzione in realta proprio guando era ormai libera correva i 
rischi maggiori»“?. L'unica soluzione era il suo allontanamento. La Segreteria di Stato decise di chiamarlo 
a Roma dove fu elevato alla carica di arcivescovo, ma soprattutto gli venne affidato I'incarico di sistemare 
le circoscrizioni ecelesiastiche lituane, una scelta importante nella successiva fase di distensione. 

II raffreddamento dei rapporti tra la Santa Sede e la Lituania, se aveva avuto conseguenze negative per 
la vita religiosa in Lituania, non minori ripercussioni avrebbe avuto in ambito politico a danno dei partiti 
cattolici e perfino sul piano internazionale. Nello stesso clero si faceva strada lo sconforto poichė non si 
vedeva alcun segno di reazione e mancava una voce autorevole in grado di guidarlo e incoraggiarlo. 

Di guesto si resero presto conto i vescovi lituani che scelsero di abbandonare Vatteggiamento di 
chiusura che avevano assunto nei primi mesi dell'anno per muoversi in due direzioni: una interna al Paese 


s! Tra guesti il p. Michel Bourguignon d'Herbigny della Compagnia di Gesū, allora Preside del Pontificio Istituto 
Orientale e consultore speciale della Commissione Pro Russia voluta da Pio XI. Si veda S.RR.SS., AA.EE.SS., Pontificia 
Commissione Pro Russia, anno 1925-1935, scatola 1, fasc. 1, f. 9, Vaticano 20 giugno 1925, card. Gasparri al card. 
Tacci. 

*2 Doc. N. 263. 

5 Doc. N. 127. 
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convocando una riunione di tutti i vescovi alla guale veniva invitato a partecipare mons. Faidutti rimasto 
a Kaunas nella veste di incaricato d'affari, Valtra prospettando I'invio a Roma di un loro rappresentante 
con il compito di riferire al pontefice sulla situazione interna ed eventualmente trattare le guestioni ancora 
pendenti (lo smembramento della diocesi di Samogizia, la creazione di nuove diocesi, la nomina del 
cappellano maggiore militare, il nuovo rituale, la Facolta Cattolica di Teologia e Filosofia) e trovare una 
soluzione alla crisi che aveva portato alla partenza di Zecchini. 

Ouest'ultima proposta fu respinta dal card. Gasparri con la motivazione che a Kaunas c'era la 
Delegazione della Santa Sede e la presenza di mons. Faidutti si rivelo in effetti valida e al contempo 
moderata, atta (anche per la sua esperienza politica) ad avviare il processo di ricomposizione dei rapporti 
vaticano-lituani dopo i difficili momenti della crisi di marzo. E guesto nonostante la fermezza con cui la 
Segreteria di Stato continuava a gestire la guestione Zecchini di cui difendeva I'operato, volendo tutelarne 
Vimmagine magari per una futura promozione. 

La permanenza del delegato in area baltica pesava infatti come un macigno sulla possibiliti di 
ricostruire i rapporti vaticano-lituani: bisognava chiarire la sua posizione. L'occasione venne offerta 
dal governo lettone intenzionato a completare V'iter iniziato con la firma del Concordato del 1922 con 
Vistituzione di una Internunziatura a Riga per la guale non nascondeva di vedere con favore I'elevazione 
di mons. Zecchini al rango diplomatico. Da parte lituana furono fatte pressioni sul governo lettone 
per scongiurare V'attuazione del progetto, ma le trattative tra la Santa Sede e la Lettonia procedettero 
speditamente e ancor piū dopo la nomina di Hugo Celminš a primo ministro. Ouesti si mostro fermamente 
intenzionato a realizzare guanto il suo predecessore Zifrids Anna Meierovics**, deceduto in un incidente 
d'auto nell'agosto del 1925, aveva anticipato al card. Gasparri nell'incontro avuto in Vaticano il 24 
luglio 1925. II progetto sarebbe giunto in porto in tempi brevi forse favorito anche dalle difficolta che 
incontravano i rapporti tra il Vaticano e Kaunas. II 31 ottobre 1925 fu istituita I'Internunziatura apostolica 
in Lettonia e nell'aprile dell'anno seguente giunse la nomina di Zecchini a internunzio. Due anni dopo 
sarebbe stata eretta la Nunziatura di cui ancora una volta sarebbe stato investito mons. Zecchini. Per 
guesti si apriva una nuova fase della sua presenza nei Paesi baltici“*. 

Risolta la guestione Zecchini rimaneva un ultimo problema: la sistemazione della Delegazione 
apostolica di Kaunas ormai vacante. Prima di procedere alla nomina di un nuovo delegato bisognava 
individuare una figura di inviato che potesse incontrare il gradimento degli ambienti politici e della 
societa lituani e guesta volta la scelta cadde sulla persona dell'arcivescovo Matulaitis cui era stato affidato 
il compito di occuparsi delle circoscrizioni ecclesiastiche lituane. 

Nominato visitatore apostolico, Matulaitis raggiunse nel dicembre 1925 Kaunas dove fu accolto con 
favore. Nonostante il suo incarico rivestisse carattere temporaneo, Matulaitis riusci ad avviare i rapporti 
tra la Santa Sede e la Lituania in un clima piū disteso e con la preziosa collaborazione di monsignor 
Faidutti in soli tre mesi di intenso lavoro riusci a dissipare incertezze e malintesi e a preparare uno schema 
per la costituzione della provincia ecclesiastica. 

La complessa situazione legata alla definizione dei confini della Lituania e della citta di Vilnius si 
era riflessa anche nella definizione delle diocesi, che come per tutti gli altri Stati nati dalla dissoluzione 
degli imperi russo, tedesco e austro-ungarico, fu uno degli atti, e tra i piū annosi, che il Vaticano dovette 
affrontare nel ventennio tra le due guerre avendo come principio guello di far rientrare i territori delle 
sedi vescovili nelle nuove frontiere. Il 4 aprile 1926 Pio XI istituiva la provincia ecclesiastica lituana 
con la costituzione apostolica Li/huanorum gente. Le diocesi passavano da tre a cingue con U'erezione 
ad arcidiocesi di Kaunas, affidata a mons. Juozapas Skvireckas““, e V'istituzione delle sedi suffraganee di 
Vilkaviškis (mons. Antanas Karosas/Karas*?), Kaišiadorys (mons. Juozapas Kukta**), Panevėžys (mons. 


54 Zigfrids Anna Meierovics (1887-1925) uomo politico lettone rappresentė il paese alla Conferenza di pi di EABĖL 
e alla Societa delle Nazioni; f ministro degli Esteri dal 1919 fino alla morte. 

5 V, Perna, Relazioni tra Santa Sede e Repubbliche baltiche, pp. 110-112, 116-117. 

$6 Juozapas Skvireckas (1873-1959) nominato vescovo divenne ausiliare di Samogizia. Il 13 luglio 1919 vi fu la 
solenne consacrazione nella cattedrale di Kaunas guale primo vescovo della Lituania indipendente. Dopo !'occupazione 
sovietica fu costretto all"esilio in Austria 

5 Antanas Karosas/Karas (1856-1947) riorganizzė la vita della diocesi, istituendo un seminario. Assistentę alla 
Camera apostolica. Organizzo il primo congresso eucaristico. 

*8 Juozapas Kukta (1873-1942) nel 1922, con altri 33 lituani, fu deportato dai polacchi da Vilnius. Dal 1926 alla 
morte fu il primo vescovo di Kaišiadorys. | 
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Kazimierz Paltarokas*?), Telšiai (mons. Justinas Staugaitis), gueste ultime due ricavate dalla disciolta 
sede di Samogizia, e la prelatura nu/lius di Klaipėda staccata dalla diocesi tedesca di Varmia. 

La Commissione parlamentare agli Esteri alcuni giorni dopo condannava I'atteggiamento remissivo 
del governo nei rapporti con il Vaticano e la decisione del presidente della Camera di chiudere la seduta 
senza discutere la mozione riscaldava gli animi spostando la protesta sulle pagine dei giornali, anche di 
guelli cattolici, in cui veniva ripetuta !'accusa alla Santa Sede di aver sanzionato I'annessione di Vilnius 
alla Polonia con il Concordato. Gli oppositori cercavano di fomentare un malcontento generale contro 
il governo dei cristiano-democratici rei di aver accettato le decisioni vaticane rinunciando alle diocesi 
di Vilnius e Sejny e assumendo ulteriori oneri per V'erario dello Stato derivanti dall'accresciuto numero 
delle sedi vescovili. 

II governo presieduto da Leonas Bistras“, perė, era interessato a ricomporre i rapporti con la Santa 
Sede nella speranza di riacguistare parte dell'elettorato in vista delle elezioni del maggio successivo 
e in tale ottica va visto V'inserimento nel suo gabinetto, in gualita di ministro degli Esteri, del gesuita 
mons. Reinys. In un paese a grande maggioranza cattolico la strategia della riconciliazione e la ripresa 
dei collogui per il Concordato potevano costituire due carte vincenti nella partita che vedeva i cristiano- 
democratici confrontarsi con la sinistra socialista la cui popolarita era in crescita. 

Bisognava tuttavia disciplinare la vita del clero e la sua partecipazione alla vita politica. Dato che esso 
costituiva una parte importante dell'ė/ite colta del Paese, la conferenza dei vescovi ne invitava i membri 
a prendere parte all'attivita politica senza iscriversi a partiti o assumere incarichi al loro interno o altre 
responsabilita che potessero legarli nelle scelte. Ouesto non escludeva una loro candidatura alle elezioni 
purchė essa avvenisse nel rispetto di precise condizioni che prevedevano, tra Valtro, il beneplacito da parte 
del vescovo della diocesi di appartenenza, il proseguimento della propria attivita pastorale e V'impegno 
a non pubblicare scritti che non fossero stati preventivamente letti ed autorizzati dal proprio vescovo. 
Si auspicava che il numero degli eletti non superasse i cingue deputati cosi che fossero rappresentate le 
istanze di ciascuna diocesi senza sottrarre forze necessarie alla cura delle anime e alla crescita morale 
e culturale dei fedeli. Nonostante gli attriti che avevano segnato la sua permanenza, nel documento si 
poteva vedere il risultato della severa sollecitudine profusa da mons. Zecchini per distogliere le energie 
dispensate da una parte del clero lituano nell'attivita secolare e convogliarle verso la riorganizzazione 
della Chiesa e la cura dei fedeli. 

Bisognava poi esercitare la propria influenza sull'elettorato cattolico il che avvenne con una lettera 
pastorale letta in tutte le chiese la domenica che precedette le elezioni in cui venivano elencati i punti 

„programmatici delle sinistre considerati inaccettabili: separazione della Chiesa dallo Stato, introduzione 
del cosiddetto matrimonio civile, abolizione dell'insegnamento religioso nelle scuole. 


Le elezioni del 1926, V'intermezzo socialista e il colpo di stato. 

Le elezioni dell'8-9 maggio 1926 segnarono una svolta. II partito cristiano-democratico che aveva 
tenuto il potere fino a guel momento, ne usci sconfitto. L'uditore della Delegazione Luigi Faidutti si 
affrettava a darne notizia alla Segreteria di Stato esprimendo le proprie perplessita su una possibile 
coalizione futura: «Riuscirono a conguistare solo 30 seggi su 85, perdendone 10.Vinse invece il blocco dei 
socialisti popolari?! (22) socialisti democratici (14), e con essi i nazionalisti-conservatori (3) ed un'altra 
frazione bloccarda (2)?2. L'alleanza valse specialmente per le elezioni; in parecchi punti convergono 
guesti nei loro programmi, ma anche divergono, e gui si ė curiosi di vedere come arriveranno i vincitori 
a formare una maggioranza di governo. Sono poi le minoranze nazionali, tedeschi 1, polacchi 4, ebrei 3, 
piū i cingue rappresentanti di Memel, tutti tedeschi e con programma separatista»?*. 

La tornata elettorale porto guindi alla vittoria di una coalizione formata dalla sinistra liberale e dal 
Partito socialdemocratico. Nuovo presidente f Kazys Grinius e una settimana dopo 1'incarico di formare 


5 Kazimieras Paltarokas (1875-1958) vescovo di Panevežis dal 1926 fu vicario capitolare a Vilnius dal 1949 al 1957. 

?0 Leonas Bistras (1890-1971) uno dei leader del Partito cristiano-democratico, fu primo ministro dal 25 settembre 
1925 al 15 giugno 1926. Arrestato nel 1940 fu inviato in Siberia da dove fece ritorno nel 1945. Nuovamente arrestato 
cingue anni dopo e rinchiuso in carceri siberiane fu liberato nel 1956. Privato della pensione visse con gli aiuti di amici 
e concittadini di Kaunas. 

?! II Partito popolare contadino di cui era leader Mykolas Sleževičius. 

*2 Termine poco usato per indicare un gruppo d'opposizione. 

* Doc. N. 391. 


19 


il nuovo governo fu affidato a Mykolas Sleževičius. La nuova fase coincise con il varo di un programma 
di democratizzazione dello Stato, la proclamazione della fine dello stato di guerra, la concessione 
dell'amnistia per i prigionieri politici tra cui molti iscritti al Partito comunista lituano, l'introduzione 
della liberta di stampa e di riunione, il riconoscimento dei sindacati. Tra gli obiettivi prefissi vi erano 
anche guelli di eliminare la corruzione e riorganizzare V'economia del paese. Su guest'ultimo punto il 
governo incontro una tenace opposizione in guanto andava a tagliare le spese militari riducendo il numero 
degli ufficiali che avevano avuto un ruolo importante nel raggiungimento dell'indipendenza nazionale 
ed erano artefici dell'annessione di Klapėida. La riammissione del Partito comunista nella vita politica, 
poi, guadagnava al governo V'accusa di filo-bolscevismo e fomentava i timori gia presenti di un possibile 
pericolo comunista. Giocava infine un ruolo negativo 1'aver permesso alla minoranza polacca, i cui 
deputati erano nella coalizione, di aprire un consistente numero di scuole guando ancora i rapporti tra i 
due Stati erano tesi. 

Con I'insediamento del nuovo governo i rapporti tra Lituania e Santa Sede gia incrinati per le 
manifestazioni di piazza che avevano causato la partenza del delegato apostolico Zecchini, registrarono 
un drastico peggioramento. L'istituzione della provincia ecclesiastica considerata dai lituani un atto 
unilaterale della Santa Sede, porto al mancato riconoscimento delle cingue nuove diocesi da parte dello 
Stato. Da cio derivava il rifiuto dell'autorita politica di accettare le firme dei nuovi ordinari negli atti 
pubblici e di considerare valida la presentazione degli insegnanti di religione da parte delle curie diocesane 
non riconosciute, di corrispondere gli emolumenti previsti per legge al clero e alla gerarchia. Ouest'ultimo 
provvedimento veniva giustificato con l'attenzione riservata alla Chiesa cattolica in occasione della 
redistribuzione delle terre regolata dalla riforma agraria. In tale circostanza il patrimonio ecclesiastico 
non aveva subito espropriazioni ed era percio opinione diffusa che i sussidi garantiti dal precedente 
governo cristiano-democratico al clero fossero immotivati. A cio si accompagnavano altri segnali tali 
da far temere la laicizzazione dello Stato, guali ad esempio i licenziamenti di insegnanti cattolici dalle 
scuole pubbliche; la riforma della sezione filosofica della Facolta Cattolica di Teologia, di cui si voleva 
ridurre le cattedre a beneficio di guelle analoghe della sezione umanitaria; la sempre piū crescente ostilita 
nei confronti della Compagnia di Gesū, che in molti avrebbero voluto vedere cacciata oltre confine, il 
progetto di legge per I'introduzione del matrimonio civile e del divorzio. 

Ma furono le decisioni prese dal governo lituano sul piano internazionale a suscitare grande 
preoccupazione. Il 28 settembre 1926 la Lituania, rimasta isolata a causa del suo contenzioso con la 
Polonia, firmo a Mosca un Trattato di neutralita e non aggressione con 1"Unione Sovietica che confermava 
guanto stabilito dal precedente trattato del 1920 e riconosceva le rivendicazioni lituane su Vilnius. Nel 
dicembre 1925 il commissario agli esteri sovietico Georgij Vasil evič Čicerin, in occasione di una sosta 
a Kaunas nel viaggio che lo portava a Varsavia, aveva gia proposto alla Lituania la firma di un trattato 
di neutralita concepito sulle linee di guello concluso con la Turchia. II governo Bistras aveva esitato da 
una parte volendo ottenere dal governo sovietico un piū concreto appoggio nel contenzioso per Vilnius 
con la Polonia, dall'altra temendo che un simile accordo potesse essere considerato incompatibile con 
Vappartenenza alla Societa delle Nazioni (di cui PURSS non faceva parte). La coalizione di sinistra salita 
al potere, scelse invece di rompere !'isolamento e di riprendere i negoziati con V Unione Sovietica con la 
guale non aveva frontiere comuni e pertanto nessun incidente avrebbe potuto disturbare le buone relazioni 
reciproche. 

II trattato suscito apprensione e malumore nei governi dei Paesi baltici, in particolare in Lettonia ed 
Estonia, sottoposte a pressioni da parte di Mosca per la firma di trattati dello stesso tenore, e in Polonia, 
che vedeva fallire il progetto, ambizioso, di dar vita a un sistema che avrebbe dovuto legare Polonia, Stati 
baltici (Lituania esclusa) e URSS in un patto di reciproca garanzia. Anche le Potenze occidentali che si 
vedevano sfuggire il controllo sui trattati che ritenevano di loro esclusivo appannaggio non nascondevano 
la propria contrarieta. 

La Santa Sede guardava con preoccupazione alle scelte del governo lituano che stavano 
compromettendo i progressi compiuti sulla via della distensione. Sulla stampa riapparivano accuse gia 
mosse in passato al Vaticano: di aver sempre mantenuto un atteggiamento filopolacco e aver di fatto 
riconosciuto alla Polonia con il Concordato e la costituzione apostolica Lithuanorum gente il possesso 
dei territori sottratti alla Lituania con il colpo di mano di Želigowski. Anche 1a missione di Zecchini 
veniva letta come un mezzo usato per garantire gli interessi polacchi. A tutto cio si aggiungeva il peso 
economico che i cittadini dovevano sopportare a causa dell'aumentato numero di diocesi e decanati 
seguito all'istituzione della provincia ecclesiastica. 

I cristiani democratici usciti sconfitti dalle elezioni di maggio e le forze di destra preoccupati dalle 
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scelte compiute in politica interna e ancor piū dal riavvicinamento all'Unione Sovietica, decisero di 
ricorrere all'uso della forza per rovesciare il governo. Nella notte dal 16 al 17 dicembre 1926, alle 4 del 
mattino circa, un colpo di stato militare confinava il presidente della Repubblica, Kazys Grinius nella 
sua residenza, i ministri venivano arrestati e condotti al Comando militare, i deputati allontanati dal 
Parlamento**. La sera del 17 il presidente del Consiglio, Mykolas Sleževičius, rassegnava le dimissioni 
nelle mani del capo dello Stato che incaricava della formazione del nuovo gabinetto il nazionalista 
Augustinas Voldemaras. II nuovo presidente del Consiglio, che assunse anche la carica di ministro degli 
Esteri, presentava la lista dei ministri al presidente della Repubblica, che !'approvava. Il governo risultava 
composto da rappresentanti di tutti i partiti, con I'esclusione dei socialisti popolari, di guelli democratici 
e delle le minoranze. Ministro dell'Istruzione e del Culto era designato Leonas Bistras. Il 19 dicembre 
1926 veniva convocato il Seimas che eleggeva presidente della Camera il cristiano-democratico (gi 
presidente della Repubblica) Aleksandras Stulginskis e presidente della Repubblica Antanas Smetona 
capo del Partito nazionalista. 

Il colpo di Stato militare veniva commentato in modo diverso. Oltre a trovare giustificazione 
all'interno dove veniva presentato come dettato dalla necessita di sventare un tentativo insurrezionale da 
parte bolscevica — di cui si vociferava fossero state trovate prove in una lista di persone da “eliminare" — si 
aggiungevano le accuse rivolte al precedente governo di aver permesso V'apertura di scuole polacche. Sul 
piano internazionale le cause venivano cercate nelle trame politiche di Varsavia e di Mosca. La prima si 
sosteneva fosse stata pronta ad intervenire nel caso di un'insurrezione bolscevica, col fine di annettersi la 
Lituania; la seconda che fosse da tempo preparata a far esplodere un moto rivoluzionario che guadagnasse 
il Paese all" Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche e fosse testa di ponte per una successiva 
occupazione di Estonia e Lettonia. Nel caso di intervento di una delle due vicine si diceva che anche la 
Germania non sarebbe rimasta inattiva avendo anch'essa una minoranza tedesca da salvaguardare. Veniva 
coinvolta anche la Santa Sede («ė ormai dogma» commentava Faidutti) accusata da un lato di favorire la 
Polonia a danno della Lituania, dall'altro, sulle pagine della «Izvestija», di guardare con favore alla nuova 
coalizione di governo di cui facevano parte anche i cristiano-democratici che avrebbe portato all'unione 
con la Polonia, «nel guale proposito la Santa Sede li conferma»**. 

Le accuse ai bolscevichi si conclusero con il processo e la condanna a morte di guattro esponenti del 
Partito comunista. Era il primo atto di un'inversione autoritaria. La politica antiparlamentare del governo 
porto a un rigurgito dell'opposizione di sinistra che sfocio nella primavera del 1927 in un tentativo di 
colpo di stato da parte di alcuni parlamentari riuniti intorno a un esponente del Partito contadino Juozas 

"Pajaujis. Il governo reagi prontamente sventandolo e il 12 aprile 1927 fu sciolto il Seimas. Uguale sorte 
avrebbero avuto analoghi tentativi dei socialisti-democratici di dar vita a sollevazioni in diversi centri del 
Paese tra 1'8 eil 9 settembre 1927. 

Nel tentativo di crearsi un riconoscimento internazionale, Voldemaras intanto aveva ripreso i collogui 
con la Santa Sede. La guestione di Vilnius pesava anche sulla creazione della provincia ecclesiastica 
lituana e sulle trattative per il Concordato offrendo cosi il destro all'opposizione di accusare i cristiano- 
democratici di voler rinunciare alle diocesi di Sejny e Vilnius. Nonostante cidO vi erano segnali positivi e 
i discorsi pronunciati in occasione dei funerali del vescovo Matulaitis, prematuramente scomparso, in cui 
si ripercorreva la sua attivita tesa a favorire la ripresa dei collogui vaticano-lituani, potevano essere visti 
come punto di partenza di una nuova fase. Ouale segno di buona volonta la Santa Sede volle istituire, 
prima ancora che la Lituania avesse nominato il suo ministro a Roma, l'internunziatura apostolica alla 
fine di gennaio del 1927 cui segui la nomina del primo titolare, mons. Lorenzo Schioppa““. Ouesti aveva 
al suo attivo anni di esperienza diplomatica che lo avevano visto prima come uditore presso la Nunziatura 
apostolica di Baviera e dall'agosto 1920 nunzio della neocostituita Nunziatura in Ungheria. Dal maggio 
1925 ricopriva la carica di internunzio all' Aja. Contestualmente veniva deciso che Schioppa avrebbe 
mantenuto entrambi gli incarichi con la conseguenza di far nascere non poche perplessita oltre che una 
naturale delusione negli ambienti Lituani che avrebbero gradito la nomina di Faidutti. Su guesti purtroppo 


** L'uditore della Delegazione apostolica Faidutti commentava in tal modo la deposizione del precedente governo 
«Gli avvenimenti di cui il mio telegramma del 17 corr. si riducono, frattanto, al cambiamento del governo lituano, forzato 
da mano militare, senza perd che la pubblica tranguilliti ne fosse stata anche leggermente turbata». Doc. N. 443. 

*5 Doc. N. 447. 

"6 Lorenzo Schioppa (1871-1935) fu nominato da Benedetto XV arcivescovo titolare di Mocissus e nunzio a Budapest 
dal 19 agosto 1920. Dal 3 maggio 1925 fu chiamato da Pio XI a ricoprire Ia carica d'internunzio apostolico in Olanda. 
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continuava a pesare il passato impegno politico che determinava il permanere di un atteggiamento 
sfavorevole da parte del governo italiano che la Santa Sede sentiva di non poter ignorare. 

I primi contatti di Schioppa con Voldemaras nell'aprile del 1927 toccarono le due guestioni piū 
importanti sul tappeto: il Concordato e V'invio di un rappresentante diplomatico presso la Santa Sede. 
Su guest'ultimo punto Schioppa aveva richiamato V'attenzione di Voldemaras «sull'opportunita di non 
scegliere per la predetta missione una persona che comungue sia stata poco riguardosa verso la Santa Sede 
nel momento della rottura». Al momento gli veniva risposto che il governo aveva ufficiato in proposito 
il conte Tyszkewicz, ottimo cattolico, che viveva in Francia ma che possedeva anche una villa a Roma 
dove aveva legami familiari. Si attendeva la risposta. La necessita di reperire i fondi necessari magari 
chiudendo altre legazioni minori era un aspetto pratico della guestione, ma non di secondaria importanza 
Ouanto al Concordato, il primo ministro aveva confermato la buona disposizione del suo governo ma 
guesta si scontrava con difficolta di carattere politico. Secondo la Costituzione lituana, gualungue trattato 
internazionale doveva essere ratificato dal Parlamento e al momento !'esecutivo in carica non poteva 
contare su una maggioranza su parecchie guestioni fra le guali guella del Concordato. «Proporre la ratifica 
di un concordato sarebbe lo stesso che esporsi ad un sicuro insuccesso. Cido — ha concluso il Ministro - il 
mio governo vuole evitare, non solamente per non crearsi difficolta politiche, ma anche per non trascinare 
la Santa Sede in una situazione penosa ed indegna». 

Schioppa aveva suggerito che comungue si iniziasse a studiare un progetto di Concordato partendo 
dallo schema preparato da mons. Matulaitis, di cui il governo era in possesso, ma la garbata resistenza 
dell'interlocutore gli aveva presto confermato guanto riferitogli dall'arcivescovo di Kaunas e cioė che il 
governo, la cui posizione non era al momento «nė stabile nė sicura, non voleva neppure mostrare di occuparsi 
del concordato. Potrebbe subire una scossa oltre modo pericolosa, gualora i suoi avversari conoscano che 
esso si interessa di un affare a cui ė decisamente contraria la maggioranza del Parlamentoy??. 

Una crisi innescata dall'arresto di un deputato socialista mentre stava per recarsi all'estero con 
V'accusa di avere organizzato un complotto per rovesciare il governo porto, come si ė detto, il 12 aprile 
allo scioglimento della Camera permettendo il successivo rafforzarsi delle forze conservatrici. Rimaneva 
comungue aperta la guestione di Vilnius. 

Nel giugno 1927 intanto il governo lituano aveva accredito presso la Santa Sede la persona di Jurgis 
Šaulys?, L'istituzione delle due rappresentanze era il primo passo verso la normalizzazione dei rapporti 
che rientrava negli interessi di entrambe le parti. Se Smetona e Voldemaras avevano bisogno di una 
legittimazione internazionale che cancellasse la negativa impressione suscitata dal colpo di stato del 
dicembre 1926, la Santa Sede voleva migliorare le condizioni della Chiesa cattolica lituana superando 
la crisi legata alla firma del Concordato con la Polonia. Le trattative procedettero speditamente e 
portarono alla stesura di un testo combinato negli incontri del 23, 24 e 26 settembre avuti da Voldemaras, 
accompagnato dal ministro presso la Santa Sede Šaulys, con il segretario per gli Affari Ecelesiastici 
Straordinari Francesco Borgongini Duca??. Pio XI aveva poi approvato il documento apportando di sua 
mano solo alcune osservazioni nell'udienza del 26 settembre. L'art. IX fissava che «Aucune partie de la 
Rėpubligue de Lithuanie ne dėpendra d'un Evėgue dont le siėge se trouverait en dehors des frontičres 
de I'Etat lithuaniens. La Province ecclėsiastigue, dont les Diocėse et la Prelature sont fixės par la Bulle 
Lithuanorum gente ne sera modifiėe sans accord prėalable avec le Gouvernement lithuanien, sauf les 
rectifications paroissiales exigėes par le bien des ames. En tout cas les limites de la Province ecclėsiastigue 
et des diocėses seront conformes aux frontičres de V'Ėtat lithuanienv. Inoltre la Chiesa cattolica poteva 


*" Doc. N. 480. 

?8 Jurgis Šaulys (1878-1948), eletto al Consiglio della Lituania, ne fu Segretario Generale dal febbraio 1918 e 
poi primo vice-presidente. Fu tra i firmatari dell' Atto d'indipendenza. Dal novembre 1918 fu dapprima ambasciatore 
straordinario e Ministro plenipotenziario in Germania, e poi in Svizzera e in Italia, dove era stato inviato per anticipare il 
riconoscimento de jure della Lituania da parte dell'Italia, guindi inviato straordinario e ministro plenipotenziario presso 
il Vaticano. Il suo ultimo incarico lo vide in Svizzera, dove mori. 

* Francesco Borgongini Duca (1884-1954) siudioso di storia ecclesiastica, ma le sue cure preminenti divennero 
presto guelle connesse all'attivita di governo della Chiesa. Chiamato a far parte della Segreteria di Stato nel giugno 
1921, Borgongini Duca come prosegretario prima, e segretario poi, della Sacra Congregazione degli Affari ecclesiastici 
straordinari partecipo alle trattative per il Concordato con la Lituania. Importante il suo ruolo neila conciliazione tra Chiesa 
e Stato in Italia, che doveva sfociare 1'11 febbraio 1929 nella stipulazione dei patti del Laterano. Dopo la conciliazione 
fu nominato nunzio apostolico in Italia, col titolo di arcivescovo di Eraclea. 
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godere di piena liberta e i vescovi, il clero e i fedeli avrebbero potuto comunicare liberamente e direttamente 
con la Santa Sede. Ouest'ultima avrebbe potuto ricevere finanziamenti per il mantenimento dei seminari 
e per gli stipendi del clero ed avrebbe avuto un forte controllo sull'educazione. II Concordato garantiva 
la liberta delle organizzazioni cattoliche, il clero e i seminaristi venivano esentati dal servizio militare, 
ma potevano esercitare il loro apostolato come cappellani militari o negli ospedali, nelle prigioni e nelle 
scuole. Le proprieta della Chiesa erano esenti da tassazioni. 

II 27 settembre Voldemaras firmo il Concordato che fu ratificato dal presidente della Repubblica 
Smetona il 20 ottobre seguente e il 10 dicembre avvenne lo scambio delle ratifiche. 

II presidente Smetona, ricevendo mons. Schioppa I'11 ottobre, si era rallegrato per i risultati raggiunti 
e le buone relazioni instaurate con la Santa Sede e aveva manifestato riconoscenza per la generosita 
con cui da parte vaticana erano state condotte le trattative. L'internunzio, di risposta, aveva espresso 
Vauspicio che il governo lituano sarebbe stato «altrettanto generoso e eguanime nell'interpretazione 
ed uso dei favori concessigli, nell'interesse reciproco». Il mondo cattolico lo guardėo con favore perchė 
esso legittimava la posizione della Chiesa in Lituania e assecondava il sentimento religioso del popolo, 
ma com'era prevedibile liberali e socialisti sentivano il Concordato come una limitazione della liberta 
e dell'indipendenza della Lituania, una vera sconfitta, perchė il Vaticano manteneva la provincia 
ecclesiastica lituana nei confini fissati dalla costituzione apostolica Lithuanorum gente. 

Gli ambienti diplomatici plaudirono al Concordato nella speranza che potesse costituire un atto verso 
la soluzione dei rapporti lituano-polacchi portando a guella pacificazione necessaria a rendere stabile 
Varea baltica, ma alcune frasi che Voldemaras avrebbe pronunciato a Roma prima di partire e cioė che «il 
Concordato era stato il miglior successo diplomatico della sua vita, perchė avrebbe ottenuto dalla Santa 
Sede il riconoscimento delle aspirazioni della Lituania» avevano messo in agitazione i polacchi. 

Si era ben lungi dal poter muovere gualche passo verso la soluzione della controversia che opponeva 
Kaunas a Varsavia anche per le forti pressioni di forze interne allo Stato lituano contrarie a gualsiasi 
negoziato tra i due Paesi. L'incontro a Ginevra tra Voldemaras e Pilsudski nel dicembre 1927, che pose 
fine all'incerta situazione legata allo stato di guerra ancora vigente da parte lituana nei riguardi della 
Polonia, pur permettendo di definire la linea di separazione come linea amministrativa, non fermo le 
rivendicazioni lituane su Vilnius che nella Costituzione del 1928 venne ancora indicata come capitale 
dello Stato. 


L'istituzione della Nunziatura 

La firma del Concordato aveva lasciato aperte altre guestioni, prima fra tutte la presenza di un 
internunzio, mons. Schioppa, da condividere con I" Olanda sede certamente piū confortevole per il clima 
e per le comodita che offriva. La gestione dei rapporti bilaterali restava ancora una volta nelle mani 
dell'uditore Faidutti, la cui opera si era confermata particolarmente importante anche in occasione delle 
trattative per il Concordato e di guesto il governo lituano aveva voluto mostrare la propria gratitudine 
conferendogli in occasione del primo anniversario della ratifica del Concordato la croce dell' Ordine del 
granduca Gedimino. Il governo lituano interpretava le lunghe assenze dell'internunzio come uno scarso 
interesse da parte vaticana e per guesto motivo piū volte Voldemaras aveva chiesto alla Segreteria di Stato 
di nominare un rappresentante per la sola Lituania. 

Lo stesso Schioppa poco dopo il suo arrivo a Kaunas, riferendo sulla situazione religiosa in Lituania, 
aveva tracciato un guadro sconfortante delle condizioni di vita nel giovane Stato. L'organizzazione 
della vita ecclesiastica appariva abbastanza regolata grazie all'impegno profuso dall'episcopato e dal 
clero. Vi era ancora molto da migliorare, da correggere, da perfezionare, ma «il temperamento lituano, 
temperamento calmo, freddo molto piū che guello olandese» faceva si che guello che sarebbe stato 
possibile risolvere in un giorno, avesse bisogno di settimane. Non si poteva comungue non apprezzare 
i risultati raggiunti nell'anno trascorso dalla costituzione della provincia lituana che aveva permesso la 
nascita di una vita ecclesiastica finalmente libera. Il giogo zarista, il conflitto mondialę, il «disorientamento 
delle prime ore di indipendenza di liberta politica» V'avevano «soffocata, paralizzata, [resa] guasi sterile; 
anche perchė (...) mancava un'energica direzione pastorale». La realta in cui la Chiesa operava era 
segnata da estrema poverta in un territorio privo di industrie, con esportazioni modeste che a causa delle 
tensioni con la Polonia trovavano come unico mercato la Germania « che pure essa odia per i tragici 
ricordi di guerra che ha lasciati gui». La riforma agraria aveva creato una piccola proprieti che non aveva 
i mezzi nė le competenze per renderla produttiva con il risultato che la mancanza di prodotti sui mercati 
aveva determinato un notevole aumento dei prezzi. Di tanta indigenza era specchio Kaunas, capitale 
provvisoria, come si diceva, ma pur sempre sede del governo. Non vi erano strade pavimentate, nė 
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fogne, nė tram, nė abitazioni sufficienti e decenti. (lo stesso internunzio viveva in tre camerette,« appena 
degne di un impiegatuccio di provincia»), mancava I'acgua potabile. Tutto era dominato dal sudiciume e 
«dalla poverta, la guale, com'ė comprensibile, angustia in modo particolare il clero. E da guesta poverta 
nasce pure che gualche sacerdote ed anche gualche parroco di campagna al ministero sacerdotale associa 
leggermente la professione del commerciante o guella addirittura dell'agricoltore». 

Acidsi aggiungeva il forte nazionalismo che impregnava di sė la vita dei lituani. «Tutti sono cattolici 
gui, ma prima lituani; tutti amano la Chiesa, ma prima la patria lituana; tutti obbediscono al Papa, ma guai 
se a loro sembri che il Papa tocchi il loro nazionalismo. Vilna insegna!» 

Era un'analisi cruda della situazione che influiva sulla scarsa disponibilita di Schioppa a trascorrere 
piū tempo a Kaunas. Cid ingenerava delusione nel governo lituano che, come si ė visto, piū volte aveva 
insistito presso la Segreteria di Stato perchė nominasse un rappresentante per la sola Lituania. Inoltre 
con il Concordato era stata messa a tacere solo temporaneamente I'opposizione cattolica che per portare 
un nuovo affondo colse I'occasione offerta dalla visita ad limina dei vescovi lituani per riferire sulla 
situazione religiosa, sociale e culturale delle loro diocesi e ricevere istruzioni sugli interventi da fare. Fu 
mons. Mečislovas Reinys ad aprire una nuova fase di tensione con infiammati discorsi diretti a criticare 
V' opera del governo su alcuni dei suoi provvedimenti giudicati dannosi per gli interessi cattolici lituani. 
Gli accenti erano tali da sollecitare il pronto interessamento dello stesso uditore della Nunziatura Faidutti 
in guel momento impegnato nel tentativo di ottenere che alle minoranze religiose e nazionali venisse 
garantita la liberta di esercizio del culto e che fosse reintrodotto 1'insegnamento della lingua polacca 
nelle scuole. Solo l'intervento determinato dei vescovi e la decisione della Santa Sede di nominare un 
rappresentante con competenze esclusive per la Lituania sarebbero riusciti ad abbassare i toni. A poco piū 
di un anno dalla nomina di Schioppa veniva chiamato a sostituirlo mons. Riccardo Bartoloni arcivescovo 
di Laodicea in Siria!“, cui il Segretario di Stato Gasparri telegrafava raccomandando «nuovamente di 
sopprimere nel discorso [che avrebbe tenuto in occasione del suo insediamento] ogni parola che possa 
dar ombra alla Polonia»!*!, 

Voldemaras, per dimostrare a sua volta la buona volonta del governo lituano, accetto di dare il via 
ai collogui per V'istituzione della Facolta Cattolica di Teologia e Filosofia nell'Universiti di Kaunas. In 
realta si trattava dell" Accademia teologica una antica istituzione cattolica indipendente che versava in 
cattive condizioni economiche e che pertanto si pensava di poter trasformare in facolta. Il primo ministro 
aveva una profonda avversione per V'istituzione nella guale si erano formati ed avevano insegnato o 
continuavano ad insegnare molti dei suoi piū tenaci avversari politici, tra i guali andava annoverato anche 
mons. Reinys docente di filosofia dal 1916 e di psicologia teoretica e sperimentale dal 1922. Nell'estate 
del 1928, solo pochi mesi dopo la firma del Concordato che regolava anche il settore dell'istruzione 
scolastica e delle Universita!92, il governo presentava un progetto di riforma della Facolta (in realta della 
sezione) di Filosofia, che prevedeva la soppressione di molte cattedre ritenute parallele a guelle della 
Facolta umanistica, che sarebbe stato oggetto di gravi contrasti nei mesi successivi. 

Ouella della Facolta Cattolica di Teologia e Filosofia era comungue solo uno dei tanti motivi di 
attrito tra governo e opposizioni e nei rapporti tra Vaticano e mondo lituano. La notizia di una prossima 
elevazione della internunziatura in Lettonia a Nunziatura ben presto provocd nuovi malumori nel governo 
lituano che vedeva un Paese a maggioranza protestante godere di un trattamento migliore di guello 
riservato alla cattolica Lituana. Non era pensabile non elevare anche V'internunziatura di Kaunas il che 
avvenne il 9 novembre 1928. In tale occasione Voldemaras confermava ancora una volta il suo desiderio 
di mantenere buoni rapporti con il Vaticano donando guello che era stato V'immobile del Consiglio dei 
ministri guale sede della Nunziatura e organizzando solenni celebrazioni per il primo anniversario della 
ratifica del Concordato. Anche mons. Bartoloni in occasione del banchetto offerto dal governo in suo 
onore ricevette il gran cordone dell' Ordine del granduca Gedimino. 


1090 Riccardo Bartoloni (1885-1933), salesiano. Dedito agli studi fu chiamato dalla Segreteria di Stato a ricoprire la 
carica d'internunzio (nomina del 30 aprile 1928) e poi nunzio in Lituania (9 novembre 1928) e consacrato arcivescovo 
titolare di Laodicea in Siria. Nel 1933 fu destinato a succedere a mons. Valerio Valeri guale delegato apostolico in Egitto, 
Eritrea e Abissinia, Delegazione che allora abbracciava anche la Palestina, la Transgiordania e Cipro, guando un attacco 
acuto di appendicite lo porto alla morte nell'ottobre di guello stesso anno. 

"I Doc. N. 619. 

'02 Ti paragrafo I dell'art. XIII del Concordato in riferimento alla Facolta Cattolica di Teologia e di Filosofia, stabiliva 
che la nomina e rimozione dei professori era regolata dal Diritto Canonico mentre il mantenimento della Facolta era a 
carico dello Stato. 
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II 1928 si chiudeva con un bilancio positivo per le relazioni tra Vaticano e Lituania. Era intuibile 
tuttavia che presto le guestioni rimaste insolute all'"interno dello Stato, che erano espressione dello scontro 
di potere tra nazionalisti e cristiano-democratici, avrebbero finito per coinvolgere la persona del nunzio, 
chiamato a prendere parte alle trattative tra governo e opposizione, e di riflesso col rimettere in crisi il 
difficile eguilibrio raggiunto. 


La caduta di Voldemaras 

All'interno dello Stato rimaneva irrisolta la guestione del coinvolgimento del clero cattolico negli affari 
politici nonostante il pontefice si fosse rivolto ancora agli inizi di settembre 1928 all'episcopato lituano 
esortandolo a vegliare sul comportamento dei religiosi. Tra le guestioni aperte vi erano la costituzione del 
seminario di Telšiai e il nuovo Statuto dell' Universita di Kaunas. Riguardo al primo, le tensioni nascevano 
dalla pretesa del governo che fossero preventivamente sottoposte alla sua approvazione le attivita del 
seminario, condizione non prevista nelle disposizioni concordatarie che al contrario assicuravano alla 
Chiesa cattolica piena liberta di scelta. Per guanto riguardava lo Statuto dell'Universita di Kaunas, il nodo 
era rappresentato dalla Facolta Cattolica di Teologia e Filosofia. Era volonta del governo riorganizzarla 
su nuove regole che prevedevano la soppressione di alcuni insegnamenti, un modo guesto per colpire 
Vopposizione cristiano-democratica e i membri del clero che facevano parte del corpo docente. Immediato 
il ricorso alla Santa Sede e non solo da parte dei docenti interessati dai tagli. 

Il senato accademico, dietro al guale non era difficile intuire la presenza della Nunziatura, fece 
pressione sul presidente della Repubblica perchė rinviasse il progetto di Statuto al Consiglio dei ministri, 
come poi avvenne. II 28 settembre 1928 il rappresentante lituano Jurgis Šaulys, a nome del suo governo, 
presento I'elenco delle cattedre che si intendeva conservare in vista della riforma dell'Universita cattolica. 
Ouella che si voleva accreditare come una razionalizzazione dei corsi diretta ad evitare inutili duplicazioni 
divenne motivo di dura contrapposizione in cui fu inevitabilmente coinvolta anche la Nunziatura. II 10 
luglio 1929, il governo lituano attraverso il proprio rappresentante Šaulys presentava per la seconda 
volta alla Segreteria di Stato il progetto per il nuovo Statuto. Alla sua attuazione non si sarebbe potuto 
procedere, tuttavia, senza un previo accordo sulla nuova lista delle cattedre della Facolta Cattolica di 
Teologia e Filosofia, Facolta che Voldemaras feceva notare era impropriamente indicata come “Facolta 
Cattolica“!9*, La risposta fu immediata. L'idea di fondare un'Universita cattolica — ricordava Gasparri — 
era nata all'"indomani della riconguistata indipendenza della Lituania negli ambienti della comunita degli 
emigrati lituani negli Stati Uniti che avevano deciso di offrire cinguantamila dollari per la sua fondazione. 
II progetto era stato poi superato dalle intese intervenute tra il governo e !'episcopato per V'istituzione 
della Facolta di Teologia e Filosofia all'interno dell'Universita di Kaunas in cui erano previste ben 
ventidue cattedre di base. L'erezione canonica era giunta nel 1928, all"indomani cioė del Concordato, in 
cui il suo assetto era stato recepito in guanto istituzione cattolica. 

Voldemaras, pero, riconfermo il suo progetto iniziale e lo presento nuovamente a Smetona, che 
rifiuto di apporvi la sua firma. Lo scontro tra i due alleati, che da gualche tempo era gia nell'aria, giungeva 
al termine e il capo del governo e i suoi ministri furono obbligati a dare le dimissioni!**, 

Il presidente della Repubblica incaricava I'economista Jouzas Tūbelis!“ di formare il nuovo esecutivo, 
procedendo a poco a poco ad eliminare gualsiasi possibile fonte di opposizione al suo potere personale 
anche da parte degli alleati di destra. Smetona poteva cosi finalmente costruire una sua immagine 
personale positiva. 

Anche V'episcopato e il Partito cristiano-democratico si sentivano rafforzati dal cambio al vertice 
di governo e tornavano a porre V'accento sulle diverse guestioni — la Facolta di Teologia e Filosofia, 
i seminari, Vistruzione scolastica e le organizzazioni cattoliche, gli assegni da corrispondersi alle 
diocesi — ma il nuovo esecutivo, pur disposto a smorzare i toni della discussione, non era propenso a 
modificare V'impostazione del progetto di riforma anche per i costi che avrebbe comportato. Ne seguiva 
un nuovo braccio di ferro tra governo ed episcopato che si rivolse nuovamente a Smetona chiedendogli 


103 Doc. N. 664. 

14 La caduta di Voldemaras determinava anche lo scioglimento del corpo paramilitare dei Lupi di ferro (Geležinis 
vilkas) da lui creato. 

15 Jouzas Tūbelis (1882-1939) presidente dell'Unione nazionalisti lituani. Dal novembre 1918 ricopri numerosi 
incarichi ministeriali all" Agricoltura, al Tesoro, alla Pubblica Istruzione, alle Finanze. II suo governo (1929-1938) fu il 
pit lungo della Lituania tra le due guerre. 
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di intervenire. Se non fossero stati rispettati gli impegni assunti con il Concordato, V'atteggiamento 
governativo sarebbe stato interpretato come segno di un nuovo deterioramento dei rapporti vaticano- 
lituani e come tale denunciato alla Santa Sede. 

Si trattava di un passo molto grave. Del malumore del governo si fece portavoce la stampa ufficiosa 
che accusė il clero di voler fomentare I'agitazione politica e di non tener conto delle procedure che 
regolavano i rapporti tra lo Stato lituano e il Vaticano, di esclusiva competenza delle due rappresentanze 
diplomatiche. Segui il consueto scambio di accuse: I'episcopato incolpo il governo di voler mettere in 
discussione I'autonomia dei vescovi e il governo gli rivolse V'accusa di comportamento sleale. Nella 
guerelle finirono coinvolti anche il nunzio, per avere in una certa misura appoggiato V'azione dell'alto 
clero, e il Vaticano per il guale veniva rispolverata I'accusa di nutrire simpatie per la Polonia. 

Di li a breve la nomina del nuovo ministro degli Esteri Dovas Zaunius!“ sarebbe stata motivo di 
ulteriori frizioni. Zaunius, ferito dal rifiuto del rappresentante della Santa Sede di accettare un invito a 
pranzo a causa della sua situazione familiare “irregolare"!*?, cercava in ogni modo di creare difficolta e 
spingere il governo a rompere con la Chiesa cattolica contando sull'appoggio della «sinistra del partito 
nazionalista, turbolenta, anticlericale e disposta ad ogni avventura»!š. Con innegabile imbarazzo del 
nunzio, il ministro faceva valere a proprio vantaggio il precedente di Voldemaras sulla cui convivenza, 
a tutti nota, la rappresentanza pontificia aveva pero sempre preferito sorvolare: «Cosi egli riesce ad 
insinuare il convincimento che la presente attitudine del nunzio sia stata ispirata non da ragioni di 
superiore ordine morale, ma dal desiderio di creare imbarazzi al governo per far piacere all'opposizione 
cristiana democratica. Vostra Eminenza potra vedere di gui guanto sia delicata la mia situazione, irto di 
ostacoli il mio cammino. Spero tuttavia che anche guesta volta la minaccia non avra seguito e che il buon 
senso e la buona volonta del Sig. Smetona prevarranno sulle mene del suo Ministro degli Esteri». 

Ė evidente che il problema maggiore nei rapporti tra Santa Sede e governo lituano continuava ad 
essere costituito dalle tensioni politiche interne alla stessa Lituania. L'episcopato, a giudizio del nunzio, 
faceva del suo meglio per difendere i diritti della Chiesa, ma I'opposizione ne disapprovava apertamente 
I'operato rimproverandogli di non essere arrivato a un duro scontro con il governo sulle guestioni ancora 
irrisolte e di non aver mai voluto servirsi dei fedeli come strumento di pressione chiedendo loro, per 
esempio, di rifiutarsi di pagare le tasse come avevano fatto i dirigenti del partito cristiano-democratico. 
Proprio coloro che si ergevano a sinceri paladini della causa della Chiesa e invocavano 1!'intervento del 
nunzio erano gli stessi che, ricordava Bartoloni, negli anni in cui erano stati al potere avevano avuto un 
atteggiamento tutt'altro che conciliante nei confronti dell"allora delegato apostolico Zecchini al punto da 
costringerlo alla partenza; gli stessi che in spregio alla Chiesa cattolica avevano scelto come governatore 
di Klaipėda un ex prete ammogliato; e, ancora, gli stessi che si erano opposti ostinatamente alla ripresa 
delle relazioni e alla stipula di un Concordato con la Santa Sede!“?. 


La riforma universitaria e le associazioni cattoliche 

II 9 giugno 1930, dopo circa due anni di scambi di proposte e polemiche, veniva promulgata dal 
governo la riforma dell'Universita che sarebbe stata intitolata a Vytautas il Grande di cui ricorreva il V 
centenario della morte!!?, Non sfuggiva a nessuno la profonda valenza politica della scelta: attraverso 
la “riscoperta" dell'eroe dello scontro contro I" Ordine teutonico, del vincitore nella battaglia di Žalgiris 
(Grunwald), del condottiero che era riuscito ad estendere i confini della Lituania dal mar Baltico al mar 


106 Dovas Zaunius (1892-1940), nato nella Prussia orientale aveva compiuto i suoi studi in Germania. Si era laureato 
nell'allora Konigsberg. Entrato nell'attivita diplomatica, ebbe numerosi importanti incarichi e partecipo alla preparazione 
e alla firma di alcuni tra i piū importanti accordi diplomatici del periodo interbellico. Fu ministro degli Esteri dal 1929 
al 1934. 

07 Zaunius gia sposato in seconde nozze, desiderando contrarre un terzo matrimonio, chiesto ed ottenuto il divorzio 
aveva sposato una giovane cantante lirica di religione cattolica. Avendo chiesto all'arcivescovo di poter celebrare in chiesa 
secondo il rito cattolico il matrimonio ed avendone ricevuto naturalmente un rifiuto aveva deciso di sposarsi secondo il 
rito protestante. Solo dopo il matrimonio era giunta la nomina a ministro degli Esteri. 

08 Doc. N. 744. 

95 Doc. N. 745. 

10 Per I"occasione fu distribuito un libro sul granduca lituano Vytautas il Grande in cui un lungo capitolo era dedicato 
al ruolo avuto dalla Chiesa di Roma a sostegno della politica polacca contro le aspirazioni nazionali deila Lituania. 
La pubblicazione era stata patrocinata dal ministero degli Esteri che Vaveva poi inviata alle proprie rappresentanze 
diplomatiche. 
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Nero ed aveva accarezzato il progetto di trasformare il granducato in regno incontrando la decisa ostilita 
polacca, si affermava il “mito"* della Lituania medievale, si levava un inno alla liberti e all'identita 
nazionale. 

La riforma governativa, che lasciava guasi intatta la Facolta Cattolica di Teologia e Filosofia 
contemplava tuttavia un articolo unico nel guale si affermava che la Facolta fino a guando non si 
fosse provveduto «con una legge a parte» sarebbe rimasta «sotto ogni aspetto immutata»!!!. L'articolo, 
interpretato inizialmente da alcuni come escamotage del governo per nascondere la propria ritirata, 
lasciava invece aperta la possibilita di intervenire in modo radicale nel momento in cui la situazione 
politica V'avrebbe nuovamente consentito. Da parte vaticana ci si dichiarava comungue soddisfatti. La 
strada restava aperta alla speranza che anche le altre guestioni ancora sul tappeto, guali il seminario 
di Telšiai, le scuole cattoliche, gli assegni da corrispondersi alle diocesi avrebbero trovato una facile e 
veloce risoluzione. 

Come era accaduto altre volte ad un breve periodo di schiarita seguiva una nuova tempesta. Ai primi 
di settembre del 1930 giungeva la notizia della soppressione da parte del governo delle associazioni 
degli studenti nelle scuole medie e secondarie e tra gueste guelle cattoliche (Ateitininkai). In un incontro 
con i giornalisti, a guanti gli facevano notare che il provvedimento era una violazione del Concordato, 
il ministro degli Esteri Zaunius aveva risposto di non essere dello stesso avviso e soprattutto che non gli 
risultava che provvedimenti del genere avessero portato in altri Paesi alla rottura degli accordi con la Santa 
Sede. Le associazioni degli studenti erano nate sotto il dominio zarista ed avevano svolto un'importante 
funzione nella formazione della coscienza nazionale. Con la nascita dello Stato lituano e di una istruzione 
pubblica, esse erano divenute espressione delle diverse formazioni politiche o, come nel caso di guelle 
cattoliche, erano fortemente legate alla Chiesa locale. Pertanto niente secondo il governo giustificava la 
loro ingerenza in un sistema scolastico basato su programmi fissati dal governo e con propri maestri. 

Anche per guanto riguardava la Facolta di Teologia e Filosofia, precisava il ministro, «trattative ne! 
vero senso della parola non [erano] state condotte; solo da parte di agenti diplomatici dell'una e dell'altra 
parte [era avvenuto] uno scambio di idee e conversazioni non ufficiali». Ed aveva aggiunto: «Prima che 
le trattative rivestissero forma propria era difficile dire gualcosa di reale». Aveva infine concluso con una 
affermazione che doveva destare scalpore nei lituani e nel corpo diplomatico presente a Kaunas: «Del 
resto la Santa Sede non ha un'armata e percid non ė possibile parlare di complicazioni esterne»!!?, II tono 
irriverente usato non poteva lasciare indifferente la Segreteria di Stato che chiese al nunzio di far pervenire 
il 15 settembre una Nota di protesta al capo del governo che in assenza di Zaunius, in guel momento a 

„Ginevra, reggeva ad interim gli Esteri. Uguali proteste giunsero al governo da parte dell"episcopato e a 
nulla valsero le scuse del ministro affidate alle pagine del giornale «Lietuvos Aidas». Alla fine il governo 
si difese accusando la Chiesa di ingerenza nelle guestioni politiche, gli oppositori di tramare contro lo 
Stato e il nunzio di essere troppo indulgente nei confronti del clero. 

Lo stato di tensione si aggravo con la notizia che il governo aveva deciso di proibire che si tenesse 
il Congresso cattolico previsto a Telšiai in occasione del V centenario di Vytautas con la motivazione 
che V'unica autorita competente per decidere di tale commemorazione era il Comitato appositamente 
nominato!?, 

Al nunzio non sfuggiva !'infondatezza delle affermazioni che i ministri andavano via via facendo nel 
tentativo di minimizzare !'impatto dei provvedimenti sui rapporti con la Santa Sede. Tra gueste guella 
dello stesso primo ministro a giudizio del guale il ministro della Pubblica Istruzione «dans la guestion 
d'ėducation des ėlėves catholigues, est obligė 2 se confier plutėt aux dispositions de V'article XIII du 
Concordat rėglant cette guestion, gu*'aux dispositions de V'article XXV». Un tentativo «piuttosto naif 
e studiatamente idiota — lo defiva Bartoloni — poichė ė chiaro che il ministro della Pubblica Istruzione 
ė tenuto a rispettare ugualmente le disposizioni dell'uno e dell'altro articolo; il primo provvedendo ad 
assicurare V'insegnamento religioso a tutti indistintamente gli alunni cattolici delle scuole, il secondo 
la piena liberta, a coloro che lo desiderano, di inscriversi, organizzarsi e operare nelle Associazioni 
Cattoliche riconosciute dall' Autoriti Ecclesiasticay!“. 

L'azione spiegata dal nunzio in accordo con la Santa Sede e gli interventi della Segreteria di Stato 
tesi a moderare V'atteggiamento del clero a volte troppo impegnato nelle guestioni politiche non sortivano 


"! Doc. N. 752. 
UZ Doc. N. 764. 
"3 Doc. N. 777. 
"4 Doc. N. 776. 
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sempre gli effetti sperati. Tuttavia mons. Bartoloni definiva calunniosa I'immagine che il governo voleva 
accreditare di un episcopato guasi compiaciuto di permettere al clero di «abbandonarsi ad una pretesa 
sfrenata opera di denigrazione contro il governo e lo stesso presidente della Repubblica». Conveniva sul 
fatto che i vescovi non avessero mai accordato la loro fiducia al governo nazionalista e che ancor meno 
fossero disposti ad accordargliela nel momento in cui si mettevano in discussione la Facolta cattolica, 
si volevano chiudere le scuole private e sciogliere le associazioni cattoliche, strumento cardine, gueste, 
nella diffusione dei principi cristiani in campo sociale. Niente era riuscito a modificare la convinzione 
che il governo fosse ostile alla Chiesa neppure «i vaghi atteggiamenti religiosi, puramente platonici del 
Sig. Smetona nė le ripetute affermazioni di cattolicismo del Sig. Voldemaras e dei suoi collaboratori e 
successori nel governo, in aperto contrasto bene spesso alla pratica della vita». La firma del Concordato 
era stata interpretata non come segno del desiderio di «assicurare al paese la pace religiosa e di creare 
un'armoniosa collaborazione tra Stato e Chiesa, ma come una semplice manovra politica intesa a svuotare 
di contenuto il Partito democratico cristiano, espressione della maggioranza dei cattolici lituani e a disfarsi 
di esso». Di conseguenza I'opposizione del clero al governo era stata «tantėt plus forte, tantėt plus faible 
selon les circonstances occasionnels gui lui ont donnė du matėriel [sic] et des impulsion». E comungue 
nel periodo della sua permanenza una sola volta I'allora capo del governo Voldemaras gli aveva segnalato 
il caso di guattro sacerdoti contro i guali erano state avanzate le solite accuse, ma la guestione poi era 
finita con una semplice denunzia da parte dell'autorita di polizia. 

Il nunzio era conscio che i commenti di condanna del governo con cui i parroci avevano accompagnato 
la lettura della lettera dei vescovi fossero stati in molti casi assai vivaci, ma ne spiegava il comportamento 
con il loro stato d'animo esacerbato dall'accanita censura a cui la stampa cattolica veniva sottoposta che 
rendeva il pulpito I'unico luogo in cui era possibile dar voce al dissenso, mentre consentiva ai giornali 
filogovernativi ampia liberta di attaccare e perfino di minacciare il clero e V'episcopato. «Ė poi da tener 
presente — concludeva Bartoloni -, come mons. arcivescovo ed altri vescovi mi hanno informato, che 
bene spesso gli agenti di polizia, generalmente assai ignoranti, o non comprendono esattamente o falsano 
anche nei loro rapporti le parole, il pensiero dei sacerdotix!5, 

II nuovo Segretario di Stato Eugenio Pacelli, in un incontro avuto ai primi di ottobre con 
il rappresentante lituano — in procinto di partire per Kaunas, dove era stato chiamato in seguito alle 
osservazioni fatte dalla Segreteria di Stato sullo scioglimento delle associazioni studentesche cattoliche - 
volle sottolineare come il governo avesse seguito nella vicenda una procedura irrituale, ma soprattutto 
come tale provvedimento fosse stato preso senza averne prima informato la Chiesa locale e il Vaticano. 
L'associazione Ateitininkai non poteva infatti essere considerata un'organizzazione politica e sociale 
nociva al Paese. A Šaulys, che insisteva sul fatto che tali societa facessero «politica di partito mentre 
gli studenti devono anzitutto studiare», Pacelli aveva risposto di rimando che se vi fossero stati degli 
inconvenienti, il governo non avrebbe avuto altro da fare che segnalarli, documentandoli, alla Santa Sede 
la guale avrebbe provveduto, ma che non era possibile sciogliere I' Associazione cattolica riconosciuta 
dal Concordato. Nella vicenda, il nunzio non meritava alcun tipo di rimprovero dal momento che si era 
attenuto alle istruzioni ricevute. Pacelli aveva poi consegnato al diplomatico alcune copie di un volume da 
poco pubblicato che raccoglieva i documenti pontifici sull" Azione cattolica affinchė egli potesse vedere 
«con i propri occhi che I" Azione cattolica deve essere fuori e sopra dei partiti politici e che i Circoli di 
Azione cattolica non possono essere Circoli di Azione Politica»!!“. Aveva percio espresso la speranza 
che Y'associazione Ateitininkai potesse presto riprendere la sua attivita o che guanto meno sarebbe stato 
permesso agli studenti di freguentarla fuori dagli ambienti scolastici. Pacelli offriva cosi una soluzione 
che avrebbe potuto accontentare tutti: il governo, che non avrebbe dovuto retrocedere dai provvedimenti 
presi, il clero e i cattolici lituani che avrebbero visto garantita all'associazionismo cattolico la liberta di 
formare i giovani. 

Che le speranze di far trionfare la linea della conciliazione fossero minime lo si vedeva gia pochi 
giorni dopo. Di fronte all"azione dello stesso nunzio, all'energica reazione dell'episcopato, alle proteste 
che giungevano da ogni parte del Paese, alla pressione delle organizzazioni cattoliche - riunitesi in guei 
giorni a Kaunas in un imponente congresso cui avevano preso parte circa settecento iscritti tra cui un 
centinaio di parroci — il presidente del Consiglio in un abile gioco delle parti aveva assicurato che il 


5 Doc. N. 828. Allegato 
US Pio XI e V Azione cattolica. Documenti relativi a “L'Azione cattolica“" raccolti e ordinati da A.M. Cavagna e 
pubblicati a cura del Comitato centrale per il giubileo sacerdotale di S.S. Pio XI, Roma [La Cardinal Ferrari], 1929. 
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governo non avrebbe posto ostacoli alle associazioni studentesche fuori dalle scuole, mentre il presidente 
della Repubblica, ricevendo di li a poco L'arcivescovo e il vescovo di Panevežis, non aveva confermato 
V'impegno preso da Tūbelis117. Smetona motivava la sua prudenza con V'esistenza di disposizioni di 
legge precedenti al Concordato che proibivano fuori della scuola gualungue associazione studentesca!'š, 

In occasione degli scambi d'auguri per le festivita natalizie il pontefice riservo «un'accoglienza 
alguanto severa» al rappresentante lituano cui il governo di Kaunas rispose mostrando freddezza nei 
confronti del nunzio. Era maturata intanto nel governo la determinazione a chiedere il richiamo di 
mons. Bartoloni, frenata da Šaulys che non voleva vedere ulteriormente compromessi i rapporti. La 
voce comungue si era diffusa ed era stata piū volte riportata dai giornali. La situazione fu ulteriormente 
complicata dalla notizia apparsa sul giornale «Tiesos Kelias» della lettera pastorale inviata da Pio XI 
all"episcopato lituano il 27 dicembre 1930"'?, Le parole di incoraggiamento ai vescovi affinchė portassero 
avanti la loro missione e di apprezzamento per I'impegno del laicato cattolico che avrebbero dovuto nelle 
intenzioni di Pio XI dissipare ogni eguivoco sul carattere dell' Azione cattolica, furono invece presentate 
come una conferma del sostegno papale al movimento antigovernativo!2?, 

II governo rispondeva alle tensioni con un inasprimento delle misure prese contro I'associazione 
Ateitininkai: nella prima settimana di gennaio venivano arrestati tre studenti universitari, presidenti 
rispettivamente di tre diverse sezioni dell'associazione, nonchė il gia ministro delle finanze e presidente 
della giunta diocesana di Kaunas, Karvelis, che veniva inviato sotto scorta al campo di Varniai. 

Gli eventi avrebbero finito ben presto per travolgere mons. Bartoloni, che proprio in guei giorni di 
meta gennaio riceveva V'autorizzazione a recarsi a Roma per riferire di persona sulla situazione in Lituania 
come da lui richiesto alla fine di dicembre del 1930!2!. Non sfuggiva al nunzio che in guel momento un 
allontanamento da Kaunas sarebbe stato interpretato come una conseguenza delle voci di un suo richiamo. 
Tuttavia il cardinale Pacelli ritenne che si potessero prevenire simili illazioni servendosi di un telegramma 
aperto in cui, facendo esplicito riferimento alla richiesta fatta da Bartoloni, fosse ufficialmente dato 
V'assenso al viaggio a Roma. La partenza comunicata alle rappresentanze diplomatiche come di norma con 
V'indicazione che mons. Faidutti avrebbe retto la Nunziatura ad interim, offri comungue agli oppositori 
del nunzio I'occasione per riproporre le gia note accuse. Nel febbraio 1931 il governo faceva sapere alla 
Santa Sede che mons. Bartoloni non era persona grata ed esprimeva il desiderio che non facesse ritorno in 
Lituania!22: percio guando in modo inaspettato guesto avvenne, negli ambienti diplomatici sia a Kaunas 
che in guelli accreditati presso la Santa Sede circolė la voce che il suo rientro fosse finalizzato a provocare 
una rottura tra il governo lituano e il Vaticano. Pacelli chiese a Bartoloni di smentire presso il presidente 

„Smetona e il corpo diplomatico, ma V'ostiliti del ministro degli Esteri impedi 1'incontro con il presidente 
della Repubblica. Alla Santa Sede fu comunicata !'impossibiliti da parte lituana di prendere atto del 
ritorno del nunzio!?3, 

Seguiva uno scambio di accuse e smentite reciproche. Nonostante Ie dimostrazioni di solidarieta 
dell'episcopato, il rammarico dei cattolici, il disappunto dell'opposizione socialista e liberale, il governo 
mantenne la sua linea dura e richiamė il rappresentante Šaulys che allontanandosi da Roma trasferi la 
gestione della Legazione al segretario, che assunse V'interim. Anche Voldemaras intervenne: dall'esilio 
in cui si trovava invio una lettera, che fu seguestrata dalla polizia, in cui definiva i provvedimenti del 
governo nei riguardi del nunzio e della Santa Sede, «una villania senza precedenti» che disonorava la 
Lituania!**. Sembrava che si fosse alla definitiva rottura dei rapporti, impressione che veniva rafforzata 
in tutt'altro ambito dal rinnovo del trattato di non aggressione con I'Unione Sovietica. In realti mons. 
Bartoloni non era stato ancora richiamato a Roma, ma era chiaro che il rappresentante lituano non 
sarebbe ritornato prima che guesto fosse avvenuto. I primi giorni di giugno furono decisivi: il 5 giugno 
una Nota del ministro degli Esteri invitava il nunzio a lasciare il territorio della repubblica entro 24 ore. 


U7 Docc. NN. 777, 781, 784. 

"8 Doc. 815, Allegato 

"9 Doc. N. 814, Allegato. 

120 Docc. NN. 826, 829. La guerelle intorno alla lettera era stata suscitata anche dalla presunta rimozione delle parole 
«et a cuius vis politicae partis studio prorsus». Doc. N. 840. 
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II contenuto della Nota veniva comunicato da mons. Bartoloni al corpo diplomatico accreditato a Kaunas 
e all'arcivescovo. Ancora una volta la Nunziatura sarebbe stata retta da monsignor Faidutti. Grande 
fu Vemozione: il Capitolo, il vicario generale, il rettore, i professori del seminario, la giunta centrale 
dell'" Azione cattolica e tutti i vescovi riuniti nel congresso eucaristico che si teneva in guel momento a 
Vilkaviškis decisero di accompagnare il nunzio alla frontiera «con silenziosa ma imponente e commossa 
dimostrazione di osseguio»!??. Un segno che la missione svolta dal nunzio era stata apprezzata dal mondo 
cattolico lituano. 

II deterioramento nei rapporti, pur non determinando una rottura, permetteva al governo di procedere 
speditamente nel varo del programma di riforma della Facolta di Teologia e Filosofia. Un decreto 
dell'agosto 1931 riduceva il numero degli insegnamenti (da 22 a 17) e guello dei docenti. Il provvedimento 
veniva giustificato con la necessita di eliminare le cattedre gia esistenti in altre Facolta, razionalizzando 
i corsi e riducendo la spesa!?“ e trovava una sua giustificazione nella prudente politica economica seguita 
dal primo ministro Tūbelis che aveva tra i suoi obiettivi guelli di impedire la svalutazione della moneta 
lituana, di evitare un forte indebitamento del Paese e un possibile crollo finanziario come guelli che 
stavano travolgendo V'economia mondiale. 

Monsignor Faidutti f sorpreso dal concretarsi repentino di un progetto sul guale ancora erano in 
corso i collogui e che unilateralmente violava le disposizioni concordatarie. La Santa Sede in risposta 
chiese di presentare formale protesta sottolineando V'inaccettabilita del provvedimento. La nuova crisi 
riportava in superficie una guestione avvenuta gualche mese prima guando Smetona rifiutando di ricevere 
in udienza il nunzio aveva di fatto impedito la consegna del dono che guesti recava da parte del pontefice. 
Pio XI, da parte sua, si trovava nella sgradevole condizione di non poter conservare il dono prima ricevuto 
da parte del presidente lituano!??, 


Un nuovo rappresentante pontificio Antonino Arata 

La reazione dell'episcopato e dei cattolici fu dura e immediata. Circolarono voci della formazione 
di una coalizione antigovernativa formata da cristiano-democratici, socialisti radicali e socialisti 
democratici e la stampa cattolica in guei giorni sembrava confermare la notizia. Il governo, da parte 
sua, era impegnato a consolidare le proprie posizioni tenendo nelle maggiori citta imponenti raduni 
con la partecipazione di Smetona, di ministri e di altri personalita del partito. Nei discorsi, la politica 
ecclesiastica era appena sfiorata, mentre V'accento veniva posto sulle rivendicazioni nazionali su Vilnius 
e la guestione di Klapėida/Memel. 

Sembrava essersi chiuso gualsiasi spiraglio di colloguio tra il Vaticano e il governo di Kaunas, guando 
verso la fine del 1931 un segnale in direzione opposta giunse dal ritorno a Roma dell'incaricato d'affari 
nella persona di Stasys Lozoraitis!2š, che gia conosceva lo status guestionis essendo stato consigliere del 
precedente rappresentante Šaulys. Dietro guesto gesto era intuibile il paziente lavoro compiuto da mons. 
Faidutti che poteva porre tutta la sua esperienza passata al servizio di una ricomposizione della vicenda. 
Di li a breve Faidutti avrebbe lasciato Kaunas alla ricerca di un clima migliore guale guello di Konigsberg 
nel tentativo di curarsi, ma la morte lo avrebbe colto a breve, il 18 dicembre. La Segreteria di Stato non 
fece attendere la propria risposta: in gualita di incaricato d'affari fu inviato a Kaunas mons. Antonino 
Arata!?? che, dopo una sosta a Konigsberg per incontrare Faidutti ed avere da lui preziose indicazioni 
sulla situazione della Chiesa cattolica in Lituania e dei suoi rapporti con lo Stato, raggiunse la capitale 
lituana agli inizi di dicembre 1931. Fu subito ricevuto cordialmente dal ministro degli Esteri Zaunius e 
dal presidente Smetona. Ad Arata, che proveniva da un'importante esperienza a Lisbona, era chiaro che 
la finalita prima della sua missione era guella di riportare i rapporti tra i cattolici e il governo su un piano 


125 Doc. N. 945, 

126 Docc. NN. 993, 994 e Allegati. 

127 Docc. NN. 990, 1005. 

128 Stasys Lozoraitis (1898-1983) dal 1931 al 1932 incaricato d'affari lituano presso il Vaticano, dal 1934 al 1938 m 
ministro degli Affari Esteri. Dal febbraio 1939 inviato straordinario e ministro plenipotenziario in Italia carica ricoperta a 
fino a guando I'ambasciata a Roma fu chiusa il 27 agosto 1940. Non volle riconoscere I'occupazione sovietica; da Roma 
dove viveva svolse la funzione di “capo del servizio diplomatico lituano“ fino alla sua morte avvenuta il 24 dicembre 
1983. Gli successe Stasys Bačkis. 

29 Antonino Arata, incaricato d'affari in Lituania, fu nominato arcivescovo titolare di Sardi dal 12 luglio 1935 e 
nunzio in Estonia e Lettonia, carica che mantenne fino al 1941. Mori il 25 agosto 1948. 


30 


pit sereno. Il suo approccio iniziale, attento e prudente, lascio presto il posto a una maggiore distensione 
avendo potuto constatare che non vi erano in guel momento posizioni di chiusura da parte del governo. 
Gli incontri che seguirono si svolsero in un contesto di maggiore collaborazione che faceva sperare di 
poter lavorare per una conciliazione delle posizioni. Un segnale forte sembro venire proprio in guei 
giorni dalla rielezione del presidente della Repubblica. Il giuramento vide la presenza dell'arcivescovo di 
Kaunas e fu accompagnato da un rituale religioso che colpiva alla luce delle tensioni dei mesi precedenti. 
Nel discorso di insediamento Smetona espresse poi la volonta che i rapporti tra la Chiesa cattolica lituana 
eil governo migliorassero e che le relazioni con la Santa Sede potessero conoscere una nuova fase grazie 
anche alla presenza del nuovo rappresentante pontificio. 

La morte di mons. Faidutti, avvenuta in guei giorni, offriva I'occasione di dare seguito agli auspici 
del presidente che i rapporti con il Vaticano fossero posti su basi diverse. Il governo volle che fossero 
organizzati i funerali di stato e che I'uditore fosse sepolto nella cripta della cattedrale di Kaunas. La 
cerimonia fu imponente e vide la presenza dei membri del governo e di numerosi uomini politici. Era la 
conferma dell'apprezzamento di anni di lavoro paziente compiuto da Faidutti nei momenti di maggiore 
crisi nel tentativo di evitare irrimediabili rotture e nello stesso tempo una velata disapprovazione 
dell'operato dei due primi rappresentanti della Santa Sede: il delegato Antonino Zecchini e il nunzio 
Riccardo Bartoloni. 

Le relazioni ripresero su binari diversi, di maggiore conciliazione con effetti nell'immediato: la 
lettera pastorale scritta dall'episcopato in occasione del Natale 1931, in cui forte era il richiamo alla 
carita in guegli anni in cui il mondo era attanagliato dalla crisi economica, fu pubblicata dalla stampa 
governativa con commenti favorevoli. Parimenti trovo ampio spazio nei giornali !'udienza accordata dal 
pontefice al nuovo incaricato d'affari di Kaunas nel corso della guale rivolse la sua benedizione a tutto 
il popolo lituano e al suo presidente. Smetona, poi, ricevendo il corpo diplomatico per gli auguri per il 
nuovo anno, si rivolse insieme al ministro degli Esteri Zaunius con parole cordiali a mons. Arata. 

Restavano delle guestioni ancora aperte e non di poco conto: I'Universita cattolica e I" Azione 
cattolica. Nei mesi successivi al varo della legge sull'Universita, i giornali vicini al partito cristiano- 
democratico avevano cominciato a parlare nuovamente della possibile fondazione di una Universita 
cattolica che sarebbe stata sovvenzionata con fondi provenienti principalmente dalla colonia lituana 
residente a Boston (e che aveva in seguito trovato appoggio anche presso altre comunita lituane negli Stati 
amnericani). Si trattava di un'idea accarezzata dai cattolici fin dal 1916'?9, II Comitato centrale dell' Azione 
cattolica, riunitosi il 21 agosto 1931, aveva esaminato a fondo la guestione decidendo di portare avanti il 

.progetto e V'assemblea generale del successivo 6 ottobre aveva deciso di chiedere all'episcopato di erigere 
la nuova Universita. A redigerne lo Statuto sarebbero stati proprio guei docenti colpiti dai tagli delle 
cattedre e guesto sarebbe stato poi sottoposto all'approvazione della Santa Sede. 

Nel clima di ritrovata armonia, mons. Arata appariva per il momento contrario alla fondazione di 
una Universita cattolica, ma, sotto la pressione esercitata da alcuni laici, aveva accettato che venissero 
trasmessi i documenti alla competente Congregazione dei Seminari e delle Universita. 

A meta del 1932 giunsero a compimento i preparativi per Vinaugurazione della nuova istituzione 
che tuttavia si presentava incompleta e disorganizzata. Il programma delle manifestazioni prevedeva 
la partecipazione di tutto V'episcopato, arcivescovo in testa, di un gran numero di politici del Partito 
cristiano-democratico, di mons. Arata, e grande concorso di popolo. Il 28 agosto, dopo una solenne 
messa al mattino in cattedrale, nel pomeriggio avrebbe dovuto aver luogo I'inaugurazione della sede 
presso Vedificio che accoglieva altri istituti cattolici il “Saule? (Il Sole) e che avrebbe ospitato anche i 
corsi della nuova Universita. L'arcivescovo al termine della sua allocuzione comunico «tra lo stupore 
generale — che per poter meglio attendere al lavoro di preparazione necessaria, non avrebbe avuto luogo, 
nel pomeriggio, Vatto accademico per I'inaugurazione della nuova Universita, la cui apertura veniva 
rinviata ad altra epoca». Molti giunti dopo la funzione e recatisi direttamente alla sede dove avrebbe 
dovuto aver luogo V'inaugurazione, si trovarono di fronte a una porta chiusa su cui era affisso un laconico 
avviso del ministro dell'Istruzione, Konstantinas Šakenis!?!, con cui si comunicava che «per motivi non 


130 Doc. N. 1068. 
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dipendenti dal Comitato dell'Universita, I'inaugurazione di essa veniva rinviata a guando sarebbero 
stati rimossi gl'impedimenti, che ne ostacolavano, per ora il funzionamento»"?. I promotori risposero in 
modo deciso facendo appello al Concordato in cui era indicato solo il dovere di comunicare al ministero 
del! 'Istruzione la volonta di fondare una Universita nel guadro delle iniziative dell' Azione cattolica e che 
comungue la funzione religiosa poteva da sola essere considerata il momento di apertura dei corsi. 

L'indomani, 29 agosto, il ministro della Pubblica Istruzione, faceva pubblicare dal giornale ufficioso 
«Lietuvos Aidas» un'articolata dichiarazione in cui veniva precisato che I'apertura della nuova Universita 
cattolica con una Facolt2 Commerciale e un Istituto d' Azione cattolica era stata annunciata senza che 
il comitato responsabile avesse preso previ accordi con il ministro del Culto. E guesto in presenza di 
precise disposizioni che prevedevano I'apertura di Scuole superiori solo in forza di una legge speciale 
da emanare dopo che fossero stati depositati gli Statuti, da cui dovevano risultare gli ambiti di studio e i 
programmi. I promotori non avevano ottemperato a tali obblighi e sulla base delle scarne comunicazioni 
fatte giungere alle autorita vi erano appena gli estremi per I'apertura di una Universita popolare. Inoltre, 
il fatto che il mantenimento dell'istituzione poggiasse esclusivamente sulle donazioni dei privati faceva 
nascere ulteriori perplessita sulle reali possibilita di sopravvivenza in periodo di crisi economica. Sul 
piano logistico, infine, i locali scelti non erano adatti dal momento che I'edificio ospitava gia un ginnasio 
e una Scuola di Magistero femminili e un convitto destinato ad ospitare le studentesse, tutti diretti dalle 
Suore di S. Casimiro e sovvenzionati dallo Stato. «Dal punto di vista dell'educazione e dell'igiene» si 
riteneva percid non opportuno che la struttura ospitasse anche un'altra istituzione scolastica tanto piū che 
guesta era destinata ad essere freguentata in prevalenza da uomini. 

Secondo Arata il governo non aveva dato il giusto credito alle notizie che circolavano sui preparativi 
per dare vita all"Universita cattolica e sulle raccolte di fondi organizzate nelle diocesi che avevano permesso 
di mettere insieme somme non indifferenti per la realizzazione del progetto. Ouesto mancato intervento 
aveva fatto sorgere I'impressione che il governo non desse la dovuta importanza all'iniziativa per cui, alla 
notizia della inaugurazione, tutta la stampa si era schierata contro, con la sola eccezione di guella ebraica 
che aveva salutato con simpatia il tentativo dei cattolici chiaramente con un occhio a possibili progetti 
della propria comunita. Da parte cattolica nė I'episcopato e nė il maggiore promotore del progetto, mons. 
Reinys, avevano reputato opportuno trovare un accordo preventivo con le autorita ritenendo che, sulla 
base delle leggi vigenti e del Concordato, fosse sufficiente una semplice comunicazione e, forse, che 
trattare prima non avrebbe portato a nulla. Nell'imminenza dell'apertura, il governo aveva pensato di 
poterla bloccare coinvolgendo nel conflitto che si andava delineando la stessa Santa Sede attraverso la 
persona del rappresentante pontificio, imponendogli di non partecipare. Avendone avuto sentore, mons. 
Arata aveva deciso di inviare una lettera personale al ministro degli Esteri in cui, ripercorrendo le diverse 
fasi, gli ricordava guanto aveva gi2 precisato nel corso di un incontro durante il guale si era parlato 
dell'Universita cattolica per determinare cid che era di competenza della Santa Sede e cid che era lasciato 
libero ai vescovi!?*. Zaunius aveva guindi desistito dal chiedere ad Arata di non partecipare alla cerimonia 
per V 'inaugurazione. 

Evitato il conflitto colla Santa Sede, restava aperto guello con I'episcopato e con il mondo cattolico 
che rischiava di rendere sempre piū profondo il solco che divideva i cattolici dal governo. Pur convinto 
dell"opportunita di proseguire il iavoro per permettere 1'apertura della nuova istituzione guando i tempi 
fossero stati maturi, il rappresentante pontifi o non nascondeva la modestia sul piano culturale del progetto 
che prevedeva, ad esempio, che per guindici materie che costituivano, in media, la “ratio studiorum" di 
due semestri di scuola presso la Facolta commerciale della nuova Universita, il corpo insegnante fosse 
composto appena da guattro professori. Ouanto a mons. Reinys, guesti aveva agito con troppa fretta e, 
nonostante gli espliciti consigli datigli da Arata, aveva creduto di non doversi curare dell'autorita civile, 
«guasi che l'apertura di una Scuola superiore — sia pure promossa dall' Autorita ecclesiastica — non 
costituisse oggetto, di materia mista». Alla luce di tali considerazioni, mons. Arata avrebbe ritenuto 
opportuno che i vescovi rispondessero con una lettera aperta al governo. 

Restavano alcune amare considerazioni. Prima che esplodesse la guestione dell' Universita, il 
ministro Zaunius — al colmo della popolarita per l'inatteso successo riportato, contro ogni previsione, 
alla Corte Permanente di Giustizia Internazionale dell' Aja nella guestione di Klaipėda/Memel"“* — aveva 


32 Doc. N. 1096. 
53 Doc. N. 1091. 
34 I/amministrazione del territorio di Memel aveva a capo un governatore, nominato dal presidente, ed era esercitata 
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annunciato al rappresentante pontificio «Ora che guesta grossa guestione di Memel ė stata regolata con 
nostra soddisfazione, il governo lituano ė deciso a regolare, guanto prima, anche le relazioni col Vaticano. 
Prima della mia partenza per Ginevra, il 20 settembre, tutto dovra essere regolato!». Ed ecco, commentava 
Arata, che era esploso il conflitto del!" Universita cattolica, in attesa di altri che, era ipotizzabile, sarebbero 
certamente sorti a breve scadenza. «Francamente — concludeva — le prospettive di una situazione senza 
uscita sono tali e tante, gui, che c'ė da sentirsi disanimati»*35, 


Le associazioni cattoliche 

Non meno importante era V'altra guestione sul tappeto che esacerbava gli animi dei cattolici lituani: 
la legge appena pubblicata dal ministro del!" Interno che vietava alle associazioni aventi carattere politico 
di tenere adunanze senza il permesso della polizia. Sulla base degli accordi concordatari avrebbero 
dovuto essere esentate da tale obbligo Ie associazioni aventi carattere religioso, nei fatti pero venivano 
impedite anche le riunioni dei gruppi dell' Azione cattolica. Il ministro degli Esteri, interpellato da Arata, 
aveva riconosciuto che per tali organizzazioni valeva V'articolo XXV del Concordato. Tuttavia guando 
V'incaricato d'affari gli aveva fatto notare come il ministro dell'Interno non sembrasse tener conto delle 
disposizioni concordatarie, Zaunius aveva risposto evocando difficolta di politica interna del Paese, in cui 
vigeva ancora un «regime di “stato di guerra'». Dinanzi alle tante difficolta poste dalle autorita, da piū 
parti giungevano richieste affinchė le associazioni cattoliche fossero almeno autorizzate a tenere le loro 
assemblee generali e i loro congressi nelle chiese. 

Proprio per guanto riguardava I' Azione cattolica, 1e vicende italiane ben note a Kaunas, dove si 
guardava con attenzione alla politica di Mussolini, costituivano un paradigma. Nella primavera del 1931, 
infatti, il governo fascista, adducendo presunte attivita politiche dell' Azione cattolica, aveva cercato di 
sopraffare le organizzazioni cattoliche dando vita a una campagna accusatoria condotta dalla stampa 
di regime che aveva portato allo scioglimento delle associazioni giovanili. La risposta di Pio XI era 
stata risoluta: intervenendo in difesa dell' Azione cattolica con seritti e discorsi culminati nell'enciclica 
Non abbiamo bisogno (29 giugno 1931) aveva denunciato ai vescovi e ai cattolici di tutto il mondo la 
lotta messa in atto dal fascismo di cui veniva condannata la dottrina totalitaria. Le ripercussioni avute 
dall'enciclica erano state profonde ed avevano mostrato guali conseguenze avrebbe potuto avere per il 
regime fascista un conflitto con la Chiesa, cosi che nel corso dei collogui che erano seguiti, da parte del 
governo italiano si era preferito aderire alle richieste pontificie. 

Gli eventi rimettevano in discussione alcuni articoli fondamentali del Concordato ma, diversamente 
-che in passato, da nessuna delle due parti vi era la volonta di giungere a una rottura. Veniva anzi nominato 
un nuovo incaricato d'affari presso la Santa Sede nella persona di Casimir Graužinis!6 con il compito 
di risolvere le due guestioni, guelle della Facolta cattolica e delle associazioni. E non appariva insensato 
ipotizzare una nomina di mons. Arata a nunzio apostolico in Lituania sulla cui persona sembrava convergere 
il gradimento generale, anche dei nazionalisti. Proprio in guel periodo su richiesta dell'incaricato d'affari 
di un aiuto, fu nominato un nuovo segretario della Nunziatura, il sacerdote Antonio Samorė"??. 

In un contesto di relazioni vaticano-lituane improntate a maggiore cautela, si inseri V'incontro (21 
luglio 1933) tra ministro degli Esteri Zaunius, in Italia per incontrare Mussolini, e il cardinale Eugenio 
Pacelli. Ouesti restitui poi la visita alla Legazione lituana il giorno seguente. Nel corso dei collogui 
veniva confermata la reciproca volonta di riprendere le normali relazioni diplomatiche superando la 
fase delle rappresentanze affidate agli incaricati d'affari. Da parte lituana si voleva riesaminare alcuni 


da una Dieta elettiva di 29 membri con un collegio direttivo di 5 membri. In esso i tedeschi avevano la maggioranza. 
Nel 1927 il presidente del consiglio lituano Voldemaras, recatosi a Berlino, aveva raggiunto con Gustav Stresemann, suo 
omologo, accordi riguardanti i tedeschi di Memel, ma nel gennaio 1932 il governatore lituano aveva fatto arrestare il 
presidente del direttivo, Otto Boettcher, nominato un altro consiglio composto solo da lituani e sciolto la Dieta locale. La 
contestata legalita di tali provvedimenti era stata invece riconosciuta dalla Corte dell' Aja I'11 agosto 1932. 

35 Doc. N. 1091. 

136 Kazimieras Graužinis (1898-1962) politico e diplomatico lituano, dal 1922 presto servizio presso le Legazioni di 
Danimarca, Germania, Francia, Lettonia, dal 1932 al 1939 fi incaricato d'affari presso la Santa Sede. Successivamente 
inviato straordinario e ministro plenipotenziario del Sud America. 

57 Antonio Samorė (1905-1983) dal 1932 fu segretario della Nunziaturae collaboratore di Arata. Arcivescovo titolare 
di Tirnovo 1950 e nunzio in Colombia dal 1950 al 1952 fu creato cardinale nel 1967. Nel corso della sua carriera 
diplomatica partecipė alla stipula di diversi concordati tra cui guello con la Spagna nel 1953. 
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articoli del Concordato relativi alle guestioni aperte con V'aggiunta di un protocollo stilato sul modello 
dei Patti lateranensi. Gia nell'ottobre 1932 a mons. Arata era stato consegnato in forma ufficiosa, cioė 
privo dell'accompagnamento della Nota diplomatica di rito, un documento contenente le istruzioni del 
ministro degli Esteri al signor Lozoraitis, che dovevano costituire la base su cui intessere le trattative 
con la Nunziatura apostolica. La procedura scelta faceva ben sperare sulla volonta del governo di non 
irrigidirsi su posizioni inaccettabili per la Santa Sede, che sarebbero state, commentava mons. Arata, 
anche poco decorose per un governo che dichiarava di voler rispettare la religione cattolica. La visita del 
ministro Zaunius aveva offerto I'occasione all'incaricato d'affari pontificio di consegnare personalmente 
il documento in Segreteria di Stato e poi di parlarne con il pontefice nel corso dell'udienza da guesti 
concessagli. Solo alcuni mesi dopo, al suo rientro a Kaunas, Arata aveva portato la risposta ufficiale 
vaticana. Il ritardo con cui la Santa Sede aveva fatto giungere la sua controproposta aveva suscitato il 
risentimento del governo lituano che lo aveva letto come una mancanza di reciprocita e aveva colto il 
destro per consolidare la situazione di fatto che era piū favorevole di guella prevista nel Concordato. 
Toccd a mons. Arata richiamare !'attenzione del nuovo ministro degli Esteri Stasys Lozoraitis sulle 
ripercussioni negative che avrebbe potuto avere i! lasciare insolute guelle guestioni, ma ottenne solo una 
risposta dilatoria: avendo da poco assunto la direzione del dicastero, Lozoraitis adduceva in pretesto che 
ci fosse bisogno di un periodo di tempo per sistemare le tante pratiche ancora pendenti al ministero. In 
realta avendo lavorato alla Legazione presso il Vaticano prima come segretario € poi come incaricato 
d'affari conosceva bene le guestioni in esame. Fu nuovamente Arata su istruzione della Segreteria di 
Stato a fare un nuovo passo ufficiale presentando al ministro una Nota in cui si chiedeva di riprendere le 
trattative. I cattolici lituani davano ormai segni di impazienza e interpretavano lo stallo come volonta del 
governo di prolungare sine die la situazione in cui si trovavano guestioni importanti come guelle relative 
alle associazioni cattoliche — che il governo mostrava di voler sottoporre allo stesso trattamento delle 
altre associazioni — alla statalizzazione delle scuole cattoliche, allo stipendio dei preti ecc. La risposta del 
ministro non lasciava al momento spazio alla speranza in una riapertura in tempi brevi dei collogui. Ben 
altre guestioni sul piano internazionale ne attiravano 1!'attenzione. Le relazioni si limitarono all'ordinaria 
amministrazione condotta dai due incaricati d'affari. 

In guel momento due guestioni assorbivano !'attenzione del mondo politico lituano, una sul piano 
interno, L'altra nei rapporti internazionali. La prima, perseguita dal presidente Antonio Smetona, che 
concerneva la riforma costituzionale, incontrava forti resistenze in particolare da parte dei cattolici- 
democratici. Per rafforzare il regime autoritario s'imponeva I'introduzione di un testo costituzionale 
che garantisse al presidente poteri maggiori di guelli che la Costituzione in vigore gli concedeva. Cid 
determinava un violento scontro tra governo e partiti antigovernativi che porto agli inizi di giugno 1934 
a un pronunciamento militare che dichiard decaduto il gabinetto Tūbelis (8 giugno) da sostituire con uno 
guidato dall'ex-presidente del consiglio Voldemaras. Il colpo di stato pero non riusci pienamente e come 
conseguenza si ebbero le dimissioni del capo di Stato maggiore, la condanna di Voldemaras a dodici anni 
di lavori forzati, un processo contro un centinaio di militari coinvolti e il rimpasto del governo Tūbelis 
(12 giugno 1934). 

Sul piano internazionale a preoccupare il governo lituano erano ancora le mai chiuse guestioni di 
Vilnius e Klaipėda/Memel e i rapporti con gli Stati vicini - Polonia e Unione Sovietica in particolare — che 
rendevano necessario allacciare una rete di alleanze proprio all'interno dello scacchiere baltico. L'ascesa 
del nazionalsocialismo faceva sentire V'urgenza di stabilire una rete di contatti che portasse a un'intesa tra 
gli Stati baltici e un primo passo in tale direzione fu !'organizzazione di una conferenza dei ministri dei 
tre Paesi che ebbe luogo a Kaunas, con il preciso intento di porre le basi di un'azione comune. I particolari 
dell'accordo furono fissati in un ulteriore incontro, che si tenne a Riga nell'agosto 1934. L'intesa, su 
successiva proposta di Mosca, si sarebbe dovuta estendere anche all" Unione Sovietica e alle tre Potenze 
garanti dello statuto di Klaipėda/Memel cioė la Francia, V'Inghilterra, 1'Italia. Ouella che avrebbe dovuto 
essere la «Locarno orientale», naufrago nei fatti per Vostilita della Germania e della Polonia, ma anche 
perchė i tre Stati baltici avevano preoccupazioni e guindi finaliti diverse: mentre Estonia e Lettonia 
temevano le pressioni di Mosca, fisicamente vicina, la Lituania guardava con apprensione a Berlino per 
la guestione di Klaipėda/Memel soprattutto dopo il trionfo del nazionalsocialismo. Nella citta baltica, 
infatti, era nata nei primi mesi del '34, un'organizzazione tedesca, Sowoy, che gia nell'aprile aveva 
tentato con la forza di ricongiungere il territorio alla Germania. II governo lituano era intervenuto 
energicamente destituendo le autorita locali e sciogliendo la Dieta (31 luglio). Gli arresti e il processo che 
seguirono provocarono le proteste di Berlino che bloccd I'importazione di prodotti agricoli dalla Lituania, 
in particolare di uova. Il processo si concluse il 26 marzo dell'anno seguente con guattro condanne a 
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morte, modificate dal presidente Smetona in altrettanti ergastoli. Per rinnovare IV'amministrazione del 
territorio furono indette le elezioni che si tennero il 29 settembre 1935, sulla base di una nuova legge che 
fissava V'eta minima degli elettori a 24 anni e Veleggibilita a 30, escludendo dalla lista degli eleggibili 
guelli che V'autorita giudiziaria avesse giudicato pericolosi per lo Stato. II 3 ottobre si insedido il nuovo 
governo locale sotto la presidenza di Baldžius?*, 

Nel 1936 non potevano sfuggire al mondo cattolico e all'opinione pubblica in generale le difficolta 
e le battute d'arresto tra le guali, con fatica, continuavano a procedere i rapporti tra la Lituania e la Santa 
Sede. Nell'estate 1935, mons. Arata era stato nominato nunzio apostolico per la Lettonia e subito dopo 
per !'Estonia, trasferendo la propria sede a Riga. Tale nomina, mentre segnava una positiva evoluzione 
nei rapporti vaticani con gli altri due Stati baltici, marcava ancor piū come le relazioni tra Kaunas e il 
Vaticano si svolgessero ancora sul piano degli incaricati d'affari. 

D'altronde il governo lituano sembrava muoversi, nonostante le rassicuranti affermazioni del 
presidente Smetona, in direzione di un processo di laicizzazione dello Stato e della societa. I segnali 
venivano da piū parti; tra di essi non era passata inosservata |'udienza concessa, nella primavera del 
1936, dal presidente della Repubblica a una delegazione di rappresentanti di liberi pensatori. Circolava la 
voce che guesti, sostenendo di parlare anche a nome dei «romano cattolici e dei cattolici indipendenti», 
avessero presentato un memorandum per chiedere, oltre al riconoscimento del proprio movimento, 
Vintroduzione della cosiddetta “metricazione" civile???, la legge sulle confessioni religiose, I'introduzione 
dei cimiteri civili, V'espulsione degli stranieri dagli ordini religiosi e dalle scuole, arrivando a proporre che 
il pontefice ammettesse I'abolizione del celibato per i sacerdoti e V'introduzione della lingua lituana nelle 
funzioni religiose. Anche i giornali non contribuivano a placare gli animi e a fugare le preoccupazioni 
di mons. Arata. La stampa dava ampio spazio alle notizie su due importanti leggi gia in preparazione 
riguardanti Ie confessioni religiose e le scuole. Ouest'ultima era molto temuta dal momento che avrebbe 
facilitato 1'esonero degli studenti dalle lezioni di religione e colpito duramente le scuole private — per la 
guasi totalita cattoliche — nelle guali agli insegnanti, non piū considerati impiegati pubblici, si voleva 
negare il diritto alla pensione. Le scuole private, infine, pur mantenendo il diritto di conferire diplomi 
riconosciuti dallo Stato, non avrebbero piū ricevuto sussidi da parte di guesto!“?. A tali gravi attacchi 
portati al mondo cattolico, il Vaticano reagiva invitando il proprio rappresentante ad «agire direttamente 
presso cotesto Governo per fare rilevare che la sua condiscendenza non solo nuoce alle relazioni tra 
la Santa Sede e la Repubblica, ma costituisce un gravissimo attentato alla fede del popolo e alla pace 
religiosa della Nazioney!“!. Una volta divenuti di dominio pubblico i progetti di laicizzazione, tacere 

- avrebbe rappresentato una grave omissione. 

Nondimeno V'auspicato incontro tra mons. Arata e Smetona avrebbe avuto luogo solo ad autunno 
ormai inoltrato, a causa tra V'altro della consueta villeggiatura di guest'ultimo presso la residenza estiva 
di Palanga. Nell'incontro del 4 novembre, mons. Arata veniva finalmente rassicurato in merito al fermo 
propositivo del governo lituano di rispettare la Chiesa. Nonostante le parole di devozione del presidente 
della Repubblica, V'arcivescovo intuiva bene come il generale intento di laicizzazione dello Stato fosse 
lungi dall'essere accantonato. II progetto di legge sulla registrazione civile presentato in Parlamento 
non era stato accolto dal governo solo a causa di una guestione di diritto che ne impediva, di fatto, la 
realizzazione in tempi brevi e non per un sentimento religioso. Nė il ministro degli Esteri Lozoratis 
nascondeva le proprie attitudini liberali, anzi aveva ripetutamente insistito perchė la proposta venisse 
ammessa!“2, difendendola in prima persona, unitamente a guella dell'istituzione dei cimiteri civili, anche 
durante una lunga udienza con il rappresentante pontificio. 

L'anno si chiudeva senza che le ragioni della diffidenza che provocava lo stallo nelle relazioni tra i 
due Paesi potessero essere rimosse. Al contrario si sarebbero acuite durante la primavera del 1937 per la 


58 Augustas Baldžius (1883-1952) presidente del direttorio di Klaipėda/Memel dal 28 novembre 1935 al 19 gennaio 
1939. 

13 Le due Costituzioni lituane del 1922 e del 1928 riconoscevano valore giuridico agli atti di matrimonio o morte 
registrati dai fedeli presso le autorita ecclesiastiche, che non richiedevano di essere ripetuti presso le autorita civili. 

40 Doc. N. 1283. 

4! Doc. N. 1288. 

“2 Doc. N. 1301. II progetto sulla registrazione civile era stato rimandato perchė la sua realizzazione doveva essere 
necessariamente preceduta dalla riforma del Diritto Civile lituano — esistevano in guel momento guattro codici civili — 
processo lungo e costoso che scoraggiava ogni speranza di poter essere concretizzato in tempi brevi. 
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volonta del governo di introdurre il divorzio. La Santa Sede non avrebbe accettato una simile rivoluzione 
nella vita della societa in un paese per la guasi totalita cattolico. La notizia da subito circolata sulla stampa 
di sinistra, sempre informata su tali materie, era stata confermata a mons. Arata durante Vincontro avuto 
il 9 aprile con il segretario generale del ministero degli Esteri Urbšys!“ che gli aveva esposto Ie nuove 
disposizioni previste dalle leggi sul divorzio e sulla registrazione civile. La reazione del rappresentante 
pontificio di fronte a tale gravissimo attacco era stata immediata: con una lettera circolare aveva fatto 
appello all"episcopato affinchė agisse con energia e «in tutti i modi leciti» al fine di scongiurare una 
simile minaccia all'istituzione della famiglia, e contemporaneamente si era rivolto alla Segreteria di Stato 
suggerendo !'opportunita di un intervento diretto della Santa Sede sull'arcivescovo di Kaunas, che a sua 
volta avrebbe dovuto far giungere il pensiero del pontefice all'episcopato e ai fedeli““*. Durante i mesi di 
maggio € giugno si susseguirono diversi articoli sui giornali e si tennero manifestazioni, legali, da parte 
di cattolici per far conoscere ai legislatori guanto la legge proposta fosse contraria ai sentimenti religiosi 
della nazione. L'impegno dispiegato dall'incaricato d'affari aveva condotto il governo a tornare in guel 
momento sui propri passi 


La crisi polacco lituana del 1936 e il governo Mironas 

Era evidente a tutti la contraddizione presente nell'atteggiamento del governo di Kaunas riguardo 
alle guestioni di Vilnius e Klaipėda/Memel. Mentre per la capitale storica si domandava con insistenza 
la revisione delle frontiere, per la regione sul Baltico si pretendeva il mantenimento dello status guo piū 
favorevole. Come si ė visto la prima guestione, la piū annosa, era rimasta aperta fin dall'occupazione 
della citta da parte del generale polacco Zeligowski, ma il governo di Kaunas non aveva mai riconosciuto 
Vannessione alla Polonia e ogni tentativo di avvicinamento tra i due Paesi era fallito. Il cambiamento 
degli eguilibri nello scacchiere europeo, dovuto principalmente all'accresciuta aggressiviti tedesca, 
aveva prodotto durante il 1936 alcuni timidi tentavi di distensione nei confronti di Varsavia, promossi 
dal ministro degli Esteri Lozoraitis ma rimasti senza successo. L'impasse fu interrotta da un incidente 
di frontiera verificatosi sulla linea di demarcazione tra i due Stati I'11 marzo 1938 in cui un soldato 
polacco perse la vita per mano lituana. Non era la prima volta che avevano luogo simili episodi lungo 
un confine di fatto ancora provvisorio, guesta volta perė la risposta polacca fi perentoria. La stampa si 
mise in moto fomentando la campagna antilituana e il governo in un comunicato ufficiale condannė la 
provocazione. A nulla valse la proposta avanzata dal presidente Smetona di una commissione di indagine 
mista per fare luce sull'accaduto. Il 17 marzo un u/timatum di Varsavia imponeva alla Lituania I' apertura 
immediata di relazioni bilaterali. Due giorni dopo i lituani, consci della loro debolezza, accettavano i 
termini dell'ultimatym. Sebbene nel documento nulla si dicesse circa il futuro della citta di Vilnius, il 
prestigio e le ambizioni dei nazionalisti lituani subirono un colpo durissimo. Intanto la situazione europea 
era mutata e V' Anschluss austriaco da parte dei tedeschi consumatosi proprio in guei giorni rappresentava 
un monito anche per lo Stato baltico, mostrandone tutto V'isolamento. 

II 24 marzo 1938 il presidente del Consiglio Tūbelis si dimetteva e il rappresentante lituano partecipava 
alla Santa Sede, sollecitandone allo stesso tempo il beneplacito!“, I'intenzione del presidente Smetona 
di affidare V'incarico al sacerdote Vladas Mironas!““, persona a lui vicina, cappellano dell'esercito, 
distante dagli ambienti del partito cristiano-democratico e percio gradito ai nazionalisti. La nomina del 
religioso, appoggiata anche dall'arcivescovo di Kaunas Skvireckas, riaccendeva in molti la speranza di 
una possibile ripresa dei collogui tra la Lituania e la Santa Sede. In realta nė la Segreteria di Stato nė 
mons. Arata erano scevri da perplessita in merito alla scelta del sacerdote Mironas per tale ufficio e i 
dubbi trovarono conferma guando il candidato, senza attendere risposta favorevole da Roma, assunse 
il mandato, comparendo il 26 marzo nella lista pubblicata dal Consiglio dei ministri. Non rimaneva 
che accettare lo stato di fatto augurandosi che il nuovo primo ministro ponesse ogni sollecitudine nella 
risoluzione degli affari ancora aperti. Nessuna speranza nutriva invece mons. Arata il guale attirava 
Vattenzione del cardinale Pacelli sul fatto che, tra i suoi primi atti, il nuovo Governo, volendo istituire un 


43 Juozas Urbšys (1896-1991) segretario generale del ministero degli Esteri nel 1937 e ministro degli Esteri dal 
dicembre 1938 al giugno 1940, 

“3 Doc. N. 1312. 

“5 Doc. N. 1374. 

46 Vladas Mironas (1880-1953) sacerdote, esponente nazionalista presidente del Consiglio di Stato dal 24 marzo 
al 5 dicembre 1938. 
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Ufficio Stampa e Informazione — sorta di ufficio di propaganda —, avesse chiamato a dirigerlo il sacerdote 
Isidoro Tamošaitis (che viveva da secolare, gi4 noto al S. Officio e sospeso a divinis da parecchi anni) 
€ come cio avesse prodotto una penosa impressione nell'opinione pubblica cattolica. Era sua espressa 
convinzione che le buone intenzioni del Governo non si sarebbero spinte oltre gualche affermazione di 
principio, «espressione di una velleita piuttosto che d'una volonta»!*7, 

II 12 maggio 1938 entrava in vigore la nuova Costituzione che rafforzava il regime autoritario di 
Smetona e del suo nuovo primo ministro. II presidente della Repubblica era convinto che ormai le forze 
dell'opposizione fossero troppo deboli per costituire un pericolo reale che guindi si potesse lasciare 
loro un margine di espressione attraverso la stampa. Perfino i comunisti, poco numerosi e ridotti alla 
clandestinita, non venivano visti come la pericolosa /onga manus di Mosca. In realta, la Costituzione 
andava a ledere i diritti e le liberta del popolo lituano, come aveva fatto notare mons. Samorė in guel 
momento segretario della Nunziatura, in particolare guelli dei cattolici. Gli articoli 56 e 121 (guest'ultimo 
introduceva il matrimonio civile facoltativo), colpivano direttamente guesti ultimi che, con il Partito 
cristiano-democratico e Ie associazione legate all" Azione cattolica, continuavano a rappresentare un 
centro d'opposizione importante, dal momento che erano piū numerosi dei nazionalisti ed ambivano a 
partecipare direttamente alla gestione della cosa pubblica. 

Fu proprio nel mese di maggio che comungue si ebbe una svolta nei rapporti vaticano-lituani. In un 
incontro tra Arata e Lozoraitis, avvenuto il 21 maggio, il ministro degli Esteri comunicava che nei giorni 
successivi sarebbe stato consegnato il progetto di accordo sulle note guestioni dell'" Azione cattolica e 
della Facolta cattolica. II rappresentante pontificio pur concordando su tempi e procedura, faceva notare 
che dal 28 febbraio 1935 non era stato piū invitato a proseguire le trattative. Oueste cosi erano rimaste in 
sospeso impedendogli di far conoscere le risposte della Santa Sede alle proposte presentate dal governo. 
Arata gli consegnava intanto, in veste ufficiale le proposte relative alle guestioni dibattute facendo notare 
che per guanto riguardava la Facolta cattolica, notevolmente cambiata nei tre anni trascorsi, aveva inserito 
una nuova formulazione da sottoporre ancora all"approvazione della Santa Sede. L'annunciato progetto 
del governo, rinviato di giorno in giorno, veniva consegnato ad Arata al momento della sua partenza per 
Riga. 

II 31 maggio 1938, nel rimettere il documento, il ministro precisava che per guanto concerneva la 
Facolta cattolica il governo era disposto a risolvere la guestione anche attraverso una legge speciale, 
senza tuttavia che I'elenco delle cattedre e dei ruoli dovesse essere inserito nell'accordo. Per guanto 
riguardava !' Azione cattolica anticipava come il progetto considerasse separatamente il lato giuridico 
.e guello amministrativo e che le concessioni fatte dovessero essere subordinate a una condizione e cioė 
che V'accordo raggiunto sarebbe entrato in vigore solo dopo che I' Azione cattolica avesse ricevuto i 
nuovi statuti che avrebbero dovuto essere previamente notificati. Ribadiva che I' Azione cattolica non 
avrebbe potuto funzionare nello Stato senza che gli organi governativi fossero a conoscenza dei principi 
su Cui si reggeva e informati dell'attiviti che intendeva svolgere e delle adunanze che sarebbero state 
indette. Nella stessa occasione, il ministro Lozoraitis chiedeva che la Santa Sede esercitasse la propria 
influenza sul vescovo Staugaitis affinchė ponesse fine alle voci fatte circolare dal suo entourage riguardo 
a una possibile sospensione a divinis di Mironas gualora guesti non avesse raggiunto un accordo con il 
Vaticano. Altrimenti il governo ne avrebbe chiesto la rimozione'“š, 

II presidente del Consiglio non nascondeva la speranza di poter annunciare entro la fine del mese di 
maggio, cioė per la ricorrenza del 5507 anniversario della conversione della Lituania, la felice conclusione 
delle trattative tra governo e Nunziatura. Per guesto era importante che da entrambe le parti venissero 
presentate precise proposte su cui discutere. Il progetto consegnato dal governo lituano, osservava 
mons. Arata in un rapporto a Pacelli, in realta conteneva soluzioni «peggiorative» e non solo sulle due 
guestioni principali, dimostrando cosi che non si era tenuto conto del documento consegnato a Lozoraitis 
il 21 maggio. Dinanzi alla situazione creatasi con la Polonia dopo V'incidente dell'11 marzo, il governo 
certamente riteneva che non si dovesse piū trascinare per le lunghe il regolamento dei rapporti tra Chiesa 
e Stato e che occorresse prendere una decisione. A Kaunas si faceva mostra di voler risolvere in ogni 
modo il dissidio, cosi che se le trattative fossero naufragate, non sarebbe stato difficile farne ricadere tutta 
la colpa sul Vaticano e sul suo rappresentante. A tale riguardo ad Arata era giunta voce che V'incaricato 
d'affari presso la Santa Sede, Graužinius, in un colloguio con Provinciale dei Gesuiti di Lituania avesse 


47 Doc. N. 1380. 
48 Doc. N. 1387. 
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espresso I'opinione che non fosse possibile trattare con il rappresentante pontificio. E guesti non volendo 
essere di ostacolo al buon esito delle trattative chiedeva di essere esonerato dall'ufficio se il pontefice lo 
avesse ritenuto opportuno 

Un mancato accordo avrebbe creato grande disagio ai vescovi ma soprattutto reso impossibile per 
lungo tempo tornare a parlare di conciliazione. La documentazione d'archivio mostra la piena ripresa dei 
contatti vaticano-lituano e il febbrile lavoro di revisione della stesura degli articoli del Concordato, ma il 
contesto in cui cio avvenne era in rapida evoluzione. 

Nelle elezioni del 1938, che si tennero nel governatorato di Klaipėda/Memel per il rinnovo della 
Dieta, V'elemento tedesco ottenne la maggioranza e come primo gesto si rivolse a Berlino per chiedere 
protezione contro I'oppressione del governo nazionalista lituano e negoziare il ritorno alla Germania. 
Hitler colse il destro per inviare un ultimatum a Kaunas chiedendo la restituzione della citta. Vista 
V'inerzia della Francia, della Gran Bretagna e dell'Italia, potenze firmatarie della Convenzione di Memel e 
percid corresponsabili delle sorti del territorio, la Lituania fu costretta a cedere e il 22 marzo 1939 la citta 
fu annessa alla Germania. Le conseguenze sulla politica interna furono immediate: il governo Mironas fu 
costretto a dimettersi e il 28 marzo il potere passė nelle mani di un gabinetto di unita nazionale presieduto 
dal generale Jonas Černius!*?, Dopo tredici anni i nazionalisti avevano perso il monopolio del potere e 
seppure per poco si apriva la strada a un ritorno dei cristiano-democratici e la speranza di chiudere la 
vexata guestio concordataria, 

All'inizio del 1938 vi era stato un avvicendamento nella Nunziatura: don Antonio Samorė era stato 
sostituito da monsignor Giuseppe Burzio“?, cui era stato affidato il delicato compito di seguire le trattative. 
Un primo segnale positivo giunse dalla elezione a rettore del!" Universita di Kaunas di un professore della 
Facolta di Filosofia e Teologia, Stasys Šalkauskis!*!, ma fu dopo la svolta politica del marzo 1939 che 
cominciarono a circolare voci sulla possibile designazione di un nuovo ministro plenipotenziario lituano 
presso la Santa Sede e di un nunzio a Kaunas a coronamento delle relazioni bilaterali che si attendeva 
sarebbero state presto ristabilite. Nell'estate del 1939 mons. Arata lasciava definitivamente Kaunas e il 
18 settembre veniva annunciata la ripresa dei rapporti diplomatici tra la Santa Sede e la Lituania con la 
nomina di un inviato straordinario e ministro plenipotenziario Stasys Girdvainis"? seguita il 12 febbraio 
1940 da guella nunzio in Lituania di mons. Luigi Centoz!?*, che aveva collaborato a lungo guale uditore 
di Nunziatura a Berlino con U'allora arcivescovo Eugenio Pacelli. In Lituania sarebbe rimasto appena 
guattro mesi di permanenza, prima di essere espulso dal governo filosovietico che aveva preso il potere. 


Conclusioni 

II ventennio che aveva avuto inizio con la rinascita della Lituania nel 1919 era giunto alle ultime 
battute. Papa Pio XI era scomparso il 10 febbraio 1939 e il breve conclave che era seguito aveva portato 
il 2 marzo all'elezione di Eugenio Pacelli il gia nunzio in Germania e Segretario di Stato, un uomo che 
ben conosceva i totalitarismi e che alla condanna dei sistemi politici autoritari in nome della pace avrebbe 
dedicato la sua prima enciclica Summi Pontificatus. 


49 Jonas Černius (1898-1977) capo di stato maggiore dell'esercito. Primo ministro dal 30 marzo al 22 novembre, 
1939 fu promosso a maggiore generale e posto al comando della 1 * Divisione. Dopo V'annessione della Lituania da parte 
dell'Unione Sovietica, continuo a combattere nelle file dell'esercito sovietico fino al suo arresto nel 1941. Nel 1944 con 
il ritorno dei sovietici fuggi in Germania, e di gui passo in Inghilterra e guindi negli Stati Uniti dove mori. 

150 Giuseppe Burzio (1901-1966) incaricato d'affari in Lituania dal 1938 al 1940 e poi consigliere di Nunziatura 
a Bratislavia dal 1940 al 1945 si oppose in tutti i modi la consegna degli ebrei slovacchi ai tedeschi perchė venissero 
eliminati. Nominato arcivescovo di titolare di Gortina fu nunzio in Bolivia dal 1950 al 1954 e guindi a Cuba dal 1950 
al 1954. 

15! Stasys Šalkauskis (1886-1941) il piū importante filosofo lituano nel periodo tra le due guerre e infiuente ideologo 
del movimento cattolico nel paese. 

152 Stasys Girdvainis (1890-1970), entrato nel 1920 nella carriera diplomatica, dal 1927 al 1930 fu primo segretario 
della Legazione lituana presso la Santa Sede, poi Consigliere d' Ambasciata a Parigi dal 1933 al 1934. Nominato ministro 
plenipotenziario presso la Santa Sede rimase poi a Roma dove si occupo delle proprieta della rappresentanza della Lituania 
presso la Santa Sede che sarebbe rimasta una delle poche missioni diplomatiche della Repubblica di Lituania. Per sua 
espressa volonta la Radio vaticana mandava in onda un programma bisettimanale in lituano. 

53 Luigi Centoz vescovo titolare di Edessa di Osroene era gia stato nunzio in Bolivia dal 1932 al 1936 e Venezuela dal 
1936 al 1940. Dopo la breve Nunziatura in Lituania,e rientro in Vaticano il 29 agosto 1940. Fu poi nominato nunzio per il centro- 
America: Nicaragua (1941-1948), Costarica (1941 — 1952), Panama (1941-1952) Cuba (1954-1962). Mori il 28 ottobre 1969, 
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L'Europa tutta stava per essere travolta da un devastante conflitto di cui la firma il 23 agosto 1939 
del patto di non aggressione tra il Reich e !' Unione Sovietica, siglato dai ministri degli Esteri Ribbentrop 
e Molotov, costitui I'antecedente immediato. II patto prevedeva tra V'altro un protocollo segreto in 
cui venivano definite le sfere di influenza tedesca e sovietica nel Baltico. Nella prima rientravano, 
inizialmente, la Lituania e la Polonia occidentale, nella seconda la Finlandia, la Lettonia, !' Estonia e la 
Polonia orientale. Il 1? settembre 1939, la Wehrmacht invadeva la Polonia e due giorni dopo, il ministro 
degli Esteri tedesco Ribbentrop, in un colloguio con Smetona, offriva ai lituani di unirsi alla Germania 
nell'attacco contro Varsavia iniziato il 21 settembre, con la garanzia che sarebbe stata loro assegnata la 
regione di Vilnius fino a Suvatkai e con V'assicurazione che non avrebbero dovuto temere difficolta da 
parte dell'Unione Sovietica. Un'offerta allettante che avrebbe restituito ai lituani la loro capitale storica, 
ma guesti scelsero di mantenere la piū stretta neutralita. Cid che ė certo ė che proprio in guei giorni, il 
28 settembre, un accordo aggiuntivo tra Berlino e Mosca trasferiva la Lituania nella sfera di competenza 
sovietica. 

Di li a breve, sotto la minaccia armata dell"URSS, la Lituania firmava 1'11 ottobre il patto di mutua 
assistenza con 1' Unione Sovietica che imponeva ai lituani la presenza di guarnigioni sovietiche in 
localita di importanza militare. Le truppe dell' Armata rossa varcarono il 15 giugno 1940 la frontiera 
lituana e il vicecommissario degli Esteri sovietico Dekanosov formėo un governo del popolo, composto 
di socialcomunisti, mentre il presidente della repubblica Smetona abbandonava il territorio nazionale. 
Il 1* luglio fu sciolto il parlamento e il giorno seguente fu denunziato il Concordato con la Santa Sede. 
Comincid I'epurazione di tutti gli esponenti dell'opposizione al nuovo regime e a meta del mese si tennero 
nuove elezioni con liste uniche, che portarono alla formazione di una camera socialcomunista, che il 21 
luglio, riunita nel teatro di Kaunas, votėo una nuova Costituzione di tipo sovietico. Contermporaneamente, 
su pressione del vicecommissario Dekanosov fi approvata la richiesta d'incorporazione della Lituania 
nell' Unione Sovietica (20 luglio 1940), come repubblica federale autonoma, che le assemblee riunite del 
soviet supremo accolsero il 3 agosto 1940. Un solo vantaggio potė almeno ritrarre la Lituania da guesta 
nuova situazione: la restituzione 19 maggio 1941 di Vilnius e del suo territorio 

A nulla valse il tentativo insurrezionale del 21 giugno 1941 che portė alla formazione di un 
governo provvisorio e alla restaurazione dell'indipendenza lituana. Si era alla vigilia della guerra tra 
Germania e URSS: i tedeschi entrarono nel Paese baltico ed eliminarono il governo provvisorio. La 
Lituania fu sottoposta a un regime di occupazione. Sotto la denominazione di Generalbezirk Litauen 
(Circoscrizione generale di Lituania), insieme con !'Estonia, la Lettonia e la Russia Bianca, entro a far 
parte del Commissariato generale del territorio orientale (Generalkommissariat Ostland), istituito il 17 
novembre 1941. L'intera regione baltica fu occupata nuovamente dai sovietici il 24 ottobre 1944 e la 
Lituania divenne una delle Repubbliche sovietiche, comprendente anche la citta di Klapėida, con capitale 
Vilnius. 

Interrotti i rapporti ufficiali con il Vaticano, la Chiesa cattolica ripiombė nel buio della persecuzione. 
Gia con la prima dominazione i sovietici avevano dichiarato la separazione della Chiesa dallo Stato, 
denunciato il Concordato, confiscato i beni della Nunziatura ed espulso, come sopra detto, il nunzio Luigi 
Centoz. Chiusi e nazionalizzati i seminari, espropriata ogni sorta di proprieta del clero e delle associazioni 
religiose, era iniziata la persecuzione dei vescovi e dei sacerdoti accusati tra l'altro di dare assistenza 
spirituale e materiale ai partigiani, i «combattenti della foresta» come venivano chiamati. Tra i progetti 
degli occupanti vi era la creazione di una «Chiesa nazionale», cui fu opposta una strenua resistenza“*. I] 
calvario dei cattolici peggioro di giorno in giorno. Gia nel 1947 era rimasto un solo vescovo e il governo 
delle diocesi era affidato a vicari capitolari, imposti da Mosca e a guesta fedeli. Tuttavia nonostante la 
persecuzione, il clima di sospetto e di delazione, la Chiesa cattolica riusci a sopravvivere. 

II 5 maggio 2000 ė stato firmato un nuovo Concordato tra il Vaticano e la rinata Repubblica della 
Lituania. 


Nel consegnare alle stampe la presente lavoro si vuole esprimere un sincero grazie a S.E. Irena 
Vaišvilaitė, Ambasciatore Straordinario e Plenipotenziario della Repubblica di Lituania presso la Santa 
Sede per averne sostenuto la pubblicazione del presente lavoro e al prof Arunas Streikus, dell' Accademia 


154 L. Tulaba, La Chiesa in Lituania durante e dopo la seconda guerra mondiale, in Caprioli A., Vaccaro L. (eds.), 
Storia religiosa dei popoli baltici, eds., Milano, Cooperativa editoriale «La Casa di Matriona», pp. 291-318. 


39 


Cattolica delle Scienze/Lietuvių katalikų mokslo akademija per averlo voluto ospitare nel suo progetto 
scientifico. 

Si rivolge un profondo sentimento di gratitudine a S. Eminenza Dominigue Mamberti, Cardinale 
Segretario per i Rapporti con gli Stati e Segretario della Commissione Interdicasteriale per le Chiese 
del!"Est Europa che ha concesso il permesso di pubblicare il materiale documentario conservato presso 
I Archivio Storico della II Sezione, Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari. 

Un doveroso ringraziamento va a S. Ecc. Mons. Sergio Pagano prefetto dell' Archivio Segreto 
Vaticano. 

Si ringrazia infine il dr. Johan Ickx e tutto il personale dell' Archivio Storico della II Sezione Rapporti 
con gli Stati della Segreteria di Stato per la loro cortesia e disponibilita. 

Un ringraziamento particolare alle dott. sse Tiziana Baldino, Lidia Grisi, al dr Carmine Errico per il 
loro supporto tecnico. 

Come in tutti i lavori molto si deve alla pazienza dei propri cari, a mia figlia Irene e a Paolo 


Rita Tolomeo 


40 


THE HOLY SEE AND LITHUANIA DURING THE PAPACY OF PIUS XI (1922-1939). 
THE STORY OF A DIFFICULT RELATIONSHIP 


The military events related to World War I and the collapse of multinational empires advanced the 
formation process of the future Lithuanian State, which would attain its independence in 1918. The end of 
the war, however, did not lead to peace in the Baltic State, as it was caught in the conflict between Poland 
and Bolshevik Russia. 

At the Peace Conference in Paris at the beginning of 1919, the project of an independent Lithuanian 
state was resented by the victorious powers, which looked favourably at its inclusion in a large Polish 
State that would act as a buffer between Germany and Russia. As a result, conflict began to emerge 
between Poland, which aspired to a leading role in the area, and independent Lithuania, and the “Vilnius 
guestion" would become a difficult issue to resolve. It would place a heavy burden on the choices that the 
Lithuanian government would make in the two decades that followed. The Republic of Lithuania now 
presented itself as a separate legal entity and the new rulers were willing to embark upon an independent 
foreign policy that endorsed, even at an international level, the position finally obtained by their country. | 
It was only natural therefore that this deeply Catholic country would turn to the Holy See seeking approval 
and recognition. In the uncertainty of the political situation and confronted with the Bolshevik danger, 
however, the Vatican, remained convinced for a long time that the alliance between Poland and Lithuania, 
both Catholic nations, was the only reasonable solution. This delayed the de jure recognition of Lithuania 
by the Holy See until November 1922. 

In the years of the conflict, the Vatican always followed with great interest and concern the fate of 
Catholics in Lithuania, sending them aid and provisions. Contact was made as early as autumn 1919, 
when a “provisional representative for matters relating to the State of Lithuania" was posted to Rome. In 
January 1920, Monsignor Achille Ratti was appointed Apostolic Visitor to Lithuania. This was not the: 
happiest of choices, as Ratti, already in the Baltic area as nuncio in Warsaw, was suspected of being pro- 
Poland and hostile to the interests of Lithuania, an opinion which persisted even after his election to the 
papacy. The appointment of Ratti was followed by that of father Zecchini, who, as a Jesuit, again did not 
meet with general approval. This compromised from the outset the confidence that different groups held 
in his mission, Catholic ones included. 

Among the issues noticed by the new visitor, the pressing ones were: the close link in Lithuanian 
society between politics and religious life, due to the high number of priests sitting in Parliament, 
which prevented the clergy from remaining neutral; the establishment of an ecclesiastical province; the 
restructuring of the dioceses on the basis of territorial jurisdiction; the appointment of new bishops, and 
a delegate of the Holy See in Kaunas. 

At the end of October 1922, Zecchini was appointed Apostolic Delegate in Lithuania, Latvia and 
Estonia. A scholar little inclined to maintain social relationships that were not related to his pastoral 
work, Zecchini soon recognized the impatience that surrounded him. From the outset of his mission in 
Kaunas, he faced the difficult issues of the relationship between the Polish minority and the clergy (and 
its hierarchy), and of the Lithuanians* distrust towards his work, regarded as an expression of Vatican 
policy favourable to Warsaw. 

The objectives of Kaunas also included the Concordat with the Holy See. Contacts began in April 
1924 and were conducted by Zecchini with the help of Msgr. Luigi Faidutti, auditor of the Delegation. 
However talks ended guickly at the news of the Concordat with Poland. This sparked such vehement 
demonstrations in Kaunas that Msgr. Zecchini had to leave the country. 

The cooling of relations between the Holy See and Lithuania damaged the Catholic parties. The 
Lithuanian bishops realized this, and decided to put aside the intransigence shown earlier in the year and 
convened a meeting of the episcopate. They invited also Msgr. Faidutti who had remained in Kaunas in 
his capacity as chargė d 'affaires, and envisaged sending a representative to Rome, tasked with reporting 
to the pope on the situation in the Country and possibly negotiating the issues still pending. 

The institution of the Internuncioship in Riga for Zecchini, the appointment in December 1925 of 
Msgr. Matulaitis to new Apostolic Visitor, and the essential cooperation of Msgr. Faidutti made it possible 
to draft, in only three months, a plan for the establishment of the Ecclesiastical Province of Lithuania, 
which was ratified April 4, 1926 with the promulgation of the Apostolic Constitution Lithuanorum gente. 
The arrangement of the new dioceses caused widespread discontent and the government was accused of 
accepting the will of the Vatican and endorsing the annexation of Vilnius to Poland. This led to a further 
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weakening of the Christian Democrats and ultimately to their defeat in the general elections of May 1926. 
The elections resulted in the victory of the coalition formed by the liberal left and the Social Democratic 
Party. 

With the installation of the new government, relations between the Holy See and Lithuania saw a 
drastic deterioration due to the non-recognition of the new dioceses, the refusal to accept the signatures 
of new ordinaries in public documents, to accept the validity of the lists of teachers of religion drawn up 
by the new diocesan administrations and to pay fees to the clergy. This was accompanied by other such 
indications as to lead to the fear of secularization of the state. At an international level, the Holy See was 
alarmed by a possible alignment of Kaunas with Moscow. 

The choices made in both domestic and foreign policy worried the Christian Democrats as well as the 
right-wing forces who decided to resort to force. On the night of December 16/17, 1926, a military coup 
overthrew the government and power shifted to the nationalist forces of the right. 

Prime Minister Voldemaras, seeking international recognition, resumed talks with the Holy See, 
and the Vatican, as a sign of goodwill, set up the Apostolic Internuncioship at the end of January 1927, 
even before Lithuania had appointed one of its ministers to Rome. The post was given to Msgr. Lorenzo 
Schioppa, Nuncio at The Hague. 

The first contacts between the two parties took place in April 1927 and covered matters relating to 
the Concordat and the appointment of a diplomatic representative to the Holy See, who was accredited 
in June 1927. 

The establishment of the two foreign agencies was the first step towards the normalization of 
relations, and was in the agenda of both parties. Pius XI later approved the text of the Concordat which 
strengthened the position of the Catholic Church in Lithuania. On September 27, Voldemaras in his turn 
signed the Concordat, which was welcomed by the Catholic world and in diplomatic circles, which were 
hoping to see the resolution of the Polish-Lithuanian tensions, and a stabilization of the Baltic area. It was 
however far from taking steps towards a resolution of the dispute. 

The Holy See would now have to provide a single representative to Kaunas, where the management 
of bilateral relations, during the long absences of Msgr. Schioppa, had been entrusted to the auditor 
Faidutti. A little over a year after his appointment, Schioppa was replaced by Msgr. Riccardo Bartoloni 
and the Lithuanian government agreed to begin talks for the establishment of the Catholic Faculty of 
Theology and Philosophy at the University of Kaunas. On November 9, 1928 the Nuncioship in Kaunas 
was established. 

Outstanding issues remained: the involvement of the Catholic clergy in political affairs, the founding 
of a seminary in Telsiai and a new Statute for the University of Kaunas. Meanwhile, a political crisis led 
to the resignation of Voldemaras and the appointment of economist Jouzas Tūbelis. The new government, 
while willing to tone down the discussion, was not inclined to change the spirit of the project for the 
University of Kaunas in spite of its commitments under the Concordat. 

Shortly afterwards the appointment of the new Foreign Minister Dovas Zaunius would be cause for 
further friction between Kaunas and the Holy See, unsympathetic with government reform concerning 
the Catholic Faculty of Theology and the suppression of student associations in middle and high 
schools, including Catholic ones. The procedure was deemed anomalous, as it is not possible to dissolve 
associations recognized by the Concordat. The ensuing further deterioration in relations involved Msgr. 
Bartoloni, who was asked to leave Kaunas on June 6, 1931. 

The government was now free to make progress with the reform of the Faculty of Theology and 
Philosophy. In response the Holy See presented a formal protest. And the reaction of the episcopate and 
the Catholics was also harsh and immediate. There seemed to be no chance of resuming a dialogue, when 
towards the end of 1931, a glimmer of hope appeared in the person of Stasys Lozoraitis, who returned to 
Rome as chargė d'affaires. The Secretary of State, in turn, responded by sending Msgr. Antonino Arata 
as chargė d 'affaires to Kaunas in December 1931. 

Relations resumed with a greater spirit of conciliation but important matters still remained to be 
addressed: the issue of Catholic Action and the founding of a new Catholic university funded mainly 
by the Lithuanian community in Boston. Mgr. Arata seemed to be against the project for the time being, 
considering it premature. And in effect, at the time of the inauguration in August 1932, the institution 
appeared incomplete and disorganized. 

After a short time a law was passed that reguired associations of a political nature, and Catholic 
ones were among them, to obtain police permission before holding meetings. This called into guestion 
the Concordat agreements, but unlike in the past, neither side wanted a break in relations. And so a new 
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chargė d'affaires to the Holy See was appointed to address the issues of the Catholic Faculty and the 
associations. 

In this context of Vatican-Lithuanian relations marked by greater caution, the possibility of the 
revision of some articles of the Concordat was contemplated. The delayed response to the draft submitted 
by the Lithuanians was interpreted by Kaunas as a lack of reciprocity and seized as an opportunity to 
consolidate the status guo, which was de fac/o more favourable to the Lithuanian government than the 
provisions in the Concordat. Despite the protests of the Catholic Lithuanians in Kaunas a reopening of 
the talks in the near future did not appear as a realistic expectation. Many other pressing issues, like 
constitutional reform and international relations, competed for attention. The relations were limited to 
ordinary administration led by the two chargė d 'affaires. 

In order to strengthen the authoritarian regime, the introduction of a constitutional text was called 
for, that would grant the president greater power than the current Constitution allowed. This resulted in 
a violent confrontation between the government and anti-government parties that led to an attempted 
military coup in early June 1934. The failed coup succeeded however in bringing about the condemnation 
of Voldemaras and the reshuffle of Tūbelis government. At the international level the Lithuanian 
government was concerned about the unresolved guestions of Vilnius and Klaipėda / Memel, and the 
relations with neighbouring states - Poland and the Soviet Union in particular - which reguired the 
creation of a network of alliances right within the Baltic area. 

In the summer of 1935, Msgr. Arata was appointed apostolic nuncio to Latvia and then Estonia, 
and moved his head office to Riga. The relations between Lithuania and the Holy See progressed with 
difficulty. The Vatican was worried about two important bills relating to religious schools that could pose 
a serious threat to the Catholic world. The Vatican's strategy was to pressurize its representative to lobby 
the government directly, but it was clear that the intent of secularization of the state was firmly on the 
government's agenda, as indicated by the plans in the spring of 1937 to introduce divorce. The Holy See 
was not going to accept such a revolution in a society almost entirely made up of Catholics. 

The Polish-Lithuanian crisis erupted in March 1938 due to an accident on the dividing line between 
Poland and Lithuania and led to an ultimatum from Warsaw to Kaunas demanding the immediate opening 
of bilateral relations, which Kaunas accepted. The high standing of the Lithuanian nationalists suffered a 
terrible blow. A new government was formed, and was led by the priest Vladas Mironas. The appointment 
of a clergyman rekindled the hopes that talks between Lithuania and the Holy See might resume. In fact, 
neither the Secretary of State nor Msgr. Arata could disguise their surprise at the choice of a new prime 
minister who took office without waiting for the permission from Rome. 

On May 12, 1938 the new constitution came into force, strengthening the authoritarian regime of 
Smetona and his new prime minister. A turning point in the Vatican-Lithuanian relations occurred in the 
same month. Faced with the difficult situation with Poland, which arose after the incident on 11 March, 
the government believed that it could no longer delay the matter of the relations between Church and 
State. They made a show of wanting to resolve the conflict in every way so that, were the negotiations to 
be unsuccessful, it would not be difficult to put all the blame on the Vatican and its representative, whose | 
presence it was rumoured was not fostering reconciliation. 

The increasing power of Hitler in Germany, which would soon lead to the return of Klaipėda / Memel 
to the Germans, forced the Mironas government to resign and make way for a government of national 
unity. After thirteen years, the Nationalists had lost their grip on power, which created the opportunity for 
a brief return of the Christian Democrats, and for the Holy See to resolve the matter of the Concordat. 

At the beginning of 1938 the negotiations were handled by Msgr. Giuseppe Burzio and rumours 
spread about the possible appointment of a new minister plenipotentiary of Lithuania to the Holy See and 
a nuncio. In the summer of 1939, Msgr. Arata left Kaunas and on September 18 it was announced that 
diplomatic relations between the Holy See and Lithuania had resumed and a special envoy and minister 
plenipotentiary had been appointed. On February 12, 1940 Monsignor Luigi Centoz became the new 
nuncio of Lithuania. After only four months in office, he would however be expelled by the pro-Soviet 
government which had taken power in the meantime. 
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7 aprile 1923 Varsavia Lauri 

Kaunas, Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 

le 23 avril 1923 de Lituanie» 
Lettera del vescovo ausiliare di Vilnius Michalkiewicz al 
die 24 maii 1923 segretario di Stato cardinale Gasparri 

Vilnae, Lettera del vescovo ausiliare di Vilnius Michalkiewicz al 
2. |Aukštoji Panemunė (Kaunas), Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 


25 maggio 1923 Zecchini al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca 
83. |s.l [Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato 

29 maggio 1923 al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
s.1. [Roma], Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
8 giugno 1923 Borgongini Duca] al delegato apostolico dei Paesi Baltici 
Zecchini 
Lettera del rappresentante della Iegazione polacca 
presso al Santa Sede Skrzynski [alla S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca] 
Allegati 


«Dati statistici concernenti la nazionalita della 
popolazione cattolica della diocesi di Wilno» 


70. 

71. 

72. 
3 


7 


7 
7 
7 
7 
7 
8 


5. 

6. 

7. 

8. 

9, 

1. 
8 


s.L [Roma], 
le 20 juin 1923 


s.l.d. 


s.l. [Kaunas], 
le 2 mars 1915 


«Lettre de Mgr. Karewicz au Directeur de la Section des 
Cultes Etrangėres» 
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Vilna, 
le 27 juin 1923 


Lettera della sig.ra Marie Weyssenhoff contessa 
Ledėochowska presidente delle Dames de St. Vincent de 
Paul al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Wilno, 
le 27 juin 1923 


Allegato 
Lettera della sig.ra Marie Weyssenhoff contessa 

Ledėchowska presidente delle Dames de St. Vincent de 
Paul al nunzio apostolico a Varsavia Lauri 


87. |Vilna, Lettera dell'abate Viscont segretario della curia 
le 28 juin 1923 episcopale di Vilnius 


88. |s.L[Romal, Nota [del segretario di Stato cardinale Gasparri] al 

30 giugno 1923 rappresentante lituano presso la Santa Sede Bizauskas 
Lettera del can. Narjauskas [al segretario della S.C. 
5 luglio 1923 degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
Romae, Relazione guinguennale sulla diocesi di Vilnius 

die 6 iulii 1923 

91. |Kowno, Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
8 luglio 1923 al segretario di Stato cardinale Gasparri 

[Vaticano] Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri al 

13 luglio 1923 delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


93. |Aukštoji Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
Panemunė, Zecchini [al segretario di Stato cardinale Gasparri] 
16 luglio 1923 
s.L [Kaunas], Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
16 luglio 1923 Zecchini [al segretario di Stato cardinale Gasparri] 


Rome, Nota del rappresentante lituano presso la Santa Sede 
le 16 juillet Bizauskas al segretario di Stato cardinale Gasparri 
1923 


23 luglio 1923 al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
97. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
29 luglio 1923 


Zecchini [al segretario di Stato cardinale Gasparri) 


29 luglio 1923 dei Paesi Baltici Zecchini 

le 30 juillet 1923 Lituania presso la Santa Sede Bizauskas 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparril 
12 agosto 1923 


al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


. 
le 21 aoūt 1923 Kowno» 
102. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
23 agosto 1923 


Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Lettera del vescovo ausiliare di Samogizia Skvireckas 


die 24 augusti 1923 al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
30 agosto 1923 Vidal S.J. 
Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
s.d, agosto 1923 


Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Aukštoji Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
Panemunė Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 
6 settembre 1923 
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107. 


108. 


109. 


110. 


111. 


112. 


s.L [Roma], 


24 settembre 1923 
s.l. [Roma], 

25 settembre 1923 
Aukštoji Panemunė, 
7 ottobre 1923 


Caunae, 
die 4 octobris 1923 


Kaunas, 

16 ottobre 1923 
s.L [Roma], 

17 ottobre 1923 
Rome, 

le 19 octobre 1923 


Rome, 
le 19 octobre 1923 


Varsavia, 
14 novembre 1923 


[Vilna, ottobre-novembre 1923] 


Dispaccio della Segreteria di Stato al delegato apostolico 
dei Paesi Baltici Zecchini 

Dispaccio della Segreteria di Stato al vescovo di 
Samogizia Karevičius 

Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Allegato 

Istanza di mons. Būčys al delegato apostolico dei Paesi 
Baltici Zecchini 

Lettera del can. Narjauskas [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Borgongini Duca] 

Dispaccio della Segreteria di Stato al delegato apostolico 
dei Paesi Baltici Zecchini 

Biglietto del rappresentante della legazione lituana 
presso la Santa Sede Bizauskas [al segretario della S.C. 
degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


Allegato 
Nota del rappresentante della legazione lituana presso 
la Santa Sede Bizauskas al segretario di Stato cardinale 


Gasparri 
Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Allegati 

«Documents concernant la dėmission de m. le Chanoine 
Justin Pietranis, curė et doyen de Swieciany» 

Lettera di mons. Skirmunt al sostituto della Segreteria 
di Stato Pizzardo 


Allegato 
Promemoria 


Cifrato del segretario di Stato Gasparri al delegato 
apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


al segretario di Stato cardinale Gasparri 

Nota del segretario di Stato cardinale Gasparri al 
rappresentante della legazione lituana presso la Santa 
Sede Bizauskas 

Lettera del rappresentate della Legazione polacca presso 


la Santa Sede Skrzynski al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Borgongini Duca 


Lettera del rappresentate della Legazione polacca presso 
la Santa Sede Skrzynski [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Borgongini Duca] 

Lettera del rappresentante della Legazione polacca 
presso la Santa Sede Skrzynski [al segretario della S.C. 


degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 


Lettera del rappresentate della Legazione polacca presso 
la Santa Sede Skrzyūski [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


122. |Varsavia, Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
12 dicembre 1923 al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 
12 dicembre 1923 Varsavia Lauri 
17 dicembre 1923 Legazione polacca presso la Santa Sede Skrzynūski 
25. |Roma, Lettera di mons. Skirmunt [al sostituto della Segreteria 
20 dicembre 1923 di Stato Pizzardo] 


s.1.[Romal], 
26 novembre 1923 


1 


Allegato 
17 dicembre 1923 Promemoria 
Lettera di mons. Skirmunt [al segretario della S.C. degli 


126. |Roma, 
24 dicembre 1923 AA.EE.SS. Borgongini Duca] 

127. | Roma, Lettera [di Casimiro Skirmunt al segretario della S.C. 
24 dicembre 1923 degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 

128. Lettera di mons. Skirmunt [al segretario della S.C. degli 
25 dicembre 1923 AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


Varsavia, Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri al 
17 gennaio 1924 segretario di Stato cardinale Gasparri 


s.l., 


nė 
L 
- 


s.lLd., 
gennaio 1924 


Allegato 
Traduction de !'article paru dans le 13 du 13 Janvier 
1924 dans le journal «Courrier de Varsovie» (Kurjer 
Warszawski), Boleslao Koskowski 
29 febbraio 1924 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 
«Violences lithuaniennes dans PVėglise de Kownos. 
[febbraio-marzo 1924] Comunicato polacco 
Kowno, Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
1 marzo 1924 Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 
<! 'abbė Rajnis promu Chambellain de sa Saintetė», 
promemoria [dell'ambasciatore polacco presso la Santa 
Sede Skrzinski) 
Promemoria della Segreteria di Stato 


1 


31. 
132 


s.L [Roma], 
le 7 mars 1924 


8 marzo 1924 
135. |s.Ld., 
[Roma, marzo 1924] 


133. 


Lettera dell'inviato di Polonia presso la Santa Sede 
Skrzynski al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca 


136. | Kovno, Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
15 marzo 1924 Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 
137. |Kovno, Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 


21 marzo 1924 Zecchini 


al segretario di Stato cardinale Gasparri 


138. [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
25 marzo 1924 al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
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Biglietto del preposito generale della Compagnia di Gesū 
Ledėchowski [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca| 


Roma, 
29 marzo 1924 


Allegato 
Attacchi contro mons. Zecchini 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


3 aprile 1924 
Dispaccio della S.C. degli AA.EE.SS. al vescovo di Vilnius 
die 3 aprilis 1924 Matulaitis 
Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
3 aprile 1924 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 


144, 


Kowno, Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
4 aprile 1924 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Kaunas (Kowno), die 5 aprilis Esposto del vescovo di Samogizia Karevičius al segretario 
1924 di Stato cardinale Gasparri 
Caunae, Allegato 
die 14 martii 1924 Lettera del delegato apostolico dei Paesi baltici Zecchini 
[al vescovo di Samogizia Karevičius] 
145. | Kaunas, «Ordinatio cultus suppletorii in ecclesiis Caunensibus» 
die 5 aprilis 1924 inviato dal vescovo di Kaunas Karevičius alla Segreteria 
di Stato 
146. |Kowno, Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
8 aprile 1924 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 
147. |s.L[Romal, Nota dell'ambasciatore di Polonia presso la Santa Sede 
le 9 avril 1924 Skrzyūski [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
Borgongini Duca] 
s.lL. [Kaunas], Allegato 
le 31 mars 1924 «Violences lithuaniennes contre les catholigues polonais 
dans les ėglises de Kowno» 
148. | Roma, Lettera di mons. Skirmunt [al segretario della S.C. degli 
10 aprile 1924 AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
149. | Kaunas, Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
11 aprile 1924 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
150. |s.L[Romal], Nota di ricevimento del segretario della S.C. degli 


14 aprile 1924 AA.EE.SS. Borgongini Duca all'ambasciatore di Polonia 
presso la Santa Sede Skrzynski 
Relazione di mons. Casimiro Skirmunt [al segretario 


della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


151. | Roma, 


15 aprile 1924 


s.l.d.[aprile 1924] Allegato 


Promemoria 
Rapporto del segretario della curia episcopale di Vilna 
LE MAY Lettera del vescovo di Vilnius Matulaitis al segretario 
E s.l.[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato al delegato apostolico 


29 aprile 1924 dei Paesi Baltici Zecchini 


53. 
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30 aprile 1924 Samogizia Karevičius 
Promemoria della Segreteria di Stato 
[Roma, 1924] 


Roma, Lettera di mons. Skirmunt [al segretario di Stato 
30 aprile 1924 cardinale Gasparri] 


157. 


Kowno, 
3 aprile 1924 


Allegati 
Diocesi di Samogizia 
Supplica dei deputati polacchi a Sua Santita 


Kowno, 
21 dicembre 1923 


Supplica dei deputati Polacchi a Mons. Vescovo di 
Samogizia 


Vilna, Regolamento del 1911 per le parrocchie con popolazione 
25 aprile 1911 mista della Diocesi di Vilna 


Nota di trasmissione della Segreteria di Stato al delegato 
2 maggio 1924 apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
159, Istanza delle Suore Benedettine di Kaunas al papa 

le 10 mai 1924 Pio XI 

i 1 Promemoria [della Legazione polacca presso la Santa 
21 maggio 1924 segretario di Stato cardinale Gasparri 

«Essai de provocation sous prėtextes religieux» 
le 23 mai 1924 


163 Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
27 maggio 1924 al segretario di Stato cardinale Gasparri 

164. | Kaunas 
2 giugno 1924 

LZ 

5 giugno 1924 

166. |5.l, 
le 6 juin 1924 


Roma 
12 giugno 1924 


Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 

«Attitude de Mgr. Matulewicz a V'occasion des cėrėmonies 
de la Fėte Nationale Polonaise du 3 mai.» Relazione 
Lettera di mons. Casimiro Skirmunt 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini 
Duca 
Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


167. 


168. |Varsavia, 


12 giugno 1924 


s.l.d. 
[giugno 1924] 


Allegato 
«De turbis in ecclesia radunensi 

relatio in gua ad memoranda sanctae sedi exhibita 
respondentun> 


Vilnae, 
die 4 iunii 1924 


Annessi 
Lettera del vescovo di Vilnius Matulaitis al nunzio 
apostolico a Varsavia Lauri 


[Varsovie] 
le 11 avril 1924 


«Le fermature de I'ėglise de Radun (Diocėse de Wilno)» 
Memorandum [del Governo polacco alla Segreteria di Stato] 
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Varsovie, 
le 20 mai 1924 


Vilnae, 
die 4 iunii 1924 
Vilnae, 


die 28 iulii 1912 


Vilnae, 
die 4 octobris 1923 


s.l., 
die 4 iunii1924 


s.l., 
20 maii 1924 


s.L[Radun], 
die 15 septembris 1923 


s.Ld.[Radut, 1923] 


s.l.d.[Raduū, 1923] 


Varsaviae, 
die 12 octobris 1923 


Vilnae, 
die 20 decembris 1922 


s.lL.d.[Vilnae, 1922] 


Vilnae, 
die 28 februariis 1923 


Vilnae, 
die 4 maii 1923 


s.L[Vilnae], 
die 28 septembris 1923 


Naczae, 
die 11 septembris 1923 


Pro — Memoria [del Governo polacco] 


«Relatio De turbis in Ecclesia Radunensi 
Relatio in gua ad memoranda Sanctae Sedi exhibita 
Respondentury, relazione del vescovo di Vilnius Matulaitis 


«Ordo divini officii in ecclesia paroeciali Radunensi» 
Esposto dei fedeli della parrocchia di Radun al vescovo di 
Vilnius Matulaitis 


«Nationis lithuanae parochianorum Radunensium Petitio» 
al vescovo di Vilnius Matulaitis 


«Parochianorum Radunensium Petitio» al vescovo di Vilnius 
Matulaitis 


"| Nota del prefetto della comunita di Radun Kamienski 


al prefetto del distretto di Lida 


«Index praecipuorum agitatorum Radunensium iuxta 
relationem decani» 


«Protocollum Joannis Kuzminūski, decani di Radunensis» 


Lettera del nunzio apostolico a varsavia Lauri al vescovo di 
Vilnius Matulaitis 


Nota del vicario generale della diocesi di Vilnius 
Michalkiewicz al procuratore del territorio di Vilnius 


«Excerptum ex actibus investigationis in causa 
perturbationum in ecclesia Radunensi institutae mandato 
Ordinariatus Vilnensis a sacerdotibus Ludovico Baloban, 
Joanne Kuzminski et Venceslao Romanowski mense octobris 
1922» 


Nota del vicario generale della diocesi di Vilnius 
Michalkiewicz al procuratore del territorio di Vilnius 


Lettera del vicario generale della diocesi di Vilnius 
Michalkiewicz al procuratore del territorio di Vilnius 


Lettera del vescovo ausiliare della diocesi di Vilnius 
Michalkiewicz al procuratore del territorio di Vilnius 


Relazione del sac. Chodyko amministratore ad interim della 
parrocchia di Radun [al vescovo di Vilnius Matulaitis] 


s.l., 

die 10 septembris 1923 
Vilnae, 

die 28 septembris 1923 
Vilnae, 

die 28 septembris 1923 
Vilnae, 

die 4 octobris 1923 
Vilnae, 

die 4 octobris 1923 
Varsaviae, 

die 1 octobris 1923 
Vilnae, 

die 9 octobris 1923 
Vilnae, 

die 8 novembris 1923 
s.l.d.[Radun 1919] 
Naczae, 

die 19 novembris 1922 
Vilnae, 

die 22 septembris 1922 


s.l., 
le 14 juin 1924 


13 giugno 1924 
14 giugno 1924 
16 giugno 1924 


173. 


175. 


le 17 juin 1924 
174. |s.l,, «Persecuzione del Clero Polacco in Lituania» 


Vilnae, 
die 20 iunii 1924 


s.l.d.[Roma, giugno 1924] 


s.l., 
25 giugno 1924 


Nota del vescovo ausiliare di Vilnius Michalkiewicz al 
ministro della Giustizia polacco 


Istanza del vescovo di Vilnius Matulaitis al nunzio 
apostolico a Varsavia Lauri 


Nota del vescovo ausiliare della diocesi di Vilnius 
Michalkiewicz al Ministro degli interni polacco Kiernik 


Nota del vescovo ausiliare di Vilnius Michalkiewicz al 
Palatinato di Nowogrodek 


Lettera del nunzio apostolico a Varsavia Lauri al vescovo di 
Vilnius Matulaitis 


Lettera del vescovo di Vilnius Matulaitis al nunzio 
apostolico a Varsavia Lauri 


Lettera del vescovo di Vilnius Matulaitis al decano della 
parrocchia di Radun Kuzminski 


Petizione dei parrocchiani di Radun [al vescovo di Vilnius 
Matulaitis] 


Atti 


Dichiarazione dei delegati della parrocchia di Radun 


«Interpellation 4 la Dičte de Kowno a propos des 

Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 

Lettera del can. Narjauskas al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Borgongini Duca 

Lettera della Segreteria di Stato al prefetto della S.C. dei 


Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 


«Une note des Puissances 4 Ia Lithuanie» 


Lettera del vescovo di Vilnius Matulaitis al segretario di 
Stato cardinale Gasparri 


UNITO ALLA POSIZIONE 
Appunto della Segreteria di Stato 
«Le ultime informazioni relative alla Parrocchia di 
“Radun* (Diocesi di Vilna)». Relazione 
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Promemoria della Segreteria di Stato all" ambasciatore 

29 giugno 1924 polacco presso la Santa Sede Skrzynski 

Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 

29 giugno 1924 Varsavia Lauri 

Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 

4 luglio 1924 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 

Dispaccio della Segreteria di Stato al delegato apostolico 

16 luglio 1924 dei Paesi Baltici Zecchini 

2-7 Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
7 agosto 1924 al segretario di Stato cardinale Gasparri 

L ilguma iai oi 
11 agosto 1924 Ucraina 

Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 

22 agosto 1924 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 

Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 


Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Lettera del can. Narjauskas [al segretario della S.C. degli 
4 settembre 1924 AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
iš s.l.[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato al delegato apostolico 


14 settembre 1924 dei Paesi Baltici Zecchini S.J. 


187. |s.l.d.[Roma], settembre 1923 Dispaccio della Segreteria di Stato al delegato apostolico 
dei Paesi Baltici Zecchini 
88 


188. | Kaunas, Lettera del can. Narjauskas [al segretario della S.C. degli 
26 settembre 1924 AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
Kaunas, Laisves al 12 


Roma, Lettera di mons. Skirmunt al segretario della S.C. degli 
17 ottobre 1924 AA.EE.SS. Borgongini Duca 


E. ME «Violenze da parte del clero lituano» promemoria rimesso 
10 ottobre 1924 da mons. Skirmunt 
Appunto della Segreteria di Stato 

192. 


s.l., «Ulteriori particolari nell'affare di Radun. (Diocesi di 
10 ottobre 1924 Vilna)» 


193, «Importance de I'ėlėment polonais A Kowno» 
Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
30 dicembre 1924 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 
30 gennaio 1925 


Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 

Kaunas, 

31 gennaio 1925 


Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 


s.l.d. 


197. |s.L[Romal, 
2 febbraio 1925 


58 


Allegato 
«Projet de Concordat entre la Rėpubligue de Lithuanie et le 
Saint Siėgo» 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri al 
delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


Kaunas, 
4 febbraio 1925 


Lettera delPuditore della delegazione apostolica dei Paesi 
Baltici Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca| 


Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
5 febbraio 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
7 febbraio 1925 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 
s.L. [Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato al delegato apostolico 
8 febbraio 1925 


199, 
200 
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i dei Paesi Baltici Zecchini 
202. | Kaunas, Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
18 febbraio 1925 
s.l. [Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato al delegato apostolico 
dei Paesi Baltici Zecchini 
[Vaticano], Cifrato della Segreteria di Stato al delegato apostolico dei 
23 febbraio 1925 
Rome, Nota dell'ambasciatore polacco presso Ia Santa Sede 
Skrziūski al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca 
27 febbraio 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
7. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
3 marzo 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Kaunas, Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
210. | Kaunas, Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
9 marzo 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
211. | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri al 
11 marzo 1925 delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
Kovno, Lettera delPuditore della delegazione apostolica dei Paesi 
12 marzo 1925 Baltici Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca| 
[Vaticano], 
16 marzo 1925 delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 
216. | [Vaticano], 
23 marzo 1925 al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
Roma, Biglietto del preposito generale della Compagnia di Gesū 
Ledėchowski [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 


al segretario di Stato cardinale Gasparri 
20 febbraio 1925 
Paesi Baltici Zecchini 
le 25 fėvrier 1925 
Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
9. | Kaunas, Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
7 marzo 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
212. | Kaunas, Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
12 marzo 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri al 
Kaunas, 
20 marzo 1925 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
23 marzo 1925 
Borgongini Duca] 


217. 


Allegato 
Lettera del p. A. Boudou S.J. al preposito generale della 
Compagnia di Gesū Ledochowski 
Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Angiae, 
die 19 martii 1925 


218. | Kaunas, 
30 marzo 1925 
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219. Cifrato della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
„| 29 marzo 1925 Varsavia Lauri 
220. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
1 aprile 1925 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 
221. | Roma, Lettera del p. Genocchi [al segretario della S.C. degli 
2 aprile 1925 AA.EE.SS. Borgongini Duca] | 
222. | Rome, Nota dell'incaricato d? Affari della Lituania presso la 


le 3 avril 1925 Santa Sede Macevičius al segretario di Stato cardinale 


Gasparri 
223. Segreteria di Stato all'incaricato d'Affari della Lituania 
4 aprile 1925 presso la Santa Sede Macevičius 
224. Nota verbale della Legazione della Lituania presso la 
4 aprile 1925 Santa Sede alla Segreteria di Stato 
225. |s.l, «Aide mėmoire» dell'ambasciata polacca presso la Santa 
le 8 avril 1925 Sede 


226. |s.ld. 


Biglietto da visita del preposito generale della Compagnia 
di Gesū Ledėchowski 


Allegato 
Lettera del preposito generale della Compagnia di Gesū 
Ledėchowski al sostituto della Segreteria di Stato Pizzardo 


Roma, 
17 aprile 1925 


228. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 

18 aprile 1925 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 

22 aprile 1925 apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 

29 aprile 1925 Consolare Cottini 
231. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 

30 aprile 1925 alP'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
232. |Roma, Biglietto del preside del Pontificio Istituto Orientale 


1 maggio 1925 d'Herbigny S.J. al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
Borgongini Duca 


Roma, Allegati 
18 aprile 1925 Nota della legazione lituana presso la Santa Sede 
al consultore della Commissione per i Russi d'Herbigny S.J. 


s.l.d., Exposė sur les consėguences funestes du Concordat entre le 
[Roma, aprile 1925] Saint Siėge et la Pologne.», della Legazione lituana presso la 


Santa Sede 


Istanza del vescovo di Vilnius Matulaitis al papa Pio XI 
die 1 maii 1925 
Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
2 maggio 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
235. 


; Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
3 maggio 1925 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Kaunas, Allegato 
le 30 avril 1925 Nota del direttore del dipartimento politico del ministero 
degli Esteri lituano Balutis al delegato apostolico dei Paesi 
Baltici Zecchini 


Kaunas, Rapporto delP'uditore della delegazione apostolica 

5 maggio 1925 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 

Kaunas, Lettera delP'uditore della delegazione apostolica a 

6 maggio 1925 Kaunas Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca| 


die 9 maii 1925 

[Roma, maggio 1925] 

[Roma, maggio 1925] P 

9 maggio 1925 [alla Segretaria di Stato] 

Roma, Nota della Legazione di Lituania presso la Santa Sede 

9 maggio 1925 alla Segreteria di Stato 

Roma, Nota dell'incaricato d' Affari di Lituania presso la Santa 
Sede Macevičius al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 

13 maggio 1925 delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 

nai 
13 maggio 1925 dei Paesi Baltici Zecchini 
246. |s.l.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al delegato apostolico 

13 maggio 1925 dei Paesi Baltici Zecchini 


s.l. [Roma], Nota della Segreteria di Stato 
15 maggio 1925 


3 


2 
23 


41 


8. 
9. 
42. 
3. 
4, 


2 
24 


24 


L] 
- 
ban 


Kaunas Allegato 
14 [maggio 1925] II governo lituano richiama V incaricato d'affari presso la S. 
Sede. «Il Messaggero» 


15 maggio 1925 

Riga, Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
16 maggio 1925 | al segretario di Stato cardinale Gasparri 

18 maggio 1925 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 

s.l., «Publication par le presse lithuanienne des notes 


le 18 mai 1925 diplomatigues communiguėes a S.E. le Cardinal 
secrėtaire d'Etat par le chargė d? Affaires Macevicius» 


s.l., Dalla rivista «Lietuvos Zinios» 
le 22 mai 1925 


Kaunas, Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a 
22 maggio 1925 Kaunas Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca] 


254. |s.l.[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
26 maggio 1925 Varsavia Lauri 


s.l., «Procės Criminel de I" Abbė Purickis» 
le 27 mai 1925 


s.1.d.[1925] Allegato 
Acte d'accusation dans Vaffaire de I'abbė Purickis 


248. 
50. 


2 


Led d 
a 
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Memorandum sulla guestione di Vilna 

[maggio-giugno 1925] 
Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 

3 giugno 1925 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Biglietto di d'Herbigny unito al dispaccio della Segreteria 
[Roma, giugno 1925] di Stato a Faidutti 


Dispaccio del [segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
Borgongini Ducajall'uditore della delegazione apostolica 
a Kaunas Faidutti 


[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 

22 giugno 1925 al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 

giga 
16 giugno 1925 dei Paesi Baltici Zecchini 


Kaunas, Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a 
16 giugno 1925 Kaunas Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca] 


s.g. giugno 1925 

[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 

20 giugno 1925 all 'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
21 giugno 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri al 

22 giugno 1925 delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
267. | Riga, Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
24 giugno 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Kaunas, Cifrato dell'uditore della delegazione apostolica a 
26 giugno 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


256. 
257. 
59 


2 


s.l. [Roma], 
9 giugno 1925 


260. 
261. 
262 


263. 
64. 


2 


Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Kaunas, 
28 giugno 1925 


Allegato 
La guestione di Vilna ed il Concordato polacco colla S. Sede, 
«Tesios Kelias» 
Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca 
Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


[Kaunas], 
giugno 1925 


270. | Kaunas, 


8 luglio 1925 


271. | Kaunas, 
8 luglio 1925 


Allegato 
Pericolo per la fede, per lo stato e per il popolo del prof A. 


Kaunas, 
12 giugno 1925 


Voldemaras dal periodico «Lietuvos» 
272. |s.L[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato alPuditore della 
19 luglio 1925 delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
273. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
27 luglio 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
274. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
7 agosto 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


8 agosto 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Lettera del vescovo ausiliare della diocesi 
die 8 augusti 1925 di Vilnius Michalkiewicz al papa Pio XI 
Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 

10 agosto 1925 delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
16 agosto 1925 delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
18 agosto 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


275 
276 
277 
278 
279 
281 


Vaticano, Nota di trasmissione della S.C. degli AA.EE.SS. 

22 agosto 1925 all'assessore della S.C. Concistoriale Rossi 

Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 

23 agosto 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
282. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 

24 agosto 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


a 
- 
u 


Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 

Kaunas Faidutti al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
Borgongini Duca 
Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti al sostituto della Segreteria di Stato 
Pizzardo 


Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d? Affari 

31 agosto 1925 della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 

S settembre 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 

287 Lettera di mons. Narjauskas al segretario della S.C. degli 
9 settembre 1925 AA.EE.SS. Borgongini Duca 

288, Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 

Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 


29 settembre 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 


Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
29 settembre 1925 Zecchini al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 


292. | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d?'affari della delegazione 


3 ottobre 1925 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


Kaunas, 
26 agosto 1925 


Kaunas, 
29 agosto 1925 


Allegato 
Istanza dell'amministratore apostolico della diocesi di 

Vilnius nella Repubblica lituana Kukta al Segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
9 ottobre 1925 all Puditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri| 
9 ottobre 1925 


al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


Kaišiadorys, 
die 2 octobris 1925 
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295, 


die 13 octobris 1925 
296. | Kaunas, 


297. 


298. 
24 ottobre 1925 
299. | Kaunas, 
26 ottobre 1925 
300. |s.lLd. 


Caunae, 
die 14 octobris 1925 


Kaunas, 


Lettera del vescovo di Samogizia Karevičius 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Allegato 
Istanza del vescovo di Samogizia Karevičius al papa Pio XI 


le 17 octobre 1924 


Kaunas, 
20 ottobre 1925 
Kaunas, 


Esposto del ministro degli Esteri lituano Čarneckis al 
presidente del Consiglio e ministro degli Esteri francese 
Herriot (presidente della Conferenza degli ambasciatori) 
Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Telegramma del Partito Cristiano Democratico lituano 
alla Segreteria di Stato 


[Aukštoji Panemunė, 29 ottobre 
1925] 


Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 


Borgongini Duca] 
Protocollo della riunione dei vescovi lituani del 29 ottobre 
1925 


s.l.d. 
[Kaunas, 
novembre, 1925] 
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304. 


305. 


306. 


307. 


"a. | s.L. [Roma], 
3 novembre 1925 


303. 


Caunae, 
die 3 novembris 1925 


Kaunas, 
die 2 novembris 1925 


Genėve, 
le 3 octobre 1924 


Paris, 
le 25 aoūt 1925 


s.l.[Roma], 
4 novembre 1925 
Kaunas, 

4 novembre 1925 


Riga, 
5 novembre 1925 


Kaunas, 
die 6 novembris 1925 


Cifrato del 'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti alla Segreteria di Stato 


Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 

Nota di trasmissione del vescovo di Samogizia Karevičius 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Allegati 
Istanza degli Ordinari di Lituania al papa Pio XI 


Le Secrėtaire Gėnėral de la Sociėtė des Nations 


Procės-verbal de dėpėt des ratifications de la France, 

de V' Empire Britannigue, de I'Italie et du Japon, sur la 
convention relative au Territoire de Memel, signėe d Paris le 
8 mai 1924 entre la France, I"Empire Britannigue, I'Italie et 
le Japon d'una part et la Lithuanie d'autre part.» 


Estratti dal Trattato di Versailles 

Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
Varsavia Lauri 
Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici 
Zecchini al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca 

Lettera del vescovo di Samogizia Karevičius 

al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Kaunas, Rapporto del?'uditore della delegazione apostolica a 
8 novembre 1925 Kaunas Faidutti al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
Borgongini Duca 


Kaunas, Allegato 

11 novembre 1925 Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini 
Duca 


Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 

11 novembre 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 

13 novembre 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
311. | Kaunas, Lettera del ministro degli Esteri lituano Reinys 
15 novembre 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Varsavia, Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
17 novembre 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 


309. 
10. 


3 


Varsavia, 17 novembre 192 


313. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
20 novembre 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
s.lL. [Roma], Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 


26 novembre 1925 Borgongini Duca] al delegato apostolico dei Paesi Baltici 
Zecchini 


26 novembre 1925 delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
316. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
26 novembre 1925 all 'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
30 novembre 1925 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
„ | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
3 dicembre 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


s.l.d. Allegato 
[2 dicembre 1925] Popiežiaus ultimatumas Lietuvos kunigams jau vykdomas, 
«Lietuvos Žinios» 
319. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
3 dicembre 1925 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
320. | Kaunas, s.d. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
[3 dicembre] 1925 Kaunas Faidutti [al Segretario di Stato Gasparri] 
321. |s.l.[Romal, Lettera del segretario di Stato cardinale Gasparri 
7 dicembre 1925 al segretario della S.C. Concistoriale cardinale De Lai 
[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
8 dicembre 1925 all'incaricato d' Affari della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 
[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
8 dicembre 1925 all 'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 
Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione 
14 dicembre 1925 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


65 


325, 


329, 


330. 


331. 


332. 


334. 


66 


326. 


327. 


328, 


333. 


Kaunas, 
16 dicembre 1925 


Kaunas, 

die 17 decembris 1925 
s.l. [Roma], 

22 dicembre 1925 


[Vaticano], 
24 dicembre 1925 


Frauenburgi, 

die 28 decembris 1925 
Kaunas, 

30 dicembre 1925 


Kaunas, 
30 dicembre 1925 


Kaunas, 
30 dicembre 1925 


Caunae, 
die 28 decembris 1925 


Caunae, 

die 28 decembris 1925 
Kaunas, 

3 gennaio 1926 


Kaišiadorys, 
die 30 decembris 1925 


Kaišiadorys, 
die 30 decembris 1925 


Kaišiadorys, 
die 30 decembris 1925 


Kaunas, 
7 gennaio 1926 


Kaunas, 
29 dicembre 1925 


Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica dei 
Paesi Baltici Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 

Lettera del visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 

Dispaccio della Segreteria di Stato 

all 'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 

Istanza del vescovo di Warmia Bludau al segretario di 
Stato cardinale Gasparri 

Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca 

Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 

Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faiduttial segretario di Stato 


.| cardinale Gasparri 


Allegati 
Giuramento antimodernista emesso dall'amministratore 
apostolico della parte lituana della diocesi di Vilnius Kukta 


Professione di fede emessa dall'amministratore apostolico 
della parte lituana della diocesi di Vilnius Kukta 
Rapporto dell'incaricato d?Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


Allegati 

Istanza dell'amministratore apostolico della parte lituana 
della diocesi di Vilnius Kukta al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 


Istanza dell'amministratore apostolico della parte li mana 
della diocesi di Vilnius Kukta al papa Pio XI 


Istanza dell'amministratore apostolico della parte lituana 
della diocesi di Vilnius Kukta al papa Pio XI 

Istanza dell'amministratore apostolico della parte lituana 
della diocesi di Vilnius Kukta al papa Pio XI 

Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


Allegato 
Circolare del visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
all'episcopato lituano 


335. |s.l.[Romal, 
14 gennaio 1926 
s.l. [Roma], 


19 gennaio 1926 


Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d'Affari 
della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 
Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca] 

all"uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
Dispaccio della Segreteria di Stato 
alP'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 


Istanza dei Presidenti delle parrocchie di Memel 
le 28 janvier 1926 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
340. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
8 febbraio 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
341. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica dei 


9 febbraio 1926 Paesi Baltici Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 


342. |s.l.[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato all 'uditore 
19 febbraio 1926 della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


s.l.d. [1926] Informazione del visitatore apostolico in Lituania 
Matulaitis alla Segreteria di Stato «De constitutione 
provinciae ecclesiasticae in Lituania» 

Kaunas, «Relatio et animadversiones ad preces Ordinariorum 

die 20 februarii 1926 Lituaniae pro delimitatione dioecesium et erectione 
provinciae ecclesiasticae in Lituania.» 


336. 


s.l.[Romal], 
19 gennaio 1926 


s.1.[Roma], 
20 gennaio 1926 


«Preces Ordinariorum de delimitatione dioecesium et de 
erectione provinciae ecclesiasticae», istanza degli ordinari di 
Lituania al papa Pio XI 


Kaunas, 
die 15 februarii 1926 


Kaunas, «Notitiae de constituenda provincia ecclesiastica in Lituania», 
die 19 februarii 1926 ausiliare della diocesi Samogizia Skvireckas 


. Rinuncia alla sede di Samogizia presentata 
die 22 februarii 1926 dal vescovo Karevičius al papa Pio XI 
Lettera della Segreteria di Stato al vescovo di Warmia 
29 febbraio 1926 Bludau 
die 22 februarii 1926 


347. | Kaunas, «De visitatione in Lituania peracta». Relazione del 
die 2 martii 1926 an visitatore apostolico Matulaitis 


344 


Kaunas, 
die 2 martii 1926 


Relazione del visitatore apostolico in Lituania Matulaitis al 
segretario di Stato cardinale Gasparri 


Kaunas, s.d februarii 1926 


Rapporto del vescovo di Samogizia Karevičius 
al visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 


Rapporto dell'amministratore apostolico della parte 
della diocesi di Vilnius nella Repubblica lituana Kukta al 
visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 


Kaišiadorys, 
die 20 februarii 1926 


67 


Marianpoli, 
die 1 martii 1926 


Caunae, 


Kaunas, 


3 
3 


m 
į 


Roma, 

16 marzo 1926 
s.l.[Romal], 

16 marzo 1926 
Roma, 

16 marzo 1926 
355. |s.lL[Roma], 

16 marzo 1926 


48, 
49, 
351. 
353. 
54 


3 


356. | Roma, 
16 marzo 1926 
357. | Romae, 


die 21 martii 1926 
358. |s.l. [Roma], 

23 marzo 1926 
359. |s.l.[Romal, 

24 marzo 1926 
360. | Kaunas, 

24 marzo 1926 
361. |s.l. [Roma], 

25 marzo 1926 


362. |Romae, 


365. |s.L[Roma], 

31 marzo 1926 
Kaunas, 

31 marzo 1926 
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die 15 februarii 1926 


die 15 februarii 1926 


Kaunas, die 2 martii 1926 an 
8 marzo 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
«Relatio de Candidatis ad sedes episcopales in Lituania». 
die 9 martii 1926 Informazione del visitatore apostolico Matulaitis 
14 marzo 1926 Borgongini Duca 
16 marzo 1926 del S. Uffizio 


Rapporto del vescovo di Seyni Karosas al visitatore 
apostolico in Lituania Matulaitis 


Protocollo della conferenza dei vescovi lituani 


Risoluzioni della Conferenza dei Vescovi lituani 


Nulla osta della S.C. del S. Uffizio indirizzato al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


Richiesta di nulla osta della Segreteria di Stato 
alla S.C. del S. Uffizio 


Nulla osta della S.C. del S. Uffizio indirizzato 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


Richiesta di nulla osta della Segreteria di Stato 
alla S.C. del S. Uffizio 


Nulla osta della S.C. del S. Uffizio indirizzato al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 
«Animadversiones» del visitatore apostolico di Lituania 
Matulaitis 

Dispaccio della Segreteria di Stato al mons. Karevičius 


Lettera della Segreteria di Stato 

al segretario della S.C. Concistoriale cardinale De Lai 
Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca] all'assessore della S.C. Concistoriale 
Rossi 


«De Constitutione Provinciae Ecelesiasticae Lituanao». 


die 26 martii 1926 IS del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
363. |s.lL.[Roma], | Richiesta di nulla osta della Segreteria di Stato alla S.C. 
30 marzo 1926 del S. Uffizio 
364. |Roma, Nulla osta della S.C. del S. Uffizio indirizzato al 
30 marzo 1926 segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


Lettera della Segreteria di Stato al vescovo di Ermeland | 
(Warmia) Bludau 
Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 


Borgongini Duca] 


[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 

1 aprile 1926 alPincaricato d? Affari della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 

Kaunas, Cifrato dell'incaricato d' Affari della delegazione 

3 aprile 1926 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 

[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 

4 aprile 1926 all'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 
Nota del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all! 'ambasciatore di Germania von Bergen 

[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 

5 aprile 1926 all'incaricato d?Affari della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 


Bozze per Ia Bolla «Lituanorum Gente» 


Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 

Lettera del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 

al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


Allegati 
Pro Memoria 


Schema 


375. Telegramma degli ordinari di Lituania al segretario di 
14 aprile 1926 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
„ |s.L[Romal, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Gasparri 
20 aprile 1926 all'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 
Telegramma del segretario di Stato cardinale Gasparri 
Kaunas, Rapporto dell'incaricato d' Affari della delegazione 
20 aprile 1926 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Nota [dell'ambasciata tedesca presso la Santa Sede 
Rapporto dell'incaricato d' Affari della delegazione 


apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
6 maggio 1926 Kaunas Faidutti al cardinale segretario di Stato Gasparri 
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Kaunas, Rapporto dell'incaricato d' Affari della delegazione 
6 maggio 1926 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 

Dispaccio della Segreteria di Stato alP'incaricato d? Affari 


385. |s.l.[Roma], 
7 maggio 1926 della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
387 


s.l.[Roma], Dispaccio della Segretaria di Stato all'uditore 
18 maggio 1926 della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
„ | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d' Affari della delegazione 
23 maggio 1926 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


Kaunas, s.d. maggio 1926 Allegato 
Relazione dell'incaricato d' Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti 


388. |s.ld., Appunto della Segreteria di Stato 
[Roma, 1926] 
389. | Kaunas, Cifrato del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
25 maggio 1926 al segretario di stato cardinale Gasparri 
390. | Kaunas, s.d. maggio 1926 Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca] 
391. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
26 maggio 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
392. | Kaunas, Telegramma del visitatore apostolico di Lituania 
26 maggio 1926 Matulaitis al segretario di stato cardinale Gasparri 
393. |Paris[sic], Rapporto delPincaricato d? Affari a.i. della nunziatura 
29 maggio 1926 apostolica a Parigi Valeri al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 
Caunae, | Allegati 
die 26 maii 1926 Relazione del visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 


al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Kaunas, Lettera del presidente del Consiglio lituano Bistras al. 
12 maggio 1926 visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
Kaunas, Lettera del presidente del Consiglio lituano Bistras al 


m. gegužės men. 25d 1926 (25  |visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
maggio 1926) 


394. |s.L[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato alPincaricato d? Affari 
1 giugno 1926 della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


395. | Kaunas, Cifrato dell'incaricato d'Affari della delegazione 
5 giugno 1926 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
396. |[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 


8 giugno 1926 all'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 


397. | Kaunas, Cifrato dell'uditore della delegazione apostolica a 
8 giugno 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


11 giugno 1926 delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
399. |s.LfRomal, Dispaccio della Segreteria di Stato all 'incaricato d'Affari 
18 giugno 1926 a.i, della nunziatura apostolica a Parigi Valeri 
ais 
Išsdi 22 giugno 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
401. |s.l.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
1 luglio 1926 delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


s.l. [Roma], 1 luglio 
Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
5 luglio 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


403. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
12 luglio 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
s.l. [Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
Ed 19 luglio 1926 delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione 
22 luglio 1926 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
[Kaunas], Allegato 
3 agosto 1926 Lituania e Vaticano. Dott. Bistras, giornale «Rytas» 
408. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
12 settembre 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
E 7 Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
15 settembre 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
410. | Kaunas, Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a 


19 settembre 1926 Kaunas Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca] 


Dispaccio della Segreteria di Stato al Puditore della 
24 settembre 1926 delegazione apostolica Kaunas Faidutti 
Cifrato dell'uditore della delegazione apostolica a 
28 settembre 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
413. |s.L[Roma], Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
1 ottobre 1926 Borgongini Ducalall'uditore della delegazione apostolica 
a Kaunas Faidutti 
414. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
1 ottobre 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
415, Cifrato del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
6 ottobre 1926 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
416. |[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
7 ottobre 1926 al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


[Kaunas] 
17 luglio 1926 
Kaunas, 
5 agosto 1926 


Allegato 

Da un vaso vuoto nulla potrai empire. Giornale «Lietuva» 
Rapporto delPincaricato d? Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti al cardinale segretario di Stato Gasparri 


Kaunas, 
11 agosto 1926 
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417. | Caunae, Indirizzo dell'episcopato lituano e del visitatore 


die 7 octobris 1926 apostolico in Lituania al papa Pio XI 
418. | Kaunas, o apbkS dell'incaricato d'Affari a Kaunas Faidutti 
9 ottobre 1926 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
419. |s.l.[Caunae], E Relazione del visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
die 11 octobris 1926 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
420. | Kaunas, Lettera del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
die 12 octobris 1926 al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, Borgongini Duca 
Kaunas, Allegato 
8 ottobre 1926 Memorandum dell'episcopato lituano 
al presidente della Repubblica lituana Stulginskis 
421. |s.L[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato alPuditore della 
15 ottobre 1926 delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
422. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
18 ottobre 1926 Kaunas Faidutti al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca ] 
423. | Kaunas, Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a 
20 ottobre 1926 Kaunas Faidutti al cardinale Scapinelli di Lėguigno 
424. |s.l.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 


26 ottobre 1926 delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


425. |s.l.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato all 'uditore della 
26 ottobre 1926 nunziatura apostolica a Parigi Valeri 
426. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica 
27 ottobre 1926 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 
427. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica 
28 ottobre 1926 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
į Gasparri 
428. | Kaunas, Rapporto del!'uditore della delegazione apostolica 


1 novembre 1926 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 


Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica 


dal 10 novembre 1926 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 
430. | Kaunas, Cifrato dell'incaricato d? Affari della delegazione 


431. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica 
16 novembre 1926 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 
432. |s.L[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato 


17 novembre1926 all'uditore della delegazione apostolica a Kaunas 
Faidutti 
433. | Kaunas, Cifrato del 'uditore della delegazione apostolica 
20 novembre 1926 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri e risposta 


s.L. [Roma], Risposta, minuta 
24 novembre 1926 


434. |Kaunas, Rapporto del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
die 20 novembris 1926 al segretario di Stato cardinale Gasparri 


s.l.d. Allegati 
[Caunae, novembris 1926] Progetto di lettera del visitatore apostolico di Lituania 
Matulaitis al vescovo di Vilkaviškis Karas 


s.l.d.[Caunae, novembris 1926] |Progetto di lettera del visitatore apostolico di Lituania 
Matulaitis al coadiutore della diocesi di Vilkaviškis Reinys 


435. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica 
21 novembre 1926 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 
436. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica 
26 novembre 1926 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri. 
437. |[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
30 novembre 1926 : alPuditore della delegazione apostolica a Kaunas 
Faidutti 


Kaunas, 
2 dicembre 1926 


Cifrato dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


439. | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
4 dicembre 1926 alP'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 
440. |s.l.[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato 
5 dicembre 1926 all'uditore della delegazione apostolica a Kaunas 
Faidutti 
441. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica 
9 dicembre 1926 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 
kė a Telegramma delPuditore della delegazione apostolica a 
17 dicembre 1926 Kaunas Faidutti alla Segreteria di Stato 
Ėė Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
19 dicembre 1926 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
kškiei Kaunas, Relazione del visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
die 21 decembris 1926 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica 
22 dicembre 1926 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 
Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica 
23 dicembre 1926 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 
447. |Kaunas, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a 
26 dicembre 1926 Kaunas Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca] 
s.l.[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato 
2 gennaio 1927 al 'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
5 s.l., «Affaires de Lithuanie». Sul riconoscimento delle nuove 


Dispaccio della Segreteria di Stato 
al visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica in Lituania Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE. 
SS. Borgongini Duca] al 'uditore della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti 

Cifrato dell'incaricato d? Affari della delegazione 

Rapporto delPincaricato d? Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al Segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Relazione del visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di stato 
cardinale Gasparri 


s.1.[Romal, 
12 gennaio 1927 


Allegato 
Nota ufficiale del ministro degli Esteri lituano Voldemaras 
indirizzata all 'incaricato d' Affari della delegazione 

apostolica a Kaunas Faidutti 
Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica in Lituania Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


457. | Kaunas, 
24 gennaio 1927 


458. |s.l. [Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato alPincaricato d? Affari 
26 gennaio 1927 della delegazione apostolica in Lituania Faidutti 

459. |s.l.d.[Kaunas, gennaio 1927] «Archiep.pus Georgius Matulewicz». Relazione del 

p. Bucys 

460. | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione 

31 gennaio 1927 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 

461. |s.g., Progetto per il Concordato tra la Santa Sede ela 
[Kaunas, gennaio 1927] Repubblica lituana 
s.l. [Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d" Affari 
31 gennaio 1927 della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 

463. |[Vaticano], Cifrato del cardinale segretario di Stato Gasparri 
2 febbraio 1927 all 'incaricato d' Affari della delegazione apostolica a 


Kaunas Faidutti 
Dispaccio della Segreteria di Stato alP'incaricato d? Affari 
della delegazione apostolica in Lituania Faidutti 
Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica in Lituania Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Cifrato dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Rapporto delP'uditore del 'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


“ s.l. [Roma], | 

3 febbraio 1927 
Kaunas, 
6 febbraio 1927 


Kaunas, 
11 febbraio 1927 


467. | Kaunas, 
25 febbraio 1927 
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„ [sl Aide Memoire [del ministro degli Esteri polacco Zaleski] 
le 25 fėvrier 1927 
2 Dispaccio della Segreteria di Stato all 'uditore della 


: 
s.l. [Roma], 
26 febbraio 1927 delegazione apostolica in Lituania Faidutti 
470. |s.l.[Roma], Istruzioni per Pinternunzio apostolico in Lituania 
28 febbraio 1927 Schioppa 


471. |s.l.[Romal Lettera della Segreteria di Stato alla S.C. del Sant'Uffizio 
4 marzo 1927 

Kaunas, 

6 marzo 1927 


471. Rapporto dell'incaricato d?Affari della delegazione 
apostolica in Lituania Faidutti al segretario di Stato 


cardinale Gasparri 


473. | Kaunas, Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 

6 marzo 1927 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
474. |s.L[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore 

8 marzo 1927 dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


475 Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 

Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 


cardinale Gasparri 


Kaunas, 
9 marzo 1927 


476. | Kaunas, 


17 marzo 1927 


s.l.[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato all 'incaricato d? Affari 
18 marzo 1927 della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
478. | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione 
24 marzo 1927 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
479. | Gravenhage (Den Haag), Telegramma dell'incaricato d'Affari a.i. 
30 marzo1927 dell'internunziatura apostolica a L' Aja Kaldewey alla 
Segreteria di Stato 
Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
2 aprile 1927 al segretario di stato cardinale Gasparri 
Nota del Governo lituano ai ministri di Francia, 
le 3 avril 1927 Inghilterra e Italia 
482. |s.lL.[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d? Affari 
8 aprile 1927 della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
483. |s.L[Roma], Nota di trasmissione del segretario della S.C. degli 


8 aprile 1927 AA.EE.SS, Borgongini Duca all'assessore della S.C. 


Concistoriale Rossi 
484. Dispaccio della Segreteria di Stato all 'internunzio 
9 aprile 1927 apostolico a Kaunas Schioppa 
ko > — MM Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
13 aprile 1927 al segretario di stato cardinale Gasparri 


486. | Kaunas Cifrato dell'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
13 aprile 1927 alla Segreteria di Stato 


487. Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 


al segretario di stato cardinale Gasparri 


Kaunas, 
15 aprile 1927 


s.l.d.[Kaunas, aprile 1927] Allegati 


Associazioni cattoliche nella Lituania 


s.l.d.[Kaunas, aprile 1927] Elenco dei giornali cattolici nella Lituania 
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488. | Kaunas, Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
22 aprile 1927 al segretario di stato cardinale Gasparri 
s.l.d.[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato 
490, 


aprile 1927 all'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 

s.l. [Roma], Lettera del segretario di Stato cardinale Gasparri 
27 aprile 1927 al prefetto della S.C. delle Universita e dei Seminari 
cardinale Bisleti 


491. |Kaunas, Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
27 aprile 1927 al segretario di stato cardinale Gasparri 
492. |s.L[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato 


5 maggio 1927 all'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 

s.l. [Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato 

3 maggio 1927 all'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 

Vaticano, Nota di trasmissione [del segretario della S.C. degli 

10 maggio 1927 AA.EE.SS. Borgongini Duca] all'assessore della S.C. del 
S. Uffizio Canali 


[Kaunas], Nota del Governo lituano ai ministri di Francia, 
le 17 mai 1927 Inghilterra e Italia 


496. | Roma, Lettera di mons. Skirmunt [al segretario della S.C. degli 
6 giugno 1927 AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
Allegato 
Parisiis, Pro memoria sulla condizione dei cattolici polacchi in 


die 2 iunii 1927 Lituania indirizzato 


al segretario di Stato cardinale Gasparri 


497. |Kaunas, Rapporto delP'uditore dell'internunziatura apostolica a 
29 giugno 1927 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
498. |s.L[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato alPuditore 
12 luglio 1927 dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
499, | Kaunas,. Rapporto dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura 
9 agosto 1927 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
500. | Kaunas, Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 
13 agosto 1927 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Kaunas, Allegato 
le 12 aoūt 1927 Nota del ministro degli esteri lituano Voldemaras 
all'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
501. |s.l.[Roma]), Dispaccio della Segreteria di Stato all 'incaricato d? Affari 


18 agosto 1927 dell'internunziatura apostolica in Lituania Faidutti 
502. | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari dell'internunziatura 
19 agosto 1927 


apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 


cardinale Gasparri 
503. | Kaunas, Rapporto dell'uditore del 'internunziatura apostolica a 


22 agosto 1927 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Kaunas, Allegati 
Ie 20 aoūt 1927 Nota circolare del ministro degli esteri lituano Voldemaras 


alle rappresentanze diplomatiche a Kaunas 


Kaunas, Nota circolare del ministro degli esteri lituano Voldemaras 


le 19 aoūt 1927 al 'internunziatura apostolica a Kaunas 
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Dispaccio della Segreteria di Stato alPuditore 
dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
Rapporto dell'incaricato d'Affari delPinternunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 

Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato 

d? Affari dell'internunziatura apostolica in Lituania 
Faidutti 
Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato 
d'Affari dell'internunziatura apostolica in Lituania 
Faidutti 
Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica 
a Kaunas Faidutti al Segretario di Stato cardinale 
Gasparri 
Rapporto dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura 
apostolica in Lituania Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica 
a Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 
Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura“ 
apostolica a Varsavia Chiarlo al segretario della S.C. 
degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 
Rapporto dell'incaricato d? Affari delPinternunziatura 
apostolica in Lituania Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Rapporto dell'incaricato d? Affari delPinternunziatura 
apostolica in Lituania Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


s.l.[Romal, 
30 agosto 1927 


s.L[Roma], 
31 agosto1927 


Kaunas, 
4 settembre 1927 


Kaunas, 
4 settembre 1927 


Kaunas, 
5 settembre 1927 


Varsavia, 
10 settembre 1927 


Kaunas, 
14 settembre 1927 


Kaunas, 
14 settembre 1927 


Šeduva, 
1 settembre 1927 


Allegato 
Indirizzo di omaggio della Sezione di Šeduva del Centro 
d'Azione Cattolica all'internunziatura apostolica in Lituania 
Dispaccio della Segreteria di Stato alP'incaricato 
d'Affari dell'internunziatura apostolica in Lituania 
Faidutti 


s.l.d., Progetto di Concordato presentato dal Governo lituano 
[Kaunas, 23 settembre 1927] 


516. | Rome, Concordato tra la Santa Sede e la Repubblica lituana 
le 27 septembre 1927 
Vatican, 
le 27 septembre 1927 


s.l.[Romal, 
19 settembre 1927 


Nota [segreta] del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al presidente del Consiglio e ministro degli Esteri lituano 
Voldemaras 
Nota [segreta] del presidente del Consiglio e ministro 
degli Esteri lituano Voldemaras al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 

Cifrato della Segreteria di Stato alPincaricato d? Affari 
della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d? Affari 
della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


Rome, 
le 27 septembre 1927 
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521. Rapporto dell'incaricato d' Affari del 'internunziatura 
apostolica in Lituania Faidutti al segretario di Stato 


cardinale Gasparri 


Kaunas, 
1 ottobre 1927 


Allegato 

Circolare dell'incaricato d' Affari dell'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti all'episcopato lituano 
Rapporto delPincaricato d'Affari delPinternunziatura 
apostolica in Lituania Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Rapporto delPincaricato d? Affari delPinternunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


s.l., «Persecution des instituteurs polonais en Lithuanie» 
le 8 octobre 1927 
52 Kaunas, Rapporto uditore dell'internunziatura apostolica a 


9 ottobre 1927 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Kaunas, 
die 28 septembris 1927 


Kaunas, 
2 ottobre 1927 


523. 


Kaunas, 
7 ottobre 1927 


526. |s.L[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato 
11 ottobre 1927 alPincaricato d'Affari dell'internunziatura apostolica in 
Lituania Faidutti 
527. | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari dell'internunziatura 
11 ottobre 1927 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
528. |Rome, Nota dell'inviato straordinario e ministro 


le 12 octobre 1927 


13 ottobre 1927 
530. | [Vaticano], 
17 ottobre 1927 


plenipotenziario di Lituania presso la Santa Sede Šaulys 
al segretario di stato cardinale Gasparri 
Cifrato dell'incaricato d? Affari dell'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti alla Segreteria di Stato 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'incaricato d'Affari dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 

Annotazione della Segreteria di Stato 


17 ottobre 1927 


Kaunas, 
18 ottobre 1927 
533. | Kaunas, 
18 ottobre 1927 


531. |s.L[Roma), 
32. 


Cifrato dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti alla Segreteria di Stato 
Cifrato dell'incaricato d' Affari dell'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti alla Segreteria di Stato 


534. |Roma, Nota della Legazione lituana presso la Santa Sede 
Ie 18 octobre 1927 
Užuolieja, Allegato 
le 16 octobre 1927 Istanza di tre religiosi espulsi dalle diocesi di Vilnius e 
Lomža al papa Pio XI 
535. | Kaunas, Cifrato dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 
18 ottobre 1927 Kaunas Faidutti alla Segreteria di Stato 
536. |[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 


20 ottobre 1927 
537. |s.L [Roma], 
20 ottobre 1927 
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all'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 
Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d? Affari 
dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


Relazione di mons. Skirmunt [al segretario della S.C. 
degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
Cifrato dell'incaricato d'Affari del 'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti alla Segreteria di Stato 


539. | Kaunas, 
21 ottobre 1927 
Cifrato dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura 


Kaunas, 
21 ottobre 1927 apostolica a Kaunas Faidutti alla Segreteria di Stato 


541. | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari dell'internunziatura 
21 ottobre 1927 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


s.l.d., Promemoria [dell'ambasciatore polacco Skrzynski] 
ka M“ 
543. | Kaunas, Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 
2-9 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


E Kaunas, Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 


538. | Roma, 
20 ottobre 1927 


Allegati 
Gravame del Ministro degli Esteri lituano Voldemaras 
al segretario generale della Societa delle Nazioni 


Kaunas, 
le 15 octobre 1927 


«Appel dėsespėrė du camp de concentration de Varniai au 
peuple polonais» 


Varniai, 
le 27 septembre 1927 


«Arrestation des personnalitės lithuaniennes et fermeture des 
institutions culturelles dans la rėgion de Vilna» 


s.l.d.[ottobre 1927] 


s.l.d.[ottobre 1927] «La greve de la faim des internes polonais Varniai» 


Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari delPinternunziatura 
24 ottobre 1927 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


22 ottobre 1927 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Kaunas, Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 
23 ottobre 1927 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
24 ottobre 1927 
[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
26 ottobre 1927 alPincaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
all'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
alPincaricato d'Affari dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri) 


alPincaricato d? Affari del 'internunziatura apostolica a 


551. 
Kaunas Faidutti 


52 Kaunas, Promemoria del Governo lituano 

le 28 ottobre 1927 

=. s.l.d., «Dėclaration du Comitė Provisoire Lithuanien de Vilna» 
[Vilnius, octobre 1927] 


s.lL. [Roma], 
26 ottobre 1927 


[Vaticano], 
26 ottobre 1927 


s.l.[Roma], 
26 ottobre 1927 
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554, 


555. 


556. 


557. 


558. 


559. 


560. 


561. 


562. 


563. 


564. 


565. 


566. 


567. 


Kaunas, 
31 ottobre 1927 


Kaunas, 
31 ottobre 1927 


Kaunas, 
31 ottobre 1927 


Kaunas, 
31 ottobre 1927 


Kaunas, 
3 novembre 1927 


Kaunas, 
le 28 octobre 1927 


s.L. [Roma], 
5 novembre 1927 


Kaunas, 

7 novembre 1927 
Vaticano, 

9 novembre 1927 
Kaunas, 

10 novembre 1927 


Cifrato dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 

Cifrato dell'incaricato d? Affari del'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Rapporto dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 

Rapporto dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Rapporto delPuditore dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Allegato 
Pro Memoria del governo limano indirizzato ai governi di 
Francia Inghilterra e Italia 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri| 
all'incaricato d' Affari del 'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 
Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
La Segreteria di Stato a mons. Carlo Chiarlo incaricato 
d'Affari presso la Nunziatura apostolica di Varsavia 
Rapporto dell?'uditore dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Kaunas, 
12 novembre 1927 


Kaunas, 
die 10 novembris 1927 


Varsavia, 
19 novembre 1927 


Rome, 
le 23 novembre 1927 
s.l.[Kaunas], 


Ie 17 novembre 1927 


s.lL.[Roma|, 
27 novembre 1927 


s.l.[Roma], 
28 novembre 1927 


Rapporto dell'incaricato d? Affari delPinternunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


Allegato 
Lettera dell'incaricato d' Affari dell'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti ai vescovi lituani 
Rapporto dell'incaricato d' Affari della nunziatura 
apostolica a Varsavia Chiarlo al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Nota del rappresentante della Legazione lituana presso 
la Santa Sede Šaulys al segretario di stato cardinale 

Gasparri 


Allegato 
Nota del presidente del consiglio e ministro degli Esteri 

lituano Voldemaras a! segretario di stato cardinale Gasparri 
Nota [del segretario di Stato cardinale Gasparril 
all'inviato straordinario e ministro plenipotenziario di 
Lituania Šaulys 
Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore 
dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


s.L. [Roma], 
29 novembre 1927 


Dispaccio della Segreteria di Stato alPincaricato 
d'Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti 
Rapporto dell'incaricato d'Affari del 'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 

cardinale Gasparri 
Appunto della Segreteria di Stato 


Kaunas, 
4 dicembre 1927 


Nota delPinviato straordinario e ministro 
le 10 dėcembre 1927 plenipotenziario di Lituania presso la Santa Sede Šaulys 
al segretario di stato cardinale Gasparri 
572. |Roma, Verbale dello scambio degli strumenti di ratifica 

10 dicembre 1927 del Concordato tra la Santa Sede e la Lituania 
s.l.[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato all 'incaricato d? Affari 
10 dicembre 1927 della nunziatura apostolica a Varsavia Chiarlo 


574. |Rome, Nota del segretario di Stato cardinale Gasparri 
le 14 dėcembre 1927 al presidente della Repubblica lituana Smetona 

575. |s.l, «Excerptum ex Litteris Pastoralibus Episcopatus Lituani 
die 18 decembris 1927 datis die 18 Decembris 1927 anni» 


Kaunas, 
26 dicembre 1927 


Rapporto dell'incaricato d? Affari delV'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 

cardinale Gasparri 
Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Varsavia Chiarlo al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


Varsavia, 
28 dicembre 1927 


Kaunas, 
4 gennaio 1928 


Rapporto dell'incaricato d?Affari dell'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Dispaccio della Segreteria di Stato all 'incaricato 
d'Affari della nunziatura apostolica a Varsavia 
Chiarlo 
Rapporto delPincaricato d? Affari dell'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri) 
allP'incaricato d" Affari dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 
Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato 
d'Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti 
Rapporto dell'incaricato d' Affari del 'internunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Gasparri 


[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
9 febbraio 1928 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


s.L. [Roma], 
7 gennaio 1928 


s.l. [Roma], 
28 gennaio 1928 


[Kaunas], Accuse da parte polacca al governo lituano di voler 
le 22 fėvrier 1928 


eliminare VPelemento polacco in Lituania 
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587. |s.l, Memoriale circa la situazione dei polacchi in Lituania 


le 24 fėvrier 1928 

s.lL.d. Allegati 
«Persėcutions des Polonais en Lithuanie dans la vie 
religieuso» 

s.lL.d. Informazione Statistica 
«Statistigue des catholigues polonais en Lithuanie d'aprės le 
rėsultat des ėlections 4 la Diėte de Kowno de 1' annėe 19235 

s.l.d. «Proscription de la langue polonaise des services religieux 
supplėmentaires» 

Kowno, «Memoriale della Frazione Polacca nella Dieta di Kowno, 


22 dicembre 1923 presentato a Monsignor Vescovo di Samogizia il 21 


Dicembre 1923» 


s.L.d. «Desiderata avancės par les catholigues polonais en 


Lithuanio» 


588. |s.Ld., Appunto della Segreteria di Stato 
[Roma, febbraio 1928] 
589. |s.Ld., Appunto della Segreteria di Stato 

[Roma, febbraio 1928] 


s.lL.[Roma], Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
23 febbraio 1928 alPincaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 
591. | Kaunas, Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 
1 marzo 1928 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Kaunas, Allegato 
die 16 februarii 1928 Lettera dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al presidente dell'" Azione Cattolica lituana 
LAA Dispaccio della Segreteria di Stato alP'incaricato d'affari 
3 marzo 1928 a Kaunas Faidutti 
s.l.[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato alPuditore 
10 marzo 1928 delP'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
594. |s.l.[Romal], Nota di trasmissione del segretario della S.C. degli 
20 marzo 1928 AA.EE.SS. Borgongini Duca al segretario della S.C. del 
Concilio Serafini 
s.L. [Rome], Nota [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
le 26 mars 1928 Borgongini Duca] al presidente della repubblica lituana 
Smetona 
Kaunas, Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 
LTA Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


597. | Kaunas Rapporto del! 'uditore del 'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 

Kaunas, Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 
EZ 11 aprile 1928 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


co 


2 


Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Rapporto dell'incaricato d? Affari della Santa Sede a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


15 aprile 1928 


Telšiai, 
die 11 apriliis 1928 


17 aprile 1928 
18 aprile 1928 
20 aprile 1928 


Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Allegato 
Istanza del vescovo di Telšiai Staugaitis al papa Pio XI 


Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Plenaria della S.C. dei Seminari e delle Universita degli 
Studi 

Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d? Affari 


della Santa Sede a Kaunas Faidutti 


Roma Telegrammi del giornale «Kurier Warszawski» 
26 aprile 1928 


21 maggio 1928 
607. | Roma, 
23 maggio 1928 


612 


s.l.g.[Roma], giugno 1928 


« |s.L[Roma], 
3 luglio 1928 
Roma, 
7 luglio 1928 


Roma, 
12 luglio 1928 


[Romae], 
die 15 junii 1928 


Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore 
delPinternunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
Lettera del pro segretario della S.C. Concistoriale 
cardinale Perosi al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Cifrato dell'uditore dell'internunziatura apostolica 

a Kaunas Bartoloni al segretario di Stato cardinale 


Gasparri 


Biglietto dell'assessore della S.C. Concistoriale [Rossi] 

al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. [Borgongini 
Duca| 

Lettera del pro segretario della S.C. Concistoriale 
cardinale Perosi al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Allegato 

Decreto di rettifica dei confini tra le diocesi di Panevežys e 
Kaišedorys 

Istruzioni per Vinternunzio apostolico a Kaunas 
Bartoloni 

Lettera del segretario di Stato cardinale Gasparri 

al pro segretario della S.C. Concistoriale cardinale Perosi 
Lettera del prefetto della S.C. Concistoriale cardinale De 
Lai al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini 
Duca 

Lettera del prefetto della S.C. dei Seminari e delle 
Universita cardinale Bisleti al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Borgongini Duca 


Allegato 


Decreto di erezione della Facolta Teologico-filosofica di 
Kaunas 
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Lettera della Segreteria di Stato al prefetto della S.C. dei 
Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 
Biglietto del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al 'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


14 luglio 1928 
s.L[Romal, 
15 luglio 1928 
[Vaticano], 
23 luglio 1928 


Kaunas, 
16 agosto 1928 


s.l., 
[Kaunas, agosto 1928] 
s.lL. [Roma], 
22 agosto 1928 


Allegato 
Discorso dell'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Dispaccio della Segreteria di Stato all 'internunzio 
apostolico 

a Kaunas Bartoloni 
Lettera del 'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini 
Duca| 


620. 


Kaunas, 
30 agosto 1928 


Kaunas, 
30 agosto 1928 


Allegato 

Rapporto dell'internunzio apostolico Bartoloni al prefetto 
della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 
trasmesso per conoscenza al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 
Lettera dell'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini 
Duca] 


622. | Kaunas, 


3 settembre 1928 


s.l.[Kaunas], 
30 settembre 1928 


Allegato 
Rapporto dell'internunzio apostolico Bartoloni al prefetto 
della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 
€ per conoscenza al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Lettera del prefetto della S.C. dei Seminari e delle 
Universita cardinale Bisleti al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Borgongini Duca 


Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
11 settembre 1928 alP'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
s.g. settembre 1928 alPinternunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


s.l.[Roma], Lettera della Segreteria di Stato al prefetto della S.C. dei 
11 settembre 1928 Seminari e delle Universita Bisleti 
s.l.[Roma], Lettera della Segreteria di Stato al prefetto della S.C. dei 


Roma, 
4 settembre 1928 


15 settembre 1928 Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 
Roma, Lettera del prefetto della S.C. dei Seminari e delle 
19 settembre 1928 Universita cardinale Bisleti al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Borgongini Duca 


s.l.[Roma], Lettera della Segreteria di Stato al prefetto della S.C. dei 
Rome, Lettera dell'inviato lituano presso Ia Santa Sede Šaulys 
le 29 septembre 1928 [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
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Lettera del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca al prefetto della S.C. dei Seminari e 
delle Universita cardinale Bisleti 


Allegato 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all"internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


31. |s.lL[Romal, 
30 settembre 1928 
s.L [Roma], 
30 settembre 1928 

/ 

32. |s.l. [Kaunas], / Estratto da un rapporto dell'internunzio apostolico a 

8 novembre 28 Kaunas Bartoloni 
633. | Kaunas, Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

27 novembre 1928 al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


6 
6 


634. |[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
7 dicembre 1928 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


r s.lL.d., 


636. 
[Kaunas gennaio 1929] 
637. 
Allegato 
38. 


Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Kaunas, 
15 dicembre 1928 


Allegati 
Lettera dell'arcivescovo di Kaunas Skvireckas al nunzio 
apostolico a Kaunas Bartoloni 


Kaunas, 
die 14 decembris 1928 


Ammonizione del vescovo di Samogizia Karevičius al sac. 
Purickis 


Caunae, 
die 24 novembris 1925 


Rapporto dell'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 
al segretario della S.C. del S. Uffizio cardinale Merry del Val 


Kaunas, 
die 16 aprilis 1928 | 


Arcivescovo di Kaunas Skvireckas 
al vice ufficiale del tribunale metropolitano di Kaunas 
Liasauskis Josephus 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Kaunas, 
die 5 decembris 1928 


Kaunas, 
11 gennaio 1929 


s.ld., 
[Kaunas gennaio 1929] 


Allegato 
Discorso del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


Risposta del presidente della Repubblica lituana Smetona al 
nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Rapporto del sac. Faidutti al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 


Roma, 

11 gennaio 1929 

Kėnigsberg, 

le 12 dėcembre 1928 Lettera di mons. V. Borisevičius 


Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 

21 gennaio 1929 Kaunas Bartoloni 
639 Estratto di un rapporto di mons. Faidutti 

23 gennaio 1929 

Li WML Lettera di mons. Narjauskas 
24 gennaio 1929 al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 

Es -— Ma Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
25 gennaio 1929 Kaunas Bartoloni 
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la | S 
28 gennaio 1929 
LKP 

s.g. gennaio 1929 


646. 


647. 


648. 


649. 


650. 


651. 


Kaunas, 
23 aprile 1929 


9 febbraio 1929 
645, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


s.L [Roma], 
18 febbraio 1929 
s.L[Romal, 

7 marzo 1929 
Kaunas, 

5 aprile 1929 
Kaunas, 

5 aprile 1929 
Kaunas, 

8 aprile 1929 
Kaunas, 

15 aprile 1929 


Telšiai, 
die 8 aprilis 1929 


Telšiai, 
die 21 martii 1929 


Telšiai, 
die 22 octobris 1928 


Telšiai, 
die 21 octobris 1928 


Telšiai, 
die 31 octobris 1928 


«Decisioni del Consiglio dei Professori della Facolta. 
(Appunto di S.E. Mons. Bartoloni)» 


Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni alla 
Segreteria di Stato 


Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca] a mons. Narjauskas 
Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
Kaunas Bartoloni 

Rapporto delP'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
alla Segreteria di Stato 

Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 

Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Allegati 
Lettera del vescovo di Telšiai Staugaitis al nunzio apostolico 


a Kaunas Bartoloni 
Declaratio a deputato Curiae Dioecesanae Telšensis die 21 
Martii 1929 an. facta in Comitiis Deputatorum dioecesium 


Lituaniae guae coram Ministri Cultus habebantur 


Lettera del vescovo di Telšiai Staugaitis all'internunzio 
apostolico a Kaunas Bartoloni 


Notae circa erectionem Seminarii Dioecesanii Telšensis 


Lettera del vescovo di Telšiai Staugaitis all'internunzio 
apostolico a Kaunas Bartoloni 


Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


653. | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
30 aprile 1929 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
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[Vaticano], 

1 maggio 1929 
s.lL.[Romal, 

4 maggio 1929 
s.l.[Romal], 

7 maggio 1929 
Kaunas, 

7 maggio 1929 


Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
Roma Borgongini Duca 

Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico 
a Kaunas Bartoloni 

Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

alla Segreteria di Stato 


s.l., [Kaunas], «Di alcune guestioni religioso — politico sociali in 


24 maggio 1929 Lituania» Promemoria di mons. Faidutti 


[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
1 giugno 1929 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
6 


Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 


Kaunas, 


26 giugno 1929 Kaunas Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 


Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
7 giugno 1929 alla Segreteria di Stato 


Pizzardo| 


62. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
ka 30 giugno 1929 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
s.l.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico 
B 7 luglio 1929 a Kaunas Bartoloni 
Rome, Nota dell'ambasciatore lituano presso la Santa Sede 
Išsi le 10 juillet 1929 Šaulys al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Rome, Nota del rappresentante lituano presso la Santa Sede 
le 12 juillet 1929 Šaulys al segretario di Stato cardinale Gasparri 
[Kaunas], Allegato 
le 8 juillet [1929] Nota del presidente del Consiglio e ministro degli Esteri 
lituano Voldemaras al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Rapporto all 'uditore della nunziatura apostolica a 
> 15 luglio 1929 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
667. |s.l.[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
ššš 27 luglio 1929 nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
668. |s.l.[Roma], Nota del segretario di Stato cardinale Gasparri al 
29 luglio 1929 presidente del consiglio e ministro degli esteri lituano 
, Voldemaras 
s.l.[Romal, Nota del segretario di Stato cardinale Gasparri 
2 31 luglio 1929 all'inviato lituano presso la Santa Sede Šaulys 
[Roma, luglio 1929] 
671. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
8 agosto 1929 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
[Kaunas, 1927-1928] Allegati 
«Excerpta e protocollis Conferentiarum Episcoporum 
Lituaniae» 
Kaunas, Lettera del prof. Šalkauskys al nunzio apostolico a Kaunas 
le 27 novembre Bartoloni 
1928 
+ Rapporto all'uditore della nunziatura apostolica a 


Kaunas, 
9 agosto 1929 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
673. | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
13 agosto 1929 al 'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
Kaunas, Nota delPuditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
le 16 aoūt 1929 Faidutti al presidente del Consiglio e ministro degli 
Affari Esteri lituano Voldemaras 
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Gasparri 


Frascati, Lettera del preposito generale della Compagnia di Gesū 
19 agosto 1929 Ledėchowski al papa Pio XI 

Allegato 
die 13 augusti 1929 Relazione del rettore del Seminario di Kaunas Kipp S.J. al 


preposito generale della Compagnia di Gesū Ledėchowski 


5. |Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica 
18 agosto 1929 a Kaunas Faidutti al segretario di Stato Cardinale 
6 


7. |s.L[Roma], Nota di trasmissione della Segreteria di Stato al prefetto 


20 agosto 1929 della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 


675. 
676. 
67 
678. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
20 agosto 1929 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 

679. 

81. 
68 


[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
24 agosto 1929 al 'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


680. |s.L[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 


9 
26 agosto 1929 nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
28 agosto 1929 Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
E. —— e Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
30 agosto 1929 Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
3 Nota del presidente del Consiglio e ministro degli Esteri 
lituano Voldemaras al segretario di Stato cardinale 
Gasparri 


Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


s.l.[Kaunas), 
Ie 30 aoūt 1929 


684. | Kaunas, 
31 agosto 1929 


Allegati 
Nota del presidente del consiglio della Repubblica lituana 

Voldemaras al segretario generale della Societa della Nazioni 
Drummond 


s.l. [Kaunas], 
le 21 aoūt 1929 


Lettera del presidente del consiglio e ministro degli esteri 
lituano Voldemaras al presidente del Comitato della Croce 
Rossa internazionale 


s.l.[Kaunas], 
1e 21 aoūt 1929 


s.ld., «Flottage du bois sur le Merkis et fusillade des gardes- 


[1929] frontičre polonais» 


Promemoria della Segreteria di Stato 
686. |s.l.d.[Roma] «Appunti sopra Ia Facolta cattolica di Filosofia e Teologia 
dell' Universita di Kaunas» 
[Roma, agosto 1929] 
688 


Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
31 agosto 1929 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 
689. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 

[Roma, agosto 1929] all'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
2 settembre 1929 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


co 


8 


Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
3 settembre 1929 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 

8 settembre 1929 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Kaunas, Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a 


8 settembre 1929 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Elma. 9 

11 settembre 1929 

L iiumejmo sg iso 
12 settembre 1929 Segreteria di Stato 

Lis — Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
13 settembre 1929 al segretario di Stato cardinale Gasparri 

[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
14 settembre 1929 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

s.L. [Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
14 settembre 1929 Kaunas Bartoloni 


1 
s.L. [Roma], Nota [del segretario di Stato cardinale Gasparri] al 
ik) le 14 septembre 1929 presidente del Consiglio e ministro degli Esteri lituano 
Voldemaras 
16 settembre 1929 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
20 settembre 1929 Kaunas Bartoloni 
Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni alla 
23 settembre 1929 Segreteria di Stato 
26 settembre 1929 [al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni] 
705. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
706. | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni alla 


707. | Kaunas, Esposto dei vescovi lituani al presidente della Repubblica 
08. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
712. |Telšiai, Istanza del vescovo di Telšiai Staugaitis al papa Pio XI 


uu 


713. |Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
714. |Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


89 


7 Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
15 ottobre 1929 Kaunas Bartoloni 

Lettera della Segreteria di Stato al segretario della S.C. 
15 ottobre 1929 del S. Officio cardinale Merry del Val 
s.L. [Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
22 ottobre 1929 Kaunas Bartoloni 


15. 
716. 
717. 
71 


8 


s.L [Roma], Lettera [del segretario di Stato cardinale Gasparril 


23 ottobre 1929 al prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita 
cardinale Bisleti 


s.Ld., Promemoria della Segreteria di Stato 
[Roma, ottobre 1929] 
s.1.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
25 ottobre 1929 Kaunas Bartoloni 
Promemoria della Segreteria di Stato 
[Roma, ottobre 1929] 


Esposto dei vescovi lituani al segretario della S.C. 

25 ottobre 1929 Concistoriale cardinale Perosi 

3 novembre 1929 al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
4 novembre 1929 Kaunas Bartoloni 


= 
16 novembre 1929 Kaunas Bartoloni 
17 novembre 1929 Segreteria di Stato 


719. 
720. 
721. 
722. 
723. 
724. 
725. 
726. 


727. |s.l.[Romal, Nota della Segreteria di Stato all'ambasciatore di 
19 novembre 1929 Lituania presso la Santa Sede Šaulys 


728. | Kaunas, 


28 novembre 1929 


Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


Caunae, Allegato 
die 24 novembris 1929 Relazione del superiore dei PP. Gesuiti di Kaunas Kipp 


729. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
3 dicembre 1929 Kaunas Bartoloni 
730. Esposto dei rappresentanti dell' Azione Cattolica Lituana 
die 11 decembris 1929 ai vescovi lituani 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
18 dicembre 1929 al segretario di Stato cardinale Gasparri 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
31 dicembre 1929 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Promemoria della Segreteria di Stato 
[Roma, dicembre 1929] 
Nota del minutante della S.C. degli AA.EE.SS. Silvani 
[Roma, 19 gennaio 1930] 


731. 
732. 
733. 
734. 
735. 
736. 

37. 


s.l. [Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
2 febbraio 1930 Kaunas Bartoloni 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
25 febbraio 1930 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
Kaunas, Telegramma del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
18 marzo 1930 segretario di Stato cardinale Pacelli 
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738. | Vaticano, Telegramma del segretario di Stato cardinale Pacelli 
T dainaisa iai eo Komas Mi 
739. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 


740. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
25 aprile 1930 segretario di Stato cardinale Pacelli 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


al segretario di Stato cardinale Pacelli 
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pr“ 


Kaunas, 
9 maggio 1930 


Allegato 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario della S.C. dei Religiosi La Puma 
Lettera del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


s.l.[Kaunas], 

9 maggio 1930 
s.L. [Roma], 
10 maggio 1930 


Allegato 
Esposto dei rappresentanti dell'" Azione cattolica lituana ai 
vescovi lituani 
Rapporto del nunzio apostolico a Roma Borgongini Duca 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


742. 
14 maggio 1930 
Kaunas, 
17 maggio 1930 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
19 maggio 1930 segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


746. |s.L[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
29 maggio 1930 Kaunas Bartoloni 


747. |s.L[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
30 maggio 1930 Kaunas Bartoloni 


748. |s.l.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 

1 giugno 1930 Kaunas Bartoloni 
749. | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

8 giugno 1930 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
750. | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 

16 giugno 1930 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

751. |s.d,, Petizione dei cattolici polacchi di Ukmergė al papa Pio XI 
[Ukmergė, 
[giugno 1930] 

752. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

al segretario di Stato cardinale Pacelli 
753. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

al segretario di Stato cardinale Pacelli 
754. |s.l.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 

Kaunas Bartoloni 
755. |s.l.[Romal], Nota di trasmissione della Segreteria di Stato al 

31 luglio 1930 prefetto della S.C. del Concilio cardinale Serafini 
756. Nota di trasmissione della Segreteria di Stato al 

31 luglio 1930 segretario della S.C. del Sant'Ufficio cardinale Sbarretti 
757. |Vaticano, Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
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s.l.d., 
[Kaunas, 1930] 


758. |Roma, Lettera di mons. Skirmunt [al segretario di Stato 
15 agosto 1930 cardinale Pacelli] 


760. |Kaunas, 
25 agosto 1930 
761. |s.l.[Romal, 


27 agosto 1930 


s.l., 
25 agosto 1930 


759. |Vaticano, Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
24 agosto 1930 Kaunas Bartoloni 


Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 
Dispaccio della Segreteria di stato al nunzio apostolico a 


Kaunas Bartoloni 


Allegato 
Esposto dell'ambasciata polacca presso la Santa Sede 


762. | Vaticano, Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
4 settembre 1930 Kaunas Bartoloni 
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763. 


764. 


765, 


766. 


767. 


768. 


769. 


710. 


771. 


772. 


773. 


Kaunas, 
7 settembre 1930 
Kaunas, 
8 settembre 1930 


s.l.d., 
[Kaunas, settembre 1930] 


Kaunas, 

5 settembre 1930 
[Vaticano], 

9 settembre 1930 
Kaunas, 

10 settembre 1930 


s.l. [Kaunas], 
le 17 septembre 1930 


Kaunas, 

die 17 septembris 
1930 

[Vaticano], 

15 settembre 1930 
s.L [Roma], 

16 settembre 1930 
Kaunas, 

21 settembre 1930 
[Vaticano], 

24 settembre 1930 
s.g. Kaunas, 
settembre 1930 
s.l.[Romal, 

27 settembre 1930 
Kaunas, 

30 settembre 1930 


Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 

Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegati 
Circolare del Ministero della Pubblica Istruzione 


Lettera dell'arcivescovo di Kaunas Skvireckas al Ministro 
della Pubblica Istruzione lituano 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio 
apostolico a Kaunas Bartoloni 

Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegati 
Nota del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al presidente 
del consiglio lituano e ministro degli Esteri a.i. Tūbelis 


Lettera dell'episcopato lituano al nunzio apostolico a Kaunas 
Bartoloni 


Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
Kaunas Bartoloni 

Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 


segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio 
Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 


Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


5 ottobre 1930 apostolico a Kaunas Bartoloni 

4 ottobre 1930 segretario di Stato cardinale Pacelli 
776. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
5 ottobre 1930 segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


Allegati 
Nota del presidente del Consiglio lituano e ministro deli 
Esteri a.i. Tūbelis al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


Kaunas, 
le 4 octobre 1930 


Kaunas, 
den 17 September 1930 


Protesta collettiva dell"episcopato lituano al presidente del 
Consiglio Tūbelis 


Communiguė der Lituanischen Bischofskonferenz vom 
16/17 September 1930 in Kaunas 


Kaunas, 
den 17 September 1930 


s.l.g.[Kaunas]), Legge sull' Associazione lituana degli Scout 


ottobre 1930 


Osservazioni della Segreteria di Stato al rapporto N. 1437 
į del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
s.l.[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
Kaunas Bartoloni 
779. |s.l.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
Kaunas Bartoloni 
780. | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
12 ottobre 1930 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
.| 781. |s.L[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
15 ottobre 1930 segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
783. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
17 ottobre 1930 segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


Kaunas, Allegato 
le 16 octobre 1930 Nota del Ministro degli Esteri lituano Zaunius 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
17 ottobre 1930 [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 

Pizzardo] 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 

Pizzardo 


Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli alla 
s.l.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
788. Osservazioni della Segreteria di Stato ai rapporti 


25 


20 ottobre 1930 


789, 


790. 


791. 


792. 


793. 


Kaunas, 
25 ottobre 1930 


Kaunas, 
20 ottobre 1930 


s.l. [Roma], 

25 ottobre 1930 
Kaunas, 

27 ottobre 1930 


Kaunas, 
27 ottobre 1930 


Kaunas, 
die 15 augusti 1930 


s.g. Kaunas, 
ottobre 1930 

s.l. [Roma], 

30 ottobre 1930 
Kaunas, 

5 novembre 1930 


Kaunas, 
11 ottobre 1930 


794, 


795 


94 


s.l., 
31 ottobre 1930 


Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


Allegato 
Lettera dell"arcivescovo di Kaunas Skvireckas al ministro 
della Pubblica Istruzione 

Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico in 
Kaunas Bartoloni 

Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegati 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
prefetto della S.C. del Concilio cardinale Serafini 


Circolare del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
agli ordinari di Lituania 


Protocollo delle Conferenze episcopali lituane 
Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
Kaunas Bartoloni 

Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegati 
Lettera pastorale collettiva dell'episcopato lituano 


Articolo del giornale «Lietuvos Aidas» 


Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
5 novembre 1930 al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


s.L [Roma], 

5 novembre 1930 
Kaunas, 

9 novembre 1930 


Kaunas, 
9 novembre 1930 


Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
Kaunas Bartoloni 


Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. Concistoriale Rossi 


Rapporto del nunzio apostolico in Kaunas Bartoloni 
15 novembre 1930 


s.L [Roma], 


24 novembre 1930 


Rome, 
le 1 dėcembre 1930 


Rome, 


Ie 29 novembre 1930 


Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
Kaunas Bartoloni 


Lettera dell'ambasciatore lituano presso la Santa Sede 
Šaulys alla Segreteria di Stato 


Allegato 
Aide Mėmoire della Legazione della Lituania presso la Santa 
Sede 


[Kaunas], 1 dicembre 1930 Estratto di un'intervista al ministro degli Interni lituano 
Aravičius 


Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico in Kaunas Bartoloni 
5 dicembre 1930 al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


Kaunas, Allegato 
22 novembre 1930 Nota del ministro della Pubblica Istruzione lituano Šakenis 
all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 

Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


803. | Kaunas, 


5 dicembre 1930 


Kaunas, 
31 ottobre 1930 


Allegati 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. del Sant*Ufficio cardinale Sbarretti 


Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. del Sant" Ufficio cardinale Sbarretti 


Kaunas, 
5 dicembre 1930 


Kaisedorys, Rapporto del vescovo di Kaišedorys Kukta al nunzio 
die 18 novembris 1930 apostolico a Kaunas Bartoloni 


804. | Rome, Nota del! ambasciatore lituano presso la Santa Sede 
Šaulys al segretario di Stato cardinale Pacelli 
11 dicembre 1930 Kaunas Bartoloni 
[Roma, dicembre 1930] 1535 di mons. Bartoloni 


807. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
16 dicembre 1930 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
08, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
16 dicembre 1930 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
š Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Vaticano Nota [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
20 dicembre 1930 all'ambasciatore lituano presso la Santa Sede Šaulys 


(| (J 
(— 


811. |s.l. Appunti della Segreteria di Stato sulla guestione Lituana 
[Roma, dicembre 1930] 
2 Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
22 dicembre 1930 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
E s.l.[Roma], Appunto della Segreteria di Stato sull' Azione Cattolica 
27 dicembre 1930 
814. |s.l.[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
29 dicembre 1930 Kaunas Bartoloni 
Roma, Allegato 
27 dicembre 1930 Lettera del papa Pio XI ai vescovi lituani 


Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
29 dicembre 1930 al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Kaunas, Allegato 
22 dicembre 1930 Circolare del ministero dell'interno limano alle autorita 
distrettuali 


9 


Ci 


Osservazioni della Segreteria di Stato sulla risposta del 
Nunzio all? Aide Mėmoire e alla Nota del Ministro di 
Lituania 

Osservazioni della Segreteria di Stato sulla risposta del 


817. |s.ld 
3 [Roma, dicembre 1930] Nunzio all" Aide Mėmoire del Ministro di Lituania 
18. Osservazioni della Segreteria di Stato sugli Statuti della 


8 s.L.d., 
ia [Roma, dicembre 1930] Azione Cattolica in Lituania 
ž Concordato tra Santa Sede e Stato lituano articolo XXV 
s.lLd., Osservazioni della Segreteria di Stato alla traduzione 


[Roma, dicembre 1930] italiana della circolare del ministero dell'Interno lituano 
alle autorita distrettuali 


s.lLd., Informazione [del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
[Roma, 1930] alla Segreteria di Stato] 


Kaunas, : Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
2 gennaio 1931 segretario di Stato cardinale Pacelli 


s.l., 
[Kaunas, 1 gennaio 1931] 


Allegati 
Discorso del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
presidente della Repubblica lituana Smetona 


s.l. 
[Kaunas, 1 gennaio 1931] 
Kaunas, 

2 gennaio 1931 


Discorso del presidente della Repubblica lituana Smetona 


Rapporto del nunzio apostolico in Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


s.ld., 
[Kaunas, dicembre 1930] 


Allegati 
«Osservazioni all" Aide-Memoire e alla Nota n. 261 del 5 
dicembre 1930» 


Vilkaviškis, den 2 Oktober 1930 |Lettera del coadiutore della diocesi di Vilkaviškis Reinys 
al presidente del Consiglio lituano Tūbelis 


s.d., Ihre Exzellenz der Bischof Reinys ūber die “Tatsachen"' des 
1930 «Lietuvos aidas» 
Kaišedorys, Lettera del vescovo di Kaišedorys Kukta al nunzio 


die 27 decembris 1930 apostolico a Kaunas Bartoloni 


Vilkaviškis, 
die 31 decembris 1930 


Lettera del vescovo di Vilkaviškis Karas al nunzio apostolico 
a Kaunas Bartoloni 


Kaišedorys, 
27 dicembre 1930 


Relazione del parroco della chiesa cattedrale di Kaišiadorys 
al vescovo Kukta 


Utena, Protesta del Clero del Decanato di Utena 


12 settembre 1930 


s.l.d. Osservazioni alla Nota 


s.lL.;Kaunas]), ottobre 1930 Direttive dell' Episcopato lituano sull' Azione Cattolica in 


Lituania 
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Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
4 gennaio 1931 al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


825. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
4 gennaio 1931 segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
Kaunas, Allegato 
3 gennaio 1931 Lettera del segretario generale dell' Azione Cattolica in 
Lituania Kuraitis al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
826. |s.l.[Romal, Nota d'archivio del minutante della S.C. degli AA.EE.SS. 
13 gennaio 1931 Silvani 
827. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
14 gennaio 1931 segretario di Stato cardinale Pacelli 
828. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 


14 gennaio 1931 segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 
Der Kampf gegen den Klerus in Litauen articolo del giornale 
«Lietuvos Zinios» 


Bed: >—7 981 Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
15 gennaio 1931 Pizzardo] al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

„ |s.L[Romal, Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio 
15 gennaio 1931 apostolico a Kaunas Bartoloni 


832. | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
15 gennaio 1931 al segretario di Stato cardinale Pacelli 


833. | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
17 gennaio 1931 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
i Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
24 gennaio 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
LA) Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
836. | Vaticano, Promemoria della Segreteria di Stato al ministro di 
29 gennaio 1931 Lituania presso la Santa Sede Šaulys 
837. | Kaunas, Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
29 gennaio 1931 Faidutti al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
838. | [Vaticano], Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 


30 gennaio 1931 Pizzardo all'uditore della nunziatura apostolica a 


Kaunas Faidutti 
839. |Rome, Nota del rappresentante della Legazione lituana presso la 

Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo 
«Appunti letti al Sig. Ministro di Lituania il 10 Gennaio 
1931 da mons. Silvani». Segreteria di Stato 


Ld., «Pensieri del minutante sull'attuale situazioneo» 
[Roma, gennaio 1931] 
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Kaunas, 
1 febbraio 1931 


Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
Pizzardo 
Dispaccio telegrafico del segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo all'uditore della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti 


846. |[Vaticano], Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Kaunas Faidutti 


[Vaticano], 
2 febbraio 1931 


5 febbraio 1931 Pizzardo all'uditore della nunziatura apostolica a 


s.l.[Roma], Appunto della Segreteria di Stato 
[5 febbraio 1931] 


s.L[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato all 'uditore della 
5 febbraio 1931 nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 

Kaunas, 
6 febbraio 1931 


. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato della cardinale 


849 
Pacelli 
850. | Kaunas Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
5 febbraio 1931 Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
851. 


Kaunas, Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
852. |s.Ld., Promemoria della Segreteria di Stato 
[Roma, 6 febbraio 1931] 
853. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
8 febbraio 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
854. | Kaunas, Lettera dell'episcopato lituano al papa Pio XI 
die 8 februarii 1931 
855. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
8 febbraio 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
856. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
9 febbraio 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
857. | Kaunas, Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
10 febbraio 1931 Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
858. |s.lL[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al 'uditore della 
14 febbraio 1931 nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
859. |Rome, Biglietto del segretario della Legazione lituana presso 
le 14 fėvrier 1931 la Santa Sede Lozoraitis [al minutante della S.C. degli 
AA.EE.SS. Silvani] 
Allegato 
Dal «Lietuvos Aidas» del 2 febbraio Nr. 26 
860. |s.L[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
15 febbraio 1931 nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
861. | Vatican, Aide-Memoire della Segreteria di Stato alla Legazione 
le 15 fėvrier 1931 Lituana 
862. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
17 febbraio 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
863. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
17 febbraio 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
864. |s.L[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al 'uditore della 
20 febbraio 1931 nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
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Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
25 febbraio 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegati 
Ricorso del decano della facolta filosofico-teologica 
dell"Universiti Vytautas il Grande al rettore dell"Universita 


Kaunas, 
15 novembre 1930 


Nota del ministro del culto Šakenis al rettore dell"Universit2 
di Vytautas il Grande 


Kaunas, 
die 31 ianuarii 1931 


Kaunas, Nota dell'arcivescovo di Kaunas Skvireckas alla nunziatura 
die 14 februarii 1931 apostolica a Kaunas 


26 febbraio 1931 
27 febbraio 1931 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
27 febbraio 1931 
27 febbraio 1931 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
870. Rapporto delP'uditore della nunziatura apostolica a 
28 febbraio 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
febbraio 1931 alla nunziatura apostolica a Kaunas 
[Roma, febbraio 1931] 


873. |s.lLd., Promemoria indirizzato alla contessa Maria Cristina 
[febbraio 1931] Giustiniani Bandini 


866 


a 
k | 


868 


ul 
m— 
[R 


874. |s.lLd., Appunto della Segreteria di Stato 
[Roma, febbraio-marzo 1931] 
875. |s.Ld., Promemoria della Segreteria di Stato 


[Roma, febbraio-marzo 1931] 
Kaunas, 
1 marzo 1931 


Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo 


877. | Roma, Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni [al 
5-7 segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo) 
878. | Kaunas, Cifrato [del Puditore della nunziatura apostolica a 
iš > Kaunas Faidutti] al segretario di Stato cardinale Pacelli 
879. | Kaunas, Rapporto delPuditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
880. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


881. | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
16 marzo 1931 al 'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
882. | Kaunas, Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
19 marzo 1931 Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


883. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
23 marzo 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
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884. | Kaunas, Rapporto del 'uditore della nunziatura apostolica a 
24 marzo 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
25 marzo 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
886. |Rome, Aide mėmoire della legazione di Lituania presso la Santa 
le 27 mars 1931 Sede 
Allegato 
Traduction d'un extrait des directives de I'Episcopat de 
Lithuanie a V' Action Catholigue en Lithuanie («Tiesos 
Kelias» N“ 11- 1930) 


k s.Ld., Osservazioni della Segreteria di Stato ai rapporti 
Osservazioni della Segreteria di Stato sull'? Aide-Mėmoire 


31 marzo 1931 Faidutti [al Cardinale Scapinelli] 

888. 
[Roma, marzo 1931]] dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 

Faidutti 
[Roma, marzo 1931] N. 88 della Legazione Lituana 
«Traccia per una risposta all? Aide-Mėmoire N. 88» della 

[Roma, marzo-aprile 1931] Segreteria di Stato 

891. 


Kaunas, Rapporto del? 'uditore della nunziatura apostolica a 

2 aprile 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
892. | Vaticano, Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 

2 aprile 1931 nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
893. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 

4 aprile 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
894. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 

4 aprile 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
895. | Kaunas, Rapporto del! 'uditore della nunziatura apostolica a 

S aprile 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
896. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 

7 aprile 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
897. |s.l.[Romal], Promemoria della Segreteria di Stato 

9 aprile 1931 
898. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 

9 aprile 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
899. |s.ld., Appunto della Segreteria di Stato 

[Roma, aprile 1931] 
900. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 

10 aprile 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


901. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
12 aprile 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
902. | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
13 aprile 1931 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
903. | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
14 aprile 1931 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
id [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
15 aprile 1931 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
E Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
16 aprile 1931 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
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Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
EŽTT al segretario di Stato cardinale Pacelli 
907. | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
[al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni] 
22 aprile 1931 segretario di Stato cardinale Pacelli 
Cifrati della nunziatura apostolica a Kaunas e della 
Segreteria di Stato 


17 [aprile 1931], 
[Vaticano] 

20 aprile 1931, 

Kaunas 22 [aprile 1931) 


Relazione del provinciale dei PP. Gesuiti di Lituania 
Kipp 

Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 
Relazione del padre provinciale dei PP. Gesuiti Kipp 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Osservazioni della Segreteria di Stato sui rapporti 
dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti 
Osservazioni della Segreteria di Stato sui rapporti 
dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti 


[Roma, aprile 1931] 
916. |s.ld., Progetto per cifrato alla nunziatura apostolica a Kaunas 
ia sieti ans | 


917. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
ass sg ai aria ai 
Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
P žiikinomo aig orai Rai 

920. | Kaunas, Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni [al 
921. | Kaunas, Lettera dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
922. Promemoria della Legazione lituana presso la Santa Sede 
le 6 mai 1931 
923. | Koenigsberg, Lettera delP'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti [al segretario di Stato cardinale Pacelli] 
924. | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 
. Nota di ricezione [del segretario della S.C. degli 


AA.EE.SS. Pizzardo] al nunzio apostolico a Kaunas 
Bartoloni 


20 maggio 1931 
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926. | Kaunas, Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


20 maggio 1931 [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
Kaunas, Allegato 
20 maggio 1931 Relazione dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti 

927. |s.l.[Romal], Promemoria della Segreteria di Stato 
21 maggio 1931 

928. |s.l.[Romal], Promemoria del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
22 maggio 1931 Pizzardo 

929. |s.l.[Romal], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
25 maggio 1931 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

930. |s.l.[Kaunas), Comunicazione verbale dell'uditore della nunziatura 
25 maggio 1931 apostolica a Kaunas Faidutti 

931. |s.l Promemoria della Segreteria di Stato 


[Roma, maggio 1931] 


932. |s.l.[Romal, Promemoria della Segreteria di Stato 
26 maggio 1931 


933. |s.L[Romal], Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
27 maggio 1931 Pizzardo al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


934. | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
30 maggio 1931 al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
31 maggio 1931 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

936. |s.l. [Roma], Nota interna della Segreteria di Stato 
1 giugno 1931 
Rome, Allegato 


le 1 juin 1931 Nota del!'Incaricato d' Affari di Lituania a.i. Lozoraitis al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


937. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
5 giugno 1931 al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
5 giugno 1931 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
939. |s.Ld., Osservazioni della Segreteria di Stato sulla richiesta del 
[Roma, giugno 1931] Governo lituano di allontanamento nunzio Bartoloni 
940. Annotazione della Segreteria di Stato 
7 giugno 1931 
941. | Kaunas, Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
11 giugno 1931 Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
942. Cifrato della Segreteria di Stato [all'uditore della 
12 giugno 1931 nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti] 
943. | Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
12 giugno 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


[Kaunas], Allegato 
9 giugno 1931 Nota di redazione del giornale «Lietuvos Aidas» 


944. | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
13 giugno 1931 all'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
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Roma, 
15 giugno 1931 


Kaunas, 


die 10 martii 1931 


Roma, 

15 giugno 1931 
Kaunas, 

le 5 juin 1931 
Kaunas, 

le 5 juin 1931 
s.L. [Kaunas], 

5 giugno 1931 


16 giugno 1931 
48. | Kaunas, 
18 giugno 1931 


[Vaticano], 
19 giugno 1931 


20 giugno 1931 
20 giugno 1931 


953. | Roma 
22 giugno 1931 
Roma, 
22 giugno 1931 


Vilkaviškis, 
7 giugno1931 


s.lLd., 


[Kaunas, giugno 1931] 


Kaunas, 
le 18 juin 1931 
Kaunas, 
21 giugno 1931 


s.l.[Romal], 
23 giugno 1931 


Kaišedorys, 
die 21 iunii 1931 


Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegati 
Nota del ministro degli Esteri lituano Zaunius al nunzio 
apostolico a Kaunas Bartoloni 


Nota del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
all'ambasciatore tedesco in Lituania Morath 


Nota del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 

Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 

Circolare dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti all"episcopato lituano 

Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 

Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


Nota della Segreteria di Stato alla Legazione lituana 
Indirizzo del Congresso eucaristico di Kaišedorys al 
nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegati 
Lettera indirizzata al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


Lettera dell'arcivescovo di Kaunas Skvireckas al nunzio 
apostolico a Kaunas Bartoloni 


Lettera del segretario generale dell' Azione Cattolica Kuraitis 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 

Cifrato dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti 

al segretario di Stato cardinale Pacelli 

Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 
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959, 


960. 


961. 


957. 


23 giugno 1931 Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
958. | Berlin, | Lettera di Bernard Bleys 
| | den 24 Juni 1931 


Kaunas, Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 


Kaunas, | Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 

26 giugno 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
Kaunas, Allegato 

Ie 20 juin 1931 Nota dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 


Faidutti al presidente del Consiglio lituano e ministro degli 
Esteri a.i. Tūbelis 

s.l., Telegramma degli Ordinari di Lituania al nunzio 

30 giugno 1931 apostolico a Kaunas Bartoloni 

Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura 
2 luglio 1931 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


Rome, Promemoria della Legazione lituana presso la Santa Sede 
Ie 2 juillet 1931 al segretario di Stato cardinale Pacelli 


963. 


s.L. [Roma], Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
3 luglio 1931 alPincaricato d'Affari a.i.della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 


964. | [Vaticano], Lettera del segretario della S.C. del Sant'Uffcio 
4 luglio 1931 cardinale Sbarretti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
65. 


9 s.ld., . Osservazioni della Segreteria di Stato 
[Roma, luglio 1931] 


966. 


967. 


968. 


969. 


970. 


971. 


972. 


973. 


974. 
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Kaunas, 
6 luglio 1931 


Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 


Genėve, Lettera di S. Y. Gabrys al segretario di Stato cardinale 

le 9 juillet 1931 Pacelli 

Rome, Nota verbale della Legazione lituana presso la Santa Sede 
le 9 juillet 1931 al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Vaticano, Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 


11 luglio 1931 al segretario della S.C. del Sant'Ufficio cardinale 
Sbarretti 


Rome, Nota verbale della Legazione lituana presso Ia Santa Sede 
le 11 juillet 1931 al segretario di Stato cardinale Pacelli 


s.l.[Romal, 
8 luglio 1931 


s.l.d., Osservazione della Segreteria di Stato 
[Roma, 1931] 
Kaunas, Rapporto dell'incaricato d?Affari a.i. della nunziatura 


13 luglio 1931 apostolica a Kaunas Faidatti al segretario di Stato 


cardinale Pacelli 


[Kaunas], 
10 luglio 1931 II Papa e il Duce «Lietuvos Aidas» 
Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura 
18 luglio 1931 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 

cardinale Pacelli 


Allegato 


975. |s.L [Roma], Dispaccio [del segreterio di Stato cardinale Pacelli] 
19 luglio 1931 all'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 
976. | Kaunas, Cifrato dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura 
28 luglio 1931 apostolica in Lituania Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
977. | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i, della nunziatura 
28 luglio 1931 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Kaunas, Allegati 
die 24 iulii 1931 Circolare indirizzata agli Ordinari di Lituania 
Kaunas, Nota verbale della nunziatura apostolica a Kaunas 
le 27 juillet 1931 al Ministero degli Esteri Lituano 
Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura 
29 luglio 1931 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Kaunas, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
29 luglio 1931 Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
980. | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d?Affari a.i. della nunziatura 
31 luglio 1931 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
981. |s.L.d., Annotazione della Segreteria di Stato sul dono del 
[Roma, luglio 1931] Presidente della Repubblica lituana 
982. |s.lLd., Annotazione della Segreteria di Stato sul visto al 
[Roma, luglio 1931] passaporto di mons. Bartoloni 
„ |s.l.[Romal], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
1 agosto 1931 all'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica in 


Lituania Faidutti 

Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


984. | Kaunas, 


8 agosto 1931 


Allegati 
Nota verbale del Ministero degli Esteri lituano alla 
Nunziatura Apostolica a Kaunas 


Kaunas, 
le 13 juillet 1931 


Lettera dell'incaricato d' Affari della nunziatura Apostolica a 
Kaunas Faidutti al presidente del Consiglio lituano Tūbelis 


Kaunas, 
30 Juli 1931 


Lettera del presidente del Consiglio lituano Tūbelis 
all'incaricato d' Affari della nunziatura Apostolica a Kaunas 
Faidutti 


Kaunas, 
5 agosto 1931 


Kaunas, Lettera dell'incaricato d" Affari della nunziatura Apostolica a 


7 August 1931 Kaunas Faidutti al presidente del Consiglio lituano Tūbelis 
1] Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
10 agosto 1931 nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
986. | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura 


12 agosto 1931 apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 


cardinale Pacelli 
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994, 


995, 
996. 


997, 
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14 agosto 1931 
14 agosto 1931 
14 agosto 1931 


Vaticano, 


16 agosto 1931 


[Vaticano], 
17 agosto 1931 


17 agosto 1931 
18 agosto 1931 


Kaunas, 
18 agosto 1931 


Caunae, 
die 22 aprilis 1922 


Caunae, 
die 15 decembris 1924 


Caunae, 
die 14 augusti 1931 


s.l.d. 


[Kaunas] 
14 agosto 1931 


Kaunas, 
1931 m. rugpiūčio mėn. 14 
(14 agosto 1931) 


Kaunas, 

Ie 17 aoūt 1931 
s.l.d., 

[Roma, agosto 1931] 
s.l. [Roma], 

21 agosto 1931 
[Vaticano], 

21 agosto 1931 


Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 

Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
Rapporto del uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 

Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
allPuditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 

Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 

Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegati 

Decreto — legge 22 aprile 1922 N. 738/ Bollettino Officiale 
dello Stato N. 86/ sull'istituzione della Facolta e sulla 
sistemazione delle cattedre 


Decreto — legge 15 dicembre 1924 N. 1213 /Boll. Off. Stato 
N. 176/ sullo stato del Corpo insegnante 


Decreto — legge 14 agosto 1931 N. 2481 /Boll. Off. Stato N. 
363/ sul nuovo stato personale del Corpo insegnante 


Elenco delle cattedre soppresse e degli insegnanti eliminati 
col nuovo decreto, e confronto col precedente numero di 
cattedre e di insegnanti 


Annotazioni al nuovo decreto 14 agosto 1931 


N. 363 del Bollettino officiale del governo 
«Vyriausybės Žinios» 


Nota verbale dell'incaricato d' Affari della Santa Sede in 
Lituania Faidutti al ministro degli Esteri lituano Zaunius 
Osservazioni della Segreteria di Stato sugli articoli del 
Concordato 

Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d? Affari 
a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
[all?'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti] | 


1002. 


1005. 


Kaunas, 
22 agosto 1931 


die 16 aprilis 1931 


s.l. [Caunae], 
die 29 aprilis 1931 


Caunae, 
die 22 augusti 1931 


Kaunas, 


1 settembre 1931 


Kaunas, 
le 28 aoūt 1931 


Kaunas, 
3 settembre 1931 


Kaunas, 
le 2 septembre1931 


Rapporto dell'incaricato d' Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


Allegati 
Lettera dell'arcivescovo di Kaunas Skvireckas al ministro 
della giustizia lituano Žilinskas 


Lettera del ministro della giustizia lituano Žilinskas 
all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 


Lettera pubblica del prof. Voldemaras 

Dispaccio della Segreteria di Stato alP'incaricato d? Affari 
della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 

Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


Allegato 

Nota vėrbale deli'incaricato d" Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al governo lituano 

Rapporto delP'incaricato d? Affari a.i. della Santa Sede a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegati 
«Excerptum ex protocollo Consilii Facultatis Theologicae- 
Philosophicae 1931 mensis augusti 21 d.» 


Relazione del decano della Facolta Teologica-Filosofica 
dell'Universita di Kaunas dr. Kuraitis 


Relazione del decano della Facolta filosofico teologica 
Kuraitis 

Rapporto dell'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


Rapporto dell'incaricato d' Affari a.i. della Santa Sede a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 

Nota dell'incaricato d' Affari a.i. della Santa Sede in Lituania 
Faidutti al ministro degli Esteri Lituano Zaunius 

Rapporto dell'incaricato d? Affari della Santa Sede a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 
Nota verbale del Ministero degli Esteri lituano alla 
nunziatura apostolica a Kaunas 
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1006. 


1007. 


1008. 


1009. 


1010. 


1011. 


1012. 


1013. 


1014. 


1015. 


1016. 


1017. 


1018. 


1019. 


1020. 
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Kaunas, 
3 settembre 1931 


Kaunas, 
5 settembre 1931 


Panevežys 2 Mai 1931 


Panevežys, 

die 6 augusti 1931 
Kaunas, 

12 settembre 1931 


Vaticano, 
14 settembre 1931 


Kaunas, 
15 settembre 1931 


Kaunas, 
15 settembre 1931 


s.1.[Romal, 
22 settembre 1931 


Konisberg, 
22 settembre 1931 


s.L[Roma], 
23 settembre 1931 


s.L. [Roma], 
24 settembre 1931 
Kūėnisberg, 
25 settembre 1931 
s.L [Roma], 
26 settembre 1931 


Koėnigsberg, 

2 Oktober 1931 
Kėnigsberg, 

6 Oktober 1931 
s.l.[Romal, 

8 ottobre 1931 
[Vaticano], 

10 ottobre 1931 


Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i, della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 

Rapporto delPincaricato d'Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


Allegati 
Nota del vescovo di Panevežis Paltarokas 
al ministro della Pubblica Istruzione lituano Šakenis 


Nota del vescovo di Panevežis Paltarokas 

al ministro della Pubblica Istruzione lituano Šakenis 
Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 

Dispaccio del segreterio di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 

Rapporto delPincaricato d? Affari a.i. della Santa Sede a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 

Deliberato del Consiglio della Facolta teologica-filosofica di 
Kaunas Vytautas il Grande 

Cifrato del Segretario di Stato cardinale Pacelli 
dell'incaricato d?Affari a.i. della Santa Sede a Kaunas 
Faidutti 

Lettera dell'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti [al segretario della S.C. 
degli AA.EE.SS. Pizzardo] 

Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d'Affari a.i. della Santa Sede a Kaunas 
Faidutti | 

Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d'Affari 
a.i, della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
Telegramma del! 'uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 
Nota di ricevimento [del segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo] all'incaricato d' Affari a.i. della 
nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 

Lettera del p. Gehrmann [al segretario di Stato cardinale 
Pacelli] 

Lettera del p. Gehrmann [al segretario di Stato cardinale 
Pacelli] 

Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli al p. 
Gehrmann 

Cifrato del segretario di Stato Pacelli al nunzio apostolico 
a Berlino Orsenigo 


5 Č Lettera del p. Gehrmann [al segretario di Stato cardinale 
Pacelli] 
Biglietto del ministro degli Esteri lituano a.i. Zaunius 
le 15 octobre 1931 
Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al p. 
30 ottobre 1931 Gehrmann 


1021. | Konigsberg, 
14 Oktober 1931 


Lettera del segretario della S.C. per gli AA.EE.SS. 

[Roma, ottobre 1931] Pizzardo alle Suore di S. Elisabetta 

Lettera della Segreteria di Stato alle Suore di S. 
[Roma, ottobre 1931] Elisabetta 


Rome, Nota verbale della Legazione lituana presso la Santa Sede 
le 2 novembre 1931 alla Segreteria di Stato 


1027. | Corsier-Les-Monts sur Vevey, Lettera di J. Gabrys al papa Pio XI 
le 8 novembre 1931 


1028. | Roma, 
11 novembre 1931 
Roma, 
11 novembre 1931 
Kaunas, 
die 12 octobris 1931 


Nota di trasmissione del nunzio apostolico a Kaunas 
Bartoloni al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegati 
Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario della S.C. del Sant'Ufficio cardinale Sbarretti 


Lettera di Antonio Tumėnas al vescovo di Kaišedorys Kukta 


Kaunas, 
14 dicembre 1931 


Vaticano, 
22 dicembre 1931 


29 novembre 1931 segretario di Stato cardinale Pacelli 
1031 Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
Ši apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
1032 
iai all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
1033. | Kaunas, Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
Šias 29 dicembre 1931 apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo] 
10 gennaio 1932 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 


1029. | Romae, Rapporto del sac. V. Mieleška alla Segreteria di Stato 
die 23 novembris 1931 
cardinale Pacelli 
1034. | Vaticano, Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d? Affari 
4 gennaio 1932 della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 


1030. | Berlino, Telegramma del nunzio apostolico a Berlino Orsenigo al 
Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 

1035. | Kaunas, Cifrato dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
cardinale Pacelli 


1036. | Kaunas, 


12 gennaio 1932 


Allegato 
Programma di trattative consegnato dal ministro degli Esteri 
lituano Zaunius all"incaricato d' Affari della nunziatura 

apostolica a Kaunas Arata 


Kaunas, 
le 23 dėcembre 1931 
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1037. 


1038. 


1039. 


1040. 


1041. 


1042. 


1043. 


1044. 


1045. 


1046. 


1047. 


1048. 


1049 


1050 


1051 


1052 


1053 
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Kaunas, 


12 gennaio 1932 


[Vaticano], 
13 gennaio 1932 


[Vaticano], 
18 gennaio 1932 


Kaunas, 
25 gennaio 1932 


Kaunas, 
8 febbraio 1932 


Romae, 

die 9 februarii 1932 
Romae, 

die 12 februarii 1932 
s.l.d., 

[Roma, febbraio 1932] 
Vaticano, 

1 marzo 1932 


Kaunas, 
2 marzo 1932 


Konigsberg, 
2 marzo 1932 


s.L. [Roma], 
2 marzo 1932 


s.l., 
7 marzo 1932 


s.l.[Romal, 
8 marzo 1932 


Kėnigsberg, 
17 marzo 1932 


s.l. [Roma], 
23 marzo 1932 


Roma, 
2 aprile 1932 


Kaunas, 
25 febbraio 1932 


Rapporto dell'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 

Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d?Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 

Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 

Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo 

Cifrato dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di stato cardinale 
Pacelli 

«Pro memoria de relationibus inter Ecclesiam et Statum 

in Lituania». Informazione del vescovo di Telšiai Staugaitis 
Relazione del vescovo di Telšiai Staugaitis 


«Additamerita» 


Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
alPincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 


Lettera dell'incaricato d? Affari della Santa Sede in 
Lituania Arata [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo] 

Telegramma dell'incaricato d? Affari della Santa Sede in 
Lituania Arata al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 

Telegramma dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 

Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo] all'incaricato d? Affari della Santa Sede in 
Lituania Arata 

Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 

Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 

Lettera del segretario della S.C. Concistoriale cardinale 
Rossi al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 
Lettera dell'incaricato d'" Affari della nunziatura apostolica a Kaunas 
Arata al segretario della S.C. Concistoriale cardinale Rossi 


Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 
6 aprile 1932 al segretario della S.C. Concistoriale cardinale Rossi 
1055 | Kaunas, Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
12 aprile 1932 apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo] 
Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura 


apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo] 


1056 | Kaunas, 
26 aprile 1932 


1057 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
26 aprile 1932 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Kaunas, Allegato 
Ie 21 avril 1932 Nota dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a 


Kaunas Arata al ministro degli Esteri lituano Zaunius 


[La Haye, aprile 1932] internazionale de La Haye 

EF: 
26 aprile 1932 Silvani 

Cifrato dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
4 maggio 1932 apostolica a Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 


1061 | Kaunas, Lettera dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
13 maggio 1932 apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo] 
[Roma, 1932] 
1063 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari della Santa Sede in 
14 maggio 1932 Lituania Arata al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo 
s.ld., Allegato 
[Kaunas, maggio 1932] «Rapport sur les travaux prėliminaires concernant U'ėrection 
d'une Universitė Catholigue en Lithuanie» 
1064 | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
16 maggio 1932 alla nunziatura apostolica a Kaunas 
1065 | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
18 maggio 1932 alla nunziatura apostolica a Kaunas 
1066 |Roma, Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
25 maggio 1932 segretario di Stato cardinale Pacelli 
Roma, Allegato 
le 14 mai 1932 Lettera del segretario del Comitato vescovile per la 
fondazione di una Universita cattolica in Lituania al nunzio 
apostolico a Kaunas Bartoloni 


1067 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
25 maggio 1932 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


Kaunas, Allegati 
Ie 30 avril 1932 Nota del ministro degli Esteri lituano Zaunius all'incaricato 
d" Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
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1068 


1069 


1070 


1071 


1072 


1073 


1074 


1075 
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Kaunas, 
le 7 mai 1932 


Kaunas, 
le 7 mai 1932 


Kaunas, 
le 14 mai 1932 


Kaunas, 
le 15 mai 1932 


Kaunas, 
le 15 mai 1932 


Kaunas, 
Ie 20 mai 1932 


Kaunas, 

le 23 mai 1932 
Kaunas, 

s.d. 

Vaticano, 

s.g. maggio 1932 
s.l.d., 

[Roma, maggio 1932] 
Vatican, 

le 12 juin 1932 


s.Ld.[1932] 


Rome, 
le 12 juin 1932 
Roma, 
12 giugno 1932 
Rome, 
le 18 juin 1932 


Rome, 
le 18 juin 1932 
Rome, 
le 20 juin 1932 


Allegato alla nota del ministro degli Esteri lituano Zaunius 
all'incaricato d" Affari della nunziatura apostolica a Kaunas 
Arata 


Nota dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata al Ministro degli Esteri lituano Zaunius 


«Aide memoire» del ministro degli Esteri lituano Zaunius 
Nota di trasmissione dell'incaricato d' Affari della nunziatura 


apostolica a Kaunas Arata al Ministro degli Esteri lituano 
Zaunius 


«Aide memoire» dell'incaricato d' Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al Ministro degli Esteri lituano 
Zaunius 


Nota del ministro degli Esteri lituano Zaunius 
all'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a Kaunas 
Arata 


Nota dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata al Ministro degli Esteri lituano Zaunius 
Telegramma dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 
Dispaccio della Segreteria di Stato alPincaricato d" Affari 
della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
Osservazioni della segreteria della S.C. degli AA. EE. SS. 


Lettera della Segreteria di Stato al rettore del Convitto 
ecclesiastico russo Būčys 


Allegato 
«Projet de Statut pour I" A.C. en Lithuanie» 
«L? Action Catholigue en Lithuanie». Estratto dello 
Statuto dell' Azione Cattolica in Lituania 

Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 

Nota di trasmissione del vescovo coadiutore di 


Vilkaviškis Reinys al segretario di stato cardinale Pacelli 


Unito alla posizione 
Biglietto da visita del vescovo coadiutore di Vilkaviškis 
Reinys 


Allegato 
Aide-Mėmoire sulla situazione politico-religiosa in Lituania 


«Aide Memoire (Scouts-lithuaniens)» 


Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo] 


Allegato 
Istruzioni [della Segreteria di Stato all" Arcivescovo di 


1076 |Piacenza, 
21 giugno 1932 
Kaunas Skvireckas] 


Ša [Vaticano 1932] 
Promemoria della Segreteria di Stato 
[Roma, giugno 1932] 


1079 Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
le 30 juin 1932 Pizzardo] alParcivescovo di Kaunas Skvireckas 

1080 Lettera del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
30 giugno 1932 Pizzardo all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 


E 711 Estratti di documenti riguardanti lo Statuto dell' Azione 

[giugno 1932] Cattolica in Lituania 

Ei O MN a 
[juin 1932] 

Progetto di Statuto per V Azione Cattolica in Lituania 

[giugno 1932] 

Lettera del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
1 luglio 1932 Pizzardo all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 

1086 | Kaunas, Estratto da un rapporto dell'incaricato d? Affari della 

25 luglio 1932 nunziatura apostolica a Kaunas Arata 

alla Segreteria di Stato 

Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 


apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


1081 įs.Ld., «Note di Mons. Arata Giugno 1932» 
[giugno 1932] 


1087 | Kaunas, 
25 luglio 1932 


Kaunas, 
25 luglio 1932 


Allegato 
Rapporto dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica 
a Kaunas Arata al prefetto della S.C. dei Seminari e delle 
Universita Bisleti 
Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo] alPincaricato d? Affari della nanziatura 


1088 
apostolica a Kaunas Arata 


[Kaunas], Legge sulle assemblee e i divertimenti. «Vyriausybės 
5 agosto 1932 Zinios» 
1090 | Kaunas, Cifrato dell'incaricato d? Affari della Santa Sede a 
25 agosto 1932 Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 
1091 | Kaunas, Rapporto alPincaricato d?Affari della Santa Sede a 
1 settembre 1932 Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


s.l. [Roma], 
5 agosto 1932 


Kaunas, 
le 6 aoūt 1932 


Allegati 
Lettera dell'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 
al ministro del!'Istruzione Pubblica lituano Šakenis 


Lettera del ministro dell'Istruzione Pubblica lituano Šakenis 
all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 


Kaunas, 
le 26 aoūt 1932 


113 


Esposto dei parroci della diocesi di Vilkaviškis all'incaricato 
d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


septembris 1932 
1093 Tesi del Governo lituano concernenti I'applicazione del 
le 24 septembre 1932 Concordato con la Santa Sede 
1094 Nota interna della Segreteria di Stato 
[Roma, settembre 1932] 


1095 | Kaunas, «Copia del Rapporto N. 765 di Mons. Arata. Bozze di 
le 24 septembre 1932 Stampa per la Ponenza» 

Roma, Lettera del prefetto della S.C. dei Seminari e delle 
26 settembre 1932 Universita cardinale Bisleti al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo 


1096 


Allegato 
Lettera del prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita 
cardinale Bisleti all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 


1097 |s.lLd., Promemoria della Segreteria di Stato 
[Roma, settembre 1932] 


Romae, 
die 18 iunii 1932 


1098 Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d' Affari 
28 settembre 1932 della Santa Sede a Kaunas Arata 
1099 Promemoria della Segreteria di Stato 
[Roma, settembre 1932] 
1100 Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
2 ottobre 1932 al nunzio apostolico a Varsavia Marmaggi 
1101 | Kaunas, Rapporto all'incaricato d'Affari della Santa Sede a 
S ottobre 1932 Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 
Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 


5 ottobre 1932 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


Allegato 
Nota del Ministro degli Esteri di Lituania Zaunius 
all'Incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a Kaunas 
Arata 
Cifrato dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Cifrato dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alP'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica 
a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


[Kaunas] 
le 24 septembre 1932 


Kaunas, 
6 ottobre 1932 


Kaunas, 
11 ottobre 1932 


s.lL.[Roma], 
12 ottobre 1932 


Kaunas, 
12 ottobre 1932 


1107 | Kaunas, 


15 ottobre 1932 


Allegato 
«Ouid Lituaniae Episcopi censeant de interpretatione 
guorumdam Articolorum Concordatus» 


s.lLd., 
[Kaunas, 1932] 
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1108 |[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
19 ottobre 1932 alPincaricato d?Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 


E 20 ottobre 1932 apostolica a Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 

1110 | [Vaticano], Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
21 ottobre 1932 Pizzardo] al incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata 
Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 


apostolica a Kaunas Arata al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS, Pizzardo 


1111 |s.L[Kaunas], 


21 ottobre 1932 


s.l.d., Allegato 


[Kaunas, 1932] Promemoria dell'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 
112 | Kaunas, Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
Šio 21 ottobre 1932 apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS, Pizzardo| 


1113 | [Vaticano], Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
22 ottobre 1932 Pizzardo alla nunziatura apostolica a Kaunas 


Vaticano, Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE. 
23 ottobre 1932 SS. Pizzardo] all'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata 


1 
1115 | Vaticano, Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
1116 | Vaticano, 

25 ottobre 1932 


Pizzardo] alP'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata 
1117 | Kaunas, 
26 ottobre 1932 
1118 | Kaunas, 
27 ottobre 1932 


Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE. 
SS. Pizzardo all'incaricato d?Affari della nunziatura 
1119 |s.1.[Romal, 
29 ottobre 1932 


apostolica a Kaunas Arata| 
Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
1121 | Kaunas, 
31 ottobre 1932 
1122 |s.Ld., 


apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
[Roma, ottobre 1932] 
1123 


23 ottobre 1932 


AA.EE.SS. Pizzardo] 
Lettera dell'incaricato d' Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo] 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
al! 'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
Cifrato dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
«Osservazioni sul Rapporto N. 409 (5 Ottobre 1932) 
di Mons. Arata» della segreteria della S.C. 

degli AA.EE.SS, 
Osservazioni della Segreteria di Stato sull Allegato al 
rapporto 430 dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata 


s.l.[Roma|, 
29 ottobre 1932 


s.Ld., 
[Roma, ottobre 1932] 
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1124 I|s.ld,, 


[Roma, ottobre 1932] 


Osservazioni della Segreteria di Stato sull' Allegato al 
rapporto 430 del 'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata 


[Roma, ottobre 1932Į 
1126 |s.Ld., Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d? Affari della Santa Sede a Kaunas Arata 
1127 |[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 


7 novembre 1932 alPincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 


1128 |Varsovie, Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Marmaggi 
le 11 novembre 1932 al segretario di Stato cardinale Pacelli 
s.Ld., Allegato 
[Siedlce, novembre 1932] Risposte consegnate dal vescovo di Siedlce Przeždziecki 
al nunzio apostolico a Varsavia Marmaggi 
1129 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari della Santa Sede a 


12 novembre 1932 Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 
1130 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 


12 novembre 1932 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
1131 | Kaunas, Cifrato dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
17 novembre 1932 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
1132 | Kaunas, Lettera delPincaricato d? Affari della nunziatura 


18 novembre 1932 apostolica a Kaunas Arata al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo 
[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 


1133 
| 19 novembre 1932 al'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
| Kaunas Arata 
Promemoria del minutante della S.C. degli AA.EE.SS. 


s.l.[Romal], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
24 novembre 1932 alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
1136 |Vaticano, Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
25 novembre 1932 alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
s.1.[Roma], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
5 dicembre 1932 alVincaricato d'Affari della Santa Sede a Kaunas Arata 
1138 | Kaunas, Rapporto delP'incaricato d? Affari della nunziatura 
16 dicembre 1932 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
1139 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d' Affari della nunziatura 
19 dicembre 1932 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
1140 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d' Affari della nunziatura 
20 dicembre 1932 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
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s.L. [Roma], 
26 dicembre 1932 


Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Varsavia Marmaggi 


Allegato 
Cifrato dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 


1142 
alP'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 


1143 
Kaunas Arata 
1144 |Varsavia, Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Marmaggi al 
2 gennaio 1933 segretario di Stato cardinale Pacelli 


Ėė Kaunas, Cifrato dell'incaricato d'Affari della nunziatura 


Kaunas, 
21 dicembre 1932 


1141 


s.L[Romal, 
31 dicembre 1932 


s.L.[Roma|, 
31 dicembre 1932 


4 gennaio 1933 apostolica a Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 
[Vaticano], 
6 gennaio 1933 


Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 


[Roma, gennaio 1933] 


Kaunas, Rapporto dell'incaricato d?Affari della nunziatura 
11 febbraio 1933 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
. Kaunas, Allegati 
Ie 31 octobre 1932 Nota dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata al Ministro degli Esteri lituano Zaunius 


Nota del ministro degli Esteri lituano Zaunius 
all'"incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a Kaunas 
Arata 


1150 |s.L[Kaunas], «Allegato della lettera di Mons. Arata del 15 febbraio 
15 febbraio 1933 1933» 


1151 | Vaticano, Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
18 febbraio 1933 Pizzardo] all'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata 


Kaunas, 
le 5 janvier 1933 


Allegati 
Statuti Fondamentali dell' Azione Cattolica Italiana 


Ordinamento dell' A.C. in Italia 
Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 


Promemoria della Segreteria di Stato sulla «<Riforma dei 
pagamenti al Clero in Lituania» 
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s.l. [Roma], 
25 febbraio 1933 


1152 


1153 |s.lLd., 
[Roma, febbraio 1933] 


Vaticano, Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
28 febbraio 1933 al'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 


Kaunas Arata 
1155 |s.l.[Romal, Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
3 marzo 1933 Pizzardo] all'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata 


Dispaccio della Segreteria di Stato all 'incaricato d? Affari 
[Roma, marzo 1933] della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
Osservazioni della Segreteria di Stato 
[Roma, marzo-aprile 1933] 


1158 | Kaunas, Relazione generale delP'incaricato d? Affari della 
15 aprile 1933 nunziatura apostolica a Kaunas Arata al segretario di 
Stato cardinale Pacelli 
Cifrato dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata [al segretario di Stato 
cardinale Pacelli] 
1160 |[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 

22 aprile 1933 alla nunziatura apostolica a Kaunas 
1161 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
24 aprile 1933 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Elenco dei documenti raccolti nel libro Allegato al 
Rapporto N“ 775 del 24 aprile 1933 delPincaricato 
d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


1163 | Kaunas, Nota della nunziatura apostolica a Kaunas alla 
24 aprile 1933 Segretaria di Stato 


1164 |s.L[Romal, Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 


26 aprile 1933 Pizzardo] all'incaricato d'Affari della nunziatura 


apostolica a Kaunas Arata 
1167 |Roma, 


Promemoria del minutante della S.C. degli AA.EE.SS. 
Silvani 
18 maggio 1933 


1159 | Kaunas, 
18 aprile 1933 


1162 |s.Ld,, 


[Roma, aprile 1933] 


s.l.[Roma], 
27 aprile 1933 
Roma, 

2 maggio 1933 


Nota di ricevimento [del segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo] all'incaricato d' Affari della 

nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
Nota di trasmissione dell'assessore della S.C. 
Concistoriale Santoro al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo 


Allegato 

Esposto del vescovo di Panevežys Paltarockas 
Lettera delPincaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata |al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo| 
Nota di ricevimento del segretario della S.C. degli AA.EE. 
SS. Pizzardo all'assessore della S.C. Concistoriale 


i Santoro 
1170 (Vaticano, Promemoria della Segreteria di Stato 
s.d.[maggio 1933] . 


118 


Roma, 
29 aprile 1933 
Kaunas, 
22 maggio 1933 


Vaticano, 
29 maggio 1933 


1171 | Vaticano, Dispaccio della Segreteria di Stato alPincaricato d? Affari 
30 maggio 1933 della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
1172 | Kaunas, Rapporto delV'incaricato d? Affari della nunziatura 


9 giugno 1933 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


s.l.d., 
[Kaunas, giugno 1933] 


Allegato 
Progetto del Governo lituano circa V'applicazione di alcuni 
articoli del Concordato 


1173 | Telšiai, Lettera commendatizia (inviata) dal vescovo di Telšiai 
die 16 iunii 1933 Staugaitis 


1174 |Karlsbad, Lettera dell'incaricato d'Affari della nunziatura 

20 giugno 1933 apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo] 
Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo| 


Karlsbad, 
3 luglio 1933 


Allegato 
Aide-memoire 
Rapporto dell'incaricato d' Affari a.i. della nunziatura 
apostolica a Kaunas Fioretti al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


Kaunas, 
le 7 juin 1933 
1176 |Kaunas, 

Allegato 


7 luglio 1933 
| 1179 
Progetto di protocollo tra la Santa Sede e il Governo Lituano 


1180 |s.lL[Romal, Proposte di modifica ad alcuni articoli del Concordato 
luglio 1933 tra Santa Sede e Lituania 
1181 | Kaunas, Lettera dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
11 settembre 1933 apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo] 
Rapporto dell'incaricato d' Affari della nunziatura 


apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


s.lL [Roma], 
17 luglio 1933 


Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alV'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a 
Kaunas Fioretti 
Biglietto da visita dell'incaricato d? Affari della 
nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


s.l., 
18 luglio 1933 


Kaunas, 
2 novembre 1933 


Allegato 
Comunicato della Conferenza dei Vescovi 
Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo 
Lettera dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario della S.C. degli 
AA,EE.SS. Pizzardo 


Kaunas, 
21 ottobre 1933 


1183 | Kaunas, 

18 novembre 1933 
1184 | Kaunas, 

23 novembre 1933 
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1185 |Romae, 


1187 


1188 


1189 


1190 


1191 


1192 


s.l.d., 
[Roma, 1933] 


Vaticano, 


Convocazione per Padunanza plenaria della S.C. degli 
17 novembre 1933 AA.EE.SS. 


Kaunas, 
4 dicembre 1933 


Kaunas, 
20 novembre1933 


8. 

15 dicembre 1933 
Kaunas, 

16 dicembre 1933 


Caunae, 
die 1 decembris 1933 


s.1. [Kaunas], 
15 dicembre 1933 


Kaunas, 
23 dicembre 1933 


Roma, 
2 gennaio 1934 


Romae, 
die 2 ianuarii 1934 


E «Promemoria» del vescovo di Kaišedorys Kukta 


die 29 novembris 1933 


Bozze per la Ponenza sulla Lituania 


Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo 


Allegato 

Estratti del rapporto dell'ambasciatore italiano in Lituania 
Amadori al governo italiano 

«Conversazione con S.E. R. Mons. Arcivescovo di 
Kaunas» 

Rapporto delPincaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


Allegati 
Promemoria indirizzato all'incaricato d' Affari 
della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


Rapporto dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica 
a Kaunas Arata al Prefetto della S.C. dei Seminari e 
dell'Universita cardinale Bisleti 

Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo 
Lettera del rettore del Pontificio Istituto Biblico Bea S.J. 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 
Voto del p. Agostino Bea S.J. rettore del Pontificio Istituto 
Biblico 


1193 |s.L[Romal, 
6 febbraio 1934 
1194 |[Vaticano], 
7 febbraio 1934 
——— 
1195 |s.L[Romal], 


1196 


28 febbraio 1934 


Kaunas, 
10 marzo 1934 


Kaunas, 
13 marzo 1934 
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Nota interna della Segreteria di Stato 


Telegramma del segretario della S.C. degli AA.EE. 
SS. Pizzardo all'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata 
Dispaccio del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo 

all'incaricato d?Affari della nunziatura a Kaunas Arata 
Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 

Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS, Pizzardo 


25 marzo 1934 all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
1199 |s.l.d., Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
[Kaunas, marzo 1934] apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA,EE.SS. Pizzardo] 
1200 | Vaticano, Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
26 marzo 1934 Pizzardo] all 'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata 
1201 |s.L[Romal, Nota di trasmissione [del segretario della S.C. degli 
28 marzo 1934 AA.EE.SS, Pizzardo] al segretario della S.C. dei Religiosi 
Lapuma 
1202 | Vaticano, Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
2 maggio 1934 Pizzardo] all'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata 
1203 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
8 maggio 1934 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
1204 | Kaunas, Lettera dell'incaricato d?Affari della nunziatura 
9 maggio 1934 apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo] 
1205 | Vaticano, Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
24 maggio 1934 Pizzardo] all'incaricato d' Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata 


s.ld., Osservazioni della Segreteria di Stato al rapporto 
[Roma, maggio 1934] dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 


1198 |s.l.[Romal], Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 


Kaunas Arata 
1207 |s.l.[Romal], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
| 27 maggio 1934 alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
1 


Kaunas Arata 


208 |Adutiškis, Istanza delle Terziarie Francescane della parrocchia di 
die 5 iunii 1934 Adutiškis al papa Pio XI 


1209 | Kaunas, Rapporto delt'incaricato d'Affari della nunziatura 
15 giugno 1934 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
1210 |Roma, Lettera del preposito generale della Congregazione dei 
25 giugno 1934 CC. e RR. Mariani Būčys al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo 
211 |s.ld., Osservazioni della Segreteria di Stato al rapporto 
[Roma, giugno 1934] dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 


Kaunas Arata 


1 
1212 |Vaticano, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
4 luglio 1934 alPincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
1213 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica 
2 agosto 1934 a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 
Kaunas, Nota dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a 
le 17 juillet 1934 Kaunas Arata al ministro degli Esteri lituano Lozoraitis 
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1214 


1215 


1216 


1217 


1218 


1219 


1220 


1222 


1223 


1221 | Kaunas, 
11 ottobre 1934 


Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 


Kaunas, 
6 agosto 1934 


cardinale Pacelli 
s.l.[Romal, Nota interna della Segreteria di Stato 
14 agosto 1934 
s.1.[Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d'Affari 
16 agosto 1934 della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
s.l.d., Promemoria della Segreteria di Stato sulla «<Facolta 
[Roma, 1934] Teologico Filosofica di Kaunas» 
s.1.[Romal, Lettera della Segreteria di Stato al prefetto della S.C. dei 
17 agosto 1934 Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 
s.L. [Roma], Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 


18 agosto 1934 Pizzardo] all'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica in Lituania Arata 

Lettera delPincaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo| 

Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario della S.C. degli 


AA.EE.SS. Pizzardo 


Karlsbad, 
18 agosto 1934 


Viešvile, 
die 10 octobris 1934 


Allegato 
Lettera del sac. Olschewski all'incaricato d' Affari della 
nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo| 

all 'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS, Pizzardo] 


s.l.[Romal, 
19 ottobre 1934 


Kaunas, 
6 novembreę 1934 


Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 

26 novembre 1934 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 

s.Ld., Osservazioni della Segreteria di Stato al rapporto 

[Roma, novembre 1934] dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 


1226 | Kaunas, Lettera dell'incaricato d'Affari della nunziatura 


10 dicembre 1934 apostolica a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo| 
1227 |s.L[Roma], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
šk 18 dicembre 1934 all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 


1228 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 


22 dicembre 1934 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
1229 |s.L.[Romal, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
5 gennaio 1935 all 'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
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Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alP'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
Cifrato dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
25 gennaio 1935 apostolica a Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 


1233 |s.Ld., Annotazione della Segreteria di Stato 
[Roma, gennaio 1935] 


[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
30 gennaio 1935 alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 


Kaunas Arata 
1235 |s.ld,, 
[gennaio 1935] 


«Cifrato n. 20 di mons. Arata» 
1236 | Kaunas, 


5 marzo 1935 


Kaunas, 
7 gennaio 1935 


s.L. [Roma], 
12 gennaio 1935 


Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


Allegato 
Testo del progetto del governo lituano e della Santa Sede di 
modifica di alcuni articoli del concordato 


1237 |s.lLd., Osservazioni della Segreteria di Stato 
[Roma, marzo 1935] 
s.l.d., Promemoria della Segreteria di Stato 
[Roma, marzo 1935] 


s.L. [Roma], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
26 aprile 1935 all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 

cardinale Pacelli 
Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 
Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 

cardinale Pacelli 


(Kaunas) Riga, 
6 maggio 1935 


s.l.[Romal], 
21 maggio 1935 


Kaunas, 
11 luglio 1935 


s.l., 
18 aprile 1935 


1241 
Allegato 
Direzione del Centro del!' Azione Cattolica di Panevėžys 


1242 
Bollettino Nr. 2 


1243 |s.l,, Articolo di giornale sulla rappresentanza della Santa 
S kageioioas asi ia | 
[agosto, 1935] 


1245 | Vaticano, Convocazione per V'adunanza plenaria per il cardinale 
19 agosto 1935 Capotosti datario del papa Pio XI 


1246 | Kaunas, Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a 
6 settembre 1935 Kaunas Samorė alla Segreteria di Stato 
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1247 |Roma, 
le 7 septembre 1935 


Nota dell'incaricato d?Affari a.i. di Lituania presso la 
Santa Sede Graužinis al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 
Nota di ricevimento del segretario di Stato cardinale 
Pacelli al 'incaricato d? Affari a.i. di Lituania presso Ia 
Santa Sede Graužinis 
id Kaunas, Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a 
15 settembre 1935 Kaunas Samorė al segretario di Stato cardinale Pacelli 
a Kaunas, Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a 


s.l. [Roma], 
10 settembre 1935 


16 settembre 1935 Kaunas Samorė al segretario di Stato cardinale Pacelli 


s.l., Allegato 
2 settembre 1935 Ordinamento apparso sul Bollettino Ufficiale lituano 


[Roma, settembre 1935] 
[Roma, settembre 1935] 

1253 |s.L.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al segretario della 

1254 |s.l.[Romal, Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 

10 ottobre 1935 Pizzardo] al nunzio apostolico a Riga Arata 

1255 |s.Ld., Istruzioni della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 

[Roma, ottobre 1935] Riga e incaricato d'affari di Litunaia Arata 


1256 |(Kaunas) Riga, Rapporto del nunzio apostolico a Riga Arata al segretario 
15 febbraio 1936 di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 
Testo di legge sulle associazioni, pubblicato dal Governo 
lituano ne! n“522 della gazzetta ufficiale «Viriausybes 
Zinios» 
Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
nunzio apostolico a Riga e incaricato d?Affari in Lituania 
Arata 


1258 |s.lLd., Appunto della Segreteria di Stato 
[Roma, febbraio — marzo 1936] 


1259 | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato di affari 
10 marzo 1936 in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 
[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 


1260 
11 marzo 1936 al nunzio apostolico a Riga e incaricato di affari in 
Lituania Arata 
13 marzo 1936 affari in 
1262 | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato di affari 
14 marzo 1936 in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 
1263 |Vaticano, Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 


16 marzo 1936 al nunzio apostolico a Riga e incaricato di affari in 
Lituania Arata 


1264 |Roma, Appunto della Segreteria di Stato 
18 marzo 1936 
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Kaunas, 
1 febbraio 1936 


1257 |s.l.[Romal, 


27 febbraio 1936 


1265 | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari 
18 marzo 1936 in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
22 marzo 1936 d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
1267 |Roma, 


Pacelli 
4 aprile 1936 


Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
Pizzardo al nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari 
in Lituania Arata 
Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d? Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


1268 | Kaunas, 
6 aprile 1936 


Allegato 

Esposto dei vescovi lituani al presidente della repubblica 
Smetona 
Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 

Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato di affari 
in Lituania Arata alla Segreteria di Stato 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato di affari in 
Lituania Arata 
s.lL. [Roma], Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
17 maggio 1936 al nunzio apostolica a Riga e incaricato di affari in 
Lituania Arata 


1273 |s.L.[Romal, Promemoria della Segreteria di Stato 
119 maggio 1936 


Riga (Kaunas), Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d?Affari 
29 maggio 1936 in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Kaunas, 
17 marzo 1936 


Kaunas, 
30 aprile 1936 


Kaunas, 
14 maggio 1936 
[Vaticano], 
16 maggio 1936 


1275 |s.Ld., Convocazione per adunanza plenaria 
[Roma, giugno 1936] 
1276 |s.ld. Promemoria della Segreteria di Stato 
[Roma, giugno 1936] 
1277 |s.Ld. Voto per la Ponenza sulla Lituania 
[Roma, giugno 1936] 
1278 |s.L[Romal, Nota del segretario di Stato cardinale Pacelli 
23 giugno 1936 all'incaricato d? Affari ai. del governo lituano presso la 
Santa Sede Graužinis 
1279 | Riga, Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d?Affari | 
24 giugno 1936 in Lituania Arata alla Segreteria di Stato 


Riga (Kaunas), 
24 giugno 1936 


Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


1281 |Rome, Nota delP'incaricato d? Affari della Legazione lituana 
Ie 25 juin 1936 presso la Santa Sede Graužinis al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Riga (Kaunas), Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d" Affari | 
in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 
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1283 | Riga (Kaunas), 
26 giugno 1936 


Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


Allegato 
«Rapporto sulle condizioni dell'archidiocesi di Kaunas» 

del nunzio apostolico a Riga Arata al segretario della S.C. 
Concistoriale cardinale Rossi 
Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio 
apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 


s.lL. [Kaunas], 
16 aprile 1936 


1284 | Riga (Kaunas), 
26 giugno 1936 


1285 | [Vaticano], 
27 giugno 1936 


1286 |Riga (Kaunas), Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 

27 giugno 1936 d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 

Kaunas, Allegati 

25 maggio 1936 Lettera del direttore dell'agenzia telegrafica “Elta" Dalidė 
alla Direzione del Centro dell' Azione Cattolica 

s.l., Paragrafo 35 della legge sulla stampa pubblicato della 

21 gennaio 1936 Gazzetta Ufficiale riportato dal giornale «Mūsų Laikrastis» 

Ss Desiderata di un convegno di contadini di Panevežys 


29 febbraio 1936 


s.l., Protesta di un gruppo di “volontari-ex combattenti" cattolici 
11 gennaio 1936 contro i “jaunalietuviai" 
1287 |s.L[Romal, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
3 luglio 1936 al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in 
Lituania Arata 
1288 |s.l.[Romal], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
7 luglio 1936 al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in 
Lituania Arata 
1289 |s.l.[Romal], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
11 luglio 1936 nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania 
Arata 
1290 | Riga (Kaunas), Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
26 settembre 1936 d" Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 
s.l., Allegati 
4 aprile 1936 Perchė sono state dimesse tre lituane dalla Congregazione di 


Santa Elisabetta? «Lietuvos Aidas» 


(Kaunas) Riga, Nota della nunziatura apostolica a Kaunas al ministro degli 
5 aprile 1936 Esteri lituano Lozoraitis 

Kaunas, Nota del ministro degli Esteri lituano Lozoraitis alla 

le 9 avril 1936 nunziatura apostolica a Kaunas 
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(Kaunas) Riga, Nota della nunziatura apostolica a Kaunas al ministro degli 
le 17 avril 1936 Esteri lituano Lozoraitis 


Kaunas, Nota del ministro degli Esteri lituano Lozoraitis alla 
le 12 mai 1936 nunziatura Apostolica a Kaunas 


(Kaunas) Riga, Nota della nunziatura apostolica a Kaunas al ministro degli 
le 27 mai 1936 Esteri lituano Lozoraitis 


Kaunas, Nota del ministero degli Esteri lituano alla nunziatura 
le 27 aoūt 1936 apostolica a Kaunas 
Lettera dell'incaricato d? Affari della Legazione lituana 
le 3 octobre 1936 presso la Santa Sede Graužinis al segretario della S.C. 
degli AA.EE.SS. Pizzardo 


[Roma, 1936] 
1293 Promemoria della Legazione lituana presso la Santa Sede 
le 5 octobre 1936 


s.l.[Roma], 
9 ottobre 1936 


s.lL.[Roma], 
18 ottobre 1936 


1296 | Kaunas, 
31 ottobre 1936 
. s.l., 
29 luglio 1936 
1297 |Kaunas, 


31 ottobre 1936 


1298 | Kaunas, 
31 ottobre 1936 


1299 | Kaunas, 
31 ottobre 1936 


1300 | Kaunas, 


6 novembre 1936 


6 novembre 1936 


1301 | Kaunas, 
1302 |(Kaunas) Riga, 


16 novembre 1936 


1303 |Roma, 
21 novembre 1936 


Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 

al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in 
Litunaia Arata 

Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo] al nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Litunaia Arata 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari 
a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 

«Vyriauybės Zinios» 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d*Affari in Lituania Arata al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 

d" Affari in Lituania Arata al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo 

Appunto della Segreteria di Stato 
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1304 |s.l.[Romal, Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 


23 novembre 1936 Pizzardo] 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d" Affari in 
Lituania Arata 
1305 |s.LfRomal, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
25 novembre 1936 nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania 
Arata 
1306 |s.L[Roma], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
25 novembre 1936 nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania 
L Arata 
ist s.l.[Roma], 28 novembre 1936 |Memorandum della S.C. degli AA.EE.SS. consegnato 
alPincaricato d? Affari della Lituania presso la Santa 
Sede Graužinis 
1308 |Rome, Nota di ricevimento dell'incaricato d'Affari della 
le 8 dėcembre 1936 Lituania presso la Santa Sede Graužinis al segretario 


della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 

Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio 
apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 
Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari 
in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


1309 | Kaunas, 
16 dicembre 1936 


1310 |s.Lf(Romal, 
26 dicembre 1936 
1311 | [Vaticano], 


28 dicembre 1936 


1312 | Riga (Kaunas), 


7 gennaio 1937 


s.lLd., 
[Kaunas, dicembre 1936] 


Allegato 
Progetto del Governo Lituano per un accordo di base 
sull" Azione Cattolica 
Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario della S.C. degli 
AA.EE.SS. Pizzardo 
Dispaccio del segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
Pizzardo al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari 
in Lituania Arata 
Discorso del ministro degli Esteri lituano Lozoraitis 


1313 | Riga (Kaunas), 
14 gennaio 1937 


Vaticano, 
16 gennaio 1937 


1315 |s.ld., 
[Kaunas, 6 marzo 1937] 


1316 | Riga (Kaunas), 
22 marzo 1937 


Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 
Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania 
Arata 
Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


1317 |s.lL[Romal, 


6 aprile 1937 


1318 | Kaunas, 
11 aprile 1937 


s.l.d., 
[Kaunas, aprile 1937] 


Allegato 
Circolare del nunzio apostolico a Riga e incaricato d' Affari 
in Lituania Arata ai vescovi lituani 
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319 |s.l.[Romal, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
28 aprile 1937 nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania 
Arata 
Vaticano, Allegato 
die 26 aprilis 1937 Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 


1 
all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 
1320 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura 
5 maggio 1937 apostolica a Kaunas Todini al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
1321 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura 
24 maggio 1937 apostolica a Kaunas Todini al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
1322 | Kaunas, Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura 


26 maggio 1937 apostolica a Kaunas Todini al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 


[Riga], Allegato 
9 maggio 1937 Articolo del giornale russo di Riga «Segodnia Viecorem» 


1323 |s.L[Romal, «Promemoria per S.E. Monsignor Incaricato d? Affari in 
4 giugno1937 Lituania» 


2 Nota del segretario di Stato cardinale Pacelli 
le 11 juin 1937 all'incaricato d'Affari a.i. del governo lituano 
Graužinis 
s.l. [Roma], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
17 giugno 1937 al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in 
Lituania Arata 
1326 |Rome, Nota dell'incaricato d? Affari a.i. lituano presso 
le 23 juin 1937 la Santa Sede Graužinis al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 
s.l. [Roma], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
23 giugno 1937 nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania 
Arata 
1328 | (Kaunas) Tallinn, Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
20 luglio 1937 d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 
1329 | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
10 agosto 1937 d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


[Kaunas], Allegato 
15 giugno1937 Articolo del giornale «Lietuvos Aidas» Una discussione 
inopportuna 
1330 |s.l.m.[Romal, Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] al 
14 [agosto] 1937 nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania 
Arata 
1331 |s.L[Romal, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
28 agosto 1937 nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania 


Arata 
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1332 |Kaunas, 
11 settembre 1937 


Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a - 
Kaunas Samorė al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 
Progetto di Legge sull' Azione Cattolica Lituana consegnato 


dal governo all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 
1333 | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Riga Arata alla Segretaria 
11 settembre 1937 di Stato 
1334 |[ Vaticano), Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
27 settembre 1937 Pizzardo alla nunziatura apostolica a Kaunas 
1335 |s.LfRomal, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
30 settembre 1937 al segretario della nunziatura apostolica a Kaunas 
Samorė 
s.Ld., Allegato 
[Roma, settembre 1937] «Copia delle istruzioni inviate a Mgr. Samorė con dispaccio 
N“ 3873/37» 
1336 | Kaunas, Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a 
13 ottobre 1937 Kaunas Samorė al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo 
1337 | Kaunas, Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a 
15 ottobre 1937 Kaunas Samorė al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
Pizzardo 
s.Ld., Allegato 
[Kaunas, ottobre 1937] Comunicato della Conferenza dell"episcopato lituano 


s.1.[Romal], 
20 ottobre 1937 


Dispaccio del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo 

all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Samorė 
Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Pizzardo] al segretario della nunziatura apostolica a 
Kaunas Samorė 


1339 


s.lL. [Roma], 
3 novembre 1937 


1340 | Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Riga Arata alla Segretaria 
13 dicembre 1937 di Stato 
Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
27 dicembre 1937 apostolica a Kaunas Arata al segretario di Stato 


cardinale Pacelli 
Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


1342 |Kaunas, 


28 dicembre 1937 


Kaunas, 
28 dicembre 1937 


Allegato 
Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d' Affari 
in Lituania Arata al segretario della S.C. Concistoriale 
cardinale Rossi 


1343 |s.L[Romal, Promemoria della Segreteria di Stato 
12 gennaio 1938 


s.l. [Roma], Nota della Segreteria di Stato alla Legazione lituana 
12 gennaio 1938 presso la Santa Sede 
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Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
12 gennaio 1938 d'Affari in Lituania Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


1347 |s.lL[Romal, Appunto della Segreteria di Stato 
19 gennaio 1938 


1348 |Vaticano, Dispaccio del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
19 gennaio 1938 Pizzardo al nunzio apostolico a Riga Arata 


1349 |Rome, Nota della Legazione lituana presso la Santa Sede 
1350 |s.lLd., Osservazioni della Segreteria di Stato al testo della 
E Nė Costituzione lituana del 1928 
1351 | «Loi constitutionnelle de L'Etat Lithuanien» 


1352 | Kaunas, Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a 
28 gennaio 1938 Kaunas Samorė al segretario di Stato cardinale Pacelli 


5.1.[Roma], Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] al 
13 gennaio 1938 nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas 
Arata 


s.l.[Roma], Nota della Segreteria di Stato alla Legazione lituana 
le 31 janvier 1938 presso la Santa Sede 
Kaunas, Lettera del segretario della nunziatura apostolica a 
1 febbraio 1938 Kaunas Samorė al segretario di Stato cardinale Pacelli 
Roma, Biglietto del nunzio apostolico a Riga Arata 
1 febbraio 1938 
Iššiė s.1.[Romal], Scheda inviata al nunzio apostolico a Riga e incaricato 
2 febbraio 1938 d'Affari a Kaunas Arata 


Vaticano, 
2 febbraio 1938 


Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
procuratore generale dell? Ordine dei PP. Predicatori 


| Caterini 
Nota interna della S.C. degli AA.EE.SS. 
3 febbraio 1938 
1359 |Roma, Lettera del segretario della S.C. Concistoriale cardinale 


3 febbraio 1938 Rossi al segretario di Stato cardinale Pacelli 


s.l.[Kaunas], 
14 febbraio 1938 


Allegato 
Relazione del nunzio apostolico a Riga e incaricato d' Affari 
in Lituania Arata 
Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a 

Kaunas Samorė al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Kaunas, 
5 febbraio 1938 


s.l.d.[Kaunas, gennaio 1938] Allegati 


Progetto di testo della Costituzione lituana del 1938 


s.l.d.[Kaunas, 1928] Costituzione lituana del 1928 


Lettera del vescovi di Lituania al Presidente della 
Repubblica Smetona, al rappresentante del Presidente del 
Consiglio Stanišauskas, al Presidente del Parlamento 


Kaunas, 
2 febbraio 1938 


[Kaunas], 
1 febbraio 1938 


Relazioni del Ministro Stanišauskas al parlamento lituano 


1360 
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1361 


1362 


1363 


1364 


1365 


1366 


1367 | Kaunas, 


Roma, 
12 febbraio 1938 


s.l. [Kaunas], 
8 febbraio 1938 


Kaunas, 
12 febbraio 1938 
Kaunas, 
23 febbraio 1938 


Kaunas, 
le 12 fėvrier 1938 


Vaticano, 
die 24 februarii 1938 


s.ld., 

[Roma, febbraio 1938] 
Varsaviae, 

die 1 martii 1938 
Kaunas, 

7 marzo 1938 


Telšiai, 
die 1 decembris 1937 


Telšiai, 
die 11 decembris 1937 


Kaunas, 
6 dicembre 1937 


s.lLd., 


[Kaunas, dicembre 1937] 


Kaunas, 
7 marzo 1938 


8 marzo 1938 


Lettera del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari 
a Kaunas Arata [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, 
Pizzardo] 


Allegato 

Lettera del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas 
Samorė [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a 
Kaunas Samorė alla Segreteria di Stato 

Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a 
Kaunas Samorė al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 

Nuova Costituzione Lituana approvata dal Parlamento 
pubblicata sul Bollettino Ufficiale («Vyriausybės Zinios», 
Nr. 600) 

Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli al p. 
Sopuch S.J. 


Allegato 

«Ouaesita guibus fuse respondendum» 

Rapporto del p. Sopuch S.J. al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


Allegati 

Proposte per la nomina di un Coadiutore cum jure 
successionis dell' Arcivescovo di Kaunas Skvireckas, 
vescovo di Telšiai Staugaitis 


Curriculum vitae di mons. Borisevičius presentato dal 
vescovo di Telšiai Staugaitis 


Lettera del provinciale dei PP. Gesuiti Andruska 


Proposte per la nomina di un Coadiutore cum jure 
successionis dell' Arcivescovo di Kaunas Skvireckas, del 
provinciale dei PP. Gesuiti Andruska 


Proposte per la nomina di un Coadiutore cum jure 
successionis dell'" Arcivescovo di Kaunas Skvireckas, del 
p. Kipp S.J. 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


1368 |s.l.[Romal, Promemoria della Segreteria di Stato 
19 marzo 1938 : 
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1369 | Kaunas, Lettera del segretario della nunziatura apostolica a 
a 20 marzo 1938 Kaunas Samorė alla Segreteria di Stato 
1370 | Kaunas, Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a 
Ed. -— 11 Kaunas Samorė alla Segretaria di Stato 
[marzo 1938] 


1372 | (Roma), Lettera del provinciale dei PP. Gesuiti Andruska 
22 marzo 1938 al segretario degli Affari Ecclesiastici e sostituto degli 
Affari Straordinari Tardini 


Allegato 
Notizie sull"alunno Vincenzo Brizgys, 
Segreteria dell'Universita Pontificia Gregoriana 


1373 | Kaunas, Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a 
23 marzo 1938 Kaunas Samorė alla Segreteria di Stato 
1374 |Rome, Nota dell'incaricato d'Affari della Lituania presso la 


le 24 mars 1938 Santa Sede Graužinis al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


1375 |Kaunas, Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
Ed alla nunziatura apostolica a Kaunas 
26 marzo 1938 Legazione Lituana presso la Santa Sede 
1377 | Riga, Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari 
25 marzo 1938 a Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 


Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a 
25 marzo 1938 Kaunas Samorė alla Segreteria di Stato 
1379 |s.l.[Romal], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
kd 29 marzo 1938 nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas 
Arata 
1380 | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
9 aprile 1938 d'Affari a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 
s.l.d., 
[Kaunas, aprile 1938] Lettera del nunzio apostolico a Riga Arata ai vescovi 
lituani 
1381 |s.l.[Romal, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
12 aprile 1938 nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas 
Arata 
s.l., Foglio di udienza con il papa Pio XI 
18 aprile 1938 
1383 |s.l.[Roma], Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
26 aprile 1938 nunzio apostolico a Riga e incaricato d?Affari a Kaunas 
Arata 


1384 | Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
24 maggio 1938 d" Affari a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


1385 |Vaticano, Telegramma della Segreteria di Stato alla nunziatura 
28 maggio 1938 apostolica a Kaunas 
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Roma, 
21 marzo 1938 


Allegato 
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Kaunas, 
2 giugno 1938 


s.lL.d., 
[Kaunas, 12 maggio 1938] 


Kaunas, 
5 giugno 1938 


s.ld., 
[Kaunas, maggio 1938] 


s.ld., 
[Kaunas, maggio 1938] 


s.Ld., 
[Kaunas, maggio 1938] 


Kaunas, 
6 giugno 1938 


[Kaunas], 

1 giugno 1938 
Kaunas, 

8 giugno 1938 


s.l.d., 
[Kaunas, aprile 1938] 


Kaunas, 
9 giugno 1938 


Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


Allegato 

Discorso del Presidente della Repubblica di Lituania 
Smetona al Seimas in occasione dell'entrata in vigore della 
nuova Costituzione Lituana 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


Allegati 

Progetto di Accordo tra la Santa Sede e il Governo lituano 
consegnato dal ministro degli Esteri Lozoraitis al nunzio 
apostolico a Riga e incaricato d' Affari a Kaunas Arata 


Proposte della Santa Sede per I'accordo con il Governo 
lituano consegnato dal nunzio Apostolico a Riga Arata al 
ministro degli Esteri lituano Lozoraitis 


Memorandum presentato al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d' Affari a Kaunas Arata dal Decano della Facolta 
Cattolica 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


Allegato 

Relazioni tra Stato e Chiesa, «Lietuvos Aidas» 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari 
a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


Allegato 

«Tesi per ribattere I'azione dei preti contro la Costituziono» 
Estratto di una lettera circolare segreta del sac. Tamošaitis 
alle Sezioni del Partito Tautininkas 

Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
d'Affari a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale 
Pacelli 


s.lL. [Roma], Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
19 giugno 1938 Riga Arata 


s.l.[Romal] 
20 giugno 1938 
s.L. [Roma], 
24 giugno 1938 


s.lL. [Roma], 
30 giugno 1938 


Promemoria della Segreteria di Stato 


Dispaccio del segretario degli Affari Ecclesiatsici e 
sostituto per gli Affari Straordinari Tardini al nunzio 
apostolico a Riga Arata 

Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
presidente dell'Ufficio Centrale per IP Azione Cattolica 
cardinale Pizzardo 


1395 |Romae, 
die 30 iunii 1938 


1412 |s.l.[Roma), 


segretario per gli Affari Ecclesiastici e sostituto per gli 
Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
1399 Lettera del presidente dell'Ufficio Centrale per I" Azione 
Lettera del segretario della S.C. dei Seminari e delle 
1402 |s.lLf[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
30 luglio 1938 Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata 
1405 |[Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio 
7 agosto 1938 apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata 
Pacelli 
1409 | Raseiniai Istanza del vicario del Convento di Raseiniai Yackus O.P. 
die 11 augusti 1938 alParcivescovo di Kaunas Skvireckas 
6 settembre 1938 sostituto per gli Affari Straordinari Tardini] al segretario 
10 settembre 1938 Seminari e delle Universita Ruffini [al segretario degli 


Lettera dell'arcivescovo di Kaunas Skvireckas al 
Affari Straodinari Tardini 
1396 |s.l.[Romal, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
3 luglio 1938 nunzio apostolico a Riga Arata 
1397 |Tallinn (Kaunas), 5 luglio 1938 
d'Affari in Lituania Arata al segretario degli Affari 
Ecclesiastici e sostituto per gli Affari Straordinari Tardini 
1398 |s.l.[Romal, Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 
die 8 iulii 1938 alPParcivescovo di Kaunas Skvireckas 
Cattolica cardinale Pizzardo al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Roma, 
12 luglio 1938 Universita Ruffini al segretario di Stato cardinale Pacelli 
1401 |s.l.[Romal, Promemoria della Segreteria di Stato 
15 luglio 1938 
1403 |s.l.[Romal, Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a 
31 luglio 1938 Riga e incaricato d? Affari a Kaunas Arata 
Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari 
6 agosto 1938 a Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 
Kaunas, Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato 
9 agosto 1938 d'Affari a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale 
"1407 |Kaunas, Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari 
10 agosto 1938 a Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 
1408 | Raseiniai, Istanza del vicario del Convento di Raseiniai Yackus O.P. 
die 11 augusti 1938 all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 
1410 | [Vaticano], Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio 
25 agosto 1938 apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata 
1411 |Vaticano, Lettera [del segretario degli Affari Ecclesiastici e 
della S.C. dei Seminari e delle Universiti Ruffini 
Nota di trasmissione del segretario della S.C. dei 
Affari Ecclesiastici e sostituto per gli Affari Straordinari 
Tardini] 


Roma, 
8 settembre 1938 


Unito alla posizione 
Parere del segretario della S.C. dei Seminari e delle 
Universita Ruffini presentato al segretario di stato cardinale 
Pacelli 


1413 |s.ld., Osservazioni del segretario di Stato cardinale Pacelli 
[Roma settembre 1938] 
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s.l.[Romal], Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d? Affari 
24 settembre 1938 della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 
1415 | [Vaticano], Biglietto della Segreteria di Stato all" Ambasciata italiana 
26 settembre 1938 presso la Santa Sede 
1416 |Kaunas, Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
29 settembre 1938 apostolica a Kaunas Burzio al segretario degli Affari 
Ececlesiastici e sostituto per gli Affari Straordinari Tardini 
Dispaccio del segretario degli Affari Ecclesiastici e 
sostituto per gli Affari Straordinari Tardini all'incaricato 
d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 
Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Burzio al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Cifrato del segretario degli Affari Ecclesiastici e sostituto 
per gli Affari Straordinari Tardini all 'incaricato d'Affari 
della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 
1420 |Roma, Lettera del procuratore generale dell' Ordine dei Frati 
7 novembre 1938 Predicatori Caterini [al segretario di Stato cardinale 
Pacelli] 
Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Burzio al segretario di Stato 
cardinale Pacelli 
Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Burzio 


s.lL. [Roma], 
9 ottobre 1938 


1418 | Kaunas, 
19 ottobre 1938 


[Vaticano], 
28 ottobre 1938 


Kaunas, : 
8 novembre 1938 


s.l.[Roma], 
15 novembre 1938 


1423 |s.L.[Romal, Promemoria della Segreteria di Stato 
18 novembre 1938 
1424 |Roma, Lettera del prefetto della S.C. Concistoriale cardinale 
25 novembre 1938 Rossi al segretario di Stato cardinale Pacelli 
1425 |s.l. [Roma], Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli al 
27 novembre prefetto della S.C. Concistoriale cardinale Rossi 
1938 
1426 |Vaticano, | Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al prefetto della S.C. Concistoriale cardinale Rossi 
1427 |Vaticano, Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
6 dicembre 1938 alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Burzio 


7 dicembre 1938 
1429 | Kaunas, Cifrato dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Burzio alla Segreteria di Stato 


1430 | Kaunas, Cifrato dell'incaricato d? Affari della nunziatura 


12 dicembre 1938 apostolica a Kaunas Burzio alla Segreteria di Stato 
1431 


Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
1432 


alPincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 
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[Vaticano], 
14 dicembre 1938 


Kaunas Burzio 
Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Burzio 


[Vaticano], 
15 dicembre 1938 


Documenti 


A cura di Silvia Camilli Giammei e Rita Tolomeo 


CRITERI DI EDIZIONE 


La presente raccolta di documenti ė frutto di una ricerca finalizzata all'edizione delle fonti archivi- 
stiche sostanzialmente inedite conservate presso la Sezione Rapporti con gli Stati (S.RR.SS.), Archivio 
Congregazione Affari Ecclesiastici Straordinari(AA.EE.SS), Carte del IV Periodo, Pontificato Pio XI 
(1922-1939), fondo Paesi Baltici. 

Si tratta di materiale diverso: dai dispacci della Segreteria di Stato alle lettere del pontefice Pio XI, 
di vescovi, di uomini politici, ai rapporti del visitatore apostolico, poi delegato apostolico, dei nunzi 
alle relazioni, promemoria, memorandum e trattati. Sono presenti anche telegrammi, molti cifrati sia in 
uscita che in entrata. Vi sono inoltre materiali a stampa, pubblicazioni e articoli di giornali accompagnati 
da traduzioni, biglietti, carte da visita riportati nella parte documentaria guando ritenuti di particolare 
interesse. 

Ai fini della pubblicazione la documentazione per la maggior parte in italiano, ma anche in latino, 
francese e tedesco, ė stato ordinata cronologicamente. Nel caso di Allegati, perė, guesti sono stati lasciati 
nella loro posizione originale di seguito ai documenti cui erano acclusi 

Ogni documento trascritto integralmente, reca una breve descrizione e !'indicazione della segnatura 
archivistica. La numerazione archivistica dei fogli ė riportata tra parentesi guadre. 


Nella trascrizione dei documenti sono stati seguiti i seguenti criteri: 

— le maiuscole sono state rispettate 

— sono state lasciate le abbreviazioni 

— le lacune del testo dovute a guasto meccanico (perdita del supporto per fori o strappi, macchie 
irrimediabili, etc.) e Ie parole illeggibili sono indicate con parentesi guadre all'interno delle guali 
si pongono tre puntini; 

— le sottolineature presenti nell"originale sono state riportate nella trascrizione; 

— sono state mantenute le parti cancellate con un tratto di penna negli originali 

— le frasi manoscritte inserite negli originali sono state rese con il corsivo 

— ilapsus calami sono indicati con un [sic] 

— siė scelto di mantenere la grafia del tempo per le voci del verbo avere per le guali ė stato utilizzata 
la vocale accentata (2, 0) e per gli avverbi di luogo (es. gu). 

— T'indicazione del luogo di provenienza e la datazione sono state lasciate nell'ordine in cui si 
trovano nell"originale. Cosi come i mesi a volte indicate in numeri romani 

— le indicazioni di luogo, la data e la firma non presenti nelle lettere ma deducibili con sicurezza 
dalla corrispondenza sono poste tra parentesi guadre 


1. Promemoria della delegazione lituana alla Conferenza di Pace di Pai 
«L/Etat Lituanien et PEgliso» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 6, ff. 39r-61r, s.n.p. 
Promemoria n. 1457, dattiloscritto copia 


[39r] Paris, le 5 juillet 1919 
Dėlėgation de Lituanie a la Conference de la Paix 
Copie 
L'Ėtat lituanien et V'Ėglise 

Les territoires gui doivent faire partie de I'Etat Lituanien comptent environ 6 millions d'habitants. 
Dans ce nombre il n'y a gu'une guantitė trės faible de citoyens appartenant a des cultes non catholigues, 
La Lituanie, par consėguent, peut čtre considėrėe comme un pays essentiellement catholigue. 

L'Ėglise Catholigue a non seulement le droit mais encore le devoir de se demander guel sera le sort 
de ces millions de catholigues dans !'Ėtat Lituanien renaissant. 

Seule une exposition aussi prėcise gue possible de la situation religieuse en Lituanie est susceptible 
de nous ėclairer sur la politigue gue devra suivre I'Ėglise dans cet tat. Nous nous efforcerons donc 
d'ėlucider cette situation. 

STS 

Grace 4 V'Union polono-lituanienne, 1a Lituanie, sous le rapport national, se trouve dans des conditions 

tout-4-fait par- 
[40r|ticulieres. L'usage de la langue li manienne s'est conservė surtout parmi les couches infčrieures de la 
nation, tandis gue les couches supėrieures, sans en excepter le Clergė, se sont peu 4 peu polonisėes. 
Les prėtres, il est vrai, faisaient usage du lituanien avec le peuple (bien gue ce ne fūt pas le cas pour toutes 
les localitės), mais chez eux, ils ne parlaient guėre gue le polonais. 

Le clergė, identifiant V'idėe de la nationalitė polonaise avec celle d'une culture supėrieure, s'efforca 
de poloniser les masses. L'enseignement religieux souffrit sėrieusement de cet ėtat de choses, car, la 
plupart du temps, au lieu d'enseigner la religion, on s'appliguait 4 apprendre au peuple le polonais. 
Aujourd'hui encore, les consėguences funestes d'un pareil procėdė peuvent čtre constatėes. C'est surtout 
dans les localitės ot abonde la noblesse polonisėe et oū le curė resta sous I'influence polonaise, gue le 
peuple laisse le plus a dėsirer sous le rapport de V'instruction et de la prėparation religieuse. Au point de 
vue religieux la situation la plus favorable est celle des localitės ėpargnėes par I'influence polonaise. 

Lorsgue la Lituanie fut incorporėe d la Russie, les catholigues les plus fervents, les prėtres eux- 
mėmes, estimčrent gue le 
[417] salut du pays, mėme au point de vue religieux, ne pouvait ėtre espėrė gue d'une collaboration avec 
les Polonais. C'est un fait universellement reconnu gue le gouvernement russe s'efforcait per fas et nefas 
d'imposer 4 la population des pays annexės la religion dite orthodoxe. On estimait, par consėguent, gue 
pour s'opposer 4 Vorthodoxie, les Lituaniens ne deyaient pas sėparer leur effort de celui des Polonais. Les 
souffrances communes endurėes sous la domination moscovite avaient attėnuė le souvenir des divergences 
anciennes entre la «Couronnex (Pologne) et la Lituanie et ne pouvaient gue stimuler V'ardeur de deux 
pays 4 dėfendre contre les attentats ennemis leur hėritage commun, c*est-2-dire la religion catholigue 
et la langue polonaise. (Le Polonais čtait dėja, 4 cette ėpogue, adoptė par les classes dirigeantes de la 
nation). L'expansion de la langue polonaise en Lituanie semblait donc se recommander, d'aprės les idėes 
rėgnantes de I'ėpogue, tant par des avantages nationaux gue par des besoins religieux. De sorte gu'aprės 
le partage, cette expansion se fit selon un rythme de plus en plus accėlėrė. 

Aussi longtemps gue le peuple lituanien demeura plongė dans I'ignorance et privė de la possibilitė 
de dėvelopper sa conscience 
[427] nationale, personne n'ėleva la voix contre la polonisation. Au contraire, on estimait gue c'ėtait 
14 la voie la plus sūre 4 suivre et gu'il fallait s'applaudir de ce gue Ie paysan apportait tant de zėle a 
s'approprier la langue de son seigneur. 

-II- 

Toutefois, dans la seconde moitiė du XIXėme sičcle, un changement considėrable devait s*'accomplir 
dans la situation sociale du paysan lituanien. Aprės la suppression du servage, celui-ci devient citoyen 
avec des droits presgue ėgaux A ceux de ses anciens maitres. Il obtient une portion de terrain importante. 
Tel cultivateur devient propričtaire de 200 hectares et plus. La terre lituanienne est fertile. Pouvant vivre 
A son aise, le paysan lituanien s'initie aux avantages de la civilisation. Etant donnė gue les ėcoles lui sont 
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dėja accessibles, (autrefois !'enseignement moyen et surtout le supėrieur lui ėtaient fermės), il s'empresse 
de profiter des avantages de V'instruction. Mais la Lituanien croyant destine presgue toujours ses fils 4 
Vėtat ecclėsiastigue. De sorte gue Ie clergė n'est bientėt plus composė en Lituanie gue de fils de paysans. 
Les premiers cadres ecclėsiastigues renforcėrent, en Lituanie V'ėlėment polonaise. Cependant, on voit de 
temps en temps ap- 

[437]paraitred des prėtres gui, bien gu?'a peine conscients encore, ėprouvent le besoin de travailler pour 
le peuple dans un esprit non polonais, mais purement lituanien. Ces prėtres, avec guelgues reprėsentants 
čclairės de la noblesse lituanienne sont comme les hirondelles annonciatrices du printemps de la 
renaissance lituanienne. Malheureusement, cette renaissance devait ėtre continuėe en grand par d'autręs 
gue par les prėtres, ce gui fit un tort considėrable, en Lituanie, 4 VĖglise Catholigue. 

Parmi les fils de paysans lituaniens envoyės aux ėcoles, tous ne se sentaient pas appelės 4 V'ėtat 
ecclėsiastigue. Aussi possėdons-nous dans notre pays de plus en plus d'intellectuels nės sous Ie chaume: 
docteurs, avocats, instituteurs, etc... Dans les dėbuts, ces intellectuels subissaient l'influence polonaise. 
Mais avec le progrės du temps, lorsgue dans le seconde moitiė du XIXėme sičcle, tous les peuples de 
V Europe se prirent d ėlever la voix, rėclamant leurs droits nationaux, les Lituaniens secoučrent ėgalement 
leur torpeur. Les classes ėclairėes de la nation comprirent gue leur langue maternelle čtait non pas le 
polonais mais le lituanien. Ce sentiment prit naissance dans les sphėres laigues. Les prėtres ne comprirent 
pas, tout d'abord, V' importance du mouvement nouveau. 

Les nobles polonisės, s'apercevant de la menace gue le mou- 

[44r]vement lituanien constituait pour leurs intčrėts en Lituanie, lui opposėrent une vive rėsistance, le 
flėtrissant du nom de «lituanomanie». Les prėtres, bien gu'issus des couches infėrieures de la nation 
lituanienne, embrassėrent au commencement la cause polonaise, soit par attachement a I'ordre ėtabli, 
soit par !'habitude de considėrer la culture polonaise comme une arme puissante dans le lutte contre 
Vorthodoxie. Pour les raffermir dans cette opinion, les Polonais affectėrent de considėrer le mouvement 
lituanien comme un stratagėme moscovite dont le but ėtait V'affaiblissement en Lituanie non seulement de 
Vinfluence polonaise mais encore de Y'ėglise catholigue elle-mėme. Un pareil argument ėtait d'autant plus 
propre 4 convaincre bon nombre de prėtres, gue les russes, surtout dans les commencements, semblaient 
tėmoigner une certaine sympathie au jeune mouvement lituanien. Toutefois, cette sympathie n'čtait 
gu'un leurre, car prėcisėment vers Vėpogue od apparurent les premiers chefs du mouvement lituanien, le 
gouvernement interdit en Russie toute publication on lituanien. 

Les classes ėclairėes de la nation lituanienne se divisėrent donc en deux camps; d'un cėtė on vit 
une partie du clergė et de la noblesse, de I'autre, les jeunes intellectuelles lituaniens. Et la guerre civile 
commenca, gui devait se terminer par la victoire 
[457] de ces dernier. Toutefois, avant cette victoire, le clergė et V'Ėglise eurent maint dommage 2 
dėplorer. 

La seconde moitiė du XIXėme sičcle ne fut pas une ėpogue bien brillante pour I'Ėglise. L'incrėdulitė, 
dėguisėe sous 1e manteau de la science, se rėpandit dans tous les pays du monde. La situation ėtait 
particuliėrement mauvaise en Russie, oū le nihilisme empoisonnait V'4me de la jeunesse universitaire. Et 
pourtant c'est dans ces universitės gue la jeunesse lituanienne ėtait obligėe de former son esprit. 

La maison paternelle - une cabane de paysans — n'offrait a cette jeunesse gu'un mėdiocre abri contre 
les tendances de V'enseignement supėrieur russe. Les vacances des ėcoles russes sont trės longues. La 
jeunesse lituanienne les passait ordinairement au pays. La, čtant donnė mėdiocre influence gue I'on devait 
attendre de la part des parents, simples paysans, le seul remėde a !'esprit pernicieux de V'enseignement russe 
pouvait ėtre fourni par la frėguentation de la noblesse čclairėe ou du clergė lituanien. Mais il se trouvait 
malheureusement gu'une partie de cette noblesse et de ce clergė ėtait pleine de mėpris pour les idėales 
nationaux de I'ėtudiant lituanien gui, en perdant la foi, embrassait d'autant plus fort la vėritė nationale et 
la langue lituanienne, et n'arrivait pas 2 comprendre gue gentilhomme, et surtout le prėtre gui, lui aussi 
[467] sortait de la mėme classe paysanne, pussent leur refuser leur amour. L"ėtudiant devait donc finir par 
s'ėloigner du prėtre lituanien. Il est vrai gue la plupart des prėtres le payaient des mėmes sentiments. 

Le peuple lituanien, par contre, nourrit pour le clergė le respect Ie plus profond. Or, V'ėtudiani 
lituanien n'est pas čtranger 4 ce peuple. II Vest d'autant moins gu'il professe prėcisėment un grand 
attachement 4 tout ce gui constitue le trėsor national de ce peuple, sa langue, ses costumes, son folklore, 
etc.... L'ėtudiant et le paysan ne devait pas tarder 4 se comprendre. Et ils se comprirent en effet. Durant 
les longues vacances, !'čtudiant travailla a V'expansion du sentiment national. 

Mais les prėtres lituaniens, revenant a la raison et rompant avec les traditions de la noblesse et Vidėal 
polonais, s'engagėrent eux aussi dans une voie nouvelle. 
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-III- 

Jusgu'a ce jour, les prėtres lituaniens čtaient formės par les sėminaires, ot rėgnait V' esprit polonais, et 

ils nourrissaient leur intellect de lectures polonaises. La plus haute Acadėmie ecelėsiastigue de Petrograd 
ėtait pėnėtrėe de traditions polonaises. 
[47r] Ouoi d'ėtonnant si dans V'esprit du prėtre lituanien ces deux idėes — catholicisme et nationalitė — 
finirent par se fondre en une seule? La chose čtait d'autant plus naturelle gu'aprės I'insurrection de 1863, 
le Gouvernement russe exerca une surveillance čtroite sur le clergė catholigue en Lituanie, un prėtre 
non pouvait traverser ni la frontičre du pays, ni mėme celle de sa paroisse. Avec le progrės du temps, 
toutefois, la vigilance du Gouvernement moscovite s'endormit. Sous le prėtexte d'une santė altėrėe, 
mais en rčalitė pour y former leur esprit dans les čcoles, de nombreux prėtres rėussirent 4 s*ėchapper en 
Suisse, en Belgigue, en Allemagne, 4 Rome surtout. L'instruction supėrieure dėveloppe leur criticisme. 
Ils comprirent gue le catholicisme polonais čtait loin d'ėtre V'idėal. D'autres pays possėdent des mėthodes 
plus sūres de gagner les esprits au Christ. Ils virent clairement gu'il ėtait faux d'identifier la nationalitė 
polonaise avec le catholicisme et gue cette doctrine ėtait des plus dangereuses pour la Lituanie, car c'est 
elle gui ėloignait de V Ėglise et de la Foi toutes les classes ėclairėes du pays. 

Si bien gu'un revirement complet ne tarda pas 4 s'effectuer dans I'esprit du clergė lituanien: il finit 
par se rappeler gu'il ėtait le fils de ce mėme peuple 4 la renaissance duguel les laigues 
[467] travaillaient dėja depuis longtemps, non sans dommage, comme nous I'avons constatė, pour la foi 
des humbles. La noblesse Lituanienne, peu nombreuse, et d'ailleurs pleine d'indiffėrence pour la religion 
et I'Ėglise, se dėtourna il est vrai du clergė et V'inscrivit sur la liste des «Lituanomanes». Mais par contre 
la grande masse du peuple y gagna, car I'Ėglise reconguit son influence sur les multitudes et ramena d la 
religion ses fils rėvoltės: les intellectuels de Lituanie, 

Acette ėpogue, les publications en langue lituanienne ėtaient encore prohibčes en Russie. Les prėtres, 
toutefois, ayant mesurė 1'importance de V'action exercėe par la presse a I'ėtranger, se saisirent avec 
empressement de 1'arme gue leur offrait I'imprimerie, Mais ce n*ėtait pas chose facile gue d'imprimer des 
livres et des journaux d !'ėtranger et, aprės les avoir fait entrer dans le pays en contrebande, de les rėpandre, 
au prix de mille dangers, parmi le peuple. Toutefois, laigues čclairės et prėtres luttent de zėle dans cette 
entreprise. Pris sur le fait un grand nombre de ces patriotes sont jetės en prison, exilės on Sibėrie. Le malheur 
commun rapproche laigues et ecclėsiastigues; le prėcipice gui s*ėtait ouvert, au dėbut du mouvement 
lituanien, entre les deux classes, se comble peu 4 peu. Des liens de sympathie commencent a les unir. 
[497] La sympathie entre les deux camps d'čtend peu a peu aux doctrines. I/ «intelligence» lituanienne 
voit, par degrės, s'attėnuer son radicalisme anti-religieux, une grande partie de cette classe retourne dans 
le sein de I'Eglise. 

Voici enfin V'annėe 1904, marguėe par Vabrogation de la loi sur les publications en lituanien. Les 
čcrits lituaniens inspirės par le plus pur esprit catholigue, se multiplient avec une incroyable rapiditė. A 
cotė des prėtres, de nombreux laigues travaillent dans la presse catholigue. Les trois siėges ėpiscopaux, 
Vilna, Kowno, Sejni se transforment en foyers de la presse catholigue, et une saine nourriture spirituelle se 
rėpand en centaines de milliers d'exemplaires dans les coins les plus reculės du pays. 

II est vrai gu'une partie de la classe lituanienne čclairė est demeurėe fidėle aux principes enseignės 
par les universitės ruses, et gue ne voulant pas renoncer 4 Vinfluence gu'elle exerce sur le peuple, elle 
aussi out recours 4 V'imprimerie. Toutefois I'influence des ėcrits anti-religieux ne peut ėtre comparėe en 
Lituanie d celle des publications catholigues et cela, ni sous Ie rapport de la guantitė, ni au point de vue 
de la gualitė et du succės. L'idėe catholigue rėgne en maitresse dans la presse lituanienne; c*est li un fait 
indiscutable. 

[50r] De la sorte, grace au rėveil de I'esprit national chez le clergė lituanien, la Lituanie catholigue fut 
sauvėe pour I'Ėglise. Elle ft non seulement sauvėe, mais animėe d*une ardeur extraordinaire. 

La įeunesse intellectuelle de Lituanie comprit tout de suite gu'elle ne devait pas combattre ce gue le 
peuple lituanien vėnėrait si profondėment: la religion catholigue. Vers 1907, les ėtudiants lituaniens de 
VUniversitė de Moscou fondėrent une association gu'ils appelėrent «L? Ateitis» (I Avvenire). 

Le but de cette socičtė est Vėveil et Ventretien de V'esprit catholigue dans la jeunesse lituanienne. 
Aujourd'hui, «L' Avenin> se ramifie rapidement dans toutes les universitės de la Russie et de V'čtranger 
gui comptent parmi leurs ėlėves des lituaniens, ainsi gue dans tous les gymnases lituaniens, groupant sous 
Vėtendard de la Croix la presgue totalitė de la jeunesse studieuse de Lituanie. 

Un peu plus tėt, on 1905, au moment oū rėvolution relachait tous les liens gui, en Russie, gėnaient 
PĖglise catholigue, avait dėja commencė en Lituanie V'effort catholigue dans Ie domaine social. On se 
servit des organisations dėja prouvės d V'ėtranger. 
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Le premiėre place appartient 4 la Socičtė de Saint-Casimir, 

[51r] patron de la Lituanie, ėtablie 4 Kovno. Cette association embrasse aujourd'hui la Lituanie toute 
entičre. Elle compte plusieurs centaines de milliers de membres. Elle rėpand en guantitės correspondantes 
dans tout le pays, des čcrits inspirės de V'esprit catholigue le plus pur. 

Les trois diocėses possėdent lors societės propres d'instruction populaire; 2 Vilna, «Rytas» (Le 
Matin), a Kovno, «Saule» (Le Soleil), 2 Seyni «Zyburis» (La Lumičre). Presgue tous les gymnases et un 
grand nombre d'ėcoles populaires se trouvent actuellement entre les mains de ces associations. 

La Sociėtė «Blaivube» (Sobriėtė) embrasse toute la Lituanie et compte plusieurs centaines de milliers 
de membres. 

Un dėveloppement merveilleux a ėgalement ėtė atteint par V'association de la jeunesse catholigue 
«Pavasaris» (Le Printemps) gui se consacre spėcialement a I'ėducation de la jeunesse des campagnes. 

Plus loin, nous voyons des associations de femmes catholigue I'association des domestigues (Sainte 
Zita) et toute une sėrie d'associations professionnelles: d'ouvriers, d'instituteurs, d'agriculteurs, etc... 

Toutes ces associations se dėveloppent sous la protection de I'Ėglise et sous la direction des prėtres. 
II nous faut citer ėgale- 

[52r]ment les confrėries religieuses. «Le Rosaire vivant» et la confrėrie de Saint Francois. Bref, il n'existe 
plus 4 V'heure actuelle de Lituanien gui n'appartienne 4 guelgue organisation catholigue, ni de paroisse 
gui ne possėde une bibliothėgue et une librairie catholigues. 

Et ce travail n'est pas accompli par des aristocrates propričtaires des domaines immenses, inconnus 
aux autres pays, mais par des prėtres et des intellectuels sortis du peuple et avec pauvre argent du paysan. 
Le riche gentilhomme lituanien feint d'ignorer ce labeur de ses compatriotes. Il accuse mėme les hommes 
dėvouės 4 la plus noble des causes d'intentions hostiles, de tendances russophiles ou orthodoxes, et 
commet de la sorte I'injustice la plus criante. 

Lorsgue, aprės la rėvolution de 1905 fut rėunie la Douma de V'Empire russe, une place, modeste, 
il est vrai, y fut rėservė aux lituaniens. Les ėlections 4 la Douma offrirent aux lituaniens une occasion 
de faire leurs dėbuts dans I'arėne politigue. Ce moment historigue arriva 4 V'improviste et trouva les 
lituaniens non prėparės. Les ėlections 4 la premičre Douma firent sortir de I'urne des candidats dont le 
catholicisme čtait, il est vrai, sujet 4 caution, mais gui se rangeaient cependant sous I'ėtendard catholigue. 
Dans la suite les lituaniens montrėrent plus de prudence. Une seule chose est cert- 

[53r]taine, c'est gue les dėputės de la noblesse lituanienne polonisėe n'ėtaient ėlus gue dans les localitės 
ou, comme propričtaires d'importants domaines, ils se voyaient assurės d'un siėge a la Douma par le 
systėme ėlectoral lui-mėme, tel fut le cas par exemple, dans les gouvernements de Kovno et de Vilna. 

Dans le gouvernement de Souvalki, par contre, oū les curies de cette sorte n'existaient pas, aucun 
gentilhomme polonais ne fut ėlu. 

Les ėlections 4 la Douma dėmontrėrent aux hommes d'action lituaniens catholigues gu'en travaillant 
dans Ie domaine social, on n'avait pas le droit de nėgliger le domaine politigue. On commencga donc 
4 organiser un parti politigue gue I'on nomma parti de la Dėmocratie chrėtienne. C'est surtout durant 
la guerre gue I'on accomplit un grand progrės dans cette voie, tout pėnėtrė gue I'on ėtait, avec raison 
d'ailleurs, de V'espoir gu'a V'issue du conflit, la Lituanie, elle aussi, aurait son mot a dire dans la politigue 
mondiale. Les rėsultats de ce travail sont tout a fruit remarguables. Le parti chrėtien dėmocrate est, 
actuellement, le plus nombreux et le mieux organisė de tous les partis lituaniens, et il tient dans sa main 
les destinčes du pays. 


IV 

[54r] Cependant, une partie, a la vėritė peu nombreuse, de la noblesse lituanienne, ne se laisse pas devancer 
par le peuple. Elle a compris Vidėal de la nation, elle a apprėcič 4 sa juste valeur Veffort accompli par 
la jeunesse lituanienne en vue de crėer une culture nationale propre. Elle s"est rangėe 4 c6tė des enfants 
du peuple, prėte 4 participer a leur travail? Parmi ces nobles, il en est gui ne connaissent mėme pas le 
lituanien, et gui, dans leur famille, parlent le polonais. Cependant, ils soutiennent les aspirations des 
lituaniens et appuient leur politigue, dont le but est la restauration d'une Lituanie indėpendante. 

Malheureusement, la plus grande partie de la noblesse lituanienne n'a pas fait un seul pas pour se 
rapprocher des idčals de la nation. Elle continue d ne discerner dans le vaste mouvement lituanien gu'une 
sorte de dėmence, flėtrie par elle du nom de «lituanomanie». Ces nobles ont perdu tout prestige dans leur 
pays et ils s'y trouvent, aujourd'hui, aussi isolės gue les colons allemands ou russes. 

La noblesse lituanienne pėnėtrėe de V'idėe polonaise: ne cherche et ne trouve un appui gu'en Pologne. 
Si bien gu'a V'instant mėme 
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[557] oū le peuple lituanien sacrifie ses derničres forces pour la dėfense de son pays contre les Bolcheviks 
russes, les fils de V'ancienne noblesse lituanienne abandonnent le sol natal, s'enr6lent dans les lėgions 
polonaises et menacent leur propre pays d'une invasion ėtrangėre. 

Etant donnė gue !'ensemble de la nation polonaise soutient les aspirations de la noblesse lituanienne, 
le lituanien considėre Ie Polonais comme le plus grand ennemi de sa nation et rejette avec indignation 
toute relation avec Varsovie. 

Malgrė cette situation, aucun changement n'a ėtė apportė aux anciennes relations officielles entre la Pologne 
et la Lituanie. Ainsi, par exemple, un ėvėgue lituanien, — celui de Seyni, — est restė suffragant de V' Archevėgue 
de Varsovie. Au Saint-Sičge, les intėrčts de I'Eglise Lituanienne sont reprėsentės par des polonais. Les Polonais 
exercent ėgalement une influence considėrable sur V'ėlection des ėvėgues pour les diocėses lituaniens. 

En raison du changement gui a eu lieu dans les relations polono-lituaniennes et du fait gue V'Etat 
lituanien est en pleine formation, il serait utile, pour le bien de I'Ėglise Lituanienne, gue les changements 
suivants fussent apportės dans le domaine de V'organisation ecclėsiastigue: 

[567] 19) L'Ėglise limanienne devrait tre complėtement dėlivrėe des influences polonaises. Une province 

ecelėsiastigue particuličre devrait ėtre crėe pour la Lituanie, avec un Archevėgue a Vilna. 

2) Les jugements portės sur les lituaniens par les polonais ne peuvent pas ėtre impartiaux. Il faut donc 
cesser de puiser auprės des polonais les informations sur les besoins de I Ėglise en Lituanie ou sur 
les personnages ecclėsiastigues. Les informations doivent ėtre fournies soit par les lituaniens, soit par 
des ėtrangers de nationalitė vraiment neutre. 

II serait utile ėgalement de dėsigner un nonce spėcial pour Vilna. 

3) Les diocėses lituaniens de Kovno et de Vilna sont beaucoup trop ėtendus. L'un et V'autre comptent 
1 million et demi de fidėles disperses sur des ėtendues considėrables. Los tournėes ėpiscopales, en 
raison de I'ėtat des routes et du climat fort rigoureux, prėsentent d'immenses difficultės. Nombreux 
sont encore dans ces contrėes los fidėles gui n'ont jamais vu un ėvėgue catholigue. En raison de 
cet čtat de choses, il serait utile de rėduire d'une moitiė chacun des deux diocėses. La Lituanie 
possėderait alors ciną diocėse au lieu de trois, et ces cing diocėses seraient encore considėrables. 

[577] Le travail sacerdotal serait, de la sorte, facilitė, et !'Eglise gagnerait en signification politigue. 

4) En vue d'ėtablir des rapports plus ėtroits entre le Saint-Siėge et I'Episcopat Lituanien, il serait utile 
de rėserver au Saint Collėge de Rome un siėge pour un Cardinal Lituanien. 


[587] Note explicative concernant 
L'APOSTOLAT EN RussiE 

Nous n'avons plus gue guelgues mots 4 dire I'apostolat catholigue en Russie. 

Aprės la chute du tsarisme, I'orthodoxie fut privėe de la protection si pleine de sollicitude des 
autoritės laigues. Il faut espėrer gu'aprės la chute du bolchevisme, les portes de V'immense Russie 
s'ouvriront aux Apėtres Catholicisme. Ce sont naturellement les ecelėsiastigues des pays catholigues 
limitrophes de la Russie, la Pologne et la Lituanie, gui seront appelės a ce role d'apėtres. Nous savons fort 
bien gue des personnes hostiles au mouvement lituanien voudraient faire croire gue les Lituaniens ne sont 
pas 4 la hauteur de cette tūche, menacės gu'ils sont eux-mėmes de sombrer dans V'ocčan de Vorthodoxie, 
au cas ou ils se sėpareraient de la Pologne. 

Il y a beau temps, comme nous V'avons vu plus haut, gue les relations entre Lituaniens et Polonais 

sont tendues, et mėme em- 
[59r]preintes d'hostilitė, nėanmoins, Ie nombre des lituaniens embrassant 1'orthodoxie a toujours čtė 
minime, malgrė les avantages gue ce changemnent de religion pouvait procurer aux lituaniens en leur frayant 
un chemin vers les postes les plus clės de !'Ėtat. D'ailleurs comme nous !'avons dėja constatė et comme 
il est aisė de sen convaincre sur place, aprės 1'ėmancipation des lituaniens du protectorat polonais, le 
catholicisme de ceux-ci, loin de s'affaiblir s'anima d'une ferveur nouvelle. II est ėgalement facile de se 
convaincre gue 1'ėducation religieuse des grandes masses en Lituanie est bien supėrieure 4 celle de la 
Pologne. 

Nous n'avons pas V'intention de flėtrir le patriotisme polonais. Au contraire, il nous apparait digne 
d'admiration. Cependant c*est un fait connu gue le patriotisme polonais pėche per V'ignorance de toute 
mesure et gue, dans le domaine du sentiment, il a atteint Ie plus haut degrė de Y'exaltation et s*est cristallisė en 
une secte 4 V'esprit national et religieux, nommė, d'aprės le nom de son fondateur Towianski, «Tovianismo». 

Les polonais, fort entichės de leur culture et de leur langue, croient accomplir une tache glorieuse 
en les propageant parmi les nations ėtrangėres. En mėme temps gue U'Evangile, ils s*'efforcent donc de 
rėpandre V'usage de la pričre en polonais. Mais ce pro- 
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[60r|cėde dėtourne d"eux la confiance des peuples auxguels ils portent la lumičre de la Foi, et les rend 
peu propres au role d'apėtres. 

Consultons I'histoire et nous verrons, en effet, gue les polonais n'ont jamais accompli un acte d'apėtres 
sans y mėler de la politigue. Tel fut par exemple le cas de la conversion de la Lituanie et de V'ėtablissement 
de Vunion ne Ruthėnie. 

Cette vėritė est confirmėe jusąu'a un certain point par les ėvėnements rėcents. Dėja avant la rėvolution 
de 1905 et surtout aprės on trouvait dans la sociėtė russe des esprits gui cherchaient la vėritė et gui Vont 
trouvėe dans Ie catholicisme. Avant le commencement de la guerre actuelle, Petrograd possėdait dėja 
une colonie importante de catholigues russes, appartenant pour la plupart aux classes supėrieures. Or, 
la conversion de ces russes — c'est li un fait digne d'attention — fut accomplie, dans la plupart des cas, 
non pas par des prėtres polonais, (les plus nombreux en Russie) mais par des religieux čtrangers et des 
lituaniens, professeurs 2 V" Acadėmie Catholigue. 

Il rėsulte, de tout ce gui prėcėde, gue dans le domaine apostoligue oriental, la Lituanie ne se laissera 
jamais devancer par la Pologne. 

Voili pourguoi le Saint-Siėge daignera honorer d'un regard favorable se fille cadette, la Lituanie. 
Elle a dėja beaucoup souf- 

[6/7]fert pour le Christ, surmontant mainte et mainte difficultė. En dėpit des terribles tempėtes dėchainčes 
par le protestantisme, puis par V' Orient, enfin par V'esprit d'incrėdulitė de notre ėpogue, 1a Lituanie est 
restėe humblement fidėle 4 VĖglise et au Saint-Siėge Apostoligue, et Ie demeurera toujours. Lorsgu'elle 
sera indėpendante politiguement elle n'embrassera gu'avec plus de force la Croix du Christ et n'ėprouvera 
gue plus profondėment Ie besoin de ramener 4 I'Evangile et d V'Ėglise les frėres ėgarės. 

Mission des Affaires ecclėsiastigues de Lituanie 


L" Abbė Justin Staugatis 
Vice-Prėsident du Conseil d'Etat 
(signė) J. Staugaitis) 

Chanoine Alexandre Pio Grigaitis 
Vicaire Gėnėral du Diocėse de Seina 

(signė) Grigaitis 
L'Abbė Pie Bielskus 
Professeur au Grand Sėminaire de Seina 

(signė) Bielskus 


2. «Pro Memoria Ecclesia Catholica in Lituania» 
della delegazione lituana alla Conferenza di Pace di Parigi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 6, ff. 62r-66r, s.n.p. 
Promemoria n. 1458, dattiloscritto copia 


[627] Parisiis, 5 d. julii 1919 an. 
Copie 
Pro Memoria 
Ecclesia Catholica in Lituania 


Lituania, guae modo constituitur, circiter sex millionibus incolarum constat, guorum minima tantum 
pars alias religiones profitetur, fere omnes autem sunt catholici, in tres amplas dioeceses: Vilnensem, 
Samogitiensem, mediam Seinensem dispertiti. 


A. FATA EcCCLESIAE CATHOLICAE HUCUSOUE: 


Lituania cum Polonia 16-mo saeculo unionis vinculo coniunctis, nobiles Lituani, ne clero guidem 
excepto, cum temporis decursu praedominantem influxum Polonorum subiissent, linguam Lituanam 
pedetentim neglexerunt, cuius usum in vita guotidiana solae inferiores populi classes conservarunt. 
Clerus, praesertim in regionis partibus Poloniae adiacentibus, cum populum rebus fidei 
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[637] et morum lingua polona ei aliena excoleret, ne rudimenta fidei guidem edocere potuit, guod v.c. in 
diocesi Vilnensi accidit. 

Deinceps altero dimidio XIX saeculi, cum sensus nationalis Lituanorum, sicut et aliarum nonnullarum 
Europae gentium reviviscere coepisset, supra dictae classes nobilium, nationalibus principiis Polonorum 
imbutae, se influxum in Lituania amissuros esse animadvertentes, contra vota nationalia populi lituani 
insurrexerunt. 

Clerus, initio magna ex parte eorum vestigia premens, nationalia Lifuanorum tentamina pariter 
negligebat, guapropter, licet inconscie ac inculpabiliter, Lituanos sensu nationali educatos, a se et 
nonnumguam ab Ecclesia avertit atgue indifferentismo religioso praesertim inter studiosos universitatum 
occasionem praebuit. 

Attamen temporis decursu iuniores sacerdotes lituani, ex universitatibus Friburgensi (Helvetiorum), 
Lovaniensi aliisąue in patriam reversi, vota nationalia populi penitus perspexerunt et rite aestimaverunt, 
guague indole ad bonum Ecclesiae promovendum operam dederunt, folia periodica librosąue populo 
destinatos imprimentes atgue totam actionem socialem dirigentes, scilicet: Facultate libros lingua lituana 
imprimendi (antea per 40 annos 
[647] sublata), 1904 anno a Russis recuperata, sescentae edictiones societatis s. Casimiri, Lituaniae 
patroni, et plurima folia periodica, ex tributis episcopalibus sedibus Vilnius, Kaunas, Seinai, provenientia, 
totam Lituaniam impleverunt; tali pacto fides populi salvata est. 

Ouinimo vita religiosa magis magisgue evolvebatur, cum in singulis diocesibus magnae catholicae 
societates ad iuventutem educandam conditae essent: in dioecesi Vilnensi — «Rytas» (Mane): in dioecesi 
Samogitiensi — «Saule» (Sol); in dioecesi Seinensi —- «Zyburis» (Lux), guae nunc temporis fere omnes 
scholas medias et plures inferiores sustentant. 

Insuper variae societates, v.c. agricolarum, opificum, iuvenum, mulierum, ancillarum, societas 
abstinentiae aliaguae ubigue erigebantur; penes ecclesias pia sodalitia et confraternitates praesto sunt. 

Ouae cum ita sint catholici res politicas atgue fata Reipublicae Lituanae, guae modo constituitur, certe 
directuri sunt, cum «christiani democratae» in Lituania potentissimam ac numerosissimam factionem 
politicam efficiant. 

Ouod immane opus actionis catholicae neguaguam nobiles prosecuti sunt, se esse Polonos asserentes 
atgue nationalia vota Lituano- 

[657]rum spernentes, populo facti sunt alieni, iis vero gui Lituanae resurrectioni nationali praesunt, odiosi 
evenerunt. 

Altera tamen ex parte Ecclesia in Lituania hucusgue a Polonia dependet, lituana enim media dioecesis 
Seinensis est pars constituitiva polonae provinciae ecclesiasticae Varsaviensis, negotia autem dioecesum 
Vilnensis et Samogitiensis, ad provinciam Russiae Mohileviensem portinentium, penes Sedem Apostolicam 
a Polonis explanantur. 


B. SuPPLICES PETITIONES: 


Ex iis, guae hucusguae brevissime delineata sunt, atgue ex e0, guod Respublica Lituana modo 
constituitor, Lituani Sedem Apostolicam humillime potunt: 

1“) Ut dioeceses Lituaniae separentur atgue provincia ecclesiastica pro Lituania cum sede Archiepiscopali 
Vilnae erigatur. 

2“) Ut immense dioeceses Vilnensis et Samogitiensis, singula una cum medio millionis fidelium, in 
amplissimis regionis districtibus viventium, numerantes, singulae saltem in binas dividantur, guo 
pacto saltem guingue dioeceses loco trium erigantur. Ouae dismembratis sollicitudinem pastoralem 
Episcoporum iuvabit, maior au- 

[66r]tem Episcoporum numeros conditionem Ecclesiae in Lituania sensu etiam politico consolidabat. 

39) Ut Curia Romana de rebus Ecclesiae in Lituania immediate a Lituanis per Nuntium Sedis Apostolicae 
in Lituania constitum certior raddatur. 

49) Ut in sacro Collegio Romano ad vinculum Episcoporum Lituaniae cum Sede Apostolica arcte 
tenendum et ad auctoritatem Ecclesiae in Lituania augendam Cardinalis Lituanos creetur. 

Sedes Apostolica, guippeguae Mater Optima sit, clementissime attendere dignetur Lituaniam; guae, 
licet saeculorum decursu permulta mala pro fide catholica perpessa sit, Romanis Pontificibus tamen 
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semper fidelissima fuit, nunc temporis autem, sui iuris facta, Successoribus Christi esse addictissima 
ardentissime desiderat. 


Delegatio rebus ecclesiasticis in Lituania explanandis, ad Congressum Pacis constituenda Parisiis, 
missa: 

Dr. theol. Alexander Grigaitis 

Can. Cath. Officialis et F. M. Vicarii generalis Dioecesis Seinensis in Lituania 

(signt.) A. Grigaitis 


Justinus Staugaitis 

Vicarius Foraneus Marianpolensis, dioec. Seinensis in Lituania, 
Vice-praesidens Comitiorum Generalium Lituaniae. 

(signt.) Staugaitis 


Dr phil. Pius Bielskus Professor Seminarii dioecesani Seinensis 
(signt.) Bielskus 


3. Rapporto delPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Varsavia 
Pellegrinetti al sostituto alla Segreteria di Stato Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 3, ff. 12r-13r, n. 28011 
Rapporto n. 5024, dattiloscritto originale autografo 


[/2r] Varsavia, 20 settembre 
1921 


Ill .mo e Rev.mo 


Le invio Y'annessa domanda sottoscritta da parecchi dei principali personaggi di Vilna. Ė caratteristica 
per conoscere le idee e le tendenze dei Polacchi di Vilna, che nella citta costituiscono guasi la totalita della 
popolazione cristiana. Le passioni politiche e nazionalistiche del momento sono rispecchiate in modo 
aspro in guesta domanda, diretta contro il Vescovo di Vilna, la cui condizione per causa del ritardo nel 
risolvere la guestione dell'appartenenza politica della citta, diventa sempre piū difficile e delicata. 

Per non ripetere cose gia dette, mi riferisco a guanto scrivevo nella “Relazione" N. 4833, p. 29-31 
e 57-59. 

Siccome il nuovo ministro presso il Vaticano c.te Ladislao Skrzynski me ne ha gia parlato e so che 
insistera molto in Segreteria di Stato su guesto argomento, credo mio dovere di accennare in gual modo io 
ho parlato dell'affare a lui ed ad uno dei sottoscrittori dell'annessa istanza al S. Padre, perchė Ella possa 
farmi avere le opportune osservazioni in materia. Ho dungue dichiarato: 

a) che la nomina di Mons. Matulewicz fatta nel 1918 
[/2v] fu determinata da pure motivazioni religiose e non da mire antipolacche. 

b) che Mons. Matulewicz era allora V'unico candidato possibile per la sede, ritenuto anche a Varsavia 
di carattere alieno da politicantismo: e la sua nomina fece cessare le pratiche di certi circoli che volevano 
a guella sede un nazionalista lituano: 

c) che come si ebbero proteste contro la nomina di Mons. Matulewicz da polacchi di Vilna, si 
ebbero anche proteste dai Lituani per la nomina di Mons. Jalbrzykowski ad Ausiliare di Seyni e di 
Mons. Losinski a Vescovo di Minsk, nonchė degli Ucraini per la nomina di Mons. Mankowski a 
Kameniec: guesti tre erano nominati contemporaneamente a Mons. Matulewicz ed accusati di essere 
troppo polacchi. Le nomine dungue del 1918 non furono di carattere tedesco o antipolacco, come 
talvolta si afferma a Vilna e altrove. 

d) che Mons. Matulewicz ė stato sempre raccomandato di non fare politica e di essere assolutamente 
solo il Vescovo di tutti i cattolici senza preferenza di razze o partiti; e che egli ha sempre dichiarato di 
attenersi a guesti principi: 

e) che vivono attualmente tre Vescovi di Vilna: mons. Hryniewieki, mons. De Ropp e mons. 
Matulewicz e che non bisogna troppo affrettarsi per averne guattro. | 

f) che la S. Sede comprende la difficile situazione della Diocesi di Vilna, ma che finchė le condizioni 
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politiche resteranno incerte come sono al presente, non si puo trattare di sistemazione definitiva. Non 
appena la situazione politica di Vilna e del suo territorio sara stabile e definitiva, la S. Sede potra 
procedere a prendere guei provvedimenti che appariranno opportuni per la soddisfazione dei reali bisogni 
dell'amministrazione 

[/3r] ecclesiastica della Diocesi. Fare ora cambiamenti affrettati di persone in piena lotta politica e 
nazionale verrebbe interpretato facilmente come intromissione del S. Padre in favore d'un partito politico 
contro un altro. 

g) che finchė la S. Sede non prenda eventualmente altri provvedimenti, i polacchi di Vilna debbono 
venerare Mons. Matulewicz come Vescovo € non mostrare soverchia facilita a non interpretare tutto in 
suo disfavore 0 a portare accuse senza esauriente documentazione: cio che gualche volta si fa, con danno 
anche della loro buona reputazione. 

Naturalmente non sono entrato in discussioni sugli apprezzamenti politici dei ricorrenti, limitandomi 
in guesto punto a raccomandare la pace e la moderazione. Ma il ribollimento delle fazioni linguistiche 
nazionali politiche crescera ancora finchė perdura guesto stato d'incertezza sui destini della citta. 


Al gual proposito mi permetto di riferirmi altresi a guanto riferivo nell'osseguioso rapporto del 4 
Agosto 1921, N. 4913. 
Intanto osseguiandoLa mi professo 
della S.V. Ill.ma 
devotissimo servitore XI? 
E. Pellegrinetti 


ALLEGATO 
IsTANZA DI ELEMENTI POLACCHI Di VILNIUS AL PAPA Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 3, ff. 14r-15r, n. 28011 
Dattiloscritto originale autografo 


[/4r] Varsovie, le 9 septembre 1921 


Trės Saint Pėre. 


L'ėlėment polonais n'est nulle part aussi liė au catholicisme gue dans les provinces orientales 
de Vancienne Rėpubligue Polonaise. En Europe Orientale, les frontičres du catholicisme et celles de 
V'ėlėment polonais sont identigues. Le catholicisme se rėpandait en Europe orientale au fur et 4 mesure 
gue la Pologne victorieuse y grandissait. Le partage de la Pologne et le joug russe ont diminuė le nombre 
des catholigues des provinces orientales polonaises. La restitution de !'Etat Polonais, le fait gue Wilno 
avec son dėpartement se trouve en sa possession et gue le traitė de Riga a reconnu 4 la Pologne 134.000 
Kilomėtres avec 4,2 millions d'habitants /dont la moitiė catholigue/ ouvrent des horoscopes de conguėte au 
catholicisme. Il est de premičre importance gue Wilno, ce centre de catholicisme et d'influences polonaises 
ne subisse ni dėpression ni dėmoralisation. 

Nous n'avons pas 4 mentionner les noms des chefs du diocėse de Wilno, destitues par force par 
les Russes et dėportės en Sibėrie, ni les noms de ces prėtres dėmoralises 2 gui les Russes confiaient par 
dėpit au Saint Siėge, des postes trės importants de ce diocėse. Et pourtant le gouvernement russes lui- 
mėme n'a pas osė designer comme ėvėgue de Wilno un non-polonais. Ouand, aprės la destitution de 
Vėvėgue Ropp le gouv. russe a proposė la nomination d'un Lituanien ou d'un Blanc-Ruthėne, le directeur 
du Dėpartement des cultes en Russie a rėpondu gue: “cela provoguerait une trop grande fermentation 
parmi la population catholigue de Wilno et de Grodno“. Le Ministre Stotypin a fait remarguer gu'il 
n'est pas 2 propos de nommer ėvėgue un Lituanien la oū sur 1.300.000 catholigues il n'y a gue 270.000 
Lituaniens. 

Le Lituanien Matulewicz a ėtė nommė ėvėgue sous I'occupation 
[/4v] allemande guand les Allemands cherchaient 4 constituer un ėtat lituanien avec notre Wilno polonais. 

Certaines parties du district de Troki et du district du Swigciany ont ėtė concėdėes 4 la Lituanie et 
le reste de territoire ne comprend gu*une trės petite minoritė nationale lituanienne. A Wilno il n'y a gue 
2,2Y0, dans les district de Lituaniens tandis gue le nombre de Polonais s*y ėlėve jusą'a 56,190. Dans la 
rėgion de Wilno, c*est 4 dire dans !'actuelle Lituanie Centrale il y a 1070 de Lituaniens, dans les districts 
de Disna et de Lida il n'y en a gue 1,9 et 2,2 Yo, dans les district de Brzešč il n'y en a pas du tout. Dans les 
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districts: Pružany, Kobryn, Nowogrėdek, Slonim et Wokowisk il n'y a gue 364 Lituaniens, c*est-4-dire 
une fraction imperceptible d'un pour cent. 

L'ėvėgue Matulewicz est un ennemi dėclarė de la Pologne. II tache de supprimer la langue polonaise, 
il protėge et impose aux paroissiens des prėtres gui tachent d'introduire la langue lituanienne ou blanc- 
ruthėne. Cette action provogue une rėsistance de la part de Ja population ce gui est une, cause de scėnes 
scandaleuses. Ainsi par exemple dans la paroisse de Giedrojcie ou dans celle de Niemenczyn. A Giedrojcie 
le curė a dit gue la langue polonaise est plus dėsagrėable au Bon Dieu gue !'aboiement d'un chien. Les 
paroissiens ont amenės ces prėtres 4 Wilno pour les livrer d V'ėvėgue. A la suite de cet incident, V ėvėgue 
a fait fermer I'Ėglise de Giedrojcie en laissent les paroissiens sans office. 

Souvent ont lieu des conflits aigus parmi les paroissiens et les prėtres dont le fanatisme est appuyė 
par Vėvėgue. Le travail cultural des prėtres polonais est entravė par Vėvėgue. Les prėtres polonais gui, 4 
causa de leur travail social, ont ėtė obligės de fuir les bolcheviks en guittant le pays ont ėtė empėchės par 
Vėvėgue de reprendre leurs paroisses. 

La population de la rėgion de Wilno se sent trės froissėe par V'attitude antipolonaise de V'ėvėgue 
Matulewicz. Ce n'est 
[157] gue Y'influence morale du directeur de la Ligue Ouvriėre fondėe par les Pėres Jėsuites gui a sų 
empėcher, jusgu'ici, les attagues violentes contre I'ėvėgue gui est gėnčralement hai. Ce mangue de 
confiance des diocėsains et mėme des prėtres Polonais envers leur I'ėvėgue gui est un nationaliste 
lituanien, paralyse toute action social sur terrain de V'Ėglise. 

Ces derniers temps-ci retournent de I" Amėrigue des Membres de I'Ėglise Nationale crėe par la 
population polonaise des ėtats Unis, comme rėaction contre les ėvėgue irlandais. Les Membres de 
VEglise Nationale trouveront 2 Wilno un terrain propice si V'ėvėgue Matulewicz y reste. La lituanisation 
de V Ėglise en Lituanie de Kowno a donnė des rėsultats dėsastreux: le sėminaire de Kowno a donnė des 
prėtres gui, sous le masgue d'une dėmocratie chrėtienne propagent le bolchevisme. Le sėminaire de 
Wilno n'ėvitera par la dėmoralisation si Vėvėgue Matulewicz reste d Wilno. 

L'action de I'ėvėgue Matulewicz tendant d dėpoloniser VĖglise Catholigue au sein d'une population 
gui parle le patois blanc-ruthėne tout en ėtant attachėe 4 la langue polonaise de I'Ėglise, ne peut gue 
servir le schisme de la Russie schismatigue car la langue blanc-ruthėne gui n'est gu'une transition 
entre le polonais et le russe peut facilement se transformer en russe si elle cesse d'ėtre alimentėe par 
Ie polonais ecclėsiastigue. La langue russe est unie au schisme comme la langue polonaise est unie au 
catholicisme. Voulant affaiblir V'ėlėment polonais du pays, I'ėvėgue Matulewicz a affaibli le catholicisme 
du pays. 

Les soussignės, fils fidėles de 1a Sainte Eglise catholigue, supplient Ie Trės Saint Pėre de rėvoguer 
V'ėvėgue Matulewičz comme nuisible a la cause catholigue des terres orientales de la Pologne oū le 
catholicisme gui a ėtė persėcutė pour la Pologne et gui est une partie intėgrale de V'ame polonaise, peut 
devenir une source de rėgėnčration religieuse de toute la Pologne. Porter atteinte 2 Vinfluence polonaise 
c'est porter atteinte au catholicisme.! 


4. <Mėmoire des Associations Lituaniennes et 
Blanc-Russiennes du Diocese de Vilna» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 3, ff. 4r-9r, n. 26693 
Dattiloscritto originale autografo 


[47] Vilna, 1e 23 octobre 1921 
A Sa Saintetė 
Le Souverain Pontife 
Mėmoire des Associations Lituaniennes et Blanc-Russiennes du Diocese de Vilna 
Vilna 1921 

[57] A Sa Saintetė ; 

Le Souverain Pontife 
Mėmoire concernant Son Excellente, Monseigneur Georges Matulewicz, Ėvėgue de Vilna, de la part des 
Associations Lituaniennes et blanc-russiennes du diocėse de Vilna. 


"Al foglio 15rv seguono le firme degli estensori del documento. 
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La presse polonaise de Vilna a fait paraitre, 4 partir du mois d'octobre a.c. des extraits d'un Mėmoire 
gue 14 associations de la rėgion de Vilna auraient prėsentė 4 Votre Saintetė au sujet de I'Ėvėgue de Vilna. 
Nous ne possėdons pas le texte entier de ce Mėmoire, mais en se basant sur ses extraits publiės on voit gue 
ces 14 associations polonaises, tout en menacant de fonder une ėglise nationale demandent d'ėloigner de 
Vilna son ėvėgue actuel Mgr. G. Matulewicz, de le remplacer par un polonais. Elles appuient la nėcessitė 
de ce changement sur ce fait gue le diocėse de Vilna serait polonais, gue Mgr Matulewicz serait un 
ennemi dėcidė de I'ėlėment polonais et protecteur de I'ėlėment lituanien et de V'ėlėment blanc-russien et 
gue pour cela il serait nuisible au catholicisme. 

Ayant.une haute estime pour la personne de notre ėvėgue, S.E. Mgr. Georges Matulewicz ainsi gue 
pour son activitė intelligente et vraiement [sic] catholigue dans notre diocėse et prenant en considėration 
guel grand dommage pour I'Ėglise de notre pays rėsulterait du fait si les efforts polonais devaient avoir du 
succės, nous nous sentons obligės, au nom de la vėritė mėme gui dans ce Mėmoire est si impitoyablement 
outragėe, de dėposer aux pieds de Votre Saintetė ce gui suit: 

Le diocėse de Vilna n'est nullement polonais. Le passė de ce pays ainsi gue son prėsent en parlent 
bien. Dans le passė la ville de Vilna ainsi gue la rėgion de ce nom gui constitue actuellement la partie nord 
du diocėse de Vilna, faisaient partie intėgrante de I'Etat Lituanien-Blanc-russien. C'est 2 Vilna gue na- 
[5v]guit et grandit le cėlėbre, par le passė, Grand-Duchė de Lituanie: c*est de 14 gue le Souverains de la 
Lituanie gouvernėrent ce pays. En es temps — la ville de Vilna et les territoires adjacents ėtaient peuplės 
par les Lituaniens gui čtaient en contiguitė avec les Blanc-Russiens habitant le nord du pays. La partie sud 
du diocėse de Vilna, c'est a dire V'ex gouvernement de Grodno, depuis les temps les plus reculės jusgu'a 
nos jours est habitėe par les Blanc-Russiens dont la langue diffėre de beaucoup de polonais et constitue 
un idiome 4 part dans la famille des langues slaves. 

La langue polonaise commengca 4 s'infiltrer en Lituanie dės la rėception du baptėme par cette 
derničre et V'union politigue gu'elle conclut avec la Pologne au XIV-e siėcle. Parmi les ecclėsiastigues 
gui venaient de Pologne il n'y avait gue peu gui auraient connu ou appris la langue lituanienne ou blanc- 
russienne; ils enseignėrent au peuple les vėritės de la foi par Vinterprėte ou bien en polonais. Cet usage 
d'ėvangėliser les Lituaniens et les Blanc-Russiens en polonais, si facheux pour les uns et pour les autres, 
prit racine et grandit en puissance surtout dans le diocėse de Vilna, pour son grand malheur. Les chefs 
du diocėse de Vilna, durant tout une sėrie d'annėes, ne prenaient pas soins pour gue le clergė connut les 
langues locales et ne se gėnaient point d'envoyer dans des paroisses purement lituaniennes ou blanc- 
russiennes des prėtres gui ne connaissaient pas la langue de leur fidėles; ces prėtres de leur cėtė, tout en 

-dirigeant leurs paroisses plus gue durant une dizaine d'annėes ne tachaient pas d'apprendre la langue de 
leurs ouailles et les instruisaient en polonais. Le Gouvernement russe appuya, malgrė lui, la politigue 
dėnationalisatrice des chefs du diocėse de Vilna et de son clergė par le fait gu'il a dėfendu aux Lituaniens 
et aux Blanc-Russiens, au milieu du XIX-e sičcle, d'imprimer et de possėder leurs livres en caractėres 
latins. 

Sous T'influence des facteurs gue nous venons d'ėnumėrer et d'autres, un certain nombre des Lituaniens 
de la rėgion de Vilna se dėnationalisčrent en s*appropriant en villes la langue polonais et a la campagne 
la langue blanc-russienne; de mėme, un certain nombre des Blanc-Russiens habitant les villes et les vil- 
[6r|lages adoptėrent le polonais. Ce changement s*čtant accompli, I'ėtat du diocėse de Vilna, au point de 
vue linguistigue, se prėsente comme suit: la partie des fidėles habitants, pour la plupart, les villes comme 
Vilna, Grodno, parle une langue gui se rapproche du polonais et gui est formėe d'ėlėments polonais, 
lituaniens et blanc-russiens; le reste de fidėles gui constituent au moins de tous les fidėles du diocėse, se 
sert dans la vie guotidienne du lituanien ou du blanc-russien. Au point de vue national cette population 
se dėfinit elle-mėme d'un nom gėnčrigue «(personne) d'ici». Nous n'allėgons pas de statistigues pour 
appuyecr notre thėse sur I'čtat de notre diocėse au point de vue des langues, car il n'y a point de statigues 
objectives 4 ce sujet. Toutes les statistigues gui ont vu jour ces derničres dizaines d'annėes, ont ėtė faites 
par les pouvoirs provisoires du pays dans un but politigue, celui de prouver leurs droits sur notre pays et 
ne tenaient pas assez compte de la langue dont la population se servait d la maison, c'est pourguoi ces 
statistigues sont contradictoires et se trouvent en opposition criante avec la rėalitė. Pour ce gui est des 
Polonais, ils arrivent 4 obtenir un assez haut chiffre en appliguant, surtout au recensement, leur principe 
bien connu: catholigue par consėguent polonais, et ils ne tiennent aucun compte de la langue dont ce 
catholigue se sert chez-soi (dans V'usage guotidienne). 

Nous laissons de cūtė les statistigues pour les motifs gue nous venons d'exposer, et nous basons notre 
thėse uniguement sur la connaisance [sic] du pays gue nous avons acguise demeurant continuellement en 
contact avec le peuple; la vėritė de notre maničre de prėsenter la situation du diocėse au point de vue des 


149 


langues peut ėtre confirmėe par tout explorateur impartial pur place. La rėalitė dit, au sujet du caractėre 
polonais du diocėse de Vilna carrėment autre chose gue le Mėmoire de 14 associations polonaises. 

C'est uniguement la langue polonaise employče dans des offices religieux supplėmentaires gui lui 
donne certaines apparences polonaises. Mais c'est cela prėcisėment gui constitue aussi la plus grande 
dolėance du diocėse de Vilna 4 notre ėpogue. Car c*est aujourd'hui gue les peuples lituanien et blanc- 
russien prennent conscience de plus en plus de leur nationalitė, s*'instruisent et 
[6] luttent pour leur indėpendance et aussi ressentent-ils de plus en plus douloureusement V 'injustice gui 
leur se fait dans des ėglises du diocėse de Vilna ot il ne leur est pas donnė d'entendre la parole de Dieu et 
de faire leurs pričres en commun dans leur langue natale. Il est grand temps pour gue le pouvoir diocėsain 
rompe avec la maničre d'agir gui a durė jusąu'a prėsent et aille au devant des exigences lėgitimes des 
nations gui se rėveillent. 

Aujourd'hui il est absoluement [sic] nėcessaire gu'a Vilna soit un ėvėgue ayant des idėes catholigues 
sur la guestion des nationalitės, ėvėgue gui connaisse et respecte les trois langues locales et gui soit 4 
mėme de comprendre non seulement les intėrėts polonais, mais aussi les intėrėts lituaniens et blanc- 
russiens. Dans le cas contraire, en favorisant avec un parti pris une de trės nationalitės il en ėloignerait de 
VĖglise deus autres, ce gui serait dėtruire plutėt gue d'ėdifier. 

En face de ces dėfaillances, besoins et difficultės du diocėse de Vilna, Mgr Matulewicz apparait sous un 
jour favorable. Car il connait les langues locales, ne favorise avec un parti pris aucune des nationalitės, est 
loin de faire de la politigue dans !'Eglise et cherche 4 montrer une comprėhension des besoins de toutes 
les nationalitės. 

Il est vrai gue le Mėmoire de 14 associations polonaises de Vilna accuse notre ėvėgue d'une hostilitė 
dėcidėe 4 V'ėgard de V'ėlėment polonais et lui reproche en mėme temps de favoriser trop V'ėlėment 
lituanien et blanc-russien. Mais V'activitė de Mgr G. Matulewicz non seulement ne fournit aucune preuve 
pour formuler de pareils reproches, mais il n'en occasionne pas mėme des apparences. 

S.E. Mgr G. Matulewicz depuis la prise de possession du diocėse jusgu'd prėsent n'a pris aucune 

mesure susceptible en guoi gue ce soit de restreindre les droits de la langue et de la nationalitė polonaise, 
bien gue ces droits sous ses prėdėcesseurs aient grandi outre mesure lėgitime si on tient compte des 
relations nationales dans le pays. Administration et direction du Sėminaire diocėsain, chapitre, charges 
ecclėsiastigues supėrieurs, plus im- 
[7r]portants bėnėfices en villes et 4 la campagne - demeurent toujours encore entre les mains du clergė 
polonais, bien gue la direction du Sėminaire avec un parti pris polonais ainsi gue la composition analogue 
du chapitre exigent une rėvision de fond, en vue de les adapter mieux aux besoins modernes d'autres 
nationalitės du diocėse. Nous ne connaissons pas de cas ot Mgr I'Evėgue ait supprimė la langue polonais 
des offices supplėmentaires pour le remplacer par les langues lituanienne ou blanc-russienne; nous ne 
connaissons pas non plus de cas oū Mgr I'Ėvėgue ait renvoyė d'une paroisse purement polonaise un 
prėtre sans une vraie faute de sa part pour le remplacer par un prėtre lituanien ou blanc-russien. II est 
vrai gue I'ėvėgue n'a pas permis de reprendre la possession de leurs paroisses 4 guelgues uns parmi ces 
prėtres polonais gui !'an dernier a V'occasion de V'invasion bolcheviste avaient abandonnė lachement 
leurs ouailles et s'en čtaient allės 4 Varsovie ou en Pomėranie. Mais il semble gue cette mesure doit 
tre expliguče par des motifs de discipline ecclėsiastigue plutėt gue par une hostilitė pour le polonisme, 
d'autant plus gue ces prėtres fuyaient dėja non pour la premičre fois dans de pareilles circonstances et ont 
causė du scandale dans leurs paroisses. 

II est encore plus difficile d'accuser I'ėvėgue actuel da Vilna de protėger ou de favoriser trop dans 
son activitė !'ėlėment lituanien ou blanc-russien. S.E. Mgr. G. Matulewicz est rėservė et il n'a jusgu'a 
prėsent presgue rien fait pour adoucir des injustices causėes au peuple blanc-russien gui est privė sans 
aucun motif lėgitime des offices dans sa langue. Les Blanc-Russiens, malgrė leurs demandes et exigėnces 
n'ont jusgu'4 prėsent pas une seule ėglise 4 Vilna pour les offices religieux pour prėcher ou entendre des 
sermons en blanc-russien. Ils n'y trouvent pas de sanctuaire pour cėlėbrer les offices sacrės et prėcher 
dans leur langue natale mėme pendant leurs fėtes nationales. Leur langue n'est pas enseignėe non plus au 
Sėminaire diocėsain bien gue ceci soit fort nėcessaire, ėtant donnė gue la majeure partie du 2 parle 
blanc-russien. Dans de paroisses purement blanc-russiennes les offices supplėmentaires et les 5er- 
[7v]mons se font toujours encore en polonais, langue pas assez intelligible pour la population. 

TI n'y a pas de cas non plus oū V'ėvėgue ait introduit ou encore moins, oū gue ce soit, la langue 
lituanienne. La paroisse de Giedrojce mentionnėe dans le Mėmoire polonais est mixte, a moitiė Hituanienne 
et lė les offices en lituanien a cėtė de ceux en polonais se font depuis bien longtemps. L'ėvėgue actuel 
n'y pas introduit la langue lituanienne, mais il s'est opposė 4 la suppression des offices supplėmentaires 
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en lituanien ce gue les chauvins polonais ont cherchė a obtenir par la force. Combien artificiellement ont 
ėtė soulevės les malentendus au sujet des langues dans cette paroisse, prouve bien la circonstance gue du 
moment oū cette paroisse se trouva dans la zone neutre, tous les malentendus 4 ce sujet ont cessė et les 
paroissiens vivent entre eux, comme par le passė, dans une bonne entente. 

Aprės ces faits, les auteurs du Mėmoire de 14 associations polonaises voient la protection et les 
faveurs exagėrėes accordėes par Mgr Matulewicz aux Lituaniens et aux Blanc-Russiens, peut-ėtre, dans 
ce fait gu'il ne considėre pas le mouvement de la renaissance des peuples lituanien et blanc-russien comme 
condamnable et ne punit pas le prėtres lituaniens ou blanc-russiens en les renvoyant pour les «dėsenivren 
dans le fond du diocėse ou dans des paroisses d'autres nationalitės pour ce seul fait gue, ėtant Lituaniens 
ou Blanc-Russiens, ils cherchent 4 contribuer a I'ceuvre de V 'instruction et de la renaissance nationales de 
leurs peuples. Or, c'est le minimum de ce 4 guoi nos peuples ont le droit. 

Nous, les Lituaniens et les Blanc-Russiens, non seulement nous ne nous voyons pas čtre protėgės 
dans le diocėse de Vilna, mais au contraire, nous sommes convaincus gue nous n'avons pas ce gui nous 
appartient au plus juste titre. Le fait gue I'ėvėgue garde les choses dans V'ėtat ou elles se trouvent jusgu'i 
prėsent nous I*expliguons uniguement par des conditions trės difficiles pour gouverner I'Ėglise dans notre 
pays, conditions gui se sont formčes grace a I'occupation et a V'agitation polonaises. 

D'aprės ce gue nous venons d'exposer jusgu'ici, il est ma- 

[6r]nifeste gue ce n'est pas V'hostilitė d !'ėgard du polonisme, ni la protection exagėrėe accordėe aux 
nationalitės non polonaises ont ėtė des raisons pour lesguelles les auteurs dų Mėmoire de 14 associations 
polonaises demandent avec instance de renvoyer de Vilna Mgr. G. Matulewicz. La vraie raison git 
ailleurs: elle consiste en ceci gue S.E. Mgr G. Matulewicz n'appuie pas V'agitation polonaise par son 
autoritė ecelėsiastigue. S.E. Mgr. Matulewicz sait bien gue les intėrėts nationaux et politigues de ses 
diocėsains sont opposes et dės son avėnement il se tient a I'ėcart de la politigue et se consacre au travail 
purement ecelėsiastigue. II visite chague annėe ses ouailles en atteignant les localitės les plus lointaines 
de son diocėse gui sont en mėme temps les plus ėprouvėes par I'horrible guerre; il apprend a connaitre sur 
place les besoins de ses fidėles, les fortifie dans la foi en leur confčrant le sacrement de la confirmation 
et en prėchant mėme plusieurs fois par jour; il encourage les retraites des fidėles et il leur prėche souvent 
lui-mėme; il favorise la vie religieuse et monastigue de sorte gue des jėsuites, des missionnaires et des 
franciscains, visitandines et autres ont trouvė un accueil hospitalier dans la diocėse, bien gue certains 
membres de ces congrėgations, arrivės ici, comme par exemple les jėsuites et les missionnaires, au 
scandale des fidėles, travaillent ouvertement pour incorporer a la Pologne notre pays ayant une population 
„hėtėrogėne; il s'occupe de I'ėducation de la jeunesse etc. 

Notre ėvėgue čtant dėvouč de tout cceur a ses ouailles, il ne les abandonne jamais et aux moments 
les plus dangereux il cherche a s'en trouver le plus prės, comme il en a donnė preuve durant V'invasion 
bolcheviste V'an dernier. L'Evėgue ėtait occupė alors de visiter la partie sud du diocėse: ayant appris 
gue le danger menagait, il acheva a la hate cette besogne et au moment dernier, malgrė les difficultės et 
privations, retourna a la capitale. 

Une telle activitė et travail de Mgr Matulewicz a apaisė des bruyantes discordes nationales dans 

ėglises et trouve une reconnaissance gėnėrale parmi les fidėles de toutes les trois nationalitės de notre 
diocėse. Ouand I'ėvėgue visite Ie diocėse, 
[8v] la population, malgrė V'agitation hostile des nationalistes polonais, accueille son pasteur avec 
enthousiasme, en lui ėrigeant des arcs de triomphe et en jonchant de verdure parfois le chemin entier 
d'une ėglise 4 une autre. Et il irait tout a fait bien avec la vie religieuse dans notre diocėse, si ce n'ėtaient 
les nationalistes et les chauvins polonais. . 

Cette activitė circonspecte et purement ecclėsiastigue de notre ėvėgue, cherchant a prėserver I'Eglise 
de la politigue et de son humiliation par celle-ci, n'a pas plu 4 ceux notamment parmi les Polonais gui 
sont adonnės 4 former une Pologne s*'ėtendant d'une mer 4 une autre, 4 poloniser dans ce but per fas et 
nefas notre pays et a Vincorporer a la Rėpubligue Polonaise. Ce sont eux gui mettent obstacles depuis 
longtemps a la vie ecclėsiastigue dans la diocėse en s*'agitant contre tous ceux gui n'obėissent pas a leurs 
ordres et 4 leurs directions. Profitant de la bienveillance et de I'appui des pouvoirs politigue polonais, 
ils dirigėrent leur action contre ceux parmi les prėtres lituaniens et blanc-russiens gui exergaient leur 
ministėre pastoral dans des paroisses mixtes. On commenca 4 dėnigrer sans gėne les curės, a rėvolter 
les paroissiens contre leurs pasteurs, i empėcher la cėlėbration des offices supplėmentaires en langue 
non polonaise, 4 demander 4 V'ėvėgue, a V'aide du Gouvernement polonais, de renvoyer ces curės, de 
restreindre ou de supprimer V'emploi des langues non polonaises dans des offices religieux etc. Il en a čtė 
ainsi A Giedrojcie, a Niemenczyn, a Bienica, 2 Wysoki-Dwor et ailleurs. 


151 


Ouand S.E. Mgr Matulewicz s'opposa 4 ces prėtentions graves et injustes, les nationalistes et 
agitateurs dont nous venons de parler, grace d I'appui de la gendarmerie polonaise empėchant aux 
fidėles de dėfendre leur pasteur, ont montė une scėne a Giedrojcie comme guoi de paroissiens soi-disant 
mėcontents de leur curė V'auraient enlevė de vive force; ils ont fait arrėter guelgues autres prėtres (4 
Gierwiaty, 4 Olkieniki, 2 Merecz etc) auxguels cependant le Gouvernement polonais, aprės un temps plus 
ou moins long gu'ils ont passė en prison, a dū rendre la libertė 
[97] n'ayant point trouvė de faute chez eux; peu contents des rėsultats de leur entreprise, ils ont fait venir 
nombre considėrable d'agitateurs du fond de la Pologne, de la Galicie et derničrement, aprės avoir achevė 
leur action contre S.E. le Cardinal Bertram, de la Haute-Silėsie, et ont dirigė ainsi leur action contre 
notre ėvėgue. Dans cette lutte les agitateurs dėpouillės de toute rėgle de la morale, dėnigrent V'ėvėgue 
de diffėrentes facons et ne s*arrėtent pas devant des mensonges publics dans la presse et aux rėunions 
pour induire en erreur la population en lui inculguant gue S.E. Mgr. Matulewicz serait un ex religieux un 
ėvėgue nommė non par le Siėge Apostoligue, mais par Vallemande Ludendorff, gu'il serait ennemi des 
Polonais etc. 

L'attitude du clergė polonais du lieu est, pour la plupart, indiffėrente vis-4-vis de cette besogne 
immorale et nuisible a V Eglise; de plus, certains membres de ce clergė oublient, nous devons le dire avec 
douleur, gue !'Ėglise Catholigue ne connait ni Grec, ni Romain, et ils semblent avoir pour but le royaume 
de Pologne plutčt gue le royaume de Dieu. Par leur maničre d'agir partiale, par leur agitation dans ėglises 
en faveur de la Pologne, au lieu d'adoucir les contrarietės nationales ils les rendent plus aigues et ils 
ėloignent les fidėles d'autres nationalitės des ėglises oū, au lieu des vėritės divines, on entend I'apothėose 
du passė de la Pologne et le plaidoyer en faveur de ses prėtentions modernes. 

Nous ne pouvons pas passer sous silence non plus V'activitė de I" ėvėgue Bandurski et de Y'archevėgue 
Hryniewiecki, activitė nuisible pour le diocėse et pour les relations des fidėles avec leur pasteur. Le 
premier d'eux demeure, on ne sait pas dans guel role, dans notre diocėse depuis longtemps et en voyageant 
en automobiles de !'Etat, excite une partie de la population contre une autre par ses discours politigues 
pendant les offices religieux et aux meetings et met ainsi obstacle a V'action rėconciliatrice de notre 
ėvėgue parmi les nationalitės en conflit. 

Aun rėsultat analogue arrive par son sėjour dans son ancien diocėse et par ses interviews accordės 4 
la presse nationaliste polonaise V'archevėgue Hryniewiecki dont I'age sėnile 
[97] ainsi gue V'ignorance des changements des relations nationales gui se sont effectuės dans le diocėse 
durant 35 ans de son absence, sont exploitės en guise de nuire au diocėse par les nationalistes polonais, 
dėpouilles de la conscience morale. 

C'est sur le terrain de cette agitation politigue menėe contre S.E. Mgr Matulewicz par des gens gui 
le plus souvent n'ont rien de commun avec la religion et gui en abusent dans des buts politigues de la 
Pologne gue naguit le Mėmoire de 14 associations polonaises de la rėgion de Vilna. 

En exposant ces observations sur la vėritable situation de notre diocėse, sur ses besoins et sur V'activitė 
de S.E. Mgr Matulewicz, nous osons attirer V attention de Votre Saintetė, gue ce n'est pas la prėsence et 
Vactivitė de Mgr Matulewicz gui nuit I Eglise de notre pays, elle est, au contraire, bienfaisante, mais c'est 
V'agitation de ceux gui rėpandent contre lui des calomnies parmi le peuple et ėcrivent contre lui de fausses 
plaintes au Siėge Apostoligue?. 


5. Lettera del preposito generale della Compagnia di Gesū Ledėchowski al pro 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, ff. 6r-7r, n. 27228 
Dattiloscritto originale autografo 


[67] Roma, 31 ottobre 1921 
Reverendissimo Monsignore, 

Trovandomi i giomni passati a Villa Carpegna per attendere con maggior guiete a un lavoro straordinario, 
ricevetti dal P. Assistente di Francia la notizia, che V.S. Ill .ma. mi chiedeva a nome del Santo Padre di 
proporre gualcuno de" Nostri guale Visitatore della Lituania e dei nuovi regni del Baltico, 11 guale avesse 
unicamente I'ufficio di relatore e considerasse con prudenza come si potesse aprire il varco nella Russia. 


2 9v-11r Seguono le firme degli estensori del documento 
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La mattina dello stesso giorno avevo meco considerato come si potesse penetrare nella repubblica 
moscovita € in particolare la proposta fattami prima da un Padre d'inviare uno della Compagnia nelle 
antiche provinve [sic] baltiche a tentarvi il terreno. Tanto piū mi commosse la domanda fattami con tanta 
degnazione da parte di Sua Santita che mi parve essere un segno del cielo. 

Dopo aver maturamente considerato tutto, mi permetto di offrire come il piū atto a tale ufficio il P. 

Antonino Zecchini, della Provincia Veneta, attualmente Superiore della Residenza di Trieste. Ė uomo di 
57 anni, di complessione robusta, d'ottimo spirito reli- 
[6v] gioso, pratico di ministeri apostolici - anche di guelli riguardanti Ie religiose -, prudente, ben 
versato nel diritto canonico, che insegno per lunghi anni prima ai nostri Scolastici a Gorizia; parla oltre 
Vitaliano, il francese, il tedesco, il croato — il guale delle lingue slave ė la piū vicina al russo -, lo sloveno 
e probabilmente si ricordera gualcosa del polacco, da lui conosciuto negli anni della sua teologia passati 
a Cracovia. Perd non si ė mai occupato delle guestioni che agitarono e si agitano in guei paesi. A guesto 
difetto supplir potrebbe il P. Adriano Boudou, che desidererei, se il Santo Padre V'approva, dargli per 
compagno, il guale ha gi4 gualche conoscenza di guei luoghi. Ouesti due Padri uniti insieme spero che 
potranno dare alla Santa Sede relazioni vere e sode intorno allo stato della Chiesa in guelle regioni. 

In secondo luogo mi permetto di proporre guale Visitatore il P. Leopoldo Škarek, Vice-preposito 

della Vice-provincia Czecoslovacca. Ha 47 anni di eta, ė sano, ottimo religioso; nel governo di guella 
Vice-provincia trovatosi in condizioni assai difficili diede prova di vera fortezza e prudenza apostolica; ė 
meno pratico dei vari sacri ministeri; parlando il czeco puo facilmente intendere il polacco e senza grande 
difficolta il russo, parla inoltre il tedesco e sa un poco di francese. 
[77] Un Padre francese, atto all'ufficio desiderato non I'ho potuto per ora trovare. Vi sarebbe invece il 
Provinciale del Belgio, P. Ferdinando Willaert, che parla bene polacco e sa un poco di russo; ė uomo in 
vero eminente, ma di debole salute, cosi che sarebbe pericoloso, mi pare, mandarlo a guesta stagione in 
guelle parti, dove i grandissimi freddi, le lente e cattive comunicazioni, i viaggi domandano un uomo 
molto resistente. 

Prego V.S. di rendere nota, se cosi le parrė bene, a Sua Santita !'umile nostra proposta e ringraziarla 
del nuovo pegno di singolare fiducia che si ė degnata dare alla nostra minima Compagnia, assicurandola 
in pari tempo che siamo pronti agli augusti e venerati suoi cenni. 

Colgo V'occasione per assicurare V.S. Rev.ma e professarmele colla piū sincera e profonda stima 

dev.mo. nel Signore 
W. Ledėchowski 
Prep. Gen. C. di Gesū 


6. Istanza del delegato lituano presso la Santa 
Sede Narjauskas al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1923, pos. 4 P.O., fasc. 2, ff. 46r-47r, n. 27827 
Dattiloscritto originale autografo 


[467] s.l. [Romae], die 31 Octobris 1921 
Beatissime Pater, 

Animus nationis lituanae guamvis de difficillimis rebus publicis hisce nondum serenis temporibus 
indesinenter sit anxius, multa jam guae patriae ordinem ac prosperitatem spectant sine remora promovenda 
curat. 

Jam si praetereantur silentio plurima mere ordinis materialis gesta, mentione digna videntur esse ea, 
guae spiritus culturam pro scopo habent erudiendasgue mentes, et animas. 

Hinc, libertate politica recuperata omnes, guorum educatio christiana iuventutis ac religionis 
catholicae vigor interest, ingenium et opes libenter conferunt ad societatem lituanam ordinandam iuxta 
Evangelii praecepta. Revera surgunt scholae primariae ac mediae institutague diversi generis, gubernio 
civili omni in casu tutore ac protectore. Tria seminaria dioecesana vigent, inter guae -Samogitiense in 
Kaunas in florenti est statu aliud porro — Seinense, guamvis est sede propria ab illegitimis occupatoribus 
expulsum, firma voluntate opus suum proseguitur; demum, Vilnense in extraordinariis circumstantiis, ut 
est possibile, laborare non desint. 

Restat solummodo, ut scholae ac instituta pro doctrinis superioris gradus tradendis instituantur. 
Hinc 
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[46v] cum gubernium civile lituanum ex sua parte nulla obstacula facit, populus lituanus, maxima ex parte 
catholicus, in votis habet, ut universitas catholica in Lituania fundetur, ut collegium ecclesiasticum in 
Urbe erigatur, ut ordines religiosi utriusgue sexus vigeant ceterague plurima surgant, guae ad progressum 
spiritualem nationis sunt necessaria seu utilia. 

Sane, cum omnia ista opera proposita non esset opportunum simul incipere, illud in ordine bono 
ceteris praecedit, guod circumstantiis suadentibus prae omnibus magis necessarium esse videtur. 

Et tale primae necessitatis opus est universitas jamgue statim notandum est, guod catholicorum 
Lituaniae votum unanime, ab Episcopis ardenter benedictum, est absgue dilatione S. Theologiae et 
Philosophiae facultates creare. 

Ouae dum in Lituania proponuntur et sanciuntur, Lituani emigrati in America Septentrionali rem 
universitatis catholicae, in comitiis generalibus die 28 Septembris elapsi ab ipsis celebratis, suam faciunt 
ac 50 milia dollarum ad hoc elargiendorum ardenti animi motu promittunt. Praeterea statuunt, ut de 
promissione facta Sanctitas Vestra certior guantocinus reddatur, Oui prior non solum testis ac particeps 
contractus hujusmodi promissionis efficiatur, sed etiam ut Suprema Apostolica Auctoritate rem ipsam 
foveat. 

Id circo infrascriptus delegatus Lituaniae litteris ex dictis comitiis lituanorum innixus, ad 
[477] pedes Sanctitatis Vestrae provolutus, humillime implorat Benedictionem Apostolicam omnibus, gui 
guomodumąue, seu verbo prudenti, seu opere efficaci, seu sapienti consilio, seu praesertim pia oblatione 
ad universitatem catholicam fundandam in Lituania cooperabuntur. 

Et Deus Optimus Maxime ut Sanctitatem Vestram sospitem diutissime servet, gens lituana grato 
animo ferventer orabit. 

Sanctitatis Vestrae 
Georgius Narjauskas cncus 
Delegatus Lituaniae 


7. Lettera della S.C. degli AA.EE.SS. 
al preposito generale della Compagnia di Gesū Ledėochowski 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 8rv, n. 27228 
Manoscritto minuta 


[67] s.l. [Roma], 2 novembre 1921 
Ho ricevuto la si sua venerata lettera in data 31 dell'ottobre scorso, e la ringrazio e la ringrazio della 
premura. II Santo Padre - al guale con tutta sollecitudine ho riferito la cosa — si ė benignamente degnato di 
mostrarsi favorevole alla proposta da Lei suggerita del P. Antonio Zecchini guale Visitatore della Lituania 
e delle Province Baltiche come pure alla designazione del P. Adriano Boudou guale compagno. 
S. Santita desidera che i detti Padri vengano guanto prima a ricevere istruzioni per delicata missione; 
dopo di che si procedera alla [...] 
[6v] Profitto 


8. Lettera del pro segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca al ministro 
generale dei PP. Cappuccini Giuseppe Antonio da S. Giovanni in Persiceto 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 13rv, n. 27242 
Manoscritto minuta 


[137] s.l. [Roma], 7 novembre 1921 
Il sottoscritto Pro-Segretario della Sacra Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari, per 
ordine dell'Emo Cardinale Segretario di Stato, prega se possibile di voler inviare a guesta Segreteria 
copia della Relazione riguardante i Paesi Baltici, che il Rev.mo P. Schulte, Provinciale dei Cappuccini di 
Westfalia rimise cotesta Curia dopo il suo viaggio della primavera scorsa 
[/3v] nelle regioni suddette. 
Lo scrivente profitta dell'incontro per confermare... 
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9, Nota di trasmissione del p. Melchiorre da Benisa della Curia generale dei FF.MM. 
Cappuccini (Officium Procurae) al pro segretario per gli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 9r, n. 27242 
Dattiloscritto originale autografo 


[9r] Roma, 9 novembre 1921 


Risp. al Num. Prot., B. 27.242 del 7 novembre 1921 
Si ha V'onore di trasmettere copia tradotta delle lettera, con cui il P. Provinciale di Westfalia dava 
relazione della visita compiuta nelle Provincie della Livonia e della Lituania per ordine del Rev.mo nostro 
P. Generale, nella scorsa Estate. 
Con osseguiosi doveri, confermandomi 
della S.V. Ill .ma e Rev.ma 
devotissimo servitore 
P. Melchiorre da Benisa 


Pr. Gle 
ALLEGATO 
RELAZIONE DAL PADRE PROVINCIALE DEI PP. CAPPUCCINI DI WESTFALIA 
GIANGRISOSTOMO DA HERDRINGEN 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, ff. 11r-12r, n. 27242 
Dattiloscritto traduzione dall'originale 
[1]r] Monastero di Westfalia, 9 giugno 1921 


Rev.mo P. Generale, 

Ottemperando al comando della P.V.Rev.ma, mi sono portato in Livonia ed in Lituania, ed ora, 
appena ritornato in Provincia, mi dispongo a riferire su guanto ho avuto agio di vedere. 

Gran parte del tempo I'ho trascorso presso il Rev.mo O'Rourke Vescovo di Livonia, specialmente 
nella citta di Riga. Appena una terza parte degli abitanti di guesto regno ė cattolica; e la Chiesa cattolica 
"avendo per piū secoli subito ogni sorta di vessazioni dalla Russia, trovasi presentemente in condizione 
assai miseranda, tanto piū che proprio in guesti ultimi tempi il Governo ha espropriato anche il dominio 
del fondo. 

II numero dei sacerdoti non ė sufficiente alla necessita, nė vi ė speranza che V Ordine nostro possa 
entrare ora nella Livonia, stante la grande avversione che il popolo pure nutre contro tuti gli esteri. Il 
Vescovo di Riga, Monsg. Antonio Springowiez (che ha domicilio in Aglona presso Ruzona Letgallien), 
se non fosse contrario, potrebbe ritardare dilazionando; ma certamente una parte del Clero ripudierebbe 
i Religiosi. esteri. 

Miglior speranza di successo si ha in Lituania dove i Cattolici, che costituiscono la maggior parte 
degli abitanti, sostengono il Governo. Perė anche gui la Chiesa trovasi male e molti Sacerdoti sperano 
[/27] salvezza solamente dai forestieri. 

Sono stato per piū giorni ospite di mons. Francesco Karevinicius Vescovo in Kowno, il guale ė 
pronto a darci subito una casa adattabile a Convento, pero sotto guesta espressa condizione, che il P. 
Casimiro venga da Varsowia in Lituania per reggervi il nuovo Convento e per tenere missioni al popolo, e 
per coadiuvarlo alcuni Padri Germanici. Mi ė parso che Mons. Vescovo desideri ciO unicamente per avere 
al suo servizio il P. Casimiro, che gode tanta stima presso la popolazione, che in ogni cosa vedesi il suo 
ritratto. Intanto Monsignore attende che la P.V. Rev.ma tratti con lui direttamente I'affare. 

Con ogni venerazione e sottomissione... 

Fr. Giangrisostomo d'Herdringen 
Min. Prov. 
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10. Decreto di nomina a visitatore apostolico del p. Zecchini S.J. 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 14r, n. 28031 
Manoscritto minuta 


[147] Roma, 15 novembre 1921 
Decretum 
Ex Audentia SSmi 
Die 15 Novembris 1921. 

Cum rei catholicae momentum apud populos Lituaniae, Lettoniae et Estoniae, post recentes eventus, 
feliciter excrevisset, SS.mus D.N. Benedictus Divina Providentia Papa XV, referente me infrascripto Pro- 
secretario S. Congregationis negotiis extraordinariis curandis, nominare dignatus est Rev. P. Antoninum 
Zecchini, S.J., Visitatorem Apostolicum ad sex menses in supradictis regionibus, eumgue specialibus 
facultatibus munivit, guae in adnexo Indice (a S. Congregatione Concistoriali exarato) continentur, 
exceptis 1is tantummodo guae characterem episcopalem reguirunt. 

Datum Romae, e Secretaria eiusdem Sacrae Congregationis, die, mense et anno predictis.3 


11. Lettera del segretario di Stato cardinale Gasparri al vescovo di Sejny Karas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 21r, n. 27850 
Dattiloscritto minuta 


[217] Vaticano, 20 novembre a. 1921 

Illme ac Revme Domine, 

Sanctissimus Pontifex ad catholicae religionis incrementum apud vos, gua par est, cura fovendum, 
dignatus est nominare Reverendum Patrem Antoninum Zecchini S.J., opportunis instructum facultatibus, 
Visitatorem Apostolicum ad tempus pro ista regione et finitimis provinciis Balticis. 

Eum igitur Amplitudini Tuae vehementer commendo ut in munere, guod illi Sancta Sedes committit 
guodgue mere religiosum est nullatenus politicum, ipsum velis, guantum poteris, adiuvare. 

Praedictus Pater domicilium eliget in urbe Rigensi. 

Interim Deum precor ut te diutissime sospitem servet ac libenter hanc nanciscor occasionem, maxima 
gua par est existimatione, me profitendi 

Amplitudini Tuae 
Addictissimum 
P. C. Gasparri 


12. Lettera della Segreteria di Stato al vescovo di Samogizia Karevičius 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 23rv, n. 27850 
Manoscritto minuta 


[237] s.L.[Roma], 20 novembre 1921 

Sanctissimus Pontifex, benigne accipiens postulata Reverendi Delegati istius Nationis ad religionis 
incrementum apud vos, gua par est, cura fovendum, dignatus est nominare Reverendum Patrem Antoninum 
Zecchini S.J., opportunis instructum facultatibus, Visitatorem Apostolicum ad tempus pro ista regione et 
finitimis provinciis Balticis. 

Eum igitur Amplitudini Tuae vehementer commendo ut in munere, guod illi Sancta Sedes committit 
guodgue mere religiosum est nullatenus politicum, ipsum velis, guantum poteris, adiuvare. 
[237] Praedictus Pater domicilium eliget in urbe Rigensi. 

Interim Deum precor ut te diutissime sospitem servet 


3 II decreto reca in allegato Sacra Congregatio Concistorialis Index facultatem guas, pro locis missionis suae, nuntiis, 
internuntiis et delegatis apostolicis penes civitates seu nationes post codicis iuris canonici publicationem tribuere ssmus 
dominus noster decrevit, ceteris abrogatis. S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, ff. 16r-20r, s.n.p. 
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13. Lettera della Segreteria di Stato 
al vescovo di Riga Springowicz, di Sejni Karas, di Vilnius Matulaitis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paes1 Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 24rv, n. 27850 
Manoscritto minuta 


[247] s.L[Roma], 20 novembre 1921 

Sanctissimus Pontifex, benigne accipiens postulata Reverendi Delegati istius Nationis ad religionis 
incrementum apud vos, gua [...] est, cura fovendum, dignatus est nominare Reverendum Patrem 
Antoninum Zecchini S.J., opportunis instructum facultatibus, Visitatorem Apostolicum ad tempus pro 
ista regione et finitimis provinciis Balticis. 

Eum igitur Amplitudini Tuae vehementer commendo ut in munere, guod illi Sancta Sedes committit 
guodgue mere religiosum 
[24v] est nullatenus politicum, ipsum velis, guantum poteris, adiuvare. 

Praedictus Pater domicilium eliget in urbe Rigensi. 

Interim Deum precor ut te diutissime sospitem servet 


14. «Istruzioni per il visitatore apostolico della Lituania Estonia e Lettonia» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, ff. 26r-28r, n. 28054 
Dattiloscritta minuta 


[267] s.l.d.[Roma, novembre 1921] 

Nel delicato ufficio che la Santa Sede affida al Rev. Antonino Zecchini, ė necessario che egli abbia 
presente oltre cio che ha letto delle posizioni della Segreteria di Stato, guanto segue: 

19) La missione di Visitatore, limitata a sei mesi, ė essenzialmente provvisoria ed ha per scopo di 
informare la Santa Sede sul vero stato delle cose ecclesiastiche nei paesi baltici e nella Lituania. Ouindi il 
Visitatore avra cura, piū che di prendere da sė dei provvedimenti, di riferire alla Santa Sede ed aspettare 
volta per volta il suggerimento di guelli che debbono adottarsi. Gli si accordano ad ogni modo ampie 
facolta per i casi urgenti. 

2“) Ouanto all'uso di tali facolta, potrė servirsi di guelle che appartengono al foro interno tutte le 

"volte che nell'esercizio del sacro ministero ne avra bisogno. Ed a guesto proposito potra accordare al suo 
socio la facolta di confessare e predicare nei detti territori, come pure gli suddeleghera abitualmente (non 
oltre perd lo spazio di 6 mesi, di cui sopra i ė parlato) le stesse facolta per il loro foro interno di cui egli 
gode, e cid perchė non vi sia pericolo di violazione del sigillo sacramentale. 

Ouanto pero alle facolta per il foro esterno, non se ne servira se non dopo aver interpellato nei singoli 
casi gli Ordinarii rispettivi, seguendo in cid la prassi della curia Romana, la guale non suole or- 
[26v]dinariamente concedere dispense o adottare provvedimenti senza prima avere domandato il voto 
degli Ordinari e poi senza informarli di guanto ha deciso. Cid ė tanto piū necessario al Rev. Visitatore, 
perchė non abbia ad urtare la suscettibilita delle Curie diocesane. Per conseguenza tutte le volte che il 
Vescovo ha le facolta necessarie per risolvere un caso, il Visitatore Apostolico preferira di fare agire 
lui. Parimenti non prendera nessun provvedimento di carattere stabile senza prima aver interrogato il 
sottoscritto Cardinale Segretario di Stato. 

2") Cerchera di avvicinare il clero, d'informarsi delle sue necessita, dei suoi desideri, di esortarlo con 
gualche conferenza o anche, se il Vescovo lo crede espediente, con gli esercizi spirituali. 

Potra, e il Santo Padre accorda in proposito le opportune facolta, se ricever2 elemosine di Messe dai 
propri conoscenti e benefattori, distribuirle ai piū bisognosi. 

3“) Fara comprendere che la sua missione non ė in alcun modo politica, ma esclusivamente religiosa € 
percio si manterra del tutto estraneo ad ogni competizione nazionale, guardandosi bene dal pronunziare 
in proposito il suo giudizio, che pero manifestera alla Santa Sede. In una parola egli deve essere piū un 
missionario che un diplomatico. 

49) Cid non impedisce che, data occasione, possa avvicinare gualche persona dei vari governi anche per 
mostrare che la Santa Sede ė ben disposta verso di loro. A tal proposito con molta prudenza dopo gual- 
[27r]che tempo del suo arrivo e dopo essersi consigliato con persone autorevoli e fidate, potra testare il 
terreno presso L'uno o V'altro governo per vedere se gli accorda di telegrafare in cifra all'E.mo Segretario 
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di Stato. La domanda sara motivata dal fatto che egli per la sua veste di Visitatore Apostolico ha da trattare 
affari di coscienza, i guali naturalmente debbono restare segreti. Se la cosa non ė accordata si servira della 
cifra nelle corrispondenze epistolari di carattere delicato con la Segreteria di Stato. Si rammenti ad ogni 
modo, perchė sappia con chi ha da trattare, che in Lettonia, a guanto si riferisce, si discute sull'opportunita 
di rifiutare ai Padri Gesuiti il permesso di aprire case in guello Stato. 
5“) Ouanto alle Benedettine di Kowno, veda innanzi tutto se di fatto le cose sono tranguille, perchė in 
tal caso non sarebbe espediente di risollevare la guestione. (La Santa Sede non riceve ricorsi da parecchi 
mesi) Se perd durassero ancora i turbamenti si informi minutamente di tutto, e riferisca alla Segreteria 
di Stato. 
Nel caso che fosse opportuno dare gli esercizi alla comunita, badi il Visitatore a non vincolarsi col segreto 
confessionale, e percid potra lasciare al socio la cura delle confessioni. 
69) II Ministro di Polonia fa osservare che il Visitatore non dovrebbe da Kowno passare direttamente a 
Wilna, ma sarebbe opportuno che da Kowno andasse a Varsavia, guivi si trattenesse gualche tempo e poi 
andasse a Wilna. Ouesto si riferisce perchė il P. Zecchini comprenda I'estrema delicatezza della 
[27v] sua posizione; ad ogni modo egli si regolera su guesto punto secondo la sua prudenza, dopo che avra 
conosciuto i vari sentimenti e Ie opposte tendenze sul posto. Ė perd conveniente che faccia durante la sua 
missione una visita al Nunzio di Varsavia Monsignor Lauri. 
7") Non sarebbe inutile che un Visitatore andasse anche in Finlandia, ma per il momento non si crede 
opportuno di dare al P. Zecchini guesto incarico, anche perchė, a guanto si dice regna coli una grande 
ostilit4 verso i Padri Gesuiti. Da riga il detto Padre cerchera di informarsi se e come sarebbe possibile 
presentarsi utilmente in Finlandia; guindi ne riferira alla Segreteria di Stato, la guale, d'accordo con la 
Propaganda (da cui guei territori dipendono) prendera 1e opportune risoluzioni. 
8“) Ouanto alla Russia, nessuno meglio del P. Zecchini potra trovar modo di sapere guali siano le 
speranze e le vie per la penetrazione dei missionari cattolici nella sterminata regione anche nelle presenti 
circostanze. 
9“) Per la corrispondenza con la Santa Sede, voglia mantenersi in contatto regolare con la Segreteria di 
Stato informando sulle guestioni piū urgenti, e rimettendo la redazione di un ampio e dettagliato rapporto 
finale al termine della sua missione. 

P. Card. Gasparri 
[267] Post-Scriptum 
a) Nelle istruzioni che furono date a Mons. Lauri Nunzio a Varsavia, gli si concedeva di usare della sua 
giurisdizione anche in guei territori che, pur essendo fuori dagli attuali confini della Polonia, sono perė di 
fatto occupati dai Polacchi, come ė il caso di Wilna. In pari tempo perė gli si raccomandava di astenersi da 
gualungue esercizio di giurisdizione che potesse comungue essere interpretato come un intervento nelle 
presenti guestioni politiche ma di riferirne, nei singoli casi, alla Santa Sede. Cid si porta a conoscenza del 
P. Zecchini perchė egli pure segua la medesima linea di condotta attenendosi scrupolosamente a guanto 
contenuto nel N“1 delle presenti Istruzioni. 
b) La citta di Riga ė il luogo di concentramento per tutti coloro che abbandonano la Russia. La Santa 
Sede si interessa particolarmente per il rimpatrio dei prigionieri italiani. P. Zecchini non manchera di 
procurare a guesti poveri prigionieri tutta V'assistenza religiosa di cui hanno bisogno e, nei casi piū 
urgenti anche gualche soccorso materiale. Sara sua cura specialissima inviare a guesta Segreteria, anche 
telegraficamente ove occorra, notizia dei rimpatriandi, indicandone con esattezza nome, cognome, eta e 
domicilio della famiglia per tranguillizzare i parenti. Al termine della sua missione il P. Zecchini avra cura 
i lasciare ad un degno e capace ecclesiastico di Riga !'incarico di occuparsi dei prigionieri italiani. 


15. Lettera del rappresentante della legazione polacca presso la Santa Sede Skrzynski 
[alla S.C. degli AA.EE.SS] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 3, f. 16rv, n. 28666 
Manoscritto originale autografo 


[/67] Rome, 4 XII 1921 
Monseigneur 

Ci inclus je me permet de transmetire d Votre Excellence la statistigue faite par le clergė lithuanien des 

lithuaniens du diocėse de Wilno. II n'y a gue dans le district d"Oszmiany (page 3) gu'elle est incomplėte, 
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il y est dit seulement gue dans “le district d'Oszmiany il y a des lithuaniens" mais leur nombre n'est pas 
pricisė [sic]. D'aprės la statistigue allemande de 1916 les lithuanien compteraient 9.794 de la population 
de district. 
Veuillez agrėer Monseigneur 
[/6v] V assurance de ma trės haute considėration 
Bien 4 Vous 

L. Skrizinski 
*reca V annotazione manoscritta: Per ciO che riguarda guesta statistica tenere presente ciO che si dice nel 
bollettino che si archivia in posizione n. 58. 


ALLEGATO 
« STATISTIOUE DES LiTHUANIENS Du DiocĖSE DE VILNO D'APRĖS LE RECENSEMENT 
EFFECTUĖ PAR LES PRĖTRES LITHUANIENS EN 1908 (A VILNO), EN 1912 (DANS LE RESTE DU 
DIOCĖSE) PAR ORDRE DE L' ADMINISTRATEUR MGR. MICHALKIEWICZ ). 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 3, ff. 18r-21r, n. 28666 
Dattiloscritto 


[18] Vilno (ville) - 2229 lithuaniens 

Niemenczyn — il n'y a pas de lithuaniens 

Suzany — 15 lithuaniens sur 3560 paroissiens 

Suderwa — il n'y a pas de lithuaniens 

Mejszagola — 20 lithuaniens sur 5400 paroissiens 
Musniki — il n'y a pas de lithuaniens 

Kiernowo — il n'y a pas de lithuaniens 

Czabiszki — 1984 lithuaniens sur 2354 paroissiens 
Werki - 10 lithuaniens sur 3730 paroissiens 

Rzesza - 17 lithuaniens sur 2415 paroissiens 

N. Wilejka, Rudomina, Porudomina - il n'y a pas de lithuaniens 
Turgiela, Taboryski, Worniony, Ostrowiec, Laworyszki Michailiszki, Buiwidze, Rukojmie, Szumask — il 
n'y a pas de lithuaniens 

„Gierwaty — 3200 lithuaniens sur 7300 paroissiens 
Giedrojcie — 2622 lithuaniens sur 5606 paroissiens 
Podbrzezie — Y4 lithuaniens 

Szyrwinty — 3000 lithuaniens sur 7077 paroissiens 
Dubinki — 1000 lithuaniens sur 4000 paroissiens 
Widzieniszki, Szeszole, Kiewkle — paroissiens purement lithuaniens 
Gielwany — 3371 lithuaniens sur 4486 paroissiens 
Malaty - 6637 lithuaniens sur 7199 paroissiens 

[197] Inturki — 1103 lithuaniens sur 3641 paroissiens 
Janiszki — 1779 lithuaniens sur 4308 paroissiens 
Korwie - (il n'y a pas de lithuaniens) 

Boguslawiszki — 3132 lithuaniens sur 3716 paroissiens 
Nowe Troki — (11 n'y a pas de lithuaniens) 

Landwaron - (il n'y a pas de lithuaniens) 

Stare Troki - (il n'y a pas de lithuaniens) 

Poluknia - (il n'y a pas de lithuaniens) 

Rudziszki — 872 lithuaniens sur 4104 paroissiens 
Sumiliszki — 2699 lithuaniens sur 6648 paroissiens 
Doysuniszki — paroisse purement lithuanienne 
Gieguzyn — 2835 lithuaniens sur 4288 paroissiens 
Kietowiszki — 3925 lithuaniens sur 4736 paroissiens 
Uzugoscie - 2382 lithuaniens sur 3223 paroissiens 
Zosle - 6390 lithuaniens sur 9231 paroissiens 
Kozakiszki — 606 lithuaniens sur 3225 paroissiens 
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Zyzmory — 5943 lithuaniens sur 7925 paroissiens 
Kronie — 2200 lithuaniens sur 2452 paroissiens 
Koszedary - 2577 lithuaniens sur 4212 paroissiens 
Kowale — 2561 lithuaniens sur 2861 paroissiens 
Rudniki - (il n'y a pas de lithuaniens) 

Jewie — 880 lithuaniens sur 4680 paroissiens 
Rykonty — (il n'y a pas de lithuaniens) 

Wysoki Dwor — 616 lithuaniens sur 4100 paroissiens 
Merecz — 5168 lithuaniens sur 6020 paroissiens 
Marcinkance - 3020 lithuaniens sur 3100 paroissiens 
Rotnica — 2235 lithuaniens sur 3097 paroissiens 
Niedzyngi — 2490 lithuaniens sur 2995 paroissiens 
Przelaja —paroisse purement lithuanienne 

Olkieniki — 7717 lithuaniens sur 8823 paroissiens 
Daugi — 5670 lithuaniens sur 5802 paroissiens 
Orany — 2966 lithuaniens sur 5041 paroissiens 

[207] Punie - 2966 lithuaniens sur 3103 paroissiens 
Butrymance — 1905 lithuaniens sur 2261 paroissiens 
Jezno — 3766 lithuaniens sur 4953 paroissiens 
Stokliszki — 6799 lithuaniens sur 7069 paroissiens 
Olita — 2/3 des lithuaniens 

Olawa — 2422 lithuaniens sur 2868 paroissiens 
Pioszuny — 2100 lithuaniens sur 2868 paroissiens 
Hanuszyszki — 2156 lithuaniens sur 4311 paroissiens 
Dusmiany — 3030 lithuaniens sur 3490 paroissiens 
Niemonajce — 2645 lithuaniens sur 2840 paroissiens 
Birsztany — 1230 lithuaniens sur 1296 paroissiens 
District d'Oszmiany - il y a des lithuaniens (leur nombre n'est pas precisė [sic] dans la statistigue) 
Gieranony — 500 lithuaniens sur 3405 paroissiens 
Dzieswieniszki — 2/3 de lithuaniens 

Konwaliszki — 200 lithuaniens sur 3438 paroissiens 
Lazduny - 14 de lithuaniens 

Surwiliszki — 604 lithuaniens sur 3675 paroissiens 


District de Swieciany 
St. Swieciany — 5395 lithuaniens sur 9177 paroissiens 


N. Swieciany — 2044 lithuaniens sur 3945 paroissiens 
Hoduciszki — 5500 lithuaniens sur 7500 paroissiens 
Komaje — 164 lithuaniens sur 6080 paroissiens 
Lantupy — 40 lithuaniens sur 5600 paroissiens 
Daugieliszki — 6560 lithuaniens sur 6673 paroissiens 
Przyjazn — 2650 lithuaniens sur 2840 paroissiens 
Cejkinie — 2900 lithuaniens sur 3055 paroissiens 
Twerecz — 6266 lithuaniens sūr 7115 paroissiens 
Melegiany — 3489 lithuaniens sur 3821 paroissiens 
Strunojcie - 2746 lithuaniens sur 3864 paroissiens 
Polusze — 2556 lithuaniens sur 2626 paroissiens 
Korkozyszki — 30 lithuaniens sur 3676 paroissiens 
[2/7] Lungmiany — 4556 lithuaniens sur 4556 paroissiens 
Labonary — 3920 lithuaniens sur 4120 paroissiens 
Koltymiany — 3205 lithuaniens sur 3492 paroissiens 
Kokuciszki — 4224 lithuaniens sur 4321 paroissiens 
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Kluszczany — 1838 lithuaniens sur 2974 paroissiens 
Sorokpol — il n'y a pas de lithuaniens 


District de Lida 

Hermaniszki — 1813 lithuaniens sur 3395 paroissiens 
Ejszyszki — 79 lithuaniens sur 10385 paroissiens 
Radun — 2856 lithuaniens sur 9290 paroissiens 
Nacza — 1430 lithuaniens sur 5218 paroissiens 
Kolesniki — 2234 lithuaniens sur 5330 paroissiens 
Bieniakonie — 1200 lithuaniens sur 4900 paroissiens 
Butrzymance — 1/2 lithuaniens sur 3055 paroissiens 
Zablocie — 55 lithuaniens sur 6726 paroissiens 
Werenowo — 516 lithuaniens sur 2798 paroissiens 
Ossowo — 1147 lithuaniens sur 3590 paroissiens 

W. Soleczniczki - 3300 paroissiens 

M. Soleczniczki- 90 lithuaniens sur 2209 paroissiens 
Dubicze — 825 lithuaniens sur 1009 paroissiens 
Rudnia - 1467 lithuaniens sur 1557 paroissiens 


Le Gouvernement de Grodno 


Podzecze — 80 lithuaniens sur 3914 paroissiens 
Hoza - 197 lithuaniens sur 4138 paroissiens 


16. Lettera della Segreteria di Stato 
al rappresentante della legazione polacca presso Ia Santa Sede Skrzynski 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 3, f. 23r, n. 28666 
Manoscritto minuta 


s.L. [Roma], 7 dicembre 1921 
[237] Riferendomi alla statistica dei Lituani della Diocesi di Vilna, che Vostra Eccellenza mi accludeva 
nella Sua pregiata lettera del 4 corr., sono a significarle di non aver mancato di sottoporre detta statistica 
al Santo Padre, il guale si ė degnato di prenderne visione. 
Profitto ben volentieri di guest'incontro per confermarLe i sensi della mia piū alta considerazione 
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17. Lettera della Segreteria di Stato al vescovo di Samogizia Karevičius 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1923, pos. 4 P.O., fasc. 2, f. 48r, n. 27827 
Manoscritto minuta 


[46r] s.l.[Romal], 16 dicembre 1921 

Litteras guas Delegatus Nationis Lituaniae die 31 octobris nuper elapse dedit circa propositum, guod 
fovetis, creandi apud vos Studiorum Universitatem, Beatissimus Pater libenta excepit. 

Sanctitas Sua, cuius guam maxime interest ut Catholicorum scholae ad iuvenes recte instituendos 
multiplicentur et precipue ut clerici philosophicis et theologicis disciplinis rite imbuantur, hoc Lituanorum 
consilium laude proseguitae, praesertim cum probe noverit studium Amplitudinis Tuae in exseguendis huius 
Apostolicae Sedis optatis: guare fore confidit ut normae guas pro omnibus Catholicorum Universitatibus 
Codex Juris Canonici sancivit, etiam apud vos plene ad exitum deducantur. 

Interim Summus Pontifex omnibus gui ad praeditam Universitatem fundandam guovis modo 
concurrerint, Apostolicam Benedictionem libenti animo impetritamn. 

Ego vero Deum adprecor ut Amplitudinem Tuam diutissime sospitem servet. 
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18. Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 36rv, n. 30161 
Rapporto 394, dattiloscritto originale autografo 


[36r] Varsaviae, die 23 decembris 1921 
Oggetto: Memoriale sulle cose di Riga e il Visitatore Apostolico dei Paesi Baltici 


Eminenza Reverendissima, 

Mons. Spryngowicz, Vescovo di Riga, aveva mandato un suo Consultore ecclesiastico, il Sac. 
Bernardo Agostino Kublinski, a Varsavia per informarsi sulla condizione delle cose nella sua diocesi e 
nello Stato di Latvia (Lettonia) e soprattutto perchė facessi conoscere alla E.V. R.ma la delicata situazione 
in cui si trovera il nuovo Visitatore Apostolico P. Zecchini, per cagione della campagna antigesuitica 
scatenatasi in Latvia (prima ancora della nomina del Visitatore) per fatto dei protestanti e degli scismatici 
irritati delle buone disposizioni del Governo verso i cattolici e della sua volonta di restituire ad essi edifici 
sacri locali attualmente in possesso di eterodossi. Mons. Vescovo nella sua lettera mi pregava altresi di 
esprimere al S. Padre la sua gratitudine per la nomina fatta del Visitatore Apostolico, da cui si aspetta 
maggiore facilita e in conseguenza maggior frutto nelle relazioni con la S. Sede. Egli dice di non aver 
nulla contro la persona del Visitatore nominato e di nulla voler suggerire alla S. Sede: ma solo desiderare 
che il S. Padre conosca le speciali difficolta in cui la diocesi si trova e che sar4 molto utile il Visitatore 
consideri avanti di cominciare I' opera sua nei I"opera sua nei paesi Baltici. 

Non avendo io incarico alcuno per la Diocesi di Riga, ho pregato il suddetto sac. Kublinski di mettere 
in iscritto 
[36v] in forma chiara e succinta guello che il suo Vescovo gli aveva commesso di riferirmi, per darne 
sollecita comunicazione alla S. Sede. 

II Sac. Kublinski ha cosi compilato un memoriale che mi pregio di immediatamente inviare ben 
vedendo che si tratta di cosa di gualche importanza, raccomandandolo da parte mia in conformita al 
desiderio, che mons. Spryngowicz nella sua lettera mi ha esposto. 

Approfittando della presente occasione, mi professo, prostrato al bacio della S. Porpora, col piū 
profondo osseguio 

della E.V. R.ma 

U.mo, obb.mo, d.mo servo 
+ Lorenzo Lauri 

Arc. di Efeso Nunzio Ap.o 


19. Rapporto del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
[al pro segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1926, pos. 3 P.O., fasc. 2, ff. 24r-25r, n. 113 
Rapporto n.3, manoscritto originale autografo 


[247] Kovno, 25 gennaio 1922 
Oggetto: Dottrine poco sicure di sacerdoti lituani 


Eccellenza Reverendissima 

Mi rivolgo a Vostra Eccellenza affinchė faccia pervenire guesta mia a chi di ragione. 

Con mio gran dolore venni a sapere che gui parecchi Sacerdoti che sono deputati al Parlamento 
parlano e propongono dottrine del tutto sovversive dell'ordine pubblico ed anzi sorpassano perfino guelle 
dei socialisti medesimi. Nė ti contentano di tenere guesti principi, che intendono anche di eccitare a 
metterli in esecuzione. 

Vogliono ora togliere la proprieta ai ricchi Signori polacchi e tedeschi lasciando loro soltanto circa 
70 ettari di terra e tutto il resto prenderlo ricompensandoli con pagare 
[24v] loro 1" 194 del valore. Ecco cid che un figlio scriveva giorni fa («< Laisvė» giovedi 19 genn. 1922) gui 
a Kovno (Kaunas), tradottomi in latino piuttosto duro ma trascrivo com'ė: 
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“Singula obiecta facta democratis-christianis explorantes dicimus [consideratis singulis obiectionibus 

nobis democr.-christ. Factis, declaramus:] 
«1. Non recta et iniusta est incriminatio, facta a “socialistis-popularibus* — (nempe christianis democratis) 
nos praediorum possessoribus pro ademptis bonis recompensationem praestare. Verum guidem est, 
nos democratos-christianos ius possidendi agnoscare — guare et pro ademptis bonis recompensationem 
agnoscimus. Sed in praxi (usu vitae) recompensatio, guae a nobis datur, nulla re differt a recompensationis 
pro adimendis bonis denegatione, guae tenatur a “socialistis popolaribus**; nam *"socialistae populares" 
agnoscunt et affirmant necessitatem recompensandi aes alienum “hypothecarium?*? guod dicitur guo [...] 
sunt praedia possessorum, recompensatio vero, guae assignatur a christianis-democratis, [ne non sufficit 
imo guidem] ad allud aes alienum (hypothecarium) compensandum. Revera igitur socialistae-populares 
praediorum possessoribus (heris) plus concedunt compensationis, guam christiani-democratae ». 

La parentesi guadra ė mia per capire il senso di guel latino duro. 

[257] In somma sostanza guesti democratici cristiani si gloriano di superare i socialisti nello spogliare i 
padroni della loro proprieta. 

Secondo il mio debole parere sarebbe gui da non aspettare molto e di raccomandare ai due Vescovi 
della Lituania di convocare guanto prima una Conferenza per opporsi a gueste dottrine esiziali per le 
guali i Sacerdoti approvano il furto in una parola. Il popolo ne ė scandalizzato. E sarebbe bene che 
guesti Vescovi dichiarassero tali dottrine incompatibili colla legge cristiana, affinchė il popolo conosca 
la verita. 

Aggiungo gui un tratto di un giornale stampato gui a Kovno in nostro riguardo tradotto in latino, che 
potra servire per conoscere meglio la nostra posizione. 

Accetti, Eccellenza Reverendissima, i sentimenti della mia profonda riverenza e venerazione, e 
pregandola volere raccomandare me e il mio Compagno al Signore, mi raffermo 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Umilissimo obb.mo servo 
Antonino Zecchini 

Visitatore Apost. dei Paesi Baltici. 


26rv: segve la traduzione latina del giornale lituano, segnalato da mons. Zecchini. 


20. Rapporto del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al pro segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, ff. 41r-42r, n. 149 
Rapporto n. 6, manoscritto originale autografo 


[417] Marianpol, 4 febbraio 1922 
Oggetto: Facolta p la Benediz."* Apost. coll'Indulgenza plenaria 
Eccellenza Reverendissima 

Tra le facolta concessemi ė pure la facolta di poter dare la Benedizione papale coll'Indulgenza 
plenaria ter in anno et non in eodem loco, diebus a se oligendis. Ora guesta facolta comprendo bene, che 
ė una facolta per i Nunzi ecc. che risiedono in un luogo determinato e che non facilmente vanno a visitare 
luoghi diversi della loro giurisdizione, e guindi non ė necessaria piū ampia. Ma per il mio ufficio che ė di 
muovermi e girare in gua e in la nei diversi centri mi pare sia troppo limitata; tanto piū che dove vado io il 
popolo ė avvertito della mia venuta e si accosta ai SS. Sacramenti, come in occasione guasi delle Missio- 
[41v] ni, percio crederei opportuno che mi si conceda una molto piū ampia facolta di poter dare la 
benedizione papale coll'Indulgenza plenaria. Nė in cid puo offendersi alcun Ordinario. Che anzi avendo 
giorni fa, dietro preghiera di S. Ecc. il Vescovo di Kowno, cantato messa nella sua Cattedrale mi chiese 
pure di dare la Benedizione papale coll"Indulgenza plenaria. Buono per me, che non avea esausto i tre 
casi, altramente avrei dovuto rispondere che non poteva piū. 

Andando io nei diversi luoghi anche in giorni di lavoro, se il popolo ė avvertito, come lo ė sempre 
eccettuato un solo caso finora, ė freguentissimo, come in giorno festivo e dopo accostatosi ai SS. 
Sacramenti aspetta la benedizione papale col!"Indulgenza plenaria e il Clero supponendo tale cosa anche 
la pubblica prima di avvertirmi. 
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Ouindi prego, Vostra Eccellenza Reverendissima, a volermi provvedere di una piū ampia facolta per 
la Benedizione papale coll'"Indulgenza plenaria 
[427] considerato il caso che un Visitatore Apostolico non risiede in un determinato luogo, come un Nunzio 
o un Delegato, ma che va a visitare in particolare i luoghi di sua giurisdizione e non vedendoli da lontano 
e che alla visita del Visitatore ė come una Missione per I'eccitamento di fede che si produce, perchė il 
popolo considera il Visitatore come la persona del S. Padre, che viene mediatamente a visitarlo. 

Se fossero le comunicazioni epistolari piū facili, io mi limiterei a chieder un numero limitato di detta 
facolta, ma purtroppo ci accorgiamo che le comunicazioni sono piuttosto difficili guindi mi rimetto alla 
generosita della S. Congregazione, la guale per interposizione di Vostra Eccellenza Reverendissima, spero 
non sara stretta di mano, in guanto che ė una grazia concessa ai fedeli e non al Visitatore apostolico. 

Colla speranza di essere ampiamente esaudito presento a Vostra Eccellenza Reverendissima i miei 
piū umili ossegui 
Indirizzo: 

Žemaičių Vyskupo Kancelarija 
Lituania Kaunas 

di Vostra Eccellenza Rema 

Suo obb.moed umilissimo servo 
Antonino Zecchini 

Visitatore Apost.o di Lit. 


21. Rapporto del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
[al pro segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 44r, n. 150 
Rapporto n. 5, manoscritto originale autografo 


[44r] Marianpol, 4 febbraio 1922 
Eccellenza Reverendissima. 

La Curia di Kowno si ė rivolta a me, perchė io conceda ad un [...] di celebrare la S. Messa de Beata 
V.M. ma tra le facolta concessemi, guesta non si trova; pero prego Vostra Eccellenza Reverendissima 
a provvedermi tale facolta. E se credesse conveniente non solo per guesto caso, ma anche per gualche 
altro simile se mai vi sara necessario. Perchė le Curie di gui credono che io, come Visitatore Apostolico 
straordinario, abbia delle amplissime facolta e affatto straordinarie. 

Accetti, Eccellenza Rev.ma, i miei piū umili ossegui: 

Suo umilissimo e obb.mo servo 
Antonino Zecchini 
Visitatore Apost. d. Lituania ecc. 


22. Rapporto del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al pro segretario della S.C. degli AA.EE.SS, Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1926, pos. 3 P.O., fasc. 2, f. 24r, n. 168 
Rapporto n. 7, manoscritto originale autografo 


[27r] Marianpo!l, 8 febbraio 1922 
Oggetto: Congratulaz' e protesta di obbedienza ed affetto al S. Padre Pio XI 


Eccellenza Reverendissima. 
Con mia grande consolazione udii V'esaltazione al Sommo Pontificato di Colui, il guale fu per 
parecchio tempo in guesti paesi del Nord e guindi conosce molto bene gueste regioni e molte persone. 
Data occasione, prego Vostra Eccellenza Reverendissima a voler presentare a Sua Santita le 
congratulazioni mie e del mio Segretario e pregarLa a voler concedere a noi e a tutta guesta parte del 
Suo Gregge una speciale benedizione. Inoltre prego assicurare il Santo Padre della nostra incondizionata 
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totale obbedienza e del nostro figliale affetto verso di Lui. E perė se il Santo Padre, ottimo conoscitore dei 
paesi che visito, avesse in proposito gualche speciale desiderio, sar4 particolare mio piacere e dovere di 

sodisfare con sollecitudine guanto mi verra fatto conoscere. 
Accetti, Eccellenza Reverendissima, i sensi della mia profonda venerazione e mentre mi raccomando 

ai Suoi Santi Sacrifici, mi raffermo 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 
Umilissimo ed obb.mo servo 
Antonino Zecchini 


23. Rapporto del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al pro segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1926, pos. 3 P.O., fasc. 2, f. 29rv, n. 168 
Rapporto n. 8, manoscritto originale autografo 


[297] Marianpol, 9 febbraio 1922 
Oggetto: Dichiaraz.“ lett. N? 5 Visita di borgate d. Diocesi di Sejny e difficolta d. freddo p. visitare altre 


Eccellenza Reverendissima. 

Nella mia lettera N“ 5 del 4 febb. 1922, occorse una svista, un"ommissione di parole nella facolta da 
me richiesta, ma poscia leggendo meglio la facolta che ho sub num. 41 vidi incluso anche il mio caso di 
cui nella lettera n“ 5, e perd guella non ha bisogno di nessuna risposta. 

Ma la facolta richiesta da me per mezzo della lettera N“ 6, guella mi sta molto a cuore cioė di poter 
dare la Benedizione papale coll'Indulgenza plenaria. E guesto tanto piū mi preme perchė di giorno 
in giorno sto aspettando per recarmi in Lettonia ed Estonia. In guest'ultima regione trovandosi pochi 
Sacerdoti e non molti fedeli ed essendo Ie comunicazioni piuttosto difficili desidero poter dare loro la 
benedizione papale col!'"Indulgenza plenaria almeno nei luoghi piū grandi guale pegno dell'affetto del 
S. Padre per loro. Per ora prego di indirizzarmi gualungue cosa all'indirizzo dato finora, cioė a Kowno 
(Kaunas) Žemačių Vyskupo Kancelarija - Lituania — ma appena mi sara possibile mandero guello di 
Lettonia o Estonia. 

Fino a tanto che non ci possiamo recare in guesti paesi, visitiamo alcune 
[29y] borgate piū grosse della Diocesi di Sejny, che sono sotto la Lituiania. 

Alcuni luoghi dove sono minori comunicazioni a cagione della molta neve, non possiamo ora visitare 
e vedremo in avvenire. 

Ouest'anno il freddo ė grande, abbiamo avuto dei giorni in cui il termometro ė disceso a — gradi 
Reaumur e un giorno a — 21 Reaum.: molti giorni abbiamo sotto zero 16, 15, 14, 10, gradi e solo pochi 
giorni con coli 5 gradi sotto zero Reaumur, che gui solo si considera e non mai il Centigrado. Ouesta 
mattina abbiamo 18 gradi sotto zero. 

Ouando si viaggia in guesti giorni freddi ė bensi molesto, ma ė ancor sopportabile guando non soffia 
il vento. Ma se c*'ė vento allora ė duro assai; perchė il vento getta in faccia la neve che solleva. 

In tutte le borgate che visitammo si eccito grande entusiasmo e ravvivamento di fede accostandosi i 
fedeli in grandissimo numero ai SS. Sacramenti per acguistare I'Indulgenza. Ė davvero un presso a poco 
come nelle Missioni, a cui assistetti io stesso in altri tempi guando fui Missionario. 

E* guesto il motivo per cui bramo tanto la facolta della Benedizione papale coll'Indulgenza 
plenaria. 

Accetti, Eccellenza Reverendissima, !'espressione della mia piū profonda venerazione e mentre mi 
raccomando alle Sue SS. Orazioni mi raffermo 

di Vostra Eccellenza Rma 
Umilissimo ed obb.moservo 
Antonino Zecchini 

Visitatore Apost. d. Lituania ecc 
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24. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 43rv, n. 149 
Manoscritto minuta 


[437] s.l.[Romal], 16 febbraio 1922 

Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto della P.V.Rev.ma n. 6, in data 4 corrente, riguardante la 
facolta per la Benedizione Aplica coll'Indulgenza Plenaria. 

Non ho mancato riferire la cosa al S. Padre e mi affretto a significarle che S. Santita nell'udienza 
accordatami il 15 corr., si ė benignamente degnata di accordare alla P.V.le facolta di impartire la 
Benedizione 
[437] Aplica con V'indulgenza plenaria semel in ciascuno dei luoghi ove Ella si recherd in visita. 

Profitto 


25. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 46r, n. 150 
Manoscritto minuta 


[467] s.l.[Roma], 16 febbraio 1922 
In risposta al Rapporto della P.V. Rev.ma, in data 4 febbraio, mi reco a premura di comunicarle che il 
Santo Padre, le concede le necessarie facolta per accordare a sacerdoti cemzienti il permesso di celebrare 
la messa della Beata Vergine, servatis servandis 
Profitto 


26. Lettera della rappresentanza lituana presso la Santa Sede 
al ministro degli Esteri lituano Jurgutis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, ff. 49r-51r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[497] Roma, li 22 febbraio 1922 

Diversi affari che sono sorti per causa della morte del Papa Benedetto XV e dopo cid per !'elezione 
del recente Pontefice me impedirono parlarci dei primi passi del Visitatore Apostolico in Lituania. 

Bisogna subito osservare che guesti primi passi non sono troppo felici — per nostra piuttosto colpa. 
Ė vero che nessuno deve pensare male perchė i Lituani non hanno incontrato il benvenuto Visitatore con 
un frenetico entusiasmo; pero la stampa ufficiale invece lo ha incontrato freddamente; ed ė peggio, che la 
stampa christiana gli fece delle insinuazioni male /«Laisvė» n. 294, e «Tėvynės» Balsas n. 4/. Percid lui 
appena entrato in Lituania ha trovata una atmosfera poco buona. 

Secondo il mio parere il Visitatore, dal punto di vista nostro statale, era da essere sfruttato meglio. Se 
guesto avvenimento si prestava per fissare il nostro distaccamento ecclesiastico della Polonia, ci voleva 
fissare il fatto stesso, per esemp. Facendo un articolo di fondo in proposito sul nostro ufficioso «Lietuva», 
pronunziando un discorso in Parlamento del Ministro degli Esteri, oppure facendo piū delle manifestazioni 
esterne, vi partecipando i Ministri, come fu fatta guella della Cattedrale-Basilica. Per mezzo dei discorsi 
pubblici ed autorevoli il Visitatore poteva conoscere cio che pensiamo e chiediamo noi, ed in seguito i 
nostri desideri doveva prendere in seria considerazione. Tutto cio poteva mantenere presso il Visitatore 
guella buona volonta e buon u.more, con cui ė partito da Roma, dove dopo esser trattato solennemente da 
me fu menzionato caldamente nella stampa locale, in specie nell' «Eco di Lituania». 
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[507] Intanto a Kaunas non era menzionata la notizia dall' «Osservatore Romano» riguardo il banchetto, ne 
anche fu subito stampata la notizia scritta dal prof. Bučys. Invece di tutto cid li incominciarono a mettere 
fango per la strada del Visitatore, cioė disprezzando il suo superiore p. gen. Ledochowski /«Laisvė» 
n. 294/, osservando in parole assai rudi la sua appartenenza alla Compagnia di Gesū, cambiando il 
cognome del suo segretario /Bouton invece di Boudou/ e concludendo con dire che in luogo di p. Zecchini 
sarebbe stato preferibile il p. Palmieri / «Tėvynės Sargas» n.4/. Ė chiaro dopo cid che il Visitatore poteva 
mettersi in malumore contro di noi. Di piū guando si pensa che in Lituania lo trovarono anche i nostri 
“amici" colle loro informazioni, come noi “bastoniamo" i polacchi, come i vescovi “perseguitano" il 
clero polacco, come “facciamo 1!'espropriazione“ delle terre cattoliche -polacche, comm'ė “sciovinista"* 
il clero nostro, — allora possiamo immaginarsi il materiale informativo che puo venire in Vaticano dalla 
Lituania, e possiamo capir bene, guanto ci vorra lavorare per smentire tutto. 

Da parte mia ho reagito contro i detti scorretti giornali. Il «Laisvė» ha pubblicato la mia breve notizia 
intorno a cid che il p. Ledochowski partecipava al thė, e non al pranzo; ha pubblicato pure 1'articolo di rev. 
Bučys, il guale ė stato insieme col Visitatore da me al pranzo; V'articolo era buono in proposito. Ho scritto 
anche io un articolo cercando chiarire la situazione del p. Palmieri, il guale scrive adesso contro i Lituani, 
non ė grata persona a Roma mancando alla regola religiosa e percido non ė adatto ad essere un visitatore. 

Ouindi ė chiaro, che i nostri rapporti col Visitatore e per conseguenza colla Santa Sede diventino 
un po" tesi, il che pud procurare dei risultati da disapprovare da Lei, Signor Ministro, come cattolico e 
sacerdote e da ciascun onesto lituano. 

In guanto non ė troppo tardi, il mio consiglio sarebbe guesto: 1/ unificare la nostra tattica, 2Ainformare 
il Visitatore sulle guestioni pit importanti del nostro paese affinchė lui eviti degli sbagli, 3/ proteggerlo 
contro le false informazioni, 4/ far sapere al Rap- 

[5]r]presentante presso la S. Sede il suo atteggiamento, affinchė guesto sia in grado di reagire a Roma 
contro il Visitatore nel caso che cid fosse necessario. 

Il Vaticano mandando il suo Rappresentante non ė garantito che guesto far2 tutto bene, e percid il 
Vaticano ha bisogno che col guesto Rappresentante collabori la buona volonta locale. Ovungue contro 
lui lavori una parte del popolo, comm'ė adesso caso in nostro paese, lui non riuscrira [sic]. Se perd si 
sentiranno bene i Lituani nel caso eventuale che il p. Zecchini, per nostra trascuratezza, non potra lavorare 
da noi? 

Insomma il problema ė abbastanza grave, da non lasciarlo senza attenzione debita. 

Gradisca, Signor Ministro, V'attenzione della mia stima 

Hirma/ 


27. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1926, pos. 3 P.O., fasc. 2, f. 30rv, n. 168 
Manoscritto minuta 


[30r] s.l.[Roma], 22 febbraio 1922 

Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto della P.V.Rev.ma n. 8, in data 9 corr. 

Non ho mancato di presentare al S. Padre i sentimenti di filiale riverenza che Ella ha voluto umiliargli, 
anche a nome di cotesta popolazione. Sua Santita a prova del suo augusto gradimento, imparte ben di 
cuore una speciale benedizione apostolica a Lei, al clero e al popolo tutto di coteste regioni, II Sommo 
Pontefice 
[30v] il guale conserva vivo e gradito ricordo dei paesi che Ella ora sta visitando desidererebbe di 
aver gualche notizia piū diffusa intorno all'opera che svolge la P.V.e specialmente intorno alle Suore 
Benedettine. 

Profitto dell'occasione per accusarle altresi ricevimento del Rapporto n. 8, in data 9 corr. 

Mi volgo [sic] ben volentieri dell'incontro 
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28. Nota del rappresentante lituano presso la Santa Sede Narjauskas 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 6, f. 24rv, n. 306 
Nota n. 129, dattiloscritto originale autografo 


[24r] Rome, le 22 fėvrier 1922 
Rappresentanza lituana presso la Santa Sede 
Eminence! 

T'ai Vhonneur, par ordre de mon Gouvernement, de porter 2 votre connaissance ce gui suit: 

Le Gouvernement Polonais vient d'expulser du territoire de Vilna de notables Lituaniens /au nombre 
de 20/ et Blancs Ruthėnes / au nombre de 13/ gu'il avait arbitrairement arrėtės et dėtenus pendant environ 
deux semaines dans ses prisons. Ces personnes ont ėtė rėveillėes pendant la nuit du 4 au 5 fėvrier, et 
amenčes, par le chemin de fer, jusąu'a la zone neutre, prės de Vievis / Yevie/ oū elles ont ėtė relachėes. 

Cette expulsion de notables Lituaniens et Blancs Ruthėnes est aussi arbitraire gue leur arrestation 
antėrieure. Elle ne s'expligue gue par V'impossibilitė, pour les autoritės d'occupation polonaises, de 
trouver contre eux la moindre charge permettant de les dėfėrer aux tribunaux, ainsi gue dans le dėsir 
de ces autoritės d'ėloigner de la rėgion de Vilna tous les ėlėments pouvant contrecarrer la propagande 
polonaise. 

Du fait de cette expulsion, toutes les institution sociales et scolaires lituaniennes et blancs ruthėnes 

de Vilna, ainsi gue les organes de la presse de deux nationalitės, restent privės de leurs directeurs et 
collaborateurs, et dans la plu- 
[24v]part de cas, de leurs fonds, gui ont ėtė sėguestrės lors des perguisitions. La protestation du Comitė 
lituanien provisoire, gue je me permets d'annexer 4 la prėsente note, donne une idėe trės nette de la 
gravitė du coup gue les perguisitions et les arrestations ont portė 4 la cause nationale lituanienne a Vilna. 
II est ėvident gue Ie Gouvernement Polonais, en dėcrėtant Vexpulsion de ces notables, poursuit le but 
d'empėcher toute reprise du travail national lituanien et blanc ruthėne. 

Dans ces conditions, j'ai I'honneur de prier Votre Eminence de bien vouloir prėter tout Ie concours 
nėcessaire pour gue 1e Gouvernement Polonais retire la mesure d'expulsion prise contre ces notables 
Lituaniens et Blancs Ruthėnes, et pour gu'il les autorise immėdiatement d rėintėgrer leurs foyers a Vilna, 
et 4 reprendre leurs activitė nationale, gui ne s'est jamais čcartėe des limites tracėes par les lois et les 
rėglements d'occupation polonaise. 

Outre la copie de protestation dų Comitė lituanien provisoire, je me permets d'annexer ici encore 
deux listes des personnes expulsčes de Vilna: V'une comprenant des Lituaniens et V'autre des Blancs 
Ruthėnes. 

Je prie Votre Eminence de bien vouloir agrėer I'assurance de ma trės haute considėration. 

3 annexes. 
Chanoine Georges Narjauskas 
Reprėsentant de la Lituanie 


ALLEGATI 
«<PROTESTATION DU COMITĖ PROVISOIRE LITUANIEN DE VILNA» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 6, ff. 26r-29r, n. 306 
Dattiloscritto copia 


[26r] Vilna, 25 janvier 1922 . 
PROTESTATION 
du Comitė provisoire Lituanien de Vilna. 

Le 20 janvier 1922 et pendant les journėes suivantes la police de la Lituanie Centrale a procėdė, 
a Vilna, 4 une sėrie de perguisitions de caractėre politigue dans les locaux des institutions scolaires et. 
charitables lituaniennes ainsi gue dans les domiciles de beaucoup de notables Lituaniens. Ces perguisitions 
ont eu lieu notamment: dans les bureaux du Comitė Lituanien Provisoire et dans ceux du Comitė Central 
de secours aux victimes de la guerre, dans les bureaux des rėdactions et des administrations de tous les 
journaux lituaniens et notamment dans ceux du «Vilnietis», du «Glos Litwy», du «Vilniaus Carsasy et 
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de «Nasza Ziemia». On a perguisitionnė ėgalement dans les domiciles des citoyens Michel et Victor 
Birziska, du Chanoine Joseph Kukta, des messieurs A. Rondomanskis, Miciulis, Stadzevicius et autres. 

Les perguisitions ont ėtė opėrėes en dehors des formes reguises par toutes les lois y compris celles 

des pays le moins civilisės. Ainsi dans Ie Bureau dų Comitė Lituanien Provisoire, on a, en I'absence de ses 
membres et de son personnel, forcė la porte d'entrės et deux portes intėrieurs, et fracturė ou ouvert avec 
de fausses clės les armoires et les tiroirs. A dėfaut de matėriel compromettant, les agents se sont emparės 
de tout ce gui leur tombait sous les mains: des sceaux, des livres des procės verbaux, des documents 
ainsi gue d'un compteur ėlectrigue. Ailleurs, on a emportė des imprimės liuaniens du caractėre le plus 
anodin, des sommes d'argent en dėpėt ainsi gue des objets d'or et d'argent, du ligne, de la toile des 
vėtements appartenant 4 des particuliers et d'autres objets ne prėsentant aucun intėrėt politigue. Des 
actions commerciales et industrielles ont disparues du domicile de Monsieur Semaska alitė pendant la 
perguisition. 
[277] Malgrė gue toutes ces perguisition n'aient donnė gue les rėsultats susmentionnės, les personnes 
chez lesguelles on a perguisitionnė ont ėtė arrėtėes, notamment: M.M. Michel et Victor Birziska, le 
chanoine Joseph Kukta, A. Rondomanskis, T. Sulcas, 1e docteur Augustaitis, B. Stadzevicius, P. Miciulis, 
P. Insoda, J. Grabauskas, A. Miciunas, Vaiciunas et Madame Marcisauskienė. 

Les personnes arrėtėes sont parmi les plus connues pour leur activitė dans le domaine social et 
culturel; elles se trouvaient a la tėte d'institutions sociales ou scolaires ou bien dirigeaient les organes de 
la presse lituanienne. 

II est čvident gue L'arrestation arbitraire de ces personnes a portė un coup trės sensible d la vie 
sociale et intellectuelles des Lituaniens de Vilna. Le Comitė Lituanien Provisoire a ėtė privė de son 
prėsident et de son trėsorier. Le Gymnase a perdu son directeur et plusieurs de ses professeurs et Vėcole 
primaire est restėe ėgalement sans direction. Toute la presse lituanienne s'est trouvėe, d'emblėe, privėe 
de ses rėdacteurs et de la majoritė de ses collaborateurs principaux. D'autres foyers de la vie et du travail 
liftuaniens ont čtė ėprouvės de la mėme maniėre par la perte subite de leurs collaborateurs permanents. 
Les institutions charitables traversent elles aussi une grave crise du fait de V'arrestation de leurs curateurs 
et de la main mise pratiguė sur leurs fonds. A la suite de ces faits rėvoltants, la presse polonaise de Vilna 
a publiė un communigue d'un caractėre semi officiel justifiant les arrestations et perguisition par des 
accusations blessantes contre les Lituaniens; les personnes arrėtėes y sont accusėes de s*ėtre livrėes d 
Vespionnage, d la propagande bolcheviste et 4 des menčes tendant 4 provoguer des troubles dans le pays 
et de renverser I'ordre existant, ainsi gue d'avoir fomentė la discorde entre les diffėrentes nationalitės. 
[287] Ce communiguė a paru sous un titre infamant correspondant 4 son contenu /»Dėcouverte d'une 
organisation d'espionnage»/ avec des commentaires reflčtant la satisfaction de la presse polonaise. 

Considėrant gue nous, Lituaniens, nous n'avons jamais eu recours 4 des actions subversives et 
illėgales et gue nous n'avons dėfendu nos droits gue dans les limites des lois et dėcrets existants: 

Considėrant gue nos notables arrėtės n'ont jamais dėpassė ces limites et ne sont coupables gue 
d'avoir mis plus d'ardeur gue les autres dans leur travail! social et culture! et dans la dėfense des droits de 
la Lituanie et du peuple lituanien sue leur capitale Vilna; 

Considėrant gue tous ces faits ont lieu 4 une ėpogue ot la lutte pour notre avenir politigue, a Vintėrieur 
comme a 1'ėtranger, a atteint son apogėe, nous devons considėrer les faits et les accusations exposės ci 
dessus comme ne poursuivant gue le triple but: 

1/ d'ėtouffer toute manifestation de la vie sociale et culturelle dans le pays; 

2/ de terroriser la socičtė lituanienne et ses pionniers nationaux; 

3/ de dėnigrer les notables lituaniens aux yeux de leurs concitoyens d'autres langues et de provoguer 
ainsi V'hostilitė de ces derniers envers tout ce gui est lituanien. 

Cette sėrie de faits pėnibles constitue une nouvelle preuve de la persėcution du travail culture! et social 
de la nation lituanienne, persčcution gui n'est motivėe gue par des accusations dėpourvues de toute base. 

Si I'on rapproche de ces faits 

V'expulsion des čcoles et des asyles lituaniens de Vilna des locaux gu'ils y occupaient auparavant, le 
fermeture du Gymnase de Svieciany, 

la liguidation des ėtablissements commerciaux et financiers, 

les entraves gue rencontre I'enseignement lituanien 4 la campagne, 

[297] il devient manifeste gue nous nous trouvons en face d'une destruction systėmatigue et haineuse de 
tout ce gui s'affirme comme lituanien? 
En prėsence de ces attagues mėthodigues dirigėes par les autoritės locales et par la presse polonaise 
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contre notre vie nationale et culturelle et contre nous mėmes, citoyens de Lituanie, le Comitė Lituanien 

Provisoire de Vilna attire V'attention de tout le peuple lituanien sur le danger imminent gui le menace et 
ėlėve, devant 1e monde civilisė, une ferme et solennelle protestation. 

Signė: Dr. Augevicius 

K. Stasis 

B. Birziskiene 

K. Cibiras 

S. Jeckevicius 


«LISTE DES CITOYENS LITHUANIENS EXPULSĖS DE VILNA PAR LES AUTORITĖS POLONAISES 
LE 5 FĖvVRIER 1922, APRĖS AVOIR ĖTĖ DĖTENUS, DEPUIS LE 20 JANVIER A LA PRISON DE 
LuKICHKI» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 6, ff. 30r-32r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[30r] s.l.d.[febbraio 1922 c.] 
Liste des citoyens lithuaniens expulsės de Vilna par les autoritės polonaises le 5 Fėvrier 1922, aprės 
avoir ėtė dėtenus, depuis le 20 Janvier a la prison de Lukichki 
1. Le Docteur Jean Auguevitch /Augevičius/, Secrėtaire du Comitė Provisoire Lithuanien; Mėdecin 
des Asyles et des Ėcoles; Mėdecin Sanitaire de la ville de Vilna. A laissė, a Vilna, sa famille, privėe de 

moyens de subsistance. N'a pas ėtė interrogė par le Procureur. 

2. Francois Aužustaitis, Docteur en philosophie; collaborateur de la rėdaction du «Vilnieitis»; membre 
du Comitė de la Societė Lithuanienne des Sciences; propričtaire d'un immeuble a Vilna; a laissė 4 Vilna, 
sa femme privėe de moyens de subsistance. 

3. Mikolas /Michel/ Biržiška, Prėsident du Comitė Provisoire Lithuanien; Directeur du Gymnase 
Lithuanien; Rėdacteur du Journal «Vilnieitis»; Membre du Comitė de la Sociėtė Lithuanienne des 
Sciences. A laissė, a Vilna, sa famille composėe de guatre personnes; domiciliė 2 Vilna depuis 18 ans. 

4. Victor Biržiška, Ingėnieur; Professeur au Gymnase Lithuanien, collaborateur du journal «Glos Litwy»; 
sa femme sėjourne 4 Varsovie. Pendant la perguisition effectuče a son domicilie, 400.000 marks polonais 
ont ėtė saisis malgrė ses protestation. 

5. Jurgis /Georges/ Milleris, Professeur du Sėminaire laigue; Directeur d'une ėcole primaire. Pendant la 
perguisition a son domicilie on a saisi 600 marks allemands. 

[31r] 6. Juozas (Joseph) Grabauskas, Directeur d'une ėcole primaire; Rėdacteur du journal «Nasza 
Ziemia». Est propričtaire d'un immeuble a Seiny. A laissė, 4 Vilna, sa femme ainsi gue six membres de sa 
famille, sans moyens de subsistance. N'a pas ėtė interrogė. 

7. Joseph Kukta, Chanoine; Membre du Chapitre; Prėsident du Comitė Lithuanien de secours aux victimes 
de la guerre; membre du Comitė Provisoire Lithuanien; possėde V'immeuble 4 Vilna. On a saisi chez lui 
60.000 roubles russes en papier, 60 rubles russes en or et 60.000 marks allemands. Domiciliė 4 Vilna 
depuis 37 ans. 

8. Marie Marcijauskas, rėdactrice du «Vilniaus Garsas»; on a saisi chez elle 17.000 marks polonais et 125 
marks allemandes. Directrice de la pension lithuanienne. N* a pas ėtė interrogėe. 

9. Stanislas Jacjevičius, Membre du Comitė Provisoire et du Comitė Central. Directeur de la Socičtė 
d'ėdition «Švyturys». Propričtaire d'un immeuble a Vilna. 

10. Juozas Dyša, Apothicaire de Ia Sociėtė Sanitaire Lithuanienne; Ėconome de la “Polyclinigue 
Lithuanienne“. Proprietaire d'immeubles a Vilna. A laissė sa famille 4 Vilna. N'a pas ėtė interrogė. 

11. Petras Insoda, artiste peintre. Membre et Directeur de Socičtė Coopėratives, dont il a dū laisser les 
affaires en suspens. 

12. Andrius Mičiunas, ėlėve du Sėminaire laigue. N'a pas ėtė interrogė. 

13. Česlavas Landsbergis, Directeur de la Bangue Lithuanienne. Possėde guatre immeubles 4 Vilna. A 
laissė sa femme a Vilna. N'a pas čtė interrogė. 

14. Boleslas Stadzevičius, Administrateur des journaux lithuaniens. Possėde un immeuble et une 
imprimerie. Directeur de la Section de la Societė “Snop" a Vilna. Domiciliė 4 Vilna depuis sa naissance 
47 ans. A laissė a Vilna sa famille composėe de six personnes. 
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[327] 15. Andrius Rondomanskis, journaliste; Professeur au Gymnase Lithuanien. A laissė 4 Vilna sa 
famille composėe de ciną membres, sans moyens de subsistance. Domiciliė 4 Vilna depuis 20 ans. 
16. Jonas Semaka, commercant. Directeur de la Section de la Socičtė «Birut». Domiciliė depuis 9 ans a 
Vilna. A laissė 4 Vilna sa famille composėe de deux personnes. N'a pas ėtė interrogė. 
17. Tadas Šulcas, Ingėnieur; collaborateur du journal «Vilnietis». 
18, Juozas Pavydis, employč de chemin de fer. 
19. Jonas Vaičiunas, coiffeur. 
20. Pijus Mičiulis, Vice-Prėsident de la Sociėtė Sanitaire Lithuanienne. Rėdacteur du journal «Glos 
Luduv. A laissė, a Vilna, sa famille composėe de trois personnes sans moyens de subsistance. 

Notes. I. Pendant les perguisitions des documents ont ėtė saisis. 

2. Tous les expulsės ont leur domiciliė habituel 4 Vilna. 


«LISTE DES CITOYENS BLANC-RUSSIENS EXPULSĖS DE VILNA PAR LES AUTORITĖS 
D'OCCUPATION POLONAISES DE VILNA, LE 5 FĖVRIER 1922» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 6, ff. 33r-35r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[33r] s.l.d.[febbraio 1922 c.] 
1. Jean Ignatievitch Kraskovski, Prėsident du Comitė National Blanc-Russien de Vilna, prėsident de 
I' Association de Coopėratives de Vilna; Secrėtaire du Conseil Scolaire Blanc-Russien, professeur du 
Gymnase Blanc-Russien. Sa famille compte sept membres; il est domiciliė a Vilna depuis 1890; il y a fait 
des ėtudes et y a čtė, avant la guerre Inspecteur du Gymnase, ainsi gue Membre du Conseil Municipal. 
N'a pas regu d'acte d'accusation; n'a pas ėtė interrogė. 

2. Vladimir Michailovitch Prokulevitch, Membre de la Prėsidence du Comitė National Blanc-Russien et 
du Cercle Musical et Dramatigue Blanc-Russien; ancien Prėsident ėlectif de 1" Assemblėe des Juges de 
Paix du district de Sluck pendant !'occupation allemande; juge de paix pendant I'occupation polonaise; 
Prėsident du Conseil de Sluck; organisateur de soulėvement contre les bolcheviks en 1920 et 1921. Sa 
femme est restėe 4 Vilna. 
3. Alexandre Josepovitch Karabatch, Vice-Ptėsident du Comitė Blanc-Russien de Secours aux Victimes 
de la Guerre; adjoint du Prėsident du bureau central de I' Association des Travailleurs Agricoles de la 
„Lithuanie Centrale; membre du Comitė National Blanc-Russien a Vilna. Domiciliė a Vilna depuis seize 
ans. 

4. Andrė Pavlovitch Jakubetski, Major; Secrėtaire du Comitė National Blanc-Russien; professeur du 
Gymnase Blanc-Russien de Vilna; Prėsident de Vancienne Commission militaire organisė par dėcret du 
Chef du Gouvernement Polonais en 1919; Commandant en Chef de V" Armėe Blanc-Russienne lors de 
soulėvement contre les bolcheviks. 

[347] 5. Maxime Ivanovitch Goretski, Professeur du Gymnase Blanc-Russien de Vilna; rėdacteur du journal 
«Bėlorusskie Vėdomosti»; membre du Comitė National Blanc-Russien; auteur blanc-russien. Sa famille 
est composėe de 4 membres. Le procureur avait promis 4 la femme de Goretski de le mettre en libertė 
sous caution 4 la suite de sa maladie. 

6. Polycarpe Mikhailovitch Neviadomski, Secrėtaire au bureau central de I'association des Travailleurs 
Agricoles de la Lithuanie Centrale; membre du Comitė National Blanc-Russien. Sa famille compte guatre 
personnes. Etabli a Vilna depuis 32 ans. 4 

7. Vladimir Andreavitch Mikkalevitch, administrateur du journal «Bėlorouski Dzvon», collaborateur aux 
journaux blanc-russiens; membre du groupe artistigue du Cercle Musical et Dramatigue Blanc-Russien. 
Domiciliė 4 Vilna depuis guinze ans. N'a pas subi d'interrogatoire ni recu d'acte d'accusation. 

8. Alexandre Ivanovitch Polikcha, membre de la prėsidence de bureau central de I' Association des 
Travailleurs Agricoles du district de Vilna; officier porte-enseigne de I" Armėe russe; invalide de la grande 
Guerre. Aprės son arrestation son domicilie a ėtė pillė par des inconnus, dont divers portaient I'uniforme 
et les armes. Ses partes en objets constituant sa proprietė personnelle s*ėlėvent a 400.000 marks polonaise. 
Ses pertes en objets se trouvant chez lui 2 300.000 mark polonaise. 

9. Vincent Josephovitch Lemech, Secrėtaire de I' Association des Travailleurs Agricoles du district de 
Vilna; membre du Cercle Artistigue et Dramatigue. 
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10. Vlas Vassilievitch Doubina — Secrėtaire du Comitė National Blanc-Russie de Vilna; ancien membre 
de la prėsidence du Conseil de Sluch, a pris part, activement, au soulėvement contre les bolcheviks. 
[357] 11. Tymothėe Alexiėevitch Metchetchek, membre du Conseil de Sluck; a pris part au soulėvement 
contre les bolcheviks. Domiciliė 4 Vilna depuis 1900. 

12. Serge Lazarovitch Rogatch, imprimeur compositeur de la Typographie Blanc-Russienne coopėrative 
“Druch"'; ėtudiant d'Universitė; officier des armėes russe et blanc-russienne, a pris part au soulėvement 
contre les bolcheviks a Sluck. Aprės un interrogatoire ayant durė guatre jours, le Juge d'Instruction du 
dixičme arrondissement de la ville de Vilna lui a signifiė sa mise en libertė et s*est fait dėlivrer par lui une 
dėclaration conforme. 

13. Zėnaide Kouptchik, employče au tėlėgraphe de Vilna, avant la guerre comme aujourd'hui, sous le 
Gouvernement Polonais. Arrčtėe au retour de son service, n'a pas subi V'interrogatoire ni regu d'acte 
d'accusation. A laissė 4 Vilna deux petits enfants sans surveillance aucune. 


29. Rapporto del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, ff. 4r-5r, n. 732 
Rapporto n. 11, manoscritto originale autografo 


[47] Kaunas, 25 febbraio 1922 
Oggetto: Conferenza dei vescovi di Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Poco prima di abbandonare la Lituania per venire a Riga S. Ecc. Mons. Antonio Karosas, Vescovo di 
Sejny, mi prego di fare tutto il possibile per poter tenere una Conferenza dei Vescovi di Kowno e Sejny. Noi, 
diceva egli, abbiamo da molto tempo tale idea, ma non si veniva ad effettuarla perchė si aspettava la soluzione 
della guestione di Vilna. Ma ora che guesta soluzione si protrarra chi sa mai guanto, non ė conveniente che 
aspettiamo piū, perchė vi sono cose importanti da trattare di comune accordo che riguardano la Lituania. 

Io risposi, che se sara possibile, si potra fare anche guesta Conferenza, pensando intanto di scriverne 
a Vostra Eminenza Reverendissima per vedere se cio approva o crede meglio no. 

II materiale per guesta conferenza ė gia stato raccolto e gia mandato da tempo al Vescovo di Kowno, 
ma essendo due soli Vescovi per guesta Conferenza si differiva. Ouindi il Vescovo di Sejny dice, se 
interviene anche il Visitatore Apost. allora possiamo piū facilmente decidere gualcosa con comune 
cognizione di causa. 

[4v] Le materie da trattarsi in guesta Conferenza sarebbero le seguenti: 

1. Inculcare le prescrizioni liturgiche della Chiesa e notare i difetti per toglierli. 

2. Fissare un modo comune per le funzioni extra-liturgiche per non avere tanta varieta di funzioni come 
si avevano finora; giacchė ciascun sacerdote faceva nel suo luogo come gli pareva, non potendo prima 
il Vescovo andare a visitare la parrocchia liberamente sotto la Russia, nė un sacerdote senza permesso 
recarsi nel luogo vicino. Ed anche i fedeli hanno maggior liberta d'andare da un luogo all'altro e saranno 
piū edificati se le funzioni saranno piū uniformi. 

3. Introdurre maggiore uniformita nel canto ecclesiastico, perchė alcuni cantano secondo il modo polacco, 
altri secondo il modo romano. Introdurre il modo romano. 

4. Cosi pure introdurre secondo la liturgia il canto Kyrie, Gloria etc., ciO che si ė gia procurato in alcuni 
luoghi, ma non da per tutto e con frutto. Mentre altrove intonando il Sacerdote il Gloria etc. o suona solo 
V organo o si canta gualche canzoncina in volgare. 

5. Ouestione sulla Riforma del Rituale. 

6. Stabilire e fissare il testo comune lituano per le orazioni che si adoperano usualmente del Catechismo, 
p.e. Pater Noster etc. Atti di Fede ecc. E si bramerebbe pure stabilire il testo di certe cantilene volgari 
molto amate dal popolo e che si vogliono cantare in chiesa. 

7. Certi punti di disciplina ecclesiastica a) riguardanti i Sacerdoti. B) riguardanti la disciplina e Vistruzione 
dei Chierici nei seminari. 

8. Certe guestioni sociali e sulle relative dottrine. 

9. Altre cose che il Visitatore avra trovato nella visita delle diverse parrocchie. 
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[57] Naturalmente gueste cose si discuterebbero gui, ma poi si manderebbero a Roma i pareri per la 
revisione e modificazione. 

Ouesti sono presso a poco i punti, che S. Ecc. il Vescovo di Sejny vorrebbe trattare in guesta 
Conferenza. Parecchie cose in chiesa si fanno contro le Rubriche e sono abbastanza comuni: ora guesto 
Vescovo non vuole incominciare nella sua piccola diocesi, cioė in guella parte che gli ė rimasta ora, i 
mutamenti necessari senza che il Vescovo suo vicino non si determini ugualmente a fare altrettanto. 

Ora io ho sottoposto a Vostra Eminenza la cosa, come mi fu proposto dal su detto Vescovo, ma prima 
di dire gualcosa al Vescovo di Kowno io aspetto una parolina da Vostra Eminenza per conoscere la Sua 
volonta. 

Se poi non ricevo nessuna risposta su guesto proposito, io supporro che Vostra Eminenza non ė di 
guesto parere e guindi lascero cadere la cosa. 

Inchinato al baco della Sua Sacra Porpora ho I'onore di raffermarmi di Vostra Eminenza Reverendissima 

umilissimo, Obblmo e Obb.dmo servo 
Antonino Zecchini 
Visitatore Apostolico d. Lituania ecc. 


30. Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, ff. 3r-7r, n. 2034 
Rapporto n. 910, dattiloscritto originale autografo 


[37] Varsavia, 13 marzo 1922 
Oggetto: Le nuove complicazioni della guestione di Vilna 


Eminenza Reverendissima, 

Facendo seguito all'osseguioso Rapporto del 4 dicembre 1922, N“ 301, circa la guestione di Vilna, 
mi pregio ora riferire in succinto gli ulteriori eventi che hanno tenuto e tengono tutt'ora in agitazione il 
paese. 
LE ELEZIONI 

Le elezioni alla Costituente di Vilna, o meglio all'assemblea per la dichiarazione d'appartenenza 
statale (Sejm orzekaiacy) si tennero il giorno 8 Gennaio ultimo scorso. Si astennero gli Ebrei, i Lituani e 
i Bianco-russi nazionalisti: solo il partito bianco-russo polonofilo (capitanato da un certo Aleksiuk) prese 
parte al movimento, ma senza guadagnare nemmeno un seggio. Cosi le liste dei candidati si trovarono ad 
essere soltanto polacche, per guanto i polacchi si dessero da fare per indurre almeno gli ebrei ad uscire 
dalla proclamata neutralita. II generale Zeligowski aveva abbandonato il potere e lasciato anche (per 
gualche tempo) la regione: si era proclamata liberta di stampa, di riunione e di agitazione elettorale: ma in 
sostanza tutto stava nelle mani dell"elemento polacco. Era in Vilna, da piū di un anno Mons. Bandurski, 
che si occupa dei militari ed ė noto come fautore delle idee federaliste o autonomiste che si attribuiscono 
a Pilsudski: ma appunto per lo scarso seguito che simili idee hanno tra i polacchi del luogo, pare non si 
sia dato molto da fare come agitatore elettorale. I na- 
[3v]zionalisti portarono a Vilna Mons. Hryniewiecki, vescovo 35 anni fa della citta e se ne fecero, abusando 
della semplicita e della bonta senile dell'uomo, strumento di propaganda nazionale, mettendolo a capo 
delle liste elettorali del cosiddetto “blocco"' in ben sei distretti. Invece Mons. Bandurski, nonostante che 
ne fosse corsa la voce, non posė la sua candidatura. 

Il clero locale e diversi individui mandati da Varsavia fecero un'ardente campagna. Mons. Matulewicz 
mi scriveva che Mons. Lutoslawski in un discorso fatto in un comizio elettorale a Vilna aveva dichiarato 
esser peccato mortale astenersi dal votare per la Polonia: e in verita egli interrogato poi da me ammise 
di aver press'a poco fatto un discorso di guesto genere. Si capisce che i Lituani, specialmente i preti, 
fecero il possibile per proclamare I'astensione: mentre il governo lituano inviava una nota alla Lega delle 
Nazioni protestando contro Ie indette elezioni e dichiarandole per conto suo come illegali e di nessun 
valore. Pero la protesta lituana cadde a vuoto, in guanto che il consiglio della Lega delle Nazioni nella 
sua assemblea del Gennaio, dichiard che in seguito al rifiuto opposto da ambe le parti dei contendenti ai 
suoi due progetti di conciliazione polono-lituana, essa credeva esaurito il compito suo: in conseguenza 
richiamava i suoi delegai da Vilna e da Kowno (cid che ė stato eseguito) e si limitava a dichiarare che non 
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avrebbe potuto riconoscere come legittima una soluzione della guestione che fosse imposta da una parte 
sola e contro le direttive della Lega, gia esposte nel corso delle antecedenti trattative. 

Le elezioni si fecero 1'8 di Gennaio. L'intervento alle urne, nonostante la pessima stagione e 
Vincultura del popolo fi notevolissimo; circa il 6476 degli aventi diritto. Il “Blocco nazionale" (Zespol) 
fautore dell'incorporazione pura e semplice, senza nessuna riserva e nessun diritto al Sejm di Vilna di 
poter deliberare altra cosa fuorchė I'appartenenza alla Repubblica di Polonia, ebbe oltre 40 mandati sui 
107 complessivi: capolista Mons. Hryniewiecki. Con oltre 30 vengono appresso i rappresentanti dei 
“Consigli popolari"“ anch'essi annessionisti, ma non ostili ad ammettere gualche maggiore 
[47] competenza all" Assemblea Vilnense o gualche tenue forma di autonomia. Il partito del “Piast" 
corrispondente a guello dei “popolari" vitosiani nel Sejm di Varsavia raccolse una dozzina di mandati: 
fautore di una moderata autonomia. Invece il partito detto della “Rinascita"" (Odrodzenie) e i socialisti, 
federalisti, non ebbero che pochi eletti, divisi in tre gruppi. La citta di Vilna voto guasi unanime per la lista 
del “Blocco". L'astensione fu notevole solo in alcuni punti al confine con la Lituania. 

Con cid la sconfitta dei federalisti appariva schiacciante e tale esito fu celebrato dai nazionalisti come 
la condanna della politica del capo dello stato Pilsudski, come riprovazione dei Commissari della Lega 
delle Nazioni con il Colonnello Chardigny a capo e come una lezione data agli stati alleati dell' Intesa, che 
insistevano (o insistono) per la soluzione federalę. 

L'Assemblea si apriva il 19 febbraio e veniva inaugurata da Mons. Hryniewiecki, come il piū anziano 
tra gli eletti. Fatte le verifiche, nominata la presidenza ecc. si passo alla preparazione del testo della 
solenne “dichiarazione". 

LA DiICHIARAZIONE DELL' ASSEMBLEA DI VILNA 20-2-1922 

II 20 febbraio, con 96 voti affermativi contro solo 6 astenuti, veniva votata la solenne seguente 
dichiarazione: 

“In nome di Dio Onnipotente! 

“Noi, Assemblea in Vilna, convocata dalla libera e generale volonta della popolazione della Terra 
di Vilna, possedente diritto a stabilire i destini di guesta Terra, memore dei vincoli plurisecolari, che con 
gli atti di Horodlo e Lublino, coronati nei deliberati della Costituzione del 3 Maggio 1791, congiunsero 
la Terra nostra alla Polonia in forza di volontarie convenzioni, e memore altresi del sangue dei padri 
nostri abbondantemente versato nelle lotte della nazione dopo gli sciagurati dismembramenti della patria, 
rendendo omaggio al valore e all'abnegazione del soldato polacco, al figlio di guesta Terra, Giuseppe 
Pilsudski, al gesto eroico del Generale Zeligowski, in conformita al diritto delle Nazioni a decidere sui 
propri destini, in nome della popolazione di guesta Terra, delle sue generazioni viventi e future, collo 
SCOpo | 
[4v] di assicurare la sua liberta e il suo pieno sviluppo morale e materiale, nella seduta del 20 Febbraio 
1922 decidiamo e stabiliamo: 

1“) Tutti i vincoli giuridico-statali, impostici con la forza dallo Stato Russo, li consideriamo come 
irrevocabilmente rotti e inesistenti, come anche rifiutiamo alla Russia il diritto di ingerirsi nelle guestioni 
della Terra di Vilna 

29) Le pretensioni giuridico-statali sulla Terra di Vilna, enunciate dalla Repubblica Lituana, che hanno 
trovato la loro espressione nel trattato lituano-soviettista del 12 Luglio 1920, come gualsiasi altra, le 
rigettiamo e per sempre le annulliamo: 

39) Affermiamo solennemente che non accetteremo nessuna decisione tanto relativa ai destini della nostra 
Terra, guanto nella guestione del suo ordinamento interno, che venga presa da stranieri contro la nostra 
volonta: 

4?) La Terra di Vilna costituisce senza condizioni nė riserva parte indivisibile della Repubblica Polacca: 
5“) La Repubblica Polacca possiede pieno ed esclusivo diritto di sovranita statale sulla Terra di Vilna: 
6“) Le competenti autorita della Repubblica Polacca possiedono unicamente ed esclusivamente il diritto 
di stabilire circa le leggi e gli ordinamenti della Terra di Vilna, in conformita alla Costituzione polacca 
del 17 Marzo 1921 

77) invitiamo il Sejm Legislativo e il governo della Repubblica polacca ad immediatamente esercitare i 
diritti e i doveri risultanti dal titolo dell'appartenenza della Terra di Vilna alla Repubblica Polacca. 

Il carattere antifederalista della “Dichiarazione" ė evidentissimo, ma non toglie che il Governo 
polacco non si trovasse nella necessit4 di non tener conto del carattere internazionale della guestione di 
Vilna. 
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LA MANCATA SOTTOSCRIZIONE DELL'ATTO D'UNIONE 

Dopo parecchie discussioni fu stabilito in Vilna di nominare una delegazione di 20 deputati, scelti 

proporzionalmente alla forza numerica dei singoli gruppi nel!" Assemblea, la guale si sarebbe recata a 
Var- 
[5r]savia per presentare al Governo e alla Dieta la “Dichiarazione" e renderla esecutiva. In correlazione 
a cid si tennero diverse sedute e conferenze a Varsavia di uomini politici, ed il Governo ne! seno della 
Commissione per gli Affari Esteri propose un “atto d'unione“, il guale avrebbe dovuto essere sottoscritto 
dal Consiglio de? Ministri e dai membri della Delegazione di Vilna, per essere poi sottoposto alla ratifica 
del Sejm di Varsavia. L' “Atto d'Unione" premessa la “Dichiarazione" soprascritta, recava guattro articoli 
esecutivi dei guali il 37 sonava cosi: “II Sejm della Repubblica Polacca stabilira lo Statuto della Terra di 
Vilna". 

II Governo in seno alla detta Commissione spiegėo la necessita di inserire guesto articolo per ragioni 
di politica internazionale, in guanto che le Grandi Potenze avevano fatto capire che non sarebbe bene 
accolta una dichiarazione di pura annessione di Vilna alla Polonia, non volendosi rompere definitivamente 
ogni possibilita di accordo tra Kowno e Varsavia. II Governo credeva percio che convenisse usare guella 
frase elastica di “Statuto" che lasciava intravedere la possibiliti d'una autonomia per la terra di Vilna: 
dichiarava pero nel tempo stesso che guesto statuto non sarebbe in pratica stato altro che la concessione 
a Vilna dell'autonomia provinciale di cui godono le altre province polacche. Ouesta dichiarazione 
governativa non soddisfece i partiti di destra nazionalisti che vedevano nello “statuto" una concessione 
fatta alle tendenze federalistiche del Capo dello Stato, il guale sconfitto nelle elezioni di Vilna tenterebbe 
di raggiungere per vie traverse lo stesso scopo. Ad ogni modo la Commissione per gli “Affari Esteri" 
approvo a maggioranza il testo Governativo. 

La mattina del 2 Marzo corrente doveva arrivare a Varsavia la Delegazione: alle 5 della sera aver 
luogo la firma dell' Atto d'Unio- 
[5v]ne e il giorno dopo sarebbe arrivata I" Assemblea di Vilna in corpore, per prender parte ad una serie di 
festeggiamenti patriottici in suo onore. Il Capo dello Stato nel frattempo partiva per Brešč Litewski ove 
dovevano aver luogo certi esercizi militari. 

Invece la sera alle 5 si vide subito che !'affare della sottoscrizione era ben piū complicato. La destra 
della Delegazione Vilniana s'insospetti di guell'articolo n. 37 col suo “Statuto" e domandė venisse 
eliminato. Rifiutandosi il Governo, che si faceva forte dell'approvazione gia avuta dalla Commissione 
degli Esteri e delle necessita di riguardi internazionali, la Destra Vilniana esigeva che si aggiungesse 
al 'articolo 3 la frase “in conformita alla Costituzione“. A guest'aggiunta il Governo si opponeva e per 
tutta la notte (fino alle 4 14 del mattino!) si avvicendavano infinite proposte, discussioni, conferenze, 
accuse, rotture: i rappresentanti dei gruppi nazionali del Sejm Varsaviano, Mons. Lutoslawski, per il 
Fascio Popolare Nazionale, Czerniewski per la cosiddetta Democrazia Cristiana, Skulski per I' Unione 
Popolare Nazionale incoraggiavano i Delegati alla resistenza e guando finalmente in seguito a illusorie 
speranze, tutti i membri del Governo si erano sottoscritti, della Delegazione solo 10 apposero la loro 
firma: gli altri rifiutarono ostinatamente. Il giorno stesso 3 marzo il governo dava la domissione[sic]: 
i polacchi si sentivano smarriti in una sensazione di tragedia con una punta di farsa: il linguaggio del 
pubblico e dei giornali diventava rovente in un senso o nell'altro. I nazionalisti attribuivano 1'insuccesso 
alle mene del!'"internazionale massonica" capeggiata in guesto caso da Pilsudski: i sinistri all'isterismo 
eall'odio cieco dei gruppi di destra. 

LA CRISI 

II Capo dello Stato ritornato a Varsavia accettava le dimissioni del Gabinetto e i diversi club delle 
Dieta cercarono affannosamente la soluzione della crisi. Si vide subito che coloro che I'avevano provocata 
erano nella impossibilita di diventare i successori dei caduti: inoltre apparve anche evidente la difficolta 
di creare un gabinetto parlamentare, non riuscendosi a formare una maggioranza nel Sejm. Cosi do- 
[6v]po diversi tentativi, nonostante lo sforzo della Destra, ė stato di nuovo affidato al Signor Ponikowski 
il compito di costituire il gabinetto, cio ch'egli rapidamente ha portato ad effetto, rifacendolo com'era 
prima con tre soli ministri nuovi. Anche il Ministro degli Esteri Costantino Skirmunt, non pero senza 
difficolta e riserve, ė rimasto: ma ė inviso ai sinistri e ai vitosiani, che lo rimproverano di essere troppo 
colla grande e colla piccala Intesa (durante la guerra apparteneva al Comitato Nazionale Polacco di 
Parigi) e percio di seguire con poco zelo le tendenze politiche del Capo dello Stato, cui si attribuisce 
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minor devozione alla Francia, maggior inclinazione ad accordi con la Germania e I Ungheria, disegni piū 
aggressivi verso la Russia. 

Cosi la guestione di Vilna, per guanto riguarda il Governo ė ancora in sospeso e si aspettano con 
ansieta le prossime decisioni della Delegazione di Vilna e del Sejm di Varsavia nell'affare dell' Unione. 

Intanto durante ancora la crisi i tre rappresentanti di Inghilterra, Francia, Italia fecero un passo 
collettivo presso il reggente degli Esteri, Skirmunt, per dichiarare a nome dei rispettivi governi che 
I'annessione “pura e semplice“ di Vilna avrebbe prodotto in Occidente una “deplorevole impressione". 
NOTE LITUANE 

Mentre fervevano a Vilna i preparativi per la “dichiarazione d'Unione" il Governo lituano si rivolgeva 
a guello polacco per riallacciare trattative scambievoli e dirette per risolvere V'eterna controversia. Ma 
siccome esso esigeva come indispensabile preliminare che il Governo polacco mettesse in esecuzione il 
Trattato di Suwalki (dell"ottobre 1920) col guale Vilna restava in possesso dei Lituani, salvo a decidere in 
seguito della sua appartenenza politica, si capisce che il passo non poteva che restare infruttuoso, stando 
il Governo polacco irremovibile nel ritenere le elezioni ultime di Vilna come perfettamente legali e la 
unione sua 
[6] con la Polonia come assoluta e irrevocabile. 
GLI ARRESTI A VILNA 

Alla vigilia stessa dell'apertura della Costituente Lituana furono improvvisamente arrestate in Vilna 
una trentina di persone lituane e biancorusse sotto V'imputazione di attentati contro V ordine pubblico, di 
congiure con i bolscevichi, di mene antistatali. Fra gli arrestati si trovava anche il Can. Kuchta, lituano 
Vice-Vicario generale della Diocesi, molto apprezzato dal Vescovo, o troppo apprezzato, come vogliono i 
polacchi che ricordano volentieri come costui fosse uno di guelli che conducevano ne! 1918 la campagna 
contro I'allora Amministratore Apostolico Michalkiewicz, deportato percid dai tedeschi nell'interno della 
Germania. Inoltre era arrestato il cameriere stesso del Vescovo, al guale si rimproverava di essere I'agente 
di lui nelle secrete mene (che gli attribuiscono) con i lituani di Kowno. I giornali polacchi pubblicarono 
che lettere e biglietti di mons Matulewicz erano stati trovati cuciti nei vestiti di bambini, che passavano 
la frontiera. I Delegati della lega delle Nazioni si adoperarono subito per la liberazione di gueste persone, 
che apparivano piuttosto come vittime politiche e il Governo Polacco mandė addirittura V'ordine di 
scarcerazione. Il Governo provvisorio di Vilna fece allora consegnare gli arrestati alle autorita lituane del 
confine; e cosi si trovano ora a Kowno. Circa V'arresto e V'esilio de Can. Kuchta V'autorita ecclesiastica 
non ė stata minimamente consultata. 
MISSIONE DEL SACERDOTE PUCIATA 

Intanto il governo provvisorio incaricava il sac. Puciata, professore del Seminario di Vilna, di recarsi 
a Roma per “informare" la S. Sede di guello che accade cold. II Vescovo d dato il suo consenso alla 
partenza per non crearsi inutilmente nuove difficolti — ma non nasconde che la cosa non gli piace, 
parendogli che i preti facciano troppa politica. Pare che detto Puciata sard considerato come addetto alla 
legazione polacca presso la S. Sede. 
I MARIANI 

Gia nel mese di Gennaio il Vicario Generale dei Sacerdoti Mariani 
[77] Vladimiro Jakowski, (recatosi gualche settimana fa in America) mi dirigeva una lettera nella guale 
mi supplicava a ottenere dalla S. Sede che Mons. Matulewicz venisse esonerato dal governo della diocesi 
di Vilna. Infatti Mons. Matulewicz ė rimasto Generale della Congregazione da lui ricostituita, ma secondo 
il Rev. Jakowski essa deperisce per il fatto che il Superiore non puo piū visitare le case d'Europa e 
d' America, mentre nessun altro membro della Congregazione ė in grado di sostituirlo. Inoltre Mons. 
Matulewicz sarebbe affetto di tubercolosi ossea ad una gamba, seconda non meno forte ragione per 
liberarlo dal gravosissimo peso di tal diocesi in tali tempi. Mi sono rivolto al Vescovo stesso per sapere se 
guesto passo dei suoi sudditi regolari ė stato fatto a sua insaputa o no. 
LETTERE Di MoNs. MATULEWICZ 

Spedisco annesse al presente osseguioso Rapporto due lettere di Mons. Matulewicz, da lui stesso 
inviatemi in doppia copia, perchė contengono diverse notizie relative alle elezioni e alla politica del 
Clero. Noto pero che Mons. Hryniewiecki ė gia ritornato a Leopoli, mentre Mons. Bandurski rimane 
a Vilna, dove il Governo gli ha regalato un fondo coltivabile in ricompensa dei suoi meriti patriottici. 
Ouesto potra forse renderlo meno inguieto. 

La lotta tra Vescovo e facolta teologica si rincrudisce, ma su guesto ho gia scritto e scrivero ancora 
a parte. 

Certo anche la Nunziatura non senza preoccupazione aspetta Vulteriore svolgersi degli avvenimenti 
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in guella disgraziata diocesi di Vilna, per la cui definitiva pacificazione purtroppo i tempi non sembrano 
ancora molto propizi! 

Attendo le ven. istruzioni della E.V. mi professo intanto, prostrato al bacio della S. Porpora, col piū 

profondo osseguio 

della E.V. R.ma 

u.mo obb.mo servitore 

Lorenzo Lauri 

Nunzio Ap.o 


ALLEGATI 
LETTERA DEL VESCOVO Dt ViLNIUS MATULAITIS AL NUNZIO APOSTOLICO A VARSAVIA 
LAURI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, ff. 9r-10r, n. 2034 
Dattiloscritto copia 


[97] Vilnae, 30 ianuarii 1922 a. 
Excellentissime Domine! 

Litteras e Nuntiatura diebus 10, 18 et 22 decembris 1921 datas gratus excepi. 

Conabor Sacrae Congregationis pro Ecclesia Orientali expectationi et voluntati, guantum per tristes 
temporum circumstantias licebit, respondere et obviam ire, sed caute et circumspecte ratione habita 
eorundem temporum. Praeparo ampliorem Relationem de Schismaticorum in Vilnensi dioecesi conditione 
et statu, degue eorum conversionis impedimentis pariter atgue mediis et incitamentis. 

Cum Alodia Kaminska, exreligiosa, visum mihi est caute agendum esse. Aliarum enim Congregationum 
Superiorissae de illa conguerebantur, guod contra se suas sodales commoveret et in guibusdam aliis rebus 
sese gereret minus recte. Sub specie novae Congregationis fundandae illa attrahere ad se incepit puellas 
ab eisgue acceptare pecuniam, guas, ne fallerentur, opportuno tempore praemonendas curavi. Vilnae 
valedictura coram Universitatis medicis professoribus me accusavit: nimirum se ideo habitu religioso 
privari, guod cum polona esset, germanas religiosas, episcopo postulante lithuano, in nosocomium 
renuisset adsciscere. 

Annuens litteris Praesidis Mediae Lithuaniae Alexandri Meysztoicz, postulante id ipso Ministro pro 
exteris negotiis Poloniae, permisi, nec licuit enim mihi aliter agere, ut sacerdos Dr. Leo Puciata, polonus, 
Romam proficisceretur polonam penes Sanctam Sedem diplomaticam legationem opera sua adiuturus et, 
guod praecipuum esse videtur, probabiliter de nostrae ecclesiae conditione et statu eandem informaturus. 
Praesidis litterarum transcriptum hisce adiungo. Puto a Sancta Sede desiderari non tam informatores 
guam in vinea Domini cooperatores strenuos; atgue in nostra diocesi non tam 
[9v] clericorum politicorum inopia laboramus (guod Dei commiseratione utinam aliguando fiat!) guam 
virorum ecclesiasticorum, guid populum, guod caput est, in rudimentis fidei imbuant eiusgue animos ad 
Christi exemplum conforment; societas enim humana ob bellorum et simultatum atrocitates degenerat. 

Electiones ad Commitia iam peractae sunt; dolendum est, guod non sunt, guae problema Vilnense 
solvere valeant pacemgue accelerent diu desideratam. Archiepiscopus Hryniewicki ad Commitia electus 
est deputatus. Hucusgue nondum accepi notitiam ullam eum ex Sancta Sede licentiam ad id guaesiisse 
obtinuissegue. Episcopus Bandurski ex deputatorum indicibus laudabiliter expungi iussit suum nomen. 
Sed utergue electionibus adlaborabant strenue, utriusgue auctoritate dignitategue episcopali politici 
machinatores agitatoresgue abutebantur impudenter. Plures guogue sacerdotes in electionum luctamina 
sese coniecerunt libidinose. Talia non aedificant populum nec clero venerationem conciliant. Id vel 
maxime doleo idgue vel maxime me angit tristemgue reddit, guod ista pro temporum ratione tolerare 
cogor, ne maiora eveniant mala; non enim loguendum esse hominibus, guibus non sit auditus, divina 
Sapientia guogue suadere videtur. Ouae cum omnia mecum considero et reputo, magno guodam pudore 
me confusum sentio ac tempore perculsum. Utinam tanto cum zelo pro Christi regno dilatando operam 
demus, guanto cum aesto libidinegue alios pro terrestri regno propagando insudare conspicimus, omnibus 
spretis posthabitisgue, ne propria guidem dignitate exclusa sacerdotali. 

Hisce ultimis diebus nova Gubernii repressio coepta est in lithuanos exerceri et alborussos, precipue 
in eos, gui prae ceteris magis actuosi et exculti sunt ceterorumgue veluti duces reputantur. Magistratus 
plurium ex eis cubicula et instituta, ubi occupabantur, perscrutati sunt plerosgue ex eis captos in carcerem 
detruserunt. Ouam tristem sortem nec meus famulus fidelis 
[/0r] effugit. Miserandus homo! Communistis russis Vilnae dominantibus, post cubiculi inguisitionem 
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carcere detentus mirum guanta passus est; nunc temporis rursus incidit in eundem casum misellus. Inter 
ceteros Canonicus Capitularis Joseph Kuchta, Vice-Officialis Judicii dioecesani, gui item a communistis 
carcere detinebatur, pariter post inguisitionem in eius cubiculis factam nunc in carcerem inclusus est. 

Ephemeris “Rzeczpospolita" denuo me impugnare pro suo more incipit; Gubernio suadere videtur, 
ne, dum alios custodia detinet lithuanos, mei obliviscatur, utpote gui principales in omnibus partes 
habeam; itague iter sternere videtur meae guogue detentioni. 

Ob inopinatam Amantissimi Nostri Patris Benedicti Papae XV mortem magna tristitia et dolore affecti 
sumus eiusgue obitum vehementer lugemus ardentesgue pro eius anima ad Deum fundimus preces. Die 
30 ianuari in omnibus ecclesiis solemne sacrum pro Defuncto celebratum est; singuli sacerdotes trinas 
pro eo dicent Missas. 

Hisce litteris adiungo guorundam documentorum transcripta, guae Gubernii in res ecclesiasticas 
monstrat ingerentiam. 

Praeterea noto: terras, guae olim ecclesiae erant propriae, a Gubernio guibusdam locis inter agricolas 
dividi, nondum cum Sancta Sede concordato confecto. 

Litteras guogue Excellentiae Tuae Reverendissimae die 14 ianuarii datas obtinui, pro guibus etiam 
atgue gratias refero. 

Addictissimus in Christo 
Georgius Matulewicz 
Ep.pus Vilnensis 


LETTERA DEL VESCOVO Di VILNIUS MATULAITIS AL NUNZIO 
APOSTOLICO A VARSAVIA LAURI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, ff. 11r-12r, n. 2034 
Dattiloscritto copia 


[1]r] Vilnae, die 19 februarii 1922 a. 
Excellentissime Domine! 

Humiliter rogo Excellentiam Tuam Reverendissimam, ut litteras hisce adnexas S. Congregationi de 
Disciplina Sacramentorum benigne trasmitti iubeas. 

Post ultimas meas litteras nihil extraordinarii apud nos evenit. Commitia peraguntur. Ex.mus D.nus 
Hryniewicki deputati munus obit. Ouidam sacerdotes pariter ut deputati intersunt commitiis. Usus 
experientiague docet istiusmodi politicam cleri actuositatem vix guidguam Ecclesiae utilitatis afferre, 
detrimenti certe haud parum. 

Oui carcere tenebantur lithuani et alborussi liberati guidem, sed finibus Mediae Lithuaniae expulsi 
ingue Lithuaniam Caunenses deportati sunt, omino 33, nempe 13 alborussi et 20 lithuani, inter guos 
Canonicus Joseph Kuchta, Vice-Officialis, et meus famulus. Spes tamen est eorum redditum brevi 
permissum iri. sacerdos Piotrowski, alborussus, adhuc Vilnae detinetur; post longas, ni fallor, 7 mensium 
indagationes nullum crimen inveniunt, guo condemnetur; fortassis brevi liberabitur. 

Ephemeris “Rzeczpospolita" guae, ut scipsi, me denuo impugnare coepit, id nunc temporis 
intermisisse videtur, itague pace 
[/2r] aligualiter ad tempus fruor. 

Ouid guid id est, omnibus rationibus bene ponderatis, censeo melius fore, ut Facultas Theologica 
Vilnensis pro ulteriore triennio provisorie approbetur. Plurim opinio est bonam voluntatem Gubernii, 
guod tantum pecuniae ad Facultatem istam sustentandam sperare licet, tamen temporis cursu utilior 
evadere potest, praesertim mutatis temporum conditionibus pacegue restituta, cum etiam e vicinis 
diocesibus clericis aditus Vilnam patebit. Interim laici studiosi non sine aliguo emolumento praelectiones 
theologicas freguentabunt. Si Facultas Theologica suprimatur, fore minantur, ut Auctoritates Ecclesiasticae 
vehementer impugnentur. 

Ouaeso igitur, id apud Sanctam Sedem benigne agere velis, ut Facultas Theologica Vilnensis 
provisorie approbetur. 

Ouae dum refero, me [...] dioecesim Excellentiae Tuae Reverendissimae benignis orationibus coram 
Deo committo. Maximo cum obseguio Excellentiae Tuae Reverendissimae* 

addictissimus in Christo 

+ Gerogius Matulewicz 

Eppus Vilnensis 

*manoscritto nel testo 
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31. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, f. 6r, n. 732 
Manoscritto minuta 


[6r] s.L[Roma], 13 marzo 1922 
In risposta al Rapporto di V. P. Rev.ma n. 11 in data 25 dello scorso febbraio, mi affretto a significarle 
che approvo il progetto di una conferenza dei Vescovi di Lituania, sicuro che tale iniziativa potra giovare 
non poco al bene delle anime. 
Profitto 


32. Telegramma del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 52r, n. 1488 
Telegramma n. 7 manoscritto copia 


[52r] Varsavia, 7 aprile 1922 
Card. Gasparri 
Roma 
7- Visitatore Padre Zecchini, attualmente a Varsavia, domanda V.E. Rma, se essendo oramai Vilna 
annessa Polonia, sia per lui opportuno visitarla. Osseguii 
Lauri 


33. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al nunzio apostolico a Varsavia Lauri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, f. 13r, n. 2034 
"Manoscritto minuta 


[/3r] s.l.[Romal], 10 aprile 1922 


Ho regolarmente ricevuto, con i rispettivi Allegati, il Rapporto della S.V. Ill .ma n. 910, in data 13 dello 
scorso marzo, riguardante le nuove complicazioni della guestione di Vilna. 
Mentre La ringrazio delle copiose e interessanti notizie comunicatemi, profitto 


34. Rapporto del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 53rv, n. 2934 
Rapporto n. 24, manoscritto originale autografo 


[537] Mitau, 22 aprile 1922 
Oggetto: Prolungam" facolta del Visitatore Aptco 


Eminenza Reverendissima, 

Ringrazio Vostra Eminenza per il rescritto N. 1443 e per il telegramma avuto per mezzo di Mons. 
Lauri. Col 19 maggio cessano Ie mie facolt4 conferitemi con decreto N. B. 27961 di cotesta Segreteria di 
Stato in data 19 novembre 1921. Il tempo ė troppo breve perchė io possa compire tutto cio che mi rimane 
a fare in guesti luoghi, escludendo I'affare delle Suore Benedettine, per il guale non ho ristretto il tempo. 
Percido prego Vostra Eminenza Reverendissima a volermi Prolinggte, se cosi credesi opportuno, le facolta 
ancora per un paio di mesi. 
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Coi primi del mese di Maggio abbandonero la Lettonia e mi recherė in Lituania. Le lettere mi si 
potranno indirizzare alla Cancelleria Vescovile di Kowno in Lituania. 

Ed inchinato al bacio della Sacra Porpora mi onoro di raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

a Sua Eminenza Rma 

Card. Pietro Gasparri 

Segreteria di Stato di S. S. 

Umil.mo, Obl.mo ed Ubb.mo servo 

Antonino Zecchini 

Visitatore Apostolico di Lituania ecc. 


[53v] P.S. Per notizia, che va bene conoscere, aggiungo cido che scriveva un foglio lettone di Riga “(F)Taunankas 
Tinas N* 87 —- 20 Aprile 1922“ intorno al Concordato colla S. Sede. To avea gia udito, che si voleva proporre nel mese 
di Maggio alla Costituente !'approvazione del Concordato: guindi il detto foglio prende guest'occasione per dare 
guesta breve notizia: “Subira delle mutazioni il Concordato?" 

“Nei circoli della Costituente domina V'opinione, che intorno al Concordato fatto da Governo lettone colla S. 
Sede ci sarebbero poco buone previsioni. La maggioranza ė dell'opinione che devonsi sopprimere ed emendare pit 
punti del Concordato. Le emendazioni sarebbero poi si radicali, che gueste sembreranno inaccettabili dalla S. Sede e 
guindi si prevede che le trattative che il Ministro degli Esteri ha incominciato colla S. Sede sulle mutazioni da farsi nel 
Concordato non avranno nessun buon successo e cosi sara del tutto soppressa la prima Convenzione“. 


35. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 55r, n. 2934 
manoscritto minuta 


[557] s.l.[Roma], 3 maggio 1922 

Non ho mancato di riferire al Santo padre guanto la P.V. Rev.ma mi esponeva con Rapporto n. 24, 
in data 22 aprile. 

Sua Santita conferma la P.V. nell'incarico di Visitatore Apostolico della Lituania e Paesi Baltici 
prorogandole per altri sei mesi le medesime facolta delle guali ha goduto finora. 

Profitto 


36. Nota del rappresentante lituano presso la Santa Sede Bizauskas 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 231v, n. 3401 
Nota 290, dattiloscritto originale autografo 


[237] s.L[Roma], le 6 mai 1922 
Eminence, 

T'ai appris derničrement par un entretien avec Mgr Pizzardo, Substitut de la Secrėtairerie d'Etat, gu'il 
serait intėressant pour Votre Eminence d'avoir guelgues renseignements 4 propos de la Reconnaissance 
de la Rėpubligue Lithuanienne de la part des autres puissances. 

V'ai Vhonneur par le prėsente de porter a Votre connaissance, Eminence Ill.me et Rev.me, gue jusgu'4 
prėsent ont reconnu la Lithuanie comme ėtat souverain et indėpendant de jure les puissances suivantes — 
par ordre alphabėtigue: 

Allemagne, Argentine, Brėsil, Danemark, Estonie, Finlande, Lettonie, Mexigue, Norvėge, Pays-Bas, 
Russie, Suisse, Suėde et Tchėcoslovaguie. 

L'ont reconnue de facto: Angleterre, France, Italie, Japon et Pologne. 

Outre cela, la Lithuanie est admise au sein de la Socičtė des Nations comme membre jouissant des 
mėmes droits gue toutes les autres Nations, gui en font partie. 

V apprends gue le Cabinet des Ministres d'Espagne a pris aussi la dėcision de reconnaitre de 
[237] jure la Lithuanie; j'en attends des informations officielles. 


180 


Je profite de cette occasion pour Vous renouveler, Eminence, I'assurance des mes sentiments les plus 
empressės et les plus respectueux. 

K. Bizauskas 

Reprėsentant de Lithuanie prės Ie Saint Siėge 


37. «<Conferentia Episcopatus Lituani» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, ff. 12r-15r, n. 4916 
Dattiloscritto originale autografo 


[/2r] Caunae, die 9 maii anni 1922 

Diebus 8 et 9 maii 1922 a. Caunae in aedibus residentialis Episcopi Samogitiensis /Žemaitensis/ 
habita est Conferentia Episcopatus Lituani, praeside Reverendissimo Visitatore Apost. Dr. Antonino 
Zecchini, participantibus RR. DD. Francisco Karevičius, Episcopo Samogitiensi, Antonio Karosas, 
Episcopo Seinensi, Josepho Skvireckas, Episcopo Titulari Ceramensi, Auxiliari Samogitiensi, Canonico 
Josepho Kukta, Administratore Delegato pro parte dioecesis Vilnensis, R. P. Adriano Boudou, Secretario 
Apostolici, et vocatis ad Conferentiam e dioecesi Samog.: RR. DD. Praelatis Joanne Maculevičius et 
Alexandro Dambrauskas, et Canonicis Casimiro Šaulys et Casimiro Paltarokas; e dioecesi Seinensi: 
Canonicis Alexandro Grigaitis et Justino Staugaitis; Dr. Francisco Bučys, presbytero, in gualitate 
consiliarii Administratoris Vilnensis, sac. Michaele Vaitkus, notario Conferentiae. 

Deliberationibus peractis, Conferentia statuit et probavit guae seguuntur. 


Resolutiones: 
De re liturgica. 

1. Ad praecavendam oblivionem caeremoniarum liturgicarum, praesertim vero rubricarum Missalis, 
commendatur sacerdotibus, ut aliguoties in anno perlegant easdem rubricas Missalis necnon praecepta 
ritualia, saltem lectionis spiritualis loco. 

[/2v] 2. Errata sacerdotalia, guae rem liturgicam spectant, in conferentiis singulorum decanatuum in 
Jucem proferebantur et modiis aptis corrigantur. 

3. Seminaria clericorum ornentur magistro in rebus liturgicis peritissimo. 

4. Ne noviter in rebus liturgicis statuta praetermittantur, ea ex Actis Apost. Sedis eruta per 
commentarium dioecesanum guamprimus cum clero dioecesano. 

5. In caeremoniis extraliturgicis in dioecesibus Lituaniae perfecta uniformitas introducatur. 

6. In cantu ministrorum sacrorum in dioecesibus Lituaniae servetur uniformitas iuxta modum 
Romanum. 

7. In omnibus Missis cantatis Kyrie, Gloria, Credo et caetera, guae praescribuntur, integra cantentur 
vel saltem recitentur. 

8. Curandum est, ut populus fidelis paulatim aliguam Missam faciliorem in cantu gregoriano lingua 
latina addiscat et cantet. 

9. Ad uniformitatem habendam assumatur integre Rituale Romanum cum necessariis additamentis in 
Lituania iam receptis. —- Ad hac additamenta in specie designanda ab Ordinariis constituatur Commissio. 

10. Festa recenter suppressa celebrentur eadem gua antea solemnitate, fideles vero moneantur id fieri 
ex devotione. 

11. Ubi id prudens ratio suadet vel associationes catholicae rogant, arbitrio parochi potest 1 die Maii 
Missa solemnis cantari et concio ad populum haberi. 

12. Textus proecipuarum orationum, guas populos in praecipuo usu habet, in Conferetia stabilitus 
est ut seguitur 


Poteriai 


Zegnojimasis. 
Vardan Dievo Tėvo ir Sunaus ir Šventosios Dvasios. Amen. 


Viešpaties Malda. 
Tėve musų kurs esi danguje! teesie šventas Tavo Vardas; teateinie 


[737] Tavo karalistė; teesie Tavo valia, kaip danguje, taip ir ant žemės. 
Kasdieinnės mūsų duonos duok mums šiandien, ir atleisk mums mūsų kaltes, kaip ir mes atleidžiame 
savo kaltininkams; ir nevesk mus į pagundą, bet gelbėk mus nuo pikta. Amen. 
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Angelo Pasveikinimas. 
Sveika Marija, malonės pilnoji! Viešpats su tavimi; tu pagirta tarp moterų ir pagirtas tavo įščios 
Vaisius-Jėzus. Sventoji Marija, Dievo motina, melsk už mus nusidėjėlius dabar ir mūsų mirties valandoje. 
Amen. 


Apaštalų Tikybos Išpažinimas. 

Tikiu į Dievą Tėvą visegalį, dangaus ir žemės Sutvėrėją; ir į Jėzų Kristų, vienatinį, Jo Sūnų, mūsų 
Viešpati; kursai prasidėjo iš Šventosios Dvasios, gimė iš Panos Marijos; kentėjo prie Pontijaus Piloto, 
buvo prikaltas prie kryžiaus, numiręs ir palaidotas; nužengė į pragarus, trečiąją dieną kėlės iš numirusių; 
įzengė į dangų, sėdi dešinėje Dievo Tėvo visagalio; iš ten ateis gyvųjų ir mirusiųjų teisti. Tikiu į Šventąją 
Dvasią; šventąją visuotinę Bažnyčią, Šventųjų bendravimą; nuodėmių atleidimą; kuno iš numirusių 
atsikėlimą ir amžinąjį gyvenimą. Amen. 


AKTAI 


Tikėjimo aktas. 
Tikiu, mano Dieve, visa tai, ką Tu apreiškei ir per šventą savo Bažnyčią tikėti davei; tikiu delto, kad 
Tu esi pati Tiesa ir negali musų suklaidinti. Mano Dieve, stiprink mano tikėjimą! 


Vilties aktas 
Viliuos, mano Dieve, jog del musų Viešpaties Jėzaus Kristaus, nuopelnų suteiksi man malonių, 
išganymui reikalingų, ir jeigu aš laikysių Tavo įsakymus, garbę busimame gyvenime, nes Tu pats tai 
pažadė- 
[/3v] jai, esi gailestingas ir vykdai savo pažadėjimus. Mano Dieve, padidink mano viltį! 


Meilės aktas 
Myliu Tave, mano Dieve, labiaus už viską, nes Tu esi vertas visų didžiausios meilės, o del Tavo 
meilės myliu taip pat savo artimus, kaip pats save, ir iš širdies atleidžiu visiems savo kaltininkams. O 
Dieve, duok, idant vis labiau Tave mylėčiau! 


Nuodėmių gailesčio aktas. 
Mano Dieve! Gailiuos visa širdimi už visas mano nuodėmes, o gailiuosi ne tiek del to, kad par 


nuodėmes praradau dangų, pragaro bausmę užsitraukiau, kiek del to, kad Tave, didžiausią Gerybę, 
įžeidžiau. Neapkenčiu visų savo nuodėmių, tvirtai žadu daugiau nebenusidėti, ir, Tavo malonės 
padedamas, prideramai Tau tarnauti. O Dieve, tiktai pasigailėk manęs nusidėjėlio /ės/ ir suteik man savo 
malonės! 


Sveika Karaliene 
Sveika Karaliene, gailestingumo Motina, musų, gyvybe, saldybe ir viltie, sveika. Tavęs šaukiamės 
ištremtieji Jevos vaikai. Tavęs dusaujame, vaitodami ir verkdami šioje ašarų pakalnėj. Taigi tat, Užtarytoja 
musų, gailestingąsias savo akis į mus atkreipki. Ir Jėzu, pagirtą Savo įsčios vaisių, mums po šio ištrėmimo 
parodyk. Meilingoji, o maloningoji, o saldžiausioji Pana Marija! 


13. Ad stabilendum uniformem textum lituan. Canticorum praecipuorum, gui in ecclesiis usu veniunt, 
et 5 Litaniarum a Summo Pontifice approbatarum lituan. version. Designetur Commissio peculiaris. 


De vita clericorum. 

14. Commendetur sacerdotibus particularium locorum, praecipue vero alumnis seminariorum, ut 
semel singulis mensibus in communi recol- 
[/4r]|lectiones unius diei peragant. 

15. Ubi diversae factiones /partito/ luctantur, sacerdotes moderationi imprimis attendant. Ubi vero 
una factio favet religioni, guam alia, sacerdotes non per se ipsos agant, sed per associationes catholicas 
saluti Ecclesiae attendant, iuvando associationes personasgue privatas bono publico adlaborantes. 

16. Sacerdotes prudentia et moderatione utantur, dum loguuntur de guaestione sociali, de įure 
proprietatis privatae et aliis, guae nunc acriter discuntiuntur; et nil a sensu catholico alienum proferatur. 


182 


De religiosis 

17. Religiosi in Lituania inducantur ad opus instituendae iuventutis, guantum, id fieri potest sine 
violentia inferenda statutis et regulis. 

18. Magis desiderandus est adventus bene et firmiter costitutorum ordinum et congregationum, 
guam creatio novorum. Imo adventus cuiuscumgue familiae religiosae valde est desiderandus, salvis 
praescriptis canonum 495-497. 

19. Singuli Ordinarii constituant commissarios ad congregationes religiosas mulierum tum 
adiuvandas, tum protegendas ad normam iuris, gui tamen commissarii ne nimis se imisceant in res 
interiores, sed prudentia utantur. 

20. Provideantur media ad securas reddendas res oeconomicas domorum principalium et novitiaiuum 
harum saltem congregationum: a/ Sororum S. Casimiri, b/ Ancillarum SS. Cordis, c/ Sororum Pauperum, 
d/ Sororum Franciscanarum Tertii Ordinis Regularium, e/ Sororum Imm. Conc. B. M. V. - Cuius rei causa 
Commissio constituatur. 

21. Iam nunc exhortandi sunt parochi, ut incipiant coacervare sumptus ad aedificandas domos 
habitationum pro sororibus, guae instructioni iuventutis sunt adlaboraturae. 


De instructione. 

22. Pars praediorum ecclesiasticorum, praesertim notabilium, ce- 
[/4v] datur sustentandis scholis parochialibus, guarum moderamen praecipuae personis religiosis 
committantur. 

23. Episcopi commendent clero Associationem Magistrorum Catholicorum, ut eam adiuvent singuli 
sacerdotes tum in opere organisationis peragendo tum in sumptibus augendis. 

24. Huic societati nomen dare suadetur sacerdotibus, gui guogumgue modo institutioni iuventutis 
adlaborant. 


De seminariis et Facultate catholica. 

25. In seminariis dioecesanis compleatur integer cursushumaniorum non omissis, cum accuratione 
studio linguae latinae ita, ut alumni incipientes studium theologiae bene illam calleant; addantur praeterea 
exercitia praesertim practica in caeremoniis, cantu caeterisgue rebus iusta dispositionem Ordinarii. 

26. Facultas catholica ita ordinata maneat, ut in ea tum formatio acetica alumnorum in seminario incepta 
non interrumpatur tum instructio in disciplinis philosophicis et theologicis modoseminariis conformi 
rite instituantur. Praeter ea in facultate catholica habeatur sublimior cursus theologicus pro candidatis ad 
lauream. Ad hanc guaestionem exhariendam instituatur commissio sub auspiciis Ordinariorum. 


De moribus reformandis. 
27. Ad corrigendam morum corruptelam, guae post bellum notabilior evasit, tractandum cum 
gubernio civili et proponendum ei, ut constituatur commissio ad emendandos promovendosgue mores, 
cuius inter membra sint saltam singuli ex unaguague dioecesi sacerdotes ab Ordinario deputati. 


De catholicis Lituaniae in America emigratis. 
28. Ad fovendas mutuas relationes inter Episcopatum Lithuaniae 


[/5r] et Episcopatum Statuum Unitorum Americae Septentrionalis, rigetur archiepiscopus Chigagensis, 
ut assumat summum moderamen actionis catholicae lituanorum in America, si id opportunum videbiter 
Episcopatui Americano. Ex parte autem Episcopatus Lituani designatur Episcopus Samogitiensis, guocumgue 
archiepiscopus Chigagensis de negotiis lituanorum Americae et Europae communibus commode tractare 
possit. 


De hierarchia. 
29. Attentis temporis et loci conditionibus, fundatum apparet desiderium, ut dioecesis Samogitiensis 
saltem in duas dioeceses dividatur et ut Lituania constituatur tamguam provincia ecclesiastica cum sede 
archiepiscopali (Caunae). 


De bonis ecclesiasticis. 
30. Pars praediorum ecclesiasticorum, praesertim notabiliorum, ita ordinetur, ut ususfructus cedatur 
personis non ordinatis, guae ecclesiis inserviunt. Ad hanc rem accuratius determinandam instituatur 
commissio sacerdotalis. 
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De commissionibus. 
31. Membra omnium commissionum, guae in hisce deliberationibus nominantur, designanda sunt ab 
Ordinariis et ad eorum nutum sunt revocabilia. 
Antoninus Zecchini Apostolicus Visitator Lithuaniae etc. 
+ Antonius Karosas Eppus Seinensis 
+Franciscus Karevičius Episcopus Samogitiensis 
Joseph Skvireckas, Eppus Ceramen. Auxil. Samogitien. 
Canonicus Joseph Kuchta Administrator partis Dioecesis Vilnens. 


38. Rapporto del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, ff. 56r-58v, n. 3893 
Rapporto n. 25, manoscritto originale autografo 


[56r] Kowno 20 maggio 1922 
Oggetto: ultimi giorni in Lettonia insinuazioni sul conto del Visitatore 


Eminenza Reverendissima, 

Ringrazio V. Eminenza per la lettera N. 2547 del 23 apr. E N. 2934 del 3 Magg. E dei due telegrammi 
uno per mezzo di S. Ecc. Mons. Lauri e Valtro per Vanticipo di 10.000 ai danneggiati di Dinaburgo e 
territorio. 

Prima di partire dalla Lettonia ebbi occasione di parlare col Sig. Vice-Ministro degli Esteri, il guale 
mi tratto con grande cordialita e mi uso ogni gentilezza. Costui mi parlo del Concordato e tra le altre 
cose mi disse, che si avea speranza che passera il Concordato e che guelle leggi riguardanti il battesimo, 
il Matrimonio e la sepoltura non avranno effetto. E che guantungue siano stati deferiti al tribunale certi 
Sacerdoti, nondimeno non se ne fara nulla. E cosi anche che la legge di punizione di guei Sacerdoti non 
passera. In una parola egli mi disse, che, avendo egli parlato con parecchi membri del Parlamento, vedeva 
che si riuscirebbe ad avere la maggioranza. 

Di poi mi condusse a vedere oltre il fiume un palazzo gia comprato per il Seminario con ispazio 
intorno, non sulla strada e in bella posizione. Si riatter4 guesto ed allora sara pronto per guell'Istituto. 
Voleva ancora 
[56] mostrarmi ancora parecchie cose, ma dovendo io affrettarmi per andare a Kowno per la Conferenza 
dei Vescovi, non potei fermarmi di piū. Vidi pure la Chiesa di S. Giacomo —Jacobikirche - tanto nominata 
in guesti ultimi tempi; ha gualche nome perchė se non erro ė la piū antica, ma del resto ė piccola per 
cattedrale di Riga. Di guesta mi disse che senza dubbio sara ceduta ai cattolici. 

Si dolse che il Vescovo resti in guell'angolo si poco accessibile a tutti, su ciO io ne scrissi 
sufficientemente. Nondimeno ecco due righe di un buon parroco su cid. Per una petizione fatta al vescovo 
dice: Episcopus Rigensis nullum dedit mihi responsum. Difficile est gerere curam animarum, guando 
Episcopus est inaccessibilis". 

In Curlandia visitai tutti i centri cattolici, cosi si possono nominare 14 Ie Parrocchie, le guali hanno 
estensioni di molti chilometri. Da Windau a Goldingen, luoghi posti nella parte occidentale di Riga, 
si adoperarono 2 ore di ferrovia e poi cingue ore di carrozza. Solo due luoghi omisi di visitare perchė 
instava il tempo per la Conferenza e Mons Karewicz il 16 corr. dovea partire per la visita canonica della 
Diocesi. I Sacerdoti cold sono pochi di numero e molto occupati. Hanno il catechismo in iscuola e poi 
essendo, come dissi, ampie e disperse le parrocchie non hanno tempo da stare in ozio. Peccato che sono 
cosi pochi. A Libau, citta principale di guella regione, fui trattato molto bene anche dalle autorita civili. 
Visitai due asili uno lituano !'altro polacco. Stetti ivi due giorni. Al secondo giorno dissi la Messa e 
predicai (traducendo di poi il Parroco) alla gioventū, chė per essa apposta si fece guesta funzione, la guale 
gioventū era numerosissima. Cido che mi faceva grandissimo piacere. Una dozzina di maestre cattoliche 
poi si presentarono a me, narrandomi le condizioni difficili in cui si trovarono I'anno precedente in citta e 
che nondimeno stettero ferme nei loro principi cattolici. E che ora vedendo come il S. Padre si ricorda di 
loro si sentono molto forti a combattere contro i Socialisti o Bolscevichi. Dissi 
[57r] che avrei cid riferito al S. Padre e si accomiatarono contentissime. 

A Libau andė tutto benissimo. Trattai coi diversi consoli ivi esistenti anche col Polacco e il Lituano. 
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Tutto fu in armonia perfetta. Noto guesto particolare perchė fu fatta gualche osservazione in riguardo mio 
come narrero e che a tutti non posso raccontare. 

Appena ritornato a Kowno mi fu detto che presso il Ministero non fece buona impressione, che io 
abbia trattato tanto benevolmente col Console polacco a Dinaburgo e che Ie Benedettine conservano 
Vaguila polacca nella loro chiesa e si crede sotto la protezione mia. 

Da prima pensai di passare sotto silenzio tale cosa. Ma avendo capito che cio dovea essere stato 
riferito costi e cid lo arguisco da una lettera del M. R. P. Generale in cui per la seconda volta tocca guesto 
tasto: Non [...] feret R. V. si iterum ipsi commendem, ut, guocumgue [-..] pedem id guam prudentissime 
et summa cum circumspectione agat: etc. guindi spieghero la cosa, come la spiegai pure al M. R. P. 
Generale. 

Io trovavami ad Aglona ed alguanto incomodato ad un piede, per cui mi fermai ivi una decina di 

giorni, come gia scrissi in altro rapporto. Ouelli di Dinaburgo mi aspettavano redento e a cagione, che in 
guel buco di Aglona non mi sarei fermato a lungo di certo. Ma io non potea muovermi si facilmente. Il 
Console polacco di Dinaburgo avea mossa tutta la popolazione e le autorita per essere pronte a ricevere 
solennemente il Rappresentante del Pontefice. Ed ora tanto piū si volea fare festa perchė si volea anche 
manifestare la gioia che Sua Santita in persona fu gui a Dinaburgo; ed avrebbe avuto piacere che 
Vonorassero nella persona del Suo Rappresentante non potendolo piū venerare in sua persona, sapendo 
che io avrei riferito il ricevimento fattomi. Non vedendomi venire il Console polacco finalmente decise 
di telegrafare al Vescovo pregandolo di sapergli dire guando io sarei partito per cold. E di fatto il Vescovo 
telegrafo al medesimo ed egli preparė tutto assieme al Clero. II Vescovo ci disse che il Console polacco 
era la notabilita principale cattolica a Dinaburgo e che egli ci avrebbe aiutato in tutto. Avendogli io detto 
che era al guanto delicata la cosa da trattare con lui, mi fu risposto che egli era amato e stimato da tutti 
e guindi non avrebbe potuto nessuno prender a male il fatto, cio tanto piū perchė il Console ė suddito 
lettone e non polacco. 
[57v] L'aver trattato col console mi fu poi di aiuto per il mio viaggio in Polonia. A Dinaburgo del 
resto io fui sempre in compagnia con altri a trattare col Console, nė si parlo mai di cosa che potessero 
menomissimamente nė offendere, nė toccare la Lituania. L'aver adungue mostrato gentilezza col Console 
fu una specie di capo d'accusa. Un'altra piū bella. 

Le Benedettine a Kowno aveano in Chiesa un'aguila polacca, credo sott'un'immagine credo 
che fosse come un ex-voto. Ouest'aguila diede molto nel naso. Il Ministro dell'Interno mando nella 
prima meta di Aprile un agente di Polizia al Convento e fece togliere guest'aguila. Due Benedettine 
polacche si opposero e come mi fu riferito ingiuriarono 1'agente poliziesco. Ora ciO succedeva mentre 
io era in Lettonia, nė io era mai stato in chiesa delle Benedettine guindi non potea nemmeno aver visto 
guest'aguilotto. Nondimeno si interpreto che guel!'aguila fosse Id dov'era, guasi sotto la mia protezione 
€ per mia intramessa. Cosi ebbi I'onore di essere Visitatore Aptco e ancor Protettore di una bestia sia pur 
nobile come un aguilotto. Nobile officio! 

Ma come potė cid spiegarsi? Io faccio guesta e unica supposizione possibile. Il giorno 25 gennaio 

feci una visita alle Benedettine per avere alcune informazioni sul Convento. Richiesto come dovevano 
comportarsi ora che non poteano corrispondere col R. D. Pacewicz, delegato per loro e che non abitava piū 
in Kowno, nė in Lituania, dissi che dovevano attenersi in tutto e per tutto alle istruzioni di lui fino a tanto 
che non veniva nominato un altro e che avea fatto male la Superiora a non obbedire agli ordini espressi del 
Delegato. (Io era con un religioso Marianita R. D. Bučys colla Superiora e la Segretaria e nessun altro.) 
Le mie parole si interpretarono malamente guasi io fossi contrario ai Lituani, perchė avea detto doversi 
obbedire agli ordini del delegato (e guesti ė un polacco) e guindi dato ragione alle polacche del Convento., 
E suppongo che cio si sia presa V'an[...] di darmi il nobile incarico di Protettore d'un'aguila. Credo che 
ora V'abbiano fatta volar via e guindi liberatomi dall'ufficio di protettore bestiale. 
[587] A colui che mi narro le preoccupazioni del Ministro per i suddetti fatti intorno a me diedi una 
conveniente risposta e credeva fosse finito il sospetto. E cid lo potea pensare maggiormente, perchė pochi 
giorni dopo il presidente della Repubblica diede un pranzo in onore del Rappresentante del Papa, al guale 
furono invitati i Vescovi ed altre persone notabili del Clero in buon numero. E dopo il pranzo il Presidente 
s'intrattenne meco in particolare con molta intimita e cordialita parlandomi anche di un Concordato 
che si bramerebbe fare colla S. Sede, ma di cio un'altra volta. Io credo di fatto che il Presidente non 
abbia alcun'ombra su di me, ma piuttosto gualche altro Ministro, al guale pure non sia passata ancora 
guell'ombra, che avea contro di me con tutta la spiegazione data. 

Della Conferenza dei Vescovi in un altro mio Rapporto pel motivo seguente: aggiungo nondimeno 
tosto che tutto ando bene. 
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Da Lunedi scorso sono occupato nella Visita del Monastero delle Benedettine di gui. Io presi meco 
per interprete il Sacerdote Bučys, accennato di sopra. Ma alle Benedettine polacche cid non piacgue e mi 
pregarono di chiamare invece un polacco D. Policarpo Maciejowski, perchė davanti all'altro non avrebbero 
potuto aprire il loro cuore, cido che in guesta visita volevano e speravano poterlo fare. Io naturalmente, 
come V'avrebbe fatto gualungue uomo, che abbia ancora il bene dell'intelletto, lo invitai per mezzo della 
Curia, perchė io non lo conoscevo, nė l'avea mai visto. M'informai esattamente, guali lo desiderassero e 
per guelle lo chiamai e solamente per guelle che vollero lui espressamente e nominatamente. Basto guesto 
fatto si necessario, prudente e legitimo [sic] per urtare i nervi. Di fatto un sacerdote che tratta coi Ministri, 
mi disse che al Ministero non piacgue ch'io chiamassi meco alla visita guale interprete il detto Sacerdote, 
perchė ė un polacco e nemico dei Lituani e guindi pud influire sulle Suore. Io dissi, che tanto di polacco 
lo capisco per sapere se mi traduce tutto fedelmente. Ma non so se la spiegazione sara accettata. Colui, 
cui la diedi vede benissimo che io capisco il 
[58v] polacco: ma non so se basterd guesto per gli altri. E potrebbe essere che gualche zelante di gui e di 
altrove mandi gualche giornale al R. P. Generale, sul guale vi sar4 guesto fatto incriminando il visitatore. 
Ma sperė che il R. P. Generale mi mandera la traduzione, come ebbe la bonta di mandarmela la prima 
volta, se mai la ricevera. 

Ora vedo guanto fu per me utile, anzi assolutamente necessaria la mia andata a Staniatki presso 
Cracovia per il bene di gueste Benedettine e guindi anche per il bene della Lituania, giacchė si dd gui tanta 
importanza a una dozzina di Suore polacche. E guindi il console polacco fu di aiuto anche per il bene dei 
Lituani stessi coll'aiutarmi nel viaggio per la Polonia. 

Sulla visita e sul Monastero delle Benedettine diro gualche cosa in un altro Rapporto. Dico “gualche 
cosa" perchė il resto diro a voce e al mio ritorno lo scrivero. Ora sono tutto ingolfato nell'udire gueste 
povere Monache, delle guali parecchie desiderano a gualungue costo di allontanarsi per poter salvare 
Vanima loro. Non ho udito ancora tutte: ma in alcune trovo molto maggiore spirito di guello che mi 
sarei potuto immaginare. Ma una visita simile stanca infinitamente e guantungue io non sia nervoso, 
nondimeno due volte stetti li li per iscattare. Ouesto Rapporto lo feci prima per distrarmi della fatica 
della visita e poi per prevenire gualche accusa nuova contro di me col narrare tutto il mio operato a modo 
proprio. 

Per ora non credo di dover aggiungere altro. Ed inchinato al bacio della S. Porpora mi raffermo di 
Vostra Eminenza Rev.ma 

Umilissimo, Obblima ed Ubbdmo servo 
Antonino Zecchini 
Visitatore Aplo della Lituania ecc 


39. Nota del rappresentante lituano presso la Santa Sede Bizauskas al 
segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 3r, n. 4917 
Nota n. 417, dattiloscritto originale autografo 


[37] Rome, le 21 juin 1922 
Legazione di Lituania presso la Santa Sede 
Eminence, 
T'ai Vhonneur de remettre entre Vos mains les fascicules ci-joints: 
“Situation Economigue et Financičre de la Lithuanie“, “Conflit Lithuano-Polonais“, “Le problėme 
de Vilna“ et “Le rėsumė de I'histoire du conflit Lithuano-Polonais au sujet du territoire de Vilna" en 2 
exemplaires chacun. 
A cette occasion je prie Votre Eminence de bien vouloir agrėer I' expression de mon parfait 
dėvouement. 
K. Bizauskas 
Reprėsentant de Lithuanie prės Ie Saint-Siėge 
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40. Rapporto del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, f. 1lr, n. 4916 
Rapporto n. 29, manoscritto originale autografo 


[11r] Telsis o Telšiai 24 Giugno 1922 
Oggetto: Conferenza dei Vescovi Lituani 


Eminenza Reverendissima, 

Cogli Atti della Conferenza dei Vescovi lituani voleva unire alcune osservazioni a proposito di essi 
e perė ritardai a spedirli. Ma la visita canonica delle Suore Benedettine e la visita alle Parrocchie della 
Diocesi di Vilna, che trovansi in Lituania ed ora la visita che faccio della Samogizia, m'impediscono. 
Percio credo piū opportuno rimettere dette osservazioni al mio ritorno a Roma, che vedo non si differira 

piū di molto. Anzi credo, che cid potra forse succedere nel prossimo mese verso la fine. 
Ed inchinato al bacio della Sacra Porpora ho V'onore di raffermarmi di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbl.mo e ubb.mo servo 
Antonino Zecchini 
Visitatore Apostolico d. Lituania ecc. 
P. S. L'indirizzo ė sempre guello di Kowno Cancelleria Vescovile (Lituania) 


41. «Intervention de Mgr. Karewicz aux ėlection a la Diėte de Lithuanie» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 52r, n. 19501 
N. 39, dattiloscritto copia 


[527] s.1.[Kaunas], le 28 juin 1922 


Intervention de Mgr. Karewicz aux ėlection d la Dičte de Lithuanie į 
Comme il a ėtė mentionnė dans I'aide-mėmoire du 23 avril dernier N. 26, Mgr. V'Evėgue de Kowno 


a dėfendu d V'abbė Laus, citoyen lithuanien de nationalitė polonaise, de poser sa candidature 4 la Dičte 
"de Lithuanie. 

Or d'aprės des sources officielles, les ecclėsiastigues lithuaniens Krupavicius (Michel), Staugajtis 
(Jean), Wojlokajtis (Joseph) et Wilianas (Adam) se sont prėsentės aux mėmes ėlections avec V'autorisation 
de Mgr. V'Evėgue Karewicz. 


42. Relazione del [visitatore apostolico nei Paesi Baltici Zecchini] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 6, ff. 4r-21r, s.n.p. 
Originale manoscritto di Zecchini 


[47] s.l.d.[Roma, 1922] 
La Lituania 

La Lituania comprende tre Diocesi; guella di Samogizia, che ora vuolsi nominare piū lituanamente 
Žemaitense, la seconda la Seinyense e la Vilnense. La prima ė tutta sotto la repubblica lituana; la seconda 
solo la parte settentrionale; e la terza ha solo una piccola parte sotto la Lituania. 

II popolo ė molto buono e cattolico; e se non fosse aizzato dall'odio dei limani contro i polacchi 
e viceversa vivrebbe in pace. Ma a forza di eccitarlo spesso con discorsi all"avversione contro V'altra 
nazionalita, ora ė molto imbevuto di guesto nazionalismo. Ma se non lo si risveglia il popolo ė guieto. 
E se una volta si verra a poter passare i confini dell'una o dell'altre parte, il popolo non ci baderi 
affatto. Ma i benedetti Sacerdoti, guesti sono che tengono accesa la fiamma del nazionalismo, e guindi 
dell'avversione e dell'odio vicendevole. Ė inutile investigare sul numero delle diverse nazionalita, perchė 
ognuno aumenta il numero dei propri e diminuisce guello dell'altra. Ma che in Lituania siano molti 
polacchi, guesto ė certo: molto minore di guello che viene assegnato dai Polacchi guesto ė pure certo e 
guindi alguanto maggiore almeno di guello che voglionlo i lituani. 
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II malanno grande ė che i Vescovi lasciarono fare ai Parroci cio che volevano al momento della 
proclamazione dell'indipendenza lituana, il guale stato dura ancora. Colla proclamazione dello stato 
lituano 
[4v] i Sacerdoti si credettero autorizzati, salvo pochissime lodevoli eccezioni, ad abolire tosto in chiesa 
tutto cio che non era lituano, come se tutti al momento fossero divenuti tutti lituani. Prima in parecchi 
luoghi di promiscua nazionalita aveano un ordine fisso per I'uso dell'una o dell'altra lingua nel canto e 
nelle preghiere, mentre adesso solo e tutto ė lituano. Vi sono tuttavia lodevolissime eccezioni assai rare. E 
perciė le proteste e suppliche del popolo polacco in certi paesi promiscui, dove fu abolito il polacco. 

Si accusavano i lituani Sacerdoti che non abbiano voluto ascoltare le confessioni in polacco e simili 
fatti. Intorno a guesto devo dire che, gualche caso non vi sia stato ė impossibile negarlo. Ma dire che sia 
accaduto cid piū e piū volte ė impossibile sostenere. Che gualche Sacerdote fanatico lo abbia fatto non c'ė 
dubbio, ma non si deve esagerarne la freguenza, io ne so di certo di un fatto solo. 

Che per la cura d'anime dei polacchi, nei centri dove vi sono, sia poco provveduto, guesto ė certo 
parimente. Ma purtroppo anche guesti pretendono alcune volte troppo ed ora dovrebbero limitarsi al piū 
strettamente necessario. 

Un grave male ė che essendo ora il Seminario di Kaunas lituano in tutto e per tutto, benchė vi 
sia gualche ora di scuola di lingua polacca, nessun chierico polacco entra in guel Seminario, ma si 
rivolgono a Vilna o altrove, percio in breve la Lituania non vi sara piū nessun Sacerdote polacco e i 
lituani conosceranno assai poco guesta lingua, nė potranno guindi piū predicare, al piū al piū potranno 
confessare in gualche modo. E guesto ė certo un male non piccolo. 

[57] D'altra parte non sarebbe nemmeno da consigliare ad un chierico polacco, che entri nel Seminario 
di Kaunas, perchė si troverebbe a grande disagio. Non mi meraviglierei se venisse costretto a non aprir 
bocca in polacco, altrimenti sarebbe tenuto lontano da guel consorzio come un lebbroso. 

Udii da gualche Sacerdote, che in Seminario V aria spira piuttosto di politica, che di spirito ecclesiastico: 
mentre nei tempi andati il Seminario di Kaunas aveva buona fama. Nė si deve meravigliarsi, perchė basta 
ripassare i nomi dei Professori non escluso il Rettore, che non danno garanzia di spirito superiore al 
nazionalismo. Vi sono tuttavia delle eccezioni senza dubbio tra gli altri il Profess. Dott. Biagio Česnys, 
guesti ė un Sacerdote di vero spirito, e il Canonico Casimiro Šaulys Cancelliere della Curia, il guale non 
ė spinto nazionalista o gualche altro ancora. 

Del Rettore si dice che scrisse molto in Lituano e che pubblico anche delle poesie erotiche sotto uno 
pseudonimo, ma non di meno si sa che egli ne ė V'autore. Purtroppo non potei avere le sue opere. Costui 
si chiamava fino a gualche anno fa Maculewicz: ma ora si chiama Mayronis-Mačiulis. 

Riguardo al Seminario io dissi nella Conferenza dei Vescovi, che si deve esigere maggiori studi 
preparatori per entrare in Seminario e credo sia assolutamente necessario che si insista in cio, perchė 
col sistema russo che vige ancora in Seminario, il guale incomincia e finisce in sei anni non so guale 
educazione e cultura scientifica possano acguistare. Io non ho nessuna fiducia in guesti Seminari! 

Io vorrei che guesti Seminari si conformassero in tutto e per tutto 
[5v] ai Seminari degli altri paesi. Che se anche per gualche anno non avranno nessun prete novello, perchė 
dovranno compiere i loro studi e perfezionarsi in essi, non sara guel grave danno. Ma sara ben maggiore 
€ piū grave danno se saranno consacrati Sacerdoti con una scienza superficiale e mediocre e meno provati 
di guello che dovrebbero essere. 

In guel che merita lode il popolo lituano ed anche i Sacerdoti ė il grande sforzo in guesti pochi anni 
di erigere scuole e in senso cattolico per opporsi ad altre scuole o indifferenti o peggiori. Molti Sacerdoti 
si sono dati d'attorno per trovare forze insegnanti cattoliche e parecchi hanno essi stessi assunto l'incarico 
o di Direttori o di Professori nei molti Ginnasi fondati ultimamente. Le forze insegnanti cattoliche sono 
poche perchė sotto la Russia i cattolici doveano freguentare le scuole governative fatte apposta per 
rovinare i giovani nella religione e nella morale. Percio tutti guelli che furono educati dai Russi danno 
il minimo e poco sicuro contingente per le scuole cattoliche. In gualche ginnasio che vorrebbe essere 
tutto cattolico, appunto per mancanza di buoni e cattolici insegnanti si dovettero prendere di guelli che 
non danno certezza di dottrina cattolica. Ouindi secondo il mio parere si sono moltiplicate troppo le 
scuole, i Ginnasi e i Ginnasi-reali; e sarebbe stato meglio limitarsi nel numero e in guesto minor numero 
concentrare le forze cattoliche e di valore, per avere maggiore reputazione e di scienza e di dottrina cattolica. 

Parecchi Sacerdoti si sono dedicati a preparare dei libri adatti alle scuole: certo ė una buon'opera che 
hanno fatto. Prima non 
[67] vi avevano nė scuole nė libri. 

Vi ė a Kowno o Kaunas una Societa cattolica per la diffusione di buoni libri, certo che vi fa del bene. 
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II Direttore o uno dei principali membri, il Canonico Dambraukas, ė un lituano fanaticissimo ed ha un 
grandissimo ascendente sul Vescovo, il guale lo ascolta guasi ciecamante. 

Una cosa ancora sar4 assolutamente necessaria di mutarsi o meglio ridursi al Jus commune. Ed ė 
il Capitolo della Cattedrale. Ė vero, che la S. Sede per motivi che ella crede opportuni e convenienti, 
dispensa alcuni Capitoli della recita del Breviario in comune ossia in Coro; nondimeno il non vedere 
i Capitolari mai 0 guasi mai in Coro, se non in certe solennita, guando fanno sfoggio delle loro catene 
d'oro di anelli e di altri emblemi preziosi non fa buona impressione. Giacchė la S. Sede concesse gueste 
sfarzose insegne canonicali, le portino pure ma sarebbe molto meglio vederle piū spesso in chiesa, che 
per le vie, dove si pavoneggiano guesti tanti Vescovi. 

Secondo me guesti Canonici potrebbero si accettare altri offici, ma prima di tutto vadano in Coro e da 
guesto non siano impettiti da altri incarichi presi liberamente e incompatibili col coro. In una parola: Ora 
che siamo al principio di una vita nuova, che devono incominciare gueste diocesi, che vivevano una vita 
russa (che io temerei a dirla cattolica per non profanare il nome di cattolico) una vita secondo lo spirito 
cattolico, io vorrei che si mettano sul piede del Jus commune e rigorosamente e severamente e senza tante 
dispense. 

Ouindi il mio pensiero sarebbe, che si mandasse un delegato apostolico 
[6v] con ampie facolta per ridurre molte cose particolari al modo comune. Incominci col Capitolo e 
prescriva il modo comune di freguentare il Coro colle fallentine ecc. 

Freguenti spesso il Seminario e si informi bene sulla vita dei Chierici e guali siano le dottrine e 
massime che sentono, ecc. 

Ma affinchė possa farsi con un lustro esterno conveniente, io crederei opportuno che fosse Arcivescovo 
titolare: affinchė un semplice canonico e forse onorario non apparisca all'esterno di gran lunga superiore 
a lui. 

Io non posso lamentarmi, che sia stato trattato con poco riguardo, guesto no: nondimeno all'esterno 
un Canonico gualungue faceva uno sfarzo come dissi di sopra delle sue insegne che pareva un Vescovo e 
il Visitatore senza nessunissima esteriorita faceva in loro confronto una magra figura. E gui la popolazione 
che ė usa vedere catene d'oro e anelli e rocchetti colorati o sfarzosi, non tiene in conto il rappresentante 
della S. Sede, come converrebbesi. 

Un tale Delegato Apli.co e Arcivescovo tit. bisogna che sia uomo dotto in diritto canonico e che sappia 
anche rispondere alle difficolta che possono fare i Vescovi e guelli che parteciperanno alle Conferenze 
episcopali. Il desiderio di avere un Rappresentante della S. Sede in Lituania ė anche per guesto motivo, 

„per poter fare due volte all'anno una Conferenza. 

Finora in Lituania sono solo Vescovi, il desiderio di avere una Provincia ecclesiastica e cosi un 
arcivescovo ė grande, ma come 
[77] accennai altrove io non consiglierei di fare Arcivescovo il Vescovo Karewicz, ancorchė tale nome 
non importi giurisdizione ma solo un onore: nondimeno per guelle due gualita non del tutto lodevoli 
io non lo vorrei promosso ad Arcivescovo e perd vorrei vi fosse un Delegato Apostolico, il guale fosse 
Arcivescovo a cui fosse affidato di avere un'ispezione particolarissima su tutto cio che riguarda la 
religione nel piū ampio senso possibile, fino a che guesto Clero non fosse messo sulla strada comune del 
Diritto ecclesiastico senza particolari dispense. Anzi gueste dovessero ottenersi non direttamente dalla 
S. Sede, ma dal Delegato, il guale avesse pure ad esaminare i casi richiesti di dispensa, perchė io non ho 
molta fiducia in guelli che sono proposti nelle Curie episcopali. 

Ouindi pure al Delegato dovrebbe pure attribuirsi la giurisdizione su tutti i diversi Monasteri, che 
dovrebbero sottostare ai Vescovi e renderli tutti esenti da loro. Il motivo ė guello che addussi trattando 
sul Monastero delle Benedettine. Primo che i Vescovi non hanno nessuna idea della vita religiosa, sia 
riguardo agli ordini e alle congregazioni sia degli uomini sia delle donne. Inoltre che essi o da sė o per 
mezzo di persone che vi mandano sia per le confessioni che per le istruzioni o esortazioni introducono 
uno spirito fanatico nazionale e non spirituale e percid in breve dove prima c'era la pace incomincia la 
rovina del Monastero. 

Ouindi per favorire le lituane come si fece presso Ie Benedettine si mise un Cappellano lituano 
conosciuto come un fanatico e che da principio con un certo riguardo promuove il lituanismo e parla 
[7v] contro il polonismo; e man mano anche manifestatamente e guindi la dissensione. Per tal motivo non 
vogliono piū tutte averlo come Confessore e bisogna guasi ad ognuna dare un confessore particolare con 
detrimento dell'ordine domestico e dello spirito comune che deve animare la Comunita religiosa. 

Atale uopo ci vorrebbe uno che conosca la vita religiosa e che sappia con carita e fortezza influire in 
guesto senso sulle case religiose di gualungue specie. 
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Un Delegato Apli.co di cui abbiano un certo rispettoso timore e Vescovi e Clero sarebbe una 
benedizione per guesta regione e anche per la Lettonia! 

Un bene, che s'incomincia adesso in Lituania, ė certo la divisione delle Parrocchie che sono troppo 
ampie. Oualcuna si estende a oltre 20 Chilometri! Prima sotto la Russia tal divisione era impossibile, ma 
ora almeno guesto hanno di buono che i vescovi hanno liberta in guesto riguardo e poco a poco ne usano 
bene di guesta occasione, in cui il governo ė piuttosto propenso. 

Il Governo sarebbe pure propenso a dividere la Diocesi di Samogizia, la guale ė grande davvero. E 
certo sarebbe necessario dividerla. Ha una popolazione di 1,213.324 cattolici. Ha 17 decanati e vasti essi 
pure. Percio la visita sia del Vescovo che del Decano ė relativamente difficile. Si potrebbero dividere i 
decanati; ma il Vescovo, come udii, dice che spera presto si dividera la Diocesi e guindi aspettare allora 
di dividere anche i Decanati. 

[87] Una cosa urgentissima ė T'introduzione degli Ordine religiosi o congregazioni dell'uno e dell'altro sesso. 

Dico introduzione: perchė ė necessario assolutamente che entri li ordini e congregazioni, che hanno 
gia una tradizione precedente e non permettere o approvare certe congregazioni fatte sorgere e nascere in 
gueste regioni in guesti ultimissimi anni o sorte sotto la Russia occultamente. 

Il motivo ė perchė guelli che permettevano che nascessero tali Congregazioni ne furono gli autori 
specie sotto la Russia, non aveano la giusta idea della vita religiosa, e guindi fabbricavano su istituti senza 
vera base. 

La direzione di guesti istituti ė naturalmente in mano ai Sacerdoti. Ora se i Sacerdoti non hanno una 
base si solida spirituale, guale ė necessaria, come potranno infonderla in gueste istituzioni! 

Anche per guesto motivo sono assolutamente necessari gli Ordini religiosi, affinchė possano avere 
la direzione spirituale delle Congregazioni specialmente femminili. Se si lasciano in mano ai Sacerdoti 
secolari ispireranno del nazionalismo e rovineranno le anime. Basta leggere cio che notero di poi nelle 
pagine seguenti sul convento di S. Caterina di Krakes diocesi di Samogizia. 

Gli ordini e le Congregazioni femminili sono utili per potere avere piū facilmente divise nelle scuole 
le fanciulle dai fanciulli e Ie giovinette e giovani dai giovani. Adesso non avendo Suore che facciano 
scuola, si hanno anche nelle scuole cattoliche la promiscuita dei sessi. E con tutto che si dice 
[8v] che sono di carattere freddo piuttosto; nondimeno io sentii dei lamenti proprio su guesto proposito. 
Ora certo se i due sessi potranno dividersi nella scuola sara una vera benedizione. E poi !'esempio delle 
Suore saranno un eccitamento ad entrare in guegli ordini e in guelle Congregazioni. 

Oltre a cid un altro bene avrassi dalle Suore, che si potranno formare presso di loro delle Societa o 
Congregazioni o Associazioni solo per le femmine e sotto la loro sorveglianza e cid ė necessario affatto. 

Finora vi sono parecchie societa diverse in Lituania, ma purtroppo sono promiscue. Va bene che sono 
cattoliche e sotto sorveglianza del Clero. Ma vi sono sempre degli inconvenienti. I Sacerdoti si scusavano 
che dovevano permettere certi divertimenti, balli ecc. perchė dicevano altrimenti andrebbero altrove e 
senza nessuna sorveglianza. Ma se le Suore apriranno Oratori festivi ecc. e sorveglieranno le ragazze, 
allora si potranno evitare molti malanni riguardo ai costumi. 

Riguardo agli Ordini e alle Congregazioni maschili si puo dire relativamente tutto cio che si ė detto 
delle Suore ed ancora che porteranno una grande benedizione specialmente al clero. 

II clero ha pochissimi esempi sodi di virti veramente religiose. In prima per V'educazione non bene 
formata, piuttosto superficiale e poi per gli esempi altrui guasi tutti sono penetrati anima e corpo dallo 
spirito nazionale: cio che certo fa un grande danno allo spirito sacerdotale. Venendo 
[97] guindi persone religiose da altre parti — s'intende in ogni modo e senza eccezione alcuna devonsi 
escludersi polacchi di gualungue provenienza e perfino dello stesso cognome, che possa far sospettare 
alcuno di origine polacca — gueste non avranno guello spirito nazionale che vi ė gui e percio mostreranno 
colle loro parole e col loro esempio, come debba vivere il Clero e di guale spirito debba essere animato. 
Cosi resteranno fuori tutti i partiti e saranno avvicinati da tutti guesti Religiosi e diverranno i Padri 
spirituali della maggior parte del Clero e anche dei fedeli. 

Certo bisognera procurare di mandare dei Religiosi ben formati e piuttosto dotti per le molte guestioni, 
che vi sono ora in guelle parti. Perchė verranno parecchi a domandare consiglio e proporre difficolt2 
e guestioni di morale e di diritto: e se vi sono persone mediocri, che vi si mandano o forse meno bene 
istruite farebbero piū del male che del bene. 

Sara necessario che vengano mandate persone che possano imparare la lingua lituana e che poco alla 
volta possano fare un poco di scuola. 

Presso il popolo gualungue religioso, sara il benvenuto. Perchė come gia notai il popolo ė religiosissimo 
e freguenta volentierissimamente la chiesa e s'accosta spesso ai Santi Sacramenti, non bada alla grande 
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distanza che talvolta deve superare per giungere alla chiesa. Han cavalli e guindi vengono da lungi per 
non mancare alle sacre funzioni. 
[9v] Ordini religiosi e Congregazioni esistenti ora in Lituania. 

1. Ordine delle Benedettine in Kaunas, del guale monastero si ė detto sufficientemente altrove. 

2. Ordine delle S. Francesco a Kretinga. 

Ė un convento sui generis. Ora vi ė un solo Sacerdote. Ordinariamente vi sarebbero due Sacerdoti; — 
7 frati laici e altri Candidati. E durante le scuole hannosi pure dei giovani che freguentano le scuole e che 
formano guasi un semenzaio di vocazioni. 

II secondo sacerdote, che vi sarebbe a Kretinga ė il P. Francesco Bizauskas, che ė attualmente 
occupato presso le Suore di Krakes — cioė di S. Caterina — di cui parlasi altrove. Ouesto Sacerdote fa del 
bene al posto che ė, e certo sarebbe un grande danno se venisse tolto a guel Monastero. 

Ma certo se si vuole che guesto convento possa fiorire ed essere una casa regolare dovrebbero i 
Superiori maggiori mandare ancora gualche altro sacerdote. Perchė non ė conveniente che i Confessori 
ordinari di guesto convento siano sacerdoti secolari. E guesto stato di cose dura gi4 da troppo tempo. 
Ouindi dovrebbe rimediarsi. 

3. Congregazione di Suore del S. Cuore di Gesū: sono a Kaunas, la casa madre ė in Polonia. Ė 
un'istituzione fondata gia da parecchi anni. Vanno vestite del tutto da secolari e si occupano gueste Suore 
dell'istruzione delle giovinette. Hanno buono spirito, ma hanno poco aiuto spirituale. 

4. Congregazione delle Suore di S. Casimiro. Sono guattro Suore fatte venire dall" America. Non so 
guanto saranno adatte, perchė natu- 

[/0r] ralmente il modo di vita e lo spirito americano non ė tanto conforme allo spirito europeo. 

Hanno delle novizie parecchie. Si occupano dell'istruzione della gioventū. Le Novizie devono 
imparare V'inglese ed hanno scuole d'inglese. Ė per essere sempre unite alla Congregazione americana 
lituana di S. Casimiro, di cui fanno parte. 

5. Terziarie di S. Francesco a Cretinga, fondate ultimamente dall'attuale Guardiano di Cretinga. Sono 
buone donne, ma purtroppo senza molta educazione. Del resto il guardiano ha molte altre cose da fare e 
non pud molto occuparsi di loro. 

6. La Congregazione “Servularum B. Maria V. Immacolatae de tertio Ord. S. Francisci" fondata e 
sorta alla fine del secolo 19“ nell' Archidiocesi di Varsavia e per decreto della S. Congr. dei Religiosi 
commendata et laudata dal 27 maii 1909. 

Nella diocesi di Samogizia vi sono 9 case. Vi sono in tutto 14 Suore coi voti perpetui - 11 con voti 
temporanei e 10 postulanti, oltre a una ventina di postulanti. Si occupano dell"educazione religiosa delle 
fanciulle. 

Oueste Suore vanno vestite del tutto da secolari, nė compariscono in nessun luogo come religiose, 
come guelle Suore del S. Cuore di Gesū, di cui sopra al Num. 3. Vorrebbero ora formare una provincia a 
parte, distinta dalla polacca, tanto piū che ora non possono comunicare colla Superiora che sta a Varsavia. 
La guale Superiora fece i passi necessari presso la S. Congregaz.“ dei Religiosi per avere simili facolta, 
come pure il Vescovo di Samogizia si ri- 

[/0v] volse due volte per lo stesso scopo e finora non si ottenne niente. 

Nė in cido posso disapprovare un simile silenzio, perchė guantungue il Vescovo di Samogizia 
prometta, che dara dei buoni frutti spirituali o Confessori a gueste Suore, nondimeno io mi fido poco. E 
fino a guando non saranno introdotti veri religiosi in Lituania c'ė poco da sperare di avere una vera vita 
religiosa sia nei conventi, sia nei fedeli. 

Anzi io vidi che gueste Suore sono molto poco provvedute per la loro vita spirituale. Sono troppo 
occupate in cose esteriori € guindi non possono tanto dare il tempo alla vita interiore. 

7. Ora si sta cercando una casa adatta per i PP. Cappuccini. E pare che si lavori seriamente, perchė sia 
introdotto I'ordine dei Cappuccini in Lituania; ordine che non ebbe mai ancora casa in guella regione. 

8. Colla mia venuta a Roma si potė combinare col M.R.P. Generale della Compagnia di Gesū, che i 
Gesuiti ritornino in Lituania, dove hanno lasciato ottima memoria di sė. Ed esistono ancora le case abitate 
da guesti religiosi. Anche a Kaunas (Kowno) vi ė la chiesa ora guasta e rovinata molto all'interno, perchė 
posseduta fino durante la guerra dagli Scismatici. Ora abbandonata perchė in cattivo stato. 

9. La Congregazione dei Mariani e 

10. La Congregazione delle Mariane. 

Di gueste due Congregazioni scrissi guanto ė necessario per avere una gualche idea nelle relazioni 
della Lettonia parlando spe- 

[//r]cialmente di Mons. Springowicz, il guale ne ė infatuato senza ben conoscerle. 


191 


[/27] Per conoscere meglio e piū profondamente lo stato della Lituania ė molto opportuno, anzi necessario 
conoscere le persone, che reggono le diocesi in guesta regione. 

1. Monsignor Francesco Karewicz ė un Vescovo pio e virtuoso ma purtroppo a suo modo. Purtroppo 
fu sempre nazionale lituano ancor prima di essere Vescovo. Ma allora non avea tanta occasione di 
manifestarsi o almeno di influire sotto il Governo russo. Costui fu consecrato a Pietroburgo e per andare 
a prendere il Vescovo e accompagnarlo a Kowno fu designato il Professore di Teologia, ora Vescovo 
Ausiliare di Kowno Mons. Gius. Skvireckas. Al suo ritorno fu interrogato da un Sacerdote Redattore di 
un foglio cattolico, che gli dicesse V'impressione che gli avea fatto il Vescovo Karewicz. II detto Mons. 
Skvireckas ė un uomo di poco parole, guieto, prudente e piuttosto timido non voleva dire nulla. Ma a 
forza di insistere dopo gualche tempo finalmente usci in gueste parole: Che vuole, io non so come nė 
perchė tutti guei tre giorni che io stetti a Pietroburgo un unico pensiero mi perseguitava senza ch'io 
potessi liberarmene, il guale mi ripeteva continuamente: oh guanto siamo disgraziati per avere un tale 
Vescovo! 

Appena venuto in Diocesi Mons. Karewicz non comprese I'alto ufficio che avea e diede libero sfogo 
al suo fanatismo lituano. I Magnati e i nobili polacchi vennero per i primi ad osseguiarlo come erano soliti 
a fare. Egli invece diede udienza prima a tutte le Congregazioni e Associazioni e ad altri lituani ed alla 
plebe gualungue ostentativamente ed infine appena ammise i nobili polacchi facendo loro capire e sentire 
cio che egli provava. 

Ė un Vescovo che affetta I'aura popolare, ligio al Governo e che ama 
[/2v] trattare coi Ministri. Ma nello stesso tempo non ha il coraggio di aiutare i Parroci nė con parole, nė 
con atti di fronte al Governo. 

Purtroppo il suo modo di governare la sua Diocesi non ė prudente. Non si puo confidargli gualcosa 
segreta, perchė non ė capace di osservare il segreto, dice tutto fuori. Anche gli atti della S. Sede li pubblica 
non sempre con discrezione. 

I Sacerdoti si lamentano che presso di lui ha credito gualungue persona che venga ad accusare il 
Parroco e di poi ascende il pulpito e di Ii coram populo redarguisce il Parroco e i Sacerdoti. Da guesto 
modo di operare i Sacerdoti perdono ogni autorita davanti al popolo. Ouesto poi rinfaccia al Parroco i suoi 
mancamenti perchė il Vescovo li ha manifestati. 

D'altra parte poi non ha coraggio contro altri Sacerdoti, i guali con vari pretesti si occupano di offici 

alieni alla vocazione Sacerdotale. Colla scusa che non vi sono laici adatti, a Polangen vi ė un Sacerdote, 
robusto, forte, sano, che potrebbe occuparsi nella cura d'anime ancora per piū anni, non volle assumere 
una il Sacerdote Kasperavičius, a cui V'aveva destinato il Vescovo e guesti non ė capace di costringerlo. 
Un altro a Ponevjež di nome Karbowski si occupa esclusivamente in una banca. Un terzo, Sac. Mylimas 
in Koederna Si ė dato per ammalato apportando si intende un attestato medico, si occupa di un molino e 
Vamministra. I Sacerdoti altri che sono molto occupati brontolano vedendo si condiscendente il Vescovo 
con guesti tali che li lascia riposare. Ouest'ultimo dicono i Sacerdoti ė sano ed invece vive guietamente 
con una Signorina: non mi si disse che viva male con essa. 
[737] II clero conosce bene V'indole del Vescovo che ė troppo spinto nazionalista e guindi facile imita 
guest'esempio certo di non essere rimproverato. Anzi non vi ha molto tempo che un giovane Sacerdote 
di sentimenti lituani spinti che parlava contro i polacchi e i proprietari freguentava spesso una tale donna. 
II Vescovo ne fu avvertito e il rimedio fu di toglierlo da guel paese dove dovea convivere cogli altri 
Sacerdoti e lo mandė in una altra buona parrocchia e da solo. Poco dopo la sua partenza si ebbe il frutto 
dell'amicizia avuta con guella donna. 

Un caso simile vi fu, in cui un altro Sacerdote freguentava una vedova. Avvertito il Vescovo di guesto 
scandalo, trasferi il detto Sacerdote ad un altro luogo distante dieci Chilometri; che lassi tale distanza non 
ė nemmeno considerata. 

Il Vescovo tollera che il Sacerdote Krupavičius, capo del partito democratico-cristiano porti la barba 
senza motivo, vada in giro a fare discorsi non diversi dai discorsi dei Socialisti vestito da secolare e poi 
celebra la Messa e si tace. 

Purtroppo 1'esempio di parecchi Sacerdoti venuti dalla Germania durante la guerra diede ansa ai 
Sacerdoti lituani di abbandonare la veste talare. Al popolo non piace, ma il Vescovo tace. 

Ė noto purtroppo a tutti in Lituania I'operato del Sac. Purickis, guando fu Ministro degli Esteri 
manutengolo di truffe in grande. Non fu condannato per non sporcificare il Governo lituano. Egli si tiene 
ora nascosto € rintanato e si dd per ammalato. Il Vescovo non ebbe mai una parola di disapprovazione e 
va a trovare come dice egli “il poveretto che ė ammalato“. 

Si venne a sapere da persona che fu presente al fatto seguente. Ouesto 
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[/3v] Sac. Purickis appartiene ad una Societa segreta germanica che ha pure relazione e forse la sede in 
Russia. Ouesta Societa ė contro la Chiesa Cattolica: ammette solo V'esistenza di Dio e il Vangelo come ė. 
Stando Purickis in Isvizzera tenne una conferenza in detto senso a 17 giovani lituani. II Sacerdote che fu 
presente al discorso avverti il Vescovo, ma guesti spiega in buon senso I'operato di colui. Ed anzi 'aveva 
proposto per Rettore della facolta teologica di Vilna. 

(Vedi documento unito) 

II partito democratico-cristiano non differisce dal socialista se non in cid che al primo appartengono 
cristiani ed al secondo uomini senza religione. Ed il Vescovo non ebbe mai il coraggio di disapprovare 
pubblicamente 1'opera dei democratici-cristiani, ma solo in privato. 

Molti Sacerdoti brontolano contro il Vescovo, il guale su guesto proposito tace, perchė vorrebbe 
avere una direttiva come regolarsi coi fedeli, i guali pure sentono che si portano via i beni ai proprietari 
e si danno altrui, sia pure alle chiese e ai sacerdoti, inferiscono che il portare via la roba degli altri non 
deve essere piū peccato. 

Di simili lamentanze se ne sentono spesso in gualungue parte uno si volga. E di altre ancora 

si sentono, come la troppa facilita, colla guale permette che i Sacerdoti si mischino alla politica. 

Udi pur dire che guesto Vescovo nella visita canonica delle parrocchie si interessa molto di teatri e 
dello sport per la gioventū, ma per gli edifici ecclesiastici e simili poco si cura. 

Intorno alle Benedettine serivero a parte. Diro piuttosto gualcosa del convento di S. Caterina di 

Krakes, che ė nella diocesi di Samogizia. (Ouesta diocesi si vuole ora in latino chiamata Žemaitensis, 
non piū Samogitiensis come finora e si nota (in Cur. Rom. Samogitiensis) — cosi nell'Elenchus - eccles. 
et Cleri del 1922). 
[/4r] Io visitai guesto monastero nello scorso giugno. E vi andai con gualche prevenzione contro guesto 
Monastero. Ma per grazia di Dio dovetti ricredermi, ora non ho che ammirazione di guesto Monastero. 
La mia prevenzione contro guesto Monastero ebbe origine dalla visita che feci al Monastero delle 
Benedettine. Ouivi trovai una Suora vestita diversamente dalle altre da prima non vi badai molto. Poscia 
volendo parlare a tutte le Benedettine assieme, parecchie mi fecero capire trovarsi assieme a loro una 
Suora di Krakes di altra regola. Interrogai come si trovasse simile Suora tra Ie Benedettine e mi fu tutto 
riferito. Eccolo in breve. 

Suor Cristina, che guesti ė il nome di detta Suora non benedettina, fi prima Postulante nel Monastero 
delle Benedettine, ma non ebbe i voti necessari dal Capitolo e guindi dimessa. Costei andė nel Convento 
di Krakes ed ivi fu ammessa. Di cattivo carattere fu di non poca molestia alle Suore; nondimeno essendo 

„allora il Convento non tanto osservante fu ammessa alla professione. Di poi costei divenne anche 
peggiore. 

Nell'interrogatorio fatto alle Benedettine venni a sapere che guesta Cristina fomentava amicizie 
particolare tra le Benedettine, eccitava il fanatismo lituano e metteva discordie tra le Suore. Udite si 
brutte raccomandazioni m'informai come vi fosse essa tra le Benedettine. E riseppi, che la Sup.* delle 
Benedettine la ricevette in convento contro la clausura e contro il voto del Capitolo e senza permesso 
della S. Sede. E di fatto cosi ė notata pure nell'Elenchus ... universi Cleri della Diocesi di Samogizia 
del 1922. La Sup.“, che dissi sopra ignorante, ma anche maliziosa, come apparira da parecchie cose, di 
propria autorita apri una scuola nel convento, muto 
[/4v] senza nessuna autorizzazione la clausura. Parecchie Suore che sapevano essersi cido fatto senza la 
debita licenza, non volevano andare in iscuola, guindi accusate di disobbedienza. 

La Sup.*si scusa dicendo, che essa doeva aprire o una scuola o un ospedale, perchė cosi era la volonta 
del Gov. Litmuano: altramente sarebbero stati loro tolti parecchi beni, che hanno; ed invece colla scuola 
ricevono ancora dei sussidi dal medesimo Governo. Ma non avendo nessuna Maestra per detta scuola, 
ammise detta Suor Cristina affinchė facesse la scuola. 

Ouesta Suora Cristina parecchie volte da Zeime dove trovavavsi a fare scuola andava a Kaunas 
o Kowno sotto pretesto di andare dal medico e intanto trattava colle Benedettine per !'entrata nel loro 
Convento. II bello ė che nell"Elenchus e. Suor Cristina ė notata tra le Benedettine e tra le Suore di S. 
Caterina [... Belocazis]. 

Finalmente, non so come, si immaginė che adesso, cioė dalla promulgazione del nuovo Codice 
sia lecito a ciascuna religiosa a mutare convento e religione, cosi mi disse essa, benchė il fatto provi 
il contrario, perchė di fatto fece chiedere il permesso di poter passare alle Benedettine e non si regolo 
secondo la sua opinione. Scrisse guindi una lettera alla sua Sup.* chiedendo la dismissione dal Convento. 
La fedele traduzione dal polacco I'ho presso di me. Ivi dice che si sente portata alla vita benedettina, 
dove avea incominciato a vivere in Monastero (ma non dice che la mandarono fuori) e che il Vescovo le 
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permette il transito alle Benedettine e che gueste volentieri la ricevono. Ouesti documenti si manderebbero 
a Roma per ottenere il finale transito. 

Dopo gualche mese guesta Suor Cristina senza aspettare risposta da Roma, abbandona il Convento 

suo e senz'altro va dalle Benedettine. La Sup.* senza nessun permesso la riceve come una delle sue 
professe. E fa vita colle lituane. Dico colle lituane, per- 
[/57]chė trattava con gueste non colle polacche. Dacchė entro guesta a vivere tra le Benedettine peggioro 
lo stato del convento, perchė guesta ė una fanatica lituana ed eccitava le lituane contro le polacche. E 
cosi il povero Monastero andava di male in peggio. Udite gueste cose io dissi, che guesta Cristina appena 
finito 1'anno scolastico, dovesse ritornare assolutamente nel suo convento di Krakes, che abbandonėo 
senza legitima [sic] licenza. 

La Sup.*e le altre lituane mi pregavano di lasciarla nel convento per la loro scuola. Allora io mi 
riservai la decisione dopo la visita che voleva fare al Convento di Krakes per informazioni della vita di 
detta Cristina. E purtroppo trovai cio ch'io giė sospettava. —1'aver lasciato partire si presto una suora e 
ancora maestra mi diė sospetto, che costei non vivesse come doveva e che le Suore avessero avuto un 
gran piacere nell'avere una bella occasione di disfarsene senza odiosita e con soddisfazione [sic] ancora 
dell'interessata. E di fatto fu cosi; guantungue essa nello scritto alla Superiora chiedendo la dismissione 
dica: me vivisse in conventu 15 annos et voluisse in omnibus servare fidem sed fere duos annos ultimos 
notavi, guod sorores me devitarent; propherea ad [...] non possum habere plenam fiduciam. Patior et sum 
tristis. 

Io interrogai la Sup.* di detto Convento ed altre Suore sul conto di Cristina ed ebbi guesto risultato, 

che costei ė superba, ruvida colle Sorelle, intrigante, politicante e che eccita al nazionalismo lituano con 
discapito della carit2 e della disciplina regolare. E che guindi il Convento dopo la dipartenza di Suor 
Cristina ė un vero paradiso, mentre prima erano continui dispiaceri e freguenti discordie. Anzi all'udire 
che io volea ritornasse Cristina al suo Convento abbandonato illegittima- 
[/5v] [sic] vidi le Suore oscurarsi e mostrare un dispiacere manifesto e mi dissero che temevano assai se 
vi fosse tornata guell'intrigante. Allora m'informai della regolarita del Convento ecc. e mi dissero che da 
gualche mese avevano preso la riforma esistente nei Conventi di S. Caterina della Germania, coi guali 
conventi si erano ultimamente unite. 

Vedendo tale cosa naturalmente capii, che detta Cristina non doveasi rimandare al suo Convento 
ora si ben regolato senza pericolo che guesta ritornando non rovini guesto Convento ricominciando 
la sua infausta politica nazionalista, nella guale pare fosse aiutata dai Sacerdoti che freguentavano il 
Monastero. 

Ouesto Convento ė un convento polacco e il Vescovo Kar. lo vuole lituanizzare. Per mezzo di preti 
fanatici lituani che mandava l4 a posta cercava di tormentare le Suore e procurava in tutte le maniere di 
far entrare in convento delle Lituane per aver occasione cosi di sforzare le Suore a parlare lituano e metter 
confusione. Ora tutte le Suore imparano il lituano ed anche alcune imparano tanto da fare anche un po' 
di scuola in lituano. 

Circa un anno fa il Vescovo non avea nessun Sacerdote per poter dare alle Suore di Krakes guale 
Confessore e Cappellano e prego il Provinciale dei Minori, che hanno un Convento a Kretinga entro 
guesta diocesi di Samogizia per avere un Padre ad tempus per Confessore e Cappellano di dette Suore. 
II P. Provinciale lo concesse e f una fortuna per il Convento. Ora ecco cio che venni a sapere per terza 
persona. Ouesto P. Francesco, che tale ė il nome di del frate minore, ebbe V'incarico dal Vescovo di fare 
ogni sforzo per lituanizzare il Convento, inducendo le Monache ad adoperare a poco a poco solo la lin- 
[/67]gua lituana e procurare che siano ricevute persone lituane per riuscire piū presto il suo intento. Ma 
il P. Francesco benchė lituano, nondimeno non isforza al lituanismo, nė ė fanatico. Ouindi le Suore si 
trovano contente con lui. Proprio guando era io a Krakes era trascorso il tempo concesso al P. Francesco 
dal P. Provinciale a rimanere presso le suore e il Vescovo avea pregato di nuovo il P. Provinciale che 
prolungasse al detto Padre il permesso e di fatto giunse la lettera proprio me presente. Le suore sapevano 
che il Padre doveva tornare al Convento di Kretinga e erano tutte costernate ed anzi la Maestra delle 
Novizie venne da me piū volte piangendo dirottamente per il timore che il Vescovo mandasse un gualche 
Sacerdote fanatico lituano, che eccitasse il fanatismo tra le postulanti e Ie Novizie e cosi guastasse 
Varmonia e la regolarita che esiste in guel Monastero. Tanto piū che vi ė tra le postulanti una lituana, 
la guale pel suo modo di operare da un po* di sospetto di inclinazione al fanatismo. E temevano di 
rimandarla a casa, perchė allora il Vescovo se la sarebbe presa contro il Monastero se rimandavasi una 
lituana, delle guali egli ė fautore. 

II Vescovo disse a me: a Krakes evitano di accettare lituane. Io tacgui ma nel mio cuore approvava 
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detto modo operare, perchė se era una sola guesta sarebbe stata il primo principio di ogni malanno e 
cagione del fanatismo, che ė ora suscitato dai preti. - Di Krakes basti. 

Molte sono Ie accuse che i polacchi producono contro il Vescovo e il Clero. Certo ė che si cerca in 
tutte le maniere di soffocare il polonismo. E da per tutto purchė lo si possa, non si predica piū in 
[/6v] polacco, dacchė la Lituania divenne indipendente, anche in luoghi, dove prima a cagione della 
promiscuita dei polacchi e dei lituani si predicava in ambe le lingue. Ed il Vescovo non dice nulla e lascia 
fare. 

Purtroppo a guesto Vescovo non si deve credere, nė si puo fidarsi di lui. Una prova lampante ė il 
seguente fatto degno che non vada in dimenticanza. 

II 13 Gennaio 1922 si andė a visitare il Seminario di Kowno e tra le altre cose che disse il Rettore 
del Semin. si invocava il ritorno del P. Andruszka e lo stesso inculcėo il Vescovo Karewicz, perchė faceva 
molto del bene in Lituania e guindi si procurasse di farlo ritornare. Il Vescovo in molte e molte occasioni 
ripete la stessa cosa intorno al P. Andruszka in presenza mia e del Segretario. Finzione tale mi fece 
davvero stomacare guando seppi che il medesimo Vescovo venuto non molto tempo prima a Roma andėo 
a visitare il nostro P. Generale e tra le altre cose lo prego di richiamare colla sua autorita il p. Andruszka 
via dalla Lituania. 

Adesso fidati se puoi di un simile Vescovo! Ti fa in faccia la bella e dietro la schiena tiene il pugnale! 

Lo zelo che sembra avere per i Monasteri deve spiegarsi come lo intende egli. Pare che desideri 
molto, che le Congregazioni, che esistono in Lituania, abbiano gui il loro Noviziato e parrebbe affinchė 
possano entrare molte persone e propagarsi detti istituti. Ma purtroppo il motivo ė il nazionalismo lituano 
spinto. Egli stesso disse un giorno ad un Parroco, il guale me lo riferi: “Noi non dobbiamo salvarci per 
mezZo 
[/7r] dei Polacchi'; volendo dire che non si debba in nessun modo dipendere piū dai Polacchi. Ouindi 
dobbiamo avere noi i Noviziati degli istituti, che abbiamo ricevuti dalla Polonia e non aspettare che 
presso di loro facciano il Noviziato e appena dopo ricevere le persone gia formate la! 

Teme cioė che la non siano formate sufficientemente collo spirito lituano, che si vuole in loro penetrato. 

Fu interrogato da me piū volte guanti Polacchi, si trovino in Kowno, ma non mi rispose mai 
direttamente. Che ve ne siano molti deve chiaramente dedursi da cid, che le vie della citta sono iscritte in 
lituano, in polacco e in ebraico. Se vi fossero pochi Polacchi avrebbero certamente soppressa V'iscrizione 
polacca e chi sa con guale consolazione; ma non osano! 

Purtroppo nel suo carattere ė di essere duro di cervice e guando prende un partito anche se sbagliato 

„non recedit ab eo. Cosi pure se prende a difendere o proteggere una persona o se la prende in male, dirėo 

difficilmente cambia opinione, per non dire che persistera sempre nel partito preso. Anni fa si affeziondo 
(diro cosi, altramente non si spiega facilmente il fatto) ad un Sacerdote allora giovane e di grato aspetto. 
Ouesti purtroppo comincid a freguentare troppo spesso una Signora, che avea gia figlioli. Ouesto fatto, 
come ė naturale, diede nell'occhio a tutti, tanto piū che costui non era nel medesimo luogo e dovea venire 
a posta facendo un non piccolo viaggio. II Vescovo fu avvertito di gueste dicerie ma avendogli detto 
il Sacerdote che egli non faceva nessun male con guella Signora e guindi non esservi ragione di non 
andarvi, il Vescovo lo confermo nel suo proposito e si [...] detta visita alla Signora coll'ap- 
[1 7v]provazione Vescovile. I sacerdoti tutti all'intorno disapprovarono e condannarono siffatto operare, 
ma egli continuo lo stesso. Il Parroco Decano avverti guesto Sacerdote delle chiacchiere molte che si 
facevano su di lui e cercava di impedire gueste visite, perchė la Signora viveva nella sua parrocchia, dove 
guel sacerdote dovea venire per visitarla. Ma costui non si diede per inteso e continuo le visite e se ne 
ebbe molto a male. 

Anzi guesti appoggiato sulla protezione del Vescovo si fisse in capo di voler diventare egli stesso 
Decano e Parroco della Parrocchia, dove viveva guesta Signora. I Sacerdoti vicini lo dissuadevano da 
simile cosa. Ma egli disse ad uno: proprio per guesto voglio riuscire, affinchė si capisca, che io non faccio 
male con gueste visite. 

La cosa venne a conoscersi dai parrocchiani del luogo, dove volea andare guesto Sacerdote ed 
allora mandarono una protesta collettiva al Vescovo e molto forte, che non volevano guel Sacerdote a 
nessun costo e voleano ritenere il loro veneratissimo Parroco. II Vescovo non muto il vecchio Parroco, 
nondimeno per soddisfare il suo protetto costitui costui Decano, togliendo guesta dignita al precedente. 
Le visite sono ora meno freguenti. Ouesta regione fu sottratta ultimamente al Vescovo Karewicz, Ouesto 
fatto puo giovare per far conoscere il carattere di detto Vescovo. — Per farle meglio conoscere il suo 
fanatismo lituano, conosciuto del resto da tutti, il Vescovo non solo cambia il nome Samogitiensis in 
Žemaitensis, come disse sopra, ma anche vuole lituanizzare meglio il suo cognome sottoscrivendosi 
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benchė con gualche riguardo ancora Karys. Ouanto bene sarebbe se guesto zelo per il nazionalismo 
lituano, fosse convertito in zelo cristiano! Ouante anime ne avrebbero profitto! 

[/87] Mons. Karevičius ė intorniato da fanatici lituani, fra gli altri emerge il famigerato Propolanis, tanto 
benemerito della Russia contro la Chiesa cattolica. 

Ė un uomo incapace di governare la Diocesi. Una delle cose piū elementari ė che il Vescovo stabilisca 
la elemosina delle Messe: eppure egli non lo fece, benchė pregato. Percid i Sacerdoti sono in angustie. In 
gualche luogo i Sacerdoti esigono un'elemosina molto alta, in gualche altro luogo molto bassa. II popolo 
se ne scandalizza e il Vescovo guantungue avvertito non ne fa calcolo. 

Plunge ė una parrocchia, dove da anni si comincid a fabbricare una chiesa grande. La parrocchia era 

molto estesa e guindi si procuro di stabilire gualche sacerdote anche in gualche chiesa figliale distante 
dalla chiesa parrocchiale per maggiore comodo dei fedeli e cosi era sufficientemente provveduto per 
il loro bene. Ouesto Sacerdote della chiesa figliale volea essere indipendente dalla Parrocchia e tanto 
s'adopero col popolo che ottenne dal Vescovo I'indipendenza e la divisione della parrocchia. Ma guesto 
popolo cosi separato ancor unito avea fatto un contratto col Parroco, che avrebbe concorso a finire la 
Chiesa parrocchiale. E separato dal Parroco contro la sua volonta non concorre piū per il compimento 
della Chiesa contro il contratto stipulato e guindi la chiesa resta li a meta. II Parroco prego e scongiuro 
che non si dividesse 1a parrocchia almeno fino a tanto che non fosse compiuta la chiesa. E permetteva 
che i Sacerdoti presso la figliale avessero pure tutto come tutti i parroci gualungue emolumento e non 
pretendeva nulla solo pregava che non si dividesse affinchė il popolo concorresse ancora secondo il 
contratto fatto a compire la chiesa. La cura delle anime non avrebbe avuto nessunissimo detrimento e 
nemmeno i Sacer- 
[/6v] doti presso la chiesa figliale dipendente dalla parrocchia — sarebbe stata guesta dipendenza piū di 
nome che di fatto —. Nondimeno il Vescovo decretė la divisione: il popolo non vuole piū osservare il 
contratto stipulato e la chiesa resta cosi da anni incompiuta e chi lo sa mai guanto durera ancora in guesto 
stato. Il popolo rimasto alla parrocchia non riuscir che a stento a dare tanto da compiere entro pochi anni 
la chiesa, che dovea essere bella e vasta. Io la vidi coi miei propri occhi. 

II Vescovo aderisce ad un democratismo esagerato. Alcuni Parroci hanno di diritto sia per legge 
antica sia per consuetudine longeva di avere dai parrocchiani dei generi alimentari ed il Vescovo non 
vuole che si esiga cid, ma che si preghi il popolo a somministrare ai sacerdoti, ciO che era sempre in uso. 
Affetta insomma una popolariti mal intesa e vuole mostrare di amare il bene del popolo. 

Un altro gravame e forse irreparabile pesa sulla coscienza di guesto Vescovo e che accennai di sopra, 
ė Vaver rovinato il Monastero delle Benedettine. 

Voglio aggiungerę un'altra cosa gia vecchia di due anni e mezzo e che non meriterebbe guindi di 
revocare il mente, nondimeno serve mirabilmente a far conoscere guale sia guesto Vescovo. Si tratta 
di un vecchio Sacerdote Canonico e Cappellano e Confessore delle Monache benedettine. Costui 
imprudentemente durante la guerra abitava una casa che serviva anche di convento alle Monache 
benedettine, che dovettero abbandonare il loro convento di Kaunas o Kowno e ricoverarsi a Cytowiany. 
Ouesto vecchio di 75 anni era gia allora ammalato 
[/97] di occhi e potea guindi molto facilmente ottenere la dispensa dal Breviario; nondimeno costui 
faceva venire in camera dove abitava alcune Suore specie la Superiora perchė V'aiutassero a recitare il 
Breviario. A guel tempo fu mandata al Vescovo una lettera anonima nella guale dicevasi guesto vecchio 
“ per [vine] stuprare Moniales“. 

Ouesta lettera anonima (dell'anno 1917 o 1918 in principio) servi di base al Vescovo per una 
intemnerata che scrisse al detto vecchio Canonico il 31 giugno 1920 e dice: duobus abhinc anni accepis 
litteras anonymas, guae referunt Te, Canonice, per vin o vim stuprare Moniales Cytovianas. 

Ouesta lettera anonima servi di poi per tagliare il detto vecchio da Confessore delle Monache, guando 
ritornarono al loro Convento di Kowno. Avendosi lamentato guesto vecchio dell'importanza che diede il 
Vescovo a guesta lettera anonima, con S. Ecc. il Nunzio di Polonia e Visitatore Apostolico della Lituania, 
il Vescovo Karewicz si vendico subito il giorno dopo togliendo dalla lettera anonima ansa a far alcune 
interrogazioni, alle guali doveva rispondere il detto Canonico. E aggiunge che fa dipendere la trasmissione 
dell"appellazione delle Suore Benedettine alla S. Sede dalla risposta del Canonico. “Respondum istud mihi 
necessarium est, ante transmissionem appellationis Monialium ad Sedem Apostolicam contra decretum 
visitationis". — Commenti non sono necessari, la cosa parla da sė. Ma come accennai la cosa ė vecchia, 
nondimeno serve a conoscere meglio guell'individuo. 

Un altro fatto adduco allo stesso scopo. Una Suora manda una lettera senza sottoscrizione al vecchio 
Confessore, di cui sopra, contro la proibizione del Ve- 
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[/9v] scovo. La lettera viene trovata e portata alla Curia. In breve il Vescovo punisce la colpevole ne! 
seguente modo. Di sua propria autorita trasferisce la colpevole professa di un monastero di clausura 
papale per parecchi mesi ad un monastero di clausura episcopale. E costui si mostro in altra occasione 
si tenero dell'osservanza dei canoni che condannoė il proprio operato; ed ora egli pare sia sopra canones 
contro una polacca! 
[20r] 2. Monsignor Antonio Karas, Vescovo di Sejni ė buono e buon padre dei suoi sacerdoti e guesti gli 
vogliono bene. Ė tuttavia di salute malandata e non potra durarla molto a lungo nel governo della sua 
Diocesi. Il malanno ė che tutti guesti lituani, sia Vescovi sia preti, appena si presento I'occasione ė dirci 
guasi di professar cio che erano, prima si professarono Sacerdoti e Vescovi lituani e poi cattolici. Ouindi 
nessuna meraviglia che come a Vescovi e Sacerdoti lituani perdettero e non cattolici in primo luogo, tutti 
guelli che non erano lituani perdettero in loro tutta la loro fiducia e furono loro altrettanti nemici. Che si 
mostrassero piū lituani, che cattolici, lo dimostra il fatto che si ha cura piū per guelli di lingua lituana, che 
per guelli di altra lingua. Percio nessun chierico polacco ardisce a entrare nei Seminari lituani. In gualche 
luogo dove fino a poco tempo fa si predicava in ambe le lingue, ora ė esclusa del tutto la lingua polacca e 
senza nessun motivo, perchė i polacchi sono in egual numero di prima. 

II Clero della diocesi di Seinj in generale ė migliore di guello delle altre Diocesi, benchė se ne trovino 
anche nella diocesi di Samogizia parecchi eccellenti e che non concordano coi sentimenti degli altri. 

Anche gui si deve notare lo stesso che negli altri luoghi di altre Diocesi. Il Clero sia coi discorsi sia 
nelle Societa diverse che hanno parlano spesso contro i polacchi o direttamente o indirettamente, di modo 
che il popolo tutto ė pregno di avversione contro di loro. Perfino le donniciuole, cosi p.e. a Prienai la 
presidente delle Terziarie di S. Francesco 
[20v] nel discorsetto direttomi pregava ch'io mi interponessi presso il S. Padre affinchė egli procurasse 
di allontanare i polacchi da Vilna, nemici della Lituania ecc. ecc. e cosi pure altrove spessissimo si udi 
la medesima canzone. II motivo di simile insistenza ė, perchė in Vilna trovasi la Madonna tanto onorata 
e amata della Lituania. In privato io dissi a gualche persona influente, che procurino di pacificarsi coi 
polacchi, affinchė siano aperti totalmente i confini dall'una e dall'altra parte ed allora il popolo che potra 
visitare V'immagine della Madonna di Vilna non sentird piū nessuna avversione contro i Polacchi. Perchė 
al popolo basta poter fare i suoi pellegrinaggi senza molestia, che si trovera contento. 
[2/7] 3. Diocesi di Vilna 

Sotto Ia Lituania appartiene pure una piccola parte della Diocesi di Vilna. Ė una parte specialmente 
la meridionale piuttosto povera, perchė il terreno ė molto arenoso e poco fertile. Purtroppo dove sono 
al contatto gueste due nazioni: i partigiani dell'una e dell'altra nazionalita sono molto caldi. E guello 
che ė peggio il Clero ė che scalda il popolo, che per se stesso sarebbe caldo e pacifico. S'intende danno 
sempre una tinta religiosa, per cui il popolo, che ė di natura sua molto religiosa prende le parti con tutto il 
cuore credendo di fare cosa utile alla Santa Sede. Deve tuttavia notarsi che in guesta parte della Lituania 
il popolo in tutto ė alguanto piū indietro delle altre parti: guantungue ora sia alguanto meglio di anni 
addietro. 


43. Lettera del sac. Joannes Stoikas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 6, ff. 22r-23r, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[22r] s.l., 4 VII 1922 

Testificor, guod sacerdos ex dioecesi Samogitiensi J. P., post absoluta studia in Academia Petropolitana 
in Helvetia anno 1912-1913 in Friburgensi universitate una vice coram 17 studentibus lituanis (in societate 
“Ruta"") legebat aliguam praelectionem de aligua societate Christiana, ad guam, iuxta eius verba, iam 
tunc pertinebant multi (presertim studentes) ex variis nationibus et etiam religionibus, cuius (societatis) 
centium indicabat Svediam et eius duces duo professores Universitatis in Svedia, guorum nomen et 
cognomen nunc non possum in memoriam revocare, et huius rei scripta perdita sunt illo tempore, guando 
fui captivitate Germanica anno 1915-1916. 

Anno 1913 indicavi omnia supra enarrata Patribus Sac. J. in Dania et dixerunt guod opus Massonicum 
est et illi professores Massonorum duces. 

Sacerdos J. P. indicabat, guod societas illa agnoscit solummodo Deum et Christi divinitatem, 
cuius vero Evangelium uti unicum medium educationis hominibus; nec auctoritas nec externus cultus 
agnoscitur. 
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[237] Persuadebat suos collegas associari ad illam societatem et suos futuros discipulos ad hoc perducere, 
guia totius humanitatis solus solum illa societate etc. etc. ... Anno 1914 Episcopus Samogitiensis F. C, 
nominavit illum sacerdotem J. P. uti professorem in Seminario Clericorum in Caunas. Tunc cum omnibus 
circumstantiis narravi suo Episcopo omnia supra descripta. Professor incepto bello ille sac J. P. mansit in 
Helvetia. Reversus est in Li maniam tempore belli et anno 1918 ab Episcopo Samogitiensi nominatus est 
uti Decanus Theologicae facultatis noviter formandae Universitatis in (Wilna) Vilna, sed illa universitas 
non erat erecta. 

Sacerdos Joannes Stoikas 


44. Rapporto del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, f. 16r, n. 20374 
Rapporto n. I/26, manoscritto originale con firma di Zecchini 


[/6r] , Aukšt. Panemune 6 luglio 1922 
Oggetto: Risoluzione della Conferenza dei Vescovi Lituani 


Eminenza Reverendissima 

Trasmetto a Vostra Em. le risoluzioni della Conferenza dei Vescovi Lituani, tenuta a Kaunas dd. 9. V. 

1922, di cui Vostra Em. ha avuto gia notizia V'anno scorso avendole mandate guando fui Visitatore. 
Prego Vostra Em. di volerle riesaminare e, gualora I'Em. Vostra non avesse nulla in contrario, a voler 
dare un benigno riscontro. In talę occasione pregherei Vostra Em. di far risaltare nella risposta il desiderio 
dell"osservanza nelle cerimonie di tutte le azioni liturgiche, perchė gui manca V'esatta nozione delle 

medesime e guindi si fa molto a capriccio. 

Ed inchinato al bacio della S. Porpora mi pregio di raffermarmi 
di Vostra Em. Rma 
umil.mo, obblmo, Ubb.mo servo 
+ Antonino Zecchini 
Arciv. Mira Delegato Ap.lico 


ALLEGATO 
RISOLUZIONI DELLA CONFERENZA DELL'EPISCOPATO LITUANO DELL'8 E 9 MAGGIO 1922 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, f. 17, n. 20374 
Manoscritto copia 


[J 7r] Caunae, die 9 mai anni 1922 
Resolutiones: 

De re liturgicae 

1. Ad praecavendam oblivionem caeremoniarum liturgicarum, praesertim vero rubricarum Missalis, 
commendatur sacerdotibus, ut aliguoties in anno perlegant easdem rubricas Missalis necnon praecepta 
ritualia, saltem lectionis spiritualis loco. 

2. Errata sacerdotalia, guae rem liturgicam spectant, in conferentiis singulorum decanatuum in lucem 
proferebantur et modiis aptis corrigantur. 

3. Seminaria clericorum ornentur magistro in rebus liturgicis peritissimo. 

4. Ne noviter in rebus liturgicis statuta praetermittantur, ea ex Actis Apost. Sedis eruta per 
commentarium dioecesanum guamprimus cum clero dioecesano. 

5. In caeremoniis extraliturgicis in dioecesibus Limaniae perfecta uniformitas introducatur. 

6. In cantu ministrorum sacrorum in dioecesibus Lituaniae servetur uniformitas iuxta modum 
Romanum. 

7. In omnibus Missis cantatis Kyrie, Gloria, Credo et caetera, guae praescribuntur, integra cantentur 
vel saltem recitentur. 

8. Curandum est, ut populus fidelis paulatim aliguam Missam faciliorem in cantu gregoriano lingua 
latina addiscat et cantet. 
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9. Ad uniformitatem habendam assumatur integre Rituale Romanum cum necessariis additamentis in 
Lituania iam receptis. — Ad hac additamenta in specie designanda ab Ordinariis constituatur Commissio. 

10. Festa recenter suppressa celebrentur eadem gua antea solemnitate, fideles 
[/7v] vero moneantur id fieri ex devotione. 

11. Ubi id prudens ratio suadet vel associationes catholicae rogant, arbitrio parochi potest 1 die Maii 
Missa solemnis cantari et concio ad populum haberi. 


De vita clericorum. 

14. Commendetur sacerdotibus particularium locorum, precipue vero alumnis seminariorum, ut 
semel singulis mensibus in communi recollectiones unius diei peragant. 

15. Ubi diversae factiones /partito/ luctantur, sacerdotes moderationi imprimis attendant. Ubi vero 
una factio favet religioni, guam alia, sacerdotes non per se ipsos agant, sed per associationes catholicas 
saluti Ecclesiae attendant, iuvando associationes personasgue privatas bono publico adlaborantes. 

16. Sacerdotes prudentia et moderatione utantur, dum loguuntur de guaestione sociali, de iure 
proprietatis privatae et aliis, guae nunc acriter discuntiuntur; et nil a sensu catholico alienum proferatur. 


De religiosis 

17. Religiosi in Lituania inducantur ad opus parochi iuventutis, guantum, id fieri potest sine violentia 
inferenda statutis et regulis. 

18. Magis desiderandus est adventus bene et firmiter costitutorum ordinum et congregationum, 
guam creatio novorum. Imo adventus cuiuscumgue familiae religiosae valde est desiderandus, salvis 
praescriptis canonum 495-497. 

19. Singuli Ordinarii constituant commissarios ad congregationes religiosas mulierum tum 
adiuvandas, tum protegendas ad normam iuris, gui tamen commissarii ne nimis se imisceant in res 
interiores, sed prudentia utantur. 

20. Provideantur media ad securas reddendas res oeconomicas domorum principalium et novitiatuum 
harum saltem congregationum: 

a/ Sororum S. Casimiri, 

b/ Ancillarum SS. Cordis, 

c/ Sororum Pauperum, 

d/ Sororum Franciscanarum Tertii Ordinis Regularium, 
.€/ Sororum Imm. Conc. B. M. V. 

Cuius rei causa Commissio constituatur. 

21. Iam nunc exhortandi sunt parochi, ut incipiant coacervare sumptus ad aedificandas domos 
habitationum pro sororibus, guae instructioni iuventutis sunt adlaboraturae. 


De instructione. 

23. Episcopi commendent clero Associationem Magistrorum Catholicorum, ut eam adiuvent singuli 
sacerdotes tum in opere organisationis peragendo tum in sumptibus augendis. 

24. Huic societati nomen dare suadetur sacerdotibus, gui guogumgue modo institutioni iuventutis 
adlaborant. 


De seminariis et Facultate catholica. 

25. In seminariis dioecesanis compleatur integer cursushumaniorum non omissis, cum accuratione 
studio linguae latinae ita, ut alumni incipientes studium theologiae bene illam calleant; addantur praeterea 
exercitia praesertim practica in caeremoniis, cantu caeterisgue rebus iusta dispositionem Ordinarii. 

26. Facultas catholica ita ordinata maneat, ut in ea tum formatio ascetica alumnorum in seminario 
incepta non interrumpatur tum instructio in disciplinis philosophicis et theologicis modoseminariis conformi 
rite instituantur. Praeter ea in facultate catholica habeatur sublimior cursus theologicus pro candidatis ad 
lauream. Ad hanc guaestionem exhariendam instituatur commissio sub auspiciis Ordinariorum. 


De moribus reformandis. 

27. Ad corrigendam morum corruptelam, guae post bellum notabilior evasit, tractandum cum 
gubernio civili et proponendum ei, ut constituatur commissio ad emendandos promovendosgue mores, 
cuius inter membra sint saltam singuli ex unaguague dioecesi sacerdotes ab Ordinario deputati. 


199 


De catholicis Lituaniae in America emigratis. 
28. Ad fovendas mutuas relationes inter Episcopatum Lithuaniae et Episcopatum Statuum Unitorum 


Americae Septentrionalis, rigetur archiepiscopus Chigagensis, ut assumat summum moderamen actionis 
catholicae lituanorum in America, si id opportunum videbiter Episcopatui Americano. Ex parte autem 
Episcopatus Lituani designatur Episcopus Samogitiensis, guocumgue archiepiscopus Chigagensis de 
negotiis lituanorum Americae et Europae communibus commode tractare possit. 


De hierarchia. 

29. Attentis temporis et loci conditionibus, fundatum apparet desiderium, ut dioecesis Samogitiensis 
saltem in duas dioeceses dividatur et ut Lituania constituatur tamguam provincia ecclesiastica cum sede 
archiepiscopali (Caunae). 


De commissionibus. 
31. Membra omnium commissionum, guae in hisce deliberationibus nominantur, designanda sunt ab 
Ordinariis et ad eorum nutum sunt revocabilia. 


45. Nota del console americano Clement S. Edwards 
al ministro degli Affari Esteri lituano Jurgutis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, £. 26r, n. 7517 
File N 710 E/K, dattiloscritto copia 


[267] Kovno, July 28, 1922, 11 a.m. 
American Consular Service. Kovno 

Copy 

Sir, 

I have the honor to inform you that I am instructed by my Government to advise the Foreign Office 
of Lithuania at this hour that the United States extends to Lithuania full recognition. 

This fact has been communicated to the press at Washington for publication in the morning papers of 
today, and the following statement has been made: 

“The Governments of Estonia, Latvia, and Lithuania have been recognized either de jure or de facto 
by the principal Governments of Europe and have entered into treaty relations with their neighbors. 

In extending to them recognition on its part the Government of the United States takes cognizance 
of the actual existence of these Governments during a considerable period of time and of the successful 
maintenance within their borders of political and economic stability. 

The United States has consistently maintained that the disturbed conditions of Russian affairs may 
not be made the occasion for the alienation of Russian territory, and this principle is not deemed to be 
infringed by the recognition at this time of the Governments of Estonia, Latvia and Lithuania, witch have 
been set up and maintained by an indigenes population?" 

Pending legislation by Congress to establish regular diplomatic reprezentations, Mr. Young will 
continues as Commissioner of the United States and will have the rank of Minister. 

I am, Sir, like wise instructed to reguest from the Lithuanian Government temporary recognition 
pending formal application for an exeguatur. 

Please, Sir, accept the assurance of my esteem and high consideration. 

I have the honor to be, Sir, 


Į 


Your obedient servant, 
/signed/ Clement S. Edwards 
American Consul 
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46. Constitution de la Rėpubligue de Lithuanie [1 agosto 1922] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 14r, n. 2786/27 
Fascicolo a stampa 


[/47] Kaunas, sd..[ 1 agosto] 1922 
Ministėre des Affaires ėtrangėres 
constitution 
DE la 
Republigue de Lithuanie 
Kaunas 
1922 


[1] 
LOI CONSTITUTIONNELLE 
DE LA 
REPUBLIOUE DE LITHUANIE 


Au nom de Dieu tout-puissant, la Nation Lithuanienne ėvoguant avec reconnaissance les efforts 
mėmorables et les sacrifices ėlevės des ses fils, accomplis pour la libėration de la Patrie, et voulant, 
aprės la reconstitution de !'Etat lithuanien, donner 4 son existence indėpendante des bases dėmocratigues 
stables, crėer des conditions propices au rėgne de la justice et du droit, assurer d tous les citoyens I'ėgalitė, 
la libertė et la prospėritė, et au labeur et aux vertus de chacun la protection efficace de V'Etat, 

a, par Vorgane de ses Reprėsentants autorisės rėunis en Seimas constituant, 

adoptė le 1“ aoūt 1922 la prėsente Loi constitutionnelle de I" Etat lithuanien. 

4 


I. DISPOSITIONS GĖNĖRALES 


| ARTICLE PREMIER 
L/Etat lithuanien est une Rėpubligue dėmocratigue indėpendante. 
Le Pouvoir souverain de V'Etat appartient 4 la Nation. 


ART. 2 
Les pouvoirs de I'Ėtat sont exercės par le Seimas, le Gouvernement et les Tribunaux. 
ART. 3 
Aucune loi n'est valable dans !'Ėtat lithuanien si elle est contraire d la Constitution. 
ART. 4 
Le frontičres du territoire de la Lithuanie ne peuvent ėtre modifiėes gue par une loi. 
ART. 5 
La division administrative du territoire de la Lithuanie est fixče par la loi. Si les intėrėts particuliers des 
populations I'exigent, certains rėgions de la Lithuanie peuvent čtre constitučes en unitės autonomes dont 
les limites et les droits sont fixės par la loi. 
ART. 6 
La langue officielle est le lithuanien. L*emploi des langues locales est rėglė par la loi. 
ART. 7 
Les couleurs de V'Ėtat sont jaune, vert, rouge; les armoiries de VĖtat: cavalier blanc sur champ ėcarlate. 


II. DES CITOYENS LITHUANIENS ET DE LEURS DROITS 


ART. 8 
L'acguisition et la perte de la nationalitė lithuanienne ont lieu conformėment a la loi sur la nationalitė. 
Un čtranger peut obtenir la naturalisation lithuanienne s'il a ėtė domiciliė en Lithuanie pendant dix ans 
au moins. 
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ART. 9 
Nul ne peut, d la fois, čtre citoyen lithuanien et conserver la nationalitė d'un autre Etat. 

ART. 10 
Tous les citoyens lithuaniens, hommes et femmes, sont ėgaux devant la loi. 
II ne peut čtre octroyė aucun privilėge 2 un citoyen ni portė atteinte d ses droits, en raison de son origine, 
de sa religion ou de sa nationalitė 

ART. 11 
La personne du citoyen est inviolable. Une action en justice ne peut ėtre intentėe 4 un citoyen gue dans 
les cas et suivant la procėdure prėvus par la oi. Un citoyen ne peut čtre arrėtė, ou voir sa libertė restreinte 
gu'en cas de flagrant dėlit, ou sur mandat dėlivrė par un organe de I'autoritė judiciaire. Au citoyen mis en 
ėtat d'arrestation doit ėtre, dans les guarante-huit heures au plus tard, remis le mandat en vertu duguel il 
a ėtė arrėtė, et communiguė le motif de son arrestation. 
A dėfaut de la remis dans le dėlai prėvu de cet acte au citoyen mis en čtat d'arrestation, celui-ci est 
immėdiatement remis en libertė 

ART. 12 
Le domicile du citoyen est inviolable. On ne peut y pėnčtrer et y procėder 4 une perguisition gue dans des 
cas prėvus par la loi et dans les formes prescrites. 

ART. 13 
Tout citoyen jouit de la libertė de croyance et de conscience. Le fait de professer une religion ou des idėes 
philosophigues dėterminčes ne peut čtre invoguė pour justifier un acte dėlictueux ou pour se rėcuser des 
devoirs publics. 

ART. 14 
Le secret de la correspondance et des communications postales, tėlėphonigues et tėlėgraphigues est 
reconnu. II peut y čtre dėrogė dans les cas prėvus par la loi. 

ART. 15 
La libertė de la parole et de la presse est reconnue aux citoyens. Cette libertė ne peut čtre restreinte gue 
dans les cas prėvus par la loi, guand la protection de la morale et de !'ordre public V'exige. 

ART. 16 
Les citoyens peuvent se rėunir librement, 4 condition d'observer les formalitės prescrites par la loi, d*ėtre 
sans armes et de ne pas troubler la tranguillitė publigue. 

ART. 17 
La libertė des associations et des unions est reconnue aux citoyens, 2 condition gue leurs buts et moyens 
d'action ne soient pas contraires a la loi. 

' ART. 18 

Tout citoyen ayant subi un prėjudice du fait d'un fonctionnaire agissant dans I'exercice de ses fonctions, 
a le droit d'assigner en justice dans les formes prėvues par la loi sans V'autorisation ou le consentement 
des supčrieurs du fonctionnaire, et de lui demander rėparation des dommages subis. 

ART. 19 
Tout citoyen a le droit de pėtition au Seimas. 

ART. 20 
Les citoyens ont le droit d'initiative lėgislative: vingt-ciną mille citoyens jouissant de leur droit ėlectoral 
au Seimas peuvent, suivant le mode prėvu par la loi, soumettre au Seimas un projet de loi gue le Seimas 
est tenu de discuter. 

ART. 21 
Le droit de propričtė est garanti. Les biens des citoyens ne peuvent čtre expropriės par la voie lėgislative 
gue pour cause d'utilitė publigue. 


III. SEIMAS 


ART. 22 
Le Seimas est formė des Reprėsentants de la Nation. 

ART. 23 
Les Reprėsentants sont ėlus au suffrage universel, ėgal, direct et secret, d'aprės le systėme de reprėsentation 
proportionnelle. Le rėglement ėlectoral et le nombre des Reprėsentants sont fixės par la loi 

ART. 24 
Sont ėlecteurs des Reprėsentants au Seimas les citoyens lithuaniens, hommes et femmes, jouissant de tous 
leurs droits et ūgės de 21 ans au moins; sont ėligibles ceux gui sont ūgės de 24 ans au moins. 
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ART. 25 
Le Seimas est ėlu pour trois ans. 
En cas de guerre ou lorsgue sur plus de la moitiė du territoire est proclamė !'ėtat de guerre, le Prėsident de 
la Rėpubligue peut prolonger par dėcret les pouvoirs du Seimas au-delė du terme pour leguel il a čtė ėlu. 
Un tel dėcret du Prėsident de la Rėpubligue doit čtre confirmė par 1e Seimas 

ART. 26 
Le nouveau Seimas doit ėtre ėlu avant I'expiration des pouvoirs du Seimas prėcėdent. Le Prėsident de la 
Rėpubligue fixe par dėcret la date des ėlections au nouveau Seimas. Le Seimas se rėunit en sessions 30 
jours au plus tard aprės la fin des ėlections. La date de la rėunion du Seimas est fixėe par le Prėsident de 
la Rėpubligue. 

ART. 27 
Le Seimas vote les lois. L'ordre de promulgation des lois et la date de leur entrėe en vigueur sont fixės 
par une loi spėciale. 

ART. 28 
Le Seimas contrėole V'action du Gouvernement en lui posant des guestions, en lui adressant des 
interpellations ou en ordonnant des enguėtes. 

ART. 29 
Le budget de Y'Ėtat et son exčcution doivent čtre approuvės par le Seimas. 

ART. 30 
Le Seimas ratifie le traitės d'Etat suivants, conclus par le Gouvernement: les traitės de paix, les traitės 
comportant Vacguisition, V'abandon, la cession d'un territoire de V Ėtat, les traitės de commerce avec 
d'autres Ėtats, les emprunts 2 !'ėtranger, les traitės gui abrogent complėtement ou partiellement, ou 
modifient les lois en vigueur, les traitės gui imposent des obligations 4 des citoyens lithuaniens, les traitės 
gui comportent des droits de monopole, direct ou indirect, ou d'expropriation. 

ART. 31. 
I! est compėtence du Seimas de commencer ou de terminer une guerre. Les actes de guerre peuvent ėtre 
commencės sans !'intervention du Seimas dans le cas oū le pays ennemi dėclare la guerre a la Lithuanie 
ou si Vennemi, sans dėclaration de guerre, a violė les frontičres. 

ART. 32 
En cas de guerre, de soulėvement armė ou de dėsordre menagant la tranguillitė de I'Ėtat, le Prėsident de la 
Rėpubligue, sur la proposition du Cabinet des Ministres, peut proclamer I'ėtat de guerre ou un autre čtat 
extraordinaire sur toute I'ėtendue du territoire de V'Ėtat ou dans certaines de ses parties dėterminėes, 
suspendre les garanties constitutionnelles (art. 11, 12, 14, 15, 16 et 17) et prendre toutes mesures utiles 
pour combattre ou čcarter le danger, en employant au besoin la force armėe; il doit informer simultanėment 
de tous ces actes le Seimas, gui approuve ou repousse les mesures prises par le Gouvernement. 

ART. 33 
Le Seimas ėlit son prėsident et les autres membres k Bureau. Le Seimas adopte son rėglement intėrieur 
gui a force de loi. 

Žr 34 
Le Seimas est convoguče en session suivant I"'ordre fixė par le Seimas. Le Prėsident du Seimas est tenu de 
convoguer le Seimas s'il en est reguis par le Prėsident de la Rėpubligue ou le guart des membres du Seimas. 

ART. 35 
Chague Reprėsentant, en prenant possession de ses fonctions, prėte serment ou promet solennellement 
d'čtre fidėle 4 la Rėpubligue de Lithuanie, de veiller sur ses lois et de remplir consciencieusement ses 
devoirs de Reprėsentant de la Nation. 
Le Reprėsentant gui refuse de prėter serment ou de donner la promesse, ou gui prėte serment ou promet 
sous conditions, perd sa gualitė de Reprėsentant. 

ART. 36 
Les Reprėsentants s'inspirent uniguement de leur conscience et ne peuvent čtre liės par aucun mandat 
impėratif. 

ART. 37 
Un Reprėsentant ne peut pas ėtre condamnė en justice en raison des discours prononcės dans I'exercice de 
ses fonctions; toutefois pour atteinte 4 I'honneur, il peut ėtre poursuivi suivant le droit commun. 

ART. 38 
La personne d'un Reprėsentant est inviolable. Un Reprėsentant ne peut ėtre mis en ėtat d'arrestation 
gu'avec le consentement du Seimas, sauf le cas de flagrant dėlit. 
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Dans ce dernier cas, le Prėsident du Seimas doit ėtre informė de Varrestation du Reprėsentant dans les 
48 heures au plus tard. Le Prėsident en informe le Seimas 4 sa plus proche sėance. Le Seimas peut faire 
ėlargir le Reprėsentant arrėtė. 

ART. 39 
Les Reprėsentants ont le droit de voyager gratuitement sur touts les chemins de fer lithuaniens. 
Les Reprėsentants recoivent pour I'exercice de leurs fonctions une indemnitė gui est fixėe par la loi 


TV. GOUVERNEMENT 


ART. 40 
Le Gouvernement se compose du Prėsident de la Rėpubligue. et du Cabinet des Ministres. 
ART. 41 
Le Prėsident de la Rėpubligue est ėlu par Ie Seimas. 
L'ėlection du Prėsident de la Rėpubligue a lieu au scrutin secret 2 la majoritė absolue de voix des 
Reprėsentants. Si, aprės deux tours de scrutin, aucun candidat n'obtenait la majoritė absolue des voix des 
Reprėsentants, Ie ballotage pour I'ėlection du Prėsident de la Rėpubligue a lieu entre le deux candidats 
ayant obtenu le plus grand nombre de voix; est considėrė comme ėlu celui gui obtient Ie plus grand 
nombre de voix. Si les deux candidats obtiennent le mėme nombre de voix, Ie plus ūgė est considėrė 
comime ėlų. 
ART. 42 
Le Prėsident de la Rėpubligue, en prenant possession de ses fonctions, prėte serment ou promet 
solenne!lement de veiller de toutes ses forces sur les intėrėts de la Rėpubligue et de la Nation, de dėfendre 
la Constitutions et les lois, d'exercer consciencieusement ses fonctions et d'ėtre ėgalement juste pour tous. 
ART. 43 
Peut čtre ėlu Prėsident de la Rėpubligue tout citoyen lithuanien ėligible au Seimas et ūgė de 35 ans au 
moins. 
ART. 44 
Le Prėsident de la Rėpubligue est ėlu pour trois ans. 
Le Prėsident de la Rėpubligue exerce ses fonctions jusąu'au moment oū un autre est ėlu. 
Le Prėsident de la Rėpubligue peut ėtre destituė par le Seimas 4 la majoritė des deux tiers des voix de 
tous les Reprėsentants, 
Le mėme personne non peut pas čire rėčlu Prėsident de la Rėpubligue pour plus de deux triennats consėcutifs. 
ART. 45 
Si le Prėsident de la' Rėpubligue guitte le territoire de V'Ėtat ou s'il tombe malade et ne peut plus 
temporairement exercer ses fonctions, il est supplėė par le Prėsident du Seimas. 
En cas de dėmission, de destitution ou de mort du Prėsident de la Rėpubligue, ou en cas de maladie 
V empėchant d'exercer plus longtermps ses fonctions, il est procėdė a V'ėlection d'un nouveau Prėsident, et 
cela pour le temps restant 4 courir jusgu?'au terme du mandat de 1'ancien Prėsident. 
ART. 46 
Le Prėsident de la Rėpubligue reprėsente la Rėpubligue, dėlivre les lettres de crėance aux reprėsentants 
diplomatigues et regoit les reprėsentants diplomatigues des puissances ėtrangėres. 
ART. 47 
Le Prėsident de la Rėpubligue dėsigne le Premier Ministre et le chargė de constituer Ie Cabinet des 
Ministres, confirme la constitution du Ministėre et accepte la dėmission du Cabinet des Ministres. 
ART. 48 
Le Prėsident de la Rėpubligue nomme et relėve de ses fonctions Ie Contrėleur d*Ėtat. 
Le Contrėleur d'Ėtat est responsable devant le Seimas et est tenu de donner sa dėmission si Ie Seimas lui 
refuse sa confiance. 
ART. 49 
Le Prėsident de la Rėpubligue nomme et relėve de leurs fonctions les fonctionnaires de la Rėpubligue 
dont la nomination et la rėvocation lui sont dėvolues par la loi. 
ART. 50 
Le Prėsident de la Rėpubligue promulgue les lois. 
Les lois votėes par le Seimas sont promulguėes par le Prėsident de la Rėpubligue dans le dėlai de 21 jours 
a compter du jour oū la loi lui a ėtė soumise. 
Le Prėsident de la Rėpubligue a le droits dans un delai de 21 jours 2 compter du jour de la transmission 
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de la loi, de retourner au Seimas la loi adoptėe par ce dernier, en y joignant ses observations, en vue d'un 
second examen. Si aprės une deuxiėme discussion le Seimas adoptė la mėme loi 4 la majoritė absolue des 
voix de tous les Reprėsentants, le Prėsident de la Rėpubligue est tenu de promulguer la loi. 
Si 1e Seimas adopte, 4 la majoritė de deux tiers des voix de tous les Reprėsentants V'urgence de la 
promulgation d'une loi, le Prėsident de la Rėpubligue n'a pas le droit de la retourner au Seimas pour une 
seconde discussion. 

ART. 51 
Le Prėsident de la Rėpubligue exerce le droit de grūce 
Le Prėsident de la Rėpubligue ne peut exercer le droit de grūce 4 I'ėgard des Ministres condamnės pour 
dėlits commis dans I'exercice de leurs fonctions gu*avec le consentement du Seimas. 

ART. 52 
Le Prėsident de la Rėpubligue a le droit de dissoudre le Seimas. Aprės la rėunion du nouveau Seimas, il 
est procėdė a la rėelection du Prėsident de Rėpubligue. 
Les ėlections au nouveau Seimas doivent avoir lieu soixante jours au plus tard aprės la dissolution du 
Seimas. Le mandat d'un nouveau Seimas court 4 compter du jour de son election. 

ART. 53 
Le Prėsident de la Rėpubligue est le chef suprėme de toutes les forces armėes de la Rėpubligue. 
Le Cabinet des Ministres correspondant est responsable devant le Seimas pour V'organisation et le 
commandement des forces armėes de la Rėpubligue. 
En temps de guerre, le Prėsident de la Rėpubligue, sur la proposition du Cabinet des Ministres, nomme 
1e Comandant en chef de I'armėe. 

ART. 54 
Le Prėsident de la Rėpubligue a le droit de prendre part aux sėances du Cabinet des Ministres et d'y 
prėsider, et d'exiger du Cabinet des Ministres ou des Ministres sėparėment des rapports ėcrits concernant 
leur gestion. 

ART. 55 
Tous les dėcrets du Prėsident de la Rėpubligue, pour ėtre valables, doivent čtre contresignės par le 
Premier Ministre ou par le Ministre intėressė. La responsabilitė pour le dėcret incombe au Ministre gui 
Va contresignė. 

ART. 56 
Le Cabinet des Ministres se compose du Premier Ministre et des autres Ministres. Le nombre des Ministres 
et la rėpartition de leurs attributions sont fixės par la loi. 

ART. 57 
Le Premier Ministre soumet la liste de Ministres choisis a V'approbation du Prėsident de la Rėpubligue. 
Le Prėsident de la Rėpubligue relėve les Ministres de leurs fonctions. 

ART. 58 
En prenant possession de leurs fonctions, les Ministres prėtent serment ou promettent solennellement 
d'exercer consciencieusement et impartialement leurs fonctions et d'observer les lois. 

ART. 59 
Le Cabinet des Ministres est solidairement responsable devant le Seimas pour la politigue gėnėrale du 
Gouvernement, et chague Ministre est responsable individuellement pour la gestion du dėpartement dont 
il est chargė. 
Les Ministres doivent possėder la confiance du Seimas. Le Cabinet des Ministres et chague Ministre 
individuellement sont tenus de donner leur dėmission si le Seimas lui refuse sa confiance. 

ART. 60 
Le Cabinet des ministres ėlabore et soumet au Seimas les projets de lois. 
Les Ministres restės en minoritė du vote des projets de lois au sein du Cabinet des Ministres, ont le droit 
de formuler leur avis sėparė et ses motifs dans une lettre gui est transmise au Seimas en mėme temps gue 
le projet de loi adoptė par le Cabinet des Ministres. 

ART. 61 
Le Cabinet des Ministres est chargė de V'exėcution de la Constitution et des lois, de la conduite de la 
politigue intėrieure et čtrangėre, de la sauvegarde du territoire de la Rėpubligue et de V'ordre intėrieur. 

: ART. 62 

Le Contrėleur d'Etat a le droit de prendre part, avec voix consultative, aux sėances du Cabinet des 
Ministres. 
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ART. 63 
La mise en accusation du Prėsident de la Rėpubligue, du Premier Ministre ou d'un Ministre guelcongue 
pour dėlit commis dans I'exercice de leurs fonctions ou pour crime de haute trahison, peut ėtre ordonnče 
gue par le Seimas dėcidant a la majoritė absolue des voix de tous les Reprėsentants. 
Une fois la mise en accusation prononcėe, Vaffaire est soumise au jugement du Tribunal Suprėme de 
Lithuanie. 


V. JUSTICE 


ART. 64 
Les Tribunaux statuent, conformėment aux lois, au nom de la Rėpubligue. 
ART. 65 
Une dėcision judiciaire ne peut ėtre modifiėe ou annulėe gue par une autre dėcision judiciaire suivant 
Vordre prėvu dans les lois. L'amnistie est accordėe par la voie lėgislative. 
ART. 66 
L'organisation, la compėtence et la juridiction des Tribunaux son fixčes par la loi. 
ART. 67 
I! n'y a gu'un seul Tribunal Suprėme pour tout le territoire de la Rėpubligue. 
ART. 68 
Les Tribunaux statuent sur la lėgalitė des arrėtės administratifs. 
ART. 69 
La Justice est ėgale pour tous les citoyens. 
Les militaires sont, pour dėlits de service, jugės par des tribunaux spėciaux. 
Des tribunaux extraordinaires ne peuvent čtre instituės gu'en temps de guerre ou en cas de proclamation 
de I'ėtat de guerre. 


VI. AUTONOMIE LOCALE 


ART. 70 
Les communes rurales et les villes jouissent du droit d'autonomie dans les limites fixėes par les lois. 
Les ėlections des organes d'autonomie locale ont lieu sur la base du suffrage universel, ėgal, direct et 
secret. 

| ART. 71 

Les organes d'autonomie gėrent les intėrėts ėconomigues locaux de I'Ėtat conformėment aux prescriptions 
des lois. 
Ils ont le droit de lever des impėts pour les besoins de V'administration autonome locale en se conformant 
aux lois fiscales ėdictėes a cet effet. 

ART. 72 
Le Gouvernement veille a ce gue les organes d'autonomie locale remplissent leurs fonctions et gue leurs 
actes ne soient pas contraires aux lois de I'Ėtat. 
Les conflits entre les organes d'autonomie locale et ceux du Gouvernement sont tranchės en dernier 
ressort par les Tribunaux 


VII. DROITS DES MINORITĖS NATIONALES 


ART. 73 
Les minoritės nationales formant une partie notable des citoyens ont le droit, dans les limites fixėes par 
les lois, de gėrer sur des bases d'autonomie leurs intėrėts nationaux culturels — instruction populaire, 
bienfaisance, mutualitė — et d'ėlire, en se conformant aux prescriptions des lois, des organes reprėsentatifs 
chargės de la gestion de ces intčrėts. 

ART. 74 
Les minoritės nationales mentionnėes 4 V'article 73 ont le droit, en vertu des lois correspondantes, 
d'imposer leurs membres de taxes destinėes 4 subvenir aux besoins des ceuvres de leur culture nationale 
et recoivent une part ėguitable des sommes gue I'Ėtat et les Administrations autonomes consacrent 
aux besoins de !'instruction populaire et de la bienfaisance, si ces besoins ne sont pas assurės par les 
ėtablissements gėnėraux entretenus par I'Ėtat et les Administrations autonomes. 
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VIII. DĖFENSE NATIONALE 


ART. 75 
Tous les citoyens de la Rėpubligue participent 4 la dėfense de son territoire de I'ordre prėvue par les 
lois. 

ART. 76 
En vue de la dėfense de la Rėpubligue, des forces armėes sont organisėes. L'organisation des forces, le 
mode de recrutement, la durėe et le genre du service sont fixės par la loi. 

ART. 77 
Aux familles des militaires et aux militaires eux-mėmes gui, ėtant au service militaire, ont perdu leur 
santė ou leur vie, I'Etat assure protection et entretien. 


IX. INSTRUCTION PUBLIOUE 


ART. 78 
L'ėducation des enfants est le droit supėrieur et 1e devoir nature! des parents. 
ART. 79 
Les ėcoles sont fondėes par VĖtat, les administrations autonomes, les organisations sociales et les 
personnes privėes. Toutes les ėcoles sont sous le contrėle de !'Etat dans les limites fixčes par les lois. 
ART. 80 
L'instruction religieuse dans les ėcoles est obligatoire, a V'exception des ėcoles crėčes pour les enfants 
dont les parents n'appartiennent 4 aucune organisation confessionnelle. L'enseignement religieux doit 
ėtre donnė en conformitė des exigences de V'organisation confessionnelle a laguelle appartient V ėlėve. 
ART. 81 
L'enseignement primaire est obligatoire. 
Le temps et I'ordre de V'introduction de V'enseignement primaire obligatoire sont fixės par la loi. 
Dans les ėcoles entretenues par N'Ėtat ou les Administrations autonomes !'enseignement primaire est 
gratuit. 
ART. 82 
Les čcoles confessionnelles privėes, si elles rėpondent au programme minimum fixė par les lois, recoivent, 
du Trėsor de V'Ėtat une part des sommes prėvues au budget pour les besoins de Y'instruction, en rapport 
avec le nombre de citoyens et d'ėlėves appartenant officiellement d V' organisation confessionnelle dont la 
doctrine est enseignėe dans ces ėcoles. 


X. MATIĖRES CONFESSIONNELLES ET CULTURELLES 


ART. 83 
A toutes les organisations confessionnelles existantes en Lithuanie V'Ėtat, reconnait un droit ėgal de 
s'administrer conformėment 4 leurs canons ou statuts, avec la libertė de professer publiguement leur 
doctrine confessionnelle et de cėlėbrer les cėrėmonies de leur culte, de fonder et de gčrer les ėdifices 
consacrės 4 leur culte, les ėcoles, les institutions d'ėducation et de bienfaisance, de fonder des monastėres, 
congrėgations confessionnelles et associations fraternelles, d'imposer leurs membres de taxes destinčes 
A subvenir aux besoins des organisations confessionnelles, d'acguėčrir des biens meubles et immeubles et 
de les administrer. 
Les organisations confessionnelles possėdent dans I'Ėtat le droit de personnes morales. Les ecelėsiastigues 
sont exempts des obligations militaires. 

ART. 84 
L'Ėtat reconnait les organisations confessionnelles nouvelles gui naissent, si leur doctrine confessionnelle 
ou morale n'est pas contraire 2 la morale publigue. Les conditions de la naissance et de V'existence de 
telles organisations sont fixėes par la loi. 

ART. 85 
Les actes de naissance, de mariage et de dėcės dressės sur la demande des croyants par les reprėsentants 
de leur culte, s'ils sont conformes aux prescriptions de la loi, ont validitė lėgale en Lithuanie, et les 
citoyens ne sont pas tenus de les renouveler devant une autre autoritė. 
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ART. 86 
Les lois respectent les dimanches et les autres jours fėriės reconnus par I'Ėtat comme jours consacrės au 
repos et 4 V'ėlėvation de Vesprit. 

ART. 87 
Les militaires doivent disposer d'un temps libre leur permettant de remplir leurs devoirs religieux. 
Aux personnes se trouvant dans les hėpitaux, les prisons et autres čtablissements publics, doit ėtre 
mėnagėe la possibilitė de remplir leurs devoirs religieux. 


XI. BASES DE LA POLITIOUE ĖCONOMIOUE DE L'ETAT 


ART. 88 
Tout citoyen jouit de la libertė de travail et d'initiative dans tous les domaines de V'activitė ėconomigue. 
Cette libertė ne peut ėtre restreinte gue par la voie lėgislative pour cause d'utilitė publigue. La vie 
ėconomigue est dirigėe de maničre gue chague citoyen puisse avoir travail. 

ART. 89 
A certaines branches particuliėres de I'ėconomie, les lois reconnaissent une autonomie spėciale de 
gestion. Seront crėčes par voie lėgislative des Chambres d'agriculture, de commerce, d'industrie, de 
travail et autres, dont la collaboration avec les autoritės de I'Etat en vue de rėgulariser la vie ėconomigue 
sera fixėe par la loi. 

ART. 90 
L'exploitation agraire est basėe sur le principe de la propričtė privėe. L'Etat conserve le droit de rėgulariser 
V'exploitation agraire de telle maničre gue des conditions propices soient crėčes pour une production 
rėguličre dans le domaine de !'ėconomie agraire, en particulier pour V'essor des petites et des moyennes 
propričtės. 
Les grandes propričtės foncičres sont morcelėes suivant V'ordre prescrit par la loi. 


XII. FINANCES DE L'ĖTAT 


ART. 91 
L'imposition des taxes sur les habitants, Vimputation des dėpenses sur le trėsor de N'Ėtat, I'ėmission d'un 
emprunt intėrieur ou I"ėmission du papier-monnaie ne peuvent avoir lieu gue par la voie lėgislative. 
ART. 92 
Le Contrėleur d'Ėtat surveille les recettes et les dėpenses, les domaines et les dettes de V'Ėtat, ainsi gue 
la comptabilitė publigue. 
ART. 93 
Le Contrėleur d*Ėtat ėtablit chague annėe un rapport sur I'exėcution du budget pour I'annėe passėe et le 
soumet au Seimas le 15 octobre au plus tard. 
ART. 94 
Le Cabinet des Ministres prėpare chague annėe le budget des recettes et des dėpenses de VĖtat pour 
Vannėe nouvelle et le soumet au Seimas pour approbation le 15 octobre au plus tard. 
ART. 95 
Le montant des budgets de recettes et de dėpenses de I'Ėtat est fixė annuellement avant le commencement 
de V'annėe budgėtaire, et pour chague annėe sėparėment. 
ART. 96 
L'annče budgėtaire commence le 1“ janvier et finit le 31 dėcembre. 


XIII. PROTECTION SOCIALE 


ART. 97 
La force de travail humain est sauvegardėe et protėgėe par une loi spėciale. 
LĖtat, par des lois particuličres, prend soin du travailleur en cas de maladie, de vieillesse, d'accidents et 
de chėmage. 
ART. 98 
La femme est la base de la vie familiale. Son rėle est fondė sur I'ėgalitė des droits des deux sexes. 
La santė de la famille et le bien-ėtre gėnėral sont sauvegardės et favorisės par des lois spėciales. 
La maternitė est I'objet de la protection particuličre de Y'Ėtat. 
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ART. 99 
La santė et la morale publigues sont protėgėes par une loi spėciale. 
ART. 100 
Les ėcoles de tous les degrės sont ėgalement accessibles d tous. 
ART. 101 
En vue de favoriser YV'abstinence, V'ensemble des citoyens d'une commune a le droit de dėcider au sujet de 
la tenue des dėbits de boissons spiritueuses dans les limites du rayon habitė par eux. 


XIV. RĖVISION ET COMPLĖMENT DE LA CONSTITUTION 


ART. 102 
Ont le droit de proposer une modification ou un complėment a 1a Constitution: le Seimas, le Gouvernement, 
ou cinguante mille citoyens jouissant du droit ėlectoraux. 

ART. 103 
Le Seimas adopte le projet portant modification ou addition a la Constitution gui lui est soumis, 2 la 
majoritė des trois cinguiėmes des voix de I'ensemble des Reprėsentants. 
La modification ou V'addition 4 la Constitution adoptėe par le Seimas est soumise 4 V'approbation de la 
Nation, par la voie du vote populaire, si le Prėsident de la Rėpubligue ou un guart de tous les Reprėsentants, 
ou cinguante mille citoyens jouissant du droit ėlectoral au Seimas I'exigent dans les trois mois 2 compter 
du jour de sa promulgation. 
Une modification ou une addition 4 la Constitution est considėrėe comme rejetėe par la Nation, si la 
moitiė au moins des votants s'est prononcėe contre la modification ou V'addition. 
Une modification ou une addition 4 la Constitution gue Ie Seimas adopte 4 la majoritė des guatre 
cinguiėmes des voix te tous les Reprėsentants entre en vigueur d partir du jour de sa promulgation. 


XV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES 


ART. 104 
Aprės la promulgation de la prėsente Constitution, le Seimas Constituant reste en fonction jusgu'a 
V ėlection du Seimas. 
La lėgislature du premier Seimas commence d partir du jour de son election. 
Le Prėsident de la Rėpubligue fixe le jour des ėlections au premier Seimas en veillant d ce gu'il ne tombe 
pas plus tard gue trois mois aprės le jour de la promulgation de la Constitution. 

ART. 105 
Le Prėsident du Seimas Constituant remplit les fonctions du Prėsident de la Rėpubligue jusgu'au jour oū 
un Prėsident de la Rėpubligue sera ėlu. A partir du jour de I'V'entrėe en vigueur de la Constitution, il jouit 
de tous les droits reconnus au Prėsident de la Rėpubligue par la Constitution. 

ART. 106 
Les lois en vigueur en Lithuanie jusąu'au jour de la promulgation de la prėsente Constitution gui ne 
sont pas contraires 4 la prėsente Constitution et gui n'auront pas čtė abrogėes ou modifiėes par la voie 
lėgislative prescrite par la prėsente Constitution restent en vigueur. 

ART. 107 
La Constitution provisoire de I'Etat lithuanien est abrogėe. 

ART. 108 
La prėsente Constitution de !'Etat lithuanien entre en vigueur a partir du jour de sa promulgation. 


A. STULIGINSKIS 
Prėsident du Seimas Constituant, f. f. du Prėsident de la Rėpubligue 


(GALVANAUSKAS 
Premier Ministre 


V. Jurgutis 
Ministre des Affaires Etrangėres 
M. Karoblis 
Ministre de la Justice 
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J. Dobkevičius 
Ministre des Finances, du Commerce et de !' Industrie 
P. Juodakis 
Ministre de V'Instruction Publigue 
K. Oleka 
Ministre de I'Intėrieur 
B. Tomaševičius 
f. f. du Ministre des Voies de Communications 
J. Aleksa 
Ministre de V' Agricolture et des Domaines 
D. Siemaška 
ff. du Ministre pour les Affaires blanc-russiennes 
Major Sližys 
Ministre de la Dėfense Nationale 
M. Soloveičikas 
Ministre pour les Affaires juives 
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47. «Note sulla Conferenza dei Vescovi di Lituania tenuta nel giorno 8 e 9 Giugno 
1922», del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, ff. 7r-10r, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[77] Roma, 2 agosto 1922 

Note sulla Conferenza dei Vescovi di Lituania tenuta nel giorno 8 e 9 Giugno 1922 

Durante il mio soggiorno in Liiuania e nei Paesi Baltici mi venne di osservare parecchie cosette, che 
si dovevano certo correggere. E chiesi a Mons. Karas o Karosas, guanto spesso si facessero le Conferenze 
decanali, e come si regolassero nelle medesime. E mi fu risposto dal Cancelliere del medesimo Vescovo 
che per le grandi distanze e per V'amplitudine delle parrocchie e dei decanati si soleva fare una volta 
Vanno. Durante V'inverno ė difficile per le nevi, le guali durano a lungo, poi i Sacerdoti hanno la visita 
della Parrocchia due volte !'anno; visitano in guesta occasione ciascuna famiglia istruendola, anche 
istruendo i singoli membri gualora ė necessario, ma specialmente i bambini, i guali spesso per le grandi 
distanze dalla chiesa di 12, 14 e anche 16 Chilometri o piū non facilmente potevano venire alla dottrina 
che si faceva in chiesa. 

Interrogai di poi perchė tanta diversita nel canto liturgico e nelle altre cerimonie vedevasi in Lituania: 
e mi fu risposto, che in parecchi luoghi poco alla volta si era abbandonato il Rituale Petrocoviense e si 
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atteneva spesso il clero al Romano. Allora io dissi, ma sarebbe bene, che da per tutto vi fosse il medesimo 
modo di compire la cerimonia in tutta la Lituania ed anche [sic] vi fossero le medesime formule delle piū 
usuali orazioni solite a pregarsi in pubblico tanto piū cio ė necessario, perchė da 

[7v] ė la medesima lingua lituana. 

A guesto mio dire fu risposto che da tempo si volea tenere una Conferenza dei Vescovi per accordarsi 
in gueste e simili cose, ma si aspettava che si risolvesse la guestione di Vilna per poter avere anche il 
Vescovo di la. Ora poi che ė il Visitatore Apli.co speravano poter farsi guesta Conferenza sotto la Sua 
Presidenza. Cosi ebbi I'autorizzazione da S. Em. il Cardinale Segretario di Stato per la Conferenza, di 
cui tratto. 

Intorno alle Risoluzioni delle medesime, faro gualche osservazione particolare, guando lo credero 
opportuno. 

De re liturgica. Ad 1, sg. Trovai in parecchi Sacerdoti nelle cerimonie della celebrazione della Messa 
il modo di compierle assai trascurante e in gualcuno ridicolo e guindi presi anzi a raccomandare la detta 
lezione delle rubriche. 

Presso gualche Parroco ancora non v'era il nuovo de? Defunti. 

Nelle cerimonie extraliturgicae ciascuna parrocchia avea il suo proprio modo di tenere le funzioni 
pomeridiane. Il motivo ė perchė sotto la Russia i Parroci non poteano mai convenire per trattare nelle 
Conferenze, che non poteansi tenere, simili cose. Ora invece, che hanno liberta va bene che convengano 
e siavi una certa uniformita. 

Ad. 6. Cosi trovai pure troppa difformita nel canto dei Ministri sacri nella Messa cantata. Il suddiacono 
cantava secondo il modo Petrocoviense e il diacono nella stessa Messa secondo il modo Romano o 
viceversa. Ed io raccomandai maggiore uniformita, tanto piū che era certo che tutti senza eccezione 
avrebbe fatto voti per avere 

[87] il modo Romano per differire guanto piū possibile dalla Polonia dove ė in uso il modo Petrocoviense. 
E di fatto ad unanimita ei guidem pienissima si decise di prendere il tono Romano, cio che era facile a 
prevedersi. 

Ad. 7. Nelle messe cantate trovai in gualche luogo che s'intonava il Gloria o il Credo e poi o si cantava 
gualche canzoncina lituana ovvero s'incominciava il Gloria e il Credo e poi non lo si terminava. Il Gloria 
p.e. si terminava con le parole: glorifichiamo Te e punto. II Credo p.e. alle parole et ex Patre natum ante 
omnia saecula, ovvero colle parole: consubstantialem Patri per guem omnia facta sunt. E cosi si finiva 
nė il resto aggiungevasi o recitando o cantando. Ecco la ragione del num, 7. 

Ad. 8. In gualche luogo trovai che cantava tutto il popolo gualche canto latino, allora dissi che poco alla 
volta imparando prima la gioventi una messa facile in latino ripetendosi spesso la medesima, avrebbe 
imparato anche il resto del popolo, giacchė guesto popolo era bramoso di cantare. 

Ad. 9, Trovai della miscela tra il Rituale Petrocoviense e Romano in modo che non vi si osservava 
nė integralmente U'uno nė Valtro e in luoghi vicinissimi v'era guesta differenza che da naturalmente 
nell'occhio. Ouindi feci la guestione o di ritenere integralmente il Petrocoviense o di assumere 
integralmente il Romano con gualche aggiunta finora approvata o tollerata. Naturalmente per il motivo 
addotto al N. 6 unanime fu il voto pel Rito Romano. 

Ad. 10. Il popolo ci tiene a gueste feste recentemente soppresse e le celebra come tutte le altre feste di 
precetto. 

Ad. 11. Ė una proposta di parecchi Parroci per opporsi alla festa dei Socia- 

[8v|listi i guali in parecchi luoghi impedivano altrui di lavorare. Percio il Governo lituano (come pure il 
lettone) istituirono nel detto giorno I“ di Maggio una festa nazionale. Chi vuole puo naturalmente lavorare 
a suo piacere. 

Ad. 12. Appena arrivato in Lituania e visitato gualche paese subito mi accorsi dell'inconveniente che era, 
che le piū usuali preghiere nei diversi paesi e vicinissimi tra loro non concordavano nel testo e dissi che 
doveasi cid togliere. 

Riguardo a gueste preghiere non v'ė altro che la linguistica che ha da fare e guindi dopo discusso 
diverse formole nelle stessa Conferenza a maggioranze di voti si fissarono le formole ivi contenute, le 
guali anche per V'urgenza di dover stampare i cathechismi furono gia pubblicate. 

Una formola fu introdotta a mia insaputa e non discussa nella Conferenza. Percio guando mi si 
domandė il permesso di pubblicarle, dissi che si poteano pubblicare eccetto la formola del segno della 
Croce, perchė non discussa e perchė non concorda con la formola latina e delle altre lingua e addussi 
Vesempio della formola tedesca antica, la guale era cosi concepita: In nome di Dio Padre e del Figlio ...; 
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ma era tolta la parola Dio, come non trovasi nella latina ecc. Cosi anche la formola latina ha: In nome di 
Dio Padre ecc: Vardan Dievo Tėvo ecc. Percio dissi che cio non si pubblichi ma si aspetti ciO che ci verri 
detto da Roma: nė vale che la formola ė inveterata nel popolo. 

Ouesta ė dungue una cosa da decidere ancora. 

[97] Ad. 13. Oui si tratta solo di avere un testo uniforme. 

Ad. 15 Io volli accennare al troppo ardore e anche imprudente col guale si mettono dentro parecchi 
sacerdoti con detrimento della dignita e dell'onore sacerdotale. 

Ad. 16. Sono formole benigne messe contro guelli, che approvano le riforme agrarie e sostengono il 
governo € portano via i beni dei ricchi proprietari con nessuna ovvero con gualche ricompensa derisoria. 
Molti sacerdoti sono contrari a gueste riforme e si lamentano che il Vescovo tace ed ė almeno tacitamente 
connivente a guesti democratici — cristiani che non differiscono nelle conclusioni dai Socialisti. 

Ad. 19 La parole ultime: gui tamen commissarii ne nimis se immisceant etc. volli inserite, perchė guesti 
Commissarii che possono essere istituiti finora non hanno nessuna cognizione della vita religiosa e guindi 
sarebbero piū di nocumento che di utilita. 

Ad. 20. Oui bisogna stare attenti a guesti paesi, che amano avere loro proprie Congregazioni; guindi 
impedire ne fabbrichino su delle nuove con poco o niun profitto del bene e delle anime. 

Ad. 22. Nella diocesi di Samogizia i parroci hanno molta campagna, piū di guella, che le leggi che si 
faranno in breve lo concedono. Percid si credette opportuno di ammonire guesti parroci affinchė non 
debbano perdere detto terreno senza ricompensa o con una compensa derisoria piuttosto di darlo in usi a 
persone o istituti religiosi per le scuole. Si volea anzi che guei Parroci che hanno piū terreno di guello che 
sara permesso, ne diano parte ai Parroci che non ne hanno uno anche se di diver- 

[9v]sa diocesi, ma cid a parecchi non piacgue. 

Ad. 24. Si raccomandė ai Sacerdoti maestri di dare il nome a guella Societa di cui nel Num. 23 affinchė 
la Societa avendo piū sacerdoti in sė non facilmente prenda cattiva piega. 

Ad. 25. Purtroppo, secondo me, i Teologi hanno troppo pochi studi preparatori. Il grande studio del 
Seminario si compiono in 6 anni secondo il metodo russo antico. To insistetti molto perchė si esigano 
parecchi anni di studi preparatori. 

In guesto riguardo io credo che solo il Delegato Apostolico, che spero verrė mandato in guei paesi dalla 
S. Sede potra giudicare bene, gualora guesti vada spesso ad informarsi ed anche a visitare guesti Seminari. 

Aggiungo gui gli Orari di guesti Seminari della diocesi di Samogizia (Kowno) e di Seiny. Secondo 
me guesti Seminari sono molto indietro cogli studi. 

Ho un po" di sospetto che nell'Orario che ebbi dalla Direzione, si sia introdotta gualche mutazione 
raccomandata da me nella Conferenza perchė io lo ricevetti dopo la Conferenza. Ma nel Gennaio, che 
io visitai il Seminario vidi alla sfuggita V Orario e V'impressione fu tale, che vi fossero troppe lingue da 
studiare. Inoltre il Seminario ė ora istituito in modo che i polacchi, che vogliono entrare in Seminario 
in Lituania, siano impossibilitati perchė eccetto guel poco che si fa in latino tutto sia in lituano, lingua 
non conosciuta generalmente dai polacchi. Percio i polacchi che vogliono diventare Sacerdoti devono 
necessariamente andare a Vilna o altrove. 

[107] Ad. 28. Tanta tenerezze per i Lituani dell" America ė perchė guesti mandino dei denari ai Lituani 
europei e per conservare la loro nazionalita. Temo pero che il Vescovo odierno di Samogizia sia poco 
adatto ad essere mandato in aiuto ai Lituani d' America senza urtare la nazionalita e la suscettibilita 
americana perchė troppo caldo lituano. 

Ad. 29 Che la diocesi di Samogizia sia casta ė certo; ma che sia ora il momento di fare una Provincia 
ecclesiastica con Mons. Karewicz Arcivescovo lascio decidere alla S. Sede. Finchė ė guesti Vescovo 
a Kowno io piuttosto costituirei un delegato Apostolico per le tre Repubbliche di cui fi Visitatore e 
guesti Vescovi sieno soggetti a guesto Delegato. In caso si puo dividere la Diocesi di Samogizia in due 
Vescovati, guesto si. 

Ad. 30 Motivo di guesto numero ė il medesimo che accennai nel N. 22. 


Antonino Zecchini SJ 

Visitatore Aplco della Lituania ecc. 

Nota. Io voleva assistere agli esami nelle materie che si fanno in latino nella Teologia morale e nel Diritto 

canonico. Ma guando vi andai in Seminario mi disse il Rmo Rettore che in guei giorni erano gia finiti. 

Mi diedero V'ordine degli esami, ma poi senza avvertirmi, mutarono I'ordine e io dovetti ritornarmene a 
casa con le pive nel sacco. 
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48. Nota dell'ambasciatore di Spagna presso la Santa Sede Valera y Dėlavat 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 271, n. 7517 
Nota n. 23, dattiloscritto originale autografo 


[277] Roma, 10 de agosto de 1922 
Embajada de Espaūia cerca de la Santa Sede 
Eminentisimo y Reverendisimo Sefior, 

Tengo la honra de poner en conocimiento de Vuestra Eminencia Reverendisima gue el Gobernio de 
S.M.C. deferente a los deseos expresados por la Lituania y la Albania ha reconocido a estos Estados como 
Soberanos ė Independientes. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Eminencia Reverindisima las seguridades de mi 
mas alta y respetuosa consideracion 

Luis Valera y Dėlavat, Marguės de Villasinda 


49, Lettera del rappresentante lituano presso la Santa Sede Bizauskas 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 24r, n. 7517 
Nota 529, dattiloscritto originale autografo 


[247] s.l. [Roma], le 12 aoūt 1922 
Eminence, 

Ayant appris en conversation avec S.E. Mgr. Pizzardo gue la Secrėtaire d'Etat possėde, 4 propos de 
reconnaissance de la Rėpubligue Lithuanienne de la part de čtats Unis, des informations insuffisamment 
prėcises, je m'empresse de remettre entre les mains de Votre Eminence ci-joint le texte de la note, 
par laguelle le Gouvernement des ėtats Unis a bien voulu dėclarer cette reconnaissance de droit au 
Gouvernement de Lithuanie. 

Veuillez agrėer, Eminence Rev.me il Ill.me, I'expression de ma plus profonde considėration et de 
mon parfait dėvouement. 

K. Bizauskas 
Reprėsentant de Lithuanie prės le Saint Siėge 


Reca la nota manoscritta: Udienza 20 IX 1922 
II S. Padre dice di rispondere a Voce che essendo la Lituania in lotta con la Polonia, la S. Sede non [...] alla [...] di 
fronte alla Polonia se in guesto momento, prima delle altre nazioni la riconoscesse de iure. 


ALLEGATO 
NOTA DEL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D' AMERICA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 25rv, s.n.p. 
Dattiloscritto copia su carta carbonata 


[257] s.l., July 27, 1922 
Department of State 
For the Press Baltic States 


To be released for publication in the morning papers of Friday, July 28 th, and not to be previously 
published, guoted from, or used in any way. 


The Department of state announced to day that the Government of the United States recognizes the 
Governments of Esthonia, Latvia and Lithuania. 


Accompanying this announcement was the following statement: 

The Governments of Estonia, Latvia, and Lithuania have been recognized either de jure or de facto 
by the principal Governments of Europe and have entered into treaty relations with their neighbors. 

In extending to them recognition on its part, the Government of the United States takes cognizance 
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of the actual existence of these Governments during a considerable period of time and of the successful 
maintenance within their borders of political and economic stability. 

The United States has consistently maintained that the disturbed condition of Russian affairs may 
not be made the occasion 
[25v] for the alienation of Russian territory, and this principle is not deemed to be infringed by the 
recognition at this time of the Governments of Estonia, Latvia and Lithuania, which have been set up and 
maintained by an indigenous population." 


Mr. Evan E. Young will continue to act as Commissioner of the United States in these countries, with 
the rank of Minister 


50. Lettera del visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
[al pro segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 60rv, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[60r] Roma, 31 agosto 1922 
Eccellenza Reverendissima 

L'indirizzo del R. P. Boudou per Tolosa ė: 

3 Rue Tolosane. 

Fui pregato in casa di avvertire Vostra Eccellenza che il P. Rettore Hoffman non ritorna che il di 9 di 
Settembre o forse il 7 Sett. 

Per riguardo all"Ufficio di Visitatore, io non lo posso deporre ancora, perchė devo trattare degli affari 
ancora con la S. Congr. dei Religiosi secondo guello che mi disse Sua Santita. 

Volli nondimeno consegnare a Vostra Eccellenza il plico delle cifre, perchė essendo cosa delicata 

[60v] non desiderava tenere presso di me, tanto piū che ė incerto se io debba ritornare in Lituania. 

Le ultime disposizioni riguardo alle Suore Benedettine date da me a chi lasciai ivi Superiore delegato 
le comunichero a Vostra Ecc. in iscritto. 

II conto credeva prepararlo per oggi, ma volendo dare anche delle spiegazioni, specialmente per la 
diversa valuta che ebbero in guesto tempo i diversi denari della (Jugoslavia), Austria, Germania, Lituania, 
Lettonia, Estonia e Polonia, devo differire di darlo. E gia pronto, ma devo copiarlo e aggiungere le 
suddette spiegazioni. |. 

Accetti i miei umili ossegui e mi creda 

Suo Umil.mo e obb.moe servo 
Antonino Zecchini 


51. Statistica dei cattolici lituani presenti nei vari decanati 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, £. 9r, s.n.p. 
Manoscritto 


[97] s.1.d.[1922] 
La diocesi di Wilno si divideva in 23 decanati (nel 1912) 
I Lituanii abitano in 11 decanati: 
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Sul numero totale delle parrocchie (438) sono 89, abitate dai Lituani: in 54 di gueste 89 parrocchie i 
lituani formano la maggioranza. 


52. Lettera dell'amministratore apostolico di Danzica O'Rourke 
al segretario della S.C. per gli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, ff. 22r-23r, n. 8126 
Manoscritto originale autografo 


[227] Danzig, Hermarkt 5, le 9 septembre 1922 
Confidentiel 
Monseigneur, 

Un groupe de prėtres Lithuaniens avec V'ancien dėputė de la Douma de !'Empire Russe, le Curė 
Jarulaitis en tėte c'est prėsentė chez moi avec la pričre d'intervenir pour eux 4 Rome dans le cas 
suivent: 

En Lithuanie existe un parti politigue, nommė le dėmocrates chrėtiens, gui se dit catholigue et au 
guel appartiennent aussi beaucoup de jeunes prėtres. Leur leader est V'abbė Krupavičius. Mais ce parti 
a un programme plutčt socialiste-radical, notamment, entre autres, il n"admet pas Ie droit inaliėnable 
de la propričtė privėe et reconnait au gouvernement le droit d'aliėner toute proprietė foncičre sans juste 
dėdommagement. 

L/'Abbė Jarulaitis avec les autres prėtres veulent donc demander i Rome la rėponse aux guestions 
suivantes: i 
19 Est ce gue VEglise peut approuver V'alienation de la propriėtė foncičre sans juste dėdommagemeni, 
votėe par la dičte Lithuanienne. 

2“ Est ce gue le parti dėmocrate-chrėtien, gui a dans son 

[22v] programme 1'aliėnation de la proprietė foncičre sans juste dėdommagement peut se nommer 
catholigue. 

3. Est ce gue des catholigues, et notamment des prėtres catholigues peuvent appartenir en tranguillitė de 
conscience 4 un tel parti. 

Vu les ėlections imminentes pour la nouvelle diėte en Lithuanie une rėponse a ces guestions 
serait importante et dėsirable et pourrait avoir une grande influence sur le dėveloppement futur de la 
Lithuanie. 

Je ne me sens pas le droit de me mėler des affaires de la Lithuanie, mais je n'ai pas aussi cru possible 
de refuser nettement d I'abbė Jarulaitis mon concours dans une affaire tellement importante. Ce n'est 
donc gu'a titre privė gue je me permets de m'adresser a V.E. pour Lui demander, si une dėmarche pareille 
a Rome pourrait avoir un succės et si elle serait accueillir avec bienveillance. Je peut confirmer en tout 
Vopinion de Mr. V' Abbė Jarulaitis en ce gui concerne le parti sois disant dėmocrate-chrėtien, gui dans 
son activitė ne rėpond nullement au nom gu'il c'est appropriė et compromet gravement le prestige et la 
dignitė de VĖglise Catholigue en Lithuanie. Je pense gue le Trės Rėvėrend P. Zecchini 
[237] confirmera mon opinion a ce point. L'Episcopat Lithuanien ne se dėcidė pas d'intervenir dans cette 
guestion pour des causes gui, je pense, sont assez connus 4 Sa Saintetė Ie Saint-Pėre Lui-mėme. 

Excusez, Excellence, gue je me permets de Vous ėcrire dans une affaire gui ne reviens pas directement 
a ma compėtence; dans 2-3 semaines je prėsenterai 2 Son Eminence le Cardinal Secrėtaire d'Ėtat un 
mėmoire sur les guestions nationales et politigues dans I'Etat Libre de Dantzig, dont je prendrai la libertė 
de prėsenter aussi une copie 4 Votre Excellence. 

En attendent je prie Votre Excellence d'agrėez les hommages de ma haute estime et considėration, 
avec les guels je reste 

de Votre Excellence Illustrissime et Rėvėrendissime 
le trės dėvouė serviteur en N.S.J. Christ 

+Edouard O'Rourke 

Evėgue de la Canče 

Administ. Ap.ligue de Danzig 
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53. Lettera del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 
al preposito generale della Compagnia di Gesū Ledėchowski 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 28rv, n. 7545 
Manoscritto minuta 


[26r] s.L [Roma], 11 sett. 1922 
Confidenziale di mons. Borgongini Duca 

Sua Santita m'ordinė di scriverle la seguente lettera confidenziale. 

Ouando il p. Zecchini presentate le sue relazioni sulla missione temporanea affidatagli dalla S. Sede 
nei Paesi Baltici, ha fatto capire che ė necessario nominare cold un Rappresentante della S. Sede il guale 
ivi abbia dimora propria. Tale rappresentante che potrebbe essere un Delegato apostolico, dovrebbe 
necessariamente avere carattere vescovile, sia per godere di un maggior prestigio presso i fedeli, sia per 
godere di maggiore autorita sull'episcopato. 

Dicendo cid il P. Zecchini mi faceva comprendere che egli desiderava di lasciare I'onorifico incarico 
al prelato che Sua Santita sarebbe per scegliere all'uopo. 

Ho riferito tutto cid al S. Padre, il guale conviene perfettamente sulle premesse — anche per I'esperienza 
personale che egli ha dei Paesi baltici - ma non conviene nella conclusione. Che anzi Egli ritiene opportuno 
far ritornare cola il P. Zecchini, che ha dato cosi buona prova e ha acguistato gia tanta esperienza. 
[26] E sarebbe pensiero del S. Padre di nominare il detto Padre, Delegato Apostolico, conferendogli pure 
il carattere vescovile. Prima pero di prendere 1'altissima decisione, S.S. vuole che un tale suo augusto 
desiderio sia comunicato alla P.V. 

Rev.mo, ben sapendo guali sono le difficolta che Ella ė tenuto a fare, tuttavia il S. Padre le fa presente se non 
sarebbe il caso di considerare il futuro Delegato come uno dei tanti Vescovi che sono in territorio di missioni. 

II S. Padre infine m'incarica di domandarle notizie sulla di Lei salute, che tanto gli sta a cuore 

Profitto ecc. 


54. Lettera del preposito generale della Compagnia di Gesū Ledėchowski 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 29r, n. 8154 
Originale manoscritto di Ledochowski con sua firma 


[297] Frascati, Rufinella, 22 settem. 1922 
Ill.mo e Rmo Monsignore, 

Acchiudo una lettera per S. Padre intorno all'affare di P. Zecchini pregando V. Signoria III. di deporla 
ai piedi di Sua Santita. Insieme La prego di esprimere al S. Padre i miei piū umili e sinceri ringraziamenti 
per la cura che ha della mia povera salute, ne sono profondamente commosso. Grazie a Dio e alla 
benedizione mandatami dal S. Padre per mezzo del P. (...) mi sono rimesšo abbastanza bene cosi che 
posso di nuovo riprendere le mie ordinarie occupazioni. Una macchina che era sempre debole lo rimarra 
[29v] fino alla fine, ma se non manchera la buona volonta non mancheranno mai le forze per tirare avanti 
finchė il Signore non dira basta! Coi sensi di profonda e sincera stima 

Suo dev.mo nel signore 
' | W. Ledėchowski 


ALLEGATO 
LETTERA DEL PREPOSITO GENERALE DELLA COMPAGNIA DI GESU LEDOCHOWSKI 
AL PAPA Pro XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, ff. 31r-32r, n. 8154 
Daittiloscritto originale autografo 


[31r] Frascati, 21 settembre 1922 
Beatissimo Pater, 

Ringrazio umilmente e sentitamente Vostra Santita che si ė degnata di farmi comunicare il Suo 

augusto desiderio di nominare il P. Zecchini Delegato Apostolico, prima di prendere I'ultima decisione, 
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e mi affretto ad esporre a Vostra Santita, con figliale fiducia, cio che, davanti al Signore, mi pare dover 
esporre. 

Percid che riguarda la persona del P. Zecchini non vi ė dubbio che egli ė un uomo di soda e virti e 
dottrina, congiunta con una esperienza abbastanza ampia di ministeri apostolici. Vi ė perd in lui un difetto 
proveniente piū dal carattere e dalla intelligenza che non dalla volonta: giacchė il buon Padre ha una testa 
dura, e come Superiore si mostro e fu realmente duro nel suo modo di trattare coi sudditi. 

Non ostante guesto difetto io lo proposi in primo luogo come Visitatore, perchė era assai difficile 
trovare un altro che riunisse le gualita volute ed avesse insieme la conoscenza delle lingue, e poi perchė 
il S.P. Benedetto XV aveva dimandato un Visitatore soltanto per sei mesi. Poste gueste condizioni il P. 
Zecchini poteva benissimo servire allo scopo, perchė !'esperienza ci ha dimostrato che uomini di tal 
carattere possono essere eccellenti Visitatori, mentre invece non possono essere buoni superiori ordinari. 

In guanto alle difficolta di principio, provenienti dallo spirito proprio del nostro Ordine, gi2 ebbi 
occasione di esporle, nel miglior modo possibile, in una lettera scritta, il 29 Gennaio 1917, a Sua Emin. Il 
Signor Card. Segretario di Stato, e che il S.P. Benedetto XV si degno 
[32r] di leggere. Mi permetto percio di unire la parte essenziale di tale lettera. 

Con tutta umilti mi premetto pure di aggiungere che trattandosi in guesto caso di un Delegato 
Apostolico, che deve per ufficio entrare anche nelle cose politiche, ragioni ancor piū gravi inducono 
la Compagnia a declinare, per guanto ė possibile, guesto onore. La storia ci dimostra che Padri, anche 
esimii, come il P. Possevino, scelti dalla Santa Sede per simili cariche, non riuscirono a soddisfare. 

Si degni Vostra Santita scusare la mia insistenza sų guesto punto. In tutte le altre cose, anche per le 
piū dure Missioni, siamo pronti ad ogni minimo cenno di Vostra Santita. Ma gueste cariche, per fedelta 
alla nostra vocazione ed in virtū del voto nostro, approvato dalla Santa Sede, non possiamo accettarle 
prima di aver ricevuto un grave precetto da Chi “mihi praecipere potest sub poena peccati". (Formula 
votorum.) 

Se pero Vostra Santita credera opportuno imporci guesto onere, ubbidiremo colla stessa prontezza e 
perfezione, che cerchiamo di avere nelle altre cose, e con guella viva fede ed amore che dobbiamo a Gesū 
Cristo, che vive in terra nel suo Vicario. 

Prostrato al bacio del Sacro Piede, umilmente imploro dalla Santita Vostra I' Apostolica 
Benedizione. 

Umilissimo servo in Nostro Signore 

W. Ledėchowsky 


ALLEGATO 
LETTERA DEL PREPOSITO GENERALE DELLA COMPAGNIA DI GESU LEDOCHOWSKI AL 
SEGRETARIO DI STATO CARDINALE GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, ff. 33r-34r, n. 8154 
Dattiloscritto copia estratto 


[33r] s.l., 29 gennaio 1917 
Da una lettera del 29 Gennaio 1917, all"E.mo Card. Segr. di Stato 

Ouantungue da una parte ci consoli la fiducia e la benevolenza che la Santa Sede usa nel Signore 
a riguardo di noi, mossa dall'intenzione di favorire la divina gloria e il profitto spirituale delle anime; 
d'altra parte il vedere di nuovo uno de? Nostri proposto al Vescovado fu per me e per tutti i PP. Assistenti 
non piccolo dolore. Non puo essere nascosto all'Eminenza Vostra, guanto S. Ignazio temesse le prelature 
per la Compagnia a motivo dell'indole particolare di guesta e dello spirito suo proprio. Giunse egli 
perfino a prescrivere ai Professi ben tre altri voti, che loro valessero a tenersene lontano, non solo nella 
realta, ma eziando nell'aspirazione, cosi fuori della Compagnia come dentro di essa, e per guello che 
spetta all'esterne obbligandoli inoltre a non consentirvi, se non costrettivi da chi solo puo farne precetto 
sotto pena di peccato. Tanto timore gli incuteva il pericolo a cui si esponeva lo spirito e con esso i 
risultati di guesta sua Compagnia, se le si aprisse gualche porta alla dignita. E allorchė i Principi secolari 
proponevano o urgevano, che gueste prelature venissero conferite ad alcuno de? Nostri, tosto S. Ignazio 
con la sincerita del suo cuore divinamente acceso li persuadeva a desistere scrivendo loro, come fece con 
Ferdinando, Re a guel tempo dei Romani e poscia Imperatore, guel verissimo argo- 
[33v] mento: “Imperciocchė a me pare secondo coscienza essere la dignita di grave pregiudizio alla 
Compagnia: cosi se io dovessi fingermi in mente alcuni mezzi per abbatterla e distruggerla, credo che 
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accettar vescovadi sarebbe uno dei maggiori o il maggiore di tutti", Ouindi Ie sue umili preghiere e con 
valide ragioni riusci sempre a ottener dalla Santa Sede V allontanamento delle dignita, che tanto piū allora 
minacciavano alcuni de* nostri Padri in Europa guanto piū grande era in gue" tristi tempi la scarsezza di 
Preti veramente buoni, dotti, zelanti. 

Persuasi e convinti di tanto pericolo e di cosa siffattamente contraria al nostro spirito, anche i suoi 
successori nel generalato non tralasciarono mai al primo averne gualche sentore di far il possibile per 
distogliere dalla fronte dei sudditi si gran male. Laonde Vostra Eminenza lascera che ancor io me Le 
prostri a terra scongiurandola per guell'amore che ha sempre nutrito verso la Compagnia, e per guanto le 
sta a cuore la conservazione dello spirito e dell'operosita sua, nonchė il maggior utile che ne proverra alla 
stessa Chiesa a volerci venire in aiuto, affinchė restiamo liberi da simili onorifici incarichi. In tal guisa 
potremo meglio senza ombra d'interesse umano o terreno votarci per la vita e per 
[347] la morte al piū duro servizio della Chiesa sotto il Romano Pontefice Vicario di Gesū Cristo in 
terra. Ci sia permesso di cosi servirla perfezionandoci nella vita interna e nello zelo piū universale. Di 
riscontro il suo supremo e visibile Capo c'imponga fatiche, ci chiami a lavori, ci mandi fra stenti, noi a 
tutto risponderemo con la prontezza che c'inspira la grazia della nostra propria vocazione e con I'amore 
di fedeli soldati. Ma non voglia permettere che guesti suoi militi siano tratti fuori da guella condizione di 
vita e da guel!l'ambiente, nel guale e per il guale le povere loro forze attingono il necessario vigore. 


55, Dispaccio della Segreteria di Stato 
all 'amministratore apostolico di Danzica O'Rourke 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 24r, n. 8126 
Manoscritto minuta 


[24r] s.lL.[Roma], 21 settembre 1922 

Mi ė regolarmente pervenuta la pregiata lettera della Signoria Vostra IIl.ma e Rev.ma in data 9 
settembre corr. e I'ho riferita al S. Padre. Circa i tre dubbii formulati in detta lettera, mi sembra opportuno 
che V.S. si tolga d'imbarazzo rispondendo essere tali guestioni cosi comuni, certe e definite che basta 
consultare i testi di morale per conoscere in proposito la dottrina della Chiesa, senza bisogno di ricorrere 
a Roma. 

Che se si facessero insistenze perchė V.S. presenti alla S. Sede i guesiti in parola, Ella puo disimpegnarsi 
facendo comprendere che cid ė di competenza del Visitatore dei Paesi Baltici, mons. Zecchini. 

Con cid V.S. pud.evitare le noie che, attesa la posizione delicatissima in cui si trova, sorgerebbero 
gualora si spargesse la voce che Ella tratta di affari con dei Lituani. 

Profitto 


56. Lettera del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 
al preposito generale della Compagnia di Gesū Ledėchowski 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, £. 351v, n.8154 
Dattiloscritto/manoscritto minuta 


[357] s.l.[Romal], 26 sett. 1922 
Confidenziale 

Minuta 
Rev,mo Padre 

Ho umiliato nelle auguste mani di S.S. la lettera della P.V.R.ma e il S. Padre si ė degnato di ascoltare 
la lettura tanto della sua domanda guanto del documento inviato all'E.mo Card. Segr. di Stato nel gennaio 
1917. 

S.S. mi ha ordinato di risponderle che Egli tiene presente ed apprezza le forti ragioni della P. V. dirette 
ad escludere ogni benchė minimo principio di ambizione tra i membri della cosi benemerita e osservante 
C. d. G. Tuttavia considerando le cose da un punto di vista piū universale, guale ė guello del bene della 
Chiesa, la guale ha bisogno di avere nei Paesi baltici un uomo di tempra apostolica e pronto ad ogni 
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sacrificio, non ha creduto di recedere dal suo progetto, di nominare cioė il P. Zecchini Deleg. Apost. con 
carattere Vescovile nei Paesi Baltici. E intenzione di S.S. che egli cola si rechi accompagnato da un padre 
della Compagnia, possibilmente italiano e di eta non troppo matura, in modo che possa apprendere la 
lingua di guelle regioni, con gualche facilita, ed assistere 

[35v] i! Delegato, cosi da poter fare in gualche modo la vita comune della regola di S. Ignazio. 

II S. Padre le assicura che il nuovo Deleg. non sarū in un posto che potrė comungue fomentare 
V ambizione, ma in un ufficio che gli farū esercitare la virtū della rassegnazione nė piū nė meno di guella 
che V'esercitano i missionari. Inoltre, non essendo accreditato presso i Governi, non dovra il nuovo 
Deleg. "entrare per ufficio - come Ella tema - anche nelle cose pubbliche". 

Ouanto infine alle gualitė personali del detto Padre, Vaver egli “una testa dura" come scrive V. P ė 
nel caso presente piuttosto un reguisito: «perchė - dice il S. Padre - per mettere a posto i lituani, ci vuole 
uno che abbia la testa dura.» 

Per tutte gueste ragioni il S. Padre la prega di dare al P. Zecchini, nel modo che Ella crederd piū 
conveniente, notizia — per ora riservata e confidenziale dell'augusta decisione. 

Raccomandandomi alle preghiere ecc.* 

F.to Borgongini Duca 
sulla sinistra: Al P. Ledochowski Prep. Gen. d. C. d. G. 


*con il corsivo si rende la parte manoscritta nel testo 


57. Lettera del preposito generale della Compagnia di Gesū Ledėchowski 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 38r, n.9140 
Manoscritto originale autografo 


[38r] Frascati, 27 settembre 1922 
IIl.mo e Rmo Monsignore, 
In guesto momento ricevo la sua lettera confidenziale del 26 settembre. Vista la volonta determinata 
di Sua Santita di nominare il P. Zecchini Delegato Apostolico pei Paesi Baltici con carattere vescovile 
non ostante il nostro voto e le difficolta proposte ci sottomettiamo con filiale fiducia agli augusti comandi 
-del Santo Padre. 
Ho subito comunicato la notizia in modo confidenziale al P. Zecchini, procurero di trovargli un buon 
Segretario Italiano, e se potro in gualche cosa aiutarlo, lo farė con 
[38v] tutta sollecitudine. Prego V. Signoria Ill ma di voler comunicare guesti miei sensi anche al Santo 
Padre che potra, spero, sempre contare sulla perfetta ubbidienza dei suoi ultimi figli. 
Con profonda e sincera stima 
W. Ledochowski 


58. Nota della Segreteria di Stato 
all" ambasciatore francese presso la Santa Sede Jonnart 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 33r, s.n.p. 
Manoscritto minuta 


[33r] s.l.d.[Romal], ottobre 1922 
Il Governo della Lituania, per mezzo di guesto suo rappresentante, si ė rivolto alla Santa Sede domandando 
di essere da Essa riconosciuto come governo de iure ed asserendo che la Conferenza degli Ambasciatori, 
in data 13 luglio u.s., ė gia addivenuta ad un simile riconoscimento. 

Lo scrivente Cardinale Segretario di Stato di Sua Santita prega, pertanto, la S.V. di volergli cortesemente 
comunicare se e come la Francia abbia riconosciuto de iure il Governo di Lituania. 

Il sottoscritto Cardinale profitta 
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59. Nota del rappresentante della Lituania presso la Santa Sede Bizauskas 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 28rv, n. 9859 
Nota n. 631, dattiloscritto originale autografo 


[28r] s.L. [Roma], le 16 octobre 1922 
Ėminence, 

V'ai dėja eu I'honneur de porter d Votre connaissance par ma note N“ 529 du 12 aoūt dernier gue les 
Etats Unis d? Amėrigue ont reconnu le Gouvernement Lithuanien de jure sans conditions. 

Ensuite, je suis en mesure de Vous informer gue le Gouvernement Lithuanien 4 regu une note de la 
Conference des Ambassadeur — Annexe 1 — par laguelle, au nom des Gouvernement de la France, de la 
Grande-Bretagne, de I'Italie et du Japon, elle dėclare reconnaitre de jure le Gouvernement Lithuanien 4 
la condition d'observer les dispositions du Traitė de Versailles concernant le rėgime de navigation sur le 
Niėmen. 

Dans sa rėponse — Annexe 2 - le Gouvernement Lithuanien accepte, purement et simplement, la 
dite condition, en soulignant, cependant, gue le Traitė de Versailles n'ėtant applicable gu'en temps de 
paix, son engagement pourra ėtre appliguė aussitėot gue sera fini V'ėtat de guerre entre la Pologne et la 
Lithuanie. 

On sait bien gue le Gouvernement Lithuanien a fait tout son possible pour nouer avec la Pologne des 
relations amicales; il suffit de rappeler au moins la proposition du Gouvernement Lithuanien du 20 fėvrier 
dernier de soumettre le diffėrend a la juridiction de la Cour Permanente de Justice Internationale. 

[28v] Cependant 1e Gouvernement Polonais, dans sa rėponse du 15 mars dernier, dėclare de ne pas 
accepter la proposition lithuanienne. 

II est facile de comprendre les motifs de ce refus polonais, car I"ėvidente violation de la Convention 
signėe par eux 4 Souvalki ne pourrait gu'obtenir une dėcision dėfavorable de la Cour Permanente de 
Justice Internationale. 

Le Saint-Siėge ėtant, probablement, dėsintėressė de ce gue concerne le rėgime de navigation du 
Niėmen gu'ont demandė les Grandes Puissances pour la reconnaissance de jure de la Lithuanie, et, en 
vue de ce gue, outre les Grandes Puissances, la plupart des Ėtats d Burope et deux Amėrigues ont dėja 
reconnu de jure le Gouvernement Lithuanien, j*ai I'honneur de Vous prier, Ėminence, au nom de mon 
Gouvernement, de vouloir bien soumettre la guestion d I" Auguste jugement de Sa Saintetė, afin gue 
le Souverain Pontife daigne reconnaitre de jure le Gouvernement Lithuanien car la Nation Catholigue 
Lithuanienne I'a bien mėritė. 

Veuillez agrėer, Eminence, I'assurance de mon profond respect et de mon dėvouement le plus parfait. 

K. Bizauskas 
Reprėsentant de Lithuanie prės le Saint-Siėge 


ALLEGATO 
NOTA DELLA CONFERENZA DEGLI AMBASCIATORI 
AL PRESIDENTE DELLA DELEGAZIONE LITUANA A PARIGI O. V. MiLOsZ 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 29r, n. 9859 
Annexe I, dattiloscritto copia 


[29r] Paris, le 13 Juillet 1922 

Conference des Ambassadeurs 

Le Prėsident 

Copie 

Monsieur le Prėsident, 

Les soussignės, reprėsentant les Gouvernements de la France, de la Grande-Bretagne, de V'Italie 
et du Japon a la Confėrence des Ambassadeurs et dūment mandatės a cet effet, ont V'honneur de faire 
savoir gue les Gouvernements susdits ont dėcidė de reconnaitre de jure le Gouvernement lithuanien, 
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a la condition gue celui-ci s'engage 4 agrėer purement et simplement et 2 observer les dispositions du 
Traitė de Versailles en tant gu'elles concernent le rėgime de navigation sur le Niėmen, et par les prėsents 
dėclarent reconnaitre de jure le dit Gouvernement sous les conditions sus ėnoncėes. 


La prėsente reconnaissance prendra date et effet du jour de V'accusė de rėception contenant 
I'engagement ci-dessus visė, gue les soussignės vous prient d'adresser au nom du Gouvernement 
lithuanien au Prėsident de la Conference des Ambassadeurs. 


Veuillez agrėer, Monsieur le Prėsident, les assurances de notre haute considėration. 
/signė:/ Poincare 
Hardinge of Penshurst 
C. Sforza 
K. Ishii 


NOTA DEL MINISTRO DEGLi ESTERI LITUANO JURGUTIS 
AL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DEGLI AMBASCIATORI POINCARE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, ff. 30r-31r, n. 9859 
Nota n. 18325, dattiloscritto copia 


Annexe 2 
[307] Kaunas, le 4 Aoūt 1922 
Copie 


Monsieur le Prėsident, 

Le Gouvernement Lithuanien a pris connaissance, avec la plus vive satisfaction, de la note de la 
Conference des Ambassadeurs lui annongant la dėcision des Gouvernements de la France, de la Grande 
Bretagne, de !'Italie et du Japon de reconnaitre de jure le Gouvernement Lithuanien. 

En ce gui concerne les conditions auxguelles la Conference a cru devoir subordonner cette 
reconnaissance, j'ai V'honneur de dėclarer ce gui suit. 

Le Gouvernement Lithuanien, gui a signė la Convention et le Statut de Barcelone sur le rėgime de 
voies navigables d'intėrėt international, est pėnėtrė de la nėcessitė de la libertė de la navigation et de 

„Vėgalitė des pavillons sur ces voies d'eau. Aussi, s'engage-t-il 4 agrėer purement et simplement et d 
observer les dispositions du Traitė de Versailles en tant gu'elles concernent le rėgime de navigation sur 
le Niėmen. 

Les susdites dispositions du Traitė de Versailles n'ėtant applicables gu'en temps de paix, le 
Gouvernement Lithuanien ne manguera pas de s'y confirmer, dės gue la Pologne gui, en dėpit de ses 
engagements solennels envers la Lithuanie, dėtient actuellement des territoires lithuaniens, aura fait 
honneur 4 sa signature et aura ainsi permis 4 la Lithuanie de nouer avec elle des relations amicales et 
d'ouvrir le Niėmen d la libre navigation. 

Le Gouvernement Lithuanien est, en mėme temps, convaincu 
[3/r] gue, aprės sa reconnaissance de jure, les Puissances Alličes et Associėes ne verront plus aucun 
obstacle 4 la rėunion du Territoire de Memel d la Lithuanie. Le Gouvernement Lithuanien rappelle 
avec reconnaissance la rėponse des Puissances 4 la Dėlėgation Allemande gue la Conference de la Paix 
du 16 Juin 1919, dėclarant gue “la rėgion en guestion a toujours čtė lithuanienne“ et gue “Memel et la 
rėgion avoisinante seraient remis aux Puissances Alliėes et Associčes par ce gue le Statut du territoire 
lithuanien n'est pas encore dėterminė". Cette dėtermination devant ėtre considėrėe comme effectuče par 
la reconnaissance de jure du Gouvernement Lithuanien, ce dernier espėre gue les Puissances Alličes et 
Associčes voudront bien prendre une dėcision relative au transfert d la Lithuanie de tous droits et titres sur 
les territoires de Memel gu'elles dėtiennent en vertu de V'article 99 du Traitė de Versailles. 

Veuilles agrėer, Monsieur le Prėsident, I'assurance de ma plus haute considėration. 

V. Jurgutis 
Ministre Des Affaires Ėtrangėres 
de la Rėpubligue de Lithuanie 
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60. Lettera del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al segretario della S.C. Concistoriale cardinale De Lai 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 36r, n.8854 
Dattiloscritto minuta 


[36r] s.L. [Roma], 18 ottobre 1922 

Il Sottoscritto Cardinale Segretario di Stato di Sua Santita si reca a premura di portare a conoscenza 
dell'E.V. che la Santita di Nostro Signore si ė benignamente degnata di promuovere il Rev.mo Padre 
Antonino Zecchini S.J., Visitatore della Lituania, Lettonia ed Estonia, a Delegato Apostolico per le 
medesime regioni con titolo Arcivescovile. 

Lo scrivente Cardinale prega pertanto I'E.V. di voler assegnare al medesimo P. Zecchini una sede 
titolare arcivescovile dandone con cortese sollecitudine comunicazione a guesta Segreteria — e di impartire 
gli opportuni ordini per la sollecita redazione delle relative bolle e la concessione dei consueti fogli di 
facolta. 

Lo scrivente Cardinale bacia umilissimamente le mani dell'E.V. e profitta 


61. Lettera del segretario della S.C. Concistoriale cardinale De Lai 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 37r, n.8854 
Lettera n. 687/22, dattiloscritto originale autografo 


[37r] Roma, 20 ottobre 1922 
Emo e Rmo Signor Mio Ossmo, 

Mi reco a premura di comunicare all"'Eminenza VostraR.mache al Rmo P. Antonino Zecchini, 
nominato Delegato Apostolico della Lituania, Lettonia ed Estonia ė stato assegnato il titolo arcivescovile 
di Mira, 

Profitto volentieri dell'occasione per rinnovare a V.E. i sensi del piū profondo osseguio, con cui 
baciandoLe umilissimamente le mani mi professo 

del!" Eminenza Vostra Rma 
umil.mo devotmo servo 
+ G. Card. De Lai Vesc. di Salina 


Segret. 
62. Lettera della Segreteria di Stato al p. Zecchini S.J. 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 39r, n.9140 
Manoscritto minuta 
[39/] “5 L [Roma], 28 otiobre 1922 


La Santita di Nostro Signore si ė benignamente degnata di nominare il Rev.mo P. Antonino 
Zecchini S.J. Delegato Apostolico nella Lituania Lettonia ed Estonia promuovendolo alla sede titolare 
arcivescovile di Mira, 

Tanto si partecipa allo stesso P. Zecchini per sua intelligenza e norma 


63. Dispaccio della Segreteria di Stato al p. Zecchini S.J. 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 40rv, n.9140 
Manoscritto minuta 


[407] s.l.[Roma], 29 ottobre 1922 

Rimetto, gui acclusa, a V.S. la nomina a Delegato Apostolico della Lituania, Lettonia ed Estonia. Sua 
Santita si ė degnata assegnarLe come aiuto di costa L. 10.000 che potra ritirare presso guesta Segreteria 
alla prima occasione. 
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Inoltre ė desiderio del Santo Padre allo scopo di determinare I'assegno ordinario di V.S. che Ella 
facesse un preventivo delle spese che mensilmente potranno essereLe necessarie nel nuovo ufficio a Lei 
ed al suo socio. 

Le comunico infino che I' Augusto Pontefice 
[40v] gradirebbe che V. P. ricevesse la consacrazione vescovile in Roma e scegliesse come residenza 
abituale la citta di Riga. 

Nel significarLe guanto sopra sono lieto di aggiungere i miei auguri sincerissimi mentre mi 
professo 


64. Nota interna della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 32r, n. 9859 
Manoscritto 


[327] s.l.d.[Roma, novembre 1922 c.] 
1. Che riconosciamo in Lituania uno Stato de iure o un Governo de iure? 

2. Bizauskas asserisce che Francia, Inghilterra, Italia hanno riconosciuto il governo lituano come de iure. 
Ma le tre Potenze misero una condizione, che il Governo di Limania, in fatto, non ha accettato. Ė dungue 
riconosciuto? Perchė non lo domandiamo, per esempio alla Francia? 

In proposito ho preparato acclusa minuta 


65. Nota del rappresentante della Iegazione lituana presso la Santa Sede Bizauskas 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, f. 22rv, n. 9118 
Nota n. 673 dattiloscritto originale autografo 


[227] Roma, le 10 novembre 1922 
Eminence, 

Il n'y aucun doute gue le Saint-Siėge connait bien le concordat “sui generis", rėglant I'ėtat de 
V'Ėglise russe orthodoxe en Pologne. Aussi, il n'y a pas besoin de dire gue cet Acte a produit une grande 
agitation en mėme la Iėpugnance parmi la population russe orthodoxe en Pologne; car les stipulations 
de ce concordat ont mis I'Eglise russe orthodoxe en Pologne dans les pires conditions, gu'ėtait !'Ėglise 
Catholigue pendant I'ancien rėgime tsariste en Russie. Mais cela regarde seulement le Gouvernement 
Polonais, gui, certes, peut faire sa politigue intėrieure comment il Ventend. 

Cependant, aprės la proclamation illėgale de V'annexion a la Pologne de Vilna et sa rėgion, le 
Gouvernement Polonais fait tout pour remettre toutes les branches de la vie publigue de la rėgion de 
Vilna, aux autoritės centrales de 12 Pologne, mėme les branches concernant les Ėglises. 

Le but de cetie note n'est pas de mentionner les efforts du Gouvernement Polonais pour introduire le 
diocėse de Vilna dans la Province ecclėsiastigue Polonaise, ce gu?a dėja čtė plusieurs fois relevė auprės 
du Saint-Siėge. Mais il est nėcessaire de sou- 

[22v] ligner guelgues faits concernant I'Ėglise russe orthodoxe. 

Le plus passionnė introducteur du susmentionnė concordat est V'ėvėgue orthodoxe de Varsovie, Mgr 
Georges, gue le Gouvernement Polonais a nommė primat de cette Ėglise en Pologne. Cet ėvėgue s'est 
adresse a I'archevėgue russe orthodoxe de la Lithuanie Mgr Eleuthėrius, rėsidant 4 Vilna, pour obtenir sa 
soumission 4 la suprėmatie de I'ėvėgue de Varsovie, c'est d dire, 4 lui-mėme. 

L'archevėgue Eleutherius avait assez de raisons lėgales et canonigues pour repousser, comme il 
Va fait, la proposition de V'ėvėgue de Varsovie. En consėguence, les autoritės polonaises d'occupation 
Vont arrėtė, expulsė et enfermė dans un couvent prės de Cracovie, pour le mieux obliger a reconnaitre la 
suprėmatie de I'ėvėgue orthodoxe de Varsovie, et de cette maničre, soumettre |'Ėglise russe orthodoxe de 
Lithuanie a cella de la Pologne. 

Selon les informations publičes par V'agence Polonaise de I'Est/Agencija Wschodnia/ V'archevėgue 
Eleuthčrius est non seulement privė des droit d'ėvėgue, mais encore de ceux de simple prėtre. 

YV'ai Vhonneur de communiguer ces renseignemenis 4 Votre Eminence, pour gue le Saint Siėge, ayant 
devant les yeux sa haute et sainte mission 4 I'ėgard de V'Ėglise russe orthodoxe, s'intėresse vivement A 
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V'ėtat de cette Ėglise et, au nom de mon Gouvernement, je Vous prie d'intervenir auprės du Gouvernement 
Polonais, afin de rėtablir dans ses droits I'archevėgue russe orthodoxe de Vilna. 
Je saisis cette occasion pour Vous renouveler, Eminence, assurances de ma haute considėration et 
V expression de mes sentiments les plus dėvouės. 
K. Brzauskas 
Reprėsentant de Lithuanie prės la Saint-Siėge 


66. Lettera del segretario di Stato cardinale Gasparri al 
rappresentante della Lituania presso la Santa Sede Bizauskas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 35rv, n. 9859 
Manoscritto minuta 


[357] s.L. [Roma], 10 novembre 1922 
Le soussignė Cardinal Secrėtaire d"Etat de Sa Saintetė a le plaisir de vous communiguer gue Ia Saint- 
Siėge est heureux de reconnaitre de jure le Gouvernement Lithuanien. Il forme le voeux les plus ardents 
pour la prospčritė de la noble Nation Lithuanienne et souhaite vivement gu'une aimable entente puisse 
avoir lieu au plus tot entre la Lithuanie et la Pologne dans la certitude gue cet heureux rapprochement 
contribuera 4 rendre toujours plus cordiales les relations entre le Saint 
[35v] Siėge et les deux nobles Pays. 
Le Cardinale soussignė profite volontiers de V'occasion gui lui est offert pour Vous rėitėrer 
I'hommage de Sa haute considėration. 


67. «Situazione nella Diocesi di Vilna. Novembre 1922. 
Relazione [di mons. Casimiro Skirmunt| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, ff. 16r-20r, n. 9106 
Originale manoscritto di Skirmunt 


[16F] Roma, 25 novembre 1922 
Situazione nella Diocesi di Vilna. Novembre 1922 

[1 7r) 

Confidenziale e riservatissimo. 

La Legazione di Polonia non sa nulla della presente relazione. 

Situazione nella Diocesi di Vilna. 

Da una persona attaccata sinceramente alla Santa Sede e molto bene informata giungono le seguenti 

osservazioni, che indicano chiaramente la gravita nella situazione nella suddetta Diocesi: 

“II nostro Vescovo dovrebbe lasciar il suo posto, perchė egli ė piū che mal visto nella Diocesi e non 
pud avere nessun'influenza. 

Tutto cid reca un immenso danno alla S. Chiesa: 1'anarchia, le lagnanze e guai di ogni genere 
invadono la Diocesi, e si rovina cosi tutto cid, che nel passato fu edificato. 

Ė proprio doloroso di constatare guesto stato di cose, mentre prima si vedeva sempre in una luce ben 
diversa tutto cio, che era connesso col Vescovo di Vilna: ora nė autorita, nė influenza, nė guest'antica 
[/8r] aureola... Un cambiamento ė gui indispensabile; piū a lungo poi le condizioni presenti dureranno, 
peggio sara". 

Oueste osservazioni richiedono un breve commentario. 

Gia prima della Grande Guerra V'amministrazione di Monsignor Casimiro Michalkiewicz non 
si poteva dire felice — per ragioni, che ora verrebbe superfluo di ricordare -, ma lo stato di cose ha 
molto peggiorato, dacchė venne nominato ne! 1918 Vescovo di Vilna monsignor Giorgio Matulewicz di 
nazionalita Lituana. 

Sacerdote pio e onesto, egli perd non ha saputo, purtroppo, — sia per mancanza di carattere od ingegno, 
sia per mentalita infelice -, acguistarsi la fiducia della popolazione. Egli non ha capito evidentemente, che 
la politica di “lituanizzazione" della Chiesa e della popolazione Polacca, 

[/9r] 
che in Vilna ė in gran maggioranza (circa 6/7 nella citta di Vilna, e 4/5 nella Diocesi) deve condurre 
necessariamente, nelle presenti condizioni politiche, alla decadenza della religione... Ed infatti, da un paio 
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di anni, — dacchė cioė tutti si sono accorti, che il Vescovo, sebbene personalmente non sia tanto fanatico, 
di fatto ė perd strumento dei nazionalisti Lituani, che lo circondano -, la freguenza delle Chiesa ė molto 
diminuita, la popolazione, nel passato molto religiosa, perde passo per passo V'antica fede, e regna nel 
Clero Polacco, in generale molto buono, una scontentezza ed uno scoraggiamento sempre maggiori. Si 
verifico perfino, un paio di anni or sono, il fatto doloroso, che il Vescovo stesso deliberava, se sarebbe 
opportuno di celebrare un Pontificale per timore di dimostrazioni ostili... 

Secondo V'opinione di tutti 
[207] i buoni Cattolici - Sacerdoti e laici — il Vescovo di Vilna deve essere di nazionalita Polacca; e gui 
non importa, sotto guale governo si trovi Vilna, perchė guesta citta fu da secoli centro di cultura Polacca, e 
tale senza dubbio rimarra. Del resto ora il Plebiscito dell'anno corrente ha dimostrato, che la popolazione 
di guesta parte dell"antica Lituania storica non vuole saper nulla di un governo Lituano. 

Finalmente — un buon Sacerdote Polacco di guelle regioni, che conoscera il Lituano ed il Biancorusso, 
sara in stato di contentare tutti, —- perchė i gruppi di agitatori nazionalisti cessino di aizzare, e di fomentare 
Vodio nazionale. 

Ouesta grave guestione — che pud sembrare nazionale o politica -, ė in verita religiosa, perchė si tratta 
di impedire la decadenza manifesta della fede e della disciplina ecclesiastica. La Samogizia puo gui ben 
insegnare! 


68. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
[al segretario di Stato cardinale Gasparri] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 41rv, n.9140 
Manoscritto originale autografo 


[41r] Roma, 3 dicembre 1922 
Eminenza Reverendissima, 

In rispetto alla Sua riverita del 25 Ottobre N. 9140 mi pregio di notificare a Vostra Eminenza guanto 
segue. 

Mi ė diffcile, per non dire guasi impossibile, fare fin d'ora un preventivo delle spese, che occorreranno 
sia a me sia al mio socio nel nuovo officio affidatomi, Il motivo precipuo ė che come Visitatore ebbi molti 
viaggi pagati, ed anche le spese fatte nell"albergo di Riga pagate sia dai Cattolici di Riga sia dallo stesso 
Governo lettone. 

I viaggi diversi, che mi furono pagati sono: 197 Da Kowno a Mitau o Jelgava; non so se mi fu pagato 
dal Governo lituano o da alcuni cattolici lituani; 29 Da Riga a Rewal da alcuni cattolici lettoni; 37 Da 
Narwa di ritorno a Rewal dai cattolici di Narwa. 

Cosi pure la visita che feci nella parte occidentale della Lituania e nella parte meridionale e per 
tutti i giorni impiegati in dette visite non mi costarono nulla nė il viaggiare, nė il sostentamento, perchė 
tutto ci fu somministrato sia dal popolo sia dagli Ordinariati, benchė io me ne fossi schermito per guanto 
poteva. 

[41v] Ugualmente fummo sostentati gratis alcune settimane in Lituania dai Religiosi Mariani, presso i 
guali abitammo gualche tempo e cosi pure nel soggiorno fatto nel Seminario di Aglona. 

Inoltre devo pure notare, come accennai brevissimamente nei conti presentati delle spese della mia 
visita, che adoperammo col mio socio anche parecchie limosine di Messe, che ricevemmo dai fedeli, per 
le spese della Visita. 

E di piū ė da osservare, che in Lettonia tutti i generi sono, a paragone della Lituania ed Estonia, molto 
piū cari. 

Tutte gueste osservazioni volli porre sotto gli occhi di Vostra Eminenza Reverendissima perchė mi 
tenga per iscusato, se non posso gia ora fare il preventivo desiderato delle spese correnti e perchė si veda 
che le spese fatte nella Visita passata sono molto minori di guelle che si sarebbero fatte, se non avessimo 
avuto gli aiuti su accennati e alcuni altri avuti da persone amiche. 

Per ora non ho nulla da aggiungere. Ed inchinato al bacio della Sacra Porpora mi pregio di 
soffermarmi. 

Di Vostra Eminenza Reverendissima 

Umil.mo, Obblmo ed Ubb.mo servitore 
Antonino Zecchini Arciv. tit. eletto di Mira 
Delegato Aplco della Lettonia, Lituania ed Estonia 
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69. Nota del rappresentante lituano presso la Santa Sede Bizauskas 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, £. 371, n. 11111 
Nota n. 761, dattiloscritto originale autografo 


[37r] s.l.[Roma], Ie 21 dėcembre 1922. 
Legazione di Lituania presso la Santa Sede 
Eminence, 

V'ai Vhonneur et le plaisir de Vous prėsenter la note ci-jointe du 25 Novembre annėe courante N“. 
27738, signėe par S.E. Mr E. Galvanauskas, Prėsident du Conseil et Ministre des Affaires Etrangėres de 
Lithuanie. 

Je profite de cette occasion pour renouveler 2 Votre Eminence !'assurance de ma plus haute 
considčration et de mon profond dėvouement. 

K. Bizauskas 
Reprėsentant de Lithuanie auprės du Saint Siėge 


ALLEGATO 
NOTA DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO LITUANO GALVANAUSKAS 
AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 38r, n. 11111 
Nota n. 27738, dattiloscritto originale autografo 


[387] | Kaunas, le 25 novembre 1922 
Eminence, 

Le Gouvernement Lithuanien, par I'entremise de son reprėsentant auprės du Saint-Siėge, se trouve 
en possession de la communication de Votre Eminence, sous la date du 10 novembre, par laguelle Elle a 
bien voulu faire connaitre au Gouvernement Lithuanien se reconnaissance de jure par le Saint - Siėge. 

C'estavec plus grande satisfaction gue le Gouvernement Lithuanien prend acte de cette reconnaissance 
et il se permet de prėsenter 4 Votre Eminence ses plus vifs remerciements pour les vozux gu'Elle a bien 
voulu formuler a la Nation lithuanienne. 

Le Gouvernement Lithuanien est trės heureux du souhait de Votre Eminence de voir rėalisėe une 
aimable entente entre la Lithuanie et la Pologne, souhait, gui correspond a la politigue toujours suivie par 
Ie Gouvernement Lithuanien. Il est persuadė gue ses efforts pour rėgler 2 V'aimable le diffėrend lithuano- 
polonais seront couronnės de succės. 

En vous priant de vouloir bien Vous faire interprėte auprės de Sa Saintetė des sentiments du 
dėvouement filial de la Nation lithuanienne, je saisis cette occasion pour prėsenter 2 Votre Eminence les 
assurances de ma trės haute considėration. 

Galvanauskas 
Prėsident du Conseil. 
Ministre des Affaires Etrangėres 


70. Nota del rappresentante lituano presso la Santa Sede Bizauskas 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 39r, n. 12004 
Nota n. 7, dattiloscritto originale autografo 


[39r] s.1.[Roma], le 5 janvier 1923. 
Legazione di Lituania presso la Santa Sede 
Eminence, 
V'ai Vhonneur de porter 4 Votre connaissance gue la Conference des Ambassadeurs a dėcidė, et 
par la note du 21 Dėcembre 1922, a communiguė 2 mon Gouvernement gue Ie Grandes Puissances: 
V' Angleterre, la France, 1'Italie et le Japon, ont reconnu de jure le Gouvernement Lithuanien. 
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Une dėcision pareille de la cėte de la Belgigue a ėtė aussi notifiė le 27 Dėcembre dernier. 
Profitant de cette occasion, j'ai !'honneur d'exprimer 4 Votre Eminence les sentiments de ma plus 
haute considčration et de mon dėvouement le plus parfait. 
K. Bizauskas 
Reprėsentant de Lithuanie auprės du Saint Siėge 


71. Esposto dei cattolici polacchi di Samogizia 
[al visitatore apostolico dei Paesi Baltici Zecchini] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, ff. 27r-36r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[27r] s.l.d.[1923] 
A Son Excellence Monseigneur le Visitateur Apostoligue 
Monseigneur, 

Aprės avoir ėtė privėe pendant un sičcle entier du contact immėdiat avec Rome, la population 
catholigue et polonaise du diocėse de Samogitie a pour la deuxiėme fois le suprėme honneur de pouvoir 
souhaiter la bienvenue au Dėlėguė du Saint Siėge. 

Pleine de confiance en I'extrėme bontė et la haute impartialitė de Votre Excellence, elle ose soumettrę 
a ses pieds tous les torts et injustices dont elle souffre et attirer Son attention sur les graves dangers gui 
menacent directement non seulement les fidėles, mais les intėrėts de I'Ėglise entičre dans notre diocėse. 
Le chiffre de la population polonaise dans le diocėse de Samogitie. 

Le nombre des catholigue polonais dans le diocėse de Samogitie, en se basant sur les donnėes de la 
statistigue russe officielle de 1897, — s*ėlėves 4 200.000 žmes approximativement. 

Ladite population habite en masse compacte la partie du pays situėe entre les fleuves Wilja et 
Nieviaza, et au nord di Niėemen s'ėtend dans la direction des villes de Poniewiez et Wilkomir, le tout 
comprenant les territoires formės par les districts de Kowno et de Kiejdany et les parties avoisinantes de 
ceux de Poniewiez et de Wilkomir. En outre la population polonaise, dissėminėe dans toute le diocėse de 
Samigitie forme des flots plus ou moins importants dans nombre de villes et villages. 

Cette population est formėe de tous les ėtats sociaux et, opprimėe pendant un siėcle entier ses 
sentiments nationaux et religieux, a dėveloppė et conservė un attache- 

[267]ment profond d la religion catholigue, ainsi gu'a sa nationalitė et 4 sa langue maternelle. 

Il existe toutefois des informateurs gui se font un devoir d'induire en erreur I'opinion publigue 4 
Vėtranger en osant affin gue les masses populaires catholigues du diocėse de Samogitie sont absolument 
uniformes sous le rapport de leur langue et de leur nationalitė et gu'il n'y existe gu'un petit nombre 
d'individus employant la langue polonaise. 

Dės gue la population polonaise a obtenu le droit d"exprimer sa volontė par les ėlections, on a pu 
constater gue la liste de candidats polonais 4 la Dičte, comportant un programme national trės marguė, 
a obtenu plus de 30,000 voix, gue la liste nationale polonaise aux ėlections Municipales de Kowno a 
ėgalement obtenu presgue la moitiė de la totalitė des voix chrėtiennes de la ville. En outre des milliers de 
signatures apposėčes sur des pėtitions adressčes avant la guerre d I'Evėchė et sollicitant toutes la crėation 
ou la restitution des officies supplėe, centaines religieux en langue polonaise font un dėmenti formel d ces 
informations peu consciencieuses. 

Notons en passant, gue dans le but de dėrouter les masses populaires polonaises, on a imaginė des 
listes ėlectorales de Lithuaniens parlant polonais, gui n'ont eu absolument aucun succės, ayant obtenu 
tout au plus guelgues dizaines de voix. 

La population polonaise nourrissait le ferme espoir gue tous ses besoins religieux seront pris en 
considėration et dūment accordės aprės la libėration du pays de !'oppression russe et Vavėnement de 
Ventičre libertė de 1'ėglise catholigue en Lithuanie. 

Malheureusement, I'ėtat de choses, en ce gui concerne la situation des Polonais, ne s'est nullement 
amėliorė dans le diocėse de Samogitie, et les autoritės religieuses 
[297] dans leur politigue d'extermination, menėe au sein mėme de I'Eglise envers la population polonaise 
se font un devoir de surpasser l'ancien gouvernement russe. 

La langue dans les offices supplėmentaires. 

Aprės !'insurrection de 1863, le gouvernement russe tachait d'ėcarter d'une facon systėmatigue 

la langue polonaise des offices supplėmentaires, et, 2 I'exception des arrondissements de Kowno et de 
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Kiejdany, y rėussit presąue complėtement dans le reste du pays, en tolėrant tout au plus !'emploi de cette 
langue dans la prėdiction de V Evangile. 

Nous sommes obligės de constater, gu'actuellement, non seulement les offices en langue polonaise 
n'ont čtė rėtablis mėme dans les paroisses par millier, mais ils ont ėtė rėcemment čcartes des paroisses 
guoi ont endurė victorieusement I oppression russe. Il est absolument impossible d'ėnumėrer ici tous les 
faits correspondants, nous nous bornerons de mentionner seulement, d titre d'exemple des chefs-lieux 
d'arrondissement comme Rosienie ou la lecture de !'Evangile en langue polonaise a ėtė supprimėe, et des 
paroisse comme Kroze, Schydlov, Betygola, Vilki, oū les restes des offices supplėmentaires polonais ont 
ėtė supprimės derniėrement du consentement de VEvėgue, malgrė gue Ie nombre des paroissiens polonais 
dans chacune d'elles s"ėlėve 4 environ un millier d'ames. 

II suffit d cet effet d'une rėsolution d'une organisation politigue guelcongue, n'ayant aucun rapport 
avec VĖglise pour gue la langue polonaise soit entiėrement supprimėe par le curė des offices religieux, et 
cela contre la volontė manifestė d'un grand nombre de fidėles. Nous pourrions mėme citer des faits oū le 
curė de la paroisse, terrorisė par ces organisations politigues, dans le but d'obtenir de lui la suppression 
absolue de la langue polonaise dans 1'ėglise d'adressait en vain a VEvėgue avec I'espoir d'y trouver 
V'appui nėcessaire. 

[307] L'enseignement du catėchisme aux enfants. 

Sous la domination russe, I'enseignement du catėchisme s*opėrait dans la langue maternelle des 
enfants; A cet effet en catėchisait sėparėment les enfants polonais et les enfants lithuaniens. 

Actuellement, a V'exception des paroisses situėes a proximitė de Kowno, les prėtres refusent de 
catėchiser en langue polonaise, en excusant du mangue de temps ou leur trop faible connaissance de la 
langue polonaise. 

Distribution des paroisses et des postes ecclėsiastigues. 

La facon de procėder 4 cet effet est extrėmement caractėristigue dans le diocėse de Samogitie. Toutes 
les paroisses, possėdant une population polonaise compacte, sont accordėes exclusivement aux prėtres 
de nationalitė lithuanienne, tandis gue les prėtres polonais sont relėguės dans les paroisses purement 
lithuaniennes. La ville de Kowno ou la population polonaise s"ėlėve 2 23.000 ames, c*est-4-dire au moins 
5090 de la totalitė de la population catholigue de la ville, y compris les faubourgs, ne compte aucun curė, 
aucun vicaire et aucun recteur dans ses 11 ėglises et chapelles. 

Dans plusieurs dizaines de paroisses des arrondissements de Kowno et de Kiejdany nous constatons 
Ie mėme čtat de choses. (Skomle, Janov, Vendziagola, Lopie, Kormialov, Datnov, Krakinov, etc.) 

Ce n'est nullement souci du bien de I'Ėglise, mais exclusivement des visėes de nature purement 
politigue gui ont amenė a cet ėtat de choses, comme le prouvent d'une fagon ėclatante Ie mode de 
procėder de I"Evėgue dans I'affaire du couvent de Bėnėdictines. A la dite Congrėgation devrait ėtre rendu 
de bon droit le couvent et V'ėglise des Bėnėdictines 4 Kroze. Dans le cas d'une affluence de novices 
lithuaniennes, la formation d'un nouveau couvent purement lithuanien serait tout indiguėe, et, au lieu 
d'un, nous obtien- 

[3/r|drions ainsi deux foyer de foi et pičtė, donnant un bon exemple 4 la population catholigue du 
pays. Tandis gue le but gue s'est posė I' Evėchė consiste tout simplement 2 exterminer une congrėgation 
polonaise 4 Kovno, d'ot il ne rėsulte gu'une guerelle scandaleuse et des troubles facheux dans un lieu de 
pičtė et de rėsignation. 

Le Chapitre, Consistoire, I" Ėvėchė, le Sėminaire. 

Dans Ie Chapitre, ainsi gue dans le Consistoire et dans V'Evėchė, nous ne pouvons citer aucun 
Polonais. L'ėtat des choses gui existe dans le Sėminaire est ėgalement extrėmement caractėristigue. 
L'enseignement de la langue polonaise y a ėtė totalement supprimė, mėme dans I'homilėtigue, de sort gue 
les jeunes prėtres ne sont plus en mesure de correspondre avec leur paroissiens de nationalitė polonaise 
dans la langue maternelle de ces derniers. Non seulement nous ne pouvons citer aucun professeur polonais 
au Sėminaire de Kowno, amis les sėminaristes de nationalitė polonaise y manguent complėtement. 

Le fait gue 200.000 Polonais habitant la Lithuanie se sont trouvės incapables de fournir un seul 
candidat au clergė de leur pays, malgrė gu'il y a guelgues annėes, leur nombre ėgalait 2 106 - 204 
parait au premier abord absolument incomprėhensible; toutefois il est facile de constater la prėsence de 
sėminaristes provenant du diocėse de Samogitie dans les sėminaires des autres diocėses. 

En effet, le les relations existant entre les professeurs et le sėminariste lithuaniens d'une part, et les 
Polonais d'autre part, obligent ces derniers 2 chercher loin leur pays natal des moyens de parfaire leurs 
ėtudes thčologigues. 

Les anciennes relations cordiales existant entre 
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[327] le presbytėre et les fidėles de nationalitė polonaise ont dėfinitivement disparu. 
Les relations entre le clergė et la population polonaise 

Cette derničre est guotidiennement offensėe dans ses sentiment nationaux et cela mėme pendant 
V'exercice des devoirs religieux notamment pendant la confession, les Saints Sacrements du mariage et du 
baptėme et mėme en peut citer des faits oū V'extrėme Onction et le Viatigue ont ėtė refusės 2 des fidėles 
de nationalitė polonaise. 

Celle-ci s'est rėsignėe 4 considėrer les membres du clergė comme des ennemis implacables de sa 
nation, tout au plus comme des agents politigues lithuaniens, mais en aucune sorte comme des serviteurs 
de Dieu. Dans certaines paroisses les relations entre le curė et les fidėles de nationalitė polonaise sont 
tellement tendues gue ces derniers refusent de recevoir celui-ci dans leur maison, lors de sa visite gui a 
lieu, selon la coutume de pays, une fois par an. Et cela n'a rien d'ėtonnant, car les membres du clergė, au 
lieu de lui porter paroles d'amour et de consolation, se font un devoir de propager non seulement dans les 
assemblėes populaires, auxguelles ils prennent souvent part, mais mėme du haut de la chaire et de V'intėrieur 
du confessionnal des invocations tendant 4 avilir et exterminer la langue et la nationalitė polonaise. 
Les relations avec V'Evėchė. 

Toutes les plaintes adressėes 2 cet effėt 2 PĖvėgue de Samogitie, toutes les dėmarches tendant 2 
provoguer son intervention en vue d'une amėlioration de I'čtat des choses, sont accueilles par dernier 
avec mauvaise volontė manifeste ou tout simplement bagatellisėe. Toutes ces 
[337] affaires sont ordinairement prėjugėes au dėsavantage des fidėles de nationalitė polonaise. 

Et cette population est ainsi amenėe a considčrer V" Administrateur du diocėse non comme un 
reprėsentant de V'Ėglise dont le parole avait autrefois un influence immense, mais comme ennemi de 
plus, tendant a exterminer tout ce gui est polonais dans son diocėse. D'ailleurs, le jour de son avėnement 
au trone ėpiscopal de Samogitie, V EĖvėgue Kareviter a ouvertement dėclarė aux reprėsentants polonais 
une lutte implacable 4 la nation polonaise de son diocėse. La population polonaise ėvitait toujours toute 
dėmonstration hostile contre V" Administrateur actuel du diocėse par I'ėgard a V'autoritė dont I'a investi 
le Saint Siėge. Toutefois la facon dont les cercles rapprochės de V'Evėgue rėagissent contre les justes 
exigences de la population polonaise, peut caractėriser l'incident suivant: un bruit s*ėtant propagė gu'une 
nombreuse dėputation de paroissiens polonais de Kowno a V'intention de prėsenter a I'Evėgue une pėtition 
demandant la nomination d'une curė polonais 4 un poste cavant, ces cercles rapprochės de !'Evėgue se 
sont empressės 4 sėparer le berger de son troupeau par la force armėe sous V'aspect de patrouilles de 
cavalerie postėes autour du palais ėpiscopal. 

En temps normal, tout ce gue nous avangons ici pourrait facilement ėtre certifiė et dūment prouvė par 
des centaines et des milliers de signatures. Toutefois, dans les conditions actuelles une pareille initiative 
aurait pour effet de provoguer des arrestations et des dėportations et doit čtre abandonnėe. II suffirait ici 
de rappeler le cas de vėnčrables prėtres: le prėlat Pacovitz et I'abbė Savitzki, bannis 
[347] de Kowno en vertu d'une ordonnance des autoritės locales. 

C'est pour cela gue nous nous sommes bornės ici 2 un exposė sommaire de la situation prėcaire et 
intolėrable dans laguelle se trouve la population polonaise dans le diocėse de Samogitie, et nous avons 
citė uniguement guelgues faits, dont I'authenticitė Votre Excellence pourrait vėrifier sur place. 

Ces guelgues exemples et les conclusions gėnėrales gui en dėcoulent, sont en mesure de dėmontrer 
de guelle facon I'Ėglise en Lithuanie s'acharne de creuser non seulement un abime infranchissable 
entre deux nations catholigues et fraternelles, mais, et ce gui est encore pire, travaille 4 ėloigner d'Elle 
dėfinitivement toute la masse de la population catholigue — polonaise. 

En effect, en peut dėja constater des symptėmes alarmants. 

Dans toute une sėrie de paroisses habitėes par une population polonaise rurale, extrėmement attachėe 
ala religion, catholigues est absolument ėtrangėre aux doctrines et aux programmes socialistes; la liste 
de ces derniers a regu 4090 du nombre total de votants dans ces paroisses. Ceci s'expligue facilement par 
le fait gue le socialistes, en menant leur campagne ėlectorale se proclamaient comme dėfenseurs unigues 
des justes droits et aspirations des minoritės nationales habitant la Lithuanie, tandis gue le Comitė Central 
d'ėlecteurs polonais se vit empėche de dėvelopper dans ces conirėes une campagne ėlectorale efficace. 
[357] A I"heure actuelle ce ne sont gue des faits isolės. Mais, si V Ėglise en Lithuanie continue sa politigue 
exterminatrice envers la population polonaise, elle arrivera d jeter celle-ci dans les bras des partis politigues 
absents de religion gui la sėpareront 4 jamais de V Ėglise catholigue. Ceci est d'autant plus possible gue 
Ie nombre de jeunes prėtres sortant du Sėminaire gui ne considčrent leurs devoirs ecclėsiastigues gue 
sous la forme d'un travail politigue strictement dėfini, augmente chague annėe et remplace peu 4 peu les 
prėtres de vielle date, gui, pour la plupart, ne sont pas encore arrivės 4 subordonner totalement les intėrėts 
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de VĖglise 4 des visėes purement politigues, de sorte gu'il arrivera forcėment un moment oū le clergė 
s'opposera formellement a tenir compte de besoins religieux de la population polonaise du diocėse. 

Ainsi, 2 un moment donnė, I'Ėglise se verra forcėe de choisir entre la tolėrance d'un pareil ėtat de 
choses d'une part, d'autre part, en cas de son intervention trop tardive — de risguer de provoguer un acte 
de dėsobčissance au Saint Siėge de la part du clergė lithuanien. 

Ici nous nous voyons forcės de rappeler la conduite caractėristigue des cercles influents catholigues 
lithuaniens, ainsi gue le ton de la presse catholigue de Kowno lors de la premiėre Visitation du Nonce 
Apostoligue et actuellement du Saint Pėre Pie XI. 

Conclusion. 

La population polonaise catholigue du diocėse de Samogitie en est arrivėe 2 dėsespėrer complėtement 
gu'une amėlioration de I'ėtat actuel des choses puisse provenir de la bonne volontė des autoritės 
ecclėsiastigue du diocėse. D'autre 
[367] part elle souhaite ardemment gue 1*atmosphėre de haine, semėe dans I'Ėglise et autour de I'Ėglise, 
soit le plus t6t dissipėe et gue cette derničre reprenne le prestige gu'elle doit avoir dans out pays catholigue. 
Pour y arriver nous ne voyons gu'un moyen unigue consistant en une sėparation complėte des paroisses 
polonaise et lithuaniennes, ce gui aurait pour effet d'čcarter les motifs guotidiens de malentendus prenant 
souvent un caractčre vraiment scandaleux par faute de clergė lithuanien. On pourrait y arriver aisėment 
par la prėposition d'un Administrateur Apostoligue pour la population polonaise du diocėse de Samogitie 
gui aurait pour but de satisfaire a tous les besoins religieux de cette population, possėderait la plėnitude 
de pouvoirs juridigues et aurait le droit de fonder un Sėminaire pour les Polonais. 

Ainsi les causes gui blessent guotidiennement les sentiments les plus chėres de la population 
polonaise seraient notablement čcartėes et il en rėsulterait forcėment une rėconciliation des fis polonais 
et lithuaniens, car les masses populaires sont encore absolument exemptes de haine. Nous sommes 
profondėment convaincus gue ce serait Punigue moyen d'ėtablir des relations normales entre les deux 
nations catholigues habitant Ia Lithuanie et de restituer le prestige de V'Ėglise catholigue fortement 
ėbranlė dans le diocėse de Samogitie par la faute des autoritės ecclėsiastigue. 


72. Nota del rappresentante lituano presso la Santa Sede Bizauskas 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 37rv, n. 12302 
Nota n. 31, dattiloscritto originale autografo 


[377] Rome, le 18 janvier 1923 
Legazione di Lituania presso la Santa Sede 
Eminence, 

V'ai dėja eu I'honneur de Vous informer, par ma note N“ 673 du 10 novembre dernier, des persėcutions 
des russes-orthodoxes dans le territoire Lithuanien, occupė par les Polonais, et spėcialement de souligner 
la conduite des autoritės polonaises vis-2-vis de Mgr Eleutėrius, Archevėgue russe-orthodoxe de Vilna. 

Maintenant, j'ai la possibilitė de fournir i Votre Eminence guelgues nouvelles-seulement A titre 
d'information — concernant la position des autres ėvėgues russes-orthodoxes en Pologne. Le journal 
guotidien russe «Exo», publiė 4 Kaunas, čcrit: 

A cause de refus de reconnaitre la suprėmatie du Mėtropolite russe - orthodoxe de Varsovie, Mgr 
Georges, sur sa demande les autoritės polonaises: 

1“ ont arrėtė et enfermė dans le couvent de Volynie I'ėvėgue de Grodno, Mgr Vladimir, 

29 ont expulsė a V'ėtranger I'ėvėgue de Bielsk, Mgr Serges, 

3“ ont enfermė dans le couvent de Melnica I'ėvėgue de Pinsk, Mgr Pantėleimon, 

49 ont dėfendu 4 Mgr Smarylo, ėvėgue de Sluck d'exercer le service divin. 

[37v] Les mėme mėsures ont tė prises contre un certain nombre de prėtres russes-orthodoxes. 

De plus, 1e susmentionnė journal raconte l'incident suivant: 

Pendant le service divin, exercė par Mgr Georges au Monastėre du Saint Esprit a Vilna, sous la 
protection des gendarmes polonais, les fidėles ont refusė d'aller recevoir la bėnėdiction du Mėtropolite et 
ont criė: Rendez nous nos pasteurs! 

Je saisis cette occasion pour Vous exprimer, Eminence, les sentiments de ma plus haute considėration 
et de mon dėvouement le plus profond. 

K. Bizauskas 
Reprėsentant de Lithuanie auprės de Saint-Siėge 
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73. Nota del rappresentante lituano presso la Santa Sede Bizauskas al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, £. 5lr, n. 14507 
Nota n. 91, dattiloscritto originale autografo 


[5]r] Rome, le 27 fėvrier 1923 
Legazione di Lituania presso la Santa Sede 

A Son Excellence Monseigneur Borgongini Duca, Secrėtaire de la Congrėgation pour les Affaires 
Ecelėsiastigue Extraordinaires 

Vatican. 

J'ai V honneur de Vous remettre sous ce pli fascicules ci-joints sur le “Problėme de Memel". 
Profitant de cette occasion, je prie Votre Excellence de bien vouloir agrėer I'expression de mon parfait 
dėvouement. 

2 annexes. 

K. Bizauskas 
Reprėsentant de Lithuanie prės la Saint-Siėge 


74. Relazione [di mons. Casimiro Skirmuntį 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, f. 24r, n. 15315 
Originale manoscritto di Skirmunt 


[247] Roma, 15 III 1923. Confidenziale 
La guestione del!' Ausiliare di Vilna 

Se i Lituani dovessero, —- come si presume -, protestare contro la nomina di Monsignor Casimiro 
Michalkiewicz, sarebbe forse opportuno di notare nella risposta, — se tale risposta si dovesse dare: 

1) che i Lituani formano a Vilna una piccola minoranza (secondo 1a numerazione dell'anno 1916, 
fatta dai Tedeschi, 3.676, — di fronte a 68.678 Polacchi e 2.046 Biancorussi), e che, cio nonostante, il 
Vescovo diocesano ė di nazionalita lituana; 

2) che Monsignor Michalkiewicz conosce molto bene le circostanze a Vilna, avendo amministrato la 
Diocesi dal 1908 al 1918 

3) che il Vescovo diocesano lituano lo ha nominato gia da un paio di anni suo Vicario Generale; 

4) che finalmente, secondo I'idea della Santa Sede, compito del Vescovo ė di lavorare per le anime, 
e non di far politica! 


75. Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, ff. 25r-26r, n. 15882 
Rapporto n. 4543, dattiloscritto originale autografo 


[257] Varsavia, 27 marzo 1923 
Oggetto: Circa Vinvio delle Bolle di nomina dell' Ausiliare di Vilna 


Eminenza Reverendissima, 

In guesti giorni ho ricevuto da Mons. Matulewicz Vescovo di Vilna una lettera, nella guale mi 
comunica di aver saputo da un sacerdote della citta di Riga che le Bolle di nomina di Mons. Michalkiewicz 
suo Ausiliare si trovano tutt'ora in mano del Sac. Rancan per essere consegnate esclusivamente all'Ecc. 
mo Mons. Zecchini Visitatore della Lituania, al cui nome erano state spedite, guando guesti ritornera alla 
capitale della Lettonia. 

E' ben noto a Vostra Eminenza Reverendissima come i lituani con la piū grande insistenza hanno 
sempre reclamato il territorio di Vilna come appartenente alla loro nazione: costoro anche dopo la 
decisione della Societa delle Nazioni e del Consiglio degli Ambasciatori, difficilmente 
[25v] sapranno mettere V'animo in pace riguardo a guel territorio riconosciuto ora ufficialmente alla 
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Polonia. D'altra parte i Polacchi del possesso di guel territorio sono stati e sono gelosissimi: la piū 
grande suscettibilita percid vi č stata e vi ė tutt'ora per tale porzione di terra storicamente lituana e ora 
politicamente polacca. 

Stando cosi Ie cose, temo che possa essere non difficile che il fatto della spedizione delle Bolle 
dell' Ausiliare di Vilna al Visitatore Apostolico della Lituania e non al Nunzio di Polonia, conosciuto che 
sia (il che probabilissimo), susciti alcuni poco benevoli commenti contro la S. Sede, guasi che con cid 
abbia voluto in gualche modo mostrarsi piū inclinata a riconoscere i diritti della Lituania su Vilna, che 
guelli della Polonia. 

Illogica conseguenza invero guesta, di un fatto in sė senza nessuna importanza o significato e solo da 
ascriversi a distrazione di gualche impiegato incaricato della spedizione delle Bolle, ma conseguenza non 
improbabile a trarsi specialmente dalla stampa. 

Non solo poi non sono state spedite Ie Bolle alla Nunziatura Apostolica di Polonia, ma ancora 
nessuna notizia della nomina di Mons. Michalkiewicz le ė pervenuta direttamen- 

[26r]te, la guale da me e dal Vescovo di Vilna fu appresa solamente dall' Acta Apostolicae Sedis, gaando 
gia del fatto si era dato annunzio nella stampa informata direttamente dai corrispondenti in Roma. 

Tutto ciO mi ė parso opportuno portare a conoscenza dell'Eminenza Vostra Reverendissima nella 
fiducia che possa tornarle utile essere prevenuto, se, come ė probabile, gualche osservazione venisse fatta 
a guesta Segreteria di Stato dal Ministro Polacco presso la S. Sede. 

Mi ė grato cogliere intanto I'occasione per rinnovare all'Eminenza Vostra Reverendissima i sensi di 
profondissimo osseguio, coi guali prostrato al bacio della S. Porpora ho V'alto onore di raffermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
U.mo obb.mo Servo 

Lorenzo Lauri 

Arc. di Efeso Nunzio Apo.lico 


76. Cifrato della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, f. 27r, n. 15882 
Cifrato n. 1, manoscritto minuta 


[277] Spedito il 7-4-23 
Mons. Zecchini 
Delegato Apostolico 
Riga 
N. 1 V.S. Rimetta Mons. Lauri bolle nomina Michalkiewicz erroneamente inviate costa. 
Card. Gasparri 


77. Cifrato della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Varsavia Lauri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, f. 28r, n. 15882 
Cifrato n. 39, manoscritto minuta 


[267] Spedito il 7-4-23 
Monsignor Lauri 
Nunzio Apostolico 
Varsavia 
N. 39 Ricevuto Rapporto n* 45.43. Ordini al Sig. Rantzian rimettere direttamente a V.S. bolle Michalkiewicz 
inviate a Riga per errore. 
Card. Gasparri 
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78. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, ff. 12r-13v, n. 17769 
Rapporto n. I/3, originale manoscritto con firma di Zecchini 


[127] Kaunas, Panemune, 22 aprile 1923 
Oggetto: Rimostranze contro Mons. Karewicz 


Eminenza Reverendissima, 

Da gualche tempo mi trovo ad Ak t. Panemune (Kaunas) ed abito presso il Rev. Parroco fino a che 
non avro un'abitazione propria. 

Appena arrivato gua vennero parecchie deputazioni di polacchi a fare dei forti lamenti contro il 

Vescovo di Kowno. II motivo principale ė che egli poco alla volta e sistematicamente procura di togliere 
affatto la lingua polacca in tutte le chiese. Ouindi i polacchi hanno rarissime prediche nella loro lingua. 
Essi ci stanno molto ad avere le loro devozioni coi canti polacchi. V? era fino ad ora un certo ordine nell'uso 
del polacco e del liftuano cioė alternativamente; ma per ordine segreto del Vescovo, cosi mi dissero, 
s'introduce il lituano anche nei giorni che toccherebbero alla lingua polacca. Ė guindi un malcontento 
generale tra i polacchi contro il detto Vescovo. E devesi notare che i polacchi ora non sono diminuiti di 
numero, ma restati sempre come prima. 
[/2v] Mi furono dati gia alcuni memoriali che parlano di guesta cosa. Ma cid che ė piū doloroso, e ne 
sono persuasissimi i polacchi ed ė molto verosimile, ė che il Vescovo fece allontanare per mezzo della 
forza un bravo Canonico on. polacco Laus, e lo mandė parroco in un luogo molto distante da Kaunas ai 
confini vicino della Lettonia. Ouesto sacerdote confessava molto, ed ė rimasto solo, che si occupasse nel 
confessare i polacchi. V'ė ancora un altro, ma guesti essendo occupato molto in iscuola nell'insegnamento 
della religione, non puo occuparsi di confessioni. 

Ouindi i polacchi si lamentano, che adesso non hanno confessori polacchi. Anzi in un memoriale 
tedesco contro il detto Vescovo si dice che “nel confessionale toccano loro sprezzi e rimproveri". 

II Can.* Laus era stato eletto per candidato per Ie future elezioni da parte del partito polacco. Il 
Vescovo di Kowno non solo gli nego il permesso per tale candidatura, mentre a tutti i lituani concede 
tale facolta; ma di piū proprio sotto le elezioni (gueste saranno il 12 e 13 maggio) lo mandė lontano da 
Kaunas. Cid irrito naturalmente tutto il popolo polacco, il guale vede gueste due misure nell'operato del 
Vescovo. 

Essendo andata una deputazione polacca dal medesimo a lamentarsi, perchė fu mandato via da 
Kaunas il Can.“ Laus, mi si disse che il Vescovo rispose loro sarcasticamente: ricorrete a Roma. 

Io veramente stava li li per fare gualche osservazione sul suo modo di operare coi polacchi: ma volli 
prima informare Vostra Eminenza di gueste cose e poi se Vostra Eminenza non avra nulla in contrario io 
Vavvertiro. Tuttavia osservo che mi trattenni dal farlo 
[/37] perchė come altrove notai (cioė nella mia relazione di Visitatore sul suddetto Vescovo), che tutto 
guello che gli si dice egli lo pubblica senza nessunissimo riguardo e senza prudenza e lo dice a tutti. 
Cosi accadde pur guesti giorni per un caso, su cui la S. Congr. del Concilio chiese per mio mezzo una 
spiegazione sull'operato di guesto Vescovo. Avuto occasione di vedere dei sacerdoti si venne a conoscere 
da costoro che tutti sapevano il fatto e lo commentavano. In una parola costui ė una vera botte molto 
fessa: per cui non gli si puo affidare nessun segreto, nė confidare nulla. Io credo che per lui non esista 
nessun segreto. Cido lo fa egli per far conoscere i propri sentimenti ai suoi consenzienti ed esporre alla 
critica del pubblico chi 10 ammonisce, fossero pure il Papa e le Congr. Romane. 

Se poi gli si fara I'osservazione perchė abbia mandato via da Kaunas, il Can.? on. Laus, egli avra 
pronta la risposta che fu il Governo che lo volle via, per motivi politici e che egli non c'entra affatto: cosi 
accadde pure gualche anno fa con il Can.“ Paciowicz. 

Purtroppo costui con tutta la sua esterna unzione di pieta, fa molto male, perchė manifestatamente 
fa conoscere che egli guarda e pensa solo ai Lituani e che gli altri non riconosce guasi per fedeli suoi; 
ed anche di guesti dovra pur rendere conto a Dio. E guesto suo modo di fare, come parimenti notai nella 
mia relazione, data del primissimo ingresso nella Diocesi sua. Ouesti ė un vero fautore dell'inimicizia tra 
polacchi e lituani, regis ad exemplum... 
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Trovandomi a Roma io chiesi al Rappresentante della Lituania perchė a Kaunas fossero in tre lingue 
nominate le vie, e colui mi rispose, perchė la citta si puo dire divisa in tre parti, una lituana, la seconda 
polacca e la 
[/3v] terza ebrea. Se cio ė vero anche i Polacchi avrebbero diritto di avere dei Sacerdoti polacchi che 
predichino e confessino nella loro lingua e non escluderla guasi del tutto dalla chiesa. 

Vedendo i polacchi guasi esclusa dalle chiese la loro lingua chiedono che si conceda gualche chiesa 
per sė, come sono in tante citta delle chiese per diverse nazionalita. 

Oueste sono in compendio le rimostranze dei Polacchi contro il Vescovo Karewicz, i guali desiderano 
che io le spedisca al Santo Padre. Io credetti bene di non ispedire i loro atti, ma solo compendiarli per non 
mandare un plico troppo grosso. Che se mai Vostra Eminenza brama avere anche guesti, io li potro tosto 
spedire, giacchė li tengo pronti. 

Ed inchinato al bacio della Sacra Porpora mi pregio raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umil.mo obbl.mo ed obbed.mo servo 
+ Antonino Zecchini 

Arciv. tit. di Mira 

Delegato Aplco. di Lituania. 


79. «Intervention de Mgr. Karewicz aux ėlections 4 la Dičte de Lituanie» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, f. 14r, n. 17769 
N. 26, dattiloscritto copia 
[14r] s.L. [Kaunas], le 23 avril 1923 


Intervention de Mgr. Karewicz aux ėlections a la Dičte de Lituanie 
On apprend de source officielle gue Mgr. Karewicz, Evėgue de Kowno, par sa lettre en date du 28 
mars 1923, a dėfendu a 1'abbė Laus, citoyen lituanien de nationalitė polonaise, de poser sa candidature 4 
la Dičte de Lituanie. D'autre part, il est avėrė gue les prėtres de nationalitė lituanienne n'ont pas regu la 
mėme dėfense. 


80. Lettera del vescovo ausiliare di Vilnius Michalkiewicz al 
segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, f. 29r, n. 15882 
manoscritto originale autografo 


[297] Vilnae, die 24 maii 1923 
Eminentissime Domine, 

Dioturna conversatione, gua cum Eminentia Vestra tempore, guo dioecesim hanc Vilnensem 
administraveram, mihi fuit, nec non specialibus Eminentiae Vestrae erga me benevolentia testimoniis 
inductus, Eminentiam Vestram de electione mei in episcopum titularem Tyathyrensem, necnon ausiliarem 
episcopi Vilnensis, gua Sanctissimus Dominus Noster Pius Papa XI me, licet indignum, augere voluerat, 
certiorem reddere honori mihi facio. 

Cum autem consecratio mea episcopalis in hac Cathedrali Vilnensi die 10 iuni proxime locum 
habitura sit, Eminentiam Vestram humiliter expeto, ut hoc die pro me Deum Optimum Maximum oret, 
atgue eadem benevolentia,gua antea, in me uti dignetur. 

Eminentia Vestrae 
addictissimus servus in Christo 
Casimirus Michalkiewicz 
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81. Lettera del vescovo ausiliare di Vilnius Michalkiewicz al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, ff. 30r-31r, n. 15882 
Manoscritto originale autografo 


[30r] Vilnae, die 24 maii 1923 
Beatissime Pater 

Litteris Apostolicis de electione mei in episcopum titularem Tyathirensem nec non auxiliarem 
episcopi Vilnensis acceptis, nihil prius agendum mihi duxi, guam ut Sanctitati Vestrae pro hoc tanto 
benevolentiae erga me, licet indignum, documento, gratias toto ex corde profunderem. 

Hac propitia occasione dulce est mihi gratumgue tot alia indicia specialis in me affectus, guo 
Sanctitas Vestrae humilem personam meam prosegui dignata est, in mentem revocare: guod videlicet 
anno MCMXIX tempore commorationis meae Varsaviae tam unica voluntate in me usa est, guod anno 
post Vilnae morans etiam domum 
[317] meam descendere non recusavit, guod anno denigue elapso numisma in memoriam anni primi Sacri 
Pontificatus Sui mihi donare voluit. 

Pro his omnibus caritatis significationibus, guae nunguam ex memoria extingui poterunt, gratum ut 
Sanctitati Vestrae manifestarem animum, omne studium omnengue curam ad hoc convertere proposui, 
ne guid obseguii aut pietatis erga augustam personam Sanctitatis Vestrae in me desideraretur, ac Deum 
Optimum Maximum, guod vixero, precabor, sicut semper agere solitus sum, ut Sanctitatem Vestram 
omnibus donis coelestibus cumulare velit. 

Cum autem consecratio mea episcopalis die 10 iunii proxime in hac Cathedrali Vilnensi locum habitura 
sit, Sanctitati Vestra humiliter supplicare ausus sum, ut pro me etiam misero divinam misericordiam hoc 
die exorare, et auspicem omnium bonorun Apostolicam Benedictionem mihi impertiri dignetur. 

Sanctitatis Vestrae 
obedientissimus filius 
Casimirus Michalkiewicz 


82. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 62rv, n. 18642 
Rapporto n. I/19, manoscritto originale autografo con firma di Zecchini 


[62r] Aukšt. Panemunė (Kaunas), 25 maggio 1923 
Eccellenza Reverendissima, 
Mi rivolgo umilmente a Vostra Eccellenza Reverendissima per aver una risposta sul modo che devo 
usare colle S. Congregazioni e per una altro affare. 
II caso pratico ė il seguente. Mi mandano dalle Curie Vescovili delle suppliche che vanno o ad una 
o ad un'altra Congregazione secondo i diversi affari. Ė conveniente o forse necessario, che io diriga 
dette suppliche direttamente alle rispettive Congregazioni ovvero ė piū opportuno che Ie spedisca alla 
Segreteria di Stato? 
Domando guesto, perchė se dovessi mandare direttamente alle S. Congregazioni le petizioni e non per 
mezzo della Segreteria di Stato, dovrei procurarmi i diversi indirizzi per le medesime S. Congregazioni. 
La seconda cosa che sottopongo a Vostra Eccellenza ė la cosa seguente. Io venendo gua in Lituania, 
non volli fare spese, per cose che credeva non necessarie e percio non mi provvidi della “Cappa magna" 
credendola non necessaria. Ma gui vedo, che se non ė proprio affatto necessaria ė molto opportuna guesta 
Cappa. Io penserei guindi di farmela fare costi e poi per secondo il 
[62] consiglio del Canonico Narjauskas farlo portare alla Segreteria di Stato, perchė venga spedita da 
parte di guesta. Spero che in tal modo non via sia nessun inconveniente. 
Se, Vostra Eccellenza vorra farmi avere una breve risposta su guesti due guesiti Le saro molto 
riconoscente. 
Accetti i miei umili ossegui e mi creda sempre 
di Vostra Eccellenza Reverendissima 
Obb.mo ed Ubb.mo servo 
+Antonino Zecchini 
Arciv. di Mira Delegato Apostolico. 
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83. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, f. 15rv, n. 17769 
Manoscritto minuta 


[157] s.L. [Roma], 29 maggio 1923 

Ho regolarmente ricevuto il Rapporto della S.V. Ill.ma n. 1/3, in data 23 u.s., contenente alcune 
rimostranze contro Mons. Karewicz. 

Purtroppo, come Ella ha giustamente osservato e come alla S. Sede ė stato riferito anche da altre 
parti, il predetto Ordinario non si ispira nelle azioni a guella prudenza che sarebbe doverosa specialmente 
nelle circostanze presenti. La S.V., pero, non manchera di seguire da vicino il modo di agire di Mons. 
Karewicz e, all'uopo, non risparmiera al suddetto, anche a nome della S. Sede, le opportune reprensioni. 
Intanto Ella potra intendersi con il Vescovo Ausiliare e tenere al corrente di tutto 
[/5v] la Santa Sede. 

Profitto 


84. Dispaccio [segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 63r, n. 18642 
Manoscritto minuta 


[63r] s.L. [Roma], 8 giugno 1923 
Ho regolarmente ricevuto il Rapporto dell'E.V. N. I/19, in data 25 u.s. 

Ella puė inviare con tutta liberta a guesta Segreteria i plichi indirizzati alle altre S. Congregazioni, 
alle guali saranno sollecitamente rimessi. 

Ouanto, poi, alla sua cappa, non mancherė di fargliela spedire, appena sara consegnata a guesta 
Segreteria. 

Profitto 


85. Lettera del rappresentante della legazione polacca presso al Santa Sede Skrzynski 
[alla S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, ff. 33r-35r, n. 18906 
Dattiloscritto originale autografo 


[337] s.l.[Roma], le 20 juin 1923 
Personnel 
(2 annexes) 

Monseigneur, 

Je serais sincėrement obligė 4 Votre Excellence si Elle voulait prendre la peine de lire les documents 
ci-joints. II s'est formė une lėgende, absolument fausse, d'aprės laguelle seule la population de la ville 
de Wilno serait polonaise, tan dis gue les populations de la contrėe seraient en majoritė lithuaniennes. 
Malgrė toute la documentation gue depuis plus d'un an je n'ai cessė de fournir, j'ai le sentiment gue cette 
fable est toujours prėsentėe 4 nouveau par une propagande gui certainement, en tachant d'induire V'Ėglise 
en erreur sur des guestion de fait, ne peut rechercher Son bien. 

Connaissant la haute objectivitė et scrupolositė consciencieuse gue Votre Excellence apporte 4 
V'ėtude de ce genre de guestions, je Lui soumets ces documents dans I'espoir gu'aprės les avoir analysės, 
Elle voudra bien les faire valoir. Les documents ci-inclus se trouvent dėja aux archives du Secrėtariat 
d'Etat. Si je me permets de le prėsenter 4 nouveau, cette fois sous une forme personnelle, c*est gue je suis 
convaincu gu'il est de toute importance gue Ie Saint-Siėge se rende compte du vėritable caractėre de ce 
Diocėse de Wilno gui, jusgu'4 ces temps derniers, offrait le plus bel exemple de rapports entre Evėgues 
et diocėsains et gui actuellement est dans 
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[34r] un si dėplorable ėtat. 

Le premier des documents ci-joints contient la statistigue de la population lithuanienne du Diocėse, 
basėe sur Ie recensement exčcutė par ordre de Mgr. Michalkiewicz, alors Administrateur Apostoligue de 
Wilno. Toutes les paroisses dans lesguelles habitaient des Lithuaniens avaient 2 cette ėpogue des curės 
lithuaniens gui furent chargės de ce recensement. Il fut donc exėcutė exclusivement par des prėtres 
lithuaniens et pourtant il constate gu'il n'y aurait gue 16,370 de Lithuaniens parmi les Catholigues du 
Diocėse de Wilno. 

A, la page 3, il est constatė gue dans le Diocėse de Wilno, sur total de 438 paroisses, il n'y en a gue 
89 dans lesguelles habitent des Lithuaniens et gue seulement dans 54 paroisses (sur ces 89), ils forment 
la majoritė. 

Le second document ci-inclus est une copie d'une lettre de S.E. Mgr Karewicz, VEvėgue dont 
Vactivitė est certainement bien connue au Vatican par les rapports de Mgr Zecchini. Cette lettre ainsi gue 
les pages 9,10 etc du premier document se rapportent aux Blanc-Ruthėnes. L'Ėvėgue Karewicz avoue 
lui-mėmne gue les Blanc-Ruthėnes Catholigues se considėrent comme Polonais. 

Voici le texte de la lettre du Ministre Stolipine gue j'ai mentionnėe dans notre entretien de ce matin. 
C'est une rėponse a une lettre du Gėnėral-Gouverneur de Wilno et elle est datėe du 5 mai 1907 N. 27.25.: 
«Il est impossible de ne pas tenir compte du fait gue dans le Diocėse de Wilno, sur 
[357] le nombre total d'environ 1.300.000 Catholigues, il n'y en a gue 270.000 de nationalitė lithuanienne. 
La nomination d'un Lithuanien (comme Evėgue) provoguerait un mėcontentement peu dėsirable de la 
part de la population polonaise des provinces de Wilno et de Grodno... Ce serait une provocation jetėe 
aux Polonais et le Saint-Siėge n'y donnerait jamais son consentementy. 

Le Ministre Stolipine ėtait connu pour ses sentiments anti polonaise mais nė et ėlevė dans la province 
de Wilno, il en connaissait la rėelle composition ethnigue. 

Veuillez agrėer, Monseigneur, les assurances de ma haute considėration et de mon parfait 
dėvouement. 

L. Skrzynski 
P.S. Je me permets d'ajouter gue d'aprės ce gue m'a rapportė Msg. Okolo-Kulak, Msg. de Ropp a trouvė 
exacte la statistigue contenue dans la premiėre annexe de cette lettre. 

L. Skrzynski 


ALLEGATI 
"«DATI STATISTICI CONCERNENTI LA NAZIONALITA DELLA POPOLAZIONE CATTOLICA DELLA 
DIOCESI DI WILNO» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, ff. 36r-51r, n. 13906 
Dattiloscritto copia 


[36r] s.l.d. 

Annesso 3) 

Dati statistici concernenti la nazionalita della popolazione cattolica nella diocesi di Wilno. 

La diocesi di Wilno si compone di due province del gi4 Impero Russo, guella di Wilno e guella 
di Grodno. Ambedue le province hanno insieme 80.577 km di estensione con circa 2 milioni e mezzo 
di abitanti, di cui i cattolici sommano a 1.400.000 in cifre rotonde. Nella provincia di Wilno i cattolici 
contano, — sul totale di circa 1.400.000 abitanti, un milione; nella provincia di Grodno essi contano — sul 
totale di circa 1.100.000 abitanti — guattrocentomila in cifre rotonde. 

Riguardo alla nazionalita dei cattolici della diocesi di Wilno, abbiamo il numero dei Lituani basato 
sul censimento, eseguito nel 1908 e 1912 per ordine dell'allora Amministratore Apostolico della diocesi 
mons. Michalkiewicz. Siccome in guest'epoca tutte Ie parrocchie abitate da Lituani, erano tenute da 
parroci Lituani, il censimento fu eseguito esclusivamente da sacerdoti Lituani. Dungue non poteva essere 
sfavorevole ai Lituani. Secondo guesto computo i Lituani abitanti nella diocesi di Wilno sommavano a 
228 mila in cifre rotonde, ossia al 16.394 di tutta la popolazione cattolica. 

Ouesto numero si dispone secondo i decanati e distretti 
[37r] nel modo seguente 
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Distretto Decanato Numero totale | Numero assoluto | Percentuale dei | Percentuale 
dei cattolici dei lituani Lituani per dei Lituani per 
decanato distretto 
84 


79.966 67115 


(Annesso: 3a Numero dei lituani secondo le parrocchie.) 


Da guesta tabella si vede, che i Lituani formano generalmente una minoranza poco rilevante nella 
diocesi di Wilno, eccettuati i distretti di Troki e Swienciany (decanato di Swienciany) e la parte nord del 
distretto di Wilno (decanato di Giedrojcie), dove essi sono in 
[367] maggioranza. Sul numero totale di 438 parrocchie della diocesi di Wilno, sono 89 abitate da Lituani: 
in 54 di gueste parrocchie i Lituani sono in maggioranza. 

Ouanto alle altre due nazionalita, abitanti nella diocesi di Wilno, cioė i Polacchi e i Biancorussi, non 
ci sono cifre, basate sulla statistica diocesana, giacchė il censimento di gueste nazionalita non fu mai 
eseguito dalla autorita ecclesiastica. 

Ricorrendo percid alla statistica, eseguita dalla autorita civile — polacca nel 1920 (I), otteniamo i 
seguenti dati in proposito: 

I) La provincia di Wilno. 

Sul numero totale di cattolici 857 mila, i Polacchi sommavano a 712 mila (83.694) i Lituani a 97 mila 
(11.494), i Biancorussi a 35 mila (4.190). 7 mila (0.87) non sapevano o non volevano dichiarare la loro 
nazionalita: essi furono percid registrati come “indigeni" (in francese “d'ici"). 

E' da notare, che le cifre suddette non comprendono gli abitanti del territorio della provincia di 
Wilno, il guale all'epoca del censimento non era amministrato dalle autorita polacche, cioė le parti dei 
distretti di Troki, Wilno e Swienciany con una maggioranza Lituana. 

Le cifre suddette si dividono secondo i distretti nel modo seguente: 


(I) Statistigue nationale des provinces sous V' administration polonaise des pays de V'Est. Dėcembre 1919 
Leopoli. Varsavia 1920. 
[397] 


Distretto Cattolici in | Polacchi in | Lituani Biancoruteni “Indigeni" 
migliaia migliaia 
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II) La provincia di Grodno. 


Sul numero totale dei cattolici 155 mila i Polacchi sommavano 147 mila (9594); i Biancoruteni a 4 
mila (2,624), i Lituani a I mila e mezzo (174), gli “indigeni" che non sapevano definire la loro nazionalita 
a I mila e mezzo (1446). 

Le cifre suddette non comprendono gli abitanti di Bielsk, Bialystok e Sokolka, situati dentro 
[407] la linea di lord Curzon; in guesti distretti, come appartenenti incontestabilmente alla Polonia, non 
ebbe luogo il censimento. 

Le cifre suddette si dividono secondo i distretti, nel modo seguente: 


migliaia migliaia 
[Grsdnocia [asas [8350 [B [6 [TTT 
Grodno dieta | 48 | 46084) [1460675 [460005 [|| 
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Vi sono ancora due statistiche ufficiali russe del 1897 e del 1909. Da gueste statistiche si desu.mono 
i seguenti dati, concernenti la diocesi di Wilno: 


[4/r] 
I) La statistica del 1897 (I) 
Numero totale dei cattolici 1.321 mila 
In particolare: Biancomteni 750 mila (56.890) 
Polacchi 289 mila (21.94) 
Lituani 282 mila (21.346) 


Oueste cifre si distribuiscono secondo ambedue le province nel modo seguente: 
a) la provincia di Wilno: 


Numero totale dei cattolici 935 mila 
In particolare: Biancomteni 527 mila (56.44) 
Lituani 279 mila (29.80) 
Polacchi 129mila (13.876) 
b) la provincia di Grodno: 
Numero totale dei cattolici 386 mila 
In particolare: Biancoruteni 223 mila (57.66) 
Polacchi 160 mila (41.594) 
Lituani 3.500 (0.994) 


(I) ) Perwaja perepis 'naselenija Rossijskoj Imperii, Petrogrado 1897 T.III, tav. XIV. pp, 6-75. 
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[427] 
2) La statistica del 1909 (I) 


Numero totale dei cattolici 1547 mila 
In particolare: Biancoruteni 943 mila (6190) 
Polacchi 354 mila (22.96) 
Lituani 250 mila (16.26) 


Oueste cifre si distribuiscono secondo ambedue le province nel modo seguente: 
a) la provincia di Wilno 


Numero totale dei cattolici 1.102 mila 
In particolare: Biancoruteni 576 mila (52.390) 
Polacchi 277 mila (25.20) 
Lituani 249 mila (22.696) 


b) la provincia di Grodno: 
Numero totale dei cattolici446 mila 


In particolare: Biancoruteni 367 mila (82.390) 
Polacchi 77 mila (17.39) 
Lituani 1.617 mila (0.44) 


Riguardo alle statistiche russe ufficiali ė da notare, che esse alteravano la percentuale dei Polacchi 
secondo 


(*) Encyclopedie Polonaise. Vol. II Territoire et population de la Pologne, Friburg-Lausanne 1920 pp. 723 ss 


[437] gli scopi politici del governo russo. Per prova basta citare il fatto, che mentre la statistica ufficiale 
del 1909 conta nella provincia di Grodno solamente 77 mila Polacchi, un rapporto segreto del governatore 
russo della stessa provincia di Grodno, indirizzato al Ministero dell'Interno nello stesso anno 1909 
apprezza il numero dei polacchi nella provincia di Grodno di 446.082! 
(Ouesto rapporto fu recentemente trovato nell'archivio segreto del Ministero del!'Interno a Pietrogrado). 

Il governo russo annumerava tra i polacchi solamente guegli abitanti delle province di Wilno e 
Grodno (come del tutto “Paese nord-occidentale"'), che appartenevano alle classi dominanti. La piccola 
borghesia, la numerosissima piccola nobilta delle campagna ed i contadini cattolici, i guali, benchė 
parlino a casa il biancoruteno (un dialetto mezzo polacco, mezzo russo) si considerano come Polacchi, era 
annumerata dal gov. russo fra i Biancoruteni. In tal modo si spiegano le grandi differenze tra le percentuali 
dei Polacchi e dei Biancoruteni nelle statistiche russe del 1897 e del 1909 e la polacca del 1919. 

I seguenti documenti provano, che i contadini cattolici nelle province di Wilno e di Grodno si 
considerano in grande maggioranza come Polacchi: 

La statistica (incompleta), eseguita dal governo tedesco nel tempo dell'occupazione dei territori della 


dati (I): 
Wilno-citt2 3.699 1.917 
9.III.1916 (2.6) (1.3696) 
Wilno-citta 74.466 2.909 611 
10.1.1916 (53.65) (2.1) (0,4494) 
Wilno distretto 89,874 4344 0,94 *Parte del distretto russo 
di Wilno 


74,2390 19,94 0,444 


72,290 0,25 “Parte del distretto russo | 
di Troki 


10,20 6,7840 


17,50 


45,190 
72,1490 


Koszedary 
Podbrodzie 


Parte del distretto russo 
di Swienciany 
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Lida 33,19 2,78Y0 42,8944 *Parte del distretto russo 
di Lida 


Radun 87,4370 7,94o 0,196 


Wasiliszki 57,840 0,86*6 26,990 


Grodno citta 31,126 0,46*0 1,81 “Parte della provincia 
russa di Grodno 


Nota:1) Le percentuali sono calcolate su tutta la popolazione non sui cattolici soli. 
2) i dati suddetti sono di grandissima importanza, se si tiene conto di cio, che provengono dal 
governo tedesco, la cui politica antipolacca durante I'occupazione del territorio di Wilno ė nota. 


(I) Bericht ūber die Einrichtung und Fortentwicklung der Verwaltung,Wilna. 
[45r] 

2) La lettera del vescovo di Kovno mons. Karewicz, del 2 marzo 1915, indirizzata al direttore della 
Sezione dei Culti del Ministero Russo dell“Interno (Mons. Karewicz, non puo essere in nessun modo 
sospetto di simpatie polacche) in cui dice „Tuttora į Biancorussi si sentono Polacchi e sono pieni di 
speranze riguardo alla risurrezione della Polonia" 

3) Il Memoriale del governatore tedesco v. Beckerath, anche lui testimone neutrale, il guale nel 
tempo della guerra mondiale stava a capo del territorio di Wilno, e ha presentato all" Ober-ost il memoriale 
del 3 gennaio 1917, nel guale dice: “I Polacchi formano una maggioranza compatta a Wilno e nei distretti 
aggiacenti...Le statistiche russe erano alterate al detrimento dei Polacchi... I Biancoruteni abitanti nel 
distretto di Wilno sono guasi tutti cattolici e si sentono Polacchi." 

4) L'Hoetsch nella seconda edizione del suo lavoro “Russland" (Berlin 1917) computa il numero dei 
Polacchi abitanti nell' Oriente dell"antica Polonia da 3.500 mila a 4 milioni, cioė guattro volte di piū di 
guel che ne danno le statistiche russe. 

5) L'ispettore delle scuole della provincia di Wilno, Russo, riferisce nel suo resoconto dell'anno 1910 
al Ministro della Pubblica Istruzione di Petrogrado cio che segue: a) “Il maestro della scuola popolare di 
[46r] 

Worniany nel distretto di Wilno mi riferiva, che nella occasione delle iscrizioni... i genitori comparivano 
in grandi gruppi in scuola ed esigevano dal maestro, che volesse cambiare — nelle annotazioni relative alla 
lingua materna degli scolari — 1! “Biancoruteno"' in “Polacco". 

b) Dai contadini venne un ricorso contro il maestro della scuola elementare di Gierwiaty, perchė egli 
aveva iscritto gli scolari come Biancoruteni. 

c) La maestra della scuola di Niestaniszki nel distretto di Swinciany riferi... che... i contadini sotto 
minaccie avevano chiesto la sostituzione della lingua biancorussa dalla polacca, e dichiarato, che i loro 
fanciulli parlerebbero un cattivo polacco, che potrebbe migliorare in caso di iscrizione scolastica in lingua 
polacca.“ 

6) II Procuratore di Stato e Deputato della Duma Zamyalowskj, anche lui Russo e noto polonofobo, 
nel suo memoriale al Governo occupatore tedesco dell'anno 1918 scrive, che “guasi tutti i Biancomuteni 
cattolici risposero (interrogati in che lingua desideravano vere !'istruzione religiosa nelle scuole) che la 
loro lingua materna ė polacca“ 

7) Stante la dominazione russa la provincia di Wilno eleggeva alla Duma 5 deputati polacchi, 2 russi, 
nessun lituano nė biancoruteno. 

8) Nell'anno 1919 la popolazione dei territori libe- 

[477] rati dall'occupazione bolscevica invid a varie autorita 1119 dichiarazioni contenenti 120.480 firme, 
domandando V'unione con la Polonia. 

9) II giornale biancoruteno «Krynica», organo cristiano democratico dei Biancoruteni, confessa 
anch'esso che “I cattolici biancoruteni chiamano la loro fede-Polacca, e se stessi Polacchi". (N“ 4, 23.1.21 
nell'articolo “La nostra patria ė la Biancirutenia“) 

“I contadini, generalmente presi, eccettuati i piū giovani e piū svelti aspettano la felicita per se dalla 
Polonia, perchė vi ė la fede polacca, e perchė vi distribuiscono le terre". (N“ 6, 19.1I.21) Articolo “Dopo 
il comizio del partito “Rinascimento ". 
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“In altri luoghi — piū vicini alle grandi citta — la parte dei nostri contadini ha dimenticato la sua lingua 

nativa e comincio a parlare una lingua polacca guasta“ (N“ 16, 19.V.21) 
*kXk 

E ancora da notare, che ė inesatta V'affermazione secondo la guale i Polacchi della diocesi di Wilno 
non sarebbero che i Biancoruteni o i Lituani polonizzati. 

Donde sono i Polacchi nel territorio Vilnense? 

I Polacchi furono trasferiti in masse dalla Polonia nel territorio Wilnense in seguito alle spedizioni 
belliche in Polonia dei duchi di Lituania. 
[487] Le cronache contemporanee notano, che durante i secoli XIII e XIV ebbero luogo 20 di tali 
spedizioni, e notano anche il numero preciso dei prigionieri di guerra, catturati e condotti in Lituania dai 
duchi lituani in occasione di alcune delle spedizioni in Polonia. 

Ouesto numero ė per migliaia: 

a) 40 nella spedizione del 1277 

b) 15 nella spedizione del 1294 

€) 10 nella spedizione del 1323 

d) 23 nella spedizione del 1376 (I) 

Oueste cifre, data la poca densita della popolazione in Lituania del secolo XIV, devono stimarsi molto 
considerevoli, cosicchė i Polacchi trasferiti in Lituania non potevano non contribuire al cambiamento 
delle relazioni etnografiche in Lituania. 


(I) Theiner Monumenta Poloniae historicae, vol. II pp. 564, 586, 630 ss, 675, 734, 807, 838 ss, 851ss, 877, 883; vol. 
III pp. 43, 45, 119, 176, 185, 201, 212, 229. 

Lietopis po Ipatskomu spiku, S. Petrogrado, 1871 p. 565; 

Scriptores rerum Prussicarum, I, p. 156, 165, 188, 191. 


[497] I prigionieri di guerra non furono dispersi, ma formarono delle colonie compatte, avevano chiese, 
monasteri e preti cattolici polacchi. Lo attestano i documenti contemporanei: 1) Secondo la relazione 
dei legati apostolici Bartolomeo di Alet e Bernardo abbate di S. Teofrido, che si trattenevano a Wilna 
nel 1324, il duca di Lituania, Gedymin (1315-1342) aveva affermato “guod vellet, Christianos facere 
Deum suum colere secundum morem suum, Rutenos secundum ritum suum, Polonos secundum morem 
suum!“(I) 

2) Lo stesso granduca Giedymin scriveva ai Francescani Tedeschi della provincia di Sassonia il 
26 maggio 1323 cio che segue: “Volumus enim episcopos, sacerdotes, religiosos ordinis cujus cungue 
colligere, praecipue de Vestris, guibus iam ereximus duas ecclesias, unam in civitate nostra regia dicta 
di Vilna, aliam in Novgardia, ad guas nobis hoc anno guator fratres scientes polonicum, semigallicum ac 
ruthenicum ordinatis, tales ut nunc sunt, et fuerunt,“(II) 

3) I cavalieri Crociferi rimproveravano al granduca di Lituania Jagello (1377-1434), il guale per 
primo introdusse il cristianesimo in Lituania che “praeter monasteria et Christi ecclesias antiguitus 


propter dispersionem et captivitatem Christi fidelium erecta seu erectas, non occurit nobis, si aligua 
ecclesia inibi de novo sit 


(I) Napierski, Russisch-livlūndische Urkunden, St. Petersburg 1868, N“ 67, p. 46. 
(II) Bunge, Liv —, Est - und Kurlūndisches Urkundenbuch, T II, N.689. 


[50r] erecta, de gua posset tamguam de sua gloriari“.(I) 

Oltre ai polacchi trasferiti in cosi gran numero per mezzo delle spedizioni belliche, sono i numerosi 
coloni venuti dalla Polonia, che specialmente cominciando dall'epoca dell'unione della Lituania colla 
Polonia popolavano le vaste regioni inabitate del Granducato Lituano. Ouesti polacchi emigrati per 
mezzo del contatto cogli indigeni lituani o ruteni (specialmente per mezzo dei matrimoni dato, che il 
decreto del granduca Jagellone del 22 Febbraio 1387 proibiva ai Lituani i matrimoni coi ruteni non 
cattolici) contribuivano ad un incremento dell'elemento polacco in Lituania. 


**kk 
Ė da notare infine, che la delimitazione delle lingue usate nella diocesi di Wilno nel secolo XVII era 


con poche eccezioni la stessa, che ė attualmente. Lo prova // libro delle missioni, recentemente trovato 
nell'archivio del convento dei PP. Missionari di Wilno. Ouesto libro ė un diario delle missioni, predicate 
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dai sacerdoti di guesta Congregazione; esso contiene interessantissime note riguardo alla lingua della 
popolazione, a cui furono predicate le missioni. 


(I) Voigt, Codex dipl. Prussicus, T. V., N“ 135. 
[517] Da guesto libro segue, che sul numero di parrocchie mentovate nel diario le condizioni di lingua, 


usata nel sec. XVII-XVIII si cambiarono, solamente in parrocchie (cf. I'ultima colonna del!'annesso: 37: 
Numero dei Lituani secondo le Parrocchie). 


[527] NUMERO DEI LITUANI SECONDO LE PARROCCHIE 


Numero 


Parrocch1a ercentuale Usservazioni 


totale dei assoluto dei Lituani “Liber Missionum"' 
cattolici dei Lituani riguardo alla lingua usata 
nel XVII-XVIII s. 


A. LA PROVINCIA DI VILNO (DECANATO VILNO DISTRETTO 


1720. Conciones erant lituane 
solum mane. 

1757. Invitati fuere 

Vilnas ex voluntate Ill .mo 
Suffraganei tres religiosi 
callentes linguam lituana, 
guia multi homines optabant 
confessarios cum lingua 
lituana, usnus etiam ex 
nostris conciones ex ordine 
incidentes lingua lituana 
habebant. Catechismum 
partim lingua polonica, 

parti lituanica explicabat 
pront exigebat necessitas 
audientium 


Niemenczyn | 7. 805 


Ostrowiec 3827 
18. 


Lawaryszki | 5739 
19, Bujwidze 4987 


20. | Michaliszki | 3060 
Rukojnie 4800 


22. Szumak 4379 


Totale 105352 | 5426 | |5.2 


II. DECANATO GIEDROJCIE 


1. Szyrwinty 7077 3000 43 1722. Lituania omnes 
loguontur 

2. Giedrojcie 5606 2622 47 | | 1695. Rustici plures 
luguuntur lituanica. 

3. 1913 33.3 

4, Dubinki 4000 1000 25 

5. | Widzieniszki |5000 "| |5000“ | [10 ||| | 

100 

7. Kiewkle 2336 2336 100 | 

4486 3371 15 | 

[547] 


Malaty 1695. In hac parte idionate 
loguuntur partim lituano 
partim polonico. 


III. DECANATO TROKI 


L |Troki | | 730 |||] | 
| 

. St. Troki 3507 

4. 
6. 
Bumieliszki 
| 2480 


15, 5943 
Koszedary 4212 2547 
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—| 
[557] 
IV. DECANATO MERECZ 
Merecz 6020 "15168 86 | 
2 Mercinkance 3100 3020 97 
3097 2235 72 
Niedzyngi 2995 2490 83 = 
5. Przetaje 2200 2200 100 
6. Olkieniki 5823 7717 88 1689. Major pars lituanice | 
| loguuntur 
7. | Daugi ET 5670 97.8 | 1699. Rudes loguuntur 
lituanice 
8. Orany 5041 4715 | 943 = 
19. | | Punie 3103 2966 96 
Butrymance | 2261 1905 843 
11. | Jezno 3766 76 
Stokliszki | 7069 6799 65) 29508 5905570; 
13. | Olita 2971 
84.5 
15. | Piwwoszuny | 4726 2100 445 || 
51 
Dusmiany E EV“ 
18. Niemonajcie 95 
Niemoniuny 93 
20. Birsztany 99 
Totale 79.966 67115 84 | 


nd 


V. DECANATO OSZIANA 


4650 


- 
Oszmianka 
Murata 


1693. Omnia polonico 


guamvis et lituanice idiomate 
triviales inter loguuntur. 


1730. Unius labii 


Tr) 


55 


1690. Polonice idiomate 


loguuntur. 1732. Unica S 


polonice. 
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1693. Loguuntur passim 
polonice, callent et idioma 
lituanicum, sed in trivialibus 
tantum ejus usam habent. 
1703. Ad Kozjany: “Vix 


aliguis repertus est, gui 
polonice non calleret. Nulla 
concio lituanice habite 

est. Catechismus tamen 
aliguande lituanie habebatur“" 


Wiszniew 6785 || 


Gieranony 3405 500 15 1727. Polonice omens 
loguuntur 
Dziewienszki | 5806 3870 


3185 į 
35 EE=55554: 


1716. Pauci in ea nobilies 


N 


2 

2. 

3. i 

4, 

3: 6 
10764 

. 

200 

0 


3 
Lipniszki [7570 | 
Naliboki 6450 EAR 


=> 


10 
[577] 


„| Sobomniki | 5865 |] |] |||] ||| | 

| 

. 604 

„o|Taby [45840 || | 

| Zabrzezie | |464 | || 
95 


| |—| = |— 
(BP |L|N|-— 


m 


= k = L N 


. 1747. Populus ex parte 
lituanis, vix non omnis callet 
lituam polonica 


, 
Daugieliszki 


12 


m— 
-— 
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1751. Populus lituanicus; 
per partim tantum sermonem 
polonicum callent 


18. 4321 4224 ok | 
84484 56.245 60 || 


Swiranki 
4394 
2974 


Viszniew 815 
Totale 


1693. Omnes polonice 
loguuntur, rarissime lituanice 


ZcZzuczyn 
ialohrude 
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XI DECANATO RADUN 


—-—-—---——l-LLl1 


10385 


Ejszyszki 


79 8.8 
2856 31 


išš 
m-— 

0 

4 O 

= 

IE 
o SS) 
o i KS>) 


030 

ak Bieniakonie 4900 1200 248 
Butrymance 

[8 | į | 6726 | 55 | 


33 


7.6 


l 5 


Dži 


Szarkewszc 


8 | 
9. | 


|GO| 


1689 simplices communiter 
lituanice, nobiles polonice loguuntur. 
1692 Omnes polonice loguuntur; 
catechismus, conciones polonice 
fiebant, confessi aligui lituanice 
1749 non indigent lituanice 
concionatoribus, confitentur tamen 
confidentius talibus. 


1689 vulgariter lituanie loguuntur 
exceptis nobilibus 


1749 ut plurimum lituanice 
loguuntur 


1692. Omnes lingua polonica 
loguuntur; raro lituanice. 


1715 major pars lituanice est 
confessa. 


N.B. Nei decanati di Wilejka e Nadwilejka non abitano Lituani. 
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1729.Kozieany “Omnes ruthene 
lingua loguuntur (La parrocchia di 
Kozjany non esiste attualmente) 


[61r] 
B. LA PROVINCIA DI GRODNO 
1. DECANATO DI GRODNO 


Indura 
Jeziory 


6. W. Ejezonty 


«LETTRE DE MGR. KAREWICz AU DIRECTEUR DE LA SECTION DES CULTES ETRANGĖRES» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, ff. 62r-63r, n. 18906 
Lettera n. 1386/325, dattiloscritto copia su carta carbonata 


[62r] s.l.[Kaunas], Ie 2 mars 1915 


Annesso 2*: Lettre de Mgr. Karewicz au Directeur de la Section des Cultes Etrangėres. 
Excellence 
Trės honorė Seigneur 
Eugėne fils de Basile 

De Bad-Soden, ou je me trouvais V'annėe derničre je Vous ai expėdiė dans la premiėre guinzaine du 
mois de juillet une lettre, dans laguelle je Vous rendais compte de mes audiences 4 Rome ainsi gue de 
mes pourparlers avec le Cardinal Secrėtaire d'Etat au sujet de N'introduction 4 I'Ėglise de la langue blanc- 
russienne dans les pričres accessoires. 

V'ai tout lieu de craindre gue ma lettre n'ait plus eu la chance de passer la frontičre Allemande avant 
la dėclaration de la guerre. 

La Cardinale s'est dėclarė en ce sens: « Une fois gue les Blanc-russiens V'exigeront, il est ėvident 
gu'il faudra y consentir, mais il est impossible de les y forcer contre leur grė; d'autre part personne ne 
saurait Vous empėcher de collaborer 4 leur dėveloppement cultural et nationale, par la propagation de 
livres et journaux redigės[sic] dans leur langue natale. 

Nous avons dėcidė avec le prėlat Dąbrowski de fonder une fois de retour a Kowno; si Dieu le permet 
auprės de la Socičtė de St. Casimir un imprimerie gui pourrait ėditer des livres religieux 
[637] non seulement en lithuanien, mais aussi en blanc-russiens et en outre, non seulement en caractėres 
latins, mais aussi en caractėres russe. 

La jeune gėnėration de notre clergė, apportera toute la bonne volontė 4 frayer dans leur langue 
natale avec les Blanc-russiens du district de Novo-Alexandrowsk et 4 rėpandre parmi eux des livres en 
blanc-russien, ce gui ne manguera pas en fin de compte de les ammener[sic] 2 s'envisager comme Blanc- 
russiens appartenant a la grande famille russe. 

A T'heure gu'il est, les Blanc-russiens se sentent Polonais et sont pleins d'attente, de bonnes 
dispositions et d'espoir * pour la rėsurrection de la Pologne. 

Prenant tout cela en considčration j'ose demander Votre Excellence, si Elle trouvera indigue 
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d'intercėder auprės de sa Haute Excellence (Ie Ministre) pour gue les professeurs de religion ne soient 
pas forces 4 tenir en langue russe leurs cours aux Blanc-russiens polonises, jusgu'au moment, ou ils seront 
arrivės par voie de dėveloppement intellectuel 4 se rendre compte de leur vraie nationalitė. 
C'est avec V'expression de ma plus profonde considėration et dėvouement gue je me dis de Votre 
Excellence 
le trės humble serviteur 
signe: Ėvegue Karewicz 


* Dans V'original russe est employė le mot promesse, gui ne rėpond pas au sens de la phrase. 


86. Lettera della sig.ra Marie Weyssenhoff contessa Ledėchowska presidente delle 
Dames de St. Vincent de Paul al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, f. 64r, n. 16909 
manoscritto originale autografo 


[64r] Vilna, le 27 juin 1923 


Eminentissime Seigneur, 

Permettez, Ėminence gue je Vous soumette la copie d'une lettre adressėe 4 Son Excellence MF le 
Nonce Apostoligue en Pologne, lettre concernant Sa Grandeur MF Georges Matulewicz Evėgue de Vilna. 

Daignez agrėer, Eminentissime Seigneur, I'expression sincėre de mes hommages les plus respectueuses 
et de mon religieuse dėvouement. 

Je suis, Eminence III"“ et Rev"“ Votre trės humble et trės občissante servante 
Baronne Marie Weyssenhoff 
Cs“ Ledochowska 
Prėsidente de Dames de St. Vincent de Paul 
Vilno Monwillowska 20 (?) 

Le 27 Juin 1923 


ALLEGATO 
LETTERA DELLA SIG.RA MARIE WEYSSENHOFF CONTESSA LEDOCHOWSKA 
PRESIDENTE DELLE DAMES DE ST. VINCENT DE PAUL AL NUNZIO 
APOSTOLICO A VARSAVIA LAURI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, ff. 66rv, n. 18909 
manoscritto copia 


[667] Wilno, le 27 juin 1923 
Excellence 

Veuillez excuser la libertė, gue je prends d'ėcrire 4 Votre Excellence. 

II s'agit d'un Mėmoire gui vient de tomber entre mes mains, le libelle de 38 pages in 8" avec 4 
annexes, muni de 37 signatures, imprimė 4 Vilno, chez Joseph Zawadski, I'an courant sans indication de 
date — a ėtė adressė 4 Votre Excellence. II est au sujet de Sa Grandeur MF Georges Matulewicz, Evėgue 
de Vilno, et demande sa translation 4 un autre diocėse. 

Je suis indignėe, dėsolėe, d'y trouver ma signature, gu?'on a mis la, sous mėme me 
[66v] prėvenir! Aussi je m'empresse de protester ėnergiguement contre cet impudent procėdė et assure 
Votre Excellence du profond estime, de la vėnėration entičre, gue je professe hautement envers Sa 
Grandeur, MF Matulewicz, gui est sous tous les rapports, permettez-moi, Excellence de Vous le dire - un 
bien digne prėlat, plein d'intelligence et de tact. 

Persuadėe gue Votre Excellence jugera 1e mėmoire 4 sa juste valeur, je Vous prie de daigner agrėer 
avec V'expression mes sentiments les plus respectueuse, I'hommage de mon religieux dėvouement et me 
croire Votre trės dėvouč et trės obėissante servante 

Baronne Marie Weyssenhoff 

Mė Csse Ledochowska 

Prėsidente des Dames de St. Vincent de Paul 

Wilno 
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87. Lettera dell'abate Viscont segretario della curia episcopale di Vilnius 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 4, ff. 67r-7r, n. 18909 
Manoscritto originale autografo 


[67r] Vilna, le 28 VI 1923 
Monseigneur, 

Je viens d'apprendre gu'un mėmoire, de 38 pages in 8? [...], imprimė 4 Vilna chez Joseph Zawadski, 
Van courant, sans indication de date prėcise, muni de 37 signatures, mėmoire au sujet du Sa Grandeur 
Mgr Georges Matulewicz, ėvėgue de Vilna a čtė adressė 4 Son Excellence Monseigneur 
[67v] le Nonce Apostoligue en Pologne le libelle, contenant 4 annexes, demande le renvoi de Vilna de 
Vėvėgue actuel Mgr Matulewicz. 

Je m'empresse de Vous signaler gue certaines personnes, gui y sont marguėes comme signataires du 
mėmoire en guestion y ont ėtė mises 4 leur insu. Ainsi, madame la baronne Marie Weyssenhof, prėsidente 
des Dames de St. Vincent de Paul 4 Vilna, a ėtė surprise et indignėe gu? on a osė 
[667] y metire son nom sans gu'elle en soit mėme prėvenue; aussi a-t-elle protestė contre cet impudente 
et criminel procėdė, auprės du Monseigneur Ie Nonce Apostoligue en Pologne, autant gue je [-..], auprės 
de Son Eminence le Cardinal Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė. Je ne suis pas A mėme de dire combien de 
personnes, gui y figurent comme signataires, aient ėtė victimes a V'exemple de Madame Weyssenhof. 

Je me permets de joindre une lettre pour Mgr Ma- 

[68v] tulewicz en vous priant de vouloir bien la lui passer. 

Veuillez agrėer, Monseigneur, avec, toutes mes excuses de Vous dėranger, mes hommages 

Tespectueux 
A. Viscont 

Adresse: 

Monsieur I" Abbė Antoine Viscont 

Secrėtaire 4 la Curie Episcopale d Vilna, via Varsovie 


88. Nota [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
al rappresentante lituano presso la Santa Sede Bizauskas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 45rv, n. 12839 
Manoscritto minuta 


[457] s.l.[Roma], 30 giugno 1923 

II sottoscritto Cardinale Segretario di Stato di Sua Santita si reca a premura di accusare ricevimento 
della Nota della S.V. Ill.ma in data 8 corr. 

Come la S.V. ha giustamente rilevato la citta di Riga ė stata per ora destinata residenza del Delegato 
Aplco dei Paesi Baltici per evidenti ragioni geografiche. A conseguenza di cio non si crede opportuno di 
addivenire ad una nuova destinazione fino a guando mons. Zecchini non si sia recato sui luoghi ed abbia 
inviato guelle notizie ed informazioni, 

[45v] che saranno necessarie alla Santa Sede per prendere al riguardo una decisione definitiva. 

Lo serivente Cardinale profitta 


89. Lettera del can. Narjauskas 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, ff. 67r-68v, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[67r] Klaipeda (Memel), 5. VII-23 
Eccellenza! 
La sua bonta antecedente mi fa coraggio di indirizzarmi anche guesta volta. Si tratta di S.E. Mons. 
Zecchini ed anche dette mie. 
Sono stato felicissimo di poter stare insieme con lui a Prienai tutt'un mese intiero ed ammirare le sue 
alte gualita di vescovo, sacerdote, padre ed amico di tutti noi. 
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Ė riuscitissimo ovungue si trova. I sacerdoti ammirano il suo fervente desiderio di far bene, il suo 
modo di amichevolmente conversare con essi, — il modo, direi, diverso da guello delle persone uscite 
dalle tradizioni orientali. La conversazione con 
[667] lui, la sua favella in un latino sąuisito, sarebbe per i sacerdoti lituani una scuola amabile, perchė 
guesti sempre bramano imparare gualche cosa. 

Ouanto alla sua dimora ormai tutte le autorita, ufficiali e private, anche guelle di Kaunas, a meno forse 
Una (guella di U maiuscola) sono d'accordo per trovare V'abitazione proprio nella Capitale provvisoria 
di Lituania, pare che fra breve sara trovato gualche appartamento. Poi guel maiuscolo diventa minuscolo 
rinfaccia dalla stima verso la Santa Sede. 

Sto cercando anche io un appartamentino a Kaunas, perchė I'Universita vorrebbe avere un docente di 
lettere romane. Intanto proseguirei la traduzione (dopo aver finito “1'Inferno"') del “Purgatorio" e poi del 
“Paradiso". L'Inferno ho fatto in 5 mesi lavorando 10 ore giornalmente, non avendo dungue nessuna distrazione. 

Gradisca EccellenzaR .mai miei piū sentiti auguri e tutta la mia benevolenza in Christo verso di 
Ella. 

[66v] Non oso pregarLa di rammentarmi alla Sua Santita. Nel caso Ella troverebbe opportuno, dica ch'io bacio 
la Sua Augusta mano. Anzi ho ottenuto da un sacerdote 80enne Rev. Simone Skinseis, un obolo di 210 rubli 
di anteguerra, i guali manderė ad Ella guando capitera I'occasione, o forse depositero presso Mons. Zecchini. 
Suo devotissimo servo 

Jurgis Narjauskas. Cnco 

Camer. Segr. Sopr. di S.S. (Prienai) 


90. Relazione guinguennale sulla diocesi di Vilnius 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 3r-8r, n. 20719 
Manoscritto con firma di Matulewicz 


[3r] Romae, die 6 iulii 1923 an. 
sub secreto 
Secretariatui Status 
[47] Exemplar transumpitum 
Eminentissimo ac Reverendissimo Domino Caietano Cardinali De Lai 
Eminentissime Domine! 

Supplens relationem guinguennalem de statu dioecesis haec humillime refero: 

I De Episcoporum Conferentiis degue Ecclesiae Regimine in Republica Poloniae. 

II Status rerum 

1. Guod conferentiarum indolem spectat: a) Dicitur istas conferentias non habere pro scopo nisi 
mutuam inter episcopum idearum, propositorum, sententiarum, bene coeptorum communicationem. De 
facto dantur divertiones, fiunt decisiones, decenuntur Regulamina, Statuta, exeguanda opera, peruntur 
sententiae. b) Dicitur decretis istis etsi communi voto latis singulos episcopos non ligavi, attamen singuli 
debent obligari sua sponte et voluntate ea guae deceruntur et iniunguntur acceptare atgue exegui, imo 
vero exigitur, ut relatio detur de eorum guae in priori conferentia statuta sunt executione, provocatur ad 
priorem conferentiarum decreta tamguam ad agendi normas. 

2. Guod ad modum celebrandi conferentias attinet: a) Conspiciuntur ex omnibus guingue episcopi 
veluti iudicem conspirasse et unanimiter procedere, gui antea de maioris momenti negotiis statuendis 
inter se convenisse et caeteris eadem variis artibus in parlamentis usitatis ad decidendum et acceptandum 
suggerere videntur. Si guae forte contra illorum guingue episcoporum voluntatem et placitum proponuntur 
et inopinate votorum maioritate decernuntur, satagunt ea ope earumdem artium modificare vel penitus 
abolere. Decisiones guandogue fiunt sine previa matura praeparatione, moderatione et discussione, guo 
fit ut postea in aliis conferentiis corrigi, vel immutari debeant vel etiam omnino executioni mandavi 
negueant. Fit, ut guaedam, guae potius ad rempoliticam et nationalem spectant ab uno alterare inopinate 
proponantur a maiore parte guasi per acclamationem acceptentur ac religuis obtrudantur. Generatim pro 
tanto in tantague dignitate constituto coetu videntur res nec satis mature, nec satis serio nec cum debita 
gravitate ac responsabilitate coscientia tractari aut decerni. 

3. Ouod conferentiarum spiritum respicit: a) Nuntius Apostolicus consulto ad participandum non 
admittitur. Gniesnae omnia acta esse vidi ne ille interesset. Cum nihilominus ad momentum 
[4v] venit, id aegre latum est negue tractatae sunt coram eo nisi res selectae. b) Ouemdam metum adesse 
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conspexi, ne Sancta Sedes de Gubernio et Republica degue Ecclesia Polona forte malam conciperet 
opinionem; hinc guaedam coelantur. c) Videntur episcopi nimium Gubernio cedere. d) Negue omnia 
guae statuta sunt, ut mihi videtur a Sancta Sede probari possint. e) Imo adest timor ne ex una parte ipsi 
episcopi, dum independenter a Sancta Sede res tractant, ab Eadem in guibusdam recedant, vel etiam 
contra Eandem forte convertantur, ex altera parte ne Ecclesia Polona in aligua ne a spiritu catholico- 
romano deficiat, ne forte nimium nationalis erodat, neve statuantur forte guaedam in praeiudicium 
aliarum nationum catholicarum sub ditione Poloniae existentium, praesertim cum exagerati nationalismi 
parte etiam guorumdam episcoporum animi infecti esse conspiciuntur. 

4. Constitutum est veluti permanens guoddam episcoporum praesidium seu consilium, constans 
praeside cardinale Dalbor et guatuor episcopis in Conferentiis electis. Hoc Consilium tum periodice 
convenit tum a praeside pro circumstantis convocatur ad tractanda expediendague negotia varia currentia, 
praesertim guae universam in Polonia Ecclesiam respiciant, vel huius Ecclesiae relationes cum Gubernio. 
In una ex Conferentiis expressum est votum, ne singuli episcopi res guae universam Ecclesiam Polonam 
respexerint proprio [...] sive cum Sancta Sede sive cum Gubernio tractent [-..] et inconsulto isto guingue 
episcoporum Consilio. Hoc Consilium permanens, si res urgeat, nomine Poloni Episcopatus agit, edit 
decreta, publicat litteras evangelicas, dat directiones, praeparat Conferentias, sua acta cum singulis, 
episcopis communicat. 

5. Illud guingue electorum episcoporum Consilium habet institutam Varsaviae ad plateam 

Mokotowska 14 Poloni Episcopatus Cancellarium, guacum [...], seu potius guae simul est guogue 
Cancellaria Primatialis Cardinalis Dalbor. Ut in sua declaratione singulis episcopis transmissa edixit, 
ista Cancellaria sibi proponit mediatricem agere inter singulos episcopos ex una parte et Nuntiaturam 
Apostolicam ac Gubernium ex altera pariter atgue ferre singulis episcopis [...] in expediendis negotiis, 
Cardinalis Dalbor hac cancellaria utitur ad communicandum episcopis tum sua tum illius, de guo supra, 
episcoporum Consilii novi generis scripta, ad dandas directiones, exguirendas informationes etc. 
[57] Cardinalis Dalbor ope illius Episcoporum Consilii et Cancellariae videtur veluti tendere guadam 
ratione ad res catholicas in Polonia centralisandas, ad suam auctoritatem inter Sanctam Sedem et 
episcopatum interponendam, imo ad singulos episcopos dirigendos et etiam guandam veluti iurisdictionis 
speciem super eos oblinendam exercendamgue, imo ad regendam universam in Republica Ecclesiam. 

B. Mea opinio. 

1. a) Conferentia prout geruntur probari non possint. Bis iis interfui: Gnieznae et Czenstochowiae 
atgue singulis vicibus, ut conspexi modum guo proceditur, ex eis exii dolore et tristitia affectus atgue 
„conscientia anxia. Profecto utile est episcopis mutua conferre consilia, sed Conferentiae, prout sunt, [...] 
guidem ad promovendum Ecclesiae et Religionis bonum guid confere poterunt, contra res guandogue 
intricant et pro nonnullis episcopis creant difficultates molestiasgue b) Mea opinione, melius foret si potius ad 
normam SS. Canonum synodi diocesanae, Concilia Provincialia et Plenaria celebrarentur atgue episcopi 
ad normam can. 292 $ I saepius convenirent. c) Conferentiae prout sunt, ut veros et bonus fructus offerant 
necesse est celebrentur. 1) de licentia Sanctae Sedis, 2) sub Eius Legali praesidio, 3) super [...] antea 
determinatis idgue prout praeviam serio factam praeparationem, 4) acta vero eiusmodi Conferentiarum 
revisioni et approbationi Sanctae Sedis subiiciantur oportet. —- Hac ratione puto iustis episcoporum 
desideriis satisfactum ivi, ut communi conatu bonum religionis in Polonia promoveatur, ut res communes 
collatis omnium episcoporum consiliis discutiantur, atgue necessaria in agendo uniformitas aeguiratur. 

2. Illud Ouingue Episcoporum Consilium, illa Cancellaria et centralisatio atgue auctoritas guae inter 
Sedem Apostolicam et singulos episcopos sese interponere nititur, abolenda sunt, nam contraria sunt 
Ecclesiae constitutioni et SS. Canonibus. Jesus Christus inter S. Petrum principem et ceteros Apostolos 
nullos mediatores nullamgue intermediam auctoritatem posuit. Centrum nostrum est Romae, ubi Sancta 
Sedes Apostolica constituta est. Ipsis episcopis magis proficuum est immediate ab Eo dirigi et ex Eo 
pendere, gui a Deo ad hoc positus est, et infallibilitatis dono gaudet. 

3. Si guae res omnium episcoporum communes sint, vel si 
[5v] guae negotia guae omnes respiciant cum gubernio tractanda veniant, ea omnia facile vel ad Sanctam 
Sedem mediate deferri possant, vel ipso loco ad Eius lagatum Nuntium Apostolicum, ut pro omnibus 
uniformis ratio statuatur. 

Titulus Primatis iuxta can. 271 nullam secum [...] specialem super ceteris episcopis iurisdictionem. 
Si res historice considerantur, in Polonia post eius partitionem et totalem subiugationem videntur primatis 
honores et iura de facto vi temporum circumstantiarumgue cessasse, guod sedem tam Gniesnensem 
guam Varsaviensem respicit. Cum vero guaedam tendentia nunc cum titulo iurisdictionem guogue in 
debitam sibi arrogandi conspicitur, forte melius fuerit, si primatis titulis ad tempus in Polonia aboleatur. 
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Si vero restitui debet, potius Sedi Varsaviensi attribuendus esse videtur, nam urbs Varsaviae est capitalis 
et centrum administrationis, communicationis, activitatis totiusgue fere vitae Reipublicae. Sed de lite 
utrinam sedi Varsaviensi an Gniesnensi primatialis dignitas sit tribuenda opinionem meam exguisitus 
Nuntio Apostolico Poloniae in scriptis misi. 

II. De Nuntii -apostolici in Polonia Conditione 

Relatio poloni episcopatus ad eum anormalis esse videtur. 

Contra ea guae can. 267, $ I n. 2 statuta sunt, episcopi habere eum videntur solummodo pro legato 
apud gubernium civile eigue pro scopo assignare solummodo, ut inter Sedem Apostolicam et Gubernium 
civiles relationes foveat. Hinc Nuntius Apostolicus in episcoporum Conferentias non modo non invitatur, 
sed consulto ne admitti guidem conspicitur. De eis guae fiunt [...], ut oportet, non edocetur. In gravissimis 
rebus proteritur, imo eo plane [...] eiusmodi res tractantur. Ouantum comperi habet guidem Nuntius 
Apostolicus necessarias de statu ecclesiarum informationes, attamen eas non ab ipsis episcopis immediate, 
ut oportet recipit, sed aliis iis ac modis 
[67] conguirere cogitur. 

Mea opinione episcopi catholici coram Sede Apostolica eiusgue legatiis non debent ulla habere 
secreta ecclesiastica. Si guod vero permanens consilium ad communia Ecclesiae in Polonia negotia 
tractanda expediendague vel ad episcopis directiones dandas sit necessarium, et eius locum obtinere et 
partes explere optime et unice potuerit haec ipsa Nuntiatura Apostolica. 

III De Gubernii Relatione ad Ecclesiam 

Gubernium videtur niti, ut Eclesiam sibi subiectam cedat eamgue tamguam instrumentum ad suos 
fines nationales et politicos proseguendos adhibere possit. Concordati propositum, guod confectum 
esse vidi, plane iosephinismi principiis regitur. Ex parte eodem iosephinismi spiritu infectum esse 
percipitur guogue cleri dotationis propositum, guod nuper singuli episcopi ab illo guingue episcoporum 
Consilio missum accepimus. Istud cleri dotationis propositum [...] dat Gubernio sese continuo ingerendi 
in ecelesiasticorum bonorum administrationem, in iura stolae etc. Administrationis Consilia ab ipsis 
parochianis electa guae in illo proposito apud singulas ecclesias introducenda praescribuntur, iam nunc, 
ubi sunt, haud parvas clero difficultates creant, cum saepe saepius in eiusmodi consilia homines et a 
spiritu catholico alieni et etiam socialisticis placitis imbuti eligantur. 

Sed maximum et pretiosissimum Ecclesiae bonum est vera eius libertas et impendentia, guae ut 
tueatur contra omnia tentamina, enixe rogamus. 

Legatus Poloniae apud Sanctam Sedem haec guae seguntur persuadere conatur atgue etiam me 
rogavit, ut proposse haec Sanctae Sedi referam. In Polonia, guod maxime dolendum est, a sectariis 
ecclesia nationalis independens propagari coepta est. Causa tanti mali, opinione Legati, guaerenda est 
in America, scilicet in conditione ibi gui emigrarunt polonorum catholicorum, nempe, a) guod poloni 
emigrantes, si cum aliarum nationum catholicis comparentur, non habent tot episcopos polonos guot 
pro suo numero habere debeant. b) guod ecclesia ab eis ingentibus sumptibus, gui 600.000.000 dollars 
efficiant comparatae Ordinariis locorum non polonis traditae sunt, e) guod Ordinarii locorum guandogue 
ad sacerdotes non polonos in eiusmodi paroecias mittant, et scholorum polonarum fundationem impediant. 
Itague Poloniae legatus id videtur a Sancta Sede obtinere in votis habere, ut eiusmodi ecclesiae sive ipsis 
emigrantibus polonis 
[6v] in proprietatem dentur, sive forte guodammodo ipsi Reipublicae Polonae. 

Ouae dum refero, haec noto. Ouantum statum rerum in America cognosco, idipsum, guod singulae 
ecclesiae sedium episcopalium propritatem constituunt,guod singuli parochi has ecclesias nonnisi 
tamguam ordinarii loci delegati administrant, plurimum confert ad easdem ecclesias eorumgue bona et 
Ecclesiae Catholicae conservanda et contra sectariorum ac nationalistarum tentamina tuenda. Nec pluris 
videntur ceterae Legati Poloniae observationes valere. Causa cur secta ecclesiae nationalis independentis 
ceteraegue sectae propagentur, potius in ipsa Polonia guaerenda est. 

IV De Conditione Sacerdotum Ritus Orientalis, gui Schismaticorum Conversioni Operam dare volunt. 

Iuxta decretum guod viget, eiusmodi sacerdotes iurisdictioni Loci ordinarii ritus latini plane subiecti 
esse debent. Ouoad experientia assegui potuerim, id non promovere schismaticorum conversionem 
videtur. Tum Gubernium tum etiam clerus polonus Ecclesiae guae dicitur Unitae seu Ritus Orientalis 
propagationem plane nolent admittere, plurimi praeferunt, ut alborussi et ucrainae potius schismatici 
maneant guam ritus orientalis catholici fiant. Conamina guaedamgue ad ritum orientalem introducendum 
et propagandum pro rei nationalis polonae proditione habentur. Ouo fit ut nihil relinguatur intentatum 
contra episcopum latinum, gui ritus orientalis missionarios vel admiscuit vel toleravit. 

Mea sententia ritus orientalis missionarii et facilius venire et [...] schismaticorum conversioni operam 
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navare potuerint, si ab ordinario latino independentes manserint, si dependeant vero diriganturgue vel a 
Sancta Sede vel ab aliguo Sedis Apostolicae legato ad id destinato. 

V De Nationalismi malo 

Vilnensim dioecesim longe maximam partem, incolunt alborussi, gui partim catholici partim 
schismatici sunt. Pro alborussis catholicis in cathechisatione, praedicatione, cantu adhibetur lingua 
polona tamguam ecclesiastica exceptis paucis paroeciis, ubi sacerdotes [...] alborussi iam conantur lingua 
vernacula populum allogui et docere. Et Gubernium et clerus polonus maximas struunt difficultates, 
guominus lingua vernacula alborussa in Ecclesiam introducatur. Ouae cum ita sint, et ipsa cura pastoralis 
anormalis redditur nec optatos fructus ferre valet, et schismaticorum reditus in sinum Ecclesiae difficilior 
evadit, et clerus prout natio alborussica evolutur et ad sui conscientiam pervenit paulatim inffuxum in eam 
ammittere incipit. Litterati alborussi istum rerum statum perguam [...] ferunt, 

[77] imo Ecclesia accusare videntur, guod alborussorum denaturalisationis instrumentum fiat. 

Humillime rogo, ut Sancta Sedes, guae omnium nationum optima mater est, hanc guogue alborussicam 
nationem, guae adhuc veluti infans in cuius vagit, benigne foveat tueaturgue, atguae pro posse statuat ea 
guae ad recte in spiritu catholico exercendam pastorationem confere possint. 

VI De Vilnensis Dioecesis Divisione 

Id Gubernium videtur ossegui velle. Revera dioecesis est [...] vasta atgue dividi debet. Sed id nunc 
temporis vix, ut par est, perfici potest. Etenim status rerum gui nunc est, a rei politicae peritis tamguam 
transitionis nec diu duraturus esse praevidetur. Ouod dolendum est novum bellum et expectatur et parari 
videtur. Fortassis divisio guogue dioecesis remittenda est ad tempus, guo res agente divina Providentia 
magis certae et firmis stabilitae evadant. 

VII De Episcopi Bandurski gui Vilnae Residet Conditione. 

Ille contra voluntatem Sanctae Sedis Vilnae residet hucusgue operam dabat omni gua potuit ratione 
[...] ac modo promovendae hisce in terris rei nationali polonae. Studui eum erga me bene dispositum 
reddere ne guid forte in Ecclesiae detrimentum ageret. Eius influxus guem habuit paulatim diminui videtur. 
Pro meritis a Gubernio obtinuit prope Vilnam praedium et Vilnae habet in Gubernii aedibus conveniens 
habitaculum. Sed eiusmodi est homo, iis ista ad sustentationem ei non sufficere videantur. Fortassis 
dandum esset ei aliguod officium, sed nonnisi extra Vilnensem dioecesim. Dum scit se illegitime Vilnae 
residere, tranguillus manet, nec sese ni res dioecesanas ingerere valet. Secus esset, si aliguod officium 
vel beneficium ni dioecesi Vilnensi obtineret atgue hic eius commoratio legitima redderetur, haec est mea 
persuasio eague, ut puto, fundata. 

Episcopi Poloniae Dominum Bandurski [...] Lubliniensis auxiliaris episcopi officium acceptare 
vellet, Sancta Sede id probante. Hucusgue episcopus Bandurski anceps havet, negue responsum dedit. 
Haec [...] refero Tuae Eminentiae Reverendissimae permaneo obseguentissimus et humilissimus in 
Christo servus. 
Gerogius Matulewicz 
Eppus Vilnensis 

Ad ea guae Eminentissimo Principi Cardinali De Lai pro meoria obtuli, haec adiicienda esse 

censeo: 
[7v]I Ouod in nostra regione statum rerum politicum spectat, ille a [...] consideratur tamguam 
transitorius: a) Limites gui sunt inter Poloniam ex una parte, et Russiam, Lituaniam, Letoniam (Latviam) 
atgue Germaniam ex altera parte guocumgue firmo fundamento carent, negue ex omni parte iustificari 
possunt. 

Praecipua ratio rerum status gui conspicitur est revolutio et perturbatio guae in Russia subsistit atgue 
voluntas statum [...] guid aliguod inter Germanos et Russos [...] pro tempore impedimentum idgue 
validum habere malint: b) Politicae rei periti supponunt fore, ut Russia restituta regiones guas non poloni 
incolunt a Polonia guantocius recuperet atgue et respublicae Estoniae, Lettonia atgue fortassis Lituania 
coactae sint cum Russia aliguo foedere univi. Ouod Lituaniam respicit iam nunc temporis, etsi non palam, 
exercet tamen Anglia [...] eam protectoratum, guem fortassis in perpetuum retinere studebit. Fieri etiam 
potest, ut Lituania aliguo tenui foedere cum Germania [...]. Ut per se patet omnes illae respublicae omni 
natione tendunt independentiam guam assecutae sunt conservare. 

Ouidguid est, periti [-..]: a) in ordinandis rebus ecclesiasticis in nostris regionibus attendendum 
esse ad Russiam futuram et Germaniam; -b) properandum esse ad conficienda concordata cum statibus 
gui sunt, ad asciendas collocandasąue Congregationes religiosas, ad bona revindicanda et cetera, ad 
vicissitudines politicae et immutationes, guae intervenire potuerint Ecclesiam iam in statu possessiones 
reperant. 
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II. Ouod ad bona ecclesiastica attinet. Plurima monasteria et domus religiosae, olim ad varias 
religiones [...], a Gubernio Russico circa an. 1835 [...Į 1865 suppressa sunt, et [...] Ecclesiae cath. 
adempta, atgue ut plurimum schismaticis tradita sunt, nunc vero temporis post russorum discessum hic 
illic denuo recuperata et Ecclesiae restituta sunt. 

Religiones ad guas illae domus pertinebant saepissime non redeunt in dioecesim, guod vel omnino 
nullos habent sodales indigenos aut nonnisi numero paucissimos, vel guod monasteria et collapsa et 
diruta restaurare nolant, vel ideo guod iam ipsae religiones nonnullae cursu temporis [...] sunt. — b) Cum 
eiusmodi aedificia sine proprietario maneant, Gubernium ea occupat, guod iam in guibusdam locis [...], 
et in usus profanos convertit, guo fit ut vix ac ne vix guidem ea in posterum Ecclesiae recuperandi spes 
[-..]. c) Generatim eiusmodi aedificia partim diruta sunt partim devastata, vel collapsa, partim trans- 
[87]formata; ut restaurarentur et usui apta reddantur saepe saepius magnis sumptibus opus est, -d) Variae 
congregationes religiosae guae in dioecesim veniunt et ibi magno cum fidelium fructu spirituali laborant, 
volunt eiusmodi monasteria non solum in usum sed etiam in proprietatem obtinere, tum ut sumptus 
necessarios ad aedificia reconstruenda, instauranda vel amplianda tuto impendere possint, tum ut obtento a 
Sancta Sede proprietatis titulo eiusdem [...] a Gubernio guogue facilius obtinere possint, tum ut eiusmodi 
bona, utpote sua, in posterum efficacius contra eiusdem gubernii tentamina defendere valeant. 

Hisce potissimum permotus supplex Sanctam Sedem adeo, ut huiusmodi Congregationibus religiosis, 
titulis proprietatis benigne attribuantur. 

Ouasdam ecclesias et aedificia Gubernium Russicum, postguam monasteria suppressit, dedit 
Ordinario Loci et paroeciis, atgue nunc pro bonis paroecialibus ea habentur, suppono id factum esse 
saltem tolerante Sancta Sede 

Obseguentissimus et humilissimus in Christo servus 
2 Gerogius Matulewicz 
Eppus Vilnensis 


91. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923, pos. 20 P.O., fasc. 21, f. 77r, n. 20094 
Cifrato n. 2, dattiloscritto trascrizione 


[77r] Kowno, 8 luglio 1923 
Da Cifra 
Cardinale Gasparri 
Roma 
N. 2 Governo Lituano vorra offrire casa probabilmente reguisita despropriazione. Accettare giudico 
ingiustizia e scandaloso (...) compromettente direttamente rifiutare. Prego V.E. darmi istruzioni 
Zecchini 


92. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri al 
delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923, pos. 20 P.O., fasc. 21, f.78r, n. 20094 
Cifrato n. 4, manoscritto copia 


[76r] Spedito il 13 luglio 1923 
Mons. Zecchini, Deleg. Apost. 
Kowno 
4. Ricevuto cifrato N. 2 V.S. faccia previamente e delicatamente comprendere codesto Governo che eviti 
dare casa reguisita di espropriazione. 
Card. Gasparri 
(Ripetuto il 26 Luglio 1923) 
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93. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
[al segretario di Stato cardinale Gasparri] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, ff. 32r-33v, n. 22130 
Rapporto n. I/28, originale manoscritto con firma di Zecchini 


[32r] Aukšt. Panemunė, 16 luglio 1923 
Oggetto: Trascrizione della lettera (rapporto) cifrata n" 3 


Eminenza Reverendissima, 

Credo opportuno di dare a Vostra Eminenza gualche notizia sull'andamento delle cose gui in Lituania 
che poco alla volta completerė. 

Avra udito o letto nei giornali che ultimamente fu rieletto guale Presidente della Repubblica il 
Signor Stulginski, uomo cattolico, buono e retto. In guei giorni io visitava alcune parrocchie della diocesi 
di Vilna sotto il dominio lituano. Di guesta visita ne parlero altrove. Io mandai per telegrafo al detto 
Presidente le mie congratulazioni alle guali egli gentilmente rispose. Io pure era stato invitato al pranzo 
ma non partecipai perchė era assente. 

Di poi si formo il nuovo Ministero. Di guesto non avrai nulla a dire se non fosse stato scelto come 
Ministro un sacerdote, il famoso Krupavičius, il guale purtroppo 4 idee e dottrine tanto malsane, da 
superare gli stessi socialisti. — Va vestito da secolare, porta la barba con guale permesso non so e celebra 
la Messa. Cido aveva notato I'anno scorso nella mia Relazione. - Ouesta mania che d gui il clero di 
partecipare alla politica sotto pretesto che esso ė V'unico che abbia tra se persone colte ed istruite (esperte), 
lo rende odioso a molti del popolo. Ed anche parecchi sacerdoti ben pensanti detestano ed abominano 
guesto modo di operare del Clero. Io credo necessario che almeno certi offici non si assumessero dal 
Clero; cosi p.e. !'esser Ministri e tra i Ministeri guelli dell'agricoltura: proprio guello a cui ė stato scelto 
il suddetto sacerdote Krupavičius. Adesso con guesto Ministro credo che in breve si verra a mettere i 
pratica con 
[32] tutta la crudezza la famosa legge agraria, per la guale si espropriano i padroni che anno dei beni 
superiori ad una certa guantita permessa dalla legge. La compensazione da dare per i beni tolti o ė nulla 
o al piū si dice di darle ma solo in genere e nulla pit. 

E gui appunto v'ė una grande difficolta perchė c"entrano pure le Chiese di gueste parecchie non 
hanno beni in terre e secondo gueste leggi esse pure dovrebbero riceverne e cosi parimenti altri istituti 
cattolici; altre poi dovrebbero perderne. 

Parecchi sacerdoti sono in angustie in guesto riguardo e non se la sentono di accettare per le loro 
chiese beni tolti ai proprietari. Altri invece non solo li accettano ma cercano di ottenerne ancora maggiori 
dallo stato istesso. — E come i vuol dare alle chiese dei beni tolti ad altrui cosi si vuole pure dare per 
abitare al Delegato una casa probabilmente di guelle tolte ai padroni. E cosi spiegasi il telegramma cifrato 
n. 2. 

Oui io avrei bisogno di gualche lume intorno a cio non solo per il mio caso, ma anche per guei 
sacerdoti che si troveranno tra breve in gueste circostanze. Il Vescovo non dubito punto che se lo si 
interroga non fara nessuna difficolta a dire che si riceva tutto cio che da il Governo, perchė da tutto 
V'insieme si capisce ch'egli segue in tutto e per tutto gueste nuove dottrine. Ma parecchi sacerdoti in 
coscienza non sono tranguilli e non credono di poter adattarsi in cid. 

A Kowno v'ė grande carestia di abitazioni. Io penso di trovare da me un'abitazione e rifiutare guella 
che offre il Governo. Anche a Riga ė la stessa carestia. Io incaricai un sacerdote che mi trovasse una 
conveniente abitazione, ma purtroppo finora non si potė trovare. Forse dovro adattarmi in una villa un 
poco fuori di Riga sulla strada verso Mittau. Aspetto di giorno in giorno notizie in proposito. 

A parecchi sacerdoti di gui piacerebbe che io abbandonassi la Lituania e mi recassi in Lettonia. Lo 
capii io stesso poi I'udii da gualcuno che e lo disse in confidenza; gui molti non amano di avere uno che 
veda ed osservi cio che si fa gui. Fra gli altri di certo v'ė pure il Vescovo Karewicz, ne mi meraviglio 
perchė mandano a lui varie proteste 
[337] ma in pari tempo Vavvertono che le mandano pure a me. E cio ė chiaro che gli deve essere poco 
gradito guesto controllo. Una di gueste proteste gliela manderėo perchė ne abbia un saggio, tradotta come 
Si potė dal polacco. 
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Certo non fa buona impressione che cercano di nascondere cid che fanno. Ed io finora non feci 
nessun atto da cui possano temere. Anzi ho tanto di pazienza da raccogliere ancora delle proteste prima di 
avvertire il Vescovo e di chiedergli se abbia posto rimedio a cid che si deplora. 

Un unico atto fatto da me fu di sollecitare il lavoro della Commissione della Conferenza del maggio 
dell"anno scorso. E cid feci dietro eccitamento altrui, il guale mi diceva che se non si sollecitava tal cosa 
non si sarebbe fatto nulla. Di fatto gui va tutto lentissimamente e se non v'ė alcuno che tenga svegli gli 
altri, pare che tutto e tutti dormano. 

L'affare per esempio delle Benedettine, che pareva doversi finire entro uno o due settimane va molto 
per le lunghe, perchė si trovo che la terra che vuole dare il Governo per guella che cedono le benedettinę 
e di prezzo inferiore. E da principio m'avevano detto che tale permuta ė vantaggiosa per il Convento. 

Significante molto ė il modo con cui il foglio ufficiale diocesano di Kowno e di Sejni (Ganytoias) 
da la notizia dell'ingresso del Delegato Apli.co nella Cattedrale di Kowno. La mette sotto il titolo di 
piccole notizie Smulkios Žinios e all'ultimo numero con caratteri comuni ed ordinari dice: “8) L'ingresso 
del!" Apostolico Delegato Arciv. Zecchini nella Basilica Cattedrale di Samogizia fu il 29 aprile.* 

Inoltre mi accadde piū volte di udire excusationes non petitas di fatti e persone di cui io non avea 
fatto nessunissima osservazione, ma che essi sospettavano o che io abbia veduto o udito ecc. ecc. 

In occasione del pranzo dato dal Presidente in onore del Delegato Pontificio io ebbi a parlare col 
Rettore del Seminario di Kowno e feci intendere che desiderava di assistere agli esami dei chierici. Ma 
Vinvito non mi fi mandato. L'anno scorso poi dopo mandatomi V'avviso dell'ordine degli esami, a mia 
insaputa cambiarono i giorni e 
[33v] si scusarono col dire che non si ricordarono di avvisarmi del mutamento fatto. Di fatti io era andato 
per udire guesti esami ed invece mi dissero che erano finiti gualche giorno prima. Ouest'anno poi venne 
indirettamente a sapere che si fece detto mutamento non senza premeditazione. 

Ed inchinato al bacio della s. Porpora mi onoro di raffermarmi 
dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

Umil.mo, Obbl.mo, Ubb.mo servo 

+Antonino Zecchini 


6 Arciv. di Mira, Delegato Apostolico 


Riguardo all'abitazione che avrėo da gui a non so guanto tempo, perchė gui si va molto lentamente come 
notai sopra, devo dire che non ho nulla che fare colle reguisizioni ed espropriazioni, come accennai gia 
posteriormente nel N“ 1/35 del 18/7 scrivendo del telegramma N“ 4 indecifrabile. 

Un'istruzione, come accenno sopra, mi sara necessaria per il clero, che naturalmente aspetta come 
regolarsi sui beni che ricevera o riceve dal Governo, il guale tolse guei beni ai privati. 

Aukštoji Panemunė, 3 agosto 1923 


94. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
[al segretario di Stato cardinale Gasparri] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, ff. 25r-26v, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[257] s.l. [Kaunas], 16 luglio 1923 
Eminenza Reverendissima, 

Credo opportuno di dare a V. Em. gualche notizia sull'andamento delle cose in Lituania che poco 
alla volta completerė. 

Avra udito o letto nei giornali che ultimamente fu rieletto guale presidente della Repubblica il Sig. 
Stulginski, uomo cattolico buono e retto. In guei giorni io visitava alcune parrocchie della Diocesi di 
Vilna sotto il dominio lituano. Di guesta visita parlerė altrove. Io mandai per telegrafo al detto presidente 
le mie congratulazioni, alle guali egli gentilmente rispose. io pure ero stato invitato al pranzo ma non 
partecipai perchė ero assente. 

Da cifra. Di poi si formė il nuovo Ministero. Di guesto non avrei nulla da dire se non fosse stato scelto 
come ministro un sacerdote, il famoso Krupavicius, il guale purtroppo ha idee e dottrine tanto malsane 
da...are gli stessi socialisti. 

Va vestito da secolare, porta la barba con guale permesso non so e celebra messa. Cid avevo notato 
gia V'anno scorso nella mia relazione. Ouesta mania che ha gui il clero di partecipare alla politica sotto il 
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pretesto che esso ė I'unico che abbia tra se persone colte ed istruite; lo rende odioso a molti del popolo. 
Ed anche parecchi sacerdoti bene pensati detestano ed abominano guesto modo di operare del clero. Io 
credo necessario che almeno certi non 

[25v] si assumessero del clero cose pie. L'essere ministro ė tra i ministri guello dell'agricoltura proprio 
guello a cui ė stato scelto il suddetto sacerdote Krupavicius. 

Ora con guesto ministro credo che si verra a mettere in pratica con tutta la crudezza la famosa legge 
agraria, per la guale si espropriano i padroni che hanno beni superiori ad una certa guantita permessa 
dalla legge. La compensazione da darsi per i ben tolti o ė nulla o guasi nulla o al piū si dice di darne [...] 
in genere e nulla piū. 

E gui appunto v'ė una grande difficolta perchė centrano pure le chiese. Di gueste parecchie non 
hanno beni in terre secondo guesta legge esse pure dovrebbero riceverne e parimenti altri istituti cattolici; 
altre poi dovrebbero perderne. 

Parecchi sacerdoti sono in angustie in guesto riguardo e non se la sentono di accettare per le loro 
chiese beni tolti ai proprietari. Altri invece non solo li accettano ma cercano di ottenere ancora maggiori 
dallo stato, stesso. 

E come si vuol dare alle chiese dei beni tolti altrui cosi si vuol pure dare al Delegato una casa 
probabilmente di guelle tolte ai padroni. E cosi spiegasi il mio telegramma cifrato N. 2. 

Oui io avrei bisogno di un gualche lume intorno a cio non solo per il mio caso, ma anche per guei 
sacerdoti che si troveranno tra breve in guesta circostanza. Il Vescovo (?) non (...) punto che se lo si 
interroga non far nessuna difficolta a dire che si riceva tutto cio che il governo da, perchė da tutto 
Vinsieme si capisce che egli segue in tutto e per tutto gueste nuove dottrine. 

Ma parecchi sacerdoti in coscienza non sono tranguilli e non credono di poter adattarsi in cid. 

[267] A Kowno v*'ė gran carestia di abitazioni. Io penso di trovare da me un'abitazione e rifiutare guella 
che mi offre il governo. Anche a Riga vi ė la stessa carestia. Io incaricai un sacerdote che mi trovasse una 
conveniente abitazione, ma purtroppo pero fino ad ora non si potė trovare. Forse dovro adattarmi una villa 
un poco fuori di Riga sulla strada verso Mitan. Aspetto di giorno in giorno notizie in proposito. A parecchi 
sacerdoti di gui piacerebbe che io abbandonassi la Lituania e mi recassi in Lettonia lo capii io stesso e poi 
V'udii da gualcuno che me lo disse in confidenza; gui molti non amano avere gualcuno che vede ed osservi 
cid che si fa gui. Tra gli altri di certo c'ė pure il Vescovo Karevez, nė mi meraviglio perchė mandano a lui 
varie proteste, ma in pari tempo V'avvertono che le mandano pure a me. E cid ė chiaro che gli deve essere 
poco gradito guesto controllo. Una di gueste proteste gliela manderė perchė ne abbia un saggio, tradotta 
„come si puo dal Polacco. 

Certo non fa buona impressione che cerchino di nascondere cio che fanno. Ed io finora non feci 
nessun atto da cui possano temere. Anzi ho tanto di pazienza di raccogliere ancora delle proteste prima di 
avvertire il vescovo e chiedere se abbia posto rimedio a cio che si deplora. 

Un unico atto da me fatto fu di sollecitare il lavoro delle commissioni della conferenza del maggio 
dell'anno scorso. E cid feci dietro eccitamento altrui, il guale mi diceva che se non si sollecitava tale cosa 
non si sarebbe fatto nulla. 

Di fatto gui va tutto lentissimamente e se non v'ė gualcuno che tenga svegli altri, pare che tutto e 
tutti dormano. 

L'affare per esempio delle Benedettine di Kowno, che pareva doversi finire entro una o due settimane, 
va molto per le lun- 

[26v]ghe, perchė si trovo che la terra che vuol dare il Governo per guella che cedono Ie Benedettine 
di Kowno ė di prezzo inferiore. E da principio mi avevano detto che tale permuta ė vantaggiosa per il 
convento. 

Significante molto ė il modo con cui il foglio ufficiale di Kowno e di Sejni (Ganjtijas) da la notizia 
dell'ingresso del Delegato applicato nella cattedrale di Kowno. Lo mette sotto il titolo di piccole notizie e 
Smulkios Žinios e all'ultimo numero con caratteri comuni ed ordinari dicesi “8). L'ingresso dell'applicato 
delegato arcivescovo A. Zecchini nella Basilica cattedrale di Samogizia fu il 29 aprile". Inoltre mi accadde 
piū volte di udire excusationes non petitas di fatti e persone, ma che essi sospettano o che io abbia veduto 
o udito ecc. ecc. 

In occasione del pranzo dato dal presidente in onore del delegato pontificio io ebbe a parlare col 
direttore del seminario di Kowno e feci intendere che desideravo assistere agli esami dei chierici. Ma 
Vinvito non mi fu mandato. L'anno scorso poi dopo mandatomi I'avviso dall'ordinario e degli esami, 
a mia insaputa cambiarono i giorni e si scusarono col dire che non si ricordarono di avvisarmi del 
mutamento fatto. Di fatto io ero andato per udire guesti esami ed inyece mi dissero che era finito gualche 


259 


giorno prima. Ouest'anno poi venni indirettamente a capire che si fece detto mutamento non senza 
premeditazione. 

Chinato al bacio ecc. 

firmato Antonio Zecchini Delegato Apostolico. 


95. Nota del rappresentante lituano presso la Santa Sede Bizauskas 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 53r, n. 20358 
Nota n. 270, dattiloscritto originale autografo* 


[537] Rome, le 16 juillet, 1923 
Legazione di Lituania presso la Santa Sede 
Eminence, 
Par ordre de mon Gouvernement, j'ai V'honneur de notifier 2 Votre Eminence la note ci-jointe, 
adressėe au Prėsident de la Confėrence des Ambassadeurs en date 16 Avril dernier. 
Je saisis cette occasion pour Vous renouveler Eminence, I'expression de ma plus haute considėration 
et de mon dėvouement le plus parfait. 
K. Bizauskas 
Reprėsentant de Lithuanie prės le Saint-Siėge 


96. Cifrato del segretario di Stato Gasparri 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 69, n. 20090 
Cifrato n. 5, manoscritto minuta 


[69r] s.L. [Roma], 23 luglio 1923 
Mons. Zecchini 
Deleg. Apost. 
Aukst. Panemunė 
Kowno (Lituania) 
N5 - Per evitare guesta Segreteria di Stato lavoro eccessivo, sarebbe bene che S.V. nel cifrare i Rapporti, 
cifrasse solamente parte sufficiente impedire comprensione contesto 
Card. Gasparri 


97. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
[al segretario di Stato cardinale Gasparri] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, ff. 70r-71v, n. 20777 
Rapporto n. 1/40, manoscritto originale reca la firma di Zecchini 


[70r] Aukšt. Panemune 29 luglio 1923 
Oggetto: Visita nella diocesi di Vilna sotto il dominio Lituano 


Eminenza Reverendissima, 

Invitato dal Rmo Can.* Giuseppe Kuchta, amministratore della parte della Diocesi di Vilna in territorio 
Lituano, ho visitato in 8 giorni le parrocchie di Koszedary (Kaišedoris) Žošle (Zasliai), Kietowiszki 
(Ketuviski). Sono piccole parrocchie, molto distanti tra loro, con una grande percentuale di ebrei, eccetto 
Kietowiszki che ne possiede uno solo. La visita si limito a gueste tre soltanto, perchė la popolazione 
in guesti mesi ė occupata nei lavori di agricoltura. Tuttavia fugacemente ho visitato anche Žyžmory 


* II documento reca in allegato «Note adressėe par le Ministre des Affaires Etrangėres de Lithuanie au Prėsident de 
la Conference des Ambassadeurs», Paris, le 16 Avril 1923. S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., 
fasc. 7, f. 55rv, n. 20358. 
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ed indirettamente molte altre, giacchė il popolo con concorso veramente imponente accorse da molte 
parrocchie circostanti coli ove io dimorava. Ouei piccoli villaggi dispersi nella vasta Lituania di cui il 
piū grande conta 3000 abitanti, videro in guei giorni 40000 persone. Convenne inoltre molto clero, che 
raggiunse il numero di 25 sacerdoti. 

Come tutta la Lituania piū ancora guesta regione ebbe il suo calvario di dolori, persecuzioni, 
deportazioni, incendi, reguisizioni da parte del Governo Russo, Bolscevico e durante I'occupazione 
germanica. Oggi appena incomincia a godere della liberta, sebbene ancora versi in uno stato eccezionale 
a motivo dell'ostiliti che persiste tra la Lituania e la Polonia per Vilna. 

II clero ha V'identica educazione mentalita del clero lituano. Ostile ai polacchi per V'aspirazione a 
Vilna sembra addirittura fanatico. Nel resto ė di temperamento flemmatico e dolce. Vive abbastanza 
agiatamente, lavora per il suo popolo, gode su di esso grande ascendente e rispetto. Di coltura ė polacco, 
ma non ė di grande scienza, appena sufficiente per la cura delle anime. 

II popolo invero ė ottimo. Ricco di fede, per natura religiosissimo, morale ed attaccato alla Chiesa e 
alla tradizioni religiosi. In guesti giorni manifesto 
[70v] tutto il suo alto e profondo senso religioso in modo veramente commovente. Parrocchie intere con 
croci e bandiere mossero per lunghi Kilometri in lungo ed affaticante pellegrinaggio alla sede del Delegato. 
I confessionali affollati per tutto il giorno fino a tarda ora di notte, davano V'aspetto di vere battaglie per la 
conguista dell"assoluzione. La s. Comunione fu distribuita fino alle 7 della sera. II Segretario che aiutava 
nella distribuzione della s. Comunione aveva le braccia affaticate ed indolenzite nell'amministrare guesto 
s. Sacramento, che veniva dato non dalla balaustra ma lungo tutta la chiesa. La messa pontificale in ogni 
chiesa fu ascoltata con religioso raccoglimento da una folla imponente, incapace di stare nella chiesa. In 
Koszedary (parrocchia visitata gi da S. Santita) tale fu il concorso del popolo che io stesso intervenni 
ed insistei presso il popolo che non entrasse ne!la chiesa, perchė essendo guesta di legno si temeva che la 
folla premente la facesse crollare. 

Da ben 32 anni, per sistematica persecuzione del governo zarista contro la Chiesa Cattolica, gueste 
parrocchie non videro il loro vescovo e non poterono ricevere il sacramento della Confermazione. Percio 
invitato, amministrai guesto sacramento per lunghe ore, all'aperto per I'enorme ressa dei cresimandi, 
fino alle 11!“ di notte e ben 13546 persone, tra cui ragazzi fanciulle, giovani, uomini, soldati, madri con 
in grembo il loro bimbo e vecchi settantenni, poveri, scalzi, benestanti. In Žožle e Žyžmory, gli stessi 
ebrei che sono in numero rilevante, vollero pure tributare il loro omaggio all'illustre personaggio (sono 
loro parole), e mandarono Delegazioni di barbuti rabbini, che precedute da cartelloni su cui era scritto in 
lingua ebrea il benvenuto, facendo sostare la processione, portarono il loro saluto e presentarono i doni 
rituali pane, vino, sale. Le chiese erano riccamente addobbate, le vie ornate di piante e fiori; le lunghe 
strade fra una parrocchia e V'altra ornate di archi trionfali grandiosi; le case dei piccoli villaggi coperte da 
tappeti, adorne di altarini, immagini e fiori. La musica militare venne ad accogliere ed accompagnarmi 
per lungo tratto mentre viaggiava in carrozza. Nel viaggio mi seguiva un lungo convoglio di carrozze 
[71r] e di carri ai cui lati correva sempre una fantastica ed originale cavalleria bardata con fiori, erbe 
e carte multicolori, che nella corsa si perdevano a brandelli. Popolo numeroso, che piangeva alla mia 
partenza, non sapeva staccarsi da me e per lunghi kilometri mi accompagnava correndo trafelato fino alla 
prossima parrocchia. 

Žožle e Kietowiszki hanno belle e grandi chiese nuove costruite dallo stesso popolo; le altre due 
parrocchie, come pure altre vicine, lavorano febbrilmente per la costruzione delle loro chiese, perchė 
possiedono due piccole di legno. In tutte le parrocchie eccettuato Žožle, vi sono associazioni cattoliche 
numerose e forti di gioventt maschile, femminile, donne, uomini, maestri, politiche ed economiche e tutte 
vennero per mezzo dei loro rappresentanti ad osseguiare il Rappresentante del Pontefice e Lo pregarono 
di recare al S. Padre il loro omaggio, di dire il loro profondo attaccamento alla Sede Apostolica e il loro 
fermo proposito di vivere, lavorare e morire nella religione cattolica. 

La popolazione non ė ricca, ma tuttavia gode di pace e d'un benessere che non si riscontra nelle 
altre regioni; lavora ed ė sobria; ama la sua terra il suo bosco e la sua chiesa. Vi sono molti polacchi; 
presentarono rimostranze e desideri; perd in gueste parrocchie c'ė ancora la predica in lingua polacca; 
i polacchi desidererebbero di avere gualche cosa di piū che col tempo, guando gli animi saranno meno 
accesi potranno forse ottenere. 

In Koszedary che ospita un riparto militare fui invitato a celebrare la s. messa per guella sezione 
militare che in guel giorno prestava il giuramento. Koszedary soprattutto ricorda vivamente la visita fatta 
dalla Santita di Nostro Signore nel 18 marzo 1920. Ricorda la sua cara persona, le sue parole e tiene come 
religuie guelle cose che il Pontefice ebbe occasione di usare. 
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Ouesta visita se da una parte dietro attestazione dei parroci locali 4 portato un gran bene richiamando 
ai s. sacramenti ed alle pratiche religiose molti che per la guerra se ne erano allontanati, d'altra parte nella 
sua spontanea e ricca manifestazione religiosa ė la piū 
[71v] eloguente prova dell'attaccamento di guesto popolo al S. Padre e la piū viva espressione di 
riconoscenza alla S. Sede Apostolica che volle nel Delegato mandare uno stabile suo rappresentante in 
Lituania. 

Piū tardi finalmente potro andare in altre parrocchie della stessa Diocesi di Vilna anche per cresimare 
tanto popolo, che non ricevette ancora guesto Sacramento. Ora hanno troppi lavori nei campi e percio 
bisogna aspettare che finiscano. 

Ed inchinato al bacio della S. Porpora mi onoro di raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
Umil.mo, Obbl.mo ed Ubb.mo servo 
+Antonino Zecchini 

Arciv. di Mira Delegato Apostolico 

P.S. Ricevetti il telegramma ultimo cifrato spedito da Roma il 26 corrente, ma purtroppo, come i 
due precedenti, inintelligibile, lo rimandai alla posta per la verificazione ed emendazione. Temo che 
anche guesto ritornera indecifrabile come i precedenti. Lo copi gui: 09463, 03609, 36392, 42338, 18293, 
94914, 07011, 20434, 0711, 20434, 53763, 4444, 13358, 96637, 70036, 585, 78633, 21080, 11337. Dal 
guale non si puo capire proprio nulla, benchė abbia cercato di fare tutte le combinazioni possibili anche 
all'indietro. 


98. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, f. 19rv, n. 20374 
Manoscritto minuta 


[/9r] s.l.[Roma], 29 luglio 1923 

Ho ricevuto il Rapporto della S.V. Ill.ma N. 1/26 col guale Ella mi trasmetteva le risoluzioni della 
Conferenza dei Vescovi Lituani tenuta a Kaūnas V'anno scorso. 

Voglia Ella manifestare ai suddetti Vescovi che la S. Sede si compiace dell'interesse che si prendono 
alla sistemazione delle cose ecclesiastiche. Aggiunga che alla S. Sede stessa ė grandemente a cuore che 
da parte del clero sieno fedelmente osservate le cerimonie di tutte le azioni liturgiche. 

Per cio che riguarda la proposta che la Diocesi di Samogizia sia divisa in due Diocesi e che la 
Lituania sia costituita in 

[19v] Provincia ecclesiastica con sede arcivescovile Kaūnas, le significo per sua norma che tale 
proposta sembra alla Santa Sede prematura 


99, Nota della Segreteria di Stato 
al rappresentante di Lituania presso la Santa Sede Bizauskas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 56r, n. 20358 
Manoscritto minuta 


[56r] Roma, le 30 juillet 1923 
Le soussignė Cardinal Secrėtaire d'Etat de S.S. a eu I'honneur de recevoir la Note N? 270 du 16c. 
gue vous avez bien voulu lui transmettez avec le document adressė au Prėsident de la Confėrence des 
Ambassadeur. 
En vous remerciant de cette aimable transmission, le soussignė Cardinal saisit !'occasion pour vous 
renouveler I'expression de sa plus haute considėration 
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100. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri) 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 72r, n. 20777 
Manoscritto minuta 


s.l.[Roma], 12 agosto 1923 
[72F] 
Ho regolarmente ricevuto I'interessante ed accurato Rapporto della S.V. Ill .ma N. I/40, in data 29 
u.s., riguardante “la visita nella diocesi di Vilna sotto il dominio Lituano". 
Mentre La ringrazio delle copiose notizie comunicatemi, profitto 


101. «Persėcution religieuse des Polonais en Lithuanie de Kowno» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, ff. 49r-50r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[49r] s.1.[Kaunas], le 21 aoūt 1923. 
Persėcution religieuse des Polonais en Lithuanie de Kowno 

Un groupe de Catholigue polonais, fixės en Lithuanie, communigue ce gui suit: 

“La situation des Catholigues polonais en Lithuanie de Kowno devient de plus en plus pėnible. Mgr. 
Karewicz, Evėgue de Samogitie, tolėre une activitė haineuse envers les ėlėments polonais de la part du 
clergė lithuanien gui s'efforce d'exaspėrer les sentiments nationaux des populations et d'amener 4 une 
lutte fratricide entre Polonais et Lithuaniens. Ainsi le prėtre Jarulaitis, doyen de Szydiow, organisa en 
automne 1920 des manifestations anti-polonaises au cours desguelles ses paroissiens parcoururent la 
ville avec drapeaux portant 1'inscription “massacrez 1e polonais"! Ce mėme ecelėsiastigue, ainsi gue 
V'abbė Tomaszewicz, curė de Krozė, se servait du confessionnal pour exciter la population rurale contre 
les propričtaires polonais. En automne 1922 le clergė de Poląga refusa pendant la cėrėmonie du polonais, 
leur langue natale. On motiva se refus, en dėclarant gu'une ėglise lithuanienne ne peut ėtre outragėe par 
un serment en polonais. Au mois de fėvrier 1922, le prėtre Grofis, doyen de Poniewiež, refusa de derniers 
sacrements et ensuite le service funčbre 4 Mlle Florentine Sperling, puisgu'elle ėtait Polonaise et avait ėtė 
gouvernante dans la maison d'un ėminent homme d'čtat polonais. Le prėtre Buczys 4 Giegužyn a dėclarė 
publiguement gu'il ne donnerait pas I'absolution 4 ceux gui avaient votė pour le liste polonaise pendant 
les ėlections 4 la 
[50r] Dičte (au mois de mai dernier) 

Un grand nombre de prėtres appartenant au groupe de la “Dėmocratie Chrėtienne" de la Diėte de 
Kowno, p. ex. les prėtres Krupaviczius, Wajlokajtis, Puryckis et Jurgitis ont abandonnė leurs fonctions 
sacerdotales et mėme !'habit ecclėsiastigue et se sont vouės 4 une politigue de haine et d'extermination, 
en donnant le plus mauvais exemple non seulement dans le domaine de la vie publigue. 

D'aprės des dėclarations expresses de certains ecelėsiastigues, entre autres mėme de nationalitė 
lithuanienne, Mgr. Karewicz a expėdiė une circulaire confidentielle dans laguelle il enjoint aux desservants 
des paroisses d'ėliminer la langue polonaise de tous les services religieux. 

Les 200.000 Catholigues Polonais du Diocėse de Samogitie n'ont cessė de croire profondėment 
gue les mauvais traitements, dont ils sont victimes de la part du clergė local, prendront fin dės gue la 
Saint-Siėge en sera informė. C'est pour attirer sur leur triste sort la bienveillance paternelle du Saint 
Pėre gu'ils ont adressė 4 maintes reprises des pėtitions mėmoires et demandes 2 Mgr. Zecchini, Dėlėguė 
Apostoligue."' 
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102. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 41r, n. 21479 
Rapporto n. I/66, manoscritto originale autografo 


[417] Aukštoji Panemune 23 agosto 1923 
Oggetto: Mons. Naurjauskas e ricevuta di L. 2000 


Eminenza Reverendissima, 
Ricevetti dalla Banca Lite 800 corrispondenti a lire 2000 ital. da parte del S. Padre, da consegnarsi 
parte al Signor Giuseppe Sartori. Ringrazio il S.P. 
Ouesti giorni il Ministro Presidente si informera dell'affare dei prigionieri, che gui si afferma essere 
tutti lituani e non polacchi. Tra breve avro a parlare col medesimo su guest'affare e riferiro tosto V'esito. 
Udii in grande confidenza, che in tale occasione vorra parlarmi di Mons. Naurjauskas, colui che fu 
gia costi rappresentante dei Vescovi ovvero della Lituania presso la S. Sede. Il detto Naurjauskas ed altri 
Sacerdoti desidererebbero che ritornasse in guest'ufficio. Ma molti non vorrebbero, perchė, dicono, un 
Sacerdote ė troppo legato colla S. Sede non puo si liberamente esporre i desiderata del Governo. Ora io 
bramerei sapere se sia accetto detto individuo a Vostra Eminenza e alla S. Sede per sapermi regolare nella 
risposta che dovro dare al detto Ministro. 
Su guesta cosa come pure sull'urgente affare del mio Segretario prego V. Eminenza di una sollecita 
risposta. 
Ed inchinato al bacio della S. Porpora mi onoro di raffermarmi 
di Vostra Eminenza Rma 
uml.mo, obbl.mo e ubb.mo servo 
+Antonino Zecchini 
Arciv. di Mira Delegato Apli.co 


103. Lettera del vescovo ausiliare di Samogizia Skvireckas 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923, pos. 17 P.O., fasc. 21, f. 6rv, n.22575 
Manoscritto originale autografo 


[67] Kaunas, die 24 augusti 1923 
Excellentissime Domine, 

Tempore belli aedificia guae erant in fundis “Kačaniškiai" et “Kvėsai"" ad Monasterium Sororum 
Benedictinarum pertinentibus igne consumpta sunt. Praeterea infelici casu combusta est an. 1920 etiam 
Caunae domus Capellania dicta in territorio monasterii sita. Cum monasterium nullos sumptos ad 
reaedificanda incendio deleta aedificia habeat, statutum erat, ut venderantur partes territorii ad Monasterium 
pertinentes Caunae, guae diversis personis pro parvo pretio locabantur guarumgue administratio cum 
haud parvis difficultatibus eniuncta erat. Ita hucusgue venditum ut paulo plus guam unum ha territorii et 
pro obtenta pecunia 427.950 Mks reaedificata est domus ad habitandum et alia necessaria aedificia in loco 
“Kačaniškiai" factague sunt guaedam reparationes in ipso Monasterio. 

Nunc Sorores Benedictinae cupiunt reaedificare combustam capellaniam Caunae. Itague opus est 
pecunia et nova alienatione territori ad monasterium pertinentis. Ouidam D. Soloveičik, cui locatam est 
territorium ad flumen Neris circa 1!* hą pro hoc territorio offert 45.000 lit (circa 22.500 frs): alius D. 
Kučinskas pro 0, 1173 ha paratus est solvere 8000 lit. (circa 4000 frs). Plus obtineri pro dictis territoriis 
hodie impossibile est. Ideo Superiorissa Monasterii supplicat Excellentiae Tuae ut licentia illi detur 
praedictam proprietatem Monasterii alienandi 
[67] et pro obtenta pecunia reaedificandi combustam Capellaniam Caunae. 

Ouaestio de alienandis bonis Monasterii ad reaedificanda igne deleta aedificia tractata est a sororibus 
in earum capitulo an 1922 27/IX et, ut et adnexis litteris patet, omnes videntur putare reaedificationem esse 
necessariam; guoad alienationem autem bonorum sorores dissentiunt, guae discussi hucusgue permanet. 

Praesentibus adiunguntur etiam extracta et [...] accepti et expensi Monasterii, et guibus adparet ratio 
administrationis bonorum usgue ad decursum 1928 an. 
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Dum haec omnia Excelientiae Tuae Reverendissimae reverenter refero et benevolo iudicio submitto, 
permaneo 

Humillimus in Christo 

J. Skvireckas Eppus Ceramen. 


104. Voto del consultore della S.C. degli AA.EE.SS. sac. Pietro Vidal S.J. 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, ff. 34r-37r, n. 22130 
Manoscritto originale autografo 


[34r] Roma, 30 agosto 1923 

Alguanto difficile ė proporre un sicuro giudizio su i beni espropriati che dal Governo s'intendono 
dare alle chiese, che parimenti saranno spogliate dai beni eccedenti la guantita dalla legge permessa, 
senza avere in mano, per poterne fare un accurato esame, il testo della legge stessa, senza vedere lo 
spirito di cui ė informata ed avere esatta certezza del modo in come fu votata. Da guesto esame dipende il 
giudizio che si faccia della giustizia delle espropriazioni che a tenore della legge sono fatte dal Governo, 
€ conseguentemente il giudizio da farsi sulla legittimita da parte delle chiese di ricevere ed accettare i beni 
ad altri espropriati, che il Governo loro intende assegnare come a privati cittadini. 

Se per esempio la legge ė stata ricevuta con generale consenso, se votata all'unanimita o a maggioranza 
estragrande, se i deputati che formano detta maggioranza si presentano all'elezione popolare mettendo 
nel loro programma i principi informatori della legge votata e con guel programma furono eletti, attesa 
la menzogna legale del suffragio universale e del regime democratico, non sarebbe tanto grande e tanto 
appariscente V'enormita di una legge, che coarta in tal modo il diritto di proprieta, non per I'avvenire 
soltanto, ma togliendo ai cittadini e persone giuridiche il legittimo possesso dei loro beni. 

In ogni modo difficilmente puė concepirsi che sia tale lo stato sociale di un popolo non 
estraordinariamente piccolo, che nel pretesto di pubblica utiliti possano i regitori arrogarsi il diritto di 
spogliare i sudditi dai loro legittimi beni col nome di espropriazione forzata a scopo di pubblica utilita, 
benchė cid si faccia per darli ad altri che non ne possiedono o ne possiedono in una misura inferiore. La 
pubblica utilita dell'espropriazione forzata ė stata sempre intesa nel senso di una determinata opera che 
rimanda in profitto di tutti i cittadini e di cui, occorrendo il caso, tutti possano godere, non mai nel senso 
di renderli tutti uguali nei beni di fortuna, anche trattandosi dei soli beni immobili; 

[347] che se non ė issieme vietata la vendita di beni immobili a ciascheduno assegnati mai si potra 
conservare detta uguaglianza per molto tempo. La concezione socialistica che ciO suppone sempre e stata 
riprovata dalla Chiesa. 

Inoltre il compenso per I'espropriazione, se compenso si da, del che pare dubitare il Delegato 
Apostolico, da chi deve venir pagato? Dal Governo o dal privato cittadino o ente morale nel cui profitto si 
fa aggiudicandogli il possesso della cosa espropriata? Nel primo caso si lede manifestatamente la giustizia 
distributiva impiegando i beni comuni in profitto di determinati cittadini che vengono particolarmente 
favoriti; nel secondo caso in pratica non si tratterebbe che di una vendita forzata, che astrattamente 
parlando non contiene una manifesta ingiustizia, guando intervenisse lo scopo certo di una pubblica 
molto grave necessita. Benchė difficilmente pudo concepirsi V'esistenza di una tale gravissima necessit 
trattandosi di una legge che non contempla i singoli casi (v.g. di un proprietario di grandi estensioni di 
terreno che ritiene senza cultivo con grande danno comune) ma di una legge che riguarda solo la guantita 
di beni in gualungue modo posseduti di gualungue cittadino ed intende meramente ridurre la guantita ad 
una certa misura. In nessun modo puo probarsi la pubblica necessita che tutti i cittadini e persone morali 
sieno uguali nel possesso, nė cio diventa possibile se non ė ad un tempo vietata la vendita con ingiusta 
restrizione del diritto di proprieta. 

Non si vede dungue come possa giustificarsi il disposto della legge agraria, tranne che nel caso, 
in cui il consenso del popolo alla legge stessa sia stato cosi generale, che contenga una tacita rinunzia 
(mediante compenso) da parte di coloro che dalla legge vengano soggetti alla forzata espropriazione. A 
cio ben intendere, come vien detto, converrebbe lo studio del testo della legge e delle circostanze a modo 
come fu votata. 

Ora dal Rapporto di Monsignor Delegato guesta completa idea non pud aversi. Pare soltanto che non 
vi siano proteste almeno chiassose e violente, giacchė di cio non se ne fa accenno nel Rapporto. Anzi alla 
legge vi si sottomettono, a guanto pare volentieri, i chierici rettori di chiese almeno in grande maggioranza 
[357] compreso pure Monsignor Vescovo addetto a guanto si dice alle moderne idee sulla proprieta. 
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Nondimeno chiaramente si dice che non pochi altri sacerdoti non sono tranguilli in coscienza e non credono 
di potere conformarsi ad accettare e ricevere dal Governo per le loro chiese i beni tolti per V'espropriazione 
ad altre chiese o ad altri cittadini senza poter sapere se ne hanno ricevuto un giusto compenso. 

La cosa diventa cosi molto grave e di molto difficile soluzione. Se la Chiesa accetta i beni che dal 
Governo le sono devoluti, da una approbazione pratica alla legge, e con detta prassi apparisce transigente 
colle moderne erronee teorie che fanno man bassa del diritto di proprieta privata e tener per buono un 
vero socialismo di stato, con la circostanza di far cio non forzata, ma perchė ne ricava profitto, stante 
il fatto che anche alle chiese povere debbono essere assegnati dei beni ad altri espropriati. Infatti non 
ė verosimile, salvo che si provi il contrario, che i beni che saranno tolti alla chiese i cui possedimenti 
eccedono la misura permessa sieno in guantita eguali a guelli che riceveranno le chiese piū povere; e poi 
apertamente degli scrupoli di alcuni sacerdoti di accettare per le loro chiese dei beni espropriati a privati 
cittadini. Se si trattasse solo dei beni della Chiesa, faciendo il Governo con essi separatamente cio che fa 
coi beni dei cittadini, cioė prescindendo che parte dei beni delle chiese piū ricche passassero a sovvenire 
le chiese piū povere, diminuendo cosi il patrimonio di alcuni enti ecclesiastici in profitto di altri parimenti 
ecclesiastici, prescindendo dell'assoluta incompetenza dello Stato, sarebbe cosa che in virtū dell'alto 
dominio della Santa Sede si presterebbe ad una concordia da parte della Santa Sede con il Governo 
permettendo che riguardo ai beni delle chiese fra loro sia eseguita la legge senza detrimento della giustizia 
e senza che V'atto implicasse V'approvazione di una legge inigua e dei principi falsi cui viene informata. 

D'un aaltra parte la stessa spoliazione delle chiese piū ricche anche in favore di altre chiese piū povere, 
non pare che possa essere accettata senza protesta, implicando in pratica la dipendenza della Chiesa dallo 
Stato nel riguardo dei beni temporali e che essa venga trattata come i privati cittadini essendo persona 
morale di diritto pubblico e internazionale, anche prescindendo dal diritto divino. Ed ecco un'altra cosa 
che bisognerebbe sapere, come vengono trattati dalla legge gli estranieri e particolarmente i beni 
[35v] che sono proprieta legittima di un altro stato. Non farebbe meraviglie che essendo nati i nuovi 
stati dalla rivoluzione, non si abbia su cio speciale riguardo: ad ogni modo la Chiesa per il suo carattere 
universale non pud essere trattata a guesto riguardo nello stesso modo che uno stato vicino dal guale colla 
rivoluzione si sono staccate le nuove repubbliche. 

Ed ecco guanto mi occorre doversi considerare in generale. 

II. In particolare. 1“) Monsignor Delegato ė degno di lode in non voler accettare per sua dimora 
o residenza una casa offerta dal Governo e tolta per I'espropriazione ad un privato cittadino o ad una 
persona morale di carattere civile, tranne il caso che lo spropriato vi abbia consentito mediante giusto 
compenso ricevuto. Ouella parte (la maggiore) del clero che parteggia per la legge agraria (a fortiori 
gli altri cittadini) si crederebbero a ragione autorizzati nella sua condotta e modo di sentire dal fatto del 
Delegato della Santa Sede e conseguentemente della stessa Santa Sede. 

2?) Resta ora a vedere, coi soli dati che si hanno, che istruzione debba darsi al Delegato Apostolico, 
che ne fa la domanda, riguardo alla condotta da osservarsi dai rettori di chiese rispetto ai beni espropriati 
che loro offre il Governo. 

a) Prima di tutto mi si permetta di fare un'osservazione. Nei nostri tempi sconvolti dalle idee 
socialistiche e dopo che gli operai, anche i contadini, vogliono essere ben pagati e lavorar poco e faticando 
poco, guelli che un tempo erano i beni pit sicuri per la Chiesa e piū desiderati da essa come dote degli enti 
ecclesiastici (i possedimenti territoriali frugiferi), ora per le ragioni dette sono i meno convenienti, tanto 
piū che su di essi principalmente gravano i tributi. Fare avere ai sacerdoti la cura della coltura delle terre, 
oltrechė assorbirebbe non piccola parte della loro attivita, le rendite che guindi 1e chiese ne ricaverebbero 
sarebbero in generale molto piccole: saranno facili le defraudazioni sconvolta !'onesta di altri tempi. Se si 
potesse ottenere che il Governo invece di possedimenti desse alla Chiesa il compenso in denaro per i beni 
di cui diminuisce alcune chiese ed enti ecelesiastici, sarebbe cid forse piū vantaggioso per la Chiesa, e si 
avrebbe il mezzi di evitare che la Chiesa debba intanto pronunziarsi sulla giustizia della legge agraria, la 
cui portata € principi inspiratori non sono ancora ben conosciuti. Non potrebbe a cid servire la presenza 
nel governo di un prete? Se non aiuta in cid la Chiesa, che 
[367] ci sta a fare nel ministero e precisamente per reggere il portafoglio dell'agricoltura? Io crederei 
che guesto sarebbe principalmente di ricercare. Persuadere il Governo che nei nostri tempi i sacerdoti 
non possono occuparsi di agricoltura: non per se, come ė manifesto; non per mezzo di altri, procuratori 
e affittuari, non essendovi oggi troppo da fidare dell'onesta di detti affittuari o procuratori, come in altri 
tempi. 

Anzi senza sapere Vestensione della legge agraria, non si pud sapere se sara facile trovare degli 
affittuari. Per esempio se la legge rende a tutti proprietari di terre in una certa misura, avranno i cittadini 
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troppo da fare nella coltura delle loro terre per potersi sovarcare a prendere in affitto le terre di altri; e cosi 
non si troveranno affittuari 0 se si trovano sara in condizioni cosi sfavorevoli da non ricavarsi dalle terre 
ricevute che scarsissime rendite insufficienti al decoro delle chiese, nella cui percezione sar2 assorbita 
gran parte dell'attivita del clero. 

Se si potesse ottenere che il compenso per i possedimenti tolti a certe chiese fosse corrisposto alla 
Chiesa in denaro, la Santa Sede potrebbe consentire a dare il suo assenso alla espropriazione di parte dei 
suoi beni, per evitare I'odiosita dell"eccezione, consenso assolutamente necessario per la validita, giacchė 
evidentemente la Chiesa non ė in modo alcuno ad una legge della potesta laica, che voglia regolare il 
possesso di detti beni. Il compenso ricevuto si potrebbe conservare per Ie chiese, a cui furono tolti i 
possedimenti, alle guali spetta de iure, salva la autorizzazione che si potrebbe dare ai Vescovi di prelevare 
una parte del compenso ricevuto, guando le chiese espropriate non ne abbiano il bisogno, in favore delle 
chiese piū povere, v.g. costituendo con la parte cosi prelevata un fondo diocesano, onde si potrebbe 
aumentare la congrua insufficiente dei parroci bisognosi, od in un'altra forma da studiarsi. 

b) Un altro mezzo sarebbe cercare di ottenere che il governo consenta che le chiese possano vendere 
anche allo stesso governo per un prezo aeguo i beni che superano la misura della legge. A cid servirebbe 
forse persuadere il governo che alla Chiesa in nessun modo conviene che possa parere immischiarsi nelle 
cose politiche, e che un tale carattere politico vi si trova nella legge. Se la Chiesa vien messa cosi fuori 
dall'ambito della legge senza dover fare eccezione in favore di essa, potra astenersi di pronunziarsi sulla 
giustizia di una legge forse molto dubbia, e lo Stato ne ricavera 
[36v] il profitto di non avere un conflitto colla Chiesa sempre nocivo allo stesso Stato. 

c) In tanto, mentre un esame accurato della legge e delle circostanze in cui ė stata promulgata non 
permetta il pronunziarsi sulla giustizia della legge, converrebbe per la tranguilliti dei sacerdoti che gi 
hanno ricevuto per le loro chiese delle terre al altri beni espropriati, dare una dichiarazione non pubblica, 
ma da comunicarsi nei singoli casi, che possano intanto essere tranguilli in coscienza purchė siano 
disposti «stare mandatis S. Sedis», principalmente se i proprietari dei beni espropriati e cosi devoluti 
alle chiese non ne rivendicano dalle stesse chiese la proprieta. Per il caso poi che guesta riclamazione 
venisse fatta dagli antichi proprietari si potrebbe dichiarare I'obbligo di ricorrere nei singoli casi: cosi si 
potrebbe vedere guante e guali siano gueste riclamazioni e si potrebbe fare un piū adeguato concetto del 
modo in cui ė stata ricevuta la legge e dell"avvenire di guella. Ed allora se i proprietari rivendicatori hanno 
ricevuto un compenso si potrebbe fare la restituzione a tutta loro responsabilit2 mediante la consegna del 
compenso, ma cid bisognerebbe deciderlo nei singoli casi e guindi I"obbligo di ricorrere v.g. al Delegato 
Apostolico munito di speciali poteri. 

d) Pure per i secolari che avessero ricevuti beni di chiese e non fossero tranguilli in coscienza ci 
vorrebbe una sanazione, che nel caso č assolutamente necessaria perchė ne possano diventare proprietari, 
con una dichiarazione che possano essere tranguilli in coscienza, purchė siano disposti «stare mandatis 
S. Sedis» ed occorrendo dare alla Chiesa se ne siano richiesti un aeguo compenso. Che guesta sanazione 
con V'aggiunta dichiarazione non si dovrebbe fare pubblica, ma darla per adesso nei singoli casi, finchė la 
S. Sede meglio di tutto informata sia in grado di poter dare una dichiarazione generale o di accomodare 
le cose col Governo in altro modo migliore. 

III. La difficolta principale, per guanto apparisce da Rapporto di Monsignor Delegato, forse si trovi 

in ottenere la leale ed uniforme cooperazione dei Vescovi, essendo chi come si dice Monsignor Vescovo 
pare apertamente parteggiare per le idee moderne in guesta parte e non avere difficolta che la legge sia 
eseguita in ogni sua parte anche riguardo i beni di Chiesa. Ma c'ė sempre la grave difficol- 
[37r]ta che apparisca la Chiesa conformarsi ad una legge di apparenza inigua, solo perchė la Chiesa stessa 
ne ricava profitto o almeno sembri ricavarlo. Ouindi parrebbe opportuno scrivere al Vescovo nominato 
nel Rapporto, che la Santa Sede ha impartito particolari istruzioni al Delegato Apostolico sul da farsi 
in riguardo di detta legge, alle guali istruzioni conviene che i Vescovi si conformino. Con guesto anche 
verrebbe sostenuta V'autorita di Monsignor Delegato avanti i Vescovi e clero, di che a guanto appare nel 
Rapporto c'ė n'ė non poco bisogno. 

IV. Ecco guanto mi ė parso proporre in un affare difficile, su il guale non ho altro Documento che il 
Rapporto di Monsignor Delegato, incompleto in guesta parte se contemporaneamente non ha inviato altri 
documenti. 


devotissimo osseguentissimo servo in Xto 
Pietro Vidal S.J. 
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105. Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 5lr, n. 1848/29 
Cifrato n. 8 manoscritto trascrizione 


[517] Kaunas s.d. 
Decifrato il 23 
Cifra 
Vaticano 
Roma 
N. 8 Presidente della Repubblica Smetona mi dichiara voler negare firma ogni progetto di riforma 
dell'Universita senza previo accordo con la Santa Sede. 
Faidutti 


106. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923, pos. 17 P.O., fasc. 21, ff. 4r-5r, n. 22575 
Rapporto n. 1/73, originale manoscritto con firma di Zecchini 


[47] Aukst Panemunė, 6 settembre 1923 
Oggetto: Giusta distribuzione dei beni restituiti alla Chiesa Cattolica in Lituania. 


Eminenza Reverendissima, 

Sotto I'ex governo Russo furono soppressi molti conventi ed i beni se li approprio il Governo stesso 
sia tenendoli per sė sia attribuendoli alla Chiesa e al Clero russo. Ora il Governo lituano restituisce alla 
Chiesa Cattolica parecchi di guesti beni colle chiese soppresse o che erano in potere degli scismatici. 
Ouesti beni e gueste chiese sono dati cosi in potere del Vescovo. Ora viene la guestione se il Vescovo 
possa disporre a suo piacimento di guesti beni ecclesiastici e darli ad una chiesa o ad un'altra. La difficolta 
ė che guesti beni ecclesiastici furono rubati a Religiosi diversi. 

Ouindi si domanda: I diritti di guesti religiosi reviviscono anche dopo fatto gualche Concordato con 
la S. Sede o no? Io propenderei per la revivi- 

[4v] scenza dei diritti dei particolari Religiosi; e percid sarei di parere che guando trattasi di un caso simile 
si debba ricorrere alla S. Sede per poter disporre dei beni dei Religiosi sia assegnandoli a Parroci, sia a 
Religiosi diversi da guelli a cui appartenevano in altri tempi. 

Fra i diversi casi sono pure guesti: 

1. Ora sono ritornati i Gesuiti a Kowno, i guali avevano anticamente un Collegio, una chiesa ed altri beni. 
Ora si vuole restituire a loro una parte dei beni anticamente posseduti. Se reviviscono i diritti dei Gesuiti 
non v'ė nessuna difficolta che si diano a loro guei beni, che si son potuti riavere; ma se non reviviscono, 
credo che il Vescovo non possa loro concedere guesti beni senza uno speciale permesso della S. Sede. 

2. Inoltre sono venute alcune Suore lituane di S. Casimiro dall" America e a gueste si ė dato il Monastero 
e la Chiesa dei PP. Camaldolesi. Dopo cacciati guesti religiosi il governo Russo diede i beni tutti col 
Convento e colla Chiesa ad un Arcivescovo russo, il guale assieme a Monaci suoi abitava e godeva dei 
beni suddetti. Il Governo lituano restituendo i beni alla Chiesa Cattolica li consegno al Vescovo, il guale 
li applico al Seminario. Ma venute le Suore suddette si collocarono in guesto Monastero. Ora il Seminario 
ha dei diritti per la prima applicazione di guesti beni, Ie suore d'altra parte dicono che si debba loro dare 
il Convento e la Chiesa. E guindi le cose non sono chiare. 

[57] 3. Da piū di un anno e mezzo vive in Lituania un Cappuccino, il guale venne per fondare un convento. 
Guesti ė bene accetto perchė Lituano. Ma i Cappuccini non ebbero mai nessun convento in Lituania: 
guindi costoro non hanno diritti che possono rivivere. Si pud dare loro dei beni o casa o chiesa che 
appartenevano prima ad altri Religiosi? Io crederei di no senza una speciale licenza della S. Sede. 
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Mi preme di avere una soluzione di guesti casi per la prossima Conferenza dei Vescovi ed anche 
perchė tra breve dovro ricevere una gualche domanda in proposito. Pero prego Vostra Eminenza di farmi 
avere una soluzione dei suddetti dubbi. 

Ed inchinato al bacio della sacra Porpora mi pregio di raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
Umil.mo, obbl.mo ed Ubb.mo servo 
+ Antonino Zecchini 

Arciv. di Mira Delegato Apostolico 


107. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, £.38rv, n. 22130 
Manoscritto minuta 


[38r] s.l. [Roma], 24 settembre 1923 

Ho regolarmente ricevuto il Rapporto della S.V. Ill .ma N Y/28, in data 16 luglio u.s. 

Percid che si riferisce alla delicata guestione della legge agraria, sarebbe opportuno che la S.V. mi 
Tacesse conoscere il testo della legge medesima, il modo con cui fu votata e il metodo con cui si presume 
sara applicata, nonchė tutte guelle altre notizie che potranno essere utili alla S. Sede per uno studio 
accurato € completo dell'argomento. 

Ove pero si addivenisse subito all'esecuzione della legge in parola, Ella ai sacerdoti che La 
interrogheranno — caso per caso e senza fare alcuna dichiarazione pubblica potra rispondere che per il 
momento accettino con tranguilla coscienza guei beni che il governo vuol loro assegnare anche se tolti 
ai 
[36] legittimi proprietari: perd siano disposti a stare mandatis Sanctae Sedis su gualungue provvedimento 
la S. Sede medesima credesse opportuno adottare in seguito Ella, poi, se i proprietari ingiustamente 
spogliati presentassero reclami, potra caso per caso riferire direttamente alla S. Sede, esponendo con 
chiarezza e precisione tutte le circostanze di fatto. 

Per impedire, pero, che Mons. Karewicz, con la sua eccessiva indulgenza in guesta materia, intralci 
Vazione che Ella dovra svolgere, prevenga per lettera il medesimo Ordinario, avvisandolo che, per guanto 
riguarda la condotta del clero e dei cattolici in merito all'esecuzione della legge agraria, la Santa Sede ha 
gia impartito istruzioni alla S.V., cui dovranno per conseguenza rivolgersi tutti coloro che avessero dubbi 
o difficolta in proposito. 

Profitto 


108. Dispaccio della Segreteria di Stato al vescovo di Samogizia Karevičius 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 39r, n. 22130 
Manoscritto minuta 


[39r] s.l.[Romal], 25 settembre 1923 
Sanctae Sedi nunciatum at brevi futurum esse ut apud vos lex guae dicitur agraria executioni mandetur. 
Ouia [...] hac praesertim circumstantia necessarium est ut clerus et populus fidelis eandem prorsus 
agendi rationem segnantur, gua possint exortire dubia et difficultates facilius superare. [...] communico 
me, nomine Sanctae Sedis, peculiares instructiones hac super iam misine ad Ex. D. Antoninum Zecchini 
Deleg. Apost. Ouapropter si gui [...] guaestione ad te recurrant, scias eos ad praeditum Delegatos esse 
remittendos. 


269 


109. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 73r, n. 23750 
Rapporto n. 1/92, manoscritto originale autografo 


[73r] A. Panemune, 7 ottobre 1923 
Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il Suo Telegramma n. 6 e 7. riguardo il luogo per le Benedettine polacche e riguardo la 
vendita di alcuni beni. Ora devo recarmi in Estonia, percid riferiro cio che riguarda le Benedettine polacche 
appena saro di ritorno da Settentrione, dove devo recarmi guanto prima affinchė non mi colga il crudo freddo. 

Trasmetto a Vostra Eminenza V'unita domanda, perchė io non ho la facolta che si richiede in essa. 
Percio prego Vostra Eminenza, se cosi crede, di procurami dal Santo Padre una tale facolta, che talvolta 
mi ė gui opportuna anzi necessaria ovvero di ottenere guesta facolta per il detto caso particolare. 

Noto tuttavia che le parole, che sottolineai guia Congregatio earum est secreta non le capisco affatto 
€ perchė non credo sia vero che ė segreta tale Congregazione e poi perchė non vedo ragione di tale 
segretezza, dopo che hanno avuto la permissione di avere un Noviziato particolare in Lituania e cid dalla 
S. Congr. dei Religiosi. 

Ed inchinato al bacio della S. Porpora mi onoro raffermarmi 
del!" Eminenza Vostra Reverendissima 

Umil.mo, obb.moe Ubb.mo servo 

+ Antonino Zecchini 

Arciv. di Mira Delegato Aplco 


ALLEGATO 
IsTANZA DI MONS. BŪčYS AL DELEGATO APOSTOLICO DEI PAESI BALTICI ZECCHINI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 74rv, n. 23750 
Dattiloscritto originale autografo 


[74r] Caunae, 1923 octobris die 4 
Commissarius Episcoporum Lituaniae ad Causa Religiosarum 

ExCELLENTISSIMO AC REVERENDISSIMO 

Domo, DoMINO ANTONINO ZECCHINI 

Delegato Apostolico in Lituania 

Ad normam statuti 19 Conferentiam Episcoporum Lituaniae adoptati die 8 et 9 Maii 1922 constitutus 

sum Commissarius ad causas Religiosarum pro dioecesi Samogitiensi die 14 Novembris 1922 n. 3914. 
Tempore feriarum aestivarum adii domum provincialem Congregationis Ancillarum 

IMMACULATI CoRDISs MARIAE in opido Rokiškis, de gua relatione mea 111 kal. Junias 1923 scripta 
nihildicere potueram. 

In domo Rokiškensi vidi ordinem et nitorem coniunctum cum gravissima paupertate. Praeterea 
animadverti renovationem Sanctissimi Sacramenti in oratorio domus provincialis non posse regulariter fieri 
sine gravi incommodo. Congregatio caret sumptibus ed conducendum proprium cappellanum. Sacerdotes 
loci Missas guotidie celebrant in ecclesia parochiali, ut sumptus habeant unde sustententur; opportet e05 
exeguias aliasve Missas solemnes cantare, guod fieri non potest in parvulo oratorio Congregationis. 

Sanctissimum Sacramentum iam consecratum ex ecclesia non potest portari in domum religiosarum, 
guia Congregatio earum est secreta. 

Omnes difficultates cito disparerent, si alicui sacerdoti Rokiškensi daretur facultas binandi diebus 
dominicis. Tunc et sorores omnes possent commode Missae sacrificio assistere: aliae in oratorio, aliae in 
eccle- 

[74v] sia, et numerous Missarum in ecclesia parochiali non diminueretur. 

Hanc rem exposui Illustrissimo ac Reverendissimo Ordinario Loci, sed ipsadie 3 octobris 1923 n. 3217 
respondit rem esse deferendam ad Sedem Apostolicam, guod nunc et facio summo obseguio deprecans, 
ut parocho loci, vel suo vicario concedatur facultas binandi Missam diebus Dominicis ad ordinandam 
regularem renovationem Sanctissimi in Oratorio Ancillarum Immaculati Cordis Mariae in opido Rokiški. 

Franciscus Būčys 
Commissarius ad causas Religiosarum 
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110. Lettera del can. Narjauskas 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, ff. 28r-30v, n. 22113 
Manoscritto originale autografo 


[267] Kaunas, Hotel “Birute", li 16 ott. 1923 
Illustrissimo e Reverendissimo 
Monsignore! 

Sono stato pregato da parecchi del clero diocesano d'informare la Segreteria di Stato su gualche cosa. 
Si tratta dell'imminente Concordato. 

1) I punti per il Concordato sono stati preparati in strettissimo segreto dal Governo e dai rappresentanti 
di tre Vescovi, i guali non hanno preso nessun consiglio col clero, diciamo — co! Capitolo. Intanto 
V'opinione del clero sarebbe diversa 
[28v] contro gualche punto in dettaglio p.e. 

2) Se il Governo (risp. i Vescovi) vorrebbero fare un solo Seminario centrale a Kaunas per tutte le 

diocesi della Lituania, cio recherebbe il danno alla Diocesi attuale Seyna, dove esiste il seminario in 
Aorido stato, perchė: a) lo spirito ecclesiastico, diverso da guello di Kaunas gui andrebbe meno, b) non 
rimarrebbe piū il sacerdote dello studio teologico, c) I'educazione e formazione del clero a Kaunas, nelle 
infinite difficolta materiali e morali, sarebbe un regresso e non un progresso. 
[297] 3) Ė vero che la Facolta Teologica a Kaunas pensa e provvede alla sua esistenza col seminario 
centrale. Ma in guanto avra di profitto I'educazione e progresso del clero, bisogna che giudichi piū 
infallibilmente la Roma. Oualche opinione estrema dice: ė meglio di avere i buoni seminari potendo 
sempre di servirsi delle universita a Roma e altrove per gli studi superiori di teologia, invece di mettersi 
nelle combinazioni dubbie. 

4) OGuesta opinione crede di riserbare cio ch'esiste di bene e non distruggerlo. 

5) Ci vorrebbe sentire forse I'opinione sulle cose di S.E. del Delegato Apostolico, il guale, pare, non 
ha sentito niente del Concordato. 

[29v] Ella ė pregato, Monsignore, di informare chi ė di dovere, e di scusarmi, ch'io scrivendo in fretta non 
ho potuto piū decentemente scrivere e di spiegarmi meglio. 

Pero io credo di aver adempiuto il mio dovere, il guale cerco sempre di fare sine dolo et studio. 

Gradisca S.V. Ill.ma i miei humili omaggi. 

Can.co Giorgio Narjauskas, 

Lettore della lingua italiana e latina nella Facolt2 umanitaria dell'Universita di Kaunas. 

[307] P.s. 

Ouesta settimana incomincio far la scuola dell'italiano e latino all" Universita. Non avendo la laurea 
in lettere dovro leggere 3 lezioni sulla letteratura italiana per ottenere il grado del “docente". Spero di 
riuscire bene. Intanto gualcun amico mi consiglia di non discostarsi troppo dalle opere di vocazione 
sacerdotale. Anzi il mio Vescovo mi promette una buona parrocchia appena sara vacante. 

II chiarissimo Mons. Zecchini mi consiglia seguire la mia inclinazione personale, essendo tutte le 
due cose buone. 

[30v] Ho mandato or due mesi sono, all'Ecc.za Vostra 210 rubli d'oro per mezzo di sign. Salvadori della 
Legazione lituana presso il Ouirinale. Credo che venne tutto in regola. 

Gradisca Eccellenza i miei i piū distinti sentimenti, e mi scusi della troppa liberta, con cui mi volgo 

ad Ella 
Suo devotissimo servitore 
G. Narjauskas 


J. 26r reca Vannotazione manoscritta: Fare una Posizione: Progetto di un Concordato colla Lituania. Borgongini rispose 
con una lettera privata 
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111. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923, pos. 17 P.O., fasc. 21, f. 7r, n. 22575 
Manoscritto minuta 


[1 7rį s.L[Roma], 17 ottobre 1923 
Mi ėregolarmente pervenuto il Rapporto della S.V. Ill .ma n. 1/73, in data 6u.s., riguardante la distribuzione 
dei beni restituiti alla Chiesa Cattolica in Lituania. 

Come la S.V. ha giustamente osservato, la proprieta dei beni, tolti iniguamente ai religiosi dal governo 
russo, deve di pieno diritto tornare ai religiosi medesimi, gualora V'attuale governo lituano restituisca i 
beni in parola. Nė alcuna difficolta puo sorgere in contrario dal Concordato concluso tra la Santa Sede e 
il governo russo il 3 agosto1847: infatti la Santa Sede non solo, in detto Concordato non accetto in alcun 
modo, V'avvenuta spogliazione del clero, ma al contrario, nelle trattative intervenute chiese la restituzione 
dei beni tolti alla Chiesa. 

Tale richiesta non fu accolta dal governo russo come puo vedersi nel 9? degli articoli non concordati 
aggiunti al protocollo del! 'accordo. 

Se, perė, nel momento presente, la S.V. credesse opportuno che beni di alcune congregazioni religiose 
fossero attribuiti ad altre potra rivolgersi volta per volta alla S. Sede, esponendo tutte le circostanze del 
caso per ottenere le facolta necessarie. 

Profitto... 


112. Biglietto del rappresentante della legazione lituana presso 
la Santa Sede Bizauskas 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 40r, n. 24128 
Manoscritto originale autografo 


[41r] Rome, le 19. X.1923 
Excellence, 
J'ai V'honneur de Vous envoyer la note dont nous avons parlė derničrement. 
Je Vous prie de bien vouloir la remettre i Son Eminence et je reste de Votre Excellence le bien 
dėvouė 
K. Bizauskas 


ALLEGATO 
NOTA DEL RAPPRESENTANTE DELLA LEGAZIONE LITUANA PRESSO LA SANTA SEDE 
BIZAUSKAS AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 40r, n. 24128 
Nota n. 375, dattiloseritto originale autografo 


[40r] Rome, le 19 octobre, 1923 
Eminence, 

La position de V'Ėglise Catholigue en Lithuanie jusgu'4 ce moment n'est pas rėglėe. Ouoigue les lois 
russes d'avant guerre soient en vigueur en Lithuanie, celles concernant I"Ėglise Catholigue n'ont presgue 
jamais ėtė appligučes par le Gouvernement Lithuanien. 

Le Gouvernement Lithuanien dėsirant rėgler cette guestion, propose au Saint-Siėge de conclure un 
Concordat, et prie Votre Eminence de bien vouloir faire connaitre, si le Saint-Siėge consent, en principe, 
a entrer en pourparlers, afin de conclure Ie Concordat entre le Saint-Siėge et la Rėpubligue de Lithuanie. 

Je profite de cette occasion pour Vous renouveler, Eminence, V'expression de sentiments de ma haute 
considčration et de mon dėvouement le plus parfait. 

K. Bizauskas 
Reprėsentant de Lithuanie prės Ie Saint-Sičge 
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113. Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 21r-22r, n. 25040 
Rapporto n. 6242, dattiloscritto originale autografo 
M 
[217] Varsavia, 14 novembre 1923 
Oggetto: invio di documenti di Mgr. Matulewicz 


Eminenza Reverendissima, 

Tra gli episodi che dispiacguero al Sig. Presidente della Repubblica durante la sua visita al territorio 
di Vilna e che maggiormente lo indisposero contro Mgr. Matulewicz, fu che il Sac. Pietranis, Parroco 
di Swičciany, aveva omesso la parola “nostrum" nella preghiera Domine, salvum fac principem, e non 
aveva scoperto due stendardi (polacchi) nella Chiesa, nella occasione della visita del Presidente alla 
medesima. 

L'accusa contro guesto parroco fu fatta dal cappellano del Sig. Presidente, Mons. Tokarzewski, al 
Vescovo di Vilna, il guale immediatamente chiamė il parroco a discolparsi. Ouesti personalmente e poi 
per lettera nego di aver omesso la parola “nostrum" e 
[2/v] si scusė di non aver scoperto i due stendardi, perchė Ie persone proprietarie avevano chiesto che 
non fossero toccati, per certi guasti che in altre occasioni erano stati fatti, scoprendoli, della gual cosa si 
era occupata anche la stampa. Mostro poi di essere stato piū volte vittima delle autorita russe per il suo 
attaccamento alla Polonia e non sapeva immaginare come giunto a tarda eta si potesse sospettare come 
ostile alla Polonia e al Presidente della Repubblica, che egli stesso aveva salutato alla sua entrata in 
Chiesa con parole di osseguio e di elogio. 

II Cappellano del Presidente replicė che era pronto a confermare con giuramento guanto aveva scritto 
contro detto parroco. 

In seguito a cio Mons. Matulewicz fece comprendere al parroco Pietranis la delicatezza della sua 
posizione e guesti, per evitare noie anche al suo Vescovo, rinuncio alla carica di Decano e all'ufficio di 
Parroco, manifestando perd che avrebbe di tutto fatto consapevole la S. Sede. 

I documenti di guesta vertenza mi sono stati inviati da Mons. Matulewicz ed io mi affretto di 
rimetterne copia a Vostra Eminenza Reverendissima, a cui sara ben nota la vertenza medesima per il 
memoriale contro Mons. Matulewicz inviato dallo stesso Presidente della Repubblica al S. Padre per 
mezzo dell"E.mo Sig. Card. Kakowski. 

Come gia incidentalmente ebbi occasione di dire in precedenti miei rapporti, il Presidente della 
Repubblica e il Governo, specialmente ora che ė formato da membri dei partiti di destra, non possono 
[227] sopportare la presenza di Mons. Matulewicz al governo della diocesi di Vilna, considerandolo come 
politicante in favore dei lituani e bianco-russi in danno della Polonia. Contro di lui poi si ė inasprita in 
guesti giorni la campagna che sta facendogli la stampa, la guale ad ogni costo ne vuole la rimozione, pure 
consentendo che cid avvenga per traslazione del Matulewicz ad un altra diocesi polacca, che non si trovi 
pero ai confini. 

Tale accanimento contro il Vescovo di Vilna ė unito ad una forte irritazione d'animi contro la S. Sede, 
che pure sapendo i desideri dei polacchi, dicono i nemici di Matulewicz, mantiene un tal vescovo in una 
diocesi posta ai confini, dove in sei anni di governo ha fatto maggior danno alla Polonia che i russi in 150 
di occupazione. 

Invano sto cercando di calmare gli animi cosi esaltati e avversi al Matulewicz, la cui posizione, ora 
che il Governo e il Presidente si sono cosi apertamente manifestati a lui ostili, diventa di giorno in giorno 
sempre piū minacciata e critica sotto ogni aspetto. 

Tanto era mia dovere significare a Vostro Eminenza Reverendissima, mentre coi sensi di profondissimo 
osseguio mi inchino riverente al bacio della S. Porpora e ho V'alto onore di raffermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo ubb.mo d.mo servo 

+ Lorenzo Lauri 

Arc. di Efeso Nunzio Ap.lico 
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ALLEGATI 
«DOocCUMENTS CONCERNANT LA DĖMISSION DE M. LE CHANOINE JuUSTIN PIETRANIS, CURĖ ET 
DOYEN DE SWIECIANY.)) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 25r-33r, n. 25040 
Dattiloscritto copia 


[257] [Vilna, ottobre-novembre 1923] 


I. Lettre de Mgr. !'Evėgue de Vilna 4 M. le Prėsident de la Rėpubligue. 
Vilna, 18 octobre 1923 
Monsieur Ie Prėsident, 

Le 17 cr.nt V'abbė Kisiel, prėtre du diocėse de Vilna, a communiguė a I'Evėgue gue M.le Prėlat 
Tokarzewski avait fait observation au sujet de Ia conduite inconvenable du doyen dė Šwigciany d 
V'occasion de rėception de Monsieur Ie Prėsident 4 V'ėglise de Swigciany. Il parait gue M.le Doyen ait 
omis dans I'oraison le mot “nostro" et n'ait pas fait dėcouvrir deux čtendards se trouvant dans V'ėglise. 

M. le Doyen fut immėdiatement appelė tėlėgraphiguement 4 donner son explication. Au sujet du 
reproche gu'on lui fait il a dėclarė gu'il n'a omis aucun mot dans V'oraison pour le Prėsident; pour ce gui 
est des voiles, ceux-ci n'ont pas čtė enlevės parce gue les personnes privėes (Polonaises) gui en avaient 
soin exclusif n'admettaient gue service y touchent. Tous les autres ėtendards ont ėtė dėcouverts. 

Je tiens A communiguer ce gue je viens d'exposer, 2 Monsieur la Prėsident pour ėviter des commentaires 
pouvant prėsenter Ie doyen de Swigciany sous un jour dėloyal a 1'ėgard du Chef de V'Etat. 

Je joins V expression de mon haut respect de ma profonde estime. (-) 

+ Georges Matulewicz,. Evegue de Vilna. 


[26r] 
II. Lettre de Mgr Tokarzewski 4 Mgr U'Evėgue de Vilna. 
s.1.16. X. 1923 
Monseigneur 

V'ai eu Vhonneur de me trouver au jouir d'hui dans la suite, se composant de plus de vingt personnes 
gui accompagnčrent M. Ie Prėsident guand il marchait par la ville de Staro-Šwigciany pour se rendre a 
Uėglise. 

Des paroissiens gui nous suivaient, invectivaient 4 haute voix contre le Curė du lieu parce gue, 
comme ils s'exprimaient, “il allait arranger 4 V'ėglise une chicane contre le Prėsident. 

Ils affirmėrent 1/ gu'il ne permettait pas d'orner V'ėglise, 2/ gu'il ne voulait mėme pas do enlever les 
voiles des ėtendards dans 1'ėglise. 

Il me semblait gue c*ėtaient des inventions habituelles provenant de la part des ennemis personnels 
du Curė. 

Hėlas, les paroissiens disaient la vėritė. 

Nous Nous convaincūmes [sic] de nos propres yeux gu'ils disaient la vėritė. 

Toute le conduite du Curė, discours, mouvements mėmes pendant la sante Messe tėmoignaient un 
mangue de tact, de politesse et de culture ėlėmentaire. 

Le Prėsident lui-mėme gui est si indulgent, si modeste et si peu exigent n'a pas donnė la main au 
Curė en sortant de Vėglise et m'a interrogė: «Est-ce gue le Prėlat a remarguė gue Ie curė, en chantant, a 
omis «nostrum>»? 

Et il en a čtė en effet ainsi. Tous I'ont remarguė et tous s*en sont indignės vivement. 

V'ai vu, comment la cathėdrale a ėtė ornėe, comment Monseigneur I"Evėgue a chantė *“Domine, 
[277] salvum fac princ. «nostrum» Stanislaum **, avec combien de loyautė il profėre son allocution. 

Tout le monde 1'a vu. 

En ma gualitė de prėtre catholigue sachant depuis longtemps, combien de pareilles sorties sont 
misibles [sic] a !'Ėglise et 4 Votre personne, je me suis permis de dire le mot de la vėritė a M. le Vicaire, gue 
si c'ėtait un gouverneur moscovite gui viendrait d I'ėglise, on ne lui aurait osė faire de pareilles chicanes. 

Et si čcris ceci 4 Votre Excellence, c*est seulement dans le but de dėtourner de Vous d'injustes 
reproches gue de pareilles sorties des prėtres se puissent faire dans votre diocėse impunėment. 

Comment M. le Prėsident a rėagi contre ces manifestations publigues de «loyautė», Monseigneur lira 
dans de journaux le discours de M. le Prėsidant prononce 4 Staro-Šwieciany. 
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V'ėcris ces paroles de V'indignation gėnėrale, aussi se peut-il gu'il y a guelgue chose gui ne convient 
pas. Pardonnez-moi, car il m'est trop dėsagrėable gue chauvinisme villageois souille I'Eglise de Dieu et 
un tel homme gue notre Prėsident. Je baise avec respect les dignes mains de Votre Exce. 

(-) Abbė Tokarzewski. 


III. Rėponse de Mgr V'Evėgue de Vilna a Mgr Tokarzewski. 
Vilna, le 25 octobre 1923 
Monsieur le Prėlat, 

V'ai ben regu Votre lettre du 16 cr.nt avec retard; comme elle n'avait pas d'adresse, elle fut dėlivrėe le 
18 cr.nt par M. le colonel Tokarzewski entre les mains propres de Monseigneur I" Evėgue Michalkiewicz, 
gui, aprės V'avoir lue, passa au Chancelier de la Curie et celui-ci 2 moi, alors gue Monsieur le Doyen de 
Swiegciany, aprės avoir ėtė appelė tėlėgra- 

[26r]phiguement, avait donnė son explication, dont j'ai fait par 2 Monsieur le Prėsident par ma lettre du 
18cr.nt. A la suite de la lettre de M. le Prėlat, Monsieur le Doyen a donnė son explication pour le seconde 
fois. Je vais pas dėcider si elle aura guelgue importance. 

Je Vous remercie, Monsieur le Prėlat, pour la bienveillance gue Vous me tėmoignez, en Vous faisant 
observer en mėme temps gue, comme Vous le croyez avec raison, je ne pense laisser se faire impunėment 
les sorties des prėtres envers aucune autoritė et a plus forte raison, la dėloyautė a V'ėgard du Reprėsentant 
et du Chef de notre tat. 

Je Joins !'expression de ma haute estime. 
(-) +Georges Matulewicz 
Evėgue de Vilna. 
IV, Rapport de M.le Doyen de Šwigciany 4 Mgr I'Evėgue de Vilna 
Swigciany, Ie 20 octobre 1923 a. 
Monseigneur, 

Aprės avoir lu la lettre de M. le Prėlat Tokarzewski, j'ai I'honneur de prėsenter 4 Votre Excellence 
la marche toute entičre de la rėception faite 4 S.E. Monsieur le Prėsident dans V'ėglise de Swieciany. 
Conformėment au Cėrėmonial Episcopal, page 290 Chap. 4, en observant strictement les rubrigues, je 
Vai recu 4 Ventrėe de V'ėglise par une allocution brėve, dont le contenu je joins a la prėsente. M. le Prėlat 
a interrogė mon vicaire si c'čtait le doyen. La rėponse du vicaire fut: «oui». Alors il commenca a parler 
4 haute voix, pourguoi les ėtendards ne sont pas dėcouverts, est-ce gue c*'est comme ca gue vous recevez 
les gouverneurs? Deux ėtendards des polonaises du lieu ont ėtė en effet couverts parce gue, il y a guelgues 
annėes, elles ont demandė de ne pas toucher a leurs ėtendards, car on leur coupait les cordons, d'ot4 
[297] surgissaient des malentendus dans IV'ėglise, on en avaient ėcris mėme dans les journaux. Il ne 
m'est jamais arrivė de recevoir des gouverneurs malgrė mon age avance. L'autel et choeur ont ėtė ornės 
de fleurs. Le passage de la porte principale jusąu'au chceur a ėtė couvert du drap rouge. La place pour 
S.E. Monsieur le Prėsident a čtė aussi arrangėe conformėment au Cėrėmonial Episcopal. La Sainte 
Messe a ėtė cėlėbrėe avec observation des rubrigues. Aprės la Messe j'ai pris la chape et chantė la «Te 
Deum» aprės guoi «Salvum fac Principem nostrum Stanislaum» et V'oraison gui est dans Ie Pontifical, 
gue peuvent confirmer les prėtres gui sont restės jusgu'a la fin de I'office: abbė Sadunas, abbė Brejwo, 
abbė Niewiero et abbė Romel et le sėminariste Markun gui a assistė 2 la Messe. Aprės V'office, j'ai 
accompagnė Monsieur le Prėsident jusgu'a la porte principale et aprės avoir regu li ses remerciements 
et invitation au dėjeuner, je suis rentrė 4 la sacristie. Je suis arrivė au dėjeuneur en retard de 5 minutes: 
Monsieur le Prėsident ėtait y arrivė 10 minutes plus tot d'aprės le programme. J'ai voulu me retirer, mais 
M. Bortkiewicz, organisateur de la rėception, m'a retenu. Le fait gue M. le Prėsident m'a donnė la main, 
V'ont vu les autoritės gui ont assistė 2 Monsieur le Prėsident. Je n'ai jamais ėtė chauvin gue peut confirmer 
S.E. Mgr V'Evėgue Michalkiewicz gui connait ma conduite en temps difficile du tzar oū V'ėcole polonaise 
a ėtė persčcutėe, pour cela j'ai ėtė puni trois fois par le Gouvernement et parce gue je gardai Vattitude de 
prėtre catholigue j'ai ėtė mis en exil pour le polonisme. Aujourd'hui, au dėclin de ma vie on m'accuse 
de chauvinisme. Je puis envoyer 4 Votre Excellence des preuves officielles gue j'ai ėtė persėcutė par le 
Gouvernement tzariste et puni uniguement pour le polonisme, par consėguent, il n y 
[307] a pas lieu de parler de la dėloyautė et chauvinisme. Votre Excellence voudra bien excuser ma lettre 
un peu longue, mais c'est la douleur morale causėe 4 un vieux prėtre gui en est la cause. (-) Abbė Justin 
Pietranis, Chanoine Honoraire, Doyen de Šwieciany. 
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V. Allocution du Doyen de Šwieciany. 


Je Vous salue, Monsieur le Prėsident, au seuil du Sanctuaire de Šwigciany gu'nt visitė jadis les Roi 
polonais, Vitold, Sigismond III et le Chef de la grand guerre Europėenne Napolėon I. Dans I" Ancien 
Testament le peuple hėbreu considėrait comme grace du Plus-Haut Seigneur guand le chef du peuple et 
du pays visitait sa nation; c'est a V'exemple de I'Ecriture Sainte gue je considėre aussi comme don de 
Dieu gue j'ai Phonneur de recevoir et de saluer Monsieur le Prėsident dans mon sanctuaire; je prėsente 2 
Monsieur la Prėsident mes plus sincėres veux de longues annėes pour la vie et des graces divines gui sont 
nėcessaires pour le gouvernement de I'Etat. La Rėdempteur ne nous refusera pas ses dons dans le sacrifice 
de la Messe car Lui-mėme nous en assure: Tout ce gue demandez 4 mon Pėre en mon nom, II vous donnera. 

Tel est le vrai contenu de mon allocution. 


VI. Lettre de Mgr I'Evėgue de Vilna 4 M.le Prėsident de la Rėpubligue. 
Vilna, le 24 octobre 1923 
Monsieur le Prėsident, 

Le 18cr.nt j'ai regu de la part de M. le Prėlat Tokarzewski, dans une enveloppe sans adresse, la lettre, 
dont la copie je joins ici. Avant la rėception de cette lettre Ie doyen de Šwieciany a ėtė appelė 4 donner son 
explication. A la suite de V'explication du doyen j'ai ėcrit 2 Monsieur le Prėsident ma lettre dans laguelle 
j'ai prėsentė la guestion d'aprės Vexplication du doyen de Šwieciany. Aprės avoir expėdiė mon čcrit d 
Monsieur le Prėsident, j'ai regu la lettre de M.le Prėlat Tokarzewski et j'ai demandė au doyen 
[317] Pietranis de nouveau une explication dėtaillėe, dont le copie je joins ici. Je ne laisse impunies 
nulles sorties des prėtres et surtout dans le genre de celle gui est dėcrite dans la lettre de M. le Prėlat 
Tokarzewski. Mais dans le cas prėsent je ne puis pas prendre de dėcision, ėtant donnė gue le doyen nie 
catėgoriguement les reproches gue lui fait M. le Prėlat Tokarzewski est c'est pour cela gue je soumets 
toute cette affaire 2 Monsieur le Prėsident et de la dėcision gu'Il aura prise dėpendra la disculpation ou 
la punition gue subira le doyen de Šwieciany. S'il est coupable dans un tel degrė, comme en čcrit M. le 
Prėlat Tokarzewski, je ne trouve pas de mots pour exprimer mon indignation contre le dėlinguant et en 
mėme temps je prėsente 4 Monsieur le Prėsident mes plus chalereuses excuses pour tout ce gui Lui a pu 
occasionner une juste offense de la part du doyen de Šwieciany. 

Veuillez agrėer I'expression de mon profond respect et de ma haute estime 
humble serviteur 
(-) +Georges Matulewicz 
Evėgue de Vilna 


VII. Lettre de Mgr Tokarzewski a Mgr V Evėgue de Vilna 
s.l.d. 
Monseigneur, 

V'ai bien Tegu I la lettre de Votre Excellence. Je suis prėt [sic] en tout moment de faire une dėposition 
par serment, gu'2 Swieciany tout s*'est passė comme j'ai čcrit dans ma lettre du 16 cr.nt. 

Je joins V expression de mon plus profond respect et estime. (-) Abbė Tokarzewski. 

P.S. J'ai expėdiė la premičre lettre dans une enveloppe sans adresse, car elle a ėtė čcrite dans la 
voiture et je n'ai recu 1'enveloppe gu'au dernier moment avant le dėpart du train de Vil- 
[327] na. 


VIII. Rapport du Doyen de Šwigciany 2 Mgr !"Evėgue de Vilna. 
[Šwieciany], le 5 
Novembre 1923 an. 
Monseigneur, 

M. le Prėlat Tokarzewski ensuite de sėjour de Monsieur le Prėsident de la Rėpubligue Polonaise a 
Šwieciany a dėveloppė contre moi une action au sujet de V'office organisė d V'ėglise pour recevoir le Digne 
Hėte; pour L'insinuer V'intention d'offenser le Chef de V'Etat il rėpand de fausses nouvelles, comme si 
j'aurais omis dans 1'oraison pour le Prėsident le mot significatif «nostrum», ce gu'il a interprėtė come acte 
politigue de ma part (c*est ainsi gu'il a prėsentė la chose a M. I'abbė Kisiel, prėcepteur de religion a Lida). 

Dans ses lettres 4 Votre Excellence il m'accuse deux fois de cette mėme chose, malgrė V'explication 
"donnėe 4 M. le Prėsident. Voyant dans cette action du Prėlat Tokarzewski son intention de nuire non 
seulement 4 moi, mais aussi 2 Mgr VEvėgue de Vilna, j'ai dėcidė de demander 4 Votre Excellence de 
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vouloir bien me dėcharger de mon emploi de doyen et de curė de Šwieciany, d'autant plus gue cette 
affaire a ruinė dėfinitivement ma sante et mes nerfs. Je tiens a signaler gu'en fait d'accusations de M. le 
Prėlat Tokarzewski je m'adresserai au Siėge Apostoligue. 
Je prie Votre Excellence de vouloir bien me permettre de fixer mon domicile a Pasvilė, mon bien de 
famille, situė dans la paroisse de Twerecz, district de Šwieciany. 
(-) Abbė Justin Pietranis, Chanoine Honor. 
Curė et Doyen de Šwigciany. 
[33r] IX. Lettre du Chancelier de la Curie Episcopale de Vilna 2 Mgr Tokarzewski. 
Monsieur le Prėlat, 
Je fais part par la prėsente gu'a la suite de Ses lettres du 16 et du 29 octobre a.c. 
S.E. Mgr V'Evėgue de Vilna a privė M. le Chanoine Pietranis de son emploi de curė et de doyen de 
Šwieciany. 
Je joins V' expression de mon estime. 
(-) Abbė Lucien Chalecki 
Chancelier de la Curie Diocėsaine de Vilna. 


114. Lettera di mons. Skirmunt al sostituto della Segreteria di Stato Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, f. 21r, n. 28104 
Manoscritto originale autografo 


[217] Roma, 6 novembre 1923 
Istituto Massimo alla Terme 
Veneratissimo Monsignore! 

Nella Sua assenza fu trasmesso a Monsignor Centoz un breve promemoria dalla Legazione di 
Polonia, nel guale si trattava di due Sacerdoti Polacchi, perseguitati dal governo Lituano e dal Vescovo di 
Samogizia per ragione della loro nazionalita. 

Al promemoria suddetto aggiungo ora gui acclusi i particolari relativi a guei due ottimi Sacerdoti, e 
La prego premurosamente di vedere, se non si potrebbe far reclami in loro favore. 

Colgo poi guest'occasione gradita per osseguiarla affettuosamente, dicendomi sempre di V.S. Ill.ma 
e Rma 

Dv.mo servitore in G. C. 
Casimiro Skirmunt 


ALLEGATO 
PROMEMORIA 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, ff. 22r-25r, n. 28104 
N. 66, dattiloscritto copia 


[227] Roma, il 30 ottobre 1923 
I Sacerdoti di nazionalita Polacca Francesco Pacewicz e Giuseppe Sawicki esiliati da Kowno il 4 II 
1921 
(Supplemento al Promemoria del 13 Ottobre 1923) 

I 


II Canonico D. Francesco Pacewicz 

D. Francesco Pacewicz, nato nel 1862, ė da diversi anni Canonico di Samogizia, ed ha molti meriti: 
dopo !'occupazione di Kowno da parte dei Tedeschi nel 1915 egli difese con energia i diritti della 
Chiesa, relativi ai beni ecclesiastici, e dirigeva per un apio di anni, vista la mancanza di persone adatte, 
la Societa importante di beneficenza di Kowno. Di piū, egli chiamo di nuovo a vita l'antica Societa “per 
propagare la coltura fra i Polacchi della citta di Kowno“, assunse la direzione della medesima, e fondo, 
unitamente a D. Giuseppe Sawicki, una ventina di scuole polacche, che finora esistono. — Inoltre venne 
da esso creata, presso la sopradetta Societa di coltura, una biblioteca con un gabinetto di lettura, ed egli 
rinnovo pure un'antica Associazione cattolica per serve ed operaie, come anche una Societa musicale 
(“Lutnia"'). 

Tutta guest'attivita di D. Pacewicz non aveva carattere di ostilita verso il nuovo stato Lituano, e mirava 
unicamente il bene morale dei Polacchi di Kowno, che formavano la maggioranza della popolazione di 
guella citta. Cido nonostante, il Can. Pacewicz venne esiliato il 5 Febbraio 1921 da Kowno senza inchiesta 
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e senza indicazione di motivi, e trattato proprio da malfattore. Per evitare continue vessazioni, egli lascio 
il suo luogo di relegazione in Lituania e si reco a Posnania, dove finora risiede. Siccome perė una piccola 
parte della diocesi di Samogizia (distretto di Breslaw) venne annesso alla Polonia, egli chiese, insieme 
col R. D. Giuseppe Sawicki, al Vicario Generale del Vescovo di Samogizia per il distretto suddetto (D. 
Pietro Mankowski) un posto nella cura delle anime, ma invano. — Le sue condizioni materiali sono anche 
ben difficili, non potendo egli godere le entrate del suo Canonicato. 

[227] Vista la grave ingiustizia, che ha toccato guel Sacerdote benemerito e zelante, sarebbe molto 
desiderabile, che da parte della S. Sede fosse fatto un passo presso il governo Lituani ed il Vescovo di 
Samogizia, in favore del ritorno del Can. Francesco Pacewicz a Kowno; se poi il governo insistesse per 
la sua destituzione definitiva, ed egli fosse disposto a rinunziare al Canonicato, — si dovrebbe stabilire 
un'indennita da pagarsi al Can. Pacewicz. 

Oui si deve notare, che il ritorno del Canonico Pacewicz a Kowno sarebbe molto desiderabile, perchė 
mancano in guella citta affatto Sacerdoti Polacchi, e la cura delle anime per la numerosa popolazione 
polacca ė completamente trascurata, visto il nazionalismo assai esagerato del Clero lituano. Del resto il 
Vescovo di Samogizia, — anche egli nazionalista Lituano, — non ha fatto nulla presso il governo del Can. 
Pacewicz. 

[24r] 
II 
Roma, il 30 Ottobre 1923 
II Reverendo D. Giuseppe Sawicki 

II R. D. Giuseppe Sawicki, nato a Kowno ed ordinato sacerdote nel 1905, fu destinato per la cura 
delle anime prima a Gorzdy e poi nella citta di Kowno (presso la Chiesa Parrocchiale della SS.ma 
Trinita). Egli imparo bene la lingua lituana e dedico la suo opera, oltre alla cura delle anime, a 7 diversi 
asili, come pure alla Societa cattolica di beneficenza. Nel 1913 gli venne affidata V'amministrazione della 
parrocchia suddetta della SS.ma Trinita (15.000 anime). Egli vi predicava in polacco ed in lituano e 
lavorava con zelo non occupandosi affatto di politica. Dopo lo scoppio della guerra mondiale, egli si uni 
al Rmo. Canonico Pacewicz ajutandolo nelle opere da esso dirette, - come fū [sic] esposto sopra nella 
biografia di guest'ultimo -, sacrificandosi completamente per il bene morale e materiale della popolazione 
di Kowno, senza far nulla affatto contro il nuovo stato Lituano. — Ouesto nuovo stato pago i suoi meriti, 
esiliandolo a Kowno il 5 Febbraio 1921 insieme col Can. Pacewicz e coi medesimi cattivi trattamenti. D. 
Giuseppe Sawicki doveva recarsi nel distretto di Taurogi e vi accetto I'ospitalita di una proprieta rurale. — 
Frattanto Mgr. Vescovo Karewicz non rispose neanche alla lettera, in cui V'esiliato chiedeva V'aiuto del 
Vescovo presso il governo lituano, e le continue vessazioni da parte delle autorita Lituane e di diversi 
agitatori politici resero al R. D. Sawicki il soggiorno 
[257] nel suo luogo di esilio insopportabile, di modo che egli chiese ed ottenne, non senza seria difficolta, 
il permesso di recarsi in Germania, donde egli passo a Vilna. — A Vilna egli insegnava la religione nelle 
scuole dal Marzo 1921 sino al Novembre 1922. Nell"epoca suddetta egli aveva chiesto dal Vicario 
Generale del Vescovo di Samogizia per il distretto di Braslaw, annesso alla Polonia, un posto in guel 
distretto, ed ottenne, dopo lunghi sforzi e difficolta, Vufficio di maestro di religione presso le scuole 
di Braslaw. Egli deve contentarsi di guesto posto modesto, perchė il Vicario Generale sopracitato non 
lo ammise alla cura delle anime, sebbene abbia conferito in guest'epoca una parrocchia vacante a un 
sacerdote lituano dell'Archidiocesi di Mohilev. — Gli effetti personali ed i libri del Rev. D. Sawicki si 
trovano finora a Kowno. 


115. Cifrato del segretario di Stato Gasparri al 
delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 18, f. 75r, n. 23750 
Cifrato n.9, manoscritto minuta 


[757] Spedito il 16 novembre 1923 
Cifra 
Monsignor Zecchini Deleg. Apost. 
Kowno 
N.9- Ricevuto rapporto I/92 del 7 Ottobre. II Santo Padre accorda facolta caso ivi riferito. 
Card. Gasparri 
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116. Esposto delle Dames de la Charitė de St. Vincent de Paul 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 9rv, n. 23393 
Dattiloscritto originale autografo 


[97] Wilno, dzien 17 XI 1923 
Son Eminence Le Cardinal Gasparri 

C'est avec douleur gue nous apprenons gue la Prėsidente provisoire des Dames de la Charitė de St. 
Vincent de Paul Mme Marie Weyssenhoff a contresignė le mėmorial de Wilno 4 son Excellence le Nonce 
Laurent Lauri sans le consentement des Dames de la Charitė de St. Vincent de Paul. 

Comme zėlėes Catholigues et Polonaises nous protestons toutes d'accord en nous solidarisant avec 
le contenu du mėmorial mentionnė ce gue nous confirmons ici — avec nos signatures: 
[9v] Do Jego Eminencji Kardynala Gaspariego 

Dowiadujemi sie z bėlem serca, že tymczasowa Prezydentka Towarzystwa Pan Mitosierdzia sw. 
Wincentego a Paulo, Pani Marja Weyssenhoffowa bez porozumienia się z Towarzystwem cofnęta podpis 
zmemorjatu wystanego z Wilna na ręce Jego Ekcelencji Muncjusza Laurent Lauri. — 

Protestujemy wszystkie przeciwko temu wystąpieniu i solidaryzujemy się bezwzględnie Z 
trešcia wspomnianego memorjatu co jako prawowite Katoliczki i Polki wlasnoręcznemi podpisami 
stwierdzamy:? 


117. Nota del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al rappresentante della legazione lituana presso la Santa Sede Bizauskas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 42r, n. 24128 
Dattiloscritto minuta 


[427] s.l.[Roma], 22 novembre 1923 
II sottoscritto Cardinale Segretario di Stato, di Sua Santita si pregia di accusare ricevimento della Nota n. 
375, rimessagli dalla S.V. Ill.ma in data 19 u.s. 
Lo scrivente Cardinale ė ben lieto di significare alla S V che, non meno di codesto Governo, la Santa 
"Sede desidera che sia regolata la posizione della Chiesa Cattolica nei riguardi dello Stato Lituano e, 
percid, non ha alcuna difficolta ad iniziare trattative in proposito con il governo medesimo. 
II sottoscritto Cardinale profitta 


118. Lettera del [rappresentate della Legazione polacca presso la Santa Sede 
Skrzynski 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 34r, n. 25040 
Manoscritto di Skrzynski 


[347] s.l.d.[Roma, novembre 1923 c.] 
1) SS. Benoit XV m'a dit gu'on rėglerait la guestion aprės la dėcision internationale - Mgr. Lauri a assurė 
de la mėme chose į M. Megartowicz. 

2) Mė contentement croissent: 2 Wilno avant 1920 il y avait 48 prėtres polonais — aprės 24. Entourage 
de V Evėgue: les abbės Wiskont et Ellert etc. Nommination de V'abbė Kuchta (expulėe politigue) comme 
Vicaire Ge. —1'abbė Reynis [...] (ma lettre de 26/XI) chambellan de S.S. L'attitude de I'švėgue dans la 
guestion de I'enseignement religieux dans les ėcoles polonaises (ma du 24/XI). Dans certaines ėcoles 
grace a cette attitude on apprenait la morale “laigue" . 

3) L'attitude du Reaid[...] de la [...] 

4) L'art. 4 de tritp de [...] 


5 Seguono le firme autografe. 
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119. Lettera del rappresentate della Legazione polacca presso la Santa Sede Skrzyūski 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 35rv, n. 25040 
Manoscritto di Skrzynski con sua firma e manoscritto 


[357] s.1.d.[Roma, novembre 1923 c.] 
Monseigneur 

Je me permets de Vous transmettre le texte de V' Art. 4 il s'agit d'un fait juridigue indėniable, V'Evėgue 
m'ėtant nė 4 Lugine, district de Marianpol en pleine Lithuanie actuelle et de parents lithuaniens. 
Juridiguement il n'a donc aucun droit d la nationalitė polonaise. Ceci a titre d'information en vous priant 
de vouloir bien me retourner le traitė ci inclus vous prie Excellence d'agrėer I'expression de ma haute 
considėration 
[35v] et de mon parfait dėvouement 

L. Skrzynski 

Article 4. 

La Pologne reconnait comme ressortissants polonais, de plein droit et dans aucune formalitė, les personnes 
de nationalitė allemande, autrichienne, hongroise oū russe gui sont nėes sur ledit territoire de parents y 
ėtant domiciliės, encore gu'a la date de la mise en vigueur du prėsent Traitė, elles n'y soient pas elle- 
mėme domiciličes. 
Toutefois, dans les deux ans gui suivront la mise en vigueur du prėsent Traitė ces personnes pourront 
dėclarer devant les autoritės polonaises compėtentes dans le pays de leur rėsidences, gu'elles re- 
[367] noncent 4 la nationalitė polonaise et elles cesseront alors d'ėtre considėrėes comme ressortissant 
polonais. A cet ėgard, le declaretion du mari sera rėputėe valoir pour la femme et celle des presents sera 
reputėe valoir pour les enfants agės de moins le dix -huit ans. 


120. Lettera del rappresentante della Legazione polacca presso la Santa Sede 
Skrzynski 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 40r-41r, n. 25056 
Dattiloscritto originale autografo 


[407] Rome, le 24 novembre 1923 
Personelle 
Monseigneur, 

Je voudrais retracer en guelgues mots, pour rappeler les dėtails 4 votre souvenir, ce gue S. Em. le 
Cardinal Kakowski vous aura dit. 

AV'occasion d'un voyage entrepris par M. la Prėsident de la Rėpubligue dans le diocėse de Wilno, les 
populations polonaises ont remis un grand nombre de plaintes et pėtitions, concernant V'activitė politigues 
anti polonaise de prėtres lithuaniens. Entre autres, un mėmoire trės prėcis a ėtė prėsentė au Prėsident de la 
Rėpubligue par les instituteurs des ėcoles primaires du district de Swigciany. Ces instituteurs, au nombre 
de 350, se plaignent de V'activitė subversive des prėtres de nationalitė lithuanienne. Ils attirent Vattention 
des autoritės sur la socičtė d'enseignement lithuanienne, appelėe «Rytas» dont le prėsident et le membre 
le plus en vue est !'abbė Pietranis, doyen et chanoine de la ville de Šwieciany. Cette socičtė fait une 
propagande acharnče contre la frėguentation des čcoles de 1'Etat. Entre autres faits, ils constatent gue les 
prėtres lithuaniens, membres de la «Rytas» refusent d'enseigner 
[40v] la religion dans les ėcoles de I'Etat. Il en est rėsultė gue dans les 280 ėcoles primaires publigues du 
district, pendant toute I'annėe derničre, la religion n'a pas ėtė enseignėe. (Dans le district de Šwigciany 
sur un nombre total de 40 desservants, il y a 32 de nationalitė lithuanienne). 

D'autres pėtitions ėnumėrent des injustices gue doivent subir les fidėles de nationalitė polonaise de 
la part des ecelėsiastigues lithuanienne. Une des suppligues, adressėe au Prėsident de la Rėpubligue par 
les paroissiens de Šwigciany dėclare: «nous nous sentons persėcutės avec plus de violence gue du temps 
de I'esclavage russo». 

Enfin, pendant le voyage du Prėsident de la Rėpubligue un fait caractėristigue pour la situation eut 
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lieu, Ie 16 octobre dernier, 2 Šwigciany, — oū le doyen Pietranis dėfendit de dėcorer convenablement 
VĖglise et ne fit mėme pas sortir les banničres de leurs fourreaux. La suite du Prėsident a eu I'occasion 
de constater V'exactitude de ces faits gui avaient soulevė d'ailleurs une profonde indignation chez les 
habitants de la ville. Ensuite le Prėsident de la Rėpubligue et les personnes gui I'accompagnaient (entre 
autres Mgr. Tokarzewski, aumonier de la Prėsidence) remargučrent gue le doyen, en chantant les pričres 
aprės le Te Deum, omettait partout le mot 
[417] «nostrum». 

Pour disculper Ie doyen de Šwigciany, Mgr. Matulewicz a adressė 4 M. le Prėsident de la Rėpubligue 
une lettre personnelle, dans laguelle, se basant sur les seules affirmations de I'ecelėsiastigue en faute, il 
nie des faits gue le Prėsident de la Rėpubligue a constatė lui-mėme. Ce dėmenti gui constitue un procėdė 
des moins corrects, a vivement čtonnė le Prėsident, dėja impressionnė par V'atmosphėre d'irritation gu'il a 
constatė dans le diocėse. Votre Excellence connait la teneur et le but e la dėmarche gue S. Em. Le Cardinal 
Kakowski a faite auprės de vous, Monseigneur, j'ajoute gue M. la Prėsident de la Rėpubligue a parlė de 
cela aussi 4 Mgr. Twardowski — archevėgue de Leopol — sans le charger toutefois d'une dėmarche 4 ce 
sujet. 

Je vous priė Monseigneur d'agrėer V'expression de ma haute considėration et de mon parfait 
dėvouement 

L. Skrzynski 


121. Lettera del rappresentate della Legazione polacca presso la Santa Sede Skrzynski 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 37r-38r, n. 25040 
Manoscritto originale autografo 


[37r] s.l.[Roma], 26 XI 23 
Monseigneur, 

A'instant je lis dans les journaux polonais gue sur la proposition de Mgr. Matulewicz, lors du son sėjour a 

Roma, 4 prėtres furent nommes chambellans - 3 limaniens et 1 polonais. Les journaux attirent V attention 

sur V'abbė Rejnis sur leguel ils appartiennent les dėtails suivants. L'abbė Rejnis n'appartiendrait gue 

formellement au diocėse de Wilno et rėsiderait d'un facon stable 2 Kowno ou serait connu pour son 

fanatisme antipolonais. Il serait un des 

Auteurs d'un mėmoire adressė 4 la Societė des Nations (mėmoire dit “des minoritės“) gui contient 

des calomnies et inventives contre la Pologne. La signatuire figurerait entre les premičre pas de ces 

document. 

Vouilles agrėer 

Monseigneur I'assurence de ma haute consideration 

[387] et de mon parfait dėvouement 


L. Skrzynski 
122. Rapporto del nunzio apostolico a Varsaia Lauri 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 43r, n. 25302 
Rapporto n. 6564, dattiloscritto originale autografo 
[437] Varsavia, 12 Dicembre 1923 


Eccellenza Reverendissima, 

Mons. Brzedziewicz, parroco di S. Alessandro, mi ha riferito che una signora, degna di fede, moglie 
di un capo del Partito Nazionale di Vilna, gli ha parlato di certi propositi che vanno vociferandosi, di 
assalti da farsi forse prossimamente, alla casa di guel Vescovo Mons. Matulewicz, oggetto gia da tempo 
di una ostilissima e forte campagna acuitasi in guesti ultimi tempi. La stessa Signora pregava il Parroco 
sullodato di volersi interessare presso di me del pericolo per cercare di impedirlo. 

Io non manchero oggi stesso di recarmi dal Sig. Ministro per le pratiche del caso, ho creduto perd 
opportuno, per intelligenza e norma della S. Sede, comunicare guanto sopra a Vostra Eccellenza che della 
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guestione di Mons. Matulewicz ė ben edotta, specialmente dopo la conferenza che ebbe coll"E.mo Signor 
Card. Kakowski. 
Profitto dell'occasione per ripetermi coi sensi di alta considerazione 
dell"Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo per servirLa 
+Lorenzo Lauri 
Arc. di Efeso Nunzio Apli.co. 


123. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Varsavia Lauri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 39r, n. 25040 
Manoscritto minuta 


[397] s.L [Roma], 12 dicembre 1923 

Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto della S.V. Ill.ma n. 6242, in data 14, insieme agli annessi 
documenti riguardanti Mons. Matulewicz. 

II Santo Padre, al guale non ho mancato di far presente guanto Ella mi comunica, ha appreso con 
rammarico la triste situazione in cui si trova Mons. Vescovo di Vilna. Ella, perė, comprendera facilmente 
che, nelle circostanze presenti, la Santa Sede non puo allontanare Mons. Matulewicz dalla sua sede. 
Profitto 


124. Lettera della Segreteria di Stato al rappresentante della Legazione polacca presso 
la Santa Sede Skrzynski 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 42r, n. 25056 
Manoscritto minuta 


[427] s.l.[Roma], 17 Dicembre 1923 
S.E. Ladislao Skrzynski Min. di Polonia 

In risposta alla pregiata lettera del!'Eccellenza Vostra, in dta 24 u.s., mi affretto a significarle che in seguito 

al noto incidente il sac Pietranis ha rinunziato alla carica di decano e all'ufficio di parroco di Swieciany. 

Nella fiducia che V'avvenuta rinunzia contribuisca alla desiderata pacificazione tra le popolazioni polacca 

e lituana della diocesi di Vilna, 

profitto 


125. Lettera di mons. Skirmunt 
[al sostituto della Segreteria di Stato Pizzardo) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, f. 16r, n. 27255 
Manoscritto originale autografo 


[1 6r) Roma, 20 dicembre 1923 
Istituto Massimo delle Terme 
Confidenziale 
Veneratissimo Monsignore! 
Ella forse non si ricordera, che Le ho trasmesso nel Novembre p.p. una breve informazione relativa 
a due ottimi Sacerdoti Polacchi dalla Diocesi di Samogizia (Can. Francesco Pacewicz, e D. Giuseppe 
Sawicki). 
Ora La prego di esaminar il promemoria gui accluso, — che si riferisce alla medesima guestione, — e 
di vedere, se non si potrebbe metter in esecuzione la proposta eccellente in favore del Can. Pacewicz. 
Nella presente mia non si tratta di una proposta formale del governo Polacco, ma non ė impossibile, 
che tale proposta fra poco si faccia. Io avrei gran piacere, che guesta buona proposta venga accettata dalla 
S. Sede e messa in esecuzione prima, che il governo lo chieda direttamente. 
Gradisca, Veneratissimo Monsignore, I'espressione della mia affettuosa stima e profonda venerazione. 
di V.S. Ill .ma e R.ma 
Dv.mo servitore in G.C. Casimiro Skirmunt 
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ALLEGATO 
PROMEMORIA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, ff. 17r-19r, n. 27255 
N. 72, dattiloscritto copia 


Į ZF saaa ias S a iai a SS I O a a da ia a a s.l., il 17 dicembre 1923 
Triste situazione delle 14 Parrocchie della Diocesi di Samogizia attribuite alla Polonia, 
e necessita di rimediarvi 

In connessione col promemoria del 13 Ottobre p.p. (N. 63) e col supplemento al medesimo del 
30 Ottobre p.p., - in cui si esponeva la causa dei sacerdoti polacchi della Diocesi di Samogizia, Can. 
Francesco Pacewicz e D. Giuseppe Sawicki — ė indispensabile che la S. Sede conosca esattamente le 
importanti informazioni, pervenute recentemente al Governo polacco da parte di persone molto serie € 
competenti, come anche i ragionevoli desideri di gueste persone relativi alle Parrocchie della Diocesi di 
Samogizia attribuite alla Polonia. 

-I- 
Stato di cose nelle Parrocchie in guestione. 


Si tratta gui di 14 Parrocchie, situate nel distretto di Braslaw, fra le guali 2 sole (“Dukszty" e 
“Rymszany"") sono lituane, mentre i relativi parroci (eccettuato solamente D. Brukwicki e “Belmont"*) 
sono lituani, contrariamente ai bisogni e alle simpatie della popolazione. Ecco perchė guei parroci si 
limitano, — invece di lavorare per la coltura e la moralita della popolazione un po* abbandonata -, alle 
funzioni religiose, all'amministrazione dei Sacramenti ed ai funerali. II piū triste poi ė il fatto, che essi 
non visitano affatto le scuole, di modo che I'istruzione religiosa in gueste scuole rimane esclusivamente 
nelle mani di maestri laici. Non giovė poi 
[/67] nulla una richiesta dell'Ispettorato scolastico governativo, diretta al Vicario Generale di Mons. 
Vescovo di Samogizia (D. Pietro Mankowski), acciocchė i parroci visitassero le scuole: il Vicario Generale 
rispose, che i parroci non hanno il tempo disponibile. — Se si aggiunge finalmente, che dall'anno 1915 non 
venne affatto amministrata nelle 14 Parrocchie, di cui sopra, la S. Cresima, che la propaganda radicale- 
ateistica fa purtroppo progressi fra guella popolazione, e che V'interruzione completa delle relazioni fra 
la Polonia e la Lituania toglie alla popolazione scontenta ogni possibilita di ricorrere a gualche autorita 
superiore (Vescovo o Nunzio), — si potra capire facilmente, guanta sia la decadenza morale di guelle 
Parrocchie. 


II 
Modo di rimediare alla situazione deplorabile delle Parrocchie in guestione. 

In guanto all'istruzione religiosa vi ė un piccolo miglioramento, perchė le autorita governative 
hanno nominato il R. D. Giuseppe Sawicki ispettore scolastico per Ie 14 Parrocchie, ed ottenuto non 
senza difficolta dal Vicario Generale di Mons. Vescovo di Samogizia la missione canonica per V'ispettore 
suddetto. 

Lo stato di cose generale perd nel distretto non potra migliorare, se rimane al suo posto il Vicario 

Generale, D. Pietro Mankowski, che non sta affatto all"altezza del suo ufficio, e piū di tutto ha a cuore la 
propaganda nazionale lituana fra la popolazione polacca. Siccome poi lo stato provvisorio dell' am- 
[197] ministrazione ecclesiastica del distretto in guestione pud ancora durare a lungo -, non si potrebbe 
trovare una misura piū opportuna e piū benefica che la nomina ad Amministratore del Canonico Francesco 
PAcEwICz, sacerdote pio, zelante ed assai istruito, che ė di nazionalita polacca, ma parla perfettamente 
lituano, ed appartiene alla Diocesi di Samogizia. Del resto il Santo Padre lo conosce personalmente, e lo 
ha sempre onorato della Sua preziosa fiducia. 

E chiaro, che per ottenere guesto cambiamento tanto desiderabile, e piū ancora, per salvar la 
popolazione da una completa decadenza morale, occorre, che la S. Sede si degni di dar a Mons. Vescovo 
di Samogizia I'ordine di sostituir a D. Pietro Mankowski il Can. Francesco Pacewicz, che pure appartiene 
alla Diocesi di Samogizia. — Sembra veramente, che sarebbe proprio provvidenziale di affidare la missione 
suddetta al Can. Francesco Pacewicz, e cid tanto piū, che ė opinione generale, che un suo ritorno a 
Kowno, — se tale ritorno si potesse anche ottenere dal Governo lituano -, pur essendo un atto di giustizia, 
non potrebbe portar grande vantaggio, perchė a Kowno il Can. Pacewicz sarebbe senza dubbio esposto a 
sorveglianza esagerata ed a infinite vessazioni. 

Per la medesima ragione ė pure meglio, che D. Giuseppe Sawicki rimanga per ora a Braslaw, dove 
lavora con grande utilita. 
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[137] Roma, 24 dicembre 1923 
Confidenziale e riservatissima. 

Veneratissimo Monsignore! 

La stima e la fiducia che nutro verso V.S. Ill .ma e R.ma, sono cosi grandi e cosi sincere che ardisco di 

disturbarla con guesta lettera, che forse Le rechera gualche dispiacere, le confesso perd candidamente 

che cid nonostante, ho preso la decisione di scriverle, perchė a cio mi spinge la voce della mia coscienza 

sacerdotale, e non dubito, che il suo cuore nobilissimo ed illuminato Le dird che per parte mia non ho torto. 

Da piū di 35 anni ho lavorato in diverse circostanze per Vinfelicissima Diocesi di Vilna, nella guale 
sono nato, e con V'ajuto di Dio ho potuto contribuire piū di una volta a preservarla da diverse sciagure. 
Ora sono da un pezzo divenuto, — Dio solo sa perchė -, una vox clamantis in deserto, ma non posso non 
di meno costringermi al silenzio ripensando alle grandi parole della scrittura: “clama necesses, sient tuba 
exalta vocem tuam“"... 

[/47] Abbia la bonta e la pazienza, - Veneratissimo Monsignore -, di leggere i due gui aggiunti estratti di 
lettere da Vilna, e capira allora tutto. 

Aggiungo ancora (solamente per V.S. Ill .ma e R.ma), che il laico, che mi spinge ad agire ė il mio caro 
unico fratello, - uomo piissimo e fedelissimo alla S. Chiesa, prudente e moderato che da molti anni mi ha 
fornito le piū sicure ed esatte informazioni confidenziali. 

Le dird poi con perfetta sincerita che son profondamente addolorato, vedendo, che la lunga serie di 
gravissime lagnanze di uomini informati e veramente attaccati alla S. Chiesa non hanno potuto finora 
indurre la S. Sede alla decisione inevitabile di nominare un altro Vescovo per Vilna, anzi, fui assicurato 
confidenzialmente che il Vescovo sarebbe stato disposto a rinunziare alla Diocesi, ma che a Roma no lo 
si vuole... 

Ora le cose sono giunte all'estremo e la sorte della Diocesi sta in gioco: guelli che informano 
diversamente, sono 
[157] semplicemente in errore involontario, — o forse anche talvolta volontario. 

Lasciando anche da parte gravi ragioni politiche, - che perė nel caso presente sono senza dubbio 
attendibili -, si deve dire, che oggi perfino la formula canonica “odium malae plebis*“ dovrebbe essere 
sufficiente per consigliar il richiamo del Vescovo che “de facto", - probabilmente senza volerlo -, rovina 
la Diocesi. Ouesto triste fatto viene da tutti gli onesti confermato, e cio senza restrizioni. 

Veneratissimo Monsignore, non La trattengo di piū, perchė Ella conosce la guestione, e dico 
solamente che a — nome degli interessi della S. Chiesa che difendo sempre e dappertutto -, faccio un caldo 
appello alla Sua nobilissima e delicata coscienza, e imploro il Suo illuminato ajuto per sfondare guesta 
guestione tanto grave e tanto dolorosa. 

Io non ho mai temnuto di dire tutta la verita, guando si tratta del vero bene della S. Chiesa, ed ora Le 
confesso sinceramente che, se la povera 
[/6r] Diocesi di Vilna arriverė ad una rovina completa, la grave responsabilita dovra purtroppo ricadere 
sopra la S. Sede che ė stata piū volte avvertita che le cose stanno male assai a Vilna! 

“Dixi, et salvavi animam meam“... Mi perdoni, e mi compatisca, Veneratissimo Monsignore, e 
sappia ancora che si tratta gui di un mio atto personale, del guale il Signor ministro di Polonia non sa nulla 
-; e che il R.mo P. Sopuch, Provinciale in Polonia, uomo molto autorevole e prudentissimo, interpellato 
da me in confidenza, ha approvato I'idea mia di esporre sinceramente tutto alla S. Sede, e mi ha detto 
che egli da principio difendeva sempre Monsignor Matulewicz, ora perd ė giunto, anche egli stesso alla 
convinzione che I'amministrazione del Vescovo suddetto ė disastrosa, per la Diocesi di Vilna 

Con profonda venerazione e affettuosa stima 


di V.S. Ill .ma e R.ma 
d.mo servitore in G. C. 
Casimiro Skirmunt 
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[/ 7r) Roma, 24 dicembre 1923 
Confidenziale! 
Gravissima situazione della Diocesi di Vilna 
I. Uno dei migliori e veramente benemeriti Sacerdoti di Vilna, — del guale il Ven. Papa Pio X fece un 
grande elogio dopo averlo ricevuto in udienza privata — scrive il 29 Settembre 1923 cido che segue: 

“Povera Diocesi nostra! Ouanto triste e dura ė la sorte, che essa diverse volte deve passare! Tanto piū 
triste, guando guel freno e snervamento viene di la, dove deve scaturire il zelo e lo slancio nel lavoro per 
il Regno di Dio! Monsignore, da noi le cose vanno male assai, la vita religiosa sparisce, e la vita prende 
percido una strada falsa. Preghi per noi".. 

II. Un laico piissimo, attaccato di cuore alla S. Chiesa e molto bene informato di tutto scrive il 10 
dicembre 1923: 

“Ora ancora un affare tristissimo, cioė lo stato di cose nella nostra Diocesi. Credo di non dire troppo 

dicendo, 
[/87] che peggio non puė essere; non solo ė morta la vita cattolica, ma le cose vanno indietro, I'anarchia 
e la disorganizzazione sono complete, la dissensione nel Clero e nel laicato ė tale, che una parte del 
Clero e guasi tutti i proprietari e gli uomini di altre sfere si sono completamente allontanati dal Vescovo. 
In tali condizioni, non ė possibile una vita normale e utile, e percid si fanno anche notare ad ogni passo 
conseguenze deplorabili addirittura di guesto stato di cose. 

II nostro Vescovo, — se anche come Sacerdote non merita rimproveri -, non puo piū rimanere a Vilna, 
perchė cio minaccia la rovina della Chiesa nella Diocesi; — gia non dico dal punto di vedere nazionale, 
ma solo ecclesiastico. Ogni personaggio fosco, tutti i nazionalisti Lituani e Biancorussi, alzano il naso, 
sentendo sotto i piedi un terreno sicuro, e propagano la pessima agitazione e V'anarchia. 

In gualungue parrocchia la situazione ė insostenibile. Caro mio, sotto il governo Russo si diceva, che 
la Chiesa periva dietro alla russificazione 
[797] ed alla persecuzione, ed essa ha frattanto trionfato; appunto ora poi minaccia una vera rovina, 

-mentre gia si puo lavorare liberamente!... Ecco un guadro vivo di cio che avviene guando manca la 
testa, e guando guella testa penetrata da uno spirito del tutto diverso, lavora inconsciamente per la rovina 
completa e non vede, o non vuole vedere cio, che in realta ha luogo. Caro mio, ti prego di muovere 
cielo e terra, acciocchė venga definitivamente allontanato da Vilna il Vescovo, perchė gia gual male che 
ora si deplora, si dovra combattere per molto tempo; e che cosa poi avra luogo, se le condizioni attuali 
continueranno?! E difficile di esprimere guanto triste si presenti I'avvenire; occorre salvare la Diocesi! 
ecco la parola vera, e non vi ė esagerazione alcuna. Purtroppo, non tutti vogliono credere, e gualcuni 
desiderano precisamente la disorganizzazione di ogni vita religiosa, e percio prestano il loro appoggio, 
ovvero impediscono. Ouei cattivi uomini vedono, che cosa avviene e ne godono. Continuamente in 
diverse riunioni, in abboccamenti, 

[20r] congressi e comizi, guesta guestione si discute, e si prendono relative risoluzioni, ma finora non vi ė 
nessun effetto, sebbene abbiano avuto luogo risoluzioni, che pubblicamente richiedevano V'allontanamento 
del Vescovo. 

Che condizioni! Ricordiamoci guale aureola circondava la Sede Vescovile di Vilna, ed ora? ... Fa 
spavento di guardarvi! 

Roma, 24 dicembre 1923 
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[1]r] Roma, 25 dicembre 1923 
Confidenziale 

Veneratissimo Monsignore! 

Una coincidenza che dieri guasi strana, mi costringe ad aggiungere alla mia lettera del 24 c. una 
breve spiegazione. 

Non vorrei, che V.S. Ill.ma e Rev,a debba ammettere che io Le abbia scritto, sibbene all'insaputa del 
Signor Ministro, ma tuttavia sotto I" impressione della sua ultima udienza presso il Santo Padtre, — la guale 
fu piuttosto “burrascosa", ed in cui venne trattata con risultato infelice la guestione di Vilna -, perchė cid 
darebbe contro la mia intenzione, una luce ben diversa a tutto ci, che ho detto a V.S. Ill.ma eR.manella 
lettera in guestione. 

Ecco perchė tengo ad assicurare V.S. Ill.ma eR.manel modo il piū formale, che Le ho scritto dietro 
alla lettera del mio fratello, arrivata il 20 c.; dell'udienza poi del Signor Ministro non sapeva, —- non 
avendolo, per combinazione, veduto da circa dieci giorni -, nulla sino a iersera, guando egli mi raccontėo 
intimamente tutto, e guando la mia lettera era gia nelle Sue venerate mani. 

Credeva di dover darle guesto schia- 

[/2r]rimento, acciocchė il passo da me fatto, e dettatomi semplicemente dalla mia coscienza, non 
sembrasse essere risultato diretto od indiretto dell'udienza di cui sopra. 

Pregando di nuovo V.S. IIl.ma eR.madi voler scusare il presente disturbo, — colgo guest'occasione 
gradita per esprimerle, Venerabilissimo Monsignore, i sentimenti della mia immutabile stima e del mio 
sincero affetto. Oggi ho celebrato la II Messa Natalizia alla Sua speciale intenzione. 

di V.S. Ill .ma e R.ma 
dv.mo servitore in G.C. 
Casimiro Skirmunt 


129. Rapporto del nunzio apostolico a Varsaia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 44r-45r, n. 97212 
Rapporto n. 6715, dattiloscritto originale autografo 


[44r] Varsavia, 17 gennaio 1924 
Oggetto: Articoli di giornali contro Mons. Matulewicz Vescovo di Vilna 


Eminentissimo Principe, 

II giorno 13 del corrente mese apparve nel giornale il «Corriere di Varsavia» (Kurier Warszawski) un 
articolo col titolo La politica del Vescovo Matulewicz. Mi fu segnalato dal Rev.mo Mons. Brzeziewicz, 
Parroco di S. Alessandro, il guale mi si proferse di tradurlo in francese. 

Il «Kurier Warszawski» che ha pubblicato V'articolo ė uno dei piū letti e piū seri giornali di guesta 
capitale, come io stesso dovetti affermare in una intervista con un redattore del medesimo giornale alcuni 
giorni or sono. L'autore poi ė il ben noto Senatore Boleslao Koskowski, il guale gode fama di eccellente 
scrittore e ha gran peso negli animi dei lettori, specialmente dell'aristocrazia. 

Altri articoli e in gran numero contro Mons. Matulewicz son apparsi in guesti ultimi tempi sulla 
«Gazeta Warszawska» che pero non invia alla S. Sede, sia perchė guesto giornale non ė tra i piū reputati 

[44v] di Varsavia, sia perchė il tono degli articoli era eccessivamente acre. 

Non posso perė dispensarmi dall'inviare V'articolo del Koskowski, tradotto in francese dal suddetto 
Mons. Brzeziewicz, il guale articolo sia per V'autore da cui proviene, sia per il giornale su cui ė apparso 
e finalmente sia per il tono piū calmo e guindi piū efficace con cui ė stato scritto, produrra certamente 


S Reca la nota manoscritta «Letto dal S. Padro». 
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forte impressione nei lettori a riguardo della spinosa guestione dell'atteggiamento ostile al sentimento 
nazionale polacco, attribuito a Mons. Matulewicz. 

II giorno 15 poi sotto il titolo “I dolori dei confini orientali" il sa menzionato «Kurier Warszawski» 
riferiva guanto fu detto in una discussione tenutasi sotta la presidenza del Maresciallo del Senato Sig. 
Traczynski, con assistenza di numerosi deputati e senatori per rimediare ai gravi inconvenienti che si 
verificano ai confini orientali della Polonia. 

“Le nostre autorita (fu detto in detta adunanza) giudicano troppo leggermente Ie guestioni ecclesiastiche 
e religiose. La Francia, benchė retta da un Governo liberale pone molta attenzione alle Missioni Cattoliche 
dell' Oriente; noi invece abbiamo all'oriente preti che vivono in catapecchie e muoiono di fame, privi 
di ogni pensione. In tali condizioni i sacerdoti che prima della guerra erano il sostegno del sentimento 
nazionale polacco, ora affranti dalla miseria mancano anche ai doveri di cittadini. 

Non si puo tacere poi delle guestioni moleste esistenti nella diocesi di Mons. Matulewicz: ai tempi 

del governo russo la lingua polacca era perseguitata, nonostante non era cacciata fuori dal- 
[45r]le Chiese nella misura in cui lo ė oggidi. Una falange di sacerdoti ruteni e bianco-russi, senza parlare 
della Galizia Orientale, fanno guerra al Governo. Contro il Vescovo Matulewicz la stampa lancio forti 
e rilevanti accuse, ma noi invano aspettiamo una risposta. Tali guestioni ecclesiastiche fanno un grande 
danno alla Chiesa Cattolica e paralizzano 1a sua marcia verso V'oriente". 

Il Ministero degli Affari Esteri, mediante il Sig. Andrycz della Sessione Diplomatica Vaticana, tornėo 
un'altra volta e con piū veemenza a pregarmi di insistere presso la S. Sede che voglia giungere alla 
rimozione di Mons. Matulewicz, sia pure per mezzo di una traslazione, perchė 1'esaltazione degli animi 
contro di lui ė immensa, e difficoltosissima la situazione creata dall'atteggiamento di guel Vescovo. 

Malgrado le ragioni da me portate per persuadere il Signor Andricz della grande prudenza con la 
guale sempre procede la S. Sede specialmente nella guestione delicatissima della rimozione di Vescovi, 
il Sig. Andricz mostro che il Govemno non sarebbe soddisfatto se non guando tale Vescovo di Vilna che 
secondo la voce comune fa una politica antipolacca sia allontanato da guella Diocesi posta ai confini della 
Polonia, dove ė piū necessario fomentare e conservare lo spirito nazionale polacco. 

Tanto era mio dovere di significare a Vostra Eminenza Reverendissima per tenere informata 
minutamente di tutto la S. Sede. 

Con profondissimo osseguio inchinato al bacio della S. Porpora, ho V'alto onore di raffermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo obb.mo dev.mo servo 

+Lorenzo Lauri 

Arc. di Efeso Nunzio Apostolico 


ALLEGATO 
TRADUCTION DE L'ARTICLE PARU DANS LE 13 pu 13 JANVIER 1924 DANS LE JOURNAL 
«COURRIER DE VARSOVIB» (KuURJER WARSZAWSKI)», BOLEsSLAO KoskowskI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 46r-50r, n. 27212 
Dattiloscritto copia 


[467] s.L.d. gennaio 1924 
La politigue de V'ėvėgue Matulewicz. 

En ėtudiant les moyens 4 V'aide desguels, les forces, occasionnant la dėsorganisation sociale, sont 
ėlevėes, nourries, soutenues et pousses 4 V'action, il est impossible de ne pas remarguer, gue le travail 
ayant pour but !'affaiblissement de !'influence religieuse, joue parmi eux un rėle prėpondėrant. il y a dėja 
longtemps, dix ans avant la rėvolution bolchevigue, I'ecelėsiastigue orthodoxe, Titow, dėclare pendant 
une importante rėunion des dignitaires de I'Etat et sociaux 4 Petersburg, gu'il apercoit dans la dėcadence 
de V'autoritė de la religion orthodoxe, les surs indices de la rėvolution. Et ce fut le cas rėellement. Partout et 
toujours I'ėbranlement de I'Eglise est le signal du dėchainement des ėlėments de dėsordre. La rėvolution 
religieuse et morale prėcėde la rėvolution sociale. 

Aussi V'attention de la socičtė ėtudiant de plus en plus soigneusement, les conditions d'existence 
dans les palatinats de 1' Ouest a dū čtre attirėe par I'ėtat des guestions religieuses. Hėlas, plus nous 
ėtudions ce domaine, plus notre inguiėtude augmente. Notamment dans le diocėse de Vilna, V'action de 
Uėvėgue Matulewicz crėe des conditions, gui doivent paraitre dangereuses 4 tous les points de vue. 
L/Ecclesia Militans a dans cet ėvėgue un reprėsentant trės margue. 


287 


Mais ce n'est pas un miles, agissant pour la gloire de I'Ėglise catholigue. Selon tėmoignage de 
nombreuses personnes, calmes, neutres et non-prėvenues, V'esprit, gui dirige V'ėvėgue, est un esprit 
politigue. On dirait, gu'il s'agit pour lui, non de la religion, mais 
[477] de la politigue. Ou'il a en vue non le succės religieux, mais politigue. Ou'il tient non a la moralitė de 
ses ouailles, mais d leur credo politigue. II s*occupe non du dėveloppement des vrais principes religieux, 
mais de ce gue le sentiment polonais ne devienne pas un exemple, une attraction. Est-il donc un agitateur 
national? II est difficile de le dire, car une fois il est lithuanien, une autre fois albo-russe, une autre fois 
encore il est simplement I'adversaire du camp national polonais. On pourrait dire de lui, gu'il a une seule 
passion; il n'aime pas V'esprit polonais. 

Ceci est un grand dėfaut dans 1!'Etat polonais, mais nous aurions dū en prendre notre parti, s'il ėtait 
rėcompensė par un travail chaleureux catholigue, et s'il ne s'agissait pas d'un pays oū la population 
tourne vers !'ėglise pour trouver ses direction politigue. Dans le diocėse de Vilna les conditions sont 
toutes spėciales et il est impossible d'y travailler dans le sentiment des idėaux religieux en y mėlant les 
conflits nationaux. L'un exclue V'autre. 

Finalement I'impopularitė de !'ėvėgue Matulewicz a ėtė signalėe d'une facon trės positive dans des 
dėcisions publigues prises par des personnes modėrėes, bien ėguilibrėes et dėvoučes d la cause catholigue. A 
la rėunion des dėlėgues de la Socičtė de la protection des confins, gui a eu lieu en Dėcembre a Varsovie, 
entre autres choses, la dėcision suivante fut prise: «La rėunion stigmatise la propagande anti polonaise 
ceuvre de certains ecclėsiastigues (sur les confins), et demande du gouvernement gu'il tache d'obtenir 
des autoritės religieuses la rėvocation des coupables. La rėunion attire surtout 1'attention sur Vaction, 
pernicieuse pour V'Etat, de Vėvėgue Matulewicz, gui nommant comme curės des prėtres chauvinistes 
lithuaniens et albo-russes, gui introduisent la politigue anti-polonaise dan V'ėglise, occasionne des conflits 
choguants entre les prėtres et les fidėles. Cet ėtat de cho- 

[48r]ses affaiblit immensėment V'autoritė du catholicisme sur les confins, facilite la dėcadence de la 
vie religieuse de la population, ainsi gue la propagande hostile au catholicisme et le dėveloppement de 
differentes sectes». 

II faut comparer cette dėcision avec les dėductions de la rėunion des propričtaires fonciers, gui 
a eu lieu 4 une date antėrieure, a Vilna. La Rėunion reprėsentait les ėlėments modėres. La rėsolution 
suivantes fut prise alors: «L'activitė de I'ėvėgue Matulewicz dans toute son čtendue mėritė le nom d'une 
action sciemment anti-ėtatiste et anti nationale. Aussi bien les intėrėts de I"Ėglise catholigue, gue ceux de 
I'Etat et de la socičtė polonaise demandent sa rėvocation. La rėunion s'adresse au gouvernement et aux 
Chambres avec un appel chaleureux, demandant gue ceite guestion brulante soit dėcidėe aussi vite, gue 
possible. Vu les difficultės hičrarchigues de I'Ėglise, occasionnez par le fait, gue certaines paroisses de 
V'Etat polonais appartiėnnent au diocėse de Samogitie, la rėunion exprime la conviction de la nėcessitė 
d'ajustement de ces conditions». 

La situation est donc trės critigue: les ėlėments conservateurs de nature, religieux et comprenant la 
difficultė de la guestion se sont cependant prononces contre V'autoritė supėrieure, ecclėsiastigue, locale, 
lui refusant par la mėme leur appui, et mėme sapant son autoritė dans les rangs des fidėles. Aussi, s'il n'y 
avait pas moyen d'y remėdier, il faudrait arriver a la triste conclusion, gue non seulement il ne peut pas 
čtre la guestion d'une action efficace catholigue, mais gue les intėrėts catholigue mėmes sont exposes a 
de grands dommages. 

En effet ici, les intėrėts catholigues sont avant tout et directement en jeu. Les agissements de I" ėvėgue 

Matulewicz dans son diocėse font avant tout le plus grand tort a 1'ėtat et le dėveloppe- 
[497]ment du catholicisme sur les confins. Ouant 4 ceci les comptes rendus sont tristes et inguiėtants. 
Ouoigue nous recevions systėmatiguement un matėriel chargeant trės fort l'agissement de I'ėvėgue, 
jusąu'a prėsent, nous n'avons pas fait usage de ces documents, supposant gu*on rėussira a reteindre d'une 
autre facon de chauvinisme et cette maničre de faire du tort aux intėrėts religieux. Au jour d'hui gue les 
choses sont publigues, ces considčrations n'ont plus de raison d'ėtre, de notre cėtė nous devons souligner, 
gue Y'action de I"ėvėgue nous parait pleine de danger pour !'Ėglise mėme. Ce gu'a dit la rėsolution de la 
Socičtė de la protection des confins est la vėritė stricte; diffėrentes sectes menacent la population locale. 
Le terrain ėtait dėja prėparė par le voisinage avec la Russie et les courants radicaux ayant cours dans une 
si grande partie de 1'Europe. A ceci s'ajoutent encore les dissensions dans les milieux de V'organisation 
ecclėsiastigue, le chauvinisme de I'ėvėgue et V'incompatibilitė de Vautoritė religieuse 4 s'harmoniser avec 
les besoins et les droits de ses propres ouailles. 

Ouoigue cette guestion parait claire pour la sociėtė polonaise il ne faut pas cependant s'illusionner, 
gu'elle se prėsente immėdiatement de la mėme maniėre devant le forum suprėme, ou elle doit ėtre 
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ėclaircie. Il faut nous armer de patience, de tact et savoir comprendre les difficultės de Rome. Plus grande 
est notre sincėritė 4 dėfendre les intėrėts du catholicisme, libres de tous ėgards nationaux, plus grande 
aussi doit čtre notre confiance dans le juste arrėt des ėlėments, gui seuls sont appelės 4 dėcider en dernier 
lieu. Pour celui gui connait les traditions catholigues polonaises et Ie zėle catholigue de la population 
locale il ne peut pas y avoir de doute, gue les protestations polonaises ont seulement en vue le cėtė [sic] 
religieux de la 

[507] guestion. Il existe donc assez d'organes sociaux libres pour la propagande nationale, et une sociėtė 
mure, possėdant une classe ėclairėe n'a pas besoin d'employer 1'ėglise dans ce but. Et justement nous ne 
voulons pas, gue !'Ėglise devienne un arme politigue, et nous protestons contre ceux gui !'emploient de 
cette maničre. 

Rien ne serait plus dangereux pour nos confins de I" Ouest, gue Ie donner 4 Y'Ėglise catholigue un 
aspect militant et de Vėloigner de ses problėmes naturels. Les plus grandes congučtes catholigues de 
Vėpogue de la tolėrance et de la libertė religieuse dėmontrent suffisamment ot il faut chercher la grandeur 
de notre Ėglise et les conditions de ses forces de prosėlytisme. La politigue contrecarre ce bienfaisant 
dėveloppement, elle Y'entrave, peut-čtre mėme T'annihile-t- elle tout 4 fait. Nous ne voulons pas de 
politigue dans V'ėglise. 

Et c'est le seul mot d'ordre avec leguel nous pouvons aller vers, Rome. Et nous devons faire usage 
d'arguments purement catholigues, en nous souvenant, gue tous les dont nous attendons une dėcision 
finale, n'auront pas peur des voix ėnergigues de la presse et des dėcisions positives de rėunions, mais 
ne peuvent rester sourds devant les preuves, gui par leur nature mėme possėdent 4 Rome le plus grand 
poids. 

B.K. (Boleslaw Koskowski) 


130. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 62rv, n. 28676 
Rapporto n. 49/24, manoscritto originale autografo 


[627] Kowno, 29 febbraio 1924 
Oggetto: Calunnie contro la S. Sede e il Delegato di Polonofilia. 


Eminenza Reverendissima, 

Nell'ultimo tempo mi sono giunti dall"Eminenza Vostra vari dispacci. In primo luogo la Circolare N. 
26318 in data 17 gennaio 1924, 

Inoltre il N. 26360 del 3 febbraio 1924, 
N. 26867 del 16 febbraio 1924, 

N. 26868 del 16 febbraio 1924 

N. 27257 del 16 febbr. 1924 

N. 27329 del 9 febb. 1924 con inserto. 

Tempo fa in un giornale «Rytas» si scriveva contro di me, perchė Ie Benedettine polacche si trovano 
ancora in Kowno e non furono cacciate a Kolainiai Iluogo loro destinato; e altre cose ancora. E segno, 
soggiungeva, che il Delegato le protegge come fece sempre la S. Sede e lo fa ancora proteggendo i 
polacchi contro i lituani. 

In un altro periodico «Vairas» diretto dal Signor Smetona, che fu il 19 Presidente della Repubblica 
liana e noto a Sua Santita, un tale scriveva un articoletto contro la Santa Sede nello stesso senso di 
polonofilia contro i lituani. Ouesto periodico ora fu soppresso dal Governo, perchė v'era sempre gualche 
articolo contro il Governo istesso. In guesto articolo lo scrittore vomitava 
[62v] la sua bile contro la Santa Sede, dicendo che guesta cerca di stare sempre col piū forte contro il piū 
debole e guindi sta colla Polonia contro i lituani e prova ne ė che nella ricognizione de iure della Lituania 
volle aggiunta la condizione, che guesta si metta in pace con la Polonia. 

Poi soggiungeva: se fosse stato un polacco perseguitato e cacciato dalla sua sede, come lo fu il 
vescovo Karas cacciato da Sejni, Roma lo avrebbe gia fatto Cardinale, come fece tempo addietro col 
Vescovo Ledėchowski cacciato e perseguitato dalla Germania. E il Delegato cosa fece o fa per il vescovo 
Karas? guesti non solo non ė Cardinale, ma nemmeno Arcivescovo. 

Ė gualche tempo che si ė acuito I'odio contro i polacchi in un modo straordinario. II fascismo 
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italiano ė preso da molti come esempio e perseguitano sotto il manto di patriottismo i polacchi; e guesti 
si chiamano Sauliai, societa sorta dopo i fascisti italiani. 
Nel rapporto prossimo si vedra dove arriva I'odio contro i polacchi. 
Credetti opportuno far conoscere a Vostra Eminenza gueste cose per poter apprezzare meglio il 
cattolicismo di guesta regione. 
Ed inchinato al bacio della Sacra Porpora mi pregio di raffermarmi 
dell'Eminenza Vostra 
umil.mo, obbl.mo ed ubb.mo servitore 
+ Antonio Zecchini Arciv. di Mira 
Delegato Apostolico 


131. «Violences lithuaniennes dans Vėglise de Kowno». Comunicato polacco 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 59r, n. 28187 
ad n. 80, dattiloscritto copia 


[59r] s.l.d.[febbraio-marzo 1924] 

1) L" “Agence Tėlėgraphigue polonaise“ communigue: 

“Le dimanche 24 fėvrier, V'ėglise de la Ste Trinitė a Kowno fut envahie pendant la Messe par une 
bande d'environ 100 personnes, pour la plupart ėtudiants d'universitė et de lycėes, gui de force empėcha 
le sermon polonais. Les fidėles polonais ayant entonnė un chant religieux, la bande les attagua 4 coups 
de batons en les expulsant de I'ėglise, en en blessant nombre de personnes et mėme en endommageant 
V Autel. Des femmes et des enfants polonais se trouvent parmi les victimes. La police n'est survenue 
gu'aprės V'incident et a procėdė a des arrestations de Polonais. Aucun Lithuanien ne fut arrėte. Parmi les 
blessės griėvement se trouvent MM. Siemaszko et Sokolowski. 


II) “L/ «Osservatore Romano» du 6 mars communigue 


A PROPOSITO DI UN CONFLITTO IN UNA CHIESA LITUANA «OSSERVATORE ROMANO)» 


articolo di giornale originale 

L'«Agenzia lituana della stampa» smentisce che I 'incidente occorso in una chiesa di Kaunas, di cui 
diede notizia la «Stefani» abbia assunto proporzioni di gualche importanza. Non si tratta che di un breve 
conflitto per un sermone che doveva essere pronunciato nella lingua locale. 


132. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, ff. 64r-66r, n. 28676 
Rapporto n. 50/24, manoscritto originale autografo 


[64r] Kowno, 1 marzo 1924 
Oggetto: Odio e calunnie contro Polacchi, S. Sede e Delegato 


Eminenza Reverendissima, 

Come accennai nel mio Rapporto N. 49/24 del 29 febbraio da gualche tempo I'odio dei lituani contro 
i polacchi ė cresciuto fuor misura. Esso si accese tanto dopo che incomincid ad agitarsi a Parigi e a 
Ginevra la guestione del porto di Memel, sul guale i polacchi pretendono gualche diritto e la cui sorte non 
pare risolversi del tutto a favore dei lituani e dacchė la Polonia chiuse parecchie scuole lituane. Percid a 
Kovno una societa di fanatici nazionali collo scopo di purificare la Lituania e di sdradicare come dicono 
in un proclama il paganesimo polacco, perseguitano crudelmente i polacchi. E per isdradicare guesto 
paganesimo polacco da un mese circa alla domenica entrano parecchi di loro o in una o in un'altra chiesa 
di Kovno, dove i fedeli secondo il loro uso cantano in polacco e con schiamazzi e tumulto e con percosse 
voglion far cessare il canto cagionando gravi scandali. 

L'altro giorno cioė il 25 febb. Venne da me il Vescovo di Kovno ed io gli chiesi se era in cognizione 
degli scandali che succedono nelle chiese e che cosa aveva fatto per por freno ad essi. Ed egli con una 
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serenita inesplicabile rispose che il parroco della SS. Trinita avea detto parole di disapprovazione e che si 
era pure rivolto all'autorita civile. Ieri poi, soggiunse, non so se sia stato gualcosa. 

Io gli dissi che essendo lo scandalo generale e in piū chiese dovea egli farsi sentire pro- 
[64v|testando di usare le chiese per far lotte nazionale. — A cui egli con un sorriso: ma furono primi i 
polacchi. — Io dissi che dovea protestare in generale ecc. 

Seppi piū tardi, che il giorno 24 nella stessa chiesa della SS. Trinita, dove il parroco protesto ed era 
ricorso per rimedio all'autorita civile, vi f uno scandalo ancor maggiore. Poichė certi tali oltre di aver 
tumultuato in chiesa, ad uno che avea detto che rispettassero almeno il luogo sacro, gli diedero molte 
percosse fino al sangue e lo strascinarono per la chiesa. - Non udii che sia stata gravis effusio sanguinis 
richiesta dal can. 1172. 

Finora non mi consta che il Vescovo di Kovno abbia fatto gualcosa per condannare guesti fatti. 

Purtroppo il Vescovo di Kovno ė un vero scandalo per la Lituania, perchė nutre un vero odio 
implacabile contro i polacchi sotto una sua unzione di devozione, e lo manifesta non gia verso di me, ma 
bensi verso gli altri, che come udii andarono a fargli delle rimostranze. 

Fra le altre prove, che per ora ometto, una ne sia che due anni fa si insegnava ancora in Seminario ai 
chierici il polacco, adesso corre il 29 anno che fu escluso guest'insegnamento. E nella diocesi vi sono dei 
polacchi, molto piū del numero registrato nel censo officiale della popolazione del 1923. I Polacchi da 
gui a poco non avranno nessun Sacerdote, che possa piū aiutarli, nė insegnare il catechismo e nemmeno 
ascoltare le confessioni. La lingua tedesca invece si ritenne, benchė nella diocesi non vi sia guasi nessun 
tedesco. 

I sacerdoti ben pensanti, che sono i piū anziani detestano il Vescovo di Kovno e il suo modo di fare. 

Mentre pensava a redigere guesto Rapporto, verso notte mi viene portata una lettera in guesto 
riguardo, lettera gravissima e per la persona, che la scrive, nota a me solo di fama e per il contenuto, il 
guale mi conferma in parecchie cose e che fa molto bene conoscere lo stato miserando di gui. Ecco il 
testo intero: 

Ecellme Dne — Iam apertum bellum adversus Romam indictum est. In certamen descendit non 

gualiscumgue pugnator, sed superior clerus Samogitiensis venerabile capitulum cath. Samog. et 
professores Universitatis et Seminarii dioecesani. 
[657] Ex membris capituli, guod belli huius particeps non sit, excipi forte potest P. Ianuševičius, parochus 
ecclesiae SS. Trinitatis. Sed et iste consilii bellici plane ignarus esse non videtur. Cum enim protestatio 
adversus articulum “Kauno Benedektiniu vienuolynas" in diario «Rytas» illi subscribendo proposita 
.esset, renuit subscribere. Etsi tota illius loguela patebet, eum huius nefariae actionis non esse ignarum. 
Auctor articuli probabilissime putatur esse canonicus C. Paltarokas, inspector Seminarii. Indicia 
huius rei sunt et magna et multa. C. Paltarokas est acerrimus osor Sedis Apostolicae et inimicissimus 
Vestrae Excelle.ae. Non minore odio in Sedem Apcam et V. Excell*" fertur et praelatus I. Mačiulis- 
Maironis. Odium horum duorum in Sedem Aptcam et V. Excell. tam possem probare argumentis [...] 
fragalibus. 

Articulum Vatikanas in Lietuva in folio «Vairas» putatur scripsisse I. Tamošaitis, prof. Seminarii. 
Hic alter articulis evomit odium in Sedem Ap. vere infernale. Argumentum articuli [...] suggestum esse 
videtur a supra laudatis capitularibus, Seminarii superioribus. In triclinio seminarii inter professores 
mensae accumulantes sermo super hoc argumento erat fere guotidia[...]. Prof. Tamošaitis, gui est socius 
operis in publicando diario «Vairas» haud obscure stimulabatur, ut de hac materia et in eorum folio 
seriberetur. Et Tamošaitis, sua ex parte asseveranter affirmabat, brevi et in folio, «Vairas» in hoc thema 
scriptum iri. Hic impetus in Sedem Ap. fit non tantum non insciis episcopis nostris sed etiam, mea 
opinione plenissime consentientibus. Utergue Persona V. Exc.** a capitularibus Mačiulis-Maironis, C. 
Paltarokas et iunioribus seminarii professoribus pessime diffamatur. Et haec diffamatio iam satis late 
diffusa esse videtur. Postremis hisce temporibus coepit divulgare fama, Vestram Excellam accipere 
litteras polonorum via Roma et transmittere polonis in Lithuania commorantibus. In vulgus spargitur 
etiam opinio, V. Excellam esse protectorem et velle nos polonis 
[657] adnectere. Et cum exacerbatio in populo adversus polonos sit maxima, et fama haec rectissime 
creditur posse habere pessimo effectus. Res summopere scandalosae, guae modo in ecclesiis Caunensibus 
fiunt, a professoribus seminarii plenissime approbantur et reputantur uti omnino iustae et necessariae ad 
omnem polonismum ex ecclesiis pellendum. Alumni seminarii hisce rebus summopere delectatur. Nec 
mirum notissimum enim et, spiritum atgue paedagogorum saepissime communicari cum discipulis. Nos 
omnino alia ratione educabamur. Nostri educatores erant viri insignes et pietate atgue morum integritate 
et amore Ecclesiae atgue Sedis Ap., eorum vita nobis tironibus erat vivum exemplar Christi sacerdotii. 
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Seminarii status tristis est sub gualibet respectu et episcopo nihil curae est, habet enim illic Paltarokas 
et Mačiulis-Maironis suo iodicio viros dignissimos et praestantissimos! Et scandalorum guae modo 
in ecclesiisfiunt, autor certe mediante venerabili capitulo est ipse episcopus negue ad ea removenda 
guidguam agit. Proh dolor episcopum vere catholicum non habemus! De Episcopo nostro communis 
omnium opinio est: ipsi deesse communem sensum et nationalem ardorem cordi illius excedere omnes 
fines. Ouo tandem perducet nos hac antiromana actio et hic exaggeratus nationalismus, scitu difficile est. 
Oui hac scribo et natione et intimo animi sensu lithuanus sum, et patri [...] vere amans, negue polonis 
unguam amicus fui, sed cum sim catholicus sacerdos, omnibus sempere aeguus fui, nec ullius unguam 
animi sensus affendi. 

26. II. Reverentiae Vestrae Humillimus servus [....] Genis prof. Semin. 

P.S. Ouae modo in eccl. Caunens. fiunt animum meum summe commovent. Scripsi haec V. Excc.ae 
ad leniendum animi dolorem. Sed summis praecibus supplico V. Exc.** ne hac meae litterae adveniant 
in manus hostatium, non exceptis Cant. Marianskas et patre Andruszka. Fino gui egli. L'ultimo 
nominato ė gesuita lituano professore commensale in Seminario ma da lui non udii mai nulla, nė si 
fa vedere. 

[667] Pare incredibile dove possa arrivare il fanatismo nazionale da inventare tali calunnie! Se non avessi 
ricevuto tale scritto non avrei saputo nulla di simili calunnie di corrispondere e favorire la corrispondenza 
coi polacchi ecc. 

Riguardo alla protezione dei polacchi posso aver dato occasione coll'aver impedito che si mandassero 
fuori di Kovno le Benedettine polacche senza averle prima provveduto del necessario per vivere. Ma delle 
Benedettine in altro Rapporto. 

Giacchė sono in guesta materia aggiungero che v'ė pure il grande amico del Vescovo di Kovno il 
Propolanis influente presso il Governo lituano, il guale appena puė sfoga tosto la bile sua contro la S. 
Chiesa e la S. Sede. Ma so che Vostra Eminenza lo conosce bene e guindi non aggiungero altro. 

Ed inchinato al bacio della sacra Porpora mi onoro di raffermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, obblmo ed ubb.mo servo 

+ Antonino Zecchini 

Arciv. di Mira, Delegato Apostolico 


133. «L'abbė Rajnis promu Chambellain de sa Saintetė», 
promemoria [dell'ambasciatore polacco presso la Santa Sede Skrziūski| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 5r-7r, n. 29111 
Dattiloscritto copia 


[57] s.1.[Roma], le 7 mars 1924 

1) L'abbė Rajnis promu Chambellan de Sa Saintetė 
L'abbė Venceslao Rajnis prėtre du Diocėse de Wilno, bien gu*ėtabli 2 Kowno, professeur de sėminaire, 
ancien prėsident de la «Rytas», association scolaire poursuivant une activitė essentiellement politigue, a 
ėtė nommė Chambellan secret de Sa Saintetė le 14 juillet 1923. 

Le 23 septembre de la mėme annėe, il adressait A 1" Assemblėe de la Socičtė des Nations un mėmoire dans 
leguel «au nom des populations du territoire de Wilno» dont il se posait comme reprėsentant, il demandait 
la sėparation de ce pays de la Pologne. II čtait seul signataire du mėmoire susmentionnė. 

Le 26 septembre 1923, V'abbė Rajnis signa avec deux autres Lithuaniens, connus pour leur activitė 
haineuse contre la Pologne, un autre mėmoire contenant des attagues violentes contre la dėcision de la 
Confėrence des Ambassadeurs gui reconnaissait les frontičres orientales de 1'Etat polonais. Il Vadressa 
ėgalement a I' Assemblėe. 

Le Secrėtariat de la Sociėtė des Nations jugea ces deux mėmoires comme ne mėritant pas d'ėtre 
prėsentės 4 cette Rėunion. 

Bien gu'il soit vrai gue la promotion de 1'abbė Rajnis a la dignitė de Chambellan secret de Sa 
Saintetė ait eu lieu aprės la date de la signature des deux mėmoires en guestion, il n'en semble pas moins 
regrettable gue Mons. L'Evėgue de Wilno, gui certainement a eu connaissance des injonctions solenne!les 
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du Saint-Siėge, interdisant au Clergė toute participation aux luttes politigues, ait proposė 4 cette haute 
dignitė, en le donnant ainsi comme exemple 

[67] aux autres ecelėsiastigues, un prėtre gui s*'est signalė de facon particuliėre par ce genre d'activitė 
rėprėhensible. 

2) Sentiments de Mgr. Karewicz EĖvėgue de Kowno, envers ses ouailles polonaises. 

Un mėmoire prėsentė par les paroissiens polonais de Kowno aux dėputės polonais de la Dičte de 
Lithuanie constate gue Mgr Karewicz a dėclarė a une dėlėgation des mėmes paroissiens «gu'il considėre 
comme devoir sacrė du Clergė lithuanien de lutter contre Ie polonisme afin de rėparer les fautes de leurs 


prėdėcesseurs gui ont contribuė 4 introduire V'idiome polonais en Lithuanie». Ce fait a donnė lieu d la 
Dičte de Pologne a une interpellation gui attira Vattention du Gouvernement polonais sur la situation 


des fidėles du district de Braslaw, toujours soumis a V'autoritė d'un Ėvėgue, ennemi manifeste de la 
Pologne. 
3)Propagande lithuanienne antipolonaise dans la presse catholigue. 

Les Lithuaniens de Kowno donnent !'exemple d'une persėcution implacable de minoritės nationales. 
C'est donc avec un douloureux čtonnement gue I'opinion polonaise apprendra gue le «Corriere d'Italia» 
organe catholigue, vient d'entamer une campagne contre la Pologne en publiant deux prėtendues 
correspondances remplies d'insinuations haineuses et d'assertions inexactes. (Ci joint les deux articles, 
annexes I et II, ainsi gue le dėmenti officiel de la Lėgation polonaise prės du Roi, annexe III). En mėme 
temps V' «Osservatore Romano» donnait !'hospitalitė 2 un entrefilet de source lithuanienne cherchant a 
attėnuer 1'importance des violences et des voies de fait commis en pleine ėglise contre les paroissiens 
polonais par des Lithuaniens. (annexe IV) 

Le «Corriere diplomatico e consolare» pėriodigue ornė des 
[77] armes pontificales, semble aussi ėtre acguis 4 la campagne susmentionnė. (annexe V). Son N. 62 
ci-joint 4 titre de curiositė, contient a la page 5 un article de propagande lithuanienne s'attaguant avec 
violence contre la Pologne. 


134. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 19, f. 36r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[36r] Roma, 8 marzo 1924 
II Rev.mo Padre Ledochowski consiglia di scrivere a Mgr. Zecchini che sarebbe opportuno usare 
molta delicatezza verso i Lituani. 


135. Lettera dell'inviato di Polonia presso la Santa Sede Skrzynski 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 58rv, n. 28187 
Manoscritto originale autografo 


[58r] s.l.d.[Roma, marzo 1924] 
Le lundi 
Lėgation de Pologne prės le St. Siėge 
Monseigneur. 
Ayant revu le communiguė polonais ayant trait aux violences lithuaniennes dans V'ėglise de Kowno je 
vois gue la traduction gue je vous en ai envoyė ce matin est inexacte et exagėrėe. Le communiguė dit gue 
Mrs Siemaszko et Sokolowski ont čtė les 
[58] plus maltraites et gu'ils s'ėvanouirent. Mais il n'y cet par [...] de “griėvement blessės" 
Veuillez agrėer Monseigneur V'assurance de ma haute considėration et de mon dėvouement 
L. Skrzynski 
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136. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 60rv, n. 28657 
Rapporto n. 63/24, manoscritto originale autografo 


[60r] Kovno, 15 marzo 1924 
Oggetto: Imposizione al Vescovo di Kovno di riprovare i tumulti nelle chiese 


Eminenza Reverendissima, 

Mi affretto ad avvertire Vostra Eminenza di un fatto, in cui dovetti interporre il nome della Santa 
Sede col Vescovo di Kovno Mons. Karevič nella guestione dei tumulti lituani, che si continuano nelle 
chiese contro i polacchi. Vi pensai molto su prima e poi credetti essere cio necessario. So che grideranno 
gui contro. Il Vescovo tace, benchė ammonito da me di farsi sentire, come accennai nel mio Rapporto N. 
50/24 in data 1 marzo a.c. e guindi ne nacguero degli altri gravi tumulti. Le guardie arrestarono gualcuno 
dei malmenati e gli assalitori lasciarono liberi. 

Domenica scorsa in due chiese entrarono parecchi ad assalire con pugni ecc. i fedeli e il Vescovo 
beatamente continua a tacere. E a chi ricorse a lui perchė intervenisse, con mirabile imprudenza accennė 
a due risposte date da lui anni fa a rimostranze fattegli dal Card. Merry del Val e dal Santo Padre allora 
Nunzio di Varsavia. 

Mi mossi a scrivere al Vescovo anche perchė guesti assalitori hanno minacciato di continuare i 
tumulti nelle chiese di Kovno e di incominciare anche fuori a Kiedainiai. 

Per mia tranguillita e per sapere se Vostra Eminenza approva il 
[60v] mio procedere o no aggiungo la lettera scritta al Vescovo: 

“Cum post nostrum colloguium, in guo innueram Te, Excell.me D.ne, vocem attollere debere contra 
tumultus, gui ab aliguo tempore in ecclesiis tuae dioecesos vario sub praetextu fiunt, nil factum sit; nil 
mirum ideo guod post illud tempus multo graviores facti sint; propterea nomine S. Sedis Apostolicae 
moneo Te, ut gravibus avertas verbis fideles ab actionibus, guae Dei domum, domum orationis et guam 
decet sanctitudo, profanant. Si enim tacueris, approbare ipse videberis et ansam dabis, ut tumultus 
continuentur et ecclesiae violentur ulterius. 

Ceterum Lithuani ipsi, guibus catholici lithuanici nominis cordi est honor, contra tumultus tales 
protestati sunt ac mirati, guod Episcopus, gui facta omnia bene novit, mutus assistat. 

Ouapropter officii tui mememnto et guod remedium hac in re attuleris me commonefacias, ut, guid 
faceris, Sanctam Sedem edoceam." 

Io spero di non aver oltrepassati i termini convenienti stante la gravita delle cose e che minacciano di 
divenir sempre piū gravi. Una parola di Vostra Eminenza su cio mi sarebbe di grande conforto. 

Ed inchinato al bacio della Sacra Porpora mi onoro di raffermarmi 
dell'Eminenza Vostra R.ma 
umil.mo, obbl.mo e ubb.mo servo 
+ Anotonino Zecchini 
Arciv. Delegato Apostolico 


137. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1926, pos. 3 P.O., fasc. 2, f. 31rv, n. 29120 
Rapporto n. 67/34, manoscritto originale autografo 


[3/r] Kovno, 21 marzo 1924 
Oggetto: Benedettine polacche partite da Kovno 


Eminenza Reverendissima. 

Finalmente si ė divisa la comunita delle Benedettine di Kovno e le polacche sono andate a Kolainiai, 
fondo restituito dal Governo alla Chiesa cattolica, sito nel centro circa della Lituania occidentale. Ma 
devo osservare, che sarebbe stato un guaio per le polacche,.se non fossi stato io gui sorvegliando cid che 
si faceva intorno a loro. Con guell'aria, che spira, certo sarebbero state trattate male. 
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Con tutto che avessi raccomandato piū volte, che si usasse con guelle la massima carita e non si 
mandassero via se non fosse tutto in ordine, Mons. Skvireckas, il guale ha in mano tutto !'affare, Ie mando 
al detto luogo inanzi tempo e di poi, appunto perchė non era tutto pronto, chiese il permesso, che alcune 
infermiere possano fermarsi nel luogo, dove furono durante la guerra “donec domus ad habitandum 
ampliata fuerit". 

Dovetti ordinare che il convento di Kovno debba dare tutto cio, che ė necessario per la casa e per il 
sostentamento delle suore, fino a tanto 
[3/v] che non ricavino il vitto conveniente dalla terra loro assegnata. E guesto dovetti inculcare, perchė 
dalla poca carita delle loro consorelle lituane non poteano ripromettersi molto. Anzi il Cappellano del 
convento avea detto alle Suore polacche, che se non avessero avuto sufficiente vitto sarebbero dovute 
andare a guestuare. Cido che conturbo le Suore. 

Le sette religiose restate a Kovno, se si eccettuano le due piū vecchie di eta, hanno poca idea di vera 
vita religiosa, di regolare osservanza e di clausura e sono piene di spirito nazionale: da gueste si pud 
ripromettersi poco. Per rimetter percid in ordine guesto convento io credo necessario, che il Noviziato 
debba farsi altrove p.e. nell" Abbazia di Frauen Chiemsee in Germania (colla guale Abbazia si ė gia in 
corrispondenza). Le novizie ivi formate anche dopo fatto i voti dovrebbero restare ancora per gualche 
anno per fortificarsi nello spirito della regolae poi appena trasferirsi a Kovno. 

Ed inchinato al bacio della Sara Porpora mi onoro di raffermarsi 

dell"Eminenza Vostra R.ma 
umil.mo, obbl.mo ed ubb.mo servo 
Antonino Zecchini 

Arciv. di Mira Delegato Apostolico 


138. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 61r, n. 28657 
Cifrato n. 10, manoscritto minuta 


[617] Spedito il 25 marzo 1924 
Cifra 
| Mons. Antonino Zecchini 
Kovno 
N. 10 Ricevuto Rapporto n. 63 del 15 corr. V. Signoria si ė ben regolata 
Card. Gasparri 


139. Biglietto del preposito generale della Compagnia di Gesū Ledėchowski 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 19, s.n.p. 
Manoscritto di Ledėchowski su suo biglietto da visita 
Roma, 29 marzo 1924 


II Preposito Generale della Compagnia di Gesū osseguia V. Eccellenza R.ma se si permette di comunicarLe 
un passo d'una recente lettera di [...]. Superiore di Kaunas [....] 


ALLEGATO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 19, f. 35r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[35r] 

Ich habe lange nach allen Seiten aufmerksam gehėrt und beobachtet, ohne je zu fragen; ich muss 
gestehen: auch die ruhigsten, objektivsten, wohlmeinendstein Leute verurteilen und bedauern seine Art. 
Ich kann nicht sagen: mit Unrecht. Beide Bischofe haben offen mit mir darūber gesprochen, seit Monaten 
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auch Monsgr. Z. selber. Soll ich zu vermitteln suchen? R. Prov. gab mir auf die Frage keine Antwort. Es 
vergeht keine Woche, wo nicht ein oder mehrere Artikel in lit. Zeitungen (auch bes. den katholischen) 
gegen Monsgr. Z. stehen. Viele Kreise warten schon lange darauf, auch uns beide, also „die Jesuiten“, 
hineinziehen zu kėnnen. 


140. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 71r, n. 28676 
Dattiloscritto minuta 


[71r] s.l.[Roma], 3 aprile 1924 

Ho regolarmente ricevuto i Rapporti della S.V. Ill .ma nn. 49 e 50, rispettivamente in data 29 u.s. e 19 
corr. riguardante “Ie calunnie contro Polacchi, Santa Sede e Delegato". 

Le notizie che Ella riferisce presentano indubbiamente una certa gravita: percid la S.V. non manchera 
di procurarsi, con la maggior possibile sollecitudine, tutte le prove e i documenti che riuscird a raccogliere 
in proposito. Cid fatto, si rechi presso mons. vescovo di Kovno e gli dica apertamente verba veritatis. Se 
il vescovo restera persuaso, tanto meglio: in caso contrario la S.V. lo ammonisca che si sente obbligato in 
coscienza a trasmettere tutti i documenti alla Santa Sede, perchė prenda le necessarie misure. Oualora il 
vescovo si mostrasse eventualmente disposto a dare a le sue dimissioni, ella le accetter2 senz'altro a nome 
della S. Sede. Sarebbe inoltre opportuno che la S.V. si recasse anche presso mons. Vescovo Ausiliare, dal 
guale — ove persista ad essere devoto alla Santa Sede - Ella potra avere utili informazioni sulla verita e 
la portata dei fatti avvenuti. 

Profitto ... 


141. Dispaccio della S.C. degli AA.EE.SS. al vescovo di Vilnius Matulaitis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, f. 71r, n. 28676 
Manoscritto minuta 


[727] s.l.[Romae], 3 aprilis 1924 
Nuntiantum est Sanctae Sedi in hac dioecesi ob magnam animorum perturbationem ex civilium rerum 
conditione [...] non paucas negue parvas Amplitudini Tuae opponi difficultatis in pastorali munere 
exercendo. 

Velis, igitur, guam primum Sanctae Sedi [-...] [...] exponere guali sit praesens huius dioecesos status et 
praesertim utrum tibi in conscientia talis videatur gui possit in animarum salutis detrimentum verti. 
[72v] Nuntiantum est etiam Sanctae Sedi episcopum urbis Kowno catholicos polonos suae curae 
commissos non ea, [...] episcopum decet, caritate prosegui, gue guidem de re, si amplitudini aliguid 


142.Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini al 
segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, f. 20r, n. 29143 
Rapporto n. 74, manoscritto originale autografo 


[20r] Kowno, 3 aprile 1924 
Oggetto: Conferenza II dei Vescovi lituani differita. 


Eminenza Reverendissima 

Fin dall'anno scorso si avea pensato di tenere la seconda Conferenza dei Vescovi lituani nella fine 
del mese di aprile del 1924. Le Commissione istituite nella I Conferenza del maggio 1922 finalmente 
finirono i loro lavori. 

Fra le Commissioni una avea V'incarico di ripassare le canzoni e le preghiere piū usuali per introdurre 
da per tutto V'uniformita. Di fatto furono rivedute gueste canzoni e preghiere ed ora sono pronte. 

Ma pensandoci su su guesta Conferenza, mi venne un sospetto, che si cerchi e si aspetti guesta 
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occasione per poter, diro cosi, fare un colpo, far approvare le canzoni e preghiere lituane e dare un colpo 
mortale alla lingua polacca eliminandola del tutto dalle chiese, la guale f finora molto in uso nelle 
chiese. 

Per non dare tale occasione, in cui opponendomivi io, si direbbe me e la S. Sede difensori dei polacchi, 
penso di differire ad un altro tempo tale Conferenza. Che se si dovesse tenere guesta Conferenza, avrei 
bisogno del parere dell"Eminenza Vostra sui punti particolari, che le spedii nel mio Rapporto N. I/26 del 
6 luglio dell'anno scorso. 

Ed inchinato al bacio della S. Porpora mi raffermo 

dell"Eminenza V. Reverendissima 
umil.mo, obbl.mo ed ubb.mo servo 
+Antonino Zecchini 

Arciv. Delegato Apostolico 


143. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 17r, n. 29493 
Rapporto n. 78/24, manoscritto originale autografo 


[17r] Kowno, 4 aprile 1924 
Oggetto: Protesta dei Polacchi lituani per il S. Padre 


Eminenza Reverendissima, 

Mando a Vostra Eminenza un protesta e una supplica dei Polacchi di Lituania intorno all'uso della 
lingua polacca nelle chiese, che pregano sia presentata al Santo Padre. 

II Vescovo Karevic non rispose ancora nulla, nė fece in guesto riguardo. In confidenza mi fu detto, 
che il Vescovo o meglio il suo Coadiutore Skvireckas, perchė il Vescovo si occupa poco dell'andamento 
in certe cose della diocesi, intende di combinare privatamente coi disturbatori delle chiese, che non 
molestino piū. E si dice, che si fa privatamente per non esporre la persona del Vescovo. E cosi si pensa di 
rimediare alla chetichella lo scandalo pubblico. 

Finisco inchinandomi al bacio della sacra Porpora e raffermandomi 

del 'Eminenza Vostra Rma 
umil.mo, obblmo e ubb.mo servo 
Antonino Zecchini 

Arciv. Delegato Apostolico 


144. Esposto del vescovo di Samogizia Karevičius 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 18r-20v, n. 29962 
N. 1417, dattiloscritto originale autografo 


[167] Kaunas (Kowno), die 5 aprilis 1924 
Episcopus Samogitiensis 
Eminentissime Princeps! 

Nuper accepi a R.issimo Archiepiscopo Antonino Zecchini, Apostolico Delegato, littera, guibus, 
praeter monitionem, imponitur mihi obligatio attollendi vocem et gravibus verbis avertendi fideles ab 
actionibus guae in duabus ecclesiis Caunensibus locum habuerunt propter dissensiones de usu lingua 
vernaculae, lituanae aut polonae, in cultu suppletorio. De origine et causis harum dissensionum honori 
mihi duco exponere guae seguuntur: 

Mutuae discordiae de usurpatione utriusgue linguae vernaculae in ecclesiis coepta sunt moveri 
iam anno elapso, cum Poloni maiores partes sibi in usu linguae poscere coepissent, guam guae ipsis 
in ecclesiis, communi usui fidelium destinatis, concessae erant. Ouae guidem postulationes ex parte 
Polonorum motae erant non ex necessitate religionis, sed ob rationęs politicas, in arctissima connexione 
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cum relationibus politicis inter Poloniam et Lituaniam: ut data occasione ius possessionis Polonorum 
in regione magis manifestaretur. Nam cultui divino peragendo in ecclesiis sufficienter provisum est, 
praesertim nunc post 

[/8v] recuperationem plurim ecelesiarum guae olim a schismaticis Russi catholicis ademptae erant. 
Omnes petitiones et guerelae, guae Ordinariatu saepius proponebantur, instituta earum verificatione, 
item comprobaverunt agi de re politica. Sub finem anni praeteriti iterum motae sunt coram Ordinario 
instantissimae postulationes Polonorum de augendis partibus cultus suppletorii in lingua polonica in 
ecclesia paroeciali S. Crucis Caunae. Interea, re probe examinata, innomit Ordinariatui in hac paroecia, 
secundum notitias novissimae descriptionis populationis in Republica, numerari 13.700 Lituanos et 
tantum 813 Polonos, dum tempus pro cultu in ecclesia semper adhuc manebat, ut antea, divisum ex aeduo 
inter Lituanos et Polonos, ita guidem ut linguae polonicae concessum tempus magis aptum censeretur, 
habita ratione distributionis horarum. Ex suppeditatis Ordinariatui officialibus notitiis statisticis apparuit 
insuper notabilis mutatio, facta in tota urbe ultimis annis post restitutionem libertatis politicae, in relatione 
numerica inter Lituanos et Polonos, et guidem in favorem populationis Lituanae. Ratio est, guia Caunae, 
guae etiam sedes Gubernii pro tempore est, numerus habitatorim in genere magnopere auctus est et 
hoc augmentum fere exclusive constat Lituanis, ut incolis totius regionis. Ouapropter Ordinariatus, 
attento parvo relative numero Polonorum in comparatione cum Lituanis /6,5 pro centum/, non potuit 
satisfacere precibus Polonorum de augendis adhuc partibus linguae polonicae in memorata ecclesia S. 
Crucis. Cum tamen praetensiones polonicae non cessarent et vriis manifestarentur modis, haec res ansam 
dedit Lituanis ad regendum. Nam continuae postulationes futiles ex parte Polonorum et agitationes nullo 
solido fundamento innoxiae visae sunt populationi Li- 

[/9r]tuanae, ut mera provocatio, eodem tempore guo animi hominum adhuc magis exacerbati erant et 
mutuae dissensiones novum incrementum ceperunt propter clausas a Polonis scholas Lituanas in occupata 
regione Vilnensi; accedebat guod in disceptatione de controversia circa separatum a Borussia territorium 
Memel /Klaipėda/ Poloni sibi praecipuas partes vindicare conati sunt. Ouibus factum est ut Lituani sua ex 
parte iam postulare coeperint ut privilegiata condicio Polonorum in ecclesiis Caunensibus abrogarentur, 
et partes linguae polonicae in cultu suppletorio ad normam aeguitatis proportionate ad numerum utrisgue 
nationis in urbe reducerentur. Pars populationis Lituanae, morae impatiens, postulationes suas, id guod 
dolendum est, manifestare statuit in ecclesia S. Crucis, ubi tempore Adventus elapsi anni bis vel ter 
perturbatio ordinis in partibus cultus suppletorii locum habuerunt. Violatio ordinis eo se potissimum 
manifestavit guod cantici et hymni sacri lingua lituana pertinaciter decantarentur tempore pro altera 
lingua destinato, et vice versa, cantus polonicus institueretur Lituanis tributo. Constat ad instituendas 
eiusmodi devotiones excessivas convenire et in eisdem participare multitudinem constantem personis 
guae ad hanc ecclesiam non pertinet nec alias eam freguentare consuevit. Ordinariatus, motus probata 
iam antea experientia in hac re ex annis anteactis et seguentis vestigia priorum Episcoporum a guibus 
similes lites, non propter gloriam Dei, sed ob causas politicas ortae, fere semper pacificare compositae 
sunt, etiam in hoc casu putavit esse agendum non tam alte vocem extollendo, guam potius adhibendum 
esse pacificationis remedium, iam antea efficaciter applicatum. Ideo Ordinariatus mandavit Parocho loci 
ut eas personas 

[/9v] guae politicae vel nationalis agitationis negotium potissimum dirigere censentur inducendas 
curaret ad discordiam componendam praevio consensu mutuo utrisgue partis dissentientis per modum 
transactionis inter catholicos Lituanos et Polonos de apta et acceptabili utrisgue distributione temporis 
pro partibus cultus suppletorii in utrague lingua statuendis. Concepta de hac re propositio praesentatur 
Ordinariatui ad ulteriorem dispositionem. Hoc modo ordo in ecclesia S. Crucis revera est restitutus et in 
posterum stabilitus. 

Dissensiones interea translatae sunt in aliam ecclesiam SS. Trinitatis, ubi partes lituanae destinatae 
manebant, ut antehac, multo minores guam partes linguae polonicae tributae, guamguam numerus 
Lituanorum in paresenti hic guogue sextuplo superat numerum Polonorum. Secundum notitias statisticas 
officiales intra limites huius paroeciae adsunt 19000 Litmanorum et 2747 Poloni. Ordinariatus censuit 
opportunum hic etiam ad componendam discordiam procedendum esse eadem via et ratione, ut in 
paroecia S. Crucis. Ouapropter, interdictis interiis functionibus sacris guae linguis vernaculis peragi 
solent guibusgue agitatores ex utrague parte abuti consueverunt ad turbandum ordinem in ecclesia, 
Ordinariatus commisit Parocho ut ad ordinem in paroecia restituendum et pacandos animos mutuam 
fidelium reconciliationem tentaret per modum praeviae conventionis, ut in paroecia S. Crucis. 

Interea acceptae sunt litterae R.issimi Delegati Apostolici guibus alia via et ratio seguenda 
praescribitur. R.issi | 


298 


[20r]tiis guae hic uberrime nunc temporis sparguntur, saepe etiam malo provocationis fine, et ideo 
seria probatione indigent, gui dignatus fuerit praevie audire Ordinariaitum aut meus sese apud eumdem 
informare devero statu rerum, statim dedit ad Episcopum litteras, guibus eumdem accusat nil ad tumultus 
sedandos factum esse, Episcopum istis tumultibus mutum assistere et propterea tumultus graviores 
evadere; simulgue mandat et exigit, id guod mihi etiam viva voce patefecit, ut Episcopus ocem attollat 
comminatis ac adhibitis remediis poenalibus censurisve. Cum autem istae discordiae et lites inter cives 
utriusgue nationis oriantur, ut ex supra expositis patet, ex causis mere politicis cumgue ideo haec guaestio 
iam facta sit obiectum discussionum Coetus Deputatorum /Seimas/ ideo, Ordinariatus ratus est non 
expedire sese miscere in eiusmodi negotia mere politica applicando remedia spiritualia guae, attentis 
circumstantiis, loco optatae pacationis, possent causare maiorem animarum exacerbationem, et infensio 
adversus catholicos linguae polonae facile crescere et diffundi posset extra urbem Caunam etiam ad alias 
paroecias in guibus adsunt Poloni, etsi in exiguo numero, et suis partibus in cultu suppletorio hucusgue 
pacifice utuntur. 

Modus procedendi, a R. issimo Delegato Apostolico praescriptus, si esset applicandus in eiusmodi 
rebus mere politicis, a plerisgue et a gubernio haberetur ut actus politicae demonstrationis, favore 
polonicae populationis factus, et gua talis noceret non tantum auctoritati Episcopi, sed praesertim ansam 
praeberet impugnandi ipsum Delegatum Sedis Apostolicae, gui 
[20v] huius rei causa haud immerito censeretur. 

Praeterea non potest Ordinariatus, usus eadem occasione, non potest non congueri de ipsa forma 
litterarum gua R.issimo Delegato Apostolico uti placuit in danda Ordinario loci monitione. 

Ouae cum ita sint, ob rationes superius expositas, humillime rogo, ut eminentia Tua me liberare 
dignetur ab exsecutione mandati R.issimi Delegati Apostolici circa praescriptum guod ad modum 
procedendi in casu et ut Ordinariatui relinguatur libertas in compendis negotiis, de guibus supra, adhibendi 
ea media, guae magis apta et utilia existimaverit saluti fidelium et honori Ecclesiae. 

Allegata: Exemplar litterae Apostolici Delegati N. 61/24. 
Ordinatio cultus suppletorii in ecclesiis Caunensibus. 
Eminentiae Tuae 

Observantissimus famulus 

Franciscus Karevičius Epps Samogit. 


ALLEGATO 
LETTERA DEL DELEGATO APOSTOLICO DEI PAESI BALTICI ZECCHINI 
[AL VESCOVO DI SAMOGIZIA KAREVIČIUS| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 21r, s.n.p. 
N. 61/24, copia conforme all'originale reca la sottoscrizione del cancelliere di curia Saulys 


[21r] Datum, Caunae 14 martii 1924 
Exemplar. 
Excellentissime Domine 
Cum post nostrum colloguim, in guo innumeram Te, Excellentissime Domine, vocem attollere 
debere contra tumultus, gui ab aliguo tempore in ecclesiis tuae dioecesis vario sub praetextu fiunt, nil 
factum sit et nil mirum ideo guod post illud tempus multo graviores facti sunt; propterea nomine Sanctae 
Sedis Apostolicae mones Te, ut gravibus avertas verbis fideles ab actionibus, guae Dei domum, domum 
orationis et guam decet sanctitudo profanant. Si enim tacueris, approbare ipse videberis ulterius. 
Ceterum Lithauni ipsi, guibus catholici lithuani nomini scordi est, contra tales tumultus protestati 
sunt et mirati, guod Episcopus, gui facta omnia bene novit, mutus assistat. 
Ouapropter officii tui momento et, guod remedium hac in re attuleris, me commonefacias, ut guid 
faceris Sanctam Sedem edoceam. 
Accipe me reverentiae erga Te obseguia. Excellentiae Tuae 
Addictissimus in Christo servus sig. Antoninus Zecchini, Archieppus Myrensis, Apostolicus Delegatus 
Concordat cum originali. Caunae, die 5 april. 1924 
C. Saulys 
Cancellarius Curiae Dioecesanae. 
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145. «Ordinatio cultus suppletorii in ecclesiis Caunensibus» 
inviato dal vescovo di Kaunas Karevičius alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 22r, n. 29962 
N. 1423, dattiloscritto originale autografo 


[227] Kaunas, die 5 aprilis 1924 
Ordinariatus Samogitiensis Cancellaria Episcopi Caunae 
Ordinatio cultus suppletorii in ecclesiis Caunensibus 

Ordo cultus divini suppletorii in ecclesiis Caunensibus, infra indicatis, servandus inde a Dominica 
Palmarum cur. Ouadragesimae inclusive, hoc modo statuitur: 

I. In ecclesia paroeciali SS. Trinitatis 

1. Tempus a summo mane ad horam 10 completam destinatur cultui suppletorio in lingua polonica. 

2. Ad hora 10 et deinceps cultus suppletorius peragitur lingua lituana. 

Ad summam Missam cantus liturgicus admittitur nonnisi lingua latina. 

II. In ecclesia par S. Crucis /vulgo PP. Carmelitaram/. 

1. Ab Hora 7 matutina ad horam 9. 30 cultus suppletorius peragitur lingua polonica 

2. Ad hora 9. 30 et deinceps cultus suppletorius instituitur lingua lituana. 

III. In ecclesia SS. Cordis Jesu /Šančiai/. 

Ordo cultus suppletorii idem ac in ecclesia S. Crucis. 

Fr. Karevičius Epps Samogitiens. 


146. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 25r-26r, n. 29972 
Rapporto n. 79/24, manoscritto originale autografo 


[257] Kowno, 8 aprile 1924 
Oggetto: Ouestione del Vescovo di Kowno sui disordini accaduti nelle chiese. 


Eminenza Reverendissima, 

Ricevetti ieri le Sue riverite lettere del 3 aprile a. corr. N. 28676 e N. 29125. Riguardo alla 1* 
sull"Estonia serivero in altro Rapporto. Ora mi preme scrivere sulla seconda ossia intorno all'operato 
del Vescovo di Kowno per i disordini accaduti nelle chiese, perchė poche ore dopo la lettera di Vostra 
Eminenza, ricevetti uno scritto del medesimo Vescovo pretendendo di rispondere con guello scritto 
alla monizione fattagli di rimediare alle cose accadute. Mi scrive: “guaestionen de modo procedendi 
in componendis dissensionibus et litibus circa usum linguarum loci in memorato cultu suppletorio ab 
Ordinariatu propositam esse S. Sedi Apostolicae". Sperando, credo, che Roma lontano si contenti di 
gualungue cosa egli faccia. 

Pertanto debbo avvertire Vostra Eminenza che il detto Vescovo 

1? Non fece nulla di cio che lo ammonii di riprovare la profanazione delle chiese; 

29 Serbo il mutismo sui fatti accaduti, credendo con esso di rimediare al pubblico scandalo a sufficienza. 
[25] 3“ Diminuendo le funzioni polacche o almeno !'esterno splendore, la diede vinta ai perturbatori e 
puni in gualche modo i perseguitati. 

49 Non avendo riprovato le profanazioni delle chiese e secondando le intenzioni dei perturbatori, dara 
loro animo a fare in futuro altrettanto colla speranza del medesimo successo e forse dell'eliminazione 
della lingua polacca dalle chiese. 

II non riprovare la profanazione delle chiese si disse necessario per non esporre la persona del 
Vescovo alle dicerie, ma credo, che non sia possibile sia esposto piū di guello che ė gia. Ė piuttosto che 
non si vuole fare un atto doveroso contro i lituani, temendo di perdere 1'aura nazionale: essendo costui 
piū vescovo lituano, che cattolico. 
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Nella diocesi di Vilna in riguardo alla lingua v*ė e si osserva un regolamento fatto nel 1911 dall'allora 
Amministratore Apostolico della diocesi Mons. Michalkiewicz, che serve a dirimere gueste guestioni; 
il guale fu aggiunto dai Polacchi alla loro supplica e protesta al S. Padre, che dovetti mandare a Vostra 
Eminenza secondo il desiderio loro sotto il N. 78/24 del 4 aprile. 

I Polacchi pregarono il Vescovo di adattare tale regolamento per la sua diocesi e guesti rifiuto. II 
suo rifiuto non sarebbe ragionevole, se fosse giusto il censimento ufficiale della popolazione dell'anno 
scorso, in cui appariscono relativamente pochi polacchi; e guindi il regolamento sarebbe favorevole ai 
lituani. Ma se si osservasse il regolamento su detto, apparirebbe chiarissima la falsita del censimento e 
guindi i polacchi avrebbero maggiori e piū ampi diritti al culto suppletorio in polacco; percio si rifiuta il 
regolamento. La parola d'ordine ė di sopprimere la lingua polacca in tutta la Lituania. 

Ad un polacco, che scrisse una supplica in polacco al Tribunale ecclesiastico di Kowno, fu risposto 
che deve ricorrere per detto caso al S. Padre, ma si aggiunge che la supplica la Tribunale doveva essere 
redatta in lituano. 

Posto che il Vescovo dice di aver proposto V'affare alla S. Sede, credo mio dovere soprassedere 
intanto, aspettando altri ordini. 

Devo tuttavia notare che guesto Vescovo non arrivera mai a dare le dimissioni, egli ci sta troppo per 
il suo posto; ed anzi come Vescovo della capitale proponeva, che 
[267] tutti i Cappellani militari dovessero dipendere da lui (ed era proprio cio che non si voleva) e guesta 
opinione propugno nella Conferenza, che si dovette tenere sui Cappellani. 

Non essendo stata accettata, egli, credo, la espose ad un tale, che poi scrisse un articolo sul giornale 
«Rytas» contro il Delegato, che vuole anche nella nomina del Cappellano Maggiore si dipenda da Roma, 
con lunghi processi ecc. ed altre sciocchezze. E come ė in uno stato minuscolo, ogni pettegolezzo ha 
ripercussione in Parlamento (Seimas), cosi fu gui. Ma I!'opinione del Vescovo fu del tutto abbatiuta. 

Se ė vero, che il Vescovo mandė la guestione alla S. Sede e lo fece sinceramente, perchė si decidesse 
oggettivamente Vaffare del cosi detto culto suppletorio riguardo alle lingue, sarebbe proprio il caso di 
adottare anche per le diocesi di Samogitia e di Sejni il regolamento di Mons. Michalkiewicz, giacchė ė 
gia in uso nella parte lituana della Diocesi di Vilna. Ma i lituani non sarebbero certamente contenti: perchė 
senza guel regolamento si ė piū liberi a fare come si crede e da parte del clero a mutare sotto gualungue 
pretesto. 

Finisco inchinandomi a baciare la sacra Porpora confermandomi 

dell'Eminenza Vostra R.ma 
umili.mo obbl.mo e ubb.mo servo 
+ Antonino Zecchini 

Arciv. Delegato Apostolico 


147. Nota dell'ambasciatore di Polonia presso la Santa Sede Skrzynski 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 12r, n. 29433 
Dattiloscritto originale autografo 


[127] s.l.[Romal], le 9. IV. 1924 
Lėgation de Pologne prės le St. Siege 
Monseigneur, 

V'ai V'honneur d'attirer votre attention sur le mėmoire ci-inclus et je me permets de rappeler 4 votre 
souvenir le mėmoire (N. 80). Les faits citės dans ces rapports sont I'objet de pėnibles commentaires dans 
toute la Pologne. 

Veuillez agrėer, Monseigneur, les assurances de ma trės haute considėration. 

L. Skrzynski 


301 


ALLEGATO 

«VIOLENCES LITHUANIENNES CONTRE LES CATHOLIOUES POLONAIS DANS LES ĖGLISES DE 
KowNo» 
EsPosTO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 13r-15r, n. 29433 
N. 85, dattiloscritto 


[/3r] s.l.[Kaunas], le 31 mars 1924 
N. 85 faisant suite au N. 80. 
Violences lithuaniennes contre les catholigues polonais dans les ėglises de Kowno. 


Des scėnes d'une barbarie rėvoltante se sont dėroulėes derniėrement dans les plus importantes 
ėglises catholigues de Kowno. Des nationalistes lithuaniens se sont livrės envers un grand nombre de 
fidėles polonais aux pires violences. 

Le journal «Dzien Kowienski», (Le «Journal de Kowno») publie certains dėtails sur les incidents 

(mentionnės dans V'aide-mėmoire N. 80) gui se dėroulėrent dans 1'ėglise de la Ste Trinitė le 24 fėvrier 
dernier. Conformėment d I'ordre des offices ce jour-lė, aprės la grande Messe, on devait chanter des 
supplications en polonais, immėdiatement suivies par un,sermon en polonais. A peine les chants en 
polonais se firent entendre gu'un groupe de jeunes Lithuaniens, pour la plupart čtudiants de I'Universitė 
de Kowno et lycėens, entonna les mėmes chants en lithuanien. II en rėsulta un bruit assourdissant gui 
prit fin seulement a V'apparition du prėtre 4 la chaire. Ouand celui-ci, un vieillard, en faisant le signe de 
la croix, prononca en polonais les mots «Au nom du Pėre et du Fils....» des vocifėrations de la part des 
Lithuaniens ne lui permirent pas de continuer. On lui cria «Va-t-en», «pars pour Varsovie», «il faut le 
jeter dehors». Cela aurait durė une demi-heure. De guerre lasse, le prėtre descendit de la chaire. Pendant 
ce temps un groupe de fi- 
[/4r]dėles s*ėtait rėfugiė dans le ch ur de V'ėglise et y rėcitait des pričres en polonais. Les Lithuaniens, se 
sentant maitres de I'ėglise se prėcipitčrent vers le choeur, en chassėrent ceux gui priaient, en maltraitant 
guicongue opposait une rėsistance. Ouantitė de personnes furent gravement malmenėes: entre autres M. 
Siemaszko gui, tentant de retenir les Lithuaniens a la porte de la grille du chceur, regu tant coups gu'il en 
tomba čvanoui. Des femmes et des enfants furent frappės. M.1le B-owna recu un coup de poing au visage 
et en pleine poitrine, d'autres furent poursuivis 4 coups de pied a travers toute V'ėglise et jetės dehors. 

La police gui se tenait a Ventrėe de V'ėglise intervint seulement pour arrėter et conduire au poste 
les victimes des assaillants lithuaniens. Un seul de ces derniers — ils ėtaient 4 peu prės une certaine — fut 
arrėtė par la police. 

Le curė de la Ste Trinitė gui se trouvait prėsent 2 I'ėglise pendant les incidents susmentionnės, 
n'aurait rien fait pour dėfendre les Polonais et rėtablir I'ordre. Il n'aurait p.ex. fait aucun effort pour 
dėfendre M. S.cz, gui sous les coups des Lithuaniens tomba sur Ie banc ou le curė ėtait assis. Tirė par les 
cheveux et battu cruellement M. S.cz fūt trainė jusgu'a la porte de V'ėglise ou il fut arrėtė par la police. 

Les incidents prėcitės ne sont pas des faits isolės. A ce gu'il parait on se trouve en prėsence d'une 
action organisėe ayant pour but d'ėliminer par la terreur la langue polonaise de V'ėglise en Lithuanie. Dėja 
le 20 et le 27 janvier, ainsi gue le 3 fėvrier dernier, une bande de Lithuaniens provogua des incidents dans 
Uėglise des Carmes 4 Kowno, en empėchant les sermons en polonais. Ces 
[/5r] mėmes individus troublėrent les offices polonais dans 1'ėglise de la Ste Trinitė le 17 fėvrier dernier. 
Enfin le 8 mars une bande de Lithuaniens pėnėtra pendant la Messe dans V'ėglise des Carmes, attagua 
Vabbė Maciejowski et, en V'invectivant et le maltraitant, s'efforca de le trainer hors de V'ėglise. Le curė du 
lieu parvint pourtant 4 arracher le malheureux de leurs mains. 


Les dėputės polonais 4 la Diete de Kowno ont dėposė 4 ce sujet une interpellation. La presse et V'opinion en 
Pologne ont rėagi avec indignation. La Socičtė des Nations sera vraisemblablement appelėe 4 s*occuper de ces 
violations des droits des minoritės. 

L'opinion polonaise est douloureusement impressionnėe par le fait gue mėme les rixes dans les ėglises, les 
interruptions des offices, les insultes et violences envers des prėtres — n'ont provoguė de la part de Mgr. Karewicz, 
Ėvėgue de Kowno, aucune manifestation publigue de dėsapprobation, aucune mesure effective. 
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148. Lettera di mons. Skirmunt al 
[segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 3r, n. 29111 
Manoscritto originale autografo 


[37] Roma, 10 aprile 1924 
+ Confidenziale 

Veneratissimo Monsignore! 

Mi perdoni, se La disturbo colla seguente preghiera: 

Il Signor Ministro vorrebbe sapere, guale effetto abbia avuto il suo promemoria relativo alla 
distinzione Pontificia, concessa al Sacerdote Mecislao Reinys, (Vilna), ad alle dichiarazioni pubbliche 
ostili alla Polonia di Monsignor Francesco Karewicz, Vescovo di Samogizia? 

Sarei gratissimo a V.S. IIl.ma e R,a per una parola di riscontro a guesto proposito. Frattanto La prego 
di gradir I'espressione della mia piū affettuosa stima e profonda venerazione. 

Di V.S. Ill ma e Rma 
Dmo servitore in G.C. 
Casimiro Skirmunt 


149. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 44r, n. 29481 
Cifrato n. 2, manoscritto trascrizione 


[447] Kaunas, 11 aprile 1924 
Cifra 
Card. Gasparri 
Roma 
N.2 (7) 11 Marzo (?) Ministro Esteri mi ha comunicato ora essendo Estero per affari desidera dei collogui 
intorno Concordato futuro. Domanda se a Kovno o Roma e guando guesto colloguio possibile. 
Zecchini 


150. Nota di ricevimento del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 
all'ambasciatore di Polonia presso la Santa Sede Skrzynski 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 16r, n. 29433 
Manoscritto minuta 


[167] s.L. [Roma], 14 aprile 1924 
II sottoscritto Segretario della S. Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari si reca a 
premura di accusar ricevimento del Pro Memoria, inviatogli dall'E.V. con lettera in data 9 corr. 
Lo scrivente mentre assicura V'E.V. che ha gia rimesso all"Eminentissimo Superiore il documento 
comunicatogli, profitta 


151. Relazione di mons. Casimiro Skirmunt 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 51r-52r, n. 29186 
Manoscritto originale autografo 


[51r] Roma, 15 aprile 1924 
Istituto Massimo alle Terme, Roma 22 
Confidenziale 
Veneratissimo Monsignore! 
Mi perdoni se la disturbo di nuovo con le presenti righe. 
D'incarico del Signor Ministro, le trasmetto gui accluso un promemoria con informazioni relative 
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ai ben tristi incidenti della Parrocchia di Radun, Diocesi di Vilna, — pregando premurosamente V.S. III. 
ma e R.ma di voler vedere, se non sarebbe possibile un passo della S. Sede presso Monsignor Vescovo 
di Vilna. 
Ame personalmente sembra in verita che il modo d'agire di Mons. Matulewicz, non contribuisca che 
a spingere avanti la rovina della Diocesi, che i buoni da molto tempo deplorano: si impone prima la lingua 
Lituana ad una maggioranza Polacca, e guando ciO provoca una scontentezza, nelle condizioni attuali 
scusabile, non si tiene alcun conto delle proteste, e piū ancora si chiude, — senza aspettare V'esito 
[527] dell'inchiesta giudiziaria dalla Curia Vescovile stessa provocata -, la Chiesa Parrocchiale con un 
grave danno delle anime... 
Se tali pastori si possono ancora chiamare buoni, allora diviene proprio difficile la distinzione tra il 
bene e il male, e si scandalizzano, purtroppo, molti!. 
Gradisca, Veneratissimo Monsignore, !'espressione della mia piū affettuosa stima ed i miei ossegui 
cordialissimi e mi creda sempre 
Suo d.mo e gratissimo servitore in G. C. 
Casimiro Skirmunt. 


ALLEGATO 
PROMEMORIA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 53r1v, n. 29186 
Manoscritto 


[537] s.l.d.[aprile 1924 c.] 
Dall'insieme dei documenti, i fatti sembrano potersi ricostruire cosi: 

1. Radun ė una parrocchia appartenente alla diocesi di Wilna, in cui sono 10.000 fedeli ed il 7644 
polacchi. 

2. II 28 Iuglio 1912 la curia di Vilna introduceva in mtta la diocesi preghiere in lingua lituana. 

3. A Radun dal 1912 al 1922 fu parroco il Rev. Kochawski polacco e non ci furono inconvenienti. 

4. Nel 1922 Mons. Matulewicz trasferi il Kochawski, sostituendolo con il lituano Chodyko 

S. Inde ire dei Polacchi che protestarono in chiesa contro le prediche in lituano e volevano dal vescovo il 
ritorno del Kochawski. 

6. Il Vescovo denunziė i disturbatori delle fiinzioni ma le autorita diedero loro ragione 

7. Il Vescovo ha chiuso la chiesa parrocchiale, dividendo la parrocchia tra due altre vicine. 

[53v] 8. Per i lituani la Curia ha stabilito una cappella a Pilesy — vicino a Radun — dove si compiono le 
cerimonie in lituano. 


152. Rapporto del segretario della curia episcopale di Vilna Viskont 
al sostituto della segreteria di Stato Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 55r-58r, n. 29195 
Dattiloscritto originale autografo 


[557] Vilna, le 18 avril 1924 
Excellence, 

Depuis guelgue temps je ne vous čcris gue pour vous prėsenter mes veux d I'occasion des fėtes 
et mėme ceci je ne fais gue trės briėvement. Mes petites, mais nombreuses occupations gue j'ai en 
ma gualitė de greffier du tribunal ėpiscopal me prennent tout mon temps. Outre les matičres d'ordre 
strictement judiciaire ecclėsiastigue, nous avons encore les affaires gui concernent les actes d'ėtat civil, 
par exemple, rectification des actes de naissance et baptėme, de mariage et de dėcės etc. J'ai plus rien 
publiė depuis ma nomination a la Curie ėpiscopale. Je profite des vacances de Pague pour vous entretenir 
plus longuemnent sur le diocėse de Vina. 

La guerre a fait ses ravages partout oū elle a passė. Ca et 14 les curės constatent gu'on frėguente 
moins I'ėglise gu'avant la guerre; mais, grace 4 Dieu, les choses ici ne sont pas allėes si loin comme, par 
exemple, 4 Cracovie oū les vitres des fenčtres du palais ėpiscopal de Mgr. Sapieha ont ėtė casses 2 deux 
reprises, ou comme 4 Kielce oū Mgr Losinski a ėprouvė une fois le mėme sort. Ces faits sont d'autant plus 
significatifs gue la population des dits diocėses est parfaitement homogėne au point de vue de langues. 
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Depuis le mois d'avril 1922, la rėgion de Vilna, gui 4 partir du 9 octobre 1920 (“rėvolte" du gėnėral 
Zeligowski) a ėtė ėrigė en une espėce d'Etat Independent sous le nom de Lituanie Centrale, est incorporėe 
4 la Pologne, et le diocėse de Vilna se trouve divisė entre deux maitres politigues: le gouvernement de 
Pologne en dėtient la majeur partie et le gouvernement lituanien maintien le reste. Mgr. Matulewicz 
profita de la relėgation du 
[55v] chanoine Kuchta au-dela des frontičres de la Pologne pour lui dėlėguer Vadministration de la partie 
se trouvant soula domination lituanienne. 

On pense gėnėralement chez nous gu'on est ici en armistice de fait plutot gu'en paix. On s'attend 4 
une guerre proche, mais on ne croit pas voir a Vilna les Russes ou les Lituaniens encore cette annėe-ci. La 
Russie favorise et ėveille la conscience nationale chez les Ukrainiens et les Blancs-Russiens et leur a, au 
moi permis de se constituer en rėpubligues autonome; mais on la soupconne, peut-čtre, non sans raison, 
de la faire pour provoguer une rėaction contre la Pologne chez les Ukrainiens et les Blancs-Russiens 
gui se trouvent sous la domination polonaise et pour s*annexer ensuite plus facilement les territoires 
habitės par ces deux nationalitės. La presse russe considėre ces territoires comme ne se trouvant sous 
la domination polonaise gue pour un temps. L'assemblėe des Blancs-Russiens rėunie 2 Minsk (capitale 
de la Blanche-Russie sovičtigue) a fait ressortir gue Blanche-Russie sovietigue possėdait 15.000 jeunes 
gens organisės militairement et s'[...] dėclarėe disposče de venir en aide a ses frėres sur lesguels pesait 
le joug polonais. La solution de la guestion de Memel (Klaipėda) en faveur de la Lituanie ainsi gue la 
dernier dėclaration de M. Galvanauskas, prėsident du Conseil des ministres lituanien, gue, cette affaire 
ėtant rėglėe heureusement, il ne restait 4 la Lituanie gu'entendre sa main pour s'emparer de Vilna, a fait 
chez nous une trės vive impression. Certains journaux polonais, paraissant a Vilna, comme «Slowo» (il en 
est de mėme pour ce gui de la presse de Varsovie), crient au scandale parce gue le Gouvernement laisse 
la Lituanie subsister en tant gu'Etat indėpendant et permet mėme d ce peuple-nain d'insulter la Pologne; 
d'autres 
[56r] comme «Dziennik Wilėnski» prėconisent une action intense en vue de fusionner les populations 
allogėnes de la rėgion de Vilna au profit de la nationalitė polonaise et gue la ville de Vilna, en ėchange de 
Memel, doit rester a la Pologne. En gėnėral, la presse polonaise locale prėsente I'appartenance de la rėgion 
de Vilna non seulement comme guestionnėe, mai comme menacėe. On y trouve les expressions «ratuymi 
Kresy» (sauvons les parages), La population catholigue semble ėtre dėsenchantėe du gouvernement 
polonais tandis gue la population orthodoxe (schismatigues grėco-russes) sont manifestement orientės 
vers la Russie (ceci concerne les Blanc-Russiens). 

Les fidėles du diocėse de Vilna, comme vous Ie rappelez, sont divisės, au point de vue de langues, 
en trois groupes principaux: Blancs-Russiens, Lituaniens et Polonais. Les Blancs-Russiens sont les 
plus nombreux. Les partis politigues s'efforcent, chacun 4 sa facgon de rattacher la population de la 
rėgion de Vilna a la Pologne. La dėmocratie nationale gui compte, parmi ses adhčrents, un certain 
nombre d'ecclėsiastigues, pense gue le meilleur maničre de consolider V'annexion de ce pays est la 
polonisation de deux groupes nationaux: blancs-russien et lituanien. Mais la tache est ardue. II est vrai 
gue le Gouvernement polonais, 4 1'instigation de ce parti, a fermė, comme 1!'annonce «Lietuvos Rytai» 
du 3. IV. a.c. (feuille lituan. paraissant 4 Vilna), 22 ėcole lituaniennes d'enseignement primaire et une 
ėcole moyenne (gymnase lituanien 4 Šwigciany) et leur place tend d'ėtablir des ėcoles polonaises gui 
dans certains endroits restent sans čcoliers, mais le gouvernement lituanien menace de rėpondre par des 
reprėsailles analogues a I'ėgard de ses citoyens de langue polonaise. Il est 4 noter ensuite, gue les autoritės 
polonaises intentent un grand nombre de 
[56v] procės devant les tribunaux du lieu contre les journaux lituaniens les institutions et les individus: le 
tribunal d'arrondissement de Vilna, au courant du mois de mars cette annėe-ci, a eu 8 affaires lituaniennes 
4 juger. (Il en est plus ou moins de mėme des Blancs-Russiens). Les dėmocrates nationaux pensent gue 
la polonisation du pays rėussirait certainement si le clergė catholigue voulait prėter la main d cette ouvre. 
Pour cela, ils voudraient, entre autres, gue les prėtres blancs-russiens et lituaniens soient au nombre le 
moindre possible et renvoyės dans les paroisses polonaises ot ils ne pourraient rien faire en faveur de leurs 
nationalitės, tandis gue les paroisses de langue blanche-russienne et lituanienne devraient avoir comme 
curės des prėtres polonais s'efforgant de poloniser leurs fidėles et recevant mėme des encouragements dans 
ce sens de la part de V'autoritė diocėsaine. Or, Mgr Matulewicz n'est pas du tout acguis a idėe. Autant gue 
les circonstances le lui permettent, il pour voit les paroisses de son diocėse des pasteurs gui connaissent 
la langue de leurs ouailles et gui ne feraient rien en mėme temps au dėtriment de leur nationalitė, en leur 
recommandant se s'occuper surtout de la propagation du Rėgne du Christ parmi ceux gui sont confiės a 
leurs soins. A cause de cela Mgr Matulewicz a čtė I'objet d'attagues des journaux nationalistes polonais 
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au dėbut a Vilna, 2 Varsovie ensuite. Mais depuis guelgues mois cette campagne mesguine, menče avec 
violence par une cligue du lieu, a cessė complėtement. 

D'autres groupes politigues, au contraire, ne croient pas d la possibilitė d'amener la fusion d"ėlėments 
blancs- 
[57r]russiens et lituaniens au profit de la nationalitė polonaise et ne pensent, d'ailleurs, pas gue ce soit 
nėcessaire pour le salut de la Pologne. D'aprės eux, une certaine autonomie accordėe d la rėgion de 
Vilna pourrait rėsoudre le problėme des nationalitės dans ce pays. Cette conception compte, elle aussi, 
un certain nombre de prėtres parmi ses adhėrents. Des fidėles rėunis au meeting (2 Rudomina, distr. 
de Vilna) pendant les ėlections 4 la Dičte out eu le malheur d'assister au spectacle scandaleux oū deux 
prėtres appartenant 4 des partis politigues opposės se combattaient mutuellement. Il ne sera, peut-čtre, pas 
inutile de rappeler ici les faits suivants: A Vėpogue oū, aprės la «rėvolte» du gėnėral Zeligowski contre 
Ie Gėnėralissime Pitsudski, la rėgion de Vilna čtait organisėe en čtatindėpendant sous Ie nom de Lituanie 
Centrale, M. Vitold Abramowicz, prėsident de la Commission provisoire administrative de cette Lituanie 
Centrale, a demandė 2 Mgr Matulewicz de bien vouloir rappeler a I'ordre ot mėme renvoyer de Vilna 
certains prėtres (Ignace Olsz4wski) gui dėployaient leur activitė en vue de V'incorporation pure et simple 
de la rėgion de Vilna a la Pologne. Mgr Matulewicz ne lui a pas donnėe satisfaction pour la raison gue 
cette matičre ėtait d'ordre purement politigue ou il laissait une pleine libertė a chacun de ses prėtres. Peu 
aprės, son successeur gėnčral Mokrzecki a demandė 2 Mgr V'ėvėgue de Vilna de bien vouloir punir V'abbė 
Michel Piotrowski pour s'occuper de la propagande blanch-russienne, tandis gue ce prėtre ne faisait gue 
continuer son travail commencė en pleine entente avec le prėdėcesseur du chef du gouvernement actuel 
en ėrigeant des ėcoles blanches-russiennes. Ensuite, guand la rėgion de Vilna a ėtė annexėe a la Pologne, 
d'autres reprėsentants ont demandė 4 Mgr Matulewicz de 
[57v] bien vouloir rappeler a V'ordre l'abbė Adam Stankiewicz gui s*'agitait en vue de former 4 la Diėte 
de Varsovie un bloc de minoritės nationales. Mgr Matulewicz leur a donnė la mėme rėponse et pour la 
mėme raison. 

II semble gue cette attitude de Mgr Matulewicz est la seule juste dans ces circonstances surtout. 
Le chef d'un diocėse ou il y a diffėrents groupements nationaux importants doit demeurer au-dessus 
des guerelles nationalistes et ende-hors de leurs mėlėes politigues. Le clergė gui V'aime et a une trės 
grande estime pour lui, semble suivre !'exemple de son chef. Certains journaux, comme «Zycie Nowe» 
Nr 7, a.c. paraissant 2 Grodno, annonce avec regret gue «le clergė abandonne petit-2-petit le travail 
politigue. Mais le «Przegląd Katoliki» (Revue Catholigue paraissant 2 Varsovie sous une influence de 
S.E. le Cardinal Kakowski) dans son Nr 13 du 30 mars a.c. rėpond gue ce fait doit čtre considėrėe plutėt 
comme avantageux pour V'Ėglise. Cette orientation nouvelle du clergė du diocėse de Vilna semble čtre 
fort secondėe par le projet de loi du Gouvernement polonais tendant 4 dėpossėder I'Ėglise de ses biens, 
projet contre leguel tout I"ėpiscopat de Pologne a protestė si vivement. L'attitude gue je viens d" esguisser 
plus haut s'impose 4 V'ėvėgue de Vilna encore pour cette raison gue le sort politigue du pays, guoigu'on 
en dise, ne semble pas encore čtre dėcidė, d'aprės ce gue j'ai dit plus haut. Le diocėse de Vilna constime 
une langue de terre enchassče entre la Russie d'une part et la Lituanie de !'autre part. Il serait trės triste 
de voir un jour V'ėvėgue de Vilna guitter son poste 4 V'approche des Russes oū des 
[567] Lituaniens uniguement 4 cause de son activitė politigue, comme I'ont fait dėja certains de ces 
prėtres gui regrettent tellement gue «le clergė abandonne petit-4-petit le travail politiguo». 

En terminant cette lettre un peu longue je vous prėsente mes meilleurs v ux de Pague. 

Veuillez agrėer, Excellence, 
mes hommages respectueux 


Mgr. Viskont 
153. Lettera del vescovo di Vilnius Matulaitis 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 7, ff. 67r-70r, n. 28676 
Dattiloscritto originale autografo 
[67r] Vilnae, die 22 aprilis 1924 an. 


Eminentissime Domine, 
Ad litteras Eminentiae Tuae Illustrissimae ac Reverendissimae die 3 aprilis 1924 an. N“ 28676 datas 
haec ut respondam, conscientia mihi suadet. 
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Nullae speciales difficultates in exercendo munere pastorali hisce ultimis temporibus mihi emersisse 
conspiciuntur; permanent vel potius iteratis vicibus exsurgunt, guas dioecesis indoles fert. Negue talis 
rerum status nunc temporis esse videtur, ut mea pastoratio in animarum salutis detrimentum verti possit. 

Conditio rerum in dioecesi haec esse videtur: 

Si populis fidelis sumatur, generatim sine nationum discrimine apoliticus est atgue episcopum 
tamguam animarum pastorem respicit. Tempore visitationum pastoralium ubigue, non excepta urbe Vilna, 
advenientem me excipiebant magno concursu et guidem maximo cum honore ac laetitia, abeuntem vero 
proseguebantur non minore gratitudine ac reverentia. Cum visitationum tractu saepius in die predicarem, 
iudicio cleri illae guoddam missionum genus pro populo efficiebantur. Nec puto hanc meam pastorationem 
Reipublicae Polonae guidguam detrimenti afferre potuisse; guid enim salutarius reipublicae accidere 
potest guam cum civibus Evangelium praedicatur eorumgue mores ad exemplum Christi conformantu. 

Clerus, guantum compertum habeo, de meo regimine generatim contentus est, exceptis guibusdam 
sacerdotibus polonis factioni politicae guae “Democratia Nationalis“ /Narodowa Demokracja/ dicitur 
addictis et rei politicae ex professo deditis, gui inde ab initio contra me occulte et subdole machinantur, 
guod omino independenter a suae factionis placitis in exercendo meo 
[67v] munere pastorali procedo; negue me aliter agere posse credo sine rei catholicae detrimento. 

Gubernio polono, ut lithuanus, non sum guidem gratus negue acceptus, sed cum eidem omnia, guae 
oporteret, officia praestare et fidem servare semper studerem, nihil mihi guod veritate faundaretur obicere 
nihilgue contra me hucusgue efficere magistratus potuerunt, imo vicissim mihi debita humanitatis et 
honoris officia semper exhibuerunt, negue ullas ex parte eorum maioris momenti in munere exercendo 
difficultates hucusgue expertus sum Verumtamen nacti occasionem me guandogue pungere conantur, 
verbi gratia: loci Gubernium, ideo guod in Lithuania natus sum, sub litem vocare videtur mea hic locorum 
civitatis iura, etsi dioecesi Kielcensi ut sacerdos adscriptus eram et per totam fere vitam meam in Polonia 
laboravi etguidem sincere totisgue viribus. 

In hac dioecesi ratione religionis schismatici numero superant catholicos; iudaei guogue sat numerosi 
sunt. 

Ouod si linguae respiciantur, poloni incolunt meridionalem olim russici districtus Bielsk partem, 
tum aliguot paroecias in districtu Biatystok e Vilna; dein potissimum polonice loguuntur catholici in 
guibusdam oppidis ut Vilnae, Biatystok et in aliis, tandem poloni sunt maximam partem proprietarii 
latifundiorum, magistri scholarum et omnes civiles officiales et magistratus. Dioecesim maximam partem 
incolunt alborussi, tum lithuani, tum ukraini, tum denigue iudaei. 

Alborussi, lithuani et ukraini etiam suae nationalitatis conscii et nationis duces nihil contra me 

habent, imo cupiunt ut Vilnae maneam. Etsi nihil in commodum eorum fecissem nec etiam forte legitimis 
eorum postulationibus hisce conditionibus civilibus guae sunt semper satisfacere potuissem, tamen 
saltem humane et benigne e0s numguam non tractavi, nec guidguam in detrimentum eorum unguam egi. 
Ouod cum ex me contra alborussos postularetur, palam respondi: “Ne exigant ut opprimam et perseguar 
in sacerdotibus non polonis id guod in polonis sacerdotibus laudibus extolli video et remunerari; ut pastor 
erga omnes aegualitatem servare teneo, omnibus enim debitor sum". 
[687] Ouod polonos spectat, ut per se patet, maluerint habere episcopum ordinarium polonum etguidem 
talem, gui eorum fines nationales et politicos hisce in regionibus prosegueretur idgue, guantum poterit, 
etiam religionis et suae dignitatis forte interponendo auctoritatem. Hic locorum ad id poloni omni studio 
contendunt, ut non polonos guantocius polonizent. Ad guam actionem non possum nisi indiferens esse, 
guia nulla lingua impedimento esse potest saluti adipiscendae. Loguantur eam guae cuigue placeat, modo 
in Deum credant et in viis Domini ambulent. Atgue Christus non misit non linguas docere sed Evangelium. 
Caute et circumspecte hac in re agendum esse censeo, guod cultiores et nationalitatis conscii alborussi 
et alii perguam aegre ferunt, guod religio et Ecclesia Catholica tamguam instrumentum adhibeatur ad 
suas gentes danationalisandas. Ipse guogue populus cursu temporum magis magisgue suae nationalitatis 
conscius reddi videtur. Ouantum valeo, omnes nationes aeguabiliter, humane ac benigne tractare studeo, 
guia Ecclesia omnibus se matrem praestat. 

Ceterum ab omni re politica et nationali alienus esse curo ea persuasione ductus guod sacerdos et 
multo magis episcopus tenetur extra et supra omnem rem politicam et omnes lites nationales esse; eius 
partes non debent esse nisi partes Christi et Ecclesiae. 

Non omnes poloni eadem erga me ratione affecti esse videntur. Plebs fidelis polona, a re politica 
aliena, ad me sese refert ita ut ad suum pastorem deceat. Vilnae guidam machinatores politici eam contra 
me aliguoties commovere conati sunt, sed sine effectu. 

Poloni cultiores gui ad factiones politicas pertinent guae se progressivas appellant hucusgue me in 
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suis ephemeridibus generatim non impugnabant, imo se interdum bene erga me dispositos monstrarunt. 

Politicae vero factiones polonae guae nationales dicuntur mihi adversae sunt etąuidem praesertim factio 
guae «Democratio Nationalis» appellatur. Haec factio vult, ut omnia suis finibus et placitis nationalibus 
subordinata sint et inserviant. Ouod si guis facere renuit, omni, gua possunt, ratione et vehementia 
[66v] eum impetunt. Verbi gratia: etiam maiore cum vehementia guam me in suis ephemeridibus aggressi 
sunt episcopum Minscensem Losinski, etsi optimus polonus et patriota esset, cum fama pervenit fore ut 
ille in meum locum episcopus Vilnensis designaretur, ideo guod supponerent eum se non subiecturum esse 
suae factionis disciplinae. Nunc temporis maxima cum vehementia impugnare inceperunt Archiepiscopum 
Mohiloviensem Ropp, guod contra suam factionem agere ausus est. 

Contra me haec factio nihil intentatum videntur religuisse, guod malitia suggerere potuit: et in suis 
ephemeridibus continuo impugnando, et falsas atgue ementitas obiectiones contra me propalando, et 
accusationes ac memoranda contra me porrigendo, et calumniis, et minis, et etiam necis terrore me a 
sede episcopali deturbare nisi sunt. Ad calumnias non attendi: non a humano enim die iudicor, Deus 
est gui me iudicat. Istis hominibus haud semel significavi me iussu Summi Pontificis Vilnae esse negue 
hinc discessurum nisi Eiusdem voluntate, etiamsi mihi manus intentarentur et mors inferretur. initio ad 
hoc tendebat huius factionis actio, ut opinionem de me efformarent, guod sum guidem «et doctus et pius 
imo et sanctus» sed ad regendam dioecesim ineptus»; dein et contra dicebant: guod res ecclesiasticas 
in dioecesi iuxta guaedam occulta consilia, guae in detrimentur nationis et Reipublicae Polonae cedant, 
moderor cum incredibili guadam calliditate et voluntatis firmitate et constantia; nunc temporis probare 
nituntur me iam evenisse personam odiosam. Plura mihi obiciebantur, sed solummodo verbis generalibus; 
facta guae veritate niterentur, hucusgue allata sunt nulla. Etsi tot tantaegue in urbe Vilna et in dioecesi 
rerum commutationes essent —- octo enim diversa gubernia successive habuimus, dioecesis saepe inter duo 
vel plures status belligerantes divisa inveniebatur — Deus Optimus servavit tamen me ab erroneis actibus 
politicis vel nationalibus. 

Ista Democratiae Nationalis actio revera efficit ut guidam inter polonos cultiores cum diffidentia me 
conspiciant, ut sint etiam gui mihi plane adversi et hostiles existant; non desunt gui me aestiment guigue 
intelligant omnem istam mei impugnatio- 

[69r]nem reali fundamento carere. 

Ouae cum ita se haberent, putavi non convenire mihi ut in actione polona sociali, nationali et 
patriotica actualiter participarem; cum id necesse erat, episcopus auxiliaris Michalkiewicz participabat 
et me repraesentabat; sed sollemnitates polonas nationales, praesertim invitatus, semper per me ipsum 
celebravi. Ouod actionem ecclesiasticam, religiosam et pastoralem spectabat, eam sine ullo impedimento 
exercere valui. | 

Iam plus tres menses sunt, cum democratae nationales in suis ephemeridibus me impugnare cessanunt. 
Ouantum audivi, sperant meam e dioecesi amotionem via diplomatica perficere, praesertim ratione 
ineundi cum Sancta Sede Concordati. 

Conditio huius regionis politica, guidguid dicitur et scribitur, nondum certa nec definitive stabilita est. 
Ipsi poloni dicunt in hisce conditionibus guae sunt oeconomicam regionis subsistentiam et prosperitatem 
vix possibilem esse; ut regio proficere possit, necesse esse ex una parte ut aditus ad mare Balticum 
habeatur, guod fieri non posse nisi expugnata Lithuania; ex altera parte oportere ut limites regionis ad 
fluvium Niperim usgue dilatentur. Lithuania autem sibi vindicare iura non cessat ad urbem et regionem 
Vilnae atgue est guasi in statu belli cum Polonia. Russia vero creavit respublicas Alborussiam et Ukrainam, 
Ope guarum sperat recuperare existentes sub polonorum ditione regionis guas alborussi et ukraini incolunt 
atgue expectat solummodo occasionem et temporum opportunitatem. Ouod ad ipsos regionis incolas 
attinet, schismatici alborussi et ukraini vel maxime erga gubernium polonum hostiliter affecti sunt, item 
lithuani et fere omnes iudaei; sed negue catholici alborussi sunt contenti. Generatim fere ab omnibus 
hic rerum status gui exsistit consideratur tamguam temporarius et transitorius; fere omnibus persuasum 
est fore ut Russia, recuperatis viribus, has regiones denuo recuperaret; itague vivitur hic locorum sub 
expectatione proxime instantis belli et novae rerum commutationis. 

Ouae cum sint, haec opinor: 

19 Difficultates, si guae fuerunt, potius meam personam afficiebant et mihi personaliter molestias 
creabant; etguidem con- 

[69v]ditio episcopi in hac dioecesi revera perguam difficilis est et exigit haud parvam idgue continuam 
omnium animi virium contentionem et expensationem. Sed istae difficultates meae pastorationi non 
videbantur officere saltem eo usgue ut illa in detrimentum animarum salutis cederet. 

2“ Adhuc non certis in regione politicis et civilibus rebus, forsitan nondum opportunum fuerit ut 
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nunc temporis a sede episcopali Vilnensi revocarer; post meum discessum nescio an Sedi Apostolicae 
non exoriantur novae et si aliae difficultates. In hac regione, et natione varia et religione mixta, ea rerum 
conditio esse videtur, ut episcopus, guisgue ille erit, vix ab impugnationibus suum munus pastorale liber 
exercere gueat. 

3? Si gubernium polonum hisce in regionibus stabiliter et perpetuo mansurum erit, fieri poterit, ut 
omnem lapidem contra me moveat ut de Vilna discedam, praesertim si factio Democratiae Nationalis 
principatum in republica obtineat. 

Sed puto unice Sanctam Sedem, guae undigue relationes recipiat, hisce de rebus rectum ferre 
iudicium posse. 

Ouidguid id est, obseguenter rogo, velis, Eminentissime Domine, Beatissimo Patri referre me plane 
ad Eius nutum esse, disponat de me prout Ipsi placuerit. Si iudicaverit temporum rationem exigere ut per 
aliguod tempus Vilnensem dioecesim administrem, id onus ferre non recuso. Si visum erit iam tempus 
instare ut hoc onere lever propter Ecclesiae bonum, gratissimus et laetus redibo in Congregationem 
religiosam cuius sodalis sum, ut ulterius Deo et Ecclesiae pro viribus inserviam. 

Ouod episcopum urbis Kovno spectat, vix ac ne vix guidem admittere possum ut ille polonos fideles 

non ea gua alios caritate proseguatur. Poloni plura guidem contra eum scribere et dicere conspiciuntur, 
sed experientia haud semel probavit eorum obiectiones sine fundamento fuisse; itague difficulter eis guae 
dicuntur credi potest. Novi episcopum Karevicz in Russia in urbe Petrograd tamguam sacerdotem valde 
pium et om- 
[70r]nium fidelium gui erant sine nationis discrimine magno cum zelo curam exercentem. Cum in urbe 
Kovno fui, ex lithuanis audivi obiectionem contra episcopum, guod ille polonis nimium cederet. Id 
solummodo episcopo urbis Kovno forte vitio dari potest, guod nimium affectu guandogue ducitur nec 
satis in loguendo discretus est. Ut audivi, cum a polonis offensus esset, coram aliis de eorum agendi 
ratione forte inutiliter guandogue conguestus est; unde ansam praebere guandogue potuit ad autumandum: 
eum scilicet non satis bene erga polonos affectum esse. Cum e regione Vilnensi in regionem de Kovna et 
vicissim aditus fere omnino interclusus exsistat, vix ullae certae notitiae inde habentur. 

Ouae referens maxima cum reverentia et caritate deosculor manus Tuae Eminentiae Illustrissimae ac 
Reverendissimae atgue permaneo Tuus humillimus et addictissimus servus 

Georgius Matulewicz 


Eppus Vilnensis 
154. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, f. 21r, n. 29143 
Manoscritto minuta 
[217] s.l.[Roma], 29 aprile 1924 


Ho regolarmente ricevuto il Rapporto della S.V. Ill.ma n. 74 in data 3 corr. Relativo alla 2“ conferenza 
dei vescovi lituani. 

In base alle ragioni da Lei addotte, stimo anch'io che sia prudente rimandare ad altro tempo la 
conferenza in parola. 

Profitto dell'occasione per accusare altresi ricevimento del Rapporto N. 67 del 21 u.s. riguardo le 
Benedettine polacche, circa le guali non mi sembra inopportuno guanto Ella si propone di fare con il 
Noviziato.. 

Mi valgo, infine, ben volentieri dell'incontro 


155. Dispaccio della Segreteria di Stato al vescovo di Samogizia Karevičius 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 23rv, n. 29962 
Manoscritto minuta 


[237] s.l. [Roma], 30 aprile 1924 
Rite accepi litteras Amplitudinis Tuae die 5 huius mensis datas sub numero 1417 easgue ea gua est 
sollicitudine Sanctissimo Domino Nostro perlegendas tradidi. 
Sanctitatis Sua consilium laudat Amplitudinis Tuae dissensiones inter lituanos et polonos pacifice 
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guantum fieri potest mutuo consensu compo nendi. Attamen guando dissensiones eosgue processerunt ut 
templi Dei sanctitudo violaretur, necesse fuisset contra profanatores ut episcopus vocem attoleret eosgue 
condemnaret atgue deterreret a similibus. Oua agendi ratione nulla 
[237] praebetur ansa politicis resciminationibus, guae e contra per silentium in tali casu potius 
provocarentur, sed solummodo officii episcopalis obligatio impletur, protegendi nempe decus ecclesiarum 
et religionis. Hoc igitur facias absgue ullo timore, fretus divino auxilio, contra perturbatores, prout 
Amplitudini Tuae a Delegato Apostolico iuste acgue ac perspicue dictum adgue scriptum est. 

Ouod vero spectat epistolam eiusdem — cuius exemplar transmisisti - Sanctitas Sua nihil deprehendit, 
sive guoad substantiam sive guoad formam, guod, attentes omnibus circumstantis, minus aptum 
videretur. 


156. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, f. 20r, n. 27255 
Manoscritto 


[20r] s.l.d.[Roma, 1924] 
N. 13 La risposta del canc. Creder fu mandata il 13 — 2- 24 a Mons. Steinman perchė esprimesse suo 
parere. 

Mons. Skirmunt — o meglio il governo polacco — vorrebbe accomodate insieme il caso Creder e il can. 
co Pacewicz. Al 1“ il governo polacco darebbe lire it. 50 o 75.000: il 29 la S. Sede farebbe nominare dal 
Vescovo di Samogizia come suo vicario nelle 14 parrocchie di Braslaw. Ora ė da notare: 

1) che il Credere non ammette il compenso (almeno secondo guanto si deduce da una sua risposta a Mons. 
Pacelli) 

2) che se 14 parrocchie lituane sono in Polonia, 40 parrocchie polacche sono in Lituania. Se, dungue, si dž 
alle prime un vicario polacco, si dovra dare alle seconde un vicario lituano. Accettano i Polacchi? 


157.Lettera di mons. Skirmunt [al segretario di Stato cardinale Gasparri] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, ff. 26r-27r, n. 29914 
Manoscritto originale autografo 


[267] Roma, 30 aprile 1924 
Istituto Massimo alle Terme 
Eminenza! 
Ho Y'onore di trasmettere a Vostra Eminenza gui acclusa la traduzione di tre documenti relativi alla 
situazione dei Cattolici Polacchi nella Diocesi di Samogizia, restituendo nello stesso tempo a Vostra 
Eminenza gli originali. 

Non mi posso astenere dall'osservazione, che guesti documenti contengono informazioni di somma 
gravita, che meritano, come mi sembra, tutta I'attenzione della Santa Sede: non si pud, purtroppo, negar il 
fatto, che guasi 200.000 Cattolici di nazionalita Polacca soffrono una vera persecuzione, che ai medesimi 
infliggono “ex professo" principalmente un Vescovo ed un Clero, che si chiamano “cattolici", — la cui 
opera venne del resto coronata recentemente dalle violenze inudite di “patrioti" Lituani, degnissimi 
compagni dei Bolscevichi! - 

Colgo guest'occasione gradita per 
[27r] osseguiar affettuosamente Vostra Eminenza, baciando la Sue venerate mani, e dicendomi sempre 
con profonda venerazione e sincera gratitudine 

di Vostra Eminenza 
dv.mo servitore in G.C. 
Casimiro Skirmunt 


[28r] (APRILE 1924) 


[297] 

Traduzione dal Polacco 
Ai Piedi si Sua Santita 
Il Santo Padre Pio XI 


310 


ALLEGATI 
DiocESI DI SAMOGIZIA 


[I] 


SUPPLICA DEI DEPUTATI POLACCHI A SUA SANTITA 


Kowno, 3 aprile 1924 


Umilissima supplica. Di fronte ad un dispregiamento sempre crescente dei diritti della popolazione 
Polacca ne!le Chiese Cattoliche della Diocesi di Samogizia da parte del Clero locale, i sottoscritti Polacchi 
deputati della Dieta Lituana, ritengono indispensabile di rivolgersi a Vostra Santita — col 'umile preghiera, 
acciocchė Vostra Santita si degni di prendere in considerazione le condizioni della vita religiosa della 
popolazione cattolica Polacca della Lituania, e di mettere nella medesima in esecuzione, in virti della 
Suprema Autorita della Chiesa di Cristo, i cambiamenti indispensabili per impedire la catastrofe, che ci 
minaccia. — 

Gli avvenimenti hanno fatto tanto, che piū di 200.000 fedeli, domiciliati nello Stato Lituano, che 
parlano e pregano in Polacco, vengono privati della possibilita 
[307] di eseguire le loro pratiche religiose. 

Temnevano prima, e a guesto punto giungeremo, perchė spariranno fra il Clero locale le persone, che 
conoscono la lingua Polacca, e sono disposte a servirsene nell'adempimento dei doveri Sacerdotali. 

Invece guesto momento venne accelerato, in via dell"applicazione da parte Lituana di un'azione 
terroristica organizzata, la guale ieri rimmoveva dai Santuari Cattolici di Kowno, Ia lingua Polacca, ed 
oggi ha gia bagnato guei Santuari di sangue dei prossimi — Polacchi, bastonando ed allontanando colla 
forza dalla Casa di Dio i parrocchiani, che vi pregavano in Polacco, come pure assalendo ed insultando i 
Sacerdoti Polacchi. — 

Da due mesi durano gueste aggressioni, ma niente di meno non fu fatto finora, da parte delle Autorita 
Ecclesiastiche locali, nulla di efficace per impedire il male. 

Siccome poi lo stato eccitato degli animi fra il Clero Lituano e fra 
[31r] le sfere della popolazione, che stanno sotto V'infiusso immediato del medesimo, e prima di tutto fra 
la gioventū, non solo non si ė calmato, ma al contrario, ė ancora cresciuto negli ultimi due o tre anni, — 
non ė percid possibile di illudersi, che si possa riuscire, senza V Alta e benigna intervenzione della Sede 
Apostolica, a tornare a condizioni normali nella vita ecelesiastica dei fedeli di tutte le nazionalita.- 

Ora, dopo le ingiurie ed umiliazioni, inflitte da parte dei Lituani alla popolazione Polacca 
nell'occasione delle ultime violenze, una vita religiosa comune coi Lituani diviene per la medesima 
addirittura moralmente impossibile. 

Guidati dalla sollecitudine per il risanamento dell'assieme della vita religiosa nella Lituania, — vita, 
che diveniva per piū di 200.000 fedeli Polacchi sempre piū insopportabile gia prima ancora del principio 
dell"attuale azione a noi ostile nel Santuario — i sottoscritti si rivolsero a S.E. Monsignor Vescovo di 
Samogizia con 
[327] un memoriale nel giorno 21 di Dicembre 1923, pregandolo di prendere in considerazione i bisogni 
urgenti religiosi della popolazione Polacca cattolica nella Lituania, e di adoperare mezzi, che potessero 
sanare in un modo soddisfacente le condizioni attuali, e restituissero alla popolazione Polacca almeno una 
parte di guella liberta della vita religiosa, che guesta popolazione godeva perfino nei pessimi tempi della 
persecuzione della Religione Cattolica da parte della Russia zarista. — 

Dai collogui pero, che i delegati della Frazione Polacca della Dieta ebbero con Monsignor Vescovo 
di Samogizia, in guanto al memoriale sopra accennato, essi vennero alla convinzione decisiva che la 
popolazione Polacca della Diocesi non puo da guesta parte avere nessuna speranza di ajuto nella sua sorte 
religiosa. Gli rimase pertanto I'unica e 1'ultima possibilita: — di rivolgersi alla Sede Apostolica coll'umile 
caldissima preghiera di salvare i figli fedeli della Chiesa, la popolazione Polacca 
[337] in Lituania. 

I sottoscritti, — prostrati umilmente ai Piedi di Vostra Santita, — hanno V'ardire di rinnovare le 
suppliche relative al miglioramento della sorte religiosa dei fedeli di nazionalita polacca, esposte nel 
memoriale per Monsignore Vescovo di Samogizia del 21 Dicembre 1923 (del guale aggiungiamo una 
copia); essi perd aggiungono nello stesso tempo, che supplicano umilmente Vostra Santita, — vista la 
difficolta di stabilire la forza numerica dei parrocchiani Polacchi nelle Chiese di Lituania -, di degnarsi 
di rendere alla popolazione della Diocesi di Samogizia possibile una dichiarazione relativa alla lingua da 
adoperarsi nelle funzioni — nella via, unicamente possibile nelle condizioni ora da noi esistenti, di una 
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votazione segreta nelle singole parrocchie. Tale dichiarazione verrebbe messa in esecuzione da Comitati 
parrocchiali, formati “ad hoc" da rappresentanti di tutte le due parti della popolazione in ugual numero. 
[347] Deponendo colla piū profonda fiducia filiale ai Piedi di Vostra Santita le preoccupazioni ed i 
dolori della societa da noi rappresentata, — i sottoscritti implorano umilmente per se stessi e per V'intera 
popolazione Polacca cattolica nella Lituania I' Altissima Protezione e la Benedizione Apostolica. 
I deputati della popolazione Polacca alla Dieta Lituana 
(Firma di): Vittorio Budzynski 

Boleslao Lutyk 

Casimiro Wolkowycki 

Vincenzo Rumpel 


Kowno, 3 aprile 1924 

Dieta 

Supplementi 

1) Copia del memoriale presentato a S.E. il Vescovo di Samogizia [II] 

2) Copia della circolare di S.E. V' Amministratore della Diocesi di Vilna, Protonotario Apostolico C. 
Michalkiewicz [IT] 


[367] 
DiocEsI Di SAMOGIZIA 
(APRILE 1924) 
[IT] 
SUPPLICA DEI DEPUTATI PoLAccHI A MoNs. VESCOVO DI SAMOGIZIA 
[37r] 
Traduzione dal Polacco 
Copia 
[IT] 
A Sua Eccellenza Monsignor Vescovo di Samogizia. 
a Kowno 

La popolazione Polacca della Lituania ė, con eccezioni di poca importanza, nella sua intera massa, 
cattolica, e cosi vigorosamente collegata per mezzo di legami filiali colla Chiesa, che la parte religiosa 
della sua vita fa oggi parte integrale delle fondamenta della sua psicologia in generale, in particolare poi 
della sua vita nazionale. La vita religiosa nella nostra societa ė da secoli inseparabilmente collegata colla 
vita nazionale. 

Ouesta circostanza ė la ragione, per cui la popolazione Polacca della Lituania si commove al piū 
vivamente cosi la, dove si tratta di una violazione dei suoi bisogni religiosi, di una minaccia per i tesori 
della sua fede, come pure la, dove i tesori della sua cultura nazionale stanno in pericolo. 

Lo stato di cose, che si ė sviluppato negli ultimi anni nella nostra 
[367] vita religiosa, cagionava continuamente un numero crescente di lagnanze e di guerele, dirette alla 
rappresentanza Polacca nelle Dieta Lituana. Di fronte all" aumento continuo, di guesti sintomi, minacciosi 
anche per la Chiesa Cattolica, — i gui sottoscritti deputati della Frazione Polacca della seconda Dieta 
Ordinaria della Lituania essendo oggi in virtū della legge gli unici rappresentanti e protettori di tutte le 
sfere della societa Polacca, domiciliata nello Stato Lituano, si rivolgono, nella coscienza della loro filiale 
responsabilita inanzi [sic] alla Chiesa Cattolica, ed anche inanzi [sic] alla societ4 Polacca della Lituania, 
a Vostra Eccellenza colla seguente rimostranza e preghiera. 

La popolazione Polacca cattolica nella Diocesi di Samogizia vive ora in condizioni, in cui non ė 
possibile di soddisfare in un modo normale ai suoi bisogni religiosi. 

Nella parte orientale della Diocesi -, dove guesta popolazione forma numerica- 

[39r]mente importanti gruppi, i guali talvolta importano la maggioranza dei parrocchiani, ovvero la 
maggioranza della popolazione cattolica delle citta e dei paesi -, essa ė pregiudicata, guando si tratta di 
sentire nella lingua natia la Parola di Dio ed istruzioni sacerdotali nella Chiesa, ovvero di servirsi di guesta 
lingua nelle funzioni suppletorie e nell'accostarsi ai S.S. Sacramenti, come pure nelle relazioni coi curati 
locali, nell'insegnamento del catechismo ai bambini, nella vita delle Confraternite e delle Associazioni 
religiose che rialzano tanto lo spirito di pieta e rimangono sotto la direzione dei Sacerdoti, etc. 

Nella parte occidentale della Diocesi, dove la popolazione Polacca ė numericamente inferiore, le 
condizioni sopra indicate assu.mono un carattere per la medesima ancora piū grave. - In primo luogo, fu 
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cola guasi generalmente abbandonata la lettura della Parola di Dio in Polacco nelle Chiese, in cui cid era 
abitudine sino agli ultimi 
[407] anni, come pure la predicazione periodica nella lingua suddetta. 

In secondo luogo, notiamo da parte del Clero locale difficolta notorie od, addirittura un rifiuto, 
guando si tratta di far uso della lingua natia della popolazione Polacca nella Confessione, nei Battesimi, 
nei Matrimoni, nei funerali, nell'insegnamento del catechismo ai bambini, nelle visite pastorali, etc., — 
vale a dire nei casi, in cui i pastori delle anime adempiono i loro immediati doveri Sacerdotali nel contatto 
colla popolazione Polacca della parrocchia.- 

Inoltre, le condizioni nel Seminario Ecclesiastico di Kowno, nel guale vengono educati i futuri 

Sacerdoti per la Diocesi, hanno preso una piega tale, che vi fu, in pratica completamente soppresso 
Vinsegnamento della lingua Polacca per gli alunni. La propaganda poi fra le mura del Seminario dello 
spirito di odio nazionale, diretto contro tutto cio, che ė polacco, ha avuto !'effetto, che fu tolta alla 
gioventū Polacca locale la possibilita psi- 
[4/r]cologica di vivere e di studiare in guest'Istituto: in conseguenza dungue di guesto stato di cose, 
mancheranno fra poco del tutto nella Diocesi di Samogizia Sacerdoti, che conoscano la lingua Polacca. 
Ecco perchė le condizioni religiose della popolazione Polacca cattolica giungeranno in un prossimo 
avvenire ad una catastrofe. 

Tutti i sintomi sopra accennati che ogni anno divengono piū intensi, si possono spiegare unicamente 

come il risultato di un programma, messo con conseguenza in esecuzione, il guale tende verso 
Vesterminazione completa della lingua Polacca dalla vita della Chiesa Cattolica nella Lituania. La societa 
Polacca della Lituania ha la coscienza del fatto doloroso, che I'applicazione nel senso sopra accennato 
dell"organizzazione della Chiesa Cattolica a scopi politici, in particolare a vantaggio del nazionalismo 
militante, infligge una scossa ai principi eterni, sopra i guali la nostra Chiesa si appoggia. 
[427] La Frazione Polacca della Dieta constata ulteriormente, che lo stato di cose sopra esposto cagiona 
un'esasperazione stabile dei fedeli della Diocesi di nazionalita Polacca, consapevoli delle ingiurie ad 
essi arrecate, il chė ha gia creato una tensione delle relazione fra loro ed il Clero locale, e condurra 
inevitabilmente nell'avvenire non lontano verso il crollo dello spirito religioso nelle masse della 
popolazione Polacca, come pure alla rovina del!' Autorita della Chiesa fra di esse. 

Indipendentemente da cio, che accennammo sopra, il sentimento di ingiuria patita presso la 
popolazione Polacca cattolica ė perfettamente comprensibile, sia anche per la ragione, che essa porta 
al pari della popolazione Lituana il peso materiale di fabbricare e di mantenere le Chiese ed il Clero 
cattolico, memore del fatto, che i suoi antenati lo facevano in una misura assai maggiore, se non esclusiva. 
L'intuizione di guesto bisogno, e la prontezza per prestazioni 
[437] materiali vengono anche confermate dall'appoggio stabile, da parte della frazione Polacca di deputati 
della Dieta, delle posizioni del prevenivo dello Stato, relative alla Chiesa, oppure al Clero cattolico. — 

Per togliere i sintomi deplorabili, che furono esposti sopra, i sottoscritti, esprimendo la volonta 
dei loro elettori cattolici, riterrebbero indispensabile di restituir alla lingua Polacca nella Diocesi di 
Samogizia i diritti, che assicurano lo sviluppo normale della vita religiosa della popolazione Polacca 
cattolica; ed in particolare: nelle condizioni della parte orientale della Diocesi si impone I'indispensabilita 
dei cambiamenti seguenti a guesto proposito: 

I., Nelle citta, dove si trova un numero maggiore di parrocchiani, che si servono della lingua Polacca, e 
dove esistono due o piū Chiese, - come per esempio a Kowno, Wilkomir, Poniewicz etc. -, la destinazione 
al loro uso esclusivo di una o di piū Chiese, conformemente al numero dei fedeli, che nella rispettiva citta 
si servono negli uffici divini 
[447] della lingua Polacca. 

2., La promessa, — in tutte le parrocchie rūrali, che hanno un tanto per cento di popolazione, che 
si serve della lingua Polacca -, di tali diritti, nella vita ecclesiastica, guali furono stabiliti dall"Ecc.mo 
Amministratore della Diocesi di Vilna, Mons. Michalkiewicz, per mezzo della circolare del 25. Aprile 
1912 per guella Diocesi, nelle parrocchie Polacco-Lituane, cioč “miste" in guanto alla nazionalita. 

3., La rimozione finalmente delle attuali condizioni personali nell'assettamento del Clero. 

Si tratterebbe, vale a dire, di trasferire in parrocchie strettamente Limmane dalle parrocchie miste guelli 
fra i Sacerdoti, che hanno infiammato le relazioni della canonica colla frazione Polacca dei parrocchiani, 
oppure hanno cagionato, un conflitto scandaloso fra i parrocchiani delle due nazionalita sul terreno della 
vita ecclesiastica. 

Ed all'opposto, — di nominare per le parrocchie miste Sacerdoti che garantissero un trattamento 
moderato e giusto 
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[457] dei diritti di tutte le nazionalita in guanto alla lingua della Chiesa. — 

4., In guanto allo stato di cose nella parte occidentale della Diocesi, dove la popolazione polacca ė 
molto meno numerosa, — ė cold indispensabile di restituire a guella popolazione Polacca la possibilita 
di servirsi liberamente della lingua natia, dove si tratta di servigi di natura religiosa, ovvero di contatto 
personale col Clero locale, come pure di applicare i principii esposti nella circolare sopra accennata 
dell"Ecc.mo Mons. Michalkiewicz 

5., L'organizzazione di una difesa della popolazione Polacca cattolica della Diocesi di Samogizia 
contro la sorte, che la aspetta nell"'avvenire, vista la sparizione della conoscenza della lingua Polacca fra 
la generazione piū giovane del Clero locale. 

Per impedire guesto pericolo, essi troverebbero indispensabile un accordo colle competenti Autorita 
Ecclesiastiche collo scopo di rendere possibile ad una Congregazione religiosa I'accesso 
[467] al territorio della Diocesi. Tale Congregazione poi assumerebbe la cura di istruire candidati per lo 
stato ecclesiastico, scelti fra la popolazione locale Polacca. 

Kowno, anno 1923, dicembre 21 

I deputati della Frazione Polacca della seconda Dieta Ordinaria Lituana. 
(Firma di): V. Budzynski 

B. Lutyk 

C. Wolkowycki 

V. Rumpel! 

Appendice 

Cosi nell'una, come nell'altra parte della Diocesi, i parrocchiani Polacchi hanno da sopportare 
un'immensa ingiuria, non solo per ragione di un posponimento cosciente e sistematico dei medesimi nella 
vita religiosa da parte del Clero Lituano, ma, peggio ancora, per ragione di un'intolleranza nazionale, 
che grida, 
[477] vendetta al cielo, e conduce spesso alla brutalita (mancanza di riguardi) ed all'accecamento completo. 

In occasione del Sacramento del Battesimo, i genitori o padrini devono spesso sostenere una 
lotta formale per la lingua Polacca, spesso unica comprensibile per loro; parimenti gli sposi novelli 
nell'occasione del Matrimonio, le famiglie dei defūnti nell'occasione dei funerali. Aggiungiamo che delle 
esigenze giuste dei parrocchiani ben spesso non si tiene conto, ed inoltre le loro persone vengono esposte 
a vessazioni. 

Abbiamo esempi di accanimento incredibile e di pressione sopra i penitenti, perfino nell"occasione 
della Confessione sul letto di morte nel senso di imporre ai medesimi la lingua Lituana. 

I nomi, che hanno un suono slavo-polacco, vengono censurati nell'occasione dei Battesimi, e la 
liberta di scegliere nomi simili viene ristretta dai Sacerdoti. - La S. Confessione diviene, purtroppo, per 
ragione dell'intolleranza 
[467] nazionale dei Sacerdoti Lituani un'arena di brutali aggressioni contro la lingua Polacca contro le 
persone dei penitenti Polacchi. Sintomo tristissimo ė percio oggi il sottrarsi in massa a guesto dovere 
religioso per evitare le vessazioni sopra indicate e la malevolenza aperta dei pastori delle anime. 

Nel!'adempimento poi degli altri doveri suoi, - come della visita pastorale e di altre pratiche, p. 
es. eseguire benedizioni di case, di campi, di croci, etc., — il Clero manifesta pure lo stesso spirito di 
intolleranza nazionale, di modo che le suddette antichissime abitudini, consacrate dalla tradizione, 
divengano un giogo, al guale ognuno cerca di soddisfarsi, per non esporre nė se stesso, nė i Sacerdoti al 
peccato. 

L'insegnamento del catechismo ai bambini Polacchi ha luogo oggi gia per la maggior parte, in 
Lituania, con grave ingiuria verso i genitori ed i bambini, e con danno della Chiesa e della sua autorita. 
II Clero si scusa. 

[497] sia con mancanza di tempo (!), sia con mancanza di conoscenza della lingua Polacca (2), ovvero 
rimproverando dall'altra parte ai genitori fantasticherie, o ricerca di privilegi (!). 

Nelle scuole Lituane poi, dei diritti dei bambini Polacchi non si tiene nell'istruzione religiosa conto. 

II pulpito, purtroppo, ė spesso un luogo privilegiato, donde cadono diverse derisioni dei Polacchi, 
eccitamento all'odio ai medesimi, la propaganda di odio nazionale, - mentre nell'epoca elettorale esso 
diviene arena di agitazione ostile di fronte alle liste Polacche, che vengono bollate come non cattoliche. 

Un'agitazione identica si eseguisce coll'aiuto del confessionale, rifiutando I'assoluzione a guelli, che 
non vogliono rinunziare a votare per la lista Polacca. 

I Polacchi non sentono guasi in nessun luogo, eccettuate poche parrocchie, le parole del S. Vangelo 
in lingua natia, guesta chiave di una chiara comprensione e di un sentimento cordiale. 
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[507] Neanche nell"occasione di grandi feste con indulgenze essi si prendono in considerazione. 

Gli annui Esercizi Pasguali, - guando sembrerebbe, che si presenta un'occasione eccellente, ed 
indicata chiaramente dal cuore pastorale, di abbracciare tutti i parrocchiani e di prendere in considerazione 
i loro principali bisogni spirituali -, sono per i Polacchi guest'agape, dalla guale vengono stabilmente 
esclusi con grande ingiuria per le loro anime. Non si parla gui di guelle parrocchie, in cui i Polacchi 
formano la parte di molto maggiore dei parrocchiani. 

OGuando un Polacco od una Polacca saluta un Sacerdote colle parole “Sia lodato Gesū Cristo“, per 
massima non si risponde, nel miglior caso; talvolta Ie cose vanno anche peggio. 

Ecco con brevita i dolori che ci affliggono, espongono la Santa Chiesa Cattolica a grandi perdite e 
danni, e respingono dall'altra parte i fedeli Polacchi dalla Chiesa e dalla Santa Religione 
[517] cattolica, avviandoli sulla strada ripida della perdita di ogni religione. 

Se a cid non si provvede a tempo, la malattia puo far troppo grandi progressi, ed allora ogni rimedio 
si mostrera inefficace. 


[52F] 
DiocEsI DI SAMOGIZIA 
(APRILE 1924) 

[III] 

REGOLAMENTO DEL 1911 PER LE PARROCCHIE CON POPOLAZIONE MISTA DELLA DIOCESI DI 
VILNA 
[537] 
Traduzione dal Polacco 
Copia 
[IT] 


Nella guestione di conflitti polacchi lituani. 
Circolare Al Reverendo Clero della Diocesi di Vilna 


Ė venuto a mia cognizione, che in gualcune parrocchie a popolazione mista non vengono strettamente 
applicati 1 precetti del Congresso del Clero della diocesi di Vilna; che la minoranza viene spesso trascurata; 
che essa non sente guasi mai la Parola di Dio nella sua lingua natia; che V'istruzione religiosa ha luogo 
solamente nell'unica lingua della maggioranza; che contro la volonta ed il desiderio dei fedeli si impone 
violentemente ai medesimi una lingua, che essi in fine dei conti non capiscono e non desiderano; e per 
gueste ragioni principalmente e segnatamente nascono in tali parrocchie scontentezza, guerele odio verso 
il Sacerdote, lamenti e talvolta anche scene scandalose in Chiesa. 

[547] Visto un tal stato di cose, sono costretto a richiamar V'attenzione di guelli fra Voi, che sono rei dei 
fatti sopraddetti, ad ammonirli ed avvisarli nello stesso tempo, che d'or innanzi i colpevoli di mancanze 
di guesto genere verranno non piū biasimati ed ammoniti, ma puniti severamente. — 

E gui devo accennare, che, — sebbene sia molto desiderabile, che il Sacerdote lavori in tutte le 
direzioni lecite e permesse dalle leggi, per il bene del popolo sul campo della coltura, e dell'istruzione, 
come anche sul campo sociale -, i Sacerdoti devono non di meno guardarsi di servirsi della Chiesa come 
di un'arena per gualsivoglia attivita, — se anche d'altronde lecita e desiderabile -, che non sia strettamente 
connessa colla cura delle anime; la Chiesa e la cura delle anime devono venire una volta per sempre 
liberate da gualsiasi scopo politico, nazionalistico e personale. 

II Sacerdote cattolico deve essere mentre adempie i suoi doveri, unicamente Sacerdote “Cattolico", 
mai pero Po- 

[55r]lacco", “Lituano", o gualsivoglia altro; egli deve inoltre ricordarsi del principio: “Non il popolo per 
il Sacerdote, ma il Sacerdote per il popolo“. - 

Collo scopo di unificare per V'avvenire in tutta intera la Diocesi di Vilna Ie condizioni relative 
all'uso della lingua nelle funzioni e nell'insegnamento ecclesiastico nelle parrocchie miste, ho trovato 
indispensabile di stabilir le seguenti regole: 

$ 1. Come parrocchie “miste", si devono riconoscere tutte guelle, in cui una certa parte della 
popolazione, non meno pero di trecento anime, si serve a casa di una lingua differente da guella del resto 
dei parrocchiani. 

$ 2. Come principio fisso, nel senso delle decisioni del Congresso, si deve stabilire in tutte le 
parrocchie miste, non aspettando una richiesta della popolazione, la massima di predicare, nell'una e 
nell'altra lingua due volte ogni Domenica ed ogni Festa in tutto V'anno: V'insegnamento delle 
[567] preghiere e del catechismo in Chiesa, e V'insegnamento religioso impartito ai bambini devono aver 
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luogo, nelle parrocchie in guestione, pure nell'una e nell'altra lingua. Le prediche per la maggioranza si 
devono far sempre dopo la Messa solenne, e guelle per la minoranza — prima della Messa solenne alle 
10 14; la Messa solenne — sempre alle 11. Per non costringere i fedeli ad ascoltare prediche in una lingua 
per essi incomprensibile, si proibisce una volta per sempre di predicare nelle parrocchie miste, durante 
la Messa solenne. 

S 3. L'ordine delle funzioni supplementari e dei canti in Chiesa nelle parrocchie miste deve dipendere 
dal numero dei fedeli dell'una e dell'altra nazionalita, che abitano nelle rispettive parrocchie, 

S 4. A guesto scopo si devono fare nelle parrocchie miste, indipendentemente dal catalogo generale 
esistente dei parrocchiani (status animarum), due cataloghi, separati dei parrocchiani, cioė uno dell'una, 
e Valtro dell'altra na- 

[57r]zionalita, e mi si devono mandare copie dei cataloghi suddetti. 

S 5. Compilando guesti cataloghi, i Parroci ovvero i loro vicegerenti hanno da evitare diligentemente 
ogni rispetto politico e personale, guardarsi di mettere forzatamente il nome di chicchessia nell'una o 
nell'altra lista contro la sua volonta. 

S 6. Dividiamo le parrocchie miste in guattro categorie: 

I. Parrocchie, in cui la popolazione dell'una e dell'altra nazionalita forma gia piū o meno meta. 

II. Parrocchie, in cui la minoranza dell'una o dell'altra nazionalita forma piū o meno un terzo. 

III. Parrocchie, in cui la minoranza dell'una o dell'altra nazionalita forma piū o meno un guarto. 

VI. Parrocchie, in cui la minoranza dell'una o dell'altra nazionalit4 forma piū o meno 300 anime. 

S 7. Nelle parrocchie della prima categoria, le funzioni supplementari per intiero ed i canti in Chiesa 
si fanno 
[567] di Domenica, o di Festa, alternativamente nell'una e nell'altra lingua. La predica dopo la Messa 
solenne avra luogo come viene indicato nel $ 2, cioė nella lingua, che in guel giorno fu adoperata nel 
canto in Chiesa. Le funzioni del Rosario e del mese di Maggio — conformemente alle condizioni locali, 
secondo il parere del Parroco: — od ogni secondo giorno nell'una e nell'altra lingua, ovvero due volte al 
giorno, cioė la mattina in una lingua, e la sera nell'altra; guest'ultimo modo sebbene gravoso, ė pero piū 
desiderabile e la, dove si trova presso la Chiesa piū di un Sacerdote, ė raccomandato in un modo decisivo. 
— Tutte le funzioni e le Processioni: del Corpus Domini, delle Rogazioni, di S. Marco, dei fedeli defunti 
ed altre si devono regolare in guanto possibile in egual misura nell'una e nel!'altra lingua 

L'adorazione del Santissimo Sagramento avra luogo, nell'una Domenica nella lingua di una 
nazionalita, e nell'altra seguente — in guella dell'altra. Le prediche poi — come vene indicato nel $ 2. 
[597] $ 8. Nelle parrocchie della seconda categoria - Ie funzioni supplementari per intiero ed il canto in 
Chiesa per tutta la giornata saranno per due Domeniche o Feste susseguenti nella lingua della maggioranza, 
ed in guesta lingua pure sara la predica dopo la Messa solenne, mentre per la minoranza vi sara, come 
al solito, una predica prima della Messa solenne alle 10 /4 nella terza Domenica poi o nella Festa — 
all'opposto: Ie funzioni supplementari per intiero ed il canto in Chiesa per tutta la giornata saranno nella 
lingua della minoranza, e nella medesima lingua sara anche la predica dopo la Messa solenne; prima della 
Messa solenne poi alle 10 1 una predica per la maggioranza. Le funzioni del Rosario, del mese di Maggio, 
e V'adorazione del Santissimo Sagramento conformemente al $ 7. — Tutte le altre funzioni e Processioni 
poi per la minoranza dovranno aver luogo in guanto sara possibile, in proporzione di un terzo. 

$ 9. Nelle parrocchie della terza categoria — Ie funzioni supplementari per intiero 
[607] ed il canto in Chiesa per tutta la giornata in tutte le Domeniche e le Feste di tutto V'anno devono 
aver luogo nella lingua della maggioranza con prediche dopo la Messa solenne per la minoranza poi — in 
tutte le Domeniche e le Feste di tutto V'anno — una predica, come al solito, prima della Messa solenne alle 
10 Y4; in oltre nella seconda Festa di Pasgua, di Pentecoste e del S. Natale, come pure nel secondo giorno 
delle Ouarant'ore, le funzioni supplementari per intero ed il canto in Chiesa per tutta la giornata devono 
aver luogo nella lingua della minoranza con una predica dopo la Messa solenne; V'adorazione poi del 
—Santissimo Sagramento per la minoranza si fara guattro volte all'anno vale a dire: ogni prima Domenica 
dopo la fine del trimestre. Fuori di cio, che gui viene indicato, tutte le altre funzioni e Processioni si 
devono fare in gueste parrocchie nella lingua della maggioranza. 

$ 10. Nelle parrocchie della guarta categoria — le funzioni supplementari per intiero 
[617] il canto e tutte le altre funzioni e processioni avranno luogo sempre nella lingua della maggioranza, 
mentre per la minoranza avranno luogo, nelle parrocchie suddette, solamente prediche prima della Messa 
solenne alle 10 14 in tutte le Domeniche e le Feste di tutto 1'anno, V'insegnamento del catechismo. 

$ 11. Nei casi in cui, nei giorni destinati per la minoranza, guest'ultima non fosse in stato di cantare, 
e di fatto non cantasse, dovra cantare, d'ordine del Parroco, la maggioranza. 
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$ 12. Per prevenire gualsiasi malinteso, si pubblica anteriormente dal pulpito V'ordine delle funzioni 
nella Domenica o, nella Festa seguente, come anche nell'intera settimana. 

$ 13. L'amministrazione dei S.S. Sacramenti, e V'adempimento di tutti gli altri servizi religiosi per 
i fedeli, p. es. la pubblicazione dei Matrimoni, I'intonazione dell' “Angelus Domini" nell'occasione dei 
funerali (privati) deve aver luogo nella lingua, in cui i fedeli 
[627] stessi si rivolgono al Sacerdote. 

$ 14. II catechismo nelle parrocchie di tutte e guattro le categorie deve aver luogo in tutte le due 
lingue, ed il Parroco deve indicare agli uni e agli altri il luogo od il tempo opportuno. 

$ 15. Se in gualche parrocchia V'applicazione delle regole sopra indicate dovesse, per gualsiasi 
ragione, incontrare, in generale od in particolare, ostacoli imprevisti, e potesse provocare controversie € 
perturbazioni 14, dove finora regna I'unione e la concordia, e dove sotto guesto riguardo non si infligge 
un'ingiuria a nessuno, — allora vi pud rimanere, conformemente al giudizio del Parroco, e dopo aver 
ricevuto da me un'opportuna autorizzazione, in vigore V'antico ordinamento. 

$ 16. Nei casi, in cui dovessero risultare, in una parrocchia mista, malintesi per ragione della lingua, — 
il Parroco deve, — dopo aver esaurito tutti i rimedi tendenti al ristabilimenti dell'ordine e della concordia 
-, intra- 

[63r]prendere una dilucidazione radicale dello stato di cose nel modo seguente: 

tutti i due cataloghi, di cui nel $ 4, si devono leggere ai parrocchiani, e rimanere accessibili per ognuno, 
vale a dire, nel senso, che ciascuno possa con facilita, se si vedesse iscritto contro la sua volonta, cancellare 
il suo nome nell'uno dei cataloghi, e segnarlo nell'altro; dopo aver poi corretto definitivamente tutti i due 
cataloghi, e riletto i medesimi una volta ancora ai parrocchiani, — acciocchė si possa esaminare, — se 
tutti vi furono iscritti conformemente alla loro volonta -, tutte le due nazionalita hanno da eleggere, 
ciascuna due comparrocchiani di fiducia, per ajutar il Parroco nella numerazione degli iscritti in tutti i due 
cataloghi; di guest'atto si deve stendere un protocollo firmato dal Parroco e dai parrocchiani eletti per la 
numerazione. 

Il risultato di guesta numerazione decidera definitivamente, alla guale delle guattro categorie la 
relativa 
[64r] parrocchia appartenga, in conformita al $ 6; e conformemente a guel risultato si deve introdurre 
una volta per sempre I'ordinamento delle funzioni religiose, il che si ha anche da registrare nel protocollo 
sopra accennato, la cui copia mi si deve trasmettere immediatamente. 

$ 17. Le regole sopra indicate non sono obbligatorie per le citta, nelle guali vi ė pit di una parrocchia, 

„perchė allora 1'ordinamento delle funzioni religiose non dipende dalla volonta del Parroco, ma dalle 
disposizioni dell' Ordinariato Vescovile. 

Per conchiudere, devo aggiungere, che le regole ed i paragrafi anche i piū ideali rimarranno sempre 
soltanto lettera morta, ogni volta che non incontreranno la buona volonta degli esecutori; posta poi la 
cattiva volonta da parte loro, gueste regole e guesti paragrafi possono divenire cagione di un gran male; 
la sola buona volonta invece, sen- 

[657] za alcuna regola, puo operare piū di interi volumi di leggi. 

A guesta buona volonta del Reverendo Clero della Diocesi di Vilna affido il presente regolamento, ed 
al suo cuore sacerdotale — tutti i parrocchiani senza distinzione di lingua e di origine. 

L'Amministratore della Diocesi di Vilna, Protonotario Apostolico 
(Firmato): C. Michalkiewicz 
Vilna, 25 aprile, 1911 


158. Nota di trasmissione della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 27r, n. 29972 
Manoscritto minuta 


[277] s.1. [Roma], 2 maggio 1924 

Riferendomi al Rapporto della S.V. Ill .ma n. 79 dell'8 u.s. invio, gui acclusa, copia della risposta da me 

inviata ad una lettera fattami pervenire dal Vescovo di Kovno intorno ai disordini avvenuti nelle chiese. 
Profitto 
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159, Istanza delle Suore Benedettine di Kaunas al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos.14 P.O., fasc. 19, ff.7r-9r, n. 30711 
Dattiloscritto traduzione dall'originale lituano 


[7r] Kaunas, le 10 mai 1924 
Traduction du lithuaniene 

A Sa Saintetė 

Le trės Saint Pėre Pie XI 

Trės Saint Pėre 

Le couvent des saurs Bėnėdictines est tout ce gui nous reste de la fondation ancienne des ducs 
lithuaniens 4 Kaunas. A cause des malheureuses circonstances historigues, les Lithuaniens observaient, 
Ie coeur navrė, comment les Polonais se servaient du couvent, notre chčre sanctuaire, pour suivre pendant 
de longues annėes le but politigue, comment dans le sanctuaire au dessus du crucifix ėtait fixė le signe 
national polonais — I'aigle blanc, comment les offices religieux y furent cėlėbrės dans I'incomprėhensible 
langue polonaise, comment les religieuses polonaises chauvinistes insultaient et dėtestaient la langue 
lithuanienne. 

Grace a Votre disposition, Trės Saint Pėre, les religieuses Polonaises chauvinistes furent ėloignėes 
du couvent et l'aigle polonais, gui insultait les sentiments religieux des catholigues et dėja enlevė du lieu 
sacrė, mais nos besoins spirituels ne furent pas satisfaits — car nous n'avons pas la permission d'y cėlėbrer 
les offices religieux et d'adorer Dieu dans notre propre langue lithuanienne. 

Nous avons demandė notre Pasteur, I'"ėvėgue de Samogitie, par V intermėdiaire du recteur du couvent, 
de bien vouloir permettre de cėlėbrer les officies en notre langue lithuanienne guand les offices religieux 
polonais n'ont pas lieu. 

L'ėvėgue nous rėpondit, gue bien gu*en 1920 le Saint Siėge en excluant le couvent des Soaeurs de la 
juridiction de I"ėvėgue ne nommat pas dans Son 
[7v] dėcret gue V'ėglise prės du couvent soit aussi exempte de sa compėtence, pourtant il nous conseilla 
d'adresser notre demande a I" Archevėgue Zecchini en considėration du dėsir du Dėlėguė du Saint Siėge 
de tenir cette ėglise sous sa protection. 

Etonnės du fait gue notre ėvėgue n'ait pas le droit de rėgler les offices dans notre ėglise se trouvant 
ici-prės sous ses yeux, nous nous rendimes chez I" Archevėgue et lui expliguames la nėcessitė de cėlėbrer 
les offices en lithuanien dans notre ėglise, surtout pour les enfants des ėcoles primaires, gui comptent 
4 peu prės 600 dans le district de cette ėglise, parce gue par mangue de temps il est impossible de 
cėlėbrer les offices et prononcer les sermons lithuaniens dans d'autres ėglises, par consėguences nous 
demandames: 

a/ de permettre aux enfants de ces environs de faire leurs retraites avant Pagues dans cette ėglise en 
langue lithuanienne, de mėme des offices, le chant et les sermons. 

b/ de permettre de cėlėbrer les offices religieux en lithuanien chague dimanche 4 9 heures du matin, 
car a cette heure d'autre offices n'y ont pas lieu. 

L'archevėgue non seulement n'exorca pas notre demande, mais mėme nous fit des reproches en 
disant: 

“Comment avez-vous osė sans mon accord prėparer des offices avec chants et sermons lithuaniens 
pour les enfants dans cette ėglise, gui est non dans juridiction de votre ėvėgue, mais dans mienne. Je 
n'admets pas de changements jusgu'a ce gue les offices ne soient rėglės dans les autres ėglises de la ville, 
car vous oppressez les Polonais, excitez des troubles dans les ėglises etc. " 

[67] Tels mots du Dėlėguė du Saint-Siėge nous ont profondėment blessės, car ce n'est pas a nous le faute 
de malentendus ayant en lieu dans deux ėglises de Kaunas, ce sont les Polonais chauvinistes gui s'y 
occupent de provocation et de politigue. 

Les Polonais forcent 4 tous moyens de nous insulter, injurier et abaisser. Notre langue, ils V'appellent 
langue “paienne"“, ils disent gue par notre langue nous “injurions la Maison de Dieu“; les Polonais 
ferment les čcoles lithuaniennes dans le territoires occupės de Vilna et Seinai et y suppriment les offices 
et sermons lithuaniens dans les ėglises. L" Archevėgue Zecchini, švidemment, appuie les Polonais et leur 
ressent. Lui-mėme, en prėsence du reprėsentant de notre gouvernement, imprudemment a dėclarė, gu'il 
sait bien gue les Lithuaniens en gėnčral veulent faire union avec la Pologne et ce sont seulement les 
instigateurs “Hertzer" gui les empėchent, leur nombre en Lithaunie est considėrable et ce sont seulement 
eux gui s'y opposent. Ouand le reprėsentant de Lithuanie prėvint gue Son Excellence ėtait trop peu de 
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temps en Lithuanie pour ėtre au courant de non rapports, I" Archevėgue Zecchini rėpondit: “Si, je sais, 
je les sais bien." Une pareille opinion V'archevėgue a pu former seulement en recevant des informations 
de la part de Polonais chauvinistes et des ennemis de Lithuanie, tandis gue la gualification publigue 
des lithuaniens, gui crėent leur rėpubligue indėpendante, comme instigateurs “Hetzer" est pour notre 
peuple une injure douloureuse. Ce n'est pas ėtonnant, alors, gu*'ayant rėservė 1'ėglise du couvent de S urs 
Bėnėdictines 4 Kaunas, Monseigneur Zecchini permet aux enfants polonais de faire leurs retraites et d'y 
cėlėbrer les offices et faire les sermons en polonais, en mėme temps dėfendant aux enfants lithuaniens de 
faire cet office en leur propre langue. Telle conduite de I' Archevėgue 

[8v] Zecchini nous considėrons comme appui actes polonais chauviniste. 

Ouoigue I' Archevėgue Zecchini ne nous aide pas et nous empėche en remplissant les dėsirs des 
polonais chauvinistes, nėanmoins, en visitant les ėglises de Lithuanie, il a dėclarė d plusieurs reprise gue 
Vous, Trės Saint Pėre, aimez particuliėrement la Lithuanie, priez pour elle et ses citoyens comme pour 
les fils fidėles de la Sainte Eglise Catholigue Romaine. Nous ne doutons pas, Trės Saint Pėre, de Votre 
amitiė paternelle et de Votre bienveillance, c'est pour-guoi nous Vous prions de bien vouloir instruire 
Votre Dėlėguė de ne pas nous offenser et condescendant 4 notre demande de nous permettre de cėlėbrer 
dans V'ėglise du couvent des S urs Bėnėdictines des offices lithuaniens, de mėme gue les offices polonais 
y sont cėlėbrės, pour gue nous et nos enfants puissions adorer Dieu en notre propre langue. 

Trės Saint Pėre! Ici nous devons Vous dire, le c ur navrė, gu'a cause de la conduite de 1" Archevėgue 
Zecchini envers nous, nos c urs ont commencė 4 se dėtourner de lui parce gu'au lieu de nous donner 
V'appui, il fait de la politigue polonaise, gui nous est ennemie en Lithuanie, et ne satisfait pas nos besoins 
spirituels et nous craignons gu'avec le dėsordre spirituel et politigue, gui existe maintenant partout, les 
c urs de nos enfants, ainsi gue ceux d'un grand nombre de Lithuaniens gui sont aujourd'hui encore fils 
fidėles de I'Ėglise, ne se refroidissant envers I'ėglise catholigue, ayant en vue surtout gue nous avons un 
Dėlėguė du Saint-Siėge tel gue I" Archevėgue Zecchini. 

Nous, Vos enfants vėritablement dėvoučės 4 Vous, Trės Saint Pėre, nous nous agenouillons 4 Vos 
pieds et Vous prions de bėnir notre patrie la Lithuanie, nos familles, nous-=mėmes et nos enfants repoussės 
par V' Archevėgue Zecchini, pour gue V'injure, gui leur est faite, ne refroidisse leurs c urs envers la Sainte 
Siėge Ėglise Catholigue. 

[97] La rėponse bienveillante nous prions de bien vouloir faire donner au Prėsident de I' Association de 
I" Ange Gardien Baniulis 2 Kaunas. 

/Angelo Sargo Sąjungos Pirmininkui Baniuliui, 

Kaunas, Laisvės aleja Nr. 25, but. 2./ 

/Signatures/ 

Antanas Baniulis 

Eugenjis Sipavičius etc. etc. 

Total: 378 subscriptions 


160. Promemoria [della Legazione polacca presso la Santa Sede|] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 29r-33r, s.n.p. 
N. 90, dattiloscritto copia 


[297] Roma, il 20 maggio 1924 


Gia dal momento della nascita dello stato indipendente lituano, il clero lituano fa la parte di un 
elemento che impedisce I'avviamento delle relazioni normali tra la Polonia e la Lituania. II clero intero si 
ė raggruppato intorno ai capi del partito cristiano-democratico, il guale ha preso di fronte alla minoranza 
Polacca in Lituania un atteggiamento intransigente, che spesso non si lascia conciliare coi principi della 
Chiesa. 

Come uno dei numerosi esempi ne pud servire il discorso del Rev. D. Puryckis, da lui avuto nel 
1920 nella Dieta, nel guale egli insisteva per I'espropriazione degli agri senza indennita, dichiarando di 
non ritenere indicata 1'applicazione in politica dei principi professati dalla Chiesa cattolica. Oui occorre 
notare, che guest'indirizzo generale, rappresentato dal Rev. D. Puryckis, si ė finora mantenuto e che il 
piū eminente tra i patrocinatori del medesimo ė ora il Rev. D. Krupavicius, ministro dell'agricoltura. 
Ouest'ultimo fu T'iniziatore principale del regolamento supplementare per la riforma agraria, votato ora 
in seconda lettura dalla Dieta lituana, — regolamento -, in virtų del guale si possono espropriare anche gli 
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80 ettari, attribuiti al proprietario dalla legge primitiva. Non meno caratteristico ė pure il modo di agire di 
uno dei pit eminenti capi del partito 

[30r] “cristiano-democratico", - Woilokaitis“, noto per le sue operazioni finanziarie di contrabbando, del 
Rev. D. Jurgutis e di altri. 

II clero lituano, professando il principio, che la politica si possa dirigere indipendentemente dalle 
massime della Chiesa, ė divenuto esecutore zelantissimo del programma degli sciovinisti lituani, il 
cui fondamento ė 1'idea della necessita assoluta di distruggere sino al fondo il polonismo sul territorio 
lituano. 

Per realizzare guesto programma, ė indispensabile I'eccitamento nella popolazione lituana di 
un'odio artificiale verso la Polonia. Il clero lituano lo scatena in ogni contatto col popolo lituano, facendo 
del pulpito una tribuna politica e propagando I'odio con V'aiuto della stampa, che sta sotto V'influsso 
immediato della “democrazia cristiana“. 

Ė cosa caratteristica, che guest'indirizzo fondamentale dell'attivita del clero lituano viene pienamente 
approvato ed appoggiato dalla Curia Vescovile. Monsignor Vescovo Karewicz ha pubblicamente 
dichiarato, che ritiene essere santo dovere del clero limano di lottare contro il polonismo, e di riparare la 
colpa degli antecessori del medesimo, i guali hanno introdotto la lingua polacca in Lituania. Se il governo 
lituano tollera 1e scuole polacche in Lituania, ė, - secondo la sua opinione -, dovere della dignita della 
Chiesa, di oppugnare il polonismo con energia raddoppiata. 

Ouesto stato di decadenza della totalita del clero cattolico in Lituania ha provocato una certa reazione 

nel seno del clero stesso, al capo dello guale si ė messo il Rev. D. Jarulaj- 
[3/r|tis, si deve perd constatare, che V'idea, da esso professata, della necessita assoluta di tornar ai principi 
della Chiesa, ha incontrato aderimento tra un gruppo assai esiguo di sacerdoti lituani e cid vista la 
persecuzione da parte di Mons. Vescovo Karewicz alla guale si trovano esposti gli ecclesiastici, che fanno 
parte del gruppo suddetto. Ouest'atteggiamento della Curia vescovile ha contribuito ad una decadenza fra 
il clero delle idee relative ai doveri fondamentali e cio che ne segue, anche tra la popolazione cattolica 
lituana, ed ė divenuto cagione di scene scandalose, di cui teatro erano le Chiese. Il decorso degli incidenti 
suddetti fu schiarito con particolari nella stampa locale ed estera. 

II giorno 20. I. a.c. ebbe luogo nella Chiesa dei Carmelitani un turbamento colpevole dell'ordine 
stabilito per le funzioni, — turbamento provocato da un gruppo di “szaulis" (militi nazionalisti) e di 
studenti lituani, che in generale non erano neanche parrocchiani della Chiesa in guestione. In guesto 
modo venne iniziata una serie di aggressioni organizzate contro le Chiese. 

II 27. I. 1924 gli “szaulis" e gli studenti impedirono la predica nella Chiesa dei Carmelitani. 

II 2. II. 1924 lo stesso gruppo di studenti e di “szaulis" impedi il canto di supplicazioni in lingua 
polacca nella medesima Chiesa. Il Parroco fu costretto a chiudere il Tabernacolo. 

II 3. II 1924 lo stesso gruppo impedi la predica polacca nella chiesa dei Carmelitani. La Chiesa si 
dovette chiudere del tutto. 

[327] II 17. II. 1924 venne ripetuta V'aggressione nella Chiesa della SSma Trinita. Vennero impediti i canti 
e la predica in lingua polacca. 

II 24. II. 1924 - lo stesso gruppo ingrandito, con partecipanza di soldati e di studenti ginnasiali, 
aggredi nella Chiesa della SSma Trinita i polacchi, che recitavano le litanie innanzi all' Altare, bastono 
gualcuni di loro sino alla perdita dei sensi e caccid via dalla Chiesa i Polacchi, che in Chiesa non opposero 
resistenza fisica. 

II 13. IV. 1924 si ripete di nuovo I'aggressione nelle Chiese del Cuore di Gesū di “Szance". - 

Che la responsabilita intera per gli incidenti sopra citati ricada sopra il clero lituano, lo provano 
numerosi fatti di abuso del potere ecclesiastico, di cui si rendevano colpevoli sacerdoti lituani, subordinando 
la loro attivita sacerdotale alle esigenze del nazionalismo militante lituano. 

Spesse volte i sacerdoti si rifiutavano di confessare in polacco, toglievano alla Chiesa iscrizioni 
in guesta lingua, costringevano ad accettare i giuramenti in lingua lituana a persone, che non capivano 
guesta lingua e rifiutavano persino VEstrema Unzione ai cattolici polacchi. La popolazione polacca 
vessata si rivolgeva spesse volte con lagnanze a Mons. Vescovo Karewicz, nella speranza di trovar una 
giusta riparazione, ma gueste lagnanze non furono mai prese in considerazione, al contrario, — come per 
confermare il fatto, che ogni azione illegale del clero lituano a danno della popolazione polacca trovera 
sempre appoggio presso le dignita Supreme della Chiesa -, seguiva immediatamente 
[337] la presentazione di guerele di una serie di violenze, che sorpassavano assai guei fatti illegali, che 
venivano deplorati dai parrocchiani. 

Il governo, nel guale il clero cattolico gode influenze decisive, — visto il fatto che il partito cristiano- 
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democratico ha la maggioranza nella Dieta lituana -, facilita il lavoro distruttivo tra la popolazione 
cattolica polacca. Mentre pertanto le autorita rifiutano per massima a cittadini polacchi V'autorizzazione 
ad entrar in Lituania, stanno per ottenerla i “mariaviti" (una setta polacca), ed ė gui evidente lo scopo di 
provocare una scissione tra i cattolici polacchi. 

Cosi il partito cristiano-democratico, che si usurpa la posizione di un'unica organizzazione politica 
con carattere cattolico in Lituania, abbassa per mezzo dei suoi atti non conformi ai principii della Chiesa, 
la sua autorita negli occhi della popolazione cattolica della Lituania, rafforzando in guesto modo il campo 
socialista. Cid viene provato dalle elezioni per la Dieta, nelle guali la “democrazia cristiana" ha perduto 
un numero notevole di voti in favore dei artisti socialisti. 

I rappresentanti della popolazione polacca della Lituania hanno presentato, — coscienti della loro 
responsabilita di fronte alla Chiesa cattolica ed anche di fronte alla societ2 polacca, — un promemoria 
relativo agli affari ecclesiastici di Mgr. Zecchini, il guale lo ha trasmesso con sue osservazioni benevole, 
a Roma al Santo Padre. 

161. Cifrato del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 34r, n. 30781 
Cifrato n. 47, dattiloscritto trascrizione 


[347] Varsavia, 21 maggio 1924 
Card. Gasparri 

Roma 
N. 47 Ouesto Ministro Esteri domanda nome Governo Santo Padre intervenire calmare azione antipolacca 
Clero Lituano in guesti ultimi giorni troppo provocatrice, particolarmente pretesto processioni Lituane a 
Santuario prossimo confini ma in territorio polacco, pericolosa pacificazione due paesi 

Lauri 
Santuari Ostbrama e Calvaria ž i 


162. «Essai de provocation sous prėtextes religieux.» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 35r-37r, s.n.p. 
N. 91, dattiloscritto copia 


[357] s.l., Ie 23 mai 1924 
Essai de provocation sous prėtextes religieux. 

Les Lithuaniens de Kowno organisent pour le 7 juin 1924 un grand pėlerinage aux sanctuaires 
de Wilno-Ostra Brama et Kalwarja. D'aprės des informations de bonne source, un grand nombre de 
membres de I'organisation militaire secrėte “Szaulis", mėlė 4 des femmes et des enfants, doit prendre 
part 4 ce pėlerinage gui sous la direction de prėtres et prėcėdė par des croix et des banničres, essaiera de 
passer la frontičre polonaise. Le vrai but de ce passage en masse serait de provoguer des incidents 4 la 
frontiėre polono-lithuanienne et d'amener eventuellement les organisations militaires gui, d'aprės des 
informations rėcentes, se grouperaient en armes non loin de la frontičre, 4 prendre la dėfense des pėlerins 
contre les gardes-frontičres polonais. 

L/organisation “Szaulis" aurait dėja fixė les localitės: Olita, Orany, Szyrwinty et Wilkomierz, comme 
points de ralliement vers lesąuelles, des endroits les plus ėloignės, les pėlerins et aussi les soi-disant 
pėlerins seraient amenės per chemin de fer. 

II est caractėristigue gu'en mėme temps, la propagande haineuse d'une partie de clergė lithuanien 
contre !'Etat polonais s'intensifie dans le diocėse de Wilno (spėcialement dans le district de Lida, ou cette 
activitė est dirigėe par I'abbė Kraujalis 
[367] gue V'opinion publigue envisage comme un intime de 1!'Evėgue de Wilno). Ainsi des bruits 
colportės d'au dela de la frontiėre annoncent la trės prochaine occupation de ces territoires par des forces 
lithuaniennes gui auraient 2 se venger sur ceux gui seraient “pro polonais“. En outre les persėcutions des 
Polonais 2 Kowno et V'impunitė, gui semble assurėe, aux violences dans les ėglises de Kowno, servent 
d'encouragement et d'arguments 4 une propagande d'intimidation. 
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En Lituanie une grande partie du clergė ne fait, ni devant son Evėgue, ni devant les fidėles, aucun 
mystėre de son activitė haineuse politigue et sociale. Dans le diocėse de Wilno jusgu'a prėsent les menėes 
subversives ainsi gue le contact de Kowno de certains prėtres connus par tous, ėtait masguė de prudence. 
Actuellement cette activitė commence 4 se manifester d'une facon inusitėe jusgu'a prėsent. 

Un essai de mise en scėne pour la grande dėmonstration projetėe pour le 7 juin vient d'ėtre fait 
le 16 de ce mois. Trois groupes de pėlerins prėcėdės de croix et de banničres se sont approchės de la 
frontičre polonaise. Dans ces groupes il y avait des soldats lithuaniens, sans armes, mėlės aux pėlerins. 
Du cėtė lithuanien les gardes-frontičres les ont laissė passer, ce gui est d'autant plus caractėristigue gue le 
gouvernement de Kowno, se refusant obstinėment 4 nėgocier une convention consulaire avec la Pologne, 
donne aux visas des passeports de ses citoyens la formule suivante: “Bon pour tous les pays čtrangers, 
sauf la Pologne“ et ce gouvernement menace de confiscations de biens tout 
[37r] citoyen lithuanien de nationalitė polonaise gui oserait se rendre in Pologne. Tant gue ces conditions 
durent, il est ėvidemment impossible au Gouvernement polonais de laisser passer la frontičre 4 des 
citoyens de la Lithuanie, surtout guand le masgue religieux cache d'une maničre si transparente un essai 
de provocation, dont le consėguences pourraient ėtre graves et en tout cas seraient exploitėes par le 
Gouvernement et une grande partie du clergė lithuanien pour ėveiller dans le peuple cette haine contre 
Vėlėment polonais 4 Kowno et la Pologne en gėnėral gue tous leurs efforts constants et systėmatigues 
n'ont pas rėussi a faire naitre encore. 


163. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 28r, n. 30388 
Cifrato n. 4, manoscritto trascrizione 


[267] Kaunas, 27 maggio 1924 
Card. Gasparri 
į Roma 
N. 4 Avuto telegramma N. 13. Prese opportune informazioni, episcopato e Governo lituano ignorano affatto 
azione almeno come accennata da Mons. Nunzio di Varsavia. Son mene (?) Polacchi gui tranguilli 
Zecchini 


164. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 40r, n. 31190 
Cifrato n. 5, manoscritto trascrizione 


[40r] Kaunas, 2 giugno 1924 
Card. Gasparri 
Roma 
N. 5 Durante maggio nuove dimostrazioni in chiesa contro Polacchi; conclusioni: data vinta ai tumultuanti 
Zecchini soppressione preghiere polacchi. Sospetto aprire mie lettere 
Zecchini 


165. Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 38rv, n. 31187 
Rapporto s.n., dattiloscritto originale autografo 


[38r] Varsavia, 5 giugno 1924 
Oggetto: Circa il cifrato N. 62 della Segreteria di stato 


Eminentissimo Principe, 
Opportunamente comunicai a guesto Governo il ven. cifrato, n. 62, col guale Vostra Eminenza 


322 


Reverendissima mi significava aver interessato, per incarico del S. Padre Mons. Zecchini ad impedire 
manifestazioni politiche in Lituania sotto pretesti religiosi. 

II Governo fu lietissimo di guesta comunicazione, che fece pubblicare sui giornali, causando generale 
soddisfazione. Volle poi il Sig. Ministro degli Affari Esteri con speciale nota esprimere i sentimenti di 
particolare gratitudine del Governo per guesto cortesissimo atto del Sommo Pontefice. 

In tale nota, con preghiera di rendere edotta la S. Sede, mi significava detto Sig. Ministro che 
“jusągu?au rėtablissement des conditions normaux dans la zone frontiere entre la Pologne et la Lituanie, 
les autoritės polonaises se sont vues astreintes de suspendre toute circulation a travers cette frontičre. 
Cependant, dėsireux de satisfaire, dans la mesure du possible, aux sentiments religieux lėgitimes de la 
population des deux ėtats, Ie Gouvernement polonais se dėclare prėt 4 entamer des pourparlers directs 
avec le Gouverne- 

[38v]ment lituanien afin de s*entendre avec lui sur I'admission de pėlerinage religieux en provenance et 
4 destination de V'un guelcongue de deux čtats en guestion". 

Dopo aver ricevuto la su menzionata nota, ebbi anche la visita del Sig. Andrjcz, alto impiegato 
del Ministero degli Affari Esteri, il guale, a nome dello stesso Ministro, mentre constatava con grande 
soddisfazione che il S. Padre con le sue sovrane disposizioni favoriva la tranguillita dei due Paesi limitrofi, 
la Polonia e la Lituania, si lamentava d'altra parte che Mons. Matulewicz invece operasse in senso ben 
diverso: infatti, raccontava il Sig. Andrjcz, guesto Prelato trovandosi a Riga il 3 maggio, giorno della 
Festa Nazionale Polacca, non solo non partecipo alle funzioni religiose che Mons. De Ropp celebro in 
tale occasione, ma non lascio neppure un biglietto da visita al Rappresentante Polacco in Riga, il guale 
fu visitato in guel giorno dalla Colonia Polacca, da Mons. De Ropp e dallo stesso consacrando Mons. 
Rancan, che ė di diversa nazionalita. 

Esprimendo voti sinceri che I'intervento sovrano del S. Padre promuova efficacemente I'armonia e 
la pace tra i due Paesi confinanti della Polonia e della Lituania, al bacio della S. Porpora e con sensi di 
profondissimo osseguio ho V'alto onore di raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
u.mo obb.mo dev.mo servo 

+ Lorenzo Lauri 

Arc. di Efeso Nunzio Apli.co 


166. «Attitude de Mgr. Matulewicz a VPoccasion des cėrėmonies 
de la Fėte Nationale Polonaise du 3 mai.» Relazione 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 59r, s.n.p. 
N. 95 dattiloscritto copia 


[597] s.l., le 6 juin 1924 


Mgr. de Ropp, Archevėgue de Mohilev, se trouvant 4 Riga pour V'inauguration de la Cathėdrale de 
Saint Jagues, cėlėbra Ie 3 mai une Messe solennelle a I'occasion de la Fėte Nationale Polonaise. II s'est 
rendu ensuite ave Mgr. Rantzan, EĖvėgue auxiliaire de Riga chez Ie Ministre de Pologne pour prėsenter 
les fėlicitations d'usage. Mgr. Matulewicz, Ėvėgue de Wilno, prėsent ce jour-lž 4 Riga pour les mėmes 
raisons gue Mgr. de Ropp, s'est abstenu d'assister a la fonction religieuse 4 I'occasion de la Fėtė Nationale 
Polonaise et ne vint pas rendre visite au Ministre de Pologne. 

Cette obtention, venant s"ajouter 4 d'autres manifestations rėcentes (affaires du doyen Pietranis 
A Šwieciany, de I'abbė Rejnis, de Radun etc.) est commentėe comme une nouvelle confirmation de 
Vopinion gėnėralement rėpandue en Pologne au sujet des sentiments de V'Evėgue Matulewicz envers 
VĖtat, dont fait partie son diocėse. Vu la situation gėographigue de ce diocėse, aucun gouvernement 
conscient de sa responsabilitė ne saurait se dėsintėresser ni de V'attitude plus ou moins manifeste adoptė 
depuis I'annėe 1920 par I'Evėgue (dont I'incident de Riga n'est gu*une nouvelle illustration), ni de 
Vinguietude gėnčrale gui en rėsulte. 
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167. Lettera di mons. Casimiro Skirmunt 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, ff. 63r-65r, n. 31184 
Manoscritto originale autografo 


[63r] Roma, 12 giugno 1924 
Istituto Massimo alle Terme 

Veneratissimo Monsignore! 

Ho avuto da ottima fonte informazioni non prive di interesse in guanto a Monsignor Zecchini, e mi 
prendo la liberta di comunicarle gueste informazioni, che potranno forse essere utili a V.S. Ill .ma e Rma. 

Colgo poi guest'occasione gradita per osseguiarla affettuosamente dicendomi sempre del V.S. III. 
ma e Rma 

Dev.mo e gratissimo debitore in S. C. 
Casimiro Skirmunt 
[657] Roma, 12 giugno 1924 
Confidenzialę 
Le condizioni, in cui si trova a Kowno il Delegato Apostolico, Monsignor Zecchini. 
Da Vilna giungono le seguenti informazioni autentiche: 

“Una delle nostre Signore ha avuto la fortuna di penetrar sino alla residenza del Delegato 
Apostolico Monsignor Zecchini, ed essa si ė convinta, che il suddetto Delegato vive sotto una 
rigidissima sorveglianza: egli abita fuori della citta di Kowno, ed i Polacchi vengono assolutamente 
impediti di visitarlo. La Signora suddetta riusci a passare solamente perchė fece finta di essere tedesca 
e parlava solamente tedesco! Ė chiaro, che in tali circostanze Monsignor Zecchini non puo avere molte 
importanti informazioni, e deve ignorare la viva tristissima situazione dei Polacchi in Lituania. Cosi 
si restringono percid assai i grandi vantaggi, che potrebbero risultare dalla presenza di un Delegato 
Apostolico a Kowno". 


168. Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 41r-42v, n. 31967 
Rapporto n. 58, dattiloscritto originale autografo 


[4/r] Varsavia, 12 giugno 1924 
Oggetto. Circa la chiusura della chiesa di Radun (Vilna) 


Eminentissimo Principe, 

Ho IV'onore di fare ora osseguioso riscontro al ven. Dispaccio del 25 aprile, n“. 29933, col guale 
Vostra Eminenza Reverendissima, rimettendomi un Pro-memoria del sig. Ministro Polacco in Roma 
intorno alla chiusura della Chiesa di Radun (Vilna) mi ordinava di raccogliere le necessarie informazioni 
ed esprimerle anche il mio parere sull'argomento. 

Fin dal settembre dell'anno scorso, dallo stesso Vescovo di Vilna ebbi notizia di certe perturbazioni 
di alcuni agitatori polacchi nella Chiesa suddetta di Radun, e del proposito del medesimo Prelato di 
chiudere la Chiesa. 

Avendomi Mons. Matulewicz accennato nelle sua lettera (28 settem.) principalmente a tentativi 
fatti per impedire il canto di inni lituani, giudicai opportuno scrivere al sullodato Vescovo di Vilna che la 
sua intenzione di procedere secondo il rigore del diritto chiudendo la chiesa fosse temperata con guella 
prudenza che le sue pastorali 
[41v] e le particolari condizioni degli affari ecclesiastici in Polonia suggerissero, tanto piū che la 
controversia non versava circa la istruzione religiosa, guanto circa gli inni da cantarsi in Chiesa. 

In seguito con lettera del 9 ottobre Mons. Matulewicz che mi informo che disturbi degli agitatori 
non solo impedivano il canto degli inni lituani, ma anche V'istruzione religiosa e la lettura del Vangelo in 
lingua lituana e che pertanto giudicava non essere lecito senza detrimento della causa cattolica cedere alle 
vessazioni degli agitatori. | 
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Frattanto si era presentata da me una Commissione venuta da Radun, la guale si lamento della 
chiusura della chiesa e dell'attuale parroco, polacco, ma datosi alla causa lituana, e chiese che guesto fosse 
sostituito da un altro sacerdote di sentimenti veramente polacchi. Io esortai guelli della Commissione alla 
calma e all'obbedienza al loro Vescovo, e ottenni da loro che avrebbero mantenuto V'ordine introdotto 
nel 1912 per le funzioni polacche e lituane. Cid significai subito a Mons. Matulewicz, pregandolo se 
giudicasse sincere le promesse fattemi dalla Commissione, di riaprire la chiesa di Radun. Non seppi perėo 
piū nulla da guel tempo, e solamente nella Relazione di Mons. Matulewicz (allegato n.1) apprendo ora 
che la Commissione aveva a bella posta travisato le mie parole e fattomi dire cio che neppure da lontano 
avrei pensato nė, molto meno, manifestato pubblicamente. 

La chiesa continuo a rimanere chiusa sollevando proteste, specialmente degli agitatori, le guali 
giunsero al Governo, dal cui rappresentante in Roma fu redatto il su menzionato Pro-memoria, che ora 
restituisco incluso con gli altri documenti della Relazione di Mons. 

[42r] Matulewicz. In guesta il Vescovo di Vilna risponde in maniera particolareggiata sia al Pro-Memoria 
del Ministro Polacco in Roma, sia ad un Memoriale di guesto Ministro degli Affari Esteri, scritto sullo 
stesso argomento. 

Vostra Eminenza Reverendissima dall'allegata Relazione potra avere le desiderate informazioni, le 
guali mi furono in guesti giorni confermate a voce da Mons. Matulewicz e che mi sembrano anche per i 
documenti addotti veritiere in tutto. 

II 25 maggio, fu ordinata 1'apertura della chiesa di Radun inseguito a due lettere scritte da 
parrocchiani stigmatizzando le perturbazioni avvenute nella medesima chiesa: Mons. Matulewicz pero 
mi disse 1'altro giorno che probabilmente si vedra costretto a ordinare nuovamente la chiusura della 
Chiesa perchė ha saputo che le lamentate perturbazioni sono state rinnovate dai soliti agitatori. 

Si ė minacciata un'interpellanza al Sejm contro Mons. Matulewicz per guesto affare di Radun, ma 
guesto Prelato mi ha detto che non la teme e se verra fatta tale interpellanza, subito pubblichera i numerosi 
documenti che in proposito ha presso di se e che, a suo dire, non faranno certo onore ai polacchi. 

Secondo il mio modesto parere, non giudicando Mons. Matulewicz, come risulta nella conclusione 
della sua Relazione, opportuno cedere alla forza dei pochi facinorosi, non rimane altro che insistere presso 
il Governo affinchė nell'interesse della pace degli animi e anche per evitare sgradevoli rappresaglie 
con le sue minoranze all'estero, voglia efficacemente impedire (cio che gli sarebbe facilissimo) che 
la ingiustificata volonta di pochi turbi la serenita e la pace di un popolo che pur misto per ragione di 
nazionalita, vivrebbe d'accordo 
[42v] se si togliesse “il pessimo lievito" di eccessivi importuni ed ingiusti nazionalisti. 

Io ho fatto gualcosa in proposito e continuero le mie pratiche presso il Ministero degli Affari Esteri 
per riuscire in guesto intento, ma sono persuaso che con piū efficacia e maggior speranza di felice riuscita 
potra adoperarsi Vostra Eminenza Reverendissima a guesto scopo presso codesto Ministro Polacco in 
Roma. 

Colgo I'occasione per rinnovare a Vostra Eminenza Reverendissima i sensi di profondissimo 
osseguio mentre al bacio della S. Porpora ho I'alto onore di raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umi.mo obb.mo dev.mo servo 
+ Lorenzo Lauri Arc. di Efeso Nunzio Apo.co 


ALLEGATO 
«DE TURBIS IN EcCCLESIA RADUNENSI 
RELATIO IN UA AD MEMORANDA SANCTAE SEDI EXHIBITA RESPONDENTUR» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 43rv, n. 31967 
Allegato al rapporto n. 58, dattiloscritto 


[43r] s.l.d.[giugno 1924] 
[43v] Index rerum 

I. Litterae ad Nuntiaturam Apostolicam Poloniae die 4 iunii1924 an. N? 1872 datae 

II. Memorandum I diei 11 aprilis 1924 an. Sanctae Sedi per Legationem Polonam porrectum. 

III. Memorandum II diei 20 maii 1924 an. Nuntiaturae Apostolicae Poloniae datum 

IV De turbis in ecclesia Radunensi Relatio, in gua ad Memoranda Sanctae Sedi exhibita respondetur, 21 
paginis constans: 
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1. De fidelium paroeciae Radunensis nationepąag. 1 

2. De tempore pro introductus est linguae lithuanae usus in ecclesiam Radunensempag. 2 
3. De proportione guae guod utriusgue linguae usum servaturpag. 3 

4. De opportunitate linguae lithuanae in ecclesia Radunensipag. 5 

5. De causis peturbationum in Radunpag. 7 

6. De parochis in Radun et in specie de parocho Kochanūski pag. 14 

7. De capella in Pilasy pag. 18 

8. De conditione Ecclesiae in dioecesi Vilnensi pag. 19 

9. Conclusio pag. 20 

V. Documenta in causa cum adnexis, continentia N“N“ 21 et 32 paginis 


ANNESSI 
LETTERA DEL VESCOVO DI VILNIUS MATULAITIS AL NUNZIO APOSTOLICO A VARSAVIA 
LAURI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 44rv, s.n.p. 
N. 1872, dattiloscritto originale autografo 


[447] Vilnae, die 4 VI 1924 an 
Excellentissime Domine, 

Ut Excellentiam Tuam Reverendissimam litteris die 22 V 1924 certiorem reddit, in Radun ad 
fidelium animos pacandos misi Rev. Dnum Antonium Bokszczanin, polonum, gua meum delegatum, 
una cum 3 aliis sacerdotibus. Illi advenerunt in Radun die Dominica, 25 maii a.c., populus de eorum 
adventum nonnisi 2 diebus ante certior est factus. Etsi non sine impedimentis, tamen officia sacra et 
sermones, et lithuanice et polonice, iuxta statutum ordinem sunt peracta, cum turbarum auctores tam 
brevi non potuissent inter se consilia conferre machinationemgue contra sermonem lithuanum instituere. 
Sed seguenti festo die Ascensionis Domini, scilicet 29 maii, idem sacerdos Bokszczanin iam nihil contra 
perturbatores efficere valuit. Agitatores inter populum falsificata telegrammata sparserunt: ne sermonem 
lithuanum admitterent, expectarent adventum in Radun proxima Dominica ad Varsaviensia Comitia 
deputatorum, gui daturi opportunas instructiones et res in Radun ordinaturi essent. 

Mandavi, ut sacerdotes etiam seguenti die Dominica necnon in festo Pentecostes iuxta ordinem 
praescriptum officia cele- 

[44v] brare tentarent. Ouid postea faciendum sit, exitus horum conaminum monstrabit. 

Sacerdotes praefati perturbationum culpam unanimiter attribuunt tum tantotis iam in aliis documentis 
nominatis agitatoribus tum etguidem potissimum publicae securitatis custodibus-policistis, gui non modo 
non reagant, ut oporteat, contra machinatores sed etiam iisdem videantur connivere et animum addere. 

Una cum hisce transmitto in duplici exemplari: 1. Duo Memoranda Sanctae Sedi et Nuntiaturae 
Apostolicae ab Auctoritatibus Gubernii Poloni porrecta; 2. De turbis in ecclesia Radunensi Relationem, in 
gua ad Memoranda respondetur; 3. Documenta in causa cum adnexis continentia NN“ 21 et 32 paginas. 

Maxima cum reverentia et obseguio permaneo Tuae Excellentiae Reverendissimae 

addictissimus Georgius Matulewicz 
Ep.pus Vilnensis 


«LE FERMATURE DE L'ĖGLISE DE RADUN (DiocĖsE DE WILNO)» 
MEMORANDUM [DEL GOVERNO POLACCO ALLA SEGRETERIA DI STATO| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 45r-47r, s.n.p. 
N. 88, dattiloscritto copia 


[457] [Varsovie], le 11 avril 1924 
Allegato al N. 29933 
MEMORANDUM I 
La fermeture de Y'ėglise de Radun (Diocėse de Wilno) 
La paroisse de Radun (Diocėse de Wilno, Vojevodie de Nawogrodek) est depuis guelgue temps le 
thėatre de continuels incidents, provoguės par des malentendus entre la population catholigue polonaise 
et des prėtres lithuaniens. 
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Cette paroisse compte 4 peu prės 10.000 fidėles dont 76 pour cent, d'aprės le recensement de 1921, 
sont polonais. Dans la ville mėme de Radun il n'y a pas de Lithuaniens. La minoritė lithuanienne parle 


la langue polonaise et n'a jamais demandė V'introduction de la langue lithuanienne dans les cėrėmonies 
religieuses. Le Gouvernement russe suivant une politigue, consistant 2 opposer le nationalisme lithuanien 
a Vėlement polonais, s'efforcait depuis 1905 de provoguer des incidents. Cependant toutes les fois gu*un 
curė de nationalitė polonaise čtait nommė 4 Radun, les incidents cessaient immėdiatement. 

Par une ordonnance de la Curie diocėsaine de Wilno du 28 juillet 1912, des sermons et chants en 

lithuanien furent introduits parallėlement aux offices polonais (tout les dimanches et fėtes), ainsi gue 
Vusage exclusif de la langue lithuanienne pendant certaines cėrėmonies et offices supplėmentaires. Cette 
ordonnance avait pour but d'imposer de force la langue lithuanien- 
[46r]ne 4 une population habituče d prier en polonais. A partir de 1912 jusgu'au 1922, il n'y eut pas de 
troubles 2 Radun, grace au curė Kochanski, Polonais, ayant la confience gėnėrale de ses ouailles et sachant 
toujours šviter les conflits. En 1922 Mgr. Matulewicz, Evėgue de Wilno, ne tenant pas compte de demandes 
rėitėrėes des paroisses de Radun et des excellents rėsultats de V'activitė de V'abbė Kochanski, le transfėra 
dans une autre localitė. Mgr Matulewicz refusa mėme de recevoir les dėlėgations des habitants de Radun 
gui 4 guelgues reprises se prėsentėrent chez I'Evėgue pour solliciter Ie retour de I'abbė Kochanski. L'abbė 
Chodyco, Lithuanien, nommė d la place de I'abbė Kochanski, ne sut pas imposer son autoritė. Une sėrie 
d'incidents nėcessitčrent !'intervention d'un dėlėguė spėcial de V'Evėgue, d'ailleurs infructueuse. L'abbė, 
Chodyco dėcouragė guitta la paroisse et alla habiter chez le doyen Kuzminski, connu par son activitė de 
chauviniste lithuanien. 

L'Ėvėgue de Wilno, Mgr. Matulewicz, s*adressa alors au procureur du tribunal du district de Wilno, 

en exigeant une mise en accusation des personnes gui avaient protestė dans I'Ėglise de Radun contre 
les sermons en lituanien. Une instruction judiciaire fut ouverte ce dont V'Evėgue de Wilno fut avisė le 9 
janvier 1924. Une instruction menėe simultanėment par les organes administratifs mit en ėvidence gue 
la source des troubles ėtait due 4 V'activitė de prėtres lithuaniens dėsirant introduire de force la langue 
lithuanienne dans V'Ėglise contre Ie dėsir des fidėles. La Curie ėpiscopale de Wilno, sans attendre les 
rėsultats de I'instruction judiciaire, ferma I'Eglise de Radun et di- 
[47r]visa la paroisse entre deux paroisses voisines. Celles de Zyrmuny et Nack, ce gui provogua de telles 
difficultės dans la vie religieuse de la population gu'il y a maintenant des gens gui meurent sans pouvoir 
se confesser et beaucoup d'enfants sans baptėme. On interprėte cette dėcision comme ėtant dirigėe contre 
la population polonaise, attendu gue pour les Lithuaniens I'autoritė diocėsaine de Wilno a ėtabli dans un 
village tout proche de Radun, d Pielasy une chapelle, dans laguelle le vicaire de la paroisse de Nack officie 
exclusivement en lithuanien. 

Cet ėtat des choses gui dure depuis guelgues mois a pour suite une grande agitation d'esprits dans 
la population de Radun. II est aussi propice au dėveloppement d'une propagande sectaire. Per suite de 
la politigue nationaliste des prėtres lithuaniens, le mouvement sectaire inconnu jusgu'a prėsent dans 
le district de Lida y trouve 4 prėsent beaucoup d'adeptes. Aprės la fermeture de I'Ėglise de Radun 50 
personnes ont adhčrė a la secte des «Scrutateurs de la Ste Ecriture» 

Il serait de toute urgence pour pacifier les esprits et ėviter des troubles encore plus sėrieux, ainsi 
gue pour couper court aux agissements des sectaires gue 1'Evėgue procėde a I'ouverture immėdiate de 
VĖglise de Radun. 


PRo — MEMORIA [DEL GOVERNO POLACCO| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 48r-49r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[467] Varsovie, le 20 mai 1924 
MEMORANDUM II 
Pro Memoria 

D'aprės le registre du diocėse de Vilno la paroisse de Radun compte actuellement 9400 catholigues. 
Sur ce chiffre il y a environ 7690 de polonais appartenant en grande majoritė, 4 classe paysanne. Les 
lithuaniens, habitants Radun, connaissent parfaitement la langue polonaise, gui, avant 1912, seule, čtait 
employėe dans les cėrėmonies du culte rėligieux. 

Ce n'est gue le 28/VII 1912 gue la langue lithuanienne fut introduite pour la premičre fois a Vėglise 
de Radun. Cette mesure visait 4 affaiblir V' importance de V'ėlement polonais local et d servir par la les buts 
politigues du Gouvernement russe de I'ėpogue. 
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Dernierement, au cours de V'annėe 1923 on a pu constater de la part du clergė lithuanien une tendance 
marguėe 2 ėlargir les privilėges de la langue lithuanienne au dėtriment de la langue polonaise, ce gui a 
amenė au cours de la mėme annėe les premičres manifėstations du mėcontentement populaire. 

Sur Ie demande de V'ėvėgue Matulewicz les autoritės judiciaires de Vilno /Prokuratura Sądu 

Okręgowego/ ont ouvert une engučte, sur les causes de ces manifestations. Cependant la Curie Episcopale 
de Vilno, sans attendre les rėsultats de Y'enguėte judiciaires, a pris !'importante dėcision d'ordonner la 
fermeture de I'ėglise 4 Radun et de diviser la paroisse du mėme nom entre les deux paroisses voisines 
/Zyzmun et Nack/ mėconnaissant ainsi les intėrėts religieux de la population et augmentant par cette 
mėsure trop sėvėre le mėcontentement gėnėral. Au surplus, la population polonaise guelgue temps aprės 
la fermeture de V'ėglise a appris avec stupėfaction, gu'on venait de consacrer dans une maison privėe dans 
le village de Pilasy une nouvelle chapelle, ot le vicaire de Nack cėlėbrait rėguliėrement la messe pour les 
lithuaniens. Donc les polonais seuls de trouvaient exclus des Saints Offices. 
[497] Les faits ci-dessus indiguės mettent en lumičre la triste situation de V'Ėglise dans I'ėvėgue de Vilno. 
Cette situation favorise singuliėrement les menčes de differents sectaires, gui s'empressent d'exploiter 
4 leur profit la dėsunion des catholigues. Ainsi dans cette mėme paroisse de Radun plus de 50 personnes 
viennent de s'inscrire 4 la secte particuliėrement dangereuse des «Examinateurs des Ecritures Saintes» / 
Badacze Pisma Swigtego/ connue en Russie et cela immėdiatement aprės la fermeture de VĖglise. 


«RELATIO DE TURBIS IN ECCLESIA RADUNENSI 
RELATIO IN OUA AD MEMORANDA SANCTAE SEDI EXHIBITA RESPONDENTUR), 
RELAZIONE DEL VESCOVO Di ViLNIUS MATULAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 50r-70r, s.n.p. 
Dattiloscritto originale autografo 


[50r] Vilnae, die 4 iunii 1924 an. 

Ad utrumgue “Memorandum"'spectans ecclesiae in Radun clausuram, nempe et illud de die 11 
aprilis 1924 an. guod per Legationem Polonam Romae Sanctae Sedi exhibitum est, et illud guod a 
Poloniae Ministerio ab Exteris Nuntiaturae Apostolicae Varsaviae porrectum est, simul eisdem litteris 
respondendum esse censeo, cum ambo “Memoranda" et argumento, et indole, et forma haud dissimilia 
sint. Primum commoditatis causa numero I, alterum numero II designabo. Curabo, guantum in me 
erit, prout Nuntiatura Apostolica Poloniae mandat: “ad omnia et singula guae in his “Memorandis" 
continentur, exacte respondere, documenta, si guae sint, latinalingua exarata, guogue afferendo“; non 
omnia tamen documenta afferre valebo, guia id supra modum laboriosum esset et relatio mea mole 
nimium excresceret. 

I 
De fidelium paroeciae Radunensis natione. 

Juxta Memorandum I paroecia Radunensis secundum recensionem anni 1921 numerat 10.000 
fidelium, ex guibus 7696 sunt poloni; iuxta Memorandum II actualiter sunt ibidem 9.400 catholici, ex 
guibus 7670 poloni dicuntur. Sed iuxta recensionem ecclesiasticam an. 1912 auctoritate et sub auspiciis 
Casimiri Michalkiewicz, tunc dioecesis Vilnensis administratoris, nunc autem in eadem episcopi 
auxiliaris, peractam in paroecia Radunensi inventi sunt 6.417 gui in sermonibus et cantu in ecclesia usum 
linguae polonae et 2.981 gui usum linguae lithuanae postulabant. Exemplaria libri census conservantur 
in archivio paroeciae Radunensis et in archivio Curiae dioecesanae. Liguet, non tam multum abesse, 
ut lithuani fere 1/3partem fidelium constituant. Idem episcopus Michalkiewicz sua auctoritate et fide 
asseverat: huic recensioni plenam et omnimodam 
[51r] fidem praestandam esse, nam: a/, recensio facta est eo speciali fine, ut guoad usum in ecclesia 
Radunensi alterutrius linguae iusta proportio introduceretur; b/, singulae familiae et cuiusgue familiae 
singula membra nominatim recensita sunt cum cuiusgue nationa litatis indicatione; c/, commissio ad 
peragendum censum constabat ex aeguo polonis et lithuanis; d/, recensio publice in ecclesia e suggestu 
perlecta est, ut guisgue errorem, si guis fuisset, corrigere valeret; e/, etiam postea recensio a guibusdam, 
gui eius fidem suspicabantur, verificata est, atgue nullus error est in ea inventus. Ouod ad actualem statum 
attinet, interrogti rerum gnari sacerdotes nempe: lithuanus decanus Kuzminski et polonus Stanislaus 
Chodiko, gui fuit vicarius in Radun et postea eiusdem paroeciae administrator, testantur eos, gui in 
vita domestica lingua lithuana modo utantur, esse forte plus guam 3.000 hominum; ceteri fideles in usų 
guotidiano adhibent linguam alborussicam, exceptis paucis /potissimum nobilioribus/, gui non utuntur 
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nisi lingua polona. Sed alborussi sunt suae nationalitatis adhuc inconscii; pro is in ecelesia adhibetur 
lingua polona. 
II 
De tempore, guo introductus est linguae lithuanae usus in ecclesiam Radunensem. 

Memorandum I affirmat:“Curiae dioecesanae Vilnensis ordinatione de die 28 iulii 1912 an. introducti 
sunt sermones et cantus lithuani aegualiter et pariter cum officiis polonis*/ scl. singulis diebus dominicis 
et festis/ pariter atgue usus exclusivus linguae lithuanae tempore guarundam coeremoniarum et officiorum 
supplementariorum. Ouae ordinatio pro fine habuit vi obtrudendi linguam lithuanam populo assueto orare 
polonice“. Memorandum II ait: “Ante annum 1912 sola lingua polona adhibebatur in coeremoniis cultus 
religiosi. Negue introducta est lingua lithuana in eclesiam Radunensem nisi 28 iulii 1912 an. idgue tunc 
prima vice“. 

Ouae hisce asseruntur omnino falsa sunt: 

1* Episcopus Casimirus Michalkiewicz testatur, cum an. 1908 tamguam dioecesis administrator 
Vilnam advenisset, iam utramgue linguam polonam et lithuanam in ecclesia Radunensi in usu fuisse. 
Ouandonam de facto lingua lithuana in hanc ecclesiam introducta 
[527] esset, accurate assegui non potui. Certo certius illam ibi adhibitam esse iam longe ante 1897 
an., testatur sacerdos Franciscus Sokotowski, Can. Hon., guiinde ab an. 1897 in Wasiliszki, paroecia 
Radunensi vicina, parochus et dein ab an. 1905 etiam decanus Radunensis erat atgue in eadem ecclesia 
isto temporis tractu lithuanice praedicabat. Ergo negue opus erat an. 1912 linguam lithuanam in hanc 
ecclesiam vi introducere aut obtrudere, negue tunc temporis solummodo illa introducta est illuc vice. 

2? Anno 1912 die 28 iulii, recensione, de gua supra, facta, D.nus C. Michalkiewicz, dioecesis 
administrator, in ecclesiam Radunensem introduxit non ipsam linguam lithuanam sed solummodo 
proportionem in utriusgue ibi iam existentis usu deinceps servandam, plus minusve ad normam litterarum 
circularium a se editarum, guae linguarum in sacris officiis usum in paroeciis mixtis moderantur, 
guarumgue statuta deinceps constituunt legem dioecesanam. 

III 
De proportione guae guoad utriusgue linguae usum servatur. 

Ex nonnihil ambiguis Memorandi I verbis: “1912 an. introducti sunt sermones et cantus lithuani 
aegualiter et pariter /parallėlement/ cum officiis polonis/ scl. singulis diebus dominicis et festis/ pariter 
atgue/ ainsi gue/ usus exclusivus linguae lithuanae tempore guarundam coeremoniarum et officiorum 
supplementariorum“', inferre licet, guasi lithuani in comparatione ad polonos guadam privilegiata 
conditione essent, guod scilicet non solum aeguo iure cum polonis sermones et cantus singulis diebus 
dominicis et festis lithuanice haberent, sed etiam insuper exclusivum linguae lithuanae usum in guibusdam 
coeremoniis et officiis supplementariis. 

Ouod tamen verum non est. Si res ex aeguo sumatur, habita ratione numeri fidelium utriusgue 
nationis et normae guoad usum linguarum in aliis paroeciis mixtis receptae, iuxta litteras circulares D. 
Administratoris Michalkiewicz supra citatas, lithuani in ecclesia Radunensi debuerint habere, praeter 
sermones singulis diebus dominicis et festivis pariter cum polonis, si non tertiam, saltem guartam guogue 
partem guoad usum cantus in officiis et devotionibus supplementariis. Ita tamen non est. Administrator 
dioecesis Dnus Michalkiewicz pacis servandae causa atgue ne guam poloni sumerent 
[537] ansam contradicendi, consentientibus lithuanis, ordinavit, ut cantus lithuanice persolvere liceret 
solummodo: a/, singulis dominicis et festis nonnisi post Vesperas et canticum polonum “Dobranoc o Jezu“; 
b/, per seguentes 8 dies festos integros intra annum, nempe: Feriis II: Paschatis, Pentecostes et Nativitatis 
D. J. Chr. pariter atgue altera die Ouadraginta Horarum devotionis, insuper in Adoratione Sanctissimi 
Sacramenti guater in anno nempe guavisprima Dominica post Ouattuor Tempora. Sermones lithuani 
habebantur post sollemnem Missam Summam, guae a hora 11 incipit, post decantationem Supplicationum 
atgue post sermonem polonum interposita etiam guadam brevi pausa; guo fiebat, praesertim si sermo 
polonus nimium protrahebatur, ut lithuanus sermo nonnisi valde sero, hieme, iam fere sub nocte haberi 
posset; lithuani, praesertim ex dissitis pagis, conguerebantur, guod scilicet praesertim hieme assistere 
tam serotino sermoni non possent ob itineris pericula, guae redeuntis praesertim densa nocte imminerent. 
Exguisita sententia decani et parochi Radunensis, collatis cum Capitulo Cathedrali Vilnensi consiliis, 
illam ordinationem nonnihil immutavi pariter in commodum polonorum: scilicet statui, ut deinceps 
non solum ante Missam Suam sed etiam post Vesperas toto tempore non canteretur nisi polonice, ut 
supplicationes instituerentur polonice post Missam votivam guae hora 10 dicitur, utgue sermones poloni 
intra Missarum sollemnia haberentur, guibus sermonibus guandatenus et lithuani assistere coguntur. 
Pro sermonibus vero lithuanis et cantibus assignavi tempus post Missam Summam et decantationem 
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polonice “Angelus Domini", et guidem ita ut sermo numguam ultra dimidiam horam et cantus ultra 
unum guadrantem protraheretur; item illos 8 dies intra annum, gui in ordinatione Dni Michalkiewicz 
enumnerantur, ulterius guogue reservati remanent pro exclusivo lithuanorum usu. Noto illo tempore, post 
Missam scilicet Summam, homines ordinarie ex ecclesia ad sese recreandum egredi solent ordinarie 
libera remanet ita ut sermo et cantus lithuani, gui tunc habeantur, nullo modo polonis officere posse 
videantur. 

Itague nullatenus dici potest ordinationes, usum linguarum in ecclesia Radunensi temperantes, guae 
supra, gualitercumgue iura polonorum laedere vel in eorum detrimentum cedere; si in cuius detri- 

[547] mentum illae cedant, id potius in lithuanorum. Etiam ipsi agitatores Radunenses, interrogati, nihil 
contra ordinem officiorum statutum obicere valuerunt, sed plane ciucumgue in ecclesia linguae lithuanae 
usui illi reluctantur. 

Exemplaria versionum alterutrius ordinationis sub N“ 1 et 2 hisce adiungo. 

IV 
De opportunitate linguae lithuanae in ecclesia Radunensi 

Memorandum I asserit: Minoritas lithuana loguitur linguam polonam atgue nunguam postulavit ut 
lingua lithuana in coeremonias religiosas introduceretur... “Illa ordinatio/scl. Dni Michalkiewicz/ pro 
fine habuit vi obtrudendi linguam lithuanam populo assueto orare polonice“ ... “Perturbationum causa 
fuit activitas sacerdotum lithuanorum, cupientium vi linguam in ecclesiam introducere contra fidelium 
desiderium /scl. Votum/ — Memorandum II dicit: “Lithuani, incolae Radunenses, expedite cognoscunt 
linguam polonam, guae ante an. 1912 sola adhibebatur in coeremoniis cultus religiosi. 

Memorandum auctores hac ratione argumentari velle videntur:1* Lingua lithuana vi imposita est 
fidelibus Radunensibus; 2“ Ipsi lithuani numguam eius introductionem postularunt; 3“ Lithuani expedite 
linguam polonam loguuntur; 49 Ergo eius usus in ecclesia superfluus est. 

Ouoad Primum: huius asserti falsitas iam ex eos, guae supra exposita sunt, sat supergue patet. Ut 
perspectum habemus, lingua lithuana in ecclesiam Radunensem non vi introducta est, sed ipsa rerum 
temporumgue natura idgue non 1912 anno, sed iam longe ante 1897 an. 

Ouoad Secundum: Non postulabant lithuani introductionem linguae lithuanae, nam negue necessarium 
id erat, guia, guantum memoria assegui possumus, illa lingua introducta habebatur. Sed an. 1912, cum 
recensio peragebatur, 2.981 fideles, sese inscribendo in album lithuanorum, pro eius usu in ecclesia sua 
vota dederunt. Postgua linguae lithuanae usus recenter vi impeditus est, huad semel lithuani Radunenses 
per legatos me adierunt, ut contra iniuriam eos tuerer, ne sinerem eos privari in sua lingua cibo spirituali, 
id est verbo. 

Conf. Versio unius e documentis N 3.a 
[557] Ouoad Tertium, id est guod lithuani expedite linguam polonam cognoscunt: a/, Nescio guibusdam innixi 
Memorandum auctores id asserunt negue audivi, ut guisguam lithuanos sub hoc respectu examini unguam 
subiecisset. Ex sacerdotibus rerum in paroecia Radunensi gnaris percepi:plures lithuanos, praesertim 
pueros et feminas, nullam aliam linguam praeter lithuanam cognoscere, plures logui guidem alborussice 
atgue etiam polonice, sed non omnes adeo expedite, ut argumenti religiosi materias accurate intelligere 
aut suae conscientiae statum in tribunali poenitentiae aperire valerent. b/. Dato non concesso, guod omnes 
lithuani linguae polonae perfecte gnari essent, exinde nondum segueretur, ut in sua patria lingua nullos 
sermones, nullosgue cantus in ecclesia habere deberent. Contra, Ecclesia omnium nationum tenerrima 
mater monstratur, omnes ut suos infantes carissimos pabulo doctrinae cuiusgue indoli accomodato nutrit: 
cum graecis, cum iudaeis iudaei esse debemus et omnibus omnia fieri ad S. Pauli exemplum. Ipsi poloni 
hoc principium tamguam sacrosanctum habuisse et habere conspiciuntur in aliis regionibus, puta in 
Russia, ubi, etsi fortassis omnes russicam linguam novissent, polonam in ecclesiis retinebant, imo contra 
introductionem in easdem russicae linguae vehementer pugnabant; pariter in Silesia et Germania pro usu 
linguae suae in ecclesiis dimicabant; in Americae Statibus Confederatis etiam specialem sibi Hierarchiam 
ecelesiasticam polonam vehementer expostulare percipiuntur. c/. Ceterum lithuana vi introducta est 
idgue etiam lithuanis non volentibus, dent plenam eisdem libertatem: profecto nemo invitus freguentabit 
lithuanos sermones, nemo sacerdos, deficientibus auditoribus, vacuam ecclesiam lithuanice alloguetur; 
causa igitur per se ipsam soluta erit. 

Ouoad Ouartum: Ex supra dictis liguet linguae lithuanae in ecclesia Radunensi usum non esse 
superfluum. Imo probi et graves sacerdotes non solum lithuani, sed etiam poloni idgue indubii, ut ipse 
episcopus auxiliariis C. Michalkiewicz, ut Joannes Uszylto, praelatus Capituli et Rector Seminarii, ut 
Stanislaus Chodyko, Radunensis vicarius-cooperator et dein eiusdem administrator, affir mant illius 
linguae usum et opportunum et etiam necessarium esse 
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[567] atguė tum parochum tum vicarios Radunenses, ut cum fructu suum munus pastorale exercere 
valeant, non posse linguae lithuanae ignaros esse. Ceterum negue ipsi turbarum auctores negant praeter 
alias nationes etiam lithuanos paroeciam Radunensem inhabitare. 
V 
De causis perturbationum Radun. 

Auctores Memorandorum perturbationum in Radun duas afferunt causas: 

19 Gubernium Russicum. “Gubernium Russicum, proseguens rem politicam, guae in e0 constabant, 
ut nationalismus lithuanus elemento polono opponeretur, pro viribus studuit /s'efforcait/ inde ab 1905 an. 
Provocare perturbationes“ ait Memorandum I. “Haec ordinatio nimirum ab administratore Michalkiewicz 
an 1912 edita/ pro fine habuit et intendit /visit'a/ ad minuendum mementum elementi poloni et ad 
inserviendum eo ipso finibus politicis Gubernii Russici illorum teporum?' ait Memorandum II. 

2? Activitatem sacerdotum lithuanorum. « Inguisitio a magistratibus administrativis instituta/ scl. 
an. 1924/ evidenter monstravit causam perturbationum fuisse activitatem sacerdotum lithuanorum 
cupientium vi introducere linguam lithuanam in ecclesiam contra desiderium /scl. voluntatem/ fidelium" — 
Memorandum I. — “Tandem, currente 1923 anno, confirmari potuit guaedam manifesta cleri lithuani 
tendentia ad extendenda privilegia linguae lithuanae in detrimentum linguae polonae; guae actio cursu 
eiusdem anni produxit primas manifestationes populi indignationis /displicentiae — nėcontentement/* — 
Memorandum II. 

Sed guae supra allata sunt tendentiose et gratis asserta sunt. 

19 Ouod Gubernium Russicum spectat, non puto paroeciam Radunensem tanti esse, ut pro imperio 
Russico meteriam tam altae rei politicae constituere potuerit. Gubernium Russicum omnes catholicos aegue 
opprimebat, imo lithuani peiore ernat conditione ideo guod a gubernio etiam interdicti sunt sua lingua 
libros et ephemerides omnino imprimere, etiam peregere importati precum libri lithuanireguirebantur 
et vi adimebantur. Ceterum nunc res iam aguntur annis 1922, 1923 et 1924, ergo iam non sub Gubernio 
Russico sed sub Republica Polona. Assertio guod Dnus Michalkiewicz sua ordinatio- 

[57r] ne de 1912 an. Gubernii Russici tendentias et fines prosecutus sit, manifeste iniuriosa est. 

29 Ouod activitatem cleri lithuani, in guem Memorandum auctores omnem culpam reicere videntur, 
guasi tendentis ad extendenda linguae lithuanae privilegia, spectat, ex guo /scl. ab 1918 an/. sum Vilnae, 
nullas sub hoc respectu habui ex parte polonorum Radunensium guerelas; si guae facta vel documenta 
Gubernium habeat, de illa. Legatus Radunensis, polonus Bogucki, hac de re a me interrogatus, unum 
solummodo contra sacerdotes lithuanos afferre ex hisce annis /1918-1924/ factum potuit, guod scilicet 
sacerdos lithuanus Piesko, ex alia paroecia invitatus in Raduni ad proferendum lithuanum sermonem, post 
eundem loco polonice intonavit “Angelus Domini“ lithuanice; et guidem, ut probatum est, id non mala 
voluntate factum est, sed per illius sacerdotis inscientiam. Ubi nationalia luctamina vigent et animarum 
effervescentia conspicitur, ordinarie contra sacerdotes ex utrague parte variae suspiciones moventur, 
varia eis crimina, tendentiae, fines, inhumanadicta et acta imputantur adscribunturgue, fere semper 
ementita, conficta, imaginaria. Etiam data, guod aliguis sacerdos non recte egerit vel dixerit, exinde 
minime seguitur, ut in ecclesia turbas ciere vel vi et fustibus ordinem ipsi populo statuere licuerit. Si guid 
Radunenses contra hunc vel illum clericum habeant, recurrant ad Ordinarium vel Sanctam Sedem; profecto 
culpabiles debito modo coercebuntur. Sed sacerdotes lithuani et poloni et a Dno Michalkiewicz et a me 
ipso iussi sunt servare et servabant in Radun ordinem statutum. In specie guod sacerdotes lithuanos attinet, 
numguid credi potest, ut illi hisce conditionibus, guae sunt, cum nempe in regione poloni dominatum 
tenent, auserint vel intenderint “privilegia lithuanorum" in detrimentum polonorum extendere vel id 
omnino potuerint. 

Verae illarum perturbationum in Radun causae hae sunt: 

1- a causa. Nationalismus, gui praesertim in regionibus natione variis mixtisąue vehemens et vesanus 
apparet atgue hominum animos inficere, corrumpere ac plane pervertere conspicitur. Subrespectu religioso 
ille in guandam haereseos speciam et suae natio- 

[58r]nis idolatriae degenerat: nationalistae nationem tamguam supremum omnium finem ponunt atgue 
suis nationalistis finibus ac placitis omnia inservire ac subesse volunt, non eclusa religione et Ecclesia; 
guod guid ita non fiat, id, seposito non modo iustitiae et caritatis sed etiam humanitatis sensu, impugnant 
vehementissime par fas et nefas. Sub respectu psychico ac sociali ille degenerat in guandam speciem 
morbi, guem dixerim histeriamnationalem et auruginem, atgue manifestatur ex una parte guadam vesana 
libidine aestugue denationalizandi alias gentes per fas et nefas, etiam religionis et Ecclesiae auctoritate 
adhibita, ex altera parte incredibili guodam erga alias nationes odio; aliarum nationum homines nauci 
habentur et contemnuntur, facile criminantur, accusantur et suspicioni dantur, calumniantur, varia vitia 
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et perversa facinora, motiva, tendentiae, fines et guidem saepe saepius sine ullo fundamento in re, plane 
conficta vel ementita, eis imputatur; varii falsi et iniuriosi ru.mores contra eos sparguntur; atgue fit, guod 
Christus Dominus edixit: “Si autem oculus tuus fuerit neguam, totum corpus tuum tenebrosum erit“* / 
Mat. VI, 23/. 

Radunenses agitatores pariter non ad aliud motivum contra admissionem linguae lithuanae provocant 
nisi ad nationale nempe hic esse Rempublicam Polonam et omnia polonice peragi debere negue se 
unguam admissuros hic locorum Lithuaniam. 

2- a causa. Actio catervulae guorundam agitatorum et machinatorum, gui ipsi tamguam instrumenta 
a guibusdam factionibus nationalisticis polonis clam instrui et dirigi videntur. 

Utrumgue Memorandum innuit vel affirmat linguam lithuanam populo vi obtrusam esse contra 
eiusdem voluntatem; atgue hinc ortas esse indignationes ac turbas. Ouod, ut ex supra dictis patet, non est 
verum. Testibus sacerdotibus fide dignis, lithuanis et polonis, fideles Radunenses, et guidem non modo 
lithuanice sed etiam alborussice loguentes, generatim sumendo, contra lithuanae linguae in ecclesia usum 
nihil habent negue habere possunt; imo magnopere dolent de iis guae facta sunt, machinatorum agendi 
rationem improbant, stabilitum ordinem et pacem servare cupiunt, sed, cum sint rustici et perguam rudes, 
terrefacti et inermes contra catervam illorum perditorum hominum-perturbatorum nihil efficere valent. 
[597] Id ipsum monstrantes recenter a Radunensibus accepi binas litteras guibus petunt ut ecclesia 
aperiatur et sacerdos detur. Versio earundem additur N. 3. b. 

Immediavi perturbationum auctores et corryphaei sunt noti; pluribus iisgue variis documentis et 
testimoniis eorum nomina indicantur, ut in protocollo confecto a Commissione Ecclesiastica ad indignatas 
res Radunenses missa, in relationibus tum decaniparochi loci, et etiam in officiali relatione ipsius praefecti 
Awėjt/ localis communitatis data ad districtus praefectum /starosta/; cuius relationis versionem hic adiungo 
N“ 4, alia documenta infra ponuntur. 

Praecipuorum agitatorum et ordinis perturbatorum nomina iuxta Decani Radunensis relationem 
sunt: 

1. Bogucki Michačl, gui militum praefectus in exercitu polono erat, atheus. 

2. Lewon Joseph, rusticus, atheus. 

3. Harasimowicz Michačl, indifferens, inde a 7 annis confessiones non peregit. 

4. Nosowicz Antonius, atheus. 

5. Nosowicz Joannes, incredulus. 

6-7. Nosowicz Adela et eius mater Antonina, feminae histericae ex III Ordine S. Francisci amotae et alii, 
omnino circiter 25 personae. Descriptum relationis Decani adiungo N? 5. Hisce sese associant etiam 
sat plures, saepe saepius decepti. Ergo inter homines gui praecipue turbas excitant si non impii saltem 
in rebus religiosis sunt guidam indifferentes, gui videntur non freguentare ecclesiam nisi ad ciendas 
turbas et ad proseguendos suos mere nationales fines. Profecto si istis hominibus aligualis religio et 
Ecclesiae amor esset, vererentur simplicem et rusticum populum inermem tantopere vexare eigue tot 
in vita spirituali damna et difficultates creare, vererentur etiam contra iusta Auctoritatis Ecclesiasticae 
ordinationes machinari e0 magis guod sciunt se id faciendo ad normam can. 2331 excommunicationem 
latem incurrere. 

Nihil intentatum videtur esse relictum guo isti homines ad saniorem mentem adducerentur. Sed negue 
preces, negue persuasiones, negue ullae argumentationes, negue poenarum ecclesiasticarum minae 
[607] apud eos guidguam valuerunt. Ouidam adeo perversa et in malo abdurata voluntate sunt atgue ob 
impunitatem audacia, ut nullo alio modo nisi forte vi phisica securitatis publicae custodum - policistarum 
in officio contineri posse videantur. 

Ouales sint isti homines inter cetera liceat ex hisce inferre: Cum post sacram recollectionem pro tertiariis 
polonis habitam, similia sacra exercitia pro lithuanis tertiaris a sacerdote Micewicz instituebantur diebus 
ferialibus, guando scilicet ecclesia solet esse libera et vacua, re percepta, concurrerunt machinatores ex 
proximo oppidulo Radun cum fustibus armati, atgue illas rusticas tertiarias vi disperserunt et sacerdotem 
abire coėgerunt. Conferatur versio documenti N“ 6. 

Ut aliud guogue horrendum illud afferam exemplum: eo usgue impietatis inhumanitatisgue isti 
machinatores processerunt, ut etiam sacrum vexillum cum imagine B. V. Marie ex ecclesia vi eiecerint e0 
guod lithuanam inscriptionem portaret: “Sancta Maria, ora pro nobis". 

Ut Nuntiatura Apostolica Poloniae me certiorem fecit litteris die 12 octobris 1923 an. N“ 5985 datis, 
guarum descripta adnecto N“ 7, guaedam Commissio ex paroecia Radunensi apud eandem Nuntiaturam 
erat reclamationem exhibendo contra clausuram. “Ego, inguit Exc.mus D. Nuntius. Commissioni perlegi 
guod Exc.tia Tua paucis abhinc diebus de statu praedictae paroeciae mihi seribebat. Mecum eadem 
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Commissio convenit in acceptando rursus ordine sacrarum functionum iam ab an. 1912 introducto et 
hucusgue observato... Ouoad aliud Commissioni significavi illud proprium esse solius Episcopi"*. Sed, 
ut mihi relatum est, isti delegati, post reditum nihil aliud populo dixerunt, nisi ex Nuntiatura Apostolica 
asseverationem accepissent fore ut brevi episcopus Vilnensis et decanus Radunensis amoverentur 
utgue mox in Radun parochus polonus ex propria Polonia mitteretur; itague sua apud E. D. Nuntium 
Apostolicum praesentia non sunt usi nisi ad ulterius populum rudem decipiendum. 

Machinatores, ut mihi ab Administratore paroeciae, Stanislao Chodyko, relatum est, ideo in dies 
audaciores evadunt, guod inter eos communis persuasio invalescat vigeatgue se expellendo linguam 
lithuanam ex ecclesia rem Gubernio Polono gratam acceptamgue face- 

[6/r]re negue fore ut pro isto facinore puniantur. 

3 — a causa. Miranda guaedam, ut mitius verbum adhibeam, Gubernii conniventia erga ordinis in 
ecclesia perturbatores, gui tanto tempore impune grassari sinuntur. 

Die 22 octobris an. 1922 machinatores clamoribus, strepitu et minis coėgerunt sacerdotem ad 
cessandum praedicare lithuanice et impedierunt guominus fideles lithuanice canerent; guod cursu 
temporis repetitis vicibus facerant, guoties lithuanicos sermones vel cantus inchoare tentatum erat. Ouae 
crimina, vigore /art. 75/ Codicis Poenalis, gui in Regione viget, incarceratione usgue ad 6 menses duratura 
puniri debent. Prout oportuit, rem ad Procuratorem Status /id est Promotorem Justitiae/ penes Judicium 
Districtus Vilnensi /Sąd Okręgowy Wilenski/ detuli idgue repetitis vicibus: primum die 20 decembris 
1922 an. N“ 4283, dein 28 februarii 1923an. N“ 1105, tum 4 maii 1923 an. N“ 1996, tandem die 28 
septembris eiusdem 1923 an. N“ 4031; sed sine potato effectu. Mandavi guogue Stanislao Chodyko, 
paroeciae Radunensis administratori, ut ipse districtus Lidensis praefectum /starosta/ adiret suum 
interventum imploraturus. Tum Ministris Justitiae et Cultus Publici rem detuli, una cum actis in causa, 
die 28 septembris an. 1923. Nuntium guogue Apostolicum in Polonia per litteras supplicas de eodem 
die 28 septembris datas adii, ut ipse Gubernium Reipublicae Polonae benigne intervenire dignaretur, 
ne ordo devotionum in ecclesia Radunensi ab auctoritate ecelesiastica statutus ab aliguot malevolis 
machinatoribus impune perturbari permitteretur. Sed in causa nondum ab auctoritatibus civilibus actum 
est guidguam hucusgue; guo factum est, ut machinatores in malo pervicaciores evaserint atgue e0 usgue 
audaciae processissent ut in ipsum paroeciae administratorem, sacerdotem St. Chodyko, minarentur 
manus inicere violentas. Ouae cum ita essent, ut ecclesia ad tempus clauderetur mandavi. —Die 4 octobris 
1923 Ministro guogue a Negotiis Interioribus de iis guae in Radunensi paroecia aguntur, edocui eigue 
opportuna documenta transmisi. Eodem guogue die 4 octobris de causa Radunensi scripsi et ad palatinum 
/wojewoda/ in Nowogrodek, sub cuius administratione districtus -Radunensis invenitur. -Supra citatorum 
documentorum versiones adiungo N“N?. 8— 17 
[627] Solummodo, ut Memoranda testantur, scripto de die 9 ianuarii 1924 an. a Procuratore inguisitio 
in causa Radunensi incholatur. Sed nihilominus machinatores impunes ac liberi usgue modo grassantur, 
immo in dies audaciores et magis magisgue obstinatievadunt. 

Sic rebus in Republica stantibus, miror, guod aligua perditorum hominum caterva, omnes mixtas 
paroecias permeando, nodum udigue in eisdem turbas suscitaverit. Ouod guidem, ut mihi a decano loci 
relatum est, in paroecia Nacza, guae Radunensi vicina est, id iam tentatum est ab eodem supra laudato 
Bogucki; sed grates sin Deo, guod ipse populus loci, infortuniis Radunensium edoctus, hominis audaciam 
et protervitatem vi minisgue cohibuit ac repulit. 

Ex supra dictis liguet, guid sentiendum sit de his guae Memorandum II congueritur: “Postulante 
episcopo Matulewicz, auctoritates iudiciariae Vilnense /Prokuratura Sądu Okręgowego/ 9 ianuarii 1924 
instituerentur inguisitionem super illarum /scl. Radunensium// manifestationum causas. Attamen Curia 
Episcopalis Vilnensis, non expectando inguisitionis exitum, gravem illam facit decisionem, mandavit 
scilicet, ut ecclesia in Radun clauderetur et paroecia divideretur“'. 

Non postulavi, ut de turbarum causis inguireretur, nam illae sunt notae, noti sunt perturbatores et 
crimen patet; sed solummodo rogavi ut vigore legis /art. 75 Cod. Poen./ malefactores cočrcerentur et 
civibus debita securitas praestaretur atgue cultui religioso libertas. 

Ouod in Radut clausuram ecclesiae et divisionem paroeciae spectat, Memorandum congueritur, guod 
non expectando inguisitionis exitum, die 9 ianuarii 1924 an. Ab Auctoritatibus Civilibus inchoatae, feci 
gravem illam decisionem claudendi ecclesiam et dividenti paroeciam; sed id longe antea a me est factum, 
nempe ecclesia clausa est die 7 octobris 1923 an., paroecia vero divisa est decreto de die 4 novembris 
1923 an., scilicet postguam omnia remedia, ut perturbatores ad saniorem mentem adducerentur, frustra 
tentata sunt. 

[637] 
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VI 
De parochis in Radun et in specie de parocho Kochaūski. 

17 Memorandum I dicit: “Attamen guotiescumgue nominabatur in Radun parochus polonae 
nationalitatis, turbae cessabant immediate. Inde ab an. 1912 nullae fierunt in Radun turbae, parochi 
Kochanski gratia, poloni, cui generalis ab ovibus fiducia habebatur, guigue semper scivit eviatre 
conflictus“ ... “Sacerdos Chodyko, lithuanus, loco Kochaūski nominatus, non valuit suam auctoritatem 
imponere ... intimidatus dereliguit paroeciam et se contulit ad habitandum apud decanum Kuzminski, 
notum ex sua activitate “ultra" — lithuani /par son activitė de chauviniste lithuanien/“. 

Utinam illa mira vis atgue efficacitas pacandorum animorum in ipsa per se polonitate inesset! De 
facto res ita se habuerunt: Ante Dnum Kochanski in Radun ordinarie parochi nominabantur lithuani; dių 
servabatur pax et ordo; primum sub parocho Lajewski, lithuano, insigniores exortae sunt perturbationes, 
tunc nominatus est parochus polonus callens linguam lithuanam Dnus Kochanski; sed negue sub 
ipso cessarunt turbae et lites, imo praesertim an. 1915 cum poloni noluerunt sacrum vexillum, guod 
inscriptionem lithuanam “Sancta Maria, ora pro nobis“ portaret, in ecclesiam admittere contra expressum 
Administratoris dioecesis, Dni Michalkiewicz, mandatum, atgue nonnisi militiae germanicae interventu 
illud vexillum in ecclesia est collocatum; et hae ultimae perturbationes, guae 22 octobris an. 1922 exortae 
sunt et hucusgue durant, non sub guo alio sed sub eodem ipso Kochanski, polono, exortare sunt, gui manens 
in Radun usgue ad 17 decembris eiusdem anni animos pacare non valuit. In locum Kochaūski, cum eius 
translatio plane necessaria evasit, nominavi Dnum Szotkowski, loguentem guidem lithuanicesed polonum 
idgue indubium. Tantum abfuit, ut haec nominatio pacaret animos, ut ne admittere guidem vellent dnum 
Szotkowski: statim machinatores contra eum ementitos ru.mores et criminationes sparserunt, guasi ille 
linguam polonam omnino ex ecclesia eicere et omnes polonos in lithuanos convertere intenderet, guasi 
esset nimiarum taxarum exactor, guasi contra honestatem morum crimina committeret etc. Ouae cum 
Szotkowski percepisset, abhorrens tantam hominum perversitatem, ipse, et guidem iure merito, renuit in 
Radun proficisci; guod guidem in magnum Radunensium detrimentum 
[647] est versum, nam cum mille in aedificando peritus esset, promisit et valuit fere omnino collapsa: 
ecclesiam necnon aedificia plebanialia instaurare ac construere; et iam habuit totius materiae lignae, 
guae necessaria fuerit, elargitionem sibi in suam gratiam promissam. Post Dnum Szo!kowski designavi 
ad administratorem Radunensem Stanislaum Chodyko, gui possessionem huius paroeciae die 16 
decembris 1922 an. cepit, manente ibidem adhuc Dno Kochanūski. In Memorando false et, ut suppono, 
tendentiose appellatur Chodyko lithuanus; nam natus ille est in paroecia Trokiele, ubi non lithuanice sed 
alborussice loguitur; ipse pro polono se habet; linguam lithuanam solummodo in seminario addiscere 
incepit atgue eam didicit non alibi sed in ipsa paroecia Radunensi, cum ibidem an. 1918-1920 vicarii 
munere fungeretur. Nominavi eum in Radun non solum ideo guod polonus esset et guidem linguae 
lithuanae gnarus, sed etiam ideo, guod esset prudens, pius ac mitis atgue guod in hac ipsa paroecia magna 
cum populi satisfactione iam antea vicari munus obiisset et omnibus aegue polonis ac lithuanis gratus 
acceptusgue esset. Sed negue hic sacerdos animos perditorum machinatorum placare valuit, etsi diu et 
omni ratione id perficere conaretur, guia omnino gualiscungue bona voluntas eis deest. Cum etiam ipsi 
iam immineret periculum, guod manus vilentae inicrentur, me consentiente, 9 septembris 1923 an. Sese 
contulit ad vicinum parochum Kuzminski et ibi manens per aliguod tempus, Radunenses adeundo, iisdem 
inserviebat. -—Ouae de Kuzminski decano, dicuntur, gratis et iniuriose asserta sunt: ille est bonus sacerdos 
et omnes nationes aeguabiliter, iuste et cum caritate tractat. Lithuanus guidem est, tamen etsi administrat 
mixtam paroeciam /Nacza/ idgue Radunensi vicinam, nullae unguam a fidelibus contra eum guerelae 
sunt motae atgue in paroecia servatur pax et ordo. - Initio consilio cum Capitulo Cathedrali, ad pacandas 
perturbationes die 4 octobris 1923 an. misi in Radun etiam suum delegatum ex urbe Vilna, membrum 
Capituli Cathedralis, Rectorem Seminarii, parelatum Joannem Uszytto, pariter polonum; sed negue hic 
sua auctoritate guidguam efficere valuit, tanta erat machinatorum obstinatio. -Tunc temporis ecclesia in 
Radun clausa est atgue decreto de 8 novembris 1923 an. paroecia non inter duas pa- 

[65r]roecias, guae erronee appellantur Zyzmuny et Neck, sed inter guattuor vicinas paroecias distributa 
est: Nacza, Ossovo, Ejszyszki et Žyrmuni, ne fideles sacramentis et cura pastorali privarentur. Ipsius 
decreti descriptum hisce adnecto N“ 18. 

2*. Memorandum Iaffirmat han ordinationem contra populationem polonam esse directam; guod non 
est verum; illa contra neutro est nam utrisgue aegue molesta est, se deo fine est emissa, ut omnes simul 
fideles, et poloni, et alborussi et lithuani et praesertim custodes publici ordinis et securitatis, magistratus, 
resentientes tristes et graves machinatorum actionis effectus, tandem contra eosdem reagere atgue 
ecelesiam et sacerdotes contra malevolorum hominum tentamina iniuriasgue defendere inciperent. 
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Congueruntur in Memorando I, “guod tales oriuntur in vita religiosa difficultates, ut guidam, guin 
possint confiteri, decedantet plures infantes sine baptismo moriantur“. Si id factum sit, guod sacerdotes 
rerum gnari prorsus negant, non nisi eorum fidelium culpa potuit fieri, gui negligentes sunt. Etenim 
sacerdotes vicini semper parati habentur curam spiritualem Radunensium gerere; hoc fine specialem misi 
vicarium in adiutorium decano Kuzminski, gui insignorem paroeciae Radunensis partem curat; negue 
fidelibus ad vicinas paroecias aditus etsi molestior tamentantopere difficilis est, ut non possint vicinum 
sacerdotem in casu necessitatis advocare. In guavis paroecia contingere potest, ut aliguis sine sacramentis 
inopinate decedat. - Ceterum Radunenses parochiani probe sciunt se guovis momento specialem 
parochum obtenturos esse, si statutum ordinem observare et sacerdoti debitam securitatem praebere 
spondeant. Ouod parocho destituti sunt, non in Auctoritates Ecclesiasticas culpa reicienda est, sed in 
catervam conspirantium inter se machinatorum, gui rudem et inermem populum et sacerdotes vexant, 
atgue in ipsum Gubernium et Magistratus civiles, gui turbas tolerant et peturbatoribus connivere videntur. 

Utriusgue Memorandi auctores, speciem zeli de religionis bono praeseferentes, congueruntur, 

guod etiam sectae in paroecia propagentur, et guod iam 50 personae sectae “Scrutatorum Bibliorum“ 
adhaeserint", guae ad terrendum videtur esse conficta: sacerdotes gui paroecia Radunensis curam agunt, 
id negant; veri catho- 
[66r]lici certo certius non adhaerebunt sectis; sed illi, iam fere omnem religionem et pietatem imo 
humanitatem exuti, agitatores et perturbatores, id possunt, si viderint ratione nationali vel politica istud 
scelus suaderi. Ille laudatus supra Bogucki, cum apud me esset, nomine aliarum guogue minabatur se 
sectam mariaviticam in Radun efformaturos esse. 

3*Ouod parochum Kochanski spectat: Memorandum I dicit: “Inde ab 1912 an. usgue ad 1922 an. 
nullae turbae in Radun locum habuerunt, parochi Kochanski gratia, poloni, cui generalis ab ovibus 
fiducia habebatur guigue semper scivit evitare conflictus. An. 1922 Matulewicz, episcopus Vilnensis, 
non attendendo ad iteratas parochiarum Radunensium preces atgue magnificos activitatis sacerdotis 
Kochaūski fructus, eum transtulit in alium locum“'. a/. Sed non est verum sub Kochanski semper in 
paroecia pacem et Concordia regnasse, ut supra dixi; et oriebantur sub eodem turbae /praesertim an. 
1915/ et recenter an. 1922 exortae sunt, ut documenta testantur, non sine eiusdem aligua culpa. b/. 
Negue omnes fideles de eiusdem ratione agendi contenti erant: lithuani continuo contra eum guerelas 
movebant; atgue etiam non lithuani conguerebantur guod aedes sacras et aedificia negligerent, ut patet ex 
versione documenti N“ 19. — c/. Opinione sat communi, ille putatur nonnihil sordida tenacitate affectus 
et insuper suspiciosus. Vicarii cooperatores designati, perguam inviti, guandogue nonnisi collacrimantes, 
in Raduni proficiscebantur, negue ibi diu manere volebant. d/. Ouod maximi momenti est, aedes sacras 
ceterague aedificia ita neglexit, ut iam collaberentur, et guidem unum aedificium iam corruit, domus 
autem vicarium fere omnino ad habitandum inepta est facta; unum aedificium, guod plus 1000 aureis 
fr. valebat, sine licentia Ordinariatus pro suo arbitrio vendidit valde parvo pretio, atgue illa ipsa pecunia 
guam recepit ad eodem Kochanski in capsa paroeciali reposita cursu temporis omnem valorem perdidit. 
Ceterum ob detrimenta insignia, guae in bonis paroecialibus causavit, institutus est a curatore bonorum 
ecclesiasticorum contra eundem processus iudicialis, gui adhuc agitur. Hic profero versionem protocolli 
Commissionis ad res Radunenses indagandas institutae N? 20. Ouae cum ita essent, inito cum gravibus 
sacerdo- 

[67r]tibus consilio, statui eum transferre in paroeciam Bujwidze et parochum Bujwidzensem, pariter 
polonum, mittere in Radun, ut aedificia collapsa instauraret et ecclesiam aedificaret. 

Congueretur /in Memorando I/guasi renuerim excipere delegatos Radunenses, repetitis vicibus me 
adeuntes, gui ut Kochanski remaneret rogaturierant. Revera eos gui prima et altera vice Venerunt ipse, 
cum inflamatione pulmonum laboravi, excipere non valui, sed eos, meo rogatu, excepi Vicarium Generalis 
Dnus Michalkiewicz; parochum Kochanski ipse excepi. Alios delegatos gui postea veniebant, semper 
excepi. Imo consensi, ut etiam Kochanski in Radun remaneret, sed ea solummodo conditione, ut tum 
delegate nomine omnium parochianorum tum Kochanski in scriptis darent promissionem se ecclesiam 
aedificaturos esse et aedificia collapsa instauraturos. Ouam obligationem subscribere renuerunt; schematis 
versionem hisce adiungo N“ 21. 

Parochus Kochanski beneficium in Bujwidze resignavit. Alia beneficia sibi et tunc postea oblate 
partier renuit acceptare; ma vult Vilnae residere in scholis docens. 

VII 
De capella in Pielasy. 

Memorandum II ac fere idem et I asserit: “Insuper, populus polonus, aliguo tempore post ecclesiae 

clausuram, cum stupore percepit in vico Pielasy /proximo Radun/ in domo privata fuisse consecratam 
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novam capellam, ubi vicarius de Nack /Nacza/ regulariter Missam pro lithuanis /exclusive, ut ait 
Memorandum II/ celebraret; soli igitur poloni inveniuntur exclusi a sacris officiis". 

Revera incolae Pielasy et vicinorum vicorum, etsi bellis tantopere vexati et pauperes essent, obtulerunt 
pro beneficio 18 ha. Agrum et materiam pro aedificatione parvae ecclesiae atgue revera ibi instituta est 
capella, sed pro usu omnium /non exclusivelithuananmm/ et guidem ea expressa conditione, ut in ecclesia 
praeter lithuanae usus guogue linguae polonae admitteretur. Capella in Pielasy a Radun 12 klm. a Nacza 
18 klm. distat. Itague Radunensibus non stupori, sed rubori et confusioni deberet esse incolarum de 
Pielasy humanitas, guod, etsi ibidem lithuani insignem maioritatem constituunt, tamen non solum non 
renuerunt admittere usum linguae 
[667] polonae, sed etiam ultro polonis dimidiam partem guoad eiusdem usum concesserunt. Ille vicarius de 
Nacza, gui nominatur, nescio, utrum sit polonus an alborussus, sed certo non lithuanus, nunc solummodo 
linguam lithuanam addiscit, in eadem tamen praedcare nondum potest. 

VIII 
De conditione Ecclesiae in dioecesi Vilnensi. 

Memorandum II ex eis guae refert concludit: “Ea /faits-facta/ guae supra indicata sunt, illustrant 
tristem Ecclesiae statum in dioecesi Vilnensi". 

Mea opinione ex tristibus istis eventibus id solummodo inferri potest: in guam difficilibus conditionibus 
Ordinario in dioecesi Vilnensi, utpote natione et religione varia ac mixta, munus pastorale exercendum 
sit atąue guibuscum hic locorum hominibus guad mores, fidem, probitatem tractanda occurrant. Oui 
dioecesis Vilnensis esset status, fuse exposui in Relationibus, guas et annis praeteritis et recenter Sanctae 
Sedi exhibui. Eventus et turbae guae referuntur, non prima vice in paroecia Radunensi fiunt; ob idipsum 
iam ante bellum Administrator Dnus Michalkiewicz ecclesiam Radunensem per aliguot menses clausam 
retinere eventus an. 1919-1920 locum habuerunt in paroecia Giedrojcie, ubi pariter ecclesiam claudere 
adactus sum. Ibi, cum pari numero essent, lithuani et poloni ex aeguo in ecclesia omnia habuerunt. 
Hoc non contenti machinatores nationalistici, adiuvantibus militibus et policistis, vi impedierunt usum 
linguae lithuanae; vi duos parochos successive extra limites paroeciae eiecerunt. Eorum delegati, repetitis 
vicibus, ex me tumultuose, audacter et communitando expostularunt, ut linguae lithuanae usus plane ex 
ecclesia amoveretur atgue ut eis non daretur parochus, nisi polonus gui nec verbum lithuanice calleret. 
Tamguam rationem afferebant, guod, cum hic locorum iam Polonia esset, omnia polonice peragi in 
ecclesia deberent. Et Gubernii magistratus, et guidam e clero in me omni ratione egerunt, ut cederem. 
Omni gua potui constantia restiti, cum sentirem rem et iniustam et religioni nocuam postulari. 

Atgue feliciter et salutariter id a me, et guidem in ipsorum 
[697] polonorum commodum, factum esse, eventus postea probarunt. Etenim Giedrojcensis paroecia an. 
1920 sub ditionem Lithuanae denuo cecidit; ordo gui inventus est, idem et nunc servatur, scilicet poloni 
et lithuani aeguo iure omnia in ecclesia officia habent. Si tunc polonis dominantibus, lingua lithuana ex 
ecclesia amota esset, procul dubio lithuani, dominatu obtento, per vindictam linguam polonam ex eadem 
eiecissent. Fieri neguit, ut, sicut olim illa tristi protestantismi epocha, etiam hac nostra nationalismi 
morbidi aetate illud principium vigere sinamus: guod cuius regio, eius sit et Ecclesia. 

IX 
Conclusio. 

Ex eis guae supra exposita sunt haec seguuntur 

19 Lithuanae linguae usus, gui erat, in ecclesia Radunensiretinendus est; eius amotio fuerit inhumana, 
inusta et religioni noxia. 

2? Statutus sacrarum officiorum ordo servandus est: si in cuius ille cedat detrimentum, id potius in 
lithuanarum. Ceterum poloni non congueruntur, guod in ecclesia ipsi parum habeant, sed guod.praeter 
ipsos etiam lithuani aliguid obtineant. 

39 Sermones pro lithuanis in tempus remissi sunt, cum ecclesia ordinarie libera esse solet, ita ut 
polonis nihil officere possint; si a guibusdam machinatoribus nationalisticis non admittuntur, id revera 
non potest explicari nisi eorum malitia et inhumanitate. 

4“ Perturbatoribus et agitatoribus nationalisticis nullo modo in casu cedendum esse censeo; secus 
eiusdem farinae homines in aliis guogue paroeciis mixtis id ipsum scelus conari incipient; maioritatem 
constituant, incipientur linguae non polonae expelli, facile fieri poterit, ut id ipsum temptetur contra 
polonos, ubi illi numero minores sint. 

kok 

Pervolvens ac perscrutans ista Memoranda me continere non potui, guin admirarer hominum 

audaciam, guod in, gui ipsi manifeste malorum in Radun factores ac rei essent, tam proterve, tam pervi- 
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[70r|caciter in alios culpam reicere, alios accusare, contra alios conclamare non vererentur; negue scivi 
guid magis admirarer ac dolorem, utrum id guod auctores tam brevibus litteris tot errores, tot non fundatas 
criminationes, tot falsa asserta, ne dicam mendacia, edicere calluissent, an id guod istiusmodi scripturas, 
nullis documentis suffultas, tam manifeste tendentiosas, tam aperte falsas, tanta cum animi levitate ac 
petulantia ausi essent tantae Maiestatis Auctoritatisgue, cui illudere nefas est, Tribunali praesentare, 
nempe Sanctae Sedi Apostolicae. 
Georgius Matulewicz 
Eppus Vilnensis 


«ORDO DIVINI OFFICII IN ECCLESIA PAROECIALI RADUNENSI)) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 71r, s.n.p. 
Dattiloscritto traduzione estratto 
Allegato n. 1 


[7/]r] Concistorii Vilnensis de die 28 iulii 1912 an. 
Versio 
Ordo divini officii in ecclesia paroeciali Radunensi. 
/Excerptum ex protocollo sessionis Concistorii Vilnensis de die 28 iulii1912 an./ 

... Omnia officia divina et cantus omnibus diebus dominicis et festis totius anni peragi debent 
lingua maioris partis paroecianorum, id est polonica; contio eadem lingua proferatur immediate post 
Missam sollemnem. Contio pro minore parte paroecianorum dici debet iisdem diebus lingua lithuanica 
propter commoditatem parochianorum non ante Missam sollemnem, sed facto parvo intervallo post 
contionem polonicam. Lithuanis ius est cantare lingua lithuanica post Vesperas et post decantationem 
lingua polonica “Dobranoc o Jezu“. Insuper Feria II: Paschatis, Pentecostes, Nativitatis Domini, atgue die 
secunda Supplicationum XL Horarum totum officium suppletorium et cantus per totam diem fieri debent 
in ecclesia lingua partis minoris, id est lithuanica, cum contione lithuanica statim post Missam solemnem. 
Adoratio Sanctissimi Sacramenti lingua lithuana fieri debet guater in anno, id est guavis prima Dominica 
post Ouattuor Tempora. Ordo hic firmiter a clero et omnibus parochianis servandus est. 

Curia Dioecesana Vilnensis 
L. S. 

In fidem /-/ Sac. J. Ellert. 
Curiae Vilnensis Notarius. 


EsPOSTO DEI FEDELI DELLA PARROCCHIA DI RADUN AL VESCOVO DI VILNIUS MATULAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 2r, s.n.p.? 
Dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 2 


[27] Datum Vilnae, die 4 octobris 1923 
Versio 
Georgius Matulewicz, 
Dei miseratione et Sanctae Sedis Apostolicae gratia Episcopus Vilnensis Paroeciae Radunensis fidelibus 
salutem et benedictionem in Domino. 

Pristinum Ordinarii Vilnensis decretum prae oculis habentes, auditis Illustrissimo Capitulo 
Cathedrali, Decano et Parocho loci, seguentem sacrarum officiorum et devotionum in ecclesia Radunensi 
constituimus: 

1. Hora matutina 10 incipit Missa sollemnis, sic dicta Votiva, gua absoluta supplicationes. 

2. Hora matutina 11 incipit Missa sollemnis —- Summa; intra huius Missae sollemnia post Evangelium 
concio fit lingua polonica. 

3. Post Summam, decantato Angelus Domini, seguitur concio lingua lithuanica. 

4. Postea seguuntur vesperae. 

5. Omnes devotiones supplementoriae et cantus ante summam et post vesperas lingua polonica peragenda 
sunt, uno horae guadrante excepto post concionem lithuanicam cantui lingua lithuanica designato. 


7 La foliazione riparte dal f. 2r. 
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6. Feria II Nativitatis Domini, Paschatis et Pentecostes pariter atgue die II devotionis XL horarum omnes 
suppletoriae devotiones et cantus peragantur lingua lithuanica. 

7. Ouavis prima post Ouatuor Tempora dominica adoratio SS. Sacramenti et omnes devotiones 
supplementoriae et cantus lingua lithuanica peragantur. 

Adnotatio. 1. Diebus dominicis, guibus adoratio SS. Sacramenti fit lingua polonica, non datur in 
hac lingua concio, cum eius loco lectio in adoratione peragitur polonice, post Summam vero moresolito, 
concio lingua lithuanica est pronuntianda; similiter cum peragitur adoratio lingua lithuanica, non habetur 
concio hac lingua, sed tantum intra Missam concio dicitur polonice. 2. Concio lingua tum polonica tum 
lithuanica ultra dimidium horae perdurare neguit. 3. Administratio omnium sacrarum functionum, e. 
gr. interrogationes in sacramento baptismatis, matrimonii, cantus intonatio in sepultura fit polonice vel 
lithuanice iuxta petentium vota. 

Si fideles hisce statutis non obtemperabunt, ecclesia erit claudenda et paroecia inter vicinas 
paroecias erit dividenda. Ordinationibus Nostris hac in re resistentes vigore can. 2331 eo ipso incurrunt 
excommunicationem Nobis speciali modo reservatam. Eandem poenam incurrunt tum omnes conspirantes 
tum alios ad inobedientiam contra praedictas ordinations Nostras provocantes. 


«NATIONIS LITHUANAE PAROCHIANORUM RADUNENSIUM PETITIO» 
AL VESCOVO Di ViLNIUS MATULAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 3r, s.n.p. 
Dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 3 


[37] Litterae acceptae 4 VI 1924 an/ 
Versio 
Excellentissimo Domino Episcopo Vilnensi 
Nationis lithuanae parochianorum Radunensium Petitio. 

Nobis nationis lithuanae parochianis Radunensibus, “ultra-patriotae" poloni, gui fuit, sacerdotis 
Kochanski gratia, plane detrimentum illatum est. Pro nobis lithuanis suplementaria officia sacra in ecclesia 
Radunensi fere omnino iam non dantur. Ratione habita numeri omnium fidelium, constituimus tertiam 
partem paroeciae; pro nobis deberet esse destinata guaevis tertia dominica; de facto erant solummodo 
8 dies cum guibusdam parvis additamentis destinati. Ouare Excellentiam Vestram humiliter regamus, 
ut nostrae conditionis habeat rationem nostrisgue precibus satisfaciant, nempe, ut dierum numeris, 
destinatorum exclusive pro lithuanis, augeatur atgue singulis Dominicis diebus nobis non per unum 
guadrantem sed saltem per integram horam pios hymnos decantare liceat. Cur nos lithuani paroeciani 
Radunenses debeamus versari non in eadem conditione atgue lithuani in aliis paroeciis? Mulieres et pueri 
linguam polonam omnino non intelligunt; guod ad viros attinet, illi aliguantulum polonice intelligunt; sed 
si de sermonum perceptione ac de sacramentali confessione agatur, solummodo id possumus intelligere 
lithuanice. 

Privarunt nos scholis lithuanis, permissum sit nobis saltem orare in lingua nobis intellegibili. 


/Seguuntur subscriptiones parochianorum Radunensium nationis lithuanae/ 


«PAROCHIANORUM RADUNENSIUM PETITIO» AL VESCOVO DI ViLNIUS MATULAITIS 


S.RR,SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 4r, s.n.p. 
Dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 3b 


[47] Binae litterae eiusdem argumenti 20 maii 1924 an. Acceptae. 
Versio 
Exc.mo Episcopo Vilnensi 
Parochianorum Radunensium Petitio 
Propter non rogatos sed consociatos impios homines paroecia nostra facta est ludibrio et contemptui. 
Non solum clausa est nobis ecclesia negue habemus sacerdotem, sed et pueri crescunt sine Ecclesia 
tutela. Crederes guasi bolschevicos nos esse effectos, guod sacerdotem e paroecia expelleremus. Atgue 
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prout fertur, nullus sacerdos e vicinis paroeciis vellet esse in Radun. Insuper nemo datur gui curam gerat 
aedificiorum plebanalium guae aliud post aliud collabuntur. 

Nam non omnis paroecia sed aliguot homines sunt tales, guibus ecclesia sit superflua, guam freguentent 
nisi ad turbas faciendas et demonstrationes. Nemo eos rogabat vel delegabat ad inhonestandam domum 
Dei ac sacerdotem. 

Petimus humiliter, ut designetur nobis sacerdos et aperiatur templum, atgue amodo sciemus eum in 
honore habere. Consentimus omnes Excellentiae ordinationes et statutum ordinem acceptare. Speramus 
nos a Te non iri derelictum sicut filios a patre. Turbas in ecclesia unanimiter promittimus non admittere. 

/Seguuntur subscriptiones/ 


NOTA DEL PREFETTO DELLA COMUNITA Di RADUN KAMIENSKI 
AL PREFETTO DEL DISTRETTO DI LiDA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 5r, s.n.p. 
Dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 4 


[57] s.l.[Radun], 15 IX 1923 an. 
Versio 
Domino Praefecto /Starosta/Districtus Lidensis 

Confidencialiter 
Certiorem facio Dominum Praefectum auctores perturbationum et rixarum inter polonos et lithuanos in 
ecclesia Radunensi has esse personas: Antonium Nosowicz, Adelam Nosowicz, Dominicum Nienartowicz, 
Michačlem Harasimowicz, cives oppiduli Radun; Lewon cognomento Lozniak et Michačlem Bogucki e 

praedio Kiek[...Jiejsze. Rogo Dominum Praefectum ut hanc causam inspiciat. 
/-/ St. Kamienski, 
praefectus /wojt/ communitatis Radun 


«INDEX PRAECIPUORUM AGITATORUM RADUNENSIUM IUXTA RELATIONEM DECANI)) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 6r, s.n.p. 
„Dattiloscritto copia 
Allegato n. 5 


[67] s.l.d.[Radun, 1923] 
1. Bugucki Michačl, fuit praefectus militum, atheus, ordinarie tamguam delegatus mittitur. 
2. Harasimowicz Michačl, a 7 annis confessionem non peregit, instigator et dux. 

3. Nosowicz Antonius et Joannes /4/, utergue atheus, confessionem non peragunt, erant milicistae apud 
bolschevicos. 

4. Lewon Josephus, atheus, unus ex principibus perturbationum. 

6. -7. Nosowicz Adela Antonina, amotae ex III Ordine S. Francisci. 

8. Tewel Mathias, praeter uxorem habet concubinam. 

9, Nienartowicz Dominicus, non credit in Deum. 

10. Lisowski 

11. Bietous 

12 et 13 Szytko Julianus et Antonius 

14. Romanowski Boleslaus. 

15, Sawicki Josephus. 

16. Taraszkiewicz Vincentius. 

17. Ostrowski Paulus. 

18. Ostrowski Antonius. 

19. Cilindz, femina. 

20. Harasimowicz Bronislaus 

21. Harasimowicz, soror eius gui supra. 

22. Grigalewicz Julianus. 

23. Kowkel, gui saepe ut delegatus mittitur. 
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24. Kozlowski Petrus. 

25. Strukowska, femina. 
26. Kierul Antonius. 

27. Sienkiewicz Dominicus. 


«PROTOCOLLUM JOANNIS KuUZMINSKI, DECANI DI RADUNENSIS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 7r-8v, s.n.p. 
Dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 6 


[Zr] s.l.d.[Raduū, 1923] 
Versio 
Protocollum Joannis Kuzminski, decani Radunensis 
Die 5 apriliis a.c. nationis lithuanae paroecia Radunensi delegatae ad me venerunt atgue haec 
declararunt: Die 2 aprilis, id est Feria II Paschatis parochus Radunensis eis anuntiavit fore ut die 3 
apriliis exercitia spiritualia pro lithuanis incipiant atgue ad dirigenda eadem sacerdos Micewicz, 
parochus de Rudnia, invitatus, adveniat. Die 3 aprilis mane plus 300 lithuani in ecclesiam venenunt. 
Proprii parochiabsentia abutendo, loci sacrista, congregatos fideles percurrens, eisdem persuadebat nulla 
exercitia spiritualia locum habitura esse negue ullum sacerdotem adventurum esse, nam parochum loci 
in Zablocie ad festum celebrandum esse profectum. Longe maior pars congregatorum, assentientes eius 
consiliis, profecti sunt in suas domos; solummodocirciter 50 personae manserunt expectantes sacerdotis 
adventum. Circa meridiem parochus e Rudnia advenit. Sed cum mille parochum loci domi non reperisset, 
in ecclesiam non venit. Cum invitaretur, respondit, se ordinem s. recollectionis nescire; gua propter ipsa 
Superiorissa III ordinis S. Francisci perlegeret meditationes et spirituales lectiones donec parochus loci 
rediret; se excepturum esse interea confessiones. Obseguens consiliis sacerdotis Micewicz, Superiorissa — 
heva Kolendo de pago Straczuny diebus 3 et 4 aprilis alternatium cum sociis meditationes legebant, 
parochus autem Rudnensis solummodo confessiones excipiebat. Die 4 aprilis circa horam post meridiem 
circiter 10 viri in ecclesiam intrarunt atgue in scamnis pro viribus destinatis consederunt, Omnes grandibus 
fustibus armati erant. Bronislaus Harasimowicz, longa sude pulsando, sacristiam clave reseravit /clavis 
erat in foramine ianuae/, tum ipsam sacristiam, tum dein sedes confessionales in ecclesia perlustravit, 
guasi guendam guereret. Brevi omnes ex ecclesia egressi sunt, guin nobis guidguam dixissent. Interea 
omnes lithauani stationes Viae Crucis peragebant. Mox istius virorum catervae altera pars per portam 
principalem, altera vero pars per lateralem cum strepituet tumultu in ecclesiam irruperunt atgue ad nos 
Viam Crucis peragentes cum clamoribus accesserunt, dicendo: “exite ex ecclesia foras; hodie nullum 
festum est; si lithuanice orare vultis, Caunam proficiscamini". Alii clamabent: “citius finem imponatis et 
egredimini". Tres dimissi milites clamabant: “nos pro ista ecclesia sanguinem fudimus“, atgue inceperunt 
genuflexas feminas pedibus calcitrare conclamando: 
[8v] “Proficiscamini Caunam". Bronislaus Harasimowicz aprehensa manu unius a feminis eam per 
ecclesiam vi traxit. Istius exemplum unus e militibus est secutus; sed haec femina, guam aprehendit, sua 
humilitate eum vicit, nam eius manum deosculari incepit, guo factum est, ut ille miles obstupuerit. In 
ecclesia exoriuntur ululatus ac ploratus guae impugnantur feminarum atgue clamores et vociferationes 
impugnantium eas virorum. Hisce clamoribus attractus accurrit in ecclesiam clericus Seminarii Vilnensis, 
diaconus Węckiewicz; gui eis persuadere conatur hic loci non esse cauponam, e0s pro suo neguam 
facinore accusatum ac punitum iri etiam vi legis civilis. Brevi placati ex ecclesia ipsi egressi sunt, sed 
miserunt idiotam, mente captum, Joannem Kuplasiewicz ex opidulo Radun, gui grandi baculo minitans 
clamabat: “proficiscamini Caunam". Diaconus Węckiewick eum ecclesia eduxit. Pars peragentium 
exercitia spiritualia, post ea guae evenerunt, in suas domos aufugerunt, pars manserunt in ecclesia, guae 
postridie, terminatis sacris exercitiis acceptague benedictione cum Sanctissimo Sacramento, abierunt 
in suas domos. Delegatae, guae huic tristi eventui adfuerunt atgue eundem mihi enarrarunt, hae sunt: 
Catharina Ambražis, de pago Rackuny, Catharina Vojtkunis de pago Skargowdy, Rosalia Žegždris de pago 
Rackuny, Anna Vojtkunas de pago Skargowdy, guae cognoverunt in persona eos viros gui eas vexabant et 
ex ecclesia expellebant, nempe: 1. Adolphum Andruconis, 2. Joannem Nosewicz, 3. Antonium Ostrowski, 
4 Paulum Ostrowski, 5. Bronislaum Harasimowicz, 6. Joannem Bietonas, 7. Dominicum Nienartowicz, 
8. Boleslaum Romanowski, 9. Josephum Sawicki, 10 Vincentius Taraskiewicz, 11 Joannem Wilczynski, 
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famulum sacerdotis Kochaūski; insuper aliguot alios, guos non cognoverunt, omnes illi sunt oppiduli 
Radun incolae. Eorum guae testantur fidem confirmant propriis subscriptionibus. 


LETTERA DEL NUNZIO APOSTOLICO A VARSAVIA LAURI AL VESCOVO DI VILNIUS MATULAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 9r, s.n.p. 
Lettera n. 5958, dattiloscritto copia 
Allegato n. 7 


[97] Varsaviae, die 12 octobris 1923 
Transcriptum 
Excellentissime Domine, 

Commissio, guadam ex paroecia Radunensi nudiustertius ad hanc Nuntiaturam se contulit, 
reclamationem eidem exhibendo sive contra clausuram ecclesiae parochialis ab E. T. indictam, sive 
contra parochum guem utpote, iuxta illos, polonum ad lithuanos conversum cum alio sacerdote, cuius 
numen guogue fecerunt, mutare desiderarent. 

Ego commissioni perligi guod E. T. paucis abhinc diebus de statu praedictae paroeciae mihi scribebat. 
Mecum eadem commissio convenit in acceptando rursus ordine Sacrarum functionum iam ab anno 1912 
introducto et hucusgue observato. Si sincere hoc etiam spondeat E. T., puto prudentioris esse consilii 
iterum ecclesiam parochialem aperire. 

Ouad aliud, commissioni significavi illud proprium esse solius episcopi: E. T. igitur guoad hoc, id 
faciet guod in Domino utilius esse iudicabit pro bono animarum ac pro tranguillitate paroeciae. 

Interim eo guo par est obseguio permaneo 

Addictissimus uti frater 
, /-/ + Laurentius 
Archiep. Eph. Nuncius Ap.cus. 


NOTA DEL VICARIO GENERALE DELLA DIOCES! DI VILNIUS MICHALKIEWICZ 
AL PROCURATORE DEL TERRITORIO DI VILNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, £. 10r, s.n.p. 
Nota n. 4283, dattiloscritto copia 
Allegato n. 8 


[/0r] Vilnae, die 20 XII 1922 a. 
Curia Dioecesana Vilnensis 

Versio 

Descriptum 


Domino Promotori Iustitiae (Procuratori) Territorii Vilnensis Vilnae. 

Investigatio in paroecia Radunensi districtus Lidensis peracta a Commissione constante sacerdotibus 
Ludovico Batoban, rectore ecclesiae PP. Scholarum Piarum Lidae, Joanne Kuzminūski, Parocho et Decano 
Naczae atgue Venceslao Romanowski, Parocho Hermaniscensi, demonstravit de 22 octobris 1922 a. in 
ecclesia Radunensi sacrum officium pro fidelibus lithuanis institutum, guod iuxta ordinem ab ordinariatu 
approbatum peragebatur, esse a turba interruptum ac omnino impeditum. 

Ut concitatores inter ceteros erant: 1. Ex oppido Raduū Antonius Nosewicz et Joannes Nienartowicz, 
2. e vico Waszkiel Joseph Lewon, Antonius Kierul, Dominicus Sienkiewicz. 

Actus supradicti praevisi sunt in articulo 77 Codicis Poenalis. 

Curia Episcopalis Vilnensis de supradicto certiorem reddit Promotorem Iustitiae atąue rogat, ut 
contra reos inguisitio poenalis instituatur. 

Hisce adiunguntur descripta depositionis nonnullorum testium et descriptum versionis decreti 
Ordinariatus circa ordinem officii divini in ecclesia Radunensi. 

/-/ Sac. C. Michalkiewicz. 

/-/ Sac. J. Ellert 

In fidem Sac. St. Tracewski 
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«EXCERPTUM EX ACTIBUS INVESTIGATIONIS IN CAUSA PERTURBATIONUM IN ECCLESIA 
RADUNENSI INSTITUTAE MANDATO ORDINARIATUS VILNENSIS A SACERDOTIBUS LupDOvVICoO 
BALOBAN, JOANNE KuZMINSKI ET VENCESLAO ROMANOWSKI MENSE OCTOBRI 1922» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 11r-12v, s.n.p. 
N. 4283, dattiloscritto traduzione 
Annesso all'all. n. 8 


[/]r] s.l.d.[Vilnae, 1922] 
Versio 

Excerptum ex actibus investigationis in causa perturbationum in ecclesia Radunensi institutae 
mandato Ordinariatus Vilnensis a sacerdotibus Ludovico Batoban, Joanne Kuzmiūski et Venceslao 
Romanowski mense octobri 1922. 

1. Depositio iuratorum testium Josephi Lewon et Boleslai Botadz. 

Ego Joseph Lewon 22 annorum polonus et Boleslaus Boladz 37 annorum polonus ambo stabiles 
incolae et delegati vici Waszkiele Joseph Kowkiel 49 annorum polonus et Joseph Walikiewicz 32 
annorum polonus stabiles incolae et delegati vici Straczuny. Officiis divinis die 22 octobris interfuimus 
Lewon Joseph et Walukiewicz Joseph. Dies dominica designata erat Adorationi SS. Sacramenti pro 
lithuanis. Cum in sacrum suggestum venit ad legendum Evangelium lingua lithuanica, in choro coeperunt 
interceteros Lewon Joseph, Antonius Kierul et Antonius Nosewicz. Cantabant: “Nierzucim ziemi". - Ego 
Walikiewicz Joseph tum in sacristia adfui et audivi in ecclesia hanc cantilenam non esse decantatam. 
Solummodo clamabant: “Non permittemus lithuanis persolvere adorationem" /-/ Joseph Walukiewicz, 
Joseph Lewon, Boleslaus Botadz; nesciens litteras Joseph Kowkiel. 

/-/ Sac. L. Batoban. Sac. J. Kuzmiūski, Sac. V. Romanowski, Notarius. 

2. Depositio iuratum testium M. Harasimowicz, D. Nienartowicz, A. Szytko, J. Nosewicz, A. Kasper. 

Ego Michael Harasimowicz 62 annorum, Romaszko Joannes 22 annorum polonus, vici praefectus 
(soltys), Szytko Antonius 52 annorum polonus, Nosewicz Joannes 25 annorum polonus, Nienartowicz 
Dominicus 23 annorum polonus et Gasper Antonius 23 annorum polonus vici praefectus (soltys) stabilis 
incolae delegati oppidi Radun. Ego Nienartowicz Dominicus die dominica 22 X in ecclesia adfui. Ouando 
vicarius Naczensis in sacrum venit suggestum et lingua lithuanica evangelium legare coepit, congregati 
in choro cantare coeperunt; “Nie rzucim ziemi"', cantabant in tota ecclesia pulsantibus organis. Tempore 
cantus fui in choro et cantavi simul cum aliis. Tempore cantus parochus venit in chorum et pacabat 
cantantes, sed non est exauditus. Inter cantantes vidi Nosowicz Antonium, Sienkiewicz Dominicum, 
Waszku! et Kierul Antonium de Waszkiele et Lewon Josephum et alios. Nolumus simul cum lithuanis 
ecclesiam aedificare et nulla officia suppletoria pro lithuanis admittemus. /-/ Romaszko Joannes, Kasper 
Antonius, Nienartowicz Dominicus, Joannes Nosewicz, Michael Harasimowicz, Szytko Antonius- 
illeteratus. 

/-/ Sac. L. Batoban, Sac. J. Kuzminski, Sac. V. Romanowski, Notarius. 

Testimonium suppletorium testis Nienartowicz Dominici de oppido Radun. | 

[12v] Ego Dominicus Nienartowicz testor die dominica 22 octobris orgamedum ad pulsanda organa 
a praesentibus tempore cantus esse coactum. /-/ Nienartowicz Dominicus. /-/ Sac. L. Baloban, Sac. 
Kuzminski et Sac. Romanowski. 

3. Depositio testis iurati Josephi Sikorski. Ego Joseph Sikorski 28 annorum stabilis incola et delegatus 
vici Lelusze die dominica 22 octobris in ecclesia adfui, guando sacerdos ante missam solemnem in 
sacrum ascendit suggestum ut evangelium lingua lithuanica legeret et vix legere incoepit, in choro poloni 
guendam cantum non ecclesiasticum cantare coeperunt. Dominica adorationis designata fuit pro lithuanis 
/-/ Joseph Sikorski. /-/ Sac. L. Batoban, Sac. J. Kuzminski, Sac. V. Romanowski, Notarius. 

4. Depositio iuratorum testium Josephi, filii Vincentii Kaniewicz, Josephi, filii Josephi Kaniewicz, 
Vincentii Straczynski. Ego Joseph, filius Vincentii, Kaniewicz 32 annorum, Joseph, filius Josephi, 
Kaniewicz annorum et Vincentius Straczynski 51 annorum, omnes lithuani, stabiles incolae et delegati vici 
Powotoka. Ouoad eventus die dominica 22 octobris A.C. idem repetimus ac antecessor Joseph Sikorski. 
Audivimus tamen polonos iam antea sibi proposuisse interrumpere officia divina pro lithuanis. Numerus 
adversariorum officiorum pro lithuanis non excedit 200 homines. /-/ illiterati. /-/ Sac. L. Batoban, Sac. J. 
Kuzminski et Sac. V. Romanowski, Notarius. 

5. Depositio testis iurati Joannis Nosulis. Ego Joannes Nusulis 26 annorum, lithuanus, incola et 
delegatus vici Wiegance 22 octobris adfui in ecclesia et audivi cantum incoeptum esse a Nosewic de 
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Radun. Cantatum est prius “Nie rzucim ziemi"“ una cum organo. Non omnes poloni in paroecia nobis 
adversantur exceptis aliguibus rixatoribus. /-/ Jonas Nosulis. Sac. L. Batoban, Sac. J. Kuzminski et Sac. 
V. Romanowski, Notarius. 

6. Depositio testium iuratorum Juliani Rodziewicz et Joannis Proplaska. Ego Julianus Rodziewicz 
32 annorum lithuanus et Joannes Proplaska 27 annorum lithuanus delegati vici Skladance. Ego Julianus 
Rodziewicz audivi parochum dominica praecedenti esuggestu dixisse dominica proxima id est 22 octobris 
adorationem destinatam esse pro lithuanis simulgue rogasse ne guis tumultum in ecclesia faceret negue 
devotionem adorationis impediret. Ecclesiam pro nobis, lithuanis, exclusive et separatim aedificare non 
possumus. Totam culpam imputamus orgamedo, gui nuper de Rossia redit. 

/Julianus Rodziewicz, Joannes Proplaska. /-/ Sac. L. Batoban. Sac J. Kuzminski et Sac. V. Romanowski, 

In fidem sac. St. Tracewski, Notarius Curiae Vilnensis 


NoOTA DEL VICARIO GENERALE DELLA DIOCESI DI ViLNIUS MICHALKIEWICZ 
AL PROCURATORE DEL TERRITORIO DI VILNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 13r, s.n.p. 
Nota n. 1105, dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 9 


[/3r] Vilnae, die 28 II 1923 a. 
Curia Dioecesana Vilnensis 
Versio 
Domino Promotori Iustitiae (Procuratori) Territorii Vilnensis Vilnae. 

Sacerdos Stanislaus Chodiko, parochus ad interim in Radunū, sua relatione die 12 februarii A.C. data 
certiorem fecit Suam Excellentiae Episcopum Vilnensem de his, guae seguuntur: 

Die 4 februarii A.C. 15-20 concitatores denuo perturbaverunt praescriptum a potestate ecclesiastica 
ordinem divini cultus in ecclesia. Cognomina rixatorum sunt seguentia: 1 Bielanos Josephus e 
Radun. 2. Nosewicz Antonius e Radun. 3. Szytko Antonius e Radun. 4 Szytko Iulianus, filius Antonii, 
tormentarius actualis /legio manet Vilnae/. 5. Bowszys Josephus e Radun. 6. Tewiel Josephus e Radun. 
7. Ostrowski Adolphus e Radun. 8. Andziulewicz Vincentius e Radun. 9. Sadowski Antonius e Nowa 
Kozakowszczyzna. 10. Wasilewski Vincentius e Popiszki. 11. Wasilewski Alexander e Popiszki. 12. 
„Nosewicz Venceslaus e Nosewicze. Praeter dictos aderant alii perturbatores ordinis, guorum cognomina 
non sunt notata. Maximum movebant tumultum Bietanos Josephus et Nosewicz Antonius. Rixatores de 
die in diem audaciores fiunt, guia impuniti remanent. 

Curia iam die 20 XII 1922 Procuratorem Iustitiae in causa perturbationis divini officii in ecclesia 
Radunensi certiorem fecit. 

Hisce Curia denuo Dominum Promotorem Iustitiae rogat, ut contra reos investigatio poenalis 
instituatur ad normam art. 75 Codicis Poenalis. 

/-/ Sac. C. Michalkiewicz Vicarius Generalis 
/-/ Sac. J. Ellert 
Notarius 
In fidem /-/ Sac. St. Tracewski Notarius Curiae Vilnensis 


LETTERA DEL VICARIO GENERALE DELLA DIOCESI DI VILNIUS MICHALKIEWICZ 
AL PROCURATORE DEL TERRITORIO DI VILNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 14r, s.n.p. 
Nota n. 1996, dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 10 


[/4r] Vilnae, die 4 maii 1923 a. 
Curia Dioecesana Vilnensis 
Versio 
Domino Promotori Iustitiae (Procuratori) ad Vilnense Iudicium territoriale Vilnae. 
Hisce transmittens descriptum relationis sacerdotis Stanislao Chodyko, administratoris ad interim 
ecclesiae Radunensis, in causa perturbationis ordinis in ecclesia Radunensi per aliguot rixatores e 
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parochianis, Curia reverenter petit, ut investigatio hac de re instituatur et contra reos procedatur vi art. 
75 Cod. Poen. 

Rixae, de guibus agitur in adnexa relatione sacerdotis Chodyko, non prima vice obveniunt. Curia bis 
iam de hac re certiorem fecit Promotor Iustitiae ad Iudicium territorii Vilnensis, rogans, ut rei ad iudicium 
vocentur /20. XII. 1922 N* 4283 et 28. II. 1923, N“ 1105/. 

Recursus Curiae Episcopalis ad Potestates Iudiciales, ut excessus catervulae machinatorum 
Radunensium tandem cočrcerentur, hucusgue sine effectu manserunt, guo ft, ut illi impunitate audaciores 
sint facti atgue Deus scit, guousgue progredi possint. 


/-/ Sac. C. Michalkiewicz 
Nominatus Episcopus Vicarius Generalis 
/-/ Sac. St. Tracewski 
Notarius 
/-/ In fidem 
Sac. J. Ellert 
Notarius Curiae Vilnensis 


LETTERA DEL VESCOVO AUSILIARE DELLA DIOCESI DI VILNIUS MICHALKIEWICZ 
AL PROCURATORE DEL TERRITORIO DI VILNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 157, s.n.p. 
Nota n. 4031, dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 11 


[Z5r] s.l.[Vilnae], die 28 septembris 1923 a. 
Curia Dioecesana Vilnensis 

Versio 

Descriptum 


D.no Promotori Iustitiae apud Vilnense Judicium Territoriale Vilnae. 

Curia, transmittens adnexem administratoris — ad interim paroeciae Radunensis in districtu Lidensi 
sacerdotis Stanislai Chodiko descriptum relationis die II septembris1923 datae una cum protocollo 
in causa perturbationum, guae a guadam catervula non numerosis sed turbulentis inter se consociatis 
hominibus constanti denuo productae sunt contra praescriptum a potestate ecclesiastica ordinem servitii 
divini in ecclesia Radunensi, — enixe Dominum Promotorem Iustitiae rogat, ut ad tramitem art. 75 Cod. 
Poen. Contra puniendos reos investigationem instituat. 

Curia Dioecesana ob oculos ponit, guod eventus novissimi considerandi sunt ut series ulterior 
antecedentium perturbationum, guae iam diu excitantur a guodam numero malevolonim hominum guippe 
omnino impuniti in die audaciores evadant. 

Curia iam ter Dominum Promotorem Iustitiae rogavit, ut institueretur inguisitio in causa 
perturbationum, guae continuo moventur a guodam parvo numero machinatorum in paroeciali ecclesia 
Radunensi /litterae datae die 20. XII. 1922, N 4283 a die 28. II. 1923 a. Nr. 1105, die maii 1923 a. Nr. 
1996/ animadvertens impunitatem reorum causam esse ulteriorum excessum; guod re ipsa probarunt 
eventus. E Radun ru.mores perveniunt fieri posse ut similes perturbationes in aliis vicinis paroeci is 
excitentur. 

Ouam ob rem Curia enixe petit Dominum Promotorem Iustitiae, ut sine ulteriore mora contra 
perturbatores ordinis investigationem instituat, guia hi iam minatur violentas manus intentare etiam ipsis 
sacerdotibus guibus tamen ut civibus ius est petendi a Gubernio Reipublicae Polonae contra aggressores 
defensionem. 

/-/ Sac. C. Michalkiewicz, Episcopus 
Auxiliaris Vilnensis, Vic. Gen. 


/-/ Sac. J. Ellert Notarius 
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RELAZIONE DEL SAC. CHODYKO AMMINISTRATORE AD INTERIM DELLA PARROCCHIA DI 
RADUN [AL VESCOVO DI VILNIUS MATULAITIS] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 16r-17v, s.n.p. 
Nota n. 4031, dattiloscritto traduzione 
Annesso all'all. n. 11 


[/6r] Naczae, die 11 septembris 1923 
Versio 
Descriptum 
Excellentissimo Episcopo Vilnensi. 
Sacerdotis Stanislai Chodyko, ad tempus administratoris ecclesiae Radunensis Relatio. 

Honori mihi duco Excellentiae Vestrae referre guae seguuntur: Die 8 septembris A.C. ante Missam 
sollemnem annuntiavi a vesperis huius diei in ecelesia Radunensi devotionem XL horarum incipere, 
insuper promulgavi ordinem sacrum atgue ordinem alterum linguae polonae et lithuanae in officio 
suppletorio iuxta mandatum Vestrae Excellentiae. Die Dominica, id est 9. IX post Missam sollemnem 
in domum parochialem venerunt iam bene noti machinatores Antonius Nosewicz et Joannes Nosewicz 
e Radun et Joseph Lewon e Waszkiele atgue guasi nomine totius paroeciae mandaverunt, ut lithuanis 
annuntiarem, ne lingua lithuana cras auderent cantare, secus minitabantur lithuanis confringere capita. 
Respondi: liberi estis, id vos spectat, ego non possum vobis obtemperare. Itague die crastina, id est 10 
IX mane evenernunt ea, de guibus dicitur in adnexo protocollo d. 10 IX 1923 confecto et a praesentibus 
sacerdotibus subscripto. Cognomina perturbatorum, gui violaverunt praescriptum ab auctoritate 
ecclesiastica ordinem et interruperunt officium divinum haec sunt: I. Harasimowicz Michael, 2. Filius 
eius Harsimowicz Bronislaus, 3. Minko Alexander, 4. Nosewicz Joannes, 5. Romaszko Joannes, 6. Tewiel 
Joannes, — omnes de Radun et 7. Pietrulewicz Julianus e Popiszki. Testes fuerunt: Kaniewicz Stanislaus 
e Powoloka, Kaniewicz Vincentius e Wigange, Bowszys Joseph de Dubiūce, Ambrožukėwna Catharina e 
Pinceniszki et Wojtkunowna Anna e Korgowdy. 

Vexatores tam sunt audaces, ut minitentur percutere omnes suos adversarios. Homines guieti affecti 
sunt terrore. Ex. gr. Vincentius Wojtkun de Korgowdi d. 10 IX mane in ecclesiam venit. Perturbatores 
persuadebant ei, ut impediret lithuanos cantare. Nolens obsegui et extimescens vindictam, ex ecclesia exiit 
et se occultavit in culina domus parochialis. Stephanus vero Walicki, ut mihi nunciantum est, verberatus 
„est usgue ad sanguinem, guia nullum praebuit adiutorium machinatoribus. 

Propter has causas commoratio mea in domo parochiali Radunensi facta est periculis plena, guia 
machinatores calumniatores etiam e0s gui erga me bene dispositi monstrantur. E. gr. Cilindziowa e Radun 
dicebat praefectum /wėojt/ communitatis Radunensis propter amicitiam mecum trucidantum esse. Guam 
ob rem 
[/7v] die 10 IX e domo parochiali Radunensi profectus sum Nazcam. Communiter et generatim parochiani 
Radunenses sunt exacerbati et accusant magistratus civiles, gui nulla adhibent media ad coercendos 
perturbatores. Et re ipsa Magistratus, ad guos pertinet custodia ordinis et securitatis publicae, per totum 
annum guo durant rixae et perturbati, nihil facerunt ad eosdem perturbatores coercendos. Imo praefectus 
districtus /starosta/ Lidensis interrogabat Consilium communitatis Radunensis, utrum in Radun necessariae 
essent conciones lithuanicae. Communitatis dicta consilium constat tribus personis e paroecia Naczensi et 
uno iudeo ex oppido RaduA. Itague homines ex paroecia aliena et iudeus, homines illiterati et obscuri, res 
ecclesiasticas iudicabunt! ... Hisce temporibus rudes voluntatem plebis anteponunt cui libet auctoritati. 
Supradictus modus tractandi res ecclesiasticas, nempe committere ut eas consilium constans rudibus 
hominibus decideret, confirmat perturbatores in ea persuasione, guod summa omnium rerum esset apud 
plebem. Et guod maxime est dolendum, guod perturbatores voluntatem suam considerant uti voluntatem 
totius populi. In hoc periculo, guod imminet saluti animarum, enixe nomine populi rogo Excellentiam 
Vestram, ut eos imperitos rudes et inermes defendere velit. Atgue suppliciter rogo Excellentiam Vestram, 
ut me liberet ab officio adminitstratoris paroeciae Radunensis, guia ulterior commoratio mea in Radun 
exponit me vexationibus et calumnis atgue notabile detrimentum mea valetudini afficit. 

/-/ Sac. Stanislaus Chodyko. 
L.S. In fidem. Sac. St. Tracewski, Curiae Vilnensis Notarius 
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«ACTA» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 18r, s.n.p. 
Dattiloscritto traduzione 
Annesso all'all. n. 11 


[/67] die 10 septembris 1923 
Versio 
Descriptum 
Die 8 septembris 1923 a. Sacerdos Stanislaus Chodyko, administrator ecclesiae Radunensis, 
ad mentem decreti Ordinarii declaravit ordinem supplicationum XL horarum a vesperis huius diei 
incipiendarum. Dies primus, id est 9. TX erat tranguillus. Postridie, id est 10. IX. cum sacerdos Chodyko 
egressus est exponeret SS. Sacramentum et lithuani secundum promulgatum ordinem inceperunt lithuanice 
cantum “Tegul buna pagarbintas“, plusguam IO puellae et aliguot viri duce Michaele Harasimowicz 
inceperunt lingua polonica cantare. Moderatio vocis cantus huius tum polonice tum lithuanice erat eadem 
et nihil evenit dissonum. Exposito SS. Sacramento persolvi matutinum. Post matutinum volui incipere 
Missam lectam, tunc lithuani ceperunt cantare “Sveika ausra“, poloni vero “godzinki" Sacerdos dedit 
manu signum ut conticescerent: voluit allogui praesentes. Lithuani conticuerint, poloni veri continuabant 
cantum. Sacerdos ad evitandam profanationem Sanctissimi, reposuit SS. Sacramentum in tabernaculum 
et dixit Missam. Lithuani videntes audaciam et pervicaciam ad omnia pronam perturbatorum evitantesgue 
scandalum ac profanationem ecclesiae, iam non tentarunt deinceps cantare. Itague devotio interrupta est. 
Die IO septembris 1923. /-/ Sac. Stanislaus Chodyko, Sac. J. Kužminski, Sac. Hipp. Maliunowski, 
catecheta schol., Sac. Joannes Kažamowicz. 
In fidem St. Tracewski 


NOTA DEL VESCOVO AUSILIARE DI VILNIUS MICHALKIEWICZ AL MINISTRO DELLA GIUSTIZIA 
POLACCO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 19r, s.n.p. 
Nota n. 4031, dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 12 


[/97] , Vilnae, die 28 septembris 1923 
Curia Dioecesana Vilnensis 
Versio 
Domino Ministro Iustitiae Varsaviae 
Curia Dioecesana Vilnensis transmittens una cum acta in causa perturbationum in parochiali ecclesia 
Radunensi districtis Lidensis reverenter exorat, ut Dominus Minister rem examinare et sine mora 
intervenire velit, guia omnis mora minatur tum tranguillitatem publicam tum securitatem sacerdotum in 
Radun et in vicinis paroeciis. Repetitae Curiae relationes de re missae ad Promotorem Iustitiae Vilnae, ut 
ex adnexis litteris patet, nullum obtinuerunt effectum. 
/-/ Sac. Casimirus Michalkiewicz 
Episcopus Auxiliaris, Vic. Gen 
/-/ Sac. J. Ellert 
Notarius 
L. S. 
In fidem 
/-/ Sac. St. Tracewski 
Notarius Curiae Vilnensis 


Eadem die eiusdem tenoris missae sunt litterae et ad Ministrum Cultus Publici 
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IsTANZA DEL VESCOVO DI ViLNIUS MATULAITIS AL NUNZIO APOSTOLICO A VARSAVIA LAURI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 20r-21r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 
Allegato n. 13 


[20r] Vilnae, die 28 septembris 1923 an 
Episcopus Vilnensis 
Transcriptum 
Excellentissime Domine, 

Supplicor ad Excellentiam Tuam Reverendissimam recurro, ut apud Guberniorum Reipublicae Polonae 
benigna intervenire digneris, ne permittat ordinem devotionum in ecclesia — Radunensi ab auctoritate ecclesiastica 
statutum ab aliguot malevolis machinatoribus impune perturbari; simulgue refero guae seguuntur: 

Paroecia Radunensis guoad linguae usum est mixta, habet plus novem millia fidelium, ex guibus plus tria 
milia lithuana lingua utuntur, ceteri partim polona alborussica. Sermones singulis diebus et festis habebantur 
ad populum duo scilicet polonice et lithuanice. Devotione suppletoria, guae a populo cantari solent, 
lingua polonica peregebantur exceptis octo per annum gui pro cantu lithuano reservati sunt; licuit guogue 
lithuanis singulis diebus et festivis post Vesperas atgue post cantum polonicum “Dobranoc o Jezu" pias 
cantilenas in lingua lithuana canere. Oui ordo inde ab an. 1912 introductus est atgue continuo observabatur. 

Die 22 octobris an. 1922 guidam machinatores clamoribus, strepitu ac minis cošgerunt sacerdotem 
ad cessandum lithuanice praedicare et impedierunt, guominus fideles lithuanice canerent; idgue cursu 
temporis repetitis vicibus factum est. 

Ouod crimen vigore Codicis Poenalis Status incarceratione usgue 6 menses puniri debet. 

Prout oportuit, rem ad procuratorem Status penes Judicium Circuli Vilnensis /Sąd Okręgowy/ detuli 
primum die 22 decembris 1922 an. N. 4283, dein die 28 februari 1923 an N. 1105, tum 4 mai 1923., 
tandem 28 die currentis septembris. 

Mandavi guogue paroeciae Radunensis administratori, ut praefecto districtus /Starosta/ adiret suum 

interventum imploraturus. 
[2/v] Sed hucusgue ab auctoritatibus civilibus nihil in causa actum est. Ouo fit, ut machinatores 
in malo pervicaciores evaserint atgueeo usgue audacia processerit, ut in ipsum sacerdotem, 
paroeciaeadministratorem, minarentur inicere vilentas. Sacerdos prudentia ductus paroeciam dereliguit. 
„Noto illum esse polonum, sed linguae lithuanae gnarum, prudentem, mitem ac pium, ante aliguot annos 
illum ista paroecia cum magna populi satisfactione vicarii cooperatoris munere functum esse. 

Ouae cum ita sint, mandandum in animo habeo, ut ecclesia ad tempus claudatur. Ad interim curam 
pagorum paroeciae Radunensis, prout adiacent, commissurus sum parochis vicinis. In perturbatores ad 
normam can 2331 ferre poenas intendo. 

Hisce adnecto acta in causa, guorum exemplaria transmitto guogue Justitiae et Ministro cultus 
Publici. 

Magnopere commendo dioecesim Vilnensem benignis precibus atgue permaneo Excellentiae Tuae 
Reverendissimae 

Addictissimus 
/-/ Georgius Matulewicz, Ep.pus Vilnensis 


NOTA DEL VESCOVO AUSILIARE DELLA DIOCESI DI VILNIUS MiCHALKIEWICZ 
AL MINISTRO DEGLI INTERNI POLACCO KIERNIK 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 22r, s.n.p. 
Nota n. 4143, dattiloscritto copia 
Allegato n. 14 


[22r] Vilnae, die 4 octobris 1923. 
Curia Dioecesana Vilnensis 

Ministerio a Negotiis Interioribus, Varsaviae. 

Versio 

Curia una cum hisce transmittens descripta relationum Praefecti Awojt/ communitatis Radunensis 

ad Praefectum /Starosta/ districtus Lidensis atgue descriptum. litterarum Palatinatus /Wojewoda/ 
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Nowogrodnensis ad Curiam et suum responsum ad has litteras in causa rixarum et perturbationum, 

guae biter polonos et lithuanos in paroecia Radunensi exortae sunt, enixe rogat ut Ministerium inspicere 
dignetur hanc causam et per conseguens dare instructionem opportunam Palatinatui Nowogrodnensi, 

/-/ Casimirus Michalkiewicz 

Episcopus Auxiliaris Vilnensis 


NOTA DEL VESCOVO AUSILIARE Di ViLNIUS MiCHALKIEWICZ AL PALATINATO DI 
NoWOoGRODEK 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 23r, s.n.p. 
Nota n. 4073, dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 15 


[23r] Vilnae, die 4 X 1923 
Curia Dioecesana Vilnensis 
Ad Palatinatum Nowogrodnensis 
In Nowogrėdek 
Versio 
Litteras de die 28 septembris A.C. N* 2159/ADpf cum adnexis, in guibus sunt indictae personae 
pacem inter polonos et lithuanos perturbantes, Curia accepit. Ut praecaveret perturbationes guas agitatores 
malevoli promoveant, Curia iam antea rem detuli ad Promotorem Iustitiae Vilnae /d. 20, XII, 1922, N“ 
4283; d. 23. II. 1923, N““ 1105; d. 4. V. 1923, N“ 1996/, pariter atgue ad Ministrum Iustitiae et Ministrum 
Cultus Publici d. 28 septembris a.c. N? 4031, nunc vero rem defert ad Ministerium a Negotiis Interioribus. 
Sacerdos Stanislaus Chodiko, parochus Radunensis, mandante Curia, recurrit personaliter ad praefectum 
/starosta/ districtus Lidensis, gui pacem introducere promisit. Ouamguam auctores perturbationum sunt 
noti, ut ex relatione praefecti /wėjt/ communitatis Radunensis adnexa litteris Palatinatus patet, tamen 
Magistratus civiles modo convenienti crimina nondumegermnt. Propter impunitatem agitatorum, gui 
de die in diem audaciores fiunt, commoratio sacerdotis in Radun impossibilis evasit. Una cum hisce 
transmittens decretum Ordinarii, Curia rogat Palatinatum, ut eam certiorem reddere velit, guid ad pacem 
rėstituendam et stabiliendam atgue ad servandum ordinem in ecclesia Radunensi contra perturbatores 
agere intendat. 
/Casimirus Michalkiewicz 
Episcopus Auxiliaris Vilnensis 


LETTERA DEL NUNZIO APOSTOLICO A VARSAVIA LAURI AL VESCOVO DI VILNIUS MATULAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 24r, s.n.p. 
Lettera n. 5875, dattiloscritto copia 
Allegato n. 16 


[247] Varsaviae, die 1 octobris 1923. 
Descriptum 
Excellentissime Domine, 

Tuas recepi litteras N* 4050 diei 28 septembris, guarum preces ea gua par sollicitudine, ubi primum 
Gubernii Ministros adeundi occasionem habuero, iuxta Excellentiae Tuae desideriae, significabo et 
commendabo. 

Intentio autem Excellentiae Tuae secundum rigorem iuris procedendi, ita ut ecclesia Radunensis 
ad tempus claudatur, temperanda videretur cum illa, guam pastoralis cura et peculiaris tum animorum 
in ista dioecesi tum negotiorum ecclesiasticorum in tota Republica Polona conditio politica suggerunt, 
prudentia; e0 magis guod controversia praecipue non circa religiosam instructionem, sed circa hymnos 
in ecclesia canendos, agitetur. 

His meis litteris guaedam opuscula Sacri Officii, guae ab Excellentiae Tua petita sunt ab eadem S. 
Congregatione, adiungo. 

Interim dum sensus observantiae meae profiteor, permaneo Excellentiae Tuae addictissimus 

Laurentius 
Archiep. Eph. N. Apos. 


348 


LETTERA DEL VESCOVO Di VILNIUS MATULAITIS AL NUNZIO 
APOSTOLICO A VARSAVIA LAURI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 25r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 
Allegato n. 17 


[257] Vilnae, die 9 octobris 1923 an. 
Transcriptum 
Excellentissime Domine, 

Litteras Excellentiae Tuae Reverendissimae die 1 octobris a.c. N“ 5875 datas accepi una cum 
Instructionibus Sacri Officii; maximas gratias ago. 

Ouod paroeciam Radunensem spectat, haec noto: 

1* Machinatores non solum hymnos sed etiam negue ipsam instructionem negue Evangelii lectionem 
volunt admittere in lingua lithuana, idgue iam plus guam ab integro anno. 

2“ Si permissum fuerit, ut sermones et cantilenae lithuanae eiciantur ex ecclesia Radunensi, certo 
certius ad idem asseguendum in aliis guogue paroeciis procedetur. 

39 Sub republica Lithuana circiter 60 paroecia nostrae dioecesis inveniuntur, inter guas haud paucae 
sunt mixtae; timeo, ne ibi guogue per repressionem incipiant amovere sermones et cantus polonos ex 
ecclesiis. 

49 Ut patet ex documentis guae hisce adnecto, ipsi magistratus optima vident, gui sint turbarum et 
tristis in paroecia Radunensi rerum conditionis auctores; attamen nihil faciunt; imo ex episcopo postulant 
mali remedia, ideogue ea adhibeam necesse est guae in mea potestate sunt. 

Puto cedi machinatoribus non licere sine causae catholicae detrimento. 

Dum meipsum ac dioecesim orationibus benignis coram Deo commendo, permaneo Excellentiae 
Tuae Reverendissimae 

addictissimus 
/-/Gerogius Matulewicz 
Ep.pus Vilnensis 


LETTERA DEL VESCOVO Di ViLNIUS MATULAITIS 
AL DECANO DELLA PARROCCHIA DI RADUN KuzMINSKI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 26r-27v, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 
Allegato n. 18 


[267] Vilnae, 8 novembris 1923. 
Admodum Reverendo Domino 

Ioanni Kužminski, f. m. decani Radunensi et Parocho 

in Nazca 

Donec revocetur committimus Tuae, Reverendissimae Domine, curae pastorali hos ad paroeciam 
Radunensem pertinentes pagos et loca: — 

Ejwunce, Palunce, Bartoszyszki, Ulanowszczna, Stuczyki, Popiszki, Možejki, Rackuny, Kimiejsze, 
Talkunce, Zapašniki i Paszkiewicze, Butrymy, Krzeczewicze, Pietraszuūce, Tatarszczyzna, Janowicze, 
Wolkiewicze, Giejsztofty, Pacielunce, Daugieliszki, Orle, Kujže, Witožencie, Wigckiewicze, Wilbiki, 
Toczki, Jodzie, Bolciszki, Wotdaciszki, Druskieniki Stare et Nowe, Podzitwa, Pilunce, Powotoka, 
Skirejki, Pomiedž, Surkonty, Pielasa, Dubince, Nosowicze, Smilginie Stare et Nowe, Malewskie 
Slobodka, Karklina, Pataszy Klajsze, Girki, Nowiki, Lunki, Kurki, Pigcieniszki, Korgowdy, Adamoniszki, 
Wigance. 

Insuper certiorem Tuam Reverentiam reddimus: - 

1/ A Nobis esse mandatum, ut ecclesia Radunensis ad tempus claudatur neve ullae sacrae functiones in 
€a peragantur, 

2/ a Nobis esse interdictum sub poena suspensionis ipso facto incurrendae, guominus a guocumgue 
sacerdote Missae sacrificium intra limites paroeciae Radunensis celebretur, 

3/ ad normam Can. 2331 mandatis atgue ordinationibus paroeciam et ecclesiam Radunensem spectantibus a 
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Nobis datis pertinaciter non obtemperare ipso facto incurrere excommunicationem Nobis reservatam; 

4/ ad normam eiusdem canonis conspirantes contra Nostram auctoritatem atgue a Nobis emissa mandata 
ecclesiam ac paroeciam Radunensem respicientia item fideles ad inoboedientiam sub hoc respectu 
provocantes cuiuscumgue sint conditionis et status incurrere ipso facto excommunicationem Nobis ut 
supra reservatam. 

[27] Poenas supra enumeratas mandamus, ut populo annuntie et explices. 

Insuper Te certiorem reddimus pagos: — Pliki, Jatowty, Sktadance esse paroeciae in Žyrmuny 
attributas; pagos: — Horodyszcze Juciuny, Straczuny, Waszkiele, Antokol, Radun, Janapol, Posada, Kiwance 
Radziunce, Gaj, Podgaj, Odwierniki, Pusiawory, Nowosiotki vel Pieciuny, Januszyszki — paroeciae in 
Ejszyszki; pagos: — Lilance, Lipkunce, Lelusze, Rukance, Bartoszūnce, Swianowszczyzna, Sapunce I, 
II, III, — paroeciae in Zabtoč: - Kozakowszczyzna Stara et Nowa, Kurmieliszki; — paroeciae in Ossowo. 

Episcopus Vilnensis. 

Cancellarius. 


PETIZIONE DEI PARROCCHIANI DI RADUN [AL VESCOVO DI VILNIUS MATULAITIS] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 28r, s.n.p. 
Dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 19 


[28r] s.l.d.[Radun, 1919] 

Versio 
Extractum ex petitione Ordinario loci an. 1919 porrecta a pluribus parochianis Radunensibus. Inter 
oratores gui subscripserunt inveniuntur nomina nonnullorum machinatorum gui nunc in Raduū turbas 
excitant. Petunt, ut loco Kochanski detur in Radun parochus Edmundus Chlewinski. 


.... “Ecelesia est neglecta, domus plebanialis iam in eo est ut corruat, non meliore statu inveniuntur cetera 
guogue aedificia paroecialia. Ouae omnia ut ad meliorem statum restituantur, opus est parocho, gui in 
totam paroeciam vim salutarem exercere valeat; pro eiusmodi viro habemus sacerdotem Edmundum 
Chlewinski, gui cum apud nos vicarii munere fungeretur atgue, absente parocho Kochaūski, etiam 
paroeciam administraret, meritus est, ut omnes tam poloni guam lithuani,eum amaremus veneraremusgue 
atgue erga eum confidentiam haberemus. Parochus autem gui nunc est, nempe Kochanski, etsi virtutibus 
sacerdotalibus ornatus conspiciatur, non valuit fiduciam negue polonorum negue lithuanorum acguirere: 
poloni erga eum sunt valde averso animo, lithuani vero eum odio proseguuntur" 
/Plurimae subscriptiones seguuntur/ 


ATTI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, ff. 29r-31r, s.n.p. 
Dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 20 


[297] Naczae, 19 novembris 1922 an. 

Versio 
Ex actis Commissionis decreto de die 17. X. 1922 an. ab Ordinario Vilnensi institutae ad indagandas res 
Radunenses, constantis sacerdotibus: Ludovico Baloban tamguam praeside, Joanne Kuzminski, decano 
et Venceslao Romanowski. — Protocolhum. 


... “Inspeximus guogue ecclesiam, domum plebanialem, aedificia paroecialia et coemeterium. 

I. Ecclesia. Sacerdos Kochanski munere parochi in Radun ab an. 1912 fungitur. Tempore, guo Radun est, 
ecclesia tecta est tegula ligneis; collectae sunt inter parochianos circiter 40 tabulae variae gualitatis et 
guantitatis pro pavimento ecclesiae; pars ecclesiae calce de albata est et sacerdos Kochanski propria manu 
in parietibus guattuor ornamenta pro stationibus Viae Crucis chemicis pigmentis pinxit. Acguisita sunt 
pro ecclesia: baldachinum, pluviale viridis coloris, duae casulae, duae albae et aliguot superpelicia. 

II. Sacristia, Suppellex ecclesiastica, ut calices, casulae, linteamenta, ad usum adhuc idonea sunt. 

III. Status presens sacrarum aedium. Parietes incurvatae ad ruinam sunt, 29 vitra in fenestris ecclesiae 
deficiunt, pavimentum latericium valde iam usu consuntum et corruptum est. Paulo ante ipse sacerdos 
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Kochanski super isto latericio substrato fabricavit pavimentum e caemento; opus ita imperite est 
patratum, ut caementum brevi tempore confractum ac demolitum sit negue hodie restare conspiciatur nisi 
perguam paucis pavimenti locis. Si statim ad aedium instaurationem accedatur, illae per longuis temporis 
intervallum adhuc usui inservire poterunt. — Sepimentum, guod circum ecclesiam est, confectum est ex 
lapide, erat ferreis laminis contectum, nunc vero 74 sepimenti iam istis laminis denudatae et privatae 
sunt; sepimenta in istis locis demolita sunt. Circa 20 folia laminae in turri campanaria reposita sunt, 
religuae vero laminae, iuxta ipsius parochi dicta, a parochianis loci furto ablatae sunt. -Extra sepimentum 
ecclesiae et iuxta idem conspiciuntur religuae ruinarum cuiusdam herei, ubi sine trabibus substratis et 
sine ullo tegumento iacent materiae ligneae olim pro constructione ecclesiae praeparatae, nunc vero iam 
fere putrefactae. — Turris campanaria indigent novo tecto et fundamentis. 

IV. Domus plebanialis ceterague aedificia paroecialia. Domus plebanialis in statu lamentabili invenitur. 
Parietes incurvatae et fere usgue 

[30v] ad fenestras in terra immersae conspiciuntur; tectum foraminibus et rimis plenum est; camini colapsi 
sunt. Intus, pavimentum pluribus in locis putrefactum est; ianuae viciatae sunt, ita in pluribus cubiculis 
vix ac ne vix guidem aperiri possint. Habitaculum pro vicario in eadem domo est. Pars domus lateralis 
ad habitandum adhuc idonea conversa est in cameram pro reponendis oleribus. Domus pro organaedo 
et sacrista in simili ac domus plebanialis invenitur statu. Unum granarium in territorio prope domum 
plebanialem positum, in statu adhuc usui idoneo invenitur; alterum granarium, guod in horto situm est, 
conversum est in caulam suum, etsi caulae stabulague sint plura et sufficiant. Horreum frumentarium est 
adhuc in statu satis bono; tectum ex uno latere ex stramento a sacerdote Chlewinūski est factum, ex altero 
latere hic illic a sacerdote Kochanski reparatum est. Stabulorum parietes iam incurvantur ad ruinam, in 
nonnullis desunt portae, tecta ob vetustatem pervia pluviae sunt; stabula indigent reaedificatione et novis 
tectis — Non procul a domo plebaniali in atrio aperto, guin contectae sint, iacent materiae ligneae iam 
ex parte politae, a predecessore sacerdotis Kochanski pro domo plebaniali construenda comparatae, sed 
nunc temporis iam pro usu ineptae factae. 

V. Coemeterium ligneo sepimento a sacerdote Kochanski est circumdatum. In coemeterio erat e ligno 
domus mortuaria pro reponendis defunctorum corporibus, guae non egebat nisi guadam exigua raparatione; 
anno 1921 est divendita a Kochanūski 20 millibus marcarum polonicarum. Domus haec a guodam cive 
Radunensi empta est; ex lignis istius domus ille pro se construxit domum pro habitatione. Ad vendendam 
hanc domum Kochanski nullam habuit Ordinariatus licentiam. 

VI. Ager beneficialis prope ecclesiam circa 40 ha. constat. Anno currente, parochus solummodo circa 4 
ha. frumentis hibernis et circa unum cum dimidio ha. frumentis aestivis conservit. Insuper unum cum 
dimidio ha. frumento aestivo consitum est ea conditione, ut cultor. /locator/ dimidiam partem frumenti 
et stramenti pro se auferre possit. Pro anno proximo item 6 ha. hibernis consita sunt eadem ut supra 
conditione. Cum dicto cultore, gui haec agri pars collocata est, nullus contractus in scriptis est factus. 
Locatio agri istiusmodi conditionibus est contra leges secum fert detrimentum pro ipso beneficio. 

VII. Status paroeciae moralis. Ouamguam sacerdos Kochanski sincere 

[317] operam dat corrigendis moribus parochianorum, attamen, ut ex eis guae novissime evenerunt 
inferre, non habet in eosdem influxum guem oportet. Modus agendi eorum, gui inguisitioni interferunt, 
polonorum clare monstrat eorum magnam et efranatam protervitatem audaciamgue. — Tertiarii circiter 
200 sunt; polonos tertiarios dirigit ipse parochus lithuanos vero vicarius. Ex permissione parochi tertiariis 
licitum est deferre habitum religiosum tempore publicae Adorationis et in processione cum Sanctissimo. 
VIII. Paroeciae divisio. Erectio paroeciae separatae pro solis lithuanis est impossibilis ideo guod lithuani 
non incolunt omnes idem atgue contiguum territorium. Pagi lithuanici passim per totam paroeciam hic 
illic disseminati inveniuntur. Potuerit efformari distincta paroecia in Wolduciszki, Pielasy vel Dubince, 
sed haec guogue paroeciae fuerit mixta. Praeterea, ut tempore inguisitionis compertum est, maior 
lithuanorum pars est contra divisionem paroeciae. Consentiunt illi concurrere ad aedificandam novam 
ecclesiam in Radun ea conditione, ut statutus ordo sacrorum officiorum observetur. 

Haec etiam adicimus: post inguisitionem peractam praeses Commissionis interrogavit sacerdotem 
Kochanski, cur hic, etiamsi sciret praesentes populi poloni delegatos in animo habere ex ecclesia amovere 
sacrum vexillum cum inscriptione lithuana, non obserasset ecclesiae ianum, eo magis guod iam secunda 
hora post meridiem esset. Ad haec Kochanski respondit: Cur praeses antea de hac re me non admonuisset, 
mihi ipsi id in mentem non venerat. Ut ordini satisfierit, parocho Kochanski consilium dedimus, ut ipse, 
utpote parochus, vexillum illud denuo in ecclesia collocaret."? 

Nacza 19 novembris 1922 an. 
/Seguuntur subscripriones eorum gui supra membrum Commissionis/ 
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DicHIARAZIONE DEI DELEGATI DELLA PARROCCHIA DI RADUN 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 32r, s.n.p. 
Dattiloscritto traduzione 
Allegato n. 21 


[32r] Vilnae, die 22 septembris 1922 an. 
Versio 
Schema declarationis 

Nos infrascripti paroeciae Radunensis delegati: Vincentius Sytko ex oppidulo Raduū, Antonius 
Sadowski ex pago Nowa Kozakowszczyzna et Andreas Wasilewski ex pago Popiszki, hisce declaramus 
haec: 

1* Obligamur, auditore Kochanski, parocho Radunensi, intra guinguennium reconstruire ecclesiam 
in Radun et omnia aedificia plebanialia atgue sine mora nos accingere ad id opus perficiendum; 

2“ In nos assumimus totam responsabilitatem, guod a capienda paroeciae Radunensis possessione 
arcetur recens nominatus eiusdem parochus sacerdos Szotkowski, gui esse obligavit brevi tempore 
aedificare ecclesiam et aedificia plebanialia et iam habuit ad Auctoritatibus Civilibus certo prossimam et 
asseveratam sibi necessariam pro hac aedificatione materiam ligneam; 

3* Consentimus, ut haec declaratio /seu potius nostri obligatio/ proxima Dominica e suggestu 
perlegatur cum expressa nostrorum nominum atgue cognominum, utpote paroeciae delegatorum, 
mentione; 

49 Si, post annuntiationem eorum guae supra e suggestu, parochus et pagorum delegati hanc guae 
supra obligationem acceptando confirmabunt et hac de re Curiam in scriptis certiorem facient, Ordinariatus 
convenientem ordinationem emitet, ut sacerdos Kochanski ulterius in Radun parochus remaneat. Vilnae, 
die 22 septembris 1922 an. 

In nomine nostro et totius paroeciae Radunensis subseribimus: 

Episcopus Vilnensis Decano Radunensi mandat, ut ea guae supra e suggestu annuntientur atgue de 
re reddatur Curiae ratio. 

Tamen illi gui supra, guigue se paroeciae delegatos exhiberunt, subscribere hanc declarationem 
renuerunt. 


169. «Interpellation 4 la Dičte de Kowno a propos des inexactitudes du recensemenb> 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, ff. 3r-4r, s.n.p. 
N. 97, dattiloscritto copia 


[37] s.l., le 14 juin 1924 
Interpellation 4 la Dietė de Kowno a propos des inexactitudes du recensement. 

L'Agence P. A. T. (Agence Tėlėgraphigue Polonaise) rapporte gue la fraction des minoritės a la 
Diėte de Kowno a adressė 4 M. Galwanauskas une interpellation concernant la falsification des rėsultats 
du recensement. L'interpellation čtait motivėe par le fait gue les ėlections 4 la Dičte de Lithuanie ont 
dėmontrė une moyenne de 896 de population polonaise, tandis gue d'aprės le recensement cette moyenne 
ne serait gue de 374. Dans la ville de Kowno les ėlections au Conseil municipal ont dėmontrė 2876 de 
Polonais tandis gue Ie recensement n'en admet gue 576. L'interpellation constate gue la raison de ces 
differences de calcul consiste dans !'intolėrance gėnėrale par rapport aux minoritės nationales, dans la 
pression morale, exercėe par les exėcuteurs du recensement et dans la falsification intentionnelle, des 
rėsultats obtenus. L'interpellation cite 392 cas de pression morale, 30 cas de menaces d'expulsion et 
un trės grand nombre de cas, oū les Polonais et les Lithuaniens ont ėtė dėsignės par la mėme lettre L/ 
Leukas — Polonais en Lithuanie; Lietuvis -Lithuaniens/, gui plus tard a ėtė uniformėment interprėtėe par 
L - Lithuanien. En outre, on cite 15 cas d'ėlimination de personnes de nationalitės non-lithuaniennes et 
270 cas de falsification de nationalitė, 

[47] entre autre comme cela a eu lieu pour le dėputė allemand d la Diėte de Lithuanie. 

Les Lithuaniens s'appuyant sur les donnėes de ce recensement dans leur activitė sur le terrain 
international, le Clergė s'en sert pour ėliminer le service polonais des ėglises et le Ministėre de 
V Instruction Publigue en profite aussi pour motiver la fermeture des čcoles et des institutions culturelles 
polonaises. 
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170. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 5r, n. 31572 
Cifrato n. 6 manoscritto traserizione 


[5r] Kaunas, 13 giugno 1924 

N. 6 Verra Decano dell'Universita di Kovno con tentativo ottenere facolta di conferire gradi 

sull'universita. Prego non accordare richiesta facolta e avvertire pure Cardinale Prefetto Congregazione 

Seminari. Possibilmente segue rapporto importante P. Zecchini parte per una settimana centro... 
Zecchini 


171. Lettera del can. Narjauskas 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 19, ff.7r-9r, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[2/r] Kaunas, Laisves Aleja 12, li 14 giugno 1924 
Eccellenza! 

Da parecchio tempo non mi faccio sentire, perchė non c'ė motivo grave per disturbar Ella. 

Vi era sempre dei piccoli motivi, interessanti forse in un abboccamento, pero non bastanti per 
suscitare seria attenzione. 

Insomma le cose in Lituania vanno bene, ma potrebbero andarci anche meglio. 

La persona del Delegato Apostolico ė stata capita da guasi — tutti bene. Ė perd il nostro malore, 
che non siamo capaci osseguiarlo debitamente e capirlo fin al fondo. Prima di tutto non abbiamo potuto 
trovargli I' appartamento piū largo, perchė Kaunas non 
[2/v] si proponeva mai diventare neanche provvisoria capitale di Lituania. La divergenza nostra coi 
Polacchi gualche volia mette il Delegato nella situazione un po? delicata. Ecco un esempio: 

E venuto nel maggio da Roma un sacerdote lituano, alunno di certa Alta Scuola. Ouesto nel 1920 
cum strepitu iuris fū incorporato nella diocesi di Varsavia, e cio suscito nei lituani I'impressione, ch'egli 
ha mancato della delicatezza nazionale. Stavamo per perdonargli, ma ecco la polizia lituana ha trovato 
tre lettere da Roma ai certi sacerdoti polacchi di Kaunas, i guali sempre vanno contro il senso commune 
della nazione lituana. Ouelle lettere, visto il loro contenuto, compromettono per sempre il detto sacerdote 
rimano (Paolo K.) in Lituania. Potra forse essere utile altrove, ma i lituani d'ora innanzi lo terranno in 
sospetto. Io lo conosceva nel 1919 e mi fa impressione di un trovatore 
[22] ecclesiastico. Ėgli dungue venuto a Kaunas ė riuscito applicarsi a S.E. il Delegato per accompagnarlo 
a Riga. Molti lituani si scandalizzavano, che il Delegato conversatur cum vitandis, che ė amico dei 
polacchi etc. etc. In verita S.E. il Delegato era privo di gualungue colpa. Pero e tanto difficile lottare 
contro gualche malu.more, il guale invece di diminuirsi cresce con gualungue altra occasione. Verso la 
fine del Giugno verra ad Limina Apostolorum il Vescovo di Seyna Mons. Karas, che lo conosce in persona 
il Santo Padre. 

Verro forse anche io nel giugno 1925 col pellegrinaggio nazionale, che sto preparando guale 
presidente del Comitato lituano per I' Anno Santo. 

La mia “Commedia" andava piū piano guest'anno essendo io arrivato solo al canto XI del Purgatorio 
e dando V'altra ma- 

[237] no ai dieci canti del!" Inferno, che sto preparando per la stampa. 

Gradisca, Eccellenza, la piū sincera mia stretta di mano. Rischiando di essere troppo audace, La 
pregherei di rinnovare i miei filiali, sempre fedeli e sinceri sentimenti a Sua Santita il Santo Padre, 
UVomaggio a Sua Eminenza il Cardinale Segretario di Stato, ed un'altra stretta di mano al buon Monsignor 
Pizzardo e mi creda che sono sempre pronto per servirLa 

devotissimo in Cristo 
Mons. Giorgio Narjauskas 
Praetera censeo, che Vilna non ė creata dal Signore pei Polacchi 
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172. Lettera della Segreteria di Stato 
al prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 6r, n. 31572 
Manoscritto minuta 


[67] s.L.[Roma|, 16 giugno 1924 
Per ordine dell"Emo Superiore mi reco a premura di comunicare all'Eminenza Vostra R.mail seguente 
telegramma inviato il 13 corr. dal Remo Delegato Apostolico in Lituania: “Verra Decano dell'Universita 
di Kovno con tentativo ottenere facolta di conferire gradi sull'universita. Prego non accordare richiesta 
facolta e avvertire pure Cardinale Prefetto Congregazione Seminari.?*. 
Profitto 


173. «Une note des Puissances a la Lithuanie» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. Or, s.n.p.š 
N. 98, dattiloscritto copia 


[97] s.l., le 17 juin 1924 
Une Note des Puissances a la Lithuanie 

Le «Kurier Polski» N. 156 publie de Paris le tėlėgramme suivant: 

La Confėrence des Ambassadeur a envoyė A Kowno le texte dėfinitif de la convention relative a 
Memel. Ce texte correspond au texte adoptė par le S. D. N. dont il diffėre uniguement par guelgues 
modifications insignifiantes de style. La Confėrence des Ambassadeur a adressė simultanėment au 
Gouvernement de Kowno une note, recommandant 4 la Lithuanie d'entamer des relations diplomatigues 
et consulaires avec la Pologne, de faire cesser toutes les difficultės commerciales et de procėder 4 des 
mesures pour enrayer 4 V'avenir les incidents a la frontičre lithuano-polonaise. 


174. «Persecuzione del Clero Polacco in Lituania» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, ff. 10r-11r, s.n.p. 
N. 99, dattiloscritto copia 


[/ Or] s.l., il 20 giugno 1924 
Persecuzione del Clero Polacco in Lituania. 

II Ministero dell'Esteri ha ricevuto recentemente informazioni, relative all'esilio da Kowno in 
via amministrativa, in virtū della legge sullo “stato di guerra“, di due benemeriti Sacerdoti Polacchi, 
che godono la stima generale dei loro connazionali, — cioė dei Reverendi Bronislao Laus e Policarpo 
Maciejowski. 

II Canonico Bronislao Laus era per gualche tempo deputato polacco alla Dieta di Kowno e lavorava 
sempre con zelo esemplare per il bene delle anime. — Secondo la relazione del giornale polacco di Kowno 
«Dzien Kowienski» N. 119 (1049) del 31 Maggio, egli ebbe il 25 maggio un'ordine [sic] del Comandante 
militare di Kowno e distretto, - provocato da una relazione della polizia politica, — di lasciare entro 72 
ore, come “persona pericolosa per Vordine pubblico“, per tutto il tempo dello “stato di guerra“, la citta 
di Kowno, e di recarsi a Womnie, distretto di Telsze (domicilio coatto). — Nell'abitazione del Can. Laus 
fu eseguita una perguisizione e fu trovata una traduzione latina, da esso fatta, di un promemoria dei 
Sacerdoti lituani, diretto al Santo Padre, e contenente lagnanze contro il Mons. vescovo Karewicz. - 

La partenza del Canonico Laus da Kowno diede luogo ad una commovente e pacifica dimostrazione 
di venerazione e di 
[//r] affetto da parte dei Polacchi di Kowno, i guali hanno profondamente risentito guesto brutale atto di 
ingiustizia, 


Š Unito alla posizione si trova il biglietto da visita del consigliere della Legaione lituana presso la Santa Sede Jean 
Perlowski. 
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II Rev. D. Policarpo Maciejewski, Professore di religione nel ginnasio polacco di Kowno, ebbe un 
ordine, analogo al precedente, di lasciar Kowno, entro un mese, prima della fine dell'anno scolastico, 
sebbene gli esami annui richiedano la sua presenza. Come luogo di soggiorno forzato venne destinato 
per il Rev. Maciejewski il paese di “Birze". Durante la perguisizione, fatta nell'abitazione del Rev. D. 
Maciejewski non vi fu trovato altro, che giornali polacchi. 

Sarebbe guasi superfluo aggiungere, che, dopo la soppressione violenta di funzioni religiose in lingua 
polacca, V'esilio degli ultimi benemeriti Sacerdoti polacchi da Kowno assume il carattere di una vessazione 
gravissima, e di un colpo molto doloroso, inflitto ai Polacchi di Kowno. — Nell'occasione presente vi 
sarebbe ancora da notare, che, poche settimane or sono, il Parroco di Szance, Rev. D. Benedyktowicz, 
ha rinunziato di propria volonta alla sua amatissima parrocchia, nella guale ha passato molti anni, ed ha 
fabbricato dopo la grande guerra, coll'aiuto dei suoi fedeli parrocchiani, una bella Chiesa. La ragione, per 
cui egli ha lasciato il suo posto, fu I'impossibilita di consiliar colla sua coscienza di Sacerdote cattolico 
una circolare “cristiano-democratica" di Mons. Karewicz, Vescovo di Samogitia, che offende la giustizia 
verso i Polacchi. 


175. Lettera del vescovo di Vilnius Matulaitis 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, f. 771», n. 31987 
Dattiloseritto originale autografo 


| 
[777] Vilnae, die 20 iunii 1924 an. 
Confidentialiter 
Eminentissime Domine, 

Ad meum responsum diei 22 aprilis a. cur., guod ad Tuae Eminentiae Illustrissimae litteras de die 
3 aprilis a. cur. N* 28676 dedi, conscientia me urget, ut haec in causa episcopi Francisci Karevičius de 
Cauna /Lituania/ adiciam guae ex gravibus viris etguidem ipsis lituanis didici, cum consecrationi episcopi 
auxiliaris Rancas in urbe Riga in Lotavia /Latvia/ interfui. 

Episcopus Karevičius videtur affectus esse guodam gravi psychico morbo, gui, progrediente aetate, 
magis magisgue evolvi, ingravescere ac reddi nocivus perhibetur: 1, augetur in eo actuositas et energia, 
deficiente et fere evanescente prudentia ac directione; 2, iam fere omnino non valet ullum observare 
"secretum ita ut plane periculosum sit cum eo guidguam communicare vel eum in consilium vocare; 3, in 
loguendo chaotice et indiscrete de themate transilit ac loguitur multum; idem chaos et in gerendis re- 
[77v]bus observatur. 

Haec prorsus morbida episcopi Karevičius indolens ubigue apparet etiam in tractandis negotiis 
sive fidelium polonorum, sive monialium Bernardinarum sive aliorum, et in relationibus cum Delegato 
Apostolico, imo et cum ipsa curia Romana, verbi gratia amat narrare, guomodo ille restiterit guibusdam 
Em. Cardinalibus e Curia Romana, imo ipsi Delegato Apostolico. Ipsi episcopo persuasum est se et bene, 
et recte, et optimo guo possit modo Omnia agere. — Judicio gravium virorum ob istam morbidam indolem 
et dispositionem episcopi Ecclesia in Lituania magnum detrimentum sub guovis respectu patitur. 

Haec dum refero, deosculans manus Tuae Eminentiae Illustrissime permaneo 

addictissimus et humillimus servus 
+ Georgius Matulewicz, 


Eppus Vilnensis 
UNITO ALLA POSIZIONE 
APPUNTO DELLA SEGRETERIA DI STATO 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, f. 76r, n. 31987 
Manoscritto 
[767] s.l.d.[Roma, giugno 1924 c.] 


Mons. Matulewicz, in guesta lettera, dice, piū o meno, che mons. Karewicz — di Kowno — ė matto. Che 
fare? 
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176. «Le ultime informazioni relative alla 
Parrocchia di “"Radun? (Diocesi di Vilna)» Relazione 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 60r-63r, s.n.p. 
N. 100, dattiloscritto copia 


[60r] s.l., i1 25 giugno 1924 

I parrocchiani di Radun, sempre esasperati per la chiusura della loro Chiesa, hanno presentato 
recentemente un ricorso al Ministro degli Affari Religiosi e dell'Istruzione, insistendo per la riparazione 
dell"atto di Mons. Vescovo di Vilna, che essi ritengono ingiusto e dannoso. 

Ecco un sunto esatto del ricorso suddetto. 

In primo luogo i parrocchiani di Radun dichiarano, che il Capo del distretto (“starosta"*) di Lida aveva 
promesso ai medesimi nel principio di Marzo, che entro poche settimane essi avrebbero un Sacerdote 
a Radun, guesta promessa non fu pero mantenuta, e la Chiesa ė chiusa gia da 8 mesi, di modo che 
diversi fedeli siano rimasti senza la Comunione Pasguale, ovvero morti senza Sacramenti, anche diversi 
bambini non sono battezzati. — Trattandosi di una semplice vessazione da parte dei nazionalisti lituani, 
compresi i Sacerdoti, — i parrocchiani protestano energicamente contro lo stato delle cose, - che potra 
avere conseguenze dolorosissime, e chiedono un'intervenzione immediata delle autorita contro gli abusi 
da parte dei Lituani. Per confermare le loro lagnanze, essi citano i fatti seguenti: 

1) Un Sacerdote lituano, che era di passaggio a Radun, canto una volta in lituano in uno dei giorni, 
riservati — in virtū del- 

[6/]r]la disposizione di Monsignor Amm. Ap. Michalkiewicz — ai Polacchi. Dietro alla protesta di guesti 
ultimi, il Vicario Lituano dichiaro dal pulpito, che egli permetteva, di fronte alla protesta suddetta, ai 
Polacchi di cantare una volta in Polacco in un giorno riservato ai Lituani, — il che anche fu eseguito. 

2) II zelante Parroco polacco, Rev. Kochanski, stimato ed amato dalla popolazione polacca, - ebbe 
a soffrire continue vessazioni e persecuzioni da parte dei nazionalisti lituani: viste le denunzie dei 
medesimi, le autorita Russe lo sorvegliavano e lo seccavano in modo particolare; durante I'occupazione 
Tedesca poi, egli venne deportato in Germania, dove rimase piū di due anni. Ouest'atto di violenza fu 
provocato da false denunzie da parte dei Lituani, che anche facevano regali ai Tedeschi, per poter piū 
facilmente eccitar i medesimi contro il Rev. D. Kochanski. A guesti ignobili intrighi prendevano parte 
anche i Sacerdoti Lituani: R. D. Burbo, il def. R. D. Krzeczkowski ed il R. D. Kuzminski. Dopo il 
ritorno del Rev. D. Kochanski dalla Germania, gli intrighi dei Lituani ricominciarono, e Mons. Vescovo 
di Vilna lo destitui senza colpa alcuna da parte del buon Sacerdote, nel Dicembre p.p. — II Rev. D. 
Kochanski ebbe per ragione di guesta pena immeritata gravi danni materiali, e fu costretto ad accettar 
Vospitalita del suo fratello Vilna. — Se poi si volesse cercare le vere ragioni di guesti penosi incidenti, si 
deve arrivare necessariamente alla convinzione, che I'unica “colpa" del Rev. Kochanski era di “essere 
Polacco", mentre il Decano, R. D. Kuzminski nazionalista lituano, con altri “patrioti"? desiderava il suo 
allontanamento. 

[627] 3) Il Vicario R. D. Drabnis lavorava segretamente contro lo stato Polacco e induceva i Lituani a 
disertare, ritenendo la Polonia stato temporaneo, che verra presto sostituito dalla Lituania. 

4) Nel 1922 fu mandata da Mons. Vescovo di Vilna a Radun una commissione d'inchiesta, di cui 
facevano parte il Decano sopracitato, R. D. Kuzminski, nazionalista lituano, il R. D. Baloban da Lida, ed 
i R. D. Romanowski, Lituano. 

La commissione suddetta si recė dai Lituani del paese “Wigance" — sebbene essa avesse promesso 
di chiamare a Radun i Lituani in guestione -, e il risultato dell'inchiesta, purtroppo non imparziale, fa un 
accusa contro il R. D. Kochanski, al guale si rimproverava di essere nemico della Lituania, e perturbatore 
e di aver trascurato la fabbrica della Chiesa. Oui pero si deve chiedere, come egli poteva occuparsi 
della fabbrica, se venne nominato nell'Ottobre 1913, deportato dopo lo scoppio della guerra nel 1914 in 
Germania, e subito dopo il suo ritorno destituito? 

Avendo esposto i fatti, di cui sopra, gli oratori dichiarano di poter confermar i medesimi con 
giuramento e di trovarsi nell'impossibilita di convivere concordemente in una Parrocchia con nazionalisti 
Lituani, Sacerdoti e laici, la cui azione, sempre odiosa ed ingiusta, deve condurre alla rovina morale della 
povera popolazione. 

Essi terminano chiedendo energicamente dal Ministro una 
[637] commissione governativa per I'esame dei fatti esposti e V'intervento presso Mons. Vescovo di Vilna 
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per la riapertura della Chiesa, di cui furono da esso cosi ingiustamente privati, come pure per la nomina 
di un Parroco polacco. — Altrimenti si dovranno temere fatti gravissimi. 


177. Promemoria della Segreteria di Stato 
all'ambasciatore polacco presso la Santa Sede Skrzynski 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 72r, n. 31967 
Dattiloscritto minuta 


[72r] s.L[Roma], 29 giugno 1924 
Pro Memoria 

La Legazione di Polonia, I'11 aprile u.s., consegnė alla Santa Sede un Pro-Memoria riferentesi alla 
chiusura della chiesa di Radun in diocesi Vilna. 

La Santa Sede non ha mancato di prendere a cuore la grave guestione; infatti il 25 u.s. la chiesa di 
Radun ė stata riaperta al culto. 

E [sic] necessario, perd che il Governo Polacco, con assidua vigilanza provveda perchė per V avvenire 
non si ripetano i deplorevoli incidenti accaduti nel passato per colpa di alcuni individui i guali, per ragioni 
politiche, si credettero lecito disturbare le sacre funzioni nella chiesa di Radun. 


178. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Varsavia Lauri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 8, f. 73r, n. 31967 
Dattiloscritto minuta 


[73r] s.l.[Roma], 29 giugno 1924 

Ho regolarmente ricevuto, insieme ai rispettivi allegati, il Rapporto della S V Ill.ma n. 58 in data 12 
corr riguardante la chiusura della chiesa di Radun. 

Ho appreso con soddisfazione che detta chiesa sia stata gia riaperta al culto e per impedire che 
nell'avvenire si ripetano i gravi disordini verificatisi nel passato, non ho mancato - secondo il suo savio 
suggerimento — di interessare per il tramite di guesto sig. Ministro il governo polacco perchė voglia 
esercitare al riguardo la dovuta sorveglianza 

Profitto.... 


179. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. 5rv, n. 32736 
Rapporto s.n., manoscritto originale autografo 


[57] Kovno, 4 luglio 1924 
Oggetto: Imprudenza del Vescovo Karewič 


Eminenza Reverendissima. 

Mons. Faidutti ė giunto gua in guesti giorni in mio aiuto, per cui ringrazio di tutto cuore il S. Padre e 
Vostra Eminenza. Restera un po' con me alloggiando alla meglio e poi lo manderė a Riga. 

Come telegrafai tempo fa a Vostra Eminenza io mi recai ultimamente a visitare alcune parrocchie 
della Lituania, le guali me n'avevano pregato. Essendo vicino alla Germania potei spedire la lettera N. 
112 del 13 Giugno col documento importantissimo che spiega il mio telegramma N. 6 del medesimo 
giorno. Nelle parrocchie visitate trovai nel popolo molta fede. 

In guesta occasione due buoni Sacerdoti mi dissero che faceva loro pena di sentire il vescovo Karevič 
parlar male del Delegato Apostolico. Ripete nella visita che fa nelle diverse parrocchie, che il Delegato 
disse il popolo lituano essere propenso all'unione coi polacchi, se non vi fossero certi istigatori. La 
guale frase ė considerata gui come un tradimento della Lituania ed eccita fermento nella popolazione gia 
eccitata e molto piū nei Sacerdoti perchė piū sensibili. 
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Tornato a Kowno mi recai tosto dal Vescovo e gli dissi che faccia il favore di ripetere cio che egli 
dice di me ai Sacerdoti nella visita della Parrocchie. Resistette un tempo, ma poi messo alle strette da 
me, mi disse che egli aveva udito dal Signor Jovinas, rappresentante del Governo nel colloguio avuto due 
anni fa sull'af- 

[5v]fare delle Benedettine di Kovno, che io avea pronunciato guella frase. 

Io spiegai al Vescovo che ivi trattavasi unicamente I'affare della Benedettine, e non di altro, per cui 
tutte le frasi e i detti doveano intendersi ristretti al tema su detto e non estendersi ad altre cose ecc. 

Come notai altre volte guesto Vescovo manca del tutto di prudenza ed alcuni dicono ancora del senso 
comune. Costui arrivo a dirmi: Oui si pensa che vostra Ecc. ha incarico dal S. Padre, e da Sua Em. il 
Card. Gasparri o dal Padre Generale Ledochowski di persuadere ai Lituani V'unione colla Polonia. Risposi 
chiaramente che nessuna delle dette persone, nė nessuno al mondo mi incarico di simili cose, tanto piū 
che ora sarebbe lo stesso che voler unire I'acgua col fuoco. 

Inoltre gli dissi, che se ha gualcosa contro di me, me lo dica pure o lo scriva alla S. Sede; e gli feci 
capire la sua imprudenza di parlare coi Sacerdoti su chiacchiere dannose. 

Poi passando ad altro gli dissi con forza, il male che fa il suo silenzio sui disordini accaduti nelle 
Chiese, per cui giudicasi connivente. E mi meravigliai che dopo dette delle inutili scuse si fece piccino 
egli che con la sua imprudenza narra varie cose ai Suoi e tra le altre, che seppe opporsi di persona a Vostra 
Eminenza, 

Scrissi cio solo per far conoscere meglio V'individuo. 

Udii pure un fatto, del guale aspetto la conferma, per il guale costui si sarebbe mostrato molto tenero 
della poverta del Governo a scapito della Chiesa ingiungendo ad un Parroco, che voleva reclamare per la 
sua Chiesa dei beni ingiustamente tolti dal Governo stesso, di serbare silenzio su guesti beni adducendo 
per motivo che il Governo ė povero ed ha molto bisogno di denaro! A suo tempo scrivero. 

Finisco inchinandomi al bacio della S. Porpora e raffermandomi 

dell!'Eminenza Vostra Rma 
umili.mo obbli.mo ed ubb.mo servo 
+Antonino Zecchini 

Arciv. Delegato Apostolico. 


180. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. 7r, n. 32736 
Manoscritto minuta 


[77] s.L. [Roma], 16 luglio 1924 
Ho regolarmente ricevuto il Rapporto della S.V. Ill.ma in data 4 corr., intorno alle imprudenzę del 
Vescovo Karevic. Mentre la ringrazio delle notizie inviatemi, profitto 


181. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. 14r, n. 33513 
Cifrato n. 8, manoscritto trascrizione 


[147] Kovno, 7 agosto 1924 
Card. Gasparri 
Roma 
Due religiosi visitando [...] (?)* Lituano sfrattati da Varsavia dal Governo Polacco giunti a Kowno 
annunziano altri sfratti. Temo altrettanto dal Governo Lituano. 
Zecchini 
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182. Relazione di mons. Genocchi visitatore apostolico in Ucraina 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 64r, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[647] | s.l., 11 agosto 1924 
Polonia. Ė venuto da me Perlowski per cosa, diceva lui, molto importante. Il Soviet russo non fa piū 
processo ai preti polacchi ma li fa sparire segretamente. La S. Sede conosce bene tante altre infamie, 
e secondo il Governo e il Clero polacco, dovrebbe alzar forte la voce e desistere dalle maniere dolci, 
che sono inutili e peggio. Ho risposto che in guesta materia non potevo dare nemmeno il mio parere 
personale, perchė ne sapevo poco piū di guel che dicono i giornali. Ignoravo poi completamente lo stato 
delle relazioni o trattative della S. Sede, e se sono inutili le parole cortesi, potrebbero essere fatali le aspre. 
Caduto il discorso sull'eterno affare Matulewicz, ho chiesto a Perlowski se conosceva un certo 
Bergera. Si, e me ne ha fatto grandi elogi da anteporlo a tutti gli altri Commissari stranieri di guel tempo. 
Allora ho raccontato guel che ho udito dalla bocca del Papa, senza dir guando. Perlowski visibilmente 
imbarazzato, ha detto che anche Bergera era uomo e subiva V'influenza di colleghi antipolacchi, egli 
amico della Polonia. Del resto Matulewicz ė talmente furbo, che non si potrė mai avere una sola prova 
documentata del male che eli subdolamente fa alla Polonia. Se il Papa lo togliesse da Vilna, oh che 

scoppio d'entusiasmo trai Polacchi!...Si farebbe subito il Concordato ecc. ecc. Mi veniva da ridere. 
G. Genocchi. 


183. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1926, pos. 3 P.O., fasc. 2, f. 34r, n. 34078 
Rapporto n. 141, manoscritto originale autografo 


[347] Kovno, 22 agosto 1924 
Oggetto: due monache della Visitazione sfrattate dal Governo polacco 
Eminenza Reverendissima 
II 7 del corr. Mese avvertii per telegramma N. 8 Vostra Eminenza che due monache della Visitazione 
del Convento di Varsavia di origine lituane furono sfrattate dal Governo polacco e giunsero a Kovno 
passando il confine a piedi. Erano sprovviste affatto di documenti ed aveano solo una letterina della 
Superiora di Varsavia non gia scritta, ma stampata. In guesto stampato raccomandavansi le dette monache 
ai Vescovi. Dal colloguio che ebbi con loro riseppi, che il Governo polacco gia da un mese prima dello 
sfratto avea avvertito la Superiora che guelle monache lituane sarebbero state mandate oltre confine. E la 
superiora in tutto guesto mese non seppe rivolgersi nė all" Ordinario nė a Mons. Nunzio per ottenere un 
gualche scritto per le dette monache, che ora trovansi fuori di clausura. Oueste vivono ora presso i loro 
parenti vestite da monache. 
La cosa fa destare gualche sospetto. 
Finiro chinandomi al bacio della s. Porpora e raffermandomi 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, obb.mo e ubb.mo servo 
+Antonino Zecchini 
Arciv. Delegato Apostolico 


184. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1926, pos. 3 P.O., fasc. 2, f. 33rv, n. 34078 
Rapporto n. 142, manoscritto originale autografo 


[337] Kovno, 23 agosto 1924 
Oggetto: Le Benedettine polacche in Lituania 


Eminenza Reverendissima. 
Dopo il Rapporto precedente N. 141 del 22 agosto sulle due Monache lituane della Visitazione 


359 


mandate via dal Governo polacco da Varsavia, credo necessario aggiungere uno sulle Benedettine 
polacche, separate dalle lituane ed allontanate da Kovno, affinchė Vostra Eminenza conosca la pura verita 
in tutto guesto affare, che temo venga travisato da parecchi polacchi, che poi riferiscono al Governo 
polacco per i loro scopi le cose alterate. 

Prima ancora che le suore polacche fossero definitivamente allontanate da Kowno per procedere con 
soavita (come io raccomandai e ne fanno fede gli Atti scritti da me su tal proposito e mandati in copia 
pure al!"Eminenza Vostra a suo tempo) fu detto loro, che due Suore polacche edue lituane assieme al Rev. 
Cappellano del Convento andassero a vedere e preparare il luogo per la futura dimora. 

Di poi venni a sapere, che vi andarono solo le due lituane con Cappellano. Di cio mi lamentai 
prevedendo, che le polacche avrebbero fatto delle rimostranze contro. Ma mi fecero sapere di poi che le 
Suore polacche si misero su a vicenda, perchė nessuna di loro vi andasse, sperando, che opponendosi, 
avrebbero impedito 
[33v] il loro allontanamento da Kovno. Cosi nessuna di loro ando ad aiutare a preparare il luogo. Persone 
esterne al convento non furono aliene da guesto maneggio. Appena andatevi cominciarono a lamentarsi 
di tutto. Ma si dovette dir loro, che avrebbero dovuto obbedire di andare a vedere e preparare tutto il 
necessario per V'abitazione. 

Di piū per usare loro ogni carita, si chiese guale Sacerdote desiderassero avere per loro Confessore e 
Cappellano, e si concesse guello che designarono le Suore. E guesti accetto di buon grado, sperando che 
presso Ie Suore avrebbe avuto una vita guieta. Ma purtroppo ben tosto si accorse della difficolta che era di 
trattare con loro e disse che prima avea molto migliore opinione di gueste religiose. D'altra parte le suore 
ne furono presto scontente. Seppi poi che gueste pretendevano, senza chiedere licenza a nessuno, che il 
Sacerdote imprestasse loro denaro e guesti non accondiscese. Inde irae. 

Mons. Skvireckas venne giorni fa da me e mi narrė parecchi fatti particolari poco edificanti di gueste 
Suore Benedettine polacche soggiungendo che avea una bella croce dovendo avere a fare con gueste 
Suore. 

Credo che gueste brevi notizie sieno opportune all'Eminenza Vostra, perchė gueste Suore mettono su 
i polacchi, che vanno a visitarle, contro i lituani. E i polacchi poi scrivono in Polonia facendo vedere che 
i lituani perseguitano e scacciano le Suore polacche e guindi doversi fare altrettanto ivi contro le lituane. 

A dire il vero io difesi sempre Ie Suore polacche a costo di attirarmi V'odio dei lituani, ma ora che so 
cosa fanno, dico chiaro ai polacchi, mandati da me direttamente o indirettamente da guelle, Ie cose come 
stanno in realta e parecchi aprono gli occhi riconoscendo la verita. 

Ed inchinato al bacio della s. Porpora mi onoro di raffermarmi 

dell'Eminenza Vostra R.ma 
umil.mo, obblli.mo e ubb.mo servo 
+Antonino Zecchini 

Arciv. Delegato Apostolico 


185. Lettera del can. Narjauskas 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, ff. 45r-46v, n. 34014 
Manoscritto originale autografo 


[457] Kaunas, Laisviės al 12, 4 settembre 1924 
Eccellenza Reverendissima, 

Da parecchio tempo si parla gui del Concordato, anzi nel Maggio passato stavano per venire due 
persone (tra gueste anche il sottoscritto) a fare delle trattative. Ma il Memel (Klaipeda), crisi del ministero 
hanno impedito guel pensiero. Adesso di nuovo incomincia a farsi sentire la guestione, in riserbatezza 
e senza gualche rumore nella stampa. Si dice, che il Delegato Apli.co stia trattando col gualcuno del 
Governo. Io perd non vi entro, come, forse troppo lituano d'una parte e troppo romano dall'altra. Mi 
riserbo per parlare pubblica- 

[45v]mente guando sara opportuno, prima che il Concordato sia concluso oppure approvato dalla Camera 
dei Deputati. 
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Secondo le notizie che vengono dalle competenti persone il Governo desidera formare la provincia 
ecclesiastica lituana colla sede arcivescovile (cioė dell'arcidiocesi) a Kaunas, pur spezzando la dioc. di 
Samogizia in due diocesi. Le scuole coll'insegnamento della religione, salario per il clero, provvedimento 
dei seminari, dei Vescovi, delle loro curie, non troverebbe delle difficolta oggi, guando nella camera la 
destra ha la maggioranza. Ma c'ė pericolo, che le elezioni nel distretto di Memel, che faranno altri 6 
deputati, distruggera la maggioranza della destra. La sinistra conta molto su gueste elezioni e insiste 
[467] per farle guanto presto. 

Nei circoli cattolici ė anche un [sic] altra opinione, differente un po? da guella su esposta a riguardo 
Vorganizzazione della provincia eccl.tica lituana. Ouesta ė: Per ora non si deve creare V'archidiocesi a 
Kaunas, come centro, perchė centro naturale non solo della Lituania ma anche della provincia ecclesiastica 
ė Vilnius, la guale speriamo di riavere presto o tardi. L/enorme diocesi di Samogozia senz'altro pud essere 
divisa in due diocesi. Il Memel (dove sono solamente 4 parrocchie) — incorporarsi in una delle diocesi 
lituane, la parte lituana della diocesi di Seyna — lasciar esistere guale diocesi nuova da se, la parte della 
Vilno ch'ė in possesso di Lituania - lasciar vivere la vita provvisoria sotto il regime del Ordinario. 

[46v] Tutte gueste diocesi vecchie e nuove formerebbero la detta provincia lituana sub auspicius del 
vescovo Primate della Lituania, il guale potrebbe essere senior vocatione, (nel caso mai — il vescovo di 
Kaunas). Pare, che tra gueste due opinioni si aprira la polemica. 

Intorno alla degna di stima persona de! Delegato Ap.lico sta calma, perchė la prudenza gua e la vive 
ancora in Lituania. 

Pare, che fra giorni sara nominato il rappresentante presso la S. Sede - ho sentito il nome di uno che 
sarebbe una persona seria e delicata, gia ex-diplomatico presso il Ouirinale. 

Prof. Turchi, invitato dal ministro, fa un giro per Lituania; ė un amico di nostra nazione ed anche 
della S. Sede gui in Lituania. 

Gradisca Eccellenza i miei devotissimi ossegui 

Mons. G. Narjauskas 


186. Dispaccio della Segreteria di Stato al 
delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini S.J. 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1926, pos. 3 P.O., fasc. 2, f. 35r, n. 34078 
manoscritto minuta 


[357] s.l.[Roma], 14 settembre 1924 
Ho regolarmente ricevuto i Rapporti della S.V. Ill.ma nn. 141 142 in data successivamente 22 e 23 


u.s., riguardanti, il primo, “Due monache della Visitazione sfrattare dal governo polacco" e il secondo: 
“Le benedettine polacche in Lituania". Mentre la ringrazio delle notizie comunicatemi, profitto 


187. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 42r, n. 21479 
Manoscritto minuta 


[427] s.l.d.(Romal], settembre 1923 

Mi reco a premura di dar riscontro al Rapporto della Signoria Vostra III.ma N 1/66 del 28 agosto us. 
che ha per oggetto la nomina di un Rappresentante dei Vescovi o della Lituania presso la Santa Sede. 

A guesto riguardo, sono a significarle che per guanto riguarda la scelta di un sacerdote, sarebbe 
preferibile a guella di un laico; non vi sarebbero perd difficolta per V'accettazione di un laico. 

Profitto 
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188. Lettera del can. Narjauskas 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 43rv, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[43r] Kaunas, Laisves al 12, 
26 settembre 1924 
Eccellenza! 

Nella prossima ricorrenza del Suo Onomastico gradisca i miei ottimi auguri. Preghero guel giorno 
il Signore, affinchė Ella sia fornito da Lui della buona salute, come la prima base per lavorare tra I'altro 
anche in pro della Lituania. 

La notizia, ch'io ho dato nella mia ultima riguardo la persona che verrebbe nominata per Roma 
[43v] non si verifica, e la guestione stessa ė, forse nell'alto mare. Molti disapprovano la mia revoca allora, 
ma guelli, che hanno fatto cid, non vogliono adesso pentirsi. 

Io essendo occupato nelle cose latine ed italiane sto assai bene. L'anno prossimo probabilmente verro 
a Roma col pellegrinaggio. 

Con tutti ossegui e la piū profonda osservanza 

Suo devotissimo 
Servitore 
G. Narjauskas 


189. Lettera di mons. Skirmunt 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. 15r, n. 35102 
Manoscritto originale autografo 


[/57] Roma, 17 ottobre 1924 
Veneratissimo Monsignore! 

Alle informazioni trasmesseLe, negli ultimi giorni, aggiungo ancora una piccola statistica di Kowno, 
che Le potra forse essere di gualche utilita: dal primo sguardo si arriva alla conclusione che la guerra 
sistematica contro i Polacchi nelle Chiese di Kowno ė una grave ingiustizia. 

Gradisca, IIl.mo e Rmo Monsignore !'espressione della mia affettuosa stima e profonda venerazione, 
con cui mi dico sempre Suo dvmo servitore in G. C. 

Casimiro Skirmunt 


190. «Violenze da parte del clero lituano» promemoria rimesso da mons. Skirmunt 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. 16r, n. 35102 
N. 110, dattiloscritto copia 


[/6r] s.l., 11 10 ottobre 1924 
(Rimesso da Mons. Skirmunt in data 16 ottobre 1924) 
Violenze da parte del clero lituano 

1) Il 24 Settembre p.p. venne a Wieszwiany, invitatovi anticipatamente, V'antico deputato Tornau. 
Nello stesso giorno vi giunse non invitato il Sacerdote D. Dagilis, deputato appartenente al partito 
cristiano-democratico. 

II Signor Tornau, avendo iniziato il comizio, il R. D. Dagilis si mise ad impedir V oratore, dichiarando 
di voler egli stesso parlare. 

I presenti non vollero ascoltare il Sacerdote, ed il Signor Tornau andė in un altro luogo per continuarvi 
il suo discorso, ma il popolo presente lo costrinse a tornare al luogo anticipatamente destinato, spingendo 
il R. D. Dagilis dalla scala dall'alto al basso. 

Allora la polizia sospese il comizio in guel luogo; ma anche in un altro luogo la popolazione non 
volle ascoltar D. Dagilis, e cerco di condurlo verso la Chiesa. Allora D. Dagilis tiro dalla tasca fuori 
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una rivoltella, e comincio a sparare, ritirandosi verso il cimitero. Ne nacgue un tafferuglio, e D. Dagilis 
dovette nascondersi nella Chiesa. 

2) Lo stesso 14 Settembre, il Parroco Soloki, — non potendo convincere con parole il deputato Pietro 
Turlas, membro del partito cristiano-democratico -, lo aggredi e lo percosse fino al sangue. 

I fatti gui riferiti ebbero luogo nella Lituania dipendente da Kowno. 


191. Appunto della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. L9r, n. 35584 
Dattiloscritto/manoscritto 


[197] s.l.d.[Roma, ottobre 1924 c.] 
Esposto trasmesso da Mons. Skirmunt in data 16 ottobre 1924, Mons. Skirmunt ritiene che sia necessario 
ancora un passo da parte della S. Sede e che occorra una buona volta finirla con Radun. 


192. «Ulteriori particolari nell'affare di Radun. (Diocesi di Vilna)» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, ff. 20r-23r, n. 35584 
N. 109, dattiloscritto copia 


[20r] s.., 11 10 ottobre 1924 
Ulteriori particolari nell'affare di Radun. 
(Diocesi di Vilna) 

Da una relazione recente del Ministero delle Confessioni Religiose e del! 'Istruzione Pubblica risulta, 
che T'affare di Radun non si puo ancora dire terminato. La continuazione dei conflitti ha come base i 
seguenti due fatti fondamentali: 

1) Nel giorno della riapertura della Chiesa (25 Maggio 1924) i Polacchi cominciarono a cantare 
in lingua Polacca, appena il R. D. Aborowicz aveva iniziato una predica Lituana, guando poi il R. D. 
Bokszczanin, delegato del Vescovo per la riapertura della Chiesa, tratto in un modo violento una delle 
donne, che cantavano in polacco, guesto suo atto provoco gravi violenze da parte dei lituani, e ne nacgue 
una baruffa. 

"| Ė chiaro, che il modo di agire dei polacchi non merita lode, ma non si puė dall'altra parte non 
capire le ragioni della loro eccitazione: come constata il giornale di Vilna «Dziennik Wilenski», — le 
parrocchie, che confinano con Radun, hanno parroci lituani, e la lingua polacca nelle medesime ė guasi 
completamente soppressa in Chiesa, sebbene tra le parrocchie suddette una sola abbia una maggioranza 
lituana. Inoltre da fonti private risulta, che si trova nella parrocchia di Radun una Chiesa succursale, 
messa a disposizione esclusiva dei lituani. - Se dungue nella parrocchia di Radun i lituani non ol- 
[2/r|trepassano il 2096 della popolazione, - la giustizia richiederebbe, che !' Autorita Ecclesiastica, — 
tenendo conto di tanti conflitti e della grande eccitazione della popolazione -, non imponesse piū la lingua 
lituana nella Chiesa di Radun. 

2) Sebbene la Curia Vescovile di Vilna sostenga, che furono mandati a Radun sacerdoti, che “si 
distinguevano per una grande moderazione“ i fatti contraddicono a guest'affermazione, — il R. D. 
Bokszczanin avendo provocato, come venne accennato sopra, per la mancanza di calma di fronte ai 
Polacchi, che protestavano, incidenti spiacevoli e violenti. -Inoltre, si trattava senza dubbio di una 
provocazione da parte sua, guando egli arrivo a Radun accompagnato da due sacerdoti noti come agitatori 
lituani e da un terzo di nazionalita biancorussa. — La seconda volta poi (29 Maggio) egli giunse pure in 
compagnia di un sacerdote lituano: non deve percio far nessuna meraviglia se la popolazione polacca si 
mostro eccitata. 

Cercando un'uscita da una situazione senza dubbio assai delicata, — si arriva alla convinzione, che 
un'uscita simile si potrebbe trovare soltanto ne! caso, che Monsignor Vescovo Matulewicz volesse porre 
fine ai conflitti, cominciati gia nel 1906, appoggiandosi sopra il sentimento di giustizia, e mostrandosi 
superiore al nazionalismo lituano, che esercita sopra di esso, purtroppo, sempre un influsso notevole: 

In primo luogo, il Vescovo dovrebbe nominare per Radun un sacerdote buono e onesto di nazionalita 
polacca, che potesse 
[227] godere la piena fiducia della popolazione, vietandogli nello stesso tempo categoricamente di farsi 
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accompagnare da sacerdoti, noti come agitatori, sia lituani, sia biancorussi, — la comparsa sola di tali 
compagni essendo gia una provocazione diretta della popolazione esasperata. 

In secondo luogo — il Vescovo dovrebbe assolutamente rinunziare all'intenzione di imporre a Radun 
la lingua Lituana, — almeno per i primi tempi, sino alla pacificazione della popolazione. II Vescovo 
avrebbe nel momento attuale un ottimo motivo per una disposizione simile, vale a dire il motivo — di 
punire i lituani di Radun per le ultime violenze, e per la baruffa, essendo evidente, che -, se i polacchi 
fecero male di iniziare a cantare in polacco durante la predica lituana, — i lituani ebbero una colpa assai piū 
grave, bastonando i polacchi, e scagliando contro di essi mattoni strappati dal pavimento della Chiesa. 

Si puo in verita chiedere, perchė, nella Diocesi di Vilna, deve venire sempre punita solamente la 
maggioranza polacca? — Ma, — se anche il Vescovo non volesse abbandonare I'idea di imporre a Radun 
la lingua lituana — ė fuori di dubbio, che solamente un sacerdote onesto buono e zelante di nazionalita 
polacca, libero di gualsiasi relazione con agitatori nazionalisti, sarebbe in stato di vincere I'opposizione 
della popolazione polacca. Altrimenti guesti conflitti dolorosi non finiranno mai. - 

Oui si deve ancora aggiungere, che sarebbe da parte del Vescovo un errore gravissimo, se egli volesse 
ordinare di nuovo la chiusura della Chiesa di Radun, e cid per la ragione, che, come comunica il giornale 
«Dziennik Wilenski» — vi ė cold 
[237] da gualche tempo un'agitazione da parte della setta dei “baptisti", che si vuole approfittare 
dell"eccitazione della popolazione, per staccarla dalla Chiesa Cattolica ė gia avvenuto una volta, che una 
deputazione di 50 contadini chiedeva dall'autorita civile la consegna della Chiesa chiusa, dichiarando, che 
la popolazione eleggera da sė un “parroco", — evidentemente un settario. - La guestione dell'apostasia di 
gualche migliaio di parrocchiani di Radun sembra davvero molta piū seria della guestione dell'introduzione 
di prediche lituana per una “minoranza nazionale“', che nella Diocesi di Vilno ė troppo spesso semplice 
strumento di pochi agitatori, che della religione si curano ben poco, o non si curano affatto. - 

La guestione di Radun si trova ancora, come sembra, in una fase, in cui un'istruzione da parte della 
Santa Sede, mandata da Monsignor Matulewicz, sia direttamente, sia per mezzo di Monsignor Nunzio di 
Polonia, che si trova nel momento a Roma, potrebb e ancora scongiurare un grave pericolo. 


193. «Importance de V'ėlėment polonais 21 Kowno» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, ff. 17r-18r, n. 35102 
N. 111, dattiloscritto copia 


[1 7r] | s.l., Ie 11 octobre 1924 
Importance de I'ėlėment polonais į Kowno. 

L'importance numėrigue de I'ėlėment catholigue-polonais 2 Kowno est mise en ėvidence par les 
guelgues chiffres ci-dessous 

1) Aux derničres ėlections du Conseil municipal de la ville de Kowno ayant eu lieu le 20 septembre 
dernier, les polonais ont obtenu 16 siėges tandis gue les lithuaniens en ont obtenu 30. 

2) Au cours des mois de juin et de juillet derniers un groupe de personnes dignes de foi ont organisė 
une observation suivie de la guantitė de fidėles frėguentant les offices “officiels" en langue lithuanienne 
(instaurės rėcemment par ordre de la Curie ėpiscopale) — et ceux, de beaucoup moins nombreux, conservės 
en langue polonaise. Voici le rėsultat de ces observations (chiffres moyens): 

Ėglise des Bėnėdictins: offices avec sermon lithuanien 4 9 h. du matin assistants — 30 2 70 personnes. 
Grande Messe pour le polonais — toute 1'ėglise pleine. 

Ėglise de Szance: office polonais du matin — ėglise pleine. De mėme pour la Grande Messe. Pendant 
le sermon en langue lithuanienne c'est 4 peine le guart des assistants gui reste d V'ėglise. 

Ėglise de la Ste. Trinitė: Aux offices pour les polonais: 2 6 h. du matin 400 4 500 personnes; 4 8 h. 
30 du matin — 300 
[/67] 2 400 personnes. A la Grande Messe avec sermon en lithuanien 4 peu prės 50 personnes. 

Ancienne ėglise des Carmes: Office et sermon polonais 500 personnes; sermon lithuanien 4 peu prės 
50 personnes. 
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194. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 19, f. 33rv, n. 38931 
Rapporto n. 167, manoscritto originale autografo 


[337] Kaunas, 30 dicembre 1924 
Oggetto: Due risoluzioni della Conferenza del Clero di Kaunas 


Eminenza Reverendissima, 

Durante il mio soggiorno in Italia si tenne gui a Kaunas una Conferenza dei sacerdoti, in guest'anno, 
e pare da parecchi anni, unica, come mi si dice. Un Sacerdote mi scrive: “Conventus peractus est ullo 
ordine non servato, nec guidguam in eo serio gestum est. Finis conventus, uti sub secreto dicebatur, 
fuit fucum facere coram Apostolico Delegato; vidilicet, ut Roma, rediens resciret Caunae conventum 
presbyterotum peractum fuisse“ — non so guanto sia di vero in cid. 

Nella parte non officiale del periodico officiale delle Curie si pubblica il resoconto della detta 
conferenza, e in guesto si trovano gueste due risoluzioni: 

[33v] “ai sacerdoti non conviene freguentare molto spesso i teatri". (Kumigans nepridera perdažnai 
lankuti teatrų). 

Nel freguentare “i club conviene essere molto cauti". (Lankyme klūbų privale būt labai atsargūs). 

Ė vero che tutto cid ė nella parte non officiale, nondimeno nė I'Ordinario nė il suo Ausiliare che 
erano presenti alla Conferenza e che permisero di stampare cio, fecero gualche osservazione contro tali 
risoluzioni e implicitamente le approvarono. 

Ouesta interpretazione del can. 140 credo sia adottata da pochi o nessun Ordinario, e guindi, se 
Vostra Eminenza crede opportuno di mandarmi una nota a guesto riguardo mi far4 cosa gratissima 

dell"Eminenza Vostra Rev.ma 
umil.mo, obbl.mo e ubb.mo servo 
+ Antonino Zecchini 

Arciv. Delegato Apostolico 


195. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 47r, n. 38273 
Cifrato n. 2, manoscritto trascrizione 


[477] Kaunas, 30 gennaio 1925 
Card Gasparri 
Roma 
N. 2 — anno corrente — Articolo II progetto Concordato esige Diocesi Kovno, Sejna Vilna con territorio 
attualmente sotto Governo Polacco costituite gia oramai provincia ecclesiastica lituana annessione 
Memel. Prego sollecita risposta e prego V.E.R. darmi istruzione 
Zecchini 


196. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, £. 51r, n. 39240 
Rapporto n. 15, manoscritto originale autografo 


[51r] Kaunas, 31 gennaio 1925 
Oggetto: Progetto del Concordato lituano 


Eminenza Reverendissima, 
Ho V'onore di trasmettere a Vostra Eminenza il progetto del Concordato lituano, che serve ora nel 
pourparler, che ha luogo gui a Kaunas. Da guesto si conosce tutto lo spirito che regola ogni cosa nella vita 
pubblica e privata in Lituania. 
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Vostra Eminenza mi fara uno specialissimo favore, se dopo la lettura di guesto progetto mi manderį 
possibilmente con sollecitudine delle osservazioni in proposito. 
Ed inchinato al bacio della s. Porpora mi onoro di raffermarmi 
Del!'Eminenza Vostra Rma 
umil.mo, obbl.mo ed ubb.mo servo 
+Anotonino Zecchini 
Arciv. Delegato Apostolico 


ALLEGATO 
«PROJET DE CONCORDAT ENTRE LA RĖPUBLIOUE DE LiTHUANIE ET LE SAINT SIĖGE» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, ff. 52r-55r n. 39240 
Manoscritto copia 


[527] «Projet de Concordat entre la Rėpubligue de Lithuanie et le Saint Siėge» 
Article 1. 

La Rėpubligue de Lithuanie garantit dans ses limites le libre et public exercice du culte catholigue. 

L'Ėglise Catholigue Romaine jouira en Lithuanie des droits de personne juridigue ayant le droit 
d'ėtre en justice, comme demanderesse et dėfenderesse, par ses reprėsentants autorisėes, d'acgučrir, de 
transfėrer, d'hypothėguer et de possėder des biens meubles et immeubles, conformėment aux lois de 
Lithuanie. 

Artcicle 2. 

Le territoire de la Rėpubligue de Lithuanie constituera une province ecclėsiastigue Lithuanienne 
ayant un archevėgue d sa tėte et composė d'un nombre de diocėses calcule sur la base de ciną cent fidėles 
chacun. Le siėge de V'archevėgue, les limites de I'archidiocėse et des diocėses ainsi gue leur nombre 
seront ėtablis plus tard par un accord spėcial. Cependant, il est entendu dės d prėsent gue les diocėses 
de Vilna, de Seiny et de Samogitie, dans les limites indigučes sur la carte ci jointe, feront partie de la 
province ecclėsiastigue Lithuanienne. 

Le territoire de Memel ou Klaipeda, avec toutes ses paroisses, est dėtache de I'Evėchė d'Ermelamd 
et annexė au diocėse limitrophe de la province ecelėsiastigue Lithuanienne. 

Article 3. 

L'archevėgue et les ėvėgues de la Lithuanie dėpendront, en se gui concerne les affaires de religion, 
directement et exclusivement du Saint Siėge; ils seront autorisės de correspondre 
[52v] sur ses matičres directement avec le Saint-Siėge. 

Article 4. 

La Saintetė nommera pour la Lithuanie V'archevėgue, les ėvėgues ordinaires et auxiliaires du nombre 
des candidats prėsentės 4 Elle par la Conference des ėvėgues de la Lithuanie. Toutefois, il est entendre 
gu'avant la nomination dėfinitive Sa Saintetė consultera 1e Gouvernement lithuanien sur la guestion 
4 savoir, s'il n'y a pas d'objections d'ordre politigue 4 ėlever contre Ie candidat choisi. Les candidats 
doivent čtre ressortissants lithuaniens, de nationalitė (race) lithuanienne et doivent bien connaitre la 
langue lithuanienne. 

Article 5. 

Le Gouvernement lithuanien s'engage 4 couvrir les frais de nomination de V'archevėgue et des 
ėvėgues; de plus, il pourvoir de logement convenables les ėvėgues, leurs chancelleries et leurs chapitres. 
Article 6. 

L'archevėgue, les ėvėgues ordinaires ainsi gue le ėvėgues auxiliaires, avant d'entrer dans I'exercice 
de leur ministėre pastoral, prėteront entre les mains du Prėsident de la Rėpubligue de Lithuanie le serment 
suivant: “Je jure devant Dieu et sur les Saints Evangiles, comme il convient 4 un Ėvėgue, de respecter et 
faire respecter par le clergė le Gouvernement ėtabli par la Constitution de la Rėpubligue de Lithuanie, et 
de ne rien entreprendre gui soit de nature 4 compromettre 1' Ordre publigue" 

Article 7. 

Ne pourront ėtre nommės membres du chapitre 

[55rP archiėpiscopal ainsi gue membres des chapitres ėpiscopaux et curės gue le citoyens lithuaniens 


> La foliazione salta nel fascicolo. 
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parlant la langue lithuanienne. Les prėtres ėtrangers, sans excepter les religieux, ne pourront ėtrę admis aux 
offices ecelėsiastigues en Lithuanie ąu'a la condition d*y čtre autorisės par le Gouvernement lithuanien. 
Article 8. 

L'archevėgue et les ėvėgues sont libres dans V'exercice de leurs fonctions ecclėsiastigues ainsi gue 
dans Vadministration de leurs diocėses. 

Article 9. 

Les maitres de religion catholigue dans les ėcoles ne peuvent pas ėtre nommės gu'a la condition 
d'avoir V'autorisation prėalable de Y'ėvėgue respectif. 

Article 10. 

Chague diocėse pourra avoir un sėminaire pour I'ėducation de son clergė. Le sėminaire pourra 
se compter de deux sections: d'enseignement gėnėral et d'enseignement thčologigue. La section 
d'enseignement gėnčral devra avoir un programme gui ne serait pas inferieur 4 celui des autres 
ėtablissement d'enseignement secondaire de la rėpubligue, gui ont le droit de dėlivrer des certificats de 
maturitė. Les personnes ayant terminė les ėtudes de la section d'enseignement gėnėral pourront recevoir 
un certificat de maturitė de I'Etat, en conformitė avec les rėgles gėnėrales ėtablies pour les ėcoles en 
Lithuanie. 

Le service militaire sera ajournė aux ėlėves du sėminaire de la section d'enseignement gėnėral 
jusgu'a I'age de 24 ans, et ceux de la section thčologigue jusgu'd a I'age de 28 ans. 

Le traitement des maitres au sėminaire sera payė par V Ėtat. 

Article 11. 

Les grades scientifigues accordės par la facultė Thėologigue-Philoso- 

[55v] phigue de I" Universitė de Lithuanie auront les effets canonigues. 
Article 12. 

Les maisons des religieux pourront s'ėtablir sur le territoire de la Rėpubligue de Lithuanie 4 la 
condition d'avoir recgu V'autorisation ėcrite de I'ėvėgue respectif. Ce dernier informera Ie Gouvernement 
lithuanien sur chague autorisation gu'il aura donnė. 

Article 13. 

Toutes les communautės religieuses (ordres religieux) čtablies antėrieurement sur le territoire de la 
Rėpubligue de Lithuanie ainsi gue celles gui s'y ėtabliront [sic] devront y avoir une maison centrale, sous la 

Juridiction de laguelle se trouveront tous les ėtablissements et toutes les personnes de la mėme regle 
[sic] en Lithuanie. 

Article 14, 

La correspondance entre les communautės religieuses de Droit ėpiscopal (juris Diocesani) et les 
autoritės lithuaniennes se fera, en gėnčral, par Vintermėdiaire de VPėvėgue du diocėse, dans leguel se 
trouvera la maison central. La correspondance entre les communautės de droit Pontifical (juris Pontificii) 
et les autoritės lithuaniennes se fera par I'intermėdiaire de leur supėrieur gėnėra! en Lithuanie. 

Article 15, 

Les communautės gui sont en čtat de formation et ne sont pas encore approuvėes par le Saint Siėge 

seront en registrėes par I'ėvėgue diocėsain en conformitė avec les lois de Lithuanie. 
Article 16. 

Toutes les communautės religieuses ėtablis en Lithuanie gui voudront jouir des droits accordės aux 
communautės religieuses devront prėsenter au Gouvernement lithuanien en se conformant aux rėgles [sic] 
en vigueur en Lithuanie: a) un exemplaire de leurs statuts, b) une liste de leurs maisons avec V'indication 
de V'endroit et des biens immeubles, c) une liste de leurs membres, conformėment aux dispositions de 
Varticle 15, 

Article 17. 
[53r] Chague maison religieuse formėe t non formėe (domus formata et non formata) sera reconnue 
comme personne juridigue et pourra acgučrir, transfėrer et hypothėguer des biens immeubles (immeubles) 
en se conformant aux lois de Lithuanien. 

Article 18. 

Le Gouvernement lithuanien s'engage 4 transfčrer, en se conformant aux principes de la loi sur la 
Reforme Agraire, les proprietės immeubles des communautės religieuses jadis ėtablies en Lithuanie et 
dėpėries, gui, aprės la cessation de la tutelle de la Russie, ont passė d tutelle de la Lithaunie, aux soins des 
ėvėgues compčtents, afin gue ceux-ci les distribuent dėfinitivement entre les communautės religieuses 
[sic] ėtablies actuellement en Lithuanie. Les distributions effectuėes jusgu'a I'heure actuelle seront 
reconnues comme dėfinitives. 
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Article 19. 

Les maisons de culte, les rėsidences des ėvėgues (ėvėchės), les cures (presbytėres) et les sėminaires 

seront exemptes d'impėt de I'Etat et de V'impėts communal. 
Article 20. 

Seront exempts ėgalement d'impėts d'Ėtat et de communes sous les maisons, de hėpitaux, 
orphelinats et autres ėtablissements d'instruction et de bienfaisance entretenues [sic] par les ėglises et les 
communautės religieuses. 

Article 21. 

Les ecclėsiastigues catholigues: prėtres, diacres et sou diacres ainsi gue les religieux de v ux 
perpėtuels seront libėrės du service militaire. Le service militaire sera ajournė, en temps de paix, aux 
novices et aux religieux de v ux temporaires, pour un dėlai de guatre ans au plus, et il pourra pas čtre 
ajournė au dela de I'age de 28 ans. 

Article 22. 

Du moment de la ratification de ce Concordat, le Saint Siėge renoncera irrėvocablement 4 toutes 
les prėtentions aux biens situės sur le territoire de la Lithuanie, lesguels ont čtė antėrieurement pris 
en possession et administrės par le Gouvernement russe. Tous se biens, 4 I'exception de ceux gui sont 
actuellement en possession de I'Ėglise catholigue ou seront lui rendus conformėment aux lois de la 
Rėpubligue de Lithuanie, sont reconnus comme propričtė de la Rėpubligue de Lithuanie. 

Le clergė de la Lithuanie gardera, en se conformant aux rėglements en vigueur en Lithuanie, les 
registres des actes de naissance, de mariage et de dėcės. 

De sa part, le Gouvernement lithuanien payera chague annėe a I'ėpiscopat lithuanien une somme de 
litas gui corresponderd au nombre des habitants catholigues de la Lithuanie, ėtablie d'aprės les donnėes 
statistigues des recensements periodigue de la population de la Lithuanie. 

Article 23. 

Le somme ėtablie en Lithuanie pour les propričtės foncičres sera appligučes ėgalement aux bėnčfices 
ecclėsiastigues. 

Les parties des bėnėfices ecclėsiastigues gui excėdent le maximum de la norme permis de la propričtės 
fonciėre pouvent [sic] ėtre appropričes a I'Etat selon le [-..], et contre le dėdommagement [sic] 4 toutes 
les prėtentions, gui pourraient avoir lieu a cause de V'application de la loi lithuanienne sur la Rėforme 
Agraire 4 la propričtė ecclėsiastigue. 

Article 24. 

Les ecelėsiastigues, accuses d'avoir mangue aux dovoirs [sic] de leur ėtat sacerdotal sont jugės par 

V'autoritė ecclėsiastigųe. De se jugement il ne peut ėtre recours aux jugements laigues. 
Article 25. 

Dans le cas oū les ecclėsiastigues seraient accusės devant 
[547] les tribunaux d'Etat pour de dėlits ou des crimes, prėvus par la loi lithuanienne, I'ėvėgue respectif 
sera informė en temps utile, et pourra donner au tribunal par čcrit ou par un dėlėguė des informations et 
des explications relatives 4 sa cause. 

Article 26. 

Les arrėts des tribunaux dčcrėtant la restriction ou la spoliation des droits civigues a Vecclėsiastigue, 
sont communiguės aux supėrieurs ecclėsiastigues. Dans la communication doit čtre indiguė le terme du' 
auguel la rėponse concernant la spoliation des droits conigue doit ėtre regue. 

Article 27. 

Sera garanties Vintangibilitė aux ėglises, chapelles et cimetičres dans le sens gu'ils ne seront pas 

employės aux buts profanes et seront protėgės contre des actes de mėpris. 
Article 28. 

Pour pouvoir aux besoins spirituels des catholigues dans V'armėe lithuanienne le Gouvernement 
entretiendra un nombre suffisant d'aumėniers militaires. 

La confėrence des ėvėgues de la Lithuanie prėsentera aux Autoritės Supėrieurs Militaires des 
candidats acceptables au poste d'aumėnier gėnėral de I'armėe. 

L'armėe lithuanienne sera soumise d la juridiction spirituelle de Varchevėgue. 

L'aumėnier gėnėral prėsentera aux autoritės militaires des candidats aux postes d'aumėniers militaires 
en les choisissant de tous les diocėses proportionnellement a leur ėtendue. 

Article 29. 

La pričre pour la Rėpubligue de Lithuanie sera chantėe 

[54] dans les ėglises en lithuanien, latin ou en une autre langue local. 
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Article 30. 
Au cas, oū il y aurait des difficultės dans I'interprėtation des articles gui prėcėdent, aussi gue cas oū il 
y aurait de guestions imprėvues dans ce Concordat, le Saint Siėge et le Gouvernement de la Rėpubligue de 
Lithuanie s'efforceront 4 s'entendre amicalement en harmonie avec les lois de la Lithaunie et du Droit Canon. 
Article 31. 
Le Concordat en vigueur aprės sa ratification par le Saint Siėge et par le Seimas de Lithuanie dės gue 
I'ėchange des instruments de ratification sera effectuė. 
Article 32. 
L'ėchange des instruments de ratification aura lieu 2 Roma. 


197. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri al 
delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 48r, n. 38273 
Cifrato n. 14, manoscritto minuta 


[467] s.l. [Roma] Risposta Sp. 2 febbraio 1925 
Mons. Zecchini 
Delegato Apstolico 
Lituania Kaunas 
Cifra 


N 14 Ricevuto cifrato 2. Non essendo V.S. accreditato presso cotesto Governo nė avendo avuto speciale 
autorizzazione S. Sede trattare Concordato V.S. dica non poter far altro che trasmettere come informazione 
guanto lui detto. 

Card. Gasparri 


198. Lettera dell'uditore della delegazione apostolica dei Paesi Baltici Faidutti 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, ff. 57r-58r, n. 39240!9 
Manoscritto originale autografo 


[57r] Kaunas, 4 febbraio 1925 
Eccellenza Reverendissima, 

Nella faustissima ricorrenza della Elezione e Coronazione di Sua Santita preghero con rinnovato 
fervore il SS. Cuore di Gesū, perchė compia tanti nobilissimi voti del Santo Padre, Lo ricolmi di molte 
consolazioni, e Gli sia scudo e conforto nelle tribolazioni. 

Ed anche per Vostra Eccellenza sia il nuovo anno, un anno di grazia che coroni di successo le Sue 
pazienti, indefesse fatiche. 

Ame il giorno dell'ultimo S. Natale ha portato una lugubre notizia, della morte improvvisa dell'unico 
fratello superstite. La prego, Eccellenza, d'un memento. 

I miei colleghi del Capitolo di Gorizia si sono rivolti a S. Ecc. Von. Mussolini perchė il Governo 
li ajuti ad acguistare un edifizio annesso a guella Chiesa Metropolitana, e tanto preme loro 1'affare che 
azzardarono di importunarne anche !'Eminentissimo Cardinale Gasparri. Me ne hanno scritto, e perchė 
sono persuaso della bonta della causa, ed un po' anche in omaggio allo spirito di solidarieta 
[57v] vorrei unirvi la mia povera voce, ma mi manca V'animo di rivolgermi a Sua Eminenza. Se Vostra 
Eccellenza crede, vogli fargliene occasionalmente cenno e scusare benignamente la mia inopporiunita. 

Oui a rompere la monotonia, ė venuta la crisi provocata dai democratici cristiani, che sono al 
potere, causa, dicono, i metodi non abbastanza energici nel provvedere alla sicurezza dello Stato — dopo 
i memento venuti dall' Estonia. Ed anche i pourparlers pel Concordato sono finalmente incominciati. Ma 
su ciO non mancheranno informazioni autentiche pel tramite officiale. Piū si studia I'ambiente e meglio si 
svela la mentalita loro, col fardello ... paternarum traditionum. 

Ti contatto diretto coll'" Estonia comincia a produrre buoni fmtti. L'Eccell.mo Delegato ė molto 
fiducioso, ed io ne condivido le speranze. Invece nella Lettonia che ė pur tanto importante, 


9 II numero di protocollo ė cancellato. 
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[587] mi sembra che si vado un po' a rilento. Forse, effetto di carattere e di ambiente, anche la. 
Ė bene che agli Esteri sia ritornato I'on. Mejerovich. II ministero attuale ė in complesso, anch'esso 
benevolo. V'ha pero ancora il contegno di guel prete secessionista, che difficulta V'attivita dei nostri. 
Io continuo, grazie a Dio, trovarmi sano. Procuro di accudire come meglio so ai piccoli compiti che 
mi vengono assegnati, ma rimane molto del tempo da utilizzare anche altrimenti. 
Scusi le mie chiacchiere, e permetta che rinnovando fervidi auguri d'ogni bene, mi riaffermi 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 
umilissimo, obbligatissimo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


199. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 49r, n. 38981 
Cifrato n. 3, manoscritto trascrizione 


[47r] Kaunas, 5 febbraio 1925 
Card Gasparri 
Roma 
N. 3 — Lituani giornali pubblicano su colloguio Concordato notizia non rispondente a verita. Segue 
Rapporto. 


Zecchini 


200. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, ff. 59r-62r, n. 39240 
Rapporto n. 17, manoscritto originale con firma di Zecchini 


[597] Kaunas, 7 febbraio 1925 
Eminenza Reverendissima, 

Ho V'onore di fare seguire guesto rapporto preannunciato col mio cifrato del 5 corr. N“ 3. 

Alla domanda del Ministro degli Esteri lituano circa trattative per la conclusione di un Concordato 
colla S. Sede, io rispondeva il 24 aprile u.s. n“ 85, significandolo, come mi vi autorizzava Vostra 
Eminenza, che dei collogui preliminari si sarebbero potuti tenere frattanto a Kaunas, e che ulteriori 
trattative avrebbero dovuto seguire a Roma. 

Pel 30 gennaio p.p. il suddetto Ministro degli Esteri fissava V'inizio dei pourparlers fra il Delegato 
Apostolico e i delegati del Governo lituano. Vi presi parte con Monsignor Faidutti. La seduta fu breve: 
saluti ed au- 

[59v] 
guri reciproci, la distribuzione del progetto governativo, Ie formalita d'uso e la designazione del 3 corr,. 
per la prossima seduta. 

A corredo del progetto c'ė una carta geografica della Lituania comprendente anche i territori che 
guesta reclama come suoi, e che ora son occupati dalla Repubblica polacca. 

Pur conoscendo le aspirazioni del paese, la pretesa dell'art. 2, terzo allinea del progetto mi ha 
vivamente sorpreso, pretesa messa l4 come parte integrale del contratto. Su cio mi affrettai a spedire a 
Vostra Eminenza il dispaccio cifrato N“ 2 del 30 Gennaio e ad accompagnarLe il 31. I. 1925 N“ 15 copia 
del progetto. 

Frattanto si venne al convegno del 3 corr., al guale non mancai di ripetere guanto aveva gia affermato 
nell'antecedente seduta, essere bensi mio compito di passare in esame coi delegati del Governo gli 
articoli del progetto, ma che le nostre conferenze non potevano avere per me che un carattere del tutto 
informativo. Cid che fu dai presenti anche bene compreso. 

All'art. 1 si propose V'espressa menzione anche della legislazione ecclesiastica. 

L'aggiunta “Cependant etc." all'art. 2 fi da me dimostrata RoppoEainė, ed in ogni caso la sua dici- 
[60r]tura inaccettabile. 
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Si svolse un lungo dibattito con osservazioni e controsservazioni, con richiamo da parte nostra al 
concetto d'un Concordato, al suo scopo che ė eminentemente religioso, al suo oggetto e al suo valore, che 
non pud estendersi oltre i confini dello stato contraente. Notai V'eccezionalita della pretesa e Vimpossibilita 
di prendere accordi precisi e di fatto, che non potrebbero essere attuati, perchė riguardanti territori ancora 
discussi ecc. 

I delegati del Governo oppongono di avere un dovere preciso, guello di difendere lo spirito e la 
lettera di guel postulato; insistono sulla necessita di affermare in un atto cosi importante e di carattere 
internazionale il loro imprescindibile diritto su guei territori; I'omissione potrebbe essere interpretata 
come una rinuncia — la risponsabilita dinnanzi al mondo lituano e dinanzi agli altri popoli ecc. 

Atutto cid fu risposto esaurientemente, e fu fatto anche notare che Virreducibilita farebbe pericolare 
accordi importanti su altri punti di ben grave interesse pel popolo cattolico, per la religione e 
[60v] 
per lo stesso stato lituano. 

II delegato relatore ribadisce di non poter accedere alla proposta di cancellazione, e nemmeno ad un 
cambiamento nella dizione; guell'allinea doversi riguardare come un dogma. Ma se nonostante Mons. 
Delegato trova di fare gualche proposta di modifica di guel testo, sara compito dei delegati lituani di 
informare il Ministro tanto su guesto come su tutto i! complesso della discussione odierna. 

Fu loro notato che una proposta di modifica sembrerebbe essa pure superflua, potendo bastare 
il secondo allinea dell'art. 2 dove viene rimessa ad un accordo speciale la designazione della sede 
dell'arcivescovo e dei confini dell'arcidiocesi e delle diocesi da stabilirsi. 

Comungue mi riservai sulla produzione o meno di una proposta concernente cambiamenti di dicitura 
del terzo allinea, e aggiunsi di aspettarmi che il Ministro, edotto dalle difficolta colle guali andrebbe 
congiunta guesta richiesta, e valutando la giustezza delle nostre osservazioni, si trovera indotto a desistere 
da un tale postulato. 

La mia impressione ė che guello che oggi si 
[617] domanda, sia il massimo d'un programma, e che non esclude la possibilita della riduzione 
dell'accennata pretesa. Cosi si ė espresso con Mons. Faidutti un sacerdote lituano, uomo prudente 
e moderato, che fu ripetutamente consultato sulla compilazione del progetto e nelle sedute della 
Commissione parlamentare al Ministero degli Esteri durante I'esame del progetto stesso. A suo avviso 
si potrebbe ritenere che il Governo arrivi a limitare la sua pretesa alla decretazione della diocesi di Vilna 
all'immediata dipendenza dalla S. Sede. 

E difatti, guello che io ebbi gia ad accennare a Vostra Eminenza, si rilevo anche in guesta occasione: 
il popolo e il governo lituano si preoccupano soprattutto della possibilita che Vilna venga aggregata alla 
provincia ecclesiastica di Varsavia, e cio essi vorrebbero impedire. 

Trattandosi di collogui solo informativi e senza veruno legame nė di guesta nė di guella parte, si 
doveva supporre che non era motivo di parlarne in pubblico. O se il Governo voleva farne comunicazione 
ai giornali, avrebbe potuto farle 
[61v] in termini generali, corrispondenti allo stadio della guestione e alla sua importanza e delicatezza. 
Invece leggo un comunicato, ma anche notizie e commenti nei giornali, che non corrispondono alla 
verita. Tanto piū da deplorarsi perchė ė cosi che I'oggetto viene fatto argomento di discussioni pubbliche 
e partigiane, perdendo di mira lo scopo principale che ė religioso, e sostituendovi guello della passione politica. 

I delegati del Governo contano con sicurezza sulla continuazione de collogui colla Delegazione 
Apostolica, ed ė a guesto scopo che fu fatto venire a Kaunas I'incaricato presso la S. Sede, Sig. Macevicius. 
Per conto nostro crederei anch'io utile la continuazione dell' esame, sempre a titolo informativo e senza 
legami. In rifiesso all'allinea terzo dell'articolo secondo sarebbe opportuno udire dai delegati il parere e le 
disposizioni d'animo del Ministro. Se pel momento vi si riscontrasse l'intransigenza, si potrebbe passare 
oltre senza riaprire su guesto punto una gualsiasi discussione. 

[627] Ma sono anche altri punti che domandano luce, e le spiegazioni dei delegati del Governo, essendone 
i portavoce non potrebbero che ajutare lo svolgimento delle future trattative. 

I delegati mi hanno fatto anche comprendere che attendono di sapere da me la data d'un prossimo convegno, 
ma io trovo di sospendere frattanto ogni passo, fino a che avra conosciuto il pensiero di Vostra Eminenza. 

Profondamente inchinato al bacio della S. Porpora mi raffermo con tutta venerazione 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umil.mo obblig.mo ed ubb.mo servo 
+Antonino Zecchini 
Delegato Apostolico 
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201. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 19, f. 34r, n. 38931 
Dattiloscritto minuta 


[347] s.l.[Romal], 8 febbraio 1925 

Ho regolarmente ricevuto il Rapporto della S.V. Ill .ma n. 167, in data 30 decembre u.s. riguardante 
due risoluzioni adottate nella conferenza del clero di Kaunas. 

Convengo con guanto Ella ha giustamente osservato al riguardo e, percio, la S.V. non manchera 
di far presente a codesto clero come le conclusioni da essere adottate sono troppo generiche e non 
corrispondono alle prescrizioni ben precisate del canone 140. 

Profitto 


202. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 64r, n. 39279 
Cifrato n. 5, manoscritto trascrizione 


[64r] Kaunas, 18 Febb 1925 
Card. Gasparri 
Roma 
N. 5 Dopo mio ultimo rapporto N 17, credo necessario continuare collogui informativi sul progetto 
Concordato, che possono molto giovare non nuocere pratiche conclusioni 
Zecchini 


203. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 63rv, n. 39240 
Manoscritto minuta 


[63r] s.lL.[Roma], 20 febbraio 1925 
(urge) 
Silvestrini!! 

Ill.mo e Rev. Signore, 

mi sono regolarmente pervenuti i rapporti n.15 di 31 gennaio u.s. e n. 17 di 7 febbraio corrente, coi 
guali la S.V. Rev. mi intratteneva circa le intenzioni che Governo lituano avrebbe di stringere colla S. 
Sede un Concordato, sottoponendomi anche uno schema del medesimo. 

Come ella ben rileva, tale schema non puė, cosi come si presenta, essere preso in considerazione, 
poichė si ė troppo lontani dalle direttive consuete che la S. Sede suole seguire in simile casi. 

Tutto ben considerato, mi sembra che se si vuole praticamente pervenire ad un risultato positivo, il 
[63v] miglior consiglio sarebbe che il Governo invii a Roma una o due persone veramente competenti 
€ munite di necessari poteri per intendersi con guesta Segreteria di Stato, combinando con guesta, in 
precedenza, il momento opportuno, perchė non le nascondo che in guesti momenti, stanno per riprendersi 
le discussioni coi Delegati rumeni pel relativo Concordato. 

Voglia la S.V. R. comunicare a chi di dovere le intenzioni della S. Sede a tale proposito e 
profittando. 


! II nome ė aggiunto al margine. 
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204. Cifrato della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 65r, n. 39279 
Cifrato n. 15, manoscritto minuta 


[657] Sp. 23 Febb 1925 
Cifra 
N. 15 Ricevuto cifrato n. 5 risposto con dispaccio. 

Cardinale Gasparri 


205. Nota dell'ambasciatore polacco presso la Santa Sede Skrzinski al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgingini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, f. 50r, n. 38986 
Nota n. 147/25. manoscritto originale autografo 


[50r] Rome, le 25 Fėvrier 1925 
Confidentiel 
Monseigneur 

On m'informe gue le Gouvernement lithuanien se proposerait de demander au St. Siėge gue I'un des 
futurs Diocėses de la Lithuanie soit nommė Diocėse de Seyny. 

A toute fin ėventuellement utile, je me permets de rappeler 4 Votre Excellence gue le Ville de Seyny, 
situėe a proximitė de la frontiėre polono - lithuanienne, se trouve en territoire polonais. 

Veuillez agrėer Monseigneur I'assurance de ma haute considėration et de mon amical dėvouement 


L. Skrzinski 
206. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 12r, n. 39280 

"Cifrato n. 6, manoscritto trascrizione 

[/27] Kaunas, 27 febbraio 1925 

Card. Gasparri 
Roma 


N. 6 anno corrente. Giornali pubblicano Concordato Polacco con Vilna provincia Varsavia firmato 10 
febbraio. V.E.R. 20 Febbraio accenna continuazione discussione non so concordare guesti documenti. 
Se Vilna guestione massima esclusa per Lituania ė difficilmente attuabile consiglio suggerire Governo 
Lituano invio Roma Deputazione per trattative Concordato. 
Ci va di mezzo il prestigio 

Delegato Zecchini 


207. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 23r, n. 39280 
Cifrato n. 7, manoscritto trascrizione 


[237] | Kaunas, 3 marzo 1925 
Card Gasparri 
Roma 
N. 7 — Avuto telegramma N. 15 e 16 
Voto lituano era conforme Rapporto 10 Gennaio 21 Vilna vescovato arcivescovato da sė immediatamente 
soggetto Santa Sede; condizione attuale per Lituania conforme sentenza comune (?) peggiorata. 
Delegato Zecchini 
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208. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 26r, n. 39613 
Rapporto n. 32, manoscritto traserizione dall'originale cifrato (conservato in fasc. 29 f. 24rv) 


[26r] Kaunas, 7 marzo 1925 


Ogg.: Insulti contro S. Sede e Delegazione 
N.B. le parti sottolineate erano cifrate. 


Eminenza Reverendissima, 

Ringrazio Vostra Eminenza per il dispaccio con cui si assegnano 200 intenzioni. 

Ora credo necessario di riferirle guanto accade gui dopo la pubblicazione del Concordato Polacco. Il 
mio dispaccio N. 7 viene ora confermato con prove ineluttabili. I giornali governativi, socialisti e anche 
guelli che diconsi cattolici hanno guotidianamente articoli virulenti contro la S. Sede e mettono in ridicolo 
il nome e la persona del S. Padrę. 

Anzi giornali cattolici superiori agli altri in cio. E guello che ė peggio nessuno finora ebbe il coraggio 
di rispondere. E Episcopato e clero cane muto. Canonico Narjauskas scrisse un articolo ma guesto non fu 


ricevuto dal giornale cattolico che anzi lo torse in ingiuria e insulti contro S. Sede S. Padre Delegazione. 
II Delegato non essendo accreditato presso il Governo dicesi, lo si vuol mettere alla porta. E si 


aggiunge se non sia il caso di romperla affatto con la S. Sede. Ouando venne la nota della Conferenza 
degli Ambasciatori con [cui] confermava definitivamente Vilna alla Polonia ardi zittire: contro Roma 
mostrano coraggio degno dei socialisti. Se tacera I" Episcopato gli ricordero canone 2344. 
Ed inchinato al bacio della S. Porpora mi professo 
del!" Em. ecc. 
Antonio Zecchini 
Arciv. Del Ap. 


209, Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 27r, n. 39687 
Cifrato n. 8, manoscritto trascrizione 


[27r| Kaunas, 7 marzo 1925 
Card. Gasparri 
Roma 
N. 8. Giornali continuano offensiva Domani dimostrazione pubblica piazza contro Santa Sede. 
Delegato Zecchini 


210. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 28r, n. 39687 
Cifrato n. 9, manoscritto trascrizione 


[267] Kaunas, 9 marzo 1925 
Card. Gasparri 
Roma 
N. 9. Ieri dopo dimostrazione pubblica un gruppo con fischi grida gettarono uova (?) sassi contro 
Delegazione un vetro rotto poi polizia dispersa 
Zecchini 


Cifrato n. 17, manoscritto minuta 
Spedito 11 marzo 1925 
Zecchini 
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N. 17. Ricevuti cifrati 7, 8, 9. Senza fare protesta e senza prendere congedo lasci subito la Lituania e si 
rechi in altro luogo entro territorio Delegazione. Esigeremo scuso da guesto incaricato affari. 
C. Gasparri 


211. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri al 
delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 39rv, n. 40142 
Cifrato n. 18, manoscritto minuta 


[397] Sp. 11 marzo 1925 
N. 18 Riguardo Vilna partecipi V.S. R. Santa Sede aver rifiutato ai Polacchi incorporare Vilna nella 
provincia ecelesiastica di Varsavia. Nemmeno pero poteva accettare formola del governo lituano che 
esigeva regime di eccezione per Vilna il che 

[39v] sarebbe stato per la Santa Sede violare la neutralita del!'altra parte. L'aver costituito Vilna arcidiocesi a 
sė ė Vunica soluzione neutrale, la guale non puo offendere Lituani poichė Vilna non ė incorporata alcuna 
provincia ecclesiastica polacca, ma dipende direttamente da S. Sede. 

Card. Gasparri 


212. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 40r, n. 40142 
Cifrato n. 10, manoscritto trascrizione 


[407] Kaunas, 12 marzo 1925 
Card Gasparri 
N. 10. Avuto telegramma N. 17 e N. 18 essendo indecifrabile prego ripetere 18 dal 27 punto alla “* 
risposta. Lunedi rotti vetri, Governo mi chiese scusa. Ouindi credo non convenire che Delegato (P. 
Zecchini) parta per altrove Vescovi muti per offese S. Sede. Verra corriere lituano Roma con protesta 
contro S. Sede Oui fanatismo al sommo 
Zecchini Delegato 


213. Lettera dell'uditore della delegazione apostolica dei Paesi Baltici Faidutti 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, ff. 34r-36r, n. 39691 
Manoscritto originale autografo 


[34r] Kovno, 12 marzo 1925 
Eccellenza Reverendissima, 

Approfitto della ricorrenza della Festa di S. Giuseppe per presentarLe i miei piū devoti auguri. 

Bramerei poter aggiungere gualche buona nuova sulle cose nostre di guassū, ma purtroppo nel tempo 
piū recente V'orizzonte s'ė sensibilmente oscurato, e stiamo anche raccogliendo un po? di tempesta. 

So che sono cose note a Vostra Eccellenza, e che non ė mio compito occuparmene exprofesso guando 
ė Sua Eccellenza Mons. Zecchini, che lo fa colla solita premura. Ma un po' di cronaca inofficiale, spero, 
riuscira opportuna guando il piccolo mondo lituano sembra sossopra. 

Da circa due settimane nei giornali di tutti i colori e nelle conversazioni i commenti sul Concordato 
polacco si susseguono con crescente acrimonia, e purtroppo non viene perdonata nemmeno !' Augusta 
Persona di Sua Santita anche la dove I'obbedienza e riverenza sono doveri dello stato. Non cosi le 
moltitudini, non ancora pervase dallo spirito nazionalistico, che continuano nell'amore e nella devozione 
verso il Santo Padre. 

La levata di scudi ė anche contro il Delegato Apostolico, anzi specialmente contro di lui, che 
[34v] viene accusato di polonofilia, che gui eguivarrebbe a lituanofobia, si riesuma atti e si ricordano 
parole sue cui si da un significato arbitrario, e lo si vorrebbe far passare come uno degli artefici del 
Concordato polacco in punto Vilna, ecc. 
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Domenica scorsa, 8 corr. in un comizio tenuto all'aperto per iniziativa dei socialisti, si declamo e 
protesto contro i torti fatti ai lituani col destino di Vilna, leso il diritto, calpestata la giustizia, consacrata 
un'altra volta la teoria del fine che giustifica i mezzi, giustificato il latrocinio di Zelikowski, il generale 
che s'impossesso manu armata di Vilna rompendo il patto di Sulwalki tra polacchi e lituani ecc. ecc. 

Ouesto e altro trovo prima e dopo eco nei giornali di guesto e guel partiti e in due radunanze pubbliche 
di domenica stessa, oratrici anche donne. Ma i mitingai non si contentarono di declamare, votarono anche 
una sergua di risoluzioni — che la S. Sede ripari al malfatto — che altrimenti si richiami subiti V'incaricato 
d'affari presso la S. Sede (che mi si dice gia dimissionario) — e che si allontani dalla Lituania il Delegato 
Apostolico. Si proponevano anche una dimostrazione ostile con pubblico corteo, il guale fu pero proibito 
dalla polizia, ma non fu impedito, se non piū tardi, un affollamento discreto davanti alla Delegazione 
Apost. con i soliti fuori, abbasso, via! e col lancio di uova fradice contro le finestre dell'abitazione (le 
tracce si ammirano tutt'ora), e piū tardi, colla protezione della notte, col 
[357] lancio di sassi di rispettabile calibro, scena guesta che si ripetė la sera del 9 corr. colla rottura di vetri 
e nulla piū. Ora siamo guardati dai vigili della sicurezza pubblica. 

Tutto cido non potė non impressionare 1'Eccell.mo Mons. Delegato, senza pero sconcertare o influire 
sul coraggio. To, un po? piū uso a a simili battaglie, continuo ad uscire se lo circostanze lo richiedono. 
Del resto, prevedevamo la tempesta. Ed essa anche passera, e tornera la calma, ma non possono non 
 preoccupare certi sintomi che caratterizzano I'ambiente e fanno inclinare verso il pessimismo pel futuro. 

Se il Governo, per esempio, ha trovato di domandar scusa al R.mo Delegato, nessuno del clero, 
fin'oggi, giovedi, s'ė fatto vivo; nessun atto di solidariet4, ma nemmeno una parola di deplorazione, 
neanche da parte di guelli che avrebbero dovuto ritenerla come dovere imprescindibile, elementare. Non 
voglio condannare ancora, forse il prossimo futuro ci smentira; sembrano come colpiti da una sventura 
nazionale, tardi a muoversi, e una mentalita che sente ancora molto del passato russo. Non ė certo per noi 
che deploriamo guesta passivita, ma per la cosa in sė, e soffriamo specialmente causa gli attacchi contro 
il S. Padre e contro la S. Sede, attacchi che si muovono a base di ignoranza e di metodi settari. 

Ora ė la passione nazionale che piū agita gli animi, e gui nessuno vuole essere dammeno dell'altro in 
guesta gara. Ouindi manca la calma per arrivare 
[35] ad un giudizio sereno, tutto viene vagliato attraverso il soggettivismo nazionalistico, male del 
resto molto comune anche altrove, ed un'azione chiarificatrice si rende assai difficile, data 1'attuale 
commozione degli animi. Ma non pertanto, a guesto si deve venire, specialmente dopo le spiegazioni 
ultime ricevute da costi. 

L'8 corr. ė partito di gui per Roma un corriere che reca V'atto di protesta del governo. Sara un'opportuna 
occasione per un po' di esegesi ai latori e, per essi, ai lori mittenti. 

L'argomento Vilna fu portato anche nel Seim o Parlamento, dai socialisti estremisti, e gia piū volte, 
colle solite accuse alla S. Sede ed al Delegato Apost. Ad una di gueste interpellanza ha anche risposto il 
Ministro degli Esteri, ma solo per dire che il Delegato ė in regola coi suoi documenti, nė v'ha motivo di 
impedirne la permanenza nella Lituania. Nella seduta poi del 10 corr. fu prodotta, di nuovo, e d'urgenza, 
un'interpellanza eiusdem furfuris, la guale pero, con 30 voti contro 21, non venne ammessa all'onore 
della discussione. 

Oualcuno ci suggerisce di assentarci per gualche tempo, andando p.e. a Riga, dove ė pure del lavoro. 
Temono cioė il ripetersi di dimostrazioni. Dall'altro conto ciO potrebbe sembrare come atto di debolezza 
ed essere malamente interpretato. Io naturalmente sto alla determinazione che S.E. Mons. 

[367] Delegato trovera nella sua prudenza di prendere. 
Non so se Vostra Eccellenza ha avuto la pazienza di seguirmi fino alla fine. Voglia scusarmi la prolissita. 
Con rinnovati auguri e coll'espressione della piū profonda stima ho I'onore di dirmi 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 
umilissimo, obblig.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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214. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 41r, n. 40142 
Cifrato n. 19, manoscritto minuta 


[41]r] Sp. 16 marzo 1925 
Mons. Zecchini 
Del Apost. 
Kaunas 
N. 19 Ricevuto suo cifrato N. 10. Risposto [-..] cifrato N. 18 (segue testo) 
Card. Gasparri 


215. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 31r, n. 39689 
Cifrato n. 12, manoscritto trascrizione 


[317] Kaunas, 20 marzo 1925 
Card. Gasparri 
Roma 
N. 12. Finalmente venuto Vescovo di Kowno con vicario Lituano del Vescovo di Vilna a deplorare 
dimostrazioni. Con deputazione probabilmente verra Purizkis, sacerdote dicesi concubinario ed apostata 
veste sempre secolare sospetto autore proposta o Vaticano cede o Los von Rom. Oui cominciano capire 
neutralita Santa Sede. 
Zecchini 


216. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


SRRSS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 32r, n. 39689 
Cifrato n. 20, manoscritto minuta 


[32r] Sp. 23 marzo 1925 

Mgr. Zecchini 

D. A. Kaunas 
N. 2.0 Ricevuto cifrato 12. Ouanto alla protesta che vorrebbe fare Lituania circa Vilna non si vede come 
potrebbe essere accettata, avendo la Santa Sede evitato gualsiasi affermazione in proposito e mantenuta 
piū stretta neutralit4. Molto meno potrebbe essere ricevuta una deputazione che portasse tale protesta. 
Ouanto a Puryckis, oltre guanto V.S. afferma, ė d'aggiungere che ė forse autore violento articolo contro 
Santo Padre 28 febbraio scorso giornale «Lietuva». 

Card. Gasparri 


217. Biglietto del preposito generale della Compagnia di Gesū Ledochowski 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 37r, n. 39692 
Manoscritto di Ledochowski 


[37r] Roma, 23 III 1925 


Il Preposito Generale della Compagnia di Gesū osseguia V. Eccellenza R.ma e Le comunica una lettera 
sulle violenze contro il Delegato Apostolico a Kaunas. 
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ALLEGATO 
LETTERA DEL P. A. BouDou S.J. AL PREPOSITO GENERALE DELLA COMPAGNIA DI GESŪ 
LEDOCHOWSKI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 38rv, n. 39692 
Manoscritto originale autografo 


[367] Angiae in Belgio, 19 martii 1925 
Admodum Reverende Pater Generalis 
PC. 

Hesterna die litteras accepi ab excell.mo D.m.o A. Zecchini, guas bonum mihi visum est communicare 
cum Vestra Paternitate, saltem ut de ejus non ita lactis rebus certior fiat. Has litteras via indirecta et secura 
accepi. Ex Exc.mi Delegati narratione sat supergue intelliget Paternitate Vestra, guanam de re agatur. 
Epistola haec habet: (Kaunas 10 marzo 1925) 

Ella sapra come ultimamente fu conchiuso il Concordato della S. Sede colla Polonia. In esso Vilna ė 
arcidiocesi con suffraganei i Vescovi di Lomža e Pinsk. Ebbene gui [Caunae] non piacgue e si voleva Vilna 
immediate dependens a S.S. Perchė non si sia cio fatto io non lo so. II fatto sta che guesta decisione rese 
irritatissimi guesti di gui, guasi con cido la S. Sede avesse dato ragione ai polacchi e torto a guesti. Percio 
nei giornali di tutti io colori ingiurie e insulti contro la S. Sede, messo in ridicolo il Papa e calunniato col 
Delegato come amici dei polacchi e il Delegato loro agente e nemici di guesti. Oltre le ingiurie e gli insulti 
verbali, domenica scorsa vi fu alle ore 13 una dimostrazione avanti il Rotuže (Municipio) e poi gualche 
gruppo sfuggito alla Polizia ando a fare dimostrazioni avanti la abitazione del Delegato. Ivi vi furono 
fischi, grida, e poi lanciarono uova e sassi contro il balcone, sporcando e rompendo vetri. Di poi la Polizia 
li disperse. Un sasso trovato sul balcone e di grammi 183. I'8 marzo domenica non v'ė altro se non che 
portarono al Delegato le risoluzioni del Comizio — tra le altre che il Delegato se ne parta dalla Lituania. 

II giorno 9 Lunedi verso le ore 21 lancido uno un sasso contro la finestra dove era il Delegato e un 
giovane, che stava sparecchiando il refettorio, fracassando le lastre delle finestre doppie. La guardia che 
vi ė al posto non se ne accorse. Dopo circa un'ora si lancido un altro sasso ma cadde sul balcone. Ouesto 
pesa grammi 595. II sasso che fracasso i verti era un poco 
[38v] piū piccolo di guesto e fu portato via dalla Polizia, la guale fu fatta avvertire di custodire meglio 
la casa del Delegato. Anche dopo che la guardia fu avvertita della rottura dei vetri, non pare che guesta 
abbia avuto maggiore cura e attenzione, perchė dopo poco fu lanciata guesta seconda pietra piū grande 
della prima. , 

Ecco le bravure fatte che naturalmente continueranno. 


Deinde generalia guaedam addit Postea me rogat ut analogam relationem epistolae adnexam in 
gallicam linguam, vertam, mittamgue ad periodicum guotidianum gueundum gallicum — (guod festinanter 
feci). 

Postea pergit: 

A gueste ingiustizie fatte alla S. Sede nessuno si muove. Oualcosa si scrisse di difesa della S. Sede 
nel giornale, che dicono cattolico, ma che egli non si di per cattolico. E guesto giornale scrisse molto 
fortemente contro la S. Sede e anche timidamente di romperla affatto col Papa. Ouesto ė il giornale 
«Rytas» [le Matin]. ... 

In casa sono barricato: vicino alle finestre si collocarono gli armadi per impedir che i sassi che si 
lanceranno ancora abbiano da colpire gualcuno di noi. Oggi siamo Martedi e nessuno si ė mostrato in casa 
nostra nemmeno per domandare se siamo vivi o marti. ... 

Certo certius Exc.mo D.mo admonebit pro suo officio e0s ad guos pertinet. At putavit non [...] esse 
guod Paterintas Vestra hunc statum rerum et mentium apprime cognosceret. Et [-..] non ita miranda 
mutatio, — guam olim aliguatenus suspicari potui, effati illius memor: «In omnibus respice ... finem!» 
hia in adjunctis vix possibile erit Delegato directe epistolas Romam vel alio trans[...Jtere, gui perviam 
aperiantur. 

Commendo me enixe precibus et [...] Paternitatis Vestrae 
Infimus in Xto filius 

Adriano Boudou, S.J. 
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218. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 33r, n. 39689 
Cifrato n. 13, manoscritto trascrizione 


[33r] Kaunas, 30 marzo 1925 
Card. Gasparri 
Roma 
N. 13 — Ricevuto cifrato N. 20. Credo conveniente pubblicare sull'«Osservatore Romano» anche venuta 
Vescovo di Kovno con Vicario Lituano del Vescovo di Vilna, a deplorare dimostrazioni contro Santo 
Padre e Delegazione 
Zecchini 
(Il Card. Segretario di Stato non condivide il parere) 


219. Cifrato della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Varsavia Lauri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 66r, n. 40622 e 40435 
Cifrato s.n., manoscritto minuta 


[667] s.l.[Roma], 29 marzo 1925 
Venendo a Varsavia Mons. Matulewicz, Vescovo Vilna, V.S.I. voglia interrogarlo, senza scrivere causa 
censura, su guanto ė di vero nell'accusa contro Mons. Micalewic Ausiliare Vilna, poco prima della sua 
consacrazione vescovile. 


220. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. 30rv, n. 41666 
Rapporto n. 39, manoscritto originale autografo 


[307 Kaunas, 1 aprile 1925 
Oggetto: Sull'uso della lingua volgare nel culto suppletorio 


Eminenza Reverendissima, 

Con nota 5 aprile 1924 N“ 1424 il Rev.mo Ordinario della diocesi di Samogizia partecipava a 
guesta Delegazione di avere sottoposto al giudizio della S. Sede la guestione sul modo di prendere 
nella composizione delle discussioni e liti circa I'uso della lingua volgare nel culto suppletorio, e Vostra 
Eminenza con rescritto 2 maggio 1924, num. 29972 ha avuto la bonta di inviarmi copia della risposta che 
in data 30 aprile 1924. num 29962 la Segreteria di Stato aveva dato allo stesso ordinario. 

Frattanto nel testė scorso marzo in una chiesa di Kowno si ė verificato di nuovo un caso di litigio con 

via di fatto e Varresto di due polacchi, e non mancano di guando in guando ricorsi e lamenti da parte di 
fedeli polacchi sul medesimo oggetto. 
[30v] Non costatandomi se sia stato approvato della S. Sede Vordine della ss. funzioni presentate dal 
suddetto Rmo Ordinario, e se, oltre le direttive generali contenute nella citata risposta della S. Sede in 
data 30 aprile 1924 sieno state date dalla stessa a Mons. Karevicius anche norme speciali in materia, mi 
permetto di chiederlo per mia norma nell'evenienza del ripetersi di simili inconvenienti ed allo scopo di 
prevenirli. 

Chino al bacio della S. Porpora esprimo i sensi della mia profonda venerazione, e mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umil.mo, obblmo ed ubb.mo servo 
+ Antonino Zecchini 

Delegato Apostolico 
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221. Lettera del p. Genocchi [al Segretario della S.C. degli AA.EE.SS. 
Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 42r, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo!? 


[42r] Sapienza 32, 2 Apr. 1925 
Eccell. Rev.ma 
I Salesiani erano disposti ad accettare guel ragazzo raccomandato a Lei dal Comm. Andrea Giannini 
e volevano prima veder lui e la madre. Siccome ieri dovevo vedere per altre cose il Giannini, glielo dissi. 
Ringrazia, ma fortunatamente ha potuto trovare un posto altrove per il detto ragazzo. Cosi non c'ė altro 
da fere. 
Ricevo stampati e poligrafie da Berlino con molta freguenza intorno al Concordato polacco, dal guale 
si sentono offesi i Lituani 
[42v] Bianco-Russi w Ruteni. Una frase ripetuta mi ha fatto impressione: “Tutte le strade conducono a 
Roma, ma ciascuna strada conduce anche al “los von Rom." Le mando una di gueste deplorevoli stampe; 
potrei mandarne tante altre, se non credessi che fosse inutile. Ė anche venuto da me un Lituano, mandato 
apposta dal suo Governo a Roma per !'affare del Concordato polacco, e un Bianco-Russo. 
Li avra gia visti il malu.more ė grande. 
Con sensi di stima 
Dev.mo 
G. Genocchi 


222. Nota dell'incaricato d'Affari della Lituania presso la Santa Sede Macevičius 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, ff. 48r-52r, n. 41197 
Nota n. 31, dattiloscritto copia 


[467] Rome, le 3 Avril 1925 
Eminence, 

Le Gouvernement lithuanien ayant appris la teneur du Concordat rėcemment signė entre le Saint- 
Siėge et la Pologne a I'honneur d'adresser 4 Votre Eminence la note suivante: 

Les polonais tiennent depuis guatre ans sous leur occupation armėe une partie du territoire lithuanien 
avec la capitale Vilna. Ils se sont emparės de ce territoire d'une maničre la plus perfide en violant le traitė 
signė par eux-mėmes 4 Souvalki (7 Octobre 1920) et en simulant I'insurrection de leurs troupes sous le 
gėnėral Zeligowski. La Lithuanie n'a pas renoncė et ne renoncera jamais ni 4 sa capitale ni a son territoire, 
gui avait toujours appartenu 4 la Lithuanie et ne faisait jamais partie de la Pologne. 

La Lithuanie avait espoir gue le Saint Siėge bien voudra observer I'impartialitė ou au moins la 
neutralitė dans ce conflit. Le Gouvernement lithuanien s'adressait 2 maintes reprises au Saint Siėge 
en exposant la situation au point de vue politigue, national et religieux dans les territoires occupės. II 
demanda de crėer une organisation ecclėsiastigue lithuanienne dont le territoire de Vilna doit faire une 
partie intėgrante ou au moins, de conserver dans le dit territoire Ie status guo; jamais en aucun cas ne 
I'incorporer dans I'organisation ecelėsiastigue polonaise. 

En outre, au mois de dėcembre dernier, Votre Eminence a eu I'occasion d'apprendre par une 
dėlėgation spėciale des catholigues lithuaniens, prėsidėe par Monseigneur Staugaitis, alors Prėsident du 
Seimas lithuanien, guelle importance particuličre la nation lithuanien attachait 4 la guestion susvisėe. 
[497] C'est avec un sentiment de la plus profonde tristesse gue Ie Gouvernement lithuanien a pris 
connaissance de certaines dispositions du Concordat signė entre le Sain Siėge et la Rėpubligue polonaise. 
Ce Concordat crėe une nouvelle organisation de I'Ėglise en Pologne. Les territoires lithuaniens occupės 
ont ėtė incorporės dans cette organisation sans rėserve (art. XXVI). Vila est devenu chef-lieu d'une de 
ciną provinces ecelėsiastigues polonaises. C'est pour y fortifier 1" ėlėment polonais gu'on a adjoint d la 
province de Vilna des terres purement polonais — Lomza. 


12 II documento reca in allegato Osteuropūische korrespondenz die polnische westwanderung, Berlino, 25 marzo 
1925, Articolo di giornale originale. S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1924, pos. 24 P.O., fasc. 29, ff. 43r-46v, s.n.p. 
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Mais, ce gui est pis encore, c*est gue Ie Concordat soumet dans les territoires occupės I Ėglise A 
VEtat. Il est vrai gue V' Archevėgue et les Evėgues seront nommės par le Saint siėge, mais en vertu de 
Varticle XI V'Etat polonais peut facilement ėcarter tous les candidats gu'il trouvera comme indėsirables. 
En plu, I Archevėgue et les Ėvėgues en outre du serment de la loyautė politigue jurent encore de surveiller 
dans ce sens leur clergė et mėme positivement collaborer pour ėloigner tous les dangers menacants la 
Rėpubligue Polonaise (art. XII). 

Ainsi le Concordat tend 4 charger I" Archevėgue et les Evėgues en territoires lithuaniens et 
blancrussiens de fonctions des agents de sūretė d'Etat. Puis, Ie Concordat donne toute la facilitė d'ėcarter 
tous les lithuaniens et blancrussiens de bėnėfices paroissiaux, car V'admission aux dits bėnėfices dėpend 
entičrement de la volontė du gouvernement polonais (art. XIX). 

Enfin, en vertu de Varticle XXIII les lithuaniens et les blancrussiens, gui forment la majoritė ėcrasante 
dans la province ecclėsiastigue de Vilna, dėpendent, en ce gui concerne V'emploi de la langue dans les 
services divins supplėmentaires et dans I'enseignement religieux, de la conference des Evėgues polonais 
entičrement ėtrangers et mėme hostile aux intėrėts de cette population. 

Ainsi la Pologne, aidėe par le Saint Siėge, a rėussi a rėaliser 
[507] par VĖglise tous ses v ux tendant 4 dėnationaliser les territoires occupės: V Ėglise catholigue de ces 
territoires est incorporėe dans I'organisation ecelėsiastigue polonaise, les Evėgues et les curės ne peuvent 
pas čtre nommės gu'avec le placet du gouvernement polonais; Ie gouvernement dispose de tous le moyens 
pour čcarter les lithuaniens ou blancrussiens de hičrarchie ecclėsiastigue et de bėnėfices paroissiaux. Les 
Evėgues doivent mėme jurer de surveiller la sūretė d'Etat polonais. Pour un lithuanien au blancrussien 
des fonctions pareilles semblent čtre inacceptables. 

Le polonais, ennemis de la nationalitė lithuanienne et blancrussienne, doivent dėcider si les fidėles 
lithuaniens ou blancrussiens peuvent ou non employer leur langue maternelle dans leurs ėglises et leurs 
ėcoles! 

Ainsi le Saint Siėge a accordė une sanction juridigue et sa consėcration morale 4 un acte de force 
brutale un acte injuste, resultant [sic] de la violation des traitės et des engagements internationaux. 

Pour justifier son attitude le Saint Siėge ne peut invoguer ni I'autoritė de la Socičtė des Nations, ni la 
dėcision de Conference des Ambassadeurs, ni un autre titre juridigue. Ouand 4 la Socičtė des Nations elle 
avait sans hėsitation reconnu Vilna avec son territoire pour une terre lithuanienne et une partie intėgrante 
de I'Etat lithuanien. Mais ne disposant pas de moyens de force physigue pour chasser I'occupation 
militaire des polonais, la Sociėtė des Nations a proposė un compromis (projet de Mr. Hymans), gui 

„laissait Vilna avec son territoire a la Lithuanie. Ce compromis n'ėtant acceptė ni par la Lithuanie ni par 
la Pologne la Societė des Nations avait laissė la guestion indėcise. Seulement pour empėcher V'effusion 
de sang elle a čtabli une ligne de dėmarcation provisoire, laguelle ne devait d'aucune facon prėjuger la 
guestion de la frontičre dėfinitive [sic] 

nėanmoins, mėme celle ligne n'a ėtė jamais reconnue par la Lithuanie. 

Ouand d la Conference des Ambassadeurs il est ėvident gue sa dėci- 

[5/r]sion est dėpourvue de toute valeur juridigue, parce gue ladite Confėrence n'avait aucun titre juridigue 
pour disposer de territoire de Vilna car les Alliės n'avaient ėtė jamais d'aucune maničre en possession 
de ce territoire. Puis la Confėrence des Ambassadeurs ne pouvait pas agir ici en arbitre parce gue la 
Lithuanie n'avait jamais signė avec la Pologne aucun accord d'arbitrage. Par consėguent la dėcision de 
la Conference des Ambassadeurs du 14 mars 1932 est un acte tout a fait futile gui ne change en rien la 
situation juridigue. D'autre part, Ie dernier dėtenteur de la souverainetė du territoire en guestion, la Russie, 
par le traitė de Moscou 12 juillet 1920, avait rėstituė [sic] tous le droite sur ce territoire a la Lithuanie. 

D'Ailleurs, Ie Saint Siėge comme une Puissance souveraine gui n'ėtait reprėsentė ni dans la Socičtė 
des Nations ni 4 la Confėrence des Ambassadeurs ne peut pas se considėrer liė par de dėcision des ces 
institutions. 

Par consėguent le Saint Siėge dans son attitude se base uniguement sur la situation de fait, de fait 
profondėment injuste car rėsultant de coup de force brutale et de la violation de traitė. Cependant le Saint 
Siėge ne considėre pas le fait accompli comme une chose d la guelle il ne reste gue de ce soumettre. Le 
fait gue le Saint Siėge pendant 55 ans n'a pas reconnu la situation politigue crėė 2 Rome en 1870 prouve 
suffisamment cette affirmation. 

Mais il est encore plus triste gu'en signant le Concordat le Saint Siėge livrė les catholigues lithuaniens 
et blancrussiens dans les territoires occupės 4 une dėnationalisation de la pire facon, car exercėe par 
exploitation des sentiments religieux des fidėles, des ces fidėles gui sous les tsars russes ont payč trės cher 
de leur propre sang leur attachement d !'Ėglise et au Saint Sičge. 
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De ce chef le Gouvernement lithuanien se voit contraint, 4 son trės vif regret, d'adresser au Saint Siėge 
ses protestations les plus ėnergigues contre V'incorporation du territoire de Vilna dans V organisation 
[527] ecelėsiastigues polonaise et contre la soumission de I'Ėglise dans le dit territoire d 'Etat polonais. 
Surtout le Gouvernement lithuanien proteste avec toute čnergie contre le procėdė inigue gui avec 
Vapprobation formelle du Saint Siėge tend 4 exploiter des sentiments religieux de la population pour la 
dėnationaliser. Le Saint Siėge comme le Chef suprėme de !'Ėglise catholigue et V Autoritė le plus ėlevėe 
du monde chrėtien ne devrait jamais apposer sa main d un tel procėdė. 

Veuillez agrėer, Eminence, !' expression de ma plus haute considėration. 

Signė: Macevicius 
Chargė d' Affaires de Lithuanie prės 1e Saint Siėge 


223. Segreteria di Stato all'incaricato d? Affari della Lituania 
presso la Santa Sede Macevičius 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 58r, n. 41197 
Manoscritto minuta 


[58r] s.lL.[Romal], 4 Aprile 1925 
La Santa Sede non riceve note redatte in guesta forma. 


224. Nota verbale della Legazione della Lituania presso la Santa Sede 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 471, n. 40493 
Nota s.n., dattiloscritto originale 


[477] Roma, li 4 aprile 1925 
Nota Verbale 
La Legazione di Lituania presso la Santa Sede ha I'onore di comunicare alla Segreteria di Stato di 
Sua Santita che I'Incaricato d' Affari di Lituania presso la S. Sede Signor Juozas Macevičius ė partito 
guest'oggi per gualche tempo da Roma. Al suo ritorno la Legazione non manchera farne parte alla 
Segreteria di Stato di S.S. 


225. «Aide mėmoire» dell'ambasciata polacca presso la Santa Sede 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, ff. 53r-56r, n. 411975 4 
N. 15, dattiloseritto copia 


[537] s.l., le 8 avril 1925 
Concordat avec la Lithuanie 
Le journal anticlėrical lithuanien «Lietuvos Zinios» (Nouvelles de Lithuanie) publie dans son N. du 
29 mars un article sur le concordat avec la Lithuanie. Voici la traduction exacte de cet article, y compris 
les remargues du rėdacteur du journal mises en parenthėses: 


"De guel concordat avec Rome voulez-vous nous faire cadeau 7 


Les membres de la Commission des Affaires Etrangėres de la Dičte ont dėja plusieurs reprises eu 
Voccasion d'apprėcier le projet de concordat prėsentė par les “Chrėtiens". 

Voici les points les plus importants de ce projet: 

1) La Rėpubligue de Lithuanie forme une province ecelėsiastigue sėparėe avec un Archevėgue et 
guatre Evėgue. Chague Evėchė contient environ 500.000 croyants (en Pologne environ 1.000.000). 


3 Unito alla posizione si rova il biglietto da visita del ministro plenipotenziario e consigliere dell'ambasciata di 
Polonia presso la Santa Sede Perlowski. 

6 II documento reca in allegato in originale V'articolo Kokiu Konkordatu su Roma norėta mus apdovanoti? del 
giornale lituano «Lietuvos Zinios», N. 72 29. III. 1925. S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 
29, f. 571, s.n.p. 
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2) Dan les affaires de religion V Archevėgue et les Evėgues communiguent directement avec le Saint 
Siėge. 

3) La Confėrence de I' Archevėgue et des Evėgues de la Lithuanie prėsente au Pape les candidats aux 
postes d' Archevėgue et d'Evėgue. Avant de choisir un candidat au poste susmentionnė, le Pape ne fait gue 
demander le Gouvernement lithuanien s'il n'existe pas d'empėchements politigues. 

4) Dans les čcoles de !'Etat ne peuvent enseigner 
[547] gue le les personnes ayant une permission de I"Evėgue d cet effet. (En Pologne il n'est ainsi gue par 
rapport aux čcoles ėlėmentaires). 

5) L'Evėgue local autorise le crėation de couvents en informant seulement 4 ce sujet Ie Ministėre des 
Affaires Etrangėres. Sans gue le Gouvernement le sache, tous ceux gui en ont le dėsir peuvent crėer les 
couvents. 

6) Les institutions du Gouvernement lithuanien communiguent les subordonnės de I'Ėvėgue par 
V'intermėdiaire de celui-ci, et avec les couvents soumis 4 1'autoritė du Pape, - par le Supėrieur central du 
couvent. Il est significatif gue mėme la police du district n'a pas le droit de pėnėtrer dans les presbytėres 
sans la permission de I'Ėvėgue. 

7) Les biens des couvents supprimės par la Russie, rentrės en possession de la Lithuanie, seront cėdės 
aux Evėgues gui les partageront entre les couvents existants. 

8) Les prėtres, les diacres, les sousdiacres et les religieux ayant fait leurs voeux, sont libėrės du 
service militaire. (Belle habitude gue de “se libėrer de I'armėe“'). 

9) Pour avoir mangue 4 leurs devoirs de prėtres, les ecclėsiastigues seront jugės par les autoritės 
ecelėsiastigues, dont les dėcisions ne peuvent ėtre sousmis aux Tribunaux laigues [sic]. (contraire 4 la 
Constitution). 

10) Pour des dėlits contre des lois de I'Etat, V'ecclėsiastigues peut ėtre aussi jugė par des Tribunaux 
de I'Etat, mais ceux-ci sont tenus 4 communiguer I'accusation 4 V Ėvėgue 
[557] gui pourra donner des eclaircissements au Tribunal. La peine sera purgėe non pas dans des prisons 
mais dans des couvents. (contraire 4 la Constitution). 

11) Les dėcisions des Tribunaux au sujet d'accusations de prėtres doivent ėtre communigučes aux Ėvėgues. 

12) II y aura dans Varmėe lithuanienne de prėtre, ayant les droits d'aumonniers, le nombre nėcessaire, de 
mėme gu'un au.monier [sic]suprėme dėpendant de I' Archevėgue. 

13) La Rėpubligue de Lithuanie paiera a I'Episcopat lithuanien autant le “lits [sic]? gu'il y a de 
catholigues en Lithunaie. 

14) Le Gouvernement defraye [sic] les dėpenses de la nomination des Archevėgue et Evėgues et les 
pourvoit, de mėme gue leur chancelleries et leurs curies, d'habitations convenable. 

15) Il y aura 4 sėminaires, chacun composė de deux parties: thėologigue et d'instruction gėnėrale 
(gymnase), dont les enseignants percevront des traitements de I'Etat. (Nous avons sans cela trop de 
gymnase). 

16) Le batiments consacrės au culte, les maisons des Evėgues, les presbytėres, les sėminaires ne paient 
pas d'impėts de V'Etat ni d'impėts communaux. De mėme ne paient pas de tels impėts les institutions 
d"enseignement religieux, les hėpitaux, les asiles, les hospices et les institutions de bienfaisance 
ecclėsiastigues. 

C'est ainsi gue ce projet pourvoit aux intėrėts des ecclėsiastigues. Pas mal du tout. 

Mais le concordat gue donne-t-il 4 la Rėpubligue de 
[567] Lithuanie ? 

Voici ce gu'il donne. 

1) Le pays de Memel, soit deux paroisses catholigues dėtachėes du diocėse de Warmia et rėunis d un 
Evėchė lithuanien (on pourrait le faire aussi bien sans Concordat). 

2) Au sujet du sort des diocėses de Wilno et de Sejny il est dit seulement gu'ils font partie de la 
province ecclėsiastigue de Lithuanie (obtiendrez-vous cela vraiment du Pape?) 

3) L'archevėgue et les Evėgues jurent devant Ie Prėsident de la Rėpubligue lithuanienne gu'ils 
respecteront V'autoritė ėtablie par la Constitution et gu'ils ne compromettront pas les intėrėts publigues 
(ceci est le strict devoir de chague citoyen sans gu'il ait besoin de la jurer). 

4) Le Pape reconnait la reforme agraire (et s*Il ne la reconnaissait pas?) 

5) Les ecclėsiastigues s'engagent a prier pour le Rėpubligue de Lithaunie (ceci est leur devoir). 

6) Les sujets professės aux facultės de Thėologie et de Philosophie doivent ėtre approuvės par le 
Pape. (Il est significatif gue les docteurs en Thčologie de !'Universitė de Kowno peuvent čtre reconnus 
par V'Universitė de Fribourg). 
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226. Biglietto da visita del preposito generale della 
Compagnia di Gesū Ledėchowski 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, s.n.p. 
Manoscritto originale 

s.lL.d. 
Ossegui V. Eccellenza R.ma e Le presenta il Padre Kipp 


ALLEGATO 
LETTERA DEL PREPOSITO GENERALE DELLA COMPAGNIA DI GESU LEDOCHOWSKI 
AL SOSTITUTO DELLA SEGRETERIA DI STATO PizZzARDO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 66r, n. 41136 
Dattiloscritto originale autografo 


[667] i Roma, 17 aprile 1925 
Eccellenza Reverendissima, 

E' venuto a Roma il P. Kipp, Superiore della nostra casa di Kaunas (Kowno) in Lituania, con notizie 
assai gravi sulle relazioni di Mgr. Zecchini col clero e col popolo della Lituania. Dice che Monsignore 
colla sua durezza e mancanza di tatto diplomatico si ė alienato tutto il paese a tal punto che la sua 
ulteriore presenza in guelle regioni sarebbe di grave pregiudizio per la Chiesa. Forse Vostra Eccellenza 
Reverendissima vorra ricevere oggi dopo pranzo il P. Kipp per ricevere da lui informazioni pit accurate; 
ė un Padre intelligente e prudente. 

Con sensi della piū alta stima mi onoro professarmi 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
dev.mo nel Signore 
W. Ledochėwski 


227. Relazione [del p. Kipp] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, ff. 68r-72r, n. 41136 
Dattiloscritto!* 


[68r] s.lL.d.[1925] 

II p. Z. guale Visitatore fu accolto, come rappresentante della S. Sede, con grandissima fiducia da 
tutte le classi della popolazione; anche i capi dei socialisti presero parte alle accoglienze e dimostrazioni, 
perchė vedevano I'importanza del cattolicismo per la Lituania. Ma in conseguenza del suo poco tatto e di 
un contegno poco delicato, anzi direttamente imprudente, del guale ci sono molti documenti, specialmente 
poi in conseguenza di osservazioni imprudentissime e non sempre giustificate sopra il paese ed i suoi 
abitanti, perdette in brevissimo tempo le simpatie di guasi tutte le classi della Lituania. Certamente non 
tutto cio che si raccontava di lui corrispondeva veramente ai fatti; ma la fiducia era perduta e non fu 
mai riacguistata. Il suo compagno invece il p. Boudou il guale come Francese fu ricevuto con un po? di 
diffidenza, guadagno poi in grado molto piū alto la fiducia della popolazione. Cid mostra chiaramente che 
guello che dispiaceva era la sola persona del Visitatore, non I'ufficio. 

I timori con cui fu accolto Y'antico Visitatore guando vi ritorno come Arcivescovo e Delegato 
Apostolico, si confermarono pur troppo in guesti ultimi due o tre anni. Egli passava e passa per una spia 
diplomatica in pro della Polonia. Generalmente fu vista assai di malgrado la sua venuta in Lituania guale 
Delegato; personalita di altissima posizione mi assicuravano ripetutamente: “Se prima ne fossimo stati 
richiesi, non avremmo mai acconsentito a guesta nomina"'. 

II governo ha perduto ogni fiducia in Mons. Z. Ouesti fino al principio di guest'anno si astenne 
completamente da tutte le 
[69r] 
solennita pubbliche popolari alle guali glia latri rappresentanti diplomatici prendevano parte. Allorchė 
fu avvertito di cio, motivo cosi il suo contegno: “Io non sono Nunzio o Diplomatico, ma Delegato 


5 II documento non reca mittente, nė destinatario, nė data. 
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e pastore delle anime“. —Espressioni sfavorevoli sulla Lituania da lui dette in altri Stati, p.e. in una 
solennita in Lettonia, furono riferite da circoli governativi ai magistrati lituani. In parecchie guestioni, 
che sotto !'aspetto nazionale e politico ecclesiastico presentavano speciali difficolta (come il monastero 
delle Benedettine di Kowno) e che gli furono preposte perchė le decidesse, per lungo tempo non 
riusci a darne una soluzione soddisfacente. —Nel triste conflitto delle lingue (fra popolazione lituana 
e polacca di Kowno) e negli scandali ecclesiastici in Kowno, verso i guali il Vescovo diocesano 
era troppo indulgente, Mons. Z. invece si mostro troppo duro e brusco, specialmente nelle sue 
relazioni con Vescovo diocesano. Anche in parecchie altre occasioni Mons. Z. non si fece scrupolo 
di screditare ed umiliare in pubblico e in privato davanti al clero e al popolo il Vescovo e il Vicario 
Generale. In modo simile piū di una volta furono pure trattati altri uomini benemeriti dello Stato 
e della Chiesa. 

Del resto Mons. Z. vive in completa separazione da tutto il mondo, come un romito nella sua cella, 

guasi senza contatto coi circoli del paese, omette spesse volte di fare le necessarie visite di convenienza, 
di restituire la visita ai personaggi di alta condizione, e cosi in molte occasioni manca del dovuto riguardo. 
Che egli sia un religioso semplice, umile, disinteressato, edificante, non si sa e non si tiene conto. 
[707] Allorchė poi fu conosciuto il concordato della Polonia colla S. Sede, tutto il furore dei nemici della 
Chiesa e Vavversione dei circoli fedeli ad essa si volgeva contro Mons. Z. il guale, come dicevano, “per 
la sua incapacita inerzia e predilezione per la Polonia aveva colpa di tutto cio“. Disgraziatamente Mons. 
Z., appunto una o due settimane prima della notificazione del concordato polacco, aveva interrotto le 
trattative incominciate per il concordato lituano; veramente vi era una ragione del tutto giustificata, ma nel 
pubblico si ritgneva che V'interruzione delle trattative riguardanti il concordato lituano fosse fatta solamente 
per guadagnare tempo, affinchė il concordato polacco si conchiudesse prima. Purtroppo Mons. Z. omise 
completamente di spiegare a tempo la cosa ai circoli competenti; cosi rimase la falsa opinione e fece gran 
male. 

Accaddero poi delle note cose deplorevoli contro Mons. Z. in Kowno (uova marce gettate contro 
Vabitazione, le finestre fracassate ecc.). Seguirono manifestazioni pubbliche in tutti i grandi saloni e sulle 
piazze delle citta, e violente provocazioni nei giornali contro il concordato, il Vaticano, e il Delegato 
Apostolico. Anche la gazzetta ufficiale del govėrno lituano, anzi perfino I'organo del partito cattolico, 
facevano come gli altri in alcuni circoli. 

In seguito a cid, tutti i circoli nemici della Chiesa esigevano, ed i circoli fedeli alla Chiesa desideravano 
il richiamo di Mons. Z. Anche dopo alcune settimane, guando si era ritornati ad un pensare e giudicare 
„piū tranguillo, tutti i partiti conveni- 

[7lr]vano nel giudizio che il primo passo per un accordo con Roma non si sarebbe potuto fare se non 
dopo I'allontanamento di Mons. Z. 

Per il paese sarebbe della piū grande importanza, che guanto prima si facesse un concordato con 
Roma; ma il governo non si rivolger4 mai a Mons. Z. per riprendere le trattative interrotte. Eppure il 
momento sarebbe opportuno, perchė ora la Lituania ha nel Seim una maggioranza cattolica (40 contro 
38); ma c'ė grandissimo pericolo che nelle future elezioni (nell"estate del 1926), unendosi anche il 
distretto protestante di Memel, la maggioranza cattolica sia vinta. Gia nelle elezioni comunali e regionali 
che si fecero V'autunno passato, in parecchie citt2 e villaggi la maggioranza cattolica ė sparita. 

C'ė ancora un Ministero interamente cattolico: tutti i Ministeri sono cattolici, alcuni anzi, p.e. il 
Ministero del culto ed il Ministero degli esteri, ferventi cattolici, uno poi ė sacerdote. Ouesto Ministero 
dungue sarebbe certamente favorevole ad un concordato ed anche il Seim V'accetterebbe senza grande 
difficolta. Invece un governo socialista non penserebbe mai a fare un concordato; e poichė anche il 
governo cattolico in Lituania ė fortemente democratico e anticapitalista, la caratteristica del socialismo 
lituano sta appunto nel combattere la Chiesa e la religione. E percid V'opposizione socialista s'approfitto 
nel modo piū deplorevole dei tristi eventi per combattere la Chiesa, il Papa e il governo cattolico. Se si 
facessero adesso le elezioni certamente guesto governo sarebbe rovesciato, e la Chiesa cattolica, attesi i 
sentimenti dei socialisti, andrebbe incontro a gra- 

[72r]vissime difficolta. Lo stesso Mons. Z. mi disse ripetutamente: “II governo futuro sara naturalmente 
socialista". 

Per sciogliere la guestione, forse si potrebbe fare cosi: invitare Mons. Z. a Roma per dare la sua 
relazione e, durante guesto tempo, affidare provvisoriamente a Mgr. Faidutti la cura degli affari. Ouesta 
sistemazione della presente situazione insopportabile, e insieme la speranza di avere un altro Delegato 
apostolico piū gradito farebbe respirare tutto il paese e renderebbe piū facile la pronta conclusione del 
concordato. La maggior parte del popolo ė fedelmente attaccata alla Chiesa e I'ha dimostrato con grandi 
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sacrifici per secoli durante I'impero russo; se si rispetta un po? la sua sensibilita nazionale, facilmente si 
lascia reggere e si potra preservare dall'apostasia e dal socialismo. 


228. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 74rv, n. 41665 
Rapporto n. 46, manoscritto originale autografo 


[74] Kaunas, 18 aprile 1925 
Oggetto: abitazione del Delegato a Kaunas e a Riga 


Eminenza Reverendissima, 

Giomi fa ricevetti i Rescritti N. 40758 del 4 corr. E N. 40913 in data del 10 corrente: per i guali 
ringrazio di cuore Vostra Eminenza, ed in particolare per il grande favore, che il S. Padre fa ai fedeli 
dell"Estonia di poter acguistare del terreno per la Cappella. Certo che guei poveri fedeli saranno molto 
riconoscenti al S. Padre, tanto piū che essi finora furono del tutto abbandonati. 

Ora poi vengo all'affare della mia abitazione in Kaunas. A suo tempo riferii nei miei Rapporti che 
guest'abitazione ė stata procurata dalla Societa dell'“Azione Cattolica“, la guale vi avea fornito anche 
pochi mobili. 

L'abitazione ė assolutamente insufficiente e poco conveniente e per la ristrettezza dei locali e per la 

loro disposizione. Ma per il momento non trovasi altra e pero fui costretto ad accettarla. E guesta fu la 
ragione, per cui allora dovetti pregare V. Eminenza a non mandarmi nessuno. Di tale strettezza ne sono 
persuase pure le persone che mi visitarono e fra guesta alcuni membri della succitata “Azione Cattolica", 
i guali percid si erano anche incaricati di provvedermi o coll'aggiunta di due stanze nell'edificio dell'attuale 
abitazione o con un'altra abitazione corrispondente ai bisogni. Ed io dissi loro che se non riuscivano 
a trovare un alloggio piū conveniente per la Delegazione, avrei dovuto cercarmelo altrove. La sola 
promessa e speranza di un'abitazione piū comoda, mi fece aspettare gui. 
[74v] OGuelli dell" “Azione Cattolica“ si erano rivolti all'uopo alla Commissione degli alloggi ed al 
Ministro dell'Interno, dal guale dipende detta Commissione. Ma il provvedimento tardava e Mons. 
Uditore cerco di urgere ripetutamente a mezzo dei Presidente del Seim (Parlamento) e poi presso il 
Vicepresidente dell' Azione catt., dal guale ebbe V'assicurazione che entro breve sarebbe a disposizione 
della Delegazione gualche alloggio conveniente. Ma non ne fu nulla. 

Piū tardi per parte del Ministro dell'Interno si prometteva con certezza un'altra abitazione. Ma anche 
gui solo parole, perchė il vicepresidente dell' Azione catt., che trattava con guella autorita, s'ebbe un bel 
giorno un assoluto diniego, che non tardo a comunicarcelo, dicendo che guel!'autoriti avea cambiato 
divisamento. E si arrivo perfino a dire, che siccome il S. Padre non da Vilna ai Lituani, cosi nemmeno essi 
vogliono dare altra abitazione al Delegato!. 

Le pratiche dungue si sono trascinate per cingue interi mesi e con guesto esito negativo. 

A parte la condizione dei petenti, costretti a rimanere con tanto disagio nell'attuale abitazione, la 
repentina mutazione del divisamento verso una contrarieta si manifesta da parte di pubbliche Autorita 
reca davvero sorpresa ma si spiega benissimo coll'ostilita dell'ambiente creatosi subito dopo la notizia 
della firma del Concordato polacco. Ouesto risentimento degli animi non pare voglia si presto cessare: 
che anzi per tenerlo sempre piū vivo i giornali di gui commentano lor modo (e facendo le solite chiose) il 
discorso del S. Padre tenuto ai pellegrini polacchi il di 11 corr. 

Stando cosi le cose e non sperando piū da nessuna parte, nemmeno dall' “Azione cattolica", di cui ė 
Preside, il Vescovo Ausiliare Mons. Skvireckas, di ottenere altro alloggio, procurero di trovarmene uno 
adatto a Riga pur ritenendo gui un recapito. 

Pel momento non ho altro che inchinarmi al bacio della S. Porpora raffermandomi 

dell"Eminenza Vostra Rev.ma 
Umil.mo, Obblmo ed Ubb.mo servo 
Antonino Zecchini 

Delegato Apostolico 
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229. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, ff. 73rv, n. 41136 
Manoscritto minuta 


[73r| s.lL. [Roma], 22 aprile 1925 

La S.V. certamente non ignora guale vivo interesse nutra la Santa Sede per guanto riguarda la chiesa 
in Lettonia. 

Essendo Ella gia stato da molto tempo in Lituania, crederei conveniente che la S.V. si rechi guanto 
prima a Riga, per cola stabilirsi. 

Affinchė poi gi affari in corso che riguardano la Lituania abbiano una continuazione, sara opportuno 
[73v] che Monsignor Faidutti si trattenga a Kaunas. 


230. Lettera del direttore del «Corriere Diplomatico e Consolare» Cottini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 15r-16v, s.n.p. 
Dattiloscritto originale autografo 


[/5r] Roma, 29 Aprile 1925 
REVERENDISSIMO PADRE, 

Ho appreso con vivo dolore e profonda mortificazione V'impressione prodotta in Curia dalla 
pubblicazione della “protesta lituana“ indirizzata alla Santa Sede, avvenuta nel n“ 94 del «Corriere 
Diplomatico e Consolare», e mi affretto a significarLe guesti miei sentimenti, della cui sincerita possono 
far fede bastevole non solo le convinzioni religiose da me sempre professate, ma anche lo studio assiduo, 
la vigilanza impiegati in guesti tre anni ed i sacrifici sostenuti per servire con il mio giornale la causa 
della Santa Chiesa. 

Ė stata mia cura fare un'esauriente indagine sulle circostanze in cui la pubblicazione deplorata 
ė avvenuta, € posso assicurarLe che esse sono appunto guelle che ho avuto ad esporLe verbalmente. 
Il n“ 94 si ė pubblicato con ritardo di oltre una settimana sulla data, e tanto il testo ufficiale della 
protesta che !'esposto che I'accompagna sono pervenuti a guesta direzione il 14 corr., senza alcuna nota 
di trasmissione, nė indicazione del mittente, ma cio non mi ha stupito in guanto dall'inizio delle sue 
pubblicazioni il «Corriere Diplomatico e Consolare» ha propugnato la difesa del piccolo popolo lituano 
contro il prepotente imperialismo snazionalizzatore della Polonia, ed ė via via venuto pubbli- 
[/6r]cando tutti i documenti relativi a tale difesa spesso disperata, provenientigli sia direttamente da 
Kaunas che dalla Legazione di Roma. Tuttavia non avrei accordato ospitaliti a detto materiale se non 
mi fosse risultato che esso era stato trasmesso, guasi contemporaneamente, anche a varie Ambasciate e 
Legazioni presso la Santa Sede, a Padre d'Herbigny, a Padre Genocchi e ad altre personalita, corredato 
pero d'una nota di trasmissione intestata alla Legazione di Lituania presso la Santa Sede. Oueste 
numerose comunicazioni mi dettero il senso che la Nota ed il relativo esposto preliminare fossero di 
pubblico dominio e mi persuasero a farne fare la traduzione dalla lingua francese ed a trovarvi posto 
nel mio giornale per tema che ci sfuggisse una cosa giornalisticamente interessante e che altri avrebbero 
certamente sfruttato. 

Le rinnovo V'assicurazione che io non ho avuto a proposito di cio alcun contatto con il Signor 
Incaricato d' Affari di Lituania presso la Santa Sede e che non domando di meglio che di prospettare nel 
mio giornale le ragioni militanti a favore del!'atteggiamento tenuto dalla Santa Sede nella compilazione del 
Concordato con la Polonia, cosa che avevo gia ripetutamente dichiarato al nostro Redattore vaticano. Per 
testimoniare guanto sopra, Le unisco i testi della protesta e dello esposto, scusandomi per V'incompletezza 
ed impresentabilita del secondo, dolente di non aver potuto evitare cosa tanto spiacevole. 

Dalla guale io spero che Lei, Rev.mo Padre, mi ot- 

[/6v]terra il perdono tenuto conto della rettitudine delle mie intenzioni. 
Del che Le esprimo la piū filiale gratitudine, mentre mi sottoscrivo con devoto osseguio 
Obblmo 
Giacinto Cottini 
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231. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all 'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 59r, n. 41197 
Cifrato n. 21, manoscritto minuta 


[59r] Sp. 30 aprile 1925 
Mgr. Faidutti 
Delegazione Apostolica 
Kaunas 
N. 21 Pregola significare codesto Governo che il Sig" Macevičius non ė persona gradita. 
Cardinale Gasparri 


NB. Fu comunicato al Governo lituano a mezzo di Nota di Mgr. Zecchini il 4 maggio 1925. Cfr. Rapporto 
Zecchini 


232. Biglietto del preside del Pontificio Istituto Orientale d'Herbigny S.J. 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 3v, s.n.p. 
Originale manoscritto di d'Herbigny su suo biglietto da visita 


[37] Roma, 1. 5. 25 
... osseguiando S. Ecc. Rev.ma Mons. il Segretario della Congr. degli Affari straordinari, manda con 
premura tutto cio che ha ricevuto dalla Legazione di Lituania. 


ALLEGATI 
NOTA DELLA LEGAZIONE LITUANA PRESSO LA SANTA SEDE 
AL CONSULTORE DELLA COMMISSIONE PER I Russ: D'HERBiGNY S.J. 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 4r, s.n.p. 
Nota n. 41, dattiloscritto originale 


[47] Roma, li 18 aprile 1925 
Dato che S.V. Rev.ma s'interessa di problemi religiosi e ecclesiastici dell" Europa Orientale guesta 
Legazione di Lituania presso la Santa Sede si da V'onore di inviarLe a titolo d'informazione il testo 
della nota colla guale il Governo di Lituania ha espresso alla Santa Sede le proprie protestazioni contro 
alcune stipulazioni del concordato recentemente concluso colla Polonia ed unisce inoltre un esposto sulle 

conseguenze del concordato medesimo. 
Legazione di Lituania presso la S. Sede 


«ExPOSĖ SUR LES CONSĖGUENCES FUNESTES DU CONCORDAT ENTRE LE SAINT SIĖGE ET LA 
PoLOGNE.», DELLA LEGAZIONE LITUANA PRESSO LA SANTA SEDE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici,1924, pos. 25 P.O., fasc. 30 ff. 11r-13r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[11r] s.lL.d.[Roma, aprile 1925] 

Exposė sur les consėguences funestes du Concordat entre le Saint Siėge et la Pologne. 

Les polonais ont toujours bien su se servir de V'Ėglise comme d'un instrument politigue. Personne 
n'en sait mieux comme les lithuaniens. Le plus influent journal polonais “Rzeczpospolita" (21-II) dit 
franchement gue le Concordat donne au gouvernement le moyen de se debarasser [sic] de V'Evėgue de 
Vilna Mr. Matulevicz et de tous le prėtres lithuaniens et blancrussiens. Or, il n'y a pas de doute gue ce 
dessein sera accompli sans delai [sic]. La presse polonais de Vilna dresse dėja une liste des prėtres gui 
doivent čtre expulsės aussitot. 

Naturellement, il seront remplacės par des polonais. Oue fera alors la population lithuanienne et 
blancrussienne ? Ou trouvera telle consolation ? Au temps des persecutions [sic] de tsars russes c*ėtait 
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VĖglise gui la confortait et consolait. Les lithuaniens alors disaient: “Nous n'avons pas le Pėre gue aux ci 
eux («Rytas») L'autre journal, de Vilna, čcrit: “Nous sommes les plus malheureux du monde; il ne nous 
reste gue de choisir entre la dėfection nationale et la dėfection de VEglise ». 

Mais aussi de ce cėte de la ligne de dėmarcation dans la Lithuanie indėpendante la situation n'est pas 
moins grave. Il est vrai gu'il est difficile 4 trouver un autre pays tellement attachė d la religion catholigue. 
Les polonais gui ne peuvent pas čtre suspectės d'exagerer [sic] en faveur des lithuaniens eux-mėmes 
appellent la Lithuanie “sainte". Mėme 4 la fin du XIX sičcle les lithuaniens comptent par dizaines leurs 
martyrs pour le catholicisme et le Saint Siėge (Massacre de Kraziai). 

Depuis la restauration de I'Etat lithuanien les catholigues ont toujours la majoritė absolue au 
parlement. Le Gouvernement actuel est composė des catholigues tous seuls. Mais le Concordat polonais 
a portė un coup irrėparable au catholicisme en Lithaunie. Les radicaux et les socialistes ont repris le 
terrain. Ils crient en trionphant [sic] au peuple: Voila votre Pape! Voila votre Saint Pėre! II vous a vendu 
sans pitiė aux polonais! "* Les catholigues sont contraints de se taire. L'annėe prochaine les ėlections au 
parlement auront lieu. II n'y a gučre de doute maničre les catholigues en Lithuanie perdront les ėlections 
a fond. Mais il y 
[/27] aura peut ėtre des consėguences plus funestes gue cela. Le radicaux ont developpė [sic] maintenant 
un trės vive propagande pour Į'ėglise nationale, c*est-4-dire chismatigue. Une telle propagande en ce 
moment est trės 4 redouter; le dėsespoir est toujours un mauvais conseiller et Ie Concordat polonais a mis 
vraiment les lithuaniens au dėsespoir. 

Mais ce n'est pas en Lithuanie seule gue I'Eglise catholigue se trouve en danger. Outre les deux 
millions et demi de catholigue lithuaniens il y en a encore plus gue trois millions de blancrussiens dont 
plus de deux millions demeurent en Russie Sovietigue [sic] et un million sous I'occupation polonaise. 
La nation blancrussienne compte en tout environ douze millions. Aprės I'ėcroulement du regime[sic] 
tsariste les catholigues faisaient des efforts pour rėunir [sic] leurs frėres orthodoxe au catholicisme du rite 
orientale. Ces efforts dans un certain dėgrė [sic] ėtaient prės de reussir [sic]. Maintenant, en consėguence 
du Concordat c'est le contraire gui peut arriver; les orthodoxes gui dėja auparavant ont concgu T'idėe de 
fonder une ėglise nationale indėpendante de Moscou tacheront de gagner pour cette idėe leurs frėres 
catholigue. Les catholigues pour ėchapper aux consėguences du Concordat, peuvent facilement accepter 
la suggestion de fonder une ėglise se autocėphale indėpendante. Cette idėe est maintenant bien en 
discussion dans les sphėres nationales blancrussiens en Russie sovietigue [sic] se prėparent 4 expulser 
tout leur clergė gui est en sa grande partie polonaišs. 

II y a encore un point gu'on ne peut pas passer sous silence, c*est la guestion de Vunion des ėglises. 

Tout le monde gui connait la Russie sait gue c'est Vantagonisme national entre les russes et les polonais 
gui est le plus grand obstacle a la rėunion de V'ėglise orthodoxe au catholicisme. Puis, la religion catholigue 
est connue en Russie comme la religion “polonaise" et pour cela elle est haissable [sic] ė un russe. Pae 
suite, les apotres pour la Russie il faut les chercher non permis les polonais ni mėme parmi les autres 
nationalitės mais parmi les lithuaniens et surtout parmi les blancrussiens car eux seuls peuvent inspirer 
confiance aux russes. Aprės !'ėcroulement du rėgime tsariste les perspectives pour une action en vue de 
Punion des Ėglise en Russie sont devenues favorables, mais seulement en utilisant le pont lithuanien et 
surtout blancrussien. 
[/37] Malheureusement le Concordat polonais menace de dėtruire ce pont entiėrement et mėme de 
fermer tout 4 fait V'accės [sic] en Russie 4 V'idėe de Vunion. Les russes disent dėja aujourd'hui: “Ouel 
bien pourrons nous attendre de Rome ? voili Rome gui a livrė nons [sic] frėres [sic] blancrussiens 
aux polonais"! C'est une brėve [sic] expositions des maux gui menacont d'arriver en consėguences du 
Concordat polonais. 

Le Saint-Siėge ne devrait pas exposer Ie catholicisme en Europe Orientale 4 un tel danger. La 
Lithuanie est un poste du catholicisme de plus avancė en Europe. Les Lithuaniens sont entourės de tous 
cotes par les acatholigues. Les Lithuaniens dėfendirent leur poste avec succės [sic] et avec gloire. Mais 
si le Saint Siege les abandonne, les traite injustement les livre a la dėnationalisation gu'est ce gu'il leur 
reste ? Leur territoire, leur capitale, occupės par les polonais d'une maničre la plus perfide, le Saint 
Siėge incorpore dans I'organisation ecelėsiastigue polonais et donne aux polonais tous les moyens de 
les poloniser par V'Eglise! II est difficile 2 admettre gue le Saint Siėge a fait cette dėcision avec la pleine 
conscience de toute la portėe de cet acte. Il faut croire gue le Saint Siėge a ėtė mal informė [sic] sur cette 
guestion compliguče et gu'il voudra revenir sur sa dėcision. 

La pleine rėparation des maux causės par le Concordat exige la revocation [sic] de V'incorporation des 
territoires occupės dans "organisation ecelėsiastigue polonaise. Si cola [sic] čtait absolument impossible 
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il faudrait en tout cas libčrer [sic] VĖglise dans les territoires occupės de sa soumission 4 V'Etat polonais. 
Dans ce cas il est indispensable: a) gue I'Ėglise dans les territoires occupės [sic] soit exompte [sic] de toute 
influence polonaise et gu'elle dėpende directement du Saint Siėge; b) gue les Evėgues de ces territoires soient 
nommės par le Saint Siėge et gue V'Etat polonais n'ait pas aucun droit de veto ni d'objsection [sic] en ce gui 
concerne ces nominations; c) gue la nomination aux benefices [sic] soit exercėe librement par les Evėgues 
sans gue le gouvernement polonais y ait aucun droit d'ingerence [sic]; d) gue le rėglement de V'emploi de la 
langue dans les services divins supplėmentaires et dans V'enseignement religieux dėpendent uniguement de 
V'Evėgue et du Sain Siėge sans aucun droit d'immixtion du cėtė de la conference des Evėgues polonais. 


233. Istanza del vescovo di Vilnius Matulaitis al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 69r-70r, n. 41944 
Manoscritto originale autografo!S 


[697] Varsaviae, 1 maii 1925 
Beatissime Pater, 

Vehementer desideravi per me ipsum sacra limina hoc iubilaei anno adire Tuaegue Sanctitatis pedes 
cum pietate deosculari, sed temporum locorumgue rationes, guominus id perficiam, obstant. Itague per 
hosce saltem litteras ad Te Beatissime Pater, recurro. 

Omnibus motur perpensis, iam tempus mihi videtur instar, ut propter maius Ecclesiae bonum Vilnae 
[...]. Et enim inter polonos et lituanos, ob luctamina guae erant et ob guasi belli statum gui existit, mutuae 
simultates, suspiciones diffidentiaegue et vigent et, guod dolendum est, augeri videntur. Nihil igitur mirum 
est, guod poloni aegre ferunt me, cum lituanus sim, in Republica Polona sedem episcopalem occupare, 
negue nullo modo admittere volunt fieri posse, cum haec sedes ad archiepiscopalem elevatur dignitatem, 
ut etiam tamguam archiepiscopus Vilnae relinguar. Factiones politicae, praesertim vero Democratia 
Nationalisguae in Republica plurimum valet, continuis mei impugnationibus, falsis criminationibus 
calumniisgue id effecerunt, ut a plurimis polonis torvis oculis et adverso animo 
[697] aspiciar ac fere inimici loco haberi incipiar, ut mei actus suspicioni dentur atgue in malam partem 
explicentur detorgueanturgue; guae diffidentia crescere sentitur negue ulla spes adest fore ut devinci possit. 
Gubernio perguam ingratus esse videor, illud pariter mihi diffidit. Sic stantibus rebus, ut patet, negue 
semper ea gua par est libertate ministerium meum exercere valeo negue cum guem oportet influxum habere. 

Non ad declinandam crucem, guae Dei benignitate mihi imposita est, haec scribo, sed unice maioris 
Dei gloriae et Ecclesiae boni ductus desiderio. Ceterum omnia plane Tuae, Beatissime Pater, augustissima 
voluntati submitto. Tu'scis, Amatissimo Pater, me omnia pro Christo et Ecclesia pati parentum esse. 

Plura fidus nuntius III. Praelatus Breziecwicz, cui omnia fuse enarravi cuigue hasce litteras committo, 
Beatitudini Tuae referet, 

Interim Tuos pedes maxima cum reverentia et amore piissime deosculor 
[70r] Tuamgue paternam benedictionem humillime imploro. 

Sanctitatis Tuae obedientissimus et addictissimus filius 

+ Georgius Matulewicz 


Ep.pus Vilnensis 
234. Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, ff. 671-68r, 
Rapporto n. 218, dattiloscritto originale autografo 
[67r] Varsavia, 2 maggio 1925 


Oggetto: Circa le dimissioni di Mons. Matulewicz. 


Eminentissimo Principe, 
Mi affretto di significare all"Eminenza Vostra Reverendissima guanto ieri Mons. Matulewicz mi 
disse circa il suo proposito, se parra bene alla S. Sede, di ritirarsi da Vilna. 


16 Reca V'annotazione manoscritta «a Mgr. Lauri ad mentem». 
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Fu egli stesso che entro nell'argomento, sul guale io non avevo osato di interrogarlo, non avendo per 
guesto istruzioni. 

Mi manifesto anzi tutto la sua persuasione di essere malvisto dai polacchi e dalle autorita, unicamente 
perchė era Lituano. Come in Lituania il polacco ė malvisto e mal tollerato perchė polacco, cosi il lituano in 
Polonia. Non credeva guindi essere stato il suo operato nel regime della Diocesi a cagionare I'avversione dei 
polacchi e per cid in tutte le accuse mossegli contro aveva sempre potuto domandare che gli si opponesse 
gualche fatto specifico, vero, serio, che mostrasse la sua colpevolezza e il suo malanimo contro la Polonia. 
[67v] Capiva perė che la sua posizione a Vilna era insostenibile, tanto piū coll'erezione di Vilna a 
Metropoli, essendo sicuro che i polacchi non avrebbero mai permesso che un lituano potesse trovarsi in 
condizione tanto alta e con superiorita su i Vescovo Polacchi suffraganei. 

Giudicava guindi essere venuto il momento di pregare il S. Padre che gli permettesse di ritirarsi da 
Vilna: e cio domandava nell'interesse della pace religiosa di guesta Repubblica e non per risparmiare a 
se stesso nuovi dolori e guai, e poichė se la S. Sede lo desiderasse, sarebbe disposto a stare sulla breccia 
anche a costo della sua vita. 

Nel domandare il permesso di ritirarsi da Vilna, umilmente implorava dal Sommo Pontefice che, 
libero dalle cure della diocesi, potesse rimanere alcun tempo in Roma, dove aveva in animo di fondare 
uno Studentato e dirigerlo nei primi tempi, affinchė i figli della sua Congregazione dei Mariani potessero 
formarsi ad una piū soda istruzione ed educazione religiosa ed imbeversi meglio dello spirito di profonda 
venerazione verso la Sede Apostolica. Dopo avere messo solide basi a guesto Istituto, egli sarebbe pronto 
ad accettare gualsiasi incarico che la S. Sede avesse voluto imporgli, anche di esercitare il ministero 
episcopale in Russia, in cui per la conoscenza che ha di guelle regioni pensa che potrebbe fare gualche 
bene per la salute delle anime. 

Dichiaro infine Mons. Matulewicz che si rimetteva completamente alle istruzioni, che egli implora, 
della S. Sede circa il modo di dare le sue dimissioni e lasciare la diocesi, affinchė si evitino clamorose 
manifestazioni e tutto 
[687] si faccia secondo i veneratissimi desideri del S. Padre. 

Portando a conoscenza dell'Eminenza Vostra Reverendissima gueste dichiarazioni di Mons. 
Matulewicz, colgo I'occasione per rinnovarLe i sensi di profondissimo osseguio coi guali al bacio della 
S. Porpora ho V'alto onore di professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
u.mo obb.mo dev.mo servo 

+ LorenzoLauri 

Arc. di Efeso Nunzio Ap.o 


235. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O. fasc. 21, f. 68r, n. 42408 
Rapporto n. 54, manoscritto originale autografo 


[68r] Riga, 3 maggio 1925 
Oggetto Trasmissione di un atto del Ministro degli Esteri d. Lituania 


Eminenza Reverendissima. 
Trasmetto a Vostra Eminenza gui unito V'atto mandatomi dal Ministro degli Esteri di Lituania 
copiandolo integralmente con tutti gli errori in esso contenuti. 
Ed inchinato al bacio della S. Porpora ho V'onore di confermarmi 
dell'Eminenza Vostra R.ma 
umil.mo, obblimo ed ubb.mo servo 
4 Antonino Zecchini 
Delegato Apostolico 
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ALLEGATO 
NOTA DEL DIRETTORE DEL DIPARTIMENTO POLITICO DEL MINISTERO 
DEGLI ESTERI LITUANO BALUTIS 
AL DELEGATO APOSTOLICO DEI PAESI BALTICI ZECCHINI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O. fasc. 21, £. 67r, s.n.p. 
Nota n. 6597, manoscritto copia 


[67r] Kaunas, 30 avril 1925 
Republigue [sic] de Lithuanie Ministėre des Affaires Etrangėres 
Excellence, 

T'ai V honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence gu'a la suite des dispositions relatives 
ala rėgion de Vilnius continues dans le Concordat recėmment conclu entre la Saint Siėge et la Pologne, le 
Gouvernement Lithuanien ce voit dans I'impossibilitė de continuer les pourparlers en vue de conclusion 
d'un Concordat entre le Saint Siėge et la Rėpubligue Lithuanienne. 

Je tiens, en mėme temps, a declarer [sic] 4 Votre Excellence gue 1e Gouvernement Lithuanien 
concidėre [sic] toutes les declarations faites par lui en cours des pourparlers gui ont en lieu a Kaunas 
comme nulles et non avenues. 

Veuillez agrėer, Excellence, les assurances de ma tres-haute consideration 

B. Kazys Balutis 
Directeur de Dėpartement Politigue 


236. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 44rv, n. 41667 
Rapporto n. 3, manoscritto originale autografo 


[447] Kaunas, 5 maggio 1925 
Oggetto: L'incaricato d' Affari lituano presso la S. Sede 


Eminenza Reverendissima, 

Ricevetti il telegramma 30 scorso mese, e mi affrettai di chiedere udienza al Signor Ministro degli 
Esteri per la comunicazione orale. S. Ecc. mi ha fatto rispondere che l'udienza non poteva purtroppo venir 
concessa cosi presto — causa la mole di lavoro ecc. Percio ne feci comunicazione allo stesso con nota 4 
corr. N?. 52. 

Mentre mi faccio il dovere di portare un tanto a notizia di Vostra Eminenza, 

[44y] mi prostro al bacio della s. Porpora ed oso riaffermarmi con tutta devozione 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obblig.mo, obbedientissimo servo 
Sac. Luigi Faidutti 
Uditore della Delegazione apostolica della Lituania 


237. Lettera delV'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 19, ff. 37r-38r, n. 43412 
Manoscritto originale autografo 


[37r] Kaunas, 6 maggio 1925 
Eccellenza Reverendissima! 
Dungue S.E. il R.mo Mons. Delegato ė partito il 2 corr. per Riga, d'onde si rechera anche in Estonia, 
e frattanto m'ha lasciato gui a fare da guardiano della casa. 
La mia attivita, lo prevedo, potra ridursi a ben poco durante l'assenza del R.mo Delegato. A buon 
conto, sono in continua corrispondenza con lui, e sto alle sue direttive. 
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Potendo darsi il caso di dover usare del cifrario, V. Ecc. sa che guello che posseggo io ha tre cifre la 
parola! L' A. comincia abbia e termina 915, e la tabella B comincia 000 e finisce piū. Dungue non potrei 
corrispondere se non su guesta base, avendo S. Ecc. portato con sė !'altro cifrario. 

Ho ricevuto il Suo cortese biglietto, ed anche S.Ecc. Mons. Costantini ha risposto alla lettera che V. 

Ecc. ha avuto la bonta di fargli trasmettere. 
[387] Le risparmio, Eccellenza, descrizioni e commenti sull'ambiente e sulla situazione. V.Ecc. nė ė 
certamente edotto con esattezza. L'ultimo incidente, abbastanza caratteristico, ė guello del sacerdote 
lituano, che il 2 corr. accompagnava S.Ecc. a Riga. Sebbene munito del suo bravo permesso, venne fatto 
discendere gia oltre il confine, e dovette ritornare a Kaunas — per ordine superiore. 

Se V.Ecc. dispone di gualche esemplare de!l' Annuario Pontificio, anche di gualche anno addietro, Le 
saro grato se vorra farmelo avere. E cosi un esemplare dello Statuto dell' Azione Cattolica. 

Coi sensi della piū profonda stima e gratitudine mi permetto di raffermarmi 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
umilissimo, devotissimo servitore 
Sac. L. Faidutti 


238. Promemoria del vescovo di Warmia Bludau 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1293-1925, pos. 19 P.O. fasc. 21, ff. 70r-71r, s.n.p." 
Dattiloscritto reca la sottoscrizione del vescovo di Warmia 


[707] Frauenburgi, die 9 Maii 1925 
Promemoria 
Aus Anlass der Konkordatsverhandlungen zwischen dem Heiligen Stuhl £ Litauen haben die Katholiken 
des Memelgebiets Grund zu befirchten, dass sie von der Diėzese Ermland abgetrennt 6 einer litauischen 
Diėzese zugeteilt werden. 
Seit dem Ende des XVIII. Jahrhunderts gibt es in Memel eine katholische Pfarrei. Der preussische Kėnig 
hatte Mittel zum Kirchenbau zur Verfiigung gestellt. Im Laufe der Zeit nahm die anfūnglich kleine 
Gemeinde so sehr zu, dass die urspringliche Kirche nicht mehr ausreichte 8: durch eine neue, grėssere 
ersetzt werden musste. Das Geld hierzu wurde durch eine Sammlung in allen katholischen Lindern 
Deutschlands aufgebracht. 
Gegewžrtig zžhlen die Katholiken des Memelgebiets ungefdhr 10 000 Seelen. Die Mehreit davon ist deutsch. 
Trotzdem war der litauischen Minderheit von ihrer Gelegenheit gegeben die religiosen Bedūrfnisse in 
ihrer Muttersprache zu befriedigen, so dass es keinerlei Anlass zu nationalem Zwiespalt gab. 
In der letzten Zeit zogen noch viele Katholiken aus Deutschland, insbesondere aus Bayern, zu, die eine 
sichere Stūtze fiir die katholische Bewegung geworden sind. Katholische Vereine, die in engster Verbindung 
mit den grossen Organisationen Deutschlands arbeiten, leisten auf allen Gebieten Vorziigliches. 
Durch eine Angliederung der katholischen Pfarreien des Memelgebiets an eine litauische Diozese 
kėme das katholische Leben in eine grosse Gefahr. Nach Ereignissen der jūngsten Vergangenheit hat 
der deutsche Teil der Bevėlkerung von Litauen keinerlei Entgegenkommen zu erwarten. Auch ist der 
Unterschied der Kultur in beiden Landern der katholischen Interessen nicht zutrūglich. Es wird schwerlich 
in Litauen Geistliche geben, die der deutschen Sprache so machtig sind, dass die in dieser Seelsorge 
ausūben kūnnten. Weiterhin bestehen in Litauen keine katholischen Vereine, die mit den hiesigen und 
deutschen verglichen werden kėnnten. 
Die katholiken des Memelgebietes sind sich ihrer hohen 4 verantwortungsvollen 
[71r] Mission im Osten Europas bewusst und wenden sich im Vertrauen auf Erhėrung nach Rom. Der 
Heilige Stuhl wolle in Anerkennung obiger Tatsachen sie von der Ungewissheit ihrer Lage befreien. Sie 
gestatten sich dabei der Hoffnung Ausdruck zu geben, dass ihre Zugehėrigkeit zum Bistum Ermland 
erneut bestūtigt wird. 


Exposita vera esse hisce confirmo et preces guam maxime commendo 
D. Aug Bludau 
Episcopus Warmiensis 


V Unita alla posizione !'annotazione della Segreteria di Stato «Dal Barone Kramer-Klett 26.VI. 25 Memel Concordato 
Lituano». S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O. fasc. 21, £. 69r, s.n.p. 


393 


239. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, ff. 60r-61r, n. 41197 
Dattiloscritto minuta, Ie parti manoscritte sono rese con il corsivo, il sottolineato ė nel testo 


[60r] s.lL.d.[Roma, maggio 1925 c.] 
Pro Memoria per la Lituania 

La Santa Sede nel novembre 1922 riconosceva “de jure“ il Governo di Lituania e ne riceveva i 
ringraziamenti. 

II Santo Padre Benedetto XV di fe. me., dopo la guerra russo-polacca, non appena furono cessate le 
difficolt2 insormontabili, che da tanti anni vietavano V'accesso di un rappresentante della S. Sede nelle 
regioni baltiche, vi inviava un Visitatore Apostolico nella persona del P. Zecchini S.J. 

La Gerarchia Lituana aveva mandato come proprio rappresentante presso la S. Sede il Sac. 
Naurjauskas, che fu sostituito piū tardi dal Signor Bizauskas col titolo di rappresentante della Lituania 
presso la S. Sede. 

Sullo scorcio del 1922 il Santo Padre nominava il sullodato P. Zecchini come Delegato Apostolico 
della Limania, Lettonia, Estonia, elevandolo alla dignita Arcivescovile. 

II Signor Bizauskas con sua Nota 19 Ottobre 1923 domando di concludere un Concordato; al guale 
desiderio la Santa Sede diede il suo assenso. 

II Signor Bizauskas lascio piū tardi il suo posto, che non fu rimpiazzato se non nell'ottobre 1924 dal 
Signor Macevicius, guando la stampa polacca parlava di un Concordato colla Santa Sede. 

Contemporaneamente veniva a Roma una delegazione lituana composta dal Prelato Fustin Stargaitis, 
presidente del Parlamento lituano, dal Canonico Kukta, Amministratore Apostolico della parte di Vilna 
in territorio lituano, dal Dr Cesrys, professore dell'Universita, e dal Dr Salkauskis. Pure professore 
dell'Universita. 

[60v] La detta delegazione fu ricevuta dall'Emo Cardinale Segretario di Stato il 7 Dicembre u.s. 

L'11 Dicembre presentano un promemoria col guale esposta la tesi lituana diffidano per le conseguenze 
che la religione cattolica avrebbe, specialmente per gli attacchi degli anticlericali e dei protestanti, se la 
storica Capitale di Vilna passasse ecclesiasticamente alle dipendenze della Polonia. 

II 12 Dicembre presentano al!'Emo un promemoria in cui essi confidano nella neutralita della Santa 
Sede nei litigi politici e territoriali e temendo che Vilna venga distaccata dalla provincia ecclesiastica di 
Mohilew per essere rimessa all'amministrazione polacca, pregano: 

A) che alla diocesi di Vilna fino al regolamento definitivo del litigio lituano polacco sia conservato 
lo status guo, 

B) che la diocesi di Vilna sia sottomessa direttamente alla S. Sede nel caso che la sua separazione 
dalla provincia ecclesiastica di Mohilew fosse inevitabile 


Mons. Zecchini con suo rapporto del 31 Gennaio u.s. trasmetteva un progetto presentato dal Governo 


lituano che serviva per i “pourparlers". All"articolo 2? si legge “.. .il est entendu dės a present[sic] gue les 
diocėses de Vilna, de Seiny, et de Samogitie, dans les limites indigučes sur la carte ci-jointe feront partie 


de la province ecclesiastigue[sic] Lithuanienne“. La carta geografica annessa comprende anche i territori 
che la Lituania reclama come suoi e che ora sono occupati dalla Polonia. 


Si scrisse a Monsignor Zecchini il 20 febbraio che lo schema inviato non poteva essere preso in 
considerazione specialmente per la poca conoscenza del diritto canonico in molti articoli del progetto e 
si suggeriva che il Governo lituano inviasse a Roma una due persone veramente competenti e munite di 
necessari poteri per intendersi con guesta Segrete- 

[6]r]ria di Stato. 

L'8 Marzo si inscenava a Kovno una ingualificabile dimostrazione contro la sede della Delegazione 
Apostolica; il Governo poi di Lituania presentava le sue scuse tanto al Delegato Apostolico guanto alla 
Santa Sede per il tramite del suo Incaricato d' Affari a Roma, Signor Macevicius. 

“L 'Italie" in data 15 marzo riporta che la Legazione della Lituania presso la S. Sede, smentisce 
categoricamente la notizia diffusa da parecchi giornali che il Signor Macevicius sia stato richiamato dal 
suo Governo. 

II Signor Macevicius il 3 aprile inviava una violenta Nota di protesta e contemporaneamente rimetteva 
alla stampa tale Nota (pubblicata poi “in extenso" dal «Corriere diplomatico e mercantile») e ad altre 
persone che si interessano della guestione (P. d'Herbigny). A! Corriere diplomatico ė stato ingiunto di 
togliere dal frontespizio lo stemma del Papa: cio che il Sig. Cottini ha fatto. 
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La Santa Sede il 30 Aprile restituiva la Nota suddetta dichiarando “La Santa Sede non riceve note 
redatte in guesta forma". 

Nello stesso giorno si incaricava Mgr. Faidutti di significare al Governo di Lituania che il Signor 
Macevicius non era piū persona gradita, e cio fu fatto il 4 maggio da Mgr. Zecchini con Nota scritta. 

II Sig. Macevicius, il 9 Maggio, rimandava la Nota in guestione con V'aggiunta “che la Legazione 
non ė autorizzata dal suo Governo ad introdurre gualsiasi mutamento nella Nota stessa". Tale Nota il 12 
Maggio fu respinta al mittente con busta “Al Signor Macevicius“. 

II 11 Maggio un comunicato ai giornali diceva che il Governo lituano rompeva le relazioni colla Santa 
Sede; il giorno seguente I" «Osservatore Romano» rettificava. 

L'Incaricato si congedava con Nota n. 58 in data 12 maggio. 

Il giorno 18 per posta raccomandata il Sig. Macevičius restituiva la Nota respinta il 12 maggio con lettera 
alla Segreteria di Stato, dichiarandosi non gualificato di accettare uno scritto poichė dal 12 maggio aveva 
mandato la lettera di congedo. 


240. <Memorandum per la Lituania» della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, ff. 62r-67r, s.n.p. 
Dattiloscritto minuta, le parti manoscritte sono rese con il corsivo, il sottolineato ė nel testo 


[62r] s.l.d.[Roma, maggio 1925 c.] 

L'opinione pubblica in guesti ultimi tempi ha dovuto interessarsi di alcuni avvenimenti, certamente 
incresciosi, che riguardano le relazioni tra la Santa Sede e la Lituania. 

Ė noto che in seguito alla firma del recente Concordato colla Polonia, gli elementi nazionalistici di 
Kaunas inscenarono un incivile dimostrazione contro il Delegato Apostolico dei Paesi Baltici, Monsignor 
Zecchini; come ė altresi noto che, avendo 1!'Incaricato d' Affari della Lituania indirizzato all'Emo Cardinale 
Segretario di Stato una Nota, la guale oltre contenere apprezzamenti ingiusti per la Santa Sede, era anche 
redatto in termini poco conformi allo stile diplomatico; (e tale Nota era stafa contemporaneamente 
divulgata dalla stampa ad opera della Legazione di Lituania), la Segreteria di Stato, dopo maturo esame, 
si vide costretta, a suo malincuore, di respingerLa e a/lo stesso tempo di far conoscere al Governo di 
Lituania che il suo Incaricato d'affari non era piū persona grata per essere egli venuto meno alle buone 
regole diplomatiche. 

„Ma per soddisfare al legittimo desiderio del pubblico di conoscere le ragioni di tali ingiuste proteste 
da parte della Lituania e per giustificare la condotta della Santa Sede, si crede convenente di chiarire lo 
stato della guestione. 

In seguito al Trattato di Versailles (art. 87, par. 3) era stato riservato alle potenze alleate ed associate 
il diritto di stabilire le frontiere orientali della Polonia. La Lituania 
[62v] che aveva avuto le sue origini dal Trattato di Versailles, domandė nel febbraio del 1922 0 1923? 
Alla Conferenza degli Ambasciatori che decidesse se Vilna la guale frattanto era stata occupata manu 
militari dalle truppe di Zeligowski, dovesse essere attribuita alla Lituania oppure alla Polonia. 

La Conferenza degli Ambasciatori, nel mese seguente, fissava le frontiere e attribuiva tutti i diritti 
di sovranita su Vilna alla Polonia; e, malgrado le ripetute proteste della Lituania presso la medesima 
Conferenza e presso la Societa delle Nazioni, la decisione sovraesposta, alla guale si attribuiva pieno 
valore giuridico internazionale sia di diritto come di fatto, fu mantenuta. 

Evidentemente guesto stato di cose si ė venuto maturando indipendentemente, come era naturale, da 
gualsiasi intervento della Santa Sede, la guale si ė sempre studiata nei conflitti dei vari nazionalismi, di 
mantenersene al di sopra e al di fuori, conservando una linea di stretta neutralita e imparzialita. 

Nel!' Ottobre de! 1924, essendo state iniziate trattative ufficiali da parte del Governo polacco per la 
conclusione di un Concordato, la Lituania, che fino allora non aveva avuto vere relazioni diplomatiche 
colla S. Sede, si affretto a inviare a Roma un Chargė d' Affaires nella persona del Signor Macevicius, e 
insieme a manifestare V'intenzione di iniziare subito trattative a Kaunas per concludere parallelamente 
alla Polonia un Concordato colla Santa Sede. 

Non essendovi stato a/cuno studio preparatorio indispensabile per tale laborioso e spinoso lavoro, la 
Santa Sede non potė far altro che incaricare Monsignor Zecchini, Delegato Apostolico in Lituania, che 
ascoltasse i propositi di guel Governo e li riferisse alla S. Sede. Tra gli articoli del progetto presentato dal 
Governo Lituano vi era il seguente (art. 2) “il est entendu dės d present gue les diocėses de Vilna de Seiny 
et de Samogitie, dans les 
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[637] limites indigučes sur la carte ci-jointe feront partie de la province ecclėsiastigue Lithuanienne“ 
da notarsi che la carta geografica annessa comprendeva anche i territori che la Lituania reclama come 
suoi e che ora sono occupati dalla Polonia, secondo, come si ė detto, Ie decisioni della Conferenza degli 
Ambasciatori. 

Intanto il Signor Macevicius, appena entrato in carica, nelle sue conversazioni colla Segreteria 
di Stato comincio subito a parlare di Vilna, chiedendo che lo si informasse del corso dei negoziati coi 
delegati polacchi, ed insistendo inoltre he nella stipulazione di un concordato colla Polonia si creasse un 
regime di eccezione pel territorio di Vilna, che il Lituani reclamavano assolutamente per sė. 

Senza entrare in merito alle trattative pendenti colla Polonia, le guali, per ovvie ragioni, non 
potevano essere manifestate a chicchessia, fu risposto al suddetto Incaricato d' Affari che se la S. Sede non 
voleva mancare alla neutralita verso Ia Lituania, non poteva nemmeno venir meno alla neutralita dovuta 
verso la Polonia, e in tal modo doveva astenersi dall'accettare tanto la tesi che sarebbe stata durante la 
trattativa possibilmente avanzata dalla Polonia, guanto la tesi sostenuta dalla Lituania, che negava Vilna 
alla Polonia; ad ogni modo il Governo lituano facesse conoscere particolarmente guali fossero le sue 
domande: se gueste non avessero portato pregiudizio alla imparzialita e alla neutraliti della Santa Sede, 
sarebbero state ben volentieri prese in considerazione. 

Al principio del dicembre scorso una speciale delegazione lituana, composta dall' Amministratore 
Apli.co della parte di Vilna in territorio lituano e da due professori dell"Universita di Kaunas e condotta 
dal Presidente del Parlamento, era venuta a Roma per abboccarsi coll"Emo Cardinale Segretario di Stato. 
[63v] Tali delegati, dopo aver esposta la tesi lituana, da prima presentarono un promemoria diffidando 
per le conseguenze che la religione cattolica avrebbe specialmente per gli attacchi de protestanti e degli 
anticlericali, se la storica Capitale Vilna passasse ecclesiasticamente alla Polonia; ma poi, per la logica 
delle ragioni che erano state fatto loro presenti da parte della Segreteria di Stato, si limitavano a chiedere 
che, nel caso che la sua separazione dalla provincia ecclesiastica di Mohilev fosse inevitabile, Vilna fosse 
sottomessa direttamente alla S. Sede. 

Nel mese di febbraio scorso, guando dai delegati polacchi fu posta sul tappeto la guestione delle 
circoscrizioni ecclesiastiche, la Santa Sede dovette pure affrontare il caso di Vilna. Ė noto dai giornali 
che il governo polacco aveva fatto suo i/ progerto dell'episcopato polacco, che incorporava Vilna alla 
provincia ecclesiastica di Varsavia. Tale proposta non fu accettata dalla S. Sede, Ja guale invece propose 
e riusci ad ottenere che Vilna fosse elevata alla dignita di Archidiocesi, senza piū essere incorporata ad 
alcuna provincia ecclesiastica esistente ne! territorio polacco; in tale maniera si veniva ad ammettere la 
sovraesposta tesi subordinata dei delegati lituani, che cioė il territorio di Vilna non fosse incorporata* ad 
una provincia ecclesiastica preesistente polacca, ma, fosse direttamente dipendente dalla Santa Sede. Ė 
noto infatti che le archidiocesi dipendono direttamente dalla S. Sede. E, come ė facile comprendere, per 
ottenere guesto risultato, la S. Sede ha dovuto superar non poche ed ardue difficolta. 

Subito dopo la firma del Concordato polacco, essendo stato il testo reso di pubblica ragione dalla 

stampa di Polonia, in Lituania si comincio ad annunziare, tendenziosamente, che Vilna era stata 
incorporata alla provincia ecclesiastica di Varsavia. Oueste false notizie valsero ad eccitare non poco gli 
animi e Vopinione pubblica, si che fu dolorosamente possibile che persino si venisse meno come ė stato 
detto sopra a guel rispetto che il Rappresentante della S. Sede in Lituania giustamente meritava. 
[64r] Non si vogliono gui ripetere tutti gli attacchi velenosi contro la Santa Sede da parte della stampa 
lituana: alcune frasi perd basteranno a rilevare con guanta poca serenita e giustizia si vo/eva giudicare 
Vopera della Santa Sede. Si stampo: dungue: “il Vaticano sanzionėo il disprezzo della giustizia. Ecco il 
Vaticano creatore e custode della giustizia, si abbassa sotto la brutale forza e sanziona il piū enorme danno 
e la piū grande ingiustizia. II Concordato coi polacchi rimarra la brutta macchia nella storia del Vaticano“. 
Evidentemente molti di guelli che criticavano con tanta asprezza il Concordato polacco non ne avevano 
neppure letto il testo, come facilmente sarebbe dimostrabile. 

Il «Times» di Londra frattanto, secondo un telegramma datato da Kaunas e di chiara ispirazione 
ufficiosa, annunziava la rottura delle relazioni colla S. Sede, mentre, secondo !' “Italie" di Roma del 15 
marzo la Legazione lituana presso la Santa Sede smentiva categoricamente tale notizia. 

Contemporaneamente si spargeva la notizia che da Kaunas era partita una commissione per venire a 
Roma e portare le proteste del Governo lituano. Lasciando da parte /a singolarita della cosa, credesi cioė 
necessaria una commissione per far sentire le proteste d'un governo, guando il governo stesso poteva 
fare cio piū facilmentę e piū convenientemente, attraverso il proprio Incaricato d' Affari gualificato a tale 
bisogna, bastera rilevare, che annunziando Ja cosa attraverso la stampa, senza alcun preavviso alla S. 
Sede, non si voleva decisamente preparare un buon terreno alla commissione diretta alla volta di Roma. 
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[657] Ma guando poi si seppe che latore della protesta era un prete, il guale per guanto legato alla vita 
politica non poteva ignorare i suoi doveri ecclesiastici di rispetto verso la Santa Sede, fu fatto subito 
comprendere all'Incaricato d' Affari di Lituania che esigenze gerarchiche avrebbero dovuto al meno 
consigliare al governo lituano che la Santa Sede ne fosse stata convenientemente preavvisata. 

Ed essendo in seguito risultato alla Segreteria di Stato che il latore della protesta aveva, sotto 
pseudonimo, pubblicato un articolo ingiurioso contro la S. Sede, la medesima Segreteria fece altresi 
cortesemente capire al Signor Macevicius che sarebbe stata dolente di non poter ricevere il suddette 
prete. 

Allora il Signor Macevicius presento la nota di protesta che il pubblico ben conosce, poichė egli, con 
evidente mancanza delle buone regole diplomatiche, la comunicava contemporaneamente alla stampa, 
ad alcune legazioni e a parecchie persone private. Fu per guesto che la Segreteria di Stato, dopo attenta 
€ serena considerazione, infine si vide pur costretta a respingere la suddetta Nota con gueste semplici 
parole “La Santa Sede non riceve Note redatte in guesta forma" e nello stesso tempo di far comunicare al 
governo lituano che il suo Incaricato di affari a Roma non era piū persona gradita. 


II? Parte 

Essendo dungue guesta nota divenuta di dominio pubblico e cio non per colpa della Santa Sede 
guesta si vede ora nella dolorosa ma doverosa necessita di rispondere alle ingiuste accuse ivi contenute, 
allo scopo di illuminare convenientemente V opinione pubblica; il che non si crede cosa diffhcile, dopo 
essere stata dimostrata da guanto si ė detto la neutralita che la Santa Sede stessa osservo nel conflitto 
politico tra la Polonia e la Lituania. 

[66r] Infatti il Signor Macevicius nella sua Nota formula la sua accusa principale asserendo che la S. Sede 
ė venuta meno alla imparzialita e alla neutralita. 

Per riconoscere subito guanto poco fondamento abbia tale accusa, bastera rifarsi a guanto ė stato 
detto sopra, seguendo la linea di condotta tenuta dalla S. Sede in guesta ardua guestione. 

La S. Sede, se ben conosceva che essa non doveva venir meno alla proclamata neutralita verso 

la Lituania, sapeva bensi che non la doveva violare neppure verso la Polonia. Venendo infatti guesta 
nazione ad offrire un Concordato — nel guale una delle gravi guestioni da risolversi era appunto una nuova 
organizzazione ecclesiastica, del tutto necessaria in uno Stato recentemente formato -, se non vi avesse 
incluso la diocesi di Vilna, la S. Sede avrebbe dichiarato che Vilna non appartiene alla Polonia, prendendo 
cosi posizione contro la Polonia la guale sostiene che la sentenza pronunciata dalla Conferenza degli 
Ambasciatori ė definitiva. 
“| Nė vale dire che la S. Sede non puo attribuire forza giuridica alla Conferenza degli Ambasciatori, 
perchė essa non ė una potenza firmataria del trattato di Versailles. La S. Sede, cui premono immensamente 
ed anzitutto gli interessi supremi della Chiesa che si riassu.mono appunto nella salute delle anime, non 
vuole intervenire in simili dibattiti; ma non vi ė chi non veda come non sarebbe nė giusto, nė prudente, 
che essa infirmasse, colle sue misure, guello che altre potenze, invocate come arbitre, convenisse stabilire 
sul punto territoriale, offrendo cosi un piū largo campo di non mai finite contese. 

Neppure la S. Sede poteva accettare la tesi lituana di conservare lo status guo fino alla soluzione 
del litigio sul territorio di Vilna. Sarebbe infatti stato prudente di rimandare ad una data molto incerta la 
sistemazione ecclesiastica di una diocesi tanto fiorente per fede ed opere cattoliche come ė guella di Vilna? 
[66v] Tutti sanno che V'amministrazione di una diocesi non ė una guestione teoretica, che puo talora 
attendere la soluzione senza produrre danno alcuno; in una diocesi vi sono gravi urgenti ed immediati 
problemi, per esempio Vescovado, Capitolo, Clero Seminario, scuole e collegi ecclesiastici ecc. i guali 
importano non solo rispettivi oneri finanziarie non indifferenti, che solamente uno Stato pud sopportare, 
ma anche ben definite posizioni giuridiche, che si fondano unicamente sulla Costituzione propria di una 
Nazione. 

Creando invece Vilna Archidiocesi, e non legandola cosi alla provincia ecclesiastica di Varsavia, 
come da altri si pretendeva, la S. Sede crede di aver sufficientemente tutelato i diritti della Lituania. 
Poichė nell'ipotesi che gli avvenimenti o le mutate circostanze politiche trasferissero Vilna alla Lituania, 
V'amministrazione ecclesiastica di Vilna passerebbe automaticamente alla Lituania, senza che altri 
smembramenti, sempre dannosi all'incremento religioso, possano intervenire. 

L'altra accusa del Signor Macevicius ė che il Concordato sottomette nei territori occupati la Chiesa 
allo Stato. La S. Sede innanzi tutto non po' celare la sua profonda meraviglia udendo che tale accusa esce 
dalla bocca del Governo lituano, il guale in abbozzo di concordato, pervenuto alla Segreteria di Stato, 
troppe volte lo stato era chiamato ad invadere co suo potere nel dominio ecclesiastico. 
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Comungue, anche tale accusa ė sommamente ingiuriosa per la S. Sede, che percid la respinge da sė 
con tutta fermezza, facendo appello a guante lotte essa ha dovuto espressamente sostenere e a guante 
vittorie essa, grazie alla Provvidenza, ha conseguito nelle lotte talora secolari per la propria liberta contro 
intromissioni laiche. 

Dungue i fedeli lituani e biancomteni di Vilna sarebbero — secondo il Signor Macevicius — esposti, 
coll"appoggio della Chiesa alla piū violenta polonizzazione. Ma non 
[677] ė forse vero che una delle glorie piū pure della Chiesa ė stata guella di difendere i deboli, e di 
proteggere Ie minoranze religiose? Ė mai possibile che la Chiesa, mediante il Concordato polacco, le 
cui difficili e molteplici guestioni sono state a lungo esaminate dall'illuminata e serena mente di molti 
personaggi ecclesiastici, si renda connivente a che i giusti diritti di razza e cultura vengano calpestati? Per 
rispondere a gueste domande, per guanto riguarda la Lituania, non v'ė bisogno di appellarsi alla storia, 
guando ognuno sa con guanta gelosa cura, con guanto materno affetto la Santa Sede, sotto il regime 
passato, difese i diritti dei cattolici lituani. Anzi gualora si volesse essere sereni, non si andrebbe lontano 
dal vero asserendo che la Chiesa cattolica lituana, il cui fervore e il grande sacrificio nelle indicibili 
persecuzioni coadiuvavano la Santa Sede nella difesa della fede, la salvato la nazione e la cultura lituana. 

D'altra parte v'ė pure un Nunzio Apostolico a Varsavia, e sarebbe stolto chi affermasse che il 
Rappresentante del Santo Padre, veramente custode della giustizia, vorra chiudere i suoi occhi per non 
vedere le ingiustizie che eventualmente si volessero compire da parte della Polonia contro i fedeli lituani. 

Ė giusto infine proclamare che la gloria dei lituani martiri della fede “che sotto gli zar russi hanno 
pagato troppo caro col loro proprio sangue il loro attaccamento alla Chiesa e alla S. Sede ė altresi la gloria 
di Rona, la guale non si rende connivente alle ingiustizie contro i popoli. 

Del resto chi volesse scorrere le bolle che la S. Sede ha sovente pubblicato, guando, dopo rivolgimenti 
politici, ė stato necessario smembrare oppure creare nuove diocesi, di tutte sul principio si imbatterebbe 
in parole solennissime che esprimono le proteste che la chiesa fa di aver davanti ai propri occhi solamente 
la salute delle anime e il miglior incremento della vita religiosa. 


241. Nota della Legazione di Lituania presso la Santa Sede 
[alla Segretaria di Stato] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 68r, n. 41197 
Nota n. 57, dattiloscritto copia, !'annotazione manoscritta ne! testo si rende gui con il corsivo 


[667] Roma, li 9 maggio 1925 
Nel comunicare alla Segreteria di stato di S. S, il ritorno a Roma del Signor Juozas Macevicius, 
Incaricato d' Affari della Lituania presso la Santa Sede, il guale ha ripreso le sue funzioni, la Legazione 
di Lituania, mentre accusa ricevuta della Nota della Segreteria di Stato del 30 aprile scorso che dichiara 
inaccettabile alla Santa Sede la nota del Governo lituani N 31 del 3 aprile gui sotto riprodotta: 


Nota del 3 Aprile 


ha I'onore di comunicare alla Segreteria di Stato di sua Santita che la Legazione non ė autorizzata dal suo 
Governo di introdurre gualsiasi mutamento nella nota stessa. 
Sigillo della Legazione 


II giorno 12 di maggio fu respinta colla scritta “al mittente" sopra la busta del sig“ Macevicius, inclusa 
in una busta al Sig“ Macevicius. 


242. Nota della Legazione di Lituania presso la Santa Sede 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, ff. 78r-80r, n. 41621 
Nota n. 57, dattiloscritto originale 


[767] Roma, 9 maggio 1925 
Nel comunicare alla Segreteria di Stato di S.S. il ritorno a Roma del Sig. Macevičius, Incaricato 
d' Affari della Lituania presso la Santa Sede, il guale ha ripreso le sue funzioni, la Legazione di Lituania, 
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mentre accusa ricevuta della Nota della Segreteria di Stato del 30 aprile scorso che dichiara inaccettabile 
alla Santa Sede la nota del Governo lituano del 3 aprile gui sotto riprodotta: 

“Eminence, 

Le Gouvernement lithuanien ayant appris la teneur du Concordat rėcemment signė entre le Saint- 
Siėge et la Pologne a I'honneur d'adresser 2 Votre Eminence la note suivante: 

Les polonais tiennent depuis guatre ans sous leur occupation armėe une partie du territoire lithuanien 
avec la capitale Vilna. Ils se sont emparė de ce territoire d'une maničre la plus perfide en violant le traitė 
signė par eux-mėmes 4 Souvalki (7 Octobre 1920) et en simulant Y'insurrection de leurs troupes sous le 
gėnčral Zeligowski. La Lithuanie n'a pas renoncė et ne renoncera jamais ni d sa capitale ni 4 son territoire, 
gui avait toujours appartenu a la Lithuanie et ne faisait jamais partie de la Pologne. 

La Lithuanie avait espoir gue le Saint Siėge bien voudra observer I'impartialitė ou au moins la 
neutralitė dans ce conflit. Le Gouvernement lithuanien s"adressait 2 maintes reprises au Saint Siėge 
en exposant la situation au point de vue politigue, national et religieux dans les territoires occupės. II 
demanda de crėer une organisation ecclėsiastigue lithuanienne dont le territoire de Vilna doit faire une par- 
[76v|tie intėgrante ou au moins, de conserver dans le dit territoire le status guo; jamais en aucun cas ne 
Vincorporer dans I'organisation ecelėsiastigue polonaise. 

En outre, au mois de dėcembre dernier, Votre Eminence a eu I'occasion d'apprendre par une 
dėlėgation spėciale des catholigues lithuaniens, prėsidėe par Monseigneur Staugaitis, alors Prėsident du 
Seimas lithuanien, guelle importance particuliėre la nation lithuanien attachait 4 la guestion susvisėe. 

C'est avec un sentiment de la plus profonde tristesse gue Ie Gouvernement lithuanien a pris 
connaissance de certaines dispositions du Concordat signė entre le Sain Siėge et la Rėpubligue polonaise. 
Ce Concordat crėe une nouvelle organisation de V'Ėglise en Pologne. Les territoires lithuaniens occupės 
ont ėtė incorporės dans cette organisation sans reserve [sic] (art. XXVI). Vila est devenu chef-lieu d'une 
de ciną provinces ecelėsiastigues polonaises. C'est pour y fortifier !'ėlėment polonais gu'on a adjoint a la 
province de Vilna des terres purement polonais - Lomza. 

Mais, ce gui est pis encore, c'est gue Ie Concordat soumet dans les territoires occupės I'Ėglise a 
V'Etat. Il est vrai gue V Archevėgue et les Evėgues seront nommės par le Saint siėge, mais en vertu de 
V article XI 1'Etat polonais peut facilement ėcarter tous les candidats gu'il trouvera comme indėsirables. 
En plu, V' Archevėgue et les Evėgues en outre du serment de la loyautė politigue jurent encore de surveiller 
dans ce sens leur clergė et mėme positivement collaborer pour ėloigner tous les dangers mėnacants [sic] 
la Rėpubligue Polonaise (art. XII). 

„ Ainsi Ie Concordat tend 4 charger V' Archevėgue et les Evėgues en territoires lithuaniens et 
blancrussiens de fonctions des agents de sūretė d'Etat. Puis, le Concordat donne toute la facilitė d'ėcarter 
tous les lithuaniens et blancrussiens de bėnčėfices paroissiaux, car V'admission aux dits bėnėfices dėpend 
entiėrement de la volontė du gouvernement polonais (art. XIX). 

[797] Enfin, en vertu de V'article XXIII les lithuaniens et les blancrussiens, gui forment la majoritė 
ėcrasante dans la province čcclėsiastigue [sic] de Vilna, dėpendent, en ce gui concerne !'emploi de la 
langue dans les services divins supplėmentaires et dans V'enseignement religieux, de la confėrence des 
Evėgues polonais entičrement čtrangers et mėme hostile aux intėrėts de cette population. 

Ainsi la Pologne, aidėe par le Saint Siėge, a rėussi d rėaliser par I'Ėglise tous ses v ux tendants 
[sic] 2 dėnationaliser les territoires occupės: I'Ėglise catholigue de ces territoires est incorporėe dans 
V organisation ecelėsiastigue polonaise, les Evėgues et les curės ne peuvent pas ėtre nommės gu*avec le 
placet du gouvernement polonais; le gouvernement dispose de tous le moyens pour ėcarter les lithuaniens 
ou blancrussiens de hičrarchie ecclėsiastigue et de bėnėfices paroissiaux. Les Evėgues doivent mėme jurer 
de surveiller la sūretė d'Etat polonais. Pour un lithuanien au blancrussien des fonctions pareilles semblent 
ėtre inacceptables. Le polonais, ennemis de la nationalitė lithuanienne et blancrussienne, doivent dėcider 
si les fidėles lithuaniens ou blancrussiens peuvent ou non employer leur langue maternelle dans leurs 
ėglises et leurs čcoles! 

Ainsi le Saint Siėge a accordė une sanction juridigue et sa consėcration morale A un acte de force 
brutale un acte injuste, resultant [sic] de la violation des traitės et des engagements internationaux. 

Pour justifier son attitude le Saint Siėge ne peut invoguer ni I'autoritė de la Socičtė des Nations, ni la 
dėcision de Conference des Ambassadeurs, ni un autre titre juridigue. Ouand a la Socičtė des Nations elle 
avait sans hėsitation reconnu Vilna avec son territoire pour une terre lithuanienne et une partie intėgrante 
de I'Etat lithuanien. Mais ne disposant pas de moyens de force physigue pour chasser V'occupation 
militaire des polonais, la Socičtė des Nations a proposė un compromis (projet de Mr. Hymans), gui 
laissait Vilna avec son territoire 4 la Lithuanie. Ce compromis n'ėtant acceptė ni 
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[79v] par la Lithuanie ni par la Pologne la Sociėtė des Nations avait laissė la guestion indėcise. Seulement 
pour empėcher V'effusion de sang elle a ėtabli une ligne de dėmarcation provisoire, laguelle ne devait 
d'aucune facon prėjuger la guestion de la frontičre dėfinitive. Nėanmoins, mėme celle ligne n'a ėtė jamais 
reconnue par la Lithuanie. 

Ouand d la Confėrence des Ambassadeurs il est ėvident gue sa dėcision est dėpourvue de toute valeur 
juridigue, parce gue ladite Conference n'avait aucun titre juridigue pour disposer de territoire de Vilna 
car les Alliės n'avaient čtė jamais d'aucune maničre en possession de ce territoire. Puis la Conference 
des Ambassadeurs ne pouvait pas agir ici en arbitre parce gue la Lithuanie n'avait jamais signė avec la 
Pologne aucun accord d'arbitrage. Par consėguent la dėcision de la Confėrence des Ambassadeurs du 14 
mars 1932 est un acte tout a fait futile gui ne change en rien la situation juridigue. D'autre part, le dernier 
dėtenteur de la souverainetė du territoire en guestion, la Russie, par le traitė de Moscou 12 juillet 1920, 
avait rėstituė [sic] tous le droite sur ce territoire 4 la Lithuanie. 

D'Ailleurs, le Saint Siėge comme une Puissance souveraine gui n'ėtait reprėsentė ni dans la Socičtė 
des Nations ni 4 la Confėrence des Ambassadeurs ne peut pas se considėrer liė par de dėcision des ces 
institutions. 

Par consėguent le Saint Siėge dans son attitude se base uniguement sur la situation de fait, de fait 
profondemment injuste car rėsultant de coup de force brutale et de la violation de traitė. Cependant le 
Saint Siėge ne considėre pas le fait accompli comme une chose a la guelle il ne reste gue de ce soumettre. 
Le fait gue le Saint Siėge pendant 55 ans n'a pas reconnu la situation politigue crėė 2 Rome en 1870 
prouve suffisamment cette affirmation. 

Mais il est encore plus triste gu'en signant le Concordat le Saint Siėge livrė les catholigues lithuaniens 
et blancrussiens dans les territoires occupės a une dėnationalisation de la pire fagon, car exercėe par 
exploitation des sentiments religieux des fidėles, des ces fidė- 

[807] les gui sous les tsars russes ont payė trės cher de leur propre sang leur attachement 4 V'Ėglise et au 
Saint Siėge. 

De ce chef le Gouvernement lithuanien se voit contraint, 4 son trės vif regret, d'adresser au Saint 
Siėge ses protestations les plus ėnergigues contre l'incorporation du territoire de Vilna dans I' organisation 
ecelėsiastigues polonaise et contre le soumission de I'Eglise dans le dit territoire 4 I'Etat polonais. Surtout 
le Gouvernement lithuanien proteste avec toute ėnergie contre le procėdė inigue gui avec I'approbation 
formelle du Saint Siėge tend 4 exploiter des sentiments religieux de la population pour la denationaliser 
[sic]. Le Saint Siėge comme le Chef suprėme de I'Ėglise catholigue et I' Autoritė le plus ėlšvėe du monde 
chrėtien ne devrait jamais apposer sa main a un tel procėdė. 

Veuillez agrėer, Eminence, I'expression de ma plus haute considėration. 

Firmato: J. Macevicius 
Chargė d' Affaires de Lithuanie prės le Saint Siėge 
ha I'onore di comunicare alla Segreteria di Stato di Sua Santita che la Legazione non ė autorizzata dal suo 
Governo di introdurre gualsiasi mutamento nella nota stessa. 


243, Nota dell'incaricato d? Affari di Lituania presso la Santa Sede Macevičius 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 72r, n. 41691 

Nota n. 58, dattiloscritto originale autografo 

[727] Roma, 12 maggio 1925 
Eminenza, 

Ho I'onore di comunicare alla Eminenza Vostra che la situazione creatasi nelle relazioni tra la Santa 
Sede e la Lituania in seguito alle difficolta sorte a causa della conclusione del concordato con la Polonia, 
rendendo a mio avviso impossibili ulteriori relazioni amichevoli in un atmosfera dolorosamente privo di 
guella cordialita tanto necessaria per lo svolgimento della missione di un rappresentante diplomatico, mi 
ha indotto a presentare le dimissioni al mio Governo. Ouesto da parte sua mi ha or ora comunicato il mio 
richiamo dall'ufficio di Incaricato d' Affari di Lituania presso la Santa Sede, incaricandomi di notificarlo 
alla Santa Sede. 

Ouesto richiamo ho I'onore di portare colla presente alla conoscenza dell'Eminenza Vostra. 

Nel congedarmi sento il dovere di ringraziare profondamente !'Eminenza Vostra per la bonta e 
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benevolenza ognora dimostratami e di esprimere il mio sentito rincrescimento nell'abbandonare T'incarico 
di rappresentare gli interessi spirituali della mia Nazione presso la piū alta Potenza morale del mondo. 
Colgo I'occasione per rinnovare all'Eminenza Vostra i sensi della mia piū profonda stima e 
considerazione. 
J. Macevičius 
Incaricato d' Affari di Lituania presso la Santa Sede 


244, Dispaccio della Segreteria di Stato all 'uditore 
della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 45r, n. 41667 
Dattiloscritto minuta!* 


[45r] Dal Vaticano, 13 maggio 1925 
Ill.mo Signore, 

Non conoscendo ancora se Mons. Zecchini si sia recato a Riga, accludo gui uniti due Dispacci a lui 
destinati e interesso la S.V. Ill .ma a farmi conoscere se Le ė regolarmente pervenuto il cifrato n“ 21, in 
data 30 aprile u.s. a Lei spedito. 

Profitto intanto della circostanza per confermarmi con sensi di distinta stima 

di V.S. Ill .ma 
affmo per servirla 


245. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 1 P.O., fasc. 1, f. 76r, n. 41665 
Manoscritto minuta 


[76r] s.l.[Roma], 13 maggio 1925 
Non ho mancato di prendere attenta visione di guanto ė oggetto nel rapporto della S.V.L. e R. n“ 46 
del 18 aprileu.s. 
Restando inteso per guanto Ella mi comunica, profitto dell"occasione per interessarla di farmi 


conoscere se Le ė regolarmente pervenuto il mio dispaccio n“ 41136 del 22 aprile u.s. e per 


246. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. 31r, n. 41666 
Manoscritto minuta 


[31r] s.l.[Roma], 13 maggio 1925 
In risposta al Rapporto della S.V.I.R. n. 39 del 1 aprile u.s. Le comunico che la S. Sede non ha dato 
nessun altra norma speciale per la guestione a Lei nota. Profitto dell'occ. 


247. Nota della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 69r, n. 41197 
Dattiloscritto/manoscritto minuta, reca un breve articolo del giornale «II Messaggero» in originale 


[69r] s.l.[Roma], 15 maggio 1925 

In relazione a guesto telegramma siamo in grado d'informare che /a Segreteria di Stato, fin dal 30 
aprile u.s., per gravi ragioni aveva fatto comunicare al Governo di Lituania che V Incaricato d'Afjari Sig. 
Macevičius non era piūu persona gradita. 


18 Reca V'annotazione manoscritta: «Non fi spedito perchė frattanto era arrivata la riposta del [sic] che ė il n. 3 di 
Mgr Zecchini del 5/5 1925». 
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Unito alla posizione 
II governo lituano richiama V incaricato d'affari presso la S. Sede. «Il Messaggero» 
15/5/25 
Kaunas, 14. Data I'impossibilita di conciliare il punto di vista della Santa Sede con guello della Lituania, 
che si considera danneggiata nei suoi interessi nazionali dalle clausole del Concordato vaticano-polacco 
riguardanti la diocesi di Vilna, il governo liftuano ha richiamato il suo incaricato d'affari presso la Santa 
Sede, il sig. Juozas Macovicius, notificando tale sua decisione alla Segreteria di Stato di Sua Santita. 


248. Lettera del sig. Macevičius alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 76rv, s.n.p.? 
Manoscritto originale autografo 


[767] Roma, 15 maggio 1925 
Alla Segreteria di Stato di Sua Santita 
Vaticano 

Il giorno 13 maggio corr. ho ricevuto un plico anonimo con V'indirizzo: “Signor Macevičius via 
nomentana", contenente la nota verbale N 57 spedita dalla Legazione di Lituania presso la Santa Sede alla 
Segreteria di Stato in risposta ad una Sua nota del 30 aprile scorso. 

II fatto che il plico anonimo summenzionato mi fu portato da uno degli usceri della Segreteria di 
Stato mi fa supporre che la Segreteria stessa ne sia la mittente e mi induce ascrivere alla medesima gueste 
righe. 

Colla nota N 58 in data 12 maggio 1925 ė stato portato a conoscenza della Santa Sede il mio avvenuto 
richiamo (il che si rispecchia anche nell'indirizzo del plico portatomi). Ora dopo il richiamo dall'ufficio 
gia da me occupato io, come persona privata, non sono autorizzato a 
[76v] ricevere tale corrispondenza ufficiale, tanto piū che, come un cittadino privato, non posso esser 
nemmeno il tramite per inviarla al Governo di Lituania. 

D'altronde la Segreteria di stato, volendo, non avra difficolta di inviare direttamente tale corrispondenza 
a Kaunas a guel Ministro degli Esteri. 

Percid, con il vivo dispiacere di non poter piū render tale servigio mi vedo costretto a rimandare il 
plico di cui sopra alla Segreteria di Stato. 

Con la piū perfetta considerazione 

J. Macevičius 


249, Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 70r, n. 41197 
Cifrato n. 14, manoscritto trascrizione 


[70r] Riga, 16 maggio 1925 
Card. Gasparri 
Roma 
N. 14 Governo lituano per mezzo Legazione Riga accusa (?) fazione sospeso sacerdote Tsaun ripete in 
Parlamento campagna calunnie lituane; Arcivescovo, Clero Governo deplorante chiede scusa. 
Segue Rapporto 
Zecchini 


* Unita alla posizione la busta contenente il plico indirizzato dalla Segreteria di Stato al signor Macevičius 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 24 P.O., fasc. 29, f. 75r, s.n.p. Inoltre unito alla busta il biglietto da 
visita del sig. Macevicius con cui il plico viene rimandato al mittente. 
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250. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1923-1925, pos. 19 P.O., fasc. 21, ff. 72r-73r, n. 42408 
Rapporto n. 59, manoscritto originale autografo 


[72r| Riga, 18 maggio 1925 
Oggetto: Vendette lituane contro il Concordato tra la S. Sede e la Polonia. 


Eminenza Reverendissima, 

II governo lituano ė fuori di sė e non sa come sfogare la sua bile contro la S. Sede e la Delegazione. 
Vilna e perd anche il Concordato polacco ė per lui una pillola si amara, che non puo inghiottirla. Cerca 
guindi di fare ogni dispetto possibile. 

Ouando io partii da Kowno, Mons. Faidutti stava poco bene ed io per prudenza presi con me per 
viaggio un Sacerdote lituano, il guale mi era stato compagno un'altra volta. II Ministro degli Esteri diede 
a lui, come a me, poche ore prima della partenza il Visto. Ouindi si parti. Al confine lettone, il Ministro 
lituano degli Esteri telefona, che viene revocato al detto Sacerdote il Visto, senza addurre nessun motivo 
e che percio doveva ritornare a Kowno. 

A Mons. Faidutti, che venne a Riga per prendere seco la roba lasciata gui, si diede il Visto per una 

volta sola e per pochi giorni e I'obbligarono senza ragione ad andare a presentarsi alla Legazione lituana 
a Riga, dove cominciarono a riprovare 1'operato della S. Sede colla Polonia. Ouando egli chiesto il Visto 
per un anno, come soleva darlo, dopo tre guarti d'ora — pare intanto telefonassero a Kowno - gli fu 
tisposto, che chiedesse tale visto a Kowno. 
[72v] Si venne a sapere positivamente, come telegrafai a Vostra Eminenza il 16 corr. che il Governo lituano 
per mezzo della sua Legazione a Riga (il Legato o Ministro lituano ė protestante) si ė rivolto alla fazione 
Trassun (nipote del famoso sacerdote Trassun sospeso e che non vuole ravvedersi) formata da operai che 
diconsi cattolici e che votano sempre coi socialisti contro la religione cattolica nel Parlamento, affinchė si 
ripetesse pur gui la campagna contro la S. Sede e il Delegato, accusandoli di polonofilia, avendo concesso 
Vilna alla Polonia contro la Lituania, e perchė il Delegato fu accompagnato V'anno scorso a Riga da Mons. 
Klikno, rinnegato lituano e spia polacca, e cosi via, Cosi si provava la polonofilia. 

Anche il Sacerdote sospeso Trassun volle spezzare una lama contro di me, dicendo che io aveva 

"ricevuto da donnette polacche informazioni contro Sacerdoti innocenti. Evidentemente egli vuole 
riferirsi al discorso o colloguio avuto con lui 'anno scorso sul suo modo di procedere, per cui si attiro 
giustissimamente dal Vescovo la sospensione a divinis. Io avea attinto le informazioni dal Clero e non 
da altre persone. — Egli naturalmente non f contento di me, perchė io insistetti che si assoggettasse 
all" Arcivescovo obbedendo e regolandosi secondo i sacri Canoni. 

Ouesto sacerdote Trassun in Parlamento eccito un altro deputato della stessa fazione del nipote a 
parlare ancora sulla polonofilia. Ma fu interrotto, perchė era fuori del campo, di cui trattavasi. 

Oui pure si ripetė, senza dubbio per I'imbeccata avuta dalla Legazione lituana, che non essendo io 
accreditato presso il Governo, non potea pretendersi che non si possa parlare contro di me. 

Il Ministro dell'Interno rispose molto bene a tutte gueste opposizioni e mostro tattica e coraggio € 
difese molto bene la S. Sede e il Delegato e mostrando T'indignazione che si sia parlato su tali cose e 
portando accuse senza prove. La 
[73r] guale risposta fu certamente una buona lezione anche al Governo limano. Gii prima del Ministro 
aveva risposto e ribattute tutte le dette accuse senza prova Mons. Kublinski deputato dei cattolici assieme 
a Mons. Rancan, Vescovo Ausiliare di Riga. 

Oui il Governo, guantungue non cattolico, ė molto migliore del cosi detto governo “cattolico" di 
Lituania: e perd merita la lode. E anche i due su detti deputati cattolici hanno molto coraggio e difendono 
molto vigorosamente la parte cattolica contro i socialisti e la fazione di Trassun zio e nipote. 

Seppi gui al Governo lettone che il Ministro degli Esteri di Lituania, il guale fu giorni fa in visita 
ufficiale in Lettonia anzi in Riga, sollecitava gui che il governo lettone desse una dichiarazione ufficiale, 
che Vilna appartiene di diritto alla Lituania e non alla Polonia. Ma naturalmente con suo rammarico non 
lo ottenne. Percio nessuna meraviglia, che il sacerdote Trassun (amicissimo di Mons. Karewič, Vescovo 
di Kowno) e nipote, nemicissimi dei polacchi e di che non odia i polacchi, abbiano accettato volentieri 
di parlare contro del Delegato, come amico dei polacchi. - Ma guesta sfuriata provenendo da socialisti e 
compagni non fece nessuna impressione e ne fu indignato anche il capo partito socialista. Di fatto subito 
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dopo fu stanziata la somma di 5, 000.000 di Rubli per i bisogni della chiesa cattolica. - Di guesta sfuriata 
socialista Clero e Governo mi chiesero scusa). 

Come ho detto sopra gui il Governo ė piū serio e sa apprezzare I'opera della Chiesa cattolica ed ė, per 
guanto pud, favorevole. Anche il clero lavora per il bene della Chiesa, cio che purtroppo non si pud cosi 
affermare della Lituania, dove si lavora piū per la nazionalita, che per la Chiesa. 

II malanno di gui ė il sacerdote Trassun, ribelle ad ogni obbedienza e disciplina. 

Pel momento non ho altro che d'inchinarmi al bacio della s. Porpora e di raffermarmi 
dell!'Eminenza Vostra Rev.ma 
umil.mo, obbl.mo, ed ubb.mo servo 
Antonino Zecchini 
Delegato Apostolico 


251. «Publication par Ie presse lithuanienne des notes diplomatigues communiguėes A 
S.E. le Cardinal secrėtaire d*'Etat par le chargė d? Affaires Macevicius» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 26r-28r, n. 41692 
Dattiloscritto copia 


[267] le 18 mai 1925 
N. 19 
(1 annexe) 


PUBLICATION PAR LE PRESSE LITHUANIENNE DES NOTES DIPLOMATIOUES COMMUNIOUEES A 
S.E. LE CARDINAL SECRĖTAIRE D'ETAT PAR LE CHARGĖ D'AFFAIRES MACEVICIUS 


Le journal lithuanien «Lietuvos Zinios», paraissant 2 Kowno, a publiė dans son N. 99, du 5 de ce 
mois (voir annexe) le texte de deux notes transmise par le Chargė d' Affaires, M. Macevicius 4 S. Em. Le 
Cardinale Secrėtaire d'Etat, au sujet du Concordat avec la Pologne. 

II semple resulter [sic] de ce fait gue le Gouvernement de Kowno, dėteneur [sic] des notes susdites, 
ne pourrait ėtre considėrė comme irresponsable de la publicitė donnėes 4 ces documents d'Etat. 

La deuxiėme des notes en guestion ayant dėja paru dans le «Corriere Diplomatico e Consolare» 
(Rome, 10 avril), il a ėtė jugė inutile d'en reproduire ici la traduction. 


"Deux notes au Vatican" 

"La Vatican et la Pologne ayant commencė des nėgociations concordataires, le Gouvernement 
lithuanien, par son reprėsentant prės le Saint Siėge, a transmis au Cardinal Gasparri une note prėventive 
dont voici le texte: 

"Eminence, 

Prenant en considėration gue les nėgociations entamėes entre la Saint Siėge et la Pologne pour 
conclure un Concordat au sujet 
[277] d'une situation crėė “de facto" par la Pologne ont pour but d'inclure dans la dėlimitation ecclėsiastigue 
polonaise certaines rėgions čtant entre la Lithuanie et la Pologne I'objet d'un litige, le Gouvernement de 
la Rėpubligue de Lithuanie considėre comme de son devoir de porter respectueusement 4 la connaissance 
de Saint Siėge gu'une telle incorporation constituerait une grave atteinte a ses droits, d'autant plus gue les 
guestions territoriales entre les deux čtats n'ont pas čtė rėsolue par un accord commun. 

Je suis autorisė par mon Gouvernement a porter 4 la connaissance de Votre Eminence gue la rėsolution 
de la Conference des Ambassadeurs, en date 15 mars 1923, — gui prėtend rėgler le litige polono-lithuanien, 
provoguė par V'incursion du gėnėral Zeligowski, gui viola V'accord de Suvalki, en date du 7 octobre 
1920, destinė a resoudre [sic] par voie pacifigue toutes les guestions litigieuses entre la Lithuanie et la 
Pologne, — a čtė adoptėes dans des conditions gui ont obligė le Gouvernemeni lithuanien a protester de la 
facon la plus formelle et de refuser cathėgoriguement [sic] de reconnaitre la rėsolution susdite, comme ne 
possėdant aucune valeur juridigue et ne pouvant avoir force obligatoire pour la Lithuanie. D'autre part, 
la rėsolution du 15 mars, gue le Gouvernement lithuanien considėre comme contraire 4 la justice et au 
droit, ne fut pas et ne pouvait ėtre reconnue par la socičtė des Nations gui dėclare gu'elle ne reconnaitrait 
de solution du litige polono-lithuanien gu*en accord avec ses propositions ou au cas d'acceptation par les 
deux parties. 
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Veuillez agrėer, Eminence, I'assurance de ma haute con- 
[26r]sidėration. 

(signė) J. Macevicius 

Chargė d' Affaires de Lithuanie prės le Saint Siėge. 


Aprės la conclusion du Concordat par la Pologne et Ie Saint Siėge, le 3 avril, Ie Gouvernement 
lithuanien, par son Chargė d" Affaires auprės du Vatican, remit au Cardinal Gasparri la note suivante: 
(suit le texte complet publiė par Ie «Courier Diplomatigue et Consulaire») 


252. Dalla rivista «Lietuvos Zinios» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 30r, n. 41693 
Dattiloscritto copia traduzione 
WWwWw 
[30r] le 22 mai 1925 
N. 21. 
(1 annexe) 
Le «Lietuvos Zinios» de Kowno, organe de V'opposition, annonce dans son N. 104 du 10 mai: 
"Zecchini est parti. 
Ces jours ci, le jesuite Zecchini, visitateur des ėglises lithuaniennes, nommė par le Vatican, a guittė 
la Lithuanie. 
Il emporta tous ses effets, deux demoiselles et un secrėtaire. On croit gu'il rentrera plus en 
Lithuanie." 


253. Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 33r-36r, n. 42461 
Manoscritto originale autografo 


[33r] Kaunas, 22 maggio 1925 
Eccellenza Reverendissima 

Dal 2 cor. S. Ecc. Mons. Delegato trovasi adungue a Riga, dove sono stato io pure il 10 corr., alla 
solenne imposizione del S. Pallio a guel!"Eccmo Mons. Arcivescovo. 

Tutto faceva sperare che la permanenza nella Lettonia non sarebbe stata turbata, tenendo conto 
dell"ambiente e della benevolenza di alcuni egregi uomini di guel governo. Ma gia il 13 corr. si dovette 
costatare il contrario, e fu chi invece al Seim si fece interprete dell'animosita ed avversione dei — vicini. 
Per buona sorte nė gli interpreti, nė gli argomenti da essi usati potranno far breccia. Inoltre Von. Mons. 
Kublinski rispose loro doverosamente, ed anche il Ministro dell'Interno trovė il modo di mettere Ie cose 
a posto. Ma frattanto le condizioni di gui non migliorano, e la pace, tanto necessaria per lo sviluppo d'un 
attivita proficua ritarda piū di guello si avrebbe potuto supporre. 

II Rmo Mons. Delegato va certamente fornendo le informazioni del caso, e se io mi permetto di 
scriverLe un po' diffusamente, cio avviene allo scopo di completarci guando la materia crescit eundo, 
persuaso di corrispondere alle intenzioni dei miei Superiori, ed anche alla promessa fatta a Vostra 
Eccellenza prima di prendere la via delle Regioni Baltiche. 

Potrei dirLe le mie impressioni e comunicarLe il frutto delle osservazioni durante guesti 11 mesi; ma 
non voglio rubarLe del tempo prezioso, e del resto, piū che il passato, interessa il presente e, molto piū, 
Vavvenire di guesta Chiesa. 

[33v] Saranno esagerazioni, come tanti volte avviene, ma non possono non causare delle preoccupazioni 
le voci che si fanno correre sui propositi di tentativi per un distacco da Roma. Mi si dice perd che alcuni 
sacerdoti si danno premura, di tener lontano guesto pericolo, influendo su singoli, e sorvegliando la 
stampa e le floride organizzazioni giovanili in guanto dipendono dal clero o da laici cattolici. Il popolo 
ė profondamente religioso, ė vero, e lo prova la sua freguenza della chiesa e dei Sacramenti, ma udii 
piū volte il lamento che in fatto di istruzione e persuasione religiosa lascia parecchio a desiderare. Le 
conseguenze della lunga servitū russa si fanno sentire anche su guesto campo. Ouindi piū facile il gioco 
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di chi collo sbandieramento del nazionalismo e delle aspirazioni nazionalistiche non ancora appagate, 
volesse attentare alla fede e all'unita cattolica di gueste popolazioni. 

Purtroppo la minaccia ė stata lanciata anche in gualche giornale, egli avversari soffiano nel fuoco 
con pertinace insistenza; la stessa coesistenza di tante confessioni e tendenze religiose in un territorio 
cosi ristretto favorisce la confusione delle idee, e Vindifferentismo religioso, e !'esempio di altre nazioni, 
giovani esse pure, non puo non esercitare il suo influsso deleterio. Opportuna guindi, anzi necessaria 
la vigilanza ed il proposito, cui ho gia accennato, di approfondire nel popolo T'istruzione religiosa e di 
coltivare il carattere e il sentimento cattolico coll'ognor crescente organizzazione dell'azione cattolica, 
come 
[347] voluta dal Santo Padre, ed a capo della guale sta gui S. Ecc. il Vescovo ausil. Mons. Skvireckas. 

Ma oltre a cid, guello che potrebbe contribuire piū efficacemente allo sviluppo e tutela degli 
interessi spirituali nella Lituania, sarebbe la creazione di alcune nuove diocesi (p. e. collo smembramento 
dell'attuale diocesi di Samogizia) rette da uomini di fede, pieta e zelo provati, e di ineccepibile devozione 
alla S. Sede, vigile scolte contro gli attacchi e le insidie nemiche, e solleciti a stringere a sė guesto popolo 
colla forza dell'esempio, coll'efficacia della dottrina e coi vincoli della carita di Gesū Cristo. 

So che il progetto ė antico, e ne abbiamo parlato piū volete con Sua Ecc. Mons. Delegato, anche 
come di un mezzo che potrebbe rimediare a delle difficolta, che altrimenti continuerebbero ad esistere chi 
sa fino a guando. Di guesto parere sono non poche persone rette ed esperte di gui, e se io mi permetto di 
accedervi e di esprimerlo, lo faccio, basato a guell'esperienza che posso avere dopo un esame coscienzioso 
della situazione. Io penso che I'attuazione di guesto progetto corrisponderebbe ad un bisogno vivamente 
sentito, € verrebbe salutato con entusiasmo come prova dell'augusta benevolenza di Sua Santita verso il 
popolo lituano, popolo che non vuol venir mai meno all"affetto, devozione ed attaccamento alla S. Sede 
e alla Sacra Persona del Santo Padre, e che non cessa di deplorare i traviamen- 

[34v]to di tanti suoi figli di cui spera il ravvedimento. 

Per guanto concerne il concorso dello Stato mi si fa supporre che gli uomini di guesto governo 
sarebbero ugualmente favorevoli, essendo gia stata presentata a nome suo analoga proposta alla S. Sede 
nel 1919, e v'ha chi opina che il passo potrebbe essere riguardato come opportuna occasione per uscire 
da una situazione imbarazzante. Invece volendo rimandare, si andrebbe incontro a nuove difficolta per 
le poco 0 nulla rassicuranti previsioni sull'esito delle nuove elezioni al Parlamento, che dovranno aver 
luogo entro un anno o forse anche meno. 


Ed ora permetta, Eccellenza, che passi ad un altro argomento che ha pure una grande importanza 
nelle attuali contingenze. 

Ė troppo noto guanto abbiano contribuito, oltre il malvolere, I'eguivoco e il malinteso a fuorviare 

la pubblica opinione sul conto d'un recente concordato. I tentativi di chiarire e documentare il vero 
stato della guestione, col necessario rilievo della linea strettamente neutrale asserita dalla S. Sede, non 
hanno potuto produrre frutti se non in gualche raro singolo caso; la maggioranza rimane ancora sotto 
I'impressione fatalmente prodotta dalla prima errata e diffusamente propagata interpretazione. Ė vero che 
non ė peggior sordo di chi non vuol udire, 
[357] ma io penso che ė gui che bisogna insistere e cercare di distruggere le premesse, che hanno dato 
occasione a discussioni, sofisticazioni e peggio. Ne ho parlato al D. Kuraitis, professore dell'universita, 
persona retta e seria, che ė insieme direttore di una importante rivista del clero lituano «Tiesos Kelias», 
ossia veritatis via. La semplice distinzione di guestione di diritto, che rimane intatta, e di guestione di 
fatto, che si dovette risolvere pel bene supremo delle anime, e la constatazione del fatto che V. non venne 
incorporata nella prov. eccl. di W, ma fu elevata a sede arcivescovile, parve persuadere il mio interlocutore, 
al guale lessi inoltre il periodo di una corrispondenza dalla Polonia, pubblicata nell'ultimo guaderno 
del! 'autorevole «Civilta Cattolica», periodo che esprime esattamente il medesimo ragionamento, tanto 
che il suddetto professore Don Kuraitis promise di volerne parlare nel pross. numero della sua rivista. 
Egli perė desidererebbe gualche cosa di piū, affermando che una dichiarazione autentica in guesto senso 
verrebbe meglio che ogni altro mezzo a chiarire ed anche a pacificare. Gli notai che se per autenticita 
intendeva la stessa S. Sede, il desiderio appare inadempibile. 

Frattanto perd pensai che forse il Rev.mo Padre Rosa nell'inesauribile arsenale, di cui felicemente 
dispone, potrebbe trovare un'arma chiarificatrice tornando sull"'argomento in gualche propizia occasione 
che non gli potrė mancare. Ouesto, o un altro fatto di tale natura, faciliterebbe la formazione d'una 
corrente capace di superare la tempesta non ancora cessata e di spingerci verso il porto. 

[35v] della pace almeno nel nostro campo colla speranza d'un lavoro assiduo e fecondo, Le difficolta sono 
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molte, ė vero, e premono da tutti i lati: ma la causa ė santa ed abbiamo fiducia nell'aiuto di Dio. La novena 
in onore dello Spirito Santo viene opportuna. 

II 21 pross. giugno partira da gui un pellegrinaggio per Roma. Si spera in un buon numero di 
partecipanti, nonostante la guerra dei soliti anticlericali e nonostante la mancanza di entusiasmo nel 
nostro campo. Tanto piū degni di encomio i volenterosi, e specialmente il direttore del pellegrinaggio, che 
ė anche presidente del Comitato, Mons. Nariauskas. Iddio gradisca il loro sacrifizio, e possano ritornare 
lieti e soddisfatti dall'Urbe! Ho tutta la fiducia che potranno ascoltare Ie parole confortatrici del S. Padre, 
che in guesti momenti sara loro doppiamente cara, e li incoraggera a farsi apostoli della fede e dell'amore 
e devozione verso Sua Santita e la Sede Apostolica, nella loro patria. 


I giornali riportano dalla “Rzeczpospolita? di Varsavia la notizia che S.E. Mons. Matulevicz passeri 
alla sede di Čestochow. Se ė vero, potremo attenderci una nuova ondata. Fu chi si diede la premura di 
preavvisarmene coll'aggiunta di gualche consiglio prudenziale a me perchė sappia contenermi ... se amo 
evitare difficolta ecc. Notai all'amico (sacerd.) che norma della mia condotta sono le direttive dei miei 
Superiori, e 
[367] lo pregai, pur ringraziandolo delle buone intenzioni, di non preoccuparsi della mia povera persona 
esistendo cose di ben maggiore rilievo cui dedicare 1e comuni doverose premure. 


Spero che la venerata madre, per la salute della guale V. Ecc. trepidava, Le sia stata conservata. 
Perdoni, Eccellenza, se mi sono dilungato tanto; me lo imponevano le condizioni in cui si vive, 
ed ė per me un sollievo potermi intrattenere con V. Ecc. che ha saputo comprendermi in altre dolorose 
circostanze, e la cui benevolenza ricordo sempre con viva gratitudine. 
Coi sensi della piū devota stima passo a riaffermarmi 
di Vostra Eccellenza Reverendissima 
umilissimo, obblig.mo servo 
Sac. L. Faidutti 


254. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al nunzio apostolico a Varsavia Lauri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 71rv, n. 41944 
„Manoscritto minuta 


[7]r] s.l.[Roma], 26 maggio 1925 

Ho preso attenta visione di guanto la S.V.L.R. mi riferisce nel suo rapporto n. 218 del 2 maggio 
corrente a proposito del colloguio avuto con Mgr. Matulewicz. 

La S.V. avra la cortese premura di portare alla conoscenza del sullodato prėlato che la Santa Sede, 
mentre ben comprende le sempre crescenti difficolta in cui egli possa trovarsi, non solo non ha mai avuto 
motivo di muovere appunti sopra la Sua condotta nei difficili frangenti della 
[71v] sua amministrazione ecclesiastica ma che non ha mai neppure prestato orecchio alle accuse che gli 
venivano fatte dai suoi avversari, prendendone piuttosto la di lui difesa. 

Tuttavia, se Monsignore per le difficolta in cui si trova ha in animo di dare le sue dimissioni, potra 
con tutta sincerita scriverne a Sua Santita esponendo le ragioni della sua domanda, e la Santa Sede non 
manchera di prendere la cosa in esame 


255. «Procės Criminel de PAbbė Purickis» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. 32r, n. 41911 
N 22, dattiloscritto copia 


[327] s.l., Ie 27 mai 1925 
2 annexes. 
Procės criminel de I" Abbė Puryckis 
L'abbė Purickis, ancien Ministre des Affaires Etrangėres de Lithuanie, connu comme journaliste sous 
le pseudonyme de “Vygandas" a ėtė, su commencement de I'annėe courante, traduit devant le Tribunal 
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Suprėme de Kowno, sous V'inculpation de s*ėtre livrė, dans un esprit de lucre, a la contrebande, de 
saccharine et autres marchandises, gu'il introduisait frauduleusement en Russie, en abusant de sa situation 
officielle. Purickis čtait accusė en outre de s*ėtre appropriė, sur les fonds de la Lėgation lithuanienne de 
Berlin, une somme d'environ 800.000 lires et de s"ėtre servi de la valise diplomatigue pour le trafic de 
matičres prėcieuses et de devises čtrangėres. 

Aprės procės, Ie Tribunal Suprėme ėmit un verdict de non-lieu, vu gue Ie commerce de saccharine 
et de stupėfiants n'est pas interdit par les lois lithuaniennes, gue les transgressions commises par 
Purickis trouvent une certaine justification dans les pėnibles conditions ėconomigues de I'ėpogue et gue, 
finalement, mėme s'il čtait condamnė, il bėnčficierait de V'amnestie promulguče dans I'entretemps pour 
ce genre de dėlits. 

Malgrė le verdict de non-lieu, les considėrants susdits ont ėtė jugės par !' opinion lithuanienne comme 
dėsastreux pour la rėputation et la situation sociale de 1'accusė. 

En relevant cet aspect de Vaffaire, plusieurs journaux de Kowno viennent de publier I'acte d'accusation 
contre Purickis, dont ci-joint la traduction et le texte lithuanien d'aprės le «Lietuvos Zinios» du 17 mai. 
N. 109 page 2 (voir annexe) 


ALLEGATO 
«ACTE D'ACCUSATION DANS L'AFFAIRE DE L'ABBĖ PURICKIS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, ff. 33r-36r, n. 41911 
Dattiloscritto copia 


[33r] s.l.d.[1925] 
Acte d'accusation dans I'affaire de I" Abbė Puryckis 

“... En passant au sujet mėme du procės, 1e Tribunal Suprėme constate gue Vancien Ministre des 
Affaires Etrangėres, Joseph Purickis, agė de 39 ans, le Directeur du Dėpartement gėnčral du dit Ministėre 
Joseph Vaitiekunas, agė de 37 ans, Ie Conseiller de la Lėgation lithuanienne 4 Moscou, Joseph Avizonis, 
agė de 40 ans et V'intendant du Ministėre des Affaires Etrangėres, Joseph Sutinys, agė de 26 ans, sont 
accusės: 1) d'avoir complotė dans 1!'exercice de leurs fonctions entre eux et plusieurs autres personnes, 
en novembre de 1921, dans un but de lucre, et d'avoir, contrairement aux lois, cherchė d introduire 2 
Moscou de la cocaine, de la saccharine et d'autres marchandises pour le vendre a leur profit. Afin gue 
les dites marchandises puissent entrer en Russie de facon lėgale et sans droits de douane, ils les ont 
expėdičes comme prėtendus transports de I'Etat, en les cachant dans des wagons envoyės: I'un avec une 
charge de farine, I'autre avec une charge de sucre, offertes par le Gouvernement lithuanien aux affamės 
de la Russie, et le troisiėme avec des provisions pour la Lėgation lithuanienne 4 Moscou. En dėpassant 
de cette facon les bornes de leurs pouvoirs lėgaux, les accusės ont causė un tort grave d I'ordre čtabli. 2) 
gu'en cherchant 2 commetre le dėlit ėnoncė ci-dessus, ils ont dėlibėramment et frauduleusement dėclarė 
dans la lettre de voiture N. 16754, dans les documents de la Lėgation russe en Lithuanie et dans ceux de 
la Direction des Voises 
[347] Ferrėes, gue les wagons arrėtės 4 Janichki transportaient du sucre, de la farine et des provisions 
destinėes aux besoins dų Gouvernement, en dissimulant ainsi la cocaine, la saccharine et d'autres 
marchandises gu'ils faisaient transporter, ce gui constitue de leur part une transgression de U'ordre ėtabli 
par la loi relative a I'exportation de la cocaine, de la saccharine et d'autres marchandises. 

En outre, Joseph Purickis est encore accusė des chefs suivants: 1) Ou'en 1919-1920, ėtant Ministre 
de Lithuanie en Allemagne, 1! s*entendit avec M.lle Ona Jagomaskaitis et avec Thėodore Skrinikow et 
gue dans un but de lucre, il acgučrait de la valuta de diffėrents čtats, et des objets prėcieux et pour gue ces 
objets puissent čtre transportės sans difficultė d'un ėtatdans un autre, il abusa des courriers diplomatigues 
et du sceau de I'Etat. En dėpassant de cette facon les limites de son pouvoir il causa un tort grave a V'ordre 
ėtabli par le Gouvernement, car il discrėdita le Gouvernement lithuanien aux yeux de la communautė 
lithuanienne et de I'ėtranger. 2) gu'en cherchant 4 commetre le dėlit susindiguė, il a dėlibėramment et 
frauduleusement dėclarė dans les passeports et certificats dėlivrės 4 M.lle Jagomaskaitis et 4 d'autres 
personnes, gu'elles transportaient 4 !'ėtranger, soit disant, des objets nėcessaires au Gouvernement et, 
sous le sceau de I'Etat, des paguets diplomatigue, et 3) gu'en ėtant Ministre de Lithuanie en Allemagne, 
en 1919-1920, et en ayant la gestion des sommes d'argent appartenant a 1'Etat, il en preleva et usa pour 
ses besoins privės 11.031.151 florins 85 gros (Environ 800.000 lires. Note du 
[357] traducteur). 
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Enfin, Joseph Avizonis est accusė de ce chef, gu'en čtant secrėtaire et plus tard conseiller de la 
Lėgation lithuanienne 4 Moscou, et ayant la gestion du dėpėt du Gouvernement, il en preleva de la farine 
pour payer ses dettes et des provisions et de V'alcool pour payer son tailleur. 

De deux dėlits gui concernent tous les guatre accusės, le premier est impliguė 4 Purickis 4 cause des 
trois wagons, NN. 3000061, 13499 et 259423 chargės de marchandises, arrėtės le 29 novembre 1921, en 
gare de Szawle et visitės le 3 dėcembre en gare de Janicki. Ces wagons allaient de Kowno par ordre du 
Ministre des Affaires Etrangėres, a Moscou, a I'adresse de la Lėgation lithuanienne. Le deux premiers 
wagons — comme dons aux affamės de la Russie et le troisiėme — comme destinė aux besoins de la 
Lėgation. Au cours de la visite, il fut trouvė dans Ie wagon N. 3000061, en accord avec la lettre de voiture, 
299 boites de sucre raffinė, 4 56 K. la boite, et dans le wagon N. 13499, de mėme en accord avec la lettre 
de voiture, 184 sacs de farine fine de froment. Mais dans le deuxiėme de ces wagons on trouva en outre 4 
boites de saccharine, 2 234 kilogrammes la boite, en tablettes et en cristaux, munis de sceaux de plomb de 
la douane de Wirballen. Dans le troisiėme wagon, dans leguel selon la lettre de voiture devaient se trouver 
des produits alimentaires, on dėcouvrit, en outre de 13 boites contenant des aliments et des matčriaux de 
bureau, beaucoup d'envois particuliers et de plus: a) 190 boites de saccharine, d'un poids total de 9744 
kilos, dont 13 portaient de adresses des diffėrents personnes et les autres n'avaient aucune indication. Une 
seule boite portait le nom d'un 
[367] accusė, celui d' Avizenis. b) dans la boite adressče A Avizenis (non pas Avizonis) se trouvaient de 
objets destinės a la tenue des livres, des aliments et 4000 grammes de cocaine, sans indications de douane. 
c) 4 boites d'un poids de 210 kilos de marchandises de mode, munies de sceaux de plomb de la douane 
de Wirballen. d) 3 boites d'un poids de 71 kilos de boissons alcooligues et une tonne de bičre, 21 boites 
de sucre 4 50 kilos la boite et une boite de 36 kilos de sucreries. 

Par dėcision du juge d'Instruction, les wagons contenant le sucre et la farine, de mėme gue les 
objets adressės 4 la Lėgation et les envois privės, ont ėtė expėdiės aux destinataires. Les marchandises de 
mode, les boissons alcooligues, le bičre, le sucre et les sucreries ont ėtė livrėes 4 la douane de Janichki 
pour y čtre gardes jusąu'd ce gue leurs propričtaires soient dėterminės. Seulement les 194 boites avec la 
saccharine et les 4.000 grammes, soit 4 kilos de cocaine, ont ėtė sėguestrės en accord avec la dėcision du 
juge. Ces faits doivent ėtre čtudiės dans leur ensemble. En nuisant aux rėlations de la Lithuanie avec la 
Russie, ils justifient V'accusation de V'ancien Ministre Purickis du chef du premier des dėlits susindiguės, 
gui est prėvu dans I'art. 636, par. 3 du Code Pėnal, comme grave abus de pouvoir, avec dėsir de lucre et 
comme tort grave cause a V'ordre public et aux intčrėts de V Etat". 


256. Memorandum sulla guestione di Vilna 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 51r-68r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[51r] s.l.d.[maggio-giugno 1925 c.] 
MEĖMOIRE RELATIF A LA OUESTIONE DE VILNA 

Le conflit, gui depuis bientėt ciną ans divise la Lithuanie et la Pologne, tire origine de V'occupation 
par les armėes polonaises d'un territoire gui constitue une partie intėgrante [sic] du patrimoine national 
lithuanien, et gui, sur toutes les cartes, aussi bien les plus anciennes gue celles du XVIIIe sičcle, porte 
Ie nom “Lithuanie propria“. Le chef lieu de ce territoire, Vilna, est une ville cėlėbre par V'influence 
bienfaisante gu'elle a exercėe, tant au point de vue politigue gue moral, sur V'ėvolution des immenses 
contrėes slaves situčes entre le bassin du Niėmen et la Mar Noire. La ville a ėtė fondėe par le Grand Duc 
de Lithuanie Gediminas, au commencement du XIVe sičcle, sur un territoire habitė de temps immėmorial 
par une population lithuanienne. Pendant une pėriode dėpassant guatre et demi sičcles, Vilna a ėtė la 
capitale du Grand Duchė de Lithuanie, crėation politigue due exclusivement au gėnie des Grandes 
Ducs, souverains nationaux. Capitale d'un ėtatembrassant, outre les territoires lithuaniens proprement 
dits, des vastes contrėes slaves russiennes, Vilna servait surtout de centre 2 la Lithuanie ethnografigue 
("Lithuanie propria“) formėe de la principautė de Samogitia et des deux Palatinats de Vilna e de Troki. 
U'administration, la lėgi- 
[527]slation et la justice constituaient dans le territoire de Vilna une unitė indivisible et sėparėe des 
rėgions slaves du Grand-Duchė. 

Les ėdifices de Vilna, tant admirės de Napolėon, portent I'empreinte profonde du gėnie lithuanien, 
aujourd'hui oubliė, mais gui a donnė 4 Y'humanitė Mickiewicz, Kosciuszko, Norwid, Matejko. L'union 
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dinastigue [sic] avec la Pologne n'a laissė gue peu de souvenirs dans la ville et dans le territoire auguel 
elle prėte son nom. 

Vilna a ėtė la capitale de la Lithuanie sous tous les rėgimes politigues gui se sont succėdės dans ce 
pays depuis le moyen — age jusgu'a la guerre de 1914. Capitale du Grand-Duchė d !'ėpogue de V'apogė 
[sic] des souverains lithuaniens, elle conserva ce caractėre de centre politigue, religieux et intellectuel 
pendant les deux unions, dynastigue et parlamentaire [sic], avec la Pologne et aussi plus tard sous la 
domination russe. Napolėon I. gui connaissait admirablement I'histoire du pays, ėtablissait une distinction 
trės nette entre lithuanien et polonais en formant ces lėgions de I" Europe orientale. En 1812, alors gu'il 
organisait la 
[537] Lithuanie, il lui laissa [sic] Vilna, sa capitale. 

Vilna a ėtė en outre le berceau de la renaissance nationale gui aprės le longues annčes de lutte contre 
la russification devait aboutir a la libėration compėte du pays et a s reconstitution en čtatindėpendant. 
C'est 4 Vilna gue se sont rėunis dės 1915 les reprėsentants [sic] ėlus du peuple lithuanien. L*ėchec de 
la premičre rėvolution russe condamna la Lithuanie a treize nouvelles annėes de domination ėtrangėre. 
Ce n'est gu'en 1918 gue fut proclamėe Y'indėpendance de ce pays et la cėrėmonie a eu lieu d Vilna, 
considėrėe comme la capitale de I'Etat ancien et de la Rėpubligue lithuanienne reconstituče. 


Etnographie 

Les lithuaniens, dans le territoire de Vilna, sont la population autochtone. Les Juifs apparūrent [sic] 
en Lithuanie au commencement de deuxiėme millėnaire aprės Jėsus-Chris. Parmi les aborigėnes on 
trouve un petit nombre de slaves-russiens orthodoxes, de Tartares et de Caraites. Ouant 4 une population 
ethnographiguement polonaise, c'est a dire slavo-polonaise, les documents historigues n'en font aucune 
mention pou la rėgion de Vilna. Ils ne parlent gue d'un faible ėlėment polonais ėmigrė dans cette 
capitale 
[54r] et dans d'autres villes lithuaniennes. II n'existe aucune donnėe digne de foi en ce gui concerne 
une colonisation polonaise en masse. La lėgislation lithuanienne (Statut Lithuanien) gue la Lithuanie 
a conservė mėme pendant son union avec la Pologne, ne favorisait gučre V'infiltration en Lithuanie des 
ėtrangers et surtout des Polonais, gui ne pouvaient ni acgučrir des terres ni exercer des emplois publics. 

D'aprės les statistigues les plus rėcentes, effectuėes sur des bases scientifigues et seules dignes de 
foi, Vėlement [sic] polonais ou polonisė, atteint, 4 peine, dans I'ensemble du territoire de Vilna, la ville y 
compris, 12 Yo. Si la rėpartition de la population polonisėe donne a la ville de Vilna un pourcentage plus 
fort gu'aux campagnes, le fait doit ėtre attribuė aux conditions crėčes par le rėgime tsariste gui durant une 
pėriode de cinguante ans (1864-1904) a interdit en Lithuanie tout emploi de la langue du pays, tant dans 
Vexercice des fonctions publigues gue dans la littėrature et la presse. Cet tat choses a force la population 
des villes lithuaniennes 4 se tourner vers les publications en langue polonaise. 


[557] Economie. 

Presgue toute la totalitė de la Lithuanie est situče dans le bassin du Niėmen, grace a guoi elle constitue 
au point de vue gėographigue et ėconomigue une unitė indivisible. 

Tout Ie systėme ėconomigue nature! du territoire de Vilna en fait un complėment des territoires 
lithuaniens situės plus a nord. Les guatre annėes d'occupation polonaise, pendant lesguelles le nord et le 
midi lithuaniens demeurčrent sėparės, dėmontrent clairement par leur rėsultat dėplorable, le danger de la 
division ėconomigue: stagnation du commerce et de V'industrie, chomage, exode de la population vers le 
nord, dėtresse profonde, dėsorganisation administrative, dėsaggrėgation [sic] sociale. Une prolongation 
de cet čtat de choses ferait dėchoir Vilna de son rang de capitale naturelle de la Lithuanie a celui d'une 
petite ville de province. 

Oue !'on se place sur le terrain di sentiment ou !'intėrėt, une mėme conclusion s'impose: c'est gue 
V'effort vital de cette rėgion se tend non pas vers la lointaine Pologne, mais vers la Lithuanie voisine, avec 
son grand fleuve Niėmen, son sol riche et bien cultivė, son port de Memel, objet de la plus vive sollicitude 
du Gouvernement Lithuanien. 

[567] Le conflit Lithuano-polonais au sujet de Vilna. 

Le Traitė de paix conclu le 12 juillet 1920, 2 Moscou, avec la Russie, laissait 4 la Lithuanie la ville 
et toute la province de Vilna. Un accord signė avec la Pologne le 7 octobre 1920 4 Souvalki plagait 
ėgalement —Vilna sous V'administration de la Lithuanie. Enfin la rėsolution finale du Conseil de la Sociėtė 
des Nations du 20 septembre 1921, prise conformėment 4 V'article 15 paragraphe 6 du Pacte, a reconnu la 
souverainetė de la Lithuanie sur cette rėgion. 
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Tandis gue la rėsurrection de la Pologne ėtait en Lithuanie comme une mesure dictėe 4 la France et 2 
ses Alliės par une noble souci de justice et une sagesse politigue profonde, la rėsurrection de la Lithuanie 
rėveillait dans certains milieux polonais des sentiments de dėception et d'amertume gui tėmoignaient 
des visėes annexionistes [sic] ėtroites et brutales gue I'ėlėment fėodal de la Pologne entretenait d V'ėgard 
d'une Lithuanie dėsireuse de vivre son propre destin. 

Pendant toute la durče de la guerre russo-polonaise 1e Gouvernement polonais s*'obstina dans une 
politigue d'hostilitė envers la Lithuanie. II attague ce pays et viola impunėment toutes les lignes de dė- 
[57r]marcations tracčes par le commandement suprėme des Alliės entre les deux armėes, en dėpit de 
la stricte neutralitė observėe par la Lithuanie. Cette politigue fut poursuive par la Pologne mėme aprės 
gue le Ministre des Affaires Etrangėres de Pologne, le prince Sapieha eūt provoguė par sa note du 5 
septembre 1920 V'intervention dans ce conflit de la Sociėtė des Nations. Le Conseil fit accepter, le 
20 septembre 1920 pendant sa session de Paris, une rėsolution arrėtant comme ligne de dėmarcation 
provisoire entre les deux armėes la lige dite “Curson" et engageant la Pologne 4 respecter, sous la 
rėserve des droits territoriaux, la neutralitė des terres lithuaniennes situčes 4 V'est de cette ligne. La 
Pologne gui avait acceptė cette rėsolution du Conseil, n'hėsita pas 4 franchir cette ligne. Elle alla 
mėme, dans son mėpris les engagements internationaux, jusąu'4 violer le traitė de Souvalki signė avec 
la Lithuanie le 7 octobre 1920. 

II est inutile de rappeler ici Vactivitė dėployče par le Conseil de la Socičtė des Nations en vue 
d'apporter une solutions au diffėrend lithuano-polonais relatif a Vilna. L'insuccės [sic] du Conseil dans 
cette affaire ne peut čtre attribuė gu'a la situation 
[587] difficile dans la guelle il se trouvait a I'ėpogue ot lui fut soumis le diffėrend. Le Conseil, en effet, 
ne comptait alors gue guelgues mois d'existence. Aprės avoir blimė, de la maničre la plus catėgorigue 
[sic] et par la voix autorisėe de M; Lėon Bourgeois, le coup de force de Zeligowski, et demandė au 
Gouvernement polonais I'ėvacuation immėdiate du territoire envahi, le Conseil de la Societė des Nations 
finit par s'incliner devant la rėsistance gue lui opposait la Pologne. Ce mangue de fermetė du Conseil 
vis 4 vis d'une Pologne dont I'action venait d'ėtre dėfiniė [sic] par M. Lėon Bourgeois dans les termes 
suivants: “L"'occupation de Vilna, dans ces conditions, par des troupes polonais, est une violation des 
engagements pris envers la Sociėtė des Nations et celle-ci a le devoir de demander au Gouvernement 
polonais de prendre toutes les mesures nėcessaires pour y mettre fin. Si Vilna n'ėtait pas ėvacuės d 
bref dėlai, Ie Conseil de la Socičtė des Nations se verrait dans 1'obligation de se rėunir d'urgence pour 
examiner la situation, gu'il ne peut regarder gue comme trės sėrieuse", ce mangue de fermetė du Conseil 
a vouė d une inčvitable ėchec toute !'activitė inlassable dėployče dans cette guestion par V'illustre homme 

"d'Etat belge, M. Paul Hymans. 

[597] Ayant mis fin a la procėdure de conciliation, et en prėsence des menčes du Gouvernement Polonais 
tendant a rėsoudre le problėme de Vilna par le moyen d'un simulacre de consultation populaire dans le 
territoire militairement occupė par la Pologne, le Conseil de la Socičtė des Nations a votė 4 Vunanimitė, 
dans sa sčance du 13 Janvier 1922, la rėsolution suivante: “Le Conseil ne pourrait reconnaitre une solution 
d'un litige portė devant la Socičtė par un des membres, gui serait rėalisė en dehors de la recommandation 
du Conseil ou sans le consentement des deux parties interessėes [sic]". La troisiėme Assemblėe de la 
Sociėtė des Nations a confirmė cette rėsolution du Conseil dans sa dėcision du 15 septembre 1922, 
approuvant le rapport de la commission spėciale 4 la III-me Assemblėe de la Socičtė sur le maintien 
a Vordre du jour de la guestion nouvelle prėsentėe par le Gouvernement lithuanien et sur la guestion 
prėalable posėe a ce sujet par la dėlėgation polonaise. 

La Sociėtė des Nations s*est donc dėsistėe du diffėrend polono-lithuanien aprės avoir ėmis I'opinion 
unanime du Conseil de V" Assemblėe, sous la forme d'un rapport final du Conseil, gue le territoire contestė 
devait čtre rėuni 4 la Lithuanie, Vilna devanent la capitale de V'Etat lithuanien. Le Conseil de la Socičtė 
des Nations, s'est en outre, rėservė le dernier 
[60r] mot dans cette affaire en dėclarant gue seule la solution de la guestion de Vilna gui serait conforme 
a la recommandation ou gui serait rėalisėe avec V'assentiment de la Lithuanie et de la Pologne pourrait 
€tre reconnue par la Socičtė des Nations. 

Ouelgue temps aprės, 4 un moment oū les ėvėnements de Memel placgaient la Lithuanie dans une 
situation des plus dėlicates, le Gouvernement polonais sollicitait la Confėrence des Ambassadeurs de 
faire usage des droits gue confčre aux Puissances reprėsentėes 2 la Conference V'article 87 du Traitė 
de Versailles, et de tracer les frontičres orientales de la Pologne dans sa sėance du 15 mars 1923, la 
Conference des Ambassadeurs a, en effet, votė une rėsolution par laguelle Vilna et le reste du territoire 
envahi devaient čtre attribuės a la Pologne. II rėsulte des considėrants de la Rėsolution du 15 mars, 
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gue en s'attribuant le droit de fixer les frontičres de la Lithuanie avec la Pologne, la Conference des 
Ambassadeurs s'est basče: 

1* — sur V'article 87 alinėa 3 du Traitė de Versailles et 

29 — sur le fait gue “1e Gouvernement lithuanien s*ėtait dėja, par sa note du 18 novembre 1922, 
montrė soucieux de voir lesdites (principales) Puissances faire usage desdits droits. 

[6/r] Ouelle est la vėritable portėe de V'article 87 alinėa 3 du Traitė de Versailles? 

L'Etat polonais a ėtė reconstituė par les principales Puissances Alličes et Associčes gui, dans les 
traitės de Versailles et de Saint Germain, ont ėtabli celles des frontičres de cet ėtatgui concernaient les 
rėgions ayant appartenu aux anciens empires allemand et austro-hongrois, dont les Gouvernements 
avaient reconnu aux principales Puissances le droit de fixer lesdites frontičres. Par contre, en ce gui 
concerne les frontičres orientales de la Pologne, intėressait les territoires ayant appartenus A V'ancien 
Empire russe, les principales Puissances se sont vues V'impossibilitė de le tracer, ėtant donnė gue la 
Russie et aussi la Lithuanie n'avaient par participė 2 la Confėrence de la Paix et n'avaient apposė leur 
signature ni au traitė de Versailles ni aux autre traitės gui ont mis fin a la guerre. C'est pour ces raisons 
gue les principales Puissances se sont rėservė le droit de fixer ultėrieurement les frontičres orientales de 
la Pologne (voir Traitė de Versailles article 87, alinėa 3). Il est de toute ėvidence gue cette stipulation du 
Traitė de Versailles concernant les frontiėres orientale de la Pologne, ne saurait aucunėment [sic] lier les 
Puissances non signataires ledit traitė, et ne confėre aucun droit aux principales Puissances de disposer a 
[627] leur grė des territoires gui ne leur ont ėtė cėdės par aucun traitė ni accord et dont la souverainetė a 
appartenu soit d la Russie, soit d la Lithuanie. L'alinea 3 de V'article 87 du Traitė de Versailles gui stipule 
gue “les frontičres de la Pologne gui ne sont pas spėcifičes par le prėsent traitė seront ultėrieurement 
fixčes par les principales Puissances Alliėes et Associčes“, interdit donc 4 la Pologne d'ėtablir elle- 
mėme ses frontičres orientales et confie ce soin aux Principales Puissances dont la dėcision, dans ce 
domaine, a ėtė reconnuė [sic] d'avance par la Pologne, signataire du Traitė. Les Principales Puissances 
paraissent se rendre compte de la portėe de la disposition prėcitėe du Traitė de Versailles, puisgue dans 
leur rėsolution du 15 mars 1923, dans le passage relatif aux frontičres de la Pologne avec la Russie, elles 
dėclarent gu'elles prennent simplement acte du tracė de la frontičre librement ėtablie par ces deux ėtats 
(traitė russo-polonais de Riga), soulignant gu'elles dėclinent toute responsabilitė en ce gui concerne ledit 
tracė. Pour ce gui est de la Lithuanien et de la Pologne, il n'existait malheureusement entre ces deux 
ėtats aucune frontičre čtablie d'un commun accord; cependant, toute une serie [sic] de traitės et d'actes 
internationaux (traitė lithuano-russe de Moscou, traitė lithuano-polonais de Souvalki, 

[637] recommandation finale du Conseil de la Socičtė des Nations du 20 septembre 1921) laissaient d la 
Lithuanie la ville et le territoire de Vilna. 

Ouels moyens s'offraient dont aux grandes Puissances de donner suite 4 V article 8 aliena 3 du Traite 
de Versailles du 28 juin 1919 7 

II n'est pas 4 admettre gue les Grandes Puissances auraient voulu imposer 4 la Lithuanie, par V'emploi 
de la force, 1'adhėsion aux dispositions prėcitėes du Traitės de Versailles. Seul un accord entre les Parties 
intėressčes se prėsentait comme LU'issue la plus acceptable de la situation. Il va de soi gue cette derničre 
mėthode n'excluait pas le recours en cas de necessitė [sic], a Varbitrage. 

C'est prėcisėment cette derničre procėdure gui čtait envisagėe par le Gouvernement lithuanien 
lorsgue, par sa note du 18 novembre 1922, relative a la reconnaissance de jure de la Lithuanie par 
les Puissances il priait celle-ci de faire usage du droit gue leur confčrait [sic] V'article 87 du Traitė de 
Versailles. 

Le Gouvernement lithuanien se vit, par consėguent, dans 1'obligation de dėclarer gu'il ne reconnait 
aucune force a ladite rėsolution de la Conference, par laguelle !'Etat Lithuanien se voit dėpossėdė de sa 
capitale ainsi gue d'une partie importante de 
[647] son territoire. Cette protestation čtait d'autant plus justifiė gue le Gouvernement lithuanien, en 
ce gui le concerne, n'a jamais envisagė gue le Confėrence des Ambassadeurs, ėtant donnė le caractėre 
nectement [sic] dėfini de sa mission, put s"ėriger en arbitre dans la guestion de la capitale lithuanienne et 
du territoire auguel! elle prėte son nom. Le Gouvernement lithuanien a prėsentė ses observations sur cette 
guestion 4 la Conference des Ambassadeurs dans sa note en date du 16 avril 1923. 

Si V'article 87 du Traitė de Versailles ne confčrait aux Puissances le droit de fixer les frontičres de 
la Lithuanie avec la Pologne, n'est-ce par Ie Gouvernement lui-mėme gue, par guelgue dėmarche, aurait 
confėrė ce droit aux Puissances ? La note du 18 novembre 1922 du Gouvernement lithuanien, citėe 
dans la Rėsolution de la Conference, renfermerait-elle en ce gui concerne les frontičres, un engagement 
analogue 4 celui souscrit par la Pologne, signataire du Traitė de Versailles ? Comment expliguer gue la 
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Conference ait pu se contenter de notifier simplement sa rėsolution a la Lithuanie, alors gu'elle invitait la 
Pologne d signer l'acte gui prėtendait ėtablir sa frontičre avec cet čtat? 

[657] II convient d'observer tout d'abord, gue dans la note du 18 novembre 1922, gui ėtait consacrėe 4 une 
tout autre guestion (reconnaissance de jure de la Lithuanie) et gui ne touchait 2 celle des frontičres gue 
d'une maničre incident, le Gouvernement lithuanien a uniguement priė les principales Puissances d'user 
du droit gue leur confčrait V'article 87 du Traitė de Versailles sans toutefois rien ajouter 2 sa demande 
gui pūt la faire interpreter [sic] dans le sens d'une extension de ce droit d la fixation d'une frontičre 
lithuanienne, sans s*ėtre, au prėalable, entendu sur cette frontičre avec le Gouvernement lithuanien. Si 
le Gouvernement lithuanien avait envisagė le rėglement de son conflit territorial avec la Pologne par la 
Confėrence des Ambassadeurs exercant en cette occurrence un droit d'arbitre, il n'aurait pas manguė de 
signer avec la Confėrence un compromis d'arbitrage ou de prėciser d'une autre maničre, et de facon a ne 
laisser subsister aucun doute, les droits gu'il confėre [sic] a la Confčrence, I'objet du litige soumis d son 
arbitrage, les conditions gu'ils se serait vu obligė de poser, ainsi gue de dėfinir d'avance son attitude vi 
s'-2-vis de la sentence arbitrale ainsi rendue. 

[667] Tel n'ėtait cependant pas Ie cas. Dėsespėrant d'arriver 4 un accord direct avec la Pologne, et ne 
perdant pas de vue gue !'article 87 du Traitė de Versailles laisse aux principales Puissances le soin de fixer 
les frontičres orientales de cet ėtat, le Gouvernement lithuanien a priė la Conference des Ambassadeurs 
de proceder [sic], aprės I'entente avec la Lithuanie, a IV'ėtablissement des frontičres gue la Pologne, en 
signant le Traitė de Versailles, s*ėtait engagėe 4 accepter d'avance. Le Gouvernement lithuanien ne 
pouvait mėme pas supposer gue la Conference des Ambassadeurs emploierait dans cette guestion, dont le 
rėglement arbitral est en dehors de sa compėtence, une mėthode autre gue celle des nėgociations et accords 
librement consentis, mėthode gui seule est lėgitime et susceptible de donner des rėsultats durables. 

Il rėsulte de ces observations gue le Rėsolutions du 15 mars 1923 est depourvue [sic] de toute valeur 
juridigue et de toute caractėre obligatoire pour la Lithuanie. La Lithuanie ne reconnait pas et ne saurait 
jamais reconnaitre cette dėcision unilatėrale par laguelle la Conference des Ambassadeurs prėtend avoir 
rėglė le sort du territoire de Vilna et gue la nation et le Gouvernement lithuanien stiment [sic] contraire au 
droit et a la justice. Aucun Gouvernement lithuanien 
[67r] n'apposera jamais sa signature au bas d'un instrument gui priverait la Lithuanie de sa capitale et 
d'un territoire indispensable 4 son unitė nationale. 

Situation actuelle dans le territoire de Vilna. 

Les guatre annėes d'occupation polonaise et la rėsolution de la Conference des Ambassadeurs du 15 
„mars, gui prėtendait lėgitimer cette occupation n'ont su rėtablir ni la paix ni I'ordre dans le territoire de 
Vilna sėparė d'une maničre artificielle du reste de la Lithuanie. L'ėcrasante majoritė de la population est 
absolument contraire 2 la domination polonaise. Les mesures de contrainte appligučes 4 ce territoire: 
arrestations, perguisitions journaličres confiscations des journaux, fermeture des ėcoles nationales, 
distributions de terrains aux anciens combattants de Zeligowski originaires de Posnanie et de Galicie, etc. 
Crėent dans toutes les classes de la population une irritation gu'il devient de jour en jour plus difficile au 
Gouvernement polonais de contenir. Ce Gouvernement s'est vu obligė tout rėcemment d'organiser tout 
un corps d'armėe spėcial et de V'envoyer dans le territoire de Vilna et dans les territoires adjacentes pour 
i maintenir I'ordre public. 


Conclusion. 

Le Rėsolution de la Confėrence des Ambassadeurs du 15 mars 1923, adoptėe dans les conditions 
exposėes dans le prėsent Mėmoire et gue la Lithuanie 
[687] se refuse catėgoriguement 4 reconnaitre, n'a donc pas rėsolu le conflit polono-lithuanien. D'autre 
part, la Rėsolution du 15 mars n'a pas čtė reconnue et ne saurait V'ėtre par la Sociėtė des Nations, gui a 
dėclarė gu'elle ne reconnaitrai gu'un rėglement de la guestion de Vilna conforme 4 sa recommandation 
finale ou acceptėe par les deux parties. 

Un front militaire sėpare, dans la rėgion de Vilna, la Lithuanie et la Pologne. Cet čtat de choses, s'il 
ne constitue pas une conflagration proprement dite, est, en tout cas, un ėtat d'armistice. Le Gouvernement 
Lithuanien et le Gouvernement Polonais ne sont engagės devant le Conseil de la Socičtė des Nations 
a ne pas recourir 4 la force pour le rėglement de leur conflit territorial. Nėammoins [sic], la situation 
actuelle ne saurait se prolonger sans constituer une vėritable menace pour la paix de V' Europe, gui, 
selon les paroles saisissantes de Monsieur Norman Davis, ancien Sous-Secrėtaire de Dėpartement 
d'Etat de Washington, Prėsident de la Commission de Memel, ne pourra čtre rėtablie gue lorsgue seront 
dėfinitivement supprimėes toutes les causes de conflit gui subsistent encore dans la vallėe du Niėmen. 
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257. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, £. 72r, n. 42941 
Rapporto n. 65 manoscritto originale autografo 


[727] Riga, 3 giugno 1925 
Oggetto: Facolta per !' Amministratore della parte lituana della diocesi di Vilna 


Eminenza Reverendissima. 

II Rev. Canonico Giuseppe Kukta fi nominato gia nel marzo del 1922 Amministratore della parte 
della diocesi di Vilna sotto la Lituania dall' Ordinario di detta citta con ampie facolta. Ora il detto Canonico 
chiese come abbia a regolarsi adesso che la detta parte lituana ė staccata da Vilna secondo il Concordato 
conchiuso tra la S. Sede e la Polonia. 

Io, basandomi sul num. 19 dell'Indice delle facolta, credetti bene di rispondergli, che continui a 
regolarsi come finora, sino a che la S. Sede non avra disposto diversamente. E spero di non aver errato. 

Ed inchinato al bacio della sacra Porpora mi onoro di raffermarmi 

dell' Eminenza Vostra R.ma 
u.mo, obb.mo ed ubb.mo servo 
+Antonino Zecchini 

Delegato Apostolico 


258. Biglietto di d'Herbigny unito a dispaccio della 
Segreteria di Stato a Faidutti 


Prot. 43445, [4r] s.l.d.[Roma, giugno 1925] 
Manoscritto di d'Herbigny senza firma 

“La direzione del Circolo della gioventū russa di Kovno (Kaunas) prega (in data 5 giugno) che il Santo 
Padre voglia interessarsi all"educazione dei giovani russi della Lituania" 


259. Dispaccio del [segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
all'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 37rv, n. 42461 
Manoscritto minuta 


[37r] s.1.[Roma], 9 giugno 1925 
Le sono particolarmente grato per le interessanti notizie che Ella mi da colla sua lunga lettera del 22 
maggio u.s. 


Ella pud stare sicuro che la Santa Sede accompagna col piū grande interessamento le vicende che 
costi si svolgono. 

Le dico anzi in via confidenziale che presto, allo scopo di illuminare !'opinione pubblica Le inviero 
uno scritto ufficioso che varrd a dimostrare serena ed imparziale la Santa Sede stessa. 
[37v] AugurandoLe dal Signore ogni bene 


260. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 38r, 42979 
Cifrato n. 23, manoscritto minuta 


[38r] Sp. 22 giugno 1925 
Cifra 
Mgr. Zecchini 
Delegato Apostolico 
Riga 


414 


N. 23 Eviti mandare per posta a Mgr. Faidutti decifrazione cifrati; acciocchė non venga conosciuto 
contenuto governo lituano. 
Card. Gasparri 


261. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 73r, n. 42941 
Manoscritto minuta 


[737] s.L. [Roma], 16 giugno 1925 
In riscontro al rapporto della S.V.R. n. 65 del 3 giugno, mi affretto a comunicarle che Ella si ė bene 
regolato colla sua risposta, anche percė la nuova circoscrizione della diocesi non verr2 effettuata se non 
per mezzo di una Bolla, e percid resta in vigoire fino a guel tempo lo status guo. 

Profitto 


262. Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 40rv, n. 43468 
Manoscritto originale autografo 


[40r] Kaunas, 16 giugno 1925 
Eccellenza Reverendissima, 

Ai fatti gia noti un altro si aggiunge, la sospensione del pellegrinaggio, fissato pel 21 corr. con circa 
280 partecipanti, fra i guali 60 sacerdoti. 

La propaganda spicciola e nei giornali, dovuta ad elementi disparati, ma alimentata in fondo, dai 
soliti motivi, ha dungue infranto guel po? di resistenza di alcuni volenterosi, ed il Comitato, esaminata la 
situazione, trovo prudente di disdire il pellegrinaggio, per evitare fu detto, non si sa guali conseguenze. 
Un comunicato nei giornale del 13 corr. dice cosi: 

“II Comitato dell' Anno Santo partecipa che il pellegrinaggio a Roma, fissato pel 21 corr. non avra 

"luogo per cause indipendenti dal Comitato stesso.?* 
[40v]Fu notata la deficienza di interessamento da parte delle “scolte", e lo sconforto dei buoni ė grande. 

Completerė guesti cenni, e sapro dire se si tratti di rinvio. 

Serivo privatamente a Vostra Eccellenza, persuaso che non manchera una comunicazione anche per 
altra via. 

Spero che abbia ricevuto la mia precedente del 22 u.s.. Ci sarebbe purtroppo occasione di continuare 
sul puntum saliens della stessa, specialmente riguardo alla necessita di rimedio, necessita documentata 
anche dal fatto di cui sopra. 

Approfitto per esprimere a Vostra Eccellenza i sensi della mio piū devota stima e perenne gratitudine 
coi guali sono lieto di perseverare 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
umilissimo, obblig.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


263. Lettera della Segreteria di Stato al can. Narjauskas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 41mv, n. 43468 
Dattiloscritto minuta 


[417] Vaticano, s.g. giugno 1925 
Caro Monsignore, 
Leggo nei giornali il seguente comunicato del 13 giugno: “II Comitato dell' Anno Santo partecipa 
che il pellegrinaggio a Roma, fissato pel 21 corrente, non avra luogo per cause indipendenti dal Comitato 
stess0"". 
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Ouesto Comunicato, anche se debba interpretarsi come un semplice ritardo del pellegrinaggio, 
non ė venuto davvero in buon punto non solo perchė vuol dire che la Lituania ė mancata, almeno per il 
momento — uno splendido momento — in guesta magnifica accolta di tutti i popoli, anche i piū piccoli, 
intorno alla cattedra di S. Pietro, ma pure perchė sarebbe stata guesta per i lituani buoni e fedeli un'ottima 
occasione per manifestare al Santo Padre tutta la loro devozione ed attaccamento in conformita alle nobili 
e non mai smentite tradizioni dei loro padri. 

Sarebbe stata parimenti d'altra parte un'occasione non meno propizia pel Santo Padre per esprimere 
ai Suoi diletti figli Lituani la Sua paterna benevolenza, 

[4/v] in guesto momento soprattutto in cui alcuni malintenzionati cercano di eccitare gli animi contro la 
Santa Sede con ingiuste e calunniose insinuazioni. 

E tanto piū inopportuno ė gui giunto il comunicato perchė ben si supponeva che il pellegrinaggio 
fosse organizzato sotto la guida di codesti Eccellentissimi Vescovi, i guali, in tale maniera, avrebbero 
certamente avuto un mezzo di piū per opporsi, come al loro ufficio pastorale, senza dubbio, appartiene 
alla campagna denigratoria contro la Santa Sede. 

Le aggiungo poi una cosa che Ella forse non sa e che le fara indubbiamente piacere: il Santo Padre, 
il Ouale ha tanto incoraggiato I'apertura di un Collegio per la gioventū maschile di Kaunas, ha erogato 
all'uopo nello scorso mese la somma di lire 500.000. 

Profitto infine ben volentieri della circostanza per rinnovarle i sensi della piū distinta stima, con cui 
mi ė grato raffermarmi 


di V.S. Ill .ma 
264. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 44r, n. 43472 
Cifrato n. 1, manoscritto minuta 
[44r| Sp. 20 giugno 1925 
Mg. Faidutti 
Delegazione Aplica 
Kaunas 


N. 1 Le sara spedito da Monaco bozze articolo composto da professore universitario (di Germania), che 
conosce bene guestione lituana. 
Detto articolo sara forse pubblicato rivista das neue Reich per illuminare opinione pubblica. Tenga 
segreta provenienza. Accuso ricevimento lettera 16 giugno. 

Card. Gasparri 


265. Telegramma dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1931, pos. 14 P.O., fasc. 19, f., n. 43412 
Originale 


Ricezione 21 giugno 1925 


Kaunas 1373 1621 11 50 via Allemagne 
— Privo corrispondente cifrario attendo da Riga conoscere contenuto dispaccio di jeri - Faidutti 
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266. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 38r, 42979 
Cifrato n. 23, manoscritto minuta 


[367] Sp. 22 giugno 1925 
Cifra 
Mgr. Zecchini 
Delegato Apostolico 
Riga 


N. 23 Eviti mandare par posta a Mgr. Faidutti decifrazione cifrati; acciocchė non venga conosciuto 
contenuto governo lituano. 
Card. Gasparri 


267. Cifrato del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 39r, 42979 
Cifrato n. 15, manoscritto trascrizione 


[397] Riga, 24 giugno 1925 
Card. Gasparri 
Roma 
N. 15 Avuto telegramma n. 23. Mons. Zecchini parte per Roma. 
Zecchini 


268. Cifrato dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


„S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 45r, n. 43472 
Manoscritto trascrizione 


[457] Kaunas, 26 giugno 1925 
Cardinale Gasparri 
Roma 
Ricevuto telegramma 23 corrente non decifrabile che i parte. Desidererei altra copia spedisca/o lettera. 
Faidutti 


269. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 46r-48v, n. 43967 
Rapporto n. 12, manoscritto originale autografo 


[46r] Kaunas, 28 giugno 1925 
Eminenza Reverendissima, 

Per i motivi, di cui i miei dispacci del 21 e 26 corr, non sono purtroppo in grado di corrispondere a 
guanto Vostra Eminenza mi domanda coi telegrammi 20 e 23 detto. Il mio cifrario ė differente da guello 
di S.E. il R.mo Mons. Delegato, e !'ultimo telegramma non deve essere stato esattamente riprodotto. Saro 
pertanto lieto di corrispondere appena mi sara facilitata la via. 
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L'incarico datomi col dispaccio 30 aprile u.s. potė essere da me eseguito appena il 4 del seguente 

maggjo, come ho scritto a Vostra Emi- 
[46v]nenza il 5 stesso — prima per V'assenza della persona alla guale doveva dirigermi, e poi per V'attesa 
della chiesta udienza, che poi mi fu rifiutata colla solita scusa delle molteplici e pressanti occupazioni, ma 
in realta rifiutata pel motivo, come mi fu confermato piū tardi, che si voleva evitare ogni contatto. La mia 
comunicazione scritta del 4 maggio si limito al puro contenuto del telegramma di Vostra Eminenza. 

Seppi che tale comunicazione ė stata una sorpresa ingrata, e che si avrebbe desiderato di rispondere 
con un atto eguale in confronto di altri, se guesti non avesse fatto loro il torto di assentarsi a tempo, e 
altrove non volevano scrivere. 

L'analoga pubblicazione dell'O.R. del 16 maggio fu ignorata dai giornali nazionali ma ė stata 
riprodotta da altri allogeni. Da guelli si continua a scrivere come se non fosse avvenuta. 

Mi era permesso di richiamare all'attenzione del direttore della rivista cattolica “veritatis via“, che ė 
anche un organo delle Curie vescovili, su un brano di una corrispondenza 
[477] pubblicata nel Ouaderno 1778 pag. 378-9 della «Civilta Cattolica», dove in poche parole ė espresso 
e chiarito il vero stato della guestione — e lo aveva pregato di approfittarne per illuminare alla sua volta i 
suoi. Lo fece, ma nel modo suo. 

L'invio della traduzione esatta dell'articolo mi risparmia ogni commento, ed aggiungo solo che me 
ne lamentai personalmente con lui e con altro rilevando guanto trovai di biasimevole in guello scritto. 

Si scuso dicendo che era ben lontana da lui ogni idea di mancare comungue al rispetto dovuto alla 
S. Sede; che in guel commento non esprimeva che la speranza di cio che egli e molti con lui riterrebbero 
vantaggioso alla Chiesa cattolica in Lituania, la guale attraversa un periodo difficile; che ritenne di dover 
rilevare anche le affermazioni false ed ingiuriose dei nazionalisti polacchi non avendo la Civilta catt. fatto 
menzione che dei nazionalisti lituani, e che su guella distinzione di guestione di diritto e di fatto ė stato 
gia scritto, parecchi mesi fa, da lui e da altri in guesto stesso periodico appunto per far comprendere come 
a torto lancino gli anticattolici guelle accuse contro la S. Sede. 

Se devo insistere su un chiarimento nel periodico e su guant'altro il caso richiedesse, attendo 
[47v] di saperlo da un cenno di Vostra Eminenza. 

L'omaggio di cui la mia del 25 p.p. n“ 5 e che io mi lusingava sarebbe stato inviato fu discusso in una 
seduta di eccl. e laici, e fu omesso per futili motivi, p.e. il tramite di una eventuale risposta ... A chi me ne 
aveva parlato con entusiasmo in antecedenza, persona che va per la maggiore, e mi scriveva poi dell'esito 
negativo, risposi doverosamente del pari in iscritto. 

La sospensione di cui fa menzione la mia del 16 corr. ė stata voluta sotto lo specioso pretesto che si 
voleva evitare un atto, che avrebbe potuto assumere il carattere di condanna di metodi ora in uso! 

Mi fu data occasione di notare a parecchi la sconvenienza della confusione della religione colla 

politica. — Di speciale efficacia ė stato un articolo di persona nota costi per la sua lunga dimora, mentre 
non fu caso di vincere la ritrosia di gualche redattore a pubblicare 1a confutazione. Un capitolo molto 
doloroso guello della “nostra stampa"“. — Spero che la parola sospensione sia a posto, perchė v'ha fiducia 
che il proposito ora sfumato potra rivivere piū tardi e con buon esito. 
[467] «Uusi Suomi», giornale della Finlandia, nel numero del 12 u.s. maggio tratta (un prof. Niemi) la 
guestione del Concordato, sempre dal noto punto di vista, guasi la S. Sede avesse sanzionato la prepotenza 
e V'ingiustizia. Riproduce anche le note del Governo limano alla Sede Apostolica. - La prosa dell'articolo 
trova eco, che si sa, nel portavoce del governo di gui. 

Ma anche un periodichetto esperimentista «Lietova Stelo», di cui ė redattore un canonico, si occupa, 
nel numero di aprile — maggio del “conflitto della Lituania colla S. Sede“, e riesumando le note di cui 
sopra, le accompagna di commenti che rispecchiano I'ambiente. Egli spera che il Vaticano “comprender2 
la giustizia dei lamenti lituani e che le relazioni fra la Lituania e la S. Sede rimarranno amichevoli. 

Nonostante tutto cid, si comincia a sentire il bisogno di uscire da una situazione imbarazzante e 
penosa, e v'hanno parecchi, anche fra i primissimi, che studiano il modo del necessario contatto. Pare che 
frattanto prevalga V'idea di tornare ad un procurator Antistitum. Seguo con interesse le pratiche. 

[467] Su cose di gualche rilievo procuro di tenere doverosamente informato il mio Rmo Superiore 
immediato, ed ė percid che fin'ora mi sono limitato a gualche comunicazione inofficiale soltanto. 

Chino al bacio della s. Porpora mi professo coi sensi delle piū profonda venerazione 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obblig.mo obbed.mo servo 
Sac. L. Faidutti 
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ALLEGATO 
LA OUESTIONE DI VILNA ED IL CONCORDATO POLACCO COLLA S. SEDE, «TEs10S KELIAS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 49rv, s.n.p. 
Manoscritto copia traduzione 


[497] (Dal periodico «Tesios Kelias», fascicolo del giugno 1925) 

“II noto ed influente periodico «Civilta Cattolica» del 15 maggio u.s. pag. 379, scrivendo sul 
Concordato della Polonia colla S. Sede, insiste, tra altro, sulla circostanza che la S. Sede, guando 
conchiudeva guesto concordato nulla decideva sulla guestione, ma regolando le cose ecclesiastiche e le 
relazioni era costretta a tener conto del fatto del regime attuale. 

“Ė bene che guesto serio periodico abbia trovato opportuno, se anche alguanto in ritardo, di chiarire il 
punto di vista politico circa i rapporti della guestione del Concordato e di guelli di Vilna. La C.C. esprime 
d'ordinaria il pensiero delle persone pit competenti del Vaticano. Si pud sperare, che in considerazione 
delle esigenze del prestigio morale della chiesa nella vita pubblica, s'abbia finalmente compresa la 
necessita d'un documento ufficiale da parte della Sede Apostolica, dove il pensiero espresso dalla «Civilta 
Cattolica» venisse chiaramente affermato. 

Cid gioverebbe non poco anche agli interessi 
[49v] cattolici della Lituania. Poichė subito dopo il Concordato i giornali polacchi hanno scritto 
trionfalmente- vedete, anche il S. Padre ha riconosciuto Vilna ai Polacchi. E basandosi su guesti articoli 
della stampa polacca, la stampa lituana, guella anticattolica, ha incolpato con speciale violenza la Sede 
Apostolica guasi guesta avesse sanzionato il Putsch di Želigowski e in guesto modo avesse misconosciute 
le elementari esigenze della giustizia internazionale“. 


270. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 76r-77r, n. 44323 
Rapporto n. 16, manoscritto originale autografo 


[76r] Kaunas, 8 luglio 1925 
Eccellenza Reverendissima, 

Nella pregiata lettera 9 giugno p.p. N. 42461, Vostra Eccellenza mi prometteva !'invio di uno scritto 
officioso. Giorni fa ho ricevuto copia d'una monografia del prof. I. A. Stuttgarda, la guestione vi ė trattata 
con piena cognizione di causa e con scrupolosa oggettivita. E lo scritto promessomi da Vostra Eccellenza? 
Devo supporlo. 

Ora dovendo guesto scritto essere reso di pubblica ragione, vorrei sapere da Vostra Eccellenza se 
posso farlo noto nei circoli fin dove arrivo, procurandone una traduzione esatta. Avutala tenterei di farla 
pubblicare in un periodico locale, o, guando cio non mi riuscisse, di farla stampare a parte colla firma 
dell'autore. Ma se Vostra Eccellenza non 
[76v] trovasse, per motivi di prudenza, attuabile guesta proposta, e supponendo che saranno giornali e 
riviste del modo cattolico, che ne cureranno la pubblicazione, cosi dovrei aspettare che mi fosse reso 
possibile di richiamarvi per guesta via I'attenzione degli interessati, pur tentando dopo cid, di guadagnare 
per la riproduzione gualche periodico di gui. 

Ho cercato piū volte di insistere perchė i circoli a noi piū vicini uscissero finalmente dal cosiddetto 
prudenziale silenzio e rendessero il dovuto omaggio alla verita, spiegandola loro con abbondante copia 
di argomenti. Non mi riusci. Ma anche da un altro pulpito, da un periodico nazionalista conservatore, 
dovettero guesti giorni udirsi ripetere il rimprovero di guesto ingiustificabile silenzio. Di nuovo senza 
frutto. Ora viene loro offerta un'altra occasione di parlare. Tenuto conto dell'ambiente, ė difficile fare 
pronostici, ma l'uno o Valtro ne parlerė senza dubbio. 

[777] Dio voglia che le nobili intenzioni, che hanno consigliato e guidato la compilazione, trionfino 
pienamente, portando luce e persuasione dove luce e persuasione mancano. 

Approfitto dell'occasione per rinnovarLe i sensi della mia profonda stima e gratitudine riaffermandomi 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obblg.mo servitore 
Faidutti 
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271. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 86r-87v, n. 45705 
Rapporto n. 15, manoscritto originale autografo 


[867] Kaunas, 8 luglio 1925 
Oggetto: Un articolo del periodico «Lietuvis». 


Eminenza Reverendissima, 

Facendo seguito alla mia precedente del 28 p.p. mese N“ 12, mi permetto di inviare la traduzione 
d'un articolo pubblicato dal periodico settimanale «Lietuvis» il 12 giugno 1925 N“. 23, 

L'articolo ė del fu presidente del Consiglio dei ministri, prof. Voldemaras, una delle colonne del 

partito nazionale conservatore, partito d'opposizione ai cristiani —- democratici ora al potere, contro i guali 
combatte con tenace, sebbene non abbia nessun rappresentante al Seim. 
[86v] Ouesto partito non ha molti aderenti organizzati. Oltre il prof. Voldemaras, fra le persone piū in 
vista, ė V'ex primo presidente della Repubblica on. Smetona, il sacerdote Tomašaitis, il prof. Kreve- 
Mickievičius. Riconosce la Repubblica, ė contrario alla riforma agraria attualmente in vigore, perchė 
contrario alla divisione delle terre. Nei suoi rapporti colla Chiesa vuole essere corretto, non sembra 
proteggerne gli interessi se non in guanto gli torna conto, e non ė tutto pienamente ortodosso guello che 
va pubblicando nel suo organo “Leituvis". Cosi un informatore. Non sarebbe perė difficile raccogliere 
dati piū precisi. 

II silenzio, in causa cosi grave, ė argomento che V'articolista non poteva non sfruttare per i suoi fini. 
Cosi pure la sospensione del pellegrinaggio. 

Le accuse poi: del Cattolicismo di Kaunas in opposizione a guello di Roma, del Los von Rom e 
dell'assoluta mancanza di difensori del Cattolicismo nella Lituania - fino a dover essere affidati alla tutela 
[87r] dei polacchi — si dovrebbero ritenere motivi piū che sufficienti per disporre alla reazione i vari 
colpiti. 

Non ostante la confusione di idee e la mancanza dell'opera di chiarimento, inutilmente richiesta 
anche da me dei piū competenti fattori, si cominciano ad udire voci che condannano la rottura, e sono i 
piū che la deplorano. Anzi guesti giorni hanno detto e pubblicato che le relazioni non sono completamente 
interrotte, e che ė ancora a Kaunas un rappresentante della S. Sede, e che le cose devono comporsi. Ma 
manca chi abbia il coraggio di dire alto tutta la verita, mentre domina ancor sempre il timore di urtare 
contro lo scoglio a tutti noto, e di vedersi menomati nell"opinione altrui in fatto di spirito nazionale. 

Per far piū colpo !'articolista volle toccare anche guesto tasto della guestione agitatissima, ed il 
pericolo di disunione anche nei riguardi della stessa. Ma dove il suo torto ė evidente, lo dice V'insinuazione 
di provvedimenti da parte della S. Sede 
[87v] colla consegna dei Lituani ai Polacchi. L'accenno alla sola possibilit4 d'un tanto non puo che 
confermare gli ingenui ed increduli, e non sono pochi, nell'opinione si stoltamente e perfidamente 
propalata della parzialita della Sede Apostolica. 

Se gualche redattore ed anche gualcuno dei colpiti dall'articolo in parola si risolvera di occuparsene, 
non manchero di farne rapporto. 

Chino al bacio della s. Porpora oso professarmi con tutta riverenza e devozione 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, obbed.mo, obblg.mo servitore 
L. Faidutti 


ALLEGATO 
PERICOLO PER LA FEDE, PER LO STATO E PER IL POPOLO DEL PROF A. VOLDEMARAS 
DAL PERIODICO «LIETUVIS) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 88r-90r, n. 45705 
Manoscritto copia traduzione 


[86r] (dal periodico «Lietuvis», Kaunas 12 giugno 1925 n* 23) 
Uno puo essere in grado di prevedere tante e tante cose, ma non arriver2 mai a prevedere tutte le molteplici 
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vicende della vita. Se uno p.e. avesse opinato due anni fa che i cristiano-democratici I'avrebbero rotta col 
capo delle cristianita, col Papa, essi avrebbero dichiarato un tale individuo uno sfacciato calunniatore. 
Ed ora cid ė avvenuto: le relazioni col Vaticano sono rotte, ed a cio fare non sono stati forse i socialisti 
che combattono la fede, ma i vigilantissimi cristiano-democratici che hanno sempre dichiarato come 
esclusivo loro monopolio la difesa del cattolicesimo, e che si corrucciavano guando gualcuno li sospettava 
di abusare della Fede come di copertela* alle loro aspirazioni di potere. 

Cid che inoltre deve sorprendere ognuno: Tutti guesti crist.-democ., tanto sacerdoti che laici, hanno 
accolto guesta rottura delle relazioni fra Lituania ed il Vaticano con calma e senza scomporsi. Essi 
tacciono, e non solo essi, ma anche gli altri sacerdoti, 

[88v] che non appartengono al blocco crist. democ. 

Cosi p.e. il Prof. P. Bucys lodava tempo a dietro nel cessato periodico «Laistve» il signor Černetzkis, 
attuale ministro degli Esteri, come un diplomatico di vaglia. Ouesto medesimo Bucys si dichiarava allora 
contento del governo e suo aderente. Noi gli abbiamo domandato se voleva rimanere aderente a guesto 
stesso governo se anche esso ci avrebbe condotto a Varsavia, ma non abbiamo ricevuto da lui nessuna 
chiara risposta. 

Ora il governo di guesti cristiani, col tanto lodato Černetzkis, ci conduce sulla via dove sta scritto 
Los von Rom. Non si puo dubitare un solo momento che la rottura delle relazioni col Papa significano 
da noi il primo passo verso il: Los von Rom. Ed in vero ė solo di poco tempo fa che il «Lietuvos Žinios» 
(organo socialista) portava con piacere la notizia che il pellegrinaggio gia fissato per Roma non si fara, e 
che i Lituani non vogliono piegarsi dinanzi il Vaticano. Ouel pellegrinaggio era pensato al postutto come 
atto religioso; si vede come la rottura delle relazioni col Vaticano abbia prodotto subito i suoi frutti anche 
nelle cose della Fede. 

Ouando al principio del XX"* secolo i francesi rompevano le relazioni col Vaticano, cid riusciva 
[897] di vantaggio alla loro chiesa: tutti guei cattolici cominciarono a stringersi ancor di piū intorno al S. 
Padre. Tutte le misure contro la Chiesa erano dettate dal governo di radicali e socialisti, nemico della fede. 
Da noi le cose stanno tutt'altrimenti: i nostri cattolici patentati e non gia nemici delle religione, si sono 
sbandati dal capo della Cristianita, e non vollero avere gualsiasi relazione con lui: Cioė, al Cattolicesimo 
di Roma si oppone il cattolicesimo di Kaunas. Ed ė cio che si vuole, il primo passo verso la chiesa 
nazionale. Oggi si ripete che non occorre assoggettarsi a Roma guando si vuole recarvisi per guadagnare 
delle indulgenze, e domani si continuera per guella via dicendo: noi non abbiamo bisogno dei vescovi di 
Roma. Ė guesta una guestione che se non oggi, domani potra essere di atiualita. Si ha bisogno in guesta 
0 guella diocesi di un vescovo, ė ovvia la domanda: Come si puo trattare di tale guestione col Vaticano 
se non s'ha con lui nessuna relazione? II governo cristiano dichiarera che non vuole da Roma nessun 
vescovo. Cido deve condurre col tempo ad una chiesa nazionale autocefala. 

Noi comprendiamo bene che la gente cristiana del Seim non sente interesse per tali cose; ma come 

ha potuto il sacerdote Schmulkschtis, presidente del blocco cristiano, 
[897] presentare al sig. Černetzkis un'interpellanza sulla rottura delle relazioni col Vaticano, se ė stato lui, 
Schmulkschtis, ad inspirare gli articoli di Dedele nel «Rytas» contro la Sede Apost. Ma se gente come il 
Prof. Bucys, per il guale la fede non ė un giuoco, e che nulla ha da fare col Seim — persevera nel silenzio, 
cio suscitera nei fedeli dolorosa sorpresa. O vuole egli pure camminare di pari passo coi crist. democr. 
Sulla via del Los von Rom? 

Se adungue nė il nostro Seim nė la nostra pubblicitė non hanno reagito dinanzi ad un fatto di tale 
importanza guale ė la rottura delle relazioni col Vaticano, la Sede Apost. non rimarra certo cosi passiva 
come noi. In Francia Herriot tentava di rompere le relazioni con Roma. Ouale strepito non fu fatto nel 
Parlamento da parte di tutta V'opposizione cattolica e guale non fu V'attivita spigata dall'Episcopato e dal 
elero contro guesto passo! 

Da noi — profondo silenzio. II Vaticano vede troppo bene che nella Lituania non v'hanno difensori 
del Cattolicesimo. Ouale conseguenza ne trarra? Egli vedra V'unica possibilita di difesa del Cattolicismo 
nella Lituania — per mezzo dei Polacchi. E se il Vaticano fino ad oggi ripetutamente consigliava i Lituani 
di intendersi colla 
[90r] Polonia, cosi propendera ora del tutto dalla parte polacca. Sarebbe troppa ingenuita supporre che il 
Vaticano in cid nulla possa farci. Una chiesa nazionale non trovera nessuna simpatia fra i cattolici lituani, 
che vogliono perseverare fedeli a Roma. Mediante guesti la Sede Apostolica consegneraė un po" alla volta 
i Lituani — ai Polacchi. Percio la rottura delle relazioni con Roma significa non solo un pericolo per la 
Religione, ma anche per lo stato e per il popolo. 

Da cid segue il pericolo d'una divisione nel nostro mezzo. Noi siamo gia cosi e cosi divisi in tutte 
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le possibili frazioni e frazioncelle. E se ora si aggiungera anche la divisione in cose della fede chi potri 
riunir di nuovo i Lituani? D'altro canto incomincia allora la disunione fra i Lituani nelle cose che sono 
all'uomo di somma importanza e nelle guali essi combattono colla medesima tenacia. 

Certo ė che su tutto cid si dovrebbe meditare prima che sia tardi. Oggi nella Lituania il piū grande 
pericolo minaccia il Cattolicesimo da parte dei cristiano-democratici, i guali sebbene non si facciano una 
chiara idea del futuro, essi perė allontanano da Roma. “Ė necessario sradicare il male fino a che esso non 
abbia messo radici". 


272. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alP'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 50r, n. 43967 
Manoscritto minuta 


[507] s.L. [Roma], 19 luglio 1925 
Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto di Vostra Signoria n. 12 i data del 28 giugno scorso, circa gli 
ultimi avvenimenti. 

Nel ringraziarla della premura nel tenermi informato in proposito, profitto 


273. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, ff. 4r-5v, n. 44944 
Rapporto n. 24, manoscritto originale autografo 


[47] Kaunas, 27 luglio 1925 
Oggetto: Conferenza dei Vescovi lituani, in vista 


Eminenza Reverendissima, 

Un atto che potra influire sul tanto desiderato risveglio, sara la conferenza che si propongono di 
tenere guesti Eccmi Vescovi. 

Mi permetto di portare cio a notizia di Vostra Eminenza Rev.ma, persuaso che ne avra conforto il 
cuore addolorato del Santo Padre. 

L'amministratore della parte della diocesi di Vilna che trovasi nella Lituania, Can. Kuchta, ebbe vari 
collogui con 
[4v] Mons. Karosas e col Vescovo ausiliare Mons. Skvireckas assente essendo il Rmo Ordinario della 
diocesi di Samogizia, in cura, a Dresda. Frutto ne ė il proposito di convenire in una conferenza, da 
convocarsi dal Vescovo seniore, allo scopo di concertarsi sul modo di provvedere nell'attuale situazione, 
al bene della Chiesa e die fedeli della Lituania. 

Si pensa anzitutto di delegare un sacerdote di gui che rappresenti i Rmi Vescovi presso la S. Sede 
coll'incarico di esporre e chiarire lo stato delle cose, eventualmente di trattare sulle guestioni che sono 
pendenti, lo smembramento della diocesi di Samogizia e la creazione di nuove diocesi, la nomina del 
cappellano maggiore militare, 11 nuovo rituale, la facolta teologica. 

I Rmi Vescovi annettono speciale interesse al primo punto, di cui s'ė gia occupata la loro conferenza 
del 9 maggio 1922, e cid per i vantaggi che ripromettono dalla riorganizzazione di guesta gerarchia e dalla 
creazione d'una provincia ecclesiastica. Mi si assicura che a guesto proposito sono stati fatti degli assaggi 
nelle alte sfere governative, e che il governo, senza intervenire in tali 
[57] pratiche, che lascerebbe alla Santa Sede ed ai Vescovi, sia disposto di accordare i crediti necessari 
per le mense vescovili e per le loro cancellerie. Ė legittimo il dubbio se la generosita sia per essere 
incondizionata, e percio me ne informerė. 

Checchė ne risulti da guesti lodevoli proponimenti, ė;un fatto che I'anormalita della situazione si fa 
sentire sempre piū a guesti ed a guelli, ed ormai lo affermano apertamente. Nel clero si fa strada un po" di 
scoraggiamento, non vedendo da nessuna parte un principio di reazione, e mancando una voce autorevole 
che guidi e incoraggi. Me ne sono accorto nei miei contatti con persone ecclesiastiche ed anche del 
laicato, e guesta passivita fu fatta aggetto di discussione perfino in gualche conferenza decanale. 
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Dio voglia che la progettata conferenza si raduni e presto, feconda di buona volonta e di utile lavoro. 
Ho ricevuto la preg.ma nota 19 luglio corrente N* 43967 di Vostra Eminenza Reverendissima. 
[5v] Chino al bacio della s. Porpora umilio i sensi della piū devota stima coi guali mi raffermo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obb.mo, obblig.mo nel Signore 
Sac. L. Faidutti 


274. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 90r-9lr, n. 44968 
Rapporto n. 26 manoscritto originale autografo 


[907] Kaunas, 7 agosto 1925. 
Oggetto: Associazione degli studenti cattolici lituani 


Eminenza Reverendissima, 

L/ Associazione degli studenti cattolici lituani “Ateitininkai", la pit numerosa e florida del genere, 
sta per commemorare il XV anno della sua fondazione, nel congresso generale, che terra nei giorni 11-15 
corrente agosto. 

Il suo fondatore e presidente, Francesco Dovydaitis, cattolico praticante ed universalmente stimato, 
professore alla facolta filosofico-teologica di Kaunas, ha invitato me pure al detto congresso, 

[90v] esponendomi in pari tempo in una sua lettera V'origine, lo spirito ed i compiti del sodalizio. 

In un colloguio privato poi mi assicurava il sullodato professore, che al congresso verri proposto, 
e senza dubbio accolto, un atto di doveroso omaggio di guesta studiosa gioventū a Sua Santita. Ed io 
nutro ferma speranza che la Benedizione del Santa Padre e la Sua parola di incoraggiamento verranno 
salutate e accolte con devozione e gratitudine filiale, e che produrranno buoni frutti nell'animo di guesti 
giovani, come gia avvenne al congresso dello scorso luglio a Panevezys tenuto dalla categoria di giovani 
agricoltori ed operai. 

Mai V'atto della gioventū studiosa potra avere anche un pregio maggiore dopo gli attacchi contro i 
primi causa guel loro 
[9/r] omaggio, attacchi che si vanno ripetendo guasi ogni giorno nella stampa socialista. 

Poichė il tempo stringe mi affretto di mandare frattanto guesto cenno, riservandomi di tornarci 
sopra, possibilmente gia domani, perchė 1'Eminenza Vostra Reverendissima possa essere informata con 
esattezza sul conto dell'associazione in parola. 

Chino al bacio della s. Porpora umilio i sensi della piū profonda devozione, ed osa raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


275. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 92r-94v, n. 44968 
Rapporto n. 27 manoscritto originale autografo 


[92r] Kaunas, 8 agosto 1925 
Oggetto: Associazione degli studenti cattolici lituani 


Eminenza Reverendissima, 

Faccio seguito alla mia del 7 corr. N*. 26 nella guale preannunciava la celebrazione del Congresso 
dell'" Associazione "Ateitis" (I'avvenire) della gioventū studiosa della Lituania, nei giorni 11-14 corr. 
mese. 

L'associazione ė sorta 15 anni fa, a Mosca, per cura specialmente del professor Dovydaitis, 
dell"Universita di Kaunas, al duplice scopo: di coltivare lo spirito 
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[92v] nazionale lituano guanto piū si affermava il risveglio nazionale degli stati occidentali d'Europa, e 
di opporsi all'irreligiosita che dilagava nella scuola russa. 

A precisare il suo carattere ed i suoi compiti fra i connazionali V'associazione fece proprio il motto 
del Santo Pontefice Pio X - instaurare omnia in Cristo -, e da 14 anni, al tempo della dominazione russa 
guasi di nascosto, e poi durante e dopo la guerra, con maggiore energia ed efficacia, essa ė parte viva del 
movimento religioso e nazionale fra i lituani. 

Oggi comprende tre organizzazioni, con un presidente comune, il prof. Dovydaitis, e precisamente 
Uorganizzazione di scolari delle scuole medie, che sono divisi in 50 gruppi col numero complessivo di 
5000 soci, I'organizzazione degli studenti universitari, circa 500 con gruppi propri in cingue universita 
estere, e V'organizzazione dei provetti o seniori, che vanno sviluppando la loro attivita sui vari campi della 
vita pubblica. Oueste organizzazioni com- 

[93r]prendono affiliati d'ambo i sessi, e ciascuna pubblica un proprio organo; guelle degli scolari e degli 
universitari provvedono inoltre con istituzioni molteplici alla cultura ed agli altri bisogni morali ed anche 
materiali dei loro soci. 

E' da notarsi che all"Universita di Kaunas esistono altri due gruppi di studenti cattolici, ma con 
programma prevalentemente nazionale o nazionale soltanto. L'associazione degli “Ateitininkai" perd ė la 
piū numerosa e la piū florida. 

In una lettera a me diretta, e gia menzionata nella mia precedente, il prof. Dovydaitis compendia i 
principi che guidano I'associazione ed i suoi compiti. Figli devoti della Chiesa e del Papa, guesti siudenti 
sanno che il Cattolicesimo ė fattore insuperabile della vera civilta e del sano progresso, e si studiano di 
attingervi la cognizione e la persuasione dei loro doveri e verso Iddio, la Religione e la patria, e la forza 
di compierli. 

Con riflesso all"ora presente la citata lettera rispecchia, naturalmente, I'ambiente e le aspi- 
[93v]razioni del popolo lituano, e fra gueste pone il desiderio di vedere la patria unita, colla restituzione 
alla Lituania delle terre occupate dal vicino, compresa la capitale Vilna, lasciandosi guidare anche in cio 
dai principi e dagli ideali della giustizia cristiana". 

E" il punto guesto, da guanto ė dato conoscere, su cui non sembrano d'essere disposti a transigere 
i Lituani, di gualsiasi gruppo, partito o tendenza, e in guesto senso scrivono i loro giornali, oggi con 
rinnovata insistenza. 

Fu tentata, e si ripete di freguente, V'accusa di antipatrioti e antinazionali contro i cattolici militanti 
da parte degli avversari, lituani essi pure, che vorrebbero per sė il monopolio del nazionalismo, e con cid 
il dominio delle masse colla speranza di trascinarle nell'indifferentismo religioso se non nella lotta aperta 
contro il Cattolicesimo. Ouindi la suscettibilita dei cattolici, che si ribella all'ingiusta accusa, e la loro 
sollecitudine di riaffermarsi nazionali e vigili custodi non solo del tesoro della fede cattolica, ma 
[947] anche dell'indipendenza e della liberta riconguistate. 

“Ed ė cosi (conchiude la sua lettera il prof. Dovydaitis) che gli “Ateitininkai", se anche figli d'un 
popolo che causa le circostanze storiche ė stato chiamato piū tardi che gli altri popoli dell'Europa 
occidentale nella vigna di Cristo, ė cosi che essi nulla meno vogliono lavorare secondo il principio del 
“sentire cum Ecclesia", perseverando nella piena devozione verso il Rappresentante di Cristo in terra, il 
Romano Pontefice; ė cosi che gli “Ateitininkai" vogliono cooperare nel modo che loro ė dato e secondo 
le proprie forze, alla realizzazione della volonta di Dio -innanzi tutto fra il loro popolo, e con cid, nella 
storia di tutta V'umanita." 

II giorno dell'apertura del Congresso sara celebrato un solenne Officio divino nella cattedrale 
di Kaunas, e 1'indomani seguira un ufficio funebre per i soci defunti colla comunione generale dei 
partecipanti al Congresso. 

Spero che tanto guesta associazione guanto 
[94] Valtra “Pavasaris" (primavera) della gioventū agricola ed operaia saranno rappresentate al Congresso 
internazionale della gioventū Cattolica a Roma, nel prossimo settembre. 

Perdoni, Eminenza se sono stato prolisso; mi premeva di far conoscere un po? piū da vicino 
guest'associazione, che si pud considerare come vivaio di nuove forze schiettamente cattoliche, e che di 
affidamento d'un avvenire migliore. 

Bacio umilmente la S. Porpora, e sono lieto di professarmi con tutta riverenza 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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276. Lettera del vescovo ausiliare della diocesi 
di Vilnius Michalkiewicz al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 74r, n. 45463 
Dattiloscritto originale autografo 


[74r] Vilnae, die 8 augusti, 1925 
Beatissime Pater, 

Ad pedes Sanctitatis Vestrae provolutos humillime refero Capitulum Cathedrale Vilnense, litteris 
Episcopi Georgii Matulewicz de eius renuntiatione Sedi Episcopali Vilnensi die 4 augusti a.c. acceptis 
atgue innixis litteris Secretariae Status die 14 iulii 1925 a. N. 44333 ad eundem Episcopum Matulewicz 
datis, ad norman sacrorum canonum me infrascriptum Casimirum-Nicolaum Michalkiewicz, Episcopum 
Thiatirensem titularem necnon auxiliarem Vilnensem, di 8 huius augusti deputasse. 

Sanctitatis Vestrae 
filius obedientissimus 
Casimirus Michalkiewicz 


277. Dispaccio della Segreteria di Stato all?'uditore 
della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, f. 6r, n. 44944 
Manoscritto minuta 


[6r] s.l. [Roma], 10 agosto 1925 
Ho regolarmente ricevuto il Rapporto di Vostra Signoria n. 24 del 27 luglio scorso, circa la prossima 
conferenza dei Vescovi lituani. 
Nel prender nota di guanto Ella mi comunica in proposito, faccio voti che ia riunione possa dare, con 
Vaiuto del Signore, tutti guei buoni frutti che ė lecito sperare per il bene della Chiesa in Lituania, 
Profitto 


278. Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore 
della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 96r, n. 44968 
manoscritto minuta 


[96r] s.l.[Romal], 16 agosto 1925 
Mi sono regolarmente pervenuti i rapporti de V.S. Ill.ma n“ 26 e n“ 27 in data 7 e 8 corr., nulla pero 
essendo pervenuto di guanto era oggetto di tali rapporti a guesta Santa Sede, la medesima non ha avuto nė 
occasione nė modo di avvalersi delle informazioni contenute nei suddetti rapporti 
Con sensi 


279. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 81r-83v, n. 45540 
Rapporto n. 32, manoscritto originale autografo 


[617] Kaunas, 18 agosto 1925 
Oggetto: II mancato omaggio del Congresso della gioventū studiosa lituana. 


Eminenza Reverendissima, 

Confermo il mio telegramma del 13 corr. su guest'oggetto. 

II telegramma che avrebbe dovuto esprimere al Santo Padre I'omaggio di guesta gioventt studiosa, 
era stato gia approvato in una seduta della presidenza dell'associazione, ed anche tradotto in latino per 
la spedizione. Ma la vigila del Congresso (10 corr.) la proposta trovo degli oppositori, mi si dice, fra 
universitari che studiano all'estero, e la presidenza, per non esporsi ad un insuccesso, 


425 


[81v] che sarebbe stato tanto piū deplorato, non ebbe il coraggio di portarlo nell'assemblea inaugurale. 
Me lo comunicava lo stesso presidente dell'associazioni, prof. Dovydaitis, in u In suo scritto fattomi 
pervenire pochi minuti prima dell'apertura del congresso, scritto che gui traduco: 

“Devo comunicarle che dopo serio esame della situazione pubblica, si dovette constatare che la 
situazione, gi4 cosi fosca causa il concordato, in seguito ad avvenimenti recentissimi, p.e. la deposizione 
del Vescovo di Vilna Matulevičius, s'ė peggiorata in modo che I'omaggio al Papa, del Congresso degli 
Ateitininkai, non pud essere inviato. Oualsiasi proposta in guesto senso condurrebbe ad un rifiuto, cid che 
non ė inammissibile, e percio ė consigliabile di nemmeno toccare guesto argomento." 

Gli risposi immediatamente: 

“Alle ore 10 precise, subito dopo le funzioni nella cattedrale, alla guale ritenni mio dovere di assistere 
io pure, ricevo il suo pregiato scritto colla tessere di congressista; ma ė col piū profondo dispiacere che 
devo apprendere, che il doveroso atto d'omaggio della 
[827] gioventt cattolica studiosa della Lituania non avra luogo. 

Mentre le esprimo i miei piū vivi ringraziamenti pel cortese invito, la assicuro che seguiro con grande 
interesse lo sviluppo e 1'incremento dell'associazione affidata alle sue esperte mani, e non manchero di 
pregare il Signore, scientiarum Dominus, perchė si degni di benedire largamente i propositi ed i soci tutti, 
per I'onore e incremento della Chiesa Cattolica, nostra madre, ed a vantaggio della cara Lituania“. 

Naturalmente non presi piū parte al Congresso. 

Subito dopo ricevuta la lettera del prof. Dovydaitis ebbi occasione di parlare col Rev. P. Bucys, 

rettore dell'Universita, che aveva, che aveva tenuto poco prima un fervoroso sermone ai numerosissimi 
congressisti alla Cattedrale, tracciandone i compiti verso la fede e verso la Chiesa. Egli si mostro sorpreso 
e dolentissimo di guesta omissione assicurandomi che non avrebbe mancato di biasimarla e deplorarla 
coi capi del Congresso, al guale dichiarava lui pure di non voler piū oltre intervenire. Il p. Bucys mi 
soggiunse testualmente: “I guai si [...], e ne va di mezzo la Fede. 
[82v] Sono necessari dei rimedi; ma che cosa possiamo aspettarci dai nostri Vescovi? Ė vivamente sentito 
il bisogno della organizzazione della gerarchia ecclesiastica nella Lituania, che andiamo invocando 
da parecchi anni, ed io mi sono permesso di esprimere mesi fa il mio pensiero su guesto proposito 
dimostrando I'urgenza. Piū si ritarda e piū gravi saranno i guai." 

Il mio interlocutore convenne pero come me, che cid non giustifica Vatteggiamento oggi assunto dai 
dirigenti dell'"associazione Atietininkai, e che la mancanza dell'atto d'omaggio ė tanto piū grave guanto ė 
piū recente !'atto generoso e paterno di sua Santita verso la gioventū studiosa di guesta Lituania. 

II presidente prof. Dovydaitis si richiama nella sua lettera al Concordato polacco. E dire che pochi 
giorni prima io aveva cercato di dimostrare proprio a lui la scrupolosa imparzialita della Santa Sede in 
guesta guestione, pregandolo inoltre di spiegarla ad altri, specialmente nella stampa! 

Sfortunatamente dovette coincidere colla celebrazione di guesto congresso la notizia della rinuncia 

(il prof. Dovydaitis la chiama Ab- 
[83r]setzung, deposizione, non credo perd intenzionalmente) del Vescovo di Vilna Mons. Matulevich, 
fatto che nei giornali e nei convegni privati si commenta sfavorevolmente. Alla lettera di rinuncia, che 
fu pubblicata anche dall'organo governativo “Lietuva" non si vuole prestar fede chiamandola etichetta 
convenzionale. A proposito di Mons. Matulevich la stessa “Lietuva" riporta da “Slowo" la notizia della 
sua prossima elezione al Cardinalato. 

Insomma Vilna ė tutto, e tutto si condanna od approva solo in relazione al punto di vista lituano 
sų Vilna. Come gli altri vescovi lituani cosi Mons. Matulevich ė stato nominato egli pure nel presidio 
d'onore del Congresso, e nelle assemblee, come nelle manifestazioni sulle pubbliche vie, sembrava Vilna 
il leitmotif del Congresso stesso". 

Su guesto i giornali si diffondono in notizie; dal tutto si rileva che ė riuscito molto bene pel numero, 
per !'entusiasmo e per la praticita. C'ė guella lacuna che addolora, tanto piū che il tentativo di un sacerdote, 
gui ben guotato, di rimediare durante le discussioni, fu soffocato dal tintinabulum presidenziale. 

Ebbi occasione di parlare di guest'episodio con 
[83v] parecchi del clero, che lo deplorano, e fanno la distinzione fra la presidenza che ne ha la responsabilita, 
e la gioventū che avrebbe risposto con lieto animo ad un appello a lei in guesto senso. 

Ho potuto notare che il clero, in generale, ė conscio della situazione incerta e difficile, e desidera 
vivamente di uscirne, ma all'uopo, attende cenni e direttive superiori, perchė nessuno vuole agire di 
propria iniziativa, impeditone anche dal disorientamento e dal confusionismo, che continuano a dominare, 
senza che frattanto sia chi si prende la briga di ilhuminare e chiarire. 
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Sono spiacentissimo di non poter dare migliori notizie, ma ho fiducia che il Signore avrė misericordia 
di noi, e che a non lungo andare si potra notare gualche indizio di resipiscenza. 
Inchinato al bacio della S. Porpora mi professo coll'espressione della piū profonda devozione 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo, obblg.mo servo 
Sac. L. Faidutti 


280. Nota di trasmissione della S.C. degli AA.EE.SS. 
all'assessore della S.C. Concistoriale Rossi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1925, pos. 6 P.O., fasc. 5, f. 75r, n. 45463 
Daittiloscritto minuta 


[75r] Dal Vaticano, 22 agosto 1925 
Con inserto 

II sottoscritto Segretraio della S.C. degli AA. EE. SS., per ordine dell"Emo Card. Prefetto, si reca a 
doverosa premura di trasmettere all'Ill.mo e Rmo Mons. Assessore della S.C. Concistoriale la gui unita 
copia, e si vale volentieri dell'incontro per confermargli i sensi della sua piū profonda stima ed [...] coi 
guali mi confermo 


281. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, ff. 7r-8r, n. 45731 
Rapporto n. 37, manoscritto originale autografo 


[77] Kaunas, 23 agosto 1925 
Oggetto: Omaggio dei Vescovi lituani al Santo Padre 


Eminenza Reverendissima, 
 Nella riunione jeri degli Eccmi Vescovi lituani, sulla guale faccio seguire rapporto separato, il 
presidente della stessa, Mons. Karosas, mi incaricava, a nome suo e degli altri intervenuti, di pregare 
Vostra Eminenza Reverendissima perchė voglia umiliare ai Piedi del Santo Padre I'omaggio della loro 
filiale inalterabile devozione alla Santa Sede ed alla venerata Persona 
[77] di Sua Santita, e di esprimerGli a nome loro e dei fedeli della Lituania vivissime azioni di grazie per 
V amore paterno verso la gioventū studiosa lituana, dimostrato anche di recente colla elargizione di una 
cospicua somma a favore del Collegio e Ginnasio dei RR. PP. Gesuiti a Kaunas. 
Per gli auguri poi di buon esito della riunione, che Vostra Eminenza Reverendissima s'ė compiaciuto 
di inviare colla riverita nota 10 agosto corr. N*. 44944, į Reverendissimi Vescovi insieme agli altri 
intervenuti umiliano i piū devoti ringraziamenti, e fanno caldi voti per la conservazione e prosperita di 
Vostra Eminenza Reverendissima. 
Chino al bacio della s. Porpora 
[87] oso raffermarmi coi sensi di illimitata devozione 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo obblig.mo 
Sac. Luigi Faidutti 


427 


282. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, ff. 9r-12v, n. 45731 
Rapporto n. 38, manoscritto originale autografo 


[97] Kaunas, 24 agosto 1925 
Oggetto: Riunione dei vescovi della Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Ouesta riunione ebbe luogo il 22 agosto corrente in Kaunas, nella residenza del Vescovo ausiliare 
Mons. Skvireckas, assente I' Ordinario diocesano Mons. Karevicius, che ė in visita pastorale. 

Vi presero parte i signori: Mons. Karosas, Vescovo di Sejny, Mons. Skvireckas vescovo ausiliare 
della diocesi di Samogizia, mons. Kuchta, Amministratore della parte della diocesi di Vilna che trovansi 
nella Lituania, Mons. Staugaitis, parroco-decano di Panemune superiore, P. Francesco Bucys, dei Chierici 
Regolari dell"Immacolata 
[9v] Concezione e Rettore dell'Universita di Kaunas, e lo scrivente. Gli ultimi tre assistevano come ospiti, 
Staugaitis e Bucys anche come esperti. Convocatore fu il Vescovo seniore mons. Karosas, che fungeva 
anche da presidente della riunione. 

L'invito io 1'ebbi la sera del 21 corr. dai Rmi Skvireckas e Kuchta, che sono stati personalmente 
alla Delegazione Apost., reduci da un affiatamento preparatorio con mons. Karosas sugli argomenti da 
trattarsi nella riunione del domani. 

Dopo V'atto di omaggio al Santo Padre e i ringraziamenti a Vostra Eminenza da me comunicati colla 
raccomandata del 23 corr. N“. 37, Mons. Karosas accentuo il carattere privato della conferenza, e fatto 
breve cenno della situazione difficile ed anomala della Chiesa nella Lituania, disse della necessita di 
uscirne cercando anzitutto il contatto colla Santa Sede per gli interessi ecclesiastici che piū urgono. Fa 
presente la determinazione a cui si venne, di incaricare, frattanto, un sacerdote dall'officio di procuratore 
dei Vescovi Lituani presso la Santa Sede. A guesto fine mi delegano di rivolgere a Vostra Eminenza 
Reverendissima vive preghiere di voler prendere in benevola considerazione tale proposta, e di perorarne 
V'esaudimento presso la Sua Santita, disposti a seguire i consigli che 
[/0r] Vostra Eminenza nella Sua saggezza trovera di dare. Saputo il pensiero di Vostra Eminenza, verra 
fatta, se del caso, formale domanda colla presentazione della persona ritenuta idonea a guesto ufficio. 

La persona su cui si riflette ė mons. Rejnys, Cameriere segreto di Sua Santita e professore di psicologia 
alla facolta filos. teolog. di Kaunas. Ma di cid e d'una rapida discussione sulle relazioni del governo colla 
S. Sede mi permettero di dire in seguito in poche note illustrative. 

Un altro punto di grave importanza fu la creazione di nuove diocesi, la sistemazione delle attuali e 
la istituzione di una provincia ecclesiastica — allo scopo di meglio ordinare, promuovere e tutelare gli 
interessi cattolici della Lituania, provvedimenti che dimostra urgenti anche I'esame delle circostanze di 
fatto. 

Mons. Karosas osserva che V'argomento ė gia stato trattato piū volte, anche nella conferenza dei 
Vescovi tenuta il 9 maggio 1922, sotto la presidenza del R.mo Mons. Delegato. Insiste sulla necessita di 
provvedere in guesto senso, € gui pure mi incarica di scriverne a Vostra Eminenza, sia per comunicare 
guanto sara discusso in proposito in guesta riunione, e sia per implorare opportune direttive ed il benevolo 
interessamento dell"Eminenza Vostra Rev.ma 
[/0v] Si discute sullo smembramento della vasta diocesi di Samogizia e Mons. Skvireckas opina che 
ne dovrebbero risultare due diocesi, risuscitando V'antica diocesi samogiziense, sebbene in confini piū 
ristretti anche guanto al suo territorio attualmente compreso nella Lituania. Ė vero che I'altra diocesi, di 
Kaunas, rimarrebbe ancora molto vasta, ma potendo col tempo risultare utile o necessario un aumento 
dell'attuale diocesi di Vilna in guanto guesta si trova nella Lituania, tale aumento potrebbe effettuarsi con 
gualche decanato della diocesi di Kaunas senza una soverchia diminuzione della stessa. 

Mons. Staugaitis ė del parere che lo smembramento potrebbe portare alla creazione di tre diocesi, 
ciascuna delle guali avrebbe un numero rilevante di fedeli, circa 440.000 (440.000), e assicura che pel 
numero di tre diocesi propende lo stesso governo. Mons. Kuchta e il Rev. P. Bucys si esprimono in guesto 
senso, mentre Mons. Karosas accede alla proposizione di Mons Skvireckas, soggiungendo che gia si 
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tornera sull'argomento in un prossimo convegno, al guale potra prendere parte anche Mons. Karevičius, 
che, a guanto si afferma, non ė contrario al progetto di smembramento della sua diocesi. 

Fu chiesto se e guali condizioni verrebbero poste 
[/1r] dal governo alla realizzazione del progetto dovendo fornire i mezzi pecuniari per le nuove creazioni. 
Fu risposto che il governo non opporrebbe difficolta; esso esporra, da guanto si sente, solo il desiderio 
che nel nuovo assetto la parte lituana della diocesi di Vilna rimanga negli attuali confini, e che i cattolici 
del Memel non sieno piū oltre soggetti giurisdizionalmente ad un ordinario della vicina Germania, 
lasciando naturalmente alla Santa Sede dare a guelle amministrazioni ecclesiastiche guella forma che 
essa riterra meglio conveniente. Ma fu inoltre fatto osservare che, dovendo perdurare V'attuale governo 
solo fino a circa il maggio del futuro anno, nė potendosi prevedere se e in guale senso possa avvenire un 
cambiamento colle future elezioni, e dovendosi portare V'argomento nel Seim per I'approvazione delle 
somme all'uopo necessarie — ė evidente che tutte gueste pratiche dovranno essere affrettate e condotte a 
termine entro guesto periodo di tempo. 

Nella previsione, anzi certezza che alla discussione nel Seim 1'opposizione, che ė forte ed accanita, 
farebbe valere tutti gli argomenti del suo arsenale, ė probabile, la proposta dello smembramento in due 
diocesi faciliterebbe il buon esito, trattandosi in ultima analisi, della 
[//]v] restituzione dell'antica diocesi di Samogizia. 

Fu guindi brevemente discusso sulla delimitazione e sui nomi delle diocesi, compresa guella di Seynį, 
che ha perduto la sua sede ed ora ne ha una provvisoria e Marianpolė, e compresa pure la parte di Vilna 
nella Lituania con sede della sua amministrazione a Kaišiadorys. Furono espresse varie opinioni, ma si 
trovo di rimandare V'argomento a piū tardi, rimanendo frattanto all'argomento di massima della creazione 
di nuove diocesi e della istituzione di una provincia ecclesiastica. Sul guale grave argomento gli Ecc.mi 
Vescovi desiderano del pari di conoscere il pensiero ed il consiglio di Vostra Eminenza Reverendissima 
prima di farlo oggetto di formale domanda alla Santa Sede. 

Dal tutto risulta che siamo ancora in uno stadio di preparazione, sebbene sull'argomento senta 
confabulare dacchė mi trovo gui. Il voto, si puo dire ė unanime, ed ė naturale che se ne facciano interpreti 
i Vescovi; guindi la riunione e la proposta del postulato, frattanto come desiderio. Mons. Karosas 
riepilogava esprimendo le speranze che la Santa Sede vorra riguardare con benevolenza guesti 
[727] tentativi verso un avvenire migliore, benevolenza che obbligherebbe a grande riconoscenza non 
solo i Vescovi della Limania, ma anche il suo popolo e il suo governo. 

Alla riunione fu fatto accenno anche al pellegrinaggio lituano a Roma, guello da farsi, e che alcuni 
vorrebbero realizzare per nobili scopi, ma pel guale altri anche tra i cattolici, non mostrano grande 
entusiasmo, forse perchė ancora sotto I'impressione di motivi futili, che hanno mandato a monte il 
pellegrinaggio che si doveva fare in giugno. 

La premura di chiudere la riunione e, puo darsi, anche V'argomento scottante, non hanno permesso 
una discussione, che sarebbe stata senza dubbio vantaggiosa. Fu solo detto dal presidente che ora bisogna 
darsi premura che in gualche modo guesta manifestazione cattolica possa aver luogo, possibilmente nel 
pross. settembre. Come mezzo efficace accennai all'autorevole appello dei vescovi in una circolare ai 
fedeli, ma temo di aver parlato — invano, e sara necessario di ricorrere ad altri mezzi di propaganda da 
persona a persona. 

Faccia il Signore che la Lituania risparmi 
[/2v] ogni altro rammarico al cuore paterno di Sua Santita e frutti invece molte consolazioni. Ho motivo 
di ritenere che guesto passo dei Rmi Vescovi sia di buon augurio per I'avvenire della Chiesa in guesto 
cattolico paese. 

Chino al bacio della S. Porpora umilio I'omaggio della mia profonda devozione, e persevero 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, osseguentissimo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 
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283. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 92r-93v, n. 45752 
Rapporto n. 40, manoscritto originale autografo 


[927] Kaunas, 26 agosto 1925 
Eccellenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il cenno 15 luglio scorso in risposta alla mia dell'8 stesso, ed ho fatto come Vostra 
Eccellenza mi suggeriva, cioė non ho fatto nulla, sebbene piū di una volta era tentato di sąuadernare 
guella pubblicazione sotto — gli occhi di gualche censore ostinato, ma anche irragionevole. 

Essendo seguito un ritardo abbastanza lungo non oserei esprimermi sulla opportunita di detta 
pubblicazione ora che la stampa, meno sempre guella socialista, tace di guelle guestioni, mentre sarebbe 
piū che a posto a una nuova levata di scudi, che faccio voti che non avvenga, o forse al momento di fare 
un po" di bilancio per chiudere la partita. Ma va da sė che accetto 
[92v] gualungue decisione non potendomi fidare dei miei calcoli, purtroppo piū di una volta sbagliati. 

Ho ricevuto inoltre la nota 16 agosto corrente N“ 44968 sulla mancanza di materia substrata in 
relazione ai miei rapporto n“ 26 e 27, in data 7 ed 8 corr. Frattanto pero Vostra Eccellenza sara venuto a 
conoscenza del mio telegramma 13 agosto e dalla lettera 18 agosto n“ 32. 

Il mio ottimismo mi ha fatto dungue subire un nuovo disinganno, ma dalla mia esposizione ė facile 
dedurre, se un senso di trepidazione ė sempre giustificato su guesto terreno, la speranza, nel caso, aveva 
buone basi. 

Nella pubblica stampa, per buona sorte, non se ne parlė, e molti che me ne hanno fatto menzione non 
trovano parole bastanti per deplorare, mentre altri, anche dei nostri, credono di poter o di dover scusare 
causa specialmente la coincidenza, malamente sfruttata, della notizia del passo di Mons. Matulewicz, 
passo sul guale i commenti, e si sa di gual natura, non volevano finire. į 

V'ė chi esprime la speranza che in un lontano congresso, bene preparato, si riparera. E il 
[937] caso di dire: chi vivra vedra, ma L'assicuro Eccellenza che guell'omissione I'ho sentita e la sento 
nel profondo del cuore specialmente in riflesso alla gioventū e al Santo Padre. 

La lettera 5 luglio p.p. n“ 43468 di Vostra Eccellenza fu fatta copiare anche a coloro, che V'hanno 
letta e meditata con attenzione nel punto risguardante il loro alto ufficio pastorale. Sperava che li avrebbe 
convertiti o guasi. Invece il piū vicino seppe solo dirmi che vuole sapere dal Comitato il perchė di guella 
frase: sospeso per cause indipendenti dal Comitato. Troppo ingenuo! Ora cercava di indurli a pubblicare 
un appello ai fedeli per ritentare la prova. Invano. Vedremo se il buon volere di alcuni trionfera. Io 
procurero di starci ai panni. 

E dopo tante disdette un barlume di speranza lo avremmo guesti giorni colla riunione di cui ho 
relazionato nei numeri 37 e 38. Essendo trapelato gualche cosa di guel convegno nel pubblico, i buoni 
ne godono e sperano, gli avversari, palesi e guelli piū o meno occulti, se ne preoccupano come di un 
principio di risveglio salutare. 

E, a mio modo di vedere, tale potra esserlo real- 

[93v] mente, se il buon volere dimostrato perseverera e se i due punti ivi trattati potranno a non lungo 
andare, mercė la benevolenza e le direttive della Santa Sede, anche realizzarsi in conformita ai voleri 
della stessa. 

Sull'inviato che essi proporrebbero puodo informare meglio di ogni altro il gia citato Generale 
Clericorum Regul. Ab. Imm. Concept., e la creazione di guel nuovo ente si raccomanda anche per uno 
spostamento che ne seguirebbe e, si dice, spontaneamente. 

Non voglio tediarla piū oltre oggi; su gualche dettaglio mi permettero di venire piū tardi. Frattanto 
Le auguro ogni bene dal Signore. 

Oui si ė sotto 1'impressione della disgrazia di Riga per la miseranda fine di guel ministro degli 
Esteri. 

Coll"espressione della piū profonda stima e riconoscenza 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Umilissimo, obblig.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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284. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al sostituto della Segreteria di Stato Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 78r-79v, n. 45414 
Rapporto n. 42, manoscritto originale autografo 


[767] Kaunas, 29 agosto 1925 
Eccellenza Reverendissima, 

Ho ricevuto a mezzo dell'Eccmo Monsignor Delegato il cifrario, e ne La ringrazio sentitamente. E 
cosi dei tre esemplari del!" Annuario Ecelesiastico 1925, uno dei guali passai al Vescovo Mons. Karosas 
ed uno a Mons. Kukta, trattenendo il terzo per la Delegazione. Restituirė il cifrario vecchio appena mi si 
presenter4 un'occasione. 

Mi sono state spedite anche delle stampiglie per conti. Fin'ora guesta partita V'aveva il Rmo Mons. 
Delegato, il guale mi scrive di spedire i conti di gui direttamente incominciando colle spese d'ufficio di 
luglio. 

Un caro sacerdote ottantenne mi consegnė un importo per I" Obolo di S. Pietro. Trattandosi di moneta 
estera ed antica penso che il cambio sarebbe piū favorevole in Italia, 

[767] e percio mandero la somma e il nome del suo oblatore col mezzo di un sacerdote che conta di recarsi 
fra breve a Roma. 

Sono privo d'un sigillo della Delegazione, che gualche volta sarebbe opportuno di avere. 

Piū volte vengo richiesto di benedire medaglie, corone, crocifissi ecc., ma ho solo la facolta che 
godono gli ascritti alla associazione di S. Giuseppe pro organizzanti. Se Vostra Eccellenza vorra ottenermi 
gualche cosa di piū, mi fara un gradito favore. 

Nei giorni passato ho dovuto importunare con le vicende i gui VPEminentissimo Cardinale Gasparri 
ed anche S.E. Mons. Borgongini. Non ė il caso di stare allegri, ma dopo il recente convegno di guesti 
Vescovi (22 corr.) ė forse lecito sperare un miglioramento delle condizioni. Le masse continuano a 
conservarsi buone e religiose, ed anche 1!' Azione Cattolica si sviluppa bene, ma I'ambiente non ė guello 
che dovrebbe essere neanche guello nostro; c'ė gualche cosa che opprime gli animi e toglie loro guella 
giovialita ed allegrezza, che sono frutto della buona coscienza. La memoria delle gravi offese al 
[797] Santo Padre ed al Suo rappresentante e la mancanza, artificialmente provocata e subita senza 
reazioni, di doverosi atti di omaggio alla Santa Sede ed all" Augusto Pontefice, rattristano molti, anche di 
guelli che non hanno il coraggio di dirlo, e fanno pensare alle conseguenza e alla necessita di correggere, 
riparare € provvedere. 

Faccia il Signore che la resipiscenza venga, seria e duratura, perchė lo ripeto, il terreno ė fertile e la 
messe ci sarebbe abbondante. Tutto sarebbe piū facile se i veri economi di guesta vigna si mostrassero piū 
solleciti e piū coraggiosi. Lo vanno ripetendo buoni e bravi sacerdoti, che ho rincominciato ad avvicinare 
tenendo di guando in guando i loro inviti a funzionare nelle loro chiese nelle maggiori solennita. In guesti 
convegni ė piū facile esprimersi, dissipare pregiudizi, intendersi. Essi hanno piena fiducia nel Santo 
Padre, e da lui sperano direttive, incoraggiamento, salvezza. 

Le cingue o sei volte che mi trovai fra loro durante gli ultimi guattro mesi, non vi ė mai mancato il piū 
devoto ricordo e il piū fervido augurio a Sua Santita Pio XI. Cosi p.e. a Kaj edorys, dove il Santo Padre 
ė stato personalmente, e dove nella nuova chiesa che si va [...]prendo, si vuole perennare V'augusta Sua 
presenza con una targa in marmo. 

[79v] Mi si voleva anche in gualche conferenza decanale, ma non ho accettato perchė tutto mi consiglia la 
massima prudenza, specialmente nella diocesi di Samogizia. E cosi preferisco la parte di osservatore. 

Col governo nessun contatto. So perd che ci sono anche li degli uomini che deplorano guesto stato di 
cose, e vorrebbero uscirne, ma manca il coraggio, Vinfluenza di decisi oppositori ė ancor sempre grande, 
e non si si vorrebbe sciupare col futuro nelle prossime elezioni. Nei miei riguardi poi, a giustificare il 
loro contegno riservato adducono il futile motivo essere io “segretario personale" di Mons. Zecchini. 
E lo scrisse anche un giornale socialista, vigile osservatore e censore velenoso d'ogni nostro, cattolico, 
movimento, che si preoccupava, settimane fa, della possibilit4 che mi riesca di influire su guesta gioventū 
e perfino sul ripristino delle relazione fra governo e Santa Sede! 

Molto ci sarebbe da dire sulla formazione del clero e sulla necessita di un collegio in modis et formis 
per i sacerdoti, e sono molti che freguentano !'universita. Di guesta imprescindibile necessita ho parlato 
allo stesso Ordinario di gui, che mostro di comprendere, ma non so guando provvedera. Ouesto del resto 
sarebbe compito di tutti i capi di gueste diocesi. 
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Perdoni, Eccellenza, se Le ho rubato troppo del tempo, e voglia gradire i sensi della mia piū devota 
stima e considerazione e credermi 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 

Umilissimo, obblig.mo servitore 

Sac. L. Faidutti 


285. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alPincaricato d?Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, f. 13rv, n. 45731 
Dattiloscritto minuta 


[37] Dal Vaticano, 31 agosto 1925 
IIl.mo Signore, 

Non ho mancato di prendere attenta visione di guanto ė oggetto nei due accurati Rapporti N. 37 e 38 
rispettivamente del 23 e 24 corr. mese. 

Ouanto al rappresentante dei Vescovi Lituani presso la Santa Sede, Ella avra cura di far comprendere 
che essendo costi il Rappresentante della Santa Sede, non si sente il bisogno di avere gui un loro 
Rappresentante. 

Circa poi la delimitazione delle Diocesi, dica ai Vescovi che si tratta di materie eminentemente 
Ecclesiastica, nella guale ė necessario unicamente guardare al bene delle anime, — materia che la Santa 
Sede studia e considera con la piū grande cura. —- Suggerisca pertanto loro di sottoporre alla S. Sede un 
progetto ben definito, e gui non si manchera di esaminarlo con diligenza e sollecitudine, ed Ella vorr2 
informarmi circa lo stato giuridico internazionale di Memel acciocchė io possa essere in grado di valutare 
le proposte dei Vescovi. 

Profitto pertanto dell'occasione per assicurarLe ricevimento dell'interessante Rapporto N. 15 dell'8 
[/3v] luglio ultimo scorso, e con sensi di sincera stima mi raffermo 

Della S.V. Ill .ma 
Aff.mo per servirLa 


286. Rapporto dell'incaricato d'Affari a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, ff. 15r-18r, n. 45956 
Rapporto n. 44, manoscritto originale autografo 


[/5r] Kaunas, 5 settembre1925 
Oggetto: Note alla riunione 22 agosto 1925 dei Vescovi della Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Completo con alcune note il mio rapporto in data 24 scorso mese N“ 38. 

Il prof. Mons. Reynys, designato nel convegno guale procuratore, dichiaro al presidente della 
riunione che accetterebbe L'incarico. 

Nel convegno mi si offri il destro di domandare perchė persone, che pur godono dell'auge presso 
il governo, non cercano di influire, perchė esso ritorni sui suoi passi, ripristinando i buoni rapporti colla 
Santa Sede, - silenzio, e poi la peregrina osservazione che il Delegato Apostolico non essendo accreditato 
presso il governo, le relazioni non esistevano, e percio non ė il caso di dire che siano state interrotte! Il 
con- 
[15v] 
vegno mi sembrava troppo serio per non dover reagire, come feci, contro il sofisma, e non mi fu difficile 
spiegare Veguivoco con un po? di esegesi al can 267. Chiesi anche a nome di chi fosse stato a Roma un 
incaricato d'affari ... 

Ed a proposito del richiamo di guesti, fu alla riunione chi trovo da ridire sulla informazione 
dell'" «Osservatore Romano», pubblicata il 16 maggio scorso. - Dimostrai che tale pubblicazione era 
divenuta una necessita per smentire guanto di falso era stato fatto pubblicare in parecchi giornali. La 
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rettifica dell' Osservatore non ė un elogio, ė vero, ma se ne accagioni chi ha tentato di svisare i fatti e non 
chi li ha messo a posto. I giornali vostri, osservai, si sono guardati dal portare guella rettifica, ma la si 
poteva leggere nei giornali tedeschi di gui. Voi non V'avete letta, perchė altrimenti il biasimo non sarebbe 
stato possibile, e percio ė maggiore il torto di chi di chi censura senza cognizione di causa. 

Fu ripetuto il lamento, che dei loro postulati nessuno ė ancora esaudito, interpretandosi ciO come un 
abbandono da parte della Santa Sede. Ė guello che la stampa avversaria va continuamente ripetendo ai 
cattolici, ai guali fa invece rilevare il comportamento benevolo della stessa Santa Sede verso popoli vicini 
del Nord e del Sud. Non che cid si debba attribuire direttamente alla Sede Apostolica, ma piuttosto alla 
inattivita ed ai metodi del 
[/6r] suo rappresentante nella Lituania. — La mia risposta fu breve e franca (approvata in seguito anche dal 
presidente); invitai a fare un sincero esame sulle vere cause della situazione e del ritardo della soluzione 
di problemi anche urgenti, come pure sui metodi da gualche tempo praticati nel giudicare gli atti della 
Santa Sede e nel comportamento verso la stessa. A parte, continuai, che non ė nė giusto nė generoso 
censurare V'assente, sul cui buon volere e sulla rettitudine delle cui intenzioni non ė lecito nessun dubbio 
la benevolenza che si invoca presupporrebbe un contegno un po? differente, e le false interpretazioni, e 
le facili censure, ed 11 silenzio dinnanzi ad atti piū che scorretti, e le scuse all'omissione di atti doverosi 
dovrebbero finalmente cessare, dando luogo alla verita e al coraggio di esporla e difenderla, all'oggettivita 
del giudizio, alla fiducia, docilita e devozione completa verso la Santa Sede e I" Augusto Pontefice, come 
hanno saputo praticare i maggiori ed anche molti fra i contemporanei, ed in tempi di persecuzione e 
schiavitū. Feci appello alla buona volonta di tutti ed all'assoluto e incondizionato orientamento verso 
Roma, trovando nelle stesse parole di augurio di Vostra Eminenza Rev.ma una prova di benevolenza e di 
incoraggiamento a mettersi con animo risoluto su guesta via. 

Avendo udito ripetere anche in guesta riunione timori di possibili scismi e d'un'attiva propaganda in 
guesto senso, chiesi informazioni possibilmente esatte. 

[Z6v] Fu chi si mostro molto pessimista, altri invece, come p.e. il presidente, non sembro scorgere motivi 
di gravi preoccupazioni. Mi pare che tra I'ottimismo di guesti ed il pessimismo degli altri la verita si trovi 
nel mezzo. 

Riassumendo guello che si sa in proposito, ė un fatto che dopo il Concordato polacco coi fu della 
propaganda, e fu tenuta anche gualche congrega di malcontenti e di tutt'altro che ferventi cattolici. Non 
rimase inattiva la stampa socialista ed affine, e se si avesse tentato gualche passo decisivo, temo che piū 
d uno vi avrebbe aderito. Ma il popolo ė fermamente credente, ed i sacerdoti nella gran maggioranza, 
specialmente i provetti, si sarebbero decisamente opposti. Possibile gualche eccezione forse solo tra i 
giovani, che perd non avrebbero avuto il coraggio di romperla del tutto colle tradizioni e colla Fede dei 
padri. 

S'hanno perėo motivi di temere pel futuro, perchė non si pud negare I'esistenza d'un lavorio occulto, 
specialmente fra l'intelligenza, e soprattutto tra i giovani, facili a credere al verbo nazionalista, nel 
cui nome come dovungue, si cerca di gettare 1'amo per la creazione d'una chiesa nazionale. I giornali 
frattanto amano ricordare gli esempi di altri popoli, come p.e. I'organo governativo “Lietuva" del 1 corr. 
che nell'articolo di fondo riferisce sul movimento ukraino nella Polonia, e parla di diserzioni, su vasta 
scala, dalla chiesa cattolico 
[/7] unita verso le molte sette che vi si insediano. E cio “dopo 1'applicazione del Concordato polacco, 
che, come la chiesa di Vilna, consegno anche la chiesa ukraina nelle mani die polacchi". Parole che 
vorrebbero indicare la via da seguirsi, mi commentava un sacerdote leggendo guel!'articolo. 

Ma perchė il temuto pericolo venga coll'aiuto di Dio scongiurato, ė comune la persuasione, che anzi 
tutto sia seriamente provveduto alla formazione del clero, e che i capi spirituali si facciano udire dai fedeli 
€ non fedeli guante volte ė necessario, e dimostrino in ogni contingenza di sentire tutta la responsabilita 
dei loro altissimi compititi. 

Nella riunione, al secondo punto, non fu fatta menzione di persone, Privatamente ne seppi gualche 
cosa. Restituendo nei suoi limiti, oggi possibili, 1'antica diocesi, si assicura che 1'attuale ordinario sarebbe 
disposto di recarvisi, cedendo ad altri Vattuale dimora. 

E gui sarebbe opportuna la chiusa della mia esposizione con uno spontaneo; guo citius eo melius. Ma 
col permesso di Vostra Eminenza aggiungero ancora alcune righe, sarei per dire di cronaca. 


Ouesti giorni ebbero delle consuete interviste colla stampa il Ministro degli Esteri ed il presidente 


del Consiglio, che interrogati, fra V'altro, sulle relazioni colla Santa Sede, dissero solo — non esservi nulla 
di nuovo. 
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Di nuovo pero sono le conferenze lituano-po- 

[/ 7vĮlacche per un'intesa circa la navigazione del fiume Memel, comunicazioni ferroviarie e postali 
ed istituzione di posti di consolati. Sarebbe dungue Vinizio pratico del voto della Santa Sede espresso 
guando riconosceva de jure guesta repubblica coll"esortazione di accordarsi col vicino. Ouest'aggiunta 
fatta all'atto di riconoscimento mi ė stata piū volte ricordata come se volesse significare assorbimenti o 
soppressione. Il senso del tutto benevolo, di giusta esortazione ė evidente, per cui non stentai a persuadere 
gualche interlocutore; ma ora ė il tempo, sempre galantuomo, che Ie rende omaggio. 

All'Universita di Kaunas col nuovo anno scolastico hanno la nuova facolta evangelica. Molti degli 
stessi protestanti le erano contrari dal loro punto di vista tedesco, e gualcuno dei nostri a cercato di 
spianarle la via dal suo punto di vista — lituano. Tanto piū grave ora il dovere dei nostri di mettere la nostra 
facolta teologica in pieno assetto sotto tutti i riguardi, dottrina, metodi, personale. 

Ed a proposito di protestanti, forti delle disposizioni della Convenzione circa il Memel in fatti di 
autonomia religiosa, dopo laboriose pratiche si sono accordati per una chiesa nazionale tedesca nella 
Lituania, sebbene le po- 

[/6r|lemiche nei loro giornali non vogliano cessare. 

Perdoni, Eminenza Reverendissima, le mie lungaggini e divagazioni. So che il paese offre ben poco 
di consolante per la Chiesa. Ė un periodo di depressione e di sconforto. Ma, come scrissi altra volta, Iddio 
avra misericordia di guesta eletta porzione della sua vigna, dove V'amore alla religione, alla Chiesa cattolica 
del Papa hanno buone radici nell'anima del popolo, che continuera a rimanere cattolico, nonostante 
Ie deplorevoli contingenze dell'ora presente. E sarebbe da augurarsi (lo dissi gia nella riunione del 22 
P.p.), che alla fede di guesto popolo venisse offerta un*occasione propizia di riaffermare pubblicamente 
e solennemente il suo affetto alla Chiesa di Roma ed all" Augusto suo Capo in un prossimo Congresso 
Eucaristico, il primo in gueste regioni, devotissime alla SS. Eucarestia. 

Chino al bacio della s. Porpora prego di gradire V'omaggio devoto della piū distinta stima e di credermi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo, obblig.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


287. Lettera di mons. Narjauskas 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 95r-96r, n. 46337 
Dattiloscritto originale autografo 


[957] Kaunas, Laisvės Alėja 12, 1925, li 9 Settembre 
Illustrissimo e Reverendissimo Monsignore, 

La Sua lettera del 5 luglio, bellissima e piena di bonta, pervenne gui senza ritardo e, senza alcun altro 
ritardo, ricopiata e tradotta, fu communicata in duplice testo agli Eccellentissimi Vescovi di Lituania ed 
anche ad un signore, il guale si interessa d'officio delle cose, che Ella tratta con tanta serieta e dolcezza. 

Benchė finora da nessuna di guelle parti si ė sentita voce in merito all'esposto, ė da credere, che la 
lettera abbia fatta profonda impressione. 

Veramente, tutti i buoni lituani e specialmente guelle centinaia dei pellegrini, registrati e non 
riusciti a realizzare il loro nobile proposito, deplorano la mancata occasione di presentarsi al Padre del 
Cristianesimo per os- 

[95v]servarLo durante I" Anno Santo e ricevere conforto spirituale, di cui hanno bisogno. 

La Signoria Vostra Illustrissima essendo bene informato sullo stato dell'anima lituana, oppresse e 
cupa da guando la Vilnius rimane nelle mani degli usurpatori, trovera piū mite sentenza dannando gualche 
atto impaziente e sconsiderato, che venne fuori commesso da parte di gualche lituano e che potė cagionare 
dolore al Santo Padre, buono e clemente fino a far dei regali a chi Gli reca dispiacere e cordoglio. 

La notizia del mezzo milione di lire, che Sua Santita ha voluto erogare per il collegio maschile a 
Kaunas, fu accolta gui da tutti guanti con grande gratitudine, tanto piū che guel istituto gia acguistava le 
simpatie comuni. 

Ouesto recente atto di generosita pontificia e guel altro simile del 1920, guando il S. Padre ha regalato 
per mezzo di S.E. mons. Karevičius ai bambini lituani affamati una somma ugualmente considerevole, ė 
mi assai eloguente elogio della benevolenza della Santa Sede verso la Lituania. 
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[96r] Certo, che la Storia avra, oltre a guesti, moltissimi altri argomenti per mettere in evidenza le buone, 
sempre le stesse, intenzioni della S. Sede, mentre noi lituani, preoccupati delle vicende della nostra cara 
Vilnius, spesso trascuriamo di apprezzare cio, ch*ė buono, benchė diretto al nostro scopo principale. 
Gradisca, Eccellenza, i miei piū sinceri e riconoscenti sentimenti e mi creda sempre Suo devotissimo 
servitore in Cristo 
Mons. Giorgio Narjauskas 


288. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 98r-99v, n. 46825 
Rapporto n. 89, manoscritto originale autografo 


[96r] Riga, 22 settembre 1925 
Ogg: Mene del Governo lituano. 
Eminenza Reverendissima, 

Gia nello scorso maggio Rapporto N. 59 del 17 maggio a. corr. scrissi all'Eminenza Vostra, come il 
Governo lituano cercava di vendicarsi della S. Sede e di me a cagione di Vilna e del Concordato polacco. 
Da guel tempo il medesimo non cesso mai di continuare i suoi sforzi. II def. Meierovics mi narro come 
il Governo lituano studiavasi di tirare dalle sue parti il Governo lettone col voler ottenere dal medesimo 
una dichiarazione esplicita, che Vilna ė considerata guale parte integrante della Lituania ecc. Il Sig. 
Meierovics mi riferi poi, che egli si rifiuto di dare simile dichiarazione, perchė cid era cosa troppo interna 
alla Lituania e non toccava menomamente il Governo lettone; poi per non urtare la Polonia e per non fare 
guasi un torto alla S. Sede, perchė facilmente si sarebbe potuto interpretare tale atto in simile senso. 

Cosi egli; e poi soggiunse, che egli era sicuro che le relazioni strette da lui colla S. Sede per mezzo 

del Concordato era un atto politico molto importante e di grande vantaggio per la Lettonia e che non 
intendeva facendo il giuoco della Lituania offendere la S. Sede. 
[98v] Ma purtroppo guesti suoi benevoli sentimenti non durarono molto, perchė il Governo lituano non 
desistette mai per mezzo del suo delegato residente in Riga, uomo protestante e nemico dei cattolici, di 
sollecitare in ogni maniera il Governo lettone ad entrare nelle sue viste, specialmente dopo che fu resa di 
pubblica ragione la comunicazione fatta da Vostra Eminenza al Governo lituano, che V'Incaricato d' Affari 
il Sig. Macevicius non era piū persona grata alla S. Sede. Comunicazione per la guale I'atto del Governo 
lituano di revoca del suo Incaricato d' Affari presso la S. Sede coll'unita nota fu gualificato da diplomatici 
di gui cosa non seria e ragazzata indegna. 

Allo stesso tempo si parlava gui a Riga, che il Governo lettone voleva una Nunziatura Apostolica; 
allora scatto V'infelice sacerdote Trassum, amico e protetto del Vescovo di Kovno Karevič, temendo che 
per tale ufficio venisse nominato il Delegato e paleso !'animo suo. Scrisse su un giornale che si voleva 
bensi un Nunzio, ma non gia me; perchė io avea dato al Sommo Pontefice relazioni false e ingiuriose alla 
Lettonia e perchė io avea dato ascolto a gualche donna, la guale avea dato cattive informazioni su degni 
Sacerdoti (intendeva dire di sė). 

Per intendere guest'ultima accusa, credo bene aggiungere gualche spiegazione. 

Nell'anno 1924 verso i primi di Aprile io ricevetti due lettere dal detto Trassum, in cui accusava 
V Arcivescovo e il Clero di Riga di essere suoi nemici. Si lamentava pure che V' Arcivescovo V'avea 
sospeso senza ragione e solo perchė non portava la veste talare e non mandava via dalla sua casa una 
donna senza sospetti, onestissima e che gli era d'aiuto in tutto. 

To gli feci intendere, che gli avrei risposto a voce dovendo tra breve recarmi a Riga. 

Di fatto giunto a Riga mi feci venire il Sac. Trassum. Ma guesti nel frattempo aveva gia scritto sui 
giornali contro I' Arcivescovo senza nominarlo, contro il Vescovo Ausiliare e contro altri Sacerdoti e la Curia. 
[997] A tutte le sue osservazioni io col Codice I. C. alla mano facendogli vedere i relativi canoni, cercai 
di fargli conoscere I'obbligo che aveva di obbedire agli ordini del suo Ordinario. Due ore intere parlai su 
ci0, ma tutto fu inutile. Venne un'altra volta procurando di persuadermi, che egli avea buon diritto di non 
obbedire al suo Vescovo e che era una sciocchezza di esigere di andar vestito in un modo o in un altro; e 
che il Vescovo era suo avversario politico e percid I'avea colpito colla sospensione. 

Io era molto bene informato e in particolare sulle accuse e sulle prove, che aveansi contro di lui e 
ascoltai con pazienza le sue scuse. E sempre col Codice alla mano Y'animai ad obbedire ecc. Egli, come 
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tutti i simili, rispondeva, che se egli mandava via la donna, si confessava colpevole, e pero non potea 
nė dovea fare cio, essendo egli ed ella innocenti. Ecc. Che se si fosse vestito colla veste talare (guesta 
ė legge diocesana) egli avrebbe avuto meno influenza sui protestanti, i guali coi Deputati al Parlamento 
Vavrebbero deriso ecc. e che guindi egli dovea salvare il suo onore. Del resto, soggiunse, a Kovno a 
gueste cose non si guarda e nemmeno altrove. 

Cosi non avendo potuto accondiscendere a cio che volea D. Trassum mi attirai la sua avversione € 
indi ire e scritti contro di me. Ouesti scritti si moltiplicarono allorchė venne nel sospetto o timore che il 
Delegato divenisse Nunzio e cid lo scrisse chiaramente nei giornali apportando Ie accuse su accennate 
e Valtra di polonofilia, della guale accusa pure I' Arcivescovo e il Clero. Ouest'ultima accusa ė valutata 
molto presso il Governo. Ora ritorno all'argomento. 

II Sig. Meierovics resistette alguanto alle manovre lituane e di fatto egli stesso in persona mi 
raccomando che ottenessi dall'eminenza Vostra un atto ufficiale di dichiarazione del mio officio rispetto 
al Governo lettone per poter cosi impedire officialmente gualungue invettiva contro il Rappresentante 
della S. Sede da gualungue parte venisse. 

Pochi giorni dopo il medesimo Meierovics mi fece avvertire per mezzo del Vescovo Ausiliare Mons. 
Ranzan di procurare per il 
[99v] Governo la dichiarazione su detta. Io gli feci rispondere che andando a Roma col pellegrinaggio 
lettone avrei proposto a Vostra Eminenza il desiderio di lui. Di fatto venuto a Roma feci la proposta a 
Vostra Eminenza. 

Ma intanto il Sig. Meierovics per politica avea gia mutato il suo modo di sentire e di operare. Ed 
il motivo era, e lo seppi positivamente da persone degne di fede, perchė il Governo limano insisteva 
presso il Governo lettone, affinchė si raffreddassero le relazioni del Governo lettone verso la S. Sede 
e verso il Delegato dicendo che altramente la Lituania non avrebbe potuto conchiudere i negoziati, che 
progettavansi e che aveansi incominciati a trattare. Ouesti negoziati stavano molto a cuore al Meierovics. 
E per riuscire a cid, mi fu riferito che il Ministro lituano era assiduo presso il Ministro degli Esteri. 

Mancato ai vivi il Sig. Meierovics, il detto Ministro lituano cerca di lavorare nello stesso senso 
presso il Governo lettone. 

Volli riferire distesamente la cosa a Vostra Eminenza per far comprendere il voltafaccia del Sig. 
Meierovics (cosa che disgusto i cattolici che ne ebbero sentore) e affinchė conosca meglio le condizioni 
di gui. 

Per ora non mi resta altro che di inchinarmi al bacio della S. Porpora e di raffermarmi 

Dell' Eminenza Vostra Rma 
umil.mo, obbl.mo ed ubb.mo servo 
+ Antonino Zecchini 

Delegato Apostolico. 


289. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, ff. 62r-64v, n. 46853 
Rapporto n. 54, manoscritto originale autografo 


[627] Kaunas, 29 settembre 1925 
Oggetto: II Ministero degli Esteri della Lituania į 


Eminenza Reverendissima, 

Dopo la Lettonia e V'Estonia, abbiamo anche nella Lituania la crisi del Ministero, per tutt'altri motivi, 
ma crisi. Essa ė degna di nota per la circostanza che la causė, e per la persona chiamata a raccogliere 
Veredita del Ministro degli Esteri Čarneckas. 

Fu pubblicato che un'impiegatessa al Ministero degli Esteri, incaricata di spedire le ultime istruzioni 
del Consiglio dei Ministri alla delegazione lituana a Copenaghen, abbia scritto un indirizzo sbagliato, 
motivo per cui le istruzioni sono arrivate in ritardo, e la delegazione in- 

[62v]vece di sette giorni pel rinvio delle discussioni ne concesse 30 alla delegazione polacca. Tale 
generosita venne giudicata come un atto di debolezza di fronte alle pretese polacche. Cosi si puo leggere 
nei giornali. Ma a parte la proporzione tra causa ed effetto, V'incidente ė un nuovo indice di guanta 
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elettricita sia satura V'aria dove tutto si misura da un solo punto di vista, Vilna, e chi si scosta o ė in 
sospetto di scostarsi anche di poco da guesto programma intransigente, puo dirsi spacciato. N'ebbi guesti 
giorni una conferma da parte di uno studente cattolico, uno dei migliori, che sta per laurearsi a Parigi, il 
guale pure sostenne che cosi ė, e che non puo essere altrimenti. 

II portafoglio degli Esteri ė passato adungue nelle mani d'un giovane sacerdote, Mons. Reinys, della 
diocesi di Vilna, professore della facolta filosofico-teologica di Kaunas, che i Vescovi lituani, come ho 
gia scritto, avrebbero voluto loro procuratore a Roma. Resistette parecchi giorni all'insistenza e cedette, 
si dice, solo per evitare il probabile avvento del noto Purickys, o forse di Galvanauskas, abile, ma sui 
principi del guale si discute. Mons. Reinys ė sacerdote esemplare, e tale vuole restare anche al nuovo 
posto, mi assicurava jeri Mons. Skvireckas. 

[637] Ieri stesso ha assunto la gestione degli affari esteri, e, devo supporre con la venia della Santa Sede. 

Il presidente del Consiglio ė I" Onorevole Bistras, professore egli pure della facolta filosofico- 
teologica, che gode fama di buon cattolico. 

Data guesta costellazione, piū di uno esprime la speranza di un miglioramento delle relazioni colla 
Sede Apostolica, Dio lo voglia, ma finchė la psicosi perdura non c'ė molto da sperare, e poi manca 
sempre una condizione essenziale, il coraggio di riconoscere certi torti e di correggere V'anormalita della 
situazione, aggravata dalla famosa nota di Purickis, sebbene guella nota venga ormai dai piū censurata e 
biasimata, come ė biasimato anche chi ha permesso a lui di assumersi V'incarico di inviato e di stilizzare 
guella prosa. 

Ed a proposito di guesti rapporti, non si dovrebbe dubitare che il nuovo Ministro degli Esteri sia 
animato dalle migliori intenzioni. Anche la stampa locale ė piū riservata. Essa va notando perd ogni 
passo, che si fa nel territorio occupato 
[63v] sul campo ecelesiastico, in guanto vi si possa vedere una punta contro I'elemento lituano. Dove i 
commenti piū o meno arbitrari continuano a far capolino ė nella compiacente stampa estera. Cosi anche 
di guesti giorni ebbi occasione di leggere delle inesattezze “sui rapporti tra Lituania ed il Vaticano“, nel 
fascicolo dell"agosto, della rivista «L'Europa Orientale» di Roma. E la «Lietuva» organo governativo di 
gui, riportava, a proposito di provvedimenti ispirati dal governo polacco, un'intervista del titolo “frutti del 
concordato della Polonia e Roma nella Ukraina Galiziana“, alla guale forniva del materiale non il dott. 
Petruševič, fu deputato al Parlamento di Vienna ed ora Capo degli Ukraini soggetti alla Polonia, ma, a mio 
avviso il suo promemoria, inviato alla Santa Sede, e di cui possiedo un esemplare io pure, consegnatomi 
da uno dei capi ukraini che volle farmi visita a Kaunas. 

Forse sono superflue gueste mie divagazioni e la Santa Sede ė di gia esattamente infor- 

[64r]mata, ma nel dubbio ho creduto bene di fare cosi profittando anche del viaggio di due ottimi sacerdoti 
di gui per affidare loro guesto mio scritto. 
Chino al bacio della S. Porpora prego di gradire i sensi della mia piū profonda venerazione e di credermi 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, devotissimo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 
PS: Nella dichiarazione del Governo, letta nella seduta del 29 corr. del Seim dal Presidente del Consiglio, 
non ė fatto cenno della politica eccles. o delle relazioni con la Santa Sede. Invece ne fa menzione un 
deputato socialista nazionalista, anticattolico e antigovernativo. Ecco il passo secondo il resoconto dei 
giornali: “Ouanto al Ministro degli Est. (Mons. Reinys) 
[64v] egli ė certamente un uomo retto, ma difficilmente pronuncer4 mai una parola contro il suo governo, 
perchė pare che appartenga alla confraternita...dei Gesuiti, e si adagera ai comandi che vengono da 
Roma. Ha mai pensato il governo guale via debba seguire la politica lituana? Non si possono risolvere 
tutte Ie guestioni col solo Vaticano, che nella politica mondiale non possiede nessun potere. Ed ora che 
sta dinnanzi a noi il patto di sicurta, e tutti gli stati, grandi e piccoli, cercano contatti e rapporti, che cosa 
fa il Governo? ecc. 

Nella risoluzione poi sul voto di sfiducia e sul passaggio all'ordine del giorno lo stesso oratore 
considera: “Siccome guesto gabinetto ė un prodotto genuino del blocco cristiano-democratico, e siccome 
guesto blocco non cura in prima linea gli interessi delle Repubblica lituana, ma bensi la politica del 
Vaticano in Roma e gli interessi del proprio partito ecc. Ignoranza, malafede, svisamenti, che ormai non 
sorprendono nemmeno gui, sebbene la tattica miete ancora delle vittime fra gli ingenui e i paurosi. (Nota 
del traduttore) 
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290. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1935, pos. 32 P.O., fasc. 35, ff. 5r-6v, n. 46863 
Rapporto n. 94, manoscritto originale autografo 


[57] Riga, 29 settembre 1925 
Ogg: Stato della Chiesa nel territorio di Memel. 


Eminenza Reverendissima, 

Avendo udito che in Lituania si cerca di regolare le cose ecclesiastiche, mi permetto di mandare 
all'Eminenza VostraR.maalcune osservazioni sullo stato della Chiesa nel territorio di Memel avute dal R. 
Decano di la. I Sacerdoti del territorio di Memel sono in grande ansieta per V'unione ad una diocesi lituana 
che loro sovrasta. Cosi scrive il detto R. Decano: 

“Nel territorio di Memel vi sono 4 parrocchie: Memel, Heydekrug, Robkogen e Wischwill (adesso 
hanno cambiato guesti nomi in lituano), con 6 sacerdoti; dei guali 3 sono in Memel e gli altri uno per 
luogo. 

1. La parrocchia di Memel conta da 3000-3500 cattolici. I cattolici della citta sono tutti tedeschi con 
eccezione degli impiegati e di altri mandati a bella posta dalla Lituania. I cattolici fuori di citta sono in 
maggioranza lituani, ma tutti i nativi del territorio conoscono guasi senza eccezione il tedesco. 

2. La parrocchia di Heydekrug, che coincide col distretto politico di Heydekrug, ceduto alla Lituania, 
ha 1800 anime. In Heydekrug si parla preferentemente il tedesco, ma nei dintorni si parla piū il lituano, 
ma tutti sanno il tedesco. 

3. La parrocchia Robkogen comprende I'antico distretto di Tilsit ed ė circa a Nord della linea 
Piktuponen, Gudden e Rucken, e consta di circa 1000 anime. I paesani conoscono tutti il tedesco e lo 
adoperano nello scrivere, mentre nel 
[5v] parlar familiare usano molti il lituano. 

4. La parrocchia di Wischwill, dopo staccata la parte meridionale di Memel, ha circa 350 anime, 
che sono disperse tra le comunita protestanti di Wischwill, Schmalleningken e Szugken. I cattolici nativi 
parlano tutti il tedesco. 

La Riforma del secolo XVI, si puo dire, che schianto in guesto territorio totalmente la fede cattolica 
fatta piccola eccezione, e appena alla fine del secolo XVII i Gesuiti della residenza di Draugowski presso 
Tilsit cominciarono ad aver cura dei cattolici dispersi. Cosi ebbero origine le chiese di Memel nel 1784 
(ma la chiesa attuale fu costruita nel 1863-1865), nel 1850. Robkogen nel 1868; Wischwill nel 1863. Tutte 
le chiese furono costruite per la cura dei Vescovi di Ermeland. II denaro poi per V'edificazione delle dette 
chiese pervenne in massima parte dalla diocesi di Ermeland. 

II Clero finito il Ginnasio ebbe la sua formazione spirituale ed apprese le scienze filosofiche e 
teologiche nell"accademia dello Stato di Braunsberg, che ė la facolta filosofica e teologica del!" Universita 
di Kėnigsberg, di cui ė un ramo. 

Tutti i sacerdoti dovettero imparare la lingua lituana, eccezione fatta del Parroco di Memel, che la 
conosceva gia prima. I cattolici del territorio sia tedeschi che lituani sono soddisfatti della partizione delle 
due lingue nelle funzioni ecclesiastiche secondo la consuetudine approvata: poichė si procuro di aver 
riguardo ai loro desideri. Tuttavia ė da notarsi che la lingua lituana ando sempre piū perdendo terreno. 

Le su dette 4 parrocchie, staccate dalla Germania e ora sotto la Lituania, appartengono alla diocesi di 
Ermeland e al decanato di Lituania. A guesto decanato appartengono oltre le dette 4 parrocchie anche alire 
come Tilsit, Schilgallen (su! Russtrom) e Bildetweitschen presso Eydtkuhnen. Anche in gueste parrocchie 
i Sacerdoti devono conoscere la lingua lituana. 

II decano abita in Memel. - Alla parrocchia di Tilsit appartengono pure i cattolici di Piktupėnen e di 
Pogegen. Di fatto guesti cattolici, ora sotto la Lituania, distano da Tilsit, (restata sotto la Germania) solo 
da 5 - 6 Chilom. mentre la piū vicina parrocchia sotto la Lituania, che ė Robkogen dista 
[67] da guelli 15 Chilom. e Heydekrug 26 Chilometri. 

In pari modo vi sono molti cattolici separati da Schillgallen soltanto dal fiume Rosstrom mentre distano 
dalla piū prossima parrocchia lituana Heydekrug da 16 — 20 Chilometri. Ouesti cattolici staccandosi da 
Tilsit e da Schillgallen, si troveranno a grandissimo disagio per poter freguentare la chiesa, per ricevere 
Vistruzione religiosa e in genere per la cura delle loro anime. 

I benefici delle parrocchie del territorio di Memel sono meschini ei parrocchiani possono contribuire 
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molto poco. Lo stato prussiano contribuiva molto alla congrua fino al loro staccamento, ed ora fa pure 
il Direttorio di guesto territorio. I Sacerdoti poi sono associati alla cassa-pensioni della diocesi di 
Ermeland, e vi pagano le lor guote. Alla pensione contribuisce pure lo Stato germanico. Per le fabbriche 
e le riparazioni davo molti sussidi la Societa di S. Bonifacio e di S. Adalberto della diocesi di Ermeland, 
la guale societa raccoglie mezzi per i cattolici dispersi (nella diaspora). 

Per V' Amministrazione delle parrocchie v'ė in ciascuna un consiglio d'Amministrazione di 4 
persone, € il Parroco ne ė il preside. — In Memel poi e in Rodkogen vi sono inoltre 12 rappresentanti 
dei parrocchiani. Ouesti sono scelti dai parrocchiani secondo la legge esistente. La competenza dei detti 
consiglieri e rappresentanti ė Y'amministrazione dei beni: ma le loro risoluzioni non hanno nessun valore 
senza I'autorizzazione dell' Autorita ecclesiastica. A guesta si devono pure mandare i relativi conti per la 
disamina. 

Le parrocchie cattoliche del territorio di Memel esprimono il desiderio di rimanere sotto la diocesi 
di Ermeland, perchė unendosi alla Lituania dovrebbero provare delle ingenti conseguenze. Le dette 
parrocchie distano molto tra loro e costituirebbero (specialmente per la lingua diversa) un corpo estraneo 
nei decanati. 

Le condizioni nostre e guelle della Lituania sono molto diverse. In Lituania sono guasi tutti cattolici, 
da noi pochi cattolici dispersi tra molti protestanti; in Lituania guasi tutti contadini, tra noi prevalentemente 
cittadini (Memel conta 33.000 abit. e Heydekrug 5000). In Lituania sono tutti d'una nazio- 

[6v]nalita, gui tedeschi e lituani ma di gran lunga piū tedeschi. 

La scuola e V'insegnamento ė essenzialmente diverso, gui ė Vorganizzazione scolastica esemplare, 
la ė la scuola nei suoi primordi e non v'ė nemmeno obbligatoria V'istruzione. In Lituania bastano 4 classi 
ginnasiali per essere ammessi nel Seminario teologico gui invece uno deve aver compiuto tutte le otto 
classi ginnasiali. 

Cid che ė piū da temere ė che venendo gua in cura d'anime Sacerdoti lituani incomincino le lotte 
nazionali, mentre adesso regna perfetta la pace e la tranguillita tra i cattolici tedeschi e i lituani, perchė 
tutte due le nazionalita sono trattate senza parzialita nė preferenza. 

Finora non si ė trovato nessun inconveniente nell'appartenenza alla diocesi di Ermeland, cosi si spera 
che non se ne potra avere nemmeno in avvenire“. Fin gui il decano di Memel. 

Ė chiaro che il Govemno e i Vescovi vorranno anche ecclesiasticamente dipendente da sė il territorio 
di Memel: ma ė certo che ci apportera molti inconvenienti, perchė si fara ivi cio che i lituani lamentano 
fasi in Polonia coi loro connazionali. 

Certo sarebbe un gran bene se tutto il territorio di Memel formasse almeno un decanato da sė e non 
si volesse in tutto uguagliarlo agli altri specie nell'uso della lingua nelle funzioni secondarie o extra- 
liturgiche. 

Finisco chinandomi al bacio della s. Porpora e raffermandomi 

del" Eminenza Vostra Rma 
Umil.mo, Obbl.mo e Ubb.mo servo 
+ Antonino Zecchini 

Delegato Apostolico 


291. Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
a mons. Narjauskas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 97rv, n. 46337 
Manoscritto minuta 


[97r] s.l.[Roma], 30 — 9 - 1925 

Mi ė regolarmente pervenuta la pregiata lettera della S.V.R. del 9 corr. mese. 

In merito ad essa non mi resta che manifestarLe il mio vivo dispiacere per guesta mancata prova di 
devozione e di amore verso il S. Padre da parte di codesto popolo di caitolici. 

E certamente, guando alla fine del!" Anno Santo si pubblichera il resoconto dei pellegrinaggi affluiti 
numerosi da tutte le piū lontane regioni, 
[97v] sara per la storia di Lituania un fatto per lo meno non decoroso che solamente i cattolici di Lituania 
si siano mantenuti estranei a guesta grande dimostrazione di fede. 

Mi creda 
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292. Rapporto dell'incaricato d'affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, ff.66r-67r, n. 46866 
Rapporto n. 59, manoscritto originale autografo 


[66r] Kaunas, 3 ottobre 1925 
Oggetto: Nomina di mons. M. Reinys Ministro degli Affari Esteri della Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Mi affretto di trasmettere la domanda del Rmo canonico Kukta, amministratore della diocesi di Vilna 
nella Repubblica lituana, colla guale chiede per Mons. Reinys la venia di assumere V'ufficio di Ministro 
degli Affari Esteri della Lituania, 

Nella mia in data 29 scorso mese N. 54 ho gia fatto menzione di guesta nomina e dell'assunzione del nuovo 
ufficio da parte di Mons. Reinys; la domanda viene guindi con gualche ritardo da parte del Rmo Ammini- 
[66v]stratore, il guale perd nulla aveva saputo del proposito di offrire a Mons. Reinys guel portafoglio, e 
la seguita nomina venne da lui appresa solo dopo la pubblicazione della lista dei nuovi ministri. 

Ma nemmeno a Mons. Reinys si puo fare carico di guesto ritardo, se si considera il suo stato d'animo 
durante la trattazione per !'accettazione, alla guale egli si opponeva, e avendo espressamente subordinata 
tale sua accettazione al beneplacito della Santa Sede. 

In vista di ciO, ma soprattutto in considerazione delle condizione del paese, alle guali opportunamente 
allude il Rmo Kukta, come pure in benevola considerazione di guanto mi sono permesso di dire nella 
mia precedente su guesto proposito e sulla persona di Mons. Reinys, oso io pure appoggiare la suddetta 
domanda pel suo esaudimento. 

Baciando la S. Porpora ed esprimendo i sensi della mia piū profonda ve- 

[67r]nerazione mi raffermo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, devotissimo, obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATO 
ISsSTANZA DELL'AMMINISTRATORE APOSTOLICO DELLA DIOCESI DI VILNIUS NELLA 
REPUBBLICA LITUANA KUKTA AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. 68r, n. 46866 
N. 1375, dattiloscritto originale autografo 


[68r] Kaišiadorys, 2 octobris 1925 
Eminentissime Domine, 

Monsig. Mecislao Reinys, sacerdos Vilnensis dioecesis, professor universitatis Lituanae Caunae, 
post abdicatione, usgue nuper existentis, Consilii Administrorum, in formando novo Consilio a Supremo 
Magistratu Reipublicae Lituanae accepit, sub conditione, si necessaria S. Sedis Apostolicae venia daretur, 
propositionem suscipiendi Administrari Negotiorum Externorum. 

Perpensis conditionibus et relationibus politicis in nostra regione, opportunum putavi Eminentiae 
Vestrae preces sacerdotis Reinys commendare, ut ipsi benigne concedatur, ad normam can. 139 
Apostolicum Indultum, ad exercendum officium administri negotiorum extraneorum in Repo. Lituana. 

Monsig. Reinys nunc agit 41 annum aetatis suae. Absolutis Seminarii Dioecesani ac Academiae 
Petropolitanae studiis et obtento academico gradu S. Theologiae Magistri, idem sacerdotio auctus anno 
1907 profectus est Lovanium in Belgia, ubi persolutis in Universitate studiis obtentogue gradu Doctoris 
Philosophiae, reversus est in servitium Dioecesis et inter alia officia exercebat munus professoris in 
Seminario Dioecesano Vilnensi, deinde ab anno 1922 nominatus — professor Universitatis Caunensis, 
anno autem 1923 obtinuit dignitatem Cubiculari Intimi S. Sanctitatis. 

Eminentiae Vestrae 
Addictissimus in Christo famulus 
Kukta canonicus 
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293. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. 69r, n. 46866 
Cifrato n. 2, manoscritto minuta 


[69r] [Vaticano], 1 9 ottobre 1925 
Mons. Faidutti 
Kaunas 
N. 2 Ricevuto rapporti nn. 54 e 59. Da parte Santa Sede nulla osta a che mons. Reinys eserciti ufficio 
Ministro Esteri. 
Card. Gasparri 


294. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, f. 100r, n. 46825 
Dattiloscritto minuta 


[1007] Roma, 9 ottobre 1925 
Ho ricevuto il rapporto della S.V.Ill.ma n“ 89, in data 22 Settembre 1925, del guale non ho mancato 
di prendere attenta cognizione. 
Menitre la ringrazio delle particolareggiate notizie comunicatemi, profitto 


295, Lettera del vescovo di Samogizia Karevičius 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 30 P.O., fasc. 33, f. 4r, n. 47631 
Lettera n. 3795, dattiloscritto originale autografo 


[47] Datum Caunae, ex Curia Episcopali, die 14 mensis octobris 1925 anni 


Eminentissime ac Reverendissime Domine, 

Transmitto ad Eminentiam Vestram Reverendissimam adnexum meum libellum supplicem, guo 
imploratur a Sancta Sede Apsotolica divisio dioecesis Samogitiensis per erectionem, intra eiusdem fines, 
alterius dioecesis. 

Interim sacram Purpuram reverenter deosculor 

Datum Kaunae, ex Curia Episcopali, die 14 mensis octobris 1925 anni. 

Addictissimus famulus 

Franciscus Karevičius Epps Samog. 
C. Saulys 

Cancellarius Curiae 


ALLEGATO 
TSTANZA DEL VESCOVO Di SAMOGIZIA KAREvVIČIUS AL PAPA Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 30 P.O., fasc. 33, ff. 6r-8r, n. 4763120 
Lettera n. 3790, dattiloscritto originale autografo 


[6r] Kaunas (Kovno), Lithuania, die 13 octobris 1925 an. 

Dioecesis Samogitiensis in Lituania anno 1517 a Legatis Synodi Constantiensis erecta, cum sede 
episcopali Medininkis seu Varnis, et a Summo Pontifice Martino V anno 1521 confirmata, in iisdem finibus 
gui ei tunc temporis statuti erant ad medium fere saeculum XIX permansit. Post novam circumscriptionem 


20 II documento reca in allegato Charta geographica Lituaniae, in gua et modo existentes dioeceses describuntur et 
limites novae dioecesi erigendae indicantur, Berlino 1922. S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 30 P.O., fasc. 
33, f. 10r, n. 47631. 
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dioecesium Lituaniae anni 1349, guando Lituania adhuc dicioni Russorum subiecta erat, huic dioecesi 
Samogitiensi, non obstante eo guod numerus fidelium iam ad guinguies fere centena milia excrevisset, 
adiuncta sunt ampla territoria, avulsa a vicina dioecesi Vilnensi. Eodem tempore dioecesi impositum 
est a gubernio Russico nomen Telsensis, mutuatum ab urbe Telšiai, guae est civitas principalis regionis 
Samogitarum, lituanice Žemaičiai. Brevi post, anno 1864 gubernium russicum sedem episcopalem cum 
Capitulo et institutis Curiae dioecesanae ob politicas rationes e civitate Varniai transtulit Kaunam; anno 
vero 1895 auctoritate Apostolica facta est canonica translatio ecclesiae cathedralis in urbem Kaunas. 

Nunc temporis dioecesis Samogitiensis, divisa in 32 vicariatus foraneos, numerat 1225000 fidelium 

et 662 sacerdotes, gui 346 ecclesiis deserviunt. 
[6v] Igitur tum amplitudo dioecesis, tum incolarum freguentia, tum negotiorum gravitas adeo postremis 
his temporibus, crevit, et eius Ordinarius impar fere fieret omnibus fidelium suorum necessitatibus 
sublevandis, praesertim cum cura impendenda sit non solum servandae avitae fidei populi Lituani, 
sed etiam obviam eundem sit ingravescentibus malis cum e bello ortis tum, e crescenti in dies odio et 
infestationibus inimicorum fidei. 

Ouapropter ad pedes Sanctitatis Vestrae humiles preces depono, ut hodierna dioecesis Samogitiensis 
dividatur in duas partes, ita guidem ut, intra eiusdem limites, eius pars occidentalis detrahatur et in novam 
dioecesim erigatur, assignato ipsi fere eodem territorio, guo olim, ante annum 1849, continebatur antigua 
dioecesis Samogitiensis, atgue restituto eidem etiam pristino nomine dioecesis Žemaitensis (guod vulgo 
idem est ac latina denominatio Samogitiensis) cum sede episcopali in urbe Telšiai. 

Religuae autem parti dioecesis dandum esset nomen Kaunensis, mutuatum ab hodierna civitate 
episcopali et principali regionis Kaunas, prout etiam nunc eadem freguenter vulgo appellari solet. 

Distrahendas in specie putarem paroecias guae infra enumerantur: 

1. Decanatus Palangensis. Numerus fidelium 20412. Ecclesiae vulgo: Palanga, Kretinga, Jokubavas, 
Kartena, Budriai, Darbėnai et Laukžemė. 

2. Decanatus Skuodensis. Numerus fidelium 36184. Ecclesiae: Skuodas, Truikinai, Mosėdis, Salantai, 
Kalnelis, Grūšlaukė, Šatės, Ylakiai et Lenkimai. 

3. Decanatus Sedensis. Numerus fidelium 23796. Ecclesiae: 

[7/] Plateliai, Seda Vaičaičiai, Tirkšliai, Žemalė, Židikai, Ukrinaiet Leckava. 

4. Decanatus Alsėdensis. Numerus fidelium 27724. Ecclesiae: Alsėdžiai, Plungė, Plateliai, Beržoras, 
Šateikiai, Gintiliškė, Notėnai, Kalvarija, Barstyciai et Gegrėnai. 

5. Decanatus Rietavensis. Numerus fidelium 28104. Ecclesiae: Rietavas, Stalgėnai, Kuliai, 
Andriejavas, Gargždai, Vėžaičiai, Mikoliškiai, Kvėdarna, Pajūralis et Judrėnai. 

6. Decanatus Švėkšnensis. Numerus fidelium 30268. Ecclesiae: Švėkšna, Naumiestis, Degučiai, 
Gardamas, Žvingiai, Didkiemė Pajūris, Žigaičiai, Sarininkai, Veiviržėnai, Teneniai et Vainutas. 

7. Decanatus Tauragensis. Numerus fidelium 22995. Ecclesiae: Tauragė, Pajūris, Gaurė, Pašaltuonis, 
Pagramantis, Batakiai, Varlaukė, Skaudvilė, Adakavas et Nemakščiai. 

8. Decanatus Kaltinėnensis. Numerus fidelium 30660. Ecclesiae: Kaltinėnai, Varsėdžiai, Šilalė, 
Tūbinai, Girdiškė, Upyna, Pašilė, Karklėnai, Stulgiai, Laukuva et Paežerė. 

9. Decanatus Varnensis. Numerus fidelium 26972. Ecclesiae: Nauj. Varniai (Medininkai), Senieji 
Varniai, Tverai, Luokė, Beibeliai, Ubiškis, Upyna, Kaunatava, Užventis, Kolainiai, Jonapolis (Viržuvėnai) 
et Pavandenė. 

10. Decanatus Telšensis. Numerus fidelium 27806. Ecclesiae: Telšiai, Eigirdžiai, Navarėnai, 
Mitkaičiai, Viešvėnai, Nerimdaičiai, Kantaučiai, Žlibinai, Gadūnavas, Lieplaukė, Žarėnai, Lauko Soda 
et Medingėnai. ; 

11. Decanatus Viekšnensis. Numerus fidelium 37450. Ecclesiae: Viekšniai, Mažeikiai, Akmenė, 
Klykuoliai, Tryškiai, Vegeriai, Laižuva, Papilė, Šiaudinė et Pievėnai. 

12. Decanatus Kuršėnensis. Numerus fidelium 30062. Eccle- 

[7v]siae: Kuršėnai, Micaičiai, Šaukėnai, Varputėnai, Grūzdžiai, Šipiliai, Šakyna, Latveliai, Raudėnai et 
Kruopiai. 

13. E decanatu Joniškensi ecclesiae: Naujoji Žagarė, Senoji Žagarė, Skaisgirys cum numero fidelium 
11288. 

14. E decanatu Šiluvensi ecclesiae: Lioliai, Kelmė, Pakražantis, Kražiai cum numero fidelium 
19839. 

15. E decanatu Raseinensi ecclesia Eržvilkas cum 3406 fidelibus. 

Intra guarum paroeciarum fines nova dioecesis erigenda complecteretur in totum 400. 366 
catholicos. 
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Sedem autem et cathedram episcopalem huius novae dioecesis erigendam putarem non in veteri 
civitate episcopali Varniai, guae nunc et parva est et suo situ topographico huic fini minus apta censetur, 
sed potius in urbe vulgo Telšiai, guae fere in medio territorio distrahendo reperitur, commodum adiium 
praebet et simul est sedes provincialis administrationis civilis. Civitas Telšiai possidet, amplam, 
pulchram ecclesiam lapideam sub titulo S. Antonii Conf., anno 1624 aedificatam, guae olim ad religiosos 
Bernardinenses pertinebat et inde ab anno 1811 est ecclesia paroecialis; ab anno autem 1864, religiosis a 
gubernio russico amotis, parochia administratur a sacerdotibus saecularibus. 

Ipsa haec ecclesia possidet uberiorem dotationem consistentem 60 ha. terrae. Penes ecclesiam sunt 
aedes antigui monasterii, guae multo ampliores sunt, guam id exigant necessitates cleri loci; guae guidem 
aedificia in praesenti vix sarta tecta servari possunt proter suam amplitudinem. 

Ibidem habentur etiam aliae duae domus minores, aptae ad ha- 

[87]bitandum; etiam cum viridariis et hortis contiguis. 

Facta necessaria restauratione, dictae aedes essent sufficientes ad habitandum et Episcopo et parti 
Curiae diocesanae. 

Prope urbem Telšiai habentur circa 70 ha. terrae, guae olim ecclesiae paroeciali a gubernio russico 
adempta erat, nunc autem recuperata est et tradita Curiae diocesanae, ad normam legum nationis. 
Praeterea adest spes ut altera ecclesia loci, guae in praesenti sub lite a russis schismaticis est, brevi 
catholicis reddatur. 

Tandem haud procul a Telšiai inveniuntur bona mensae episcopalis Samogitiensis, guorum pars circa 
80 ha. terrae attribui posset novae mensae episcopali. Igitur mensam episcopalem constituere possent 
fructus ex supra memoratis bonis, guibus iungenda essent emolumenta Curiae et ceterae oblationes, guae 
tum a gubernio, tum a fidelibus, in guorum bonum dioecesis erigitur, praebere solent. 

Condiciones necessariae ad erigendum Capitulum cathedrale pro tempore non adsunt. Ideo, loco 
canonicorum, adhibendi essent consultores dioecesani ad normam canonis 423. 

Novum Seminarium dioecesanum pro clero excolendo in praesentibus condicionibus in Telšiai erigi 
neguit, sed huic necessitati videtur sufficienter consuli posse mittendo alumnos in Seminarium Kaunense, 
guod praesertim nunc magnis sumptibus restauratum et auctum commode recipere potest multo maiorem 
numerum studiosorum guodgue etiam nunc, ad instar Seminarii regionalis, alumnis partis dioecesis 
Vilnensis apertum est. 

Perspicuitatis gratia hisce litteris apponitur charta geographica Lituaniae, in gua et modo existentes 
dioeceses describuntur et limites novae dioecesis erigendae indicantur. 


Obseguentissimus filius 
Franciscus Karevičius 
Episcopus Samogitiensis 


296. Esposto del ministro degli Esteri lituano Čarneckis al presidente del Consiglio e 
ministro degli Esteri francese Herriot (presidente della Conferenza degli ambasciatori) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924, pos. 25 P.O., fasc. 30, ff. 69r-75r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[697] Kaunas, le 17 octobre 1924 
Monsieur le Prėsident, 

Aprės avoir pris connaissance de la note gue Son Excellence Monsieur Raymond Poincarė, au nom 
des Principales Puissances Alličes, a bien voulu lui adresser 4 la date du 2 juin 1924 sous le N“. 107, le 
Gouvernement Lithuanien a estimė gu'il ėtait son devoir de consacrer la plus sėrieuse attention a V'ėtude 
de ce document gui tėmoigne su hautement du souci gui anime le Gouvernements Alliės de voir des 
relations normales s'ėtablir entre la Lithuanie et la Pologne. 

Ce n'est par consėguent gu'aprės un examen approfondi des suggestions formulėes A cet effet dans 
la note du 2 juin 1924, gue Ie Gouvernement lithuanien prend la libertė de soumettre respectueusement 
4 Votre Excellence un bref exposė des principes gui le dirigent dans cette guestion čtroitement liėe au 
rėtablissement de la paix en Europe Orientale. 

Dans leur note du 2 juin, les Principales Puissances Alliėes envisagent la possibilitė, pour la 
[70r] Lithuanie dans la mėme mesure gue pour la Pologne, de recourir dans dėlai, en vue d'une 
amėlioration des rapports des deux pays, 4 des pourparlers dont serait exclue toute discussion des points 
sujets 2 controverse, et gui auraient pour objet la reconnaissance de jure rėciprogue des deux ėtats ainsi 
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V'ėtablissement entre eux des relations diplomatigues et consulaires et des rapports commerciaux basės 
sur une entičre libertė ėconomigue. 

Sans perdre de vue le but ėlėvė [sic] gue se proposaient les Principales Puissances en formulant les 
suggestions renfermėes dans leur note en date 2 juin, le Gouvernement lithuanien se voit obligė d'appeler 
la bienveillance attention de Votre Excellence sur la portėe trės diffčrente gui s'attache 4 ces suggestions 
selon gue I'on les envisage du point de vue d'un ėtatparvenu d la rėalisation de ses projets aux moyens de 
la force, ou d'une nation lėsėe dans ses droits et ses intėrėts fondamentaux. 

Le rėsultat nėgatif des essais antėrieurs des nėgociations directes entre la Lithuanie et la Pologne 
et I'ėtude attentive de la situation actuelle des deux ėtats I'un a Y'ėgard de Vautre, ne permettent pas au 
Gouvernement lithuanien d'espčrer I'application 
[7/r] de la mėthode suggėrėe par les Principales Puissances une amėlioration des relations polono- 
lithuaniennes, encore moins un rėglement dėfinitif du conflit. 

Parmi les mesures prėconisčes par la note du 2 juin, les unes apparaissent au Gouvernement lithuanien 
comme inapplicables dans I'ėtat des choses actuel, les autres comme devant produire par leur rėalisation 
des effets absolument opposčes 4 ceux espėrent les Principales Puissances. 

L'ėtablissement entre čtats voisins des relations consulaires a pour premičre condition !'existence 
d'une frontičre reconnue par ces čtats. Le Gouvernement lithuanien gue ne considėre 1'Oexercice de 
ses droits souverain sur le territoire de Vilna gue comme temporairement suspendu par V'intrusion de la 
Pologne dans ce territoire, ne saurait non plus reconnaitre la nationalitė polonaise imposėe 4 ces habitants 
par la force des armes, ni cesser de considėrer ceux-ci comme des ressortissants de !'Etat lithuanien. 
II lui serait ėgalement impossible de renoncer a ses droits sur les biens du domaine public situės dans 
cette rėgion. D'autre part, I'ėtablissement de la libertė ėčconomigue des ėchanges commerciaux entre la 
Lithuanie et la Pologne exigerait la crėation 
[727] d'une frontičre douaniėre munie de tous les amėnagements technigues. Or, le Gouvernement 
lithuanien ne saurait en aucun cas envisager la transformation en frontičres douaničre de la ligne 
d'armistice tracėes au lendemain du coup de force du gėnėral Zeligowski. 

En ce gui regarde la reconnaissance de jure rėciprogue, il serait vain d'en espėrer, dans la situation 
actuelle, les effet sfavorables gu'elle ne pourrait produire gu'aprės la rėparation par la Pologne des actes 
dont elle s*'est rendue coupable envers la Lithuanie. 

La reconnaissance de jure rendrait inčvitable V'installation par chacun des deux Gouvernements 
d'une reprėsentation diplomatigue auprės de V'autre, et le contact ainsi ėtabli, loin de crėer des courants 
de sympathie entre les deux peuples, risguerait plut6t au milieu d'une atmosphėre de mėfiance et de 
ressentiments, de provoguer de nouvelles frictions. 

C'est en se basant sur cet examen minutieux et strictement objectif de la guestion, gue le Gouvernement 
lithuanien prend la libertė d'exprimer 4 Votre Excellence sa profonde conviction gue la voie gui conduit 
au but tant dėsirė par les Puissances 
[737] Principales et par le Lithuanie, passe par le fond mėme du conflit territorial gui depuis ciną ans 
divise la Lithuanie et la Pologne. 

Il n'est malheureusement gue trop ėtabli gu'aucun des efforts tentės jusgu'4 ce jour dans cette 
direction n'a ėtė couronnė de succės 7 Le Gouvernement lithuanien se rend parfaitement compte du peu 
d'utilitė gu'offriraient et la recherche des causes de ces čchecs et la rėpėtition des incriminations gu'il 
pourrait formuler. Il se bornera simplement a constater le fait gue ni la mėdiation du Conseil de la Socičtė 
des Nations, ni les nėgociations directs engagėes entre les deux Gouvernements lithuanien et polonais, ni 
enfin la Rėsolution de la Conference des Ambassadeurs du 15 mars 1923 n'ont au apporter une solution 
au problėme de Vilna, solution indispensable a I'ėtablissement des relations normales entre la Lithuanie 
et la Pologne, et insėparables de la paix europėenne. 

La conscience de ses responsabilitės devant une situation si grave fait un devoir au Gouvernement 
lithuanien de soumettre 4 Votre Excellence la suggestion suivante: 

Considėrant 

Oue V'article 87 du Traitė de Versailles confie 
[747] aux Principales Puissances — alliėes et Associčes le soin de fixer les frontičres orientales de la 
Pologne; 

gue la fixation de ces frontičres, pour autant gu'elles touchant au territoire lithuanien, ne [...] avoir 
lieu avant une entente d ce sujet avec le Gouvernement Lithuanien; 

gu'une solution satisfaisante des problėmes territoriaux gui se posent entre la Lithuanie et la Pologne 
serait seule en mesure de mettre fin aux conflits gui subsistent encore dans cette partie de I" Europe; 
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le Gouvernement lithuanien prend la libertė de proposer aux Principales —puissances -alliėes 
de convogues une confėrence 4 laguelle participeraient les Principales Puissances, la Lithuanie et la 
Pologne. Il appartiendrait aux Principales Puissances de dėterminer le temps et le lieu de la convocation 
de la Confčrence et d'envisager V'utilitė de la participation 4 ces travaux d'autres Puissances directement 
intėressėes au rėglement du litige territorial polono-lithuanien et a I'ėguilibre de !'Europe orientale. 

Le Gouvernement lithuanien serait extrėmement [sic] heureux de connaitre sur ce point I'opinion de 
Votre Excellence et celle de la Conference des Ambassadeurs. Il prend la libertė de joindre sous ce pli un 
Mėmorandum consacrė d la guestion dans son ensemble et dans ses 
[75F] dėtail. 

Venillez agrėer, je Vous prie, Monsieur le Prėsident, les assurances de ma trės haute considėration. 
Signė V. ČARNECKIS 
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGĖRES 


297. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 30 P.O., fasc. 33, ff. 12r-13r, n. 47667 
Rapporto n. 64, manoscritto originale autografo 


[127] Kaunas, 20 ottobre 1925 
Oggetto: Sullo smembramento della diocesi di Samogizia 


Eminenza Reverendissima, 

Ho doverosamente comunicato con mia lettera dell11 settembre ultimo scorso a Mons. Karosas, 
Vescovo di Seynj, anche per gli altri intervenuti alla riunione del 22 agosto p.p. dei Vescovi lituani, guanto 
Vostra EminenzaR .matrovava di significare con nota 31 detto mese N“ 45731 in merito alla loro proposta 
d'un procuratore presso la Santa Sede e d'una prossima delimitazione delle diocesi della Lituania. 

A guest'ultimo proposito non ho mancato di far rilevare con esattezza i criteri dai guali devono 
lasciarsi guidare in guesta materia eminentemente ecclesiastica, e li invitai a nome di Vostra Eminenza a 
sottoporre alla Sede Apostolica un progetto di delimitazione bene definito 

'[/2v] Nella suddetta riunione, parlando sullo eventuale smembramento della diocesi di Samogizia, 
i convenuti discussero sul numero se due o tre diocesi, e Mons. Skvireckas, Vescovo Ausiliare, cui 
accedeva anche Mons. Karosas, propendeva per due. Fu affidato a guegli il compito di studiare il progetto 
per esaminarlo poi in una seconda riunione, presente anche il Vescovo della Samogizia Mons. Karevičius 
al suo ritorno (avvenuto il 5 corr. ottobre) dalla visita pastorale. 

Frattanto perd guesti trovava di fare a meno della progettata seconda convocazione, essendo lui 
V Ordinario della diocesi di cui si tratta, ed inviava, per proprio conto, alla Santa Sede la supplica del 
13 ottobre corr. N“ 3790 per la divisione della diocesi di Samogizia in due parti coll'erezione, fra i 
limiti della stessa, d'una nuova diocesi. Di guest'istanza furono spedite copie — per notizie — al Vescovo 
Seinense, al Canonico Kukta, Amministratore della diocesi di Vilna che trovasi nella Repubblica lituana, 
ed anche al sottoscritto. 

Ma anche sull'altra guestione della creazione d'una provincia ecclesiastica lituana, Mons. Karevicius 
non aspetto di concertarsi in un convegno coi colleghi ( nuova illustrazione della collegialita che regna fra 
guesti antistiti), ed approvo V'istanza compilata del pari da Mons. Skvireckas 
[/3r] e la spedii ai Rmi Monsignori Karosas e Kukta coll'inviti di esprimersi, e se favorevoli, di restituirla 
firmata. 

Se ė vero che ė li che si temeva, per motivi personali, gualche difficolta alla separazione, il passo 
pud dirsi una gradita sorpresa; ma I'omissione del passo collettivo non potra non aver sorpreso davvero i 
colleghi, che aspettavano invece T'invito alla discussione del piano e relative proposte con riflesso a tutte 
le tre diocesi. 

Io stesso ho tardato di inviare a Vostra Eminenza Rev.ma le informazioni, che ho potuto attingere 
sopraluogo circa lo stato giuridico internazionale e le condizioni religiose del Memel, perchė desiderava 
prima conoscere guel progetto e le sue motivazioni, come pure i pareri dei singoli sull'assetto delle 
diocesi. Ora cio non dovra tardare dopo 1!'atto di Mons. Karevičius, e cosi potro spedire io pure fra breve 
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il rapporto sul Memel e guanto mi sara dato di sapere sulle guestioni dello smembramento della diocesi 
di Samogizia e della creazione d'una provincia ecclesiastica lituana. 
Chino al bacio della s. Porpora umilio V'omaggio della mia profonda venerazione, e mi professo 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


298. Telegramma del Partito Cristiano Democratico lituano 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 9, f. 70r, s.n.p. 
Originale 


[70r] Kaunas, 24 ottobre 1925 
Kaunas 1329/ A 66/64 24/10 13,3 

Congres du Party Chretien Demoeruate Lithuanien reuni 23-25 octobre a Kaunas capitale provisoire de la 
Republigue en vue de resondre les graves guestions politigues ainsi gue tracer les lignes directrices de 1 
action catholigue sociale de 1 avenir exprime au vicaire du Christ sa fidelite et son filial devouement priant 
respectueusement la benediction apostoligue pour la nation catholigue lituanienne — Ciciunas President 


299. Rapporto delP'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 4r-Sv, n. 48043 
Rapporto n. 68, manoscritto originale autografo 


[47] Kaunas, 26 ottobre 1925 
Eccellenza Reverendissima, 

Serivo di nuovo a Vostra Eccellenza, pregandoLa di farsene interprete se lo crede, presso V' Em. 
Cardinale Segretario di Stato, che ho gia troppo tediato con alcuni miei scritti degli ultimi giorni. 

Nonostante la tanto lamentata psicosi, causata dal punto che preoccupa la generalita, e sembra 
assorbire la vita pubblica, il disagio della mancanza d'un intesa colla Santa Sede ė sempre piū sentito 
dai capi delle diocesi, dai sacerdoti ed anche dalle sfere governative, per nulla dire del popolo fedele, 
che, in guanto arriva a comprendere la verita della situazione, ne ė malcontento. Pel governo non deve 
essere estraneo il motivo della necessita d'una buona preparazione alle future elezioni nel pross. maggio. 
Ed ora c'ė il nuovo ministro degli esteri, sacerdote, il guale, e per guesto, e perchė non responsabile 
dell'atteggiamento dei predecessori, sarebbe come chiamato a muoversi sollecito verso guella normalita, 
che ė nell"'interesse dell'intera nazione. E gui cedo la parola alle cifre. 

Un passo coraggioso sulla diritta via causerebbe senza dubbio una levata di scudi da parte degli 
irreducibili, ma credo sarebbe salutata dai piū con vivo piacere, e si impo- 

[4v]rebbe anche ai riottosi, creerebbe un'atmosfera favorevole. 

Giorni fa sono stato reso attento dal Cancelliere della Curia di Sejni pubblicazione nel «Neues 
Reich» di Vienna dello scorso settembre. Ne lesse un compendio nel periodico «Ecclesiastica» (10 
corr) di Friburgo nella Svizzera. Il predetto canonico mi rivelo inoltre che a Kaunas, nei soliti circoli, 
vorrebbero attribuire a me la paternita di guel lavoro, e che stanno compilando una risposta su alcune 
deduzioni, secondo essi errate, contenute in guell'esposizione, da mandarsi alla rivista di Vienna, perchė 
non intenderebbero di polemizzare sui giornali locali. Pregai il signor Cancelliere di dire a guei soppraccid 
che male si oppongono, che piū che la ricerca dell'autore dovrebbe interessarli la verita del contenuto: 
corrisponde, ed ė davvero di tirarne le conseguenze col riconoscere il torto dalla parte che ė, o lo scritto 
non ė conforme, e allora hanno 1'opportunita di dirne il perchė, ma con buone ragioni. 

Frattanto abbiamo di guando in guando gualche episodio che illustra I'ambiente, se ce ne fosse 
ancora bisogno. La tendenza di ignorare la Delegazione, anche da parte ecclesiastica, ė ancora sempre 
viva. Cosi, giorni fa, si celebrava con magna pompa il 3“ centenario della chiesa parrocchiale di ikulai ( 
iaulai), importante cittadella della Lituania. Un buon parroco, romeo, ottenne per la circostanza, stando a 
Roma, la grazia della benedizione del Santo Padre. La commemorazione fu celebrata 
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[57] con grandi feste, coll'intervento del Vescovo Karevičius, i ministri ecc. La Delegazione non fu invitata, 
sebbene gente di buon senso avesse reso attento che di ragione. I"assenza ė stata notata e commentata. 

Dovendo il nuovo Ministro degli Esteri ottenere la licenza dalla S. Sede, il suo superiore ecclesiastico, 
Can. Kukta, Amministratore della parte della diocesi di Vilna nella Lituania, veniva consigliato — da 
sacerdoti — a non rivolgersi alla Delegazione, ma il Canonico, che ha molto buon senso, e si sente 
indipendente da certe influenze, non segui guel consiglio. 

II Vescovo Mons. Karevičius spediva, due settimane fa, direttamente alla Santa Sede, un suo progetto 
di smembramento della diocesi, senza concertarsi prima coi capi delle altre diocesi come era stato 
antecedentemente stabilito, mandando loro ed anche a me copia di guel progetto — per notizia. Me ne 
hanno parlato, sorpresi di guesto suo comportamento, e pare che vogliano lamentarsene con lui stesso, 
tanto piū che nella nota della Santa Sede 31 agosto p.p. N* 45731 ė stato detto ai Vescovi di compilare un 
piano di delimitazione bene definito. 

A parte le persone, che non ci entrano, ma pel prestigio della Santa Sede, mi pare che non sarebbe 

fuor di luogo di insegnare, a chi cosi si comporta, se non altro, un po? di correttezza col far pervenire 
eventuali risposte alla Delegazione pell'ulteriore inoltro, e nel caso dello smembramento della diocesi 
di Samogitia di far richiedere del loro parere anche i Capi delle altre diocesi, S. Ecc. Mons. Karosas e 
Vamministratore Can. Kukta. 
[5v] Sua Ecc. Mons. Karosas mi raccomandava di pregare Vostra Eccellenza d'un favore. Ė dal 1919 
che presso la Curia Arcivescovile di Varsavia, II istanza per la diocesi di Seyni, pende la domanda 
di divorzio di Vittoria Vabuoliute contro Razin Navicku. Sarebbe forse di ricordare, eventualmente a 
mezzo dell'Eccellmo Mons. Nunzio, a guella Curia Arciv. I'esistenza del processo e la necessita di 
definirlo. Avrei potuto esimermi con ovvie considerazioni, nullameno promisi che mi sarei permesso di 
incommodare Vostra Eccellenza con guesta preghiera. 

La recente visita d'un sacerdote di gui a Roma ed il suo gravame presentato alla Santa Sede, fanno gia 
le spese dei discorsi di certi circoli. Nessuna meraviglia, avendone parlato lui stesso a parecchi. Ora poi 
ricevette la disdetta dell'alloggio nel seminario, ed in caso di renitenza gli vengono comminate pene. La 
cosa ė nota anche ai seminaristi. Ė stato da me perchė lo consigliassi, e, secondo me, sarebbe opportuno 
che frattanto si procurasse un alloggio altrove, perchė non si pudo prevedere guando e guale esito potri 
avare il suo gravame. Pare che vogliano offrirgli una parrocchia, ma egli preferirebbe rimanere in citta. 
Mi ha parlato a lungo delle sue cose e di guelle degli altri. Mi fa V'impressione di un ottimo sacerdote, ma 
alguanto unilaterale nei suoi giudizi e piuttosto inclinato alla critica. 

Spero che Vostra Eccellenza avra ricevuto I'ultima mia raccomandata, N“ 40, 28 agosto u.s.. 

Con sensi della piū devota stima e di sempre viva gratitudine mi professo 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
umilissimo, obblig.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


300. Protocollo della riunione dei vescovi lituani del 29 ottobre 1925 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 30 P.O., fasc. 33, f. 31rv, n. 49329 
Dattiloscritto con firme autografe 


[317] s.l.d.[Aukštoji Panemunė, 29 ottobre 1925] 

Die 29 Octobris 1925 an. in Aukštoji Panemunė congregati Exc. Dominus Karosas, Episcopus 
Seinensis, Exc. Dominus Karevičius, Episcopus Samogitiensis, Exc. Dominus Skvireckas, Episcopus 
Auxiliarius Samogitiensis, Ill. Canonicus Kukta, Administrator partis dioec. Vilnensis, assistentibus, 
Ill. Protonotario Apostolico Domino Faidutti, Auditore Delegationis Apostolicae in Lituania et Praelato 
Staugaitis, parocho, loci, statuerunt seguentia. 

Infra limites novae Reipublicae Lithuanae est fere tota antigua dioecesis Samogitiensis, imminuta 
dioecesis Seinensis et notabilis pars dioecesis Vilnensis, necnon teritorium Klaipedense /Memel/ ubi 
circiter 8000 catholicorum inveniuntur. Ex hisce territoriis formanda est nova provincia ecelesiastica 
Lithuana seguenti modo. 

I. Lite inter Lithuaniam et Poloniam de territorio Vilnensi existente, Gubernium Lithuanum ponit 
conditionem necessariam, ut pars dioecesis Vilnensis, sub ditione lithuana existens, interim intacta 
maneat. Haec igitur pars dioecesis Vilnensis interim constituere debet territorium ecclesiasticum omnino 
separatum. Territorium hoc, a districtu civili Trakai, Trakensis Administratio Apostolica appellari possit. 
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II. Dioecesis Seinensis, sub ditione Lithuna de facto existens, divisa in 11 decanatus cum 86 
ecclesiis, 193 sacerdotibus et circiter 314000 fidelibus, ex tribus partibus occidentali, septentrionali et 
orientali retinet suos pristinos fines, in [...] vero meridionali ejus fines coincidunt cum actualibus finibus 
Reipublicae Lithuanae. 

III. De future statu dioecesis Samogitiensis exortae sunt duae opiniones. 

Excel. Episcopi Samogitiensis, Excel. Episcopi Karosas et Excel. Episcopi Skvireckas, haec est 
opinio: 

[3/v] 

Samogitiensis dioecesis interim dividenda est in duas partes: Samogitiensem seu Telšensem cum circiter 
400.000 fid elium et Caunensem cum circiter 300.000 fidel. Finito lite cum Polonis Septentrionale 
territorium partis Vilnensis dioecesis cum circiter 100.000 fidel. Conjungi posset cum parte Caunensis 
dioecesis cum numero supra 300.000 fidel. et talimodo constitueret tertiam dioecesim. 

Meridionale vero territorium ejusdem partis dioecesis Vilnensis adjungi posset dioecesi Seinensi. 
Tunc in territorio Reipublicae Lithuanae essent guatuor dioeceses fere aeguales, i. e. habentes singulae 
plus minus 400.000 fidel. 

III. Canonicus Kukta opinabatur melius fore, si ex hodierna dioecesim Samogitiensi tres fiant, scilicet 
Telšensis, Caunensis et Panevėžensis. Tali modo ex hodierna dioecesi Samogitiensi fierent tres novae fere 
cum aegauli numero fidelium, nemper circa 400.000 pro singulis dioecesibus. Hoc in casu bono fidelium 
esset, guod Gubernium provisum esset. Eo vel magis hoc faciendum esset, guod Gubernium Lithuanum 
nunc temporis est catholicum et in instituendis dioecesibus suum adiutorium praestare promptum apparet. 

IV. Territorium Klaipedense /Memel/ novae dioecesi Tel ensi adjungendum est. 

V. Edita nova lege agraria in Respublica Lithuana facta est facilior commutatio bonorum immobilium. 
Cum vero bonae mensae episcopalis Excel. Eppi Karevičius et Excel. Eppi Skvireckas inveniantur loco 
dissito a Caunas, nempe in districtu Telšensi, ideo consentiente Gubernio facienda est ejusmodi bonorum 
commutatio, e2 nimirum conditione, ut Gubernium accipiat praedia in Telšensi districtu existentia et 
Exllmis Episcopis det aeguivalentia in Caunensi districtu. 

De hisce omnibus conficienda est supplex petitio ab omnibus loci Ordinariis subscribenda et Sedi 
Aposto.cae mittenda 

+ Antonius Karosas, Praeses 
J. Staugat. Secretarius 
* III, si ripete nel testo 


301. Cifrato del 'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 6r, n. 43043 
Cifrato s.n., manoscritto trascrizione 


[6r] s.l.d.[Kaunas, novembre, 1925] 

(Faidutti — Lituania — Cifra) 

Alcuni giorni fa il Ministro Esteri e due sacerdoti ebbero colloguio sul modo di stabilire nuovi rapporti 

con la Santa Sede ma finora senza esito — ė specialmente il timore degli avversari che li preoccupa- pare 

vogliano continuare — a chi me ne parla osservo la via piū sicura ė guella diritta verso la Santa Sede — non 
potrebbe forse il Ministro Esteri stesso profittare del ricevuto nulla osta per cominciare ringraziando? 


302. Dispaccio della Segreteria di Stato all 'uditore della delegazione apostolica 
a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 7rv, n. 48043 
Manoscritto minuta 


[7F] s.lL.[Romal], 3 novembre 1925 

Mi ė regolarmente pervenuto il suo rapporto n. 68 della S.V. del 26 ottobre u.s., e La ringrazio per 
le interessanti notizie che Ella con tanta premura mi trasmette. L'Emo Superiore approva guanto la S.V. 
accenna nella parte cifrata. | 
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Assicuro poi la S.V. che non ho mancato di interessare Mgr. Nunzio di Polonia pel sollecito disbrigo 
del processo Vabuoliute - Navicku pendente presso la Curia Arcivescovile di Varsavia. 

Le accuso altresi ricevimento dei suoi rapporti n. 32, 40, e 44. Per guanto riguarda il suo desiderio 
espresso nella sua lettera del 26 agosto non fu possibile tenerlo presente perchė gli ordini gia impartiti. 
[7v] Del resto Ella non si preoccupi troppo della cosa, continuando a servire con devozione la Santa 
Sede. 

Profitto 


303. Nota di trasmissione del vescovo di Samogizia Karevičius 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 5r, n. 48367 
Nota n. 4122, dattiloscritto originale autografo 


[57] Datum Caunae, ex Curia Episcopali die 3 novembris 1925 


Eminentissime ac Reverendissime Domine, 

Transmitto ad Eminentiam Vestram Reverendissimam adnexum libellum supplicem, guo Ordinarii 
Lituaniae implorant a Sancta Sede erectionem Provinciae Ecclesiasticae Lituanae. Libellus, die cur. 
novembris datus, subsignatus est ab Episcopis Seinensi et Samogitiensi et ab Administratore partis 
dioecesis Vilnensis. 

Interim sacram Purpuram reverenter deosculor 

Addictissimus famulus 
Franciscus Karevičius Epps 
C. Saulys, 

Cancellarius Curiae 


ALLEGATO 
IsSTANZA DEGLI ORDINARI DI LITUANIA AL PAPA Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, ff. 71-8r, n. 48367 
"N. 4110, dattiloscritto originale autografo 


[77] Kaunas, die 2 novembris 1925 
BEATISSIME PATER, 

Resuscitato post magnum hoc bellum Statu Lituaniae, eius supremae potestati subsunt et in hodiernis 
eiusdem finibus inveniuntur haec territoria ecelesiastica: 

I. Ex Provincia ecclesiastica Mohiloviensi, cuius Sedes est Petropoli in Russia: 

1) Dioecesis Samogitiensis, divisa in 32 vicariatus foraneos, cum 346 ececlesiis, 662 sacerdotibus et 
1.225.000 fidelium; 

2) pars dioecesi Vilnensis, divisa in 5 vicariatus foraneos, cum 63 ecclesiis sacerdotibus et 18 
candidatis ad statum clericalem, gui nunc temporis sumptibus gubernii Lituaniae, ut alumni, vacant 
studiis theologicis in Seminario dioecesano Samogitiensi Kaunae. Numerus fidelium in hoc territorio 
complectitur 210000 animarum. Administrator istius partis dioecesis suam residentiam habet in civitate 
Kaišedorys. 

Tum Administrator, tum subiectus ipsi clerus accipiunt titulo sustentationes subsidia a gubernio 
Lituano. 

Limites huius territorii ex partibus meridionali, occidentali et sepientrionali menent antigue, in parte 
vero orientali conicidunt in praesenti cum actualis finibus Reipublicae Lituaniae. 

II. Ex Provincia ecclesiastica Varsaviensi in Polonia: 

3) dioecesis Seinensis, divisa in 11 vicariatus foraneos, cum 86 ecclesiis, 193 sacerdotibus et 314.327 
fidelibus. Dioecesis haec ex partibus occidentali, septentrionali et orientali retinet suos pristinos fines, in 
parte vero meridionali eius finies coincidunt cum actualibus finibus Reipublicae Lituanae. 

III. E dioecesi Varmiensi in Borussia (Germania): 

4) Regio Klaipėdensis (Memel) cum 7 ecclesiis, 8 sacerdotibus et circa 8000 catholicorum. 
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Cum non parum rei catholicae profectui conferre videatur, ut ex omnibus supradictis territoriis 
ecclesiasticis, nunc in finibus Lituaniae exsistentibus, una Provincia Ecclesiastica constituatur, cuius 
fines cum finibus Reipublicae Lituanae coincidant, cumgue circumscriptiones ecclesiasticae ad Sanctam 
Sedem Apostolicam pertineant, nos memoratorum territorium ecclesiasticorum Ordinarii, ad pedes 
SANCTITATIS VESTRAE supplices deponimus: 

1) ut ab hodierna dioecesi Samogitiensi detrahatur eiusdem pars occidentalis cum circa 400 milibus 
fidelium, prout id in litteris supplicibus Episcopi Samogitiensis, die 13 octobris cur. anni seriptis et ad 
Eminentissimum Cardinalem Secretarium Status missis, fusius et accurate expositum est, et ut tali modo 
restituatur fere in suis pristinis finibus antigua dioecesis Samogitiensis (vulgo Žemaitensis, antiguitus 
etiam Medhni — censis nuncupata). 

2)ut regio Klaipėdensis (Territoire de Memel), guae ex Conventione Versallensi (Traitė de Versailles) et 
vigore Conventionis Parisiensis, subsignatae die 8 maii 1924, supremae potestati Reipublicae Lituanae 
(Souverainetė de Lithuanie) subest, a dioecesi Varmiensi seiungatur et futurae dioecesi Samogitiensi 
utpote finitimae, incorporatus; 

3) ut Sedes novae diocesis Samogitiensis constituatur in civitate Telšiai, religua vero pars hodiernae 
dioecesisSamogitiensis accipiat novum nomen archidioecesis Kaunensis, mutua ab urbe Kaunas, guae pro 
tempore Reipublicae caput est et sedes episcopalis, guaegue et incolarum numero et institutis catholicis 
tum socialibus tum religiosis ceteris regionis civitatibus longe praestat; 

4) ut Kaunensi basilica cathedralis SS. Petri et Pauli App. Ad dignitatem basilicae metropolitanae evehatur 
cum omnibus 

[87] 

et singulis iuribus, privilegiis et praerogativis, guibus ceterae ecclesiae metropolitanae gaudent, 
atgue Episcopus huius metropolitanae ecclesiae Archiepiscopi gradum, dignitatem, iura ac privilegia 
promoveatur cum facultate, sicut ceteri Archiepiscopi, deferendi crucem et pallium, postguam hoc ab 
Apostolica Sede postulaverit et impetraverit; 

5) ut memoratae Kaunensis ecclesiae Capitulum ad Capituli Metropolitani gradum, titulum et honorem 
Apostolica Auctoritate evehatur cum omnibus iuribus, privilegiis, praeeminentiis ac honoribus, guibus 
cetera metropolitana Capitula frui solent; 

6) ut parti dioecesis Vilnensis, guae nunc regimine actuali Lituaniae invenitur, detur novem nomen 
provisorium “Administratio Apostolica Trakensis", mutuatum a civitate districtus Trakai; 

7) ut alia, de guibus supra, territoria ecclesiastica in Lituania, id est: dioecesis Seinensis, neocreata 
dioecesis Žemaitensis (seu Samogitiensis cum incorporando eidem territorio Klaipėdensi) et Administratio 
Apostolica Trakensis (hodierna pars dioecesis Vilnensis), a respectivis eorum dioecesibus ac provinciis 
ecclesiasticis distracta et de novo circumscripta, huius metropolitanae ecclesiae Kaunensis suffraganea 
constituantur eorumgue Ordinarii sint Suffraganei Archiepiscopi Kaunensi ipsiusgue iurisdictioni, iuxta 
canonicas leges, subiciantur, sicut ipsorum clerus et populus. 

Allegantur: 1. Textus Conventionis Parisiensis diei 8 maii 1924; 

2. Charta geographica novae provinciae ecclesiasticae in proposito. 


SANCTITATIS VESTRAE 
Obedientissimi filii 

+ Antonius Karosas 

Episcopus Seinensis 

Franciscus Karevičius 

Episcopus Samogitiensis 

Canonicus Josephus Kukta 
Administrator partis dioecesis Vilnensis 


ALLEGATO 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. Or, n. 48367 
N. 736, dattiloscritto copia conforme all'originale con sottoscrizione autografa del cancelliere della curia 
di Samogizia Šaulys 


[97] Fait a Genėve, le 3 octobre 1924 
Copie 
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LE SECRĖTAIRE GĖNĖRAL DE LA SOCIĖTĖ DES NATIONS 


Certifie par le prėsente gu'a la demande du Service Francais de la Sociėtė des Nations une Convention 
entre la Lithuanie, d'une part et la France, V'Empire Britannigue, I'Italie et le Japon avec les ėtats Unis 
d'Amerigue, d'autre part, relative au territoire de Memel; signėe 2 Paris le 8 mai 1924 a ėtė inscrite, 
conformėment aux termes de I' Article 18 du Pacte de la Socičtė des Nations en date du 3 octobre 1924 
sous le Nr. 736 dans le Registre Officiel des Traitės du Secrėtariat. 

/Signė/ ERIC DRUMMOND 
Le Secrėtaire Gėnčral. 
Concordat. 
Au Gouvernement de la Rėpubligue de Lithuanie 


Concordat. 
Kaunae, die 3 novembris 1925 
Cas. Saulys 
Cancellarius Curiae Samogitiensis 


«PROCES-VERBAL DE DĖPOT DES RATIFICATIONS DE LA FRANCE, DE L'EMPIRE 
BRITANNIOUE, DE L'ITALIE ET DU JAPON, SUR LA CONVENTION RELATIVE AU TERRITOIRE 
DE MEMEL, SIGNĖE A PARIS LE 8 MAI 1924 ENTRE LA FRANCE, L'EMPIRE BRITANNIOUE, 

L'ITALIE ET LE JAPON D'UNA PART ET LA LiTHUANIE D'AUTRE PART.) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 10r, n. 48367 
Dattiloscritto copia conforme all'originale con sottoscrizione autografa del cancelliere della curia di 
Samogizia Saulys 


[10r] Fait a Paris, le 25 Aoūt 1925 

En exėcution de V'article 18 de la Convention relative au statut du Territoire de Memel signėe d 
Paris Ie 8 Mai 1924 entre V' Empire Britannigue, la France, I'Ttalie et le Japon, d'une part, el ta Lithuanie, 
d'autre part, les soussignės se sont rėunis au Ministėre des Affaires Etrangėres 4 Paris pour procėder au 
dėp6t des ratifications et les remettre au Gouvernement de la Rėpubligue Frangaise. 

Les instruments des ratifications de I'Empiree Britannigue, de la France, de I'Italie et du Japon ayant 
ėtė produits et, aprės examen, trouvės en bonne et due forme, ont čtė confiės au Gouvernement de la 
Rėpubligue Francaise pour rester dėposės dans ses archives. 

Conformėment aux dispositions de V'article 18 prėcitė, le Gouvernement de la Rėpubligue Francgaise 
donnera avis aux Puissances Contractantes du dėpėt des ratifications. 

EN FoI DE GU0I les soussignės ont dressė le prėsent procės-verbal et y ont apposė leurs cachets. 


L. S. Eric Phipps, A. Briand, Summonte, K. Ishii. 


Pour copie certifiėe conforme: 
Le Sous-Chef du Service du Protocole (signature) 
Concordat cum originali 
Caunae, die 3 novembris 1925 
Cas. Saulys 
Cancellarius Curiae Samogitiensis 


ESTRATTO DEL TRATTATO Di VERSAILLES 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 11r, n. 48367 
Dattiloscritto copia conforme all'originale sottoscrizione autografa del cancelliere della curia di 
Samogizia Saulys 


[1Zr] s.L.d.[Parigi] 
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ExTRAIT DU TRAITĖ DE VERSAILLES 
PARTIE III 


CLAusEs POLITIOUES EUROPĖENNES 
SECTION X — MEMEL (page 58) 
Article 99 
L'Allemagne renonce, en faveur des Principales Puissances alličes et associčes, 4 tous droits et titres 
sur les territoires compris entre la Mer Baltigue, la frontiėre Nord-Est de la Prusse Orientale dėcrite 4 
V'article 28 de la Partie II (Frontiėres d' Allemagne) du prėsent Traitė et les anciennes frontičres entre 
V Allemagne et la Russie. 

L'Allemagne s'engage d reconnaitre les dispositions gue les Principales Puissances alliėes et accocičes 

prendront relativement 4 ces territoires, notamment en ce gui concerne la nationalitė des habitants. 
Concordat cum originali 
Kaunae, die 3 novembris 1925 
C. Saulys 
Cancellarius Curiae Samogitiensis 


EsSTRATTO DEL TRATTATO DI VERSAILLES 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, ff. 12r-13r, n. 48367 
Dattiloscritto copia conforme all'originale sottoscrizione autografa del cancelliere della curia di Samogizia 
Šaulys 


[/2r] s.l.d.[Parigi] 
ExTRAIT DU TRAITĖ DE VERSAILLES 
PARTIE II 
Article 28 

Les frontičres de la Prusse orientale seront dėterminėes comme il suit sous rėserve des dispositions 
de la Section IX (Prusse Orientale) de la Partie III. 

d'un point situė sur la cote de la mer Baltigue 4 environ 1 kilomėtre 5 au Nord de V'ėglise du village 
de Prėbbernau et dans une direction approximative de 1599 (4 compter du Nord vers I'Est): 

une ligne d'environ 2 kilomėtres, 4 dėterminer sur le terrain de la, en ligne dorite sur le feu situė 
au coude du chenal d'Elbing au point approximatif: latitude 549 19' 4 Nord, longitude 19 26* Est de 
Greenwich; 

de la, jusgu'a V'embouchure la plus orientale de la Nogat dans une direction approximative de 209“ 
(4 compter du Nord vers I'Est); 

de la, vers I'amont, le cours de la Nogat jusgu'au point oū cette rivičre guitte de Vistule (Weichsel); 

de la, Ie chenal de navigation principal de la Vistule, vers !'amont, puis la limite sud de cercle de 
Marienwerder, puis celle du cercle de Rosenberg vers V'Est jusgu?a son point de rencontre avec V'ancienne 
frontičre de la Prusse orientale; 

de la, Vancienne frontičre entre la Prusse occidentale et la Prusse orientale, puis la limite entre les 
cercles d' Osterode et de Neidenburg, puis vers V'aval le cours de la rivičre Skottau, puis vers I'amont le 
cours de la Neide, jusgu'au point situė 4 environ 5 kilometers a 1' Ouest de Bialutten et le plus rapprochė 
de V'ancienne frontičre de Russie; 

de la, vers V Est, et jusgu?au point immėdiatement au Sud de V'intersection de la route Neidenburg- 
Mlava et de !'ancienne frontičre de Russie: 
[737] une ligne a determiner sur le terrain passant au Nord de Bialutten; 
de la, Vancienne frontičre de Russie jusgu'a V'Est de Schmalleningken, puis vers I'aval Ie chenal de 
navigation principal du Niemen (Memel), puis Ie bras Skierwieth du delta jusgu'au Kurisches Haff;de 
lė, un eligne droite jusgu'au point de rencontre de la rive orientale de la Kurische Nehrung et de la limite 
administrative, 2 4 kilomėtres environ du Sud-Ouest de Nidden; 

de la, cette limite administrative jusąu'a la rive occidentale de la Kurische Nehrung. 


(Article 30) 
En ce gui concerne les frontičres dėfinies par un cours d'eau, les termes “cours" “chenal"* employės dans 
les descriptions du prėsent Traitė signifient: d'une part, pour les fleuves non navigables, la ligne mėdiane 


35 66 
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du cours d'eau ou de son bras principal, et d'autre part, pour les fleuves navigables, la ligne mėdiane du 

chenalde navigation principal. Toutefois, il appartiendra auc Commissions de dėlimitation prėvues par le 

prėsent Traitė de spėcifier si la ligne frontiėre suivra, dans ses dėplacements ėventuels, le cours ou chenal, 

ainsi dėfini, ou si elle sera dėterminėe d'une maničre dėfinitive par la positionbdu cours ou du chenal, au 
moment de la mise en vieguerur du prėsent Traitė.) 

Concordat cum originali 

Kaunae, die 3 novembris 1925 

Casimirus. Saulys 

Cancellarius Curiae Samogitiensis 


304. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Varsavia Lauri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 8r, n. 48043 
Manoscritto minuta 


[87] s.l.[Roma], 4 novembre 1925 
Mgr. Antonio Karas, Vescovo di Sejna ha pregato la Santa Sede, affinchė fosse sollecitato il disbrigo 
di una domanda di divorzio di Vittoria Vabuoliute contro Kazin Navicku, che da molto tempo pende in II 
istanza presso la Curia Arcivescovile di Varsavia. 
InteressandoLa a voler domandare notizie di tale processo presso i competenti uffici profitto 


305. Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1935, pos. 32 P.O., fasc. 35, ff. 12r-15v, n. 48379 
Rapporto n. 73, manoscritto originale autografo 


[12r] Kaunas, 4 novembre 1925 
Oggetto: II Memel nei rapporti colla Lituania e le sue condizioni religiose 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto V'invito 22 ottobre u.s. N? 47631 “pro informatione et voto" circa la domanda 13 detto 
mese N? 3790 del Vescovo Mons. Karevičius concernente lo smembramento della diocesi di Samogizia. 

Prima di rispondere mi sono doverosamente rivolto a S.E. Mons. Delegato Apostolico colla preghiera 
del suo parere sull'importante argomento. 

Frattanto il 29 scorso mesi guesti Rmi Vescovi tennero di nuovo una riunione per concretare la 
loro domanda per U'erezione d'una provincia ecclesiastica nella Lituania, ma vi hanno discusso anche la 
proposta, gia prodotta alla Santa Sede, del Vescovo Mons. Karevičius sul progettato smembramento. 
Riservandomi di mandare dettagliato rapporto su guesta riunione, oggi mi pregio di rispondere a 
[12v] guanto Vostra Eminenza Rev.ma mi domandava colla nota 31 agosto p.p. N? 45731 circa lo stato 
giuridico internazionale di Memel e circa le condizioni religiose di guel territorio. 

In virtų del trattato di Versailles, art. 99, i diritti e i titoli che vantava la Germania su Memel vennero 
da guesta ceduti alle principali potenze del!' Intesa, e da gueste, sotto precise condizioni, alla Repubblica 
lituana, che vi esercita il suo alto dominio. 

Tali condizioni sono contenute nella Convenzione di Memel, che ė stata firmata a Parigi V'8 maggio 
1924, e ratificata dalla Lituania, ė ora in vigore. 

In virti dell'art. 2 di guesta Convenzione, il territorio di Memel costituisce, sotto la sovranita della 
Lituania un'unita che gode V'autonomia legislativa, giudiziaria, amministrativa e finanziaria, limitate 
dalle prescrizioni dello Statuto annesso alla Convenzione di cui ė parte integrante, autonomia perd molto 
larga, e imposta e garantita con impegni internazionali. 

A capo del territorio di Memel ė un Governatore, nominato dal Governo lituano, munito di vasti 
poteri, p.e. di sciogliere il Parlamento e di opporre il suo veto per leggi che contraddicessero allo Statuto 
o ad obblighi internazionali della Repubblica lituana. 

L'articolo 4 dello Statuto stabilisce che le disposizioni che il potere legislativo lituano dovra prendere 
per V'esecuzione di trattati e convegni internazionali, saranno applicate anche al territorio di Memel; ma se 
[/3r] riguardano materie che sono enumerate nell'art. 5 di detto statuto (fra le guali V'esercizio del culto), 
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e che sono di spettanza dei poteri locali, sara compito di guesti poteri di curare I'applicazione dei suddetti 
accordi internazionali. 

Il potere esecutivo viene esercitato da un Direttorio, composto di cingue membri, tutti cittadini di 
Memel, ed iniziative d'indole legislativa spettano alla Camera dei rappresentanti di Memel (oggi 29 
membri), il guale manda pure suoi membri nel Seim lituano. 

II territorio di Memel nel gennaio 1925 contava 141, 274 abitanti, dei guali solo 8000 circa sono 
cattolici. La chiesa di Memel dipende dalla diocesi di Warmia, Prussia Orientale, ed i fedeli sono sparsi in 
sette stazioni del cosidetto [sic] “Decanatus Limanensis" (ne! Catalogus cleri della diocesi Varmeinse), e 
precisamente Memel con circa 2500 anime, Heydekrug 1500, Robkoien 1000, Wischwill 600, totale 3600 
anime con sei sacerdoti, dei guali tre risiedono nella citta di Memel. 

Tre parrocchie, Tilsit con 2500 anime, Bildenweitschen 650, e Schillgallen 690, totale anime 9840, si 
estendono parte nel territorio di Memel e parte in guello della Prussia Orientale. Nella regolazione degli 
interessi religiosi sar2 necessario di tenerne conto; assoggettandole alla giurisdizione cui sar4 affidato 
il Territorio di Memel, o lasciandole sotto la giurisdizione della diocesi di Ermland, o smembrandole 
secondo i confini d'oggi fra Memel e la Prussia. 

[/3v] Ma in guest'ultimo caso le parti soggette a Memel rimarrebbero senza chiese e cappelle, e 
Vaggregarle alle parrocchie piū vicine del Territorio di Memel riuscirebbe gravoso causa la distanza da 
guelle parrocchie. 

Piū difficile invece e di maggior rilievo ė la guestione generale: a chi debba essere giurisdizionalmente 
soggetta in futuro la Chiesa cattolica nel territorio i Memel. 

La Lituania insiste per la sua aggregazione ad una dioceši lituana. Nello schema del Concordato 
colla Santa Sede, al 29 allinea del! 'articolo 2, il Governo lituano proponeva: “Le territoire de Memel ou 
Klaipeda, avec toutes ses paroisses, est dėtachė de I'evėchė d'Ermland, et annexė au diocėse limitrophe 
de la province ecclesiastigue lithuanienne“ 

Edi Vescovi lituani dal loro conto, nella domanda di erezione d'una provincia ecclesiastica lituana, che 
hanno inviato il 3 corr. alla Santa Sede, chiedono essi pure “ut regio Klaipedensis (Territoire de Memel)... 
„a diocesi Varmiensi sejungatur, et futurae dioecesi Samogitiensi, utpote finitimae, incorporatur“. 

Da guanto poi ė dato di sapere da persone private, i cattolici di Memel, in grande maggioranza 

tedeschi vorrebbero invece rimanere uniti ai loro fratelli di Ermland, sotto la giurisdizione di guel 
Vescovo, d'onde ricavano appoggio morale (associazioni, lettere pastorali, opuscoli, giornali cattolici) 
ed anche ajuti materiali, e d'onde hanno all'uopo I'assistenza di sacerdoti, che conoscono la loro lingua e 
sanno meglio comprenderne i bisogni. 
[747] Informazioni attinte sopraluogo mi confermano guesto loro desiderio e la loro preoccupazione, 
nella eventualita dell'aggregazione a Samogizia, che possano nascere dissapori anche il linea religiosa, 
mentre ora i rapporti sia colla popolazione protestante e sia col Governo sono buoni, nonostante il 
conosciuto malanimo di guei pastori protestanti contro i cattolici. I nostri sacerdoti vi si comportano 
bene, sono zelanti, e dovendo provvedere anche all'istruzione religiosa ed agli altri bisogni spirituali di 
fedeli lituani, vi si prestano col miglior buon volere. Ė facile prevedere che il numero dei cattolici lituani 
andra crescendo, data anche la tendenza d'imprimere al paese un carattere piū omogeneo ai fini della 
propaganda lituana, mentre il numero dei cattolici tedeschi rimane guasi stazionario. 

Fu anche chi disse di temere dalla temuta aggregazione un indebolimento del sentimento cattolico 
fra i tedeschi; sebbene, dall'altro canto, dall'aumento del numero dei cattolici, a gualsiasi nazionalita 
appartengano, si possa e debba sperare anche I'incremento dello spirito religioso e della vita cattolica in 
un paese dove predomina il freddo protestantesimo. 

Nell'ipotesi si oppone anche la difficolta di provvedere alla cura delle anime sacerdoti tedeschi, cui 
oggi pensa la diocesi di Ermland. Ma la difficolta, per sė non ė insuperabile, perchė si trovano anche 
sacerdoti lituani che sanno o studiano la lingua tedesca ivi necessaria, e che vi potrebbero venir occupati. 
Naturalmente guesti dovrebbero spogliarsi dello spirito nazionalista esagerato per compiere con frutto la 
loro missione. Essendo poi previsto il caso, che fino al 1 gennaio 1930 si possa supplire al pub- 
[/4v]blico insegnamento anche con sudditi esteri, sia pure col permesso del Governatore, i sacerdoti, che 
sono eguiparati agli impiegati pubblici, potranno godere essi pure di guesta concessione. La guale, fino 
al 1 gennaio 1932, ė stata accolta anche nella Convenzione, conchiusa il 31 luglio p.p., ed in vigore dal 1 
ottobre scorso, fra il Governo della Repubblica della Lituania ed il Direttorio del Territorio di Memel da 
una parte, ed il Consiglio superiore evangelico (Evangelischer Oberkircheurat) di Berlino dall'altra. L'art. 
6 di guesta convenzione riconosce la facolta alla chiesa evangelica di Memel di provvedere ai bisogni 
delle sue comunita con pastori ed impiegati sudditi esteri. 
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Noto di passaggio che colla suddetta convenzione sono stati dungue regolati i rapporti fra la chiesa 
evangelica ed il Governo lituano. L'accordo trovo molti oppositori fra i tedeschi pel distacco dalla chiesa 
di Berlino. Un frutto della convenzione ė Vistituzione d'un collegio ecclesiastico (Kirchenkollegium), 
che inizio la sua attivita rivolgendo a tutti i pastori ed alle comunita di Memel “la cordiale e instante 
preghiera di voler aiutare con spirito di conciliazione e concordia guesto collegio nell"adempimento dei 
suoi compiti, e di evitare tutto ciO che potrebbe disturbare la conseguita pace“. Inoltre ė degno di nota, a 
guesto proposito, il fatto che la chiesa evangelica nella Lituania ottenne dal compiacente governo lituano 
Vistituzione della facolta evangelica presso V'universita di Kaunas, che inizio coll'anno scol. corr. la sua 
attivita, la guale fin'ora si estende ad un numero di uditori che non supera guello dei docenti. 

[157] Un'altra preoccupazione, ma del tutto personale, dei sacerdoti di Memel ė, che essendo loro fissato 11 
31 marzo 1926 come ultimo termine per V'acguisto della sudditanza tedesca con V'opzione, non vorrebbero 
lasciar trascorrere guesto termine senza farne uso se deve avverarsi il caso di guella aggregazione. 

Seppi che un promemoria contenente i desiderata dei cattolici tedeschi di Memel ė stato presentato 
nel giugno di guest'anno al Santo Padre dal signor Barone Kramer-Klett, approvato, mi si dice, dallo 
stesso Vescovo di Ermland. 

Le due tendenze, diametralmente opposte, rendono difficile la soluzione del problema; manca il 
sentimento dell'unita religiosa, e predomina il tumultuare delle passioni politiche e di razza, tanto piū forti 
in guesti giorni causa le seguite elezioni (19 p.p. ottobre) del Parlamento di Memel, con una partecipazione 
del 9090 e colla vittoria completa del blocco tedesco — 28 eletti tedeschi ed uno del blocco avversario. 
Ouindi accuse reciproche e recriminazioni, che esasperano sempre piū gli uomini. Il Governatore lituano 
dovette ritirarsi come capro emissario e in sede di ricorso si vogliono annullare guelle elezioni, che sono 
in troppo evidente plebiscito. 

Atmosfera adungue tutt'altro che favorevole alla natura della guestione di cui si tratta e che ė 
eminentemente religiosa. Dovrebbero essere persuasi anche i belligeranti, e se giudicano oggettivamente 
non dovrebbero 
[15v] ragionevolmente contrariare una soluzione, provvisoria o definitiva, p.e. nel senso dell'assunzione 
della Chiesa di Memel all'immediata dipendenza della Santa Sede con un proprio incaricato della gestione 
spirituale. 

Gli uni dovrebbero tener conto delle difficolt4 congiunte, rebus sic stantibus, coll'esercizio della 
giurisdizione d'un vescovo estero, per tacere delle contrarieta del governo lituano; gli altri poi dovrebbero 
tenersi presenti i postulati dell'autonomia, il carattere etnico e linguistico della gran maggioranza 
„dell"attuale popolazione di Memel, e soprattutto il bisogno di provvedere ad un'amministrazione 
spirituale, che non possa avere altro fine che il bene delle anime. 

Chino al bacio della S. Porpora rinnovo a Vostra Eminenza i sensi della piū profonda venerazione e 
mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
Umilissimo, dev.mo obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


306. Rapporto del delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 30 P.O., fasc. 33, ff. 19r-21r, n. 49020 
Rapporto n. 102, manoscritto originale autografo 


[/9r] Riga, 5 novembre 1925 
Oggetto: Sul progetto di divisione nella diocesi di Samogizia. 


Eccellenza Reverendissima, 

Avendo risaputo dal mio Uditore, che la S. Sede intende di venire allo smembramento della diocesi 
di Samogizia credo non sara inutile gualche osservazione pure da parte mia. 

Certo ė molto necessario venire a guesta divisione anche per soddisfare il desiderio espresso gia 
nel maggio 1922 in una Conferenza dei Vescovi preside V'attuale Delegato, allora Visitatore Apostolico. 
In guesta Conferenza dicevasi: “Attentis temporis et loci conditionibus fundatum apparet desiderium, 
ut dioecesis Samogitientis saltem in duas dioeceses dividatur et ut Lituania tam guam provincia eccles. 
constituatur cum sede archiepiscopali Caunae“. N. 29 della detta Confer. 
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Ame poi parrebbe che badando alla parola saltem si dividesse la diocesi in tre e non in due sole, non 
tanto per le distanze guanto per la difficolta di comunicazioni, che sono molto primitive. 

Parecchi Sacerdoti di buono spirito desiderano molto la divisione della diocesi, perchė sperano, 
dicono essi, che in tale circostanza la S. Sede potra molto facilmente mettere affatto da parte Vattuale 
Vescovo, del guale dicono apertamente, che ė la rovina della diocesi. Cid 
[/9v] cid avea udito ancor pochi foresi fa a Kovno, cio mi fu confermato anche gui a Riga, dove vengono 
piū facilmente e piū volentieri a trattare che a Kovno, dove non avevano coraggio di venire, perchė 
sapevasi che fin dal principio della Delegazione erano tenute d'occhio tutte le persone che vi venivano e 
percio molti evitavano di venire., 

Nel progetto della divisione, per guanto mi si dica dall'"Uditore, ė la proposta del Seminario comune 
a Kowno. Ouesto ė il punto principale, che mi sta a cuore. 

II Seminario di Kovno non gode fama di buono spirito ed ė un focolare di fanatismo nazionale. 
Da pochi anni in gua furono mandati via due Professori di buono spirito, ma non di spirito nazionale 
spinto come il Vescovo, il rettore del Seminario e gli altri Professori. — Ė ben vero che tra i Professori 
del Seminario vi ė pure un Padre Gesuita, ma guesti purtroppo devo dirlo, non ha nessuna influenza 
€ piuttosto subisce; e davanti al Rettore e agli altri Professori ė timido come una lepre e a cagione 
dell'ambiente, in cui trovasi, deve pur egli fare da nazionale essendo lituano, per non dare dei sospetti di 
sė guesto lo so positivamente da testimoni. 

Dall'anno 1922-23, cioė subito dopo partito il Visitatore Aplco, fu soppresso nel Seminario di Kovno 
V'insegnamento della lingua polacca (come notai nei miei rapporti) non perchė guesta lingua non sia 
necessaria, perchė nella stessa citta di Kowno, nei suoi dintorni e in molti luoghi si parla molto il polacco, 
basta far pochi passi dentro e fuori della citta per persuadersi di guesta verita; ma per odio contro il 
polacco. I Sacerdoti che escono dal seminario sono tutti contrati al polacco, e ancorchė prima di entrarvi 
lo conoscessero, di poi non lo vogliono usare guasi senza eccezione. 

La cura delle anime patisce molto, perchė i polacchi non facilmente imparano il lituano, perchė ė 
difficilissimo. E se anche lo conoscono e lo parlano nelle cose usuali, non lo capiscono trattando delle 
cose dell'anima e della religione. Ouindi parecchi venivano da me 
[207] e colle lagrime agli occhi deploravano che il Vescovo avesse fatto mandare via dalla citta e da altre 
parti Sacerdoti, che parlavano il polacco mandandovi dei lituani, che non conoscevano e non volevano 
parlare il polacco. 

Se il Seminario di Kovno dovesse essere comune anche ad altre diocesi si avrebbe in breve un clero 
lituano assai poco cattolico! 

I Sacerdoti stessi della diocesi di Kovno hanno pochissima stima del loro Seminario e lo deplorano. 

Ė vero che si sono molti che vorrebbero, dieri guasi, un Seminario centrale a Kovno. Ma bisogna 
vedere chi sono coloro e guale motivo li muove a cid desiderare. Vogliono un tale seminario comune a 
piū diocesi a Kovno il Vescovo, il Vescovo Ausiliare e tutti i Professori della facolta filosofico-teologica 
del!" Universita. I motivi sono varii [sic]: in generale ė la gloria di avere un'Universita. Ma il Vescovo 
Ausiliare, che ė pur Professore, come gli altri Professori per timore che si chiuda I'Universita come era 
stato minacciato, se non si avesse avuto piū Uditori. Percio guesti fin da principio fecero di tutto, chė 
tutti 1 chierici di Kovno freguentino le lezioni dell"Universita! E di piū si tentava di far sopprimere il 
Seminario della diocesi di Seiny per obbligarlo ad andare a Kovno a freguentare I" Universita! 

Ma i Canonici della diocesi di Seiny sotto la Lituania appena avuto sentore che si volea sopprimere 
il loro Seminario, radunatisi in Conferenza a voti unanimi, meno il voto di uno di loro, che ė Professore 
all'Universita, si opposero efficacemente alla chiusura. E tra i motivi addotti uno fu pur guesto, che nel 
Seminario di Seiny vi ė miglio spirito ecclesiastico e il Rettore e i Professori di esso erano veramente 
esemplari. — E che cid sia vero ne posso essere io stesso testimonio. Del su detto ne puo fare valida 
testimonianza lo stesso Mons. Narjauskas, Canonico di Seiny. 

Conoscendosi la necessita della lingua polacca in guesto Seminario si continua ad insegnarla, 
guantungue nella diocesi di Seiny sianvi molti meno polacchi di guella di Kovno, dove fu soppressa. 
[20v] II motivo adungue per cui si vorrebbe che le diocesi non avessero Seminario proprio e mandassero 
loro chierici a Kovno ė solo perchė non cessi la facolta filosofico-teologica dell'Universita e i Professori, 
che agitano tale causa non perdano il loro posto. (E si sa che alcuni Professori non ufficialmente, ma in 
privato erano ricorsi al Governo per la soppressione del Seminario di Seiny colla scusa che sopprimendolo 
si sarebbero risparmiate molte spese al Governo, che deve mantenere i Professori!) Ė pur da notare che 
guantungue alcune lezioni dell'Universita si tengano nei locali del Seminario, tuttavia altre si tengono 
all"Universiti stessa, dove i Chierici si trovano uniti alle Signorine, colle guali passeggiano nei tempi 
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liberi: cosi vi furono di guelli che perdettero la vocazione. Cid mi fu riferito da chi fu testimonio oculare. 
E ben vero che guesto si cerca con cura di tener nascosto: ma altri invece lo dice chiaramente aggiungendo 
che cio va bene perchė cosi si provano le vocazioni! 

Capisco, che sono stato troppo prolisso in guesta mia, ma credetti bene ed utile di far conoscere 
guanto sia necessario di procurare che le diocesi possibilmente non abbiano comune a Kovno il Seminario, 
seppure non si riesca ad epurarlo sin dalle radici. 

Accetti i miei rispettosi ossegui, mentre mi onoro di raffermarmi 

dell'Eccellenza Vostra Rma 
Umil.mo ed Obb.lmo servo 
+Antonino Zecchini 
[2/7] Ad. N. 102 
P.S. Ouesta lettera fatta e rifatta ero un bel pezzo in forse se mandarla o no all'Eccellenza V. Rma. Il 
motivo ė perchė le cose in essa contenute sono gia ben note da altri Rapporti e da allegati altrui aggiunti 
ai medesimi: poi per timore che guesta mia non venga sotto gli occhi e a cognizione di Mons. Matulevicz, 
il guale ha parecchi suoi sudditi Professori dell'Universita di Kovno e finalmente per non intrudere non 
richiesto la mia opinione. 

Ma poi ripensando ai 15 anni, ch'io fui occupato in un Seminario centrale di Chierici di parecchie 
diocesi e conoscendo guanto facilmente i Chierici assu.mono le idee e sentimenti dei loro istitutori, 
credetti non inopportuno guesto lungo scritto, nel guale ebbi davanti agli occhi unicamente il bene del 
giovane clero, che ė pur troppo molto esposto al pericolo di essere imbevuto di non sani sentimenti. Il 
Rettore e il Vice-Rettore del Seminario sono di sentimenti contrari alla S.S. e al Papa e di piū il primo ė 
poeta, le cui poesie anche erotiche (“Pavasaris balsai" — Voci primaverili, per esempio oltre le altre) sono 
nelle mani dei Chierici. 


307. Lettera del vescovo di Samogizia Karevičius 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 30 P.O., fasc. 33, ff. 24r-25r, n. 48373 
Lettera n. 4192, dattiloscritto originale autografo 


[247] Kaunas (Kovno) in Lituania, die 6 novembris 1925 

Eminentissime Princeps, 

Die 13 octobris cur. anni transmisi Sanctae Sedi supplices preces, ut e parte Samogitiensis dioecesis 
nova Žemaitensis erigeretur. Si Sanctissimo Patri placuerit id annuere, ad istam novam dioecesim 
ordinandam et gubernandam seguentes mihi videntur idonei candidati Canonici Samogitienses: 

1. Canonicus Casimirus Šaulys, natus anno 1873 e legitimis parentibus in Žemaitija (id est 
inferiore Lituaniae regione); studiis theologicis cum gradu S. Theolog. Magistri in R. Cat. Academia 
Petropoli absolutis, a. 1898 presbyter ordinatus, docuit inprimis S. Religionem in gymnasio, tum ad 
munus professoris adscitus, tradidit linguam latinam, philosophiam, sociologiam, postea theologiam 
moralem; ab anno vero 1913 explanat Jus Canonicum simulgue obit egregie munus cancellarii Curiae 
episcopalis, participatgue in Concilio Administationis. Excellit morum integritate, pietate, zelo, sensu 
vere ecclesiastico, indolis affabilitate et moderamine, rerum gerendarum dexteritate ac prudentia. Ab eo 
concinnatum opusculum “Sociologia" prodiit in 2 - da edit. 

2. Canonicus Casimirus Paltarokas, pariter e legit. thoro an. 1875 natus, S. Theolog. Magister, 1902 
[24v] anno presbyter ordinatus, obiit per nonnullos annos munus vicarii parochialis et praeceptoris 
Religionis in gymnasio; tum ad munus professoris in Seminario dioecesano vocatus, docuit linguam 
latinam, theologicam propoedeuticam, sociologiam, postea theologiam dogmaticam fundamentalem; 
ultimis annis praelegit in facultate theologica theolog. pastoralem. Excellit docendi perspicuitate, talento 
concionatorio ac paedagogico. Ab anno 1914 fungitur laudabiliter munere Vice Rectoris Seminarii. 
Per nonnullos annos obiit munus Promotoris Justitiae in Tribunali dioecesano. Pertinet ad Consilium 
Administrationis. 

Opera ab eo conscripta sunt seguent. 1: “Sakyklai Vadovas“, id est Conciones catecheticae, 3 tom. 
2. “Tikybos Pirmamokslis" Fidei Rudimenta, 5 ed. 3. “Katalikų Tikybos Katezismas" 132 pag., 5 ed. 
in praeparatione. 4. “Socialis Klausimas“ Socialis guaestio, 310 pag. 2 ed. 5. “Visuomeninis kunigo 
veikimas“ Socialis sacerdotis actio, 98 pag. 
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Eminet amore scientiae theologicae, bonis moribus, pietate, zelo fidei, mentis perspicacitate ac 
voluntate constantia. 

Praecipuus ad novam dioecesim gubernandam candidatus sane esset Auxiliaris Episcopus Skvireckas; 
ast ille totus intentus suis muneribus: Vicarii Generalis, Professoris S. Scripturae, Praesidis Actionis 
Catholicae, liberum tempus devovet finiendae S. Scripturae versioni in linguam lituanam. Ouapropter 
valde desiderat per 
[257] nonnullos saltem annos manere in Kaunas statu guo. Praeterea fatetur suam indolem valde diversam 
esse ab indole Žemaitarum, eorum animos conciliare se non valiturum perspicit. 

Haec dum Eminentiae Tuae reverenter expono, osculor S. Purpuram maneogue intima cum veneratione. 

Addictissimus famulus 
Franciscus Karevičius, epps Samogitiens 


308. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, ff. 47r-48v, n. 49029 
Rapporto n. 75, manoscritto originale autografo 


[47F] Kaunas, 8 novembre 1925 
Oggetto: Colloguio col Ministro degli Esteri lituano. 


Eccellenza Reverendissima, 

Profitto dell'occasione del viaggio a Roma del P. Dvaranauskas, dei Mariani, per inviarLe guesta 
continuazione del mio scritto N“ 68 del 26 scorso mese. 

Il 31 detto ebbi occasione di incontrarmi col nuovo Ministro degli Esteri Mons. Reinys, il guale 
avendo mostrato desiderio di parlarmi, solo confidenzialmente, accettai di buon grado, persuaso del suo 
buon volere, come anche del suo imbarazzo nella nuova carica. 

Mi disse che sente vivamente il bisogno di riallacciare rapporti cordiali colla Santa Sede, desiderio 
condiviso da molti, ma che persistono tuttavia le note difficolta originate dalla interpretazione del 
Concordato polacco, come di un atto in gualche punto contrario agli interessi e diritti lituani su Vilna. Per 
guanto errata, guesta interpretazione ė penetrata, mercė la campagna aizzatrice, nella mente di molti, e vi 
si conserva tenacemente. Tenuto conto di cid, continua, e del pensiero dei colleghi al Governo, opina che 
sarebbe efficace e basterebbe a facilitargli la via una smentita, se 
[47v] anche non officiale, ma autorevole, come a dire nel!"«Osservatore Romano», di guanto vanno 
serivendo fogli polacchi e anche lituani, copiandolo dai primi, sul detto Concordato, che cioė con 
guell'atto ė stato sanzionato 11 diritto di possesso dei Polacchi su Vilna. 

Tale affermazione, ripetuta con insistenza da guegli organi, fomenta V'eccitazione degli animi, e la 
stampa anticattolica ne approfitta per i suoi fini. 

Se pertanto fosse dato di leggere, egli conchiudeva, una gualche dichiarazione, nel senso che la Santa 
Sede regolando i rapporti ecelesiastici di Vilna aveva dinnanzi a sė, non la guestione di diritto ma solo 
guella di fatto, cioė della necessita religiosa di guella popolazione, ripeto, ne approfitterei subito per la 
nomina d'un rappresentante della Lituania presso la Santa Sede. 

Risposi che dopo guello che ė stato detto e scritto sull"argomento, citai la «Civilta Cattolica», 
(guaderno 1798 pag. 378-79 ed il Neues Reich, che Monsignore disse aver letto) si dovrebbe essere 
persuasi che la condotta della Santa Sede ė stata scrupolosamente naturale e guindi imparziale, e gia la 
sola elevazione di Vilna a sede arcivescovile avrebbe dovuto suscitare il plauso ed i ringraziamenti dei 
Lituani. Non dovrebbe essere bisogno dungue di nuove dichiarazioni, e piū conveniente e logico sarebbe 
la incondizionata e spontanea risoluzione di riattivare guelle relazioni reclamate dagli interessi della 
Lituania, e guindi facili a potersi giustificare dinanzi a gualsiasi opposizione. Nullameno, se Monsignore 
crede nell"efficacia di 
[48r] guanto propone, non avrei contrarieta di informarmi, privatamente e senza impegni, se I" «Osservatore 
Romano» sarebbe disposto di prestarvisi; prima perd avrei bisogno di ricevere guei giornali polacchi, 
almeno i piū recenti. 

L'argomento mi porto a ricordare i torti alla Santa Sede ed al suo Delegato, fra i guali guello cosi 
grave della nota 3 aprile u.s. presentata dal signor Macevicius. — Monsignore dichiaro di voler ritirare 
guella nota, ed il ritiro seguirebbe senz'altro, appena seguita la pubblicazione di cui sopra. 
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Espresse inoltre il desiderio della reciprocita dei rappresentanti presso la Repubblica lituana e la 
Santa Sede, e venne a parlare anche del R.mo Mons. Delegato lamentando la persistente animosita contro 
la sua persona nonostante la gia lunga assenza da Kaunas. — Opposi le ottime intenzioni, la correttezza ed 
imparzialita in tutte le sue azioni ed il suo zelo pel benessere spirituale del popolo lituano, ed esortai, nel 
comune interesse, di cercare d disarmare guella ingiustificata contrarieta. 

Ouesto il sunto del lungo colloguio. 

Insomma c'ė sempre di mezzo il timore di urtare contro lo scoglio della pubblica opinione, 
artificiosamente fabbricata, a sanare la guale nessuno s'ė mosso, neanche chi vi sarebbe stato chiamato 
per dovere. Timore guesto tanto piū vivo guanto piū vicine sono le elezioni politiche che gui si fanno da 
tutti sotto gli auspici di — Vilna. In guesta confusione di idee, e sotto il dominio della gran bestia, che ė 
il rispetto 
[48v] umano, la buona volonta del mio interlocutore ha tanto maggior pregio, sollecita di estrinsecarsi 
appena le verrebbe offerta un'occasione. 

Colla promessa di voler informarmene, credo di non aver pregiudicato nulla, e al caso, si potrebbe 
ripetergli, che essendo stato pubblicato guod. satis et ultra in argomento, non si ritiene necessario di 
tornarvi sopra. , "i 

Siccome dungue il signor Ministro insiste nel chiedere guesto [...] per aiutarsi nelle sue buone 
disposizioni, io aspetto di conoscere il contenuto di guei giornali, che mi faro il dovere di rimettere a 
Vostra Eccellenza per sapere se convenga o meno rivolgersi all" Osservatore. Ed in ogni caso pregherei 
I'Eccellenza Vostra di volermi benignamente consigliare sul mio ulteriore contegno in guesto riguardo, e 
nell"eventualita di nuovi approcci da guella parte. 

Con tutta riverenza e devozione mi professo 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 
umilissimo, obblg.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATO 
RAPPORTO DELL'UDITORE DELLA DELEGAZIONE APOSTOLICA A KAUNAS FAIDUTTI 
AL SEGRETARIO DELLA S.C. DEGLI AA.EE.SS. BoRGONGINI DuUcA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, ff. 49r-50v, n. 49029 
Adn. 75 bis, manoscritto originale autografo 


[49r] Kaunas, 11 novembre 1925 
Eccellenza Reverendissima, 

Ieri ebbe un nuovo colloguio col sig. ministro Mons. Reinys, che rende, per ora almeno, inutile 
guanto proponeva nella mia n“ 75, scritta V'otto corr. Nonostante il repentino cambiamento, la mando 
perchė documenta la situazione, ed un po? anche I'incostanza di certi propositi. 

Sua Eccellenza ebbe un nuovo affiatamento coi suoi colleghi sull'oggetto delle relazioni colla 
Santa Sede, perchė voleva assicurarsi, mi disse, la possibilita di corrispondere a guanto mi prometteva 
nella conversazione del 31 ottobre p.p., specialmente se la desiderata dichiarazione nell'«Osservatore 
Romano» sarebbe venuta. 

I pareri dei colleghi erano divisi, prevalse guello di non fare nessun passo prima delle prossime 
elezioni politiche; ma dopo guelle, fu unanime il pensiero che la proposta di riallacciare guelle relazioni 
dovrebbe seguire senz'altro. E fu giocoforza, 

[49v] soggiunse, adagiarvisi per non provocare una nuova crisi e forse peggiorare la situazione. 

Resta dungue sempre leitmotiv — il timore delle elezioni! Non c'ė che dire: un partito che vuole 
essere cattolico — per tentare di riuscire in un paese cattolico crede di dover ignorare i suoi torti, ed 
ignorare i vantaggi spirituali del popolo cattolico, continuando a mostrarsi imbronciato colla Santa Sede 
come gli avversari piū dichiarati della fede cristiana in guesto paese. 

Mi ė stato inutile notare V'incoerenza, Villogicita e la servilita di guesto contegno, che non vorrei (e lo 
dissi) avesse poi il suo epilogo in uno scacco, le conseguenze del guale Ie sentiranno primi i sacerdoti. 

Alcuni fra gli elettori “cattolici"', che non si sentono di dover seguire guesti sistemi, hanno costituito 
una societa cattolica, senza altri aggettivi. Non potra far epoca, certo, ma non ė senza significato. 

Causa !'esito delle elezioni del territorio del Memel, esito del tutto favorevole all'elemento tedesco, 
guel Governatore, che viene nominato dal Governo lituano, se ne dovette andare, ed a sostituirlo venne 
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guesti giorni nominato uno che gia da molti anni ha gettato il collare alle ortiche. E pure a Memel, 
coll'inizio dell"anno scol. corr. fi nominato professore o docente al ginnasio lituano un 

[50r] altro spretato coll'aggiunta che anche la sua pseudo moglie vi venne assunta all'insegnamento. 
Nella cattolica — anzi “santa" Lituania! Non ho potuto fare a meno (senza diretto intervento e colla 
dovuta prudenza, si, ma anche con tutta sincerita) di muovere lamento al Vescovo Karevičius, che bazzica 
cogli uomini di governo. Il guale per soprassello mi aggiunse che il Ministro d'Istruzione e Culto, buon 
cattolico del resto, fa uso del veto in gualche nomina di parroco. Monsignore non mi disse perd, se egli si 
oppone all"abuso e con guale esito. 

Verso la fine di guesto mese avremo dungue anche gui il primo congresso massonico lituano. Dicono 
che V'elemento ė bene rappresentato, anche nei vari dicasteri, p.e. agli Esteri. La loro attivita si manifesta 
bene. Per la gioventū provetta hanno un ginnasio reale. Credevano di poter fare senza il catechismo, ma 
gui V'autorita fu forte, ed il catechismo vi si insegna da un bravo sacerdote. 

E gui vola il mio pensiero all'Italia, al pericolo, grazie alla Provvidenza, scampato dal Capo del 
governo, € ai provvedimenti energici da lui presi contro la setta, nemica di Dio e della Sua Chiesa. Leggo 
gualche giornale sulle cose della Patria, e nei massonici — guanto fiele e guanto odio! 

Scusi Eccellenza se non so perseverare nel 
[50v] proponimento di essere breve nei miei scritti, ma ė I'abbondanza di materia che cresce sotto la 
penna, e guesta volta c'ė anche I'occasione del corriere proprio. 

Bacio le mani, e con immutabile devozione 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
umilissima, obbli.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


PS: Il nuovo Governatore di Memel si chiama Giov. Shilius, arrivato dalla diocesi di Plock, fu parroco 
nella diocesi di Bortova alla guale appartiene tutt'ora. Reduce dell" America, subito finita la guerra 
fondava una banca, che falli. Si dice che abbia gia da molti anni abbandonato il suo stato e la Chiesa. Ora 
abita a Memel da privato. 

La sua nomina voluta da una frazione del Consiglio dei Ministri, era contrariata dai membri 
schiettamente cattolici del Gabinetto. Si danno sintomi di nuova prossima crisi. Si fa gia il nome di 
Purichis a ministro degli Esteri! La compagine variopinta non puo durare, e si parla anche d'un nuovo 
partito cattolico e seriamente tale. Frattanto si osserva la mobilitazione delle forze avversarie, ed i cattolici 
cominciano ad accorgersi di tanti errori. 


309. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 9rv, n. 48043 
Rapporto n. 77, manoscritto originale autografo 


[97] Kaunas, 11 Novembre 1925 
Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto le ven. note 3 novembre n“. 48043 e 4 novembre n“ 47668 dalle guali apprendo che i 
miei rapporti n" 32, 40, 44, 64, 65 e 68 sono felicemente arrivati in porto. Cid che avrebbe potuto anche 
non avvenire, se ė vero guello su cui mi rendeva attento guesti giorni un Padre della Compagnia, che disse 
di saperlo da buona fonte, su certi metodi cioč di soppressione, o almeno di controllo del contenuto delle 
lettere ... sospette, destinate oltre confine. 

Si ė percio che per evitare almeno il primo scoglio della soppressione, sono solito di raccomandare le 
lettere che mando al Vaticano. La Legazione germanica usa invece d'un corriere fino alla prima stazione 
del Reich per V'impostazione. Capisco che il mio ufficio, modestissimo come ė, non ha nulla 
[9v] da fare colla guantita e gualita d'affari del collega tedesco, ma non si sa mai dove ami sbizzarrirsi la 
curiosita di certi indiscreti. 

Mi sono fatto interprete, orale soltanto, delle direttive di Vostra Eminenza (N? 47668) sulle 
misure da prendersi nel riguardo di guei casi di indisciplinatezza, e se bene ho compreso, Mons. 
Karevičius pare finalmente persuaso di dover agire secondo prudenza ed anche secondo le disposizioni 
canoniche. 

La Lituania accredita presso il Ouirinale il cessato Ministro degli Esteri sig. Cernuskys, cattolico, 
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praticante, un galantuomo senza grandi pretese. Fu gi rappresentante del suo paese in America e a 

Londra. Mi fu detto che egli era contrario all'invio di Purickis a Roma, e che deploro la nota 3 aprile A.C. 

alla Santa Sede. Essendo del partito dominante, ho udito che lo si voglia incaricare anche di scandagli nei 
circoli vaticani per conoscere — se possibile — il pensiero nelle attuali contingenze. 

Bacio la S. Porpora e con sensi della piū profonda devozione mi raffermo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 

umilissimo, obblig.mo, obbedientissimo servitore 

sac. L. Faidutti 


310. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 30 P.O., fasc. 33, f. 15rv, n. 49037 
Rapporto n. 78, manoscritto originale autografo 


[157] Kaunas, 13 novembre 1925 
Eminenza Reverendissima, 

In data 4 corrente mese N“ 73 ho spedito a Vostra Eminenza Rev.ma alcuni dati con delle considerazioni 
su Memel. 

Il mio rapporto sulla supplica del Vescovo di Samogizia per la divisione della sua diocesi seguira fra 
gualche giorno; ho ricevuto appena 1'11 corr. il processo verbale della riunione dei Vescovi lituani tenuta 
il 29 scorso ottobre, nella guale tornė sul tappeto anche V'argomento di guesta divisione. 

Frattanto mi ė stato comunicato dal Vescovo Karevičius, che ė stata spedita alla Santa Sede anche la 
supplica di guesti Vescovi, 2 novembre 1925 N"? 4110 per V'istituzione della provincia eccl. lituana. Copia 
di guesta supplica fu trasmessa anche a me. Ero pre- 

[/5v]sente all'esame del progetto, e se Vostra Eminenza lo desidera potro dire di gualche dettaglio. 

Secondo il loro piano i confini della parte della diocesi di Vilna in Lituania dovrebbero rimanere guelli 
d'oggi, perchė, dissero, pendendo il dissidio coi polacchi, ė guesto il desideri del Governo lituano. 

Ma essi prospettano anche la possibiliti della cessione — da parte dei Polacchi — del territori 
settentrionale della diocesi di Vilna alla Lituania, con che la diocesi di Vilna in Lituania verrebbe a 
conseguire un aumento di territorio. Un componimento di guesto fatale contrasto sarebbe desiderabile per 
tutti, ma vi sono motivi di essere pessimisti, purtroppo. 

Frattanto sperano la provincia ecelesiastica, dalla guale si ripromettono molto pel bene della 
Religione, guasi I'inizio di una nuova era. Si, se corrispondera anche il resto, e soprattutto gli Eccmi 
Vescovi e chi ne sara il Metropolita. 

Chino al bacio della s. Porpora umilio il mio piū profondo osseguio, e mi raffermo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


311. Lettera del ministro degli Esteri lituano Reinys 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 51r, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[51r] Kaunas, Lituania, 15. XI. 1925 
Eminentissime Domine, 

Praesentibus litteris summas Eminentissimo Domino gratias ago pro indulto, guo mihi a Sede 

Apostolica officium publicum Ministri Rerum Externarum Lituaniae assumere concessum est. 
Maximae reverentiae erga Eminentissimum Dominum sensus 
exprimo 
M. Reinys 
Cubicularius s.n.a. Suae Sanctitatis 
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312. Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Lauri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 18r, n. 49090 
Rapporto n. 318, dattiloscritto originale autografo 


[/6r] Varsavia, 17 novembre 1925 
Oggetto: Circa il disagio di una causa matrimoniale nella Curia di Varsavia 


Eminenza Reverendissima, 

In seguito al ven. Dispaccio n. 48043 del 4 novembre, domandai a guesta Rev.ma Curia Arcivescovile 
di Varsavia notizie della causa matrimoniale di Vittoria Vabuoliute e Kazin Navicku, che si diceva pendere 
da molto tempo in seconda istanza presso la menzionata Curia. 

Mi ė stato risposto dalla medesima che veramente gli atti della su accennata causa le furono inviati in 
data 8 luglio 1919, ma al tempo stesso mi fu significato che la Curia di Varsavia con foglio del Vescovo 
Ausiliare, ora defunto, Mons. Ruszkiewicz, in data 17 Gennaio 1920 aveva richiesto alla Curia di Kowno 
una copia degli atti della stessa causa tradotti in lingua latina o polacca, poichė guelli inviati erano in 
lingua lituana: dalla Curia di Kowno non fu mai risposto alla Curia di Varsavia. 

Ouesto ė lo stato di cose secondo guesta Curia di Varsavia ed io mi reco premura di portarlo a 
conoscenza di Vostra Eminenza Reverendissima, mentre al bacio della S. Porpora e con sensi di 
profondissimo osseguio ho I'alto onore di professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
u.mo obb.modev.mo servo 
+Lorenzo Lauri 

Arc. di Efeso N. Ap. 


313. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 30 P.O., fasc. 33, ff. 27r-29v, n. 49329 
Rapporto n. 83, manoscritto originale autografo 


[277] į Kaunas, 20 novembre 1925 
Oggetto: Divisione della Diocesi di Samogizia 


Eminenza Reverendissima, 

Corrispondo all'invito 22 ottobre u.s. N* 47631 e trasmetto il parere chiesto a guesta Delegazione 
Apostolica sulla supplica 14 detto mese N“ 3795 del vescovo di Samogizia (Lituania) per la divisione 
della sua diocesi con V'erezione di una nuova, 

Lo smembramento proposto corrisponde ad una necessita. La diocesi di Samogizia conta oggi 
1225000 fedeli, ed abbraccia un territorio vastissimo. 

Ai motivi addotti nella supplica si aggiungono la difficolta delle comunicazioni, Ie grandi distanze 

(Kaunas, sede della diocesi, 
[27v] ė alla periferia), poi il rapido aumento della popolazione, ed il lavoro febbrile, fisico e morale, in 
tutti i centri con nuove fabbriche, scuole, offici, assicurazioni. Ė utile adungue che sorga anche gualche 
nuova cattedra, dalla guale si irradii [sic] la santita della dottrina cattolica, e d'onde si oda la parola 
autorevole e coraggiosa, che ammonisca ed esorti alla vita cristiana e all'azione cattolica — guando 
numerose sette vanno spargendo I'errore aumentando i centri della loro attivita, e guando i massoni si 
apprestano, in un primo congresso lituano, a intensificare la loro opera di scristianizzazione e di odio 
contro le Chiesa di Roma. 

La nuova diocesi sarebbe contenuta nei confini, guasi, dell'antica di Samogizia, riassumerebbe il 
nome di prima, e formerebbe un complesso di oltre 40.000 anime, con la restituzione della sede di Telsiai, 
che ė capo provincia, e prossima ad essere congiunta con una linea ferroviaria alla linea principale di 
Kaunas-Riga da una parte, e dall'altra con Palanga, sul mare Baltico, 
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Per la residenza vescovile e per gli uffici della Curia sarebbe ufficialmente provvisto con edifici 
facilmente adattabili. La chiesa cattedrale sarebbe insieme chiesa parrocchiale, ampia e decorosa, e la 
mensa verrebbe a percepire mezzi di sostentamento dei redditi di terreni (circa 80 ettari) e da contributi del 
[267] governo, della Curia e dei fedeli. Nel bilancio dello Stato per I'attuale diocesi di Samogizia, sono 
fissate annue lit. 24.000 (60.000 lire). 

II Capitolo diocesano, dovrebbe venire sostituito dal Collegio dei consultori, e all'istruzione ed 
educazione degli allievi del santuario si dovrebbe supplire frattanto col seminario di Kaunas, imponendo 
pero al nuovo Vescovo I'obbligo di affrettarsi a provvedere ad un proprio seminario diocesano, perchė, 
a mio parere, guesto corrisponderebbe meglio dell'attuale seminario di Kaunas, a cui si vorrebbe dare 
carattere di Seminario regionale. 

Date gueste premesse, la proposta divisione potrebbe seguire senza gravi difficolta — a gloria di Dio 
ed al bene delle anime. 


Ma per completare guesto mio rapporto devo aggiungere (cio che non risulta dalla proposta del 
Vescovo Mons. Karevicius), che tanto nella prima riunione di guesti Vescovi, il 22 agosto p.p., come in 
guella del 29 u.s. ottobre, ė stata fatta anche una seconda proposta, della divisione cioė della diocesi di 
Samogizia con V'erezione di due nuove diocesi. 

Ne ho gia scritto nei miei rapporti del 24 agosto N? 38 e 20 ottobre N? 64, corr. anno, e ne fa 
menzione anche il protocollo della seconda riunione dei Vescovi. 

A guesto convegno, convocato dietro insistenza 
[28v] dell'Eccmo Vescovo Karosas per trattare sulla creazione della provincia ecelesiastica lituana (a 
mons. Karevičius sembrava di poterne far senza, come per lo smembramento) torno dungue sul tappeto 
la guestione del numero delle diocesi da formarsi, e gui il Can. Kukta, Amministratore della parte della 
Diocesi di Vilna, che ė nella Lituania, riprese a perorare per la proposta di due nuove diocesi, la seconda 
con sede a Panevežys, con una popolazione di 400 mila anime da staccarsi dalla ancor sempre vasta 
e popolosa diocesi di Kaunas (800.000 anime), militando a suo favore gli stessi argomenti che per la 
proposta di mons. Karevičius. 

Ouanto ai mezzi pecuniari in Canonico Kukta ė del parere che si possa del pari fare assegnamento 
sul contributo del Governo, sulle offerte dei fedeli e su un eguale guantitativo di terreno (80 ettari), che si 
potra avere dal complesso di terre che possiede oggi la diocesi di Samogizia. 

Pel Capitolo e pel Seminario verrebbe provveduto come per la nuova diocesi di Samogizia. 

„ A Panevežys, presunta sede della seconda diocesi, sono tre chiese, ed una, molto vasta, in costruzione. 
Per condurla a termine come per gi edifici del Vescovo e della Curia, si si dovrebbe rivolgere al Governo, 
che gia sovvenziona diocesi, parrocchie ed altre istituzioni cattoliche. 

[297] Sarebbe poi cura anche del nuovo vescovo di provvedervi. 

Al Can. Kukta fu osservato, che I'erezione della seconda diocesi incontrerebbe maggiori difficolta, 
che vi si potra pensare in seguito, guando la situazione politica si chiarira anche nei riguardi del territorio 
di Vilna, o colla creazione di guesta terza diocesi, o col sistemare meglio Ie condizioni topografiche della 
diocesi di Vilna, parte lituana, e della diocesi di Seiny, che ha subito perdite rilevanti del suo territorio. 


Dal tutto mi risulta, che sebbene la creazione di una terza diocesi sarebbe assai vantaggiosa, essa non 
sembra ancora matura, anche perchė gli Eccmi Vescovi non hanno ancora trovato di prenderla in serio 
esame, sebbene tale esame lo si potrebbe definire presto e in pochi dati. 

Si fa, ė vero, molto assegnamento sulle buone disposizioni dell'atmale Governo, ma non consta di 
assicurazioni ufficiali da parte dello stesso, Ie guali, nell'odierno stadio della guestione, non vennero 
nemmeno richieste dovendosi sapere prima il giudizio della Santa Sede. 

Rimane guindi frattanto la proposta del Vescovo Mons. Karevicius, alla guale nella riunione del 29 
ottobre u.s. gli Eccmi Vescovi, con voto postu.mo, accedettero. 

[29] Chino al bacio della s. Porpora mi professo con tutta riverenza e devozione 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, obb.mo, obbl.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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314. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Ducal] 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 30 P.O., fasc. 33, f. 22rv, n. 49020 
Manoscritto minuta 


[227] s.l. [Roma], 26 novembre 1925 

Non ho mancato di prendere nel dovuto esame il contenuto del rapporto della S.V.R. n. 102 del 5 
corr. mese col guale Ella parla del progetto della divisione della diocesi di Samogizia e delle condizioni 
del Seminario di Kaunas. 

Data V'importanza della cosa, non si manchera di studiare attentamente la guestione 
[22v] e di tenere nel debito conto i di Lei suggerimenti. 

Accludo poi per sua conoscenza e norma, una circolare che regola il modo di corrispondere dei 
Rappresentati pontifici con guesta Segreteria di Stato, pel buon andamento dell'archivio e pel piū facile 
disbrigo degli affari. 

Profitto dell'occasione per accusarLe anche ricevimento del Suo rapporto n. 94 e per 


315. Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della delegazione apostolica a 
Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 19r, n. 49090 
Manoscritto minuta 


[197] s.L. [Roma], 26 novembre 1925 
Facendo seguito al mio dispaccio n“ 48043 del 3 corr. mese, invio gui unita alla S.V. R. copia di un 
rapporto di Mgr. Lauri circa la causa matrimoniale Vittoria Vabuoliute e Kazin Navicku. 

Profitto 


316. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
all'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925, pos. 30 P.O., fasc. 33, f. 17rv, n. 49037 
Manoscritto minuta 


[/7r] s.lL.[Roma], 26 novembre 1925 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto della S.V. R, n“ 78 del 13 corr. mese col guale Ella mi 
da notizie sulla divisione della diocesi di Samogizia e sul progetto che riguarda la nuova provincia 
ecclesiastica. 
Data la grande importanza della cosa, il progetto sara maturamente studiato. 
[/7v] Oui acclusa la S.V. una circolare che regola il modo di corrispondere dei Rappresentanti pontifici 
con guesta Segreteria di Stato, per il buon andamento dell'archivio e per il piū facile disbrigo degli affari. 
Profitto dell"occasione per accusarLe altresi ricevimento dei suoi rapporti n. 73, 75 e 75*, e per 


317. Rapporto dell'incaricato d' Affari a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 54rv, n. 49831 
Rapporto n. 88, manoscritto originale autografo 


[54r] Kaunas, 30 novembre 1925 
Eminenza Reverendissima 
II “Memler Dampfboot“ del 29 corrente pubblica guanto segue: 
“Come comunica la “Voce ebraica“ (Jūdische Stimme) di Kaunas il Vescovo della Litunaia ha 
ricevuto dal Papa uno scritto nel guale il Papa esige che i sacerdoti cattolici, che si occupano di politica, 
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abbandonino come sacerdoti il loro ufficio. II Papa lo motiva con guesto, che coll'attivita politica dei 
sacerdoti verrebbe compromessa la Chiesa. Come la Voce Ebraica, “inoltre partecipa, nel gennaio 1926 
avra luogo una riunione dei sacerdoti cattolici per chiarire guesta guestione. Il giornale vuole sapere che 
un gruppo di sacerdoti cattolici, a capo dei guali dovrebbe stare Purickis, ė intenzionato di separarsi dalla 
Chiesa papale e di fondare una chiesa nazionale" 

[54v] Ne parlava come di una voce che corre, un giorno prima, il Consigliere D“. Fremdt della Legazione 
germanica, che ė buon cattolico, e mi chiedeva che cosa ci fosse di vero, non potendovi prestar fede. Gli 
dissi che fa bene a non credervi. 

Oggi poi, dopo la lettura nel succitato giornale, ne feci cenno a chi di ragione, il guale era gia a giorno 
della cosa per averla letta in un giornale socialista. Ouesti assicuro di volere far pubblicare subito una 
categorica smentita. 

Lo stesso ha fatto intimare, in sei esemplari, cioč sei preti, il 24 corr. La comunicazione del grave 
disposto del can. 2379, circa l'abito ecclesiastico. Da cid V'origine della notizia, inventata col solito 
malizioso propositi da chi continua a pescare nel torbido. 

II prospettato convegno di gennaio e il resto non meraviglierebbero. Perė fin'ora si interpretano 
solo come suggerimenti e tentativi. Comungue, ė a posto la vigilanza, e frattanto attendo di leggere la 
promessa smentita per comunicarla a Vostra Eminenza Reverendissima. 

Bacio umilmente la s. Porpora e mi protesto con tutta venerazione 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
dev.mo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


318. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 22r-23v, n. 49847 
Rapporto n. 92, manoscritto originale autografo 


[227] Kaunas, 3 dicembre 1925 
Oggetto: Di una pretesa lettera del Santo Padre ai Vescovi della Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il venerato dispaccio 26 novembre p.p. N* 49090 col rapporto dell"Ecc.mo Monsignor 
Lauri circa il disbrigo di una causa matrimoniale della diocesi Seinense nella Curia Arciv. di Varsavia. 

Facendo seguito al mio rapporto 30 u.s. mese n? 88 sulla notizia pubblicata da giornali socialisti, 
ebrei e protestanti di “una lettera del Papa ai Vescovi della Lituania“, ho V'onore di partecipare che il 
Vescovo Karevičius ha fatto pubblicare nel guotidiano governativo «Lietuva» del 1 corr. la smentita 
dell"esistenza d'una tale lettera e del proposito, attribuito dai suddetti giornali al clero lituano, di voler 
tenere nel prossimo gennaio una conferenza su tale argomento. 
[22v] La smentita venne opportuna, perchė ne avevano gia preso occasione per i piū svariati commenti, 
primi fra tutti i socialisti nazionalisti, che piū agitano i! paese, ed ai guali preme che i sacerdoti rimangano 
tappati in sacrestia, astenendosi da ogni e gualungue azione politica. Ed essi, nonostante la smentita, 
perseverano a voler avere ragione, mettendo in relazione colla notizia di cui sopra, la lettera del 24 
p.p. mese, con cui guesto Vescovo minaccia a sei sacerdoti provvedimenti disciplinari a norma del can. 
2379, lettera che il 2 corr. trovo gradita ospitalita nell'organo socialista «Lietuvos Žinios» di cui V'unito 
ritaglio. 

Il giornale aggiunge la traduzione lituana, naturalmente con commenti all'indirizz0 degli organi 
officiosi e semi officiosi, i guali alla lor volta rinfacciano al collega la falsita delle sue fantasie. 

Ma frattanto, e la smentita e il provvedimento del Vescovo trovano il plauso dei benpensanti nell'uno 
e nell'altro campo, perchė, osservano, la tolleranza e il confusionismo erano ormai troppi. Ne traggono 
anche V'auspicio di un progressivo chiarimento della situazione. 

E difatti, il D". Purickis, uno dei sei, al guale si attribuiscono nella stampa velleita del - Los von Rom 
-, tel giornale «Lietuva», di cui ė direttore, pubblica colla propria firma, in luogo eminente e con caratteri 
grossi, 
[237] la seguente dichiarazione: 

“I giornali «Lituvos Žinios», la «Jiūdische Stimme» e il «Memmler Dampfboot» ripetono che i 
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sacerdoti della Lituania abbiano ricevuto una lettera da Roma, in seguito a che in un gruppo di sacerdoti sia 
sorto il progetto d'una chiesa nazionale, della guale dovrei essere io il capo. Trovo pertanto di dichiarare, 
che io nulla so nė di guella lettera, nė di guesto gruppo di sacerdoti che, a detta dei giornali, sarebbero 
intenzionati di fondare una chiesa nazionale. Con cid io non ho nulla in comune." 

Pare che il sunnominato abbia altre cure, ed ė troppo accorto per rischiare la via di secessioni 
ipotetiche. Ora ė a capitanare una delegazione lituana a Riga per la conclusione d'un trattato di commercio 
su larga base colla vicina Lettonia, e la carriera, egli pensera, non ė ancor chiusa. 

I casi di cui sopra si cercano di sfruttare nel lavoro di preparazione alle pross. elezioni politiche. Ed in 
vero, nonostante i persistenti 15 gradi di freddo, gia si nota un movimento nervoso di partiti. Cosi i “liberi 
pensatori"“ sono raccolti guesti giorni a consiglio“, ed i cattolici si propongono di tenere il loro Congresso 
cattolico nei primi giorni di gennaio. 

Sullo spirito e sull'esito di guest'ultimo non azzardo pronostici per non correre il rischio di disillusioni, 
ma giova sperare che i congressisti, e piū i loro capi, sapranno fare tutti il loro dovere. 

[23v] Voglia gradire Eminenza Rev.ma, i miei piū profondi ossegui, e permettermi che perseveri al bacio 
della S. Porpora 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 

umilissimo, devotissimo, obbli.mo servitore 

Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATO Ė 
POPIEŽIAUS ULTIMATUMAS LIETUVOS KUNIGAMS JAU VYKDOMAS, «LIETUVOS ŽINIOS) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 24r, n. 49847 
Articolo di giornale originale 


E 1 s.l.d.[2 dicembre 1925] 
iomis dienomis kai kuriems kuniga[...] pasiųtas Žemaičių Vyskupo toks raštas. 


Compertum est et publice constat Te, Rev. D.e D.ne, officiis status sacerdotalis iam diu et graviter deesse 
e0, guod impositas clericis obligationes per tempus notabile nullatenus adimples, aliena sacerdoti munera 
laicalia, sine legitima permissione, exercenda assumis, praescriptum in dioecesi habitum ecclesiasticum 
omnino non gestas atgue in omnibus ita Te geris, ut videaris statum sacerdotalem sponte tua deseruisse et 
ad vitae genus ab hoc statu alienum illegitime voluntate sua privata, notorie transisse. 

Ouad propter, pro incumbenti Ordinario loci pastorali officio vigilantiae et inspectionis, tenore 
praesentium Te graviter monitum esse volumus, simulgue vehementer adhortamur et mandamus, ut in 
Domino recipiscas et ad ordinem ac genus vitae sacerdotalis guantocius redeas. Ouodsi non resipueris, 
tribus mensibus ab hac monitione inutiliter elapsis, procedetur et applicationem sanctionum canonicarum, 
ad normam canonis 2379 Cod. Jur. Can 

Episcopus Fr. Karevičius 


319. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 12r-13v, n. 49849 
Rapporto n. 93, manoscritto originale autografo 


[/2r] Kaunas, 3 dicembre 1925 
Eminenza Reverendissima, 

Chiedo umilmente perdono, se in guesto ultimo tempo abuso troppo spesso della bonta dell'Eminenza 
Vostra Reverendissima, e se oggi, nonostante guesto timore di riuscire insistente, torno su cose di gualche 
attualita per guest'ambiente. 

Me ne dd occasione un lungo colloguio avuto col Vescovo Mons. Karevičius, giorni fa. Monsignore 
venne spontaneamente a parlare dei casi di indisciplinatezza nel clero, di cui il mio rapporto 21 ottobre 
p.p. N* 65 e il venerato dispaccio della Segreteria di Stato 4 novembre u.s. n“47668, e mi mostro le 
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minute di sei lettere, guasi identiche, portanti la data del 24 novembre, da intimarsi immediatamente a sei 
sacerdoti contemplati nel can. 2379 colla minaccia dungue della deposizione. Alea jacta est, mi disse, e 
si capiva 

[/2v] che V'atto deve essergli costato molta fatica. Vi sono frammezzo dei pezzi grossi, ed ė legittimo il 
dubbio se obbediranno, o se si sara capaci di farsi obbedire. II Signore V'assista. 

Ma Monsignore mi mostrė anche un altro atto del 6 novembre, spedito a Vostra Eminenza, con 
la proposta di due candidati alla erigenda sede di Samogizia, con tutte le migliori gualifiche. Non mi 
espressi, ma tra me e me notai la disinvoltura con cui per guesto modo T'antistite risolve, da parte sua, la 
grave guestione del provvedimento della sede arcivescovile, se un giorno se ne potra parlare come di un 
fatto. 

E' da parecchio tempo che si sentono delle voci su guest'argomento, specialmente dopo che furono 
note le proposte sullo smembramento e sulla provincia ecclesiastica. E gui, a titolo di cronaca, potrei dire 
io pure di gueste voci che corrono; ma prima, mi permetta Vostra Eminenza di esaurire guanto Mons. 
Vescovo volle inoltre osservarmi nella sua discorsivita durante guel nostro colloguio. 

Come gia scrissi in due precedenti rapporti, ebbi occasione di prendere la parola alla benedizione del 

seminario diocesano e del collegio dei PP. Gesuiti a Kaunas, presente Mons. Vescovo. Il guale, guanto 
alla prima volta, profitto di farmi notare, che per guanto siano state ortodosse le mie parole sulla natura 
dei seminari e sulla for- 
[/37] mazione del clero, guel sottolineare con tanto calore 1'amore e la devozione verso Roma - in 
guell'ambiente — dinnanzi ai supremi uomini del governo, poteva, forse sembrare un po' estemporaneo.... 
E cosi alla benedizione del Collegio dei Gesuiti, guell'insistere sul sentire cum Ecclesia e sulla necessita 
dell'unione col Papa e col Centro della Cristianita — ivi - dinnanzi al Ministro della pubblica istruzione.... 
si, ottima cosa, ma capird... 

Provai subito a Monsignore che nulla era troppo, nė nell'uno, nė nell'altro ambiente, anzi! E non 
ho potuto fare a meno di notargli, che ė stato specialmente il primo dei due ambienti, dove nessuno s'ė 
ricordato del Papa, in una festa di Suoi figli, e dove i piū dei dieci brindanti vollero ricordarsi solo del 
Rettore, che li aveva invitati, di lui letterato, poeta, patriota ecc., che ė stato dungue lo stesso ambiente, 
che mi aveva disposto a riempire la lacuna. 

Si scuso con la mentalita predominante e la suscettibilit dei singoli. Gli deplorai la scusa e 

V'ambiente, raccomandandogli di cercare di sanarlo, perchė non mieta nuove vittime. Corse ai ripari con 
un'altra scusa, peregrina davvero, dubitando dell'autorizzazione a parlare, non essendo stato partecipato 
„da nessuno, disse, nė ai Vescovi nė al Governo in guale ufficio io mi trovi in Lituania. Nulla contro la 
persona, continuo, tutt'altro, ma essendo Lei conosciuto solo come segretario privato di Mons. Zecchini, 
dovrebbero essere tutte le cautele nell'esprimersi, specialmente dinnanzi a persone del Governo..... 
[/3v] Altro che spirito aulico! Mi permisi di dire che la domanda dell"Habes ne mandatum? non mi 
sorprendeva perchė non nuova a Kaunas..., che pero mi sembra alguanto ingenua, come I'osservazione 
del segretario privato; se ė vero che nell"Elenco del Clero della sua diocesi, in un documento ufficiale, a 
pagina 3 mi si fa V'onore di ospitarmi come Uditore della Delegazione Apostolica. 

Si scuso di nuovo come meglio seppe, ed io col dovuto rispetto e col solito buon u.more presi 
commiato. 

Dopo guesta conversazione mi si mostra assai cortese e benevolo, e guando scrive, abbonda di titoli, 
non omettendo mai guello di Uditore. 

Ora sta leggendo il promemoria seguestrato da guesta polizia a Don Klikna, che deve contenere 
un rispettabile numero di casi, che dovrebbero illustrare il suo munere pastorale, casi, mi fu detto, non 
sempre nė veri, nė esatti. 

Alla benedizione, cioč al simposio, al Seminario ė stato invitato anche guel prete Jurgutis, che pochi 
mėesi prima mandava al Vescovo la sua rinuncia a essere considerato del clero! direttore della banca dello 
stato, e col principio del corr. anno scolastico professore dell'universita, sezione giuridico-commerciale 
della facolta giuridica, uno dei sei di cui sopra. 

Chino al bacio della S. Porpora e con sensi di profonda stima e venerazione ho I'alto onore di dirmi 

del 'Eminenza Vostra Rev.ma 
umilissimo, dev.mo obb.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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320. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
[al Segretario di Stato Gasparri) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 14r-15v, n. 49849 
Rapporto s.n., manoscritto originale autografo 


[/4r] Kaunas, S. Francesco Saverio, [3 dicembre] 1925. 

Vengo alle voci che corrono sulla...legione di candidati all'Infula al S. Pallio! 

Parlando col Ministro dell'Istruzione e Culto, on. Jokantas, cattolico praticante, mi si lamento 
testualmente; A noi cattolici manca una guida; sarebbe la nostra salvezza, un arcivescovo prudente, 
saggio, energico. E fece i nomi di mons. Staugaitis, e del Cancelliere vescovile Can. Šaulys. 

Il P. Bucys, superiore dei Mariani, parlando della situazione, ha lamentato piū volte egli pure: non 
abbiamo vescovi, e difficilmente miglioreranno le condizioni fino a che un arcivescovo secondo il cuore di 
Dio non sappia e non possa guidare gli altri. Anche lui darebbe la preferenza allo stesso mons. Staugaitis 
edal can. Šaulys, e per la parte lituana della diocesi di Vilna fece il nome del!'attuale amministratore della 
stessa, Can. Kukta. Poi pel posto di Arcivescovo accenno anche al Prof. Mons. Reinys, oggi ministro 
degli Affari Esteri. 

Si fanno inoltre parecchi altri nomi, come del prof. Grigaitis, prelato di Sua Santita, del can. 
Paltarokas, di cui gia scrisse il vescovo Karevičius, del prof. Can. Alckna, del can. Giorgio Nariauskas, e 
non so di guali altri ancora. 

II Vescovo Ausiliare Mons. Skvireckas non pensa di muoversi per ora, preferendo di attendere 
[/4v] alla professura all" Universita e al Seminario ed ai compiti di Vicario generale. Col tempo, se verra 
creata una nuova diocesi nella parte settentrionale di Samogizia, a Panevežys, sua patria, vi si recherebbe 
di buon grado, si dice. 

Ė opinione di molti benpensanti, del clero e laici, che colla permanenza dell'attuale al suo posto, 
che verrebbe reso piū importante e di maggiore responsabilita, si rimarrebbe allo status guo, seppure non 
dovesse avvenire un cambiamento molto accentuato, frutto della grazia che tutto pud. La sua destinazione 
sembrerebbe piū opportuna nella patria Samogizia. Ne pareva persuaso lui stesso, ma ora pare abbia 
cambiato d'avviso, sebbene un canonico, suo intimo, si esprimesse testė, che alla fine dovra rassegnarvisi, 
“perchė non bene guotato a Roma“. : 

II can. Kukta, pel posto che tiene ė designato dal comune consenso. E persona molto prudente e di 
ottima volonta. 

I piū sembrano orientati verso Mons. Staugaitis, molto attivo, esperto ed energico. Si avrebbe desiderato, 
dalla sua posizione politica di presidente della Camera dei deputati, al tempo delle dimostrazioni dello 
scorso marzo un efficace intervento, ed io stesso mi dolsi con lui di guella remissivita. Ma dall'esame 
delle cose risulto che gli ė stato fatto un torto con guel rimprovero, ed anzi ė da allora che se la sciupo 
alguanto coi colleghi delle frazioni solidali al Parlamento, guelle della maggioranza, che lo hanno anche 
fatto passare alla vicepresidenza. Mi dicono 
[/57] che goda molta autorita nella diocesi di Sejni, alla guale appartiene, sebbene alguanto severo. Pare 
che incontri gualche difficolta da parte di alcuni membri del Capitolo di Samogizia, che sono aderenti 
all"attuale Ordinario. Ma anche il giornale ultrasocialista di gui gli fa V'onore di contrariarlo. 

II Canonico Saulys ė bene descritto dal suo Vescovo. A me fa buona impressione sotto molti riguardi. 
Possiede molte cognizioni di diritto canonico e civile, ed ha una grande esperienza della diocesi. Purtroppo 
ė alguanto cagionevole di salute. 

Del Can. Poltarokas disse del pari il suo Vescovo; io non lo conoscevo da vicino; sento lodarne le 
capacita ed esperienza. 

Mons. Reinys e Mons. Grigaitis sono ottimi sacerdoti, professori all" Universita di Kaunas. Cosi pure 
il can. Alekna. Il canonico Narjauskas, testė nominato parroco nella sua diocesi e prelato del Capitolo 
Seinese ė stato per gualche tempo a Roma, incaricato d'affari presso il Vaticano. E per chiudere le liste 
di guelli che io so, diro anche del prof. dott. Kuraitis, direttore della principale rivista catt. lituana, 
molto capace ed eguilibrato. Ve ne sarebbe per buona parte della diocesi di uno stato molto, ma 20 volte 
maggiore della minuscola Lituania. 


468 


Gia per se stesso, ma anche con riflesso all'ambiente, che risente del rispetto umano, irreguieto e 
confusionato, causa soprattutto la passione nazionalistica ed un concetto esagerato 
[/5v] della democrazia, gui specialmente si esigerebbe da guell'uno o due candidati, la persuasione della 
devozione piena, sincera, inalterabile alla Santa Sede e al Santo Padre, inseparabilmente uniti, devozione 
che sappia affermarsi e conservarsi tale nonostante tutto e tutti. 

Comunemente parlando, causa V'educazione di gueste generazioni, una mentalita tutta propria, 
opinioni e correnti artificiosamente formate, la facilita di adagiarsi alle circostanze perchė non si trova 
in se stessi il coraggio di affrontarle o resistervi, e causa soprattutto la mancanza di chi autorevolmente 
guidi clero e popolo, che nella loro gran maggioranza la pensano ancor sempre cattolicamente, io ho 
dovuto purtroppo accorgermi, e piū di una volta, che il fatto della lodata devozione, rimane parecchio a 
desiderarsi, sebbene nei diciassette mesi che io mi ci trovo si sarebbe offerta piū di una volta occasione a 
doverose dimostrazioni di amore e attaccamento alla Santa Sede ed a Sua Santita. 

A porvi rimedio ci vorrebbe proprio la rinnovazione della grazia — et tu aliguando conversus, confirma 
fratres tuos, guesta grazia la sperano tutti i buoni. 

Chiungue sara mandato da Roma, sara il benvenuto; e prima di chiudere, mi permetto di accennare ad 
una soluzione vagheggiata da molti, che terrebbe conto anche delle circostanze del paese, e che parrebbe 
anche piū facile dopo la recente nomina di Mons. Cieplak per Vilna, la soluzione colla nomina di S. Ecc. 
Mons. Matulewicz ad Arcivescovo di Kaunas. 


321. Lettera del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al segretario della S.C. Concistoriale cardinale De Lai 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 4r, n. 49679 
Manoscritto minuta 


[47] s.l.[Roma], 7 XII 1925 
Oggetto: Nomina di Mons. Matulewicz Vis. Apl. Lituania 


Il sottoscritto Cardinale Segretario di Stato di Sua Santita si reca a premura di comunicare all'E.mo 
Card. Segretario della S.C. Concistoriale che il Santo Padre, nell'udienza di oggi, si ė degnato nominare 
Visitatore Apostolico della Lituania 1'Ill.mo Rev.mo Mons. Giorgio Matulewicz, gia vescovo di Vilna, 

"con V'incarico ufficiale di studiare i progetti presentati per la circoscrizione delle diocesi di Lituania, e 
con guello confidenziale di indagare guali siano Ie vere condizioni della diocesi stesse e particolarmente 
di guella di Samogizia, proponendo gli opportuni rimedi. 


322. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
alP'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 7r, n. 49819 
Cifrato n. 5, manoscritto minuta 


[7r] Sp. 8 dic 1925 

Mgr. Faidutti 

Deleg.Aplica 

Kaunas 

N. 5. S. Santita ha deciso inviare Mgr. Matulewicz, gia Vescovo di Vilna, in gualita di Visitatore apostolico 
per studiare la divisione delle diocesi lituane. Giungera fra giorni. V.S. comunichi la cosa a Mgr. Zecchini. 
Inoltre informi lo stesso visitatore di guanto Ella ha esposto alla S. Sede. 

Card. Gasparri 
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323. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
alP'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas FaiduttI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1926, pos. 34 P.O., fasc. 37, f. 4r, n. 49818 
Cifrato n. 4, manoscritto minuta 


[47] Sp. 8 dic. 1925 
Cifra 
Mgr. Faidutti 
Delegazione Aplica 
Kaunas 


N. 4. In seguito alla erezione della arcidiocesi di Vilna S. Santiti nomina Amministratore Apli.co 
provvisorio della parte che resta staccata in Lituania il Rev.do Giuseppe Kukta. V.S. faccia relativo 
decreto che dovra essere firmato da Mgr. Zecchini. Intanto prevenga Kukta. 

Card. Gasparri 


324. Rapporto dell'incaricato d' Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 16rv, n. 50129 
Rapporto n. 103, manoscritto originale autografo 


[/67] Kaunas, 14 dicembre 1925 
Oggetto: L'arrivo dell"Ecc.mo Visitatore Apostolico 


Eminenza Reverendissima, 
Ho ricevuto i dispacci cifrati num. 4, 5 e 6 inviatimi V'otto corrente, ed ho seguito guanto mi si 
ingiungeva. 
La venuta di S. Ecc. Mons. Matulewicz, arrivato jeri, ė salutata con vivo piacere. Ne parlano anche 
i giornali, fin'ora senza commenti. Ma ė specialmente nei soliti circoli eccles. che si cerca di indovinare 
lo scopo ricamandovi sopra, 
Alla stazione erano presenti parecchi sacerdoti e laici, i Ministri degli Esteri e dell'Istruzione e una 
numerosa deputazione di studenti catt. universitari. 
Nessuna solennita per desideri di S. Ecc. R.ma, che disse solo poche parole, ascrivendo la sua 
presenza nella Lituania alla benevolenza del Santo Padre, 
[/6v] che spera sapranno doverosamente apprezzare, e rilevando il sincero desiderio di cooperare al bene 
spirituale di guesto popolo. 
Ė disceso dai suoi padri, rifiutando cortesemente ogni altra ospitalitė offertagli. 
Bacio la s. Porpora e con sensi di profondissima venerazione passo a raffermarmi 
dell'Eminenza Vostra Rev.ma 
umilissimo, dev.mo obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


325. Rapporto del 'uditore della delegazione apostolica dei Paesi Baltici Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1926, pos. 3 P.O., fasc. 2, f. 38rv, n. 26/26 
Rapporto n. 105, manoscritto originale autografo 


[36r] Kaunas, 16 dicembre 1925 
Oggetto: Deputazione di cattolici lituani a Roma 


Eminenza Reverendissima, 


D'incarico di S. Ecc.R.mail Visitatore Apostolico ho I'onore di comunicare che fra giorni partirė 
dalla Lituania per Roma, sotto la guida del Vescovo ausiliare Mons. Skvireckas, una deputazione di 
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cattolici, anche in rappresentanza delle associazioni cattoliche di gui, per umiliare ai Piedi del Santo Padre 
Vomaggio di sincera e filiale devozione insieme ai sensi della piū viva gratitudine del popolo cattolico 
lituano per L'atto di carita paterna di Sua Santita coll'invio del Visitatore Apostolico nella persona di S.E. 
Rev.ma Mons. Matulewicz. 
[38v] Ouest'atto spontaneo e luminoso che corrisponde all'anima lituana, se viene opportuno anche 
perchė colmera una deplorata lacuna, esso ė pure consolante argomento di speranza di una rinnovazione 
spirituale vivamente desiderata da tutti guanti buoni figli della Chiesa di Roma. 
Sua Eccellenza aggiunge la fervida preghiera che alla deputazione venga concesso il singolarissimo 
beneficio d'un'udienza e, se possibile, dell'assistenza alla S. Messa di Sua Santita. 
Il giorno preciso dell'arrivo della deputazione a Roma verra indicato in via telegrafica. 
Mentre godo di riportare un tanto a notizia di Vostra Eminenza, bacio la s. Porpora, e con sensi di 
profondissima stima mi raffermo 
dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


326. Lettera del visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 8r-14r, n. 50114 
Dattiloscritto originale autografo 


[67] Die 17 decembris 1925 an. Kaunas, Lithuania 
EMINENTISSIME PRINCEPS, 

Meum esse duco haec Vestrae Eminentiae Illustrissimae et Reverendissimae humillime referre: 

I. Adveni Caunam die 13 h. m.; bene et humane sum exceptus a raepresentantibus Gubernii, cleri et 
associationum catholicarum. 

Feci ut intelligerent omnes atgue id inellexerunt meam missionem esse vel maximam gratiam et 
favorem guem Beatissimus Pater monstrat lithuanis. Boni catholici, laici et sacerdotes, meum adventum 
salutant tamguam providentialem pro hoc momento vel maxime critico, guo res ecclesiasticae hic locorum 
esse conspiciuntur. 

II. Conditio rerum ecclesiasticarum multis sub respectibus hic locorum est vel maxime deplorabilis; 
guod cum vidi flevi amare et lacrimas continere vix valeo. Omnium in Respublica rerum, non exclusa 
etiam guam dixerim politica ecclesiastica, potiti sunt tres sacerdotes: Šmulkštis tamguam dictator, 
Krupavičius tamguam eius coadiutor et Purickis veluti utriusgue malignus spiritus et instigator. Hic 
ultimus videtur esse liber murarius /franc-macgon/. Isti tres, praesertim Smulkštis mirandum guemdam 
terrorem incutiunt ceteris omnibus etiam bonis catholicis politicis ita ut nihil contra 
[97] eorum placita uadent / vadent facere atgue isto terrore veluti paralisi guadam perculsi esse 
conspiciuntur; sunt gui doleant ac lamententur, sed contraria actia efficax deest. Isti tres sacerdotes 
praecipui guogue sunt et auctores guod inter Lithuaniam et Sanctam Sedem relatio guasi interrupta est, 
et machinatores ne eadem restituatur. Non desunt alii sacerdotes haud pauci, gui iam a statu clericali 
defecerunt, vel ad defectionem vadunt, atgue haud parum valent in rebus publicis imo et provehuntur 
ad officia civilia conspicua. Aligua manus occulta diabolica videtur conari Ecclesiam lithuanam ad 
omnimodam ruinam, et ipsos lithuanos ad defectionem a Sancta Sede et ad schisma adducere. 

Ex altera parte hierarchia ecclesiastica in Lithuania deest: duo Ordinarii gui habentur valde debiles 
sunt ad regendum multum incapaces; guo fit ut catholici sine duce, res ecclesiasticae sine moderatore, 
ipsague Ecclesia lithuana veluti sine capite existant: omnia celeri gressu ad dissolutionem et omnimodam 
ruinam vergunt praecipitanturgue. 

III. Statim, ipso mei adventus die, incepi opus apostolatus; visitavi guam plurimos gui plus prae 
ceteris possunt et valent in Republica: laicos et sacerdotes, catholicos et non catholicos. Studui: tum 
monstrare insanitatem obiectionum guae contra Sanctam Sedem ob concordatum cum Polonia initum 
passim sparguntur, et bonitatem benevolentiamgue Summi Pontificis guam Lithuanis ostendit; tum addere 
animum catholicis eosdemgue ad agendum excitare, ad resistendum malo et ad recto tramite procedendum; 
tum imminuere et etiam subruere atgue evertere influxum et auctoritatem morum sacerdotum. 

Cum sac. mulk tis specialem collocutionem et congressum habui; cum omni energia et fortitudine 
gua potui monstravi isto viro hic esse missum aliguem a Sancto Pa- 
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[//r]tre et advenisse, gui sciat et valeat defendere causam Ecclesiae et omnia ad rectum et debitum 
ordinem imperrituros adducere omniague guae forte struentur impedimenta et obstacula superare ac 
frangere interponendo omnem guam a Sancta Sede obtinuit potestatem. mulk tis erat opinionis nihil ante 
instantes electiones pro organizanda Ecclesia esse faciendum; ego feci eum imprimis responsabilem pro 
tristi rerum ecclesiasticarum statu gui apparet. 

Die 15 h. m. convocatus est guidam coetus, factionum politicarum catholicarum constans, cui 
aderant guogue Praeses ministrorum, Minister negotiorum exteriorum et Praeses Parlamenti. Studui 
persuadere corroborationem vitae catholicae, organisationem Ecclesiae conexionem bonarum et filialium 
relationum cum Sancta Sede non posse nisi in emolumentum cedere et Reipublicae et Gubernii et etiam 
factionum catholicarum. Visitando vos, dixi, primus gressum facio et meam bonam voluntatem ostendo 
ad cooperandum in nomine Sanctae Sedis cum Statu catholico; ex vestra parte expecto idem. Ceterum 
si id renueritis, Ecclesia utpote societas perfecta et independens, ipsa sola faciet guae necessaria sunt, 
sed tunc omnes scient, guid de factione politica et gubernio censendum sit, guod etsi catholico nomine 
glorietur pro Ecclesia catholica et Sancta Sede nihil facere velit; ipsumgue concordatum non Ecclesiae sed 
potius Statui est utile ac necessarium. Atgue revera in casu extremae necessitatis ad populum catholicum 
apellare paratus sum, gui cum bonus sit procul dubio contra malos sacerdotes et duces stabit pro Summo 
Pontifice et Ecclesia Catholica. 

Post discussiones, me instante, saxerunt mitten- 

[/2r]dam esse aliguam delegationem cum eppo Skvireckas Romam ad clausuram anni iubilaris et ad 
gratias agendas Summo Pontifici in catholicorum nomine pro mei gua visitatoris designatione; promiserunt 
guogue me non solum non impedituros esse sed etiam adiuvanturos in ordinandis rebus ecclesiasticis. Sac. 
mulk tis, dictator, gui aderat, solus cum suis contradictoriis opinionibus visus est remanisse in illo coetu. 
Maxima cum celeritate omnia agenda erant, ne machinatoribus relingueretur tempus ad conspirandum 
contra me et ad efformandam aciem contra meam missionem. 

Inveni haud paucos optimos et laicos et clericos gui cum gaudio me susceperunt et suum iuvanem 
mihi promittunt et praestant. Etsi praevideam multas difficultates et cruces, innixus Dei Omnipotentis 
gratia et suprema Sedis Ap. auctoritate alacriter et cum omni spe bona procedo ad opus apostolatus et 
visitationis exercendum. 

IV. Ouoad Archieppum Zecchini, Delegatum Ap., spectat, incredibilem inveni hic contra eum 
animorum exacerbationem atgue etiam bonorum desperationem ob eius tamguam delegati, ut dicunt, 
actionem et modum atgue rationem tractandi res homines. Piissimus guidem fuisse dicitur homo, sed in 
arte diplomatica et in gerendis rebus infelicissimus. Eius memoriam inveni hic effectam veluti vulnus 
guoddam, guod tangere hoc momento et non licet et inutile periculosumgue est; guivis vel minimus 
eum defendi conatus excitat et provocat furorem incredibilem, ipsumgue defensorem suspectum reddit. 
Ad evitandas contra meam missionem suspiciones et impugnationes coactum me sensi, ut declararem 
palam me a Delegato Ap. Zecchini in mea actione omnino independentem esse. Sub praetextu invisendi 
Archieppum Rigensem Springovicz 
[/3r] intentionem habui Ex. D. Zecchini adeundi; sed cum videam id meae missioni nocivum futurum 
esse, Rigam nunc non proficiscar. 

Prae oculis habens unice Deum et maium Ecclesiae lithuanae bonum maioremgue meae missionis 
efficaciam, humillime et enixe rogo ut saltem tempore meae visitationis territorium Lithuaniae eximatur 
a guacumgue dependentia ab Ex. D. Zecchini atgue ab eiusdem ingerentia. Hic locorum iam non agitur 
de servando decore et convenientia diplomaticis /prestige/, sed de salvanda causa catholica in Lithuania 
degue animarum salute. Attendens ad animarum rerumgue statum gui est, re coram Deo perspecta, 
consiliis cum II. D. Faidutti collatis, ordinavi ut decretum designans Il. D. Kukta Administratorem Ap. 
omissa subscriptione Del. Zecchini publicaretur. Itague humillime rogo ut in futurum Sancta Sedes res 
ecclesiasticas Lithuaniae dignetur tractare et expedire non per Ex.mum Deleg. Zecchini, sed directe per 
Se vel per me aut per Auditorem Delegaturae Ap. Faidutti. 

Ouod ad Il. D. Faidutti attinet, eius conditio perguam difficilis erat et difficilior reddebatur 
potissimum ob dependentiam ad Ex.mo Deleg. Zecchini; sed sua prudentia et modo humano et sapienti 
guocum res hominesgue tractabat ille multum contulit ad pacandos animos; a bonis aestimatur et laudatur 
mali intendebant eum eicere e Lithuania, sed contra hos eum iam aliguoties defendi et spero defendere 
efficaciter. Certo certius in eo habeo et habebo optimum consiliarium gui rerum statum bene perspectum 
habet, atgue validum adiutorem et cooperatorem. 

V. Factis guae primo obtutu facienda erant in sphaeris Lithuaniae dominantibus et dirigentibus, nunc 
in mea actione descendam ad instituta ecclesiastica atgue ad cle- 
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[/4r]rum et populum. 

In genua provolutus ac pedes deosculans etiam etiamgue exoro ut Sedes Ap., prout semper et ubigue 
solet, ita hic in Lithuania, si fieri potest, in maiore etiam gradu monstrare velit vel maximam erga homines 
et res patentiam, indulgentiam, commiserationem atgue benignitatem et charitatem; guia hic revera 
Ecclesiae caput corpus languidum et dolens est. Pro mea parte nihil intentatum relinguere promitto guod 
ad causam Dei et bonum Ecclesiae promovendum et ad auctoritatem Sedis Ap. augendum conferre possit. 
Intellexi istud spirituum gui hic passim occurrunt genus non eici nisi in oratione et ieiunio. Itague laboro 
diu noctugue, oro multum, me mortifico atgue plenam fiduciam in Eo gui nos confortat repono. 

Vestrae Eminentiae Ill.mae ac Rev.mae precibus magnopere Ecclesiam Lithuaniae commendas atgue 
Vestram sacram Purpuram Vestrasąue manus piissime deosculans me profiteor Vestrum, Eminentissime 
Princeps, obedientissimum et humillimum famulum 

+Georgius Matulewicz, 
Archiep.pus Adulitanus et Visitator Ap. pro Lituania 


327. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al 'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 16rv, n. 49849 
Manoscritto minuta 


[Z6r] s.1. [Roma], 22 dicembre 1925 

Mi ėregolarmente pervenuto il rapporto n. 93 della S.V. col guale Ella mi parla di alcuni provvedimenti 
che si vogliono prendere in favore della disciplina ecclesiastica. 

Per guanto riguarda le ingiuste riserve ai discorsi di cui ė parola nel suo rapporto non ho che ad 
approvare la fermezza e la condotta della S.V. 

Le accuso altresi ricevimento del suo dispaccio n. 92 del corrente 
[/6v] e La ringrazio delle notizie che mi trasmette circa le dicerie intorno agli insani tentativi di alcuni 
[...] di formare una cosi detta chiesa nazionale 

Profitto 


328. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 10r, n. 50114 
Cifrato n. 7, manoscritto minuta 


[107] spedito il 24 dicembre 1925 
Mgr. Faidutti 
Deleg.Aplica 
Kaunas (Lituania) 
N. 7. Comunichi Mons. Matulewicz guanto segue: 
S. Santita ha ricevuto sula lettera 17 dicembre. Si congratula per spirito apostolico. Le concede tutte 
facolta necessarie per adempiere missione relativamente fedeli Clero compreso Vescovi. 
Card. Gasparri 


329. Istanza del vescovo di Warmia Bludau al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1935, pos. 32 P.O., fasc. 35, f. 9rv, n. 82/26 
N. 5120, dattiloscritto originale autografo 


[97] Frauenburgi, die 28 Decembris 1925 
Eminentissime Princeps, 

Jam dudum ad aures meas ru.mores et famae afferebantur, dioecesanos gui in finibus rei publicae 

Memel habitarent, mox a dioecesi Warmiensi separatum atgue alii dioecesi in territorio rei publicae 

Lituanae sitae adscriptum iri. Item novissimis termporibus saepe parochi nonnulli in cura animarum rei 
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publicae Memel laborantes a me petierunt, ut ipsis parochiam aliam in dioecesi Warmiensi conferem, si 
forte territorium Memel Ordinario Samogitiensi (Kowno) administrandum traderetur. Et guia nunc mihi 
nuntius affertur novam circumsecriptionem dioeceon Lituanarum iamiam praeparari, Eminentiae Vestrae 
€a guae seguuntur exponere mihi liceat: 

1. Incolae praedicatae rei publicae Memel ad maximam partem Germani sunt linguague Germanica 
utuntur, guod luce clarius ex eventu electionis pro comitiis deputatorum nuper habitae apparet, cum 
viginti septem (27) Germani et duo (2) tantum Lituani electi sint. Ouare in hoc territorio solummodo 
sacerdotes, gui linguam vernaculam perceptam habent, curam animarum efficaciter exercere possunt. 
Atgui in dioecesibus Lituanis sacerdotes non sunt, gui tam sufficienter linguam Germanicam sciant, ut 
catholicis — numero ca. 6000 — verbum divinum praedicare et confessiones audire puerosgue doctrina 
catholica instituere possint. 

2.E contra omnes parochi et vicarii - numero 6 -, gui nunc curam animarum in illo territorio exercent, 

satis linguam lituanam sciunt, ita ut hac lingua sine difficul- 
[2v] tate verbum divinum praedicent, confessiones audiant doctrinaegue christianae iuventutem utriusgue 
sexus imbuant. Et guia in dioecesi Warmiensi aliae guogue paroeciae in finibus rei publicae Prussiae sitae 
habentur, in guibus parochi lingua Lituana uti debent, difficile non est, illis sacerdotibus in territorio Memel 
institutis alios idoneos sufficere, ubicumgue opus fuerit. Ne intellegunt guidem presbyteri dioecesos 
Samogitiensis dialectum szamaiticam, gua incolae territorii Memel utuntur. Nunc vero omnis clerus in 
finibus Memel occupatus unanimiter declaret, se paroeciis renuntiaturum et in dioecesim Warmiensem 
rediturum esse si forte illud territorium alii adscriptum fuerit. 

3. Omnes paroeciae et curatiae et institutiones ecclesiasticae ex eleemosynis dioecesanorum meorum 
aut sumptibus Sedis Episcopalis (e. gr. Orphanotrophium in loco Heidekrug) fundatae aut erectae et 
sustentatae sunt, negue leviter admittere possum, ut nunc, cum res ecclesiasticae in illis religionibus iam 
aliguantulum consolidatae sint, alius metat, ubi non seminaverit. 

Ouare humillime sed enixe rogo, ut Eminentiae Vestrae illud territorium Memel a dioecesi Warmiensi 
separari non adsinat. 

Sacram Purpuram deosculans omni gua par est reverentia 

+ Augustinus Bludau 
Episcopus Warmiensis 


Aloysius Marguard 
Cancellarius 


330. Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 26r-27v, n. 50/26 
Manoscritto originale autografo 


[267] Kaunas, 30 dicembre 1925 
Confidenziale a Mg. Borgongini 
Eccellenza Reverendissima, 

Non posso lasciar trascorrere V'anno senza permettermi di inviarLe i piū devoti e cordiali auguri 
d"ogni bene. Voglia benignamente gradirli anche come espressione di sincera stima e viva gratitudine. 

Scrivendo da gui, invece di uno sguardo retrospettivo, che non sarebbe lieto, all'anno che tramonta, 
preferirei pensare al suo successore, che spero sara piū galantuomo anche verso le condizioni religiose di 
guesto paese, dove la situazione continua difficile, e sensibilmente migliorarla potra V'atto provvidenziale 
del Santo Padre. Difatti I'"Ecc.mo Visitatore tratta liberamente con tutti, va guadagnando la fiducia di vari 
circoli, e 1'efficacia della sua attivit2 missionaria pare cominci ad essere compresa anche dove c'ė piū 
bisogno. Fin dove arrivo, mi vi presto io pure col migliore buon volere, e S. Ecc. mi si mostra benevolo e 
affettuoso. Il signore I'aiutera nel difficile compito, 
[26v] ne ho piena fiducia. 

Frattanto sono !'amore e la devozione verso la Chiesa e verso il Santo Padre, che devono ridestarsi 
nell'animo di guesto popolo e potersi manifestare liberamente sempre e dovungue. 

Un'occasione !'avremo nel prossimo congresso cattolico lituano, o meglio ancora nella faustissima 
ricorrenza della Coronazione di Sua Santita in seguito al caldo appello di mons. Matulevicz ai Vescovi, 
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al clero ed al popolo della Lituania; e jeri I'associazione dei giovani non studenti (agricoltori e operai) ha 
inviato il suo telegramma di omaggi al!" Augusto Pontefice, dopo la visita della deputazione lit. a Roma 

Domenica prosS.S. Ecc. fara solenne ingresso nella cattedrale di Kaunas, e vi pontifichera e predichera 
come ha gia fatto a Marianpole, sede attuale del Vescovo Seinense. Parecchi istituti furono visitati da lui, 
ed altri si propose di visitare guanto prima. 

L'atteggiamento della stampa ė guello di chi sta in attesa. L'organo socialista, interpretando la 
missione solo contro preti politicanti, fa le viste di esserne lieto, e nel suo numero di Natale, presentera, 
in una caricatura, mons. Matulevicz con in mano una formidabile scopa, e nella sinistra, 

[277] lo scudiscio, con in calce il citato di S. Marco - et fecistis eam [...] latronum -. Varie vesti talari 
che fuggono nelle diverse direzioni ecc. A parte tutti, si dovette ridere. Ma male V'incolse; fi seguestrato 
sebbene con gualche ritardo. 

Ed a proposito di giornalismo, fu nei passati giorni chi scrisse di me, volendomi trascinare nel solito 
vortice della polonofilia —- emissario del Vaticano attraverso Varsavia, non facile a comprendersi nei suoi 
piani, e tanto meno a sorprendersi, percid in guardia — e simili. In sė, un pettegolezzo, ma nell'ambiente 
in cui si si trova vale il — principiis obsta — e all'uopo ne parlai ai Vescovi, perchė I'accusa si vorrebbe 
basare su circostanze che non mi tangono, ma che riguardano loro, il numero delle diocesi nuove e la 
delimitazione dei confini della parte lituana della diocesi di Vilna. Vedremo se i Vescovi condividono la 
mia preoccupazione, e S. Ecc. Mons. Matulevicz mi disse di voler lui stesso parlarne con essi. Uno, mons. 
Karevičius si offriva lui stesso a rettificare; ma mi sovvenni guesta volta del nostro proverbio veneto — 
“pezo il tacon del buso“ — e ringraziai cortesemente. 

E cosi le miserie continuano gui, come altrove, ed altrove forse in misura piū grave, per esempio 
(per dir solo di paesi bene conosciuti) nella Cecoslovacchia e nella Jugoslavia, di cui si lamento cosi 
solennemente il Santo Padre, indul- 

[27v] gendo invece alla piccola Lituania, la guale possa riconoscere il tempo della visitazione del Signore 
e rendersi degna nel nuovo anno ed in seguito, delle sue misericordie. 
Con guesto voto chiudo, rinnovando i piū fervidi auguri e raffermandomi con tutta considerazione 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 
dev.mo obb.mo servitore 
Sac. L. Faidutti. 


331. Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 19rv, n. 28/26 
Rapporto n. 111, manoscritto originale autografo 


[/9r] Kaunas, 30 dicembre 1925 
Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il cifrato N“ 7 del 25 dicembre corrente, e ne ho comunicato il contenuto a Sua Eccellenza 
Mons. Matulewicz. 

Cosi mi pervennero i seguenti venerati dispacci: N“ 49037, 21 novembre u.s. colla circolare 7 

gennaio 1924 n“ 26318 sul modo di corrispondere colla Segreteria di Stato, — N? 49721, del 5 corr. 
sull'invio della Benedizione Apostolica al Collegio dei PP. Gesuiti a Kaunas, — N* 49329, del 12 corr. 
sulla supplica di guesti Vescovi circa la sistemazione della provincia ecclesiastica e n“ 49849 del 22 corr. 
in cui mi si accusa ricevuta dei rapporti 92 e 93 di guesta Delegazione Apostolica. 
[/9v] D'altri due miei rapporti, antecedenti ai suaccennati, e precisamente del N“ 67 del 22 ottobre p.p. 
sull' Eccmo “Mons. Pacis“, e del N“ 85, 26 novembre u.s. sul nulla osta al reingresso nella Lituania della 
signora Natalia de Booeck, spediti raccomandati non mi ė stato fatto cenno, ma li spero egualmente 
pervenuti a destinazione. 

Sono lieto di approfittare dell'occasione per rinnovare i piū devoti e fervidi auguri pel nuovo anno, e 
al bacio della S. Porpora persevero con tutta venerazione 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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332. Rapporto delPincaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1926, pos. 34 P.O., fasc. 37, f. 6r, n. 69/26 
Rapporto n. 114, manoscritto originale autografo 


[67] Kaunas, 30 dicembre 1925 
Oggetto: Professione di fede e giuramento antimodernistico dell' Amministratore Apostolico Can. 
Giuseppe Kukta 


Eminenza Reverendissima, 

II neonominato Amministratore Apostolico per la parte lituana della diocesi di Vilna, Can. Giuseppe 
Kukta, il giorno 28 corr. emetteva la Professione di fede e prestava il giuramento antimodernistico dinanzi 
I'Ecc.mo Mons. Matulewicz, Visitatore Apostolico della Lituania, come risulta dagli uniti fogli, copie dei 
guali si conservano in guesto archivio. 

Chino al bacio della S. Porpora mi professo con tutta venerazione 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATI 


GIURAMENTO ANTIMODERNISTA EMESSO DALL'AMMINISTRATORE APOSTOLICO DELLA PARTE 
LITUANA DELLA DIOCESI DI VILNIUS KUKTA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1926, pos. 34 P.O., fasc. 37, f. 8r, n. 69/26 
Formula prestampata con sottoscrizione autografa 


[67] Caunae, 28 decembris 1925 
Jurisiurandi formula a Pio p.p. X per Motuproprio “Sacrorum Antistitum“ (1 Sept. 1910) 
praescripta) 


Ego N. Josephus Kukta firmiter amplector ac recipio omnia et singula, guae ab inerranti Ecclesiae 
magisterio definita, adserta ac declarata sunt, praesertim ea doctrinae capita, guae huius temporis 
erroribus directo adversantur. Ac primum guidem: Deum, rerum omnium principium et finem, naturali 
rationis lumine per ea guae facta sunt, hoc est per visibilia creationis opera, tamguam causam per effectus, 
certo cognosci, adeogue demonstrari etiam posse, profiteor. Secundo: externa revelationis argumenta, 
hoc est facta divina, in primisgue miracula et prophetias admitto et agnosco tamguam signa certissima 
divinitus ortae christianae Religionis, eademgue teneo aetatum omnium atgue hominum, etiam huius 
temporis, intellegentiae esse maxime accommodata. Tertio: firma pariter fide credo, Ecclesiam, verbi 
revelati custodem et magistram, per ipsum verum atgue historicum Christum, guum apud nos degeret, 
proxime ac directo institutam eandemgue super Petrum, apostolicae hierarchiae principem eiusgue in 
aevum successores aedificatam. Ouarto: fidei doctrinam ab Apostolis per orthodoxos Patres eodem sensu 
eademgue semper sententia ad nos usgue transmissam, sincere recipio; ideogue prorsus reiicio haereticum 
commentum evolutionis dogmatum, ab uno in alium sensum transeuntium, diversum ab e0, guem prius 
habuit Ecclesia; paritergue damno errorem omnem, guo, divino deposito, Christi Sponsae tradito ab Eague 
fideliter custodiendo, sufficitur philosophicum inventum, vel creatio humanae conscientiae, hominum 
conatu sensim efformatae et in posterum indefinito progressu perficiendae. Ouinto: certissime teneo ac 
sincere profiteor, fidem non esse caecum sensum religionis e latebris subconscientiae erumpentem, sub 
pressione cordis et inflexionis voluntatis moraliter informatae, sed verum assensum intellectus veritati 
extrinsecus acceptae ex auditu, guo nempe, guae a Deo personali, creatore ac Domino nostro dicta, testata 
et revelata sunt, vera esse credimus, propter Dei auctoritatem summe veracis. 

Me etiam, gua par est, reverentia, subiicio totogue animo adhaereo damnationibus, declarationibus, 
praescriptis omnibus, guae in Encyclicis litteris “Pascendi" et in decreto “Lamentabili" continentur, 
praesertim circa eam guam historiam dogmaium vocant. Idem reprobo errorem affirmantium, propositam 
ab Ecclesia fidem posse historiae repugnare, et catholica dogmata, guo sensu nunc intelleguntur, 
cum verioribus christianae religionis originibus componi non posse. Damno guogue ac reiicio eorum 


476 


sententiam, gui dicunt, christianum hominem eruditiorem induere personam duplicem, aliam credentis, 
aliam historici, guasi liceret historico ea retinere guae credentis fidei contradicant, aut praemissas 
adstruere, ex guibus conseguatur dogmata esse aut falsa aut dubia, modo haec directo non denegentur. 
Reprobo pariter eam Scripturae Sanctae diiudicandae atgue interpretandae rationem, guae, Ecclesiae 
traditione, analogia fidei et Apostolicae Sedis normis posthabitis, rationalistarum commentis inhaeret, 
et critice textus velut unicam supremamgue regulam, haud minus licenter guam temere amplectitur. 
Sententiam praeterea illorum reiicio, gui tenent, doctori disciplinae historicae theologicae tradendae, aut 
iis de rebus scribenti seponendam prius esse opinionem ante conceptam sive de supernaturali origine 
catholicae traditionis, sive de promissa divinitus ope ad perennem conservationem uniuscuiusgue revelati 
veri; deinde scripta Patrum singulorum interpretanda solis scientiae principiis, sacra gualibet auctoritate 
seclusa, eague iudicii libertate, gua profana guaevis monumenta solent investigari. In universum denigue 
me alienissimum ab errore profiteor, guo modernistae tenent in sacra traditione nihil inesse divini; aut, 
guod longe deterius, pantheistico sensu illud admittunt; ita ut nihil iam restet nisi nudum factum et 
simplex, communibus historiae factis aeguandum; hominum nempe sua industria, solertia, ingenio 
scholam a Christo eiusgue Apostolis inchoatam per subseguentes aetates continuantium. Proinde fidem 
Patrum firmissime retineo et ad extremum vitae spiritum retinebo, de charismate veritatis certo, guod 
est, fuit eritgue semper in episcopatus ab apostolis successione); non ut id teneatur, guod melius et aptius 
videri possit secundum suam cuiusgue aetatis culturam, sed ut numguam aliter credatur, numguam aliter 
intellegatur absoluta et immutabilis veritas ab initio per apostolos praedicata). 

“Haec omnia spondeo me fideliter, integre sinceregue servaturum et inviolabiliter custoditurum, 
nusguam ab iis sive in docendo sive guomodolibet verbis scriptisgue deflectendo. Sic spondeo, sic iuro, 
sic me Deus adiuvet, et haec sancta Dei Evangelia". 

Josephus Kukta Administrator Apostolic. 


PROFESSIONE DI FEDE EMESSA DALL'AMMINISTRATORE APOSTOLICO DELLA PARTE LITUANA 
DELLA DIOCESI DI VILNIUS KUKTA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1926, pos. 34 P.O., fasc. 37, f. 9rv, n. 69/26 
Formula prestampata con sottoscrizione autografa, con il corsivo si rende la parte manoscritta nel testo 


[97] Caunae, 28 decembris 1925 
| Formula 

Professionis fidei emittendae ad normam canonis 1406 cum formula iurisiurandi pro instituendis ad 
beneficia. 
Ego Josephus Kukta firma fide credo et profiteor omnia et singula, guae continentur in symbolo Fidei, guo 
sancta Romana Ecclesia utitur, videlicet: 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem coeli et terre, visibilium omnium et invisibilium. 
Et in unum Dominum Iesum Christum, Filium Dei Unigenitum. Et ex Patre natum, ante omnia sxcula. 
Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri: per guem omnia facta sunt. Oui propter nos homines, et propter nostram salutem descendit de 
coelis. Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine, et Homo factus est. Crucifixus etiam pro 
nobis sub Pontio Pilato: passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit 
in coelum: sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria judicare vivos et mortuos; cujus 
regni non erit finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem: gui ex Patre Filiogue procedit. Oui 
cum Patre, et Filio simul adoratur, et conglorificatur: gui locutus est per prophetas. Et Unam, Sanctam, 
Catholicam et Apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum Baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto 
resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Apostolicas et ecclesiasticas traditiones religuasgue eiusdem Ecdesiae observationes et constitutiones 
firmissime admitto et amplector. Item sacram Scripturam iuxta eum sensum, guem tenuit et tenet sancta 
Mater Ecclesia, cuius est iudicare de vero sensu et interpretatione sacrarum Scripturarum admitto, nec 
eam umguam, nisi iuxta unanimem consensum patrum accipiam et interpretabor. 

Profiteor guogue septem esse vere et proprie sacramenta novae Legis a Iesu Christo Domino nostro 
instituta atgue ad salutem humani generis, licet non omnia singulis necessaria, scilicet Baptismum, 
Confirmationem, Eucharistiam, Poenitentiam, Extremam Unctionem, Ordinem et Matrimonium, illague 
gratiam conferre, et ex his Baptismum, Confirmationem et Ordinem sine sacrilegio reiterari non posse. 
— Receptos guogue et adprobatos Ecclesiae catholicae ritus in supradictorum omnium Sacramentorum 
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sollemni administratione recipio et admitto. - Omnia et singula guae de peccato originali et de iustificatione 
in sacrosancta Tridentina Synodo definita et declarata fuerunt, amplector et recipio. — Profiteor pariter 
in Missa offerri Deo verum, proprium et propitiatorium Sacrificium pro vivis et defunctis; atgue in 
sanctissimo Eucharistiae Sacramento esse vere, realiter et substantialiter Corpus et Sanguinem una cum 
anima et divinitate Domini nostri Iesu Christi, fierigue conversionem totius substantiae panis in Corpus, 
et totius substantiae vini in sanguinem, guam conversionem Catholica Ecclesia Transsubstantiationem 
appellat. Fateor etiam sub altera tantum specie totum atgue integrum Christum, verumgue sacramentum 
sumi. — Constanter teneo purgatorium esse, animasgue ibi detentas fidelium suffragiis iuvari. Similiter 
et Sanctos una cum Christo regnantes venerandos atgue invocandos esse, eosgue orationes Deo pro 
nobis offerre, atgue eorum Religuias esse venerandas. Firmiter assero, imagines Christi ac Deiparae 
semper virginis, nec non aliorum Sanctorum habendas et retinendas esse, atgue eis debitum honorem ac 
venerationem impertiendam. — Indulgentiarum etiam potestatem a Christo in Ecclesia relictam fuisse, 
illarumgue usum Christiano populo maxime salutarem esse affirmo. — Sanctam Catholicam et Apostolicam 
Romanam Ecclesium, omnium Ecclesiatum matrem et magistram agnosco, Romanogue Pontifici, beati 
Petri Apostolorum Principis successori ac Iesu Christi Vicario veram obedientiam spondeo ac iuro. 

Cetera item omnia a sacris Canonibus et Oecumenicis Conciliis, ac praecipue a sacrosancta Tridentina 
Synodo et ab Oecumenico Concilio Vaticano tradita, definita ac declarata, praesertim de Romani Pontificis 
primatu et infallibili magisterio, indubitanter recipio atgue profiteor, simulgue contraria omnia, atgue 
haereses guascumgue ab Ecclesia damnatas et reiectas et anathematizatas, ego pariter damno, reiicio et 
anathematizo. Hanc veram Catholicam Fidem, extra guam nemo salvus esse potest, guam in praesenti 
sponte profiteor et veraciter teneo, eandem integram et inviolatam usgue ad extremum vitae spiritum, 
constantissime, Deo adiuvante, retinere et confiteri atgue a meis subditis seu illis, guorum cura ad me in 
munere meo spectabit, teneri et doceri et praedicari, guantum in me erit, curaturum. 

Insuper juro debitam obedientiam, reverentiam ac fidelitatem erga Summum Pontificem Pium PP. XI 
[9v] eiusgue successores, nec non spondeo me bonorum ecclesiasticorum munus Administratoris fide [...] 
adimpleturum esse. 

Ego idem Josephus Kukta spondeo, voveo ac iuro. Sic me Deus adiuvet, et haec Sancta Dei 
Evangelia. 

Josephus Kukta Administrator Apostolicus 


Haec Professio Fidei una cum juramento antimodernistico emissa est ab Ill.mo et Rev.mo Domino Josepho 
Kukta in capella Congregationis CC. RR. Marianorum Caunae, in Lituania, die 28 decembris 1925 an. 
coram Excellentissimo et Rev.mo Domino Georgio Matulewicz Archiepiscopo Adulitano, assistente Ill.mo 
et Rev.mo D.no Aloysio Faidutti Auditore Delegationis Apost. in Lituania. 
+Georgius Matulewicz 
Archieppus Adulitanus 


333. Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1926, pos. 34 P.O., fasc. 37, f. 11r, n. 70/26 
Rapporto n. 6, manoscritto originale autografo 


[/1r] Kaunas, 3 gennaio 1926 
Oggetto: Tre suppliche del!" Amministratore Apostolico Can. G. Kukta 


Eminenza Reverendissima, 

Nel trasmettere le istanze N.“ 1838, 1839 e 1840 in data 30 dicembre p.p. dell'Ill.mo e Rev.mo 
Amministratore Apostolico della parte Lituana della fu diocesi di Vilna, mi permetto di raccomandarLe 
al favore di Vostra Eminenza Rev.ma. 

Chino al bacio della S. Porpora mi onoro di professarmi con profondo osseguio 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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ALLEGATI 


ISTANZA DELL'AMMINISTRATORE APOSTOLICO DELLA PARTE LITUANA DELLA DIOCESI DI 
ViLNIUS KUKTA AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE (GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1926, pos. 34 P.O., fasc. 37, f. 16r, n. 70/26 
N. 1840, dattiloscritto originale autografo 


[/67] 1925 a. Decembris die 30, Kaišiadorys 
EMINENTISSIME DOMINE, 

Hisce infrascriptus, Administrator Apostolicus partis dioecesis Vilnensis in Republica Lituaniae, 
audeo humillime rogare DOoMINATIONEM TUAM EMINENTISSIMAM, ut, a me provoluto ad pedes 
SUAE SANCTITATIS, occasione obtentae gratiae — nominationis meae personae in Administratorem 
Apostolicum, dignetur meum sincerum obseguium, devotionem ac filialis amoris necnon gratitudinis 
sensum erga BEATISSIMUM PATREM benigne exponere. 

Cum praesentibus in adiecto 2 libelli supplices transmittuntur, pro expostulandis a Beatissimo Patre 
facultatibus, mihi in administranda dioecesi necessariis. 

DoMINATIONIS TUAE EMINENTISSIMAE 
Addictissimus in Christo famulus 
Josephus Kukta 

Administrator Apostolicus 

Partis Dioecesis Vilnensis in Lituania 


IsTANZA DELL'AMMINISTRATORE APOSTOLICO DELLA PARTE LITUANA DELLA DIOCESI DI 
VILNIUS KUKTA AL PAPA Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1926, pos. 34 P.O., fasc. 37, f. 12r, n. 70/26 
N. 1838, dattiloscritto originale autografo 


[/2r] 1925 a. Decembris die 30, Kaišiadorys 
BEATISSIME PATER, 

In adimplendis negotiis muneris Administratoris Apostolici partis dioeceseos Vilnensis in Republica 
Lituaniae occurrunt casus, in guibus ad consulendum necessitatibus fidelium, ut verbi gratia in variis 
impedimentis dispensandis, indigea facultatibus, guae in guinguennalibus Episcopis, Ordinariis locorum, 
a SEDE APOSTOLICA tribuuntur. 

Ideogue ad pedes SUAE SANCTITATIS provolutus humillime postulo, ut opportunae mihi facultates 
benigne ad normam canonis 66 concedantur. 

Obseguentissimus famulus 

Josephus Kukta 

Administrator Apostolicus 

Partis Dioecesis Vilnensis in Lituania 


IsTANZA DELL'AMMINISTRATORE APOSTOLICO DELLA PARTE LITUANA DELLA DIOCESI DI 
ViLNIUS KUKTA AL PAPA Pro XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1926, pos. 34 P.O., fasc. 37, £. 14r, n. 70/26 
N. 1839, dattiloscritto originale autografo 


[/4r] 1925 a. Decembris die 30, Kaišiadorys 
BEATISSIME PATER, 
Pars dioecesis Vilnensis in Republica Lituaniae regitur a me infrascripto, gua Administratore 
Apostolico, nominato cum potestate vicaria ad normam canonum C.I. 314, 315 $ 2. 
Vita catholica fidelium memoratae partis dioecesis, post Bellum Magnum liberata ab oppressionibus 
sub Russorum potestate perpessis, nunc ingressa est viam organizationis suae in varias associationes, 
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guae necessariae inveniuntur ad efficacem resistentiam constituendam contra organizatas invectiones 
inimicorum Ecclesiae. 

Ad promovendam vitam catholicorum organizatam videntur in nonnullis locis necessario erigendae 
novae paroeciae et ubi favorabile Gubernium tales ecclesias dotat praedio, in aliis autem locis video 
necessitatem erigendi varias associationes tum religiosas tum laicas, ad id opus indigeo necessariis 
facultatibus. 

Oua propter provolutus ad pedes Suae Sanctitatis humillime expostulo, ut, non obstantibus can. C. I. 
C.492 $ 1, 686 $ 4, 1423 $ 1, mihi petitae facultates benigne concedantur. 

Obseguentissimus famulus 

Josephus Kukta 

Administrator Apostolicus 

Partis Dioecesis Vilnensis in Lituania 


334. Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasė. 36, ff. 21r-22r, n. 114/26 
Rapporto n. 8, manoscritto originale autografo 


[2/r] Kaunas, 7 gennaio 1926 
Oggetto: La simazione nella Limania 


Eminenza Reverendissima 
Mi pervenne il dispaccio 30 dicembre u.s. alla gioventū cattolica lituana, che fu preletto dall'Eccmo 
Mons. Visitatore Apostolico fra vivissimi applausi del!'assemblea, e cosi pure I'altro dispaccio del 5 corr. 
al Congresso cattolico lituano, che ricevetti a congresso gia chiuso, entrambi pubblicati nei giornali. 
Con V'avvento di Sua Eccellenza Mons. Matulewicz la situazione accenna a migliorare, e cominciano 
a dissiparsi i pregiudizi contro la Santa Sede. 
Un complesso di circostanze ha contribuito a facilitare guesto salutare risveglio: i due Congyressi di 
cui sopra, ai guali !'Eccmo Monsignore prese 
[2/v] ripetutamente la parola per illuminare, esortare, ammonire, i due ingressi solenni nelle cattedrali 
di Marianpole e di Kaunas, dove egli ebbe V'occasione di spiegare personalmente al popolo lo scopo 
ed il beneficio della missione affidatagli dal Santo Padre; la conferenza del 4 corr, del Capitolo e dei 
Decani della diocesi di Samogizia, che offri a Monsignore occasione opportuna di chiarire molte idee o 
confuse o errate, di far rilevare la correttezza ed imparzialita della Santa Sede nelle guestioni discusse, 
e di richiamare i decani e pur essi il clero tutto alla persuasione della propria dignita e della missione 
nel popolo fedele nella stretta unione con Roma; e finalmente le impressioni consolantissime, che non 
ha tardato di comunicare la deputazione, reduce dall'udienza di Sua Santita alla chiusura del Congresso 
cattolico e nella stampa. 
Ouesto, i collogui di S. Ecc. con persone autorevoli delle varie classi sociali ed anche dei vari partiti, 
e le preghiere dei buoni, contribuirono dissi, a migliorare V'ambiente, continuando frattanto il lavoro 
assiduo e prudente. 
Dal!'altro canto la stampa, che vorrebbe dirsi 
[227] cattolica, non da ancora V'aiuto che dovrebbe dare, mentre I'altra persevera sulla falsa riga che le 
ė propria, con piū o meno contrarieta alle finalita della missione. In conferenze ed articoli pretendono di 
discutere, con propri criteri, guesiti di attualiti ed eminentemente ecclesiastici. Ad illuminare la pubblica 
opinione e ad impedire che guesta venga piū oltre fuorviata pare si disponga gualche nostro pubblicista. 
Mi vi adopero da tempo, ma i... prudenti trovavano sempre prematuro un intervento. 
A rianimare e rinvigorire lo spirito di fede cattolica e di devozione alla Chiesa e al Santo Padre, 
UEccmo Visitatore trovo di inviare ai Vescovi l'unita circolare del 29 scorso mese. 
Chino al bacio della S. Porpora ho I'onore di esprimere i sensi della piū profonda venerazione e di 
raffermarmi 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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ALLEGATO 
CIRCOLARE DEL VISITATORE APOSTOLICO IN LITUANIA MATULAITIS ALL'EPISCOPATO 
LITUANO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 23r-24r, n. 114/26 
Dattiloscritto con firma autografa di Matulaitis 


[237] Kaunas, 29 XII 1925 
Excellentissime Domine, 

Die 12 februari laeta nobis occurrit sollemnitas Coronationis feliciter regnantis Summi Pontificis Pii 
PP. XI. 2 

Ouae sollemnitas, ubi convenienter ac debito cum apparatu peragitur, et mirum guantum confert 

ad idem ac dogma illustrandum de primatu Romanorum Pontificum, B. Petri Ap. Successorum et ipsius 
Jesu Chr. in terris Vicariorum, super guibus tamguam super petra totum Ecclesiae Nostrae aedificium 
repositum innitur immobile inconcussumgue, et perguam valide omnium, oculos cordague convertit 
ad nostrae religionis Centrum nostraegue Ecclesiae Caput, ad Supremum scilicet Magistrum nostrum, 
Ducem ac Moderatorem, et nata est semper fortius catholicorum unitatis constringere vincula tum inter se 
tum cum Summo Pontifice, communi omnium Patre, et tandem gratam dat occasionem bonis, amantibus 
ac plenis zelo filiis erga hunc Patrem optimum amantissimumąue pandendi manifestandigue suos sensus 
venerationis, obseguii, fidelitatis, devotionis, amoris. Ouae omnia fovendo et corroborando civium 
catholicorum fidem et caritatem atgue in eorum cordibus nobilissimos guosgue affectus gignendo et 
excitando non possunt nisi in ipsius guogue Reipublicae cedere bonum ac salutem. 
[247] Atgue feliciter accidit, guod post Summi Pontificis Coronationis festum mox die 16 eiusdem mensis 
pariter obvenit celebrandum anniversarium Lituanorum Reipublicae proclamatae independentiae, ad 
fovendum nempe patriae amorem. Oui duo amores, religionis et patriae, si socio coniugantur foedere, 
cives lituanos non poterunt procul dubio nisi ad omnia fausta prosperague conducere efficaciter. 

Itague Amplitudo Tua mandare clero eundemgue exhortari velit, ut maiore guocum fieri potest 
apparatu ac sollemnitate instants Summi Pontificis Coronationis anniversarius dies in omnibus ecclesiis 
celebretur. Nempe ipsa sollemnitas, ab populi fidelis commoditatem, transferatur in proximam dominicam, 
scilicet in 14 februarii diem. Antecedenti dominica, 7 februarii die, instans festivitas populo annuntietur 
atgue exhortatio fiat ad associationes catholicas, ut sollemniter /cum vexillis et cet. / participient. Ipso 
die festo, 14 nempe februarii, habeatur ad populum conveniens sollemnitati sermo ac post Missam 
sollemnem decantetur hymnus “Te Deum“. Catholicarum associationum, scholarum institutorumgue 
moderatores curent saltem in maioribus oppidis instituendas in honorem Summi Pontificis academias 
cum convenientibus allocutionibus, praelectionibus, declamationibus, canticis aliisgue id generis. 

Faveat guogue Amplitudo Tua suo tempore in scriptis mihi referre, guomodo et guocum successu ac 
fructu, saltem in maioribus vitae catholicae centris oppidisgue, dicta sollemnitas peracta sit. 

Nactus hanc occasionem mei obseguii maximi ac reverentiae sensus Excellentiae Tuae III. ac Rev. 
exprimo megue Tibi profiteor addictissimum. 

+ Geogius Matulewicz 
Archiep.pus Adulitanus et Visitator Ap. 


335. Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d?Affari 
della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 17r, n. 50129 
Manoscritto minuta 


[177] s.L [Roma], 14—I -*26 
Oggetto: Arrivo di Mons. Matulewicz a Kaunas 


Mi ė regolarmente pervenuto il pregiato rapporto della Signoria Vostra del 14 corr. n“ 103; riferentesi 


all"arrivo di Mons. Matulewicz. 
RingraziandoLa dei ragguagli in tal modo fornitimi, ho il piacere ... 
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336. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 25r, n. 114/26 
Manoscritto minuta 


[257] s.l.[Romal], 19 gennaio 1926 


Mi sono regolarmente pervenuti i dispacci n.8 e n. 105 rispettiv. del 7 corr. mese e del 16 dicembre u.s.. 
Ringraziandola per la Sua cortese premura ne! tenermi ben informato colle sue interessanti notizie, 
profitto 


337. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 
all 'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 28r, n. 50/26 
Manoscritto minuta 


[26] s.l.[Roma], 19 gennaio 1926 
Sono molto riconoscente alla S.V. per le interessanti notizie che Ella mi trasmette colla sua lettera del 
30 dicembre u.s. circa le varie guestioni ecclesiastiche di cotesto paese che interessano la Santa Sede. 
Ringraziandola per i graditi auguri e pregandoLe dal Signore molte benedizioni al suo non facile 
lavoro per la gloria di Dio, 
profitto 


338. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all 'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1926, pos. 34 P.O., fasc. 37, f. 17rv, n. 70/26 
Manoscritto minuta 


[1 7r| s.l.[Romal], 20 gennaio 1926 

Accuso alla S.V. ricevimento del suo rapporto n. 114 del 30 dicembre u.s., col guale Ella mi 
trasmette la professione di fede e il giuramento anti modernista, fatta dal Rev.mo Kukta innanzi a mons. 
Matulewicz. 

Per guanto riguarda le facolta di cui ė parola nel rapporto n“ 6 del 3 corr., Le significo che, essendo 
il Rev.mo Kukta solamente Amministratore Apli.co “ad nutum S. Sedis", e trovandosi costi Mgr. 
Matulewicz nella 
[/7v] sua alta veste di Visitatore Apli.co con tutte le facolta necessarie ritengo conveniente che esse 
vengano richieste da guest'ultimo all'interessato. 

PregandoLa di portare ci6 convenientemente a conoscenza del Rev.mo Kukta, profitto 


339. Istanza dei Presidenti delle parrocchie di Memel 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1935, pos. 32 P.O., fasc. 35, ff. 17r-22r, n. 338/26 
Dattiloscritto originale autografo 


[17r] Memel, 28 janvier 1926 
Pėtition des Prėsident des Paroisses Catholigues du Territoire de Memel 4 Son Ėminence Monseigneur 

Gasparri Secrėtaire d'Etat. | 

[/6r] Votre Eminence, 

Se rėfėrent aux communications gue V'ėvėgue d'Ermland (episcopus Warmiensis) a fait dans sa lettre du 

28 XII 1925, les prėsidents des paroisses catholigues existantes dans le Territoire de Memel ont I'honneur 

de vous faire part de ce gui suit: 
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Dans le Territoire de Memel il y a guatre paroisses catholigues, Memel, Heydekrug, Robkojen, 
Wischwill, tandis gue les paroisses ėvangėligues se chiffrent 4 34. La paroisse de Memel comprend 
environ 3000, Hydkrug environ 1500, Robkojen environ 1000 et Wischwill environ 600 catholigues. 
Ouelgues parties du Territoire sont subordonnėes aux paroisses allemandes de Tilsit et Schillgallen (en 
total environ 400 catholigues), pendant gu'a peu prės la moitiė de la paroisse de Wischwill, situėe dans la 
cote allemande, est ėloignėe plus gue 50-60 km. de Vėglise allemande la plus proche. Les guatre paroisses 
sus — mentionnėes ont toujours fait partie du diocėse d'Ermland (dioecesis Warmiensis). Ėtant donnė la 
pauvretė de la population les ėglises et les maisons des curės sont būties au moyen de 1'argent ermlandois. 
Les paroisses sont administrėes par des curės du diocėse d'Ermland. Tous les curės ont appris la langue 
lithuanienne. Les catholigues allemands et lithuaniens menaient et mėnent une vie paisible mėme d nos 
jours aprės le rattachement 4 la Lithuanie, parce gue, au point de vue ecclėsiastigue, les 
[197] deux nationalitės sont traitėes ėgalement. 

On pourrait penser, peut-čėtre, gu'il conviendrait de rattacher le Territoire de Memel avec son faible 
nombre de catholigues a la [sic] diocėse de la Lithuanie entiėrement catholigue. Mais il n'en est rien. Les 
catholigues du Territoire de Memel craignent aprės la conduite antėrieure du gouvernement lithuanien, 
gue le chauvinisme lithuanien n'a pas pour objet V'intėrėt de la religion mais le rė confortation du 
nationalisme. La Lithuanie a montrė ce fanatisme par sa conduite envers le dėlėguė apostoligue Zecchini 
a Kowno. Oue peut-on attendre, si I'ėglise catholigue est rattachče a la Lithuanie, se disent les catholigues 
du Territoire de Memel. 

Sans cela il y a une grande diffėrence entre les habitants de la Lithuanie, une difference gui rėsulte de 
la culture dissemblable pendant des sičcles entiers. L'instruction des curės est bien diffėrente. Les curės 
d'Ermland, aprės avoir absolve un gymnase de neuf classes, font leurs ėtudes pendant neuf semestres d 
Vacadėmie de Braunsberg, gui a une facultė philosophigue et thčologigue, tandis gue les curės lithuanien, 
aprės avoir absolve un gymnase de guatre classes, n'ont gu*'une ėducation sėminaire. 

En outre il y a une grande difference guant au pastorat. Le Territoire de Memel est diaspora, la 
Lithuanie ne I'est pas. A peu prės chague curė ermlžndois est spėcialement prėparė pour le pastorat dans 
le diaspora et y opėre guelgue temps. 

Dans le Territoire de Memel on parle deux langues, allemand et lithuanien (en grande partie allemand). 
Sous un rėgime lithuanien les catholigues de Memel craignaient, gue la situation ne 
[207] devienne pas semblable a celle gui existe entre les Lithuaniens et les Polonais. 

II fait ajouter, gue la langue lithuanienne de Kowno est si diffėrente de celle de Memel, gue les 
habitants de Memel ne la comprennent pas. 

Ouelle difference guant a V'instruction publigue. Dans le Territoire de Memel il y a une čcole 
exemplaire, en Lithuanie 1'instruction est primitive et non obligatoire. Il en est de mėme en ce gui 
concerne !'instruction religieuse et V'instruction des catėchumėnes. 

Dans le Territoire de Memel le pastorat peut s'appuyer 4 un grand nombre de socičtės. Ces socičtės 
dėtachėes de leurs associations antėrieurs et sans encouragement ne dėpėriront elles ? 

Contre la volontė de la population le Territoire fut dėtachė de I" Allemagne par le Traitė de Versailles 
et attachė a la Lithuanie en 1923. Les ėlections pour la diėte de Memel en octobre dernier ont montrė, gue 
les Lithuaniens ne sont pas capables a obtenir la sympathie des habitants du Territoire de Memel. Parmi les 
29 dėlėguės ėlus 4 cette date il n'y a gue deux Lithuaniens. Tous les candidats de Kowno n'ont pas rėussi. 

Le Gouvernement de Kowno ne veut pas tenir compte du sentiment religieux des catholigues de 
Memel. II a nommė gouverneur du Territoire un curė lithuanien Žilius, gui a ėpousė “civiliter" une 
demoiselle ėvangėligue, gui a demeurė plusieurs annėes chez lui. A la ville de Memel il y a dėja guatre 
autres curės mariės “civiliter" gui sont venus de la Lithuanie. Un de 
[2/r] ceux et sa femme donnent des legons au gymnase 2 Memel frėguentė 4 moitiė par des čcoliers 
catholigues. 

Selon le Statu les affaires ecclėsiastigues et V'instruction publigue sont subordonnėes 4 V'autonomie du 
Territoire de Memel. Pour cela c'est Ie Gouvernement de Memel gui donne les appointements aux curės. 
Ouant d !'ėglise ėvangėligue de Territoire, la Lithuanie lui a accordė une autonomie gui est pratiguėes en 
collaboration avec 1e “Oberkirchenrat"' 2 Berlin. 

L'autonomie ecclėsiastigue sous le rėgime de !'ėvėgue d'Ermland c*est le droit gue demandent aussi 
les catholigues du Territoire de Memel. 

II rėsulte des faits sus mentionnės gue le rattachement du Territoire de Memel 4 un diocėse lithuanienne 
n'est point dans T'intėrėt de Y'ėglise catholigue. Au contraire, il est beaucoup 4 craindre gue cela serait 
Valičnation religieuse d'une grande partie des catholigues de Memel. 
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C'est pour cette raison gue, au nom de leurs paroisses, les prėsidents des paroisses catholigues 
soussignės demandent 2 Votre Ėminence de ne rattacher pas, 4 aucun titre, le Territoire de Memel d un 
diocėse lithuanienne mais de la laisser, comme jusąu'ici, sous V administration de la 

Diocėse d'Ermland. 

[227] Nous osons espėrer, gue Votre Ėminence aceueillera notre pėtition avec bienveillance et signons trės 
humblement Les Prėsidents des Paroisses Catholigues du Territoire de Memel 
Prėsident de la Paroisse Catholigue de Memel 


Prėsident de la Paroisse Catholigue de Heydkrug 
Dannelauzki 

Prėsident de la Paroisse Catholigue de Robkojen 
Schachs 

Prėsident de la Paroisse Catholigue de Wischwill 
Kinhewski 

Pfarres Olschewski 


340. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 30r-31v, n. 382/26 
Rapporto n. 18, manoscritto originale autografo 


[30r] Kaunas, 8 febbraio 1926 
Oggetto: Situazione nella Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto i venerati dispacci: 13 gennaio, cifrato 8, 14 gennaio n“ 50129, 20, detto n“ 70/26 
riguardante le facolta all" Amministratore Apostolico Can. Kukta, che gli furono concesse dall'Ecc.mo 
Visitatore Apostolico, 19 detto n“ 114/26, 19 detto n“ 50/26 e 19 dicembre 1925 n“ 50228. 

Si ė grati alla Divina Provvidenza e alla paterne cure del Santo Padre che I'anno nuovo sia spuntato 
in guesto lembo di terra sotto migliori auspici, sebbene I'eredita del suo predecessore ostacoli ancora, e 
chi sa per guanto tempo, V'intenso 
[30v] e prudente lavoro di ristaurazione dell'inviato di Sua Santita, ed i buoni propositi che gua e Iš 
cominciano a manifestarsi. 

Di cid e delle guestioni che sembrano mature per una soluzione dir con competenza I'Ecc.mo 
Visitatore nel suo prossimo viaggio a Roma verso il 20 corrente. Io mi permetto di continuare con gualche 
cenno sulla situazione. 

C'ė dell'aspettativa, specialmente nel campo ecclesiastico sui prossimi futuri eventi (provincia 
ecelesiastica, nuove diocesi e loro titolari). Anche la guestione del Concordato comincia a premere 
persino in circoli che prima non sembravano granfatto propensi. 

II IV congresso cattolico lituano si ė svolto ai primi di gennaio in piū spirabil aere, e cosi un convegno 
di delegati di studenti cattolici. L'entusiasmo, ė vero avrebbe potuto essere maggiore, se maggiore fosse 
stato anche il coraggio. Sgombrata la via di certe preoccupazioni, che non hanno motivo di esistere, il 
cammino sara piū facile. 

Un buon sintomo lo si nota nel contegno della stampa. V'ha gualche ritroso, che dura fatica a piegarsi 
al dovere, ma altri riprende 
[317] finalmente animo. La maggior rivista ecclesiastica, “via veritatis“, nel numero di gennaio comincia 
a lasciarsi guidare da criteri piū conformi anche riguardo a guestioni che prima si guardava di toccare 
causa I'ambiente. Cosi nelle conferenze e nella stampa si va notando la necessita di buone relazioni colla 
Santa Sede, sebbene gualche leader aggiunge che vi si potra riuscire col buon volere di “ambe le parti". 

Col principio di guest'anno abbiamo anche un nuovo periodico religioso «Il Messaggero del Sacro 
Cuoro», redatto dai PP. Gesuiti. Ha gia buon numero di abbonati, e la pubblicazione ė assicurata. 

La lettera di guesto Ordinario ad alcuni degli “indisciplinati"" comincia a produrre gualche effetto. 
Due sono gia cancellati dall'Elenkus Cleri. Ouello scritto ha fatto il giro dei giornali di tutti i colori. 
Se ne occupo anche V' Agenzia Kipa nel suo “Ecclesiastica", correggendo, e giorni fa scrissi io stesso, 
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privatamente, alla Kirckenzeitung di Salisburgo, che nel suo commento ė stata tratta essa pure in errore 
su alcune circostanze. 
Nel fascicolo 15 gennaio scorso dell' Acta Apostolicae Sedis a pag. 28, si leggono i nomi di tre 
sacerdoti “della Diocesi di Seiny“. “Nell'attuale 
[31] periodo di esame di limiti e di nomi di diocesi fu chi si preoccupo subito del nome di Seiny, che 
nel Concordato polacco non figura, ma bensi vi ė annotata la diocesi di Lomza; il mio interlocutore 
sospettava che il nome Seiny fosse gia passato in possesso dei — polacchi, mentre gui lo si vorrebbe 
consacrato alla diocesi omonima nella Lituania, sebbene la citta di Seiny sia ora in possesso polacco. Non 
ė cosa di rilievo, ė perd uno dei tanti indici della suscettibiliti dominante. 
Prego Vostra Eminenza di gradire i sensi di illimitata devozione e al bacio della S. Porpora mi 
professo 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, osseguentissimo, obbl.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


341. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica dei Paesi Baltici Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1926, pos. 3 P.O., fasc. 2, ff. 41r-42r, n. 403/26 
Rapporto 19, manoscritto originale autografo 


[41r] Kaunas, 9 febbraio 1926 
Oggetto: Un pseudo convertito, Sokolov 


Eminenza Reverendissima, 

A intorbidare ancora piū gueste acgue, era venuto due mesi fa, a Kaunas un fu ufficiale cosacco, 

certo Sokolow, convertito alla religione cattolica, sacerdote uniata, emigrato, capitato gui, si dice, dal 
Belgio (Benedettini), attraverso Olmiūtz (Arcivescovo) ed Innsbruck (Gesuiti). Seppe ottenere il celebret 
da guesto Ordinario, e aveva incominciato a celebrare nel rito orientale ed a fare proseliti, promettendo 
di sviluppare un''attivita fra gli scismatici delle Regioni Baltiche. Ma lo zelo durd poco; inizid pratiche 
presso guesto arcivescovo scisma- 
[41] tico, Eleuterio, per riabbracciare lo scisma; fu respinto, e invece venne accolto, si dice, dal collega 
“ortodosso" di Riga. Ma poco dopo chiuse la commedia colla pubblicazione di uno scritto, in cui protesta 
di uscire da ogni chiesa, stanco e nauseato di guello che dovette sperimentare nella varie confessioni e 
religioni (Benedettini, Gesuiti), ma soprattutto deciso di combattere ad oltranza la Chiesa di Roma. 

Ouesto scritto verr4 mandato dall"Eccmo Visitatore Apostolico alla S. Congregazione per la Chiesa 
Orientale. 

Un altro improvvisato apostolo del!" Unione cerco, poco fa, di far fortuna a Riga, il guale poi si 
smascherė ugualmente, e cosi uno, due anni fa, nell" Estonia. OGuesti, ancora diacono, ortodosso, prometteva 
di far miracoli di progressi per la Chiesa cattolica, ma poi fini in prigione per assassinio. 

Con soggetti hujus furfuris la vigilanza non ė mai troppa. 

[427] D'altronde fra i dissidenti nei Paesi Baltici ci sono dei sintomi di un movimento verso la Chiesa 
cattolica. Ne aveva fatto argomento di un breve promemoria sulla condizione religiosa di guesti russi per 
dimostrare la necessita di un'azione in guesto senso, trovatolo incompleto e deficiente lo trattenni, ma 
penso nulla meno di spedirlo a Vostra Eminenza Rev.ma, se non altro, come povero argomento di buon 
volere. Vi suppliranno i competenti. 

Colgo di nuovo I'occasione per esprimere i sensi della piū devota considerazione e baciando la S, 
Porpora mi raffermo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, osseguentissimo, obbd.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


485 


342. Dispaccio della Segreteria di Stato all 'uditore 
della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 32r, n. 382/26 
Manoscritto minuta 


[32r] s.l.[Roma], 19 febbraio 1926 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto della S.V. R. n. 18 corrente, col guale mi riferisce alcune 
notizie sulle condizioni religiose di codesto Paese. 
Ringraziandola per la sua premura, profitto dell'occasione per accusarLe ricevimento dei suoi 
rapporto n. 19 en. 20 e per 


343. Informazione del visitatore apostolico in Lituania Matuliatis alla 
Segreteria di Stato 
«De constitutione provinciae ecclesiasticae in Lituania» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 26r, n. 657/26 
Manoscritto originale 4 


[267] De constitutione provinciae ecclesiasticae in Lituania 
1. Visitatoris Ap. relatio et animadversiones ad preces Ordinariorum 
2. Preces Ordinariorum de delimitatione dioecesium et de erectione provinciae ecclesiasticae 
3. Notitiae de constituenda provincia. 
4. Charta geographica 


«< RELATIO ET ANIMADVERSIONES 
AD PRECES ORDINARIORUM LITUANIAE PRO DELIMITATIONE DIOECESIUM 
ET ERECTIONE PROVINCIAE ECCLESIASTICAE IN LITUANIA.» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, ff. 27r-31r, n. 657/26 
Dattiloscritto originale autografo 


[277] į Kaunas, die 20 februarii 1926 anni 

Examinatis rebus et circumstantiis, superatis variis guae movebantur et occurebant difficultatibus, 
praeparatis guae preparanda erant, die 15 februarii anni occurrentis convocavi Ordinariorum 
Lituaniae Conferentiam, in gua facile et concorditer receptum est propositum delimitandarum 
dioecesium et constituendae provinciae ecclesiasticae, prout in eorundem Ordinarium ad Beatissimum 
Patrem exponitur precibus, guarum, exemplar una cum hisce humillime ad pedes Suae Sanctitatis 
depono. 

Die 20 februarii istud propositum communicavi cum Gubernii repraesentantibus, nempe Praeside 
Ministrorum et Ministro negotiorum externorum; gui, dum cetera omnia probant, bis vocem “politicos“, 
prout a me in precibus notatur, expunctam habere volunt: nempe in phrasi (pag. 2 ad calcem): “Fines 
septentrionales huius dioecesis Panevėžensis attingat fines politicos inter Rempublicam Lituaniae 
et Rempublicam Lettoniae ...“ atgue praesertim in phrasi (pag. 3 initio): “Fines vero eius orientales 
ut attingat fines politicos inter Rempublicam Germanorum (Borussiam orientalem) et Rempublicam 
Lituaniae". Timetur scilicet, ne fines cum Polonia, gui adhuc sub lite putantur esse, et fines cum ceteris 
Statibus, gui iam certi esse dicuntur, eodem modo expressi ansam praebeant impugnandi Sanctam Sedem 
et Gubernium. Res, guae postulatur, mihi videtur non magni momenti esse atgue mea opinione Gubernii 
Lituani desiderio satisfieri et vox “politicos" vel in utrague vel saltem in altera phrasi expungi potest, guin 
ullae Sedi Apostolicae inde molestiae in campo internationali pertimescendae sint. 

Insuper Gubernium Lituanum nullo modo consentire voluit, ut constituen- 

[26r]da in Lituania provincia ecclesiastica nominaretur Kaunensis. Rem diu atgue repetitis vicibus et 
cum Episcopis et cum Gubernio tractavi. Utrigue parti plane satisfactum iri censeo, si omissis verbis 
"uno" atgue “Kaunensis" conveniens locus (pag. 1) ita redigatur: “ut ex omnibus illis territoriis, guae 
modo in finibus Reipublicae Lituaniae inveniuntur, provincia ecclesiastica constituatur, guae ecclesia 
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metropolitana Kaunensi necnon suffraganeis: Telšensi, Panevėžensi, Vilkaviškensi et Administratione 
Apostolica Kaišedorensi constet"". 

Ouod regionem Klaipėdensem (Memelensem) spectat, haec notanda esse censeo: Sub respectu 

politico, vi pactorum internationalium (Tractatus Versaliensis art. 99 et 28; pactum inter Britanian, 
Galliam, Italiam et Japoniam ex una atgue Lituaniam ex altera parte Parisiis die 8 maii an. initum) haec 
regio ex una parte Reipublicae Lituanae potestati manet subiecta, mittit nominatum Gubernatorem, sat 
magnis facultatibus instructum, debet se conformare cum legibus Reipublicae Lituaniae constitutivis et 
sub guibusdam respectibus etiam cum aliis communibus Status Lituani legibus easgue observare; ex altera 
vero parte sat ampla gaudet autonomia sub respectu legislativo, iudiciario, administrativo et oeconomico; 
in specie ad localium magistratuum competentiam pertinet guogue exercitium cultus religiosi (exercice 
du culte, public worship), item habet ista regio propria Comitia cum potestate legislativa atgue proprium 
Directorium cum potestate executiva, guingue membris constans, cuius Praeses nominatur a Gubernatore, 
cetera vero membra ab ipso Praeside. Sub respectu religioso: Acatholici (potissimum protestantes 
evangelici) sunt circa 127 millia, iudaei circiter 7 millia. Protestantes sub respectu ecclesiastico vi 
conventionis cum Gubernio Lituano in civitate Klaipėda (Memel) die 5 septembris 1925 an. factae 
habent propriam specialem constitutionem atgue organisationem. Catholici inveniuntur omnino circa 
6400 
[297] et guidem in 4 paroecis: Klaipėda (Memel) c. 3000; Šilutė (Heydekrug) c. 1500; Rapkojai (Rabkojen) 
c. 1000; Viešvilė (Wischwill) c. 600 et insuper circa 300 separandi a paroeciis Tilžė (Tilsit) et Šilgalė 
(Schillgallen), guarum ecclesiae et maxima parte territoria in ditione Germaniae (Borussiae orientalis) 
sunt. Pro cura animarum 6 sacerdotes sunt destinati, ex guibus 3 sunt in paroecia Klaipėdensi; insuper 
in eadem civitate commoratur capellanus militaris a lituanis Episcopis destinatus pro militibus. Ouoad 
nationem catholici sunt: circa 140 veri germani et circa 500 lituani, gui recenter immigrarunt; ceteri 
sunt Klaipėdenses (Memelenses), gui, potissimum domi, linguam lituanam, dialectum Klaipėdensem 
(memelensem), adhibent, sed cognoscunt guogue et linguam germanicam, gua etiam, praesertim in rebus 
publicis, promisgue cum lituana utuntur. Delegato catholicorum klaipėdensium (decanus Daniliauskas 
et D. Vorbeck) rogarunt, ut, sicut sunt, coniuncti cum dioecesi Varmiensi et eiusdem Ordinario subiecti 
remanerent, praesertim ut loci usus et consuetudines intacta servarentur. Lituani in votis habent, ut, 
guantum licet, sine ullis conditionibus futurae dioecesi Telšensi klaipėdenses incorporentur. Gubernium 
Lituanum rogat: tamguam conditio sine gua non, haec serventur: 1. ut regio Klaipėdensis seiungatur a 
dioecesi Varmiensi; 2. Ut illae provinciae ecclesiasticae Lituanae incorporatur, nempe ut dioecesi Telšensi, 
servatis servandis, adiungatur. — Formula, guae in Ordinariorum precibus invenitur, nempe: “Praeterea 
huic dioecesi (scl. Telšensi) adiungatur regio Klaipėdensis (Memelensis) tamguam distinctus decanatus, 
guem Ordinarius Telšensis, servatis servandis, regat", etsi pactis internationalibus non videatur esse 
contraria, tamen si accipiatur, guantum scio, provocatura est Klaipėdensium oppositionem et aegritudinem. 
Itague omnibus pro posse examinatis et perpensis, hanc formulam repraesentantibus Gubernii Lituani, 
gui supra nominati sunt, proposui: “Praeterea huic dioecesi (scl. Telšensi) adiungatur regio Klaipėdensis 
(Memelensis) tamguam distinctus vicariatus apostolicus, guem Ordinarius Telšensis, gua Sanctae Sedis 
delegatus, servatis servandis, regat". Contra hanc formulam repraesentantes Gubernii habuennt, 
[307] imo consentiunt, ut ea adhibeatur. Ouantum cognitum persectumgue habeo, haec formula pariter 
et Klaipėdensium catholicorum expectationem plane expletura est; negue in foro internationali, puta 
ex parte Germaniae vel Societatis Nationum, ob eandem ulla molestia aut difficultas Sanctae Sedi oriri 
potest. Hanc igitur formulam in Litteris Apostolicis adaptandam proponere praesu.mo. 

Ouod ad partem dioecesis Vilnensis in Lituania attinet, et Gubernium vel maxime desiderat rogatgue 
et opinio publica expectat expostulatgue ardentissime, ut eadem tanguam distincta Administratio 
Apostolica, prout est, ita et in posterum ob rationes politicas relinguatur. Divisio istius territorii inter 
finitimas dioeceses provocaret in Lituania communem eamgue vel maxima animorum exacerbationem 
vehementissimamgue oppositionem. Ouod Administrationem Apostolicam Kaišedorensem respicit, 
Gubernium Lituanum magnopere implorat, ut is textus, gui in Ordinariorium precibus invenitur, intactus 
in Litteris guogue Apostolicis conservetur. 

Plures in votis habuerunt, ut pro nova dioecesi, guae ex parte dioecesis Seinensis constituitur, 
pristinum nomen, scl. Dioecesis Seinensis, relingueretur. Cum exposuissem hanc petitionem esse solido 
fundamento destitutam et pro Sancta Sede absolute inacceptabilem, etsi aegre, tandem consenserunt, ut 
illa in posterum a sede episcopali nominaretur Vilkaviškensis, sedo id nomen timenda est aligualia ex 
parte nonnullarum ephemeridum impugnatio. 

Novae dioeceses sat amplae et populosae atgue de bonis aligualiter provisae erunt, ut subsistere et 
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etiam prosperare ursu temporum possint, sicut patet ex Notitiis de constituenda Provincia Ecelesiastica 
in Lituania, guarum exemplar hisce adnecto. Insuper Gubernium pollicetur se novis episcopis conguas 
pensiones daturum esse et aliis modis eosdem adiuturum. 

Iustum et aeguum esse videtur, ut Administrationi Kaišedorensi pro parte dioecesis Seinensis 
efformata est, documenta et libri metricales atgue etiam guaedam paramentorum cathedralium pars a 
respectivis Poloniae Ordi- 

[31r]nariis restituantur. 

Dismembratio et delimitatio dioecesium atgue constitutio Provinciae Ecclesiasticae in Lituania 
res est vel maxime necessaria; per octo annos post recuperatam independentiam defectus constitutae 
hierarchiae in Lituania tulit pessimos fructus. Est guogue res valde urgens ob instantes initio (9 vel 
10 die) mensis maii A.C. ad Comitia electiones, guarum exitus pro catholicis incertus est, ergo vel 
maxime interest, ut erectio et constitutio Provinciae et etiam nominatio Ordinariorum perficiantur, dum 
Reipublicae gubernacula 
Catholici adhuc retinent. 

+ Georgius Matulewicz 
Arch.eppus Adulitanus et Visitator Ap. pro Lituania 


«PRECES ORDINARIORUM DE DELIMITATIONE DIOECESIUM ET DE ERECTIONE PROVINCIAE 
ECCLESIASTICAB», ISTANZA DEGLI ORDINARI DI LITUANIA AL PAPA Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, ff. 32r-33v, n. 657/26 
Nr. 1072, dattiloscritto originale autografo 


[327] Kaunas, die 15 mensis februarii 1926 anni 
BEATISSIME PATER, 

Resuscitato post magnum bellum Deo adiuvante Statu Lituaniae, non parum rei catholicae profectui 
collaturum esse videtur, si res religiosae ibidem ordinentur et sollicita habeatur cura de finibus dioecesanis 
rite praefininedis itemgue ad nova Reipublicae Lituanae confinia coaptandis. 

Cum autem omnes circumscriptionis ecclesiasticae ad Sanctam Sedem Apostolicam pertineant, 
nos territoriorum ecclesiasticorum in Lituania Ordinarii ad pedes Sanctitatis Vestrae supplices preces 
deponimus, 

ut ex omnibus illis territoriis, guae modo in finibus Reipublicae Lituaniae inveniuntur una Provincia 
ecclesiastica constituatur, nempe Kaunensis, guae constet ecclesia metropolitana Kaunensi, nec non 
suffraganeis: Telšensi, Panevėžensi, Vilkaviškensi et Administratione Apostolica Kaišiadorensi. 

Archidioecesis Kaunensis, cum metropolitana Basilica sub titulo ss. Apostolorum Petri et Pauli 
in urbe Kaunas, opportunum esse videtur, ut complectetur decanatus: Kaunensem (exceptis pagis 
Paliesė, Pinciškės, praedio Petriškės, pago Livintai et colonia Ramatas), Kėdainensem, Veliuonensem, 
Raseinensem, Krakensem, Šiaulensem, Joniškensem, Šiluvensem (exceptis paroeciis Vaiguva, Kražiai 
et Pakražantis), Žeimensem (exceptis praedio Gegužynas et colonia Kosmovščizna), Ukmergensem 
(absgue paroecia Želva, pagis Špokiškis, Vaiteliškiai, Jaskaudžiai, Migučiai, Lauzdonys, Liaušiai, 
coloniis Laurinava, Gerklinka, Dembuvka, Dembovica, Malinava, Tivonia, Bartkeliškiai), item paroecias 
Gruzdžiai cum ecclesia filiali Šipiliai, Radviliškis, Šiaulėnai cum ecclesia filiali Polekėlė, paroecias 
Kurkliai et 
[327] Balninkai. Insuper pagos: e paroecia Žiežmarensi: Bijautonys, Rusonys, Kaspariškiai, e paroecia 
vero Kaišiadorensi pagum Apušotas et praedium Guronys. 

Dioecesis Telšensis, cum cathedrali ecclesia sub titulo S. Antonii Conf. in civitate Telšiai, ut 
habeat decanatus: Palangensem, Skuodensem, Sedensem, Alsėdensem, Rietavensem, Švėkšnensem, 
Tauragensem, Kaltinėnensem, Varnensem, Telšensem, Viekšnensem, Kuršėnensem (exceptis paroecia 
Gruzdžiai cum ecclesia filiali Šipiliai); item ex decanatu Šiluvensi: paroecias Vaiguva, Kražiai et 
Pakražantis. Praetera huic dioecesi adiungatur regio Klaipėdensis (Memelensis) tanguam distinctus 
decanatus, guem Ordinarius Telšensis servatis servandis regat. Fines huius dioecesis Telšensis australes 
et occidentales attingant fines Reipublicae Germanorum (Borussiae orientalis), dein mare Balticum, 
septentrionales vero fines Reipublicae Lettoniae. 

Dioecesi Panevėžensi, cum cathedrali ecclesia guae nunc aedificatur, cui titulus est assignandus 
Christi Regis, in civitate Panevėžys, ut constituatur decanatibus: Panevėžensi, Šeduvensi (absgue 
paroeciis Radviliškis et Šiaulėnai cum ecclesia filiali Polekėlė), Pasvalensi, Biržensi, Kupiškensi, 
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Rokiškensi, Zarasensi, Raguvensi, Anykštensi (exceptis ecclesiis paroecialibus Kurkliai et Balninkai), 
Utenensis (excepta ecclesia filiali Suginčiai cum suo circulo). Fines septentrionales huius dioecesis 
Panevėžensis attingant fines politicos inter Rempublicam Lituaniae et Rempublicam Lettoniae, orientales 
vero coincidant cum finibus politicis inter Lituaniam et Poloniam. 

Dioecesis Vilkaviškensis, cum cathedrali ecclesia sub titulo Visitationis B. M. V. in civitate Vilkaviškis, 
ut complectatur hos decanatus: Bartninkensem, Garliavensem, Kalvariensem, Mariampolensem, 
Naumiestensem, Panemunensem, Prienensem, Seiriensem, Simnensem, Vilka- 

[337] vi kensem, akensem. Fines vero eius occidentales ut attingant fines politicos inter Rempublicam 
Germanorum (Borussiam orientalem) et Rempublicam Lituaniae, australes autem pertingant usgue ad 
fines politicos inter Lituaniam et Poloniam. 

Administratio tandem Kaišiadorensis, (pro parte dioecesis Vilnensis in Lituania) habeat decanatus: 
Giedraitensem, Molėtensem, Merkinensem, Stakliškensem et Žaslensem (demptis pagis: Bijautonys, 
Rusonys, Kaspariškiai, Apušotas et praedio Guronys); insuper e decanatu Ukmergensi paroeciam Želva 
atgue ecclesiam filialem Suginčiai cum suo circulo; item pagos, e paroecia Liduokensi: Migučiai, 
Lauzdonys, Liaušiai, colonias Laurinava, Gerklinka, Dembuvka, Dembovka; e paroecia Pabaiskensi: 
colonias Malinava, Tivonia, Bartkeliškiai, partesgue pagorum: Špokiškis, Vaiteliškiai, Jaskaudžiai; e 
paroecia Skarulensi: praedium Gegužynas et coloniam Kosmovščizna; e paroecia Rumšiškensi: coloniam 
Ramatas, pagos Livintai, Paliesė, Pinciškės et praedium Petriškės. Et fines huius Administrationis orientale 
sint ii gui sunt fines politicos inter Lituaniam et Poloniam. 

Ouod attinet ad praefatarum Ecclesiarum administrationem et regimen, ad Vicarii Capitularis sede 
vacante electionem, ad Capituli cathedralis erectionem, ad Seminariorum institutionem, ut servanda 
statuantur, guae sacri canones decernunt. 

Ouod vero ad clerum in particulari spectat, ut sacerdotes Ecclesiae illi adscripti censeantur, in cuius 
territorio legitime degunt. 

Tandem ut omnia documenta et acta novas dioecesas earumgue 
[33v] clericos et fideles respicientia, guam primum fieri potuerit, ad eam dioecesim transmittantur, ad 
guam iidem pertinebunt. 

SANCTITATIS VESTRAE 

Obedientissimi filii: 

+Antonius Karosas, Ep.pus Seinen. 

+Franciscus Karevičius Ep.pus Samogitiens. 

Josephus Kukta Apostolicus Administrator partis dioecesis Vilnensis 
+ Joseph Skvireckas, Ep.pus Ceramensis 

Auxiliar Samogitiensis 


«NOTITIAE DE CONSTITUENDA PROVINCIA ECCLESIASTICA IN LITUANIA), 
AUSILIARE DELLA DIOCESI SAMOGIZIA SKVIRECKAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, ff. 34r-35v, n. 657/26 
Dattiloscritto originale autografo 


[347] Kaunas, 19 febr. 1926 

Numerus catholicorum in tota Lituania (absgue regione Klaipėdensi) est circa 1.750.000, seu 85, 7244 
omnium incolarum Lituaniae (Ceteri incolae sunt: Iudaei — 7,6590, Lutherani 3,28, Veteres schismatici 1, 
5994, schismatici 1,13 Ya, calvinistae 0,537Y4 etc.) 

Supremae potestati Reipublicae Lituaniae subsunt et in hodiernis eius finibus inveniuntur haec 
territoria ecclesiastica: 

I. Ex Provincia ecclesiastica Mohileviensi, cuius sedes est Petropoli in Russia: 

1) Dioecesis Samogitiensis, divisa in 32 vicariatus foraneos seu decanatus, cum 346 ecclesiis, 662 
sacerdotibus et 1.215.000 fidelium. 

Dioecesis Samogitiensis in Lituania anno 1517 a Legatis Synodi Constantiensis erecta, cum sede 
episcopali Medininkis seu Varnis, et a summo Pontifice Martino V anno 1521 confirmata, in iisdem finibus 
gui ei tunc temporis statuti erant ad medium fere saeculum XIX permansit. Post novam circumscriptionem 
dioecesium Lituaniae an. 1849, guando Lituania adhuc dicioni Russorum subiecta erat, huic dioecesi 
Samogitiensi, non obstante eo guod numerus fidelium iam ad guinguies fere centena milia excrevisset, 
adiuncta sunt ampla territoria, avulsa a vicina dioecesi Vilnensi. Eodem tempore dioecesi impositum est a 
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gubernio Russico Telšensis, mutuatum ab urbe Telšiai, guae est vivitas principalis regionis Samogitarum, 
lituanice Žemaičiai. Brevi post anno 1864 gubernium Russicum sedem episcopalem cum Capitulo et 
institutis Curiae dioecesanae ob politicas rationes e civitate Varniai transtulit Kaunam; anno vero 1895 
auctoritate Apostolica facta est canonica translatio ecclesiae cathedralis in urbem Kaunas. Ecclesia haec 
cathedralis honori SS. Apostolorum Petri et Pauli dicata, occasione guinti iam elapsi saeculi ex guo 
condita est primum dioecesis Samogitiensis, Litteris Apostolicis die 26 mensis Aprilis an. 1921 datis 
[34v] decorata est titulo Basilicae Minoris. 

2). Pars dioecesis Vilnensis, divisa in 5 vicariatus foraneos, cum 63 ecclesiis, 82 sacerdotibus et 
18 candidatis ad statum clericalem, gui nunc temporis sumptibus gubernii Lituaniae, ut alumni, vacant 
studiis theologicis in Seminario dioecesano Kaunae. Numerus fidelium in hoc territorio complectitur circa 
215.000 animarum. Administrator istius partis dioecesis suam residentiam habet in civitate Kaišiadorys. 

II. Ex Provincia ecclesiastica Varsaviensi in Polonia: 

3) dioecesis Seinensis, divisa in II vicariatus foraneos cum 86 ecclesiis 193 sacerdotibus et fere 
320.000 fidelium. 

Summus Pontifex Pius VI 25 Martii 1798 an. erexit dioecesim Vigrensem, Cathedra sedegue 
Episcopali assignatis in eremo PP. Camaldulensium, dicto Vigriai. Successor vero suus Papa Pius VII 
die 30 Iun. 1818 neo designatis finibus nuncupavit Dioec. de Seyna sive Augustovien. Cathedra Sedegue 
Episcopali fixis in civitate Seini. Pro tempore Episcopus Seinensis residet in civitate Marijampolė. 

III. E dioecesi Varmiensi in Borussia (Germania): 

4) Regio Klaipėdensis (Memel) cum 4 ecclesis, 6 sacerdotibus et circa 6400 catholicorum. 

Regio Klaipėdensis (Territoire de Memel) subest supremae potestati Reipublicae Lituaniae ex 
Conventione Versaillensi (Traite de Versailles) et vigore Conventionis Parisiensis, subsignatae die 8 Maii 1924, 

Ex omnibus supramemoratis territoriis ecelesiasticis, guae modo in finibus Reipublicae Lituanae 
inveniuntur, opportunuum esse videtur, ut una Provincia ecclesiatsica constituatur, guae constet ecclesia 
metropolitana Kaunensi nec non suffraganeis Telšensi, Panevėžensi, Vilkaviškensi et Administratione 
Apostolica Kaišiadorensi: 

1) Archidioecesis Kaunensis, cum Basilica Metropolitana sub titulo SS. Apostol. Petri et Pauli, cum 
Capitulo, Seminario dioecesano in urbe Kaunas et cum circa 460.000 fidelium. 

[357] Dioecesis Telšensis cum ecclesia cathedrali sub titulo S. Antonii Confessoris in urbe Telšiai, cum 
circa 378.000 fidelium. 

Urbs Telšiai in medio fere territorio novae dioecesis invenitur, commodum aditum praebet et simul 
est sedes provincialis administrationis civilis. Civitas Telšiai possidet amplam, pulchram ecclesiam 
lapideam sub titulo S. Antonii Conf., anno 1624 aedificatam, guae olim ad religiosos Bernardinenses 
pertinebat et inde ab anno 1811 est ecclesia paroecialis; ab anno autem 1864, religiosis a gubernio russico 
amotis, parochia administratur a sacerdotibus saecularibus. 

Ipsa haec ecclesia possidet uberiorem dotationem consistentem 60 ha terrae. Penes ecclesiam 
conservatae sunt sedes antigui monasterii, guae multo ampliores sunt, guam id exigant necessitates cleri 
loci; guae guidem aedificia in praesenti vix sarta tecta servari possunt propter suam amplitudinem. 

Ibidem habentur etiam aliae duae domus minores, aptae ad habitandum etiam cum viridariis et hortis 
contiguis. 

Facta necessaria restauratione, dictae aedes essent sufficientes ad habitandum et Episcopo et parti 
Curiae dioecesanae. 

Prope urbem Telšiai habentur circa 70 ha terrae, guae olim ecclesiae paroeciali a gubernio russico 
adempta erant, nunc autem recuperata sunt et tradita Curiae dioecesanae, ad normam legum nationis. 
Praeterea adest spes ut et altera ecclesia loci, guae in praesenti sub lite a russis schismaticis mota est, 
brevi catholicis reddatur. 

Tandem haud procul a Telšiai inveniuntur bona mensae episcopalis Kaunensis et Episcopi Auxiliaris, 
guorum pars circa 80 ha terrae attribui posset novae mensae episcopali. Alia illorum pars circa 70 ha 
terrae etiam mensae episcopi Vilkaviškensis cedi posset. 

3) Dioecesis Panevėžensis cum ecclesia cathedrali, guae nunc aedificatur in urbe Panevėžys cum fere 
378.000 catholicorum. 

Fidelium numero aucto in urbe Panevėžys, guae est una maioribus 
[357] totius Lituaniae, iam ante bellum aedificari coepta est altera ecclesia paroecialis, sed ob belli 
difficultates hucusgue non potuit consummari. Ecclesia haec invenitur in ipsa urbe et guidem in loco 
eminentiore; praevidetur futura esse maior et pulchrior ceteris ecclesiis Panevėžensibus. Cultus divinus 
et officia paroecialia nunc temporis peraguntur in sat ampla capella, prope ecclesiam existenti. 
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Altera ecclesiae paroecialis in urbe Panevėžys est sub titulo SS. Apostolorum Petri et Pauli; invenitur 
tamen potius in suburbio, atgue accessus ad eam pro longe plerisgue incolis urbanis est minus commodus. 

Tertia ecclesia SS. Trinitatis haud procul a nova ecclesia, guae nunc aedificatur sita, est parva. Olim 
erat proprietas Congregationis Fratrum Scholarum Piarum, per multos annos occupata erat a russis 
schismaticis post bellum recuperata est a catholicis et culmi catholico restituta. 

Una cum hac ecclesia recuperata sunt bona ecclesiastica, guae olim ad eandem Congregationem 
pertinebant, constantia magno horto et viridario in ipsa urbe et praedio 80 ha extra, guae bona attribui 
possent mensae Episcopi Panevėžensis. 

4) Dioecesis Vilkaviškis cum ecclesia cathedrali sub titulo Visitationis B. M. V. in urbe Vilkaviškis, 
cum fere 320.000 catholicorum. 

Hic loci habetur praedium 80 ha pro Seminario dioecesano, in guo territorio adsunt etiam aedificia 
pro Curia episcopali. Mensa episcopalis posset dono accipere ex bonis mensae Episcopi Kaunensis circa 
70 ha terras. 

5) Administratio Apostolica Kaišiadorensis cum fere 220.000 catholicorum. 

+ Joseph Skvireckas, Ep.pus Ceram. 
Auxiliaris Samogitien. Vic. G. 


344, Rinuncia alla sede di Samogizia presentata 
dal vescovo Karevičius al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 39 P.O., fasc. 38, f. 12r, n. 694/26 
Manoscritto originale autografo 


[12r] Kaunas in Lituania, die 22 Februari 1926 a. 
Beatissime Pater, 
Ad pedes Tuae Sanctitatis provolutus, sedi episcopali Samogitiensi libere renuntio atgue ut hanc 
meam renuntiationem benigne acceptare velis, humillime imploro. 
Sanctitatis Tuae obedientissimus filius 
Franciscus Karevičius ep.ps Samog. 


345. Lettera della Segreteria di Stato al vescovo di Warmia Bludau 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1935, pos. 32 P.O., fasc. 35, f. 10r, n. 82/26 
Manoscritto minuta 


[107] s.L. [Roma], 29 febbraio 1926 
Rite accepi litteras [...] T. sub die 28 Decembris nuper transacti datas guos Santissimo Domino 
Nostro Pio XI, referre curavi. 
Dum Deum rogo, 


346. «Juramento et Resignatio» di mons. Karevičius 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 62r-63r, 656/26 
Manoscritto di Matulaitis con sottoscrizione di Karevičius 


[627] Kaunas, 22. II. 1926 
Iuramentum et Resignatio 
[637] Iuro ac voveo Deo Omnipotenti me strictissimum secretum esse servaturum super omnibus eis guae 
mecum hodie a Visitatore Ap. sub secreto communicabuntur, donec ab eodem Visitatore Ap. vel a Sancta 
Sede Ap. ab hoc secreto solvar. 
Sic iuro, sic voveo, sic me Deus adiuvet et haec Sancta Evangėlia. 
+Franciscus Karevičius Ep.ps Samogit 
Excepi [...] 
+ Georgius Matulevičius 
Archiep.pus Adulitanus et Visitator Ap. 
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347. «De visitatione in Lituania peracta». Relazione del visitatore apostolico Matulaitis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 27r-44r, n. 656/26 
Manoscritto 


[277] Kaunas, die 2 martii 1926 an. 
De visitatione in Lituania peracta. 

1. Relatio Visitatoris Apostolici. 

2. Documenta festum Coronationis B. P. respicientia. 

3. Protocollum Conferentiae Episcoporum d. 15 II 1926. 

4. Resolutiones de participatione sacerdotum in re politica. 

5. Documenta resignationis. 


RELAZIONE DEL VISITATORE APOSTOLICO IN LiTUANIA MATULAITIS 
AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 28r-44r, n. 656/26 
Dattiloscritto originale autografo 


[267] Kaunas, die 2 martii 1926 an. 
EMINENTISSIME PRINCEPS, 

Opus visitationis Lituaniae 13 decembris die 1925 an. inceptum sine intermissione continuavi. 
Ouaedam de rerum conditione degue a me actis iam litteris die 17 decembris 1925 an. datis breviter retuli. 
Fere omnia a me perspecta de facta communicabam cum Auditore Delegaturae Apostolicae D. A. Faidutti, 
gui Sanctae Sedi de omnibus pro posse daret notitias. Nunc haec Eminentiae Vestrae Illustrissimae ac 
Reverendissimae insuper referenda esse censeo. 

I. Rerum status guem inveni. 

1. Guod hierarchiam spectat. Rerum ecclesiasticarum moderamen in horum trium virorum manibus 
potissimum repositum inveni: eppi Samogitiensis Francisci Karevičius, eppi Seinensis Antonii Karosas 
et Delegati Apostolici archieppi A. Zecchini. Omnes hi viri et valde boni et optimis desideriis animati et 
optima intentione ducti esse videntur; ob animi forte supra nobis, gui de eis iudicium ferre coacti sumus, 
collocati erunt in coelis, sed talentum ad regendos populos non videntur sortiti esse. 

Eppus Karevičius est sacerdos fidei, pius, misericors, plenus zelo et perguam actuosus; sed eum 
plane deficit prudentia, 

[297] recta ratio et discretio; guasi physice incapax est servandi secreti; sicut in cogitando, ita et in 
loguendo agendogue est sibi inconstans et chaoticus; ad administrandam guacumgue dioecesim est 
omnino ineptus. 

Eppus Karosas est praeditus magna ingegnii perspicacitate et rerum praesertim politicarum 
intelligentia, sed guasi omnino deficit eum voluntas et energia; amat vitae guietitudinem ac pro posse 
fugit negotia et omnem laborem; tempus praecipue legendis ephemeridibus insumit et deambulando; 
ad regendam dioecesim fere impotens iam effectus est. Res in dioecesi moderatur et negotia expedit 
potissimum canonicus Laukaitis, Curiae Cancellarius; hic tamen non est de semine illorum virorum, per 
guos salus venit Israėl. 

Archieppus Zecchini conspicitur destitutus esse necessaria dexteritate ac peritia in arte diplomatica 
atgue habilitate in gerendis rebus et tractandis hominibus. Consiliariis usus est hominibus saepe ineptis, 
ut canonico Genis; in viros etiam optimos ob guemcumgue perceptum in eis defectum perdebat fiduciam 
eosgue male notabat; potius minutis rebus intentus, negligebat ea, guae essentialia et vel maxime necessaria 
erant; negotia etiam urgentissima, etiam a gravissimis viris, ut Reipublicae Praesidente, rogatus, continuo 
remittebat in posteriora tempora. - Advenientem lituani exceperunt illum, gua Summi Pontificis personam 
gerentem, cum summis honoribus, cum devotione, gaudio et omni spe bona; tandem malo ingravescenti 
remedium efficax allatum iri. Sed haec bona animorum dispositio mox contrariam converti coepta est 
atgue in dies peior fiebat. Miram ob eius agendi rationem animorum inveni exacerbationem atgue etiam 
bonorum desperationem; passim et continuo ab omnis generis hominibus audiuntur contra 
[30r] cum proferri variae accusationes et guaerelae. Ecclesiae inimici ex eius persona et actione ansam 
sumpserunt ad concitandos animos etiam contra Sanctam Sedem. Dnus A. Faidutti, auditur Delegaturae 
Apostolicae, evocatus Romam, de omnibus istis rebus fuse referre potit. Ouidguid id est, per guattuor 
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annos, per guos Ex.mus D. A. Zecchini munere Visitatoris et Delegati Apost. in Lituania functus est, guasi 
nihil ad ordinandas res ecclesiasticas factum est nullumgue ex negotiis vel maxime urgentibus expeditum 
est. 

Ouae cum ita essent, Ecclesia Catholica in Lituania reperta est veluti sine capite, vita religiosa 
et actio sine moderatore, homines catholici sine duce. Malum a nemine impeditum libere pullulare et 
crescere potuit, atgue egit radices et excrevit. Disciplina ecclesiatsica dissolvi, vita corrumpi atgue omnia 
celeri gressu ad ruinam vergi praecipitarigue coepta sunt. 

2. Ouod ad clerum attinet. Resuscitata Lituania, cum laici culti deficerent, nonnulli sacerdotes 

eigue, ut plurimum, actuosi et facundi rei politicae et variis officiis civilibus obeundis sese dederunt; 
atgue paulatim ita negotiis saecularibus sese implicarunt, ut etiam obligationum proprii status ipsiusgue 
Ecclesiae obliviscerentur. Cum nemo esset, gui eosdem sollerter invigilaret, efficaciter dirigeret et 
opportune cočrceret, guidam ex eis cursu temporis exuerunt primo vestes sacerdotales dein etiam mores. 
Tres ex eiusmodi sacerdotibus politicis reperi, gui guasi totius rei publicae in Lituania potiti sunt: 1/ 
Krupavičius, rei agrariae ministrum, gui incumbit operi, guodguam minime cum charactere sacerdotali 
componi potest, nempe terris a plus possidentibus adimendis et nihil vel minus habentibus distribuendis; 
guot lacrimarum et maledictionum auctor et causa est; 2/ mulk tis, factionis politicae, guae plurimum 
valet. Pro tempore ducem atgue Lituaniae hucusgue guasi dictatorem. Hic vir ob concordatum cum 
Polonia confectum, 
[317] acerrimus S. Sedis imupgnatur fuit et verbis et scriptis. 15.000 exemplarium belli contra Summus 
Pontificem publicavit atgue istud venenum inter populum sparsit. 3/ Purickis, vir haud parvi genii, sed de 
facto iam apostata, probabiliter etiam liber murarius; sub eius influxu priores duo esse videntur. Iste vir 
et scriptis contra S. Sedem dimicavit et verbis eam calumniatus est. Missus Romam ad tractanda apud 
Sanctam Sedem negotia, notam, guam ex Gubernio accepit, proprio marte transformavit atgue sic reddens 
eam vel maxime iniuriosam S. Sedi porexit; mirum guantum ille rei catholicae nocuit. 

Non possum guin etiam canonicum honorarium Prapuolianis nominem, gui, cum Gubernii consiliarus 
esset, continuo dicitur Curiam Romanam denigrasse et hac ratione multum eius auctoritati obfuisse; 
eodem consiliario et instigatore a Gubernio data est inigua dispositio, gua religiosi ad servitium militare 
perficiendum coguntur, 

Praeterae sunt sacerdos, gui potissimum ob lapsus contra sextum praeceptum en amissam per 
conseguens fidem a statu clericali iam defecerunt atgue, guod triste est, hoc nonobstante, nonulli ex eis ab 
conspicua officia civilia provecti esse conspiciuntur et in rebus publicis haud parum valent. 

 Profecto non desunt clerici, gui, prudenter publicis intenti, et de re catholica bene meriti sunt et 
sacerdotes exemplares permanserunt, ut Praelatus Staugaitis, Vice Praeses Comitiorum, et professor Reinis, 
pro tempore minister externorum. Sed generatim gestio negotiorum publicorum et ipsis sacerdotibus, gui 
€a suscipiunt gerenda, et Ecclesiae valde nocive apparuit; vel ob minimos eorum errores et defectus totus 
status clericalis carpi solet. 

Si illud, ut ita dicam, laicisatorum et politicantium nec non apostatarum sacerdotum genus excipiatur, 
notantur guidem aliguot casus ebrietatis, hic illicve immoderatus chartarum lusus, aliguot 
[327] contra castitatem defectus in clero, guos reprimere optaret, sed generatim clerus est bonus, sacris 
ministeriis obeundis deditus et Ecclesiae amans, atgue a populo veneratur et matur. Non desunt inter 
clerum etiam viri morum honestate, doctrina, zelo et activitate conspicui ac de re catholica bene meriti. 
Inter ipsum clerum atgue etiam populum iam incipit reactio contra supra notatos sacerdotes laicisatos et 
apostasiantes et guidem efficax. Non desunt guogue piae sacerdotum uniones. 

3. Populus praesertim rusticus generatim est catholicus, pius Ecclesiae valde addictus. Etiam gui 
socialistis ob rationes oeconomicas et sociales favent, non cessant freguentare ecclesiam et accedere ad 
Sacramenta. Sed non satis in religione eruditus est negue sufficienter suorum officiorum, ut catholicos 
oportet, conscius. Si classis culturi sumatur, athei et aperti religionis hostes sunt pauci, sed multi sunt, 
gui occulte et subdole atheismum et irreligiositatem propagant. Liberalismi et indeferentismi spiritu item 
multi sunt infecti. Generatim tamen etiam, inter cultos catholici praevalent atgue sunt haud pauci rei 
catholicae et fidei fervidi defensores. Negue desunt variae organisationes catholicae, eaegue florentes: 
ut iuventutis universariae gymnasialis et rusticae, praeter theologiam, philosophico-litterarias guogue 
disciplinas profitens; existit guogue Academia Catholicorum Eruditorum. 

Nationalismi spiritus etiam in Lituania sentitur; sed ille non est hic locorum nec fortior nec peior 
guam alibi; certo omne periculum abest, ut ecclesia nationalis fundari possit; id ne in mentem guidem ulli 
venire videtur. — Sectae et sectarii, gui inter catholicos grassentur, pariter desunt. — Timenda sunt potius: 
de- 
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[337]fectiones a fide et atheismi propagatio nec non in sinu ipsius Ecclesiae dissolutio et putrefactio. 
Etenim in Lituania in ipsorum catholicorum gremio nondum effecta set illa divisio et differentiatio, guae 
in multis aliis regionibus iam peracta esse conspicitur, nempe inter filios Dei et filios hominum. Sunt haud 
pauci inter catholicos cultores, guorum sensum et spiritus nonnihil deformatus atgue doctrinis peregrinis 
infectus est, guas sub Russorum dominatione constituti ex scholis et litteris russicis hauserunt. Contingit, 
ut inter id genus catholicorum liberi murarii aliigue religionis hostes clam intrantes ad suas partes eos 
facile pertrahere ad suosgue fines proseguendos eos inconscios subdole adhibere sciant. Nunc temporis in 
Lituania inter catholicismum et atheismum irreligiositatemgue arduum et difficile durat luctamen, guod 
adhuc incertum est. Itague ne succumbant, catholicorum conamina omni ratione ac modo confortanda 
iuvandague sunt. 

4. Factiones politicae ex una parte sunt; socialistarum democratarum una cum communistis, 
socialistarum nationalium et nationalistarum liberalium; hi omnes religioni inimicissimi sunt eamgue ex 
professo impugnant, praesertim clerum acerrime aggrediuntur, etiam ementitis calumnis eum ex professo 
obruendo. Duae tertiae partes magistratuum pariter sunt irreligiosi. Ex altera parte factiones catholicae 
sunt tres: agricolarum, operariorum et christianorum democratarum; sed etiam hic non omnes milites 
inveniuntur fidi; etiam in horum castra videntur inimici sese clam et furtim ingessisse, nempe liberi 
murarii, gui vitam catholicam subdole impedirent, perturbarent et corrumperent; imo sciunt guandogue, 
sub praetextu boni nationis vel status, etiam ad suas rationes proseguendas catholicos perfide propellere. — 
Inter factiones politicas catholicas et socialisticas aliasgue acatholicas continuum et atrox geritur bellum, 
guod pariter adhuc dubiun est. Initio mensis 
[347] maii instant electiones ad Comitia, guarum exitus provideri neguit; fieri potest, ut factiones oppositae 
catholicas superent. 

5, Gubernium. - In Comitiis solummodo duorum votorum maioritatem habent catholici, sed etiam 
ipsi inter se nec semper negue in omnibus concordant; maioritas illa eorum ac praevalentia est potius 
physica guam moralis. - Ministri saepe mutantur atgue ut plurimum non sunt nisi mera in manibus 
suarum factionum instrumenta, fere omnino ex factionum ducibus dependentia. — Praeses Reipublicae 
Stulginskis, est optimus catholicus et vir prudens, gui etiam a suis adversariis politicis aestimantur; sed 
eiusmodi est Status Constitutio, ut fere nihil possit. 

Ouae cum ita sint, rerum tractatio cum Gubernio per guam difficilis est, guia guasi nemo invenitur, 
gui sive auctoritate sufficienti polleat sive responsabilitatem in se assumere velit. Praeses remittit ad 
Ministros, hi ad factionum duces, gui, cum res eis non placeant, ad populi voluntatem apellant, guam 
exguirere iam impossibile est. 

De facto Rempublicam guasi omnino tres homines moderantur: Ambrosaitis, operariorum factionis 
dux, et duo supra nominati sacerdotes Krupavičius ac Šmulkštis, christianorum democratarum duces, 
una cum Purickas tamguam utriusgue consiliario et instigatore. Istos tres sacerdotes, si hoc nomine fas 
est adhuc eos apellare, vel maxime meae missioni oppositos inveni atgue cum eis durissimum luctamen 
subire debui; continuo adhibebant varias artes et struebant difficultates, ne intentos scopos asseguerer. 
Cum nihil contra me meamgue actionem possent, id saltem egerunt, ut cum S. Sede relationum connexio, 
concordatum, imo ipsa dioecesium dismembratio et episcoporum nominatio remitteretur ad tempus post 
electiones, guae mense maio instant. 

Ipsa relatio inter S. Sedem et Lituaniam a Gubernio solummodo tamguam suspensa pro tempore, sed 

minime interrupta consideratur. 
[357] Hoc guogue notandum est: Inter Lituaniam et Poloniam modo viget guasi belli status; hinc lituanos 
et polonos continuae simultates irae et odia, continuae invicem criminationes accusationesgue. Prout 
nunc res sunt, concordia est impossibilis. Etiamsi lituani eam vellent et possent, a Germania et Russia, 
guarum id maximum interest, impedirentur ne facerent. Hoc est vulnus, guod melius est, ut pro tempore 
non tangatur negue a Sancta Sede negue ab eiusdem delegatis. 

6. Improba contra Sanctam Sedem actio. - Cum Ecclesia in Lituania veluti sine capite atgue catholici 
sine duce essent, liberi murarii, socialistae aliigue religionis hostes, hac circumstantia usi, in S. Sede 
impetum fecerunt, guo scilicet, fundamento subruto, ipsum catholicitatis aedificium collaberetur. Ex 
una parte omnem occasionem et potestatem nacti, S. Sedem, negligendo eam et indigne tractando, 
offendere et laedere, eius animum a Lituanis avertere et abalienare ipsosąue lituanos eidem abominandos 
efficere studuerunt. Ex altera parte iidem homines nil intentatum relinguebant, ut lituanorum animos in S. 
Sedem infestos atgue ipsam Summi Pontificis augustissimam personam veluti exosam redderent, varias 
suspiciones, accusationes criminationesgue spargendo: nempee, acsi Beatissimus Pater et Em.tissimi 
Cardinales Lituaniam utpote parvam nationes negligerent negue lituanos Romam venientes excipere 
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vellent; acsi Lituaniae causas et homines nonnisi oculis aspicerent polonorum ex eis solis informationes 
sumendo; acsi lituanis denigratis et iniguis accusationibus obrutis e S. Sede, sub influxu polonorum 
existenti, iam nihil boni sperandum esset; acsi res ecclesiasticas Lituaniae consulto ordinari nollent; acsi 
concordatum cum polonis ineundo Vilnam eisdem attribuissent et cet. Etiam calumnias, guas ne nominare 
guidem fas est, contra S. Sedem disseminare non sunt veriti. 

Mirum guantam a S. Sede animorum iam inveni ab alienationem 
[36r] atgue in eandem exacerbationem, guae passim in aperta odia iam excrevisse visa est. Si res ita, 
ut erant, continuatae essent, nescio an non ad guandam apostasiam perventum esset. Populi, praesertim 
rusticani, ab isto veneno animus adhuc intactus remansit: cum de Summo Pontifice eum alloguerer, cum 
visibili et pia commotione auscultabat; sed istud venenum infecit iam guam plurimorum cultorum et 
etiam magnam partem iuventutis animos, potissimum per oppida sese diffundendo. Ouae cum aspexi. 
Exhortui. Ipse Lucifer cum tota malignorum spiritum legione mihi visus est intentus stare Ecclesiae in 
Lituania subruendis fundamentis, atgue ipsum aedificium iam guasi nutare. 

7. Initio isti maligni spiritus conati sunt etiam meae missioni obsistere et meam personam carpere: 
guod nimirum Vilnae debuissem permanere, guoad Gubernium polonum vi me non eiecisser vel S. 
Sedes non esset coacta me revocare vel factiosi me non trucidassent; guod sede Vilnensi renuntiando 
rem lituanam tradidissem; guod nunc, ipse profuga, in Lituaniam adparandum sibi archiepiscopi locum 
venirem et forte ad merendas S. Sedis, cuius res in Lituania in discrimine sunt, varias gratias etc. 
Coactus sum autoapologiam facere et nomine Summi Pontificis palam declarare: me negue Kaunensem 
archiepiscopum unguam nominatum iri negue in Lituania stabiliter mansurum esse; me advenisse 
solummodo ad inserviendum pro modulo Ecclesiae lituanae in difficili conditione positae. Mox ab istis 
nefastis tentaminibus destiterunt, mox sensisse videntur me nihil aliud guerere et velle nisi Ecclesiae et 
etiam nationis lituanae bonum. 


II. Ouae facta sunt ad medendum malo. 

Imprimis studui deformatum sensum catholicum reformare atgue iam partim subruta, conguassata 
ac nutantia Ecclesiae lituanae 
[377] fundamenta instaurare et corroborare, nempe omni ratione et modo guamcumgue occasionem 
arripiens, et privatim et pubblice S. Sedem Apost. eiusgue auctoritatem ipsamgue Summi Pontificis 
personam defendere. Ex una parte conatus sum ostendere, guam inconvenienter, guam guandogue etiam 
indigne a guibusdam Gubernii repraesentantibus S. Sedes hucusgue tractata esset; ex altera parte studui 
monstrare, guam inanes suspiciones et obiectiones, guam indignae et neguam calumniae essent, guae 
contra S. Sedem disseminarentur currerentgue. Labor magnus et durus fuit atgue certamen arduum et 
difficultatem plenum. Deus benedixit meae missioni. Malum serpens non solum cohibitum sed etiam ex 
parte repressum est atgue tota rei religiosae conditio commutata celeri passu in melius progredi videtur. 

Apostolatus conditiones propitiae erant. Jam guasi communis erat omnium bonorum expectatio 
alicuius remedii; itague meam missionem veluti providentialem salutarunt et cum gratitudine erga 
Summum Pontificem exceperunt megue pro posse adiuvarunt. Feliciter accidit guod tempore feriarum 
Natalium Domini Kaunae varii catholicarum associationum congressus locum habuerunt; occasionem 
habui optimam guasi totius Lituaniae catholicae delegatos et per eos totam Lituaniam catholicam in nomine 
Summi Pontificis salutandi et salutariter alloguendi. Decanorum guogue totius dioecesis Samogitiensis 
conventus fuit, cui et Capitulum cathedrale et alii graviores sacerdotes intererant; hic iam guasi in propria 
familia libere de malis serpentibus collogui et pericula imminentia indicare potui; guans colligere potui 
contra S. Sedem corruntes obiectiones coram decanis refutavi ac dilui, ipsogue ad obsistendum malo 
cohortatus sum. Variis occasionibus usus gum plurimos passim sermones et allocutiones habui. Ouam 
plurimas personas omnis conditionis, guae plus in societate valerent vel possent, et ipse adii et 
[387] apud se excepi; in catholicarum ephemeridum moderatores convenientem influxum exercere 
studui; cum ministris pro oportunitate et necessitate egi, etiam cum ipso Reipublicae Praesidente longum 
de rerum ecclesiasticorum statu colloguia habui, semper meae missionis scopum proseguens. Duos 
solemnes ingressus, nempe Mariampoli et Kaunae, instituti, praeterea in guibusdam aliis ecclesiis 
populum allocutus sum. 

Multum guogue me adiuvit id, guod delegatio lituana, guae duce eppo Skvireckas Romam sub finem 
mensis decembris anni praeteriti profecta est, tam benevole tamgue effuso corde a Beatissimo Patre 
excepta est. 

Post integrum mensem istiusmodi impensi laboris notabilem rerum commutationem sensi. Jam 
omnino aliter de Sancta Sede et de Summo Pontifice coeperunt sentire et logui. Catholicorum oculi aperti 
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sunt atgue intellexerunt, guonam illis antipapalibus actionibus ducerentur et guaenam inde calamitates 
pro natione lituana catholica pararentur. Sacerdotes liberioris vitae salutarem conceperunt timorem et 
guidam ex eis iam vestes talares reasumpserunt, item guidam, guid id cessarunt, Missas celebrare denuo 
inceperunt. Plures catholicorum associationes et etiam guaedam politicae factiones et viva voce et in 
scripto me obligarunt, ut, cum Romam pervenero, Summo pontifici earum nomine filialis obseguii sensus 
exprimerem. 

Mirum guantum contulit ad omnium catholicorum mentes et corda ad B. Petri Cathedram et ipsam 
feliciter regnantis Summi Pontificis personam augustissimam convertenda festum eiusdem Summi 
Pontificis Coronationis, guod sollemniter celebrandum ordinavi et guod ubigue cum magna sollemnitate, 
magno populi concursu et magno fructu celebratum est. Documenta guae ad rem hisce adiungo. 

Altero mense, instituendo opportuna colloguia et conferentias cum variis, ex guibus guadantenus id 
penderet, personis, viam 
[39r] nere studui pro concordato cum Sancta Sede ineundo. Ipse Reipublicae Praeses et guidam alii viri 
graves expresserunt desiderium, ut, si possibile esset, statim concordatum conficeretur. Sed omnibus 
perpensis, aparuit id ante electiones, guae instant, iam impossibile esse. Omnes tamen factionum 
politicarum duces et ipsius Gubernii repraesentantes declararunt, post electiones confectas, novo gubernio 
constituto, primam catholicorum deputatorum curam fore, ut concordatum guantocius iniretur. 


III. Negotia confecta 

Dum opus mei apostolatus exercerem, simul varia guogue negotia expedire vel pro Sancta Sede 
praeparare studui et guidem: 

1. Curavi conficendum propositum de dismembratione et delimitatione dioecesium necnon de 
provinciae ecclesiasticae in Lituania constitutione. Documenta una cum hisce transmitto. Res haec stetit 
mihi multis difficultatibus et arduis laboribus atgue etiam luctaminibus; sed tandem, Deo adiuvante, 
feliciter ad effectum deducta est. 

2. Partim ipse confeci partim conficienda curavi documenta necessaria pro approbatione Facultatis 
philosophico-Theologicae in Universitate Status Lituaniae. Hanc ob rem visitatvi Facultatem et cum 
eiusdem professoribus sessionem consiliumgue habui. Documenta S. Congregationi de Seminariis et 
Universitatibus Studiorum tradam. 

3. Attendens ad denuntiationem a sacerdote Genis S. Congregationi Concistoriali porrectam, 
visitationem et guidem accuratam et exactam Seminarii dioecesani Kaunensi institui, gua peracta 
opportunas ordinationes edidi. Documenta S. Congregationi Concistoriali transmitto. 

4. Item visitavi Seminarium dioecesis Seinensis in Gižai convenientergue professores et alumnos 
allocutus sum. 

5. Examinato recursu, guem sacerdos Genis ob datam eidem a munere professoris et vice-officialis 
dimissionem contra Karevičius, 

[407] ep.pum Samogitiensem, fecit, utramgue partem feliciter induxi ad litem ex aeguo et bono 
componendam; istud negotium fuit difficile et aegrum. Documenta S. Congregationi Concistoriali 
tradam. 

6. Visitavi Monialium Benedictarnum Kaunae monasterium guod suo tempore tantas difficultates ac 
molestias creavit; opportunas ordinationes emisi. Exguisita S. Congregationis de Religiosis sententia, 
spero istud negotium breviter ad felicem exitum adductum iri. 

7. Item visitavi Congregationem religiosam Sororum a S. Casimiro in monasterio Požaislensi olim 
ad PP. Camaldulenses pertinenti collocatum. Hic est guaestio de dicti monasterii proprietatis titulo. 
Sororibus a S. Casimiro attribuendo. Rebus inspectis et examinantis, guae referenda sunt S. Congregationi 
de Religiosis fuse referam. 

8. Peragi guogue visitationem dioecesanae Congregationis religiosae Sororum Ancillarum pro 
afflictis Mariampoli atgue opportunas ordinationes edidi. 

9. De Gubernii inigua ordinatione, consiliario et instigatore noto canonico Prapuolanis, lata, gua 
religiosi servitio militari subiecti esse declarantur, egi cum ministrim Praeside atgue Ministris internorum 
negotiorum, externorum et exercitus, atgue promiserunt eam certo abolitum iri. 

10. Iten cum Gubernio egi de guorundam bonorum ecelesiasticorum tum restitutione tum 
commutatione; cuius rei curam in se eppus Skvireckas suspicere voluit eigue auctoritate Sanctae 
Sedis necessarias facultates ad tractandam cum Gubernio dedi, praesertim de commutatione bonorum 
episcopalium. 

11. Tractavi cum Ministro negotiorum internorum etiam rem sacerdotis Klikno, gui in oppido 
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Varniai sub vigilantia magistratuum et militiae constitutus detinetur. Gubernium eum e Lituania dimittere 
consentit, si futurum sit, ut is in propriam dioecesim, nempe Varsaviensem, cui adscriptus est, mandetur. 
Hic sacerdos ita hic 

[417] locorum se gerebat acsi multum apud Sanctam Sedem valeret et posset; imprudenti agendi ratione 
haud parum et S. Sedis auctoritati et Ecclesiae nocuit. Melius fuerit, si e Lituania proficiscatur. 

12. Tractata est res de apostasia sacerdotis Sokolow, gui e schismate erat conversus. Documenta in 
causa S. Congregationi pro Ecclesia Orientali tradam. 

13. Urgens erat res de iurisdictione supremi militari capellani. Re undeguague examinata, donec a 
Sancta Sede aliter provideatur ad decursum trium mensium eiusdem Sanctae Sedis auctoritate supremo 
capellano militari concessi iurisdictionem ordinariam super clerum inservientem in exercitu lituano 
atgue praeterea in regione Klaipedensi etiam super milites et duces et guidem cum familiis. Totam rem 
congregationi Concistoriali referam atgue documenta guae habeo, tradam. 

14. Valde desiderabatur in Lituania uniformitas in peragendis sacris functionibus et coeremoniis; erat 
introducendum tandem unum pro toto territorio rituale. Hac de re iam actum est sub Ex.mo Delegato A. 
Zecchini; nunc huic rei feliciter impositus est finis; atgue omnia documenta, iam praeparata et confecta, 
S. Congregationi Rituum asportare potui pro revisione et approbatione. 

15. Omnibus tempestive praeparatis, convocavi episcoporum Lituaniae Conferentiam, guae Kaunae 
in aedibus eppi Samogitiensis peracta est. Approbata sunt: Statuta Facultatis Philosophico-Theologicae 
et propositum de dioecesium dismembratione et provinciae ecclesiasticae in Lituania constitutione. 
Subsignatae sunt litterae supplices ad Beatissimum Patrem pro approbatione Appendicis ad Rituale 
romanum et pro permittendo pro tota Lituania eiusdem Appendicis una cum Rituali Romano usu. 
Actum est de sacerdotum participatione in re politica; statutae sunt opportunae normae, guae, etsi valde 
mitigatae, tamen guos oportet ad saniorem reducere natae erunt. Actum guogue est de bonis ecclesiasticis 
in Lituania, 

[427] guam rem specialiter Sanctae Sedi exponam et opportunas pro agendo normas expetam. — 
Protocollum Conferentiae necnon dictarum normarum pro sacerdotibus in re politica participantibus 
exemplaria in lingua lituana et versione latina hisce adiungo. 

16. Cum manifestum esset eppum Karevičius omnino incapacem esse ad regendam guacumgue 
dioecesim atgue cum id etiam in ipsius Beatissimi Patris votis esset, ut dictum praelatum ad resignandum 
dioecesi inducerem, die 22 februarii accessi in Domino ad hoc perguam arduum, difficile et acerbum 
opus perficendum. Imprimis sub iuramento obligavi eppum Karevičius ad servandum secretum, dei 
totum negotium, guo potui guam suavissimo modo ei exposui. Auditis meis animadversionibus, 
argumentationibus atgue consiliis, cum viva fide et omnimodo Divinae voluntati submissione necnon 
cum plena erga Sanctam Sedem devotione et perfecta subiectione documentum resignationis subsignavit. 
Solummodo sollicitus fuit, unde nam viveret, etenim pensio Gubernii incerta est, ipse autem omnia in 
opera caritatis expendebat; sedetiam sub ho respectu cum plena confidentia Divinae Providentiae et 
Beatissimo Patri suam sortem committebat. Altera eius sollicitudo erat, guid post resignationem facturus 
esset; cum scilicet actuosus esset et vires atgue energiam ad agendum in se sentiret, desideravit campum 
ad utiliter laborandum habere. Ut potui eum consolatus sum asseverando Beatissimum Patrem pro sua 
bonitate et benevolentia omnibus suis iustis necessitatibus pro posse provisurum esse. Infelicis Praelati 
vel maxima commiseratione captus fui atgue diu coram Deo mecum reputavi, guomodo eius curas 
sublevare posse, Itague altera die eum adii atgue gua Superior Generalis Congregationis Marianorum ei 
proposui, ut post acceptatam a Summo Pontifice suam resignationem, in nostro monasterio Marianpolensi 
commorationem figere vellet; promisi ei dare conveniens habitaculum et sustentationem atgue omni cum 
caritate et sollicitudine eum eiusgue iustas necessitates prosegui pariter atgue vastum 
[437] campum eidem laboris, gui sibi placeret, praebere. Id cum satisfactione acceptare visus est. Atgue 
ita, Deo adiuvante, ista par guam ardua guaestio feliciter soluta est. - Eppus Karevičius habuit iam 
dudum in animo proficiscenti Romam ad reddendam Relationem de dioecesis statu; profecturos est una 
hebdomada post me. Consului ei, ut anteguam proficisceretur, omnia negotia caute et prudenter ordinanda 
et expedendia curaret atgue ut se praepararet ad nonnihil longiorem Romae vel alibi commemorationem, 
donec scilicet nova hierarchia in Lituania constimta esset. Fusius et enucleatus totam rem viva voce 
referre potero. Formulam iuramenti et documentum resignationis una cum hisce trado. 


IV. Remedia statim afferenda ad curanda mala. 


Remedia malorum, guae in vita ecclesiastica in Lituania conspiciuntur vel maxime efficacia eague 
urgentissima, mea opinione haec sunt: 
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1. Dismembratio dioecesium et constitutio provinciae ecclesiasticae. 

2. Nominatio episcoporum novorum et constitutio hierarchiae ecclesiasticae. De candidatis, guos 
opinio sacerdotum et laicorum indicat, pro beneplacito Sanctae Sedis, possum viva voce vel in scriptis 
referre. Eppo Karosas guamprium dandus est eppus auxiliarius, coadiutor. 

3. Approbatio Facultatis Philosophico Teologicae iuxta exposita. Haec res pariter est valde urgens et 
vel maximi momenti pro corroboranda vita catholica. Haec approbatio procul dubio non parum conferet 
ad pacandos guogue animos in Lituania et ad conciliandam S. Sedi specialem gratitudinem. 

4. Desideratur guogue valde, ut Appendix ad Rituale Romanum guam primum benevole a S. Sede 
approbetur atgue eiusdem Appendicis 
[447] 5. Perguam urgens guogue res est, ut negotium Delegaturae Apostolicae in Lituania convenienti 
modo expediatur. Illa non habetur Corpori Diplomatico esse adiuncta; ideogue eam Gubernium Lituanum 
Kaunae veluti ignorat negue agnoscere vult, potissimum ob Archieppi A. Zecchini personam. Ouidguid id 
est, prout res nunc sunt, in detrimentum S. Sedis cedunt. Fortassis consultum fuerit hac in causa Romam 
Auditorem Apost. Delegaturae evocare, gui necessarias conformationes det. Id guogue note, guod inter 
Gubernium Lituanum et Lettonicum de futurae Nuntiaturae Apos. pro Baltis regionibus constituenda sede 
discors est sententia; illi volunt eam Kaunae, hi vero Rigae habere. 

Sunt adhuc plura praeter ea, guae supra dicta sunt, guae ad medendum malis ordinanda et facienda 
sunt; sed ea, hierarchia constituta, commodius et facilius expediri et ad praxim deduci poterunt. 

Cursu temporis, idgue guam primum, ad radicitus extirpanda omnia mala, celebranda est Synodus 
provincialis. 

Hodie adii Praesidentem Reipublicae, ut ei vale dicerem. Inter alia me specialiter obligavit, ut summ 
filiale obseguium et homagium Summo Pontifici exprimerem. Dixit se post constitutam in Lituanam 
provinciam ecclesiasticam et post novorum episcoporum nominationes omnia facturum esse, ut Lituania 
in relationem etguidem optimam cum Sancta Sede intraret. 

Expositis guae supra, libenti animo utor occasione, ut sacram Purpuram deosculans me profitear 
Eminentiae Tuae Illustrissimae ac Reverendissimae humillimum et addictissimum servum 

+ Georgius Matulewicz 
Archiep.pus Adulitanus et Visitator A. pro Lituania 


RAPPORTO DEL VESCOVO DI SAMOGIZIA KAREVIČIUS 
AL VISITATORE APOSTOLICO IN LITUANIA MATULAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 47rv, s.n.p. 
N. 1200, dattiloscritto originale autografo 


[477] Kaunas, die februarii 1926, an. 
Excellentissime Domine. 

De celebratione sollemnitatis Coronationis SS. D. N. PII PP. XI in dioecesi Samogitiensi reverenter 
refero guae seguuntur: 

Ipsa festivitas, ob populi commoditatem et maiorem freguentiam, translata est hoc anno e die 
12 februarii in dominicam proxime seguentem; facta die 7 eiusdem mensis annuntiatione instantis 
festivitatis. 

Ipso die festo, 14 nempe februarii, in omnibus ecclesiis dioecesis locum habuit celebratio ecclesiastica 
hoc ordine: sollemnitati conveniens sermo ad populum, sollemnis Missa, post Missam sollemnis 
decantatio hymni “Te Deum" cum precationibus pro Summo Pontifice. Praeter fideles, guorum freguentia 
erat ubigue notabilis, celebrationi intererant organisationes catholicae collegialiter representatae. 

In basilica cathedrali Kaunae Missae Pontificali et celebrationi festivitatis, praeter clerum urbis, 
intererant: Praeses Reipublicae, plerigue administri, deputati parlamentares, repraesentantes auctoritatis 
civilis, gubernii, professores Universitatis. Sollemnitati conveniens sermo pronunciatus est a professore 
D.re Francisco Būčys, decano Facultatis theologicae. Offertorium “Tu es Petrus" et “Te Deum" cantata 
sunt in compositione Haller. 

Super aedificis basilicae et aliis aedibus ecclesiasticis elevata erant vexille papalia et nationalia. 

In urbe Kaunas et alibi in maioribus civitatibus com- 

[47v|Įmemoratio diei Coronationis Summi Pontificis celebrata est institutione praelectionum, allocutionum, 
declamationum, sollemnitati adaptatarum, guae habitae sunt in institutis, scholis associationibus 
catholicis. 
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Kaunae in ampla aula municipali, completa auditoribus, habitae sunt duae praelectiones a 
professoribus Facultatis theologicae et philosophicae super themata: a) De relationibus historicis inter S. 
Sedem Apostolicam et Lituaniam et b) de Primatu Romani Pontificis in historia. 

In Seminario dioecesano, praesentibus Ex.imo Visitatore Apostolico, RR.mis Episcopis, clero, 
professoribus Facultatis Catholicae, magistris seminarii, studiosis et alumnis habitae sunt praelectiones: 
a) Litterae Encyclicae “Ouas primas" de festo D. N. Jesu Christi Regis constituendo, b) historia Concilii 
Nicaeni et c) Definitiones Synodi Nicaenae contra errores arianorum. 

Oua occasione mei obseguii maximi ac venerationis sensus 

Excellentiae Tuae Rev.mae expono 
+Fr.Karevičius Ep.ps Samogitiens. 


RAPPORTO DELL'AMMINISTRATORE APOSTOLICO DELLA PARTE DELLA DIOCESI DI VILNIUS 
NELLA REPUBBLICA LITUANA KUKTA AL VISITATORE APOSTOLICO IN LITUANIA MATULAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 49r, n. 656/29 
N. 261, dattiloscritto originale autografo 


[49r] 1926 a. Februarii die 20, Kaišiadorys 
ExCELLENTISSIME AC REVERENDISSIME DOMINE, 

Exeguendo mandatum Dominationis Tuae Ex.mae datum litteris diei 29 mensis Decembris 1925, 
ut praeciperem Clero eundemgue exhortatem, ut Aniversariam Sollemnitatem Coronationis Summi 
Pontificis feliceter regnantis PII PP. XI anno currenti celebrandam, non die 12 Februarii, sed ob populi 
fidelis commoditatem in subseguentem Dominicam id est in diem 14 eiusdem mensis transefrentes, 
maiori guo cum potest apparatu ac pompa celebrarent et ut ego de modo, successu ac fructu, cum guo illa 
Sollemnitas peracta sit, in seriptis referrem, praesentibus honori mihi duco seguentia exponere: 1/ Clerum 
populumgue fidelem, ut ex relationibus videtur, meas litteras exhortatias, diei 8 men. Januarii A.C. sub 
Nr. 18 de modo, guo Sollemnitas Coronationis Suae Sanctitatis peragenda tractantes, devoto animo erga 
Sanctissimum Patrem excepisse, 2/ Aniversarium diem Coronationis in omnibus ecclesiis partis dioecesis 
Vilnensis cum magno concursu populi fidelis sollemniter et pie celebratum fuisse. Insuper in nonnullis 
locis, ubi inveniuntur Scholae sic dictae “Mediae ut Kaišiadorys, Aukštadvaris, Žiežmariai etc. ea ratione 
in honorem Summi Pontificis variae academiae institutae erant. 

R.mae Excellentiae Tuae 
Addictissimus in Domino famulus 
Josephus Kukta 

Administrator Apostolicus 


RAPPORTO DEL VESCOVO DI SEYNI KAROSAS AL VISITATORE APOSTOLICO 
IN LITUANIA MATULAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 51rv, s.n.p. 
N. 561, dattiloscritto originale autografo 


[51r] Marianpoli, die I m. Martii 1926 an 
Excellentissime Domine, 

Ad litteras de die 29 m. Decembris anni superioris honori mihi duco Excellentiae Tuae de Summi 
Pontificis anniversario die Coronationis seguentia referre: 

Praefata sollemnitas, ob populi fidelis commoditatem hoc anno translata in proximam dominicam, 
scilicet in 14 februarii diem, in omnibus ecclesiis dioecesis Seinensis maximo cum apparatu celebrata est. 
Ubigue fui insolutis concursus populi, sollemniter participantibus associationibus catholicis. Convenienti 
sermone, habito intra Missarum sollemnis de primatu Summorum Pontificum ac praesertim de amore 
et benignitate, ostensa nationi lituanae a feliciter regnante Sua Sanctitate Pio Papa XI, populus hortatus 
est ad huius communis omnium Christi fidelium Patris amantissimi et optimi venerationem, obseguium, 
fidelitatem devotionem ac amorem. 

In maioribus oppidis peractae sunt in honorem Summi Pontificis sollemnes processiones, 
praelectiones, allocutiones, declamationes cum canticis et aliis id generis. In civitate Marianpolensi 
Missam pontificalem egomet ipse celebravi. 
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Oua occasione lubentissime utor, ut profundae meae vene- 
[5/v] rationis, aestimationis et obseguii sensus erga Excellentissimam Dominationem Tuam patefaciam. 
Excellentiae Tuae 
humilis servus + Antonius Ep.pus 


PROTOCOLLO DELLA CONFERENZA DEI VESCOVI LITUANI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 53r-55r, 656/26 - 
N. 1098, copia conforme all'originale con sottoscrizione dal cancelliere della curia di Kaunas Saulys 


[537] PROTOCOLLUM 
Conferentiae Ex.morum Episcoporum Lituaniae 
habitae die 15 februarii 1926 
[547] Caunae, die 15 februarii 1926 
Exemplar. 
PROTOCOLLUM 
Conferentiae Ex.morum Episcoporum Lituaniae 
Caunae, die 15 februarii 1926, in residentia episcopali, praesentibus Excellentissimis Dominis: 
Archiepiscopo Titul. Adulitano Georgio Matulewicz, Visitatore Apostolico in Lituania, Antonio 
Karosas, Episcopo Seinensi, Francisco Karevičius, Episcopo Samogitiensi, Josepho Skvireckas, Auxiliari 
Samogitiensi, et Ill .mo et Rev.mo Josepho Kukta, Administratore Apostolico partis dioecesis Vilnensis in 
Lituania. Fungitur munere secretarii Mons. Faidutti, Auditoris Delegationis Apostolicae. 
Ex.mus Visitator Apostolicus, Conferentiae praeses, invocato auxilio divino, salutat praesentes et 
programma rerum tractandarum proponit: 
1. De facultate theologico-philosophica de eius constitutione et approbatione 
2. De provincia ecclesiastica in Lituania ordinanda. 
3. De supplemento ad Rituale Romanorum. 
4. De participatione sacerdotum ad comitia politica et de electorum in ipsis comitiis agendi ratione. 
5. De bonis ecclesiasticis in Lituania. 


Ad I. Praeses communicat statuta a consilio facultatis philos. theol. definitive acceptata et ab eodem 
Visitatore revisa. 

Nominatio et dimissio professorum fiet audita Sancta Sede, guod tamen in ipsis statutis eo pacto 
omittitur, ut Ordinarii officium sit Sedem Apostolicam singulis vicibus adire pro licentia. 

Praelegitur Petitio ad Sanctam Sedem pro facultatis adprobatio- 
[54v] ne et pro privilegio gradus academicos conferendi. Approbatur et subscribitur. 

Praeleguntur statuta tum generalia facultatis tum utriusgue sectionis theologicae et philosophicae, 
guae pariter approbantur. 


Ad II. De provincia ecclesiastica ordinanda et de dioeceseon limitibus. 

Relatore Ex.mo Domino Episcopo Skvireckas, consideratis necessitatibus spiritualibus fidelium 
dioeceses Samogitiensis, proponitur huius divisio in tres dioeceses, et guidem Caunensem, Telšensem 
et Panevėzensem iuxta libellum supplicem, gui unitur, in guo simul preces continentur pro erectione 
provinciae ecclesiasticae in Lituania dioecesibus Caunensi, tamguam Archidioecesi, et Telšensi, 
Panevėzensi, Vilkaviškensi suffraganeis, necnon Administratione Apostolica Kaišiadorensi constantis. 

Ouod spectat novarum sedium episcopalium dotationem Ex.mo Visitatori Apost. de hac re speciale 
datur documentum. 

Ad III. Praelegitur, adprobatur et subscribitur libellus supplex pro approbatione appendicis ad Rituale 
Romanum, et pro permittendo usu eorundem, Ritualis et Appendicis, in universa Lituania. 

Ad IV. De participatione sacerdotum catholicorum ad comitia politica et de electorum agendi ratione 
in ipsis comitiis. 

Communi consensu et approbatione tria puncta statuuntur, guae directivas continent secundum guas 
sacerdotes agant relate ad rem politicam et ad electiones politicas, necnon normas pro agendi ratione 
electorum in comitiis politicis. 

Statutum guogue est dictes normam statim guorum interest communicare, et dein easdem publici 
iuris in organo officiali Ordinariorum Lituaniae facere. | 
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[557] Ad V. De bonis ecclesiasticis in Lituania. 

Ex.mus Visitator ad haec tria praesentes attentos reddit: Sunt bona ecclesiastica a gubernio seguestrata, 
guae adhuc recuperari possunt, et tentandum est ut redimantur; sunt bona eccles. a gubernio iam divisa, et 
hic invenienda est via compositionis per compensationem in commodum novarum dioeceseon; sunt bona 
eccles. adhuc in manibus Episcoporum, his gubernio concessa, de guibus pariter res proprietatis debito 
modo est componenda. 

(sig.) Georgius Matulevičius, 
Archieppus Adulitanus et Visitator Ap. 

(sig.) Antonius Karosas, Eppus Seinensis 
(sig.) Franciscus Karevičius, Eppus Samogitiensis. 
(sig) Joseph Skvireckas, Eppus Ceramens., 
Auxiliar Samogitien. 

(sig.) Josephus Kukta, Administrator Apostol. partis 
dioec. Vilnensis 
(sig). Aloysius Faidutti, 

Auditor Deleg. Apost., 

Secretarius. 


Concordat cum originali 

Caunae, die 17 februarii 1926 anni 
C. Saulys 

Cancellarius Curiae 


RISOLUZIONI DELLA CONFERENZA DEI VESCOVI LITUANI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 57r-59r, n. 656/26 
N. 1113, dattiloscritto traduzione latina dell' originale lituano 


[57r] Kaunas, 1926 an. die 15 februarii 
RESOLUTIONES 
Conferentiae Episcoporum Lituaniae die 15 februarii 1926 an. spectantes participationem sacerdotum 
in re politica. 
Versio e lingua lituana 


I. Sacerdotes et res politica. 

Lituaniae episcoporum Conferentia animo considerans: 

a/ guod sacerdotes Lituaniae cives sunt, guoad iura ceteris omnibus Lituaniae civibus pares, et b/ 
guod actio politica non potest guin religionem et Ecclesiam tangat, catholici autem laici apud nos non 
semper, ut oportet, fidei et Ecclesiae res perspectas cognitasgue habent negue easdem sine sacerdotum 
auditorio tueri valent, 

agnoscit: sacerdotibus in Lituania esse ius et potestatem guandogue etiam officium in re politica 
participandi, 

II. Sacerdotes et factiones politicae. 

a/ guod politicae factiones, guae fidei catholicae principis innitantur, possunt esse plures; guod illae 
se discordant; guod sacerdotes, propria sui status officia obeundo, coguntur cum diversarum factionum 
politicarum catholicis personis in relationem intrare atgue pro omnibus aegue spiritus esse moderatores 
omnium confidentiam possidentes; 

b/ guod ad sacerdotem relate ad alias factiones politicas libertatem sub respectu politico servandam 
sufficit, ut illi huius illiusve politicae factionis maneant solummodo benevoli adiutores ac fautores, 
exprimit desiderium, ne sacerdotes politicis factionibus tamguam earum vera actualiague membra 
inscribantur, ne in earum praesidiis participent, ne in eis officia, guae secum ferant responsabilitatem 
onusgue reddendarum rationum, in se assumant; neve factionis disciplina se constrigant. 

Nota. Si hae factiones sine sacerdotum adiumento actualigue eorundem participatione pro tempore 
subsistere negueant, nihilominus etiam 
[567] tunc vitanda fuerint officia praesidis et aerarii; vel maxime conveniens pro sacerdote officium 
secretarii fuerit. 


501 


III. Sacerdotes ad Comitia deputati. 

Cum sacerdotes in Lituania communibus cum omnibus civibus iuribus gaudeant; cum etiam in 
Comitiis catholicae fidei et Ecclesiae iura defendenda occurrant, cum sacri canones guogue id permittant, 
sacerdotes ad Comitia deputari possunt atgue pro re exoptabili habendum est, ut saltem aliguot 
eligantur. 

Cum tamen, secundum directivas a Sede Ap. datas, episcopi potius difficiles sint oportet, in 
concedenda clericis licentia, ut deputati ad Comitia eligantur; cum in dioecesibus sacerdotes numero sint 
pauciores guanm gui propria sui status afficia obire valeant; cumgue vero laicorum virorum cultorum, gui 
catholicorum iura tueri possint, numerus sit notabiliter auctus; 

enuntiatur desiderium, ut numerus sacerdotum ad Comitia deputatorum non augeatur, sed contra 
saltem guadamtenus imminuatur. Plane sufficiens fore videatur, si non plures guam singuli ex unaguague 
dioecesi clerici eligantur /nempe guingue/. 

Eligendi candidati ad Comitia debent praevie tum sui Ordinarii tum Ordinarii loci in guo electio 
facienda est, in scriptis licentiam obtinere. Can. 139. 

In Comitiis sacerdotes deputati sunt vigiles fidei et Ecclesiae iurium tutores ac defensores. 

Electio ad Comitia sunt, minime ius acguirunt guidguam in diariis vel alibi scribendi edendigue sine 
Ordinarii consensu. Can. 1386. 

Pro omnibus suis in Comitiis dictis et factis, guae ad fidem et ec- 

[597] clesiam attinent, clerici coram Ordinario erunt responsabiles. 


348. Telegramma dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 64r, 656/26 
Originale 


[64r] Kaunas, 8 marzo 1926 
RM Kaunas 217 11 69 H 46 
Visitatore Apostolico sarebbe Roma sei corrente - Faidutti 


349, «Relatio de Candidatis ad sedes episcopales in Lituania». 
Informazione del visitatore apostolico Matulaitis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37, ff. 24r-26r, n. 587/26 
Dattiloscritto originale autografo 


[247] die 9 martii 1926 anni, Romae 
RELATIO DE CANDIDATIS 
ad sedes episcopales in Lituania 

Opinione proborum sacerdotum et laicorum hi indicantur ad sedes episcopales candidati, de guibus 
e variis gravibus personis informationes et notitias pro esse sumere studui: 

1. SkviREcCKAS JosEPHUS, episcopus auxiliaris Samogitiensis, gua candidatus ad sedem 
archiepiscopalem Kaunensem. Est vir prudens, firmae voluntatis et sibi constans atgue vere ecclesiasticus, 
omnino Sanctae Sedi addictus et devotus, sacrorum canonum zelosus observator et custos, alienus 
ab omni re politica. — Obiicitur eum esse propriae opinionis nimium tenacem et aliguatenus ad rigo 
rositatem pronum. — Contra eius nominationem nulla est timenda oppositio negue ex parte cleri negue 
ex parte gubernii vel factionum politicarum, ad guod praesertim ob resignationem episcopi Karevičius 
attendendum est, dum alios candidatos, gui pro eademsede multorum sententia indicatur, nempe praelatus 
Staugaitis Justinus, vero certius habiturus sit undeguague vel maximas difficultates et obstacula, guae vix 
ne vix guidem vincere potuerit. 

2. Supra nominatus parelatus STAUGAITIS JUSTINUS, natus circa 1870, parochus et vicarius 
foraneus dioecesis Seinensis, deputatus ad Comitia, nunc et praeses eorum, est sacerdos exemplaris, 
valde indolis prudentissimus, perguam firmae voluntatis, praeditus spriritu vere ecclesiastico, erga 
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S. Sedem devotissimus, valde eloguans, habet donum scribendi et moderandi associationes, magna 
auctoritate communiter gaudet. — Ille fuerit guogue bonus gua archiepiscopus Kaunensis, sed ob speciales 
circumstantias, praesertim guod in Comitiis participabat et ob resignationem episcopi Karevičius, nunc 
videtur nullo modo posse ad hanc sedem proponi. Sed optimus fuerit pro ordinanda et administranda 
dioecesi Telšensi, guae virum vel maxime prudentem expertumgue et guidem firma voluntate et magna 
auctoritate praedium exigit. 

[257]3. PALTAROKAS CASIMIRUS, natus an. 1875, canonicus capituli cathedralis et vicerector seminarii 
dioecesis Samogitiensis et professor in facultate Theologica; est boni ingenii, prudens, firmae voluntatis; 
publicavit plura opera, ex guibus elucet eum esse virum vere ecclesiasticum; valde est affabilis et eloguens. 
Ab omnibus et sacerdotibus et laicis magnopere laudatur et gua optimus candidatus pro guacumgue sede 
episcopali commendatur. Censeo valde utile futurum esse, ut ille episcopus Panevežensis designetur, 
praesertim guod, cum inde oriundus sit, optime istas regiones cognoscat. 

4. REINYS MEcCISLAUS, natus anno 1884, sacerdos dioecesis Vilnensis, professor in facultate 
Philosophico — Theologica; est vir boni ingenii, prudens, plenus zelo; praeditus spiritu vere ecclesiastico; 
publicavit guaedam opera scientifica; pro tempore fungitur munere ministri negotiorum externorum. 
Valde opportunum fore puto, si ille episcopus auxiliaris Vilkaviškensis (olim Seinensis) et episcopi 
Karosas coadiutor designetur. 

5. KuKTA JosEPHUS, natus c. a. 1971, nunc administrator Apostolicus pro parte dioecesis Vilnensis; 
est valde bonus sacerdos, pius et prudens atgue S. Sedi addictissimus. Valde in Lituania desideratur, ut ille 
ulterius guogue Administrator Apostolicus Kaišedorensis designetur, sed episcopali dignitate insignitus, 
e0 magis guod Administratio Apostolica Kaišedorensis 225 millia catholicorum et 65 paroecis numerat. 

Insuper indicantur gua candidati: 

1. KuRAITIS FRANCISCUS, natus 1883 anno, sacerdos dioecesis Seinensis, professor in facultate 
Philosophico Theologica, redactor periodicae publicationis mensilis pro clero. Est sacerdos exemplaris, 
prudens, bonae indolis. Sed dubitatur, an futurus sit bonus administrator. 

2. ŠAULYS CASIMIRUS, natus 1872 anno, canonicus capituli cathedralis Kaunensis, cancellarius 
Curiae Episcopalis, professor in Facultate Philosophico Theologica. Est vir valde prudens, expertus, 
affabilis, sed parum firmae valetudinis. Dubitatur, num possit sustinere onus officii episcopalis. 

[267] Preferuntur etiam aliorum sacerdotum nomina, ut prof. Grigaitis Alexandri, prof. Alekna Antonii et 
aliarum, sed contra hoc ponuntur variae obiectiones. 

Georgius Matulewicz 

Archiep.pus Adulitanus 

Visitator Ap. pro Lituania 


350. Biglietto del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 38r, n. 657/26 
Manoscritto su biglietto da visita, le parti cancellate sono presenti nel documento 


[387] Vaticano, li 14 III 1926 
Osseguia S.E. Rev.ma Mons. Assessore della Concistoriale e Lo prega di ascoltare V'Ill.mo e Rev.mo 
Mons. Matulewicz, Visitatore Apostolico della Lituania, il guale deve parlare a cotesta S. Congregazione 
dell'affare grave ed urgente della circoscrizione diocesana in guella Repubblica. Mons. Matulewicz 
[38v] ė-c0r M ara ia i a LS A Ss Si 
disporre L che L Emo Card. Gasparri spiegherė aH- 


351. Richiesta di nulla osta della Segreteria di Stato alla S.C. del S. Uffizio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37, f. 27r, n. 642/26 
Prestampato minuta 


[277] s.l. [Roma], 16 marzo 1926 


E in vista per esser promosso alla dignita vescovile il Rev.mo Giuseppe Kukta Amministratore della 
parte lituana di Vilna. 
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In conformita della risoluzione presa dagli Emi Signori Cardinali Inguisitori Generali, il di 11 Maggio 
1892, ed approvata dal Santo Padre, si rende di ciO consapevole Monsignor Assessore del Sant'Uffizio, 
perchė voglia significare, colla maggiore sollecitudine, se da parte di codesta Suprema nulla siavi in 
contrario sul conto del Candidato. 

II sottoscritto profitta dell'occasione per raffermarsi con sensi di ben distinta stima 

Di V.S. Ill .ma e Rma 


352. Nulla osta della S.C. del S. Uffizio 
indirizzato al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37, f. 28r, n. 642/26 
Prestampato originale firma autografa 


[28r] Roma, 16 marzo 1926 
II sottoscritto Assessore del S. Uffizio si reca a premura di significare alla S. Vostra Ill ma e R.ma 
che nei registri di guesto Supremo Tribunale nulla si trova a carico del candidato di cui ė parola nel Suo 
pregiato ufficio del 16 c.m. N. 642/1926. 
E con sensi della piū distinta stima si onora raffermarsi 
della S.V. Ill.ma e Rma 
Dev.mo servo 


[...] 


353. Richiesta di nulla osta della Segreteria di Stato 
alla S.C. del S. Uffizio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37, f. 30r, n. 643/26 
Prestampato minuta 


[307] s.l.[Roma], 16 marzo 1926 

Ė in vista per esser promosso alla dignita vescovile il Rev.mo Paltarockas Casimiro Canonico della 
Cattedrale di Samogizia (Lituania). 

In conformita della risoluzione presa dagli Emi Signori Cardinali Inguisitori Generali, il di 11 Maggio 
1892, ed approvata dal Santo Padre, si rende di cio consapevole Monsignor Assessore del Sant'Ufiizio, 
perchė voglia significare, colla maggiore sollecitudine, se da parte di codesta Suprema nulla siavi in 
contrario sul conto del Candidato. 

II sottoscritto profitta dell'occasione per raffermarsi con sensi di ben distinta stima 

Di V.S. Ill.ma e Rma 


354. Nulla osta della S. S.C. del S. Uffizio indirizzato 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37, f. 31r, n. 643/26 
Prestampato originale firma autografa 


[31r] Roma, 16 marzo 1926 
Il sottoscritto Assessore del S. Uffizio si reca a premura di significare alla S. Vostra Ill ma e R.ma 
che nei registri di guesto Supremo Tribunale nulla si trova a carico del candidato di cui ė parola nel Suo 
pregiato ufficio del 16 c.m. N. 643/1926. 
E con sensi della piū distinta stima si onora raffermarsi 
della S.V. Ill .ma e Rma 
Dev.mo servo 


L... 


504 


355. Richiesta di nulla osta della Segreteria di Stato 
alla S. S.C. del S. Uffizio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37, f. 33r, n. 644/26 
Prestampato minuta 


[337] s.1. [Roma], 16 marzo 1926 

E in vista per esser promosso alla dignita vescovile il Rev.mo Mgr. Staugaitis Justinus parroco della 
diocesi di Seina. 

In conformita della risoluzione presa dagli E.mi Signori Cardinali Inguisitori Generali, il di 11 
Maggio 1892, ed approvata dal Santo Padre, si rende di cio consapevole Monsignor Assessore del 
Sant'Uffizio, perchė voglia significare, colla maggiore sollecitudine, se da parte di codesta Suprema nulla 
siavi in contrario sul conto del Candidato. 

II sottoscritto profitta dell'occasione per raffermarsi con sensi di ben distinta stima 

Di V.S. Ill.ma e Rma 


356. Nulla osta della S. S.C. del S. Uffizio 
indirizzato al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37, f. 34r, n. 644/26 
Prestampato originale firma autografa 


[34r] Roma, 16 marzo 1926 
Il sottoscritto Assessore del S. Uffizio si reca a premura di significare alla S. Vostra Ill.ma e R.ma 
che nei registri di guesto Supremo Tribunale nulla si trova a carico del candidato di cui ė parola nel Suo 
pregiato ufficio del 16 c.m. N. 643/1926. 
E con sensi della piū distinta stima si onora raffermarsi 
della S.V. Ill ma e Rma 
Dev.mo servo 


[-.] 
357. «Animadversiones» del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1935, pos. 32 P.O., fasc. 35, ff. 24r-29r, n. 742/26 
Dattiloscritto originale autografo 
[247] Die 21 martii 1926, Romae 
DE REGIONE KLAIPEDENSI (MEMEL) 
ANIMADVERSIONES 


In recursus Episcopi Varmiensis et Praesidium parochialium dictae regionis, ne eadem ulli dioecesi 
Lituaniae adiungatur, sed ut, sicuti est, dioecesi Varmiensi subiecta permaneat. 


I. RaATIoNES EPIscoPI VARMIENSIS 

Rationes, guae ab episcopo Varmiensi afferuntur, non sunt indolis iuridicae, non semper veritati 
correspondent negue ex eis conclusio, guam vult, deduci potest. 

1. Non est verum regionem Klaipedensem maximam partem germanicam esse: germani et 
germanisati lituani vix ac ne guidem tertiam partem dicuntur constituere. Electiones ad Comitia nihil 
probare possunt, nam ad eas faciendas incolae accesserunt non nationalibus rationibus ducti, sed mere 
oeconomicis atgue ex parte religiosis, timebant nempe catholicismi periculum. Electi sunt ad Comitia 
deputati 27 ex elencho a klaipedensibus in dictis Comitiis totidem esse germanos et lituanos, e contra de 
facto germani constituunt minoritatem, maioritatem vero habent lituani, partim nationalistae, partim sub 
respectu nationali indifferentes. Ceterum contra istorum Comitiorum tendentias germanophilas, sicubi 
apparent, populos reagere fertur, praesertim inventus, cuius sensus lituanus nationalis in dies augeri et 
evolvi conspiciutur. 


505 


Ouam parum fidum argumentum electiones efficere possunt, documenti sint ultimae electiones 
mense ianuario anni 1926 factae in ipsa urbe Klaipedensi, guae procul dubio longe maximam partem 
germanica est; nempe lituani in eis vicerunt ita ut in huius urbis Comitiorum praesidium eligerentur tres 
lituani et unus tantum germanus. 

2. Ex una parte non est verum in dioecesibus lituanis deesse sacerdotes gui linguam germanicam 
sufficienter callent, ex altera parte non est verum 
[257] omnes sacerdotes, gui nunc in regione Klaipedensi sunt, linguam lituanicam sufficienter cohnoscere, 
ita ut praedicare valeant. Unus de vicariis klaipedensibus in conventu Marianorum Marianpolensi 
modo linguam lituanam addiscit. Ipse Daniliautzkas, decanus et parochus klaipedensis, non cognoscent 
sufficienter hanc linguam et sentit necessitatem adsciscendi aliguem sacerdotem ex Lituania gua vicarium, 
ut ipse mihi declaravit. 

Ceterum sicut germani lituanam ita lituani germanicam linguam addiscere possunt. 

3. Non est verum sacerdotes lituanos dialectum klaipedensem žemaiticam, klaipedenses vero lituanam 
linguam non intelligere. Procul dubio lituani facilius et melius guam germani dialectus differentias guae 
sunt addiscere potuerint. 

Ceterum in dioecesi Telšensi, cui adiungenda proponitur regio Klaipedensis, populus passim utitur 
dialectus žemaitica. 

4. Negue timendum est, ut clerus klaipedensis separata regione a dioecesi Varmiensi paroeciis 
renuntiet et exeat. Recens ab Ordinario Varmiensi duo sacerdotes iuvenes gua vicarii Klaipedam missi 
sunt, ut supponitur, ad providendum, ne germani in cura animarum per longum tempus deficiant. E 
contra ipse decanus Daniliautzkas in colloguio mecum inguietum se monstravit, ne ab Episcopo lituano 
sacerdotes, gui nunc sunt, e finibus klaipedensibus alibi mandarentur. 

Ceterum, si istius modi minae rei veritati responderent, talis animi dispositio honori verti non posset 
negue clero klaipedensi negue eorum Ordinario. 

5. Ordinarius Varmiensis dolet, guod in eius labores alius intribit et, ubi non seminaverit, metet. Sed 
haec est rerum humanarum, guae mutabiles et caducae sunt, conditio. — Ceterum iidem incolae ulterius 
guogue istis beneficiis utentur, Ordinarius vero Varmiensis certo certius apud Deum pro benefactis iustam 
retributione non erit privatus. 

[267] 6. Id guogue notandum est; Gubernio Lituano renuente, Ordinario Varmiensi regionis Klaipedensis 
administrationem, visitationem in eague causarum praesertim mixti fori expeditionem perguam difficilem 
guandogue vix possibilem reddi posse. 


II. RATIONES PRAESIDUM PAROCHIALIUM 

In recurso Praesidum parochialium plura eadem atgue in recursu Ordinarii Varmiensis referuntur, sed 
sunt etiam guaedam ipsis propria. 

1. Timetur lituanorum nationalismus, chauvinismus et fanatismus. Sed ab isto morbo non liberi 
videntur esse et ipsi klaipedenses germani. Documento huic rei esse potest vel ipse eorum recursus, in 
guo, dum germanorum prae lituanis superiores subsignatur, lituanorum monstratur guaedam aspenatio ac 
despicientia. 

2. Procul duobio non potest rei catholicae non nocere idgue magnopere dolendum est, guod in 
civitatem Klaipedensem conflexerunt tot sacerdotes apostatae, inter guos fuit etiam unus germanus e 
Bavaria. Id explicatur eo, guod, dum in Lituania matrimonia civilia non tolerantur, in regione Klaipedensi 
eadem agnoscuntur. 

3. Ouod sacerdos apostata Žilius, gui a Statibus Unitis A. S. advenerat Gubernator nominatus est, 
res perguam vituperanda est, idgue Gubernio Lituano exprobravi. Sed mihi dictum est, a klaipedensibus 
candidatos catholicos, gui plures praesentabantur, reiectos esse; unum tantummodo Žilius cum communi 
consensu et cum maxima approbatione et satisfactione acceptatum esse. 

4. Non est verum, in Seminaria Lituaniae post guattuor classes gymnasiales alumnos recipi; id 
eveniebat sub Gubernio russo. Nunc Seminaria lituana constituta sunt omnino ad normam sacrorum 
canonum. In specie in Seminarium Kaunense non admittuntur candidati, nisi gui iam guingue classium 
studia gymnasialia peracta habent, gui dein per tres annos studiis licealibus et philosophicis incumbere 
debent; studia vero theologica in Universitate Status in Facultate Philosophico — Theologica peragunt. 
Valde dubito, 

[277] an in Academia in oppido Braunsberg studia philosophica et theologica superiora sint, guam in 
Facultate Philosophico — Theologica Universitatis Kaunensis. 
5. Signatur in regione Klaipedensi instructionem in scholis primariis esse obligatoriam eamgue 
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exemplarem, ministerium pastorale ibi locorum in diaspora exerceri, a loci Gubernio sacerdotibus 
convenientes pro sustentatione tribui etc. Sed ista argumenta, sicut et omnia superius allata, nihil efficiunt 
ad rem. Ouod ista regio a dioecesi Varmiensi seiuncta et dioecesi Telšensi adiuncta erit, minime videtur 
obstare posse, guominus eadem et suam, guae laudatur, superiorem culturam et suas scholas et suam 
dialectum žematicamconservet et guominus in eadem etiam iidem ipsi sacerdotes suum ministerium 
exercere et ex Gubernio loci suas pensiones percipere continuent. Necessitatibus autem, guae sentiuntur, 
catholicorum klaipedensium in diaspora associationes catholicae Lituaniae pro posse subvenire 
promittunt. 

6. Negue in consentiri potest, regionis Klaipedensis cum catholica Lituania coniunctionem non solum 
rei catholicae promovendae non profuturam, sed etiam nocitarum esse. Oui ibi sunt catholici maximam 
partem ex eis, gui olim tamguam operarii e Lituania emigrarunt, componuntur; atgue nunc temporis in 
hanc regionem catholicorum immigrantium numerus in dies crescit; ex altera parte plures protestantes, 
dum emigrant, per catholicam Lituaniam sparguntur et catholicismi inffuxum subeunt. 

7. Tandem provocatur ad Conventionem Parisiensem die 8 maii 1924 anni inter Angliam, Galliam, 
Italiam et Japoniam ex una et Lituaniam ex altera parte factam, gua regioni Klaipedensi guaedam autonomia 
conceditur; necnon ad pactum inter Gubernium Lituanum et Supremum evangelicae confessionis 
Consilium Berolinense die 31 iulii 1925 anni initum, guo a Lituaniaprotestantum evangelicorum sectae 
guadam autonomia pariter agnoscitur; atgue innixi oratores sibi guogue eandem in rebus ecelesiasticis 
autonomiam sub Varmiensis episcopi regimine vindicant. — Hoc iam iuridici argumenti speciem prae se 
ferre videtur. 

Sed in primis odservandum est hisce conventionibus Sanctam Sedem minime li- 

[287] gari posse. Dein autonomia in rebus religiosis, dam apud sectas protestanticas, guae liberi arbitrii 
principio nituntur et democraticam formam adoptant, facile concipitur, nullo modo in Ecclesiae Catholica, 
cuius constitutio hierarchia est, admitti potest. Ea autem autonomia, gua catholici klaipedenses sub 
Ordinarii Varmiensis regimine gaudere possunt, facile frui poterunt etiam regimine Ordinarii Telšensis. 

In specie guod dictas conventiones spectat: 

a) Non est verum vi Conventionibus Parisiensibus guogue (Kirche, les affaires ecclesiastigues) 
autonomia gaudere debere; in ista Conventione solummodo dicitur: ad competentiam magistraiuum seu 
auctoritatum localium pertinere exercitium cultus ('*seront du ressort des puovoirs locaux du Territoires 
de Memel... 2 — o exercice du culte; “shall be within the competence of the local authorities of the Memel 
Territory ... 2 — o public worship; - “zur Kompetenz der Behorden des Memelgebietes gehėren;. 2 — o 
„die Ausūbung des Kultus“). - Ergo huic Conventioni plane satisfactum fuerit, etiamsi regio Klaipedensis 
dioecesi Tel ensi adiungantur solummodo gua distinctus, gui proprias consuetudines et usu in cultu 
publico religioso libere conservare et exercere potuerit. 

b) Pactum Berolinense item non favet placitis, guae in recursu praesidum parochialium regionis 
Klaipedensis exprimuntur. Etenim dicto pacto regio ista, guod res religiosasprotestantum evangelicorum 
spectat, omnino separatur et eximitur a guacumgue Berolinensi sub respectu territoriali, administrativo 
et oeconomico; laudata collaboratio stricta (enge Fuhlung, collaboration) inter utramgue partem non 
extenditur, nisi ad res dogmaticas. Imo ipso initio istius declaratur: regionem Klaipedensem ab Imperio 
Germanico seiunctam et Reipublicae Lituanae incorporatam esse atgue Supremam a Statu Lituano 
auctoritatem super protestantis evangelicis in regione Klaipedensi communitatibus iuxta normas, guae 
in dicto pacto dantur, exercitum iri. (Gfr. citati Pacti proemium et art. 1, 2, 3; dein Decreta Gubernii et 
Communitatum Auctoritatumgue evangelicorum, guae citato pacto adiunguntur). 

[297] Praeterea noto, huius sectae, praesertim sub respectu oeconomico, dependentiam a loci Gubernio, 
nempe a Gubernatore et Directoriatu, esse sat magnam; candidatos, gui sectae ministri esse optant, ad 
studia theologica peragenda iam in Universitatem Kaunensem mitti. 


III. CoNcLusIO 

1. Itague ex una parte argumenta, guae in utrogue recursu afferentur, minime videntur guod intendunt; 
ex altera parte negue internationalium pactorum vi guidguid obstat, guominus Reipublicae Lituanae 
desideriis sub pluribus respectibus iustis ac fundatis Sanctae Sedis benigne satisfacere dignetur, nempe, ut 
regionem Klaipedensem a dioecesi Varmiensi seiungat et dioecesi Telšensi adiungat, tamguam distinctum 
Vicariatum Apostolicum, guem Ordinarius Telšensis, guae Sanctae Sedis delegatus, servatis servandis, 
regat. 

2. Ex una parte Gubernium Lituanum citatam formulam acceptando revera plus concedit, guam guod 
tenore Conventionis Parisiensis exigi potest. Ex altera parte dicta formula videtur etiam Klaipedensium 
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catholicorum expectationem plane satisfacere debere, nam verbis “servatis servadis“ interiectis, revera 
guadantenus veluti cuiusdam autonomiae catholicis in hac regione degentibus suspensionem facit. — Innixi 
hac clausula Delegatus Apostolicus et Ordinarius Telšensis, collatis consiliis, etiam speciales guasdam 
normas pro regenda ista regione edere poterunt, si id termporum adiuncta suadeant. Atgue verbi causa, 
si Ordinarius Telšensis unum e sacerdotibus klaipedensibus suum Vicarium Generalem pro ista regione 
constituat, si curet, ut sacerdotes ibi curam animarum exercentes utramgue linguam, nempe lituanam et 
germanicam, sufficienter calleant, et omnes fideles sine distinctione aegue cum caritate paterna tractent, 
si sartos tectosgue legitimos loci usus et consuetudines relinguat, si catholicorum in diaspora dispersorum 
indigentiis pro posse subvenire studeat, vix guidguam amplius catholici klaipedenses videntur iuste 
exigere posse. 
+ Georgius Matulewicz 
Archiep.pus Adulitanus 
Visitator Ap. pro Lituania 


358. Dispaccio della Segreteria di Stato al mons. Karevičius 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 39 P.O., fasc. 38, f. 13r, n. 694/26 e 656/26 
Manoscritto minuta 


[/3r] s.l.[Roma], 23 marzo 1926 
Illme ac Reyme Domine 

Rite accepto per manus Rev.mi D.mini Archiepiscopi Georgii Matulewicz, Visitatoris Aplici in 
Lituania chirografo tuo die 22 dato februarii guo episcopalem sedem Samogitiensem in manus suos 
dimittebas, dimissionem ipsam Sanctissimus Dominus Noster Pius Papa XI acceptam et [-..] habet, 
Tegue 

Archiepiscopum titularem 
[Z3v] Scythopolitanum libentissime promovendo renuntiat. 

Hac utor occasione et 


359. Lettera della Segreteria di Stato 
al segretario della S.C. Concistoriale cardinale De Lai 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 39 P.O., fasc. 38, f. 14r, n. 656/26 e 656/26 
Manoscritto minuta 


[147] s.l. [Roma], 24 marzo 1926 

Mi pregio significare a V.E.R. che Mgr. Karevicius, Vescovo di Samogizia, ha presentato al Santo 
Padre le sue dimissioni per mezzo di Mgr. Matluewicz, Visitatore Apl. in Lituania, 

Sua Santita, dopo averle accettate si ė benignamente degnato di nominare Mgr. Karevicius 
Arcivescovo titolare di Scitopoli. 

Mentre prego V.E. di voler impartire gli ordini opportuni per i relativi atti di nomina, esonerando 
[/4v] Vinteressato do ogni spesa, e tenendo segreta la nomina per ragioni di speciale delicatezza fino a 
nuova disposizione del Santo Padre. 


360. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 37r-38v, n. 863/26 
Rapporto n. 48, manoscritto originale autografo 


[377] Kaunas, 24 marzo 1926 
Oggetto: Di una lacuna nella legislazione politico-ecclesiastica della Lituania 


Eminenza Reverendissima, 


I Religiosi nella Lituania erano fin'ora soggetti al servizio militare, a differenza delle persone del 
clero secolare, che ne son esenti; ma nella seduta del 10 corr. guesto Consiglio dei Ministri, sa domanda 
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del Rev.mo Visitatore Apostolico, ha trovato di estendere 1'esenzione anche alle famiglie religiose, e il 13 
corr. ne dava comunicazione a guesti Ecc.mi Vescovi. 

Analoga domanda era stata prodotta anni fa da guesti Padri francescani, ma senza esito, non ostante 
le insistenze presso parla- 

[37v] mentari, Governo e Vescovi. Le leggi russe non riconoscono gli Ordini religiosi cattolici, o li 
tolleravano solo in guanto condannati all'estinzione sistematicamente voluta. 

Ma a parte ogni commento sul passato, ė il futuro che preoccupa, essendo gui i rapporti tra Chiesa e 
Stato regolati ancor sempre dalle vecchie leggi russe, e nella legislazione lituana esiste a guesto riguardo 
una deplorevole lacuna, che aspetta da sei anni di essere colmata. 

Dato guesto stato di cose, ed in caso di un insuccesso dei cattolici nelle prossime elezioni politiche 
(8 e 9 maggio, coll'obbligo alla Camera di convocarsi un mese dopo) non son fuor di luogo i timori di 
coloro che meditano sulle conseguenze, facili a prevedersi. Perchė sebbene la Costituzione lituana non 
ammetta la separazione tra Chiesa e Stato, che ė invece nel programma del partito socialista popolare, il 
piū numeroso e fiero nell'opposizione all'attuale Governo, si deve purtroppo ammettere che da 
[38r] parte di un Governo ostile bastera una severa interpretazione, od anche la sola severa applicazione 
delle lamentate leggi russe ancora in vigore per aggravare di molto le condizioni della Chiesa, delle 
istituzioni ecclesiastiche e del clero, sia direttamente, sia col favorire le sette, specialmente gli scismatici 
ed i protestanti, che si affannano a voler pesare nella bilancia, e reclamare condizioni e favori. 

Peccato che ripetute esortazioni e moniti di pensare a tempo e seriamente ad utili provvedimenti, 
siano rimasti senza effetto; ci si schermisce colla frase ormai stereotipata: “dopo le elezioni" senza essere 
in grado di sapere con sicurezza chi sara al potere. 

Frattanto pero il pensiero dei buoni ė tutto rivolto al Centro della Cristianita, e di ld essi attendono 
con fiducia provvedimenti, che meglio sistemizzino e consolidino gli interessi religiosi, e premuniscano 
il paese contro nuovi pericoli. 

[38v] Chino al bacio della Sacra Porpora, umilio I'omaggio di profonda venerazione, e mi raffermo 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
devotissimo, obbed.mo, obbli.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


361. Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
all'assessore della S.C. Concistoriale Rossi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, ff. 39r-40v, n. 657/26 
Manoscritto minuta 


[39r] s.l.[Roma], 25 marzo 1926 
E.R. 

Facendo seguito al mio biglietto confidenziale di ieri col guale mi permetto di raccomandarLe Mg. 
Matulewicz, mi affretto per ordine dell"Emo Superiore, a darLe notizie dello stato della guestione in 
merito alle circoscrizioni delle diocesi lituane. 

Come V.E. ben sa, Ie condizioni religiose di guella repubblica sono disastrose, e la visita ivi compiuta 
per ordine del S. Padre ha confermato tale penosa impressione. 

Sua Santita pertanto allo 
[39v] scopo di riorganizzare le diocesi, ha deciso di procedere ad una nuova circoscrizione delle diocesi 
stesse ed alla nomina dei Vescovi, i guali possano efficacemente curare la vita religiosa del paese. 

Tuttavia non poche sono state le difficolta frapposte da guel Governo per ragioni politiche e 
nazionalistiche ai progetti della S. Sede e solo per I'energica azione del Visitatore Apostolico si ė potuto 
raggiungere un gualche accordo sulle linee generali. 

Manca a dire il vero, un ultima risposta del Governo sopra gualche dettaglio, risposta che si attende 
da un giorno al!'altro. Intanto poichė ė urgente provvedere al piū presto alla sistemazione in parola per 
tema che i malintenzionati non 
[407] sollevino difficolta piū gravi, il S. Padre si ė degnato ordinare che si proceda alla preparazione degli 
atti relativi. 

Sarebbe percio conveniente che cotesta S. Congr. redigesse il relativo progetto di decreto sopra i dati 
forniti dai guattro Prelati lituani nella supplica del 15 febbraio u.s. a S. Santita, della guale supplica Mgr. 
Matulewicz ha portato copia alla E.V. Si dovra pero tener conto delle seguenti variazioni 
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La provincia ecclesiastica lituana constera: 

a) dell'arcidiocesi Kaunas 

b) della diocesi Telsiai 

c)prelatura Klaipeda 

d) diocesi Panevezys 

e) diocesi Vilkaviskis 

f) diocesi Kaisedorys 
[40v] Per gunato poi riguarda la distribuzione dei decanati e la descrizione dei confini, V.E. potra con 
utilita consultare il sullodato Visitatore. 

Infine I'Ėmo Seupriore sarebbe grato a cotesta S. Cong. se si compiacessi di inviargli il suddetto 
progetto di decreto per confrontarlo colle ultime proposte che potrebbero pervenire dal Governo e per 
tenere al corrente il S. Padre 

Profitto 


362. «De Constitutione Provinciae Ecclesiasticae Lituanao». 
Schema del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, ff. 45r-48r, s.n.p. 
Dattiloscritto originale autografo 
Le parti cancellate sono presenti nel nel testo con il corsivo si rendono le correzioni manoscritte 


[45r] Die 26 martii 1926 an., Romae 
Schema 


DE CONSTITUTIONE 
PROVINCIAE ECCLESIASTICAE LITUANAE 
Pius EPIsCoPUS 
Servus Servorum Dei 
Ad perpetuam rei memoriam. 


Archidioecesis Kaunensis, cum metropolitana Basilica sub titulo SS. Apostolorum Petri et Pauli in 
urbe Kaunas, complec- 

[46e]tetur decanatus: Kaunensem (exceptis pagis Paliesė, Pinciškės, praedio Petrištės, pago Livintai et 
colonia Ramatas), Kėdainensem, Veliuonensem, Raseinensem, Krakensem, Šiaulensem, Joniškensem, 
Šiluvensem (exceptis paroeciis Vaiguva, Kražiai et Pakražantis), Žeimensem (exceptis praedio 
Gegužynas et colonia Kosmovščizna), Ukmergensem (exceptis paroecia Želva, pagis Špokiškis, 
Vaiteliškiai, Jaskaudžiai, Migučiai, Lauzdonys, Liaušiai, coloniis Laurinava, Gerklinka, Dembuvka, 
Dembovica, Malinava, Tivonia, Bartkeliškiai), item paroecias Gruzdžiai cum ecclesia filiali Šipiliai, 
Radviliškis, Šiaulėnai cum ecclesia filiali Polekėlė, paroecias Kurkliai et Balninkai; insuper pagos, e 
paroecia Žiežmarensi: Bijautonys, Rusonys, Kaspari kiai, e paroecia vero Kaišedorensi pagum Apu otas 
et praedium Guronys. 

Ad dioecesim Telšensem, cum cathedrali ecclesia sub titulo s. Antonii Conf. in civitate Telšiai, 
spectabunt decanatus: Palangensis, Skuodensis, Sedensis, Alsedensis, Rietavensis, Švėkšnensis, 
Tauragensis, Kaltinėnensis, Varnensis, Telšensis, Viekšnensis, Kuršėnensis (excepta paroecia Gruzdžiai 
Cumn i BEclEsia filiali Šipiliai); item ex nu Šiluvensi: „BarocciaE Vaiguva, Kražiai et Pakražantis. 
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Ex regione Klaipėdensi, guae paroecias Klaipėdensem, Šilutensem, Robkojensem et Viešvilensem 
connumerat, constituetur, cum ecclesia praelatitia sub titulo SS. Trinitatis in civitate Klaipėda, Praelatura 
Klaipėdensis, guam seiunctam a dioecesi Varmiensi Ordinarius Telšensis, servatis servandis iuxta locorum 
adiuncta et ad normam iuris, administrabit. 

Dioecesi Panevėžensi, cum cathedrali ecclesia, guae nunc aedificatur, cui titulus est assignandus 
Christi Regis, in civitate Panevėžys, attribuentur decanatus: Panevėžensis, Šeduvensis (exceptis paroeciis 
Radviliškis et Šiaulėnai cum ecclesia filiali Polekėlė), Pasvalensis, Biržensis, Kupiškensis, Rokiškensis, 
Zarasensis, Raguvensis, Anykštensis (exceptis ecclesiis paroecialibus Kurkliai et Baininkai), Utenensis 
(excepta ecclesia filiali Suginčiai cum suo circulo). 

[477] Dioecesis Vilkaviskensis, cum cathedrali ecclesia sub titulo Visitationis B. M. V. in civitate 
Vilkaviškis, continebit decanatus: Bartninkensem, Garliavensem, Kalvariensem, Mariampolensem, 
Naumiestensem, Panemunensem, Prienensem, Seiriensem, Simnensem, Vilkaviškensem, akensem. 

Demum (ex-parte-dioecesis Vilnensis 1m-Lituania-constituetur) dioecesis Kaisedorensis, cum ecclesia 
cathedrali sub titulo Transfigurationis D. N. I. C, guae nunc construitur in civitate Kai edorys, habebit 
decanatus: Giedraitensem, Malėtensem, Merkinensem, Stakliškensem et Žaslensem (demptis pagis: 
Bijautonys, Rusonys, Kaspariškiai, Apušotas et praedio Guronys); insuper e decanatu Ukmergensi 
paroeciam Želva atgue ecclesiam filialem Suginčiai cum suo circulo; item pagos e paroecia Liduokensi: 
Migučiai, Lauzdonys, Liaušiai, colonias Laurinava, Gerklinka, Dembuvka, Dembovica; e paroecia 
Pabaiskensi colonias Malinava, Tivonis, Bartkeliškiai, partesgue pagorum: Špokiškis, Vaiteliškiai, 
Jaskaudžiai; e paroecia Skarulensi: praedium Gegužynas et coloniam Kosmovščizna; e paroecia 
Rumšiškensi: coloniam Ramatas, pagos Livintai, Paliesė, Pinciškes et praedium Petriškes. 

Reservamus tamen Nobis Sedigue Apostolicae facultatem dictas circumscriptiones, pro temporum 
adiunctis, guoties opportunum in Domino visum fuerit, modificandi, immutandi et aliter definiendi. 

Ouod attinet autem ad Ecclesiarum, de guibus agimus, administrationem et regimen, ad Vicarii 
Capitularis sede vacante electionem, ad Capituli Cathedralis, vel pro tempore saltem Consultorum 
Collegii, erectionem, ad Seminariorum institutionem, ad clericorum et fidelium iura et officia aliague 
huiusmodi, praescribimus ut serventur guae sacri canones statuunt. 

Ouod vero ad clerum in partienlart potissimum spectat, iubemus ut, statim ac huius-constitutionis 
haec Constitutio Nostra executio-faceta-fucrit ad effjectum perducta fuerit, eo ipso 
[467] sacerdotes Ecclesiae illi adscripti censeantur, in cuius territorio legitime exstant. 

Mandamus demum, ut omnia documenta et acta, guae ad novas dioeceses earumgue clericos et 

„fideles respictentta pertinent, guamprimum fieri poterit, earundem Cancellariis a Curiis episcopalibus, ad 
guos spectabit, tradantur. 

Ouae porro hisce Litteris, Apostolica auctoritate, a Nobis decreta sunt, nemini, ullo unguam tempore, 
infringere, aut iis repugnare, vel guomodolibet contraire liceat. Si guis, guod Deus avertat, hoc attentare 
praesumpserit, sciat obnoxium se evasurum esse poenis a sacris canonibus contra obsistentes exercitio 
ecclesiasticae iurisdictionis statutis. 

Ad haec autem omnia exsecutioni mandanda deputamus venerabilem fratrem Georgium Matulewicz, 
Archiepiscopum Adulitanum, eidem necessarias et opportunas facultates tribuentes, etiam subdelegandi, 
ad effectum de guo agitur, guemlibet virum in ecclesiastica dignitate constitutum, ac definitive sententiam 
dicendi de guavis difficultate vel oppositione, imposito onere intra sex menses mittendi ad Sacram 
Congregationem Consistorialem authenticum exemplar peractae exsecutionis. 

Decernimus denigue has Litteras Nostras valituras contrariis guibuslibet, etiam peculiari et expressa 
mentione dignis, minime obstantibus. 

Datum Romae apud Sanctum Petrum, anno Domini millesimo nongentesimo vigesimo sexto, die.... 
mensis..., in, Pontificatus Nostri guinto. 

Schema guod supra pro revisione et modifica hisce humillime praesentare praesum. 

+ Georgius Matulewicz, 
Archieppus Adulitanus 
Visitator Ap. pro Lituania 
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363. Richiesta di nulla osta della Segreteria di Stato alla S.C. del S. Uffizio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37, f. 35r, n. 783/26 
Prestampato minuta 


[357] s.l. [Roma], 30 marzo 1926 

Ė in vista per esser promosso alla dignita vescovile il Rev.mo Reinys Mecislaus della diocesi di 
Vilna. 

In conformita della risoluzione presa dagli Emi Signori Cardinali Inguisitori Generali, il di 11 Maggio 
1892, ed approvata dal Santo Padre, si rende di cio consapevole Monsignor Assessore del Sant'Ufūzio, 
perchė voglia significare, colla maggiore sollecitudine, se da parte di codesta Suprema nulla siavi in 
contrario sul conto del Candidato. 

II sottoscritto profitta dell'occasione per raffermarsi con sensi di ben distinta stima 

di V.S. Ill. ma e Rma 


364. Nulla osta della S.C. del S. Uffizio 
indirizzato al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37, f. 36r, n. 783/26 
Prestampato originale firma autografa 


[367] Roma, 30 marzo 1926 
II sottoscritto Assessore del S. Uffizio si reca a premura di significare alla S. Vostra Ill.ma eR.mache 
nei registri di guesto Supremo Tribunale nulla si trova a carico del candidato di cui ė parola nel Suo 
pregiato ufficio del 30 c.m. N.783/(19267). 
E con sensi della piū distinta stima si onora raffermarsi 
della S.V. Ill.ma e Rma 
Dev.mo servo 


[...] 
365. Lettera della Segreteria di Stato al vescovo di Ermeland (Warmia) Bludau 


S.RR.SS., AA.EE.SS:, Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 41rv, n. 657/26 
Dattiloscritto minuta 


[417] s.L. [Roma], 31 marzo 1926 
Ill.me ac Rev.me Vir, 

Munere fungor, a Beatissimo Patre mihi credito tibi significandi litteris Apostolicis, guae sollemni 
Dominicae Resurrectionis die sub plumbo dabuntur et in Commentaria “Acta Apostolicae Sedis" proxime 
prodibunt, territorium tuae ditionis, guod in finibus Lituaniae continetur, gravibus de causis, Augusto 
Pontifici notis ac perspectis, e Dioecesi Varmiensi distrahendum atgue in Praelaturam Nullius erigendum 
esse. 

Tecum insuper communico, Beatissimum Patrem, anteguam in decrevisset, sedulo diligentergue 
rationes omnes perpendisse, guae adhibitae fuere cum ab Amplitudine Tua, litteris datis die XXVIII 
mensis Decem., a. MCMXXV, N. 5120, tum a praesidibus Paroeciarum Memel, Heydekrug, Robkojen 
atgue Wischwil litteris datis die XXVIII mensis Januarii huius anni. Episcopus autem, gui munus Praelati 
huius Praelaturae nullius obibit, juxta praedictas apostolicas litteras “Lituanorum Gente“ inscriptas, eam, 
servatis iuxta locorum adiuncta et ad normam iuris, servandis administrabit. 

Certa spe fretus non modo te sed cunctos 
[4/v] etiam istius regionis fideles ea, gua debetis observantia, huiusmodi supremi Pastoris decreta 
suscepturos esse, sensus existimationis maximae in te meae confirmo, megue profiteri gaudeo 

Amplitudini tuae addictissimum 
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366. Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 34r-35r, n. 820/26 
Manoscritto originale autografo 


[347] Kaunas, 31 marzo 1926 
Eccellenza Reverendissima, 

Profitto della ricorrenza delle SS. feste di Pasgua per inviare a Vostra Eccellenza i piū rispettosi 
auguri. Li voglia gradire colla benignita che mi ha sempre usato. 

Dopo la partenza dell'Eccmo Mons. Visitatore ė naturale che io non azzardi pensieri e giudizi in 
guesto periodo si grave per gli interessi ecclesiastici della regione, e guindi risparmio a Vostra Eccellenza 
la noia di leggere considerazioni mie su uomini e cose. Auguro solo che il Rmo Visitatore, coll'aiuto di 
Dio e grazie alla sua competenza, sia arrivato a formarsi il piū esatto concetto della realta, e con cid abbia 
potuto informare colla maggior possibile precisione. 

Frattanto riesce di conforto poter notare ogni piccolo progresso nella via del bene. Cosi, a 
Marianpole, col favore di guei Religiosi Mariani, inizio le sue pubblicazioni un settimanale, che vuole 
essere schiettamente cattolico, -Par 
[34v] lando col Vescovo mons. Karosas della necessita di gualche iniziativa anche sul campo dei 
Congressi Eucaristici e dell'azione missionaria, che troverebbe senza dubbio buone premesse per la felice 
riuscita, si disse naturalmente, d'accordo, ma a decidersi egli pensa “dopo la creazione della provincia 
ecclesiastica". Frase che fa simmetria coll'altra che rimanda anche doverose iniziative “dopo il responso 
dell'urna".. Nullameno delle accennate opere si interesseranno subito dei buoni sacerdoti e gualche 
periodico religioso, se non altro, come lavoro di preparazione. Ho scritto al Rev. Don Mario Boehm, dell' 
« Osservatore Romano» pregandolo di mandarmi gualche manualetto dell'una e dell'altra opera. - Anche 
i Terziari Francescani, che gui sono numerosissimi, vogliono approfittare del Centenario del Serafico 
Padre per la loro buona propaganda. 

Dio voglia che lo spirito religioso delle masse, coltivato premurosamente anche con guesti mezzi, 

influisca a modificare guella certa mentalita nelle classi superiori, tanto bisognose di una giusta 
orientazione. E si dovrebbe poterlo sperare tanto piū dopo tanti atti di benevolenza e di degnazione da 
parte del Santo Padre. 
[357] II direttore della rivista mensile del clero «Tiesos Kelias», prof. Kuraitis, insistette presso di me 
per un articolo, anonimo, sulla natura ed attivita dell" Azione Cattolica in Italia, da pubblicarsi nella 
suddetta rivista. L'argomento essendo apolitico e fuori e sopra d'ogni partito, credetti di poter aderire, 
mettendo anzitutto in piena luce, lo spirito di amore filiale, di disciplina e di illimitata obbedienza del 
provvidenziale sodalizio verso la Chiesa ed il Santo Padre. L'articolo verrebbe pubblicato verso il 20 del 
mese di aprile, se Vostra Eccellenza non trovasse di suggerirmi altrimenti. 

Con rinnovati auguri e coll'espressione della dio devota stima son lieto di raffermarmi 

dell'"Eccellenza Vostra Reverendissima 
umilissimo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


367. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all 'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 59r, n. 822/26 
Cifrato n. 9, manoscritto minuta 


[597] sp 1 aprile 1926 
Mons. Faidutti 
Delegazione Apostolica 
Kaunas (Lituania) 
Cifra 
N. 9 Santo Padre nomina Rev.mo Mecislao Reinys vescovo coadiutore con futura successione di Mons. 
Karas. — V.S. voglia comunicare sub secreto S. Officii tale disposizione detto Reinys perchė disponga 
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le sue immediate dimissioni di Ministro appena si pubblicher2 nomina; il che sarė martedi prossimo. 
Oualora Reinys non fa difficolta V.S. - comunichi al Vescovo Karas sųb secreto S. Officii che il S. Padre 
ha nominato coadiutore Reinys. Attendo su tutto risposta telegrafica urgente. 

Card. Gasparri 


368. Cifrato dell'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 60r, n. 823/26 
Cifrato n. 2, manoscritto trascrizione 


[60r] Kaunas, 3 aprile 1926 
Card. Gasparri 
Roma 
N. (2) - Avuto Cifrato N. 9. - Sacerdote Reinys accetta nomina e dispose dimissioni da ministro. Vescovo 
Karas molto soddisfatto nomina esprime devoti ringraziamenti S. Padre. 
Faidutti 


369. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 6lr, n. 844/26 
Cifrato n. 10, manoscritto minuta 


[61r] sp 4 aprile 1926 

Mons. Faidutti 

Delegazione Apostolica 
Kaunas 

Cifra N. 10. - Con Bolla firmata oggi Sua Santita erige in Lituania una provincia ecclesiastica con 
Kaunas arcidiocesi e seguenti diocesi 1“ Telsiai che ha unita prelatura Nullius Klaipeda; 29 Panavezys, 
3“ Vilkaviskis, 47 Kaisedorys. - Avendo Kareviciz date dimissioni Sua Santita nomina 1“ arcivescovo di 
Kaunas Skvireckas; 29 Vescovo Telsiai e Prelato Klaipeda Staugaitis; 37 vescovo Panavezys Paltarokas; 
49 Vilkaviskis Karas con coadiutore Reinys; 5* Kaisedorys, Kukta. Bolla e nomina usciranno sugli Acta 
mercoledi. Segue dispaccio, con il testo preciso, non pubblichi fino che non giunge costi testo. 

Card. Gasparri 


370. Nota del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'ambasciatore di Germania von Bergen 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 56r, n. 817/26 
Manoscritto minuta 


[567] s.l.[Romal], 4 aprile1926 

II sottoscritto Cardinale Segretario di Stato di Sua Santita ha V'onore di partecipare a Vostra Eccellenza 
che con la Bolla “Lituanorum gente“ la guale ė stata firmata oggi V' Augusto Pontefice procedendo 
all'ordinamento di tutti i territori ecclesiastici esistenti nella Lituania ha distaccato dalla Diocesi di 
Varmia il territorio compreso nei confini di detta Repubblica, erigendolo in Prelatura nullius. 

Nel prendere tale decisione che era resa necessaria e improrogabile per il bene delle anime, Sua 
Santita non ha mancato di tener presenti le ragioni esposte dal Vescovo di Varmia e dai Presidenti delle 
guattro parrocchie di Memel, Heydekrug, Robkojen e Wischwill, e percio ha provveduto nella detta Bolla 
a che il Vescovo, cui si affida la detta Prelatura nullius, I''amministri servatis iuxta locorum adiuncta et ad 
normam iuris [...] 


Nel comunicarLe guanto sopra lo scrivente ... 
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371. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 62r, n. 844/26 
Cifrato n. 11, manoscritto minuta 


[62r] sp 5 aprile 1926 
Mons. Faidutti 
Delegazione Apostolica 
Kaunas 
Cifra 


N. 11 - Nella Bolla di cui ieri ho spedito bozza stampa ė stata modificata sesta e settima riga del primo 
periodo cosi: rei civilis prosperitatem, apprime utile atgue opportunum existimamus ut in Lituania 
dioeceses et numero augeantur et in Provinciam Ecclesiasticam constituantur. 

Card. Gasparri 


372. Bozze per la Bolla «Lituanorum Gente» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 63r, n. 844/26 
Bozza a stampa della prima pagina?! 
[637] 


Annus XVIII - Vol. XVIII 6 Aprilis 1926 Num. 4 


ACTA APOSTOLICAE SEDIS 
COMMENTARIUM OFFICIALE 
ACTA PII XI 
CoNSTITUTIOAPOSTOLICA 
ERECTIO PROVINCIAE ECCLESIASTICAE ET Nova DioEcCESIUM ORDINATIO IN 
REPUBLICA LiTUANA. 
PIUSEPISCOPUS 
SERVUS SERVORUM DEL 
AD FUTURAM REiI MEMORIAM 


Lituanorum gente post bellum maximum in libertatem, Deo favente, tandem restituta, Nos, gui eorum 
fidem ac pietatem, tam strenue diugue in adversis rebus omne genus servatas, praesentes conspieati sumus, 
cum persuasum habeamus aptiorem ecclesiasticarum rerum dispositionem plurimum sane conferre, non 
mono 2 catholici nominis incrementum, E etiam sai Ibn rei civilis prosperitatem, eguidenreupimus 


Nos iš ŠNibus incabiE pro Apobiolics: munere, dioecesium fines statuere, de Apostolicae 
potestatis plenitudine ac certa scientia, suppleto guorum interest vel interesse praesumant consensu, 
decernimus ut ex omnibus illis territoriis, guae modo in finibus Lituanae Reipublicae sita sunt, propria 
constituatur Provincia ecclesiastica, guaegue constabit: sede Kaunensi, uti metropolitana, et dioecesibus: 
Telšensi una cum Praelatura Klaipėdensi, Panevėžensi, Vilkaviškensi et Kaišedorensi, uti suffraganeis. 

Archidioecesis Kaunensis, cum metropolitana Basilica sub titulo Ss. Apostolorum Petri et Pauli in 
urbe Kaunas, complectetur decanatus: Kaunensem (exceptis pagis Paliesė, Pinciškės, praedio Petriškės, 
pago Livintai et colonia Ramatas), Kėdainensem, Veliuonensem, Raseinensem, Kražensem, iaulensem, 
Joni kensem, iluvensem (exceptis paroeciis Vaiguva 


2 Reca V'annotazione manoscritta di Borgongini Duca: «Preghiera di nuove bozze solo per guesta 1a pagina. II resto 
va bene. Borgongini». 
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373. Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, ff. 65r-66v, n. 954/26 
Rapporto n. 61, manoscritto originale autografo 


[657] Kaunas, 13 aprile 1926 
Oggetto: Echi della costituzione della Provincia Ecclesiastica nella Lituania. 


Eminenza Reverendissima, 

Mi sono pervenuti i venerati dispacci 22 marzo u.s. N“ 52864 e 27 detto N“ 53009. 

Con cifrato N“ 16 ho accusato ricevuta dei telegrammi 10, 11, 12, come pure delle bozze della 
Bolla riguardante la creazione di guesta Provincia Ecclesiastica. La Bolla verr4 pubblicata verso il 20 
corrente ne! bollettino delle curie vescovili «Tiesos Kelias» nel testo latino e nella traduzione lituana, 
accompagnata da opportune considerazioni del nuovo arcivescovo. 

II provvedimento ė salutato con viva e gene- 

[65v]rale soddisfazione. I piū riconoscono nelle disposizione della Santa Sede un atto provvidenziale, che 
non potra mancare di produrre frutti di benedizione per la Chiesa e per lo Stato. 

Ci sono, naturalmente dei malcontenti, socialisti, liberali, nazionalisti, sorpresi e malpaghi della 
celerita con cui fu proceduto. Essi brontolano nei loro giornali, e se la prendono anche con Mons. Visitatore 
Apostolico, ma soprattutto col Governo che accusano di negligenza, e lo spingono a protestare “contro 
Vingerenza del Vaticano nelle cose di Lituania". Due deputati socialisti, membri della Commissione 
parlamentare agli Esteri, “in segno di protesta, perchė si volle ignorare detta Commissione nella nomina 
dell' Arcivescovo e dei Vescovi“, si sono rifiutati di prender parte al pranzo offerto dal Governo in onore 
di un ospite francese, che fu gui 1'8 corrente! 

Portato V'argomento della costituzione della Provincia Eccle. alla seduta del 10 corrente della 
suddetta Commissione, I'opposizione proponeva una risoluzione in cui ė detto che “V 'organizzazione 
della Provincia ė una lesione dei diritti sovrani della 
[667] Lituania, che essa fu concretata segretamente senza tener conto del Parlamento e della Commissione 
agli Esteri, che tale organizzazione conferma lo status guo territoriale colla Polonia, e fissa formalmente 
la rinuncia sul territorio di Vilna, e che V'atto del Papa non poteva avvenire senza previa consapevolezza 
€ consenso del Governo. Percio la Commissione parlam. agli Esteri condanna la politica del Governo nei 
rapporti col Vaticano, e solleva contro la stessa la piū energica protesta". 

La risoluzione fu discussa, ma non fu votata, perchė il presidente, accortosi che I'opposizione 
disponeva di tre voti contro due (due della maggioranza governativa si erano assentati durante la 
discussione!), chiudeva la seduta. E guindi accuse e proteste contro il procedere del presidente. 

La guestione si dibatte vivamente nei giornali, e frattanto comincia ad interloguire anche la stampa 
cattolica. Ouesta pero manca purtroppo di un guotidiano indipendente; la sua fondazione dovra essere una 
delle prime cure del!'Episcopato. Il sofisma piū trito ė “I'annessione di Vilna sanzionata dalla Santa Sede 
nel Concordato polacco“, sofisma che ora si vendica con coloro, 

[66v] che I'avevano lasciato correre senza opporvisi doverosamente ed a tempo, circa un anno fa. Le 
circostanze li portano ora ad accorgersi di guest"omissione, ed a ripararvi senza reticenze o timori. 

Mi faro dovere di continuare con gualche ragguaglio sulle pieghe che vanno prendendo le cose in 
guesto periodo molto importante. 

Frattanto, al bacio della S. Porpora e con sensi della pit profonda venerazione, sono lieto di potermi 
raffermare 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obblgmo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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374. Lettera del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 8r, n. 993/26 
Dattiloscritto originale autografo 


[87] Romae, die 13 aprilis 1926 anni. 
Visitator Apostolicus pro Lituania 
Causa: ut Facultati Philosophico-Theologicae Kaunensi saltem pro 20 casibus ius concedatur conferendi 
graduus academicos. 

ExCELLENTISSIME DOMINE, 

Heri adii Eminentissimum DD. Caietanum Cardinalem Bisleti, S. E PNEE-E3KOBIS de Seminariis et 
Universitatibus Praefectum. 

Brevi tempore dictae Facultatis approbatio expectari neguit. Ouod spectat provisoriam eiusdem 
agnitionem eidemgue concessionem iuris conferendi gradus pro certo numero casuum, voluit 
Eminentissimus Princeps habere “pro memoria" in scriptis datum atgue promisit se proxima feria IV 
vespere rem Beatissimo Patri relaturum esse. 

Huius documenti transsumptum hisce adiungo atgue totam pro benevolae resolutionis impetratione 
magnopere commendo megue profiteor. 

Vestrae Excellentiae Ill .mae ac Rev.mae 
Obseguentissim., adictissim. et gratissim. 
+Georgius Matulewicz 

Archiep.pus Adulitanus 

Visitator Ap. Pro Lituania 


ALLEGATI 
PRo MEMORIA 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, ff. 9r-10r, n. 993/26 
Dattiloscritto copia con firma di Matulaitis 


[97] Romae, die 13 aprilis 1926 anni. 
| PRo MEMORIA 

Eminentissimo Domino Domino Caietano Cardinali Bisleti, S. Congregationis de Seminariis et 
Universitatibus Praefecto exhibitum, ut Facultas Philosophico-Theologica in Universitate Kaunensi 
saltem aligualem agnitionem et ius conferendi gradus scientificos pro certo numero casuum statim 
obtineat. 


Dictae Facultatis in Lituania approbationem eidemgue privilegii conferendorum graduum 
concessionem et iustam opportunam, et rei catholicae perguam utilem, et pro circumstantiis etiam 
urgentem esse fuse in documentis, guae S. Congregatione de Seminariis et Universitatibus attuleram, 
expositum est. 

Ut ista Facultas saltem aligualem agnitionem et ius gradus scientificos conferendi statim obtineat, 
haec praeprimis suadere videntur: 

1. Hic iam guartus annus est, ex guo ista Facultas subsistit; magis ergo magisgue instat tempus 
ambiendi gradus academicos; atgue iam candidati pro iisdem obtinendis cursu horum annorum sese 
praesentabant. 

2. Ouod haec Facultas nondum a S. Sede approbata est negue eidem gradus conferre licet, et ipsi 
et rei catholicae haud parum nocet; studiosi huius Facultatis ex parte Philosophico-Litteraria haud raro 
transeunt in alteram ipsi similem Facultatem, guam Humanitariam dicunt, ubi etiam docent, guae tamen 
gradus confert. Initio numerus studiosorum, gui Facultatem Philosophico-Theologicam freguentabant 
multum superabat numerum studiosorum Facultatis Humanitariae nunc iam res contraria locum obtinet. 

3. Catholici, inter omnigenas difficultates, contra socialistarum aliorumgue religionis hostium, illius 
Facultatis catholicae in Universitate constitutionem a Statu obtinuerunt. Si post electiones ad Comitia, 
guae 8 et 9 maii a.c. peragentur, socialistae maioritatem acguisituri sint, huius Facultatis supressionem 
tentare poterunt, praeter cetera, etiam sub hoc praetextu, guod illa negue a 
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[/0r] S. Sede agnita est. Vel maxime autem catholicorum, gui durum bellum contra religionis hostes 
gerere coguntur, interest, ut eorum conamina etiam Sanctae Sedis benevolentia suffulciantur. 

4. Hic iam guintus annus currit, cum a Sancta Sede pro dicta Facultate actus erectionis et approbationis 
sollicitatur; sed sine optato effectu. Proptereanimu depressus conspicitur et professorum et studiosorum, 
e0 magis guod in vicina Republica similes Facultates, etiamsi negue numero negue valore professorum 
Kaunensem superarent, iam dudum et approbatae sunt et gradus conferunt. 

5. Et Ordinarii locorum et professores Facultatis declarant, se obseguentissimo animo S. Sedis 
praescriptiones et instructiones, guas dare dignabitur, suspicere paratos esse. 

Hisce expositis, proponere praesum, ut mihi, gua Lituaniae Visitatori Apostolico, ad illius Facultatis 
Cancellarium, Archiepiscopum Kaunensem, mittere liceat ad interim saltem has vel similes litteras, 
guarum schema adiungo. 

Eminentiae Vostrae Ill.ae ac Rev.mae obseguentissimus et humilissimus famulus 

+Giorgius Matulewicz 
Archiep.pus Adulitanus 
Visitator Ap. Pro Lituania 


SCHEMA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 11r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[//r] s.l.d.[Kaunas, aprilis 1926 c.] 
Schema 

Ex.mo DD. Archiepiscopo Kaunensi Josepho Skvireckas, Cancellario Facultatis Philosophico- 
Theologicae in Universitate Status Lituaniae. 

Excellentissimo Domine, 

Perguam mihi gratum pergue iucundum est cum Excellentia Tua Reverendissima communicare, 
guod Ordinariorum Lituaniae preces pro Facultatis Philosophico-Theologicae in Universitate Status 
Lituaniae Kaunae approbatione, facto eidem privilegio conferendi gradus academicos, a Sua Sanctitate 
Pio PP. XI benigne exceptae sunt atgue ipsa res S. Congregationi de Seminariis et Universitatibus ad 
examinandum tradita est. 

Ad interim Summus Pontifex ad fovenda tum professorum labores in iuventute instituenda iuxta 
Ecclesiae Catholicae principia tum tironum assiduitatem ac diligentiam in acguirendis scientiis, pro Sua 
benevolentia, dictae Facultati ius dat conferendi gradus scientificos pro 20 (viginti) casibus. 

Georgius Matulewicz, Archieppus Adulitanus, 
Visitator Ap. pro Lituania 


375. Telegramma degli ordinari di Lituania al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, ff. 68r-69r, s.n.p. 
Originale 


[667] Kaunas, 14 aprile 1926 
Allemagne Kaunas 610 83/32 14 4 1237 Via Allemagne 

Nuntius de constituta provincia ecclesiastica in Lituania eventu nempe gravissimi momenti fidei ac pietati 
catholicorum Lituaniae etgue saluti prosperitatigue reipublicae Lituaniae magno gaudio implevit corda 
nostra guapropter nomine fidelium ac nostro sensa summae gratitudinis et devotionis 

Benevolentissimo animo ad pedes Sanctitatis Vestrae deponimus 

[69] fidelissimam obedientiam filialemgue amorem erga augustum Pontificem profitemur et benedictionem 
apostolicam imploramus — Obeseguentissimi filii Skvireckas electus Kaunensis Karoasas episcopus 
Vilkaviskensis Staugaitis electus Telsensis Paltarokas electus Panevezensis Kukta electus Kaisiadorensis 
Reinys electus Tidditanus. 
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376. Telegramma del decano di Panevežys Maciejauskas 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 70r, s.n.p. 
Originale 


[70r] Panevežys, 14 aprile 1926 
Panevezys 364 42 149 15 h40 - Via Allem. - 

Novae erectae Panevezensis dioecesos decani congregari in Panevezys memores inaestimabilium 
beneficiorum in erigenda provincia lithuanica et nec non nostrae dioecesos exprimunt beatissimo patri 
sensus omnimodae fidelitatis homagium filialis amoris devotionis et gratitudinis implorant apostolicam 
benedictionem — Decanus Panevezensis Maciejauskas. 


377. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 67r, n. 954/26 
Manoscritto minuta 


[67r] s.l. [Roma], 20 aprile 1926 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto della S.V.R. n. 61 del 13 corr. mese, col guale Ella mi da 
alcune notizie circa la costituzione della nuova provincia ecclesiastica in Lituania. 
Ringraziandola per la sua cortese premura, profitto dell"occasione per accusarLe ricevimento del Suo 
rapporto n. 48 del 9 corr. mese e per 


378. Telegramma del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 71r, s.n.p. 
Manoscritto minuta 


[71r] s.l.d[Roma, aprile 1926] 
[...] Augustus Pontifex libentissime mori pietatisąue significationem accepit ac precatu ut ex pastoralis 
sollecita vestra uberrimi salutis fructus percipiantur, in divinae gratiae auspicium tibi ceterisgue pastoribus 
apostolicam Benedictionem amantissime impertit. 


379. Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 73rv, n. 1016/26 
Rapporto n. 67, manoscritto originale autografo 


[737] Kaunas, 20 aprile 1926 
Oggetto: Omaggio al Santo Padre del Vescovo e diocesi di Vilkaviškis. 


Eminenza Reverendissima, 

L'Ill.mo e Rev.mo Vescovo di Vilkaviškis, Monsignor Karas, con lettera del 16 corr. mi da V'ambito 
incarico di umiliare ai Piedi del Santo Padre, a nome suo, del clero e del popolo della sua diocesi, i piū 
devoti ringraziamento e la rinnovata promessa di filiale amore e di obbedienza illimitata pel grande 
benefizio della creazione della provincia ecclesiastica lituana, avendo con cid I" Augusto Pontefice, nella 
Sua paterna sollecitudine, esaudito un voto 
[73v] ardentissimo, da lungo tempo nutrito anche da gueste popolazioni, e che sard di grande vantaggio 
spirituale per tutta la regione. 
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Lo stesso Mons. Karosas, guando io gli comunicava, a nome di Vostra Eminenza Reverendissima, la 
nomina d'un vescovo coadiutore nella persona di Mons. Mecislao Reinys, si disse lieto del provvedimento, 
e mi delegava di far pervenire al Trono di Sua Santita la sua piū viva riconoscenza. 

Mentre adempio guesti compiti oso esprimere i sensi della piū profonda venerazione e al bacio della 
s. Porpora mi raffermo 

di Vostra Eminenza Revrendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore sac. L. Faidutti 


380. Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, ff. 75r-77r, n. 1106/26 
Rapporto n. 75, manoscritto originale autografo 


[757] | Kaunas, 28 aprile 1926 
Oggetto: Ancora circa la costituzione della provincia ecclesiastica della Lituania. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto le risposte ai telegrammi di omaggio inviati a mezzo di guesta Delegazione Apostolica 
per la costituzione della provincia ecclesiastica nella Lituania, telegrammi e risposte che vengono riportati 
nel Iocale foglio «Rytas», ora meno restio a guesto genere di pubblicazioni. 

E cosi mi pervenne anche il venerato dispaccio del 20 aprile corrente, N“ 954/26. 

II 22 corrente ė arrivato V'Emo Monsignore 
[75v] Matulevicz con S.E. Mons. Karevičius, reduci da Roma, festosamente ricevuti gia alla stazione di 
confine, e salutati da numeroso popolo alle stazioni intermedie ed a Kaunas. 

Domenicxa scorsa, 25, ebbe luogo nella basilica di Kaunas la prima consecrazione, guella del Vescovo 
di Tel e, Mons. Staugaitis, consecratore Mons. Karas, presente anche il Presidente della Repubblica, il 
presidente del Consiglio dei Ministri con alcuni colleghi, molti rappresentanti di Legazioni estere e una 
folla di fedeli. 

II 1 maggio seguira la consecrazione del vescovo di Kasiadorys, il 2 guella del Vescovo di Panevžys, 
ed il 16 del Coadiutre di Vilkaviškis. Il 13 maggio il nuovo Arcivescovo di Kaunas prenderi possesso 
della sua cattedra e lo stesso giorno verra solennemente proclamata la costituzione della Provincia 
ecclesiastica. | 

II Rmo Mons. Visitatore sta preparando la formula del giuramento di fedelta allo Stato da prestarsi 
dai Vescovi. 

La Bolla della costituzione della provincia ecclesiastica venne pubblicata il 19 corr. nel bollettino 
officiale delle Curie nel testo latino e nella traduzione lituana, e poi solo in limano in vari periodici. Un 
foglio 
[767) volante, largamente diffuso per cura dell'associaizone apolitica “i] Centro Cattolico“, spiega in 
forma popolare il fausto avvenimento, insistendo specialmente sull'unione colcentro della cattolicita. 

A misura pertanto che la notizia di guesta costituzione si diffonde, cresce anche il giubilo delle 
popolazioni; clero e popolo mostrano comprendere il beneficio largito loro dalla sollecitudine e 
benevolenza del Santo Padre, ed il Te Deum che fra breve verra cantato in tutte le Chiese della Lituania, 
sara V'espressione di sincera e devota riconoscenza di tutto un popolo alla Maesta Divina per V'insigne 
favore. 

Gli avversari, come ho accennato nella mia precedente lettera, hanno tentato di suscitare nella masse 
una corrente ostile, ma non sono riusciti nel loro intento. Non fanno che ripetersi: la polica vaticana 
attraveros Varsavia — I'asservimento della Lituania alla volonta di potenze estere — il tradimento del 
governo e del clero che abbandonano i! territorio di Vilna e Seiny al nemico - V'immiserimento del 
pubblico erario con nuovi oneri ecclesiastici — la calcolata coincidenza di gueste novita chiesastiche 
coll'epoca delle elezioni politiche ... 

I cattolici ribattano con abbastanza coraggio no- 

[76v] tando invece i vantaggi, anche in linea nazionale, come I'indipendenza della Chiesa lituana da 
Mohilew e Varsavia. 


520 


All'opposizione che attacca anche il Governo, rispondeva la «Lietuva», organo governativo, nel 
suo numero del 12 corr. appellando all'art. 83 della costituzione, che riconosce a tutte le organizzazioni 
religiose il diritto di regolarsi secondo le proprie leggi e regolamenti senza dover domandare il beneplacito 
o la sanzione del governo. “In mancanza di rapporti diplomatici, continua, non era possibile regolare 
guesta vertenza officialmente colla Santa Sede; V Arciv. Matulevicz ne tratto tanto col governo che coi 
rappresentanti dei gruppi politici e la risolse privatamente“. 

Ed anche il Ministro degli Esteri pubblicava il 16 corr. nel suddetto giornale un comunicato, 
prendendo posizione contro le voci, che si fanno correre “che la fondazione della provincia ecclesiastica 
significhie un cambiamento della condotta politica del Governo, e corrisponda alla rinuncia ai diritti su 
Vilna e Seiny“'. 

La polemica nel campo cattolico risente, a dir vero, dell'ambiente, ed anche della situazione 

antecedentemente creata dal contegno di uomini cattolici, della loror stampa e degli stessi fattori 
governativi, ma esso comincia ad essere, nullameno, abbastanza efficace. 
[77r] Domenica scorsa veniva diffuso in citta un foglietto colla sottoscritta “I cattolici Samogiziensi" 
eccitante il popolo a chiedere telegraficamente alla Santa Sede la revisione della causa delle dimissioni 
del Vescovo Karevičius “perchė guesti rimanga al suo posto, e vengano invece mandati nel deserto 
(Scitopoli) i Vescovi Staugaitis e Reinys, che hanno tradito la causa nazionale ecc.? E chiaro che pochi o 
nessuno si lascrea persuadere dai libellisti, e sara lo stesso Mons. Karevičius a sbugiardarli. 

Si fa invece sempre piū strada la persuasione che sono provvidenziali le prese disposizioni, e olti 
avrebbero aspettato come risposta I'immediato ripristino delle relazioni colla Santa Sede. C'ė di mezzo il 
solito timore, che contano possa svanire dopo le elezioni del pross.maggio. 

Chino al bacio della s. Porpora, esprimo devoti sensi di profonda venerazione lieto di raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


381. Nota [dell'ambasciata tedesca presso la Santa Sede 
al segretario di Stato cardinale Gasparri] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1935, pos. 32 P.O., fasc. 35, ff. 32r-33r, n. 2092/26 
Dattiloscritto 


[32r] s.l.d.[Roma, aprile 1926 c.] 
Signor Cardinale Segretario di Stato, 

In occasione del distacco della parrocchia cattolica di Memel dalla diocesi di Warmia e della creazione 
di una praelatura nullius di Memel, nei circoli del clero cattolico e della popolazione cattolica di lingua 
tedesca ė stata espressa la preoccupazione che, dopo il distacco della diocesi di Warmia (Ermland), 
venissero, in avvenire, a mancare sacerdoti tedeschi nel territorio di Memel. 

Adempiendo ad un incarico ricevuto dal Governo Prussiano ho I'onore di richiamare la attenzione di 
Vostra Eminenza su guesto fatto e di portare alla conoscenza dell'Eminenza Vostra i timori ed i desideri 
del clero e della popolazione di Memel unendovi una calda raccomandazione. 

Ouesti desideri mirano particolarmente alle seguenti misure che la Santa Sede voglia benevolmente 
prendere, e cioč 

1) che agli studenti in teologia del territorio di Memel sia permesso di compiere i loro studi, come lo 
fecero finora, nel seminario di Braunsberg, diocesi di Warmia; 

2) che in caso di necessita il vescovo di Warmia metta a disposizione di Memel dei giovani sacerdoti 
tedeschi; 

3) che il vescovo di Teschi, essendo in unione 
[337] personale praelatus nullius di Memel, conceda all'attuale parroco di Memel facolta sufficienti per 
poter sostituirlo nella amministrazione della praelatura. 

Pregando la Eminenza Vostra di voler onorare a suo tempo 1!' Ambasciata di una cortese risposta, 
colgo volentieri la occasione per rinnovarLe, Signor Cardinale Segretario di Stato, la assicurazione della 
mia piū profonda stima e piū alta considerazione. 
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382. Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 39 P.O., fasc. 38, ff. 17r-18r, n. 1212/26 
Rapporto n. 86, manoscritto originale autografo 


[/7r] Kaunas, 6 maggio 1926 
Oggetto: Il commiato di Mons. Karevicz 


Eminenza Reverendissima, 

La rinuncia di Mons. Karevicz alla sede vescovile di Samogizia ė stata per i piū una sorpresa, 
dapprima diversamente giudicata, a seconda delle maggiori o minori simpatie personali, ma non causo 
nessuna reazione, come parecchi preannunciavano, ed ormai si puo dire unanime il plauso alla saggezza 
ed oggettivita della Santa Sede nel risolvere anche guesta guestione, delicata ed urgente. 

A guesta rassegnazione e serenita ha contribuito molto il comportamento edificante dello stesso 
Mons. Karevicz, che tanto privatamente, guanto in due pubbliche lettere, una 
[/7v] al Capitolo ed al clero e V'altra ai fedeli, riconosce nelle disposizioni della Santa Sede la volonta di 
Dio, si mostra grato alla benevolenza del Santo Padre verso la Lituania e verso la sua persona, fa V'elogio 
del suo successore nella sede di Kaunas e dei nuovi vescovi, giovani forze, guali sono richieste dai nuovi 
tempi e dai cresciuti bisogni, esorta clero e popolo a stringersi sempre piū vicini alla Chiesa di Roma ed alla 
Persona dell' Augusto Pontefice, e ritirandosi egli, per grazia di Maria Immacolata, nella Congregazione 
dei Mariani, raccomanda a tutti di voler continuare con lui nella comunione di preghiere. 

Un breve articolo di fondo nel «Lietuva», governativo, rileva con calde parole “la vita virtuosa ed il 
patriottismo del vescovo — dimissionario e si compiace che, rimanendo egli fra i lituani, guesti avranno 
ancora la possibilita di edificarsi alla bonta e semplicita d'animo di guesto “successore dei pescatori della 
Galilea". 

Ci fu anche una stonatura, e precisamente negli apprezzamenti che trovėo di fare I'organo dei lituani 
polacchi, che non solo mostrė di godere 
[/8r] della “traslazione", ma volle guasi ascriverla alla perseveranza e compattezza dell'elemento polacco 
nella Lituania. Ma i piū hanno ritenuto di dover ignorare la estemporaneita, ed hanno fatto bene. 

Avendo avuto occasione di occuparmi anch'io dell'attivita di S. Ecc. Mons. Karevicz nell'ultimo 
anno del suo ufficio pastorale, mi sembrėo doveroso di notare guesto suo atto, che nel paese riscuote 
generale approvazione e lode. 

Con sensi di profonda stima e venerazione, e al bacio della S. Porpora persevero 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbli.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


383. Rapporto del! 'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al cardinale segretario di Stato Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 40r-41v, n. 1185/26 
Rapporto n. 85, manoscritto originale autografo 


[40r] Kaunas, 6 maggio 1926 
Oggetto: Elezioni politiche — una lettera collettiva dei Vescovi — due sacerdoti nella lista avversaria. 


Eminenza Reverendissima, 

L'esito della lotta elettorale, che si combatte nella Lituania, e che avra il suo epilogo I'8 e il 9 corr., 
non potra non avere un'importanza anche per la politica ecclesiastica. Sono in contrasto ben 25 liste, ma 
i blocchi principali sono due, guello delle classi sociali cristiane, e V'altro dei nazionalisti e socialisti delle 
varie gradazioni. 

Domenica scorsa ė stata preletta in tutte le Chiese la prima lettera collettiva dei Vescovi della 
Lituania, che tratta del dovere degli elettori cattolici di dare il voto a uomini di sentimenti schiettamente 
cattolici, lettera che non tardė di provocare I'immancabile levata di scudi nel campo avversario. I Vescovi, 
nell'esordio, fanno menzione 
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[40v] del grande beneficio elargito dal Santo Padre alla Lituania colla costituzione della provincia 
ecclesiastica, ed esortano i fedeli di dimostrarvisi grati colla sincera professione della Fede e colla tutela 
della stessa contro tutte le insidie. 

II numero dei sacerdoti candidati in gueste elezioni politiche s*'ė ridotto a cingue. A due che figurano 
nelle liste del blocco avversario, ė stato imposto dalle autoriti ecclesiastiche il ritiro dalla candidatura, 
e del provvedimento sono stati avvertiti anche i fedeli. Uno il Sac. Vilimas, per tutta risposta scrisse 
all" Ordinariato vescovile di radiarlo dall'elenco del clero... Espulso dal partito democratico-cristiano, 
al guale apparteneva, egli si ribella, e in una lettera aperta nell'organo socialista, minaccia rivelazioni 
a carico del partito e dei suoi uomini. II Vilimas non occupa nessun posto ecclesiastico, ma viveva di 
politica. 

Da cid il “caso Vilimas“, che fa ora Ie spese della stampa anticattolica, la guale vi vede la mano del 
Vaticano, che sotto certe condizioni, ha conchiuso la pace col partito dominante, cristiano-democratico, 
anzi ha stretto con lui un patto di alleanza sotto V'influenza del polacco Generale dei Gesuiti, e cio al 
manifesto scopo della 
[417] rinunzia lituana su Vilna“! 

La compiacente stampa locale tedesca, protestante, ben'inteso, fa Ie viste di credere a simili 
balordaggini, e ne scrive con manifesta soddisfazione, meravigliandosi, che il solo Vilimas sia preso di 
mira, mentrę altri, dei guali il Vaticano ė del pari malcontento, e che nemmeno vestono da preti, come 
un Krupavičius, un Zilius, che ė governatore di Klaipeda, un Smulškis, un Purickis ecc., sieno lasciati in 
pace". 

Poco piū di un anno fa (mi si perdoni la ripetizione) nessuno trovava gui di reagire contro attacchi 
diretti solo contro il Vaticano, ma ora 1'argomento si ritorce contro coloro che allora o facevano causa 
comune cogli avversari d'oggi, 0 se ne stavano — prudentemente - in disparte. Il tempo ė galantuomo. 

L'altro sacerdote, candidato, ė certo Mironas, vicario foraneo nella diocesi di Kai edorys, (Vilimas 
appartiene alla Arcidiocesi di Kaunas), il guale da tempo milita nel partito popolare-conservativo, che 
dice di rispettare la religione, partito capitanato dal fu presidente della Repubblica lituana Smetona, ed al 
guale aderiscono anche parecchi del clero. Ma oggi Smetona ė legato 
[41v] ai socialisti, e nel suo «Lietuvis» molto fu scritto di scorretto e contrario sulle recenti disposizioni 
ecclesiastiche nella Lituania. 

Prevedono che nė V'uno nė I'altro di guesti due sacerdoti sara eletto; ma rimane il caso di 
indisciplinatezza, ed un inevitabile spostamento dei voti a danno della lista cristiano-democratica. 

Chino al bacio della S. Porpora prego Vostra Eminenza di gradire i sensi della mia piū profonda 
venerazione, coi guali oso raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


384. Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, ff. 75rv, n. 1168/26 
Rapporto n. 84, manoscritto originale autografo, Ie parti cancellate sono presenti nel testo 


[757] Kaunas, 6 maggio 1926 
Oggetto: Tasse per le nuove erezioni di diocesi e provviste nella Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Con dispaccio 28 p.p. aprile N? 218/26 la S. Congregazione Concistoriale mi comunicava la nota 
delle tasse per Ie nuove erezioni e provviste nella Lituania, che trasmisi agli interessati. 

La mia preghiera, rivolta 1] 26 detto all" Eminenza Vostra Rev.ma, di sapere 1'imposta di gueste tasse 
veniva suggerita 
29849167287948671409269554+860 
184068434879018441289201461948 
7224912617-796 4406: 
180674215018424608791920129814 
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129746236824018424710716842047 
801260486926172987692104294712- 
[75v] Bacio la S. Porpora, e con sensi di profonda venerazione mi professo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


385. Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d? Affari della 
delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, anno 1925-1928, pos. 31 P.O., fasc. 34, f. 78r, n. 1106/26 
Manoscritto minuta 


[76r] s.lL. [Roma] 7 maggio 1926 
Mi ė regolarmnete pervenuto il rapporto della S.V. R. n“ 75 del 28 aprile u.s. col guale Ella mi 
riferisce notizie circa la costituzione della provincia ecclesiastica in codesto Paese. 
Ringraziandola per la Sua cortesia, profitto dell'occasione per accusareLe ricevimento altresi del suo 
rapporto n. 67 del 20 aprile e per 


386. Dispaccio della Segretaria di Stato all'uditore 
della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 42r, n. 1185/26 
Manoscritto minuta 


[427] s.l.[Roma], 18 maggio 1926 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto della S.V. R. n. 85 del 6 corrente mese col guale Ella mi 
trasmette alcune notizie circa codesto Paese. 
Ringraziandola per la sua cortese sollecitudine profitto dell'occasione per accusarLe altresi 
ricevimento dei suoi rapporti 84 e 86 per 


387. Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37. ff. 38r-39v, n. 1327/26 
Rapporto n. 93, manoscritto originale autografo 


[36r] Kaunas, 23 maggio 1926 
Oggetto: La consacrazione dei Vescovi, la proclamazione della provincia ecclesiastica, V'intronizzazione 
del Metropolita della Limania 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto i venerati dispacci 7 corr. maggio N. 1106/26 e 18 detto N. 1185/26. 

Le consacrazioni dei nuovi vescovi ebbero luogo secondo il programma stabilito, il 25 aprile u.s. di 
Mons. Staugaitis, il primo maggio di Mons. Kukta, il due maggio di Mons. Palatrokas, il 16 maggio di 
Mons. Reynis. 

La cerimonia dell'intronizzazione del nuovo Arcivescovo Mons. Skvireckas segui il 13 corr. insieme 

alla solenne proclamazione della costituzione della provincia ecclesiastica nella Lituania. 
[38v] Ed ora gli Ecc.mi Vescovi si dispongono a fare V'ingresso nelle diocesi loro assegnate, Mons. 
Staugaitis e Mons. Kukta il 24 corr., e Mons. Paltarokas, il 30 stesso, dopo aver rivolto la loro parola ai 
diocesani in opportune lettere pastorali. —- Anche Mons. Reinys si rechera guanto prima a Vilkaviškis. 
— Mons. Karevicius ė partito, come ogni anno, il 17 corr. in uno stabilimento di cura presso Lugano, e 
di 14 entrera direttamente nel convento dei PP. Mariani a Mariampoli, diocesi di Vilkaviškis. — Sua Ecc. 
Mons. Matulewicz parte il 26 corr. per I" America, in compagnia di altri lituani, al Congresso Eucaristico 
di Chicago, ed a Kaunas rimane I' Arcivescovo Mons. Skvireckas, che s'ha nominato un vicario generale 
nella persona del Canonico Saulys, gia Segretario di Curia di Samogizia. 
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I buoni accompagnarono coi piū fervidi voti e le piū buone speranze la “divisione" di guesti nuovi 
successori degli Apostoli. Faccia il Signore che gli uni e le altre si adempiano in piena misura! 

EE' stata grande e viva assai la partecipazione dei fedeli e tutte le festivita degli scorsi giorni. Assidui 

anche il presidente della Repubblica, on. Stulginskis, e il Primo ministro, on Bistras. Molti rappresentanti 
diplomatici esteri fecero atto di presenza alle consacrazioni dei mons. Staugaitis e Rejnys. 
[397] Ai pranzi di gala i soliti brindisi, e gui numerosi guanto mai; notati guelli al Santo Padre del 
presidente Stulginskis, e una volta, in sua assenza, del primo Ministro. Sinceramente, si avrebbe potuto 
attendersi gualche cosa di piū e di meglio; ma non erano improvvisazioni guei sermoni, e se ci entra la 
ragione di stato V'impaccio ė maggiore. 

Invece mi piace di accennare al brindisi del noto sacerdote e ministro dell'agricoltura, on. Krupavicius, 
uno dei capi dei cristiano democratici, che confesso pubblicamente e senza reticenza Ie colpe contro la 
Santa Sede, e pregė instantissime, che le si voglia dimenticare in alto loco. Gli rispose subito Mons. 
Matulevicz dicendo che Roma dimostra a fatti di aver gia dimenticato; ora importa solo che i buoni 
propositi si facciano strada coll'eloguenza dei fatti. 

Su alcuni punti di guesti avvenimenti ho compilato il rapporto che mi premetto di unire, e che 
potrebbe servire anche di corrispondenza per I'«Osservatore Romano», come sarebbe desiderato gui 
da parecchi, e forse anche dalla stessa redazione del giornale, semprecchė Vostra eminenza lo trovi 
opportuno. 

Ora viene gui la volta della costituzione del “nuovo"" governo e della concretizzazione del suo 
programma; ma di ciO € connessi nel prossimo rapporto. 

Chino al bacio della S. Porpora, umilio a Vostra Eminenza i sensi della mia profonda venerazione, 
e mi raffermo 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATO 


RELAZIONE DELL'INCARICATO D'AFFARI DELLA DELEGAZIONE APOSTOLICA A KAUNAS 
FAIDUTTI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37, ff. 40r-43v, n. 1327/26 
Manoscritto originale 


[40r] Kaunas, s.d. maggio 1926 
La Costituzione della Provincia Ecclesiastica nella Lituania 
Le diocesi ed i Vescovi 

La Repubblica lituana, sopra una popolazione di 2, 028, 971 abitanti, conta oggi 1.739.000 cattolici, 
dei guali nella sola diocesi di Samogizia ben 1. 145.542. Diocesi troppa vasta per corrispondere 
convenientemente alle necessita spirituali ed alle esigenze dei nuovi tempi, e da cio il fatto della 
sua recente divisione nelle diocesi di Kaunas, Telse e Panevezys, con I'elevazione di Kaunas a sede 
metropolitana. V'hanno inoltre le diocesi di Seyni, oggi Vilkaviskis, e di Kasiadorys, che abbraccia il 
territorio dell'antica diocesi di Vilna, sito nei confini della Repubblica lituana. 

Sono dungue cingue le diocesi che formano la nuova provincia ecclesiastica, ed a gueste ha provveduto 
il Santo Padre colle nomine di Mons. Giuseppe Skvireckas, gia vescovo ausiliare, alla sede arcivescovile 
di Kaunas, di Mons. Antonio Karosas, gia vescovo di Seiny, alla sede di Vilkaviskis, di Mons. Giustino 
Staugaitis alla sede di Telse e alla prelatura nullius di Klaipeda (Memel), di Mons. Casimiro Paltarockas 
alla sede di 
[40v] Panevezys, e di Mons. Giuseppe Kukta alla sede di Kasiadorys. Al Vescovo Mons. Karosas ė 
stato dato un coadiutore jure successionis nella persona del vescovo titolare di Tiddi. Mons. Mecislao 
Reinys, e Mons. Francesco Karevicius, gia vescovo di Samogizia, fu traslato alla sede titolare di Scitopoli. 

Plebiscito di riconoscenza al Santo Padre 

La costituzione apostolica Lituanorum gente del 4 aprile u.s. rimarra dungue memorabile negli annali 
della Chiesa nella Lituania, documento imperituro della sollecitudine e della paterna benevolenza del 
Santo Padre Pio XI verso guesto popolo forte e generoso, che lieto della conseguita indipendenza, si va 
ora spiritualmente rinnovando in un migliore assetto, raggiunto colla erezione di tre nuove diocesi e della 
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Provincia Ecclesiastica. Giustificato guindi il giubilo, che la desideratissima nuova suscito nelle citta e nei 
piū umili villaggi. Clero e fedeli, autorita ed associazioni V'accolsero con vivo interesse ed in numerosi 
dispacci al Santo Padre vollero esprimere 
[417] i loro sensi di riconoscenza e filiale devozione. L'associazione “Centro Cattolico“, a cui fanno 
capo tutte le societa apostoliche della regione, ed a cui presiede lo stesso novello arcivescovo Mons. 
Skvireckas, in una chiara e diffusa esposizione, distribuita in foglio volante, spiego i benefici insigni delle 
nuove istituzioni, compito che hanno continuato ad assolvere in numerosi articoli illustrativi, storici e 
polemici la promettente rivista del clero «Tiesos Kelias», il guotidiano «Rytas», ed altri periodici. 
Ouest'opera di chiarimento, unita a guella dei sacerdoti nelle chiese e dei propositi delle associazioni, 
valse a distruggere gualche preconcetto, e diede piū volte occasione a pubbliche manifestazioni di contento, 
come Y'arrivo da Roma dell"Eccmo Visitatore Apostolico, latore delle Bolle, e specialmente nella solennita 
della consacrazione dei vescovi, alle guali assistette ogni volta una folla devota e commossa. 


Le consacrazioni 


Nell"'antica vasta basilica dei Santi Pietro e Paolo in Kaunas, gia chiesa dei PP. Agostiniani, dal 1895 
cattedrale della diocesi di Samogizia ed ora sede metropolitana, si susseguirono le guattro consacrazioni, 
il 25 aprile pp. la consacrazione di Mons. Staugaitis, consacratore Mons. Karosas, il 1 maggio guella di 
Mons. Kukta, consacratore Mons. Matulewicz, 11 2 maggio guella di Mons Paltarockas, consacratore 
Mons. Karevicius, ed il 16 detto la consacrazione di Mons. Reinys, consacratore un'atra volta Mons. 
Matulewicz. 

Vi assistevano il Presidente della Repubblica, on Stulginskis, il presidente del Consiglio dei Ministri, 
on Bistras, con parecchi colleghi, ed altre personalita lituane. Alle consacrazioni di Mons. Staugaitis e di 
Mons. Reinys furono inoltre presenti i rappresentanti diplomatici delle potenze estere, essendo stati fino 
alla loro elezione a Vescovi, Mons. Staugaitis presidente del Seim lituano e Mons. Reynis Ministro degli 
Esteri della Repubblica. 

Numerosi i telegrammi di felicitazione, ed ai pranzi di gala molti i brindisi, fra i guali notevoli guelli 
del 
[427] Presidente della Repubblica al Santo Padre. 

Alla festa del 3 corrente prese parte anche S. Ecc. Mons. O*'Rourke, Vescovo di Danzica. 


La proclamazione della provincia ecclesiastica e la presa di possesso dell' Arcivescovo 

La cerimonia della proclamazione della provincia ecclesiastica e dell'insediamento del nuovo 
Arcivescovo ebbero luogo nella festa dell' Ascensione, il 13 corr. Gli animi vi erano gia preparati, 
numeroso clero intervenne da tutta la Lituania, molte le rappresentanze delle autorita civili e militari e 
delle associazioni cattoliche, gueste coi loro vessilli, una grande schiera di studenti universitari e vari 
istituti. 

Mons. Skvireckas, accompagnato dagli Arcivescovi e Vescovi nei loro paludamenti pontificali, dal 
Capitolo cattedrale di Vilkaviskis, percorse, fra due fitte ali di popolo, il tratto dalla sua residenza alla 
chiesa metropolitana, sotto archi trionfali e fra ricchi addobbi di bandiere e sempre verdi. La chiesa era 
gia affollata da tempo di fedeli, e nel presbiterio avevano 
[42v] preso posto il Presidente della Repubblica con tutti i membri del Consiglio dei Ministri, altre 
autorita, gli invitati. 

Preletta la costituzione apostolica Lituanorum gente nelV' originale latino e nella traduzione lituana, 
S.E. Mons. Matulewicz tenne dall'ambone un elevato e caldo discorso sui motivi e vantaggi dell'atto che 
si compiva. Parlo della vitalita della Chiesa cattolica che si estrinseca meglio dove ė piū viva la fede e 
piū stretta V'unione dei cattolici fra loro e col Romano Pontefice; a guanto tendono i nuovi provvedimenti 
nella chiesa Lituana. 

Fu subito cantato il Te Deum e ben si poteva notare la commozione di un intero popolo, che sentiva 
il bisogno di rendere grazie alla Divina Provvidenza per tanti insigni benefici. 

Si svolse poi la cerimonia della presa di possesso dell' Arcivescovo Mons. Skvireckas, che fu 
accompagnato al trono dall"Eccmo Visitatore e da due Vescovi. In nome del capitolo e del clero diocesano 
il Prelato Maironis — Maciulis si rivolgeva al nuovo pastore con espressioni di devozione e con fervidi 
auguri di prosperita. 
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[437] Nella sua allocuzione al popolo il nuovo Metropolita parlo egli pure dell'organizzazione della 
Chiesa lituana e del dovere di riconoscenza al Santo Padre, ed augurava che i nuovi rapporti suoi coi 
fedeli possano essere sorgente di copiose grazie spirituali all'arcidiocesi di Kaunas ed a tutta la famiglia 
cattolica lituana. 

In guesta circostanza come nelle altre solennita, scelta musica sacra fu eseguita dal robusto coro del 
Seminario sotto la direzione del suo egregio maestro prof. Brazys, sedendo all'organo I'esimio maestro 
organista della Metropolitana, sig. Giuseppe Naulialis. 


Accademia 

Nel pomeriggio del 13, nell'ampio salone dell'associazione S. Zita si tenne in onore degli Eccmi 
Vescovi, un'accademia musico-letteraria. Vi hanno parlato, applauditi, il prof. Maliauskas sul tema del 
giorno: il significato della costituzione apostolica Lituanorum gente de S.S. Pio XI, ed il prof. Penkauskas 
“sulle diocesi della Lituania“. 

Ė desiderio di veder pubblicato i due discorsi pel vantaggio che ne potra venire dalla popolarizzazione 
dei temi trattati. 
[43v] Nel medesimo salone il 15 corr. si avevano dato appuntamento, con larghi inviti le organizzazioni 
cattoliche cittadine per una manifestazione di stima e gratitudine all"Eccmo arcivescovo tit. Mons. 
Karevicius, manifestazione che ė riuscita guanto mai simpatica e solenne. 


Auguri. 

Non puo recare meraviglia se in guesto concerto festivo di menti e di cuori sia stata anche gualche 
voce discorde, frutto, puo darsi, di passione politica, e di incomprensione degli scopi eminentemente 
religiosi dei provvedimenti pontifici. Ma ė da augurarsi che la verita si faccia strada, e bastera meditare 
un po? piū da vicino e senza opinioni preconcette sulla natura delle disposizioni della Santa Sede per 
persuadersi della loro bonta intrinseca e della loro opportunita nella cattolica Lituania. 

A guanti poi sono cattolici di buon volere, il sacrosanto obbligo di riconoscere ed apprezzare in 
piena misura, non meno in teoria che in pratica, il dono di Dio, usandone, come ė nelle santa intenzioni 
dell' Augusto Pontefice, per la loro spirituale e temporale salvezza. 


388. Appunto della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1928, pos. 31 P.O. fasc. 34, f. 82r, 1168/26 
Manoscritto 


[82r] s.l.d.[Roma, 1926] 
Dalle buone disposizioni che perdurano di guesto governo versare lui gli importi ... 

L'idea di far prestare dai vescovi il giuramento di fedelta allo stato fu giustamente rimandata a tempo 
migliore 


389, Cifrato del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
al segretario di stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 53r, n. 1295/26 
Cifrato n. 5, manoscritto trascrizione 


[53r] Kaunas, 25 maggio 1926 
Card. Gasparri 
Roma 
N 5 (8) - Governo prega erigere Internunziatura sola Lituania. Candidato Faidutti sarebbe gradimento 
ottimo. Domani sera parto Parigi. 
Matulewicz 
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Telegramma del segretario di Stato cardinale Gasparri al 
visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 53r, n. 1295/26 
Cifrato n. 13, manoscritto minuta 


Sp. 27 magg. 1926 
Mons. Matulevic 
Delegazione Apost 
Kaunas 
N. 13 Ricevuto Cifrato N 5 
Ouanto all'istituzione dell'Internunziatura S. Sede gia risposto affermativamente guanto titolare la S. 
Sede indichera suo tempo persona 
Card. Gasparri 


390. Lettera del uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 51r-52v, n. 1530/26 
Manoscritto originale autografo 


[51r] Kaunas, s.d. maggio 1926 
Eccellenza Reverendissima, 

Col 14 corr. M'ė scaduto il passaporto rilasciatomi per due anni il 14 maggio 1924. N“ 104. Ricorro 
alla bonta di Vostra Eccellenza per la rinnovazione. Non so se devo rimetterle il passaporto precedente; 
se Vostra Eccellenza vorra significarmelo seguirė il Suo cenno. 

Oui abbiamo avuto una serie di feste: consacrazioni di Vescovi, intronizzazione del Metropolita di 
Kaunas, la proclamazione della provincia ecclesiastica della Lituania. Fu una vera rinnovazione spirituale, 
che si spera produrra frutti duraturi. 

Coincidevano anche le elezioni politiche, e guesta volta con esito magro per i cristiano-democratici, 

che erano fin'ora al potere. II guale passa, la prima volta, al partito nazionalista e socialista formante un 
blocco di sinistra con tinta, si dice, anticlericale. Non mancano percid preoccupazioni sul futuro della 
politica ecclesiastica in guesto stato. L'esito sfavorevole ė rimprovero e monito ai cattolici. 
[51v] Di guando in guando si legge in guesti giornali di pratiche della Santa Sede col governo dei 
Sovieti. Di recente ne fece cenno anche I' Agenzia telegrafica lituana “Elta" parlando di trattative del P. 
d'Herbigny, come dall'unito ritaglio della «Litanische Rundschau». Ed anche vien fatto di leggere piū 
volte di un movimento piū intenso nelle masse verso la chiesa russa e la cattolica, cio che da alcuni si 
interpreta come sintomo di un miglioramento delle disposizioni dello stesso governo sovietico. Ma Vostra 
Eminenza ė pienamente a giorno di guanto avviene in guel disgraziato paese, che il Signore voglia presto 
ridurre all'unita della Fede. 

Nei Paesi Baltici corrono freguenti notizie di trattative di alleanza tra guesti Stati, e calda fautrice ne 
ė la Lettonia, che ha la fortuna di non difettare di uomini capaci al Ministero degli Esteri. Ma anche gui 
non mancano difficolta, non ultima i rapporti sempre tesi fra la Lituania e la Polonia. 

Non tanto lontane dalla loro realizzazione, sembrano invece le pratiche di trattati di commercio e 

di sicurezza e neutralita fra guesti stessi Stati e la Unione dei Sovieti, di cui unisco un altro ritaglio di 
giornale. 
[52r] Tra la Lituania e V Unione i contatti si sono fatti piū freguenti dopo la visita di Cicerin nello scorso 
dicembre a Kaunas, e pareva vicina anche la conclusione di un nuovo trattato, arrestatasi causa si dice, 
le troppe esigenze del piū forte, consistenti, tra V'altro, in molteplici istituti propri, con numerosi propri 
impiegati (more Berlino) nei vari centri della Lituania! Ragione per cui si erano allarmate anche altre 
potenze... 

A Mosca la Lituania ha un abile rappresentante, stimato, e lo si dice anche galantuomo. Io pensava 
che I'avvicinarlo poteva giovare anche alla causa della Fede, ma vi mancava il ponte, date le condizioni 
in linea di rapporti di guesto governo colla Santa Sede. Ė probabile che i nuovi reggitori, sentendosi 
piū inclinati verso V'Est, saranno anche maggiormente disposti ad accentuare piū guesto contatto per gli 
interessi — che essi perseguono. | 
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Sono persuaso, e I'ho udito da parecchi, che Mons. Matulevicz potrebbe giovare molto alla causa 
della Chiesa, se gli fosse dato di aprirsi una via verso la Russia, che egli conosce da vicino, e dove conta 
ancora persone amiche. Il grande concetto, in cui ė tenuto guest'uomo di Dio, e la sua stessa lituanita, gli 
faciliterebbero una missione gualsiasi. V'ha poi la sua Congregazione di Religiosi, che si sviluppa molto 
bene, e la guale si dedica gia alla conversione di ortodossi nella Alborussia, e che non dovrebbe tardare, 
a mio modesto parere, di occuparsi, colla delegazione di uno o due sacerdoti frattanto, del rito orientale, 
anche dei russi nella Lituania, dove vi sarebbe buone messe. 

[52v] Scusi Eccellenza le mie chiacchiere, e voglia gradire i sensi di profonda stima e considerazione coi 
guali mi permetto di raffermarmi 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 

umi.mo, obb.mo servitore 

Sac. L. Faidutti 


391. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 44r-45r, n. 1413/26 
Rapporto n. 97, manoscritto originale autografo 


[44r] Kaunas, 26 maggio 1926. 
Oggetto: Vittoria del blocco anticlericale nelle elezioni politiche. 


Eminenza Reverendissima, 

L'esito delle elezioni politiche di gui giustificd il pessimismo che si nutriva da parecchi, sebbene 
pel partito cristiano-democratico sembra sia stata una sorpresa la sconfitta da esso subita. Riuscirono a 
conguistare 30 seggi su 85, perdendone 10. Vinse invece il blocco dei socialisti popolari (22) socialisti 
democratici (14), e con essi i nazionalisti-conservatori (3) ed un'altra frazione bloccarda (2). L'alleanza 
valse specialmente per le elezioni; in parecchi punti convergono guesti nei loro programmi, ma anche 
divergono, e gui si ė curiosi di vedere come arriveranno i vincitori a formare una maggioranza di governo. 
Sono poi le minoranze nazionali, tedeschi 1, polacchi 4, ebrei 3, piū i cingue rappresentanti del Memel, tutti 
[44] tedeschi e con programma separatista. 

I cattolici incominciarono a raccogliersi per esaminare il loro programma, le cause dell'insuccesso ed 
i modi di ripararvi. Mons. Matulevicz ebbe occasione di parlare piū volte, con energia, e guasi con spirito 
profetico ai capi piū in auge, prima delle elezioni. Cominciano a comprenderlo, e guesto ė buon segno. 
Del resto la loro minoranza di 30 mandati ė pur sempre gualcosa, e se bene diretti, potranno dare del filo 
da torcere agli avversari se guesti vorranno seguire una politica anticattolica, come sarebbe almeno nella 
teoria dei piū, componenti il blocco di sinistra. Dove guesti sembrano voler spiegare maggior energia, 
sono la scuola e il culto, e frattanto i bilanci analoghi. 

II 2 p.v. si raduna la Camera. Per guel giorno la maggioranza di governo dovra essere formata, se 
anche attraverso molte difficolta; seppure in vista di gueste, non cercheranno di arruffare la matassa in 
modo da provocare lo scioglimento e nuove elezioni nella speranza di stravincere. Tutto ė possibile con 
simili uomini e sistemi, e si sa che il miraggio di molti ė il cambiamento della costituzione ancora troppo 
reazionaria! I novelli vescovi dovranno vigilare die ac nocte, perchė la Chiesa non soffra nuovi danni. 

Brevemente detto, abbiamo, oltre la crisi finanziaria, Valtra delle idee, che minacciano di sconvolgere 
il piccolo stato; il popolo ha bisogno di essere guidato, ed i sacerdoti dovranno cercare di conservare o di 
riconguistare, almeno sotto gualche rispetto, V'au- 

[457] torita ed il prestigio necessario al loro stato ed alla condizione di pastori. Le lettere pastorali dei 
novelli antistiti segnano un buon principio. 

Nel nuovo Seim si hanno guattro sacerdoti, c'era un guinto di cui il mio rapporto 6. V. 26., Vilimas, che 
rimase in tromba. All'altro poi, che volle candidare nonostante le proibizioni, il Sac. Mironas, e fu eletto, il 
suo Vescovo trovėo di non negargli il permesso di esercitare il mandato, ritengo, sotto stabilite condizioni. 

Chino al bacio della S. Porpora, prego Vostra Eminenza di gradire i sensi di profonda venerazione, 
coi guali oso affermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obb.mo, obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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392. Telegramma del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
al segretario di stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 52r, n. 1295/26 
Originale 


[527] 26. 5. 26 
Kaunas 1277 16 26 269 17:56 
Camera convocata pel due giugno converrebbe definire prima nota pratica — Matulevicius 


393. Rapporto dell'incaricato d' Affari a.i. della nunziatura apostolica a Parigi Valeri 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, f. 8r, n. 1473/26 
S.n., dattiloscritto originale autografo 


[67] Paris, Ie 29 maggio 1926 
Oggetto: invio di documenti 


Eminenza reverendissima, 

Facendo seguito al mio rispettoso cifrato di ieri N* 244, mi do premura di trasmettere all" Eminenza 
Vostra Reverendissima alcuni documenti che mi sono stati consegnati dal R.mo Mons. Matulewicz, 
Arcivescovo di Aduli e Visitatore Apostolico della Lituania. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profonda venerazione passo all"onore di rassegnarmi 

dell'"Eminenza Vostra Reverendissima 
U.mo [...] obb.moServitore 

V. Valeri 

Chargė d" Affaires ad int. 


ALLEGATI 
RELAZIONE DEL VISITATORE APOSTOLICO IN LITUANIA MATULAITIS 
AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, ff. 9r-11v, n. 1473/26 
Dattiloscritto, manoscritto reso gui con il corsivo con firma di Matulaitis 


[97] Caunae, 26 maii 1926 an 

Die 26 maii e Lituania profectus sum Parisiis, unde hanc brevem relationem transmitto. Omnia guae 
agebantur et fiebant cum D.no A. Faidutti, Delegationis Ap, Auditore, communicabam, gui pro posse 
omnia fuse Sanctae Sedi referebat. Ideogue pauca solummodo ad referendum mihi supersunt. 

Constitutionem propriae in Lituania provinciae ecclesiatsicae et hierarchiae omnes catholici 
exceperunt cum gaudio et gratitudine erga Summum Pontificem; soli socialistae, liberi murarii non sunt 
contenti, sed nihil guod alicuius momenti sit obicere valent; impugnabant episcopos Staugaitis et Reinys, 
guod rebus politicis dediti fuerint; etiam meam personam carpunt. Spero fore ut post electiones ad Comitia 
peractas hae impugnationes brevi cessit. Ubi necesse esse apparuit, acta S. Sedis defendere studui. 

Multum egi, data occasione, cum neocreatis episcopis de ordinandis rebus ecclesiasticis in Lituania; 
habuimus etiam conferentiam diebus 14 et 17 maii. Ouae pro tempore necessaria et opportune esse 
videbantur pretractavimus atgue con- 
[/07] veniente decisiones factae sunt. Ceterae guae adhuc supersunt post meum reditum ex America 
comimodius et facilius, convocata conferentia, expediri poterunt, cum Ordinarii iam usum administrandarum 
dioecesium acguisitum habeunt. Omnes episcopi novi optima voluntate et pleni zelo esse conspiciuntur; 
adest spes ut celeri gressu omnia in melius in vita ecclesiastica in Lituania commutabuntur. 

Episcopi omnes iam proprias sedes usgue ad 30 maii occupatas habebunt. 

Pariter multum egi de variis rebus ecclesiasticis cum ho minibus ad Gubernium pertinenti bus. Illi de 
eis guae a Sancta Sede peracta sunt, generatim valde contenti erant, sed id manifestare non audebant ob 
electiones instantes. Post peractas electiones Gubernium porrexit mihi litteras, guibus suam gratitudinem 
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erga Sanctam Sedem exprimi. Descriptum harum Litterarum et versionem italicam hisce adiungo / 
Documentum Y/. Item Gubernium decreti bonas cum Sancta Sede relationes reintegrare; cuius decisionis 
textum et versionem pariter hisce adnecto /Documentum II/. Telegrammata guae hanc rem respiciunt, 
Sanctae Sedi iam transmisi. Res diu protrahebatur, guia Gubernium convenientem candidatum, gua 
ministrum penes Sanctam Sedem, facile non potuit invenire, ideo guod alterum oppositum Gubernium mox 
successurum erat. Desiderant, ut retuli, habere erectam Internuntiaturam et grato animo gua internuntium 
excepturi sunt, gui nunc est, Auditorem Delegationis Apost. Rev.mum D. A. Faidutti. Censeo rem esse 
ad bonum exitum perducendam, donec Rempublicam probabiliter 2 die iunii convocabantur et, ut per se 
patet, Gubernii, guod 

Nunc est, potestas mox, probabiliter inter hebdomadam, cessati erunt. 

Electiones catholicis male successerunt in novis Commitiis ipsi solummodo 30 deputatos, factionis 
vero oppositae 
[//r] 55 deputatos. Sed res non est tantopere desperanda. Factiones oppositae sunt plures atgue discordes. 
Oui plurimos nempe 22 deputatos habent, scilicet populares nationalistae /genus socialistarum/, cursu 
temporis probabiliter non poterunt Gubernium efformare nisi una cum catholicis factionibus. Insuper 
catholici deputati satis numerosi erunt ad rem catholicam pro posse defendendam. 

Ouod catholici perdiderunt, id eos magis unitos et rei catholicae attentos reddidit. Nunc iam habebunt 
accidit guod Sanctae Sedes ante electiones res ecclesiasticas in Lituania ordinare dignata est. 

Studui item nonnihil praeparare actionem missionariam inter schismaticos in Lituania; unus ex 
sodali bus Congregationis Marianorum iam addicit ritum orientalem opus missionale agressurus. Post 
rediftum e Congressu Chicagensi adire Russiam studebo, si litteras passus necessarias obtinuero; hac de 
re collocutus sum cum alborussorum duce gui in Lituania invenitur atgue cum aliis guibusdam personis 
guae in isto proposito adiutores esse possunt. 

Ouae referens utor occasione ut Vestrae Eminentiae Illustrissimae ac Reverendissimae meos sensus 
maximae reverentiae et devotionis exprimam 

Obseguentissimus et humillimus servus 
+ Georgius Matulewicz 
Archieppus tit. Adulitanus 
Visitator Ap. pro Lituania 
Visitator Apostolicus pro Lituania 


*P. S. [-..] seribo in itinere Parisiis. Gaudeo guod vi documentarum guae apposita sunt relationes 
Guber- 
[/]v] nii Lituani cum S. Sede tandem restitutae et redintegratae esse vident[...] Gubernium Lithuanum 
gua ministrum apud S. Sedem pro tempore in animo habu[...] proponendi D. Klimas, ministrum apud 
Gubernium parisiense, si hic consentiat. 

S. Klikna obtinet e Gubernio facultatem exeundi e Lituania; sed ille per Delegationem Ap. citatus 
hucusgue nihil respondit. Missa est altera citatio profici secuti Romam. 

Haec documenta per Nuntiaturam Ap. parisiensem transmittere intendo. 

Die 31 Parisiis proficiscor Cherbourg et inde die 1 iunii in Chicago in Congressum Eccl. 

Parisiis mitto Vestrae Eminentiae convenientia telegrammata. 

Obseguentissimus et humilissimus Vestrae Eminentiae servus. 

+ Georgius Matulewicz, Arch. 
Parisiis die 28 maii 1926 a. 


LETTERA DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO LITUANO BISTRAS AL 
VISITATORE APOSTOLICO IN LiTUANIA MATULAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, f. 12r, s.n.p. 
Nota n. 646, traduzione. Dattiloscritto copia conforme con I'originale sottoscritta da Matulaitis 


[/2r] Kaunas, 12 maggio 1926 
Eccellenza 
Accuso ricevuta della lettera di Vostra Eccellenza in data 24 aprile u.s. che riguarda gli atti coi guali 
S.S. Pio XI coi guali viene creata la provincia ecelesiastica in Lituania con i nuovi vescovi, ed ho Vonore 
di dichiarare guanto segue: 
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La creazione della provincia ecclesiastica in Lituania e la divisione della medesima in diocesi il 
Governo considera un organizzazione propria della Chiesa e delle cose di religione, che essa riguardano; 
il Governo guindi instintivamente [sic] dichiara, che nė la delimitazione dei confini delle diocesi, nė il 
nome di gueste — guale effetto delle circostanze del momento — non toccano la guestione dei confini 
del territorio della Repubblica lituana, e non possono infiuire sulla politica del Governo lituano nella 
guestione die confini. 

Profittando di guest'occasione, sento nulla meno il gradito dovere di comunicare a Vostra Eccellenza 
che il Governo lituano apprezza con piena soddisfazione I'atto della Santa Sede della creazione di una 
provincia ecclesiastica in Lituania e guella importanza politica che Essa spera per la Repubblica stessa, 
€ guel vantaggio culturale che da tale ordinamento ecclesiastico in Lituania devono avere i numerosi 
cittadini lituani, membri della detta Chiesa. 

In guest'occasione gradisca Vostra Eccellenza i sensi della mia alta stima. 

Mirmato/ Dott. L. Bistras 
Primo Ministro 
Concordat cum originali 
Georgius Matulewicz Archiep.pus 


LETTERA DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO LITUANO BISTRAS AL 
VISITATORE APOSTOLICO IN LITUANIA MATULAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, f. 14r, s.n.p. 
Nota n. 696, traduzione dattiloscritto copia conforme con I'originale sottoscritta da Matulaitis 


[147] Kaunas, 1926 m. gegužės men. 25d. 
Jūsų Ekscelencija, 

Turiu garbės pranešti Jūsų Ekscelencijai, kad Ministerių Kabinetas svarstydamas esamus santykius 
Lietuvos Vyriausybės su Vatikanu nutarė š. m. gegužės 8 diena, atnaujinti diplomatinius santykius su 
Vatikanu ta sąlyga, kad ir Vatikanas iš savo pusės įkurtų atskirą internuncijaturą Lietuvai jos laikinoje 
sostinėje Kaune ir tai vietai paskirtų Lietuvos Vyriausybei priimtiną amenį. 

Pasinaudoju ta proga pareikšti Jūsų Ekscelencijai, auk tos pagarbos jausmus. 

/-/ Dr. L. Bistras 
Ministeris Pirmininkas 
Concordat cum originali 
+ Georgius Matulewicz, 
Archieppus 


394. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all 'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 36 P.O., fasc. 37. f. 46r, n. 1327/26 
Manoscritto minuta 


[46r] s.l.[Roma], 1 giugno 1926 

Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto della S.V. n“ 93 del 23 maggio u.s: circa la consacrazione 
dei Vescovi della nuova provincia ecclesiastica di Lituania. 

Ringraziandola delle sue notizie, Le significo che il suo scritto verra pubblicato dall'«Osservatore 
Romano». 

Intanto profitto 
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395. Cifrato dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 54r, n. 1295/26 
Cifrato n. 6, manoscritto trascrizione?ž 


[54r] Kaunas, 5 giugno 1926 

Ric. 6 
Card. Gasparri 
Roma 

N 6(9) - Presidente ministri mi incarica chiedere se sarebbe gradita nomina Pietro Klimas a ministro 

lituano presso S. Sede. Ouesto continuerebbe ministro a Parigi, fa ministro Roma, lo dicono persona di 

... seria. Governo insiste Internunziatura solo per Lituania con titolare a lui gradito. Urge risposta. Lunedi 

(?) prossimo perchė martedi sara elezione nuovo Presidente Repubblica. 

Faidutti 


396. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 55r, n. 1295/26 
Cifrato n. 14, manoscritto minuta 


[557] Sp 8 Giugno 1926 
Mgr Faidutti 
Deleg. Apost 
Kaunas 
N 14 Ricevuto Cifrato N. 6 S.P. deciso inviare costi un Internunzio. Pertanto V.S. Chiede il gradimento 
per Mgr. Schioppa Lorenzo atiualmente Internunzio all' Aja. 
Card. Gasparri 


397. Cifrato dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 48r, n. 1489/26 
Cifrato n. 7, manoscritto trascrizione 


[48r] Kaunas, 8 giugno 1926 
Ric. 9 
Card. Gasparri 
Roma 
N. 7 (10) Facendo seguito mio Cifrato N. 6 (9) spedito 5 corrente comunico elezione Presidente Repubblica 
Grinius, radicale rosso 
Faidutti 


2 Reca Y'annotazione manoscritta: «Gia riposto 2 volte che S. Sede accoglie ben volentieri il desiderio di erigere 
una Internunziatura distinta da guella di Riga — guanto alla persona dell'Internunzio la S. Sede chieder3 il gradimento 
guando V'avra scelto». 
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398. Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 46r, n. 1413/26 
Manoscritto minuta 


[46r] s.l.[Roma], 11 giugno 1926 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto della S.V. R. n. 97 del 2 maggio u.s. col guale Ella mi dava 
alcune informazioni circa le ultime elezioni fattesi codesto Paese. 
Ringraziandola delle notizie mandatemi prof. 


399. Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d? Affari a.i. 
della nunziatura apostolica a Parigi Valeri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, f. 15r, n. 1473/26 
Manoscritto minuta 


[15r] s.l.[Roma], 18 giugno 1926 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto della S.V.R col guale Ella mi trasmetteva alcuni documenti 
che Le erano stati consegnati dal Rev.ma Mgr. Matulewicz. 
Ringraziandola per la sua cortese premura, profitto 


400. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 54r-55r, n. 1572/26 
Rapporto n. 120, manoscritto originale autografo 


[54r] Kaunas, 22 giugno 1926 
Oggetto: Convegno eucaristico della gioventū cattolica lituana 


| Eminenza Reverendissima, 

Come mi feci lecito di annunciare con dispaccio del 17 corr. N? 116, jer Valtro e jeri ebbe luogo a 
Kaunas il primo convegno eucaristico della gioventi catt. lituana, che come inizio, ė riuscito molto bene, 
e fa sperare buoni progressi pel movimento eucaristico del paese. 

Alla presidenza d'onore era stato eletto S.E. Mons. Skvireckas, ed anche V'uditore di guesta 
Delegazione Apostolica. Mi permetto di notarlo perchė nel Congresso annuale di guesti stessi studenti, 
nell'anno scorso, in agosto, non era stato possibile di far accogliere un telegramma d'omaggio al Santo 
Padre, e percid, sebbene invitato, feci a meno di prendervi parte. 

Invece nel presente congresso, effettivamente freguentato dai migliori, la proposta di guest'atto di 
devozione ė stata salutata da applausi unanimi e da spontanee acclamazioni all" Augusto Pontefice. 

Numerose le SS. Comunioni. Ė stata accolta anche una risoluzione in omaggio alla recentissima 
lettera di Sua Santita sul secondo centenario della canonizzazione di S. Luigi Gonzaga, circa il patto da 
firmarsi dalla gioventū catt. e da depositarsi sulla tomba di S. Luigi, e circa il proposito di sviluppare e 
coltivare lo spirito missionario fra la gioventū della Lituania. 

Tanto il movimento eucaristico in ordine ai Congressi come V'attivita missionaria ricevono con cid 
un nuovo impulso in guesti paesi. Se ne occuperanno i Vescovi nella prossima conferenza pastorale, 
e frattanto incomincia a scriverne seriamente anche la stampa, che trova gli animi bene disposti. Ne 
parleranno domani nella conferenza del clero della diocesi di Vilkaviškis, presenti i Vescovi Mons. Karas 
e Mons. Reynis, dove tratteranno sui mezzi di una piū efficace cura di anime, sul seminario diocesano 
che sta per essere fabbricato su fondo proprio, e sulla “Unio Apostolica“, che si vuole propagare nella 
diocesi stessa. 

In misura di guanto avviene altrove, sono cose 
[55r] di poco rilievo gueste, nullameno trovai di informarne Vostra Eminenza perchė mi sembrano 
sintomi di sanamento e miglioramento spirituale. 


534 


In guesto momento ricevo il telegramma di Vostra Eminenza, in risposta a guello dei congressisti. 
Lo comunico subito alla presidenza, e non manchera di suscitare sensi di massima gratitudine verso il 
Santo Padre. 
Mi permetto di baciare la S. Porpora e di raffermarmi con sensi di profonda venerazione 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo obb.moservitore 
Sac. Luigi Faidutti 


401. Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 56r, n. 1572/26 
Manoscritto minuta 


[56r] s.lL. [Roma], 1 luglio 1926 
Mi ė regolarmente pervenuto !'interessante rapporto della S.V. R. n 120 del 22 giugno u.s., col 
guale Ella mi da si consolanti notizie circa il Convegno Eucaristico della gioventū cattolica di cotesta 
Nazione. 
RingraziandoLa per la sua gentile premura, profitto 


402. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 58r-59r, n. 1676/26 
Rapporto n. 126, manoscritto originale autografo 


[58r] Kaunas, 5 luglio 1926 
Oggetto: Situazione politico-ecclesiastica 


Eminenza Reverendissima, 

La dichiarazioni del nuovo Governo, lette al Seim, sono assai diffuse, ed abbracciano tutti i campi, 
non fanno perė cenno della politica ecclesiastica, che si vorrebbe seguire, nė delle relazioni colla Santa 
Sede. 

Ouanto a gueste, pare che ci sia un po? d'imbarazzo. 

Consta che sono favorevoli le informazioni, che hanno trovato di raccogliere, costi e attraverso... 
Londra, sul conto del titolare della nuova Internunziatura, ma data V'incertezza del loro programma, 
preferirebbero un procrastinamento. Fu chi ne parlė al Metropolita, e consigliato da guesti a mettersi in 
contatto col rappresentante della Santa Sede, non si fece vedere. 

Di fronte alla creazione delle nuove diocesi e 
[56] della provincia ecclesiastica, dapprima si voleva tenere un atteggiamento agnostico, perchė creazione, 
dicevano, avvenuta inscio Gubernio; ma dopo la consultazione dei legali, perchė la Costituzione riconosce 
liberta ad ogni confessione religiosa di sistemare le cose sue secondo i canoni a ciascuna propri, si 
convenne di non poter ignorare tale fatto, del resto gia notificato al cessato Governo, e da guesto preso a 
notizia anche in iscritto. 2 

Invece guanto all'assegno della somma stanziata nel bilancio, ed approvata dalla Camera per la 
Chiesa Cattolica nella Lituania, assegno che prima veniva fatto alle diocesi i Samogizia, di Seiny, ed alla 
parte della diocesi di Vilna, non esistendo piū gueste diocesi (cosi si ragiona), fu deliberato di sospendere 
i pagamenti. Naturalmente gli interessati sono di parer contrario, e sono disposti a tutelare i loro diritti. Si 
spera pero che le cose si comporranno prima di dover ricorrere ai tribunali. 

Oueste divergenze di opinioni, e guesti trattamenti si rispecchiano anche nei giornali di partito, 
dove si va insistendo sulla separazione tra chiesa e stato, e su altre guestioni del genere. Cosi si lancia la 
guestione delle matricole colla proposta di introdurre lo stato civile, lasciando ai 
[597] sacerdoti, se mai, il carattere di officiali dello stesso. 

Non ė facile fare previsioni, non essendosi ancora delineata una maggioranza compatta, € guanto 
a guestioni di natura religiosa non pare fin'ora fissato nessun punto di rilievo da portarsi alla pubblica 
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discussione. Cosi la minoranza polacca, che fa parte della sinistra, che ė al potere, dichiarėo a Mons. 
Arcivescovo di voler lasciarsi guidare nelle guestioni religiose dall'autorita ecclesiastica. 
Dove si teme con gualche fondamento, ė per la sezione filosofica, che ė unita alla facolta teologica, perchė 
esistendo la facolta letteraria dello Stato, Ie cattedre parallele alla sezione filosofica si rendono superfiue. 
Vorrebbero giustificare tale misura con la necessita di risparmi, ma si sa che V'indirizzo di insegnamento 
nelle due facolta non ė identico, [...] un divario essenziale guanto al concetto fondamentale religioso. I 
cattolici guindi dicono di preoccuparsene per la formazione e cultura dei loro giovani. 
Voglia gradire Eminenza Rev.ma, !'espressione della mia piū profonda venerazione mentre al bacio 
della S. Porpora oso raffermarmi 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


403. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, ff. 62r-64r, n. 1763/26 
Rapporto n. 131, manoscritto originale autografo 


[62r] Kaunas, 12 luglio 1926 
Oggetto: Situazione politico-ecclesiastica nella Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Confermo i miei due precedenti rapporti, 125 e 126 del 4e5 corr., ed il cifrato del 10 corr. in risposta 
al telegramma di Vostra Eminenza del giorno 9, detto. Accuso inoltre ricevuta del venerato dispaccio 1 
luglio n“ 1572/26, e della Circolare del 2 luglio n* 1608. 

Col dispaccio del 10 corr. n“ 9 mi sono studiato di delineare la situazione come si va preparando. 
Come accennai nel rapporto del 5 corr. n“ 126, dalla dichiarazione del governo alla Camera nulla risultava 
di positivo in proposito, e pareva di poter dedurre, che essendo senza numero le guestioni di altra natura, 
che interessano il paese, gueste avrebbero assorbito tutta I'attivita, senza lasciar tempo ad escursioni, nė 
utili nė opportune. Ma gueste escursioni sono 
[62v] gia all'ordine del giorno, guasi portatevi di sorpresa, ed un alto Prelato mi diceva ieri: Bellum guod 
timebatum, incipit; satagendum, ut nosmet inveniat paratos. Non ho potute che ricordare il “vigilantibus 
jura“, gui pure gia le'tante volte ripetuto. 

In obbedienza all'avuto incarico, il sei corr. aveva chiesto udienza al Ministro degli Esteri, on. 
Sleževičius, per sollecitare 11 gradimento di S.E. Mons. Schioppa. Fu promesso che mi sarebbe stata data 
risposta in iscritto; attesi tre giorni inutilmente, ripetei V'istanza, e alla fine l'udienza mi venne negata 
verbalmente. Mi constava che la mia lettera 9 giugno p.p. n"“ 111 al fu Ministro degli Esteri on. Bistras, 
colla guale aveva chiesto il gradimento del governo, era nelle mani dell'on. Sleževičius. 

Il 6 stesso, nel giornale locale Russo «Eho», che mi si dice vicino al Governo, si leggeva la notizia 
di trattative precorse tra la Lituania e la Santa Sede e della nomina di Mons. Schioppa a Internunzio. 
La notizia ė stata riprodotta V'indomani dal «Rytas», giornale cattolico, il guale aggiungeva che a 
rappresentare la Lituania presso la Santa Sede era designato il dott. Klimas, ministro lituano a Parigi, e 
commentava che il gabinetto dell'on. Sleževičius non avrebbe potuto fare a meno di perfezionare gueste 
trattative in omaggio alla cattolicita del paese. 

II 9 luglio !'agenzia ufficiale lituana Elta, smentiva 
[637] la notizia delle trattative per la nomina di un Internunzio, dicendola destituita di ogni fondamento, 
e lo stesso giorno la «Lietuva», organo governativo, confermava tale smentita. 

Frattanto una interpellanza dell'on. Krupavičius, dell'opposizione, alla Commissione degli Esteri, 
disponeva il signor Ministro a dichiarare, che era vero che la lettera del 9 giugno fosse stata scritta, e 
che 1'uditore della Delegazione Apostolica gli avesse chiesto un'udienza, ma che mons. Faidutti, non 
essendo accreditato presso il Governo, non trovo di dare valore alla sua firma, nė di accordargli la chiesta 
udienza, e che del resto, egli, il Ministro, non riconosce, nė riconoscer2 nessun rappresentante della 
Santa Sede, nė vuole stabilire relazioni colla stessa per motivi ormai piū che noti.... A guesta seduta un 
onorevole socialista, proponeva, non avendo io gui nulla a cercare, il mio allontanamento; ma il Ministro 
rispondeva, che non era il caso di tale misura, non avendo io dato fin'ora motivo a censure. 
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Ouesto stato di cose e gueste disposizioni di animo si vuole far conoscere direttamente alla Santa 
Sede, e fu detto, che ė stato autorizzato a farlo 1'attuale ministro lituano a Berlino. 

Inoltre la necessita di fare dei risparmi suggerisce delle falcidie al bilancio culti, e martedi prossimo 
il 
[63v] Parlamento sarebbe chiamato ad occuparsi della posta “sovvenzioni" alle confessioni religiose. 
I cattolici percepiscono per tale titolo circa 1.400.000 litas all'anno in due rate. Tali somme non si 
possono negare senza una leggina, e a martedi la discussione, che naturalmente fara misurare le forze e 
gli argomenti in contrasto. Si parla anche di uno schema di legge, gia pronto, pel matrimonio civile, e 
innovazioni si preannunciano nel campo della scuola e della cultura in generale. Ma neanche I'idea d'una 
chiesa nazionale ė ancor sempre viva nella mente e nella volonta dei suoi autori, e si ripete che un “ex 
sacerdote“ sia stato testė ufficiato da certi circoli di mettersi a capo del movimento verso lauti compensi! 
Si crede che non nė sara nulla, frattanto, ma rimane V'indicium temporis, in guod incidimus. 

I cattolici, un po? lentamente, si vanno riorganizzando essi pure, forse parecchi fili-temporis acti, 
non si rendono ancora conto della realta della situazione. Che ci voglia I'esempio del campo avversario, 
e gualche piū sensibile “rinnovazione" per renderli piū lesti? Si spera molto dalla vigilanza ed attivita 
degli Antistiti, ai guali, coll'ajuto di Dio e sotto la guida autorevole ed esperta del nuovo Ecc.mo Mons. 
Delegato, riuscira di fronteggiare le difficolta nuove e vecchie, da “Ilunga mano" preparate e coltivate. 
[647] Per Vimportanza, che ha e puo avere la stampa cattolica nel paese, godo poter rilevare, che nel 
guotidiano «Rytas» si vanno notando passi decisivi verso un miglioramento d'indirizzo. Un commento 
p.e. sul nuovo Arcivescovo di Vilna dice, che per guanto guesti sia conosciuto come arrabbiato 
Antilituano, se la Santa Sede trovo nullameno di nominarlo, vuol dire che essa ha avuto i suoi buoni 
motivi di farlo, e percid ci si guardi da ogni censura di guest'atto e di guanto la Santa Sede va facendo 
ecc. La considerazione ė opportuna anche per le circostanze del momento. Se guel giornale avesse saputo 
parlare cosi un anno fa| 

Poco fa, in due chiese di Kaunas sono stati due tentativi di dimostrazioni indecorose causa i soliti 
motivi nazionalistici, ma prevalse il buon senso e la cosa non ebbe seguito. 

Umilio a Vostra Eminenza I'omaggio della piū profonda venerazione, e al bacio della Sacra Porpora 
godo potermi professare 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
devotissimo, umilissimo, obb.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


404. Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1941, pos. 7 P.O., fasc. 10, f. 60r, n. 1676/26 
Manoscritto minuta 


[60r] s.L[Romal], 19 luglio 1926 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto della S.V. R. n, 126 del 5 corrente mese, col guale Ella mi 
trasmette varie notizie di codesto Paese. 
Profitto dell'occasione per accusarLe ricevimento anche del Suo rapporto n. 125 e per 


405. Rapporto dell'incaricato d' Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 57rv, n. 1758/26 
Rapporto n. 135, manoscritto originale autografo 


[577] Kaunas, 22 luglio 1926 
Oggetto: La «Lietuva» sulle relazioni della Lituania colla Santa Sede. 


Eminenza Reverendissima, 


Il giornale officioso «Lietuva» porta come articolo di fondo nel suo numero 157 del 17 corr. una 
disguisizione, che vorrebbe essere storico-giuridica, sulle relazioni della Lituania colla Santa Sede. 
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L'articolo — ex nihilo nihil fit - rispecchia, si dice, le idee gia piū volte ed anche di recente espresse da chi 
oggi dirige la politica estera. 
Ė probabile che I'articolo avra gualche commento nella stampa del paese. 
[57v] Bacio la s. Porpora, e mi professo con sensi di profonda venerazione 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbd.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATO 
DA UN VASO VUOTO NULLA POTRAI EMPIRE, GIORNALE «LIETUVA» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 58r-59r, n. 1758/26 
Numero 157, manoscritto di Faidutti traduzione dal lituano 


[567] n. 157 «Lietuva» del 17 luglio 1926 
«Da un vaso vuoto nulla potrai empire» 

Se si considera come sieno regolati i rapporti diplomatici del Vaticano con altri stati, si potra 
facilmente scorgere, che il Vaticano, formalmente, presta maggior attenzione ai paesi non cattolici. E del 
pari si nota subito il fatto, che un Nunzio del Vaticano lo si trova piū presto negli stati dove i cattolici non 
sono a capo della vita politica. Dove meno si cura il Vaticano di conservare formali relazioni diplomatiche 
ė con governi puramente cattolici. 

Le relazioni del Vaticano colla Lituania sono il piū evidente esempio d'una tale linea di condotta 
nella politica della Santa Sede. 

Pertanto dai fatti di una tale politica, parecchi si aspettano che dopo il passaggio del Governo nella 
Lituania nelle mani della democrazia progressista, le nostre relazioni col Vaticano debbano migliorare. 
Nella nostra stampa si sono fatte sentire delle voci esprimenti la speranza che il gabinetto del signor 
Sleževičius otterra cio che non ha potuto conseguire il cessato governo, e regolera le nostre relazioni 
diplomatiche con il Vaticano. Ouindi ė che va posta la guestione guali motivi di fatto esistano che le 
nostre relazioni col Vaticano migliorino. 

L'attuale stadio di gueste relazioni si puo considerare come una completa rottura delle relazioni 

diplomatiche. Ouesto stato di cose comincid nell'aprile del 1925, guando fu presentato al Vaticano un 
atto di protesta contro la conclusione del Concordato colla Polonia, da lui sottoscritto, concordato che ha 
gravemente leso i nostri diritti internazionali e statali. 
[58v] Allora, come ė noto, ė stato lo stesso Vaticano a rompere le relazioni col rappresentante della 
Lituania presso la Santa Sede, ed il rappresentante del Vaticano si trasloco da Kaunas a Riga. Per talmodo 
le relazioni diplomatiche semiformali della Santa Sede e della nostra Repubblica sono state pienamente 
rotte. 

Lo stato delle relazioni col Vaticano come si formėo nella primavera di guest'anno, si ė ancora 
maggiormente aggravata colla cosiddetta erezione della provincia ecclesiastica. II Vaticano ha pubblicato 
il 4 aprile un atto col guale aboli le diocesi che fin? ora esistevano, di Samogizia, Seiny e Vilna, e in loro 
vece cred cingue nuove diocesi, e ne delined i confini lungo la linea di demarcazione. Ouest'atto che tocca 
una intera serie di nostri interessi internazionali, non poteva e non pud essere altrimenti considerato che 
come un'offesa della nostra sovranita, perchė esso ė stato emanato e posto in esecuzione senza il concorso 
della Repubblica lituana. ' 

D'altronde, la determinazione dei confini delle nuove diocesi lungo la linea di demarcazione non 
pud essere considerata che come una chiara conseguenza dell'aver voluto stabilire da parte lituana lo 
stato di cose, che si ė creato dopo il Concordato del Vaticano colla Polonia, del 10 febbraio 1925, senza 
nessun riguardo alla circostanza che il governo lituano aveva energicamente protestato contro i confini 
ecclesiastici stabiliti nel Concordato a favore della Polonia. 

In guesto modo, il Vaticano coll'atto del 
[597] 4 aprile ha insieme sottolineato la sua noncuranza della nostra Repubblica e del suo governo. 
I rapporti internazionali si fondano in prima linea su cid, che gli stati, che sono in relazione tra loro, 
rispettano vicendevolmente la sovranita. Dove guesto rispetto manca non possono esistere bune relazioni 
diplomatiche. 
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Il governo lituano, che vigila sull'onore della Repubblica e del popolo, deve tirare le sue conseguenze 
da tutta una serie di passi del Vaticano, che hanno posto le nostre relazioni colla Santa Sede allo stesso 
livello colle relazioni colla Polonia. E se il governo tira gueste conseguenze non puo lui stesso prendere 
V'iniziativa di regolare i rapporti col Vaticano, e nemmeno puo dare il suo benevolo consenso a che tale 
iniziativa in guesta guestione venga presa da una terza parte prima che siano riparati dal Vaticano i danni 
recati agli interessi lituani. 

Oggi non sono punto subentrati fatti, che dessero la possibilita di ritenere, che la politica del Vaticano 
nei riguardi della Lituania si sia cambiata o che sia disposta di cambiarsi. E se una volta le cose stanno 
cosi, non v'ha nessun motivo di aspettarsi che in un tempo prossimo subentrino dei cambiamenti nelle 
relazioni colla Santa Sede. 

Riguardo a gueste relazioni il nuovo governo ha ereditato dal cessato un vuoto, e col vuoto non si 
potra riempire nulla. 


406. Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, ff. 61r-62r, n. 1846/26 
Rapporto n. 139, manoscritto originale autografo 


[61r] Kaunas, 5 agosto 1926. 
Oggetto: Risposta dell'ex ministro degli Esteri Dott. Bistras all'articolo della “Lietuva" sulle relazioni 
della Lituania colla Santa Sede. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il venerato dispaccio 24 scorso mese n“ 55679 con I'inserto, e continuo le pratiche in 
conformita ai desideri di Vostra Eminenza. 

Confermo I'invio del mio rapporto 12 luglio p.p. n“ 131 sulla situazione, del cifrato n“ 10 del 22 detto 
mese, e dell'altro rapporto 23 luglio n“ 136 sulla liberazione di tre sacerdoti. 

II 22 u.s. luglio mi sono permesso di inviare Varticolo pubblicato il 17 stesso mese dall'ufficioso 
«Lietuva» sulle relazioni diplomatiche colla Santa Sede. Nel giornale «Rytas» del 3 corr. il capo del 
cessato governo e fu ministro degli Esteri, dott. Bistras, pubblico finalmente la risposta, nella guale 

-espone le pratiche corse fra il cessato governo e la Santa Sede per 

[6]v] VInternunziatura, e tenta di scusare la lentezza di gueste pratiche, sottace perd che il ritardo, se 
mai, fu precisamente da parte del governo, mentre con un po? di buon volere e con meno ingiustificati 
riguardi sarebbe stato indubbiamente a tempo di definire lui la pratica, senza attendere V'avvento del 
nuovo governo. 

Anche la guestione della delimitazione dei confini delle diocesi, che la «Lietuva» nota come un atto 
lesivo della sovranita della Repubblica lituana, viene sfiorata nella risposta dal dott. Bistras. Il guale 
dice bene, che a tale delimitazione, che sta nella cornice della costituzione lituana, nessuno puo dare 
un carattere 0 una importanza politica, ma 1'on. Bistras di nuovo sottace I'eguale accusa della stessa 
«Lietuva» nei riguardi del Concordato polacco, accusa che a suo tempo faceva le spese alle recriminazioni 
ed al contegno anche del partito oggi — all"opposizione. 

Un' altra notevole affermazione in guesta risposta ė, che le argomentazioni, onde il nuovo governo 
cerca di giustificare il suo contegno, non solo non arrivano a lasciare la benchė minima ombra sul modo 
di procedere della Santa Sede, ma esse sono invece atte a screditare la Lituania ed il suo governo. 

Tutto sommato, la risposta viene opportuna, e non manchera di mettere le cose a posto, illu- 

[627] minare il popolo, e riducendo ai loro veri termini Ie dichiarazioni contenute nell'officiosa 
«Lietuva». 
Faro seguire V'articolo — risposta nella traduzione italiana. 
Profondamente inchinato al bacio della s. Porpora, con sensi di filiale venerazione mi raffermo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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407. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al cardinale segretario di Stato Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 4r-5r, n. 1949/26 
Rapporto n. 141, manoscritto originale autografo 


[47] Kaunas, 11 agosto 1926 
Oggetto: Polemica circa le relazioni della Lituania colla Santa Sede 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il venerato dispaccio 31 luglio, p.p. n* 1743/26. 

Faccio seguire V'articolo annunziato nel mio rapporto n? 139, del fu ministro on. Bistras — in risposta 
all 'ufficiosa «Lietuva» sulle relazioni della Lituania colla Santa Sede. Al Sig. Bistras rispondeva la 
«Lietuva», ma solo parole povere, senza entrare in merito e limitandosi a prendere notizia, che non 
solo le sfere ecclesiastiche, ma anche il cessato governo sia entrato nella guestione della creazione della 
provincia ecclesiastica. 

Oltre tutto, il linguaggio nuovo ed abbastanza chiaro dell'on. Bistras non pud non confortare nella 

situazione in cui ci si trova gui. 
[4v] Ma anche un'altra voce a favore della Santa Sede risuono nell'aula di guesto parlamento alla discussione 
della proposta di radiazione dal bilancio della posta “sovvenzione culti", proposta, che come gia ebbi 
V'onore di significare, cadde per un voto. Parlo contro, sebbene dalla maggioranza, e f assai efficace, Von. 
Voldemaras, dal gruppo (tre deputati) dell'on. Smetona, dimostrando la proposta inopportuna ed illegale, 
frutto di partigianeria e null'altro, e sciogliendo un inno alla grandezza della Chiesa Cattolica, contro la 
guale sono inutili gli sforzi degli avversari, e alla potenza morale e all'abilita della Santa Sede, contro la 
guale la esiguita e debolezza della Lituania si manifestano sempre piū senza nessun nostro vantaggio, disse, 
€ con nostro disdoro dinnanzi al mondo civile. Affermo di intuire le intenzioni dell'attuale governo, la 
separazione fra chiesa e stato, ma affermė che guesti ha sbagliato strada, e che per arrivarvi bisogna innanzi 
tutto cambiare la Costituzione, che vi si oppone. L'oratore perd non manifesto chiaramente il suo pensiero 
in proposito. II suo discorso ė stato pubblicato nell'organo del gruppo, il «Lietuvis», settimanale. 

Dallo scacco subito a guella votazione il governo non solo non ha tratto nessuna conseguenza, ma ora 
si fa sapere che non sembra disposto di versare guelle somme ripetutamente votate e che ė intenzionato 
[57] esso governo di riportare I'argomento in plenum alla pross. convocazione del Seim, risoluto di voler 
riuscire nelle sue falcidie. 

Bacio con tutto rispetto la S. Porpora, e con sensi di profonda riverenza oso raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATO 
LiTUANIA E VATICANO. DOTT. BISTRAS, GIORNALE «RYTAS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 6r-7v, n. 1949/26 
Ad num. 141, manoscritto copia 


[67] (Dal giornale «Rytas» del 3 agosto 1926) 
Lituania e Vaticano. 

La «Lietuva» del 19 scorso mese pubblicava un articolo dal titolo: dal nulla, nulla si fa — sulla 
necessita delle relazioni della Lituania col Vaticano. L'articolo era officioso e senza firma, cio che deve 
fare ritenere che era ispirato da organi officiali. Con tutto cio I'officioso espositore si allontana dalla 
via della verita nel trattare sulla necessita delle nostre relazioni col Vaticano. Ora guesta verita voglio 
richiamare io alla memoria. 

Nei riguardi di gueste nostre relazioni il nuovo governo non ha nulla ereditato dal governo cessato, e 
dal nulla si puo fare - scrive la «Lietuva». Cid non ė vero. Ouando mi trovavo alla direzione del Ministero 
degli Esteri sono stati fatti dei passi allo scopo di riprendere tali relazioni. Ancora prima delle elezioni 
politiche (8 e 9 maggio A.C.) io aveva indetto dal presidente della Repubblica, e col suo consenso, una 
seduta straordinaria del Consiglio dei Ministri, nella guale era stato deciso, in principio e sotto certe 
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condizioni, il ripristinamento dei nostri rapporti col Vaticano. Dopo guesto deliberato feci passi opportuni 
in iscritto a mezzo dell' Arcivescovo Matulewicz. II Vaticano prontamente partecipava che accettava le 
condizioni per la ripresa delle relazioni. Il Sig. Klimas dava il suo assenso di rappresentare la Lituania 
presso la Santa Sede. Cio comunicai al 

[6v] Vaticano come proposta. Subito dopo ricevetti dal Vaticano il placet per la persona del Sig. Klimas 
insieme alla domanda che venisse confermato guale rappresentante del Vaticano nella Lituania il suo 
rappresentante all' Aja, V'Internunzio Schioppa. Le formalita si sono trascinate per un po? di tempo, 
frattanto il presidente di prima deponeva il suo ufficio prima ancora che scorresse il tempo del suo 
triennale incarico. Secondo Ie consuetudini, era ora compito del nuovo presidente della Repubblica di 
firmare V'atto di conferma dell'Internunzio Schioppa e guello del signor Klimas. Ma egli lascid riposare 
la pratica fino alla formazione del nuovo governo. Volendo ora portare a termine le pratiche cosi iniziate 
rimarrebbe solo di concedere il placet all'Internunzio Schioppa, e di far pervenire al sig. Klimas il 
documento della sua conferma e con cid le relazioni sarebbero del tutto ripristinate. 

L'affermare guesto stato di cose come nessuna preparazione, ė per lo meno un negare i fatti. 

Il nuovo governo ė per principio contrario alla ripresa delle relazioni colla Santa Sede, percio non 
vuole finire i passi incominciati; I'espositore officioso non dovrebbe ingannare per partito preso la 
pubblica opinione. Egli afferma senza nessun motivo, e cosi decisamente ed insieme senza senno politico, 
che il Vaticano annette piū valore alle relazioni cogli stati non cattolici che con guelli cattolici. Ma non ha 
potuto provare guesta sua asserzione. Certo si ė che V'esempio della 
[77] Lituania non lo dimostra. I nostri attuali rapporti con il Vaticano ci ricordano solo guella spiacevole 
controversia che io non voglio gui toccare; nemmeno voglio esaminare chi ne sia il colpevole e in guale 
misura. Dico solo che guella controversia non ha fatto nessun onore al nostro stato. 

Di fronte a guesti fatti non ė certo a posto I'opinione che il governo non pud nė prendere V'iniziativa 
di regolare le relazioni co! Vaticano, nė essere disposto di consentire in guesta guestione ad un'iniziativa 
che venisse presa dall'altra parte. “II pubblico cattolico della Lituania conosce bene i motivi di guesto 
non-potere e non-volere. Non ė il caso di dover appena incominciare, basta solo voler definitivamente 
portare a termine cido che ė guasi compiuto. Se anche era possibile di ingannare con un tale articolo per 
un po? di tempo la pubblica opinione nella Lituania, non si potra con cid illudere V'estero e tanto meno 
il Vaticano, mentre guell'articolo offre al Vaticano e all'Estero un guadro dei nostri politici, il guale 
potra tanto meno riuscire di onore al nostro paese. L'articolista officioso avrebbe potuto tacere se alcune 
considerazioni, certo non di natura statale, non gli permettevano di dire la verita, ma egli non doveva 
svisare i fatti. 

Io non mi occupo delle considerazioni, a mio vedere poco serie, circa V'erezione della provincia 
ecclesiastica in Lituania e circa i suoi confini politici. Le dico considerazioni poco serie, perchė chi mai 
all'estero pensa seriamente che la regolazione delle condizioni ecclesiastiche interne colla erezione di de- 
[77] canati e diocesi annulla i confini politici dello stato che abbraccia una tale provincia eccles.? Ouesta 
politica sinistra, che talvolta da noi si contrafa [sic] con cosciente malizia, 2 dato occasione a guesta 
contesa senza scopo, la guale al!"estero null'altro ci apporta che danno. 

Percio non si pud parlare di lesione della sovranita dello stato e di simili cose. L'ordinamento delle 
relazioni ecclesiastiche interne nella Lituania ė avvenuto in conformita alla Costituzione, e non causa 
giuridicamente la benchė minima difficolta. Solo cid si ė cambiato: oggi si ritiene necessario di parlarne, 
mentre pel corso di otto anni nessuno si scomponeva se avveniva una delimitazione di decanati, e se delle 
parrocchie venivano smembrate ed accresciute di numero. Eppure il Ministro degli Interni avrebbe potuto 
interessarsene, perchė ė solo presso le parrocchie la tenitura delle liste d'ufficio. 

Da guesto stato di cose risulta chiaro che gui non abbiamo a fare con una guestione di diritto, ma con 
una guestione politica, o meglio, con una guestione di orientamento universale (Weltanschaung). E non 
ė consigliabile di accumulare simili guestioni, perchė con cid i politici non fanno che recar danno agli 
interessi del paese. 

II cessato governo ha fatto guello che poteva fare, perchė vedeva che gli era possibile di ripristinare 
le relazioni col Vaticano senza nessuna umiliazione pel nostro stato. Esso non si ė ingannato in guesta sua 
persuasione, e solo non trovava piū tempo di compiere V'incominciato lavoro. Se V'attuale governo non 
ritiene pit possibile di condurre a termine I'opera del governo cessato, esso puo per lo meno impedire che 
con articoli di simile fattura venga distrutto cid che ė stato gia fatto. Ė troppo grande ed ė troppo stimata 
in tutto il mondo T'autorita morale della Santa Sede che la Lituania possa diminuirla o menomarla con una 
politica, che non pud non recare alla Lituania stessa disonore e danno. 

Dott. Leone Bistras. 
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408. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 9r-10r n. 2196/26 
Rapporto n. 153, manoscritto originale autografo 


[97] Kaunas, 12 settembre 1926 
Oggetto: La nuova diocesi di Tielsiai nella Lituania 


Emienza Reverendissima, 

Trovandomi il 5 corr. a Telšiai dal Vescovo Mons. Staugatis ho potuto raccogliere le seguenti 
informazioni su guella nuova diocesi. 

La chiesa cattedrale e la residenza corrispondono. - In guattro centri della diocesi ebbero testė luogo, 
successivamente, guattro corsi di esercizi spirituali pel clero, dovungue colla partecipazione del Vescovo 
e di un buon numero di sacerdoti. — Composti gli uffici, i consigli e le commissioni diocesane, mons. 
Vescovo pensa alla fondazione del Capitolo cattedrale, al guale scopo 
[9] spedira guesti giorni preghiera alla Santa Sede, e del seminario diocesano per la formazione del suo 
clero. Egli si propone di adattare a guesto fine IV'ex-convento dei Francescani, annesso alla cattedrale, e 
spera aiuto dalla popolazione ed anche dagli introiti del Santuario di Kalvaria, non distante da Telšiai, 
freguentatissimo, dove nei giorni di massimo concorso, 1,2 e 3 luglio u.s. si ebbero oltre 100.000 pellegrini 
e piū che 42.000 comunioni. Si fanno pratiche per una tipografia e per un settimanale, frattanto, e per la 
riorganizzazione, tanto necessaria in tutta la Lituania, delle associazioni e forze cattoliche. - Si ė arenata 
la soluzione della guestione degli emolumenti della mensa vescovile, essendo guesta ancora sempre in 
attesa della tangente dei beni che le spettano dalla massa della fu diocesi di Samogizia, e continuando 
il governo a rifiutarsi di pagare i sussidi di culto, gi4 votati dal Seim, sotto lo specioso pretesto che le 
vecchie diocesi non esistono e le nuove il nuovo governo non le riconosce... - La diocesi conta 400.000 
[707] anime con 103 parrocchie e 236 sacerdoti. Come si vede essa scarseggia di clero, e parecchi 
lasciano a desiderare, troppo affaccendati nella coltivazione dei campi, che la riforma agraria ha loro 
ancora lasciato. — Di religiosi esiste un solo convento, guello dei francescani a Kretinga con pochi 
sacerdoti (4) e con pochi novizi. - In eguali condizioni si trovano le altre due nuove diocesi di Panevežys 
e di Kaišedorys, dove sono inoltre le cattedrali ancora in costruzione. Non ebbi ancora V'opportunita di 
recarmivi. 

Nonostante le difficolta del momento, i Vescovi possono ancora contare sul loro popolo, ed al loro 
zelo riuscira di creare fra non molto condizioni normali per il proficuo esercizio del santo ministero. 

Col bacio della S. Porpora e con sensi della piū profonda venerazione mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


409. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 12r-13v, n. 2234/26 
Rapporto n. 156, manoscritto originale autografo 


[1 2r] Kaunas, 15 settembre 1926 
Oggetto: Le condizioni politico-ecclesiastiche nella Lituania. 


Eminenza Reverendissima, 

II governo continua a professarsi contrario in fatto di relazioni colla Santa Sede, sebbene piū d'uno 
del suo seguito comincia a comprendere che anche guesta guestione va risolta con gualche sollecitudine. 
Ne parlano anche, ma solo in privato e timidamente. Ieri ė arrivato Sua Ecc. Mons. Matulewicz, che date 
Ie sue relazioni personali, potra avvicinare gli esponenti dei partii dominanti, e forse disporli a migliori 
consigli. Iddio lo voglia! 

Frattanto V'atteggiamento del governo continua ostile agli interessi cattolici, guesti dice di non 
riconoscere la provincia ecclesiastica ed i 
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[/2v] nuovi Vescovi, persiste nel rifiuto del pagamento di emolumenti dovuti per legge; non vuole 
riconoscere la firma degli Ordinari in atti pubblici, come Ie matricole; licenzia sacerdoti direttori o 
insegnanti nelle scuole pubbliche; licenzia in massa maestri che si professano cattolici. — La sezione 
filosofica della facolta filosofica — teologica (14 professori e circa 200 studenti) ė minacciata nella sua 
esistenza colla sottrazione dei crediti. Si nota gia una diminuzione del 5094 nelle iscrizioni presso la 
suddetta sezione, da attribuirsi a preoccupazioni per I'avvenire, a intimidazioni, ma anche a fiacchezza di 
carattere. La chiusura segnerebbe un grave danno e tanti buoni giovani dovrebbero finire coll'iscriversi 
nella facolt4 umanitaria laica dove insegnano atei e spretati. Si comincia a vagheggiare V'idea d'una 
universita cattolica, progetto discusso e lasciato cadere gia 4 anni fa guando si avrebbe potuto conseguire 
dal pubblico erario un contributo proporzionato al numero della popolazione cattolica. - Un istituto che 
non lascia guieti gli avversari ė il collegio-ginnasio dei PP. Gesuiti a Kaunas, che va prendendo uno 
sviluppo consolante: con guest'anno scolastico le classi sono portate a cingue, e il numero degli alunni 
ė asceso da 135 a 250. Vi fu chi proponeva di togliere ai Padri docenti la facolta d'insegnare, frattanto 
pero tra gli alunni si contano figli e nipoti di personaggi che vanno per la maggiore nelle file dei partiti 
dominanti. 

[737] All'opera laicizzatrice del Governo presta valido ajuto una associazione “pro cultura", di firma atea, 
che tenne in guesti giorni un congresso generale, onorato della presenza delle autorita piū rappresentative 
della Repubblica. Vi fu proposta la chiusura della facolta filos.-teologica e la “spedizione" dei PP. Gesuiti 
oltre il confine. 

Nonostante tutto ci0 e sempre nuovi soprusi, i giovani del partito dominante non sono ancora contenti, e 
vorrebbero un tempo piū celere. Si parla di scissure nel consiglio dei ministri e di rimpasti. — A proposito 
di nuovi soprusi, S. Ecc. Mons. Kukta mi partecipa che il governo pretende da insegnanti di religione, 
sacerdoti, che prima di impartire I'istruzione domandino il permesso al governo stesso, e che dai Vescovi 
si chiede, ma solo indirettamente a mezzo d'un sacerdote addetto al ministero del culto, che mandino a 
guesti I'elenco del loro clero e gli significhino ogni successivo movimento nel clero. Vorrebbero poter 
corrispondere col clero direttamente. 

L'opera innovatrice del governo suscita lamenti, ma non viene ancora efficacemente contraddetta, 
meno polemiche nei giornali. Si nota I'impreparazione e guasi un senso di sorpresa nel campo cattolico. I 
piū attendono direttive dai Vescovi, e si spera che gueste verranno. Mi consta che gli Eccmi si propongano 
di convenire guanto prima. II lavoro che li 
[/3v] aspetta ė molto. Il Signore li assista! 

Profondamente inchinato al bacio della S. Porpora, umilio i piū devoti ossegui, ed oso raffermarmi, 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
devotissimo, obblig.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faiudutti 
Ps: Affido guesta mia a Sua Ecc. Rev.ma Mons d"Herbigny, che di passaggio per Kaunas si ė degnato di 
visitare guesta Delegazione. 
Apprendo che avendo Sua Eccellenza Mons. Matulewicz chiesta udienza al Ministro degli Esteri 
Sleževičius, guesti gli faceva dire che sarebbe assente per 15 giorni. Metodi — e pazienza. 


410. Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 16rv, n. 2287 
Manoscritto originale autografo 


[Z6r] Kaunas, 19 settembre 1926 
Eccellenza Reverendissima, 

Voglia gradire i piū devoti auguri d'ogni bene nella ricorrenza del Suo Onomastico. 

Sulle cose di guassū procuro di essere assiduo relatore nei miei rapporti alla Segreteria di Stato, e non 
saprei aggiungere che gualche impressione sulla situazione presente. La nota dominante non puo essere 
allegra portandoci ogni giorno gualche nuovo indizio delle male disposizioni e peggiori intenzioni di 
guesti nemici della Chiesa, che vanno spiegando una sempre piū intensa attivita. Veramente il presidente 
della Repubblica, Grinius, assicurava S.E. Skvireckas, ed anche me, che suo desiderio ė la concordia, e 
che avrebbe cooperato a restituire le relazioni anzi a migliorare le condizioni normali colla Santa Sede. 
In eguali termini si esprimeva il 16 corr. coll"Ecc.mo Visitatore Apostolico, soggiungendo che I'accordo 
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si cerchera di raggiungerlo “dopo gualche tempo e per la via di mutue concessioni e compromessi...?? La 
condotta 

[/6v] pero del suo governo nei cingue mesi che trascorsero da guella prima affermazione va provando 
precisamente il contrario, e si ha motivo di ritenere che esista un piano da realizzarsi a tappe, secondo 
alcuni, mentre altri si mostrano gia impazienti. Fra giorni si raduneranno a congresso, e gui le due 
correnti si disputeranno la prevalenza. Nelle file dei socialisti militano anche molti comunisti, essendo 
Ie associazioni comuniste proibite nella Lituania. Ma si prevede che anche all'apertura del Seim, il 24 
corr. si manifesteranno discrepanze nei partiti di maggioranza, e si pronosticano nuove combinazioni 
parlamentari e il passaggio dei socialdemocratici all'opposizione. I partiti dungue sono in armi, e si 
leggono dichiarazioni di guerra specialmente da parte dei cristiano democratici, i guali si lamentano 
che il governo tenti di distruggere guanto avevano essi edificato, ed ai guali non si potra mai abbastanza 
rimproverare la loro condotta colla Santa Sede e coi suoi rappresentanti, e la negligenza, se non la 
resistenza passiva, nelle pratiche, piū recenti per la nomina dell'Ecc.mo Internunzio Apostolico. 

I cattolici si mostrano preoccupati, ma forse guesto stato di cose li spingera a riorganizzarsi seriamente. 
[/7r] Prima dell'indipendenza erano uniti ai patrioti dell'altro campo nella difesa della nazionalita che 
traeva i suoi vantaggi anche dalla difesa della religione, ma oggi si trovano soli contro vecchi e nuovi 
avversari. Ormai non possono contare che sull'ajuto di Dio e sulle loro forze. Essi mancano di guide 
provette, ed i sacerdoti che fanno la politica non pare che godano della necessaria fiducia del popolo, 
che giudica anche dall'abito. Ma anche sul campo religioso c*'ė molto da ricomporre e rassodare. Ho gid 
detto che molto si attendono dai Vescovi, ai guali spetta un compito ogni giorno piū grave. Ouesti contano 
di finalmente radunarsi, e mi fu detto che all'uopo aspettano il ritorno dell'Ecc.mo Visitatore. Al guale, 
come gia agli stessi R.mi Vescovi, ho avuto occasione di parlare di tanti bisogni del paese come li ho 
potuto conoscere io pure durante guesta mia permanenza. 

Un caso che fa parlare di se in tutta la regione, ė il seguente: Verso gli ultimi dello scorso agosto 
all "apertura di un'esposizione agricola nella cittadina di auliai, arcidiocesi di Kaunas, il presidente della 
Repubblica, accompagnato dal Capo del Consiglio e da altri ministri, visitava anche la chiesa, ed il 
parroco del luogo lo ricevette solennemente, con tutta la pompa — aspergillo, baldacchino, stendardi, 
discorso, Te Deum. Grande sorpresa e confusione nel pubblico, che commenta sfavo- 

[/7v] revolmente — i sacerdoti sorpresi essi pure dalla novita e con guel personaggio — i socialisti che 
plaudono e sfruttano la circostanza per i loro fini. Ė un precedente che probabilmente trovera imitatori, 
e uomini del seguito del presidente lo vanno gia domandando. La Curia arcivescovile volle intervenire 
approvando in un giornale la cerimonia “conforme al rito nel Pontificale Romano“. Chi biasima, e sono 
i piū, fa rilevare la differenza di trattamento del governo colla Chiesa e della Chiesa col presidente, il 
guale viene detto libero pensatore ed ateo, manifestatamente contrario alla Chiesa e al clero, che un anno 
e mezzo fa fece seppellire il cadavere di suo padre nel proprio fondo, e testė non volle giurare sul Vangelo 
e sulla Croce, ma dare la solenne promessa sulla bandiera lituana! Me ne hanno parlato parecchi, che 
rimisi ai loro Vescovi. Mons. Staugaitis, Vescovo di Telsiai faceva dire dalla sua Curia al clero che in 
caso di simile pretese nella sua diocesi, si voglia interpellare in antecedenza la curia. Ė un episodio che 
non potė passare inosservato data la tensione degli animi e le altre circostanze del paese. Io penso che 
gualche decisione di gualche s. Congregazione in proposito certamente esiste, e il ricordarla sarebbe molto 
opportuno. A me mancano le raccolte per rintracciarla, e pel momento non vorrei gui incomodare altri. 

Ed a guesto proposito mi permetto una preghiera, che cioė Vostra Eccellenza avesse la bonta di far 
mandare a guesta 
[/8r] Delegazione gli Acta Apostolicae Sedis, che non vi arrivano, dacchė S.E. Mons. Zecchini se le fa 
venire direttamente a Riga avendo preso con sė anche i fascicoli precedenti. 

Giorni fa ė stato a guesta Delegazione il nuovo Ministro d'Italia a Riga, che ė pure accreditato presso 
il Governo lituano, il Comm. Stranieri, che conobbi due anni fa a Reval. 

Con Mons Zecchini ė da oltre un anno che non ci vediamo, limitandoci di tratto in tratto a gualche 
scritto. La scorsa settimana ho avuto il piacere di parlare con S.E. Mons. d'Herbigny reduce dalla Russia. 
Ouanti timori e guante speranze! Iddio esaudisca i voti del Santo Padre, e consoli presto il paterno Suo 
cuore. 

Rinnovando i piū cordiali auguri e pregandola di conservarmi la Sua benevolenza, con animo devoto 
mi professo 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
umilissimo, obbl.mo servitore 
Sac. L. Faidutti. 
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411. Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
delegazione apostolica Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 14r, n. 2234/26 
Manoscritto minuta 


[/4r] s.l. [Roma], 24 settembre 1926 
II Santo Padre ha ricevuto per mezzo di Mons. D'Herbigny il rapporto della Signoria Vostra N* 156 
in data 19 corrente mese. 
La ringrazio delle notizie fornitemi e le saro grato se Ella vorra tenermi informato in argomento. 
Continui a spingere i Vescovi ad essere concordi e percio che riguarda il governo seguire un'azione 
unica seguendo i consigli di Mons. Matulewicz. 
Profitto poi dell'occasione per accusare ricevimento anche del rapporto senza numero in data 14 
settembre 1924 e mi valgo dell'opportunita 


412. Cifrato dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 23r, n. 2345/26 
Cifrato n. 11, manoscritto trascrizione 


[237] Kaunas 28 settem. 1926 
Ric. 29 
Card. Gasparri 
Roma 

Domenica, processione giubileo polacco Kowno, approvata Arcivescovo, fu impedita armata mano 
in e fuori chiesa da giovani anche organizzati: numero fedeli feriti guattro, gravi. Arcivescovo ordino 

inchiesta e Vicario Lettera condanno eccessi, raccomandando opera pace. Segue Rapporto. 

Faidutti 


413. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
all'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, £. 19r, n. 2287/26 
Manoscritto minuta 


[/9r] s.lL.[Romal], 1 ottobre 1926 

Ho ricevuto la Sua pregiata lettere del 19 settembre 1926 e innanzi tutto la ringrazio degli auguri 
onomastici, che mi riescono accettissimi. 

Come Ella mi pregava, ho fatto sapere alla Tipografia Vaticana di inviare anche a Kaunas I' Acta 
Apostolicae Sedis. 

Riguardo poi a guanto Ella mi scrive circa mons. Arcivescovo di Gorizia, posso assicurarLa che, non 
Si pensa a cambiamenti, 

Infine circa guanto Ella mi comunica a proposito degli onori ecclesiastici resi a Presidente della 
Repubblica ho interpellato mons. Prefetto delle Cerimonie Pontificie, e guesto mi ha detto che il 
baldacchino si concede solamente ai Re [...] e non agli altri Capi di Stato. 

Profitto 
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414. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 21r-22r, n. 2345/26 
Rapporto n. 163, manoscritto originale autografo 


[2/r] Kaunas, 1 ottobre 1926. 
Oggetto: Sulla situazione politico ecclesiastica nella Lituania. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il venerato dispaccio 24 settembre u.s. N* 2234/26, col guale Vostra Eminenza accusa 
ricevuta dei miei rapporti N“ 155 e N“ 156 in data 14 e 15 scorso mese. Antecedentemente a guesti ho 
spedito i rapporti 139, 141, 146, 152, e 154 che spero non abbiano sofferto disguidi. 

Aillustrazione e conferma delle precedenti informazioni mi permetto di trascrivere il contenuto d'una 
nota di guesto Ministero del Culto in data 14 settembre 1926, N* 10791 diretta “alla Curia della diocesi 
di Samogizia“: “II Ministero del culto restituisce gli atti delle diverse curie riguardanti cambiamenti di 
maestri di religione nelle scuole medie e superiori. In guanto ė 
[2/v] noto al Ministero del culto, in gueste scritture sono menzionate curie nella Lituania che non sono 
sistemizzate secondo le leggi, e percio non possono essere prese a notizia le presentazioni che vengono 
fatte da gueste, di maestri di religione. Verra presa in considerazione solo guella corrispondenza che 
proviene da amministrazioni riconosciute dallo Stato. Maestri di religione potranno essere confermati 
solo per le diocesi di Samogizia, Seinj e Vilna, nella Repubblica lituana, guando saranno presentati dai 
direttori delle scuole secondo guanto vale per le nomine dei maestri." L'atto porta la firma del ministro 
dell'interno Požela, che allora sostituiva il ministro del culto Čepinskis, il guale invece inviava testė un 
atto in affari di culto “all" Arcivescovo di Kaunas, Mons. Skvireckas“, cio che potrebbe anche far supporre 
disparita di idee, seppure non da attribuirsi a distrazione del minutante. 

Il 6 corr. sotto la presidenza dell'Ecc.mo Mons. Visitatore si terra una conferenza di guesti R.mi 
Vescovi. Posso assicurare Vostra Eminenza Reverendissima, che i Pastori della Lituania si sentono uniti e 
concordi, e non v'ha dubbio che essi porranno sempre tutta la loro diligenza e tutto I'amore che portano 
alla Chiesa ed al Santo Padre, per tutelare i santi diritti della Religione e per promuovere i beni supremi 
dei fedeli. 

L'atteggiamento del governo va frattanto procurando gualche atto di reazione, cosi nella stampa, 
[227] nel Parlamento e in adunanze di cattolici. In una conferenza di capi e fautori del movimento 
cattolico, tenutasi il 27 settembre p.p. a Kaunas, presente anche 1'Ecc.mo Visitatore, fu presa una 
risoluzione, pubblicata poi nei giornali, nella guale si rinfaccia al governo di non tenere nessun conto 
degli interessi del popolo cattolico 1) perchė il Governo non ha ristabilito le relazioni diplomatiche 
colla Santa Sede, sebbene tali relazioni siano assolutamente necessarie al popolo ed alla Chiesa 
nella Lituania, e sebbene il cessato governo ne avesse gia completate le pratiche non rimanendo a 
guello d'oggi che realizzare gli accordi gia presi fra governo e Vaticano, 2) perchė il governo non 
ha voluto fin' ora riconoscere la riforma eccles. introdotta colla creazione della provincia eccles. 
lituana, con Kaunas metropoli, e colla istituzione di 5 vescovati, sebbene per I'introduzione di guesta 
riforma, accolta con plauso dai cattolici di tutto il paese, siano precorse trattative tra il governo e 
il rappresentante della Santa Sede. 3) perchė il governo comincia a perseguitare le congregazioni 
religiose negando il passaporto (il visto) a membri delle stesse solo perchė esteri"“. La conferenza 
elevava energica protesta, ed esortava i cattolici a reclamare essi pure dal governo il rispetto delle 
liberta garantite dalla Costituzione. 

Vi risponde oggi, in un articolo redazionale, l'ufficiosa «Lietuva» richiamandosi, riguardo al primo 
punto, a guanto ha gia dichiarato il nuovo governo (miei rap- 

[22v] porti 135, 139, 141), e soggiunge: “Dopo tutto cio che il Vaticano ha fatto contro lo Stato 
lituano, !'onore della nazione e della Repubblica non permettono di fare passi che inducano a 
gualche avvicinamento col Vaticano fino a che guesti non riparera il danno fatto alla Lituania colla 
sua politica polonofila“. Ma dopo guesti vieti pregiudizi il foglio continua: “La provincia eccl. 
lituana istituita unilateralmente dal Vaticano, non puod essere riconosciuta dallo Stato lituano fino a 
che, non si arrivi in guesto affare ad un accordo col Vaticano....** Alcuni commentano che dungue non 
si vorrebbero distruggere tutti i ponti, nė dichiarare direttamente la lotta, ma preparare sensim sine 
sensu, con provvedimenti come guelli gi4 piū volte accennati, la progettata separazione tra chiesa e 
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stato. V'ha poi chi si attende dichiarazioni piū esplicite al Seim, dove pure sembra vogliano portare 
la guestione. 

L'episodio di cui il telegramma del 28 scorso mese, che fa sovvenire del “peccatur intra et extra 
Iliacos muros (e probabilmente I'inchiesta lo provera), guesto, e recenti avvenimenti di politica estera, ai 
guali si annette grande importanza, tengono frattanto occupati anche altrimenti gli animi. Certo, il paese 
ha bisogno di concordia e pace, ma non senza il valido presidio della religione. 

Ho ricevuto il cifrato odierno, e ne faro subito parte a chi di dovere. 

Chino al bacio della S. Porpora e con sensi di profonda venerazione oso raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti. 


415. Cifrato del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 72r, n. 3108/26 
Cifrato n. 12, manoscritto trascrizione 


[72r] Kaunas, 6 ottobre 1926 
Ric. 7 
Cardinale Gapsarri 
Roma 
N 12 - Ministro Esteri mi comunica confidenzialmente che Mons. Zecchini chiede visto Lituano per 
venire Kowmo. Momento assolutamente inopportuno e pericoloso: converrebbe dissuaderlo da Roma 
Matulewicz 


416. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al delegato apostolico dei Paesi Baltici Zecchini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 72r, n. 3108/26 
Cifrato n. 30, manoscritto minuta 


[72r] Sp. 7 ottobre 1926 
Mg. Zecchini 
Riga 
N. 30 - E opportuno che V.S. non passi da Kowno. 
Card. Gasparri 


417. Indirizzo dell"'episcopato lituano e del visitatore apostolico in Lituania 
al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. n. 2759/26 
Dattiloscritto originale autografo 


Caunae, die 7 octobris 1926 
Beatissime Pater, 

Lituaniae Episcopi una cum Visitatore Apostolico ad conventum diebus 6 et 7 octobris huius 
anni celebrandum Kaunae congregati at Tuae Sanctitatis solium procumbentes tum vividos sensus 
ad dolores guos paternum cor Tuum propter Ecclesiae Mexicanae diras persecutiones resentit, Tibi 
exprimunt simulgue asseverant se Tecum in orationibus, guas pro hac Vinae Domini parte tantopere 
afflicta fundis, unitos permanere, tum male prae oculis habentes guae etiam in Lituania Ecclesiae 
in dies maiora exoriuntur occoruntgue protestantur se Tibi toto corde subiectos adhaerentesgue sub 
Tuogue Augustissimo ducatu paratos esse ad omnia tentanda, agenda ac sustinenda guae ad Ecclesiae 
mala avertenda, ad eiusdem iura tuenda atgue ad pacem religiosam inter cives servandam conferre 
possint. 
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Ut Deus Optimus Maximus hisce propositis atgue conatibus propitius assistat, Tuam, Baetissime 
Pater, benedictionem Apostolicam, omnium bonorum auspicem, humillime implorant. 

Georgius Matulevicius, Archiep.pus Adulitanus et Visitator Ap. pro Lituania 

Joseph Skvireckas, Archiepiscopus Metropolitanus Kaunensis 

Antonius Karosas, Ep.pus Vilkaviškensis 

Justinus Staugaitis, Episc. Telšensis 

Casimirus Paltarockas, Episcopus Panevežensis 

Josephus Kukta, Episcopus Kaišedorensis 

Mecislaus Reinys, Episcopus Coadiutor Vilkaviškensis 


418. Rapporto dell'incaricato d'Affari a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, ff. 21r-22r, n. 2413/26 
Rapporto n. 167, manoscritto originale con firma autografa 


[2/r] Kaunas, 9 ottobre 1926 
Oggetto: Conferenza dei Vescovi della Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Nelle riunioni del 7, 8 e 9 corr. di guesti Eccmi Vescovi, dopo V'omaggio al Santo Padre, espresso 

in un devoto ed affettuoso indirizzo, venne diligentemente esaminata la situazione, e fu deciso di inviare 
al Presidente della Repubblica un promemoria, che contiene un'esatta esposizione delle pratiche orse 
fra il governo e la Santa Sede per V'istituzione della provincia ecclesiastica lituana, comprese le pratiche 
per la Internunziatura, e chiede, coll'accenno ai torti, che il governo viene facendo agli interessi e diritti 
della Chiesa, e col richiamo del!'attenzione del capo dello Stato sulla lotta cosi iniziata dal suo governo, 
riversan- 
[21v] do i vescovi ogni responsabilita della lotta e delle gravi conseguenze su chi I'ha provocata. 
L'indirizzo ed il memoriale porterė seco a Roma, insieme ad una relazione sugli oggetti, numerosi e d 
importanti, trattati nelle conferenze, il Rev. P. Reklaitis, dei Chierici Reg. Mariani, che partira da gui i 
primi della prossima settimana. 

II citato memoriale spedito oggi al Presidente a mezzo della Curia Arcivescovile, ė stato mandato 
anche ai giornali. | 

Dio voglia che il Governo ascolti la voce dei Vescovi, ma frattanto esso continua dimostrare di 
voler continuare nella via della lotta. Fa obbligo ai curati d'un esemplare delle matricole, come sotto il 
governo russo, € il 9 p.p. settembre s'ebbe, nel municipio d'un comunello della Lituania, il primo atto di 
matrimonio civile, ciO che il governo russo non permetteva. 

Al parlamento, dove Ja discussione sembra voglia investire tutta la politica ecclesiastica del paese, 
il primo Ministro, rispondendo ad analoga interpellanza, ribadiva la teoria del nuovo governo delle non 
esistenza della provincia ecclesiastica e dei vescovi. Gli documentava il contrario 1'ex presiedente del 
Consiglio dei Ministri, domandando guale prestigio possa godere all'estero uno stato, nel guale non si 
rispettano decisioni legalmente prese, e guindi obbligatorie per ogni governo. 

[227] La discussione sara continuata il 12 corrente. 
Con sensi della piū profonda venerazione bacio la sacra Porpora e mi professo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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419. Relazione del visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 82r-88r, n. 42/27 
Manoscritto originale autografo 


[827] s.1.[Caunae], Die 11 octobris 1926 anni 
EMINENTISSIME PRINCEPS, 

Post reditum e Congressu Eucharistico ex America, ubi usus occasione 90 emigratorum lituanorum 
paroecias adii, ubigue praedicans et fideles potissimum in fide, in devotione et amore erga Ecclesiam et 
Sanctam Sedem confirmans, nunc temporis in Lituania tamguam Visitator Apostolicus laborare continuo. 
Omnia cum Auditore Ap. Delegationis A. Faidutti communico, gui Sanctae Sedi ea pro posse referat 
Insuper haec Eminentiae Vestrae Illustrissimae ac Reverendissimae scribenda esse censeo. 

I. Ex Gubernio Lituano, guod modo est, guodgue socialista nationalistas et socialisti democraticis 

potissimum constat, et praetera communistarum-bolschevistarum inftuxi valde subiacet, nihil boni pro 
Ecclesia sperare licet. Plurimi inter istos homines phanatici religionis osores, guam omnino e vita, 
praesertimpublica, eliminare voluerint; atgue in tantum Ecclesiae non nocebunt, in guantum timore vel 
aligua alia rationeac vi coerciti erunt. Et ipsi, ut videntur, organizati atgue cum guadam methodo inter 
populum irreligiositatis venenum diffundunt, et variis perditis hominibus id faciendi dant licentiam. Iam 
et communistae e carceribus dimissi agunt atgue in dies audacius; et biblistae, nescio undenam orti, tum 
conventicula conciere, tum suos libros suague placita propagare hic illic tenant, guamgue hucusgue sine 
fructu; et olim catholicus sacerdos, nunc apostata, mariavita Tulaba et suam sectam stabilire et augere 
Kaunae studet et etiam conferentias publicas contra Ecclesiam eiusgue Caput instituit. Gubernium istius 
farinae perditos homines iuvare videtur, 
[637] v. gr. conventicula et conferentiae mariavitae Tulaba in officiali ephemeride annuntiantur. Etiam 
polonae ephemeridos guoddamschema statutorum parochialis associationis, ecclesiasticae disciplinae 
et spiritui omnino contrariorum, publicarunt atgue exhortatae sunt, ut poloni in paroeciis iuxta eadem 
organizarentur atgue id tenderent ut parochi cum suis fidelibus polonis agere non possent nisi mediantibus 
illatum associationum praesidiis. Societatis faeces emergere ac vincula socialia paulatim debilitari 
dissolvigue conspiciuntur, guamguam communismus non videtur tantopere esse timendus in Lituania, 
ubi populus agriculturae potissimum deditus est. 

Die 16 septembris Reipublicae Presidentem adii, die 21 — Primum Ministrum, gui simul est etiam iustitiae 
et negotiorum externorum mister, die veo 4 octobris — negotiorum exterorum cancellariae directorem. Cum 
omnibus prolixas collocationes habui, guibus studui tum Gubernii intentones congnoscere, tum obiectiones, 
guas ponebant contra Ecclesia m diluere atgue monstrare, et novas dioeceses et novos episcopos esse etiam 
sub respectu civili legitime constitutos, tam exponere, gui et guam fūnesti non modo pro Ecclesia, sed etiam 
pro natione et statu proventuri essent effectus ex pugna, guae contra Ecclesiam geri coepta est. 

Ex colloguiis tum cum Gubernii repraesentantibus tum cum aliis viris haec mihi innotuerunt: 

Gubernium publicae opinionis formandae causa saepe saepius asseverat, se nullam ecclesiam 

destruxisse negue in animo id habere, se dare et daturum esse religioni libertatem, immo in futuro 
etiam cum S. Sede relationes connectere in proposito sibi esse, sed modo se velle clerum compellere, ut 
egressus € vita publica, imprimis politica, in ecclesiam solummodo se recipiat ibigue soli ecclesiastico 
labori deditus remaneat. Sic publicam opinionem veluti soporando, sperant, clam et subdole, populo 
inadvertente, id guod revea in votis habent, sensim ac pedetentim perficere, nempe Ecclesiae a Statų 
separationem et totius vitae laicisationem, et guidem hac ratione: Veluti dogma, cui innixi procedere 
volunt et procedunt, hanc ponunt affirmatione: Ob defectum formalitatum /non dicunt clare guarum nam/ 
novas dioeceses et novos epi- 
[64r]scopos illegitime esse creatos, proinde a Gubernio negue agnosci negue pro iuridicis personis haberi 
posse, immo considerari debere prout non existentes. Hinc iam non solyunt clero pensiones, guod persona 
iuridica, nempe Curia Episcopalis, desit, cui solvere fas sit; non volunt agnoscere documenta metricalia 
a Curiis exhibita vel authenticata, guod eiusmodi Curiae pro Gubernio non existant; non admittunt 
in scolas sacerdotes, religionis magistros, recens ab episcopis designatos, guod ab illegali auctoritate 
mittantur etc. Iam vidi praeparatum schema legum, guibus Gubernium libros metricales laicisare intendit 
simulgue registros pro eis, gui nulli confessioni religiosae adscribi voluerit, introducere pariter atgue 
matrimonia civilia: imo pro istiusmodi matrimoniis ordinandis iam schema legum specialium Comitiis 
proponendarum heri publicatum est. 
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Supponunt nonnulli, istud Gubernium vix ac ne vix diu subsistere posse, cum constet elementis 
admodum heterogeneis, guae potissimum odio contra Ecclesiam uniantur, sed positivi guidguam vix 
perficere valeant; probabiliter cursu temporis coactum erit dissolvi. Tunc socialistae-nationalistae, gui in 
Commitiis relativam maioritatem efficiunt, sed soli gubernare negueunt, vel cum factionibus christianis 
coalitionem efformare vel ipsa Commitia omnino dimittere et electiones indicare coacti erunt. Sed id 
parum probabile esse videtur; odium erga Ecclesiam et pugna, guam inchoarunt, adhuc diu ista heterogenea 
elementa in unione et coalitione continere possunt. Ouidguid id est, dum regunt Rempublicam, pluribus 
malis Ecclesiam afficere possunt, v. gr. iam nunc nonnullos magistratos catholicos, scholarum magistros, 
officiales hic illic ab officio dimittunt; praesertim si possunt, non praetermittunt clero difficultates struere 
et molestias. 

II. Populus, gui pro oppositione, ut plurimum socialistica, vota dando sperabat, se et a vectigalibus 
liberatum iri, et ex silvis ligna gratis accepturum esse etc., nunc iam spe nonnihil frustratus, sine 
entusiasmo guidem esse conspicitur ob recens perpetratas ad Comitia electiones, sed adhuc promissorum 
expectatione tenetur. Malorum, guae Ecclesiae imminent, non est conscius, ceterum apud eum motiva 
oeconomia plus guam 
[857] guaecumgue alia valent, guamguam non desunt, gui resispicere incipiant dolere, guod vota pro 
socialistis dedirint. Generatim populus catholicus in Lituania est massa informis, in guo vix fiduciam 
ponere licet. Necesse est ut ille organizetur et formetur, guo suorum officiorum erga Ecclesiam et 
societatem conscius evadet. Se dubi iam aperte et veluti modo sensibili Ecclesiam et clerum iniuriam pati 
viderit, procul dubio defendere strenue causam catholicam incipiet, prout temporibus Russorum fecerat. 

III. Ob constitutam provinciam ecclesiasticam et ob creatos novos episcopos, tota Lituania Beatissimo 
Patri perguam grata est atgue ab Eo factorum plane intelligit pro Ecclesia et natione momentum salvificum; 
praesertim gaudent catholici, guod id evenit ante illas funestas electiones, guae tam male successerunt. Illae 
animositatis, gaue contra Sanctam Sedem possi sentiebatur, iam guasi omnino disparuit; soli socialistae 
adhuc conantur hic illic absurdas illas, guae ferebantur, obiectiones contra S. Sedem recoguere, sed iam 
vix eis auditum guis praebet. 

IV. Post perditas ad Comitia electiones catholicorum agmina ex una parte ab hominibus incertis et 
dubii valoris pedetentim purgari, ex altera parte meliore spiritu catholico et fortiore animari videntur. 
Impossibile est, ut tot annorum mala aliguot mensium spatio reparentur; attamen iam sentitur, creatis 
novis dioecesibus, etiam novos in Lituania vitae religiosae, et guidem intensioris, focos et centra formari et 
adesse. Constitutis novis episcopis, catholici iam habent duces et pastores, et guidem strenuos, laboriosos, 
plenos zelo, prudentes, inter se unitos. In vita ecclesiastica sub pluribus respectibus res notabiliter in 
melius commutatas inveni. 

V. Convocaci episcoporum conferentiam, guae diebus 6, 7 et 8 octobris Kaunae, ut credo, magno 
cum fructu, celebrata est. 

Impremis litteras homagii ad Beatissimum Patrem dedimus, guarum exemplar authenticum hisce 
adiungo. 

1/ Fuse egimus de inigua agendi ratione Gubernii adversus ecclesiam degue remediis malorum, 

guae exinde praevidentur: nempe, guomodo providendum esset episcoporum et curiarum episcopalium, 
seminariorum et cle- 
[66r]ri sustentationi: guomodo agendum esset cum scholis, ubi sacerdos ad tradendam doctrinam 
christianam non admittitur, necnon de influxu exercendo in ipsum Gubernium per discipulorum parentes 
et populum fidelem, pariter atgue de vigilando super manualibus, guae in scholis adhibentur; guomodo 
essent praeservandi libri metricales, ne a Gubernio adimerentur. 

Inter cetera statutum est, ne guis clerus, exceptis rebus, guae consueto modo fieri solent, sive ad 
Gubernium recurreret vel cum eodem tractaret, sive guae ex Gubernio mandata exseguenda vel officia 
obeunda acciperet aliter, guam per propriam curiam episcopalem. 

Item, spectata actuali Ecclesiae in Statu Lituano conditione, prohibitum est clero, guominus honores 
ecclesiasticos sollemniter praestarent Reipublicae Praesidenti, donec aliter ab episcopis ordinaretur. 
Nempe accidit, guod id antea bis factum est cum maximo conscii populi et cleri scandalo; etenim 
Reipublicae Praeses est notorie atheus, probabilissime liber murarius, et nunc sub eius auspiciis contra 
Ecclesiam bellum geritur. Hoc non obstante, incipiebat ille cum ministris ecclesias sollemniter ingredi, 
nimirum ad populum seducendum et opinionem publicam deludendam. 

Item decisum est, ut duo sacerdotes, guorum unus in ministerio internarum rerum, alter in Praesidentis 
cancellaria officiis funguntur, cursu temporis revocarentur, nam eorum collaboratio cum isto Gubernio rei 
catholicae magis nocet guam prodest. 
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Tandem ad Reipublicae Praesidentem “Memorandum" ab episcopis datum est, guod postea etiam in 
ephemeridibus publici iuris est factum; exemplar huius documenti in versione italica hisce adnecto. 

2/. De vita catholica purganda, meliore spiritu animanda atgue convenienter organizanda actum est: 

a/ Imprimis sermo fuit de cleri reformatione, nempe de abusuum, gui irrepserant, extirpationesive 
guoad habitus ecclesiastici gestionem, sive guad tehatrorum publicorum et spectaculorum freguentationem, 
guoad chartarum lusum, potuum alcoholicorum abusum, sive guad observatiam canonum censuram 
librorum respicentium etc., tum de rite instituendis conferentiis decanalibus, de convocanda penes curias 
episcopales saltem semel in anno omnium decanarum conferentia; de instituendis, praeter exercitia 
spiritualia, etiam cursibus specialibus pro clero, praesertim 
[87] ex theologia pastorali, atgue de modo ac ratione organizandi fideles etc. 

Inter alia decisum est, tum sacerdos Šmulkštys, guantum fieri potest, brevi ex Comitiis revocaretur, 
tum ut alteri noto sacerdoti politici Krupavičius debita admonitio daretur, tum ne ulli sacerdoti munus 
ministri vel ducis factionis politicae suspicere unguam liceret. 

b/ Deliberatum est de paroeciis convenienter organizandis, de associationibus sive mere ecclesiasticis 
sive socialibus rite constituendis ac dirigendis, atgue de eisdem plane separandis a factionibus politicis 
et purgandis a guocumgue colore politico, denigue de reorganizanda ac reformanda et singulorum 
catholicorum, gui inscribi volunt, et simul singularum catholicarum associationum unione centrali, guae 
Catholicorum Centrum dicitur. 

3/. Nec praetermissum est gravissimum catechisationis opus; actum est de catechisatione puerorum, 
iuventutis et adultorum; de edendis catechismi manualibus. 

4/. Actum est de maioris capellani militaris conditione iuridica stabiliensa ac Sanctae Sedi pro 
confirmatione proponenda; de Appendice ad Rituale Romanum praeparando iuxta usus loci; de festo 
Christi Regis instituendo ac celebrando. 

In omnibus istis materiis, ut deliberationum fructus, factae sunt convenientes practicae decisiones et 
datae utiles directivae. 

De Seminario et Facultate Philosophico- Theologica Kaunensi pluries iam egi et adhuc agam cum 
Metropolita Kaunensi et suo tempore Sanctae Sedi referam, 

In discussionibus, guae fiebant, episcopi apparuerunt optimo spiritu et voluntate animati, unanimes 
ac parati ad subeundas forti animo Gubernii vexationes atgue ad fortiter tuenda iura libertatem Ecclesiae. 
Spero fore, ut Ecclesia, talibus episcopis ducibus, Deo adiuvante, ex isto cum Gubernio luctamine exeat 
fortior. 

VI. In dioecesi Vilkaviškensi vita ecclesiastica nondum normalis et in ordine esse conspicitur, ob 
nondum delimitatum actionis campum inter Ordinarium loci episcopum Karosas atgue eius coadiutorem 
epi- 

[66r]scopum Reinys. Medius inter utrumgue sese ingerere videtur iam olim laudatus canonicus Laukaitis, 
Curiae Cancellarius. Re funditus examinata, prout oportebit, vel cancellarium amovendum curabo, vel 
ita res ordinabo, ut, servato erga Ordinarium debito honore, et in regimine unitas subsistat, et coadiutoris 
actio, guam tantopere temporum locorumgue adiuncta expostulant et clerus populusgue expectat, tandem 
libere pro Ecclesiae bono eseri gueat. 

Usgue ad Festum SS. Sanctorum in Lituania meos labores terminare in animo habeo atgue postea 
statim Romam petam. 

Interim Sacram Tuam, Eminentissime Princeps, Purpuram cum omni pietate deosculor atgue me 
Tuum profiteor addictissimum humillimumgue famulum 

+ Georgius Matulewicz, Archieppus Adulitanus et Visitator Ap. pro Lituania 


P. S. “Memorandum" episcoporum ad Praesidentem videtur guendam effectum producere. Catholici 
exceperunt illud cum satisfactione. Praeses vero Reipublicae suo secretario, gui sacerdos est, guod 
spectatis circumstantiis, mea opinione, vel maxime inconveniens est, mandavit, ut intra 10 dies documenta 
et informationes, guae “Memorandum" respicerent, colligeret. Hodie aliguotmomenta sunt, me guogue 
iste secretaries adiit, sed non tamguam Praesidentis delegatus, ut dixit, sed privatim, informationes 
guaesiturus. Audito eo, dedi refutationem obiectionum, guas ex Praesidente auditas contra Sanctam 
Sedem mihi edixerat, et ostendi Sanctam Sedem esse omnino in ordine. Cosului, ut non per ambagines 
procedatur in tam gravi negotio, sed recta via, nempe ut res ecclesiasticae tractentur vel directe cum 
Sancta Sede vel saltem cum his, gui Eandem repraesentant. Ipsi huic sacerdoti secretario monstravi, guam 
inconveniens officium gerendum in se suscipiat. 

+Georgius Matulewicz, Archieppus Adulitanus et Visitator A. pro Lituania 
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420. Lettera del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 66r, n. 2414/26 
Dattiloscritto originale autografo 


[66r] Kaunas, die 12 octobris 1926 
EXxCELLENTISSIME DOMINE, 

Relationem de rerum ecclesiasticarum conditione in Lituania transmitto Eminentissimo Cardinali P. 
Gasparri. Adiunxi guogue “Memorandum" Lituaniae episcoporum datum ad Reipublicae Praesidentem. 
Fortassis utile fuerit istud “Memorandum"', vel saltem aliguam notitiam publicare in ephemeridibus / 
sed non in «L? Osservatore Romano»/ de pugna, guam Gubernium contra Ecclesiam ducit. Opinio extera 
plurimum valere poterit fortassis ad deterrendos istius, guod in Lituania modo est, Gubernii homines a 
vexanda Ecclesia. 

Tempora sunt in Lituania difficillima, labor ingens. 

Post festum 00. [sic] Sanctorum in animo habeo Romam venire. 

Interim omni cum obseguio et gratitudine pro benefactis saluto Vestram Excellentiam Illustrissimam 
atgue permaneo 

addictissimus 

+ Georgius Matulewicz 
Archieppus Adulitanus 

et Visitator Ap. pro Lituania 


ALLEGATO 
MEMORANDUM DELL'EPISCOPATO LITUANO 
AL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA LITUANA STULGINSKIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 67r-70v, n. 2414/26 
Dattiloscritto copia 


[67r] Kaunas, 8 ottobre 1926 
Signor Presidente, 

La presente situazione creata alla Chiesa Cattolica nella Lituania e sulla guale noi abbiamo trattato 
nelle nostre conferenze del 7 ed 8 corr. spinge noi Vescovi della Lituania a rivolgerci a Voi, guale Capo 
del Governo, per esporre i pericoli di guesta situazione pel nostro paese. 

Gia dal momento della constituzione dello Stato Lituano si sentiva 11 bisogno di organizzare la vita 
della Chiesa Cattolica in modo che essa divenisse indipendente da metropoliti non lituani. Cosi la estesa 
diocesi di Samogizia era giuridicamente ancora suffraganea della Metropoli di Mohilew, la diocesi 
di Seinai faceva parte della provincia eccelesiastica di Varsavia, la parte della diocesi di Vilna, causa 
Voccupazione polona, era divenuta inaccessibile al suo legittimo Ordinario, il territorio di Klaipėda, 
staccato dalla diocesi di Warmia, stava campato in aria. 

Ouesta cosi anormale situazione doveva essere guanto prima regolata. Ed lo stesso Governo gia 
nell'anno 1919 faceva passi per costituire una provincia ecclesiastica lituana indipendente, e per aumentare 
il numero delle diocesi. Simili passi si sono ripetuti anche in seguito. La vita stessa esigeva instantemente 
la definizione di guesto affare cosi importante per la Chiesa, per la Nazione e per lo Stato. Nell'anno 1926 
il Visitatore Apotolico insieme coi Vescovi lituani, e non senza notiza e consenso de Governo, propose un 
progetto che fu attuato dalla Sede Apostolica colla Bolla “Lituanorum gente“ del 4 aprile detto anno. 
[667] Ouest'atto che regola la Chiesa nella Lituania ė del tutto legale. Poichė la Chiesa Cattolica essendo 
societa perfetta e nel suo campo indipendente pud regolare i suoi affari secondo i propri statuti. Ouesto 
diritto riconosce alla Chiesa anche il $ 83 della Costituzione della Repubblica Lituana, essendo ivi 
detto: “A tutte le organizzazioni religiose esistenti nella Lituania lo Stato riconosce egualmente il diritto 
di regolarsi come lo richiedono i suoi canoni o statuti", e il $ 106 riconosce il vaolore solo di guelle 
leggi “che non sono contrarie a guesta Costituzione". Per disposizione dei vigenti canoni 215 e 229 
della Chiesa Cattolica, spetta soltanto al Santo Padre la creaizone di provincie, diocesi, prelature ecc., 
la loro delimitazione e la nomina dei loro pastori. Ė giusta guesti canoni che fu costituita nella Lituania 
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una propria provincia ecclesiastica, e i sono stati nominati i vescovi. Nel compiere guesti atti si tenne 
sempre contatto coi membri del Governo Lituanoe nella misura possibile furono anche rispettati i desideri 
del Governo stesso. Il 24 aprile di guest'anno il Visitatore Apostolico Arcivescovo Matulewicz ha 
officialmente communicato al Presidente dei Ministri la costituzione di detta provincia eccelsiastica. Il 12 
maggio A.C. il Visitatore Apostolico ha ricevuto dal Presidente dei Ministri V'ufficiale documento Nr. 646 
che suona: “La creazione della provincia ecclesiastica in Lituania e la divisione della medesima in diocesi 
il Governo lituano considera un organizzazione propria della Chiesa e delle cose della religione, che essa 
riguardano“ e po vi si aggiunge: “Profittando di guesta occasione, sento nullameno il gradito dovere 
di comunicare V'atto della S. Sede della creazione di una separata provincia ecclesiastica in Lituania, e 
guella importanza politica che essa spera per la Repubbluica stessa, 

[697] e guel vantaggio culturale che tale ordinamento ecelesiatsico in Lituania devono avere numerosi 
cittadini, membri di detta Chiesa". Con un altro atto del 25 maggio p.p. Nr. 696 il Presidente dei Ministri 
comunicava al Visitatore Apostolico Mgr. Matulewicz, che “il Consiglio dei Ministri, deliberando sulle 
esistenti relazioni tra il Governo Lituano e la Santa Sede, ha deciso il giorno 8 maggio A.C. di rinuovare 
le relazioni colla stessa", e dichiarava la volonta del Governo di avere un proprio internunzio. Il Vaticano 
rispondeva affermativamente alla proposta del Governo Lituano, ed il 27 maggio esprimeva il suo 
consenso, che fu comunicato al Presidente dei Ministri da Mons. Faidutti con lo scritto del 29 stesso 
mese Nr. 100. II 5 giugno il Presidente dei Ministri proponeva verbalmente in nome del Governo a 
Mons. Faidutti di comunicare alla Santa Sede, CAE il Ia degi della Lituania presso la stessa veniva 
designato neHa-persor misti arigt. La Sede Apostolica dal suo canto propose 
a un Suo rappresentante in Lituania Mona £- Selioppa: ; cio che fu da Mons. Faidutti comunicato al 
Presidente dei Ministri il 9 giugno Nr. 111. 

Riferendoci a guesti fatti, noi constatiamo che la costituzione della Provincia ecclesiastica nella 
Lituania e la nomina dei vescovi fu accettata dal Governo lituano, e che guesti aveva gia iniziate le 
convenienti relazioni colla Santa Sede. 

Tuttavia essendosi, dopo le ultime elezioni al Seimas, cambiata la composizione del Consiglio dei 
Minsitri, ecco i fatti che noi constatiamo: 

II 30 agosto A.C. il Ministro degli Interni Nr. 9556 scrive alla Curia Metropolitana di Kaunas: “di non 
confermare le metricole scritte dai parroci, citando il decreto del Consiglio dei Ministri in data 28 luglio 
A.C. /scritto al Ministero degli Interni Nr. 1018, 3 agosto A.C./. 

[70r] che la Curia Metropolitana di Kaunas “non ė prevista dalle leggi, e percio gli atti cibili della stessa 
non vanno confermati". Ouesto scritto del Governo ė stato spedito anche alle altre Curie. 

II Ministro del Culto il 14 settembre A.C. Nr. 10791 rimanda gli scritti delle Curie di Vilkaviškis e 
Kai edorys sui cambiamenti dei maestri di religione presso le scuole superiori e medie, e comunica che 
“Ie Curie menzionate in guesti scritti non sono legalizzate a norma di legge e percid il Ministero non pud 
prendere in considerazione i cambiamenti di maestri di religione da essi proposti“, 

Nell'atto del Ministero degli Interni in data 17 settembre a.c. Nr. 11214, lo seritto della Curia 
Arcivescovile di Kaunas ė detto “scritto di una istituzione non esistente". 

Ma anche dai collogui con alcuni Ministri risulta parimente, che Vattuale Governo non riconosce e 
non riguarda come persone giuridich nė le create diocesi nė i loro vescovi. Senonchė, il non riconoscere 
a gualcuno nello Stato i diritti della persona ė lo stesso che decretarne la morte civivile. 

Ouesti passi del Governo non si possono considereare se non come il principio della lotta contra la 
Chiesa. Noi non vogliamo guesta lotta, e prevediamo tutto il danno ed il pericolo che ne potra derivare 
non soltanto alla Chiesa, ma anche alla nostra nazione ed al nostro giovane Stato. Ma noi da soli non 
abbiamo la possibilita di arrestarla. 

Noi riversando sul Governo, che sotto la Vostra Presidenza ė stato formato ed opera, tutta la 
responsabilita della cominciata lotta contro la Chiesa e di tutte le sue dannose conseguenze, richiamiamo, 
Signor Presidente, su cio la Vostra attenzione. 

Firmato: Giuseppe Skvireckas, Arcivescovo di Kaunas Metropolita 
[70v] Antonio Karosas, Vescovo di Vilkaviškis. 

Giustino Staugaitis, Vescovo di Telšiai. 

Firmato: Giuseppe Kukta, Vescovo di Kaišedorys. 

Casimiro Paltarokas, Vescovo di Panevėžys. 

Mecislao Reinys, Vescovo Coadiutore di Vilkaviškis 
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421. Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 24rv, n. 2345/26 
Manoscritto minuta 


[247] s.lL.[Roma], 15 ottobre 1926 

Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto della S.V. R. N* 163 del 1 Ottobre col guale Ella mi da 
ampie ed interessanti notizie circa la situazione politico-ecclesiastica di codesto Paese. 

A proposito poi del doloroso episodio del 28 settembre, accennatomi anche dal suo cifrato N? 11, Ella 
converra sulla poca opportunita di organizzare e di permettere nelle presenti circostanze una processione 
in codesta Capitale per festeggiare un giubileo 
[24v] polacco. 

Mi valgo pertanto della occasione per accusarLe ricevimento dei suoi rapporti n“ 139, 146, 152, 153 
e 154 e per ringraziarla della Sua attenta premura nel tenermi informato tanto circa le cose consolanti 
guanto circa guelle penose. 

Profitto altresi per 


422. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 28r-29r, n. 2411/26 
Rapporto n. 171, manoscritto originale autografo 


[287] Kaunas, 18 ottobre 1926. 
Eccellenza Reverendissima, 

Ho ricevuto la preg. Sua del 1. corr. mese, n“ 2287/26, e ne La ringrazio di cuore. 

Mi proponeva di mandare all" «Osservatore Romano» copia del recente indirizzo di guesti Vescovi 
al Santo Padre, e copia del memoriale degli stessi inviato il giorno 8 corr. al Presidente della Repubblica, 
ma dubitava sull'opportunita della pubblicazione del memoriale nell" Osservatore, guasi fosse prematura. 
Oggi si reca a Roma uno dei Padri Mariani, il Rev. Reklaitis, che porta seco guesti documenti, piū un 
dettagliato rapporto dell'Ecc.mo Visitatore, e cosi giudichera I'E.mo Segretario di Stato guello che 
meglio convenga. Ia penso che sarebbe bene che I'estero sappia guello che si va fucinando e compiendo 
da guesti tirannelli contro la Chiesa, i guali hanno un piano prestabilito, e lo vanno sistematicamente 
realizzando. Vogliono arrivare via facti alla separazione tra Chiesa e Stato 
[26v] per dettare poi a guella le leggi del loro cuore. 

Molti ingenui non volevano crederlo guando si era ancora a tempo di prevenire, ed ora i [...] del 
nuovo tempo fanno si che il bolscevismo ricominci piū libero la sua propaganda, cosi le sette e la lunga 
mano del massonismo. Ma grazie a Dio, anche i cattolici cominciano a riorganizzarsi seriamente, e si ha 
fiducia nell'opera dei Vescovi, cui incombono molti e gravi compiti. 

Alcuni interpretano di male augurio Vavvicinamento della Lituania alla Russia. Dopo il patto della 
non aggressione, viene la convenzione commerciale, incaricato a trattare a Mosca il noto ex prete Purickis! 
Infatti non ė per i trattati in sė, ma ė per lo spirito bolscevizzante che li accompagna e domina che si ha 
motivo di temere un'influenza piū efficace sugli animi da parte di Mosca. 

Apprendo da fonte sicura, che il Presidente della Repubblica, ricevuto il Memoriale, ne sia rimasto 
alguanto impressionato, e s'abbia espresso che sarebbe disposto di fare il mediatore fra governo e vescovi 
se guesti gli facessero proposte su cio che vogliono. Ingenuita? Manovre? Fu il suo segretario (un 
sacerdote), che volle farsi interprete di guesto suo desiderio, ma non potė 
[297] essere preso in considerazione, dacchė ė il Memoriale che dice tutto. Messo t'ho innanzi, ormai per 
te ti cibo. 

In seguito al negato visto pel prolungamento di permanenza ad un Padre Gesuita, s'ė accesa una viva 
polemica nei giornali, e se ne occupa anche il Seim causa un'interpellanza di parte cattolica. Ė manifesto 
il divisamento di sbarazzarsi un po" alla volta degli incomodi padri, ma grazie la reazione contro guesti 
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tentativi, si spera che non riusciranno cosi presto nel loro proposito. Nel caso intervenne anche il Ministro 
d. Esteri germanico, trattandosi di sudditi tedeschi. 
Potrei continuare nell'enumerazione di episodi illustrativi della situazione, ma non voglio tediarLa 
piū oltre, e passo a esprimerLe i sensi della piū devota stima raffermandomi 
di Vostra Eccellenza Reverendissima 
umilissimo, obb.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


423, Lettera dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al cardinale Scapinelli di Lėguigno 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 33r-34r, n. 2616/26 
Manoscritto originale autografo 


[337] Kaunas, 20 ottobre 1926 
Eminenza Reverendissima, 

Ė da piū di tre mesi che non mi faccio vivo, ma viene opportunamente S. Raffaele, e ben volentieri lo 
seguo per umiliare a Vostra Eminenza i piū devoti ossegui ed auguri cordialissimi di salute e prosperita. 

Io penso Vostra Eminenza ancora a Liguigno, nella pace di guel simpatico castello, fra codesta buona 

popolazione. Mi pare di trovarmivi io pure, con Vostra Eminenza, colla Signora Contessa Giovannina, 
con guei cari sacerdoti, a godere I'aria pura dei monti e il bel cielo d'Italia, e gironzante per guei sentieri, 
talvolta malagevoli, fino alla canonica or dell'uno or dell'altro curato, non esclusa guella del solitario Don 
Ferdinando. Ma ė un sogno, purtroppo, e la realta ė che mi trovo, gia piombato nell'inverno (mentre scrivo 
nevica), in guesta lontana regione, dove il popolo si mantiene buono, ed i sacerdoti sono molto cortesi, ma 
la pace, la vera tranguillitas ordinis, tarda a installarsi, e tardera ancora, Dio sa fino a guando. 
[337] La Pasgua di guest'anno ci aveva portato il fausto annunzio della costituzione della nuova provincia 
eccles, lituana, e con cid si sperava V'inizio di una nuova era di prosperita per la Chiesa e per lo Stato, 
ma la speranza perdurėo guanto il tempo pasguale. In maggio avemmo il nuovo governo, e la politica 
ecclesiastica si ė messa su una via che fa temere conflitti tra Chiesa e Stato. Rifiutano di riconoscere le 
gerarchia eccl. come costituita, non vogliono riconoscerė i nuovi vescovi e le loro firme in atti ufficiali, 
ricusano gli emolumenti, e frattanto si fucinano progetti di laicizzazione. I cattolici tentano di reagire; 
s'ė testė chiusa al Seim una lunga discussione, analogamente a guanto sopra, con un voto di fiducia al 
governo. I Vescovi hanno mandato un memoriale al Presidente della Repubblica. Speriamo che V'ondata 
passi, e torni il buon tempo. I buoni pregano per la Chiesa e pel Santo Padre, che vede per tal modo 
ripagata la Sua paterna generosita verso i figli di guesto paese! 

Trovasi ancora gui S.E. Mons. Matulewicz, Visitatore Apostolico, occupato anche degli interessi 
della sua Congregazione dei Chierici Regolari Mariani. Nella guestione, gia risolta, della istituzione della 
Internunziatura, il governo non vuole riconoscere !'operato 
[34r] del suo predecessore e Mons. Schioppa, che v'era destinato titolare, ė rimasto al posto di prima. 
Mons. Zecchini ė sempre a Riga. L'interregno adungue perdura. Di guello che mi ė dato di osservare e del 
poco che posso fare, continuo a dare notizia ai miei Superiori. E cosi corre il III anno della mia dimora 
ininterrotta gui, abbastanza sano, grazie a Dio, e pieno di buon volere, ma in una situazione, come Vostra 
Eminenza bene intuisce, alguanto penosa. Sia fatta la volonta del signore, e lungo o breve il periodo di 
gueste prove, purchė esso frutti alla Lituania la rinnovazione degli animi nel rifiorimento della religione 
e nella devozione alla Santa Sede ed alla Persona Augusta del Santo Padre. 

Rinnovo con fervore i miei piū devoti auguri, e prego Vostra Eminenza di benignamente gradirli 
mentre con sensi di profonda venerazione sono lieto di raffermarmi al bacio della S. Porpora 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obblig.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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424. Dispaccio della Segreteria di Stato alPuditore della 
delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, £. 30r, n. 2411/26 
Manoscritto minuta 


[307] s.lL.[Romal], 26 ottobre 1926 
Mi sono regolarmente pervenuti i rapporti della S.V. R. n. 167 e 171 rispettivamente del 9 e 12 
corrente mese, nei guali Ella mi da notizie della conferenza episcopale e di altre cose politiche di codesta 
Nazione. 
RingraziandoLa della Sua premura profitto 


425. Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
nunziatura apostolica a Parigi Valeri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 71rv, n. 2414/26 
Manoscritto minuta 


[71r] s.L. [Roma], 26 ottobre 1926 
gui unito invio alla S.V. R. una lettera che i Vescovi lituani hanno indirizzato al Presidente della 
Repubblica di Lituania, protestando contro alcuni segni di anticlericalismo nel loro paese. 
Interesso pertanto la S.V. a voler redigere, come informazioni venute da Kaunas, un articolo da 
pubblicarsi sopra il giornale «La Croix» allo scopo di illuminare la pubblica opinione 
[71v] Pregandola di farmi avere copia dell'articolo in parola profitto 


426. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 40r-41v, n. 2687/26 
Rapporto n. 179, manoscritto originale autografo 


[40r] Kaunas, 27 ottobre 1926 
Oggetto: La politica ecclesiastica del Governo al Parlamento e nella stampa. 


Eminenza Reverendissima, 

Per parecchie sedute si ė trascinata al Seim la discussione sulla risposta del Capo del governo 
Sleževičius ad una interpellanza dell'opposizione, che con poca abilita associava ad argomenti di natura 
economica e sociale la censura sull'atteggiamento del governo nella politica ecclesiastica. II 15 corr. 
segui la votazione col passaggio all'ordine del giorno, che implica un voto di fiducia al governo. Si sono 
trovati d'accordo socialisti, liberali, ebrei e polacchi; il sac. Mironas, del partito popolare nazionalista, ed 
i cingue deputati tedeschi si sono astenuti. 

Ministro ed oratori della maggioranza hanno ten- 

[40v] tato di ridurre !'attuale conflitto ad una semplice guestione di paga. La tesi del Ministro ė che gli 
emolumenti al clero son previsti nel bilancio come spese di culto per i Vescovati di Samogizia, Seinj e 
Vilna (parte lituana); ma guesti vescovati non esistono piū, ed i nuovi non sono contemplati nella legge; 
dungue non si possono pretendere tali pagamenti da nessuno. “E? vero, continua il Ministro, che il 24 
febbraio corr. anno il Consiglio dei Ministri aveva discusso sulla spartizione delle province romano- 
cattoliche, ma guesto non pud avere il senso di un obbligo, perchė non vi venne preso nessun deliberato. 
La guestione della provincia eccles. dovrebbe venir regolata con un atto corrispondente col governo, e 
con cio verrebbe risolta anche la guestione degli emolumenti. Su guesta intonazione si svolse la lunga 
discussione, ed ora continuano le polemiche nei giornali con freguenti accenni al memoriale dei Vescovi 
al Presidente della Repubblica, e con un'esegesi troppo superficiale del $83 della Costituzione di guesta 
Repubblica sulla liberta alle confessioni religiose di disporre e provvedere a sė secondo i propri canoni 
e statuti. Essendo stato chiamato in causa il cessato governo, I'on. Bistras, che fu capo dello stesso, 
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rispondeva coll'esposizione delle pratiche e dei documenti riguardanti la costituzione della provincia 
eccl. e del!" Internunziatura. Tanto il governo che la sua stampa non sanno che esumare viete insostenibili 
accuse, e danno per verita storiche senza occuparsi di dimostrale: la missione polonizzatrice del Vaticano 
e dei suoi rappre- 

[4/!r]sentanti — V'ingiusto sacrificio di Vilna e Sejni sanzionato dal Concordato polacco — il rifiuto 
dell'udienza a Purickis e della protesta del cessato governo — la cacciata del rappresentante lituano presso 
la Santa Sede e la susseguente rottura delle relazioni; ed ora: la nuova grande offesa della sovranita e 
del popolo lituani coll'atto unilaterale della provincia eccles. e della nomina dei Vescovi — il recente 
memoriale dei Vescovi, che ha lo scopo di portare la Lituania, a traverso Roma, a Varsavia — la connivenza 
e V'asservimento del cessato governo alla politica del Vaticano, che ė ai servizi di pretese polacche — 
Voffesa del prestigio nazionale e I'abbassamento della Lituania al livello di uno stato di secondo ordine 
coll'andata di Bistras a Canossa e coll'obbedienza filiale e col totale abbandono del governo e del clero 
in balia di Roma... 

Ouando poi dalla vuota rettorica si discende al merito, si fa presto a dimenticare il citato $ 83 e 
le conguistate liberta a tutti, e si fa appello alle leggi russe. Cosi guanto alla permanenza di sacerdoti 
esteri, nomina di docenti di religione e di altri maestri, guestioni di matricole parrocchiali, assegni ed 
emolumenti al clero, per nulla dire delle nuove diocesi e dei loro vescovi. Cid ed altro la stampa, come 
detto, approva e difende, ed un “ecclesiasticus" giureconsulto del «Lietuva», tratta guesti giorni con 
grande sussiego la guestione dei “rapporti tra Chiesa e Stato nella Lituania" con una serie di articoli che 
dovrebbero tagliar la testa al toro. I titoli di guesti articoli sono: Premesse per le relazioni politiche — il 
fondamento delle 
[41v] relazioni giuridiche — il Memoriale dei Vescovi - I documenti del dott. Bistras - 

Sono lezioni che non potranno essere semplicemente ignorate da chi ha gui interesse che la pubblica 
opinione non venga piū oltre traviata da argomenti sentimentalmente speciosi e dal facile silenzio, perchė 
non avvenga guello che s'ebbe a deplorare un anno e gualche mese fa di fronte ad accuse che oggi si 
ripetono allegramente, nonostante le risposte che alle stesse si leggeva nel “Neues Reich", ma risposta 
che fu del pari ignorata. Ne ho parlato a gualche vescovo, e mi propongo di riparlarne anche all'Ecc.mo 
Visitatore Apost. e ad altri Presuli. | 

Frattanto il Rev. P. Bucys, Mariano, reagiva in un articolo, dimostrando che gli emolumenti, che oggi 
si negano al clero, non sono che una minima percentuale di guello che il Governo russo aveva rubato 
alla Chiesa, ed al suggerimento degli avversari di far registrare la Chiesa e la diocesi nella Lituania in 
conformita alle leggi dello Stato sulle associazioni, osservava, che la Chiesa cattolica vi ė registrata gia 
da secoli, e vi rimarra nonostante tutte le bufere, da gualsiasi parte esse vengano. Ma il buon Padre ė del 
pari persuaso che !'attuale momento impone a tutti i cattolici lituani speciali obblighi, ed ė per cid che egli 
si adopera con lodevole zelo a ravvivare guesta responsabilita. 

Con sensi di profonda venerazione passo a baciare la S. Porpora ed a professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obblig.mo, obb.mo servitore 
Sac Luigi Faidutti 


427. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 43r-45v, n. 2688/26 
Rapporto n. 180, manoscritto originale autografo 


[437] Kaunas, 28 ottobre 1926 
Oggetto: Situazione politico-religiosa nella Lituania 


Eminenza Reverendissima, 
Ho ricevuto il venerato dispaccio di Vostra Eminenza Rev.ma n“ 2345/26 del 15 ottobre. Al Cifrato 
n“ 18 ricevuto il 23 corr. ho risposto con telegramma n*12 del 25 detto. 
E' innegabile che tanto il passo dei Vescovi col loro Memoriale al Presidente guanto le discussioni 
testė seguite ne! Parlamento e nella stampa seccano i padroni. Come gia serissi si faceva correre la voce 


557 


che il Presidente della Repubblica si fosse offerto, privatamente e indirettamente, a farla da paciere 
aspettando dai Vescovi — proposte. Ed ora, per rendere possibile 1'assegno degli emolumenti al clero, 
gualcuno della maggioranza suggerirebbe all'opposizione di presentare un progetto di legge per la riforma 
€ completazione dell'articolo che parla delle diocesi della Lituania, cio che avrebbe dovuto fare, dicono, 
il cessato governo. Ma I'opposizione non nutre nessuna fiducia 

[43v] nel buon volere e nella serieta del suggerimento. 

Da guanto puė constarmi, colla guestione delle relazioni colla Santa Sede siamo ancora al punto 
morto. Sono note le pratiche di portare al posto di Ministro degli Esteri l'attuale Ministro a Berlino, 
Sidzikaukas, il guale avrebbe poi il compito di trattare dell'importante argomento; ma gueste pratiche 
sono naufragate o per lo meno si sono arenate causa la minuscola frazione parlamentare dei liberali 
conservativi agrari, due deputati, e causa specialmente uno di guesti, I'on. Aleksa, che ė contrario ad 
ogni risponsabilita coll'attuale ministro degli Interni, on. Požela, che dicono bolscevichizzante e guindi 
malvisto dai grossi borghesi. L'on. Sidzikaukas cioė appartiene al partito Aleksa. 

Passando ad un po" di bilancio sulla situazione religiosa, non solo mancano indizi di resipiscenza, ma 
si vanno notando sempre nuove prove del nuovo indirizzo e dei nuovi tempi: Nel bilancio di previsione 
pro 1927 non v'ha traccia della posta spese culto. In un discorso tenuto nell"occasione del 757 anniversario 
d'un ginnasio il Ministro istruzione e culto dicesi si sia espresso, che dopo V'autocrazia e V'ortodossia 
vanno esclusi dalla scuola il nazionalismo e la religione. — Apostati spretati vengono assunti a posti 
importanti, come di direttore di scuole medie e di consoli all' Estero, ma una suora della Congregazione di 
San Casimiro, abilitata all'insegnamento con splendidi certificati e da lunga esperienza, viene licenziata 
dal posto di direttrice d'un ginnasio femminile perchė nata in 
[447] America sebbene di nazionalita lituana. - Un Padre Gesuita che avrebbe dovuto abbandonare il paese 
gia da due mesi ė ancora gui, perchė vi ci entro il Ministero degli Esteri germanico con energiche proteste. 
— Delle nuove liberti abusano le sette, e specialmente i Mariaviti, il *“Vescovo" dei guali, Hrinkowicz, 
venuto da Filipovo, Polonia, tiene col suo collega Tuleba a Kowno I'ufficio divino in lituano con prediche 
contro la Chiesa e il Papa. - Un infelice sacerdote, Adamo Vilimas, uno dei sei gia diffidati dall'allora 
Vescovo di Samogizia Mons. Karevičius, manda ai giornali di essere uscito dal novero e dallo stato 
del clero, prega di non venire piū titolato — prete — e si sottoscrive “giurista diplomato ed ekonomista" 
Furono di guelli che contavano su lui per la fondazione di una Chiesa nazionale lituana! 

Si ha fiducia che anche la reazione si fara strada coll'azione che illumini il popolo e lo confermi nella 

fede. L'Ecc.mo Visitatore Apostolico visita i nuovi vescovi, accolto festosamente dovungue, e predica, 
ammonisce, esorta; i Vescovi con opportune lettere pastorali hanno invitato i fedeli a solennizzare nel 
miglior modo la festa di Gesū Cristo Re; il Terz?'Ordine di S. Francesco, dopo !'enciclica di Sua Santita, 
si va rinnovando; dei buoni sacerdoti e laici dedicano speciali cure alla gioventū per la guale si vogliono 
istituire finalmente delle Congregazioni mariane. Si dovrebbe poter contare su una piū sollecita e piū 
cosciente cooperazione del clero. A guesto scopo un manipolo di volenterosi stabili di tenere guanto 
prima tre corsi di studi, ciascuno di cingue giorni, pel clero sulla attivita sociale e pastorale, cosa nuova 
per gueste regioni, gi4 approvata dall'" Arcivescovo di Kaunas. Necessitas acuit intellectum, e mi fu detto 
dagli iniziatori che umi- 
[44v] lieranno un indirizzo d'omaggio al Santo Padre. - Mandato dai suoi superiori venne nella Lituania 
un padre Cappuccino per vedere di fondare gui un convento. Sarebbe una provvidenza, ed il piū bel 
monumento del centenario del Patriarca Serafico. - Dalle Suore Benedettine s'ebbero testė le vestizioni 
di tre novizie, un buon principio della tanto desiderata rinnovazione di guesto convento. 

E cosi nel calice vi ė gualche goccia che tempera I'amarezza, e i buoni pregano e sperano se non 
altro, un processo di epurazione, ed un risveglio di fede nell'amore e nella divozione SEDIESS piū intensa 
verso la Chiesa ed il Santo Padre. 

Chino al bacio della S. Porpora mi professo con sensi di tutta venerazione e stima 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, devotissimo, obb.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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428. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 36r-37v, n. 2642/26 
Rapporto n. 184, manoscritto originale autografo 


[367] Kaunas, 1 novembre 1926 
Oggetto: I disordini del 26 settembre 1926 nella chiesa della SS. Trinita in Kaunas 


Eminenza Reverendissima, 

L'inchiesta ordinata da guesto Mons. Arcivescovo sui gravi disordini accaduti il 26 settembre u.s. 

nella Chiesa della SS. Trinita in Kaunas, nell"occasione d'una processione progettata da devoti polacchi 
per V'acguisto del giubileo dell'" Anno Santo, ha dato V'esito che si prevedeva circa la responsabilita 
dell'accaduto: nessuno vuole comparire reo, e si accusano a vicenda di provocazione. Ma non vanno 
lontano dal vero, guelli che affermano doversi agli uni e agli altri la loro porzione di risponsabilita. La 
intensa propaganda degli organizzatori, fra vicini e fra lontani, gli insoliti preparativi per una processione 
di penitenza, come I'assunzione di una banda musica- 
[36v] le Vannunciata partecipazione dei componenti la frazione polacca al Seim, I'incarico di guidare 
la processione e di predicarvi a sacerdoti connazionali; dall'altro canto: il proposito di impedire e di 
disturbare 1a manifestazione religiosa, I' assembramento di elementi eterogenei, I'opposizione, in chiesa, 
all'uso dei sacri vessilli, e guindi la provocazione del tafferuglio che degenerė in ferimenti, e causo un 
grave scandalo di tutti i buoni. 

Della processione si parlava in citta gia molti giorni prima, e le si attribuiva da molti il significato 
di dimostrazione politica. Tale la caratterizzo, V'antivigilia, lo stesso giornale cattolico lituano. Ouindi le 
previsioni di disordini, nonostante le assicurazioni in contrario, ed un apparato straordinario di forze di 
pubblica sicurezza. 

L'autorita ecclesiastica vi aveva concesso il permesso, sorpresa nella sua buona fede; il parroco della 
chiesa nel giorno infausto era assente, per affari, si dice, e forse anche in previsione dei disordini. 

I feriti di gualche gravita si riducono a cingue. Il fermento dopo I'accaduto non voleva cessare, 
sfogandosi per un po? di tempo nella stampa, ed anche all'avversione nella freguenza della Chiesa da 
parte di polacchi. L'indomani dei fatti V' Arcivescovo pubblico parole di condanna e di esortazione alla 
pace, e colse inoltre I"occasione per regolare autoritativamente il modo da tenersi in simili processioni, 
escludendo da esse il superfluo, e affidandole come di dovere alla cura dei parroci propri. 

La frazione polacca volle portare la guestione anche 
[377] al Seim, causa, si motivo, il contegno passivo delle guardie. Il ministro del!'Interno nella risposta 
faceva una sua esposizione dei fatti deplorati, difese il contegno delle guardie, e non si lascio scappare 
Voccasione per una filippica contro i da lui ritenuti risponsabili e contro il clero. Testualmente: “Sono 
meno rei i baruffanti, che in guel giorno sono stati arrestati, di guello che coloro hanno inscenato la 
dimostrazione. Gli arrestati hanno solo casualmente preso parte alle risse. Rei sono coloro che di una cosa 
di fede hanno fatto un affare politico; rei sono coloro che di ogni imbarazzo della vita pubblica vogliono 
trarne vantaggio per !'opposizione onde far ru.more; rei sono coloro che nutrono I'odio nazionale, che 
armano di bastoni e di rivoltelle i violenti, e aizzano i cittadini gli uni contro gli altri. I rei risponderanno in 
giudizio. Il governo fara del suo meglio per far scomparire I'odio e I'antagonismo nazionale. Non ė escluso 
che in seguito saranno resi responsabili dell'ordine nelle chiese gli amministratori delle stesse (applausi 
a sinistra). A ciascuno dev'essere lasciato libero di esercitare gli affari di fede nella lingua che gli piace, 
cio che garantisce anche la Costituzione. Se i sacerdoti non fanno ordine, dovra occuparsene la polizia 
(applausi a sinistra)“. Meno soggettivo sembra il giudizio di un giornale russo, che si pubblica a Kaunas, 
e che nei fatti di cui sopra trova ugualmente responsabili polacchi e lituani, governo e sacerdoti, 

[37v] Pel momento V'incidente pare chiuso. E che lo fosse davvero anche per V'avvenire! 
Chino al bacio della s. Porpora mi professo con sensi di profonda venerazione 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, devot.mo, obb.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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429, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 48r-49r, n. 2760 
Rapporto n. 195, manoscritto originale autografo 


[467] Kaunas, 10 novembre 1926 
Oggetto: Sintomi di miglioramento nella politica eccles. del governo. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto i venerati dispacci 15 p.p. ottobre N“ 2345/26 e 26 detto mese 44“ 2411/26. 

A mezzo del Rev. P. Reklaitis, Segretario di S.E. Mons. Matulewicz, ė stato spedito un indirizzo di 
omaggio al Santo Padre da parte della conferenza 8 ottobre u.s. di guesti Vescovi. Tale indirizzo non ė stato 
ancora pubblicato gui. Attendendo gli Eccmi un benevolo cenno di Vostra Eminenza Reverendissima. 

La tensione dei rapporti comincia a divenire gravosa agli stessi suoi autori, i guali, senza rinunciare 
al programma di laicizzazione, pare calcolino opportuno un modus vivendi cogli Antistiti, purchė si trovi 
una formula che loro convenga. E si parla gia di gualche incaricato di approcci. Infatti la finzione della 
non esistenza dei Vescovi, guando invece guesti vengono riconosciuti 
[48v] e ricevuti dalle popolazioni, 1'assurdo del ricorso a leggi in contraddizione colla Costituzione, 
Vincongruenza di trattamento di ortodossi, protestanti, ebrei, di fronte al clero cattolico, offrono materia 
a continui commenti anche di persone di differenti tendenze politiche e religiose. Spiegabile guindi una 
gualche disposizione dell'uno o dell'altro a un componimento senza pero significarne il prezzo, ma 
continuando a fabbricar progetti sul modello di un grande vicino — stato civile, matrimonio civile ed altri. 
Cid che confermerebbe il proposito di preparare una serie di “fatti compiuti" per valersene a suo tempo. 

Si parla anche della proposta di sostituire disposizioni consone alla Costituzione, a delle leggi rasse ancora 
in vigore. Oggetto di grave importanza trattandosi di leggi che concernono la Chiesa, e percio meritevole 
della piū attenta considerazione dell'Episcopato. Il cessato governo non se ne curė, ed ha fatto male. 

In procinto di chiudere guesto breve rapporto vengo a rilevare che nella seduta del 9 corr. il Consiglio 

dei Ministri ha deciso di assegnare anche al clero cattolico gli emolumenti che gli spettano per legge, 
non prese pero in considerazione i Vescovi. Per guesti il governo esigerebbe una legge speciale che 
legittimasse, secondo lui, la costituzione della provincia ecclesiastica e la crea- 
[497] zione delle nuove diocesi dovendosi con cid riparare all"omissione del cessato governo, mentre si 
arriva a riconoscere,-anche da parte di uomini dell'attuale governo, che la S. Sede nulla ha tralasciato per 
la legalita dell'atto. Dove alla Santa Sede trovano di muovere censura ė nel cambiamento dei nomi delle 
Sedi, di Seiny in Vilkaviškis e di Vilna in Kaišiadorys, cambiamento che vorrebbero tolto. Se si venisse a 
trattative, non esiterei a credere che guesto punto verrebbe lasciato cadere. 

Bacio con tutta reverenza la S. Porpora e con sensi di profonda venerazione mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, devotissimo, obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti. 


430. Cifrato dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 73r, n. 3109/26 


Cifrato n. 196, manoscritto trascrizione Ne 
[737] Kaunas, 16 novembre 1926 
N. 196 


Mons. Visitatore portato a Riga con [...] diplomatici che assicura suo interessamento alle difficolta 
lituane; apprese ivi essere nota a guesti diplomatici, a mezzo del ministro Polacco, le recenti ordinazioni 
e altre provvedimenti dell'inviato pontificio in Russia; e apprese anche di una circolare segreta del 
Governo Lituano che affida esclusivamente al Ministro Interni la concessione del permesso di ingresso 
nella Lituania a sacerdoti esteri 

Faidutti 
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431. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 60r-61r, n. 2897/26 
Rapporto n. 198, manoscritto originale autografo 


[60r] Kaunas, 16 novembre 1926. 
Oggetto: La situazione politico-religiosa nella Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Si conferma la voce che il Governo stia elaborando un progetto di legge sulle relazioni dello Stato 
colle varie confessioni religiose. Non ė probabile che consultino in proposito la parte maggiormente 
interessata: bastano i criteri e le cognizioni proprie, e poi, statuti-modello da copiare se n'ha in guantita! 
Il progetto potra subire delle modifiche alla discussione, ma frattanto sara prudente premettervi uno 
studio, o meglio, presentare un altro progetto convenientemente preparato. Ė pure in esame un progetto 
presentato da uno degli apostoli dell'ateismo a favore dei senza confessione e circa I'ammissione nel 
paese di nuove sette religiose. 

Ciononostante, come dicevo nell'ultimo rapporto N? 195 
[60v] del 10 corr., ė prossimo un colloguio chiesto a Mons. Visitatore dal Ministro Interni che [...] un 
concordato colla S. Sede. 

Notizie piū precise non potranno tardare molto. 

Si vanno ripetendo casi di propaganda per la costituzione di comitati laici di interessi di culto, ed 
anche gualche fabbriceria vorrebbe degenerare in guesto senso. I Vescovi vigilano contro guesti tentativi 
a base nazionalistica. Ė proprio di jeri che si poteva leggere nei giornali di gui elogi ai progressi della 
chiesa “nazionale"' polacca, trapiantata dall" America, ed ora, coll"elevazione di Andrea Huzno alla dignita 
di primo vescovo ortodosso polacco, imparentata colla chiesa ortodossa polacca, al manifesto scopo di 
tentare di conseguire la legalizzazione da parte di guel governo. II guale, scrivono, non potri rimanere 
indifferente al nuovo articolo della chiesa di Huzno: “credo nella missione del popolo polacco per la 
riunione chiesastica di tutti gli slavi"; e potra forse lasciarsi impressionare dalle conguiste che detta chiesa 
conta di poter fare conservando il rito latino colla lingua di culto polacca... Provvedimento, concludono, 
che viene ad essere un colpo sensibile alla politica cattolica dell'unione delle chiese, ed un mezzo efficace 
di difesa e di espansione della chiesa ortodossa potendo raggiungere il suo operoso contatto colla chiesa 
nazionale czeca ed influire sulla politica ecclesiastica slavo occidentale... 

Ma anche i Mariaviti, come ė stato da me accennato, 

[61r| e con essi altre sette specialmente i metodisti, cercano di intensificare la loro propaganda, fin' ora 
senza rilevanti successi. Sorprende che guesto guotidiano polacco si presti ad annunciare le conventicole 
dell'apostata Tuliba e di gualche suo pedisseguo. Ed a proposito di polacchi, fece cattiva impressione 
il recente voto del loro gruppo al Sejm per la politica ora in voga. Ė vero che tale voto poteva essere 
interpretato piū che altro in antagonismo ai cessati dominatori, ma esso implica sempre un atto di fiducia, 
ed il popolo critica, non essendo uso alle finezze delle distinzioni politiche. 

Gli “ortodossi", fatti piū arditi, reclamano con grande calore, ma con poca fortuna, pare, la chiesa 
dei SS. Apostoli Pietro e Paolo nella capitale, anche oggi chiesa militare. Parlandone, ė chi nella stampa 
lancia V'idea se non sia meglio demolirla per collocare al suo posto — un monumento! Segni dei tempi, e 
per completare la serie si potrebbe accennare alla denominazione d'una via dal “dio del tuono“, adorato 
tanti secoli fa. 

Profondamente inchinato al bacio della S. Porpora mi raffermo con tutta venerazione 
de!l'Eminenza Vostra Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servitore 

Sac. Luigi Faidutti. 
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432. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all 'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 38r, n. 2642/26 
Manoscritto minuta 


[387] s.1.[Romal], 17 novembre 1926 
mi ėregolarmente pervenuto il rapporto sella S.V. R. N“ 184 del giorno 1 del corrente mese, nel guale 
Ella mi da notizia circa i disordini avvenuti nella chiesa della SS. Trinita in codesta Capitale. 
Ringraziandola per la Sua premura, profitto dell'occasione per accusarLe ricevimento anche dei suoi 
rapporti N“ 179 e 180 e per 


433. Cifrato dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri e risposta 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 50r, n. 2760/26 
Cifrato n.13, manoscritto trascrizione 


[50r] Kaunas 20-11-26 
Da cifra 
Card. Gasparri 
Roma 
N. 13 Ieri seguito colloguio Mgs Visitatore e Ministro Interni che si mostrėo disposto riparlare relazioni 
colla S. Sede a trattative concordato. Udito voto Consiglio Ministri promette comunicare fra pochi 
giorni 
| Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 2760/26 
manoscritto minuta 

s.l.[Romal], 24 nov. 1926 

Mons. Faidutti 
Kowno 

Cifra 
N13 
Ricevuto Rapporto 195. Se Mons Matulewic non ha difficolta si puo pubblicare indirizz0 omaggio 
Vescovi Santa Sede. Tuttavia sarebbe opportuno aspettare esito pratiche annunziate suo cifrato 13. 


434. Rapporto del visitatore apostolico di Lituania Matulaitis 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 41 P.O., fasc. 38, ff. 34r-35r, n. 2792/26 
Rapporto n. 199, dattiloscritto originale autografo, con il corsivo si ė resa la parte manoscritta nel 
documento 


[347] 20 novembris 1926, Kaunas, Limania 

Transmitto schemata litterarum guas ad ep.pum Vilkaviškensem Antonium Karas eiusgue 
Coadiutorem eppum Mecislaum Reinys dare intenderim, si id Sancta Sedes ratum habuerit; sine VeTO, 
rogo, ut alia ratione pro suo beneplacito bono huius dioecesis provideat. “ 

Rerum in dioecesi Vilkaviškensi conditio, prout est, omnium bonorum unanimi opinione sine causae 
catholicae ipsiusgue Ecclesiae insigni detrimento durare non potest. Tendentia conspici videbatur eppum 
coadiutorem non admittendi ad participandum in dioeceseos administratione et regimine. Initio voluerunt 
eum vel parochum Panemunensem vel Seminarii dioecesani rectorem nominare. Postguam intellexerunt 
id non convenire, assenserunt guidem ut ille in opido Vilkaviškis habitet, sed eius competentiae vix 
guidguam aliud attribuere videntur praeter associationum catholicarum et actionis socialis moderationem; 
cetera Ordinarius sibi reservat. De facto cancellarius Laukaitis dioecesim moderatur, gua de re sacerdotes 
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non sunt contenti negue dioecesi id profict, desideratur guogue in regimine unitas. Necesse est ut eppus 
Reinys tandem moderari incipiat, ex guo speratur magnum pro dioecesi emolumentum. 
Magnopere rego, ut responsum, guantum fieri, citius detur, ut possim istud negotium expedire, 
anteguam Romam proficiscar. 
Ut telegraphice relatum est, Gubernium animum monstrare videtur non solum luctamen contra 
Ecclesiam terminandi sedetiam concordatum 
[357] cum S. Sede ineundi; sed magis certas et praecisas hac de re notitias solummodo proxima hebdomada 
habere et dare potero. 
Interim maxima cum reverentia ac pietate manus Vestrae Eminentiae Illustrissimae ac Reverendissimae 
deosculor atgue permaneo 
addictissimus 
+ Georgius Matulewicz 
Archieppus Adulitanus 
Visitator Ap. pro Lituania 
PS. Mox schema de libris metricalibus conficiendis atgue de matrimoniis contrahendis et dissolvendis 
publicatum est, guod Gubernium [...] ad deliberandum proposuit. Leges neguissimae et religioni 
catholicae omnino oppositae sunt, interceterae matrimonia civilia introducuntur atgue mutuo consensu 
dissolvi posse statuitur. Omnia tentabimus, ut leges istae reiciantur vel corrigantur. Adest spes fore ut 
istud Gubernium brevi transformetur, nempe ut liberales, relictis socialistis democraticis cum factione 
catholicorum agrariorum coalitionem faciant. + G. M. 


ALLEGATI 
PROGETTO DI LETTERA DEL VISITATORE APOSTOLICO DI LITUANIA MATULAITIS 
AL VESCOVO DI VILKAVIŠKIS KARAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 41 P.O., fasc. 38, f. 36r, n. 2792/26 
Dattiloscritto 


[367] s.l.d.[Caunae, novembris 1926] 
Illustrissime ac Reverendissime Domine, 

De mandato Sanctae Sedis Apostolicae haec cum Amplitudine tua communico: 

Bullae Pontificiae, gua Mecislaus Reinys, episcopus Tidditanus, Tuae Excellentiae in Coadiutorem 
"perpetuum et irrevocabilem in regimine et administratione designatur, mens esto, ut in portando hoc 
administrationis et regiminis onere effective partes praestet, nempe ut, facto verbo et collatis cum Tua 
Amplitudine consiliis: 

Observantiam legum ecclesiasticarum in dioecesi urgeat; super disciplina cleri et populi advigilet et 
in transgressores animadvertat; curet ut puritas fidei et morum in clero et populo conservetur, ut fidelibus, 
praecipue pueris ac rudibus, pabulum doctrinae christianae praebeatur, ut in scholis puerorum ac iuvenum 
institutio secundum catholicae religionis principia tradatur, ut commendandae fidelium associationes 
propagentur ac promoveantur; rectae administrationi bonorum ecclesiasticorum advigilet; officia et beneficia 
ecelesiastica de idoneis sacerdotibus provideat guos Tuae Amplitudini canonice instituendos proponat; 
dioecesim visitet atgue praesertim omnia et singula, guae ad rectam seminarii dioecesani constitutionem, 
administrationem, regimen profectum necessaria et opportuna videantur, provideat atgue curet 

Amplitudinis Tuae addictissimus 
Archiep.pus Adulitanus, Visitator Apost. in Lituania 


PROGETTO DI LETTERA DEL VISITATORE APOSTOLICO Di LiTUANIA MATULAITIS 
AL COADIUTORE DELLA DIOCESI DI VILKAVIŠKIS REINYS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926, pos. 41 P.O., fasc. 38, f. 37r, n. 2792/26 
Dattiloscritto 


[377] s.l.d.[Caunae, novembris 1926] 
Illustrissime ac Reverendissime Domine, 
De mandato Sanctae Sedis Apostolicae haec cum Amplitudine tua communico: 
Bullae Pontificiae, gua Antonio Karas, Antistiti Vilkaviškensi, in Coadiutorem perpetuum et 
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irrevocabilem in regimine et administratione eiusdem Ecclesiae designeris, mens esto, ut in portando hoc 
administrationis et regiminis onere effective partes assumas iuvanemgue praestes, nempe ut, facto verbo 
et collatis cum Antistite Antonio consiliis: 

Observantiam legum ecelesiasticarum in dioecesi urgeas; supra disciplina cleri et populi advigiles et 
in transgressores animadvertas; cures ut puritas fidei et morum in clero et populo conservetur, ut fidelibus, 
praecipue pueris ac rudibus, pabulum doctrinae christianae praebeatur, ut in scholis puerorum ac iuvenum 
institutio secundum catholicae religionis principia tradatur, ut commendandae fidelium associationes 
propagentur ac promoveantur; rectae administrationi bonorum ecclesiasticorum advigiles; officia et 
beneficia ecclesiastica de idoneis sacerdotibus provideas guos Antistiti Antonio canonice instituendos 
proponas; dioecesim visites atgue praesertim omnia et singula, guae ad rectam seminarii dioecesani 
constitutionem, administrationem, regimen profectum necessaria et opportuna videantur, provideas atgue 
cures 

Amplitudinis Tuae addictissimus 
Archiep.pus Adulitanus, Visitator Apost. in Lituania 


435. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 52r-53r, f. 2793/26 
Rapporto n. 200, manoscritto originale autografo 


[527] Kaunas, 21 novembre 1926 
Eminenza Reverendissima, 

Le “buone disposizioni“, di cui il mio dispaccio del 20 corrente, non potevano ricevere peggiore 
conferma del progetto di legge per V'introduzione del matrimonio civile e del divorzio, pubblicato nello 
stesso giorno dell"accennato colloguio. Al secondo congresso, che sarebbe fissato per mercoledi o giovedi 
di guesta settimana, la situazione dovra essere chiarita e tolto di mezzo ogni eguivoco. 

Ma anche altrimenti ė necessario che i fedeli sappiano guello che potrebbe essere loro di grande 
rovina, e dio voglia che guelli ai guali incombe 1'obbligo, si destino a tempo, e corrano animosi ai ripari 
collo zelo e colla prudenza che domanda il pericolo. Ouesto voto ė giustificato anche dal contegno di un 
non lontano passato, guando accuse contro la 
[52v] Santa Sede si davano (e si danno ancora) per canoni storici di verita, e guando, come nei giorni 
passati, si spropositava e calunniava sull'opera e sui fini della Chiesa — senza che si desse sufficiente 
premura di ribattere e illuminare. Lo notai liberamente e ripetutamente a piū di uno, come allora cosi 
adesso, e ne parlammo coll"Ecc.mo Visitatore, che vuole provvedere. 

In special modo mi ero permesso da tempo di richiamare V'attenzione sulla deficienza della stampa e 
delle organizzazioni cattoliche, e andava anche suggerendo la formazione di una commissione di esperti e 
volenterosi, che avesse il compito di esaminare storicamente e giuridicamente il passato e lo liguidasse in 
omaggio alla verita, senza dover attendere pubblicazioni estere in merito, commissione che fosse sollecita 
di studiare ogni nuova guestione di maggior rilievo, che gli avversari vanno suscitando. E cominciano a 
mettersi per guesta via. 

II caso d'un padre gesuita cui si nega il permesso di permanere nel paese senza aver potuto provargli 

nulla in contrario, cosa che diede occasione a interpellanze e discussioni anche al Parlamento, 
[537] e che provocė anche T'intervento dell'inviato germanico a nome del suo governo - fu deciso 
contrariamente a guanto alcuni ritenevano, col cenno perentorio della polizia di abbandonare entro pochi 
giorni il paese. Chi difende in seno al Seim tale misura con richiamo a disposizioni di una legge russa, 
si lasciO correre ad affermazioni che si ritengono lesive dell'onore del padre e del e Ordine. Da cid la 
necessita della legittima difesa. Si fanno ultimi tentativi per la riforma del decreto. | 

L'ultimo dispaccio ricevuto da Vostra Eminenza Reverendissima ė del 26 p.p. ottobre n“ 2411/26. 

Bacio con profonda venerazione la S. Porpora e con tutta devozione mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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436. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri. 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 56rv, n. 2851/26 
Rapporto n. 202, manoscritto originale autografo 


[567] Kaunas, 26 novembre 1926 
Oggetto: Difficolta della situazione 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il venerato dispaccio N“ 2624/26 del 17 corrente ed il cifrato N“ 19. 

Conoscitori delle cose di gui considerano la situazione difficile. Domenica scorsa s*'ebbe anche 
una dimostrazione con meeting, intervento della polizia e gualche ferimento; erano nazionalisti che 
protestavano contro la nuova politica, che accusano di polonofilia e bolscevismo. 

Disegni di Kulturkampf o di separazione fra Chiesa e Stato non sembrano piū tanto urgenti. Ma 
neanche delle buone disposizioni, di cui il mio telegramma del 20 corrente ed il rapporto N“ 200 
[56v] del 21 detto, e nemmeno del convegno che avrebbe dovuto aver luogo mercoledi o giovedi di guesta 
settimana, nessuna traccia fin' ora. Lo si pud spiegare anche colle cresciute difficolta dell'ambiente. 

Unisco il passaporto di S. Ecc. Mons. Matulewicz colla preghiera della rinnovazione. S. Ecc. pensa 
di dilazionare ancora per gualche tempo il suo viaggio a Roma. 

II padre gesuita, cui era stato intimato di abbandonare il paese, ottenne di rimanervi altri sei mesi. Ė 
un vantaggio sotto piū rispetti, specialmente pel Collegio dei Padri. 

Profondamente inchinato al bacio della S. Porpora oso professarmi con tutta venerazione 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, devotissimo, obbd.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


437. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 54r, n. 2793/26 
Cifrato 20, manoscritto minuta 


[547] Sp. 30 novem. 1926 
Cifra 
Mgr. Faidutti 
Delegazione Ap.lica 
Kaunas 


N. 20 Ricevuto rapporto n“ 200. Significhi Mgr. Visitatore che Santo Padre approva proposte sua lettera 20 
novembre. Egli deve insistere fermamente presso Mgr. Karas onde accetti come suo dovere Coadiutore Reinys. 
Card. Gasparri 


438. Cifrato delPincaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 74r, n. 3110/26 
Cifrato n. 15, manoscritto trascrizione 


[747] Kaunas, 2 dicembre 1926 
Ric. 3 
Card. Gasparri 
Roma 
N15 - Ministro Interni prega Mons. Visitatore sospendere suo ritorno Roma perchė spera ottenere voto 
consiglio Ministri per trattare corrente mese guestione Concordato. 
Faidutti 
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439, Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 75r, n. 3110/26 
Cifrato n. 21, manoscritto minuta 


[75r] Sp. 4 dicembre 1926 
Mgr. Faidutti 
Kaunas 
N. 21 —- Ricevuto cifrato n. 15. Sta bene. 
Card. Gasparri 


440). Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, £. 58r, n. 2851/26 
Manoscritto minuta 


[587] s.lL.[Roma], 5 dicembre 1926 
mi ė regolarmente pervenuto il rapporto sella S.V. R. N“ 202 del 26 novembre p.p., col guale Ella mi 
mi tiene al corrente delle guestioni religiose di codesto Paese. 
Profitto dell"occasione per accusarLe ricevimento anche suo rapporto N“ 198 del 16 novembre u.s. 
e per 


441. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 67r-68r, n. 3127/26 
Rapporto n. 211, manoscritto originale autografo 


[67r] Kaunas, 9 dicembre 1926 
Oggetto: Interessi religiosi nella Lituania. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto i cifrati n“ 20 e 21. e cosi pure il venerato dispaccio 23 novembre p.p. n“ 2752/26, 
iniziando subito le pratiche in esso raccomandatemi. 

Se si deve credere alle manifestazioni dei partiti susseguitisi in guesti ultimi giorni, V'avvenire si 
prospetta molto incerto, e per la Chiesa pieno di preoccupazioni. Il governo segue la sua linea di condotia, 
e fin" ora si sono mostrate vane le speranze di un avvicinamento. 

Giorni fa ebbe luogo una conferenza di socialisti democratici, alla guale segui un congresso di piū 

che 300 socialisti popolari (il gruppo piū numeroso, che coi socialdemocratici tiene le redini del potere), 
con- 
[67v]gresso durato tre giorni e chiusosi jeri, dopo avere approvato in tutto il contegno del governo, e 
dopo aver votato le seguenti risoluzioni: “Il governo non deve fare nessun passo per stabilire relazioni 
diplomatiche col Vaticano — non deve riconoscere la nuova provincia ecclesiastica — non deve assegnare 
gli emolumenti al clero — esso deve aver cura che nelle chiese non venga fatta alcuna propaganda". 

La guestione degli emolumenti sara di nuovo discussa al Parlamento nei prossimi giorni, e si 
prevede con esito negativo. Frattanto vennero tolti gli stipendi agli alunni del seminario arcivescovile 
nell'importo di 100.000 lire, ed ora vi devono supplire come meglio possono gli istessi alunni. -L'idea 
di un Kauzelparagraf non tarderė a prendere forme concrete, e gi4 cominciano a iau delle accuse. 
-La gravissima guestione del matrimonio civile la si vuole mantenere all'ordine del giorno ad ogni 
costo, ed il divorzio vi gode il piū ampio diritto di cittadinanza bastandovi anche il solo consenso dei 
coniugi. Ouest'infausto disegno di legge ė stato largamente diffuso per la stampa e vi viene calorosamente 
commentato, non perd guanto basti, a parer mio, dai cattolici. Una Commissione di esperti lo studia, ė 
stato pubblicato da un professore di guesta facolta teol. un opuscolo sul matrimonio 
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[687] civile e gualche articolo di critica va comparendo nei giornali. Molti attendono che si esprimano 
anche i Vescovi, e gia in guesto stadio, prima che il disegno sia legge, non essendo esclusa la sorpresa 
d'una pertrattazione affrettata. 

II paese, come ho gia scritto parecchie volte, avrebbe bisogno di pace e di consolidamento nell'interno 
eall'estero, ma i partiti non si concedono tregua, e cresce il pericolo estremista, come fu lamentato guesti 
giorni, e con molta chiarezza, al Sejm. 

La riorganizzazione dei cattolici procede lenta; teoreticamente sarebbe guasi compiuta, ma I'azione 
non corrisponde ancora. Furono studiati anche gli statuti dell' Azione Cattolica Italiana, e vari punti della 
stessa vennero presi in considerazione. Cid che conforta ė che ci sia del buon volere, e guesto farebbe 
sperare tempi migliori. 

Tra le visite che la capitale ebbe la scorsa settimana furono notate guelle dei ministri d'Inghilterra, 
America e Svezia, di cui il rapporto 16 novem. u.s. n? 196. 

Profondamente inchinato al bacio della S. Porpora umilio V'omaggio di profonda venerazione, e mi 
protesto 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obblig.mo, obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


442. Telegramma delPuditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 69r, s.n.p. 
Originale 


[697] Da Kaunas, 17 12 26 
SS Kaunas 876 11 17 13 *10 Allemagne 
Rinvio spedizione rapporto causa improvvisi avvenimenti- 

Faidutti 


443, Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


| S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, ff. 4r-5r, n. 3129/26 
Rapporto n. 217, manoscritto originale autografo 


[4] Kaunas, 19 dicembre 1926. 
Oggetto: Il colpo di stato nella Lituania. 


Eminenza Reverendissima, 

Gli avvenimenti di cui il mio telegramma dl 17 corr. si riducono, frattanto, al cambiamento del 
governo lituano, forzato da mano militare, senza pero che la pubblica tranguillit ne fosse stata anche 
leggermente turbata. Nella notte dal 16 al 17 corr. il Presidente della Repubblica, Grinius, fu confinato 
nella sua residenza, i ministri vennero dichiarati in arresto e condotti al Comando militare, ed un manipolo 
di soldati mandava a casa i deputati, che alle guattro del mattino discutevano ancora del preventivo pro 
1927. La sera del 17 il presidente del Consiglio, on. Sleževičius, rassegnava 1e dimissioni del gabinetto 
nelle mani del Capo dello Stato, il guale 
[4v] incaricava della formazione del nuovo gabinetto I'on. Prof. Voldemaras (nazionalista). Il nuovo 
Presidente del Consiglio e Ministro degli Esteri s'affretto a presentare la sua lista, nella guale sono 
rappresentati tutti i partiti, meno — ben inteso — i socialisti popolari e democratici e le minoranze (ebrei, 
tedeschi, polacchi). La lista, approvata dal Presidente della Repubblica, fu tosto resa di pubblica ragione. 
Oggi, presenti 44 (su 85) deputati, furono accettate dal Sejm le dimissioni del presidente della camera 
sostituendog]i il fu presidente della Repubblica, on. Stulginskis, e guelle del Presidente della Repubblica, 
on. Grinius, in luogo del guale venne eletto I'on. Smetona, che aveva gia occupato tale posto, capo del 
partito nazionalista che gode molta popolarita. Ministro dell'istruzione e culto ė V'on. Bistras, capo del 
partito cristiano democratico, che fu Presidente del Consiglio dei ministri prima dell'avvento degli 
spodestati. 
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II colpo di stato paralizzo le forze bolsceviche gi2 prossime ad insorgere (mancavano solo 12 giorni) 
per proclamare la repubblica sovietistica. Lo hanno confessato degli stessi loro capi. 
[57] Ma sia lode a Dio anche perchė i giustificati timori per le liberta della Chiesa nella Lituania sono 
frattanto svaniti. Recentissime risoluzioni del partito rovesciato, pubblicate il 15 corr. contenevano offese 
alla Chiesa, alla Santa Sede ed ai cattolici, reclamavano misure di persecuzione contro il clero, e le 
previsioni per il prossimo avvenire erano molto fosche. Ora guesto pericolo ė inopinatamente cessato, e 
si fanno voti che lo sia anche definitivamente. La Lituania ha bisogno di tranguillita e di lavoro, e i suoi 
nuovi uomini non potranno mai dimenticare che elemento efficace di consolidamento e prosperita ė anche 
la fedelta di guesto popolo alle sue tradizioni religiose Non ne volle sapere il cessato governo, e fu grave 
errore. 
All"'espressione della piū profonda venerazione oso unire i piū devoti auguri del Santo Natale, mentre 
al bacio della S. Porpora mi raffermo 
di Vostra Eccellenza Reverendissima 
umilissimo, devotissimo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


444, Relazione del visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 77r-79r, n. 40/27 
Manoscritto originale autografo 


[77r] Die 21 decembris 1926 an., Kaunas, Lituania 
Eminentissime Princeps, 

Post ultimam, guam die 11 octobris an. 1926 dedi, relationem ulterius rei catholicae promovendae 
in Lituania operam dedi. Visitavi singulas novas dioeceses, ubigue solemnes institui ingressus in ecclesia 
cathedrales et opportunos habui ad populum sermones, potissimum de religionis et Ecclesiae momento 
in vita individui, familiae, nationis et status, atgue insuper de urgentioribus pro tempore catholicorum 
tum cum clero tum etiam cum associationum catholicarum delegatis egi. Has meas visitationes aegre 
ferebant socialistae et Gubernium, guod erat, socialisticum, sed catholicis eadem videntur profuisse. 
Tum haud parum temporis insumpi nonnullis congregationibus religiosis visitandis earumgue rebus ad 
normam sacrarum canonum ordinandis fuse referam. Sed potissimum studui atgue adlaboravi, ut recta 
et solida catholicorum organisatio adinstar Actionis Catholicae Italianae in Lituania constitueretur ac 
promovetur; iuvanem tuli tum in Statutis novis elaborandis tum in ipsa organisatione noviter instauranda 
constituendague; atgue iam efformatum est Catholicae Actionis in Lituania novum Centrum, guod suam 
beneficam actionem exercere incipit. 

[767] Hanc rem maximi momenti esse puto. Ex recta enim et potenti catholicorum in Lituania organisatione 
multum pendebit et Ecclesiae in eadem conditio iuridica, socialis ac ppolitica. Nunc temporis in Lituania 
durum gerri conspicitur inter catholicismum et laicismum atgue atheismum. 

Studui guogue variis modis et ipse et per varias personas in gubernium socialisticum guod erat agere, 
ut saltem a vexanda Ecclesia desisterent. Hunc in finem Rigam guogue profetus sum ibigue Caput Corporis 
Diplomatici, Suaeciae Ministrum, D. Unden adii, postea etiam cum Austriae Ministro D. Post collocutus 
sum; guia me rogati revera opportuna bona consilia lituano Gubernio dare non praetermiserunt. Initio 
istius guod erat Gubernii homines eam pro Ecclesia videbantur in Lituania velle parare conditionem, 
guae in Mexicanis regionibus esse conspicitur; sed cursu temporis eorum furor imminutus est. Ultimicum 
animum Romam profiscendi manifestavi, rogarunt ne id facerem expresseruntgue voluntatem etiam 
de concordato cum S. Sede ineundo tractandi. Ouod tamen propositum potius ad publicam opinionem 
pacandam decipiendamgue videntur fuisse factum; nam eodem tempore iniguas, religioni catholicae 
omnino contrarias, parabant leges et in suis congressibus contra Ecclesiam vąarias faciebant hostiles 
decisiones. 

Gubernium, guod est, hominibus e factionibus politicis partim nationalisticis parti christianis constat; 
nationalistae ceteros superant atgue ex eis potissimum Reipublicae regimen pendebit. Hi homines, uti 
fieri solet nationem et statum pro omnium rerum norma et supremo fine habent atgue statui omnia plane 
subordinata habere volunt; dicuntur guidam ex eis esse liberi murarii. Ab Ecclesia vexanda procul 
dubio abstinebunt, sed stabilienda recta relatione inter Ecclesiam et Statum atgue in tractandis negotiis 
ecclesiasticis difficiles futuri esse praevideatur. 
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Die hesterna novum Respublicae Praesidentem, D. Smetona adii, desiderium expressit res inter 
Ecclesiam et Statum concordandi. Hodie novos minist- 

[79r|ros visitabo. Cum primum possibile erit, curabo cum Gubernio de connectendis cum S. Sede 
relationibus atgue omnino de ordinandis negotiis ecclesiasticis agere. 

Instantibus Festis Natalibus Domini, omnia fausta prosperague Eminentiae Tuae Ill. ac Rev.mae 
adprecor atgue Tuas manus piissime deosculans, me Tuum humillimum addicttissimumgue famulum 
profiteor. 

+ Georgius Matulewicz 
Archiep.pus Adulitanus 
Visitator Ap. pro Lituania 


445. Rapporto delPuditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 71r-72r, n. 3128/26 
Rapporto n. 218, manoscritto originale autografo 


[717] Kaunas, 22 dicembre 1926 
Oggetto: Udienza dal Presidente della Repubblica e dal Presidente del Consiglio dei Ministri. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto i venerati dispacci n“ 2851/26 del 5 dicembre corrente e n“ 57961 del 25 scorso novembre, 
guesto sulla formola convenzionale “Roma-Vaticano" e “Missus-Kaunas". 

Sui recenti avvenimenti politici di guassūt mi sono permesso di dire, dopo il mio telegramma del 17 
corr., nel rapporto n“ 217 del 19 corr. in termini che potevano reggere alla censura. II paese ė guieto, e fino 
a che durano misure energiche non si avranno a temere disordini. 

La maggioranza del governo ė liberale, composta prevalentemente di elementi nazionalisti, ed ė 
anche troppo vero che non sono pochi gui che giurano nel dogma della sovranita assoluta dello stato; ma 
si ha motivo a sperare che nuovi padroni, chi per persuasione e chi per calcolo, 

[71v] si disporranno a dare a Dio guello che ė di Dio. 

Ieri, 21 corr, gli Ecc.mi Mons. Matulewicz e Mons. Skvireckas, il vicario generale di guesti ed io 
fummo ricevuti in udienza dal nuovo presidente della Repubblica, on. Smetona, che non si dilungė sulle 
guestioni ecclesiastiche, ma promise di volervisi adoperare per una soluzione conforme agli interessi 
della Chiesa e dello Stato. L'on. Smetona si professa cattolico, ha molta fiducia nell'educazione secondo 
i metodi dei PP. Gesuiti, ai guali ha anche affidato il figlio che freguenta il ginnasio, e volle giurare coram 
Archiepiscopo, a differenza del suo predecessore, che si contento della promessa solenne, rifiutando il 
giuramento sul Vangelo. 

Oggi poi facemmo visita al nuovo Presidente del Consiglio e Ministro degli Esteri, on. Voldemaras, 
che secondo parecchi non sembra dia garanzie sufficienti da escludere ogni timore nei riguardi della 
politica ecclesiastica. L'accoglienza fu cortese, ed anche gui buone disposizioni di cercare subito un 
modus vivendi conveniente agli interessi della Chiesa e dello Stato non sembrano difettare. Parlando con 
me, il sig. Ministro si mostrė lieto di essere stato onorato da due lettere di Sua Santita guando era Nunzio 
a Varsavia, assicuro di essere animato dai migliori intendimenti verso la Chiesa, e disse che ci rivedremo 
tra breve, diversamente da 
[72r] guanto avveniva sotto il suo ultimo predecessore. Godo, dopo i giustificati timori e le sconfortanti 
previsioni dell'ultimo tempo, di poter comunicare a Vostra Eminenza guesta situazione migliorata. 

Mons. Matulewicz, ė ancora sempre in attesa del suo passaporto, e conta di partire per Roma verso i 
primi di gennaio se interessi superiori non lo tratterranno piū a lungo gui. 

Devo poi correggere un errore ricorso nel mio rapporto n? 216 in data 19 corr. e cioė che sudditi 
lituani, per avere il “visum"' per la Polonia, devono farne richiesta ai consoli polacchi, cosi il Rev. Sac. 
Paolo Klikna all'ambasciata polacca a Roma. 

Rinnovo con tutta venerazione i piū devoti e fervidi auguri per le SS. Feste, e chino al bacio della s. 
Porpora mi raffermo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, devotissimo, obb.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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446. Rapporto delP'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, ff. 63r-64r, n. 3124/26 
Rapporto n. 220, manoscritto originale autografo 


[637] Kaunas, 23 dicembre 1926 
Oggetto: Proposta di condono all'erario lituano di Lite 500 mila degli emolumenti spettanti al clero della 
Lituania. 


Eminenza Reverendissima, 

Causa gli imbarazzi finanziari del nuovo governo, il Ministro degli Interni, che ė pure soprastante agli 

affari ecclesiastici secondo V'ancor vigente codice russo, parlando con S.E. Mons. Visitatore Apostolico 
ha espresso T'insistente desiderio, che il clero rinunci a favore dell'erario dello Stato alla guota degli 
emolumenti che gli spettano pel II semestre dell'anno 1926, e cioė alla somma di Lite 680.000, somma 
stata considerata gia perduta per la Chiesa, perchė il cessato governo si ostinava a negarne V'assegno, e 
aveva deliberato di farla cassare del tutto dal bilancio anche pro futuro. 
[63v] Mons. Matulewicz dichiaro che tale somma appartiene di diritto al clero, che pure versa in condizioni 
finanziarie difficili; nullameno per aderire, guando cid sia fattibile, al desiderio di sollevare le pubbliche 
finanze dello Stato anche a costo di un non lieve sacrifizio da parte del clero stesso, prometteva di volerne 
parlare all"Episcopato per accordarsi su guesta concessione, naturalmente previo il beneplacito della 
Santa Sede all'uopo necessario. 

Ouindi Mons. Matulewicz esaminė la guestione coll'" Arcivescovo Mons. Skvireckas, e si dovette 
venire alla conclusione, che considerate tutte le circostanze, un rifiuto sarebbe impossibile. Ouanto 
all'importo, gli Eccmi sono d'avviso che si possano condonare 500.000 Lite, rimanendo le altre 180.000 
per le spese delle cingue Curie vescovili mancanti di altri redditi. Tutto cio come eccezione, rimanendo 
al governo V'obbligo di conservare nei futuri bilanci dello Stato la posta di guesti emolumenti al clero, e 
ponendo cio come condizione del desiderato condono. 

Dovendo continuare le trattative col governo su guest'oggetto, ci si permettera di richiamare 
Vattenzione del governo stesso sulla convenienza di riprendere guanto prima le relazioni colla Santa 
Sede, tanto piū che anche il Presidente del 
[647] Consiglio dei Ministri ha dichiarato di voler studiare la sistemazione degli Affari Ecclesiastici. 

Siccome poi ė impossibile di ripetere da ogni singolo sacerdote, in cosi breve tempo, il consenso a 
guesta rinuncia, € non potendo essa avvenire senza il beneplacito del Sommo Pontefice, si ritiene che il 
condono possa farsi direttamente dalla Santa Sede, supplendo guesta benignamente al consenso del clero, 
ed autorizzando colla Sua sovrana autorita il condono della menzionata somma all" erario lituano. 

La decisione di guanto sopra ė urgente, perchė dovendosi chiudere il bilancio entro il 31 corr. 
dicembre, converrebbe ricevere una risposta entro guesto termine, la guale, se favorevole, susciterebbe il 
comune plauso, anche degli avversari del clero, disponendo inoltre gli uomini del governo a un benevolo 
trattamento verso la Chiesa. 

Mentre a nome di S.E. Mons. Matulewicz espongo a Vostra Eminenza guanto sopra, bacio umilmente 
la S. Porpora, e con sensi di profonda venerazione oso raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obb.mo, obbl.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


447. Rapporto dell'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, ff. 7r-Or, n. 115/27 
Rapporto n. 222, manoscritto originale autografo 


[77] Kaunas, 26 dicembre 1926 
Eccellenza Reverendissima, 
Ho pregato per Vostra Eccellenza nella ricorrenza delle SS. Feste, e lo faro anche per un felice anno 
nuovo. 
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Sono grato per !'invio deg!' Acta Apostolicae Sedis e della preg. Sua del 1 ottobre u.s. n“ 2287/26. Da 
Gorizia mi scrivono che dungue ė stata composta la guestione di guel Mons. Arcivescovo; egli rimane ed 
i piū ne son contenti. Arcicontenti poi tutti, che Gorizia sia stata restituita a capoluogo di Provincia; Von. 
Mussolini e il suo governo si assicurano con cid la gratitudine di guelle buone popolazioni. 

II colpo di stato del 17 corr. ha prevenuto fortunatamente lo scoppio della rivoluzione bolscevica, 
come lo assodano sempre nuove circostanze. Fu trovato anche un foglio di nomi dei proscritti, nel guale 
figurano anche i nomi di parecchi sacerdoti, che si avrebbero dovuto “liguidare" brevi manų. Frattanto ė 
ritornata la normalita ed il nuovo governo ha potuto insediarsi senza difficolta, protetto dalle spade, non 
senza preoccupazioni perd sull'ulteriore svolgersi delle cose. Cosi i mali propositi del cessato governo 
contro la Chiesa si sono infranti. Eravamo davvero sulla via del Messico! 

Ed ora i nuovi uomini assicurano giustizia e benevolenza. Ho gia scritto all "Emo Cardinale Segretario 
di Stato, e ne ha scritto anche Mons. Matulewicz, credo, sulle udienze dal Presidente della Repubblica, 
Smetona, e del Presidente del Consiglio, Voldemaras. Un'intervista di guesti ad un giornale russo di gui 
[7] conferma il proposito gia espresso di riconoscere la provincia ecclesiastica, di assegnare i tanto 
discussi emolumenti al clero e di riprendere le relazioni colla Santa Sede. Altrettanto vanno ripetendo 
anche altri ministri. Ma sara necessario che si riorganizzino meglio anche i cattolici per essere pronti ad 
ogni evento. I prodromi della persecuzione sotto il cessato governo li ha scossi un po" dal letargo, ed ora 
affermano di voler raddoppiare lo zelo e la vigilanza, custodi dei diritti. Non ė mancanza di buona volonta 
guel muoversi si lenti, ma frutto, credo, di un tal guale atavismo e dei metodi di formazione. A buon conto 
si avranno a Kaunas nei prossimi giorni delle prelezioni a sacerdoti su temi di attualita avendo particolare 
cura di esporre in tutto la dottrina cattolica, e non sara lontano, spero, I'inizio di una attivita piū ordinata 
e intensa della Federazione delle associazioni cattoliche apostoliche. 

II nuovo movimento politico sostenuto specialmente da nazionalisti e da fascisti, vuole raffermarsi. 
Una difficolta sembra I'attuale Camera, cosi frazionata. Il governo deve contare anche sulle minoranze, 
e si ė rivolto perfino al gruppo socialista popolare (liberali) prima al potere. Vi riuscira? A guali 
patti? Si parla di cambiamento del regolamento delle elezioni, e perfino della Costituzione in senso 
piū conservativo, e se altrimenti non va, dello scioglimento della Camera. Di fronte a tante ipotesi, 
converrebbe che i propositi rispetto alla politica ecclesiastica venissero realizzati senza indugi, 
sapendosi per esperienza non lontana, che indugi non sempre giustificati hanno impedito I'attuazione 
di buoni progetti. 

[67] La ricerca delle cause e degli autori del colpo di stato appassiona gli animi, e tra Mosca e Varsavia 

"si va a gara nella vicendevole accusa di scorgere nel nuovo movimento lituano lo zampino della Polonia, 
rispettivamente guello della Russia. Ouella, dicono, si preparava ad intervenire nel caso di un insurrezione 
bolscevica, coll'intendimento di annettersi la Lituania. E fu cio che piū fece scattare i nazionalisti, 
esacerbati anche da certi favoreggiamenti usati dal cessato governo a scuole polacche. La Russia invece 
prospettava da tempo un moto rivoluzionario bolscevico per avere una nuova socia nel concerto delle 
sue repubbliche, e per (profittare) realizzare il suo progetto di occupare la Estonia e la Lettonia! Ma c'ė 
anche la Germania, che non sarebbe rimasta inattiva spettatrice, avendovi essa pure i suoi interessi...Che 
ci debba entrare poi anche la Santa Sede, ė ormai dogma. La vieta accusa all"Ecc.mo Cardinale Gasparri 
di essere partigiano della Polonia a danno della Lituania, la si trova nel repertorio di guesti e di guelli, e lo 
vanno esumando guante volte lor pare che torni conto. Ora torna la volta dell' “Izwestija", che rinfaccia 
alla nuova coalizione lituana e specialmente al partito cattolico, che ne fa parte - di cercare Vunione colla 
Polonia, “nel guale proposito la Santa Sede li conferma"! 

Frattanto il governo lituano fa sapere gui e nella stampa estera, che gli avvenimenti degli scorsi 
giorni hanno un'importanza solo interna; il trattato da poco conchiuso con la Russia, rimane, anzi si 
cerchera di intensificare i rapporti colla stessa; e cosi Ie relazioni colla Polonia rimangono esse pure guelle 
che sono- fino a che la guestione di Vilna non 
[6] verra risolta. 

Nondimeno dal tutto risulta che guesto piccolo paese ha ora un momento di celebrita, ed anche 
VEstero vi rivolge con piū interesse i suoi sguardi. Alla Lituania sta di uscire dall'isolamento, e pare 
che vi riesca con nuovi e vecchi orientamenti. Da piū giorni trovasi gui il R. Ministro d'Italia Comm. 
Stranieri, e si puo dire gia risolta la guestione dell'istituzione a Kaunas di una nuova rappresentanza del 
Regno, indipendente da Riga. 

Scusi, Eccellenza le mie povere chiacchiere, ma credo che una volta tanto possa andare in circostanze 
abbastanza straordinarie, che speriamo non si ripeteranno cosi presto. 

Chiudo col permettermi di raccomandare I'elemosina, e cioė, se Vostra Eccellenza puo farmi avere 
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delle intenzioni di SS. Messe. Gliene saro molto grato. Fin'ora n'ebbi a mezzo di S.E. R.ma Mons. 
Zecchini, il guale mi scriveva testė d'esserne egli pure agli sgoccioli. 

E perdoni se oso aggiungere anche la preghiera di voler farmi mandare il Numero 2 del 24 gennaio 
1925 degli “Acta Apost. Sedis“. Sha motivo di ritenere che guesto governo si risolva a volere il Concordato 
colla Santa Sede, e vi potrebbero servire parecchie disposizioni dal Concordato della Baviera, tenendo 
conto del fatto che la Lituania conta oltre 1.700.000 cattolici su una popolazione di circa 2.300.000, 
con tradizioni eminentemente cattoliche, e la cui chiesa un tempo disponeva di molti beni. Non sembra 
lontana V'occasione di pourparlers. Ma di cio spero di poter informare 
[97] con precisione fra non molto a nome dell'Ecc.mo Mons. Visitatore. 

Rinnovo i piū devoti auguri, e con tutta stima e devozione godo raffermarmi 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 
umilissimo, obbligatissimo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


448. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'uditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 11, f. 65r, n. 3124/26 
Manoscritto minuta 


[657] s.l.[Roma], 2 gennaio 1927 

Non ho mancato di prendere attenta visione di guanto la S.V.R. ebbe cura di significarmi nei suoi 
rapporti n“ 217, n* 218 e 220 circa i recenti avvenimenti di codesto Paese in relazione alle guestioni 
ecclesiastiche. 

Oui unito Ella trovera il passaporto di Mgr Matulewicz. Profitto dell'occasione per accusarLe 
ricevimento anche del rapporto n“ 211 e per ringraziarla degli auguri inviatimi nell"occasione delle Sante 
Feste Natalizie che Le ricambio di tutto cuore. 

Mi valgo infine dell'incontro per 


449, «Affaires de Lithuanie». Sul riconoscimento delle nuove diocesi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, £. 11r, s.n.p. 
N. 1. dattiloscritto copia 


[//]r] s.l., le 6 janvier 1927 
Affaires de Lithuanie. 

Suivant des informations parvenues de Kaunas, M. Musteikis, ministre de V'Intėrieur, aurait dėclarė 
gue les nouveaux Diocėses seront reconnus par le Gouvernement comme «Institutions essentielles dans 
VEtat». 

M. Musteikis a ajoutė gue le Gouvernement aurait dėja destinė payement des traitements des 
Ecelėsiastigues la somme d'un demi million de lits. Les traitements en souffrance, pour les six derniers 
mois de I'annėe 1926, seront acguittės. 

Le ministre a dėclarė en outre, gue «Les affaires religieuses et ecclėsiastigues du pays seront rėglėes 
sur la base de conventions authentigues conclues avec V'Eglise» 


450. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, f. 80rv, n. pa 
Manoscritto minuta 


[607] s.l.[Romal], 7 gennaio 1927 

Ho il piacere di significare a S.V.I.R. che il Santo Padre ha letto con particolare attenzione le notizie 
che Ella si ė data la premura di inviarGli con suoi fogli in data dei giorni 11 ottobre e 21 dicembre del 
testė decorso anno, circa le guestioni religiose in cotesto Paese. 
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Sua Santita ha inoltre gradito in modo particolare 
[60v] i devoti auguri espressiGli in occasione delle sante feste natalizie che Egli ricambia di vero cuore, 
corroborandoli della Sua Paterna Benedizione affinchė Ella [-..] il benefico lavoro pel bene della Chiesa 
in Lituania. 

Profitto poi 


451. Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica in Lituania Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 31r-32v, n. 253/27 
Rapporto n. 226, manoscritto originale autografo 


[317] Kaunas, 7 gennaio 1927 
Oggetto: Interessi religiosi - propositi di un Concordato colla Santa Sede. 


Eminenza Reverendissima, 

Mi pervenne il telegramma in data 29 dicembre u.s., col guale Vostra Eminenza mi comunicava 
Vinvio della Benedizione del Santo Padre a guesto Centro per I" Azione Cattolica. Gli intervenuti alle 
conferenze, che sono state molto bene freguentate, accolsero con vivissima gratitudine V'atto paterno 
e le benevole parole di Sua Santita, ed il contenuto del telegramma ė stato pubblicato subiti anche nei 
giornali. 

Cosi ho ricevuto anche il venerato dispaccio in data 24 p.p. mese n“ 58629, e ringrazio Vostra 
Eminenza dell'autorizzazione circa !'installazione del telefono e circa V'assicurazione contro il furto. 

La situazione, dopo i recenti cambiamenti del Governo e del Capo dello Stato, si conserva tranguilla, 
nell"esecuzione della sentenza capitale contro guattro comunisti causo 
[31v] turbamenti. Il governo cerca di fronteggiare le difficolta, che non sono poche, e si studia di 
considerarsi, appoggiandosi sui “cristiani-democratici"', i guali, da guanto si dice, sono in procinto di 
rivedere il loro programma sulla base “nazionale democratica". Il cambiamento nella titolatura potra 
giovare a torre di mezzo piū di un eguivoco. 

II Seim ė stato frattanto capace di portare in porto il bilancio 1927, accogliendo anche la posta 
emolumenti al clero, pur facendosi sentire per altre vie delle pressioni per il condono una volta tanto. 

„Ma un'ingrata sorpresa pei cattolici fu la scomparsa dal preventivo di guasi un milione di litas, che erano 
state stanziate per le remunerazioni ai sacerdoti docenti di religione, scomparsa che si vuole attribuire a 
gualche deputato sacerdote ... La scoperta non manca di suscitare commenti, e forse anche gualche senso 
di reazione. 

Nel programma dell'attuale governo figura anche la ripresa delle relazioni colla Santa Sede, e tanto 

il Presidente della Repubblica, on. Smetona, guanto il Presidente del Consiglio e Ministro degli Esteri, 
on. Voldemaras, si sono dichiarati, gia piū volte, disposti ad iniziare trattative anche per un Concordato, 
facendo sperare prossima la comunicazione delle loro vedute in merito. Frattanto S. Ecc. Mons. 
Matulewicz ha voluto studiare subito V'oggetto, e non fu difficile la compilazione di un abbozzo sulla 
base di Concordati antichi e recenti, fra guesti, guello della Repubblica Lettone, 
[327] schematizzato dallo stesso Santo Padre, della Baviera, della Polonia ed il progetto della Romania. 
Appena conosciute da vicino Ie proposte del governo, Monsignor Matulewicz pensa di convocare una 
conferenza di guesti Vescovi, e la Santa Sede ne sara esattamente informata. Viene da sė che guesti 
approcci non vanno oltre la sfera di semplici pourparlers, a scopo informativo. 

Per la serieta degli intendimenti del governo dovrebbe parlare anche il fatto, che esso ha gia nominato 
una commissione di esperti col compito di preparare proposte, dal tenore delle guali sara lecito di formarsi 
un'idea del grado di buona volonta, che si vorra mettere all'attuazione del lodevole proposito, anche 
attraverso difficolta, che si incontreranno per via. 

L'eco delle feste Aloisiane pervenne fino a noi, e le lettere di alcuni nostri giovani, che vi hanno 
preso parte, sono piene di santo entusiasmo, che poi cercheranno di trasfondere anche in altri, suscitato 
dalla grandiosita delle feste a S. Ignazio e dalla paterna accoglienza di Sua Santita. Era un modesto 
manipolo guello di gui, che non potė essere aumentato, nonostante esortazioni e tentativi. Forse riuscira 
discretamente numeroso il prossimo pellegrinaggio dei terziari lituani a Pasgua. L'indole del paese ed i 
suoi bisogni domandano che si insista anche in gueste manifestazioni. 
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[32v] Chino al bacio della s. Porpora esprimo sensi di profonda, filiale venerazione, coi guali oso 
raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 

sac. Luigi Faidutti 


452. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
al Puditore della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, f. 10rv, n. 115/27 
Manoscritto minuta 


[707] s.L [Roma], 12 gennaio 1927 

A suo tempo mi ė regolarmente pervenuto il foglio della S.V. R. n. 222 del 26 dicembre p.p., col guale 
Ella aveva la bont2 di mandarmi insieme a varie notizie, anche i suoi gentili auguri per nuovo anno. 

Ne La ringrazio sentitamente e da parte mia glieli ricambio a tutto cuore pregandoLe dal Signore 
ogni benedizione. 

Per guanto riguarda il suo desiderio di avere delle intenzioni di Sante Messe, non ho mancato di 
raccomandare caldamente 
[/0v] la cosa a Mgr. Pizzardo essendo materia di sua competenza 

Profitto dell"occasione per accusarLe ricevimento anche del suo rapporto n. 216 del 19 dicembre e 
per 


453. Cifrato dell'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 63r, n. 310/27 
Cifrato n. 16, manoscritto trascrizione 


[637] Kaunas, 18 gennaio 1927 
Ric. 19 
Vaticano 
Roma 
Ministero deciso riassumere relazioni colla Santa Sede. Segue rapporto 
Faidutti 


454. Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al Segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, ff. 17r-18r, n. 321/27 
Rapporto n. 231, manoscritto originale autografo 


[/7r] Kaunas, 20 gennaio 1927 
Oggetto: Rinnovazione delle relazioni della Lituania colla Santa Sede 


Eminenza Reverendissima, 

In appendice al mio telegramma del 18 corr. sono lieto di partecipare a Vostra Eminenza Rev.ma, 
che oggi stesso il presidente del Consiglio on. Voldemaras, mi comunicava ufficialmente il deliberato 
del gabinetto, preso il 15 corrente, della rinnovazione delle relazioni della Lituania colla Santa Sede, e si 
riservava di farmi avere guanto prima la conferma scritta di guesta importante decisione. 

Il signor Ministro si diceva lieto di guesto passo, ed assicurava che non tarderebbero anche le 
pratiche 
[/ 7v] per un Concordato. II Governo si propone di mandare frattanto un incaricato d'affari, che verrebbe 
sostituito nel piū breve tempo da un ministro presso la Santa Sede. Dai nuovi rapporti, cordiali e duraturi, 
diceva di ripromettersi i maggiori vantaggi per lo Stato lituano e per la Chiesa, e mentre mi pregava di 
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portare intanto a conoscenza di Vostra Eminenza, si riservava di scrivere lui pure per umiliare i suoi 
omaggi di devozione alla Sacra Persona del Santo Padre e alla Sede Apostolica, e per esprimere sensi di 
profonda stima verso V Eminenza Vostra Rev.ma. 

Mi felicitai a nome della Santa Sede del preso deliberato e dei buoni propositi, che saranno motivo di 
consolazione e gioia al cuore paterno di Sua Santita, ed augurai che al doloroso periodo che ora si chiude, 
succeda ben presto un'era di pace e di prosperita per la Chiesa e per lo Stato lituano. 

I collogui freguenti e talvolta laboriosi, specialmente di S.E. Mons. Matulewicz, con degli uomini 
piū in vista, le mutate circostanze e il buon volere dei Capi dello Stato e del Governo vanno producendo 
buoni frutti. Ne sia lodato Iddio! 

[/67] Chino al bacio della S. Porpora con sensi di profonda venerazione oso raffermarmi 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, devotissimo, obbed.mo servitore 
sca. Luigi Faidutti 


455. Relazione del visitatore apostolico in Lituania Matulaitis 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, ff. 19r-23r, n. 321/27 
Dattiloscritto originale autografo? 


[/9r] Die 21 ianuarii 1927, Kaunas, Lituania 
Eminentissime Princeps, 

Maximas gratias Eminentiae Tuae Ill.mae ac Rev.mae refero pro benevolis litteris die 7 ianuarii h. 
a. Nr. 40 ad me datis, atgue imprimis pro Paterna Beatissimi Patris Benedictione, gua corroboratus ad 
res ecclesiasticas in Lituania ulterius ordinandas processi, non obstantibus variis difficultatibus iisgue 
guandogue valde magnis. 

De eis guae per litteras Secretariae Status diei 8 ianuarii mecum communicantur, cum Romae ero, 
agam: rogo ut adinterim rei positae serventur. 

Ubi primum novum Gubernium in Lituania, abolito priore constitutum est, multoties varias 
Auctoritates adii collocutusgue sum cum variis personis guae me in proseguendis meis finibus iuvare 
relationes cum S. Sede connectendas et ad Concordatum ineundum adducerem. 

Die 26 decembris anni elapsi longiorem cum presidente Reipublicae habui collocutionem atgue hoc 

cum effectu. Consensit et voluit, ut ego ipse onus conficiendi pro ineundo Concordato schematis in me 
susciperem ea tamen conditione ut ex parte in vindicandis Ecclesiae libertatibus proprii eidem campi 
limites non praetergrederer, ex altera vero parte, ut ad ea guae Status interessent attenderem. Inter cetera 
expressi desiderium ut caveretur ne cursu temporis ecclesiastici extranei, in specie religiosi, in Lituaniam 
sine consensu Gubernii advenire possent, praesertim timentur poloni. 
[207] Attendendum guogue erat ad duo schemata Concordatorum guae sub prioribus Regiminibus a 
specialiter ad id constitutis Commissionibus elaborata erant. Voluntas guogue expressa erat, ut textus, 
in Actis Ap. S. postea publicandus, in duabus linguis lituana et italica conficereretur. Pro norma in 
eis guae congruerent Concordatum Bavaricum sumere licuit. Perlustravi guogue omnia Concordata 
recentiora et magnam copiam antiguiorum; item-rationem habui Reipublicae Constitutionis. Ouae supra 
prae oculis habens, compilavi Concordati schema, in guo redigendo, praesertim guoad usum linguae 
italicae, validam opem mihi praestitit Mgr. Faidutti. Elaboratum schema una cum Metropolita Kaunensi, 
gui legumReipublicae et consuetudinum vigentium apprime gnarus est, perlegimus atgue ubi opportuit 
modificavimus. 

Ministrorum Consilii Praeses idemgue et negotiorum externorum Minister ex sua parte promisit 
guaedam puncta, guae Status interessent, suppeditare, sed id ut efficeret tempus-eum defecit. Cum eundem 
die 10 ianuarii adirem, rogavit, ut ad negotium celerius expediendum meum schema ad revidendum darem; 
atgue id feci. Notificavi me non esse delegatum ad Concordatum concludendum; has pertractationes guae 
instituuntur non posse habere pro scopo nisi ut S. Sedi materia pro Concordato suppeditaretur. 

Interim incepit actio contraria, videbatur nostra tentamina-in vanum itura esse. Sed Deo adiuvante 
difficultates superatae sunt. 


3 Reca Vannotazione manoscritta di Borgongini Duca: «N.B. II 28. I. 1927 ė giunta la notizia che Mons. Matulevic 
ė morto per un attacco di appendicite». 
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Tandem die 18 ianuarii venit ad me Praese Consilii Ministrorum atgue fere per duas horas cum eo 
egi de mea missione in Lituania, de instaurandis relationibus cum S.Sede et de-proposito Concordati 
schemate. 

I. Communicavit mecum a Gubernio iam factam esse decisionem ineundi officiales relationes cum 
S.Sede. Donec digna persona pro Ministri officio apud S.Sedem inveniretur, missum iri adinterim chargė 
d'affaires. Jam datum est ad Mgr. Faidutti conveniens documentum in signum iam et Delegationem 
Ap.et eius Auditorem a Gubernio agnosci. Insuper Primus Minister promisit ad Em.mum D. Secretarium 
Status S. Sactitatis personaliter scribere litteras, guibus ob praecedentium Guberniorum male acta veniam 
peteret. 

[217] II. Contra propositum Concordati schema has movit difficultates: 

1. Articulo XIX non sufficienter protectus-est Status contra religiosorum extraneorum in Lituaniam 
ingressum, gui praesertim ex Polonia et fortassis etiam e Germania cursu temporis timendus esset. Studui 
monstrare in hac materia Gubernio sat supergue concesum esse, plus guam guod concedi solitum esset. 

2. Praefert, ut gua retributio clero assignetur certa et determinata summa et non 1 litas pro singulis 
personis catholicis. - Respondi id fieri posse. 

3. Maximas difficultates se habere dixit in acceptandis articulis /XI et XII / de scholis confessionalibus. 
Ostendi in Concordato nihil amplius exigi nisi guod iam ipsa Reipublicae Constitutione concessum 
est; hos articulos maximi pro catholicis momenti esse, ab eis recedere non licere. Prolixam. habuimus 
discussionem de variis sub hoc respectu usibus in variis regionibus. 

4. Praevidet ratificandi difficultates, guod futurorum Commitiorum electio incerta sit. Respondi: 
in Concordato id cautum esse potest, ut illud statim pro agendi norma sumatur, etiam ante definitivam 
eiusdem a Commitiis ratificationem. 

5. Non potuit, guin guaestionem Vilnensem et diocesium denominationes tangaret. Adiunxit tamen 
se has guaestiones non considerare, ut essentiales. Respondi: 


a/ Recens constitutam provinciam ecclesiasticam, factis restrictionibus, officialiter a praecedenti 
Gubernio esse aguisitam; non est cur ista scabrosa guaestio denuo moveatur. Certum guando Lituania 
Vilnam recuperabit S.Sedes procul dubio non recusabit supplementarium Concordatum guoad istas 
regiones inire. 

b/ Ouod dioecesim Tel ensem spectat, ut suppono, S.Sedes non faciet obstaculum, guominus illa, 
sicut olim, Telšensis seu Samogitiensis appellatur, si tale est desiderium. Notavi hanc dioecesim non 
omnes amplecti samogitas, gui plures etiam in archidioecesi Kaunensi inveniuntur. 

c/ Ut pro Vilkaviškensi et Kaišedorensi nomina Seinensis et Vilnensis retineantur, nec sermo esse 
potest. ' 

Rogavi Primum Ministrum, ut guod dictas difficultates spectat contraria proposita in seriptis dare vellet. 

Promisit proxima hebdomada denuo mecum de Condordato tractare. Id bonum est 
[227] guod praeparatum schema pro basi pertractationum sumitur; eius exemplar hisce adiungo. 


III. Ratione Concordati tractandum erit cum Gubernio: 

a/ de cleri pensione pro elapso semestri, guam magna ex parte condonatam esse volunt. 

b/ de restitutione aedificiorum olim ecclesiasticorum-Kaunae penes ecclesiam-olim Dominicanorum, 
guae pro Internuntiatura Ap. destinari poterunt. 

c/ etiam de restituendis aedificiis olim ecclesiasticis in Panevėžys et Varniai hecnon beneficii olim 
parochialis in Telšiai. 

d/ ut tribueretur eppo Kaišedorensi dotatio, guae, a Gubernio agnita, post ultimas electiones denuo 
adempta est, 

e/ ut religiosi extranei, gui in Lituania iam sunt, etiam gua superiores domorum agnoscenentur. 


IV. Diebus 15 et 16 ianuarii celebravimus episcoporum conferentiam. Actum 

1. De concordati schemate. Nullae speciales observationes sunt factae. Solus eppus Staugaitis expressit 
desiderium, ut loco art.XIX, $ 2 et 3 diceretur: «Religiosi extranei nullis specialibus rectrictionibus 
subiacent, communibus cum aliis civibus extraneis gaudent iuribus». Sed iam negue ea guae est redactio 
reddit Gubernium contentum. 

2. De organisanda actione catholica. Decisae sunt eius leges constitutive adinstar actionis catholicae 
italianae. Statutum est omni cum zelo catholicorum organisationem promovere. 
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3. De scholis catholicis fundandis. Statum est ut scholae elementares ecclesiasticae penes guamlibet 
ecclesiam pro posse instituerentur et onmi ratione promoverentur. Sustentandae guogue ac promovendae 
sunt associationes guae pro scopo instructionem et educationem catholicam habent.- 

4. De eis guae contribuerunt et contribuunt ad Lituaniam dechristianisandam. Statu est reagere contra 
morum corruptores, ut theatra, kinemotographos, pravos libros, speluncas etc. 

[237] 5. Doluerunt valde, guod pro hoc anno e Status rationibus retributio pro horis religionis in scholis 
elementaribus, omnino circa 1 millionem litas, expuncta est. Statuerunt contra id reagare. 
Tandem electi sunt duo episcopi, gui Respublicae Praesidentem adirent atgue: 

a/ agerent de instaurandis guamtotius debitis cum S. Sede relationibus degue ineundo Concordato, 

b/ convenienter reagerent contra expunctionem retributionis pro instructione religionis in scholis 
elementaribus. 

c/ rogarent, ut etiam Gubernium contra morum corruptelam publicam ex sua parte vellet. 

Sic Stantibus in Lituania rebus, ut supra exposui, censeo meam missionem in Lituania iam veluti 
terminatam considerari posse. Spes affulget fore, ut Almam Urbem brevi mihi repetere liceat. 

Interim omni cum reverentia et pietate sacram Tuae Eminetiae Ill.mae ac Rev.mae purpuram 
deosculor atgue me profitere Tuum famulum humillimum et addictissimum 

+ Georgius Matulevičius, Archiep.pus Adulitanus, 
Visitator Ap. in Lituania. 


456. Rapporto dell'incaricato d?Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, ff. 65r-66r, n. 346/27 
Rapporto n. 233, manoscritto originale autografo 


[65r] Kaunas, 23 gennaio 1927 
Oggetto: Comunicazione ufficiale del Governo lituano circa la riassunzione delle relazioni colla Santa Sede. 


Eminenza Reverendissima, 

Mi faccio il dovere di spedire copia della lettera 20 corrente n“ 1077 di guesto Ministro degli Esteri, 
concernente la rinnovazione delle relazioni della Lituania colla Santa Sede. Ne accusai ricevuta al 
signor Ministro, e jeri sono stato ricevuto in udienza dal Presidente della Repubblica, on. Smetona, per 
ringraziarlo e congratularmi dell'importante iniziativa. Mostrė di gradire molto V'atto, e soggiunse subito 
che sara studio, suo e del governo, di coltivare con ogni sollecitudine i rinnovati rapporti, ed inoltre 
assicurava, che ė suo fermo proposito di intavolare 
[65v] guanto prima trattative pel Concordato, e cioė subito dopo il progettato cambiamento della 
Costituzione dello stato lituano, cambiamento che egli ritiene sicuro e prossimo. 

Mi trattenne poi a lungo sulle condizioni del paese, sui bisogni, che sono molti, e sui programmi che 
intende seguire. Buon volere, talento, ed esperienza non gli fanno difetto. Ma le difficolta sono gravi, la 
situazione finanziaria, I'insufficienza di validi cooperatori, la mancanza di coesione degli animi. Dice di 
poter contare con sicurezza sull'esercito e sulla massa del popolo rurale, e spera molto anche sul contributo 
del clero. Parlo pure della politica estera. Come stanno ora le cose, non puo fare sicuro assegnamento 
su una maggioranza al Seim, che ha bisogno di essere rinnovato. Ouindi I'ideato cambiamento della 
Costituzione: riduzione del numero dei deputati, poteri piū ampi al Capo dello Stato, la sua elezione 
direttamente da popolo, la creazione del Senato. 

II deliberato della riassunzione delle relazioni colla Santa Sede ė stato accolto con molto favore come 
espressione d'un bisogno vivamente sentito e come atto provvido ed energico. Non si 
[667] conosce ancora V'atteggiamento che vogliono prendere sinistri e destri, ed anche la stampa, meno 
eccezioni non commenta. Il 25 corrente si raduna il Parlamento, e all"ordine del giorno ė anche la 
dichiarazione del nuovo governo. 

Bacio umilmente la S. Porpora, e con sensi di profonda venerazione oso raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obb.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 
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ALLEGATO 
NOTA UFFICIALE DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO VOLDEMARAS 
INDIRIZZATA ALL'INCARICATO D'AFFARI DELLA DELEGAZIONE APOSTOLICA A KAUNAS 
FAIDUTTI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 67r, n. 346/27 
Nota n. 1077, dattiloscritto copia 


[67r] Kaunas, le 20 janvier 1927. 
Copia 
Monseigneur, 

T'ai le grand plaisir de Vous informer gue le Cabinet des Ministres, dans sa sėance du Janvier courant, 
a dėcidė de renouer les relations diplomatigues avec le Saint-Siėge, interrompues en 1925. 

En Vous faisant part de cette dėcision, je Vous serais trės reconnaissant, si Vous vouliez bien la porter 
4 la connaissance de Son Ėminence le Cardinal P. Gasparri, Secrėtaire d'Ėtat de Sa Saintetė. 

Le Gouvernement gue je prėside procėdera dans le dėlai le plus bref possible 4 la nomination d'un 
ministre plėnipotentiaire accrėditė auprės de Sa Saintetė aprės avoir obtenu I'agrėment nėcessaire. 
En attendant, il se voit obligė d'envoyer un chargė d'affaires ad interim dont la nomination Vous sera 
communiguė sous peu. 

Dans I'espoire gue cette dėcision du Gouvernement Lithuanien trouvera un accueil bienveillant auprės 
de Sa Saintetė, je Vous prie, Monseigneur, d'agrėer les assurances de ma plus haute considėration. 

Signė: Prof. A. Voldemaras 
Prėsident di Conseil 
Ministre des Affaires Etrangėres 


457. Rapporto delP'incaricato d?'Affari della delegazione apostolica in Lituania Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 35r-36r, n. 347/27 
Rapporto n. 240, manoscritto originale autografo 


[357] Kaunas, 24 gennaio 1927 
Oggetto: Sulle condizioni di salute di Mons. Matulewicz. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho telegrafato il 23 corr. a Vostra Eminenza che S.E. Mons. Matulewicz ė stato operato di appendicite 
i1 22 corrente. L'operazione ė riuscita bene, ed il venerato monsignore continua a migliorare. 

Sua Eccellenza ha spedito a Vostra Eminenza un rapporto sulle conferenze vescovili del 15 e 16 
corrente, unendovi un abbozzo di Concordato. — Alle conferenze si potė notare una sempre maggiore 
coesione degli animi e unanimita di vedute. Cosi anche guanto al progetto di Concordato, meno i $$.2e 
3 dell'art.* XVIII 
[35v] che si vorrebbero modificati nel senso che gli ecclesiastici e religiosi forestieri, che si trovassero 
gia occupati nella Lituania al momento della conclusione del Concordato, si potessero rimanere senza 
V'obbligo della cittadinanza lituana, e che i Vescovi avessero il diritto, almeno per un determinato periodo 
di anni, di chiamarvi ecclesiastici e religiosi esteri a seconda del bisogno, guando nulla ostasse in linea di 
politica, come ė previsto all"art XII del Concordato lettone. 

Ora, praticamente, non si avrebbe motivo di temere V'applicazione rigida della disposizione di 
guei paragrafi; diffatti guesti giorni ho parlato col Presidente del Consiglio Prof. Voldemaras, per la 
concessione del “visum" ad un Padre Cappuccino della Renania, “visum" che ė stato|negato dal cessato 
governo, ed il signor ministro vi si mostro favorevole non meno che alla progettata fondazione di una casa 
del suddetto Ordine nella Lituania. Ma un governo anticattolico non farebbe a meno di abusare di guesta 
disposizione, che sa delle leggi russe. 

Ho ricevuto i venerati dispacci del 2 gennaio corr. N* 3124/26, al guale era unito il passaporto per 
S. Ecc. Mons. Matulewicz — del 7, detto, N* 40/27 per il medesimo Monsignore — del 3 stesso mese N“ 
58732 sull'indirizzo semplificato dei telegrammi 
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[36r] colla Segreteria di Stato — del 31 dicembre p.p. N“ 58805 — e del 12 gennaio corr. N* 115/27. 

Il consiglio dei Ministri lituano ha ratificato il conchiuso della Croce Rossa a Ginevra concernente lo 
scambio dei prigionieri fra la Polonia e la Lituania, 14 polacchi e 10 lituani; inoltre 6 polacchi e 6 liuani 
verrebbero rilasciati col cenno di abbandonare il paese, e 13 lituani, che si trovano nelle carceri polacche, 
riconguisteranno la liberta in seguito all'amnistia concessa dal governo lituano nello scorso anno. 

Chino al bacio della s. Porpora con sensi di profonda venerazione mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
sac. Luigi Faidutti 


458. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari della delegazione apostolica in Lituania Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 33r, n. 253/27 
Manoscritto minuta 


[337] s.L. [Roma], 26 gennaio 1927 
Ho ricevuto il rapporto della Signoria Vostra n“ 226 in data 7 corr., circa la situazione di cotesta 

nazione, € i propositi che costi si manifestano di concludere un Concordato con la Santa Sede. 
RingraziandoLa di tali notizie, La prego di tenermi informato, profitto 


459. «Archiep.pus Georgius Matulewicz». Relazione del p. Bucys 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 91r-95r, n. 434/27 
Manoscritto originale autografo 


[917] s.l.d.[Kaunas, gennaio 1927] 
Archiepiscopus Georgius Matulevicz 
1871-1927 

Natus est anno 1871 in vico Lugine, parochiae Mariampolensis, dioecesis Seinensis, patre Andrea, 
matre Ursula coniugibus Matulaitis. Eodem nomine notatur in libro baptizatorum nec non in elencho 
discipulorum gymnasii classici Mariampolensis, in guo disciplinis humanioribus operam navabat. 

Utrogue parente orbatus caruit mediis ad absolvendum gymnazium, sed cum innotuisset praeclaro 
ingenio a patruo suo praeceptore linguarum classicarum in gymnnasio Kielcensi adscitus est et intravit 
in seminarium diocesanum Kielcense, ubi patruus suus tradebat linguam russicam et historiam. Cum 
patruus nomen suum mutasset in Matulewicz, eodem exemplo et Georgius ad idem faciendum coactum 
se vidit instantia praeceptorum suorum. 

Anno 1893 seminarium Kielcense a gubernio Russico iubente generale gubernatore G. Kuskoclausum 
est et alumni in varia seminaria dispartiti sunt. Matulevičius obtigit seminarium Varsaviense, guod ipse 
summa cum laude obsolvit 1895 et, tamgum stipendiatus Kielcensis, missus est Petropoli ad continuando 
studia teologica in Academia Imperiali R. Catholica Ecclesiastica. Ouo in istituto ann. 1918 gradum s. 
theol. Candidati assecutus est, anno vero 1899 gradum Magistri eiusdem disciplinae summa cum laude 
obtinuit. Sacerdos ordinatus est die19 Decembris 1893. 

Anno guo absolvit Academiam profectus et Friburgum Helvetiorum ad studia sua theologica 
perspicienda ibigue a. 1902 ad gradum s. Theologiae promotus est post guam scripsit dissertationem: 
“Doctrina Russorum de 
[927] iustitia originali." 

In dioecesem kielcensem reditus nominatus est professor seminarii dioecesani et docuit Ius 
Canonicum. Sed antiguus morbus, nempe tuberculosis ossium in dies gravior erobebat. Tenui sumptes 
non sufficiebant ad tegendos expensas medicales set medicinales. Matulewicz moribundus iacebat in 
hospitali pro pauperibus erecto in suburbia Varsaviae guod dicitur Praga. Congregatio Nuntiarum, seu 
Ancillarum Sacratissimi Cordi Jesu eum inde eripuit et diligentiore modo curare coepit guapropter studio 
medici doctoris Sawicki Matulewicz sanitati redditus est post aliguot menses. 

Ex tunc ipse fungi coepit munere praeceptoris religionis in gymnazio, cuius curam gerabant Ancillae 
SS.Cordis, statuta huius Congregationis ad meliorem formam redegit et opifices catholicos Varsaviae in 
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societatem spiritu religioso imbutam adunavit. Fama Suae doctrinae et ingenii capacis ad coadunandos 
diversorum ingeniorum homines pervenit Petropoli et ipse a D.mo Longino Zarnowiecki, tunc temporis 
rectore Academiae R. Cath. Petropolitanae, adscitus est professor sociologiae in eodem instituto an. 1906. 
Duobus annos post ipse successit D.no Joanni Cieplak, ad episcopatum promote, in cathedra theologiae 
dogmaticae. 

Anno 1909 die 15 septembris (novae computationem) ipse renovavit fere extintam Congregationem 
Clericorum Regularium Marianorum, cuius domus principalis fait Mariampoli. Post biennium [...] 
experimentorum potuit consegui, ut novitiatus Congregationi catholicae in Russia constitueretur. Inde ab a. 
1910 Matulevicz iam fuit inspector, scilicet vice rector, laudatae Academiae. Necessitatem vitae religiosae 
pro [...] terris optime considerans Matulewicz sponte valediscit sublimo officio, guo fungebatur 
[937] et profectus est Friburgum in Helvetia, ut ibi commode posset novitios initiare vitae monasticae 
regulis et consiliis. Friburgi ipse continuo habitabat usgue ad 1914 an. 

Invitatus a Rev.mo et Ill .mo D.no Antonio Karas Ep.po Seinensi, ut provideret exercitiis cleri 
dioecesani, Matulewicz Mariampoli id fecit media aestate 1914. Tunc exortum est ultimum [...] bellum 
guando Matulewicz Varsaviam adit proficiscendo in Helvetiam. Toto tempore mansit Varsaviae usgue 
ad an. 1918 guando ab auctoritate militari germanica permissum est rediri Mariampoli. Ibi etiam redit 
novitiatus marianorum ex Helvetia. Matulewicz tunc moderatus est integrae Congregationi praecipue 
invigilans novitiatui gui Mariampoli redierat. 

Tunc temporis agitabatur guaestio de vacantia sedis episcopalis Vilnensis. Ouaestio ista sat [...] fuit 
propter diversitatem ethnographicam incolarum. Vix inveniri potuit homo gui acceptus esset polonis et 
lituanis et alborussis. Sancta Sedes censuit Georgium Matulewicz esse huic officio maxime convenientem. 
Benedictus XV telegraphico modo iussit Superiorem Marianorum Generalem feci episcopum Vilnensem 
et manere in officio Superioris Generalis, nam etiam inter Marianos nemo habebatur gui posset utrimgue 
gentis religiosis in unitate continuare. 

In episcopalem sedem ingressus est die 8 decembris 1918 an. et in ea mansit usgue ad mensem iulium 
1925 a. Tunc sponte huic sedi resignavit in manus Beatissimi Patri Pii XI, et residere coepit Romae, ubi 
domum generalitiam Marianorum fundare 
[947] voluit. Opus hoc videbatur sat bonam inivisse viam. Sed conditio religiosa in Lituania in dies peior 
videbat. Ideo Beatissimus Pater Pius XI Matulevičius selegit et die 8 decembri 1925 an. eum visitatorem 
apostolicum in Lituaniam misit. 

Hic Matulevičius tribus intendebat maxime negotiis: a) ordinando provinciae ecclesiasticae, guod 
felicissimum finem habuit in decreto Summi Pontificis “Lituanorum gente“ ex die 4 Aprilis 1926, 
b) relationibus inter ecclesiam et Rempublicam Lituanam restituendis, guod videtur adimpletum esse 
post litteras Ministrorum providi die 20 ianuarii 1927 IIl.mo D.no Faidutti datas, c) instaurandae vitae 
catholicae, guod, licet non omino completum sit, tamen bona via procedit. 

Post assidue elaboratum testum preliminarem futuri concordatus inter S. Sedem et Lituaniam, 
post finitam relationem de nuper habita conferentia episcoporum Lituaniae, Matulewicz se aegrotum 
sentiebat die 20 et precipue die 21 januarii 1927. Nocte seguente scilicet hora circiter 11 mane 
dimidio atrocissimi dolores sentiebantur in visceribus, guos patienter supportabat [...| guidguam 
dicens. Media nocte cum dimidio de istis doloribus certiorem me fecit et ego statim vocavi medicum 
Dr. Ladislaum Kainkiskis gui advenit hora 1 5. Examinato aegroto Dr. Kainkiskis declaravit opus 
est chirurgo et guidem [...]. Chirurgiae professor Dr. Hagenthorn advenit hore 4 et periculum grave 
adesse censuit, licet dolores mitiores evanissent. Hora 8 convenerunt medici Kainkiskis, Hagenthorn, 
Zengulys et unanimiter statuerunt operationem chirurgicam esse guantocius peragendam. Reapse 
facta est operatio die 22 ianuarii hora 11/2. Usgue ad diem 24 inclusive omnia videbantur prospere 
procedere. Die 25 dolores magni [...] sunt gui continue crescebant. Aegrotus, gui confessionem 
sacramentalem perfecerat immediate ante operationem 
[957] chirurgicam et guotidie sacra comunione reficiebatur, die 26 eam per modum viatici šibi administrari 
voluit hora circiter 7 mane. Vires aegroti notabiliter diminuebantur per diem. Circa medium noctem sacerdos 
marianus Ignatius Česaitis M.I.C. conscio archiepiscopo et volenti administravit Extręmam Unctionem, 
gua accepta Archiepiscopus genuflexum Ignatium Česaitis et in cuius persona toti Congregationi CC.RR. 
Marianorum benedixit dicens « [...] [...] visus Marjanus in Lietuva,» h.o. «Estote sicut milites parati ad 
pugnam. Benedico tibi, omnibus Marianis et Lituaniae. Estote sicut milites parati ad pugnam». Brevi post 
incoepit agonia et hora 3 cum 45 minutis placide espiravi die S. Joannis Chrysostomii 27 scilicet ianuarii 
1927 
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Corpus suum eodem die traslatum est in eccl. S. Gertrudis ad monasterium CC.RR. Marianorum, die 
vero seguente transportatur in ecclesiam cathedralem kaunensem. 

Fr. Būčys M.L.C. 

Archiepiscopus Adulitanus praeconizatus est 1925 mense septembri. Suum nomen triplicem formam 

habet saepe Matulaitis, guae est originalis, deinde Matulewicz, guae est adaptata linguis slavicis, tandem 
Matulevičius, guod est adaptationis slavicae lituana pronuntiatio. 

Fr. B. 


460. Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1927, pos. 33 P.O., fasc. 36, ff. 97r-98r, n. 473/27 
Rapporto n. 246, manoscritto originale autografo 


[97r] Kaunas, 31 gennaio 1927 
Oggetto: Ancora di Mons. Matulewicz — la situazione. 


Eminenza Reverendissima, 

Al rapporto del 28 corr N? 243 faccio seguire alcuni cenni sul funerale del compianto Mons. 
Matulewicz. 

La scomparsa dell'ottimo Monsignore dal campo di lavoro statogli assegnato dal Santo Padre, 
lascia un grande vuoto. Fu una singolare grazia di Dio per guesta povera Lituania, la costituzione della 
Provincia ecclesiastica, perchė con cid ė assicurata la vigilanza sulla vita cristiana, e la fede e la Chiesa 
hanno nella Gerarchia eccles. il loro baluardo. Di cido si compiaceva il defunto, e V'udii piū volte ripetere 
Deo gratias, ed ora ho esaurito il mio compito. Ma Monsignore, concoscitore delle condizioni morali e 
religiose, ne desiderava ardentemente 
[97v] il miglioramento in clero et populo, e ne parlo senza reticenza nell'ultima conferenza dei Vescovi 
il 16 corrente, avviasndo ache ai messi da opporre alla scristianizzazione. Egli desiderava inoltre la piena 
resipiscenza dei dirigenti la pubblica cosa e dei capi dei partiti, e guanto godette all"nnuncio delle riprese 
relazioni colla Santa Sede! Avrebbe infine voluto poter contribuire alla conclusione del Concordato, e vi 
sollecito personalmente, e fece sollecitare da me e da altri le buone disposizioni degli uomini del governo, 
mettendo tutta la buona volonta e la ricca esperienza nella compilazione del progetto, che arrivo ad 
inviare a Vostra Eminenza colla lettera del 21 corr., la guale ė stata insieme V'ultima lettera da lui scritta. 
La morte ne troncava inopinatamente L'intensa attivita, ma abbiamo fiducia che continueranno vivi ed 
efficaci nel clero e nel popolo V'opera e gli insegnamenti di guest'apostolo, che certo veglia dla Cielo sul 
paese da lui tanto amato e beneficiato. 

Gli Ecc.mi Vescovi, che perdono in lui un illaminato consigliere e padre affezionatissimo, ne sono 
addoloratissimi, animati dal desidereio di ridurre in pratica il suo vasto programma di restaurazione. Ė 
stato loro di grande consolazione il dispaccio, che Vostra Eminenza inviava il 28 corr.; ed al guale hanno 
subito risposto. 

Di tutte le condolianze pervenute a guesta Delegazione ho creduto bene di partecipare a Vostra 

Eminenza guella del Presidente della Repubblica, che desidero lui stesso venissero espresso al Santo 
Padre a nome sua e della nazione. 
[967] Ed ora passando alla situazione, mi pare di poter dire, che se guesto governo potr4 mantenersi, v'ha 
motivo di sperare un progressivo miglioramento, ed anche nei riguardi d'un Concordato. Nelle visite che 
sto per fare al Capo dello Stato e al Presidente del Consiglio avro forse occasione di apprendere gualche 
cosa in argomento, e mi fard il dovere di informarne subito Vostra Eminenza, anche in omaggio al venerato 
dispaccio del 26 corr. N* 253/27. Non si pud nascondere un senso di preoccupazione circa il futuro, data 
la piū che dubbia fisionomia del Seim, il lavorio dei gruppi avversari al governo, e date le altri gravi 
difficolta nelle guali si dibatte il paese gia da tanto tempo. Si tentenna colla convocazione del Parlamento, 
ed il progetto di cambiamento della Costituzione, che nella mente dei proponenti renderebbe piū agile 
la macchina parlamentare e lo stesso funzionamento dell'amministrazione statale, viene ostacolato da 
liberali e socialisti, che formano guasi la meta della Camera. 

Come d'una prova di buon volere del governo si parla che guesto abbia stabilito di versare finalemnete 
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gli emoulumenti del clero, anche arretrati, avendo trovato una formola che soddisfi le formalita legali. 
In cio mi informero con precisione, perchė in guesto caso diverrebbe senza effetto la proposta di un 
condono, di cui il rapporto del 26 XIII 1926. 
Inchinandomi al bacio della s. Porpora oso raffermarmi con tutta venerazione 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


461. Progetto per il Concordato tra Ia Santa Sede e la Repubblica lituana 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, ff. 24r-29r, n. 321/27 
Dattiloscritto 


[247] s.1.d.[Kaunas, gennaio 1927] 
Progetto per il Concordato tra la Santa Sede e la Repubblica Lituana 

Art. I. $ 1. Lo Stato Lituano: 

a/ garantisce il libero e pubblico esercizio della religione cattolica; 

b/ riconosce il diritto della Chiesa di governarsi ed amministrarsi secondo i propri canoni e di emanare, 

nell"ambito della sua competenza, leggi e decreti, che obbligano i suoi membri, e non impedira nė render 

difficile I'esercizio di guesto diritto; 

c/ assicura alla Chiesa Cattolica I'indisturbato esercizio del culto. 

$2. Negli atti del loro ufficio gli ecclesiastici godono della protezione e del!'aiuto dello Stato 

Art. II. $ 1. La Chiesa ė libera a norma dei sacri canoni: di costituire, dove non esistano, capitoli 

cattedrali e collegiali; di formare Ordini e Congregazioni religiose e le varie associazioni di fedeli, come: 

confraternite, sodalizi, associazioni di beneficienza, d'istruzione, d'educazione, di mutuo soccorso ecc. 

di erigere chiese ed edifici destinati al culto divino e di avere i propri cimiteri; di erigere e circoscrivere 

parrocchie e di costituire e modificare altri benefici ed uffici ecclesiastici. 

$2. La Chiesa ed i singoli suoi enti morali costituiti in conformita alle prescrizioni canoniche, rappresentati 

dalle legittime autorita, godono nello Stato Lituano dei diritti di personalita giuridica, tra altri: 

fondare scuole di ogni genere e istituti di pieta, di carita e di educazione; 

di celebrare convegni, regolare affari e svolgere V'azione necessaria ed opportuna per il conseguimento 

dei loro scopi religiosi, caritativi e culturali; 

di stare in giudizio; 

di acguistare e possedere beni mobili e immobili, di amministrarli ed alienarli, di concludere contratti e di 

seguire altri atti concernenti la proprieta, a norma dei sacri canoni e del diritto comune. 

Le suddette persone morali non sono sottoposta ad alcuna speciale restrizione od ispezione dello Stato. 

Art. III. Per il mantenimento delle relazioni amichevoli tra la Santa Sede e la Repubblica Lituana saranno 

accreditati un Internunzio Apostolico presso il Governo Lituano ed un Ministro Lituano presso la Santa Sede. 

Art. IV. La provincia ecclesiastica lituana e la diocesi non saranno cambiate dalla Santa Sede senza 

accordo col Governo lituano, salvo le piccole modificazioni richieste dall'interesse della cura delle anime 

nonchė guei mutamenti di confini diocesani, i guali, nei singoli casi, sono conseguenza del cambiamento 

dei confini delle parrocchie. 

Art. V. $1. La nomina dell'arcivescovo e dei vescovi spetta in tutta liberta alla Santa Sede, la guale pero 

prima della pubblicazione della Bolla si assicura presso il Presidente della Repubblica Lituana, che contro 

il candidato non vi sono obbiezioni di ordine politico. 

$2. L'Arcivescovo ed i Vescovi ordinari ed ausiliari, prima di assumere I'esercizio del proprio ministero, 

presteranno nelle mani del Presidente della Repubblica il seguente giuramento: 

Io giuro e prometto a Dio sopra i Santi Evangeli, come conviene ad un vescovo, di serbare fedelta alla 

Repubblica Lituana e di rispettare e far rispet- 

[257] tare dal clero a me soggetto il Governo legittimamente costituito, e di niente intraprendere che possa 

turbare V'ordine pubblico. 

Art. VI. $1. Gli Ordinari nel regime delle loro diocesi saranno liberei di esercitare tutto cio che ė nelle 

attribuzione del pastorale loro ministero a tenore delle regole canoniche. 

$.2 In specie da essi esclusivamente dipenderanno tutti i membri del clero in cio che riguarda I'esercizio 

del sacro ministero, e ad essi spetteranno pure le nomine ai benefici ed uffici e le rimozioni dai medesimi, 

a norma dei sacri canoni. 
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Art. VII. $2. Gli Ordini e le congregazioni religiose, fondate in conformita alle preserizioni canoniche, 
non soggiacciono ad alcuna limitazione da parte dello Stato riguardo alle loro residenze, al numero ed 
alla gualita dei loro membri, salvo Vart. XIX, nonchė al loro genere di vita a norma delle costituzioni 
approvate dalla Chiesa. 

$2. Per godere nello Stato dei diritti di personalita giuridica e della protezione delle leggi essi devono 
esibire alle autoriti competenti civili il documento ottenuto dalla competente Autorita Ecclesiastica per 
stabilirsi. 

Art. VIII. $1. Per gli studi superiori del clero e per il perfezionamento di guesto nelle discipline filosofiche, 
teologiche e giuridiche, come anche per il conseguimento dei gradi accademici lo Stato si obbliga di 
mantenere la Facolta Filosofico-Teologica nella Lituania istituita a norma delle prescrizioni ecclesiastiche. 
$2. La nomina o la ammissione dei professori o dei docenti nella su menzionata Facolta avra luogo 
soltanto se contro i relativi candidati non sia stata sollevata alcuna eccezione da parte dell' Arcivescovo 
di Kaunas, al guale vi spetta anche V'ispezione per cio che riguarda V'insegnamento delle discipline 
ecclesiastiche. 

63. Se alcuno dei sud etti insegnanti venga dall' Arcivescovo di Kaunas dichiarato inabile per grave 
motivo concernente la sua dottrina o la sua condotta morale, il governo provvedera senza indugio a che 
venga supplito nel suo ufficio da altra persona. 

Art. IX $1. Nei Seminari maggiori e minori, i guali secondo il bisogno potranno essere stabiliti in ciascuna 
diocesi, il regime, V'amministrazione e V'istruzione saranno regolati in conformita alle leggi canoniche 
esclusivamente dai competenti vescovi, i guali nomineranno liberamente i superiori direttori e professori 
di guesti istituti. 

$2. Per il mantenimento dei Seminari lo Stato corrisponde convenienti sussidi adattati alle condizioni 
economiche di ciascun tempo e ne stipendia i professori e direttori. 

$3. I certificati degli studi compiti nei Seminari maggiori saranno validi per V'insegnamento della religione 
in tutte le scuole elementari medie e superiori. 

Art. X. $1. L'istruzione religiosa per i cattolici rimane obbligatoria in tutte le scuole superiori, medie ed 
elementari almeno nella ampiezza sinora in vigore. 

$2. Agli scolari dei suddetti istituti deve essere dato, d'accordo colle superiori Autorita ecclesiastiche, 
modo opportuno di adempiere i loro doveri religiosi. 

$3. Per impartire V'istruzione religiosa si richiede previamente !'autorizzazione o la missio canonica da 
parte del!" Ordinario, la guale, se viene revocata, I'insegnante rimane per cio stesso privo del diritto di 
continuarla. 

$4. La nomina dei maestri e delle maestre di religione spetta all'Ordinario il guale la notifica alle 
competenti Autorita scolari. GI 'insegnanti della religione —nelle scuole dello Stato saranno stipendiati da 
guesto nelle misura degli altri maestri. 

S5. In tutte le scuole sono garantite alla Chiesa la sorveglianza e la direzione dell'istruzione religiosa. 
$6. Verificandosi inconvenienti nella vita religiosa o morale degli studenti cattolici, come anche influenze 
perniciose od indebite sui medesimi nella scuola, ed in particolar modo eventuali offese alla loro fede od 
ai loro sentimenti religiosi nell'insegnamento, il vescovo ed i suo delegati hanno il diritto di ricorrere alle 
Autorita scolastiche dello Stato, le guali avranno cura di mettervi conveniente riparo. 

Art. XI. $1. In tutti i comuni e le localita, nei guali i genitori o chi per essi lo richieggono, debbono essere 
fondate scuole elementari cattoliche, gualora avendosi un numero sufficiente di scolari ad esse iscritti, sia 
possibile un regolare funzionamento della scuola. 

$2. L'istruzione ed educazione dei fanciulli nelle scuole elementari cattoliche 

[26r] sara affidata unicamente ai maestri e maestre, che siano atti e disposti ad istruirli ed educarli nello 
spirito della fede cattolica. 

$3. Lo Stato avra cura che vi siano istituti, i guali assicurino corrispondente ai suddetti principi per i maestri 
e le maestre destinati ad insegnare nelle scuole elementari cattoliche. Nell'ammissione dei medesimi lo 
Stato avra conveniente riguardo anche ad esistenti istituti cattolici per la formazione professionale dei 
maestri. 

$4. Le superiori autorita ecclesiastiche saranno convenientemente rappresentate almeno per cid che si 
riferisce alla istituzione religiosa, nelle commissioni esaminatrici per I'abilitazione all'insegnamento 
nelle scuole elementari cattoliche. 

Art. XII. $1. Le scuole fondate dalla Chiesa e dai suoi enti morali, come dagli Ordinariati, Ordini e 
Congregazioni religiose e da associazioni cattoliche, in conformita alle prescrizioni generali del diritto 
comune, godono il carattere di scuole pubbliche se hanno i reguisiti richiesti per tali scuole. 
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$2. Alle scuole confessionali cattoliche gualora esse rispondano al programma minimo fissato dalle leggi, 
lo Stato corrisponde una parte egua delle somme previste nel bilancio per bisogni dell'istruzione. 
Art.XIII.$1. Ai militari cattolici si dara la possibilita di adempire i loro doveri religiosi, ed a guesto scopo 
lo Stato manterra nell'esercito un numero sufficiente di cappellani militari sotto la giurisdizione di un 
cappellano maggiore. 

$2. La Santa Sede concederd all'esercito lituano le esenzioni ed i privilegi soliti ad accordarsi agli eserciti 
di altri stati, secondo le prescrizioni canoniche. 

Art. XIV. Gli ordinati in sacris, i religiosi professi, gli alunni dei seminari e i novizi, sono esenti dal 
servizio militare e da guegli uffici civili, che sono alieni dalla loro vocazione, finche perseverano nello 
Stato ecclesiastico o religioso. 

Art. XV. II clero nella Lituania e autorizzato alla tenitura dei registri di nascita e battesimo, di matrimonio 
e di morte, che hanno con cid valore anche nel foro civile. La Chiesa fornisce allo Stato una copia 
autentica completa dei registri dell'anno in corso nonchė i registri di leva dell' anno corrispondente, e cid 
verso un contributo da convenirsi a parte. 

[277] Art. XVI. 81. I matrimoni celebrati a norma delle prescrizioni del Codice del Diritto Canonico 
conseguiscono gli effetti civili. 

$2. Le cause matrimoniali tra cattolici e tra coniugi di mista religione saranno giudicati dai tribunali 
ecclesiastici cattolici, salva la competenza della potesta civile per gli effetti puramente civili del 
matrimonio. 

Art. XVII. $1 Gli ecclesiastici che avranno mancato ai doveri del loro stato del loro ufficio, saranno 
giudicati dalla competente autorita ecclesiastica, i decreti e le disposizioni della guale verranno riconosciuti 
e rispettati dalle Autorita dello Stato. 

$2. Nel caso che contro un ecclesiastico venga proceduto dai tribunali dello stato per delitti o crimini 
previsti dalla legge penale lituana, ne sara guanto prima informato !'Ordinario rispettivo, il guale potrd 
a tempo opportuno esaminare gli atti e fare pervenire al tribunale, in iscritto o mediante un delegato, 
informazioni e spiegazioni relative alla causa. 

Le pertrattazioni di tali cause non saranno mai pubbliche, e nell'arresto, punizione e detenzione di tali 
persone si terra conto, in guanto e dato del loro carattere sacerdotale. La pena verra subita con gli altri 
condannati il sacerdote verra privato dal" ordinario dell'abito o della dignita sacerdotale. 

Art.XVIII. $1 In compenso dei beni di cui e stata privata la Chiesa in pit tempi e per le prestazioni 
d'interesse per lo Stato il medesimo si obbliga di provvedere alla conveniente dotazione della medesima. 
In tanto pero non potendo nelle presenti circonstanze assegnare una somma sufficiente, si obbliga di 
contribuire ai bisogni della Chiesa con almeno una somma annuale, in trimestri anticipati, non minore 
di un litas per ogni persona cattolica nella Repubblica, tenendo conto del valore del denaro in ciascun 
tempo. Tale somma verra assegnata ai vescovi proporzionalmente al numero degli abitanti cattolici nelle 
loro diocesi, e sara devoluta al mantenimento dei vescovati, dei capitoli cattedrali, delle curie diocesane, 
degli stabilimenti diocesani, alla sovvenzione delle parrocchie povere e di sacerdoti invalidi e deficienti, 
come pure ad altri bisogni delle diocesi. Alle chiese che si distinguono per valore artis- 

[267] tico e storico, il Governo assegna i necessari importi per la loro manutenzione e ristauro. 

$2. Inoltre lo Stato riconosce alla Chiesa il diritto a norma dei canoni e delle consuetudini vigenti, di fare 
collette, di percepire prestazioni/ iura stolae/, di riscuotere imposte e tasse. 

$3. Lo Stato Lituano provvedera a proprie spese acciocchė coloro, che si trovano nei suoi istituti/ carceri, 
case di cura, ospedali, ricoveri etc./ abbiano una corrispondente assistenza religiosa, sia per mezzo di 
sacerdoti a ciO appositamente deputati, che in altro modo opportuno. 

$4, Saranno esenti dalle imposte statali e communali: 

a/ le somme e rendite che servono al mantenimento del culto divino, dei seminari, di messe e iura 
stolae; 

b/ i cimiteri; 

c/ gli edifici destinati al culto divino, alla pubblica beneficenza, i seminari, gli episcopi, le case parrocchiali, 
i monasteri e case dei religiosi e delle religiose e gli edifici scolastici; tutti guesti edifici non potranno 
essere destinati od adibiti ad altro uso. 

$5. Alle chiese, alle cappelle ed ai cimiteri e inoltre garantita V'inviolabilita a norm. i“ sacri canoni e la 
protezione dello stato contro atti di profanazione. 

$6. I beni del fondo diocesano, dei vescovati, dei capitoli, dei seminari, degli Ordini e Congregazioni 
religiose, delle parrocchie, dei benefici delle fabbriche e di tutte le altre fondazioni ecclesiastiche vengono 
garantiti nei limiti del diritto commune, nė possono venire alienati sėnza il consenso della competente 
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autorita ecclesiastica. La Chiesa ha il diritto di acguistare e possedere nuovi beni, e le cose cosi acguistate 
saranno nella stessa guisa inviolabili. 

Art.XIX. $1. La Chiesa non assumera alla direzione ed amministrazione delle diocesi, anche degli istituti 
diocesani di educazione, ai capitoli cattedrali, alla cura parrocchiale, se non ecclesiastici i guali: 

a/ abbiano nazionalita Lituana, 

b/ abbiano compiuto con successo gli studi filosofico-teologici prescritti 

[297] dalla Chiesa nella Facolta filosofico-teologica dell'Universita Lituana a Kaunas od in un seminario 
maggiore vescovile che soddisfi alle disposizioni del Codice di Diritto Canonico od in un alta scuola 
pontificia. 

$2. Parimenti negli Ordini e nelle Congregazioni religiose come pure nelle loro case i superiori che hanno 
la loro residenza in Lituania, debbono avere la cittadinanza lituana salvo il diritto dei Superiori di altra 
cittadinanza, residenti fuori del territorio lituano, di visitare per se o per altri le loro case poste in Lituania, 
come pure il diritto dei religiosi di compiere gli studi filosofici e teologici nelle scuole del loro istituto a 
norma del Codice di Diritto Canonico. 

$3. Ecclesiastici forestieri, non eccetto i religiosi, non potranno essere ammessi ai suddetti uffici, benefici 
e posti che d'intelligenza col Governo. 

Art. XX. La formula di preghiera per la Republica: “Domine Salvum fac Rempublicam nostram: Et 
exaudi nos in die gua invocaverimus Te“. Sara recitata o cantata dopo gli uffici divini, a secondo delle 
disposizioni degli Ordinari. 

Art. XXI. $1. Se in avvenire sorgesse gualche difficolta sulla interpretazione dei precedenti articoli o su 
guestioni per avventura dagli stessi non contemplate, la Santa Sede e lo Stato Lituano procederanno di 
comune intelligenza ad una amichevole soluzione. 

$2. Coll'entrata in vigore del presente Concordato le leggi, le ordinanze ad 1 decreti, sinora emanati ed 
ancora in vigore, in guanto si trovino in opposizione colle disposizioni, della presente Convenzione, 
saranno abrogati. 

Art. XXII. $1. Lo scambio delle ratifiche avra luogo nel piū breve termine possibile ed il Concordato 
entrera in vigore alla data di guesto scambio. 

$2. Lo scambio delle ratifiche avra luogo in Roma. 


462. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alPincaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, f. 30rv, n. 321/27 
Manoscritto minuta 


[30r] s.L [Roma], 31 I *27 
Mi ė giunto il rapporto n. 231 inviatomi dalla Signoria Vostra in data 20 corr. su la ripresa delle relazioni 
diplomatiche tra la S. Sede e la Lituania. Mi ė giunta altresi un'ampia relazione con la data del 21 corr. di 
Mons. Matulewicz, su guanto egli ha fatto, e uno schema di concordato. 

La relazione termina con le parole «Sic stantibus in Lituania rebus, ut supra exposui, censeo meam 
missionem in Lituania iam veluti terminatam cosiderari posse». 

Persuasi che Iddio benedetto abbia voluto lasciare in vita guesto esemplare e veramente apo- 
[30v|stolico Prelato fino al compimento della sua missione e mentre adoro i disegni della Provvidenza, 
prego il Signore che possa pienamente conseguirsi il bene che il compianto defunto aveva iniziato. 


463. Cifrato del cardinale segretario di Stato Gasparri 
all'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, £. 68r, n. 346/27 
Cifrato n. 22, manoscritto minuta 


[66r] Sp. 2 febbraio 1927 
Risponda mio nome Governo con Nota ufficiale, che Santa Sede ringrazia comunicazione ed ė pur essa 
lieta avere relazioni diplomatiche con Lituania, ed fin d'ora disposta nominare Internunzio nella persona 
di Mgr. Schioppa sul guale ripete domanda agrėement. Di tale Nota voglia S.V. poi mandarmi copia per 
guesto archivio. 

Card. Gasparri 
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464. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alPincaricato d? Affari della delegazione apostolica in Lituania Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 371, n. 347/27 
Manoscritto minuta 


[37r] s.l. [Roma], 3-II-27 
Mi ė pervenuto il rapporto n“ 240 del 24 p.p. gennaio con il guale la Signoria Vostra mi informava 
delle trattative per V'art. XII del Concordato, e di altri affari. 
La ringrazio pertanto delle notizie fornitemi e profitto 


465. Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione apostolica in Lituania Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 39r-40r, n. 621/27 
Rapporto n. 251, manoscritto originale autografo 


[397] Kaunas, 6 febbraio 1927 
Oggetto: Ringraziamenti ai Capi dello Stato e del Governo, che riaffermano le loro buone disposizioni. — 
La guestione degli emolumenti al Clero risolta. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho espresso al Presidente on. Smetona i ringraziamenti che Vostra Eminenza con dispaccio del 1 

corrente mi incaricava di presentargli e nome del Santo Padre per la viva parte presa da lui e dal governo 
alla dolorosa perdita di Monsignor Matulewicz. Sua Eccellenza si mostro vivamente grato dell'atto 
paterno di Sua Santita, e promise di voler adoperarsi col miglior buon volere, anche in omaggio alla 
memoria del defunto Monsignore, perchė le relazioni colla Santa Sede maturino presto tutti guei frutti che 
sono destinati di portare al paese, fra altro la conchiusione del Concordato. 
[39v] Ringrazia inoltre il Presidente del Consiglio delle manifestazioni di cordoglio del Governo, Sua 
Eccellenza lodė molto I'opera di Mons. Matulewicz, ed assicurava di essere animato dalle migliori 
disposizioni verso la Chiesa e la Sede Apostolica. Cadde naturalmente il discorso sulle relazioni testė 
riprese colla Santa Sede, ed 11 Ministro rilevo la buona impressione che tale fatto ha prodotto nel paese, 
il guale aspetta, soggiunse, come naturale conseguenza anche il Concordato. Scusė il ritardo della 
convocazione d'una commissione ad hoc colla mole di lavoro. Il governo pensa di mandare Ministro 
presso la Santa Sede il conte Tyszkewicz, che fu gia inviato lituano a Londra, ma la sua risposta cambia 
probabilmente perchė cagionevole di salute. 

L'uno e Valtro degli egregi uomini di Stato non si nascondono la difficolta della situazione interna, 
ma sperano di uscirne. Dio voglia! 

II Presidente del Consiglio mi confermo la notizia, di cui ho fatto cenno nel mio rapporto 31 gennaio 
u.s. n“ 246, del prossimo versamento degli emolumenti del clero pel II settembre 1926, verso guietanza 
delle Curie vescovili di Kaunas (pro Samogizia), di Vilkaviškis (pro Seiny) e di Kaisedorys (ammi 
[407] ministrazione apostolica della parte della fu diocesi di Vilna), mentre nel bilancio pro 1927 figurano 
le diocesi come designate nella Bolla della loro erezione. Cosi la proposta di condono d'una parte di 
detti emolumenti colla rinuncia del clero a favore dell'erario pubblico, non ha bisogno di evasione. Ed ė 
meglio cosi, perchė tale proposta andava incontrando difficolta da parte degli aventi diritto. 

Prostrato al bacio della s. Porpora mi permetto di offrirLe i miei piū devoti ossegui raffermandomi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obblig.mo obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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466. Cifrato delPincaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, £. 69r, n. 346/27 
Cifrato n. 17, manoscritto trascrizione 


[697] Kaunas, 11 febbraio 1927 
Ricev. 12 

Cifra 

Vaticano 

Roma 

Ministro Esteri comunica nota odierna: Governo sara lieto ricevere Monsignor Schioppa Internunzio 
Lituania 

Faidutti 


467. Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927, pos. 44 P.O., fasc. 42, ff. 13r-14r, n. 754/27 
Rapporto n. 263, manoscritto originale autografo 


[137] Kaunas, 25 febbraio 1927 
Oggetto: Il diritto di precedenza nel Corpo Diplomatico 


Eminenza Reverendissima, 

Nell'udienza di jeri al Ministro degli Esteri da me chiesta in seguito al cifrato n“ 23 del 21 corrente, 
ho avuto nuove assicurazioni delle buone disposizioni di guesto Governo verso la Santa Sede ed il suo 
rappresentante nella Lituania. 

Feci precisa menzione al signor Ministro del diritto di precedenza che si compete nel Corpo 

diplomatico, come decano dello stesso, a Mons. Internunzio, come si pratica negli stati cattolici ed anche 
non cattolici — verso i Nunzi e gli Internunzi — 
[/3v] pel fatto che sono i Rappresentanti del Capo supremo della Chiesa. Sua Eccellenza si dichiaro 
subito d'accordo, e mi autorizzo a comunicarlo a Vostra Eminenza Reverendissima soggiungendo che il 
Governo lituano assicura fin d'ora al Rappresentante della Santa Sede “il trattamento che richiede la sua 
condizione di inviato del Santo Padre e che meglio si addice al carattere cattolico della Lituania. 

Tanto confermai nel cifrato d'oggi, spedito il guale, mi pervenne il venerato dispaccio telegrafico N“ 
24 col richiamo su un dettaglio essenziale della guestione. Da guanto sopra esposto e dal pro memoria che 
attendo, potro rilevare che cosa io debba supplire. 

Essendo divenuta di attualita anche la guestione di una abitazione piū conveniente per I'Internunziatura, 
guestione suscitata gia da molto tempo, ma che il Governo si rifiutava, fino dal 1925, di risolvere, il signor 
Ministro, nella stessa udienza, mi disse di averne parlato il 22 corrente al Consiglio dei Ministri dando 
Vincarico di provvedere guanto prima, frattanto provvisoriamente, perchė si vuole ristaurare all"'uopo I'ex 
convento dei PP. Domenicani in Kaunas, ora di proprieta del 
[/47] Governo, ma che guesto ė disposto di cedere alla Chiesa. 

Profittai inoltre per rendere attento il Ministro sulle notizie di giornali, cha parlano di recenti numerosi 
arresti di sacerdoti cattolici nella Russia, dove si trovano anche parecchi sacerdoti lituani. S. Ecc. promise 
di volerne parlare subito al Rappresentante della Repubblica dei Soviet a Kaunas, ed occorrendo, si 
disse anche disposto di far attingere informazioni su guestioni religiose di guel disgraziato paese dal 
rappresentante lituano a Mosca. Pensai che anche guesta via sarebbe praticabile, tenuto conto delle 
gualita personali di guesti rappresentanti e della sua facilita di avvicinare uomini e di esaminare fatti. 

Prostrato al bacio della s. Porpora umilio i miei piū devoti ossegui, ed oso raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obblig.mo, obbed.mo servitore 
sac. Luigi Faidutti 
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468. Aide Memoire [del ministro degli Esteri polacco Zaleski] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 43r-45r, n. 866/27 
N. 7, dattiloscritto copia 


[437] s.l., Ie 25 fėvrier 1927 
Confidential 
Aide-Memoire 

L Gouvernement Polonais n'a aucune intention de tacher 2 s'immiscer dans les affaires en cours 
entre la Lithuanie et le St. Siėge et ne peut gue se rėjouir d'une reprise entre eux de relations normales. 
II est toutefois licite d"espėrer gu'en cas oū des pourparlers relatifs 2 un Concordat ou autre arrangement 
avec la Lithuanie devraient čtre initiės, le St. Siėge tacherait d'assurer, de la fagon gui Lui parait le 
plus indiguče, un traitement ecclėsiastigue plus ėguitable aux minoritės nationales en Lithuanie, oū 
les Polonais sont au nombre de plus gue 150.000 et souffrent depuis ans une vraie persėcution non 
seulement de la part du gouvernement, mais aussi de la part d'une grande partie du Clergė. Cela paraitrait 
d'autant plus opportun gue cette persčcution, guoigue inspirėe par des sentiments chauvins, devaient 
de fait une persėcution anticatholigue, vu la connexion inėvitable entre la religion et la langue dont les 
fidėles se servent. Le St. Siėge fut maintes fois informė des faits douloureux, gui ont troublė la vie des 
catholigues Polonais en Lithuanie et a certainement tachė d'y remėdier dans la mesure du possible, mais 
une rėcapitulation sommaire des faits les plus saillants ne sera peut ėtre pas superflue, d'autant plus gue le 
Gouvernement, arrivė rėcemment au pouvoir, semble (du moins d'aprės ce gu*on en sait jusąu'a prėsent) 
tre encore plus enclin 4 prendre des mesures antipolonaises, gue ne I'ėtait le gouvernement ont publiė 
une dėpėche de Kowno du 12 de ce mois, gui annonce la clėture rėcente de plusieurs ėcoles primaires et 
de cours du soir pour les 
[447] adultes 4 Piwoszuny, ainsi gu'une inspection sėvėre de I'ėcole polonaise de district de Kiejdany, 
effectuės par un commandant militaire accompagnė d'un agent de police. 

Les faits suivants suffisent a illustrer I'ėtat des choses dont souffrent les catholigues polonais en 
Lithuanie. 

Nombreuses chicanes de la part du Clergė lithuanien, — tolėrėes par Mgr. Karewicz, — gui furent 
communigučes au St. Siėge le 21 aoūt 1923 (aide-mėmoire N. 49). Arrestations et condamnations de 
Polonais (pour des raisons politigues). Les noms des personnes poursuivies furent communiguės au St. 
Siėge Ie 22 aoūt 1923 (aide-mėmoire n. 52). Dėportation des prėtres de Kowno de nationalitė polonaise 
Pacewicz et Sawicki en 1921 (aide-mėmoire N. 63 en date du 13 octobre 1923). Bagarre dans V'ėglise de 
la Ste Trinitė 2 Kowno, ayant pour but d'empėcher les sermons et les chants polonaise (24 fėvrier 1924, 
Le St. Siėge en fut informė le 31 mars 1924 — aide-mėmoire N. 85). Incidents semblebles [sic] dans 
d'autres ėglises de Kowno (Carmes et Sacrė C ur - aide-mėmoire N. 85 du 31 mars 1924). Dėportations 
des prėtres Polonais de Kowno, le chanoine Bronislaus Laus et Policarpe Maciejewski en mai 1924. Le 
St. Siėge en fut informė le 20 juin 1924 (aide-mėmoire N. 99). 

Les faits susmentionnės ne sont gue guelgues exemples d'un systėme des gouvernements, gui se 
sont succėdės a Kowno, et d'une tendance trės gėnčrale du clergė lithuanien. Afin de se rendre vraiment 
compte du traitement infligė aux catholigues Polonais en la Lithuanie catholigue, il faudrait pouvoir 
dėcrire les innombrables chicanes journaličres auxguelles ils sont exposės et rendre I'atmosphėre haineuse 
gu'entretient la presse nationaliste. Comme caractčristigue de cet čtat de choses il suffit de rappeler le 
fait douloureux, gue I'ancien Evėgue de Kowno, Mgr. Karevicz, a dėclarė publiguement gu'il considėrait 
comme 
[457] devoir sacrė du Clergė lithuanien de lutter contre le polonisme, ainsi gue le St. Siėge en fūt informė 
en son temps (aide-mėmoire n. 80 en date 7 mars 1924), 

Bien gue I'ėlėment polonais dans la ville de Kowno soit assez important, (plus de 20.000 Polonais, 
reprėsentės dans le Conseil Municipal par 16 dėlėguės contre 30 Lithuaniens, ėlus en 1924), et les ėglises 
soient bondėes pendant les offices polonais, — le clergė et le gouvernement font leur possible pour priver 
les Polonais d'un clergė parlant leur langue. Il serait intėressant de guestionner I'archevėgue de Kowno 
sur le nombre des prėtres polonais gu*on autorisė 4 habiter cette ville. Dans la province d'ėtat de choses 
est encore plus lamentable, et il est notoire gue des Polonais doivent aller chercher des confesseurs 
polonais 4 Koenigsberg en Prusse, n'en trouvant pas dans leurs contrėes et ne pouvant se rendre en 
Pologne dont V'accės est rigoureusement interdit. 

Une intervention du St. Siėge dans ces problėmes, de caractėre purement religieux, semblerait 
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indiguėe non seulement pour modifier le dėplorable ėtat des choses, mais aussi pour empėcher une 
recrudescence ėventuelle de mesures injustes dans le domaine religieux. 


469. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'uditore della delegazione apostolica in Lituania Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 41r, n. 621/27 
Manoscritto minuta 


[41r] s.l.[Roma], 26 II 1927 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto della Signoria Vostra n“ 215 in data del 6 corr. 
Mentre ringrazio V.S. delle notizie che mi comunica, Le accuso anche ricevuta dei rapporti n“ 243 e 
n“ 246 del 28 e31 p.p. gennaio, e del relativo allegato. Del primo di guesti due rapporti mi sono valso per 
far pubblicare nel numero dell'11 febbraio dell'«Osservatore Romano» un articolo sul compianto Mons. 
Matulewicz. 


470. Istruzioni per Vinternunzio apostolico in Lituania Schioppa 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927, pos. 44 P.O., fasc. 42, ff. 5r-7r, n. 677/27 
Dattiloscritto minuta definitiva, si sono rese con il corsivo le correzioni manoscritte 


[57] s.l.[Roma], 28 Febbraio 1927 
Sua Eccellenza Rev.ma 
MoNsIGNOR LoRENZO SCHIOPPA 
Arcivescovo Titolare di Giustinianopoli, Internunzio Apostolico in Lituania nel compimento dell'alta 
missione affidatagli non mancherd di tener presenti le seguenti istruzioni. 


La situazione della Lituania ė notevolmente migliorata dopo gi ultimi rivolgimenti che hanno portato 
al Governo un partito che si professa osseguente alla Religione Cattolica. 

Di tale miglioramento si ė avuta una prova assai importante nel ripristino della regolare rappresentanza 
Lituana presso la Santa Sede; nonchė in vari provvedimenti favorevoli al Clero e alla Chiesa; ed esso ė 
stato solennemente manifestato in occasione della morte di Monsignor Matulewicz. 

La menzionata ripresa di relazioni, dopo i deplorevoli atti compiuti contro il Rappresentante Pontificio 
Monsignor Zecchini costituisce un atto di resipiscenza e indica che ė stato ben compreso I'atteggiamento 
della Santa Sede nella 
[67] guestione di Wilna, poichė la Santa Sede nello stipulare i Concordati non intende in alcuna maniera 
entrare nelle guestioni territoriali pendenti tra gli Stati ma parte dalla considerazione delle condizioni di fatto. 


Oueste buone disposizioni agevoleranno Vopera del Rappresentante Pontificio che ora dev'essere 
principalmente rivolta alla organizzazione della vita ecclesiastica nella Lituania. 

Gia il 19 ottobre 1923 il Rappresentante Lituano presso la Santa Sede aveva ufficialmente domandato 
di iniziare le trattative per la conclusione di un Concordato; e tale domanda era stata accettata con Nota 
del Cardinale Segretario di Stato del 22 dello stesso mese. 

II Delegato Apostolico Monsignor Zecchini, iniziatisi i collogui preliminari rimetteva, con Rapporto 
N. 15 del 31 Gennaio 1925 uno schema di Concordato, benchė poco soddisfacente. Le relazioni furono 
interrotte per i noti incidenti di guello stesso anno; e non vennero riprese fino a che con Nota del 20 
Gennaio p.p., il Prof. Voldemaras Presidente del Consiglio e Ministro degli Affari Esteri, fece conoscere 
alla Santa Sede la decisione del Governo Lituano di riprendere le relazioni diplomatiche con essa. Intanto 
erano stati fatti dei passi per la stipulazione di un Concordato tanto da Monsignor Faidutti guanto dal 
compianto Monsignor Matulewicz, il guale con sua lettera del 21 gennaio u.s. - guasi 
[77] alla vigilia della morte — inviava alla Segreteria di Stato di Sua Santita uno schema di Concordato, e 
faceva conoscere tanto4a difficolta del Governo guanto le opinioni espresse in proposito dai Vescovi del 
Paese nella Confereriza del 15-16 Gennaio. 

Di guesti documenti si parla anche nel Rapporto N. 246 di cotesta Delegazione in data 31 Gennaio: 
cio far ritenere che copia di guei documenti sia presso cotesta Rappresentazione Pontificia. 
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Nel!'ultimo rapporto di Monsignor Faidutti N. 251 del 6 Febbraio corrente ė detto che tanto il 
Presidente della Repubblica come il Presidente del Consiglio hanno manifestato il desiderio di concludere 
un concordato e guest'ultimo intenda nominare un'apposita commissione. 


anto-alia c-relazioni-conia-Santa-Sede ą ą ata con la nomina di 
un IneLčosio g Affari i in Rona, nomina che dėlė Praiedėjo come ci viene assicurato, V'invio di un 
ministro Op upi iais Sua Ececllcnza Monsignor o pelau una Žo attenzione a Bel 


la S. Sede nel momento della rottura) 


471. Lettera della Segreteria di Stato alia S.C. del Sant'Uffizio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 Po, fasc. 48, f. 57r, n. 998/27 
Manosėrito minuta 


[57r) s.lL. [Roma], 4 III 27 

Il sottoscritto Segretario della S.C. degli AA.EE.SS. per ordine dell' Emo Superiore si pregia di 
rimettere alla S.V. IIllma e Rev.ma il gui accluso foglio contenente un passo d'un rapporto di Mons. 
Luigi Faidutti, incaricato d' Affari in Lituania, che tratta di materie interessanti guesta Suprema S. 
Congregazione, e profitto 


472. Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione apostolica in Lituania Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 47r-48v, n. 868/27 
Rapporto n. 267, manoscritto originale autografo 


[477] | | Kaunas, 6 marzo 1927 
Oggetto: Gli interessi cattolici nella recente dichiarazione del Governo lituano al Parlamento di Kaunas, 
ed i partiti. 


Eminenza Reverendissima, 

Neila seduta del 25 p.p. febbraio di guesto Seim ė stata preletta dal Presidente del Consiglio, on. 
Voldemaras, la dichiarazione sulle linee che il Governo lituano intende seguire stabilendo come punti fissi 
1) che la Lituania deve rimanere stato indipendente con la capitale Vilna, e 2) che esse non deve contrarre 
rapporti speciale piū intimi con nessuna delle grandi potenze vicine, deve guindi conservarsi neutrale. 

La dichiarazione riconosce sul campo della cultura il primo posto alla Religione, ed afferma “che 

prima cura del governo sara di regolare le relazioni fra la Chiesa cat- 
[47v]tolica e lo stato lituano colla conclusione d'un Concordato“. Con riguardo alla grande importanza 
dell'educazione morale e nazionale nelle scuole, il governo esigera V'insegnamento della religione e che 
la gioventū cresca nello spirito nazionale. La dichiarazione insiste, fra V'altro, sul cambiamento della 
costituzione. 

I partiti cominciano a prendere posizione, e giova sperare che nella discussione riuscira ai cattolici 
di ottenere assicurazioni piū precise sui compiti e sulla mente del governo rispetto alla Religione ed 
alla coltura. Ouesto infatti non puo ormai appoggiarsi che sui cristiani democratici, i guali, dal canto 
loro, hanno fatto sapere al governo che da lui reclamano la tutela degli interessi cattolici, la ripresa delle 
relazioni colla Santa Sede e la conclusione del Concordato, votando altrettante risoluzioni analoghe nel 
loro Congresso annuale tenuto il 23 e 24 scorso mese. Non posso sottacere 1'osservazione, che sarebbe 
stato tanto di guadagnato, se guesti ultimi postulati, delle relazioni e del Concordato, li avessero resi 
efficaci guando erano essi, i cristiano democratici, al potere. Ma ora si nota nelle file di guesti un maggiore 
interesse per i valori spirituali ed un piū accentuato orientamento verso la Santa Sede. Al Congresso di 
cui sopra ha preso parte anche il Vescovo Mons. Reinys, Coadiutore del Vescovo di Vilkaviškis, ed altri 
Vescovi vi hanno inviato il loro saluto, e V'atto di omaggio a Sua Santita ė stato spontaneo e unanime. 
L'ondata anticlericale dello scorso semestre non ė 
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[46r] stata senza gualche vantaggio; se non altro, ha scosso piū di un cattolico dal suo letargo. Ora i 
cattolici vanno riorganizzandosi cercando di riguadagnare un tempo prezioso, molto dipendera dai capi 
del movimento e dall'attivita dei Vescovi. 

Frattanto la dichiarazione del governo ė fatta oggetto delle critiche dell'opposizione, e un oratore dei 
cosidetti [sic] socialisti popolari, che sono liberali della piū bell"acgua, protestava energicamente in nome 
della sua frazione (24 deputati) contro la ripresa delle relazioni colla Santa Sede motivando che “ė stato 
il Vaticano, nella sua politica polonofila, contro la Lituania, a rompere le relazioni colla Lituania causa la 
protesta del governo lituano contro V'aggregazione di Vilna alla Polonia, e tutto cio senza che finora abbia 
fatto un solo passo per sanare la cosa". 

E la vieta ingiusta accusa, che, come gia ebbi occasione di osservare, non fu abbastanza chiarita e 
tanto meno doverosamente ed energicamente smentita nė da guesta stampa che vuole dirsi cattolica, nė 
dagli uomini del paese che vi sarebbero stati chiamati a farlo. Lo faranno almeno ora? Si pud ancora 
dubitare, perchė lo spirito nazionalista ė guello che ė, e il proposito domanda coraggio; tuttavia non si 
potra a meno di renderli attenti, subito e indubbiamente. 

Ad evitare misure energiche, come lo scioglimento della Camera, I'opposizione pensa di astenersi 
dalla votazione sulla proposta di fiducia, ed anche di 
[46v] lasciar cadere una sua eventuale proposta di fiducia. Ma i] governo pare preparato ad ogni eventualita, 
e siccome ė probabile che anche funzionando il Parlamento la proposta di cambiamento della Costituzione 
non raccoglierebbe il numero voluto di voti favorevoli, si assicura che il governo si appellerebbe in guesto 
caso ad un referendum popolare. Insomma un cumulo di guestioni interne ed estere, tanto discusse ora 
anche nella stampa estera, che gravano sulle spalle del governo di guesto paese con svantaggio della pace 
interna, di cui ha estremo bisogno. 

Prostrato al bacio della s. Porpora sono lieto di raffermarmi con sensi di profonda venerazione 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


473. Rapporto delPuditore del 'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927, pos. 44 P.O., fasc. 42, f. 171v, n. 819/27 
Rapporto n. 268, manoscritto originale autografo 


[17r] Kaunas, 6 marzo 1927 
Oggetto: Il protocollo sugli “Internunzi". 


Eminenza Reverendissima, 

Mi pervenne il protocollo sugli “Internunzi" che si riferisce al cifrato n" 24 del 24 scorso mese. 
Le argomentazioni dello stesso sono guelle contenute in succinto nell'opuscolo 10 “Die pūpstliche 
Diplomatie von Arthur Wynen“ della Collezione “Das Vėlkerrecht"* Freiburg i. Br. 

Me ne servii nel colloguio col Presidente del Consiglio, on. Voldemaras, di cui il mio rapporto N“ 
263 in data 25 p.p. febbraio. Ebbi occasione 
[17v] di tornare sull'argomento collo stesso Ministro, il guale mi confermava le sue precedenti assicurazioni 
sul diritto di precedenza a Mons. Internunzio guale decano del Corpo diplomatico. 

Profitto dell'occasione per accusar ricevuta del venerato dispaccio 26 febbraio u.s. N* 621/27, della 
lettera 22 detto N“ 60174 diretta al Prof. Padre Cesaitis per la gioventū cattolica, e del telegramma del 
26 stesso mese in risposta al dispaccio di omaggio al Santo Padre inviato dal partito politico dei cristiano 
democratici della Lituania. 

Profondamente inclinato al bacio della s. Porpora oso raffermarmi con tutta venerazione 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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474. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all 'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927, pos. 44 P.O., fasc. 42, £. 15r, n. 754/27 
Manoscritto minuta 


[/5r] s.l.[Romal, 8- III — 27 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto n“ 263 in data 25 p.p. febbraio trasmessomi dalla Signoria Vostra. 
La ringrazio delle interessanti notizie comunicatemi, e profitto 


475. Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, ff. 13r-14r, n. 870/27 
Rapporto n. 272, manoscritto originale autografo 


[137] Kaunas, 9 marzo 1927 
Oggetto: Nuovo tentativo di scisma nella Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Ho fiducia che rimarra senza gravi conseguenze la propaganda che inizia gui certo Giovanni Gritenas, 
lituano, venuto testė dall' America per cercare di fondare una chiesa “nazionale cattolica lituana"'. Egli si 
dice “vescovo"', consacrato dallo scismatico polacco Hodur a Scranton, nella Pensilvania, ed ha fissato la 
sua dimora a Kedaine, una delle roccaforti del partito socialista popolare, che ė numeroso e si gloria di 
rappresentare V'intelligenza laica, cioč atea. La presentazione del “nuovo apostolo"“ da parte dell'organo 
del suddetto partito non lascia dubbio sui malaugura- 

[/3v]ti propositi. 

“Gritenas ė vescovo lituano — della chiesa cattolica dell' America — studierė se ė matura la nazione 
per la dilatazione gui di detta chiesa — esercitera il culto in lituano — a Kaunas dar2 udienza a guanti si 
interessano di guestioni religiose nazionali". Poi testualmente: “Dopo il Concordato papale, nel guale 
Vilna ė stata aggregata alla Polonia come provincia ecclesiastica, i lituani americani hanno trovato di 
urgente importanza la fondazione d'una chiesa nazionale lituana". E chiude: “II vescovo assumera due 
giovani, e piū tardi degli altri, per educarli nella dottrina di guesta chiesa nel proprio seminario, dove 
apprenderanno la dottrina di Cristo per poi predicarla non solo nell' America, ma anche nella Lituania". 
In un numero successivo il giornale porta 1'offerta di 400 lite, generosamente fatta dal piū detto vescovo, 
“a favore delle associazione patriottica dei liberi tiratori lituani". 

Ne parlai a S. Ecc. I' Arcivescovo de Kaunas, che ne ė informato, ed anche a gualche altro sacerdote, 
perchė si veda di prendere misure a tempo guando si sa che il numero degli ingenui non diminuisce, e 
Vetichetta nazionalista, come altrove, potrebbe anche gui avere le sue facili vittime. 

Per avere notizie precise fu scritto al parroco di Scranton, rev. Giuseppe Kuras, che da trent'anni 
[/4r] combatte con lodevole zelo contro un identico movimento tra guei lituani. V'ha poi il prof. Malauskas 
di guesta facolta teologica, che ė stato lui pure a Scranton prima della guerra, impegnato nella lotta contro 
guei “cattolici indipendenti", che si incarica di scriverne con cognizione di causa. Ouesta propaganda del 
resto, cozza colle stesse leggi lituane, e ne sara parlato a chi di ragione. 

Mi prostro al bacio della s. Porpora mentre con sentimento di profonda venerazione mi firmo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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476. Rapporto dell'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, ff. 58r-59r, n. 998/27 
Rapporto n. 277, manoscritto originale autografo 


[567] Kaunas, 17 marzo 1927 
Oggetto: Il nuovo caso del prete lituano Purickis 


Eminenza Reverendissima, 

Ebbi gia occasione di scrivere a Vostra Eminenza (Num. 63, 21. X. 1925, Num. 92, 3 XII 1925, 
Num. 3 XII 25) sulle tristi condizioni di parecchi sacerdoti, che dimentichi dei loro doveri hanno deposto 
Vabito, e vivono implicati in vari negozi secolari. Mons. Karevičius era anche arrivato a scrivere a sei 
di guesti disgraziati una lettera monitoria, che pero, se sono bene informato, non ebbe seguito. Mons. 
Skvireckas pare disposto a procedere, ma un complesso di circostanze locali e personali difficoltano 
un'azione che ė nel desiderio dei buoni. Anche mons. Matulewicz vi aveva pensato piū volte preparando 
la via a gualche proposito energico 
[56v] senza averlo potuto ridurre in pratica. 

Se mi permetto di tornare su guesto doloroso argomento ė perchė gui si parla di un nuovo scandalo, 

protagonista il prete Purickis, che nel 1925 s'era recato a Roma a protestare presso la Santa Sede a nome 
del governo lituano, senza perd che vi fosse ricevuto, mentre vi lasciava il famoso memoriale-protesta, 
ormai passato alla storia. Mons. Karevičius aveva fatto recapitare anche lui guella sua lettera ... morta ... 
Ora il ministro degli Esteri mi comunicava testė oralmente, che il Purickis ha circa un mese fa contratto 
matrimonio a Mosca — dinanzi allo stato civile sovietico — sposando un'ebrea. La legge lituana non 
riconosce tale contratto, e di pit esiste una disposizione disciplinare per gli impiegati dello stato dai guali 
richiede che, prima di contrarre matrimonio debbano ottenere il permesso. Sua Eccellenza disse di aver 
gia fatto comprendere al P. la conseguenza di guesto suo passo intimandogli di abbandonare il posto di 
alto impiegato, che occupa presso il Ministero degli Esteri, e soggiungeva che lo scandalo imporrebbe 
anche all'autorita ecclesiastica un provvedimento. Gli notai che essendo guestione che spetta in prima 
linea al!" Ordinario guesti darė senza dubbio al fatto V'importanza che si merita. Difatti Mons. Arcivescovo 
mi disse che vuole occuparsene. Parlandone ad un altro Eccmo Vescovo: 
[597] E dire, osservo, che la serie di guesti casi dolorosi continua, e non pochi vengono ora alla superficie! 
Pensandoci, continuo, si deve ben dire che grande ė la misericordia di Dio, gui non sumus consumpti. — 
Forse sarebbe opportuno un richiamo, da parte della Santa Sede, all'ammonizione del Vescovo Karevičius 
coll'invito di saper dire che cosa ne sia avvenuto, e di fa estendere la vigilanza di chi spetta ai singoli di 
guell'infausto elenco. 

Prostrato al bacio della s. Porpora sono lieto di raffermarmi con sensi di profonda venerazione 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


477. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, f. 151v, n. 870/27 
Manoscritto minuta 


[/5r] s.l. [Roma], 18 III —*27 
Ho ricevuto I'interessante rapporto della Signoria Vostra n? 272 in data 9 corr. Il guale m'informa del 
tentativo di scisma che si compie presentemente in cotesto paese. 
Ella fara bene a tenermi informato, e a comunicarmi le notizie che Le saranno fornite dalle persone 
che Ella mi riferisce d'aver interrogato. 
Mi auguro altresi che i passi che cotesta pontificia Rappresentanza si propone di fare in proposito 
conducano a felici risultati. 
[15v] La ringrazio dei rapporti n“ 267, n* 268 en“ 271 del 6e 8 corr. Relativi alla situazione politica della 
Lituania, alla precedenza dell'Internunzio e alle pubblicazioni sul Messico. ! 
Profitto, in fine, dell'opportunita 
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478. Rapporto dell'incaricato d'Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, ff. 17r-19v, n. 1086/27 
Rapporto n. 280 manoscritto originale autografo 


[1 7r] Kaunas, 24 marzo 1927. 
Oggetto: I responsabili della guestione di Vilna. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto i venerati dispacci n? 60624 e n“ 870/27 in data 16 e 18 marzo, guesto sul tentativo di 
scisma di cui il mi rapporto n“ 272 del 9 corrente mese, tentativo, che grazie a Dio, accenna a fallire, come 
spero di poter relazionare guanto prima. 

Nel rapporto n“ 267 in data 6 corrente avevo fatto menzione delle impertinenti affermazioni del 
leader dei liberali di gui, on. Toliu is, sull'aggregazione di Vilna alla Polonia, e sono lieto di comunicare 
che il mio pessimismo su una risposta da parte cattolica sia stato finalmente smentito. La risposta 
[/7v] non venne purtroppo dalla tribuna parlamentare, come si avrebbe avuto il diritto di aspettarsi, ma 
ė stato il Rev. Padre Bucys, ora Vicario Generale della Congregazione dei Mariani, che nel periodico 
«Altinis» del 10 corrente, brevemente, ma con abbondanza di energia da il fatto suo all'oratore avvocato, 
che gui va per la maggiore. Permetta, Eminenza Reverendissima, che riporti tradotti i punti piū salienti di 
guesto articolo: I/ Santo Padre, Vilna ed i liberali. 

... Dinanzi alle voci false e calunniose contro il Santo Padre, la protesta ė piū che doverosa. — Toliu is 
są molto bene che ė stata la Conferenza degli Ambasciatori a riconoscere Vilna ai Polacchi, ma in guella 
conferenza si cerca invano un rappresentante del Papa. Toliu is si guarda dal lanciare accuse contro gli 
stati ivi rappresentati, ma osa accusare il Santo Padre di guello che non ha fatto. Vilna in possesso dei 
Polacchi, il Papa non poteva aggregarla alla provincia ecclesiastica lituana, ė chiaro; ma nemmeno la 
aggrego a Varsavia, la elevo invece a Sede arcivescovile indipendente. E doloroso, che guesto fatto, che 
merita tutta la gratitudine dei lituani, lo si faccia punto di banali accuse! 

... La Lituania ha bisogno di buoni rapporti con gli altri stati, ed ha bisogno inoltre della protezione 
del Romano Pontefice, Padre riverito ed amato di piū di 300 milioni di cattolici; ma i nostri liberali non 
trovano di meglio che di offendere guesta massima potenza morale, male disponendo il mondo contro il 
nostro popolo e contro guesto piccolo e debole stato. Ė manifesto che essi non si danno 
[787] nessuna premura di guesti buoni rapporti, mentre ė un fatto che il Papa ama la Lituania e piū che i 
nostri liberali... - Ma ora vediamo un po? che cosa abbiano fatto i nostri liberali per Vilna guando sarebbe 
stato facile non cederla ai Polacchi. Sarebbe stato dovere del Consiglio dei Ministri di allora di difendere 
la Lituania; ma alla testa di guel gabinetto era nell'ottobre del 1920 il signor Grinius, Capo dei liberali 
dalle cui mani i Polacchi s"hanno preso Vilna. Nė ciė gli ė stato ascritto a colpa, ma i suoi partigiani alla 
prima favorevole occasione te I'hanno fatto Presidente della Repubblica! Ouello stesso Grinius, che 
anche di recente dimostro guanto gli stia a cuore la Patria lituana collo sposare nello scorso febbraio nella 
chiesa “vecchio-ortodossa"', una forestiera, una russa, che ha il marito ancora vivo ... 

„„Gli strateghi lituani diranno un giorno come Y'allora ministro della guerra, signor Zukas, abbia 
condotta la nostra armata nazionale nella difesa di Vilna. Ormai tutti sanno, che guest'armata, invece di 
essere concentrata presso Vilna per resistere fino a che il governo inglese avesse imposto a Zeligowski 
Varresto della sua marcia sulla citta, ne dovette apprendere la resa solo da lontano, senza poter prendere 
parte al combattimento, ed aspettando inattiva la dove V'aveva diretta il sig. Zukas. Ma Zukas non ė 
stato percid biasimato, ed i liberali V'hanno compensato col proporlo, alla prima occasione, candidato al 
Seim... 

„„ Nessuno ormai dubita di chi sia la colpa se non possediamo Vilna; innocente ne ė il Santo Padre, 
che non ha mai comandato nessuna forza armata della Lituania! 

[76]... Ma gui viene di domandare: Perchė dungue i nostri liberali non cessano di accusare il Papa? 
II perchė lo dice la storia. Nell'anno 64 dell'era volgare Nerone aveva fatto incendiare Roma; dopo 
V'incendio gli abitanti si dimostravano malcontenti come noi dopo la perdita di Vilna; Nerone aveva le 
sue spie, e comando loro di spargere la diceria che sono stati i cristiani gli autori dell'incendio, finse di 
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prestarvi fede, e comando di sterminare i cristiani, di bruciarli vivi, di gettarli alle fiere, di martirizzarli... I 
nostri liberali si danno ogni premura di imitare guesta virtū di Nerone; se abbiamo perduto Vilna, la colpa 
ė tutta loro, ma non percio fanno ameno di voler radicare in tutti la credenza che la colpa della perdita di 
Vilna ė tutta del Papa... Lo si comprende: tale comportamento ė di tutti coloro che della morale fanno guel 
conto che i nostri liberali. Ma noi possiamo assicurare il Sig. Toliu is, che non potra tardare di ricevere 
egli pure la mercede dal suo discorso lesivo agli interessi della Lituania, e guesta mercede gliela daranno 
i lituani stessi. Egli se la merita. 

Fin gui, in sunto l'articolo, sottoscritto “Padre Bucys“. Una risposta, che io sappia, non venne ancora, 
ma sarebbe certo interessante ed opportuno che sull'oggetto si svolgesse una seria polemica per dare 
ad ognuno il suo e liguidare convenientemente I'argomento — per la verita e per la storia. Sono dietro a 
compilare una accurata corrispondenza per la Civilta cattolica promessa al R.mo P. Rosa sulle cose di 
guassū, e forse ne potro fare menzione. L'articolo del P. Bucys 
[197] penso di mandarlo anche al Sig. Ritter von Lama. 


Nella discussione testė esaurita sul voto di sfiducia al governo, !'opposizione libero-socialista non ha 
potuto raccogliere la voluta maggioranza, ed il Presidente del Consiglio ammoniva i deputati di meritarsi 
essi col lavoro la fiducia del governo, il guale in caso di imbarazzi dovra pensare a gualche rimedio, 
anche allo scioglimento! Infatti la Camera lavora, rimane pero la difficolta di avere una maggioranza 
governativa, e percio le votazioni si limitano ad argomenti di amministrazione interna. Ma anche altrimenti 
la situazione non vuole consolidarsi, cio che fa rimandare (me lo diceva il Ministro degli Esteri) anche 
le pratiche preliminari per il Concordato, che S. Ecc. ripete di essere fermamente deciso a conchiudere. 
Frattanto i partiti estremi si agitano, nonostante severe misure, ed ė soprattutto la grande guestione dei 
grandi vicini che influisce sui nervi, volendo i vicini, ma anche i lontani, determinare 1'orientamento, chi 
verso VEst e chi verso I'Ovest, di guesto stato cuscinetto. Frammiste alle altre, corrono insistenti anche 
le voci di trattative con i Polacchi. Ma anche i rapporti con Memel avrebbero bisogno di essere migliorati 
previa la creazione di un ambiente di maggiore reciproca fiducia, anche in linea ecclesiastica. 

Da un anno circa, si accentua nella Lituania un piū vivo movimento emigratorio, specialmente verso 
il Brasile e I" Argentina. Sono gia partite parecchie migliaia di guesti abitanti con le loro famiglie e dopo 
[/9v] aver venduto guel po? di terreno e di scorte rurali che possedevano. Mi sono permesso di richiamare 
Vattenzione dei fattori ecclesiastici ed anche civili sulla necessita di provvedere spiritualmente e 
moralmente per guegli emigranti coll'assegnar loro gualche buon sacerdote di gui e col mettersi in 
relazione con dei sacerdoti ed altre buone persone nei luoghi di arrivo. 

Chiedo umilmente scusa della prolissita d guesto mio rapporto, e prostrato al bacio della s. Porpora 
con sensi di profonda venerazione mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obbliga.mo, obb.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


479, Telegramma dell'incaricato d? Affari a.i. del 'internunziatura 
apostolica a L?Aja Kaldewey alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927, pos. 44 P.O., fasc. 42, f. 18r, n. 838 
Originale 


[18r] s- Gravenhage (Den Haag), 30 3 1927 


Sgravenhage 03847 — 7—30 6" 50 N 
Internunzio partito stasera Kaunas — Kaldewey 
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480. Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
al segretario di stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, ff. 23r-26v, n. 1163/27 
Rapporto n. 10, manoscritto originale autografo 


[23r]| Kaunas, 2 Aprile 1927 
Oggetto: Colloguio con il Ministro degli Esteri 
Concordato — Ministro presso la S. Sede 


Eminenza Reverendissima 

Oggi mi sono recato presso guesto Signor Ministro degli Esteri, Prof. Voldemaras, per presentargli 
i documenti d'uso relativi alla mia nomina ad Internunzio Apostolico in guesto Paese e per pregarlo 
di procurami un'udienza del sig. Presidente della Repubblica per la presentazione delle Lettere 
Credenziali. 

All'occasione di guesta visita al Sig. Ministro degli esteri ho creduto opportuno — dopo i complimenti 
d'uso — accennare alle principali guestioni che devono occupare la mia missione. 

Innanzitutto ho cervato d'indagare le vere intenzioni del Governo circa le trattative relati- 

[23v] ve al Concordato. 

Il Prof. Voldemaras mi ha confermato guanto gia aveva esposto al compianto Mgr. Matulevic e a 
Mons. Faidutti, esser cioė il Governo ben disposto per la conclusione del -concordato medesimo. 

Per ora pero — mi ha soggiunto il Ministro — si oppone una gravissima difficolta di carattere politico. 
Secondo la Costituzione lituana, gualungue trattato internazionale dev'essere ratificato dal Sejm 
(parlamento). Ora il Governo attuale in parecchi guestioni — fra le guali sarebbe guella del Concordato 
— non ha la maggioranza nella Camera. Dungue proporre ora al Parlamento la ratifica di un concordato 
sarebbe lo stesso che esporsi ad un sicuro insuccesso. Cio — ha concluso il Ministro — il mio Governo 
vuole evitare, non solamente per non crearsi difficolta politiche, ma anche per non trascinare la Santa 
Sede in una situazione penosa ed indegna. 

Ho soggiunto che si potrebbe frattanto inizia- 

[24r] re gli studi sul Concordato, tanto pit che il Governo ė in possesso di uno schema di concordato 
rilasciatogli da Mgr. Matulevic. 

II Ministro mi ha risposto che si, che certo, che si potrebbe, ma, malgrado io abbia ripetute le 
insistenze, mi sono dovuto convincere dell'esattezza di guanto ieri sera mi diceva Mgr. Arcivescovo di 
Kaunas. Egli infatti mi aveva raccontato che avendo, poche sere fa, un lungo colloguio col Sig. Presidente 
della Repubblica, aveva facilmente compreso che per ora non si puo parlare di concordato. 

Ė evidente — io penso — che il Governo non vuole neppure mostrare di occuparsi del concordato. La 
posizione del Governo, nė stabile nė sicura, potrebbe subire una scossa oltre modo pericolosa, gualora i 
suoi avversari conoscano che esso si interessa di un affare a cui ė decisamente contraria la maggioranza 
del Parlamento. 

II fatto ė che la Commissione che i! Presiden- 

[24v] te del Consiglio avrebbe dovuto nominare per gli studi del Concordato, come lo annunzio a Mgr. 
Faidutti fin dal febbraio p.p. e come costui riferi a Vostra EminenzaR.ma(Rapp. 251 - 6 febbr. p.p. ) 
fino ad oggi non ė stata nominata ed — a guanto ho appreso dallo stesso sig. Ministro — non pud essere 


nominate per ora. 


+++ ' 


II secondo argomento che ho toccato col Ministro degli Esteri ė stato guello della Rappresentanza 
diplomatica lituana presso la Santa Sede. 

Gli ho fatto rilevare la generosa benevolenza del Santo Padre nell'inviare un suo rappresentante a 

Kaunas, prima ancora che la Lituania abbia nominato il suo ministro presso la Santa Sede; gli ho esposto 
la convenienza doverosa del Governo lituano di nominare al piū presto pos- 
[257] sibile un suo rappresentante diplomatico presso la Santa Sede, ed infine — in conformita delle 
venerate Istruzioni di Vostra Eminenza — ho richiamato I'attenzione del Sig. Voldemaras sull'opportuniti 
di non scegliere per la predetta missione una persona che comungue sia stata poco riguardosa verso la 
Santa Sede nel momento della rottura. 

II Ministro degli Esteri mi ha risposto che il Governo aveva apprezzato con commossa gratitudine 
V'atto sovrano del Santo Padre, che giammai avrebbe nominato una persona menomamente compromessa 
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verso la Santa Sede; e che al piū presto possibile avrebbe inviato un rappresentante diplomatico presso la 
Santa Sede medesima. 
[25v] Finora — mi ha spigato il Ministro — vi ė stata una grave difficolta di principio. Non era possibile 
inscrivere nel bilancio degli Esteri i crediti per la Legazione presso la Santa Sede. Il Parlamento li 
avrebbe certamente rifiutati con grave offesa della Santa Sede e con notevole danno del prestigio del 
Governo. Ad evitare percid tali inconvenienti il Governo ha deliberato di sopprimere alcune Legazioni 
meno importanti. I fondi che rimangono a disposizione del Governo, in seguito a tali soppressioni, sono 
devolute al mantenimento della Legazione presso la S. Sede. 
Superata guesta difficolta, rimane guella della persona. II Ministro ha continuato informandomi che 
il Governo aveva ufficiato in proposito il Sig. Conte Tyszkewicz, il guale vive in Francia. Secondo il 
Ministro, ė un ottimo cattolico, possiede una villa a Roma dove ha anche dei parenti ed 
[267] ė uomo capacissimo. Finora il conte non ha risposto. Si teme che non accetti a cagione della sua 
salute. In tale ipotesi il Governo scegliera un altro. Ma il Ministro non mi ha fatto nomi. 
*kk 
Due riflessioni bisogna aver presenti. Esse non risultano da mie impressioni affrettate e serie. Non 
dubito di guanto affermano. La prima riffessione ė che gui vi ė Vabitudine di promettere molto e mantenere 
poso. La seconda che tanto il Presidente della Repubblica, guanto il Capo del Governo e Ministro degli 
Esteri, tutti e due cattolici si, ma non praticanti, fino ad appena sei mesi fa hanno parlato e scritto contro il 
cattolicesimo e contro la Santa Sede. Oggi hanno cambiata casacca. Per convinzione o per opportunismo 
politico? Ecco I'enigma. Si rimane dubbioso circa le loro buone disposizioni che ostentano verso la Santa 
-sede. Non si puo 
[26v] essere sicuri fino a che punto guesto Governo favorira la chiesa cattolica e le buone relazioni con 
la Santa Sede. 
Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profonda venerazione ho I'onore di confermarmi 
di Vostra Eminenza Rma 
obbl.mo dev.mo umil.mo servo 
+ Lorenzo Schioppa 
Arcivescovo di Giustinianopoli 
Internunzio Apostolico 


481. Nota del Governo lituano ai ministri di Francia, Inghilterra e Italia 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, ff. 58r-63r, n. 1676/27 
Dattiloscritto copia?* 


[58r] s.L. [Kaunas], le 3 avril 1927 
Copie 
Monsieur le Ministre, 

Le 19 Fėvrier dernier Vous m'avez informė du dėsir gue Votre Gouvernement manifeste de voir 
s'ėtablir les relations cordiales entre la Lithuanie et la Pologne. Le Gouvernement Lithuanien voit dans 
cette dėmarchė amicale le souci du Gouvernement Francais d'amener 4 une entente deux peuples gui 
dės leur renaissance 4 la vie nationale indėpendante, n'ont pas connu des rapports pacifigues, mais en 
revanche ont au beaucoup de conflits sanglants. L" uvre de Locarno, si heureusement commencėe et 
menče 4 une bonne fin doit incliner ses auteurs a chercher 4 apaiser d'autres conflits gui constituent une 
menace de guerre assez graves. Ainsi compromise la dėmarche acguiert une valeur singuličre aux yeux du 
Gouvernement de Lithuanie et il ne peut pas rester sourd a I'appel de conciliation et de paix. 

Pour ce gui est de la possibilitė elle-mėme de nouer des relations diplomatigues et commerciales 
avec la Pologne, Ie Gouvernement de Lithuanie Va cherchė lors de la rėsurrection 4 la vie nouvelle de 
notre Patrie. Malgrė les ėchecs gu'il a essuyčes dans ses recherches, il n'y renonce pas. L'insuccės des 
efforts sincėres prouve seulement gue le problėme n'est pas si simple gu*on avait cru au commencement. 
Le Gouvernement actuel, dans sa dėclaration ministėrielle, le 25. II. 1927 a dėja exposė, dans les grandes 


2 Reca la nota manoscritta: «Mons. Schioppa il 31 — V — *27 informa Mons. Segretario che la Lituania era pronta 
a dichiarare che non intendeva prendere Vilna con le armi; ma il Maresciallo Pildsuski non ne ė rimasto soddisfatto e 
voleva una dichiarazione solenne che la Lituania cessava dallo stato di guerra con la Polonia; su di che sono fallite le 
trattative». 
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lignes, sa politigue concernant les diffėrends lithuano-polonais. II ne lui reste donc gu'4 mettre au point 
guelgues donnės du problėme gui ont une importance primordiale 
[597] et gui n'ont pu ėtre ėclaircies dans la dėclaration. 

C'est un fait notoire gue toute la politigue extėrieure de Lithuanie est dominėe par la guestion de 
Vilna. Aux yeux des Lithuaniens c'est une guestion de vie et de mort pour la Lithuanie. On est fermement 
persuadė gue I'abandon de Vilna totalement entrainerait la perte de V'indėpendance politigue. Serrėe d'un 
cūte par V Allemagne et de deux cėtės par la Pologne, la Lithuanie pourrait difficilement se maintenir 
indėpendante, car pour son existence comme čtat souverain, il importe grandement gue I'ėguilibre des 
forces extčrieurs 4 tendances opposčes ne soit pas rompu. Ces forces sont: V Allemagne, la Pologne et la 
Russie. Chacun de ces voisins possėde une tendance bien naturelle d'assurer son influence politigue et 
ėconomigue dans un petit pays comme la Lithuanie. Si Vinfluence d'une puissance est contrebalancėe 
par V'infiluence opposėe, elle menace aucunement 1'existence indėpendante du pays. Or, la Russie, 4 
V'heure gu'il est, n'a pas de frontiėres communes avec la Lithuanie. Par consėguent la Russie ne peut pas 
contrecarrer V'action des autres facteurs dont la Pologne politiguement grace 2 V'appui des Alliės est plus 
puissante. C'est pourguoi !'action de la Pologne devenant prėpondėrante, la Lithuanie, pour y obvier, 
serait contrainte 4 rechercher I'appui de I" Allemagne ou de la Russie, ce gui pourrait la mener d son tour 
sous la dėpendance d'une de ces puissances. Donc la guestion de Vilna devient de ce chef guestion de tout 
V'avenir de la Lithuanie. Celui de ces voisins gui possėdera Vilna sera le plus redoutable pour le sort de la 
Lithuanie. A I"heure actuelle c'est la Pologne. 

Ne pouvant reprendre Vilna par les armes les Lithuaniens continuent la lutte pour leur ancienne 
capitale, en refusant d'entrer en aucune espčce des rapports avec leurs voisins. C'est dans les circonstances 
donnėes, la seule bonne politigue aux yeux du Gouvernement Lithuanien. Car la tentative de reconguėrir 
par la force des armes V'ancienne capitale de Li- 

[60r]thuanie pourrait provoguer une guerre europėenne. Le Gouvernement de la Rėpubligue ardemment 
attachė a la paix et conscient de sa responsabilitė devant les nations civilisėes ne prendra pas V'initiative 
d'un conflit armė pour rėaliser !'unitė nationale et cela d'autant plus gu'il a la conviction la plus ferme gue 
le retour de Vilna 4 la Lithuanie est possible par les moyens pacifigues. II est vrai gue le Gouvernement 
Lithuanien se soit abstenu jusgu'a prėsent d'entrer en relations avec la Pologne, mais ce n'est nullement 
dans V'intention de crėer un čtat des choses gui permette la reprise des hostilitės sans aucune forme de 
procėdure prėvue dans le droit international. Son attitude est dictėe par les considėrations juridigue et 
politigue, car tant gu'il n'existe pas de rapports entre la Lithuanie et la Pologne, la lutte n'est pas considėrėe 
comme abandonnėe. Par contre, si des, guel gu'ils fussent, ėtaient noučes entre les deux pays sans gue la 
situation politigue et juridigue de Vilna changeat, cela signifierait I'abandon des revendications de Vilna, 
ce gu'aucun Gouvernement de Lithuanie ne pourrait jamais admettre. D'autre part, I'ėtablissement des 
rapports avec la Pologne se heurte 4 des difficultės d'ordre juridigue, car il exigerait des changements 
dans la lėgislation en vigueur en Lithuanie. Le traitė de paix, signė A Moscou, le 12 Juillet 1920, fixe 
notamment la frontičre orientale da la Lithuanie d'une maniėre dėtaillėe et prėcise. Or, le territoire 
situė entre cette frontičre et la ligne de dėmarcation, les rėgions de Vilna et de Grodno - constitue 
conformėment a ce traitė une partie de notre territoire national et demeure telle tant gue le dit traitė n'est 
pas modifiė soit par autre traitė, soit par une loi interne. Mais le traitė de 1920 n'a jamais ėtė abrogė en 
aucune de ces dispositions. Au contraire, par le traitė de Moscou de 1926 toutes les stipulations du traitė 
antėcėdent ont čtė confirmėes. Or, conformėment aux stipulations de ces traitės tous les biens appartenant 
4 V'Etat Russe, ont ėtė cėdės 4 la Lithuanie. Parmi 

[6/r] ces biens il y a des forėts domaniales. Il serait donc du devoir du Gouvernement Lithuanien 
de faire saisir les bois de provenance de ces forėts au cas ils se trouveraient en dė-02 de la ligne de 
dėmarcation. De mėme la guestion des ressortissants lithuaniens se pėserait d'une maničre aussi aigiie. 
Notre lėgislation en la matičre considėre comme ressortissants lithuaniens tous les habitants originaires 
du pays tel gu'il est dėlimitė par le traitė de 1920. Or, la loi polonaise compte pour des polonais les 
habitants de la Lithuanie occupė. Leur venu et sėjour sur le territoire de la Lithuanie indėpendante, par 
consėguent pourrait donner lieu 2 des poursuites judiciaire, soit pour le service militaire dans V armėe 
polonaise, soit pour la gestion des fonctions publigues en Pologne etc. Et inversement, il y a beaucoup de 
jeunes gens dans I'armėe lithuanienne, originaires des rėgions occupėes. Ils tomberaient sous le coup des 
lois pėnales polonaises, s'ils rentraient dans leur pays natal, profitant de I'existence des relations entre la 
Lithuanie et la Pologne. 

Dans !'čtat actuel de la lėgislation interne des deux pays et des traitės internationaux en vigueur, 
V'ėtablissement des rapports avec la Pologne donnerait lieu 2 des conflits sans fin, gui troubleraient la 
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paix en Europe Orientale. Car si le Gouvernement Lithuanien saisissait les biens provenants [sic] de 
la Lithuanie occupėe ou bien ouvrait des poursuites judiciaire contre les personnes de la mėme rėgion, 
le Gouvernement Polonais ne manguerait pas d'intervenir par des organes chargės de sauvegarder les 
intėrėts polonais en Lithuanie. Par suite la tension entre les deux pays au lieu de diminuer s'accentuerait 
de plus en plus. Dans ces conditions aucun Gouvernement responsable ne saurait prendre sur lui de nouer 
des relations avec la Pologne, sans gue au prėalable la lėgislation dans deux pays soit modifiče, c'est-2- 
dire sans gu'une solution, mėme provisoire, de la guestion de Vilna ne soit intervenue. 

Ces considėrations n'ont trait gu'aux personnes et biens de rėgion 
[627] de Vilna et de Grodno. Mais il faut aussi tenir compte de V'ėtat d'esprit gui rėgne en Lithuanie d 
Vėgard des Polonais. Si les Polonais originaires de la Pologne ethnographigue venaient en Lithuanie, 
la guestion de Vilna demeurant en son ėtat actuel, Ie Gouvernement Lithuanien pourrait difficilement 
protėger leurs personnes ou leurs biens contre les attagues possibles de la part des Lithuaniens irritės 
contre eux cause de Vilna. DE tels accidents ne pourraient gue troubler les rapports de deux pays. Le 
Gouvernement Lithuanien soucieux de maintenir la paix intėrieures et extėrieure ne saurait consentir 
a Vėtablissement des relations politigues ou autres entre la Lithuanie et la Pologne tant gue la tension 
actuelle subsiste. En I'čtat actuel des choses la seule bonne mėthode pour assurer le calme dans les deux 
pays est d'ėviter tous rapports entre eux, si V'on ne veut pas donner des solutions aux problėmes pour 
amener une dėtente. Il va de soi gu'elle comporte des inconvėnients parfois assez gėnants, mais il vaut 
mieux les subir gue courir le risgue d'engendrer de graves conflits. 

Tout en s'abstenant d'entrer en relations avec la Pologne le Gouvernement lithuanien pour sauvegarder 
les intėrėts internationaux concernant le trafic en transit sur le Niėmen, a consenti 4 V'ouverture de ce 
fleuve a cet effet. Les rėgles ėdictėes par lui donnent toute satisfaction au trafic transitaire. Ce trafic 
peut consister uniguement dans le flottage des bois c'est pourguoi les rėgles ėdictėes a ce sujet visent 
principalement le flottage des bois. Elles sont congues dans un esprit assez large car elles ne font aucune 
discrimination entre les marchandises en ce gui concerne leur origine et leurs propričtaires. Dans ces 
conditions les Polonais peuvent eux aussi faire flotter leurs bois par Ie Niemen en s'adaptant a ces 
rėgles. 

S'ils ne veulent pas profiter de facilitės gui leur sont offertes le Gouvernement Lithuanien n'y peut 
rien. 

Comme on le voit le principal obstacle dans la guestion des rap- 

[63] ports lithuano-polonais est Vabsence de solutions du problėme de Vilna. C'est par la gue V'on doit 
commencer si V'on veut, gue la guestion des rapports polono-lithuaniens soit acheminėe vers la solution 
gu'elle exige. La Pologne ne devrait pas y trouver d'atteinte 4 sa dignitė car le problėme de Vilna n'est 
pas dėfinitivement rėsolu mėme au point de vue juridigue polonais. La Russie par le Traitė de Moscou de 
1920 a reconnu Vilna et Grodno d la Lithuanie, mais la Pologne a obtenu, par le Traitė de Riga de 1921, la 
facultė d'ėtablir la frontičre entre elle et la Lithuanie par V'accord des deux parties n prėsence. Seulement 
V'accord prėvu par le Traitė de Riga, n'est pas intervenu entre la Lithuanie et la Pologne jusąu?a I'heure 
gu'il est. C'est pourguoi le traitė lithuano-russe de 1926 a pu confirmer intėgralement le traitė de 1920. 
Par suite, la frontičre lėgale de la Lithuanie obligatoire pour la Russie et la Pologne est celle du Traitė de 
Moscou de 1920. La Pologne donc n'a pas de frontičres reconnues de tous ses voisins. Tėt ou tard, elle 
sera obligėe 4 ouvrir la discussion concernant ses frontičres orientales. 

Telles sont les donnėes du problėme d'ėtablissement de relations entre la Lithuanie et la Pologne. 
La guestion ne peut ėtre rėsolue gue dans un programme d'ensemble. Le Gouvernement de Lithuanie 
a dėveloppė son programme dans la dėclaration ministerielle [sic], mais il ignore tout du programme 
polonais. Par suite, il n'est pas 4 mėme de juger si V'ėcart gui forcėment doit exister entre les deux 
programmes, permet d'espėrer des solutions mėme provisoire ou non. Si de telles possibilitės existaient, 
le Gouvernement de la Rėpubligue serait prėt 4 les discuter avec le Gouvernement Polonais dans la but 
d'arriver 4 une solution acceptable pour les deux parties. Mais indėpendamment du programme politigue 
une guestion pourrait čtre rėglės avant la prise de contact entre les deux Gouvernements: celle de la 
reconnaissance de jure rėciprogue. 

Agrėez, Monsieur le Ministre, V'expression de mes sentiments les plus distinguės 

Prėsident du Conseil, Ministre des Affaires Etrangėres 
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482. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alPincaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, f. 20r, n. 1086/27 
Manoscritto minuta 


[20r] s.L [Roma], 8 III — *27 
Mi ė regolarmente pervenuto !'interessante rapporto della Signoria Vostra n“ 280 in data 24 marzo 
p.p. La ringrazio delle informazioni inviatemi, e Le comunico che guanto Ella mi dice circa gli emigranti 
dalla Lituania in America ė stato da me trasmesso alla S.C. Concistoriale. 
Le accenno altresi ricevuta del rapporto n“ 279 in data 23 marzo e profitto. 


483. Nota di trasmissione del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 
all'assessore della S.C. Concistoriale Rossi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, f. 21r, n. 1086/27 
Manoscritto minuta. Manca !'allegato 


[217] s.l. [Roma], 8 IIII - *27 
Il sottoscritto Segretario della S. Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari si reca a 
premura di trasmettere all'I!l.mo e Rev.mo Monsignor Assessore della S.C. Concistoriale il gui unito 
foglio dov'ė riportato un brano di un rapporto di Mons. Faidutti, Incaricato d' Affari in Lituania, relativo 
a materia di competenza del medesimo S. Dicastero; e si vale volentieri dell'incontro per raffermarsi con 
sensi di ben distinta stima 
Di V.S. Ill .ma e Rev.ma 


484. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, f. 27r, n. 1163/27 
Manoscritto minuta 


[277] s.l.[Roma] 9- IIII - 1927 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto n“ 10 inviatomi il 2 cor. della E.V. Rev.ma, nel guale mi 
riferiva il colloguio avuto con il Sig. Ministro degli Esteri. 
La ringrazio delle copiose e importanti notizie fornitemi su tali argomenti, e profitto 


485. Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
al segretario di stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, ff. 44r-46v, n. 1268/27 
Rapporto n. 50, manoscritto originale autografo 
| 
[447] Kaunas, 13 Aprile 1927 
Oggetto: Scioglimento della Camera 


Eminenza Reverendissima, 

Faccio seguito al mio cifrato n. 18 in data di ieri, col guale ebbi I'onore di annunziare a Vostra 
Eminenza R.ma lo scioglimento di guesta Camera dei Deputati (Sejm). 

La causa occasionale e prossima del grave provvedimento ė stata la seguente. La settimana scorsa 
un deputato socialista — popolare (socialismo destro ma molto nemico della Chiesa) fu arrestato mentre 
montava in treno diretto all"Estero. Era sospettato di avere organizzato un complotto per rovesciare 
Vattuale Governo. La sinistra parlamen- 

[44v] tare fu indignatissima di guell'arresto. Proteste, agitazioni, interrogazioni alla Camera. Un giorno 
tutti i deputati di opposizione abbandonarono in blocco la seduta. Finalmente il Governo accetto una 
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proposta, di sottomettere cioė il caso all'inchiesta di una Commissione parlamentare. Il verdetto della 
Commissione venne ieri alla Camera. La maggioranza dei commissari dichiaro che !'arresto del deputato 
era illegale. Allora il Ministro Presidente rispose che egli accettava soltanto il responso della minoranza 
della Commissione. Su guesta risposta del Ministro Presidente f messa la guestione di fiducia. La 
notevole maggioranza della Camera voto contro il Ministero. Inseguito a guesto voto — dopo una pausa 
della seduta — il Ministro Voldemaras comunico alla Camera il Decreto presidenziale, che la dichiarava 
sciolta, annunziando in pari tempo che le nuove elezioni sarebbero state indette con un nuovo Decreto 
speciale. 
[457] Ouesta come ho detto — la causa occasionale e prossima. La causa efficiente e remota dello 
scioglimento della Camera deve ricercarsi piū in la e cioė nell'assoluta impossibilita in cui si trovava 
il Gabinetto Voldemaras di governare con la disciolta Camera. Il Ministero si basava su due eguivoci: 
governare appoggiato da una sparuta minoranza parlamentare; governare barcamenandosi tra la dittatura 
e la Costituzione per non irritare troppo la maggioranza del Parlamento. Sciolta la Camera, Voldemaras 
potra governare senza alcun controllo. Potrė magari rinforzare la sua mezza dittatura. Potra intensificare 
guello che chiamano gui 1! fascismo senza Mussolini. Ma lo potra veramente? Lo potra lungamente? Ecco 
V incognita. A chi si potra appoggiare? Come Vostra Eminenza ben sa, il Governo di Voldemaras ė stato 
creato dai militari. Essi chiamarono Smetona alla Presidenza della Repubblica. Smetona chiamė Volde- 
[457] maras alla Presidenza del Consiglio. Ma ora neppure i militari sono uniti nel sostenerlo. Nel 
complotto organizzato — come si afferma — dal deputato arrestato, di cui sopra, vi erano implicati parecchi 
soldati ed ufficiali. Un ufficiale si ė suicidato — dicesi - per paura di essere fucilato come reo della suddetta 
agitazione. Poi anche in seno al Ministero vi sono delle crepe. Ė impossibile fare delle previsioni. Ma si 
pud soltanto dire che la situazione politica ė guanto mai oscura, incerta, pericolosa. Tanto meno si possono 
ora azzardare delle profezie sul risultato delle elezioni, le guali — pare — si faranno a lunga scadenza. 
Una cosa ė purtroppo certa. Data la caotica situazione politica attuale, non vi ė neppure a pensare 
per ora al Concordato. Come accennai a Vostra Eminenza nel mio rispettoso rapporto N. 10 del 2 corr. il 
Concordato, secondo 1a Costituzione Lituana, 
[46r] dovrebbe essere ratificato dal Parlamento. Dungue o la Costituzione dovrebbe essere cambiata a 
Camera chiusa, con un referendum popolare (cosa che si vocifera non improbabile) e cambiata anche nel 
punto della ratifica dei trattati internazionali; ovvero bisogna aspettare la nuova Camera. In tutte e due i 
casi la conclusione del Concordato non ė a sperarsi per ora. 
Speriamo almeno che la Chiesa Cattolica gui in Lituania non abbia a soffrire dalle conseguenze di 
una politica, che fa gia tanto penare guesto miserabile Paese nella sua vita economica e finanziaria. 
Del resto non ė facile giudicare guesta ed altre cose gui. La nostra mentalita europea ci si perde. 
Bisognerebbe formarsi una mentalita semi-asiatica 
[46v] come ė guella lituana... 
Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profonda venerazione mi ripeto 
di Vostra Em.za R.ma 
obb.mo dev.mo umil.mo servo 
Lorenzo Schioppa 
Arcivescovo di Giustinianopoli 
Internunzio Apostolico 


486. Cifrato delP'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, f. 29r, n. 1240/27 
Cifrato n. 19, manoscritto trascrizione 


[297] Kaunas, 13 — 4- 27 
Dacifra 
Vaticano 
Roma 
N. 19 Camera sciolta 
Schioppa 
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487. Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
al segretario di stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, ff. 31r-37v, n. 1267/27 
Rapporto n. 51, manoscritto originale autografo 


[3/7] Kaunas, 15 Aprile 1927 
Oggetto: Organizzazione della vita ecelesiastica. I Seminari 


Eminenza Reverendissima 

Nelle Istruzioni (N“ 667/27; 28 febbr. p.p.) che Vostra Eminenza R.masi ė degnata di darmi per la 
mia missione in Lituania ė detto: “L"opera del Rappresentante Pontificio deve essere ora principalmente 
rivolta all"organizzazione della vita ecclesiastica in Lituania“. 

Convinto che la cellula centrale e primitiva della vita ecclesiastica sieno i Seminari, ho creduto 
innanzi tutto portare ad essi la mia attenzione. 

Prima pero di parlare dei Seminari lituani, 

[31v] credo opportuno premettere gualche considerazione di ordine generale. 

In seguito ad accurato studio ed ampie, sicure informazioni, ho dovuto persuadermi che, per la verita, 
non si possa affermare che manchi gualungue organizzazione della vita ecclesiastica in Lituania. 

Esistono gia due Seminari, i guali - come appresso esporro — vanno abbastanza bene; la vita e le 
opere parrocchiali sono sufficientemente in fiore; il clero, se ha avuto in guesti ultimi tempi parecchie 
defezioni di preti educati nell'antico Seminario, in generale ė morale, zelante, attivo; aumentano sempre 
piū le vocazioni alla vita religiosa; non mancano scuole cattoliche dirette da Religiosi e Religiose; 
Vinsegnamento del catechismo ė dato, oltre che nelle Parrocchie, anche nelle scuole elementari e medie; 
numerose sono le associazioni di carattere religioso, sociale, caritativo (all. I), fra le guali primeggiano 
una per gli studenti cattolici universitari e la 
[327] Societa di S. Vincenzo di Paoli., la guale ha ben 42 sezioni in tutta la Lituania; la stampa cattolica 
combatte con energia — in numerosi fogli, (All. II) - le sue campagne per la fede e per la Chiesa; e, per 
non parlare di altre manifestazioni della vita cattolica, aggiungero, che vi ė anche I' Azione Cattolica, a 
capo della guale trovasi il degnissimo Sig. Stulginskis, che fu per 6 anni Presidente di guesta Repubblica 
e fino ad ieri ė stato presidente della Camera. 

Ora tutto cido ė merito principalmente dell'Episcopato e del Clero e guindi non si pud dire che esso 
non sia organizzato, altrimenti non avrebbe potuto produrre tanti buoni frutti di vita cattolica. 

Con cid non voglio affermare che tutto sia perfetto. Invece i miei studi e le mie informazioni mi 
fanno concludere che vi ė parecchio da migliorare, da correggere, da perfezionare. 

[32v] Pero bisogna riflettere che Vescovi, clero e fedeli si trovano impicciati ed ostacolati nella loro 
attivita da tre elementi assai forti e gualcuno per ora addirittura invincibile. 

Il primo ė il temperamento lituano, temperamento calmo, freddo molto piū che guello olandese. 
Ouello che noi italiani - grazie a Dio faremmo in un giorno, guesta gente non arriva a fare in una settimane 
e gualche volta neppure in un mese. 

II secondo elemento ė il tempo. La vita ecclesiastica — per non parlare che soltanto di essa — ė nata gui, 
liberamente, solo un anno fa, con la creazione provvida guanto mai della provincia ecclesiastica. Prima, 
sotto lo [...] russo, attraverso !'uragano della grande guerra e poi le agitazioni ed il disorientamento delle 
prime ore di indipendenza 
[33r] e di liberta politica, essa — la vita ecclesiastica — era soffocata, paralizzata, guasi sterile; anche 
perchė, come a Vostra Eminenza ė ben noto, mancava un'energica direzione pastorale. Ė dungue gia 
molto guello che si ė fatto in un anno! 

Il terzo elemento ė la poverta. Ouesto paese ė povero, poverissimo. Ouasi nessuna industria, 
commercio limitatissimo, anche a causa dell'immane ed irriducibile lotta con la Polonia. La Lituania, in 
seguito all"immediata prossimita geografica, ė obbligata a domandare il 50 fino al 564 di generi necessari 
alla vita alla Germania, che pure essa odia per i tragici ricordi di guerra che ha lasciati gui. L'agricoltura 
potrebbe rappresentare I ricchezza del Paese, ma la Riforma agraria attuata in grande stile ha parcellato la 
terra a 6,7 ettari per contadino, rendendo cosi guasi impossibile lo sfruttamento di essa e la 
[33v] vita dei contadini e facendo, per conseguenza — salire i prezzi, in citta, ad altezze inverosimili. E 
poi mancano le cognizioni necessari all'agricoltore moderno; manca una cultura intensiva, mancano 
le braccia a causa della numerosa emigrazione (negli ultimi tre mesi hanno emigrato 7000 persone); 
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mancano gli strumenti del lavoro; mancano gli animali da campo. Se gui vi ė gualche relativa ricchezza, 
essa trovasi nelle mani degli ebrei. Ouesti rappresentano il 6-790 della popolazione, concentrati nelle 
grandi citta, sicchė a Kaunas il terzo della popolazione ė ebrea. 

Per non parlare se non di guello che ho visto coi miei occhi, dirdo che a Kaunas, la capitale (provvisoria 
si, come la chiamano insistentemente gui, giacchė per loro Vilna ė la capitale storica 
[347] ed etnografica, ma intanto sede del Governo e la principale citta della Lituania) a Kaunas non vi 
sono strade pavimentate, non vi sono fogne, nė tram, nė abitazioni sufficienti e decenti (e lo so io, che 
sono costretto a vivere in tre camerette, appena degne di un impiegatuccio di provincia); manca perfino 
Vacgua potabile, e non dico niente del conforto moderno affatto sconosciuto e del sudiciume giudaico 
conosciutissimo. 

Vorrei aggiungere una guarta ragione che impedisce lo sviluppo celere della vita ecclesiastica ed 

ė il nazionalismo ad oltranza che affligge guesto popolo e che ne assorbisce tutte le attivita. Tutti sono 
cattolici gui, ma prima lituani; tutti amano la chiesa, ma prima la patria lituana; tutti obbediscono al Papa, 
ma guai se a loro sembri che il Papa tocchi il loro nazionalismo Vilna insegna! 
[34v] Ouest'analisi - piuttosto lunga — mi ė stata necessaria per provare che se la vita ecclesiastica lituana 
ha delle lacune, se non cammina con guel ritmo accelerato che dovrebbe avere, non dipende dalla cattiva 
volonta dei Vescovi e del clero, ma dal lento temperamento, dal poco tempo che si ė avuto d'organizzarsi 
e dalla poverta, la guale, com'ė comprensibile, angustia in modo particolare il clero. E da guesta poverta 
nasce pure he gualche sacerdote ed anche gualche parroco di campagna al ministero sacerdotale associa 
leggermente la professione del commerciante o guella addirittura dell'agricoltore. 

Io mi sono convinto che col tempo e col miglioramento della situazione economica e finanziaria — 
sperabile, se la politica non manda tutto 
[357] in rovina — lo zelo innegabile dei Vescovi e la corrispondenza del clero arriveranno a migliorare e 
perfezionare senza dubbio I'organizzazione della vita ecclesiastica. 

E veniamo ai 

Seminari 

Delle cingue diocesi della Lituania, soltanto due hanno il loro proprio Seminario cioė Kaunas e 
Vilkaviskis. I Vescovi delle altre tre Diocesi sono impegnati a costruire il loro seminario. Ma per le 
ragioni generali sopra indicateci vorra ancora del tempo prima che i tre seminari sieno pronti. Frattanto i 
giovani che mostrano vocazione ecclesiastica sono inviati al Seminario di Kaunas. 

Ouesto Seminario ospita 174 alunni, fra i guali dungue guelli della Diocesi di Kaišedorys, Panevėžys 
e Telšiai. Le scuole sono divise in sette corsi, di cui 
[35v] tre per il ginnasio e filosofia e guattro per la teologia (Facolta teologica dell'Universita, ma nei locali 
del Seminari) gui unito ho V'onore di compiegare il programma degli studi per guest'anno scolastico (all. 
III). 

In conformita del Canone 1358 del C. J. C. il Seminario di Kaunas ha un Rettore con un Vice — 
Rettore, un Prefetto per la disciplina, sufficienti Professori per I'insegnamento, un economo e segretario, 
un Direttore spirituale e piū confessori ordinari. 

A guanto mi ė stato assicurato coram Deo da un ottimo Padre della Compagnia di Gesū, il guale 
dimora in Seminario e vi insegna storia ecclesiastica e lingua latina, il Seminario va abbastanza bene in 
guanto a disciplina, studi e spirito ecclesiasti- 

[36r] co. Nella settimana passata i Seminaristi e tutti i Professori hanno fatto insieme i loro Esercizi 
spirituali con molta edificazione. 

Secondo il detto Padre Gesuita e secondo anche altre persone che mi hanno informato in proposito, 
due cose sarebbero necessarie per migliorare le sorti del detto Seminario e cioė: Vallontanamento 
dell'attuale Rettore, un letterato, poeta, patriota, ma poco adatto a reggere un istituto educativo come un 
Seminario; e che il P. Gesuita il guale abita nel Seminario stesso ne prenda lui la direzione spirituale. 

Ouanto al primo punto mi consta che guesto Mgr. Arcivescovo — anche in seguito ad analoga 
deliberazione di una Conferenza Episcopale — ha deciso la rimozione del predetto Rettore, ma — come 
tutto gui — I'attuazione si trascina lentamente; e poi vi so- 

[36v]no parecchie e gravi difficolta per trovare un successore. 

Ouanto al P. Spirituale, ne ho gia parlato precedentemente allo stesso Arcivescovo, il guale mi ha 
fatto capire che V'anno venturo potra affidare al prelodato Gesuita la direzione spirimuale del Seminario. 

Del resto il Padre menzionato, pur non esercitando la missione di direttore spirituale, cerca in tutti 
i modi di curar lo spirito ecclesiastico dei seminaristi, fra i guali ha fondato Y' Unione apostolica ed altre 
opere di pieta. 
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Nel Seminario di Vilkaviski sono 64 alunni. I corsi di studio sono sei, ciočė due pel ginnasio e filosofia 
e guattro per la teologia. Come prescrive il citato canone, vi ė un Rettore, un Vice-Rettore, il guale ė anche 
Direttore spirituale, sette Professori, un Padre un economo e due confessori. Anche in guesto Seminario 
lo spirito ecclesiastico ė buono e gli studenti non vanno male. Proprio in guesti giorni si ė iniziata la 
costituzione di un nuovo edificio per il Seminario della Diocesi. 
Tale ė I'organizzazione della vita ecclesiastica in Lituania dal lato, direi cosi, strettamente religioso. 
Del lato giuridico, economico, di fronte allo stato la situazione ė altra. Non cattiva in pratica 
[37v] giacchė i Vescovi, i Parroci, 1e scuole cattoliche ecc. sono sufficientemente sussidiate dal Governo, 
nė la loro attivita religiosa trova — in generale — difficolta ed ostacoli. Certamente essa potrebbe piū 
convenientemente essere regolata per mezzo di un Concordato. Ma come ho riferito a Vostra Eminenza, 
nel mio rispettoso rapporto N. 50 del 13 corr., guesto Concordato rimarra per molto tempo ancora un 
desiderio, 
Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profonda venerazione mi ripeto 
di Vostra Emza Rma 
obbli.mo dev.mo umil.mo servo 
+ Lorenzo Schioppa 
Arcivescovo di Giustinianopoli 
Internunzio Apostolico 


ALLEGATI 
ASSOCIAZIONI CATTOLICHE NELLA LITUANIA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, f. 39rv, s.n.p. 
Allegato I al rapp. N. 51, manoscritto originale 


[397] s.l.d.[Kaunas, aprile 1927] 
Associazioni cattoliche nella Lituania 

1. Associazione della gioventū catt. universitaria, 

2. Associazione delle scuole medie, 

3. Associazione agricola-operaia (circa 40, 000 soci), 

4. Confraternite del SS. Sacramento (guasi in ogni parrocchia), 

5, Unione per T'incremento delle vocazioni ecclesiastiche, 

6. Lega per V'intronizzazione del SS. Cuore di Gesū, 

7. Unione per la diffūsione della dottrina cristiana, 

8. Associazione della R.ma Vergine assunta per le anime del Purgatorio, 

9. Pia Unione di S. Antonio di Padova, 

10. Pia Unione del Rosario vivente, 

11. Unio Apostolica (fra sacerdoti e chierici), 

12. Apostolato della Preghiera, 

13. Pia unione Angeli Custodi per V'infanzia, 

14. Societa di S. Vincenzo di Paola per ammalati e poveri, con 42 sezioni, 

15. Societa antialcoolica, sezioni sacerdoti, universitari, fedeli, 

16. Associazione S. Zita per la protezione delle domestiche, floridissima, 

17. Pia unione per V'esercizio di opere di carita, 

18. Associazione di S. Giuseppe, per gli operai, 

19. Associazione del Bambino Gesū per orfani ed abbandonati con proprio istituto ed officine, 

20. Associazione sacerdoti, universitari, 

21. Associazione emeriti ed invalidi, 

22. Associazione delle donne cattoliche, 

[39v] 23. Societa di S. Cecilia per la riforma della musica sacra, 

24. Associazione per la scuola cattolica, 

25. Associazione per la cultura cattolica, 

26. Terz'Ordine di S. Francesco d' Assisi 


Annotazioni: 1. L'associazione universitaria ha creato di recente sezioni speciali pel culto eucaristico, per 
la visita d'ammalati poveri, per la gioventū abbandonata e per V'idea missionaria. 
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2. Si sono gettate le basi per I'Unione Missionaria del Clero, per I" Opera dei Congressi Eucaristici e per 
la Pia Unione del transito di S. Giuseppe per i moribondi. 

3. L'opera degli esercizi spirituali ė sviluppata in tutte le parrocchie. Ouest'anno i Vescovi rilevano un 
notevole progresso nell"adempimento del precetto pasguale. 

4. Per V'incremento della vita religiosa si fanno pratiche per la fondazione d'una famiglia di Cappuccini 
nella Lituania, e cosi per la gioventū abbandonata corrono pratiche col superiore dei Salesiani. 

5. Tutte le associazioni apolitiche fanno capo al “Centro dell'" Azione Cattolica nella Lituania", che ha 
diramazioni nelle 5 diocesi della provincia eccles. con proprie giunte diocesane. Se ne sono occupati 
di proposito i Vescovi nelle loro Conferenze raccomandando I'adozione, in guanto le circostanze lo 
permettono, dello Statuto modello del!" Azione Cattolica d'Italia. 


ELENCO DEI GIORNALI CATTOLICI NELLA LITUANIA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, f. 40rv, s.n.p. 
Allegato II al rapp. N. 51, manoscritto originale 


[40r] s.l.d.[Kaunas, aprile 1927] 
Elenco dei giornali cattolici nella Lituania 

1. II Mattino, guotidiano politico, copie 4000. 

2. L'Unita, settimanale popolare, copie 6000. 

3. La fonte, settimanale edito dai PP. Mariani 9000. 

4. La Campana di S. Francesco, mensile dei Terziari, copie 6500. 

5. La Primavera, mensile organo dell'associazione omonima agricoltori ed oper. copie 7000 

6. L' Avvenire, mensile organo degli Universitari, copie 1000. 

7. Logos, mensile scientifico, edito dalla facolt2 filos. teolog. 

8. Kosmos, Natura arte, mensile edito da un gruppo di professori di detta facolta, 

9. Žvaigžde (Stella) Messaggero del S. Cuore, edito dal Collegio dei PP. Gesuiti, mensile, copie 5000 

10. L/agricoltore cattolico, settiman. c. 8000 

11. L'operaio catt., settim. c. 4000 

12. La scuola lituana, mensile, c. 5000 

13. La donna - mensile, 

14. La scolara - mensile, 

15. La guida, organo dell'associazione antialcoolica, c. 1000. 

16. La sentinella, settimanale, copie 1000, 

17. L'amico del popolo, a Telsiai, copie 2000 

18. L'angelo Custode, mensile per la gioventū, 

19. Forza e bellezza, mensile, sport, copie 2000 

[40v] 20. Musica Sacra, mensile per la riforma, copie 1000. 

21. La via della verita, rivista mensile pel clero, con una parte officiale delle Curie diocesane 


488. Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
al segretario di stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, ff. 49r-50v, n. 1268/27 
Rapporto n. 65, manoscritto originale autografo 


[497] Kaunas, 22 Aprile 1927 
Oggetto: Un tentativo di riconciliazione tra Polonia e Lituania. 


Eminenza Reverendissima, 
Come I'“Unione telegrafica di Berlino" (Berliner Telegraphenunion) ci lascia telegrafare in data 
di ieri, i Rappresentanti diplomatici alleati in Kaunas avrebbero intrapreso una demarche presso guesto 
Governo lituano a motivo della non osservanza della famosa linea di demarcazione della frontiera 
polacco-lituana. 
La stampa lituana si ė vivamente allarmata in seguito a guesta notizia. Uni dei principali giornali di 
Kaunas (Lietuvos [...]) ammonisce severamente: «Gia da alcuni giorni — scrive il 


605 


[49v] citato foglio — nella stampa tedesca era stata pubblicata una simile informazione proveniente da 
Varsavia. Noi riportiamo la notizia con riserva soltanto per debito di cronaca. Ma anche gli alleati non 
dovrebbero ignorare che il Governo lituano, e specialmente I'attuale Governo cosi nazionalista, contro 
pressioni diplomatiche, particolarmente nella guestione di Vilna, ė corazzato sensibilita a tutta prova. Si 
tratterrebbe dungue di un gioco con pallone d'assaggio, fatto da gualche parte interessata». 

Malgrado pero gueste energiche smentite della stampa, sono in grado di confermare a Vostra 
EminenzaR.mache una dėmarche degli Alleati ha avūto realmente luogo. 

Mi ė riuscito infatti a sapere da guesto Sig. Ministro di Francia che tanto lui, guanto il suo collega 
d'Inghilterra (I'Italia ė gui diplomaticamente assente) hanno in realta tentato gualche passo presso il 
Governo lituano, allo scopo di indurlo almeno 
[507] ad un principio di riconciliazione con la Polonia. Tale principio di riconciliazione — a guanto il 
diplomatico francese ni ha esposto — si baserebbe su i due punti seguenti; il reciproco riconoscimento de 
jure dei due Governi, lituano e polacco; 27 cessazione dello stato di guerra che la Lituania ha dichiarato e 
che mantiene tuttora contro la Polonia. 

II prelodato Ministro mi soggiungeva che il Governo lituano, malgrado le incredibili difficolta a cui 
eventualmente si esporrebbe di fronte all'eccitatissima opinione pubblica del proprio Paese, non sarebbe 
irreducibilmente contraria ad accettare il proposto principio di riconciliazione; ma che V'opposizione piū 
forte s'incontra da parte della Polonia. 

Ma anche il Governo lituano — aggiungo io — dubito che possa per ora occuparsi della soluzione, sia 

pure iniziale, della riconciliazione con la Polonia. Il Governo di Kaunas ė attualmente preoccupatissimo a 
causa della situazione politica interna creatasi dopo lo scioglimento della Camera (Rapp. 50 del 13 corr.). 
Poco si riesce a conoscere, perchė la censura sulla stampa ė rigorosissima. Ma gualche cosa traspare. Ha 
destato — per esempio — molta impressione, ed ė indi- 
[50v] ce ineguivocabile delle preoccupazioni del Governo il fatto seguente. La proibizione inflitta ai 
cittadini di circolare per le strade dall' 1 alle 5 di notte, che pochi giorni fa veniva abolita, ė stata di nuovo 
proclamata con un ordine del comandante militare di Kaunas in data di ieri. Cosi lo stato d'assedio che 
grava sul Paese si rafforza in tutto il suo rigore. Ė chiaro che provvedimento si grave non pud essere 
stato preso se non perchė il Governo non ė tranguillo e sicuro. Percio dungue io non credo che per ora il 
Governo lituano possa occuparsi di un tentativo di riconciliazione con la Polonia, il guale senza dubbio — 
intensificherebbe la tempesta politica che lo minaccia. 

Ho reputato mio dovere portare a conoscenza dell"Eminenza Vostra guanto sopra, mentre chinato al 
bacio della Sacra Porpora con sensi di profonda venerazione di ripeto 

di Vostra Emza Rma 

obbl.mo dev.mo umil.mo servo 
+Lorenzo Schioppa 
Arcivescovo di Giustinianopoli 
Internunzio Apostolico 


489. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alPinternunzio apostolico a Kaunas Schioppa 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, f. 41rv, n. 1267/27 
Manoscritto minuta 


[4/r] s.1.g.[Roma], III - 1927 

Mi sono giunti il cifrato di V.S. del 13 corr. e il rapporto n“ 50 dello stesso giorno relativi allo 
scioglimento di codesto parlamento, nonchė il rapporto n“ 51 del giorno 15 con i tre relativi allegati. 

La ringrazio delle copiose e interessanti notizie comunicatemi, e Le faccio sapere che ho trasmesso 
alla S.C. delle Universita e dei Seminari, copia della parte del secondo dei menzionati rapporti che 
riguardava precisamente i Seminari 
[41] di Kaunas e Vilkaviski. 

Profitto per 
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490. Lettera del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al prefetto della S.C. delle Universita e dei Seminari cardinale Bisleti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, f. 42r, n. 1267/27 
Manoscritto minuta 


[42r] s.1. [Roma], 27 - IIII - 1927 
II sottoscritto Cardinale Segretario di Stato si reca a premura trasmettere all'Eminenza Vostra Rev. 
ma copia di parte del rapporto n“ 51 in data 15 corr., inviato da Mons. Schioppa Internunzio in Lituania, 
e un allegato del rapporto stesso: rapporto ed allegato che riguardano materie di competenza di cotesta 
S. Congregazione. 
Lo scrivente profitta 


491. Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 
al segretario di stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, ff. 53r-54r, n. 1394/27 
Rapporto n. 77, manoscritto originale con firma di Schioppa 


[53r]| Kaunas, 27 Aprile 1927 
Oggetto: Fallito tentativo di scisma 


Eminenza Reverendissima, 

Riferendomi al venerato dispaccio N? 870/27 in data 18 marzo u.s. sono lieto di informare Vostra 
Eminenza Reverendissima che il tentativo di scisma (oggetto del Rapporto 9 marzo 1927 N? 272 
dell'allora Delegazione Apostolica nella Lituania) ė completamente fallito. 

L'emissario Giovanni Gritenas, lituano, sedicente vescovo della Chiesa nazionale, inviato lo scorso 
gennaio dal creatore di guesta chiesa, Hudor, nella Lituania per cercare di fondarvi la chiesa nazionale 
lituana, dopo parecchi tentativi caduti a vuoto, s*ebbe da guesto 
[53v] governo V'ordine di abbandonare il paese, e consta che egli occupi gia il suo posto a Scranton. 

II Gritenas era stato dapprima nel villaggio natio, poi a Memel e finalmente a Kaunas. Vi aveva 
„trovato gualche consenziente fra i socialisti. Ma meglio conosciuto come individuo senza studi, senza 
carattere e di dubbia fama, rimase solo, nonostante abbia elargito alcune offerte in denaro a delle 
istituzioni patriotiche del paese. Distribuito alcuni opuscoli in lingua lituana che sono un cumulo di errori 
e di calunnie contro la Chiesa di Roma. 

I giornali cattolici di gui hanno pubblicato parecchi articoli contro il Gritenas, sulla sua condotta e 
sulla dottrina che avrebbe voluto propagare, ammonendo i fedeli a starsi in guardia contro le male arti di 
guesti novatori, che sotto il cessato governo avrebbero potuto trovare appoggio ed ascolto. 

L'Autorita ecclesiastica diocesana preparava un'azione da contrapporsi alla propaganda, ma dato 
V'esito negativo e la partenza del Gritenas per V' America, desistette anche per non dare a guesti un'impor 
[54r|tanza che non ha. 

Inchinato al bacio della s. Porpora con sensi di profonda venerazione mi ripeto 

di Vostra Emza Rma 

obblmo dev.mo umil.mo servo 
+ Lorenzo Schioppa 
Arcivescovo di Giustinianopoli 
Internunzio Apostolico 
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492. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al 'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, f. 51r, n. 1377/27 
Manoscritto minuta 


[51r] s.L. [Roma], 5 - V - 1927 
Ho ricevuto regolarmente T'interessante rapporto del!" Eccellenza Vostra Rev.ma n“ 65 in data del 22 
p.p. aprile. 


La ringrazio delle notizie cosi fornitemi, e profitto .... 


493. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alP'internunzio apostolico a Kaunas Schioppa 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, f. 55r, n. 1394/27 
Manoscritto minuta 


[557] s.L[Roma], 5 - V- 1927 

Ho ricevuto regolarmente il consolante rapporto dell'Eccellenza Vostra Rev.ma n“ 77 in data del 27 
p.p. aprile, e la ringrazio delle buone notizie comunicatemi. 

Profitto poi dell'occasione ... 


494. Nota di trasmissione [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 
all assessore della S.C. del S. Uffizio Canali 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, f. 56r, n. 1394/27 
Dattiloscritto minuta 


[56r] Vaticano, 10 maggio 1927 
II sottoscritto Segretario della S. Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari, per ordine 
dell'E.mo suo Superiore, si pregia rimettere, alla S.V. Ill.ma e Rev.ma, la gui acclusa copia del Rapporto 
N* 77 di Mons. Internunzio Apostolico in Lituania, nel guale guesti riferisce come sia fallito il tentativo 
di scisma compiuto dal noto Giovanni Gritenas; e si vale ben volentieri del!" opportunita per raffermarLe 
i sensi della piū sincėra e distinta stima, con cui si professa 
Della S.V. Ill .ma e Rev.ma 


495. Nota del Governo lituano ai ministri di Francia, Inghilterra e Italia 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, ff. 64r-66r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[64r] [Kaunas], le 17 mai 1927 
Aide-mėmoire 

Le Gouvernement Polonais n'a pas cessė de prėter son attention toute particuličre 4 Vinitiative du 
Gouvernement Britannigue (Francais, Italien) gue celui-ci a bien voulu entreprendre avec le dėsir de voir 
s'ėtablir entre la Pologne et la Lithuanie des relations de bon voisinage. En apprėciant vivement V'esprit 
dėsintėressė gui a inspirė ce Gouvernement dans ses dėmarches, le Gouvernement Polonais n'a pas 
manguė pour sa part de I'assurer du meilleur accueil gui leur sera rėservė en Pologne. C'est donc avec la 
plus grande bienveillance gue le Gouvernement Polonais a procėdė 4 I'examen de la note lithuanienne du 
3 Avril dernier adressėe au Gouvernement Britannigue et dont copie a čtė portėe 4 sa connaissance. 

A son regret cette note ne semble pas tėmoigner, au moins dans lettre, des dispositions conciliatrices 
et franchement pacifigues du Gouvernement Lithuanien d !'ėgard de la Pologne. 

Le Gouvernement Polonais croit inopportun d'entrer dans une analyse dėtaillėe de tous les 
considčrations d'ordre politigue et juridigue mises en avant par le Prėsident du Conseil Lithuanien, car 
il a des doutes sčrieux, si une telle mėthode gui finirait par opposer aux dėclarations d'intransigeance 
politigue, d'autres dėclarations du mėme caractėre pourrait mener a un bon rėsultat. 
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En procėdant a V'examen de la guestion de Y'ėtablissement des relations de bon voisinage entre la 
Pologne et la Lithuanie, relations conformes aux dispositions du droit international on ne saurait en effet, 
assez insister sur la nėcessitė de la bonne volontė de part et d'autre pour arriver 4 un accord raisonnable. 

Or, 4 dėfaut de bonne volontė de la part de la Lithuanie, il n'y aurait ėvidemment pas de moyen 

d'arriver 4 une solution satisfaisante. 
[657] Pour donner une preuve čvidente de cet ėtat d'esprit il suffit de mentionner ici I'argumentation 
du Gouvernement Lithuanien relative a des prėtendues difficultės d'ordre juridigue gui de V'avis de ce 
Gouvernement empėcheraient !'ėtablissement des rapports avec la Pologne. La lėgislations intėrieure 
lithuanienne frappant notamment de sanctions sėvčres les personnes originaires du territoire de Wilno et 
prėvoyant la saisie des bois en provenance de ce territoire. La note du Prėsident du Conseil Lithuanien, 
en date du 3 Avril, dėclare gu"il serait du dėvoir du Gouvernement Lithuanien de faire saisir les bois de 
provenance ... des forėts domaniales de la rėgion de Wilno au cas ot il se trouveraient en dėca de la ligne 
de dėmarcation" 

Or, il faut reconnaitre gue les difficultės d'ordre juridigue, dont parle le Prėsident du Conseil 
Lithuanien seraient vraiment insurmontables, pour autant gue la Lithuanie se refuserait 2 charger sa 
lėgislation intėrieure. Mais il importe de relever gu'il ne dėpend gue du Gouvernement Lithuanien lui- 
mėme d'apporter a sa lėgislation intėrieure certains remaniements gui s'imposeraient comme consėguence 
de I'ėtablissement des relations de bon voisinage avec la Pologne. On ne saurait s'abstenir de remarguer 
une certaine contradiction dans les arguments de la note du Prėsident du Conseil Lithuanien, arguments, 
gui ne pourraient čtre justifiės gu'en mettant en doute la bonne volontė du Gouvernement Lithuanien. 

Parmi les dėclarations du Prėsident du Conseil Lithuanien gui marguent toutes un esprit franchement 
hostile au rapprochement entre la Pologne et la Lithuanie, le Gouvernement Polonais a pu cependant 
dėgager une gui, s'il ne se trompe pas, pourrait manifester des dispositions d'une certaine modčration 
chez Ie Gouvernement Lithuanien. 

C'est ainsi gue le Gouvernement Polonais peut constater gue le Gouvernement Lithuanien "ne 

prendra pas V'initiative d'un conflit armėe" 
[667] avec la Pologne et gu'il n'a nullement "intention de crėer un čtat des choses gui permette la reprise 
des hostilitės sans aucune forme de procėdure prėvue dans le droit international". Le Gouvernement 
Polonais serait disposė 4 considėrer ces dėclarations du Prėsident du Conseil Lithuanien comme un pas 
vers I'abandon de la thėse insoutenable et dangereuse du soi-disant "ėtat de guerre" avec la Pologne. 

Nėanmoins pour gue cette nouvelle orientation pacifigue du Gouvernement Lithuanien, si elle existe 
rėellement, puisse porter tous ses effets et crėer un čtat de sėcuritė dans le deux pays il est indispensable 
gu'elle soit proclamče d'une facon absolument nette, solennelle et sans rėserves. 

Le Gouvernement Polonais en invoguant aussi bien les devoirs gui incombent a la Lithuanie en sa 
gualitė de Membre de la Socičtė des Nations gue le intėrėts gėnėraux de la paix gui doivent čtre aussi 
chers 2 1a Lithuanie gu'aux autres Ėtats, insiste avec toute ėnergie sur la nėcessitė ėvidente d'obtenir de 
la part du Gouvernement Lithuanien non seulement des assurances gėnėrales guant a ses dispositions 
pacifigues vis-2-vis de la Pologne, mais aussi une dėclaration formelle proclamant le soi-disant "ėtat de 
guerre" entre les pays comme non-existant. 


496. Lettera di mons. Skirmunt 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, f. 5r, n. 1728/27 
Manoscritto originale autografo 


[5F] Roma, 6 giugno 1927 
Confidenziale 
Veneratissimo Monsignore! 

Ho V'onore di trasmettere gui acelusa la relazione, segretissima, che mi mandato da Parigi Vottimo 
Sacerdote Polacco di Kowno, il guale si ė presentato a V.S. Ill.ma, ed al guale V.S. Ill .ma eR.maha dato 
Vincarico di scriver un “Promemoria* relativo alla situazione dei Polacchi in Lituania. 

Per Sua norma, Le comunico, Veneratissimo monsignore, che I" Ambasciatore non sa, che mi ė giunto 
guesto lavoro. 

Da parte mia poi devo confessare, che guesto lavoro, mi ha profondamente impressionato, - V'autore 
essendo un'anima eletta ed un uomo pio e coscienzioso, sacerdote zelante e degnissimo, — il cu nome si 
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trovava prima della guerra nella lista segreta dei Sacerdoti degni di ottenere la dignita Vescovile. Non 

dubito per tanto, che guesto bellissimo lavoro, verri da V.S. Ill .ma e R.maaccolto coll'attenzione, che 
senza dubbio pienamente merita. 

Con ossegui affettuosi di V.S. Ill .ma e Rma 

Dvmo servitore in G.C. 

Casimiro Skirmunt 


ALLEGATO 
PRO MEMORIA SULLA CONDIZIONE DEI CATTOLICI POLACCHI IN LITUANIA INDIRIZZATO 
AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, ff. 7r-26r, n. 1728/27 
Manoscritto originale 


[7r] Parisiis, die 2 iunii, Octava Ascensionis Domini A.D. 1927 


De catholicorum polonorum in Lithuania condicione 


De praesentibus status originibus 
Lithuania per multa saecula Poloniae iuncta manebat. Anno nimirum 1386 Jagiello, Magnus Dux 


Lithuaniae, creatus est Rex Poloniae e2 condicione, ut et ipse christianus fieret et populares suos ad 
religionem romano-catholicam perducet. Ouam condicionem adimpleturus Jagiello curavit Lithuaniam 
per sacerdotes e Polonia invitatos baptisandam. Coniunctio inter Lithuaniam et Poloniam omnibus numeris 
est absoluta a. 1569 Lublini, ubi — unio realis — (union rėelle) inter utramgue est statuta, proclamata atgue 
sollemniter iurata ab utriusgue partis innumeris legatis, gui iuramentum, imprecatis gravissimis poenis 
divinis in eos gui hanc unionem rumpere ansi fuerint, sancire non dubitarunt. 

Ouae unio perduravit inde ab a. 1386 usgue ad a. 1795 i.e. usgue ad Reipublicae Polonae excidium. 

Ouo excidio factum est, ut et pars magna ethnographicae Poloniae obveniret Russiae et amplae terrae ad 
orientem spectantes, guas incolebant Rutheni, gui et Parvi-Russi sive Ukrainenses vocari solent (Ukraina 
cisDniepriana, Podolia, Volhynia, pars meridionalis terrae Pinscensis), ex parte demum Lithuani (in 
limitibus fere hodiernae Reipublicae Lithuanae). 
[77] Omnes hi incolae permixti ubigue erant polonis, gui ubivis conficiebant totam nobilitatem, possessores 
magnorum et minorum latifundiorum, praediorum, villarum, et nobilitatem gue dicitur - minorum gentium 
-, guae vita sud vix recedebat a plebe rustica, dignitate tamen et moribus ei antecellebat: haec constituebat 
Republica Polona exstante eguitatum ordinarium. 

Praeterea urbes omnes hisce in terris incolebant praeter Judeos Poloni. 

Oui rerum hominumgue status salvis parvis immutationibus hucusgue perdurat. 

Polonia ipsa cultus et humanitatis latinae filia, religionis romano-catholicae cultrix ardentissima 
eandem religionem romano catholicam et latinam culturam occidentalem defendere et ad orientem versus 
guam latissime propagare semper studebat. Ouam rem suae gentis sortem historicam nec non destinatione 
paene divinam esse censebat. 

Imperium Russicum vero e contrario semieuropeum et semiasiaticum summum in animo suo 
gestabat odium cultus humanitatisgue occidentalis latinae et religionis romano-catholicae atgue suum 
esse existimabat pro viribus opibusgue cultum victumgue graeco-byzantinum et religionem orientalem 
schismaticam, guaguaversus propagare et propugnare. Imperatores Russiae censebant se esse et imperii 
byzantini, cuius signum aguilam bicipitem appropriaverunt sibi, et byzantinae traditionis legitimos 
haeredes, — abditissimis insuper cogitationibus suis somniabant de urbe Constantinopoli guondam 
capienda, interea autem Moscoviam tertiam Romam vocare assolebant. 

Ouare guando Poloniae pars maxima a. 1795 sub dicionem Russiae venit, regimen russicum nihil 

antiguius habuit, guam ut sua diu pectore in immo servata nefaria vota et desideria erga gentem polonam, 
eius religionem et cultum expleret. 
[87] Certe aggredi eam gentem in ipso eiusdem sinu et veluti corde non opportunum esse putabat multis 
de causis, guarum praecipua, haec erat: polonitas, guacum Russia pugnare statuit, certe firmissima erat in 
huius gentis sinu, scilicet in ethnographica Reipublicae Polonae parte. Ouare regimen russicum, ut facere 
solet rei militaris peritus, impectum fecit in aciei partem vel minime firmam, nimirum in eas Poloniae 
partes, guae vel maxime a centro dissitae, in Reipublicae peripheria positae, maxima ex parte non a 
polonis erant. Hic certe ictus expectandus erat et mittendus. Ouod factum esse historia probat. 

Totum XIX saeculum (maxime pontificatus b.m. Gregorii XVI, Pii IX, Leonis XIII) riget horridis 
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persecutionibus, guibus exposita erat Ecclesia romano-catholica et incolae maxime poloni, gui hisce ad 
solem orientem sitis terris ubigue inspersi erant. 

Negue hic silento praeterire licet ea guae prima christianae religionis saecula invitantur et saepe 
eadem adaeguant martyria, facta inter unitos, gui vocarunt, — scilicet Ecclesiae Catholicae asseclas, gui 
ritum orientalem, polonis auctoribus, Roma consentiente in liturgia retinuerunt. 

Regimen russicum non iniuste existimans, ritum uniticum esse pontem guendam, gui iungat 
Ecclesiam occidentalem cum orientali, esse initium futurae earundem unionis, guam timebat, — toto suo 
pondere, omnium virium intentione et rabie summa irruit in istam Ecclesiam, in istum ritum, in istos 
huius ritus innocuos et pios asseclas. | 

Attamen robustus ille aggressor non minorem animo, fide, virtute invenit adversarium. 

Ouanta animi firmitas et magnitudo, guantus fidei ardor, guanta vitae bonorumgue despicientia immo 
contemptio, guantus Sedis Apostolicae amor eluxerit in illis uniticis marty- 

[6v] ribus inter inhumanas persecutiones, notum est tote orbi terrarum negue cuiguam magis guam Sedi 
Apostolicae, guae haud semel publice haec horribilia malefacta regiminis russici extulit et perstrinxit 
(veluti Allocutio b.m. Gregorii pp XVI anno 1842, Acta Pont. Doc. XXVI; n. XXXIII, XXXIX). 


At persecutiones, guae violentiam et iniurias secum ferebant, non videbantur satis bene promovere 
opus regiminis russici, guare ad alias artes transire eidem aeguum videbatur. 

Cum nibil sibi sperandum scirent imperii Russici gubernatores vigente inter incolas Concordia, ad 
semina discordia inter incolarum ordines iacienda se accinxerunt. Antiguam illud axioma — divide et 
impera — secuturi, et Polonis se principatum erepturos, et in communi discordia se facile superiores fore 
putarunt. 

Ouare per magistratus suos, per scholas et omnia instituta publica animis maxime puerorum, 
adolescentium, iuvenum falsas et iniuriosas de Polonis opiniones instillare coeperunt, historiam eorum 
corrumpere, amplissime gesta comminendo, sapienter atgue fortiter facta deprimendo, pro munere et 
officio juncta guantulumgue carpendo, communia in Europa eis temporibus vitia solis Polonis suggerendo, 
omnia in malam partem interpretando — in scholis, in gymnasiis, in academiis, voce et scriptis. Cuius 
impiae sementis acerbos fructus continuo in se experti sunt accolae poloni. 

Prodierunt enim ex scholis et academiis russicis iuvenes lithuani ab omni nomine polono alieni, immo 
saepessime in polonos infesti, gui facti sunt temporibus inseguentibus suae gentis magistri, consultores, 
duces. 

Ouod dum dicimus, non guidem respicimus Ruthenos vel Albos Russos (gui ut slavi et origine et 
lingua Polonis sunt propinguiores), sed lithuanos. 

[97] Nationalismi lithuanici orti-tempus, causae, symptomata guaedam. 

In Lithuania igitur apparent circa a. 1330 primi huius generis nationalistae lithuanizantes polonophobi. 

Si gueritur, cur hunc indicemus annum in nostra causa, respondemus nullum aliud tempus, ubi de 
incunabulis nationalismi lithuanici agatur, iustius assignari posse. Nam viginti (20) fere annis ante i. e. 
anno 1861 plebs lithuana libertate est donata, glebae adscriptione et procerum patronatu deleto. Ouare 
ab eo fere anno (1861) scholae et academiae russicae eisdem late valuas suas aperuere atgue viginti (20) 
annorum spatio prima progenies lithuanica liberalibus disciplinis et litteris russicis imbuta inde prodiit 
patriosgue lares petere potuit, ut popularibus suis praeesset. 

At guod valde dolendum una cum liberalibus disciplinis iuvenes illi litterati secum attulerunt virus 
russicum, de guo supra diximus, guodgue multorum malorum causa extitit et origo. 

Obiter hic notamus, nos malorum illorum causam minime collocare velle solummodo in illis impiis 
venenis a Russis paratis, sed probe nos scire et altū memoria tenere profitemur et alia fuisse adminicula 
lithuanis intestina, guae russica molimina miro modo iuvabant: nimirum — ilhum omnibusinnatum nisum, 
propria amare et amplecti, aliena arcere, gui sensus et Lithuanis non erat alienus; - denum illam humani 
pectoris sive malevolentiam erga divitiores opulentioresgue sive invidiam guae eos bonis possessis 
orbatus esse velit, guae invidia alium ordinem societatis humanae in alium armat et infestum reddit. Ouae 
in Lithuania, ut in 
[9v] toto fere orbe terrarum suas partes habere potuit habuitgue. Sed semper tamen mirum manebit inter 
lithuanos hunc amorem rei proprie, ante illud impium opus russicum non sese effudisse in odium alieni 
(scilicet-polonitatis) negue illud odium sociale ab omni christianitate alienum, ante russorum manus 
immissas fuisse sic persentitum. 

Non adeo mirum est homines profanos ab Ecclesia spiritu alienos et Russorum opera a religione et 
pietate multum abalienatos, incidere potuisse in illud russicae impietatis araneum atgue odii et discordiam 
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semitas ingressos, at animus horret recogitare idem factum esse sacerdotibus Ecclesiae Catholicae in 
Lithuania. 

Cum eo tempore — saeculo XIX ad finem vergente atgue ineunte saec. XX — ad magistratuum 
munera, et gymnasiorum ludigue magistrorum officia, negue lithuani negue Poloni admitti solerent soligue 
Russi eisdem fungerentur, — seminaria diocesana et lubentius et facilius ab adolescentibus catholicis 
appetebantur, guare numero et multitudine alumnorum seminarium Caunense (Kaunas, Kowno), unicum 
illud seminarium lithuanicum, erat valde conspicuum. Licet a praefectis huius scholae et magistris multa 
adhibita esset cura, e alumnorum mentes nationalismus pervaderet, tamen fermentum illud [...]brepere 
coepit clausulum. 

Postguam autem libros excudendi licentia, a Russis olim adempta (post annum 1863) ab eisdem 
denuo est Lithuanis restituta (a. 1904) atgue rerum summarum conversio ("revolutio") a. 1905 animos 
audaciores reddidit, et in seminario dioecesano Caunensi caesus ille nationalismus lithuanicus foras 
multumgue succrevit. Res eo devenere, ut polonis vix iam liceret ibi guite litteris operam dare. Ouales 
sacerdotes lithuani ex tali Seminario prodierint est guod dicamus; historia ipsa 
[707] et experientia tristis id omnes docuit et docet. 

Ouamvis et ante rerum conversionem (a. 1905) multa tristia exempla nationalisticae cordis duritia 
erga polonos extiterint, tamen nunc eadem mirum in modum sunt adaucta. 

Visi sunt ergo sacerdotes nationalistae lithuanizantes, gui polonis madicae condicionis, rudibus vel 
pauperibus, immo et aliis persuadere conarentur, illos non esse veros polonos, guare debere linguam 
polonicam abiicere et lithuanicam amplectii in Lithuania scilicet omnes non alio sermone uti debere, nisi 
lithuanico! 

Ouare parochiani poloni offendi et laedi coepti sunt in variis cum sacerdotibus lithanizantibus- 
necessitudinibus. Hi enim ad salutationem polonicam consulto non respondere, vel respondere lithuanice, 
invehi in polonos propter linguae polonicae usum — immo in guibusdam sacramentis administrantibus v. 
gr. baptismi et matrimonii, ubi guaedam lingua vernacula sunt expedienda; in polonorum defunctorum 
sepultura nullam ducere rationem linguae polonicae; negue comiter negue civiliter insectari linguam 
polonicam in Confessionali, ubi toties audiebantur insueta hucusgue verba: "abi Varsaviam“, “proficiscere 
Varsaviam“, si non guid durius; inter sacram Confessionem et ex sacro suggestu persuadere velle, polonos 
in Lithuania non esse veros polonos (veros polonos esse Varsaviae!), sed fucatus, minorum gentium, 
guare melius eis esse atgue consultius infundi in mare lithuanicum; linguam polonicam non esse vere 
ecclesiasticam (scil. Pro fidelium usu in ecclesia), sed talem esse lithuanicam, gua preces fusae facilius a 
Deo audiantur; ex eodem suggestu saepe res gesta polonicas perperam et perverse interpretari et exponere; 
immo tum ex sella poenitentiaria tum ex sacro suggestu agitationi politicae indulgere, catholicitatem 
omnino confundendo cum lithuanitate, guare polonicas tabellas electorias ad Comitia Generalia (Seimas) 
contra omne ius et fas vocare non catholicas*), immo absolu- 


*) guamvis factio polonica in Seimas, a polonis catholicis electa ex catholicis constans, causam Ecclesiae Catholicae — 
ut rem suam et maximi guidem momenti semper defenderit. 


[/0v] tionis denegationem minitari (minas haud semel executioni datas esse pro! Compertum est); varios 
ob eventus politicos, gui hisce iniguissimi temporibus plurimi habeantur, exagitare ex eodem suggestu 
lithuanos contra cives polonos; in missionibus ecclesiasticis peragendis fere nunguam polonorum rationem 
ducere, in recollectionibus parochialibus, guae guovis Ouadragesimali [...Jiunio fieri soleant, polonos 
— nisi ubi ei aperte maiorem parochianorum partem constituant — omnino neglegere; in bibliothecis 
parochialibus libros polonicos vix tolerare. 

Longum est enarrare omnia illius odii gentilis (nationalismi) symptomata; omnes vias illas et modas 
tum apertos tum occultos, guibus nationalistae ecclesiastici rei polonae nocere studebant. Sed cui nam 
apertum non est, sic rem catholicam detrimenta cepisse praecipua! 

Verum silentio praeterire non possumus puerorum polonorum puellarumgue neglectionem et 
incuriam, si modo ea incuria dicenda est, - nam est nefaria Cura, ut Ecclesiae Catholicae auctoritate 
puerulorum polonorum animae in alveum lithuanicum inflectantur et infundantur. 

Vix usguam inter gentes catholicas liberi ad primam confessionem et sacram Communionem accessuri 
instituuntur sermone sibi non aperto, non patrio. At hoc fit saepe in Lithuania inter catechisandos liberos. 
Sacerdos lithaunizans declarat parentibus polonis una se lingua lithuanica expediturum catechisationem: 
si velint accedant, sin autem, agant ut velint; sibi tempus deesse ad catechisandum utrosgue sermone aut 
se nobis satis callere linguam polonicam. 
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Ouod attinet illud, tempus nempe, notum est omnibus, sacerdotes in Lithuania temporis penuria 
neguaguam premi, maxime e0 tempore, guo fit catechisatio, scil. mense maio vel iunio; sacerdotibus otii 
est satis, immo permultum usgue ad autumnum. Ouodad sacerdotem autem copiam, Lithuania 
[/1r] facile superat omnes terras confines, si non plurimas orbis terrarum! 

Ouod autem attinet ad linguae polonicae notitiam, obiter hic notare licet omnes sacerdotes lithuanos, 
exceptis forte guibusdam novissime gui abeunt seminario, antiguo more callere satis linguam polonicam. 
Oui autem hisce novissimis annis disciplinas seminarii absolvunt et linguae polonicae sunt ignari, ipsi 
sunt culpandi aut seminarii praepositi, gui probe sciunt, vix ullam inveniri posse parochiam in Lithuania, 
ubi non adsint nonnuli Poloni, saepe autem multi. 

Sub huius igitur laborum molis vel ignorantiae linguae obtentu putant se ab instruendis pueris polonis 
eorum sermone, liberos esse. 

Parentes poloni, prisco patrum more catholici fervidissimi, summo dolore durae illi necessitati colla 
submittunt. 

Ea catechisatio ac schola publica, ubi lingua valet lithuanica, gua et religionis disciplina omnibus 
traditur, id officiunt, ut pueri poloni puellaegue linguam suam patriam exuant omnino inter Deum 
Optimum Maximum adprecandum — in Ecclesia et in praxi privata Domi. 

Ita fit, ut in domo polonica sub uno tectu duplex et diversa sermone fiat precatio ad Deum: a parentibus 
polonice, a filiis filiabusgue lithuanice, de gua re vel maxime et iuste congueruntur parentes dicendo, per 
sacerdotes lithuanos rumpi polonorum familiarum unitatem et coniunctionem, filios filiasgue non velle 
obtemperare parentibus, immo infectos alieno sermone et infestis guibusdam spiritibus animati erga 
patrium sermonem et priscos mores — parentes saepe spernere incipere. Ouare filiorum a parentibus — 
factam avulsionem et disiunctionem esse principius et fontem totius seriei peccatorum contra IV Decalogi 
praeceptum, immo ipsam filiorum a parentibus diremptionem et distractionem vehemen- 

[1/vltissime discrepare cum IV Decalogi praecepto. Cui iudicio vix guid opponi potest. 

Haec scribenti guondam mater guaedam polona lacrimabunda rem hanc deterrimam ob oculos posuit 
interrogando: guae sors nos manet, si foci et area diruuntur, si religio avita, fides, pietas, virtus prisca 
dissolvitur, si liberi per sacerdotes abducuntur et abalienantur a parentibus, si diverso modo Deum precando, 
simul addiscunt parentes neglegere immo contemnere, a sacerdotibus pellecti et libris lithuanicis donati; 
guae sors nos manet, si Ecclesiae ministri nos minores faciunt fide, caritate? Ouid agendum? Ouae iura 
parentum, nisi haec: intueri domus familiae religionis ruinam! 

Sacerdos, si talia audit sacerdotibus dicta, contiscere solet et silere horrens. Vere vox faucibus 
haeret! — Mulier autem porro sua — “et gueritur filium mater abesse suum"... 


Iniuriae novae 

Ad haec omnia, guae iam vocari possunt vetera et inveterata accedunt nova, magis inhumana et 
magis lugenda. 

Omnibus popularibus nostris nota est illa amputatio et ad tempus diei iniguissimum abstrusio cultus 
accessorii polonici in ecclesiis, in primis Caunensibus, ubi poloni facile dimidiam partem omnium urbis 
catholicorum constituunt. Facta ea sunt a. 1924, episcopatu fungente Francisco Karevičius. — At guam 
iniguus et inhumanus huic rei expediendae sit adhibitus modus mirabitur guivis. 

Conscripti sunt adolescentes lithuani litteris in gymnasiis et academia (“universitate") operam 

navantes alia faex immo lithuanica et agmen illud ingreditur in ecclesias Caunenses, in guibus cultus 
divinus accessorius polonicus persolvebatur — 
[127] ad eundem perturbandum et demoliendum. Visi sunt ergo protervae frontis adolescentes iuvenesgue 
baculis, fustibus, ferro, lapidibus armati, [...] instructi medium in navi aedissacrae occupantes locum, 
signo dato perrumpere cantum vel cantionem polonicam, non pio modo cantando cantilenas sacras 
lithuanicas, dein ululando, saeviendo, sibilando summam ordinis perturbationem et tumultum excitare 
et polonos viros feminasgue cantu non supersedentes percutere, verberare, caedere, abigere cum verbis: 
“abite Varsaviam“ (lithuanice “šalin į Varšuvą") “facite, ut hinc exeatis degeneres“ (lith.: šalin išgamos") 
et similia. 

Unus erat semper talium irruptionum exitus: poloni, gui precandi, non tamen congrediendi negue 
confligendi causa ecclesias intrant, exeunt guam ocius non resistendo, multis verbibus et plagis exceptis. 
Victores autem omnis pudoris et humanitatis expertes discedunda nemine turbati neve detenti. 

Tales pugnae, seu verius caedes, per aliguot menses durabant diebus Dominicis anno 1924, hinc et 
alibi repetita annis inseguentibus: in ecclesiis Caunensibus — maxime parochiali SS. Trinitatis (aliguoties), 
postea S. Crucis et SS. Cordis Jesu — extra Caunam evenere tempore sacri Jubilaei, anno nempe 1926. 
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Ouod autem mirum videbantur et insolens, ecclesiarum rectores eorumgue vicarii non solum 
hominibus illis maleficis non restiterunt, sed ita agebant, ac si rem a se praevisam et consuetam oculis 
conspectarent. Polonorum autem rem deterrimam non videbantur defendere velle. 

Negue a publici ordinis et securitatis custodibus, negue clero, negue ab Episcopo provisum, ut talibus 
facinoribus in aede sacra via intercluderentur. 

Ouare post unum alterumve optimo Marte perpetratum facinus, inseguebantur alia atgue alia. 

Negue publica opinio lithuanica, cuius os et lingua putantur esse ephemerides, illa inaudita latrocinia 
iusto modo perstrinxit 
[12v] aut vituperavit. 

Immo ea latrocinia in ecclesiis perpetrata videbantur dedisse clero nationalismo indulgenti, gui apud 
Ordinarium loci plurimum valebat, ansam diu exspectatam amputandi cultum divinum accessorium pro 
polonis eumgue ad horas [...] iniguissimas dimovendi. Ouod statim post tristes illos eventus, Ordinarii 
loci litteris ad ecclesiarum rectores datis, factum est. 

Negue victor una victoria parta subsistit: una res feliciter gesta ad aliam invitat. 

Ouamobrem anno 1926 guando parochiam Caunae urbis, exemplo lithuanicae processionis iubilaearis 
praecedente, consilium cepere instituendae processionis religiosae pro polonis ad iubilaei indulgentias 
lucrandas, iuventus lithuanica ad similia facinora sed atrociora prosilit. 

Vix innotuerat, polonos parare processionem obtenta permissione Ordinariatus et regiminis civilis, 
cum lithuani ad insidias struendas convolaverunt. Ouid non sunt ementiti? Polonos processionem adorare 
politicam, immo provocatoriam ... 

Processionis auctores et rectores rumoribus inuietati, adeunt custodes ordinis publici, redeunt 
certiores facti, omnia esse provisa, nullum imminere periculum. Ouare die constituta et hora indicta 
(26 septembris, Dominica, h. 2 p. mer.) confluit ad ecclesiam Caunensem SS. Trinitatis innumera 
fidelium polonorum multitudo incrementa nova accipiens), guumgue ad id designati viri vexilla sacra 
sumere temptant abillis conspiratis lithuanis, gui non semel iam domum Dei fecere latronum speluncam, 
prohibentur modo ab omni humanitate alieno, dein plectuntur, verberantur, caeduntur. Visa sunt in 
latronum illorum manibus lapides, lagenae, bacula, clavae, cultri, immo sclopetula*). In ecclesia fit 
timultus maximus 


*) Sclopetulis usi sunt latrones illi ecclesia parum per egressi ad polonos terrendos. 


[/3r] clamores, ululatus, circumcursatio, perturbatio summa, omnes fere-valuas petunt, caeduntur, 
sanguine contaminatum pavimentum, immo parietes et confessionalia. Eiectis ex ecclesia omnibus fere 
polonis, clausis ianuis, otio indulgent paulisper victores, milites suos lustrant. Eo tempore visi sunt in 
ecclesia iuniores guidam sacerdotes — forte parocho absente eius vicarii — haud inimice cum latronibus 
illis sermocinantes. Ut fertur, missi sunt statim servi, gui sanguinem diluerent, omniague nefandi facinoris 
vestigia delerent — at Deo sic providente, macularum stigmata visa sunt post multos adhuc dies. 

Facta sic ecclesiae reconciliatio*) nec ne — nescitur. Si erat facta certe clanculum. Altero iam die 
cultus divinus peractus, ita ut negue nullos solis ortus eam viderit clausam. Ouod multo fuit scandalo 
fidelibus. 

Victores de ecclesia egressi ordine infracto hymnum lithuanicum decantantes, a nemine detenti 
domos suas pertinere. 

In nosocomiis dicuntur fere decem viri asportati: unus alterve solummodo lithuanos, ceteri omnes 
poloni, vulnerati, immo gravius. Ouotantem poloni, timentes ne per carceres et iudicia traherentur, minus 
acerbe vulnerati sese occultaverit, vix dici potest. Fama fert ad 50 usgue eorum numerum inerevisse. 

Tales exitus habuit processio iubilaearis in Lithuania. Ouae hoc anno (scil autumno 1926), sunt 
facti, simillima sunt eis guae fiebant anno 1924. Sed immo est guoddam discrimen. Archiepiscopus 
metropolitanus Joseph Skvireckas, vir decessore suo praestantior et animo et animi firmitate et sensibus 
catholis, cum legatis polonis, fractis animis enarrantibus horribilia cogitatu, collocutus est cum necessaria 
gravitate et dignitate, i.e. longe alio modo guam decessor; immo de eventibus aliunde certior factus, altero 
die epistulam 


*) Clerus lithuanus affirmabat nulla fuisse Ecclesiae violationem factam, cum sanguinis affusio non esset notabilis. Hic 
intelligitur [...] illa festinata ecclesiae mundatio et abstersio si facta 


[/3v] pastoralem ad catholicos Caunenses in ephemeridibus publicavit, ubi tristes illos eventus vehementer 
perstrinxit et improbavit. | 
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Inter iniurias polonis catholicis inflictas maxima censetur polonorum secerdotum, tam paucorum 
(Caunae) persecutio, exiliis aucta. 

Ouattuor enat post magnum bellum finitum sacerdotes poloni in urbe Cauna inter magnam 
multitudinem cleri lithuani (75 circiter sacerdotes in sola urbe Cauna, ubi catholicorum numerus ad 50 
milia adscendit). 

Sed et hi guattuor clero nationalistico lithuano tolerandi non videbantur, utcungue pii et ab incolis 
Caunensibus valde adamati. Immo haec erat causa persecutionum potissima. 

Clerus enim lithuanus nationalismo et odio gentili in polonos infectus, omnio veluti cuidam indulget - 
polonos in Lithuania polonitate exuendus, lithuanicisgue normis et regulis inficiendos esse. Ouod suum 
male faustum votum omnibus viis et modis sacris non exclusis perseguitur. 

Cauna maxima urbs capitalis, tot poloni conspicua, eis videtur non ferenda. Cum autem sacerdotes 
poloni ibi habitantes principalia fulcra et veluti fundamenta non solum religionis et pietatis christianae, 
sed et linguae polonicae et traditionis ipsa veluti rerum natura facti sint, inde studium eos ab urbe 
removendi. 

Primae huius studii victimae erant: Franciscus Pacewicz, praelatus (dignitas) Capituli Samogitiensis, 
annos natus 60 circiter vir pius, de Cauna optime meritus, gui omnibus fere timidioribus Caunam bello 
indicto deserentibus, solus fere cum paucis sacerdotibus Cauna pedem non nvit. Ouam ob causam a 
parochianis catholicis Caunensibus valde adamatus, plurimum apud eos valebatur (Inde irae!) 

Alter — Josephus Sawicki, sacerdos multo iunior, vicarius principalis parochiae caunensis SS. 
Trinitatis, gui item toto 
[/4r] tempore belli Caunam et postem suum non deservit. Ob aeguitatem erga polonos et lithuanos valde 
omnibus gratus, polonis ut polonus maxime (Inde iare!) 

Duo hi sacerdotes una die 2 februarii a. 1921 a “gubernio" civili guod erat penes clerum, in exilium 
pelluntur, in dissitas Lithuaniae partes (praelatus Pacewicz-Kretingam, Sawicki-Taurogos). 

Oui ubi vident spem reditus fere nullam, valetudinem non firmam, aes nullum erogari negue a 
Republica negue a Curia episcopali (praelato Pacewicio in ipsis initiis mittebantur pensio consueta 
ex aerario Capituli), obtenta magistratuum civilium permissione limitibus Lithuaniae exeunt, non iam 
redituri. 

Praelatus Capituli Samogitiensis Franciscus Pacewicz hoc (1927) anno exul pro Christo et iustitia pie 
mortuus est in dioecesi Gnesno-Poznaniensi in Polonia. Cuius sepulturae et supremo funeri multa milia 
fidelium adstabant, obitum exulis deflentes. 

Josephus Sawicki, exul usgue ad hunc diem, in dioecesi Vilnensi curae animarum incumbis. 


Ad suo alios venit sors, guae omnia versat. 

Anno 1923 mense aprili 13 die pulsus est in exilium praefecto militum comitante semiaegrotans 
lecto vix levatus Bronislaus Laus, canonicus honorarius, — Birsios (lith. Biržai), in extremas regiones 
septentrionales Lithuaniae prope limites Latviae. 

Br. Laus 24 annos obibat in Seminario dioecesano Samogitiensi (Caunae) numera theologiae 
magistri, per annos 13 fungebatur officiis iudicis assessoris in Consistorio olim dioecesis Samogitiensis. 
Anno 1914 decembri ab episcopo Karevičio, polonis lucet perguam infenso, creatus canonicus honorarius 
capituli Samogitiensis. Anno 1920 maio mense a polonis, Lithuaniae (Seimas), ubi inter decem circiter 
numero sacerdotes lithuanos solus causam catholicorum polonorum, Lithuaniae civium, forti pectore 
defendebat. Secundum ab eisdem legatus ad 
[/4v] secunda ordine, Comita Generalia ordinaria — ab utrague episcopo consentiente. Tertium iam legatus 
(deputatus) creandus a. 1923 prohibetur ab episcopo Karevičio sine ulla indicata causa, dum multis 
sacerdotibus lithuanis licentia episcopi non fui denegata. Episcopi volunatati obseguens, immunitate legati 
(ad Seimas deputati) destitutus, magistratuum civilium manu corripitur, ut supra dictum, et relegatur Birsios, 
ubi per 6 menses deget, negue a magistratibus civilibus negue ab episcopo sustentatus. Decreto plebis 
tribuni-ministri Galvanauskas redendi Caunam facultas ei praebetur a. 1923 mense octobri. Reversus 
ad proprios lares vix sex menses ibi transegerat, in exilium cum iterum et depulsus a. 1924 mense maio, 
nulla indicata, nedum demonstrata, causa ut in primo exilio. Secundum exul dise suos egit Vorniis, in 
Samogitiae vico palustri, per plus duo annos, negue a magistratibus civilibus negue ab episcopo ulla re 
adiutus. Reddit Caunam anno 1926 mense iulio post mutatas rei publicae condiciones. 


Anno 1924 mense maio-iunio, simul cum exule superiore in exilium est eiectus ultimus munere 
publico Caunae fungens sacerdos polonus 
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- Policarpus Maciejowski, S. Theologiae candidatus, in gymnasio polono fidei catholica et pietatis 
magister, sacerdos pius, muneribus suis obeundis totus deditus. Loco suo motus, nulla causa indicata, 
guippe guae nulla haberetur praeter guod polonus esset, deportatus in vicum Krožios (lith. Kražiai, 
polonice Krože), postea exilii loco mutato, relegatus Chwaloynios (lith. Kolainai), penes moniales polonas 
€ monasterio caunensi Ordinis S. Benedicti huc translatas. Ouae loci mutatio (non exilii) facta est auctore 
episcopo Karevičio, magistratibus civilibus annuentibus. Oui sacerdos polonus verbum Dei praedicando 
lithuanis sermone lithuanico multam sibi auctoritatem collegit et magnum populi lithuani amorem 
conciliavit, ita guidem ut facile ei res procedere in pecuniis congerendis ad ecclesiam Chwaloynensem 
restaurandam* 


*) Haec ecclesiae olim Ordinis Carmelitarum, nunc post Russos schismaticos inde remotos iterum catholicis est restituta. 
(Russi enim schismatici — inde ab anno 1863 vel uno et proxime inseguentibus, scilicet post rebellionem polono- 
lithuanicam, ad Russorum iugum exentiendum, suppressam, — eam ecclesiam carmelitanicam vi suam facerunt). 


[/4r] Ecclesiae huic sacerdos ille exul faciem catholicam, vestigiis schismaticae possessionis abstersis, 
iterum indidit, radiaregue eandem et fulgere in totam regionem fecit. Pauperes et a matre sua Caunensi 
desertas et obliviam paene datas moniales polonas non solum cibo spirituali alebat, spemgue earum 
multum collapsam vere erexit et supernae civitatis futuris gaudiis confovit, sed etiam cibo materiali 
easdem e praedio suo paterno guaedam decarpendo, atgue eleemosynas colligendo corroboravit. Exul ille 
pro Christo et iustitia ex ore Justini Staugaitis, episcopi dioecesis Telsensis, habet illam laudem eximiam: 
eum esse optimum in hac diocesi sacerdotem. Ou24 occasione exuli episcopi obtulit conspicuam, at a 
socialistis arrosam parochiam, guo habere et onere sacerdos ille haud firma valetudine, sabmisso animo, 
gratis actis abdicavit, spem retinens fore, ut tandem aliguando ei liceret Caunam ad suum pristinum 
munus, a guo erat vi abreptus, redire. 
Ouot fere poloni in Republica Lituana? 

Dum de polonorum Lithuaniam incolentium numero sermo instituitur, in memoriam revocare iuvat 
antiguam illam Russici Regiminis universalem et publicam computationem ex a. 1897. Regimen Russicum 
in Polonos iniguum, e contrario Lithuanis*) sat propensum et benevolum, nihilominus in computandis 
civibus in solo provincia Caunensi (gouvernement de Kowno), guae fere 2/3 partes hodiernae Reipublicae 
Lithuanae constituebat invenit circa 138.000 (centum triginta octo milia) polonorum. Numerus ille auctus 
I: naturali civium accremento; deinde II: terris: guae ad illam provinciam Caunensem (gouvernement 
de Kowno) olim non pertinebant, ad Rempublicam autem lithuanam nunc pertinent, scilicet dioecesi 
Vilkaviškensi et Kaišedorensi, in gua numerus Polonorum est perguam magnus; tum III: ratione habita 
illius nisus magi- 


*) gui negue numero negue culturė negue auctoritate Russis videbantur timendi, guas causas et alias supra 
memoravimus. 


[/5v]stratuum russicorum minuendi polonorum, gui magistratus computationem conferentes, ut notum 
est, multis persuadebant inter inscribendum, eos, gui in terra Lithuana vitam degerent, nempe esse 
lithuanos, — numerus ille russicus, decimus, auctus augendis facile suggerit nobis illam summam, ad 
guam poloni suum numerum in Lithuania indicando, semper appellant — scil. circiter 200,000 (ducenta 
milia) polonorum, Lithuaniae civium. 

Rem revera ita sese habere testantur illae “indirectae" se obliguae computationes, guas rei periti 
fecerunt intendo numero suffragare ferentium polonorum*), dum deputatos ad tertia Comitia Generalia 
Lithuaniae a. 1923 eligebant. Numerus schedularum (terrarium) polonicarum accenderat ad 64. 000 
(sexaginta guattuor milia). 

Oui numerus attenta polonorum condicione et in suffragiis ferendis freguentia cum sit aliguantulum 
plus gaum ter (3) minor toto populo polono in Lithuania — ergo si volumus universi huiusve populi numerum 
habere, dedemus illa 64.000 multiplicare x3 cum pauculo fragmento. Ouod si facimus, habebimus ilhlaum 
et aliunde notum numerum — 200.000 circiter civium polonorum in Republica Lithuana. 

Rem hanc confirmat libellus opera factionis polonae*) in Comitiis Generalibus Lithuaniae (Seimas) 
adornatus et in lucem publicam editus ineunte anno 1927, ubi factio polona innixa publicis et a nemine 
negandis documentis ex a. 1923 dum ferebantur suffragia Comitiis Generalibus creandis, — pervenit ad 
eundem numerum, gui 20.000 nonnullis immo milibus superat. 
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Lithuani, guibus haec res non sit grata ne amoena tot scil. esse polono in Lithuania (scil. circiter 
994 — nam omnium Lithuaniae civium numerus cum terra Klaipedae (Memel) non superat 2.350.000) ad 
propriam publicam computationem a. 1923 sese accinxerunt. 


*) gui scil. sua suffragia ferendo adnuebat tabulis indubie et significantissime polonis 
**) factionem hanc constituunt 4 (guatuor) depuati poloni. 


[/67] Polonis certe nil ex ea computatione boni erat sperandum — omnibus notum erat, guo consilio 
magistratus lithuanici eam computationem sint aggressi. Juxta igitur hanc computationem a magistratibus 
factam polonorum numerus in Lithuania non excedit 64.000 (sexagintaguattuor milia) hominum. 

Factio polona in Comitiis Generalibus (Seimas), guae totam computationis lithuanicae rationem 
speculabatur atgue omnia eiusdem vita et peccata probe notabat, simul cum Germanorum et judaeorum 
deputatis publice interpellavit magistratus et ministros, gui dicuntur, de abusis in computatione factis. 
In lucem publicam extulit plurima, guibus usi sunt magistratus ad polonorum maxime et germanorum 
numerum deprimendum — nimirum: polonos non interrogatos pro lithuanis in tabellis notare, rudibus 
maxime persuadere velle, in Lithuani esse posse solummodo lithuanos; saepe interposita interrogatione: 
noveritne linguam lithuanicam? Ac recepto affirmante — iam notare pro lithuano; multos terrere polonis 
Varsaviam migrandum fore; agros non fore dandos polonis (lex agraria); his vel similibus sermonibus 
plurimos a nomine polono deterrere; gui hisce minis deterreri non possent, eos in libello notare littera 
“L", guae est communis polonorum et lithuanorum nominum (sermone lithuanico “lithuanus" vacantur 
“lietuvis", “polonis" autem “lenkas" — erga littera initialis eadem), postea autem adscribere ad illud “L" 
seguentes litteras, guae lithuanum designent. Longum est enarrare omnia. Ouas fraudes et flagitia deputati 
poloni in medium progressi omnibus Comitiorum Generalium Deputatis ob oculos posuerunt, simul 
cum deputatis germanis et judaeis computatione hanc regiminis — irritam et nullam esse declaraverunt. 
Ouod tamen non impedivit nec impedit magistratus illa computatione uti, guoties aliguid in detrimentum 
polonorum et rei polonicae est moliendum. 

Ouod tamen magis mirum — hac famosa computatione haud semel 
[/6v] usus est Ordinariatus Samogitiensis (ante annum 1926) ad petitiones catholicorum polonorum 
depellandas vel ad cultum sacrum accessorium pro polonis imminuendum. 


Ouot fere poloni in urbe Caunas (Kowno, lith. Kaunas) 
Ouod Caunam urbem attinet, computatio antigua russica ex a. 1897, polonorum Caunae numerum 
notat fere 22.000 (viginti duo milia circiter). 


Parochorum Caunensium (duae parochiae erant olim: SS. Trinitatis et S. Crucis) computatio facta 
circa annum 1900 notat polonorum Caunae numerum c. 22.000 (viginti duo milia), lithuanorum c. 4 
(guattuor) milia. ' 


Germanorum, gui Caund sunt potiti a. 1915 augusto mense, computatio — facta anno 1916 fert 
seguentia: omnium Caunae incolarum numerus — bello multum imminutus — circa 16.000 (sedecim 
milia) hominum: in guo polonorum aliguantulum plus guam 7 (septem milia), lithuanorum vix 2 (duo) 
milia, ceteri iudaei, germani, perpauci russi. Ex eo apparet, guod ceterum et aliunde notum est, polonos 
Caunae constituere incolarum corium vel maxime stabile guod nullis avelli potest calamitatibus, et ceteris 
numMerosus. 


Polonorum Caunensium multitudinem indicat etiam numerus deputatorum in urbis senatu 
(municipalitė). Poloni sunti bi numero 16 (sedecim*) inter deputationem universitate, guae 


*) Praeter hos habentur ibi nonnulli alii poloni gente, guos tamen non numeramus, e0 guod senatum ingressi sunt non ut 
poloni, sed ex aliis tabellis electoriis orti, e. gr. socialistarum-democratarum, internationalium opificium etc... 


[17r] Scilicet 70 circiter attingit. Eundem fere, ut poloni, numerum senatorum urbis habent nunc iudaei 
et lithuani*). 


Unde Poloni in Lithuania? 


Polonitas (homines, lingua, cultura) tribus viis Lithuaniae est inserta: 1) colonisatione ab ipsis 
lithuanis antiguissimis temporibus facta; 2) immigratione polonorum, maxime coniunctione ("unione") 
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inter Lithuaniam et Poloniam vigente; 3) pacifica et humana culturae polonicae et linguae assumptione, 
guod factum est ab ipsis sud sponte, nomine cogente ("polonisatione"). 


1) Colonisatione: res agebatur saeculis XII, XIII, XIV. 

Lithuani erant pagani et feri omnisgue cultus et humanitatis expertes. Totam Lithuaniam eo tempore 
densae silvae et paludes tenebant. Poloni autem eis temporibus erant iam dudum Christiani, Catholici, 
agriculturae, mercaturae, belli gerendi aliorumgue artium gnari, litterarum non rudes et a cultu atgue 
humanitate occidentalis Europae non alieni. In Polonorum igitur cultiores regiones feri et bellicosi 
Lithuani crebras faciebant incursiones et irruptiones simulgue abducere solebant plurimos captivos. Ut 
narrant chronicorum scriptores Stryjkowski (gui canonicus erat Samogitiensis) Guagnin'us et Kromer'us 
irruptiones illae erant tam crebrea (maxima saeculo XIII), ut vix ullum decem annorum spatium inveniri 
possit, guin maiore incursione lithuanorum careret. Captivi autem abducebantur vincti et tiliarum 
saepissime libris ligati, — non milibus tantum, sed milium decennis. Lithuani silvestrium viarum gnari, 
levietr muniti, eguis insidentes, gui 


*) Lithuani ante 25 fere annos vix unum aut alterum in urbe Cauna senatorem habebant, deinde 6 vel 7, tum decem 12, 
denigue novissimis temporibus nacti sunt 17 — nam hic non numeramus eos lithuanos, forte numero 5, gui ingressi in 
senatum nomine et titulo e. gr. Catholicorum, nam eos eligebant non soli lithuani, sed et poloni et germani et latvi forte — 
catholici; negue e0s, gui nomine "internationalium operariorum“", "social-democratarum" etc. eligebantur pariter non a 
solis lituanis, sed et aliis. Ouae res nos docet lithuanorim in urbe Cauna senatorum numerum paulatim succrevisse et 
temporibus demum novissimis numerum maiorem attigisse. Polonorum autem senatorum numerus ab antiguis temporibus 
nosciter eodem modo conspicuus. — 


[17v] silvis et paludibus essent assueti, — turmatim velicissime in silvas sese abdebant. Ita fiebat, ut 
poloni, gens guidem strenua, sed pacis amans, agriculturae praecipue dedita, non semper lithuanis repente 
irrumpentibus resistere valerent, immo polonorum eguites ferro gravi inclusi silvas et paludes, ubi crebre 
struebantur insidiare, et vitarent et ingredi vix possent. 

A chronicis maxima irruptio notatur a. 1277, die Assumptionis B. Virginis Mariae die, ubi 40.000 
(guadraginta milia) polonorum — in ecclesiis vel domibus correpti sunt et in Lithuaniam abducti. 

Ouam multi in Lithuania poloni captivi commorarentur, testatur veluti hic eventus notus ex historia. 
Nimirum Aldona, Gedymini, Lithuanorum Magni ducis filia, Casimiro, Polonorum Regi in matrimonium 
data, 24.000 (viginti guattuor milia) polonorum captivorum in Poloniam reduxit, dotis instar. Ouot autem 
in Lithuania remanserunt saeculis labentibus terrae colendae affixi, matrimoniis iuncti, vi vel consuetudini 
retenti?! 

Ex hisce apparet polonos ex antiguissimis termporibus Lithuaniam incolere —- multos autem omnino 
lithuanizatos ita ut vix dici possit, pluresgue polonos ibi lithuanizatos, aut postea lithuanos polonizatos?! 

Rapinarum autem harumce et raptuum non solum ferum et rapax lithuanorum ingenium causa erat, 
sed et cultorum sollertiumgue hominum penuria et necessitas in Lithuania. Poloni enim captivi lithuanos 
edocuerunt arare serere frumenta, domus aedificare; ipsi caedebant nemora, aperiebant vias, paludes 
siccabant. 


2.) Immigratione: guamguam et ante iunctionem Poloniae et Lithuania ("unionem") a. 1386 factam 

iam polonos multos in Lithuania invenimus, tamen hoc fiumen auctum est mulium pacata illa et guita post 
coniunctionem ('unionem") 
[/87] immigratione - sive aedificum, sive mercatorum sive militum et eguitum, sive procerum, nobilium, 
gui elementum vel maxime mobile et limitum impatiens eo tempore erant. Ouot nobilium polonorum 
matrimonia in Lituania, Alba Russia, Ruthenia?! — Ouot in Šaulis patriciorum Lithuaniae et principium 
poloni, ut cultores et litterati! 

Eo modo immigrationis annis multas accičiebant et copiosas aguas. 

3) Culturae polonicae in Lithuania insertione seu, ut dicunt, polonizatione: cultura polonica in 
Lithuania pacato et gui eo modo inserta, re ipsa ferente et ipsis Lithuanis adlaborantibus. Poloni sive et 
antiguis temporibus colonisati sive immigrantes multum in Lithuania valebant cultu, victu, humanitate, 
litteris. Lithuani su4 sponte eorum mores et humanitatem saepissime et linguam sua facerunt. Haec res 
evenit praecipue in proceribus, nobilibus, eguitibus lithuanis, gui "bojari" dicebantur. Sed hi omnes a 
multo tempore iam utebantur lingua non lithuanica, sed guod historia testatur, — alba russica*), gua et 
omnia documenta**) etiam post unionem cum polonis factam, guodam tempore conscribebantur. Ouare 
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lingua polonica, si guid eo tempore in Lithuania fecit, id non detrimento linguae lithuanicae fecit, sed 
linguae (lithuanis alienae) albo-russicae, guam e medio sustulit. Simulantem cum lingua removit et 
morum orientalium embriones et propensionem ad culturam orientalem byzantinam et ultimo puncto 
sympathias gausdam in obscuro serpentes erga fidem graeco-"othodoxam" schismaticam. Ouare cultura 
polonica latam viam aperuit culturae occidentali latinae et fidei romano-catholicae. 

Si guando igitur minus culti-lithuani obiicere solent, culturam polonicam lithuanicae linguae 
detrimento insertam Lithuaniae, 


*) Ipse Ladislaus Jagiello, rex Poloniae creatus, in Polonia habitans, multus adhuc annis cum famulis suis intimis, guos ex 
Lithuania habebat, libenter pristino more sermocinabatur idiomate albo-russico. 

**) E. gr. contractus, decreta iudicialia, testamento etc... sic codex iudicialis pro Lithuania, (gui polonice dicitur “Statut 
Litewski" i. e. Statutum Lithuanicum) a. 1529 in lucem publicam editus exscriptus est idiomate albo russico, ut antiguam 
linguam slavico ecclesiasticam accedentu, posteriores solum editiones, maxime per principem Leonem Sapieha adornatae, 
conscriptae sunt sermone polonico. 


[16v] Id corrigendum — non tam linguae lithuanicae, guam albo-russicae et culturae orientalis schismaticae, 
guae iam eo tempore serio imminebat genti lithuanae per illos "bojaros" (duces-nobiles) russificatos*.) 

Ouamobrem poloni bene meriti sunt de Lithuania et lithuanis, eos Culturae occidentali latinae et 
religioni romano-catholicae aggregando. 

Eo insulsius a nonnullis dici solet polonos per Ecclesiam lithuanos polonizasse! — Latinizasse! — 
forte! Sedim hoc summum meritum. Polonizasse? Ouomodo? 

Clerus populum lithuanicum instruebat lingua lithuanica, optimates autem, patricios, “bojaros"* 
lithuanos, gui abiecta lingua albo-russica - cultum victumgue et linguam polonicam sua fecerunt — guali, 
rogamus, lingua clerus eos debebat instruere, verbum Dei praedicando? — Una hic responsio solummodo 
haberi potest. 

Ceterum eo tempore feudalismi, ubi clerus plurimum suspensus erat principum et optimatium 
placitis, guomodo guis sibi imaginari potest, sacerdotes catholicos potuisse linguam aliguam, a placitis et 
votis illorum praepotentium principum et procerum alienam, eisdem obtrudere?! 

Ouare lithuani potius suos “bojaros" culpare debent eos primum abiecta lingua patria lithuanica 
assumpsisse albo-russicam, postea ed deposita — polonicam suam facisse. Sed hoc ipso lithuani semet 
ipsos i. €. suum sanguinem, non autem polonos, culparent. Ouod et lithuanis non placet. 

Notare hic iuvat eo tempore, scil. saeculis XIV, XV, XVI et seguentibus, linguam in clero, in 
scholis, in academiis — ut in universa Europa, sic et in Polonia — valuisse latinam polonicae autem locus 
augustissimus relinguebatur. Ouare clerus lithuanus in scholis et seminariis catholicis maxime lingua 
latina imbuebatur, et dein polona ut culta, et lingua 


*) Hanc rem non negant ipsi lithuani, uti e. gr. luceclarius apparet ex nuperrime emisso folio ephemeridis lithuanicae 
«Lietuvos Zinios» (“Nuntius lithuanicus“) N. 113 huius 1927 a., d. 20 maii, ubi lithuanus V. Kvieska sub titulo “Novas 
vias guaerendo“ (“Naujų kelių beieškant") scribit: Vytauto laikais lietuvių viršūnės buvo pasisavinusios slavų (gudų) 
kultūrą“. 

Ouae verba in sermonem latinum translata haec ferunt “Vytauti temporibus lithuanae gentis ea cumina (sc. proceres, 
nobilitas) slavorum (albo-russorum) culturam suam fecerunt". Hucusgue ille. — Vytautas vel Vitoldus erat patruelis Ladislai 
Jagiellonis, eiusgue contemporaneus“. 


[197] totius nobilitatis et gentis litteratae. Lingua lithuanica tunc nota erat ex usu cotidiano et experientia. 
Obtrudi lingua polonica eis temporibus etiam ob eam nationem non potuit, guod Lithuania propriis 
legibus sese regebat, peregrinas autem non admittebat. Hoc erat unionis illius privilegium: Lithuaniam 
suis legibus sese rexisse et autonomam mansisse. Cuius autonomiae integritati maxima cura studio, 
aemulatione invigilabant proceres lithuani (non certe neglecta illa cum Polonia unione et communi cum 
polonis et patria et Dei lingua). Oui igitur fieri potuit, ut aliguis praeter ipsorum optimatium lithuanorum 
voluntatem aliguid novi vel peregrini inferret vel insereret? — Sed haec hucusgue. 

Ut etiam rem coeptam absolvamus, dicimus hac via etiam praeter nobiles lithuanos multos alios, 
culturae polonicae praecellentia illectos, propria voluntate accessisse ad eandem, linguam polonicam 
adamasse et suam fecisse, praesertim cum et scholae a proceribus lithuanis erectam, colerent. Insuper tota 
vita publica proceribus sic ferentibus brevi-polonico sermone personabat. Ea re factum est, ut vitae publicae 
instituta: iudicia, magistratus, scholae — ips4 gente lithuna sic disponente — multos creassent polonos. 
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Polonorum Catholicorum vota et desiderata. 


Poloni Catholici Lithuaniam incolentes Nomine Christi invocato et sud erga Sedem Apostolicam 
summš reverentia et obseguentissima voluntate asserta — haec desiderant, anhelant haecgue efflagitare et 
exorare audent: 


I. Cum nobis innotuerit, nostris temporibus perdifficile 
[/9v] esse noncisci Administratorem Apostolicum cum distincto seminario, clero administratione (gua 
in re si fallimur, felices sumus, et rogamus illud), non desistimus tamen petere pro re nostra catholica- 
Sedis Apostolicae distinctum Patrocinium, guod distinctus noster status efflagitat, guodgue, si nobis licet 
iudicare, Inter-Nuntius Apostolicus in Lithuania, saltem ex parte aligua exercere potest. 


II. episcopi, Ordinarii, sunt imbuendi maiore apostolic4 Romano-catholica fortitudine et libertate in 
omnibus cum regimine civili rationibus et polonorum catholicorum tum sacerdotum laicorum curd. 


III. A clericis Seminaria dioecesana absolventibus et sacerdotio initiandis postulanda est linguae 
polonicae notitia. 


IV. Ne in Seminariis clerici natione poloni (utigue Lithuaniae cives) continuis et systematicis 
persecutionibus et calumniis alumnorum exponantur. Praepositis et prafectis Seminariorum iniungendum, 
ne illas res nefarias tolerant, — clericos polonos pro meritis defendant, negue insuper ipsi — polonis 
sacerdotium pie appetentibus obstacula guaecumgue struant. 


V. Sacerdotibus polonis e Lithuania oriundis vel etiam — lithuanis, gui tamen Christi fideles polonos 
christiana cum benevolentia tractent, deficientibus — permittendum ut sacerdotes poloni exteri immigrare 
possint. Ouos cum hisce temporibus non liceat e Polonia tales sacerdotes habere — polonis tamen 
sacerdotibus, sive saecularibus sive monachis aliunde, adventantibus commeatus est 
[207] concedendus. 


VI. Ut abusus illi sacerdotum nationalistarum lithuanizantium de guibus supra sermo erat, e medio 
tollantur. Episcopi stimulandi sunt, ut [sive epistula pastorali sive alio modo] sacerdotes sibi subditos 
moneant, abusus hosve non fore tolerandos reigue puniendi. Hucusgue enim non est auditum, pro 
abusibus erga polonos guemguam sacerdotum esse punitum. Ouae impunitas certe ab continua facinora 
perpetranda allicit. 


VII. In urbibus, ubi plure vel multae sunt ecclesiae ut Caunae*), catholicis polonis guaedam (saliem 
una alterare) ad exclusivum eorum usum sacrum, praefecto sacerdote polono, sunt concedendae. **) 


VIII. In parochiis, in guibus habetur magnus numerus catholicorum polonorum, cultus sacer 
accessorius et lingua polonicd est instituendus. 


IX. In tribus ecclesiis parochialibus Caunensibus: SS. Trinitatis, S. Crucis, SS. Cordis Jesu, ubi poloni 
maioritatem constituunt, parochianorum numerum, et in guibus post illa flagitia a faece gentis lithuanicae 
facta — cultus sacer accessorius polonicus ad incommodiores et minus conspicuas diei horas est iniuste et 
cum animarum detrimento — detrusus, — norma [...] est restituenda novissimusgue error corrigendus. 


X. In parochiis maiore vel magna ex parte polonicis, 
*) Caunae sunt Ecclesiae catholicae, ex guibus saltem 7 sunt exclusivo usui lithuanorum destinatae — in ceteris cultus sacer 
accessorius est mixtus, ita tamen ut polonis horae diei incommodiores et minus conspicuae concedantur. 


**) Vilnae lithuani catholici habent suo usui ecclesiam s. Nicolai, guamvis ibi sint numero exiguo. 


[20v] ubi ultimis decennis per sacerdotes nationalistas lithuanizantes cultus sacer accessorius polonicus 
est iniuste amputatus, restituendus est ad proportionatas normas. 


XI. Ubi poloni Catholici sunt numero insigni, ne priventur verbi Dei sermone polonico explicati 
praedictione — neve inter recollectiones parochiales et missiones sacras pro nihilo ducantur. 
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XII. Ut in bibliothecis parochialibus iuxta lithuanicos libros — pro lithuanis, adsint polonici - pro 
polonis. 


XIII. Ut ecclesiarum redintegretur immunitas a maleficorum hominum et latronum [...] dominio. 


XIV. Pueri puellaegue, gui domi lingua utuntur polonica, polonico sermone a sacerdotibus 
catechisentur; guod et de fidei notitia tradenda in ludis et scholis valebit. 


XV. Ne sacerdotes nostri poloni (in Lithuania nati, adulti et senescentes) per vilissimi generis exilia 
circumagantur, ubi per 2, 3 (dui vel tres) annos sine ullis sumptibus tacente clero, tacente Ordinariatu, 
iniuste torpore cogantur. 


XVI. Ut monialium polonarum Ordinis S. Benedicti, e regionibus semipolonicis Caunensibus 
translatum in abditum Samogitiae angulum Chwaloynios (lithuanice Kolainiai), ubi incertos dies agunt, 
sores futura tandem aliguo lumine perfundatur. 

[2/r] et stabiliatur). 


Haec sunt fere ut nunc principalia vota et desideria Catholicorum polonorum in Lithuania. 


De clero lithuano guaedam, de populo lithuano, de gente eiusdem litterata. 

Post vota et desideria nostra explicata, animus polonorum Lithuaniae neguit non revocare in 
memoriam illum gratitudinis sensum, guo tenebatur et tenetur erga Sedem Apostolicam pro mutatione 
illa a. 1926 in hierarchia ecclesiastica facta Caunae. Et hoc non solum propter causam Christi fidelium 
polonorum, guibus episcopatus Francisci Kareviči omnino iniuste multa intulit detrimenta spiritualia, sed 
prae primis Ecclesia Romano-Catholica rationibus permoti. 

Ecclesiae enim bono periculum imminebat magnum, si episcopatus Karevičii prorogarentur. 

Episcopus Karevičius, id guod hodie iam fere omnibus est apertum, erat iners machina solum et 
instrumentum caecum 


*) Condicio, guae nunc est, — instabilis, relegatio hunc in locus, ut dicebatur “ad tempus"; rerum ad vitam degendam 
necessariorum penuria; promissa a Monasterio Caunensi pecunia continuo mittenda pro subsidio - ex parte minima guidem 
et spernenda ideogue fere non soluta (guamvis ore Excellentissimi Archiepiscopi Antonini Zecchini ut a Monasterio 
promissa confirmata); vita interna ad meliora vota — propter difficiles vitae condiciones — non exacta, capitula nulla, 
electiones nullae, electionis iura activa — passiva nulla; multa in rebus monasticis non clara negue stabilita, novitiatus nullus, 
guamvis minor pars monialium Caunensium lithuanarum eundem recuperaverit, monialies polonae autem non ad poenam 
[...] huc vocatae, ut dicebatur, hucusgue videntur esse punitae et exilio et exili incommodis; munus capellani et ecclesiae 
Chwaloynensis rectoris non satis stabilium: dempto guod futuro praevidetur hoc pio et venerabili exule sacerdote polono 
Polycarpo Maciejowski, gui pariter “ad tempus“ hi degit — incertum, mittendus nescit huius similis, an forte lithuanizans 
vel nationalista lithuanus aliguis, gui non ad pacem, sed ad bellum gerendum missus sibi videbitur, guod timetur valde. 
- Inter tantam autem rerum instabilitatem, incertitudinem, rerum diversamium penuriam — num vitae spiritualis aedificium 
recte habebit? Hae curae angunt cordatiores taltiora petentes monialies Chwaloynenses. Summa cum fiducia et animi 
fortitudine expectatur ibi - Romae aeguum semper et prope divinum iudicium et salutiferum patrocinium. — 

[2/v] in manibus cleri nationalistici seu, ut proprius ad rem accedamus, in manibus unius viri (nomina 
cum sint, ut aiunt, odiosa — non illumum nominamus, nisi res postulabit), ingenio guidem sollertiis, sed 
phanatici nationalistae summi, cuius phanatismus lacessitus, ad rabiem usgue exardebat, negue ulla 
patiebatur frena, neve cancellos. 

Nihil hic loci derogare intendimus episcopo Karevičio — vir ille per se non malus, sed ingenio modico, 
in tam alto episcopatus fastigio vertigine guadam laborans et paene titubans, natura duce guaerebat 
fulcinem tutum, sustentacųlum, adiutorem. 

Is non dini psi guarendemus erat, immo sponte su maturo tempore sese obtulit. Dein genius malus 
factus totius huius Episcopi regiminis. Ei vox populi et rei periti adscribunt inspirationem regiminis 
civilis ad sacerdotes polonos in exilium pellendos. Eo inspirante cultus accessorius polonicus Caunae et 
extra Caunam multum et inuste amputatus est. Longum est enarrare omnia, cum mihi fere non eo auctore 
aut non eius consilio fiebat. Ouare toti huius Episcopi regimini ille impressit notam praecipuam, viasgue 
ei commonstravit et ne ab his deflecteret curavit. Eo plus accessit huic anonymo dioecesis gubernatori 
et Episcopi tutori auctoritatis et potentiae, guod et civilis potestas in cleri manibus esset collocata. Post 
Episcopi terga abditus, guod faciebat, non suo, sed Episcopi periculo faciebat. Haec res audaciam eius 
multum augebat, nam guod ipse in aperto et palam proprio nomine forte non auderet facere, Episcopi 
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nomine et auctoritate obtectus, facile perpetrabat — a nemine, ut putabat, suspicandus neve incusandus. 


Clerus lithuanus maxima erat et auctoritate et disciplina episcopi dioecesis Samogitiensis thronum 
Occu- 

[22r]pante b. m. Mecislao Pallulon?'e, gui ipse episcopus erat eximius, animo firmo et constanti, gravitate 
vere romana insignis, acerrimus fidei defensor, Romae addictissimus, a Russorum regimine multum 
vexatus. 

Successor eius b. m. Gasparus Cytowt, episcopus pius, catbolicissimus, su2 nimia benignitate iam 
aliguantisper disciplinam illam imminuit et relaxavit. 

At vero et disciplinam plurimum relaxavit cleri et auctoritatem eius diminuit penitus Episcopus 

Franciscus Karevičius, catholicitatis oblitus, nationalismo indulgens. Inter visitandas parochias, non semel 
est fassus, se non tam curare sacristiam et Ecclesiae ornatum, guam scholas, iuventutis consociationes, 
congregationes, societates (tabernas-guac-dicunturcooperativas) aliague id genus instituta oeconomica, 
socialia, politica, catholicitatis nomine fucata. Ouae res sacerdotibus lithuanis maxime ad nationalismum 
propensis, eam in mentem induxit persuasionem, non tam curandam esse Ecclesiam guam vitam gentis 
oeconomicam, socialem, politicam. Ouam persuasionem magno opere firmavit episcopus Karevičius 
laudando, promovendo, honoribus augendo non tam pios sacerdotes et ecclesiam gui amarent et in 
ecclesiis sudarent, sed saepiens illos lithuanizantes, vitae rationes sociales, oeconomicas, politicas 
curantes — vel eos demum gui aliguid lithuanice, licet futile et vile guid seu conscripserint seu typis 
excribendum curaverint. Ouae res spiritum ecelesiasticum in clero multum depressit et spiritus omnes 
nationales perguam commovit et corroboravit. Videre igitur licuit sacerdotes, guibus patria carior erat 
guam Ecclesia, gui putarent posse esse pugnam inter patriae rationes et Ecclesiae (ac si guod Ecclesiae 
proficuum est posset nocere patriae!), gui erga Romanum Pontificem non eum animum praeseferebant, 
gui sacerdotem catholicum deceat guigue in eo debeat, ne a fine suo aberret. 
[22v] Eousgue enim devenere, ut clero gubernante Rempublicam, domus Sedis Apostolicae 
Repraesentatoris obrueretur ovis orruptis, immo ut nonnulli volunt, raris guidem lapidibus proiectis 
et clamoribus convinciisgue ineptis (enim vero probandum erat adagium: "sermo datur cunctis, animi 
sapientia paucis"). Idgue factum est non noctu, sed die luscente, a turba, guae publice per vias urbanas 
gradiendo numero accrevit conspicuo et sic domini Romani Pontificis Delegati admota eidem nefarie et 
impune minitabatur. 

Eodem fere tempore apparuentur in semiofficiali guae dicitur «Lietuva» (Lithuania) ephemeride 
scripta Alexandri Purickis in Sedem Apostolicam iniuriosa. Is sacerdotio deserto, minister Lihuaniae 
factus, post famosam saccharini mercaturam detectam ministerio paene pulsus, ephemerides lithuanicas 
scriptis suis inspergere et eo modo lithuanos pabulo male sano nutrire coepit. Hic igitur homo nauci 
delirando guaedam paene blasphema sive in spiritum sanctum sive in Sedem Apostolicam effutivit: veluti 
Spiritum Sanctum, cuius effigies in throno Apostolico fulgeat non tamen impedire posse, guominus 
Romanus Pontifex prospectum, guem habeat Romanus Pontifex in politices rebus non esse sat amplum; 
immo minas inermes addit: populum nempe lithuanum non fore alienum a deservanda Roma — cui rei 
certe negue ipse credebat. 

Nos non miramur inventum talem, gui talia conscripserint, sed non mirari non possumus, hoc factum 
esse gubernante Rempublicam Clero — et licuisse cuidam in ephemeride semiofficiali talia conscribere, 
scriptorem non fuisse loco natum, guod merueratgua huius semiofficialis ephemeridis rector, redactor gui 
dicitur. 

Miramus, illum infaustum scriptorem publice vel privatim probatum, immo laudatum. Mirarum, 
negue mirari desistimus in castris lithuanorum catholicorum ephemeridumgue nullam ingėnuam, vere 
catholicam solidam resistentiam negue condemnationem ullam apparuisse. Tanta patriae amoris male 
sani hic 
[237] vis et auctoritas, immo periculum!... 

Si insuper clero Rempublicam gubernante ruptae sint fere rationes cum Sede apostolica (guae res 
multo scandalo fuit bonis catholicis) — 

Si clero Rempublicam gubernante ecclesiae guaedam factae sint latrorum speluncae — et hoc guidem 
impune- 

Si clero Rempublicam gubernante Roma Jubilaei anno sancto non viderint ullas lithuanorum 
peregrinationes- 

Si haec in mente colligimus — interrogare audemus, guae fieri debeat coniectura de cleri propensionibus 
Ecclesiam pascente Karevičio exortis, guae speranda ab illo clero? Num plus aeguo diximus, cum 
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asseveravimus male consultum ei clero, immo periculum imminere Ecclesiae Catholicae apud non sin 
Lithuania, si Karevičii episcopatus phires adhuc ageret annos. 

Eius regiminis studia, pars magna fuerunt culpae in ea re — praesertim cum sciamus, antea clerum 
non talem fuisse. Episcopum autem hunc (seu potius eius tutorem anonymum) et passive et active huic 
rerum efficiendo operam navasse — supra ostendimus. 


Haec guod ad clerum attinet. 

Certe ea guae supra dicta sunt de clero, non eguidem referuntur ad cleri in universum sumpti intimos 
affectus, guos, faxit Deus, putamus non esse in tam malo loco positos; sed illas malas coniecturas, guae 
metus iustus animis incutere poterant, fecimus de illa cleri parte, guae animi maiore mobilitate praedita, 
vires suas potissimum fortiter agendo [sed, pro dolor! Non in ecclesia negue pro Ecclesia] exercebat — 
guod in vita valet semper plurimum. 

Id autem affirmare possumus de universo clero — eum amisisse necessariam suos affectus 
commonstraret — fortiter in medium 
[23v] prodeundo! — E contrario tubis patriotis personantibus silebant et latebras guaerebant, ne viderentur 
patriae (male sano!) amori deesse. 


Eas ob res gratias etiam summas supra egimus Sedi Apostolicae, guod hierarchas Caunae mutavit; 
nam novus Archiepiscopus Metropolitaneus Joseph Skvireckas — vis decessore suo multo dignior et eo 
animo, gui a fidelitate erga Sedem Apostolicam nunguam et a nullo moveri possit. Ille secum fert novam 
in rationes cleri lithuani auram novosgue spiritus gui damna ab eius decessore illata, hoc speramus pro 
Christo, est resarciturus et vulnera sanaturus*) 


Cum supra a Purickio illo-populi lithuanici fidelitas erga Sedem Rornanam in dubium sit vocata 
(omnino iniuste et perperam) — argumentum, guo politicis rectores libenter utendo, adversariis suis se 
mentum iniicere posse autumant, guamvis et ipsi verbis suis non credant, at certe putant adversarios suos 
eisdem credituros. 

De gente lithuanica hac notare iuvabit. 


Gens lithuana longe maxima parte ex plebe rustica constat. 

Inde anni ab annis 1918-1919 habet suos magistratus, ludorum et scholarum magistros, scenicos; 
mercatores suos habuit semper, sed pauculos, e0 guod mercaturam longe maxima ex parte iudaei agunt. 
“| Gens lithuana naturd est frigida, mobilitate parva insignis, parvilogua, callida, vix cuidam fidens, 
negue suis etiam popularibus. 

Saeculo XIV ad finem vergente et XV ad fidem Christianam 


*) Damna et vulnera vocamus illam relaxionem disciplinae ecclesiasticae, studia sacerdotum nationalistica et politica, 
neglectis ecclesiasticis, atgue illam dominationem fidelitatis et amoris sensus erga Sedem Romanam. 


[24r] Conversa, diu suos veteres mores et propensiones retinuit et, ut historici testantur, in nonnullis locis 
abditis adhuc saec. XVIII guidam pagan4 fide et ethnico more vivebant. 

Sed ubi semel facta Christiana — nunc in christiana catholicitate tantum concrevit atgue coaluit, ut 
moveri inde viox a guopiam possit. 

Nedum sacerdos profugus et homo nauci, ut Purickis, sed negue legitimi sacerdotes, si gui forte 
auderent, tantum haberent aut auctoritatis aut virium, ut hanc molem possint loco suo movere. 

Gens ea iam nativa sua immobilitate, su2 magna erga guoslibet, praesertim novatores, diffidentia — 
guemvis novatorum inermem efficeret atgue innoxium. Huc accedit pius ille catholicitatis sensus, guem 
tot pii sacerdotes, prisca fide et moribus insigniti, in gentis suae pectore firmaverunt; guae gens proinde 
veritatis et catholicitatis centri Romae saepe tenacior est, guam sacerdotum nationalistarum instabilia et 
ambigua saepe pectora! 

Ouare Purickii et similium eius-minae, hisce temporibus, maxime post illam, de gua supra diximus, 
mutationem in hierarchia feliciter factam — omni pondere carent. 

Haec sunt guae de plebe lithuana dici hac occasione et ad rem nostram illustrandam - possunt. 


Litterata autem pars populi lithuani: magistri, iuris periti, medici, magistratus etc..., guod ad 
catholicitatem attinet — infimo loco est ponenda. Parentum, eheu, piteas nihilo eos meliores fecit, cum in 
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familia lithuana filii filiaegue litterati plus fere valeant, guam illiterati parentes, gui vilipendutur — guare 
obedientiae virtus evadat minima. Rusticae familiae lithuanae ita sunt adhuc rudes et incultae*), gaumvis 
non malae, ut altiorum 


*) Rustici iniguissimi regiminis religuae et donum ... 


[24v] spirituum, altiorum sensum, traditionum sint fere expertes. Ouar fit, ut filii filiaegue vix firmi e foco 
familiari efferant. 

Nihilismus russicus, guem tota res litteraria russica et scholae russicae spirabant — erat seguens 
ille magister, gui in efformandis animis litteratae partis populi lithuani maximas partes habuit. Schola 
russica, guae viros litteratos in Lithuania educavit, fide catholica ablata nihil boni. Nihil firmi — praeter 
scientiae speciem et colorem guendam lithuanorum animis contulit. Ouare omnes illi viri litterati — aut 
sunt nationalistae, si adhuc catholici, aut indifferentes in fidei rebus, aut socialistae, aut animo nihilistae, 
aut athei. Bonum et verum catholicum inter eos cum lumine posces. 

Ouare haec pars, guod attinet ad fidelitatem erga Romam — minimam modo fidem meretur; terrenum 
est potius futuri laboris et sudoris Ecclesiae sancatae et piorum sacerdotum. Si in eam partem sacerdotes 
nationalistae (deposito certe nationalismo) studia sua et labores converterent inflecterentgue, meritum 
sane maius oviretur, guam guod habetur ex polonis lacessendis. 

Non mirum igitur, si in hac populi parte sympathiae guaedam antiguae religionis lithuanicae scilicet 
paganae cum cultu Percuni (Jovis lithuanici) revixerint - simulgue progenuerint guendam inter eos 
tristitiae sensum, religionem Christianam a Polonis esse allatam, antigua delecta. 

Sed certe res haec minimum in vita gentis mementum habet hodie. 

Physiognomia huius partis populi hucusgue fere nulla vel incerta et ambigua — praeter ea guae 
supra dicta sunt, inspersa notis populum lithuanicum distinguentibus, de guibus supra (frigiditas, ad 
sacrificia subeunda tarditas, calliditas, diffidentia, taciturnitas, — immo alta, gaumvis abdita, de se opinio). 
Sacerdotum apud eos auctoritas fere nulla. 

[257] Indifferentismus religiosus — si guid non peius — viros hos litteratos a plebe lithuana multum 
abalienat. 


Perspicitur guidem studium et labor - iuventutem catholico modo educandi et ita futuram litterarum 
catholicam praeparandi. 

At cum hoc studium hicgue labor aeguas si non maiores partes concedat nationalismo et odio gentili 
in efformandis animis, vix guid boni sperari inde potest. Nonne erunt "similes patri liberi" ? Nonne erunt 
repetenda ea omnia, guae fiebant in factione politica, guae per "artippapoir" forte dicitur christiano- 
democratica guaegue fieri stupente animo vidimus — et sic in gyrum. 

Ex guo circulo vitioso non est ullum effugium, nisi caecus ille et paganus nationalismus cum odio 
gentili deponatur. 

Ouod faxit Deo! 


Ouod attinet ad Christi fideles polonos, guamvis tot malis afflicti et pressi, guamvis tot iniuriis in 
ipsis ecclesiis affecti, patientur, ut nunc, ferunt sortem suam miseram sperantes fore, ut fratres errantes 
resipiscant aliguando, nam "fortuna variabilis Deus mirabilis". — Progenies haec iam multo tempore 
adulta, a fide non recedit, et si guid mali in eius pectoribus temporum iniguitas inseminavit, id facile 

Erui potes et sic vita purgari. Ast de iuniore progenie idem vix diei potest: pueri, adolescentes 
iuvenes, ab ecclesia saepe pulsi, a sacerdotibus male tractati, fide catholic4 non instructi — paulatim 
indifferentismo inficiuntur, ab ecclesia abalienantur. Timendum est, ne haec progenies, in tam insueta et 
inigua aura succrescens, mulyo minor evadat et fide et sensu catholico. Ouod Deus avertat! 

Ouare denuo, et multum temporis et laboris plurimum impedendum erit ab Ecclesiae bonis ministris, 
ut reparetur damnum illud, guod illatum est ab istis odii gentilis et 
[25v] irreligionis seminatoribus infaustis. 

Aliguod levamen animi nostris, sortem futuram nostratium voluntatibus, affert etiam illud: polonis 
inesse altiores guosdam sensus et spiritus Catholicos, gui antigua cultura et traditione latino polonica, 
unde ut ex fonte guodam limpido et copioso manat vena perennis guae ad animos vitas aestibus defessos 
reficiendos ac recreandos. 

Omnis praetera spes nostra — post Deum Optimum Maximum et Virginis Dei parae praesidium et 
Sanctorum tutelam — in Sedis Apostolicae Patrocinio salutifero. 
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Nota conclusiones instar. 

Ea guae diximus — cum contineant guadruplicis fere generis notiones, scilicet: historicas, statisticas 
guerellas de iniuriis illatis, vota — in guadruplici, ut putamus, fonte sunt comprobanda et confirmanda. Oaue 
ex historia allegavimus — historia firmantur; guae ex statistica — statistic4; accusationes de iniuriis polonis 
illatis facile firmari possunt nube eventum et factorum, guae connotata habentur in secretariatu factionis 
polonicae in Comitis Generalibus Lithuaniae (Seimas — Kaunas); vota autem polonorum esse iusta. cuivis, 
guae scripta sunt, legent et polonorum in Lithuania catholicorum vitae condiciones perpendenti — apertum 
erit. — Scripsimus autem solum maturo iudicio limata, singula immo verba perpendimus — bona fide, et 
conscientia veri et necessario dicendi permoti. Non Romanum Pontificem — scire omnia ab omnibus 
partibus, et velle et debere putamus, ut gregem suum pascat. Memores in seribendo semper fuimus illius 
[267] periculi, guod subimus — et coram Deo et coram B. Petri Successore, et pro suae gentis salute 
appetenda. De guovis verbo hic consignato rationem reddere semper parati sumus et prompti. Ouare 
indagationes non timemus ullas, immo petimus ut hoc fiat loco, ac veluti in vestigio, per aliguos sive 
legatos Romanos, sive legatorum circulum: unam rem solum submisso animo rogamus, ut haec fiant 
polonorum catholicorum in Lithuania legatis, sic legato praesente — cum eo modo adversariorum 
nostrorum mendaciis cavillationibusgue via optime intercludatur. 


497. Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 42, ff. 68r-69v, n. 2016/27 
Rapporto n. 150, manoscritto originale autografo 


[68r] Kaunas, 29 giugno 1927 
Oggetto: Situazione politica e religiosa della Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Dopo lo scioglimento della Camera nello scorso aprile, il paese ė tornato piū calmo. Le misure 
restrittive contro la stampa e il diritto do associazione, e crisi interne di partiti hanno assopito le agitazioni 
popolari, specialmente fra le popolazioni della campagne. II disagio economico perd continua ad essere 
sensibile, la riforma agraria non produce i frutti promessi, e I'emigrazione prende vaste proporzioni. I 
governo studia rimedi, promuove il lavoro di riorganizzazione dell'amministrazione pubblica, esamina i 
problemi piū gravi di produzione e consu.mo, e prospetta un miglioramento nei trattati coll' Estero. 

[66v] Ma guello che pit preoccupa ora gli uomini del governo ė il cambiamento di alcune disposizioni 
della costituzione (maggiori poteri e un piū lungo periodo al Presidente della Repubblica che verrebbe 
eletto dal popolo, diminuzione del numero dei deputati), cambiamento che dovrebbe seguire a mezzo d'un 
referendum popolare, dicono, prima del!'autunno. Tanto il Presidente, sig. Smetona, guanto il Presidente 
del Consiglio, on. Voldemaras, si mostrano fiduciosi sull'esito del referendum. Ouegli visita or Puna 
or Valtra cittadella o borgata mettendosi a contatto col popolo, e le accoglienze si seguono festive. Piū 
che al partito, che I'on. Smetona rappresenta, le adesioni vorrebbero interpretarsi alla persona, che gode 
stima e fiducia. V'ha gualche preoccupazione negli altri partiti, p.e. nel partito cristiano-democratico, di 
cui ė capo il sacerdote Krupavičius, il guale trovo anche di presentare al Presidente della Repubblica un 
memoriale sulle ragioni per cui i suoi seguaci dissentono dal programma governativo. Il partito cristiano 
degli operai, non numeroso, s'ė scisso, per seguire, una parte, il governo. Poco trapela dell'opposizione 
propriamente detta, liberali e socialisti, che certo non dormono, ed anche i comunisti danno solo di 
guando in guando gualche cenno di vita. Dove V'attuale 

[7]r] governo pud contare con sicurezza ė sull'esercito. Nella notta dal 30 al 31 maggio u.s. era stato dato 
un improvviso allarme fra le truppe, si dice solo come manovra, e riusci molto bene. 

Nella previsione pero che prima della fine d'anno potranno seguire le elezioni politiche, i giornali di 
sinistra parlano di una prossima coalizione del governo coi cristiano-democratici. E che guesta coalizione 
riuscira, commenta “1'organo dei liberali-radicali, ė fuor di dubbio tanto piū che il rappresentante della 
Santa Sede nella Lituania esercita in guesto senso il suo influsso sui sacerdoti.* — Ne parlano, perchė 
temono una coalizione abbastanza omogenea, e che potrebbe contare sul favore del popolo. 

II signor Presidente Smetona continua a professarsi bene disposto verso la religione ed 1! clero, e mi 
ripeteva che gli sta molto a cuore la guestione del Concordato, che non manchera di urgere appena potra 
contare con sicurezza sull'esito. Altrettanto confermava dal canto suo il Ministro degli Esteri. Un atto di 
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buon volere ė stato notato guesti giorni essendosi il Governo finalmente risolto di cedere alla diocesi I'ex 
convento dei Domenicani in Kaunas. Ė un numero guesto di una serie concernente beni ecelesiastici, che 
reclamano una sistemazione. 

[7/v] Dopo il viaggio dell'on. Voldemaras a Ginevra si da per combinata una tregua con i tedeschi di 
Memel, ma la dėmarche delle potenze per un modus vivendi colla Polonia non pare vada guadagnando 
terreno. II reciproco riconoscimento de jure colla conseguente cessazione dello stato di guerra da parte 
della Lituania, a guesta non basta, si vorrebbe anche una dichiarazione dalla guale si potesse argomentare 
che la guestione del possesso di Vilna rimane ancora aperta. Lo stesso Ministro degli Esteri, parlandone 
Valtro giorno alla stiampa trovava per un'altra ragione importante Voccuparsene nell'attuale omento “a 
motivo, disse, delle relazioni troppo tese fra Russia e Polonia, costituendo Vilna una base strategica". 

Della calma profittano frattanto i cattolici per meglio organizzarsi dando vita e sviluppo all" Azione 
Cattolica modellata su guella in Italia. Ne ė a capo il “Centro dell' Azione Cattolica" — “Katalikų Veikimo 
Centras" — un'istituzione che conta vent'anni di vita, e che attraverso tempi fortunosi ha saputo mantenersi 
fedele al suo programma ora modificato secondo i bisogni dei tempi. Ė stata compresa la necessita dei 
gruppi parrocchiali che vanno sorgendo freguenti, ed ognuna di gueste cingue diocesi ha gia la sua 
Giunta. 

Sotto gli auspici dell' “Azione Cattolica" 11 30 corr. e il 1 e 2 pross. luglio i Cattolici della Lituania 
[697] si radunano ad un Congresso generale. Una Commissione speciale sta studiando le risoluzioni, che 
riflettono i bisogni piū urgenti della regione: Azione Cattolica, scuola, cooperazione, e pare vogliano 
esprimere anche il voto per la sollecita conclusione del Concordato colla Santa Sede. 

Parlavano di gualche tentativo di fusione o guasi, dell' Azione Cattolica col Partito democratico- 
cristiano, ma fu subito fatta notare I'incongruenza anzi V'impossibilita di un*eventuale proposta in guesto 
senso anche e soprattutto a motivo dell'apoliticita che V Azione Cattolica vuole conservare. 

Un altro Congresso si terra i 2 — 4 P.V. mese dall' Associazione cattolica Pavasaris — Primavera — 
della gioventt agricolo-operaia, che conta circa 50.000 soci. Ricorre il suo 159 anno di vita, e guesti baldi 
giovani vogliono festeggiare il fausto anniversario con solennita e pompa straordinaria. L' Arcivescovo 
Mons. Skvireckas ha diretto al suo clero una lettera in cui loda il proposito, e raccomanda ai sacerdoti 
di cooperarvi. Nel Comitato d'onore figureranno i nomi del Presidente Smetona e dell' Arcivescovo. Fra 
una popolazione di 1.700.000 cattolici, 50.000 giovani organizzati ė cosa che conforta, ma non ė di oggi 
Vosservazione che si vorrebbe coltivare piū intensamente la religiosita e la santificazione di tanti giovani 
esistenze dell'uno e dell'altro 
[69v] sesso, ed i Vescovi non potranno a meno di dare all' Associazione un indirizzo pit conforme e 
piū sicuro in guesto scorso se anche la selezione avesse a portare una diminuzione anche rilevante di 
aderenti. 

Non v'ha dubbio che ambe le manifestazioni umilieranno il loro omaggio di devozione filiale al 
Santo Padre, ed imploreranno !' Apostolica Benedizione. 

Ouesti giornali hanno recato la notizia della presentazione delle credenziali del Ministro lituano 
presso la Santa Sede, e della benevola accoglienza del Santo Padre, che volle intrattenersi a lungo col 
Ministro sulle cose della Lituania. 

Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo sensi devotissimi di filiale venerazione e mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


498. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al P'uditore delP'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927, pos. 44 P.O., fasc. 42, f. 72r, n. 2016/27 
Manoscritto minuta 


[72r] s.l.[Roma], 12 - VII - *27 
Ho ricevuto regolarmente i due rapporti n“ 149 e 150 inviatimi dalla Signoria Vostra il 29 e il 29 p.p. 
giugno, riguardanti, il primo le feste per la Madonna di Ostrobrama, e il secondo le condizioni di cotesto 
paese e i due prossimi congressi. 
La ringrazio delle notizie inviatemi, e profitto 
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499. Rapporto dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 50r-51v, n. 2270/27 
Rapporto n. 180, manoscritto originale autografo 


[507] Kaunas, 9 agosto 1927 
Oggetto: L'autografo del Santo Padre al Presidente Smetona. — La guestione del Concordato. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il venerato dispaccio N“ 2016/27 in data 12 luglio p.p. e guello del 17 stesso mese N“ 
63706, che accompagnava il venerato Autografo del Santo Padre al Presidente di guesta Repubblica, 
on. Smetona, il guale si mostro devotamente grato e commosso della degnazione e benevolenza di Sua 
Santita. Dell" Autografo ha fatto menzione 
[50v] la stampa di gui. 

S. Ecc. il signor Presidente, come gia piū volte, ripeteva anche in guest'occasione, che ė suo vivo 
desiderio la conclusione del Concordato colla Santa Sede, e del ritardo accagionava la ancora incerta 
situazione interna, che non lascerebbe sperare con sicurezza la ratifica. Opina perėo il Ministro degli 
Esteri, che della ratifica si potra fare a meno, bastando frattanto un deliberato del Gabinetto dei Ministri, 
approvato dal Presidente della Repubblica. 

E difatti da informazioni avute dallo stesso signor Ministro degli Esteri mi risulta che si sta studiando 

la guestione in guesto senso, persuasi come lo sono, che rimandarla, come si voleva, a dopo il “referendum" 
sul cambiamento della Costituzione, la si ritarderebbe di molto, perchė la data di guesto “referendum"' ė 
lontana; forse nella primavera dell'anno pross. 
[517] D'altronde il desiderio d'un Concordato si accentua sempre piū; il partito cristiano-democratico, 
ora in opposizione al governo, nė fa esso pure un punto del suo programma, ed il VI Congresso cattolico 
lituano, tenutosi i primi dello scorso luglio, votava un'analoga risoluzione. Il governo adungue vi ė 
pressato, e nessuna meraviglia se vi si mostra disposto, anche nel proprio interesse ed a consolidamento 
della politica ecclesiastica da lui iniziata, politica che egli va guadagnando il consenso del paese. II 
sig. Presidente del Consiglio, on. Voldemaras, mi diceva testė che fra non molto si trovera in grado di 
comunicare all'internunziatura Apostolica V'esito degli studi in argomento, ed esprimeva la speranza 
che nell'occasione del suo viaggio a Roma, verso la meta del prossimo settembre, gli sara dato di 
intrattenersene con Vostra Eminenza Reverendissima. 

Ma della convenzione colla Santa sede si interessano parecchi anche per farne delle critiche, forse 
premature. V'ha chi vi vorrebbe dubitare 
[5/v] delle intenzioni del governo col sullodato proposito intravedendovi un'arma di predominio, 
specialmente a danno di persone ecclesiastiche ed anche di gualche Vescovo. Lo si vorrebbe dedurre da 
una frase del Ministro degli Esteri, che sollecitato di intervenire in due casi, non ancora bene assodati, 
avrebbe risposto di non poterlo fare fino a che non si ha un Concordato. Ma sono supposizioni, la 
conferma o meno delle guali dipendera dal testo delle proposte governative. La persona incaricata di 
raccogliere frattanto il materiale per tali proposte ė il Caposezione del Ministero degli Esteri, Dott. 
Zaunius, protestante e gia della scuola socialista. Fino a poco fa era ministro lituano a Praga. Lo conosco 
personalmente, e mi sembra sodo e colto. 

Di cio, come di ogni circostanza di gualche rilievo delle cose di guassū, tengo doverosamente 
informato S. Ecc.R.maMons. Internunzio. 

Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo sensi di profonda venerazione, e mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, devm, obb.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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500. Rapporto dell'uditore del 'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. 4rv, n. 2289/27 
Rapporto n. 186, manoscritto originale autografo 


[47] Kaunas, 13 agosto 1927 
Oggetto: Il governo lituano protesta contro il volo d'un aeroplano polacco su Kaunas. 


Eminenza Reverendissima, 

Mi fo V'onore di inviare a Vostra Eminenza Reverendissima copia della nota oggi ricevuta dal Ministro 
degli Esteri sul volo d'in aeroplano polacco su Kaunas. 

Ė da parecchio tempo che i giornali di gui vanno segnalando simili apparizioni nei pressi della linea 
di demarcazione, ma fu V'audace volo del 9 corr. che piū inaspri gli animi, e suscito anche del panico nella 
popolazione. 

Giova sperare che I'incidente verra presto appianato, perchė se ė vero, come si va affermando, che il 
governo lituano sarebbe alla vigilia di dare finalmente una risposta alle proposte della Polonia, il deplo- 
[4vĮrato incidente potrebbe contribuire a ritardare I'esecuzione del buon proponimento. 

Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo sensi della piū profonda venerazione, e mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, devotissimo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATO 
NOTA DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO VOLDEMARAS 
ALL'INTERNUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS SCHIOPPA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. 5rv, n. 2289/27 
Nota n. 14212, manoscritto copia 


[57] Kaunas, 12 aoūt 1927 
Monseigneur I'Internonce, 

Le 9 Aoūt courant, 4 3 heures passčes de V'aprės midi, un avion militaire polonais, venant de la 
direction de Veivis, a traversė la ligne de dėmarcation lithuano-polonaise, et survolant des points d'intėrėt 
militaire du territoire lithuanien il a poussė jusgu'4 Kaunas. 

Poursuivi par des avions de chasse lithuaniens, l'avion polonaise s*est enfin dans la directions de 
Trakai, au-dela de la ligne de dėmarcation. 

En portant ce fait 4 votre connaissance, le Gouvernement lithuanien soulėve les plus vives protestations 
contre cette violation du droit des gens. 

II aime 4 croire gue ce vol a ėtė effectuė contre la volontė du gouvernement polonais, gui, aprės en 
avoir pris connaissance punira les coupables, mais, d'autre part, il considėre de son devoir d'attirer votre 
bienveillance attension [sic] sur le danger gue telles violations constituent pour le paix dans cette partie 
de V" Europe. 

[5v] Je profite de cette occasion pour vous renouveler Monseigneur I!'Internonce, I'assurance de ma trės 
estime. 

Sig. Prof. Voldemaras 

Prėsident du Conseil 

Ministre des Affaires Etrangėres 
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501. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alPincaricato d? Affari del 'internunziatura apostolica in Lituania Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 52r, n. 2270/27 
Manoscritto minuta 


[52r] s.lL. [Roma], 18 agosto 1927 
Mi ė regolarmente pervenuto il dispaccio n. 180 di V.S. Rev.ma del 9 agosto p.p. nel guale mi da 
notizia della grata accoglienza che il Sig. Presidente di guella Repubblica ha fatto al venerato autografo 
del S. Padre, e mi mette al corrente di diverse circostanze relative al progettato concordato colla S. Sede. 
Apprendo con soddisfazione guanto Le ha detto il presidente del Consiglio e il di lui proposito di 
passare per Roma verso la meta del prossimo settembre. 
Approfitto poi del presente per accusarLe anche ricevimento del suo dispaccio 186 del 13 agosto e 
nel ringraziarLa delle notizie che mi da profitto ... 


502. Rapporto dell'incaricato d' Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 54r-55r, n. 2345/27 
Rapporto n. 192, manoscritto originale autografo 


[547] Kaunas, 19 agosto 1927 
Oggetto: Per un Concordato colla Santa Sede. 


Eminenza Reverendissima, 

I giornali usciti ieri confermano la notizia che il governo lituano sia intenzionato di conchiudere 
colla Santa Sede un Concordato, ed aggiungono che all'uopo il Ministro degli Esteri e Presidente del 
Consiglio, prof. Agostino Voldemaras, starebbe per recarsi a Roma verso la meta del pross. settembre. 

II direttore del dipartimento amministrativo al Ministero degli esteri, sig. Zaunius, di cui fa menzione 
il rapporto di guesta Internunziatura Apostolica N* 130 del 9 corr., rimetteva due giorni fa al Signor 
Ministro un progetto, elaborato, cosi mi assicurava egli, con oggettivita e premura, tanto da non potersi 
dubitare 
[54v] da parte sua del buon esito delle trattative, pur prevedendo gualche punto su cui V'accordo potra 
essere raggiunto in via di compromesso. Ouanto al viaggio del sig. Ministro a Roma, guesti si riserva di 
decidere appena avra ricevuto dall'inviato presso la Santa Sede le desiderate informazioni. 

I! nostro colloguio sul!'importante argomento non potė essere che breve, compresi pero che tornera 
a galla V'antica, ormai troppo agitata guestione di Vilna. 

Stando ai “si dice“ (del testo del nuovo progetto non ho potuto fin'ora prendere visione), pare che 
si sia preoccupati delle tradizioni storiche del paese, e specialmente del nome di Samogizia, omesso 
nella Bolla della Costituzione di guesta provincia ecclesiastica, nome che si vorrebbe restituire in 
omaggio alle sullodate tradizioni. Nė solo il cambiamento del nome dell'attuale diocesi di Telsiai, ma si 
propenderebbe anche al ritorno verso V'antico territorio piū vasto, € con cio ad una nuova composizione 
territoriale delle diocesi, composizione che potrebbe avere per conseguenza anche la soppressione della 
diocesi di Kai edorys, il cui territorio faceva parte della allora diocesi di Vilna, e la creazione della guale 
nazionalisticamente 
[557] era stata aspramente criticata, guasi volesse significare adagiamento e rassegnazione alla perdita di 
Vilna ... Cosi potrebbe aprirsi il varco alla domanda di gualche traslazione, o fin'anco rinuncia, o forse 
alla domanda di creazione d'una nuova arcidiocesi accanto a guella gia esistente, seppure non si vorranno 
avanzare inoltre pretese di compensi — cardinalizi. 

Dall'altro canto, non pare sia tenuto nel dovuto conto il fatto della elevazione di Vilna a sede 
arcivescovile, nė ė dato di udire gualche nuova ragione nelle argomentazioni a favore di guelle tesi. I 
giorni prossimi porteranno, spero, un po? di chiarezza. 

Prostrato al bacio della s. Porpora umilio V'omaggio della piū profonda 

Venerazione, e mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obblig.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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503. Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 7r-8r, n. 2386/27 
Rapporto n. 195, manoscritto originale autografo 


[77] Kaunas, 22 agosto 1927 
Oggetto: Note lituane contro aviatori polacchi. 


Eminenza Reverendissima, 

Dopo la recente protesta di guesto Ministero degli Esteri, spedita a Vostra Eminenza Reverendissima 
con rapporto del 13 corrente N* [185] 186 di guesta internunziatura Apostolica, contro ripetuti voli di 
aviatori polacchi su territorio lituano, pervennero altre due note circolari N* 14653 e N*14745 del 19 e 20 
agosto, dello stesso Ministro e sullo stesso oggetto, delle guali mi fo il dovere di unire copia. 

La stampa continua a parlare di guesti voli, che chiama provocazioni, ed anche lo Stato Maggiorė 
lituano li denuncia in un comunicato del 19 corrente, assicurando che tutto ė disposto per 
[7v] impedire nuovi voli ad areoplani polacchi. 

Si dice che i polacchi sieno mossi dalla supposizione di manovre dell'esercito lituano, mentre tale 
notizia mi ė stata smentita jeri dallo stesso ministro della guerra lituano. Altri invece sono d'opinione 
che i Polacchi vorrebbero persuadere i lituani della loro inferiorita e malsicurezza. Ma ė proprio di guesti 
giorni che il Ministro degli Esteri lituano in un ricevimento della stampa smentiva la notizia [...] d'un 
prossimo convegno di Smetona e Voldemaras con Pilsduski in una localita?s, affermando che tale passo 
sarebbe un delitto politico, ed eguivarrebbe ad un'umiliazione di tutto il popolo lituano. 

Pud essere che cosi voglia la politica, perchė dall'altro canto pare, che continuino le pratiche per 
trovare una formola atta ad avvicinare di gualche po" i due stati, formola che, secondo alcuni, potrebbe 
disporre alla condiscendenza i lituani - guando arrivasse a contenere almeno un cenno, per guanto 
pallido, di guestione non ancora chiusa in punto di territori. 

[87] Mi prostro al bacio della S. Porpora, e con sensi di profonda venerazione mi professo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obblig.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATI 
NOTA-CIRCOLARE DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO VOLDEMARAS 
ALLE RAPPRESENTANZE DIPLOMATICHE A KAUNAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. Or, n. 2386/27 
Nota n. 14745, dattiloscritto copia 


[97] Kaunas, 20 aoūt 1927 
Exemplar transumptum 
Note circulaire. 

Faisant suite 4 sa note circulaire en date d'hier concernant IV'apparition des avions polonais sur le 
territoire de la Lithuanie Indėpendante, le Ministėre des Affaires Etrangėres a V'honneur d'informer les 
Reprėsentations Diplomatigues se trouvant a Kaunas, gue les avions polonais remarguės dans la localitė 
de Daugai n'ont pas continuė leur raid vers Kaunas. 

Les avions lithuaniens partis 4 leur poursuite ne les pt plus atteint et sont rentrės sans avoir survolė 
la ligne de dėmarcation. 


25 Lo spazio ė nel testo. 
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NOTA CIRCOLARE DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO VOLDEMARAS 
ALL'INTERNUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. 10r, n. 2386/27 
Nota n. 14653, dattiloscritto copia 


[/0r] Kaunas, 19 aoūt 1927 
Exemplar transumptum 
Note circulaire. 

Le Ministėre des Affaires Etrangėres a I'honneur de porter 4 la connaissance des Reprėsentations 
Diplomatigues se trouvant 4 Kaunas ce gui suit: 

Le Ministėre de la Dėfense Nationale a ėtė informė par ses postes 4 la ligne de dėmarcation gue 
guelgues avions militaires polonais ont pėnėtrė de nouveau ce matin sur le territoire de la Lithuanie 
Indėpendante et ont ėtė remarguės dans la localitė de Daugai. 

L'Etat Major Gėnėral a donnė Y'ordre a V'aviation lithuanienne de chasser les avions polonais du 
territoire lithuanien et il a prescrit Ie cas čchčant de faire usage des armes. Toutefois, pour čviter des 
complications, Vinstruction a ėtė donnėe de ne pas poursuivre les avions polonais jusgu'a la ligne mėme 
de dėmarcation, mais de s"arrėter 4 une distance considėrable en de ca de cette derničre, pour ne pas 
laisser de doute gue les avions lithuaniens ne franchisent point cette ligne. 

Vu la violation rėitėrė des droits souverains lithuaniens par des aviations militaire polonais le 
Gouvernement lithuanien ne peut ne pas y voir une provocation voulue ayant pour but de crėer des 
complications internationales. 

Le Gouvernement lithuanien ne maguera pas de tenir les Reprėsentations Diplomatigues au courant 
de ėvėnements gui pourraient se produire 4 la suite des actions polonais. 


504. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al 'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. 1lr, n. 2386/27 
Manoscritto minuta 


[lr] s.l.[Roma], 29 agosto 1927 
Con i relativi allegati mi ė regolarmente pervenuto il Rapp. Della S.V. n. 195 in data del 22 agosto 
corr. avente per oggetto “note lituane contro aviatori polacchi". 
Nel ringraziarLa dei ragguagli fornitimi con detto Rapp. profitto 


505. Rapporto delVincaricato d? Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 58r-61v, n. 2441/27 
Rapporto n. 200, manoscritto originale autografo 


[587] Kaunas, 29 agosto 1927 
Oggetto: Del prossimo Concordato in un colioguio col Ministro degli Esteri on. Voldemaras. 


Eminenza Reverendissima, 

Facendo seguito ai due rapporti di guesta Internunziatura N? 180 e N* 192 del 9 e 19 corrente, mi 
affretto a dare ragguaglio a Vostra Eminenza Reverendissima sul colloguio avuto lunedi scorso con il 
signor Ministro degli Esteri, on. Voldemaras, che mi vi aveva gentilmente invitato. 

S. Ecc. mi partecipava che il 22 P.V.settembre avra V'onore d'essere ricevuto in udienza dall'Eminenza 
Vostra Reverendissima, e che ne profittera per parlare del Concordato, che guesto Governo vuole conchiudere 
colla Santa Sede. II progetto sarebbe maturo per I'esame da parte del Consiglio dei Ministri, che si 
radunera guanto prima: frattanto desiderava espormi alcuni punti di vista 
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[56v] suoi sui guali tornera probabilmente nella prossima udienza costi. 

Secondo lui adungue la Lituania proporrebbe la creazione d'un secondo Arcivescovato, guello di 
Samogizia, che comprenderebbe V'attuale diocesi di Telsiai, (che cosi cambierebbe nome), ed un'altra 
diocesi che abbraccerebbe il territorio di Memel, nonchė parte del territorio lituano dell'antica Samogizia, 
e forse anche una terza diocesi, p.e. Jurbarkas (Georgenburg) sul fiume Memel, nella prossimita della 
Prussia orientale. — Dungue non restrizione del numero delle diocesi ora esistenti, ma aumento. Solo 
si proporrebbe gualche ritocco dei confini della diocesi di Kaišedorys per darle una conformazione piū 
conveniente, e forse si vorra tornare a discutere anche sul nome, che gia aveva suscitato sfavorevoli 
commenti nella stampa nazionalista. Per nulla dire del pensiero guanto al territorio di Memel, che ė 
trasparente. 

Se e guali contributi assicurerebbe il governo alle mense ed offici vescovili, ai Seminari, ai Capitoli 
ecc. S. Ecc. non lo disse; probabilmente si riserva di parlarne in seguito. 

Inoltre secondo S. Ecc., uno dei due Arcivescovi dovrebbe avere un rango superiore, e la Lituania 

sarebbe lieta di salutare guell'uno — membro del Sacro Collegio degli Eminentissimi Cardinali. 
[597] Se ci sono dei motivi speciali di guesto desiderato non mi fu detto; fu altri a prospettarlo come 
compenso per Vilna. — Naturalmente osservai che, se I'amore per la patria fa concepire il desiderio d'un 
onore cosi eccezionale, il postulato mi sembra esorbiti, nė si deve dimenticare essere guesto un privilegio 
personale del Romano Pontefice, come si puė leggere in una serie di articoli di tempo fa nella «Civilta 
Cattolica», che S. Ecc. conosce molto bene. Mi fu detto che guesto desiderio verrebbe probabilmente 
espresso in forma di preghiera. 

Ma S. Ecc. vagheggia anche un progetto di estensione della giurisdizione ecclesiastica della Lituania 
verso la Russia. Un esempio ė Mohilev. Se ė vivo il desiderio di riannodare le relazioni religiose con 
guel grande paese, opina che cid si dovrebbe tentare, non con le grandi potenze, ma mediante un piccolo 
stato, come la Lituania, che ha buoni rapporti colla Russia attuale, e ne la raccomanda la stessa sua 
posizione geografica, V'indole del suo popolo, i costumi, la cognizione delle lingue. Il governo lituano, 
assicura il signor Presidente, sarebbe lieto di prestarvi I'opera sua, e gia trovo di farne menzione al nuovo 
rappresentante russo a Kaunas, che non si mostro alieno dal volerne riparlare guanto prima, dopo aver 
cioč conosciuto il pensiero di Mosca. Se la Santa Sede fosse 
[59v] disposta di fondare all'uopo nella Lituania un istituto o collegio per giovani chierici e sacerdoti 
da destinarsi alla grande missione, S. Ecc. vi assicurerebbe I'appoggio del governo, e soggiungeva che 
suggerirebbe di affidare tale collegio ai Padri Gesuiti, che hanno gia dato e continuano a dare prove di 
grande abilita anche nella Lituania. 

Dell'idea di guesto istituto si aveva parlato gia altra volta con S. Ecc. V'on. Voldemaras, e due anni fa 

mi era permesso di accennarla di volo in due rapporti alla Santa Sede. Dispiace che la Lituania sia guasi 
assente nell'opera missionaria, come nel Congresso di Velahrad, nel rendimento delle oblazioni ecc. Ne 
parlai ripetutamente anche ai Vescovi, e pare si dispongano a fondare frattanto 1'Unio Missionaria Cleri. 
V'ha un principio di iniziativa privata a mezzo del Messaggero del S. Cuore, diretto da guesti Padri 
Gesuiti. Ma per tornare al progetto del Sig. Ministro, almeno nei riguardi dell'istituto, a parte Vultimo 
movente che puo disporlo a cid, facilmente intuibile, io penso che la realizzazione d'un collegio sarebbe 
una benedizione sia nei riguardi del suo scopo principale, e sia per la propagazione dell'idea missionaria, 
ed anche per V'influenza che potrebbe esercitare sull'educazione di guesto clero. 
[607] Il Ministro ripeteva di essere animato dal desiderio di fare un buon Concordato, con tutte guelle 
liberta che si devono alla Chiesa per !'esercizio della sua missione e per V'incremento della vita religiosa. 
Ma non si espresse sui dettagli: purtroppo, perchė ė li che si sarebbe manifestato il grado di buona e 
seria volonta. Lo fara forse ad esame finito del progetto. Potei solo udire la promessa che il governo si 
dara premura di regolare le guestioni pendenti, disposto come ė a restituire alla Chiesa guei beni mobili 
e i1mmobili che appartengono alla stessa, e che in virtū del trattato di mosca (1920) furono riconosciuti 
alla Repubblica lituana, disposto inoltre, se vi fossero anche altri beni, di passarli ai legittimi possessori 
o di destinarli, a richiesta dell'autorita ecclesiastica, ad istituti di educazione e di beneficienza, oppure di 
cederli ad Ordine religiosi che vi si volessero stabilire. 

E guanto agli Ordini religiosi, un tempo molto numerosi ed anche ricchi, il sig. Ministro si mostro 
favorevole anche al loro aumento, ma vorrebbe che ogni Ordine o Congregazione avesse a costituire una 
su provincia nella Lituania, forse, (non lo disse) per escludere o almeno diminuire V'influsso estero. - Mi 
permisi di notare che la crea- 
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[60v]zione di tali provincie ė regolata da criteri superiori, soprattutto dai vantaggi spirituali e dalla 
speranza d'una piū proficua e piū vasta attivita; ma che in ogni caso dovrebbe essere lasciato uno spazio 
di tempo conveniente allo sviluppo di vocazioni di lituani, rendendo sempre possibile che anche esteri, 
come del resto avviene nelle universita, vi portino il contributo, talvolta necessario, ma sempre utile e 
prezioso, della loro cooperazione spirituale. 

S. Ecc., come fu sopra menzionato, diceva di annettere grande importanza allo sviluppo della vita 

religiosa nel suo paese, ed a guesto proposito avrebbe un desiderio, che cioė la Santa Sede trovi di 
rivolgere una lettera la clero e popolo della Lituania sui bisogni e doveri spirituali con V'esortazione di 
lavorare concordi alla rinnovazione della vita cristiana e sociale intensificando 1'istruzione religiosa ecc. 
Ouesto suo desiderio si propone di sottomettere al beneplacito di Vostra Eminenza. —- Senza mostrarmi 
sorpreso, notai che prima saranno forse i Vescovi a provvedervi, essi che conoscono bisogni e rimedi, e 
vi sono chiamati per tante ragioni. E lodando le zelanti premure del Sig. Ministro, profittai per chiedergli 
il permesso di esprimere gualche gravame dei cattolici, p.e. nei riguardi della scuola, degli emolumenti 
ai cate- 
[6/!r]chisti cancellati dal bilancio, dell'atteggiamento verso la cooperazione dei consorzi cattolici, gravami 
che furono portati anche a guesta Internunziatura dagli aventi interesse. E mi sembrava di poterlo fare 
tanto piū, perchė V'appello che vuole il governo, di “lavorare concordi“, tende anche a guadagnarsi i 
cattolici al suo programma. Percid S. Ecc. si mostro dispostissimo ad ascoltarmi, ma sopravvenne la visita 
del Ministro di Francia, e la continuazione del nostro colloguio dovette venir rimandata. 

Del Concordato, dopo la notizia nei giornali, parlano molti, con sensi di speranza ed anche di timore. 

I piū hanno fiducia nella Santa Sede, altri diffidano dei propositi del Governo. Lo vanno chiedendo anche 
a me, ma la risposta ė facile: ne so guanto ne dissero i giornali. Non si dura fatica poi a conoscere gli 
u.mori che rispecchiano le varie professioni di fede politica. Chi si preoccupa della ratifica non esistendo 
il Parlamento, e che nel Concordato non vede che un mezzo del Governo per assicurarsi Vappoggio di 
tutti i cattolici nella votazione, guando avra luogo, del Referendum sul cambiamento della Costituzione, 
cambiamento combattuto dai liberali e socialisti, e fin'ora non favorito dalle simpatie dei cristiani- 
[61v] democratici, ancora il partito piū numeroso, ma cambiamento, che il governo vuole tentare ad 
ogni costo. Da cio alcuni spiegano la premura del governo per la convenzione colla Santa Sede, e ne 
vorrebbero anche [...], che il Signor Presidente Voldemaras, che passa per abile politico, spera in un buon 
contratto nazionalmente ed anche cattolicamente, tale insomma che soddisfi gli uni e gli altri, meno che 
si sa gli irreducibilmente contrari. 

Devo limitarmi a guanto sopra ma mi pare di avere esposto oggettivamente guanto mi fu dato di 
sapere fin'ora, sia del progetto e sia delle circostanze concomitanti. II voto di tutti i buoni ė guello della 
Santa Sede, al guale completamente si affidano come per il passato. 

Prostrato al bacio della S. Porpora esprimo i sensi della pit profonda venerazione e mi professo 

si Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, devotissimo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


506. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica in Lituania Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 56r, n. 2345/27 
Manoscritto minuta 


[56r] s.l.[Roma], 30 agosto 1927 
Mi ė pervenuto regolarmente il rapporto n. 192 in data 19 Agosto 1927, con il guale Vostra Signoria 
mi forniva alcune notizie circa le intenzioni di cotesto Governo di Lituania di stringere un Concordato 
con la Santa Sede. 
Nel ringraziarla delle notizie fornitemi profitto 
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507. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d'Affari dell'internunziatura apostolica in Lituania Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 62rv, n. 2441/27 
Manoscritto minuta 


[62r] s.lL.[Roma]|, 31 VIII 1927 

Ho ricevuto il rapporto n“ 200 inviatomi dalla Signoria Vostra in data 24 corr., e La ringrazio delle 
abbondanti notizie fornitemi. 

Ho preso nota delle intenzioni manifestate da cotesto Signor Ministro Voldemaras relativamente ad 
un eventuale Concordato. 

Ouanto a cio che costi si pensa di fare per la Russia, V.S. comprende bene come si tratti di cosa 
sommamente delicata, e come cotesto Governo abbia evidenti interessi politici in materia; ad ogni modo 
Ella seguiti ad informarmi. 

Ho preso altresi nota dei probabili atteggiamenti da Lei segnalati dei diversi partiti politi a proposito 
del Concordato; e prendo I'occasione 
[62v] per interessare la S.V. affinchė vigili perchė i cristiani cosi detti democratici si mettano d'accordo 
con le norme replicatamente dettate dai Sommi Pontefici, e in particolare da Leone XIII e da Pio X. 

Mi valgo infine dell'opportunita 


508. Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al Segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, ff. 32r-34v, n. 2544/27 
Rapporto n. 223, manoscritto originale autografo 


[327] Kaunas, 4 settembre 1927 
Oggetto: Conferenze vescovili 


Eminenza Reverendissima, 

Nei giorni 30 e 31 del p.p. agosto i Vescovi della Lituania si sono radunati a Kaunas, nella residenza 
arcivescovile, sotto la presidenza di Mons. Arcivescovo e presente l'incaricato d' Affari della Santa Sede, 
per trattare di parecchi oggetto di immediato interesse religioso di guesta provincia eccles. 

L'ultima conferenza vescovile ebbe luogo il 15 gennaio di guest'anno. 

Raccolti la prima volta dopo la morte del Visitatore Apost. Mgr. Matulewicz, gli intervenuti vollero 
commemorarlo colla promessa di celebrare ciascuno una s. messa in suffragio della sua anima. Poi con 
un atto di devozione al Santo Padre ne imploravano la s. benedizione sui loro lavori. 

Ouesti procedettero alacri e con pieno affiatamento, e furono discussi e risolti i seguenti punti: 
[32v] 1. Gli Ecc.mi Vescovi hanno stabilito di recarsi ad limina il pross. anno 1928 per umiliare insieme, 
a proprio nome ed a nome dei loro fedeli, P'omaggio d'amore gratitudine e devozione al Santo Padre. 

2. L'istituzione del Seminario vescovile della diocesi di Telsiai coll'anno scol. 1927-1928 (frattanto 
il primo corso liceale) rese necessario uno spostamento di alcuni stipendi per gli alunni nei rapporti del 
seminario interdiocesano di Kaunas. 

3. La Conferenza fa suo il voto del VI Congresso catt. lituano per la sollecita conclusione del 
Concordato colla Santa Sede, e si augura che il governo lituano vorra rispettare e favorire sotto ogni 
riguardo i diritti e gli interessi della Chiesa e della Religione. 

4. Viene preletto un dettagliato promemoria sulla facolta filosofico-teologica dell'Universita di Kaunas 
allo scopo di tutelarne I'esistenza, che dicesi minacciata, ed il suo incremento per la vita cattolica, che in 
guesta facolta trova un valido appoggio. La Conferenza prende a notizia il contenuto del promemoria, e 
si propone di sostenerne i singoli punti. 

5. Gia dal cessato governo ė stato cancellato dal budget dello stato V'importo di lite 1, 360, 000, 
contributi pell'insegnamento del cathechismo nelle scuole popolari, cio che ė stato ripetutamente deplorato 
nelle precedenti conferenze ed anche in faccia del governo. Ma ora vi si aggiunge un altro gravissimo 
guaio, che cioė vengono decretati ad impartire Vistruzione religiosa dei laici, 

[337 ] che non vi hanno le debite gualifiche, non la missione canonica, e talvolta di sentimenti antireligiosi. 
Dopo esauriente discussione sulle scuole, la Conferenza deliberava di esigere dal Governo !'allontanamento 
di docenti non approvati dalla Chiesa, sostituendovi in numero conveniente di approvati, anche laici dove 
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non siano sacerdoti ad insegnare. Nė solo per I'istruzione religiosa, ma per tutte le scuole cattoliche della 
Lituania i Vescovi esigono dal governo maestri cattolici, e cio in un memoriale-petizione da presentarsi a 
Joro nome al presidente della Repubblica, al Presidente del Consiglio ed al ministro dell'istruzione. Nel 
caso di esito negativo, se ne renda edotta la Internunziatura Apostolica, e I'arcivescovo ė autorizzato a 
fare nuovi energici passi con una nuova nota -petizione, che poi sarebbe da rendersi di pubblica ragione. — 
E stato doverosamente rilevato nella Conferenza, che la lotta per la scuola si fa sempre piū viva anche 
nella Lituania, e ne ė prova V'organizzazione di associazioni pro Cultura, a cui fanno capo gli esponenti 
dell'idea laica ed antireligiosa nel paese, e la loro propaganda. Ouindi la necessita d'un'attivita vigile ed 
energica dei cattolici. 

6. Nella Conferenza si ripercuote I'eco dei lamenti contro il governo per il suo trattamento partigiano 
delle associazioni economiche dei cattolici in confronto di simili istituzioni neutre o acattoliche e delle 
minoranze, ed esistendo anche un memoriale-protesta sull'argomento, si decide di 
[33v] incaricare I" Arcivescovo di richiamarvi V'attenzione del governo nel modo che ha gia fatto 
I'Internunziatura Apost. che vi fu pregata dagli interessati cattolici. Ouanto all'ulteriore favore e sviluppo 
delle cooperative catt. i Vescovi approvano il voto dell"ultimo congresso cattolico lituano. 

7. Fu molto discussa la guestione della distribuzione delle sovvenzioni di lite 1, 700.000 al clero della 
Lituania, somma fissata dal bilancio dello stato per tutte Ie diocesi, e si concordo la seguente chiave: a/ 
bisogni ordinari dell'amministrazione centrale diocesana, b/ bisogni straordinari delle diocesi (seminari, 
cattedrali, residenze vescovili), c/ bisogni delle parrocchie in modo che alle parrocchie povere si passi 
tutto il contingente che proporzionalmente loro spetta, ed alle ricche, solo la meta, trattenendosi V altra 
meta I'autorita diocesana sotto il titolo di cattedratico. 

8. Agitandosi ora nel paese la guestione d'une Referendum sul cambiamento della Costituzione della 
Repubblica lituana, Referendum che il governo vuole sperimentare, e contro il guale v'ha V'opposizione 
anche del partito crist. democratico, (nel guale militano molti sacerdoti, e fra essi in prima linea il 
sacerdote Krupavičius), il Ministro dell'Interno s'ė rivolto all' Ordinario di detto sacerdote ed anche 
all" Arcivescovo, perchė a Krupavičius venga proibita V'agitazione, e possibilmente sia allontanato dalla 
lotta politica nell'interesse suo e della Religione. Ma contro guesto atteggiamento del governo prende posi- 
[34r|zione il partito crist. democr., che vorrebbe conservato i! Krupavičius alla sua attivita. Nell'interesse 
della pace e del decoro i Vescovi stabiliscono di dover frattanto ammonire il sac. Krupavičius richiamandolo a 
sensi di moderazione, lasciando al suo Ordinario ed all'arcivescovo (nella cui diocesi abita) di usare altre 
misure che il caso potra richiedere. Pare che il Krupavičius, si decida di abbandonare per gualche tempo 

la Lituania per recarsi in America. 

9. Essendo in guest'ultimo tempo freguenti le visite del Presidente della Repubblica ai centri delle 
provincie, ed in ogni occasione anzitutto alle chiese, si rendono opportune alcune norme al clero sul 
ricevimento. Fu determinata una via media contro eccessi e difetti, che fin'ora si sono gual e la verificati. 

10. Venne presa la deliberazione di pregare la Santa sede di permettere che nella Lituania la Festa 
di S. Luigi Gonzaga si anticipi alla prima domenica di giugno, perchė colla meta di guesto mese gui le 
scuole si chiudono, e si vorrebbe che la gioventū studiosa possa festeggiare doverosamente il suo Celeste 
Patrono. 

11. Fu inoltre deliberato di richiamare con uno scritto V'attenzione del governo su una migliore 
osservanza del riposo festivo, prescritto anche dalla legge lituana. 

12. Una circolare sara diramata contro gli eccessi della moda invitando V'autorita, clero e fedeli a 
combatterla. 

13. Per raggiungere un'uniformita, oggi ancora 
[347] desiderata nelle freguenti funzioni eucaristiche si stabili di inculcare ai curati d'anime V'osservanza 
di norme precise, che saranno rese note con apposita circolare. 

Gli Eccmi Vescovi stabiliscono di riconvocarsi a Kaunas o in altra sede vescovile, nel prossimo 
dicembre, salvo che non si manifesti la necessita d'una riunione prima di guell'epoca. 

Essendosi chiusa la Conferenza il 31 p.p. mese prima dell'arrivo della paterna risposta di Sua Santita 
all'omaggio dei Signori Vescovi, consegnai detta venerata risposta a S. Ecc. Mgr. Skvireckas, che la 
pubblichera nel foglio officiale della Provincia eccles. lituana. 

Lieto di poter comunicare a Vostra Eminenza guesta nuova prova di zelo di guesto Rmo Episcopato, 
mi prostro al bacio della S. Porpora, e con sensi della piū profonda venerazione mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obblgmo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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509. Rapporto dell'incaricato d*Affari dell'internunziatura apostolica in Lituania 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 64r-68v, n. 2576/27 
Rapporto n. 218, manoscritto originale autografo 


[647] Kaunas, 4 settembre 1927 
Oggetto: Ouestioni di attualita ed un colloguio col Dott. Bistras, capo del Partito cristiano democratico 
nella Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Profitto della partenza per Roma del Rev. Procuratore dei PP. Mariani per inviare a Vostra Eminenza 
guesto Rapporto, non senza importanza negli attuali momenti della vita di guesto paese; ed essendo steso 
senza le solite cautele di fronte ad eventuali censure di indiscreti, voleva essere sicuro che arriverebbe 
nelle venerate mani di Vostra Eminenza Reverendissima. 

Come ė noto il governo vuole tentare un Referendum sul cambiamento di alcuni punti della 

Costituzione lituana, pel bene della Repubblica, affermando, ma anche pel consolidamento del suo partito 
nazionalista. I partiti d'oppo- 
[64y] sizione si agitano contro, e fra guesti anche il partito cristiano-democratico, gridano alla violazione 
della Costituzione giurata dal Presidente della Repubblica, Smetona. II governo pero procede senza 
scrupoli per la sua via, la propaganda pel suo progetto si intensifica, e V'opposizione ė costretta a subire 
la censura della sua stampa ed associazioni. Ma dove oggi gli uni e gli altri piū fissano il loro sguardo, ė 
sul Concordato colla Santa Sede, che il Governo dichiard di voler conchiudere guanto prima, anche per 
guadagnarsi le simpatie dei cattolici, cosa che temono gli oppositori e la vorrebbero impedire. 

Fra gli oppositori si incontrano anche uomini piū in evidenza nel partito crist. democr. — per motivi 

di tattica, vorrebbero far credere, ma chi non vi crede, pensa al timore, che li tormenta, di perdere terreno, 
essi che come partito dominante per un sessennio al governo, e non ne hanno voluto profittare per fare 
cid che dice di voler fare un altro governo, il Concordato. In guesta “manovra" del Concordato vedono la 
mano del prof. Voldemaras, e mentre pel Presidente Smetona hanno parole di lode, perchė galantuomo, 
ma senza energia e tutto in balia del primo, a guesto primo, cui riconoscono abilita molta, capacita non 
comune e tenacia di propositi, rinfacciano velleita dittatorie, animo ambizioso e dispotico, e sporgono 
dubbi anche sulla ortodossia della sua persuasione religiosa. Voldemaras infatti propugna V'idea del 
Concordato con perseverante tenace. Giorni fa, al ri- 
[65r]cevimento della stampa si esprimeva: “Se si vuole la sistemazione delle relazioni fra Chiesa e Stato, 
la conclusione del Concordato ė una necessita: la guestione ė da lungo discussa, ed ė tempo ormai di 
risolverla“. Ed alle osservazioni di un interpellante liberale, che “fondandosi la provincia eccels. Lituana 
ė perseguito dal Papa il riconoscimento di Vilna alla Polonia? Voldemaras controsservava “cid non pud 
avere che un significato teoretico.. II Vaticano non ė una potenza che abbia un'importanza decisiva nella 
guestione della demarcazione dei confini. I confini di una provincia ecclesiastica si possono facilmente 
cambiare, se prima avviene il cambiamento dei confini dello stato". 

Alle assicurazioni di Smetona e Voldemaras di volere seriamente il Concordato, non parevano prestar 
fede i piū, ma guando guesti ultimi giorni si udi parlarne senza riserve, compreso il viaggio di Voldemaras 
a Roma, parvero allarmarsi, e le guestioni del Referendum (fine) e del Concordato (mezzo) sono di nuovo 
oggetto delle loro critiche, e vanno preannunciando un cattivo concordato, per la Lituania, cosi i sinistri, 
per la Chiesa, cosi i destri. E siccome la preoccupazione non sa distinguere, la Conferenza dei Vescovi 
del 30 e 31 p.p. mese, parve avvalorare la serieta delle intenzioni governative, e guindi la necessita di 
rimedi e correttivi. 

Me ne volle parlare tre giorni fa il leader dei cristiano-democr. dott. Bistras, fu Presidente del 
Consiglio e fu Ministro degli Esteri, che ė stato anche 
[65v] dall"'arcivescovo Skvireckas senza essere stato molto soddisfatto dell'esito di guella visita. Mi 
preciso adungue lo scopo del colloguio dicendo che trovandosi il paese in condizioni precarie e non 
lontane da avvenimenti di grave momento anche per la Chiesa, trovava, d'accordo coi maggioranti del 
suo partito, di permettersi di richiamare V'attenzione del rappresentante della S. Sede su alcuni punti, e 

I. sul trattamento partigiano ed ostile del governo contro le cooperative cattoliche, negando loro ogni 
credito e sovvenzione per tentare di distruggere cosi un forte fulcro dell'azione catt. nella Lituania. 


636 


Risposi, che per guanto non sia nostra compito ingerirci nelle cose interne di partito od economiche, 
essendo stati portati guesti lamenti da piū deputazioni alla Internunziatura, guesta ha trovato modo di 
parlarne al Ministro degli Esteri ed al Presidente della Repubblica, coll'assicurazione da parte di guesti 
che il governo vi avrebbe volentieri provveduto. E consta che una commissione se ne occupa. Cid non 
pertanto, non si puo negare la tendenza del governo di rendersi padrone delle cooperative tutte. 

L'on. Bistras ringrazio delle informazioni, e passo al 

II. punto, ai lamenti cioė sull"atteggiamento del governo contro il sacerdote Krupavičius, che fm 
presidente della sciola Camera dei Deputati, ex ministro dell'agricoltura, una delle colonne 
[667] del partito crist.-democr., che ora, perchė va censurando parecchi atti del governo, lo si vorrebbe 
eliminare dall'agone politico, al guale scopo il Ministro dell'Interno brigo presso il Vescovo di Vilkaviškis, 
Ordinario di Krupavičius, e presso mons. Skvireckas, e presso i guali intervenne egli pure, Bistras, per 
renderli attenti sulle conseguenza di misure contro il suo protetto, pel partito ed anche per la Chiesa. 

Risposi che essendosi rivolto ai Vescovi, trovo la retta via, lasciando ad essi piena liberta nell'esercizio 
del loro ministero; ma a parte meriti ed errori del suddetto sacerdote, in un punto, dissi, si deve dargli 
torto — nel poco rispetto che ha della disciplina eccles, egli oratore brillante nelle adunanze cattoliche, col 
vestire affatto da laico e col distinguersi colla sua barba bene coltivata. II permesso, a cui si richiama, ė 
cessato, glielo disse il suo Ordinario, e glielo aveva detto con insistenza il defunto Mgr. Matulewicz. L/on. 
Bistras dovrebbe ammonirlo egli pure a mettersi d'accordo coi sacri Canoni. 

Ouesti mi assicurava che Krupavičius ė in procinto di recarsi in America; ma la guestione che preme 
non verrebbe risolta con cio, ma solo differita. Del resto si rende sempre piū urgente il bisogno che i 
Vescovo alzino forte la voce contro !'abuso del vestito laicale specialmente nel giovane clero. 

III. Un terzo punto su cui si soffermė a lun- 

[66v] go V'on. Bistras ė il Referendum di cui sopra, e pareva temesse che la stessa Santa Sede propenda a 
che il clero visi presti. E gui una lunga prelazione sul tema di attualita. 

Compresi il tentativo di sondare, sia per conoscere se di fatto esista gualche direttiva, e sia per aver 
motivo di smentire voci che forse si faranno correre dai volenti il cambiamento sul favore della Santa 
Sede. Gli notai che non conviene voler far entrare la Santa Sede in guestioni come guesta, che il paese ė 
chiamato a risolvere da sė, guando non vi siano pericoli o minaccia per la Religione. Se il cambiamento 
sarą in meglio, la Santa Sede ne godra, come ne dovrebbero godere anche i cristiano- dem., ai guali anzi 
incomberebbe 1!'obbligo di cooperarvi. 

Convengo, rispose, se non ci fosse di mezzo la guestione, se Smetona e consorti possano in coscienza 
volere “in tal modo" un cambiamento della Costituzione, che hanno giurato. - Dissi, che lascio a Smetona 
e Consorti risolvere il caso, ma, se ė dato che lo stato non puo piū continuare per guesta via, e che 
nuove elezioni sarebbero un tentativo inutile, indichi lui la via per uscire da una situazione catastrofica, 
che minaccia la stessa indipendenza del paese. Se dungue la consulta del popolo ė una necessita del 
momento, buona cosa sarebbe che i crist.- democr. Si decidessero essi pure a lavorare per un buon esito 
del Referendum. — Concluse, che riproporra 
[677] la guestione alla giunta del partito, che forse si disporra a guanto gli viene suggerito ritenendolo come 
minus malum. Ma prevede che il partito vorra alcune modifiche al progetto governativo, specialmente 
dove guesto riconosce attribuzioni troppo vaste al Capo dello Stato. 

IV. II punto che, a mio modo di vedere, piū gli premeva, ė il Concordato; ormai tutti ne parlano, 
Voldemaras ė in procinto di recarsi a Roma a trattare, e se gli riuscira (cosi si espresse lui stesso, I'on. 
Bistras!) ne potrebbe venir in gran danno al paese, ma specialmente al partito crist.- democr.! Egli 
vorrebbe adungue che all"onorevole Voldemaras non si prestasse fede assoluta, a lui — et dona ferenti 
-, e che la guestione venisse rimandata, tanto piū che nelle attuali condizioni non ė il caso di parlare di 
ratifica. 

Ouesto — ragionamento — in bocca d'un uomo serio, che si voleva designare inviato presso la Santa 
Sede, di una colonna, anzi della prima colonna del partito che si dice cattolico, mi sorprese molto, 
nonostante altre prove di incoerenza e di spirito campanilistico di un passato non tanto lontano. E mi 
permisi di dirglielo con tutta sincerita. Gli ricordai che uno dei [...] ė la stessa Santa Sede, che tre anni 
fa era lui stesso che diceva di volere il Concordato, che il recente Congresso catt. (e V'on. Bistras faceva 
parte del presidio) votava 
[67] che il Concordato si faccia, e presto, che non ė il caso del chi, ma del che cosa, che il momento sembra 
propizio, anche per le buone disposizioni del governo. Motivi tattici, a cui si arrampica, non tengono, e 
la ratifica, guando potr4 seguire, dovrebbe avere in lui un valido sostegno. Altrimenti rinforzerebbero 
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V'opposizione di sinistra, contraria ad ogni costo, e correrebbero pericolo di giudicare una brutta carta per 
lo stesso partito, alienandosi i cattolici ed esponendosi all'isolamento. Piū ragionevole sarebbe di tentare 
una coazione di tutti i partiti di destra, e forse primeggiare nella gara pel bene della chiesa e della patria. 
II partito cattolico dei contadini vi si ė gia disposto. 

Promise di voler riparlarne ai suoi, sembrando anche a li piū utile il tentativo di guesta coalizione, ed 
anche guanto all"opportunita del Concordato si mostrė pit riflessivo. 

LU'indomani di guesto colloguio, il 2 corr., nel suo giornale pubblico e firmė I'on. Bistras un articolo 
cronistorico sulle pratiche da lui fatte come Ministro degli Esteri e Presidente del Consiglio per la ripresa 
delle relazioni colla Santa Sede e per V'istituzione della Internunziatura. 

Prostrato al bacio della S. Porpora esprimo sensi di profonda venerazione, e mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. Luigi faidutti 


510. Rapporto dell'uditore del 'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 13r-14r, n. 2533/27 
Rapporto n. 222, manoscritto originale autografo 


[/3r] Kaunas, 5 settembre 1927 
Oggetto: Ultimatum polacco e proteste lituane. 


Eminenza Reverendissima, 

Ringrazio devotamente del benestare del rendiconto del II trimestre 1927, comunicatomi con venerato 
Dispaccio N“ 64450 in data 22 agosto p.p. 

Il Ministro degli Esteri lituano ha diramato una nota circolare in data 30 agosto u.s. N* 15335, 
accompagnando copie di tre telefonogrammi del capodistretto di Trakai (Polonia), dai guali risulterebbe 
che il Prefetto di Vilma fa pervenire alle guardie di confine lituane 
[/3v] delle preteste in forma di ultimati con minaccie [sic] in nome delle autorita militari polacche nel 
caso che le guardie suddette non volessero ottemperare a guelle pretese. 

II Ministro crede che guesti ultimati esorbitano dalla competenza d'una guardia di confine e che sieno 
formulati dietro cenno del Governo polacco, Le ripetute provocazioni autorizzerebbero a ritenerlo, guasi 
detto governo perseguisse 1'intento di provocare maggiori complicazioni alla linea di demarcazione. 

II governo lituano richiama percid V'attenzione dei rappresentanti diplomatici sul contenuto dei 
telegrammi in parola, e soggiunge di aver dato direttive alle autorita del luogo di non riflettere alle 
minaccie dei polacchi, di non reagire e nemmeno venire in contatto colle autorita polacche. Fin gui la 
circolare. 

[/4r| Frattanto si legge nei giornali di jeri, che la Legazione polacca a Berlino smentisce gueste notizie 
d'un ultimatum, al guale avrebbe dato occasione I'arresto d'un polacco ritenuto spia dei lituani, e dice 
trattarsi di misure arbitrarie del Comando polacco di confine. 

Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo sensi di profonda venerazione coi guali mi protesto 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
Umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Fidutti 
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511. Rapporto dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a Varsavia Chiarlo 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. 16rv, n. 2568/27 
Rapporto n. 557, dattiloscritto originale autografo 


[/6r] Varsavia, 10 settembre 1927 
Oggetto: Circa una notizia della Lituania, apparsa sulla stampa di Varsavia. 


Eccellenza Reverendissima, 

Nella stampa di ieri, gui in Varsavia, apparve la notizia, dicesi, presa dai giornali ufficiali di Kowno, 
che in Lituania si sta pensando a fare una modificazione della Costituzione, e V'aggiunta in guesta di un 
articolo (curioso per una Costituzione), nel guale si stabilisce che la capitale della Lituania ė Wilno. 

Tale modificazione 

e tale aggiunta si farebbero in seguito ai risultati favorevoli che darebbe un Referendum da intimarsi 
in tutta la popolazione lituana. 

Mi pregio significare cid all"eccellenza Vostra, soltanto (perchė non bramo entrare in campo altrui, 
trovando il mio piū che sufficiente per le mie limitatissime forze) per dire che tale notizia non ha prodotto 
buana impressione gui in Varsavia, temendosi da alcuni che V'articolo su menzionato da aggiungersi 
nella Costituzione e piū ancora il Referendum che dovrebbe precedere, potrebbero risolversi in una 
provocazione contro i polacchi o almeno ritenersi 
[76v] come tale dai polacchi; il che potrebbe accrescere il pericolo di peggiori relazioni tra le due 
Repubbliche vicine. 

So che al Ministero degli Affari Esteri la notizia ė stata appresa con maraviglia e con disgusto. 
Tanto ho creduto mio dovere portare a conoscenza dell'Eccellenza Vostra Rev.ma, alla guale ho 
I'onore di rinnovare i sensi di profondo osseguio e raffermarmi 
dell'"Eccellenza Vostra Rev.ma 
dev.mo umil.mo obb.mo servitore 
Sac. Carlo Chiarlo 
Incaricato d' Affari 


512. Rapporto delPincaricato d? Affari del 'internunziatura apostolica in Lituania 
Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 70r-72v, n. 2650/27 
Rapporto n. 229, manoscritto originale autografo 


[70r] Kaunas, 14 settembre 1927 
Oggetto: Del Concordato e di altri interessi cattolici in un colloguio col Presidente della Repubblica sig. 
Smetona. 


Eminenza Reverendissima, 

II 12 corrente il Presidente sig. Smetona mi invitava da sė per un colloguio. Si mostro riconoscentissimo 
al Santo Padre della degnazione dell'invio della s. Benedizione sull'unione nuziale di sua figlia. Il 
telegramma ė stato letto in italiano e poi tradotto in lituano dal celebrante Mons. Arcivescovo nella 
metropolitana, affollata di invitati e di popolo. 

Passo subito a parlare del progetto del Concordato per significarmi, che egli non condivide del tutto 
il programma del ministro Voldemaras sulle “linee generali", trovando le pretese alguanto esagerate. 
La Lituania, disse, ė troppo piccola per poter sperare un cardinale, non si vede ancora il bisogno di una 
seconda sede arcivescovile, 
[70v] essendo di jeri la costituzione della Provincia eccles. e la fondazione d'un nuovo vescovato a 
Klaipeda (Memel), con annessione di territorio lituano incontrerebbe gravi difficolta. Sono progetti, la 
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realizzazione di guali verrebbe salutata con entusiasmo nella Lituania, ma non si deve uscire dalla cornice 
del possibile. 

Mi confidė di aver dato al suddetto ministro I'autorizzazione di firmare, gia durante il suo soggiorno 
a Roma, tanto il Concordato che il Trattato coll'Italia, e Voldemaras diceva di sperare di ritornare con 
guesti due successi. 

Ouanto allo schema del progetto, S. Ecc. dovette confermarmi di non conoscerlo nemmeno lui; non 
fu letto o discusso nel Consiglio dei Ministri, e ne seppe di gualche punto solo attraverso la conversazione 
coll'on. Voldemaras. Cosi per guanto riguarda la nomina die vescovi, pare si domandi che il governo 
abbia facolta di presentare una terna. Il sig. Presidente perd ricordo a guesto punto la via dolorosa, che 
s*ebbero nella Russia le nomine dei Vescovi, nė la Lituania pud dimenticare di essere nazione cattolica. 
Le nostre pretese, continuo, non devono essere esagerate, e piū che la Santa Sede, siamo noi di una 
Convenzione. Ed ė per tutto guesto che egli vuole scrivere subito all'on. Voldemaras, a Roma, e vuole 
consigliarlo a moderare le sue proposte alla Santa Sede. 

La chiarezza di vedute e la rettitudine del Pre- 

[7]r|sidente Smetona sono gui universalmente conosciute, percio non fui punto sorpreso di tanto buon 
senso; ma nemmeno mi sorprendono i progetti del sig. Voldemaras, che una volta fissati nella sua mente 
coll"aiuto d'una fervida fantasia, difficilmente sa rinunciarvi, specialmente poi dove gli sembra che la 
genialita vada congiunta col calcolo di vantaggi per la sua nazione. 

Cosi, parlando del progetto colla Russia, il Sig. Smetona convenne sulla delicatezza e difficolta 
del problema, e confesso che sara difficili prestar fede ad eventuali promesse sovietistiche, se verranno, 
contro le guali, come contro tante altre, si infrangono spesso le piū aperte abilita. Comungue, disse, godrei 
che il mio paese fosse prescelto dalla Provvidenza a un compito cosi santo, e certo noi vi porremmo tutto 
il nostro buon volere. 

Tornando al Concordato, notai che si sarebbe a meta strada, se si avesse preso per base, i due schemi 
gia preparati, e specialmente !'ultimo, presentato al precedente e a guesto governo dal defunto Mgr. M. 
Matulewicz. — Pare, osservo, che Voldemaras creda di saper fare meglio, e che voglia chiedere di piū. 
— Ma allora, su che cosa si fonda la sua speranza d'un sollecito successo? — Voldemaras disse di averne 
parlato anche all'arcivescovo Mons. Skvireckas, che non trovo molto da ridire (ed a che pro?), e disse di 
suo nihil obstat; ma cio che sembra dargli piū affidamento ė il facile risparmio 
[71v] di lunghe discussioni per aver il Voldemaras fatte sue parecchi disposizioni del Concordato polacco. 
Ma dungue egli dimentica la differenza fra i due paesi e le maggiori difficolta della Polonia? — Certo 
sarebbe stato piū utile limitarsi allo studio delle condizioni e dei bisogni del proprio paese. E gui ripete 
il Presidente di Voler scrivergli anche per ricordargli che un suo insuccesso sarebbe una buona arma 
in mano di avversari di sinistra e destra contro V'attuale governo, e soprattutto contro la persona del 
Presidente del Consiglio e Ministro degli Esteri. 

S. Ecc. mi diede inoltre occasione di manifestare anche a lui alcuni desiderata dei cattolici nei riguardi 
della scuola e delle cooperative economiche. Assicuro che il riconoscimento della Provincia eccles. 
seguira anche esplicitamente nel pross. bilancio dello Stato dove si parla degli emolumenti alla Chiesa 
cattolica, e che sara restituito nello stesso bilancio V'importo di 1. 300. 000 lite per le remunerazioni ai 
catechisti delle scuole popolari. 

Reso attento su voci di un atteggiamento ostile, per motivi politici, da parte del governo contro 

gualche vescovo (e nominai guello di Telsiai, Mgr. Staugaitis) il Presidente smentiva tali voci, fatte 
correre, egli opina, per creare difficolta al governo presso i fedeli. 
[72r] Volli chiariti, col suo permesso, guesti punti, che sono i principali capi d'accusa contro il governo 
nei circoli cattolici. E se dovesse dipendere da lui, fa !'impressione che i diritti e la vita della Chiesa nella 
Lituania sarebbero rispettati e favoriti senza eccezioni. Non si pud dire altrettanto di altri membri influenti 
del partito e di alcuni componenti il Gabinetto. Me lo confermava il Presidente Smetona stesso, che perd 
spera di indurre anche guesti a migliori consigli. 

Mi parlo del cambiamento della Costituzione per mezzo del referendum, e d'una coalizione dei partiti 
di destra che si desidera, ma che incontra ancor sempre difficolti anche negli esponenti dei cristiano- 
democratici, e specialmente in gualche sacerdote. Sull'esito del Referendum egli sembra essere ottimista, 
e ne lo confermano in guesta fiducia le festose accoglienze, che gli vanno facendo le popolazioni. Ma non 
ė guesti un diapason del tutto sicuro, specialmente se prendera piede il blocco, che vogliono costituire gli 
altri partiti “per la difesa della Costituzione“, i guali a lor volta si lamentano della rigidita della censura, 
e temono molto dalla preparazione ed esecuzione “tecnica"* del referendum. 

Avemmo guesti giorni, 8 e 9 corr., nella pro- | 
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[72] vincia, due tentativi di Putsch di elementi di sinistra e radicali, socialisti e comunisti. II Presidente 

assicuro che non si hanno a deplorare gravi malanni, ma ben disse che tali tentativi non cessano di essere 

un indice di situazione malsana. Giova sperare che i partiti, che si dicono dell'ordine, e dal contegno dei 
guali molto dipende, sapranno tenere conto del loro atteggiamento. 

Prostrato al bacio della s. Porpora umilio I'osseguio della piū profonda venerazione e mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

devotissimo, obblig.mo, obbed.mo servitore 

Sac. L. Faidutti 


513. Rapporto dell'incaricato d'Affari del 'internunziatura apostolica in Lituania 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 75rv, n. 2651/27 
Rapporto n. 230, manoscritto originale autografo 


[757] Kaunas, 14 settembre 1927 
Oggetto: Atto d'omaggio alla Santa Sede e voti pel Concordato. 


Eminenza Reverendissima, 

II sacerdote Bumša, della diocesi di Panevežys, delegato della neocostituita sezione di Šeduva del 
“Centro dell'" Azione Cattolica nella Lituania“, presentava giorni fa alla Internunziatura Apostolica la 
lettera di cui mi fo il dovere di inviare la traduzione. 

Ringrazia dell'atto di omaggio che promisi di trasmettere alla Santa Sede, ma compresi subito che 
la dichiarazione, contenuta nella lettera — di animo pronto e deciso alla difesa degli interessi cattolici — 
voleva avere anche un significato contro I'on. Voldemaras, ora incaricato di trattare a nome del Governo, 
guasi non desse sufficiente garanzia circa I'esito di un buon Concordato. 

[75v] Me lo confermava il suddetto sacerdote, e due giorni dopo vidi guesta medesima lettera riprodotta 
per intero nell'organo dei cristiani democratici. Anzi fu chi avrebbe voluto che I'esempio di eduva, fosse 
stato imitato, per i medesimi fini, da tutte le numerose sezioni dell' Azione Cattolica nella regione. 

Al sacerdote di eduva raccomandai di aver fiducia nella Santa Sede, e di pregare molto e di far pel 
buon esito. E guanto al suo desiderio di avere due righe di risposta da poter preleggere all'assemblea, 

"gli feci comprendere che sara bene di attendere gualche po*, potendo frattanto egli comunicare a voce i 
ringraziamenti e le esortazioni della Internunziatura. 

Da informazioni del tutto attendibili ho saputo che il parroco Karosas, che funge da presidente della 
nuova Sezione di eduva, ė ottimo sacerdote pio e operoso. 

Mi prostro al bacio della s. Porpora, e con sensi della piū profonda venerazione mi firmo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATO 
INDIRIZZO DI OMAGGIO DELLA SEZIONE DI SEDUVA DEL CENTRO D'AZIONE CATTOLICA 
ALL'INTERNUNZIATURA APOSTOLICA IN LITUANIA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 77r, n. 2651/27 
Manoscritto traduzione 


[77r] Šeduva, 1 settembre 1927 
Sezione di eduva del Centro d' Azione Cattolica. 

Al!'Internunziatura apostolica nella Lituania, a mezzo di Mgr. Luigi Faidutti 

La Sezione di eduva del Centro d' Azione Cattolica nella sua riunione costitutiva del 28 u.s. agosto ci 
ha incaricato di esprimere per il di Lei mezzo alla Santa Sede, a nome di tutti i cattolici e delle associazioni 
catt. di eduva: fedelta inconcussa, incondizionata obbedienza filiale amore. 

Stando poi ora per essere iniziate trattative del governo lituano colla Santa Sede per un Concordato, 
ha trovato necessario di esternare il desiderio, che tale concordato assicuri pienamente tutti i diritti e le 
liberti della Chiesa cattolica nella Lituania, ed insieme ci ha autorizzato di dichiarare, che noi cattolici 
organizzati di eduva coi cattolici di tutta la Lituania, assecondando le sollecitudini che la Internunziatura 
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va spiegando in guesto riguardo, vogliamo appoggiare con tutti i mezzi che stanno a nostra disposizione 
Vopera della Santa Sede. 

La Presidenza della Sezione del Centro dell' Azione Catt. 

f? N.- Karosas, parroco, presidente, 

fP Žickys e P. Jagminas, membri 

f? Sac. B. Bumšas, segretario 


514. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica in Lituania Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 68r, n. 2576/27 
Manoscritto minuta 


[68r] s.l.[Roma], 19 settembre 1927 
Mi ė pervenuto regolarmente il rapporto n. 218 inviatomi dalla Signoria Vostra il 4 corr., e La 
ringrazio dei ragguagli che con tale rapporto mi ha fornito. 
Le accuso altresi ricevuta del rapporto n“ 222 del 5 corr., e profitto 


515. Progetto di Concordato presentato dal Governo lituano 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, ff. 36r-39r, s.n.p. 
Dattiloscritto?“ 


[367] s.l.d.[Kaunas, 23. IX. 27] 

Au Nom de la trės Sainte et Indivisible Trinitė 

Sa Saintetė le Pape Pie XI et le Prėsident de la Rėpubligue de Lithuanie Antanas Smetona. 

Animės du dėsir de determiner la situation de V'Ėglise Catholigue en Lithuanie et d'ėtablir les normes 
gui rėgiront d'une maničre digne et stable les affaires ecclėsiastigues sur le territoire de la Rėpubligue, 

Ont dėcidė d ces fins de conclure un Concordat. 

En consėguence, Sa Saintetė Ie Pape Pie XI et le Prėsident de la Rėpubligue de Lithuanie, M. Antanas 
Smetona ont nommė leurs Plėnipotentiaires respectifs 

Sa Saintetė 

Son Ėminence.Rėvėrendissime Ie Cardinal Pierre Gasparri, son Secrėtaire d'Ėtat, 

Le Prėsident de la Rėpubligue 

Son Excellence M. Ie professeur Augustinas Voldemeras, prėsident du Conseil et Ministre des 
Affaires Etrangėres. 

Les plėnipotentiaires susnommės; aprės I'ėchange de leurs pleins pouvoirs, trouvės en bonne et due 
forme, ont arrėtė les dispositions suivantes: 
Article I: L'Ėglise Catholigue, sans distinction de rites, jouira dans la Rėpubligue de Lithuanie de toutes 
les libertės nėcessaires 4 V'exercice de Son pouvoir spirituel et de sa juridiction ecclėsiastigue, ainsi 
gu'a Vadministration et gestion de ses affaires et de ses biens, conformėment aux lois divines et au droit 
canon. 
Article II: Les ėvėgues, le clergė et les fidėles communigueront librement et directement avec le Saint- 
Siėge. Dans V'exercice de leurs fonctions, les ėvėgues communigueront librement et directement avec leur 
clergė et leurs fidėles et pourront publier de mėme leurs lettres pastorales, mandements, instructions, 
Article III: Pour maintenir les relations amicales entre le Saint- Siege et la Rėpubligue de Lithuanie, 
un internonce Apostoligue rėsidera en Lithuanie et un Ministre de la Rėpubligue rėsidera auprės du 
Saint- Siege. 
Article IV: Les autoritės civiles de la Rėpubligue prėteront leur appui 4 Vexėcution des dėcisions et des 
dėcrets ecclėsiastigues: au cas de destitution d'un ecclėsiastigues ou de sa privation d'un bėnėfice 
[37r] ecelėsiastigue aprės la promulgation des dėcrets canonigues respectifs, au cas de dėfense du port 
de 1'habit ecelėsiastigue; au cas de perception des taxe d des buts ecelėsiastigues et permis par les lois de 
la Rėpubligue. 


2 Reca !'annotazione manoscritta «testo portato dal signor Voldemaras, 23. IX, 27.». 
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Article V: Les ecclėsiastigues ayant recgu les ordres, les religieux ayant prononcė leurs v ux, les ėlėves aux 
sėminaires et les novices dans les noviciats seront exempts du service militaire. De mėme les ecclėsiastigues 
seront libėrės des fonctions civigues, incompatibles avec la vocation sacerdotale, ėnumėrėes dans le droit 
Canon. 
Article VI: Les armėes de la Rėpubligue de Lithuanie jouiront de toutes les exemptions gui sont accordėes 
aux armčes par la Saint-Siėge selon les prescriptions du droit canon. Les aumėniers exerceront leur 
ministėre sous la juridiction du cardinal archevėgue. 
Article VII: Les dimanches et les jours de la fėte nationale de V'indėpendance nationale, les prėtres offrants 
rėciteront une pričre liturgigue pour la prospėritė de la Rėpubligue de Lithuanie et de son Prėsident. 
Article VIII: La Lithuanie constitue une province ecelėsiastigue, dėpendant directement du Saint Sičge, 
les confins de ceite province seront limitės par les frontičres de I'Ėtat Lithuanien. 
Jusgu'a ce gue les frontičres de la Rėpubligue seront dėfinitivement fixėes ou elles sont provisoires, la 
province ecelėsiastigues sera comprise dans les confins existants. 
Article IX: La province ecelėsiastigue se composera de deux archidiocėses dont la dėlimitation et la 
composition seront fixčes par le Saint Siėge d'accord avec le Gouvernement Lithuanien. 
Article X: Le choix des archevėgues et des ėvėgues appartient au Saint-Siėge. Toutefois Sa Saintetė 
consent 4 consulter le prėsident de la Rėpubligue s'il n'y a pas de raisons politigues gui s'opposeraient 
contre le choix envisagė. 
Article XI Les archevėgues et les ėvėgues avant d'assumer leurs fonctions prėteront, entre les mains du 
prėsident de la Rėpubligue, Ie serment de fidėlitė d'aprės la formule suivante: 

Devant Dieu et sur ses Saintes Ėvangiles .... 

(formule du Concordat polonais) 
Article XII: La crėation et la modification des bėnėfices ecelėsiastigues, des congrėgations et ordres 
religieux ainsi gue de leurs maisons et ėtablissements dėpendra de !'autoritė ecelėsiastigue compėtente, 
laguelle, toute les fois gue les dites mesures entraineraient des dėpenses pour le 
[367] Trėsor public, y procėdera aprės entente avec le Gouvernement de la Rėpubligue. Les ordres religieux 
pourront de plein droit s*ėtablir en Lithuanie gui constitueront au moins une province lithuanienne. Pour 
les autres maisons gui ne remplissent pas cette condition une autorisation spėciale du Gouvernement sera 
reguise. 
Article XIII: Dans toutes les ėcoles publigues ou subventionnėes par I'Ėtat, I'enseignement religieux est 
obligatoire. La nomination des enseignants et la surveillance de V'enseignement religieux s'effectuera 
conformėment au Droit Canon. 
' Article XIV: Pour la formation du clergė la province ecelėsiastigue de Lithuanie possėdera deux grands 
sėminaires, existants actuellement, et la facultė de thėologie catholigue 4 V'universitė dont le corps 
enseignant sera nommė et surveille conformėment au droit canon. 
Article XV: Sur tout le territoire de la Rėpubligue de Lithuanie les fonctions, les charges et les bėnčfices 
ecelėsiastigues sont confėrės conformėment aux prescriptions du droit canon. 
Toutefois, les bėnčfices paroissiaux ne pourront pas čtre confėrės sans consentement du Gouvernement 
lithuanien: 

a) aux ėtrangėres et b) aux personnes dont V'activitė est dirigėe contre la sėcuritė de I'Etat. 
Avant de procėder aux nominations a ces bėnčfices les autoritės ecclėsiastigues s'informeront auprės des 
Ministres intėressės, s'il n'y a pas d'obstacles susmentionnė contre le candidat choisi pour les bėnėfices 
en guestion; si de telles objections n'ont pas ėtė soulevėes dans un dėlai de 30 jours, la nomination pourra 
valablement s'effectuer. 
Article XVI: Les ecclėsiastigues, leurs biens et les biens des personnes juridigues sont imposables A 
mėme titre gue les personnes laigues et leurs bien, d V'exception toutefois des ėdifices destinės au culte. 
Article XVII: Au cas de poursuites judiciaires en matičre criminelle contre les ecclėsiastigues, I'ordinaire 
respectif sera informė de I'affaire. De mėme, le verdict rendu lui sera remis. Au cas de condamnation d'un 
ecelėsiastigue aux peines privatives de libertė, le condamnė subira la peine dans un couvent. 
Article XVIII: Les archevėgues, les švėgues et Ie clergė recevront du Trėsor publigue un traitement, dont 
Ie montant ne doit ėtre infėrieur aux sommes payčes actuellement pour les institutions religieuses de la 
Rėpubligue. L' Augmentation du traitement pourra se faire par la voie budgėtaire. 
[397] Article XIX: Les archevėgues, les ėvėgues et le clergė et le corps enseignant dans les grands 
seminaires ont droit 4 la retraite. Leur participation 4 la caisse de retraite est regie par les rėgles gui 
existent 4 ce sujet pour les fonctionnaires de I'Etat. 
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516. Concordato tra la Santa Sede e la Repubblica lituana 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 39, f. 60r, s.n.p. 
Opuscolo a stampa al f. 59r reca Vannotazione manoscritta «Testo che ė stato firmato» 


[607] 
CoNCORDAT 
entre la Saint-Siėge et la Rėpubligue de Lithuanie 


Au nom de la Trės-Sainte et Indivisible Trinitė. 
Sa Saintetė le Pape Pie XI et le Prėsident de la Rėpubligue de Lithuanie, M. Ananas Smetona, 
Animės du dėsir de dėterminer la situation de !"Ėglise Catholigue en Lithuanie et d'ėtablir les rėgles 
gui rėgiront d'une maničre digne et stable les affaires ecclėsiastigues sur le territoire de la Rėpubligue, 
Ont dėcidė d ces fins de conclure un Concordat. 
En consėguence Sa Saintetė le Pape Pie XI et le Prėsident de la Rėpubligue de Lithuanie, M. Antanas 
Smetona, ont nommė leurs Plėnipotentiaires respectifs, 


Sa Saintetė: 
Son Ėminence Rėvėrendissime Ie Cardinal Pierre Gasparri, Son Secrėtaire d'Ėtat; 


Le Prėsident de la Rėpubligue: 
Son Excellence M. le professeur Augustinas Voldemaras, Prėsident du Conseil et Ministre des 
Affaires Etrangėres. 


Les Plėnipotentiaires surnommės, aprės !"ėchange de leurs pleins pouvoirs, ont arrėtė les dispositions 
suivantes: 


ARTICLE I 
L'Ėglise Catholigue, sans distinction de Rites, jouira dans la Rėpubligue de Lithuanie de toutes les 
libertės nėcessaires 4 I'exercice de Son pouvoir spiritual et de Sa juridiction ecclėsiastigue, ainsi gu'a 
Vadministration et gestion de Ses affaires et de Ses biens, conformėment aux Lois divines et au Droit 
Canon. 


ARTICLE II 
Les Ėvėgues, Ie Clergė et les fidėles communigueront librement et directement avec le Saint-Siėge. 
Dans I'exercice de leurs fonctions, les Ėvėgues communigueront librement et directement avec leur 
Clergė et leurs fidėles et pourront publier de mėme leurs instructions, mandements et lettres pastorales. 


ARTICLE III 
Afin de maintenir les relations amicales entre le Saint-Siege et la Rėpubligue de Lithuanie, un 
Internonce Apostoligue rėsidera en Lithuanie et un Ministre de la Rėpubligue rėsidera auprės du 
Saint- Siege. 


ARTICLE IV 
Les autoritės civiles prėteront leur appui a I'exčcution des dėcisions et des dėcrets ecclėsiastigues: au 
cas de destitution d'un ecelėsiastigues ou de sa privation d'un bėnčfice ecelėsiastigue; au cas de dėfense 
duport de I'habit ecclėsiastigue; au cas de perception des taxes, destinėes A des buts ecclėsiastigues et 
permises par les lois de V'Ėtat. 


ARTICLE V 
Les ecelėsiastigues jouiront dans Vexercice de leur ministėre d'une protection juridigue spėciale. A 
V'ėgal des fonctionnaires de I'Ėtat, ils bėnčficieront du droit d'exemption de la saisie judiciaire pour une 
partie de leurs traitements. 
Les ecelėsiastigues ayant regu les ordres, les religieux ayant prononcė leurs v ux, les ėlėves aux 
Sėminaires et les novices dans les Noviciats, s'ils persėvėrent dans leur čtat ecelėsiastigue ou religieux, 
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seront exempis du service militaire, mėme dans le cas de guerre et de levėe en masse. Les ecclėsiastigues 
seront aussi libėrės des fonctions civigues, incompatibles avec la vocation sacerdotale selon le Droit Canon. 


ARTICLE VI 
L'immunitė des ėglises, des chapelles et des cimetiėres est assurėe, sans gue cependant la sėcuritė 
publigue ait 4 en souffrir. 


ARTICLE VII 
Les armėes de la Rėpubligue de Lithuanie jouiront de toutes les exemptions gui sont accordėes aux 
armėes par la Saint-Siėge selon les prescriptions du Droit Canon. Les aumūniers exerceront les fonctions 
de leur ministėre sous la juridiction de I" Archevėgue, gui aura le droit de les choisir. 


ARTICLE VIII 
Les dimanches et le jour de la fėte nationale de Vindėpendance, les prėtres officiants rėciteront une 
pričre liturgigue pour la prospėritė de la Rėpubligue de Lithuanie et de son Prėsident. 


ARTICLE IX 
Aucune partie de la Rėpubligue de Lithuanie ne dėpendra d'un Evėgue dont le siėge se trouverait 
en dehors des frontičres de V'Etat lithuanien. La Province ecelėsiastigue, dont les diocėses et la prėlature 
sont fixės par la Bulle Lithuanorum gente, ne sera modifiče sans accord prėalable avec Ie Gouvernement 
lithuanien, saut les rectifications paroissiales exigėes par le bien des ames. En tout cas les limites de 
la Province ecelėsiastigue, des diocėses et de la prėlature seront conformes aux frontičres de 1'Ėtat 
Lithuanien. 


| ARTICLE X 

La crėation et modification des bėnėfices ecclėsiastigues, des Congrėgations et Ordres religieux, 
ainsi gue de leurs Maison set čtablissements, dėpendra de V'autoritė ecelėsiastigue compėtente, laguelle, 
toutes les fois gue les dites mesures entraineraient des dėpenses pour le Trėsor de V'Etat, y procėdera 
aprės entente avec le Gouvernement. Les Congrėgations et Ordres religieux pourront de plein droit 
s'ėtablir et exister en Lithuanie s'ils constituent dans la Rėpubligue une province selon les rėgles du Droit 
Canon. S'ils ne remplissent pas cette condition et dėja ils existent dans le territoire de V Ėtat, les maisons 
"existantes au moment de la ratification du prėsent Concordat seront reconnus par I'Ėtat, cependant ils ne 

pourront pas ouvrir des maisons nouvelles sans une autorisation spėciale du Saint-Siėge. 


ARTICLE XI 
Le choix des Ėvėgues appartient au Saint-Siėge. 
Sa Saintetė consent a s'adresser au Prėsident de la Rėpubligue, avant de nommer I Archevėgue et 
les Ėvėgues diocėsains, les coadjuteurs cum jure successionis, pour s'assurer gue le Prėsident n'a pas de 
raisons de caractėre politigue 4 soulever contre ce choix. 


ARTICLE XII 

Les Ordinaires ci-dessus, avant d'assumer leurs fonctions, prėteront, entre les mains du Prėsident de 
la Rėpubligue, un serment de fidėlitė d'aprės la formule suivante: 

«Devant Dieu et sur les Saint Ėvangiles, je jure et je promets, comme il convient 4 un Evėgue, fidėlitė 
a la Rėpubligue de Lithuanie. Je jure et je promets de respecter en toute loyautė et de faire respecter 
par mon Clergė le Gouvernement ėtabli par la Constitution. Je jure et je promets en outre gue je ne 
participerai A aucun accord ni n'assisterai 2 aucun conseil pouvant porter atteinte a I Ėtat lithuanien ou d 
V'ordre public. Je ne permettrai pas 2 mon Clergė de participer a de telles actions. Soucieux du bien et de 
Vintėrėt de Y'Ėtat, je tacherai d'en čcarter tout ranger dont je Ie saurais menacė». 


ARTICLE XIII 
19 Dans toutes les ėcoles publigues, ou subventionnėes par V'Etat, I'enseignement religieux 
est obligatoire. L' Autoritė religieuse compėtente en ėtablira le programme et choisira les textes. La 
nomination des enseignants et la surveillance de V'enseignement religieux, en ce gui concerne son contenu 
et la morale des enseignants, s'effectuera conformėment au Droit Canon. 
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Au cas ot !'Ordinaire retirerait 2 un enseignant V'autorisation gu'i! lui avait donnėe, ce dernier sera 
par li mėme privė du droit d'enseigner la Religion. 

Les mėmes principes, concernant le choix et la rėvocation des enseignants, seront appliguės aux 
professeurs, aux agrėgės et aux adjoints universitaires de la facultė de Philosophie et Thėologie, gue I" Ėtat 
maintient 4 ses frais 

2? Dans tous les diocėses, VĖglise catholigue en conformitė avec Ie Droit Canon possėdera 
des Sėminaires ecelėsiastigues subventionnės par I'Ėtat, gu*Elle dirigera et dont Elle nommera les 
enseignants. 

Les brevets d'ėtudes dėlivrės par les grands Sėminaires seront suffisants pour enseigner la Religion 
dans toutes les ėcoles publigues ou subventionnės par I'Ėtat. 

39 Dans toutes les čcoles publigues ou subventionnėes par I'Etat celui-ci veillera d'accord avec les 
Ordinaires 4 ce gue les ėlėves puissent convenablement accomplir leurs devoirs religieux. 

49 En ce gui concerne !'ėducation de la jeunesse catholigue I'Ėtat reconnait aux Ordinaires les droits 
prėvus par le canon 1381 et il donnera suite aux remontrances justifiėes des mėmes Ordinaires. 

59 Toutes les ėcoles gui se trouvent sous la dėpendance de I Ordinaire et se conforment au programme 
du Ministre de I'Instruction publigue sont assimilčes, pour ce gui regarde la valeur des diplėmes, aux 
Ėcoles de I'Etat. 


ARTICLE XIV 
Le Clergė, en Lithuanie, est autorisė A tenir des registres de naissance et de baptėme, de mariage 
et de dėcės, gui, conformėment a la Constitution du pays, font foi mėme dans le for civil. L'Ėglise 
fournit 4 V'Etat des copies des registres de I'annėe en cours, ainsi gue les registres de levėe de V'annėe 
correspondante. Si le travail de la rėdaction des actes n'est pas payė par les intėressės eux-mėmes, I'Ėtat 
le rėtribuera. 


ARTICLE XV 
Les mariages cėlėbrės en conformitė des prescriptions du Code Canonigue obtiennent par la mėme 
les effets civils. 


ARTICLE XVI 

Les ecclėsiastigues, leurs biens et les biens des personnes juridigues ecelėsiastigues et religieuses, sont 
imposables a 1'ėgal des personnes et des biens des citoyens de la Rėpubligue et des personnes juridigues 
laigues, 4 V'exception toutefois des ėdifices consacrės au service divin, des Sėminaires ecclėsiastigues, 
des maisons de formation des religieux et religieuses de mėme gue des maisons d'habitation des religieux 
et religieuses, gui ont fait v u de pauvretė, et des biens et titres dont les revenus sont destinės aux besoins 
du culte religieux et ne contribuent pas aux revenus personnels des bėnėficiaires. Les habitations des 
Evėgues et du Clergė paroissial, de mėme gue leurs locaux officiels, seront traitės par le Fisc a V'ėgal des 
habitations officielles des fonctionnaires et de locaux des Institutions de I'Ėtat. 


ARTICLE XVII 
Toutes les personnes juridigues ecelėsiastigues et religieuses ont, selon les rėgles du droit commun, 
le droit d'acguėrir, de cėder, de possėder et d'administrer, conformėment au Droit Canon, leurs biens 
meubles ou immeubles, de mėme gue le droit d'ester devant toute instance ou autoritė de I'Ėtat pour la 
dėfense de leurs droits civils. 


ARTICLE XVIII 

La Rėpubligue garantit le droit des autoritės compėtentes d'attribuer les fonctions, les charges et 
les bėnėfices ecclėsiastigues d'aprės les prescriptions du Droit Canon. A V'attribution des bėnėfices 
paroissiaux seront appligučes les rėgles suivantes: 

Dans le territoire de la Rėpubligue de Lithuanie ne peuvent pas obtenir des bėnčfices paroissiaux, 2 
moins d'avoir recu le consentement du Gouvernement: 

1*. Les ėtrangers non-naturalisės; 27. Les personnes dont V'activitė a ėtė contraire d la sėcuritė de 
VĖtat. 

Avant de procėder aux nominations 4 ces bėnėfices, I'autoritė ecelėsiastigue s'informera auprės du 
Ministre compėtent de la Rėpubligue pour s'assurer gu'aucune des raisons, prėvues ci-dessus, aux points 
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1“. et 2“., ne s'y opposerait. Au cas oū le Ministre susmentionnė ne prėsenterait pas, dans le dėlai de 30 
jours, de telles objections contre la personne dont la nomination est envisagėe, V'autoritė ecclėsiastigue 
procėdera 4 la nomination. 


ARTICLE XIX 
Le droit de patronage, soit de I'Ėtat soit des particuliers, reste en vigueur jusgu'2 nouvel accord. La 
prėsentation d'un digne ecelėsiastigue au poste vacant sera effectuče par le patron dans dėlai de 30 jours 
sur une liste de trois noms proposėe par V' Ordinaire. Si dans les 30 jours la prėsentation n'a pas čtė faite, 
la provision du bėnėfice deviendra libre. Dans le cas oū il s'agirait d'un bėnėfice paroissial, V' Ordinaire, 
avant de procėder a la nomination, consultera le Ministre compėtent conformėment a V'article XVIII. 


ARTICLE XX 

Si des ecclėsiastigues ou religieux sont accusės prės des Tribunaux laigues de crimes prėvus par 
les lois pėnales de la Rėpubligue, ces Tribunaux informeront immėdiatement V" Ordinaire compėtent de 
chague affaire de ce genre et lui transmettront, le cas ėchėant, Vacte d'accusation et V'arrėt judiciaire 
avec ses considėrants. L'Ordinaire, ou son dėlėguė, auront le droit, aprės conclusion de la procėdure 
judiciaire, de prendre connaissance de dossiers relatifs. Dans le cas d'arrestation ou d'emprisonnement 
des personnes susmentionnėes, les autoritės civiles procėderont avec les ėgards dus a leur ėtat et d leur 
rang hierarchigue. 


Les ecelėsiastigues et religieux seront dėtenus et subiront les peines de rėclusion dans des locaux 
sėparės de locaux destinės aux laigues, 4 moins d'avoir ėtė privės par V'Ordinaire compėtent de leur 
dignitė d'ecelėsiastigues. Au cas oū ils seraient condamnės par jugement d la dėtention, ils subiront cette 
peine dans un couvent ou autre maison religieuse, en des locaux, destinės 4 cet effet. 


ARTICLE XXI 
Les Ordinaires veilleront 4 ce gue tous les fidėles aient V'assistance religieuse dans leur langue 
maternelle, selon les rėgles de I'Ėglise. 


ARTICLE XXII 

1. La Rėpubligue de Lithuanie reconnait les droits de propričtė des personnes juridigues ecclėsiastigues 
et religieuses 4 tous les biens meubles et immeubles, capitaux, rentes et autres droits, gue ces personnes 
juridigues possėdent actuellement dans le territoire de 1'Ėtat. 

2. La Rėpubligue de Lithuanie consent 4 ce gue les droits de propričtė susmentionnės, dans les 
cas oū ils ne seraient pas encore inscrits aux registres hypothėcaires ou autres instruments juridigues 
ėguivalents, aux noms des personnes juridigues gui les possėdent, (Ėvėchės, Chapitres, Congrėgations, 
Ordres religieux, Sėminaires, bėnėfices paroissiaux, autres bėnčfices, etc.), y soient inscrits, et cela sur 
une dėclaration de I' Ordinaire compėtent, certifiče par V'autoritė civile compėtente. 

3. La guestion des biens immeubles dont I' Ėglise a ėtė privėe par la Russie et gui se trouveraient 
actuellement en possession de I'Ėtat lithuanien, sera rėglėe par un arrangement ultėrieur. 

4. Les biens gue la Rėpubligue revendiguerait auprės des autres Ėtats et gui appartenaient jadis A 
VĖglise, lui seront restituės conformėment du Droit Canon. 


ARTICLE XXIII 

Les sommes, payčes par la Rėpubligue conformėment aux čtats fixės par la loi en vigueur sous les 
noms des diocėses de Somogitie et de Seinai et de I" Administration Apostoligue de Vilnius, respectivement 
4 Varchidiocėse de Kaunas et aux diocėses de Vilkaviškis et de Kaišedorys, seront payčes aussi et dans la 
mėme proportion aux nouveaux diocėses de Telšiai et Panevežys. L'Ėtai s* engage toutefois 4 augmenter 
ces allocations dans la mėme proportion gu'il le fera pour les autres branches de I' Administration de V'Etat. 

Un accord ultėrieur entre les Hautes Parties contractantes rėglera tout ce gui regarde le maintien des Ėglises 
et des autres batiments ecclėsiastigues ainsi gue les constructions nouvelles exigėes pour le bien des žmes. 


ARTICLE XXIV 


L'Archevėgue, les Ėvėgues, le Clergė et le corps enseignant dans le grands Sėminaires ont droit 2 la 
Ietraite. Leur participation a la caisse de retraite sera rėglėe ultėrieurement d'accord avec les Ordinaires. 
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ARTICLE XXV 
L'Ėtat accordera pleine libertė d'organisation et de fonctionnement aux associations poursuivant 
des buts principalement religieux, faisant partie de V Action Catholigue et, comme telles, dėpendant de 
V Autoritė de I" Ordinaire. 


ARTICLE XXVI 
Toutes lois, ordonnances ou dėcrets, gui seraient en contradiction avec les stipulations des articles 
prėcėdents, seront de ce fait mėme annulės, de V'entrėe en vigueur du prėsent Concordat. 


AkRTIcCLE XXVII « 
Les biens ecclėsiastigues situės en Lithuanie, mais appartenant i des personnes juridigues 
ecelėsiastigues et religieuses ayant leur siėge hors des frontičres de V'Ėtat lithuanien, et inversement, 
formeront I'objet d'une convention spėciale. 


ARTICLE XXVIII 
Ie prėsent Concordat entrera en vigueur le jour de I'ėchange des actes de sa ratification. 


Rome, le vingt-sept Septembre mil neuf-cent vingt-sept. 


PiERRE CARD. GASPARRI AUGUSTINAS VOLDEMARAS 
L 8: | PES 


517. Nota [segreta] del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al presidente del Consiglio e ministro degli Esteri lituano Voldemaras 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 5r-6r, n. 2666/27 
Dattiloscritto copia 


[57] Du Vatican, le 27 Septembre 1927 

Le soussignė Cardinal Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė, par ordre du Saint Pėre et en relation avec le 
Concordat conclu entre la Saint Siėge et la Rėpubligue de Lithuanie, a I'honneur de dėclarer ce gui suit: 

17) Le Saint Siėge n"accordera V'autorisation spėciale prevue au dernier alinča de V Art. X gu'aprės 
s'ėtre mis d'accord, pour chague, avec le Gouvernement de Lithuanie. 

29) Pour ce gui regarde les Sėminaires dont il est guestion d V'art. XIII N. 2, le Saint Siege dėclare gue, 
du temps gue durent les circonstances prėsentes, Il se contente gu'il n'y ait dans la Province Ecelėsiastigue 
de Lithuanie gue deux Grands Sėminaires, pourvu gu'en chacun des Diocėses ėnumėrės dans la Bulle: 
Lithuanorum Gente le Gouvernement donne aux Evėgues la possibilitė d'avoir et de maintenir des 
Sėminaires non thčologigues pour les jeunes ėlėves gui se dirigent vers V'ėtat ecclėsiastigue et gui doivent 
ensuite, en son temps entrer au Grand Sėminaire. 

Acet effet, le Saint Siėge prend acte de la 
[67] promesse du Gouvernement lithuanien d'attribuer aux diocėses gui sont privės de Sėminaire les 
ėdifices des gymnases s'ils existent dans les respectifs siėges ėpiscopaux. 

Honorė de faire connaitre 4 Votre Excellence ce gui prėcėde, Ie mėme Cardinal profite de V'occasion 
pour Vous donner, Monsieur, I'assurance de sa trės haute considėration. 


518. Nota [segreta] del presidente del Consiglio e ministro degli Esteri lituano 
Voldemaras al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 7r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[77] Rome, le 27 Septembre 1927 
Copia 
Ėminence, 
A Voccasion de la signature du Concordat entre le Saint Siėge et la Lithuanie en date de ce jour, ai 
nom du Gouvernement de la Rėpubligue, j'ai I!'honneur de porte 2 la connaissance de Votre Ėminence 
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gue V'enseignement religieux obligatoire prėvu a V'art. XIII du di Concordat comporte I'obligation pour le 
Gouvernement de payer les enseignants a I'ėgal des instituteurs des autres matičres obligatoires professėes 
aux ėcoles. 
Veuillez agrėer, Eminence, V'expression de mes sentiments les plus profonds et les plus distinguės 
(Signė) Prof. A. Voldemaras 
Prėsident du Conseil des Ministre set Ministre des Affaires Etrangėres 


519. Cifrato della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 8r, 2667/27 
Cifrato n. 29, manoscritto minuta 


[8r] Cifrato spedito il 27 Settembre 1927 
Mons. Faidutti 
Inc. Aff. 
N. 29. Oggi si firma Concordato con Lituania. V.S. comunichi notizia cotesti Vescovi dicendo che 
in seguito conferenze da essi tenute 14-17 maggio 1926 con compianto Mons. Matulevic su guesto 
argomento non che conferenze del 15 e 16 gennaio presente anno e infine tenuto conto osservazioni 
fatte nel 30 e 31 Agosto prossimo passato da Vescovi e da V.S. riferite nel rapporto 4 settembre 1927 n“ 
223, Santo Padre ha autorizzato guesta Segreteria discutere progetto Concordato presentato dal Governo 
opportunamente confrontandolo col progetto preparato dal Compianto Mons. Matulevic mandato alla S. 
Sede con V'ultima lettera di lui del 21 gennaio. II testo perė resta segreto fino alla ratifica. Ne manda alla 


[...] 


S.V. esemplare per posta raccomandata. i 


520. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari della delegazione apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 9r-10r, n. 2667/27 
Manoscritto minuta 


[97] s.L. [Roma], 27-LX-27 
Facendo seguito al mio cifrato n" 29, di oggi, Le invio due esemplari del Concordato firmato tra la 

Santa Sede e cotesta Repubblica, con una copia delle due note segrete scambiate tra me e il Sig. Voldemaras. 
Ella portera a conoscenza dei Vescovi i detti documenti, facendo loro notare che il testo del 

Concordato resta 

[/0r] segreto fino a che sara pubblicato dal Governo. Ouanto poi alle due note esse in ogni caso debbono 

rimanere segrete. 


521. Rapporto delV'incaricato d" Affari del 'internunziatura apostolica in Lituania 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 79r-80r, n. 2742/27 
Rapporto n. 263, manoscritto originale autografo 


[797] Kaunas, 1 Ottobre 1927 
Oggetto: Echi della notizia della firma del Concordato. 


Eminenza Reverendissima, 
Ho ricevuto il venerato dispaccio N“ 2621/27 del 25 agosto passato mese. 
Mi permetto di unire copia della lettera, che in obbedienza al cifrato N“ 29 del 27 detto, feci pervenire 
ai Vescovi di gueste diocesi. 
Le notizie sul Concordato, riportate da guesti giornali, sono guelle delle Agenzie Stefani ed Elta — 
il solo fatto, senza commenti — fin'ora. I buoni ne godono ed i partiti politici, meno i sinistri, che 
probabilmente si riservano 
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[79v] di prendere posizione dopo conosciuto il testo, sembrano soddisfatti anch'essi. La curiosita di 
conoscere il contenuto di guesta Convenzione ė grande, e da tutti ė notata la celebrita delle pratiche. 

Parecchi sacerdoti e laici sono venuti alla Internunziatura per esprimere i loro rallegramenti ed 
umiliare ringraziamenti al Santo Padre. I primi a spedire un dispaccio a Sua Santita sono i Terziari 
francescani. Spero che guesti sensi si allargheranno intensificandosi, e daranno occasione anche a 
pubbliche manifestazioni di giubilo e di riconoscenza verso la Santa Sede. Si parla gi di un pellegrinaggio 
a Roma nel pross. anno. 

Frattanto sono pervenute a guesta Internunziatura altre sei lettere di associazioni cattoliche con 
espressione di onore e fedelta al Papa e col voto d'un buon Concordato. Se posso esprimere un mio 
pensiero, potrebbe forse I'Internunziatura far loro espresse parole di ringraziamento e nome della Santa 
Sede, che certo gioverebbero a confermarli nei loro buoni propositi. 

Ma il fatto della conclusione del Concordato deve poter 
[807] offrire la desiderata occasione di raffermare la riconoscenza e devozione di guesti popoli verso il 
Santo Padre e la S. Sede Apostolica, specialmente col prestarsi volenterosi alle tre opere, che tanto stanno 
a cuore a Sua Santita: Le Missioni — !'unione coi fratelli separati — i Congressi Eucaristici, opere che sono 
gui ancora solo agli inizi, piū V' Azione Cattolica come voluta dal Papa, che in poco tempo ha fatto gia 
buoni progressi. Di cio ho avuto occasione di parlare in guesti giorni con dei sacerdoti e laici, e confido 
che tra poco, coll'approvazione dei Vescovi, I" Azione Cattolica contera tre nuove commissioni, che si 
occuperanno con zelo di guesti vitali argomenti. 

II Centro del!" Azione Cattolica ha donato all'Internunziatura lo Stemma pontificio, decoroso, lavorato 
con buon gusto da un artista di gui. Dal 27 corr. settembre per calcolata coincidenza, adorna la facciata 
del!'"Internunziatura Apostolica. 

Prostrato al bacio della s. Porpora umilio devotissimi sensi di profonda venerazione coi guali oso 
raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obblig.mo, obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATO 
CIRCOLARE DELL'INCARICATO D'AFFARI DELL'INTERNUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS 
FAIDUTTI ALL?'EPISCOPATO LITUANO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 81r, n. 2742/27 
Circolare n. 252, dattiloscritto copia 


[617] Kaunas, 28 Septembris 1927 
Excellentissime ac Revme Domine, 

Habemus Concordatum. Ouod jam dudum erat in votis, Dei opitulante gratia et Sanctae Sedis 
sollicitudine, tandem evenit: Conventio inter Sedem Apostolicam et Rempublicam Lituanicam inita est, 
et hesterna die in Urbe subscripta. 

Optime norunt Ex.mi Praesules guaenam subierit gravissimum hoc negotium discrimina, donec in 
Conferentiis Episcoporum, praeside a. m. Visitatore Apostolico Archiepiscopo Matulewicz, diebus 14 et 
17 mensis Maji 1926 necnon 15 et 16 mensis januarii habitis, formas sumeret solidiores, imprimis per 
schema Concordatus, guod ab eodem Visitatore elaboratum, ad Sedem Apostolicam transmissum fuit. 

Cum nuper gubernium guogue lituanicum suum schemam praesentasse, Beatissimus Pater, pro e0 
guo semper lituanicam gentem proseguitur amore, Secretariatui Status munus benigne demandavit idem 
examinandi, opportuna facta collatione cum iis, guae in nostro schemate continentur, et insuper respectu 
habito sive ad observationes in conferentiis Episcopalibus etiam in ultimis, 30 et 31 praeterlapsi augusti, 
prolatus, sive ad animadversiones hujusgue Internuntiaturae Apostolicae. 

Textus serius publici juris fiet. 

Taxit D.O. MM. ut spes, guam ob hunc novum grassum re, sive Ecclesiae sive Reipublicae, omnes 
boni laetabundi concipiunt, in dies augeatur perficiaturgue. 

Gratissimum mihi est eximiae reverentiae et perfecti obseguii exprimere sensus, guibus permaneo 

Excellentiae Tuae Rev.mae 
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522. Rapporto dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura apostolica in Lituania 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 84rv, n. 2743/27 
Rapporto 264, manoscritto originale autografo 


[84r]| Kaunas, 2 Ottobre 1927 
Oggetto: Ricevuta di due copie del Concordato. 


Eminenza Reverendissima, 

Accompagnati dal venerato Dispaccio n. 2667/27 del 27 scorso settembre, ricevo due esemplari del 
Concordato firmato fra la Santa Sede e guesta Repubblica, ed una copia delle note segrete relative allo 
stesso. 

Non manchero di portare subito a notizia dei Rmi Vescovi della Provincia guesti documenti con 
cenno all"obbligo del segreto come da Vostra Eminenza Rev.ma precisato. 

Non posso a meno di profittare dell"occasione 
[84v] per dire io pure tutto il mio gaudio, e per professare la piū devota riconoscenza al Divinissimo 
Cuore ed al Santo Padre per guesto nuovo insigne benefizio largito a guesto paese. 

E mentre mi prostro al bacio della s. Porpora oso umiliare a Vostra Eminenza I'omaggio di profonda 
venerazione e dirmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obblig.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


523. Rapporto dell'incaricato d'Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 8r, n. 2794/27 
Rapporto n. 287, manoscritto originale autografo 


[6] Kaunas, 7 ottobre 1927 
Oggetto: Ringraziamenti del Vescovo di Telšiai pel Concordato. 


Eminenza Reverendissima, 

Mons. Giustino Staugaitis, Vescovo di Telšiai incarica guesta Internunziatura di umiliare al Santo 
Padre, insieme ai sensi di filiale amore ed osseguio, devotissime grazie per il beneficio concesso alla 
Lituania col recente Concordato. 

Mentre compio il dovere di comunicare guest'atto, mi prostro al bacio della s. Porpora, e con sensi 
di profonda venerazione mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obblig.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


524. «Persecution des instituteurs polonais en Lithuaniex 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, ff. 28r-29r, n. 2778/27 
N. 34, dattiloscritto copia 


[267] s.l., Ie 8 octobre 1927 
Persėcution des instituteurs polonais en Lithuanie 

Les journaux polonais du 3 de ce mois publient une lettre des instituteurs des ėcoles polonaises 
en Lithuanie. Retenus par le Gouvernement lithuanien dans le camp de concentration de Warnie, ils 
rčussirent de la faire parvenir a leurs confrėres de Wilno. 

En voici le texte: 

"Nous nous adressons cette lettre avec la priėre d'attirer Vattention du monde civilisė, de la Socičtė 
des Nations et surtout de la nation polonais sur la persėcution dont nous sommes I'objet. Pour avoir rempli 
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notre devoir professionnel, ainsi gue pour avoir, comme Polonais, ėcoutė notre conscience nationale, 
nous sommes frustrės par les autoritės lithuaniennes de tout droit civigue, privės de notre libertė et 
enfermės dans le camp de concentration de Warnie. En plus, on nous a dėclarė de la fagon la plus cynigue, 
gue c'est seulement 4 cause du mangue de places dans les prisons gue nous avons čvitė d'y čtre dėtenus 
comme de simples malfaiteurs. 

Note unigue faute est d'avoir enseignė en leur langue maternelle 4 guelgue milliers d'enfants polonais 
les traditions d'amitiė et du glorieux passe polono-lithuanien, si different de la brutale rėalitė actuelle 
lithuanienne, modelėe sur les pires mėthodes prussiennes. 

Le Gouvernement de Waldemaras exigeait de nous de faciliter V'histoire et d'enseigne dans une 
langue incomprėhensible pour 
[297] les enfants polonais. A notre refus, nous avons čtė brutalement privės de libertė et emprisonnės 4 
Warnie. Les conditions ici sont les pires. Nous sommes ici dėja plus de trente et notre nombre continue 
d'augmenter. Nous sommes privės de toute libertė de mouvements, de nourriture convenable, de livres et 
de journaux et traitės pis gue des chiens. 

Nous appelons a grande voix a nos frėres de V'autre cėte de la frontičre: aidez-nous, protėgez-nous, 
ne permettez pas gu'on nous torture et martyrise pour notre fidėlitė 4 V'ėcole polonaise, 4 notre langue 
maternelle, 4 nos traditions. 

Oue la Pologne comptant 30.000.000 d'habitants ne permette pas gu'on persėcute des Polonais 4 
guelgues pas de sa frontičre, gu'on dėnationalise des enfants polonais, gu'on dėtruise tout ce gui est 
respectė et honorė en Lithuanie, depuis des sičcles, comme la source d'une civilisation gui s'est acguis 
plus de droit d'exister en Lithuanie gue n'en possėdent les gouvernants actuels de ce pays, dont Vunigue 
mėritė est celui de propager la haine et de semer V'injustice". 

(suivent 28 signatures) 

Warnie, 27 septembre 1927 


525. Rapporto uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, ff. 33r-34v, n. 2790/27 
Rapporto n. 290, manoscritto originale autografo 


[337] Kaunas, 9 ottobre 1927 
Oggetto: Nuova esca al conflitto lituano-polacco 


Eminenza Reverendissima, 

La notizia dei recenti arresti di persone lituane, anche di sacerdoti, a Vilna e nella provincia, ė gui 
commentata con insolito fervore. Si parla di 59 scuole e associazioni culturali chiuse e di 60 persone 
affidate alle carceri. Tali misure si vogliono giustificare come rappresaglia contro eguali provvedimenti 
del governo lituano, specialmente contro maestri polacchi, essendo stati elencati molti soprusi del genere 
in una lettera di polacchi dal confinamento 
[33v] lituano di Varniai, pubblicata da un giornale polacco a Vilna, lettera pero smentita dal governo 
lituano come una mistificazione. 

Di una recrudescenza in grande stile contro i polacchi di piū non consta, almeno pubblicamente 
(siamo in tempo di censura); si ripetono invece casi sporadici gua e la, ed anche di recente il Ministero 
del!'Istruzione pubblica proibiva ai fanciulli lituani di freguentare scuole polacche (adescativi, disse da 
regali) temendo l'influsso in linea nazionale. Pressato dall'opinione pubblica, commossa dalle notizie che 
vengono da Vilna, il Ministro pubblica un guadro sulla situazione scolastica. All 'inizio dell'anno scol. 
1926-1927, era stato intimato a molti docenti polacchi delle scuole popolari di procurarsi V'abilitazione 
all'insegnamento. Di guesti sono stati licenziati 68, perchė bocciati agli esami. I polacchi vi volevano 
supplire con un corso di poche settimane per guesti candidati, ma soccombettero alla prova ben 83, e soli 
13 poterono conseguire il certificato. Misura, del resto, che il Ministro sostiene applicata anche ai maestri 
lituani nella stessa Lituania, dove dovettero assoggettarsi, 

[347] agli esami nello scorso maggio 143 docenti, dei guali 38 furono promossi, mentre nella prova del 
passato agosto hanno subito con frutto V'esame 24 su 76 candidati. 

La grande premura degli uni e degli altri di avere molte scuole non seppe e non potė provvedere a 
tempo al numero sufficiente di docenti gualificati, e guindi il provvedimento del Ministro. 
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Se cosi, molti si domandano: d'onde la levata di scudi polacca, e vanno fino a pensare a tentate 
provocazioni per aver occasione di intervenire nelle cose interne di guesto stato. Anche i diplomatici 
cercano il bandolo della matassa, ascrivendo a varie cause il nervosismo d'oltre la linea di demarcazione, 
mentre anche a guesto Ministero degli Esteri si ė alguanto preoccupati e nervosi. Il Sig. Voldemaras, che 
me ne ha parlato, diceva di voler rivolgersi anche alla Santa Sede. 

Giova sperare che tutto si riduca ad un episodio di breve durata, ma episodio che peggiora le gia 
troppo tese relazioni. E cosi invece di incamminarci verso una intesa, sia pure solo economica, fra i due 
stati, cal- 

[34v|deggiata da tempo dalle grandi potenze, I'antagonismo cresce, e la piaga vuole farsi insanabile. 

Frattanto i giornali oggi, 9 ottobre, giornata anniversaria dell'occupazione di Vilna, sono usciti listati 
a nero con reminescenze € recriminazioni. 

Causa provvedimenti in senso polacco, si dice, in una chiesa fin'ora del tutto o guasi con servizio 
in lingua lituana, il summenzionato giornale «Rytas» se la prende, con termini alguanto violenti, 
coll' Arcivescovo di Vilna, accusandolo di propaganda polacca e deferendolo al mondo civile e soprattutto 
a Roma! 

Ouanto male fa alla carita ed alla stessa giustizia il nazionalismo esagerato! Leggeva, non so con 
guanto fondamento, d'una prossima lettera del Santo Padre su guest'argomento. Iddio lo voglia. 

Mi prostro al bacio della S. Porpora, e con tutta venerazione mi professo i 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obb.mo, dev.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


526. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica in Lituania Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 82rv, n. 2742/27 
Manoscritto minuta 


[82r] s.l. [Roma], 11-X- 1927 
Mi sono regolarmente pervenuti i due rapporti n“ 263 e n“ 264 di cotesta Internunziatura, in data 10 
e del 2 corr. ottobre, nonchė 1'allegato al primo di guesti rapporti; e non ho tardato di portare guanto Ella 
mi comunicava a conoscenza del Santo Padre. 
Sua Santita ha appreso con piacere le manifestazioni di giubilo e di devozione alla Sede Apostolica 
che ha suscitato la notizia della conclusione de Concordato e fa voti perchė tale felice 
[62v] avvenimento dia un vigoroso impulso a tutte Ie sante iniziative dei cattolici di cotesto paese, 
particolarmente per le opere che sono piū a cuore all" Augusto Pontefice, cioė com'Ella ben dice, I" Azione 
Cattolica, I'unione dei fratelli separati, le Missioni, i congressi eucaristici, ma anche - cid che piū importa 
- la formazione del clero 


527. Rapporto dell'incaricato d'Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 4r-5v, n. 2791/27 
Rapporto n. 291, manoscritto originale autografo 


[47] Kaunas, 11 ottobre 1927 
Oggetto: Gli umori della stampa e le disposizioni del Governo dopo la firma del Concordato. 


Eminenza Reverendissima, 

Com'era a prevedersi, liberali e socialisti sentono la gravita del passo colla conclusione del Concordato, 
e senza attendere la pubblicazione del testo, I'organo dei primi, e guindi del cessato governo, ne fa tristi 
presagi per la liberta e indipendenza della Lituania. Impugna come unilaterale la Bolla Lithuanorum 
gente, lamenta le cessione di Vilna e Sejni ai Polacchi, rinfaccia al Presidente Voldemaras e al suo partito 
il voltafaccia e la fretta nella guestione, 
[4v] “seppure, soggiunge, non abbia il Vaticano espresso il desiderio di correggere il suo errore, o non 
abbia fatto speciali concessioni in affari ecclesiastici. Ma, politicamente, il Concordato ė una sconfitta, 
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perchė il Vaticano, che ha riconosciuto ai Polacchi detti territori, non avra certo cambiato il suo modo di 
vedere ecc." Promette di tornarvi sopra a testo conosciuto. 

Fin'ora la stampa che si dice cattolica, si limita alla notizia della firma, ed il «Rytas», che passa per 
organo dei cristiano-democr., nota solo, a caratteri grossi pero, 1'affermazione di Voldemaras alla stampa, 
che il Concordato si avvicina, secondo la forma, a guello polacco. V'ha chi, per spirito di parte, fa correre 
la voce, che il Concordato sarė dungue lesivo agli interessi cattolici. Ed altri contr'osserva: tanto peggio 
pei crist. democr. Che guando avevano la possibilita e la facilita di far meglio, vi si siano rifiutati. Non 
v'ha dubbio che profitteranno per sbizzarrirsi, nella critica, ma molto potra il senno dei Vescovi che si 
radunano il 12 eil 13 corrente, e non poco dipendera dal contegno della stampa cattolica, che se tre anni 
fa lascio molto a desiderare, ora non dovra 
[57] poter dimenticare la sua missione. Parlandone a persona, che ha contatto con suddetto giornale, dissi 
di sperare con fondamento che guel direttore sapra fare tutto il suo dovere. 

Nė dovra mancarvi per un efficace accordo il buon volere del Governo, e difatti nell'udienza del 7 
corr. del Presidente sig. Smetona, guesti si diceva lieto delle relazioni che corrono colla Santa Sede, e 
riconosceva la generosita della stessa nel condurre le trattative pel Concordato. Ne profittai per esprimere 
la fiducia che il Governo sapra esser altrettanto generoso e eguanime nell'interpretazione ed uso dei 
favori concessigli, nell'interesse reciproco, ma specialmente dal governo, al guale si vogliono, da poco 
benevoli, gia ascrivere propositi meno eguanimi. Sua Eccellenza mi rassicurava di tutto il suo buon volere, 
e mi confermava il proponimento, gia manifestatomi dal Ministro Voldemaras, di pregare i Vescovi a 
convenire nella sua residenza subito dopo la ratifica, per mettersi d'accordo fin da principio su vari punti, 
che potranno richiedere la mutua benevola cooperazione. 

Apprendo che causa I'indiscrezione di gualche giornalista vicino al governo, si parla gia pubblicamente 
di alcune disposizioni (art. 18 all. 3) e perfino di note segrete, che si 
[5v] vogliono intrepretare con un senso di pessimismo nei circoli ecclesiastici. A chi me lo partecipava 
mi permisi di notare che I'atto ė un contratto, che deve essere considerato come frutto di trattative, e che 
bene meditato nel suo complesso dara risultanze confortanti, a prescindere dal fatto che la sua stessa 
esistenza ė gia un grande vantaggio. Ammonii di imporsi la massima calma ed oggettivita, ma anche la 
piū doverosa prudenza di fronte ad esagerazioni e tendenziosita, che di solito non mancano. Si aggiunge 
purtroppo L'inconsideratezza di gualche pezzo grosso, p.e. di un graduato colle spalline, che si esprimeva: 
Ora abbiamo in mano i parrochi, li sapremo tenere in corda. 

Sentiro gli Eccmi Vescovi alla pross. Conferenza, e credo di poter sperare V'unanimita di pensiero e 
di azione. 

Prostrato al bacio della s. Porpora, esprimo sensi della piū profonda gratitudine, coi guali sono lieto 
di potermi raffermare 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
sac. L. Faidutti 


528. Nota dell'inviato straordinario e ministro plenipotenziario di Lituania 
presso la Santa Sede Saulys al segretario di stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 13r, n. 2786/27 
Nota n. 52, dattiloscritto originale autografo 


[/37] į Rome, le 12 Octobre 1927 
Eminence, 

D'ordre de mon Gouvernement, j*ai I!'honneur de porter a la connaissance de Votre Ėminence 
gue Monsieur le Prėsident de la Rėpubligue Lithuanienne avait manifestė V'intention de procėder trės 
prochainement a la ratification du Concordat conclu entre le Saint Siėge et la Lithuanie. 

En mėme temps je suis chargė de prier Votre Ėminence de vouloir bien me faire savoir la date d 
laguelle pourraient ėtre ėchangės les instruments de la — dite ratification. 

Je saisis V'occasion pour prier Votre Eminence de vouloir bien agrėer les assurances de ma plus 
distinguėe considčration et de mon respect le plus profond. 

D. Saulys 
Envoyč Extraordinaire et Ministre Plėnipotentiaire de Lithaunie prės le Saint Siėge 
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529. Cifrato dell'incaricato d?Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, £. 9r, n. 2809/27 
Cifrato n. 21, manoscritto trascrizione 


[9r] Kaunas, 13 ottobre 1927 
Cifra 
Vaticano 
Roma 
N. 21 - [20] - Ministro Esteri mi ha comunicato che Consiglio? Ministri prega Presidente Repubblica 
ratifica concordato. Odierna conferenza Vescovi invier4 omaggio? riconoscenza Santo Padre e preghiera 
modificare restrittiva B 18 alinea? 3 
Con speranza adesione Governo. Oggi seguono trattative coalizione governo e partiti destra. 
Faidutti 


530. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, £. 10r, n. 2809/27 
Cifrato n. 30, manoscritto minuta 


[10] Spedito il 17 - X- 27 
Mons. Faidutti 
Kaunas 
Cifra 
N“ 30 — Ricevuto cifrato V.S. n“ 21 del 13 corr. Anche guesto Ministro Saulis domanda nota scritta 
guando S. Sede potrebbe scambiare strumenti ratifica. V.S. domandi udienza ministro Esteri, e gli ponga 
gueste due domande: 
1?) se la ratifica da parte della Lituania sara dopo inteso il Seimas 
29) guatenus negative, se il Governo pud assicurare la Santa Sede che tale modo di ratifica ė legale. 
Favorisca darmi risposta telegrafica, mantenendo il piū stretto segreto. 
Card. Gasparri 


531. Annotazione della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 26r, n. 2868/27 
Manoscritto 


[26r] s.L. [Roma], 17 X 27 

E' venuto V" Ambasciatore di Polonia a dirmi le sue preoccupazioni perchė Voldemaras ha detto (gui 
a Roma sembra) che ha ottenuto dalla S. Sede nel Concordato un [sic] allusione al cambiamento delle 
frontiere della Lituania. 

Ho risposto che il C, 1? fissa i limiti delle Diocesi secondo la bolla 29 Ammette la possibilita del 
cambiamento della Bolla (come tutti i Concordati ammettono cambiamenti delle circoscrizioni diocesane) 
ma naturalmente cid si far2 di comune accordo, solo di piccole modificazioni 37 In tutti i casi i limiti delle 
Diocesi saranno conformi alle frontiere dello Stato. 

Ho spiegato che non diciamo che le frontiere cambieranno diciamo solo che potranno cambiare i 
limiti delle Diocesi, ma sempre rimanendo dentro le frontiere - (Sul cambiamento di frontiere nemmeno 
una parola). 
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532. Cifrato dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, £. 11r, n. 2810/27 
Cifrato n. 23, manoscritto trascrizione 


[1]r] Kaunas, 18 ott. 1927 
Ric. 19 
Vaticano 
Roma 
N“ 23- Governo non consente modificazioni testo gia sottoscritto, promette di pubblicare favorevole 
proposta Vescovo. Segue rapporto 
Faidutti 


533. Cifrato dell'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 12r, n. 2881/27 
Cifrato n. 22, manoscritto trascrizione 


[127] Kaunas, 18 ott. 1927 
Ric. 19 
Vaticano 
Roma 
N“ 22- Ricevuto cifrato n“ 30 del 17 corr. Ministro Esteri dichiara essere autorizzato alla ratifica il 
Presidente Repubblica senza il (Seim non compete convenienza internazionale imprevista come guesta 
dalla Costituzione). 
Ministro Esteri assicura da parte Governo che tale modo di ratifica ė legale e rinnova preghiera 
designazione giorno (firma) atto. 
Faidutti 


534. Nota della Legazione lituana presso la Santa Sede 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, f. 36r, n. 2918/27 
N. 60, dattiloscritto originale 


[367] Roma, le 18 Octobre 1927 
PRO MEMORIA 
Le 14 Octobre a.c. les autoritės polonaises de Vilna ont dėportė vers la Lithuanie le curė de Valkininkas 
/Olkieniki/, I'abbė Karvelis, Ie chanoine de Seinai /Seyni/, Mgr. Dvaranauskas, le vicaire de Punskas / 
Punsk/, I'abbė Vencius, et un prėtre de Vilna I'abbė Ra tutis. Les dėportės se trouvent actuellement sur la 
ligne de dėmarcation lithuano-polonaise et y attendent leur rėintėgration. 


ALLEGATO 
IsTANZA DI TRE RELIGIOSI ESPULSI DALLE DIOCESI DI VILNIUS E LoMŽA AL PAPA Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, f. 37xv, n. 2918/27 
Dattiloscritto copia traduzione dall'originale lituano 


[37r] Užuolieja, le 16 octobre 1927 
Copie 

REOUĖTE 
de V" Abbė Chanoine Petras Dvaranauskas, du Diocėse de Seinai-Lomža, I'" Abbė Jonas Karvelis, Curė de 
Valkininkas, de I' Archidiocėse de Vilna, et I' Abbė Stanislovas Vencius, Curė de Punskas, du Diocėse de 
Lomža. 


656 


Saint-Pėre, 

Nous soussignės, abbė Petras Dvaranauskas, Chanoine de Seinai, Jonas Karvelis, Curė de Valkininkas, 
de Archidiocėse de Vilna, et Abbė Stanislovas Vencius, Vicaire de Punskas, du Diocėse de Lomža, 
ecclėsiastigues arrėtės entre le 5 et le 7 octobre 1927 avec V'abbė Nicodemas Ra tuitis, de Vilna, avons ėtė 
exilės le 14 octobre en Lithuanie indėpendante, dans les environs de Rudzi kis. Aucun acte d'accusation 
ne nous a čtė dėlivrė et nous avons ėtė exilės avoir pu communiguer avec nos autoritės ecclėsiastigues et 
sans lettre ou certificat spėcial de la part des dites autoritės. 

En vertu de la Bulle "Dum vix Poloniae unitas" nous avons čtė inscrits au registre du clergė des 
diocėses nouvellement crėes 4 partir de la date de la promulgation de la dite Bulle et, par suite, nous avons 
Vobligation de rester dans nos paroisses. 

En consėguence, nous prions avec la plus grande humilitė Votre Saintetė de vouloir bien faire les 
dėmarches gu'Elle trouvera utiles afin gue nous puis- 

[37v]sions rentres dans nos paroisses et y exercer notre activitė 
/Signė/Abbė Petras Dvaranauskas 
Abbė Jonas Karvelis 
Abbė Stanislovas Vencius 


535. Cifrato dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, f. 39r, n. 2966/27 
Cifrato n. 24 manoscritto trascrizione 


[397] Kaunas, 18 - X -27 
Ricevuto 19 
Vaticano 
Roma 
N. 24 — Ministro Esteri prega benignamente intervenire disastro odierno e per guattro sacerdoti lituani 
diocesi Lomza e Vilna espulsi 14 corr. e perchė cittadini polacchi proposta Governo Lituano. Segue rapporto 
Faidutti 
536. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 


alPincaricato d'Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 13r, n. 2881/27 
Cifrato n. 31, manoscritto minuta 


[137] Sp. il 20 ottobre 1927 
Mons. Faidutti 
Incaricato d' Affari 
Kaunas 
N* 31 - Favorisca ripetere seconda meta primo periodo del cifrato n“ 22, e prime dieci parole del cifrato 
n“ 24. 
Card. Gasparri 


537. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alP'incaricato d? Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 6r, n. 2791/27 
Manoscritto minuta 


[67] s.L[Roma], 20 X 27 

Mi sono regolarmente pervenuti i rapporti n“ 287, 290 e 291 della Signoria Vostra in data, 
rispettivamente, del giorno 7, 9 e 11 corr. 

Mentre La ringrazio delle notizie inviatemi, Le comunico che V'articolo da lei speditomi ė stato 
inviato nell' «Osservatore Romano. 

Profitto 
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538. Relazione di mons. Skirmunt 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 19r-22r, n. 2868/27 
Manoscritto originale autografo 


[197] Roma, 20 Ottobre, 1927 
Istituto Massimo delle Terme 
Confidenziale. 
Veneratissimo Monsignore! 

Dopo il nostro abboccamento di ieri 19 corr., ebbi un lungo colloguio con 1!" Ambasciatore, che 
trovai in un disposizione molto pessimista. Non mi fu possibile di calmarlo, sebbene mi sia servito delle 
spiegazioni serene, datemi da V.S. Ill .ma e Rev.ma. 

In tali circostanze credo di far bene, commentando una piccola indiscrezione, e trasmettendo in tutta 
sincerita e confidenza a V.S. Ill ma e R.ma un sunto esatto del mio colloguio, — cio, che Ella mi vorra 
perdonare in vista del fatto, che ė mio desiderio di schiarire la situazione il meglio che posso, e cio perchė 
temo veramente, che da una cosa in apparenza piccola non nasca un affare molto grave! 

Colgo guesta occasione gradita per osseguiar affettuosamente V.S. Ill .ma e R.ma, di cui ho V'onore 
di dirmi sempre 

Dv.mo servitore in G. C. 
Casimiro Skirmunt 
[20r]2š 
Confidenziale 
La Polonia ed il Concordato lituano. 

II Signor Ambasciatore Skrzynski mantiene, prima di tutto, il suo punto di vedere, che, — se le parole 
da lui impugnate (“en tout cas"') indicassero gli eventuali “piccoli cambiamenti" dei confini della Diocesi, 
dei guali si parla nel Concordato poco prima — si avrebbe dovuto dire “en ces cas". 

Egli trova inoltre, che, - di fronte all'idea fissa dei governanti Lituani ben nota alla S. Sede (gli 
furono subito riferite dichiarazioni, uscite dalla sfera lituana, che il Concordato “prevedeva cambiamenti 
di confini") — il permettere simili illusioni si identifica in pratica con un incoraggiamento indiretto di 
tutte le pretese dei diversi paesi, non contenti della loro situazione atiuale, — pretese, che in conclusione 
possono provocare una guerra generale in Europa. — Nell'ora agitata che corre, una frase simile, il cui 
senso non poteva sfuggire a nessuno, si puo sfruttare in un modo tanto piū 

[2/7] disastroso, che, - mentre perfino i nemici della Chiesa in Polonia credevano finora di poter contare 
sopra una benevolenza speciale, della Santa Sede verso la loro Patria -, ora guesta frase si potra, con un 
po" di abilita giornalistica, presentare ai medesimi come prova convincente di una loro illusione. 

II Signor Ambasciatore da parte sua non tralascia nulla per prevenire V'impressione, che in Polonia 
non potra mancare, facendo ogni sforzo possibile per rendere guest'impressione meno nociva; ma egli 
trova nello stesso tempo inutile di non riconoscere V importanza, non tanto della frase in guestione, guanto 
di tutto cid, che nelle circostanze date se ne potra fare: gli sembra pertanto assai piū opportuno di cercar 
mezzi per impedire una interpretazione tendenziosa, che pudo provocare un “incendio"... 

Egli ha prove, — anche recentissime — di cio che sa fare ed impedire il 
[227] Maresciallo Pilsudski, guando si tratta degli interessi della S. Chiesa, ma prevede dall'altra parte 
un grave risentimento del Maresciallo nel caso, che la S. Sede dovesse tollerare senza resistenza, che i 
Lituani interpretassero la frase in guestione nel modo, in cui essi hanno cominciato gia a Roma a farlo, — 
dicendo cioė, che “gia si prevede in Vaticano la modificazione in avvenire della Costituzione Apostolica", 
e che “per fortuna vi hanno da guel momento cambiato idee..." 

In conclusione, il Signor Ambasciatore ha dichiarato categoricamente, che gui non si tratta di 
convincerlo, perchė egli ha in guesta guestione una convinzione immutabile, — la convinzione cioė che un 
malinteso serio di guesto genere fra la S. Sede e la Polonia recherebbe un danno gravissimo alla Chiesa 
in Polonia, ma indirettamente un danno piū grande ancora alla Polonia stessa. 


2 Reca le annotazioni: «Io vi prego di dirmi dove sta scritto che si cambieranno le frontiere della Lituania» e «il 22 
X 27 L'ambasciatore si ė tranguillizzato». 
28 Reca !'annotazione manoscritta: «tutta una montatura prima di conoscere il testo». 
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539. Cifrato dell'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 14r, n. 2881/27 
Cifrato n. 25, manoscritto trascrizione 


[147] Kaunas, 21 ott. 1927 
Ric. 22 
Vaticano 
Roma 
N“ 25 — Avuto cifrato n 31. Seimas non ė competente alla ratifica di Convenzioni internazionali non 
comprese come guesta nell'art. 30 della Costituzione 
Faidutti 


540. Cifrato dell'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica 
a Kaunas Faidutti alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 28r, n. 2882/27 
Cifrato n. 26, manoscritto trascrizione 


[287] Kaunas, 21 Ott. - 1927 
Ric. 22 
Vaticano 
Roma 

N. 26. Ministro Esteri prega benigno intervento Santa Sede tre sacerdoti nazionalita limana diocesi 
Lomza e Vilna espulsi 14 corrente perchė cittadini polacchi dal governo di gui. 
Spedisco copia analoga "telegramma? inviato da guesto governo presidente societi nazioni e copia 
protesta recenti fatti Vilna 

Faidutti 


541. Rapporto dell'incaricato d'Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 5 Lrv, n. 2995/27 
Rapporto n. 316, manoscritto originale autografo 


[51r] Kaunas, 21 ottobre 1927 
Oggetto: L'articolo 30 della Costituzione dello Stato lituano. 


Eminenza Reverendissima, 

A completamento di guanto ebbi gia I'onore di partecipare in argomento, mi permetto di trascrivere 
il tenore dell'artico [sic] 30 della Costituzione dello Stato lituano: 

“Ie Seimas ratifie les traitės d'Etat suivants, conclus par le Gouvernement: le traitės de paix, les 
traitės comportant I'acguisition, I'abandon, la cession d'un territoire de V'Etat, les traitės de commerce 
avec d'autres čtats, les emprunts a 1'outrager, les traitės gui abrogent complėtement ou partiellement, ou 
modifient les lois en vigueur, les traitės gui imposent des obligations d des citoyens lithuaniens, les traitės 
gui comportent des droits de monopole, direct ou indirect, ou d'exportation". 

Si ebbe il caso in cui, trattandosi di una conven- 

[51v] zione non elencata nell'art. 30, il Parlamento si dichiarava incompetente, ed una convenzione, del 
pari estranea al suddetto articolo, fu firmata dal Re d'Inghilterra e dal presidente di guesta Repubblica 
solamente. In una seduta poi della Commissione agli Esteri, tenutasi V'anno scorso sotto il governo 
dei sinistri, fu ribadita la massima, condivisa dalla Commissione giuridica, del valore legale della 
ratifica, da parte del Capo dello Stato, di convenzioni internazionali non contenute specificamente nella 
Costituzione. 

Alle opposizioni nel Seimas potranno offrire un'occasione di prendervi posizione eventuali proposte 
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di aumenti, che aggravino 1'erario per gli effetti della Convenzione, ma unicamente per negare tali 

aumenti, impregiudicata V'esistenza della Convenzione, che potra venir minacciata solo nel caso della sua 
denuncia da parte di una maggioranza assolutamente ostile. 

Mi prostro al bacio della s. Porpora, e con I'espressione di sensi di profonda venerazione oso segnarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

umilissimo, dev.mo, obblig.mo servitore 

Sac. L. Faidutti 


542. Promemoria dell' [ambasciatore polacco Skrzynski| 
al segretario di Stato cardinale Gasparri] 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 35r, n. 2921/27 
Dattiloscritto originale 


[357]? s.l.d.[Roma, ottobre 1927 c.] 
Strictement personnel. 
Pro — Memoria 

Les Concordats se bornent a stipuler gue les changements relatifs aux diocėses se feront en accord 
avec le Gouvernements (Concordats: de Bavičre art. XII, de Colombie art. XVI, de V Eguador de 1862 et 
1881 art. XVI, de Venezuela art. XVII, de San Salvador art. X). Cette assurance a paru suffisante 4 tous 
les Gouvernements. 

Le Concordat polonais constitue V'unigue exception - lėgitime — car en ce seul cas la phrase en guestion 
ėtait nėcessaire, et mėme indispensable, 4 cause des diocėses gu'on devait diviser sur les frontičres. 

Rien de pareil ne semble avoir rendu cette phrase nėcessaire dans le Concordat lithuanien. Si donc, 
sans aucune nėcessitė lėgitime, Ie Gouvernement lithuanien tenait 4 cette phrase, cela prouve gu'il voulait 
s'en servir dans un autre ordre d'idėes. 


II est donc logigue de supposer gu'il s'en servira, 


543. Rapporto dell'uditore del 'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS;, Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, ff. 40r-41v, n. 2966/27 
Rapporto n. 317, manoscritto originale autografo 


[40r] Kaunas, 21 ottobre 1927 
Oggetto: Sacerdoti lituani espulsi dalla Polonia, e respinti dalla Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Sono grato a Vostra Eminenza dei venerati dispacci n“. 65156 del 7 corr., n“. 2741/27, del 10, e n. 
2742/27 delV' 11 detto. 

Oui mi permetto di far seguito al cifrato del 18 corr. ripetuto in guello oggi spedito. 

Reso attento da guesto Ministro degli Esteri sull'espulsione da parte del governo polacco di 4 
sacerdoti e di piū altre persone dal territorio di Vilna verso la linea di demarcazione, e dietro desiderio 
del suddetto Ministro e degli stessi sacerdoti esiliati mi recai 16 corr. sopraluogo, ed ho potuto parlare 
con guei confratelli, che affermano di non sapersi spiegare la misura ad essi applicata, essendo lituani di 
nascita, ma cittadini polacchi, misura contraria alla disposizioni del 
[40v] diritto canonico, e del Concordato polacco. Lamentano di essere stati arrestati come comuni 
malfattori, accompagnati dalle guardie di polizia attraverso le contrade della citta di Sejni e Vilna, fino 
alla linea di demarcazione nei pressi dei casali di Užuolicia, su territorio lituano, a 160 Km da Kaunas, 
costretti cosi ad abbandonare inopinatamente la loro cura d'anime e gli altri uffici, senza mezzi e sprovvisti 
di vestiario d'inverno, preoccupati della sorte che li aspetta. 

La presenza del rappresentante della Santa Sede, parve consolarli, ne erano visibilmente commossi. 
Li esortai alla fiducia nel Signore, a non recriminare, a dare esempio di fortezza e pazienza ai compagni 


2 Reca V'annotazione manoscritta: «Ambasciatore all?'E.mo il 24 X 275». 
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di sventura. Feci notar Joro ed agli altri presenti, che la mia visita era solo un atto di carita fraterna, senza 
nessun proposito di esami o inchieste di gualsiasi natura. Non fu possibile farli trasportare presso un 
parroco vicino per dar loro agio di poter celebrare; il comandante locale di polizia si rifiutava, dicendo 
di voler chiedere istruzione ai suoi superiori. Mi dicevano di voler invocare la protezione della Santa 
Sede, ed anche di rivolgersi alla Societa delle Nazioni. Ouanto all'ultimo proposito dissi di non essere 
in grado di consigliarli, ma che considerassero se ciO potra giovare pel il ritorno ai loro posti come essi 
desiderano. 

[4/7] Ouesti sacerdoti sono: Pietro Dvoranawski, canonico onorario di Seiny, Stanislao Vencius, Vicario 
di Punsk, ambidue della diocesi di Lomža, Giovanni Karvelis di Valkiminskas, di Vilna, e Nicodemo 
Raštutis, del pari di Vilna, ma ascritto alla diocesi di Kaunas, dove probabilmente sara occupato. 

Di guesta mia visita ho avuto occasione di parlare a Kaunas, al Vescovo Karosas, che per essere 
stato vescovo di Seiny, conosce da vicino i due primi nominati, e da loro la piū ampia testimonianza di 
esemplarita di vita ecclesiastica e di zelo sacerdotale. 

Ouesti stessi sacerdoti mi ripetevano, che non ė tanto al governo guanto al mal volere di privati che 
essi devono guesto trattamento. 

I giornali ne parlano molto e se ne occupano anche rappresentanti diplomatici e la stampa estera. 
Parecchi ministri di governi esteri, Francia, Italia, Lettonia, Svezia chiedevano informazioni anche a 
me, avendo saputo che ci sono stato sopraluogo. Il Ministero degli Esteri di gui ha diramato a tutte le 
rappresentanze estere copia di un telegramma, inviato il 19 corr. al Presidente della Societa delle Nazioni. 
II telegramma ė del seguente tenore: “guatorze octobre Gouvernement Polonais chassa sur territoire 
lithuanien onze ressortisants [sic] polonais dont guatre prėtres. Touts restent sur ligne dėmarcation 
Gouvernement lithuanien pouvant pas les accepter. Priėre indignes ou envoyer les exilės. 

Voldemaras, Prėsid. Conseil, Min. Aff. Etrang." 

[41] Chiudo guesta esposizione col voto che anche il doloroso episodio si chiuda presto. 
Prostrato al bacio della S. Porpora esprimo i piū devoti sensi di filiale venerazione, e mi protesto 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, obb.mo, obbli.mo, servitore 
Sac. L. Faidutti 


544. Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
"al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, f. 43rv, n. 2994/27 
Rapporto n. 315, manoscritto originale autografo 


[437] Kaunas, 22 ottobre 1927 
Oggetto: Supplica di tre sacerdoti esiliati. 


Eminenza Reverendissima, 

Il Ministro degli Esteri della Lituania con Nota del 22 corrente N“ 19161 accompagna a guesta 

Internunziatura la supplica che gui unisco, diretta al Santo Padre da tre sacerdoti di nazionalita lituana, 
testė esiliati dal governo polacco, dei guali i cifrati n. 23 e n. 26. Ed in considerazione del fatto che il 
governo lituano si rifiuta di riceverli perchė sudditi polacchi, nė potendo essi rimanere a lungo alla linea 
di demarcazione, male riparati e senza la possibilita di celebrare la S. Messe ed esercitare comungue la 
missione sacerdotale, detto Ministro prega di comunicare un tanto alla Santa Sede, e di sapergli dire guali 
saranno le istruzioni, che guesta trovera di dare in proposito. 
[43v] parlandone due giomni fa al Ministro degli Esteri, l'interessai di disporre, che i suddetti sacerdoti 
vengano guanto prima, provvisoriamente, accolti da un parroco vicino, in attesa di una soluzione del loro 
caso. Il sig. Ministro vi pareva disposto, ma ho capito che egli desidererebbe di ricevere a cio un invito 
scritto per giustificare guesto intervento coll'obbedienza alla Santa Sede, al che, pero io non mi credo 
autorizzato senza un benevolo cenno di Vostra Eminenza. 

Prostrato al bacio della S. Porpora esprimo sensi di profonda venerazione coi guali ho V'onore di 
dirmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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545. Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, f. 50rv, n. 3011/27 
Rapporto n. 318, manoscritto originale autografo 


[50r] Kaunas, 23 ottobre 1927 
Eminenza Reverendissima, 

Ho !'onore di trasemmettere a Vostra Eminenza Reverendissima I'unito gravame del Governo lituano 
contro misure del governo polacco in confronto di scuole, assucurazioni e persone a Vilna e territorio. Di 
guesto conflitto ė fatta menzione anche nel rapporto N. 290 del 9 corr. di guesta Internunziatura. 

Nelle sfere dipolomatiche di gui sorprende il contenuto dell'allegato N? 1 a guanto pare causa 
prossima delle raprresaglie, di fronte alle categoriche smetite oppostegli dal governo lituano con fatti, 
che proverebbero guell'allegato una mistificazione. Dato il grado di reciproca ostilita, non ė facile [...] 
guando le affermazioni di gua e di la della linea di demarcazione siano del tutto attendibili, I'elenco perd 
del 27 allegato sembra autentico. L'esame del gravame, 

[50v] che ė insieme una grave accusa, seguira, a guanto si dice, nel dicembre pross, per parte della Societa 
della Nazioni. 

Prego Vostra Eminenza di benignamente gradire devoti sensi di profonda venerazione, mentre 
prostrato al bacio della s. Porpora mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATI 
GRAVAME DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO VOLDEMARAS 
AL SEGRETARIO GENERALE DELLA SOCIETA DELLE NAzZIONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, ff. 51r-64r, n. 3011/27 
N. 18.671, dattiloscritto copia 


[507] Kaunas, le 15 Octobre 1927 
Ad N. 306 XIII 
Monsieur le Secrėtaire Gėnėral, 

Au cours de 1'ėtė passė, le Ministre de I'Instruction publigue de Pologne, par V'intermėdiaire de 
I" Abbė Kraujalis, a fait connaitre au Gouvernement lithuanien gue le Gouvernement polonais, par 
maničre de reprėsailles, allait interdire les ėcoles lithuaniennes de la rėgion de Vilna si le Gouvernement 
lithuanien ne faisait pas, pour les instituteurs polonais, des exceptions au rėgime normal scolaire. Ces 
exceptions concernaient I'exigence de la capacitė prėvue par la loi scolaire lithuanienne. Les ėcoles 
polonaises notamment ne possėdaient pas d'instituteurs ayant le droit d'enseigner et le dėlai accordė d ces 
instituteurs expirait cet čtė sans gu'ils aient acguis la dite capacitė. 

Comme le rėgime scolaire en Lithuanie est absolument le mėme pour les čcoles lithuaniennes, 
juives, russes, allemandes et polonaises, le Gouvernement lithuanien ne pouvait aucunement prendre 
en considčration les exigences injustifiables du Ministre polonais et, encore moins, ajouter foi aux de 
reprėsailles, 

[527] car il lui semblait impossible gue le Gouvernement d'un pays civilisė use de mesures de coercition 
envers les Lithuaniens se trouvant sous le rėgime polonais pour ce seul fait gue les Polonais en Lithuanie 
ne recoivent plus de traitement privilėgiė. 

D'autre part, en rėponse aux exigences polonaises, le Gouvernement lithuanien n'a pas manguė de 
faire ressortir la diffėrence du traitement des ėcoles polonaises en Lithuanie et des ėcoles lithuaniennes 
sous le rėgime polonais. Mėme abstraction faite de la difference dans la situation juridigue de la rėgion 
de Vilna, gui a čtė reconnue par la Pologne elle-mėme comme contestėe, tendis gue le Gouvernement 
lithuanien entretien de nombreuses ėcoles polonaises aux frais de I'Ėtat et subventionne beaucoup 
d'ėcoles polonaises privėes, les ėcoles lithuaniennes dans la rėgion de Vilna et Grodna sont presgue toutes 
des ėcoles privėes, maintenues par des moyens privės, sans aucune espėce des subsides du Gouvernement 
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polonais. Or faisant des dėpenses pour les ėcoles polonaises, Ie Gouvernement lithuanien a, non seulement 
le droit mais aussi le devoir de veiller 4 ce gue le rėglement scolaire soit partout appliguė de la mėme 
maničre. 

Aprės cette rėponse donnėe par le mėme voie le Gouvernement lithuanien, durant deux mois, [...] 
recut pas de rėpligue du Gouvernement polonais. II ėtait donc persuadė gue celui-ci partageait sa maničre 
de voir et ne songeait gučre aux menaces mentionnėes auparavant. 

Mais inopinėment, au commencement du mois 
[537] d'octobre, une campagne acharnėe s'est dėclarėe dans la presse polonaise contre les Lithuaniens et 
surtout contre les ėcoles lithuaniennes se trouvant sous le rėgime polonais. Laissant de cėtė les violents 
articles des journaux, il faut retenir les renseignements officiels donnės au nom du Gouvernement polonais 
4 la presse et concernant la situation des ėcoles lithuaniennes. Ainsi, !'Inspecteur d' Acadėmie de Vilna 
("Curateur") a accordė, le 1“ octobre, au collaborateur du guotidien de Vilna Slowo un entretien au cours 
duguel il faisait une comparaison entre les ėcoles polonaises et lithuaniennes dans la rėgion de Vilna 
et de Grodna. Tout d'abord, il faisait ressortir gue les Lithuaniens possėdent en Pologne plus d'ėcoles 
gue n'importe guelle autre nationalitė; mais il critiguait en mėme temps I'enseignement donnė dans ces 
ėcoles, enseignement gu'il gualifiait de tendancieux et de politigue. A son avis, I'enseignement de la 
gėographie čtait dėfectueux car, parlant de Vilna, on disait gue cette ville "est occupėe par les Polonais". 
L'enseignement de I'histoire souffrirait des mėmes dėfauts puisgu?'on y dirait gue "le roi Jagellon serait 
empoisonneur de ses frėres et la honte de la Lithuanie. On rendrait de la sorte haissable la mėmoire et les 
traditions de 1'Union lithuano-polonaise. 

Ouelgues jours plus tard, le 4 octobre, plusieurs journaux polonais ont publiė ""appel dėsespčrė du 
camp de concentration de Varniai au peuples polonais." Cet appel est datė du 27 Septembre et serait signė 
par vingt-huit maitre d'ėcole polonais 
[54r] dėtenus dans le dit camp. (voir annexe n“ 1). 

Les prėtendus instituteurs polonais auteurs de cet appel, imploraient le secours de la nation polonaise 
et demandaient de les dėlivrer de leurs souffrances et des tortures gui leur seraient infligėes. 

Les journaux, en insčrant cet appel, remarguaient gue le Gouvernement du Marėchal Pilsudski "ne 
peut pas rester sourd et ne peut pas passer 4 Vordre du jour sans rien faire". 

L'appel a ėtė entendu avec une rapiditė incroyable car, dans la nuit du 4 au 5 octobre, plusieurs 
ecelėsiastigues lithuaniens, 4 Vilna et dans la province, ont ėtė arrėtės et jetės en prison. Plusieurs 
perguisitions domiciliaires ont ėtė exėcutėes, Une guarantaine d'ėcoles lithuaniennes ont ėtė fermėes. 
Le lendemain et les jours suivants, les arrestations ont čtė poursuives avec la mėme ėnergie. La liste des 
" personnes arrėtėes et des ėcoles fermėes se trouve annexče 4 cette lettre. (Annexe n ?2). 

Le 5 octobre, le Gouverneur de Vilna, M. Raczkiewicz, au cours d'une visite de M. Alseika, Prėsident 
du Comitė Lithuanien de Vilna, a dėclarė A ce dernier gue la fermeture des ėcoles lithuaniennes et les 
arrestations des Lithuaniens sont des mesures de reprėsailles contre le Gouvernement lithuanien gui n'a 
pas voulu accėder aux exigences susmentionnėes du Ministre de I'Instruction publigue de Pologne. 

Cette maničre de voir a ėtė communigue aussi 4 la presse čtrangėre. Ainsi le "Temps" de Paris, en 
date du 7 octobre, donne le compte-rendu d'une 
[55r] 

Interview accordėe par le Voivode de Vilna Raczkiewicz la presse ėtrangėre. Entre autres, le 
correspondant du "Temps" relėve: "Ayant appris gue le Gouvernement lithuanien voulait se livrer a de 
nouvelles rėpression envers la population et les ėcoles polonaises en Lithuanie, les autoritės polonaises 
ont priė I" Abbė Kraujalis, Prėsident de la Socičtė lithuanienne d'enseignement «Rytas» en Pologne, de 
se rendre 4 Kaunas et d'user de son influence auprės du Gouvernement lithuanien pour I'empėcher de 
se livrer 4 des rėpressions gui provogueraient une ėnorme indignation parmi la population polonaise et 
forceraient le Gouvernement polonais 4 user de reprėsailles". 

Les mėmes raisons ont čtė invogučes par Ie correspondant du «Times» de Londres, 4 la date du 6 
octobre, leguel, lui aussi, parle de reprėsailles pour les prėtendues persčcutions des čcoles polonaises en 
Lithuanie. 

Ce gui est plus grave, c'est gue les persčcutions exercėes contre tout ce gui est lithuanien ne paraissent 
pas toucher a leur fin. A la date du 6 octobre, la gazette «Slowo» insėre "encore un avertissement ". 
Cet avertissement est donnė par le Voivode de Vilna Raczkiewicz, dont les paroles textuelles sont les 
suivantes: "Je dis indiguer gue le Gouvernement polonais, pour le moment, n'a pas ėpuisė tous les 
moyens dont il dispose. Des mesures de rėtorsion n'ont ėtė appligučes par lui gu'4 une seule partie des 
ėcoles lithuaniennes, da 
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[56r]* mėme gu'il n'a arrėtė gue des individus contre lesguels il a des preuves concluantes. Il faut 
souligner le fait gue le Gouvernement polonais pourrait rėagir d'une maničre allant beaucoup plus loin". 

Oue le Gouvernement polonais mėdite d'appliguer les autres mesures des persėcutions annoncėes 
par le Voivode de Vilna Raczkiewicz, on en a la preuve dans la nouvelle donnėe par «Dziennik Vilenski» 
4 la mėme date. Ce journal insčre un article sur la grėve de la faim parmi les dėtenus polonais de Varniai. 
A en croire, Ie Gouvernement lithuanien aurait commencė une engučte judiciaire pour dėcouvris les 
auteurs de V'appel dėsespėrė envoyč de Varniai le 27 septembre et imprimė le 4 octobre dans les journaux 
polonais. (voir annexe n“ 3). 

Le Gouvernement lithuanien a dėja dėmasguė 1e mensonge polonais en ce gui concerne cette 
prėtendue lettre par le seul fait gu'a Varniai il n'y a pas d'instituteurs polonais ni, en gėnėral, de Polonais. 
Mais, comme la lettre forgėe par les Polonais a servi de prėtexte au Gouvernement pour ses mesures 
contre les Lithuaniens, de mėme la nouvelle sur la grėve de la faim, guoigu'inventėe de toutes pičces, 
doit servir pour exciter I'opinion publigue contre les Lithuaniens et justifier les reprėsailles ultėrieures 
annoncėes par le 

Voivode Raczkiewicz. 

Les faits susmentionnės dėmontrent d'une 
[57r) maničre pėremptoire: 1*/ gue le Gouvernement polonais a songė, de longue date, 4 supprimer les 
ėcoles lithuaniennes se trouvant sous le rėgime polonais et, en gėnėral, 4 enrayer le mouvement national 
lithuanien; 29/ gue la population lithuanienne de la rėgion de Vilna et de Grodna n'a ni mėritė ni provogue 
en rien ces mesures de rigueur. 

Le Gouvernement lithuanien en peut s'empėcher de voir dans les persėcutions dėchainčes contre 
les Lithuaniens autre chose gue la suite de la sėrie des persėcution exercėes depuis 1920 contre les 
lithuaniens et depuis Ie commencement de cette annėe contre le mouvement national blanc-russien et 
les ėcoles blanc- russiennes. Si I'on compare la persėcution des Blanc-Russiens et des Lithuaniens, on 
est frappė de la similitude des buts a atteindre et des mėthodes employčes. S'ėtant attribuė par force ces 
rėgions avec une population lithuanienne et blanc-russienne en majoritė, toutes deux hostiles 4 !'Etat 
polonais, la Pologne est contrainte de sėvir contre ces nationalitė pour parer au danger croissant de voir 
se dėtacher cette province. La seule difference entre les deux persėcutions se trouve dans les raisons 
officielles donnėes par le Gouvernement polonais. Tandis gue le mouvement blanc-russien a pu čtre 
dėclarė communiste et dirigė de Minsk, la persėcution des Lithuaniens ne saurait čtre expliguče par les 
mėmes raisons. Or, le Gouvernement polonais n'a pu trouver rien de mieux gu'inventer les prėtendues 
[567] arrestations en masse des instituteurs polonais et leur grėve de la faim pour justifier les mesures de 
reprėsailles. Seulement, 1e Gouvernement polonais n'a pas tenu compte des deux considėrations capitales 
suivantes: 19/ les reprėsailles ne sont connues ni du droit constitutionnel ni du droit administratif; 29/ 
elles appartiennent toutes au domaine du droit international gui les connait sous deux formes distinctes: 
a) reprėsailles en temps de guerre, et b) reprėsailles en temps de paix. 

Pour ce gui est de reprėsailles de guerre, leur dėfinition courante les expligue ainsi: "Le belligėrant 
gui viole la coutume de la guerre le fait 4 ses risgues et pėrils. II s'expose 4 voir son adversaire agir 
de mėme 4 son ėgard. Les reprėsailles consistent 4 rėpondre 4 une injustice par une autre injustice, a 
contraindre I'ennemi a suivre une conduite rėguliėre par la crainte des maux auxguels il s'exposerait en 
persistant dans ses errements illicites. Les reprėsailles ne sont pas I'exercice d'un droit; elles sont souvent 
une nėcessitė." (Fauchille, Traitė de Droit International public, tome II, Guerre et Neutralitė ». Paris 1921, 
$1018). 

Le mėme auteur parle des reprėsailles en temps de paix en les termes suivants: "D'aprės les principaux 
auteurs de droit international, les reprėsailles sont fondėes sur le principe gue toute communautė politigue 
organisėe assume la responsabilitė des actes de ses membres d 
[597] I'ėgard des autres Ėtats, si, sur une plainte d elle adressėe, elle ne contrait pas les auteurs de I'offense 
a donner satisfaction d I'Ėtat lėsė. Un ėtat ne peut exiger de rėparations de la part d'un sujet d'un autre ėtat 
gu'en s*'adressant au Gouvernement de la nation dont I'offenseur est membre. S'il y a refūs, I'Ėtat assume 
la responsabilitė des actes de son sujet". 

Sur la guestion di savoir guand on peut recourir aux reprėsailles, la rėponse donnėe est celle-ci: "Un 
ėtat ne devrait recourir 2 des reprėsailles gu*au cas de dėni de justice, de violation d'un droit indiscutable 
de voies de fait, d'injures, et non sans avoir au prėalable formulė des rėclamations restėes sans rėponse et 
ėpuisė tous les autres moyens de rėtablir V'ordre juridigue violė". (Fauchille, tome Ier, 36“ partie, "Paix", 
$$ 976 et suivants). 

Comme le droit constitutionnel et le droit administratif n*admettent pas de mesures de reprėsailles 
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contre ses propres ressortissants, le Gouvernement polonais, par ses mesures de persėcution, a donnė 4 la 
communautė internationale une prouve čclatante gu'il ne considėre pas les rėgions de Vilna et de Grodna 
come rėgies par la loi polonaise et, partant, n'appartenant pas 4 la Rėpubligue de Pologne, mais comme 
des provinces ennemies dėtenues par la force militaire, envers lesguelles il se croit autorisė d'user des 
mesures connues du droit international. 

[60r] Cet aveu public est trės prėcieux aux yeux du Gouvernement lithuanien, car il confirme entiėrement 
la thėse gui a toujours ėtė soutenue par ui gue les rėgions de Vilna et de Grodna constituent des provinces 
contestėes par la Lithuanie et la Pologne et dont le sort ne sera fixė gue lorsgu'un accord international 
interviendra entre ces deux Ėtats 2 ce sujet. 

Tout en apprėciant cet aveu public du Gouvernement polonaise, Ie Gouvernement lithuanien a le 
devoir de protester avec la derničre ėnergie contre les reprėsailles sus mentionnėes, car leur justification est 
dėnuėe de tout fondement. Le Gouvernement lithuanien a dėja publiė officiellement des renseignements 
sur les ėcoles polonaises et sur leurs instituteurs en Lithuanie et il dėclare une fois de plus gue !'appel 
dėsespėrė constitue un faux et gue le Gouvernement polonais ne peut pas ėtre considėrė ėtranger a cette 
invention. De mėme, il tient 4 rėpėter gu'aucune ėcole polonaise n'a ėtė fermėe en Lithuanie, ni gu'aucun 
instituteur polonais n'a jamais ėtė poursuivi ni molestė pour les raisons donnėes par le Gouvernement 
polonais. Par suite, le mobile d'aprės leguel le Gouvernement polonais prėtend avoir agi n'a jamais 
existė. 

Mais ce gui est plus grave aux yeux du gouvernement lithuanien, c*'est gue, mėme s'il avait vraiment 
persėcutė, les ėcoles et les instituteurs polonais en Lithuanie, cela ne justifierait 
[617] aucunement les reprėsailles polonais, car la Lithuanie a assumė devant la Sociėtė des Nations des 
obligations formelles de sauvegarder les droits des minoritės nationales. Par suite, le seul juge compėtent 
pour la guestion de savoir si la Lithuanie commet des infractions aux droits des minoritės nationales est le 
Conseil de la Sociėtė des Nations. Aucun gouvernement de pays faisant partie de la Societė des Nations 
n'a le droit d'agir individuellement pour dėfendre les droits des minoritės in Lithuanie. 

D'autre part, la Lithuanie n'a rien commis gui puisse justifier les mesures de reprėsailles entreprises 
contre elle. La Lithuanie et la Pologne n'ont pas, vis-4-vis Vune de V'autre, d'autres obligations 
internationales gue celles dėcoulant du Pacte de la Sociėtė des Nations et de V'accord de Souvalki de 
1920. Vu I'absence de rapports de toute espėce entre les deux pays, la Lithuanie ne peut lėser en guoi 
gue ce soit les intėrėts polonais gui donne d la Pologne le droit d'user de reprėsailles envers la Lithuanie. 
Par consėguent, le Gouvernement polonais, par ses procėdės, a gravement manguė aux obligations 
„dėcoulant du Pacte de la socičtė des Nations. Mais, en dehors de ces manguements, Ia Pologne d violė 
ses engagements assumės par le Traitė du 28 juin 1919. Au moment notamment de la signature du Traitė 
de Versailles, elle a signė un traitė additionnel par article 8 duguel elle s"ėtait engagėe 4 accorder aux 
minoritės 
[627] ethnigues de religion ou de langue « un droit ėgal d crėer, diriger et controler a leurs frais des 
institutions charitables, religieuses ou sociales, des ėcoles et autres ėtablissements d'ėducation, avec le 
droit d'y faire librement usage de leur propre langue et d'y exercer librement leur religion". En outre, 
par !'article 9, la Pologne est tenue d'accorder 4 ces minoritės "une part ėguitable dans Ie bėnėfice et 
V'affectation des sommes gui pourraient štre attribučes sur les fonds publics par le budget de V'Ėtat, le 
budget municipaux ou autres, dans un but d'ėducation, de religion ou de charitė". 

Conformėment d V'article 12, ces stipulations "constituent des obligations d'intėrėt international et 
seront placėes sous la garantie de la Socičtė des Nations". 

Or, la fermeture des čcoles lithuaniennes et V'emprisonnement d'ecclėsiastigues lithuaniens et 
d'autres personnalitės dont V'activitė est consacrėe a I'ėducation de la jeunesse lithuanienne, constituent 
une flagrante violation de ce traitė et de la Socičtė des Nations, en gardienne de droits des minoritės, 
ne peut permettre de telles infractions sans manguer non seulement 4 ses devoirs moraux, mais aux 
obligations 4 elle reconnues par les traitės internationaux. 

Enfin la Pologne, par les persėcutions des ecclėsiastigues lithuaniens, a gravement manguė aux 
stipulations du concordat conclu entre elle 
[637] et le Saint-Siėge, car la Pologne y a promis d'accorder aux ecclėsiastigues "une protection juridigue 
spėciale" /art. 5/. Mėme dans le cas oū des ecclėsiastigues seraient accusės prės des tribunaux laigues 
de crimes prėvus par la loi pėnale, ces tribunaux doivent informer I'ėvėgue compėtent de I'affaire et lui 
transmettre I'acte d'accusation avec les considėrants. 

I/arrestation des ecclėsiastigues lithuaniens est une violation manifeste de ces stipulations, car le 
Gouvernement polonais, de son propre aveu, les arrėts sous le seul prėtexte des persėcutions des ėcoles 
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polonaises par le Gouvernement lithuanien, pour lesguelles, ėvidemment, les ecelėsiastigues lithuaniens 
se trouvant sous le rėgime polonais, ne sauraient en aucun cas ėtre rendus responsables. Certes, le 
concordat ne concerne gue la Pologne et le Saint Siėge et, partant, ne donne aucun droit 4 la Lithuanie 
de formuler de ce chef des rėclamations 4 la Pologne, mais, nėanmoins, il constitue une violation d'une 
des obligations assumėes par la Pologne en sa gualitė de membre de la Socičtė des Nations, car tous les 
membres se sont solennellement engagės "de faire rėgner la justice et de respecter scrupuleusement toutes 
les obligations des traitės dans les rapports mutuels des peuples organisės ». 

Tel sont les faits saillants de la persčcution dėchaine contre la nation lithuanienne dans les rėgions 
de Vilna et de Grodna par le 
[647] Gouvernement polonais. Comme la persėcution n'est pas encore 4 sa fin et comme, d'autre part, il 
n'est pas aisė d'obtenir des renseignements prėcis sur son dėveloppement, le tableau esguissė dans cette 
plainte ne peut pas ėtre complet. Le Gouvernement Lithuanien a soigneusement ėvitė de mentionner les 
faits gu'il n'ėtait pas a mėme de vėrifier. Il se porte, pas consėguent, garant de la vėracitė absolue de ceux 
exposės ci-dessus et il se rėserve le droit de complėter le tableau par les faits gui parviendraient plus tard 
4 sa connaissance. 

C'est pourguoi Ie Gouvernement lithuanien au dėbut de la persčcution lorsgu'il ne possėdait gue des 
renseignements incomplets, n'y voyait gue la violation du Traitė des minoritės du 28 juin 1919. Mais 
ensuite, il a acguis la certitude gue Ie Gouvernement polonais mettait exėcution un plan d'ensemble dirigė 
contre I'existence mėme de la Lithuanie indėpendante. 

Portant ces faits 2 la connaissance du Conseil de la Sociėtė des Nations, Ie Gouvernement lithuanien 
a Vhonneur de prier d'inscrire sa plainte, en vertu de V'art. 11 du Pacte, d I'ordre du jour de la sčancę 
prochaine du Conseil afin de rėtablir la situation Iėgale et de fixer les responsabilitės encourues par le 
Gouvernement polonais. 

Veuillez agrėer, je Vous prie, Monsieur le Secrėtaire Gėnėral, les assurances de ma trės haute 
considėration. 

PRĖSIDENT DU CONSEIL 
MINISTRE DES AFFAIRES ĖTRANGĖRES 


«< APPEL DĖSESPĖRĖ DU CAMP DE CONCENTRATION DE VARNIAI AU PEUPLE POLONAIS) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, ff. 65r-66r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[657] Varniai, le 27 septembre 1927 
Annexe Nr. 1 

Nous vous adressons la priėre de porter 4 la connaissance de tout le monde civilisė de la Socičtė des 
Nations et en premier lieu, du peuple polonais, les iniguitės gue nous endurons. 

C'est pour avoir rempli notre devoir professionnel, leguel nous est aussi dictė par notre conscience 
de nationaux polonais, gue nous avons čtė privės par les autoritės lithuaniennes de tous les droits civigues 
et de la libertė individuelle et internės au camp de concentration de Varna, et ceci uniguement a la suite 
du surpeuplement et du mangue de place dans les prisons lithuaniennes. Autrement, et comme cela 
nous a ėtė cyniguement dėclarė, nous aurions ėtė incarcėrės tout simplement dans les prisons comme de 
simples criminels. Et pour guel motif. Nous fūmes internės pour avoir enseignė dans la langue maternelle 
a des milliers d'enfants polonais et pour leur avoir inculguė les traditions d'amitiė et du glorieux passė 
polono -lithuanien, ce gui est tout autre gue la rėalitė brutale actuelle calguče d'aprės les pires mėthodes 
prussiennes. 

Le gouvernement Voldemars a exigė de nous de falsifier V'histoire et d'instruire ces enfants dans la 
langue ėtrangėre gui leur est incompressible ainsi, du reste, gu'4 nous-mėmes, et lorsgue nous 
[667] ne voulūmes pas y consentir, il nous fut infligė des violences et V'incarcėration 4 Varniai. Les 
conditions d'existence dans ce camp sont del plus effroyables. Nous y sommes au nombre de 30 et il 
arrive toujours de nouveaux. Nous sommes privės de la libertė de mouvement, d'une nourriture passable, 
de livres et de journaux et traitės pis gue des chiens. 

Nous invoguons 4 grands cris nos frėres d'au-dela de la frontičre: Secoures-nous. Vengez nous. Ne 
permettez pas gua nous soyons martyrisės et torturės pour I'ėcole polonaise, pour la langue polonaise, 
pour la tradition polonaise. 


666 


Oue la grande Pologne de trente millions d'habitants ne permette pas gue, prės de la ligne, soient 
torturės des polonais soient dėnationalisės; gue soit ančanti tout ce gui, en Lithuanie, depuis des sičcles, 
est honorė et vėnėrė comme la source de la culture, ce gui a acguis un droit de citė en Lithuanie beaucoup 
plus large gue le droit de citė usurpė par les gouvernants actuels de la Lithuanie, dont V'unigue mėrite est 
de rėpandre la haine et de semer V'iniguitė. 

/Suivent 28 signatures/ 


«ARRESTATION DES PERSONNALITĖS LITHUANIENNES ET FERMETURE DES INSTITUTIONS 
CULTURELLES DANS LA RĖGION DE VILNA" 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, ff. 67r-69r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[67r] s.l.d.[ottobre 1927] 
Annexe Nr. 2 

D'ordre du Gouvernement polonais, ont ėtė fermės, dans la nuit du 4 au 5 octobre, V Association 
lithuanienne d'enseignement «Rytas» 4 Vilna, I" Association lithuanienne d'enseignement «Rytas» d 
Švenčionys /Swientziany/ et le Sėminaire d'instituteurs Lithuaniens d Vilna, ainsi gue 48 ėcoles primaires 
entretenues par I' Association «Rytas». A titre d'exemple, il y a lieu de noter gue, dans le seul district 
de Lyda, ont ėtė fermėes les 18 ėcoles ci-aprės: 2 Vigonys /Wigance/, Pavalakė /Powoloki/, Kargaudai 
/Korgowdy/, Dubingiai /Dubience/, Seni Druskininkai /Stare Druskieniki/, Padzitvė /Podzitwa/, 
Pelesa /Pelesa/, Paliūnai /Polunce/, Kalesninkai /Kolesniki/, Naujadvaris /Nowy Dwor/, Jundziliškės / 
Jundziliszki/, Strielčiai /Strzelce/, Plikai /Pliki/, Bieliūnai /Bielunce/, Kaniūkai /Kniuchy/, Scilgūnai / 
Scilguny/, Tasamonys /Tasmance/ et Ramaškonys /Ramaszkance/. 

Le mėme muit, ont ėtė opėrėes de multiples perguisitionnes a Vilna, notamment chez I'abbė K. 
Čibiras, directeur du Sėminaire d'instituteurs et Curė de la paroisse lithuanienne de Saint — Nicolas 4 
Vilna, chez V' Abbė Taškūnas, aumėnier au Gymnase lithuanien et au Sėminaire d'instituteurs, I' Abbė 
Bieliauskas, Prėsident de la Sociėtė lithuanienne de bienfaisance 
[687] de Vilna, I" Abbė Rašutis, membre du bureau de I' Association lithuanienne d'enseignement «Rytas» 
4 Vilna. M. Juozas Kariukštis, ancien directeur du Sėminaire d'insituteurs de Vilna, m. Aleksa, professeur 
au Sėminaire d'instituteurs. Tous ont ėtė arrėtės et incarcėrės dans la prison de Lukiškis /Lukiszki/ 4 
Vilna. Les scellės ont ėtė apposės sur les chambres des abbės Ra tutis et Ta kunas et celles-ci sont gardėes 
par la police. Chez I'abbė Čibiras — tout !'argent trouvė a ėtė confisguė. 

En outre, ont čtė arrėtės et mis en prison les professeurs du Gymnase lithuaniens de Vilna, MM. 
Vytautas Kairiukštis, Motiejus Stankevičius, Budrevičius et Horodničius, — les ėlėves du Sėminaire 
Leskevičius, Vaitulionis et Sukackis, ainsi gu M.lle Žukauskaitė, directrice de V'Internat d*ėlėves, M.lle 
Stepanovičiutė, prėsidente de I' Association des domestigues lithuaniennes de saint Zita, M.Ile Girdžiutė, 
M.me Lukaševičiene et d'autres. 

M. Kairiukštis a čtė arrėtė dans la rue pour le simple motif d'avoir parlė en Lithuanien d V'un de ses 
ėlėves du Gymanse. 

Du nombre des arrėtės, seule M. Juozas et Vytautas Kairiukštis ont ėtė relūchės. 

Au cours des perguisitions et arrestations, la police a maltraitė les inculpės d'une maniėre plus 
odieuse gue les anciens gendarmes Russes. 

Des perguisitions et arrestations ont ėtė opėrėes dans une large mesure, non seulement a Vilna, mais 

ėgalement dans toute la province. 
[697] Ont ėtė arrėtės: M. Rymas, directeur du Gymnase lithuanien de Švencionys /Swientziany/, I" Abbė Al. 
Makaila, cure de Kaltinėnai /Koltyniany/, I" Abbė Bobinas, curė de Vydškis /Przyjažm/, V Abbė Karvelis, 
curė de Valkaninkas /Olkieniki/, I? Abbė Šimelitunas, curė de Ratnyčia /Ratnica/, V' Abbė Rūkas, curė de 
Marcinkonys /Marcinkance/, V Abbė Krikštaponis, curė d' Adutiškis /Hoduciszki/, V" Abbė Jajovanis, curė 
de Gervėčiai /Gerwiaty /, V! Abbė Dvaranauskas de Seini /Sejny/ et bien d'autres. Le nombre exact des 
arrėtės n'est pas encore connu, mais, d'aprės les journaux polonais, il dėpasserait 120 personnes. 
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«LA GREVE DE LA FAIM DES INTERNES POLONAIS VARNIAD) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, f. 70r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[70r] s.l.d.[ottobre 1927] 
Annexe Nr. 3 

Ala suite de la publication dans la presse polonaise de la lettre ouverte adressė a I'opinion publigue 
polonaise par les instituteurs des ėcoles polonaises en Lithuanie, internės dans le camp de concentration 
de Varniai, les autoritės lithuaniennes ont procėdė 4 une enguėte en vue de trouver les auteurs de cette 
lettre. 

Au cours de la dite engučte, les juges d'instruction se sont permis de recourir 4 des tortures inhumaines 
pour arracher les aveux des personnes interrogėes. 

En raison de cela, et pour souligner davantage la protestation gui s'impose contre de telles violences, 
les internės ont dėclarė commencer la grėve de la faim en refusant leur nourriture guotidienne, laguelle, 
du reste, n'est, en gėnėral, pas suffisante. 

En prėsence de cette rėsistance des internės le juge d'instruction s'est adressė au Ministėre de la 
Justice 2 Kaunas, en demandant des instructions d cet effet. 


546. Rapporto dell'incaricato d'Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 37r-40r, n. 2956/27 
Rapporto n. 321, manoscritto originale autografo 


[37r] Kaunas, 24 ottobre 1927 
Oggetto: Conferenze vescovili 13 — 15 ottobre 1927. 


Eminenza Reverendissima, 

Sulla conferenza di guesti Eccmi Vescovi, tenuta nei giorni 13, 14 e 15 corrente, disse di voler 
scrivere dettagliatamente S.E. Mons. Skvireckas. Io pertanto mi limito al seguente ragguaglio. 

Il piū importante, anzi, si pud dire unico argomento, ne ė stato il Concordato. Ne sono stari subito 

rilevati i vantaggi nei riguardi della scuola, ma poi segui immediatamente un senso di preoccupazione, 
condiviso da tutti i Vescovi, sul 3 allinea dell'art. 18, guasi guesto volesse limitare troppo la liberta delle 
nomine ai benefici parrocchiali, potendo il governo far valere con troppa larghezza il di- 
[37] ritto di voto causa il soggettivismo nell'interpretazione delle “contravvenzioni contro la sicurezza 
dello stato". Fu detto, che reso noto il tenore di guest'articolo, si confermeranno i timori, che gia si fanno 
strada tra il clero, di eventuali abusi da parte del potere laico, essendo ancora troppo vivi nella memoria 
dei piū gli arbitrii ed i metodi russi nelle provisioni ai benefici ecclesiastici. Un governo ostile abuserebbe 
senza dubbio d'un tale diritto. 

Mi si interrogo, se io non avessi ricevuto gualche delucidazione o informazione in proposito da parte 
della Santa Sede. Ricordai il contenuto del Venerato Dispaccio di Vostra Eminenza in data 27 settembre 
scorso, gia comunicato ai Vescovi, e soggiunsi che sul Concordato gli uni e gli altri troveranno a ridire, 
ma esso va considerato come un fatto consolante, nel suo complesso, e come frutto di trattative. Nelle 
critiche e discussioni che potra suscitare, sar4 doveroso rilevarne i vantaggi, e usarne come favorevole 
occasione a nuove iniziative. Su guesto punto e su gualche altro che puo premere, i Vescovi, volendo 
potranno interrogarne il governo, che, da guanto consta, ė disposto a dare spiegazioni ed anche rassicuranti 
promesse, 

Convennero i Rmi Vescovi di tentare una modifica dell'allinea in parola, o una interpretazione 
restrittiva nel senso che il governo pub- 

[367]blicamente dichiari che guella sua ingerenza potra aver luogo solo nel caso di persone contemplate 
nell'una o nell'altre delle due categorie ivi menzionate, e che I' Ordinario sara tenuto solo in guesto caso 
di chiedere informazioni all'autorita politica. 

Fu proposto il testo dell'orazione liturgica per la Repubblica ed il suo Presidente (art. 8), e se ne 
chiedera V'approvazione della Santa Sede. I pareri non erano concordi, se comprendervi il nome del 
Presidente o meno, potendo darsi il caso di un presidente ateo o simili: 
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La formola del giuramento dei Vescovi (art. 12) sembro alguanto prolissa, e potrebbe essere sostituita 
dalla formola dello schema Matulewicz, che ė anche meno esigente guanto a sorveglianza e responsabilita 
politica. Feci notare, che probabilmente il governo non si opporra. 

Al II allinea dell'art. 13 il Vescovo di Telsiai, Mons. Staugaitis, esprimeva il timore, data la nota 
segreta, che possa venire frustrato il suo divisamento di aver un proprio seminario teologico, che egli 
reputa necessario, ed a prepararsi il guale ha gia aperto col I corr. ottobre due corsi preparatori con 40 
alunni, e certo, con grande sacrifizio del suo clero e popolo. Il timore sara espresso anche al governo per 
conoscerne il pensiero. - Mons. Staugaitis, in guesta ed in altre circostanze, esponeva il suo malcontento 
sulla formazione degli alunni nel seminario teolo- 

[38v] gico di Kaunas, che avrebbe bisogno di miglioramenti. Nella considerazione di guesto stesso art. 13 
e della nota che lo accompagna fu meritatamente rilevato il favore promesso ai Convitti diocesani per gli 
allievi, che danno speranza di avviarsi al santuario. 

Dal tenore dell'art. 23 i Vescovi argomentano che le somme stanziate pel clero nell'attuale 
bilancio, dovrebbero venir aumentate proporzionalmente di guanto spetterebbe alle diocesi di Telšiai 
e Panevežys; ė probabile pero che pel momento si dovra rimanere alle somme gia deliberate, attese 
Ie condizioni finanziarie dello stato. D'altronde per V'aumento, I'oggetto dovrebbe essere portato al 
Parlamento, dove certo formerebbe materia di discussione, nė si sa con gual esito, se non si avra una 
maggioranze sicura. 

Furono toccati anche altri punti della Convenzione, p.e. V'art. 10, senza speciali osservazioni, ed in 
generale si potė notare pienezza di consensi sui vantaggi che ne risulteranno alla Chiesa nella Lituania. Fu 
stabilito di celebrare con speciale solennita la promulgazione del Concordato, rendendone opportunamente 
edotti i fedeli, che saranno da invitarsi alle funzioni di ringraziamento in tutte le chiese. Con un devoto 
indirizzo gli Eccmi Vescovi renderanno doverose azioni di grazie al Santo Padre (indirizzo che credo gid 
spedito) per guesto nuovo pegno del suo paterno amore verso la Lituania. 

[397] Il 14 corr. i Vescovi e I'Incaricato d'affari sono stati invitati a colazione dal Presidente della 
Repubblica, e vi segui un affiatamento, durato ben 4 ore, presente anche il signor ministro degli Esteri, 
Voldemaras. II sig. Presidente Smetona si disse lieto della conclusione del Concordato, dal guale spera 
molti buoni frutti, e delined subito la situazione interna del paese rilevando la necessita della concordia 
e coesione fra Chiesa e Stato. Risposi poche parole ringraziando della bonta e sincerita delle intenzioni, 
poi V Arcivescovo espose i desiderata della Conferenza dei Vescovi in merito ad alcune disposizioni del 
Concordato. L'on. Voldemaras si diffuse in dillucidazioni ed informazioni, e guanto al punto piū saliente, 
allinea 3 dell'art. 18, assicurava che il governo non ne avrebbe mai abusato, disposto com'ė a lasciare guella 
disposizione anche lettera morta; in ogni caso perd prometteva di dare su guesto punto una dichiarazione 
pubblica con V'interpretazione desiderata dalla Conferenza dei Vescovi. Sulla temporanea limitazione 
dei Seminari teologici a due, assicurava il Vescovo di Telsiai, che il provvedimento ė stato dettato solo 
da considerazioni finanziarie, migliorate le guali si potra levare guella limitazione, e soggiungeva che il 
governo riconoscerebbe i nuovi seminari teologici diocesani che fossero per sorgere con mezzi privati. 
Non ė contrario alla semplificazione della formola di giuramento da prestarsi dai Vescovi. 

[39v] Alla fine di guesto convegno fi esaminata la guestione dei dissensi tra i partiti di destra (cristiano 
— democr. e unione degli agricoltori) ed il governo. Si comprese la necessita di un accordo, e si convenne 
di tentare degli approcci, che fino ad oggi pero non hanno dato nessun risultato positivo. Oggi essi 
continuano ancora. 

Alla conferenza die Vescovi guest'argomento ė stato trattato a lungo e con calore, sia perchė 
si ė persuasi che continuando i dissensi, ne godrebbero i sinistri con grave danno della Repubblica 
e della Religione, e sia perchė fra gli stessi Vescovi v'ha chi propende per 1'una o per V'altra parte, 
Come semplice osservatore, non ho potuto 2 meno di prendervi la parola, analizzando un po? i partiti, i 
programmi e le possibili conseguenze, riducendo ai loro veri termini le cause, tante volte personali, dei 
dissidi, e riferendomi, per cio che riguarda le fazioni politiche dei cattolici ed i loro duci, che si fanno 
forti del nome cattolico nelle loro manifestazioni, a guanto Vostra Eminenza trovava di scrivermi con 
venerato dispaccio N. 2441/27 in data 31 agosto p.p. sulla necessita che i cristiani-democratici si mettano 
d'accordo colle norme replicatamente dettate dai Sommi Pontefici, e in particolare da Leone XIII e da Pio 
X. Mi permisi di esortare i Vescovi a darsi subito ogni premura, e ad esercitare ogni loro influenza perchė 
cessi I'irreducibilita dei partiti, che 
[407] si dicono cattolici, e che specialmente i sacerdoti, che vi esercitano ancora un'autoriti vengano 
richiamati alla moderazione ed alla giusta misura. 

Mi consta che da gualche Vescovo guesti passi sono stati gia fatti, e che le trattative coi partiti di 
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destra proseguono ancora coll'intervento di parecchi membri del clero, d'accordo coll' Arcivescovo. Un 
po" piū di energia forse giovera. 
Prostrato al bacio della S. Porpora oso esprimere sensi di profonda venerazione, e dirmi 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo dev.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


547. Annotazione della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 25r, n. 2868/27 
Manoscritto 


[257] s.l.[Roma], 24 X 27 
Ambasciatore all'Emo 
Les nouvelles relatives 4 cet article čtaient dėja parvenues en Pologne. Elles ont ėveillė des inguietudes 
et de la nervositė. On me chargė de “demander instrument"' gu'une “interprėtation authentigue" exclue 
toute possibilitė d'exploiter, comme le Gouvernement polonais craint gue Kowno le fera, cette phrase, afin 
d'enflammer encore plus 1'ėtat actuel des choses entre Kowno et Varsovie. Cela crėerait une atmosphėre, 
gue pourrait amener les conflits “les plus graves". 


548. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
alP'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 15r, n. 2881/27 
Cifrato n. 32, manoscritto minuta 


[15r] Sp. il 26 ottobre 1927 
Cifra 
Mons. Faidutti 
Incaricato d' Affari 
Kaunas 
N. 32 - Ricevuto cifrato n" 25 — Desidero alcune spiegazioni su art. 30 Costituzione, come Le spiego nel 
dispaccio 2881 che segue. 
Card. Gasparri 


549. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
all'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 16rv, n. 2881/27 
Manoscritto minuta 


[/6r] s.L [Roma], 26 - X- 27 

Nei cifrati n“ 22 e 25 del 18 e 21 corr. la Signoria Vostra mi comunica averle codesto Ministro 
degli Esteri dichiarato che il Presidente della Repubblica ė autorizzato a ratificare senza il Seimas il 
Concordato, non essendo guesto compreso nell'art. 30 della Costituzione. 

Ora sono a domandarLe le spiegazioni accennate nel mio cifrato n“ 32 in data di oggi. 

II ricordato art. 30 stabilisce che il Seimas ratifica i trattati conclusi dal Governo che abrogano 
completamente o parzialmente le leggi in vigore, e i trattati che impongono delle obbligazioni a dei 
cittadini lituani. Ora il Concordato modifica le leggi preesistenti 
[76] e impone degli obblighi ai Lituani, guindi sembra compreso nell'art. 30. 

Voglia V.S. contestare guanto sopra al Sig. Voldemaras, e comunicarmi la di lui risposta. 

Profitto..... 
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550. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al 'incaricato d? Affari delP'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 29r, n. 2882/27 
Cifrato n. 33, manoscritto minuta 


[297] Sp. il 26 ottobre 1927 
Cifra 
Mons. Faidutti 
Incaricato d'Aff. 
Kaunas 


N. 33 — Ricevuto cifrato n*? 26 - Faccia comprendere Sig. Voldemaras che impossibile in guesto momento 
V'intervento della S. Sede, a causa di alcune dichiarazioni che si attribuiscono dai Polacchi al Presidente 
Voldemaras, come fatte gui a Roma, circa art. 9 del Concordato. Raccomandi Sig. Voldemaras la massima 
cautela. Segue dispaccio n“ 2882 

Card. Gasparri 


551. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri| 
all 'incaricato d'Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 31r-32r, n. 2882/27 
Dattiloscritto minuta 


[31r] s.l.[Roma], 26 Ottobre 1927 
Ill. mo Signore 

In seguito al mio cifrato n“ 33 di oggi, sono a farle conoscere che guesto Signor Ambasciatore di 
Polonia si ė mostrato vivamente preoccupato per la firma del Concordato con la Lituania, guasi che in 
guel testo fosse stata fatta gualche affermazione nei riguardi di Wilna. 

Ouesto malcontento ė stato suscitato da alcune parole che Sua Eccellenza il Signor Voldemaras 
avrebbe detto in Roma prima di partire; che cioė il Concordato ė stato il miglior successo diplomatico della 
sua vita, perchė avrebbe ottenuto dalla Santa Sede il riconoscimento delle aspirazioni della Lituania. 
 Naturalmente noi non possiamo credere che Sua Eccellenza il Signor Voldemaras si sia espresso in 
tali termini, come del resto assicura il Sig. Saulys, Ministro presso la Santa Sede. II Ministro rammenta 
anche benissimo che fu espressamente dichiarato, all'inizio delle trattative, non potere la guestione di 
Wilna in nes- 

[327] sun maniera essere toccata nel Concordato: nė direttamente nė indirettamente; e dopo tali premesse 
fu redatto V' Art. IX del Concordato che non pud prestarsi a interpretazioni di valore politico se non 
alterandone il senso. 

V.S. perciėo fara bene a fare intendere al Signor Voldemaras come Egli deve vigilare la stampa, 
anche guella di destra, affinchė non si pubblichino notizie e commenti che, oltre a turbare gli animi ed 
aggravare V'attuale situazione tra la Lituania e la Polonia, potrebbero porre la Santa Sede nella necessita 
di pubblicare smentite o rettifiche tutt'altro che gradite a chi vi avesse dato occasione. 

Ad ogni modo, data V'attuale tensione e guanto sopra le ho esposto non vedo come potrei utilmente 
intervenire nella guestione dei preti Lituani di Polonia, e percio la prego di far comprendere al Signor 
Woldemaras le difficolta che si oppongono, almeno per il momento a un intervento della Santa Sede nel 
senso da lui desiderato. 

Profitto dell'occasione per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di V.S. Ill .ma 
Aff.mo per servirla 
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552. Promemoria del Governo lituano 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 3r-14r, n. 3051/27 
Dattiloscritto copia 


[37] Kaunas, le 28 ottobre 1927 
335/VIII 
Musų Atsakymas į “trijų Demarsą", įteiktas Francuzijos, Anglijios ir Italijos Pasiuntiniams 28 d. Spalio 
1927 m. 
Promemoria. 

En transmettant au Gouvernement lithuanien la copie de I'aide-mėmoire du Gouvernement polonais 
en date du 14 mai 1927, le Gouvernement frangais, appuyč par le Gouvernements d'Italie et de Grande- 
Bretagne, a bien voulu lui demander de ne pas cesser de rechercher les moyens propres a I'ėtablissement 
des relations entre la Lithuanie et la Pologne. 

Le Gouvernement de la Rėpubligue n'a pas manguė de soumetitre la rėpligue polonais 4 un examen 
trės approfondi menė dans I'esprit de rėconciliation. Comme I'aide-mėmoire polonais contient des 
observations sur la rėponse lithuanienne 4 la dėmarche des trois Puissances sus-mentionnėes 4 Varsovie 
et 2 Kaunas, il espėrait y trouver I'exposė du programme polonais de rėconciliation avec la Lithuanie car, 
dans sa rėponse, le Gouvernement de la Rėpubligue, ayant complėtė et prėcisė sur guelgues points le 
[47] programme lithuanien, lu au Parlement le 25 fėvrier 1927, manifestait le dėsir de connaitre le point 
de vue polonais concernant la liguidation du conflit. 

Or, Vattente du Gouvernement lithuanien a ėtė grandement dėcue. Si, d'un cėtė, la remargue sur 
Vinopportunitė d'opposer a la thėse lithuanienne des dėclarations polonaises pourrait ėtre interprėtėe 
comme une concession au point de vue lithuanien sur I'importance de la guestion de Vilna dans le 
conflit, cette impression est grandement affaiblie, d'autre part, par les suggestions sur les changements 
a introduire dans la lėgislation lithuanienne gui abrogeraient toutes les dispositions lėgales traitant Vilna 
et Grodna comme appartenant 4 I'Etat lithuanien. En d'autres termes, ces suggestions contiennent une 
recommandation 4 la Lithuanie de renoncer 2 Želigowski. 

Enfin, V'aide-mėmoire polonaise contient Vexigence gue le Gouvernement de la Rėpubligue proclame 
“d'une facon absolument nette, solennelle et sans rėserves“ la rėputation de V'ėtat de guerre entre la 
Lithuanie et la Pologne. Cette exigence est appuyče, d'une part, par I'intėrėt gėnėral de la paix, d'autre 
part, par le devoir gui incomberait d la Lithuanie en sa gualitė de membre de la Sociėtė des Nations. 

Tel est le fond de I'aide-mėmoire polonais. 

[57] Le Gouvernement Lithuanien doit relever avec regret gue I'esprit dont le Gouvernement polonais 
fait montre dans son aide-mėmoire est loin d'ėtre conciliant. Au contraire, le moins gue I'on puisse dire 
de cet esprit, c'est gu'il est trės mėfiant 4 V'ėgard de la Lithuanie. Ainsi, le Gouvernement polonaise se 
permet d'ėmettre des doutes sur la bonne volontė du Gouvernement lithuanien d'arriver 4 une entente 
avec la Pologne. Le Gouvernement lithuanien prėfčre ne pas insister sur la source de ces doutes car il croit 
gue la Lithuanie, aprės tant de sacrifices subis pour la cause de la paix, a au moins le droit de prėtendre 
gue ses intentions pacifigues ne soient pas mises en doute. Si guelgu'un est hostile 4 une entente entre les 
deux pays, ce n'est dėcidėment pas la Lithuanie. 

Les ėvėnements gui se sont succėdė aprės la remise de I'aide-mėmoire polonais justifient amplement 
la maničre de voir du Gouvernement lithuanien. Ainsi, au mois de juillet dernier, une fėte religieuse a 
ėtė organisėe 4 Vilna dans le but d'inculguer dans la conscience populaire V'idėe gue Vilna est une ville 
bien polonaise et guel les Lithuaniens et les polonais doivent renouveler union politigue d'antan. Le 22 
juillet, a eu lieu le couronnement de la Vierge miraculeuse 4 Vilna. Dės le printemps, des bruits ont ėtė 
propagės gue I'image de la Vierge serait couronnėe comme “Reine de Pologne. L'appel aux fidėles au 
nom de la Vierge elle-mėme proclamait 
[67] Vindissolubilitė des liens entre la Lithuanie et la Pologne. Dans cet appel, la Vierge est dėnommėe 
Reine de Pologne et Grande-duchesse de Lithuanie. 

Le Gouvernement de Varsovie avait annoncė publiguement gu'a cette occasion il permettrait aux 
Lithuaniens de se rendre librement en pėlerinage d Vilna en ouvrant les frontičres. Tout porte d croire gu'il 
escomptait d'amener la population de la Lithuanie indėpendante 4 la dėsobėissance, car des proclamations 
ont čtė rėdigčes dans ce sens et distribučes clandestinement parmi la population lithuanienne. 

D'ailleurs, cette fėte n'ėtait gu'un camouflage, puisgue Sa Saintetė Pie XI avait accordė, sur la 
demande des ėvėgues de Vilna, le couronnement de la Vierge miraculeuse seulement comme “Mėre de 
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misčėricorde“. II est donc hors de doute gue la fėte a ėtė imaginėe et organisėe dans des buts purement 
politigues. La responsabilitė en revient entiėrement au Gouvernement polonais car, par Ie Concordat avec 
le Saint-Siėge de 1925, il a obtenu le droit de surveillance des ėvėgues et du clergė dans leur activitė 
politigue. 

La fėte religieuse fut suivie du survol, par deux fois, du territoire lithuanien par des avions polonaise, 
survol contre leguel Ie Gouvernement lithuanien a protestė par des notes circulaires. Les protestations 
lithuaniennes ont čtė passčes sous silence par les Polonais, car le Gouvernement de 
[7r] Varsovie n'a jugė nėcessaire ni de fournir des explications, ni de formuler des excuses. 

L'attitude franchement hostile du Gouvernement polonaise se manifeste aussi par d'autres faits non 
moins frappants. Ainsi, vers Pautomne, une sentinelle lithuanienne a ėtė tuče par des gardes-frontičre 
polonais sur le territoire lithuanien, comme I'enguėte judiciaire lithuanienne I'a ėtablie, et ensuite le 
cadavre a ėtė trainė du cėtė polonaise afin de justifier le meurtre. Les protestations et les rėclamations des 
organes lithuaniens et la demande d'une engučte mixte sur le cas sont demeurėes sans aucune suite. 

II est ėvident gu'au moment oū se succėdaient de tels actes d'hostilitė, le Gouvernement lithuanien 
ne pouvait pas songer 4 une rėponse 4 la dėmarche des trois Puissances car, forcėment, cette rėponse 
devait relever ces faits, ce gui aurait eu V'air d'une rėcrimination au lieu d'une recherche de solution 
du conflit lithuano-polonais. En outre, V'ėtat d'esprit en Lithuanie ne pouvait guėre ėtre favorable 4 des 
nėgociations lorsągue les provocations polonaises se multipliaient de la sorte. 

Le Gouvernement lithuanien croyait gue 1" Assemblėe gėnčrale de la Sociėtė des Nations par son 
esprit de pacifisme, influerait sur le Gouvernement polonais dans ce sens, et gue si la possibilitė de 
nėgociations subsistait, le moment le plus propice serait aprės cette assemblėe. Au cours de la session 
[87] de V' Assemblėe, il avait ėtė confirmė dans sa maničre de voir lorsgue le dėlėguė polonais 2 la Sociėtė 
des Nations avait dėposė un projet de rėsolution condamnant toute guerre guelle gu'elle soit. Lorsgue 
ce projet a ėtė modifiė dans le sens gue toute guerre d'agression serait condamnable, le Gouvernement 
lithuanien a cru gue, d fortiori, les Polonais condamneraient tout acte d'agression. Malheureusement, cet 
esprit pacifigue, en ce gui concerne le Gouvernement polonais, n'a pas eu de lendemain. A peine closes 
les hautes assises internationales 4 la fin de septembre, Ie Gouvernement polonais, dans les premiers 
jours d'octobre, a dėchainė une persčėcution contre tout ce gui est lithuanien, — persėcution sur laguelle Ie 
Gouvernement lithuanien est dispensė de s'ėtendre car il se vit obligė de dėposer une plainte au Conseil 
de la Sociėtė des Nations en vertu de V'article 11 du Pacte. 

Passant en revue les faits gui se sont succėdė aprės la remise de I'aide-mėmoire polonaise, on ne 

peut s'empėcher de conclure gue V'attitude du Gouvernement polonais gui, au printemps, s*čtait montrė 
plus conciliant et disposė 4 la recherchė des solutions du conflit, devient de plus en plus hostile. Dans 
ces conditions, le Gouvernement lithuanien ne croit plus gue la Pologne veuille autre chose gue forcer la 
Lithuanie 4 reconnaitre V'ėtat de choses crėė par elle il y a guelgues annėes. 
[97] Pourtant il ne peut pas demeurer insensible 4 un reproche gui lui a ėtė trės injustement adressė par le 
gouvernement polonais lorsgue, notamment, le Gouvernement polonais parle de I'čtat de guerre maintenu 
par la Lithuanie contre la Pologne, incompatible avec le devoirs de membre de la Socičtė des Nations, le 
Gouvernement lithuanien partage entičrement cette maničre de voir, mais il doit en rejeter sur la Pologne 
toute la responsabilitė. C'est pourguoi il se voit obligė de rappeler I'origine de I'ėtat de guerre et de dėfinir 
exactement sa portėe juridigue. 

A partir de 1919, il y eut une guerre intermittente entre la Pologne et la Lithuanie. Cette guerre n'a 
jamais ėtė dėclarėe par la Gouvernement polonais mais dėclenchėe toujours par des attagues inattendues. 
L'absence d'une dėclaration formelle de guerre 4 la Lithuanie n'6te en rien aux hostilitės le caractėre 
d'une guerre menėe entre les deux Etats. Car I'histoire des sources du droit international connait des cas 
trės frėguents de guerres menčes sans dėclaration prėalable. Plusieurs accords d'armistice ont čtė conclus 
entre la Lithuanie et la Pologne; les prisonniers de guerre ont ėtė ėchangės d plusieurs reprises. Le dernier 
accord mettant fin aux hostilitės militaire a ėtė conclu le 9 octobre 1920 4 Suvalki. L'article 2 de cet accord 
est ainsi congu: “En confirmant er en complėtant Vaccord relatif a la cessation des hostilitės entre 
[10r] V armėe polonaise et V'armėe lithuanienne, accord adoptė au cours de la conference actuelle mais 
n'ayant gu'un caractėre provisoire et ne concernant gue certains endroits, les deux parties contractantes 
s'engagent 4 cesser toutes hostilitės sur toute I'ėtendue de la ligne de dėmarcation dėcrite dans V'article 
ler, $ a, du prėsent accord." La suite de cet article contient des dispositions concernant la cessation des 
hostilitės sur le reste du front gui ne pouvait pas ėtre simultanėe en raison de la prėsence des troupes 
sovičtigues dont I'"ėvacuation ėtait indispensable pour le tracė de la ligne de dėmarcation. 

Ce traitė appartient a la catėgorie des conventions internationales gu'on appelle les prėliminaires de 
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paix. La nature juridigue de tels accords consiste en ceci gu'ils font cesser les hostilitės mais maintiennent 
V'ėtat de guerre jusgu'a ce gue le traitė de paix soit non seulement signė, mais aussi ratifiė. 

Or, de ces faits il appert gue la Pologne a menė une guerre contre la Lithuanie, a signė les prėliminaires 
de paix, mais n'a jamais voulu conclure un traitė de paix sur les bases jetėes dans les prėliminaires. Par 
suite, elle est seule responsable pour I'ėtat de guerre gui subsiste entre elle et la Lithuanie. Il est vrai gue 
V'histoire du droit international contient beaucoup de cas ou V'ėtat de paix 
[//r] a ėtė rėtabli par la simple reprise des relations normales sans gu'un traitė de paix ait ėtė signė. Mais 
alors la paix est considėrėe conclue tacitement sur le statut “uti possidetis". Parfois des rėsolutions ont ėtė 
votėes par le Parlement substituent 4 I'ėtat de guerre !'ėtat de paix. II est ėvident gue la Lithuanie ne peut 
ni nouer avec la Pologne des relations ni faire voter par le Parlement aucune rėsolution de paix, car de tels 
actes ne sauraient čtre autrement interprėtės gue comme une renonciation aux droits gui sont reconnus 4 
la Lithuanie par la Convention de Suvalki. 

Mais, d'autre part, le Gouvernement lithuanien avait dėclarė 4 plusieurs reprises gu'il ne songeait 
nullement a reprendre les hostilitės contre la Pologne profitant de I'ėtat de guerre sans recourir aux formes 
prėvues par le droit des gens et le Pacte de la Sociėtė des Nations. Cette dėclaration doit complėtement 
rassurer le Gouvernement polonaise pour ce gui est de la reprise des hostilitės. Mais, dans son esprit, Ie 
Gouvernement polonaise, en relevant V'anomalie gue I'ėtat de guerre subsiste entre deux membre de la 
Socičtė des Nations, ne vise pas a la supprimer car, dans ce cas, il serait tenu de conclure un traitė de paix 
se conformant aux prėliminaires de Suvalki, mais il tend uniguement 2 obtenir la reconnaissance de la 
Lithuanie des territoires gui lui ont ėtė arrachė et !'abandon de ses droits aux 
[/ 27] rėparation pour les dommages de guerre causės par la Pologne et le Gėnėral Želigowski. Dans ces 
conditions, le Gouvernement lithuanien ne saurait adopter aucune autre voie gue celle gui est obligatoire 
pour la Lithuanie et la Pologne en vertu du traitė de Suvalki. Ce traitė contient notamment guatre 
stipulations fondamentales: 

1. les hostilitės cessent sur toute !'ėtendue du front dans les conditions prėvues par !'article 2. 

2. la ligne de dėmarcation laisse Vilna du cėtė lithuanien et Grodna du cėtė polonais, 

3. cette ligne de dėmarcation ne prėjuge en rien le tracė des frontičres entre les deux Ėtats et 

4. Vaccord demeure en vigueur jusgu'au rėglement dėfinitif de la guestion des frontičres entre la Lithuanie 
et la Pologne. 

Le coup de force du Gėnėral Želigowski modifia cet accord sur un seul point: tandis gue le territoire 
contestė čtait divisė en deux partie, dont I'une ėtait laissėe aux Polonais (rėgion de Grodna) et I'autre 
aux Lithuaniens (rėgion de Vilna), aprės le dit coup tout le territoire contestė se trouva dans les mains 
des Polonais; mais les trois autres stipulations n'ont ėtė par la affectėes en rien. Pour le moment, le 
Gouvernement lithuanien ne veut pas insister sur les responsabilitės de la Pologne envers la Lithuanie 
encourues de ce chef. Mais il 
[/3r] tient a souligner gue le transfert de V'objet du litige de mains en mains ne dėfie aucunement le 
Gouvernement polonaise des trois autres engagements guoigu'il modifie le premier. 

Le Gouvernement polonais semble avoir fait ėtat de ces engagements en nėgociant avec la Russie 
le traitė de paix de 1921. Car dans le traitė de Riga, il a prėcisėment introduit la clause sur les frontičres 
lithuano-polonaises, en vertu de laguelle leur tracė a ėtė laissė Ventente libre des Gouvernement de 
Pologne et de Lithuanie. Jusgu'd I'heure actuelle, le Gouvernement de Varsovie n'a fait aucun usage ni 
de V'accord de Suvalki ni du traitė de Riga. 

Or, si V'on veut faire un pas vers la solution du conflit lithuano-polonais, il est nėcessaire gue V'accord 

de Suvalki soit adaptė a la situation actuelle et complėtė par des dispositions nouvelles. En d'autres 
termes, il devrait contenir I"ėnumėration de toutes les guestions pendantes entre la Lithuanie et la Pologne 
et des dispositions sur le mode de leur solution. Il va de soi gue Ie Gouvernement de la Rėpubligue serait 
disposer 4 nėgocier tout autre accord gui, tenant compte des intčrėts lėgitimes de la Lithuanie aboutirait 
4 un arrangement čguitable. 
[/4r] Le Gouvernement lithuanien est fermement persuadė gue les trois Puissances Alličes ayant toujours 
soutenu le droit dans les rapports internationaux apprėcieront I'esprit de conciliation et de justice du 
Gouvernement lithuanien. Il aimerait aussi 4 croire gue le Gouvernement polonais, animė du mėme 
dėsir de conciliation et de justice, voudrait bien lui aussi rechercher la solution tenant compte de ses 
engagements envers la Lithuanie, car c'est le seul chemin gui mėne vers la conciliation et la paix. 
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553. «<Dėclaration du Comitė Provisoire Lithuanien de Vilna» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 16r-20r, n. 3052/27 
Dattiloscritto traduzione conforme all'originale 


[/6r79 s.l.d.[Vilnius, octobre 1927] 
Dėclaration du Comitė Provisoire Lithuanien de Vilną. 

Au mois d'octobre de V'annėe courante la vie nationale des Lithuaniens de Vilna a subi un coup 
douloureux. -D'ordre des autoritės centrales polonaises, I" Administration de V'Instruction Publigue de 
Vilna, par son dėcret du 5 octobre, a fermė le Sėminaire des Instituteurs Lithuaniens d Vilna, ayant dėja, 
la veille, donnė I'ordre de fermer 24 ėcoles, notamment: 4-dans la commune de Varėna/Orany/, 15-dans 
une commune purement lithuanienne de Valkininkas /Olkicniki/, 4-dans la commune de Mikališkiai/ 
Michaliszki/ et I- dans la commune de Vydeniai. En outre, ont ėtė formė dans le district de Lida 18 
ėcoles dont les instituteurs n'ont pas encore čtė approuvė pour I'annėe scolaire en cours et 4 ėcole — dans 
le district de Švenčionis/Swieciany/. Enfin, sans gu?'aucun ordre y intervienne, ont ėtė fermė les ėcoles 
a Titai, Naniskis, Giros, Pelegrinda et Bikėnos dont seulement celles de Giros et Pelegrinda ont čtė 
rceuvertes. En tout sont supprimėes 44 čcoles primaires lithuaniennes. 

En mėme temps, du 4 au 7 octobre, a Vilna et en province, a ėtė perguisitionne et arrėtė toute une 
sėrie des Lithuaniens, prėtres, intellectuels, agriculteur et ouvriers. — A Vilna-mėme ont ėtė arrėtės: abbė, 
prof. Kraujalis, Prėsident de la Sociėtė d'Instruction «Rytas»; abbė Čiribas, Directeur du Sėminaire 
des Instituteurs; abbė Ra tutis, Professeur au-dit Sėminaire; abbė Bieliauskas, Prėsident de la sociėtė 
Philantropigue; abbė Ta kunas, du Gymnase Lithuanien de Vilna; M. Aleksa, Professeur dudit Gymnase; 
M.M. Karazija, Budrevicius, J. Kairiukstis, V. Kairiukstis et Stankevicius, Professeur du Sėminaire des 
Instituteurs/dont guatre derničres ont čtė relachės le jour 
[/77] mėme de leur arrestation/; M.Ile Žukauskaite, Rėdactrice du journal “Vilnius Varpas“; M.M. 
Leškevicius, Vaitulionis, Sukackas, ėlėves du Sėminaire susmentionnė; M.lle Stepanaviciute, Prėsidente 
de V" Association de Sainte Zita; et M.Iles Girdziute et Lukoševičiute, membres de-ladite association. — En 
province, ont ėtė arrėtė et ėcrouė dans la prison de Lukiszki a Vilna: abbė Jakovanis, curė de Gervečiai; 
abbė Karvelis, curė de Valkininkas; abbė Rukas, curė de Marcinkoniai; abbė Mikaila, curė de Kaltinėnai; 
abbė Krištopanis, curė de Adutiškiai; abbė Bobinas, curė de Vydiškiai; M. Kazlauskas, instituteur; et 
M.lle Kazakevičiute, ex-institutrice. — Les abbės Kraujalis et Taškunas ont ėtė relūchės de la prison de 
Vilna aprės ciną jours d'emprisonnement, 9 autres personnes — aprės sept jours. sont encore dėtenus et 
poursuivis par la justice les abbė: Čibiras, Krištopanis, Jakovanis, Mikaila, Bobinas et M.M. Kazluskas 
et Sukackas. L/abbė Rukas a ėtė transfėrė dans la prison de Bialystok et les abbė Raštutis et Karvelis 
dėportės en exil.- Le 6 octobre, jour de la fermeture des ėcoles dans le district de Grodna, 15 instituteurs 
ont čtė arrėtės, čcrouės dans la prison de Grodna et, ensuite, relichės aprės deux jours de dėtention. — 
Dans le district de Suvalki, du 6 u 8 octobre, ont ėtė arrėtės 4 Seinai/Sejny/: Msgr. Dvranauskas; M.lle 
Čepulyte, directrice de I'asile lithuanien; abbė Venckus, vicaire de Punskas; ainsi gue 22 agriculteurs et 
ouvriers, membre de I" Association de Saint Casimir. La plupart d"arrėtės a ėtė remise en libertė aprės 9-12 
jours d'emprisonnement, d'autres restent encore dėtenus, parmi lesguels M.lle Čepulyte, dont le dossier, 
en plus, est remis aux autoritės judiciaires.- Dans d'autres 
[/67] endroits les arrestations continuaient a sėvir mėme aprės le 8 octobre. Ainsi, a ėtė arrėtė, mais bientot 
relachė, Uabbė Šimeliunas, curė de Ratnyčia, et Ie 18 octobre M. Gudelis, agriculteur, ėcrouė dans la 
prison de Švenčionis et poursuivi par la justice. — Le 14 octobre ont ėtė dėportės en Lithuanie indėpendante 
4 ecelėsiastigues: Msgr. Dvaranauskas et les abbės Karvelis, Vencius et Raštutis; 5 Lithuaniens laigues: 
M.me Mažeikienė, M-Ile Balbokaite et M.M. J. Pangonis, S. Pangonis et Tarutis; et 3 Israėlites: M.M. 
Josef, Rydzewski et Zacharewicz. Les autoritės polonaises n'ont pas formulė officiellement aucune 
accusation contre ces dėportės et se sont simplement contentėes de les dėclarer n'ayant pas droit de 
nationalitė polonaise. Mais, en vėritė, certains des dėportės sont mėme nės dans cette rėgion, d'autres 
Vont habitėe non moins de 10 et mėme jusgu'a 30 ans, comme c*est le cas de Msgr. Dvaranauskas. 

Le communiguė officiel publiė le 5 octobre dans la presse polonaise de Vilna fait apprendre gu'il 
faudrait considėrer les Prėsentes rėpressions contre les Lithuaniens comme une rėtorsion aux persėcutions 
des Polonais et, surtout, de leurs ėcoles en Lithuanie. D'autre part, d'aprės les dėclarations non officielles 
de maints reprėsentants des autoritės, ce sont les relations anormales existant actuellement entre la 


*0 Reca V'annotazione manoscritta: «Consegnato dal Ministro di Lituania il 19 nov. 19275. 
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Lithuanie et la Pologne gui en serait la cause; donc, les rėpressions, 4 leur avis, auraient pour but de 
remėdier 4 cet anormal ėtal de choses. 

Dėsireux de rechercher les moyens pour la prompte liguidation des ėvėnements dėcrits ci-dessus, le 

Bureau Central du Comitė Provisoire Lithuanien de Vilna a fait, 2 plusieurs rė- 
[/97] prises, des dėmarches auprės des diverses autoritės tant locales gue centrales. Malheureusement, 
ces dėmarches n'ont pas donnė jusgu'a prėsent d'autres rėsultats gue la remise en libertė de guelgues 
personnalitės lithuaniennes. Aussi a čtė refusče V'audience gue la Comitė avait sollicitėe 4 obtenir du 
Prėsident du Conseil des Ministres pour pouvoir lui exposer ses dėsidėrata. 

En prėsence de ces faits, le Comitė Provisoire Lithuanien de Vilna, en sa sėance du 23 octobre 
A.C., aprės avoir passė en revue les tristes ėvėnements de derniers jours ainsi gue ses dėmarches faites 
en consėguence desdits ėvėnement, a dėcidė de dėclarer, au nom de V'opinion publigue lithuanienne de 
Vilna, ce gui suit: 

«Les Lithuaniens de la rėgion de Vilna ne font gue s'occuper de !' uvre culturelle gue leur est 
garantie par les traitės internationaux et par la Constitution polonaise. Ils ne peuvent ni influencer la 
cause des persėcutions expliguėe dans le communiguė officiel des autoritės polonaises ni la vėrifier. 
Ouant aux relations anormales gui existent entre les deux Ėtats voisins, ils ne peuvent en prendre aucune 
responsabilitė, ne participant aucunement 4 !'action politigue du Gouvernement lithuanien. Ils dėsirent 
seulement gue le conflit polono-lithuanien soit rėsolu pacifiguement et gue soient satisfaits les intėrėts 
vitaux des nationalitės gui habitent la rėgion de Vilna. Ainsi protestent-ils contre les rėpressions actuelles 
gui font d'eux I'objet de rėtorsion et confirme, en mėme temps, la protestation de la Societė Culturelle 
«Rytas», publiče dans la presse le 11 de cet octobre, gui refusait les 
[207] motifs de la fermeture des ėcoles lithuaniennes invoguės par V Administration Polonaise 
de V'Instruction Publigue. L'ajournement de la liguidation des mesures de punition prises contre les 
Lithuaniens crėe une situation gui sera exploitėe par les ėlėments chauvins polonais dans le but de 
dėnationaliser la masse du peuple lithuanien par I'intermėdiaire de V'ėglise et des ėcoles. Habitant des 
temps immėmoriaux cette rėgion centrale de I'ancien Grand Duchė, Ie Lithuaniens de Vilna ont un 
droit incontestable de persėvėrer dans leurs sentiments nationaux et de faire son uvre culturelle dans sa 
propre langue. Et contre toute atteinte gui croit possible au XX sičcle d'arrėter cette ouvre ils ėlėvent leur 
protestation čnergigue 

/signės/ Dr. Alseika, Prėsident 
Veleckas, Vice-Prėsident 
Stasys | 

Dr. Slapelis | 

Budrevicius Į Membres 

Dr. Rymas | 

Sičkitė ) 

Karazija ) 

Juknevičius, Secrėtaire 


554. Cifrato dell'incaricato d'Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 17r, n. 2881/27 
Cifrato n. 27, manoscritto trascrizione i 


[/7r] Kaunas, 31 — 10 - 1927 
Ric.1— 11-27 
Cifra 
Card. Gasparri 
Roma 
N. 27. Ricevuto cifrato N. 32 e dispaccio 26 corrente Ministro Esteri conferma pienamente spiegazione 
escludente competenza Seim ratifica Concordato. Segue Rapporto 
Faidutti 
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555. Cifrato dell'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 30r, n. 2882/27 
Cifrato n. 28, manoscritto trascrizione 


[30r] Kaunas, 31 - 10—27 

Ric. I. 11. 27 
Cifra 

Card. Gasparri 
Roma 
N. 28. Ricevuto Cifrato N“ 33 e dispaccio 26 corrente. Stesso Ministro Esteri nega parecchie dichiarazioni 
attribuitegli dai Polacchi circa articolo 9 Concordato. 
Faidutti 


556. Rapporto dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 54r-55r, n. 3050/27 
Rapporto n. 336, manoscritto originale autografo 


[54r] Kaunas, 31 ottobre 1927 
Oggetto: Apprezzamenti attribuiti al signor Ministro Voldemaras circa il Concordato. 


Eminenza Reverendissima, 

Appena ricevuto il cifrato N. 33 del 26 corrente, e di nuovo dopo aver ricevuto il venerato dispaccio, 
stessa data, N. 2882/27, ottenni udienza dal sig. Ministro degli Esteri, e gli esposi guanto Vostra Eminenza 
trovava di ordinarmi, non senza fargli comprendere le difficolta che attualmente si oppongono ad un 
efficace intervento della Santa Sede a favore dei preti lituani esiliati dai Polacchi. 

Il signor Ministro mostro di valutare le ragioni addotte, e si professo riconoscente delle buone 
disposizioni della Santa Sede per la sorte di guei sacerdoti, i guali frattanto so- 

[54v] no lasciati liberi in Lituania, prendendosi cura di essi gli Eccmi Vescovi. 

Disse poi fuor di luogo e per nulla giustificate le preoccupazioni del sig. Ambasciatore di Polonia, 
perchė a parte la puerilita della millanteria attribuitagli, egli assicura di non essersi mai espresso con 
chissisia nei termini che il Concordato ė stato il miglior successo diplomatico della sua vita, perchė 
avrebbe ottenuto dalla Santa Sede il riconoscimento delle aspirazioni della Lituania, mentre ė vero che 
nello stesso Consiglio dei Ministri, prima della ratifica da parte del Presidente dello Stato, ha fatto notare 
ai colleghi che di Vilna non si poteva parlare nel Concordato, perchė la Santa Sede non puo che rimanere 
estranea ai conflitti politici fra i due paesi. E del resto, seguita la firma del Concordato il 27 p.p. settembre, 
egli partiva da Roma la sera del giorno stesso, senza aver avuto occasione di esprimersi in guesto 0 in 
guel senso sul Concordato, che egli continua a riguardare come un atto vantaggioso per la Chiesa e per 
lo Stato Lituano. 

II sig. Ministro convenne inoltre su 
[557] guanto stato espressamente dichiarato all'inizio delle trattative circa la guestione di Vilna, che 
cioė guesta in nessun modo poteva essere toccata nel Concordato, e prometteva di voler usare cautela e 
vigilanza anche sulla stampa. 

Prostrato al bacio della s. Porpora, con sensi della piū profonda venerazione mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, obblig.mo, dev.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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557. Rapporto dell'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 57r-58r, n. 3054/27 
Rapporto n. 335, manoscritto originale autografo 


[57r] Kaunas, 31 ottobre 1927 
Oggetto: L'articolo 30 della Costituzione lituana e la ratifica del Concordato. 


Eminenza Reverendissima, 

In seguito al cifrato n. 27 di oggi ho V'onore di comunicare la risposta del Ministro signor Voldemaras 
alle contestazioni contenute ne! venerato dispaccio n. 2881/27 in data 26 corrente: 

E vero che V'art. 30 della Costituzione lituana contempla come da ratificarsi dal Seim i trattati che 

abrogano completamente o parzialmente le leggi in vigore, ed i trattati che impongono delle obbligazioni 
a dei cittadini lituani; ma il Concordato, mentre non impone nessun nuovo obbligo finanziario, perchė si 
limita nelle sue esigenze ad aggravi gia introdotti nel bilancio aEle stato mediante la legge interna, esso, 
in guanto abroga disposizioni di leggi, che sono state ' 
[57v] in vigore fino alla promulgazione della vigente Costituzionė, non crea nessuna legge che non sia 
stata prevista dalla Costituzione stessa, la guale riconosce alla Chiesa il diritto di reggersi secondo i suoi 
canoni e statuti (art. 83/1 e dichiara nulle le leggi precedenti che sono in contradizione con essa (art. 
106). 

Se dungue il Concordato non fa che muoversi nella cornice della Costituzione, applicando disposizioni 
giė contenute nella stessa colla conseguente automatica abrogazione di disposizioni contrarie al diritto 
canonico, ne viene che non ė applicabile a guesta forma di contratto il disposto dell'art. 30 sulla ratifica, 
mentre il Parlamento ė tenuto a rispettare la Costituzione, nė ė libero di votare leggi contrarie ai Canoni 
della Chiesa senza mettersi in contraddizione coi citati articoli 83 e 106 della Costituzione. 

Ma la stessa pratica del Seim lituano ha riconosciuto nell'occasione di altri trattati internazionali 
guesto principio limitativo contenuto nell'articolo 30. Cosi nell"'occasione del trattato col Belgio 
sull'assistenza giuridica, in guella di un articolo sull'internazionalizzazione del fiume Memel e di alcune 
disposizioni sul lavoro dipendenti dal trattato di Versailles. Nei guali casi la Commissione parlamentare 
agli Esteri si rifiutava di occuparsene, dichiarandosi incompetente e rimandando gli oggetti al governo. 

E guesti ė regola generale che si segue, esistente meno 
[587] il Seim, il guale se anche non fosse ora sciolto il governo non avrebbe nessun motivo di proporgli 
il Concordato per I'approvazione. 

Riassumendo, viene negata la minore del sillogismo colla prova 1) che il Concordato, regolando la 
situazione ed i rapporti giuridici della Chiesa nella Lituania, non fa che seguire disposizioni gia previste 
dall'art. 83 della Costituzione, e I'abrogazione di leggi contrarie a guanto segue del pari in virtū dell'art. 
106, motivo per cui si deve ritenere il Concordato non compreso fra i trattati che V'art. 30 riserva alla 
ratifica del Seim; 2) che con guesto Concordato nessuno obbligo finanziario viene imposto a dei cittadini 
lituani. 

Prostrato al bacio della s. Porpora oso esprimere sensi di profonda venerazione, coi guali mi riaffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


558. Rapporto dell'uditore delPinternunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, f. 72rv, n. 3051/27 
Rapporto n. 342, manoscritto originale autografo 


[72r] Kaunas, 3 novembre 1927 
Eminenza Reverendissima, 
Ho V'onore di inviare a Vostra Eminenza Reverendissima copia del promemoria del 28 ottobre 27, 
che guesto governo ha trovao di far pervenire ai Governi di Francia, Inghilterra ed Italia, in risposta ad un 
memoriale del governo polacco statogli trasmesso dai medesimi. 
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E cosi i buoni servizi delle tre potenze non sortirono 1'effetto desiderato, e frattanto il governo 
lituano pubblica il testyo del progetto di cambiamento della Costituzione dello Stato, che si propone di 
conseguire con I'appello al popolo, aggiungendo all'attuale $ 4., circa il territorio della Rebubblica, un 
[72v] $$ 4“ colla dizione: “ La citta capitale della Litunaia ė Vilna. Essa puo venire temporaneamente 
trasferita solo con una corrispondente legge". 

Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo sensi della piū profonda venerazione, ed oso raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
sac. L. Faidutti 


ALLEGATO 
PRo MEMORIA DEL GOVERNO LITUANO INDIRIZZATO AI GOVERNI DI FRANCIA INGHILTERRA 
E ITALIA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, ff. 74r-82r, 3051/27 
Dattiloscritto copia 


[74r| Kaunas, Ie 28 octobre 1927 
Pro Memoria 

En transmettant au Gouvernement lithuanien la copie de V'aide-mėmoire du Gouvernement polonais 
en date du 14 mai 1927, le Gouvernement francais, appuyč par le Gouvernement d'Italie et de Grande 
Bretagne, a bien voulu lui demander de ne pas cesser de rechercher les moyens propres a V'ėtablissement 
des relations entre la Lithuanie et la Pologne. 

Le Gouvernement de la Rėpubligue n'a pas mangue de soumettre la rėpligue polonaise 4 un examen 
trės approfondi menė dans I'esprit de rėconciliation. Comme 1'aide-mėmoire polonais contient des 
observations sur la rėponse lithuanienne 4 la dėmarche des trois Puissances sus-mentionnėes 4 Varsovie 
et 4 Kaunas, il espčrait y trouver V'exposė du programme polonais de rėconciliation avec la Lithuanie, 
car, dans sa rėponse, le Gouvernement de la Rėpubligue, ayant complėtė et prėcisė sur guelgues points le 
programme lithuanien lu au parlement le 25 fėvrier 1927, manifestait le dėsir de connaitre le point de vue 
polonais concernant la liguidation du conflit. 

Or, V'attende du Gouvernement lithuanie a ėtė grandement dėcue. Si, d'un cotė, la remargue sur 
Vinopportunitė d'opposer 4 la thėse lithuanienne des dėclarations polonaises pourrait ėtre interprėtėe 
comme une concession au point de vue lithuanien sur I' importance de la guestion de Vilna dans le conflit, 
d'autre part, par les suggestions dur les changements 4 introduire dans la lėgislation lithuanienne gui 
abroge- ' 

[75r]raient toutes les dispositions lėgales traitant Vilna et Grodna comme appartenant a V'Etat lithuanien. 
En d'autres termes, ces suggestions contiennent une recommandation de renoncer d Vilna et de consacrer 
ainsi le coup de force du Gėnėral Zeligowski. 

Enfin, I'aide-mėmoire polonais contient I'exigence gue le Gouvernement de la Rėpubligue proclame 
"d'une fagon absolument nette, solennelle et sans rėserves" la rėpudiation de V'ėtat de guerre entre la 
Lithuanie et la Pologne. Cette exigence est appuyče, d'une part, par V'intėrėt gėnėral de la paix, d'autre 
part, par le devoir gui incomberait a la Lithuanie en sa gualitė de membre de la Societė des Nations. 

Tel est Ie fond de I'aide-mėmoire polonais. Le Gouvernement lithuanien doit relever avec regret gue 
Vesprit dont le Gouvernement polonais fait montre dans son aide-mėmoire est loin d'ėtre conciliant. Au 
contraire, de moins gue I'on puisse dire de cet esprit, c'est gu'il est trės mėfiant a V'ėgard de la Lithuanie. 
Ainsi, le Gouvernement polonais se permet d'ėmettre des doutes sur la bonne volontė dų Gouvernement 
lithuanien d'arriver 4 une entente avec la Pologne. Le Gouvernement lithuanien prėfere ne pas insister sur 
la source de ces doutes car il croit gue la Lithuanie, aprės tant de sacrifices subis pour la cause de la paix, 
a au moins le droit de prėtendre gue ses intentions pacifigues ne soient pas mises en doute. Si guelgu'un 
est hostile A une entente entre les deux pays, ce n'est pas dėcidėment la Lithuanie. 

Les ėvenements gui se sont succėdės apres la remise de 
[767] V'aide-mėmoire polonais justifient amplement la maničre de voir dų Gouvernement lithuanien. 
Ainsi, au mois de juillet dernier, une fėte religieuse a ėtė organisėe Vilna dans le but V'inculguer dans 
la conscience populaire l'idėe gue Vilna est une ville bien polonaise et gue les Lithuaniens et les 
Polonais doivent renouveler l'union politigue d'antan. Le 22 juillet, a eu lieu le couronnement de la 
Vierge miraculeuse a Vilna. Dės le printemps, des bruits ont ėtė propagės gue I'image de la Vierge serait 


679 


couronnėe comme "Reine de Pologne". L'appel aux fideles au nom de la Vierge elle-mėme proclamait 
V'indissolubilitė des liens entre la Lithuanie et la Pologne. Dans cet appel, la Vierge est dėnommėe Reine 
de Pologne et Grande Duchesse de Lithuanie. Le gouvernement de Varsovie avait annoncė publiguement 
gu'a cette occasion il permettrait aux Lithuaniens de se rendre librement en pėlerinage a Vilna en ouvrant 
les frontičres. Tout porte a croire gu'il escomptait d'amener la population de la Lithuanie indėpendante a 
la dėsobėissance, car des proclamations ont ėtė rėdigėes dans ce sens et distribuėes clandestinement parmi 
la population lithuanienne. 

D'ailleurs, cette fčte n'ėtait gu'un camouflage, puisgue Sa Saintetė Pie XI avait accordė, sur la 
demande des ėvėgues de Vilna, le couronnement de la Vierge miraculeuse seulement comme "Mėre de 
misėricorde". Il est donc hors de doute gue la fėte a čtė imaginėe et organisėe dans des buts purement 
politigues. La responsabilitė en revient entičrement au Gouvernement polonais car, par Ie Concordat avec 
le Sait Siege de 1925, il a obtenu le droit de sourveil- 

[77r|lance des ėvėgues et du clergė dans leur activitė politigue. 

La fčte religieuse fut suivie du survel, par deux fois, du territoire lithuanien par desavions polonais, 
survel contre leguel le Gouvernement lithuanien a protestė par des notes circulaires. Les protestations 
lithuaniennes ont čtė passčes sous silence par les Polonais, car le Gouvernement de Varsovie n'*a jugė 
nėcessaire ni de fournir des explications ni de formuler des excuses. 

L'attitude franchement hostile du Gouvernement polonais sa manifeste aussi par d'autres faits non 
moins frappants. Ainsi, vers V'automne, une sentinelle lithuanienne a ėtė tuėe par des gardes-frontičres 
polonais sur le territoire lithuanien, comme 1'enguete judiciaire lithuanienne I'a ėtabli, et ensuite le 
cadavre a čtė trainė du cotė polonais afin de justifier le meurtre. Les protestations et les rėclamations des 
organes lithuaniens et la demande d'une enguėte mixte sur le cas sont demeurėes sans aucune suite. 

II est ėvident gu'au moment ou se succėdaient de tels actes d'hostilitė, le Gouvernement lituanien ne 

pouvait pas songer 4 une rėponse 4 la dėmarche des Trois Puissances, car, forcement, cette rėponse devait 
relever ces faits, ce gui aurait eu V'air d'une rėcrimination au lieu d'une recherche de solution du conflit 
lithuano-polonais. En outre, I'čtat d'esprit en Lithuanie ne pouvait gučre čtre favorable d des nėgociations 
lorsgue les provocations polonaises se multipliaient de la sorte. 
[s.n.] Le Gouvernement lithuanien croyait gue I" Assemblėe Gėnėrale de la Sociėtė des Nations, par son 
esprit de pacifisme, influerait sur le Gouvernement polonais dans ce sens et gue, si la possibilitė des 
nėgociations subsistait, le moment le plus propice serait aprės cette assemblėe. Au cours de la session 
de I" Assemblėe, il avait ėtė confirmė dans sa maničre de voir lorsgue le dėlėguė polonais a la Socičtė 
des Nations avait dėposė un projet de rėsolution condamnant toute guerre guelle gu'elle soit. Lorsgue 
ce projet a ėtė modifiė dans le sens gue toute guerre d'agression serait condamnable, le Gouvernement 
lithuanien a cru gue, a fortiori, le Polonais condamnerait tout acte d'agression. Malheureusement, cet 
esprit pacifigue en ce gui concerne les Polonais n'a pas eu de lendemain. A peine closes les hates assises 
internationales 4 la fin de Septembre, le Gouvernement polonais, dans les premiers jours d'octobre, a 
dėchainė une persėcution contre tout ce gui est lithuanien, — persėcutions sur lesguelles Ie Gouvernement 
lithuanien est dispensė de s"ėtendre, car il se vit obligė de dėposer une plainte au Conseil de la Societė des 
Nations, en vertu de V'article II du Pacte. 

Passant en revue les faits gui se sont succėdė aprės la remise de V'aide-mėmoire polonais, on ne peut 
s'empėcher de conclure gue V'attitude du Gouvernement polonais gui, au printemps, s'čtait montrė plus 
conciliant et disposė a la recherche des solutions du conflit, devient de plus en plus hostile. Dans ces 
conditions, le Gouvernement lithuanien ne croit plus gue la Pologne veuille autre chose gue forcer 
[767] la Lithuanie 4 reconnaitre V'ėtat de choses crėe elle y a guelgues annčes. ; 

Pourtant il ne peut pas demeurer insensible 4 un reproche gui lui a čtė trės injustement adressė par le 
Gouvernement polonais. Lorsgue, notamment, il parle de I'ėtat de guerre maintenu par la Lithuanie contre 
la pologne, incompatible avec les deoirs de membre de la Socičtė des Nations, Ie gouvernement lithuanien 
partage entičrement cette maničre de voir mais il doit en rejeter sur la Pologne toute la responsabilitė. 
C'est pourguoi il se voit obligė de rappeler V'origine de I'ėtat de guerre et de dėfinir exactement sa portėe 
juridigue. 

A partir de 1919, il y eut une guerre intermittente entre la Pologne et la Lithuanie. Cette guerre n'a 
jamais ėtė dėclarėe par le Gouvernement polonais mais dėclenchėe toujours par des attagues inattendues. 
L'absence d'une dėclaration formelle de guerre a la Lithuanien n'6te en rien aux hostilitės le caractėre 
d'une guerre menėe entre les deux Etats. Car Y'histoire des sources du droit international connait des 
cas trės frėguents de guerres menčes sans dėclarations prėalables. Plusieurs accords d'armistice ont ėtė 
conclus entre la Lithuanie et la Pologne; les prisonniers de guerre ont ėtė ėchangės d plusieurs reprises. 
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Le dernier accord mettant fin aux hostilitės militaires a ėtė conclu le 9 octobre 1920 4 Suvalki. L'article 2 
de cet accord est ainsi concu: "En confirmant et en complėtant I'accord relatif 4 la cessation des hostilitės 
entre I'armėe polonaise et !'armėe lithuanienne, accord adoptė au cours 

[79r] de la conference actuelle mais n'ayant gu'un caractėre provisoire et ne concernant gue certains 
endroits, les deux parties contractantes s'engagent 4 cesser toutes hostilitės sur toute I'ėntendue de la 
ligne de dėmarcation dėcrite dans I'art. Ier, paragr. a du prėsent accord." La suite de cet article contient des 
dispositions concernant la cessation des hostilitės sur le reste du front gui ne pouvait pas ėtre simultanče 
en raison de la prėsence des troupes sovičtigues dont I'ėvacuation ėtait indispensable pour le tracė de la 
ligne de dėmarcation. 

Ce traitė appartient O la catėgorie des conventions internationales gu*on appelė les prėliminaires de 
paix. La nature juridigue de tels accords consiste en ceci gu'ils font cesser les hostilitės mais maintient 
V ėtat de guerre jusgu'd ce gue le traitė de paix soit non seulement signė, mais aussi ratifiė. 

Or, de ces faits il appert gue la Pologne a meneuse guerre contre la Lithuanie, a signė les prėliminaires 
de paix, mais n'a jamais voulou conclure un traitė de paix sur les bases jetėes dans les prėliminaires. Par 
suite, elle est seule responsable pour I'ėtat de guerre entre elle et la Lithuanie. Il est vrai gue V'histoire du 
droit international contient beaucoup de cas ou !'ėtat de paix d čtė rėtabli par la simple reprise des relations 
normales sans gu'un traitė de paix ait ėtė signė. Mais alors la paix est considėrėe conclue tacitement par 
le statut "uti possidetis". Parfois des rėsolutions ont ėtė votėes par les Parlements substituant 4 Vėtat de 
guerre 1'ėtat de paix. II est ėvidente gue la Lithuanie ne peut ni nouer avec la Pologne des relations ni 
faire voter par 
[80r] Ie Parlement aucune rėsolution de paix, car de tels actes ne sauraient ėtre autrement interprėtės gue 
comme une renonciation aux droits gui sont reconnus a la Lithuanie par la convention de Suvalki. 

Mais, d'autre part, le Gouvernement lithuanien avait dėclarė 4 plusieurs reprises gu'il ne songeait 
nullement a reprendre les hostilitės contre la Pologne profitant de I'ėtat de guerre sans recourir aux formes 
prėvues par le droit des gens et le Pacte de la Socičtė des Nations. Cette dėclaration doit complėtement 
rassurer le Gouvernement polonais pour ce gui est de la reprise des hostilitės. Mais, dans son esprit, le 
Gouvernement polonais, en relevant V'anomalie gue V'ėtat de guerre subsiste entre deux membre de la 
Sociėtė des Nations, ne vise pas 4 la supprimer, car, dans ce cas, il serait tenu de conclure un traitė de 
paix se conformant aux prėliminaires de Suvalki, mais il tend uniguement a obtenir la reconnaissance 
de la Lithuanie des territoires gui lui ont ėtė arrachės et I'abandon de ses droits aux rėparations par les 
dommages de guerre causės par la Pologne et le Gėnėral Zeligowski. Dans ces conditions, le Gouvernement 
lithuanien ne saurait adopter aucun autre vote gue celle gui est obligatoire pour la Lithuanie et la Pologne 
en vertu du traitė de Suvalki. Ce traitė contient notamment guatre stipulations fondamentales: 

1. — Les hostilitės cessent sur toute I'ėtendue du front dans les conditions prėvues par V'article 2. 

2.— La ligne de dėmarcation laisse Vi du cotė lithuanien et Grodna du cotė polonais. 

3.— Cette ligne de dėmarcation ne prėjuge en rien le 
[81r] tracė des frontieres entre les deux čtats, et 

4. - L'accord demeure en vigueur jusgu'au rėglemnet dėfinitif de la guestion des frontieres entre la 
Lithuanie et la Pologne. 

Le coup de force de Gėnčral Zeligowskiodifia cet accord sur un seul point: tandis gue le territoire 
contestė čtait divisė en deux parties, dont V'une ėtait laissėe aux Polonais /rėgion de Grodna/ et Vautre 
aux Lithuaniens /rėgion de Vilna/ aprės le-dit coup tout le territoire contestė se truva dans les mains de 
Polonais; mais les trois autres stipulations n'ont čtė par la affectėes en rien. 

Pour le moment, le Gouvernement lithuanien ne veut pas insister sur les responsabilitės de la Pologne 
envers la Lithuanie encourues de ce chef. Mais il tient 4 souligner gue le transefrt de I'bjet du litige de 
mains en mains ne dėlie aucunement le Gouvernement polonais des trois engagements guoigu'il modifie 
le premier. 

Le Gouvernement polonais semble avoir fait ėtat de ces engagements en nėgociant avec la Russie 
le traitė de paix de 1921. Car dans le traitė de Riga, il a precisement introduit la clause sur le frontieres 
lithuano-polonaises, en vertu de laguelle leur tracė a ėtė laissė 4 V'entente libre des Gouvernement de 
Pologne et de Lithuanie. Jusgu'a I'heure actuelle, le Gouvernement de Varsovie n'a fait aucun usage ni 
de V'accord de Suvalki ni du traitė de Riga. 

Or, si I'en veut faire un pas vers la solution du conflit lithuano-polonais, il est nėcessaire gue V'accord 
de Suvalki soit adoptė a la situation actuelle et complėtė par des 
[82r] dispositions nouvelles. En d'autres termes, il devrait contenir I'ėnumėration de toutes les guestions 
pendantes entre la Lithuanie et la Pologne et des dispositions sur le mode de leur solution. II va de soi 
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gue le Gouvernement de la Rėpubligue serait disposė 4 nėgocier tout autre accord gui, tenant compte des 
intčrėts lėgitimes de 1a Lithuanie, aboutirait 2 un arrangement ėguitable. 

Le Gouvernement lithuanien est fermement persuadė gue les Trois Puissances Alličes ayant toujours 
soutenu le droit dans les rapports internationaux apprėcieront I'esprit de conciliation et de justice du 
Gouvernement lithuanien. II aimerait aussi rechercher la solution, tenant compte de ses engagements 
envers la Lithuanie, car c'est seul chemin gui mėne vers la conciliation et la paix. 


559, Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
all'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 41r-49r, n. 2956/27 
Manoscritto minuta 


[4]r] s.l. [Roma], 5 XI 27 

Ho ricevuto il rapporto n“ 321 inviatomi il 24 p.p. ottobre dalla Signoria Vostra, contenente interessanti 
ragguagli sulla conferenza vescovile costi tenutasi dal 13 al 15 del medesimo mese di ottobre. 

La Santa Sede vede con piacere come codesti Ecc.mi Vescovi abbiano accolto con soddisfazione 
la conclusione del Concordato, e si siano dati premura di farne argomento d'un accurato scambio di 
vedute. 

Pur apprezzando il lodevole amore alla liberta 
[427] della Chiesa che anima 1!'Episcopato lituano, bisogna osservare che i timori concepiti riguardo 
all' Art. XVIII del Concordato non sono giustificati. 

V.S. li dissipera agevolmente facendo conoscere a codesti Ecc.mi Vescovi il vero valore del 
menzionato Art. XVIII; il guale deve essere interpretato a dovere, prendendo le parole nel loro proprio e 
preciso senso. 

E" da notare innanzi tutto che si parla in guell'articolo di benefici parrocchiali, cioė delle parrocchie 
affidate a parroci in senso stretto, e che guindi non esiste vincolo alcuno alla libera nomina di 
amministratori, 

[437] di economi-parroci, di vicari, coadiutori parrocchiali o simili. 

Ouanto ai soggetti che sono designati nel n“ 2 del secondo capoverso dell'articolo in guestione, essi 
devono avere esercitato un'attivita vera e propria cioė complottato, contro la sicurezza dello Stato, e 
percid non basta che abbiano appartenuto ad un partito di opposizione, o abbiano avuto dei dissensi con 
alcuni dei membri del Governo al potere, accio possono escludersi dalle parrocchie. 

Perchė poi si possa tener conto della difficolta del Governo contro un candidato bisogna che ne siano 
fondate 
[447] su vere ragioni (raisons) come dice il testo, le guali dimostrino che il candidato ė compromesso per 
aver agito contro la sicurezza dello Stato. 

D'altra parte i Vescovi vorranno riconoscere che non ė conveniente nominar parroco un rivoluzionario. 
Se poi I'opposizione del Governo sia ingiustificata vi sara sempre il rimedio di nominare liberamente alla 
parrocchia vacante un amministratore o vicario. 

Per tali ragioni fu adottata nel Concordato con la Polonia, la formula che poi ė stata riportata con 

notevole miglioramento nell'articolo XIII del Concordato lituano. 
[457] E bene anche osservare che nel Concordato Bavarese, la possibilita di esclusione lasciata al 
Governo ė assai piū larga, come Ella potra osservare nell'art. 14 $ III «... la Chiesa, prima della nomina 
dei parroci in senso stretto comunichera al Governo i nomi e le notizie personali dei candidati; se guesto 
eventualmente avesse difficolta, dovra significarle nel piū breve tempo possibile.» 

Ouanto alla formula del giuramento per gli Ordinarii, essa non alcunchė di lesivo della dignita 
episcopale, poichė tutto cio che ė contenuto in guella formula si giura e si promette comme il convient 4 
un Ėvėgue. 

[467] In particolare, il «respecter en toute loyautė et ... faire respecter ... le Gouvernement ėtabli par 
la Constitution» non impone alcun particolare dovere, poichė a tutti i cristiani, ė rivolto il comando 
dell' Apostolato: «obedite praepositis vestris, etiam discolis». 

In oltre oltre, gli accordi e i consigli ai guali, in forza del giuramento, deve mantenersi estraneo 
un Vescovo, sono tassativamente guelli che attentano all'ordine pubblico o alla sicurezza dello Stato 
lituano. 
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Finalmente il Vescovo non ė obbligato ad assumere alcuna funzione investigativa. 
[47r] «Je ne permetterai pas» significa semplicemente io non darė i! permesso. Ouanto poi ai pericoli dai 
guali lo Stato fosse minacciato (tout danger dont je le saurais menacė) il Vescovo promette di procurare 
di allontanare (je tacherai de carter) guelli che verranno a sua notizia; e niente meno di guesto la carita 
esige. 

V.S. potra dire a Mons. Staugaitis che si ė tenuta presente, tanto nello stipulare il Concordato guanto 
nel redigere la nota ad esso aggiunta, V'isti- 
[48r] tuzione dai lui fatta dei due corsi preparatori allo studio della teologia; e percio nella nota ė stato 
scritto «sėminaires non theologigues». 

In conseguenza guesti corsi preparatori non sono in alcun modo compromessi. 

D'altra parte, date le presenti condizioni economiche della Lituania, non si poteva obbligare il 
Governo a sussidiare piū di due seminari teologici per tutta la provincia ecclesiastica. 

Se Mons. Staugaitis ha gualche appunto da muovere ai Seminari teologici della Lituania, lo faccia 
conoscere alla Santa Sede, 
[497] la guale si affrettera a provvedere, e il Vescovo di Telsiai potra con tutta tranguillita inviarvi i suoi 
chieric1. 

E' vero finalmente che le somme stanziate per il Clero debbono venir aumentate proporzionalmente 
alla somma che spetta alle diocesi di Telsiai e Panevezys; e percid i Vescovi non debbono preoccuparsi di 
guanto faranno [...] ma debbono insistere affinchė il governo mantenga gli impegni firmati 


560. Rapporto delP'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 18r-19r, n. 3243/27 
Rapporto n. 357, manoscritto originale autografo 


[167] Kaunas, 7 novembre 1927 
Oggetto: Il nuovo Capitolo cattedrale di Telšiai. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho V'onore di trasmettere a Vostra Eminenza Reverendissima un breve rapporto sulla cerimonia della 
istituzione del Capitolo cattedrale di Telšiai, svoltasi il 27 p.p. ottobre nella Cattedrale di guella diocesi. 
L'ho redatto in modo che potra servire anche per I' «Osservatore Romano», se Vostra Eminenza lo trovera 
pubblicabile. 

Mi vi era recato in rappresentanza di S.E. Rma 
[18v] il Mgr. Nunzio, ed ho potuto constatare la schietta esultanza e la viva riconoscenza del Vescovo, del 
Capitolo e del popolo verso il Santo Padre pel fausto avvenimento. 

La diocesi di Telšiai si mette bene, sebbene le difficolta vi abbondino piū che nelle altre diocesi 
della Lituania. II Vescovo ha studiato e compreso i bisogni, e si studia di provvedervi. Al Seminario 
hanno potuto accogliere solo 41 alunni causa le ristrettezze dei locali, ma a guest'inconveniente sara 
rimediato nel prossimo anno. Ora vogliono in diocesi i Cappuccini ed i Mariani, e per la cura degli 
infermi Ie Suore di S. Elisabetta (Graue Schwestern) contandone anche alcune lituane. Ma anche il clero 
comincia a comprendere le sante intenzioni del Vescovo, e si dispone ad ajutarlo. Lamentavano che fosse 
troppo severo ... e che li importunasse troppo con collette per Ie opere diocesane, ma la popolazione ė 
abbastanza 
[/97] agiata, ed anche le condizioni economiche del clero curato sono buone. 

L'Azione Cattolica ė molto caldeggiata dal Vescovo, che sta ora facendo pratiche per una buona 
organizzazione del laicato e della stampa, con !'acguisti per guesta di una tipografia propria. Si ha motivo 
di sperare che I'esempio potrė essere imitato anche nelle altre diocesi in guanto gueste abbisognano di 
nuovi sviluppi sulla via del bene. 

Lieto di aver potuto comunicare tanto a Vostra Eminenza Rev.ma, mi prostro al bacio della Sacra 
Porpora e con filiale venerazione mi professo. 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obblig.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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561. La Segreteria di Stato a mons. Carlo Chiarlo incaricato d'Affari presso la 
Nunziatura apostolica di Varsavia 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 44, f. 48r, n. 2994/27 
Dattiloscritto minuta 


[467] Vaticano, 9 novembre 1927 
Ill.mo e Rev.mo Signore, 

Ė certamente noto alla S.V. come cotesto Governo, unicamente per rappresaglia contro il Governo 
lituano, abbia esiliati il Sac. Pietro Dvaranauskas canonico di Seinai, il Sac. Giovanni Karvelis curato 
di Valkininkas dell' Archidiocesi di Vilna, il Sac. Stanislao Vencius, vicario di Punskas, della diocesi di 
Lomza e il Sac. Nicodemo Ra tutis, di Vilna, e come guei sacerdoti tuttora si trovino su la linea della 
frontiera nei dintorni di Rudzinskis; mentre essi, dal punto di vista canonico hanno tutto il diritto di 
rimanere nelle diocesi alle guali sono regolarmente incorporati, e di esercitare il loro ministero. 

Ouesti Sacerdoti hanno implorato !'intervento della Santa Sede per ottenere il permesso di ritornare 
ai loro posti; prima pero di prendere in considerazione tale domanda interesso la S.V. perchė si informi 
prudentemente se un passo della S. Sede presso codesto governo sortirebbe effetto sfavorevole. 

Profitto dell'occasione per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di V.S. Ill .ma 
Aff.mo per servirla 


562. Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 21r-25r, n. 3213/27 
Rapporto n. 373, manoscritto originale autografo 


[217] Kaunas, 10 novembre 1927 
Oggetto: Governo, partiti e clero. 


Eminenza Reverendissima, 

L'11 corrente il Signor Presidente Smetona mostro desiderio di parlarmi, e si disse lieto di aver 
appreso da Roma che fra non molto potra seguire la pubblicazione de Concordato, al guale annette grande 
importanza pel benessere del suo Paese. Assicuro che il suo primo Ministro invigilerd sulla stampa in caso 
di commenti. 

Uno dei frutti che si ripromette, sarebbe, 

[2/v] che Vautorita dei Vescovi ne guadagnerebbe con vantaggio della Chiesa, specialmente nella scuola, ed 
anche della disciplina del clero. Non v'ha dubbio che i suoi desideri sono onesti, ma ė altresi vero che essi 
rispecchiamo un po' il suo stato di animo nelle attuali difficili circostanze, non scevre di timori per V'avvenire. 

Difatti il paese si batte sulla liceita ed opportunita del referendum popolare per il cambiamento della 
Costituzione, unico mezzo, secondo il governo, di uscita dalla crisi che lo tormenta. Ed a guesto scopo 
ė stato anche pubblicato un progetto, il $ 4. A. del guale, guello che vi include Vilna “capitale della 
Lituania“. Ha suscitato le proteste della Francia e dell'Inghilterra. Percio, e perchė una tale inserzione 
non sembrerebbe nė necessaria nė vantaggiosa, pare che si disporranno ad ometterla nella ristampa. 
Nel!'interno poi un cambiamento, reputato universalmente necessario, a mezzo del referendum, incontra 
Vopposizione che va da destra a sinistra, e frattanto non 
[227] lasciano speranza di successo le pratiche fra governo e destra per la 

Contrarieta dei capi, fra i guali vi ė ancor sempre un sacerdote a cui ascrivono molta influenza, e de 
guale ė stata fatta gia parecchie volte menzione anche in guesti rapporti. 

Certo ė che il favore dei Vescovi, gui universalmente apprezzato, vorrebbero poterlo avere guesti e 
guelli; il governo che si fa forte della sua politica conciliatrice e favorevole verso Ia Chiesa, ed il partito 
cristiano-democratico, che si vanta d'un programma cattolico. Senza sindacare le intenzioni dle primo, 
il fatto sembra suffragare la sua pretesa, mentre non una volta si sono dimenticati alcuni dei secondi 
del dovere che si impone ai cattolici anche nella politica. Mgr. Matulewicz aveva tentato, arguendo et 
observando, ma anche minacciando di far comprendere la necessita d'una revisione del programma e di 
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alcuni capi, se volesse il partito continuare a chiamarsi cattolico. Me ne aveva parlato piū volte come di 
un suo proposito fermo. 

Dato guesto stato di cose anche il clero ė diviso, ed il 
[22v] solco si fa sempre piū visibile anche nel laicato. Se ne accorgono i Vescovi, ed anche ne parlano, 
ma senza stabilire una linea precisa sul da farsi. Pressato dalle circostanze e da parecchi del clero, che 
domandano direttive, V'Episcopato sfioro I'argomento anche nell'ultima Conferenza dello scorso ottobre, 
ma per passarvi oltre. Presente a guella conferenza mi era accorto, mi era accorto dell'imbarazzo e 
anche delle oscillazioni fra guesto e guel partito, e cosi del timore di non trovare ascolto presso i piū 
influenti della varie tendenze. Mi permisi guindi notare la necessita di uscire da una situazione incerta e 
pericolosa, ed insistetti sul dovere che i politici, uomini e partiti, che vogliono dirsi cattolici, si mettano in 
pieno accordo colle norme dettate dai Romani Pontefici negli ultimi decenni. Con riflesso alle necessita 
del momento ho creduto anche di esortare gli Eccmi a valutare I'opportunita di pratiche da parte di loro 
stessi, per influire sui capi e portarli ad una comune collaborazione. Lo hanno anche tentato, ma fin'ora 
senza frutto. 

[23r] Continuando il richiamo al nome cattolico nelle competizioni politiche, Mons. Arcivescovo mi 
manifestava il pensiero di un provvedimento alguanto radicale, che si proporrebbe di prendere colla 
pubblicazione del Concordato, di proibire cioč al clero della sua diocesi, senza distinzione di partito, 
di occupare delle cariche piū esposte, come sarebbe nella presidenza o nel consiglio del partito, colla 
motivazione, che all'attivita del sacerdote si offre sufficiente campo nell'Azione Cattolica, e che il 
clero ė chiamato a bene organizzarsi in guesta; che il contegno di alcuni sacerdoti, che, divisi in fazioni 
politiche, ė causa di disorientamento anche a molti del popolo, disorientamento che potrebbe avere piū 
tristi conseguenze nel futuro, e che talvolta abusano le fazioni dell'autorita del sacerdote propagandare 
propositi non sempre corrispondenti. Anche di recente ad una riunione di delegati del partito cristiano- 
democratico, in capite il signor Krupavičius, fu ministro e fu 

[23v] presidente del Seim, presero parte, si dice, 42 preti, la guasi totalita dell'assemblea, e si fu constatata 
e decisa la impossibilita di una coalizione col partito Smetona-Voldemaras, mentre V Arcivescovo opina 
non essere fin gui giustificata guesta lotta contro il governo d'oggi, che col Concordato potė assicurare la 
libertė e la protezione della Chiesa nella Lituania, e che tiene un atteggiamento corretto e benevolo. 

Del resto su guesta stessa strada si era gia messo I'episcopato lituano, guando nella conferenza del 15 
febbraio 1926 aveva stabilito di dare ai sacerdoti norme tassative circa V'attivita politica dei singoli, circa i 
partiti cattolici e circa i deputati cattolici. E gueste norme sono state concretate in una lettera (protocollo e 
lettera furono sottoscritti da Mgr. Matulewicz, dai Vescovi Karosas, Karevičius e Skvireckas e dall'allora 
Amministratore Apost. Mgr. Kukta), lettera perd che in seguito non fu pubblicata, come era stato deciso, 
per certi riguardi al periodo elettorale 
[24r] allora imminente, ma che fu perd recapitata ai capi del partiti cristiano democratico. 

Mgr. Skvireckas ha dungue per se un precedente, ed il momento gli sembra opportuno di farsene 
forte. Molti sacerdoti gliene sarebbero grati malcomportando 1'attuale incertezza e confusionismo. Altri, 
specialmente 1 capi dei cristiani-democratici, che vanno descrivendo la situazione politica a colori molto 
foschi, causa, affermano, la politica del governo Voldemaras, se ne risentirebbero come di una misura 
contro il loro partito. D'altro canto !' Arcivescovo non crede di dover di nuovo portar riguardo alle 
condizioni di un partito per guanto cristiano, se interessi superiori non lo domandano. 

Mi permisi di osservargli che come ne! febbraio 1926, cosi anche ora, se il passo va fatto, lo si 
dovrebbe fare collettivamente, da tutti i membri dell'Episcopato, essendo in tutte le diocesi le medesime 
condizioni politiche. Anche allora la lettera era stata diretta al clero dell'intera Lituania da tutti i Vescovi 
lituani. 

[24v] Vi convenne, pur deciso di fare anche da solo, se per inconcessa ipotesi, non dovesse venir raggiunta 
Vunanimita. 

Mons. Arcivescovo si propone inoltre di profittare dell'occasione della notificazione del Concordato 
ai fedeli per eseguire guesto suo progetto. Ed anche gui mi sono fatto lecito di dire che forse giovera 
pensarci sopra, se non sia cioė piū indicato di farlo in forma separata e dopo guella pubblicazione. 

Ha compreso che S. Ecc. desidererebbe di conoscere su guanto sopra il pensiero di Vostra Eminenza 
Reverendissima, e che sarebbe gratissimo d'ogni direttiva, pronto a seguirla con tutta fedelta. “Non ė gia, 
disse, per sottrarmi alla responsabilita, che V'atto sarebbe tutto mio, eventualmente dell'Episcopato, ma mi 
parrebbe di procedere piū sicuro e con speranza di miglior esito" udito cioė il consiglio di Vostra Eminenza 
Rev.ma. Egli mi prega pertanto di esprimere guesta preghiera chiedendone benigno compatimento. 

[257] Durante il colloguio col sig. Presidente ho potuto notare di nuovo la sua fiducia nell'esito del 
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referendum (mi pare di dover aggiungere: se si fara); ma dato anche che tutto vada secondo i suoi calcoli 
ottimistici, solo Ie elezioni del Seim, specialmente se fatte in base alla prospettata costituzione, potranno 
portare alla normalita. Frattanto I'esercito continua a rimanergli fedele, e la massa del popolo non si agita, 
anche perchė finanziariamente 1'annata ė stata buona; ma non cosi i partiti di sinistra, che naturalmente 
godono dei dissensi dei partito di destra, e si preparano a trarne vantaggio. 

Dopo il Putsch di Tauroggen e di Alytus nello scorso settembre, ebbe luogo guesti giorni a Riga un 
congresso di emigrati lituani, in preponderanza socialisti, e spalleggiati, dicono gui, da polacchi. Sintomi 
di situazione difficile. II sig. Voldemaras cerca di fronteggiare gueste difficolta, fatto oggetto di molte 
critiche, ma anche ritenuto uomo di tenace proposito. Egli si preparare a recarsi a Ginevra nel pross. 
dicembre, a difendervi 
[25v] la tesi lituana di politica estera. 

Prostrato al bacio della s. Porpora umilio V'osseguio della piū profonda venerazione, e mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obblig.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


563. Rapporto dell'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 62rv, n. 3211/27 
Rapporto n. 376, manoscritto originale autografo 


[627] Kaunas, 12 novembre 1927 
Oggetto: Sulla Conferenza dei Vescovi nello scorso ottobre. 


Eminenza Reverendissima, 

Sono riconoscente a Vostra Eminenza Rev.ma del benestare al Rendiconto generale del III trimestre, 
partecipatomi col venerato dispaccio N“ 65911 dell'8 novembre corrente. Ho inoltre ricevuto i venerati 
dispacci: 

N“ 65256 in data 13 ottobre p.p. colla lettera che trasmisi, a Mons. Vescovo di Vilkaviskis sull'elezione 
del Patrono della diocesi, 

N“ 2791/27 in data 20 detto mese, 

N“ 65713 del 1 corr. sulla domanda del Vescovo di Telsiai per riduzione d'obbligo 
[62v] di SS. Messe pro populo, e 

N? 2956-727 in data 5 detto, che dissipa timori espressi da guesti Eccmi Vescovi riguardo ad alcune 
disposizioni del Concordato. 

In obbedienza al cenno di Vostra Eminenza Reverendissima mi affrettai a comunicare a guesti Rmi 
Vescovi il contenuto di guest'ultimo dispaccio in una lettera, di cui mi permetto di unire copia. 

Prostrato al bacio dell s. Porpora esprimo sensi della piū profonda venerazione coi guali mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obblig.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATO 
LETTERA DELL'INCARICATO D'AFFARI DELL'INTERNUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS 
FAIDUTTI AI VESCOVI LITUANI 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 64r-66r, n. 3211/27 
Dattiloscritto copia 


[64r] Kaunas, 10 Novembris 1927 
Excellentissime et Reverendissime Domine, 
Ex iis, guae in ultima Conferentia diebus 14-15 Octobris h. a. ab Excellentissimis Lituaniae 
Praesulibus peracta fuere, guaedam, imprimis ad Concordatum spectantis, Eminentissimo Domino 
Cardinali Secretario Status pro meo munere referre curavi. 
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Sanctae Sedi gaudio fuit rescivisse Excellentissimos Episcopos nuncio de inito Concordato laeto 
animo percepisse, et absgue mora eum in finem convenisse, ut in re tanti momenti suam mentem vicissim 
patefacerent. 

Amor praeterea, guo Episcopatus lituanus Ecclesiae libertatem proseguitur, magnae eguidem 
iucunditatis est argumentum, sed timor, gui causa videtur nonnullarum animadversionum in art. XVIII, 
non est cur iustus dici possit. Ouod facile deprehenditur, si eiusdem articuli valor proprius consideretur, et 
nonnisi ille sensus ex e0 eruatur, guam singula guibus constat verba, proprie et praecise fundunt. 

Iam enim opportune notatum fuit, hic agi de beneficiis parochialibus stricto sensu, guin propterea 
libertas Ordinarii in ceteris beneficiis et muneribus conferendis, v. gr. administratoris, oeconomi, vicarii, 
coadiutoris parochialis et similium, guomodumgue limitibus circumscribatur. 

Activitas vero personarum, guas Nr. 2 secundi alinea respicit, non sufficit, ut ipsa fuerit gualiscumgue, 
sed omnino necesse est, ut dicatur et demonstretur vera et propria activitas, h. e. machinatio poterit guis 
a beneficio parochiali excludi. 

Insuper, ut dificultates gubernii in aliguem candidatum ad 
[657] caleulum vocari possint, eadem habeant oportet causas seu motiva (raisons), et guidem non 
guomodocumgue asserta, sed probata, ex guibus igitur sine ulla exceptione demonstrari possit candidatum 
revera contra securitatem Status egisse. 

Ceterogui nullus Excellentissimorum Episcoporum dubitabit, haud esse convenientem alicuius parochi 
revolutionarii nominationem. Ouod su gubernium non potest probare suam oppositionem iustis esse 
innixam motivis, libera erit ad vacantem parochiam administratoris seu vicarii nominatio. 

Ob has causas in Concordatum polonicum assumpta fuit formula, guae dein translata est, et guidem 
notabiliter in melius mutata, in Concordatum lituanicum. 

Si guis tandem consulere vellet Concordatum Bavaricum, gui est recentioribus (1924), et pro regione 
maiore ex parte catholica initum, inveniet ibi guogue possibilitatem exclusionis gubernio relictae, sed 
multo latiorem guam in Concordato lituanico. Et reapse, in art. XIV $ 3 Concordati Bavarici inter alia 
legitur: “Ecclesia ante nominationem parochorum in sensu stricto, communicabit gubernio nomina et 
notas personales candidatorum; guod su gubernium haberet difficultates, eius erit easdem guamprimum 
manifestare“. 

Ouod formulam attinet iuramenti Ordinariorum, ipsa nihil continet guod posset dignitatem 
episcopalem laedere, guae enim in dicta formula continentur omnia iuramento promittuntur “comme il 
convient a un Evėgue“. 

Illud “respecter en tout loyautė et ... faire respecter ... le Gouvernement ėtabli par la Constitution" 
nullum imponit speciale onus seu officium, cum omnibus christianis illud Apostoli praedicetur: “Obedite 
praepositis vestris — etiam discholis“. 

Praeterea, conventiones et consilia, guae ab Episcopo vi iuramenti vitanda veniunt, sunt illa eadem, 
guae conamina moliuntur contra ordinem publicum et securitatem Status lituanici. 

Denigue, Episcopus ad nullam tenetur functionem, guae habeat naturam investigationis. “Je ne 
permetterai pas“ idem est ac: 

[667] “ego non dabo permissionem"'. Ouoad pericula vero, guae Statui imminent (tout danger dont je le 
saurais menacė), Episcopus promittit sese operam daturum ad illa abigenda (je tacherai d'ėcarter), de 
guibus notitiam habuerit. Et nil minus guam hoc exigit. 

Tum in ineunda conventione, tum in nota ad art. XIII Nr. 2 redigenda praesto aderat etiam institutio 
duorum cursuum dioecesis Telšensis, et ob hanc causam in eadem nota scriptum fuit: “Sėminaires non 
thėologigues". Ouadpropter nullo modo hi cursus dici possunt in discrimen adducti. Et si non videbatur 
insistendum, ut gubernium adigeretur ad sustentationem plusąuam duorum Seminariorium theologicorum, 
hoc utigue factum est ratione habita praesentis conditionis oeconomicae in Lituania, prouti ibi aperte. 

Veritati tandem respondet guod pro sustentatione cleri pecuniae fondus augeatur oportet 
proportionaliter ad summam guae dioecesibus Telšiai et Panevėžys debetur. Et ideo Episcoporum 
erit, independenter ab agendi ratione Seimi, insistere, ut gubernium Conventionem, guam sua manu 
subscripsit, fideliter guogue adimpleat. 

Haec cum Excellentissimis Dominis eo opportunius videbantur communicanda, guia non est 
rarum voces, nec bene edoctas, nec semper debito veritatis amore prolatas, circa huius Conventionis 
significationem et effectus. Spes tamen adest forent, cognito genuino textu, et sensus legitimus clare 
innotescat et ea suscipiatur animi dispositione guae decet opus in bonum Ecclesiae et Reipublicae 
conditum. 
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564. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Varsavia Chiarlo 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 22r-24v, n. 3265/27 
Rapporto n. 594, dattiloscritto originale autografo 


[227] Varsavia, 19 novembre 1927 
Oggetto: Circa V'espulsione dalla Polonia di alcuni sacerdoti lituani. 


Eminentissimo Principe, 

In osseguioso riscontro la ven. dispaccio dell"Eminenza Vostra Reverendissima, n. 2994/27 del 9 
corrente, ho I'onore di significarLe che, colta V'occasione della presenza in Varsavia degli Ill mi e Rev. 
mi Arcivescovo di Vilna e Mons. Vescovo di Lomza, i guali precedentemente avevano avuto gualche 
conferenza col sig. Maresciallo Pilsudski sul fatto dell'incarcerazione e dell'espulsione di sacerdoti 
lituani, procurai di parlare con detti Prelati per vedere se mi era possibile capire da guanto mi avrebbero 
riferito sulle loro conversazioni col su menzionato Sig. Maresciallo, guale fosse I'atteggiamento del 
Governo a riguardo delle decisioni prese. 

Anzitutto devo dire che il sac. Rastutis, secondo guanto mi significo Mons. Arcivescovo di Vilna, 
anzi neppure ė conosciuto personalmente da Mons. Jatbrzykowski, egli si trova in Polonia, munito 
solamente del passaporto, guindi non puo, come gli altri lituani espulsi, addurre come motivo della misura 
presa contro di lui, V'incorporazione regolare ad una diocesi polacca. 

II sacerdote Dvaranaskas (scrivo i nomi come li trovo 
[22v] nel su citato ve. Dispaccio) e il sacerdote Vencius appartenente alla diocesi di Lomza, e il sacerdote 
Karvelis all'archidiocesi di Vilna. 

Mons. Jalbrzykowski li conosce e come arcivescovo di Vilna e come gia Vescovo ausiliare di Sejny, 
e, domandato di dire in Domino il suo parere, mi significo di non aver niente a dire di loro come sacerdoti, 
ma di ritenerli veramente colpevoli di mene in favore della Lituania. 

II sac. Dvaranavskas non volle mai accettare alcun officio di parroco o vicario, dicendosi sempre 
amimalato, mentre non lo era, e volendo rimanere soltanto ispettore della scuole lituane: la polizia gli ha 
trovato in casa una forte somma di moneta lituana. 

II Vencius, ancor meno prudente del primo, ė arrivato anche a tentativi di corruzione di un poliziotto 
perchė chiudesse un occhio sulle mene. 

II Karvelis fu anche complicato tempo fa nell'affare dei — sagittari lituani -, una specie di fascisti 
lituani contro lo Stato Polacco. 

Chi da gualche tempo vive in gueste regioni ė piuttosto proclive e non senza fondamento, a credere a 

tali accuse, perchė ben sa che i sacerdoti lituani in Polonia, come, del resto, i sacerdoti polacchi trovantisi 
negli stati limitrofi, gli ucraini in Galizia, i tedeschi, i bianco-russi ecc., sono in generale dei nazionalisti 
esagerati, che non badano solamente a fare il loro dovere di sacerdoti nel ministero sacerdotale o 
parrocchiale, ma piū o meno attivamente e imprudentemente, lavorano nell'interesse della loro nazione 
di origine: guando poi sono toccati, gridano, e mettono negli impicci il loro Vescovo, la Nunziatura 
Apostolica e la stessa Santa Sede. 
[237] Per amore di verita pero debbo dire del Sac. Dvaranavskas, che T'attuale Vescovo di Lomza, Mons. 
Lukomski, non lo crede colpevole: forse perchė realmente non lo sara, o forse piū probabilmente perchė 
da poco tempo ė conosciuto da Mons. Lukomski o perchė in guesti ultimi tempi si sara portato con 
maggior prudenza. 

Finalmente Mons. Arcivescovo di Vilna mi fece sapere che anche lituani circa due anni or sono, espulsero 
dal loro paese due sacerdoti di nazionalita polacca, i RR. Pacewicz e Gradzski, ambedue ora defunti. 

Tanto !' Arcivescovo di Vilna come il Vescovo di Lomza facendo il proprio dovere, non mancarono 
di protestare contro guesta espulsione di sacerdoti lituani, ma incorporati alla loro rispettiva diocesi, come 
fecero per V 'incarceramento di altri sacerdoti pure lituani. 

Lo stesso Sig. Maresciallo Pilsudski volle rispondere personalmente alle proteste dei due Prelati: e 
guando fu in Vilna, giorni or sono, visito due volte V Arcivescovo, e gli disse che gli risultava essere guei 
sacerdoti dei veri agitatori contro l'interesse dello Stato Polacco; che egli stesso aveva preso guelle severe 
misure contro di loro, ad insaputa stessa degli altri Ministri di Stato: aggiunse che guanto ai sacerdoti 
arrestati che erano di nazionalita lituana ma cittadini polacchi, parte li aveva o li avrebbe mandati liberi 
completamente, altri li avrebbe sottoposti a processo; in guanto poi ai sacerdoti lituani e non cittadini 
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polacchi, invece di far loro un processo, aveva pensato essere meglio espellerli dalla Polonia, essendo 
€ssi a guesta nemici. 

Cosi pure lo stesso Sig. Pilsudski significo al Vesco- 

[23v]vo di Lomza, che il Sig. Maresciallo aveva fatto chiamare a privata udienza in Varsavia. 

Nelle conversazioni che il Sig. Pilsudski ebbe coi due menzionati Prelati, domandato di guesti di 
volere permettere che i sacerdoti lituani espulsi ritornassero alle diocesi, a cui appartenevano, magari 
sottoposti poi a regolare processo, egli con la sua caratteristica scossa di testa e con piū forte increspamento 
delle ciglia, rispose secco, secco, “mai guesto ė impossibile". 

I due Prelati mi dissero di essere convinti che il Sig. Pilsudski sara irremovibile: chi lo conosce un 
poco guesto Maresciallo, che all'energia non comune unisce ancora una buona dose di ostinatezza nelle 
decisioni prese, non trovera difficile di essere dell"opinione dei due sullodati Prelati. 

II Sig. Maresciallo al prendere tali misure dovette ben capire che non sarebbero piaciute ai Vescovi 
ed anche alla Santa Sede, ma non per guesto di rimosse dal suo proposito: solamente credette opportuno 
e sufficiente di pregare per mezzo dell'Emo Sig. Cardinale Kakowski il Santo Padre (come feci noto 
col mio cifrato n. 121 del 7 ottobre) di considerare V'arresto dei sacerdoti lituani non come un atto 
antireligioso ma come atto necessario alla difesa nazionale. 

Ouesto gesto del Sig. Pilsudski, e piū ancora le sue categoriche risposte ai due su menzionati Prelati, 
e il suo carattere fanno supporre che non tornera indietro dalle deliberazioni prese, che guindi anche un 
passo della S. Sede presso il Governo non sortirebbe (almeno senza grandi difficolta) effetto favorevole. 

Tonato era mio dovere significare all" Eminenza Vostra Rev.ma alla guale bacio la S. Porpora mentre 
con sensi di profondissimo osseguio ho V'alto onore di raffermarmi 

dell"Eminenza Vostra Rev.mo 
dev.mo, obb.mo, umil.mo servitore 
Sac. Carlo Chiarlo 

Incaricato d' Affari. 


565. Nota del rappresentante della Legazione lituana presso la Santa Sede Šaulys 
al segretario di stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 18r, n. 3223/27 
Nota n. 88, dattiloscritto originale autografo 


[/8r] Rome, le 23 Novembre 1927 
Eminence, 

Faisant suite a V'entretien gue j'ai eu le II courant avec Monseigneur Borgongini Duca a la Secrėtairerie 
d'Etat, et V'ordre de mon Gouvernement, j'ai I'honneur de faire tenir 4 Votre Eminence la note, en date 
du 17 Novembre A.C., signėe par Monsieur le Prof. A. Voldemaras, Prėsident du Conseil et Ministre 
des Affaires Etrangėres, note concernant V'attitude du Gouvernement lithuanien dans la guestion de la 
ratification du Concordat conclu entre le Saint Siėge et la Rėpubligue de Lithuanie. 

Veuillez agrėer, Eminence, les assurances de ma plus haute considėration et I'expression de mes 
sentiments trės respectueux 

D. Saulys 


ALLEGATO 
NOTA DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO E MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO VOLDEMARAS 
AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, ff. 19r-20v, n. 3223/27 
Dattiloscritto originale autografo 


[197] s.l. [Kaunas], Ie 17 Novembre 1927 
Eminence, 

Des doutes ont ėtė exprimės par guelgues personnalitės lithuaniennes sur la guestion de savoir si le 
Gouvernement de la Rėpubligue pouvait ratifier valablement le Concordat conclu entre le Saint-Siėge et 
lui le 27 septembre dernier, car la ratification ne pourrait s'effectuer, disait-on, gue par la reprėsentation 
populaire du pays (Seimas). Cette opinion est basėe sur les deux considėrations suivantes: 
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1. Le consentement du Seimas est nėcessaires pour tous traitės internationaux gui abrogent ou 
modifient la loi en vigueur dans le pays. 

2. Le consentement du Seimas est nėcessaire dans le cas oū des charges fiscales sont imposėes par 
des traitės internationaux au Trėsor Public. 

Ouoigue la guestion de Vapplication des 

[19v] lois d'un pays soit rėservėe 4 la compėtence exclusive de son gouvernement, je tiens nėanmoins 
a ėcarter, par dėfėrence pour le Saint-Siėge, de telles interprėtations. 

II est vrai gue Ie Gouvernement lithuanien n'a pas demandė !'autorisation du Seimas de ratifier le 
Concordat. Mais ce n'est pas dū a I'absence de Seimas, a V'heure actuelle, en Lithuanie. La raison en est 
gue cette autorisation n'est pas reguise par la Constitution. 


En Lithuanie comme dans d'autres pays, V'autorisation du Parlement de ratifier les traitės ou 
conventions internationaux, abstraction faite des guestions territoriales ou de celles de la guerre, est 
prėvue pour deux cas principaux: a) nouvelles charges fiscales imposėes a la population, b) changement 
des lois existantes — ce gui constitue [sic] les attributions 
[207] essentielles des Parlements. 

Or, pour ce gui est du changement par le Concordat des lois lithuaniennes en vigueur, il est dėja prėvu 
par la Constitution du pays, dont !'article 83 concėde a toutes les Ėglises de se gouverner conformėment 2 
leur droit canon ou 4 leur statut. L'article 106 de la Constitution dėclare nulles et abrogėes toutes les lois 
gui seraient en contradiction avec elle. Donc, la lėgislation ecelėsiastigue gui est en contradiction avec le 
droit canon a ėtė dėja abrogėe par la Constitution elle-mėme. De ce chef, le changement de la lėgislation 
a ėtė non seulement prėvu, mais imposė par la loi constitutionnelle. 

En ce gui concerne les charges fiscales pour le Trėsor Public, le Concordat n*en impose d la Lithuanie 
d'autres gue celles fixėes dėja par les lois intėrieures de pays. 

[20v] C'est pourguoi le Gouvernement lithuanien n'est pas tenu de demander !'autorisation du Seimas en 
ratifiant le Concordat conclu entre la Lithuanie e la Saint-Siėge. 


Veuillez agrėer, Eminence, les assurances de ma plus haute considėration. 


Prėsident du Conseil, 
Ministre des Affaires Etrangėres 
A. Voldemaras 


566. Nota [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
all'inviato straordinario e ministro plenipotenziario di Lituania Saulys 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 22r, n. 3223/27 
Dattiloscritto minuta 


[22r] s.L [Roma], 27 novembre 1927 

II sottoscritto Segretario di Stato di Sua Santita si pregia di accusare ricevimento a Vostra Eccellenza 
delle due Note di codesta Legazione, in data 12 ottobre p.p. e 23 corrente, nonchė dell'altra Nota del 17 
corrente di Sua Eccellenza il Sig. Voldemaras, Presidente del Consiglio e Ministro degli Affari Esteri, 
circa il Concordato recentemente concluso tra la Santa Sede e la Repubblica di Lituania. 

Nel prendere atto dell'intenzione di codesto Governo di procedere prossimamente alla Ratifica del 
detto Concordato, lo scrivente si pregia di significare all" Eccellenza Vostra che il Santo Padre si propone 
di apporre la Sua augusta firma al trattato il giorno 8 dicembre, festa dell"Immacolata Concezione, e il 
giorno 10 seguente verra fatto lo scambio degli strumenti di ratifica. 

II sottoscritto poi profitta dell'occasione per esprimere all"Eccellenza Vostra i sentimenti di alta 
considerazione. 
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567. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'uditore del 'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 27r-28r, n. 3213/27 
Dattiloscritto minuta 


[27r] s.l.[Roma], 28 novembre 1927 
Ill. mo Signore, 

Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto n“ 373 in data del 10 corrente, con il guale la Signoria 
Vostra, informandomi del recente atteggiamento del Governo, dei partiti e del Clero in codesto Paese, mi 
parlava di un'udienza avuta col Sig. Presidente della Repubblica, e mi faceva conoscere la domanda di 
Mgr. Skvireckas circa le istruzioni che egli intende impartire al suo Clero. 

Non ho mancato di dar relazione del menzionato Rapporto a Sua Santita, e sono in grado di 
comunicarLe precise istruzioni. 

Approvo, com'Ella propone, che il richiamo al Clero non sia fatto dal solo Arcivescovo Mgr. 
Skvireckas e per la sola sua Archidiocesi, ma da tutti i Vescovi della Lituania, per tutto il Paese. 

Prima perė dell'accennato richiamo, codesto Episcopato fara bene, appena sara pubblicato il testo 
del Concordato (il che avverra nei prossimi giorni) di farne rilevare, con gualche abilita, Ie parti pit 
importanti allo scopo della pacificazione degli animi e della disciplina. 

Dopo una decina di giorni, VEpiscopati lituano potra prescrivere al Clero, in tono calmo e fermo le 

direttive delle guali ė paro- 
[287] la nel suo Rapporto, mostrando che tali prescrizioni sono in armonia con lo spirito che informa 
il Concordato e colle norme che la Santa Sede ha tracciato per altri paesi; e a tale scopo Le accludo 
gualcuno dei piū recenti documenti acciocchė, con le opportune modificazioni che la situazione esige, 
vengano riprodotto anche in codesta Nazione. 

Infine i Vescovi potranno anche aggiungere che il loro atto viene eseguito non inconsulta Sancta 
Sede. 

Ouanto al Concordato, La prevengo che il giorno 8 del prossimo dicembre esso verra ratificato dal 
Santo Padre, e che nel giorno 10 successivo verranno, a Dio piacendo, scambiati gli strumenti di ratifica. 
Sua Santita ha scelto gueste due date, ossia la festa dell' Immacolata e guella della Madonna di Loreto, 
ricordando che la Lituania porta il bel nome di Terra Mariana. 

Profitto volentieri dell'opportunita per raffermarmi con sensi di distinta stima 


di Vostra Signoria 
Aff.mo per servirLa 


568. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alP'incaricato d'Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 59r-60r, n. 3054/27 
Manoscritto minuta 


[597] s.l.[Roma], 29- XI - *27 

Ho regolarmente ricevuto a suo tempo i rapporti della Signoria Vostra n“ 315, 316, 336, 342 e 357 
rispettivamente del 22, 21 €31 p.p. ottobre, e del 3 e 7 corr., e La ringrazio delle notizie fornitemi. 

La relazione allegata all'ultimo dei menzionati rapporti, ė stata pubblicata secondo il Suo desidero, 
nell"«Osservatore Romano» (n? 267 del 18 corr.). 

Ouanto al rapporto n“ 335 del 31 p.p. ottobre, nel gual rapporto Ella espose le ragioni per cui ritiene 
che il Concordato possa essere ratificato dal Presidente della Repubblica senza 
[60r] V'intervento del Seim, Le faccio conoscere che ho domandato a guesto Ministro di Lituania, sig. 
Jurgis Saulis che esponga in una nota ufficiale il punto di vista del Governo. 
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569. Rapporto dell'incaricato d'Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 68r-69r, n. 3472/27 
Rapporto n. 407, manoscritto originale autografo 


[667] Kaunas, 4 dicembre 1927 
Oggetto: Per la pubblicazione del Concordato. 


Eminenza Reverendissima, 

Appena ricevuto il venerato dispaccio N. 3213/27 in data 27 scorso novembre con gli inserti, mi 
affrettai di darne comunicazione all' Arcivescovo Mgr. Skvireckas. Che si mostro vivamente grato della 
notizia sulla prossima pubblicazione del Concordato e delle istruzioni e direttive, che Vostra Eminenza 
Rev.ma si ė compiaciuto di dare. Mgr. Arcivescovo mi incaricava di esprimere a Vostra Eminenza Rev. 
ma guesti suoi sensi coll'assicurazione che si dard tutta la premura di seguire dette istruzioni, tanto nei 
riguardi di opportuni rilievi sul Concordato, come del monito al clero, il tutto 
[68v] in unione cogli altri Vescovi della Provincia. Per uno e per V'altro atto richiese la mia collaborazione, 
che non trovai di negare, solo pero guanto a concetto, ed a patto che guesta rimanga del tutto privata e 
senza nessun onore di responsabilita. 

Dopo la ratificazione e scambio degli strumenti gli Eccmi Vescovi si raduneranno per stabilire 
una delle prossime domeniche per la funzione di ringraziamento, alla guale inviteranno le autorita, e 
durante la guale in tutte le chiese curate sara preletta la lettera pastorale collettiva, che guesti Vescovi 
pubblicheranno, e saranno fatte preghiere par la salute e prosperita del Santo Padre. 

II Presidente signor Smetona, che nei giorni passati ė stato molto tribolato causa 1'inguietudine del 
paese, ricevette la notizia del poss. Scambio degli strumenti, dal suo inviato presso la Santa Sede, e ne fu 
molto contento. Mi disse che la nuova gli ė di speciale sollievo e conforto, e non manchera di esprimere 
tutta la sua devota gratitudine al Santo Padre, la di Cui benevolenza gli dž nuova lena a cercare di corrisp 
[sic] 

[697] ai suoi compiti ed alle paterne intenzioni di Sua Santita. Mi ripeteva che egli nulla piū desidera 
che V'accordo coi Vescovi in tutte le guestioni, che vorrebbe sempre risolte con mutua fiducia e massimo 
buonvolere. 

[697] Sara mia cura di tener doverosamente informato Vostro Eminenza Rev.ma colla maggior possibile 
esattezza sullo svolgersi delle cose in guesto periodo, e sull'atteggiamento dei partiti di fronte al 
Concordato, essendosi riservata la loro stampa di parlarne a testo pubblicato. 

Prostrato al bacio della s. Porpora, umilio i sensi della piū profonda venerazione coi guali mi 

raffermo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obblig.mo obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


570. Appunto della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 23r, s.n.p. 
Manoscritto 


[237] š s.l.d.[Roma, 1927] 
Scambio delle Ratifiche e dichiarazione del Ministro Šaulys con cui si afferma che per errore il testo 
lituano di ratifica non conserva la precedenza della S. Sede 

Verbale dello scambio 


«Osservatore Romano» 12. 13. XII, annunzio della ratifica 


«Osservatore Romano» 14. XII, testo del Concordato 
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571. Nota dell'inviato straordinario e ministro plenipotenziario di Lituania presso 
la Santa Sede Šaulys al segretario di stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 24r, s.n.p. 
Nota n. 99, dattiloscritto copia 


[247] Rome, le 10 Dėcembre 1927 
Le Ministre Plėnipotentiaire de Lithuanie prėsente ses hommages respectueux au Cardinal 
Secrėtaire d'Ėtat de Sa Saintetė et a I'honneur de Lui dėclarer gue le titre et Ie prėambule de !'instrument 
de la ratification du Concordat conclu entre Ie Saint Siėge et la Lithuanie portent les deux Contractants 
en ordre inverse par la faute du copiste du Ministėre des Affaires Etrangėres et ne doit aucunement 
porter prėjudice 4 V'ordre consacrė pour cette catėgorie de documents et rėservant la prėsėance au Saint 

Siėge. 
Signė Dr. Saulis 


572. Verbale dello scambio degli strumenti di ratifica 
del Concordato tra la Santa Sede e la Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 40, f. 27r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[277] Roma, dal Palazzo Pontificio al Vaticano, il 10 Dicembre 1927 
Essendosi fra la Santa Sede ed il Governo della Repubblica di Lituania, conchiuso, e dai rispettivi 
Plenipotenziari sottoscritto nel giorno 27 Settembre del corrente anno, un Concordato, oggi, dieci 
Dicembre 1927, Sua Eminenza il Signor Cardinale Pietro Gasparri, Segretario di Stato di Sua Santita, 
e Sua Eccellenza il Signor Dott. Giorgio Saulis, Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario della 
Repubblica di Lituania, riuniti nelle camere del Palazzo Apostolico del Vaticano, previa lettura dei 
rispettivi istrumenti di ratifica, li hanno trovati pienamente conformi in tutti e singoli i loro articoli. In 
seguito di che, hanno entrambi proceduto allo scambio delle ratifiche medesime, e in fede di tale Atto 
hanno sottoscritto di loro propria mano il presente processo verbale in doppio originale, apponendovi il 
sigillo delle loro armi. 
Sign. Cardinal. Gasparri I. Saulys 


573. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Varsavia Chiarlo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, f. 24rv, n. 3265/27 
Manoscritto minuta 


[24r] s.L. [Roma], 10 dicembre 1927 
Mi sono regolarmente pervenuti i due rapporti della Signoria Vostra n“ 573 e n“ 594, rispettivamente del 
7 ottobre e del 19 novembre u.s., col primo dei guali mi dava ragguagli sul conflitto polacco-lituano, e col 
secondo rispondeva al mio dispaccio N“ 2994. 

Di tale risposta ho comunicato verbalmente il sunto 
[24v] a guesto ministro di Lituania il 29 p.p. novembre. 

La prego di continuare a tenermi informato 
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574. Nota del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al presidente della Repubblica lituana Smetona 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, £. 70rv, n. 3481/27 
Manoscritto minuta 


[70r] Rome, 14 Dėcembre 1927 
Oggetto: [...] hommage deux bronzes dorės. 


Excellence, 

Je suis particuliėrement heureux d'ėtre auprės de Votre Excellence V'interprėte de la paternelle 
gratitude de Sa Saintetė pour I"hommage di bienveillante gui Elle Lui 4 fait des deux artistigues bronze 
dorės reprėsentants le jour e la nuit, remerciant de c ur Votre Excellence d'avoir bien voulu marguer par 
un si bon don la date historigue de la ratification du Concordat de la Rėpubligue de Lithuanie avec le 
Saint Siege le Saint Pėre aime 4 Voir dans ce tėmoignage de vėnėration un gage de plus de la cordialitė 
des rapports gui uniront dėsormais le Gouvernement de la Rėpubligue avec La [...] chargėe de tous les 
intėrėts spirituels des sujets lithuaniens. 

Le Souverain Pontife n'a pas oublie non plus Ie moment gui Lui a donnė V'occasion de faire la 
connaissance de Votre Excellence 
[70v] 4 Kaunas, et !'heureuse conclusion du Concordat ne fait gue confirmer I'excellente impression gue 
Lui ont fait ėprouver les hautes gualitės de Votre Personne. 

C'est donc en formant les vaux les plus ardents pour le meilleure prospėritė de Votre Excellence et 
du Pays Lithuanien gue le Saint Pėre remercie de nouveau pour le bel hommage et accorde [...] comme 
gage de la Sa bienveillance, 4 Votre Excellence et d tous Ie Seim, Sa Bėnėdiction Apostoligue implorėe, 
Je saisi avec [...] V'occasion pour exprimer 4 Votre Excellence mes sentiments les plus distinguėe avec 
Vassurance de ma trės haute et trės respectueuse considėration. 

C. G. 


579. «<Excerptum ex Litteris Pastoralibus Episcopatus 
Lituani datis die 18 Decembris 1927 anni» 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, £. 74r, n. 4164/30 
Dattiloscritto 


[74r] 
Excerptum ex Litteris Pastoralibus Episcopatus Lituani datis die 18 Decembris 1927 anni, post 
ratificationem Concordatus cum Sancta Sede initi, respiciens “Actionem Catholicam": 


“Spiritus christiani corroboratio, humani generis in Christo restauratio hodie multis in regionibus et 
locis speciali modo apparet in sic dicta “Actione Catholica". Nostro “Centro Catholico", circa guod 
variae organizationes catholicae et associationes coadunantur, initus (nuper) Concordatus valium praebet 
iuvanem (appoggio): plena enim libertas vitae et activitatis “Actioni Catholicae“ recognoscitur, ex gua 
Sanctissimus Pater sperat fore, ut ipsa manendo in intima unione cum hierarchia ecclesiastica, utpote 
apostolatus laicorum, compleat actionem ecclesiasticam necnon excitando in his, gui ad ipsam (Actionem 
Catholicam) pertinent, virtutis aestimationem, amorem iustitiae et caritatem proximi atgue corroborando 
verum, activum et liberalem proprie Patriae amorem, - efficiat, ut pietatis ac christianae culturae fructus 
vertantur in bonum activitatis socialis fortitudinisgue civilis." 

(Desumptum ex «Tiesos Kelias», officiali Cleri Provinciae Lituanae ephemeride, N 1, 1928) 
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576. Rapporto dell'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 72r-73r, n. 16/28 
Rapporto n. 438, manoscritto originale autografo 


[727] Kaunas, 26 dicembre 1927 
Oggetto: Circa la pubblicazione del Concordato 


Eminenza Reverendissima, 

Domenica, 18 corrente, nella Metropolitana di Kaunas, presenti gli Eccmi Vescovi della Lituania, 
il Presidente della Repubblica, sig. Smetona, il presidente e i membri del Consiglio dei Ministri, il 
Rappresentante della Santa Sede, i Capi delle associazioni cattoliche e numeroso clero e popolo, 
ebbe luogo una solenne funzione di ringraziamento per la conclusione del Concordato. Pontifico S.E. 
V Arcivescovo Skvireckas, e dopo !'Evangelo vi fu preletta la lettera pastorale, che guesti Vescovi hanno 
diretto al clero ed ai fedeli per la fausta circostanza. 

La funzione si chiudeva col canto Te deum e con preghiere pel Santo Padre 
[72v] e pel presidente della Repubblica. 

Al pranzo, offerto dall' Arcivescovo presero parte il Presidente, sig. Smetona, il presidente, on. 
Voldemaras, cogli altri Ministri, i Vescovi, il Capitolo Metropolitano, il presidente ed il segretario 
dell' Azione Cattolica, ed altri. Nel suo brindisi il sig. Smetona si disse lietissimo di guest'avvenimento, 
che segna un grande progresso nella Repubblica, e diceva suo graditissimo dovere di esprimere 
pubblicamente al Santo Padre Pio XI i sensi della piū profonda devozione e riconoscenza, sensi suoi e 
dello Stato di cui ė capo. L'Arcivescovo, ricordando egli pure I'importanza degli accordi fra Chiesa e 
Stato, vi riconosceva le benemerenze del Presidente sig. Smetona, ed il Rappresentante della Santa Sede, 
felicitandosi coi cattolici della Lituania delle ripetute solenni testimonianze di paterna benevolenza di Sua 
santita, esortava a bene usarne nell'interesse della Chiesa e dello Stato, cui augurava prospere sorti. 

Funzioni di ringraziamento hanno ordinato gli Eccmi Vescovi in tutte le Chiese parro- 

[73r]chiali e curate, col cenno di preleggere e spiegare ai fedeli la loro lettera collettiva. 

II testo del Concordato venne pubblicato, in francese e lituano, nel Bollettino delle Leggi dello Stato, 
N“ 264, del 20 corrente. 

I giornali, meno la notizia della ratifica e pubblicazione, non se ne sono fin'ora occupati. II loro 
interesse ė rivolto piū alla situazione politica dopo Ginevra, ma non v'ha dubbio, che vi verranno sopra e 
con abbondanza di commenti. 

Sulla conferenza tenutasi da guesti Vescovi il 17 e 19 corrente mi faro il dovere di inviare separato 
rapporto, e cosi una breve corrispondenza pell'"Osservatore sugl'ultimi avvenimenti ecclesiastici. 

Prostrato al bacio della S. Porpora, mi permetto di esprimere a Vostra Eminenza Reverendissima i piū 
devoti auguri per il nuovo anno e sensi di profonda venerazione coi guali mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo, obblgmo servitore 
Sac. L. Faidutti. 


571. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Varsavia Chiarlo 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, f. 26rv, n. 69/28 
Rapporto n. 604, dattiloscritto originale autografo 


[267] Varsavia, 28 dicembre 1927 
Oggetto: Circa i Sacerdoti Lituani arrestati. 


Eminentissimo Principe, 

In osseguio ai Venerati desideri espressi da Vostra Eminenza Reverendissima nel suo osseguiato 
Dispaccio N* 3265/27 del 10 corrente, ho 1'onore di significare che oramai tutti i Sacerdoti Lituani 
incarcerati nello scorso ottobre sono tati posti in liberta e sono ritornati agli offici del loro ministero 
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sacerdotale, fatta eccezione di un solo, tale Don Vincenzo Bobin. II guale deve scontare un anno e mezzo 
di carcere, pena inflittagli fin da guattro anni fa per sentenza del Tribunale Civile. 
Uno dei sacerdoti liberati, certo Don Ambrogio Jakowanis, era parroco a Kluszczany, ove da poco 
tempo fu trasferito. 
L'ultimo liberato fu il Sacerdote Alessandro Michajko, il guale lascid il carcere il giorno 23 
dicembre. 
[26v] Costui attualmente si trova in casa di Monsignore Jalbrzykowski, Arcivescovo di Vilno, a 
disposizione dell'autorita giudiziaria. 
Ouesto č guanto ho saputo dallo stesso III. mo Monsignore Jatbrzykowski, Arcivescovo di Vilno e cido 
che io ho I"onore di portare a conoscenza di Vostra Eminenza Reverendissima. 
Mi valgo dell"occasione per rinnovare i sensi del mio profondissimo osseguio coi guali, al bacio della 
Sacra Porpora, ho I'alto onore di raffermarmi 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umil.mo dev.mo obb.moservitore 
Sac. Carlo Chiarlo 
Incaricato d' Affari 


578. Modifiche apportate allo «Statuts du Centre de IP Action Catholigue» del 1919 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, ff. 23r-31r, s.n.p. 
Allegato al n. 2650/40, dattiloscritto copia traduzione dal lituano 


[237] Kaunas, s.d. 1927 
All. 1 
Traduction du lithuanien 

Le 12 mars 1927 les prėsents Statuts ont čtė enregistrės a la chancellerie du chef de la ville et du 

district de Kaunas sous le N? 919 / n“ antėrieur a čtė 11/ 
/Signė/ Vitkus 
Pour le chef de la ville et du district de Kaunas. 

STATUTS DU CENTRE DE L'ACTION CATHOLIGUE 
[247] Le statuts du Centre de V'action catholigue des lithuaniens enregistrės chez Ie chef de la ville et 
du district de Kaunas le 20 dėcembre 1919 sous le N“ 11 au Journal des associations, N?3085, sont 
remplacės, suivant la mode fixėe au $ 11 des Statuts du Centre de I" Action catholigue des lithuaniens, par 
les prėsents statuts. 
I. But du Centre de V' Action catholigue. 

$1. 

Le Centre de V' Action catholigue est une union gui lie les catholigues lithuaniens conscients et les 
organisations catholigues en vue de consolider, de propager et de dėfendre les rėgles catholigues dans la 
vie des individus, de la famille, des ėcoles et de la socičtė. 

Remargue. Aux paragraphes suivants le nom de I' Association du Centre de I" Action Catholigue sera 
signalė en vue d'abrėviation par les trois caractėres “K.V.C." 


II. Champ d'action de K.V.C. 
$2. 

Pour atteindre son but K.V.C.: 
a/recrute de membres de K.V.C., 
b/ crėe de nouvelles organisations catholigues sociales, culturelles et ėconomigues, appuie ces organisations 
existantes et coordonne leur action, 
c/ fait paraitre de livres, journaux, tracts et d'autres ouvrages pėriodigues ou non pėriodigues et s'occupe 
de leur colportage; 
d/ crėe et entretient de librairies, bibliothėgues et d'imprimeries, 
e/ entretient des ėcoles, de maisons d'asile et d'autres institutions de nature sociale, 
f/ organise de confėrences, de cours et de spectacles, 
g/ fait de gučtes varičes au profit de K.V.C., 
h/ crėe et entretient les bureaux de la presse et des informations catholigues, 
i/ organise les hommes d'action, orateurs et correspondants catholigues, 
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k/ fait la collection des ouvrages et des documents touchant les buts de K.V.C. et les met a la disposition 
des hommes d'action et de ėcrivains catholigues, 
V lutte par des moyens justes et lėgaux contre les destructeurs du catholicisme et de sa culture, 
m/ en vue d'assurer 4 V'Ėglise catholigue et aux catholigues les droits 2 disposer librement de leurs 
intėrėts religieux et culturaux, K.V.C. jouit, conformėment a V'ordre prėvu par les lois, de droits de 
pėtition et d'initiative lėgislative, 
n/fait paraitre des annonces a la socičtė, au gouvernement et 2 la Dičte en vue d'obtenir leur appui pour 
atteindre ses buts. 
$3. 
K.V.C. travaille en contact avec les Evėgues de Lithuanie et dans son champ d'action se conforme 
aux principes catholigues et aux directives du Saint-Siėge. 
III. Espace du champ d'action de K.V.C. 
$4. 
L/espace du champ d'action de K.V.C. est la Lithaunie entičre. 
IV. Siėge Social de K.V.C.. 
[257] $5. 
Le Siėge Social central de K.V.C. se trouve [sic] d la ville de Kaunas. 
V. Organisation de K.V.C. 


A. Rėgles gėnėrales. 
$6. 
Les unitės de V'organisation de K.V.C. sont les suivantes: 
a/ des filiales, b/ des rėgions. 
B 
Une filiale de K.V.C. se compose de tous les membres de K.V.C.gui habite dans le ressort d'une 
mėme paroisse. 
Une rėgion de K.V.C. se compose de toutes les filiales de K.V.C.existant dans les limites d'un 
ėvėchė. 
$8. 


Dans chague village et ville se trouve un certain mandataire de K.V.C. 
Un tel mandataire se trouve dans toute paroisse oū une filiale de K.V.C. n'existe pas. 


B. Filiales de K.V.C. 
$9. 
K.V.C. peut crėer sa filiale dans toute paroisse ot il se trouvera au moins 5 personnes ayant exprimė 
leur dėsir d'ėtre les membres de K.V.C. 
Le siėge Social du comitė d'une filiale se trouve au lieu oū existe V'ėglise de la paroisse /centre/. 
Remargue. Deux ou plusieurs paroisses, si le comitė directeur les autorise, peuvent crėer une filiale 
commune interparoissialle. 


$ 10 
Le comitė directeur suprėme enregistre les filiales et il signifie cela au chef du district local. 
S, 
Les organes d'une filiale sont les suivantes: 
a/ le comitė directeur, 
b/ la commission de rėvision, 
c/1e conseil de la filiale. 
L. Le comitė directeur d'une filiale. 
$12. 


Le comitė directeur d'une filiale est composė du prėsident, du secrėtaire et de V'aumonier, ainsi de 
deux candidats. 

13 6. 

Les membres du comitė directeur d'une filiale sont recrutės ainsi: le comitė directeur de la rėgion 
nomme le prėsident, Ie conseil de la filiale ėlit le secrėtaire et les candidats gui sont pris de toutes les 
organisations des hommes et des femmes, I'ėvėgue local nomme 1'aumonier. 

[26r] $14 
Le comitė directeur d'une filiale est son organe exčcutif. 
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Le comitė directeur de la filiale: 
a/ reprėsente la filiale et dirige son activitė 
b/ rėalise les dėcisions du Conseil de la filiale et d'autres organes supėrieurs de K.V.C. 
c/ satisfait d'autres besoins de la filiale. 
2. La commission de rėvision d'une filiale. 
$ 15. 
La commission de rėvision de trois membres est ėlue pour une annėe. 
$ 16. 

La commission de rėvision controle V'activitė et la compatibilitė matėrielle et financičre du comitė 
directeur de la filiale et elle donne compte-rendu de son activitė au conseil de la filiale. 
3. Le conseil de la filiale. 

$ 17. 

Le conseil de la filiale dėcide sur les intėrėts communs aux organisations catholigues locales, ainsi 
gue sur tous les autres intėrėts de K.V.C. gui sont soumis 4 sa dėcision par le comitė directeur de la 
filiale. 

$ 18. 

Prend part au Conseil: 

a/ le prėsident, le secrėtaire et I'aumūnier du comitė directeur de la filiale; 

b/ les reprėsentants de toutes les organisations des hommes et des femmes catholigues locales 
appartenant 4 K.V.C., a raison d'un reprėsentant par chague organisation; 

c/ les mandataires de villages. 

$ 19. 
Le prėsidente du comitė directeur de la filiale est le prėsident du Conseil de cette filiale. 
$ 20. 

Les rėunions du conseil de la filiale sont convoguėes par son prėsident sur son initiative, ou sur la 
demande du comitė directeur de la filiale, ou du comitė directeur d'une organisation catholigue locale 
appartenant 4 K.V.C. 


C. Rėgions de K.V.C. 
$21. 

K.V.C. a ciną rėgions. Leurs centres sont les suivantes: 1. Kaišiadorys, 2. Kaunas, 3. Panevėžys, 4. 

Telšiai et 5. Vilkaviškis. 
| $ 22. 

Les organes d'une rėgion sont ceux-ci 

a/ la conference des reprėsentans des filiales de la rėgion, 

b/ la comitė directeur de la rėgion, 

c/ la commission de rėvision de la rėgion. 

1. La conference de reprėsentants des filiales de la rėgion. 
$ 23. 

La confčrence des reprėsentants des filiales de la rėgion se compose de dėlėguės des filiales a raison 
d'un dėlėguė par chague filiale. 

[277] Outre desdites dėlėguės ont le droit de participer a la confėrence avec la voix dėlibėrative: le comitė 
directeur suprėme [sic] ou son mandataire, le comitė directeur de la rėgion et les prėsident de toutes les 
filiales de la rėgion. 

$24. 

La conference des reprėsentants des filiales de la rėgion: 

a/ ėlit 4 membres au comitė directeur et 2 candidats, 

b/ ėlit la commission de rėvision de la rėgion, 

c/dėlibėre et dėcide sur tous les intėrėts de la rėgion. 

$ 25. 

Les confėrences des reprėsentants des filiales de la rėgion sont ordinaires et extraordinaires. 

Les conferences [sic] ordinaires des reprėsentants des filiales de la rėgion sont convogučes ad (art. 
$25: par le comitė directeur de la rėgion au moins une fois par an. Les confėrences extraordinaires des 
reprėsentants des filiales de la rėgion sont convogučes) au cas de besoin. Elles sont convoguėes sur 
Vinitiative du comitė directeur de la rėgion ou sur le demande de la commission de rėvision de la rėgion, 
du Comitė Directeur Suprėme ou de la moitiė des filiales appartenant a la rėgion. 


698 


2. Le Comitė Directeur de la rėgion. 
$ 26. 
Le comitė directeur de la rėgion se compose de 8 membres, de deux candidats et de V'aumėnier. 
Š2L 

L" ėvėgue local nomme 4 membres et I'aumėnier au comitė directeur de la rėgion. Les autres membres 
et les candidats sont ėlus par la conference des reprėsentants des filiales de la rėgion en tenant compte de 
ce gu'au sein des ėlus entrent les dėlėguės tant des organisations des hommes tant des femmes. 

Les membres au comitė directeur de la rėgion sont nommės et ėlus pour une annėe. 

$ 28. 

Le comitė directeur de la rėgion est V'organe exėcutif de la rėgion. 

Le comitė directeur de la rėgion: 

a/ reprėsente la rėgion et dirige Vactivitė de la rėgion et des filiales; 

b/ rėalise les dėcisions de la conference des reprėsentants des filiales de la rėgion et d'autres organes 
supėrieurs de K.V.C., 

c/ convogue de confėrences des reprėsentants des filiales de la rėgion, 

d/ satisfait d'autres besoins de la rėgion. 

3. La commission de rėvision de la rėgion. 
$ 29. 
La commission de rėvision de la rėgion de trois membres est ėlue pour une annėe. 
$ 30. 

La commission de rėvision contrėle l'activitė du comitė directeur de la rėgion ainsi gue sa 
compatibilitė matėrielle et financičre [sic] et elle donne compte-rendu de son activitė 2 la conference 
annuel!le des reprėsentants des filiales de la rėgion. 

D. Centre de K.V.C. 

1. La Conference de K.V.C. 
$31. 

La Confčrence de K.V.C. compose de reprėsentants des filiales a raison d'un dėlėguė par chague 
filiale. 

Outre desdits reprėsentants ont droit de prendre part 2 la conference avec la voix dėlibėrative le 
Comitė Directeur Suprėme et les comitės directeurs des rėgions. 


[287] $32. 
La Conference de K.V.C. est I' organe Suprėme de dėlibčration de K.V.C. 
La Confčrence de K.V.C.: 


a/ ėlit 6 membres au Comitė Directeur Suprėme, 

b/ ėlit la commission de rėvision de K.V.C. 

c/ dėlibėre et dėcide de tous les besoins de K.V.C. 

$ 33. 

Les confčrences de K.V.C. sont ordinaires et extraordinaires. Elles sont convogučes par la signification 
4 chague ou par V'annonce au moins dans un journal lithuanien. 

La conference ordinaire est convoguče une fois par an par le Comitė directeur Suprėme. Les 
confėrences extraordinaires sont convogučes au cas de besoin par le comitė directeur suprėme, su son 
initiative ou sur la demande de la commission de rėvision de K.V.C. ou de trois rėgions ou, enfin, sur la 
demande plus de la moitiė de toutes les filiales. 

2. Comitė Directeur Suprėme. 
$34. 

Le Comitė Directeur Suprėme est formė de douze membres et de V'aumūnier, dont six membres et 
V aumėnier sont nommės par I" Archėvėgue [sic] de Kaunas, les autres membres audit comitė sont ėlus par 
la conference de K.V.C. en tenant compte de ce gu?au sein des ėlus entre les dėlėguės tant des organisation 
des hommes, tant des femmes. 

Le Comitė Directeur est ėlu pour une annėe. 

Les membres ėlus au Comitė Directeur Suprėme se rėpartissent eux-mėmes de fonctions. 

$35. 

Le Comitė Directeur Suprėme est I'organe exčcutif de K.V.C. 

Le Comitė Directeur Suprėme: 

a/ reprėsente K.V.C. et dirige toute activitė de K.V.C., 

b/ rėalise les dėcisions de K.V.C., 
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c/ dėcide de tous les besoins de K.V.C, dont la dėcision lui est soumise par la Conference de K.V.C., 
sauf la modification de statuts de K.V.C. et sa liguidation. 

d/ convogue des congrės des catholigues, 

e/ fait tout ce gui est nėcessaire et opportun pour atteindre le but de K.V.C. 

3. La Commission Suprėme de Rėvision. 
$ 36. 

La Commission Suprėme de Rėvision de trois membres est ėlue par la Confėrence de K.V.C. pour 

une annėe. 
$ 37. 

La Commission de rėvision contrėle Vactivitė du Comitė Directeur Suprėme ainsi gue toute sa 
compatibilitė matėrielle et financičre [sic] et elle donne compte-rendu de son activitė 4 la conference 
annuelle de K.V.C. 

E. Mandataires de K.V.C. 

$ 38. 

Des mandataires de K.V.C. sont nommės par le Comitė Directeur Suprėme, le comitė Directeur de la 
rėgion ou par le comitė directeur de la filiale. 

Des mandataires de K.V.C. sont destituės par les mėmes organes gui les nomment. 


$ 39. 
Le mandataire de K.V.C.: 
a/ recrute des candidats susceptibles d'ėtre membres de K.V.C., 
b/ pergoit de cotisations des membres, Ža 


[297] c/ fait le colportage de livres et de journaux catholigues dans ses environs. 
d/recrute des abonnės aux journaux catholigue, 
e/ distribue aux abonnės les journaux recus en leur expliguant les articles ou nouvelles principaux, 
f/ avec chacune personne de ses environs se partage d'opinions sur de guestions nėes et actuelles 
touchant le but de K.V.C. en expliguant exactement ces guestions, 
g/s'informe de convictions, de v ux, de besoins et de dangers des individus et donne la connaissance 
de cela a sa filiale, 4 sa rėgion et aux cas particuliėrement [sic] importants — directement au Centre et il 
cherche avec ces derniers organes a satisfaire convenablement les besoins des individus. 
$40 
Une fois par mois des mandataires prennent part a la rėunion du comitė directeur de la filiale et 
conjointement avec ce dernier dėlibėrent de tous les besoins courants de K.V.C. gui touchent directement 
ou indirectement les buts de K.V.C.. 
$41. 
Dans leur activitė des mandataire se conforment aux directives de la filiale de la rėgion et des organes 
suprėmes de K.V.C. 


VI. Membres de K.V.C. 
S 42. 

Peuvent čtre membres de K.V.C.: 

a/ chacun catholigue de V'un ou de V'autre sexe gui accepte d'exercer son activitė d'aprės les statuts 
de K.V.C., 

b/ des organisations catholigues. 

Rėm argue. Les partis politigues ne peuvent pas d'adhėrer a K.V.C. 
$ 43. 

Les membres sont admis et exclus par le comitė directeur de la filiale. Les recours contre admission 
ou exclusion sont jugės par le comitė directeur de la rėgion et par le comitė Directeur Suprėme en derničre 
instance. 

Des personnes ou des organisations dėsirant entrer a K.V.C. font une dėclaration a cet effet au comitė 
directeur de la filiale. 

$ 44. 

Chacun membre de K.V.C. paie chague annėe au profit de K.V.C. une cotisation annuelle d'un litas. 

Le montant de cette cotisation peut ėtre modifiė par la conference de K.V.C.. La cotisation est 
payable a la caisse de la filiale. 

$45, 
Les membres de K.V.C. sont ordinaires et perpčtuels. 
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Le membre de K.V.C. gui verse d la caisse de K.V.C. au moins 50 litas par une fois est considėrė 
membre perpėtuel. 

546. 

Un membre de K.V.C. est considėrė d'avoir guittė K.V.C. s'il n'a pas payč sa cotisation pendant deux 
annčes pour motifs gui n'ont pas ėtė trouvės lėgitimes par le comitė directeur ou par d'autres organes 
supėrieurs de K.V.C. 

VII. Ressources de K.V.C. 
$47. 

Les ressources de K.V.C. se constituent: 

a/ de cotisations de membres, 

b/ de dons, de guėtes, de legs, de subsides, 

c/ de revenus de biens de K.V.C. et des autres entreprises et des institutions entretenues par K.V.C., 

d/ de revenus d'ouvrages imprimės, de spectacles et de confčrences, 

[30r]e/ de toutes autres recettes. 
VIII. Dispositions gėnėrales. 
$ 48. 

K.V.C. a touts les droits d'une personne juridigue; il a le droit d'acguėrir et de disposer librement des 

biens meubles et immeubles, les possėder, ester et de rėpondre en justice. 
$ 49, 
K.V.C. possėde son emblėme, cachet et le drapeau. 
$ 50. 

Les organes de K.V.C. dėcident d la simple majoritė de voix sur toutes les guestions, sauf celles ou il 
s'agit de la modification de statuts de K.V.C. ou de sa liguidation. 

$51. 

Les sėances de organes de K.V.C. sont valables si un 1/3 de leur membres, sont prėsents, toutefois au 
moins trois membres doivent y ėtre prėsents. 

Exception est faite aux sėances gui ont lieu en vue de la modification des statuts de K.V.C. ou de sa 
liguidation. 

Si une sčance n'a lieu gu'd cause du dėfaut de guorum, la seconde sėance convoguėe est valable sans 
considėrer le nombre des membres gui y prennent part. 

$52. 
„Dans leur activitė tous les organes de K.V.C. se conforment aux instructions donnėes par les organes 
dėlėguės a cet effet par la conference de K.V.C. 
LX. Liguidation de K.V.C. 

$ 53. 

K.V.C. est liguidė par la dėcision de la conference de K.V.C. Dans une telle conference doivent ėtre 
prėsents les dėlėguės plus gue de la moitiė des filiales de K.V.C. et pur la proposition de liguidation de 
K.V.C. doivent voter au moins 34 des dėlėguės participant 4 la confėrence. 

$ 54. 

En liguidant K.V.C. ses biens sont affectės par la confėrence aux organisation culturelles des 

catholigues de Lithuanie. 
X. Modification des Statuts de K.V.C. 
$55. 

Les Statuts de K.V.C. peuvent ėtre modifiės par la Conference de K. V.C. 4 la majoritė de 2/3 de voix 

de tous les dėlėguės prenant part 4 la confėrence. 
XI. Dispositions prėalables. 
$56 

Jusgu'a Vėlection du Comitė Directeur Suprėme les charges de ce dernier seront exčcutėes par le 
Comitė Directeur Central, ėlu suivant les statuts en vigueur /enregistrės chez le chef de la ville et du 
district de Kaunas le 20. XII. 1919 au Journal des associations N“ 11, Nr. 3085/. 

$ 57. 

La premičre Conference de K.V.C. doit štre convoguėe par le Comitė Directeur Central dans le dėlai 

de six moins aprės V'enregistrement de prėsents statuts. 
[31r] $ 58. 
Les premičres confčrences de rėgions doivent čtre convogučes par les prėsidents de rėgions. 


Imprimerie de “Vilnius", 2, Nepriklausomybės Aikštė, 2, Kaunas, /pres de VĖglise de Garnison. 


701 


579. Rapporto delPincaricato d'Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, ff. 24r-27v, n. 147/28 
Rapporto n. 4, manoscritto originale autografo 


[24r] Kaunas, 4 gennaio 1928 
Oggetto: Conferenze Vescovili 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto i venerati Dispacci N. 66941 e 3474/27 in data 22 e 29 dicembre p.p. 

Nei giorni 17, 18 e 19 scorso mese si sono riuniti guesti Eccmi Vescovi nell'occasione della 
pubblicazione del Concordato. 

II 17 prestavano nelle mani del Presidente della Repubblica il giuramento secondo la formola 
contenuta nel testo del Concordato, atto guesto che segui presenti tutti i Ministri e una numerosa 
rappresentanza di alti ufficiali dell'esercito. Fu detto che alla cerimonia si volle dare solennita speciale 
per la grande coincidenza anniversaria dell'esistenza dell'attuale regime. 

Vi aveva potuto prender parte anche il Presidente 
[24v] del Consiglio, on. Voldemaras, arrivato un'ora prima a Ginevra, via Parigi, accolto alla stazione di 
Kaunas da acclamazioni ed ovazioni di amici e consenzienti. 

Nella seduta del 17 dicembre i Vescovi hanno discusso il progetto di una lettere collettiva ai fedeli sul 
Concordato, a compilare la guale avevano incaricato nella loro Conferenza dello scorso ottobre S.E. Mons. 
Arcivescovo Skvireckas, e sul tenore della guale mi aveva fatto lecito di relazionare nel mio Rapporto N* 
373, in data 10 novembre 1927, al guale Vostra Eminenza Reverendissima si compiaceva di rispondere 
nel venerato Dispaccio del 28 detto mese N“ 3213/27. La lettera dovette subire gualche modifica, voluta 
dall'uno o dall'altro dei Vescovi, specialmente in alcune constatazioni del tutto corrispondenti a verita, 
ma che sembravano troppo deferenti verso V'attuale regime. Rilevai e cio mi f confermato in seguito 
dall' Arcivescovo, che si era premuroso “di oscurare possibilmente i meriti del governo d'oggi, e di 
rilevare in gualche modo guelli del cessato governo cristiano-democratico nelle benemerenze verso la 
Religione e la Chiesa“. 

Sicchė gia a guesto punto della Conferenza si comincid a notare un divario fra i presenti, continuando 
alcuni fra essi a voler esigere dei 
[257] riguardi al partito crist. democr. Col guale avevano un tempo strette relazioni, partito che ora 
ė all'opposizione, e sul cui appoggio dice di contare lo stesso partito radico-socialista, arrabbiato 
anticlericale, la cui campagna a fondo testė iniziata contro il Concordato nel suo organo «Lietuvos 
Žinios», dovra formare oggetto di un mio prossimo Rapporto. 

La lettera ė stata dungue spedita ai Curati perchė venisse preletta in tutte le Chiese il giorno primo 
dell' Anno, e vi ė stata aggiunta anche la preghiera pro Patria da recitarsi in guesta ed in altre orazioni. 
Anche gui V'inserzione del nome del Presidente della Repubblica pareva ad alcuni superfiua, opinione 
pero che non prevalse. 

Nella seduta del 19 dicembre i Vescovi stabilirono di domandare al governo, che gli affari del culto 
venissero abbinati al Ministero Culto ed Istruzione colla denominazione “Ministero Culti e Istruzione“, 
ed il Presidente del Consiglio non pare contrario. Ora tali affari dipendono dal Ministero dell'Interno, 
come ai tempi del dominio russo, perseverandovi anche lo spirito, nonostante la presenza d'un sacerdote 
capo del dipartimento. Col primo gennaio corr. il Governo vi ha nominato il parroco Mironas, militante 
€ colonna del partito smetoniano. 

La conferenza delibero inoltre di celebrare il X anniversario della indipendenza della Lituania 
[25v] che cade nel pross. febbraio, con speciale solennita anche nella Chiesa. 

Avendo alcune associazioni economiche di cattolici presentato ai Vescovi un memoriale contro il 
Governo, che viene accusato di parzialita nel on favorire con sovvenzioni pecuniarie tali associazioni, 
mentre esso vi ė largo verso associazioni neutre ed anche socialiste, fu incaricato il Vescovo Mgr. 
Staugaitis dello studio e riferta sull'argomento. Tali lamenti di associazioni cattoliche sono freguenti, e 
tempo fa furono portati da deputazioni anche alla Internunziatura Apostolica. Ebbi occasione di parlare al 
Presidente della Repubblica ed al Presidente del Consiglio, che addossavano la responsabilita al Ministro 
dell' Agricoltura, socialistizzante, ma promettevano di rimediarvi. 

E si venne all'ultimo argomento di guesta Conferenza, il guale occupo guasi tutto il pomeriggio: la 
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lettera da spedirsi al Clero per richiamarlo ai compiti di armonia con lo spirito che informa il Concordato, 
€ per inculcargli direttive riflettenti il suo contegno in linea politica, 

Mgr. Arcivescovo mi aveva dato V'incarico di comporre la minuta anche di guesta lettera, da 

confortarsi di citazioni da documenti pontifici, e da prendersi per base nella compilazione del documento 
al clero. 
[267] Proponendola ai colleghi, rievoca opportunamente il deliberato della Conferenza dei Vescovi, del 
15 febbraio 1926, preside Mgr. Matulevicz, sullo stesso argomento, e prelegge la lettera in pari data, che 
per riguardi alle elezioni politiche allora prossime, non venne purtroppo pubblicata nei giornali, come era 
stato stabilito, ma fu solo spedita a persone interessate. L'arcivescovo soggiungeva, che le ragioni di una 
tale pubblicazione si vanno aumentando, che piū d'un sacerdote domanda norme di fronte alla manifesta 
scissione nel clero, e che la Santa Sede approvera il proposito di uno scritto, che i Vescovi trovassero di 
pubblicare profittando dell'occasione del Concordato, e dava anche facolta di aggiungere, se ne fosse 
bisogno, che !'emanazione delle norme seguiva non inconsulta la Sancta Sede. 

Nella discussione si delined subito la disparita di vedute notata gia nella precedente sessione del 17 
dicembre, non tanto forse sull'opportunita della pubblicazione, guanto piuttosto sul tenore della stessa, 
perchė non si interpreti come diretta contro il partito crist. democr., o suoni come una condanna del medesimo. 

L'arcivescovo bene osservava, che gui non si tratta di partiti o della loro protezione o condanna; 
se sara necessario si dovra parlare anche di guesti, piaccia o non piaccia ai partiti stessi, e tanto piū se 
vogliono dirsi cattolici. Si tratta invece di direttive al clero che ne ha bisogno di fronte a tutti i partiti, ed 
al guale i 
[26v] Vescovi hanno il dovere di parlar chiaro ed a tempo. Rimandare 1!'argomento sarebbe dannoso, e si 
riporterebbe I'errore del febbraio 1926. Le direttive della Santa -sede valgano per tutti, ed essendo gueste 
raccolte nella minuta che sta dinnanzi, tanto fa che guesta venga presa per base del documento di cui si tratta. 

La discussione si prolungo con osservazioni e considerazioni molte, non sempre del tutto oggettive; 
pareva che parlasse in alcuni il pregiudizio, che Mgr. Arcivescovo seguisse lui pure lo spirito di partito 
piuttosto smetoniano e nei Vescovi Staugaitis, Reynis e Paltarockas sembrava rivivere !'antico affetto 
al proprio partito crist. democr., e li dominassero le preoccupazioni per lo stesso. Si si allontanėo dal 
punto principale, e la discussione appariva sviata per perdersi in accuse dell'altro partito, in prospettive 
di pericoli e in moniti di prudenza. I Vescovi Mgr. Karosas e Mgr. Kukta, condividevano le vedute del 
Metropolita, e richiesti da guesti, riconfermarono guanto avevano deliberato col loro voto gia nella 
conferenza del 25 febbraio 1926. 

Arrivati a guesto punto per conchiudere, !' Arcivescovo, di fronte alla tenacia dei disparerei, e 
interpretando forse I'opposizione come rivolta contro di lui, parve come scoraggiato, i fini per dichiarare 
che restituiva lo schema della lettera all'autore, e lasciava ai colleghi dell'opposizione di compilare 
un'altra di loro gradimento. S'assunse L'incarico il Vescovo Reinys. 

I Vescovi hanno stabilito di ritrovarsi nel prossimo febbraio, e di tornarvi sull'argomento. 

[277] Se posso aggiungere gualche considerazione al gia troppo lungo rapporto, devo dire che era 
davvero penoso assistere ad una discussione nė chiara, nė precisa, perchė dominata, in fondo, da un 
doppio preconcetto: a guesto governo non va data fede anche guando ci offre regali come il Concordato, 
e: riconoscendone le benemerenze vorrebbe lo stesso che aumentarne il valore a danno dei cristiano 
democratici, che furono e saranno i benemeriti della Religione e della Chiesa in Lituania ... — Si era 
convenuto per “valorizzare" il Concordato e di nulla si parlo meno che del Concordato; si era radunati 
per impedire ai sacerdoti di sviarsi nella politica, e vi si navigava a gonfie vele! L'esito, non negativo, 
ma dilatorio, addolora, date pero Ie circostanze e la mentalita, che non arriva ancora a sollevarsi sopra i 
partiti e rimanervi estranea, tali esito non poteva sorprendere, e con tatto ed energia potra essere corretto. 
Frattanto V'argomento verra meglio approfondito, e me lo hanno fatto sperare gli Emi Vescovi, che 
nell'indomani, trovandosi ad uno ad uno alla Internunziatura, hanno potuto comprendere anche la mia 
penosa impressione, perchė parlai loro senza reticenze, e soprattutto assicuravano di voler accordarsi 
sulle norme al clero, che trovano necessarie. 

Venne anche Mons. Reinys, e mi chiese il manoscritto 
[27] restituitomi dall' Arcivescovo, e profittai per dire a lui pure con tutta sincerita guanto ora importi per 
cessare ogni dissidio nel clero, e guanto vi possano l'unione e la costanza tra i Vescovi. 

Prostrato al bacio della s. Porpora umilio V'osseguio della pi profonda venerazione e mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obblig.mo obbed.mo servitore 
Sac. Faidutti 
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580. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a Varsavia Chiarlo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, f. 28r, n. 69/28 
Manoscritto minuta 


[26r] s.l. [Roma], 7— I - 28 
Ho terminato il rapporto della Signoria Vostra n“ 604 in data del 28 p.p. dicembre riguardante la 
liberazione di tutti, meno uno, i sacerdoti lituani incarcerati nello scorso ottobre. 
Le accuso altresi ricevuta degli altri due rapporti n* 601 e n“ 609, rispettivamente del 10 e del 29 
dicembre p.p. profitto ... 


581. Rapporto dell'incaricato d? Affari del 'internunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, ff. 75r-78v, n. 289/28 
Rapporto n. 22, manoscritto originale autografo 


[75r] Kaunas, 12 gennaio 1928 
Oggetto: II Concordato e la stampa 


Eminenza Reverendissima, 

Come era da aspettarsi — la stampa avversaria alla Chiesa, pubblicato il Concordato, non sa darsi 
pace, e grida alla “schiavitū" del Vaticano “ed alle tenebre del Medio Evo“, nelle guali ė fatalmente caduta 
la Lituania, causa guell'atto “solenne ed internazionale". 

Fra tutti si distingue il giornale «Lietuvos Žinios», organo dei Laudininkai o socialisti popolari, 
guelli che poco piū di un anno fa, detenevano il potere con un programma anticlericale e antireligioso. In 
una serie di articoli “dopo la pubblicazione“, che continuano, si argomenta di dimostrare la doppia tesi: il 
Concordato ė illegale nella sua approvazione e ratifica — esso ė dannoso agli interessi della Lituania. 

II testo del Concordato ė per V'articolista una sgradita sorpresa, che si era lungi dallo aspettarsi dopo 
le contrarieta e diffidenze 
[75v] d'un tempo non lontano del partito Voldemaras e del partito cristiano-democratico, guando il 
Concordato polacco e la costituzione della Provincia ecclesiastica si giudicavano con criteri ben differenti 
da guelli dell'on. Voldemaras di oggi. Oggi il Concordato segna la dedizione totale al Vaticano, piange 
Varticolista, che riproduce per intero I'articolo IX, ed in carattere grosso V'ultimo periodo dello stesso, 
glossando, che in guesto articolo troviamo non solo il riconoscimento della Provincia eccles., ma anche 
Vaffermazione che guesti confini coincidono con guelli dello Stato. E cio non ė solo un atto unilaterale 
del Vaticano, che potremmo non riconoscere de jure, ma ė una perfetta rinuncia a guanto tenevano fermo 
tutti gli altri precedenti governi. Non ė un solo articolo in guanto atto pubblico e internazionale che parli 
a favore della Lituania! E nemmeno si seppe trovare per la Provincia eccles. un nome, che corrispondesse 
meglio a guello addottato, Kaunas! 

Oui I'articolista allude manifestatamene al nome di Samogizia, che avrebbero voluto anche dei preti, 
tradizionalisti et ultra. 

Nė solo politicamente, continua, ma anche giuridicamente il Concordato ė un documento veramente 

curioso, e si fa domanda se vi basti I'approvazione del governo. Lo nega e cita V'art. 30 della Costituzione 
lituana, secondo il guale il Governo puė approvare solo contratti che non aboliscano e non cambino le 
leggi dello Stato, e che non impongono nuovi oneri fi- 
[767] nanziari ai cittadini. Ma il Concordato fa V'una cosa e V'altra. Dungue. Il Concordato legalizza nello 
Stato lituano guel nuovo ordine di affari ecclesiastici, che il Vaticano pubblico nella Bolla Lituanica 
gente. In guest'ordine, in luogo della Diocesi di Samogizia, Sejni e Vilna, vengono fondati cingue nuovi 
Vescovati con un nuovo “stato"" e nuova gerarchia. Cido vuol dire che il Concordato cambia lo “stato" dei 
preti, lo che ė gia un cambiamento della legge. 

Di piū V'art. XXIII (e lo cita per intero) prevede I'aumento di contributi al clero dal pubblico erario, 
guindi un aumento d'imposte, gui nuovi oneri per il mantenimento dei Vescovi e loro personale. L'accordo 
ė stipulato in modo che lo Stato provvede i mezzi alla Chiesa. Cosi V'art. X prevede contributi per la 
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fondazione di Ordini e Congregazioni, Vart. XIII per seminari, e V'art. XXIV per le pensioni. Tutta una 
serie di oneri sulle spalle dei cittadini! 

Ma v'ha ancora, che nel Concordato troviamo articoli in evidente contraddizione colla 
Costituzione: 

L'art. XIII del Concordato (pare che sia guesto che piū scotti) vuole che in tutte Ie scuole pubbliche 
€ sovvenzionate dallo Stato I'insegnamento religioso debba essere obbligatorio; ma 1'art. 80 della 
Costituzione esclude i figli, i cui genitori non appartengano a nessuna confessione religiosa. L'art. XX 
del Concordato parla di privilegi per sacerdoti che si trovassero in conflitto con la giustizia; ma 1'art. 69 
della Costituzione proclama: la 
[76v] giustizia ė uguale per tutti i cittadini: — L'art. XV del Concordato sanziona che i matrimoni celebrati 
secondo le prescrizioni del Diritto Canonico godono percid stesso di diritti civili; ma cio non ė solo 
contrario alle leggi fin'ora in vigore, ma ė pure contrario alla pratica di tutto il mondo! -L'art. XXII 
crea il diritto alle chiesa ed ai Conventi di possedere beni immobili; ma cio pud provocare dissidi colle 
disposizioni della legge agraria. 

Dungue conchiude, con buona ragione nell'art XXVI del Concordato viene stabilito che tutte le 
leggi, ordinanze o decreti, che fossero in contraddizione colle disposizioni del Concordato, saranno 
percid stesso nulle colla sua entrata in vigore. Ma ė evidente, che per la sua entrata in vigore ė necessario 
il suo fondamento, e guesto fondamento gui manca. 

“Un documento medievale" — ė il titolo di un nuovo articolo del «Lietuvos Žinios». Chi legge il 
Concordato, sente subito come un colpo, come uno schiaffo al progresso ed alla cultura nella Lituania; 
la scienza ed ogni vita intellettuale nel paese vengono assoggettate al controllo medievale della Chiesa! 
Ed ė precisamente guell'art.? XIII che da al Vaticano la possibiliti di assumersi V'esclusivo controllo della 
scuola; nelle mani del Vaticano ė la formazione dei giovani nei Seminari che sono sovvenzionati dallo 
Stato, nelle sue mani la formazione dei guadri di “insegnanti" e di “educatori", che dovranno a loro volta 
controllare gli scolari - senza 
[777] distinzione di confessione. - Ma dove si arriva con guesti metodi? Ė necessario dirlo. L'art. X 
accorda liberta agli Ordini e Congregazioni religiose di costituirsi ed esistere ed anche partecipare ai 
mezzi dell'erario pubblico, e se il Concordato non contiene alcuna proibizione ai forestieri di fondare 
tali Ordini e Congregazioni, esso ė un permanente pericolo in prima linea per le nostre scuole nazionali e 
statali. “Non si deve dimenticare, ammonisce per la centesima volta, che il Vaticano ė amico dei Polacchi, 
e che i vari mandatari di Ledochowski, possono ora da noi fondare guanti vogliono conventi polacchi e 
scuole che sono alla dipendenza dei Vescovi, e cosi fare il lavoro di Plečkaitis (il capo emigrato lituano, 
che dicono ai servizi di Varsavia) nella stessa Lituania. II Concordato lo permette". 

E che dire poi della universale clericalizzazione della vita pubblica? Ora si sa perchė si teneva tanto 
tempo nascosto guesto documento, e perchė !'abbia ratificato guello stesso governo, che I'ha sottoscritto. 
“Un tale Concordato non !'avrebbe sottoscritto, nė lo sottoscrive nessuno stato moderno!" E piū oltre 
“Nello stesso Concordato polacco, nonostante il suo fine politico, non ė stato permesso al Vaticano di 
immischiarsi nella scuola“. Percid (conclude con guesto complimento, davvero poco lusinghiero pel 
partito cristiano-democratico) percid si deve ritenere, che nessuna altro governo lituano pud riconoscere 
guesto Concordato. E se il fine della 
[77v] sottoscrizione era guello di avere V'ajuto del Vaticano nella lotta politica interna, guesto fine ė stato 
raggiunto..." 

Dopo vari altri svisamenti e deduzioni del tutto cervellotiche, anche sulla confusione della religione 
con la politica negli intendimenti del Vaticano, guesto «Lietuvos Žinios» conchiude per ora le sue 
elucubrazioni con la minaccia, che il motto: “la Chiesa nazionale!" “dovra farsi ormai strada anche nella 
Litania, come gia nella Polonia, Cecoslovacchia ed in altri stati..." 

Ebbi occasione, giovedi scorso, di parlare con il Presidente del Consiglio, on. Voldemaras di guesta 
polemica e delle argomentazioni degli avversari. Sua Eccellenza mi assicurava che tutto fu preveduto e 
vagliato, e guindi nulla sorprende di guanto vanno commentando i giornali, che non sanno o meglio, non 
vogliono distinguere fra codificazione e legislazione. Noi, continuo, ci siamo occupati e ci occupiamo di 
codificazione nella cornice delle leggi lituane, e guanto si fa o si da ė gia previsto dalle leggi che sono in 
vigore. Non nuove leggi, non abolizione o modifica di leggi esistenti, nė oneri nuovi. Cosi p.e. il milione 
di liti, che prima figurava nel bilancio pei catechisti, e che su proposta d'un altro partito (crist. democr.) ė 
stato sospeso, fu riassunto dall'attuale governo; e cosi pure I'importo di 50.000 liti, prima sospeso fu ora 
reintegrato per i due seminari teol. di Kaunas e Vilkaviškis, e precisamente in omaggio al Concordato. 
[787] Dopo cid, che non ė altro che materiale bello e preparato per un futuro dibattito nel Seim, era 
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generale e legittima I'aspettazione, che la stampa cattolica avrebbe risposto all"attacco. Ma fin'ora ben 
poco si ha da essa su guesto argomento. 

L/organo dei cristiano - democratici «Rytas», non nė pubblico il testo, con sorpresa di molti. Porto 
pero la lettera dei Vescovi pubblicata per le circostanze, e scrisse brevemente anche della funzione del 
18 p.p. mese, pubblicazione del Concordato. In un articolo di fondo viene sull'argomento per tentare di 
mettere in dubbio i meriti dell'attuale governo, e rivendicare al partito crist. - democr; se non altro il buon 
volere che aveva di conchiudere lui il Concordato colla Santa Sede, come pure il merito della Provincia 
Ecclesiastica... Promette di voler scrivere sul Concordato guanto prima. 

Frattanto perd nel numero del primo gennaio dello stesso giornale, il sacerdote Krupravicius, capo 
dei crist. democratici, pubblica una lettera di otto colonne sui problemi e sui doveri dei cattolici, ed anche 
sull'" Azione Cattolica nel nuovo anno, con freguenti citazioni di Scrittura Sacra, di SS. Padri, di Pontefici 
ecc. Fu chi osservava, che cosi ha prevenuto i Vescovi, e vi si ė anche sostituito a suo modo, tardando 
essi di accordarsi sul testo della lettera ai loro sacerdoti. Di guesta pubblicazione di Krupravicius parlai 
all' Arcivescovo, che convenne che sar2 opportuno di ricordare all'autore il monito che si contiene nel 
brano della lettera dell'Episcopato lombardo (a pag. 29 del Bollettino 
[78] dell' Azione Cattolica 1 gennaio corr.) 

Piū diffusamente parlano del Concordato giornali governativi, «Lietuvis» e «Lietuva», difendendolo 
contro i Laudininkai del «Lietuvos Zinios». Ne rilevano la necessita e V'importanza, e naturalmente sono 
larghi di lodi al governo che ha avuto il coraggio di fare. 

L'organo dei socialdemocratici ne fa appena cenno come di cosa che non lo riguarda. 

Il giornale tedesco «Litanische Rundshan» ha pubblicato per intero il testo in tedesco, ne fa anche 
gualche commento, ma superficialmente e on mentalita protestante. Pero ė abbastanza oggettivo. 

Anche il giornale russo «Savodnja» di Riga e guello di Kaunas, «Eho», ne parlano come di una 
novita, ma non fanno lunghi commenti. 

Parecchi rappresentanti diplomatici, che I"hanno letto, mi esprimevano il loro compiacimento 
trovandolo un atto di alto valore e molto vantaggioso alla Chiesa. 

Per la festa della Circoncisione era stata fissata dai Vescovi la funzione di ringraziamento nelle chiese 
della Lituania. Spero che i sacerdoti abbiano saputo fare tutti il loro dovere, e che fra breve mi sara dato 
di comunicarlo devotamente a Vostra Eminenza Rev.ma. 

Frattanto prostrato al bacio della s. Porpora, esprimo sensi della piū profonda venerazione, coi guali 
oso professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbligatissimo servitore 
Sac. Luigi Faidutti. 


582. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
all'incaricato d?'Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, f. 28r, n. 147/28 
Manoscritto minuta 


[267] s.l.[Roma], 14- I-*28 

Ho ricevuto 1'ampio rapporto n“ 4 in data del 4 corr., con il gual rapporto la Signoria Vostra mi 
informa degli avvenimenti costi svoltisi, e particolarmente della riunione di cotesti Vescovi che ha avuto 
luogo nei giorni 17, 18 e 19 dello scorso mese. 

Ho appreso con interesse guanto Ella mi comunica, e La prego di insistere fortemente perchė cotesto 
Episcopato pubblichi le note istruzioni al Clero. 

Accusandole ricevuta anche del rapporto n“ 438 del 26 p.p. profitto 
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583. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, f. 79r, n. 289/28 
Manoscritto minuta 


[797] s.l.[Roma], 28 I *28 
Mi ė ora giunto il rapporto di Vostra Signoria, n“ 22 del 12 corr., con il guale Ella mi riferisce i piū 
notevoli commenti fatti dalla stampa al Concordato. 
Le accuso anche ricevuta del rapporto n“ 27 del 17 corr. e profitto 


584. Rapporto dell'incaricato d? Affari delPinternunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, ff. 30r-32v, n. 462/28 
Rapporto n. 63, manoscritto originale autografo 


[307] Kaunas, 6 febbraio 1928 
Oggetto: Conferenze Episcopali 


Eminenza Reverendissima, 

Nei giorni 31 p.p. gennaio e 1 corr. febbraio guesti Eccmi Vescovi s'erano radunati per trattare sui 
seguenti oggetti: 

Testo d'una lettera collettiva al clero — norme relative all'"insegnamento del Cathechismo — cooperative 
cattoliche e governo — assicurazione mutua contro i danni dell'incendio — lettera collettiva contro gli 
eccessi della moda e dei balli — V'ispezione dell'istruzione religiosa — eventuali.Alle conferenze ė stato 
invitato anche il Rappresentante della Santa Sede. 

Col metodo dei referati i lavori procedettero piū spicci. Dove i vescovi si sono piū indugiati ė 
stata la lettera al clero sui suoi compiti in armonia allo spirito del Concordato, della guale ho scritto 
diffusamente 
[30v] a Vostra Eminenza Rev.ma nel devoto Rapporto N“. 4 del 4 gennaio p.p.. Devo purtroppo confermare 
i medesimi pregiudizi e timori: che il provvedimento non possa dare adito a interpretazioni sfavorevoli 
pel partito cristiano — democratico? e non ne possa avvantaggiare comungue il partito di governo? Percido 
il compilatore del testo, Mgr. Reinys, si attenne bensi nella prima parte al mio manoscritto, ed affermo 
I' Azione Cattolica dover rimanere apolitica, ma fu sollecito di dimostrare che non percio I' Azione 
Cattolica vuole 1'assenteismo dalla politica, tutt'altro! Senza allusioni all'art. XXV del Concordato, e 
senza considerazioni ovvie sulla situazione presente del clero, diviso in due campi politici, e sulla natura 
dei partiti politici per venire alla conclusione della proibizione ai sacerdoti di fungere da Capi di partiti 
politici o di occupare posti nella presidenza, salvo per sacerdoti deputati il disposto del can. 139, 5 4 del 
Codice di Diritto Canonico. 

La discussione si prolungėo per piū ore, ma I' Arcivescovo rimase risoluto al suo punto di vista, e volle 
che io pure mi esprimessi. Lo feci riepilogando gli argomenti per la necessita del provvedimento sollecito, 
concorde e collettivo, e dichiarandomi contrario a proposte dilatorie o ad un eventuale procedimento 
separato dall'uno e dell'altro dei Vescovi, ad evitare interpretazioni arbitrarie insistetti su una maggiore 
chiarezza, 

[317] e su una piū abbondante citazione di testi opportuni da documenti pontifici raccolti nel mio schema, 
libero ai Vescovi anche di indicare, che il loro atto viene eseguito “non inconsulta Sancta Sede". 

Fu stabilito di completare in vari punti il testo, che fu portato, nella sua nuova redazione, alla 
susseguente seduta, nella guale dovette subire ancora gualche modifica, per essere finalmente licenziato 
alla pubblicazione nel foglio ufficiale delle Curie. 

Pel sacerdote Krupavičius, Capo dei cristiano — democratici, il provvedimento ė stato di immediata 
efficacia, avendo guegli dato le dimissioni gia il primi febbraio, rassegnandole in uno scritto nelle mani 
dell" Arcivescovo. Bongrė malgrė, I'ha fatto per assumere la direzione di un ginnasio privato a Kaunas. Me 
ne ha parlato il Vescovo Karosas suo ordinario, che con riguardo alla discussione in seno alla Conferenza 
notava: Se a Vescovi, guanto deve essere piū difficile di spogliarsi dello spirito di partito ai sacerdoti! 
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Relatore 11 Vescovo Mons. Paltarokas sull'insegnamento religioso nelle scuole, vennero stabilite 
norme precise da seguirsi, tenendo conto delle pratiche gia in uso, die bisogni nuovi e delle disposizioni 
del Concordato. All 'uopo verranno anche convocati tutti i docenti di religione ad una conferenza per 
opportune spiegazioni di dette norme nelle scuole. 

Nella Lituania 1'istruzione religiosa viene impartita con freguenza anche fuori della scuola dalla 

“societa della dottrina cristiana" 
[31v] istituita da oltre due secoli in guasi tutti i villaggi, specialmente per supplire al difetto che ne viene 
dalla non obbligatorieta dell'istruzione in genere, tutt'ora esistente nella Lituania. Essa lavora anzitutto 
per preparare i fanciulli alla prima confessione e prima comunione, siano essi scolari, con i guali ripete 
le nozioni apprese nelle scuole, e siano estranei alla scuola. Tutto cio fu oggetto di una relazione speciale 
alla Conferenza dei Vescovi allo scopo di coordinare le materie, di stabilire i metodi d'insegnamento, e 
di assicurare !'uniformita nelle varie diocesi ed una maggiore efficacia di controllo circa I'insegnamento 
religioso. 

Circa i gravami di alcune cooperative cattoliche contro il trattamento parziale del governo di fronte 
a cooperative neutre e socialiste, fu deliberato di delegare due Eccmi Vescovi d'intervenire presso il 
Presidente del Consiglio. Alla mia osservazione, se non sia piū conveniente che si incarichi della bisogna la 
presidenza dell'" Azione Cattolica, fu risposto da Mons. Arcivescovo, che essendo detta presidenza ancora 
composta di elementi di partito (cristiano — democr.) ė meglio soprassedervi pel momento. All'udienza il 
Ministro Voldemaras, prometteva di voler studiare oggettivamente la guestione e provvedervi. 

Venne presa la deliberazione di pubblicare una lettera pastorale collettiva contro 
[327] gli eccessi della moda e dei balli. II testo preparato da Mons. Arcivescovo Skvireckas trovo 
consenzienti tutti gli intervenuti. 

Pel risarcimento dei danni causati da incendi troppo freguenti causa le ostruzioni in legno, fu preletto 
ed approvato un progetto di statuto di assicurazione mutua obbligatoria delle chiese e di tutti gli edifici 
ecelesiastici. 

Oggetto di discussione in guesta conferenza ė stato anche il giornalismo, avendo V Arcivescovo 
comunicato ai colleghi il suo fermo proposito di pubblicare un settimanale organo dell' Azione Cattolica. 

Infine gli Eccmi Vescovi si sono accordati sulla data /la settimana dopo I'ottava di Pasgua/ della loro 
visita ad limina, desiderando di essere ammessi in corpore alla presenza di Sua Santita, per umiliare a 
nome loro e dei fedeli al Trono Papale V'omaggio di riconoscenza per i benefici largiti dal Santo Padre. 


Sia in guesta come nelle precedenti conferenze, ed anche in collogui privati, fui lieto di notare la 
piena obbedienza e la piū profonda devozione di guesti Eccmi Vescovi alla Sede Apostolica ed al Santo 
Padre, ed ho potuto anche comprendere, che essi sarebbero felici di ricevere un segno del Suo augusto 
gradimento dell'indirizzo di omaggio umiliato il 14 ottobre 1927, di cui il mio Rapporto 24 ottobre 1927 
N“ 321, e pubblicato ne! Foglio officiale di gueste Curie vescovili. 

[32v] Mi prostro al bacio della s. Porpora, e con sensi della piū profonda venerazione oso raffermarmi 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


585. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 18r, n. 348/29 
Cifrato n. 45, manoscritto minuta 


[/8r] Sp. 9 febbraio 1928 
Cifra. 

Mons. Bartoloni 

Nunzio Apostolico Kaunas 

N. 45 Ouesta Legazione notifica V.E. aver comunicato Voldemaras Vescovi rifiutato pranzo offerto 
Primo Ministro 12 corrente onore Santo Padre. Voldemaras considera ciO come inizio ostiliti cui seguira 
suo atteggiamento intransigente. Legazione fa considerare che prescindendo motivi tale atteggiamento 
Vescovi, momento e circostanza scelti tale dimostrazione ė inopportuna. V.E. [...] telagrafi 

Card. Gasparri 
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586. Accuse da parte polacca al Governo lituano di voler eliminare Pelemento polacco 
in Lituania * 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 29r-31r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[297]?! | [Kaunas], Ie 22 fėvrier 1928 

Le Gouvernement de Kowno cherche 4 exterminer I'ėlėment polonais en Lithuanie 

I 
Mesures appligučes dans le domaine ėconomigue. 

En 1919 grands propričtaires fonciers (propričtaires de plus de 80 Ha.) possėdaient sur le territoire 
de I'actuel ėtatlithuanien environ 1.500.000 ha. A peu prės 9/10 de ces terres appartenaient aux personnes 
de nationalitė polonaise. Conformėment 4 une loi datėe 14 aoūt 1920 — un tiers de ces terres (A savoir, 
553.000 ha. de forėts) fut confisguė. Conformėment d d une loi datėe du 3 avril 1922 la moitiė du reste 
de ces terres (4 savoir 550.000 ha. de terres en culture) fut expropriče par ėtapes gui se suivaient jusgu'd 
la fin de V'annėe passče. En vertu de la mėme loi seront expropriės dans le courant des annėes 1928/1929 
encore 200.000 ha. 

Par consėguent a la fin de T'annėe 1929, c*est-4-dire au moment oū la reforme agraire lithuanienne 
sera rėalisėe dans toute son čtendue, les anciens grandes propričtaires ne possėderont gue 200.000 ha. 

Ouoigue la loi du 3 avril prėvoie le payement d'indemnitės, ces derničres, jusgu?'a prėsent, ne sont 
ni fixėes, ni payčes. La rėforme agraire lithuanienne poursuivant surtout des buts politigues, a eu des 
consėguences dėsastreuses pour la vie ėconomigue du pays (diminution de la production agricole). 

Conformėment d la loi prėcitėe, chague ancien propričtaire conserva 80 ha. Cependant, d'aprės 
la mėme loi (art. I, point «e») le ministre d'agriculture dispose du droit de confisguer tout ce gue le 
propričtaire possėde encore, sans aucune indemnitė, par voie admini- 

[30r]tive, si un propričtaire foncier lui parait politiguement suspect. L'article en guestion fut dėja plusieurs 
fois appliguė. 

Le Gouvernement lithuanien tend aussi d ruiner les autres ėlėments de la population polonaise: 
guantitė d'employčes d'Etat, de cheminots, d'employės municipaux, etc. se considėrant comme Polonais, 
furent privės de leurs places, c'est - 4 dire dėpourvus de moyens d'existence. Il n'en reste presgue plus 
de Polonais aux services publics. 
: II 
Mesures appligučes dans les čcoles 

Lors de V'occupation allemande (1915-1918) les Polonais [...Įrent d crėer une 30 d'ėcoles primaires 
polonaises, subventionnėes par de municipalitės. A !'heure gu'il est toutes ces ėcoles sont dėja lithuanisėes. 
Dėsirant remėdier a cette situation, les Polonais ont crėės 4 leurs frais, en 1926, — 77 nouvelles ėcoles 
primaires de leur langue. Mais le 6 aoūt 1927 parut une circulaire du Ministėres de V'Instruction gui 
a dėtruit 60 de ces čcoles. Car elle exigeait gue 1'enfant gui frėguente V'ėcole polonaise soit pourvu 
d'un certificat dėlivrė par la commune et faisant preuve gue ses parents appartiennent a la nationalitė 
polonaise. Or vu le chauvinisme gui rėgne en Lithuanie, la majoritė des Polonais est enrėgistrėe [sic] dans 
leurs communes comme Lithuaniens. Naturellement, leurs enfants, malgrė tous leurs efforts, ne peuvent 
pas obtenir les certificats exigės. Par consėguent, tandis gu*en 1926 dans 77 ėcoles polonaises prėcitėes, 
il y avait 4.400 enfants, a !'heure gu'il est dans 17 ėcoles existant encore il n'y a gue 380 enfants. 

Pour comprendre la signification de ces dates il faut tenir compte du fait gue, le nombre des Polonais 
en Lithuanie ėtant de plus de 200.000, celui des leurs enfants dans I'age scolaire ne peut pas ėtre infėrieur 
4 200.000. Vu gu'actuellement en Lithuanie il n'existe aucune ėcole primaire polonaise entretenue des 
fonds publics, — tou- 

[31r] te la masse des enfants polonais est condamnėe 4 la lithuanisation dans les ėcoles lithuanienne, ou 
4 Vanalphabėtisme. 
III 
Mesures appligučes contre des individus 


En 1918 (dėcembre) les territoires actuellement lithuaniens furent Ie thėūtre d'une invasion 
bolchėviste. L'Etat lithuanien n'ėtant pas encore organisė et son armėe n'existant pas encore, les jeunes 


31 Reca V'annotazione manoscritta: «dall'ambasciata di Poloniay. 
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gens Polonais de ces territoires, dėsireux de dėfendre leur pays, s'en gagėrent dans V'armėe polonaise. 
Dėmobilisės en Pologne en 1921, aprės la paix entre Ja Pologne et les Soviets, ils commencėrent 4 
rentres. Mais ils furent traitės par les autoritės lithuaniennes comme des traitres. Ouantitė d'entre eux 
fut jugėe et condamnėe a la prison. Beaucoup s'y trouvent encore. C'est pourguoi la grande majoritė de 
ces jeunes gens n'a pas osė de rentres dans leur pays, et resta en Pologne. Leur absence dure dėja 10 ans. 
Par consėguent I'ėlėment polonais en Lithuanie est privė aujourd'hui de sa part la plus productive, car le 
nombre de ceux gui ne peuvent pas rentrer dėpasse 10.000. 

-dans ces temps derniers furent remarguėes en Lithuanie de nouvelles investigations judiciaires 
visant les personnes supconnėes [sic] d'avoir servi dans V'armėe polonais. Par ex. ayant ėtė dėcouvert, 
gue Mr. Hrniewicz avait servi dans I'armėe polonaise (en gualitė de mėdecin), il fut condamnė d 8 ans de 
travaux forcės. Mr. Jablonski, pour le mėme dėlit, s*est attirė la peine de 6 ans de prison. 


587. Memoriale circa la situazione dei polacchi in Lituania. 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 33r-34r, n. 557/728 
N. 7 (6 annexes), dattiloscritto 


[33r7]?2 s.l., Ie 22 Fėvrier 1928 
Aide - mėmoire 

Le Gouvernement Polonais tend avec patience et loyautė 4 amener !'ėtablissement de relations 
normales avec la Lithuanie par des voies pacifigues, par consėguent il envisage comme indispensable gue 
des provocations cessent, gue I'opinion publigue en Pologne ne saurait supporter 4 la longue. 

La persėcution acharnėe et mėthodigue des; Polonais en Lithuanie, gui s*ėtend non seulement au 
domaine ėconomigue et scolaire mais aussi aux affaires de 1'Ėglise, ėveille en Pologne une indignation 
justifiėe. Un gouvernement, dėsireux de maintenir la paix et gui espėre pouvoir le faire, ne peut ne pas 
s'efforcer de mettre fin a cet ėtat de choses. 

II est 4 remarguer aussi, gue plus de 8.000 Polonais gui ont dū fuirai de Lithuanie ou gui en ont ėtė 
expulsės, rėsident en Pologne. Leur sort, I'impossibilitė gui leur est faite de communiguer avec leurs plus 
proches parents et les situations dramatigue gui souvent en rėsultent, sont un rappel constant de ce gui 
se fait en Lithuanie. Dans I" ensemble des choses ce n'est gu'un dėtail, mais non sans importance pour 
les mouvements d'opinion gui se dessinent, surtout depuis, gu'aprės la derničre session de la Socičtė des 
Nations, les persėcutions en Lithuanie au lieu de diminuer, semblent devoir s* intensifier encore. 

Ci-inclus 6 annexes gui se rapportent aux guestions suivantes: 

1-er annexe: Persčcutions des Polonais en Lithuanie dans 
[347] la vie religieuse. 

2-me annexe: Statistigue des catholigues polonais en Lithuanie d'aprės le rėsultat des ėlections a la 
Dičte de Kowno de 1' annėe 1923. 

3-me annexe: Des dates sur la proscription progressive de la langue polonaise des services religieux 
supplėmentaires.. 

4-me annexe: Un mėmoire de la Fraction polonaise de la Diete de Kowno prėsentė a Mgr. Karewicz, 
en 1923. 

5-me annexe: Ouelgues desiderata-avancės par les catholigues polonais en Lithuanie, 

6-me annexe: Ouelgues donnėes sur les persėcutions dans d'autres domaines gue celui de la vie 
religieuse. 

Vu la difficultė d'avoir des nouvelles prėcises provenant du territoire de la Lithuanie, la plupart 
des donnėes de ces annexes (sauf celles de I'annexe 1 et 6) se rapportent 4 des mesures prises dėjė en 
1924, mais gėnėralement non modifičes depuis ou bien rendues plus rigoureuses encore. Des efforts sont 
faits maintenant afin de vėrifier et de prėciser les dates ayant trait aux persėcutions des toutes derničres 
annėes. 


2 Reca V'annotazione manoscritta: «confidentiely. 


710 


ALLEGATI 
«PERSĖCUTIONS DES POLONAIS EN LITHUANIE DANS LA VIE RELIGIEUSB» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 35r-37r1, s.n.p. 
Annexe 1, dattiloscritto 


[357] s.l.d. 
Persčcutions des Polonais en Lithuanie dans la vie religieuse 

Au cours du premier trimestre de 1924 des bandes armėes lithuaniennes bannirent par leurs violences 
la langue polonaise des ėglises de Kowno. Actuellement, en vertu de I'ordonnance de Mgr. Karewicz, 
Evėgue de Samogitie, la langue polonaise n'est tolėrėe gue dans 7 ėglises de Kowno et encore seulement 
pendant les services ayant lieu avant 9 heures du matin. En gėnėral les services supplėmentaires en 
polonais occupent d peine 1/5 de temps consacrė 4 cette sorte de service dans les ėglises catholigues de 
Kowno. Cette proportion est trės significative si I'on pense gu'aux ėlections au conseil Municipal de 
Kowno en 1921 les Polonais eurent 16 conseillers contre 17 conseillers lithuaniens. 

Aprės la Grande Guerre le clergė dans tout !'Ėtat lithuanien se livra 4 une action systėmatigue visant 
Vabolition de services religieux polonais en province. Le rėsultat de cette action a le mėme caractėre gue 
dans la capitale, sinon encore plus paradoxal. Dans les rėgions ouest de la Lithuanie les services et les 
sermons en polonais cessėrent complėtement. 

14 mėme ot ils se faisaient depuis un temps immėmorial. Dans les rėgions est, oū il y a de considėrables 
groupements de Polonais, les services en polonais sont limitės au minimun et remplacės par des services 
en lithuanien. 

Le clergė, inspirė par les autoritės s'oppose a la formation d'organisations polonaises ayant pour but 
V'ėlėvation de 1'esprit religieux, comme les Confrėries du Rosaire, du Scapulaire, du St. Sacrėment, du 
Tiers Ordre de St. Francois 
[367] etc. 

En province se font toujours plus nombreux les cas oū les prėtres forcent les enfants polonais a la 
catėchisation en lithuanien et cela mėme dans des localitės ot !"existence des ėcoles polonaises fait preuve 
gu'il y a des enfants de cette nationalitė comme 4 Telsze, Rosienie, Szydlow, Betygola etc. De mėme le 
fidėles polonais y sont contraint par le clergė a faire usage de la langue lithuanienne au confessionnal et 
pendant les cėrėmonies de mariage. 

Malgrė les demandes des ėlėves et de leurs parents dans aucune ėcole primaires lithuanienne la 
religion n'est enseignėe aux enfants polonais dans leur langue natale. 

On n'enseigne plus le polonais au sėminaire ecclėsiastigue de Kowno. La connaissance du polonais 
chez les jeunes prėtres se fait ainsi de plus en plus rare, de sorte gu'il ne peuvent plus, mėme s'ils 
voulaient, desservir la population polonaise dans sa langue maternelle. Il n'y a plus un seul Polonais dans 
ce sėminaire. Tous les prėtres polonais furent ainsi ėloignės de la Curie ėpiscopale et du Consistoire de 
Kowno. Et pourtant le diocėse de Samogitie compte encore jusąu'a 2090 de prėtres polonais. Ils sont en 
partie exilės au dela des frontičres et en partie internės ou bien envoyės aux postes dans les paroisses de 
la Samogitie occidentale, oū il n'y a presgue pas de Polonais. Les paroisses ou I'ėlėment polonais prėvaut 
sont par principe desservies par de prėtres lithuaniens. Plus une contrėe est polonaise et plus ardents 
chauvinistes lithuaniens y sont nommės aux 
[37r] postes de curės. 

Cet čtat des choses provogua partout chez la population polonaise un ferment d'exaspėration dirigė 
contre V' organisation ecclėsiastigue locale ce gui diminue sensiblement I'autoritė du clergė dans les masses. 


INFORMAZIONE STATISTICA 
«STATISTIOUE DES CATHOLIOUES POLONAIS EN LiTHUANIE D'APRĖS LE RĖSULTAT DES 
ĖLECTIONS A LA DiĖTE DE Kowno DE 1' ANNEE 1923.» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, f. 38r, s.n.p. 
Annexe 2, dattiloscritto 


[387] s.Ld 
Les donnėes statistigues gui suivent ont comme base les rėsultats des ėlections a la Diėte de Kowno 
de V'annėe 1923. Vu gu'en Lithuanie il est non seulement sans profit, mais encore dangereux de se dėclarer 
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comme appartenant a la nationalitė polonaise, ces donnės, en tant gu'elles concernent la population 
polonaise, doivent ėtre considėrėes comme minima et n'englobant gue les ėlėments polonais les plus 


conscients de leur nationalitė. 
Population | Lituaniens Polonais Juifs | Alle- 
(total) mands 
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«PROSCRIPTION DE LA LANGUE POLONAISE DES SERVICES RELIGIEUX SUPPLĖMENTAIRES) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 39r-45r, s.n.p. 
Annexe 3, dattiloscritto 


[397] s.lL.d. 
PROSCRIPTION DE LA LANGUE POLONAISE DES SERVICES RELIGIEUX SUPPLEMENTAIRES. 
Kowno 
1) L'Ėglise de la Ste Trinitė (paroissiale; des villages environnants, dont les habitants ne sont gue des 
Polonais, appartiennent 4 cette paroisse) 
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Avant V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) 


Service 4 6 h. du matin, Peu 4 peu on introduit plus de 
sermons lithuaniens pour les | lithuanien, mais le polonaise 
domestigues domine toujours. 


En 1924 


Aprės les rixes gui ont eu lieu dans 
les ėglises, les chants et sermons 
polonaise, conformėment a V'ordre 
de V'Ėvėgue, ne sont permis 
gu'avant 9 h. 30 du matin; aprės 
n'ont lieu gue les chants et sermons 
lithuaniens. 


La population de cette paroisse est composėe de 9074 de Polonais et 1090 de Lithuaniens. Dans les 
limites de la paroisses trouvent les ėglises: Cathėdrale, St. Georges (du sėminaire), St. Nicolas (des SS. 
Bėnėdictines), Ste Gertrude (des SS. De Charitė), de I" Assomption (de Witold), Vėglise Corpus Domini 
(anciennement des PP. Dominicains), St. Stanislas Kostka (des PP. Jėsuites). 


2) L'ėglise Cathėdrale des SS. Pierre et Paul. 


Avant V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) 


Tout le service supplėmentaire en Chants et service supplėmentaires 
polonais. Le sermon pendant la moitiė en polonaise, moitiė en 
Grand Messe en polonais, - aprės en | lithuanien. Sermon lithuanien avent la 
lithuanien. Grand Messe, polonaise aprės. Service 
pour les domestigues avec sermon 
polonaise 4 6 h. du matin. 


Conformėment au 
dėcret de VEvėgue 
du 30 XII 1923 
langue polonais 
complėtement 
proscrite. 


[407] 
3) L'ėglise St. Georges (anciennement des PP. Bernardins, actuellement du Sėminaire) 


Avant I'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) En 1924 


Tout se fait en polonais. Cependant Fermėe 4 cause des dommages causės | Restaurėe et rė 
certains chants aussi en lithuanien par la guerre. ouverte en 1922. 


pendant le Carėme, avec sermon Langue polonaise 
lithuanien. Service de Pagues complėtement 
lithuanien 4 10 h. du soir. Le 8, 9 et proscrite. 


10 XII des sermons et des mėditations 
polonais et lithuaniens. 


4) L'ėglise St. Nicolas (des Bėnėdictines) 


Avant I'annėe 1910 


En 1924 


Le 29 II 1924 furent 
supprimės les 
services spėciaux 
pour les religieuses 
Polonaises et pour 

V" Organisation de 

la Protection de la 
Ste Vierge. A9 h. 

du matin services 
pour les Lithuaniens. 
Les autres services 
se font en polonais, 
mais il n'y a pas de 
prėtres polonais. 


Aprės la guerre (1920) 


Tout se fait en polonais. Tout se fait en polonais. Services 
spėciaux pour les organisations 

et institutions polonaises. (Tiers 
Ordre de S. Francois, Protection 

de la Ste Vierge, Apostolat de la 
Pričre, Gymnase polonais) et les SS. 


Bėnėdictines-Polonaises 
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5) L/ėglise St. Gertrude (des SS. De Charitė) 


En V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) En 1924 


Tout se fait en polonais. A6 h. du matin service et sermon Le service de 
pour les Lithuaniens. Les autres Pagues polonais 
services se font en polonais. supprimė. 

Le reste sans 
changement. 
Pas de prėtres 
polonais. 


6) L'ėglise de I" Assomption (de Witold, anciennement des PP. Franciscains) 


En V'annėe 1910 


Ėglise orthodoxe. 


En 1924 


Langue polonaise 
proscrite. 


Aprės la guerre (1920) 


Langue polonaise proscrite, malgrė 
gue V'ėglise est redevenue catholigue. 


[4/r] 
7) Uėglise Corpus Domini (anciennement des PP. Dominicains) 


En !'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) En 1924 


Ėglise orthodoxe. Redevenue ėglise catholigue Destinče pour 
(pendant I'occupation allemande les ėcoles et 
servait pour les Allemands- Vuniversitė 
catholigues). lithuaniennes. 
Langue polonaise 
proscrite. 


8) L'ėglise St. Stanislas Kostka (des PP. Jėsuites) 


En V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) En 1924 


Ėglise orthodoxe. Le 11 V 1924 
rendue aux 

PP. Jėsuites 

de la Province 
allemande. 
Langue polonaise 
proscrite. 


Comme on a vu, sur 8 ėglises de la paroisse de la Ste Trinitė, paroisse oū y a 9070 Polonais et 10 Yo 
de Lithuaniens, dans 5 la langue polonaise est prescrite; dans une ėglise les services en polonais ne sont 
tolėrės gue jusgu'a 9h.30 du matin (ėglise paroissiale); dans deux ėglises — les plus petites — dominent 
jusąu'4 prėsent les services supplėmentaires en polonais; V'unigue service de Pagues accompagnė de chants 
polonais en lieu 4 Kowno gue dans la plus petite ėglise de cette paroisse. Avant la guerre, sur 5 ėglise dans 


2 les services se faisaient exclusivement en polonais, dans 3 dominaient les services polonais. 
9) L'ėglise paroissiale de Ie Ste Croix (anciennement des PP. du Carmel). La paroisse compte 6076 de 


Polonais. 
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En 1924 


En V'annėe 1910 


Tout en polonais. Les jours de 
fėtes aussi sermon lithuanien. 


Aprės la guerre (1920) 


En thėorie les services se font 
moitiė en polonais, moitiė en 
lithuanien. En pratigue dominent 
de plus en plus les services en 
lithuanien. 


Aprės les rixes dans ėglises 
tout se fait en lithuanien, 
conformėment a un ordre 
de I'Ėvėgue, 2 V'exception 
d'une Messe avec un sermon 
polonais entre 7 et 9 h. du 
matin. Tous les chants a 
Vėglise se font exclusivement 
en lithuanien. 


[427] 
10) L'ėglise Saint Michel Archange (appartient 4 la paroisse de la Ste Croix) 


En Y'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) En 1924 


C'ėtait V ėglise cathėdrale 
orthodoxe, construite 4 ces fins 
par le gouvernement russe. 


Devenue ėglise protestante. Devenue ėglise catholigue. 


Langue polonaise proscrite. 


11) L'ėglise paroissiale du Sacre C ur (« Na Szancach »). La paroisse compte 7596 de Polonais. Cette 
ėglise fut construite grace aux offrandes de la population ouvriėre polonaise. Les services s'y devaient 
faire moitiė en polonaise, moitiė en lithuanien. 


En 1924 


L'ėgalitė des langues ne fut observėe gue pendant peu de temps. Deux mois aprės V'achėvement 


de I'ėglise, malgrė I'opposition de curė et mėme celle des paroissiens Lithuaniens, les services 
supplėmentaires pour les Polonais furent limitės. Ainsi [...]'a partir di 13 avril ils n'ont lieu gu'entre 
7et 9 h. du matin. 


12) L'ėglise de VĖlėvation de la Ste Croix 


En V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) 


Eglise orthodoxe 


En 1924 


Devenue ėglise catholigue, 
dessert la garnison. Langue 
polonaise proscrite. 


13) La chapelle de la Ste Vierge (prės du couvent des PP. Franciscains gu'on est en train de construire 
dans le guartier « Zielona Gora »). 


En V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) 


N'existait pas 


De jure, les services se font 
moitiė 

En lithuanien, moitiė en 
polonais. La chapelle dessert 
une population, dont 90 Yo 
sont des Polonais. 


[43r] 
14) Une Chapelle de I'ėglise de la Resurrection ("ėglise est encore en construction) 
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En Vannėe 1910 Aprės la guerre (1920) 


N'existait pas Les services se font moitiė 
en polonais, moitiė en 


lithuanien, malgrė gue 9044 de 
la populatoin desservis par la 
chapelle sont de Polonais 


15) L'ėglise «Na Aleksocie » 


En V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) En 1924 


N'existait pas Tous les services se font en 
lithuanien. La population 
polonaise est peu nombreuse. 


Ville de Jeziorosy (centre de district) 


Parmi la population catholigue de cette ville dominent les Polonais. 


En V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) En 1924 


Tous les services se font en | Les services se font moitiė en Conformėment a un ordre de 
polonais, a Vexception des polonais, moitiė en lithuanien. VEvėgue les services polonais 
jours de fėte oū il a aussi des n'ont lieu gu'avant 9h du matin. 
sermons lithuaniens. 


Ville de Wilkomierz (centre de district). 


En 1924 


Peu 4 peu les services polonais Dominent les services 
En mai et octobre services se font plus rares. Une anicienne | lithuaniens. 
supplėmentaires les jours ėglise catholigue, devenue aprės 
ordinaires en polonais, les orthodoxe, redevient catholigue. 
jours de fėte en lithuanien. [On Va donnė aux Allemandes. 


En V'annėe 1910 


En polonais et lithuanien. 


Aprės la guerre (1920) 


Ville de Poniewiez (centre de district) 


L'ėglise St. Stanislas, construite grace aux offrandes des Polonais. 


En V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) En 1924 


Tout se fait en polonais Les services polonais deviennent 
de plus en rares. 


[44r] 6 
Ville de Szawle (centre de district) 


En V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) 
Sermon polonais 4 10 Les services polonais deviennent 


Langue polonaise proscrite, 


h. Aprės cette heure de plus en plus rares. Une ėglise mėme !'Evangile n'est jamais lu 
sermon lithuanien. Service orthodoxe fut transformėe en en polonais. 

supplėmentaire en mai; le ėglise catholigue. La langue 

matin — lithuanien, I'aprės- polonaise y est proscrite. 


midi — polonais. 
Lo DD | | | 
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Ville de Rosienie (centre district) 


En V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) En 1924 


L'Ėvangile est lu en polonais Les services polonais Langue polonais proscrite. Mėme 

et en lithuanien. Il y a de temps | deviennent de plus en plus | les ėlėves de gymnase polonais sont 
en temps de sermons polonais. rares. privės de sermons polonais. 

Chants en polonais et lithuanien. L'Ėvangile n'est jamais lu en 
Services supplėmentaires en mai polonais. 
en polonais et en lithuanien. 


Ville de Telsze (centre de district) 


En V'annėe 1910 Aprės la guerre (1920) En 1924 


I"Ėvangile est lu en polonais Les services polonais Langue polonais proscrite. Les 
et en lithuanien. II y a des deviennent de plus en plus | ėlėves du gymnase polonais privės 


sermons polonais. Services rares. de sermons polonais. L'Evangile 
supplėmentaires en mai en n'est jamais lu en polonais. 
polonais et en lithuanien. 


Dans les ėglises de campagne, avant la guerre, I'Ėvangile tait presgue par tout lu en polonais et en 
lithuanien. Actuellement dans la plupart de ces ėglises I'Evangile n'est lu gu'en lithuanien. 

La catėchisation des enfantes polonais se fait en lithuanien mėme dans des localitės ol Y'existence 
des ėcoles ėlėmentaires polonaises fait preuve gu'il a des enfantes de cette nationalitė. (4 Rosienie, 
Saydlow, Betygola, Telsze). Dans beaucoup de localitės il est devenu mėme impossible 
[457] de se confesseur en polonais. 

Actuellement 4 Kowno il n'y a plus de prėtres polonais. 

Mgr. Pacewicz fut expulsė d Kowno le 5 Fėvrier 19221. 

L'abbė Joseph Sawicki, Vicaire de la paroisse de la Ste Trinitė fut destituė de ses fonctions en 1921, 
sous prėtexte gu'il usai d'une facon nuisible d ses influences sur la population locale. 

Le Chanoine Francois Krykszian, recteur de I'ėglise St. Nicolas, fut destituė de ses fonctions le 31 
XII 1919. Les motifs sont restėes inconnus. 

L'abbė Bronislaus Laus, ancien professeur du Sėminaire, fut dėportė en juin 1924 2 Wornie (camp 
de concentration), sous prėtexte de dėlit contre V'ordre public. Dės gu'il fut libėrė, il prėfėrai d'ėmigre en 
Amėrigue. 

L'abbė Polikarp Maciejowski, catėchiste d'un gymnase polonais, fut aussi, dėportė en juin 1924 a 
Wornie, sous Ie mėme prėtexte gue celui gui fut ėvogue dans Ie cas de I'abbė Laus. 

L'abbė Benedyktowicz, curė d'une des ėglise paroissiales 4 Kowno, dėposa lui-mėme se fonctions 
4 cause de V'introduction du nouveau rėgime de !'emploi des langues locales dans les services religieux 
dans sa paroisse. Il voulut ensuite continuer d'habiter Kowno en caractėre privė. Mais il fut forcė de 
guitter cette ville, ayant čtė nommė curė-filialiste 2 Ziblin. Or, cette localitė du district de Telsze ne 
compte point de Polonais. 

De tels procėdės ont eu comme rėsultat gue les prėtres de nationalitė polonaise sont devenus trės 
rares en Lithuanie, mėme dans les rėgions oū V'ėlėment polonais domine. Par consėguent mėme les 
fonctions des catėchistes des ėcoles polonaise, primaires et secondaires, durant ėtre confičes d des prėtres 
de nationalitė lithuanienne. 
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«MEMORIALE DELLA FRAZIONE POLACCA NELLA DIETA DI KOwNO, PRESENTATO A 
MoNSIGNOR VESCOVO DI SAMOGIZIA IL 21 DICEMBRE 1923» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 39r-45r, s.n.p. 
Annexe 4, dattiloscritto 


[467] Kowno, 22 dicembre 1923 
A Sua Eccellenza R.ma 
Monsignor Vescovo di Samogizia e Kowno 

La popolazione polacca della Lituania ė, con insignificanti eccezioni, nella sua totalita cattolica, ed 
unita alla Chiesa con legami filiali cosi vigorosamente, che il lato religioso della sua vita ė oggi fitto nelle 
fondamenta della sua mentalita in generale, e della sua vita nazionale in particolare. La vita religiosa ė 
collegata indissolubilmente da secoli nella nostra societa nazionale. Ouesta circostanza ė la ragione, per 
cui la popolazione polacca della Lituania si commuove con somma vivacitė cosi lė dove si tratta di una 
violazione dei suoi bisogni religiosi, di una minaccia per i tesori della sua fede, come pure la, dove i 
depositi della sua cultura nazionale vengono messi in pericolo. 

Lo stato di cose che si ė andato formando negli ultimi anni nella nostra vita religiosa, cagionava in 
numero continuamente crescente di guerele, e di lamenti, diretti ai rappresentanti polacchi nella Dieta 
Lituana. Visto 1'aumento continuo di guesti sintomi, minacciosi anche per la Chiesa Cattolica, i gui 
sottoscritti deputati della Frazione polacca della Seconda Dieta Ordinaria della Lituania, oggi in virtū 
della legge, esclusivi rappresentanti e tutori di tutte le sfere della societa polacca, domiciliata nello Stato 
Lituano, e consapevoli della loro 
[477] filiale responsabiliti di fronte alla Chiesa Cattolica, come anche di fronte alla societa polacca in 
Lituania -, si rivolgono a Vostra Eccellenza colla seguente esposizione ed istanza. 

La popolazione polacca cattolica nella diocesi di Samogizia vive ora in condizioni, in cui non 
ha la possibilita di soddisfare in un modo normale ai suoi bisogni religiosi. Nelle parti orientali della 
diocesi, dove guesta popolazione forma un gruppo numericamente significante, che talvolta corrisponde 
alla maggioranza dei parrocchiani, ovvero alla maggioranza della popolazione cattolica della citta 
e dei borghi, essa ė posposta in guanto all'ascoltazione in lingua nativa della parola di Dio a degli 
insegnamenti sacerdotali in Chiesa, come pure guanto all'uso di guesta lingua nelle funzioni suppletorie 
nell'amministrazione dei Santi Sacramenti, ovvero nelle relazioni coi pastori locali delle anime: 
catechismo per i bambini, vita delle confrarternita e delle associazioni religiose, che tanto rialzano lo 
spirito di pieta, e rimangano sotto la direzione dei sacerdoti, etc. 

Nella parte occidentale poi della diocesi, dove la popolazione polacca ė meno numerosa, le relazioni 
sopra accennate assu.mono un carattere per essa ancor piū grave. 

In primo luogo, vennero cola guasi generalmente abbandonate la lettura della parola di dio in polacco 
nelle Chiese, in cui vi era guest'abitudine sino agli ultimi anni, come pure le prediche i guesta lingua, che 
periodicamente vi avevano luogo. 

In secondo luogo — notiamo da parte del clero locale difficolta notorie, o direttamente un rifiuto, 
guando si tratta di fa uso della lingua natia della popolazione polacca nelle 
[467] risposte, nei battesimi, matrimoni, funerali, nell'insegnamento del catechismo ai bambini, nelle 
visitazioni della famiglia, etc. cioė nei casi, in cui i pastori delle anime adempiano i loro immediati doveri 
sacerdotali nel loro contatto colla popolazione polacca della parrocchia. 

Inoltre — le relazioni nel seminario ecclesiastico di Kowno, nel guale vengono educati i futuri sacerdoti 
per la diocesi, sono state regolate in un tal modo, che hanno cessato coli in pratica completamente di 
insegnar agli alunni la lingua polacca. Il propagarsi poi fra le mura del seminario dello spirito di odio 
nazionale, diretto contro tutto cio che ė polacco, ha avuto come conseguenza, che fu tolta alla gioventi 
polacca locale la possibilita psicologica di vivere e di istruirsi in guest'istituto; ed in seguito ad un tal stato 
di cose mancheranno pertanto completamente dopo gualche tempo nella diocesi di Samogizia sacerdoti, 
che conoscono la lingua polacca. Ecco perchė la situazione religiosa della popolazione polacca cattolica 
giungera in un avvenire non lontano ad una catastrofe. Tutti i sintomi sopra indicati che ogni anno si 
moltiplicano, si possono capire unicamente come il risultato di un programma, messo con conseguenza in 
esecuzione, il guale tende all'eliminazione definitiva della lingua polacca dalla vita della Chiesa Cattolica 
in Lituania. 
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La societa polacca in Lituania ha la coscienza del fatto doloroso, che il servirsi nel senso sopra 
accennato dell'organizzazione della Chiesa Cattolica per scopi politici per la causa del nazionalismo 
militante — minaccia i principi eterni, sopra i guali Ia nostra Chiesa si appoggia. 

La frazione polacca della Dieta constata inoltre, che lo 
[497] stato di cose gui esposto cagiona un'esacerbazione continua dei fedeli della diocesi di nazionalita 
polacca, che hanno coscienza dei danni da loro patiti, — il che ha gia creato una tensione delle relazioni fra 
loro ed i! clero locale, e condurra inevitabilmente in un avvenire non lontano ad una rovina dello spirito 
religioso nella massa della popolazione polacca, come pure ad una decadenza fra loro dell'autorita della 
Chiesa. Indipendentemente da cid, il sentimento dell'ingiustizia patita fra la popolazione polacca cattolica si 
capisce molto facilmente gia per la sola ragione, che essa porta insieme colla popolazione lituana il peso 
materiale della fondazione e del mantenimento delle chiese e del clero cattolico, ricordevole del fatto, 
che i suoi antenati lo facevano in misura assai maggiore, se non esclusiva. La comprensione poi di guesto 
bisogno e la prontezza a prestar aiuti materiali vengono anche confermate dall'appoggio stabile, che la 
Frazione polacca della Dieta accorda all'articolo del preventivo dello Stato, che si riferisce alla Chiesa 
ovvero al clero cattolico. 

Per togliere i sintomi dolorosi e sopra esposti, i sottoscritto, — esprimendo la volonta dei loro elettori 
cattolici -, riterrebbero indispensabile di restituir alla lingua polacca nella diocesi di Samogizia i diritti, 
che assicurano lo sviluppo normale della vita religiosa della popolazione polacca cattolica. 

Vale a dire: nelle relazioni della parte orientale della diocesi si impone a guesto proposito la necessita 
dei seguenti cambiamenti: 

1) Nella citta, dove si trova un numero rilevante di parrocchiani, che si servono della lingua polacca, 
e dove si 
[50r] trovano due o piū chiese -, come per es. a Kowno, Wilkomierz, Poniewiez, etc. — la destinazione 
per il loro uso esclusivo di una o di piū chiese, conformemente al numero dei fedeli, che nelle funzioni 
religiose si servono nella relativa citta della lingua polacca. 

2) di assicurare in tutte le parrocchie rurali, che hanno una percentuale di abitanti, che si servono 
della lingua polacca, tali diritti nella vita ecclesiastica, che furono stabiliti da S.E., !' Amministratore della 
diocesi di Wilno, Monsignor Michalkiewicz, per mezzo della circolare del 25 Aprile 1911, per guella 
diocesi nelle parrocchie polacco lituane, ovvero con popolazione mista; 

3) Di togliere finalmente le attuali relazioni personali nel clero. Si tratterebbe, vale a dire, di trasferire 
in parrocchie puramente lituane i sacerdoti, che si trovano in parrocchie miste ed hanno inasprito le 
relazioni della parrocchia col gruppo polacco dei parrocchiani, e spinto le cose fino ad un conflitto 
scandaloso fra i parrocchiani delle due nazionalita sul campo della vita ecelesiastica; ed all'inverso — di 
nominare per le parrocchie miste, sacerdoti che potessero dare la guarentigia di un trattamento giusto e 
pieno di tatto dei diritti delle lingue delle due nazioni in Chiesa. 

4) In guanto allo stato di cose nella parte occidentale della diocesi, dove la popolazione polacca 
ė molto meno numerosa, — ė indispensabile di restituire alla popolazione polacca dei rispettivi luoghi 
la possibilita di far liberamente uso della lingua natia nei bisogni religiosi nell"occasione dei contatti 
personali col clero locale, come pure — di applicarvi i princi- 

[5/r] pii, stabiliti nella circolare sopra accennata di S.E. Monsignor Michalkiewicz; 

5) Di organizzare una difesa della popolazione polacca cattolica della diocesi di Samogizia contro 
la sorte, che in avvenire la aspetta di fronte allo sparimento della conoscenza della lingua polacca nella 
generazione piū giovane del clero locale. Per impedire tale pericolo, essi riterrebbero indispensabile di 
mettersi d'accordo colle Autorita competenti ecclesiastiche, per ottenere la possibilita di far entrare nel 
territorio della diocesi una Congregazione religiosa, che potesse assumere il compito di educare candidati 
per lo Stato ecclesiastico, scelti fra la popolazione polacca locale. 

I deputati della Frazione polacca della Seconda Dieta Ordinaria Lituana: 

(Firmati): Boleslao Lutyk 
Vittorio Budzynski 
Casimiro Wolkowyski 
Vincenzo Rumpel 
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«DESIDERATA AVANCĖS PAR LES CATHOLIOUES POLONAIS EN LITHUANIB» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 52r-53r, s.n.p. 
Annexe 5, dattiloscritto 


[527] s.l.d. 
1) a. Une rėpartition čguitable entre les Polonais et les Lithuaniens de services religieux dans leurs 
langues natales. (Fondement — la circulaire relative de Mgr. Michalkiewicz 2 Wilno) 

b. Rėpartition des ėglises des paroisses oū il y en a plusieurs. Exemples 2 imiter: V'ėglise St. Nicolas 
a Wilno abandonnėes exclusivement aux Lithuaniens: rėpartition des ėglises 4 Riga ou des 4 ėglises 
catholigues existantes trois sont assignės respectivement aux Lettons, aux Polonais et aux Lithuaniens et 
une aux allemande et aux Francais. 

2) a. Nomination dans ses paroisses polonaises de des servantes aptes a bien remplir leurs fonctions. 

b. Repatriement [sic] de prėtres exilės. 

II y environ une centaine de prėtres polonais gui pourraient desservir la population polonaise, mais tous 
sont ou bien sans occupation ou bien dispersės dans des paroisses fonciėrement lithuaniennes (districts de 
Telsze, Mozejki, Kretynga) oū il n'y a pas de Polonais. 

3) Controle ecclėsiastigue en vue d'assurer une exėcution ėguitable des demandes ci-dessus (Vicariat 
Apostoligue — Evėgue Auxiliaire Polonais). 

4) Introduction en Lithuanie d'une congrėgation religieuse polonais ėtant donnė le mangue d'un sėminaire 
ecclėsiastigue gui prėparerait des prėtres pouvant desservir la population 

[53r] polonaise. L'enseignement de polonais gui čtait obligatoire au sėminaire mėme sous la domination 
russe, est actuellement supprimė par les Autoritės lithuanienne, de sorte gue les prėtres de la nouvelle 
gėnčration ne seront rėellement en čtat ni de proner ni mėme de confesser en polonais. 


588. Appunto della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, f. 34r, n. 462/28 
Manoscritto 


[34r] s.l.d.[Roma, febbraio 1928 c.] 
Appunto 
I Vescovi lituani si sono accordati per compiere la visita ad /imina nella settimana dopo V'ottava di 
Pasgua «desiderando di essere ammessi in corpore alla presenza di Sua Santita, per umiliare a nome loro 
e dei fedeli al Trono Papale I'omaggio di riconoscenza per i benefici largiti dal Santo Padre.» 
Rapporto di Mons. Faidutti (n“ 63) del 6-II-*28. 


589. Appunto della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, f. 35r, n. 462/28 
Manoscritto 


[357] s.l.d.[Roma, febbraio 1928 c.] 
- L'arcivescovo e !'Incarica. Hanno insistito su la lettera, che si ė fatta; fare bene. 

- Krupavicius si ė ritirato dalla politica 

- Insegnamento religioso 

- Cooperative cattoliche 

- Lettera su la moda 

- Assicurazione incendi 

- Settimanale religioso 

- Visita ad limina collettiva nella settimana di Pasgua 

- Domandando una lettera Pontificia in risposta alla loro n“ 66.023 31 ottobre 1927 
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590. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
all'incaricato d? Affari delV'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, f. 36rvr, n. 462/28 
Manoscritto minuta 


[36r] s.L. [Roma], 23- II-*28 

Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto n“ 63 del 6 corr., con il guale rapporto la Signoria Vostra mi 
forniva notizie su la Conferenza di codesto episcopato testė celebratasi e le relative deliberazioni. 

Ho appreso guanto Ella mi comunica; solo mi duole che a cotesto Rev.mo Arcivescovo non sia 
pervenuta la lettera da me inviatagli il 31 ottobre u.s., per ordine del Santo Padre, con la guale significavo 
ad esso e a tutto !'Epi- 

[36v]scopato il gradimento con il guale V' Augusto Pontefice si rea degnato di accogliere il loro devoto 
indirizzo de 14 ottobre 1927. Di guesta lettera accludo una copia nel presente dispaccio. 

Ho poi il piacere di aggiungere che, Sua Santita Si ė compiaciuta significarmi che volentieri ammetter 
alla Sua presenza cotesto Ecc.mo Episcopato, nella settimana dopo Uottava di Pasąua, secondo la domanda 
della guale V.S. si ė fatta tramite nel menzionato rapporto. 

Profitto 


591. Rapporto delP'uditore del internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 32r-33v, n. 669/28 
Rapporto n. 105, manoscritto originale autografo 


[327] Kaunas, 1 marzo 1928 
Oggetto: Gli auguri pel X anniversario della Repubblica in un colloguio col sig. Ministro degli Esteri. 


Eminenza Reverendissima, 

Parlano oggi col Ministro sig. Voldemaras, ho compreso, che gui, nell"occasione del X anniversario 
della indipendenza della Lituania (16 febbraio p.p.), si avrebbe desiderato un diretto dispaccio augurale 
dalla parte della Santa Sede. 

Gli ricordai il venerato dispaccio telegrafico 18 detto mese, inviato da Vostra Eminenza 
Reverendissima, con cui il Santo Padre “contraccambiava sentimenti augurali nazione lituana fausto 
suo anniversario pregandole da Dio ogni cristiana prosperita", dispaccio comunicato lo stesso giorno, in 
copia, personalmente, al signor Ministro degli Esteri in lettera, che disse di aver anche ricevuto. 

[32v]- Sta bene, continuo, e noi ne siamo vivamente grati, ma saremmo stati ben felici di ricevere le 
congratulazioni e gli auguri direttamente. 

E gui accennava a guello che hanno fatto Hindenburg e Chamberlain. — Ouestione di opinione, 
risposi, la guale perd con tutto rispetti alle eccelse persone, s'arresta dinnanzi al valore del dispaccio, di 
tanto superiore e per !' Augusta Persona del Pontefice e pel suo contenuto. 

Mostrė di convenire. Ė manifesto che era il desiderio d'un maggiore “effetto" nel pubblico che lo 
faceva cosi argomentare. Ed ė bene che sentano, comungue, il bisogno della benevolenza della Santa 
Sede, perchė fa sperare che sapranno anche meritarla. 

Nel medesimo colloguio ho dovuto scorgere nel signor Ministro un senso di sorpresa causata dalla 
supposizione di un trattamento guasi di predilezione verso i signori del!" Azione Cattolica di gui da parte 
della Santa Sede — pel fatto che proprio nella coincidenza di guel X anniversario, detti signori sono 
stati degnati del venerato dispaccio 6 febbraio u.s. N* 68207 di Vostra Eminenza Rev.ma. Avendone io 
accompagnato il contenuto alla Presidenza, guesta, 

[337] o chi per essa, ne fece parte ai giornali. 

Gli feci subito notare che il venerato dispaccio di Vostra Eminenza non rifletteva punto I" Anniversario, 
e che sono stato io nella mia lettera ad accennarlo per rilevare che guella data segna anche la liberta della 
Chiesa, d'onde la possibilita del Concordato ed un maggiore sviluppo della stessa Azione Cattolica. 
Dungue, se mai, un complimento allo stesso buon volere del governo. 
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Per maggior chiarezza mi permetto di unire copia della lettera dell'Internunziatura Apostolica al 
Presidente dell' Azione Cattolica. 

L'illustre interlocutore parve soddisfatto delle mie spiegazioni, e mi accomiatai dopo aver accettato 
Vinvito di accompagnarlo domenica pross. festa di S. Casimiro, a Požaislys, nel fu convento dei 
Camaldolesi (non potro a meno di pensarvi al Rmo Padre Valenzani), dove ora le Suore di S. Casimiro 
solennizzano S. Casimiro, Protettore della Lituania. S. Ecc. desidera che io vi celebri secondo Ia sua 
intenzione. 

Motivo pere cui mi sono permesso di rilevare guel lamento ė solo la possibilita che si pensi di 
incaricare il signor Saulys di farne cenno, possibiliti pero che dopo il colloguio col sig. Ministro degli 
Esteri, mi pare di poter escludere. 

[33v] Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo sensi devotissimi di filiale venerazione e mi protesto 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, obblig.mo obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATO 
LETTERA DELL'UDITORE DELL'INTERNUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS FAIDUTTI AL. 
PRESIDENTE DELL'AZIONE CATTOLICA LITUANA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. 34rv, n. 669/28 
Lettera n. 75 ad n. 105, manoscritto copia 


[34r] Kaunas, 16 februarii 1928 
Clarissime Domine, 

Decimo recurrente anniversario a restituta independetia Status lituanici, filius hujus catholicae 
Regionis duplex offertur motivum intimi gaudii, Ecclesiae et Patriae consecuta libertas. 

Hoc optime norunt rectores hujus Actionis Catholicae, gui cultum Religionis et Patriae constanter 
exercent, guigue sibi vehementer gratulantur de Actionis Cath. Existentia iam in tuto posita per 
Concordatum, sub auspiciis assecutae libertatis feliciter initum. 

Spiritus, guo ducitur Actio Cth. in Lituania, eiusgue labor, rei catholicae incrementum reapse spondent 
per unanimem cleri populisgue apostolatum, imprimis post recentissimas, easgue graves, Ex.morum 
Lituaniae Pastorum commendationis. 

Sed si gua altioris valoris exhorbitatione indigeremus ad manus eclerius conserendas, [...]. Adest 
laetissimum Nuntium Augustissimi Pontificis Actionis Catholicae. Cum enim 27 praeterlapsi mensis 
sensus devotionis Centri Actionis Cath., per Rmos Vice Praesidem et Secretarium generalem prolatos, 
necnon vestros progressus Emo Cardinali Secretario Status communicassem, Idem veneratas litteras 6 
februarii currentis N. 68207, cujus 
[34v] exemplar adnector, ad hanc Internuntiaturam Apostolicam transmittere dignatus est, guibus nomine 
Beatissimi Patris de Vobis et de rebus vestris verbum facit, guod Te, Illme Praeses, et tuos in Commissione 
Centrali collaboratores, sed et omnes Actionis Catholicae asseclas magno efficet gaudio, animumgue 
addet, ut in incoepto opere expeditius proseguamini, spe freti auxili divini, cujus est auspicatissimum 
vobis pugnus SSmi Patris Apostolica Benedictio. 

Fausta guaegue desiderans etc. 


592. Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d'affari a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 61r, 998/27 
Manoscritto minuta 


[61r] s.l.[Romal], 3-III-28 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto di V.S., n* 277 in data 17 corr. circa V'attentato matrimonio 
dell'infelice sacerdote Purickis, ed ho portato la cosa a conoscenza della Suprema Congregazione del 
S.U. 
Profitto 


122 


593. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all 'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. 35r, n. 669/28 
Manoscritto minuta 


[357] s.l.[Roma], 10 III '28 
Mi sono regolarmente pervenuti con i relativi allegati i due rapporti n* 101 e 105 in data del p.p. 29 
febbraio e del 19 corr. marzo rispettivamente. 
RingraziandoLa delle notizie fornitemi, profitto 


594. Nota di trasmissione del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 
al segretario della S.C. del Concilio Serafini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. 48r, n. 1041/28 
Prestampato minuta 


[467] s.1.[Roma, 20 III 1928 
Il sottoscritto Segretario della S. Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari si reca a 
premura di trasmetter al!"Ill mo e Rev.mo Monsignor Segretario della S.C. del Concilio il gui unito foglio 
relativo a materia di competenza del medesimo S. Dicastero e si vale dell'incontro per raffermarsi con 
sensi di ben distinta stima 
Di V.S. Ill .ma e Rev.ma 


595, Nota [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 
al presidente della repubblica lituana Smetona 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1926-1928, pos. 43 P.O., fasc. 41, £. 81r, n. 881/28 
Manoscritto minuta 


[81r] s.1.[Rome], 26 III 1928 
La haute distinction gue Votre Excellence viens de me confėrer mi honore grandement et m'empresse 
de Lui en exprimer toute ma reconnaissance. 

Ce tėmoignage de bienveillance gui est liė au souvenir du Concordat entre le S. Siėge et votre noble 
Pays, Concordat auguel į'ai eu le plaisir de travailler avec S.E. le Ministre Voldemaras, me prėte aussi 
Voccasion favorable, de formuler des v ux chaleureux pour la prospėritė de la Lithuanie et la conservation 
de V. Excellence. 

Oue V.E. veuille bien agrėer I'expression de ces sentiments aussi gue les assurances de ma 
considėration la plus distinguče et de mon profond respect 


596. Rapporto dell'uditore del 'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 38r-44r, n. 1040/28 
Rapporto n. 138, manoscritto originale autografo 


[36r] Kaunas, 27 marzo 1928 
Oggetto: Ouestioni religioso — sociali nella Lituania. 


Eminenza Reverendissima, 

Nel paese si sentono ripetere lamenti, e guesta volta da parte di cattolici, sui metodi che comincia 
ad applicare guesto governo — per il sanamento e consolidamento delle condizioni interne, dice lui, — 
ma anche, e piū, ripetono altri, per rassodare la sua posizione, facendo possibilmente coinvolgere nelle 
mani dello Stato, e guindi dell'esecutivo, le fila delle varie attivita, scuola, movimento cooperativistico, 
movimento giovanile, azione caritativa. 
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Frutto di dottrinalismo liberale? Spirito di imitazione? Preoccupazioni di potere? Vi ha chi va piū in 

la, e vi vorrebbe vedere prodromi di una lotta di coltura, sul modello di guelli di due anni fa. 
[38v] Senza condividere, almeno nella fase attuale, tutto guesto pessimismo, mi feci a studiare un po? da 
vicino le innovazioni, che si denunciano come ostili al movimento cattolico, che furono portate anche a 
guesta Internunziatura, e che si vogliono raccogliere in memoriali da presentarsi alle Autorita civili ed 
ecclesiastiche per sollecitare rimedi. Ne ha fatto oggetto di seria considerazione anche guesta Azione 
Cattolica, e I'arcivescovo mi assicurava, che sceverando le esagerazioni dalla realta, se guesta lo domanderą, 
non manchera di intervenire lui pure, collatis consiliis cogli altri Vescovi, che si convocheranno guanto prima. 

Ed ora mi permetto di osservare alcuni motivi delle censure. 

1. Il contegno parziale del governo, o meglio del suo attuale ministro dell'agricoltura, che dicono 
imbevuto di dotirina di sinistra, verso alcune cooperative cattoliche agricole, alle guali nega sovvenzioni 
e crediti, mentre li va accordando a cooperative neutre, formate da svariati elementi, adducendo come 
motivo supposte scorrettezze, ma anche la teoria che la religione non ha nulla a vedere colla cooperazione! 
Se si considera V'importanza del movimento cooperativistico anche per la religione, ed il fatto che nella 
[397] Lituania la cooperazione ė in gran parte nelle mani dei cattolici, si spiegano facilmente i malcontenti, 
che fanno correre ai ripari. 

Nel caso di una forte federazione di latterie consorziali, richiesto, intervenni presso il Presidente del 
Consiglio, e dopo di me vi intervenne una deputazione di guesti Vescovi, ma fin'ora senza frutto. 


2. Piū grave si presenta il problema della scuola, se il ministro del!" Istruzione vorra persistere 

nella risoluzione pubblicata il 6 corrente di sospendere alle scuole medie “private" (cattoliche e delle 
minoranze) i benefici dell'aggiunta personale e dei trienni ai docenti, piū guelli di un sussidio di liti 20 
mensili per ogni scolaro e delle spese di cancelleria, sospensione motivata dalle ristrettezze del bilancio, 
dall'esuberaznza di scuole medie, dal difetto di scuole d'agricoltura di arti e mestieri, dalla mancanza 
di edifici scolastici adatti, ed anche dall'insufficiente corresponsione di dette scuole i loro compiti. Ė 
manifesta V'idea della riduzione di dette scuole e dell"eventuale sostituzione di scuole governative, oggi 
eguali per numero alle private. Oueste, secondo V'ultima statistica officiale, si contano: Cattoliche 12 
ginnasi com- 
[39v]pleti; 1 ginnasio inferiore, 17 scuole reali e magistrali, col numero complessivo di 3732 scolari. Le 
scuole delle minoranze, e precisamente: ebree 28 (3907), polacche 3 (724) tedesche 4 (1849) russe due 
freguentate da 331 scolari. Laddove le scuole dello stato sono: 14 ginnasi completi, 43 ginnasi inferiori, 
sedici magistrali e reali e speciali col numero complessivo di 12344 scolari. 

L'origine delle scuole delle minoranze si spiega da sė, mentre guella delle private cattoliche va 
attribuita al fatto, che gia 25 anni fa si erano istituite nella Lituania due associazioni private col compito 
di provvedere alla coltura media dei lituani. Con molti sacrifizi e con lodevole tenacia hanno saputo 
perseverare sotto il regime russo, durante la guerra e durante V'occupazione germanica, e nella Repubblica 
profittarono per raffermarsi moltiplicando le loro scuole, senza pensare perė nella debita misura, alla loro 
sostanza e al perfezionamento. Ma almeno !'educazione religiosa e morale vi ė assicurata, allevando 
cristianamente la gioventū, mentre non ė raro il caso di manenti nelle altre scuole colle guali gareggiano 
anche in linea di preparazione scolastica. 

Frattanto venne il ginnasio dei PP. Gesuiti, oggi con sette classi e 225 scolari, una vere benedizione, 
sovvenzionato anch'esso, ma che non viene colpito, per ora, dalla suddetta misura 
[40r] avendo guella direzione gia prima convenuto col governo su un modo speciale di 
sovvenzionamento. 

Forse colla determinazione di cui sopra si si vorrebbe disfare innanzi tutto dall'obbligo di 
sovvenzionare le minoranze, ma non pare si abbia anche il coraggio di dirlo; le minoranze sono numerose 
e potenti, e la politica non azzarda operazioni sensibili; un provvedimento generale, si pensa, far4 meno 
strillare. 

D'altro canto il governo afferma che i fautori delle scuole private, cattolici e minoranze, dovrebbero 
essere contento dell'elargizione degli emolumenti ai loro maestri dalle casse dello Stato, e del diritto di 
pubblicit4 concesso alle loro scuole, mentre alle sovvenzioni in discussione esso governo non ė tenuto da 
nessuna legge. Non ė dungue ostilita alle scuole cattoliche, come tali, che lo guida, ma sono giusti criteri 
di economia e lo stesso miglioramento della scuola. 

A gueste argomentazioni oppongono: lo stato florido del bilancio 1927, la superiorita delle scuole 
cattoliche, la necessita di conservarle al paese cattolico, le loro benemerenze per la Religione e per la 
nazione lituana in tempi per entrambe difficili, il pericolo delle scuole dello stato se venissero in mano di 
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governi ostili alla Chiesa, il diritto dei genitori cattolici di aver scuole proprie mantenute dai fondi dello 
Stato, ecc. Pio: il diniego dei sussidi in parola potra non 

[40v] danneggiare Ie scuole delle minoranze, alimentate da altri fondi, ma dovra necessariamente 
indebolire le scuole cattoliche, che cominceranno a venir disertate dai maestri, solleciti del miglioramento 
della loro posizione, ed anche dagli scolari, i genitori dei guali difficilmente sapranno resistere ai vantaggi 
materiale delle scuole governative. L'uno e Valtro vantaggio ipotetico non deve distruggere il bene reale 
fatto e che si va facendo, e sopra velleita personali e di partito devono stare a dominare guei principi o 
ideali che soli possono salvare la Lituania, della Religione Cattolica e della Patria. 

Insomma la discussione si fa viva, il malcontento serpeggia, e forse si sarebbe gi4 manifestato in 
protesta, se la prudenza non imponesse di procedere con guella calma e sicurezza che la guestione richiede. 

I partiti di sinistra si limitano frattanto di notare guesti indizi di lotta, nella guale aspettano di occupare 
essi pure il loro posto. 

Tutto cio mi dispose a chiedere udienza al sig. Presidente del Consiglio, ed ho potuto menzionare 
anche la guestione scolastica come si presenta oggi. Il signor Ministro ripetė gli argomenti gia accennati a 
favore della tesi del Ministro dell'istruzione: il numero delle scuole private che assorbono ingenti somme, 
con docenti non abbastanza preparati e con 
[4/v] metodi poco progrediti. La legge non dovrebbe riconoscere che scuole governative e guelle delle 
minoranze. Cessato il sussidio le minoranze vi dovranno pensare da sė, liberandosi lo stato da un onere 
che non ė tenuto a portare; guanto alle innovazioni del governo, gueste non possono mirare che ad un 
miglioramento delle scuole ecc. 

Senza entrare in dettagli, che so che si studiano da altri, mi permisi di notare, che, a parte le buone 
disposizioni dell'attuale governo, i cattolici temono la laicizzazione della scuola, e guindi non possono non 
allarmarsi ad ogni tentativo contro le scuole cattoliche, che, se mai, vanno migliorate, ma non pregiudicate 
nella loro esistenza. Si puo comprendere la renitenza a sovvenzionare scuole delle minoranze, ma cid 
che si da alle scuole private cattoliche lo si da ai figli del popolo lituano, il guale nella sua maggioranza 
ė povero. Non, essere nell'interesse dello stesso governo acuire una guestione delicatissima e di capitale 
importanza, cio che sarebbe agli antipodi della lettera e dello spirito del Concordato. 

II signor Ministro si diede premura di sottolineare le buone disposizioni del governo, che vorrebbe anzi 
che tutte Ie scuole, comprese le medie, fossero cattoliche, se anche nelle mani dello stato; la coesistenza 
di gueste e di guelle sperpera finanze ed energie, una riduzione si rende necessaria col serio proposito di 
giovare alla scuola e con cid alla religione e allo Stato. Sara necessario tornarci 
[4/v] sopra nel prossimo convegno con guesti Vescovi. 

3. I partiti del governo spiegano un azione propria anche nel campo del movimento giovanile, e gui 
pure si mostro I'antagonismo tra gueste neo associazioni e guelle preesistenti. 

Ebbi gia occasione di parlare delle associazioni giovanili cattoliche universitarie con sezioni speciali 

per le scuole medie, e di guelle degli agricoltori ed operai. Gli universitari contano circa 600 aderenti, 
guelli delle scuole medie circa 7000, e guelli degli agricoltori ed operai circa 50,000. Numerosissime 
adungue, sebbene gua e ld ancora mancanti. Ma oggi stanno a capo delle associazioni “Ateitininkai"" 
futuristi due professori di guesta facolta filos. teolog., il dott. Šalkauskas, ottimo cattolico, stimato anche 
negli altri campi, e il Canonico Kuraitis, che ne curano lo spirito religioso ed il buon andamento. Hanno 
il loro organo mensile "Ateitis" (il futuro), tengono freguenti conferenze e congrėssi, esercizi spirituali, 
comunioni generali ecc. Hanno anche fondato una propria Conferenza di S. Vincenzo ed una sezione 
eucaristica che fa buoni progressi. Con collette e col sussidio di guesto governo hanno potuto costruirsi 
una bellissima casa in Kaunas. L'associazione degli agricoltori ed operai, Pavasaris (Primavera), con 
organo mensile omonimo, ė essa pure composta di buoni elementi, ė diretta da sacerdoti e laici, e si studia 
di migliorarsi specialmente dalla mala consuetu- 
[42r|]dine di convegni con balli, dalla comunanza dei sessi e un po? anche dal soverchio culto dello sport. 
Ambedue gueste associazioni si dicono apolitiche secondo il loro statuto, ma come spesso avviene i 
suoi componenti simpatizzano essi pure per guesto 0 per guel partito, la maggioranza, in guesto caso, 
per i cristiano — democratici, dai guali ebbero gualche benefizio, ed il programma die guali, dicendosi 
cattolico, sembra essere loro piū vicino. 

Frattanto ė sorta una nuova associazione universitaria, 200 aderenti, dei Tautininkai (patrioti), 
favorita dal governo, di cui fanno parte giovani anche buoni cattolici, col programma “Patria ed etica 
cristiana“, a differenza dell' Associazione “Ateitininkai" che professano la loro fedelta al programma 
“Religione e Patria". —- Ma anche fra il popolo di campagna, aderenti al governo si danno cura di suscitare 
un'associazione di giovani togliendolo a guella cattolica dei Pavasarys. Insomma concorrenza anche su 
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guesto campo, ma coll"aggravante (cosi suonano i lamenti espressi in un recente gravame), che le sezioni 
ginnastiche degli Ateitininkai (associazione cattolica) vengono o difficultate o addirittura soppresse nella 
loro attivita dal ministero dell'istruzione con pretesti di poco o nessun rilievo, circostanza guesta che 
naturalmente accresce il malcontento dei cattolici. Da guanto apprendo 

[42v] tollera V'esistenza di singoli gruppi nelle scuole medie, ma non guella di una federazione di piū 
gruppi, assegnando loro come scopo: scienza, arti, sport. E ė perchė non la Religione? Gli fu osservato, 
senza che vi si esprimesse? 

L'Azione Cattolica dovra darsi tutta la premura di vigilare sulla conservazione di gueste istituzioni, 
portandole ad un alto grado di floridezza col coltivare lo spirito di pieta e di romanita. 

4. La Lituania possiede parecchi istituti di beneficienza, guasi tutti in mano dei cattolici. Lasciano 
alguanto a desiderare in fatto di organizzazione. Vi si sta studiando, ma frattanto si nota gualche tentativo 
da parte di associazioni neutre o liberali di attirare a sė almeno gualcuno degli istituti cattolici. Parecchie 
di gueste associazioni godono dei sussidi governativi. Richiesto del parere da gualche organizzazione, 
rimandai subiti dall' Arcivescovo, col guale aveva gia parlato sull'opportunita di invigilare sulla 
conservazione, miglioramento e carattere cattolico di gueste opere ed organizzazioni. Nel colloguio del 
22 corr. col sig. Voldemaras ho potuto capire che il governo sta preparando anche gui un progetto di legge 
sulla beneficienza, 

[437] da sostituirsi a guella russa ancora in vigore. Mi permisi di notare che tentare di monopolizzare la 
beneficienza sarebbe lo stesso isterilirne V'efficacia, e specialmente la beneficienza cristiana ha bisogno di 
svolgersi liberamente attingendo alle fonti perenni della carita di Gesū Cristo. 

5. Finalmente motivi di lamenti offrono anche i grandi progresso della stampa governativa (un suo 
settimanale, di prezzo modicissimo, ha una tiratura di 60,000 copie - cosi mi fu detto), non perchė guesta 
combatta la religione o i principi cristiani, ma per la forte concorrenza ai settimanali cattolici, e in genere 
alla stampa cattolica bene organizzata, e pel pericolo che un giorno guella stampa radicaleggi. In parte 
sara provveduto col nuovo bollettini dell" Azione Cattolica, ma cio non bastera, e sebbene oggi guattro 
diocesi abbiano i loro buoni settimanali, si fa sempre piū evidente il bisogno di un guotidiano cattolico 
indipendente da ogni fazione politica. 

Nell"esame di guanto mi sono fatto lecito di esporre, ho dovuto confermarmi nella persuasione che 
il movimento cattolico nella Lituania 
[43v] per consolidarsi, 

ha bisogno di riorganizzazione. Hanno creato molto, ma in fretta, talvolta senza un concetto chiaro 
della natura e delle finalita prossime di singole istituzioni, con elementi troppo personali ed anche di 
partito, e per lo piū contando invece che sulle proprie forze, sul sistema di sovvenzioni pecuniarie, del 
governo, delle fražioni politiche e di singoli. Ouindi la necessita dello sforzo di assicurarsi, anche da 
guesto lato, I'indipendenza. 

C'ė poi un altro guaio: gli uomini al potere non sembra abbiano una chiara idea dell'ingerenza della 
Chiesa nella vita del paese, che ė cattolico, ed in essi ė generale il preconcetto, che tutte le numerose 
istituzioni cattoliche sieno piū 0 meno pervase dallo spirito cristiano-democratico, che vogliono 
combattere esumandone anche gli errori, e mettendo in rilievo le proprie benemerenze. Non ė senza 
fondamento V'accusa, ma sarebbe un torto di voler colpire associazioni che spiegano un attivita, che ė 
conforme al loro statuto ed alle leggi dello Stato. 

Oui pure potra portarsi con vantaggio V'azione Cattolica colla sua missione illuminatrice e fattiva, 
ma dopo una serie riorganizzazione dei loro statuti, dei soci e delle aziende e coll'imposizione della piū 
stretta apoliticita. Per 
[447] la gioventū, e specialmente ė per la gioventū studiosa, sarebbero di grande vantaggio le Congregazioni 
Mariane, che gui non trovano ancora il favore che si meritano. 

Di tutto cid ebbi occasione di parlare piū volte a guesti Eccmi Vescovi, ai dirigenti dell' A.C. ed anche 
a singoli sacerdoti e laici. Si mostrano persuasi e disposti di cooperare a guesta necessaria rinnovazione del 
loro paese, € vi si presteranno volenterosi anche in preparazione delle feste giubilari del Santo Padre. 


Mi daro occasione di tornare sull'argomento la Conferenza di guesti Eccmi Vescovi, tenuta oggi, alla 
guale seguira anche un convegno degli stessi presso il Presidente della Repubblica. 

Frattanto mi prostro al bacio della sacra Porpora, esprimo sensi di profonda venerazione, e mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 

| Sac. L. Faidutti 
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597. Rapporto dell'uditore del 'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. 46rv, n. 1041/28 
Rapporto n. 143, manoscritto originale autografo 


[467] Kaunas, 3 aprile 1928 
Oggetto: Capitolo cattedrale di Vilkaviškis. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho V'onore di trasmettere a Vostra Eminenza Rev.ma V'unita istanza di S. E, Mons. Karosas, Vescovo 
di Vilkaviškis, per la sistemazione di guel Capitolo cattedrale, la cui origine risale all'anno 1798, diocesi 
di Vigrai, traslato nel 1818 a Seyna, e nel 1926 a Vilkaviškis. 

Fra Valtro, Mons. Karosas chiede gualche distinzione nelle vesti e paludamenti dei suoi Capitolari, 
come furono concesse ai 3 Capitoli cattedrali teste istituiti. I membri che compongono I'odierno Capitolo 
sono sacerdoti degni e molto operosi, il clero della diocesi ė esemplare e zelante, il seminario diocesano ė 
bene freguentato, e viene diretto con ogni possibile cura, I" Azione Cattolica vi si distingue, specialmente 
per la premura del 
[46v] Rmo Vescovo Coadiutore Mgr. Reynis. Ora si sta costruendo un nuovo vasto edifizio pel seminario 
diocesano coll'obolo die sacerdoti e dei fedeli della diocesi. 

Mentre lieto comunico un tanto a Vostra Eminenza Rev.ma mi prostro al bacio della s. Porpora e con 
sensi della pit profonda venerazione mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 


598. Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 50r-55r, n. 1175/28 
Rapporto n. 155, dattiloscritto originale autografo 


[507] Kaunas, 11 aprile 1928 
Oggetto: Conferenza dei Vescovi e loro convegno col Presidente della Repubblica. 


Eminenza Reverendissima, 

Faccio seguito al mio devoto Rapporto N* 138 in data 27 marzo p.p. circa alcuni provvedimenti 
di guesto governo, che hanno dato motivo a dissensi e malu.mori tra i cattolici, fino a disporre gli Ecc. 
mi Vescovi a riunirsi il 27 scorso mese, ed anche a conferire il giorno seguente col Presidente della 
Repubblica. 

Di fronte al ripetersi dei lagni, portati ance all'Internunziatura (e gualche impaziente non risparmiava 

gli indugi degli stessi Vescovi), e data la necessita di evitare, se possibile, conflitti e turbamenti nei 
rapporti col governo, supposta inoltre ancora della buona fede, e considerato il bisogno di chiarire a 
tempo concetti e situazione, mi adoperai io pure alla realizzazione dei due convegni, trovando deferente 
ascolto dall'una e dall'altra parte. 
[50v] Nella conferenza dei Vescovi fu fatto adungue un esatto esame dei punti maggiormente discussi: 
scuola, cooperazione economico — sociale, movimento giovanile, stampa sulla base di un promemoria 
presentato ai Vescovi da guesta Azione Cattolica. La discussione fu ampia. Richiesto, insistetti sui principi 
onde si regolano gueste materie, e vi portai i lumi delle direttive pontificie, non senza sottolineare la 
necessita di procedere spogli anche dell'ombra di spirito di partito, onde Vuno o V'altro viene purtroppo 
ancora sospettato. Per un piū preciso orientamento furono interrogati anche V'ex ministro dell'Istruzione, 
sig. Daukantas, ed R.mo P. Bucys per V' Azione Cattolica. 

Accordatisi sulle linee generali e di principio delle singole guestioni, fu stabilito tornarci sopra dopo 
la conferenza col sig. Presidente Smetona, nella misura che guesta I'avrebbe richiesto. 

Al convegno del 28 presero parte tutti i Vescovi, il Capo dello Stato, il Capo del Consiglio, i due 
Ministri dell'Istruzione e degli Interni, e Vincaricato d' Affari della Santa Sede all'uopo invitato. 
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II Presidente Signor Smetona rilevo le buone intenzioni del Governo piū volte manifestate, di recente 
con la conclusione del Concordato, e le disposizioni di favorire la religione e la Chiesa in pieno accordo 
coi Vescovi e col l0- 

[5]r|ro appoggio. Non pu dire di trovarvi tutta la corrispondenza del clero, alcuni membri del guale si 
mostrano invece ostili, e piū 0 meno apertamente parteggiano con gli avversari dell'attuale Regime. 

Fa appello ai Vescovi per i rimedi del caso. Dopo poche mie parole per auspicare bene del comune 
buonvolere, e dopo brevi considerazioni dell' Arcivescovo Mgr. Skvireckas sul bisogno di chiarire la 
situazione, il Presidente del Consiglio, Sig. Voldemaras, volle notare una certa tal guale negligenza 
nel curare il campo religioso — morale, chino, teatro, nelle scuole, bisognose di riforma, i danni della 
coeducazione, Ie opere caritative non doverosamente organizzate. L'opera del clero, da distoglierli dal 
campo politico, troverebbe gui molto lavoro omogeneo. — Finito il ... sermone, si allontano, pressato dai 
preparativi della Conferenza del 30 a Kėnigsberg. — Seguirono alcune controsservazioni dell' Arcivescovo, 
poi V'esposizione del Ministro dell'interno sull'attivita, che disse meritevole di censura, di alcuni sacerdoti 
politicanti (una trentina), e specialmente sul conto del prete Krupavicius, che “depose bensi la carica di 
Capo del partito politico cristiano —- democratico, ma per assumere guella, ben piū influente, di segretario 
generale del partito". 

Alcuni Vescovi hanno trovato di chiarire parecchi pun- 

[5!v]ti scagionando 1'uno o V'altro dei censurati. 

Oggetto di lunga discussione ė stato il recente provvedimento del Ministro dell'Istruzione, col guale 
verrebbero sospese alcune sovvenzioni a tutte le scuole private (cattoliche e delle minoranze) come 
ebbi ad esporre nel citato Rapporto N“ 138. II suddetto Ministro motivėo il deliberato del Consiglio colla 
necessita dell'economia, sostenendo lui pure il dovere di una riforma scolastica di fronte all'esuberanza 
di scuole medie e alla deficienza di molte delle stesse. Gli sono stati mossi lamenti dai Vescovi solleciti 
di conservare le scuole cattoliche, che senza il sussidio, che si vuole loro togliere, difficilmente potranno 
continuare ad esistere, scuole che meritano ogni appoggio pel bene gia fatto, per il pericolo che un 
governo ostile alla Chiesa, possa un bel giorno ridurre tutta V'istruzione ed educazione media nelle sue 
mani laicizzatici. 

Durante la discussione ė stato fatto dai Vescovi freguentemente richiamo ai principi cattolici ed alle 
disposizioni ecclesiastiche concernenti guesto o guell'argomento, con riflessi anche al Concordato. 

Non volendo il Ministro dell'Istruzione riconoscere la Costituzione di federazione dei gruppi di 
studenti cattolici esistenti presso le scuole medie permettendone la continuazione solo come singoli 
gruppi, ne fu mosso lamento al 
[527] Ministro stesso, il guale si difese con considerazioni pedagogiche, e con accenni ad abusi da parte 
di partiti politici. 

Portata a discussione la voce che corre di falcidie sul bilancio per la facolta filosofico — teologica, il 
Ministro spiego essere guesta una misura che riguarda tutte le facolta, presso le guali il governo si propone 
di abolire delle cattedre parallele che ritiene non necessarie. Da parte dei Vescovi fu fatto osservare, per la 
facolta filos. teol. opporvisi il Concordato, costituendo Ie somme ora fissate un minimum per !'esistenza 
di detta facolta. Il Ministro non parve condividere 1'opinione, ma non si inoltro nella discussione. 

II Presidente parve alguanto sorpreso delle censure, e tento di giustificare la linea di condotta 
del governo colla necessita di riforme, discendendo anche a casi particolari. Essendo stata notata la 
concessione da parte del Ministro dell'istruzione pubblica di uno stipendio al noto exprete Purickis, che 
vuole recarsi all'estero per poi occupare la cattedra di storia presso la facolta delle lettere a Kaunas, fa 
risposto spettare guello stipendio alla suddetta facolta, ed insieme fu controsservato recare sorpresa che 
da parte ecclesiastica sia stato lasciato passare sotto silenzio il matrimonio civile sovietista contratto poco 
piū di un anno fa dallo stesso prete. 

Si trovo a ridire sulle sottoscrizioni pubbliche di alcuni sacerdoti, esprimenti Ie loro condoglianze 
nel giorna- 

[52v]le democratico — cristiano a due capi dell'associazione politica degli agricoltori (affine ai crist. 
democr.) stati arrestati (e poi rilasciati verso cauzione), perchė implicati in una guestione di lardo — 
non genuinamente lituano — fornito all'esercito. Uno dei Vescovi credette di giustificare cio col manto 
della carita cristiana, opera di misericordia, mentre fu opposto se cid sia prudente in guesto stadio della 
guestione, cioė lite durante, e se cio non sia piuttosto un'ingerenza indebita. Con riflesso all'art.? 13 del 
Concordato il Presidente ne rileva il grande vantaggio per la scuola, potendosi dire, in base a cid, cattoliche 
anche le scuole dello stato per !'ingerenza diretta e indiretta della Chiesa. Dice di non sapere se e guale uso 
abbiano fatto fin ora i Vescovi di guesto diritto di sorveglianza, sebbenė gua e la casi singoli la richiedano. 
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Finalmente il Presidente riepilogava, premendogli che le guestioni vengano chiarite e possibilmente 
composte, e all'uopo riteneva necessario un altro affiatamento nel pross. maggio. Al che hanno aderito di 
buon grado anche gli Ecc.mi Vescovi. 

Inseguito, il 30 p.p. mese, il Signor Presidente Smetona mi invitava alla sua residenza intrattenendomi 
sulle sue impressioni sulla Conferenza, e mostrandosi desideroso di raggiungere un pieno accordo. Ho 
potuto rilevargli i punti di dissenso, ma specialmente la necessita di informare ai principi cattolici anche 
la vita ed i progressi dello Stato. 

[537] Volli inoltre interpellare di nuovo il Signor Ministro Voldemaras sul so pensiero sulla scuola. — Il 
governo — vuole la riforma della scuola, mi rispose, oggi difettosa da piū lati. — Transeat sui difetti, 
ma come vuole il governo rimediarvi? - Statizzando tutte Ie scuole medie, riducendone il numero al 
vero bisogno e migliorandole. — Mi permisi di mettere in dubbio I'efficacia del rimedio statizzazione, 
che fu ed ė autore di tanti guai, ma il mio interlocutore intravide subito la mia preoccupazione per le 
scuole cattoliche che oggi sono private, pur godenti V'eguiparazione ed i favori delle scuole dello stato, 
e continuo: la misura deve applicarsi a tutte le scuole private comprese le cattoliche, perchė altrimenti 
i ricorsi delle minoranze ci porterebbero di nuovo a Ginevra; ma i cattolici non dovrebbero percio aver 
motivo di temere volendo il governo cattoliche tutte le scuole, ed avendovi la Chiesa una larga ingerenza 
in base al Concordato, purchė se ne sappia usare piū che finora. — Per guesta via si verrebbe a rendere 
precaria V'esistenza dei Ginnasi dei PP. Gesuiti e dei PP. Mariani, ora floridi, per confessione di amici 
ed avversari, si verrebbe a paralizzare V'iniziativa privata, feconda in ogni tempo di grandi opere, ed a 
prescindere dalle minoranze, che troverebbero modo di reggersi da sė, come potra il governo soffocare 
giustificati reclami dei cattolici lituani, dei genitori lituani... - Comprendo, mi interruppe, ma a guesto 
non Si verra, se sara 

[53v] bene compreso 11 progetto della riforma governativa, che del resto domander4 molti, anche 10 
anni, per la sua realizzazione; guanto poi ai due ginnasi menzionati, specialmente guello dei Gesuiti, 
si trovera modo di farli continuare. — Esistenza malcerta, Eccellenza, Ma v'ha ancora: Non ė guesto un 
lavoro desideratissimo da guel gualsiasi governo, che potra succedere con intendimenti ostili alla scuola 
cattolica, come ne ha I"Europa e come I'ebbe la Lituania neanche due anni fa? E poi continuai: 

Piuttosto, se si vuole la riforma, vi si cerchi un mezzo, che nessuno dovrebbe poter rifiutare: indichi il 

governo schiettamente che cosa voglia circa il numero e la gualita delle scuole e circa le gualifiche e i titoli 
dei docenti, prescriva testi, elabori programmi, s*assicuri che la scuola formi cittadini devoti alle leggi, 
onesti e coscienziosi. Ma non voglia lo Stato I'assoluto monopolio della scuola, e guindi non frapponga 
įmpedimenti alla creazione, esistenza e sviluppo della scuola privata, diritto, del resto, riconosciuto alla 
Chiesa nel Comma guinto dell'articolo XIII del Concordato, in pieno omaggio al disposto del canone 
1375 del Codice di Diritto Canonico. Lo stato avrebbe invece un grande interesse di favorire gueste 
scuole, esso che ė moralmente obbligato a sostenere tutte le energie della nazione, convergenti al migliore 
raggiungimento del suo fine supremo: la felicita dei sudditi. 
[547] S. Ecc. teoreticamente, conveniva, ma praticamente, disse, le scuole delle minoranze aggravano 
la guestione, che non si manchera di studiare e risolvere. Ripete che il Governo ė lontano dal voler 
contrariare le scuole cattoliche perchė cattoliche, come I'accusano i cristiano — democratici, e ne ė prova 
Vart. XIII del Concordato, che assicura la scuola pubblica sostanzialmente cattolica, il governo vuole la 
riforma, necessaria, della scuola, tenendo conto del carattere cattolico della gran maggioranza del popolo, 
della potenzialita finanziaria e dei bisogni del paese. Mi soggiunse che se e parlera piū diffusamente in 
seguito. 

Oualche giorno dopo lessi nel periodico interdiocesano un breve ragguaglio inofficiale sulla 
Conferenza dei Vescovi al palazzo arcivescovile, pubblicato dal redattore per dire a loro nome: 

1. che il diniego del sussidio danneggia 1e scuole cattoliche, mentre tali scuole sono necessarie, e 
dovrebbero godere eguali diritti con guelle dello stato, 

2. che la facolta teologico - filosofica ė garantita dal Concordato, e precisamente nel carattere, stato 

e condizione in cui essa ritrovava al momento della Conclusione del Concordato stesso, sicchė guanto 
alle sue sezioni, cattedre, bilancio ed emolumenti nulla pud essere diminuito senza previo accordo con 
la Santa Sede, 
[54v] 3) che la coltura e formazione della gioventū cattolica devono essere religiose, che la gioventū 
deve far parte delle organizzazioni cattoliche, che i sacerdoti devono riguardare come parte del loro 
Ministero pastorale il lavoro nelle associazioni cattoliche, come dei Pavesarninkai e Ateitininkai, e che 
tali organizzazioni sono parte dell' Azione Cattolica, che esiste col beneplacito dei Vescovi, 

4) che anche sul campo economico del nostro paese i cattolici devono spiegare la loro attivita in 
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organizzazioni proprie, che devono godere da parte del governo eguale trattamento delle altre associazioni 
economiche. Nel ragguaglio si fa anche menzione della necessita di sostenere la stampa Cattolica, che 
causa la concorrenza va perdendo aderenti, e della necessita dell'apostolato tra gli operai. 

Oueste ultime conferenze hanno contribuito a chiarire non poco la situazione; esse hanno dato 
V'occasione all"Episcopato, di mostrarsi compatto anche nella tattica, cio che da parecchi si voleva mettere 
in dubbio, hanno richiamata V'attenzione su guai gia deplorati, e ne hanno fatto venire a galla di altri, a cui 
si vuole porre rimedio con piū di premura, ed hanno assodato un'altra volta la legittimita dell'ingerenza 
della Chiesa e della religione 
[557] nella vita cristiana del popolo e delle sue istituzioni contro metodi e dottrine contrarie. 

Ora sha motivo di sperare nel suo buon senso e nel buon volere dei reggitori, e cosi nella prudenza, 
tatto ed energia dei Vescovi per arrivare, ove sia possibile senza collisioni, al pieno consolidamento delle 
buone condizioni della Chiesa e dei suoi istituti nella Lituania. Due fatti confortano in guesta speranza: il 
prossimo viaggio di guesti Eccmi Vescovi a Roma, ai piedi del Santo Padre, ed il ritorno dal centro della 
Russia dell'imagine [sic], che si venera come miracolosa, della Bma Vergine Maria, nella bella Chiesa dei 
Padri Camaldolesi a Požaislys, a cingue chilometri da Kaunas, ritorno che segue dopo 14 anni di assenza, 
e che il 17 p.v. maggio, giorno fissato per il trasporto trionfale dell'imagine [sic] da Kaunas a Požaislis, 
commuovera tutto guesto popolo, senza distinzione di religione. E I" Ottima Madre, invocata, terra lontano 
conflitti, che volesero [sic] turbare la divina missione della Chiesa in guesta terra Terra Mariana. 

Mi prostro al bacio della S. Porpora ed esprimo sensi della piū profonda venerazione, coi guali oso 
raffermarmi 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obben.mo servo 
Sac. L. Faidutti 


599. Rapporto delP'uditore delP'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 57r-58r, n. 1176/28 
Rapporto n. 156, manoscritto originale autografo 


[577] Kaunas, 12 aprile 1928 
Oggetto: Per un miglior avvenire religioso e morale. 


Eminenza Reverendissima, 

Riandando i desideri e le direttive che Vostre Eminenza Rev.ma si compiaceva di dare a nome del 
Santo Padre in parecchi venerati Dispacci a guesti Eccmi Vescovi ed a guesto popolo, e riesaminando 
coscienziosamente la situazione religioso - morale del paese come essa oggi si presenta, mi permetto di 
far menzione di alcuni punti, che a mio modesto parere avrebbero tutt'ora bisogno di essere considerati 
come urgente argomento di studio, di riforma e di progresso spirituale. 

Ouesti punti sarebbero: 

1) Formazione del giovane clero nei seminari (coltura dello spirito e scelta del personale docente), 
[57v] 2) fondazione in citta d'un collegio, veri nominis, per sacerdoti che freguentano la Universita, da 
affidarsi possibilmente ad un provetto gesuita, 

3) disciplina nel clero secolare (vestito clericale, cinematografi, teatri), / 

4) moralita nella popolazione con V'insistenza di un'intensa istruzione religiosa, 

5) coltura e sorveglianza delle associazioni giovanili (convegni, divertimenti, comunanza di sessi, 
biblioteche, periodici), e per esse fondazioni di Congregazioni Mariane, 

6) ispezione e vigilanza della scuola con esclusione del sistema di coeducazione, 

7) Azione Cattolica con I'osservanza delle norme pontificie, disciplina e scrupolosa apoliticita nei 
capi e nei membri, 

Mi pare inoltre che gual e la non venga sufficientemente apprezzato il beneficio del Concordato, 
specialmente per la pregiudiziale della sua conclusione cooperante V'attuale governo; ne avemmo prove 
anche in persone prominenti nei partiti. 

Mi sono fatto lecito di scrivere altre volte come la Lituania abbia buone organizzazioni su molti campi, 
alcune delle guali corrispondono bene; ma guanto sopra indicato mi sembra una premessa necessaria per 
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la prosperita anche di gueste, e per la formazione in genere d'una forte coscienza cattolica, che sappia 
resistere alla seduzione ed alla persecuzione nella sua persuasione religiosa e condotta morale. 
Prostrato al bacio della S. Porpora umilio !'omaggio della piū profonda venerazione, e mi professo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obbigmo, obbed.mo servitore 
sac. L. Faidutti 


600. Rapporto delPincaricato d? Affari della Santa Sede a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 59r-62r, n. 1052/28 
Rapporto n. 160, dattiloscritto originale autografo 


[597] Kaunas, 13 aprile 1928 
Oggetto: Ouestioni di lingua nel culto. 


Eminenza Reverendissima, 

Ouesto Incaricato d'Affari della Cechoslovacchia mi partecipava confidenzialmente d'aver avuto il 
10 p.p. marzo dal suo governo la notizia a guesto comunicata il 29 febbraio u.s. dal governo di Varsavia, 
“che un conte Vilehorski si sarebbe recato a Roma, al vaticano, in affari del Concordato lituano“. 

Fu detto che forse si tratta di lagni di guesti polacchi circa 1'osservanza dell'art. .... del Concordato. 
E difatti due delegati di guesti polacchi sono stati nel corso di 3 anni tre volte a guesta Internunziatura 
esponendo dei desiderata circa la predicazione ed il catechismo 
[607] nelle scuole ai fedeli ed ai fanciulli sparsi gual e la nella Lituania. Ma ogni volta si sono mostrati 
soddisfatti delle spiegazioni che aveva potuto loro dare o delle promesse di attingere informazioni. 
Cosi V'ultima volta circa sei settimane fa, fornendomi essi anche un esemplare d'una statistica della 
popolazione nella Lituania, distinta per nazionalita, in base alle ultime lezioni politiche di tre anni fa, 
naturalmente di gran lunga superiore alla statistica officiale della Lituania. 

Una prima volta i lamenti riguardavano la diocesi di Kai edorys, Ne aveva scritto a guel Rmo 
Vescovo, che mi diede spiegazioni iniscritto, ed anche a voce al Conte Platter, polacco, che io aveva 
pregato di recarsi dallo stesso Vescovo. 

Ora dungue dopo il Concordato, il Conte Platter e I'avv. Butzsinski mi muovevano di nuovo lagnanze 
sul medesimo oggetto, ed io, per meglio orientarmi, diramai una circolare agli Eccmi Ordinari, pregandoli 
di sapermi dire le condizioni del culto divino, e specialmente della predicazione e del catechismo, nelle 
parrocchie delle loro diocesi cosi fedeli e coi fanciulli non lituani. Tre hanno risposto, mancano ancora 
due. 

[617] A un cenno di Vostra Eminenza mi faro il dovere di inviare lo spoglio di gueste risposte. Oui ne 
parlero ai due interpellati per sapere fin dove arrivi la dissonanza, e per vedere di comporre discrepanze 
di gualche momento, che realmente esistessero. 

Gli interminabili dissapori ed attriti nazionali fra lituani e polacchi assopiti, al guanto, cominciano di 
nuovo a far capolino in proteste agli Ordinari, degli uni sul troppo concesso e degli altri sul troppo poco 
ottenuto o conservato. Me ne parlava anche I' Arcivescovo che pareva avesse combinato abbastanza bene 
un modus vivendi, ed il guale mi osservava che volendo troppo urgere i polacchi, si dovrebbe temere dei 
guai, che va bene evitare. 

Procurero di influire anch'io in guesto senso colla deputazione di cui sopra. 

Frattanto umilio V'espressione del piū devoto osseguio, e con sensi di profonda venerazione mi 
protesto. 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. L. Faidutti 
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601. Rapporto dell'uditore del'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928, pos. 47 P.O., fasc. 46, ff. 5r-6r, n. 1258/28 
Rapporto n. 168, dattiloscritto originale autografo 


[57] Kaunas, 15 aprile 1928 
Oggetto: Divisione di beni della fu diocesi di Samogizia 


Eminenza Reverendissima 
Ricevo da Mons. Giustino Staugaitis, Vescovo di Telšiai, I'unita istanza, in cui insiste nella divisione 
dei beni della mensa vescovile Samogiziense, reclamandone una parte per la sua diocesi di Telšiai. La 
pendenza si trascina da parecchio tempo; me ne aveva parlato guel Mgr Vescovo, e dietro suo desiderio 
ebbi occasione di intervenire presso S.E. Mons. Skvireckas, Arcivescovo di Kaunas, che adduceva alcune 
difficolta, trattandosi anche di beni dell'allora Vescovo ausiliare, ma prometteva che avrebbe trovato 
modo di accordarsi su tutti i punti col Vescovo di Telsiai. 
[67] Ora pare che guesti non sia disposto ad attendere piū a lungo, e mi interessa di trasmettere alla Santa 
Sede la sua istanza. 
Prostrato al bacio della S. Porpora e con sensi di profonda venerazione oso raffermarmi 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATO 
IsTANZA DEL VESCOVO DI TELŠIAI STAUGAITIS AL PAPA Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928, pos. 47 P.O., fasc. 46, ff. 7r-8r, n. 1258/28 
Dattiloscritto originale autografo 


[77] Telšiai, die 11 mensis Aprilis 1928 an. 
Beatissime Pater, 

Ego, infrascriptus Iustinus Staugaitis, Episcopus de Telšiai in Lithuania, ad pedes Sanctitatis Vestrae 
provolutus, sincerrima vota obedientiae et amoris filialis exprimens, exponere audeo, guae seguuntur: 

Per Bullam Lithuanorum gente de die 4 mensis Aprilis 1926 anni dioecesis nostra erecta est. 
Executor huius Bullae a Sancta Sede nominatus piae memoriae Archiepiscopus Matulewicz, olim 
Visitator Apostolicus pro Lithuania. Archiepiscopus Matulewicz, opere erectionis novarum dioecesium 
ad finem nondum deducto, obiit in Domino. Nempe divisio et distributio bonorum, guae in possessione 
antiguae dioecesis Samogitiensis fuerant, nondum facta est. Ex eo evenit, guod Episcopus Telšensis 
nunc temporis est in possessione (de facto non de jure, guia reguisitae formalitates cessionis nondum 
peractae sunt) unius parvi praedii (80 ha, cum aedificiis fere dirutis) Viešvėnai. Antiguum vero palatium 
Episcopale in oppido Varniai et lacus „Mastis“, guae bona intra limites dioecesis Telšensis inveniuntur, 
in possessione Archiepiscopi Kaunensis manent. Ecclesia autem Cathedralis Kaunensis opulenter ditata 
est, nam possidet amplum et pulchrum seminarium, totam seriem domorum et officinarum in ipsa urbe 
Kaunas et praedium Episcopale prope urbem. 

Cum ecclesia Telšensis negue seminarium (guod nunc temporis collectis fidelium construitur), negue 
convenientem domum Episcopalem, negue domum pro curia, negue sufficientem suppellectilem in 
cathedra ipsa possideat, negue capitulum Cathedrale beneficiis provisum sit, putarem iustum fore, si pars 
conveniens bo- 

[87]norum antiguae dioeceos Samogitiensis, cuiuspartem hodierna dioecesis Telšensis constituit, huic 
nempedioecesi cedatur. 

Hanc rem prudentissimae considerationi Apostolicae Sedis relinguens, benignam decisionem 
expecto. 

Obedientissimus filius et servus in Christo 
+ Justinus Staugaitis 
Episcopus Telšensis 
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602. Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 60r-63r, n. 1177/28 
Rapporto n. 174, dattiloscritto originale autografo 


[607] Kaunas, 17 aprile 1928 
Oggetto: Conferenza dell' Azione Cattolica. 


Eminenza Reverendissima, 

Il dispaccio che Vostra Eminenza si compiaceva di inviare il 15 corr. in risposta all'omaggio di 
guesta Azione Cattolica, fu recapitato, per buona sorte, alla Internunziatura, che indugido di consegnarlo 
prima di ricevere una risposta al cifrato N“ 30. Ouesta venne, e ne sono grato a Vostra Eminenza 
Reverendissima. 

La conferenza del 12 corrente dei delegati dell' A.C. che, previe alcune formalita, avrebbe dovuto 
essere null'altro che un'esposizione della sua attivita biennale colla fissazione del programma del 
prossimo avvenire e coll'appendice di alcune risoluzioni; faceva invece V'impressione di un*assemblea 
satura di elettricita politica nella guale capi e aderenti 
[60v] del partito cristiano democratico, senza nessun richiamo da nessuna parte, e tanto meno dalla 
presidenza, profittando del contegno e dei propositi del governo circa la scuola, le cooperative economiche, 
le organizzazioni giovanili (di cui i miei precedenti Rapporti N? 138 e N 155), si sbizzarrirono a loro 
talento in censure ed attacchi su guesti ed altri campi, mal celando lo spirito di parte e V avversione, che 
indebolivano i loro argomenti e, peggio, snaturavano il carattere della conferenza non meno che della 
stessa Azione Cattolica. 

Erano presenti circa 300 persone, ma solo 179 con legittima procura; gli altri erano ospiti, in granparte 
[sic] studenti del partito crist. democr. Nell'elezione del presidio della Conferenza (elezione arbitraria, 
non prevista dallo Statuto) fu acclamato presidente il Vescovo Mons. Reinys, noto aderente e fautore 
zelante dei crist. democr., e vice presidente il Sig. Stulginskis, fu presidente della Republica [sic], capo 
del partito dei contadini e presidente del cessato Seim. Ouesti si porto subito alla tribuna per un saluto — 
intonazione: Essendo chiuso il Seim, dobbiamo poter profittare come ci ė dato di esporre liberamente il 
nostro pensiero ecc. 

Nel presidio d"onore fu chiamato S. Ecc. Mons. arcivescovo Skvireckas ed anche il Rappresentante 
della Santa Se- 

[6/r]de S.E. venne in ritardo all'assemblea, nė volle prendere posto alla presidenza, perchė I'ambiente, 
mi disse poi, gli sembrava malsicuro. Mi permisi d'osservargli che appunto per cio, e perchė trattavasi di 
Azione Cattolica, la sua presenza attiva all'assemblea avrebbe giovato molto, e forse decisamente. 

Nel mio saluto sottolinea I'apoliticita e la dipendenza dell' A.C. dalla Gerarchia, piū la necessita della 
pieta e della disciplina nei dirigenti e nei gregari, secondo la norme pontificie. 

Le relazione del Presidente Dr. Tumenas e delle Giunte diocesane, uno guodro [sic] di intenso lavoro 
eseguito, si susseguivano tra la generale approvazione. 

Furono prelette alcune risoluzioni, di solidarieta coi fratelli perseguitati del Messico, prendendovi 
la parola anche il sottoscritto, sul patriottismo e cattolicesimo, sulla scuola, guestione operaia lotta 
antialcoolica, sulla stampa. Alcune con motivazioni intonate all'elemento prevalente nell'aula. Altre non 
furono nemmeno ammesse alla discussione, perchė troppo acri; ma bastarono le ammesse per dare adito 
a estemporaneita ed a forti reguisitorie di partito. Uno degli oratori tento di illustrare “i sette peccati del 
governo," guegli stesso che nella 
[6/v] stura dei saluti, anche a nome di organizzazioni politiche aveva sperato di far colpo col lanciare 
nell'assemblea il monito alla “ecclesia dormiente perchė si svegli."* La presidenza lascia passare ... 
Pareva anzi d'accordo, perchė anche i vibranti discorsi del presidente della Conferenza, Mons. Reinys, 
diretti a criticare V'opera del governo in alcuni dei suoi provvedimenti dannosi agli interessi cattolici, 
nulla lasciavano a desiderare per suscitare applausi o consensi di guell'assemblea. Tanto ė vero che il 
Rmo P. Bučys, segretario generale dell' A.C., cosi si espresse verso di me: “I discorsi di Mons. Reinys, 
che naviga nelle acgue dei cristiano-democratici, meglio si attagliano ai compiti di guesti, che alle 
Conferenze dell' A.C." Invece di accontentarsi degli argomenti e delle linee tracciate dai Vescovi gia 
fatte di pubblica ragione, si volle usare la schorfere Tonart in ambiente statovi come preparato, il prete 
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Krupavičius, ora, per troppo benevola accondiscendenza del Vescovo, segretario generale del partito 
cristiano — democratico, introdottosi nella conferenza colla procura cedutagli da un sacerdote, saliva la 
tribuna salutato da un uragano di applausi, specialmente di un gruppo, e continuo nella reguisitoria contro 
il governo con citazioni di lettere dei 

[627] Romani Pontefici e di sacri canoni sulla scuola cattolica, sulla organizzazione della gioventū, 
sulla stampa. Piū di uno avra detto: Ma proprio da guel pulpito? Veste da secolare, colla barbetta, ma 
guest'ultimo tempo compare anche col collare da prete. Terminato il suo dire si rivolse devotamente 
al Rappresentante della Santa Sede per pregarlo: Tali sono le condizioni del nostro paese; vogliate 
informarne il Santo Padre, perchė di ajuti. Lascai passate V'ultimo punto, elezione della nuova Giunta 
(preparate anche gueste colla sostituzione di una lista cristiano — democratica a guella che proponeva 
il P. Bučys), per riprendere io pure la parola. Insistetti sulla natura dell' A.C. come la vuole il Papa, 
non al servizio dei partiti, ma della Chiesa, da cui emana, perchė solo una tale azione pudo sperare con 
fondamento la benedizione di Dio. — Nel promuovere il bene I' A.C. si attenga strettamente alle norme 
contenute nelle Lettere dei Romani Pontefici, e specialmente del Santo Padre gloriosamente regnante, che 
si fara bene di leggere e meditare per poi metterle coscienziosamente in partica. - La difesa dei principi 
dev'essere strenua, ma senza mai ledere il grande precetto della carita. — Non v'ha dubbio che la Santa 
Sede va informata, e lo sara scrupolosamente, ma ė altresi nostro dovere di ascoltarla con dociliti guando 
insegna come guando ammonisce. Le siete debitori come figli e come lituani! Ricordai i benefici largiti 
[62v] dal Sommo Pontefice, e mi soffermai sul Concordato per dare ad ognuno il suo, anche al governo. 
Augurai che il prossimo giubileo sacerdotale di Sua Santita trovi uniti tutti i cattolici della Lituania nello 
stesso amore alla Chiesa ed al Papa, e che il ritorno dalla Russia della immagine miracolosa di Maria nella 
chiesa di Camaldoli di gui, ci porti la sua protezione e la pace del suo divin Figlio. 

L'indomani espressi a S.E. Mons. Arcivescovo tutto il dispiacere degli inconvenienti, che deploro 
egli pure proponendosi di occuparsi della cosa al suo ritorno da Roma. Frattanto non approva le elezioni 
fatte alla conferenza, e rimanda la pubblicazione delle risoluzioni. 

Oggi poi ė stato alla internunziature il Vescovo Mons. Reinys, e profittai per muovere schietti lamenti 
a lui presidente della Conferenza, deplorare gli abusi e specialmente il colore politico e passionale di 
alcuni discorsi, cos' alieni dalla natura dell' A.C. Monsignore scusava e giustificava colle gravi condizioni 
che I politica del governo tenta di creare agli interessi cattolici nel paese. A posto, gli dissi, la vigilanza 
e la difesa, ma senza abusi di metodi, e in pieno accordo coll'episcopato, specialmente poi in guanto vi 
puo entrare V A.C. 

S.E. rilevava la discrepanza di vedute, specialmente coll'Eccmo Metropolita, e diceva di nutrire il 

timore che le insi- 
[63r]stenza dei cattolici potranno condurre I" A.C. a una separazione per diocesi, per un piū efficace 
lavoro. — Mi permisi di notargli che un' A.C. senza lo spirito di solidarieta e di disciplina di tutti i cattolici 
della Lituania, in piena unione dei Vescovi e coi Vescovi, io non la credo possibile, che gli spiriti vanno 
educati e diretti, e che il lavoro interno delle associazioni in guesto senso ė necessario e urgente. 

Anche il Presidente ed il Segretario generale della Giunta Centrale vennero alla Internunziatura per 
esprimere il loro rincrescimento delle sorprese della assemblea, e si convenne che ė doveroso tenere conto 
dei suoi ammaestramenti. 

I giornali si sono impadroniti anch'essi dell"argomento con lusso di glosse e polemiche. In un paese 
come guesto, che ha bisogno di consolidarsi, dove le migliori iniziative incontrano difficolta elementari, 
e le contese e competizioni politiche scindono gli animi in chiese e chiesuole, mi sembra che guanto 
avvenne sia da riguardarsi solo con un episodio, che pero far meditare un po' tutti, chi I'ha provocato, 
chi non ha saputo prevenirlo o reprimerlo, e lo stesso governo che, al caso ė avvisato. 

Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo i piū devoti sensi di profonda venerazione coi guali oso 
professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obblig.mo obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 
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603. Plenaria della S.C. dei Seminari e delle Universita degli Studi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, ff. 48r-49v, n. 2739/28 
Dattiloscritto copia 


[46r] Roma, 18 aprile 1928 
SACRA CONGREGAZIONE DEI SEMINARI E DELLE UNIVERSITA 
PLENARIA 
del 13 aprile, anno 1928 
KauNaAS 


Erano presenti gli E.mi Card. Gaetano Bisleti, Prefetto, Pio Boggiani, Alessio Enrico Lepicuer, Camillo 
Laurenti, Francesco Ehrle, Aurelio Galli. 

I. Al guesito: a) se convenga erigere canonicamente la Facolta Cattolica, o Filosofica-teologica, 
esistente nella Universita Civile di Kaunas, b) col privilegio di conferire i gradi accademici in Teologia, 
Diritto, Filosofia e Lettere. 

Ouanto alla I parte (A), gli E.mi risposero: Affirmative: cioė conviene erigere canonicamente la 
Facolta Cattolica e Teologica. 

Le ragioni che hanno mosso gli E.mi a dare il parere affermativo sono le seguenti: 1) II Governo 

ha gia riconosciuto la detta Facolta, la mantiene e le ha conferito il privilegio dei Gradi, sebbene essa 
non se ne sia servita, per riguardo alla Santa Sede; 2“) Il Governo da tutte le garanzie perchė la suddetta 
Facolta possa svolgere la sua vita in perfetta armonia con le prescrizioni della S. Sede, come risulta dal 
Concordato tra la S. Sede e la Lituania, dagli Articoli della legge civile riguardanti la Facolta, e dagli 
Statuti della Facolta stessa. Cosi la Facolta ė 
[46] autonoma e completamente alle dipendenze della S. Sede. 
39) Per guanto riguarda la concessione dei gradi in Lettere si deve riflettere che nella stessa Universita 
vi ė una Facolta “Humaniorum Litterarum“, con il privilegio di dare i gradi, ma laica e freguentata da 
un numero di studenti ora molto superiore a guello dei giovani, che freguentano il Corso di Lettere, 
aggregato alla Facolta Cattolica (solo perchė in guella si conferivano i gradi). Da gui la convenienza 
anzi la necessita di concedere tale privilegio alla Sezione di Lettere, come sono di parere Mgr. Zecchini, 
Visitatore Apostolico e Mgr. Schioppa, Internunzio Apostolico. 

Ouanto alla seconda parte, riguardante il privilegio di conferire i gradi accademici, gli E.mi risposero: 
- affirmative ad septennium et ad mentem. 

La mente ė la seguente: Prima di “comunicare" agli interessati la concessione del privilegio dei gradi, 
si faccia un'inchiesta sugli attuali Professori della Facolta, cioė su la loro capacita scientifica e didattica, 
su la loro moralita, su la ortodossia e su guanto puodo lumeggiare la loro condotta. Se le informazioni 
fossero favorevoli, il Cancelliere provvedera in proposito d'intesa col Governo, a senso degli Statuti 
e del Concordato tra la S. Sede e la Lituania. Ouanto ai futuri Professori, essi, se sono chiamati ad 
insegnare teologia, s. scrittura, diritto, scienze sociali, non possono essere nominati se non dopo che la S. 
Congregazione abbia dato il nulla osta, a sen- 

[49r|so delle prescrizioni gia date; ciO che ė pure contenuto nel Concordato. Si procuri di formare 
Professori indigeni. 

La Facolta deve mandare alla fine di ogni anno, durante il settennio, una relazione su V'insegnamento 
impartito, sui risultati ottenuti ecc... 

Le lezioni di teologia per i Chierici e per i Sacerdoti si tengono nelle scuole del Seminario; per gli 
altri uditori (anche le donne) nelle aule del!" Universita. 

Negli articoli della legge civile si legge la nota: “La Facolta di Teologia e Filosofia nomina i suoi 
Professori secondo il Codice di Diritto Canonico". 

II. Al guesito: Ouali modificazioni, secondo il voto del Rev.mo Consultore, siano da apportarsi agli 
Statuti: 

Gli Eminentissimi risposero: Molte sono le modificazioni da apportarsi agli Statuti, che saranno fatte 
dalla S. Congregazione la guale deve tener conto del voto del Rev.mo Consultore. 

Il Programma degli Studi, da espungersi dagli Statuti, deve essere fatto dalla S. Congregazione. 
Si deve insistere molto sullo studio del latino. Esso deve cominciare nel corso ginnasiale dei piccoli 
Seminari. 
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Nella Facolta Filosofica agli aspiranti al Sacerdozio, come anche i Sacerdoti, devono studiare guel 
gruppo di materie, che vanno sotto il nome di Systema Philosophicum, e che abbracciano tutta 
[49v] la Filosofia speculativa e pratica. L'insegnamento deve essere impartito in latino, secondo le 
prescrizioni del Codice. 

Gli aspiranti alla laurea di Diritto Canonico, dopo aver percorso i guattro anni di Teologia, devono 
impiegare almeno altri due anni nello studio delle scienze canoniche ( e non solo un anno come si dice 
negli Statuti). 

Al N“ 24 deve togliersi il corsivo. 

II S. Padre, nella udienza concessa al sottoscritto il giorno 17 Aprile, ha confermato il parere degli 
E.mi Cardinali. 

f“ Giacomo Sinibaldi 
Vescovo di Tiberiade 
Segretario 


604. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alVincaricato d'Affari della Santa Sede a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, f. 62rv, n. 1052/28 
Manoscritto minuta 


[62r] s.l.[Roma], 20 IIII 1928 

Ho ricevuto il rapporto della signoria Vostra n“ 160 in data 13 corr., e La ringrazio dei ragguagli 
fornitimi. 

Ouanto alla voce che Ella mi riferisce, V.S. non deve darle peso; poichė, se si fosse verificata cosa 
alcuna di gualche importanza, Ella ne verrebbe subito messo a parte da guesta Segreteria. 

A suo tempo mi ė per- 
[62v]venuto il Suo rapporto n* 138 del 27 p.p. marzo: resto inteso su guanto Ella mi dice, e me ne valgo 
in occasione della visita ad limina di cotesto Episcopato. 

Profitto ... 


605. Telegrammi del giornale «Kurier Warszawski» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 66r-68r, n. 1657/28 
Manoscritto di Skirmunt , 
[667] Roma, 26 Aprile 1928 
1 
Situazione interna della Lituania 

Telegrammi del giornale «<KuryerWarszawski» (Corriere di Varsavia) 

1/ Riga, 16 aprile (A. T. E) 

In guesti circoli politici I'annunzio della partenza dei Vescovi lituani per Roma coll' Arcivescovo 
a capo ha fatto grande impressione. Secondo I'opinione generale, la partenza dei vescovi sta in intima 
connessione coll'attuale situazione politica interna della Lituania, e colla persecuzione dei cattolici, che 
negli ultimi tempi ė cresciuta notevolmente. Come ė noto ebbe luogo, poco tempo fa, presso il Presidente 
Smetona una conferenza colla partecipazione dei Vescovi e di Waldemaras, conferenza alla guale si arrivo 
ad uno scambio molto aspro di parole, dopo il guale i partecipi si separarono senza salutarsi. Da guel 
momento il Clero ha cominciato una lotta aperta col governo di Waldemaras, il che fra Vatro si espresse 
nella pubblicazione di un appello, che condannava con aspre parole il governo ed invitava all'opposizione 
contro il governo. 

2/ Riga, 16 aprile (A. T. E) 

Come ci informano da circoli politici, la situazione interna in Lituania entra in 
[677] una fase seria — Gli sforzi di Waldemaras di indurre una parte del Clero a passare da parte sua si 
devono ritenere definitivamente falliti. Occorre notare, che nella lotta, che comincia, i cattolici hanno 
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migliori speranze perchė possono contare sopra V'ajuto di una serie di gruppi militare che stanno in 
opposizione verso il governo Waldemaras. 

3./ Vilna, 17 Aprile (Tel. Proprio del Corr.) 

Ci comunicano da Kowno: in un'adunanza confidenziale dell' Unione Cattolica venne pronunziata 
una serie di aspri discorsi contro il governo di Waldemaras. 

II noto capo della democrazia cristiana lituana, Rev. D. Tembaicius, dichiarėo che Waldemaras imita 
i tempi del Kulturkampf". 

In conseguenza al guel discorso, I' Arcivescovo Skwireckis, che appoggia il governo Waldemaras, 
non accetto la presidenza onoraria, ed il Nunzio Apostolico si rifiuto di prender parte al congresso. II 
rifiuto delle dignita Ecelesiastiche si giudica gui come il principio di un conflitto tra !' Episcopato ed il 
partito democratico cristiano. 

4, Vilna, 7 aprile (Tel. Proprio del Corr.) 

Ci comunicano da Kowno: oggi sono partiti da gui I" Arcivescovo Skwireckis in compagnia di 4 
Vescovi per Roma, 

[687] ad limina Apostolorum. 

La partenza delle dignita Ecclesiastiche sta in connessione coll'applicazione del Concordato, e, non 

ė affatto una dimostrazione contro Waldemaras, come cercano di informare certi giornali esteri. 


606. Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore 
dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928, pos. 47 P.O., fasc. 46, f. Or, n. 1258/28 
Manoscritto minuta 


[97] s.l.[Roma], 21 maggio 1928 

Mi ė regolarmente pervenuto il suo ufficio del 15 aprile p.p. n. 168 con YV'acclusa istanza di Mons. 
Giustino Staugaitis, vescovo di Telsiai circa la divisione dei beni della gia diocesi di Samogizia. 

Ho preso visione di guanto viene esposto, dal suddetto Prelato e daro a tal proposito al nuovo 
Internunzio le istruzioni opportune. 

Profitto 


607. Lettera del pro segretario della S.C. Concistoriale cardinale Perosi 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1928, pos. 31 P.O. fasc. 34, f. 84r, 1321/28 
N. 734/27, dattiloscritto originale autografo 


[847] Roma, 23 Maggio 1928 
"Emo e Rmo Sig. Mio Ossmo, 

I Vescovi delle due diocesi lituane, Panevezys e Kaisedorys, costituite con la Bolla “Lituanorum 
gente" del 1926, di comune accordo hanno presentato un progetto di rettifica di confini delle rispettive 
diocesi, cui V'Incaricato di Affari, Mgr. Faidutti, ha dato parere favorevole. 

Trattandosi di mutazione di confini interdiocesani e atteso V'artic. IX del recente Concordato tra la S. 
Sede e il Governo lituano, rimetto a V. Em. Rev.ma i documenti pervenuti a guesta S.C. per le eventuali 
pratiche da fare presso il suddetto Governo. 

Nel rinnovare a V. Em. i sensi della mia profonda venerazione Le bacio umilissimamente le mani e 
mi confermo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo devotissimo Servitor vero 
Carlo Card. Perosi Pro — Segretario 
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608. Cifrato dell'uditore del 'internunziatura apostolica a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. 64r, n. 1636/28 
Cifrato n. 31, manoscritto trascrizione 


[647] Kaunas, 25 Maggio 1928 
Cifrato 
E.mo Card. Gasparri 
Roma 
N. 31. Presidente Repubblica pubblica Riforma Costituzione salvaguardando interessi religione diritti 
Chiesa. Segue Rapporto. 
Faidutti 


609. Lettera del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al pro segretario della S.C. Concistoriale cardinale Perosi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1928, pos. 31 P.O. fasc. 34, f. 86r, 1321/28 
Dattiloscritto minuta 


[667] Dal Vaticano, 28 maggio 1928 
E.mo e Rev.mo Signor Mio Oss.mo 

In riscontro al venerato ufficio dell'Eminenza Vostra Reverendissima in data del 23 corrente n“ 
734/27, relativo alla rettifica dei Confini tra Ie Diocesi di Kaisedoris e di Panevezys, sono a significarLe 
che non v'ė difficolta perchė cotesta Sacra Congregazione accolga le proposte dei due Vescovi delle 
summenzionate diocesi. 

Sono pero a pregare V'Eminenza Vostra che, prima di pubblicare il relativo Decreto, dell'"esecuzione 
del guale sar4 bene incaricare Mons. Internunzio di Lituania, me ne favorisca una copia, perchė a mia 
volta possa impartire le opportune istruzioni al medesimo Internunzio. 

Non manchero poi di recarmi a premura di fare noto all'Eminenza Vostra del momento in cui potra 
procedere alla pubblicazione del menzionato Decreto. 

Profitto intanto bel volentieri dell'"incontro per confermare all'Eminenza Vostra i sensi della profonda 
venerazione con cui Le bacio umilissimamente le mani e mi ripeto. 

Del!"Eminenza Vostra Reverendissima 

U.mo Dev.mo Obb.mo Servitor vero 


610. Biglietto dell'assessore della S.C. Concistoriale [Rossi] 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. [Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1928, pos. 31 P.O. fasc. 34, f. 86v, s.n.p. 
Manoscritto originale su biglietto da visita 


[86v] Roma., 30 maggio 1928 
Mons. Assesore della S. Congr. Concistoriale prega il Rev. Mons. Segretario della S.C. degli AA.EE. 
Straordinari a compiacersi di voler fargli pervenire i documenti relativi alla rettifica di confini tra la 
diocesi di Kaisedorys e Panevezys, in Lituania, che da guesta S.C. furono rimessi a cotesta Segreteria di 
Stato. E intanto porga i suoi distinti ossegui 
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611. Lettera del pro segretario della S.C. Concistoriale cardinale Perosi 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1928, pos. 31 P.O. fasc. 34, f. 88r, 1542/28 
N. 734/27, dattiloscritto originale autografo 


[68r] Roma, 28 giugno 1928 
Emo e Rmo Sig. Mio Ossmo, 
In riferimento al ven. foglio del 28 p.p. N. 1321/28, dell'eminenza Vostra Rev.ma, mi reco a premura 
di rimetterLe copia del decreto di rettifica di confini tra le diocesi di Panvezys e guella di Kaisedoris, la 
cui esecutoria ė stata commessa a Mgr Internunzio Apostolico. 
Ouesta S. C., prima di inviare V'originale del decreto allo stesso Mgr Internunzio e di procedere alla 
pubblicazione del decreto medesimo, attendera — come d'intesa — avviso da cotesta S. Congregazione. 
Nel rinnovarLe i sensi della mia profonda venerazione, Le bacio umilissimamente le mani e mi 
confermo 
di Vostra Emza Rev.ma 
Devotissimo Umilissimo Servitor vero 
Carlo Card. Perosi Pro — Segretario 


ALLEGATO 
DECRETO DI RETTIFICA DEI CONFINI TRA LE DIOCESI DI PANEvEžYS E KAIšŠEDORYS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1928, pos. 31 P.O. fasc. 34, f. 89rv, 1542/28 
Dattiloscritto copia 


[89r] Datum Romae, ex aedis S.C. Concistorialis, die 15 Junii 1928, 
Panevėžen. — Kaišedoren. 
De finium dioecesium mutatione. 
Decretum 

Ordinarii dioecesium Panevėžensis et Kaišedorensis, collatis inter se consiliis, SSmo Dno Nostro Pio 
Div. Prov. PP. XI supplicarunt, ut habita ratione magnae distantiae nonnullorum paganorum praediorumgue 
"a propriis ecclesiis paroecialibus, fines dioecesium Panevėzensis et Kaišedorensis adeo mutare dignaretur, 
ut maior commoditas ac facilitas proprias ecclesias paroeciales adeundi fidelibus suppeditaretur. Ouibus 
precibus eadem Sanctitas Sua, rei utilitate perspecta, benigne annuendum censuit; ac proinde praesenti 
Consistoriali decreto statuit, ut fines inter dioecesim Panevėžensem et Kaišedorensem prout seguitur 
immutentur. 

Pagi ac praedia: Suginčiai, Želva, Melnikai, Sapraška, Gečiai, Joneikiškė, Barauka, Kazareza, 
Kazimerava, Molynė — Molinka, Miškokalnė, Vareikškė, Ežerai, Mažeikiai, Girelka, Gaižiūnai, Budreikiai 
— Budreileliai, Patola, Stanėnai, Linkeliškės a propria paroecia Utenensi, dioecesis Panevėžensis, separentur 
et viciniori ecclesiae Suginčiai, dioecesis Kaišedorensis, incorporentur. Item eidem ecclesiae Suginčiai 
adiungatur pagi: Sibirka, Paliūnė, Paviliškės, Dabuldai, Ruliaoniai, Babilnikai, Libiškės, Verbiškės, 
Mokiliai, gui separandi sunt a propria paroecia Aluntensi, dioecesis Panevėžensis. 

Insuper Šlapiai, Ignapolis, Dubelka separentur a propria paroecia Utenensi, dioecesis Panevėžensis; 
atgue Kaniukai, Jančėnai, Saukiškės, Trakas, Kleimotiškis, Išdegai, Buržilai, Juodiškiai, Triberžiai, 
Pakarkliai, Makėnai, Vitkūnai, Pakaniūkė, Emilijanauka, Kerobliškis, Baltišiai, Zacišas, Kumpai, 
Antratriberžiys cum praediolo Antonii Titėnas e pago Višniūnai, separentur a paroecia, dioecesis 
Kaišedorensis, incorporentur. 

Eadem ratione separandi sunt pagi: Semlinka, Rudiliai, Geležnikai, Šaltupys, Raiterada, Antomalkesta 
a paroecia Aluntensi, dioecesi Panevėžen- 

[89v]sis, et aggregandi viciniori paroeciae Malėtai, dioecesis Kaišedorensis. 

Demum pagus Kvikliai, a paroecis Utenensi separandus, viciniori paroeciae Kuktiškės, dioecesis 
Kaišedorensis, incorporetur. 

Vicissim pagi: Puodžiai et Biliakiemis a paroecia Kuktiškėnsi, in dioecesi Kaišedorensi, dismembrentur 
atgue paroeciae Utena, dioecesis Panevėžensis, attribuantur. 

Pagus autem Šarsiškiai a paroecia Malėtai, dioecesis Kaišedorensis, separetur et paroeciae Alunta, in 
dioecesi Panevėžensi, aggregetur. 
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Ad haec omnia exsecutioni mandanda, SSmus Dnus Noster deputare dignatus est R. P. D. Richardum 
Bartoloni, Archiepiscopum tit. Laodicen. in Syria ac Internuntium Apostolicum in Lituania, eidem 
tribuens omnes facultates ad id necessarias et opportunas, etiam subdelegandi, ad effectum de guo agitur, 
guemlibet virum in ecclesiastica dignitate constitum onere mittendi ad S.C. Concistorialem authenticum 
exemplar peractae exsecutionis. 

Contrariis guibuslibet non obstantibus, etiam speciali mentione dignis. 

Datum Romae, ex aedis S.C. Concistorialis, die 15 Junii 1928. 


(Sign.) Carolus Card. Perosi, Pro — Secretarius 
(Sig.) Fr. Raphaėl C. Archiep. Thessalon. 


Adsessor 


612. Istruzioni per Vinternunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, ff. 13r-19v, n. 1338/28 
Minuta dattiloscritto/manoscritto reso gui con il corsivo 


[137] s.l.g.[Roma], giugno 1928 
Sua Eccellenza Rev.ma 
Monsignor Riccardo Bartoloni 
Arcivescovo titolare di Laodicea di Siria 
Internunzio Apostolico in Lituania 

nel compimento dell'alta missione a lui affidata, non mancherd di tener presenti le seguenti istruzioni. 

Dopol/a guerra, la Santa Sede fu sollecitata a provvedere al bene religioso della Lituania con la 
nomina di un Visitatore Apostolico per i paesi baltici avvenuta il 19.XI.21 sono note le vicende per le 
guali il I? visitatore si trasferi da Kaunas a Riga [...] venne nominato internunzio per la Lettonia. 

Nel 1925 fu inviato in Lituania, a compiervi un'ispezione, Monsignor Giorgio Matulevic, Jituano, 
gia Vescovo di Vilna, il guale lascid della sua missione una importante relazione in data 2 marzo 1926 di 
guesta relazione mons. Bartoloni troverd copia nell 'ufficio dell 'Internunziatura. 

Intanto il 15 febbraio dello stesso anno si era celebrata una conferenza epi- 
[/3v]scopale; e fu guindi possibile addivenire al definitivo assetto della circoscrizione ecclesiastica del 
paese, assetto che fu sancito con la Bolla Lithuanorum gente della Pasąua 1926. 


Le relazioni diplomatiche tra la Santa Sede e la Repubblica, furono istituite con la nomina di 
Monsignor Schioppa, Internunzio in Olanda all'ufficio di Internunzio in Lituania nel marzo 1927; e 
guella del Dott. Giorgio Saulis a Ministro Plenipotenziario presso il Vaticano, il 22 giugno seguente. 

Oueste [-..] aprivano la via della conclusione del Concordato che ebbe Iuogo in Roma il 27 Settembre 

1927. Ora poi la Santa Sede, destinando Monsignor Arcivescovo di Laodicea ad Internunzio in Lituania 
con stabile residenza a Kaunas, mostra di volere rendere sempre piū cordiali le relazioni con la Repubblica e 
rinsaldare la posizione che la Chiesa ha raggiunto in Lituania, promuovendo guivi vigorosamente il bene 
delle anime. 
[/4r) La popolazione cattolica, che forma il 7590 della popolazione (il 1390 sono ebrei, gli scismatici 
874, e i protestanti 494) ė generalmente assai buona e pia, molto attaccata alla Chiesa e affezionata ai suoi 
pastori, ma anche molto ignorante delle verita religiose, ed esposta alle insidie della incredulita. Nella 
popolazione urbana sono diffusi i partiti comunista, socialista e nazionalista-liberale i guali muovono 
aperta guerra alla religione cattolica e particolarmente al clero. 

I nemici tutti della Chiesa hanno poi sfruttato con successo, purtroppo, assai grande, il fatto della 
conclusione del Concordato con la Polonia, guasi che la Santa Sede avesse con cid risoluta da parte sua, 
la guestione di Vilna, che aggiudicata alla Lituania, con un colpo di mano del generale Zalikorski, fu 
incorporata alla Polonia. Ouesto argomento, ora che in Lituania si ė calmato il dolore per I'amputazione 
subita, non ha piū la forza di una volta; ma resta sempre il cavallo di battaglia dei nemici della Chiesa. 

Monsignor Arcivescovo di Laodicea si adoperera perchė venga ben compreso dai Lituani che la 
Santa Sede non ė entrata nė intende entrare in modo alcuno nel conflitto tra i due stati; ma so- 

[/4v|lo, dovendo regolare Vordinamento ecclesiastico in Vilna, ha trattato col Governo Polacco; come 
suole trattare col governo del luogo ogni volta che sono necessari contatti con V'autorita civile per definire 
la situazione della Chiesa in una data regione. 

L'attacco mosso con V'accennato pretesto alla Chiesa dai nemici di essa, non avrebbe tuttavia avuto 
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un successo tanto notabile se fosse stata maggiore V'istruzione religiosa del popolo lituano; essendo 
le conseguenze di guesta deficienza di istruzione religiosa numerose e gravi, sara particolare cura di 
Mons. Internunzio Apostolico promuovere 1'incremento di essa, particolarmente adoperandosi perchė il 
Governo non revochi o lasci inosservate le leggi che favoriscono le scuole cattoliche. 

II Rappresentante della Santa Sede avra parimenti cura assidua delle associazioni cattoliche, 
particolarmente giovanili, procurando che si accresca il loro numero e se ne migliori lo spirito, facendo 
si che maggiormente coltivino la cristiana pieta, introducendo in esse una sana attivita, e, principalmente, 
estirpando da ogni sodalizio cattolico V'abuso della promiscuita dei sessi. 


Una simile e piū difficile, ma anche piū necessaria, opera svolger2 Monsignor Internun- 
[/57]zio perchė sia abolita, o, per lo meno, molto ridotta la promiscuita dei sessi che generalmente vige 
nelle scuole. 


A gueste particolari cure per la gioventt Monsignor Arcivescovo di Loadicea, aggiungera una intensa 
premura perchė I'azione cattolica si raffermi e si sviluppi secondo le direttive pontificie, mantenendosi 
estranea, cosi di nome come in realta, da ogni partito politico, tanto nei capi come nei membri. 

Ouesta ultima parte dell"opera di Monsignor Internunzio sara particolarmente malagevole essendo 
vivissimo, e si pud dire anche esagerato. Nei Lituani il sentimento nazionale, ed avendo essi la piū forte 
inclinazione per V'attivita partigiana e faziosa. 


Tale inclinazione al parteggiare si manifesta anche piū apertamente, in gran parte del clero; il guale, 
nel suo complesso, ė buono e laborioso e grato al popolo, ma ha ricevuto una formazione insufficiente. 

Esempi di scandali se ne sono verificati, ma pochi; tra essi guello del Sac. Purickas, autore di libelli 
contro la Santa Sede, iscritto alla massoneria, apostata e attentatore del matrimonio civile soviettico. 

Ben lontani da tali scelleratezze, e, a loro tempo, potenti capi-partito sono stati i 
[15v] Sacerdoti Smulsiktis e Krupavicius: guest'ultimo gia ministro dell'agricoltura e ora segretario del 
partito cristiano democratico. 

E deplorevole che gran parte del clero partecipi con grande ardore a/le competizioni politiche 
attirando sulla propria persona, e, cid che ė ben piū grave sul Sacro Ministero e su la stessa Chiesa, gli odi 
e le avversioni di cui sono fertili le lotte politiche. 

Un male anche piu grande deve ravvisarsi nel fatto che non pochi sacerdoti hanno atteggiamenti 
troppi affini ai partiti detti di sinistra e, guel che ė peggio, professano dottrine ajfini al socialismo. 

Inoltre la menzionata attivita politica ė, insieme con V'insufficiente formazione, motivo dell'affievolirsi 

"dello spirito ecclesiastico, per cui non pochi sacerdoti hanno lasciato I'uso dell'abito ecclesiastico, e 
anche la vita degna di chierici: non sono troppo rari tra loro giocatori accaniti di carte, i forti bevitori, e 
coloro che danno adito a sospetti non del tutto infondati sulla loro condotta. 

A cid procurera Monsignor Internunzio di portare rimedio ottenendo che sia fatta e osservata la 
prescrizione rigorosa di usar Vabito clericale, e osservare guanto dispongono i sacri canoni circa la vita 
e la condotia del clero. Al rafforzamento dello spirito sacerdotale negli Ecclesiastici giovera altresi la 
fondazione che Monsignor Internunzio promuoverd 
[/67] di un vero e proprio collegio per giovani sacerdoti i guali freguentano 1'Universita, che altrimenti 
riesce motivo di troppo facile e troppo dannosa dissipazione. 


Alle deficienze del clero, portera un rimedio assai piū efficace, benchė meno sollecito il miglioramento 
dei seminari, cosi che vi si dia ai chierici una formazione decisamente e accuratamente ecclesiastica per 
opera di un personale dirigente e insegnante scelto con oculatezza e debitamente vigilato. 

In guesta opera, come del resto, Monsignor Internunzio pud fare assegnamento su la collaborazione 
del!" Episcopato, buono, devoto alla S. Sede e animato da buone intenzioni, presso il guale non restano 
senza frutto gli sforzi che il Rappresentante del S. Padre fard per ilhuminarlo, vigilarlo e stimolarlo. 

Specialmente, si desidera che Mons. Reynis, ausiliare di Vilkaviškis, il guale nella politica ha avuto 
cospicua parte in passato si dedicherd esclusivamente alla cura del suo gregge, lasciando, tanto nella 
realta che nell'apparenza, ogni attivita politica. 


Infine particolarissima e principale cura di Monsignor Arcivescovo di Laodicea sara V'applicazione 
del Concordato; le disposizioni del guale sono tali che, se lealmente e pienamente messe in pratica dal 
governo, possono assicurare alla Chiesa indipendenza e liberta, nonchė un'azione vasta e salutare per il 
bene delle anime. 
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Purtroppo il Concordato ė avversato da non pochi cattolici, e particolarmente dal forte 
[/6v] partito cristiano democratico (preti compresi) perchė concluso dal presente governo del guale essi 
non sono amici. 

Monsignor Internunzio fara percio comprendere a costoro come il loro atteggiamento sia non degno 
di chi non solo si vanta cattolico, ma dichiara di voler ispirare la propria attivita politica alla fede 
religiosa professata. 

Combattendo il Concordato, i cristiano democratici in primo luogo si dimostrano poco sinceri, 
e desiderosi piū di preminenza che del bene della patria; in secondo luogo lavorano a proprio danno 
perchė ostacolano e rendono piū difficile V'opera della Chiesa, il che aumenia il credito e il numero dei 
seguaci dei partiti miscredenti, che sono e saranno sempre nemici dei cristiani tutti, gualungue sia il loro 
atteggiamento politico, 

Pag. A 
[J 7r] A 

Mons. Internunzio avra tosto ad occuparsi di due guestioni mosse da tempo. 

La prima riguarda la divisione dei beni dell'antica diocesi di Samogizia, dei guali il Vescovo di 
Telsiai reclama un'egua parte dall'Arcivescovo di Kaunas che tuttora li possiede nella guasi totalita. 

La seconda ė la pubblicazione del decreto - prossimi a comunicarsi - della S.C. Concistoriale circa 
una rettifica di confini tra le diocesi di Kaišedoris e di Panevežys. 

Ouanto alla prima, Mons. Internunzio si adopererū per una giusta e sollecita decisione della 
differenza, ascoltando le due parti e rimettendo alla S.C. Concistoriale col proprio voto, le risposte dei 
2 vescovi. Per la seconda guando ricevera il relativo decreto di rettifica, non sara necessario che ne dia 
comunicazione, prima dell'esecuzione perchė Vart. 9 del Concordato [...] da accordi 
[179] preventivi. 

[Z6r] B 

In tutto il tempo della sua missione Mons. Nunzio non manchera di informare freguentemente e 
in tempo la Santa Sede su guanto vi sara di notevole nella vita religiosa e politica della Lituania, e su 
guanto egli sara per fare 0 trattare. 

Sara altresi Sua cura che la corrispondenza con la Santa Sede sia chiara e ordinata; e non lascera 
di inviare ogni tre [...] e alla fine della propria missione una completa relazione su I'opera svolta e la 
situazione del paese. 


Mons. internunzio vigilerū a che il personale del! 'Internunziatura 
[1 9r] C 
mantenga un contegno cosi esemplarmente ecclesiastico da poter esser preso a modello anche dai 
sacerdoti piu degni; ed Egli stesso sarū di esempio ai Suoi dipendenti. 

La intollerabile condizione nella guale il Sovrano Pontefice «sub hostili dominatione» si trovo sarū 
ognora presente a Mons. Internunzio, il guale procurera di diffondere giusti e precisi concetti su tale 
delicato argomento. 


Nelle relazioni con il Governo Italiano Mons. Internunzio si atterrū con cura alle norme stabilite 
nella circolare del 28 aprile 1888, secondo la guale, II Rappresentante della S. Sede deve evitare con loro 
(i diplomatici italiani) ogni contatto ufficiale 
[/9v] D 
restringendo le relazioni private con essi nei limiti del solo necessario. 


613. Lettera del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al pro segretario della S.C. Concistoriale cardinale Perosi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1928, pos. 31 P.O. fasc. 34, f. 92r, 1542/28 
Manoscritto minuta 


[927] s.l. [Roma], 3 luglio '28 

Ho ricevuto il venerato ufficio dell'Eminenza Vostra Rev.ma n“ 734/27 in data del 28 p.p. giugno, 
insieme alla copia del Decreto di rettifica dei confini delle diocesi di Panevezys e Kaisedoris emanato da 
cotesta Sacra Congregazione il 15 dello stesso mese. 
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Mentre ringrazio I'E.V. del cortese invio, sono a significarLe che non vi ė nulla in contrario a che il 
menzionato decreto sia inviato per V'esecuzione a Mons. Internunzio in Lituania, il guale avra cura di far 
conoscere a cotesta S.C. guando il decreto stesso potra essere pubblicato 


614. Lettera del prefetto della S.C. Concistoriale cardinale De Lai 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, f. 21r, n. 1641/28 
N. 342/28, dattiloscritto originale autografo 


[2/r] Roma, 7 luglio 1928 
Ill.mo e Rev.mo Signore, 

Trasmetto a V.S. Rev.ma le istruzioni di guesto S. Dicastero all'Ecc.mo Internunzio in Lituania con i 
relativi Allegati, pregandola di farli a lui pervenire, prima della sua partenza per Kaunas. 

La ringrazio con anticipo ed approfitto dell'incontro per esprimerLe i sensi del mio particolare 

osseguio, con cui mi professo 

della S.V. Ill .ma e Rev.ma 

Dev.mo per servirla 

Gaetano Card. De Lai 

Prefetto 


615. Lettera del prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 14r, n. 1645/28 
Lettera n. 342-28, dattiloscritto originale autografo 


[4r] Roma, 12 Luglio 1928 
Ill .mo e Rev.mo Signore, 

Facendo seguito alla lettera del 7 Luglio corrente, trasmetto con la presente a V.S. Rev.ma il Decreto 
di erezione della Facolta Teologico — filosofica di Kaunas, pregandola che voglia aver la bonta di 
"consegnarlo all'Eccmo Internunzio in Lituania. 

La ringrazio con anticipo e approfitto dell'occasione per esprimerle i sensidi particolare ossegui con 
cui mi professo 

Gaetano Card. Bisleti 
Prefetto 


ALLEGATO 
DECRETO DI EREZIONE DELLA FACOLTA TEOLOGICO- FILOSOFICA Di KAUNAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 15r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[/5r] E Secretaria huius Sacrae Congregationis de 
Seminariis et Studiorum Universitatibus die 15 mensis Junii anno 1928, in festo Sacratissimi Cordis Jesu, 
die 15 mensis Junii anno 1928 


DEcRETUM 

Lituaniae Antistites, praeeunte Kaunensi Archiepiscopo, aliguot abhinc annis, ab Apostolica Sede 
postularunt ut Facultas Theologico-Philosophica in Universitate Status Lituaniae instituta, guae praeter 
theologicas et philosophicas disciplinas, etiam juridicas et litterarias complectitur, canonice erigeretur ac 
privilegio gradus academicos conferendi decoraretur. 

Optabant eguidem Rev.mi Episcopi Universitatem Catholicam in Lithuania ex integro condere; at, pro 
rerum adiunctis, consultis visum est si Facultas Theologico-Philosophica in Universitate civili erigeretur. 
Operi tanti momenti exseguendo non solum Rev.mi Episcopi, sed etiam spectatae virtutis et scientiae viri, 
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| 
sedulo subsidia tulerunt ut Ecclesiae lux omnibus magis in dies illucescat ac de tenebris mentes hominum 
revocet in admirabile lumen suum. 
Re autem proposita in plenario coetu, Aedibus Vaticanis die 19 mensis Aprilis huius anni habito, 
E.mi Patres Sacrae Congregationis Seminariis et Studiorum Universitatibus praepositae Facultatem 
Theologico-Philosophicam in Universitate Status Lituaniae institutam canonice erigendam esse decrevere 
eigue tribuendum privilegium gradus academicos in Theologia, Jure Canonico, Philosophia et Litteris 
conferendi. 
Ouam, E.morum Patrum sentetiam SS.mus D. N. PIUS D. P. PP. XI ratam habuit et perficiendam iussit. 
Ouapropter Sacra Congregatio de Seminariis et Studiorum Universitatibus Facultatem Theologico- 
Philosophicam Lituanae Universitatis Status hoc Decreto erigit atgue erectam declarat, ipsigue jus gradus 
academicos in Theologia, Jure Canonico, Philosophia, 
[/5v] et Litteris conferendi omniague alia privilegia tribuit guibus huiusmodi Athenaea ab Apostolica 
Sede dependentia fruuntur. Servatis normis et praescriptionis Apostolicae Sedis. 
E Secretaria huius Sacrae Congregationis de Seminariis et Studiorum Universitatibus die 15 mensis Junii 
anno 1928, in festo Sacratissimi Cordis Jesu 


616. Lettera della Segreteria di Stato 
al prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 16r, n. 1645/28 
Manoscritto minuta 
LZ 67] | a s.l.[Roma], 14 luglio 1928 
In assenza di Mons. Borgongini Duca, al guale !'"Em.za V. Rev.ma si compiaceva di indirizzare il venerato 
foglio del 12 corr. n. 342/28, mi permetto di risponderLe subito io stesso per assicurarLa che mi sono 
recato a doverosa premura di consegnare all'Eccmo Int. di Lituania il decreto di erezione della Facolta 
Teologico -Filosofica di Kaunas. 
Mi ė oltre modo grato poi cogliere guesta propizia occasione, per rinnovare all"E.V.R.mal"espressione dei 
sensi deli piū profondo e devoto osseguio con cui mi confermo 

617. Biglietto del segretario di Stato cardinale Gasparri 

al 'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, f. 22r, n. 1650/28 
Manoscritto 


[227] s.l.[Romal], 15 luglio 1928 
Riservato 

II Cardinale Segretario di Stato di S.S. saluta S.E. Mons. Riccardo Bartoloni Internunzio Apostolico 
in Lituania, augurandogli un felice viaggio; e gli significa, poi, che per alcuni documenti sopravvenuti, 
ė assolutamente necessario che, nel discorso per la presentazione delle credenziali, sopprima gualsiasi 
parola che possa, comungue, far ombra ai polacchi. 


618.Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, f. 23r, n. 1689/28 
Cifrato n. 35, manoscritto minuta 


[237] Sp., 23 luglio 1928 
Monsignor Bartoloni 
Kaunas 
Avendo ricevuti altri documenti raccomando nuovamente di sopprimere nel discorso ogni parola che 
possa dar ombra alla Polonia. 
Card. Gasparri 
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619. Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, ff. 25r-26v, n. 1919/28 
Rapporto n. 346, dattiloscritto originale autografo 


[257] Kaunas, 16 agosto 1928 
Oggetto: Ingresso in Cattedrale e solenne ricevimento offerto dall' Arcivescovo 
ž 
Eminenza Reverendissima, | 

Dopo la presentazione delle credenziali, di cui ebbi gia V'onore di riferire all" Eminenza Vostra, in 
un mio precedente rapporto, fu stabilito che nella giornata di ieri, dedicata alla festivita dell' Assunta, 
dovesse aver luogo il mio ingresso solenne in Cattedrale. 

Ieri infatti alle dieci e mezzo ero ricevuto alla'porta del tempio da Mgr. Arcivescovo, dai Vescovi di 
Vilkaviskis, Telsiai e Kaisedorys, convenuti di nuovo a Kaunas per la circostanza, dal Capitolo, dal Clero cittadino, 
tanto secolare che regolare, nonchė da tutti i Vicari foranei del!" Arcidiocesi e da un largo stuolo di seminaristi. 

La vasta basilica era letteralmente stipata di folla, 

[25] che in attitudine di singolarissima devozione e pieta, al passaggio del Rappresentante del Santo 
Padre si prostrava in ginocchio per riceverne la benedizione. 

In apposti banchi riservati avevan preso posto da una parte il Presidente della Repubblica col 
Ministro degli Esteri Sig. Voldemaras, il Consiglio di Stato al completo e una larghissima rappresentanza 
di autorita: dall'altra il Corpo Diplomatico e Consolare. 

Giunto nel presbiterio, dopo le preci d'uso, Mgr. Arcivescovo mi indirizzava alcune parole piene di 
sincera devozione, riverenza e di profonda gratitudine verso il Santo Padre, alle guali io rispondevo col 
discorso che ho V'onore di allegare in copia all'eminenza Vostra e che opportunamente tradotto veniva 
subito ripetuto al popolo in lingua lituana. 

Si svolgeva guindi una processione col Santissimo nella Cattedrale e nelle sue immediate vicinanze, 
dopo di che aveva inizio il solenne Pontificale celebrato dall'Internunzio fra la commovente pieta e 
devozione di tutti i presenti. 

Terminata la funzione religiosa, nei saloni dell'" Arcivescovado aveva luogo la presentazione delle 
rappresentanze e delle giunte direttive delle diverse e numerose associazioni facenti capo all" Azione Cattolica. 
Mi fu facile prendere occasione dalla circostanza per rivolgere a tutti parole di incoraggiamento e di 
raccomandazione, affinchė I" Azione Cattolica nel suo lavoro e nel suo zelo per la causa del bene s'inspiri 
sempre piū da vicino 
[267] alle direttive del Santo Padre, al concetto fondamentale e al programma ch'Egli le ha sapientemente 
tracciato e assegnato, secondo i desideri da Lui tante volte espressi, e anche direttamente manifestati al 
popolo lituano nella Sua venerata lettera di recente indirizzata a guesto Episcopato. 

II riconoscimento ufficiale dell'azione cattolica concesso dal governo e solennemente sanzionato 
dal Concordato, - aggiungevo — dovrebbe essere sprone e condizione guanto mai favorevole ad una 
vigorosa ripresa del nostro movimento che deve consistere nella partecipazione del laicato all'apostolato 
gerarchico della Chiesa, per la vera formazione delle coscienze cattoliche e per V'avvento della pace di 
Cristo nel regno di Cristo. 

Debbo dire, non senza soddisfazione che le mie parole, e anche certe mie particolari indicazioni in 
rapporto alle condizioni tutte speciali di guesto paese furono accolte con molta riverenza e con manifesta 
volonta da parte di tutti di voler ottemperare agli augusti desideri di Sua Santita. 

Alle ore 14 poi, sempre presso Mgr. Arcivescovo aveva luogo un banchetto di oltre 50 coperti 
con la partecipazioni del Presidente della Repubblica, dei Vescovi, di tutti i Ministri di Stato e larga 
rappresentanza del clero e del laicato cattolico. 

Nel comunicare a Vostra Eminenza gueste notizie, da cui non ė forse ingiustificate trarre motivo a 
bene sperare per un rivolgimento dei sentimenti di unione, attaccamento e 
[26v] di amore verso la S. Sede da parte di guesto paese, mi chino al bacio della S. Porpora e con profondo 
osseguio mi professo 

dell'Eminenza Vostra R.ma 
u.mo, obblmo d.mo Servo 
+R. Bartoloni 

Internunzio Apostolico 
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ALLEGATO 
DisCcORSO DELL'INTERNUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, ff. 27r-29r, n. 1919/28 
Allegato dattiloscritto copia 


[277] s.l.[Kaunas, agosto 1928] 
Execellentissime Domine, 
Illustrissimi [...] Fratres mei dilectissimi, 

Mirum profecto ipsumgue laetissimum spectaculum, fidei vestrae argumentum, hodie in hoc templo 
parebent et ritus sacri solemnitas et suaves vocum sensuumgue concentus et praestantior cleri populigue 
freguentia, omnium denigue devotio singularis, guae simul iucundiorem reddere certant dulcissimae 
Matris nostrae in Caelum assumptae triumphum. 

Ouod dum oculis cernit, animum intima eague usgue ad lacrimas, pervadit commotio. 

Cognosco, dilectissimi, et sincere miror impensam vestram pietatem erga B. mam Virginem Lituaniae 
Reginam; cognosco, nec potero sat laudare fidem vestram, guae hac eadem periucunda solemnitate uti 
voluit, ut sensus affectus et venerationis erga Augustissimum Pontificem Pium Papam XI testaretur, 
guos tam vivide venerabilis Archiepiscopus et Metropolita exprimebat dum me, humilem et indignum 
Beatissimi Patris missum benignissime allogueretur; eam nempe fidem cognosco, guam gens vestra, tot 
inter difficultates et pericula, admirabili tenacia et spiritu nobilissimo profiteri et defendere haud destituit, 
inseparabiliter Sedi Apostolicae unita persistendo, huic fonti aguae perennis in vitam aeternam salientis, 
huic divinitus conditae arci, in gua tamguam in nativa domo et rerum animarumgue securitas et ordinis 
tranguillitas constantes perseverant. 

Recordor me adhuc puerum lacrimis matrum vestrarum meas miscuisse lacrimas, cum de eis legerem, 
guae sponsis, filiis, parentibus in testimonium fidei in exilium abeuntis, dum ad custodiam domesticorum 
focorum iam solae 
[267] mansissent, suos parvulos rudimenta fidei una cum amore patriae per consolationem librorum 
pietatis, huius in tanto discrimine furtivi guidem, sed inaestimabile thesauri, sollicite edocebant. 

Fides et devotio omni memoriae dignae, guae protui fuerunt Romanis Pontificibus magni solaminis 
causa, ita et vobis sint legitimae laetitiae fons et constans imitationis incitamentum. 

Ouod enim ipse perillustris Reipublicae vestrae Praeses, nobilibus aegue ac solemnibus verbis 
nuperrime fassus est, princeps gloria et potissimum decus novae Lituaniae, libertati et independentiae 
feliciter restitutae, fides est et moralis catholica, guorum Ecclesia magistra et custos. 

Ouo fit ut indies augeatur vestra fiducia et devotio erga Iesu Christi Vicarium, gui prouti tribulationum 
aevo adfuit patribus vestris, it et initio novae vitae et continuo nationem vestram paterna benevolentia 
complectitur et comitatur. 

Imprimis satagite ut nova guae letitiae et consolationis argumenta Beatissimo Patri praebeatis 
omnes, unionem foventes cum cathedra S. Petri, omnino persuasi Romam centrum esse universalis 
harmoniae, extra guod sive pro individuis sive pro Statibus nulla veritatis et prosperitatis securitas, ubi 
populi et nationes se sentiunt cives, ubi ob plenitudinem ministerii sacerdotalis perennis existit fons 
vitae et consolationis, Romam dico, guam optima totius orbis ingenia, lucis ac veritatis cupida, adire 
praediligunt. 

Ibi protectio Dei est manifesta sive in dilatando 
[297] regno veritatis et virtutis, sive in contundendis et superandis guibuscumgue errorum conatibus. 
Tempestatibus totum ferme orbem undeguague vehementer exagitantibus, dum vi humanarum 

Vicissitudinum et impera et regna suum viderunt occasum, Roma incolumis persistit, numguam 
anceps haerens, nec ulla lassitudinis ostendens vestigia. 

Perseveratae igitur, dilectissimi, in hac fide guae vicit mundum, constantes sitis in vestro erga Iesu 
Christi Vicarium amore! In hac enim unione et in hoc sensu filialis devotionis et oboedientiae firmissimum, 
pro personis et nationibus, nunc et in futurum, veritatis, iustitiae et prosperitatis fundamentum consistit, 
ipso fidei nostrae Divino Auctore testante: portae inferi non praevalebunt. 
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620. Dispaccio della Segreteria di Stato al 'internunzio apostolico 
a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, f. 30r, n. 1919/28 
Manoscritto minuta 


[30r] s.lL. [Roma], 22 agosto 1928 

Con vera soddisfazione ho preso notizia di guanto V.E.R. di ė dato premura di farmi conoscere col 
sul accurato ed interessante rapporto n. 346 del 16 corrente. 

Ho il piacere di significarle che il Santo Padre si ė sinceramente compiaciuto per le larghe e festose 
accoglienze fatte al Suo Rappresentante, nell"occasione del di Lei solenne ingresso nella Cattedrale di 
Kaunas. 

Traendo i piū lieti auspici per la delicata e importante missione affidatale, profitto 


621. Lettera delPinternunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, ff. 20r-22r, n. 2009/28 
Manoscritto originale autografo 


[207] Kaunas, 30 agosto 1928 
Eccellenza R.ma, 

Oui acclusa Le rimetto per I'Eminentissimo Superiore la copia di un Rapporto da me inviato oggi 
a Sua Eminenza il Sig. Card. Prefetto della S.C. dei Seminari sulla vexata guestione di guesta Facolti 
Cattolica 

La faccenda ha tutto uno sfondo politico. L'avversione che il Sig. Voldemaras porta al partito 
democratico-cristiano e la lotta senza guartiere che egli conduce contro i suoi leaders, molti dei guali 
disgraziatamente tengono il posto di professori nella Facolta stessa, lo spingono a mandare avanti ad ogni 
costo un provvedimento che urta gra- 

[20y]vemente contro il sentimento cattolico e che arrechera se effettuato, un gravissimo danno alla 
gioventū, restando essa esclusivamente alla mercė di una facolta laica, ove insegnano nella massima parte 
miscredenti e perfino apostati. 

Ma oltre a cid un provvedimento simile, preso unilateralmente dal Governo costituirebbe una grave 
violazione del Concordato, e insieme un forte colpo alla sua intera consistenza. Chi crederebbe piū alla 
sincerita del Sig. Voldemaras nello stipularlo, se alla distanza di soli pochi mesi dalla firma, mostra di 
tenerlo cosi poco in conto? 

Nel mio rapporto all"E.mo Cardinal 
[277] Bisleti ho dovuto necessariamente astenermi da considerazioni di indole politica che non avrebbero 
trovato il luogo opportuno. Ma I'Eccellenza Vostra che conosce assai bene la situazione di guesto paese, 
le lotte politiche che I'hanno vinto e che lo tengono tuttora agitato, comprendera di leggervi guale sia lo 
stato d'animo del Clero, nella massima parte simpatizzante col Partito Democratico Cristiano, e con guale 
curiosita guardi ora alla S. Sede per vedere come intenda tutelare gli impegni che con essa ha assunti 
Vattuale Governo. 

Come vedra dallo stesso mio rapporto io non ho lasciato d'intentar nulla 
[2/v] per far comprendere al Sig. Voldemaras la gravita del suo progetto di legge, ma inutilmente. 
Egli ė troppo tenace nelle sue idee o forse io sono arrivato anche troppo tardi, guando egli era ormai 
pubblicamente compromesso di fronte al Governo, al suo partito e all'opinione pubblica. Domani partiro 
per Palanga per abboccarmi col Sig. Smetona, ma non ho migliore speranza di riuscire con lui, che a 
guanto si dice ė tutto sotto V'influenza del Sig. Voldemaras nė contro di lui sa aver volonta. 

Non so se la Segreteria di Stato potrebbe intervenire passando una nota preliminare a codesto 
Ministro, perchė faccia presente al suo Governo il pensiero della S. Sede. L'11 dell'entrante mese di 
Settembre si aduneranno a Kaunas, per le solite conferenze annuali, i Vescovi Lituani 
[227] ed ė guasi certo ch'essi dissentiranno sull'attitudine da adottare e sulle misure da prendere contro il 
nuovo atteggiamento del Governo. (Si dice che il provvedimento contro la facolta cattolica non sarebbe 
che una prima soddisfazione ai socialisti verso i guali il sig. Voldemaras incomincerebbe ad inclinare). 
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Se Vostra Eccellenza volesse essermi cortese di una parola di consiglio e volesse farmi tenere 
istruzioni in proposito, gliene sarei infinitamente grato. 
Con le piū care cose per la sua ottima mamma e famiglia e con ogni piū affettuoso e devoto osseguio 
per Lei obl.mo suo Servitore 
+R. Bartoloni 


ALLEGATO 
RAPPORTO DELL'INTERNUNZIO APOSTOLICO BARTOLONI 
AL PREFETTO DELLA S.C. DEI SEMINARI E DELLE UNIVERSITA CARDINALE BISLETI 
TRASMESSO PER CONOSCENZA AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, ff. 23r-27r, n. 2009/28 
Rapporto n. 359, dattiloscritto copia con firma di Bartoloni 


[237] Kaunas, 30 agosto 1928 
Oggetto: Progetto governativo di riforma per la Facolta Cattolica. 


Eminenza Reverendissima, 

Con la venerata lettera dell'Eminenza Vostra Reverendissima N“ 404/27 mi ė giunta la copia, con 
firme autografe, degli Statuti per la Facolta Teologico Filosofica di guesta Universita e il Decreto, di 
ritorno, per la sua erezione canonica. 

Ringrazio Vostra Eminenza per gli schiarimenti esaurienti fornitimi in merito alla riserva di tempo 
posta al privilegio del conferimento dei gradi accademici e L'assicuro che non mancherėo a mia volta di 
farli ben presenti al Cancelliere e agli altri interessati della Facolta. 

Intanto mi do premura di informare V'Eminenza Vostra che ho avuto gia occasione d'intrattenermi 
sulla guestione della progettata 
[247] riforma dell'Universita col Sig. Presidente del Consiglio e Ministro degli Esteri, Prof. Voldemaras, 
che, come sa certamente Vostra Eminenza, ė gui guasi Dittatore e autore della riforma stessa nonchė suo 
tenace assertore € propugnatore. 

II giorno 4 del corrente mese, prendendo occasione anche da altri affari di cui dovevo parlargli, 
mi recai da lui e guasi al termine dell'udienza lo richiesi come gli fosse giunto gradito il nuovo afto di 
benevolenza che il Santo Padre aveva usato verso la Lituania nel concedere il Suo altissimo riconoscimento 
alla Facolt4 Cattolica, di cui, per doveroso atto di cortesia, avevo anche a lui dato notizia con un giorno 
di anticipo sulla comunicazione fatta a guesto Arcivescovo. 

II Sig. Voldemaras si dichiaro grato ma osservo subito che il privilegio dei gradi esteso anche alla 
Sezione di Filosofia e Lettere, oltrepassava secondo lui, i limiti previsti. 

Gli chiesi allora se veramente fosse intenzione del Governo di sopprimere o comungue di ridurre 
in misura notevole le cattedre della Facolta Filosofica. — Rispose: essere intenzione del Governo, non di 
sopprimere ma di migliorare e perfezionare. Al che mi fu facile fargli immediatamente notare che pure essendo 
Įodevole una tale intenzione, egli avrebbe dovuto certo ammettere che il giudizio su tale perfezionamento, 
non poteva essere unilaterale, cioė per parte esclusiva del Governo, ma in pieno accordo colla Santa 
Sede, trattandosi di scienze sacre, di discipline preparatorie ad esse e sovrattutto di materia concor- 
[257]dataria. 

Il Sig. Ministro pressato da altri impegni, pose fine amabilmente alla conversazione, ripetendomi 
guel che in altre circostanze aveva gia piū volte detto anche a Mons. Faidutti e che cioė, in ogni caso, nulla 
si sarebbe innovato senza il consenso della Santa Sede. 

Preso atto di guesta sua formale promessa e sottolineata ancora una volta la gravita della c0sa 
e V'importanza che ad essa attribuisce la Santa Sede, sono rimasto finoggi in attesa di gualche sua 
comunicazione, tanto piū che nel congedarmi mi aveva aggiunto che dopo gualche giorno avrebbe 
procurato di trovarsi con me per parlare piū a fondo della cosa. 

Intanto sebbene io abbia fatto in modo di trattenere la stampa, specialmente guella democratica- 
cristiana in aperta opposizione al Governo, dal parlare ed occuparsi della guestione per non entrare 
in polemiche ed inasprire maggiormente il Sig. Voldemaras, nell'opinione pubblica, per indiscrezioni 
provenienti da fonti autorevoli, si faceva sempre piū strada il convincimento che il Governo, nonostante 
gli affidamenti dati in contrario, avrebbe proceduto senza riguardo nė tergiversazione alcuna nel suo 
intento. — Alla Cancelleria dell'Universita infatti si respingevano o guanto meno venivano dissuasi i 
giovani dall'Inscriversi alla Facolta Cattolica che si dava ormai per seppellita. 
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Avant'ieri poi in un Consiglio di Gabinetto presieduto dal Sig. Voldemaras, presenti i Decani di tutte 
le Facolta, si rendevan note le liste dei Professori per il nuovo anno scolastico secondo il nuovo 
[267] progetto di legge, dalle guali apparisce praticamente che la Sezione di Filosofia e Lettere della 
Facolta Cattolica resta guasi del tutto soppressa, ammettendosi per essa una sola cattedra di Filosofia 
Tomistica. (Cfr. Rapporto a me inviato in proposito dal Decano, Mons. Cesnis che io allego al presente) 

A guesta notizia — per guanto si tratti finora di un semplice progetto di legge che non ha ancora 
ottenuta la sanzione del Presidente della Repubblica, necessaria alla sua entrata in vigore — che si ė 
subito facilmente divulgata, una grande inguietudine e un forte risentimento si ė subito manifestato fra i 
cattolici e specialmente nel clero. In guesta minaccia si vede non soltanto il pericolo di un grave danno 
alla religione per il fatto che verra cosi a mancare la possibilita di assicurare alla gioventū e specialmente 
ai candidati all'insegnamento nelle pubbliche scuole, numerosissime in Lituania, una seria formazione 
cristiana ma altresi un'aperta violazione del Concordato. (Art. 13) — Gli avversari di esso — e non sono 
pochi — traggon da cio motivo per riaffermare che il Governo nello stipularlo non agiva in buona fede ma 
solo per darsi un diversivo. 

In seguito a cio ho pensato che fosse necessario di dover chiedere piū esplicite spiegazioni al Sig. 
Voldemaras, il guale ieri sera, pure riaffermando le sue intenzioni di riforma tornava a dichiarare a Mons. 
Faidutti di voler procedere d'accordo con la Santa Sede. 

Il Sig. Voldemaras ė partito oggi per Ginevra per presiedere la Delegazione Lituana alla prossima 
sezione di Settembre, e alla Stazione, ove io mi trovava con tutto il Corpo Diplomatico per assistere alla 
sua partenza, mi ha ancora ripetuto che al suo ritorno tratter2 con me 
[277] perchė tutto proceda con V'ordine dovuto. Intanto pero !'apertura dei corsi si avvicina e a guanto si 
dice con V'applicazione della riforma. 

Ho V'impressione che anche in guesta faccenda, come generalmente nei suoi procedimenti politici, 
il Sig. Valdemaras abbia adottato il sistema di temporeggiare e del tenere a bada con lo scopo di farci 
trovare dinanzi ad un fatto compiuto: e che realmente la sua intenzione sia guella di prescindere dalla 
Santa Sede senza curarsi degli impegni contratti con il Concordato. 

Dinanzi a guesto pericolo, poichė la riforma come dicevo sopra trovasi per il momento allo stato 
ancora di semplice progetto di legge e attende sanzione del Presidente che ė assente da Kaunas e trovasi a 
Palanga, ho pregato Mons. Arcivescovo di scrivergli fin da ieri per fargli considerare la gravita di un tale 
provvedimento e le conseguenze che potrebbero derivarne. 

Io poi dovendo recarmi domenica prossima per una cerimonia solenne a Telsiai, citta prossima 
a Palanga, partiro domani stesso allo scopo di incontrarmi subito col Sig. Smetona e intrattenerlo sul 
medesimo gravissimo argomento. 

In attesa di guelle istruzioni che V'Eminenza Vostra credesse opporiuno di dovermi impartire in 
proposito, mi chino al bacio della Sacra Porpora e con sensi di devotissimo osseguio, ho V'onore di 
professarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
um.mo, obbl.mo,dev.mo servo 

+R. Bartoloni 

Internunzio Apostolico 


622. Lettera dell'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, ff. 28r-29r, n. 2009/28 
Manoscritto originale autografo 


[26r] Kaunas, 3 settembre 1928 
Eccellenza Rma 

Mi affretto a farle tenere, per V' Eminentissimo Card. Segretario, la copia di un altro mio rapporto al 
Card. Prefetto della S.C. dei Seminari, sulla guestione di guesta Facolta. 

II Sig. Smetona fu assai ragionevole, e molto [-..] su di lui la preocecupazione di far cosa che potrebbe 
dispiacere al Santo Padre. Ma reggera fini in fondo? Speriamolo! II Sig. Voldemaras 
[28v] adesso ė impegnato a firmare. Al suo ritorno vedremo guale piega prendera la cosa; poi informerė. 
Avra inteso della bella sorpresa fattami da Don Andreini, venuto gui con me per V'esperimento di 
Segretario! Appena ha visto di che cosa si trattava, ha pensato bene segnalarsi al piū presto, e non ha 
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voluto intendere ragione. E cosi io son solo ... cioė, non solo, ma con mons. Faidutti il guale ė un 
buon'uomo, ma assai scontento, disilluso ... e stanco della sua vita. 
[297] Come andra? Speriamo che il Signore mi assista sempre, e voglia anche Lei, cara Eccellenza 
aiutarmi di tanto in tanto con un pensiero e con gualche preghiera a Gesu. 
Coi piū cari e affettuosi ossegui, sono 
Dmo suo 
+ R. Bartoloni 


ALLEGATO 


RAPPORTO DELL'INTERNUNZIO APOSTOLICO BARTOLONI 
AL PREFETTO DELLA S.C. DEI SEMINARI E DELLE UNIVERSITA CARDINALE BISLETI 
E PER CONOSCENZA AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, ff. 30r-3 lr, n. 2009/28 
Rapporto n. 360 dattiloscritto copia con firma di Bartoloni 


[237] s.L.[KaunasĮ, 30 Settembre 1928 
Oggetto: Progetto governativo di riforma per la Facolta Cattolica. 


Eminenza Reverendissima; 

Ritorno oggi da Telsiai, faccio subito seguito al mio umilissimo rapporto N? 359 del 30 Agosto u.s. 
per comunicare all"Eminenza Vostra Reverendissima che avant'ieri potei incontrarmi col Si. Presidente 
della Repubblica. 

Espostigli gli argomenti a sostegno del punto di vista della Santa Sede nella guestione della Facolt2 
Cattolica, dopo serena discussione, egli fini per assicurarmi che terra in sospeso il progetto di legge del 
Sig. Voldemaras e non vi porra la sua firma per V'entrata in vigore, fino a che non si sia raggiunta una 
soluzione di comune accordo. 

Nel colloguio accordatomi dal Sig. Smetona ho avuto modo di poter facilmente rilevare i motivi 
allegati per la soppressione del- 2 
[317] la Facolta Filosofica, piū che di natura economica ed amministrativa, sono sąuisitamente politici, in 
guanto che il Governo si ripromette in tal modo di sbarazzarsi di alcuni elementi cristiano-democratici che 
insegnano in guella Facolta e che si servirebbe della scuola per fargli V'opposizione e della propaganda 
avversa, 

Assicurando 1'Eminenza Vostra che non manchero di tenerLa minutamente informata e con la 
massima diligenza sull'ulteriore sviluppo della cosa, m'inchino al bacio della Sacra Porpora e con sensi 
di profondissimo osseguio, mi professo 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo, d.mo Servo 
+R. Bartoloni 


623. Lettera del prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 32r, n. 2009/28 
Lettera n. 404/27, dattiloscritto originale autografo 


[32r] Roma, 4 settembre 1928 
Ill.mo e Rev.mo Signore, 

L'Eccmo Internunzio in Lituania avra forse gia riferito a cotesta S. Congregazione sul noto progetto 
del Governo Lituano di ridurre cioė le cattedre della Facolta filosofica-teologica, progetto che, a guanto 
sembra, ora si vuol mettere in esecuzione. Ad ogni modo le trasmetto — per conoscenza di codesto S. 
Dicastero — V'accluso Rapporto con il relativo allegato pregandola di restituirli a guesta S. Congregazione, 
dopo averne preso visione. 

Con sensi di particolare osseguio mi professo di V.S. Ill .ma e Rev.ma 

dev.mo per servirla 
Gaetano Card. Bisleti 
Prefetto 
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624.Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
alV'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 33r, n. 2009/28 
Cifrato n. 37 manoscritto minuta 


[337] Cifrato spedito il 11 Settembre 1928 
Internunzio 
Kaunas 
N37 Facendo seguito cifrato 36 Le significo che ho parlato con Ministro Saulys oggi rientrato Roma 
sulla necessita accordo con S. Sede circa riduzione personale insegnante. Ministro ha promesso partire 
subito Bellagio dove incontrer4 Voldemaras. 
C. G. 


625. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
alP'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 34r, n. 2009/28 
Cifrato n. 36 manoscritto minuta 


[34r] s.g., Cifrato spedito Settembre 1928 
S.E.R.maMons Bartoloni 
Kaunas 
N. 36 Ricevuti rapporti. Non sembra opportuno passo formale Segreteria di Stato anche per non 
mettere V.E. mala vista presso governo. -tuttavia si parlerė con guesto Ministro raccomandando cosa. 
V.E. m'informi esito pratiche Arcivescovo 
Card. Gasparri 


626. Lettera della Segreteria di Stato al prefetto della S.C. dei Seminari e delle 
Universita Bisleti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 35r, n. 2009/28 
Manoscritto minuta 


[357] s.l.[Romal, 11 settembre 1928 
Ho ricevuto il venerato foglio dell'Eminenza Vostra Reverendissima n. 404/27 in data 4 settembre, 
accluso al guale Elle mi rimetteva un rapporto inviato da Mons. Bartoloni, Internunzio Apostolico in 
Lituania concernente I" Universita Cattolica di Kaunas. 

Non ho mancato di riferire in merito al Santo Padre e mentre mi faccio premura di restituire i suddetti 
rapporti, mi pregio di significare all'E.V. che ė stato telegrafato a Mons. Internunzio che la Segreteria di 
Stato non ritiene opportuno di fare una nota scritta al Governo Lituano, raccomandera tuttavia la cosa al 
Ministro di detta Repubblica presso al Santa Sede 


627. Lettera della Segreteria di Stato 
al prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 17r, n. 2070/28 
Manoscritto minuta 


[]7r] s.1.[Romal], 15 settembre 1928 
Mi sono fatto premura di riferire a Sua Santita il telegramma del decano della Facolta del!" Universita di 
Kaunas e Sua Santita ha molto gradito V'omaggio. 
II Santo Padre autorizza V'Eminenza Vostra Reverendissima a rispondere, anche telegraficamente, 
comunicando il Suo augusto gradimento e la Benedizione Apostolica augurale 

Profito 
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628. Lettera del prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 37r, n. 2165/28 
Lettera n. 404/27, dattiloscritto originale autografo 


[377] Roma, 19 settembre 1928 


Ill.mo e Rev.mo Signore, 

Nel Foglio di cotesta Sacra Congregazione, del giorno 11 corrente, N“ 2009-28, col guale V.S. Rev. 
ma mi restituiva il Rapporto dell'Eccmo Internunzio in Lituania, mancava I' Allegato che insieme al detto 
Rapporto era stato trasmesso a V.S. il 4 corrente. 

La prego pertanto di voler disporre che anche esso sia rimandato a guesta Sacra Congregazione. 

La ringrazio e con sensi di particolare osseguio mi professo 

di V.S. Revv.ma 
devotissimo per servirla 
Gaetano Card. Bisleti 
Prefetto 


629. Lettera della Segreteria di Stato al prefetto della S.C. dei Seminari e delle 
Universita Bisleti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 38r, n. 2160/28 
Manoscritto minuta 


[367] s.l.[Roma], 28 settembre 1928 
Ho ricevuto il pregiato foglio dell"Eminenza Vostra Reverendissima n. 404/27 in data 19 settembre 
1928, col guale Ella mi significava che col mio officio n. 2009/28 veniva restituito il rapporto di Mons. 
Internunzio di Lituania senza relativo allegato. 
Mi sono recato a doverosa premura di far compiere ricerche in merito, dalle guali ė pero risultato che 
Vallegato in parola, che io ben ricordo, venne rimesso a Cotesta Sacra Congregazione 


630. Lettera dell'inviato lituano presso la Santa Sede Šaulys 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, ff. 39r-40r, n. 2177/28 
Dattiloscritto originale autografo 


[39r] Rome, Ie 29 Septembre 1928 
Monseigneur, 

En me rėfčrant a V'entretien gue j'ai eu ce matin avec Votre Excellence, j'ai V'honneur de Vous 
communiguer la liste des chaires prėvues, d'aprės le projet de la reforme de I'Universitė de Kaunas, pour 
la facultė de thčologie et philosophie: 

1. Philosophie Thomiste 

2. Histoire de VĖglise 

3. Thėologie fondamentale 

4. Thėologie dogmatigue 

5. Thėologie morale 

6. Thčologie pastorale 

7. Droit Canon 

8. Ste Ecriture de I" Ancien Testament 
Tournez, S.V.p. 

[407] 9. Ste Ecriture du Nouveau Testament. 

10. Histoire des religions 

11. Langue hėbraigue 
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Toujours empressė de Vous servir, en cas de besoin d'autres informations, je Vous prie, Monseigneur, 
de vouloir bien agrėer V'expression de ma considėration distinguče 
et de mon dėvouement 
Saulys 


631. Lettera del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 
al prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 41r, n. 2177/28 
Dattiloscritto copia su carta carbonata reca la sigla di Borgongini Duca 


[41r] s.l. [Roma], 30 settembre 1928 
Eminenza Reverendissima, 

Essendo !'Eminentissimo Superiore alguanto indisposto prendo la liberta di scriverLe direttamente. 

Ho riferito al Santo Padre guesta mattina guanto Ella ebbe la bonta di significarmi ieri sera circa la 
Facolta filosofica e teologica di Kaunas e data 1'urgenza della cosa il Santo Padre mi ha autorizzato a 
inviare un Cifrato a Monsignor Internunzio in Lituania, Cifrato di cui Le unisco copia. 

Profitto dell'opportunita per esprimerLe i sensi della mia profondissima, venerazione con cui 
baciandoLe la Sacra Porpora mi confermo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 

F. B. D. 


ALLEGATO 
CIFRATO DEL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE (GASPARRI 
ALL'INTERNUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, f. 42r, n. 2177/28 
Cifrato n. 38, dattiloscritto copia su carta carbonata 


[42r] s.l. [Roma], Spedito il 30 sett. 1928 
Cifra 

MoNsIGNOR BARTOLONI 
KAUNAS 
N. 38 Ministro Saulys ha parlato con Voldemaras. Ouesti risponde che anche la Santa Sede ha agito 
unilateralmente erigendo canonicamente facolta e confermando le Cattedre nello stato in cui si trovavano 
mentre Governo per ragioni economiche studiava riforma. Tuttavia ė disposto ad accordare gualche 
altra Cattedra oltre guelle enumerate nella riforma per risolvere conflitto con la Santa Sede. Riferita 
tale risposta Cardinale Bisleti guesti !'autorizza convocare Vescovi per sapere guali Cattedre convenga 
domandare. Aggiungo per mia parte che date necessita finanziarie ė opportuno mantenersi sullo stretto 
necessario. 

CARDINAL GASPARRI 


632. Estratto da un rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 60r, s.n.p. 
Rapporto n. 456, dattiloscritto copia 


[607] s.l. [Kaunas], 8/XI/28 
«Pro memoria al Ministro di Lituania 17-XI-28» 

II Sacerdote di cui fece cenno "Emo Sig. Cardinale Segretario di Stato a S.E. il Sig Ministro di Lituania 
presso la Santa Sede si chiama Pourickis, tornato in Lituania dall' Estero ove, secondo alcuni, fruendo di 
una borsa di studio elargitagli dal!" Universita avrebbe atteso a perfezionarsi negli studi storici, e, secondo 
altri, avrebbe invece svolta una missione segreta affidatagli dal Governo. 

Sembra che da parte di persone infiuenti, nemiche della Chiesa, si stia patrocinando la sua candidatura 
ad una cattedra di Storia nell'Universita di Stato. 

Attesi i precedenti del Pourickis e la vita di lui, cio offenderebbe grandemente la coscienza dei 
cattolici che ne rimarrebbero scandalizzati in modo particolare la S. Sede 
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633. Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S. RR. SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 22, ff. 44r-46r, n. 2788/28 
Rapporto n 486, dattiloscritto originale autografo 


[447] Kaunas, 27 novembre 1928 
Eccellenza Reverendissima, 

Approfittando della venuta a Roma di Mons. Faidutti, affido a lui guesta lettera per I'Eccellenza 
Vostra Reverendissima, con alcune ulteriori informazioni sull'andamento della progettata riforma del 
Governo per guesta Facolta Cattolica. 

Pochi giorni prima che mi giungesse il cifrato N“ 38 col guale mi si comunicava il resultato del 
colloguio tra il Ministro Saulis e il Sig. Voldemaras e per parte di Sua Eminenza il Sig. Cardinale Bisleti 
mi si autorizzava a convocare i Vescovi perchė decidessero guali cattedre la Santa Sede avrebbe potuto 
domandare al Governo, io avevo avuto dal Presidente della Repubblica esplicito affidamento che la 
Facolta Cattolica non sarebbe stata toccata e che egli non avrebbe firmato il progetto. (Cfr. mio rapporto 
N“ 360 del 3 Settembre) 

Debbo anche aggiungere che nel frattempo e cioė durante I'assenza del Sig. Voldemaras per il suo 

prolungato viaggio a Ginevra ed in Italia, si era gui delineata una seria minaccia di crisi che pareva dovesse 
sboccare al suo allontanamento dal Governo. — II Sig. Voldemaras non ė certo grato alla maggioranza 
dell'opinione pubblica. Personalmente non gode gua- 
[44v]si nessuna simpatia e si mantiene al potere soltanto perchė il Presidente della Repubblica pensa di 
non poter fare a meno di lui per la politica estera, in cui egli ha saputo finora dimostrare una certa abiliti 
resistendo, come ha fatto, nella guestione di Wilna. II Sig. Voldemaras ė poi particolarmente inviso ai 
cattolici, al clero ai Vescovi tutti, che lo ritengono e detestano come nemico subdolo e temibile della 
religione. Si afferma che sia anche segretamente massone. — Certo che nei riguardi specialmente del clero, 
egli fa opera assidua di denigrazione e intralcio, per guanto ė possibile, con raggiri e difficolta di ogni 
sorta, lo sviluppo e le attivita delle organizzazioni cattoliche. 

Scusandomi di guesta digressione che tuttavia ritengo possa servire a chiarir meglio la situazione e 
tornando alla faccenda della Facolta, non appena io ricevetti il dispaccio cifrato di cui sopra, considerai 
attentamente I'opportunita di convocare i Vescovi, ma, anche per conforme parere di guesto Arcivescovo, 
a cui volli domandar consiglio, stimai per il momento di dover soprassedere ad un tale proposito, per le 
seguenti ragion: 

I- i Vescovi erano convenuti a Kaunas soltanto pochi giorni prima, per le consuete conferenze annuali 
e sarebbe stato sommamente malagevole tornare a convocarli di nuovo, a cosi breve scadenza, date le 
immense difficolta di comunicazione in guesto paese. 

2- In guella stessa conferenza essi avevano gia trattato, come pure in 

[457] precedenti loro adunanze, della guestione della Facolta, inserendo a verbale una unanime risoluzione 
nella guale dichiaravano essere assolutamente necessario di non cedere in nulla su tal punto alle pretese 
del Governo, ed esprimendo in pari tempo il voto che la Santa Sede sostenesse in pieno gli interessi ed i 
giusti diritti dei cattolici. 

3- L'affidamento datomi dal Presidente della Repubblica mi faceva ritenere che la guestione sarebbe stata 
per lo meno aggiornata di gualche tempo. 

Infatti col 15 Settembre si riaprivano i corsi come per il passato e superato il primo momento di timore, 
la sezione di filosofia e lettere della Facolta Cattolica raggiungeva il numero, per gui considerevolissimo, 
di oltre 350 iscritti. 

E la cosa ha finora continuato cosi tranguillamente. 

Ma il Sig. Voldemaras che evidentemente persegue con tenacia i suoi non benevoli disegni, 
consolidata di nuovo la sua situazione politica, ha fatto capire in guesti giorni che spingera avanti il suo 
progetto di riforma e che ė sicuro di riuscire ad obbligare i Vescovi ad accettare la sua volonta per mezzo 
della Santa Sede. 

Ora io non so guali saranno per essere le proposte concrete e definitive del Governo. Nella previsione 
peraltro che la guestione possa essere presto sottoposta alla Santa Sede per il necessario e ripetutamente 
promesso preventivo accordo con essa, stimo opportuno far presen- 

[45v|ti all" Eccellenza Vostra le seguenti considerazioni: 
I- I cattolici, il clero, i Vescovi tutti unitamente, cominciando dall' Arcivescovo, considerano di assoluta 
necessita il mantenimento integro, senza riduzioni della loro Facolta 
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2- La sezione teologica che risiede in Seminario e che serve esclusivamente per il clero, ė fuori guestione, 
nė il Governo si occupa di essa, almeno per il momento. 

3- Tutta la guestione verte circa la sezione di filosofia e lettere che i cattolici considerano come una 
loro conguista intangibile e che i Vescovi ritengono indispensabile, essendo essa oggi Vunico Istituto 
Superiore in tutto il paese, in cui si preparano cristianamente e da cui escono gli educatori e i maestri per 
le scuole secondarie ed inferiori. 

4- La soppressione in essa anche di sole poche cattedre, mettendola in condizione d'inferiorita di fronte 
a guella laica, obbligherebbe i giovani cattolici per non trovarsi poi postergati nei concorsi ai posti di 
maestri, a disertarla (ciO che si propone precisamente il Governo) e a gettarsi in braccio alla Facolta laica, 
ove insegnano nella guasi totalita professori miscredenti, antireligiosi e persino due sacerdoti apostati. 
5- Le ristrettezze finanziarie, addotte dal Governo a giustificazione del suo progetto non sarebbero che un 
falso pretesto per impressionare. 

[467] Infatti ė vero che il Ministro delle Finanze nello scorso mese di Settembre, durante I'assenza 
del Sig. Voldemaras, in una intervista concessa ad un giornale, dichiarė esplicitamente che nella 
riforma dell' Universita, le Finanze non ci entravano per niente e che si trattava di un progetto di natura 
essenzialmente tecnica. 

Inoltre sta il fatto, che per altre sezioni, tra cui guella teologica forse (come premio di consolazione) 
nel nuovo progetto sarebbe previsto I'aumento di una o due cattedre non richieste e perfino si dice 
Vaumento, del pari non sollecitato, dello stipendio dei professori. 

Esposte gueste notizie, che ho creduto in coscienza mia dovere far presenti all"Eccellenza Vostra, e 
lasciando a Mons. Faidutti che Le riferisca a voce con maggiore ampiezza di particolari lo stato d'animo 
di guesti cattolici e la loro apprensione, pronto sempre in ogni caso ad eseguire gli ordini e le istruzioni 
che mi verranno impartite, profitto volentieri di guesto nuovo incontro per ripetere all" Eccellenza Vostra 
i sensi del mio piū profondo e devoto osseguio, con cui ho I'onore di confermarmi 

del!" Eccellenza Vostra Reverendissima, 
Obb.mo, dev.mo, servitore 


+R. Bartoloni 
634. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
-S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 62r, 2850/27 
Cifrato n. 40, manoscritto minuta 
[627] Sp. 7 dicembre 1928 
Mons. Bartoloni 
Nunzio Apostolico 
Kaunas 


N. 40 Ricevuto Rapporto ... Sarei d'opinione di dichiarare con una lettera diretta a V.E.R. che Puriskis 
ė incorso nella scomunica latae sentetiae per aver attentato matrimonio con ebrea, secondo Rapp. N“ 
277 del 17 marzo 1927. Prima perėo di scrivere lettera desidero assicurazione che realmente ha attentato 
matrimonio. 


635. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 64rv, n. 41/29 
Rapporto n. 506, dattiloscritto originale autografo 


[64r] Kaunas, 15 Dicembre 1928 
Oggetto: Circa Sacerdote apostata Pouriskis 


Eminenza Reverendissima, 
In risposta al cifrato n. 40 mi affretto a rimettere all'Eminenza Vostra Reverendissima V'acclusa 
relazione inviatami da Mons. Arcivescovo di Kaunas, in cui si riassume IV'intero caso del sacerdote 
apostata Giuseppe Pouriskis. 
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Come vedra ė gui opinione comune che egli abbia realmente attentato al matrimonio e la donna con 
cui convive viene infatti da lui presentata come moglie e come tale comparisce in societa e nei giornali, 
in occasione di feste o in relazioni di balli o patronati di beneficenza. 

Per guanto pero V' Arcivescovo abbia fatto, in passato, per procurarsi un documento testimoniale, 
non vi ė riuscito: nė la cosa era facile, stante che il matrimonio sarebbe stato celebrato in Russia presso i 
commissari del popolo, senza che se ne conosca nė il luogo nė la data 
[64v] precisa. 

Adesso, inseguito alla recrudescenza dello scandalo provocata dal recente ritorno del Pouriskis a 
Kaunas, Mons. Arcivescovo ha pensato di riprendere in proposito le sue investigazioni nella forma di 
inguisizione segreta a norma del can. 1939, le cui resultanze, non appena conosciute, saranno subito 
fedelmente trasmesse alla Santa Sede. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho !'onore di confermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
obbl.mo, dev.mo, um.mo Servo 
+R.Bartoloni 


ALLEGATO 
LETTERA DELL'ARCIVESCOVO Di KAUNAS SKVIRECKAS AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS 
BAROLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, ff. 66r-67r, n. 41/29 
Nr. 3985, dattiloscritto originale autografo 


[667] Kaunas, die 14 mensis decembris 1928, 
Excellentissime Domine, 

In causa sac. Ioseph Purickis honori mihi duxi referre guae seguuntur: 

Sac. Ioseph Purickis, natus a. 1383, in paroecia Kietaviškensi, dioecesis Vilnensis (haec pars nunc 
temporis ad diocesim Kaišedorensem pertinet), studia theologica peregit in Seminario dioecesano 
Samogitiensi anni 1904-1908, in Academia Catholica Petropolitana annis 1908-1912, deinde in 
Universitate Friburgensi in Helvetia 1912-1914. Sacerdos ordinatus est anno 1911. Exorto bello 1914 
mansit Helvetia ibigue una cum aliis Lituanis emigratis partes habuit in organisationibus politicis 
Lituanis: Conseil National Lithuanien en Suisse, Organisation du Fonds National, in organisatione 
Collectae universalis in omnibus eccl. catholicis: Journėe lituanienne. 21 maii 1917 bello ad finem 
vergente Purickis reversus est in Lituaniam et statim totum se dedit negotiis politicis; proclamata vero 
indipendentia Lituaniae, factus est negotiis exteris. 

Officia ecclesiastica nunguam ex Minister coepit obligationes proprias status sacerdotalis graviter 
negligere et tandem ad vitae genus a statu clericali alienum omnino transiit. 

[66v] Dein mutato regimine politico, idem coactus deserere munus ministeriale, exercebat alia officia 
politica tum extra eandem. 

Allegatum I. 

Ouapropter a praedecessore meo in hac Cathedra obtinuit una cum aliis gui in similibus condicionibus 
vivere tunc temporis reperti sunt, monitionem pastoralem, datam die 24 novembris 1925 ann. — Etsi sac. 
Purickis signa resipiscentiae non manifestet, non est statim ad ulteriora processum, tum guia Purickis in 
exteris regionibus eo tempore versabatur, tum guia nullus effectus ex poenis ecclesiasticis applicandis 
praevidebatur. Reversus in patriam sac. Purickis coepit continuare collaborationem in ephemneridibus, 
factusgue est a Gubernio etiam moderator ephemeridis officiosae. Interim praevalente regimine socialistico 
in Republica Purickis iterum obtinuit munus in Ministerio pro negotiis extraneis et missus est in gualitate 
legati in Russiam ad tractanda negotia circa conventionem oeconomicam cum Gubernio sovietico, ibigue 
satis diu mansit. Post eius reditum spargi coepti sunt ru.mores ipsum in Russia matrimonium civile 
attentasse. 
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Allegatum II. 
Facta conamina obtinendi testimonium actus matrimon. vel alia documenta de attentato matrimonio, 


sufficientia ad causam criminale instruenda, caruerunt effectu et Ordinariatus interdum interrogatus a S. 
Officio hoc sensu responsum dedit. Sac. Purickis interea iterum dimissus erat ab officio guod habebat in 
Ministerio res. extr. At non diu post gressus guosdam videtur fecisse ut obtineret munus Professoris in 
Universitate, guod probabiliter Consilium professorum respectivae Facultatis, a gua dependebat electio, 
ipsi non praevidebatur denegaturum. 

[677] Eodem fere tempore in ephemeridibus inter relatione de collectis publicis in urbe peractis vel 
faciendis nomen cuiusdam D.nae Purickis occurrere coepit, famague publica asserebat hanc mulierem 
non esse aliam nisi illam, cum gua Purickis in Russia matrimonium attentaverat. 

His innixus, anteguam sac. Purickis citaretur ad respondendum de delicto, inguisitionem specialem 
praemittendam statui ut, praeter moralem certitudem personalem, haberem saltem aligui argumenta, guo 
fundamento imputatio innitatur. 

Allegatum III 

Ad inguisitionem in casu peragendam delegavi A.R.D. Iosephum Liasauskis, doctorem theologiae, 
Vice-Officialem in Tribunali Metropolitano, gui inguisitione expleta addito suo voto omnia ad me referre 
tenetur. 

Praevideo guidem inguisitorem delegatum non obtenturum esse publica documenta de matrimonio 
sac. Purickis attentato, at etiam minoris valoris indicia collecta sufficientis erunt ut actio criminalis in 
Tribunali moveri possit, nisi interdum S. Officium vel aliud Tribunal Sedis Apostolicae causam ad se 
advocare maluerit. Praevidetur sac. Purickis nullum responsum Tribunali daturus esse ita ut contra reum 
contumacem procedi debeat. 

Allegata: 3 exemplaria 

Summa gua par est reverentia sum et permaneo 
Dominationis Vostrae Excellentissimae 
Humilis servus 
Joseph Skvireckas Archi.ppus Kaunen 


ALLEGATO 1 
AMMONIZIONE DEL VESCOVO DI SAMOGIZIA KAREVIČIUS AL SAC. PURICKIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 68r, s.n.p. 
N. 4546, dattiloscritto copia 


[667] Caunae, die 24 novembris 1925 an. 
Exemplar 
Rev. D.ri Josepho Purickis, 
Sacerdoti dioecesis Samogitiensis, Kaunas 
Gedimino g.40 
Valstybės Spaustuvės namai. 
Allegatum I. 

Compertum est et publice constat Te, Rev. de D.ne, officiis- status sacerodalis iam diu et graviter 
deesse e0, guod impositas clericis obligationes per tempus notabile nullatenus adimples, aliena sacerdoti 
munere laicalia, sine legitima permissione, exercenda-assumis, praescriptum in dioecesi habitum 
ecclesiasticum omnino non gestas atgue in omnibus ita Te geris, ut videaris statum sacerdotalem sponte 
tua deseruisse et ad vitae genus ab hoc statu alienum illegitime, voluntate tua privata, notorie transiisse. 

Ouapropter, pro incumbenti Ordinario loci pastorali officio vigilantiae et inspectionis, tenore 
praesentium Te graviter monitum-esse volumus, simulgue vehementer adhortamur et mandamus, ut in 
Domino resipiscas et ad ordinem ac genus vitae sacerdotalis guentocius redeas. 

Ouodsi-non resipueris, tribus mensibus ab hac monitione inutiliter elapsis, procedetur ad applicationem 
sanctionum canonicarum, ad normam canonis 2379 Cod.Jur.Can. 

Episcopus ( sig. ) Karevičius. 
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ALLEGATO 2 
RAPPORTO DELL'ARCIVESCOVO Di KAUNAS SKVIRECKAS 
AL SEGRETARIO DELLA S.C. DEL S. UFFIZIO CARDINALE MERRY DEL VAL 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 69rv, s.n.p. 
N. 1243, dattiloscritto copia 


[69r] Kaunas, die 16 mensis aprilis 1928 an. 
Allegatum II. 
Eminentissime Princeps, 

In responsione ad mandatum diei 10 cur. Aprilis, de vita et moribus sacerdotum, gui derelicto statu 
clericali, ad vitae genus ab hoc statu alienum illegitime transierunt, reverenter expono guae seguuntur. 

Praedecessor meus Episcopus Samogitiensis ad scandala vitanda et ad bonum nomen coetus 
sacerdotalis tuendum coactus erat dare ad sex illos sacerdotes litteras minatorias, guin tamen aliguid 
efficere posset. 

Omnes isti sacerdotes etiam in praesens nulla signa emendationis vel resipiscentiae manifestaverunt, 
pergunt exercere aliena sacerdoti munere laicalia, reputant se non amplius pertinere ad clerym et omnino 
gerunt vitam laicorum et guidem plerumgue non catholicorum. Fere omnes obtinent et exercent guaedam 
officia laicalia in urbe Kaunas vel etiam in provincia, et Ordinariatui saepe non constat de loco eorum 
actualis habitationis 

Ouoad sacerdotem Purickas in specie, is fertur revera anno praeterito, profectus in Russiam, ibidem 

Mosguae matrimonium per actum mere civilem attentasse cum filia cuiusdam officialis Gubernii sovietici 
gui per aliguod tempus Kaunae degebat in gualitate secretari Legationis Sovieticae penes Gubernium 
Lituaniae. Ipse autem Purickis illo tempore habebat officium in Ministerio Lituano pro negotiis extraneis, 
a guo officio tamen postea dimissus est. Omnia conamina habendi ali- 
[69y] guod documentum scriptum de attentato matrimonio hucusgue effectu caruerunt. Iam vero absgue 
huiusmodi documento procedere ad poenas ecclesiasticas sacerdoti Purickas applicandas in Tribunali 
dioecesano non videtur utile, nam prout iste sacerdos rebellis, ita etiam alii et citationes Tribunalis 
ecelesiastici et decreta omnino spernunt, Tribunal autem nulla vi coactiva contra huiusmodi clericos 
rebelles gaudet. Ceterum notandum est, omnes sacerdotes apostatas nunc temporis consuetudinem vel 
familiaritatem cum fidelibus catholicis non habere vel non fevere, fidem etEcclesiam catholicam scriptis 
non impugnare, non excepto etiam ipso Purickas gui in ephemeridibus liberalibus scribere solet. 

Ouoad ulteriores dispositiones relatae ad hos sacerdotes sumendas consilium initum Mit cum 
p.m. Archiepiscopo Georgio Matulevičius, Visitatore Apostolico, et opportunum iudicatum est potius 
servandum esse silentium guam procedendum ad applicanda remedia iuris guae, attentis circumstantiis, 
forte debito effectu carerent et ipsi Ecclesiae potius obesse guam prodesse possent. 

Interim sacram Purpuram cum reverentia deosculor 
addictissimus famulus 
(sig.) Ioseph Skvireckas, 
Archiepiscopus et Metropolita Kaunensis 


ALLEGATO 3 
ARCIVESCOVO Di KAUNAS SKVIRECKAS 
AL VICE UFFICIALE DEL TRIBUNALE METROPOLITANO Di KAuNAsS LIASAUSKIS JosEPHUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 70r, s.n.p. 
N. 3884, dattiloscritto copia 


[707] Kaunas, die 5 decembris 1928 an. 
Exemplar 
A.R.D. Iosepho Liasauskis, T. Dri, 
Vice-Officiali Tribunalis Metropolitani, Kaunae 
Allegatum III. 

Sac. Ioseph Purickis, gui iam diu a-vitae clericalis genere deflexerat, ut publica fama fert, videtur 
praesumpsisse matrimonium contrahere cum guadam muliere e Russia oriunda, guae nunc temporis 
publice (in collectis faciendis) prodit se esse uxorem dicti 

sac. Purickis. 
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Anteguam sac. Purickis citetur ad respondendum de delicto, inguisitionem specialem praemittendam 
esse statuitur, ut constet an et guo fundamento innitatur imputatio (can.1939) 

Ad inguisitionem in casu peragendam delegamus Tuam Reverentiam atgue mandamus, ut praemisso 
sueto iuramento coram Vicario Generali hanc inguisitionem secreto et cautissime ducas, exguisito ante 
inguisitionis conclusionem si opus fuerit promotoris iustitiae consilio servatisgue ceteris de iure servandis, 
inguisitione vero expleta, addito, Tuo suffragio omnia ad Nos referas. 

(sig.) I.Skvireckas, 
Archiepiscopus et Metropolita, 


636. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, f. 32r, n. 155/29 
Rapporto n. 542, dattiloscritto originale autografo 


[327] Kaunas 11 gennaio 1929 
Oggetto: Presentazione nuove lettere credenziali 


Eminenza Reverendissima, 

Ieri ho presentato al Sig. Presidente della Repubblica le nuove lettere credenziali che mi accreditano 
in gualita di Nunzio Apostolico presso guesto Governo. 

La cerimonia a cui si ė voluto dare speciale rilievo, attenendosi in tutto e per tutto al protocollo 
stabilito per gli ambasciatori, ha rivestito speciale solennita. 

Mentre ho I'onore di allegare in copia il breve discorso da me pronunziato in guesta circostanza e la 
risposta del Sig. Smetona, mi chino al bacio della Sacra Porpora e con sensi di profondissimo osseguio 
mi professo 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima, 
u.mo, obb.mo d.mo servo 
+R. Bartoloni 


ALLEGATI 
DiscoRSO DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAuNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, f. 34r, n. 155/29 
Alleg. 1, dattiloscritto copia 


[34r] s.1.d.[Kaunas, gennaio 1929] 
Monsieur le Prėsident 

Ayant 1'honneur de remettre entre vos mains les nouvelles lettres de crėance par lesguelles Sa Saintetė 
Pie XI, mon Auguste Souverain, m'accrėdite en gualitė de Nonce Apostoligue auprės du Gouvernement 
de la Rėpubligue de Lithuanie, gu'il me soit permis, Excellence, de souligner la signification spėciale de 
I'ėlėvation de cette Internonciature au rang de Nonciature Apostoligue. 

Par cet acte spontanė, le Saint Pėre a voulu encore une fois donner une preuve tangible de sa 
bienveillance envers la Lithuanie en tėmoignant I'affectueuse sollicitude gu'il porte 2 cette Nation et les 
espėrances gue Lui fait concevoir son avenir. 

T'ai la plus douce confiance gue cet heureux ėvėnement contribuera a rendre toujours plus intime et 
cordiale Ia collaboration et les rapports rėciprogues des deux pouvoirs de I'Ėglise et de V'Ėtat. 

Pour ma part, ce sera toujours pour moi un devoir gue de tendre tous mes efforts, avec plus de soin 
et d'ardeur encore, vers un aussi noble but. 

Je vous prie, Monsieur le Prėsident, de vouloir bien agrėer les v ux les plus sincėres gue je forme pour 
la prospėritė personnelle de Votre Excellence et de la Nation Lithuanienne toute entičre. 
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RISPOSTA DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA LITUANA SMETONA AL 
NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, f. 35r, n. 155/29 
Alleg. 2, dattiloscritto copia 


[357] s.l.d.[Kaunas, gennaio 1929] 
Monseigneur, 

En remettant entre mes mains les lettres de crėance par lesguelles Sa Saintetė Pie XI vous accrėdite 
auprės de Moi en votre nouvelle gualitė de Nonce Apostoligue, Votre Excellence a bien voulu souligner 
la bienveillance particuličre et la sollicitude affectueuse gue le Souverain Pontife a manifestėes envers la 
Nation lithuanienne par I'acte d'ėlėvation de I'Internonciature au rang de Nonciature Apostoligue. 

C'est ainsi gue la Nation lithuanienne a compris cet acte et I'a accueilli avec la plus vive joie et la 
plus grande gratitude. Elle saura justifier par ses uvres cette margue d'attention paternelle. 

Aprės cet heureux ėvėnement, la collaboration confiante et fructueuse su heureusement commencėe 
entre la Rėpubligue de Lithuanie et la Saint Siėge, pour le bien de I'Ėtat et de V'Ėglise, deviendra plus 
ėtroite encore, si c'est possible. 

En terminant, je Vous remercie cordialement, Monseigneur, des v ux gue vous venez d'exprimer 
pour la prospėritė de la Nation lithuanienne ainsi gue pour mon bonheur personnel et je souhaite 2 Votre 
Excellence de poursuivre son travail dans le calme et le bonheur 


637. Rapporto del sac. Faidutti al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, ff. 6r-9r, n.157/29 
s.n., manoscritto originale autografo 


[67] Roma, 11 gennaio 1929 
Eminenza Reverendissima 

II R.mo P. Generale dei Mariani. P. Bucys, lituano, mi comunica notizia circa nuove difficolta per 
parte del governo lituano allo sviluppo di guelle associazioni cattoliche, e con cid dell' Azione Cattolica, 
notizie da lui avute da Mgr. Borisevičius, della diocesi di Telšiai, il guale profittava di un suo breve 
soggiorno a Kėnisberg, in Prussica, per spedirle senza timori della censura lituana. 

Notai al P. Bučys, che converrebbe innanzi tutto rendere edotto I'Ecc.mo Mgr. Nunzio, cio che 
prometteva di voler fare guanto prima a 
[6v] mezzo dello stesso Mgr. Borisevičius, frattanto pero reputo mio dovere di trasmettere a Vostra 
Eminenza R.ma la lettera ricevuta colla traduzione 

“La limitazione del 217 anno di eta per V'aggregazione della gioventū alle organizzazioni cattoliche 
sarebbe un arbitrio, che cozzerebbe col concetto dell'A.C., assicurata nel Concordato e con tutte le 
direttive della S. Sede; tale limitazione porterebbe alla soppressione delle associazioni, e prima di tutto 
dell'associazione “Pavasaris" (Primavera), alla guale si vorrebbe applicare subito la lamentata proibizione, 
e la guale ė la piū numerosa della Lituania, bisognosa in gualche punto di riforme, ma promettente assai, 
come lo dimostro il suo congresso annuale testė tenuto. 

Che nelle regioni baltiche pullulino delle societ4 segrete antico e nuovo stampo (forse la stessa 
Rotare) non reca meraviglia; la massoneria, . 

[77] numerose sette protestanti e uomini del paese, ancora guidati dalla mentalita russa o “civilizzati" 
all"estero, vi lavorano con piū o meno fortuna. La stampa cattolica va denunciando di guando in guando 
il pericolo, ma sarebbe a posto una maggiore vigilanza. 

E' giustificato il lamento sulla freguenza del diniego del permesso alle associazioni cattoliche di 
tenere le loro adunanze statuarie, sospettate di fini politici, ormai pel fatto che dette associazioni si 
compongono, in maggioranza di elementi cristiano-democratici, che sono all'opposizione. Per torre di 
mezzo anche guesto pretesto, fu gia raccomandato ai capi dell' A.C. di non permettere per nessun motivo 
che guesta venga fuorviata da intemperanze di politici impazienti e poco prudenti, e ad organizzare su 
base solida 
[7v] specialmente la gioventū, si segua il consiglio del Santo Padre, ripetuto testė all'Episcopato lituano col 
promuovere V'istituzione delle associazioni mariane, come vanno ora facendo i Padri Gesuiti a Kaunas. 
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Che la classe dei maestri a Kaunas non corrisponda ancora per numero e valore al carattere cattolico 
del paese ed ai suoi reali bisogni, e cosi pure alle premesse del Concordato, ė purtroppo un fatto: gui 
pure la mentalita russa predomina ancora, la formazione non ė del tutto corrispondente, e V'associazione 
cattolica dei maestri non ė anco in grado di assolvere doverosamente il suo compito per mancanza di 
forze e di mezzi. Sara obbligo dei cattolici di convergervi tutti i loro sforzi, e specialmente della sezione 
filosofica della facolta filosofico-teologica presso !'universita di Kaunas, che ė immediatamente chiamata 
a preparare dei buoni docenti cattolici. Ouesto bisogno 
[67] e guesto dovere, sono grazie a Dio, tanto compresi che piū d'una volta ė stato ripetuto dai Vescovi, 
dal Clero e dai laici cattolici, che in mancanza di guesta sezione, i cattolici dovrebbero tutto sacrificare 
per la fondazione in Lituania di un istituto superiore pedagogico. 

Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo sensi di profonda venerazione coi guali ho I'onore di 
raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

umilissimo, dev.mo, obb.mo servitore 

Sac. L. Faidutti 

[97] P.S. I giornali della Lituania pubblicano due circolari dei governatori delle province, nelle guali si 

ordina che le organizzazioni possono assumere come membri solo cittadini che abbiano compiuto il 219 

anno di eta, e che scolari e studenti possano far parte di un'organizzazione solamente col permesso delle 
direzioni dei rispettivi istituti di istruzione. 

All'organizzazione ė fatto obbligo di formare i loro statuti in guesto senso, e cid entro il 15 gennaio 
1929. 


ALLEGATO 
LETTERA DI MONS. V. BORISEVIČIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P. O., fasc. 47, ff. 12r-13r, n. 157/29 
Manoscritto traduzione dall'originale lituano 


[/2r] Koėnigsberg, le 12 decembre 1928 
L'Hospital Ste Elzabeth 
Traduit 
Trės Rėvėrend Pėre Gėnėral, 
Etant arrivė 4 Konigsberg avec mon frėre gui va demain subir une opėration, je profite d'occasion pour 
vous informer sur ce gue I'Etat a fait aux catholigues en Lithuanie. 

Derničrement, comme vous avez dėja trouvė dans «Rytas», le Gouvernement a ordonnė d I' Action 

Catholigue et 4 Pavasaris de ne plus compter comme leur membres tous ceux gui n'ont pas encore 21 ans. 
Le 10 dėcembre j'ai parlė au prof. Kuraitis, gui m'a assurė gue Ie Comitė Central de I' Action Catholigue, 
ayant recu la susdite ordonnance, V'a communiguėe d tous les Evėgues. La rėunion des secrėtaires effectif 
de V Action Catholigue du 27 novembre a pris la rėsolution d'informer toutes les sections afin gu'elles 
exposent 4 Son Excellence le Nonce Apostoligue et 4 leurs Grandeurs Nos Seigneurs les Evėgues ainsi 
ą'4 Son Excellence M. le Prėsident et au Comitė Central de !' Action Catholigue tout le mal, gue cette 
ordonnance fait aux organisations catholigues et afin gu'elles (les sections) les prient d'assumer la libertė 
et V'inviolabilitė aux organisations catholigues, se basant sur le Concordat. 
[/2v] Les comitės rėgionaux ont mis en exčcution ce gu la rėunion des secrėtaires effectif avait dėcrėtė. 
On ne sont pas si cette mesure a portė I'effet, mais le chanoine Stepanevičius m'a dit gue le Gouvernement 
a ėmis une nouvelle ordonnance, d'aprės laguelle les susdites organisations ne peuvent pas enscrire [sic] 
comme leurs membres les mineurs sans consentement de leurs parents. Je ne sais pas guelle valeur doit 
čtre attribuče 4 V'affirmation du chanoine Stepanevičius, car un jour [...] le prof Kuraitis me disait ce gue 
je viens d'exposer plus haut. 

L'autre chose, sur laguelle je puis donner une petit information, est Le Loup de Fer. J'ai le statut et 
les secrėtes instructions de cette organisation. II est vrai, gue je n'eusse par de temps de les lire toutes per 
extensum. Tout de mėme, j'y ai dėja trouvė guelgues choses assez intėressantes. 19 Le statut confirme 
ce gu'on disait sur la cėrėmonie du baiser du glaive. Statut dit, gue Ie candidat en prėsence des ancien 
membre baise du glaive le tranchant en pronongant les paroles: « la libertė de nation et le bienėtre de 
VEtaty. Le membre gui guitte Vorganisation aprės avoir donnė le serment, est considėrė comme un traitre 
persėcute. 2. Le chef a un pouvoir illimitė et ne reconnait [...] norme gue sa propre conscience. 3* Le 
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Loup de Fer envisageant la victoire de son idėe rejette toutes les formules dogmatigues. 49 Mais dans un 
autre endroit il est čcrit, gue la foi est respectėe. 57 Comme membre 

[/37] ne sont regus gue les personnes gui ont accompli guelgue uvre d'idėe, confiče 4 eux, ou I'ont dėfendu 
par čcrit ou par parole. 67 Les membres du Loup de Fer ne doivent pas parler au nom de V'organisation 
alors mėme lorce gu'ils accomplissent le travail gui leurs a ėtė confiė par I'organisation. Il sont obligės au 
secret sur tout ce gue touche !'organisation. 

La troisiėme chose ce sont le difficultės faites aux organisations catholigues. Au dernier temps on 
s'en [...] beaucoup, car on ne recoit pas de permission pour les rėunions. Il est facile de le prouver par les 
documents. Rien gu'a Telsiai on a refusė deux fois, guoigue !'ordre du jour n'avait rien de politigue. 

Ce gui touche !'ėvėchė de Telsiai, Mgr. Laukaitis et Mr. Gronis m'ont assurė d'avoir entendu Mr. 
Danisauskas, chef de la section de I'enseignement supėrieur (dans le Ministėre de V'instruction publigue), 
gui parlait gue V'Evėgue de Telsiai ne donne pas d'autorisation d'enseigner la religion dans les ėcoles 
ėlėmentaires aux instituteurs gui font partie de la Socičtė des Instituteurs de Basanavičius. La vėritė en est 
ce gue I'Ordinariat de Telsiai n'autorise pas ceux gui par leurs curės respectifs sont attestės comme ayant 
les idėes antireligieux. II est aussi vrai gue la socičtė de Basanavičius des Instituteurs en conte beaucoup 
parmi ses membres. 

Prof. Kuraitis vous prier d'ėcrir a «Tiesos Kelias» (La Voie de la Vėritė) guelgues articles sur la 
persėcution des catholigue en Italie et de leur bute avec les adversaires de leur croyance. 


638. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P. O., fasc. 47, f. 14r, n. 157/29 
Manoscritto minuta 


[147] s.l. [Roma], 21 gennaio 1929 
Oui unito rimetto a V.E.R. un promemoria, nel guale si accennano ad alcuni impedimenti che si 
oppongono alle organizzazioni cattoliche giovanili in codesto Paese. 
Interessandola a darmi le opportune spiegazioni circa la suddetta guestione, profitto 


639. Estratto di un rapporto di mons. Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 15r, n.157/29 
Manoscritto 


[15] s.l. [Roma], 23 gennaio 1929 

Da Mgr. Faidutti 
II Governo della Lituania ha intimato tutte le associazioni cattoliche un decreto col guale si ordina, che 
dal 15 gennaio 1929 nessuno potra far parte delle associazioni in Lituania che non abbia raggiunto V'anno 
21“ di eta; guanto agli scolari sara inoltre necessario I'assenso dei superiori scolastici. Le associazioni 
socialiste e liberali vi si sono adagiate, invece le associazioni cattoliche vi si sono rifiutate d'accordo 
coi Vescovi. Cosi da una lettera del P. Kipp, S.J. Rettore del Collegio dei PP. Gesuiti a Kaunas, il guale 
soggiunge, che a suo parere, difficilmente si cimentera il Ministro Voldemaras a provocare un conflitto 
coi Vescovi. 


640. Lettera di mons. Narjauskas 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, f. 371v, n. 346/29 
Dattiloscritto originale autografo 


[37r] Telšiai, 24 gennaio 1929 
Eccellenza, 
Da molto tempo non do notizie a S.V. Ecc.ma, perchė gueste fossero troppo private, e vi c'ė gualcuno 
chi informava di dovere. Penso di mon. Faidutti, di cui a vicenda la S. Sede ebbe troppo scarse, mi pare 
informazioni. 2 
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Ė d'uopo riferire a S.V. che tutta la Lituania, rimessa dal chaos in luce, sente grande riconoscenza a 
mon. Faidutti. 

Tutti guanti — da destra a sinistra ammirano la forza persuasiva di lui, - guando parla a un grande o 
piccolo, ammirano I'apostolica saggezza, semplicita e dolce intransigenza nel caso di divergenza. 

La Lituania avrebbe avuta soddisfazione, se mons. Faidutti avesse avuto permesso di continuare il 
lavoro, a cui manca la 
[37] corona. Egli intanto se ne andėo e nessuno gui dice, se torna. 

Nel caso che non torna i Lituani hanno fiducia, che Santo Padre lo chiama alla carica degna delle 
suoe forze ed abilita. 

Il mio Vescovo, mons. Staugaitis, crede che mons. Faidutti ė una persona preziosa nel servizio del 
Santo Padre, ed ovungue messo lui si rendera sempre utile per la Chiesa. 

Gradisca, Eccellenza, i miei sentimenti sincerissimi 

Suo, come sempre, devotissimo servo 
Mons. Giorgio Nariauskas 
ora Officiale e cancelliere della Curia Vescovile di Telsiai 


641. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 71r, 41/29 
Manoscritto minuta 


[71r] s.l.[Romal], 25 gennaio 1929 
Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto di E.V.R., n“ 506 del 15 dicembre p.p.. circa Vattentato 
matrimonio del sacerdote Pouriskij. 

Restando in attesa delle ulteriori notizie che Lei mi promette, profitto 


642. Rapporto del sac. Faidutti [alla Segreteria di Stato] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47 f. 16rv, s.n.p. 
Rapporto s.n., manoscritto originale autografo 


[767] Roma, 28 gennaio 1929 
Eccellenza Reverendissima 
II 22 corrente mi sono fatto dovere di darLe comunicazione della disposizione del Governo lituano 
analoga all'eta di anni 21 richiesta per essere autorizzati ad iscriversi a gualsiasi associazione. 
Ora leggo in un giornale di lassū che con circolare del 15 corr. ė data notizia a tutti gli interessati che 
guella disposizione ė tolta, e che la guestione verra tra breve regolata da una legge speciale. 
Cosi viene frattanto evitato un conflitto, che avrebbe potuto avere gravi conseguenze specialmente 
per le associazioni cattoliche. 
[/6v] Col piū profondo osseguio 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, servo 
Sac. Luigi Faidutti 


643. «Decisioni del Consiglio dei Professori della Facolta. 
(Appunto di S.E. Mons. Bartoloni)» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 33r, s.n.p. 
Manoscritto di Bartoloni 


[337] Roma, s.g. gennaio 1929 
Al progetto di riforma dello Statuto dell'Universiti di Kaunas, testė proposto dal Governo lituano, il 
Consiglio dei Professori ha risposto con un Memorandum, esprimendosi contrario all'approvazione da 
parte del governo dell'elezione sia del personale insegnante e sia degli organi esecutivi dell' Universita 
e delle Facolta — contrario pure a far dipendere in gualsiasi modo dal parere del Ministro dell'Istruzione 
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Pubblica guestioni che riguardano V'istruzione — e contrario finalmente a che le Facolta, istituti di 
istruzione nel pieno senso della parola, rinuncino alla loro autonomia a favore dell'Universita, la guale 
come Federazione di facolta autonome non ha altro compito che di regolare guestioni di amministrazione 
e di rappresentanza generale. 

II Memorandum tratta inoltre della posizione del personale insegnante, delle Facolta, del Consiglio 
dei Professori, del Senato, del Rettore e degli studenti. 


644. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 20r, n. 349/28 
Cifrato n. 2, manoscritto trascrizione 


[207] Kaunas, 9 febbraio 1929 
Ric. 

10.... 

Vaticano 

Roma 
N. 2 Ricevuto cifrato 45. Accordo rifiuto Vescovi intervenire pranzo Voldemaras provocato ingiusta 
esclusione Monsignor Ra...is. Ottenuta ieri sua inclusione lista, incidente ė stato risoluto... Rapporti 
Episcopato col Governo divengono tuttavia assai difficili causa attitudine ostile Voldemaras. 
Segue rapporto 
Bartoloni 


645. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, ff. 22r-26v, n. 518/29 
Rapporto n. 591, dattiloscritto originale autografo 


[227] Kaunas, 15 febbraio 1929 
Oggetto: Risponde al cifrato N“ 45 del 9 corr. 


Eminenza Reverendissima, 

Col mio cifrato Ne 2 del 9 corr. potei assicurare V'Eminenza Vostra Reverendissima che era stato gia 
risolto I'incidente che aveva minacciato di turbare la celebrazione della festa del Santo Padre, per il rifiuto 
opposto dai Vescovi d'intervenire al banchetto offerto dal Sig. Ministro Voldemaras. 

La festa pertanto, come ho gia riferito nel mio precedente rapporto, N* 586 del 14 corr., potė svolgersi 
nel miglior modo ed ebbe anzi guest'anno un grande inusitata solennita. 

Faccio ora seguito al suddetto cifrato per informare Vostra Eminenza sulle circostanze che 
provocarono L'incidente ed esporre insieme la situazione che si ė venuta creando in guesti ultimi mesi e 
che ha determinato gualche difficolta nei rapporti fra V Episcopato 
[22] ed il Governo. 

Gia fino dallo scorso Novembre (Cfr. Rapp. 486 del 27 Novembre) ebbi occasione di accennare alla 
grave eccitazione prodottasi in mezzo ai cattolici in seguito alla minacciata riforma — eguivalente ad una 
vera soppressione- della Facolta cattolica di Filosofia e lettere da parte del Governo. 

Il mio pronto intervento presso il Presidente della Repubblica e V'impegno formale da esso preso che 
nulla sarebbe stato mutato senza un accordo preventivo colla Santa Sede — impegno che io ebbi cura di 
fargli ripetere piū volte davanti al Sig. Voldemaras che vi aderi completamente — valse a tenere in sospeso, 
almeno fino ad oggi il minacciato provvedimento. 

Senonchė una grave, nuova sorpresa e un nuovo allarme si suscitava fra i cattolici ai primi di 
Decembre, inseguito ad una circolare del Ministero dell'Interno che ordinava ai Prefetti d"imporre ai 
Circoli della Gioventū Cattolica (Pavasarich) la modificazione dei loro statuti, nel senso che ad essi non 
potessero appartenere se non i giovani dopo il 21? anno di eta, pena la chiusura dei circoli stessi. 

Proteste, lettere aperte al Presidente della Repubblica, ricorsi ai Vescovi agitarono per molti giorni 
Uopinione pubblica. — I democratici cristiani, 
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[237] che sono all'opposizione soffiavano nel fuoco, e purtroppo alcuni sacerdoti, specialmente nella 
campagna, portati come sono alle lotte politiche e simpatizzanti nella maggior parte per il partito 
democratico cristiano, sembra, a guanto afferma il Governo, che siano trascesi a veri riprovevoli eccessi 
di critica contro V' Autorita. 

Calmata un po' la tempesta parlai della cosa al Sig. Voldemaras facendogli notare come guel 
provvedimento fosse in aperto contrasto col paragrafo XXV del Concordato che riconosce piena liberti 
di organizzazione all" Azione Cattolica. 

II Sig. Voldemaras tento una difesa, accennando a leggi preesistenti e dando un [sic] interpretazione 
di guel!'impegno concordatario tutt'affatto sui generis. Avendo perd io notata che la mia interpretazione 
aveva fatto su di lui, suo malgrado, una certa impressione, mi astenni per il momento dallo spingere a 
fondo la discussione, ben sapendo come egli sia tenace delle sue idee e per nulla disposto a riconoscere 
il suo torto. Speravo che la mia moderazione V'avrebbe indotto a meglio riflettere sulla cosa. Infatti 
11 12 Gennaio, alla vigilia della sua andata in vigore, V'ordinanza del Ministero dell'Interno veniva 
completamente ritirata ed annullata da una comunicazione della Pre- 

[23v] sidenza del Consiglio. 

Ma il Sig. Voldemaras per altra parte continuava ed insisteva in alcuni provvedimenti che hanno 
avuto per effetto di esasperare i cattolici e di togliere ai Vescovi ogni fiducia nel Governo. 

Esistono in Lituania alcune Associazioni, sorte ad iniziativa dei cattolici, con lo scopo di favorire 
I'insegnamento medio e primario in mezzo al popolo. Alcune di esse come la “Saule? e la “Žiburis" 
costituitesi gia prima della guerra, e la “Saule" fin dal 1905, cioė fin dai primi albori di liberta concessa 
dalla Russia, vantano vere e proprie benemerenze nel campo delle scuole private in guesto paese. La 
nuova Costituzione Lituana, compresa guella recentissima del Sig. Smetona (art. 83) le riconosce ed 
ammette per lo Stato I'onere della sovvenzione in misura proporzionale. Dette societ2 contano oggi in 
tutto il paese ben 13 scuole secondarie (ginnasio-liceo) 3 Istituti magistrali, 3 scuole medie, I pro-ginnasio 
e varie scuole primarie. 

Ora i Sig. Voldemaras a cui si attribuisce il proposito di voler completamente statizzare la scuola, 
ha fatto sapere, per il tramite del competente Dicastero, che a partire dal prossimo Luglio i due Ginnasi- 
Licei di Plunge e di Utenas appartenenti alla Societa “Saule", dovranno essere consegnati al Governo, 
altrimenti da guella data saranno loro sospesi i sussidi. Uguale avviso di sospensione di 
[247] crediti ė stato fatto al!'Istituto Normale Femminile alle dipendenze della Societa di Cultura delle 
donne di Kaunas (Suore del S.C. di Gesū). 
| I cattolici, che non hanno nessuna fiducia nelle scuole dello Stato, dinanzi a guesto fatto si sono 
nuovamente allarmati. 

Ma a guesta misura un'altra non meno grave ha fatto seguito e che si pud dire apparisce guasi diretta 
a colpire direttamente i Vescovi, specialmente alcuni. 

Le sovvenzioni che lo Stato pagava alla Diocesi di Samogizia, Vilkavinski ed Amministrazione 
Apostolica di Vilna, e che nel Concordato si ė obbligato a pagare, in proporzione, anche alle nuove 
Diocesi di Kaišedoris, Telšiai e Panevežis, venivano finora corrisposte, pel tramite dell' Arcivescovo di 
Kaunas, direttamente ai rispettivi Vescovi. Ouesti e piū specialmente gli ultimi tre, che si trovano a dovere 
organizzare delle Diocesi addirittura nuove e che mancan di tutto, non distribuivano nella loro totalita 
tali sovvenzioni ai parroci, sia per una specie di tacito consenso, ne ritenevano la parte maggiore per 
aiutarsi nella costruzione della Cattedrale, della Curia, del Palazzo episcopale, evitando cosi di ricorrere 
all'imposizione di pensioni. 

Ora il Ministro del Culto ha ordinato che tali somme sieno pagate solamente dietro guietanza dei 
rispettivi parroci. 

Tutti guesti fatti non sono passati purtroppo senza commenti 
[24v] della stampa, a guale naturalmente ha inasprito le cose col veleno della polemica. 

Il giornale democratico cristiano ne ha tratto pretesto per attaccare il Governo, affermando non essere 
sufficiente di aver firmato il Concordato, ma essere necessario osservarlo nella lettera e nello spirito e non 
offendere in alcun modo gli interessi religiosi. Al che si rispondeva dall'altra parte che il Governo ha la 
coscienza di essere pienamente cattolico, che esso ė in ottimi rapporti colla Santa Sede e che il Clero edi 
Vescovi avrebbero dovuto piegarsi alla sua volonta. 

II giornale ufficioso «Lietuvos Aidas» di cui ė magna pars un disgraziato prete, Prof. Tomosaitis che 
non veste I'abito talare ne celebra la messa, nel corso della polemica ė giunto ad attaccare personalmente 
alcuni Vescovi gualificandoli per favoreggiatori del partito democratico cristiano contro il Governo. 

In seguito a cid e facile immaginare guale potesse essere lo stato d'animo non solamente dei cattolici 
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ma anche degli stessi Vescovi, specialmente nei riguardi del Sig. Voldemaras a cui si attribuisce la piena 
responsabilita delle cose. 

Intanto fin dall'ultima Conferenza Episcopale era stata progettata per il mese di Gennaio una nova 
riunione, alla guale avrebbe preso 
[257] parte anche il Presidente della Repubblica ed il Sig. Voldemaras per eliminare di comune accordo 
certe ragioni di precedenti malintesi e fra V'altro per concordare un progetto unico per la fondazione dei 
piccoli Seminari, che io secondo le istruzioni della Santa Sede, non mi sono stancato di raccomandare ai 
Vescovi e di reclamare dal Governo ai termini del Concordato. 

La riunione, prevista dapprima per la fine dello scorso mese, in considerazione della prossima festa 
del Santo Padre, per espresso desiderio del Sig. Voldemaras, fi disposto che fosse ritardata fino a guel 
giorno per dar modo ai Vescovi di prendere parte al banchetto. 

Ed ecco come si avvenne V'incidente. 

I Vescovi come gia detto, venivano a Kaunas assai maldisposti, ed in atmosfera tutt'altro che 
favorevole. 

Frattanto, in un colloguio preparatorio ad detta riunione, che Y' Arcivescovo di Kaunas aveva in guei 
giorni col Presidente della Repubblica e col Sig. Voldemaras, guesti lamentandosi aspramente di gualche 
Vescovo e specialmente di Mons. Rainis che non sarebbe abbastanza favorevole al Governo, dichiaro 
che guest'ultimo sarebbe stato escluso dall'invito. II Sig. Smetona, con lo spirito di moderazione che lo 
distingue, fece osservare come non sarebbe stato cio conveniente: ma il Sig. Voldemaras soggiunse: in 
ogni caso Mons. Rainis non ė che coadiutore e noi inviteremo 
[257] soltanto gli Ordinari". 

I/ Arcivescovo che nel momento aveva taciuto, dopo gualche giorno parlando con me del prossimo 
banchetto, mi accennė al dubbio che Mons. Rainis, per animosita personale, potesse essere escluso, 
aggiungendomi che ave cid si fosse verificato, era da prevedere che i Vescovi, gia per tante ragioni stanchi 
dei metodi del Sig. Voldemaras, avrebbero potuto essere indotti a declinare tutti guanti per colleganza 
V'invito. Egli non mi disse per altro della sottile distinzione tra Coadiutori e Ordinari, avanzata dal Sig. 
Voldemaras a pretesto giustificativo dell'esclusione. 

Preoccupato della cosa, dopo aver raccomandato a Mons. Arcivescovo la massima cautela, in vista 
della speciale solennissima circostanza, alla prima occasione che ebbi di incontrarmi col Sig. Voldemaras, 
mi affrettai a domandargli se tutti i Vescovi fossero stati compresi nella lista, e per guanto egli mi 
rispondesse affermativamente, osai ancora replicare, tutti, tutti? Senza alcuna eccezione “ Evidentemente 
egli si trincerava nella sua restrizione mentale. 

Di fatto pero Mons. Rainis non era stato invitato. 

Giunti i Vescovi a Kaunas ed appresa la sua esclusione, tutti d'accordo fecero sapere che non 
sarebbero intervenuti al banchetto. 

Risaputa da me la cosa, per guanto con molta fatica, ottenni che il Sig. Voldemaras ritornasse nella 
sua decisione e mercė la proposta di 
[267] includere nella lista anche V' Arcivescovo titolare Mons. Karevicius che del pari non era stato 
compreso, per giustificare in gualche modo !'esclusione di Mons Rainis, il penoso incidente potė essere 
risolto. 

Una piccola colazione che io feci precedere presso Mons. Arcivescovo a cui presero parte il Presidente 
della Repubblica, tutti i Vescovi, il Sig. Voldemaras, alcuni Ministri di stato e gualche Diplomatico, 
nonchė poi il solenne banchetto presso il Sig. Voldemaras, valsero a ristabilire una certa serenita che ha 
poi permesso che la riunione dei Vescovi col Governo potesse svolgersi, in guesti giorni con B gualėne 
mutua benevola disposizione. 

Le ragioni piū profonde dei malintesi, per la tenacia del Sig. Voldemaras nei suoi propositi, permangono 
ancora: tuttavia sembrerebbe che gualche piccolo risultato sia stato raggiunto. Mons. Arcivescovo che ė 
caduto malato, ha appena fatto in tempo per telefono a darmi un breve ragguaglio, comunicandomi che 
si ebbero reciproci chiarimenti su alcune guestioni, ma che le piū gravi rimasero insolute: che tuttavia il 
progetto per i piccoli seminari sembra bene incamminato e che guanto al sovvenzionamento delle due 
scuole private di Plunge e di Utenas si ė rimasti d'accordo che i Vescovi si rivolgeranno alla generosita 
dei fedeli. Cido che peraltro non mi pare molto 
[26v] rassicurante, poichė tali collette non potranno che prestare occasione per alimentare 1'opposizione, 
specialmente da parte dei democratici cristiani, contro il Governo. 
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Speriamo che il tempo valga a calmare un po? gli animi e sovratutto che il Signore con la Sua divina 
grazia spiani la via a migliore e piū proficuo lavoro. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 

del!'Eminenza Vostra Reverendissima 

U.mo, obb.mo, d.mo servo 

+R. Bartoloni 


646. Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Borgongini Duca| 
a mons. Narjauskas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, f. 39r, n. 346/29 
Manoscritto minuta 


[397] s.l.[Roma], 18 febbraio 1929 
Ho ricevuto la Sua lettera del 24 p.p. gennaio, e La ringrazio del gentile pensiero che gliel"ha 
suggerita. 
La Santa Sede ben conosce guanto mons. Faidutti ha fatto per il bene della Chiesa e delle anime, 
guanto da lui possa attendersi. 
Con i piū cordiali saluti, 
mi ripeto 


647. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 27r, n. 518/29 
Dattiloscritto minuta 


[277] s.l.[Roma], 7 Marzo 1929 
Eccellenza Reverendissima, 

Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto dell'Eccellenza Vostra Rev.ma n. 591 del 15 febbraio p.p. 
col guale Ella, facendo seguito al cifrato N. 9 mi intratteneva esaurientemente intorno alla soluzione, da 
Lei sagacemente ottenuta, dell'incidente sorto circa V'invito al banchetto del Signor Voldemaras alla Festa 

"del S. Padre. 

Compiacendomi con Lei per il tatto spiegato nella guestione, profitto della circostanza per raffermarmi 

con sensi di distinta e sincera stima 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Aff.mo per servirla 


648. Rapporto dell'internunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, ff. 35r-37r, n. 866/29* 
Rapporto n. 639, dattiloscritto originale autografo 


[357] Kaunas, 5 Aprile 1929 
Oggetto: Risponde al cifrato N"? 46 


Eminenza Reverendissima, 
Facendo seguito al mio cifrato di ieri, N“ 3, confermo all"Eminenza Vostra Reverendissima la falsita 
della notizia diffusa dai giornali, sulla pretesa lettera dell'Episcopato Lituano contro il Governo. 


33 II documento reca in allegato I'articolo del giornale Prof. Voldemaras iiber aktuelle fragen del giornale di Memel 


«Allgemeine Zeitung» (del Dienstag, den 26 Mūrz 1929 S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., 
fasc. 47, f. 39r, s.n.p. 
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La diceria, fatta correre artificiosamente e in parte accreditata da un'affrettata smentita del Sig. 
Voldemaras, in una intervista da lui concessa all" «Allgemeine Zeitung» di Memel, (Allego il N“ del 
Giornale) ė stata da alcuni attribuita alle mene dei democratici cristiani, da altri allo stesso Sig. Voldemaras 
che, nel suo giuoco politico contro I"opposizione, si sarebbe proposto cosi di svalutare preventivamente 
ogni gesto del genere da parte dei Vescovi. 

Comungue la notizia ha potuto trovare la base di una certa verosimiglianza nel malessere generale 
prodottosi in mezzo ai cattolici 
[35v] al clero ed anche tra i Vescovi, - come ebbi gia occasione di riferire a Vostra Eminenza - in seguito 
alla minacciata riforma della Facolta Cattolica, alle misure di coercizione emanate prima e poi ritirate 
contro le Associazioni dei Pasavarich (Gioventū Cattolica) alla sospensione delle sovvenzioni accordate 
finora a norma della Costituzione agli Istituti e alle scuole private cattoliche, alla annunziata modifica nel 
pagamento delle spese di culto alle Diocesi. (Cfr. mio rapporto N“ 591 del 15 Febbraio u.s.). 

Il risentimento assai vivo per la distruzione compiutasi fin dall"anno scorso, sotto la costante, spietata 
pressione del Governo, di tutte le organizzazioni economiche che facevano capo al partito democratico 
cristiano, va oggi aumentando per la nuova offensiva che il Sig. Voldemaras ha iniziato contro di loro nel 
campo culturale e dell'educazione, condannando a morte, col ritiro dei sussidi governativi, tutte le scuole 
private cattoliche. 

Tre Ginnasi — licei della Societa “Saule" sono stati gia chiusi e il Sig. Voldemaras e il Sig. Smetona 

dichiararono a me recentemente che nel corso dell'anno tutte le altre scuole private, ad eccezione di 
guelle tenute dai Gesuiti e dai PP. Mariani, dovranno subire la stessa sorte. 
[367] Io non mancai di far loro rilevare come una tale misura non possa a meno di produrre impressioni 
€ conseguenze dannose nell'opinione pubblica cattolica: ma il Sig. Voldemaras ė irremovibile nella sua 
idea e in nessun modo disposta ad ascoltare consigli di moderazione, otto il pretesto che guelle scuole 
non corrispondano. Dal punto di vista tecnico, alla loro missione e non sono che covi di propaganda 
democratica cristiana. 

A dir vero, il fatto che a presiedere il nuovo Ginnasio — liceo statale di Plunge, sottratto alla societi 
“Saule" sarebbe stato chiamato, a guanto mi si dice, un sacerdote apostata, starebbe a dimostrare che il 
Sig. Voldemaras si propone anche altri scopi assai piū dannosi all'educazione cristiana della gioventt ed 
alla Chiesa. 

Su guesta nomina ho richiamato !'attenzione dell' Ordinario ai sensi del par. 4. Art. XIII del 
Concordato. š 

Di tutti guesti fatti ė naturale che siano assai preoccupati i cattolici e che alcuni fra essi, i piū 
combattivi, legati forse anche da simpatie per !'opposizione cristiana — democratica, attendano impazienti 
e reclamino un'attitudine di energica aperta resistenza da parte dei Vescovi. - In generale si dice che se 
V'Episcopato levasse oggi alta la sua voce, il Sig. Voldemaras non oserebbe piū oltre proce- 

[36v]dere: domani sara forse troppo tardi. 

Di fatto perd i Vescovi, sebbene tra essi ve ne siano alcuni certamente piū inclini a propositi di 
resistenza, si sono mantenuti finora, sotto il consiglio e la guida di guesto Mons. Arcivescovo, nel 
piū prudente riserbo e continuano con spirito di vera moderazione le loro trattative col Governo per 
P applicazione del Concordato. 

Per cui non solamente ė falsa la notizia della loro presunta lettera di protesta, ma ė anche erroneo 0 
guanto meno prematuro V'affermare che esista oggi un vero conflitto fra I'Episcopato e il Governo. 

Le trattative purtroppo non hanno ancora condotto a nulla di positivo 

Nell'adunanza tenutasi nel febbraio scorso, su cui gia parzialmente riferii nel mio cifrato rapporto 
N“ 591, era stato convenuto che lo studio di alcune guestioni, come ad es.: il progetto per i Seminari 
Minori, le difficolta circa V Azione Cattolica, il pagamento delle spese di culto alla diocesi ecc, e la loro 
risoluzione, sarebbe stata demandata ad una commissione mista di rappresentanti del Governo e dei 
Vescovi, che avrebbe dovuto riunirsi alla meti del mese di Marzo. 

[37r| di Marzo. 

Tale riunione ha avuto effettivamente luogo, ma i rappresentanti del Governo si sono limitati a prendere 
nota delle indicazioni e delle richieste dei Delegati Vescovili, senza entrare ne! merito, dichiarando che il 
Governo avrebbe data a suo tempo una risposta. 

Pertanto, ad eccezione della riforma scolastica in cui il Governo sembra assolutamente deciso ad 
attuare in pieno il suo progetto di statizzazione, per guel che concerne le guestioni religiose e di stretta 
attinenza al Concordato, la situazione resta finora invariata. 

Da tutto V'insieme parrebbe guindi si potesse trarre la conclusione che il Sig. Voldemaras, mentre 
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sta lavorando ad arrecare il maggior danno alle istituzioni ed organizzazioni cattoliche che si ostina ad 

identificare col partito democratico cristiano e a diminuire il prestigio del Clero e anche dei Vescovi 

che ritiene nella maggior parte suoi avversari politici, si proponga di ritardare per guanto ė possibile 

Vesecuzione degli impegni assunti con il Concordato, evitando perd ogni aperta violazione di esso, per 
non incorrere in un conflitto con la Santa Sede. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho V'onore di confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

u.mo, obb.mo dev.mo servo 

+R. Bartoloni 


649. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 40r, n. 866 
Cifrato n. 3 manoscritto trascrizione 


[40r] Kaunas, 5 aprile 1929 
Ric. 6... 
Vaticano 
Roma 
N. 3 Ricevuto cifrato 46. , 
Notizia lettera Episcopato contro Governo non corrisponde veritą. 
Segue rapporto ! 
Bartoloni 


650. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, ff. 29r-30v, n. 863/29 
Rapporto n. 642, dattiloscritto originale autografo 


[297] Kaunas, 8 Aprile 1929 
Eminenza Reverendissima, 

Ho I'onore di accusare ricevimento all'Eminenza Vostra Reverendissima del Suo venerato dispaccio 
N* 57/29 in data 21 marzo u.s. con V'allegato promemoria in merito ad alcuni impedimenti che si 
oppongono alle organizzazioni giovanili cattoliche in guesto paese. 

Per guanto concerne la limitazione del 21 anno di eta per V'aggregazione alle organizzazioni della 
gioventū cattolica (Pavasaris) ebbi gia I'occasione di riferire a Vostra Eminenza nel mio rapporto n“ 
591 del 15 Febbraio u.s. e di assicurarla che in seguito al mio pronto intervento presso il Presidente 
del Consiglio Sig. Voldemaras, I'ordinanza in guestione emanata dai Governatori delle Province dietro 
istruzione del Ministero del!'Interno, veniva, alla vigilia della sua andata in vigore, e precisamente il 14 
Gennaio u.s. pienamente ritirata. 

Sul lamento che alle Associazioni cattoliche venga gualche volta negato il permesso di tenere loro 
adunanze statuarie ed 
[29v] ostacolata la loro attivita, debbo dire che tale inconveniente corrisponde purtroppo a verita, sebbene 
€ss0 non si verifichi in egual misura in tutte le Diocesi. 

Ma se fu possibile ottenere la revoca di una disposizione di carattere generale che cozzava direttamente 
col concetto di Azione Cattolica e con la sua liberti fondamentale assicurata con il Concordata, ė ben 
diversa cosa riuscire ad evitare ed eliminare tutte le difficolta che si presentano nei singoli casi, guasi 
sempre a carattere locale e il piū delle volte determinate dai rapporti personali fra le rispettive autorita: 
tanto piū guando si considera che da una parte, !' Azione Cattolica presenta ancora in guesto paese 
gualche deficienza di indirizzo e che dall'altra, il Governo la subisce perchė proprio col laccio alla gola 
del Concordato. 

Non si pud a meno infatti di dover riconoscere che in gualche caso, gualche associazione ed 
alcuni dei loro dirigenti anche ecclesiastici commettono delle imprudenze, e non mantengono sempre 
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guell'attitudine di perfetta apoliticit2 che sarebbe loro imposta dalla Santa Sede e che io non ho mai 
cessato € non cesso di raccomandare 
[307] sia in pubblico che in privato. 

Dal che naturalmente trae buon pretesto il Governo per insistere nell'eguivoco su cui si fonda per 
ostacolare !' Azione Cattolica col dire che essa si identifica col partito democratico cristiano. 

Ne ė facile nonostante le continue raccomandazioni e tutte le premure chiuder la parta a siffatti 
inconvenienti. Le idee che si hanno sull' Azione Cattolica sono gui ancora alguanto confuse: ed i cattolici 
ed il clero sono talmente abituati alla lotta politica che pensano non si possa disinteressarsi di essa senza 
tradire gli interessi della Chiesa w del Paese. Soltanto col tempo con molto tempo, allorguando il concetto 
vero, e la finalita prevalentemente religiosa del!" Azione Cattolica si saranno fatte strada nella coscienza 
e nelle menti, e specialmente il clero abbandonera del tutto le competizioni politiche per consacrarsi 
esclusivamente al ministero delle anime, allora le difficolta scompariranno per se stesse. 

Per guanto riguarda poi la scuola, sull'urgente bisogno di buoni istitutori cattolici e per conseguenza 
sull'importanza della funzione della Facolta Cattolica di Filosofia e lettere e sulla sua 
[30v] assoluta necessita, ho gia riferito a Vostra Eminenza in miei precedenti rapporti. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho V'onore di 
confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
U.mo, Obb.mo, D.mo Servo 
+R. Bartoloni 


651. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1929-1938, pos. 54 P.O., fasc. 49, ff. 26r-29v, n. 864/29 
Rapporto n. 655, dattiloscritto originale autografo 


[267] Kaunas, 15 Aprile 1929 
Oggetto: Difficolta tra il Governo e il Vescovo di Telšiai per il Seminario 


Eminenza Reverendissima, 

II Vescovo di Telsiai, nel recente convegno tenutosi in Kaunas fra i Delegati Vescovili e guelli del 
Governo (Cfr. mio rapporto N. 639 del 5 corr) ha fatto leggere dal suo rappresentante una dichiarazione 
circa il suo Seminario, di cui mi da ora notizia e che io ritengo di dover segnalare all'Eminenza Vostra 
Reverendissima (All. N* I) 

Per dar modo per altro a Vostra Eminenza di portare su di essa il Suo giudizio ė necessario che io le 
riferisca assai diffusamente su tutti i precedenti. 

Mons. Staugaitis, uomo energico e di molta attivita, nella premura di dare un'organizzazione alla 
sua nuova Diocesi, fin dall'inizio del suo episcopato si accinse on particolare ardore all'opera del suo 
Seminario e valendosi di un ex convento francescano annesso all'antica chiesa parrocchiale, oggidi 
cattedrale, vi accolse gia nell"ottobre del 
[26v] 1927 un primo nucleo di 40 studenti. 

Non pago di cio e coadiuvato generosamente dal suo clero, nello stesso anno iniziava i lavori di 
riadattamento e ampliamento, aggiungendo con una spesa di oltre 600000 lire italiane, all'antico edificio 
tutta intera una nuova ala con ampi ed arieggiati locali che gli consentono oggi di poter raccogliere piū 
di 100 giovani e che ebbe la soddisfazione di potermi mostrare guasi a termini nella visita che io feci a 
guella Diocesi a fine Agosto dello scorso anno. 

In tale circostanza avendomi egli domandato pel suo seminario un gualche segno di benevolenza 
Pontificia io scrissi a Mons. Sostituto interessandolo ad ottenere un fotografia con la Benedizione del 
Santo Padre. 

Senonchė Mons. Staugaitis, venendo a Kaunas per le conferenze episcopali del settembre e parlandomi 
del suo Seminario, mi accenno dell'intenzione che egli aveva con il nuovo anno scolastico di trattenere 
presso di se i giovani del I" corso di teologia che avrebbero invece dovuto essere inviati al Seminario 
maggiore di Kaunas, proponendosi in tal modo di dare inizio a poco a poco ad un suo Seminario maggiore 
diocesano per provvedere da se direttamente all'intera formazione dei: suoi preti ed anche per evitare il 
pericolo che i giovani, venendo a Kaunas, non faces- 
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[27r]sero delle difficolta una volta ordinati, come era da prevedere per tornare alle loro Diocesi di 
origine. 

Io gli obbiettai subito che guesto suo intendimento trovatasi in contrasto con le disposizioni del 
Concordato il guale contempla per la Lituania, almeno nel momento, due soli Seminari Maggiori; cioė 
guello di Kaunas e di Vilkavin ki e che erano da prevedersi difficolta da parete del Governo e forse il suo 
rifiuto ad ogni sovvenzione. (Cid mi era tanto piū facile il supporlo in guanto che mi era gia noto come le 
relazioni personali fra il Sig. Voldemaras e Mons. Staugaitis fossero oltremodo tese e difficili. Essi furono 
infatti acerrimi avversari politici, allorguando Mons. Staugaitis, come esponente del partito democratico- 
cristiano, ricopriva la carica di Presidente del Senato. 

II Vescovo perė mi rispose che se il Governo si fosse rifiutato di sovvenzionare il suo Seminario nella 
misura voluta per i Seminari Maggiori, egli si sarebbe accontentato di guella che verrebbe stabilita per i 
Minori e che al resto avrebbe provveduto da se. 

Nonostante che io gli facessi rilevare come nella cosa non fosse da considerare solamente I'aspetto 
finanziario ma anche 
[27v] guello giuridico nei confronti degli impegni presi dalla Santa Sede con il Concordato, Mons. 
Staugaitis insistette, pregandomi di lasciargli esperire la pratica e assicurandomi che d'altra parte egli 
aveva avuto precedentemente buoni affidamenti dal Governo. 

Dopo gualche giorno infatti egli inviava a Kaunas il suo Cancelliere per trattare nel senso su indicato 
col Ministro dei Culti; ma ottenuto un rifiuto si affrettava a ricorrere a me con la lettera e la Nota che ho 
V'onore di trasmettere gui compiegata all'Eminenza Vostra (All. N. 2) pregandomi di interpormi presso 
il Governo. 

Io mi recai allora dal Sig. Voldemaras ed, accennando alle gravi ragioni che muovevano il Vescovo, 

lo richiesi che non volesse opporsi al suo progetto, tenendo conto piū dello spirito che della lettera del 
Concordato. Al par. 2 della Nota suppletiva, N* 2666/27 del 27 settembre 1927 si legge infatti: “Pour ce 
gui regarde les Seminaires don il est guestion a !'art. XIII N. 2, Ie Saint Siėge declare gue, du temps gue 
durent les circonstances prėsentes II se contente gu'il n'y ait dans la Province ecclesiastigue de Lithuanie 
gue deux grands Seminaires, pourvu gu'en chacun des Diocėses ėnumėrės dans la Bulle: Lithuanorum 
gentes le Gouvernement donne aux ėvėgues la possibilitė d'avoir et de maintenir des Semi- 
[28r]naires non theologigues pour le jeunes ėlėves gui se dirigent vers I'ėtat ecclesiastigue et gui doivent 
en suite, en son temps, entrer au Grand Seminare.“ Dal che era facile dedurre concludevo io col Sig. 
Voldemaras, come desiderio della Santa Sede sarebbe stato guello che in ciascuna diocesi si potesse aver 
un Seminario Maggiore, e che essa vi aveva rinunciato solamente in vista delle presenti circostanze. Dal 
momento pertanto che il Vescovo non domandava nessuno speciale aggravio per lo Stato non si vedeva 
la ragione per cui non avrebbe dovuto accogliersi il suo desiderio. 

Ma il Sig. Voldemaras fu addirittura intransigente. Accenno a gualche vago pretesto per giustificare 
il suo rifiuto, come per es: alla difficolta per Telsiai di poter avere un corpo di insegnanti idonei, alla 
simulazione che non si poteva permettere di un Seminari Minore mentre di fatto si sarebbe avuto un 
Seminario Maggiore, ma soprattutto con brusca franchezza concluse: “Per Mons. Staugaitis, no! Se si 
fosse trattato di un altro avremmo potuto anche intenderci, ma con lui nulla. Ed aggiungeva: “Mons. 
Staugaitis farebbe bene ad andare a tenere compagnia a Mons. Karevicius! (Mons. Karevicius, come 
sa V'Eminenza Vostra, rinunziatario alla Sede di Kaunas ė ora ritirato a vita religiosa nel Convento dei 
Mariani di Mariampole) 

Da cid no restava far altro che tentare di dissuadere il 
[26v] Vescovo dal suo proposito e tentare di convincerlo a rimandare I'esecuzione a tempo piū 
opportuno. 

In un colloguio che ebbi per tanto con lui il 29 ottobre a Svetzna, gli esposi diffusamente tutti gli 
inconvenienti a cui si sarebbe andati incontro persistendo contro il volere del Governo, il guale non solo 
avrebbe potuto negare al suo seminario ogni sovvenzione ma anche tutti gli effetti civili riconosciuti nel 
Concordato, senza dir poi delle difficolta che potevano crearsi alla Santa Sede. 

II Vescovo parve nel momento esser colpito dalle mie ragioni, ma dopo pochi giorni si faceva 
pervenire la lettera che ho I'onore di allegare a Vostra Eminenza (All. 3) e senz'altro iniziava V'anno 
scolastico trattenendo presso di se i giovani del I? corso di Teologia. 

Piū tardi poi mi aggiungeva a voce che egli sentiva in coscienza, di non poter cambiare idea, ritenendo il 
Seminario indispensabile per il bene della diocesi, che egli era moralmente impegnato davanti al suo clero 
€ non poteva cedere alla violenza del Governo; che egli avrebbe ceduto solamente ad una imposizione 
della Santa Sede, ma che in guesto caso non gli sarebbe rimasto che rassegnare le dimissioni. 
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Senza prendere al tragico le cose e limitandomi a declinare V'invito pressante che in guegli stessi 
giorno il Vescovo mi rivolgeva di andare a presiedere V'inaugurazione dei nuovi locali, scusandomi con 
la rigidita del clima invernale gia inoltrato, io continuai ad adoperarmi 
[297] con la massima pazienza per vedere di trovare una soluzione. 

Mentre da una parte raccomandavo al Vescovo la massima moderazione, consigliandolo a giustificare 
pubblicamente il fatto di avere ritenuto presso di se i suoi giovani teologi anche con la circostanza che 
nel Seminario di Kaunas non vi era posto sufficiente per accoglierli, dall'altra non perdevo occasione 
di lasciar cadere opportunamente gualche parola sia presso il Sig. Voldemaras come col Sig. Smetona, 
il guale mi fece e mi fa ancora sperare che egli fara di tutto per convincere il suo primo Ministro ad 
addivenire ad un compromesso. 

Ma la recente dichiarazione di Mons. Staugaitis, a mio sommesso avviso assai inopportuna, sia per la 
forma come per la sostanza, suonando guasi come una specie di ultimatum a | Governo, non solo render 
ora molto piū difficile poter trattare col Sig. Voldemaras per indurlo a piū miti consigli, ma temo che 
egli possa da essa prendere facile occasione per portare alla Santa Sede i suoi lamenti contro il Vescovo 
€ cercare nell'atteggiamento di guest'ultimo un pretesto gualungue a giustificazione del suo ritardo 
nell'adempimento degli impegni concordatari. 

Faccio presente a Vostra Eminenza che alla comunicazione fatta da Mons. Staugaitis io non ho 
peranco nulla risposto e non ho nemmeno accusato ricevimento, attendendo in proposito di conoscere 
[29v] le istruzioni della Santa Sede. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho !'onore di professarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo, dev.mo servo 
+ R. Bartoloni 


ALLEGATO 
LETTERA DEL VESCOVO Di TELŠIAI STAUGAITIS AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS 
BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1929-1938, pos. 54 P.O., fasc. 49, f. 30r, n. 864/29 
N. 1001, dattiloscritto originale autografo 


[307] Telšiai, die 8 Aprilis 1929 an. 
Excellentissime Domine, 
Transmitto in annexo declarationem, in gua de Seminario dioecesano — Telšensi agitur, et rogo, 
ut Excellentia —vestra, guam primum auspicia benigna erunt, Auctoritate Apostolica opus coeptum, a 
Beatissimo Patre benedictum, promovere et ad statum normalem adducere dignetur. 
Ouae dum significo cuncta fausta Excellentia Vestrae a Domino Deo adprecor 
+ Justinus Ep. 


DECLARATIO A DEPUTATO CURIAE DIOECESANAE TELŠENSIS DIE 21 MARTII 1929 AN. 
FACTA IN CoMITIIS DEPUTATORUM DIOECESIUM LITUANIAE OUAE CORAM MINISTRI CULTUS 
HABEBANTUR 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1929-1938, pos. 54 P.O., fasc. 49, f. 32r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[32r] Telšiai, die 21 martii 1929 an. 
DECLARATIO 
A Deputato Curiae Dioecesanae Telšensis 
die 21 Martii 1929 an. facta 
in Comitiis Deputatorum dioecesium Lituaniae 
guae coram Ministro Cultus 
habebantur 

Cum I/ Gubernium Lituaniae in textu Concordati cum Sede Apostolica initi palam profitetur: a/ 
«L'Ėglise Catholigue, sans distinction de Rites, jouira dans la Rėpubligue de Lituanie de toutes les 
libertės nėcessaires 4 I" exercice de Son pouvoir spirituel et de Sa juridiction ecclėsiastigue, ainsi gu'a 
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Vadministration de Ses affaires et de Ses biens, conformėment aux Lois divines et au Droit Canon 
(art. I), et b/ «Dans tous les diocėses, !'Ėglise catholigue en conformitė avec Ie Droit Canon possėdera 
des Sėminaires ecclėsiastigues subventionnės par I'Etat, gu'Elle dirigera et dont Elle nommera les 
enseignants.» (art.XIII,2); 

Cum 2/ Codex Iuris Canonici can.1354 notat ac praecipit: «Unaguaegue dioecesis in loco convenienti 
ab Episcopo electo Seminarium seu collegium habeat in guo, pro modo facultatum et dioecesis amplitudine, 
certus adolescentium numerus ad statum clericalem instituatur; 

Cum 3/ seminaria minora, stricto sensu, negue in Concordato erigenda dicuntur, negue vera 
necessitate suadentur, negue in Codice I. C. obligatorie praecipiuntur (cnf. can. 1354, $ 2), guandoguidem 
ab Episcopatu Lituano nonnisi certo ac determinato sensu exoptantur; 

Cum-4/ a/in dioecesi Telšensi Seminarium dioecesanum iampridem ante Concordatum erectum est, 
b/in-eogue 80 alumni educantur, c/ac instruuntur instar philosophiae cursus, gui annis-V,VI,VII et VIII 
lyceorum Lituaniae respondeat, praeterea d/studium theologiae in eodem Seminario iam initiatum est; 

Cum 5/ urbs Telšiai, utpote centrum Žemaitiae, ubi hucusgue vivit memoria seminarii Varnensis, 
guod olim Ecclesia ac Nationi vires suppeditabat ad fidem et existentiam nationalem conservandam, 
immo ad Independentiam politicam recuperandam, simili instituto omnino indiget, ex guo operarii novi 
surgant ad religionem et bonos mores in Republica fovendos, atgue ad adlaborandum in promovendo 
ordine sociali, disciplina, humanitate, in excolendis mentibus ad progressum et operositatem,-.... 

Ideo ego infrascriptus Curiae Dioecesanae Telšensis deputatus nomine Episcopi, Capituli et Cleri Tel 
šensis in hoc coetu, a Ministro Cultus convocato, coram omnibus delegatis Episcopatus Lituaniae, meo 
muneri duco declarandum Dioecesim Tel ensem eius intentionis non esse, ut modo exposito iuri habendi 
proprium seminarium, seu «maius» iuxta Sacros Canones et «Grand Sėminaire» in Concordato dictum, 
opibus Gubernii Lituaniae sustentandum, renuntiat. 

Haec declaratio praeterea Nuntio Apostolico Kaunae intimatur. 

subs. Jurgis Narjauskas 
Cancellarius Curiae Dioecesanae Telšensis 
deputatus ad Comitia. 


LETTERA DEL VESCOVO DI TELŠIAI STAUGAITIS ALL'INTERNUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS 
BARTOLONI 


"S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1929-1938, pos. 54 P.O., fasc. 49 f. 33r, n. 864/29 
N. 5200, dattiloscritto originale autografo 


[337] Telšiai, die 22 Octobris 1928 an. 
Excellentissime Domine, 

Notas, guae historiam seminarii dioecesani maioris in Telšiai respiciunt, hic annexas transmittere 
Excellentiae Vestrae honori mihi duco ac rogo, ut primam meliorem occasionem nanctus eiusdem 
seminarii iuridicum statum penes Gubernium ratum dignoscendum procuret. 

Ouae dum scribo cuncta fausta Amplitudini Tuae a Deo adprecor 

Addictissimus 
+ Justinus Episcopus 


NOTAE CIRCA ERECTIONEM SEMINARII DioECESANII TELŠENSIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1929-1938, pos. 54 P.O., fasc. 49, f. 35r, 864/29 
Dattiloscritto originale autografo 


[35r] Telšiai, die 21 Octobris 1928 an. 
NoTAE 
circa erectionem 
SEMINARII DIOECESANI TELŠENSIS 

Anno 1926 die 24 Maii Ex.mus D.nus Justinus Staugaitis possessionem ecclesiae suae cathedralis 
cepit. 

Dioecesis Telšensis eo tempore penuria sacerdotum laborabat paucosgue clericos, eidem ratione 
originis addictos, in seminario Kaunensi habuit. 
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Ut citius, melius ac securius de bonis operariis in vines Domini providere possit, Exc.mus Loci 
Ordinarius, auditis consultoribus aliisąue plurimis e clero, seminarium proprium dioecesanum erigendum 
statuit. 

Ouare mense Iunio 1927 an. in ephemeridibus loci /Cnf. “Žemaičių Prietelis" N-23, 5.V1.1927/ac in 
guibusdam Kaune neoelectus Rector seminarii R.mus Vincentius Borisevičius conditiones aspirantibus 
nomen dandi novo seminario ac examen annuntiavit. Et revera die 22 Junii 1927 an. examen eorum, gui 
comparuerunt, instituit 

Interea domus olim PP. Franciscanorum habitationi clericorum apta efficiebatur. 

Praesules gubernii civilis, ad praesens feliciter gubernantes, ab Exc.mo D.no Episcopo aditi, de 
erigendo seminario jampridem mense Maio edocti sunt ac propositum laudarunt, immo sumptus pro 
sustentatione seminarii promiserunt. 

Die 8 Iunii 1927 a. litteris N. 4087 directis ad Ministrum Cultus publici sumptus promissi ab Exc. 
mo Loci Ordinario postulati sunt. Die 17 Sept. eiusdem anni praefatus Minister sumptus denegavit ob 
difficultates rei aerariae. 

Nihilominus die I Octobris 1927 anno seminarium dioecesanum Telšense, invocato auxilio divito, 
apertum est, adstantibus Rectore professoribus ac 42 alumnis, gui in duabus scholis segregati studiis 
respectivis per integrum annum operam navarunt. 

Apprime notandum est, omnia hucusgue facta antiguiora esse, guam Concordatum S. Sedis Ap.cae 
cum Gubernio Lituaniae, nam Concordatum 


subnotatum ESt...LLLL aaa ak aaa keen aanaeeni 27 sept. 1927 an. 
ratum habitum a Praeside Lit........ 20 oct. 1927 
mutuo intimatum Romae............... 10 dec. 1927 
publicatum......LLL aaa aaa aaenaas 20 dec. 1927 /Cnf. 


“Vyriausybės Žinios" N-264 
Nulla igitur paragraphus Concordati negue nota gualiscungue guatenus posterior tempore, retroagere 
potest ac iuribus seminarii dioecesani Telšensis derogare. 
A die I Octobris 19283 an. in seminario Telšensi 86 alumni educantur ac relativa studia in guattuor 
scholis peragunt. 
Aestate anni volventis domus seminarii aucta est novo guattuor contignationum solido muro, totumgue 
aedificium nunc factum est aptum ad plus guam 100 alumnos commode collocandos ac instruendos. 
Cum textus laudati Concordatus $XIII, 2 praevidet seminaria in omnibus dioecesibus Lituaniae, 
seguitur Seminarium Telšense, utut jampridem erectum, omnibus iuribus, guibus seminarium Kaunense 
ac Vilkaviškense in Republica gaudet, sine ulteriore dilatione pariter frui deberet. 
) Telšiai, die 21 Octobris 1928 an. 
ės] 


Vicarius Generalis Episcopi Telšensis 


LETTERA DEL VESCOVO Di TELŠIAI STAUGAITIS ALL'INTERNUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS 
BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1929-1938, pos. 54 P.O., fasc. 49, ff. 36r-37r, n. 864/29 
N. 5288, dattiloscritto originale autografo 


[367] Telšiai, die 31 Octobris 1928 an. 

Excellentissime, Illustrissime ac Reverendissime Domine, : 

Ratione colloguii nostri in Švėkšna de rebus Seminarii Telšensis, post longiorem deliberationem 
argumentorum pro et contra, honori mihi duco Benevolentiae Tuae seguentia patefacere: 

I. Seminarium dioecesanum puto necessarium esse guasi essentialem partem mei officii pastoralis, 
guia sine formatione proprii cleri non possem meo muneri episcopali satisfacere. Et seminarium mihi 
videtur esse necessarium integrum. 

2. Pro.mea thesi stant canones sacri et voluntas Beatissimi Patris, Ouae valde clare manifestata 
est in Litteris Apostolicis ad Episcopos Lituanos et etiam verbaliter in audientia mea apud Summum 
Pontificem. 

3. Pro.mea thesi stat etiam factum, guod seminarium Telšense coeptum est erigi ac revera apertum 
est ante Concordatum S. Sedis eum Republica Lituana. 
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[36v] 4. Necessitatem seminarii probat etiam tam numerosa juventus, guae vult apud nos studiis vacare. 
Si seminarium istud, guod tam pulchra initia habet, hodie clauderetur aut saltem brevius relinguatur, 
id maximo scandalo evaderet juventuti-ipsi, sacerdotibus dioeceseos et populo fideli. Et nullum ex eo 
bonum eveniret tum Ecclesiae, tum Reipublicae ipsi. 

5. Minimi valoris est argumentum seminarium Telšense non habere professores sufficienter aptos, 
nam professores huiusce instituti -nullo modo inferiores sunt professoribus seminarii Kaunensis aut 
Vilkaviškensis; omnes enim ad munus docendi in seminario Telšensi vocati gradus academicos habent, 
guorum tres laurea decorati sunt. 

6. Adnexum ad Concordatum Seminario nostro, sine dubio, favorabile non est. Sed mihi videtur 
considerandus esse non textus solus, sed et contextus. Ex contextu autem nullo modo seguitur episcopos 
non habere jus erigendi nova seminaria theologica, sed apparet solummodo potestates ecclesiasticas non 
posse exigere a gubernio 
[377] civili sumptus pro eis sustentandis. Haec ultima clausula est minime absoluta, sed tantum 
conditionata. Tali sensu intelligere Concordatum etiam Praesidem Ministrorum, prout ipse professus est 
in famoso illo colloguio repraesentatium gubernii cum Episcopis Lituaniae mense Martio anni currentis. 
Tali et non alio sensu interpretandum esse Concordatum declaravit et Exc.mo Borgongini in colloguio 
mecum habit. 

Ex expositis seguitur conclusio: pro viribus insistendum esse I/ut Seminarium Telšense conservetur ac 
vigeat, 2/ut a gubernio civili agnoscatur, 3/ut saltem pro guingue cursibus (rel. seminarii min.) subsidium 
a gubernio Seminario nostro concedatur. 

Haec esse officii puto, ut in causa nullo conatus praetermittam et Te, Excellentissime ac Reverendissime 
Domine praesidio humillime rogem. 

Hanc occasionem nanctus sensus summae aestimationis mese profiteor, 

Addictissimus 
Justinus Episcopus 


652. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 32rv, n. 865/29 
Rapporto n. 660, dattiloscritto originale autografo 


[32r] Kaunas, 23 Aprile 1929 
Eminenza Reverendissima, 

II Vescovo di Telsiai, assecondando le premure di guesta Nunziatura apostolica, mi comunica di 
essersi gia messo d'accordo col P. Provinciale dei Cappuccini di Westfalia per V'apertura di una casa di 
guell' Ordine nella sua Diocesi. 

Atal uopo il Vescovo ė disposto a cedere !'oratorio della Vergine di Lourdes, esistente a Plunge con 
annessa abitazione, ed il Rvmo. P. Provinciale destinerebbe a guel convento, per il momento, due religiosi 
sacerdoti con un fratello laico. 

II Sig. Voldemaras a cui ebbi gia occasione di parlare della cosa, mi dichiaro che da parte del Governo 
non si sarebbe stata difficolta. 

Convinto pertanto del bene che i Cappuccini potranno fare in guesto paese, mi rivolgo ora 
all 'Eminenza Vostra Reverendissima, per 
[32v] approvazione della Santa Sede. 

In pari tempo pero, poichė si tratta di una prima fondazione dell'Ordine Cappuccino in Lituania, 
vorrei pregare I'Eminenza Vostra a volermi dire, se atteso il disposto dell' Art. X? del Concordato, possa 
bastare da parte del Governo la semplice dichiarazione verbale fattami dal Sig. Voldemaras o se non 
convenga invece provocare in proposito una risposta scritta. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
U.mo, obb.mo, dymo Servo 
+ R. Bartoloni 
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653. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 33r, n. 865/29 
Cifrato n. 47, manoscritto minuta 


[337] Sp. 30 Aprile 1929 
Cifra 
Mr. R. Bartoloni 
N.A. 
Kaunas 


N. 47. Ricevuto rapporto n. 660. Concessa autorizzazione V.E.R. raccomandi bene scelta religiosi. 
Card. Gasparri 


654. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1929-1938, pos. 54 P.O., fasc. 49, f. 38r, n. 864/29 
Cifrato n. 48, manoscritto minuta 


[38r] Sp. 1 maggio 1929 
Cifra 
Mgr. Bartoloni 
N. A. 
Kaunas 


N. 48 Ricevuto rapporto n. 655 V.E.R. voglia dare Vescovo Telsiai consigli moderazione. 
Card. Gasparri 


655. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al nunzio apostolico a Roma Borgongini Duca 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., f. 68r, n. 1439/30 
Dattiloscritto minuta 


[687] s.L. [Roma], 4 maggio 1929 
Eccellenza Reverendissima, 

Per venerato ordine del Santo Padre rimetto a Vostra Eccellenza Rev.ma, con preghiera di cortese 
restituzione, I'accluso Rapporto (N. 1220 del 25 Aprile u.s.) di Monsignor Bartoloni, nunzio Apostolico a 
Kaunas, affinchė Vostra Eccellenza voglia giudicare se non sia il caso di farne una parola con le Autorita 
Italiane nell'interesse stesso dell'Ttalia. 

Con sensi di distinto osseguio mi onoro confermarmi 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 


656. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico 
a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pacsi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 41r, n. 866/29 
Manoscritto minuta 


[41r] s.L. [Roma], 7 maggio 1929 
Mi ė regolarmente pervenuto 1'accurato rapporto dell'E.V.R. n. 639 del 5 aprile p.p., col guale Ella mi 
informava circa la voce non vera che codesto Episcopato avrebbe scritto una lettera contro il Governo. 
Restando inteso per guanto Ella mi riferisce, profitto dell'occasione per accusarLe ricevimento del 
rapporto n. 642 e pro | 
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657. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 42r, n. 949/29 
Cifrato n. 5, manoscritto trascrizione 


[42r] Kaunas, 7 maggio1929 
Ric. 8 
Vaticano 
Roma 
N. 5 Ieri sera teatro grave attentato contro Voldemaras; Ministro incolume. 
Ferito gravemente nipote; ucciso ufficiale. Autori sembrano essere rifugiati lituani in Polonia 
Bartoloni 


658. «Di alcune guestioni religioso — politico sociali in Lituania», 
pro memoria di mons. Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., ff. 43r-45r, s.n.p. 
Dattiloscritto/manoscritto di Faidutti, con il corsivo si sono rese le parti manoscritte nel testo. 


[437] s.l., [Kaunas], 24 maggio 1929 
1. Data la precarieta della situazione, tutto suggerirebbe di profittare del momento per cercare di risolvere 
con vantaggio la guestione, in guanto pendente, dei beni ecclesiastici (art. XII, n. 3 e 4 del Concordato), 
e cosi la guestione della manutenzione delle chiese e degli edifici ecclesiastici esistenti e di nuova 
costruzione (Concordato art. XXIII, allinea 2.) 

2. II governo nazionalista, sollecito di conservarsi e rafforzarsi, non ė scrupoloso nei mezzi, tenta 
innovazioni nella scuola, nella cooperazione popolare, nella distribuzione di sussidi, e ne vanno risentendo 
associazioni cattoliche di iniziativa privata, scuole cattoliche private e societa catt. di coltura private, sorte 
in buon numero durante il decennio dell'esistenza della Repubblica, ma per la piū appoggiate al metodo 
molto precario, delle sovvenzioni governative, da cio confusionismo, malu.mori, proteste. Tanto che per 
guesto ed altro fu ritenuta opportuna una conferenza dei vescovi e di uomini del governo. 

3. La persistente rivalita fra governo ed il partito democristiano rende impossibile u accordo fra elementi 
di ordine. Oualche tentativo di avvicinamento ė fallito. Dominano gelosie, sospetti, opinioni preconcette, 
antichi rancori, accuse reciproche, non ultima dei democr. cristiani di Kulturkampf nelle innovazioni del 
governo e V'accusa di guesto di abuso del!" Azione Cattolica per fini politici da parte di guelli. 

[43v] 4. Fra le velleita innovatrici del governo ė anche la riforma della facolta filosofico-teologica, 
tendente alla soppressione della sezione filosofica, guasi fosse superflua accanto alla alla facolta 
umanitaria esistente presso guella Universita. Ma ogni tentativo di soppressione va respinto: la sezione 
filosofica nelle circostanze culturali del paese ė necessaria, ed il Concordato la riconosce plenojure. 
Sarebbe opportuno gualche migliormento. 

S. Tra il Vescovo di Telšiai (Mons. Staugaitis) ed il governo le relazioni sono alguanto tese. Da una parte 
sono le idee innovatrici del Presidente Voldemaras, gualche suo provvedimento informato a spirito di 
partito, poi la diversita della concezione politica di intrambi per essere stato Mons St. del partito dei 
contadini aggregato alla frazione dei crist. democratici, che sono ora all'opposizione, poi V'ambiente 
vivamente influenzato dalle correnti e frazioni partigiane, d'onde la facilita di sospetti e di avversioni 
ed antipatie personali, come sopra. Cido ė universalmente conosciuto, ma dato lo spirito profondamente 
ecclesiastico di Msgr. St. ed un po" anche il suo temperamento, si spiega facilmente la sua reazione piū 
vigorosa e piū freguente, specialmente guando si crede contradetto nella sua missione pastorale. V'ha poi 
tenuto conto che la discesi di Telšiai ė nuova, abbisogna di tutto, e sotto la precedente dominazione era 
piuttosto negletta. Ouindi abbonda di difficolta contro le guali lo zelo del Vescovo combatte strenuamente, 
€ in modo speciale contra la mancanza di clero. 

b. Un argomento di guesto zelo, ma anche di dissapori col governo lo si ha nell'istituzione del seminario 
minore e di un primo corso teologico a Telšiai, che si inizio gia prima del Concordato a/meno nella 
preparazione degli elementi che poi condussero all'inaugurazione del seminario minore nel 1927, e 
dell'annesso I Corso Teologico nel dicembre 1926. 
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[447] Il Vescovo sottolinea in ogni circostanza il bisogno di clero e d'una formazione propria dello 
stesso. Si rivolse al clero e popolo per I'obolo pro seminario, e fu generosamente corrisposto, tanto che 
potė costruire, accanto all'esistente (ex convento dei francescani) un nuovo vasto edifizio. Si ė rivolto 
ripetutamente anche al governo, ricordandogli i suoi obblighi verso il seminario minore, e chiedendo 
sovvenzioni (se le informazioni poggiano al vero) anche pel suo corso teologico. Ma il governo temporeggia 
pel primo, e pel secondo si dichiara assolutamente contrario, richiamandosi al riconoscimento di due 
soli seminari maggiori frattanto, rendendo risponsabile il Vescovo delle conseguenze per gli alunni d'un 
seminario teol. Non riconosciuto, ed accusandolo finanche di leso Concordato. 

La vertenza si agita fino alla conclusione del Concordato avendo parlato del Corso teol. Anche i 
giornali come di un fatto compiuto, che il Vescovo cerca di giustificare, ma che il governo si rifiuta a voler 
riconoscere e continua frattanto a negare il sussidio anche pel seminario minore perchė mostra di dubitare 
dell'impiego solo per guesto dei mezzi che verrebbe accordando 
[44] argomenti del Vescovo sono: il bisogno di un suo clero — il diritto garantito in massima d'un 
seminario maggiore a ciascuna diocesi(Concordato Art. XII, n“ 2) — il riconoscimento ad interim di due 
soli semibari maggiori non esclude il lavoro d'altri simili istituti se ritenuti necessari, la fondazione dei 
guali dovrebbe anzi venir appoggiata col miglior buon volere ecc. 

Data I'importanza dell'argomento e date le contingenze che 1'accompagnano, era facile intuire, 
che il conflitto non poteva che acuirsi ancor piū, e guindi la necessita d'un componimento pacifico. Gia 
prima della venuta di S.E. Mons. Nunzio, ne fu parlato dall'"Uditore al Presidente del Consiglio, sempre 
riluttante, ed anche al Presidente della Repubblica, che riconosceva la necessita d'una intesa reciproca, 
e prometteva il suo benevolo interveneto. Di fronte poi alla taccia di lesione del Concordato, che il 
governo veniva spesso rinfacciando al Vescovo era stato suggerito a guesti di tentare lui pure la via 
pacifica, ed in ogni caso di rivolgersi alla Sanata Sede a mezzo della Nunziatura, perchė guella, previi 
accordi col governo, lo autorizzasse e gli riconoscesse I'apertura d'uno o piū corsi teologici nel Seminario 
diocesano. 

[457] 6. Colla Costituzione “Lituanorum gente“ ė stata creata nel Territorio di Memel una Prelatura 
Nullius — aggregata alla Diocesi di Telšiai, e guel Vescovo ne ė il titolare. Non sembrano ancora regolati 
in tutto i rapporti, almeno a credere ai lamenti di guelli del Territorio di Memel. 

7. Da guasi un anno turba gli animi il caso fatale del Canonico Olšauskas, di Kaunas, d'anni 62, sospettato 
ed ora accusato di omicidio nella persona di una vedova colla guale si dice avesse avuto relazioni da piū 
che 30 anni! Appena noto il fatto 1'O. fu sospeso, e di recente ė stato anche arrestato. Prima fungeva 
da preside d'un ginnasio e preparandio magistrale femminile, condotto da Suore, posto che dovette 
abbandonare in seguito a guanto sopra. 

A proposito di disciplina del clero, come pure di altre guestioni di attualita nella Lituania, ė perentoria 
Vultima lettera del Santo Padre ai Vescovi di guella Provincia ecclesiastica. 

Nb. L'esposizione ė basata su dati guali venivano forniti dalla situazione sei mesi fa. 


659. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1929-1938, pos. 54 P.O., fasc. 49, f. 39r, n. 1145/29 
Cifrato n. 49, manoscritto minuta 


[397] ; Sp. 1 giugno 1929 
Cifra | 
Mgr. Bartoloni 
Kaunas 
N. 49 Prego informarmi stato trattative guestione Seminario Telsiai. 
Card. Gasparri 
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660. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1929-1938, pos. 54 P.O., fasc. 49, f. 40r, n. 1145/29 
Cifrato n. 7, dattiloscritto trascrizione 


[40r] Kaunas, 7 giugno 1929 
Ric. 8 giugno 1929 
Cifra 
Vaticano 
Roma 

Circa guestione Seminario Telsiai riferii gia con Rapporto 655 del 15 April e; posteriormente non 
ebbi piū occasione di parlare col Governo su argomento. 

So pero che Voldemras f molto irritato per recente pubblicazione giornale fatta dal Vescovo di 
Telsiai di una lettera inviatagli dal Segretario di Stato in ringraziamento Album Seminario offerto Sua 
Santiti. | 

Bartoloni 


661. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., ff. 46r-47v, n. 1420/29 
Manoscritto originale autografo 
[467] i Kaunas, 26 giugno 1929 
Eccellenza Reverendissima, 

Voglia benignamente gradire anche i miei devoti auguri di prospera attivita nell'alto nuovo ufficio 
affidatoLe dal Santo Padre. II Signore L'accompagni in ogni atto, e Le sia luce e guide nei gravi 
compiti. 

Sto preparando il rapporto su Vienna, dove ho avvicinato, oltrechė I'Ecc.mo Mons. Nunzio, il 
Cardinale Piff, il Presidente della Repubblica, Miklas, Mons. Seipel ed altri. Non posso dire di aver 
esaurito I'incarico causa ola vastita della materia e la ristrettezza del tempo (10 giorni), ed i sunnominati 
[46v] signori viennesi sono d'avviso che dovrei continuare lo studio, che essi salutano con vivo piacere 
mostrandosene gratissimi alla Santa Sede. La situazione ė assai grave, ma non disperata — se I'opera vigile 
dei cattolici si studiera di portarvi rimedi del caso. 

Delle cose di gui avra occasione di riferire con competenza S.E. R.ma Mons. Nunzio. Se Vostra 
Eccellenza desidera gualche notizia anche da me pel tempo della supplenza, obbedire volentieri a un 
semplice cenno. 

Cid che impressiona la presente ė il dissidio tra governo e vescovi, sebbene non egualmente con 
tutti. Si lamentano di difficolti studiatamente opposte a istituzioni cattoliche, e specialmente della 
progressiva 
[477] statizzazione delle scuole fondate da cattolici. 

Col pellegrinaggio lituano ė anche il Vescovo Coadiutore di Vilkaviškis, Mgr. Reinys, che, se V'ho 
bene compreso, si presentera anche a Vostra Eccellenza per parlare delle cose di guassū: sulla sua non 
sufficiente ingerenza nell'amministrazione della diocesi e sulla troppa ingerenza di gualche curiale del 
luogo — sulla difettosa esecuzione di deliberati, che si vanno prendendo nelle conferenza vescovili - sugli 
interessi dei cattolici in guanto ostacolati dal governo e suoi dipendenti. 

Mons. Reinys ė ottimo prelato, e indefesso lavoratore nell' Azione Cattolica; non ė perd bene viso al 
governo. Egli ė stato per poco tempo anche Ministro degli esteri nel gabinetto dei cristiano democratici, 
oggi all" opposizione, pei guali Mgr. Reinys non nasconde anche oggi le sue simpatie. Causa le circostanze 
tutte proprie del paese V" Azione 
[47] cattolica gui si svolge lentamente, almeno guanto all'intensita del lavoro. Su guesto campo non sara 
mai abbastanza raccomandato il monito del Santo Padre: Fuori e sopra ogni partito. 

Ho ritenuto mio dovere di preavvisarLa di tutto cio pel caso che V.E. trovasse di tenerne conto nel 
colloguio di cui sopra. 


779 


La ringrazio della pazienza avuta con me nell'ultimo tempo della mia dimora a Roma, e spero che 
V.E. non mi dimentichera specialmente guando si trattera di finalmente risolvere anche la mia situazione. 
Io prego il Signore che mi dia pazienza per sempre vivere rassegnato alla sua santa volonta, ma ho anche 
bisogno di sapermi tranguillo nei riguardi della mia condizione. 

Ouanto prima mandero il resoconto delle spese. 

Le esprimo devotissimi sensi di stima e gratitudine, coi guali mi raffermo 

di Vostra Eccellenza Rma 
umilissimo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


662. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1939, pos. 54 P.O., fasc. 49, f. 76r, n. 2237/30 
Rapporto n. 1326, dattiloscritto originale autografo 


[76r] Kaunas, 30 Giugno 1929 
Oggetto: Piccolo Seminario di Telsiai 


Eminenza Reverendissima, 

Sono lieto di poter comunicare all'Eminenza Vostra Reverendissima che il Presidente della Repubblica 
ha firmato in data di oggi il decreto col guale si riconosce legalmente il piccolo Seminario di Telsiai e 

vengono fissate le sovvenzioni che il Governo si impegna a corrispondere pel suo mantenimento. 
Oueste ultime sono state accordate in misura assai larga, di guisa che con esse il Vescovo potra 
provvedere altresi almeno in parte alle spese correnti per i Corsi Teologici, che come ė noto egli intrattiene 

gia in guel Seminario. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
u.mo, obb.mo, d.mo servo 
+ R. Bartoloni 


663. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico 
a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1929-1938, pos. 54 P.O., fasc. 49, f. 78r, n. 2237/30 
Manoscritto minuta 


[767] s.l.[Romal], 7 luglio 1929 
Nell'accusare ricevimento del gradito Rapporto N. 1326 del 30 mese scorso, mi ė caro esprimere 
all'E.V.Rev.ma, la mia viva soddisfazione per il riconoscimento legale e conseguenti sovvenzioni concesse 
al piccolo seminari di Telsiai. 
Ouesto nuovo atto del Sig. Presidente della Repubblica da buon affidamento che si verranno man mano 
appianando tutte le difficolta e che verra sempre piū rinvigorita la pace religiosa in cotesta regione. 
Mentre me ne compiaccio con V.E., mi valgo dell'opportunita.. 


664. Nota dell'ambasciatore lituano presso Ia Santa Sede Šaulys 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, ff. 6r-7r, n. 1531/29 
Nota n. 43, dattiloscritto originale autografo 


[67] Rome, le 10 juillet 1929 
Eminence, 

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai VP Honneur de prėsenter a Votre Eminence, en annexe, V'extrait 

du projet du nouveau Statut de I" Universitė de Kaunas, — extrait concernant le projet de la nouvelle liste 
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des chaires de la Facultė de thėologie et philosophie, - en La priant, en mėme temps, de bien vouloir faire 
connaitre les remargues gue pourrait susciter le-dit projet. 

Je me permets d'ajouter gue dėja le 29 septembre dernier į'avais remis le mėme projet 2 Monseigneur 

Borgongini Duca, alors Secrėtaire pour les Affaires Extraordinaires, en le priant de faire savoir 
les observations gue la Saint-Siėge aurait 4 faire A ce propos. Comme cette demande est restėe sans 
rėponse, 
[7r] Jusgu'ici, mon Gouvernement vient de me charger de renouveler la demande, parce gu'il ne voudrait 
pas procėder 4 la rėalisation de la rėforme de V'Universitė avant de se mettre d'accord avec le Saint- 
Siėge 4 propos du projet de la nouvelle liste des chaires de la Facultė de thėologie et philosophie de 
UPUniversitė. 

En procėdant 4 la rėforme de I' Universitė, mon Gouvernement est animė du dėsir de donnes plus 
de prėcision aux programmes de diverses facultės, en leur accordant tout ce gu'il est nėcessaire au bon 
fonctionnement des čtudes universitaires et en ėvitant, en mėme temps, tout ce gu'il pourrait etre superflu 
a cet ėgard, vu la nčcessitė d'ėpargner a la Caisse d'Etat les dėpenses disproportionnėes. 

Je profite volontiers de I'occasion pour prėsenter 4 Votre Eminence mes hommages, ainsi gue 
Vexpression de ma trės haute et respectueuse considėration. 

Dr. J. Saulys 


665. Nota del rappresentante lituano presso la Santa Sede Šaulys 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1938, pos. 54 P.O., fasc. 49, f. 42 r, n. 1468/29 
Nota n. 46, dattiloscritto originale autografo 


[427] Rome, le 12 Juillet 1929 
Eminence, 
V'ai Vhonneur de Lui faire tenir sous ce pli une Note en date de huit de ce juillet gue mon Gouvernement 
adresse a Elle au sujet du grand sėminaire de Telšiai. 
Je suis heureux de saisir I'occasion pour pouvoir renouveler 4 Votre Eminence les expressions de ma 
considėration trės distinguėe et de mes hommages respectueux. 
Dr.Šaulys 


ALLEGATO 
NOTA DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO E MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO VOLDEMARAS 
AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE GASPARRI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1928, pos. 54 P.O., fasc. 49, ff. 44r-45v, n.1468/29 
s.n., dattiloscritto originale autografo 


[44r] [Kaunas] 8 juillet [1929] 
Ėminence, 

Les nėgociations gui ont si heureusement abouti 4 la conelusion du Concordat entre la Lithuanie et le 
Saint-Siėge, en 1927, ont ėtė conduites par le Gouvernement lithuanien dans la conviction gue: 

1. les intėrėts de I'Etat et de I'Ėglise en Lithuanie coincident parfaitement et ne se heurtent sur aucun 
point. 

2. gue les rapports bien dėfinis entre la Lithuanie et le Saint-Siėge contribueront puissamment au 
redressement de V'Eglise catholigue opprimėe au cours du XIX sičcle par le Gouvernement russe. 

Etant donnė cet esprit et cette conformitė des intėrėts rėciprogues, le Gouvernement lithuanien, par 
Ie Concordat, visait non seulement les intėrėts de I'Etat mais aussi le bien de V'Ėglise. Et considėrant 
gue la formation morale et scientifigue du clergė constitue la base de I'action bienfaisante de I'Ėglise, il 
s'est montrė trės prėoccupė des grands sėminaires gu'il voulait d la hauteur de leur tache. Mais comme 
les ressources intellectuelles, morales et matėrielles du pays ne permettaient pas de doter chague diocėse 
d'un grand sėminaire, il fut convenu gue dans les circonstances actuelles la Province ecclėsiastigue de 
Lithuanie 
[44y] n'aurait gue deux grands sėminaires. Par contre, le Gouvernement de la Rėpubligue avait promis de 
donner aux Evėgues la possibilitė d'avoir et de maintenir des sėminaires non thėologigues. 
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Cependant, Monseigneur Staugaitis, Ėvėgue de Telšiai, sans avoir obtenu L'autorisation dų 
Gouvernement, s'est employė 4 constituer pour son diocėse, non un petit sėminaire comme il eut ėtė de 
son devoir de le faire, mais un grand sėminaire. Or, cette entreprise est illėgale d tous points de vue: 

L'ėrection de grands sėminaires ayant fait I'objet d'un accord intervenu entre le Gouvernement 
de Lithuanie et Ie Saint-Siėge, 1e gouvernement n'aurait pu nėgocier lui-mėme une telle affaire gue 
directement avec le Saint-Siėge - 

L'ėrection d'une ėcole spėciale, non autorisėe par le Concordat, sans V'assentiment du Gouvernement, 
constitue une infraction aux lois du Pays gue I'Evėgue de Telšiai a jurė non seulement d'observer lui- 
mėme mais aussi de faire observer par son clergė. 

Le Gouvernement lithuanien n'admettait pas un seul instant V'idėe gue V'action de Monseigneur 
Staugaitis puisse ėtre approuvėe par le Saint-Siėge. C'est pourguoi il fut trės pėniblement surpris lorsgu'il 
lut dans le journal «Rytas» («Le Matin»), Organe du Parti des Chrėtiens Dėmocrates gui est en opposition 
avec le Gouvernement, une lettre signėe par votre Ėminence dans laguelle il apert gue Ie Saint-Siėge 
approuve I'ėrection du grand sėminaire. 

Une telle approbation d'une action illėgale, allant a 
[457] Vencontre du Concordat, constitue une grave infraction audit Concordat. Aussi Ie Gouvernement 
de la Rėpubligue se rėserve-t-il toute libertė d'action en ce gui concerne le respect et la sauvegarde du 
droit concordataire. De plus, il considėre de son devoir d'attirer V'attention de Votre Ėminence sur les 
consėguences nėfastes de I' uvre de Monseigneur Staugaitis pour I'Ėglise elle-mėme: 

1. Bien gue les jeunes prėtres gui auraient regu V'instruction dans ce sėminaire et seraient ordonnės 
pourraient valablement accomplir tous leurs devoirs sacerdotaux au point de vue du droit canon, ils 
ne pourraient čtre admis 2 aucun bėnčfice ecclėsiastigue car le Concordat prėvoit explicitement les 
conditions reguises pour I'obtention de tels bėnėfices. 

2. Ne jouissant d'aucune des immunitės prėvues dans le Concordat, les ėlėves du grand sėminaire de 
Telšiai seraient tenus 4 accomplir leur service militaire a V'ėgal de tous les autres jeunes gens du Pays et, 
en cas de mobilisation, seraient incorporės dans I'armėe. 

3. Le grand sėminaire ayant ėtė fondė en violation des lois en vigueur dans le Pays et son Corps 
enseignant ne possėdant pas les aptitudes reguises pour cet emploi, les ėlėves du grand sėminaire de 
Telšiai ne pourraient obtenir aucun certificat d'ėtudes reconnu par I'Etat. 

4. Le corps enseignant ėtant recrutė parmi le clergė du diocėse dont V'instruction est insuffisante, 

ne pourra donner aux ėlėves gu'une instruction trės dėfectueuse tant au point de vue thėologigue gue 
gėnėral. S.E. Monseigneur Bartoloni, Nonce Apos- 
[45v]toligue en Lithuanie, et Monseigneur Faidutti, Auditeur de la Nonciature, ont 4 plusieurs reprises, 
dans des entretiens privės, relevė le fait gue la connaissance de la langue liturgigue parmi le clergė 
lithuanien ėtait incomplėte et !'on peut facilement comprendre gue la mangue de connaissance du latin 
entrave considėrablement, a lui seul, les ėtudes thėologigues. 

Le Gouvernement de la Rėpubligue de Lithuanie s'est abstenu jusgu'a I'heure actuelle de prendre 
des mesures pour rėtablir la situation lėgale, persuadė gue le Saint-Siėge, soucieux des intėrėts supėrieur 
de I? Eglise catholigue en Lithuanie, remėdierait 4 la situation prėsente. Mais le fait gue la lettre prėcitėe 
de Votre Ėminence a ėtė rendue publigue dans une feuille de I? opposition !'obligerait, prėcisėment en 
raison de cette publicitė, 4 se hater d'envisager les mesures propres 4 mettre fin aux abus susmentionnės 
si le Saint-Siėge ne recherchait pas une solution appropriče, d'accord avec le Gouvernement lithuanien. 

Veuillez agrėer, Ėminence, les assurances de ma trės haute estime. 

Prof. A.Voldemaras 
Prėsident du Conseil, 
Ministre des Affaires Etrangėres 
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666. Rapporto all'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1939, pos. 54 P.O., fasc, 49, ff. 62r-63v, n. 1524/29 
Rapporto n. 740, manoscritto originale autografo 


[62r] Kaunas, 15 luglio 1929 
Oggetto: Fra il Vescovo e il Governo pel Seminario di Telsiai 


Eminenza Reverendissima, 

La nota di guesto Governo, preannunciata gualche mese fa dal suo rappresentante presso la Santa 
Sede, sul conflitto col Vescovo di Telšiai, di cui il Rapporto di guesta Nunziatura N“ 655 del 15 aprile a.c., 
ė stata dungue spedita in data 8 corrente mese. 

[62v] Ė da tempo che anche gui non se ne faceva mistero, e nei circoli diplomatici ne parlavano come 
di un fatto indubbio. Il 18 p.p. giugno, il Signor Zaunius, direttore generale al Ministero degli Esteri, mi 
faceva sapere che S.E. il Signor Ministro degli Esteri, Voldemaras, me ne avrebbe comunicato il tenore 
prima della spedizione, ma nella visita del 21 detto guesti non me ne faceva cenno, e nell'udienza del 
4 corr. interpellato da me sulle voci che correvano, confermava guel proposito, mentre il 12 stesso mi 
confermava I'avvenuta spedizione, e mi prometteva copia di detta nota, che di fatto mi fece pervenire 
gualche giorno dopo. Tanto al Prof. Voldemaras guanto al Presidente della Repubblica mi sono permesso 
di far notare V'inopportunita ad un passo che potrebbe acuire il dissidio, guando invece renderebbe piū 
conto agli interessi comuni di creare fra Governo ed Episcopato 

[637] un'atmosfera che facilitasse la pacifica collaborazione. 

Frattanto poi ė il Governo che viene accusato di leso Concordato dal Vescovo di Panevežys, il guale 
in un rapporto del 28 u.s. giugno a guesta Nunziatura Apostolica denuncia il caso di destituzione, da 
parte del Ministro per I'Istruzione Pubblica, di un sacerdote docente di religione al ginnasio di Biržai, 
nonostante Ie proteste ed i tentativi del Vescovo di comporre le vertenze secondo V'art. XIII n“ 1 del 
Concordato, e in consonanza al prescritto del Can. 1381 C. D. C. 

Tra i progetti di legge allo studio si fa menzione anche di guello d'una riforma radicale di guesta 
Universita, compresavi la facolta filosofico — teologica, e cosi del proposito di inguadrare tutte le varie 
sezioni di esploratori in un'unica associazione giovanile nazionale. 

[63v] Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo a Vostra Eminenza i piū riverenti sensi di devozione, 
e mi protesto 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

umilissimo, obb.mo, obb.mo servitore 

Sac. Luigi Faidutti 


667. Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1939, pos. 54 P.O., fasc, 49, ff. 64r-65r, n. 1524/29 
Manoscritto minuta 


[64r] s.l.[Roma], 27 Luglio 1929 

Mi ė regolarmente pervenuto il rapporto della S.V. Ill.ma e Rev.ma, N. 740 del 15 c.m., cha ha per 
oggetto la Nota governativa contro I'erezione del seminario maggiore di Telšiai. 

Oui acclusa, per sua opportuna conoscenza, Le rimetto copia della risposta spedita in data d'oggi a 
S.E. il Sig. Presidente del Consiglio e ministro degli Esteri della Lituania (Allegato I). 

Ė da sperare che, chiarito ogni eguivoco, cessi la ragione del dissidio. 

Nel suddetto Rapporto la S.V. mi fa pure cenno di un progetto di legge per la riforma della Facolta 
filosofico — teologica di cotesta Universita. 
[64v] Effettivamente S.E. il Ministro Saulys mi ha informato di guesta intenzione del Suo governo e mi 
ha, anzi, dato I'elenco delle cattedre progettate, che gui unisco (All. II). 

Come, la S.V. vede ė lo stesso progetto dell'anno scorso, che giž portato a conoscenza di S.E. mons. 
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Nunzio pregandolo, col mio cifrato n. 38 del 30 settembre, secondo disposizione della S.C. dei Seminari 
e delle Universita degli Studi di richiedere in proposito 11 parere dei Vescovi lituani. 

Per ragioni che Ella conosce, cid non fu possibile allora, ma dovendo ora la Santa Sede pronunziarsi 
sulla guestione, interesso la S.V. a richiedere il parere dell'"Episcopato ed a 
[657] trasmetterlo guindi con cortese sollecitudine. 

Profitto 


668. Nota del segretario di Stato cardinale Gasparri al 
presidente del consiglio e ministro degli esteri lituano Voldemaras 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1938, pos. 54 P.O., fasc, 49, ff. 46r-52r, n. 1468/29 
Dattiloscritto minuta 


[467] s.l. [Roma], 29 VII 1929 

Le soussignė Cardinal Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė s'est fait un devoir d'examiner avec la plus 
diligente attention ce gue Votre Excellence a exposė dans Sa Note du 8.c. au sujet de I' ėrection d'un 
Sėminaire thėologigue dans le diocėse de Telšiai; et, aprės avoir trės attentivement pesė toute chose, il 
verrait avec un vėritable dėplaisir donner 4 cette črection un caractėre gui blesse Ie Concordat entre le 
Saint Siėge et la Lithuanie, gui, comme I'observe trės justement Votre Excellence a en vue, non seulement 
la plus parfaite entente entre la Lithuanie et V'Ėglise Catholigue mais encore le redressement de U'Eglise 
Catholigue opprimėe au cours du XIX sičcle par Ie Gouvernement Russe. 

Avant d'entrer dans I'examen du diffėrend, il semble opportun de rappeler ici guelles sont les 
dispositions du droit canon 4 propos des Sėminaires. Selon le droit canon chague diocėse doit avoir sont 
propre Sėminaire et chague Sėminaire doit dėpendre de I' Autoritė Ecclėsiastigue. Mais comme il peut 
arriver gue tous les diocėses, pour des raisons particuličres, ne se trouvent pas en condition d'ouvrir et 
de soutenir un Sėminaire propre, le Droit Canon ne prive pas pour ce motif ces diocėses de leur droit, 
mais plutėt il cherche a les aider dans leurs difficultės, soit en les encourageant par des conseils (can.1354 
par.2), soit en donnant aux Evėgues les facultės opportunes (can.1355). 

II ne saurait u avoir aucun doute gue le Concor- 

[47r]dat Lithuanien, dans la guestion des Sėminaires, a voulu assurer a chague diocėse de la Lithuanie ce 
gue le Droit Canon a ėtabli pour tous les diocėses du monde catholigue. L'art. XIII du Concordat au N“ 
2 dit en effet: “Dans tous les diocėses, VĖglise catholigue, en conformitė avec le Droit Canon, possėdera 
des Sėminaires ecelėsiastigues subventionnės par Y'Etat, gu'Elle (Ėglise) dirigera et dont Elle nommera 
les Enseignant." || 

En outre Le Gouvernement Lithuanien avec une gėnčrositė gue le Saint Siėge apprėcie hautement, a 
favorisė en toute maničre cette disposition du Droit Canon, allant a I'encontre des difficultės financičres de 
chacun de ces diocėses et s'obligeant en vertu du mėme art. du Concordat citė plus haut, 4 subventionner 
“tous les Sėminaires gue I'Ėglise catholigue, en conformitė avec Ie Droit Canon, aurait possėdė dans 
tous les diocėses de la Lithuanie, sans gue pour ce motif, il lui revienne guelgue droit sur la direction et 
Venseignement des mėmes Sėminaires, gui sont d'exclusive compėtence de I' Autoritė Ecelėsiastigue, 
selon I'explicite dėclaration du mėme Concordat “gu*Elle (I'Ėglise) dirigera et dont Elle nommera les 
enseignants". 

Telle est donc la claire convention du Concordat exprimėe dans 1'art. XIII n. 2: gui doit fixer V attention: 
1? gue chague diocėse ait sont propre sėminaire; 27 gue chague sėminaire dėpende exclusivement de 
I' Autoritė Ecclėsiastigue en tout ce gui se rėfėre au gouvernement et 4 I'enseignement des mėrmnes; et 37 
enfin, gue chague seminaire soiet subventionnė par V'Etat. 

En voie de fait cependant, le Saint Siėge, ayant assurė par le Concordat le droit des Evėgues a avoir 
Ie Sėminaire propre dans leur diocėse respectif, ainsi gue leur pleine libertė dans 
[467] le gouvernement et dans V'enseignement des mėmes, passant 4 concrėter avec le Gouvernement 
la subvention gue I'Etat aurait donnėe aux mėmes Sėminaires, n'a pas pu ne pas tenir compte gue les 
obligations gue le Gouvernement prenait 2 sa charge a ce sujet auraient ėtė, vu les circonstances du 
Bilan, plutėt lourdes pour I'Etat Lithuanien, et alors il a ėtė convenu entre les Parties concordataires de 
dėfinir les obligations de subvention par une Note supplėmentaire N. 2666.27 du 27 Septembre 1927, 
gue je me permets de transcrire: “Pour ce gui regarde les Sėminaires dont il est guestion d Vart. XIII N. 
2, le Saint Siėge dėclare gue, du temps gue durent les circonstances prėsentes II se contente gu'il n'y 
ait dans la Province ecclėsiastigue de Lituanie gue deux grands Sėminaires, pourvu gu'en chacun des 
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Diocėses ėnumėrės dans la Bulle: Lithuanorum gens le Gouvernement donne aux ėvėgues la possibilitė 
d'avoir et de maintenir des Sėminaires non thėologigues pour les jeunes ėlėves gui se dirigent vers V ėtat 
ecelėsiastigue et gui doivent en suite, en son tempos, entrer au Grand Sėminaire". 

Il y a dans cette Note supplėmentaire une double disposition: Vune (et c*est la derničre gu*on lit) regarde 
les petits Sėminaires; Vautre, gui est la premičre gui se prėsente, concerne les Grands Seminaires. 

Pour ce gui regarde les Petits Sėminaires, reste inaltėrėe la disposition du Concordat, gui est 
Vobligation du Gouvernement de les subventionner, tous sans distinction. 

Pour ce gui regarde les Grands Sėminaires, au contraire, il est ėtabli “gue le Saint Siėge dėclare gue, 

du temps gue durent les circonstances prėsentes. II se contente gu'il n'y ait dans la Province ecclėsiastigue 
de Lituanie gue deux grands Sėminaires". 
[497] Or guel est Ie sens obvie de cette dėclaration telle gu'elle dėcoule de tout ce gui a ėtė exposė ci 
dessus? On ne peut certainement pas supposer gue le Saint Siėge ait voulu s*en gager 4 ne pas admettre en 
Lithuanie plus de deux Grands Sėminaires; et gu'il ait par consėguent voulu dėfendre aux Evėgues d'ouvrir 
des Grands Sėminaires dans leurs diocėses respectifs, dans le cas -gu'avec leurs propres ressources, ils 
fussent A mėme de les soutenir et de les faire fonctionner rėguličrement. 

Supposer cela serait aller d'abord ouvertement contre le Droit Canon expressėment invoguė dans 
Vart XIII N. 2 et contre V'esprit mėme du Concordat gui est prėcisėment comme Votre Excellence V'a 
observė de relever I'Ėglise des oppressions passčes et ensuite cette supposition serait directement en 
contraste avec les mots mėmes employčs par la Note Supplėmentaire: “le Saint Siėge dėclare gue, du 
tempos gue durent les circonstances prėsentes, Il se contente gu'il n'y ait...* Or les mots “se contente" 
signifient clairement gue le Saint Siėge a eu un ėgard tout spėcialement maternel d ne pas faire trop peser 
les Sėminaires sur le Bilan de 1'Etat; et les paroles “du temps gue durent les circonstances prėsentes" 
signifient gu'est remise au jugement du Saint Siėge plutėt gu'2 celui de I'Etat de dėcider le moment ou le 
Gouvernement Lithuanien devra appliguer intėgralement V'article XIII du Concordat. 

II n'est donc pas “ėtabli ni convenu" gue dans la Lithuanie il ne doive s'y trouver gue deux Grands 
Sėminaires; mais ėtant solennellement affirmė, dans le Concordat, le droit de chague diocėse 4 avoir son 
Sėminaire propre, on se contente pour le moment gue dans la Province Ecelėsiastigue il n'y en ait gue 
deux; et afin gu'il soit plus ėvident gue cette dėrogation regarde seulement I'obligation du Gouverne- 
[50r]ment de subsidier tous les Sėminaires, on ajoute deux conditions: 1) pendant gue durent les circonstances 
prėsentes; 2) gue reste 1'obligation de subsidier les Petits Sėminaires moins coūteux gue les autres. 

Le Saint Siėge ne pourrait pas donner une autre interprėtation a la susdite Note supplėmentaire 
sans aller contre les prėcises dispositions du Droit Canon sur les Sėminaires gue avec Ie Concordat il a 
expressėment voulu sauvegarder. 

Pour ce gui regarde la lettre gue Ie Cardinal soussignė a adressėe au Sėminaire de Telšiai, et gui 
a donnė lieu 4 de regrettables interprėtations, cette lettre, bien loin d'ėtre un “pronunciamento" en la 
matičre, n'čtait gu'un simple-remerciment pour I'hommage d'un Album de photographies offerts au Saint 
Pėre et un encouragement a la vertu auguel ėtait ajoutėe la Bėnėdiction Apostoligue pour tous les ėlėves 
de ce Sėminaire, ouvert depuis trois ans, et gui s'y prėparent 4 !'čtat ecclėsiastigues. Et puisgue d'aprės ce 
gu'čcrit Votre Excellence, il y a motif de supposer gue la publication faite par le journal «Rytas» mangue 
d"exactitude, on fait unir d la prėsente le texte authentigue, en latin, de la lettre en guestion (All. I) 

Aprės avoir exposė tout ce gui prėcėde, le Cardinal a une entičre confiance gue tout sera dissipė a 
propos.de la prėtendue violation du Concordat de la part de I'Evėgue de Telšiai; cette mėme confiance 
il la nourrit encore plus entičre au sujet de la lettre susdite, car on n'y peut pas avoir la moindre parole 
dėnotant un mague d'ėgard envers le Gouvernement. Bėnir des jeunes Sėminaristes et les encourager d la 
pratigue de la vertu est tellement nature! au c ur du Saint Pėre et aux habitudes sčculaires du Saint Siėge 
gue Von ne voit vraiment pas comment il soit possi- 

[5/r]ble de voir en cela matičre 2 commentaires dėfavorables. 

Pour ce gui regarde Mgr. Staugaitis, il est ėvident gu'il n'a fait gue chercher la pleine application du 
Droit Canon (can. 1354 par. 2), sur leguel s*appuie le Concordat lui-mėme, et en ne demandant aucune 
aide au Gouvernement pour le Grand Sėminaire et se contentant du seul subside gui lui est dū pour le Petit 
Sėminaire, s*est pleinement uniforme au Concordat et 4 V'esprit de la Note supplėmentaire. Il a mėme 
dėmontrė de n'avoir pas autre chose en vue gue le bien spiritue! de son Diocėse et la prospėritė religieuse 
de son Pays en s'assumant au prix des plus grands sacrifices le maintien d'un Grand Sėminaire dans le 
but de pourvoir aux graves et urgentes nėcessitės de sa famille diocėsaine. 

Et puisgue, enfin Ie Concordat assure aux Evėgues la pleine libertė et indėpendance dans le 
Gouvernement et dans 1'enseignement des Sėminaires et gue d'un tel droit aucune restriction n'est 
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fait dans la Note supplėmentaire, il est clair gue le Gouvernement Lithuanien ne pourrait pas, sans une 
vėritable injustice nier aux ėlėves de ce Sėminaire les droits.et les exemptions gui leur sont dūs en vertu 
des Saints Canons et du Concordat lui-mėme. 

Pour tous ces motifs ne doutant en aucune maniėre des sentiments catholigues du Gouvernement 
Lithuanien et apprėciant hautement V'explicite reconnaissance gu'il a faite de la grande importance de 
V'action bienfaisante gue I'Ėglise dėploie, par Ie moyen du Clergė et des Sėminaires, pour le bien des 
peuples et de la religion, le Saint Siėge a pleine confiance gue ce Gouvernement aprės nouvel examen de 
la guestion, ne voudra plus s*opposer 4 V'ėrection du Sėminaire Thėologigue a Telšiai. 

Le soussignė Cardinal profite de I'occasion favorable 
[527] pour renouveler 4 Son Excellence Mr. Le Prėsident du Conseil et Ministre des Affaires Etrangėrės 
les expressions de sa plus haute considėration. 


669. Nota del segretario di Stato cardinale Gasparri 
alPinviato lituano presso la Santa Sede Saulys 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 8r, n. 1531/29 
Manoscritto minuta 


[67] s.lL.[Roma], 31 luglio 1929 

Col pregiato foglio del 10 c. m., N. 43, VE.V. mi ha rimesso, per ordine del suo Governo, un estratto 
del progetto sul nuovo statuto dell'Universita di Kaunas, che si riferisce alle cattedre della Facolta di 
Teologia e Filosofia. 

L'argomento cui mi interessa V.E., ė gia oggetto di studio da parte della Santa Sede, e sara una 
doverosa sollecitudine, non appena possibile, il comunicargliene il risultato. 

Resta frattanto inteso che nessuna modifica nelle cattedre verri fatta senza previo accordo con la 
Santa Sede. 

Profitto volentieri 


670. Osservazioni della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1939, pos. 54 P.O., fasc, 49, ff. 53r-54r, n. 1468/29 
Manoscritto 


[537] s.1.d.[Roma, luglio 1929] 

A. Dal testo del Concordato all'art. XIII, part. 29; ė stabilito che tutte le Diocesi in conformita al 
Dr. Canonico debbano avere il loro Seminario sovvenzionato dallo Stato, ma alla piena dipendenza della 
Chiesa. 

B. Se nella Nota suppletiva al Concordato, la Santa Sede ha poi dichiarato di contentarsi che in 
Lituania si abbiano per il momento due soli Seminari Maggiori, lo ha fatto solamente per non aggravare 
troppo il bilancio dello Stato, stante le sue difficolta attuali 

C. Dal momento per altro che Mons. Staugaitis non domanda nessun aiuto speciale, si contenta del 
sussidio che gli sarebbe dovuto del Seminario Minore, ė naturale che guella riserva non abbia piū ragione 
di essere 

D. D'altra parte per guel che concerne le difficolta di indole morale e intellettuale, su cui insiste 
particolarmente il Sig. Voldemaras, che secondo lui si opporrebbero all'esistenza di un Seminario Maggiore 
a Telsiai, non v'ė dubbio che il giudizio su esse appartenga esclusivamente all' Autorit2 Ecclesiastica, 
trattandosi di Seminari per la formazione del clero, sulla cui idoneita ė soltanto competente la Chiesa 

E. Non si vede guindi come Mons. Staugaitis 
[53v] insistendo per avere nella sua diocesi un Seminario Maggiore, che appare indispensabile ai bisogni 
religiosi di guella regione, possa essere incolpato di violare il Concordato e di venire meno alle leggi 
del suo paese, ne si vede come il Governo potrebbe giustamente negare a guel Seminario, i diritti, e le 
esenzioni di cui ai numeri 1, 2, 3, 4, pagina 39, della Nota del Sig. Voldemaras. 

II Governo tutt'al piū, in base alla stessa lettera della precitata nota suppletiva potra rifiutarsi di 
corrispondere a guel Seminario il sussidio nella proporzione stabilita per i seminari maggiori, ma non 
impedirne il funzionamento | 
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Ouanto poi alla lettera della Segreteria di Stato in cui il Governo lituano ha voluto vedere 
un'approvazione dell'azione che egli chiama illegale di Mons. Staugaitis, per conseguenza una grave 
infrazione al Concordato da parte della S. Sede, va fatto di dubitare che nella reazione che se ne ė data o nella 
sua pubblicazione nel giornale «Rytas» si debba essere incorsi in gravi inesattezze e contraffazioni. 

Nel teso originale latino (che mi pare si dovrebbe allegare) inviato dalla Segreteria di Stato tale 
lettera non contiene che un semplice 
[547] ringraziamento per !'offerta di un album al Santo Padre, e una parola di incoraggiamento alla virti 
con la Benedizione Apostolica, per i giovani che in guel Seminario gia aperto da oltre tre anni si avranno 
educando allo stato ecclesiastico, e non vi si legge una sola parola, da cui possa nemmeno dedursi, come 
afferma il Sig. Voldemaras, che il Santo Padre “approuve I'erection du Grand Seminare“. 


La Santa Sede pertanto fiduciosa com'ė dei sentimenti cattolici del Governo Lituano, e della 
convinzione che esso dimostra di avere della grande importanza dell'azione benefica che la Chiesa svolge 
a mezzo del clero, dei Seminari per il bene dei popoli, confida non solo che il Governo lituano non si 
opporra al Seminario di Telsiai, ma etc. etc. 


671. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, ff. 16r-18v, n. 1761/29 
Rapporto n. 771 manoscritto originale autografo 


[/67] Kaunas, 8 agosto 1929 
Oggetto: Facolta filosofico-teologica 


Eminenza Reverendissima, 

In obbedienza al venerato Dispaccio 27 luglio p.p. n. 1524/29 di Vostra Eminenza Rev.ma, ricevuto 

jeri con due Allegati — mi sono recato da guesto Mgr. Arcivescovo, il guale mi confermė che guesti 
Rmi Vescovi hanno espresso, e piū volte il loro parere sulla progettata riforma governativa della facolta 
filosofico — teologica di Kaunas, preci- 
[/6v]samente prima del Concordato, in genere, nella Conferenza del 30-31 settembre 1927, e, dopo 
il Concordato nelle Conferenze del 27-29 marzo 1928 e dell'11 settembre stesso anno. Pareri guesti 
ultimi categorici per la conservazione nello statu guo, e decisamente contrari alla riforma proposta dal 
governo. 

Mons. Skvireckas mi assicurava inoltre che di guesto medesimo parere, meditato in ogni punto 
ed unanime, i Vescovi continuano ad esserlo oggi pure, e se ne faceva mallevadore lui stesso presso i 
Venerati Superiori. 

Occorrendo, si dichiarava pronto di convocare i Rmi Colleghi a una, la guale perd non potrebbe aver 
luogo fra pochi giorni, ed, a suo avviso, non farebbe che confermare, ed oggi piū che mai, il parere gia 
espresso nelle conferenze precedenti (Allegato I). 

Nė con cid, soggiungeva Mons. Arcivescovo si vuole dire che la facolta escluda miglioramenti, e 
sono i Vescovi i primi ad accettare con gratitudine ogni suggerimento che la 
[/7r] Santa Sede trovasse di dare. E in ogni caso sara loro cura di occuparsene in una delle prossime 
conferenze, forse gia in autunno, tenendo fermo alla base attuale, non ostante il “ceterum censeo cathedras 
parallelas (in guanto esistono presso la facolta filos. teologica) esse delendas"“ che va pronunciando 
il governo; cio che eguivarrebbe alla soppressione della sezione filosofica, che i Vescovi desiderano 
conservata e migliorata. 

Ma anche !'Elenco pro sezione teologica di motivo ad osservazioni e censure, ed a prescindere 
da altre considerazioni, la cattedra di Filosofia Tomistica dovrebbe poter conservare da sola il nome 
di facolta filosofico-teologica, forse per rimanere alla dizione, non pero alla sostanza, che si contiene 
nel!'art. XIII del Concordato. 

Ed ora mi permetto di aggiungere un po? di cronaca su guesta recente fase della guestione. 

Pochi giorni dopo il ritorno del Ministro 
[/7v] Sig. Saulys da Roma si sparse gui la voce di una Nota favorevolmente accolta al Vaticano. L'organo 
governativo comincid a riparlare della riforma universitaria, e guando, il 6 corr. fu nota la comunicazione 
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del Ministro dell'T. P. al Rettore dell' Universita circa gli emolumenti, che dal 1 settembre pross. verrebbero 
assegnati non piū secondo il vigente statuto, vale a dire con Y'esclusiva delle cattedre parallele, sensi 
di sorpresa, di sdegno e di depressione si impadronirono degli animi. E non solo nei circoli interessati, 
ma anche in coloro che sanno, da gualsiasi punto di vista, rendersi un po? di conto della portata del 
provvedimento. 
Il progetto ė effettivamente guello dell'anno scorso, guando il Presidente della Repubblica si rifiutava 
di apporvi la firma senza previo accordo colla Santa Sede. Io non potrei dubitarne neanche oggi, e mi 
propongo di avvicinarlo guanto prima. Tuttavia volli saperne gualche cosa dallo stesso Presidente dei 
Ministri, che mi riceveva jeri, 
[/87] ed alla domanda sulle voci che corrono con tanta insistenza mi rispondeva, che la riforma si fara 
radicale e generale — che se ne occupera il Consiglio dei Ministri, forse gia il 14 corr. sotto la presidenza 
del Capo dello Stato e che — entro il mese il progetto sara legge. Ne ha fatto parlare ripetutamente alla Santa 
Sede nei suoi riguardi, ed egli pudo ormai ritenere la guestione piū che matura per una soluzione definitiva ... 
L'udienza ebbe luogo poco prima che la posta mi portasse il venerato Dispaccio di Vostra Eminenza. 
Se si fosse gia stati ambidue, o almeno il Signor Ministro, in possesso dell'allegato n“ 1. forse gli u.mori 
sarebbero stati differenti. Mi fu dungue possibile di fare delle controsservazioni del caso, lamentandomi 
inoltre delle relazioni tese con alcuni Vescovi, del trattamento delle scuole e delle associazioni cattoliche, 
ed ho potuto chie- 
[/6v]dere delle informazioni sul recente licenziamento di ben 20 maestri cattolici in un solo distretto, 
ricevendo sempre la stessa risposta d'una politica ostile al governo, e della sostituzione con altri maestri 
egualmente cattolici ... Nome del guale troppo facilmente e troppo spesso si abusa, hinc et nunc, 
costituendo gui pure un eguivoco che andrebbe autorevolmente chiarito. 
Siami in fine lecito di aggiungere un cenno sulla sezione filosofica di un suo distinto professore, che 
ė insieme la guida dei giovani cattolici, D'Šalkauskys, e I'elenco delle prelezioni del prossimo semestre 
(Allegati II e III). 
Mi prostro al bacio della s. Porpora, e con sensi di profonda venerazione ho V'onore di raffermarmi 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimi, dev.mo, obbed.mo servitore 
sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATI 


«EXCERPTA E PROTOCOLLIS CONFERENTIARUM EPISCOPORUM LITUANIAB) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 20r, n. 1761/29 
Dattiloscritto copia 


[20r] Excerpta e protocollis Conferentiarum Episcoporum Lituaniae 
De Philosophico-Theologica Facultate 
30-31. VIII. 1927. 

“Consideratae sunt litterae Philosophico —- Theologicae Facultatis, in guibus Facultas congueritur, 
Ministerium Cultus peragere gressus ad imminuenda iura dictae Facultatis et ad ad minuendum numerarum 
cathedrarum in eiusdem parte Philosophica. Conferentia Episcoporum, habens prae oculis, guod 
1) Facultas Philosophico-Theologica cum omnibus suis iuribus et cathedris, prout illa est via legis in statuto 
universitatis provisa, catholicis Lituaniae est necessaria, et guod 2) Facultas Philosophico-Theologica sub 
respectu educationis superioris consideranda est tamguam minimum iurium catholicorum, cui catholici 
solum per modum compromissi suum assensum praebuerunt, statuit: gualemcumgue imminutionem 
iurim Facultatis vel numeri cathedrarum eiusdem a Conferentia considerari tamguam imminutionem 
iurium ipsorum catholicorum Lituaniae et eorum offensam". 

27-29. III. 1928 


“Facultas Philosophico-Theologica, cuius in Concordato cum Sancta Sede mentio habentur, ab 
Episcopatu Lituano sumitur et intelligitur in illa ipsius condicione, in gua ipsa inveniebatur, cum dictum 
Concordatum vigorem legis adeptum est. Propterea Episcopatus considerat Philosophico-Theologicae 
Facultatis structuram et condicionem respectu ipsius partium, sectionum, cathedrarum, positionum (etats) 
et sumptuum tamguam minimum, guod iam nullo modo ulterius imminui liceat". 
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11. IX. 1928 
“,.. Conferentia remanet eiusdem sententiae sicuti in praeterita Conferentia“ (scilicet 27-29. III. 
1928). 


LETTERA DEL PROF. ALKAUSKYS AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, ff. 21r-23r, n. 1761/2934 
Dattiloscritto originale autografo 


[217] Kaunas, le 27 novembre 1928 
Monseigneur, 

Encouragė par Votre Excellence et autorisė par la dėlėgation de la Facultė de Thėologie et de 
Philosophie je prends la libertė de procurer 4 Votre Excellence guelgues renseignements sur I' organisation 
toute particuličre de notre section philosophigue. 

Or, celle-ci consiste en 7 chaire, gui sont: 

1/ la chaire de V'introduction 4 la philosophie et de V'istoire de la philosophie, 
2/ la chaire du systėme de la philosophie, 

3/ la chaire de la psychologie thėorigue et expėrimentale, 

4/ la chaire de pėdagogie et de son histoire, 

5/ la chaire de sociologie, 

6/ la chaire de !'histoire universelle et de la philosophie de I'histoire, 

7/ la chaire de la littėrature universelle. 

Les trois premičres chaires servent d'une facon directe les besoins de la conception catholigue du 

monde et forment, en guelgue sorte, un noyau idčologigue. Les guatre autres chaires forment dans la 
section de philosophie une pėriphčrie, en guelgue sorte, oū V'on appligue la conception du monde, au 
service de laguelle sont les trois premičres chaires. 
[227] Si celles-ci ont !'importance idčale, les guatre autres chaires sont avant tout de la portėe pratigue, 
car se sont elles gui attirent 4 notre facultė tous ceux gui ont la vocation pour la pėdagogie. Il suffit de 
supprimer deux chaires de notre section, celle d'histoire et celle de littėrature, pour gue le nombre de nos 
ėtudiants se rėduise presgue au zėro. La suppression de V'une de deux chaires diminuerait leur nombre d 
peu prės de moitiė. 

Il n'y a gue les trois premičres chaires gui conjointement avec les guatre derničres peuvent former 
un tout indėpendant se suffisant 2 lui-mėme et par consėguent ayant de la valeur pratigue. En un mot, 
la formation d'un tout indėpendant a I'aide des objets dėpendant plus ou moins de la mėme conception 
du monde est une condition indispensable 4 notre existence. C'est pourguoi chague cession, chague 
compromis gui pourraient faire une brėche dans cet ensemble menace du danger Vexistence de notre 
section toute entičre. 

II est 4 remarguer en mėme temps gue notre Facultė telle gu'elle est actuellement ne prėsente dėja 
gue le rėsultat d'un compromis, car c'est un minimum gue nous avons obtenu en renoncant 4 la fondation 
de V'universitė catholigue. 

Toute hėsitation, tout retard dans la dėfense de notre position actuelle donnerait I'occasion a 
nos ennemis d'augmenter leurs agressifs efforts. Il est bien signifiant, par exemple, gue le projet 
gouvernemental de la rėforme de !'Universitė est soutenu trės ėnergiguement par de tels champions de la 
libre pensėe comme Mr. J. Šliupas et prof. Avižonis. 

En vue de ces circonstances je I'honneur de demander 4 
[237] Votre Excellence au nom de notre dėlėgation de vouloir bien protėger I'indėpendance et V'intėgritė 
de notre Facultė autant sous le rapport de la science gu?a Vėgard du personnel pėdagogigue, a Vaide de 
tous les moyens gui sont en disposition de Votre Excellence. 

J'ai Vhonneur d'čtre, Monseigneur, de Votre Excellence, le trės respectueux serviteur 

Prof. St.Šalkauskis 


** II documento reca in allegato il «Programma del corso della Sezione filosofica per il semestre autunnale 1929 de 
V Universitė de Lithuanie Facultė de Thėologie et de Philosophie (Kaunas)». Fascicolo a stampa. S.RR.SS., AA.EE.SS., 
Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, ff. 24r-31r n. 1761/29. 
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672. Rapporto all'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1939, pos. 54 P.O., fasc. 49, f. 66rv, n. 1680/29 
Rapporto n. 772, manoscritto originale autografo 


[667] Kaunas, 9 agosto 1929 
Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il venerato dispaccio in data 27 luglio p.p. N* 1524/29 col' Allegato I. Ne faro pervenire 
un cenno al primo interessato, guanto basti per tranguillizzarlo, senza comunicargli, frattanto copia 
dell'allegato stesso, lasciando che prima se ne divulghi la notizia dall'altra riva. Naturalmente, se Vostra 
Eminenza non trova di disporre in altro modo. 

Chi ne godra come di un atto provvidenziale, saranno il clero e il popolo fedele, i guali vi attingeranno 
nuovo fervore 
[66v] per ajutare anche in avvenire la santa opera. 

Se poi chi di ragione sapra vincersi per finire di doverosamente valutare lui pure i chiarimenti, sar 
un grande vantaggio, che potrebbe segnare L'inizio d'un avvicinamento degli animi per la creazione d'un 
atmosfera di pace e di lavoro utile alla Chiesa ed allo Stato. 

Che la Vergine SS., nella sua grande festivita, vi ci disponga i cuori! 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora, umilio I'espressione della piū profonda venerazione e mi 
professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obblig.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L.Faidutti 


673. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
all'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 351, n. 1762/29 
Cifrato n. 2, dattiloscritto minuta 


[357] Spedito il 13 agosto 1929 
Cifra 
Monsignor FAIDUTTI 
KAUNAS 
N. 2 - Pregola prevenire codesto Presidente Consiglio che Santa Sede non potrebbe accettare nessun 
cambiamento facolta cattolica in guestione. Ric. Rapp. 771 
CARDINALE GASPARRI 


674. Nota dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al presidente del Consiglio e ministro degli Affari Esteri lituano Voldemaras 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 42r, n. 1805/29 
Nota n. 779, manoscritto copia 


[427] Kaunas, 16 aoūt 1929 
Excellence, 

T'ai Vhonneur de vous communiguer au nome de Son Eminence Monsieur le Cardinale Secrėtaire 
d'Etat de Sa Saintetė, gue guant 4 la facultė catholigue 4 !'Universitė de Kaunas le Saint-Siėge ne pourrait 
pas accepter aucune changement concernant la dite facultė. 

Veuillez agrėer, Monsieur le Prėsident, les assurances de ma trės haute considėration 

Signė Mgr. Faidutti 
Auditeur de la Nonciature Apostoligue en Lithuanie 
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675. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato Cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, ff. 43r-47r, n. 1805/29 
Rapporto n. 782, dattiloscritto originale autografo 


[437] Kaunas, 18 agosto 1929 
Oggetto: II Seminario di Telšiai e la Facolta cattolica 
Eminenza Reverendissima, 

Nella seduta del 14 corr. di guesto Consiglio dei Ministri, sotto la presidenza del Capo dello Stato, 

Sig. Smetona, fu discussa anche la guestione della riforma dell'Universit di Kaunas come proposta dal 
Presidente del Consiglio, sig. Voldemaras. Senza esito, frattanto grazie la dichiarazione del Presidente 
della Repubblica, che guanto alla facolta filosofica-teologica disse di desiderare un previo accordo colla 
Santa Sede. 
[43v] Reso tranguillo dall'assicurazione avuta, pochi giorni prima, dallo stesso sig. Smetona a Palanga, 
dove mi era recato per consiglio di guesto Arcivescovo, a parlargliene, procrastinai fini a jeri la 
comunicazione del contenuto del venerato Dispaccio telegrafico N? 50 del 13 corr. lasciando cosi all'atto 
spontaneo del sig. Smetona tutto il suo valore dinnanzi ai membri del Gabinetto. 

Ieri poi, nel rimettere al Sig. Voldemaras la nota di cui mi permetto di unire copia, seppi da lui che 
jeri stesso il Ministro Šaulys gli faceva pervenire la risposta che Vostra Eminenza Rev.ma si compiaceva 
di dare alla sua nota sul medesimo argomento. 

L'esito non soddisfacente della menzionata seduta ministeriale (per cui dovrė essere di nuovo 
rimandato il termine gia fissato dell'inizio della riforma universitaria) ed il tenore delle due comunicazioni 
fatte a nome di Vostra Eminenza non potevano trovare ben disposto I'animo prevenuto e gia turbato dalla 
precedente risposta in data 27 luglio sul seminario di Telšiai. 

E lo compresi subito dalle dichiarazioni del Sig. Voldemaras, che cioė: “le note non soddisfano, nė il 
governo potra adagiarvisi. Ouanto al seminario di Telšiai la risposta si sta studiando, e non potra tardare 
ad essere data, pienamente conforme 
[447] ai patti sanciti, ma anche tenendo nel debito conto gli interessi dello Stato. — Nella guestione poi 
della facolta cattolica, ė da guasi un anno che il governo ne aveva fatto parlare alla Santa Sede, e le 
comunicava anche il tenore del $ relativo alle cattedre istituite e da istituirsi secondo il nuovo progetto." 

“Ouesti nostri passi ed il silenzio della Santa Sede ci autorizzano a presumerne il consenso... Ed il 
governo essendo persuaso della necessit2 ed utilita della progettata riforma, insistera a volerla, bastando e 
bene corrispondendo, secondo lui, a tutte le esigenze su guesto campo le cattedre della facolta umanitaria, 
dove pure insegnano anche tre sacerdoti, e col permesso dell' Arcivescovo di Kaunas. Che se si vuole 
ancor meglio garantire I'ortodossia dell'insegnamento, nulla potri impedire che vi si assuma gualcuna 
delle migliori forze (mi fece menzione di tre) della sezione filosofica della facolta cattolica. 

II tono deciso, che non nascondeva il risentimento, mi dispose a rispondere con calma, ma anche 
con fermezza sulla arbitraria e comoda applicazione del “gui tacet consentire videtur". Osservai che 
il pensiero e la volonta della Santa Sede risultano manifesti gia da lungo tempo da due atti pubblici, il 
Concordato e lo Statuto della facolta in guestione. Senza poi tener conto che una domanda in iscritto ė 
stato presentata poco piū di un 
[44] mese fa alla Santa Sede, e il sig. Ministro ė gia in possesso della risposta. — Essere inoltre un 
fatto che parecchie delle cattedre piū importanti precedettero I'erezione di eguali cattedre della facolta 
umanitaria, e che fra gueste e guelle corre un grande divario dal punto di vista dell'orientamento cristiano, 
al guale i cattolici della Lituania, e sono la grandissima maggioranza, non possono rinunciare, nė sembra 
che si saprebbero adattare a vedersi privati di un possesso da essi conguistato con grandi sacrifizi, la 
sezione filosofica, che cattolici e Vescovi riguardano come un minimum di guanto loro spetterebbe di 
diritto sull'eminenie campo della cultura. - Ed essere del pari comune la persuasione, che !'ortodossia 
dell'insegnamento sia meglio garantita in un istituto soggetto al controllo dell' Autorita eccles. dove il 
deposito della fede non corre nessun pericolo, dove non possono insegnare anche sacerdoti apostati. 

II sig. Ministro mi negėo la presenza di spretati, ma mi fu facile provare che prima vi erano parecchi, 
e che uno vi insegna ancora. Ouanto poi all"ortodossia della fede, il Sig. Ministro tenne a dichiarare 
che tutti si ė animati nella Lituania a conservare la fede, ed il governo ė disposto a largheggiare anche 
in sussidi a guesto scopo, solo non potrebbe tollerare 1'abuso del cattolicismo per scopi politici... Colsi 
Voccasione per ritorcere V'argomento, dovendosi condannare V'abuso da gualsiasi parte 
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[457] esso venga, e premessa la distinzione tra cattolici e cattolici, reclamai alla Chiesa il diritto di dirci 
guali persone e guali istituti siano veramente tali, verso i guali un governo cristiano e giusto non puo 
esimersi da sostegno che ė chiamato a dare a tutti i cittadini leali e onesti. 

Ouanto allo Statuto della facolta cattolica mi osservo che esso fu compilato e pubblicato insciente il 
governo, che ne ignora tuttavia V'esistenza. Ma sulla presunta ignoranza espressi subito la mia legittima 
meraviglia, avendogli parlato io stesso, e ufficialmente, di guesto Statuto, il guale ė di competenza della 
Chiesa e di essa sola. Ammessa poi e riconosciuta I'esistenza della facolt2 ne era necessaria da parte della 
Santa Sede 1'approvazione e la concessione dello Statuto, che ne regolasse V'attivita sotto V'immediata 
dipendenza dell'autorita eccles., e supremo suo Moderatore e Maestro lo stesso Romano Pontefice. 

Richiesto di volermi concretare, in guesto stadio, la linea di condotta del governo di fronte alle due 

guestioni, il sig. Ministro ripeteva, che le risposte della Santa Sede non soddisfano, e noi, soggiunse, si 
studiera la nostra risposta, decisi di portare ad effetto il nostro programma in ambi i casi. 
[45v] Cercai di fargli notare T'inutilita e i danni di un conflitto, che il governo andrebbe a provocare, e 
ci0 guando il paese avrebbe maggior bisogno di pace e di concorde fatica. II governo non puo ignorare, 
continuai, guanto sia preziosa per la Lituania la cooperazione della Chiesa in guesto lavoro di restaurazione. 
E perchė volersene privare con la conseguente alienazione degli animi? 

Protesto che il governo ė ben lontano dal volere conflitti, ma non puo tacere dove sono di mezzo 
interessi e denari dello Stato... Disse anche di apprezzare la benevola collaborazione della Chiesa, la 
guale “seguendo strettamente in Lituania la linea degli interessi religiosi, e tenendo lontano dalla politica 
i suoi ministri e le istituzioni da essa dipendenti, ormai con guesta sua missione nobilissima, perchė 
spirituale, la Chiesa va a rendere eminenti servigi allo Stato. II guale percio deve esserle grato e insieme 
disposto a darle il suo appoggio morale e finanziario come alla migliore alleata". 

Assueto a simili prolusioni, tanto comuni al liberalismo di tutte le gradazioni, che troppo spesso 
ho dovuto udire e combattere io stesso in patria, non mi fu difficile di fare col permesso dell'illustre fu 
professore dell"Universita di Pietro- 

[46r]burgo, ma senza pretesa di convincerlo, una breve analisi di guesta teoria e delle sue applicazioni, 
che gui si vanno precisando con novello fervore. 

La conversazione si chiuse, ed il sig. Presidente mi accomiatava esprimendo il desiderio di 
riparlarmi, 

Dopo la dichiarazione Smetona, di cui al principio di guesto devoto Rapporto, non parrebbe 
potersi spiegare la ferma, ripetuta determinazione del Presidente del Consiglio. Ė vero, il dottrinalismo 
liberale, !'ambiente che si vuole rendere piū omogeneo, forse pressioni da gualche retroscena, e la stessa 
innata tenacia del protagonista. E percio v'ha chi mormora, che un cambiamento puo essere avvenuto, 
determinato forse da gualche argomento appariscente, e perfino dal preteso consenso della Santa Sede, e 
cid dopo il colloguio del I corr., durato guattro ora fra i due Presidenti Smetona e Voldemaras. Ė un dubbio 
guesto, che potrei chiarire recandomi di nuovo a Palanga dal Presidente Smetona, od anche avvicinando 
Nuno o Valtro di guesti diplomatici, che si occupano volentieri di guesto sport, tanto piū se vi ci entrano 
Voldemaras, gualche Antistite, od anche dei semplici preti. Ne fanno anche oggetto di lunghi Rapporti ai 
loro governi. Ma a Kaunas preferisco, ove posso, la solitudine, o almeno un riserbo, ed una visita a 
[46v] Palanga, rinnovata alla distanza di otto giorni dalla precedente, non sarebbe forse ancora a posto. 

A me pare che la fiduciosa risolutezza del sig. Voldemaras possa essere spiegata dalla sua stessa 
posizione politica, che egli ritiene consolidata, — guindi — paulo majora canamus! — E dal fatto che ha 
voluto lui stesso affrontare due gravi guestioni (non sono le sole del suo repertorio), teoretiche e pratiche, 
di natura religiosa e culturale, prendendone pretesto dalle finanze. Vi ė dungue troppo impegnato il suo 
amor proprio e il suo prestigio di abile politico, a cui tanto ci tiene. E avanti dungue, audaces fortuna 
juvat! 

Dall'altro canto il Sig. Voldemaras ė troppo avveduto per non sapere intuire e misurare le conseguenze 
d'una politica ecclesiastica lesiva anche degli interessi supremi dello Stato, e che troppo farebbe ricordare 
ai suoi connazionali tempi non troppo lontani, che anche in un recente suo scritto a Vostra Eminenza Rev. 
ma lui stesso deplora promettendone il sanamento; politica che contradirebbe inoltre alle sue ripetute 
dichiarazioni di devozione alla Chiesa ed alla Santa Sede, ed alla generosita e al buon volere piū volte 
dimostrati verso istituti cattolici ed opere cattoliche di beneficenza. 

[47r] Essendosi riservato il sig. Voldemaras di “studiare la risposta," la meditazione potra essergli buona 
consigliera per fargli trovare la retta via nella soluzione di si gravi guestioni. II Signore lo illumini, perchė 
ė di Ia che si pud sperare tutto 
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Prostrato al bacio della sacra Porpora esprimo a Vostra Eminenza sensi di profonda venerazione, coi 
guali ho I'onore di raffermarmi 

dell"Eminenza Vostra Rev.ma 

umilissimo, dev.mo, obbli.mo servitore 

Sac. Luigi Faidutti 

Uditore della Nunziatura Apostolica in Lituania 


676. Lettera del preposito generale della Compagnia di Gesū Ledėochowski 
al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 37r, n. 1769/29 
Manoscritto originale autografo 


[37r] Frascati, 19 agosto 1929 
Beatissimo Padre, 

Proprio adesso ho ricevuto la risposta del P. Kipp, Rettore di Kaunas. Pensavo prima di farne un 
fedele sunto per Vostra Santita, ma trattandosi di una cosa cosi delicata pensai poi che sar2 meglio di 
mandare la lettera a Vostra Santita, affinchė cognosca anche certi piccoli detagli [sic] che possono avere 
gualche importanza. 

Prostrato colla piū profonda venerazione ai Piedi di Vostra Santita imploro I' Apostolico 
Benedizione 

di V? Santita V'ultimo figlio 
W. Ledėchowski S.J. 
ALLEGATO 


RELAZIONE DEL RETTORE DEL SEMINARIO DI KAuNAS KiPe S.J. AL PREPOSITO GENERALE 
DELLA COMPAGNIA Di GESU LEDOCHOWSKI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, ff. 38r-41r, n. 1769/29 
Manoscritto originale autografo 
Kaunas, 13 August 1929 
Admodum Reverende in Xto Pater! 
Pax tibi 

In Erwiderung auf das Schreiben Eu. Paternitat vom 5 August (re Maironis), das ich am 9 d. M. 
wžhrend meines Jahres-Exercitien erhielt, mėchte ich Eu. Paternitat, ahnlich wie ich es in frūheren Fallen 
getan, etwas ausfūhrlicher berichten, und ūberlasse es Eu. Paternitat, das auszuwžhlen, was und wie es 
gut scheint. 

Weil die Sache sehr schwierig und delikat ist, schreibe ich (wofir ich um Verzeihung bitte) in der 
Muttersprache, damit ja keine Misverstūndnisse vorkommen. 

In Beantwortung der Frage kann ich nur das wiederholen, was dort von hėchster Stelle berichet wird: 
“eum....a contribulibus suis valde aestimatum, sed non unum apud omnes esse iudicium ipsius intrinsecae 
virtutis et veri meriti. Dicitur insuper ipse aligua edidisse poemata non omnino Sacerdotem decentia". 

Mit eben diesen Worten fast habe ich etwa 4 mal mūndlich und schriftlich in der Vergangenheit 
offiziell meine Ansicht ausgedriickt (Erzb. Lecd - Erzb. Schips. Erzb. [...]). Ad singula: 

Als Patrioten und Dichter schžtzt und liebt ihn allgemein; die schėnsten Heimats, Vaterlands- und 
namentlich Marienlieder, die im ganzen Lande gesungen werden, haben ihn als Autor. Der Vorwurf 
“aligua poemata non...decentia“ bezieht sich auf einige Vaterlandslieder, von denen man behauptet, daB 
die angedichtete “tėvynė (=Vaterland im litauischen femininum) eine ganz konkrete Person urspringlich 
gewesen sei, und dafš des Dichters Stellung zu ihr nicht die eines Priesters wūrdige gewesen sei. — 
Wenn dem so ist (bewiesen und 6ffentlich bekannt ist die Sache nicht!), so liegt die Sache doch schon 
Jahrzente zuriūck und ist fast ganz vergessen. — Sonst ist seine Ikone tadellos, erhebend und besonders 
seine Marienlieder geradezu wunderschėn in Text und Melodie. 

Seine “Merita" in rebus ecelesiasticis sind wirklich nicht sehr groB, abgesehen davon, daB er vor 7 
Jahren in schweren Krankheit sein groBes schones Haus mit Garten dem Priesterseminar, an das es sich 
anschliesst, testamentarisch vermachtet hat, was sicherlich fiir die [...] eine grosse Wohltat ist. — Als 
Rector des Priesterseminars ist er kein Ideal, sicherlich “infra meditationem"'. 
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Die [...] an der “intrinseca virtus" grūnden sich auf 2 Tatsachen: 1) daBB er wirklich bis in die letzten 
Jahre hinein etwas zu viel krank; die Aerzte schreiben seine letzte schwere Krankheit (ein Blasenleiden, 
daB ihm 2 mal fast den Tod brachte) im vergangenen Jahre 1928 diessm Umstande zu; doch ist auch 
dies nicht so 6ffentlich bekannt. Seit 1 Jahre ist er Abstinent, 2) daB er im gesellschaftlichen Verkehr, 
besonders mit Kūnstlerinnen, sicherlich zu frei war; auch dies ist nicht so offentlich bekannt. Ich selber 
weiB aus sicherster Ouelle solche Falle, mochte aber deswegen seine priesterische “virtus intrinseca“ 
nicht ohne weiteres verurteilen; ich wiederhole zudem, daB diese Falle wenigen bekannt sind. 

Wenn ich nun antworten sollte auf die Frage, wie sie mir frūher gestellt wurde: Soll der Herr die 
Auszeichnung bekommen? So wūrde ich dieselbe Antwort wieder geben: Wenn er die Auszeichnung 
erhielte beim Niederlagen seines Amtes als Rector, so wirden auch streng religiose und priesterliche 
Kreise kaum Aergernis nehmen, alle nationalen, patriotischen besonders auch Regierungskreise sich 
sehr freuen. — dieses war — wūrtlich — auch stets die Ansicht von Mgr. Fai., der ja auf seiner grūndlichen 
Erfahrung von ūber 5 Jahren Land und Leute sehr gut kennt. 

In diesem positiven Urteil bestimmt mich namentlich noch ein Umstand, der einerseits die Opportunitat 
der Auszeichnung anrat, andererseits uns im Gewissen beruhigen kann. Ich weiB, dai Erzb. Sk. von K. 
sich seit 1-2 Jahren weigert, in Rom noch irgelnwelche Auszeichnung zu gelten, solange nicht dieser Fall 
M. positiv erledigt ist. - Wenn eine Persėnlichkeit wie Erzb. Sk. so handelt, so mu sich sicherlich coram 
domino tief ūberzeugt von der Wūrdigkeit der vorgeschlagenen Person und der Nichtsichhaltigkeit der 
gegen ihm vorgebrachten Grinde. —- Als “Curiosum"* mėchte ich noch hinzufiigen, daB die Kreise (auch 
sehr hohe), die wuBten, dass Praelat M. zu der Auszeichnung vorgeschlagen aber abgelehnt wurde, diese 
Ablehnung “polnischen'' Einflusse des ersten Visitators und Delegaten in Litauen zuschreiben. 

Und selbst wenn die Verleihung der Auszeichnung [...] ganz streng kirchlichen Kreisen eine Kritik 
gegen Erzb. Sk. hervorrufen wūrde, so wūre sich nicht so gross, wie man sie seit einem Jahre in viel 
wichtigeren Dingen manchmal in maBloser Weise, in solchen Kreisen gegen ihm ūbt. — Es war wohl 
selben so traurig in Litauen als im letzten halben Jahre, namentlich guondam discordia inter Episcopos 
maxima et aperta, ita ut omnino non iam conveniant. 

Commendo me ps. ss. 
Paternitatis Vestrae 
Servus in Xto 

J.Kipp S.J. 


677. Nota di trasmissione della Segreteria di Stato al 
prefetto. della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 34r, n. 1762/729 
Prestampato minuta 


[33r] s.l. [Roma], 20. VIII. 1929 

Il sottoscritto cardinale Segretario di Stato si reca a premura di trasmettere all" Emo e Rmo Signor 
Cardinale Prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita degli Studi i gui uniti fogli per opportuna 
conoscenza della medesima Sacra Congregazione, e si vale volentieri dell'incontro per confermargli i 
sensi del profondo osseguio con cui Gli bacia umilissimamente le mani. 


678. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1939, pos. 54 P.O., fasc. 49, ff. 68r-69v, n. 1829/29 
Rapporto n. 783, dattiloscritto originale autografo 
[687] Kaunas, 20 agosto 1929 


Oggetto: Ancora il Seminario di Telšiai e la Facolta cattolica. 


Eminenza Reverendissima, 
II sospetto che nel lungo colloguio del 16 corr. fra il Presidente sig. Smetoma ed il Presidente sig. 
Voldemaras / di cui il mio devoto Rapporto N“782 in data 18 corr/ avesse guesti potuto conseguire il 
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placet per una linea intransigente, diviene purtroppo realta per confessione dello stesso sig. Voldemaras 
[66v] me lo confermo adungue oggi cercando di giustificare una si grave concessione “col rifiuto di 
trattare opposto dalla Santa Sede in ambe le guestioni: Seminario di Telšiai e facolta filosofico — teologica, 
implicando tale categorica risoluzione una guestione di prestigio, che il governo non puo ignorare". 

Mi limitai a dirgli che Ie note della Santa Sede, tenute in termini assai cortesi, gli lasciano piena 
liberta di esprimere il suo pensiero, ma dove io vorrei permettermi un suggerimento sarebbe nel pregarlo 
di rileggere con calma guelle risposte e di usare, nell'interesse della cosa, la moderazione che il caso 
richiede,. tenendosi presente che le suddette note nulla contengono che non sia basato su disposizioni 
canoniche e su guelle pattuite nelle convezioni fra la Santa Sede e lo Stato lituano, e che il valore di gueste 
disposizioni si manifesta appunto nella loro pratica applicazione. 

Mi oppose solo V'incongruenza dell'esclusione di ogni ingerenza del governo dove ė guesti che 
finanzia le istituzioni. 

E transeat, disse, la facolta teologica, ma ė la sezione filosofica dove personale dottrina non possono 
non interessare lo stato. 

Dopo un po? di discussione sull'asserita incongruenza, esclusa del resto dalla stessa natura degli 
enti e dei patti, ripeteva che rispondera a Vostra Eminenza Rev.ma, e forse prima della fine del mese 
corrente. 

[697] Gli feci menzione del mio intervento presso il Presidente Sig. Smetona, supponendo che guesti 
gliene avesse parlato, come difatti lo fu, e prese subito il tratto innanzi per giustificare di nuovo la mutatio 
consilii, guestione di prestigio ecc. 

Vidi pure il sig. Saulys, che sta facendo degli appunti pel commento. Lo trovai alguanto sconcertato. 

Il Sig. Zaunius poi, direttore generale del dipartimento giuridico e collaboratore di fiducia del suo 
Capo al Ministero degli Esteri, mi accennė lui pure all"*avvenimento.?* Ma non vuole essere pessimista, 
disse, e mi domandė che cosa ne pensassi io. — Che il governo non si mostri tanto sdegnato e restio gli 
risposi, per ragioni evidenti, alle guali non potra a meno di dare il debito peso. Si parlė dei dissensi dei 
Vescovi col governo causa episodi, che il governo farebbe bene di liguidare. Promise, ma, da guanto pare, 
a lunga scadenza. 

Chiudo, ma prevedo che a completare le notizie sull'ambiente dovro di nuovo importunare Vostra 
Eminenza Rev.ma, a cui umilio frattanto sensi della piū profonda venerazione, e prostrato al bacio della 
Sacre Porpora mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 

uditore della Nunziatura Apost. in Lituania 


679. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al Puditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 52r, n. 1887/29 
Cifrato n. 3, dattiloscritto copia 


[527] Spedito 24 agosto 1929. 
CIFRA 
NUNZIATURA 
KAUNAS 

N. 3 Decifrato finalmente cifrato N. 8 — Gia conosce dichiarazione Presidente Repubblica negare firma 
riforma Universita senza previo accordo Santa Sede. Santo Padre gradito conferma inviagli speciale 
Benedizione. Mi occorre perd sapere se Ella ha comunicato al Presidente Consiglio Voldemaras contenuto 
mio Cifrato N. 2 del 13 Agosto. Attendo risposta su guesto punto. 


CARDINAL GASPARRI 
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680. Dispaccio della Segreteria di Stato all'uditore della 
nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 49r, n. 1829/29 
Dattiloscritto copia su carta carbonata 


[497] s.l.[Roma], 26 Agosto 1929 
IIl.mo Signore 

Mi sono regolarmente giunti i Rapporti di V.S. III .ma NN. 782, 783 rispettivamente in data del 18 e 
20 Agosto corrente ambedue circa “Il seminario di Telsiai e la Facolta cattolica". 

Ringrazio V.S. delle notizie ed esprimo la mia soddisfazione per aver Ella procurato di ben mettere 
particolarmente in rilievo che la Santa Sede non permetterebbe alcun cambiamento circa la facolta 
filosofica all'Universita di Kaunas. Voglia V.S. profittare di ogni occasione par far conoscere guanto ė da 
scongiurarsi un dissenso su guesto gravissimo argomento come su guello del Seminario di Telsiai. 

Con i sensi di distinta e sincera stima mi confermo 

di V.S. Ill .ma 
Aff.mo per servirla 


681. Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 53r, n. 1887/29 
Cifrato n. 9 manoscritto trascrizione 


[537] Kaunas, 28 agosto 1929 
Cifrato 

Card. Gasparri 

Roma-Vaticano 
N. 9- Ricevuto cifrato del 24 agosto. Ho motivo di credere che mia comunicazione 16 Agosto al Sig. 
Voldemaras unita mio Rapporto 782 (?) causa difficolta decifrazione non corrisponda esattamente al 
tenore nota 31 luglio V.E.R. a guesto Governo. Se guesto ė vero pregherei immediata autorizzazione a 
significare al Presidente Consiglio di attenersi alla suddetta nota 31 luglio la guale non potrebbe ancora 
dare a lui pretesto di considerare gia negata ogni possibilita di trattative circa Facolta-cattolica e farne 
guindi guestione di prestigio su decisione/decisamente assicurar./congregazione** con sentenza dello 
stesso Presidente Repubblica: si assicura che riforma entrera vigore principio settembre oggi ne parlero 
Presidente Repubblica Lituania. 

Faidutti 


682. Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 54r, n. 1894/29 
Cifrato n. 10 manoscritto trascrizione 


[547] Kaunas, 30 agosto 1929 
Cifrato 
Card. Gasparri 

Vaticano 
N. 10 - Presidente Repubblica consolato speciale Benedizione prega esprimer Santo Padre filiale 
ringraziamento. Per sua volonta si differisce riforma universita gia deliberata Consiglio Ministri perchė 
egli spera ancora accordo Santa Sede. 

Faidutti 


35 Nel testo. 
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683. Nota del presidente del Consiglio e ministro degli Esteri lituano Voldemaras 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, ff. 571-58v, n. 1944/29 
Nota n. 15231, dattiloscritto originale autografo 


[577] s.L. [Kaunas], 30 Aoūt 1929 
Eminence, 

L'ėchange de vues entre le Gouvernement de la Rėpubligue de Lithuanie et le Saint-Siėge, au sujet 
de la rėforme universitaire en Lithuanie, persuade le Gouvernement lithuanien gue le malentendu gui 
s'est produit entre les deux Parties est basė sur des conceptions divergentes concernant V' Article XIII du 
Concordat. 

Pour dissiper ce malentendu et prėvenir sa rėpėtition dans V'avenir, le Gouvernement de la Rėpubligue 
croit nėcessaire de prėciser guels sont ses engagements, contenus dans I' Article XIII, paragraphe 1, alinėa 
2, du Concordat conclu le 20 septembre 1927 entre le Rėpubligue de Lithuanie et le Saint Siėge. 

Pour plus de clartė il est bon d'avoir sous les yeux Ie texte intėgral du paragraphe 1 de V Article 
susvisė gui est congu comme suit: 

“Dans toutes les ėcoles publigues ou subventionnėes par I'Etat, V'enseignement religieux est 
obligatoire. L'autoritė religieuse compčtente en ėtablira le programme et choisira les textes. La nomination 
des enseignants et la surveillance de V'enseignement religieux, en ce gui concerne son contenu et la 
morale des enseignants, “s"effectuera conformėment au Droit Canon. 

Au cas ou I'Ordinaire retirerait 4 un enseignant !'autorisation gu'il lui avait donnėe, ce dernier sera 
par la mėme privė du droit d'enseigner la Religion. 

[57v] “Les mėmes principes, concernant Ie choix et la rėvocation des enseignants, seront appliguės aux 
professeurs, aux agrėgės et aux adjoints universitaires de la Facultė de Philosophie et Thčologie gue I'Etat 
maintient a ses frais“ 

II appert de ce texte gue le seul engagement contractė par le Gouvernement lithuanien a trait au 
choix et 4 la rėvocation du Corps enseignant de la Facultė de Thėologie et Philosophie. Aucun autreę 
engagement n'a ėtė assumė en vertu dudit Article. Le Gouvernement de la Rėpubligue n'est pas mėme 
tenu 4 maintenir ladite Facultė car le texte du Concordat constate seulement le fait gue cette derničre est 
maintenue aux frais de I'Etat lithuanien mais ne stipule aucunement gue le Gouvernement lithuanien 
s'engage a la maintenir a ses frais. 

Il va de soi gue-le Gouvernement de la Rėpubligue ne songe nullement 4 supprimer cette Facultė 

car il est convaincu de sa nčcessitė permanente et a la volontė ferme de V'organiser de facon a ce gue 
V'enseignement et I'ėducation y donnės soient a la hauteur voulue. Le Gouvernement lithuanien croit gue 
ses intentions et ce programme 4 ce sujet sont si bien connus du Saint Siėge gue ce dernier n'a pas jugė 
nėcessaire de lui demander I'engagement contractuel de maintenir la Facultė de Thėologie et Philosophie. 
Mais tant gue le Gouvernement lithuanien maintient la Facultė de Thėologie et Philosophie il s*est 
engagė 4 ne nommer au Corps enseignant de ladite Facultė gue des candidats proposės par les Autoritės 
religieuses compėtents et de rėvoguer ces membres sur Ie demande desdites Autoritės pour les raisons 
indigučes dans V Article XIII. 
[58r] Le Gouvernement de la Rėpubligue, lors du renouement des relations avec le Saint-Siėge rompues 
par ses prėdėcesseurs, s'est toujours montrė soucieux de redresser er d'organiser la vie religieuse en 
Lithuanie dans une collaboration čtroite et confiante avec le Saint Siėge. C'est pourguoi, abordant les 
rėformes universitaires, il a cru de son devoir moral de consulter le Saint-Siėge au sujet des matičres d 
enseigner dans la Facultė de Thėologie et Philosophie. 

Le Gouvernement de la Rėpubligue ne peut gue dėplorer V'attitude prise par le Saint-Siėge dans la 
note du 16 aoūt courant gui lui a čtė transmise au nom de Votre Eminence. 

Tout d'abord, cette note parle de la “Facultė catholigue a V'Universitė de Kaunas“. Cette dėnomination 
dėmontre gue le Saint Siėge n'a pas voulu distinguer deux institutions tout-2-fait diffėrentes: la Facultė 
de Thėologie et Philosophie et la Facultė catholigue. En effet, Ie Droit Canon parle des Universitės ou 
des Facultės catholigue dans le titre XXII des Ecoles (Canons 1375, 1376, 1379). Le rėgime desdites 
Universitės ou Facultės catholigues est prėvu dans le mėme titre. Le Droit Canon recommande aux fidėles 
de fonder des Universitės catholigues si les Universitės existantes “ne sont pas imbues de la doctrine et 
de I'esprit catholigue". Or, dans ce sens, on pourrait fonder n'importe guelle Facultė catholigue sans gue 

„Venseignement purement thėologigue y soit donnė. Mais le Concordat entre la Lithuanie et le Saint-Siėge 
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ne contient aucune mention d'Universitės ou de Facultės catholigues. Il stipule Y'obligation sus indiguėe 
du Gouvernement lithuanien de se conformer 4 la procėdure canonigue dans la nomination et la 
[58v] rėvocation des membres du Corps enseignant de la Facultė de Thėologie et Philosophie. Cette 
Facultė n'est d'ailleurs pas autre chose gu'une extension des grandes Sėminaires dont parle le Droit 
Canon dans le titre XXI des Sėminaires. Le programme minimum des Sėminaires est fixė dans le Canon 
1364, 1365, 1366. Comme la Facultė de Thėologie et Philosophie ne constitue gu*'un prolongement ou 
approfondissement desdits Sėminaires, il va de soi gu'elle doit contenir les matičres fixčes dans le Droit 
Canon et, en plus, d'autres supplėmentaires gui sont nėcessaires pour mieux suivre I'enseignement 
philosopho-thėologigue. 
Le Gouvernement lithuanien n'a portė atteinte 4 aucune des matičres indigučes dans le Canon susvisė. 
II laisse entiėrement aux Autoritės ecclėsiastigues compėtentes le soin d'organiser cet enseignement, 
mis il a cru gu'il serait de toute utilitė de demander au Saint Siėge des lumiėres A ce sujet. Regrettant 
vivement gue le Sait Siėge refus cette collaboration, il ne lui reste plus, dans ces conditions, gu'a s'en 
tenir strictement a !' Article XIII du Concordat et au Droit Canon susmentionnė. 
Veuillez agrėer, Eminence, les assurances de ma trės haute considėration. 
Prof. A. Voldemaras, 
Prof. A. Voldemaras 
Prėsident du Conseil, Ministre des Affaires Etrangėres 


684. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, f. 33r, n. 1951/29 
Rapporto n. 789, manoscritto originale autografo 


[337] Kaunas, 31 agosto 1929 
Oggetto: Tra Lituania e Polonia 


Eminenza Reverendissima, 
Ho V'onore di trasmettere a Vostra Eminenza Copia della nota 21 corr. agosto di guesto Governo al 
Segretario della Societa della Nazioni, vertente sui difficili Rapporti fra Lituania e Polonia. 
E prostrato al bacio della S. Porpora, mi segno coll'espressione della pit profonda venerazione 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, obbed.mo, dev.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATO 
NOTA DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DELLA REPUBBLICA LITUANA VOLDEMARAS 
AL SEGRETARIO GENERALE DELLA SOCIETA DELLA NAZIONI DRUMMOND 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, ff. 34r-44r, n. 1951/29 
Dattiloscritto copia 


[347] s.l.[Kaunas], 21 aoūt 1929 
Copie | 
Monsieur le Secrėtaire Gėnėral, 

J'ai Vhonneur d'accuser rėception d'une copie des observations gue le Gouvernement polonais a cru 
nėcessaire de prėsenter au sujet de ma note du 11 juillet dernier. 

Aprės avoir pesė chague not de la rėpligue polonaise en saisir V'esprit et le sens, le Gouvernement 
lithuanien se voit obligė, 4 son vif regret, de prėsenter guelgues remargues touchant le fond et V'esprit des 
observations polonais. 

I. Pour ce gui est du fond, le Gouvernement lithuanien accuse le Gouvernement polonais d'avoir 
raccolė, instruit militairement, armė, maintenu et payė les bandes dites “des ėmigrės lithuaniens“, 
lesguelles devaient d'abord prėparer par la propagande et ensuite provoguer une insurrection en Lithuanie 
indėpendante en vue de renverser le Gouvernement ėtabli. Pour atteindre ce but final, lesdites bandes, en 
1928 et 1929, avaient pour tache de perpėtrer des sėries d'attentats sur les membres du Gouvernement 
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et sur ses agents. A Vilna on discutait publiguement — car les dėbats se sont dėroulės dans la presse — 
Uorganisation des attentats et V'insurrection 2 main armėe devant renverser le Gouvernement lithuanien. 
Un liste des victimes des attentats ėtait annexėe a la note lithuanienne du 11 juillet. 

[357] Dans ses observations gu'oppose le Gouvernement polonais 2 ces accusations ? — une protestation 
hautaine et une dėnėgation creuse: “Le Gouvernement polonais ne possėde aucune donnėe indiguant gue 
Ie ėmigrės lithuaniens en Pologne abusent du droit d'asile gui leur a ėtė confčrė " dit la note polonaise. 

Le Gouvernement lithuanien ne peut cacher son čtonnement au sujet du droit d'asile invoguė 
dans de telles circonstances. Dans les rapports internationaux, le droit d'asile est opposė 4 la demande 
d'extradition pour des dėlits politigues. Or, pour gue le Gouvernement polonais puisse invoguer ce droit, 
il faudrait gu'une convention d'extradition existat entre la Lithuanie et la Pologne et gu'en vertu de cette 
convention le Gouvernement lithuanien ait adressė au Gouvernement polonais la demande d'extradition 
des auteurs des attentats. Mais il n'en est rien de tout cela. Donc, le droit d'asile ne peut justifier V inaction 
au plutėt V'action du Gouvernement polonais. La note lithuanienne a indiguė guel droit contractuel le 
Gouvernement polonais čtait tenu a respecter et gu'il a violė. La rėpligue polonaise passe sous silence la 
violation de ce droit contractuel. 

Si Ie Gouvernement polonais parle du droit d'asile c'est ėvidemment pour se donner un air de 
gėnčrositė. A cette occasion, il ne sera pas superflu de rappeler un fait gui dėmontrera gue les idėes du 
Gouvernement polonais, en ce gui concerne le droit d'asile, varient. Voici ce gue j'ėcrivais d N. Albert 
Thomas, en rėponse 4 son intercession en faveur des socialistes, futurs plečkaitistes, en 1927: “Je crois 
vous avoir dit 2 Genėve, au mois de septembre, gu'un membre de la dėlėgation polonaise m*a proposė, 
par V'intermėdiaire de notre Ministre a Berlin, N. Sidzikauskas, d'extrader les rėfugiės Paplauskas et 
Kedys. J'ai dėclinė par la mėme voie cette offre". — A I'heure actuelle, comme en 1927, le Gouvernement 
lithuanien n'a aucun intėrėt 4 s'emparer des 
[367] ėpaves de Vinsurrection de septembre 1927 tant gu'elles ne prėparent pas d'attentats, mais d son 
avis, le Gouvernement polonais aurait pu leur assigner pour sėjour d'autres localitės: A Varsovie, en 
Galicie, en Poznanie au ailleurs. II est bien ėvident gue si le Gouvernement polonais garde ces bandes 
dans la rėgion de Vilna, sur les diffėrents secteurs de la ligne administrative lithuano-polonaise, c*est gu'il 
a une raison spčciale pour cela. La dėposition d'un plečkaitiste, faite aprės I'envoi de la note du 11 juillet, 
donne des renseignements prėcis 4 cet sujet. C'est pourguoi il est nėcessaire d'en donner un extrait: 

“En automne 1927, dit le tėmoin Savickas, la nouvelle nous est parvenue gu'en Lithuanie 
(4 Tauragė et 4 Alytus) une insurrection avait eu lieu mais sans rėsultat. Les organisateurs de 
Vinsurrection, Paplauskas et Kedys, se sont adressės au P.P. S. (Parti socialiste polonais dirigė par 
1e Marėchal Pilsudski) pour obtenir une permission de sėjour de trois mois... Plečkaitis a amenė 
d'autres ėmigrės d'Allemagne. En route, il leur disait ... gue les Polonais et les Lettons donneraient un 
nombre considėrable d'hommes avec lesguels ils rėtabliraient !'ancien ordre de choses en Lithuanie 
..„Paplauskas a expėdiė des ėmigrės 4 Lida ou, prės des baragues du 777 rėgiment, nous ėtions regus 
par trois officiers polonais ... Le vėtements et les lits nous furent donnės par le 77* rėgiment et chacun 
de nous regut 10 sloty. Ouatre jours plus tard, Ie Capitaine Najus dėclarait gue nous constituerions 
un compagnie spėciale du 779 rėgiment. Nous ėtions alors environ une centaine. Un peu plus tard, 
le Capitaine Najus, Kedys, Paplauskas et Plečkaitis, rėunirent des ėmigrės et leur proposėčrent de 
demander au Gouvernement polonais d'habiller en civil guatre divisions, Iesguelles, commandėes par 
le Capitaine Najus, attagueraient 
[377] la Lithaunie, aprės guoi Plečkaitis constituerait un nouveau gouvernement lithuanien ... J'ai guittė 
Lida et me suis installė 4 Varena (Orany). Au printemps 1928 Kedys est venu 4 Varena et m'a proposė de 
rentrer 4 nouveau dans I'organisation. Je devais organiser moi-mėme des groups de combat composės de 
ciną personnes chacun. Tous devaient toucher un traitement de 20 zloty par mois et 100 zloty mensuellement 
au moment de V'insurrection. Peu aprės Kedys est arrivė 4 Varena ou il a convoguė une rėunion d'ėmigrės 
dans la forėt. En mėme temps y est venu Pierre Arasimavičius sous les ordres du guel je fus placė. Ce 
dernier ayant appris Varrestation de sa femme par les Lithuaniens insistait ėnergiguement pour gue 
V'insurrection fut commencė avec I'aide militaire polonaise. C'est alors gue je me suis rendu 4 Vilna chez 
Paplauskas pour I'informer des agissements d' Arasimavičius. Paplauskas donna I'ordre 4 Arasimavičius 
de tout remettre 4 moi-mėme et de se rendre 4 Vilna. Arasimavičius n'est plus revenu de Vilna į Varena et 
toute la besogne de V'ėtė 1928 jusgu'a I'heure actuelle m'čtait confiėe dans la rėgion de Varena. Je venais 
4 Vilna chez Paplauskas deux fois par mois pour faire mon rapport. Au commencement, Paplauskas 
m'avait promis de me payer 50 zloty par mois et guelgues dollars pour les besoins de !'organisation ... Il 
m'a donnė un rėvolver systėme Steyr et des grenades de deux espėčces, les unes prėparėes par les ėmigrės 
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eux-mčmes, les autres francaises. Je pouvais prendre des grenades 4 volontė mais guant aux rėvolvers je 
devais indiguer a gui j'avais a les distribuer ... Plus tard, Paplauskas m'ordonna de tuer le chef de police 
de la IV“ rėgion, Radkevičius. De mėme, Paplauskas voulait supprimer le chef de rėgion Mačinskas. ... 
Mais derniėrement Paplauskas a perdu foi en V' organisation des groupes de ciną et s*est dėcidė d procėder 
aux actes de terreur les plus ėnergigues ... Ouelle activitė dėployait-il dans les autres districts 7 — je ne le 
sais pas au juste, mais j'ai entendu dire gue 

[387] ses agents avaient ėtė par petits groupes dans les districts de Trakai (Troki), Kaunas, Raseiniai 
(Rossieny). Les terroristes gui ont ėtė arrėtės A Šiauliai ėtaient des plečkaitistes. Avant leur dėpart ils 
s'ėtaient rendus au Comitė des ėmigrės 4 Vilna (Antokelska 54 *) et moi-mėme en ai vu deux y passer 
la nuit. Le lendemain, ils prirent le train pour la Lettonie et c'est guelgues jours plus tard gu'ils furent 
arrėtės 4 iauliai ... Paplauskas mettait beaucoup a d'espoir dans le Comitė du Partie social dėmocrate 
„„. II a instituė le 11 avril, si je ne me trompe, des cours pour les ėmigėes a Vilna (Antokolska 543). 
Etaient invitės comme lecteurs: Paplauskas, Janukis, Mintas et Kaupas. Le nombre des inscrits ėtait de 
25 ... Sur les collines de Nerys (Vilija), on s'exercait au tir et au maniement des bombes. Deux officiers 
polonais assistaient 4 ces exercices. Les cours ont durė trois semaines et a la fin des cours, Paplauskas 
ordonna de se rėunir le 1“ mai a Vilna afin gue les ėmigrės puissent assister a la dėmonstration. A 9 h. 
du matin Paplauskas amena 30 hommes et 5 femmes. Nous primes place dans les rangs de la procession 
aprės le Parti de P.P.S. Aprės la dėmonstration, dans la salle du cinėma, il y eut un meeting. Au nom du 
Parti P.P.S. un orateur annonca gu'aprės 1e renversement du Gouvernement lithuanien la frontičre entre 
la Lithuanie et la Pologne serait abolie ... Au cours du diner offert par la municipalitė de Vilna mėmes 
discours. Je dois ajouter gu'au cours du Congrės des lėgionnaires 4 Vilna (1928), j'ai vu de mes propres 
yeux une invitation faite par čcrit 2 Paplauskas par la “Storostie". Dans cette invitation, il ėtait dit gue 
Ie "Marėchal Pilsudski voudrait le voir“. L'entrevue a eu lieu. Plus tard, Paplauskas racontait gu'il avait 
tenu confėrence avec Pilsudski au sujet de Y'insurrection en Lithuanie et de la guestion financiėre chez les 
plečkaitistes. Aprės cet 

[397] entretien Paplauskas commenca ses prėparatifs en vue de V'insurrection ... mais voyant gu'il n'y 
avait pas de chances pour 1'insurrection, il envisagea la terreur. Paplauskas m'a dit gue cette tactigue ėtait 
approuvėe par le Gouvernement polonais. Les explosifs ont ėtė fournis par I'Etat-Major de la 6“ Brigade 
du K.O.P. (Corps des gardes frontičres), laguelle fournit ėgalement des grenades. Au mois d'avril dernier, 
a la fėte Paplauskas, j'avais demandė 4 ce dernier, si les secours ėtaient assurės pour longtemps et il 
m'avait rėpondu gu'il n'y avait la-dessus aucun 4 avoir. Aux ėmigrės Paplauskas affirma gue les secours 
provenaient de la Croix-Rouge polonaise et de I" Ameriguė. Mais, d'aprės ma connaissance, la Croix- 
Rouge ne fournissait gue le logement et versait 2 zloty pour la nourriture. Paplauskas allait chague mois 
4 Varsovie, vers les 28:29, pour V'argent. De retour de Varsovie, il payait ses collaborateurs et envoyait 
des terroristes en Lithuanie, lesguels recoivent 3 zloty par jour, leurs notes čtant en outre remboursėes. 
Paplauskas est en relations čtroites avec la Starostie de Vilna et la 679 Brigade. Chague jour, 2 9 h. du 
matin, il se rend d'abord a la Starostie et ensuite 2 la 69 Brigade ... La 69 Brigade a donnė V'ordre au 
chef des gardes frontičres de laisser passer librement par la frontičre les bandes et de leur accorder aide 
et protection. Lorsgue je devais traverser la frontičre, je me rendais chez le chef des gardes du groupe 
d'Orany et lui demandais de retirer les gardes pour ne laisser le passage libre ... Parfois, au contraire, il 
ne donnait deux soldats pour m'accompagner ... Les gardes frontičre polonais permettent de commettre 
des attentats en tirant sur les gardes lithuaniens ou sur des particuliers mais demandent a čtre prėvenus 
pour sauver les apparences ... * 

[407] Voila guelgues traits de Vactivitė des bandes armėes depuis 1927 jusąu'en juillet 1929, rėvėlės par 
la dėposition d'un de leurs membres. Dans cet extrait, les noms, localitės et dates ont čtė omis pour ėviter 
leur divulgation, ce gui donnerait aux autoritės polonaises des indices prėcieux sur le moyens propres 4 
ėchapper 4 la connaissance et a la surveillance des agents du Gouvernement lithuanien. 

Cette dėposition a ėtė confirmėe sur bien des points par des preuves matėrielles. A titre d'exemple, 
est annexče une photographie de la lettre de Paplauskas du 6 juillet 1929 “Camarade Savickas. Vu le 
mangue d'armes, je vous demande de transmettre au camarade Marcinkevičius toutes vos armes“ Le 
tėmoin dėpose gu'a la suite de cette injonction, il remit 11 grenades frangaises et 3 rėvolvers systėme 
“Steyr" avec 50 cartouches pour chacun. Ces armes ont čtė apportėes par Paplauskas. 

Il est 4 noter gu' 4 la lumičre de cette dėposition guelgues ėvėnements recoivent une explication 
assez inattendue. Ainsi, le 20 mai, les grades frontičre polonais avaient tirė du fleuve Merkys (affluent 
du Niėmen) sur le flotteur de bois Po kus Raminas gui fut blessė 4 I'ėpaule et 2 la jambe. Or, le tėmoin 
affirme gu'a partir de 1928 Poškus Raminas čtait suspect aux plečkaitistes comme espion lithuanien et 
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gue I'ordre avait ėtė de le tuer (lettre du 2 octobre 1928). Il est frappant gue les gardes frontičre polonais 
ont tirė sur celui gue les plečkaitistes avaient vouė a la mort. 

Toutefois, dans le tėmoignage de Savickas, il y a une chose d rectifier: il parle d plusieurs reprises de 

grenades francaises, alors gue I'expertise judicaire a dėmontrė gue les grenades soi-disant frangaises sont 
en rėčalitė des grenades polonaises employčes dans I'armėe polonaise; il est vrai gue la diffėrence est si 
petite gue les experts eux-mėmes s'čtaient d'abord trompės. 
[417] La note prėcėdente du Gouvernement lithuanien contenait une annexe des victimes des plečkaitistes. 
Mais les gardes frontičre polonais en ont fait aussi plusieurs. Une liste ci-jointe (annexe 2) en donne 
Vėnumėration. Or, si I'on compare ces deux listes, on demeure frappė par la coincidence d'activitė des 
bandes des plečkaitistes et des gardes polonaise. Serait-ce un pur hasard? 

Le Gouvernement polonais lui-mėme appelle ces incidents “facheux". II reconnait donc leur existence 
(note du 2 aoūt); malheureusement, il ne juge pas nėcessaire de s'acguitter de son devoir international de 
dėdommager les victimes de ces « incidents facheux" ou leurs familles. 

Pour bien comprendre V'attitude du Gouvernement polonais dans I'affaire des bandes armėes, il est 
trės instructif d'examiner la guestion de savoir si V'activitė des plečkaitistes est impunissable aux eux du 
droit pėnal polonais, mais pour rėsoudre cette guestion, il faut s*en poser une autre: “Ou rėside V'impunitė 
des crimes politigues ?* 

Le droit pėnal moderne, 4 peu d'exceptions prės, est rėgit par deux idėes fondamentales: 1? — la loi 
pėnale, d !'instar de la loi civile, ne s*entend pas au-dela des frontičres de I'Etat - 2“- elle se dėsintėresse 
de V'action des ėtrangers a V'ėtranger. 

Il est ėvident gue dans ces conditions un driminel est a I'abri de toute poursuite judiciaire s'il a rėussi 
a guitter le pays ou il a commis son crime. C'ėst pour remėdier d cet ėtat de choses gue les čtats concluent 
des conventions d'extradition gui ne s"ėtendent toutefois pas aux dėlits politigues car les ėtats extradant 
redoutent gue, sous prėtexte de jugement. Une vengeance politigue ne soit tirėe. 

Pourtant, il y a des ėtats gui, dans certains cas, punissent les ėtrangers pour des dėlits commis a 

V'ėtranger. Ainsi, le Code d'Instruction Criminelle francgais (art. 7) 
[427] soumet a la justice francaise certains dėlits commis a V'ėtranger par des ėtrangers. De mėme, le 
Code pėnal russe de 1903, leguel est in vigueur, avec guelgues petites retouches, dans les ėtats baltes et 
en Pologne, prescrit, dans son article 9 alinča 2, la punition sans aucune restriction des crimes commis 
A Vėčtranger par des ėtrangers, les dėlits et contraventions conditionnellement. Le meurtre constituant un 
crime, les plečkaitistes sont justiciables pour les meurtres ėnumėrės dans I'annexe 2 de la note lithuanienne 
prėcėdente. 

Mais il y a mieux gue cela. Les prėparatifs eu meurtre sont-ils aussi punissables? — Puisgue non 
seulement les prėparatifs au meurtre mais le commencement d'exėcution ont lieu sur le territoire se trouvant 
sous la domination polonaise, pourguoi donc le Procureur de la Rėpubligue polonaise n'intervient-il pas ? 
On ne saurait prėtexter 1'ignorance čtant donnė gue V'organisation du meurtre est discutėe publiguement 
dans la presse 4 Vilna. Alors 7 -Alors, i volontairement, vient a V'esprit la dėposition du tėmoin Savickas 
Paplauskas pour I'exėcution des sėries d'attentats. Oue ferait le juge polonais si le prėvenu prouvait 
gu'il regu, pour I'exėcution du meurtre, une rėmunėration provenant d'une source officielle polonaise ou 
dėvoilait toute I'organisation de ces bandes et la complicitė des agents du Gouvernement polonais ? — 

La description faite par le tėmoin Savickas ne peut prėtendre donner un tableau complet de 
V organisation des bandes armėes. Le Gouvernement lithuanien possėde sur ces derniėres une 
documentation trės complėte gu'il pourrait livrer a V'enguėčte officielle de la Socičtė des Nations. Pour le 
moment, il s'abstient de la donner a la publicitė pour les raisons indiguės plus haut. Il tient d'ailleurs d 
souligner gu'il n'avance rien de ce gu'il pourrait difficilement prouver. C'0Oest pourguoi il n'a rien dit en 
gui concerne T'information de bonne source gu'il possėde, 4 savoir gue dans guelgues unitės militaires 
polonaises stationnant en Lithuanie 
[437] occupėe, on apprend aux soldats le commandement en Lithuanie, indice gue le haut commandement 
polonais songerait peut-ėtre 4 la rėpėtition de la farce tragigue de Zeligowski. 

II. Pour ce gui est de 1'esprit des observations polonaises, le Gouvernement lithuanien ne cache son 
profond dėsappointement. Lorsgue, dans sa note du 11 juillet dernier, il ėnumėrait les faits criminels et 
demandait V'intervention du Comitė prėvu par la rėsolution du 10 dėcembre 1927, il lui semblait gue le 
Gouvernement polonais s'empresserait de saisir V'occasion de dėmontrer sa bonne foi en exėcutant ladite 
rėsolution, car si les faits susmentionnės se sont passės sans I'approbation du Gouvernement de Varsovie, 
le seul moyen de prouver cette bonne foi est de faire procėder 4 V'enguėte internationale. Evidemment, 
dans ce cas, le Gouvernement polonais aurait ėtė obligė de punir ses agents subalternes s'ėtant rendus 
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coupables des dėlits indiguės dans le note lithuanienne. Mais le Gouvernement polonais a dėclinė la 
proposition lithuanienne, prėtextant gue les faits ėnumėrės dans la note lithuanienne et ses annexes čtaient 
inconnus de lui. Dans ces conditions, 1e Gouvernement lithuanien ne peut gu'attribuer au Gouvernement 
polonais lui-mėme la responsabilitė de Vaction des bandes armėes, des terroristes et des gardes frontičre 
polonais. Tout en esguivant la discussion sur les faits prėcis signalės par le Gouvernement lithuanien, 
le Gouvernement polonais, dans sa rėpligue, tūche de reprėsenter le Gouvernement lithuanien comme 
peu digne de sympathie. II prėtend gue mėme la Croix-Rouge Internationale aurait constatė “dans un 
communiguė de la presse"' la carence du Gouvernement lithuanien 4 des engagements pris par la Croix- 
Rouge lithuanienne en prėsence d'un reprėsentant du Gouvernement lithuanien. Le Gouvernement 
lithuanien ne possėde aucune information sur un tel communiguė et suppose gue celui-ci a čtė inventė par 
le Gouvernement polonais car il ne peut admettre gue la Croix-Rouge Internationale s'ėrige en Tribunal 
suprėme distribuant publiguement des blimes aux Gouvernements des čtats. II croit toutefois de son 
devoir d'envoyer au Comitė International de la Croix Rouge la note dont 
[44r] le texte est jointe (annexe 3). 
Le Gouvernement lithuanienne juge pas opportun de laisser dėvier la discussion en s*engageant dans 
le dėbat de guestions n'ayant aucun rapport avec les faits prėcėdemment ėnumėrės. C'est pourguoi il 
passe sous silence la diatribe polonaise sur la soi-disant effervescence populaire en Lithuanie, sur V'action 
du Gouvernement lithuanien “susceptible de Ie compromettre devant I'opinion du monde civilisė", sur 
“les procėdės inhumains lithuaniens“, sur “I'esprit de chicane du Gouvernement lithuanien". Il tient 
toutefois 2 observer gue le consentement du Gouvernement polonais d I'enguėte du Comitė prėvu par la 
rėsolution du 10 dėcembre 1927, refusė dans la rėpligue polonaise, n'est pas nėcessaire car la rėsolution 
en guestion stipule clairement gue le Comitė a le droit d'intervenir sur le demande d'une des deux Parties. 
II tient aussi 4 rappeler le fait gue le Gouvernement polonais, en vertu de la mėme rėsolution est tenu a 
faciliter V'action dudit Comitė. Cependant, Ie Gouvernement lithuanien ėtant d'avis gu*une enguėte de la 
Sociėtė des Nations contre laguelle s*ėrigerait le Gouvernement polonais, n'aboutirait 2 aucun rėsultat, yu 
V attitude hostile de ce dernier, n'insiste par sur V'entreprise de V'enguėte envisagėe. Mais il tient a dėclarer 
d'ores et dėja gue si Ie Comitė des Trois jugeait utile de vėrifier les faits portės d sa connaissance, il lui 
soumettrait toutes les preuves gu'il possčėde et organiserait I'audition de tėmoins, A condition toutefois 
gue le Gouvernement polonais accepte Ie mėme engagement. 
Veuillez agrėer, Monsieur Ie Secrėtaire Gėnčral, les assurances de ma trės haute considėration. 
(signė) Prof. A. Voldemaras 
Prėsident du Conseil Ministre des Affaires Etrangėres de Lithuanie 


LETTERA DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO E MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO VOLDEMARAS 
AL PRESIDENTE DEL COMITATO DELLA CROCE ROSSA INTERNAZIONALE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, ff. 45r-46r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[457] s.l.[Kaunas], 21 aoūt 1929 
Copie 
Monsieur le Prėsident, 

Le Gouvernement polonais, dans ses observations sur la note lithuanienne du 11 juillet dernier adressėe 
a Monsieur le Secrėtaire Gėnčral de la Sociėtė des Nations, affirme gue la Croix-Rouge Internationale a 
constatė, dans un communiguė a la presse, “la carence du Gouvernement lithuanien 2 des engagements 
pris par la Croix Rouge lithuanienne en prėsence d'un reprėsentant du Gouvernement lithuanien". 

Le gouvernement lithuanien considėre gue ce communiguė a čtė inventė par le Gouvernement polonais 
car il lui serait difficile d'admettre gue le Comitė de la Croix-Rouge s*ėrige en justifier internationale gui 
distribue ėloges et blimes aux Gouvernemenits des ėtats. 

Toutefois, le Gouvernement polonais ėtant catėgorigue dans son affirmation, le Gouvernement 
lithuanien serait trės reconnaissant au Comitė de la Croix-Rouge de vouloir bien confirmer ou dėmentir 
Vassertion du Gouvernement polonais au sujet dudit communiguė. 

Puisgue Ie Gouvernement polonais attribue au refus du gouvernement lithuanien d'agrėer la liste 
polonais des prisonniers, un caractėre “inhumain", je tiens 4 vous informer gue le liste polonaise n'a ėtė 
connue du Gouvernement lithuanien gu'aprės conclusion de V'accord entre les- 

[46r]Croix-Rouge lithuanienne et polonaise et gu'en I'ėtudiant aprės coup le Gouvernement lithuanien 
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2 constatė gue bien des personnes dont la mise en libertė ėtait rėclamėe par la Pologne avaient ėtė 
zondamnėes pour espionnage au profit de la Pologne. 

Le crime d'espionnage n'ėtant gėnėralement pas considėrė comme un dėlit politigue, Ie Gouvernement 
lithuanien considėre gue la demande de relūcher des espions purgeant leur peine est un abus de confiance. 
Cet abus de confiance est aggravė par le fait gue ces espions sont des ressortissant lithuaniens car, guoi 
gu'en dise le Gouvernement polonais, on ne livre pas ses propres criminels 4 un autre ėtatsi ce n'est gue 
par la convention d'extradition. 

Copie de la lettre du Gouvernement lithuanien 4 la Socičtė des Nations, en rėponse aux observations 
polonaises, est annexėe a la prėsente. 

Veuillėz agrėer, Monsieur le Prėsident, les assurances de ma haute considėration. 

(signė) Prof. A. Voldemaras 
Prėsident du Conseil Ministres des Affaires Etrangėres 


«FLOTTAGE DU BOIS SUR LE MERKIS ET FUSILLADE DES GARDES-FRONTIĖRE POLONAIS) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, f. 47r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[477] s.l.d.[1929] 
Flottage du bois sur le Merkis et fusillade des gardes-frontičre polonais 


2 mai 1929 - Les Polonais arrėtent des trains de bois sur le Merkis, prės du bourg de Maskauka, s'en 
emparent et les coupent pour en faire du bois de chauffage. 


2 mai 1929 - Au cours d'un flottage de bois sur le Merkys. Prės du bourg de Povočiai, les gardes polonais 
tirent sur M. Juozas Bujanauskas, grade lithuanien accompagnant le bois. 


13 mai 1929 — Les gardes polonais tirent sur un habitant du bourg de Perloja gui faisait passer guatre 
trains de bois sur le Merkys, prės du bourg de Salovartė. 


20 mai 1929 — Est blessė par des coups de fusil provenant de Y'autre cėte du Merkis, au pied droit et a 
V ėpaule, le citoyen lithuanien Raminas Poškus, originaire du village de Užumelnyčia 


29 mai 1929 — Les polonais arrėtent des trains de bois sur le Merkys, prės du pont de Perloja, et tirent sur 
les ouvriers. 


8 juin 1929 — Les Polonais tirent sur des ouvriers faisant le flottage du bois sur le Merkis, prės du bourg 
de Salovartė. 


12 juin 1929 — Au cours d'un flottage de bois sur le Merkis, dans le zone [sic] d' Alytus, des patrouilles 
polonaises fusillent !'ouvrier Etienne Graženas, habitant de la commune de Nerkinė. 

18 juin 1929 — Des soldats polonais tirent 4 deux reprises sur les ouvriers Martin Malinavičius et Jean 
Česnulevičius faisant le flottage du bois sur Ie Merkis, prės du bourg de Perloja, dans la commune de 
Nedzingė, et blessent mortellement Martin Milinavičius. 


8 juillet 1929 — Des soldats polonais tirent sur Jean Kamarauskas et le blessent au cours d'un flottage de 
bois sur Ie Merkys, a distance d'un kilomėtre du pont de Varena. 


685. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 74rv, s.n.p. 
Manoscritto 


[74r] s.l.d.[Roma] 
II Governo a sostegno della sua richiesta, non adduce altre ragioni che gueste: 
“donner plus de prėcision aux programmes de diverses facultės; en leur accordant tout ce gu'il est 


803 


nėcessaires au bon fonctionnement des ėtudes ... et [...] ėvitant, en mėme temps, tout ce gu'il pourrait 
ėtre superflu. * 
Ora tutto cid ė troppo vago. Dovrebbe guindi dare schiarimenti: 
1? guali cattedre intende conservare; 
29 guali sopprimere; 
39 guali modificare. 

Dimostrare come sopprimendo o modificando cattedre si possa conservare alla Facolta il suo carattere 
cattolico, la sua autonomia, il suo regolare funzionamento e la possibilita di [-..] gli attuali vantaggi. 
[74v] Ogni atto che mira a dare al Concordato una interpretazione unilaterale per la ragione evidente 
che essendo il Concordato un patto bilaterale prevede di sua stessa natura un'interpretazione bilaterale, 
fatta cioė di comune accordo tra le due alte Parti contraenti. II fare altrimenti ė gia una violazione del 
concordato. A guesto d'altronde provvedeva la stessa Legge, non solo rimovendo direttamente ogni 
ostacolo che si opponeva alla erezione canonica della Facolta, ma stabilendo positivamente come abbiamo 
visto che la nomina dei Professori e la promozione ai gradi avvenisse secondo il Diritto Canonico, e 
stabilendo ancora [...] 


686. «Appunti sopra la Facolta cattolica di Filosofia e Teologia dell' Universita di 
Kaunas.» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, ff. 751v, s.n.p. 
Manoscritto della Segreteria di Stato 


[75r| s.l.d.[Romal] 

Appunti sopra la Facolta cattolica di Filosofia e Teologia dell'Universiti di Kaunas. 

La S. Sede ritiene come finita la guestione sulla riforma della predetta Facolta, non solo perchė con la 
Nota N. 1944/29 del 14 Settembre 1929 Essa ha dimostrato che tale riforma non ha ragione di essere; ma 
anche perchė ė caduta !'unica ragione che il Governo Lituano ha addotto per invocare la riforma, ossia 
la ragione di strettezze economiche. Il giornale, infatti, «Lietuvos Aidas» dice che verranno aumentati 
gli assegni ai Professori dell"Universita: non mancano dungue i fondi. Comungue se il Governo Lituano 
volesse riprendere le trattative per una riforma, gueste non a Kaunas, sibbene a Roma dovrebbero essere 
condotte con le seguenti ragioni: 

a) si tratta di una Facolta cattolica canonicamente eretta, che dipende guindi dalla S.C. dei Seminari e 
delle Universita, la guale percio dovrebbe essere ad ogni momento interpellata. Ora ė ovvio che cid non 
sarebbe agevole se le trattative non avessero luogo in Roma. 

[75v] b) La Facolta, cosi come funzionava, ha formato oggetto dell'art. XIII, u.s. alinea 3 del Concordato. 

Ora se la S. Sede ne volesse la riforma ė ovvio che dovrebbe trattarne per il suo Rappresentante col 
Governo Limano. 

Nel caso attuale, al contrario, ė il Governo che vorrebbe una riforma, di cui la S. Sede non vede nė la 
necessita nė I'opportunita. Ne consegue che il Governo deve farsi iniziatore di gueste trattative per mezzo 
del suo rappresentante in Roma. 

c) Cosi si ė fatto per lo innanzi, e la S. Sede non vede motivo per invertire la norma delle trattative, che 
si ė seguita finora. 


687. Promemoria della Segretaria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, ff.76r-77v, n. 1944/29 
Manoscritto 


[767] s.l.d.[Roma, agosto 1929 c.) 
Precedenti 

7 Settembre 1927 stipulazione del Concordato. 

29 Settembre 1928 S.E. il Ministro Saulis, a voce e per scritto presenta un progetto governativo di riforma 

della Facolta di Teologia e filosofia. 

Venne risposto verbalmente che non si poteva accettare. 


10 Luglio 1929 i] Ministro con una vera e propria Nota diplomatica ripresentava lo stesso progetto. 
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31 Luglio 1929 si risponde, che la guestione era allo studio. Restava intanto inteso che nessuna modifica 
sarebbe stata introdotta dal Governo senza previo accordo colla S. Sede. 
13 Agosto si comunicava con cifrato alla Nunziatura che Santa Sede non potrebbe accettare nessun 
cambiamento facolta cattolica in guestione. 
30 Agosto cifrato 10 dalla Nunziatura comunica che Consiglio dei Ministri aveva gia deliberato riforma 
universitaria, e che il Presidente della Repubblica l'aveva differita, sperando ancora accordo S. Sede 
[76v] Nota ed intervista del Ministro 
Dati guesti precedenti Ministro Voldemaras in data 30 Agosto dirige una Nota alla S. Sede, in cui 
1“ espone la sua interpretazione dell'art. XIII del Concordato: 
ossia che il solo impegno preso dal Governo colla S. Sede riguarda la nomina e la revoca del corpo 
insegnanti della Facolta. 

II Concordato dice la Facolta ė a spese dello Stato, ma non impegna lo Stato a mantenerla. 

II Governo non lo fara ma potrebbe sopprimere la Facolta. 
29 Nega alla Facolta il titolo di cattolica 
3? afferma che la Facolta non ė che un prolungamento del Seminario, e che percio il Governo si atterri 
unicamente alle materie che sono prescritte per la filosofia in Seminario 
49 conchiude che, avendo la S. Sede negata ogni collaborazione, si atterra alla sua interpretazione del 
Concordato e alle prescrizioni del Diritto Canonico per la filosofia 
Nel contempo, in data 28 Agosto, dava un'intervista alla stampa esponendo la sua interpretazione del 
Concordato ed asserendo che il Vaticano non aveva fatto osservazioni di sorta alla progettata riforma. 
(Rapporto 31 agosto alla fine) 


[777] Minuta di risposta 
I -Si confūuta V'interpretazione del Ministro 
II Concordato non ha creato la Facolta; va presa e considerata come gia esisteva. 


Vagheggiata e progettata, non appena ricuperata V'indipendenza nazionale; 

sorta per intesa fra I" Episcopato ed il Governo; 

veniva creata dalla legge - denominata “Statuto dell'Universita" aprile 1922, che 

a) la mette a spese dello Stato: 

b) fissa ben 22 cattedre e promette altre 

c) stabilisce che per I grado di teologia si segua il diritto canonico; 

d) la nomina dei Professori, a norma del Diritto Canonico; 

e) la materia da insegnarsi ad esclusiva competenza del Consiglio della Facolta 

II- Si rivendica 11 titolo di cattolica 

a) era destinata per il suo stesso carattere ad essere cattolica; 

b) in forza della legge era virtualmente canonica; 

€) fin dal 22 si erano iniziate le pratiche colla S. Sede; 

d) venne, finalmente eretta nel 1928 dalla S.C. dei Seminari e delle Universita, che le concesse anche la 
facolta di conferire gradi accademici (20 casi). 

All'obiezione che il Concordato non parla di Facolta 

[779] cattolica si risponde che al momento del Concordato non era ancora avvenuta I'erezione canonica 
della Facolta 

III- Si espone la genuina interpretazione del Concordato, che ha preso la Facolta come esisteva, assicurando 
alla S. Sede il diritto di nomina e retrocessione del personale docente; e ciO per il fatto che tale guestione 
[...], purtroppo essere sorgente di dissensi. 

IV- Si giustifica la condotta della S. Sede. 

a) Non si vede la ragione della riforma: 

b) la riforma eguivale alla distruzione della facolta filosofica; 

c) verrebbe, cio che piū importa, tolta la facolta di formare maestri cattolici. 

d) Se il Governo ha proposte compatibili col carattere, coll'autonomia, e col regolare funzionamento della 
Facolta, le presenti che verranno prese nella massima considerazione. 


Nota Bisogna tener ben presente che la Facolta di Filosofia importa cattedre di pedagogia e sua storia — 


sociologia — storia generale — letteratura generale. 
Sono gueste le cattedre che assicurano alla Chiesa maestri cattolici, e che il Governo vorrebbe sopprimerę. 
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688. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos, 22 P.O., fasc. 23, ff. 79r-83v, n. 1950/29 
Rapporto s.n., dattiloscritto originale autografo 


[79r] Kaunas, 31 Agosto 1929 
Oggetto: Riforma dell'"Universita e la Facolta cattolica 


Eminenza Reverendissima, 

Compio il dovere di fornire a Vostra Eminenza Rev.ma ulteriori informazioni sulla agitata guestione 

universitaria, in guanto essa contempla la riforma della facolta filosofico-teologica, che gui appassiona 
gli animi ancor piū che la riforma delle altre facolta, che ė abbastanza radicale nella riduzione delle 
cattedre con relativo scarto di personale, ma non radicale guanto colla facolta cattolica da importarne la 
soppressione dell'intera sezione filosofica. 
[79v] Facendo pertanto seguito ai miei devoti Rapporti 8, 18 e 20 agosto corr. Numeri 771, 782 e 783 —ed 
ai cifrati N“ 8, 9 e 10 del 12, 28 e 30 stesso mese, mi affretto a relazionare sull'ultima conversazione che 
ebbi sull'argomento col sig. Presidente dei Ministri il 27 corr., e sull'udienza accordatami il 29 corr. dal 
sig. Presidente della Repubblica nella sua villa a Palanga. 

II Presidente Voldemaras mi confermė la sua risoluzione di passare senz'altro all'approvazione 
della Riforma anche nei riguardi della facolta cattolica ritenendosi a cid autorizzato dopo la risposta del 
16 agosto della Santa Sede, che dichiara di non essere in grado di accettare nessun cambiamento, e mi 
assicurava di avere a ciO anche il consenso del Presidente Smetona, da lui visitato il giorno precedente a 
Palanga, recatovisi in areoplano. 

Mi studiai di fargli notare la gravita del passo che egli mostravasi risoluto di fare, e V'esortai a voler 
aspettare di conoscere meglio il pensiero della Santa Sede, da me forse non esattamente interpretato nella 
nota 16 agosto, dubbio guesto che appunto mi venne dopo conosciuto, solo il giorno precedente, il preciso 
tenore della nota 31 luglio p.p. della Santa Sede. 

Mi rispondeva che la Santa Sede aveva avuto sufficiente tempo di studiare proposte, che siamo in 
uno stadio di piena maturita della riforma e di guella riforma, e non ė guindi il caso 
[807] di piū aspettare, e che del resto crede di dover ritenere che concessioni non verrebbero ormai fatte, 
nė dall'una parte, nė dall'altra parte. Se mai si potra parlarne in seguito... 

Replicai che la sua risolutezza non mi sembrava ancora giustificata; non potendo egli senz'altro 
fare a meno di prendere a notizia il dubbio sortomi dal confronto delle due note; che il tempo della 
presentazione a Vostra Eminenza, a meta luglio, della Nota del governo, fino alla risposta alla stessa, 
seguita il 31 stesso mese, ė tutt'altro che lungo, e che senza arrogarmi il diritto di entrare in discussioni 
senza il permesso dei miei venerati Superiori, e senza azzardarmi di prevenirne il giudizio sull"eventualita 
di concessioni o meno, la sua rigiditė mi sembra ancora pit fuori di proposito, se si considera che di fronte 
alla facolta cattolica il governo ė legato da una convenzione concernente l'una e Valtra sezione della 
stessa, e che lo Statuto impostole dalla Santa Sede solo un anno fa, considera largamente gli obblighi ed 
i privilegi della sezione filosofica, che ė guella che si vuole ora sopprimere. 

A parte, continuai, se, meno considerazioni finanziarie, sieno stati addotti sufficienti fondati motivi 

per pretendere a cosi breve scadenza un si radicale provvedimento; esaminando oggettivamente la 
proposta governativa, presentata alla Santa Sede, essa non sembra ancora fornire una sufficiente base di 
trattative, men- 
[80v] tre tende a togliere guanto i Vescovi considerano necessario e legittimamente conseguito — senza 
sostituire altro che una cattedra di filosofia tomistica, all'insegnamento della guale dottrina la Chiesa non 
puo rinunciare, e vuole che vi sia doverosamente provveduto indipendentemente da gualsiasi convenzione. 
Se guesti dati corrispondono, continuai, non dovrebbe dungue recare meraviglia anche un rifiuto, dove 
non si offre una base solida di trattative. 

Ometto considerazioni di natura morale ed anche di opportunita, che mi sono permesso di ripetere 
prima e dopo; il tempo stringeva per la presenza di altri ospiti, tra i guali il Ministro d'Italia, e di giornalisti 
italiani del «Corriere della Sera», del «Mattino» ecc, ed il sig. Ministro, che mostrava di essere sicuro del 
fatto suo, avendomi anche ripetuto che la firma del Presidente della Repubblica gli ė stata gia assicurata il 
giorno antecedente, pur riconoscendo lo zelo della perorazione, riepilogava semplicemente con un: Non 
si si arresta piū su guesta via -intanto cosi e poi vedremo... 


806 


Non mi fu nemmeno possibile di prevenirlo che per incarico di Vostra Eccellenza Rev.ma avrei dovuto 

comunicare al sig. Presidente Smetona l'invio della benedizione del Santo Padre, e che mi proponeva di 
farlo personalmente gia il giorno seguente. 
[817] Il 28 adungue, dopo aver augurato per lettera !'onomastico al Sigr. Presidente dei Ministri, mi 
recai a Palanga, ameno luogo di bagni sul Baltico. II Sig. Presidente Smetona mi accolse colla consueta 
benevolenza, e dopo aver ringraziato commosso il Santo Padre per la Santa Benedizione che gli 
veniva, disse in momento opportuno, guando piū premono molte difficolta, premetteva che desiderava 
ardentemente guesta visita, ed entrava subito in argomento, chiedendomi guali nuove gli portassi da 
Kaunas, e se avessi parlato di recente col Presidente del Consiglio. 

Felicitandomi con lui dell'atto augusto del Santo Padre, pegno della Sua benevolenza, ma anche 
dell'assistenza del Cielo, rilevai le premure di Sua Santita per la causa della facolta cattolica, ed in generale 
per la Lituania, nell'interesse della Chiesa e dello Stato, d"onde la necessita di dissipare malintesi, se vi 
fossero, e di procedere di comune accordo, come il Sig. Presidente s'ė ripetutamente espresso. 

Riaffermo essere guesto anche il suo proposito, ma confesso subito che la visita fattagli il giorno 
precedente dal Presidente del Consiglio, lo metteva in un grande imbarazzo 
[81v] causa il tenore della nota del 15 corrente, che pare voglia precludere la via ad ogni trattativa, di fronte 
a guella del 31 luglio p.p. che invece vi lasciava gualche speranza. Non mi nascondeva le urgenze del Sig. 
Voldemaras, e disse che la guestione del prestigio, affacciata da guesti, lo turbava, e che ormai aveva dato 
il suo consenso alla firma, da apporsi perėo dopo il ritorno del Presidente del Consiglio da Ginevra, od 
anche piū tardi. Essergli percid tanto piū gradita la mia visita in guesta sua situazione, desideroso com'ė 
dia avere gualche spiegazione diretta, e di uscirne se possibile con comune soddisfazione. 

Profittai per ripetere che con piū calma, ed anche, opino, con piū di comprensione, le argomentazioni 
del giorno precedente col Sig. Voldemaras: il postulato che va troppo oltre, e cio appena un anno dopo 
Vapprovazione della Santa Sede e di fronte all'art. XIII. del Concordato — con una motivazione che 
lascerebbe a desiderare — le ragioni della concessione fatta ai cattolici coll'istituzione della sezione 
filosofica — la garanzia dell'ortodossia dell'insegnamento guanto a dottrina e guanto a personale docente ecc. 

Osservo che tre buone forze, tolte dalle cattedre che si vogliono abolire, trasportate alla facolta 
umanitaria dove gia insegnano dei sacerdoti, potrebbero influire molto pel buono spirito... — Ma la 
nomina, controsservai, non dipenderebbe piū dall 
[827] autorita eceles., e non sarebbe prudente abbandonare il sicuro dell'oggi per Vincerto di domani. 
Vi sono delle cattedre troppo importanti, p.e. la filosofia, la storia, la pedagogia, per dovervi senz'altro 
rinunciare. Vi si pud discutere, ma per dover venire sempre alla conclusione della necessita dell'intero 
e dell'omogeneo per la formazione del carattere e della moralita cattolica, guali li domanda la Lituania 
cattolica, e guali li dovrebbe volere 10 stesso governo. 

Argomento di discussione ė stato pure un certo numero di docenti universitari politicanti, ancora 
militanti nel partito cristiano-democratico, argomento al guale si vuole, a torto, ascrivere un'importanza 
capitale, e che trova, del resto la sua ripetizione anche in altre facolta, colla differenza pero che alla facoltai 
cattolica lo spirito di disciplina potrebbe piū vigorosamente influire a moderare gli animi sul campo 
politico. 

Poi la mancanza di concordanza del tenore delle due note e la guestione di prestigio, su cui tanto 
preme !'autore della Riforma, il guale, e lui solo, mostra di avere una gran fretta di raggiungere la meta. 
Non seppi che ripetere guanto il giorno antecedente col Sig. Voldemaras, fra Valtro, la possibilita della 
non esatta mia interpretazione almeno per guanto riguarda la forma della comunicazione - V'insufficienza 
di motivi per un 
[82v] si radicale provvedimento - la nessuna indicazione d'una basa solida sulla guale trattare seriamente. 
E di un altra base avrebbe bisogno anche la guestione di prestigio, sottolineata essa pure con troppa fretta 
e con rischio forse di sentirsi ripetere altrettanto. 

D'altronde I!'esistenza della facolta cattolica ė connessa con un patto, che la mette in condizioni 
differenti dalle altre facolta, nė consta di riserva fatte valere al momento delle trattative concordatizie. 

II sig. Presidente trovava che tutto cio avrebbe dovuto formare oggetto di serio esame, e dovrebbe, 
nello stadio attuale, per lo meno disporre ad aspettare che tutto venga chiarito. Egli si mostrava guindi 
preoccupato dell'assenso dato al sig. Voldemaras, ma soggiungeva che nulla ė ancora pregiudicato; il 
deliberato del Consiglio dei Ministri non ha valore senza la sua firma, si limitera a prenderlo a notizia, “e 
frattanto spero, conchiudeva, che mi si vorra appianare la via per prendere in seguito una determinazione 
di pieno accordo colla Santa Sede". 

Ne ringrazia dall'intimo del cuore Iddio, e coll'augurio che il Presidente riesca a superare tutte le 
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difficolta, me ne congedai. Di guesta mia visita gia fatta, ho fatto menzione, I'indomani, in un convegno 
in onore di un Monsignore giubilato, al sig., Voldemaras che se ne mostro come sorpreso, ricordandomi 
il protocolla. 

[837] Ho creduto di dover scrivere diffusamente su una situazione, che appassiona vivamente gli animi, 
e che si andava creando da lungo tempo fra chiacchiere di giornali, e commenti e critiche di opposte 
provenienze. Tutti, che ne hanno un interesse, immediato o mediato, si chiedono guale potri essere 
V'esito, se vincera la tenacia dei sostenitori della Riforma, se il Presidente della Repubblica sapra resistere. 
I cattolici soprattutto ne sono vivamente preoccupati, ed oggi un laico mi diceva; il nostro sguardo ė 
rivolto a Roma. 

Apprendo che il Presidente sig. Voldemaras s*ė rivolto jeri a Vostra Eminenza Rev.ma per tornare sul 
suo punto di vista dopo I'approvazione in terza lettura del suo progetto di Riforma, e dopo averne parlato 
il 28 corr. alla stampa, e guanto alla facolta cattolica, nei termini precisi che gui traduco letteralmente dai 
giornali: “ Se non crede il signor Presidente del Consiglio che guesta riforma, in guanto riguarda la facoltį 
apologetico-filosofica, non sia destinata ad affrontare delle difficolta da parte dell'autorita ecclesiastica, 
-chiedeva il rappresentante del periodico cattolico «Musu Laikra tys» (il nostro giornale).'*Ma guali 
difficolta pud esso incontrare?“ fu la risposta. 

[83v] “Nel Concordato ė detto solo che il governo mantiene a sue spese la facolta apologetico-filosofica. 
Ma ivi ė detto guante cattedre vi debbano essere, e guanti e guali emolumenti vi si debbano assegnare. 
Inoltre guesto cambiamento ė stato a suo tempo comunicato al Vaticano..." 
“E di la a guesto proposito non sono state ricevute osservazioni di sorta...? 

Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo a Vostra Eminenza sensi di profonda venerazione coi guali 
oso raffermarmi ; 
di Vostra Eminenza Reverendissima 

umilissimo, dev.mo, obbd.mo servitore 

Sac. Luigi Faidutti 

P.s. Domani, per incarico del sig. Voldemaras, due Ministri dovranno recarsi dal presidente Sig. Smetona, 
perchė guesti apponga la sua firma alla Riforma universitaria. 


689. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
alPuditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 32r, n. 1761/29 
Manoscritto copia 


[327] s.l.d.[Roma, agosto 1929 c.] 
Cifra . 
Mons. Faidutti 
Kaunas 
Ricevuto Rapporto 771 — Pregola prevenire codesto Presidente Consiglio che S. Sede non potrebbe 
accettare nessun cambiamento facolta cattolica in guestione 
Card. Gasparri 


694. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., ff. 48r-49v, n. 1952/29 
Rapporto n. 789, manoscritto originale autografo 


[487] Kaunas, 2 settembre 1929 
Oggetto: Situazione e rimedi 


Eminenza Reverendissima, 
La guestione della riforma della facolta cattolica, entrata in una fase acuta, la guestione del Seminario 
di Telšiai gia di pubblico dominio, un conflitto col Vescovo di Kaišedorys, a cui non si vogliono riconoscere 
che tre persone officiali, il Vescovo, il segretraio ed un cursore, il dissidio circa I'assegno diretto, voluto 
dal governo, del contributo di congrua ai curati d'anime, il 


808 


[48v] dissidio del Vescovo di Panvežys causa il licenziamento del catechista d'un ginnasio per parte del 
governo, poi una serie di lamenti causa la statizzazione dei ginnasi cattolici, destituzioni di maestri perchė 
attivi in associazioni cattoliche, difficolta di varia natura opposte alle stesse, I'inefficacia dei reclami del 
centro di Azione Cattolica, — e ciononostante, la premura del governo di mostrasi nella legalita e di volere 
anzi riparare a disguidi in alto ed in basso per amore della religione e pel sollievo della coltura, tutto cio 
va creando un'atmosfera di malcontento, incertezza e confusionismo. 

Sarebbe ormai opportuno un esame della situazione da parte dei Vescovi, chiarendo, precisano, 
istruendo, e, se occorre ammonendo autoritativamente a fare ognuno il proprio dovere, compreso il 
governo. 

Piū di un Vescovo ha accennato alla necessita d'una conferenza dell'Episcopato, come Vostra 
Eminenza suggeriva per la facolta cattolica, e il Vescovo di Kai edorys chiedeva a guesta Nun- 
[49r|tura, perchė si facesse essa interprete di guesto desiderio presso il R.mo Metropolita; ma guesti 
opinava che vi potra bastare la ordinaria convocazione autunnale. Frattanto pero il bisogno di norme 
cresce nel clero e nel laicato. 

II 26 settembre corr. Avra luogo a Kaunas il Congresso annuale dell' Azione Cattolica, e vi figurano 
relatori: Mons. Reinys “difetti erimedi del!" A.C.?*, Mons. Paltarokas “I compiti piū importanti dell' A.C." il 
D“. Turauskas “Stampa"', ed il Sac. Makauskas “Scuola cattolica?'. Si parla di gualche velleita protestatizia, 
ma si spera che tutto sara contenuto nei debiti termini. Ouello pero che ė piū necessario, ė la disciplina 
al congresso, perchė riesca veramente efficace, chiarezza e precisione sulla via dei principi e dell'azione, 
studio e soluzione positiva, e non solo la critica, come troppo spesso avviene, di guesti che si impongono 
nei riguardi della vita religiosa, culturale e sociale, cura speciale dei capi che T'attivita dell' A.C. si svolga 
fuori e sopra i partiti, anche per non dare inutili motivi di reazione 
[49v] agli organi del governo, cha va ancora sospettando nelle associazioni cattoliche il semenzaio 
di propagandisti avversari, e finalmente guida prudente, ferma e decisa dei Vescovi coll'appoggio e 
incoraggiamento e coll"aperta difesa del!" A.C. conforme alla venerata Lettera 24 giugno 1928 a guesto 
Episcopato. 

Se la Conferenza dei Vescovi potesse precedere il Congresso dell' A.C., se ne potrebbe sperare 
gualche pratico vantaggio pel congresso stesso. 

Prostrato al bacio della sacra Porpora umilio devotissimi ossegui e sensi di profonda venerazione, 
co0i guali mi protesto 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
osseguentissimo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


695. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 50r-53r, n. 3069/30 
Rapporto n. 1390, dattiloscritto originale autografo 


[507] Kaunas, 3 Settembre 1929 
Eminenza Reverendissima, 

Ho Y'onore di accusare ricevimento all'Eminenza Vostra Reverendissima del venerato dispaccio N“ 
2753/30 del 24 Agosto u.s. 

La nuova insistenza fatta da guesto Governo presso Vostra Eminenza a mezzo del suo Ministro a Berlino 
sulla guestione della Facolta Cattolica, alla distanza di appena due mesi dall'avvenuta riforma degli Statuti 
per 1'Universita e dalle successive dichiarazioni e assicurazioni fattemi dal Presidente della Repubblica 
sul mantenimento dello “status guo" della Facolta stessa, per le guali io ebbi ordine da Vostra Eminenza 
di esprimergli i ringraziamenti a nome di Sua Santita, non puo a meno di recare stupore e meraviglia. 

Tuttavia gli avvenimenti politici da me riferiti all" Eminenza Vostra col mio recente rapporto N“ 1375 
del 25 agosto u.s. posson servire a dar luce e a spiegare sufficientemente la subitanea inaspettata ripresa del 
progetto, nonchė V'attitudine nuovamente aggressiva del Governo verso la scuola e Ie Associazioni Cattoliche. 

In guel mio rapporto dicevo come in seguito all"allontanamento dal potere del Sig. Voldemaras, il 
partito nazionalista su cui si appoggia, il Governo, fosse venuto poco a poco scindendosi; gli elementi 
piū giovani ed atti- 

[50v]vi di esso essendosi dichiarati a favore del Sig. Voldemaras contro il Sig. Smetona. 
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A guest'ultimo si rimproverava una politica troppo fiacca e troppo accomodante specialmente verso 
i cattolici; e la migliore intesa realizzatasi in guesti ultimi mesi fa il Governo e i Vescovi, che pareva 
preludere ad una prossima pacificazione — (si parlava gia di collaborazione con i cristiani democratici) 
— deve aver allarmaio V'elemento estremista del partito nazionalista rimasto ancora fedele a Smetona e 
spintolo a reclamare una nuova ripresa anticlericale. 

Infatti proprio in guesti giorni, in coincidenza con la venuta a Roma del Sig. Sidikauskas, il Ministro 
della Pubblica Istruzione, in una intervista al giornale socialista «Lietuvos Zinios» si ė affrettato a 
dichiarare che col nuovo anno verranno nuovamente diminuiti i sussidi alle scuole private, soppresse 
e sciolte tutte le Associazioni studentesche anche a scopi religiosi — (leggi: studenti cattolici) — nelle 
scuole medie e secondarie, e sara definitivamente, riformata secondo gli intendimenti del Governo, anche 
la Facolta Cattolica, per la guale, ha soggiunto, sono in corso attualmente nuove trattative dirette tra il 
Ministero degli Esteri e la Santa Sede. 

Oueste dichiarazioni del Ministro, precedute da una serie di articoli comparsi nel giornale ufficioso 
«Lietuvos Aidas» che V'opinione pubblica attribuisce unanimemente al Sac. Prof. Tomosaitis, e in cui si 
afferma la necessita di sottrarre la scuola a ogni influenza particolaristica religiosa — hanno prodot- 
[5/r]to di nuovo un vivo allarme, e un grave fermento tra i cattolici. 

Da tutte gueste circostanze risulta chiaro pertanto che, malgrado la buona volonta del Sig. Smetona, 
delle tendenze conciliatrici del Presidente del Consiglio e di gualche altra persona del Governo, la 
frazione estremista del partito nazionalista, guidata purtroppo sul terreno culturale da un cattivo prete e in 
cui soffia per interessi personali il Ministro degli Esteri, torna di nuovo alla riscossa e intende di forzare 
la mano al Presidente. 

Tralasciando peraltro d'indugiarmi in considerazioni d'indole generale e venendo all'esame della 
nuova proposta presentata dal Sig. Sidikauskas, umilio all"Eminenza Vostra le seguenti osservazioni: 

I“- Ė chiaro anzitutto che una riforma della Facolta anche modificata nella misura ora proposta € non 
cosi radicale come guella del Sig. Voldemaras, avrebbe ugualmente per effetto di distruggere ed annullare 
senz'altro il solenne Decreto della S.C. dei Seminari e delle Universita degli Studi col guale la Santa 
Sede due anni fa riconosceva ufficialmente e dichiarava canonicamente eretta la Facolt2 di Teologia e di 
Filosofia di Kaunas, conferendole insieme il privilegio di accordare i gradi non solamente in teologia ma 
anche in filosofia e lettere. , 

2?- Una gualungue diminuzione di cattedre, anche se meno vasta di guella attualmente proposta, 
collocando la Facolta Cattolica in condizione di inferiorita di fronte a guella Umanitaria, la condannerebbe a 
morte inevitabile, poichė la nostra gioventū, anche con la miglior volonta, sarebbe attratta per for- 
[5/v]ze di cose ad inscriversi in guest'ultima, ove, come ho gia piū volte dovuto riferire alla Santa Sede, 
la maggioranza dei professori ė costituita da atei od anticlericali, da due preti apostati, dal Sac. Prof. 
Tomasaitis e da due altri sacerdoti, certi Nicolaitis e Tumas non meno pericolosi dei primi sia per la 
condotta che per le idee. 

3“ II pensiero poi del Sig. Ministro Sidikauskas, secondo il guale i giovani cattolici, che intendono 
dedicarsi al magistero, potrebbero seguire nella Facolta Cattolica, ridotta alle tre sole cattedre di filosofia, 
pedagogia e storia, le cosiddette materie della Weltanschaunung e le altre invece nella facolta umanitaria, 
a parte V'inconveniente gravissimo accennato di sopra e cioč che in detta Facolta la guasi totalita dei 
maestri ė costituita da miscredenti la cui perniciosa influenza puo bene esercitarsi anche nelle cattedre di 
letteratura e d'arte, -sembra in pratica irrealizzabile. 

La laurea infatti di filosofia e lettere costituisce “un guid unum"': ora un candidato che presentasse per 
tesi di laurea un tema di letteratura da guale delle due Facolta dovrebbe ricevere il Dottorato? — Sarebbe 
guesto un titolo di studio puramente civile od anche canonico? — Ouali i rapporti tra i Collegi professorali 
delle due Facolta specialmente rispetto agli studenti e sovratutto ai candidati agli esami? 

49- La ragione finanziaria su cui torna ad insistere il Sig. Ministro sta poi contro V'evidenza dei fatti, 
poichė come ho gia riferito, sono gia stati annunziati ufficialmente considerevoli aumenti ai professori: 
aumenti che non era- 

[52r|no stati nemmeno richiesti. -Nė ad essi pud essere di compenso il diminuito numero delle cattedre, 
poichė fra tutte le diverse Facolta, su un complesso di circa 250 insegnanti, a guanto mi ė stato detto, ne 
sarebbero stati eliminati appena una decina e guesti per ragioni puramente di indole politica. 

Nė ha maggior valore la preoccupazione di evitare dispersione di forze intelletiuali con un “double 
emploi" di professori in cattedre parallele: poichė i professori della Facolta Cattolica verrebbero da essa 
allontanati non per essere impiegati altrimenti, ma per essere gettati sul lastrico pel solo fatto che sono 
cattolici o cristiani democratici. 
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5*- Che V' Arcivescovo di Kaunas si sia dichiarato favorevole alla nuova riforma ė poi una pretta 
menzogna, ed ė veramente doloroso che si ricorra a simili mezzi per far pressioni sulla Santa Sede. 

Nello scorso mese di Maggio, mentre gui improvvisamente, come allora ebbi ad informare, si 
riaccendeva il dibattito sulla riforma dell'Universita, il Ministro della Pubblica Istruzione — e non gia il 
Presidente del Consiglio avendo domandato a Mons. Arcivescovo il suo parere in riguardo alla Facolta 
Cattolica, guesti ormai seccato da tante tergiversazioni e istanze gli dichiaro — (secondo guanto mi ha egli 
stesso riferito)- che in tale guestione anche se avesse potuto avere un'opinione diversa da guella di tutti 
non avrebbe potuto dirla, occupandosi ormai della cosa la Santa Sede. 

Ouesta reticenza basto per far correre in citta la voce che I' Arcivescovo si fosse dichiarato favorevole 
alla riforma. — Contrariato pertanto da 
[52v] guella indiserezione che aveva immediatamente suscitato grande malu.more fra i cattolici, 
V Arcivescovo autorizzo il Segretario della Facolta Cattolica a smentire con una nota ai giornali la 
tendenziosa notizia, ma la censura non ne permise la pubblicazione. 

Tranguillizzatasi poco dopo V'opinione pubblica con il preannunzio del mantenimento dello statu guo 
della Facolta; la cosa non ebbe piū seguito. 

Del resto V' Arcivescovo e tutti gli altri Vescovi unitamente con lui ebbero piū volte occasione di 
esprimere su guesto punto la loro mente recisamente contraria a gualungue cambiamento in dichiarazioni 
ed indirizzi di protesta che essi rimisero piū di una volta ufficialmente al Governo in nome di tutti i 
cattolici lituani e che riconfermarono anche alla Santa Sede allorchė per incarico di essa furono richiesti 
del loro parere in proposito da guesta Nunziatura. 

A conclusione di gueste considerazioni ė poi doveroso aggiungere che V'interesse dei cattolici lituani 
per guesto loro Istituto, che rappresenta il minimum di guello che hanno potuto conseguire in campo 
culturale, e da cui solamente sanno di poter attendere una educazione veramente cristiana della gioventū 
e dei futuri suoi istitutori, ė talmente vivo che gualungue concessione agli ingiustificati desideri del 
Governo costituirebbe per essi una grande amarezza, li renderebbe scettici sul valore del Concordato e 
deprimendo in essi la fiducia da cui sono animati nell'efficace protezione della Santa Sede, allenterebbe 
in loro anche guei sentimenti di amore e di devozione verso di essa che oggi grazie a Dio sono in guesto 
paese in consolante risveglio. 

[537] Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio, ho 1'onore di 
professarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 

U.mo, obb.mo, dev.mo servo 

+ R. Bartoloni 


692. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 59r-60rv, 1944/29 
Rapporto 797 manoscritto originale autografo 


[59r] Kaunas, 8 settembre 1929 
Oggetto: La guestione universitaria differita 


Eminenza Reverendissima, 

Ouesto Ministro della P. I. comunicava giorni fa al Rettore dell'universita di Kaunas, che la Riforma 
universitaria dovra subire ancora gualche ritardo, essendosi riservato il Signor Presidente della Repubblica 
di esaminare piū da vicino il progetto, che tange tanti interessi e la stessa 
[59v] autonomia dell'istituto. 

Oggi poi ė stata dallo stesso signor Presidente una deputazione di professori a nome anche degli 
altri, verso la guale si sarebbe espresso sulla inopportunita di trattare ora V'argomento della Riforma, che 
anche a suo modo di vedere ha bisogno di ritocchi, e che si rimanderebbe al Consiglio dei Ministri ed 
eventualmente al Consiglio di Stato. 

Ouanto alla facolta cattolica il sig. Presidente sarebbe ritornato sulla necessitą di previ accordi colla 
Santa Sede. 

II Signor Presidente attendera senza dubbio il prossimo ritorno da Ginevra del signor Presidente del 
Consiglio, per prendere una gualsiasi determinazione. 
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Ed a proposito di guesto ritorno, gui si ė sotto V'impressione che la banda del fuoriuscito lituano 
Plečkaitis, arrestato mercoledi scorso al confine germanico, avesse avuto il proposito di attentare al treno 
dello stesso Voldemaras. 

[607] Chi sa guali calamita ha risparmiato guest'arresto alla persona e al paese! E ne sia ringraziato il 
Signore. 

Prostrato al bacio della sacra Porpora umilio devotissimi sensi di profonda venerazione, e mi 

professo 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
Osseguentissimo, obbed.mo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


693. Rapporto dell'uditore dell'internunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, ff. 69r-70r, n. 1995/29 
Rapporto n. 798, manoscritto originale autografo 


[69r] Kaunas, 8 settembre 1929 
Oggetto: Il caso Purickis ed altri. 


Eminenza Reverendissima, 
Nell'ultimo Bollettino della Curia Arciv. di Kaunas ė stato pubblicato in data 22 luglio p.p. n" 1841, 
il decreto di degradazione verbale e di scomunica a norma dei canoni 2388 $ 1. e 2305 $ 3. in confronto 
del sac. Giuseppe Purickis. 
Ouesti va ora spiegando un'attivita sul campo della stampa, ė presidente 
[69v] dell'associazione dei giornalisti (anche dei cattolici!) della Lituania, e collabora, da guanto si 
dice, anche nell'officioso «Lietuvos Aidas», dove anzi lo preconizzavano direttore, ma egli smentisce 
la notizia. Pare gli si voglia procurare un posto “tecnico"', tale perd che non lo metta in contatto colle 
correnti culturali. 
Ouesti giorni poi il governo ha licenziato dal posto di direttore dell'importante ginnasio di Plunge 
(Telšiai) un altro ex prete, per rimandarlo ad occupare il posto di docente al ginnasio di Ukmergė ... 
Di ex preti o tali che di prete non hanno piū che il carattere, la Lituania ne ha parecchi, gualcuno 
anche al posto di pubblico docente. 
Potrebbe giovare un po? di statistica, ma anche gualche ulteriore opportuno provvedimento, perchė 
non si abusi della tolleranza e longanimita a danno del 
[70r| la disciplina e del decoro sacerdotale. 
Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo sensi di profonda venerazione con cui mi professo 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


694. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, f. 6lr, 1944/29 
Manoscritto della Segreteria di Stato 


[617] s.l.[Roma], 11 Settembre 1929 
Pro memoria 
Colloguio con S.E. il card. Bisleti 

Sua Eminenza ha dichiarato: 

1? che si potrebbero rivedere le cattedre alla Facolta di Teologia e di Filosofia di Kaunas, gualora il 
Governo le riduca pure nella Facolta laica corrispondente. 

29 che gualora il Governo, di suo arbitrio, riducesse la Facolta di Filosofia, la S.C. dei Seminari e delle 
Universita ė del parere che convenga ritirare anche alla Facolta teologica ed a  guella di Diritto la facolta 
di conferire gradi accademici. 
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695. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 45 P.O., fasc. 43, f. 71r, n. 2006/29 
Cifrato n. 11, manoscritto trascrizione 


[7]r] Kaunas, 12 settembre 1929 
Cifrato 
Citta Vaticano 
N. 11. Signor Voldemaras mi ha comunicato oggi Sua intenzione cambiare ministro presso S. Sede. 
Bartoloni 


696. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 5r, n. 2020/29 
Cifrato n. 12 manoscritto trascrizione 


[57] Kaunas, 13/9/1929 
Ric. 14 

Cifra 

N 12 Presidente della Repubblica mi ha oggi dichiarato di non poter pit oltre rifiutare sua firma progetto 

riforma Universita voluta ogni costo dal Sig. Voldemaras. Egli ritarderebbe ancora gualche giorno se 

Santa Sede si dichiarasse disposta ad ulteriori trattative. 

Cattolici Clero Vescovi unanimemente insistono per mantenere integrale loro facolta. 
Bartoloni. 


697. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 6r, n. 2020/29 
Cifrato n. 4 manoscritto minuta 


[6r] Sp. il 14/9/929 

Nunziatura Ap. 

Kaunas 

N 4. Ricevuto cifrato 12 
Dica Presidente che attenda Nota diplomatica che verra spedita domani. 

V.S. insista sugli affidamenti che Presidente ha dato al S. Padre e che Ella conosce e dei guali S.P, 
ha preso atto. 

Card. Gasparri 


698. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 8r-9r, n. 2033/29 
Dattiloscritto minuta 


[67] s.l.[Romal], 14 settembre 1929 
Eccellenza Reverendissima, 

Le invio con una Copia per Vostra Eccellenza, 1a Nota che Ella vorra presentare a Sua Eccellenza il 
Sig. Voldemaras. 

Richiamo la di Lei attenzione sulla chiusa della Nota stessa ove si dice che la Santa Sede ė sempre 
disposta a trattare col Governo Lituano per trovare il modo che possa rendere piū facile al Governo il 
mantenimento dello status guo. Ouesto “modo" comprende anzitutto la ricerca dei mezzi finanziari per 
mantenere le cattedre, (giacchė il Governo di come motivo di doverle sopprimere I'aggravio all" erario) — 
€ guesti mezzi si potranno trovare o dai cattolici lituani d" America, o dai Vescovi Lituani o “altrimenti". 
Vostra Eccellenza mi fara sapere a guanto ammonterebbe I'onere finanziario di ciascuna cattedra. Ma 
esso modo comprende pure altri mezzi che Ella ė interessata vivamente a studiare d'intesa coi Vescovi 
per poi informarmene. 
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Vostra Eccellenza caldeggi altresi il mantenimento dello 
[97] status guo con Sua Eccellenza il Presidente della Repubblica e con tutti gli alti personaggi che Ella 
prudentemente ed abilmente potra interessare al riguardo. 
Profitto dell' opportunita per confermarmi con sensi di distinta e sincera stima 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Aff.mo per servirla. 


699. Nota [del segretario di Stato cardinale Gasparri] 
al presidente del Consiglio e ministro degli Esteri lituano Voldemaras 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, ff. 62r-73r, 1944/29 
Dattiloscritto minuta definitiva con correzioni manoscritte rese in corsivo nel testo 


[62r] s.l.[Roma], 14 Septembre 1929 
Monsieur le Prėsident du Conseil, 

Dans Sa Note du 30 Aoūt dernier, N. 15231 — a, Votre Excellence, rėpondant 4 une Communication 
du Saint Siėge par laguelle i/ avait dėclarė gu'Il ne croyant pas opportun d'admettre des changements 
dans la Facultė catholigue de Kaunas, prėsente une interprėtation tout a fait personelle [sic] de V! Art. 
XIII paragr. I alinėa 3 du Concordat en concluant gue le seul engagement contractė par le Gouvernement 
Lithuanie au sujet de la mėme Facultė ne regarde gue le choix et la rėvocation du Corps enseignant et 
gue le Gouvernement n'est pas mėme obligė 2 maintenir la dite Facultė. Votre Excellence ajoute gue la 
Facultė de Thėologie et de Philosophie n"ėtant autre chose gu'une extension des Grands Sėminaires doit 
contenir seulement les matičres fixėes A ce sujet par le Droit Canon. Votre Excellence aurait aussi dėsirė 
avoir du Saint Siėge guelgues indications au sujet de cet enseignement, pais EnisaMe le Saint Siėge, čcrit 
Votre Excellence, refu- 

[63r]sa collaboration, il ne reste plus au Gouvernement Lithuanien gu'a s*en tėnir [sic] au susdit Art. XIII 
du Concordat, et aux prescriptions du Droit Canon relatives aux Sėminaires. 

Rėpondant a Votre Note, je demande 4 Votre Excellence la permission d'exposer d'abord les faits, 
pour en dėduire ensuite logiguement les consėguences juridigues 


A peine la Lithuanie eut-elle reconguis son indėpendance politigue, les catholigues se trouverent [sic] 
d'accord avec le Gouvernement pour fonder une Universitė catholigue, et enthousiasme fut si gėnėreux 
gue les ėmigrės de I" Amėrigue Septentrionale dans leur assemblėe du 28 septembre 1921 dėcidėrent d'y 
concourir par une offrande de cinguantemille dollars. 

Dans V'impossibilitė oū Von čtait alors de fonder une Universitė Catholigue, il a ėtė convenu de crėer 
une Facultė de /hėologie dans V Universitė d'Ėtat; en effet, au mois de Fėvrier 1922, le Gouvernement 
Lithuanien, d'accord avec V'Episcopat, comme il conste [sic] de plusieurs dėclarations d'Evėgues, 
dėcrėtait V ėrection de V'Universitė d'Etat en y comprenant la Facultė de fhėologie et philosophie et au 
mois d' Avril de la mėme annėe il promulguait la loi dite “Statut de I" Universitė" par laguelle, avec le 
[647] autres Facultės čtait dėfinitivement instituėe la Facultė de Thėologie et de Philosophie en lui 
assignant mėme 22 chaires et en promettant d'autres pour I'avenir. Voila comment naguit la Facultė de 
Thėologie et de Philosophie gui, dės le commencement, fut pensėe et voulue comme “catholigue". 

La loi mėme gui V'a crėe, Vexige ait. Cette loi, en effet, se rėfčre plusieurs fois au Droit Canon: 
elle čtablit gue la “Facultė de Thėologie et de Philosophie nomme ses professeurs selon Ie Code de 
Droit Canonigue“; elle exige gue la promotion aux grades de Thėologie et de Droit Canon soit faite en 
conformitė du Canon 1377 du mėme Code, leguel prėcisėment ordonne: “Gradus academicos gui effectus 
canonicos in Ecclesia habeant, nemo potest conferre, nisi ex facultate ab Apostolica Sede concessa". 

Mais comme toutes ces rėfėrences au Droit Canon supposent I'črection canonigue la Facultė de 
Thėologie et de Philosophie de V'Universitė de Kaunas, en vertu de la loi mėme gui V'avait fondėe, devait 
procurer, et elle en avait le plein droit, de devenir une Facultė Catholigue, non seulement dans le sens de 
conformer sa doctrine avec I'enseignement de I'Ėglise, mais dans le sens le plus rigoureux gui est d'avoir 
la pleine et formelle approbation du Saint Siėge. Et c*est prėcisėmment ce gu'elle a fait en initiant dės sa 
fondation les pratigues nėcessaires pour obtenir du Saint Siėge apostoligue son ėrection canonigue et /e 
droit de confčrer les grades acadėmigues. 

Aprės avoir dilizemment pesė toute chose et aprės s'ėtre suffisamment assurėe, comme de devoir, 
gue les čtudes fonctionnaient rėguličrement — V'exercice de guelgues annčes 
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[657] le prouvent — la S. Congrėgation des Sėminaires et des Universitė accueillait V'instance de !'Episcopat 
Lithuanien et de la Facultė susdite, et par son Dėcret du 15 Juin 1928 accordait V ėrection canonigue 4 la 
Facultė Thėlogico-Philosophigue de Kaunas y ajoutant le droit de confėrer les grades acadėmigues. 

En vertu de ce Dėcret solennel la Facultė de Thėologie et de Philosophie devenait une vraie et propre 
Facultė Pontificale et mėritait, dans le [...] le plus [...] du mot, le nom de catholigue, gui lui est attribuė 
dans la Note n. 779, 16 aout 1929. C'est une haute distinction gue le Saint Siėge venait d'accorder 4 sa 
chėre Lithuanie: distinction gue plusieurs Gouvernements ambitionnent et rėclament, et dont sont fičres 
toutes les nations catholigue du monde. 

II est donc evident [sic] gue Ie Concordat conclus le 27 Septembre 1927 entre Ie Saint Siėge et la 
Lithuanie, — c'est 4 dire presgue 9 mois avant V'ėrection canonigue de la Facultė — ne pouvait pas faire 
allusion au titre de Facultė Catholigue. Le Concordat ne pouvait parler ni de crėation de la Facultė 
puisgu'elle existait dėja, ni en discutė les Statuts puisgu'ils etaient [sic] dėja en vigueur. S'agissant d'une 
Facultė gui est dėja en exercice, il ėtait plus gue 
[667] suffisant, aux effets du Concordat, de nomme simplement Facultė de thėologie et philosophie et d'eu 
fixes les points essentiels comme la nomination et la rėvocation des professeurs et des subsides financiers. 
Tout cela est explicitement čtabli dans V'art. XIII du Concordat “Les mėmes principes, concernant le 
choix et la rėvocation des enseignants, seront appliguės aux professeurs, aux agrėgės et aux adjoints 
universitaires de la Facultė de Philosophie et Thėologie, gue I'Etat maintient 4 ses frais.* Tel est le 
dėveloppement historigue de la Facultė depuis sa naissance jusąu'a son inclusion dans le Concordat. 

II 

Ouelles sont maintenant les consėguences juridigues gui dėcoulent de ces faits? 

En premier lieu le Gouvernement Lithuanie est-il obligė au maintien de la dite Facultė ? Votre 
Excellence le nie: Elle ėcrit en effet: “Le Gouvernement de la Rėpubligue n'est pas mėme tenu 4 maintenir 
ladite Facultė car le texte du Concordat constate seulement le fait gu 'elle est maintenue aux frais de V Etat 
Lithuanien, mais ne stipule aucunement gue le Gouvernement Lithuanien s*'engage a la maintenir a ses 
frais“. 

Je ne cache pas gue cette assertion, m'a causė la plus amėre surprise. C'est vrai gue cet engagement 
n'est čcrit 
[677] dans V article citė du Concordat mais il est pour entendu; car le maintien de la Facultė aux frais 
de V'Etat rėmis a Varbitraire du Gouvernement, n'aurait pas meritės d'ėetre [...] dans le Concordat. 
Votre Excellence ajoute gue “le Gouvernement de la Rėpubligue ne songe nullement d supprimer cette 
Facultė"; et le Saint Siėge prend acte de cette affirmation solennelle. 

Voyons maintenant guelles sont les chaires gui tombent sous le dispositif du Concordat; et nous 
rėpondons sans aucune hėsitation gue ce sont toutes les chaires gui existaient au moment de la ratification 
du Concordat. Votre Excellence voudrait dans la Facultė de philosophie, laisser seulement la chaire de 
philosophie tomiste et supprimer toutes les autres. D'abord ceci ėguivalent d la suppression de la Facultė 
de philosophie, car on ne comprend pas une Facultė avec une seule chaire. 

En suite Votre Excellence, Je regrette beaucoup de devoir contredire Votre Excellence aussi sur ce 
point. La Facultė de Thčologie et de Philosophie de Kaunas est toute autre chose gue Vextension des 
Grans Sėminaires guoigu'elle serve aussi 4 la formation des Sėminaristes. 

C'est la Loi plusieurs citėe du mois d' Avril 1922 gui 
[667] lui donne son ėtat juridigue, en dėtermine les fins et en fixe les chaires. Or cette loi ėtait en pleine 
vigueur au moment de la stipulation du Concordat. Aucune modification, aucune exception, aucune 
rėserve n'a ėtė introduite au sujet des Chaires dans le Concordat. Dans toutes les chaires gui existaient 
au moment de la stipulation comme les autres gui pourraient čtre fondėes 4 V'avenir en exčcution de la 
loi 1922, tombent sous la prescription du Concordat. Le Saint Siėge a donc le droit gue ces chaires soient 
conservėes et gu'elles ne soient ni modifičes et moins encore supprimėes. 

II faut ensuite tenir prėsent gue la Facultė, en pleine conformitė avec la Loi gui Va crėė, a implorė et 
obtenu du Saint Siege 1'ėrection canonigue et le precieux [sic] droit d'accorder les grades acadėmigues. 

Or d'abord le Saint Siėge n'aurait jamais accordės ce droit ni pour la thėologie ni pour le droit 
canon, si la prėparation philosophigue et littėraire ėtait dėduite ū la seule chaire de philosophie tomiste, 
et ensuite aprės cette concession il est tout a fait naturel gue le Gouvernement ne pouisse supprimer des 
chaires sans le consentement du Saint Siėge. Enfin guant a la conclusion de Sa Note, je me permets de 
rappeler a Votre Excellence gue la Facultė de Thčologie et de Philosophie de I" Universitė de Kaunas a fait 
Vobjet d'un comma spėcial dans 1e Concordat. Or Ie Concordat, pour čtre un acte 
[697] bilatėral ne peut ėtre [sic] laissė a I'arbitre d'un seul contractant; il exige de sa nature une interprėtation 
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bilatėrale c'est-4-dire faite de commun accord entre les deux hautes Parties contractantes, Le Saint Siėge 
a donc plein droit gue rien ne soit changė avant un accord des deux Parties. Faire autrement impliguerait 
une violation du Concordat contre laguelle je ne pourrai faire A moins gue de protester vivement et je 
dėcline dės ajourd'hui Ventičre responsabilitė des consėguences gui pourrait en dėriver. 

Ayant exposė ainsi la partie juridigue de la guestion et mis en čvidence les droits gue le Saint Siėge 
a sur la Facultė en vertu du Concordat et de son ėrection canonigue, je crois opportun de rappeler ici la 
suite des nėgociations prės du Saint Siėge au sujet de cette guestion. 

Une annėe d peine s'čtait passėe depuis la stipulation du Concordat et trės peu de mois aprės V ėrection 
canonigue de la Facultė, lorsgue Ie 29 septembre de V'annče 1928, le Reprėsentant diplomatigue de la 
Lithuanie prės le Saint Siėge, Son Excellence Monsieur le Dr. Saulys, au cours d'une conversation avec 
Son Excellence Monseigneur Borgongini Duca gui ėtait alors Secrėtaire des Affaires Ecclėsiastigues 
Extraordinaires, parla d'un projet de rėforme gue Son Gouvernement avait en vue au sujet de la 
Facultė; et dans V'aprės-midi de ce mėme jour i/ remettait au mėme Prėlat un liste des chaires projetėes, 
Vaccompagnant de guelgues lignes sous forme de lettre. 

Ouoigue cette regučte, attendu les circonstances gui prėcėdent, eu causėe au Saint Siėge une vive 

surprise, cependant le ton confiden- 
[70r|tiel dont cette regučte čtait prėsentėe, non en forme de Note, sans N“ de protocolle [sic], en papier 
tout simple de lettre ordinaire, dirigėe, non pas au Secrėtaire d'Etat mais 4 un de ses subalternes, sans 
aucun motif ou explication de cette mėme regučte, tout cela fit penser gue ce geste diplomatigue ne 
fuit fait, comme il arrive souvent, gue pour sonder V'opinion du Saint Siėge. On fit donc rėpondre par 
une simple dėclaration verbale gui donnait ė entendre gue le Saint Siėge n'aurait pas pu donner son 
consentement 4 cette demande. 

On ėtait pleinement persuadė gu'en suite de cette dėclaration verbale le Gouvernement Lithuanien 
n'aurait pas insistė sur ce projet. Mais, au contraire, 4 la date du 10 Juillet de cette annėe, avec une vraie 
et propre Note diplomatigue, distincte par 1e N“ 43 et a moi dirigėe, le mėme Ministre, Son Excellence 
Monsieur le Dr. Saulys, d'ordre de Son Gouvernement, reprėsentait le mėme projet. Par ma dėpėche 
du 31 Juillet N. 1531/29 je m'empressais 4 rėpondre, mettant bien en ėvidence le principe gu'aucune 
modification 4 propos des chaires ne devait ėtre faite sans accord prėalable avec le Saint Siege et notifiant 
gue la guestion ėtait 4 V'ėtude et gu'au plus vite possible on en aurait communiguė le rėsultat. 

Peu de jours aprės, le 13 Aoūt ce rėsultat venait en effet communiguė, et V Auditeur de la Nonciature, 
Monseigneur Faidutti, s'empressait de la porter 4 la connaissance de Votre Excellence, Ie 16 du mėme mois. 

Or, cette rėponse, donnėe aprės mūr examen de la guestion, a choguė Votre Excellence au point de 
m'ėcrire gue “le Gouvernement de la Rėpubligue ne peut gue 
[71r] dėplorer V attitude prise par le Saint Siėge dans la Note du 16 Aoūt." 

Franchement je n'arrive pas 4 comprendre un langage si peu respectueux et si peu fondė. 

O'y a-t-il, en effet, a deplorer [sic] 7 Le Gouvernement Lithuanien, comme c'ėtait son devoir, a 
demandė la pensče du Saint Siėge. Le Sain Siėge, comme c'ėtait son devoir aussi, /'a manifestėe. En 
le faisant, le Saint Siėge n'a fait gue se prėvaloir de son plein et indiscutible [sic] droit, comme il a ėtė 
dėmontrė ci-dessus. On ne voit pas ce gu'il y a en cela de dėplorable. 

Du reste, aucune prėvention n'a inspirė le Saint Siėge en donnant cette rėponse, mais seulement la 
pensėe des suprėmes et trės-graves intėrets [sic] religieux gue Votre Excellence, 4 Son tour, ne peut pas 
faire 4 moins gue de reconnaitre, et apprėcier. 

En effet, comme nous avons dėja exposė, la Facultė de Thėologie et de Philosophie a čtė voulue et 
fondėe du consentement du Gouvernement et des catholigues; elle est rėglėe [sic] par une loi reconnue 
par le Concordat, actuellement elle ne reprėsente gue le minimum des droits des catholigues parce gu'ils 
auraient droit 4 un nombre bien supėrieur de chaires; guoigu'ainsi limitėe et rėduite cependant son 
fonctionnemnent est de pleine satisfaction de V'Episcopat. Ni le Saint Siėge, ni le Conseil de la Facultė ont 
eu occasion de relever le moindre inconvėnient. Ses cours sont toujours plus frėguentės, preuve ėvidente 
gu'elle rencontre la satisfaction des čtudiants et !'appui des familles catholigues. Elle assure a la religion 
un nombre toujours plus grand de maitres gui, formės a la source des bons prin- 

[72r]cipes, donnent la meilleure garantie de devenir Vexcellents ėducateurs, pour l'avantage rėciprogue 
de la religion et de V'Etat. 

Et alors pourguoi modifier cet Institut? 

Le Saint Siėge d'ailleurs ne sait pas encore guels sont les vrais motifs gui ont pu induire le 
Gouvernement Lithuanien 4 prėsenter une pareille regučte. 

Il ne connait en effet aucun autre motif si ce n'est celui gu'apporte Son Excellence Monsieur le 
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Ministre Saulys dans Sa note susdite du 10 Juillet et gui peut, en derničre analyse, se rėduire “a la 
nėcessitė d'ėpargner d la Caisse d'Etat les dėpenses disproportionnėes“. 

Il suffit maintenant de considėrer gue la Facultė de Thėologie et de Philosophie n'a actuellement 
gu'un nombre de chaires trės infėrieur 4 ce lui gui a ėtė čtabli et promis par /a Loi, pour comprendre gue 
Von ne peut pas dėsirer de la parte des Catholigues un plus grand ėgard envers le trėsor public. 

Votre Excellence, nėanmoins, prėsentė un projet gui ėguivaut d la destruction de toute la Facultė de 
Philosophie, telle gu'elle a ėtė votėe par la Loi et supposėe par le Concordat. 

[737] Mais tout en faisant abstraction de ce gui prėcėde on enlėverait pour toujours aux catholigues de 
Lithuanie la possibilitė de former leurs maitres propres ce gui est un des avantages le plus signalė de cette 
Facultė. 

L'Episcopat catholigue et tous les fidėles ne consentiront jamais gue leur Facultė longtemps dėsirėe, 
6tablie par la Loi, reconnue par V'Ėglise, soit rėduite presgue 2 rien; et Je Saint Siėge ne pourra accepter 
une rėforme gui ėguivaut 4 la destruction de la Facultė sans trahir les intėrets [sic] les plus saints et le plus 
vitaux de la Lithuanie. 

Telles sont les raisons, au moins les principales, gue j'expose en toute franchise et loyautė gui ont 
motivė la dčcision du Saint Siėge et gue je me suis trouvė dans la nėcessitė de devoir communiguer A 
Votre Excellence. Mais il m*est agrėable d'ajouter gue Ie Saint Siėge est toujours prėt [sic] a traiter avec 
le Gouvernement Lithuanien pour trouver la maničre gui puisse rendre plus facile a V'Etat Ie maintien de 
Statu guo de la Facultė. 

Dans !'espoir gue Votre Excellence voudra bien apprėcier a leur juste et rėelle valeur les raisons d'ordre 
supėrieur gui guident le Saint Siėge dans sa maniėre d'agir gui, bien plus gue la dėfense de ses droits, est 
Vaccomplissement d'un imprescriptible devoir, j'ai V'honneur de Vous renouveler, Monsieur le Prėsident 
du Conseil, avec I'expression de mes sentiments distinguės, I'assurance de ma haute considėration. 


700. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 7r, n. 2032/29 
Cifrato n. 5 manoscritto minuta 


[7r] s.l.[Roma],16 settembre 1929 

, Nunziatura Apostolica 

Kaunas 
Spedita Nota dove nego al Governo diritto innovazioni perchė: 
1“ distruggerebbe Facolta di filosofia; 
29 perchė si tratta di Facolta eretta canonicamente e guindi non si pud toccare senza consenso della S. 
Sede; 
39 perchė Facolta, cosi come venne creata per legge, ė entrata far parte del Concordato, che regola 
stabilmente affari ecclesiastici come ė scritto all'inizio del Concordato 
Concludo che S. Sede ė pronta a trattare con Governo, non per ridurre cattedre, ma per rendere piū facile al 
Governo mantenimento Facolta nello stato attuale. Cio potrebbe conseguirsi ricercando aiuto economici 
dalla Chiesa e dai cattolici per dare stipendio professori, che Ministro trova gravosi erario, come pure con 
altri provvedimenti che V.S. e Vescovi potranno studiare e suggerire alla S. Sede. Segue rapporto. 
Card. Gasparri 


701. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., f. 50r, n. 1950/29 
Manoscritto minuta 


[507] s.lL.[Romal], 20 settembre 1929 
Mi sono regolarmente pervenuti i Rapporti: 

N. 789 del 2 corrente mese; 

N. 797 e 798 del giorno 8 corrente, 
nonchė un Rapporto senza numero del 31 agosto passato. 

Nel ringraziare per le dettagliate notizie trasmessemi, mi pregio — 


817 


702. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., f. 51r, n. 2053/29 
Cifrato s.n., manoscritto trascrizione 


[51r] Kaunas, 20/9/1929 
Da cifra 
Vaticano 
Roma 
N. Partecipo V.E. guanto segue: 
Gabinetto Voldemaras dimissionario. Presidente Repubblica ha accettato dimissioni 
Bartoloni 


703. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 11r, n. 2119/29 
Cifrato n. 14 manoscritto trascrizione 


[/]r] Kaunas, 23 settembre 1929 
Ric. 247440 
Cifra 
Vaticano 
N 14. Crisi ministero risoluta. Nuovo Governo costituito guasi medesimi elementi precedente Gabinetto, 
con esclusione Voldemaras, ė giudicato di poca stabilita. 
Prevedesi pero politica religiosa piuttosto conciliante. 
Riterrei pertanto opportuno presentazione ultima Nota circa Facolta. 
Segue Rapporto 
Bartoloni 


704. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
[al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 12r, n. 2119/29 
Cifrato n. 6 manoscritto minuta 


[127] Sped. il 26 settembre 1929 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 
V.S. consideri se non sia opportuno presentare Presidente Repubblica oppure nuovo Esteri almeno un 
ampio estratto della Nota. 
Cid per ragioni seguenti: 
19 Nota venne preannunziata Governo; 
29 Fissa chiaramente termini guestione e giustifica contegno S. Sede; 
39 Ė una risposta dovuta Governo che ha deplorato mancanza spiegazioni Santa Sede, ed ha minacciato 
promulgazione suo decreto riforma gualora non avesse ricevuto pronta risposta. 
Card. Gasparri 
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705. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., ff. 53r-54v, n. 2283/29 
Rapporto n. 855, dattiloscritto originale autografo 


[537] Kaunas, 28 Settembre 1929 
Oggetto: Crisi ministeriale e ritiro dal Governo del Sig. Voldemaras 


Eminenza Reverendissima, 

La crisi ministeriale ė giunta in un buon punto per metter un freno alla brutta piega che sembrava aver 
preso in guesto paese la politica ecclesiastica. 

Come ebbi infatti a comunicare all'Eminenza Vostra Reverendissima con il mio cifrato N“ 12 del 13 
corrente, il Presidente della Repubblica pareva ormai piegarsi al reciso volere del Sig. Voldemaras nella 
guestione dell'Universita e disposto firmare la famosa riforma. 

Le parole auguste del Santo Padre che io gli riferii, comunicandogli insieme guanto di pit grave Sua 
Santita mi aveva incaricato di dire al Sig. Voldemaras, fecero nell'animo suo profon- 

[53v] da impressione e valsero ad ottenere che soprassedesse almeno per gualche giorno al pericoloso 
proposito. 

E cid fu il salvamento; poichė tre giorni dopo scoppiava la crisi. 

Nella guale la tensione dei rapporti colla Santa Sede, provocata imprudentemente dal Sig. Voldemaras 
per puri capricci personali, ha avuto indubbiamente il suo peso. Poichė di essa insieme ad altre difficolta 
gia esistenti in materia di politica estera ed interna, abilmente si valsero, per sbarazzarsi di lui, i suoi 
colleghi di Gabinetto, gia stanchi del suo prepotere dispotico. 

Sembra inoltre che all"ultimo momento, per decidere il Presidente a staccarsi dal suo Primo Ministro, 
si riuscisse a fargli credere che guegli stava tramando contro di lui un colpo di stato. 

In ogni modo sta il fatto, a guanto viene autorevolmente riferito, che nella seduta straordinaria di 
Consiglio tenutasi il 19 corrente, sotto la Presidenza del Sig. Smetona, non appena guesti ebbe accennato 
alla gravita della situazione, con particolare riguardo alle difficolta sorte in guesti ultimi tempi 
[547] anche con la Santa Sede, la maggioranza dei Ministri presenti, guasi rispondessero ad una parola 
d'ordine, dichiarėd di voler rimettere il mandato al Presidente della Repubblica, proponendo le dimissione 
dell'intero Gabinetto. 

II Sig. Voldemaras, colto all'improvvista, avrebbe tentato in principio di opporsi a guella decisione, 
ma lasciato solo e forse anche minacciato, gli fu gioco forza adattarvicisi. 

Aperta la crisi, parve in primo momento delinearsi la possibilita di gualche torbido popolare. Si temeva 
dei lupi di ferro, societa segreta, organizzata dal Sig. Voldemaras e al suo completo servizio, nonchė del 
Corpo di aviazione militare a lui particolarmente fedele. Vi fu anche gualche tentativo terroristico, come 
ebbi a comunicare col mio cifrato, N? 15 del 26. 

Ma le misure di polizia opportunamente prese e forse anche preventivamente concordate, con V'arresto 
degli elementi piū pericolosi, hanno permesso che la crisi si svolgesse e si risolvesse con sufficiente 
tranguillita e tutto ormai lascerebbe credere che la calma stia per ritornare, anche se come appare il Sig. 
Voldemaras non ė disposto a rassegnarsi al fatto compiuto e cerchi in sordina di creare imbarazzi al nuovo 
Governo. 

[54v] Il guale sebbene ricomposto, come gi2 annunzia a Vostra Eminenza, pressochė con gli stessi elementi 
del vecchio Gabinetto, sembra tuttavia animato da disposizioni ben concilianti verso la Chiesa. 

Si assicura infatti che il Sig. Tubelis, nuovo Presidente del Consiglio e Ministro ad interim degli 
Affari Esteri, sebbene di nessuna pratica e convinzione religiosa, sarebbe uomo assai retto e dotato di 
spirito di moderazione. 

Oltre che con me, egli ha gia avuto parole rassicuranti anche con gualche Vescovo e a proposito della 
riforma dell'Universita, in un'intervista concessa alla stampa, ba fatto la seguente dichiarazione: “La 
riforma dell'Universita richiedera molto tempo e ad anno scolastico incominciato essa non ė assolutamente 
possibile“. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho V'onore di professarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo, dev.mo servo 
+R. Bartoloni 
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706. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 13r, n. 2119/29 
Cifrato n. 16, dattiloscritto trascrizione 


[37] Kaunas, 30 Settembre 1929 
Ric. 1 Ottobre 1929 
Vaticano 
N? 16. Rispondo Cifrato n“6. Ho presentato oggi Ministro Esteri copia Nota V.E. omettendo ultimo 
comma relativo aiuti finanziari. E cio per seguenti motivi: 
a) Impossibile gualungue appello cattolici gia oltremodo impegnati sostenere scuole private. 
b) Tale proposta sarebbe accolta dai cattolici sfavorevolmente anche pel fatto che legge Stato mantiene 
del tutto facolta rabbinica (7) ed evangelica 
c) Pretesto onere finanziario addotto da Voldemaras ė assolutamente falso e contrastante con precedenti 
ripetute dichiarazioni governo nonchė col fatto che la progettata riforma contempla raddoppio onorario 
non richiesto Professori. 
d) Ho ragione ritenere che di fronte ferma attitudine Santa Sede, Governo finira per cedere. 
Bartoloni 


707. Esposto dei vescovi lituani al presidente della Repubblica lituana Smetona 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 60 P.O., fasc. 57, ff. 47r-50v, n. 1529/30 
Dattiloscritto traduzione dal lituano 


[47r] Kaunas, 1929 an. octobris mensis 1 d. 
Translatum e lingua lituana 
Excellentissimo Domino Praesidi Reipublicae. 

Provinciae ecclesiasticae Kaunensis archiepiscopus et episcopi annualis conferentiae occasione, 
actuali Ecclesiae in Lituania conditione considerata, statuerunt mentem suam Excellentissimo Domino 
patefacere circa eas res, guae Ecclesiae magni momenti sunt atgue ipsi Statui cordi esse debent. 

Ecclesia legibus stabilibus regitur, dum in Statu, mutato gubernio, et ipsa gubernandi directio mutatur. 
In conditionibus naturalibus pacifica Ecclesiae et Status cooperatio ipsi Ecclesiae et Patriae multum 
prodest. 

Inita Solemni Conventione inter Sanctam Sedem et Rempublicam Lituaniae pacifica conditio 
sperabatur, sed hodie videmus pacem non dari. Praeside ministrorum nuper mutato, optima datur occasio 
magnos pacificarum relationum defectus indicare et deplorare. Episcopatus igitur officio sibi habet 
Excellentissimo Domino exponere, guae res Ecclesiam et catholicos moerore afficiunt, et declarare, guod 
bonum, datis pacificis relationibus, sperari potest. 

Ouamguam Theologica-Philosophica Facultas vi Solemnis Conventionis XIII art. agnita sit talis, 
gualis habebatur dum Solemnis Conventio iniebatur, sumptibusgue Status sustentari debeat, pluries 
tamen Gubernium eam reformare tentabat eo modo, ut Sectio Philosophica omnino supprimeretur, Sectio 
vero Theologica ita in peius mutaretur, ne finem guidem proprium assegui valeret. Ouam ob causam 
Episcopatus hisce declarat, se actualem Theologicae-Philosophicae Facultatis (nondum reformatae) 
conditionem guoad iura, sectiones, ramos, cathedras, ėtats, budget, considerare ut minimum, guod 
diminui nullo modo possit. 

Constitutio Reipublicae permittit, ut associationes et singulae personae scholas condant. Leges 
actuales tribuunt ius obtinendi subsidia pro scholis privatis sustentandis. Ultimo tamen tempore aliguae 
[467] scholae privatae catholicorum, non obstantibus precibus et reclamationibus, sunt clausae atgue 
deinde transformatae in scholas Status (ex. gr. Plungė); aliae autem subsidiis destitutae (ex. gr. Utena) sunt 
in periculo mortis, dum eodem tempore in budget expensae pro gymnasio Status in Utena praevidentur. 
Scholae ab associationibus catholiorum, ut “Saulė" et “Žiburys", directae sunt multum propiores 
catholicarum scholarum ideae, guam scholae Status. Religiosorum et catholicarum associationum scholis 
Constitutio Reipublicae et leges vigentes tribuunt idem ius guoad praerogativas et pecuniaria subsidia ac 
scholis Status. Episcopatus declarat huiusmodi iura ac subsidia catholicis scholis legalia iustague esse, ac 
proinde ulterius a Gubernio praestanda, ut scholae istae subsistere possint. 

Episcopatus deplorat: 1) guod in aliguibus scholis, in guibus discipuli mixtae religionis sunt, 
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solius Ministri Cultus ordinatione diminutus est numeros lectionum ex religione pro catholicis, 2) guod 
remuneratione, guae antea debatur pro religione tradenda, privati sunt magistri laici, gui in eadem 
schola praeter religionem alias disciplinas tradunt; magistri autem sine remuneratione religionem docere 
nolunt. 

Conventio Solemnis obligat Gubernium, ut in omnibus dioecesibus Lituaniae praestetur possibilitas 
condendi et sustentandi Seminaria minora. Per duos iam annos tres novae dioeceses faciunt conamina hac 
in re, sed omnia in vanum. Mense februario anni currentis in pertractationibus nostris cum Gubernio apud 
Excellentissimum Dominum statutum est, Seminarium minus in urbe Panevėžys post Pascha erectum 
iri ita ut autumno eiusdem anni scholae ibidem incipi possint. Autumnus venit. Episcopi vero nullam 
amplius notitiam ex Gubernio de Seminariis minoribus receperunt, guamvis tum typus Seminariorum 
dictorum ab Episcopis determinatus sit tum schema programmatis, ėtats, expensarum et aedificiorum ab 
Episcopo Panevėžensi Ministerio Cultus praesentatum sit. In Telšiai autem, ubi Seminarium minus ab ipso 
Episcopo fundatum est, hucusgue nec salarium magistris nec subsidia alumnis a Gubernio praestantur. 
Denigue subsidia alumnis dioecesis Kaišedorensis, guae antea praestabantur, a Gubernio amplius non 
dantur, 

Leges Reipublicae permittunt, ut iuventus scholaris associationes pro rebus culturae generalis, sport, 
artium condere valeat. In aliguibus 
[497] scholis mediis consilia paedagogica prohibent, guominus associatio iuventutis catholicae 
“Ateitininkai" condatur. Et cum iuventuti scholari in genere Ministerium Cultus libenter permittit, 
ut foederationem sagittariorum (“ auliai“) necnon “scauts" e sociis variarum scholarum ineat, eam 
nonnumguam subtrahendo etiam ab inspectione directoris scholae et tradendo in manus omnino 
extraneorum, -iuventuti catholicae etiam superiorum classium non datur facultas ineundi foederationem 
inter varias scholas, instituendi praelectiones ad excolenda membra, faciendi conventum vel congressum 
iuventutis catholicae tempore libero a scholis. Hoc modo iura associationum iuventutis catholicae scholaris 
contra legem a Gubernio coarctantur, guamvis iuventus "ateitininkai" membrum Actionis Catholicae sint 
et conseguenter vi Conventionis Solemnis 25 art. iure libere sese organizandi et agendi gaudeant. 

Et aliae associationes catholicae, guae Actionis Catholicae membra sunt, non aeguo modo 
ad administratione civili tractantur ac aliae guae Gubernio magis videntur arridere: ex. gr. multoties 
associationibus catholicis permissio ad conventus habendos denegatur aut diversimode impeditur. Operam 
in associationibus catholicis a personis munere publico insignitis praesertim a magistris scholarum, 
praestitam Gubernium considerat utut defectum in officiis directis adimplendis; guapropoter multi sunt 
iam puniti amotione ab officio vel translatione ad aliud munus propriis transferendorum expensis. 

Non assumendo responsabilitatem pro singulis associationum oeconomicarum negativis factis, 
Episcopatus tamen, dictis Summorum Pontificum Pii X et Pii XI innixus, declarat, catholicos in ordine 
oeconomico habere ius, libertatem et obligationem contendi societates catholicas oeconomicas, obtinendi 
a Gubernio subsidia aeguo modo cum aliis societatibus oeconomicis; oeconomicam vero vitam in Lituania 
non esse a Gubernio ordinandam finibus, gui menti Ecclesiae alieni sunt. 

Ouamvis res non sit grata, Episcopatus tamen, prae oculis habendo tum suum officium tum 

Conventionem Solemnem, cogitur ad declarandum:1) subsidia clero, in Conventionis Solemnis XXIII 
art. praevisa et dioecesibus sol- 
[50r]venda, “non eodem modo et non in eadem proportione", ut in Conventione praevisum est, solvenda 
a Gubernio conari, negue eodem tempore, guo, dum Conventio iniretur, solvebantur; 2) in čtats aligua 
officia iure canonico praevisa et curiis dioecesanis necessaria solius Gubernii ordinatione expuncta esse; 
3)in ėtats divsionem parochorum in classes, guae antea habebantur, solius Gubernii ordinatione omissam 
esse; 4) in ėtats ipsam Curiam unius dioecesis (i. e. Kaišedorensis) solius Gubernii ordinatione esse 
expunctam,. 

Eo magis dolendum est, 1) guod nonnumguam documenta Curiarum episcopalium Gubernio missa 
sine consensu earundem in ephemeridibus apparent eo fine, ut Curiae publice infestentur, 2) guod guidam 
episcopi sine ullo respectu in ephemeridibus factionis Gubernialis impugnantur et hoc modo auctoritas 
eorum patitur, 3) guod, militari censura vigente, episcopis non datur possibilitas corrigendi non recte 
descriptas res ephemeridibus, 4) guod censura militaris aliguando expungit non solum verba episcoporum, 
sed etiam enuntiationes Summorum Pontificum, imo etiam S. Thomae Aguinatis. 

Episcopatus sincero animatus est desiderio habendi pacificas relationes cum Gubernio, sed non potest 
esse indifferens videndo iura catholicorum de die in diem coarctari vel negari et guidem in guaestionibus 
maximi momenti, ut Facultatis Theologicae-Philosophicae, scholarum, seminarium, associationum, 
Actionis Catholicae, remunerationis cleri, preli. 
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Episcopatus nullum conflichtum cum Guberniuo vult habere, proindegue summopere exoptat, ut data 
bona voluntate ac claro consensu ex utrague parte ad normam Conventionis Solemnis Constitutionisgue 
Reipublicae atgue legum, in concordia cum fundamentalis legibus, earumdemgue sincerae executionis 
pacificae vigeant relationes, guae bono Ecclesiae, Status et civium deservirent. 

Hac occasione utimur, ut sensus magnae aestimationis Excellentissimo Domino exprimamus. 

(Seguuntur subscriptores): 
+ Joseph Skvireckas, Archiepiscopus et Metropolita Kaun. 
+Antonius Karosas, Eppus Vilkaviškensis 
[50v] 
+Justinus Staugaitis, Eppus Telšensis. 
+Casimirus Paltarokas, Eppus Panevėžensis 
+Joseph Kukta, Eppus Kaišedorensis. 
+Mecislaus Reinys, Eppus Coadiutor Vilkaviškensis 


708. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 15r-16v, n. 2285/29 
Rapporto n. 860, dattiloscritto originale autografo 


[/5r] Kaunas, 1 Ottobre 1929 
Oggetto: Circa la Facolta cattolica 


Eminenza Reverendissima, 

Facendo seguito ai miei due cifrati N“ 14 e 16, rispettivamente del 23 e 30 corrente, ho I'onore di 
dare all" Eminenza Vostra Reverendissima le seguenti ulteriori informazioni sulla guestione della Facolt 
Cattolica. 

Ricevuta U'ultima Nota dell'Eminenza Vostra a crisi ministeriale aperta, attesi di potermi presentare 
al nuovo Ministro degli Esteri, per dargliene avviso. 

Ma avendomi egli pregato di soprassedere, rassicurato anche dalle disposizioni piū concilianti da 
esso manifestatemi, telegrafavo nello stesso giorno a Vostra Eminenza (Cfr. mio cifr: N* 14) proponendo 
di ritardare per gualche giorno la presentazione della nota stessa. 

Ricevuto poscia il venerato cifrato del!" Eminenza Vostra N “ 6 del 26, e convinto dell'opportunita di 

rendere pienamente e- 
[/5v]dotto il nuovo Governo del preciso pensiero della Santa Sede nella guestione, domandai di nuovo 
udienza al Ministro, per dargli comunicazione, in una nota di guesta Nunziatura, del contenuto della 
predetta Nota di Vostra Eminenza, da cui tolsi soltanto I'ultimo periodo in cui ė detto che la Santa Sede 
“ė sempre disposta a trattare col Governo Lituano per trovare il modo che possa rendere piū facile al 
Governo il mantenimento dello statu guo“. 

A guesta omissione, a cui mi ritenni autorizzato dallo stesso cifrato dell'Eminenza Vostra, fui indotto 
dalle seguenti considerazioni: 

I“ Una tale proposta da parte della Santa Sede avrebbe forse potuto offrire pretesto a gualche ulteriore 
resistenza da parte del Governo che in guesto momento sembra invece disposto a cedere; come parrebbe 
si potesse arguire dalle parole dettemi dal Sig. Tubelis, nuovo Presidente del Consiglio e Ministro degli 
Affari Esteri, nonchė da una sua dichiarazione alla stampa, che suona cosi: “La riforma dell'Universita 
esigera molto tempo ed in ogni caso ad anno scolastico incominciato essa ė assolutamente impossibile". 
[767] 29 Un appello ai cattolici di gui, come ai lituani di America resterebbe infruttuoso ed ė considerato 
guasi impossibile, dato il fatto che essi sono oltremodo impegnati nel sostenere le scuole private medie e 
secondarie a cui il Governo ha rifiutati i sussidi. 

3“ Un tale invito sarebbe accolto dai cattolici sfavorevolmente anche pel fatto che il Governo 
mantiene del tutto nell'Universita, la Facolta rabbinica ed evangelica. 

4“ II pretesto degli eccessivi oneri finanziari per lo Stato, addotto dal Sig. Voldemaras ė assolutamente 
falso e contrastante con precedenti ripetute dichiarazioni del Governo, che ha sempre affermato trattarsi 
solo di riforma puramente tecnica; nonchė col fatto che il nuovo progetto escogitato dal Sig. Voldemaras 
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stabiliva il raddoppio degli stipendi dei professori, senza che da guesti fosse stato minimamente 
richiesto. 

In considerazione di tutte gueste ragioni, spero che il mio operato potra trovare la benevola 
approvazione di Vostra Eminenza e mentre credo di poter riaffermare la mia fiducia che di fronte alla 
ferma e chiara attitudine della Santa Sede, il Governo finira per accedere al Suo giusto desiderio, mi chino 
al bacio della Sacra Porpora e con sen- 

[/6v]si di profondissima venerazione e rispetto, ho I'onore di confermarmi 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obbli.mo, d.mo servo 
+ R. Bartoloni 


709. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., ff. 58r-59r, n. 2284/29 
Rapporto n. 856, originale manoscritto di Faidutti reca la firma di Batoloni 


[587] Kaunas, 2 ottobre 1929 
Oggetto: Congressi dell' Azione Cattolica e degli studenti cattolici 


Eminenza Reverendissima, 

La scorsa settimana si ebbero a Kaunas due importanti congressi, guello dell' Azione Cattolica e 
Valtro degli studenti cattolici, riuscitissimi ambidue [sic] pel numero degli intervenuti, per i temi trattati e 
per lo spirito di fede e di disciplina, nonchė per le manifestazioni di amore e di devozione al Santo Padre, 
ripetutesi 
[56v] fra il piū vivo entusiasmo, specialmente alla lettura dei dispacci annunzianti la benedizione di Sua 
Santita. 

Mons. Nunzio e tutti i Vescovo della Provincia eccl. presero parte alle assemblee inaugurali ed a 
guelle di chiusura, fatti appello di entusiastiche dimostrazioni. 

II Congresso annuale dell' Azione Cattolica fu presieduto da Mgr. Vincenzo Bosirevičius, Rettore del 
Seminario di Telšiai, che diresse le sedute con tatto ed abilita e contribui moltissimo ad imprimere allo 
stesso Congresso una particolare significazione di devozione ed attaccamento alla Santa Sede. 

Tra le lezioni che ottennero maggior successo ė stata guella del Vescovo di Panevežys, che spiego ed 
illustro I" Azione Cattolica sulla base dei documenti pontifici. La sua conferenza verra data alle stampe per 
essere distribuita fra le piū che 300 sezioni dell' Azione Catt. in Lituania 
[597] Chino al bacio della sacra Porpora esprimo a Vostra Eminenza i sensi della piū profonda venerazione 
coi guali mi professo 

dell'Eminenza Vostra Rma 
u.mo, obb.mo, dmo 
+R. Bartoloni 


710. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., ff. 55r-56r, n. 2283/29 
s.n. manoscritto originale autografo 


[55r] Kaunas, 3 ottobre 1929 
Eccellenza R.ma, 
Stimo opportuno prevenire V Eccellenza Vostra Rev.ma, perchė all"occorrenza possa informare anche 
V Emo Superiore, che io ho gui preparati da vari giorni alcuni rapporti sugli ultimi avveni enti con gualche 
notizia piū dettagliata di guello che non mi sia stato possibile trasmettere per telegramma. 
Per le ragioni, che sono certamente note a Vostra Eccellenza, 
[557] non essendo del tutto prudente affidarli alla posta ordinaria, dovrėo attendere che mi si presenti 
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un'occasione propizia e sicura per farli impostare altrove, e di guesto ritardo forzoso chiedo che mi si 
voglia perdonare benevolmente. 
Sono lieto tuttavia di poterle dire che la situazione, a guanto almeno appare per il momento, 
sembrerebbe essersi cambiata assai in meglio. 
Con I'espressione del mio costante e devoto osseguio ho 
[567] Vonore di professarmi 
dell'Eccellenza Vostra Rema 
[...] 


+ R. Bartoloni 


711. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 73r, n. 2286/2935 
Rapporto n. 867, dattiloscritto originale autografo 


[73r] Kaunas, 3 Ottobre 1929 
“Copia sentenza contro sacerdote apostata Pouriskis" 


Eminenza Reverendissima 

Facendo seguito al mio devoto rapporto n“ 506 del 15 Dicembre dello scorso anno e in relazione 

al venerato dispaccio dell'Eminenza Vostra Reverendissima N“ 41/29 del 25 Gennaio u.s. ho I'onore 

di inviare, gui acclusa, una copia della sentenza emessa da guesto Tribunale Metropolitano nella causa 

per attentato matrimonio coniro il sacerdote apostata Giuseppe Puriskis, trasmessomi in guesti giorni da 
Mons. Arcivescovo. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho 1'onore di professarmi 

del!" Eminenza Vostra Reverendissima 

u.mo, obb.mo, d.mo servo 

+ R. Bartoloni 


712. Istanza del vescovo di Telšiai Staugaitis al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1939, pos. 54 P.O., fasc. 49, f. 75r, n. 2348/29 
Dattiloscritto originale autografo 


[757] Telšiai, in Lituania, die 8 Octobris 1929. 
BEATISSIME PATER, 

Ad pedes SANCTITATIS VESTRAE provolutus expono humillime ea, guae seminarium dioecesanum 
Telš ense respiciunt. 

Hoc anno scholari in dicto seminario plus guam 90 alumni habentur, distribuiti in guingue cursus, 
guorum tres studium philosophicum seu praeparatorium constituunt, duo autem — ad s. theologiam 
pertinent. 

Ouae dum refero, humillime peto, ut SANCTITAS VESTRA iubeat agnosci statum iuridicum seminarii 
maioris Telšensis relativo actu ac praeterea ut, ad tramites contractus cum Gubernio Lituano, sumptus 
necessarios ad seminarium sustentandum expostulare non dedignetur. 

Humilissimus servus et oboedientissimus 
filius Justinus Staugaitis 
Episcopus Telšensis 


* II documento reca in allegato la Sentenza del Tribunale Metropolitano di Kaunas del 10 giugno 1929, N. 1514. 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 75r, 2286/29, dattiloscritto copia. 
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713. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 18r-19v, n. 2347/29 
Rapporto n. 888, dattiloscritto originale autografo 


[/87] Kaunas, 10 Ottobre 1929 
Oggetto: Colloguio col presidente della Repubblica 


Eminenza Reverendissima, 

Calmatasi alguanto la situazione politica che si era fatta assai delicata con la caduta del Sig. 
Voldemaras, — ancor oggi tuttavia perdurano le voci di poca stabiliti del nuovo Governo, di possibili 
tentativi di rovesciamento da parte di Voldemaras e dei suoi seguaci e continuano gli arresti - ho in guesti 
giorni domandata e ottenuta un'udienza dal Sig. Presidente della Repubblica. 

Egli mi ha dichiarato che le direttive politiche del nuovo Governo resteranno immutate, ma che si 
avra cura di ricondurre al piū presto il paese ad un'atmosfera di maggiore serenita, evitando le asprezze 
dittatoriali ed i personalismi instaurati dal Sig. Voldemaras. 

Per guanto concerne le guestioni religiose, specialmente guelle che reclamano d'urgenza una 
soluzione, egli mi ha assicurato 
[/8v] che saranno riprese in esame con maggior spirito di conciliazione e sotto la sua diretta 
sorveglianza. 

In particolare, circa 
a/ la Eacolta Cattolica, il Sig. Smetona, dopo avermi detto che V'ultima nota del 30 Agosto era stata 
spedita dal Sig. Voldemaras alla Santa Sede, senza che egli ne sapesse niente, e che la disapprovava, mi 
ringrazio che la risposta di Vostra Eminenza fosse stata da me comunicata al nuovo Governo soltanto per 
conoscenza, in maniera cioė di non obbligarlo ad una immediata risposta. — Soggiunse che la riforma 
dell'Universita esigerė ancora molto tempo e lungo studio; mi lascio intendere che i mutamenti da 
lui previsti non riguarderebbero probabilmente I'efficienza nė il numero delle cattedre, ma piuttosto 
la procedura da tenersi nella nomina dei professori, che secondo lui dovrebbe esser fatta per decreto 
presidenziale, su proposta dei Consigli delle diverse facolta e che uguale procedimento dovrebbe essere 
adottato anche per la Facolta Cattolica. 

b/ Seminario di TELSIAI, Riguardo a guesta guestione il Presidente riconosce giuste le ragioni addotte 
dalla Santa Sede 

[/97] nella sua Nota 1468/29 luglio u.s. e ammette nel Vescovo il diritto di avere il suo Seminario. Fa perd 
delle riserve nella condotta di Mons. Staugaitis e disapprova che egli abbia aperto di fatto il Seminario 
maggiore senza che prima fosse raggiunto V'accordo col Governo: in ogni caso egli intende che i sussidi 
da passarsi siano soltanto guelli previsti per i Seminari Minori. 

c/ Piccoli Seminari. - II Presidente riconosce 1'impegno contratto dal Governo col Concordato di 
sovvenzionare nelle singole Diocesi un piccolo Seminario ed ė disposto a dare al piū presto le opportune 
disposizioni. Esige pero che gli studi letterari vi sieno compiuti secondo i programmi governativi, che 
una commissione di Stato assista agli esami, e che i Vescovi non pretendano, come sembrerebbe, V'intero 
mantenimento dei Seminari stessi ma sibbene un sovvenzionamento proporzionato alle possibilita del 
bilancio dello Stato. 

Una Commissione speciale da lui incaricata sta ora studiando le guestioni anzidette e formulando 

appositi progetti che saranno opportunamente sottoposti all" approvazione della Santa Sede. 
[/9v] Da tutto !'insieme della conversazione mi pare di aver potuto rilevare che il Sig. Presidente Smetona 
sia effettivamente animato da buone disposizioni verso la Chiesa; per cui parrebbe lecito sperare che 
se egli restera ancora alla testa del Governo, non debba essere difficile di poter raggiungere un'egua 
soluzione delle predette guestioni. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di 
confermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
Umi.mo, obb.mo, dev.mo Servo 
+ R. Bartoloni 
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714. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1939, pos. 54 P.O., fasc. 49, ff. 71-72r, n. 2348/29 
Rapporto n. 889, dattiloscritto originale autografo 


[71r] Kaunas, 10 ottobre 1929 
Eminenza Reverendissima, 

II Vescovo di Telsiai mi ha inviato 1'acclusa lettera, pregandomi di farla pervenire al Santo Padre. 

In essa egli chiede che Sua Santita si degni di riconoscere con un documento pontificio I'esistenza 
giuridica del suo Seminario maggiore e che a norma del Concordato ottenga da guesto Governo i mezzi 
necessari al suo sostentamento. 

Sebbene una tale richiesta mi sembri assai curiosa e intempestiva, ritengo tuttavia mio dovere d 
lufficio, trasmetterla a Vostra Eminenza. 

Mons. Staugaitis sa infatti che 1a Santa Sede sta occupandosi di lui e ben conosce lo stato della 
guestione. 

Anche in un recente colloguio ebbi occasione di illustrargli ampiamente le ragioni di diritto e di fatto 
su cui 
[7/v] la Santa Sede basa la difesa del suo Seminario e le difficolta opposte dal Governo; compresa la 
protesta sia pure ingiustificata, del Sig. Voldemaras, contro la lettera di benedizione inviata nello scorso 
Aprile dalla Segreteria di Stato. 

Mons. Staugaitis peraltro, incoraggiato dal ritiro del Sig. Voldemaras, ritiene che guesto suo affare 
debba essere ora spinto ad oltranza e che mediante un documento pontificio si debba porre il nuovo 
Governo dinanzi ad un fatto compiuto, nella convinzione che ad esso non restera che adatiarvisici. Inoltre 
egli insiste anche per V'intero sovvenzionamento del suo Seminario nella misura stabilita per i Seminari 
maggiori. 

Io non ho mancato di fargli rilevare come sara molto difficile che la Santa Sede possa accordargli il 
documento richiesto, che non ė nemmeno previsto dai SS. Canoni, prima di aver raggiunto un accordo 
col Governo, e non ho mancato nemmeno di fargli riflettere che la sua nuova pretesa di un intero 
sovvenzionamento, potrebbe risultare assai pericolosa e compromettere le migliori disposizioni del 
Presidente Smetona e il desiderio che guesti dimostra 
[72r] di trovare al piū presto una soluzione. 

Lo stesso ho ripetuto anche al suo Cancelliere, Mons. Nariauskas che gui ieri da me per insistere 
nella cosa. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di 
confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obl.mo, dev.mo Servo 
+R.Bartoloni 


715. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 76r, n. 2286/29 
Manoscritto minuta 


[76r] s.l.[Romal], 15 ottobre 1929 
Mi sono regolarmente pervenuti i seguenti Rapporti: 
N“ 855 del 28 settembre p.p. 
N“ 856 del 2 corrente m. 
N“ 860 del 1? 
N“ 867 del 3 corrente. 
Nel ringraziarla per le ampie ed importanti notizie fornitemi mi pregio ripetermi.. 
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716. Lettera della Segreteria di Stato 
al segretario della S.C. del S. Officio cardinale Merry del Val 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1929, pos. 51 P.O., fasc. 48, f. 771, n. 2286/29 
Manoscritto minuta 


[777] s.L. [Roma] 15 ottobre 1929 
Ho 1Y'onore di inviare, gui acclusa, all"E.V. copia della sentenza di scomunica emessa dal tribunale 
metropolitano di Kaunas contro il sacerdote apostata Giuseppe Purickis, di cui gia ebbi a riferire a cotesta 
S.S. Congregazione col mio Ufficio N. 998/27 del 4 marzo 1927. 

Mi valgo intanto dell'occasione favorevole... 


717. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 20r, n. 2347/29 
Manoscritto minuta 


[20r] s.l.[Roma], 22 X 1929 
Mi ė regolarmente pervenuto il pregiato Rapporto N 888 del 10 c. m., con cui VE.V. Rev.ma m'informa 
del suo colloguio del Sig. Presidente della Repubblica e degli importanti argomenti in esso trattati. 
Ringrazio V.E. per utili notizie datemi, e, mentre accuso pure ricevimento dell"altro Rapporto N. 890 
dei 14 corr., profitto 


718. Lettera [del segretario di Stato cardinale Gasparri| 
al prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 22r-25r, n. 2376/29 
Manoscritto minuta 


[22r] s.l. [Roma], 23 X 1929 
Ho V'onore di rimetter, gui acclusa (allegati I), all'E.V. Rev.ma copia della Nota distinta col N. 
1944/29 che in data 14 Settembre scorso ho spedito al Sig. Presidente del Consiglio e Ministro degli 
Esteri lituano in risposta al suo progetto di riforma della Facolta cattolica nell'Universita di Kaunas. 
Nessuna risposta diretta mi ė pervenuta finora da parte di guel Governo, ma il Nunzio Apostolico 
[22v] Mons. Bartoloni ha appreso da un colloguio col Sig. Presidente di guella Repubblica alcune 
dichiarazioni, che, a guanto pare saranno oggetto di Note ulteriori del Governo lituano alla S. Sede sia 
per insistere — pure modificando le proprie richieste — sulla riforma dell'Universita, sia per rispondere 
alla mia Nota precedente N. 1468/29, 29 luglio p.p. sul Seminario di Telsiai che gui parimenti compiego 
in copia all"E.V. (allegato 29), — sia infine per inoltrare alcune pretese sui Seminarii nuovi delle diocesi 
lituane. 
[237] N. B. Di guesta Nota non venne comunicato al Governo I'originale, ma bensi una copia trascritta dal 
Nunzio, il guale, attesa la sopravvenuta crisi ministeriale, soppresse il periodo che gui figura cancellato 
a matita. 
[24r] Credo opportuno inviare all"E.V. copia del Rapp. N. 888, 10 corr. mese, (allegato 39), con cui 
il Nunzio mi riferisce il colloguio da lui avuto col Sig. Presidente della Repubblica, affinchė la stessa 
Eminenza Vostra si compiaccia farmi conoscere eventuali osservazioni. 
[257] Profitto 
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719. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 25r, n. 2376/29 
Manoscritto 


[257] s.l.d.[Roma, ottobre 1929 c.] 
Se non convenga prevenire gualsiasi comunicazione del Governo Lituano in merito alla Facolta Cattolica 
ed ai Piccoli Seminari incaricando il Nunzio di far presente — nelle sue conversazioni — al Governo: 

1* Riguardo alla Facolta cattolica, che non ė possibile mettere detta Facolta alla pari delle altre, poichė 
nell'art. XIII — I? - de Concordato ė convenuto che “la scelta e la revoca degli insegnanti ... avverra 
secondo il diritto canonico". - 

2? Riguardo ai piccoli seminari: In forza dello stesso articolo, n. 2* “Avendo la Chiesa Cattolica diritto ad 
avere Seminari in conformita al diritto canonico, nessuna modificazione potrebbe venire accolta che fosse 
contraria alle disposizioni dello stesso diritto canonico. 


720. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 26r, n. 2376/29 
Manoscritto minuta 


[267] s.l.[Roma], 25 X 1929 
Facendo seguito al mio Dispaccio N. 2347/29 del 22 c. m., mi affretto a comunicare al!E.V.R. che ho 
rimesso al S.C. dei Seminarii e delle Universita copia del suo Rapporto N. 888, 10 c. m., con preghiera di 
farmi conoscere il suo pensiero in merito ai varii progetti governativi, di cui V.E. mi ha fatto cenno. 
Non manchero, a suo tempo, di far conoscere a V.E. la risposta del Dicastero suddetto. 
Mi valgo 


721. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 23, ff. 9r-13v, s.n.p. 
Manoscritto minuta 


[97] s.l.d.[Roma, ottobre c. 1929] 
Appunti sulla Facolta di Teologia e Filosofia nell'Universiti di Kaunas 
I 

Non appena la Lituania ebbe assicurata la sua indipendenza, i cattolici pensavano all'erezione di una 
Universita Cattolica, e per guesto scopo raccolsero fondi. 

Non essendo pero possibile per allora fondare una Universita Cattolica “Ordinariis loci in praesenti 
acceptandum videtur propositum Regiminis creandi Facultatem catholicam in Universitate Status“ (Lettera 
al S. Padre di Mons. Karevicius, 29 Novembre 1921), e gli stessi Vescovi incaricarono Mons. Francesco 
Karevicius, Vescovo di Samogitia Ordinario di Kaunas, a trattarne, per I'esecuzione, colla S. Sede e col 
Governo Lituano. 

L/Emo. Cardinale Bisleti, Pretetto della S.C. dei Seminarii e delle Universita, rispondendo alla 
lettera succitata di Mons. Karevicius, riferiva la mente del S. Padre; La mente era guesta: 

“Nihil obstat guominus amplitudo Tua de scholis instituendis S. Theologiae, Philosophiae et Iuris 
Canonici cura Gubemnio agat, sub explicita tamen conditione debitae et plenae adhortationis et obseguii 
erga Ecclesiasticam auctoritatem, sive guoad Professorum nominationum, sive guoad ea omnia guae 
doctrinam atgue disciplinam respondent. 

Ouod verum attinet ad exoptatam canonicam erectionem et privilegium [...] gradus conferendi, S. 
Sedis serius, pro rerum adiunctis [...] (23 Dic- 1921). 

II 

Nel Febbraio dell'anno seguente (1922) il Governo Lituano decretava V'erezione dell'Universita di 
Stato, comprendendo in essa anche la Facolta di Teologia e Filosofia 
[9v] Nell'aprile dello stesso anno 1922 fu promulgata dal Governo la legge detta “Statuto 
dell'Universita?" 

Secondo guesta Legge: 
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art. 3. II Consiglio della Universita consta delle seguenti Facolta: 
a) Teologia e Filosofia, 

b) Lettere, 

c) Legge, 

d) Matematica e scienze naturali 

e) Medicina 

f) Scienze tecniche. 


art. 5. La Facolta di Teologia e Filosofia consta delle sezioni di Teologia, Filosofia, Diritto e Storia con 
Ie seguenti cattedre. All "elenco delle cattedre decretate si pone in fianco guello delle cattedre erette, per 
guanto fu possibile conoscere, poichė manca una relazione dettagliata sullo stato attuale della facolta. 


Cattedre decretate Cattedre erette 


6“ Storia generale e Filosofia della Storia * 6“ Storia generale 
10“ Teologia morale 
11* Teologia pastorale 
12“ Fonti del Diritto Canonico 
13* Codice Benedettino 


15? Vecchio Testamento 159 Vecchio Testamento 


169 Nuovo Testamento | 16* Nuovo Testamento 
17“ Storia dell' Arte e dell' Archeologia Cristiana * Belle Arti 

18“ Storia delle origini del cristianesimo | 

19“ Storia della Chiesa nel Medioevo 

20“ Storia della Chiesa nei tempi moderni | 

219 Storia delle religioni in Lituania 


22“ Storia della religione * Storia delle religioni 


[/0r] art. 25. Sono in progetto corsi di specializzazione nelle seguenti materie: S. Scrittura, Apologetica, 
Dogmatica, Teologia morale e Storia Ecclesiastica. 


Osservazioni: 19 Le 9 cattedre segnate con asterischi appartengono alla Sezione di filosofia. 

[/0v] 29 In conformita alla mente del S. Padre, riportata al principio, la legge ha stabilito: 

art. 5. Nota. La Facolta di Teologia e Filosofia nomina i suoi Professori secondo il Codice di Diritto 
Canonico. 

art. 23. La decisione finale per 1e materie relative a soggetti di studio spetta al Consiglio della Facolta. (Nė 
occorre approvazione del Rettore del!'Universita, nė del Ministro). 

art. 27. Ogni Facolta ha per norma una serie di disposizioni in conformita al suo Statuto. 
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39 Scopo della Facolta di Teologia e Filosofia: 

“Fidei conservatio in Lituania ex eo imprimis pendet ut Scholae corrigantur (Lituania per 120 annos sub 
dominatione russorum [-..] [...] scholis catholicis). 

Huic scopo [...] Facultas Theologica ac Philosophica in universitate Status lituani. Ea ita ordinata est, ut 
sectio sua thologica re ipsa non sit nisi seminarium 

[1/r] dioecesanum, cuius tamen sumptus a gubernio suppeditantur, sutio vero philosophioca scopum habet 
praeparandos magistros aptos et religione catholica imbutos, gui possint futuros lituanum generationes in 
gymnasiis spiritu religioso docere.*' (Lettera di Mons. Bucys 27 Giugno 1923.) 

Per guesto fine vi sono le cattedre di pedagogia, sociologia, letteratura, storia, belle arti. 

Anzi uno per ricevere il diploma non ha bisogno di freguentare tutti gli altri corsi di filosofia, a norma 
dell'art. 27: “Ogni studente di filosofia, che intenda ricevere il diploma, deve scegliere un ramo principale 
e due secondari del programma e freguentare i corsi per sei semestri almeno." 

Ouesti corsi sono freguentati anche da signorine. 

4“ In forza della Legge 1922 nessun'altra Facolta di Filosofia ė stata eretta nell'Universita all'infuori 
di guesta. 

Malgrado guesto, gli acattolici riuscirono a fare erigere un'altra Facolta di “Litterae humaniores" 
dove insegna un sacerdote apostata e dove tutto I'insegnamento ė notoriamente anticattolico; ed a guesta 
pure venne dato il diritto di conferire gradi accademici. 

III 
II 27 Settembre 1927 venne stipulato il Concordato Lituano, che al parag. I? dell'art. XIII tratta pure la 
Facolta di Teologia e di Filosofia, dicendo: 
[11v] 1) che la nomina e rimossione dei professori, insegnanti ecc. avverra secondo il Diritto Canonico; 
2) che il mantenimento della Facolta ė a carico dello Stato. 

IV 
L'anno appresso, 15 Giugno 1928, la S.C. dei Seminari e delle Universita concedeva V'erezione canonica 
e dava il diritto di conferire gradi accademici in Teologia - Diritto Canonico - Filosofia e Lettere. 

V 
Tre mesi dopo, e precisamente il 29 Settembre 1928 il Ministro Saulis presentava un elenco di cattedre, che 
il Governo intendeva conservare, in esecuzione di una riforma dell'Universita cattolica che progettava. 

Da esso appare evidente che il Governo intendeva togliere alla Facolta il diritto di conferire diplomi 
che servissero all"insegnamento nei ginnasi, sopprimendo le cattedre di pedagogia, sociologia, letteratura 
ecc., conservando invece in pieno vigore la Facolta di “Litterae Humaniores", non creata dalla Legge 
1922, ma istituita piū tardi per accontentare i nemici della Chiesa. 

[/2r] Le ragioni addotte dal Governo per la riforma sono: 

a) Desiderio di voler dare maggior precisione ai programmi delle diverse Facolta; 

b) proposito di evitare tutto ci0 che potrebbe essere superfluo, attesa la necessita di risparmiare allo Stato 
delle spese sproporzionate (Nota 10 luglio 1929). 

[137] VI 

Carteggio diplomatico per la riforma della Facolta, Nota 10 luglio 1929 del Ministri lituano, che presenta 
progetto di riforma; 

Nota 31 luglio 1929 del Card. Gasparri. 

Cifrato 13 agosto del Card. Gasparri, con cui si dichiarava che la S. Sede non pud accettare alcun 
cambiamento nella Facolta. 

Nota del 30 agosto del ministro Voldemaras e 

Nota decisiva del Card. Gasparri del 14 Settembre. 

Dopo guesta Nota la guestione pareva definitivamente risolta a favore della S. Sede anche per il fatto 
che, prima che venisse consegnata la Nota del Card Gasparri, cadde il ministero Voldemaras, che aveva 
reclamato la riforma, minacciando di condurla a termina indipendentemente dalla S. Sede. 

VII 
Secondo il Rapporto del 3 luglio 1930, il Governo Lituano ha realizzato la Riforma dell'Universita, ma 
“La Facolta di Teologia e di Filosofia resta immutata fino a che non sara ad essa provvisto con una legge 
a parte. 

II giornale ufficioso «Lietuvos Aidas» parlando poi, degli aumenti che verranno accordati ai 
professori 
[/3v] accenna che di tale beneficio non godranno probabilmente i Professori della Facolta Cattolica 


dovendo guesta restare pel momento sotto ogni rispetto immutata. 
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Se guesto si avverasse, si commetterebbe, anzi tutto un'ingiustizia, poichė, secondo il Concordato 
il mantenimento della Facolta ė a carico dello Stato. Ora cio non puodo essere, che in conformita alla 
legge 1922 che considera e tratta 1 Professori della Facolta alla pari degli altri Professori universitari. Ne 
consegue che ad essi devono corrispondere gli stessi diritti e gli stessi assegni degli altri Professori, come 
ė sempre stato dall'erezione dell'Universita a tutt'oggi. 

Se guindi ai Professori della Facolta di Teologia e di Filosofia si venisse ora ad accordare un assegno 
inferiore agli altri la Facolta non resterebbe immutata — come si dice -, poichė i suoi Professori verrebbero 
danneggiati materialmente, e la stessa Facolta ne scapiterebbe moralmente, poichė verrebbe deprezzata 
al confronto delle altre Facolta. 

Cid non potrebbe a meno di suonare che come una grave e gratuita offesa ai Cattolici. 

II Nunzio chiede che la Segreteria di Strato tratti la cosa col Sig. Ministro Lituano, o che si diano al 
Nunzio le istruzioni del caso. 


722. Esposto dei vescovi lituani al segretario della S.C. Concistoriale cardinale Perosi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 60 P.O., fasc. 57, ff. 7r-16r, n. 328/30 
Dattiloscritto con firma autrografe 


[7r] Vilkaviškis, (Lithuania), 25-X-1929 
EMINENTISSIME AC REVERENDISSIME DOMINE, 

Dum peregrinatio catholicorum Lithuaniae ratione huius anni iubilaei tempore aestivo Romae 
commorabatur, dux peregrinorum M. Reinys, episcopus tit. Tidditanus, coadiutor episcopi Vilkaviškensis, 
pergratam occasionem die 4 mensis iulii habuit, ut Tuam Eminentissimam Reverentiam visitaret ac 
necessitates vitae catholicae in Lithuania exponeret, spe allectus se consilia apia ac ordinationes necessarias 
inventurum. Audita re Eminentia Tua votum expressit, ut res agitata in colloguio scriptis exponatur, ac 
benigne annuit, ut collatis consiliis cum aliguibus aliis Lithuaniae episcopis res in scriptis versus mensem 
octobris praeparetur ac Eminentiae Tuae Reverendissimae ad diiudicandum praestetur. Ouem in finem 
episcopus M. Reinys etiam episcopo Telšensi I. Staugaitis, episcopo Panevėžensi K. Paltarokas, episcopo 
Kaišiadorensi I. Kukta mentem aperuit, gui propositioni annuentes Tuam Eminentissimam Reverentiam 
de indigentiis catholicorum in Lithuania communi sua epistola certiorem reddere statuerunt. 

Votis Eminentissimi Domini obsecundantes et nil nisi veritatem et bonum Ecclesiae prae oculis 
habentes exponimus guae seguuntur. 

“| Utres clarior fiat, guaedam praemittenda esse putamus. 

Provincia ecclesiastica in Litania [sic], constans 
[87] una archidioecesi et 4 dioecesibus, a Sua Sanctitate Pio XI an. Domini 1926 mensis aprilis die 4 
erecta est. Provinciam efficunt: archidioecesis Kaunensis /archiepiscopus Iosephus Skvireckas/, dioecesis 
Vilkaviškensis/ episcopus Antonius Karosas et coadiutor Mecislaus Reinys, episc. Tidditanus/, dioecesis 
Telšensis et praelatura Klaipėdensis/ Episcopus Iustinus Staugaitis/, dioecesis Panevėžensis/ episcopus 
Casimirus Paltarokas/, dioecesis Kaišiadorensis/ episcopus Iosephus Kukta/. 

Status Lithuaniae independentiam an. Dom. 1918 recuperavit. Episcopis cum variis guberniis 
agendum erat: annis 1918-24 cum gubernio coalitionis factionum, VI.1924-13. VI. 1926 cum gubernio 
christiano-democratico, 13.VI.1926-17.XII. 1926 cum gubernio socialistico et radicali, a 7. XII. 1926 cum 
gubernio nationalistico. 

Catholici Lithuaniae magna fortitudine et sollicitudine adlaborare indigebant et nunc indigent, ut iura 
catholicorum in nova Republica ab ipso initio recte tueantur. Catholici suos episcopos gua duces suos ac 
defensores rei catholicae videre desiderant, ab eisąue multum exspectant. Proh dolor, obstacula oriuntur, 
guae episcoporum actionem valde difficilem reddunt; inde vires Ecclesiae in Lithuania debilitantur et iura 
catholicorum non aeguo modo tuentur. 

Causae difficultatum ad haec capita reduci possunt. 

I. Conferentiae episcoporum. Exsistente provincia ecclesiastica /a. 4.IV.1926/ 12 conferentiae 
locum habuerunt. 1926 an.: 14,17-V; 6,7,8-X; 1927 an.: 15, 16-I; 30, 31-VIIĮ; 12,13,14-X; 19-XII; 
1928 an.:31-I et 1-II; 27,28,29-III; 11-IX; 13,14,15-XI; 1929 an.: 9, 10,11-II; 28,29,30-LX et 1-X. Tribus 
prioribus conferentiis s.m. Georgius Matulevičius, archiepiscopus tit. Adulitanus, Visitator Apostolicus in 
Lithuania, praeerat, aliis autem archiepiscopus metropolitanus I. Skvireckas. Numerus conferentiarum sat 
magnus et spectatis necessitatibus 1s0vae provinciae et novi Status omnino necessarius. Ouatenus ulterius 
de conferentiarum vitiis sermo erit, de ultimis novem cenferentiis agetur. 
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Omnes conferentiae capitalibus vitiis laborant. a/ Nunguam in litteris invitatoriis ad conferentiam 
guaestiones in illa 
[97] tractandae indicabantur; inde seguitur, guod episcopi aggrediendo iter nec guaestiones tractandas 
sciunt nec e0 magis ad eas tractandas praeparati esse possunt exceptis paucis casibus, gui in antecedenti 
conferentia praevisi sunt. b/ Nonnunguam ipse praeses conferentiae, nullo respectu habito pluralitatis 
votorum, guaestiones in conferentia decidebat, e. gr., dum de ordine in ipsis conferentiis servando 1928 
an. mense novembris agebatur. c/ Ipse praeses, votis participantium episcoporum non exguisitis, numero 
guaestionum initio conferentiae statuto nondum exhausto, conferentiam aliguando claudit; ita res se 
habuit in conferentia currentis anni mense septembris et octobris habita, in gua 19 guaestiones propositae 
erant et 8 tantum punctis solutis praeses proprio motu, nec interrogatis votis episcoporum, conferentiam 
absolutam esse declaravit, imo occasione huius conferentiae vim vocis episcoporum suffraganeorum 
in aliguibus guaestionibus tractandis in dubium vocavit. d./ Denigue, decisiones conferentiarum 
nonnunguam causante praeside exsecutioni non mandabantur, e. gr., in conferentia 13, 14, 15-XI-1928 
statutum erat, ut Excellentissimus Dominus Archiepiscopus Metropolitanus apud Ministrum Cultus 
gressus pro exguirenda licentia a Gubernio iuventuti catholicae /in scholis mediis/ “Ateitininkai" se 
foederandi faciat, gualis foederatio a multis iam annis exsistebat et solummodo Gubernium actuale 
illam prohibere cepit; tamen nulli gressus facti sunt. Vel, e. gr., aliud factum. Pro conferentiis accurate 
praeparandis, ordinate ac libere guaestionibus discutiendis, in conferentia mensis novembris 1928 an. 
superatis maximis difficultatibus regulae guaedam pro praxi conferentiarum statutae erant et guarum 2$ 
reguiritur, ut in convocationis scripto ordo guaestionum seu materiae in conferentia tractandae indicentur, 
sed hucusgue praeses hoc non observabat. 

Hisce in adiunctis tempus in conferentiis fere frustra teritur et freguentissime exacerbati e conferentiis 
discedimus. Fatemur, aliguas in conferentiis decisiones valde utiles factas esse, guae aut pro magnas 
difficultates assecutae sint 
[707] aut aliguando potius casu fortuito acciderint. 

II. Seminarium et clerus. a/ Seminarium in Kaunas. Seminarium kaunense de facto interdioecesanum 
est, guia in e0 omnes alumni archidioecesis Kaunensis, dioecesis Panevėžensis, dioecesis Kaišiadorensis 
et ex parte dioecesis Telšensis instituuntur. In conferentia episcoporum 14, 17-V-1926, praeside f. record. 
archiepisc. G. Matulevičius, Visitatore Apostolico, statutum est commissionem e praefatarum dioecesium 
delegatis efformare, ut relationes centralis Seminarii Metropolitani cum novis dioecesibus guoad alumnos 
et expensas curaret. In conferentia seguenti /6, 7, 8-X-1926/, eodem Visitatore Apostolico praesidente, 

statim has res componere decretum est, ut Ordinarii sciant, guot alumni cuiusvis dioecesis haberi, guot 
aspirantes recipi possent. Nihil guidguam simile hucusgue factum est et episcopi nullas partes in educandis 
suis clericis habent. 

b/ Recompensatio cleri. Vi Conventionis Solemnis inter Sanctam Sedem et Rempublicam Lithuaniae 
XXIII art. Gubernium guotannis pecuniariam exsolutionem, ut antea, dioecesibus praestare se obligavit. 
Antea summa globalis Curiis dioecesanis dabatur, unde singuli presbyteri suam remunerationem 
obtinebant. Anno currenti Gubernium systema exsolutioni mutavit: 1/ ipsum Gubernium non dioecesibus 
per Curias episcopales, sed singulis presbyteris exsolvere cepit, 2/ portionem aliguibus parochis et vicariis 
proindegue globalem dioecesibus exsolvendam summam diminuit, 3/ Curiis dioecesanis officiales 
guosdam, ut notarios, defensorem vinculi, promotorem iustitiae, expunxit, 4/ pro Curia dioecesis 
Kaišiadorensis soli secretario recompensationem eamgue mancam praestat, Vicarium Generalem et alios 
officiales ea privat. Ouae Gubernii iniusta agendi ratio indirecte fovetur eo, guod ex parte Excel. Dom. 
Metropolitani unanimis episcoporum agendi ratio ad mendum ius Ecclesiae hac in re praeparata non est. 
Solum in ultima conferentia ad tollendas difficultates exortas gressus facti sunt, sed propter moram iam 
multum detrimenti Curtis et clero causatum est. 

III. Actio catholica. Actio catholica in Lithuania maximi 
[//7] momenti est, eius efficacitas tamen ob diminutam libertatem agendi multis defectibus laborat. Actio 
Catholica dispartita in archidioecesi et singulis dioecesibus Consilia dioecesana, praeterea in Kaunas 
Consilium Centrale /Nationale/ habet. In conferentia episcoporum 15, 16-I-1927 statutum erat, ut Consilii 
Centralis 14 pars, i. e. 6 personae, in conventu annuali deputatorum associationum catholicarum eligeretur, 
aliguam vero /4 partem et plus adhuc directorem spiritus /assistente ecclesiastico/ Metropolitanus nominaret; 
subintelligetur, Metropolitanum collatis consiliis cum episcopis nominaturum fore. Sed cum eventus 
posteriores hanc spem frustrarunt in conferentia 13, 14, 15-XI-1928 iterum deliberatum et statutum erat 
membra Consilii Centralis ex nominatione hoc modo distribuere, alii 4 Ordinarii singula membra nominarent, 
ut eo modo et episcopi dioecesani aliguem influxum in Consilio Centrali habere possent. Hanc decisionem 
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Excell. Metropolitanus non agnoscit et ulterius solus ad nominationem procedit, fultus ea ratione, guod 
Consilium Centrale in archidioecesi in ipsa civitate Kaunensi locum standi habet proindegue omnino et 
in omnibus a solo Metropolitano dependens esse debet. Haec opinio cum omnibus suis conseguentiis 
Actionis Catholicae uniformitati et consolidationi in tota Natione multum obest. En aligua exempla. 

1/. In Lithuania multae scholae mediae privatae catholicorum dantur. Ad rem scholarem promovendam 

in tota regione Consilium Paedagogicum, constans repraesentationibus associationum catholicarum, guae 
in variis dioecesibus scholas habent, sub auspiciis Consilii Centralis Actionis Catholicae desideratur et, 
inter cetera, statuta Consilii Paedagogici conferentiae episcoporum approbanda porrecta sunt. Excell. 
Metropolitanus autem negavit ius aliorum episcoporum participandi in deliberatione de dictis statutis 
Consilii Paedagogici, asserendo solius Metropolitae de huiusmodi Consilio Paedagogico decidere ius 
esse; nec ipse solus aliguid fecit. Res scholaris inde de- 
[/ 2r]trimentum patitur. 2/ In conferentia episcoporum 13, 14, 15 —XI-1928 statutum erat, ut associationum 
catholicarum dependentia a Consilio Centrali Actionis Catholicae iuxta regulas a conferentia constitutas 
ordinaretur, guo magis secura ac firma redderetur. Excell. Metropolitanus nullam ordinationem hac in re 
Consilio Centrali Actionis Catholicae intimavit. 3/ Lex fundamentalis /Consimtio/ Reipublicae Lithuaniae 
agnoscit ius scholis confessionalibus obtinendi a Gubernio subsidia secundum systema proportionale /ut 
in Hollandia/. In conferentia episcoporum 13, 14, 15 —XI-1928 notae distinctivae scholae confessionalis 
determinatae sunt. Associationes catholicae, guae scholas sustentant, precibus scriptis conferentiam 
episcoporum adierunt, ut suae scholae ad typum scholarum confessionalium reducerentur et ita subsidia 
a lege fundamentali civili praevisa a Gubernio denegari non possent. Iam tres conferentiae a petitione 
porrecta praeterlapsae sunt et nec in ordinem guaestionum tractandarum in conferentia haec petito 
assumpta est. 

IV Associationes catholicae. Vi legis civilis Lithuaniae et Solemnis Conventionis inter Sanctam 

Sedem et Rempublicam Lithuaniae associationes catholicae, guae membra Actionis Catholicae sunt, 
libertatem agendi habent. De facto tamen permissio associationibus catholicis et conventus habendos 
multoties a Gubernio denegatur. Iuventus scholarum mediarum sese associandi vi legum ius habet. Ita 
associationes et foederationes, sic dictae neutrales, sagittariorum / “ auliai"/ et scouts exsistunt et omni 
libertate gaudent. Tuventus catholica “Ateitininkai" usgue ad annum praeteritum hisce libertatibus aeguo 
modo cum aliis gaudebant, nunc autem non in omnibus scholis Status sese associandi licentiam obtinet; 
foederatio vero associationum huius iuventutis omnino prohibita est. Ex. gr., hoc anno mense iunii 
“Ateitininkai"" congressum in Kaunas facere voluerunt, sed Gubernium non permisit. Duces iuventutis 
“Ateitininkai" recursum ad Excell. Metropolitanum fecerunt, ut gressus ad permissionem obtinendam 
apud Gubernium facere dignaretur, attamen, proh dolor, nihil ad ius tuendum factum est. 
[/37] Aliguae associationes catholicae scholas medias habent. Usgue ad an. 1928 subsidia hisce scholis 
sustentandis, ut lege provisum est, dabantur, nimirum tota recompensatio magistrorum. Praeterito et 
currenti anno subsidia diminuta et scholis guibusdam omnino negata sunt. Gressus apud Gubernium, si 
gui facti essent, participante Excell. Metropolitanus maiore consideratione Gubernii gaudet, efficaces 
essent. Et tamen nulli gressus facti sunt. 

V. Prelum. Ephemerides nationalistarum, praesertim diarium «Lietuvos Aidas», multa scripserunt 
contra associationes catholicas, Actioniem Catholicam, scholas associationum catholicarum, canonice 
erectam Theologicam-Philosophicam Facultatem Universitatis, contra ipsos episcopos eorumgue 
ordinationes ac litteras pastorales, imo contra litteras encyclicas Rerum Novarum, asserendo eas non 
Ecclesiae doctrinam esse, sed solum opinionem personalem Leonis XIII. Maior pars horum scriptorum 
a presbytero dioecesis Kaunensis Isidoro Tamo aitis, philosophiae professore in Facultate Litterarum 
Universitatis, emanat, gui etiam membrum directionis «Lietuvos Aidas» erat /fortasse et hucusgue sit/ 
et sub nominibus Iz. Didžiulis, Praustas etc. scribit. His falsis doctrinis nationalistae, necnon fideles, 
imo etiam aligui e clero inficiuntur. Inde infestatio ex parte Gubernii contra institutiones, iam supra 
memoratas, inde difficultates Actioni Catholicae et Ecclesiae iuribus tuendis proveniunt. Catholici 
moeroribus afficiuntur, episcopi luctant contra falsas opiniones, guae a presbytero, aliunde sat capaci, 
iam a multis annis sparguntur. «Lietuvos Aidas» est unicum diarium mentis nationalistarum. In Concilio 
Supremo factionis nationalistarum «Tautininkų Sąjunga» duo presbyteri, habitantes in Kaunas, Isidorus 
Tamošaitis, supra dictus, et Ladislaus Mironas, actualis cappellanus maior militaris, ut membra Consilii 
Supremi, locum habent. Opiniones Consilii Supremi nationalistanum ope «Lietuvos Aidas» sparguntur. 
Inde confusio mentium praesertim in laicis seguitur. 

VI. Solemnis Conventio. Solemnis Conventio, vigens a mense decembris 1927 an., iam an. 1928 
multis in rebus a Gubernio 
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[/47] non observabatur, praesertim in re Actionis Catholicae. Post primum huiusmodi tentamen valde 
utile fuisset, si episcopatus unanimes gressus apud Gubernium fecisset. Sed hac in re conamina in 
conferentiis episcoporum Excell. Metropolitano resistente frustrata fuerunt. Inde Gubernio in laedenda 
Conventione de die in diem audacius evasit. Tandem in aliguando cum magnis difficultatibus scriptum, in 
ultima conferentia episcoporum ad omnibus episcopis subsignatum, Gubernio porrectum est /pro notitia 
transsumptum et Excellentissimo Nuntio Apostolico in Lithuania Archiepiscopo tit. Riccardo Bartoloni/, 
in guo moerores catholicorum ob Solemnis Conventionis laesiones in rebus Theologicae-Philosophicae 
Facultatis, catholicarum privatarum scholarum, tradendae religionis in scholis publicis, seminariorum 
minorum, catholicae actionis, recompensationis cleri, pleri deplorantur et iura Ecclesiae in memoriam 
revocantur. Sed sero medicina parata est. Recentissimo tempore Minister Cultus regulas pro scholis 
privatis /etiam catholicorum/ immutavit, guae regulae una ex parte legi civili vigenti derogant, altera ex 
parte iura scholarum catholicarum valde coarctant. 

VII. Capellanus maior militaris. Nullum dubium est de magno valore curae pastoralis in exercitu. 
Inde seguitur necessitas, ut cappellani militares optimis dotibus praediti sint. In conferentia episcoporum 
6, 7, 8-X-1926 Sanctam Sedem rogare statutum est, ut Archiepiscopus Kaunensis capellanum maiorem 
militarem nomine Sanctae Sedis, collatis consiliis cum episcopis suffraganeis, nominare posset. Ouae 
gratia re vera concessa est: Solemnis Conventio VII art. Archiepiscopo ius cappellanos militares eligendi 
tributi. Vere anni currentis capellanus maior presbyter Polubinskas sub pressione Gubernii officio cessit, 
ut locum praeviso a Gubernio presbyterio Ladislao Mironas vacantem faceret. Archiepiscopus etiam 
dioecesis Kaišiadorensis presbyterum Ladislaum Mironas, Gubernium exoptatum ab eogue propositum, 
nominare statuit. Episcopus Kaišiadorensis suis litteris Excell. Archiepiscopo fuse exposuit, Dominum Mi- 
[/5r|ronas dotibus necessariis non gaudere, imo magnis defectibus laborare. Ouibus non obstantibus 
Dom. Mironas ab Excell. Metropolitano, nullis collatis consiliis cum episcopis suffraganeis, capellanus 
maior militaris nominatus est. | 

Mense maio anni currentis, post aliguod tempus a nefando conatu Ministrum Praesidem Dom. 
Voldemaras occidere /6-V/, Dom. Mironas, iam capellanus maior militaris, in ecclesia militari s. Michaelis, 
ubi membra Gubernii praesentia erant, dum publice ad Dom. Voldemaras accessit, eum more amicorum 
deosculando salutavit eigue faustum exitum gratulatus est; dein publice deosculavit manum feminae, 
guacum Dom. Voldemaras, fingens eam suam uxorem esse /reapse est uxor alterius viri/, sine matrimonio 
vivit. Oui eventus magno scandalo etiam viris militaribus fuit. Hoc factum omnibus est notum, in dedecus 
cleri vergit et satis probat, cuiusnam indolis sacerdos sit, gui contra morem ecclesiasticum et regionis, 
imo vero in ecclesia huiusmodi feminam talibus honoribus affecit. 

Hisce absolvimus numerum eventum principalium, gui hic notatu digni erant. 

Si licet, Eminentissime Domine, audemos adiungere ea desideranda, guae, nostra opinione, ad 
res emendandas et meliorandas utilia essent. 1/. Regulae praescribendae pro conferentiis episcoporum 
obligatoriae valde utiles essent, in guibus conferentiarum praeparatio, materiarum tractandarum ordinis 
compositio, iura praesidis et participantium episcoporum, decisionum exsecutio determinatae sunt. 2/ 
Determinatio iurium Metropolitani et aliorum episcoporum in Actionis Catholicae Consilii Centralis 
efformatione ac functionbus valde exoptabils est. 3/ Intimatio obligationis Metropolitano et aliis episcopis 
necessaria est, ut vigilent et dato casu laesae Conventionis Solemnis aut alius iniuriae erga Ecclesiam 
et catholicis ex parte Gubernii statim communi actione reclament; hoc modo integritas Conventionis 
aliorumgue iurium tutior erit. Saltem hisce tribus remediis applicatis condicionem ameliorari posse censemus. 

Haec, guae factis noti set potissimum episcoporum confe- 

[/6r]rentiarum protocollis nituntur, Tuae Eminentissimae Reverentiae referimus cum spe salutares 
ordinationes pro Ecclesiae et catholicorum in Lithuania rebus providendis. 

Oua occasione utimur, ut sensus nostros maximae reverentiae et devotionis exprimamus perseverantes 
Dominationis Tuae Eminentissimae humillimi ac devotissimi famuli 

+Joseph Kukta 

Ep.pus Kaišedorensis 
+Casimirus Paltarokas 
Episcopus Panevežensis 
-+Justinus Staugaitis 
Episcopus Telšensis 
+Mecislaus Reinys 
Eppus tit. Tidditanus 
Coadiutor Vilkaviskensis 
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723. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 29r-30v, n. 2573/29 
Rapporto n. 914 dattiloscritto originale autografo 


[297] Kaunas, 3 Novembre 1929 
Oggetto: Ritorno del Dr. Saulis a Roma 


Eccellenza Reverendissima, 

Oggi ė partito per Roma il Dr. Saulis, Ministro della Lituania presso la Santa Sede. 

II Dr. Saulis ė stato riconfermato al suo posto dopo la caduta del Sig. Voldemaras, che, come ebbi ad 
annunziare, ne aveva decisa la rimozione per non aver egli mostrata abbastanza energia nel sostenere di 
fronte alla Santa Sede il punto di vista del Governo. 

Non sara forse ora inopportuno che io riferisca all"Eccellenza Vostra gualcosa intorno ai propositi 
che, ritornando a Roma, sembrerebbe portare con se il predetto Ministro e che io ho potuto intravedere da 
gualche sua attitudine e attraverso dichiarazioni fattemi nel corso dei recenti collogui. 

Il Sig. Saulis ha tenuto a farmi piū volte rilevare che la politica religiosa del Governo non puė nė 
deve cambiare. Se 
[29v] si possono disapprovare le forme violente del Sig. Voldemaras, nella sostanza lo Stato ha V'obbligo 
di continuare per la stessa via. 

A principio di Settembre, allorguando piū viva si dibatteva gui la guestione della Riforma della 
Facolta Cattolica, avendolo io pregato di voler fare opera di moderazione presso il Governo, mi rispose 
che egli stesso era convinto della necessita di una tale riforma, e che in ogni caso non poteva disconoscere 
nė rinunziare a tutto il suo passato politico. (Il Dr. Saulis infatti milito sempre nelle file del partito radicale 
socialista.) 

Dopo la caduta di Voldemaras, il Sig. Saulis, almeno a guanto mi vien riferito, avrebbe lavorato per 
un riavvicinamento del suo partito a guello del Governo, accarezzando con cio gualche velleita di una 
sua candidatura al Ministero degli Esteri, che ė ancora privo di un titolare definitivo. - Di gui il suo lungo 
ritardo a ritornare a Roma. — Ouesta combinazione avrebbe dovuto rinforzare il Governo e metterlo in 
grado di poter resistere alle pressioni (sic! Cosi si diceva!) del Vaticano; contrariamente alle previsioni 
lanciate da Voldemaras, il guale in una recente intervista a un giornale tedesco, per puro ricatto € con 


spirito addirittura settario ha detto “che il nuovo Governo non avra la forza di reggere alla Polonia nė alle 


mene della Santa Sede, che, come si sa, ha sempre lavorato e lavora in favore dei Polacchi". 
Ouella combinazione politica finora non ha avuto luogo; e il 


[307] Governo continua a carattere esclusivamente nazionalista. Ma che nella mente di alcuni fra i 
maggiori esponenti del presente regime esistano propositi ostili e di resistenza verso la Chiesa, anche 
dopo il ritiro del Sig. Voldemaras, sarei indotto crederlo da guanto mi ha detto lo stesso Dr. Saulis in una 
recente conversazione. 

Avendogli io accennato alla mia fiduciosa speranza, — in seguito alle simpatiche dichiarazioni fattemi 
dal Presidente Smetona e da me riferite nel devoto Rapporto N“ 888 del 10 Ottobre u.s. -che guanto prima 
si possa addivenire alla desiderata soluzione delle guestioni pendenti, egli mi disilluse dal mio ottimismo, 
dicendomi che non bisognava fare eccessivo affidamento sulle promesse del Presidente il guale non ė 
responsabile, poichė la politica la fa il Governo. 

Egli avrebbe ricevute invece istruzioni assai diverse, che eseguira con tatto ma con fermezza, e colla 
speranza, — cosi mi ha affermato — di riuscire ad ottenere dalla Santa Sede con I'abilita diplomatica guello 
che non seppe ottenere il Sig. Voldemaras con le sue Note arroganti. 

Avendogli io ribattuto che in ogni caso la Santa Sede in alcune guestioni ha gia autorevolmente 
espresso il suo parere in base al Concordato, mi ripetė che il Concordato deve essere interpretato dalle 
due parti e che se la Santa Sede si irrigidisse nel suo punto di vista, anche il Governo potrebbe adottare 
una condotta in- 

[30v]transigente, tenendosi strettamente agli impegni concordatari e dando solo guello a cui ė strettamente 
tenuto. Ouindi .... (la conclusione discendeva logicamente!) .... non piū casa per la Nunziatura, non pit 
sovvenzione per la Missione pro-Russia e cosi di tutte le altre promesse. 

Per un senso di dignita non risposi. Ma di tutto cio ho creduto opportuno e mio dovere informare 
UEccellenza Vostra. 
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Dopo di che, pregandola a voler gradire I'espressione del mio pit devoto osseguio, ho Y'onore di 
confermarmi 

dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 

Obbl.mo Servitore 

+ R. Bartoloni. 


724. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1939, pos. 54 P.O., fasc. 49, £. 73r, n. 2348/29 
Dattiloscritto copia 


[73r]| s.L. [Roma], 4 novembre 1929 
Eccellenza Reverendissima, 

In possesso del Rapporto N. 889, 10 Ottobre u.s., mi affretto a comunicare a Vostra Eccellenza Rev. 
ma che non ho presentato al Santo Padre V'istanza del Vescovo di Telsiai poichė sono persuaso che Gli 
avrebbe arrecata una sorpresa penosa. 

Il documento Pontificio, infatti, che egli domanda per riconoscere V'esistenza giuridica del suo 
seminario maggiore, non pud essergli rilasciata, poichė il seminario di Telsiai ė puramente diocesano e 
non pontificio; e lo scopo, a cui dovrebbe servire il detto documento, attese le circostanze che debbono 
essere ben note anche a Monsignore Staugaitis ė sommamente inopportuno e pericoloso. 

Con sensi di distinta e sincera stima mi confermo 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
aff.mo per servirla 


725. Cifrato della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 31r, n. 2573/29 
Dattiloscritto minuta 


[31r] Spedito il 16 Novembre 1929 
Nunziatura Apostolica 

Kaunas 
N.7 
Ricevuto importante Rapporto N. 914. Ouesto Ministro dice che ricevera istruzioni per trattare riforma 
facolta filosofica. Ho risposto che Santa Sede considera guestione come finita. Prego comunicarlo 
d'urgenza cotesto Governo per evitare sorprese. Rimetto per altro affare prudenza V.E. 

Pizzardo 


726. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 33r, n. 2617/29 
Cifrato n. 17 dattiloscritto trascrizione 


[33r] Kaunas, 17 novembre 1929 
Da cifra 
Vaticano 
N. 17 Ricev. Cifr. N. 7 Avendo Saulys assunto sopra di se impegno trattare direttamente con Santa Sede 
facendo credere che malgrado ultima Nota V.E.R. sarebbe riuscito ad ottenere concessione, riterrei 
prudente ed opportuno lasciare a lui la cura di informare suo Governo. 
BARTOLONI 
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727. Nota della Segreteria di Stato all? ambasciatore di Lituania presso la Santa Sede 
Šaulys 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 34rv, n. 2617/29 
Manoscritto minuta 


[347] s.L. [Roma], 19 Nov. 1929 

Nell'ultimo colloguio che ho avuto I'occ.ne di tenere coll'E.V. Ella mi ha esposto che avrebbe 
desiderato trattare con me circa la riforma della Facolta di Filosofia e Teologia nell'Universita di 
Kaunas. 

Avendo chiesto a S.E. Mons. Bartoloni, Nunzio Apostolico, se era stata opportunamente trasmessa 
al Governo una importante Nota al riguardo, speditagli al tempo dell'ultima crisi governativa, e ricevuta 
assicurazione che essa ė stata effettivamente consegnata io non so proprio come potrei entrare ancora in 
trattative con Vostra Eccellenza circa la guestione suddetta. 

[34v] Anche Vostra Eccellenza vedra infatti, come dopo la Nota citata, di cui aceludo copia, la cosa 
appariva del tutto finita. 

Come T'E.V. ebbe la sąuisita cortesia di informarmi della sua intenzione cosi io ho ardito esporLe 
chiaramente il mio pensiero, persuaso che sar2 bene accolto dalla saggezza di V.E. 

Mi valgo, intanto dell"occasione favorevole - 


728. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., f. 61rv, n. 2830/29 
Rapporto n. 948, dattiloscritto originale autografo 


[61r] Kaunas, 28 novembre 1929 
Si invia copia di una relazione sullo stato della Provincia Lituana delle Serve del S.C. di Gesū 


Eminenza Reverendissima, 

La Superiora Provinciale delle Serve del S. Cuore di Gest in Lituania, nello scorso mese di Maggio, 
col consenso della Madre Generale in Varsavia, rimetteva a guesta Nunziatura Apostolica, per V'ulteriore 
inoltro alla S. Congregazione dei Religiosi, una relazione sulle gravi difficolta a cui si trova esposto il suo 
Istituto a causa del segreto imposto dalle Costituzioni e per le speciali circostanze politiche del paese. 

Alla relazione era annessa la domanda, corredata dalle commendatizie di guesti Rvmi Ordinari con la 
guel si supplicava la Santa Sede di voler concedere alcune modificazioni alle Costituzioni stesse, oppure, 
ove gueste non fossero possibili senza il 
[6!v] distacco da Varsavia, a voler autorizzare V'erezione di un Istituto separato e distinto per la 
Lituania. 

La S. Congregazione dei Religiosi, dopo aver attentamente esaminato guei documenti e sentito in 
proposito il parere della Superiora Generale di Varsavia, con suo foglio N? 4197/29 del 13 Agosto u.s. 
mi comunicava che non sarebbe stata contraria a concedere la richiesta separazione e mi ordinava di 
preparare all'uopo un progetto concreto, previa V'ascolta delle singole Suore dimoranti nelle diverse 
case. 

Avendo io di cid incaricato il Rendo P. Kipp, Superiore dei Gesuiti di Kaunas, ho ora 1'onore di 
rimettere all" Eminenza Vostra Rvma una copia della relazione che egli ha preparata e che oggi stesso ho 
inviato alla Sacra Congregazione dei Religiosi. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio, mi confermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
u.mo, obb.mo, d.mo servo 
+R. Bartoloni 
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ALLEGATO 
RELAZIONE DEL SUPERIORE DEI PP. GESUITI Di KAUNAS KiPP 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., ff. 63r-64r, n. 2830/29 
Dattiloscritto copia reca la firma del p. Kipp 


[637] Caunae, die 24 Novembris 1929 
PROPOSITIO 

de ancillarum SS. Cordis Jesu instituto separato et distincto in Lituania formando 

Muneri obtemperans mihi ab Ex.mo Nuntio Apostolico in Lituania 14 Octobris h.a. benigniter 
commisso, examinandi scil. statum Instituti ancillarum SS. Cordis Jesu, et circ a illud guae magis 
opportuna viderentur proponendi, expono guae seguuntur: 

1?. Notitiae Historicae 

Institutum ancillarum SS.Cordis Jesu fundatum Varsaviae die 2 Februarii 1874 a s.m. Patre Honorato/ 
Venceslao/Kosminski, in Lituania anno 1919 in parochia Karmelava primam domum erexit, gua seguenti 
anno Caunam translata, mox novas nactum est stationes in dioecesibus Vilkaviškis, Kaišiadorys, 
Panevėžys, et duobus abhinc annis in provinciam propriam Lituanam evectum est. 

Novitiatus anno 1921 benigna Sanctae Sedis concessione in domo Caunensis, institutus ante duos 
annos Alexotae, in suburbio civitatis Caunensis, undeguague aptam invenit mansionem. Protector 
cėongregationis est Emus Cardinalis Laurenti. 

Domus provinciae Lituanae hae sunt: 

2“ Status presens. 

1/. CAUNAS, in archidioecesi Caunensi, ubi 30 sorores seminario magistrarum, orphanotrophio cursibus 
oeconomiae domesticae dant operam; 

2/. ALEXOTAS, novitiatus, ubi 7 sorores cum 40 novitiis et postulantibus versantur; 

3/. BARZDAI, in dioecesi Vilkaviškensi, fundata anno 1922, scilicet schola agriculturae alterague 
elementaris, in guibus adlaborant 10 sorores; 

4/. AUKŠTADVARIS, in dioecesi Kaišiadorensi, fundata anno 1923, in gua 15 sorores scholam oeconomiae 
domesticae dirigunt; 

5/. ANTALIEPTE, in dioecesi Panevėžys, fundata anno 1924, ubi 17 sofores gymnasium inferius et 
scholam oeconomiae domesticae habent. 

3? Difficultates 

Institutum protectione dįvina gavisum, guod celeri eius extensione et fecunditate vocationum aperte 
manifestatur, adhuc fusius evolvi potuit, nisi difficultates, praeprimis ultimo anno ortae, prosperum 
rerum cursum praepedire coepissent, guarum guidem causa in ipsa natura instituti, sed potissimum in 
conditionibus politicis huius status guaerenda esse videtur. 

De difficultatibus internis, imprimis de iis, guas ipsum secretum instituti causare videtur, sermo 

est in documentis ab Exmo Nuntio Apostolico una cum commendationibus et testimoniis Exmorum 
Episcoporum mense Julio h.a. ad Sacram Congregationem missis. 
[63v] Sed hoc guogue notandum est, guod propter memoratum secretum institutum non existit juridice, nec 
agnoscitur a gubernio tamguam institutum religiosum, sed unice tamguam institutio scholaris, ficto nomine 
designata, nempe “associationis culturae feminarum“". Ouod guidem non modo minuit ipsius instituti 
praestantiam relate ad ceteras congregationes religiosas, guae in Lituania ampla gaudent libertate, sed ob 
ipsius a Varsavia dependentiam et continuum cum Polonia contactum/guacum commercium epistolare 
hic prohibitum est/a gubernio Lituaniae minore favore, imo cum guadam suspicione conspicitur. 

Ultimo vero tempore nova ex hac parte habentur suspicionis et infensi animi indicia, et guidem ob 
commercium, guod innui, cum Varsavia; guod cum in mente gubernii exaggeretur et magis politice/ 
omnino injuria/explicetur, nil mirum si, ut personae omni fide dignae nobis referunt, ipsam instituti 
suppressionem gubernium minitetur. Et re guidem vera, seminarium magistrarum Caunense prospere 
progrediens et numero florens, ut in Lituania huius generis institutum facile dici possit primum, a mense 
Augusto h.a. subsidia status, guae illucusgue percipiebat, non jam obtinet, et, si personis, guae omni fiducia 
gubernii gaudent, fides gabenda est, propositum est instituto ancellarum SS. Cordis Jesu “processum" 
judicialem intendendi ob secretas, ut dicitur, cum Varsavia relationes, guod instituti tum scholaris tum 
religiosi suppressionem imo et bonorum ademptionem facile preasignificaret. 

49 Remedia et propositio 
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Complexus igitur circumstantiarum, guae respiciunt sive internas sive externas ex parte gubernii 
difficultates, non modo probat atgue commendat, sed exigit, ut remedium guam primum adhibeatur ad 
tot mala tempestive praecavenda. et optimum mihi remedium videretur instituti Caunensis a Varsavia 
separatio, et in institutum Lituaniae proprium et independens erectio eo vel magis guia praemissas omnino 
adesse puto.Huic separationi Superiorissa Gen. Varsaviensis suum consensum jam promisisse videtur. 

Sorores guingue stationum singulatim et omni, gua convenit, prudentia interrogatae et edoctae 
de rationibus, guae rem postulant, una excepta/minoris auctoritatis/unanimiter, id est 78 sorores, huic 
proposito et desiderio annuerunt. 

Si e medio tollitur secretum, guo nunc institutum ligatur, ita, ut characterem et naturam congregationis 
induere valeat, hac difficile etiam ex parte gubernii agnoscetur secundum ea, guae specifice de hac 
materia in concordato continentur. 

Est autem commūne sororum desiderium et votum, ut institutum characterem originarium suumgue 
conservet finem, et ideo eaedem maneant constitutiones eademgue privilegia, guibus hucusgue gaudebat, 
non excepto privilegio immediatae a Sancta Sede dependen- 

[64r]tiae eo magis, cum domus, ut supra notatum est, jam in guattuor dioecesibus habeantur. 

Bona et reditus, guae sunt-instituti in Lituania propria, videntur sufficere ad eius existentiam tutam et 
secura reddendam, etiam in casu independentiae e domo Varsaviensi, a gua nullum unguam pecuniarum 
subsidium datum est. 

Domui gentilitiae et ipsi matri generali eiusgue consilio apta sedes putatur esse in urbe Caunensi, 
in gua-Exmus Archiepiscopus amplam SS. Cordis Jesu ancillis promisit se daturum domum, guae olim 
erat PP. Dominicanorum conventus; domus autem novitiatus, ut dictum est, habet mansionem fini suo 
undeguague-convenientem in suburbio Alexotas non longe a sede instituti distantem. 

Si, ut in votis est, S. Congregatio propositum et desiderium, guod-in scientia et conscientia coram 
Domino hisce exprimere sategi, considerandum et implendum censuerit, mihi videtur opportunum, ut 
eadem S. Congregatio convenientes edat instructiones de Capitulo generali convocando, a guo personae 
ad munus Superiorissae generalis apte obeundum nominandae proponantur S.ae Sedi. 

Johannes Kipp S.J. 


729. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., f. 65r, n. 2830/29 
Manoscritto minuta 


[657] s.L. [Roma], 3 dicembre 1929 
Mi ė regolarmente pervenuto lo stimato Rapporto N. 948, del 28 novembre scorso, relativo alle Suore del 
S. Cuore di Gesū. 

Nel ringraziare VE.V. Rev.ma delle informazioni inviatemi al riguardo, mi pregio 


730. Esposto dei rappresentanti dell' Azione Cattolica Lituana ai vescovi lituani 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 60 P.O., fasc. 57, ff. 44r-46r n. 1529/30 
Dattiloscritto traduzione dall'originale lituano 


[44r| Kaunas, 1929 an. mensis decembris 11 d. 


Translatum e lingua lituana. 
Excellentissimis Dominis 


Archiepiscopo et Episcopis 
Provinciae Ecclesiasticae Lithuaniae. 

DECLARATIO. 

Associationes catholicae multoties iam reddebant certiores Excellentissimos Dominos de singulari 
nuper exorta conditione vitae catholicorum in Lituania. Breviter dicendo, videmus: scholas catholicas 
destinatas ad depereundum, iuventutem catholicam impugnatam, perseguitatam et iam ex parte scissam, 
associationes catholicas omnibus modis in sua activitate coarctatas vel omnino destructas, Actionem 
Catholicam contemptam et denigratam, atgue in genere totam catholicorum societatem dissociatam, in 
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errorem ductam, demoralizatam. Hic status rerum notus est catholicis, gui sui nominis conscii sunt, nec 
videtur adesse ratio, cur denuo ipsum illustremus Reverendissimo Episcopatui Lituano, gui in guantum 
sciamus optime novit actualem statum rerum atgue eius momentum perspectum habet. Praesentibus 
tamen, videntes statum rei catholicae magis magisgue peiorem reddi, morali obligatione constricti, 
audemus omni cum reverentia diserte et aperte declarare dubia nostra ac timores nostros Illustrissimo 
ac Reverendissimo Episcopatui circa positionem, guam Episcopatus hoc maximae responsabilitatis 
momento assumere deberet. 

Inter catholicos magis magisgue maturescit persuasio, praeter varios defectus ex parte catholicorum, 

provenientes ex manca organizatione, ex deficiente cultura generali et ex non sat profunda cognitione 
suorum iurium, duas esse causas principales actualis status rerum: unam videlicet, activam, i. e. aggressivam 
Gubernii nationalistici agendi rationem cum catholicis, alteram vero passivam, i. e., positionem nempe 
Episcopatus Lituani, gua nimia condiscendentia tolerat iniurias catholicis illatas atgue omittit illa media, 
guae Ei presto sunt, ad defendendam rem Ecclesiae et societatis catholicae. 
[457] In catholicis Lituaniae habentur sufficientes vires ac alacris promptitudo ad iura Ecclesiae Catholciae 
societatisgue catholicorum, omni momento defendenda, sed ipsi indigent uniformi directione proveniente 
ex Centro hierarchiae ecclesiasticae in Lituania. Hucusgue tamen catholici in vanum expectabant ex 
Episcopatu Lituano claram ac apertam vocem directricem, guae omne dubium tolleret, indicando, 
guid agendum sit, gua via sit progredindium, nec veritatis verba audivit de iis, gui destructivam vim in 
societate catholica exercent. Hisce in circumstantiis catholici volentes nolentes opinionem efformant, in 
Centro hierarchiae catholicae in Lituania deesse animum et confidentiam in morali vi veritatis et iuris. 
Simulgue inter catholicos audiuntur voces, omnem responsabilitatem pro actuali rerum conditione esse 
imponendam Episcopatui, cuius passiva agendi ratio, ut dicunt, catholicos haesitantes et inter se divisos 
effecit, inimicos vero audaciores, et ita via paratam esse ad futuras adhuc maiores iniurias a catholicis 
tolerandas. 

Haec omnia nobis, catholicarum associationum repraesentantibus, praeoccupationem vel maximam 
causant. Catholicis persuasum est, praesentem statum Ecclesiae Catholicae in Lituania gravissimis 
periculis sapere, ac proinde dum tempus est, media apta guantdcius esse adhibenda. Media haec, nostra 
opinione, ad tria reduci possunt: 1) consolidanda est opinio societatis catholicae verbis ac gestibus 
Episcopatus; 2) clare ac aperte revelanda est simulatio eorum omnium, gui tecta activitate anticatholica 
catholicos in errorem inducunt eosgue dividunt in rebus scholarum, associationum, iuventutis et preli; 3) 
fortifer exigendum est ex Gubernio, ut tandem aliguando cesset suam politicam persecutricem respectu 
ad scholas catholicas, associationes et Actionem Catholicam. 

Solum fortis et decisa actio ex parte Episcopatus potest pacificare animos catholicorum et eripere 

eos ex illo desesperationis ac morali depressionis statu, in guo inveniuntur propter nimiam passivitatem 
Episcopatus Lituani erga adversarios insolenti audacia occupantes positiones catholicorum. 
[467] Talem actionem speramus ex Illustrissimo ac Reverendissimo Episcopatu Lituano, freti Eiusdem 
moralibus viribus, atgue declaramus, nos esse paratos omnibus nostris viribus luctare pro bono 
catholicorum Episcopatu nostro duce. Nos sperando expectamus, sed spe frustrata, deponemus omnes 
responsabilitatem pro nostris associationibus, guibus praesidemus et guaeremus (guod sincere ac aperte 
dicimus) auxilium et solarium ex Summo Ecclesiae Catholicae Pontifice, gui tali in casu guaerelam 
catholicorum Lituaniae contra suum Episcopatum solveret. 

Preces humillimas ad Deum O. M. fundimus, ut nos ab huiusmodi necessitate serveret, atgue supplices 
rogamus Illustrissimum ac Reverendissimum Episcopatum, ne nostrum desiderium habendi Episcopatum 
fortem ac decisum his in difficillimis conditionibus ut aliguid seditiosum putet. 

(Signatum) Tumėnas Ant., Praeses Actionis Catholicae Centri. 

Prof. Šalkauskis. St. Praeses Assoc. cath. “Ateitininkai" (studiosi universit.) 

Dr. Leimonas J. Praeses Generalis Foederat. lithuan. cathol. iuventutis “Pavasaris“ 
Prof. Dovydaitis Fr. cathol. ephemer. nomine. 

Ruginis Cl. Praeses Gener. catholicae Foeder. magistrorum. 

Galdikienė M. Praeses Gener. cathol. Foeder. feminarum. 

Dr. Gylys Ant. Praeses Gener. cathol. Foeder. Sobrietatis. 
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731. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Gasparri 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, ff. 5r-8v, n. 11/30 
Rapporto n. 1036, dattiloscritto originale autografo 


[57] Kaunas, 18 Dicembre 1929 
Oggetto: Nuova grave tensione fra V'Episcopato e il Governo 


Eminenza Reverendissima, 

Ai primi dello scorso mese di Ottobre i Vescovi Lituania, convenuti a Kaunas per le loro conferenze 
annuali, decidevano al termine dei lavori, d'inviare al Presidente della Repubblica un “memorandum"' 
in cui erano esposte alcune loro lagnanze e la preghiera che si volesse affrettare la messa in pratica di 
alcuni impegni concordatari da cui dipendono in gran parte gli interessi religiosi e V'organizzazione delle 
Diocesi in guesto paese. 

Il Sig. Smetona, avendo avuto sentore di guesta decisione dell'Episcopato, fece allora pervenire 
all" Arcivescovo vive istanze, perchė in vista della situazione politica assai delicata creatasi in guei giorni 
per la crisi del Gabinetto Voldemaras, si recedesse da guel proposito o per lo meno il “memorandum" non 
fosse in alcun modo reso di pubblica ragione, ma a lui rimesso privata- 

[5v]mente assicurando in pari tempo la sua migliore volonta e tutto il suo impegno nel contentare i Vescovi. 

I Vescovi ottemperarono pienamente a guel desiderio e il “memorandum" fu inviato in forma privata 
e confidenziale. 

Pochi giorni dopo in un colloguio di cui ebbi gia a far relazione alla Santa Sede col mio rapporto n“ 
888 del 10 Ottobre il Sig. Smetona riconfermava anche a me i suoi favorevoli affidamneti. 

Senonchė guelle promesse rimasero soltanto parole. La buona volonti puramente platonica del 
Presidente s lascido ben presto sopraffare dalle pressioni del partito su cui egli si regge, e in cui prevalgono 
elementi assai turbolenti, i guali pur non avendo largo consenso nel paese, contano tuttavia sull'appoggio 
dell'esercito e specialmente della classe dei giovani ufficiali, nazionalisti ad oltranza. 

Un primo allarme di una nuova ripresa di politica anticlericale si aveva gia alla fine del mese di 
ottobre con la pubblicazione da parte del Ministero della Pubblica Istruzione di un decreto, per effetto 
del guale gli alunni delle scuole private venivano a trovarsi in condizioni di ingiusta inferiorita di fronte 
a guelli delle scuole di Stato. - Poche settimane dopo scop- 

[6r]piava improvvisamente uno sciopero studentesco in due dei piū fiorenti ginnasi-licei cattolici, cui 
seguiva immediatamente un ordine di chiusura da parte del Governo per ragioni di ordine pubblico. 

Inviati sul posto da guesto Arcivescovo il Presidente Generale dell' Azione Cattolica con alcuni 
dirigenti, per testimonianze molteplici degli scolari, rese alla presenza dello stesso rappresentante del 
Ministero della Pubblica Istruzione, risultava che lo sciopero era stato organizzato ad arte da emissari del 
Governo e del partito nazionalista. Inoltre si veniva a sapere che nel bilancio preventivo dello Stato pel 1930 
guei due ginnasi-licei figuravano gia come scuole governative, e che il Presidente aveva pubblicamente 
manifestata la sua recisa intenzione di finirla per sempre con le scuole private dei cattolici. 

Contemporaneamente vessazioni di ogni genere venivano fatte contro le Associazioni cattoliche, alle 
guali sistematicamente e senza nessuna ragione si negava il permesso di riunione e i cui membri erano 
fatti segno ad ogni genere di rappresaglie. 

Lo stesso Vescovo di Vilkavinski che ė da tutti riconosciuto come mitissimo ed eccessivamente 
accomodante ai desideri del Governo, mi faceva segnalare il caso doloroso di oltre 20 maestri della sua 
Diocesi, che per il semplice fatto di appartenere alle Associa- 

[6v]zioni cattoliche, erano stati dimessi e traslocati. 

Contro guesti ultimi fatti sebbene con poco o nessun risultato, io non mancai di portare le miei 
lagnanze al Ministero degli Esteri. 

Ma nel frattempo una vasta agitazione si era levata in tutto il paese. — Gli scritti di protesta al 
Presidente e al Nunzio si moltiplicavano, e i Vescovi sotto la spinta dell'opinione pubblica domandavano 
a guesto Arcivescovo, senza che io ne sapessi niente, di potersi riunire in conferenza. 

Il giorno stesso del loro arrivo a Kaunas il giornale ufficioso «Lietuvos Aidas» pubblicava un 
velenoso articolo, accusando i Vescovi, il clero, i cattolici, di fare opera disfattista e di opposizione al 
Govemno, affermando che il Clero, i cattolici, e nemmeno i Vescovi avevano il diritto di parlare in nome 
del Concordato, e stabilendo che solamente il Nunzio, come la piū alta autorita della Chiesa in Lituania, 
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a cui tutti, compresi Vescovi debbono piena obbedienza e dipendenza, e che come Rappresentante della 
Santa Sede ė giudice imparziale al disopra delle lotte di partito, ha solo il diritto di parlare col Governo. 

Un tale scritto com'era naturale, irritava maggiormente i Vescovi, i guali unanimemente giudicarono 
essere ormai venuto il momento di dire una parola chiara per tranguillizzare la coscien- 
[7r]za dei fedeli. 

Loro proposito sarebbe stato guello di rendere di pubblica ragione il “<memorandum"* precedentemente 
inviato al Presidente, e rimasto, come ho detto, senza alcun risultato, ritenendo in tal modo di mettere il 
Governo di fronte all'opinione pubblica come in stato di accusa. 

Ma a me parve che un tal disegno di eccessiva gravita fosse anche meno opportuno pel fatto che nel 
detto “memorandum" si era fatto accenno di alcune guestioni, che sono attualmente oggetto di trattative 
dirette fra la Santa Sede e il Governo. 

Li pregai percid di desistere. Ed essi, sebbene a malincuore, si arresero, risolvendo per altro di inviare 
un nuovo energico ricorso privato al Presidente della Repubblica, di cui si dette sommaria notizia nel 
comunicato ufficiale della conferenza e nel guale i Vescovi concludevano che se il Governo non desse 
in breve una testimonianza coi fatti di voler tenere fede agli impegni del Concordato, essi si vedrebbero 
nella doloroso necessita di dover ricorrere alla Santa Sede e in pari tempo di illuminare i fedeli circa la 
triste situazione che viene fatta alla Chiesa Lituana. i 

In pari tempo I' Arcivescovo, con un documento ufficiale della Curia, imprimeva una nota di biasimo 
al giornale «Lietuvos Aidas» mettendo in guardia i cattolici contro gli errori che in esso ven- 

[7v]gono pubblicati. 


Alle decisioni di cui sopra i Vescovi aderirono unanimemente, ed ho I'impressione che sebbene tra 
essi si produca di guando in guando gualche differenza di vedute, tuttavia nelle guestioni essenziali e di 
principio parrebbemi si potesse attendere anche in futuro ed in ogni evenienza una completa unit2 e la 
assoluta dipendenza dalla Santa Sede. 

Certo i piū giovani come ebbe gia a segnalare altra volta a Vostra Eminenza, e cioė a dire Mons. 
Staugaitis, Paltarochas Kufta e Raynis sono piū portati alla lotta anche pel fatto della loro precedente 
attivita politica, mentre I" Arcivescovo e il vecchio mons. Karosas si dimostrano piū proclivi a consigli di 
mitezza e di temporeggiamento. 

Le risoluzioni della Conferenza dei Vescovi hanno prodotto nel pubblico come ne! Governo la piū 
profonda impressione. 

La stampa ufficiosa e di sinistra, pronta a sferrare una larga offensiva ė stata sufficientemente 
contenuta, salvo gualche attacco contro I" Azione Cattolica, per il mio pronto intervento presso il Ministro 
degli Esteri. į 

Il Presidente della Repubblica che in un primo momento mi era stato detto, si fosse mostrato 
irritatissimo contro V'Episcopato e disposto a propositi di resistenza, in una conversazione 
[87] che ho gia avuta con lui, ha gia invece accennato a propositi di conciliazione; e lo stesso mi ha 
ripetuto oggi il Presidente del Consiglio col guale ho pure avuto un lungo colloguio. 

Debbo confessare che la situazione ė tuttora tesa e molto difficile: tuttavia non sarei alieno da sperare 
ch'essa possa comporsi, sebbene ė certo che la guestione dell'insegnamento libero e dell'azione cattolica 
offriranno sempre gravissime difficolta e continue occasioni di contrasti. 


A titolo di informazione credo opportuno di dover segnalare a Vostra Eminenza il giudizio che nei 
circoli diplomatici di gui ė generalmente condiviso sulla situazione politica della Lituania e sul guale, mi 
consta, che alcuni rappresentanti esteri si sarebbero basati per riferire e spiegare ai loro rispettivi Governi 
Vattuale indirizzo della politica lituana anche in materia religiosa. 

La Lituania che per le sue rivendicazioni su Vilna aveva fatto finora ugualmente assegnamento sui 
contrasti esistenti fra Russia e Polonia e Germania, dopo il riavvicinamento di guest'ultima alla Francia 
con i successi della politica di pace del Sig. Stresemann, non potendo piū fare assegnamento su di essa, 
avrebbe stretto piū intimamente i suoi legami coi Soviet a cui guarderebbe ora come ad unico sostegno. (I 
rapporti infatti della Lituania con la Germania in guesti ultimi mesi sono diventati meno cordiali.) 

E poichė sembra guasi certo che a Ginevra, la Societa delle Nazioni finirė per imporre alla Lituania 
di riaprire le comunicazioni al traffico, della cui misura soffrono e si dolgono da tanto 
[6v] i terzi Stati (come Lettonia, Estonia e Finlandia) e forse di riprendere le relazioni commerciali con la 
Polonia, essa, prima di vedersi in tal modo obbligata a cessare dalla sua attitudine di protesta, si dice che 
non sarebbe aliena di provocare gualche incidente. 
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In proposito si riferisce che un membro del Governo avrebbe detto: “della pace la Lituania ormai 
non ha piū nulla da sperare; solo gualche avventura potrebbe aprire uno spiraglio di luce nella guestione 
di Vilna“. 

In tal modo, si conclude, che una politica di torbidi anche all"interno potrebbe servire allo scopo. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obbli.mo, d.mo Servo 
+R. Bartoloni 


732. Cifrato del segretario di Stato cardinale Gasparri 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 9r, n. 11/30 
Cifrato n. 11, manoscritto minuta 


[97] Sped 31 XII 929 
Nunzio Apostolico 
Kaunas 
Ricevuto importante Rapporto n 1936 V.S. Comunichi cotesto Episcopato che Santo Padre ha appreso 
con vera compiacenza e consolazione lo spirito di unione, concordia fedelta da cui si mostra animato in 
gueste gravi difficolta specialmente considerando che trattasi di due cose cosi importanti e sostanziali per 
i diritti ed interessi Religiosi come la scuola e V Azione Cattolica. V.S. comunichi cotesto Presidente della 
Repubblica che Santo Padre ha appreso nuove difficolta sorte per scuole e Azione Cattolica che sa di poter 
contare sui suoi sentimenti di fedelta alla Chiesa e che vi conta. 


733. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 10rv, s.n.p. 
Manoscritto 


[/0r] s.l.d.[Roma, dicembre 1929 c.] 
I Vescovi lituani firmatari domandavano tre cose. 

19 un regolamento per le Conferenze Vescovili 

29 un regolamento per la costituzione e funzioni del Consiglio Centrale dell" Azione Cattolica 

3“ un'intimazione al Metropolita ed ai Vescovi perchė vigilino sull'osservanza del Concordato 
Riguardo alla prima ė giusto che si provveda e ritengo che il provvedere sia competenza deHa-S-€; 


Anche la seconda domanda merita di essere accolta, poichė altrimenti ne seguirebbero accid inconvenienti. 
Cid spetta agli AA. EE. SS., sentito il Nunzio 

Riguardo ala terza richiesta, ritengo sommessamente che convenga soprassedere, per le seguenti 
ragioni: 

1) I Vescovi, come appare dalla loro stessa lettera, sono al riguardo gia animati 

[/0v] dalle migliori disposizioni. 

2) Mons. Nunzio nel suo Rapporto 1036 — 18 — 12 — 29 ha scritto: «ho V'impressione che sebbene tra 
essi si produca di guando in guando gualche differenza di vedute, tuttavia nelle guestioni essenziali e di 
principio parrebbemi si potesse attendere anche in futuro ed in ogni evenienza una completa unita e la 
assoluta dipendenza dalla Santa Sede.» 

3) In risposta al suddetto Rapporto ė stato telegrafato al Nunzio (cifrato 11 — 31 — XII - 29) « Comunichi 
cotesto Episcopato che Santo Padre ha appreso con vera compiacenza e consolazione lo spirito di unione, 
concordia fedelta da cui si mostra animato in gueste gravi difficolta specialmente considerando che 
trattasi di due cose cosi importanti e sostanziali per i diritti ed interessi Religiosi come la scuola e V Azione 
Cattolica.» 

4) Regolando Ie Conferenze Vescovili si provvede anche a rendere piū effettiva ed efficace V'unione tra 
i vescovi. 


--- 


Occorre tenere copia del documento. 
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734. Nota del minutante della S.C. degli AA.EE.SS. Silvani 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 76r, n. 4164/30 
Manoscritto reca la firma di Silvani 


[76r] s.L [Roma], (19 Gennaio 1930) 

Conversazione col Sig. Ministro di Lituania 

Esposto che la S. Sede fara le sue osservazioni con una Nota sulla Circolare del Sig. Ministro, e detto, 
secondo le istruzioni datemi, guali saranno gueste osservazioni, il Sig. Ministro di Lituania, dopo aver 
letta attentamente la Circolare, disse: 

1) Che egli non ne aveva ancora avuta comunicazione dal Suo Governo; che perd, per guello che si 
riferisce al N. 2 della Circolare, aveva letto in un'intervista concessa dal Ministro ad un giornale di 
Kaunas che il Governo vuole la notificazione degli Statuti dell' Azione Cattolica, perchė su essi ė detto che 
le Associazioni Cattoliche devono essere a contatto coi Vescovi, mentre, secondo il Concordato, devono 
essere dipendenti dai Vescovi. Non crede, perd il Signor Ministro che si voglia impedire un'organizzazione 
centrale; anzi — secondo lui — cio nemmeno sarebbe contenuto nella Circolare. 

2) Per guello che si riferisce allo scopo dell' Azione Cattolica disse che riteneva come gualche Ministro 
non avesse idee chiare al riguardo; che perė gia egli aveva mandato un esposto, ed ora stava preparando 
[76v] un ampio Rapporto al riguardo, che sperava di arrivare a dissipare gli eguivoci. 

3) Riguardo infine alla registrazione ed alle norme generali che riguardano la sorveglianza delle 
organizzazioni non credeva che vi fosse gualcosa che si opponesse al Concordato. 

Ad ogni modo pregava di rilasciargli la copia della Circolare (cosa che feci) per un giorno, onde 
poter domandare al Suo Governo gli schiarimenti opportuni. A causa, pero, della Conferenza di Ginevra, 
prevedeva che sarebbe passato gualche tempo prima di averli. 

A guesto punto dissi, come en passant, che anche Mons. Bartoloni aveva ripetutamente espresso il 
desiderio di poter venire a Roma per esporre meglio le cose, e chiarire a voce lo stato della situazione, e 
che, in vista di guesto il S. Padre aveva acconsentito che partisse. 

Il Ministro non fece alcun [...] in proposito 
M. Silvani 


735. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS.; Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 60 P.O., fasc. 57, ff. 26r-27r, n. 328/30 
Manoscritto minuta?? 


[26r] s.l.[Roma], 2-II-30 

Rimetto alla E.V. Rev.ma copia di un grave ricorso, pervenuto alla S. Sede. 

Come rileveri V.E., esso muove forti e precisi addebiti contro l'arcivescovo di Kaunas; denunzia 
dannose manchevolezze sia nelle Conferenze Vescovili, e nell'organizzazione dell' Azione Cattolica, 
come nell'attuazione collettiva dell'Episcopato Lituano per I'osservanza del Concordato e per la difesa 
dei diritti della Chiesa. Propone, in fine tre provvedimenti pratici, che, a giudizio di chi li ha esposti, 
potrebbero, 

[26v]rimediare efficacemente ai mali deplorati ed evitarne le funeste conseguenze. 

Interesso V.E. a volermi inviare le piū dettagliate informazioni su guanto forma oggetto del ricorso, 
accompagnandole col suo saggio parere. 

Oualora, poi, VE.V. trovasse utili e convenienti le proposte suggerite dal ricorso, sarebbe assai 
opportuno che mi facessero conoscere il modo pilt pratico per rimediare al difetto nell'organizzazione 
dell' Azione Cattolica, e redigesse 
[277]Inoltre un progetto di regolamento per le Conferenze Vescovili. 

Profitto 


37 Reca V'annotazione: «riservato personale confidenzialey. 
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736. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 60 P.O., fasc. 57, ff. 28r-37r, n. 926/30 
Rapporto 1149, dattiloscritto originale autografo 


[267] Kaunas, 25 Febbraio 1930 
Oggetto: Circa un ricorso contro !' Arcivescovo di Kaunas. 


Eminenza Reverendissima, 

Mi giunse a suo tempo il venerato Dispaccio N* 328/30 del 2 corr. con la copia del ricorso inviato 
alla Santa Sede contro guesto Arcivescovo. 

Esaminatolo attentamente e procuratemi su gualche punto, a me meno noto, Ie opportune 
informazioni, ecco guanto in proposito ed in tutta coscienza credo di dover riferire all" Eminenza Vostra 
Reverendissima. 

II ricorso, basato su dati di fatto in parte non veri ed in parte al guanto esagerati, parrebbe anzitutto 
ispirato da una preoccupazione d'indole politica: guella cioė che V'Episcopato Lituano, per V'avveduta 
resistenza dell' Arcivescovo, non abbia fin gui potuto prendere un'aperta posizione di lotta contro il 
Governo. 

Cid che sarebbe stato nei desideri del partito democratico cristiano, a cui vanno in gran parte le 
simpatie del clero lituano e 
[26v] guelle piū o meno celate di gualche Vescovo, specialmente di Mons. Reynis e di Mons. Staugaitis; 
il primo gia Ministro degli Esteri, il secondo Presidente del Senato al tempo in cui i democratici cristiani 
erano al Governo. 

L'opposizione di guesto partito al Governo nazionalista del Sig. Smetona, spinta fino ad avversare 
la stessa stipulazione del Concordato con la Santa Sede, e tenuta sempre vivamente accesa, ha avuto in 
guesti ultimi tempi un piū plausibile fondamento nella politica antireligiosa del Sig. Voldemaras, ereditata 
in parte anche dal nuovo Gabinetto Tubelis. - La minacciata riforma o meglio distruzione della Facolta 
Cattolica, le vessazioni contro le scuole private e V'azione cattolica, la sospensione degli assegni alle 
Diocesi, servirono di ottima arma al partito democratico-cristiano per suscitare tra i cattolici di tutto il 
paese un vasto movimento contro il Governo e reclamare apertamente che I'Ėpiscopato prendesse una 
recisa posizione di lotta contro di esso. 

Da un siffatto proposito, — come ebbi gia occasione di riferire in miei precedenti rapporti — non 
sarebbero stati alieni alcuni Vescovi, e specialmente i due soprannominati: ma I' Arcivescovo, preoccupato 
delle conseguenze gravi a cui in tal caso si sarebbe andati indubbiamente incontro, insiste sempre perchė 
non si esorbitasse da una attitudine di dignitosa ma misurata difesa, e, all'occorrenza, seppe anche opporsi 
energicamente a gualche imprudente proposta da essi avanzata, persuaso che le vie della moderazione, 
debbano condurre pure lentamente, a risultati migliori e piū sicuri. 

[297] Ouesto suo atteggiamento gli valse ovviamente del malcontento, ed in esso a mio avviso ė da 
ricercare il primo e vero movente del ricorso. 

A guesta supposizione mi conduce anche il fatto che mentre gli si rimprovera, — e cio a ragione — 
di non avere usato le dovute misure di rigore nel reprimere I'eccessiva e sempre non buona attiviti 
politica del Sac. Prof. Tomosaitis e del Sac. Mironas, militanti spavaldamente nel partito nazionalista, 
nulla si dice sul conto della riprovevole condotta sacerdotale specialmente del primo e si tace addirittura 
intenzionalmente di altri dolorosi casi di sacerdoti, — grazie a Dio non molti — simpatizzanti per il partito 
democratico-cristiano, nel confronto dei guali sarebbe del pari desiderabile una maggiore energia da parte 
dell' Arcivescovo. 

A guesto proposito mi sia lecito aggiungere che io non ho mancato di fargli reiterate, opportune 
e insistenti raccomandazioni, sempre s'intende con il dovuto riguardo. Ma V' Arcivescovo ha sempre 
cercato di esimersi, dicendomi che una misura di rigore, sia nel caso del Sac. Tomosaitis come degli 
altri, non servirebbe che a spingerli ad andare ad ingrossare il numero gia rilevante di apostati esistenti in 
Lituania, col pericolo di riattivare tra essi il movimento altre volte tentato, sebbene finora inutilmente, di 
dar vita ad una Chiesa Nazionale. 

Venendo ora alla disamina dei singoli addebiti contenuti nel ricorso e sui guali Vostra Eminenza mi 
manda le piū dettagliate informazioni, ho I'onore di esporre guanto appresso: 
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I? — Conferentiae Episcoporum. — a) Ė vero che fino ad ora nella let- 

[29v]tera d'invito ai Vescovi per la convocazione delle Conferenze annuali non si faceva cenno dei 
temi da svolgersi. Ma, lamentato un tale inconveniente nella conferenza del Settembre 1928, durante 
V'anno successivo ebbi io stesso piū volte occasione di parlare all" Arcivescovo della convenienza di 
stabilire un regolamento, che, non molto dissimile da guello approvato dalla Santa Sede per I'Ėpiscopato 
spagnolo inviatomi da Vostra Eminenza col prefato dispaccio, fu sottoposto all'approvazione dei Vescovi 
nell'ultima conferenza dello scorso Ottobre e dora in poi percid andra in vigore. 

b) Ė poi assolutamente falso che I" Arcivescovo pretenda decidere da se le guestioni che si dibattono 
nelle Conferenze. Io stesso vi ho assistito ed ho sempre constatato che ogni risoluzione ė sottoposta a 
regolare votazione ed approvata a pluralita di voti. 

c) Non ė vero del pari che I' Arcivescovo si arbitrii di chiudere a suo talento le Conferenze. - Se ė 
esatto che nella Conferenza dello scorso Ottobre comparivano all'ordine del giorno ben 19 guestioni, e 
che ne furono risolte solamente 8, si deve anche aggiungere che, votato il ricorso o memoriale da inviarsi 
al Presidente della Repubblica (di cui gia parlai nel mio Rapp. N* 1036 del 18 dicembre u.s.) il guale piū di 
ogni altra cosa stava a cuore a tutti, alcuni Vescovi, fra cui Mons. Staugaitis e Paltarokas, incominciarono 
a dar segni di stanchezza e a mostrar desiderio di andarsene, per cui I" Arcivescovo credette di dover 
chiudere prima che fosse espletata la discussione dell'intero ordine del giorno. - Nė corrisponde del tutto 
al vero che V' Arcivescovo osasse in tale circostanza mettere in dubbio la forza della deliberativa del voto 
dei suoi Colleghi. - Discutendosi il regolamento da adottarsi 
[307] per le conferenze, ed essendo stato elevato incidentalmente il dubbio se all'infuori delle guestioni 
fissate nell "ordine del giorno si potesse all "ultimo momento includervene altre, I' Arcivescovo, preoccupato 
di evitare sorprese, reclamo per se il diritto di decidere su tale opportunita: gli altri si opposero; fu deciso 
che la proposta dovesse raccogliere anche in guesto caso la pluralita dei voti. 

d) II mancato intervento dell' Arcivescovo a favore degli studenti “Ateitininkai" sta in relazione 
all'attitudine ch'egli crede di dover tenere di fronte all" Azione Cattolica in generale, di cui parlero piū 
sotto. 

II?) - Seminarium et clerus. 

a) Erroneamente si afferma essere il Seminario di Kaunas interdiocesano o regionale. Se cosi fosse, a 
norma del can. 1357, par. 4, esso sarebbe stato riconosciuto come tale dalla Santa Sede e da essa avrebbe 
ricevuto le apposite norme. — Cid che non ė mai avvenuto; nė sembra che a cid si sia mai pensato. 

Poichė sta di fatto che oltre alla Diocesi di Vilkavinski, che ha come Kaunas il suo Seminario 
filosofico-teologico, tutti gli altri Vescovi hanno tenuto ad assicurarsi un uguale diritto, — come ė 
espressamente previsto dal Concordato — non appena le circostanze lo permettano; e gia, dall'anno scorso 
anche Mons. Staugaitis Vescovo di Telsiai ha inaugurato il suo Seminario Maggiore. 

Per le altre due piū piccole Diocesi di Panevezis e di Kaisedoris, alle guali certamente occorrera 
maggior tempo prima di poter attuare un simile proposito, guest' Arcivescovo mette a loro disposizione 
[30v] il suo seminario Maggiore. 

Negli anni scorsi per la insufficienza dei locali (da notare: nel Seminario di Kaunas sono raccolti oltre 
200 studenti di filosofia e di teologia) si ė forse verificato che gualche giovane di guelle Diocesi non vi 
potesse essere accolto: ma in guest'anno I' Arcivescovo, con uno sforzo veramente superbo ha costruito 
tutto un nuovo fabbricato per il valore di oltre 300000 litas (circa 600000 lire italiane), in cui, oltre ad 
una nuova amplissima biblioteca e ad un magnifico salone per accademie, vien fatto posto almeno per 
altri 60 alunni. 

Ma se IV' Arcivescovo viene incontro in tal modo alle necessita di guelle due minori Diocesi, non mi 
pare che ne consegua essere egli obbligato, come si afferma nel ricorso, a sottomettere il suo Seminario 
al controllo e alla sorveglianza di guei Vescovi. 

D'altra parte posso anche dire che il Seminario di Kaunas in guesti ultimi tempi ha fatto e sta facendo 
consolanti progressi nella disciplina, nella pieta e nella formazione ecclesiastica. 

Se tra i professori vi ė forse ancora da lamentare gualche leggera manchevolezza, ė un fatto che 
il Rettore Maironis ė circondato dalla massima venerazione, che il Vicerettore vi lavora con zelo ed 
assiduita e specialmente il nuovo Direttore di spirito, che Vostra Eccellenza conosce, avendo io avuto 
modo di presentarglielo al mio passaggio nello scorso Giugno da Berlino, ė a tutti di esempio per la sua 
edificante pieta e santita di vita. 

Sono poi lieto di aggiungere che anche il sentimento di devozione e di attaccamento a Roma vi va 
notevolmente aumentando. 
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Riferii recentemente di come vi fu celebrata la festa del Santo Pa- 

[3/r]dre ma farė certamente piacere a Vostra Eminenza di apprendere che il giorno dopo un'altra 
consolante manifestazione vi aveva luogo, a piena mia insaputa. 

Appresa la nomina di Vostra Eminenza a Segretario di Stato, tutti i Seminaristi furono raccolti in 
cappella ove fu loro rivolto un discorso sull'importanza e sulle grandi responsabilita dell'altissimo ufficio 
affidatole dal Santo Padre e guindi sul dovere che tutti i cattolici hanno, ma specialmente il clero, di 
pregarLe da Dio gli aiuti e le grazie necessarie per il maggior bene della Chiesa universale. — II giorno 
dopo fu celebrata la S. Messa per Vostra Eminenza e tutti i giovani si accostarono allo stesso scopo alla 
Santa Comunione. 

b) Recompensatio cleri. — I/accusa gui formulata contro V" Arcivescovo non solamente ė infondata 
ma anche particolarmente ingiusta. 

Debbo dire che se in guesta difficile e spinosa guestione col Governo si sta finalmente per raggiungere 
una soluzione, ed una soluzione sotto ogni rispetto felice, — essa ė dovuta principalmente al tatto, alla 
fermezza, alla sagacita di Mons. Arcivescovo. 

Allorguando nel maggio scorso il Sig. Voldemaras di puro arbitrio disponeva che le somme da 
pagarsi alle Diocesi, a norma dell'articolo 23 del Concordato, non dovessero essere pit corrisposte 
direttamente globalmente agli Ordinari, come era stato sempre praticato, ma sibbene ai singoli sacerdoti 
e dietro loro personale ricevuta, e domandava inoltre alle Curie che rimettessero al Governo le liste del 
Clero, Mons. Arcivescovo fu il primo ad opporre un reciso rifiuto. 

Il provvedimento del Sig. Voldemaras, — dettato principalmente 
[311] da spirito di ritorsione contro il Vescovo di Telsiai, che ritenendo una parte degli assegni dovuti al 
suo clero, (s'intende previo consenso di guesti che d'altronde ė in generale sufficientemente provvisto) 
dimostrava di poter mantenere il suo Seminario Maggiore a dispetto del Governo che gli aveva rifiutato 
i sussidi, e anche contro gualche altro Vescovo, che nella mente dello stesso Sig. Voldemaras si sarebbe 
servito di guel denaro per sostenere giornali ed organizzazioni di parte democratica cristiana, — trovo 
nell'" Arcivescovo un calmo e tenace oppositore. 

Nė valsero a fargli mutare atteggiamento Ie lusinghe e gualche speciale trattamento che il Governo 
lasciava intravedere di essere disposto ad usare per lui in guesto riguardo. 

Mentre dava istruzioni a tutti i Vescovi perchė si astenessero come lui dal rimettere al Ministero 
del Culto le richieste liste del Clero, si sforzava di far comprendere, con me, al Sig. Smetona in ripetuti 
collogui, che la pretesa del Sig. Voldemaras non solamente era illegale perchė contrastante al Concordato, 
ama ledeva anche la liberta della giurisdizione ecclesiastica, tentando di ridurre i sacerdoti ad altrettanti 
impiegati alle dipendenze dell'autorita dello Stato. 

E guando ultimamente il Vescovo di Telsiai e guello di Panevezis, non potendo piū oltre sostenersi 
nella resistenza, parvero dar gualche cenno di debolezza e lasciar comprendere che essi si sarebbero 
disposti a cedere in gualche cosa alle esigenze del Governo, I' Arcivescovo soccorse subito a guelle loro 
strettezze, affrettando la distribuzione di un legato di 12000 dollari, di un sacerdote lituano morto in 
America e a lui intestato come antico Vescovo di Samogizia. 

Per la caparbieta del Sig. Voldemaras e anche per le resistenze an- 

[32r|ticlericali tuttora esistenti in seno al nuovo Governo, le Diocesi sono rimaste fino ad oggi prive degli 
assegni che eran a loro dovuti, ma la resistenza dell'Episcopato, cosi bene condotta dall' Arcivescovo, ha 
obbligato finalmente il Governo a ritornare sul suo torto e addivenire alla soluzione reclamata dal diritto 
e dalla giustizia. 

III“ — Actio catholica. a) L' Azione cattolica in Lituania, organizzata specialmente tra le file dei 
giovani (Pavasaris o gioventū cattolica: a sezioni in molti casi ancora promiscue; ed Ateitininkai, o 
studenti secondari ed universitari) trovasi nelle singole Diocesi alle dipendenze delle relative Giunte 
Diocesane, sotto I!'immediata vigilanza dei Vescovi. 

In Kaunas esiste poi una Giunta Centrale con funzione di centro propulsore e coordinatore di tutte 
guante le attivita facenti capo all" Azione Cattolica Nazionale. 

I membri di guesta Giunta Centrale (12) vennero sempre eletti fino ad ora, per una meta dall' Assemblea 
Nazionale, per V'altra meta, con piū I' Assistente ecclesiastico, dall' Arcivescovo. 

Nelle conferenze episcopali del Novembre 1928, Mons. Reynis, incaricato precedentemente di 
studiare e proporre alcune modificazioni agli Statuti dell' Azione Cattolica onde adeguarli sempre meglio 
alle supreme direttive della Santa Sede, avanzė tra V'altro la proposta che nella costituzione della Giunta 
Centrale d'ora in avanti, il diritto di nomina dell' Arcivescovo dovesse essere limitato a due soli 
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[32v] membri con !'assistente ecclesiastico, e che la scelta degli altri 4 dovesse essere rilasciata ai Vescovi 
delle rimanenti Diocesi. 

Sebbene guella proposta paresse anche a me assai ragionevole e giustificata, I' Arcivescovo vi si 
oppose recisamente, e la modificazione non potė essere approvata. 

Avendogli io mostrato piū tardi la mia sorpresa per guell'atteggiamento, ecco guanto mi disse: “La 
Giunta Centrale funziona in Kaunas ove deve spesso venire a contatto con le superiori autorita politiche 
€ col Governo. I rappresentanti delle altre Diocesi non potrebbero ad ogni istante trovarsi gui, e la loro 
assenza forzata da gualche decisione potrebbe dar luogo a guerele e contestazioni. - Ma guel che piū 
importa si ė che della Giunta Centrale debbono far parte uomini, per guanto ė possibile di mia stretta 
fiducia e che non mi dieno fastidi col Governo, col guale io piū che altri, vengo a trovarmi di continuo 
alle prese. L' Azione Cattolica in Lituania ha ed avra inevitabilmente per molto tempo ancora spiccate 
ed aperte preferenze politiche per il partito democratico cristiano. — Trovare degli uomini che sieno 
passabilmente capaci di starne alla direzione, sereni e non compromessi in politica, ė oltremodo difficile 
se non impossibile. I Vescovi delle Diocesi non avrebbero a chi rivolgersi se non agli stessi dirigenti 
locali del partito democratico cristiano; a persone guindi di second*ordine. — Ouindi il pericolo di vedersi 
ripetere ad ogni istante e con sempre piū scalpore gli inconvenienti lamentati all" Ultimo Congresso 
Nazionale, con danno gravissimo della stessa Azione Cattolica e di cui fu riferito alla Santa Sede (Cfr. 
rapporto di guesta Nunziatura, N“ 174 del 17 Aprile 1928)“ 

Se si considera pertanto che alcuni Vescovi di provincia hanno sem- 

[33r]pre nutrito e nutrono tuttora simpatie piū o meno celate per il partito democratico-cristiano, conviene 
riconoscere che le ragioni dell' Arcivescovo non erano destituite di fondamento. 

b) Consilium pedagogicum. — Mons. Reynis facendosi portavoce della Societa “Ziburis" e “Saule"', 
nominalmente iscritte all" Azione Cattolica, ma di fatto completamente indipendenti dai Vescovi, insistette 
piū di una volta per la costituzione di un Consiglio Pedagogico Nazionale al guale fosse demandata la 
sorveglianza di tutte le scuole private e, sotto gli auspici della Giunta Centrale, potesse con maggiore 
autorita reclamare dal Governo la piena applicazione di guanto ė disposto nella Costituzione dello 
Stato, la guale prevede d'obbligo pel Governo di sussidiarie scuole confessionali secondo il sistema 
proporzionale, come vige in Olanda ed America. 

L'Arcivescovo si oppose sempre al progetto di un Consiglio Nazionale, che dovrebbe essere una 
specie di piccolo Ministero della Pubblica Istruzione, e che, secondo lui, finirebbe per sfuggire con tutte 
Ie scuole al controllo dell' Autorita Ecclesiastica. Egli ė invece d'avviso che si debba incominciare col 
costituire dei Consigli Diocesani, ottenendo anzitutto che le prefate Societa “Ziburis" e “Saule", mettano 
le scuole che esse possiedono nelle diverse Diocesi, alla diretta dipendenza dei Vescovi, riformando in 
modo i loro statuti che le dette Scuole possono a buon diritto esser considerate come confessionali. 

Nel ricorso si dice che piū d'una volta guelle Associazioni domandarono ai Vescovi di dichiarare 
confessionali Ie loro scuole: ma dichiararle non basta: occorre che esse lo sieno realmente e riformate 
guindi a norma del diritto canonico. — L' Arcivescovo che attualmente 
[33v] sta lavorando a tal uopo mi afferma di trovare non lievi difficolta per ottenere dalla Societa “Saule" 
che ha specialmente le sue fondazioni nell' Arcidiocesi di Kaunas, la modificazione degli Statuti nel senso 
di una piena dipendenza dalla Autorita Ecclesiastica. 

IV“ — Associatione Catholicae. Che I" Arcivescovo non dimostri grande interesse per la vita delle 
Associazioni Cattoliche ė purtroppo vero. 

In guesto campo, pur tanto importante dell'attivita pastorale, egli si lascia soltanto rimorchiare e con 
grande stento. 

Piū di una volta mi ė costato fatica per convincerlo ad intervenire con me a Congressi e Adunanze 
generali dell' Azione Cattolica. 

Credo che a guesto assenteismo egli sia indotto, oltre che dal suo temperamento di professore, poco 0 
punto portato all'azione, e incline piū che altro all'isolamento e allo studio, dal suo intimo convincimento 
che I' Azione Cattolica in Lituania non potra mai liberarsi da una sua propria tendenza politica, la guale, 
se oggi in regime di dittatura costituisce un inciampo, potra invece liberamente manifestarsi domani in 
condizioni diverse. 

Egli mi ha gualche volta anche fatto notare che se ė possibile avere in Italia una completa apoliticita 
dell'azione Cattolica, non ė detto che sia altrettanto facile in altri paesi, nė che di fatto sia cosi, ove le 
liberta politiche sono a tutti garantite, come ad es. in Francia, nel Belgio, in Germania. 

Idea guesta come si vede, inadeguata e non precisa del vero concetto e delle finalita dell' Azione 
Cattolica. Ma i miei argomenti e la mia pazienza non hanno avuto finora e non avranno facilmente ra- 
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[34r]gione delle sue resistenze; poichė convincere un Lituano, Eminenza, ė cosa impossibile! 

Cosi allorguando nei casi lamentati di vessazioni e di ingiusti dinieghi da parte del Governo a concedere 
permessi alle Associazioni cattoliche, io ho fatto reiterate premure all" Arcivescovo d'intervenire in loro 
favore, rendendosi egli stesso garante, mediante una diretta ed immediata sorveglianza, che nelle loro 
adunanze non si sarebbe fatta politica e tanto meno opposizione al Governo, ho guasi sempre perduto il mio 
tempo. — Una tale responsabilita egli non crede assolutamente potersela prendere, poichė ė convinto, ripeto, 
che impedire all" Azione cattolica in Lituania ogni e gualungue atteggiamento politico, sia impossibile. 

A chiarimento di guesto stato di cose, valga il fatto seguente. 

L'anno scorso il Presidente della Giunta Centrale, Prof. Tumenas, persona sotto ogni riguardo 
rispettabilissima, profondamente attaccato alla causa cattolica e V'avvocato di maggior grido di tutta la 
Lituania, credette, intervenendo nella sessione inaugurale dell'anno giuridico, di rimaner seduto con altri 
suoi colleghi avvocati di parte socialista, mentre il Presidente della Repubblica leggeva il suo discorso. E 
cio evidentemente in segno di protesta contro il Sig. Smetona che viene accusato di avere abusivamente 
cambiato la Costituzione dello Stato. 

Ne nacgue uno scandalo. — II Sig. Voldemaras, allora al potere, non mancėo di lamentarsi anche con 
me, facendomi rilevare come a torto si pretendesse per I" Azione cattolica una piena liberta; allorguando i 
suoi dirigenti si permettevano di assumere in pubblico atteggiamenti 
[34v] politici e di cosi aperta ostiliti contro il Governo. - Nel momento gli risposi che ingiustamente si 
sarebbe fatto ricadere su tutta V" Azione Cattolica la responsabilita di un gesto che il Sig. Tumenas si era 
permesso come privato cittadino e non come Presidente della Giunta Centrale, ed in una circostanza in 
cui I" Azione Cattolica non aveva niente da vedere. 

Ma poi non mancai di richiamare l'attenzione di Mons. Arcivescovo sulla gravita della cosa e 
sulle conseguenze che potevano derivarne, pregandolo a voler raccomandare al Sig. Tumenas maggior 
prudenza per V'avvenire. 

L'Arcivescovo lamento con me V'incidente ma mi disse che egli non avrebbe osato fare alcuna 
osservazione al Tumenas. 

Alla mia sorpresa mi dichiard essere egli sicuro che il minimo appunto sarebbe bastato a provocare 
le sue dimissioni e che egli, per mancanza assoluta di uomini, non avrebbe saputo ove trovare un'altra 
persona da fargli succedere; senza dire che il suo ritiro avrebbe poi certamente provocato un grave 
turbamento fra le file del!" Azione Cattolica e probabilmente anche il distacco di molte associazioni. 

II gesto imprudente costo al Sig. Tumenas la perdita del posto di consultore al Ministero della 

„ Giustizia, con l'assegno di 24000 litas annue (lire italiane 46000): cosa che egli ha sopportato e sopporta 
con la massima indifferenza continuando per la sua via come se nulla fosse accaduto. — E cid valga a far 
comprendere il carattere Lituano! 

Che per la difesa delle scuole private cattoliche I" Arcivescovo non abbia fatto nulla, non corrisponde 
a verita. Ouanto ho detto di sopra sulle cure che egli attualmente si prende per la riforma della So- 
[357]cieta “Saule", onde ridurre alla piena dipendenza dell' Ordinario le sue scuole, e guanto ho riferito 
anche in miei precedenti rapporti, sta a dimostrare il contrario. 

V“ - Prelum. — Del Sac. Tamosaitis ebbi piū volte occasione di riferire alla Santa Sede, sia in scritto 
(Cfr. mio rapp. N* 591 del 15 Febbraio 1929) che a voce. La sua condotta di sacerdote ė certamente assai 
riprovevole e non vi ė dubbio ch'egli sia “magna pars“ del Giornale ufficioso «Lietuvos Aidas» e di altre 
riviste ove si scrive a sproposito e si diffondono idee erronee contro i diritti e la costituzione divina della 
Chiesa, contro i Vescovi e I Azione Cattolica. 

Ed ė pure anche vero che I' Arcivescovo si mostro sempre restio a procedere energicamente contro 
di lui, temendone come ho detto di sopra conseguenze peggiori. Ma ė del pari inesatto affermare che 
egli non abbia fatto assolutamente nulla per correggerlo e cercare di ritrarlo dalla cattiva via. — Oltre a 
ripetute, sia pur blande ammonizioni per ricordargli 1'obbligo di vestire I'abito talare, di celebrare la S. 
Messa, di astenersi dai teatri, etc., mi consta positivamente che I'anno scorso gli intimo di sottomettere a 
previa censura ecclesiastica ogni suo scritto destinato a giornali e riviste. - Ma il Tamosaitis ha fatto e fa 
evidentemente poco conto delle raccomandazioni del suo Arcivescovo, continuando nella sua riprovevole 
condotta e nella collaborazione clandestina alla stampa, mediante pseudonimi. 

L'Arcivescovo ha inoltre nello-scorso Dicembre pubblicamente riprovato il «Lietuvos Aidas» 
mettendo in guardia contro di esso i cattolici ed esortandoli ad astenersi dal leggerlo. - Non ė guindi 
giusto affermare, come si fa nel ricorso, che guel giornale puo impunemente 
[35v] provocare confusione ed indurre in errore la coscienza dei veri cattolici. 

VI? — Solemnis Conventio. — Sull'infondatezza dell'asserzione che I'Ėpiscopato non abbia potuto 
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opporsi, per la contraria volonta dell' Arcivescovo, alla politica antireligiosa ed anticoncordataria del 
Governo, non ė il caso che io spenda molte parole. 

La Santa Sede conosce, attraverso i miei rapporti, guale tenace resistenza sia stata opposta alle 
ingiuste e arbitrarie pretese del Sig. Voldemaras nella guestione della Facolta Cattolica, del Seminario di 
Telsiai, degli assegni da pagarsi alle Diocesi; guale vasto movimento di protesta si sia suscitato in tutto 
il paese per impedire — come di fatto avvenne — V'andata in vigore del decreto restrittivo della liberta di 
associazione per la gioventū cattolica (Cfr. mio rapporto N“ 591 del 15 Febbraio 1929) e guale agitazione 
venga tuttora alimentata per la difesa delle scuole cattoliche, private. 

Ouesta resistenza, che contenuta nella giusta misura e appoggiata dalle due splendide Note della 
Segreteria di Stato sulla Facolta Cattolica e sul Seminario di Telsiai fu causa in gran parte della caduta 
del Sig. Voldemaras, e sembra oggi ormai piegare il nuovo Governo a piū miti consigli, mi pare che sia 
pur gualche cosa. 

Nella mente del ricorrente e di guanti ad ogni costo avrebbero voluto un'aperta rottura col Governo, 
non per il bene della Chiesa, ma per puri calcoli di partito, sembra aver solo gualche valore V'ultimo 
memoriale al Presidente della Repubblica, perchė in forma polemica molto vivace e guasi a mo? di 
ultimatum; ottenuto, come si osserva, con grande difficolta, perchė, ė vero, che I' Arcivescovo accondiscese 
ad apporvi la sua firma soltanto a grande stento. —- Ma di guel memoriale 
[367] non ebbi molto da lodarmi nemmeno io, poichė il Sig. Smetona ne fu non soltanto addolorato ma 
vivamente indispettito, tanto da farmi temere che anche in lui le consuete buone disposizioni verso la 
Chiesa potessero subire un brusco cambiamento. 

Fortunatamente le bellissime auguste parole di Sua Santita che io fui incaricato di riferirgli col 
Cifrato N“ II del 10 Gennaio, e cioė che “Il Santo Padre sa di poter contare sul sentimento di fedelta del 
Sig. Smetona, alla Chiesa Cattolica e che vi conta“ fecero in tui una cosi bella e profonda impressione, 
che il momento critico potė esser presto superato, e una nuova atmosfera ha permesso di riprender piū 
tardi le negoziazioni con la dovuta calma e non senza una fondata speranza di esito. 

VII? - Cappellanus Major. militaris. - Il Sac. Ladislao Mironas, della Diocesi di Kaisedoris, dedito 
da molti anni alla vita politica, ed oggi uno dei maggiori esponenti del partito nazionalista, tanto che ne 
fu prevista la nomina a Presidente del Consiglio, non ė certo per zelo, pieta e virtū guello che si potrebbe 
dire un prete assolutamente esemplare. — Tuttavia il suo Vescovo, a me che ebbi cura d'interrogarlo in 
proposito al primo sentore che I' Arcivescovo aveva intenzione di nominarlo al posto di Cappellano 
Maggiore dell'Esercito, dichiaro di non avere speciali motivi di rammarico sulla sua condotta. Cido che mi 
rattenne da fare opposizione alla sua nomina. 

Mi consta inoltre che !' Arcivescovo da principio non era nemmeno lui molto propenso a guella scelta 
che vi si adagio per le insistenti richieste e preghiere del Sig. Smetona che vi teneva moltissimo avendo 
il Mironas caro come un fratello. - La nomina avvenne tuttavia in piena ' 
[36v] conformita a guanto ė stabilito dall'art. VII del Concordato, e dietro il consenso dell' Ordinario, il 
guale forse vi accondiscese soltanto a malincuore in vista dello spiccato colore politico del candidato. II 
deplorevole gesto imputato al Mironas nei riguardi del Sig. Voldemaras, all'occasione dell'attentato, ė 
purtroppo vero e servi [sic] ai suoi avversari politici per farne scandalo e levarne rumore. 

Da allora in poi perė mi si dice che il Mironas si ė sempre condotto seriamente e che attende anche 
abbastanza bene al suo ministero. 

Ecco cosi esposto, Eminenza, lo stato dei fatti, secondo guanto mi consta in tutta coscienza. 

Dal!'esame di essi Vostra Eminenza vedra che se da parte dell' Arcivescovo sarebbe a desiderare un 
po' piū di energia nella sorveglianza del clero e un maggiore slancio pastorale, gli addebiti che gli vengono 
mossi, nella massima parte non corrispondono a verita, sono esagerati, e s'inspirano evidentemente, come 
ho detto sopra, ad una preoccupazione d'indole politica. 

E poichė, a mio modesto giudizio, malgrado gualche manchevolezza, I" Arcivescovo, ė tra tutti i 
suoi colleghi del!" Episcopato Lituano, il piū degno di considerazione per scienza, consiglio e prudenza 
di governo, stimo che non sarebbe opportuno che gli venissero mossi direttamente dalla Santa Sede dei 
richiami, nemmeno in forma di semplici suggerimenti. 

Dato il carattere estremamente puntiglioso di tutta guesta gen- 

[37r|te timida in apparenza e che non reagisce apertamente, ma che ė sempre pronta a chiudersi nel piū 
glaciale e sconcertato silenzio, essi non servirebbero che a mortificarlo. 

Ho !'impressione invece che Mons. Swireskas, animato come sembra da sentimenti di sincera 
devozione verso Roma, nonostante nasconda in fondo all'animo gualche piccolo rammarico, si disporri 
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sempre meglio a fare di tutto per corrispondere con sempre maggiore impegno alla fiducia della Santa 
Sede, specialmente se incoraggiato al momento opportuno da gualche atto di pontificia benevolenza. 
Inchinandomi al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, ho I'onore di 
professarmi 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo, dev.mo servo 
+ R. Bartoloni 


737. Telegramma del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, f. 40r, n. 907/30 
Originale 


[407] Kaunas 18 marzo 1930 


Chiamato insistenza Firenze presso Cardinale prego dirmi se persistendo pericolo posso partire. 


738. Telegramma del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1930, pos. 48 P.O., fasc. 46, f. 41r, n. 907/30 
Minuta 


[4/]r] Citta del Vaticano 18 marzo 1930 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 
Atteso miglioramento Eminentissimo Santo Padre non stima necessario suo viaggio. 
Cardinal Pacelli 


739. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 60 P.O., fasc. 57, ff. 39r-40r, n. 926/30 
Dattiloscritto minuta 


[39r] s.L. [Roma], 24 Marzo 1930 
Eccellenza Reverendissima, 

Mi ė regolarmente pervenuto I'ampio ed accurato Rapporto N. 1149 dei 25 Febbraio scorso, col 
guale I'Eccellenza Vostra Rev.ma dava il suo parere circa un ricorso contro V" Arcivescovo di Kaunas. 

Ho letto con piacere che, secondo il giudizio di Vostra Eccellenza, la massima parte degli addebiti 
non hanno fondamento e la stessa Eccellenza Vostra, attese le buone disposizioni di Monsignor Swireskas 
€ particolarmente il suo devoto attaccamento alla Santa Sede, spera che gli eventuali inconvenienti si 
andranno gradatamente eliminando. 

Vostra Eccellenza del resto non manchera, ogni gualvolta se ne presenti V'occasione, di richiamare 
con la dovuta prudenza I'attenzione dell'Ėpiscopato sulla necessita di organizzare conformemente alle 
direttive Pontificie I" Azione Cattolica in modo che possa svilupparsi fuori e al di sopra dei partiti politici 
e coadiuvare I'Ėpiscopato ed il Clero alla dilatazione 
[40r] del Regno di Nostro Signore in un paese che presenta tanti bisogni ed ė esposto a tanti pericoli. 

Riguardo poi alla remissivita di cotesto Signor Arcivescovo sulla disciplina sacerdotale I'Eccellenza 
Vostra sapra certo mettere opportunamente in evidenza il grave pericolo che un'eccessiva tolleranza non 
riesca all'impunita dei cattivi, allo scoraggiamento dei buoni e allo scandalo dei fedeli. 

Nel ringraziare Vostra Eccellenza per le abbondanti notizie fornitemi, mi valgo del!'opportunita per 
raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Aff.mo per servirla 
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740. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, 66rv, n. 1439/30 
Rapporto n. 1220, dattiloscritto originale autografo 


[667] Kaunas, 25 aprile 1930 
Oggetto: Onorificenza italiana a due sacerdoti lituani 


Eminenza Reverendissima, 

Il Governo Italiano ha concesso in guesti giorni la decorazione della Corona d'Italia ai Rv.ndi Prof. 
Tomosaitis e Mironas. 

Sul cinto di guesti due sacerdoti lituani e specialmente sulla riprovevole condotta del primo ebbi piū 
volte occasione di informare la Santa Sede. 

La notizia di cui sopra pertanto ha prodotto gui un'assai sfavorevole e penosa impressione. 

A parte che non si riesce a comprendere i motivi di una tale distinzione, nė per guali benemerenze 
sia stata concessa, ė certo deplorevole che guesto Ministro d'Italia, pur conoscendo la vita scandalosa del 
Tomosaitis, delle cui licenziosita si permise far cenno anche a me piū di una volta in senso ironico, si sia 
indotto con tanta leggerezza a proporlo per una onorificenza al suo Governo. 

Ouesto Arcivescovo poi si lamenta e, parmi a buon diritto, che, trattandosi di sacerdoti, lo stesso Sig. 
Ministro non abbia sentito la 
[66v] convenienza di farne con lui parola. 

Ma il gesto del Ministro d'Italia si spiega purtroppo con la sua irriducibile mentalita di vecchio 
massone radicale: con guella mentalita cioč che Y'indusse a prendere, — unico, fra tutto il Corpo diplomatico 
€ non senza meraviglia degli stessi colleghi protestanti! — un'aperta, non necessaria difesa del Ministro 
Zaunius nel doloroso incidente del divorzio; (Cfr. mio rapporto N“ 1175 del 3 gennaio u.s.) e V'induce 
in ogni occasione, pur conservando con me rapporti di piena cortesia, a profferire giudizi che rivelano 
sempre la sua pregiudiziale sistematicamente anticlericale. 

Ouesta sua attitudine, se pure in gualche caso, come nel presente puo riuscir nociva agli interessi 
religiosi, non sembra per altro la piū indicata per far aumentare, in un paese cattolico, come ė la Lituania, 
Ie simpatie e la considerazione per I'Italia. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
U.mo, obb.mo, d.mo Servo 
+R. Bartoloni 


741. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, 72r, n. 1782/30 
Rapporto n. 1243, dattiloscritto originale autografo 


[72r] Kaunas, 9 maggio 1930 
Oggetto: Si invia copia di un rapporto alla S.C. dei religiosi sulle Ancelle del S.C. in Lituania. 


Eminenza Reverendissima, 

Col mio precedente rapporto N? 948 del 26 novembre s.a. rimetto all'Eminenza Vostra Reverendissima 
copia di un progetto contemporaneamente inviato alla S.C. dei Religiosi per V'erezione in Istituto separato 
e distinto delle Suore Ancelle del S. Cuore in Lituania. 

La stessa S. Congregazione, con lettera 5514/29 del 13 Febbraio u.s. avendomi comunicato che si 
debba soprassedere a guella decisione, ho I'onore di trasmettere a Vostra Eminenza la copia di un nuovo 
rapporto che oggi stesso ho inviato in proposito a guel S. Dicastero. 

Pregando vivamente I'Eminenza Vostra a voler portare su di esso tutta la benevola considerazione, 
mi chino al bacio della Sacra Porpora e con sensi di profondissimo osseguio, ho I'onore di professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
U.mo, obb.mo, d.mo servo 
+R. Bartoloni 
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ALLEGATO 
RAPPORTO DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 
AL SEGRETARIO DELLA S.C. DEI RELIGIOsI LA PUMA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, 73r-80r, n. 1782/30 
Rapporto n. 1242, dattiloscritto copia 


[73r] s.l.[Kaunas], 9 maggio 1930 
Ill .mo e Rev.mo Monsignore, 

Mi giunse a suo tempo la venerata lettera di codesta Sacra Congregazione N? 5514 del 21 Febbraio 
u.s. con la guale mi si autorizzava a dichiarare a guesto Governo a nome della Santa Sede che le Suore 
Ancelle del s. Cuore della Provincia Lituana sono vere religiose e in pari tempo mi si comunicava che 
guanto al distacco di esse dalla Casa Madre di Varsavia si debba soprassedere fino che il Capitolo Generale 
non si sia pronunziato in proposito. 

Non ho avuto motivo di fare la prima dichiarazione, poichė fino ad oggi il Governo si ė praticamente 
astenuto dal prendere contro le Suore guelle misure ostili che si aveva ragione di temere e che restano 
soltanto in sospeso. 

D'altra parte non so guanto guesta dichiarazione potra valere in caso di bisogno a trattenerlo dai suoi 
propositi, non potendosi certo contare sulla buona volonta verso la Chiesa; e, dato il fatto che !'Istituto, 
essendo registrato come semplice “Associazione 
[747] civile a scopo di cultura" ė soggetto alla legge comune sugli enti di uguale natura giuridica che di 
al Governo piena liberta di scioglierli a suo piacimento e di confiscarne i beni. - (Per guesta ragione le 
Suore sono anche costrette a dover forzatamente limitare la loro possibilita d'espansione, non potendo 
acguistare immobili se non con scarsa sicurezza: e proprio in guesti giorni, essendo stato loro offerto da 
una Associazione similare in liguidazione (Viltis) di poter subentrare ad ottime condizioni nel possesso 
di un pensionato per ragazze nella citta di Siaulai, centro importante sprovvisto di gualungue istituto 
religioso, !' Arcivescovo per non lasciar sfuggire l'occasione, non vede altro rimedio che d'intestare la 
proprieta al parroco locale; cosa che non ė senza pericolo pei casi di future successioni.) 

Per guanto riguarda invece il rinvio della decisione sul distacco dalla Casa Madre di Varsavia, al 
prossimo Capitolo Generale, dovetti per necessita farne parola a guesto Arcivescovo e alla Speriora [sic] 
Provinciale che piū di una volta si rivolsero a me con insistenza per conoscere la risposta di codesta S. 
. Congregazione. 

Sebbene io li abbia pregati della medesima discrezione e raccomandato alla Superiora di astenersi da 
gualungue commento con le Suore, preparandosi in raccoglimento e preghiera al migliore andamento del 
Capitolo Generale, debbo dire tuttavia che guella 
[757] decisione ha prodotto un'impressione tanto piū dolorosa in guanto inaspettata, dopo gli affidamenti 
contenuti nel precedente foglio di guesta S. Congregazione N“ 4197/29 del 13 Agosto scorso anno. 

E poichė guegli stessi affidamenti sono conosciuti non solamente alle Suore e all" Autorita 
Ecclesiastica, ma anche al Governo, vi ė ragione di temere che la nuova decisione provochera turbamenti 
e forse conseguenze assai gravi per V'Istituto. 

A giustificazione di guesta apprensione ė forse opportuno che io esponga sommariamente a Vostra 
Signoria come si sono svolte le cose. 

Nel!' Aprile dello scorso anno il Governo del sig. Voldemaras avendo iniziato una campagna a fondo 
contro le scuole private cattoliche, fece comunicare anche alle Ancelle del Sacro Cuore (Associazione 
di cultura) che a partire dal primo Settembre il Ministro della Pubblica Istruzione avrebbe loro sospeso 
ogni sussidio. 

Il mio intervento e guello dell' Arcivescovo rimasero infruttuosi; ma fu facile capire che I'odiosa 
minaccia, oltrechė rispondere a criteri di politica generale scolastica, nei riguardi delle Suore era anche 
ispirata da sentimenti di particolare avversione per la loro dipendenza da Varsavia. (Ė noto come la 
guestione di Vilna influenzi gui gli animi fino all'infatuazione.) 

Allarmata la Superiora Provinciale si rivolse alla Madre Genera- 

[76r]le per comunicarle il grave pericolo a cui si trovava esposto in Lituania il loro Istituto, domandando 
se non fosse il caso di rinunziare al segreto imposto dalle Costituzioni e mettersi in tal modo al riparo 
del Concordato, col dichiararsi pubblicamente Congregazione religiosa, tanto piū che il Governo 
aveva fatto sapere che solamente le scuole affidate ai religiosi sarebbero state eccettuate da guei 
provvedimenti. 
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La Madre Generale rispose che ad un cambiamento della Regola non era assolutamente da pensare: 
che piuttosto la Provincia Lituana si staccasse da Varsavia e formasse un Istituto separato e distinto; che 
la Superiora Provinciale poteva all'uopo rivolgersi a guesta Nunziatura. 

Richiesto allora d'interessarmi della cosa, dopo aver consultato i Vescovi interessati e particolarmente 
V' Arcivescovo di Kaunas, che illustrandomi le gravi difficolta derivanti alle Suore dal Segreto imposto 
dalle Costituzioni, ebbe anche a dirmi che lo stesso Mons. Matulevicz di f.m., piū d'una volta aveva 
espresso il parere che fosse assolutamente necessario sollecitare dalla Santa Sede un cambiamento 
imposto e richiesto dalle speciali circostanze del paese, mi decisi a presentare nel Luglio a codesta S. 
Congregazione la domanda coi relativi documenti. 

A fine Agosto la S.V., con lettera N“ 4197/29 mi comunicava 
[77r] che la S. Congregazione non sarebbe stata contraria a concedere il distacco, previa presentazione di 
un progetto concreto capace di essere attuato e I'ascolta delle singole Suore. 

Fu allora che V Arcivescovo, in vista della minacciata sospensione dei sussidi che col I? Settembre 
avrebbe obbligato le Suore a chiudere tutte le loro scuole, credette opportuno di dar notizia confidenziale 
al Governo delle pratiche in corso con la Santa Sede al loro riguardo e dei favorevoli affidamenti ricevuti: 
cosa che ebbe per risultato immediato la continuazione dei sussidi. 

Superato un burrascoso periodo di inguietudini politiche, verificatosi gui nel mese di Settembre e in 
parte anche nell'Ottobre con la caduta del Ministero Voldemaras, in conformita delle istruzioni contenute 
nel foglio succitato, mi rivolsi al Rv.mo P. Kipp, Provinciale dei Gesuiti, uomo di zelo, prudenza e virtū 
e che per aver consacrato anche in passato speciali cure di assistenza e direzione a guelle Religiose, 
parevami il piū indicato all'uopo, e lo, pregai di fare I'ascol [sic] delle Suore e di preparare il progetto 
richiesto da codesta S. Congregazione. 

Ma prima ancora che egli cominciasse il giro delle case, una Suora, Direttrice del Ginnasio di 
Antalepte, si presento a guesta Nunziatura per supplicarmi di non permettere il distacco da Varsavia 
[78r] e lo snaturamento del!'Istituto. 

La tranguillizzai dicendole che nulla era stato ancora deciso; che Ie Suore sarebbero state chiamate 
ad esprimere liberamente la loro opinione e che guindi essa se ne tornasse tranguilla al suo Convento, per 
attendere in preghiera e silenzio le superiori decisioni dell' Autorita Ecclesiastica. 

Invece di ottemperare alle mie raccomandazioni, guella religiosa, che il Rv.mo P. Kipp mi ha poi 
descritta con una testa esaltata, piena di se e di avversione contro la Superiora Provinciale, si dette ad una 
vera campagna di propaganda e di sobillazione nelle diverse case, ottenendo che un certo numero di suore 
sottoscrivessero lettere di protesta a Varsavia. 

Non appena pero il Rv.ndo P. Kipp, con la sua autorita e il suo tatto, nel giro d'ascolta ebbe chiaramente 
spiegato alle suore che non si trattava per niente di snaturare !'Istituto la cui finalita e il cui genere di 
vita sarebbero rimasti sostanzialmente inalterati, ma che era solo guestione di un cambiamento di forma, 
reso indispensabile dalle circostanze e che avrebbe valso a difenderlo da pericoli di cui esse ignoravano 
Vesistenza e non ne avevano misurato la gravita; tutte le Suore dettero il loro assenso, e guelle che si erano 
mostrate contrarie si affrettarono spontaneamente a scrivere a Varsavia per ritrattare guanto avevano detto 
prima, supplicando la 
[797] Superiora Generale di non ostacolare in alcun modo il desiderato provvedimento. 

Ma lo scambio di guesta corrispondenza con Varsavia tanto prima che dopo, per le imprudenze 
della Direttrice di Antalepte, fu conosciuto dalla Polizia che ne effettuo anche il seguestro e che a guanto 
dicono il P. Kipp e I Arcivescovo, in un certo momento avrebbero avuto perfino in animo di denunziare 
guelle religiose per corrispondenza clandestina col nemico. (La Lituania si considera in stato di guerra 
con la Polonia e ogni corrispondenza diretta ė impossibile). 

Come impedire ora pertanto che la cosa che per sua natura avrebbe dovuto restare nel campo puramente 
religioso, non venga trasportata sul terreno spinosissimo della politica, e come persuadere guesta gente 
che alla nuova decisione di codesta S. Congregazione, contrastante coi primi affidamenti, sia rimasta 
estranea ogni e gualungue pressione da parte di Varsavia? 

Dopo guesti precedenti 1'attendere fino al Capitolo Generale non appare scevro di pericoli di 
rappresaglie da parte del Governo; senza dire che la partecipazione delle Suore Lituane al Capitolo stesso, 
pressoche [sic] impossibile se dovesse avere luogo in Polonia, non potra verificarsi senza gravi difficolta 
anche se venisse convocato in una citta di un paese neutrale, per es. Kėnigsberg. 

In considerazione pertanto di guanto sopra, pregato insistentemente da guesto Arcivescovo, dagli 
altri Vescovi e dal Rvmo P. Kipp, 

[607] di cui accludo gui un nuovo promemoria da Lui presentatomi in guesti giorni, oso pregare codesta S. 
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Congregazione di voler benevolmente esaminare ancora la guestione sulla base delle notizie da me fornite 
col presente umilissimo rapporto. 
Con V'espressione del mio devoto osseguio, godo raffermarmi 
delia S.V.Rev.ma 


742. Lettera del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 60 P.O., fasc. 57, f. 41r, n. 1529/30 
Dattiloscritto minuta 


[4/]r] s.lL.[Roma], 10 Maggio 1930 
Personale 
Eccellenza Reverendissima, 

Continuano a pervenire a guesta Segreteria informazioni sull'opposizione del Governo Lituano 
all" Azione Cattolica ed alla Scuola Cattolica. 

In guesta occasione si ė segnalata la necessita di una sempre crescente azione del Nunzio in difesa di 
guelle due materie contemplate nel Concordato, tanto piū atteso, come si ė voluto mettere in evidenza, la 
mancanza di un'azione energica e concorde da parte dell'Ėpiscopato. 

Mi permetto di segnalare confidenzialmente tutto cio a Vostra Eccellenza Rev.ma affinchė voglia 
darmi il suo saggio ed apprezzato avviso al riguardo. Accludo anche un appunto che ho scelto tra guelli 
pervenuti a guesta Segreteria. 

Con sensi di distinto osseguio mi confermo 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 


ALLEGATO 
EsPOSTO DEI RAPPRESENTANTI DELL'AZIONE CATTOLICA LITUANA AI VESCOVI LITUANI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 60 P.O., fasc. 57, ff. 42r-43r, n. 1529/30 
„Dattiloscritto copia estratto 


[427] s.lL.d.[Kaunas, 1930 c.] 

Breviter dicendo, videmus: scholas catholicas destinatas ad depereundum, iuventutem catholicam 
impugnatam, perseguitatam et iam ex parte scissam, associationes catholicas omnibus modis in sua 
activitate coarctatas vel omnino destructas, Actionem Catholicam contemptam et denigratam; atgue in 
genere totam catholicorum societatem dissociatam, in errorem ductam, demoralizatam. Hic status rerum 
notus est catholicis. 

Praesentibus tamen, videntes statum rei catholicae magis magisgue peiorem reddi, morali obligatione 
constricti, audemus omni cum reverentia diserte et aperte declarare dubia nostra ac timores nostros. 

Inter catholicos magis magisgue maturescit persuasio, praeter varios defectus ex parte catholicorum, 
provenientes ex manca organizatione, ex deficiente cultura generali et ex non sat profunda cognizione 
suorum iurium, duas esse causas principales actualis status rerum: unam videlicet, activam, i. e. aggressivam 
Gubemnii nationalistici agendi rationem cum catholicis, alteram vero passivam, i. e., positionem nempe 
Episcopatus Lituani, gua nimia condiscendentia tolerat iniurias catholicis illatas atgue omittit illa media, 
guae Ei presto sunt, ad defendendam rem Ecclesiae et societatis catholicae. 

In catholicis Lituaniae habentur sufficientes vires ac alacris promptitudo ad iura Ecclesia Catholicae 
societatisgue catholicorum, omni momento defendenda, sed ipsi indigent uniformi directione proveniente 
ex Centro hierarchiae ecclesiasticae in Lituania. Hucusgue tamen catholici in vanum expectabant ex 
Episcopatu Lituano claram ac apertam vocem directricem, guae omne dubium tolleret, 

[437] indicando, guid agendum sit, gua via sit progrediendium, nec veritatis verba audivit de iis, gui 
destructivam vim in societate catholica exercent. Hisce in circumstantiis catholici volentes nolentes 
opinionem efformant, in Centro hierarchiae catholicae in Lituania desse animum et confidentiam in 
morali vi veritatis et iuris. Simulgue inter catholicos audiuntur voces, omnem responsabilitatem pro 
actuali rerum conditione esse imponendam Episcopatui, cuius passiva agendi ratio, ut dicunt, catholicos 
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haesitantes et inter se divisos effecit, inimicos vero audaciores, et ita viam paratam esse ad futuras adhuc 
maiores iniurias a catholicis tolerandas. 

Catholicis persuasum est, praesentem statum Ecclesiae Catholicae in Lituania gravissimis periculis 
sapere, ac proinde dum tempus est, media apta guantocius esse adhibenda. Media haec, nostra opinione, 
ad tria reduci possunt: 1) consolidanda est opinio societatis catholicae verbis ac gestibus Episcopatus; 
2) clare ac aperte revelanda est simulatio eorum omnium, gui tecta activitate anticatholica catholicos 
in errorem inducunt eosgue dividunt in rebus scholarum, associationum, iuventutis et preli; 3) fortiter 
exigendum est ex Gubernio, ut tandem aliguando cesset suam politicam persecutricem respectu ad scholas 
catholicas associationes et Actionem Catholicam. 

Solum fortis et decisa actio ex parte Episcopatus potest pacificare animos catholicorum et eripere 
e0s ex illo desesperationis ac moralis depressionis statu, in guo inveniuntur propter nimiam passivitatem 
Episcopatus Lituani erga adversarios insolenti audacia occupantes positiones “catholicorum."? 


743. Rapporto del nunzio apostolico a Roma Borgongini Duca 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 69r, n. 1740/30 
Rapporto n. 637, dattiloscritto originale autografo 


[69r] Roma, 14 maggio 1930 
Oggetto: Onorificenza italiana a due Sacerdoti lituani 


Eccellenza Reverendissima, 

In ordine al venerato dispaccio del 4 corrente, n: 1439/30, mi do premura di significare a Vostra 
Eccellenza Reverendissima che non ho mancato di far presente al Ministero degli Affari Esteri guanto sia 
riuscita inopportuna la concessione della Onorificenza della Corona d'Italia ai due sacerdoti menzionati 
nel rapporto di Monsignor Nunzio Apostolico di Kaunas. Naturalmente non ė stata fatta parola di Sua 
Eccellenza Mons. Bartoloni, ma solo dell'impressione dei Vescovi e dei cattolici del luogo. 

Nel restituirLe, gui accluso, il suddetto rapporto, ho il piacere di confermarmi con sensi di distinto osseguio 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 
umilissimo, devotissimo obbligatissimo servo 
+ E. Borgongini Duca Arciv. di Eraclea 
Nunzio Apostolico 


744. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 56r-59v, n. 1806/30 
Rapporto n. 1257, dattiloscritto originale autografo 


[567] Kaunas, 17 Maggio 1930 
Oggetto: Ripresa del progetto contro I'Universita Cattolica. Subdole arti ed intrighi del Ministro degli 
Esteri. 


Eminenza Reverendissima, 

Nel mio rapporto N* 1036 del 18 Dicembre u.s., dando conto alla Santa Sede del grave urto prodottosi 
fra V'Episcopato e il Governo, concludevo che malgrado le difficolta della situazione, non ero alieno da 
sperare che essa potesse comporsi. 

Sebbene il Presidente della Repubblica, come dicevo allora, si fosse dimostrato in un primo momento 
irritatissimo e deciso a non dare nemmeno risposta al memoriale indirizzatogli dai Vescovi, perchė 
redatto in termini troppo vivaci e guasi in forma di ultimatum, tuttavia poco a poco accenno a calmarsi e 
specialmente allorguando io potei communicargli le venerate parole di Sua Santita, contenute nel cifrato 
N“ II del 10 Gennaio e cioė che il Santo Padre “sapeva di poter contare sulla sua fedelta alla Chiesa 
Cattolica e che vi conta 
[56v]va" si indusse a ritornare sui suoi propositi e a mostrare di nuovo migliori disposizioni. 
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Mentre pertanto egli dava a me affidamento sicuro che le richieste dei Vescovi sarebbero state 
esaminate con sincera volonta di arrivare ad un accordo, il Ministro della pubblica Istruzione e del culto 
faceva pervenire ai Vescovi, riuniti nuovamente a Kaunas verso il 10 Gennaio, una risposta, che per 
guanto inconcludente lasciava ancora aperta la via ad una ripresa di trattative, e che con le promesse a 
me fatte e da me comunicate ai Vescovi stessi, permise che guesti sebbene assai sfiduciati, desistessero 
dai loro-propositi di una pubblica manifestazione contro il Governo e ritornassero alle loro Sedi disposti 
ancora ad attendere e pazientare. 

Per Vestrema irritazione degli animi, sorda, fra guesta gente, ma guanto mai tenace e duratura, non 
fu facile vincere la riluttanza che V" Arcivescovo da una parte e il Governo dall'altra dimostravano nel 
venire a contatto. 

Il mio intervento d'altronde non poteva essere che assai limitato a causa dei miei rapporti divenuti 
oltremodo difficili col Ministro degli Esteri, il guale in seguito all'incidente del divorzio, oltre ad aver 
assunto con me un'attitudine ostile e di estrema freddezza, faceva capire di non volersi immischiare nė 
punto nė poco nelle guestio- 

[57r|ni religiose. 

Finalmente pero verso la meta di Febbraio un primo incontro ebbe luogo fra I' Arcivescovo e il 
Presidente del Consiglio. 

Attraverso laboriose trattative, fatte di alterne lunghissime vicende, un primo accordo parve essere 
raggiunto alla meta di Marzo sulla guestione degli assegni da corrispondersi alle Diocesi. 

Il Governo cedette sull'ingiusta pretesa di pagare direttamente al Clero invece che ai Vescovi; e una 
considerevole parte della somma fu senz'altro rimessa nelle mani dell' Arcivescovo. 

Contemporaneamente si calmava la tempesta contro le scuole private, e con il cambio e trasloco di 
alcuni prefetti, si allentava la pressione contro V" Azione Cattolica, che durante guesti due ultimi mesi ha 
potuto riprendere con gualche liberta il suo lavoro. 

Continuando nelle sue trattative I' Arcivescovo riusciva successivamente ad ottenere la promessa 
che il decreto abusivo circa “les čtats“ del clero, in relazione al par. XXIII del Concordato, col guale il 
Sig. Voldemaras aveva preteso di diminuire I'organico delle Curie di Kaunas e Kaisedoris, sarebbe stato 
modificato; e gia si era convenuti anche su un progetto concreto d'erezione dei piccoli Seminari nelle 
diverse Diocesi. 

In pari tempo il Presidente della Repubblica veniva riconfer- 

[57v]mando a me in diverse pubbliche solenni occasioni la sua decisa volonta di effettuare guanto prima 
la promessa fatta alla Santa Sede di una residenza propria per la Nunziatura, e proprio in guesti giorni un 
"Direttore Generale del Ministero delle Finanze, per ordine del Presidente del Consiglio aveva fissato con 
me un appuntamento per condurmi a vedere una villa che il Governo aveva all"uopo stabilito di comprare 
... guando, improvvisamente si ė avuto un nuovo colpo di arresto! 

II Ministro della Pubblica Istruzione si ė presentato in guesti giorni all" Arcivescovo comunicandogli che il 
Governo intendeva insieme agli altri progetti, di dar corso anche alla riforma del!'Universita e guindi della 
Facolta Cattolica, secondo il progetto gia prima elaborato da Voldemaras, e, a guanto mi si dice, peggiorato 
nel senso che ora si vorrebbe attribuire al Presidente della Repubblica la nomina di tutti i professori. 

In seguito al vivissimo allarme provocato da guesta notizia il giorno 13 mi recai dal Ministro degli 
Esteri, il guale mi confermava recisamente V'intenzione del Governo di dar corso alla progettata riforma. — 
Egli aggiungeva peraltro che il Presidente, secondo la promessa gia tante volte a me fatta, non avrebbe 
firmato la legge se non dopo “une prealable comunication au Saint-Siėge.“ — Notai che la promessa del 
Presidente portava finora “un accord prealable“. 

[567] - Il Ministro tacgue. 

Avendogli io ricordato che la Santa Sede aveva gia avuto occasione di esprimere ufficialmente in 
proposito il suo punto di vista nella Nota N* 1944/29 del 14 Settembre u.s., mi rispose che il Governo 
aveva preso conoscenza di guella Nota, ma che non la considerava come a lui diretta perchė non presentata 
nell'originale e soltanto all'indirizzo del Sig. Voldemaras ex-Presidente del Consiglio. 

Effettivamente la Nota, come ebbi occasione di riferire nel mio rapporto N“ 860 del 10 ottobre, in 
seguito alle istruzioni contenute ne! cifrato N“ 6 del 26 Settembre, fu da me rimessa in copia al nuovo 
Presidente del Consiglio e Ministro degli Affari Esteri Sig. Tubelis, preceduta dalle seguenti parole: 

“Excellence, 

T'ai Vhonneur de porter a la connaissance de Votre Excellence la Note suivante gue Son 

Ėminence le Cardinal Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė avait adressė a Mr. Le Prof. A. Voldemaras, 

ancien Prėsident du Conseil et Ministre des Affaires Etrangėres". 
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Seguiva la Nota, con “F* Cardinal Gasparri" e, dopo la consueta formula di chiusura, terminava con 
la mia firma. 

Alla ipocrita sottigliezza del Sig. Zaunius risposi che la forma indiretta era stata da me usata in 
seguito alle rassicu- 

[59vĮranti dichiarazioni con sui il Sig. Tubelis mi aveva pregato di ritardare la presentazione della Nota 
stessa, dicendomi che le riforma della Facolt2 era sovratutto un capriccio del Sig. Voldemaras, non 
condiviso dall'intero Governo e che in ogni caso sarebbe stata rimandata a tempo migliore. 

Forma di cortesia dungue che nel momento il Ministro aveva mostrato di apprezzare e di cui mi 
aveva perfino ringraziato. 

In ogni modo conclusi che il pensiero della Santa Sede era gia ufficialmente conosciuto anche per il 
fatto che 1l Sig. Ministro Saulis, a guanto mi risultava, aveva nei Novembre scorso, in seguito a precise 
istruzioni del suo Governo, ripreso a trattare direttamente con la Segreteria di Stato ed aveva in proposito 
ricevuta una definitiva risposta. 

Mi congedai soggiungendo: “Spero che il Governo vorrd ancora esaminare la cosa e riflettere sulle 
conseguenze di un fatto in cui la Santa Sede non potrebbe a meno ravvisare un"aperta violazione del Concordato“. 

II giorno dopo venivo nuovamente chiamato al Ministero degli Esteri. 

Il Dr. Zaunius rimettendomi per incarico del Presidente della Repubblica a semplice titolo di cortesia 

una copia del nuovo proget- 
[59r|to di riforma, mi faceva le seguenti dichiarazioni: “Tengo ad informare V'E.V. che guesto progetto 
non ė stato ancora sottomesso all'approvazione del Consiglio dei Ministri e che soltanto alcuni di essi 
ne hanno conoscenza per avervi collaborato e perchė ad esso piū interessati. — La riforma non ė guindi 
ancora nel suo periodo risolutivo. — II Governo desidera arrivarvi, ma vorrebbe farlo col consenso della 
Santa Sede. — Se guesto non si potra raggiungere ė stata ventilata Videa di riformare le altre Facolta 
lasciando in disparte guella Teologica-filosofica.'* 

II Ministro termino dicendomi di non sapere nė se nė come saranno ripresi in proposito negoziati con 
la Santa Sede. 

Preso atto di gueste dichiarazioni, feci notare al Dr. Zaunius che esse mi sembravano assai diverse da 
guelle del giorno precedente: al che egli rispose, non senza gualche confusione, che il giorno prima non 
era forse riuscito a spiegar bene il suo pensiero o a farsi comprendere. 

Sta il fatto invece a guanto mi ha poi riferito I" Arcivescovo, che il Presidente avrebbe ancora 
riaffermato la sua volonta di non firmare la legge se non previo accordo con la Santa Sede, e che la ripresa 
improvvisa di guel progetto ė dovuta anzitutto alle mene del Sig. Zaunius il guale con lo specioso pretesto 
del prestigio di Stato avrebbe fatto all'uopo forti pressioni, insieme a gualche altro collega anticlericale 
sul Ministro della Pubblica Istruzione. 

Il Sig. Zaunius, ferito profondamente nel suo amor proprio per V'attitudine del Rappresentante della 
Santa Sede di fronte alla sua falsa 
[59v] situazione familiare, sente che a lungo andare non potra sostenersi a guel posto. Egli per tanto non 
solamente nutre il piū fiero risentimento contro di me, ma cerca, come ebbi gia a riferire altre volte, di 
creare ad ogni istante difficolta e di spingere il Governo a rompere con la Chiesa, contando a tal uopo con 
la sinistra del partito nazionalista, turbolenta, anticlericale e disposta ad ogni avventura. 

A guesto intento gli servono le sue innegabili capacit2 che lo indicano come indispensabile a guel 
posto, data la mancanza assoluta di altri uomini, nonchė la solidarieta di altri due colleghi che come 
lui si trovano in eguale situazione familiare. — Egli sfrutta altresi, con innegabile svantaggio per me, il 
precedente del Sig. Voldemaras, di fronte al guale, pur trattandosi come tutti affermano gui, di un caso 
notorio di concubinaggio, la Rappresentanza Pontificia chiuse allora gli occhi e fece mostra di non 
vedere. — Cosi egli riesce ad insinuare il convincimento che la presente attitudine del Nunzio sia stata 
ispirata da ragioni di superiore ordine morale, ma dal desiderio di creare imbarazzi al Governo per far 
piacere all'opposizione cristiana democratica. 

Vostra Eminenza potra vedere di gui guanto sia delicata la mia situazione, irto di ostacoli il mio 
cammino. — Spero tuttavia che anche guesta volta la minaccia non avra seguito e che il buon senso e la 
buona volonta del Sig. Smetona prevarranno sulle mene del suo Ministro degli Esteri. 

Mentre pertanto assicuro Vostra Eminenza che non manchero di tenerla opportunamente informata, 
mi chino al bacio della Sacra Porpora e con sensi di profondissimo osseguio mi onoro di professarmi 

dell'"Eminenza Vostra Reverendissima 
U.mo, obb.mo, d.mo Servo 
+ R. Bartoloni 
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7A5. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 60 P.O., fasc. 57, ff. 51r-54r, n. 1809/30 
Rapporto 1258, dattiloscritto originale autografo 


[51r] Kaunas 19 Maggio 1930 
Eccellenza Reverendissima, 

Mi ė regolarmente pervenuto il venerato dispaccio N“. 1529/30 del 10 corr., con 1'allegato inviatomi 
dall'Eccellenza Vostra Reverendissima. 

Anzitutto ho il piacere di rassicurare Vostra Eccellenza che per guanto concerne I' Azione Cattolica 
e la Scuola Cattolica, dopo gli incidenti del Dicembre scorso a cui fece riscontro V'attitudine energica 
dell? Ėpiscopato e il mio intervento presso il Governo (Cfr. mio rapporto N? 1036 del 18 Dicembre) non 
si son piū avuti a segnalare fatti di notevole importanza. 

Anzi, da relazioni anche recenti pervenutemi dalle diverse Diocesi risulterebbe che da allora le scuole 

cattoliche, sebbene appartenenti nella massima parte ad Associazioni civili private che propriamente 
non dipendono dall' Autorita Ecclesiastica e di cui pertanto non ė cenno nel Concordato, continuano 
indisturbate a perce- 
[5/v]pire i sussidi contemplati dalla legge, e 1" Azione Cattolica puo svolgere liberamente la sua attivita, 
se pur si eccettua gualche raro caso sporadico in cui le disposizioni non certo amichevoli dei funzionari 
del Governo, trovano giustificazione in beghe locali e bene spesso nell'eccessiva aggressivita politica dei 
dirigenti delle Associazioni e del Clero. 

Venendo poi al contenuto dell'allegato inviatomi, dall'Eccellenza Vostra non posso a meno di 
riscontrarvi una esagerata esposizione di mali e di pericoli che nella massima parte esistono solo nella 
fantasia dello scrittore. 

Se guanto vi si dice puo essere vero per cio che concerne le organizzazioni facenti capo al partito 
democratico cristiano, specialmente di carattere economico, contro le guali ha infierito V'attuale Governo 
Nazionalista tagliando loro ogni credito e tutti i sussidi di Stato sui guali unicamente si appoggiavano, cio 
non potrebbe senza palese ingiustizia affermarsi di tutte indistintamente le istituzioni che direttamente 
dipendono dalla Chiesa e alimentano la vita religiosa del Paese. 

Pur dovendo riconoscere che il Governo nella sua lotta contro il partito democratico cristiano ha bene 
spesso oltrepassato ogni limite e, come succede sempre in tali casi, ha gualche volta recato offesa agli 
stessi diritti dei cattolici, le esagerazioni evidenti che 
[527] si contengono in guello scritto e le conseguenze che se ne vogliono dedurre rispondono a mio avviso — 
come ebbi gia occasione di far notare nel mio Tapporto N“. 1149 del 25 febbraio u.s. — soltanto ad un ostinato 
preconcetto politico: guello cioč di forzare ad ogni costo la mano dell"Ėpiscopato perchė metta al bando 
V'attuale Governo del Sig. Smetona per favorire I"opposizione del partito democratico cristiano. 

Ouesto partito cui vanno in gran parte le simpatie del Clero ed anche di alcuni Vescovi (specialmente 
di Mgr. Reynis e del Vescovo di Telsiai, — Cfr. succitato rapporto) non si rassegna di aver perduto il 
potere e vorrebbe ad ogni costo che I'Ėpiscopato si mettesse al suo servizio con gesti incomposti, che 
ingenererebbero davvero la piū grande confusione nelle coscienze e potrebbero condurre a turbamenti di 
cui non ė facile misurare le conseguenze. 

E poichė I'Ėpiscopato pur difendendo dignitosamente i veri diritti della Chiesa, non ha finora 
dichiarato guerra al Governo nė predicato al popolo di rifiutarsi a pagare le tasse, come sono giunti gui a 
domandare apertamente i dirigenti del partito democratico cristiano, guesti, dimentichi dei loro nefasti, 
allorguando si trovavano al potere con le dimostrazioni ostili all'allora Delegato Apostolico Mons. 
Zecchini, obbligandolo a fuggire, coll'imporre a Memel per Governatore un prete apostata ammogliato, 
con V'opporsi ostinatamente 
[52] alla ripresa delle relazioni e alla stipulazione di un Concordato con la Santa Sede, accusano ora i 
Vescovi di mancata azione concorde e domandano un piū energico intervento del Nunzio Apostolico! 

Dovrei anche aggiungere che nessuno fra i maggiori esponenti di guel partito che oggi si improvvisano 
a Roma, direttamente o per interposta persona, cosi ardenti difensori della Chiesa, ha mai sentito il 
dovere, compreso I'ex-Presidente della Repubblica Stulginskis, di venire a fare una visita di omaggio alla 
Nunziatura, nemmeno all"occasione della festa del Santo Padre. 

Nė con cio si vuol diminuire i gravi torti di cui si rende colpevole V'attuale Governo e che io non ho 
mancato di segnalare via via alla Santa Sede. 
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Ma ė forse necessario che io faccia comprendere che cosa s'intenda da molti per difesa dei diritti della 
Chiesa e che cosa si pretenda dall'Ėpiscopato e anche dal Nunzio. — Valga ad esempio il fatto seguente: 
alcuni mesi or sono un certo Mons. Nariauskas, Cancelliere Vescovile di Telsiai, che forse Vostra Eccellenza 
conosce poichė egli si vanta di esserLe amico, venne da me e lamentando le resistenze del Governo per guel 
Seminario, mi pregė di recarmi in guella citta ove si sarebbe organizzata una riunione per protestare contro 
il Governo stesso, aggiungendo che la mia presenza avrebbe dato maggiore importanza 
[537] alla manifestazione. 

Avendo io cortesemente rifiutato, mi rispose in modo irriverente che non bisogna stare con le mani 
in mano ma che era necessario mostrare i pugni. 

Mi limitai ad osservargli che il Santo Padre non manda i suoi Nunzi a capeggiare le rivoluzioni! 

Ora poichė guesta ė sola e tutta la verita sono sicuro che 1"Eccellenza Vostra non potra se non 
approvare i criteri a cui mi inspiro e s'inspirano anche nella maggioranza i Vescovi. 

Il Governo non ė certo favorevole alla Chiesa e anche da parte dell"Ėpiscopato vi sono indubbiamente 
delle lacune. 

Ho gia detto (Cfr. succitato rapporto N? 1149) come in certi casi sarebbe desiderabile, specialmente 
da parte dell' Arcivescovo di Kaunas e del vecchio Vescovo di Vilkavinskis maggior energia e chiarezza di 
attitudine, nonchė una piū stretta sorveglianza della disciplina del Clero e nell'impedire a certi sacerdoti 
un'attivita politica che pud ingenerare confusione e disordine. Come pure ė vivamente da lamentare 
che I' Arcivescovo si rifiuti ostinatamente, per certi suoi invincibili pregiudizi, d'interessarsi alla vita 
dell'Azione Cattolica e che non faccia nulla per aiutarla a mettersi sulla buona strada e svilupparsi 
conformemente alle direttive pontificie fuori e al di sopra di tutti i partiti politici. — — Ma forzare la mano 
[53] sia con I" Ėpiscopato come contro il Governo, non sarebbe, a mio avviso, prudente. 

Ouesto paese che ė ancora in uno stato pressochė caotico e molto precario per guel che riguarda la 
situazione politica, trovasi del pari al periodo iniziale della sua organizzazione religiosa. 

Prima di giungere ad una certa stabiliti dovra necessariamente passare per un lento e laborioso 
processo di selezione e di chiarificazione che ė desiderabile si compia senza troppo brusche scosse. 

Ad esso dovra principalmente contribuire un clero nuovo, sanamente educato, conscio dei suoi 
doveri, zelante della salute delle anime e meno degli interessi politici, profondamente affezionato a Roma 
e indissolubilmente legato al centro della cattolica unita. 

A guesto urgentissimo bisogno e non facile compito debbono anzitutto rivolgere in guesto momento 
le loro cure i Vescovi, sostenuti dall'incoraggiamento e dalla benevolenza della Santa Sede. 

Nel frattempo, attesi anche i molti e gravi pericoli cui il paese trovasi esposto e che sono troppo noti 
alla Santa Sede perchė io mi ci dilunghi, occorrera una gran dose di pazienza e di longanimita. 

Nella speranza che V'Eccellenza Vostra trovera giuste e soddisfacenti gueste mie delucidazioni, Le 
bacio il S. Anello e mi confermo 
[547] con profondissimo osseguio 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 
D.mo Servitore 
+R. Bartoloni 


746. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 71r, n. 1740/30 
Manoscritto minuta 


[71r] s.1.[Roma], 29 maggio 1930 
Ho, a suo tempo, ricevuto lo stimato Rapporto dell'E.V. Rev.ma, distinto col N. 1220 e in data 25 
aprile scorso, e non ho mancato di farne informare con la dovuta prudenza e senza rivelare la provenienza 
le competenti autorita italiane. 
Mi valgo, intanto, dell'occasione 
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747. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 47, f. 81r, n. 1782/30 
Manoscritto minuta 


[817] s.L. [Roma], 30 maggio 1930 
Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto N. 1243 del 9 corrente mese, con cui V'E.V. Rev.ma mi ha 
rimesso copia della sua risposta alla lettera — 13 febbraio scorso — della S.C. dei Religiosi sulle Suore 
Ancelle del S. Cuore in Lituania. 
Mentre assicuro V.E. che non ho mancato di esaminare attentamente ogni cosa, mi valgo 
dell'opportunita 


748. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 60rv, n. 1806/30 
Manoscritto minuta 


[607] s.l.[Roma], 1 Giu. 1930 
Accuso ricevimento dell'importante Rapporto N. 1257 del 17 maggio p.p., col guale V'E.V. Rev.ma 
insieme ad alcune buone notizie sulle scuole private e sugli accordi relativi agli assegni per le diocesi, mi 
da comunicazione di una brusca inaspettata ripresa del progetto governativo contro la Facolta cattolica di 
Teologia e di Filosofia ne!!'universita di Kaunas. 
Esprimo, anzitutto, a V.E. il mio compiacimento per guanto Ella ha fatto onde assicurare al Concordato 
la sua piena applicazione nelle materie suaccennate. 
[60v]Per guanto poi si riferisce alla ripresa del lamentato progetto sono pienamente persuaso che, come 
nel passato, cosi ora V.E. non ometterd alcun mezzo onde riuscire a scongiurarla, facendo particolarmente 
comprendere al Sig. Presidente della Repubblica che il Santo Padre considera come chiusa tale guestione, e 
che percid non potrebbe a meno che riuscire doloroso al cuore di Sua Santita ogni tentativo per riaprirla. 
Mi valgo, intanto, dell"occasione per accusarle ricevimento dell'altro Rapporto N. 1258 del 19 
maggio, e intanto 


749. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 37r, n. 2120/30 
Cifrato n. 21 (20), dattiloscritto trascrizione 


[377] Telegramma da Kaunas, 8. 
Ricevuto il 9 Giugno 1930 
Segreteria di Stato di Sua Santita 
Cardinale Pacelli 
Governo ha oggi promulgato notizia riforma Universita. Sono lieto comunicare che facolta Cattolica 
resta del tutto immutata. 
Bartoloni 


861 


750. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 38r, n. 2120/30 
Cifrato n. 14 dattiloscritto minuta 


[367] Spedito il 16 Giugno 1930 


MoNSIGNOR BARTOLONI 


N. A. 
Kaunas 


N. 14 Ricevuto 21. Santo Padre appresa lieta notizia incarica V.E. far giungere Presidente Repubblica 
nel modo che Ella giudichera pit opportuno Suo compiacimento ed esprimendo in pari tempo fiducia che 
egli continuera sua opera benefica di pace e di difesa diritti Chiesa. 


CARDINALE PACELLI 


751. Petizione dei cattolici polacchi di Ukmergė al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 69r-70r, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo (lingua lituana e francese) 


[697] s.L.d. [giugno 1930 c. Ukmergė] 
Saint Pėre 
Pėtition des polonais — catholigues de la ville Vilkomir (Ukmergė) 

C'est la bėnėdiction de Saint — Pėre gue nous polonais catholigues de la ville Ukmergė (Vilkomir) 4 
Lithuanie prions pour mieux supporter les privations rėligieuses [sic] et pour garder la bienveillance pour 
tous ceux, gui nous sont hostiles. 

Outre ca nous prions I'aide et le soutien de Saint —- Pėre pour restituer en notre langue maternelle V'Evangile, 
les prėdictions, V'office de Mai et V'office d'Octobre pour les gens ages et pour la jeunesse. 
L'annėe passėe pendant I'office d'Octobre, destinė pour polonais — catholigues, on nous ėloigna de 
V'ėglise et depuis, ce temps nous n'avons ni !'Evangile, ni prėdictions, ni offices en langue polonaise. En 
[69v] cette affaire, c'est-4-dire pour restituer les offices en langue maternelle, le 29 mars 1930 an. nos 
dėlegats [sic] de la population de la ville Ukmergė et du Comitė des parents d'ėcole polonaise avec la 
pėtition, signėe par 1403 polonais — catholigues de la ville Ukmergė se rendirent 2 Kowno, y s*adressčrent 
4 Son Ex. V' Archevėgue Skvireckis, mais les delegats [sic] ne furent pas recus et par le prėtre — canonigue 
obtenirent [sic] de Son Ex. V' Archevėgue de Kowno le refus catėgorigue d'accomplir la pėtition. Les 
mėme [sic] jour les dėlegats [sic] se dirigėrent 4 Son Ex. nonce du siėge Apostoligue, furent amicalement 
recus, calmės et Son Ex. Nonce du Siėge Apostoligue promit son aide! 
Nous croyons bien gue Son excellence Nonce du Siėge Apostoligue a fut tout son possible, mais tout est 
restė sans changement. Au mois de juin les dėlegats [sic] du peuple polonais de ville Ukmergė tachčrent 
d'obtenir audience de Son E. V' Archevėgue Skvireckis, gui čtait 2 Ukmerge, mais leurs efforts čtaient 
en vain, ils 
[70r] ne furent pas recgus. Ainsi notre situation est bien pėnible et nous sommes obligės de dėranger Saint 
Pėre en Le priant son aide et sa bėnediction [sic] pour, pouvoir prier Dieu et entendre !'Evangile et le 
prėdictions en notre langue maternelle polonaise. 
Cette pėtition est signėe par les delagats [sic] polonais-catholigues de la ville Vilkomir (Ukmergė), gui 
čtaient chez I" Archevėgue 4 Kovno et chez Nonce du Siėge Apostoligue en Lithuanie et gui confirment 
gue cette pėtition est signėe plus gue par 2200 personnes. Les originaux de signatures se trouvent aux 
mains de la dėlėgation 
[...JE. Budzikowska 
W Iankowski 
St Blinst[...] 


[...] 
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751. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 40r-41r, n. 2329/30 
Rapporto n.1330 dattiloscritto originale autografo 


[40r] Kaunas, 3 Luglio 1930 
Oggetto: Riforme dell'Universita 


Eminenza Reverendissima 

Facendo seguito al rapporto N“ 1257 del 17 Maggio u.s. e al mio ultimo cifrato N“ 20 dell'8 Giugno, 
ho il piacere di confermare all" Eminenza Vostra Reverendissima che la riforma dell' Universita, la vexata 
guestio intorno alla guale per due anni si ė gui appassionata tanto la pubblica opinione, ė stata finalmente 
effettuata dal Governo senza che il minimo cambiamento sia stato portato nella Facolta Cattolica di 
Teologia e Filosofia. 

L'universita s'intitolera d'ora innanzi a Vitautas il Grande di cui guest'anno ricorre il V centenario. 

I nuovi Statuti, pubblicati in guesti giorni nella Gazzetta Ufficiale esordiscono guindi con V'elenco 
delle diverse Facolta, fra cui viene prima guella di Teologia e Filosofia. 

L'unico articolo che la riguarda ė cosi concepito: “La Facolta di Teologia e di Filosofia resta immutata 
fino a che non sara 
[40v] ad essa provveduto con una legge a parte."“ 

Sarebbe stato certamente piū onesto dichiarare apertamente ch'essa resta immutata per dato e fatto 
che ad essa era stato pienamente provvisto col Concordato: ma la riserva viene gui unanimemente spiegata 
come un ripiego eufemistico a cui ha dovuto ricorrere il Governo per coprire in gualche modo la sua 
ritirata dopo tutto il gran chiasso fattovi attorno. 

La soddisfazione dei cattolici pertanto ė stata vivissima, come ė pur viva la loro riconoscenza verso 
la Santa Sede a cui sanno di dovere unicamente la salvezza del loro Istituto. 

Tuttavia non ė senza motivo di apprensione uno scritto apparso in guesti giorni nel giornale ufficioso 
«Lietuvos Aidas» in cui parlandosi della riforma e degli aumenti che verranno accordati ai professori 
(da notare: il Governo per ottenere dalla Santa Sede il consenso alla riduzione delle cattedre nella 
facolta filosofica aveva sempre addotto a pretesto gli oneri eccessivi del bilancio!) si accenna che da tali 
miglioramenti verranno probabilmente esclusi i professori della Facolta Cattolica, dovendo guesta restare 
pel momento sotto ogni aspetto immutata! 

La cosa mi apparve cosi [sic] enorme che ne ho subito parlato al Presidente della Repubblica per 
fargli riflettere come solamente I'enunciare un tale proposito non poteva che sonare odioso all"opinione 
pubblica cattolica. E poichė ebbi la sorpresa di vedere che il Sig. Presidente mostrava guasi di volerne 
prendere la difesa ritenni opportuno di prevenirlo che a mio avviso la Santa Sede difficilmente avreb- 
[4/r]be potuto restare indifferente dinnanzi ad una disparita di trattamento che non aveva altro scopo se 
non guello di collocare la Facolta cattolica in condizioni di inferiorita di fronte alle altre e guindi veniva 
ad urtare con lo spirito e la lettera degli impegni concordatari. 

II Presidente allora mi rassicuro dicendo che la cosa era per il momento prematura; e che gli stipendi 
ai professori verranno stabiliti in apposito regolamento che non potra esser pronto prima di Settembre, 
cioė colla ripresa dei corsi. 

Ho creduto opportuno di segnalare a Vostra Eminenza un tal proposito che non puė spiegarsi se non 
come un tentativo di rappresaglia, ispirato dai soliti elementi che cercano ad ogni istante di creare difficolta 
e di guastare il lavoro di pacificazione che si va compiendo in mezzo a tante resistenze; affinchė, ove lo 
creda, ne possa fare un cenno a codesto Ministro, o dare a me in proposito le necessarie istruzioni. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondo osseguio ho I'onore di confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
U.mo, obb.mo, d.mo Servo 
+ R. Bartoloni 
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753. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, ff. 4r-7v, n. 2447/30 
Rapporto n. 1346, dattiloscritto originale autografo 


[4F] Kaunas, 19 Luglio 1930 
Oggetto: La disciplina del Clero e il caso del Sac. Prof. Tomosaitis. 


Eminenza Reverendissima, 

Piū volte ebbi occasione anche in passato di accennare alla Santa Sede, a voce e per iscritto, ad alcune 
gravi deficienze che si verificano nella disciplina del Clero in guesto paese, alle guali sarebbe ormai 
tempo — ed a mio avviso non dovrebbe esser difficile, di portar rimedio, se con fermo volere e con piena 
convinzione della necessita vi si applicasse guesto Episcopato. 

Senza riandare le cause che contribuirono in passato ad influenzare in senso negativo la formazione 
e lo spirito sacerdotale, — cioė a dire la nefasta dominazione russa, I'abbandono del tempo di guerra e lo 
sgoverno del dopo guerra, sotto I'Ėpiscopato di Mgr. Karevicius, di cui si colsero purtroppo i dolorosi 
frutti nelle numerose apostasie che afflissero la Chiesa Lituana negli anni scorsi e in gualche scandalo 
cla- 

[4v]moroso come guello del Can.co Olsauskas, condannato per omicidio nella persona di una donna a 
lui legata da vincoli illeciti, — ė certo che ancor oggi restano e son diffusi non pochi abusi a cui occorre 
senz'altro porre fine. 

Intendo la freguenza dei sacerdoti ai teatri e agli spettacoli pubblici e ancor piū il completo abbandono 
da parte di alcuni di essi dell'abito ecelesiastico e di ogni mansione e occupazione propria del sacro 
ministero, senza che I'autoriti competente intervenga in modo energico ed efficace. 

Vi sono in Kaunas almeno 4 o 5 sacerdoti — ed alcuni anche fuori di Kaunas, che vestono abitualmente 
e completamente da laici che non celebrano la S. Messa e che si occupano in uffici per nulla consoni alla 
loro condizione d'ecclesiastici; e per gualcuno di essi si dice perfino che sia stato autorizzato dal proprio 
Vescovo. 

Da un tale esempio risulta che anche altri, specialmente della provincia, allorguando si recano a 
Kaunas per i loro affari, vi vengano vestiti in abito borghese per essere in tal modo piū liberi di adire 
teatri, cinematografi e pubblici locali. 

Io non ho lasciato di richiamare a piū riprese su guesti fatti Vattenzione dei singoli Ordinari in 
particolar modo di Mons. Arcivescovo, dando Kaunas piū facile occasione a siffatti inconve- 

[5r]nienti, nė mancherė in avvenire di tornare sull'argomento; specialmente all"occasione delle prossime 
conferenze episcopali. 

Ma se per la generalita potra anche attendersi che si decidano a provvedere i Vescovi, ritengo per 
me necessario € non piū oltre prorogabile il dovere di segnalare alla Santa Sede in modo definitivo il 
caso particolare e piū specialmente grave e doloroso del Sac. Prof. Isidoro Tomosaitis, di cui ebbi altre 
volte a far menzione, e la cui condotta ė gui non solo di cattivo esempio, ma anche troppo spesso di vero 
scandalo pubblico. 

Nei due anni compiuti da cui io mi trovo gui, piū d'una volta cercai di usare verso di lui caritatevoli 
indirette premure, che peraltro non condussero a niente: nė d'altra parte potei riuscire ad ottenere, 
malgrado vive e reiterate insistenze, che I" Arcivescovo si decidesse a richiamarlo con gualche energia al 
sentimento del proprio dovere, o almeno ad impedire certe pubblicita che restando impunite, deprimono 
Vanimo dei buoni e servono d'incitamento ai cattivi. 

II Sac. Prof. Tomosaitis che compi [sic] i suoi studi a Friburgo in Svizzera ė gui ritenuto come 
persona intelligente e di non dubbie capacita. 

Professore per gualche tempo in guesto Seminario, mi si dice che ne fosse allontanato per opera del 
Rettore Maironis, il gua- 

[5v]le temendo il suo cattivo esempio per i giovani, riusci a disfarsene procurandogli un posto all" Universita 
nella Facolta di lettere. 

Da allora la sua condotta sacerdotale divenne anche peggiore. Dimise V'abito ecclesiastico, rallentėo 
la celebrazione della S. Messa fino a rinunziarvi del tutto e dette pretesto a voci che incominciarono a 
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circolare di una sua relazione con persona altolocata, la cui verita sarebbe pero oltremodo difficile poter 
controllare, 

Piū tardi con !'avvento del Sig. Smetona nel 1927 al potere, il Tomosaitis che era a lui legato di stretta 
amicizia e militava da tempo nel partito nazionalista, divenne come una specie di suo portabandiera, e con 
un altro sacerdote, certo Don Mironas, fu chiamato a far parte del Direttorio del partito stesso. 

In guesta sua gualita va spiegando ora un'intensa attivita politica ed ė presente in tutte le manifestazioni, 
anche piū clamorose, facendosi notare per una speciale avversione alle organizzazioni e associazioni 
cattoliche. 

Allorguando sotto Voldemaras e, anche piū, subito dopo la sua caduta, si ebbe gui una folata di 
politica anticlericale, nella guestione delle scuole private cattoliche, della riforma 
[6r] della facolta di Teologia e Filosofia, degli assegni al clero, etc. I'opinione pubblica additava nel 
Tomosaitis uno dei principali ispiratori, come anche era unanime nel ritenerlo autore di velenosi articoli, 
pubblicati in guell'epoca nei diversi giornali del regime, contro i Vescovi, sebbene egli si celasse sotto la 
copertina dello pseudonimo. 

Ritenendosi libero da ogni vincolo e considerazione di opportunita egli ė giunto ad accettare insieme 
col Mironas inviti uffic iali alla Legazione dei Soviet, mentre ancora non erano spenti gli echi della 
protesta del S. Padre e delle preghiere del mondo cattolico contro 1a persecuzione religiosa in Russia: cio 
che naturalmente provoco gui grande scandalo e risentimento; e pochi giorni or sono egli ha fatto parte di 
una missione ufficiale inviata a Roma dal Partito Nazionalista lituano per rendere omaggio a Mussolini. 
(Allego la fotografia pubblicata in tale circostanza dai giornali e in cui egli apparisce come al solito 
vestito completamente in borghese). 

Ma a guesta sua riprovevole condotta e attivita politica il Tomosaitis ha aggiunto in guesti ultimi 
tempi anche una certa attivita nel campo del pensiero e filosofico che non puo a meno di destare ansieta e 
preoccupazione. Nell'intento di dare al suo par- 

[6v]tito e specialmente alle organizzazioni giovanili di esso (Novella Lituania) uno speciale e piū 
appropriato contenuto religioso, egli vien discorrendo in riviste ed opuscoli di un'ideologia particolare a 
cui debbono ispirarsi i giovani ed in cui oltre a proposizioni inesatte ė facile cogliere veri e propri errori. 

Come si potra vedere da alcuni estratti di scritti suoi recenti che accludo gui, nel testo e nella 
corrispondente versione latina che me ne ė stata data, egli sostiene che a torto la gioventū cattolica ha 
scelto a sua divisa il motto “Dio e Patria" postergando in tal modo il sentimento nazionale al religioso, e 
accusa i cattolici di non valutare a sufficienza I'elemento umano cioė I'uomo, che vive la religione e senza 

"del guale guesta non esisterebbe e, secondo lui, non esisterebbe nemmeno Dio. — Altrove egli afferma poi 
che i principii etici sui guali si fonda la sua ideologia nazionalista esigono che non si possa nė si debba 
essere avversari di una, piuttosto che di un'altra, confessione religiosa!! 

Orbene di fronte a guesta pericolosa attivita culturale, come di fronte agli abusi della sua condotta di 
sacerdote, V' Autorita ecclesiastica, nonostante le mie ripetute pressioni ed insistenze, continua a restare 
pressochė indifferente. - Al! 'infuori di 
[77] gualche blanda raccomandazione, I" Arcivescovo schivandosi, si ė finora rifiutato di prendere 
gualungue provvedimento. — Egli spera forse ancora che il Tomosaitis finirė per correggersi da sė, o 
meglio egli teme, come ebbi gia occasione di indicare altra volta alla Santa Sede, che una misura energica 
potrebbe provocare una aperta ribellione del Tomosaitis stesso il guale potrebbe trovare protezione per 
lo meno occulta nel Governo, sicure simpatie nel suo partito e la piena aperta adesione dei non pochi 
apostati della Lituania che sarebbero ben lieti di veder con lui accresciute le loro file. 

Con ciė non resta men vero che I'opinione pubblica ė assai turbata da guesti fatti; che Vinazione 
del!" Autorita Ecclesiastica ė severamente giudicata e biasimata e che lo scandalo, mentre addolora la 
coscienza dei buoni, serve forse d'incitamento ai cattivi nelle vie del male. 

II caso, come vede, Eminenza, ė grave e senza dubbio difficile per le circostanze che V'accompagnano. 

Spiacente di non avervi potuto finora rimediare colle sole mie povere forze, non mi restava che 
segnalarlo alla Santa Sede per le opportune superiori decisioni ed istruzioni. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio 
[7v] ho I'onore di professarmi 
dell"'Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo, dev.mo Servo 
+ R. Bartoloni 
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754. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 8rv, n. 2447/30 
Manoscritto minuta 


[67] s.l.[Roma], 27-VII-930 

Accuso ricevimento all'E.V.R. del Rapporto N. 1346 del 19 corrente mese, che ha per oggetto “La 
disciplina del Clero e il caso del Sac. Prof. Tomosaitis“. 

Ouanto Ella mi scrive non puo a meno che preoccupare la S. Sede, tanto piū che lo scandalo ė 
pubblico, come risulta anche dal Pro-Memoria rimesso in copia a V.E. da S.E. Mons. Pizzardo col 
Dispaccio confidenziale N. 328/30 del 2 febbraio di guest'anno. 

Mi faro un dovere di segnalare guesti disordini ai Dicasteri competenti; ma intanto interesso V.E. a 
rinnovare le sue insistenze presso cotesto Sig. Arcivescovo, onde indurlo 
[867] a prendere con la necessaria energia guei provvedimenti, che, come mi espone V.E., appaiono 
indispensabili. 

Profitto volentieri dell'incontro per 


755. Nota di trasmissione della Segreteria di Stato al 
prefetto della S.C. del Concilio cardinale Serafini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. Or, n. 2447/30 
Manoscritto minuta 


[97] s.l.[Roma], 31-VII-930 
II sottoscritto Cardinale Segretario di Stato, nel rimettere all'E.V. Rev.ma copia del Rapporto N. 1346 
del Nunzio Apostolico di Kaunas, si permette di segnalare guanto in esso viene esposto sulla disciplina 
del clero in Lituania e sulla condotta del Sac. Prof. Tomosaitis Isidoro. 
Nel far presente che per guello che si riferisce alla dottrina del Prof Tomosaitis ne ė stata pure 
informata la S. Congregazione del S. Offizio. Lo scrivente Cardinale approfitta dell'opportunita per 


756. Nota di trasmissione della Segreteria di Stato al 
segretario della S.C. del Sant'Ufficio cardinale Sbarretti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 10r, n. 2447/30 
Manoscritto minuta definitiva 


[/0r] Dal Vaticano, 31 Luglio 1930 

II sottoscritto Cardinale Segretario di Stato di Sua Santita ha I'onore d'inviare all" Eminenza Vostra 
Rev.ma copia di un Rapporto, con relativo allegato, del Nunzio Apostolico di Kaunas, che ė distinto 
col N. 1346 e porta la data del 19 corr. mese (Allegato 1“). Lo scrivente Cardinale ha gia interessato 
la S. Congregazione del Concilio per guello che si riferisce alla parte disciplinare, e si permette ora di 
segnalare all'attenzione dell'Eminenza Vostra guanto viene esposto sulla dottrina del Sacerdote Professor 
Tomosaitis Isidoro. 

A conferma delle denunzie intorno al predetto sacerdote, viene pure unito un estratto (Allegato II) di 
un Pro-Memoria confidenziale fatto pervenire alla Segreteria di Stato da parte dei Vescovi di Kaisedorys, 
Panevezys, Telsiai e dell' Ausiliare di Vilkaviskis. 

Lo scrivente Cardinale profitta volentieri dell'occasione per rinnovare a V.E. i sensi del piū profondo 
osseguio con cui Le bacia umilissimamente le mani, 
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757. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 42xv, n. 2329/30 
Dattiloscritto minuta 


[42r] Dal Vaticano 12 VIII 30 
Eccellenza Rev.ma, 

Accuso ricevimento dello stimato Rapporto dell'Eccellenza Vostra Rev.ma del 3 luglio u.s., N“. 
1330, avente per oggetto “Riforma dell'Universita". 

Ho preso atto dell"articolo unico relativo alla Facolta di Teologia e di Filosofia, il guale stabilisce che 
guesta “resta immutata fino a che non sara ad essa provvisto con una legge a parte“, ed ho pure rilevato 
con piacere che alla medesima ė stato conservato il primo posto nell'elenco delle diverse Facolta. 

Se guesta Facolta resta immutata, ė logico che anche ai suoi Professori deve essere conservato lo 
stato giuridico che a loro spetta guali Professori dell"Universita, alla pari coi loro colleghi delle altre 
Facolta, e che fu solennemente confermato dall'art. XIII, parag. 1 del Concordato. Ora se fosse vero 
guanto insinua il giornale ufficioso 
[42v] «Lietuvos Aidas», che, cioė, dagli aumenti fissati per gli altri verrebbero esclusi i professori della 
Facolta Cattolica, ė ovvio che guesti verrebbero posti ingiustamente in uno stato d'inferiorita al confronto 
dei loro colleghi e davanti all"opinione pubblica, e la stessa Facolta ne scapiterebbe; nė potrebbe percio 
dirsi che resta immutata. 

Molto bene guindi ha fatto !'E.V. a prevenire il Sig. Presidente della Repubblica che cid, gualora si 
verificasse, non potrebbe a meno che riuscire penoso alla Santa Sede e ai cattolici 

Profitto volentieri dell'occasione per confermarmi con sensi di sincera e distinta stima 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Servitore 


758. Lettera di mons. Skirmunt [al segretario di Stato cardinale Pacelli] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, f. 67r, n. 2823/30 
Manoscritto originale autografo 


[67r] Roma, 15 Agosto 1930 
Venerdi 
Istituto Massimo alle Terme 
Eminenza Reverendissima! 
Vostra Eminenza avra la grande bonta di perdonarmi la presente mia umile preghiera. 

Sarei molto grato a Vostra Eminenza, se Vostra Eminenza si degnasse di accordare una breve udienza 
alla Signora Bronislava Lukaszewicz — Polacca, cittadina Lituana, — che viene dalla Lituania, e desidera 
ottenere il prezioso consiglio ed il benevolo ajuto di Vostra Eminenza in un penoso affare, affidatogli dai 
compatriotti dimoranti in Lituania. 

La signora suddetta puo del resto anche dare informazioni interessanti sulla situazione in Lituania, 
da essa lasciata nel Luglio p.p. 

Colgo guest'occasione gradita, per trasmettere a Vostra Eminenza I'espressione della profonda 
venerazione e del sincerissimo attaccamento, con cui mi dico sempre, - baciando le venerate mani di 
Vostra Eminenza —, dv.mo servitore in G.C. 

Casimiro Skirmunt 


759. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 46r-47r1, n. 2753/30 
Dattiloscritto minuta 


[46r] Dal Vaticano 24 Agosto 1930 
Eccellenza Rev.ma, 

II Sig. Ministro di Lituania in Berlino ė venuto a Roma, mandato (cosi egli ha detto) dal suo Governo, 

trovandosi in congedo il suo Collega presso la S. Sede, per parlare della riforma della Facolta filosofica e 

teologica. II Governo propone di lasciare nella Facolta filosofica Ie tre cattedre di filosofia, pedagogia e 
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storia, e di sopprimere tutte le altre cattedre della Facolta medesima (I'insegnamento della geografia della 
letteratura, delle lingue e delle arti belle ecc.). La ragione sarebbe di natura economica, per non fare “double 
emploi“, essendo gueste materie insegnate nella Facolta di Umanita; economica guindi, non solamente nel 
senso finanziario, ma anche per impedire dispersione di forze, Il Governo pensa che potrebbe fare guesta 
modificazione motu proprio; ma ha deciso di non compierla senza mettersi d'accordo colla Santa Sede. 

Ho mosso la difficolta che cio impedirebbe la formazione. 

[46v] dei maestri cattolici nelle scuole proprie, come ė espresso nella Nota 1944/29 del 14 Settembre 
1929 del mio illustre Predecessore. 

Il Ministro pensa invece che i maestri potrebbero seguire nella Facolta filosofica le materie di 
Weltanschaunung anzidette, e le altre invece nella Facolta di umanitą. 

Codesto Sig. Presidente del Consiglio avrebbe affermato che V" Arcivescovo di Kaunas non sarebbe 
contrario a guesta riforma. Essa sarebbe molto meno radicale che guella proposta dal Sig. Woldemaras, 
cui rispose !'E.mo Sig. Card. Gasparri con la Nota sopra citata. 

Si desidera da parte del Governo Lituano una sollecita risposta della Santa Sede, poichė (come mi 
ebbe pure a comunicare I'E.V. Rev. col suo Rapporto n“ 1330 del 3 luglio passato) la riforma ė stata fatta 
per tutte le altre Facolta, nelle guali pure sono state soppresse delle cattedre. 

Nel riferirle guanto mi fu esposto dal suddetto Sig. Ministro, prego V.E. a volermi far tenere, con 
cortese premura, guelle informazioni che crederd del caso, accompagnandole col suo apprezzato parere. 
[47r]Profitto volentieri dell'incontro per confermarmi con sensi di sincera e distinta stima 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Servitore. 


760. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, ff. 4r-5r, n. 2922/30 
Rapporto n. 1375, dattiloscritto originale autografo 


[4r] Kaunas, 25 Agosto 1930 
Oggetto: Incertezze nella situazione politica. Atti terroristici dei partigiani di Voldemaras. 


Eminenza Reverendissima, 

La situazione politica interna della Lituania ha dato in guesti giorni e da ancora gualche motivo di 
preoccupazione per il mantenimento dell'ordine e della pubblica tranguillita. 

Come ebbi gia occasione di segnalare alla Santa Sede, con V'allontanamento del Sig. Voldemaras dal 
potere, il partito nazionalista su cui si poggia il Governo, ė venuto poco a poco a scindersi in due fazioni: 
una rimasta fedele a Smetona, V'altra — la piū attiva e composta in gran parte di studenti e di giovani 
ufficiali dell'esercito — essendosi dichiarata a favore dell'antico Presidente del Consiglio. 

Dal giorno della sua caduta, Voldemaras che non sa rassegnarsi e rimanere in disparte, non ha 
lasciato di condurre contro il governo la piū aspra guerra, gettando sopra di esso il discredito, dichiarando 
in interviste e giornali stranieri illegale ed invalida la Costituzione da cui deriva il suo potere V'attuale 
Presidente della Repubblica, valendosi di tutti i mezzi anche i piū volgari per creare imbarazzi, compreso 
guello di ostinarsi a restare 
[4v] nella casa di proprieta dello Stato, da lui abitata in gualita di Presidente del Consiglio e ad attendere 
di esserne espulso con la forza, onde apparire di fronte all'opinione pubblica come un perseguitato. 

In pari tempo, servendosi dei suoi piū fidi, egli sarebbe venuto fomentando segretamente in mezzo 
ai suoi partigiani i germi della rivolta. 

A lui pertanto si fa oggi risalire la prima e piū grave responsabilit4 morale del tremendo attentato, 
preparato in guesti giorni da uno studente e un ex-ufficiale dell'esercito, contro il Direttore Generale della 
Polizia di Kaunas. 

L'atto terroristico ė infatti considerato come una risposta al Governo per la recente espulsione da 
Kaunas del Sig. Voldemaras e la sua assegnazione al confino. - Ad esso, stando alle dichiarazioni fatte 
dagli stessi arrestati, dovrebbe far seguito tutta una serie di nuovi attentati, contro lo stesso Presidente 
della Repubblica, alcuni Ministri e varie personalita politiche, fra cui il Prof. Tomosaitis e il Rvndo 
Mironas, membri del direttorio del Partito Nazionalista, decretati dal cosiddetto “Battaglione della morte" 
che a guanto si afferma sarebbe un'associazione segreta facente capo allo stesso Voldemaras. 
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Anche se in gueste notizie, diffuse dai giornali, pud riscontrarsi dell'esagerazione, il fatto pero che 
V'opinione pubblica si mostra assai commos- 
[5v]sa di guesti torbidi e che ad essi non ė estraneo I'elemento militare, lascia giustamente dubitare che 
V'ordine e la tranguillitė del paese possano essere esposti a gualche pericolo. 
Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio, ho I'onore di confermarmi 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo, dev.mo servo 
+ R. Bartoloni 


761. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, f. 66r, n. 2818/30 
Dattiloscritto minuta 


[667] s.l, [Roma], 27 agosto 1930 
Eccellenza Reverendissima, 

Ouesto Signor Ambasciatore di Polonia presso la Santa Sede mi ha rimesso I'accluso esposto circa le 
notizie di un riavvicinamento della Lituania colla Polonia. 

Nel pregarLa di volermi a suo tempo cortesemente restituire tale esposto, profitto dell'occasione per 

raffermarmi con sensi di distinto osseguio 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Dev.mo Servitore 


ALLEGATO 
EsPOSTO DELL'AMBASCIATA POLACCA PRESSO LA SANTA SEDE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 63r-65r, n. 2818/30 
Dattiloscritto 


[637] s.l. 25 agosto 1930 
CONFIDENZIALE 

„Da restituire alla S.C. Affari Ecclesiastici Straordinari 

Allegato N. 2818/30 

Nell'ultimo periodo di tempo si ė delineata nell'opinione pubblica lituana una certa tendenza 
verso la rivalutazione delle attitudini nei riguardi della linea politica mantenuta in rispetto alla Polonia: 
Vopinione pubblica lituana ha iniziato a pensare se nell'interesse della stessa Lituania si debba continuare 
Vatteggiamento ostile. Sono apparse nella stampa alcune voci tra le guali guella dell'ex presidente della 
Repubblica Lituana signor Grinius, il guale in un'intervista concessa alla stampa ha parlato del bisogno 
di un mutamento nel metodo di azione e del raggiungimento di un modus vivendi tra Polonia e Lituania. 
Senza sopravalutare guesti fenomeni bisogna considerarli come uno serie di manifestazioni che rivelano 
un processo di rivalutazione, forse ancora nella fase di fermento, che sta svolgendosi nell'animo del 
popolo lituano e che, nelle sue successive fasi di sviluppo potrebbe avere un'influenza desiderabile sul 
plasmarsi dei rapporti lituano-polacchi. 

Oueste voci per ora sono partite dall'organizzazione politica del partito polare, il guale ha parteggiato 
attivamente, si puo dire fino a ieri per le concezioni politiche antipolacche, ma se hanno trovato un'eco 
nelle sfere dei partigiani dell'attuale governo lituano (basta citare V'opinione del governatore del Memel, 
signor Merkis). 

In gueste condizioni 1'atteggiamento del partito cristiano democratico lituano appartenente 
all"opposizione, sia nei riguardi di dei partigiani del governo attuale come in rispetto al complesso del 
popolo lituano, puo avere una grande importanza per lo sviluppo delle tendenze conciliative nei riguardi 
della Polonia. 

La liguidazione del rapporto ostile nei riguardi della Polo- 

[64r]nia sembrava far parte del programma di azione politica di guesto partito e i suoi capi hanno piū 
volte manifestatamene sottolineato guesto punto programmatico nelle loro enunciazioni di opposizione in 
rispetto alla politica del signor Voldemaras guando egli era al potere. Pero nell'ultimo periodo di tempo, 
sia sotto V'infiuenza dei tradizionali motivi di demagogia oppure in seguito al ritorno dall'estero di alcuni 
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capi del partito noti per il loro atteggiamento antipolacco (Sacerdoti Krupavicius e Szmulktis) le tendenze 
verso il raggiungimento di un modus vivendi con la Polonia non solo non hanno avuto alcun appoggio 
da parte del partito cristiano democratico — al contrario — sono state accolte ostilmente dagli articoli 
pubblicati nell'organo ufficiale del partito. (cfr. violenti articoli del giornale «Rytas» ed alcuni giudizi del 
sacerdote Tumenas ecc.) 

Nelle sfere dirigenti polacche ben si conosce V'atteggiamento favorevole all'idea della pacificazione 
lituano polacca del Nunzio Apostolico a Kovno Mons. Bartoloni e vi si giudica che il Nunzio vorrebbe e 
potrebbe adoperare la sua autorevole influenza per prevenire o almeno attenuare I'azione antipolacca del 
partito cristiano-democratico in Lituania ottenendo un atteggiamento neutrale nei riguardi di elementi che 
propagano oppure agiscono per raggiungere un modus vivendi polacco-lituano. Del resto sembrerebbe 
che nell'interesse stesso del partito cristiano-democratico lituano sarebbe opportuna I'azione orientata in 
maniera da non ostacolare all'attuale governo lituano l'inizio della revisione dei rapporti verso la Polonia: 
anzi d'accordo con alcuni punti del 
[657] programma politico del partito, un tale atteggiamento favorirebbe la realizzazione di essi nel 
momento in cui i cristiano-democratici assumeranno le redini del potere. 

II Governo polacco non puo fare al Governo lituano alcuna concessione in rispetto alla guestione 
di Wilno, perė non chiede alla Lituania un mutamento dell'attitudine teorica nei confronti di guesta 
guestione. La Polonia tende verso la soluzione di tutta una serie di problemi tecnici, meno delicati, come 
la comunicazione tra i due paesi, la normalizzazione dei rapporti economici ecc. nella persuasione che 
V'avvicinamento sulla base strettamente neutra di guesti problemi potra favorire una migliore conoscenza 
reciproca e guindi facilitare la preparazione di un terreno per estendere successivamente e col tempo i 
limiti inizialmente modesti di un modus vivendi. 

Un simile programma anche considerato da un punto di vista del Governo di Kovno (il guale si 
ostina a vedere i rapporti verso la Polonia esclusivamente dal punto di partenza delle pretese lituane di 
Wilno) non puo apparire dannoso in rispetto al suo atteggiamento. Non si deve dimenticare del resto i 
risultati tangibili della decennale politica di trinceramento dietro al muro cinese di isolamento, risultati 
che consistono nella assoluta mancanza di gualsiasi beneficio per la Lituania, nella diminuzione del gia 
esiguo elemento lituano nel territorio di Wilno e nella completa rottura di ogni vincolo economico e 
culturale tra il suddetto territorio e la Lituania di Kovno. 


762. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 6r, n. 2922/30 
Dattiloscritto minuta 


[67] Dal Vaticano, 4 settembre 1930 
Eccellenza Reverendissima, 
Accuso a Vostra Eccellenza Rev.ma ricevimento del Rapporto N. 1375 in data 25 Agosto p.p. avente 
per oggetto “Incertezze nella situazione politica — Atti terroristici dei partigiani di Voldemaras“. 
La ringrazio delle interessanti notizie fornitemi e formo di cuore i migliori voti affinchė abbia presto 
a ristabilirsi la tranguillita e la pace a beneficio anche di cotesta Nunziatura Apostolica. 
Con sensi di distinta e sincera stima mi confermo 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Aff.mo per servirla 
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763. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, £. 13r, n. 3018/30 
Cifrato n. 23, dattiloscritto trascrizione 


[137] Kaunas 7 Settembre 1930 
Ricevuto il 7 settembre 30 
CARD. PACELLI 
VATICANO 
Facendo seguito mio Rapporto 1300 del 3 corrente comunico Vostra Eminenza Rev.ma che guesto 
Governo ha gia decretato scioglimento Associazione studenti cattolici secondari. Mentre provvedimento 
ha provocato viva eccitazione Episcopato ha protestato 
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764. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 16rv, n. 3078/30 
Rapporto n. 1397, dattiloscritto originale autografo 


[Z6r] Kaunas, 8 settembre 1930 
Oggetto: II Governo sopprime I" Associazione degli studenti secondari cattolici. 


Eminenza Reverendissima, 

Faccio seguito al mio cifrato di ieri per confermare all'Eminenza Vostra Reverendissima la notizia 
della soppressione da parte del Governo dell' Associazione degli Studenti cattolici (Ateitininkai) nelle 
scuole medie e secondarie, 

II provvedimento ė stato emanato dal Ministro della Pubblica Istruzione con una circolare ai Direttori 
di tutte Ie scuole pubbliche e private e comunicata ai giornali, e di cui accludo copia in lingua italiana. 
(All. N“I) 

La grave ingiustificata misura ė stata accolta con viva eccitazione dai cattolici: I" Arcivescovo ha 
immediatamente inviato al Ministero una protesta, di cui parimente accludo copia, (All. 2) e la stampa 
cattolica accusa il Governo di aperta violazione del Concordato. 

Il Ministro degli Esteri in un'intervista concessa avant'ieri alla stampa, dopo aver parlato dei diversi 
problemi che interessano attualmente la 
[/ 7v] politica estera della Lituania, interrogato sulle relazioni che corrono fra lo Stato e la Chiesa, e 
richiesto se lo scioglimento delle Associazioni cattoliche non significhi una violazione del Concordato, 
avrebbe risposto secondo guanto ė pubblicato nel giornale «Rytas» (Alleg. N“3) che finora non ė stato 
smentito, nei termini seguenti: 

“Opino che non lo sia. Non si ė udito altrove che cio abbia portato alla rottura del Concordato. Del 
resto la Santa Sede non ha un'armata e percio non ė possibile parlare di complicazioni esterne. Essa ė solo 
una forza morale che ha significato solo all'interno cio che ė poco interessante per il Ministro degli Esteri. — 
Ouanto alla Facolta filosofico-teologica, trattative nel vero senso della parola non sono state condotte; solo 
da parte di agenti diplomatici dell'una e dell'altra parte avvenne uno scambio di idee e conversazioni non 
ufficiali. Prima che le trattative rivestano forma propria ė difficile dire gualcosa di reale.?* 

Le infelici espressioni del Ministro Zaunius sono state accolte assai sfavorevolmente, ed anche 
alcuni fra i piū autorevoli membri del Corpo Diplomatico mi hanno manifestato il loro stupore. 

In guesti stessi giorni ė stato impedito a Telsiai un Congresso cattolico indetto da guel Vescovo, senza 
che della proibizione venisse data alcuna giustificazione. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio ho !'onore di professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
u.mo, obl.mo d.mo Servo 
+ R. Bartoloni 
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ALLEGATO 
CIRCOLARE DEL MINISTERO DELLA PUBBLICA IsTRUZIONE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, ff. 17r-18v, n. 3078/30 
Allegato 1 al rapporto n. 1397, dattiloscritto copia 


[1 7r] s.l.d.[Kaunas, settembre 1930] 
CIRCOLARE del Ministero della Pubblica Istruzione 

Le scuole lituane che esistevano prima della guerra erano russe, e percio aliene al popolo lituano. 
L'educazione vi era condotta male, e la gioventū vi veniva malamente educata. La scuola tendeva alla 
russificazione del nostro paese, e percio venivano soffocati nei nostri scolari i sentimenti di amore alla 
loro patria e guelli religiosi. I duci del nostro popolo consideravano cid e lo disposero a domandare una 
scuola propria nazionale dandosi frattanto ogni premura di influenzare in guesto senso gli scolari. 

Ouesti iniziarono ad organizzarsi in circoli per studiare in segreto la letteratura lituana e manifestare 
il loro sentimento nazionale. A gueste Associazioni si unirono un po? alla volta degli elementi politici di 
modo che gli studenti lituani si divisero in gruppi sotto la guida di vari agitatori, e di li cominciarono i 
dissapor1. 

Sebbene una tale liberazione dei nostri scolari dall'influenza russificatrice nella scuola sia giustificata 
dal sentimento nazionale, nulla meno, dal punto di vista dell"educazione cio ha recato non poco 
nocumento alla nostra gioventū: essa si occupava spesso piū di politica che dello studio. La tradizione 
gia matura delle associazioni scolaresche sostenuta dai capi sociali passo anche alla scuola libera lituana 
che era gia diretta da propri maestri lituani. I preposti dell'istruzione popolare avevano molto da fare 
con la fondazione e colla direzione delle scuole e cosi colla scelta dei maestri tanto che ad essi nel primo 
decennio dell'Indipendenza dello stato lituano non rimaneva tempo d'occuparsi con guesta condizione 
anormale della scuola sebbene gia da lungo esperti maestri e genitori solleciti se ne fossero lamentati. 

I capi delle associazioni degli scolari sono per lo piū persone private che appartengono a guesto ed a 
guel partito politico e nulla hanno in comune 
[/7v] colla scuola della guale sono responsabili i preposti all"Istruzione pubblica ė vero il proverbio per 
cui un fanciullo curato da due infermiere rimane senza naso. I capi dei circoli scolareschi fanno loro male 
attirandoli alli [sic] stessi; cio come detto viene confermato anche dalla pratica. 

Noi abbiamo oggi grazie a Dio il nostro Stato Indipendente, la nostra scuola nazionale, un proprio 
programma fis s ato dal Governo, e propri maestri e percio non v'ha piū alcuna necessita di creare 
organizzazioni scolastiche. Se la nostra scuola ancora non soddisfa ė necessario migliorarla, ma 
organizzazioni che allontanano dalla direzione dei maestri, non fanno che indebolire la scuola anzichė 
fortificarla. Persone private che cercano di arrivare a sė gli scolari indeboliscono !'autorita dei maestri, 
infettano I'anima con una politica non sana abusandone per la propaganda politica. 

I discepoli riuniti in societa gia nelle scuole imparano a odiare i compagni. Ouesto aizzamento della 
gioventū ė un danno diretto pel nostro Stato. L'esistenza di organizzazioni di scolari fuori dalla scuola 
causa spesso dissapori coi maestri. Ad uno piace guesta associazione e ad un altro guel!'altra; donde nasce 
la manifestazione d'una maggiore simpatia piuttosto per guesta che per guella. Il nostro maestro deve 
contenersi egualmente verso tutti gli scolari; egli deve saper valutare tutti secondo la medesima misura. 
D'altro canto sono anche gli scolari che sotto V'influenza dei capi delle Associazioni guardano i maestri 
dal punto di vista del loro contegno verso guesta o verso guell'associazione. Ed infine nasce tra gli stessi 
maestri un baratro, V'autorita della scuola viene indebolita e I'educazione morale si rende impossibile. 

I circoli degli scolari rubano loro troppo del tempo che per essi ė 
[/67] tanto prezioso. 

Il programma delle scuole ė tanto vasto che gli scolari devono lavorare molto piū di prima per 
cercare di appropriarselo. Secondo conferme di professori universitari il maggior numero degli scolari 
che hanno conseguito V'attestato di maturita e sono stati accolti in un istituto superiore (Universita) non 
sono sufficientemente preparati per essere atti ad apprendere le lezioni e non sono abbastanza maturi per 
poter usufruire della corrispondente letteratura. Non sono molti gli studenti che abbiano appresa anche 
una sola lingua straniera, anzi solo pochi hanno imparato a fondo la stessa lingua e letteratura lituana. 
Molte materie che nelle scuole medie non sono state insegnate che debolmente od anche del tutto omesse, 
devono venire ripetute o anche imparate come nuove. 

Che la scuola sia ancora cosi debole ne sono causa anche le associazioni scolaresche occupando gli 
scolari con la politica e togliendoli dai compiti scolastici per trascinarli nella torbida corrente della vita. 
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Chi istruisce deve anche educare. Istruzione ed educazione devono trovarsi nelle stesse mani. Ouesto 
ė un dovere e un diritto dello Stato. Lo Stato ė responsabile dell'istruzione e dell'educazione della 
gioventū dinnanzi ai genitori alla societa e al popolo. Percid il Ministro del!'Istruzione pubblica nella 
ferma persuasione che le organizzazioni scolaresche recano nocumento all'istruzione e all'educazione ha 
deciso di porre termine a guesta sorpassata tradizione. 

Si ė cosi che col principio di guesto anno scolastico — in base al paragrafo 612 dello statuto per 
le scuole medie e superiori (Bollettino leggi ed ordinanze dello Stato N? 190) tutte le organizzazioni 
scolastiche politico sociali, senza nessuna eccezione in tutte le scuole, (medie, superiori, generali e 
speciali) per deliberato del Ministero dell'Istruzione Pubblica vengono chiuse 
[/8v] e vengono del pari con cid annullate le istruzioni per il personale insegnante delle scuole medie e 
superiori sulle organizzazioni scolastiche. 

Ai direttori di tutte gueste scuole viene ordinato di chiudere tutti i circoli scolareschi e darne subito 
assicurazione al Ministero dell'Istruzione pubblica. 

Rimangono solo le organizzazioni degli “scout" che educano la gioventū come lo richiede la scuola, 
e fanno obbligo ai loro soci di uno studio coscienzioso. (!) 

Dalle scuole popolari fino alle superiori gli scolari devono imparare. Chi dopo avere studiato puo 
disporre del tempo libero ne usi dedicandosi agli “Scout" ed allo sport. La loro educazione dipenda solo 
da coloro che vi sono autorizzati ed obbligati dai genitori e dai maestri. 


LETTERA DELL'ARCIVESCOVO DI KAUNAS SKVIRECKAS AL MINISTRO DELLA PUBBLICA 
ISTRUZIONE LITUANO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 19r, n. 3078/30 
Nota n. 2606 Allegato 2 al rapporto n. 1397, dattiloscritto copia 


[197] Kaunas, 5 settembre 1930 
Copia della lettera inviata dall'arcivescovo di Kaunas al Ministro della Pubblica Istruzione. 
Eccellenza, 

Il giornale “Lietuvos Zinios“ del 28 Agosto 1930 pubblica un'intervista di un suo redattore col 
Ministro del Culto e della Pubblica Istruzione dalla guale appare il proposito di liguidare le Associazioni 
degli Ateitininkai e nella guale fu detto che tale liguidazione non violerebbe il Concordato. 

NI «Lietuvos Aidas» poi, N* 301 del 4 corr. an. un articolo in cui si parla in guale modo debbano 
regolarsi d'ora innanzi le associazioni scolastiche, segue una circolare dello stesso Ministro che ordina la 
chiusura di tutte le Associazioni politiche ed in generale le associazioni di carattere popolare nelle scuole 
della Lituania. 

Sebbene le Associazioni “Ateitininkai" non siano di natura politica ma di natura religioso-culturale, 
siccome nella detta circolare vengono escluse dalla chiusura le sole associazioni degli “scout", cosi ė 
manifesto che anche le associazioni “Ateitininkai"? corrono pericolo di venire sciolte. 

Ma appartenendo le associazioni “Ateitininkai"" perchė di natura religioso culturale al complesso 
dell'Azione Cattolica e come tali essendo sotto la giurisdizione e tutela dell"Ėpiscopato Lituano, mi 
occorre 1'obbligo di dichiarare a Vostra Eccellenza che lo scioglimento delle Associazioni Ateitininkai 
nelle scuole non potr2 essere considerato dall"Ėpiscopato stesso che come un'oppressione di una parte 
dell' Azione Cattolica, la cui liberta ė garantita dal Concordato. 

[/9v] Non sono autorizzato di parlare in nome della Santa Sede ma credo di poter ritenere che il 
provvedimento verrebbe nello stesso modo interpretato anche dalla Santa Sede Stessa. 
Fo. J. Swirenskas, Arcivescovo di Kaunas 
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765. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 14r, n. 3018/30 
Cifrato n. 16, dattiloscritto minuta 


[/4r] Spedito il 9 Settembre 1930 
Cifra 
MoNSIGNOR BARTOLONI N. A. 
KauNAS 
Ricevuto cifrato 23 V.E. appoggi del suo meglio la protesta dell"Ėpiscopato contro lo scioglimento 
dell' Associazione degli studenti cattolici secondari. 
CARDINAL PACELLI 


766. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 29rmv, n. 3184/30 
Rapporto n. 1420, dattiloscritto originale autografo 


[297] Kaunas 10 settembre 1930 
Eminenza Reverendissima, 

In conformita alle venerate istruzioni impartitemi dall"Eminenza Vostra Reverendissima col cifrato 
n. 16 del 15 corr., ho presentato ieri a guesto Sig. Presidente del Consiglio, che nell'assenza del Dr. 
Zaunius attualmente a Ginevra, regge interinalmente il Ministero degli Esteri, una protesta contro i 
recenti avvenimenti di cui il mio rapporto N* 1397 dell'8 corr. 

Come Vostra Eminenza potra vedere io ho cercato di contenere la Nota, di cui accludo copia, (All. 
N“ I) nei termini piū miti ed amichevoli: ciO che mi parve opportuno di fronte all"agitazione degli animi 
assai preoccupante. 

La stampa governativa e guella di sinistra hanno continuato in guesti giorni nei loro attacchi settari, 
mentre a guella cattolica ė stato tolto ogni mezzo di reagire e di illuminare I'opinione pubblica con 
Vapplicazione della piū spietata censura. 

[29v] Di fronte a guesto stato di cose, il giorno 16, convocati dall'arcivescovo, si sono riuniti a Kaunas 
gli Ecc.mi Vescovi. 

Nella riunione in cui, a guanto mi ha riferito Mons. Arcivescovo, ha regnato una completa unanimita 
di vedute, fu deciso di inviare una nuova vibrante protesta collettiva al Presidente del Consiglio, e vennero 
incaricato Mons. Karosas e Mons. Staugaitis di recarsi dal Sig. Smetona, per rendersi interpreti con lui a 
viva voce del pensiero dell'Ėpiscopato. 

In guesta stessa occasione, con lodevole spontaneo pensiero, i Vescovi hanno poi diretto alla 
Nunziatura una lettera in cui sistematizzano le inconsulte dichiarazioni del Ministro degli Esteri, 
pregandomi di portarla a conoscenza della Santa Sede. (All. II) 

Assicurando Vostra Eminenza che non mancherė di tenerLa diligentemente informata dell'ulteriore 
sviluppo degli avvenimenti, mi chino al bacio della Sacra Porpora e con sensi di profondissimo osseguio, 
ho I'onore di confermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obl.mo d.mo servo 
+ R. Bartoloni 
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ALLEGATI 
NOTA DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI AL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO 
LITUANO E MINISTRO DEGLI ESTERI A.I. TŪBELIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, ff. 31r-33r, n. 3184/30 
Nota n. 1415, dattiloscritto copia con firma di Bartoloni 


[31r] s.lL. [Kaunas], 17 septembre 1930 
Monsieur le Prėsident 

Conformėment aux instructions de Son Ėminence le Cardinal Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė, į'ai 
I'honneur de faire savoir 4 Votre Excellence gue le Saint Siėge a appris avec surprise 1'ordre rėcemment 
donnė par S.Exc. Monsieur le Ministre de V'Instruction Publigue en vue de V'interdiction et de la 
dissolution des Associations d'čtudiants catholigues des Ecoles Secondaires. Si ces mesures devaient 
ėtre maintenues, le Sainte Siėge ne saurait faire autrement gue d'y voir une infraction 4 V'article 25 du 
Concordat par leguel Ie Gouvernement lithuanien s'est solennellement engagė 2 «accorder pleine libertė 
d'organisation et de fonctionnement aux associations poursuivantes des bute principalement religieux, 
faisant partie de V" Action Catholigue et, comme telles, dėpendants de V' Autoritė de V Ordinaire. » 

Dans le cas des čtudiantes catholigues des Ėcoles secondaires, en effet, il ne saurait y avoir doute 
gu'il s'agit d' Associations ayant un but principalement religieux, faisant partie de I" Action Catholigue et 
[327] dėpendant de T'autoritė de I'ordinaire, comme S.Exc. Mgr. !' Archevėgue de Kaunas !'a ėgalement 
fait ressortir 2 S.Exc. Monsieur le Ministre de I'Instruction Publigue dans sa lettre du 5 de ce mois, sous 
Ie No - 2606. 

Pour ces mėmes raisons, je me vois aussi dans la nėcessitė de faire remarguer gue V'interdiction du 
Congrės Catholigue convoguė pour ces prochains jours 2 Telsiai par I" Evėgue de ce Diocėse ne parait pas 
davantage compatible avec la pleine libertė de fonctionnement assurėe a V' Action Catholigue ledit article 25. 

Le regret ėprouvė par le Saint Siege a ėtė d'autant plus vif gue certains dėclarations attribučes par la 
presse du5 de ce mois 4 son Excellence Monsieur Le Ministre des Affaires Ėtrangėres, et non dėmenties, 
ne paraissent pas inspirėes par le sentiments d'amitiė et de dėfėrence a son ėgard auxguels on pouvait 
s'attendre, de moins si elles ont ėtė faites sous la forme indiguče. 

Les preuves multiples gue Ie Gouvernement Lithuanien a dėja donnėes de son attachement au Saint 
Siėge et 4 VĖglise catholigue me sont cependant un sur garant gu'il voudra bien examiner avec la plus 

„bienveillant attention les guestions gue j'ai eu I'honneur de lui soumettre ici. Aussi est ce avec une grande 
confiance gue je formule en terminant I'espoir gu'il voudra bien faire en sort gue les relations amicales 
gui ont toujours existė entre la Lituanie et le Saint Sič- 
[33r]ge soient encore renserrėes [sic]. 

Veuiilez agrėer, Excellence, les assurances de ma plus haute considėration. 

Fto. + R. Bartoloni 


LETTERA DELL'EPISCOPATO LITUANO AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 34rv, s.n.p. 
N. 2739, dattiloscritto copia 


[347] Kaunas, die 17 septembris 1930 
Excellentissime ac Reverendissime Domine, 

Nos Episcopi Lithuaniae congregati in conventum nostrum die 16 mensis currentis, dum inter 
coetera deliberabamus difficultates exortas pro Actione Catholica inter juventutem catholicam scholarum 
mediarum et superiorum, et media guaerebamus ad libertatem tuendam educationis catholicae juventutis 
studiosae illius partis ovilis Christi tenellimi, guae tanti est cordi Beatissimo Patri, aeguo animo ferre 
non potuimus injuriosa verba nuper ab Administro Rerum Externarum juxta relationes diariorum prolata 
coram congregatis collaboratoribus preli, de auctoritate Successoria Principis Apostolorum. 

Valde dolemus cum omnibus veris filiis Ecclesiae Catholicae in Lithuania, hujusmodi verba fnisse prolata 
in catholica Lithuania. Nec omisimus nostrum dolorem exprimere coram Coetus Ministrorum Praeside. 

Iterum iterumgue nos Episcopi Lithuaniae profitemur nostram 

filialem devotionem Beatissimo Patri, nostrum amorem et fidelitatem 

in tuendis juribus et Ecclesiae et Sanctae Sedis. Et in hac ani- 
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[34v|morum dispositione semper defendendi Amantissimum Patrem, Deo adjuvant unanimes 
permanebimus usgue ad ultimum halitum vitae nostrae. 
Oua etiam occasione utimur, ut Amplitudini Tuae Excellentissimae 
nostra sensa venerationis, pietatis et unanimitatis uti Repraesentant Apostolicae Sedis exprimamus. 
Fto. Joseph Swireskas, Archiepiscopus Kaunen. 
Antonius. Karosas, Episcopus Vilkav. 
Justinus Staugaitis, Episc. Telsensis 
Joseph Kukta, Episcopus Kaisedoren. 
Casimirus Paltarockas, Ep. Panevezensis 
Mieceslaus Reynis Ep. Coad. Vilkav. 


767. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 22r, n. 3078/30 
Cifrato n. 17, dattiloscritto minuta 


[227] Spedito il 15 Settembre 1930 
Cifra 
MoNSIGNOR BARTOLONI N.A. 
KaAuNAS 
Ricevuto Rapporto N. 1397 circa soppressione Associazione Studenti Secondari Cattolici. Si ritiene 
necessario che V.E. protesti a nome della Santa Sede con Nota scritta 
CARDINAL PACELLI 


768. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 54r, n. 3069/30 
Dattiloscritto copia 


[547] s.l.[Romal], 16 Settembre 1930 
Eccellenza Reverendissima, 

Sua Eminenza Rev.ma il Signor Cardinale Segretario di Stato ha ricevuto il Rapporto di Vostra 
Eccellenza Rev.ma N. 1390 del 3 corrente circa la Facolta Cattolica nell"Universita di Kaunas. 

Sua Eminenza ha preso con vivo interesse conoscenza di guanto Ella ha riferito e ringraziandoLa 
vivamente La prega di voler continuare a tenerlo bene informato sugli eventuali sviluppi della grave 
guestione. 

Profitto dell'opportunita per raffermarmi con sensi di distinto osseguio 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Dev.mo Servitore 


769. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 7rv, n. 3232/30 
Rapporto n. 1423, dattiloscritto originale autografo 


[7r] Kaunas, 21 settembre 1930 
Oggetto: Si spedisce libro distribuito dal Ministero degli Esteri. 


Eminenza Reverendissima, 

In plico a parte spedisco all" Eccellenza Vostra Reverendissima un esemplare di un libro che ė stato 
gui pubblicato e largamente diffuso (in lingua lituana e francese) all"occasione dei recenti festeggiamenti 
pel V“ centenario di Vitautas il Grande. 

Il libro tratta della vertenza lituana-polacca, consacra altresi un lungo capitolo alla parte prese 
dalla Santa Sede nella spinosa guestione, alterando fatti, dando interpretazioni erronee e tendenziose a 
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documenti, sforzandosi di fare apparire il Vaticano sistematicamente avverso alle rivendicazioni nazionali 
della Lituania, a solo esclusivi vantaggio della Polonia. 

Una tale pubblicazione apparisce tanto piū deplorevole in guanto tutto farebbe ritenere ch'essa sia 
stata compiuta sotto gli auspici del Ministero degli Esteri, il guale ne ha curato la distribuzione a tutte le 
Missio- 

[7v]ni diplomatiche col foglietto di accompagnamento che ė accluso al libro stesso. 

Non sono alieno dal credere — anche per altri indizi — che di fronte alla ferma attitudine con cui 
la Santa Sede sostiene i Vescovi nella difesa dei diritti della Chiesa e nell'esigere la piena osservanza 
del Concordato, guesto Governo che cerca tutti i pretesti per sottrarsi ai suoi impegni e specialmente il 
Ministro degli Esteri, che come ė noto a Vostra Eccellenza ė mosso anche da particolari motivi personali, 
tentino di provocare un alibi risuscitando la antiche guerele, che parevano ormai dimenticate, per 
fomentare nuovamente tra gli sciovinisti un movimento di avversione contro la Santa Sede. 

Profitto volentieri della presente circostanza per esprimere all"Eccellenza Vostra i sentimenti del mio 
piū profondo osseguio, con cui ho I'onore di professarmeLe 

devotissimo Servitore 
+R. Bartoloni Nunzio Apostolico 


770. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 36r, n. 3184/30 
Cifrato n. 18, dattiloscritto minuta 


[367] Spedito il 24 Settembre 1930 
Cifra 
MoNSIGNOR BARTOLONI 
NunNzIo APoOsSTOLICO 
KAUNAS 

Ricevuto Rapporto N. 1420 del 19 corrente. Desidererei sapere se VE ha ricevuto risposta alla Nota 
diretta Presidente del Consiglio ed in caso negativo prego sollecitarla. 

CARDINAL PACELLI 


771. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 37r, n. 3184/30 
Cifrato n. 24, dattiloscritto trascrizione 


[37r] Kaunas 7 senza data 
Ricevuto il 27 settembre 30 
CARD. PACELLI 
VATICANO 
Ricevuto Cifrato n. 18 — Sollecitata ... (risposta?) Presidente Consiglio scusa ritardo assenza Ministro 
Esteri. 
BARTOLONI 


772. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


SS.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, ff. 38r-40r, n. 3184/30 
Dattiloscritto minuta 


[367] s.l. [Roma], 27 settembre 1930 
Eccellenza Reverendissima, 

Non ho mancato di portare a conoscenza di Sua Santita la lettera che i vescovi di codesta Nazione 

hanno indirizzato all'Eccellenza Vostra Rev.ma il 17 corrente per rinnovare 1'espressione del loro filiale 

osseguio verso I" Augusto Pontefice. Sono ora lieto di signific arle — perchė Ella voglia rendersene 
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interprete presso codesto Episcopato — che tale atto di devoto omaggio ė stato particolarmente gradito 
al Santo Padre, il Cui animo ė rattristato, non solo a causa delle dichiarazioni attribuite dai giornali a 
personalita politiche di codesto Paese ma, e molto piū, a causa delle preoccupazioni che Egli nutre per 
la vita dell' Associazione di codesti studenti secondari cattolici. Ė noto infatti guanta cura abbia sempre 
posto !' Augusto Pontefice nel raccomandare ed incoraggiare dovungue !' Azione Cattolica, la guale 
raccoglie intorno al Clero, come preziosi ausiliari, coloro che, al di sopra e al di fuori dei partiti politici, 
intendono cooperare alla diffusione del Regno 
[397] di Cristo negli individui, nelle famiglie, nelle societa. Tra gueste belle milizie, ė stato sempre 
intendimento del Santo Padre promuovere guanto piū ė possibile le Associazioni dei giovani, i guali, 
educati secondo i dettami della nostra santa religione alla virti e al dovere, riusciranno non solo ottimi 
figli della Chiesa, ma degni ed utili cittadini. Per gueste ragioni Sua Santita ha appreso con sorpresa e 
rammarico che alcune disposizioni emanate da codesto Ministero della Pubblica Istruzione sembrano 
minacciare la vita di guell' Associazione degli studenti secondari cattolici. II Santo Padre non vuol 
credere che da parte dei Governanti si intenda giungere ad un atto che sarebbe in contrasto con guanto 
fu solennemente convenuto nel Concordato il guale garantisce “piena liberta di organizzazione e di 
funzionamento alle associazioni di Azione Cattolica. L'impedire la vita di una Associazione cattolica, 
tanto piū guando si tratti di una organizzazione cosi vitale e cosi importante gual ė guella di giovani 
studenti — i guali ė ritenersi per certo che conforme alle direttive tante volte date dal Santo Padre, siano 
alieni ad ogni attivita politica — sarebbe un venir meno agli impegni presi solennemente con pubblico 
trattato. 
[407] Ma la fiducia che il Santo Padre nutre verso chi ė preposto alla cosa pubblica in Lituania, gli fa 
sperare che cido non avverra e che codeste Associazioni di Azione Cattolica, mantenendosi sempre fedeli 
al nobilissimo programma loro fissato dalla Santa Sede, continueranno sempre pit a svilupparsi per il 
bene non solo della Chiesa, ma anche di codesta nobile Nazione. 
Profitto dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinto osseguio 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Dev.mo Servitore 


773. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, ff. 25r-26r, n. 3246/30 
Rapporto n. 1433, dattiloscritto originale autografo 


[257] Kaunas, 30 settembre 1930 
Eccellenza Reverendissima, 

In conformita delle venerate istruzioni contenute nel cifrato N“ 18 del 24 corr. mi sono recato 
dal Presidente del Consiglio per sollecitare a nome della Santa Sede una risposta alla Nota da me 
precedentemente direttagli, rimettendogli all'uopo un pro memoria scritto. 

II sig. Tubelis, si scuso del ritardo adducendo I'assenza del Ministro degli Estri ce, come ė noto, si 
trova attualmente a Ginevra. 

Gli feci allora osservare che il fatto personale del Sig. Ministro Zaunius per le espressioni poco 
riguardose verso la Santa Sede attribuitegli dalla stampa avrebbe potuto benissimo separarsi dall'altra 
guestione dello scioglimento dell' Associazione degli studenti secondari cattolici, a cui la Santa Sede 
attribuiva particolare importanza e sulla guale il Governo avrebbe potuto pronunziarsi, anche assente il 
Ministro degli Esteri. 

II Sig. Presidente parve annuire, promettendo al piū presto una risposta, ed aggiungendo anzi di 
sperare in una soluzione soddisfacente. 

Atutt'oggi perd non ho ricevuto alcuna comunicazione. 

Intanto il giornale ufficioso «Lietuvos Aidas», in data 28 corrente ha pubblicato la seguente lettera 
inviatagli da Ginevra dal Ministro Zaunius: 

[25v] Ginevra, 1930. IX. 27 
Onorevole Direttore, 

La prego di pubblicare nel «Lietuvos Aidas» guesta mia lettera: 

Trovandomi io gia a Ginevra venne a mia conoscenza che un giornale pubblico sulla mia conversazione 
con dei rappresentanti della stampa circa le relazioni della Lituania colla Santa Sede parole false, che 
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danno occasione a pensare erroneamente che parlando io delle nostre relazioni con gli altri Stati e colla 
Sede Apostolica, avessi tenuto le relazioni colla Santa Sede in minor conto che guelle degli altri governi, 
guando accennai che la Santa Sede non possiede eserciti. 

II minimo che ho da dire in argomento ė guesto che il corrispondente del suddetto giornale mi ha 
compreso erroneamente, perchė notando io I'antitesi fra la forza materiale e morale avevo piuttosto in mente 
di rendere piū evidente (sottolineare) la superiorita delle forze morali e dell'autoriti della Santa Sede. 

Fo - Zaunius. 


Senonchė malgrado guesta smentita il giornale «Rytas» nel suo numero di ieri, dopo aver riportato la 

lettera del Ministro Zaunius, torna a riconfermare la sua precedente versione con la seguente 
DicHIARAZIONE 

«Rytas» nel suo nr. 6 corr. pubblico un'intervista del Ministro degli Esteri Dr. Zaunius con alcuni 
rappresentanti della stampa. Ivi 
[267] era fatta menzione delle relazioni fra la Lituania e la Santa Sede pel fatto della soppressione delle 
Associazioni degli Ateitininkai (Studenti Cattolici secondari). L'opinione del Ministro fu da lui cosi 
espressa: “La Santa Sede non ha eserciti, dungue non puo parlarsi di complicazioni esterne. Essa ė solo 
una potenza morale, che ha valore solo nell'interno; ma cio ė di minor conto pel Ministero degli Esteri“. 

Intanto il malcontento dei cattolici e del Clero per !'attitudine del Governo si fa di giorno in giorno 
piū vivo e generale. Oltre alle proteste delle Associazioni, giungono lettere da tutti i Decanati delle diverse 
Diocesi con le firme dei rispettivi parroci in cui si invoca dalla Santa Sede la protezione, a norma del 
Concordato, dei giovani studenti e delle istituzioni religiose contro la politica laicizzatrice del Governo. 

I Vescovi torneranno a riunirsi il giorno 6 Ottobre per le conferenze annuali. 

Assicurando I'Eccellenza Vostra Reverendissima che io non mancherė di tenerLa diligentemente 
informata dell"andamento delle cose, mi valgo volentieri dell'incontro per rinnovarLe i sensi del mio piū 
profondo osseguio con cui ho I"'onore di confermarmi 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 
Devotissimo servitore 
+ R. Bartoloni 


774. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


„S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 42r, n. 3235/30 
Cifrato n. 19, manoscritto minuta 


[42r] Spedito il 5 ottobre 1930 
Cifra 
Mgr Bartoloni 
Kaunas 
Ricevuto cifrato 25. Ouesto Sig. Ministro ė stato chiamato costi per conferire circa nota guestione relative 
associazioni studenti cattolici. 
Card. Pacelli 


775. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 43r, n. 3235/30 
Cifrato n. 25, dattiloscritto trascrizione 


[437] Telegramma da Kaunas 4 
Ricevuto il 5 ottobre 19 30 
CARDINAL PACELLI 
CITTAVATICANO 
Presidente Consiglio rispondendo oggi mezzo Nota Ministro Esteri tiene e sostiene disposizioni emanate 
dal Ministro Istruzione Pubblica contro Associazioni Studenti Cattolici secondari con argomenti che 
giuocano sull'eguivoco privi di gualungue fondamento. 
Segue Rapporto 
Bartoloni 
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776. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, ff. 45r-47v, n. 3277/30 
Rapporto n. 1437, dattiloscritto originale autografo 


[457] Kaunas, 5 ottobre 1930 
Oggetto: Risposta del Presidente del Consiglio alla Nota di guesta Nunziatura sulla guestione degli 
studenti secondari cattolici. 


Eccellenza Reverendissima, 

Facendo segnito al mio cifrato N“ 24, trasmetto all'Eccellenza Vostra Reverendissima copia della 
risposta rimessami ieri dal Presidente del Consiglio e Ministro degli Affari Esteri ad. int., alla nota da me 
direttagli a nome della Santa Sede in data 17 Settembre u.s. 

Come !V'Eccellenza Vostra potra veder il Governo intende mantenere le disposizioni emanate dal 
Ministro della Pubblica Istruzione contro I' Associazione degli Studenti secondari cattolici. 

Gli argomenti peraltro di cui si serve il Sig. Tubelis giocano evidentemente sull'eguivoco € sono 
privi di gualsiasi fondamento. 

Aparte il “malentendu" che non ha senso egli parla di organizzazioni politiche e sociali che arrecano 
alle scuole un grave pregiudizio e sembra voler fra esse comprendere anche guella degli studenti 
cattolici. 

Ora ė certo che guest'ultima — come ha dichiarato ufficialmente !' Arcivescovo nella sua lettera di 
protesta al Ministro della pubblica Istruzione 
[45v] in data 5 settembre u.s., N? 2606, da me allegata in copia al Rapporto N* 1397 dell'8 stesso 
mese, e piū tardi V'intero Episcopato nella sua lettera collettiva al Presidente del Consiglio, ė soltanto 
un'associazione a scopi prevalentemente religiosi facente parte dell' Azione Cattolica e come tale 
dipendente dagli Ordinari. Per conseguenza godendo essa di uno speciale privilegio accordatole dal 
Concordato (art. XXV) non puo e non deve essere in alcun modo accomunata alle altre organizzazioni 
politiche e sociali. 

Sta poi di fatto — e sono lieto di poterne assicurare la Santa Sede che gli studenti secondari cattolici 
si sono sempre lodevolmente astenuti da ogni manifestazione di attivita politica. Oltre alla dichiarazione 
dell"Episcopato, di cui il Governo sembra di non voler tener conto, ma che gia dovrebbe bastare, io stesso 
ebbi piū volte occasione di ascoltare in tal senso a loro favore, esplicite testimonianze anche da sacerdoti e 
da parroci da me espressamente interrogati, che pur non nascondono le loro simpatie per V'attuale regime 
nazionalista. 

Mi pare poi si debba notare che anche nel caso che il Governo avesse avuto ragione di lamentarsi per 
siffatti motivi, prima di procedere al loro scioglimento, sarebbe stato doveroso da parte sua di richiamare 
sugli eventuali inconvenienti od abusi, I'attenzione del!' Autorita Ecclesiastica cos che invece non ha mai 
fatto. 

L'affermar poi, come fa il Sig. Tubelis, che il Ministro della Pubblica Istruzione “dans la guestion 
d'education des ėlėves catholigues, est 
[467] obligė 4 se confermer plutot aux dispositions de V'article XIII du Concordat rėglant cette guestion, 
gu'aux dispositions de V'article XXV" mi pare piuttosto naif e studiatamente idiota: poichė ė chiaro che 
il Ministro della Pubblica Istruzione ė tenuto a rispettare ugualmente le disposizioni dell'uno e del! altro 
articolo; il primo provvedendo ad assicurare V'insegnamento religioso a tutti indistintamente gli alunni 
cattolici delle scuole, il secondo la piena liberta, a coloro che lo desiderano, di inscriversi, organizzarsi e 
operar nelle Associazioni Cattoliche riconosciute dall' Autorita Ecclesiastica. 

A completamento di gueste osservazioni riflettenti la prima guestione ritengo opportuno di dover 
aggiungere, per conoscenza della Santa Sede, che nell'intento di conciliare per guanto possibile le 
esigenze del Governo coi diritti dei cattolici, io suggerii all"Ėpiscopato di organizzare d'ora innanzi 
gli studenti cattolici fuori della scuola, anche nella forma di Congregazioni Mariane. Ma a guesta 
soluzione sembra opporsi la legge che proibisce espressamente le organizzazioni studentesche al di fuori 
della Scuola: mentre un'altra legge, cui precisamente si oppone oggi la circolare del Ministero della 
Pubblica Istruzione, le riconosce ed ammette nell'ambito della scuola, sotto V'immediata sorveglianza 
dei maestri. 
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Sulla risposta data in merito alla proibizione del Congresso Cattolico di Telsiai, pure essendo vero 

che il Congresso si proponeva di celebrar il V? centenario di Vitautas, ė del pari troppo facile osservare 
che le ragioni addotte dal Sig. Tubelis non possono in alcun modo giustificare il la- 
[48v]mentato abuso. Scopo precipuo del Congresso era infatti di mettere in evidenza V'aspetto religioso 
dell'opera di Vitautas e le sue benemerenze verso la Chiesa. Compito guesto che completamente e 
purtroppo intenzionalmente esulava dal programma dei festeggiamenti ufficiali organizzati dal Comitato 
governativo, a cui, secondo il Sig. Tubelis era stata devoluta per legge, autorita esclusiva di decidere in 
materia, € della guale facevano parte come principali dirigenti, persone notoriamente avverse alla Chiesa 
e persino I'apostata Puriskis. 

Se col Concordato per tanto il Governo si obbliga ad accordare all" Azione Cattolica piena liberta 
di funzionamento, come poteva con una legge speciale disobbligarsi da guel suo dovere e costringere il 
Vescovo a ricorrere ad un comitato di festeggiamenti, sia pur nominato dal Governo? 

Ma ė poi da notare, a guanto mi afferma il Segretario della Giunta Centrale dell' Azione Cattolica, 
che la Curia di Telsiai si rivolse al suddetto Comitato, il guale perd si rifiuto di concedere il permesso e vi 
pose tali e siffatte condizioni che eguivalevano ad un rifiuto. 

Ouanto poi alle dichiarazioni poco riguardose verso la Santa Sede attribuite dalla stampa al Ministro 
Zaunius, mentre ė doloroso che il Presidente del Consiglio non abbia trovato modo di inserire nella sua 
risposta una parola di rammarico per un fatto che ha provocata tanta penosa impressione in tutto il paese, 
ė, ovvio che egli incorre in una patente contraddizione. Egli afferma infatti al principio che il Sig. Zaunius 
non avrebbe fatto “aucun declaration spčciale au sujet des relations de la Lithuanie 
[497] avec la Saint-Siegė", ma subito dopo ammette ch'egli abbia data una risposta ad una guestione 
postagli in proposito da una giornalista, il guale poi I'avrebbe alterata tendenziosamente. 

Ouale fosse la domanda e guale la risposta — che non poteva non avere il valore di una dichiarazione -, 
nė il Presidente del Consiglio nella sua Nota, nė il Sig. Zaunius nella sua lettera da Ginevra al “Lietuvus 
Aidas" ce lo dicono chiaramente. 

Ma ė ben certo perd che il giornale smentito, — come ho gia riferito all'Eccellenza Vostra nel mio 
rapporto N* 1433 del 30 settembre u.s. — dopo aver riportata la lettera da Ginevra del Sig. Zaunius ė 
tornato a riconfermare con la maggiore sicurezza la sua precedente dichiarazione. Per cui, o si deve 
concludere che la parola del Ministro degli Esteri anche scritta non ha alcuna autorita, se puo essere 
cosi pubblicamente contestata, o altrimenti il Governo si sarebbe dovuto sentire in dovere di procedere 
contro il Giornale in parola, col seguestro e con 1'applicazione di una multa, come avviene gui guasi ogni 
giorno. 

| Dopo gueste mie osservazioni in merito alla risposta del Sig. Tubelis che ė veramente una ben 
meschina e povera cosa debbo purtroppo aggiungere che in guesti ultimi giorni il Governo ha continuato 
nelle sue misure di avversione nei confronti della Chiesa. 

Oltre agli attacchi di cui sono fatti oggetto ogni giorno nel giornale ufficioso «Lietuvos Aidas» il 
Clero ed i Vescovi, in modo particolare Mons. Reynis che si minaccia di voler deferire ai tribunali per 
alcune fra- 

[49y]si 

che egli avrebbe pronunciate in una riunione della gioventu cattolica ad Ukmerge, ma che a me ha 
formalmente smentite, e mentre si continua ad applicare alla stampa cattolica la piū spietata censura, il 
Consiglio dei Ministri ha approvato tre giorni fa una legge con cui si crea V Associazione nazionale degli 
Scout alle esclusive dipendenze del Governo e nella guale dovranno obbligatoriamente incorporarsi tutte 
le altre formazioni di Scout private, che non vogliono essere soppresse. 

Gli Scout che in Lituania esistono solo da pochi anni, sebbene organizzati dai cattolici e dal Clero, 
non appartengono ufficialmente alle file dell' Azione Cattolica, per cui dovranno o scomparire o fondersi 
nell' Associazione esclusiva nazionale, la guale come apparisce chiaro dal tenore della legge, sard 
diretta con criteri tutt'altro che inspirati al sentimento cattolico, dal momento che in essa non pare si sia 
assolutamente pensato a provvederla di assistenza religiosa. 

UE.mozione causata da gueste nuove misure del Governo, a guanto mi vien riferito, ė enorme in 
tutto 1! paese. 

Mi valgo volentieri del nuovo incontro per presentare all" Eccellenza Vostra V'espressione del mio piū 
profondo osseguio, con cui ho I'onore di riconfermarmi 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 
d.mo Servitore 
R. Bartoloni 
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ALLEGATO 
NOTA DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO LITUANO E MINISTRO DELI ESTERI Al. 
TūŪBELIS AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 31, ff. 51r-52r, n. 3277/30 
Nota n. 17540, dattiloscritto copia 


[5/r] Kaunas, le 4 octobre 1930 
Monseigneur, 

Par sa lettre du 17 septembre dernier Nr. 145, Votre Excellence a bien voulu attirer V'attention du 
Gouvernement lithuanien sur 1'ordre donnė par le Ministre de I'Instruction Publigue en vue de V'interdiction 
et de la dissolution des Associations d'ėtudiants catholigue des Ecoles Secondaires en indiguant gue le 
Saint Siėge ne saurait faire autrement gue d'y voir une infraction a V'article XXV du Concordat, si sec 
mesures 

C'est un malentendu: le Ministre de I'Instruction Publigue, ayant constatė le prėjudice gue causent 
aux ėtudes et 4 I'ėducation les organisations politigues et sociales d'ėlėves des Ecoles Secondaires, par son 
Circulaire du 30 Aoūt dernier, Nr. 244, a fermė toutes les organisations de ce genre, sans aucune exception, 
de guelgues tendances gu'elles soient. Ou'il me soit permis, 4 cette occasion de rappeler gue Ie Ministre 
de V'instruction Publigue, dans la guestion d"ėducation des ėlėves catholigues, est obligė de se conformer 
plutėt; aux dispositions de V' article XIII du Concordat rėglant cette guestion, gu'aux dispositions de V'arti- 
[5/vlcle XXV. 

N'ayant pas trouvė dans la Note de Votre Excellence des indications bien prėcises au sujet de 
Vinterdiction du Congrės Catholigue Convogue pour ces prochains j jours a Telsiai par I'Ėvėgue de ce 
Diocėse, j'aime d croire gu'il s"agit ici d'une rėunion commėmorative du cinguiėme centenaire de Vitautas 
le Grand gui devait ėtre convoguče pour les 19, 20 et 21 Septembre dernier. Toutefois, une loi spėciale 
ayant prėvu comme 1'unigue autoritė compėtente en matičre — le Comitė des fėtės de Vitautas le Grand 
les autoritės administratives ont proposė a I'EĖvėgue de Telsiai de s*y adresser. Ėtant donnė gue V'Ėvėgue 
ne s'est pas conformė a I'ordre fixė par la loi, cette rėunion n'čtait pas autorisėe. Comme il rėsulte de ces 
explications, il n'y a ici, il me semble, aucune contradiction avec Varticle XXV du Concordat. 

Enfin j'ai 1'honneur de vous informer gue Monsieur Ie Ministre des Affaires Etrangėres n'a fait 
aucune dėclaration spėciale au sujet des relations de la Lithuanie avec le Saint Siėge. Il n'a fait gu'une 
rėponse 4 une guestions lui posėe par un journaliste et c'est cette rėponse gui fut altėrėe d'une fagon 
tendancieuse par certains journaux, comme Votre Excellence voudra bien s'en persuader de la lettre ci- 
jointe de Monsieur le Ministre Zaunius, publiėe 4 «Lietuvos Aidas». 

Tout en espėrant gue mes explications ėclaircissent suffisamment les guestions soulevėes par Votre 
Excellence et gue les bonnes relations actuelles de la Lithuanie avec le Saint-Siėge se dėveloppent avec 
la mėme cordia- 

[52r|litė, je vous prie d'agrėer, Monseigneur, les assurances de ma trės haute considčration. 
f.to J. Tubelis 
Prėsident Conseil 
Ministre des du affaires Etrangėres ad interim 


PROTESTA COLLETTIVA DELL'EPISCOPATO LITUANO 
AL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO TŪBELIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, ff. 53r-54r, n. 3277/30 
N. 2737, dattiloscritto copia 


[537] Kaunas, den 17 September 1930 

Am 30. August d. J. verschickte das Unterrichtsministerium das Rundschreiben NR. 244. Durch 
dieses Zirkular werden alle Schiiler - Organisationen, welche politischen Charakter haben, an den Mittel- 
hėheren und Fachschulen ausnahmslos geschlossen. Die einzige Organisation der Boys-Scout darf weiter 
bestehen. AuBerdem wurde den Direktoren der oben erwžhnten Schulen befohlen, alle betreffenden 
Vereine zu schlieBen, und dariber dem Unterrichtsministerium Bericht zu erstatten. Nach erhaltenen 
Informationen aus Utėna, Kedainiai, Linkuva, Pasvalys usw. sind die dortigen Ateitininkai-vereine von 
den Direktoren bereits liguidiert worden, weil diese offenbar als politische Organisation angesehen 
werden. Wegen dieser Anordnungen des Unterrichtministerium haben die Bischofe Ew. Exzellenz 
folgendes zu erklūren: 
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Diese Anordnungen des Unterrichtsministeriums sind rechtswidrig. 

$41 des Gesetzes betr. die mittleren und hčheren Schulen lautet: «Die Schūler dūrfen Organisationen, 
Vereine zur allg. Ausbildung, ferner wissenschafilichen, kūnstlerischen oder turnerischen Charakters 
bilden» /Nr.190 des Amtsblattes/. Im $61 wird gesagt: «Zur Ausfiihrung dieses Gesetzes erlūsst der 
Unterrichtsminister Instruktionen und Regeln». Es versteht sich von selbst, dass man durch Instruktionen 
und Regeln kein Gesetz annullieren und somit auch den Schūlern nicht das Recht nehmen kann, durch 
das Gesetz vorgesehene Gruppen /kuopelės/ zu grinden. 

AufBerdem lautet Art. XXV des zwischen dem Heiligen Stuhl und Litauen geschlossenen Konkordates: 
«Der Staat gibt den Organisationen, den Mitgliedern der Katholischen Aktion, welche in erster Linie 
religiose Zwecke verfolgen und-den Bischėfen unterstehen, vollstindige Grindung — und Bewegung / 
arbeite/ Freiheity. Festzustellen, wer Mitglied der Kathol. Aktion ist, ist Sache des Heil. Vaters und der 
Bischėfe. Die Organisation der Schiiler Ateitininkai ist Mitglied der Kathol. Aktion. Ihre Losung ist eine 
religiose, ndmlich: «Omnia restaurare in Christo», sie untersteht den Bischėfen, welche ihre geistlichen 
Beirūte ernennt. Die SchlieBung der Gruppen der Schūler Ateitininkai ist deshalb unvereinbar mit dem 
erwžhnten Artikel des Konkordates. 

Das erwžhnte Zirkular des Unterrichtsministeriums verletzt in empfindlicher /schmerzlicher/ Weise 
die Rechte der Katholiken und der Kirche. 

[547]Die Organisation der Schiūler Ateitininkai ist religioser, vaterlžndischer und kultureller Art, was aus 
Statuten ersichtlich ist. Die Organisation hat keinerlei staatsfeindliche, heimatfeindliche oder žhnliche 
schlimme Arbeiten begangen. Im Gegenteil, sie hat sich durch gute Werke ausgezeichnet. 

Das Vaterland darf mit berechtigterem Vertrauen hoffen aus den Reihen der Schiiler Ateit. ergebene und 
strebsame Patrioten zu erwarten, die durch ihre Arbeiten und nicht blo etwa durch ihre Rede der Heimat 
dienen, die Kathol. Aktion und die Kirche erwartet von ihnen fleiBige und [...] Intelligenten. 

Das erwžhnte Rundschreiben erlaubt den Schiilern Boys-Scouts Gruppen zu grinden. Nach unserer 
tiefsten Uberzeugung brauchen die Schūler noch vielmehr eine religiės-kulturelle Organisation, wie sie 
Ateiteitininkai Verband ist, die das Fundament zu jeglicher Kulturarbeit legt. 

Durch den Passus «die Eltern und Lehrer sollen sich mit der Erziehung der Schūller befassen, 
denn dies sei ihre Pflicht und ihr Recht» werden die Rechte und Pflichten der Kirche in Betreff der 
Jugenderziehung d. h. auch der Schūller ignoriert. Dieser Passus ist rechtswidrig und erheben wir unsere 
Stimme gegen eine solche Ignorierung der Rechte der Kirche. 

SchlieBlich missen wir auch unser Bedauern dariūber ausdrūcken, dass Katholiken bei ihren 
Bemilhungen die Schūdlichkeit des erwžhnten Zirkulares in der Presse zu erėrtern, soviel Hemmnisse 
und Schwierigkeiten bereitet werden. 

Wir, die Bischofe Litauens, vom Heil. Stuhl mit der Aufsicht und der Sorge fiir das kathol. Leben in 
Litauen beauftragt, kėnnen Angesichts des Unrechtes, das man den Katholiken antut, nicht schweigen, 
und erheben deshalb unsere Stimme und bitten Ew. Exzellenz, Schritte unternehmen zu wollen, dass 
das erwžhnte Zirkular nicht auf die Schillervereine der Ateit. in den mittleren, hėheren und Fachschulen 
angewandt werde und dass den bereits geschlossenen Gruppen erlaubt werde, die Tatigkeit wieder auf 
zunehmen. 

Nehmen Sie, Exzellenz, den Ausdruck der wirklichen Hochachtung entgegen 

sign. Joseph Skvireckas, Erzbischof von Kaunas, 
Anton Karosas, Bischof von Vilkaviskis, 

Justinus Staugaitis, Bischof von Telsiai, 

Joseph Kukta, Bischof von Kaišedorys, 

Mečislav Reinys, Bischof Koadjutor von Vilkaviškis 


COMMUNIGUE DER LITUANISCHEN BISsCHOFSKONFERENZ VOM 16/17 
SEPTEMBER 1930 IN KauNaS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 55r, n. 3277/30 
Dattiloscritto copia 


[557] Kaunas, den 17 September 1930 

Die Bischėfe Litauens, versammelt zu einer auBerordentlichen Konferenz, berichten iber die Lage der 
Schiiler Ateitininkai, in die diese Organisation durch das Rundschreiben Nr. 244 des Unterrichtsministerium 
vom 30 August d. J. geraten ist. 
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Nach Prūfung der Lage stellen die Bischėfe fest, 
1/ dass das erwšhnte Zirkular rechtswidrig ist, denn es widerspricht 
a/ dem $ 41 des Gesetzes ūber die mittleren und hėheren Schulen; 
b/ dem Art. XXV des Konkordates; 
2/ dass die Schliefung der Schūlerorganisation der Ateitininkai in keiner Weise gerechtfertigt werden 
kann, denn 
a/ diese Organisation ist keine politische, sondern eine religiose, vaterlūndische, kulturelle 
Kėrperschaft, die unter der Aussicht der Bischofe steht und Mitglied der Kathol. Aktion ist; 
b/ diese Organisation ist sowohl der Kirche wie auch dem Staate von Nutzen. 
Die Bischėfe haben ihnen mėgliche Schritte unternommen um zu erreichen, dass die Organisation 
der Schūler Ateitininkai vom erwžhnten Rundschreiben nicht betroffen werde. 
Der Sekretūr der Konferenz 
Sign. Bischof M. Reinys 


LEGGE SULL' ASSOCIAZIONE LITUANA DEGLI SCOUT 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 56rv, n. 3277/30 
Dattiloscritto copia s.l.g[Kaunas], ottobre 1930 


[567] Legge sull' Associazione lituana degli Scout. 

19 L" Associazione degli Scout limani ė la sola unione di Scout in Lituania che ha secondo il sistema di 
Roberto Baden Pawel lo scopo di educare la gioventų alla formazione di uomini virtuosi e di utili cittadini 
lituani. 

29 Membri dell' Associazione Scout suoi duci e sostenitori possono essere cittadini lituani d'ambo i 
sessi. 

3? L" Associazione sottoposta al Ministero dell'Istruzione Pubblica. Organo governativo supremo 
dell'" Associazione ė il Consiglio dell' Associazione stessa. 

49 Uno statuto emanato dal Ministero della Pubblica Istruzione regola il funzionamento dell' Associazione, 
i suoi organi e il suo ordine interno. 

5“ Capo dell' Associazione ė il Presidente della Repubblica. Suo sostituto ė il Presidente del Consiglio 
dell' Associazione. 

6? I mezzi dell'" Associazione vengono formati dalle sue entrate e da sovvenzioni del Governo. 

7" L'associazione ha personalita giuridica. Essa ha il diritto di possedere beni immobili e di essere 
rappresentata in giudizio. 

87 Nessun'altra associazione puo indossare uniforme, distintivi e bandiere eguali o simili a guelle di 
guesta associazione. 

9? L'associazione cessa nel modo previsto dal suo Statuto per ordine del Presidente della Repubblica, 
dietro proposta del Ministero dell'Istruzione. Cessando V'attivita dell' Associazione il suo patrimonio 
[56] passa al Ministero della Pubblica Istruzione. 

10“ Entrando in vigore guesta legge tutte le associazioni che hanno uno scopo uguale o simile a guello 
del!" Associazione lituana degli Scout passano nella sfera d'azione di guest'ultima. 

119 L'Amministrazione centrale per il sostegno degli Scout lituani regola secondo guesta legge 
V Associazione lituana degli Scout. 

12“ guesta legge entra in vigore col primo Ottobre 1930 


777. Osservazioni della Segreteria di Stato al rapporto N. 1437 
del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, ff. 58-59v, s.n.p. 
Manoscritto minuta 


[58r] s.l.d.[Roma], ottobre 1930 
Rapporto N. 1437 del 5 Ottobre 1930 

In data 15 settembre 1930 S.E. Mons. Bartoloni ricevuto il cifrato n“ 17, rimetteva al Sig. Presidente del 

Consiglio e Ministro interinale degli Esteri, Sig. I. Tubillis [sic] una Nota per protestare: 
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1*. Contro la soppressione dell' Associazione degli Studenti cattolici nelle scuole medie e secondarie 
(Ateitininkai) decretata dal Ministero del!'Istruzione Pubblica in data 4 Settembre 1930. 
29. Contro alcune dichiarazioni offensive per la Santa Sede fatte dal Signor Ministro degli Esteri alla 
stampa e apparse nel giornale «Rytas» il 6 settembre; 
3. Contro la proibizione di tenere un Congresso cattolico in Telsiai. 

I 
I motivi addotti dal Ministro dell'Istruzioni per giustificare il proprio provvedimento si possono ridurre 
a due: 
1?. che le associazioni soppresse fanno della politica con danno degli studi 
29. Che “chi istruisce deve anche educare. Istruzione ed educazione devono trovarsi nelle stesse mani. 
Ouesto ė un dovere e un diritto dello Stato 
[587] b) contro tale atteggiamento si affrettavano a protestare 
1? Varcivescovo di Kaunas (5 settembre) 
29 PĖpiscopato (16 settembre) 


39 il Nunzio Apostolico (17 settembre) 
c) la protesta del Nunzio fa risaltare che il provvedimento governativo ė un'infrazione all'art XXV del 
Concordato, che stabilisce 
“I"Ėtat accordera pleine libertė d'organisation et de fonctionnement aux associations poursuivant de buts 
principalement religieux, faisant partie de V Action Catholigue et, comme telles, dėpendant du V Autoritė 
de V Ordinaire" 
Non vi ė dubbio che I'organizzazione soppressa ė contemplata in guesto articolo. 
d) Nella risposta il Ministro insiste nel ritenere le Associazioni Cattoliche come associazioni politiche e 
sociali, e osserva che il Ministro del!'Istruzione Pubblica, nella guestione dell'educazione degli alunni 
cattolici, ė obbligato a conformarsi piū all'art. XIII (che assicura ai cattolici V'istruzione religiosa e il 
compimento dei loro doveri religiosi) che all'art. XXV, sopra citato. 
e) Nel presente Rapporto N“. 1437 il Nunzio fa risaltare come la risposta del Ministro sia infondata e 
giuochi sull"eguivoco 
[597] II Governo ha pure proibito un Congresso Cattolico che doveva tenersi in Telsiai, senza che della 
proibizione venisse data alcuna giustificazione. 

II Nunzio nella protesta fa rimarcare come tale proibizione non fosse conciliabile coll'art. XXV del 
Concordato. 

Il Ministro risponde che si tratta di un Congresso che si proponeva di commemorare il 5* Centenario 
di Vitautas. 

Ora una legge speciale ha stabilito che Vunica autoriti competente per decidere di tale commemorazione 
era il Comitato appositamente eretto dal Governo. 

Al Vescovo si ė fatto sapere di rivolgersi a tale Comitato: non avendo egli ottemperato, il Congresso 
di Telsiai non poteva essere autorizzato. 

In contrario osservava il Nunzio: 
a) che il Comitato governativo ė diretto da persona avversa alla Chiesa, e che scopo del Congresso di 
Telsiai era di rievocare la benevolenza religiosa di Vitautas 
b) che la Curia di Telsiai non manco di rivolgersi al Comitato governativo; ma ė appunto da guesto che 
venne reso impossibile il convegno 
c) che infine ė impossibile che con una legge si violi guanto ė concesso all" Azione Cattolica dal 
Concordato. 
[59v] Riguardo alle dichiarazioni del Sig. Ministro degli Esteri, la Nota del capo del Governo fa notare 
che ė gia stata pubblicata una smentita. 

II Nunzio fa opportuni commenti a tale smentita, della guale il S. Padre non ha potuto dichiararsi 
soddisfatto 

LŽ 

Il Nunzio infine segnala nuove vessazioni da parte del Governo: 
1“. la campagna della stampa contro il clero e i Vescovi e particolarmente contro Mons. Reinys. 
2". la censura della stampa cattolica 
3“. la creazione dell' Associazione Nazionale degli Scouts, alla guale dovranno incorporarsi tutte le altre 
formazioni, che non vogliono essere soppresse. 
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778. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, ff. 9r-10r, n. 3232/30 
Dattiloscritto minuta 


[97] s.l.[Romal] 6 ottobre 1930 
Eccellenza Reverendissima, 

Ringrazio Vostra Eccellenza Rev.ma di guanto mi ha comunicato col Rapporto N. 1423 del 21 
Settembre u.s. circa il libro distribuito dal Ministro degli Affari Esteri in occasione del V“ Centenario di 
Vitautas il Grande. 

Non ho mancato di intrattenerne gueste Signor Ministro mostrandogli il poco riguardo che si ė avuto 
per la Santa Sede con tale distribuzione. 

In tale occasione il Signor Ministro mi annunziava la sua partenza per Kaunas ove era stato chiamato 

in seguito alle osservazioni fatte da guesta Segreteria per il pericolo di scioglimento a cui sono esposte 
le Societa di Giovani Cattolici. Poichė Sua Eccellenza insisteva che tali Societa fanno della politica di 
partito mentre gli studenti devono anzitutto studiare, ho risposto che se vi sono inconvenienti, il Governo 
non ha che segna- 
[/0r]larli con buone prove alla Santa Sede la guale provvedera al riguardo: ma non si puo senz'altro 
sciogliere Societa di Azione Cattolica riconosciuta dal Concordato. Ho dato al Signor Ministro alcunę 
copie del volume recentemente pubblicato che raccoglie i documenti pontifici sull' Azione Cattolica 
affinchė rilevasse coi propri occhi che I" Azione Cattolica deve essere fuori e sopra dei partiti politici 
e che i Circoli di Azione Cattolica non possono essere Circoli di Azione Politica. Invio anche a Vostra 
Eccellenza alcuni di tali volumi di cui Ella potra fare omaggio ai Vescovi e Capi dell' Azione Cattolica. 

Profitto dell'opportunita per raffermarmi con sensi di distinto osseguio 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Dev.mo Servitore 


779. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, £. 27r, n. 3246/30 
Dattiloscritto minuta 


[27r] s.l.[Roma], 7 Ottobre 1930 
. Eccellenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il Rapporto di Vostra Eccellenza Rev.ma N. 14 33 del 30 Settembre u.s. circa Ie nuove 
dichiarazione del Ministro Zaunius e le Associazioni di Studenti Secondari Cattolici. 

Non ho mancato di darne conoscenza all' Augusto Pontefice il guale non ha potuto dichiarSi 
soddisfatto delle nuove dichiarazioni del Signor Ministro. Ho pure esposto i pericoli da Vostra Eccellenza 
prospettati circa le Associazioni Cattoliche e Sua Santita ha espresso la fiducia che Ella sapra difenderle 
in base al riconoscimento avvenuto nel Concordato. 

Profitto dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinto osseguio 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Dev.mo Servitore 


780. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 63r, n. 3308/30 
Cifrato n. 27, dattiloscritto trascrizione 


[637] Telegramma da Kaunas, 12 
Ricevuto il 13 ottobre 1930 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Di fronte energica attitudine Episcopato sostenuta unanime consenso cattolici Governo ha dichiarato 
Arcivescovo che non porra ostacolo Associazioni Studenti Cattolici fuori della scuola. 
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Ricevuto Dispaccio 3246 del 7 corrente. Ho comunicato Presidente Consiglio che Santo Padre non 

considera soddisfacente nuova dichiarazione Ministro Esteri. Presidente Consiglio ha espresso suo 

rammarico penoso incidente promettendo che la cosa sara nuovamente esaminata Consiglio dei Ministri 
Bartoloni 


781. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, ff. 60r-61v, n. 3277/30 
Manoscritto minuta 


[60r] s.l.[Roma], 14 - X - 1930 

Coi relativi allegati ė regolarmente pervenuto alla Segreteria di Stato V'interessante Rapporto dell'E.V. 
Rev.ma distinto col N. 1437 e data 5 corrente mese. 

In assenza dell"E.mo Superiore mi sono fatto premura di portare a conoscenza del Santo Padre la 
risposta che cotesto Sig. Presidente del Consiglio ha data alla Sua Nota del 17 Settembre passato, e le 
osservazioni che V.E. molto opportunamente ha fatto in merito. Sua Santita non ha potuto a meno di 
rilevare con rincrescimento, come cotesto Governo persista nelle decisioni prese e anzi delle nuove ne 
aggiunga che accresceranno ancor piū il turbamento e le preoccupazioni dei cattolici. Confida perė 
[60v] che la diligenza dell'E.V. e I'opera anche del Signor ministro Saulys, che fu chiamato a Kaunas dal 
suo Governo riusciranno a conseguire una soluzione soddisfacente e definitiva di tutte gueste vertenze 
dannose alla religione non meno che allo Stato. 

Nell'esaminare la Circolare con cui il Signor Ministro dell'Istruzione ha disciolte le Associazioni 
degli Studenti Cattolici delle Scuole Secondarie ho rilevato che il Signor ministro, a giustificazione del 
provvedimento, invoca oltre la motivazione politica, che ė del tutto gratuita, anche la ragione che “chi 
istruisce deve anche educare. Istruzione ed educazione devono trovarsi nelle stesse mani". Ouesto ė un 
dovere 
[617] [delle] organizzazioni studentesche al di fuori della scuola. 

La Chiesa guindi verrebbe a trovarsi nell'impossibilita di svolgere gualsiasi forma di Azione Cattolica 
per la formazione spirituale degli studenti cattolici, che sono la sua speranza piū bella e costituiscono, 
ovungue, I'oggetto delle sue sollecitudini piū premurose. 

Nella mia gualita di Assistente Ecclesiastico della Giunta Centrale dell' Azione Cattolica Italiana, 
„ho cercato in due solenni circostanze di dissipare alcuni eguivoci sulle finalita dell' Azione Cattolica, che 
sono, purtroppo, diffuse in molte nazioni, e, da guello che vedo anche in Lituania. 

[6/v]Penso che a V.E. non tornera discaro !'avere guesti due discorsi, e percid li unisco. 

Nel pregarLa, in fine, di continuare a tenermi informato, e di volermi far conoscere 1'atteggiamento 
che prendera I'Ėpiscopato di fronte alla minacciata soppressione degli Scouts, mi valgo volentieri 
dell'opportunita 


782. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, ff. 11r-12v, n. 3378 
Rapporto n. 1472, dattiloscritto originale autografo 


[//r] Kaunas, 15 Ottobre 1930 
Oggetto: II Presidente respinge le dimissioni del Ministro degli Esteri 


Eccellenza Reverendissima, 

Col mio cifrato N“ 26 dell"8 corr. comunicavo alla Santa Sede che il Dr. Zaunius, Ministro degli 
Esteri, al suo ritorno da Ginevra, aveva rassegnato le dimissioni al Presidente della Repubblica. 

II fatto era stato determinato dall'insuccesso riportato a Ginevra dal Sig. Zaunius nella guestione di 
Memel, i cui termini possono riassumersi in breve cosi. — Nell'intento e nella furia di procedere ad una 
snazionalizzazione forzata di guel territorio, in gran maggioranza tedesco, il Governo Centrale Lituano, 
oltre ai mezzi pacifici e legali di una penetrazione economica, aveva in guesti ultimi mesi fatto ricorso 
anche a misure di carattere assai violento, come lo scioglimento abusivo del Landstag, la riforma della 
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legge elettorale, V'applicazione della censura sulla stampa, lo scioglimento del direttorio, ricostituito 
poscia d'autorita senza verun rappresentante della maggioranza, etc. misure gueste che costituivano una 
eviden- 

[//v]te lesione dell'autonomia garantita del territorio di Memel dallo Statuto fissato dalla Conferenza 
degli Ambasciatori a seguito del Trattato di Versailles. 

Da gui proteste su proteste, che dopo aver dato luogo a lunghe e penose trattative, rimaste 
completamente senza esito tra il Governo e guesto Ministro di Germania, condussero ad un aperto ricorso 
alla Societa delle Nazioni, di cui si fece sostenitore alla recente sessione di settembre il Ministro degli 
Esteri tedesco, Sig. Curtius. 

II Sig. Zaunius, che prima di recarsi a Ginevra, in un'intervista alla stampa, — in cui si lascio scappare 
anche le note dichiarazioni contro la S. Sede — aveva gui altezzosamente affermato che non avrebbe 
permesso in nessun modo la discussione di guel ricorso giunto a Ginevra, e gia in sede di trattative 
private col Sig. Curtius si affretto, prima ancora che la cosa fosse portata davanti alla commissione, a 
dare intera soddisfazione ai reclami della citta di Memel, impegnando il suo Governo al ritiro delle misure 
anzidette. 

La resa a discrezione del Sig. Zaunius, produsse gui, appena conosciuta, un vivo malcontento. Si 
ebbero manifestazioni nell'Universita, e la stampa senza distinzione di partito, attacco I'operato del 
Ministro degli Esteri. 

L'eccitazione era giunta a tal punto che il giorno 6, il Dr. Zaunius tornando da Ginevra, giunto 
alla stazione di confine, invece di continuare per Kaunas con la ferrovia, fu consigliato da emissari del 
Governo inviatigli contro, a proseguire in automobile onde evitare pericolo di dimostrazioni. 

Il giorno 8 egli presentava le sue dimissioni. —- Se nonchė il suo ritiro e il ritardo frapposto dal 
Governatore di Memel, nell'eseguire gli accordi di Ginevra, provocarono immediatamente da parte del 
Governo di Berlino un 
[/27] vivace ricorso al Segretario Generale della Societa delle Nazioni, Sig. Drummond che ne dava 
comunicazione a guesto Governo col seguente telegramma: “Ginevra, 9 Ott. — A titolo d'informazione 
mi onoro comunicarle il seguente telegramma da Berlino e che io ho gia fatto recapitare al relatore 
della Societa delle Nazioni, Hambro: — “II 30 settembre, il Ministro degli Esteri germanico Curtius, ha 
informato i! Consiglio della S. d. N. sulle promesse fatte dal Governo lituano circa le elezioni che devono 
avere luogo il 10 ottobre a Memel. In vista della promessa del Governo lituano, il Consiglio ha deciso 
di non discutere frattanto sul ricorso del territorio di Memel. Ma deploro doverla informare che sebbene 
sia gia trascorso da guel giorno piū che una settimana, il Governo lituano non ha ancora adempiuto alle 
sue promesse. E stata bensi cambiata la costituzione della Commissione elettorale, ma cosi tardi che la 
stessa non ha potuto radunarsi che solo ieri sera. La Costituzione del territorio di Memel, rimase finora 
la stessa ed anche la censura della stampa resta tuttora in vigore. Non si ė potuto dungue raggiungere lo 
scopo dell'accordo di Ginevra di assicurare elezioni libere, poichė gueste avranno luogo gia domani. 
Percid io reputo mio dovere di informala di cio e in pari tempo di pregarla di notiziari sullo stato delle 
cose il Relatore. — Curtius." 

In seguito a guesto energico passo di Berlino, non disgiunto forse da indirette minacce di rappresaglie 
nel campo economico, il Presidente della Repubblica, il giorno 12 pregava il Dr. Zaunius di ritirare le sue 
dimissioni e di restare al suo posto, per dare in tal modo !'impressione che il Governo della Repubblica 
non intende sottrarsi e venir meno agli accordi stipulati in suo nome dal Ministro degli Esteri. - Comungue 
ė certo che T'autorita del Dr. 

[/2v] Zaunius ha subito un colpo assai forte. L'opinione pubblica gli resta unanimemente contraria e in 
generale si ritiene che il Governo non potra, a lungo andare, evitare la crisi. 

Mi valgo volentieri dell'incontro per rinnovare all"Eccellenza Vostra i sensi del mio piū profondo 
rispetto con cui ho I'onore di professarmi 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 
dev.mo, Servitore 
+R. Bartoloni 
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783. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, ff. 70r-71r, n. 3379/30 
Rapporto n. 1473, dattiloscritto originale autografo 


[70r] Kaunas 17 ottobre 1930 
Oggetto: Dichiarazioni Ministri Esteri —- Ouestione studenti secondari cattolici. 


Eccellenza Reverendissima, 

Appena ricevuto il venerato dispaccio Nr. 3246 del 7 corrente mi recai dal Presidente del Consiglio 
e gli comunicai in termini assai recisi ed energici che il Santo Padre non aveva trovate soddisfacenti le 
nuove dichiarazioni del Ministro degli Esteri. 

II Sig. Tubelis espresse allora a nome del Governo il suo rammarico sul “doloroso incidente“, e 
promise che la cosa sarebbe stata nuovamente esaminata nel Consiglio dei Ministri. 

A seguito di cid il Sig. Zaunius, che nel frattempo — come riferisco nell'altro mio rapporto — ė stato 
purtroppo riconfermato al suo posto, — m'indirizzava ieri una lettera ufficiale, di cui accludo copia (All. Nr. I) 

Nella guale dopo aver ripetuto la versione delle sue precedenti dichiarazioni al giornale ufficioso 
«Lietuvos Aidas» trova modo di esprimere il suo rincrescimento sul “malentendu facheux" e i sentimenti 
di rispetto e di considera- 

[70v|zione che egli ed il suo Governo hanno sempre nutrito e nutrono verso la Santa Sede. 

Intanto devo perd informare V Eccellenza Vostra che il Governo, contrariamente agli affidamenti dati 
€ a me comunicati con V'anzidetto cifrato Nr. 27 circa V Associazione degli Studenti Secondari Cattolici, 
sembra voler nuovamente insistere sulle sue misure. 

Mentre infatti il Presidente del Consiglio, di fronte all'energica attitudine dell'Ėpiscopato, alle 
numerose proteste che giungono da ogni parte del paese, alla pressione delle Organizzazioni Cattoliche, che 
proprio in guesti giorni hanno celebrato in Kaunas un imponente Congresso a cui presero parte circa 700 
iscritti tra cui un centinaio di parroci, e dietro anche mie ripetute e premurose insistenze aveva dichiarato 
il giorno 10 ad una Commissione di Vescovi che il Governo non avrebbe posto ostacoli alle Associazioni 
degli Studenti fuori dalle Scuole — il Presidente della Repubblica, ricevendo poscia I" Arcivescovo ed il 
Vescovo Panevezis si schermi dal riconfermare in modo definitivo I'impegno preso dal Presidente del 
Consiglio. II Sig. Smetona addusse a pretesto che a cid si opponeva una legge preesistente (Cfr. rapporto 
Nr. 1437del 5 corr.) che proibisce fuori della scuola ogni e gualungue associazione studentesca. 

Alle vive insistenze dei Vescovi appoggiati agli impegni del Concordato per cui debbonsi intendere 
abrogate tutte le leggi che ad esso si oppongono, il Presidente della Repubblica terminava dicendo che non 
poteva dare una risposta definitiva, poichė avrebbe dovuto consultarsi con il Ministro dell'Interno e della 
Difesa Nazionale, nella cui competenza in tale caso sarebbero dovute rientrare le dette Associazioni. 

In gueste tergiversazioni, i Vescovi credono di non poter a meno di riscontrare una volonta negativa 
da parte del Sig. Smetona, il guale a guanto mi 
[717] diceva ieri lo stesso Mons. Arcivescovo, sembra essere divenuto ormai completamente cieco e 
schiavo di pochi mestatori del Partito Nazionalista che con un gruppo di ufficiali dell'esercito lo dirigono 
a loro talento e gli impongono una politica anticlericale. 

L'Episcopato per tanto, unanimemente convinto che sia venuto il momento di dire una parola franca, 
ha deciso nell'ultima conferenza di indirizzare al Clero e al popolo una lettera pastorale collettiva, in cui 
seguendo le tracce dell'ultima enciclica pontificia, riaffermano solennemente i diritti inalienabili della 
Chiesa e della famiglia nell'educazione cristiana della gioventū; diritti che riconosciuti dalla Costituzione 
dello Stato sono insieme salvaguardati da una convenzione solenne stipulata con la Santa Sede, per cui il 
Governo ha I'obbligo di osservarli e i cattolici il sacro diritto e il dovere di esigerne il pieno rispetto. 

Giova sperare che la parola del!'Episcopato valga ad aprire gli occhi al Governo e a farlo ritornare 
sui suoi errati propositi. 

In ogni caso ė certamente consolante il vedere come la ferma e insieme serena attitudine dei Vescovi 
conforti e sollevi visibilmente la coscienza dei cattolici, i guali si stringono con nuova fiducia intorno ad 
€essi e mostrano insieme in tanti modi il loro attaccamento e la loro riconoscenza alla Santa Sede per la 
protezione che da essa efficacemente ricevono. 

Valendomi del nuovo incontro, rinnuovo all'Eccellenza Vostra i sensi del mio profondo osseguio con 
cui ho I"'onore di confermarmi 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 
d.mo Servitore 
+ R. Bartoloni 
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ALLEGATO 
NorTA DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 
AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 72r, n. 3379/30 
Dattiloscritto originale autografo 


[72] Kaunas, le 16 octobre 1930 
Monseigneur le Nonce 

La veille de mon dėpart pour Genėve, certains journaux de Kaunas ont publiė d'une maniėre inexacte 
mes dėclarations faites aux reprėsentants de la presse le 5 septembre dernier et oū je parlais entre autres, 
en rėponse 4 une guestion posėe par un journaliste, des relations entre la Lithuanie et le Saint Siėge. 

Je me suis empressė de publier le 27 septembre dans le «Lietuvos Aidas» une mise au point basėe sur 
Ie compte-rendu stėnographigue de mon entretien avec les reprėsentants de la presse. 

De retour 4 Kaunas, je m'empresse d'assurer Votre Excellence par cette voie directe de ce gue j'ai. 
dėja dėclarė publiguement, notamment, gue mes paroles devant les reprėsentants de la presse, loin de 
manguer de dėfčrence a I'ėgard du Saint-Siėge, soulignėrent au contraire la supėrioritė de Vinfluence 
morale du Saint Siėge en comparaison de V'influence matėrielle gue pourrait exercer une puissance 
sėculaire, ce gui correspond d'ailleurs aux sentiments nourris par le Gouvernement Lithuanien pour le 
haut prestige moral du Saint Siėge. 

En exprimant mes regrets de ce malentendu facheux, je profite de cette occasion pour renouveler 4 
Votre Excellence I'assurance de ma trės haute considėration. 


Zaunius 
784. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 4rv, n. 3380/30 
Rapporto n. 1474 dattiloscritto originale autografo 
[47] Kaunas, 17 Ottobre 1930 


Eccellenza Reverendissima, 

Le invio gui uniti due rapporti, che spero varranno a darLe notizie sufficientemente esatte sugli ultimi 
avvenimenti e sullo stato in cui si trova attualmente la guestione della Associazioni degli Studenti Catt. 
secondari. 

In pari tempo vorrei sottometterLe il mio desiderio di prendere un po? di congedo e di recarmi per 
gualche tempo a Roma. 

A parte le ragioni di salute, alguanto debilitata dopo 15 mesi di lavoro assai intenso, di pene continue 
e di preoccupazioni, in un paese cosi inclemente per clima fisico e morale — ritengo che una mia venuta a 
costa sarebbe assai utile per informare a viva voce e dettagliatamen- 

[4v]te su cose, su persone e su fatti, intorno a cui per lettera non ė sempre comodo nė facile potersi 
esprimere con piena chiarezza. 

Mi rimetto naturalmente fin d'ora al parere di Vostra Eccellenza e al venerato volere dei Superiori. 

In attesa di poter ricevere dalla Sua benevolenza un cenno di cortese riscontro, Le rinnovo Eccellenza 
i sensi del mio piū affettuoso e riconoscente osseguio con cui mi ė grato ripetermi 

dell'"Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo Servitore 
+ R. Bartoloni 
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785. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 4r-5v, n. 3446/3033 
Rapporto n. 1478, dattiloscritto originale autografo 


[47] Kaunas, 20 ottobre 1930 
Oggetto: Nuove dichiarazioni del Ministro degli Esteri alla stampa 


Eccellenza Reverendissima, 

Il Ministro degli Esteri, Dr. Zaunius, in una nuova intervista concessa avant'ieri alla stampa sulla 
politica estera della Lituania, ė tornato a parlare delle Associazioni degli Studenti Cattolici secondari e 
delle relazioni attualmente esistenti con la Santa Sede. 

Trasmetto all'Eccellenza Vostra Reverendissima guesta parta dell'intervista nella versione tedesca 
che ho potuto procurarmi, 

Dalle dichiarazioni del Sig. Zaunius, che guesta volta furono certo concordate precedentemente 
nel Consiglio dei Ministri, risulta chiaro che il Governo intende mantenere le disposizioni emanate dal 
Ministro della P. I. 

L'insussistenza dell'argomento cui ricorre il Sig. Ministro per affermare che guella misura non 
costituisce lesione del Concordato ė troppo palese perchė valga la pena di soffermarvisici. 

Con 1'occasione egli pero ha sentito il bisogno di ritornare sulle sue precedenti dichiarazioni 
irrispettose verso la Santa Sede, allo scopo evi- 

[4v]dente di rimediare, se ė possibile alla disastrosa impressione prima prodotta. Ma non fa che 
ingarbugliare le cose e persuadere ancor piū del contrario. 

Puo tuttavia sorprendere !'empressement che improvvisamente dimostra il Sig. Ministro per 
conclamare il rispetto da cui si dice animato il Governo verso la Santa Sede i generosi propositi che esso 
nutre (da tre anni!) di provvedere alla Rappresentanza Pontificia una residenza onde seguire anche in cido 
Vesempio di tutti gli Stati Cattolici. 

Io non staro gui a rifare la storia indecorosa e umiliante di guesta faccenda della casa. Ho sempre 
evitato di far cenno alla Santa Sede delle reiterate promesse, ripetutemi fino alla noia, senza che io le 
sollecitassi mai, e anche degli impegni concreti e formali comunicatimi ufficialmente, — perchė non 
„credetti mai nella loro sincerita. 

Due case, non una, mi furon gia prima offerte, e direi, guasi consegnate, una volta anche con un 
brindisi ad un pranzo, cui per maggiore solennita era presente lo stesso Sig. Smetona, ma le promesse 
rimasero sempre lettera morta. — Del balocco della casa il Governo si ė sempre servito per farlo brillare 
agli occhi del pubblico e della Nunziatura, ogni gual volta che proponendosi di contravvenire ai suoi 
impegni concordatari, si argomentava in tal modo di coprire le sue aggressive intenzioni contro la Chiesa 
e forse di piegare ai suoi voleri il Rappresentante Pontificio. 

Con lo stesso intendimento si ritorna oggi alla carica; ma il meschino espediente non potra che 
suscitare ilarita! Oueste subdole ar- 

[57]ti del Governo saranno meglio spiegate all"Eccellenza Vostra dalle seguenti notizie: 

Negli ambienti del Governo si ė stanchi del Concordato che crea ad ogni passo inciampi al suo 
programma di laicizzazione. — Fu anche scritto in giornali e perfino in opuscoli, distribuiti specialmente 
tra gli aderenti al Partito Nazionalista, che il Sig. Voldemaras, firmando il Concordato, aveva legato al 
collo della Lituania un peso insopportabile, poichė con gli eccessivi privilegi accordati al clero ed alla 
Chiesa, la Lituania viene a trovarsi in condizione di inferiorita di fronte ad altri paesi civili, piū progrediti; 
e non senza intenzione, si ripete gui ad ogni istante che la Santa Sede e I «Osservatore Romana» piū volte 
si vantarono del concordato concluso con la Lituania. 

Una persona autorevole e assai bene informata mi ha poi in guesti giorni confidato che lo stesso 
Sig. Smetona si sarebbe recentemente cosi espresso: “Noi non romperemo col Vaticano, ma se vi sard 
una rottura, non vi sara ragione di lamentarsene eccessivamente, poichė in tal caso ci sbarazzeremo 
dell'eredita lasciataci dal Sig. Voldemaras." 


3 II documento reca in allegato Iarticolo del giornale Die Beziehungen mit dem Vatikan del 18 ottobre 1930 del 
giornale «Lietuvos Aidas» S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 6rv, n. 3446/30. 
Dattiloscritto copia. 
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Ne consegue che il programma del Governo sarebbe guello di andare avanti per la sua strada: 
mostrare a parole rispetto alla Chiesa, per non urtare troppo violentemente contro il sentimento religioso 
delle popolazioni, ma creare con abusi continui, difficolta su difficolta fino ad obbligare la stessa Santa 
Sede a ricorrere a gualche misura d'energia. — In tal caso il Governo pensa forse che potrebbe salvarsi 
dalle responsabilita almeno 
[5] apparenti di un conflitto. 

Ho creduto opportuno portare gueste voci e gueste logiche considerazioni a conoscenza dell'Eccellenza 
Vostra, perchė ritengo che esse costituiscano un elemento di notevole importanza per giudicare della reale 
situazione politico-religiosa di guesto paese e prevederne gli eventuali sviluppi. 

Dopo di che mi valgo volentieri del nuovo favorevole incontro per assicurare Vostra Eccellenza del 
mio piū profondo osseguio, con cui ho I'onore di professarmi 

dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 
d.mo Servitore 
+R. Bartoloni 


786. Cifrato del segretario di Stato di Stato cardinale Pacelli 
alla nunziatura apostolica a Kaunas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 4r, n. 3379/30 
Cifrato n. 20, manoscritto minuta 
[74r] . Sp. 22 ottobre 1930 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 

Ricevuto Rapporto N. 1473. Santo Padre ritiene soddisfacente Nota di scusa ministro Esteri. 

Desidera Santo Padre che Vescovi nella Pastorale collettiva facciano richiamo disposizioni 
Concordato e facciano comprendere che gualora Governo persistesse nelle decisioni prese, Santa Sede 
avrebbe ragione di ritenere violato patto bilaterali. 

Card. Pacelli 


787. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio 
apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 5rv, n. 3380/30 
Manoscritto minuta 


[57] s.l.[Roma], 24-X-30 

Accuso ricevimento del Rapporto N. 1472 del 15 corr. mese, col guale I'E.V. Rev.ma mi ha inviate 
ampie notizie sulle dimissioni respinte di cotesto Sig. Ministro degli Esteri, e La ringrazio di cuore. 

Non ho poi mancato di riferire al Santo Padre il desiderio di un po? di congedo, che Ella mi ha 
espresso nella Sua Lettera del 17 corrente, N“ 1474. 

II Santo Padre ben comprende come V.E. dopo 15 mesi di [...] preoccupazioni e di continuo lavoro 
abbia veramente bisogno di gualche riposo: ma teme Sua Santita che 
[5v]una lontananza sia pure breve di V.E. da Kaunas possa rendere ancora piū difficile la soluzione delle 
vertenze che sono pendenti e che sono purtroppo assai delicate. 

Ė preferibile pertanto attendere che la situazione si chiarisca, nella speranza che cio non abbia a 
tardare di molto. Sara meglio anche per Lei che potra poi godere piū tranguillamente delle Sue vacanze. 

Nell'assicurare V.E. che V'accompagno con particolare affetto in guesta sua critica circostanza colgo 
Vopportunita per. 


892 


788. Osservazioni della Segreteria di Stato ai rapporti 
del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, ff. 75r-76r, s.n.p. 
Manoscritto 


[75r] s.l.d.[Roma, ottobre 1930] 
Rapporti N. 1472 —- 1473 —- 1474 di S.E. mons. Bartoloni 

II Rapporto 1472 espone la causa delle dimissioni del ministro degli Esteri ed il motivo per cui 
vennero respinte. Tutto induce a credere che la crisi ministeriale ė per ora differita, non sorpassata. 

II Rapporto 1473 tratta di due argomenti. 

19 La lettera di scusa che il ministro degli Esteri ha diretto al Nunzio in merito a certe dichiarazioni 
attribuitegli dalla stampa sui rapporti fra la Lituania e la Santa Sede. 

In guesta lettera non fa che confermare guanto aveva fatto pubblicare sul «Lietuvos Aidas» il 27 
Settembre Rapp. 1433, con la differenza che mentre ai giornali aveva detto che “aveva piuttosto in mente 
di rendere piū evidente la superiorita delle forze morali e dell'autorita della S. Sede“ ora che le sue parole 
“soulignėrent la supėrioritė etc." 

Alle dichiarazioni alla stampa il giornale «Rytas» replico — ed il ministro non rispose. 

In seguito a guesto, la S. Sede si ė 
[75v] dichiarata non soddisfatta (Dispaccio N. 3246/30). 

Si puo ora dichiarare soddisfatta, visto che il Ministro nulla aggiunge alle dichiarazioni precedenti, e 
che il giornale «Rytas» non ė stato smentito? 

Oppure pud considerarsi al contrario soddisfacente !'atto del Ministro che presenta Ie sue scuse? 

Ritengo che I'incidente si potrebbe dichiarare chiuso se il Sig. Ministro acconsentisse a pubblicare 
la lettera al Nunzio. 

In caso contrario, potrebbe il Nunzio limitarsi a rispondere accusando ricevimento e dichiarando di 
o avere preso buona Nota delle dichiarazioni espostegli; tutto al piū soggiungere che non sa comprendere 
come il giornale «Rytas», che gli attribuisce parole ben precise, sia rimasto senza smentita. 

29 Riguardo all" Associazione degli Studenti Secondari Cattolici, mentre il Governo aveva dichiarato 
al Sig. Arcivescovo che non avrebbe posto ostacolo alla loro organizzazione fuori dalla Scuola, ora il 

„Presidente della Repubblica solleva difficolta. 

I Vescovi dirigeranno al clero e fedeli una Pastorale collettiva in difesa dell'associazione. 
[76r|Nella lettera N. 1474 espone il Nunzio il desiderio di prendere un po? di congedo. 

Non ritengo il momento opportuno. 

Converrebbe attendere un poco e vedere come mettono le cose, poichė puo darsi che dopo la lettera 
collettiva dell'Episcopato od in seguito anche ad una crisi ministeriale sia possibile arrivare ad una 
definizione della vertenza. 


789. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, £. 771v, n. 3481/30 
Rapporto n. 1483, dattiloscritto originale autografo 


[77r] i Kaunas 25 ottobre 1930 
Oggetto: Attitudine del!" Episcopato nella guestione degli Scout. 


Eccellenza Reverendissima, 

Ho V'onore di accusare ricevimento all" Eccellenza Vostra Reverendissima del venerato dispaccio 
Nr.3277/30 del 14 corr. 

Del contenuto di esso come avevo gia fatto per il precedente, Nr.3169/30 del 27 Settembre u.s., 
ho creduto opportuno dar conoscenza, con le dovute cautele, a guesti Ecc.mi Vescovi, affinchė sempre 
meglio e piū chiara apparisce loro la mente della Santa sede nella grave guestione, e i criteri a cui debbono 
attenersi nella direzione e nella tutela del!" Azione Cattolica. 
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Posso assicurare Eccellenza Vostra che 1'Ėpiscopato ha accolto guelle comunicazioni non solamente 
con incondizionato osseguio, ma altresi con vivissima riconoscenza per I' Augusto Pontefice, nel Cui 
costante, premuroso, paterno interessamento, oltre al conforto di una guida infallibile, trovano motivo e 
incitamento a raddoppiare le loro energie. 

Mi sono anche pervenuti i due discorsi dell"Eccellenza Vostra, preannunziatimi col suddetto dispaccio 
e che sebbene gia gui conosciuti e riportati 
[779] almeno in parte nei giornali cattolici da una versione francese “La Croix“, li ho subito passati al 
Segretario della Giunta Centrale dell' Azione Cattolica perchė ne curi la versione completa in lituano 
e la piū larga diffusione. - Cosi pure ho ricevuto i 5 esemplari del volume recentemente pubblicato 
che raccoglie i documenti pontifici sull' Azione Cattolica e che ho del pari trasmesso ai Rv.mi 
Ordinari. 

Accludo all'Eccellenza Vostra la copia di una lettera che I' Arcivescovo a nome dell'intero 
[Episcopato] ha diretto in guesti giorni al Ministero della Pubblica Istruzione e dalla guale apparirė guale 
sia Vatteggiamento preso dall"Ėpiscopato di fronte alla minacciata soppressione degli scout. 

Assicurando Vostra Eccellenza che continuerėo a tenere informata la Santa Sede con la maggior 
diligenza dell'andamento delle cose, mi valgo volentieri dell'incontro per rinnovarLe V'espressione del 
mio profondo osseguio con cui ho I'onore di confermarmi. 

dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 
d.mo servitore Bartoloni 


ALLEGATO 
LETTERA DELL'ARCIVESCOVO DI KAUNAS SKVIRECKAS AL MINISTRO DELLA PUBBLICA 
IsTRUZIONE 


S.RR.SS,, AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, f. 79rv, n. 3481/30 
Nota n 3102, dattiloscritto copia 


[79r] Kaunas, 20/10/1930 
A Sua Eccellenza il Sig. Ministro dell'Istruzione Pubblica.- 

I Vescovi nella loro ultima Conferenza, presa notizia dell'ultima legge sugli scout, hanno trovato che 
in essa ė stato del tutto trascurato il primo e piū importante punto dell'educazione spirituale e religiosa 
della gioventū senza di che, secondo la dottrina della Chiesa Cattolica non puo darsi vera formazione di 
uomini onesti nė di probi cittadini. 

Poichė finora esistevano fra la gioventū cattolica gruppi di Scout i guali a tenore della nuova legge 
dovranno passare nei ranghi della nuova organizzazione nazionale, e poichė ė un fatto che la gran 
maggioranza dei lituani ė cattolica, e guindi il maggior numero di Scout dovrebbe reclutarsi fra essa, cosi 
I'Ėpiscopato non puo disinteressarsi della loro ulteriore educazione e formazione spirituale e religiosa 
anche in guesta nuova Organizzazione e reputa suo dovere precisare sotto guali condizioni ad essa 
dovrebbe esser provvisto. 

A giudizio dell"Ėpiscopato pertanto sarebbe ad esso provvisto solo guando nella stessa legge 
venisse fatto esplicito cenno dell'obbligo di guesta educazione spirituale e religiosa e nello Statuto 
dell'organizzazione venisse compresa ed ammessa la formazione di gruppi confessionali per gli Scout 
cattolici: gruppi che dovrebbero avere una guida spirituale (assistente ecclesiastico) da designarsi da 
Vescovo, e che formerebbero una unita confederata con V'intera organizzazione. 

Ho guindi V'onore di richiamare su cid V'attenzione di Vostra Eccellenza e pregarLa di far guanto ė 
necessario affinchė le condizioni suddette abbiano a realizzarsi. — In pari tempo devo dichiararLe che se 
esse non venissero accettate I"Episcopato non potrebbe ravvisare nella nuova organizzazio- 

[79y]ne una Associazione in cui fosse possibile permettere alla gioventū cattolica di farne parte e per 
conseguenza si vedrebbe costretto di ammonire in tal senso i fedeli. 

Gradisca etc. 

F.* Giuseppe Swiresckas 
Arc. et Metr. 
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790. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico in Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 8r, n. 3446 
Manoscritto minuta 


[87] s.l.[Romal], 25 ottobre 1930 
Col relativo Allegato mi ė pervenuto il Rapporto N. 1478 del 20 c.m., relativo alle nuove dichiarazioni 
che cotesto Sig. Ministro degli Esteri ha fatto alla stampa. 
Non ho mancato di prendere nella piū attenta considerazione guanto VE.V.R. mi scrive, e mentre La 
ringrazio, mi valgo volentieri dell'incontro per. 


791. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 11r, n. 3524/30 
Rapporto n. 1439, dattiloscritto originale autografo 


[Zr] Kaunas 27 ottobre 1930 
Oggetto: Si invia copia di un rapporto alla S.C. del Concilio con relativi allegati. 


Eminenza Reverendissima, 

Ritengo opportuno trasmettere all'Eminenza Vostra Reverendissima la copia di un rapporto, con 
relativi allegati, da me oggi inviato all'Eminentissimo Sig. Cardinale Prefetto della S.C. del Concilio, 
in merito alla disciplina del Clero in Lituania e al caso del Sac. Prof. Tomosaitis. (Cfr. mio precedente 
rapporto N. 1346 dl 19 Luglio u.s.) — 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, ho I'onore di confermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
u.mo, obb.mo, dev.mo Servo 
+R. Bartoloni 


ALLEGATI 
RAPPORTO DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI AL 
PREFETTO DELLA S.C. DEL CONCILIO CARDINALE SERAFINI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 13rv, n. 3524/30 
Rapporto n. 1488, dattiloscritto copia 


[/37] Kaunas 27 Ottobre 1930 
Oggetto: La disciplina del Clero e il caso del Sac. Tomosaitis 


Copia 
Eminenza Reverendissima, 

Ho Y'onore di accusare ricevimento all'Eminenza Vostra Reverendissima della venerata lettera Nr. 
4094/30 del!'II corrente. 

In relazione ad essa e a guanto era oggetto del mio rapporto Nr. 1346 del 19 Luglio u.s. alla Segreteria 
di Stato di Sua Santita, trasmesso per competenza a codesta Sacra Congregazione, credo opportuno 
comunicare a Vostra Eminenza copia di una lettera (All. Nr. I) da me diretta ai Rv.mi Ordinari della 
Lituania, in data 15 Agosto p.p. con la guale li invitavo fraternamente a voler prendere in esame nelle loro 
prossime Conferenze Episcopali, alcune osservazioni, frutto della mia esperienza di due anni in guesto 
paese, relative alla disciplina del Clero e alla vita religiosa in generale. 

Trasmetto insieme all'Eminenza Vostra il protocollo (All. Nr. 2) delle Conferenze stesse, tenutesi in 
Kaunas al principio del corrente mese, e dal guale apparirė guali sieno le misure adottate in merito dai 
Rvmi Ordinari. 

[13v]Ouanto al Sac. Prof. Isidoro Tomosaitis, I" Arcivescovo mi ha assicurato di averlo gia ammonito 
severamente e di avergli in pari tempo comminate le pene previste dal can. 2379, nel caso si ostinasse a 
non volersi correggere. 
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Malgrado I'ammonizione perd mi risulta che il Tomosaitis continua ancora nel suo tenore di vita, ed 
anche la settimana scorsa ha preso parte a un Congresso del Partito Nazionalista - di cui ė magna pars — 
pronunziandovi un discorso, che, a guanto si dice, non sarebbe troppo in armonia coi principi cattolici, e 
in cui avrebbe sostenuto, come al solito, il concetto che i veri e buoni cittadini hanno 1'obbligo di dare la 
priorita al sentimento nazionale su guello religioso. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
f-o +R. Bartoloni 


CIRCOLARE DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 
AGLI ORDINARI DI LITUANIA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, ff. 15r-17v, n. 3524/30 
Circolare n. 1370, dattiloscritto copia 


[/5F] Kaunas, 15 Augusti 1930 
Copia 
Confidentiale et reservatum 


Illme et Ryme Domine, 

Munere Repraesentantis Sanctae Sedis in hac dilecta regione fungens, et in partem laboris vocatus 
regni Dei in ea, pro meo posse, una cum Episcopis dilatandi, Amplitudinem Tuam ea fiducia adeo, guam 
Tua erga me fraterna bonitas inspirare non desinit, nonnullas considerationes, guas mea duorum annorum 
in Lithuania sat vigil commoratio suggerit, ex animo prolaturus. 

Imprimis oportet ut Rymis Episcopis de eorum prorsus singulari zelo vehementer gratulor, cui laetae, 
speciatim inde a constituta provincia ecclesiastica respondent segetes: in aucto seminariorum dioecesanorum 
splendore et numero, in novis passim pariter stipe fidelium erectis templis, inter guae cathedrales Ecclesiae 
Panevezis et Kaisedoris, in vita christiana ruri non minus guae in urbibus percrebescente, in continuo 
eogue jam ullis difficultatibus nec vincendo nec imminuendo Actionis Catholicae ejusgue sodalitatum 
florescente progressu, in publicis denigue manifestationibus, guibus populus lithuanus testari certat 
intimam cum Cathedra S. Petri unionem suamgue devotionem et amorem erga Augustum Pontificem, 
prouti et recenter evenit in peregrinationibus Romam et Carthaginem, guae cordi Beatissimi Patris causa 
fuerunt magnae consolationis, et guotidie fit etiam per studium sublevandae indigentiae Sanctae Sedis, 
cujus nomine liceat mihi grati animi sensus denuo referre. 

Libenter fateror haec talia plura feliciter facta fuisse, sed cum ea sit humanarum rerum vicissitudo, 
ut optimi guogue impulsus et instituta soli- 

[/5v]dari postulent, et ad superiorem perfectionis gradum perduci, vastus Episcoporum, Cleri et populi 
zelo adhuc patet laborum campus novaegue sese offerunt salutaris activitatis et meritorum causae. 

Disciplina Cleri. - Ouo intimius mihi persuasum est de bona indole, de fervore, de talentis saepenumero 
haud communibus cleri lithuani, eo aegrius fero si aliguando censurae audiuntur, v.g. de nonnullorum 
sacerdotum inordinato rerum politicarum studio, vel de agendi ratione celsitudini et serietati status 
clericalis minus consona, guae omnia etiam in bonorum coscientiis anxietates et dubia ingenerare facile 


intelligitur. Et reapse, guonam unguam pacto excusari poterit theatri, cinematographi, publicorum ludorum 


freguentia, vestitus saecularis abusus cujusvis occupationis ministerio sacerdotali propriae derelictio? 
Parco nominibus, et guod plurimum interest innuo, ut scilicet hujuscemodui abusus singulari 


diligentia examinari oporteret, et pro eorum gravitate, ad normam sacrorum canonum nec non monitorum 
in venerata epistola 24 junii 1928 Beatissimi Patris ad Episcopatum Lithuanum contentorum, tempestive, 


sine ulla concessione vel haesitatione, clare et definitive mederi, additis guoties necessarium videatur 


opportunis sanctionibus in singulis casibus efficaciter applicandis, ne populus fidelis anceps haereat et 
scandalum patiantur, negue juniores e clero paucorum exemplo seducti eamdem viam ingrediantur. 


Nihil tamen ad intimam vitae sacerdotalis persuasionem et ad guotidianum in virtutibus profectum 
melius conferre poterit guam constans pietatis studium, per orationem, per dignam sacramentorum 
susceptionem, per B.M.V. culture et alia devotionis media fovendum, sollicite cavendo ne hic saluberrimus 
fervor ob pondus alienorum negotiorum pedetentim languescat, sed per communes sacerdotum conventus 
et per publica guogue devotionis exercitia, inter guae 
[/6r] Associatio Sacerdotum adoratorum, potui proposito omni commendatione digno nuper Kaunae 
instituta fuit, firmior in dies subscrescat non modo in singulorum sacerdotum sanctificationem, sed in 
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praeclarum populi christiani exemplum. Scio guidem his conventibus freguentibus habendis et locorum 
distantia et exiguum cleri numerum saepe obstare, nihil tamen impedit guominus talia exercitia habeantur 
saltem occasione Conferentiarum decanalium vel parochialium guae passim ad solvendos casus morales 
convocari solent. 

Vita religiosa et moralis. - Compertum est guod populus lithuanus fideliter adheret suae religioni, et 
guoad mores, saltem generaliter et praesertim ruri adhuc sanus perseverat. Set attente consideranti facile 
apparet huic guogue populo a spiritu indifferentismi et a dominante materialistica rerum conceptione non 
modo in urbibus sed et in pagis periculum imminere pessundandae vitae moralis et civilis. —Dissoluta 
vestium procacitas, casus sat freguentes procurati abortus, vinculum societatis domesticae non raro in 
discrimen adductum, et hic nunguam sat et eo vividius deplorandae et damnandae illicitae uniones, guo 
praestantior est socialis dignitas personarum easdem contrahentium et guo manifestior et facili earundem 
tolerantia. — Haec aliague libere vagantia mala et malorum incentiva urgens mihi videntur occasio, gua 
Episcopatus utatur et pro suo zelo et prudentia opportuna remedia proponat. 

Actio Catholica. - Neminem latet guanti momenti sit pro cleri activitate laicorum religiosa, moralis et 
socialis collaboratio, nam freguentius et facilius guam sacerdoti, etiam extra templorum moenia offertur 
laicis occasio verbo et exemplo doctrinam Ecclesiae profitendi et ejus beneficium inffuxum in omnibus 
populi coetibus dilatandi. — Ea de causa 
[16v] Summus Pontifex Actionem Catholicam gravissimum muneris pastoralis officium iterum iterumgue 
declaravit, et in litteris enciclycis, “Mens Nostra? solemniter affatus est: “.... non fatigarum nec fatigabimur 
in promovenda et commendanda Actione Catholica, cum ipsa sit utilissima immo necessaria laicorum 
participatio Apostolatui hierarchico Ecclesiae. Inde et pro Episcopis necessitas studendi et sive amicis 
sive adversariis explanandi naturam, fines et organismum Actionis Catholicae prouti ex genuinis pontificiis 
documentis dimanat, simulgue directivas auctoritative et officialiter proponendi circa Actionem Catholicam 
ejusgue Sodalitatum indolem religiosam et moralem, circa activitatem et omnimodam dependentiam 
earum ab auctoritate ecclesiastica, respectu insuper habito necessitatum et circumstantiarum guae 
Lithuaniam prope respiciunt, ita ut Actioni Catholicae adherentes exercitum sciant constituere disciplina 
et peritia undeguaguae perfectum, cujus cohortes per dioeceses, districtus et paroecias distributae, in 
proseguendo fine propria guidem technica organizatione sub sui gaudent moderatoribus, sed eodem spiritu 
animatae, harmonice progrediantur Episcopatu magistro et duce gui, ad hanc propositorum et operum 
unitatem conseguendam, universae Actionis Catholicae Centrale totius Nationis praeponit Consilium. — 
Tali modo recto tramite auctoritative praefinito, et idearum confusio et arbitraria agendi ratio exulabit, 
„non enim amplius licebit minus considerate de Actione Catholica sermocinari, vel eam guotidiani sive 
sacerdotum sive laicorum opinionibus et figmentis considerare obnoxia. 

Schola catholica. - Pulsat insuper guaestio scholarum catholicarum guae in Lithuania adhuc incerta 
est nec omni pericolo libera, — Notae sunt difficultates et gravis ponderis damna praeterlapsi temporis et 
recentia, sed proh dolor! Futura guogue imminent nisi scholae opportune et tempestive 
[/7r] provideatur. — Nulli propterea parcendum erit labori guo propositum foveatur et in praxim deducatur 
characteris confessionalis de jure et de facto scholae nostrae vel servandi vel primitus imprimendi. Et 
laeto guidam excepi animo guae Excmus Metropolita et Statutis Societatis “Saule" ad hanc normam ut 
et Concordatus gaudeant favore reformandis, nuper mihi communicaverat. Dum his gressibus felicem 
auguro exitum, spe vehor fore ut omnes labores guos Episcopi cum Institutis et Scholis in suis Dioecesibus 
suscepturi sunt pariter desideratum fructum nanciscantur. 

Facultas Theologico-Philosophica. — Et nunc guibus specialiter commendem nostram Facultatem 
Theologico-Philosophicam. Notum mihi est sortem hujus Facultatis Episcopatui Clero et populo catholico 
semper maxime cordi fuisse, et eorum firmitatem et unanimitatem in ejus tuenda libertate coeterisąue 
juribus servandis plenam agnitionem sincerumgue plausum haud semel meruisse. — Sed jam non minus 
necessarium repeto ut omnes guorum proprius interest et integritate doctrinae solliciti, in litterarum studiis 
earumgue publicis edendis speciminibus acrius versentur, ut et docentium auctoritas et discentium omni 
numero perfecta disciplina dilecti Instituti famae et novo semper splendori in ipsis adversariorum oculis 
solerter consulant. Et jam non erit abs re in mentem revocare officum guo Professores Facultatis tenentur 
scripta edere guae materias ab eis traditas apte illustrent. Lacunae si guae habentur ne maneant diu 
inexpletae. 

Opus insuper, et guidem attenta consideratione dignum et a Beatissimo Patre maxime optatum seriae 
Episcopatus considerationi offeretur, nempe institutio Collegii seu Pensionatus pro alumnis ecclesiasticis 
gui ex variis Dioecesibus studiorum causa Kaunam in Universitatem mittuntur, optimae notae magistro 
spiritus committantur et diligenter relaxationes et pericula 
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[171] vitae, ne ob defectum formationis clericalis et debitae vigilantiae cor et mens dissipentur et ipse 
progressus studiorum grave patiatur detrimentum. 

Tandem coronidis instar ardens addo votum guod et Venerabilibus Confratribus commune scio, 
celebrationis Congressus eucharistici Nationalis, peroptatae scilicet occasionis vitae religiosae solemniter 
manifestandae et publici Cordi Jesu Eucharistico homagii adorationis et gratiarum actionis nomine totius 
Lithuaniae, libertati et independentiae feliciter restitutae, unanimiter praestandi. 

Velit Amplitudo Tua Reverendissima has meas fraterna libertate et fiducia expositas animadversiones 
benevolo animo excipere et easdem pro argumentorum gravitate attente meditari et, si oportuerit, 
communibus consiliis in proxima Episcoporum Conferentia exanimi subjicere. Interea esprimo sensus 
meae sincerae aextimationis erga Amplitudinem Tuam Cui permaneo 

Addictissimus in Christo 
Fo - +R. Bartoloni 
Nuntius Apostolicus 


PROTOCOLLO DELLE CONFERENZE EPISCOPALI LITUANE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, ff. 19r-21r, n. 3524/30 
Dattiloscritto copia 


[/9r] Kaunas, ottobre 1930 

Conspectus rerum gestarum in conferentia Episcoporum Provinciae Ecclesiasticae Lithuaniae diebus 
7-11 Octobris 1930 Kaunae habita. 

Presentibus J. Skvireckas, Archiepiscopo Metropolita, A. Karosas, Episcopo Vilkavinskensi, J. Staugaitis 
Epo Telsensi et Praelato Klaipedensi, K. Paltarokas, Epo Panevezensi, J. Kukta, Epo Kaisedorensi, et 
M. Reynis, Epo Coadijutori Epi Vilkavinskensi. 

Praeses: Archiepiscopus et Metr. Skvireckas 

Secret: Episcopus Reynis 

In Conferentia pertractatae sunt seguentes guestiones: 

I. Protocollum — conferentiae praecedentis, 16-17 septembris 1930, praelectum et adprobatum fuit. 

II. Epistola Emi Cardinalis Secretarii Status - gam Exmus Nuntius Apostolicus die 30 Septembris 
hujus anni ad Episcopos transmisit, praelecta fuit. Conferentia laeto animo verba Sanctae Sedis suscepit 
de Actione Catholica, de periculis juventutis studiosae et de nota et nunguam sat deplorabili collocutione 
Ministri Rerum Exterarum cum scriptoribus ephemeridum. 

III. Epistola Excmi Nuntii Apostolici. - Haec epistola diei 15 Augusti hujus anni, diligentis et 
profundi examinis argumentum fuit. Circa singula puncta statuebantur seguentia: 

a) disciplina cleri. - Singuli Episcopi dirigent ad suum Clerum litteras, guibus in mentem revocabunt 
ejusdem Cleri guae de ejus disciplina in litteris pastoralibus 13 Novembris 1928 
[/9v] continentur, in primis de necessitate habitum clericalem ferendi, nisi guis personaliter licentiam 
alius vestis ob peculiares rationes obtinuerit. Episcoporum erit necessarias sanctiones applicare. 

b) Vita religiosa et moralis. —- In guaestione morum vestiendi Episcopi nitentur in praxim deducere 
decretum S. Congregationis circa “modas". In guaestione abortus statutum fuit nullo modo viam ingredi 
alicujus mitigationis in concedenda absolutionis facultate. Ouoad societatem domesticam et uniones 
illicitas statuta fuit publicatio epistolae collectivae Episcopatus. Metropolita componet schema litterarum 
guod mittet ad Episcopos ut eorum resciat observationes. Ouibus habitus definitiva fiet documenti redactio 
et publicatio nomine totius Episcopatus. 

c) Actio Catholica. — Episcopi, omnino persuasi de necessitate clarioris cognitionis eorum guae 
Actionem Catholicam respiciunt, repetunt propositum edendarum normarum jam mense Novembri 1928 
initum circa Centrum (K.V.C.) Actionis Catholicae in Lithuania et publicationem decernunt in parte 
officiali ephemeridis (Tiesos Kelias) sub titulo “Normae Episcopatus Lithuaniae pro Actione Catholica“ 
(Textus harum normarum in primo adnexu hujus protocolli). 

d) Scholae confessionales catholicae. - Dum opera datur constituendis scholis confessionalibus 
catholicis statuitur: primo; organizationes catholicae guae scholas possident, determinent oportet in suis 
statutis guod ipsarum scholae nonnisi confessionales sint, et guod in praesidio harum organizationum 
intersit repraesentans Ecclesiae gua consultor ecclesiasticus. 

Secundo; si organizatio in suas scholas omnia introduxerit guae sunt praescripta pro schola 
confessionali catholica, tunc Episcopus cuilibet harum scholarum concedet decretum guo ipsa tamguam 
schola confessionalis catholica agnoscatur. 
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e) Facultas Theologica-philosophica. —- Ouod attinet Faculatem theologico-philosophicam Episcopi 
confirmant guae in praecedentibus conferentiis statuta fuerunt (scilicet nullam esse admittendam 
innovationem vel modifi- 

[207] cationem a Gubernio repetitis vicibus propositam) 

f.) Convictus pro Sacerdotibus studiosis. - Episcopi, intime persuasi de necessitate progressus 
scientifici et de vita sacerdotali praesbiterorum gui in Universitate Kaunensi studiis operam navant, laeti 
salutant existentiam convictus apud Patres Marianos Kaunae. 

g.) Congressus Eucharistici. —- Ad vitae eucharisticae incrementum Episcopi curabunt convocationem 
Congressum Eucharisticorum incipiendo jam proximo anno cum congressibus eucharisticis dioecesanis. 

IV. Epistolae Praesidi Consilii Ministrorum. —- Conferentia Episcoporum edocetur de textu litterarum 
Praesidis Consilii Ministrorum, Domini Tubelis, d. d. 7 Octobris hujus anni Nr. 932 guibus ipse, respondens 
litteris Episcoporum d. d. 17 septembris 1930 Nr. 2738, declarat verba Ministri rerum Exterarum, 
prolata in sua collocutione cum repraesentantibus praelii a nonnullis ephemeridibus non fuisse legittime 
intellecta, immo ab aliguibus etiam detorsa. In iisdem litteris 7 Octobris Praeses Ministrorum respondens 
epistolae Episcoporum d. d. 17 Septembris Nr. 2737 declarat organizationem studentium in scholis 
mediis (Ateitininkai) non fuisse sublatam, sed solum prohibitum fuisse sectionibus hujus organizationis 
activitatem exercere in scholis, inde nullum oriri damnum educationi religiosae, negationem denigue 
permissionis operandi in scholis dictis sectionibus factam non esse Concordatus violationem. Conferentia 
Episcoporum dolet declarationes praesidis Consilii Ministrorum minime satisfacere. (Textus responsionis 
Praesidis Ministrorum in adnexis 2-3 hujus protocolli.) 

V. Litterae pastorales. - Conferentia Episcoporum curam habuit duabus insuper vicibus oretenus 
tractandi cum Gubernio de guaestione discipulorum (Ateitininkai). Sed nulla consensio potuit obtineri. 
Ideo Conferentia Episcoporum decrevit litteras pastorales subscriptis nominubus omnium Episcoporum 
ad fideles dirigendas, guibus explicabuntur jura et of- 

[20v] ficia sive Ecclesiae sive parentum guoad educationem discipulorum, simulgue jus vindicabitur 
organizationi discipulorum (Ateitininkai) existendi et operandi gua membrum Actionis Catholicae. (Textus 
harum literarum pastoralium unanimiter adprobatus incipit verbis: “Cum turbae ad Jesum confugerent..." 

VI. Membra praesidii Centri Actionis Catholicae. - Vi consulti Episcoporum, guod continetur in 
normis Actionis Catholicae, Conferentia statuit eligenda sex membra in supremum Actionis Catholicae 
Consilium, et guidem : Dr. Clementem Ruginis; Sac. Dr. Stanislaum Ussoris; Sac. Adolphum Sabaliauskas; 
Dr. Petrum Karvelis, Sac. Vincentium Mileuskas, Dr. Josephum Leimonas. 

VII. Expositio et Museum Artis Sacrae. —- Cum Sacerdos Sabaliauskas Praeses Sectionis Actionis 

Catholicae “Ars Sacra“, exposuisset in suo scripto I. Octobris 1930 necessitatem praeparandi expositionem 
artis sacrae et fundandi Museum, Episcopi adheserunt proposito suumgue auxilium promisesenunt. 
VIII. Cursus pro magistris religionis. — Propositio facta fuit instituendi cursum pro magistris religionis 
in scholis (Cfr. Litteras 5 decembris 1928 Nr. 2331/28 S. Congregationis Concilii ad Nuntiaturam 
Apostolicam). — Conferentia statuit cursus trium dierum instituendos pro magistris religionis in scholis 
Lithuaniae, et guidem jam proximis feriis Nativitatis Domini. Argumentum fundamentale horum cursuum 
erunt litterae encyclycae Beatissimi Patris Pii PP. XI. de educatione juventutis christiana, et cura [...] 
cursuum praesidio Actionis Catholicae committitur. 

IX. Instructio pro magistris religionis. —- Adest propositio schematis jam elaborati pro instructione 
magistrorum religionis. Conferentia statuit ejusdem copiam ad Episcopos transmittendam. 

X. De guaestione Scautarum. — Cum in litteris circularibus Ministri Instructionis Publicae de die 30 
Septembris A.C. Nr. 244 nunciatum est abhino 
[21r] solas organisationes Scautarum in scholis mansuras, et existentes organizationes vi legis “Unionis 
Scautarum lithuanorum“ (in folio officiali legum Status Nr. 338 pag. 23-21) in regionem Gubernii absumptas 
iri Conferentia Episcoporum post maturum rei examen munus commisit Archiepiscopo ut ipse nomine 
omnium Episcoporum epistolam mittat ad Ministrum Instructionis publicae in gua conditiones ponat sub 
guibus poterit permitti catholicis ingressus in novem organizationem guae e lege providetur. Exemplar 
hujus epistolae erit etiam ad episcopos mittendum. 

XI. Consilium pro scholis. — Proponebatur acceptatio Statuorum Consilii pro scholis, cum jam mense 
Decembris 1929 et mense januario 1930 decisa fuisset guaestio Consilii scholarum. Ouia tamen durante 
discussione declaratum fuit Kaunae non adesse necessitatem hujuscemodi Consilii, guaestio ab ordine 
rerum tractandarum remota fuit. 

Signatum: Skvireckas, Praeses conf. 
Reynis, Secr. Conf. 
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792. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 51, £. 81r, n. 3481/30 
Manoscritto minuta 


[61r] | s.lL. [Roma], 30 ott.1930 
Ho ricevuto con 1'allegato il dettagliato Rapporto N. 1483 del 25 corrente col guale V'E.V. Rev.ma 
m'informa dell'attitudine di cotesto Episcopato nella guestione degli Scouts. 
Ho letto con la piū viva attenzione guanto Ella mi scrive, e mentre La ringrazio di tutto e 
particolarmente della diffusione che dž alle direttive pontificie sull' Azione Cattolica, mi valgo volentieri 
dell'incontro per 


793. Rapporto del nunzio apostolico in Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 10r-11v, n. 4105/30 
Rapporto n. 1498, dattiloscritto originale autografo 


[/0r] , Kaunas, 5 novembre 1930 
Oggetto: Lettera collettiva del!" Episcopato. - Risposta del Governo. — 


Eminenza Reverendissima, 

Come ebbi gia a prevenire la Santa Sede col mio rapporto Nr. 1473 del 17 Ottobre u.s., I'Ėpiscopato 
lituano ha indirizzato al Clero e al popolo una lettera pastorale collettiva in cui protesta contro la 
soppressione delle Associazioni degli studenti cattolici secondari. (Accludo versione: all. Nr. I). 

Sebbene la lettera porti la data dell'11 Ottobre, essa ė compresa soltanto nell'ultimo numero del 
Bollettino officiale ecelesiastico «Tiesos Kelios», da cui I'hanno riportata poi tutti i giornali. 

La censura in un primo momento aveva tentato di opporsi almeno parzialmente alla sua pubblicazione, 
ma inseguito ad un ricorso al Ministero competente in base all'art. II del Concordato, fu poi lasciata 
passare nella sua redazione integrale. 

Senonchė il Governo ha creduto di dover immediatamente reagire con alcune gravi dichiarazioni 
fatte a mo" di intervista dal Presidente del Consiglio, Sig. Tubelis, al giornale ufficioso «Lietuvos Aidas», 
di cui accludo 
[/0v] pure la relativa versione (All. Nr. 2) | 

Dal lungo discorso del sig. Tubelis, tre cose appaiono chiare e cioė: 

I“ — che il Governo intende persistere nella proibizione delle Associazioni degli studenti cattolici, sia 
dentro come fuori della scuola, poichė ritiene che alla loro educazione religiosa sia gia sufficientemente 
provvisto con V'art. XIII del Concordato; nė vi ė bisogno di ricorrere alla disposizione dell'art. XXV, che 
garantisce bensi piena liberta all" Azione Cattolica, ma non fa cenno alcuno di associazioni studentesche.! 
(Risum teneatis!) 

II? — che il Governo ha un'idea tutta propria e singolare della apoliticita del!" Azione Cattolica: esso anzi 
afferma che non si vede come possa mantenersi estranea alla politica, dal momento che — come ė detto 
nelle sue direttive — essa si propone “di portare nella vita sociale, nelle leggi e nelle istituzioni lo spirito 
cristiano" e si serve di mezzi come la stampa, la scuola, le organizzazioni, i pro-memoria, le proteste, le 
manifestazioni, gli appelli al pubblico etc... tutte armi che possono eventualmente essere usate anche contro 
il Governo e guindi essenzialmente politiche. — Ne consegue che V' Associazione cattolica, nel concetto 
del Governo lituano, per essere veramente apolitica, dovrebbe rinunziare a tutte gueste cose, limitarsi 
al puro esercizio delle pratiche e delle devozioni religiose dentro la Chiesa, e... a dir sempre si - anche 
guando con manifesta ingiustizia si sopprimono le scuole cattoliche, si tenta di distruggere la Facolta 
teologico-filosofica, si chiudono le Associazioni e si porta in tal modo violenta offesa ai diritti e alla sacre 
liberta dei cattolici. 

Una siffatta incomprensione e confusione d'idee da parte del Sig. Tubelis e del Governo, non pud a meno 
di recare stupore, poichė I' Azione Cattolica non ė cosa d'oggi nemmeno in Lituania. Sono anche gui 
infatti assai noti i principali documenti pontifici su di essa, ed ebbero poi intensa divulgazio- 

[//r]ne guelli specialmente diretti negli ultimi due anni dalla benevolenza del Santo Padre ai cattolici 
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lituani. Il Nunzio, i Vescovi, — particolarmente Mgr. Paltarokas, di Panevezis, un vero apostolo della 
gioventū; non mancarono in ripetute occasioni anche solenni d'illustrare V Azione Cattolica e i suoi 
compiti al lume delle superiori direttive pontificie e oltre a tante altre pubblicazioni, fin da principio 
dello scorso anno (Cfr. mio rapporto Nr. 587 del 14 febbraio 1929) esce in Kaunas un ebdomadario assai 
ben redatto, e tutto proprio dell' Azione Cattolica che sotto la diretta sorveglianza dell' Arcivescovo ne 
commenta le finalita e il retto modo di operare. 

Com'ė dungue lecito continuare ad insistere nell'eguivoco? — 

III — che il Governo si vanta di essere stato verso la Chiesa piū largo e generoso di guello a cui 
sarebbe stato tenuto, per concludere che a guesta sua generosita hanno mal corrisposto i Vescovi con 
Uultima loro lettera, in cui vorrebbe guasi vedere gli estremi di una infrazione all'art. XII del Concordato 
da parte loro, e cioč a dire del giuramento di fedelta da essi prestato allo Stato. 

A parte le amplificazioni della vantata munificenza, che non fanno al caso e che non corrispondono 
nemmeno a verita; — poichė dopo tre anni dalla stipulazione del Concordato, malgrado infinite premure, 
ancor oggi i Vescovi di Panevezis e di Kaisedoris non hanno potuto aprire i loro piccoli Seminari, e gli 
assegni alle Diocesi, specialmente a guella di Kaisedoris non vengono corrisposti nella misura dovuta, - ė 
anche gui assai singolare il modo col guale il Governo concepisce i doveri contratti dai Vescovi col loro 
giuramento. 

E' inutile che io mi dilunghi in proposito con osservazioni che riuscirebbero superflue per la Santa 
Sede, mo non posso a meno di far notare, di fronte a concetti talmente errati, in cui, piū che mancanza di 
cognizioni 
[//v] adeguate, ė troppo facile riscontrare una vera e propria ostentazione e affettazione di ignoranza 
su tutto cid che riguarda la missione della Chiesa e i suoi diritti e i sacri doveri della sua gerarchia, sia 
pressochė impossibile sperare nell"efficacia di una gualungue opera di persuasione. 

Intanto debbo aggiungere che !'agitazione degli animi si fa sempre piū viva. Mentre gli elementi di 
sinistra e gli stessi socialisti che sono all'opposizione, plaudono nei loro giornali e anche in pubbliche 
riunioni alla politica anticlericale del Governo, invocando la separazione della Chiesa dallo Stato, 
le autorita impediscono con la piū esosa censura ogni possibilita di risposta e di difesa alla stampa 
cattolica. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo, dev.mo, servo 
R. Bartoloni 


ALLEGATO N“" 2 AL RAPPORTO N“ 1498 
LETTERA PASTORALE COLLETTIVA DELL'EPISCOPATO LITUANO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 12r-15rv, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[/ 27] Kaunas, I'anno di Vitautas il Grande, II Ott. 1930 
LETTERA PASTORALE COLLETTIVA DELL'EPISCOPATO LITUANO 

L'Arcivescovo di Kaunas e i Vescovi della Lituania, a tutti i fedeli alle loro cure affidati inviano il 
loro saluto e la loro Benedizione. 

DiLETTISSIMI 

Allorguando le turbe si raccoglievano intorno a Gesū le madri spingevano innanzi anche i loro figli 
per implorare sopra, di essi la Sua Benedizione. Gli apostoli pensavano che non si doveva importunare il 
Divino Maestro con cose di cosi poco rilievo, e percio cercavano di impedire che i fanciulli si avvicinassero 
a Lui. Ma Gesū intervenne per essi con le parole: “Lasciate che i pargoli vengano a me perchė di essi ėil 
regno dei cieli" (Matt. X, 14). 

Gli Apostoli erravano non permettendo ai fanciulli di andare a Gesū ma operavano con buona intenzione, 
poichė intendevano cosi di risparmiare al Divino Maestro una fatica inutile e del tempo prezioso. 

Anche ai nostri giorni si fanno non pochi sforzi per impedire che i pargoli vadano a Gesū; ma cid 
purtroppo; con intenzione cattiva, perchė si vuole in genere non conoscano Gesū Cristo, e che essi 
crescano e vivano lontani dal Redentore, lontani dalla Chiesa, lontani dalla religione. Percid si spargono 
fra le masse non poche false dottrine sulla educazione della gioventu sui diritti dei genitori e della Chiesa 
sul campo dell'educazione. 
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Di cio non possiamo tacere Noi vostri Pastori, poichė ė nostro sacro dovere guidare le anime, 
difenderle dall'errore, e percio dobbiamo anche far conoscere la nostra parola; e tanto piū perchė, il 
pastore Supremo della Chiesa gia nello scorso anno dirigeva a tutti i fedeli una lettera Enciclica, nella guale 
[/2v] Egli da le piū precise direttive e salutari ammonizioni sulla educazione della gioventū e raccomanda 
a guanti hanno cura d'anime di adoperare ogni mezzo nella predicazione, nel catechismo, nelle spiegazioni 
orali e negli scritti da diffondersi largamente, per ammonire i genitori dei gravissimi doveri dei cristiani 
che loro corrono sull'educazione dei figli. 

Ouesta nostra lettera cha a voi indirizziamo, o carissimi, non ė che la riproduzione dei pensieri del 
nostro S. Padre e la loro applicazione alle nostre condizioni di vita. 

E degno di meraviglia come la Divina Provvidenza abbia disposto per I"evoluzione degli esseri 
viventi. Gli insetti non conoscono i loro genitori. Gli Uccelli trovansi gia in condizioni diverse: i parenti 
nutrono i piccoli con premura fino a che cresciuti siano in grado di prendere da se il volo dal nido. Tanto 
piū abbisogna il neonato pargolo dell'aiuto dei genitori. Alla sua culla la Provvidenza colloca una tenera 
madre senza del cui aiuto il fanciullo non potrebbe vivere un solo giorno. Voi madri sapete meglio di tutti 
guanta fatica costi il fanciullo prima che arrivi a poter camminare da se. Piū tardi i genitori debbono aver 
cura ancora per molti anni, fino a che il fanciullo possa assicurarsi la vita. 

Da guesti gravi doveri conseguono anche i diritti dei genitori rispetto ai loro figli. I genitori sono 
i primi superiori dei loro figli. Ouesti poggiano sulla natura. “I figli sono come una continuazione del 
padre“ dice il Papa Leone XIII (Rerum Novarum 15 Maggio I89I) — San Tommaso d' Aguino afferma 
ancora con piū vigoria guesto pensiero: “il padre corporale, egli insegna, ė in modo speciale fondamento 
della vita che ha il suo inizio in Dio ... II Padre ė il principio della generazione, dell"educazione, della 
formazione del carattere e di tutto cio che ė necessario alla perfezione della vita umana. (II, 

[/37] 4-c. II. A. I) 

Ouesti diritti sono di tal natura, che, nessuno puo toccarli. Sarebbe contro il diritto naturale dice il 
medesimo dottore della Chiesa, se il fanciullo prima raggiungere il lume della ragione, venisse tolto alla 
custodia dei genitori o se si volesse disporne ad insaputa dei genitori. II. II. ą. X, art. XII). Viene da se che 
guesti diritti dei genitori non riguardano solo il corpo, ma essi si estendono anche all'anima. II fanciullo 
viene al mondo debole di spirito costa molta fatica e molto ammaestramento perchė lo spirito fanciullo si 
sviluppi doverosamente, e perchė sia uomo di fatto. Ouesti doveri devono essere adempiuti innanzi tutto 
dai genitori che hanno dato la vita ai loro figli. 

Ma: nonostante tutto cid il diritto dei genitori ha i suoi confini. Come I'uomo non ė padrone di se 
stesso perchė padrone di tutte le creature ė Dio. Ai genitori spetta di educare i loro figli affinchė guesti 
raggiungano il finė ultimo di ogni uomo - la vita eterna. 

Da cid risultano i doveri dei genitori che il codice di dr. Canonico compendia: “ė stretto dovere dei 
genitori di dare ai loro figli tanto una educazione religiosa e morale come guella fisica e civile, e cosi di 
curarne per guanto ė possibile i beni temporali." (Can. III, 3). Ma guesti incontrastabili diritti dei genitori 
sui loro figli non sono i soli. Anche alla Chiesa spetta una parte indubbia nel campo della educazione 
dei figli. E cid ė facilmente comprensibile. Ė dovere dei genitori di educare la loro prole avendo sempre 
dinanzi agli occhi la loro destinazione — Iddio. A buon diritto afferma Leone XIII: “la legge naturale 
accorda ai genitori il diritto di educare i figli che hanno generato e impone insieme il dovere di guidarne 
Veducazione e V'istruzione in armonia al fine pel guale furono loro dalla Divina Provvidenza largiti" 
(Rerum Nova- 

[/3v]rum). I figli dungue devono venire educati ed istruiti in modo che possano raggiungere L'ultimo fine 
dell'uomo - Iddio. 

A custode di diritti divini ė la Chiesa Cattolica. Percio essa ha V'incontrastabile diritto di collaborare 
all'educazione dei figli. Ouesto suo diritto la Chiesa lo ha ricevuto dal suo Divin Fondatore il Ouale ha 
detto ai suoi Apostoli: “A me ė data ogni potesta nel Cielo e sulla terra: percio andate e predicate a tutte 
le genti e battezzate nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo, ed istruitele ad osservare tutto 
cio che io vi ho comandato." 

Oučsto ė I'indubbio diritto della Chiesa d'istruire, e tanto piū i fanciulli i guali piū abbisognano della 
dottrina divina. 

Perchė la Chiesa non erri nell'istruzione degli altri il Salvatore di proteggerla, percio, aggiunge le 
parole: “Ecco che io sono con tutti i giorni fino alla consumazione dei secoli. (Matt. 28, 16-20). Non vi 
puo essere errore la dove vigila il Custode, Cristo stesso. Percio sul campo dell'istruzione noi possiamo 
affidarci senza timore alla guida della Chiesa. La Chiesa ė poi anche nostra Madre. Essa a mezzo del santo 
Battesimo ci indirizza alla vita eterna e con gli altri sacramenti conserva in noi la vita soprannaturale e 
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la grazia divina; percio la Chiesa ha non solo il diritto, ma anche il dovere di ammaestrare i suoi figli 
spirituali. 

Di guesto suo diritto la Chiesa fa uso indipendentemente da ogni potesta temporale. Ed ogni tentativo 
di togliere od anche solo di limitare guesto diritto della Chiesa eguivale ad una azione diretta contro la 
stessa divina ordinazione. 

Da gueste leggi fondamentali dell'educazione consegue: 

I? - I diritti dei genitori sull'educazione dei figli sono gravi senza dubbio. I genitori hanno gui la prima 
parola. Ma i genitori, specialmente i cattolici, 

[/4r] debbono usare di guesto loro diritto in prima linea con riguardo al pit importante affare dei loro 
figli, alla vita eterna. Non ė lecito ai genitori di non curarsi di guesto importante affare. Se noi chiamiamo 
sconsigliato il padre che lascia il figlio giuocare col fuoco o trastullarsi nelle onde di un fiume ove corre il 
pericolo di annegarsi, sarebbe ben peggiore guel padre che lasciasse che i suoi figli venissero allevati ed 
educati senza Dio e senza religione. Se i genitori mandano i figli in una scuola essi devono prima sapere 
guale sia guella scuola, guale sia il maestro che insegna e come egli insegni perchė i bisogni spirituali del 
fanciullo non abbiano a patir danno. 

TI? — Sul campo dell'educazione religiosa la prima parola spetta alla Chiesa. Ė compito della Chiesa precisare 
nel riguardo religioso che cosa sia utile e cosa nocivo. Nemmeno i genitori se vogliono essere cattolici, 
possono trascurare le disposizioni della Chiesa. Ogni buon cattolico deve in tutto, ma specialmente nelle 
gravi guestioni dell"educazione dei figli, sentirsi uno con la Chiesa e colle Autorita ecclesiastiche, perchė 
Cristo ha detto: “chi ascolta voi ascolta me e chi disprezza voi disprezza me“. 

Ė nostro dovere, o carissimi, di rendervi attenti che coloro i guali si argomentano di escludere la Chiesa 
dal campo dell'educazione vanno predicando intenzionalmente ed ipocritamente i cosi detti illuminati 
diritti dei genitori. I genitori essi dicono, e nessun altro deve stabilire le direttive dell'educazione dei figli: 
solo ai genitori si appartiene di stabilire se e in guale misura sia necessaria la religione ai loro figli. Cosi 
si parla e, scrive spesso ai nostri giorni. 

Ma guesto ė un inganno, uno sviamento dei cattolici incoscienti, perchė noi sappiamo come i 
genitori sono troppo spesso ingolfati in affari temporali, e talvolta non sono sufficientemente preparati 
per V'educazione dei figli e percid non vi portano sufficiente cognizione". Piū alti diritti di guelli dei ge- 
[/4v]nitori sono i diritti di Dio, e non ė guindi lecito ai genitori di educare e di istruire i figli contro la 
volonta del Signore. Custode dei diritti di Dio ė la Chiesa e percid ė diritto della Chiesa e solo della Chiesa 
stabilire specialmente pei fanciulli cattolici le direttive dell"educazione. Spetta alla Chiesa determinare 

"cid che all"'educazione religiosa ė necessario e utile e cio che le ė nocivo. 

III“ — Nell"educazione ha senza dubbio le sue parti lo Stato perchė esso deve darsi premura di educare dei 
buoni cittadini, ma i diritti dello Stato sono di altra natura che guelli dei genitori e della Chiesa. Lo Stato 
ė gui per gli uomini e non gli uomini per lo Stato, percio guesti deve ordinare i pubblici interessi in modo 
che i cittadini possano adempiere meglio i doveri loro imposti da Dio e dalla Chiesa. 

Scaturendo i diritti dei genitori circa I'educazione dalla natura, e venendo guelli della Chiesa da Dio, 
non ė lecito allo Stato di recare offesa nė agli uni nė agli altri e tanto meno di trarli a se. 


Ouesti diritti della Chiesa sul terreno della Scuola sono stati poi suggellati dal Santo Padre in una 
Convenzione solenne con lo Stato lituano. Se dungue presso di noi si fa su guesto campo gualcosa di 
manifestamente contrario al punto di vista della Chiesa od anche solo senza riflesso alla stessa, in tal caso 
non sono soltanto lesi i diritti di Dio che la Chiesa possiede, ma si lede anche la solenne Convenzione 
con la Santa Sede. 

E ben noto a tutti di guanta importanza sieno le organizzazioni giovanili. L*educazione religiosa della 
gioventū non si ottiene solo con le devozioni con le prediche coi sacramenti, ma anche per mezzo della 
scuola e delle Associazioni che hanno lo scopo dell'educazione della gioventū insieme con V'acguisto 
della scienza e con la cultura corporale. La Chiesa ha parole di lode pei Cattolici che si ascrivono alle 
Associazioni da essa fondate, o da lei raccoman- 

Į/5r]date, e ammonisce di guardarsi da associazioni segrete condannate, sovversive, sospette o da tali che 
si studiano di tenersi lontane dalla doverosa sorveglianza della Chiesa. 

Di Associazioni si hanno oggi, per fanciulli: 1" Associazione dell" Angelo Custode; per la gioventū 
Agricola I' Associazione “Pavasaris"; per la gioventū studiosa la Federazione “Ateitininkai". La 
Chiesa ha preso gueste Associazioni sotto il suo patrocinio perchė come le altre societa cattoliche sono 
anche Ie Associazioni giovanili membri del Centro dell" Azione Cattolica, e godono della sorveglianza 
dell'Episcopato lituano. 
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Ora si noti: all" Associazionę di studenti cattolici “Ateitininkai" nelle scuole, non si permette di 
lavorare come Ateitininkai. Cido ė pertanto una limitazione dei diritti della Chiesa, ė una violazione della 
solenne Convenzione che la Santa Sede ha conchiuso col nostro Governo. Contro guesti fatti noi cattolici 


dobbiamo alzare la nostra voce fino a che agli scolari cattolici “Ateitininkai" non sia restituita la liberta 
del loro sodalizio. 


Ouesti, o dilettissimi, sono i punti fondamentali ai guali voi dovete attenervi nell'educazione dei 
figli. E se alcuno vi parla o scrive altrimenti, non ascoltatelo. In gueste guestioni che riguardano la 
religione voi come cattolici dovete attenervi alla guida della Chiesa. Molto opportunamente afferma il 
grande Agostino “Iddio non sarė Padre a coloro che non voglion per loro Madre la Chiesa." (De sym. Ad 
cath. XIII). —- Abbiate sempre presenti gueste parole del grande Dottore. 

Noi chiudiamo guesta nostra lettera pastorale colle parole dell'" Apostolo: “La grazia di Nostro Signore 
Gesu Cristo sia con voi tutti". (Rom XVI, 24) 

F-į Giuseppe Arc. di Kaunas 
Antonio, Vescovo di Vilkaviškis 
Giustino, Vescovo di Telsiai 
Casimiro, Vescovo di Panevežis 
Giuseppe, Vescovo di Kaisedaris 
Miecislao Reynis, Coadiutore 


[/5v]I Rev.di Parroci e Rettori delle Chiese leggeranno dal Pulpito ai fedeli guesta lettera pastorale 
la domenica che segue il ricevimento della stessa, accompagnandone la lettura con opportuni 
ammaestramenti. 


ALLEGATO N“ 2 AL RAPPORTO N" 1498 
ARTICOLO DEL GIORNALE «LIETUVOS AIDAS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 20r-23r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[207] 31 Ottobre 1930 
Rapporti tra Stato e Chiesa. — Lettera pastorale dei Vescovi, causa la supposta violazione del Concordato 
colla S. Sede. - Cid che dice a proposito di guesta lettera il Presidente del Consiglio dei Ministri, Tubelis.- 


Intervista del Sig. Tubelis con un collaboratore del «Lietuvos Aidas» 


Appena seppi che nella parte officiale del «Tiesos Kelios» Nr. II dell"anno corrente, di guesto organo 
della nostra Autorita Ecclesiastica, erano stati pubblicati due scritti della stessa (I'uno “Dilettissimi in 
Cristo“ sottoscritto dai Vescovi della Lituania, e 1'altro “Direttive del!" Ėpiscopato lituano per V' Azione 
Cattolica in Lituania“) volli conoscere il pensiero del nostro Governo circa guest'atto dell' Autorita 
spirituale, atto che nell'un modo e nel!'altro riguarda tutti i campi della vita della Lituania, ma specialmente 
la scuola e !'educazione degli scolari. A spingermi di tentare di raggiungere con la maggiore sollecitudine 
un membro del Governo ė stato il poscritto della prima pubblicazione, che sebbene edito in carattere 
minuto, ha perd un grande significato, ed ė del seguente tenore: 


“I Sigg. Parroci ed i Rettori delle Chiese daranno lettura nella prossima domenica di guesta lettera 


pastorale con opportunę spiegazioni ai fedeli" 
Mi riusci di avvicinare il Presidente del Consiglio e di essere da lui ricevuto. - Innanzi tutto desiderai 


una spiegazione del seguente passo della lettera pastorale: “Ora si noti: all' Associazione degli Studenti 
cattolici, Ateitininkai, nelle scuole non si permette di lavorare come "ateitininkai". Cio ė pertanto una 
limitazione dei diritti della Chiesa, una violazione della solenne convenzione che la Santa Sede ha 
conchiuso col nostro Governo. Contro guesti fatti noi cattolici dobbiamo alzare la nostra voce fino a che 
agli scolari cattolici 
[20v] ateitininkai non sara restituita la liberta del loro sodalizio". 

A guesto rispondeva il Presidente del Consiglio con alcune lunghe considerazioni. 

— Stabilire se il Concordato sia stato leso o meno, spetta alla Santa Sede ed allo Stato lituano. Io 
posso dungue affermare che fino ad oggi non si ebbe nessuna violazione e nemmeno ora se ne pud 
parlare. La circolare del Ministro dell'Istruzione pubblica e la sua intervista nel «Lietuvos Aidas» 
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dimostrano ad evidenza che tutte le associazioni degli scolari aventi carattere sociale-politico sono state 
soppresse solo per motivi di migliore educazione e cultura degli scolari —. Ė dungue senza ragione che la 
lettera dei Vescovi vuole suscitare nei fedeli I'impressione che la Circolare del Ministro della Pubblica 
Istruzione sia diretta contro le Associazioni degli scolari cattolici. Inoltre, se si parla dell'educazione degli 
scolari ė necessario tener conto dell'art. XIII del Concordato, che con un intera serie di principii regola 
Vattitudine della Scuola, i rapporti tra maestri e scolari e la parte che prende la Chiesa nell'educazione. 
Ripetiamo I'importante passo: “Nei riguardi dell'educazione degli scolari cattolici lo Stato riconosce ai 
Vescovi i diritti previsti dal can. 1381 ed assente agli atti legali dei Vescovi." II can. 1381 del D.C. dice: 
“Iistruzione religiosa in tutte le scuole sara affidata alla tutela ed alla cura della Chiesa. Ė diritto e dovere 
degli Ordinari vigilare che in nessuna scuola della Diocesi nulla venga insegnato od esposto contro la 
religione o la morale. Spetta inoltre ai medesimi di approvare i maestri e i testi di religione e di esigere 
per motivi religiosi o morali I'allontanamento di maestri o di scolari". Non sara facile trovare uno Stato 
che riconosca alla Chiesa tanti diritti nella scuola come in Lituania. 
— Ė vero, e forse sono anche i sacerdoti di guesto parere, perchė finora non ho udito che guesto 
articolo non sia stato osservato. Ma io ho letto nel 
[21] «Tiesos Kelios» (nr. 10 anno corrente) il comunicato della Conferenza dell"Ėpiscopato lituano in 
cui ė detto che la chiusura delle organizzazioni scolaresche degli “ateitininkai"* contraddice all'art. XXV 
del Concordato. 
— Ouest"articolo parla dell' Azione Cattolica, rispondeva il Presidente del Consiglio, e non menziona con 
nessuna parola le associazioni degli scolari (!). 
— Ma nei circoli ecclesiastici cio viene a guanto pare altrimenti interpretato. Si dice che ad interpretare il 
diritto canonico e il Concordato ė chiamata solamente I' Autorita Ecclesiastica. 
— II Presidente del Consiglio risponde alguanto sorpreso: II Governo lituano non rinunzia al diritto di 
interpretare il Concordato o V'articolo del diritto canonico menzionato ne!lo stesso. Il Governo doveva 
sapere che cosa sottoscriveva. Io credo che guesta competenza dello Stato Lituano non sia messa in dubbio 
nemmeno dall'altro contraente, la Santa Sede. L'art. XXV del Concordato dice: “Lo stato accordera piena 
liberta di organizzazione e di funzionamento alle Associazioni che con membri dell' Azione Cattolica 
proseguono in prima linea fini religiosi e sono affidate alla sorveglianza dei Vescovi. Oui non si fa cenno 
di organizzazioni scolaresche (!) 
— Sicuro, ma i Vescovi come si vede, comprendono cid in senso piū largo: I" Azione Cattolica abbraccia tutta 
Vuniversalitė cattolica e con cio anche le sue singole parti e guindi anche gli scolari. 
— Non ci si pud dichiarare d'accordo con una interpretazione cosi larga. L'art. XIII regola in forma 
"sufficiente i rapporti tra Chiesa e Stato nella scuola. Con la sua dichiarazione su guesto punto la Conferenza 
dei Vescovi tange i diritti del Ministero dell'Istruzione Pubblica precisati dalla legge. 
— Ma si dice che il Governo lituano non sia competente nelle cosa dell' Azione Cattolica, perchė 
guest' Azione ė sotto la tutela della Chiesa e percid solo guesta pud stabilirne i limiti. — 
— Devo sottolinearle un'altra volta, osservėo il Presidente dei Ministri, che 
[2/v] non si appartiene solo alla Chiesa il diritto d'interpretare ed applicare il Concordato. Noi non 
neghiamo !' Azione Cattolica, ma dobbiamo provvedere che essa si adatti alle nostre circostanze ed alle 
nostre leggi. Ouando si compilo e firmė il Concordato, nessuna delle due parti pensava di assicurare 
all" Azione Cattolica una liberta che non fosse circoscritta alle nostre leggi. 
— E non potrebbe il Governo permettere all" Associazione degli scolari cattolici di formare una sezione 
del!" Azione Cattolica? 
— Non ė bene che scolari appartengano ad Associazioni che non sono comprese nella competenza del 
Ministero del!'Istruzione Pubblica. L'opera concorde della Chiesa e dello Stato nella scuola ė regolata 
dall'art. XIII del Concordato. Ora se agli scolari fosse permesso di appartenere alle organizzazioni, 
guest'opera concorde verrebbe distrutta. Il Ministro dell'Istruzione Pubblica ė responsabile verso la 
Nazione dell'educazione degli scolari molto piū, o certo non meno che I'autorita spirituale. Secondo 
le nostre leggi lo scolaro deve venire educato religiosamente ed ė dungue con cid garantita Vinfluenza 
della Chiesa nella Scuola. I rapporti di guesti due educatori, della Chiesa e dello Stato, sono chiaramente 
precisati. Gli scolari sono uomini ancora immaturi, e percio per essi non ė ancora venuto il tempo di 
prendere parte a pubbliche organizzazioni di natura politica, comė sono guelle menzionate dai Vescovi. 
Cosa del tutto diversa ė negli Istituti Superiori. Agli uditori di guesti istituti non ė proibito di prendere 
parte ad organizzazioni di partiti politici e guindi in essi possono organizzarsi anche gli ateitininkai. 
— Come si sente, circoli ecclesiastici assicurano che I Azione Cattolica ė apolitica. 
— Non ė del tutto precisamente cosi, rispose il Presidente del Consiglio. Se lei legge le direttive, vi trovera 
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che V' Azione Cattolica, come ė prevista per il nostro paese, comincia con lo sport e con giochi di ogni 
fatta, con guestio- 
[22r|]ni finanziare ed economiche e termina con la politica. Ivi vengono discussi i problemi sociali, e viene 


detto che “bisogna portare nelle leggi e nelle istituzioni lo spirito cristiano". 
Come si puo cid fare senza la politica? Al conseguimento di guesto scopo politico sono previsti: 


“stampa, scuola, organizzazioni, conferenze, dimostrazioni, petizioni, pro-memoria, proteste, appelli al 
pubblico.“ Poichė ivi non ė detto contro chi si debbano adoperare guesti mezzi, essi possono essere usati 
contro tutti, e cioė anche contro il Governo. — Ė ben vero che le direttive dicono che il Centro dell' Azione 
Cattolica non ha il diritto di immischiarsi in affari di natura puramente politica, in guanto guesti non 
toccano la morale e la religione. Ma che cosa ė guesto “di natura puramente politica"“? Le direttive stesse 
concedono che tutta la vita ė in stretto nesso con la politica, coll'economia, colle finanze, e perfino colla 
scuola. Inoltre il Centro del!" Azione Cattolica, o le sue organizzazioni possono occuparsi nelle adunanze 
anche “di tutte guelle guestioni che toccano contemporaneamente la politica e la religione" (V'individuo la 
famiglia e lo stato). Ed ė altresi vero che nelle direttive ė aggiunto che ivi non ė lecito di fare una gualsiasi 
agitazione per guesto 0 per guel partito politico. Ma in pratica, come noi lo sappiamo, non ė stata una sola 
organizzazione del!' Azione Cattolica, che non abbia peccato. Anzi V'agitazione ė chiaramente permessa 
nelle stesse direttive, nel punto dove ė detto: “Nell"elezione di un partito politico i membri dell' Azione 
Cattolica devono scegliersi guel partito che meglio raccomanda i sentimenti cristiani rappresentati dal 
centro dell' Azione Cattolica. - Chi pensa alle ultime elezioni del Sejm si ricordera certo della lettera 
pastorale dei Vescovi la guale esortava ad eleggere rappresentanti proposti dai cristiano-democratici e 
dalle loro alleate organizzazioni “Ukininkiu sajunga“ e “Darbo federauiu“". E che cio possa avvenire 
anche nelle future elezioni lo si pudo dedurre dal fatto che tutti i Capi dei partiti allora raccomandati si sono 
trovati assieme abbastanza presto 
[22v] ascritti all" Azione Cattolica, mentre organizzazioni puramente cattoliche non vi sono state accolte. 
Ed a guesta ruota politicamente pubblica si devono ora legare anche le organizzazioni e le societa degli 
scolari “dove esse possono sviluppare molto belle iniziative e la propria indipendenza“ esse che non 
furono indipendenti e non lo sono nemmeno oggi. — Bisogna inoltre ricordare che se Ie Associazioni 
cattoliche scolaresche hanno il diritto di aggregarsi all' Associazione Cattolica, sara difficile negare ad 
altri scolari il diritto di aggregarsi ad Associazioni di altra natura. (!) — Allora si potrebbe venire a cid, che 
guanto V'art. XIII del Concordato ha congiunto nella scuola, secondo una tale interpretazione dei Vescovi 
dell' Art. XXV scomparirebbe di nuovo nel mare dei vari partiti. Il Governo non potra mai dirsi d'accordo 
con guesta partigianeria e divisione della scuola." 

I rapporti del Governo coi sacerdoti in generale 

Mi ė forse lečito, Sig. Presidente, di posare la guestione, secondo me di attualita, delle relazioni del 
nostro Governo ed i Superiori ecclesiastici. 

Poichė ė da tempo che noi laici, udiamo ripetere delle sfere cattoliche il rimprovero che il Governo 
non abbia adempiuto molto di guanto contiene il Concordato stipulato con la Santa Sede.... 
— Non vorrei ritenere che guesta guestione sia di attualita pel Governo. Noi siamo fermamente persuasi 
di avere mantenuto il Concordato, e che abbiamo dato alla Chiesa anche piū di guello che le avevamo 
promesso. I Sacerdoti ricevono guello che ė stato stipulato contrattualmente. Di piū durante gli ultimi anni 
sono state elargite varie sovvenzioni per costruzioni e restauri di Chiese e cosi sono state molto aiutate 
con sovvenzioni o con crediti a condizioni vantaggiose Chiese e Scuole cattoliche. Nessun altro Governo 
ha potuto contribuire in tanta misura come il presente. E si aggiunga, che sebbene nel Concordato sia 
detto 
[237] che i Seminari per i sacerdoti saranno sovvenzionati, e percio non dovrebbe essere cura del Governo 
V'intero loro mantenimento, esso continua nulla meno a pagare tutto e conferisce anche stipendi a candidati 
di guesti seminari. La guestione dei cosiddetti piccoli Seminari viene ugualmente regolata. Finalmente 
in casi speciali di sacerdoti vecchi e benemeriti della Chiesa e dello Stato Lituano il Governo concede 
delle pensioni vitalizie, sebbene non sia stata ancora regolata, senza colpa del Governo, secondo V'art. 
XXIV la guestione delle pensioni dei sacerdoti. In una parola il Governo rispetta V'autorita dei superiori 
ecclesiastici. L'ultima lettera dell' Autorita ecclesiastica la cui lettura e spiegazione dal pulpito furono 
testė imposte ai parroci, lascia a dubitare se cid sia compatibile con !' Art. XII del Concordato. (!!) 


II collaboratore del «Lietuvos Aidas», che non voleva importunare piū oltre il Presidente del Consiglio, 


consulto da se I'accennato articolo del Concordato. Ė N'articolo sulla fedelta che i Vescovi hanno giurato 
al Presidente della Repubblica. Esso ė del seguente tenore ..... (V. Conc. Art. XII). 
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I lettori del «Lietuvos Aidas» sanno ormai gia dall'anno scorso che la citazione di guesto articolo ė 
ai Vescovi assi sgradita. Ma che volete? Esso sta nel Concordato, firmato non solo dal Governo ma anche 
dal Vaticano. Se i nostri Vescovi adempiono guesto articolo del Concordato non lo si pud facilmente 
conchiudere dall'ultima loro lettera. 


794. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 24rv, n. 3599 
Rapporto n. 1499, dattiloscritto originale autografo 


[247] Kaunas, 5 novembre 1930 
Eccellenza Reverendissima, 

La ringrazio vivamente della sua venerata lettera Nr. 3380/30 del 24 ottobre e delle parole di conforto 
che si ė degnata di inviarmi, 

Purtroppo la situazione diventa gui di giorno in giorno piū aspra e difficile. 

II rapporto che gui accludo all!"Eccellenza Vostra Reverendissima porta infatti notizie non liete e che 
lasciano ormai intravedere la brutta piega che prendono le relazioni della Chiesa con lo Stato Lituano. 

II Dr. Saulis ė venuto e ripartito senza poter far nulla e senza concludere nulla. Egli non ha gui ne 
infiuenza ne autorita. Fu richiamato non per conferire, come ha a me candidamente confessato, ma con 
Vintenzione di mandarlo a Berlino a sostituire guel Ministro che in seguito allo scacco di Ginevra per la 
guestione di Memel, era stato destituito, e che ora invece, dopo le non accettate dimissioni del Ministro 
degli Esteri, per ragioni di coerenza e di solidarieta, pare tornera al suo posto. 

Riterrei opportuno, se cosi sembrera anche all'Eccellenza Vostra che I'«Osservatore Romano» 
parlasse un po' delle difficolta di gui, non fosse 
[24v] altro per rispondere alle false idee di guesto Governo sull' Azione Cattolica e sul diritto che la 
Chiesa ha di provvedere al completamento dell'educazione religiosa della gioventū anche a mezzo delle 
Associazioni studentesche. 

L'Osservatore di cui giunge in Lituania un discreto numero di copie, ha gui autorita: e una sua parola 
potrebbe avere benefico effetto, non foss'altro per incoraggiare I'Ėpiscopato, il Clero e i Cattolici nella 
lotta che debbono attualmente sostenere. 

Chiedendo scusa a Vostra Eccellenza di tanti disturbi e raccomandandomi alle Sue preghiere, con il 
piū profondo e affettuoso osseguio ho I'onore di professarmi 

dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo Servitore 
R. Bartoloni 


795. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 23r, n. 3524/30 
Manoscritto minuta 


[23r] s.L [Roma], 5 Novembre 1930 
Eccellenza Reverendissima, 

Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto N. 1489 del 27 Ottobre scorso, col guale I"Eccellenza Vostra 
Rev.ma mi ha rimesso copia del Rapporto N. 1488, e relativi allegati, inviato alla Sacra Congregazione 
del Concilio in merito alla disciplina del Clero in Lituania ed al caso del Sacerdote prof. Tomosaitis. 

Ho preso con interesse visione di ogni cosa e mentre La ringrazio del cortese invio, profitto 
dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima di Vostra Eccellenza Rev.ma 

Aff.mo per servirla 
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796. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 13r, n. 3717/30 
Rapporto n. 1509, dattiloscritto originale autografo 


[/3r] Kaunas, 9 Novembre 1930 
Eminenza Reverendissima, 
Ho V'onore di rimettere gui acclusa all" Eminenza Vostra Reverendissima, copia di un rapporto da me 
oggi inviato alla Sacra Congregazione Concistoriale Prelatura di Klaipeda. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio mi onoro professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

u.mo, obb.mo, d.mo Servo 

+R. Bartoloni 


ALLEGATO 
RAPPORTO DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI AL 
SEGRETARIO DELLA S.C. CONCISTORIALE RossI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, ff. 14r-17v, n. 3717/30 
Rapporto n. 1508, dattiloscritto copia con firma di Bartoloni 


[147] Kaunas, 9 novembre 1930 
Oggetto: Circa la prelatura di Klaipeda 


Eminenza Reverendissima, 

alla venerata lettera n. 145/30 del 13 ottobre u.s. con la guale V'Eminenza Vostra Reverendissima si 
degnava richiedermi del mio subordinato parere circa la domanda avanzata da Mons. Staugatis Vescovo 
di Telsiai e Prelato di Klaipeda di esser dispensato dal nominare in detta Prelatura i Consultori diocesani, 
prescritti dal can. 326, rispondo con gualche ritardo per I'obbligo che mi corre di fornire a codesta Sacra 
Congregazione tutte guelle notizie che sono indispensabili a lumeggiare nel suo vero aspetto la proposta 
in guestione. 

Per effetto della Costituzione Apostolica “Lituanorum gente" del 4 Aprile 1926, con la guale la Santa 
Sede erigeva la nuova Provincia ecclesiastica lituana, II Territorio di Memel (o Klapeida) che fino allora, 
sebbene gia posto dal Trattato di Versailles sotto la sovranita della Repubblica lituana, era rimasto incluso 
nella giurisdizione della Diocesi tedesca di Ermland, veniva da guesta staccato, e, costituito in Prelatura 
nullius, affidato in amministrazione al Vescovo di Telsiai, che ė insieme Prelato “servatis, juxsta 10- 
[/4v] corum adjuncta et ad normam juris, servandis.?' 

II distacco dall'antica Diocesi non fu certo gradito nė agli abitanti nė al Clero cattolico del Territorio 
di Memel, nella massima parte tedeschi, come il resto della popolazione protestante, di cui formano I'8- 
va parte. 

Gelosi della loro nazionalita e conscii della loro superiore cultura, essi si sentirono in gualche modo 
umiliati dell'annessione e della loro sottomissione ad una autorita ecclesiastica lituana con un simile 
stato d'animo, i rapporti, specialmente del Clero con il Prelato, si rivelarono fin dal primo momento assai 
difficili e delicati. 

D'altra parte Mons. Staugatis, non del tutto scevro da gualche pregiudizio sciovinistico, avendo 
avuto in passato, come uomo politico, una gran parte nella ricostituzione dell'indipendenza della 
Lituania, invece di andare incontro alla natural riluttanza dei suoi nuovi sudditi con le arti dell' amore, 
della moderazione [e] della condiscendenza pastorale credette dover piuttosto far uso delle misure della 
forza e delV'autorita. 

Invece di provvedere, sia pure nei limiti del possibile ad una organizzazione in gualche modo 
indipendente e separata della Prelatura, considerandola come un semplice decanato della sua Diocesi, 
impose a guel Clero di rivolgersi alla Curia di Telsiai per ogni e singola necessita, senza nemmeno 
darsi cura di delegare all'uopo con mandato speciale il suo Vicario Generale, tanto che guei parroci 
hanno creduto perfino di poter avanzar dei dubbi circa la validita delle dispense. Egli si ė poi rifiutato di 
convocare speciali conferenze parrocchiali per Klaipeda, ed ha semplicemente ordinato al parro- 
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[/5r|co di Memel di prender parte a guelle decanali di Telsiai, nelle guali se si provvede ai bisogni di 
guesta ultima diocesi, non vengono certo esaminate le necessita particolari della Prelatura, e di ordine 
assai diverso, trattandosi per essa di terra di diaspora. 

Ma guel che valse anche piū ad inasprire gli animi si fu che Mons. Staugaitis, ottenuta tre anni fa 
Verezione del Capitolo Diocesano con speciali privilegi, fece di guesti una larghissima distribuzione 
ai suoi preti, nominando canonici d'onore guasi tutti i Decani della Diocesi di Telsiai e trascurando 
completamente il Clero della Prelatura. 

Del malcontento provocato da guesta omissione, si fece eco una supplica inviata a guesta Nunziatura 
fin da principio dello scorso anno con la guale si domandava che fosse riparato all'ingiustizia coll'ottenere 
direttamente dalla Santa Sede una distinzione pontificia per il parroco decano di Memel. 

Persuaso che cio non avrebbe fatto che inasprire maggiormente il Vescovo, mi proposi anzitutto 
di far opera di pacificazione e di riavvicinamento. — Cercai d'influire da una parte su guel Clero perchė 
si addimostrasse piū osseguente verso il Prelato ed ottenni, sia pure con molta fatica, che il Decano 
di Klaipeda, 1! guale per lo avanti sotto vari pretesti si era sempre rifiutato di accettare V'invito alle 
conferenze decanali di Telsiai, vi intervenisse. 

D'altra parte, — poichė non era certo il caso di pensare ad erigere in Memel nė un Capitolo locale 

nė una vera e propria Curia separata, dato che la Prelatura non conta che guattro parrocchie con undici 
sacerdoti, pro- 
[15v]posi a Mons. Staugaitis di nominare per essa un Delegato Vescovile che risiedesse in Memel o che 
almeno vi si recasse un paio di volte al mese, per ricevere il Clero e soddisfare ai loro bisogni senza che 
guesto fosse ogni volta obbligato a ricorrere a Telsiai, che dista da la oltre 60 Kil. con scarsi mezzi di 
locomozione. 

Una tale proposta mi sembrava particolarmente opportuna anche per la seguente ragione. 

In virtū del trattato di Versailles, al Territorio di Memel ė stata garantita, mediante speciale Statuto 
internazionale, una larga autonomia, entro cui ricadono anche le materie del culto e della scuola. — Tali 
materie vengono pertanto amministrate dai poteri locali, e le Autorita ecclesiastiche, anche cattoliche, 
sono obbligate a trovarsi in continuo contatto con guel Direttorio, formato dalla maggioranza tedesca 
del Landstag. — E chiaro pertanto che la nomina in Memel di un Delegato Vescovile, avrebbe oltremodo 
facilitato le relazioni con guelle Autorita; tanto che esse stesse sono giunte a farne domanda a Mgr. 
Staugatis. 

Ma guesti ha tenuto duro rifiutando ugualmente di accogliere i miei ripetuti suggerimenti in proposito. 

In seguito a cio, mentre da una parte il Clero di Memel lasciava intendere che avrebbe finito per 
ricorrere direttamente a Roma e si facevano piū insistenti le premure e le raccomandazioni di guesta 
Nunziatura con Mgr. Staugaitis, suppongo che guesti, per prevenire probabilmente una decisione a lui 
sfavorevole, si sia rivolto con la sua lettera a codesta S. Congregazione. 

In essa Mgr. Staugaitis afferma che la nomina dei guattro Consultori previsti dal can. 326 non gli 
sembra consigliabile, dato lo scarso numero del Clero (4 parrocchie con 11 sacerdoti) ed anche pel fatto 
che in caso di sede vacante la Prelatura potrebbe eleggersi un Vicario Capitolare Proprio (cioė a dire: 
tedesco) con grave pericolo di dissensioni (cioė a dire: sovratutto di malcontento da parte dei nazionalisti 
lituani). 

In cido vi ė certo una parte di verita. - Ma a mio subordinato parere non ė nemmen giusto che egli si 
ostini a rifiutare alla Prelatura di Klaipeda ogni e gualungue prerogativa che a norma del Dr. Canonico 
le competerebbero, venendo essa “sub nomine Dioecesis". Nė d'altra parte ė opportuno che in tal modo 
guel Clero e guei cattolici sieno privati di guei maggiori vantaggi che potrebbero certamente ottenere se 
un Superiore ecclesiastico locale desse opera ad attivare con guel Direttorio rapporti di migliore amicizia 
e cordialita. Ove pertanto codesta Sacra Congregazione trovasse giustificate le ragioni addotte da Mons. 
Staugaitis nella sua lettera per esimersi dalla nomina dei Consultori, riterrei che gli si dovesse almeno 
consigliare guella di un Delegato vescovile che lo rappresentasse nel disbrigo degli affari con le Autorita, 
e, sia pure con mandato limitato, avesse I'immediata sorveglianza della disciplina del Clero e il fomento 
della vita religiosa. 

Poichė ė fuori dubbio che l'una e I'altra cosa soffrono assai del presente stato di cose. 

Se il Clero tedesco infatti ė generalmente buono, dignitoso e zelante, si sono purtroppo annidati in 
Memel alcuni elementi lituani che sono di disdoro alla chiesa e di scandalo alle anime. 

Oltre a 4 disgraziati apostati, certi Trukanas, Huber, Zilius, Gudelis, che dalle diverse Diocesi della 
Lituania si trasferirono gia alcuni anni or 
[/6v] sono in guella citta per potervi contrarre il matrimonio civile, ammesso dalla locale legislazione, 


909 


vi si trovano pure tre altri preti, certi Lapelis, Bartuska e Petkus, che oriundi della Lituania, dopo essere 
stati per alcuni anni in America e avervi fatto fortuna, sono ritornati e si sono cola stabiliti, acguistandovi 
ville e case. Due di essi ancora giovani, il Lapelis e il Bartuska, fanno vita pressochė secolaresca, non 
celebrando che raramente la messa e non occupandosi in niente che abbia tratto al sacro ministero. L'altro 
il sac. Petkus, sul cui conto corrono pure in Memel vocii di passati trascorsi morali, essendo gia avanzato 
in eta vive piuū ritirato e celebra la messa nell'oratorio privato accordatogli da Mons. Staugaitis. 

Contro guesti abusi, sebbene io abbia piū volte richiamata IV'attenzione del predetto Prelato, non ė 
stato fatto nulla. 

Per guel che riguarda poi 'incremento della vita religiosa cattolica ė del pari necessario che gualcuno 
sia solo autorizzato a prendere le opportune iniziative per far fronte ai sempre nuovi e crescenti bisogni. 
Aumentando infatti ogni giorno il numero dei cattolici, anche per effetto della continua immigrazione 
di lituani nel Territorio di Memel, favorita dal Governo centrale, occorrono nuove chiese, cappelle, 
oratori, scuole etc, cui non puo sempre provvedere V'iniziativa dei singoli sacerdoti, ma ė necessario che 
intervenga una Autorita ecclesiastica, in stretta collaborazione con guella civile e sappia assicurarsi il suo 
aiuto. 

Da guanto sopra riferito Vostra Eminenza avra facilmente compreso che la guestione avanzata da 
Mons. Staugaitis, sebbene si presenti sotto I'aspet- 

[/7r]to giuridico-canonico, ha essenzialmente uno sfondo politico ed ė particolarmente delicata perchė 
viene a cozzare col pregiudizio nazionale, ugualmente vivo e profondo nelle due parti. 

Alla tenace resistenza che i tedeschi oppongono per la difesa della loro autonomia sul terreno religioso 
come civile e politico (guest'ultimo ha dato luogo, come ebbi a riferire recentemente alla Segreteria di 
Stato con rapporto nr. 1472 del 15 ottobre u.s. ad un violento ricorso alla Societa delle Nazioni contro il 
Governo centrale lituano) corrisponde da parte dei lituani un eguale tenacia negli sforzi di lituanizzazione 
di guel territorio; e in cio, non credo di esagerare, dicendo che V'autorita ecelesiastica pensi all'unisono 
con !'autorita politica. Per cui gualungue pressione che venisse dalla Santa Sede, in senso contrario o che 
anche a torto sembrasse tale, non potrebbe a meno di produrre gui che un'impressione assai sgradita. 

Riferiro a maggior chiarimento che gualche tempo fa il Cancelliere della Curia di Telsiai, parlando 
con un gruppo di amici ecclesiastici delle premure che la Nunziatura faceva presso il Vescovo in favore 
del Clero di Memel, giunse a dire che se il Nunzio avesse continuato ad insistere in cio dimostrerebbe di 
essere piū amico ai tedeschi che ai lituani. 

Da ciė le ragioni della mia longanimita e del mio temporeggiamento, nella speranza che il tempo 
riuscisse a mitigare almeno in parte V'asprezza delle difficolta. 

In vista poi della situazione generale del paese e del particolare momento che esso attraversa, essendo 

attualmente il Clero e i cattolici chia- 
[/7v]mati a sostenere una non facile lotta per la difesa del Concordato contro il Governo che tenta ad 
ogni costo di violarlo, ed essendo pertanto di estrema necessita che essi restino strettamente uniti ed 
osseguenti all'autorita di Roma, oserei pregare !'Eminenza Vostra, che gualungue possano essere le 
superiori decisioni nell'anzidetta guestione, esse vengano in ogni caso impartite con la maggiore mitezza 
possibile, si da evitare ogni e gualungue meno sgradita impressione. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, ho I'onore di professarmi 

del 'Eminenza Vostra Reverendissima 
fto R. Bartoloni 


797. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 26r-27r, n. 3600 
Rapporto n. 1514, dattiloscritto originale autografo 


[267] Kaunas 12 novembre 1930 
Oggetto: Dopo la lettera pastorale dei Vescovi. 


Eminenza Reverendissima, 
La lettera pastorale dell'Ėpiscopato lituano, di cui ebbi I'onore di inviare copia all'Eminenza Vostra 
Reverendissima col mio precedente rapporto Nr. 1498 del 5 corr. ė stata letta e commentata al popolo in 
tutte le Chiese della Lituania la scorsa domenica 2 Novembre. 
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Dalle informazioni che mi sono giunte finora sembra che regni dovungue nel Clero la piū consolante 
unanimita, in piena uniformita alle direttive dell"Episcopato. 

D'altra parte il governo, contrariamente a guanto sembrava doversi attendere dopo Ie minacce di 
gualche settimana fa, si ė astenuto e si astiene finora da ogni rappresaglia o misura di forza contro il Clero, 
anche contro guei parroci, che commentando la lettera dell'Ėpiscopato si sono lasciati andare a critiche 
assai vivaci contro le note disposizioni. 

Ouesta inattesa tattica viene spiegata nella seguente maniera. II Governo ė convinto che le proteste 
del clero non faranno nessuna breccia sul popolo; nemmeno su guello della campagna che ė il piū fedele 
alla Chiesa ma non ė in grado di capire la portata delle guestioni che si agitano, nė tanto 
[26v] meno di comprendere il significato di un'accusa di violazione del Concordato. 

Temendo perė d'altra parte che esso potrebbe invece commuoversi di fronte ad un intervento di 
polizia che osasse mettere Ie mani sui preti o privare le Chiese dei loro parroci, il Governo si ė affrettato 
a convocare a Kaunas le autorita distrettuali a cui avrebbe dato disposizioni di astenersi da gualungue 
atto di repressione e di limitarsi per il momento a segnare i nomi dei sacerdoti che si dimostreranno piū 
battaglieri. 

L'animosita del Governo si rivolge invece attualmente tutta contro di me, e sebbene la stampa non 
abbia osato finora apertamente attaccarmi, si fanno correre diverse voci e si va dicendo che il Nunzio 
sarebbe ormai completamente nelle mani del partito democratico cristiano, che ė stato lui a imporre ai 
Vescovi la lettera pastorale, la guale sarebbe pure stata redatta da lui personalmente. 

Nė cid puo recar meraviglia. — Il Governo che aveva sempre fatto assegnamento sulla acguiescenza 
dell' Arcivescovo di Kaunas e del vecchio monsignor Karosas di Vilkavinskis, ai guali, nella speranza 
forse di separarli dal resto del!" Episcopato, aveva prodigato specialmente in guesti ultimi tempi i suoi 
favori, ha ricevuto una forte disillusione nel dover constatare, che tanto I'uno guanto V'altro, allorchė 
si trattava di difendere i sacrosanti diritti della Chiesa, hanno preso aperta posizione contro di lui, ed 
attribuisce guesta loro attitudine alle pressioni del Nunzio. 

Vi ė poi un'altra circostanza che vale a spiegare il crescente malanimo delle sfere governative contro 
di me ed anche a lasciar prevedere ulteriori risentimenti. 

Oltre al caso personale del Ministro degli Esteri, che non ha lasciato di esercitare 

[27F] in tutto guesto tempo la piū penosa ripercussione nei miei rapporti col Governo - tanto piū che altri 
due Ministri di Stato si trovano come lui nelle stesse condizioni —, vi ė V'altro ancor piū triste del Sac. Pr. 
Tomosaitis, di cui riferii gia alla Santa Sede in miei precedenti rapporti, e piū diffusamente con guello Nr. 
1346 del 19 luglio u.s. 
In otiemperanza agli ordini ricevuti prima dall"Eminenza Vostra col dispaccio Nr. 2447/30 del 27 
stesso mese e poi dalla Sacra Congregazione del Concilio, fino al mese di Agosto io feci comprendere 
a guesto Mons. Arcivescovo come la Santa Sede desiderasse assolutamente che si ponesse fine a guesto 
scandalo. — Mons. Arcivescovo, sebbene un po' riluttante e prevenendomi gia che mi dovessi preparare 
con lui ad una persecuzione, si ė deciso finalmente ad intimargli 1" ammonizione del can. 2379, con la 
minaccia delle relative sanzioni. 

Si dice che il Tomosaitis ne sia infuriato e poichė, essendo rimasto indisturbato per cingue anni, 
facilmente sospetta che V'arcivescovo si sia indotto ad agire per le pressioni della Nunziatura, ė certo 
che egli si servira dell'influenza che esercita sul partito, sul Governo, e piū particolarmente nella stessa 
famiglia del Sig. Smetona, per crearmi imbarazzi e difficolta d'ogni sorta. 

Ho creduto opportuno portare a conoscenza dell'Eminenza Vostra gueste notizie, non perchė io 
ne sia eccessivamente impressionato, ma per dare alla Santa Sede tutti guegli elementi che valgono ad 
illustrare anche nei piū minuti particolari la situazione di guesto paese che ė certo particolarmente difficile 
€ penosa. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio ha V'onore di professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
u.mo, obb.mo, dev.mo servo 
R. Bartoloni 
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798. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 20rv, n. 3641/30 
Dattiloscritto 


[207] s.lL.[Roma], 15 Novembre 1930. 

Conversazione col Sig. Ministro di Lituania 

II Ministro di Lituania ha avuto stanotte una telefonata da Kaunas, con cui il Governo lo avvisava 
che la situazione va peggiorando. 

II Governo aveva proibito tutte le associazioni di studenti, perchė erano assolutamente politiche di 
destra o di sinistra, e tenevano comizi nelle scuole ed i professori parteggiavano per V'uno o per Valtro 
candidato dei partiti politici. Fra gueste associazioni furono soppresse anche le associazioni cattoliche 
per gli studenti medi “Ateitininkai" perchė, sebbene si dicessero cattoliche e dipendessero dal Vescovo, 
facevano politica. Che dette associazioni facessero della politica il Ministro si riserva di provarlo con dei 
documenti che attende da Kaunas; ad es. fara il nome di capi di associazioni cattoliche, che si sono fatti 
portare nelle liste politiche. Anzi ultimamente la direzione centrale di gueste associazioni aveva loro dato 
ordine d'invigilare le altre associazioni ed i professori e di riferirne: una specie di spionaggio. 

I Vescovi pubblicarono la nota lettera di protesta, ordinando che fosse letta nella chiese e spiegata al 
popolo, senza dire guali dovessero essere gueste spiegazioni. Cosi accadde che in alcuni luoghi i parroci 
giunsero al punto di paragonare V'attuale situazione della Lituania a guella del Messico o della Russia, 
con grave danno per il Governo. Altri parroci o decani hanno fatto pervenire al Governo delle proteste. 
Ora tutto cid ė causa di grave turbamento. Attesa guesta attitudine dei Vescovi e dei parroci, il Governo si 
domanda se essa sia conforme al giuramento convenuto, che ė riportato all" Art. XII del Concordato: 
[/9v] “Devant Dieu et sur les Saints Evangiles, je jure et le promets, comme il convient 2 un Ėvėgue, 
fidėlitė 4 la Rėpubligue de Lithuanie. Je jure et je promets de respecter en toute loyautė et de faire 
respecter par mon Clergė le Gouvernement ėtabli par la Constitution. Je jure et je promets en outre gue je 
ne participerai A aucun accord ni “n'assisterai 4 aucun conseil pouvant porter atteinte d I'Ėtat lithuanien 
ou a V'ordre public. Je ne permettrai pas 4 mon Clergė de participer a de telles actions. Soucieux du bien 
et de V'intėrėt de V'Ėtat, je tacherai d'en čcarter tout danger dont je le saurais menacė". 

Altra ragione di turbamento ė T'attitudine del Nunzio Apostolico il guale ha detto confidenzialmente 
allo stesso Ministro Saulys, in occasione della sua recente andata a Kaunas, che la rottura delle relazioni 
diplomatiche ė imminente, e che egli stesso si prepara a partire. Ouesta cosa ė arrivata anche al pubblico. 

Inoltre il Nunzio si rifiuta di avere contatti anche uffciali con S.E. Zaunius, Ministro degli esteri. Ė 
ammissibile che, data la situazione famigliare del Sig. Zaunius, i1 Nunzio non abbia relazioni personali 
con lui, ma le ufficiali dovrebbe sempre conservarle. 

II Ministro Saulys ha consigliato il suo Governo di conservare la calma e di non prendere tutto ciO 
come una provocazione; sebbene i militari ed i nemici della politica dei Vescovi lo spingano a cid. 


799. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 19r, n. 3717/30 
Manoscritto minuta 


[/9r] s.L [Roma], 24 novembre 1930 
Col Rapporto N. 1509 del 9 corrente mese ė regolarmente pervenuta la copia di guello inviato, in pari 
data, alla S.C. Concistoriale, circa la Prelatura di Klaipeda. 
Assicuro I"E.V. Rev.mo che ne ė stata presa attenta visione, e, mentre la ringrazio dell'invio, mi valgo 
dell'opportunita per 
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800. Lettera dell'ambasciatore lituano presso la Santa Sede Šaulys 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 36r-37r, n. 3851/30 
Manoscritto originale autografo 


[367] Rome, le 1 Dėcembre 1930 
Cher Monseigneur, 

Vai le plaisir de vous envoyer I'exposė gue je vous ai promis. 

Veuillez seulement excuser le retard gui s*est produit, d'un cėte, parce gue j'ai dū encore vėrifier 
guelgues faits, sur les guels se base le prėsent aide-mėmoire, et d'autre part, parce gue, je n'ai voulu vous 
dėranger la semaine der- 

[36v]ničre, ou il y a eu au Vatican des exercices spirituels. 

Je n'ai plus, peut-ėtre, le besoin de vous dire gue la situation gue vous trouverez reproduite dans cet 
exposė est trės sčrieuse, et si elle ne doit pas causer des prėjudices encore pires, elle a besoin d'un examen 
impartial du Saint-Siėge et des remėdes 
[37v] prompts, ėnergigues et dėcisifs. 

Recevez, Cher Monseigneur, I'expression de mes sentiments bien distinguės et dėvouės et soyez 
assurė gue je suis toujours en cas de besoin, 4 Votre disposition. 

J. Šaulys 


ALLEGATO 
AirpE MĖMOIRE DELLA LEGAZIONE DELLA LITUANIA PRESSO LA SANTA SEDE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 38r-53r, n. 3851/30 
Dattiloscritto 


[387] Rome, le 29 novembre 1930 
Aide-mėmoire. 
Prės le Saint — Siėge 

La situation gui s*est produite derniėrement an Lithuanie, dans les rapports entre V'Ėtat et V'Ėglise; est 

caractėrisėe par V'attitude dėcidėe du clergė et par son action rėsolue contra le Gouvernement actuel. La 
lettre pastorale des ėvėgues Lithuaniens, datėe du 11 Octobre 1930, a donnė d cette action une impulsion 
nouvelle, 

L'opposition du clergė Lithuanien date dėja de 1927 et coincide, a peu prės, avec la retraite du parti 
chrėtien-dėmocrate du Gouvernement. Elle a čtė tantėt plus forte, tant6t plus faible selon les circonstances 
occasionnelles gui lui ont donnė du matėrie! et des impulsions. La circulaire du Ministre de V'Instruction 
Publigue du 30 Octobrež? dernier, par laguelle ont ėtė supprimėes toutes les organisations scolaires dans 
les ėcoles moyennes a et supėrieures, a provoguė de nouveau V'opposition du clergė et en a renforcė 
davantage V'action. 

Pourguoi le dit document lui a-t-il tant dėplu et pourguoi, d'autre part, a-t-il ėtė promulguė? 

Cette circulaire du Ministre de V'Instruction 
[407] Publigue, supprimant dans les ėcoles moyennes et supėrieurs toutes les organisations scolaires 
privėes (on n'a laissė subsister gue les rėunions des scouts) gui existaient jusgu'a prėsent, interdit aussi; 
dans ces ėtablissements, les groupements des Ateitininkai formės par les ėlėves catholigues. Inde ira. 

Ouant aux motifs gui avaient contraint le Ministre 4 prendre cette mesure; la circulaire les expligue 
de la facon suivante. 

La tradition des organisations scolaires en Lithuanie s'est transmise dans les ėcoles depuis V'ėpogue 
d'avant-guerre, guand il čtait important, aux: temps russes, de veiller et d'entretenir, en Lithuanie, la 
conscience nationale et la foi catholigue. Dans ce but, dans les institutions scolastigues russes (il n'y 
en avait presgue pas d'autres) s'ėtait constituės, parmi les ėcoliers, des groupements secrets de diverses 
tendances et de tūches diffėrentes. C'est suivant cette tradition gue ces organisations se sont conservėes 
aussi aprės la guerre bien gu'il n'en existait :plus la nėcessitė comme autrefois. 

I/expėrience des dix derničres annėes a prouvė gue ces cercles d'ėlėves, dans les conditions nouvelles 
du pays, ont mis 4 jour beaucoup de dėfauts. Leurs dirigeants, dit la publication ministėrielle, sont, pour la 


* Reca Vannotazione manoscritta: «agosto». 
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plupart, des personnes appartenant 4 certains partis politigues et n'ayant rien de commun avec les ėcoles 
publigues dont est pourtant responsable la direction de V'instruction. Ces personnes ėtrangėres, 

[4/7] aux ėlėves, dėjouent I'autoritė des professeurs en se mettent 2 leur place. Elles font sortir de leur 
voie les jeunes žmes des ėlėves, — encore peu formės, — en les exploitant trop exclusivement dans le 
sens de leur propagande politigue, et leur apprennent, dės U'ėcole, 4 hair leurs camarades. L"existence 
des organisations scolaires est aussi la cause, souvent, de dėsaccords entra les professeurs. D'aprės les 
tendances de ceux-ci il se crėe une sympathie plus grande pour certains ėlėves, moindre pour d'autres. 
Le professeur ne doit-il pas čtre ėgal pour tous, juste pour tous? D'autre part, les ėlėves en subissant 
Vinfluence des dirigeants čtrangers, commencent 4 juger leurs maitres selon gue ceux-ci sympathisent ou 
non avec leurs organisations. Enfin, il se forme, entre eux, un abime. La discipline diminue. I?ėducation 
effective devient impossible. 

En consėguence, se basent sur le paragraphe 61 de la «Loi Des Ėcoles moyennes et supėrieures», 
le Ministre de V'Instruction Publigue a supprimė, depuis le dėbut de cette annėe scolaire, toutes les 
organisations gui ėtaient en vigueur jusgu'ici. Il va de soi gu'en supprimant toutes les organisations 
scolaires on n'a pas pu faire d'exception pour celles des Ateitininkai, d'autant plus gue les objections 
formulėes contre les autres groupements ėtaient les mėmes pour celui-ci. 

Comme alors I'ėpiscopat s'est plaint gue I'organisation des Ateitininkai ėtant fermėe dans les ėcoles; 
il n'y aurait plus moyen de pourvoir d !'enseignement religieux complėmentaire gui, jusgu?a prėsent, čtait 
fait par elle, 1e Gouvernement, prenant cette remargue en considėration, a annoncė aux ėvėgues 
[427] gu'il serait permis aux professeurs de religion d'organiser, pendant les heures libres, des cours 
pour tous ceux gui dėsireraient complėter leur ėducation religieuse, des lecons spėciales et des rėunions. 
Le Gouvernement, dans le mėme but, a dėclarė gu'il permettrait aussi aux personnes privėes, ayant une 
recommandation spėciale des professeurs de religion, d'ėtablir des confėrences instructives. 

Je pense gue, de cette facon, V'objection fait au Gouvernement, gu'il tenterait de soustraire les ėlėves 
4 V'influence de I'Ėglise en les poussent vers les socialistes et les communistes, n'a pas de fondement. Par 
contre, I'objection opposėe, gue le Gouvernement ouvre les ėcoles 2 influence de V'Ėglise en lui laissant 
organiser librement une ėducation religieuse complėmentaire, sera bien fondėe. Si elle n'est pas encore 
formulėe, elle se produira sans doute bientėt. Mais le Gouvernement ne craint pas cette objection. Non 
seulement il ne nie pas I'importance de la religion dans la vie de I'Ėtat, — pour le travail de Vinstruction 
et de I'ėducation spčcialement, — mais il lui donne, avec I'ėlėment national une signification et une 
importance spėciales. 

Tout en lui reconnaissant dona un role positif, 1e Gouvernement est, en mėme temps, strictement 
opposė ce gue les affaires de la religion soient mėlėes d la politigue des partis. C'est pourguoi, guand, 
aprės la suppression des organisations scolaires, 1'ėpiscopat a proposė au Gouvernement de permettre 
aux ėlėves catholigues de s'organiser hors des ėcoles dans I' Action Catholigue, le Gouvernement s*y est 
nettement refusė 
[43] en autorisant, toutefois, comme nous Vavons vu, I'ėtablissement de V'ėducation complėmentaire 
religieuse aux ėcoles mėmes et sous le contrėle des pėdagogues de ces mėmes institutions. 

Comment expliguer une telle attitude du Gouvernement? 

D'abord, en Lithuanie, en ce gui concerne la religion et V'ėducation religieuse; les rėglements des 
ėcoles sont dėterminės par le paragraphe XIII du Concordat gui ne prėvoit pas d'autre disposition et gui 
est appliguė de cette facon dans toutes les dites ėcoles de I'Etat. 

En ce gui concerne !' Action Catholigue, je considėre comme un devoir agrėable de souligner ici gue 
c'est le Gouvernement Lithuanien gui a consenti le premier d'introduire dans le Concordat le paragraphe 
concernant cette Action et gue lui a donnė la libertė de s'organiser et de travailler; offrant 4 cet ėgard 
Vexemple aux autres gouvernements. En consentant cette libertė de travail Aa V' Action Catholigue, le 
Gouvernement a pris sans doute en considėration non seulement I'intėrėt de I'Ėglise, mais aussi de I'Ėtat 
dans la persuasion gue les deux parties sauraient et pourraient collaborer harmonieusement entre elles. 

Tout de mėme le Gouvernement n'a pas trouvė possible permettre aux ėlėves des dites institutions de 
s'organiser dans V' Action Catholigue. II n*est pas disposė a changer cette attitude, comme il ne trouve pas 
gue V'objection gui lui est faite au sujet de la violation du Concordat soit bien fondėe. 

Au contraire, aprės avoir ėtudiė la situation en Lituanie il est impossible de ne pas reconnaitre gue le 
[447] Gouvernement a bien des raisons de se plaindre tant 2 propos des agissements peux loyaux de 
V'ėpiscopat et du clergė gue du travail de 1' Action Catholigue en opposition avec les indications connues 
du Saint Siėge. L'ėgard 4 ces circonstances, on comprendra aussi le dėsaccord gui s*est produit, au cours 
des derničres annčes, entre le Gouvernement et la hierarchie ecclėsiastigue locale. 
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II faut le dire clairement: toutes les sources de mėsintelligence dėpendent non des affaires de la 
religion, mais seulement de leur intrusion dans la sphėre politigue. 

Nous avons dit plus haut, comment le Gouvernement apprėcie hautement le rėle positif de la religion 
dans la vie de I Etat et de la Nation. II tait aussi tout ce gu'il dėpend de lui pour montrer son attachement 
4 VĖglise, ainsi gue le prouve la conclusion du Concordat et sa rėalisation. II ne faut pas oublier, 2 ce 
propos, gue le Gouvernement fait mėme davantage gue ne V'y oblige le dit accord. Selon Ie Concordat il 
pourrait se contenter de donner de simples subventions aux sėminaires. II les entretient complėtement et 
leur distribue en outre des subsides pour leur conservation ou la construction de nouveaux ėdifices. Il est 
en train de procurer au petit sėminaire de Panevežys une maison avec un terrain assez grand. II donne aux 
ėlėves de sėminaires des stipendiums. Pendant les derniers trois ou guatre ans, il a distribuė aux ėglises et 
aux organisations religieuses, sous diverses formes, des sommes jusgu'a4 deux millions litas. Enfin, il offre 
des facilitės de voyages aux membres de divers congrės des organisations catholigues, etc. 

Tout cela, je pense, devrait čtre pris en considėration 
[457] avent de formuler des objections contre le soi-disant mangue d'attachement du Gouvernement pour 
VĖglise. 

Ou'elle est, en mėme temps, V'attitude da V'ėpiscopat et du clergė envers le Gouvernement? 

V'ai dėja mentionnė gue le mouvement d'opposition s'est produit surtout aprės la retraite des reprėsentants 
du bloc chrėtien-dėmocrate du Gouvernement. Comment expliguer ceci? Cela deviendra plus clair, guand 
nous apprendrons gue la plupart des membres du clergė, surtout parmi les plus jeunes prėtres, appartiennent 
aux partis du dit bloc. La lettre du Saint-Pėre datant du 4 juin 1928 avait donnė un conseil au clergė 
Lithuaniennes « Siccome egli (il clero) ė dedito alla cura degli interessi religiosi di tutto il popolo, non 
conviene che appartenga ad un determinato partito politico » (Pio XI e V' Azione Cattolica p. 44). On n'a pas 
 remarguė gue ce conseil du Saint-Siėge ait eu des consėguences guelcongues. Le clergė continue d'appartenir 
aux partis. Il continue aussi 4 travailler dans 1' intėrčt des partis dans les ėglises; pendant les sermons. 

Personne ne pensa 4 contester aux prėtres gu'a V'ėgal des autres citoyens ils aient leurs opinions 
privėes ni gu'ils agissent et remplissent leurs devoirs civils selon leur conscience. Il est pourtant douteux 
gue les chaires des čglises soient les endroits indiguės pour exprimer leur opinion ou leur attitude politigue 
et pour faire de la propagande d'opposition contre le Gouvernement. Ils n"hėsitent 
[467] mėme pas 4 attaguer personnellement des membres du Gouvernement et mėme le Prėsident de 
VĖtat. Tout cela est, en Lithuanie, chose habituelle comme aussi sont devenus habituels des termes 
blessants contre le Gouvernement, 1e caractėrisant de bolchevik, macon; athėe, etc. 

On ne s'apercoit pas gu'une telle action politigue soit blimėe ou rėprimėe par les ėvėgues. Mais 
si nous nous souvenons gue trois des ėvėgues: 1'ėvėgue Staugaitis, I'ėvėgue Paltarokas et I' ėvėgue 
Reinys ont ėtė eux-mėmes des membres actifs du bloc chrėtien-dėmocrate et gue V'ėvėgue Reynys, mėme 
maintenant, ne cesse pas, tantėt seul, tantėt en compagnie avec Ie membre du Comitė Central du Parti 
Chrėtien-Dėmocrate !'abbė M. Krupavičius, de voyager en Lithuanie et de faire de la propagande active 
sous 1'une ou sous V'autre forme, contre le Gouvernement actuel sera plus comprėhensible gue les prėtres 
puissent employer, sans obstacle, les ėglises et les organisations catholigues pour leur travail politigue et 
V'action d' opposition contre Ie Gouvernement. 

Aprės la publication de la lettre pastorale dėja mentionnėe, par laguelle Ie Gouvernement a ėtė accusė 
publiguement de violation du Concordat et aprės la lecture de laguelle il ėtait imposė aux prėtres de 
donner les explications gu'ils jugeraient nėcessaires, Vaction politigue du clergė contre le Gouvernement 
est devenue encore plus forte. On a pu constater gue les explications donnėes par les prėtres ėtaient trės 
diffėrentes selon leur mentalitė et leur attitude politigue. Par exemple, gue citons seulement guelgues 
[477] noms Mons. Varnas, chanoine de la Cathėdrale de Kaišedorys a accusė; pendant les sermons 4 
Kaišedorys et ailleurs, le Gouvernement outre de la violation du Concordat aussi, en gėnėral, de la 
persčcution de I'Ėglise et a exhortė les fidėles de lutter rėsolument contre le Gouvernement. L'abbė Baltru 
aitis, curė d' Alytus, et, en mėme temps, membre du Comitė Central de I' Association des Paysans (parti 
du bloc chrėtien-dėmocrate) dans son sermon prononcė 4 Alytus a accusė 1e Gouvernement des desseins 
d'incarcėration de ėvėgues, des prėtres et d'autres fidėles. « Chez les bolcheviks, a-t-il dit, on massacre 
les prėtres. On se propose de faire la mėme chose chez nous, en Lithuanie » L'abbė Syrus, pendant son 
sermon prononce 4 Sauliai, en indiguant guelgues policiers prėsents dans !'ėglise, a incitė les fidėles 
contre la police, comme instrument de persėcution des prėtres etc. 

Mais on ne se contente pas de V'action politigue dans les ėglises et aux groupements catholigues. 
On organise aussi V'envoi de protestations au Gouvernement. Les prėtres isolės ou groupės en dėcanats 
envoient beaucoup de letires de protestations au Premier Ministre et mėme au Prėsident de I'Etat en 
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n'hėsitant pas, dans ces missives, comme, par exemple, dans la lettre du dėcanat d'Utena 4 employer 
mėme des menaces. 

Cette activitė du clergė produit dans le pays beaucoup d'inguičtude. Cela ne contribue pas au maintien 
de V'ordre et de la paix. En outre, Ie Gouvernement a raison . 

[48] de craindre gue cette action, si elle n'est pas entravėe d temps, peut nuire aux 1ntėrėts mėme de V'Eglise. 

Les paroles du Saint-Pėre, ėcrites A ses reprėsentants en Chine: « La Chiesa ... si adatta ad ogni 
nazione, ad ogni governo. Essa ha predicato e predica il rispetto e I'obbedienza all'autorita civile 
legittimamente costituita». (Pio XI e V" Azione Cattolica p. 488) ne trouvent pas, malheureusement, en ce 
moment, une loyale application en Lithuanie. 

Vu tous les faits indiguės ici, 1e Gouvernement se pose, et avec raison, la guestion: de guelle valeur 
peuvent ėtre le serment et la promesse donnės par les ėvėgues, suivant le paragraphe XII du Concordat, de 
« respecter en toute loyautė » eux mėmes et de « faire respecter par le clergė le Gouvernement ėtabli par 
la Constitution, » celui gui est caractėrisė maintenant dans leurs sermons et dans leurs discours comme 
bolchevik, macon, athėe, ne mėritant alors ni respect ni obėissance ! ... Par le mėme serment les ėvėgues 
avaient aussi promis de ne pas permettre aux prėtres de participer aux agissements gui peuvent porter 
atteinte 4 1*Ėtat Lituanien ou a Pordre public. 

II faut dire gue si I'ordre public a ėtė maintenu jusgu'a prėsent malgrė Vinguičetude causėe dans le 
pays par Vaction du clergė, c'est dū simplement au sentiment du devoir des organes publics et 4 leur 
discipline. 

Si nous passons maintenant a parler de I" Action Catholigue, laguelle est dirigėe par 1e mėme Clergė, 
nous trouverons un tableau identigue 4 celui gua nous avons dėpeint parlant de la propagande. Seulement 
le caractėre politigue de cette organisation est plus clair et plus prėcis. 

C'est vrai gue Ie conseil donnė par le Saint-Pėre dans sa lettre adressėe a I'ėpiscopat de Lithuanie: 
« Ma soprattutto il clero deve separare I' Azione cattolica dalle guestioni politiche » ( Pio XI e I Azione 
Catt. p. 44) m'est bien connu. Je sais aussi ce gue Monseigneur Pizzardo, en interprėtant les indications du 
Saint-Pėre concernant I' Action Catholigue, a formulė comme directives a V Action Catholigue Italienne: 
« I capi dall' Azione Cattolica non possono essere capi di associazioni politiche: i circoli di Azione 
Cattolica non possono essere circoli di azione politica » (M. Pizzardo « V Azione Cattolica e le sue 
direttive» Bollettino Ufficiale dell' Azione Cattolica Italiana N. 19, 1930) Le mėme Monseigneur, dans 
Ie mėme discours, avait; entre autres, dit aussi: «Come s*'ė detto, essa (I" Azione Cattolica) si tiene al di 
fuori e al di sopra dei Partiti. Non solo i sacerdoti ma anche i suoi laici piū rappresentativi, non possono 
iscriversi ai Partiti e tanto meno dirigerli». 

C'est seulement en se conformant a toutes ces indications gue V' Action Catholigue peut obtenir ce 
bėnčfice gue Y'Ėglise a le droit d'attendre d'elle et gui pourrait čtre aussi profitable 4 I'Ėtat. Au contraire, 
si elle continue ses agissements, elle doit devenir inčvitablement un simple organisme politigue ou de 
parti gui ne sera pas traitė autrement par le Gouvernement. 

[507] En effet, guel aspect a V' Action Catholigue en Lithuanie? 

II n'est un secret pour personne gue la plupart des organisations faisant partie de I' Action Catholigue 
ont ėtė institutes en leur temps par le bloc chrėtien-dėmocrate et gu'elles ont ėtė exploitėes par les 
membres de ce bloc pour augmenter leur influence. C'est encore pendant les derničres ėlections au Seimas 
(parlement) gue figuraient sur les listes des chrėtiens-dėmocrates les membres de !' Action Catholigue, 
comme par exemple, les cercles catholigues des femmes lithuaniennes, des Pavasarininkai (jeunesse 
catholigue), de la ligue antialcooligue et d'autres, c'est 4 dire gue les reprėsentants du parti chrėtien- 
dėmocrate V'čtaient, en mėme temps, de ces organisations au Seimas. Ce fait parle par (Iui-mėme et il ne 
nėcessite aucun commentaire. 

On ne peut pas considčrer la situation comme changėe mėme aujourd'hui. Maintenant encore le 
charge de Prėsident de I' Action Catholigue est occupėe toujours par I'ancien Ministre-Prėsident, gui čtait 
4 son temps le chef du gouvernement chrėtien-dėmocrate. Au Comitė Central de !' Action Catholigue 
nous trouvons les membres connus du bloc chrėtien-dėmocrate: le docteur Karvelis, Madame Galdikienė, 
le Professeur Dovydaitis et d'autres, connus par leur activitė politigue. 

II serait peut čtre intėressant de rappeler ici aussi gu'a la tėte du groupement des Ateitininkai, duguel 
dėpendaient les cercles scolaires catholigues, dont nous avons parlė, il y a, comme chef, le membre du 
Comitė Central du 
[517] Parti Chrėtien-Dėmocrate le professeur Pakstas. Et dans la mėme organisation on trouve encore 
le docteur Bistras, leader actuel du parti chrėtien-dėmocrate le professeur Dovydaitis, membre du Com. 
Central de la Fėdėration du Travail (bloc chrėtien-dėmocrate), et d'autres. 
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Si 4 V' Action Catholigue dominent les membres dirigeants du bloc chrėtien-dėmocrate, ėtant 
en opposition politigue avec le Gouvernement, on ne s'ėtonnera pas gue dans le trave.il de V' Action 
Catholigue, ainsi gue dans les partis reprėsentes par eux, se revėle [sic] la mėme tendance. Ce serait 
trop long de caractėriser de prės la nature politigue de V Action catholigue. II me suffit de citer, parmi 
d'autres, deux faits seulement. En 1927 I'assemblėe gėnėrale de V' Action Catholigue — aprės la retraite 
du bloc chrėtien-dėmocrate du Gouvernement — a eu plutėt le caractėre d'un meeting politigue gue d'une 
assemblėe ėminemment religieuse, 4 ce point gue le reprėsentant du Saint-Siėge comme je V'ai su alors, a 
trouvė gue les discours prononcės au cours de cette rėunion (par V'abbė M. Krupavičius, le prof. Pakstas 
etc.) n'ėtaient plus conciliables avec V'esprit d'une assemblėe religieuse. Pendant la rėunion gėnėrale de 
1'" Action Catholigue de 1*annče courante, le discours de Y'abbė M. Krupavičius a ėtė dirigė spėcialement 
contre la politigue gėnėrale du Gouvernement, critiguant mėme sa politigue ėconomigue et čtrangėre, 
a ce point gue le professeur M. I'abbė Kuraitis (gui ne compte pas parmi les sympathisants avec le 
Gouvernement) a trouvė nėcessaire de lui rėpondre 
[527] gue V" Action Catholigue n'est pas le lieu indiguė pour faire de la politigue de parti. 

On ne devra pas s'čtonner gu'en cet čtat de choses le Gouvernement a renoncė de reconnaitre a V' Action 
Catholigue actuelle ce caractėre ėminemment religieux gue prėvoit le Concordat et ne peut la traiter gue 
comme une organisation ayant certains buts et taches politigues, peut čtre pas mauvais en eux-mėmes, mais 
gui n'ont rien de commun avec Vorganisation prėvue par le paragraphe XXV du Concordat. 

II est clair, aprės tout cela, gue le Gouvernement n'agit pas sans raison en interdisant aux ėlėves 
des ėcoles moyennes et supėrieures de se rėunir a V' Action Catholigue actuelle. Mais ce gui, n'est pas 
clair c'est V'attitude des ėvėgues gui jugent nėcessaire de reprocher publiguement au Gouvernement la 
violation du Concordat, en initiant contre lui, dans tout le pays, une action rėsolue. 

Le Gouvernement Lithuanien comprend bien gue les relations actuelles entre les organes de V Ėtat et 
de I'Ėglise ne sont pas normales. Elles sont mėme dėplorables. Je ne pense pas, pourtant, gue I'on puisse 
faire des reproches de ce chef au Gouvernement. 

Le Gouvernement Lithuanien ne cherche pas de guerelles 4 !'Ėglise. Il dėsire, par contre, gu'entre 
VĖtat et V'Ėglise rėgnent des rapports normaux et harmonieux. Mais il faudrait, pour cela, gue les 
indications du Saint-Siėge, citėes plus haut, gui concernent I' Action Catholigue et le clergė et gui sont 
efficaces, par exemple, en Italie, 

[537] trouvent une application totale aussi en Lithuanie. 


801. Estratto di un'intervista al ministro degli Interni lituano Aravičius. 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 72r-73r, n. 4164/30 
Dattiloscritto 


[72r| «Rytas», 1930-XII-1, Nr. 274 
«Lietuvos Aidas» a inserė [sic] dans le numėro 273 (1930-XI-29) T'interview gu'a eu son correspondant 
avec le Ministre de V'intėrieur M. Aravicius. Voila comme il est publiė dans le susdit journal: 

— Pourriez Vous, M. le Ministre, donner des renseignements sur V' Action Catholigue, telle guelle est 
prėvue dans notre Concordat avec le Saint Sičge. 

— Le paragrafe [sic] 25 du Concordat avec le Saint Siėge prėvoit des associations, lesguelles jouissent 
d'une entičre libertė d'action, si les fins de V'action sont premiėrement religieux et si elles sont sous 
Pautoritė de I'Ėvėgue. C'est-3-dire, dans I' Action Catholigue comme elle est dėfinie par Ie Concordat, 
ne peuvent entrer gue les associations, gui n'ont pas des buts politigues. Ca se comprend de soi, gue 
ces associations prėvues par le paragr. 25 du Concordat sont sous les lois gėnėrales de I'Ėtat, lesguelles 
rėgissent la vie des associations. 

- Sont elles dėja rėgistrėes [sic] ces associations, prėvues par le paragr. 25 du Concordat avec le Saint 
Siėge ? 

- Jusgu'4 maintenant le Ministčre gui est sous ma direction n'etait [sic] pas avisė par aucun des Ėvėgues 
a propos des associations dėja existantes gu'on voudrait prendre sous son autoritė; ni mėme des associations 
gui voudraient se fonder nouvellement sous I'autoritė de I'Ėvėgue. 

— Ouelle est votre opinion sur Kataliku Veikimo Centras (Centre de V' Action Catholigue) ? 

—K.V.C. (Katalikų Veikimo Centras) ne peut pas ėtre tenu comme une association gui correspondrait aux 
prescriptions du paragr. 25 du Concordat avec le Saint Siėge car dans ses statuts il n'y a pas d'un lien 
suffisamment resserrė. Dans le Concordat on parle des associati- 
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[737] ons gui sont sous I'autoritė de I'Ėvėgue non pas incidemment, car seulement une telle relation intime 
impose 4 V'autoritė ecclėsiastigue une pleine responsabilitė pour V'action de organisation; et d'autre 
part, seulement un tel lien intime peut donner 2 I'Ėvėgue des moyens pour controller convenablement 
I'organisation et ne pas permettre une influence ėtrangėre. 

Mais dans les statuts du K.V.C. il est seulement statuė de travailler “en contact avec I'Ėpiscopat de 
Lituanie" (K.V.C. paragr. 3). 

D'autre part, K.V.C. “est une union gui unie des bons catholigues lithuaniens (des catholigues 
consciencieux d'eux mėme) et les organisations catholigues" (K.V.C. paragr. 1), mais ce n'est pas une 
union des associations gui sont sous I'autoritė de I" Evėgue. 

— Par consėguent, K.V.C. d'aprės ses statuts actuels ne correspond pas aux prescriptions du paragr. 25 du 
Concordat avec le Saint Siėge. 

— Il est ėvident gue non. Et non pas seulement formellement, mais aussi essentiellement. C'est une simple 
organisation comme une autre dont V'action a un caractėre trės distinctement politigue. 

— Ouelle sens donc ont-telles “les Directives de V Ėpiscopat Lithuanien d 1' Action Catholigue en 
Lithuanie“, gui sont parues au commencement de ce mois dans la presse. 

— C'est vrai, le Gouvernement n'a pris connaisance gu'aprės gu'elles etaient publičes dans «Tiesos Kelias». 

Vu encore, gue les directives au nom de I'Ėpiscopat Lithuanien, c*est -A - dire, au nom d'une institution 
imprėvue du Concordat, et guelles ont un ėlėment politigue trės distinct, gui donne un fondement 4 
Vaction gui et ėtrangėre aux buts religieux (ce gui s'appose au paragr. 25 du Concordat), je crois, gue ces 
Directives ne peuvent pas čtre un fondement pour dėveloppement de Vaction catholigue en Lithuanie. 


802. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 29r-30v, n. 3918 
Rapporto n. 1535, dattiloscritto originale autografo 


[297] Kaunas, 5 dicembre 1930 
Oggetto: Circa gli Scout. 


Eccellenza Reverendissima, 

Col mio rapporto Nr. 1483 del 25 Ottobre u.s., in ottemperanza al desiderio espressomi dall'Eccellenza 
Vostra Reverendissima, ebbi V'onore di riferirLe sull'attitudine presa in guesto Episcopato di fronte alla 
minacciata soppressione degli Scout, e di rimetterLe insieme una copia della lettera inviata in proposito 
da guesto Arcivescovo al Ministro della Pubblica Istruzione. II predetto Sig. Ministro ha in guesti giorni 
risposto a Mgr. Arcivescovo con la lettera di cui accludo copia (All. Nr. I) e nella guale bruscamente 
rigetta le richieste avanzate dall'Ėpiscopato. — II Governo ritiene che lo spirito religioso a cui s'informa 
il sistema Baden Powell e a cui si ispirera la nuova Unione Scoutistica Nazionale Lituana, costituisca gia 
per se stesso una garanzia piū che sufficiente anche per i cattolici, senza che vi sia bisogno di inserire nel 
testo della legge un comma speciale facente obbligo all"educazione spirituale: e che la formazione degli 
Scout, essendo anzitutto basata sul concetto dell'unione, non si possano nė si debbano ammettere gruppi 
confessionali separati. 

Mons. Arcivescovo, comunicandomi guesta risposta del Ministro, mi ha pertanto espresso il parere 
che V'Ėpiscopato non potra in conseguenza 
[29v] modificare in nulla Vannunziato atteggiamento di opposizione al progetto ministeriale. - Egli infatti 
ritiene che non sieno da consentirsi in Lituania Associazioni miste o interconfessionali nelle guali i nostri 
giovani potrebbero trovarsi esposto a serio pericolo per la fede, soprattutto nelle citta e nei centri piū 
popolosi, ove V'elemento protestante, ortodosso, e piū particolarmente giudaico potrebbe sovrapporsi ad 
essi anche numericamente. (A Kaunas, ad es. su 100.000 abitanti vi sono circa 50000 ebrei.) e prevede 
per tanto che potrebbe rendersi anche necessario di dover ammonire i genitori cattolici di non permettere 
ai loro figli, anche sotto pena di peccato, di iscriversi a guella associazione. 

D'altra parte poichė il Ministro, come apparisce dalla lettera, si ė arbitrato di ingiungere ai sacerdoti 
maestri di religione nelle Scuole di assumere !'assistenza spirituale degli Scout, Mons. Arcivescovo ha 
loro ordinato di rifiutarsi di obbedire ad una tale ingiunzione che esorbita dai limiti dell' Autorita civile, 
ricadendo esclusivamente nell'ambito della giurisdizione ecclesiastica. 

Ė chiaro pertanto che anche gui si va preparando un nuovo grave conflitto che avrd per effetto di projunę 
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sempre maggiore perturbazione negli animi e porre nuovi ostacoli alla pace religiosa di guesto paese. 

Per la cronaca delle ultime settimane riferiro all"Eccellenza Vostra che dopo la lettera collettiva 
dell'"Episcopato e la risposta opposta del Presidente del Consiglio Sig. Tubelis nella nota intervista (di 
cui al mio rapporto Nr. 1498 del 5 novembre u.s.) segui gui un breve periodo di calma almeno apparente, 
durante il guale il Governo fece correre la voce che il Ministro Saulis da Roma aveva lasciato intendere 
che la Santa Sede non dava eccessiva importanza alla guestione delle Associazioni e che anzi non sem- 
[30r|brava nemmeno approvare pienamente la condotta dell"Episcopato. 

Sebbene guella voce fosse a me riconfermata anche da alcuni diplomatici che I'avevano intesa 
direttamente dal Ministro degli Esteri, non dubitai di tranguillizzare gualche Vescovo che mostrava 
d'incominciare ad inguietarsene. 

Contemporaneamente il Governo iniziava con grande alacrita la costruzione della casa per la Nunziatura, 
ed il Presidente Sig. Tubelis offriva a Mons. Faidutti di affittare per il periodo di tempo che occorrera a 
portarla a termine, un nuovo spazioso appartamento in cui la Rappresentanza Pontificia avrebbe potuto 
immediatamente trasferirsi. 

Sennonchė il giorno 26, pochi momenti prima dell'ora stabilita per il contratto, il Ministero degli Esteri 
preveniva il proprietario della casa che il Governo aveva cambiato opinione! E da allora la stampa ha ripreso i 
suoi furiosi attacchi contro i Vescovi, e I" Azione Cattolica, con nuove interviste del Ministro dell'Interno, e 
proclami del Partito Nazionalista, il cui contenuto ė talmente privo di senso e di ragionevolezza che non 
stimo nemmeno necessario trasmettere copia alla Santa Sede. 

A guelle pubblicazioni non potendo rispondere la stampa cattolica perchė impedita dalla censura, 
hanno reagito gli Studenti Cattolici Universitari con dei foglietti stampati segretamente; il che ha portato 
all'arresto di sette di essi. 

La situazione guindi diviene di giorno in giorno piū aspra e piū tesa; ma la pressione dell'opinione 
pubblica che si fa anche di giorno in giorno piū impotente, attraverso continue manifestazioni € proteste 
organizzate dal Clero e dai Cattolici, non lascia di avere la sua ripercussione nel governo, ove, misi dice, 
incomincerebbe a manifestarsi gualche 
[30v] dissenso fra i Ministri e a farsi strada la convinzione di dover venire ad un accordo. 

Nella tristezza dell'ora ė pertanto consolante il vedere come i Cattolici si stringano sempre piū 
attorno ai loro Vescovi, sostenendoli del loro unanime consenso e della loro cooperazione, nel fermo 
proposito di voler difendere ad ogni costo ed anche a prezzo di sacrifici i sacri diritti della Chiesa. Per cui 
si puo a buon diritto ritenere che guesta prova che il Signore nei suoi imperscrutabili disegni permette e 

"manda alla Chiesa Lituana, non manchera di apportare benefici effetti specialmente per il consolidamento 
della disciplina del clero e della vita religiosa del popolo. 

Profittando volentieri del nuovo incontro esprimo a Vostra Eccellenza i sensi del mio piū profondo 
osseguio € mi onoro ripetermi 

dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 

Dev.mo Servitore 

R. Bartoloni 

Ps: Al momento in cui sto per spedire guesto Rapporto, il Ministero degli Esteri avvisa per telefono che il 

Presidente del Consiglio ha nuovamente disposto perchė venga senz'altro stipulato il contratto di affitto 
per Y' appartamento da mettersi a disposizione della Nunziatura. 


ALLEGATO Ę 
NOTA DEL MINISTRO DELLA PUBBLICA ISTRUZIONE LITUANO SAKENIS 
ALL'ARCIVESCOVO Di KAUNAS SKVIRECKAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 31rv, n. 3918 
Nota n. 20498, dattiloscritto copia 


Risposta alla lettera Nr. 3102 
(Copia Nr. di prot. 20948) 
[31r] Kaunas, 1930 Novembre 22 
A Sua Eccellenza Mons. Arcivescovo di Kaunas 
La legge dell' Unione degli Scout di Lituania (Gazzetta Ufficiale 338) nei suo primo articolo stabilisce 
che la detta Unione ha per scopo di formare la gioventū secondo il sistema di R. Baden Powell, in maniera 
da fare di essa degli uomini onesti e degli utili cittadini. - Ne consegue che i principii a cui si inspirera 
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I" Unione si basano sull'insegnamento dell'autore classico dello Scoutismo, Baden Powell, il guale nel 
suo sistema di educazione per la gioventū pone in particolar rilievo la tendenza religiosa. Egli infatti nel 
regolamento da lui scritto per gli Scout parla nel secondo articolo dei doveri degli Scout verso Dio. In 
generale poi il Capo supremo degli Scout in tutti i suoi scritti insiste sovente sul principio religioso e sulla 
sua necessita. E nel suo sistema parlando dell'opera pratica da svolgersi per Veducazione degli Scout 
propone per essi in modo tutto speciale la pratica religiosa. 

Negli Statuti attualmente in preparazione per gli Scout della Lituania si ripetono poi gli stessi 
principi ideologici e si propongono guasi nella stessa forma con cui si trovavano negli Statuti dell'antica 
“Fraternita degli Scout lituani". Per conseguenza la nuova Unione avra per motto: 

[31v] “Dio, Patria, prossimo", ed essa avra nei suoi statuti che gli Scout devono essere fedeli a Dio. 

II Ministro della Pubblica Istruzione, cui la legge sottopone 1'Unione degli Scout lituani, avra cura 
inoltre di esercitare la dovuta vigilanza affinchė V'attivita degli Scout in Lituania si ispiri fedelmente alle 
direttive del fondatore dello scoutismo, R. Baden Powell e non manchera, al momento in cui gli saranno 
sottomessi i nuovi Statuti degli Scout nazionali, per la necessaria approvazione, di farvi le opportune 
osservazioni, nel caso che non si fosse sufficientemente provvisto ai bisogni religiosi. 

E poichė alla nuova Unione nazionale degli Scout dovra appartenere la gioventū religioni diverse, e 
di diverse nazionalita, il Ministero del!'Istruzione Pubblica, volendo assicurare a tutti i giovani i mezzi 
necessari al soddisfacimento dei doveri religiosi, ha dato ordine e autorizzato i catechisti che insegnano 
religione nelle scuole da esso dipendenti di provvedere ai bisogni religiosi di tutti i giovani Scout 
del!" Unione. 

Il Ministero della Pubblica Istruzione ė persuaso che cosi sia sufficientemente provvisto anche 
alle esigenze della gioventū cattolica che si trova e verra a trovarsi nelle file dell" Unione scoutistica 
nazionale. 

Ma poichė !I'opera dell"educazione degli Scout ė basata innanzi tutto e in modo tutto particolare 
sull'unione di essi nella fiducia completa alla Direzione che deve essere unica, nell" Unione degli Scout 
Nazionali non puo assolutamente ammettersi I'esistenza di gruppi separati o di organizzazioni confederate 
le guali non si troverebbero alla sua esclusiva e totale dipendenza. 

Prego V.E. a voler gradire I'espressione del mio rispetto. 

f-o. Sackenis, Ministro della Pubblica Istruzione 


803. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 24r, n. 3917/30 
Rapporto n. 1534, dattiloscritto originale autografo 


[24719 Kaunas 5 Dicembre 1930 
Eminenza Reverendissima, 

Ritengo opportuno trasmettere al!" Eminenza Vostra Reverendissima la copia di due rapporti da me 
recentemente inviati alla S.C. del S. Officio, relativi all" Associazione segreta lituana “Lupi di Ferro“. 

II secondo specialmente, cui vanno allegate le copie di due documenti rimessimi da Mgr. Vescovo 

di Kaisedoris, porta a mio avviso non poca luce sulla vita politica di guesto paese e sull'opera di 

disgregazione morale che sotto gli auspici del Governo si va compiendo, nella guale purtroppo, come 

appare, hanno parte anche due disgraziati sacerdoti, gia noti alla Santa Sede, e cioė il Rv.ndo Mironas, 

Cappellano maggiore dell'Esercito, e il Prof. Tomosaitis. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio, ho I'onore di confermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

u.mo obb.mo dev.mo Servo 

+R. Bartoloni 


40 Reca V'annotazione manoscritta: «Circa condotta dei Sacerdoti Mironas e Tomosaitis. Documenti inviati al S. 
Offizio». 
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ALLEGATI 
RAPPORTO DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI AL 
SEGRETARIO DELLA S.C. DEL SANT'UFFICIO CARDINALE SBARRETTI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 26rv, n. 3917/30 
Rapporto n. 1493, dattiloscritto copia 


[26r] Kaunas, 31 Ottobre 1930 
Copia 
Eminenza Reverendissima, 

In esecuzione ai venerati ordini contenuti nella lettera di codesta S.S. Congregazione Nr. 1262/30 del 
31 Luglio u.s. guesta Nunziatura Apostolica si ė rivolta nel debito modo e col dovuto riserbo ai Rev.mi 
Vescovi della Lituania pregandoli a voler fornire le notizie richieste. 

Data la delicatezza della cosa e la necessita di rinunziare ai mezzi di corrispondenza ordinaria non 
abbastanza sicuri, occorse un certo tempo prima di potersi procurare le risposte dei singoli Ordinari, che 
ora ho gui I'onore di accludere all'Eminenza Vostra Reverendissima, tanto piū che gualcuno di essi parve 
dimostrare anche una certa riluttanza nel rispondere. 

Da guanto essi riferiscono, che concorda con le informazioni che io stesso ho potuto procurarmi, 
sembrerebbe che non vi possa essere dubbio sul carattere segreto dell' Associazione, che comprende due 
classi di soci: guella degli iniziati ai suoi fini reconditi e 1'altra degli incoscienti, cieco strumento nelle 
mani dei primi. La proibizione di parlare apertamente, la propaganda circospetta sotto ogni rispetto, la 
promessa giurata al bacio del pugnale di obbedire ad ogni imposizione del capo che ha poteri illimitati 
[26v] e che nelle sue determinazioni deve solo ispirarsi al bene del paese, alla sua coscienza, senza 
preconcetti dommatici o di verita assolutistiche, 1e finalita solo in parte e vagamente confessate (onore 
alla Nazione e riconguista di Vilna), la taccia di traditore e la minaccia di gravi conseguenze compresa la 
perdita della vita, ai soci espulsi, o che si ritirino anche spontaneamente, caratterizzano I' Associazione, 
che il pubblico ritiene generalmente come pericolosa alla religione e alla morale, nonchė alla pace e alla 
prosperita dei cittadini. 

L'Associazione vuole dirsi estranea alla politica, ma essa ė sorta precisamente dal seno di un partito 
politico, guello dei Nazionalisti, e si ritiene che a fondarla sia stato lo stesso Sig. Voldemaras, gia fino 
all"anno scorso dittatore della Lituania, attualmente condannato al confino. 

Dopo la sua caduta dal potere, i membri dell' Associazione, che, a guanto si dice, sarebbero rimasti in 

"gran parte a lui fedeli, sotto la pressione del nuovo governo che li considera avversari e tenta di disfarsene, 
pare che vadano a poco a poco diminuendo. 

Ma la cronaca registra non pochi atti di terrore che vengono guasi unanimemente ad essi imputati, fra 
cui il recente tremendo attentato contro il capo della polizia di Kaunas, che colpito da cingue pugnalate ė 
rimasto per lungo tempo in pericolo di vita. 

L/' Associazione che avrebbe proseliti nelle citta e nei centri piū popolosi pare che resti per ora guasi 
sconosciuta fra i contadini delle campagne che vivono completamente appartati dalle lotte politiche. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissima venerazione ho 1'onore di professarmi 
di Vostra Eminenza Reverendissima 

F-o 
+R. Bartoloni 


RAPPORTO DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI AL 
SEGRETARIO DELLA S.C. DEL SANT'UFFICIO CARDINALE SBARRETTI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 28rv, n. 3917/30 
Rapporto n. 1532, dattiloscritto copia 


[287] Kaunas, 5 Dicembre 1930 
Copia 
Eminenza Reverendissima, 
Aseguito del mio precedente rapporto Nr. 1492 del 31 Ottobre u.s. ho I'onore di trasmettere all" Eminenza 
Vostra Reverendissima due nuovi documenti inviatimi in guesti giorni da Mons. Vescovo di Kaisedoris, 
che apportano nuova luce sulla perniciosa attivita dell' Associazione segreta lituana “Lupi di ferro". 
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Il primo (All. Nr. 1) ė una lettera segretamente indirizzata al suddetto Vescovo da certo Giulio 
Vaitchevicius, autore dell'attentato contro il Capo della polizia di Kaunas (Cfr. mio succitato rapporto) e come 
tale detenuto in gueste carceri. II Vaitchevicius, che ha uno zio sacerdote, cappellano militare, potė essere da 
guesti varie volte visitato in carcere e in una crisi di abbandono e di profondo pentimento, narro allo zio 
le terribili vicende attraverso le guali egli era stato indotto a commettere il terribile delitto. —- Poichė nelle sue 
rivelazioni era cenno della parte che nel suo pervertimento avrebbero avuto due sacerdoti, certo Tomosaits, 
di cui codesta S. Congregazione sta occupandosi per altre ragioni, e certo Ladislao Mironas, Cappellano 
maggiore dell'esercito, lo zio credette in coscienza di consigliare al nipote di mettere in carta le sue confes- 
[28v]sioni in una lettera ch'egli ha poi segretissimamente recapitato al Vescovo. 

II secondo (All. Nr. 2) ė la copia di un memoriale indirizzato allo stesso Ministro della Pubblica 
Istruzione, dal Presidente della Societa Cattolica “Saule" che mantiene in Lituania diversi ginnasi-licei 
privati, e dal guale apparisce come con il compiacimento della stessa autorita governativa e di pubblica 
sicurezza, gli emissari dell' Associazione segreta “Lupi di ferro“ si insinuino nelle scuole cattoliche onde 
crearvi imbarazzi e difficolta, farvi opera di denigrazione contro gli insegnanti e facilitare in tal modo al 
Governo gli opportuni pretesti per intervenire e procedere alla chiusura delle scuole stesse, in omaggio al 
suo programma di laicizzazione. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
+R. Bartoloni 


RAPPORTO DEL VESCOVO bi KAIšEDORYS KUKTA 
AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, ff. 29r-30r, n. 3917/30 
Rapporto n. 2927, dattiloscritto con firma autografa 


[29r] Kaisedorys die 18 mensis Novembris 1930 
2 exemplar. 
ExCELLENTISSIME AC REVERENDISSIME DOMINE, 

Respondendo ad litteras diei 9. IX. 1930 sub Nr. 1398, honori mihi duco transmitterė in adnexu 
transumptum una cum latina eiusdem versione supplicis libelli “Lupi Ferrei" JuLii VAITKEVIČIUS, 
comprehensi detentigue in carcere acri Kaunae, ob attentatum ab illo, adiuto ab altero lupo nomine 
Pupaleigis, peractum die 18 mensis Augusti an. cur. ad interimendum tribunum Rusteika, directorem 
Politiae Criminalis Kaunae. 

In guo libello memoratus JuLius VAITKEVIčIUS exponit circumstantias imprimis illas, guae adduxerunt 
illum ad dandum nomen suum associationi “Lupus Ferreus“, deinde de modis agendi receptis in ipsa 
associatione virtute statutorum organisationis, postremo de circumstantiis inter guas coactus erat ad 
exeguendum attentatum impositum illi a praepositis associationis. Ouibus expositis comprehensus JULIUs 
VAITKEVIČIUS postulat, ut coerceam V. Mironas, cappellanum maiorem castrensem, et prof. TAMOŠAITIS 
presbyteros, gui nunc ambo subiacent immediate jurisdictioni Archiepiscopi Kaunensis, ne participent 
ulterius in tali associatione et ne alliciant sua auctoritate sacerdotali iuvenes ad dandum nomen suum isti 
organisationi, ubi depraventur. 

Insuper notare debeo presbyterum MiRoNas non solum in associatione “Lupi Ferrei“ sed etiam 
in Republica pollere plurium, guod illustratur vel hoc facto guod seguitur: attentato contra tribunum 
RusTEIKA posito, ut superius memoratur, comprehenso etiam altero adiutore PUPALEIGIS in exeguendo 
attentato, cuius germanus frater STANISLAUS PUPALEIGIS, presbyter Mohiloviensis archidioe., nunc 
parochus ecclesiae loco GEGuUŽINĖ, dioec. Kaišedorensis, de sorte sollicitus sui fratris ad ius vocati, adivit 
presb. MiRonas, ut ab isto interventu in causa fratris exposceret. 

Nota bene, presb. STANISLAUM PUPALEIGIS etiam esse membrum partis nationalistarum et 
organisationis “Lupi Ferrei" iuxta habitas apud me notitias. 

Ad causam explicandam, iuxta verba eiusdem presb. STANISLAI PUPALEIGIS prolata vicinis parochis 

suis, iudicium supremum ad nutum presbyteri MrRoNAS omnia acta apud se habita in causa inguisitionis 
memorati attentati sine mora praestitit presbytero MiRowasS ad illa dignoscenda. 
[30r]|Ouod attinet actionem luporum ratione cuius iam noti facti populo uti tales memorandae sunt inter 
cetera variae attentationes ab illis peractae, guae terrorem incutiunt civibus, gubernium autem magna 
cura et sollicitudine afficiunt, presertim post scissionem non sopitam inter illos factam post amotionem 
d. VoLDEMARAS a regimine. 
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Mihi uti episcopo lupi noti facti sunt inter cetera sua activitate in dioecesi excitantes perturbationes in 
nonnullis ecclesiis, cum mixto ratione linguarum populo, praepedientes pronuntiationem polonica lingua 
sermonum iuxta ordinem a me statutum, ex. gr. in ecclesia loco PIVAšIŪNAI repetitis perturbationibus 
coactus fui interdictum ferre, guo factum est tandem ut paroeciani mense cum dimidio elapso se 
liberaverunt ab infiuxu luporum et ordo necessarius restitutus erat. 

Ouae referens attestor erga AMPLITUDINEM TUAM Ex.MAM meam venerationem et filiale obseguium 

addictissimus in Domino 
+Joseph Kukta 
Episcopus Kaišedorensis 


804. Nota dell'ambasciatore lituano presso la Santa Sede Saulys 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 54r-56v, n. 3867/30 
Nota n. 261, dattiloscritto originale autografo 


[54r] Rome, le 5 Dėcembre 1930 
Ėminence 

Je suis chargė par mon Gouvernement de transmettre trės respectueusement 4 Votre Ėminence ce 
gui suit: 

Guidė par la sincėre prėoccupation d'ėcarter tout ce gui pourrait entraver la coopėration harmonieuse 

de VĖglise et de VĖtat, coopėration gui a trouve sa*' dėfinition juridigue dans les dispositions du 
Concordat avec Sa Saintetė, et dėsireux d'ėviter tout ce gui serait susceptible de jeter une ombre sur les 
relations cordiales gui existent entre la Lithuanie et le Saint-Siėge, le Gouvernement lithuanien considčre 
de son devoir de porter 4 la connaissance de Votre Ėminence ce gui suit: 

1 — Bien gue, dans sa rėponse d la Note du Saint Siėge en date du 17 octobre dernier, le Gouvernement 
lithuanien ait, 4 son avis, donnė des assurances suffisantes guant au vrai sens de la circulaire du Ministre 
de I'Instruction Publigue interdisant toute 
[54v] association politigue d'ėlėves d'ėcoles secondaires, circulaire gui fut dictėe au Gouvernement 
lithuanien par des considėrations absolument čtrangėres 4 Vintention de porter atteinte au libre exercice de 
la religion catholigue; bien gue, d'autre part, le Gouvernement lithuanien croit avoir donnė suffisamment 

„de preuves gu'il n'entre pas dans ses intentions, dans le prėsent comme dans I'avenir, d'entraver en guoi 
gue ce soit 1'action catholigue en Lithuanie, telle gu'elle est dėfinie dans V'article XXV du Concordat; 
1"Archevėgue de Kaunas et les Evėgues de Lithuanie ont rėcemment publiė une lettre pastorale ordonnant 
4 tous les Curės et Recteurs des Paroisses d'en donner lecture en chaire et d'y ajouter des « explications 
appropričes ». 

La teneur de ladite lettre ainsi gue les « explications » donnėes 4 cette occasion aux fidėles du haut de 
la chaire, ont dėsagrėablement surpris le Gouvernement lithuanien et lui ont causė de graves soucis. 

Les auteurs de ladite lettre afirment, notamment, gue Ie Gouvernement a restreint les droits de I'Ėglise 
et gu'il commet une violation du « traitė solennel gu'il a signė ave o le Saint Siėge ». Le Gouvernement 
lithuanien ne peut a s'empėcher, 2 ce propos de faire ressortir gue V'affirmation prėcitėe, en reflėtant d'un 
maničre inexacte le vėritable čtat de choses existant et en se rapportant 4 des faits gui se trouvent en 
dehors de la compėtence 
[557] des Ėvėgues, est de nature 4 inguičter les fidėles et a troubler Vordre et la tranguillitė de V' Ėtat, ce 
gui parait difficilement conciliable avec Uobligation de loyautė des Ėvėgues envers 1e Gouvernement 
lithuanien, obligation gui a trouvė son expression dans article 12 du Concordat avec le Saint-Siėge. 

Ce gui est, dit plus haut se dėgage d'une maničre čvidente des « explications » gui ont čtė donnėes 
aux fidėles d la suite de la lecture de la lettre pastorale par les prėtres en chaire, conforment a Vordonnance 
des Ėvėgues. La plupart de ces « explication », non seulement dėnaturent la politigue du Gouvernement 
Lithuanien 2 I'ėgard de V'Ėglise catholigue; mais ont mėme Ie caractėre d'une action politigue dirigėe 
contre le Gouvernement, et entrent en collision avec les lois garantissant V'ordre intėrieur et la autoritė 
de VEtat. 

2 —- Le Gouvernement Lithuanien a accordė dans !' Article XXV du Concordat, « pleine libertė 
d'organisation et de fonctionnement aux associations poursuivant des buts principalement religieux 
faisant parte de V' Action Catholigue et comme telles dėpendant de V'autoritė de !' Ordinaire ». II est aussi 
extrėmement heureux de se voir en complet accord avec la dėfinition prėcise et gėnėreuse gue Sa Saintetė 
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a bien voulu donner, dans sa lettre 2 V'Episcopat de Lithuanie en date du 4 juin 1928, au caractėre, aux 
buts ainsi gu'aux moyens de I' Action Catholigue «Ladite Action dit 1e Saint-Pėre — doit se manifester 
par des czuvres 

[55v] de bienfaisance et par la dėfense de la religion de nos ancėtres. Dans I'intėrėt gėnčral de tous-lisons- 
nous plus loin, dans la mėme lettre — il est; certes, d'une importance capitale gue cette Action;? gui doit 
tre dėployče par tous les catholigue a d'une mėme nation, car elle est utile 4 tous, ne soit pas restreinte 
aux cadres ėtroit d'un parti par I'immission [sic]dans la politigue. Ouad il s'agit des affaires religieuses, 
gui procurent 4 I'Ėtat de grands et positifs avantages, les intėrėts de parti doivent čtre ėcartės. Et puisgue 
V' Action Catholigue n'est rien d'autre gu'une Action Religieuse elle ne doit pas se; baser sur des passion 
politigues ni les influencer par son autoritė, mais sur !'entente parfaite des catholigues; dans le but de 
maintenir; dans la vie privėe comme dans la vie publigue, Ie sentiment et la pratigue d'une vie chrėtienne 
gėnėrale". 

Le Gouvernement lithuanien regrette de se voir dans la nėcessitė de faire remarguer gue les directives 
rėcentes de VĖpiscopat lithuanien, concernent V' Action Catholigue en Lithuanie aussi bien gue les 
mėthodes suivis par cette derničre jusgu'a prėsent; ne sont pas, 4 son avis; conformes a la lettre et a 
V'esprit du Concordat; ni aux idėes ėlevėes de la lettre du Saint Pėre aux Evėgues de Lithuanie. II est 
mėme enclin de penser gue les facilitės prėvues 21“ Article XXV du Concordat peuvent difficilement ėtre 
applicables 4 une telle Action. 

Comme organe exčcutif de I" Action Catholigue, les Ėvėgues de Lithuanie ont choisi une organisation 
dite « le Centre de !' Action 
[567] Catholigue », composėe de personnes ayant un passė politigue trės prononcė. 

Bien gua P Ėpiscopat, dans ses directives; ait soulignė gue le « Centre de V' Action Catholigue » ne 
doit pas s'immiscer dans les affaires purement politigues si celles-ci ne concernent pas des guestions 
morales et religieuses, gue les motifs purement politigues ne doivent pas T'intėresser ... car ce serait une 
immiscion dans la pure politigue gui lui est complčtement čtrangėre », il affirme toute fois D loin gue 
Ie Centre de 1' Action Catholigue a le droit de s'immiscer dans les affaires mixtes, c'est — 4 — dire, celles 
gui intėressent !'Ėglise et PĖtat » et « gu'au cours des rėunions du Centre de V" Action Catholigue et de ses 
organisations peuvent čtre discutčes toutes les guestions mixtes, politigues et religieuses. » 

Ayant englobė dans ses directives toute V'activitė sociale et politigue, en commencant par le sport 
et en terminant par la politigue, I'Ėpiscopat n'a pas jugė nėcessaire de dire guoi gue ce soit guant d la 
facon dont doit se manifester cette collaboration harmonieuse de I'Ėglise et de I? Ėtat, gui est 4 la base du 
Concordat avec le Saint-Siėge et dont une des dispositions prėvoit la loyautė des Ėvėgues ainsi gue de 
tous les ecelėsiastigues, dans leurs rapports avec le Gouvernement. 

[56v] Le Centre de V' Action Catholigue comme il rėsulte de ses agissements, ne diffėre pas beaucoup en 
rėalitė, des partis politigues gui cherchent a s*emparer du pouvoir temporel. 

Au cours de ces Congrės: et rėunions, auxguels prennent part les Evėgues, sont prononces des paroles 
incitant les fideles contre le Gouvernement, sa politigue et V'ordre d'Ėtat ėtabli par la Constitution. 

En portant ce gui 4 la connaissance de Votre Eminence, 1e Gouvernement lithuanien est certain 
gu'Elle voudra bien user de toute sa haute autoritė pour gue prenne fin la situation anormale sus relatėe 
dont le prolongement ainsi gua la rėpėtition des actes mentionnės ne pourraient gu'čtre prėjudiciable a 
VĖglise aussi bien gu *a VĖtat. 

Veuillez agrėer, je vous prie, Ėminence, les nouvelles expressions de mes sentimenis respectueux et 
dėvoučs. 

D. J. Saulys 


805. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 40r, n. 3917/30 
Manoscritto minuta 


[40r] s.L. [Roma], 11 Dic. 1930 
Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto N. 1534 del 5 corrente mese, col guale I'E.V. Rev.ma mi ha 
rimesso copia di due suoi Rapporti, e relativi Allegati, inviati alla S.S. Congregazione del Sant' Ofūzio. 
La ringrazio di cuore, e mentre L'assicuro di aver presa attenta visione delle gravi notizie in essi 
contenute, mi valgo volentieri dell'incontro per. 
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806. Osservazioni della Segreteria di Stato sul Rapporto n. 1535 di mons. Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, £. 32r, n. 3918/30 
Manoscritto 


[32r] s.l.d.[Roma, dicembre 1930 c.] 

2 Rapporto n. 1535 di mons. Bartoloni 
Col Rapporto N. 1437 del 5 ottobre Mons. Bartoloni scrive 

«Il Consiglio dei Ministeri ha approvato tre giorni fa una legge con cui si crea !' Associazione 
Nazionale degli Scout alle esclusive dipendenze del Governo e nella guale dovranno obbligatoriamente 
incorporarsi tutte le altre formazioni di Scout private, che non vogliono essere soppresse.» 

(Si unisce il testo della legge). 

L'Arcivescovo di Kaunas, a nome dell"Ėpiscopato, indirizzd una lettera (che gui si unisce) al Sig. 
Ministro della Pubblica Istruzione, in cui domandava: 

1) che nella legge venisse fatto cenno esplicito dell'obbligo dell'educazione spirituale e religiosa. 

2) che nello Statuto dell'organizzazione venisse compresa ed ammessa la formazione di gruppi 
confessionali per gli Scout cattolici dichiarando che gualora gueste richieste non venissero accettate 
N'Ėpiscopato non potrebbe ravvisare nella nuova organizzazione un" Associazione in cui fosse possibile 
permettere alla gioventū cattolica di farne parte ..."* 


II Rapporto n. 1535 trasmette la risposta negativa del Ministro alle richieste dell"Episcopato e V'ordine 
dato ai sacerdoti maestri di religione di assumere I'assistenza spirituale degli Scout. Dice inoltre di guello 
che intendono fare i Vescovi. 

Ouid agendum? Limitarsi ad accusare ricevimento del Rapporto o dare anche istruzioni? 


807. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 33r, n. 3918/30 
Cifrato n. 21, manoscritto minuta 


[33] 16 -XII-1930 
Nunzio Apostolico 
Kaunas 
N. 21 Ricevuto Rapporto 1535. Prego dirmi se Scout sono nei guadri azione cattolica ufficiale. 
Card. Pacelli 


808. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 57r, n. 3867/30 
Dattiloscritto minuta 


[57rį s.l.[Romal], 16 dicembre 1930 
' Eccellenza Reverendissima, 

Rimeito gui acclusa all'Eccellenza Vostra Rev.ma copia di due esposti sugli attuali dissensi religiosi 
in Lituania, che mi sono stati consegnati da Sua Eccellenza il Dr. Saulys: un Aide-Mėmoire del 29 
Novembre, ed una Nota che porta la data del 5 corrente mese. 

In risposta a guesti ho preparato la Nota, che mi affretto a rimetterLe in copia perchė ne prenda 
conoscenza e mi telegrafi se, a suo avviso, possa essere senz'altro inviata a guesto Signor Ministro. 
Inoltre La prego di volermi procurare con cortese sollecitudine precise informazioni circa i fatti che sono 
stati segnalati dal Signor Ministro nei succitati documenti. 

Accuso nel contempo ricevuta dei Suoi Rapporti N. 1409 e N. 1514, rispettivamente del 5 e 12 
Novembre scorso, e colgo volentieri I'opportunita per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Aff.mo per servirla 
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809. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 34r, n. 3918/30 
Cifrato n. 28, manoscritto trascrizione 


[347] Telegramma da Kaunas 16 
Ricevuto il 17 dicembre 1930 
Card. Pacelli 
Ricevuto cifrato 21. 
Come gia informai con Rapporto 1437 Scout non sono nei guadri Azione Cattolica. 
Bartoloni 


810. Nota [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'ambasciatore lituano presso la Santa Sedešaulys 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 58r-62r, n. 3867/30 
Dattiloscritto minuta 


[587] Dal Vaticano 20 Dicembre 1930 
Eccellenza, 

Ho I'onore di accusare il ricevimento della stimata Nota N. 261 che !'Eccellenza Vostra mi ha 
indirizzato in data 5 corrente mese, facendola seguire al Suo Aide-Mėmoire del 29 Novembre scorso, e 
dopo aver preso T'uno e Valtro documento nella piū attenta considerazione mi reco a doverosa premura 
di rispondere in merito. 

Rilevo innanzi tutto guanto Ella mi scrive a proposito delle disposizioni del Suo Governo verso 
V Azione Cattolica. “Le Gouvernement Lithuanien croit avoir donnė suffisamment de preuves gu'il 
n'entre pas dans ses intentions, dans le prėsent comme dans I'avenir, d'entraver en guoigue ce soit 
V'action catholigue en Lithuanie, telle gu'elle est dėfinie dans V'article XXV du Concordat". 

Non vi pud essere dubbio che I'articolo, su citato, definisce chiaramente gli obblighi contratti dal 
Governo, in forza del Concordato, vero le Associazioni che fanno parte dell'" Azione Cattolica. 

Dice infatti “L'Ėtat accordera pleine libertė d'organisation et de fonctionnement aux associations 
poursuivant des buts principalement religieux, faisant partie de 
[597] V Action Catholigue et, comme telles, dėpendant de I! Autoritė de I" Ordinaire."* 

Esso importa, dungue, che da parte dello stesso Stato, si accordi alle Associazioni di Azione Cattolica 
piena liberta tanto d'organisation guanto de fonctionnement; e non si emanino unilateralmente leggi e 
decreti, in forza dei guali essa resterebbe menomata. 

Ora appartenendo le Associazioni degli Studenti Secondari Cattolici che vengono sotto il nome 
di “Atetininkai" all'organizzazione del!" Azione Cattolica, ne segue che esse hanno il diritto di godere 
di guella piena liberta d'organisation e de fonctionemment, che ė stata garantita dall' Art. XXV del 
Concordato a tutte le Associazioni del!" Azione Cattolica in Lituania. 

Ė percio con sorpresa che la Santa Sede ė venuta a conoscere come Ie summenzionate Associazioni 
studentesche siano state soppresse da parte del Governo, in data 30 Agosto passato, con la Circolare N. 
244 del Signor Ministro dell'Istruzione Pubblica; e guesto senza che di tali disposizioni governative 
venissero prima informati nė la S. Sede nė i Vescovi, dai guali le Associazioni dipendono, e senza che 
da parte del Governo in antecedenza fosse mai stata sollevata alcuna rimostranza contro le Associazioni 
medesime. 

A sostegno del suo provvedimento il governo nella Nota N. 17540 del 4 Ottobre — diretta da S.E. il 

Signor Ministro degli Esteri a S.E. il Nunzio Apostolico in Li - 
[60r]tuania ha adottato la motivazione seguente: “Le ministre dell'Instruction Publigue, ayant constatė 
le prėjudice gue causant aux čtudes et 4 Y'ėducation les organisations politigues et sociales d'ėlėves des 
Ecoles Secondaires". Con cid si lascia comprendere di voler considerare le Ateitininkai come associazioni 
politiche e sociali: ed anche Vostra Eccellenza tanto nell' Aide-Mėmoire ą uanto nella Nota del 5 corrente 
estende a tutta V" Azione Cattolica I'accusa di fare della politica di partito. 

Non ė certo nelle intenzioni della santa Sede di escludere la possibiliti che gualche inconveniente 
si verifiche nell' Azione Cattolica in Lituania, come d'altronde puo accadere in ogni altra nazione. Ma 
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codesto Governo, non potendo ignorare guanto la Santa Sede e V'Ėpiscopato Lituano abbiano a cuore 
I Azione Cattolica, prima di prendere le decisioni surriferite aveva sempre modo di far conoscere alla 
Santa Sede guesti inconvenienti e da parte sua la Santa Sede non avrebbe mancato, gualora le accuse 
fossero rimaste assodate, di prendere gli opportuni provvedimenti. Ė necessario altresi rilevare che detti 
inconvenienti, anche se esistessero in misura notevole — cio che in nessun modo ė dimostrato —, non 
potevano legittimare da parte di codesto Governo nė una conclusione cosi generale, gual ė guella di 
ritenere senz'altro politiche le Associazioni degli Studenti Cattolici e tutta V Azione Cattolica, nė, molto 
meno, un 

[617] provvedimento cosi grave guale ė la soppressione delle medesime Associazioni studentesche. 

Tanto piū dolorosa ė, poi, la situazione attuale in guanto codesto Governo non solo ha soppresso le 
Ateitininkai, asserendo che tutta V'attivita egli studenti deve essere consacrata alla scuola, e non deve 
essere da guesta in alcun modo distolta; ma ha loro altresi vietato di organizzarsi, fuori dalla scuola, 
nell" Azione Cattolica. Cido va evidentemente contro I' Art. XXV del Concordato ed ha provocato la lettera 
collettiva dell"Ėpiscopato Lituano. 

E' superfluo, poi aggiungere che la responsabiliti di guanto sopra non ricade in alcun modo sul 
Nunzio Apostolico, al guale molto meno deve essere imputato cio che puo essere detto dall'uno o 
dall'altro oratore nelle riunioni o nei Congressi cattolici, ai guali egli per la sua missione non pud mancare 
di assistere. 

Dopo guanto si ė esposto, la Santa Sede confida che il Governo Lituano trovera modo di accogliere le 
legittime richieste dell"Episcopato per !' Azione Cattolica e in favore degli Studenti; o conservando come 
per il passato le Associazioni degli Ateitininkai, od almeno permettendo che gli studenti si organizzino 
nell'" Azione Cattolica fuori della scuola. 

A bene sperare ė motivo per la Santa Sede - secondo guello che mi scrive Vostra Eccellenza - “la 
sincėre prėoccupation“ del suo Governo “d"ėcarter [sic] tout ce gui 
[627] pourrait entraver la coopėration harmonieuse de I'Ėglise et de N'Ėtat, et d'ėviter tout ce gui serait 
susceptible de jeter une ombre sur les relations cordiales gui existent entre la Lithuanie et la Saint 
Siėge“. 

Profitto ben volentieri dell'opportunita per esprimere a Vostra Eccellenza i sensi della mia distinta 
considerazione. 


811. Appunti della Segreteria di Stato sulla guestione Lituana 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 63rv, s.n.p. 
Manoscritto 


[63r] s.l.d.[Roma, dicembre 1930] 
Appunti sulla guestione Lituana 

1? Il Governo aveva sempre fatto assegnamento sull'acguiescenza dell' Arcivescovo di Kaunas e del 

vescovo Mons. Karosas di Vilkavinskis; ma ha ricevuto una forte disillusione nel dover constatare che 

guanto I'uno guanto !'altro allorchė si trattava di difendere i sacrosanti diritti della Chiesa, hanno preso 

aperta posizione contro di lui (Rapp. 1514 n. 3600/30) 


2“ Attitudine dell"Episcopato nella guestione degli Scouts. 
In forza di una nuova legge tutti i gruppi di Scouts dovranno passare nei ranghi della nuova organizzazione 
nazionale. 

I Vescovi non si oppongono a guesto, ma a difesa dei gruppi cattolici esistenti, e perchė la gran 
maggioranza dei lituani ė cattolica esigono che sulla legge venga fatto esplicito cenno dell'obbligo della 
educazione spirituale e religiosa; e che nello Statuto dell"organizzazione venga ammessa la formazione 
dei gruppi confessionali per gli Scouts cattolici. (Lettera dall' Arcivescovo di Kaunas allegata al Rapp. 
1483 n. 3481/30) 


3“ Negli ambienti del Governo si ė stanchi del Concordato che crea ad ogni passo inciampi al suo 
programma di laicizzazione. 

Ne consegue che il programma del Governo sarebbe guello di andare avanti per la sua strada: mostrare 
a parole rispetto alla Chiesa, ma creare con abusi continui difficolta su difficolta fino ad obbligare la stessa 
S. Sede a ricorrere a gualche misura d'urgenza (Rapp. 1478 n. 3446/30) 
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49 Mentre il 10 Ottobre il Presidente del Consiglio aveva dichiarato a una Commissione di Vescovi che 
il Governo non avrebbe posto ostacoli alle associazioni degli Studenti fuori dalle scuole (Cfr. Cifrato 
n. 27), s'invoca una legge preesistente che proibisce fuori dalla scuola ogni e gualungue associazione 
studentesca (Rapp. N. 1473 n. 3379/30) 

[63v]5“ la stampa governativa e guella di sinistra hanno continuato in guesti giorni nei loro attacchi 
settari mentre a guella cattolica ė stato tolto ogni mezzo di reagire e di illuminare V'opinione pubblica con 
Vapplicazione della piū spietata censura. (Rapp. 1420 n. 3184/30) 


67 Soppressione delle Associazioni degli studenti secondari cattolici (Rapp. 3078/30) 
e 
Dichiarazione ingiuriosa del Ministro degli Esteri. 
1) Alle accuse del Signor Ministro degli Esteri risponde gia il Nunzio col suo Rapporto N. 1437 -; 
ma poichė vengono addotti alcuni dati correnti, converrebbe sentire il Nunzio che dice in proposito 
inviandogli il Pro-Memoria del Sig. Ministro. 
2) Alle accuse contro la Sua persona, il Nunzio risponde col Rapporto N. 1514. 
3) Da guanto risulta dai Rapporti del Nunzio, alla S. Sede non resterebbe che essere coerente con gli atti 
precedenti: risulta infatti, che il programma del Governo ė di laicizzare tutto. 

Cid non toglie, che se a capo dell' Azione cattolica vi fossero dei politicanti, si debbono rimuovere. 


812. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 64r, n. 3876 
Cifrato n. 29, dattiloscritto trascrizione 


[64r] Telegramma da Kaunas 22 
Ricevuto il 23 Dicembre 1930 
Cifra 


CARDINAL PACELLI 

Ricevuto Dispaccio 3867. Ritengo che nota debba essere senza altro consegnata codesto Ministro 
poichė Governo insiste nuove ingiustificate misure contro Azione Cattolica impedendone ogni attivita 
ed avendo fra altro proibito in guesti giorni solenne Congresso annuale nazionale Gioventū Cattolica 
provocando sempre piū grave eccitazione animi. Episcopato fatto oggetto cresciuti attacchi, stampa 
governativa esprime desiderio parole conforto Santa Sede. 

Posso assicurare V.E.R. che affermazioni contenute documenti presentati da cotesto Ministro non 
rispondono nella massima parte a verita. Inviero informazioni richieste sebbene data situazione riterrei 
piū opportuno venire Roma per riferire a voce. 

BARTOLONI 


813. Appunto della Segreteria di Stato sull' Azione Cattolica 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, a pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 4r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[4r] s.l. [Roma], 27 Dicembre 1930 
O nel punto segnato o altrove ė bene notare che I" A.C. ė sicut fuit ab initio, sin dal tempo degli Apostoli, 
che fecero largo appello al laicato, il guale rispose magnificamente. — E siccome il Natale ė passato ormai, 
dire: post laetitiam Natalis Domini, siccome viene I'anno nuovo, ecc. 

E mettere la data del 27 o 28 Dicembre. 
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814. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 16r, n. 4118/30 
Minuta dattiloscritta 


[/6r] s.lL.[Roma], 29 Dicembre 1930 
Eccellenza Reverendissima, 

Ho il piacere di rimettere all"Eccellenza Vostra Rev.ma la lettera che il Santo Padre invia all"Ėpiscopato 
Lituano sull' Azione Cattolica anche in relazione a guanto la stessa Eccellenza Vostra comunicava col 
Suo ultimo cifrato. 

Profitto ben volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinto osseguio 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Dev.mo Servitore 


ALLEGATO 
LETTERA DEL PAPA Pio XI AI VESCOVI LITUANI 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 17r-20r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[1 7r] Roma, 27 dicembre 1930 
Venerabiles Fratres, salutem et Apostolicam Benedictionem. 

Acerbo cum animi dolore accepimus maximis vos in angustiis haerere ob impedimenta difficultatesgue, 
guibus istic in praesens Actio Catholica praepeditur, guam profecto vos jure meritogue uti gravissimam 
habetis partem pastoralis muneris vestri. 

Eguidem, ut probe nostris, complures Nos, occasione data, declaravimus non tempore, inde ab 
Ecclesiae primordiis, laicos viros ecclesiasticae hierarchiae in multiplicibus apostolatus operibus auxilio 
fuisse — in guo profecto Actionis Catholicae veluti summa continetur — : hac tamen praesertim aetate omnino 
opertere ut boni e laicorum ordine viri cum sacrorum antistitibus arctissime coniungantur, eisdem praesto 
sint et adiutricem in apostolatu dent operam. 

Hinc etenim emergentes nostrorum temporum necessitates condicionesgue latius in dies produxerunt 
"huius apostolatus campum, in guo guidem iis guas cultioris 
[/8r] vitae usus invexit, viis rationibusgue nova eademgue gravissima, certantur certamina, ut, exempli 
gratia, guae ad religionis pertinent observantiam morumgue probitaiem tutandam, tum in libris ceterisgue 
scriptionibus prelo edendis, tum in publicis spectaculis, tum denigue in freguentissimis illis hominum 
turmis, guas hodie cotidianus industriae labor in unum contrahit atgue conducit; illinc, cum tot tantague 
opera atgue incepta increscentiorem postulent sacerdotum freguentiam, valde dolendum est nimis esse 
exiguam sacrorum administrorum copiam, huiusgue aetatis nostrae necessitatibus imparem. Huc accedit 
guod clero saepe saepius perarduum est guaedem ingredi loca, guosdamgue attingere animos, gui 
Evangelii luce ac doctrina omnino indigent. Ouibus guidem de causis, hodie potissimum, Ecclesia laicos 
homines veluti ad contionem advocat, ut Hierarchiae auxilio sint ac guasi manus sacerdotis dextera; e0s 
demgue in confertam aciem ita redigit atgue componit, ut, pro sua cuiusgue parte, demisso generosegue 
animo diligentem clero navando operam, et in privatam singulorum vitam, et in domesticam, civilemgue 
consortiorem optatissimum inducant ac provehant Jesu Christi Regnum. 

Jamvero nihil jucundius, nil gratius animo obversatur Nostro, guam sanctissimum hoc veluti agmen, 
guod a terrenis rebus propositisgue et cuiusvis politi- 

[/9r]cae partis studio prorsus alienum, ubigue gentium instruitur felicitergue procedit ad Dei gloriam 
animarumgue salutem unice procurandam. 

Huic igitur opportuno operi, Venerabiles Fratres, sereno animo insistite; falsae, si forte in vos illatae 
sint, criminationes ne vos perturbent, impedimenta, si obstent, ne vos terreant: certissimo ministerii 
vestri officio obtemperare, hortamentisgue Nostris respondere diligenter, fidentes pergite. Ouibus guidem 
hortamentis ac normis obseguendo, saepe numero de Actione Catholica a Nobis datis, non modo vos 
Ecclesiae incremento ac bono consulere, sed etiam, cum Actio eiusmodi, ut supra diximus, politicis 
factionibus ac partibus neutiguam misceantur, egregie de Patria vestra mereri poteritis. 
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Interea, nataliciis proxime exactis Jesu Christi solleminibus et sub novi anni exordium, caelestia 
munera, guae “gloriam in excelsis Deo et in terra pacem hominibus bonae voluntatis“ afferant, cum 
vobis, clero populogue vestro, iis potissimum gui Actionem Catholicam apud vos provehunt, instanter 
precamur, tum universae Nationi vestrae, cui guidem eam ex animo optamus prosperitatem veri nominis, 
guae tantummodo Ecclesiae jūra sarta tectague servando, eiusgue praeceptis continenter optemperando, 
feliciter attingi potest. 

Horum autem divinorum munerum auspex, paternaegue 
[207] benevolentiae Nostrae Festis, Apostolica esto Benedictio, guam vobis, Venerabiles Fratres, 
vestrisgue omnibus amantissime impertimus. 

Datum Romae, apud Sanctum Petrum, die XXVII mensis Decembris anno MDCCCCXXX, 
Pontificatus Nostri nono. 


815. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 64r-65r, n. 4164/30 
Rapporto n. 1561, dattiloscritto originale autografo 


[64r] Kaunas, 29 Dicembre 1930 
Eminenza Reverendissima, 

Facendo seguito al mio Cifrato Nr. 29 del 22 corr., reputo necessario riferire all"Eminenza Vostra 
Reverendissima alcune notizie che varranno a meglio spiegarne il contenuto. 

Come ebbi gia ad informare con un mio precedente rapporto (Nr. 1535 del 5 corr.) indirizzato a Sua 
Eccellenza Mgr. Pizzardo, pochi giorni dopo il ritorno a Roma del Sig. Ministro Saulis, guesto Governo 
fece correr la voce di aver ricevuto assicurazioni che la Santa Sede non mostrava di dare eccessiva 
importanza alla guestione delle Associazioni cattoliche e che anzi non sembrava nemmeno approvare 
pienamente la condotta dell'Ėpiscopato. 

Ouella voce insistentemente ripetuta, incomincid ad allarmare i cattolici ed anche gualche Vescovo, 
che dovetti calmare ricordando loro Ie precedenti istruzioni, chiarissime e precise ricevute dalla Santa 
Sede e loro comunicate. 

Ma il dubbio, tuttavia, per guanto infondato, non cesso di continuare a farsi strada; tanto piū che il 
Governo invece di desistere dalle 
[64v] sue misure contro I' Azione Cattolica, altre ne ha aggiunte e ne va continuamente aggiungendo 
sempre piū gravi e ingiuste. 

Oltre alle disposizioni emanate contro gli Scout, esso ha infatti proibito in guesti giorni alla 
gioventū cattolica (Pavasaris) di poter tenere il Congresso annuale nazionale, previsto dagli stessi statuti 
dell' Associazione; ne valsero a rimuoverlo le mie insistenze presso il Presidente del Consiglio. Proibizione 
tanto piū ingrata e penosa in guanto che fu invece concessa piena liberta di celebrare nei correnti mesi di 
novembre e Dicembre uguali riunioni alla gioventū nazionalista e socialista. 

Inoltre, mentre il Sig. Ministro Saulis assicurava a Roma che il suo Governo non ha mai avuto nė 
ha alcuna intenzione di porre ostacoli al funzionamento dell' Azione Cattolica in Lituania, il Ministero 
dell'Interno ha in guesti giorni inviato a tutte le Autorita distrettuali una Circolare, non ancora resa di 
pubblica ragione ma di cui ho potuto aver copia (Allegato Nr. I), che, se dovesse avere applicazione, 
condurrebbe, mi pare alla sua piena distruzione. 

D'altra parte la stampa governativa, fiancheggiata s'intende da guella di sinistra, continuando in tutto 
guesto tempo nella sua accanita campagna di denigrazione contro V'azione cattolica, il Clero ed i Vescovi, 
che accusa di far soltanto dell'agitazione politica ad esclusivo favore del Partito democratico cristiano, ha 
preteso piū d'una volta di invocare a sostegno di guesta tesi il silenzio della Santa Sede. 

In seguito a cido guest' Arcivescovo ebbe di recente a farmi comprendere come fosse desiderabile un 
efficace diretto intervento di Roma allo scopo di chiarire la cosa, chiudere la porta ad ogni eguivoco e 
sostenere V'autorita dell"Episcopato, rivendicando autorevolmente la purezza delle sue intenzioni 
[65r] nella difesa degli interessi della religione. 

Ouanto sopra spieghera all" Eminenza Vostra il tenore del mio cifrato. 

A complemento di gueste notizie debbo aggiungere che, a guanto mi viene riferito, sebbene fra i membri 
del Governo ce ne sieno alcuni desiderosi di giungere ad un composizione, sembra tuttora prevalere la 
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corrente di sinistra, disposta alla lotta ad oltranza con la Chiesa; corrente che ha ormai completamente 
nelle sue mani il Presidente della Repubblica. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, ho I'onore di professarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

u.mo, obb.mo, dev.mo servo 

+ R. Bartoloni 


ALLEGATO 
CIRCOLARE DEL MINISTERO DELL'INTERNO LITUANO ALLE AUTORITA DISTRETTUALI 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 67r-68r, n. 146/31 
Dattiloscritto copia traduzione 


[67r] Kaunas, 22 Dicembre 1930 
Dipartimento della protezione dei cittadini 
Ai Capi dei Distretti. 

Il Ministero dell'Interno richiama la vostra attenzione sull'unita dichiarazione alla stampa del Sig. 
Ministro dell'Interno sulle organizzazioni previste dall'art. XXV del Concordato colla Santa Sede, e trova 
di aggiungervi guanto segue: 

I?) L'articolo XXV del Concordato colla Santa Sede ha creato organizzazioni di speciale natura con un 
proprio regolamento. 

Oueste organizzazioni devono in prima linea avere scopi religiosi ed essere soggette ai Vescovi. 

L'art. XXV del Concordato colla Santa Sede non ė che una completazione della vigente legge sulle 
organizzazioni (Boll. uff. Nr. 15) - Da cid segue che a tali organizzazioni devono essere applicate tutte le 
prescrizioni che riguardano la registrazione e V'attivita delle Associazioni. 

2“) Poichė V'art. XXV del Concordato colla Santa Sede richiede che gueste organizzazioni debbano essere 
soggette ai Vescovi, esse non possono venire fondate se non per Diocesi, (cioč solo nelle singole Diocesi, 
senza unione fra loro e senza una guida superiore, per es. in Kaunas). La loro registrazione viene fatta 
dal Capo del Distretto oppure dal Capo del Distretto e della Citta dove ha sede la gestione degli affari (la 
direzione). 


- 39) II Ministro dell'Interno constata che finora non sono state fondate 
[67v] Organizzazioni guali sono previste dall'art. XXV del Concordato con la Santa Sede. 
4“) Nel caso dovessero venire istituite Organizzazioni di guesta natura i Capi distretto dovranno attenersi 
alla seguenti norme: 
a) Negli Statuti di gueste organizzazioni deve essere chiaramente detto che esse sono soggette ai Vescovi 
e che proseguono in prima linea fini religiosi. Ouesto deve essere lo scopo principale dell'organizzazione. 
Si comprende da se che organizzazioni le guali, se anche indichino al primo posto del loro Statuto lo scopo 
religioso — ma colla loro attivita e coi loro mezzi tendono essenzialmente a altri fini che pospongono 
lo scopo religioso, per esempio: L'istruzione, lo sport, !'educazione, la carit4 — non possono essere 
riguardate come organizzazioni previste dall'art. XXV del Concordato. 
b) Dall'altro canto non basta che negli Statuti di tali organizzazioni sia indicato in prima linea lo scopo 
religioso e che vi sia fatta menzione del loro rapporto coi Vescovi, come previsto dall'art. XXV del 
Concordato, ma ė necessario che il rispettivo Vescovo dia il suo assenso di accogliere la organizzazione 
sotto la sua tutela. Una tale dichiarazione del Vescovo registra bensi la organizzazione, ma non ancora 
in base all"art. XXV del Concordato se guesta prosegue in prima linea altre finalita (istruzione, sport, 
educazione, carita). | 
c) La fondazione di tali organizzazioni non ė possibile dove dalla legge o da provvedimenti del Governo 
ė vietata V'attivita sociale a determinate persone, che sono sotto la determinata tutela del Governo (personale 
scolastico, esercito). 
5“) Le norme generali che riguardano la sorveglianza delle organizzazioni van- 
[66r]no altresi applicate alle organizzazioni menzionate nell'art. XXV del Concordato. 
Fo —-Novakas, Direttore del Dipartimento 
Conforme all'originale 
Fo. Zukauskas, Segr. 
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816. Osservazioni della Segreteria di Stato sulla Risposta del Nunzio all? Aide Mėmoire 
e alla Nota del Ministro di Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 94r-95v, n. 55/31 
Manoscritto 


[947] s.l.d[Roma, dicembre 1930] 
1?) II Sig. Ministro dice che il movimento ostile al Governo ė iniziato colla caduta del partito democratico 
cristiano nel 1927. 

II Nunzio risponde che la differenza verso il Governo ė stata motivata dalle dichiarazioni fatte dal Ministro 
degli Interni, il guale annunciando la stipulazione del Concordato disse che “col Concordato il clero 
lituano veniva posto alla piena mercė del Governo". Venivano poi i provvedimenti ostili alla Chiesa. 

2“) Ministro: La maggior parte del clero, specialmente giovane appartiene al Partito Democratico 
cristiano" 

Nunzio: Dalla stipulazione del Concordato (25 giugno 1928) piū nessun sacerdote si ė iscritto al Partito, 
€ molti di guelli che vi appartenevano se ne sono praticamente appartati. 

39) Ministro: accusa contro i Vescovi Reynis, Staugatis e Paltarokas. 

Nunzio: i precedenti di Mons. Staugaitis, e Reynis danno certo luogo a sospetti, poichė erano esponenti 
del partito democratico cristiano. 

Mons. Reynis ė piuttosto imprudente; ma non sembra che egli facesse una politica di partito: il suo lavoro 
ė essenzialmente religioso e culturale. 

Per guanto riguarda Mons. Paltarokas, non risulta 

[94v] che abbia avuto parte attiva nella politica. Interinalmente e per un periodo brevissimo fu tesoriere 
del Partito democratico cristiano. Del resto fino a pochi mesi fa era persona molto gradita al Governo. 
4“) La lista nera per il governo ė il sac. Krupavicius, gia segretario del Partito Democratico Cristiano. 
Ouesto sacerdote fu assente per motivo di simdi dalla Lituania per oltre due anni (a Lille, in Francia). 
Torno nel luglio 1930. II Nunzio insistė presso Mons. Reynis perchė il Krupavicius fosse destinato al 
ministero parrocchiale, com'*egli stesso aveva domandato. Mons. Reynis a parole accondiscese; ma di 
fatto fece si che il Krupavicius riprendesse V'antico posto di Segretario del Partito suddetto. 

In seguito alle rimostranze del Nunzio il Sac. Krupavicius fu messo [...] 

Col Krupavicius Mons. Reynis fu al Congresso Giovanile di Ukmerge, ed entrambi, per i loro 
discorsi furono deferiti al Procuratore del Tribunale; ma dall'inchiesta risulto che le parole loro attribuite 
non corrispondevano a verita. 

5?) Ministro: accusa i preti di essersi serviti del pulpito per attaccare il Governo in occasione della lettera 
Pastorale collettiva del Vescovo sulla soppressione delle Ateitininkai. 

Nunzio risponde che gli agenti di polizia, incaricati di riferire, a causa della loro ignoranza, non 
[957] comprendono o falsano le parole dei sacerdoti. 

Ricorda, inoltre, che i cattolici non hanno altro modo di illuminare 1'opinione pubblica a causa della 
censura che imbavaglia la stampa. Il Ministro della Difesa Nazionale al Direttore del giornale «Rytas», 
che si lamentava della censura, rispose: “I preti hanno per sė il pulpito; usino guindi di esso. Noi ci 
varremo della stampa, che ė sotto il nostro esclusivo controllo“. 

6") Ministro si lamenta delle proteste inviate dal clero al Presidente della Repubblica. 

Nunzio osserva che tali proteste non costituiscono un atto illegale. 

7) a- Non ė vero, come afferma il Ministro, che la maggior parte delle associazioni cattoliche siano 
state istituite dal Partito Democratico Cristiano. Le Ateitininkai furono istituite nel 1909; Ie Pavasaris 
(gioventu cattolica rurale) nel 1910, guando il Partito non esisteva. 

b- le elezioni del 1926 guando nomi di appartenenti all' Azione Cattolica figurarono nelle liste del 
Partito Democratico cristiano furono anteriori al Concordato. 

c— circa Vaffermazione del Ministro che !'azione Cattolica sia diretta da uomini del Partito suddetto 
si osserva che il Segretario Generale Mons. Kuraitis fu sempre completamente alieno dalla politica. 
[957] Ė vero che alcuni dirigenti occupavano cariche nel Partito, ma vi rinunziarono accettando posti 
direttivi nell' Azione Cattolica. 

e— L'Azione Cattolica affine di dimostrare il proprio attaccamento alle autorita civili, nel congresso 
nazionale dell'anno scorso nominė un'apposita commissione [...] dovesse presentare gli omaggi 
dell'azione Cattolica al Signor Presidente della Repubblica. Non fu ricevuta. 
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87) Ministro accenna all" Assemblea Generale dell' Azione Cattolica del 1927, che fu piuttosto un meeting 
politico. 
Nunzio osserva che fu anteriore al Concordato. 
99) Ministro si riferisce al Congresso Nazionale del 1930. 
Nunzio risponde che vi fu forse abuso del Sac. Krupavicius, che criticd la politica economica ed estera del 
Governo; ma Mons. Kuraitis, Segretario Generale dell"azione Cattolica, gli tolse immediatamente la parola. 
Per guel che riguarda la risposta alla Nota ė da leggere guello che ė scritto al N. 3) 


817. Osservazioni della Segreteria di Stato sulla 
risposta del Nunzio all? Aide Mėmoire del Ministro di Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 96r, n. 55/31 
Manoscritto 


[96r] s.l.d.[Roma, dicembre 1930] 

a) Risponde punto per punto ribattendo tutte le accuse. 

b) Ho segnato nell' Aide Mėmoire coi numeri progressivi della risposta del nunzio, i singoli addebiti 
a cui si risponde. 

c) Ho notato tra parentesi con lapis bleu guello che a mio modesto modo di vedere potrebbe essere 
comunicato al Ministro. 

d) Chiamo YV'attenzione su guello che i! Nunzio ha scritto sul Sac. Krupavicius (scritto a lapis in 
margine) 

Risposta del Nunzio alla Nota 
Rimarchevole guello che ė scritto al N. 3 


818. Osservazioni Segreteria di Stato sugli Statuti della Azione Cattolica in Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 97r, n. 55/31 
Manoscritto 


[97r] s.l.d.[Roma, dicembre 1930] 
1* Nome: “Centro dell' Attivita Cattolica", 
2? Art. 13 II riconoscimento di associazioni cattoliche, che non appartengono al “Centro dell' Attivita 
cattolica“ puo essere fonte di eguivoco, e di conseguenza sfavorevole. 
3“ Art. 16. Sarebbe stato forse piū opportuno ometterlo. 
4. Art. 47. Puo prestarsi ad interpretazioni sfavorevoli nel senso che il C. del!" A.C., mentre si dichiara 
estraneo ai partiti lascia capire di favorire piū un partito che I'altro insinuando ai suoi soci di iscriversi 
all'uno piuttosto che all'altro. 


819. Concordato tra Santa Sede e Stato lituano articolo XXV 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 69r, n. 4164/30 
Dattiloscritto copia 


[69r] CONCORDATO LITUANO ART. XXV 

L'Ėtat accordera pleine libertė d'organisation et de fonctionnement aux associations poursuivant 
des buts principalement religieux, faisant partie de V' Action Catholigue et, comme telles dėpendant de 
V Autoritė de V Ordinaire. 
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820. Osservazioni della Segreteria di Stato alla traduzione italiana della circolare 
del ministero dell'Interno lituano alle autorita distrettuali 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 70r-71v, n. 4164/30 
Minuta dattiloscritto e manoscritto reso gui con il corsivo 


[70r] s.l.d.[Roma, dicembre 1930 c.] 
Repubblica di Lituana 
Ministero del!'Interno 
Dipartimento della protezione dei cittadini 

Kaunas, 22 XII 1930 
II Ministero dell'Interno richiama la vostra attenzione sull'unita dichiarazione alla stampa del Sig. 
Ministro dell'Interno sulle organizzazioni previste dall' Art. XXV del Concordato colla Santa Sede, e 
trova di aggiungervi guanto segue: 


Osservazioni 
Circolare incompetente: 
1) per ragione di materia 
2) perchė una Circolare non puo interpretare una legge di Stato come Concordato 
3) Perchė il Concordato ė un Trattato bilaterale e deve essere interpretato di mutuo accordo 


I?) L'articolo XXV del Concordato colla S. Sede ha creato organizzazioni di speciale natura con un 
proprio regolamento. 
non le ha create, Ie ha riconosciute 


Oueste organizzazioni devono in prima linea avere scopi religiosi ed essere soggette ai Vescovi. 
scopi principalmente non unicamente religiosi 


L'art. XXV del Concordato colla Santa Sede non ė che una completazione della vigente legge sulle 
organizzazioni (Boll. uff. Nr. 15) da cio segue che a tali organizzazioni devono essere applicate tutte le | 
prescrizioni che riguardano la registrazione e Vattivita delle Associazioni 
non ė una compleiazione, ė una legge a sė 


non si conoscono esattamente gueste prescrizioni: esse non debbono essere contro la lettera e lo spirito 
del Concordato: altrimenti non possono applicarsi. 


29) Poichė T'art. XXV del Concordato con la S. Sede richiede che gueste organizzazioni debbano essere 
soggette ai Vescovi, esse non possono venire fondate se non per diocesi, cioė solo nelle singole diocesi, senza 
unione fra loro e senza una guida superiore per es. in Kaunas. La loro registrazione viene fatta dal Capo del 
Distretto oppure dal Capo del Distretto e della Citta dove ha sede la gestione degli affari (la direzione). 

Se i Vescovi vogliono una organizzazione centrale, il Governo non puo e non deve impedirla appunto 
perchė riconosce che V'Azione Cattolica ė soggetta ai Vescovi. 


(Ouando fu stipulato il Concordato esisteva gia una Organizzazione Centrale) 

La dipendenza delle Organizzazioni di Azione Cattolica dai Vescovi importa per sė stessa V Unione tra 
di loro. Anche prescindendo da un volere esplicito dei Vescovi la natura stessa unitaria dell'Apostolato 
Gerarchico esige che le Organizzazioni di Azione Cattolica (che hanno lo scopo di collaborare a guesto 
apostolato) tendono all 'unione tra loro (naturalmente sempre sotto la dipendenza dei Vescovi) 

Percio stesso che le organizzazioni di Azione Cattolica sono diocesane, ossia soggette ai Vescovi, non 
possono essere esclusivamente diocesane ossia separate tra loro. Infatti le diocesi stesse non sono divise 


Uuna dall'altra, ma sono unite nello stesso intento. 


3“) II Ministro del!'Interno constata che fi- 


934 


[70v]nora non sono state fondate organizzazioni guali sono previste dall'art. XXV del Concordato con 
la Santa Sede. 

Ė ingenuo dire che non esistono in Lituania associazioni di Azione Cattolica dopo che tante volie il 
governo stesso ne ha trattato con la S. Sede 

4) Nel caso dovessero venire istituite organizzazioni di guesta natura i capi distretto dovranno attenersi 
alla seguenti norme: 

a) negli statuti di gueste organizzazioni deve essere chiaramente detto che esse sono soggette ai Vescovi e 
che proseguono in prima linea fini religiosi. Ouesto deve essere lo scopo principale dell'organizzazione. 
Si comprende da se che organizzazioni le guali, se anche indichino al primo del loro Statuto lo scopo 
religioso ma colla loro attivita e coi loro mezzi tendono essenzialmente a altri fini che pospongono lo 
scopo religioso per esempio V'istruzione lo sport I'educazione la carit4 non possono essere riguardate 
come organizzazioni previste dall'art. XXV del Concordato. 


Lo Stato si arroga il diritto di stabilire se un fino ė o no religioso. Ouesto ė eccessivo. Per esempio se 
un 'associazione ha anche fini di educazione e di carita non per guesto puo dirsi che non abbia uno scopo 
principalmente religioso. 

La carita ė parte integrante della attivitū della Chiesa: Veducazione cristiana e Vistruzione religiosa 
sono parte integrante della sua missione guindi appartengono direttamente ai compiti principalmente 
religiosi dell'Azione Cattolica. 

Lo sport guand'ė dettaglio e risorsa dell'educazione non si puo escluder dall'Azione Cattolica. (Anche 
Mussolini lo ha dichiarato) 


b) Dal!'altro canto non basta che negli statuti di tali organizzazioni sia indicato in prima linea 10 scopo 
religioso e che vi sia fatta menzione del loro rapporto coi Vescovi, come previsto dall'art. XXV del 
Concordato, ma ė necessario che il rispettivo Vescovo dia il suo assenso di accogliere I'organizzazione sotto 
la sua tutela. Una tale dichiarazione del Vescovo registra bensi la organizzazione, ma non ancora in base 
[71r] all 'art. XXV del Concordato se guesta prosegue in prima linea altre finalita (istruzione, sport, 
educazione, carit2). 

c) La fondazione di tali organizzazioni non ė possibile dove dalla legge o da provvedimenti del governo ė 
vietata !'attivita sociale a determinate persone, che sono sotto la determinata tutela del governo (personale 
scolastico — esercito). 

„Con gueste parole sembra volersi mantenere in vigore la proibizione di associazioni studentesche, cio che 
ė contro la libertū delle organizzazioni cattoliche. 

59) Le norme generali che riguardano la sorveglianza delle organizzazioni vanno altresi applicate alle 
organizzazioni menzionate nell'art. 25 del Concordato. 

Non si sa guali siano gueste norme. 


Fo - Novakas, Direttore del Dipartimento 

Dalle discussioni tra il Ministro Saulis e Monsignor Pizzardo — presente anche Monsignor Silvani — venne 
fuori che il Ministro dell'Interno vuole sciogliere I" Azione Cattolica esistente, col pretesto di rifarla sulle 
basi volute dal Santo Padre? E specialmente con elementi non compromessi con la politica. 

Monsignor Pizzardo (presente Monsignor Silvani) disse che non si poteva accettare guesto criterio. 

1) perchė non era il Governo che doveva applicare il pensiero pontificio. Il Governo poteva solo far 
reclami motivati gualora 1e Organizzazioni Cattoliche fossero dirette da Membri compromessi in politica 
di partito e tuttora attivi in essa. 

2) perchė tale criterio distruggeva arbitrariamente guello che 

[7/v] la Santa Sede aveva ragioni di ritenere sostanzialmente buono e perchė il Governo avrebbe potuto 
impedire le nuove formazioni, eliminando I'uno dopo V'atro i capi, col pretesto che erano compromessi 
nella politica di partito. 


Tale discussione lumeggia lo scopo della Circolare che ė evidentemente guello di distruggere 
le Organizzazioni di Azione Cattolica gia esistenti in Lituania, col pretesto di rifarle sulle basi delle 
disposizioni del Concordato ma applicato ad arbitrio. Il Governo non ha alcun diritto di farlo perchė non 
pud intervenire a disciplinare materia essenzialmente ecclesiastica. 
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821. Informazione [del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni alla Segreteria di Stato] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68, fasc. 68,ff. 23r-26r, n. 213/32 
Manoscritto 


[23r] s.l.d.[Roma, 1930] 
II partito democratico cristiano ha tenuto in Lituania guasi incontrastato il potere fino al 1926. 
Animatori di esso furono in gran parte ecclesiastici, fra cui possono ricordarsi: 

a) Mgr. Reynis, attualmente Vescovo Coadiutore di Vilkavinskis, che ricopri nel governo il posto di 
Ministro degli Esteri. 

b) Mgr. Staugatis, Vescovo di Telsiai, che f per vari anni Presidente del Senato. 

c) Sac. Krupavicius, ora Professore del Seminario di Vilkavinskis che fu Segretario del Partito e 
Ministro dei Lavori Pubb. 

d) Anche di Mgr. Paltarokas, Vescovo di Panevezis, si afferma che fosse membro del Comitato 
Centrale del Partito e vi ricoprisse per gualche tempo la carica di tesoriere. 


Nelle elezioni generali del 1926, il Partito cristiano democratico indebolito dagli errori commessi dai 
suoi uomini inesperti della cosa pubblica, dalla depressione economica verificatasi nel paese e dalla lotta 
condotta contro di esso dai nuovi partiti che nel frattempo si erano venuti organizzando (specialmente il 
socialista), non tiusci a conguistare la maggioranza assoluta della Camera. Si ebbe guindi un 

[247] governo socialista. Ma contro di guesto si organizzo ben presto una congiura militare che guidata 
da Smetona e Voldemaras (i due soli deputati del partito nazionalista allora incipiente) con V'aiuto dei 
cristiani democratici porto al putsch del 17 novembre 1927 che rovescid i socialisti e dette il governo 
nelle mani dei Sigg. Smetona (Presidente della Repubblica) e Voldemaras (Presidente del Consiglio). 

Ouesti che non avevano nessun seguito nė appoggio di masse nel paese, si affrettarono in un primo 
momento ad assicurarsi la collaborazione al potere dei cristiano democratici, a cui furono affidati tre 
portafogli. 

Ma il Sig. Voldemaras, dimostrando subito di voler instaurare una politica personale, seguendo 
in tutto il movimento italiano fascista, e di volersi creare un proprio partito a spese degli alleati, cui 
incomincjo a distruggere tutte le organizzazioni economiche allora molto fiorenti, i cristiano democratici 
si ritirarono dal Governo e passarono all'opposizione. 


Chiuso allora il Parlamento, i Sigg. Smetona e Voldemaras immaginarono di poter passare sul corpo 
dei cattolici venendo a Roma e stipulando un Concordato assai favorevole per la Chiesa con la Santa 
Sede. Le circostanze in cui il Concordato fu concluso spiegano la cattiva accoglienza 
[257] fatta ad esso dai cattolici e specialmente dal Clero, che nella sua gran maggioranza era ed ė tuttora 
attaccatissimo al Partito cristiano-democratico. 

Da allora il Governo Voldemaras-Smetona assunse caratteri sempre piū spiccatamente dittatoriali, 
mostrando di voler seguire fino nei piū piccoli dettagli, compresa la nomenclatura (Duce, podesta etc.) le 
orme del fascismo e del governo di Mussolini. 

Nel Settembre 1929 il binomio Smetona-Voldemaras venne a spezzarsi. Ouest'ultimo resosi inviso 
a moltissimi per i suoi modi assolutisti e sprezzanti, e divenuto soprattutto sospetto al Sig. Smetona per 
la sua invadenza, in seguito ad intrighi, facilitati dalla minaccia di complicazioni colla Santa Sede, per le 
prime gravi difficolta nell'applicazione del Concordato, fu costretto a dare le dimissioni, e si venne cosi 
al nuovo governo Tubelis (cognato di Smetona) ancora in carica. 

Sulle tendenze e sul programma anticlericale di esso — nonostante la sua etichetta As žoiaiists 
conservatrice — non pud esservi dubbio. Gli attuali dirigenti della politica lituana 
[267] sanno benissimo che la gran maggioranza del popolo ė fedele e restera fedele alla Chiesa ed al Clero, 
e che il Partito cristiano democratico conta su di cio, per un suo ritorno piū o meno prossimo al potere. Essi 
guindi si sforzano di limitare in tutti i modi e se possibile di distruggere 1'influenza del Clero che sanno 
preponderante, e la sua attivita in mezzo al popolo. (a cio tenderebbe la campagna a base pornografica 
che a mezzo di opuscoli e giornali si conduce attualmente, coll'assentimento segreto del Governo, e nella 
guale non ė stato nemmeno risparmiato gualche Vescovo). Ma essi puntano particolarmente sul terreno 
culturale, per sottrarre alla guida del Clero la gioventū studiosa, dalla cui formazione in senso veramente 
cristiano o no, dipendera I'avvenire del paese e il suo orientamento. - Monopolizzando le organizzazioni 
giovanili sperano di ass[...] per sempre arbitri e padroni della Lituania. 
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Ma la resistenza del clero e dei cattolici non sembra finora disposta a piegare: essa anzi vieppiū 
si alimenta delle vessazioni del Governo, il guale nonostante la recente rielezione “ad usum Delphini“ 
del Presidente Smetona, si regge — non avendo che scarso seguito nel paese — solamente sulla polizia e 
sull"appoggio dell'elemento ebraico, cui i suoi dirigenti si dice siano legati a fil doppio per ragione di 
affari e di interessi. 


822. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 20rv, n. 56/31 
Rapporto n. 1563, dattiloscritto originale autografo 


[20r] Kaunas, 2 Gennaio 1931 
Oggetto: Ricevimento di Capodanno 


Eminenza Reverendissima, 

Ieri secondo il consueto, ha avuto luogo presso il Sig. Presidente della Repubblica, il ricevimento di 
Capodanno. 

Accluse al presente, trasmetto all'Eminenza Vostra Reverendissima le copie dei discorsi che in 
guell'occasione sono stati scambiati tra me e il Sig. Smetona. 

Come Vostra Eminenza vedra io mi sono limitato ad esprimere i soliti auguri di circostanza, evitando 
gualungue accenno a considerazioni d'indole locale o anche generale che molto probabilmente, data 
Virritazione degli animi e il temperamento di guesta gente, avrebbe potuto fornire pretesto al Governo 
d'inserire nella risposta battute polemiche, con inevitabili strascichi penosi. 

L'anno scorso, delineandosi gia V'attuale conflitto per la persecuzione contro Ie scuole private, 
avendo io fatto un appello alla pacificazione degli animi e citato la sentenza di Tacito “concordia parvae 
res crescunt, discordia maximae autem dilabuntur“, si accentuo in risposta, 

[20v] con evidente allusione ai cattolici, I'obbligo che tutti i cittadini hanno indistintamente di essere 
osseguenti alla legge e ai poteri costituiti. 

Nė credo guesta volta di essermi male apposto; poichė il Sig. Presidente della Repubblica ha creduto 
ieri, nonostante la solennita del momento, farmi comprendere in gualche modo il suo risentimento. 

Infatti appena terminati i discorsi, allorchė egli si mosse per stringere la mano ai membri del Corpo 
Diplomatico, a me che gli rinnuovavo con serena cordialita i miei auguri personali rispose con un secco 
“grazie", passando oltre e compiacendosi poi di intrattenersi piū a lungo con altri e particolarmente con 
il Ministro dei Soviet. 

La cosa rilevata da gualcuno dei presenti che ha dato luogo a commenti tutt'altro che favorevoli nei 
riguardi del Sig. Smetona. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, ho I"onore di professarmi 

Dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
U.mo, obb.mo, d.mo Servo 
+ R. Bartoloni 


ALLEGATI 
DiscoRSO DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI AL | 
PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA LITUANA SMETONA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 22r, n. 56/31 
All. 1, dattiloscritto copia 


[22r] s.l.[Kaunas, 1 gennaio 1931] 
Mr. le Prėsident, 

Nous sommes trės heureux, mes honorables Collėgues du Corps Diplomatigue et moi-mėme [sic] de nous 

trouver reunis [sic] auprės de Votre Excellence, en cette joyeuse occasion. . 

Nous ommes [sic] venus vous exprimer au nom des Augustes Souverains et Chefs d'Etat gue nous avons 

I'honneur de reprėsenter, tous nous voix de bonnheur [sic] et de prospėritė au commencement de la 

nouvelle annėe; voix gue nous adressons de tout cceur d tout le peuple lithuanien. 
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Daigne la Providence Divine gui veille toujours avec une incessante sollicitude sur les destinėes des 
peuples, rėaliser nos souhaits, gui sont en mėme [sic] temps !'expression de notre vive sympathie pour la 
Nation lithuanienne. 

C'est dans ces sentiments gue nous prions Votre Excellence de vouloir agrėer ces voix gue nous 
formons pour Elle personnellement, pour sa famille et Ie Gouvernement lithuanien. 


DiIsCORSO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA LITUANA SMETONA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 23r, n. 56/31 
All. 2, dattiloscritto copia 


[23r] s.L.[Kaunas, 1 gennaio 1931] 
Excellences, Messieurs, 

Je suis heureux, en ce premier jour de V'annėe nouvelle, de vous rėunis ici et de vous entendre 
m'exprimer, au nom de Souverains et Chefs d'Etat gue vous rėpresentez [sic] si dignement, les voix de 
bonheur et de prospėritė gue vous adressez au peuple lithuanien. 

Je suis ėgalement sensible aux aimables paroles gue vous avez bien voulu adresser 2 moi 

personnellement, 4 ma famille et au Gouvernement lithuanien. 
En vous remerciant bien vivement de ces voix et de la profonde sympathie gue vous manifestez d la 
Nation lithuanienne, je tiens a vous exprimer 2 mon tour les souhaits les plus sincėres et cordiaux gue 
je forme pour le bonheur et la prospėritė des Souverains et Chefs d'Ėtat dont vous etes [sic] distinguės 
interpretes [sic], pour le bonheur et la prospėritė de leurs pays, ainsi gue pour votre bonheur personnel. 

Dieu veuille gue nos souhaits se rėalisent pleinement au cours de I'annėe gui vient de commencer. 


823. Rapporto del nunzio apostolico in Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 69r, n. 55/31 
Rapporto n. 1562, dattiloscritto originale autografo 


[697] Kaunas, 2 gennaio 1931 
Eminenza Reverendissima, 
Mi ė regolarmente pervenuto il venerato dispaccio dell'Eminenza Vostra Reverendissima, Nr. 
3867/30 del I6 Dicembre u.s. con i documenti allegati. 

In ottemperanza agli ordini in esso contenuti ho I'onore di rimettere a Vostra Eminenza, con i due 
acclusi esposti, le informazioni richiestemi sui fatti segnalati da S.E. il Sig. Ministro Saulis. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, ho 1*0nore di confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

u.mo, obl.mo, d.mo Servo 

+R. Bartoloni 


ALLEGATI 
«OSSERVAZIONI ALL' AIDE-MEMOIRE E ALLA NOTA N. 261 DEL 5 DICEMBRE 1930». 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 70r-75v, n. 55/31 
Esposto n. 1, annesso al rapporto n. 1562, dattiloscritto 


[70r] s.l.d.[Kaunas, dicembre 1930 c.] 
Osservazioni all" Aide-mėmoire e alla Nota n. 261 del 5 dicembre 1930. 

1“) Nonė giusto affermare che il Clero lituano abbia condotto o stia conducendo una campagna sistematica 
di opposizione politica contro il presente Governo fin dal giorno in cui guesto ė giunto al potere, — Ė vero 
invece che nella sua grande maggioranza il Clero lituano, compreso I' Episcopato, non ha mai accordato 
la sua fiducia al presente Governo e molto meno ė disposto ad accordargliela oggi. 

Nė i vaghi atteggiamenti religiosi, puramente platonici del Sig. Smetona nė le ripetute affermazioni di 
cattolicismo del Sig. Voldemaras e dei suoi collaboratori e successori nel Governo, in aperto contrasto 
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bene spesso alla pratica della vita, hanno potuto mai modificare il convincimento generale che V'attuale 
Govermno sia ostile alla Chiesa. 

II fatto di avere esso concluso 11 Concordato con la Santa Sede fu interpretato non come una vera volonta 
di assicurare a paese la pace religiosa e di creare un'armoniosa collaborazione tra Stato e Chiesa, ma come 
una semplice manovra politica intesa a svuotare di contenuto il Partito democratico cristiano, espressione 
della maggioranza dei cattolici lituani e a disfarsi di esso. — Oui si ricorda, e non sara mai dimenticato, che 
lo stesso giorno in cui fu annunziata ufficialmente la stipulazione del Concordato, il Ministro dell'Interno 
faceva diffondere dalla Radio un comunicato nel guale tra I'altro si affermava che “col Concordato il 
Clero lituano veniva posto alla piena mercė del Governo". Non pud guindi recar meraviglia che il Clero 
abbia atteso il Governo (se si vuole anche con preconcetta sfiducia) alla prova dei fatti, pronto 

[70v] sempre ad opporgli la piū tenace resistenza, ogni gual volta esso ha recato offesa agli interessi 
religiosi, distruggendo prima tutte le istituzioni economiche cattoliche e poi tentando di venir meno 
agli stessi impegni del Concordato colle ripetute minacce di riformare a suo talento la Facolta cattolica, 
col chiudere Ie scuole private, col diminuire abusivamente gli assegni alle Diocesi e finalmente collo 
sciogliere Ie Associazioni Cattoliche degli Studenti secondari. 

L'opposizione del Clero al Governo ė stata pertanto, come giustamente si afferma nell' Aide-mėmoire 
“tantot plus forte, tantot plus faible selon les circonstances occasionnels gui lui ont donnė du matėriel et 
des impulsions". Ma non vi ė dubbio che gueste circostanze e guesti motivi sono sempre stati scioccamente 
provocati dal Governo. | 

2“) Piū sotto si afferma che “la maggior parte del clero specialmente giovane appartiene al Partito 
democratico cristiano". 

Ė vero ed ebbi gia a farlo notare piū volte alla Santa Sede e particolarmente col mio rapporto Nr. 1149 
del 25 Febbraio 1930 che la maggior parte del Clero simpatizza per il Partito dem. Cristiano, ma non ė 
esatto che esso militi apertamente nelle sue file. Nė tanto meno che il consiglio del Santo Padre, contenuto 
nella Iettera del 25 Giugno 1928 all"Ėpiscopato sia rimasto del tutto inascoltato. — Mi si assicura che da 
allora nessun sacerdote si ė piū iscritto a guel Partito e che molti di guelli che vi appartenevano se ne sono 
praticamente appartati. 

Se ė guindi probabile che alcuni parroci, nel leggere la lettera dell'Ėpiscopato possano essersi dimostrati 
particolarmente vivaci e battaglieri anche in forza della loro marcata antipatia politica contro il Governo, 
ė ingiusto affermare che V'intero Clero lituano, nel prender dal pulpito la difesa delle Associazioni 
Cattoliche si sia lasciato guidare da una esclu- 

[7lr]siva preoccupazione di partito al solo intento di condurre una agitazione politica. 

37) Non vi ė dubbio che precedenti politici di Mons. Staugaitis e di Mons. Reynis si prestino a facili 
sospetti ed offrano pretesti a che la loro attivita possa essere gualche volta fraintesa e presentata sotto 
falsa luce. 

Ouanto a Mons. Paltarokas non ė vero che egli abbia avuto parte attiva nella politica. Egli tenne soltanto 
molti anni fa, allorchė era semplice Professore di Seminario, interinalmente e per un periodo brevissimo 
di tempo I'ufficio di tesoriere del Partito dem. Cristiano. Del resto fino a guesti ultimi mesi Mons. 
Paltarokas era persona assai gradita al Governo, e il Sig. Smetona e il Sig. Tubelis ne parlarono a me piū 
volte in termini assai lusinghieri. 

Dedurre dungue da guanto sopra che V'intero Episcopato Lituano si sia guasi compiaciuto di permettere 
al clero di abbandonarsi ad una pretesa sfrenata opera di denigrazione contro il governo e lo stesso 
presidente della Repubblica, ė semplice calunnia. 

Durante i tre anni da che io mi trovo gui una sola volta il Sig. Voldemaras mi segnalo il caso di guattro 
sacerdoti contro i guali erano state avanzate siffatte accuse. L'invitai senz'altro a rivolgersi ai rispettivi 
Vescovi e raccomandai a guesti ultimi di prendere esemplari misure 

Ouesti ultimi peraltro, fra cui I' Arcivescovo di Kaunas, mi riferirono poi che non avevano potuto 
procedere contro guei sacerdoti, perchė il Sig. Voldemaras non aveva voluto precisare la natura dei fatti 
esi era opposto a che essi conducessero per loro conto la relativa inchiesta ecclesiastica onde appurare la 
verita, pretendendo che gli accusati fossero puniti sulla semplici denunzia dell'autorita di polizia. 

4“ )Per guanto concerne Mons. Reynis (sarebbe difficile negare che gualche 

[71v] volta possa essersi condotto non con tutte guelle cautele e forse anche con guella prudenza che 
erano particolarmente richieste dal suo grado e dal posto che occupa, ed io ebbi piū volte occasione di 
muovergliene fraterno rimprovero). - Ma affermare che egli se la passa in continuo viaggio di propaganda 
politica per tutta la Lituania ė cosa addirittura calunniosa. Egli lavora molto, si consacra con zelo tutto 
particolare alle opere della gioventū ė presente a tutte le riunioni. Ma si tratta di lavoro essenzialmente 
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religioso e culturale. —- Ouanto ai suoi viaggi poi in compagnia del Sacerdote Krupavicius, segretario del 
Partito dem. Cristiano, ė del pari una pretta menzogna. Basta dire che il Krupavicius ė stato assente dalla 
Lituania durante gli ultimi due anni e non ė ritornato in patria che alla fine dell'ultimo mese di Luglio. 

II nome del predetto sacerdote sac. Krupavičius esige peraltro che io dia gui a Vostra Eminenza alcune 
notizie retrospettive sul suo conto. 

II suo caso segnalatomi nelle stesse Istruzioni della Santa Sede all'inizio della mia missione, attirė fin 
da principio la mia particolare attenzione. - Di condotta ecclesiastica assai deficiente e forse anche assai 
riprovevole, ma idolo della folla e specialmente della gioventū per le sue innegabili gualita di oratore e 
di tribuno, animatore e fulcro del partito democratico cristiano, mi apparve subito come un vero ostacolo 
alla pacificazione degli animi e all"opera di riavvicinamento tra i cattolici che io dovevo propormi. 
Lavorai guindi a persuaderlo perchė si allontanasse per gualche tempo dalla Lituania e vi riuscii. Infatti 
fin dal dicembre del 1928 egli parti per la Francia, recandosi a Lille per seguirvi dei corsi speciali di 
economia politica e studiarvi le organizzazioni cattoliche operaie. 

E la ė rimasto fino al mese di Luglio di guest'anno. 

Da informazioni che io non ho mancato di procurarmi di tanto in tanto sul 

[72r] conto suo, risulterebbe che durante guel tempo egli ha tenuto buona condotta e si ė assai avvantaggiato 
nello spirito sacerdotale. — Ne ė riprova il fatto che annunziando egli al suo Vescovo il suo ritorno in patria, 
manifestava il proposito di dedicarsi alla vita di ministero e chiedeva che gi fosse assegnata una parrocchia. 

Venuto a conoscenza di gueste sue disposizioni, insistetti subito preso Mons. Reynis, coadiutore del 
vecchio Vescovo di Vilkavinskis, alla cui Diocesi appartiene il Krupavicius, perchė guel desiderio fosse 
immediatamente soddisfatto. Ma mons. Reynis che nel momento pareva mostrarsi d'accordo con me, non 
solo non si adoperė a mettere in pratica la mia raccomandazione, ma per un'imprudente compiacenza coi 
suoi vecchi amici politici, allorguando il Krupavicius fu tornato in patria, consiglio al Vescovo Karosas — 
come ho saputo dopo - di permettere al Krupavicius di riprendere in Kaunas V'antico posto di Segretario 
del Partito; cosa che appena risaputa provoco negli ambienti del Governo un forte malumore. 

Sorpreso di ci, inviai immediatamente a Vilkavinskis Mons. Faidutti e Mons. Karosas, osseguente ai 
miei desideri, dopo gualche tempo richiamava da Kaunas il Krupavicius e lo destinava, lui consenziente, 
a viceparroco in una parrocchia della Diocesi; cosa che mi ha procurato naturalmente il rammarico dei 
democratici cristiani e dello stesso Mons. Reynis che osO persino venirsene a lamentare alla Nunziatura. 

Ma nel frattempo e precisamente il 31 Agosto, Mons. Reynis (non certo con molta prudenza) 
prendeva parte insieme al Krupavicius a un Congresso di gioventū cattolica a Utmerge, durante il guale 
ambedue vi pronunziarono dei discorsi in cui la stampa nazionalista volle trovare come al solito, sebbene 
con palese esagerazione, gli elementi di una agitazione politica contro il Governo. — Vi fu una montatura 
con minacce di provvedimenti 
[72v] legali contro lo stesso Vescovo che fu perfino deferito col Krupavicius al Procuratore del Tribunale. — 
Mons. Reynis che smenti a me le accuse fattegli ma che non potė difendersi ne rimettere a posto le 
cose nella stampa per il diniego della censura dovette ricorrere ad una vibrata protesta al Presidente del 
Consiglio, (che gui accludo Alleg. Nr. I). Segui una inchiesta dalla guale ė poi risultato che le parole 
attribuitegli non corrispondevano a verita e la cosa non ha guindi avuto piū seguito. Ouesto ė tutto! Come 
si puo frattanto affermare che Mons. Reynis e il Krupavicius se la passano in continuo giro di propaganda 
politica per la Lituania? 

59) I commenti coi guali la maggior parte dei parroci hanno accompagnato la lettura della lettera 
pastorale dei Vescovi debbono essere stati in molti casi assai vivaci. Cid si spiega con lo stato d'animo 
del Clero sopradescritto ed in parte come reazione alla spietata censura applicata dal Governo alla stampa 
cattolica, cui non ė stata permessa la minima difesa, mentre si consentiva la piū sfrenata liberta ai giornali 
governativi, di diffondere e perfino di minacciare il Clero ed i Vescovi. Poche settimane fa il Ministro 
della Difesa Nazionale al direttore del giornale «Rytas» che si lamentava dell'ingiusto trattamento fatto 
alla stampa cattolica rispose con gueste testuali parole; “I preti hanno per sė il pulpito usino guindi di 
esso. Noi ci varremo della stampa che ė sotto il nostro esclusivo controllo". —- Naturalmente il clero 
non si ė fatto ripetere due volte V'invito. Accludo gui (Alleg. Nr. II) la relazione scritta, inviatami dalle 
rispettive Curie dei discorsi pronunciati dal Sac. Varnas, Baltrusaitis e Syrus, indicati nell' Aide-Memoire 
come particolarmente offensivi per il Governo. Ė poi da tener presente come Mons. Arcivescovo ed altri 
Vescovi mi hanno informato, che bene spesso gli agenti di polizia, generalmente assai ignoranti, o non 
comprendono esattamente 

[73r] o falsano anche nei loro rapporti le parole il pensiero dei sacerdoti. 

69) Si rimprovera al clero V'invio di lettere di protesta al Governo ed al Presidente della Repubblica. 
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— Mi consta effettivamente che da tutte Ie Diocesi i Sacerdoti, riuniti in assemblee decanali, trasmisero 
al Presidente della Repubblica I'espressione del loro rammarico per V'arbitrario scioglimento delle 
Associazioni cattoliche e per le offese fatte all'Ėpiscopato nella stampa. Non credo peraltro che cid 
costituisca un atto illegale. (Che vi possano essere state delle proteste redatte in forma assai vivace ė 
certamente a supporsi. Accludo (Alleg. 3) guella del Decano di Utena che viene segnalata dal Governo 
come addirittura sovversiva. 
77) Guello che ė stato detto del clero si puo ripetere in linea generale dell' Azione Cattolica. — Piū volte 
ebbi I'occasione di riferire come la gran maggioranza di guanti militano nelle sue file simpatizza per 
il Partito democratico cristiano. Ma avere un pensiero o delle preferenze politiche non vuol dire fare 
politica. L'attivita politica deve essere provata dai fatti, ed i fatti addotti dal Governo non corrispondono 
sempre al vero o non hanno molta forza probativa. 
a) - Non ė vero anzitutto che la maggior parte delle Associazioni cattoliche sieno state 
istituite dal Partito democratico cristiano. Il nucleo piū forte dell' Azione Cattolica ė costituito dagli 
Ateitininkai (Sezione: accademici, studenti universitari e Sezione studenti secondari con circa 7000 
iscritti) e dai Pavasaris (Gioventtu cattolica rurale con 60000 soci). 
Orbene i primi furono istituiti nel 1909 e i secondi nel 1910: essi rimontano guindi ad un'epoca in cui non 
solo 1! Partito democratico cristiano non esisteva, ma in cui non si sarebbe neppure potuto immaginare 
che la Lituania avrebbe avuto un Parlamento (e che si sarebbe giunti ad un cozzo 
[73v] cosi violento di passioni politiche). II Partito democratico cristiano fu infatti costituito soltanto alla 
fine della guerra. 
b)- II fatto poi delle elezioni politiche del 1926 durante le guali sulle liste del Partito democratico 
cristiano figuravano nomi di appartenenti alle Associazioni Cattoliche, non mi pare che abbia molto 
valore per la tesi del Governo, poichė in guel tempo non esistendo il Concordato non erano ancora stati 
precisati di fronte al Governo i limiti e I'obbligo della apoliticita dell' Azione Cattolica. Ė soltanto in vista 
della speciale condizione di privilegio accordata all" Azione Cattolica nel Concordato che guesta assume 
Vobbligo almeno di fronte al Governo, di astenersi dalla politica. 
c) - Orbene che da allora essa non abbia in nulla cambiato, come si afferma nell"“Aide-Mėmoire" ė 
del pari non vero. Fino dal mio arrivo in Lituania non mi sono stancato di far pressioni ed opera di 
persuasione perchė si comprendesse da tutti come non fosse conveniente e non conforme alle istruzioni 
pontificie cumulare insieme posti di comando nell' Azione Cattolica con mandati politici o con funzioni 
direttive in seno ai partiti. Sebbene le file dell' Azione Cattolica siano aperte a tutti, per adeguarsi alle 
"superiori direttive della Santa Sede ed evitare confusione esser necessario che coloro i guali intendono 
esplicare un'attivita politica si rassegnino ad avere nell' Azione Cattolica semplici posti di gregari. Oueste 
mie dichiarazioni furono anche riportate pubblicamente nella stampa. 
Ora sebbene la scarsezza per non dire V'assoluta mancanza nel campo cattolico di uomini politicamente 
non compromessi a cui poter ricorrere per uffici direttivi nell" Azione Cattolica, con le opinioni correnti 
inveterate e comuni e la completa indifferenza in materia dell' Arcivescovo da cui non potei mai avere un 
aiuto positivo, costituisse un ostacolo pressochė insor- 
[74r]montabile, tuttavia gualche cosa in gue! senso ė stato fatto. 
Venendo ai nomi posso infatti assicurare che se ė vero che il presidente della Giunta Centrale, Avv. 
Tumenas fu anni addietro Ministro Presidente nel governo dei cristiano democratici, e se ė vero che egli 
conserva ancora le sue antiche idee, ė del pari vero che da guattro anni si ė completamente ritirato dalla 
vita pubblica, e si astiene da gualungue attivita politica. 
Il Segretario Generale della stessa Giunta Centrale, Mons. Kuraitis, sacerdote esemplare, fu sempre 
completamente alieno dalla politica. 
A Presidente Generale dei Pavasaris (gioventu cattolica) ė stato eletto fin dal 1929 certo Dr. Leimonas, 
ottimo giovane ugualmente e straneo sempre ad ogni partito (venendo in tal modo eliminato il Prof. 
Eretas noto democratico cristiano). 
II Prof. Pakstas, attuale Presidente degli Ateitininkai, non ė vero che sia membro del Comitato Centrale del 
Partito democratico cristiano. Lo era, ma nello scorso giugno prima di assumere la carica, in sostituzione del 
Prof. Salkauskas, degnissima persona e sempre estraneo alla politica, dette le dimissioni da guel posto. 
E lo stesso ha fatto fin dallo scorso agosto, il Dr. Karvelis, Presidente della Giunta Diocesana. 
Le notizie dell"“Aide — Memoire" non sono del tutto esatte. 

Ma v'ha di piū. —- Con V'aiuto del Segretario della Giunta Centrale, Pr. Mons. Kuraitis, cercai sempre 
di sospingere per guanto possibile I' Azione Cattolica verso una migliore intelligenza col Govemno. In 
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diverse occasioni provocai anche da parte di essa anche manifestazioni di omaggio al Presidente della 
Repubblica. — L'anno scorso al principio del mese di Ottobre, subito dopo la caduta del Sig. Voldemaras 
che era considerato come il 

[74v] principale ostacolo ad un riavvicinamento, celebrandosi gui il consueto Congresso Nazionale, nella 
speranza di far cosa grata al Sig. Smetona, ottenni, lavorando dietro le guinte, che il Congresso votasse 
per lui all 'unanimita e con applausi un messaggio di rispetto, e che fosse anche nominata una speciale 
Commissione con I'incarico di recarsi personalmente ad osseguiarlo in nome dell' Azione Cattolica. — 
Purtroppo il Sig. Smetona si rifiuto di riceverla. Di guesto fatto che impressiono assai sfavorevolmente 
i cattolici, non potei a meno di far le meraviglie col Sig. Zaunius che teneva in guel tempo V'interim del 
Ministro degli Esteri, e che non essendo allora accecato dal suo fatto personale e familiare, lamentando la 
mancanza di senso politico del Sig. Smetona, usci testualmente in guesta espressione: “Ouelle bestie". 
Se dungue !' Azione Cattolica non manifesta simpatia per il Governo sarebbe ingiusto dire che tutta la 
colpa stia dalla parte di essa. 

8) Nell"“Aide-Memoire" si accenna piū sotto all" Assemblea Generale tenutasi dall' Azione Cattolica 
nel 1927, mese di Aprile, che avrebbe avuto il carattere piū di un meeting politico che di una riunione 
religiosa. Ouel fatto che rimonta del pari ad un periodo antecedente all'andata in vigore del Concordato, 
fu riferito dall'allora incaricato d'affari Mons. Faidutti. 

9) Venendo alla riunione generale ossia al Congresso nazionale tenutosi in guest'anno a principio del 
mese di Ottobre, devo far presente guanto segue: 

Ė necessario anzitutto ricordare che lo scioglimento degli Ateitininkai ordinato dal ministero della 
Pubblica Istruzione con la nota circolare del 5 settembre, aveva creato uno stato di grande agitazione. 

Il giorno 27 del mese di Settembre ebbe luogo in Kaunas il Congresso degli 
[75r] Studenti Cattolici Universitari. — Invitato a prendere parte alla seduta inaugurale insieme 
all" Arcivescovo e ad altri vescovi gui presenti, avendo notato che nel programma figurava come oratore 
ufficiale il Sac. Krupavicius, espressi all' Assistente ecclesiastico dell' Associazione, Sac. Prof. Ussoris, 
la mia sorpresa, e mettendo in evidenza YV'inopportuniti di guella scelta anche per le circostanze del 
momento, gli lascia comprendere che io non sarei intervenuto, se V'oratore non fosse stato sostituito: ed 
anzi soggiunsi, che ad evitare gualche imprudenza da parte dei giovani che hanno carissimo Krupavicius, 
meglio sarebbe stato che guesti si astenesse del tutto dalle adunanze. — II Krupavicius, sebbene a malincuore, 
ottempero a guel mio desiderio. Ma V Arcivescovo non mi nascose il suo disappunto, dicendomi che egli 
non vedeva la ragione di proibire ad un sacerdote di prendere parte ad una riunione di cattolici. 

In seguito a cio si rendeva per me assai difficile di rinnovare al Krupavicius V'invito di astenersi dal 
Congresso Nazionale che doveva celebrarsi il 7, 8, 9 del successivo mese di ottobre e a cui si riferisce 
V“Aide-Memoire". Non constatandomi peraltro che egli figurasse nel programma come oratore ufficiale, 
mi limitai a raccomandare in modo del tutto speciale al Segretario generale della Giunta Centrale 
Mons. Kuraitis che vigilasse con la massima attenzione, ad impedire ogni e gualungue accenno alla 
politica. Fu percio che il Kuraitis (come ė detto nell'“Aide-Memoire") intervenne immediatamente ed 
opportunamente a togliere la parola al Krupavicius allorguando guesti, che ha perduto il pelo ma non il 
vizio, abbandonando il terreno religioso, si permise avanzare critiche contro la politiche economica ed 
estera del Governo. 

Anche se vi fu dungue un abuso da parte di Krupavicius, resta in 
[75v] ogni modo il fatto che i dirigenti responsabili dell' Azione Cattolica furono pronti a compiere il loro 
dovere. 


LETTERA DEL COADIUTORE DELLA DIOCESI DI VILKAVIŠKIS REINYS | 
AL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO LITUANO TŪBELIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 77r, n. 55/31 
Allegato n. 1, all'esposto n. 1 annesso al rapporto n. 1562, dattiloscritto copia 


[77r] Vilkaviškis, den 2.X.1930 
ExZELLENZ 

Die Tageszeitung «Lietuvos Aidas» hat i1 Nummer 220 vom 27. September d. J. einen Artikel betitelt 

«Rede von traurigen Tatsachen» veroffentlicht, in dem sowohl falsche wie erfundene und tendenziėse 

Sachen erwžhnt werden. Um diese falschen Nachrichten zu berichtigen, reagierte ich sofort in der Form 

eines Interviews darauf, das am 29. September im «Rytas» erscheinen sollte. Die Kriegszensur erlaubt 
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also dem «Lietuvos Aidas» mich herunterzumachen, anzugreifen, gestattet aber nicht, dass ich mich 
verteidige. Ein solches Verhalten verletzt auch die einfachsten Gesetze der Gerechtigkeit, was in einem 
Rechtsstaat nicht erlaubt sein darf. Ich protestiere deshalb energisch gegen eine solche Behandlung durch 
die Zensur und bitte Ew. Exzellenz anordnen zu wollen, dass die Kriegszensur mir keine Hindernisse in 
den Weg legt, das Interview, meine Erklūrung im «Rytas» erscheinen zu lassen und auf diese Weise die 
falschen Nachrichten zu berichtigen. 
Den Text des von der Kriegszensur unterdrickten Interviews lege ich diesem Schreiben bei. 
Empfangen Sie, Exzellenz den Ausdruck meiner hohen Wertaschštzung. 
sign. M. Reinys 
Bischof-Koadjutor von Vilkaviškis 


InRE ExZELLENZ DER BIscCHoF REINYS ŪBER DIE “TATSACHEN" DES «LIETUVOS AIDAS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 78r-79r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[767] 1930 

Im Artikel «Rede von traurigen Tatsachen», erschienen in der Samstagsnummer des «Lietuvos 
Aidas», wird folgendes geschrieben: 

Am 31. August d. J. wurde in Ukmergė der Kongress der dortigen Abteilung des K.V.C. abgehalten, 
zu dem der Kriegskommandant seine Erlaubnis gegeben hatte. Zu diesem Kongress erschien auch der 
Bischof Reinys und der Geistliche Krupavičius. Diese beiden Vertreter der Kirche und der christlich- 
demokratischen Partei hielten am Kongress aufrihrerische Reden, fiir die sie nach der Meinung der 
Gerichtsorgane nach $ 263 des Strafgesetzes zur Verantwortung gezogen werden mūssten. Es ist amtlich 
festgestellt, dass Bischof Reinys auf dem Kirchplatz und spūter auf dem Regimentsplatz erklart hat, dass 
nur dann Litauen frei werde und die Gefangenen sowie Ausgewiesen befreit werden kėnnten, welche 
wegen ihrer Tatigkeit fr die kathol. Sache zu Schaden gekommen sein, und nur dann die Ehre der 
Geschūdigten wiederhergestellt werden kėnne, wenn die katholischen Organisationen zur Regierung 
gekommen sein werden /Hier hat der Bischof offenbar an die Affiren /suktybės/ der 6konomischen 
Organisationen der Christlichen-Demokraten gedacht, wegen deren verschiedene ihrer Filhrer vom Gericht 
verurteilt werden/. 

«Derselbe Bischof beklagte es, dass die Regierung die kathol. Schulen und Organisationen schlieBe 
und an ihre Stelle atheistische /bedieviškos/ grūnde. Diese Schulen und Organisationen erniedrigten den 
Namen eines Katholiken und die Geistlichkeit werde in solche ihren FuB nicht Setzen. Die SchlieBung 
der Gruppen der Ateitininkai sei eine Judastat /sic/, denn die Ateitininkai hūtten Litauen die Unabhūngigkeit 
erkimpft. Dieser und dhnliche Handlungsweisen der Regierung sei Verbreitung des Bolschewismus in 
Litauen. Die Katholiken mūssten deshalb protestieren, denn treibe man den kathol. Organisationen den 
Dolch in die Seite. In seiner Predigt feuerte Bischof die Fūhrer und Mitglieder der kathol. Organisationen 
an, die Offentlichkeit und die Jugend zu ūberreden in die kathol. Organisationen einzutreten und zu 
verlangen, dass Litauen von den Christlichen, Katholiken regiert werde /Regieren denn heute Heiden in 
Litauen? Die Redakation/.» 

Um der ganzen litauischen Offentlichkeit Gelegenheit zu geben, sich von der «Ernsthaftigkeito der 
vom «Liet. Aidas» erwžhnten «Tatsachen» zu ūberzeugen, wandte sich die Redaktion des «Rytas» an 
Ihre Exz. en Bischof Reinys mit der Bitte zu jenen Dingen, die seine Person angehen, sich zu duBern. Ihre 
Exz. empfing am Samstag abend den Vertreter der Redaktion und erklūrte nach dem die vom Vertreter der 
Redaktion mitgebrachte Nummer des «Liet. Aidas» voll Ernst: 

[797] Was nur hier vorgeworfen wird, ist entweder erfunden oder tendenziės dargestellt worden. Wie 
schmerzhaft ist es und zugleich schade, dass diese Erfindungen als «offiziell beglaubigt» dargestellt 
werden und dass bis jetzt der «Liet. Aidas» die Arbeit der Kirche nicht von der Partei zu unterscheiden 
gelernt hat. In meinen Predigten in Ukmergė sprach ich ūber die Aufgaben der Kathol. Aktion, sovie 
ūber die Pflichten und Rechte des Katholiken. Ich entwickelte die Lehren der Kirche in der Frage der 
gemischten Angelegenheiten, d. h. in denen die Kirche mit dem Staate sich berūhrt. Wenn das Programm 
der christlich — demokratischen Partei in den gemischten Angelegenheiten ibereinstimmte mit der Lehre 
der Kirche, wūrde diese doch nicht zur christlich-demokratischen Partei werden und zum Vertreter dieser 
Partei. Anderseits kann sich die Kirche nur freuen, dass es heute gibt, welche die Lehre und Meinung 
der Kirche auf organisierte Weise in der Politik befolgen, denn auch in der Politik muss der Katholik die 
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Rechte der Kirche verteidigen. Verschiedene Vorwirfe des «Liet. Aidas» sind derart haltlos, dass es ganz 
unnėtig ist, auf sie zu antworten, jedermann versteht deren Haltlosigkeit auch so. Wer wird z. B. glauben, 
dass gesagt worden sei, dass die christlichen Organisationen sich der Regierung bemūchtigen mūssen 
und dass dann die Straflinge aus den Gefžingnissen entlassen wūrden usw. Die kulturellen Organisationen 
der Katholiken kėnnen gar keine Aspirationen auf die Regierungsgewalt haben, denn das gehėrt nicht 
zu ihrem Aufgabenkreis. Mit solchen Aufgaben beschūftigen sich die politischen Parteien, aber nicht die 
kulturellen Organisationen und deshalb konnte davon auch gar keine Rede sein. 

Die Schliefung der Gruppen der Ateit. An den Schulen halte ich fiir eine rechtswidrige, ungerechte 
und die Katholiken benachteiligende Tat, die im Gegensatz steht zum Konkordat und zum Gesetz betr. 
die hoheren und mittleren Schulen. Wenn der «Liet. Aidas» diesen Schritt der Regierung als eine Judas 
tat bezeichnet, so ist das seine /des «Liet. Aidas»/ Sache, ich hingegen habe das nicht so genannt. Dass 
die SchlieBung der Gruppen der Ateit. dem Bolschewismus Tūr und Tor nach Litauen 6ffnet, davon bin 
ich ūberzeugt. 

Die Katholiken sollen sich in kathol. Organisationen zusammenschlieBen. Dies zu sagen ist meine 
Pflicht, nicht aber ein Vergehen und Aufhetzung gegen die Regierung, wie der «Liet. Aidas» meint, 
Die Katholiken zur Verteidigung ihrer Rechte, die sich auf das Konkordat, die Kanons und die Gesetze 
des Staates stitzen, aufzurufen, ist Pflicht eines jeden Katholiken. Wenn aber der «Liet. Aidas» dieses 
Recht eines jeden Katholiken Aufhetzung benennen mėchte und deshalb mit dem Strafkodex droht, so 
ist das bloB ein Grund fiir die Katholiken ihre Reihen noch mehr zuschliefen und auf diese Weise die 
Verėffentlichung von falschen Ansichten des «Liet. Aidas» erfolgreicher blozulegen und zu bekūmpfen. 
Ich kenne die Artikel des Konkordates auf jeden Fall besser als der «Liet. Aidas» und habe es nicht nėtig, 
dass er nur die in Erinnerung bringt. 

Mit diesen Worten schloss Ihre Exzellenz die Unterredung. 


LETTERA DEL VESCOVO DI KaAišEDORYS KUKTA 
AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 8Or, n. 55/31 
N. 3349, allegato n. 2 all"esposto n. 1 annesso al rapporto 1562, dattiloscritto originale autografo 


[80r] Kaišedorys, die 27 mensis Decembris 1930 a. 
EXxCELLENTISSIME AC REVERENDISSIME DOMINE 

Respondendo ad litteras diei 23 Decembris 1930 sub Nr. 1553 honori mihi duco transmittere 

explicationem canonici Varnas in causa ab Amplitudine Tua Excellentissima indicata. 
Ouae transmittens profiteor meam pietatem et sinceram aestimationem erga 

Tuam Reverentiam Excellen-mam 

Addictissimus in Christo 

+Joseph Kukta 

Episcopus Kaišedorensis 


LETTERA DEL VESCOVO DI VILKAVIŠKIS KARAS 
AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 81rv, n. 55/31 
N. 2559, dattiloscritto originale autografo e manoscritto di Faidutti con sua firma 


[61]r] Vilkaviškis, 31 Decembris 1930 
Excellentissime ac Reverendissime Domine 

Respondendo ac litteras de d. 23 Decembris, N. 1552, honori mi duco referre Excellentiae Vestrae 
guae seguuntur: 

Parochus Alytensis R. D. Franciscus Baltrutiatis in suis explanationibus notae Epistolae pastoralis 
collectivae Episcoporum obiectiones gubernio fecit, si non guoad verbum, saltem guod sensum, tales, 
prout in litteris Excellentiae Vestrae habebantur. 

Illa autem verba guae in versione latina sonant: “apud bol evistas trucidantur sacerdotes; hoc idem 
statuitur faciendum apud nos in Lituania“, revera prolata fuerunt a supra memorato parocho in sua 
explanatione collectivae Epistolae Episcoporum. Hoc ipse auctor confirmavit propris verbis. 
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Hac occasione libentissime utor, ut sensus profundae meae venerationis Excellentiae Vestrae palam 
profitear. 

Humilis in Christo servus Antonius 

Ep.pus 

[61v] Kaunas, 5 genn. 1931 

Il 1 gennaio corr. la Curia vescovile di Vilkaviškis mi telefonava che da una posteriore inchiesta risulterebbe 

che le parole “apud bol evistas trucidantur sacerdotes; hoc idem statuitur faciendum apud nos in Limania"', 

contenute in guesta risposta n. 2359 del Vescovo Mons. Karosas, sarebbero state pronunziate con riflesso 
al futuro, che si preparerebbe in Lituania continuando nei suoi propositi il governo. 

Sac. L. Faidutti 


RELAZIONE DEL PARROCO DELLA CHIESA CATTEDRALE DI KAIšIADORYS AL VESCOvOo KUKTA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 82r-83r, n. 55/31 
Dattiloscritto originale autografo 


[82r] Kaišedorys 1930 XII 27 d. 
Suae Excellentiae 
Episcopo Kaišedorensi. 
Relatio 

Optemperando iussui Excellentissimi, ut referrem de argumento explicationis ratione Litterarum 
Pastoralium Episcoporum Lituaniae perlectarum die 2-XI 1930 in ecclesia Cathedrali et explicatarum a 
me paroecianis diebus 2-XI et 30-XI, per praesentes, ut seguitur, expono subcincte per puncta argumentum 
dictae explicationis a me factae, in gua promiscue habentur et refutations obiectionum catholicae actioni ex 
parte nationalistarum factarum et divulgatarum per folia edita nomine Secretariatus partis nationalisticae 
et per officiales Gubemnii distribute fidelibus properantibus in ecclesiam ad Sacrum audiendum: 

1. A Gubemio illegali actu catholica pro iuventute educanda associatio denominata “Ateitininkai" 
suppressa est, guae organisatio suo in vexillo tesseram habet inscriptam: “Omnia restaurare in Christo“, et 
destinata est educandam iuventutem iuxta Christi doctrinam instituere vitam eius. Ouodeungue Gubernium 
non partiale et iustum gaudere, guod iuventus nostra doctrina sacra et moribus instruitur et tali pacto idea 
nationali sana pro civibus necessaria inbuitur. Ut militia indiget ducibus instructis ita et actioni catholicae 
non minus sunt necessarii duces cultiores laici, gui sub auspiciis episcoporum adiuvarent clerum in 
promovenda re catholica. Ad tales duces formandos associatio “Ateitininkai" multum adiuvabat. Talem 
catholicam organisationem sub iurisdictione episcoporum manentem proh dolor Gubernium nostrum 
perseguitur, atgue consilio, systematice agendo et alias catholicorum associationes supprimere intendit 
atgue oeconomicas iam suppressit: “Lietuvos Koperatyvų Centras“, “Ūkininkų Sąjunga", “Pieno Centras" 
et istas omnes tradidit sacialistis et liberalistis administrandas. Gubernium supprimendo associationem 
“Ateitininkai"" catholicis maximum detrimentum iam causavisse, non catholici propterea vice sua 
contra tales Gubernii iniustos actus debemus fortiter legali modo protestare, clamarę et ne desistamus 
hoc facere donec Gubernium factum nobis detrimentum reparet. Ouum eodem tempore Gubernium 
per suos officiales distribuebat fidelibus folia sua polemica inscripta: “Kojie nori“ in guibus maximis 
laudibus suam munificentiam erga catholicos efferebant enumerando species subsidiarium concessarum 
pro seminariis sustentandis atgue privatis catholicis scholis sublevandis necnon ecclesiis construendis, 
monstravi contrarium,argumentando per exempla: tamen unusguisgue alumnus seminarii guotannis 
800 Lt. solvere debet pro substentatione. Kaišedorensis dioecesis negue pro seminario proprio extruendo, 
negue pro alumnis subsidium a Gubernio moderno hucusgue optinuit. Pro curia Kaišedorensi episcopali 
a Gubernio suo sponte diminuta est summa pecuniaria relate at summam, guae ante Concordatum initum 
exsolvebatur. Pro aedificanda ecclesia centrali Kaišedorensi Gubernium nihil dedit. Ad hoc Gubernium 
suppressit a catholicis erectas et sustentatas scholas ab associationibus culturalibus “Saulė" /*SoV*/ loco 
Plungė et Utena, “Žiburys" /*Lux"*/ loco Vilkaviškis. Contra guos actos debemus omnes clamare. 

2. Gubernium nostrum vi Concordati initi cum Sede Apostolica obligationem suam praebendi plenam 
libertatem actioni catholicae promovendae non observans atgue praepediens inducit super 
[83r] nos ignominiam, guae nos Lituanos coram Sanctam Sedem et mundum totum difamat. 

3. Nos catholici Lituani super aram patriae optulimus plus guam alii cives, nos primi in pugnam pro 
patria defendenda iimus, nunc autem in restaurata patria libera a Gubernio uti proles privigna tractati 
sumus. Nos catholici et tributum solvimus et munus militare cum aliis officiis obimus atgue pluralitatem 
in republica constituimus. Convenit, ut Gubernium nobis catholicis iuste exsolvat necessarium subsidium 
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pro nostris institutionibus sustentandis, non per modum gratiae, sed guae debitum. Aeguo iure nos tractare 
uti ceteros et nullo modo propter confessionem nostram catholicam perseguetur. 

4. Aliguando eveniunt et tales casus, guod aliguis officialis-prefectus exprobrat alii sub eius potestate, 
fortasse iam pertecum sibi esset longius in hoc servitio manere et vellet esse translatum ad inferius 
servitium. Possunt ne vel convenit ne officialibus Gubernii, guod delectat se nominari catholicum, tali 
modo agere cum suis subditis propter illorum persuasiones catholicas. Tali modo agunt solummodo 
bol evistae et officiales praesidentis Cales Maxicani. Contra talem modum agendi debemus clamorem 
extollere, ne audeat Gubernium catholicos officiales terrorisare. 

5. Nunc licet suppresa sit associatio “Ateitininkai", tamen Episcopi non supprimunt illa. Parentes sinite 
filiis et filiabus pertinere ulterius ad illa laudabilem iuventutis associationem. Sicut laudanda est familia 
in gua invenitur uti membrum vocatus aliguis ad statum clericalem vel religiosum, ita erunt laudandi 
parentes, gui non praepediant suis filiis pertinere ad “Ateitininkai". Iniustas Gubernii Ordinationes et 
praecepta non observate, nempe guae contradictum Dei et Ecclesiae praeceptis, necnon Beatissimi Patris 
et Episcoporum ordinationibus, nam magis debemus obtemperare Deo, guam omnibus. 

6. Post bellum 1870 a. Germanorum contra Gallos, cum felici exitu pro Germanis, mota erat in 
Borussia a Bismaro, praeside ministrorum coetus, persecutio contra catholicos. Episcopi, clerus et laici, 
gui dimicabant pro defendendis iuribus catholicorum incarcerebantur a Gubernio. Sed tamen manentes hi 
omnes animo invicto, durante tempore coegerunt Gubernium revocare omnes iniustos ordinationes editas 
contra catholicos. Simili modo nos debemus firmiter perseverare in defendendis iuribus catholicorum, 
etiamsi uni vel alteri opus erit et difficultates aut persecutiones sustinere, tamen simus fortes et constantes 
et Deus erit nobiscum. 

7. Gubernium nobiscum iniuste agit, gua propter debemus orare Deum, ut viri habentes in Gubernio 
partes illuminentur donis Spiritus Sancti, ut revocarent iniustas suas ordinationes contra catholicas 
organisationes editas. 

Can. A. [...] 
Parochus Eccl. Cathedralis Kaišedorensis 


PROTESTA DEL CLERO DEL DECANATO DI UTENA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 85r, n. 55/31 
Allegato n. 3 all'esposto annesso al rapporto 1562, dattiloscritto copia 


[857] Utena 12. 9. 1930 
Protesta del Clero del Decanato di Utena 
II Decano di Utena econ lui i 15 sacerdoti del suo Decanato, radunati in conferenza il 10 Settembre 1930 hanno 
votato la seguente proposta contro la soppressione delle Associazioni scolastiche Ateitininkai: 
«I ripetuti provvedimenti del Governo dei Tautinikai (nazionalisti) contro V' Azione cattolica costituiscono 
un serio pericolo per i cattolici nella Lituania. In gueste misure anticattoliche noi sacerdoti scorgiamo 
la decisione del Governo di distruggere i diritti garantiti all'Ėpiscopato ed ai cattolici nel Concordato, 
e siamo intimamente convinti che fatti cosi riprovevoli costringono assolutamente e senza indugio a 
ricorrere a convenienti mezzi per opporsi alla politica anti cattolica del Governo che ė cosi rovinosa per 
la Chiesa e pel popolo» 
Fe-II Decano di Utena 
J. Asminavicius 


OSSERVAZIONI ALLA NOTA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 86r-871, n. 55/31 
Esposto n. 2, annesso al rapporto n. 1562, dattiloscritto copia 


[66r] 

1) - Guanto al primo punto, e cioė circa il significato attribuito dal Governo alla lettera collettiva 
dell"Ėpiscopato e ai commenti coi guali ė stata letta dal Clero nelle Chiese, ritengo sufficiente cid che ė 
stato detto nel!!'Esposto relativo all'“Aide-Mėmoire". 

2) - Circa le direttive emanate recentemente dall'Ėpiscopato per 1 Azione Cattolica, che il Governo 
trova non conformi al pensiero della Santa Sede, non ho che da rimetterne copia all'Eminenza Vostra 
Reverendissima, perchė Ella stessa possa giudicarne. (All. Nr. I) 
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3) — Guanto poi all"accusa che nei Congressi e nelle riunioni organizzate dall'" Azione Cattolica, alle guali 
prendono parte i Vescovi, vengano pronunziate “des paroles incitant les fidėles contre Ie Gouvernement, 
sa politigue et V'ordre d'Ėtat ėtabli par la Constitution" debbo far presente guanto segue. 

Nessuna riunione o Congresso puo celebrarsi, nemmeno alla presenza dell'intero Episcopato, senza che vi 
intervengano due o piū funzionari di polizia, i guali si insediano immediatamente accanto al tavolo della 
Presidenza. (Essi hanno il diritto, — e non vi ė dubbio che I'esercitino implacabilmente — di richiamare all'ordine 
gli oratori tutte le volte che lo ritengano necessario con facolta di sciogliere la riunione dopo il terzo richiamo. 
Confesso che allorguando per la prima volta, prendendo parte con V'intero Episcopato alla seduta 
inaugurale di un Congresso Cattolico ebbi a notare, e in tale forma, 1'intervento della polizia, me 

[66v] ne sentii profondamente umiliato, e ne feci le mie meraviglie all" Arcivescovo facendogli notare 
che la presenza dei Vescovi avrebbe dovuto bastare a garantire I'ordine e la legalita. Mortificato, egli mi 
rispose esser ciO un religuato degli antichi sistemi russi. - Ne espressi successivamente il mio rammarico 
al Sig. Voldemaras, il guale parve comprenderne la sconvenienza e mi promise che vi avrebbe rimediato. 
Le circostanze successive hanno impedito di poter condurre a termine la cosa. 

Cid premesso posso assicurare 1'Eminenza Vostra, che almeno per guanto riguarda le riunioni alle guali 
io ho preso parte, - € sono moltissime accompagnato sempre per prudenza da uno o piū Vescovi, non ho 
mai notato che i funzionari abbiano avuto occasione di intervenire. 

Soltanto nell'ultimo Congresso celebratosi in Kaunas a principio dello scorso Ottobre si ebbe gualche 
piccolo incidente. Ed ecco come si svolsero le cose. 

I cattolici numerosissimi, — un migliaio circa — con oltre 600 delegati delle diverse Associazioni 
intervenuti da tutta la Lituania, si trovavano in guel momento in uno stato di viva eccitazione, non solo per 
lo scioglimento recente degli Ateitininkai e tutte le altre continue vessazioni inflitte all" Azione Cattolica, 
ma anche per le vivaci polemiche dibattutesi nella stampa e le offese arrecate ai Vescovi. 

Iniziatisi, dopo i discorsi di apertura, i consueti saluti di adesione, non appena si presento alla tribuna 
il Presidente della disciolta Associazione degli studenti secondari, fu accolto da un applauso fragoroso. 
Immediatamente dopo alcune parole da esso pronunciate, il Delegato di pubblica sicurezza si levė per 
fare una prima osservazione. Poichė a guesto intervento i Congressisti cominciarono a battere i piedi, io, 
alzando la mano, feci un gesto di calma che ricondusse la sala immediatamente al piū profondo silen- 
[677]zio. Mi informai dall' Arcivescovo e seppi che il giovane si era espresso pit o meno nei termini 
seguenti: “Ė stata soppressa la nostra Associazione. Ebbene noi Ateitininkai che abbiamo la coscienza di 
aver sempre servito lealmente la Chiesa e la Patria, ci affidiamo alla protezione dei Vescovi e dei Cattolici 

„e speriamo che guesta ingiustizia sara riparata“. Salendo successivamente alla tribuna un sacerdote della 
diocesi di Telsiai provocd un nuovo intervento del funzionario. - Sebbene I' Arcivescovo mi riassicurasse 
(dicendomi che si trattava di una espressione soltanto ironica nei riguardi del Governo che aveva suscitato 
Vilarita dei Congressisti) proposi senz'altro all' Arcivescovo di ritirarci, tanto piū che la nostra presenza 
non era piū necessaria, potendosi considerare il Congresso come inaugurato. 

Uscendo, al Presidente e al Segretario Generale dell' Azione Cattolica che mi accompagnavano, 
espresso il mio rammarico per V'incidente e raccomandai insistentemente la massima prudenza e 
moderazione. Essi mi ripeterono che le parole pronunciate dal giovane come dal sacerdote non costituivano 
nulla di illegale: che si trattava di un eccesso di zelo da parte del funzionario che essi conoscevano 
come un agente provocatore, e che avrebbero telefonato al Ministro dell'Interno per domandarne la 
sostituzione. Cid che effettivamente fu fatto e accordato. 

Dopo di che il Congresso si svolse durante due giorni consecutivi nella massima calma senza che 
avesse a verificarsi ulteriormente il minimo incidente. — 

Ed ecco Eminenza almeno per guanto a me consta, la sola genuina verita dei fatti 


DiRETTIVE DELL'EPISCOPATO LITUANO SULL'AZIONE CATTOLICA IN LITUANIA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, ff. 88r-93v, n. 55/31 
Allegato n. 1, all"esposto n. 2, annesso al rapporto n. 1562, manoscritto copia 


[88r] s.l.[Kaunas], ottobre 1930 
Direttive dell"Ėpiscopato lituano sull' Azione Cattolica in Lituania 

I. Nome: 
1. L'istituzione conosciuta nel mondo cattolico come “Azione Cattolica“, in Lituania si denomina “Centro 
dell' Attivita Cattolica“. 
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2. II C. di A.C. ė una unione di cattolici, in specie di laici, e di organizzazioni cattoliche, la guale si dedica 
all'apostolato della fede nelle persone e nel pubblico. 


II. Festa: 
3. La festa del C. d. A.C. ė la festa del Cristo Re. 

III. Fine: 
4. II C. d. A.C. ha lo scopo generale di promuovere la gloria di Dio e la salute delle anime, rendendo 
cristiana la vita delle persone e della collettivita 
5. Scopi speciali del C. d. A.C. sono la cristianizzazione della famiglia, della scuola, della stampa, la 
difesa della pubblica moralita, della Chiesa, del diritto e della liberta, la soluzione secondo lo spirito 
cristiano del problema sociale, V'informazione allo spirito cristiano delle leggi e delle istituzioni. (Civardi, 
Manuale d' A.C.) 
[68v] IV. Fondamento: 
6. L" A.C. ė proposta in modo speciale dal Santo Padre Pio IX come reazione contro il modernismo 
morale, sociale e giuridico, condannato dall'Enciclica “Ubi Arcano Dei" (23 XII 1922), sorto dal moderno 
liberalismo o laicismo, che riguarda la religione come cosa privata. 
7.1 C. d. A.C. svolge la sua attivit sotto la guida dell"Ėpiscopato Lituano e si attiene nella stessa alla 
dottrina della Chiesa cattolica e alla direttive della Santa Sede. 
8. Il piū solido fondamento per V' A.C. ė I'eternamente giusta dottrina di Cristo, che abbraccia tutta la 
vita dell'uomo, come lo si rileva da gueste parole del Santo Padre Pio XI: “Non solamente le private e 
personali azioni degli uomini, ma anche le azioni pubbliche e collettive devono essere portate in accordo 
colle leggi eterne di Dio" (“Ubi Arcano Dei") 


V. Organizzazione: 

9. II C. d. A.C. ė una associazione che unisce i cattolici della Lituania e le organizzazioni cattoliche allo 
scopo di rafforzare, propagare e diffondere le leggi del Cattolicesimi nella vita degli individui, della 
famiglia, delle scuole e della pubblicita. 

10. II C. d. A.C. sviluppa un'attivita religiosa, ma non solo religiosa, e percio si distingue dall'attiviti 
prettamente religiosa, e precisamente: 

[69r]a) pel suo fine. Nell'attivita solamente religiosa si ha il fine solo religioso (la gloria di Dio e la 
salvezza delle anime); nell' A.C. v'ha un fine religioso e sociale (organizzazioni, stampa, scuola, attivita 
pubblica), 

b) pei mezzi. Nell'attivita puramente religiosa: i sacramenti, sacramentali, preghiere, cerimonie, 
confraternite; nell' A.C. oltre i gui accennati mezzi vi sono anche: scuola, stampa, organizzazioni, 
conferenze, manifestazioni, petizioni, memoriali, proteste, appelli al pubblico, 

c) per le guide. In cose solamente religiose: i sacerdoti; nell' A.C.: i laici ( e d'ordinario deve essere 
cosi). 

d) nel luogo: Nell'attivita puramente religiosa: la chiesa, nell' A.C. fuori di chiesa. 

11. Al C. d. A.C. possono prendere parte anche confraternite ecclesiastiche, cio che ė richiesto dalle 
circostanze della nostra vita presente, e la dimostrano gli esempi di singole persone (Arcidiocesi di 
Vienna). 

12. Ogni organizzazione che vuole far parte del C. d. A.C. deve: 1. Avere nel suo statuto in luogo marcato 
un paragrafo che dice che i membri dell'organizzazione devono essere cattolici praticanti, 2. Deve 
conseguire dall' Ordinario diocesano !'approvazione del suo statuto, 3. Deve presentare al C. d. A.C. una 
domanda di aggregazione, 4. Deve ottenere dalla presidenza 

[69v] del C. d. A.C. la dichiarazione di accettazione, 5. Deve assumere nel seno del suo consiglio un 
assistente ecclesiastico, da designarsi dal Vescovo, che ė per I'organizzazione il rappresentante del 
Vescovo stesso, ed ha diritto al veto in cose di fede e di morale, 6. Deve consegnare all"assistente eccles. 
copia del resoconto annuale. 

13. Un'associazione che non appartiene al C. d. A.C. puo dirsi cattolica solo guando essa adempia agli 
obblighi contenuti nel punto 12 meno I'obbligo ai numeri 3 e4—esi in luogo di guesti abbia ottenuto un 
decreto dal Vescovo, che la associazione sia stata riconosciuta come cattolica. 

14. I membri previsti dal $ 34 dello Statuto del C. d. A.C. e da deputarsi nella presidenza verranno 
nominati dalla Conferenza dell'Ėpiscopato lituano, I' Assistente eccles. viene nominato dall' Arcivescovo 
Metropolita. 
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15. II C. d. A.C. guando assume alcuno a cooperare con lui nella sua missione, ė tenuto a persuadersi del 
fermo e preciso orientamento dell'assumendo in linea cattolica, della sua vita virtuosa e della sua capacita 
tecnica nei lavori da affidarglisi. II C. d. A.C. non si lascia guidare da motivi estranei ai suoi scopi, p.e. 
da motivi puramente politici. 

16. II C. d. A.C. esercita la sua attivita in piena 

[90r] indipendenza dal potere politico, come gli viene garantito dall'art. XVI del Concordato. 

17. La logica e V'esperienza hanno dimostrato che il neutralismo in cose religiose ė un puro sogno. 
(Civardi; II, 312-13) 


VI. Doveri: 
18. II C. d. A.C. ed il suo lavoro sono assolutamente necessari, perchė guesto lavoro ė detto “urgentissimo" 
dal Santo Padre Pio XI, “prezioso sicut pupilla oculi, res sacra". 
19. II lavoro del C. d. A.C. incombe non solo ai sacerdoti, ma anche ai laici, come lo dimostrano le parole 
del Santo Padre: “L' A.C. deve essere considerata dai pastori delle anime come una parte integrale dei loro 
doveri pastorali, e dai fedeli come un dovere della loro vita cristiana" (Civardi L. c.p. 200) 
20. L'operosita del C. d. A.C. ė dovere degli attivisti, delle anime zelanti, dei Terziari e di ogni semplice 
fedele. 
21. Chi possiede piū vaste cognizioni ed occupa un posto superiore nella societa, ha tanto maggior 
obbligo di prender parte all A.C. 


VII. Mezzi: 
22. I mezzi del C. d. A.C. tendon a cid che disse il Santo Padre Leone XIII: “Ė del tutto necessario che 
in un affare di tanta 
[90v] importanza come ė V A.C. domini fra i cattolici unita di pensiero, unita di opera" (“Graves De 
Communi"). 
23. In primo luogo ėp compiuto del C. d. A.C. di formare il convincimento e la coscienza dei fedeli nel 
riguardo religioso, morale e sociale, perchė arda nei loro cuori I'amore di Dio, e di diffondere le leggi del 
Cristianesimo nella vita individuale, famigliare sociale. 
24. Alla formazione della coscienza concorre la cognizione della filosofia morale e della sociologia, come 
ė stato raccomandato dal Santo Padre Pio XI ai rappresentanti delle federazioni degli Accademici cattolici 
in Italia (I «Osservatore Romano» 23/12 1927) 
25. Oltre la formazione della persuasione personale il C. d. A.C. adopera anche altri mezzi, come: 
V educazione, le conferenze, promemoria, V'attivita economica e culturale, lo sport, divertimenti ecc. 


VIII Attivita: 

A. Stampa. 
26. Per ogni intelligente cattolico ė di importanza sapere guali sieno giornali cattolici e guali no; guali 
ciorė si attengono 
[9/7] alla dottrina e disciplina della Chiesa, e guali se ne allontanino. 
27. I giornali cattolici hanno il dovere di sostenere con ogni mezzo il C. d. A.C. 
28. E dovere speciale della Presidenza del C. d. A.C. di vigilare e all'uopo di reagire con tutte le forze 
contro il moderno liberalismo, che la stampa avversaria propaga, e che rovina il sentimento e la coscienza 
cattolica. 
29. I giornali cattolici hanno il diritto di usufruire almeno del sostegno morale del C. d. A.C. 

B. Organizzazioni k. 
30. Non ė lecito ai cattolici di prender parte a organizzazioni che lavorano contro il C. d. A.C.. 
31. La presidenza del C. d. A.C. si dara premura che si organizzi e lavori un'associazione di uomini cattolici. 
32. “Sono da lodarsi i fedeli che danno il loro nome ad associazioni fondate o almeno raccomandate dalla 
Chiesa; ma essi devono ben guardarsi da associazioni segrete, condannate come sovversive e sospette, 0 
che cercano di sottrarsi al controllo della Chiesa (Can. 684). 
[91v] C. Scuole 
33. il miglior modello pei cattolici ė la scuola confessionale, specialmente se condotta da Congregazioni. 
La scuola ė confessionale: 1) se il suo programma concorda con la dottrina della Chiesa cattolica, 2) se 
la direzione ed il corpo degli insegnanti constano di cattolici (un'eccezione pud concedersi per maestri di 
materie tecniche), 3) se lo spirito dell'istruzione e dell'educazione ė cattolico. 4) se la scuola ė condotta da 
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un'organizzazione o da persone che garantiscono col loro provato carattere, che direzione ed insegnanti 
saranno cattolici. 5) se la scuola ė alle dipendenze dell'autorita ecclesiastica. 
34. All 'ulteriore profondimento e ravvivamento della vita religiosa e morale degli scolari contribuiscono 
bene gruppi ed organizzazioni scolaresche dipendenti dal controllo e dalla tutela della Chiesa, dove gli 
scolari hanno occasione di disporsi a delle buone iniziative e ad un'autoformazione. 

D. Rapporti colla vita economica. 
35. Se si considera che Cristo ha ordinato 
[927] ai suoi apostoli non solo di predicare il Vangelo, ma anche di ajutare i poveri, e che in Itali ed 
in altri stati sotto il nome di “istituzioni ed opere cattoliche“ viene compresa anche !'organizzazione 
economica dei cattolici, cosi ė necessario che anche in Lituania i cattolici abbiano proprie organizzazioni 
economiche. 
36. L'organizzazione economica deve essere fondata nella giuridicita e religiosita dei suoi membri per 
evitare danni alle anime. 
37. II Centro d. A.C. deve occuparsi anche dell'organizzazione economica dei cattolici; ma guesta sua 
cura deve esplicarsi in modo che la parte religiosa e morale di tale organizzazione spetti al C. d. A.C., e la 
responsabilita economica e tecnica rimanga alla stessa organizzazione economica. 


E. Rapporti colla politica. 
38. “L'"A.C. aliena dalla politica di parte, tende a promuovere una buona politica. Essa si adopera a 
preparare politicamente la coscienza dei cittadini, e ad educarli cristianamente e cattolicamente anche in 
gueste cose“ (Pio XI 30. 12. 1928) 
[92v] I cattolici della Lituania devono darsi cura della politica, perchė gli interessi politici sono interessi 
della ragione e della vita*“(Pio XI). E cid ė inoltre chiaro dalle seguenti parole dello stesso Santo Padre 
Pio XI: “... poichė essi come cittadini non possono essere impediti dall'attivita cattolica di poter usare 
del loro diritto elettorale. Al contrario essi tralascerebbero un importante dovere, se anche potendo non si 
dessero premura degli interessi della citta, della provincia, dello stato" (Dalla lettera ai Vescovi d'Italia) 
40). In guale misura debbano i sacerdoti occuparsi di politica risulta dalle citate parole del Santo Padre, 
perchė esse sono rivolte a tutti coloro che lavorano nell' A.C. 
41. Il C. d. A.C. non ė autorizzato a immischiarsi in guestioni puramente politiche, se gueste non tengono 
guestioni di morale o religione. 
42. Il C. d. A. ė autorizzato a intervenire in guestioni di natura mista, cioė tali che incombono alla Chiesa 
e allo stato (come p.e. Veducazione della gioventū, la stampa, le associazioni, le scuole). 
[937] 43. II C. d. A.C. ė estraneo ad ogni partito politico. 
44. II C. d. A.C. non propaga fra i suoi membri nessun indifferentismo politico ma li incoraggia ad 
adempiere coscienziosamente tutti i loro doveri di cittadini. 
45. In considerazione, che ė lecito anche nel tipo meglio disciplinato dell' A.C., in Italia, di discutere alla 
luce del pensiero cattolico problemi politici e sociali per illuminare in tal modo sui doveri della famiglia, 
di ciascun stato e dei cittadini i propri membri (Statuto dell' Unione parrocchiale art. 3, 6), ė chiaro che 
nelle adunanze del C. d. A.C. o nelle sue organizzazioni possano venir discusse tutte le guestioni miste, 
politiche e religiose, Ie guestioni dell'etica (individuo, famiglia, stato) le guestioni di sociologia cristiana 
e simili. Ma non ė lecito promuovere nessuna agitazione a favore dell'uno o delV'altro partito politico. 
46. Persone singole del C. d. A.C. che insorgono nel loro proprio nome, possono appartenere ad un partito 
politico. I membri del C. d. A.C. non possono essere membri della presidenza di un partito politico e 
viceversa. 
47. Singole persone del C. d. A.C. che vogliono appartenere ad un partito politico, si scelgono guel partito 
che piū corrisponde alla persuasione cristiana come essa viene rappresentata dal C. d. A.C. 
[93v]Un tale comportamento trovasi praticato nel!' A.C. come risulta dalla dichiarazione ufficiale del 
Presidente (il guale, N. B., viene nominato dallo stesso Santo Padre): “Noi siamo del parere che i cattolici 
operano secondo la loro coscienza, se essi si scelgono un gruppo politico e vi si lasciano registrare 
coll'intenzione di scegliersi un partito, il programma del guale piū corrisponde alla loro persuasione, ed ė 
piū adatto istrumento perchė V'attivita dello stato si contenga nelle linee del pensiero cattolico (Bollettino 
officiale dell' A.C. Italiana, gennaio 1923). 
(seguono le firme dei Vescovi) 
Pubblicato nel Bollettino ufficiale delle Curie diocesane “Tiesos Kelias" numero di ottobre 1930. 
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824. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 21r, n. 57/31 
Rapporto n. 1564 dattiloscritto originale autografo 


[2/r] Kaunas, 4 Gennaio 1931 
Eccellenza Reverendissima, 

Mi affretto ad assicurare 1'Eccellenza Vostra Reverendissima che mi ė regolarmente pervenuto il 
venerato dispaccio Nr. 4118/30 del 29 Dicembre u.s., con la lettera sull' Azione Cattolica che il Santo 
Padre si ė benignamente degnato d'inviare a guesto Episcopato. 

Ho consegnato il prezioso e venerato documento a guesto Arcivescovo che si ė mostrato vivamente 
commosso di tanta premurosa bonta dell' Augusto Pontefice, e mi ha pregato di rendermi subito interprete 
della sua profonda riconoscenza, pur riservandosi di farlo egli stesso al piū presto insieme ai suoi 
confratelli. 

Pregando Vostra Eccellenza di voler in pari tempo umiliare al Trono Augusto di Sua Santita anche 
i miei piū filiali e fervidi ringraziamenti profitto dell'incontro per rinnovarLe I'omaggio di tutto il mio 
osseguio, mentre mi onoro ripetermi 

dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo Servitore 


+R. Bartoloni 
825. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 23r, n. 58/31 
Rapporto n. 1565 dattiloscritto originale autografo 
[23r] Kaunas, 4 Gennaio 1931 


Eccellenza Reverendissima, 

Il Segretario Generale dell'" Azione Cattolica Lituana mi prega di far pervenire in omaggio all'Eccellenza 
Vostra Reverendissima una copia del “Tiesos Kelias" ove sono stati integralmente pubblicati — e dal guale 
furono poi riprodotti su tutti i giornali — i due Suoi recenti discorsi sull' Azione Cattolica. 

Mons. Kuraitis desiderando esprimere insieme la sua profonda riconoscenza e guella di tutta 
V Azione Cattolica Lituana dell'interessamento e benevola protezione che V'Eccellenza Vostra si degna di 
accordarLe, mi ha inviato una lettera che mi permetto di accludere al presente. 

Valendomi dell'incontro, rinnuovo a Vostra Eccellenza i sensi del mio piū profondo osseguio, con 
cui ho I'onore di professarmi 

dell'"Eccellenza Vostra Reverendissima 
u.mo e dev.mo, servitore 
+R. Bartoloni 


ALLEGATO 
LETTERA DEL SEGRETARIO GENERALE DELL' AZIONE CATTOLICA IN LITUANIA KURAITIS AL 
NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 24rv, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[24r] Kaunas, 1931-I-3 
Excellence, 

j'ai publiė dans la revue “Tiesos Kelias“ “Direttive di Azione Cattolica“ et “L' Azione Cattolica“ 

gue Vous aviez la bontė de m'envoyer. Je vous en remercie respectueusement et j'espėre gue votre aimable 

attention gue Vous [...] 4 I'ėgard de V Action Catholigue en Lithuanie nous aidera toujours. En mėme temps, 

je Vous prie de bien vouloir transmettre mon hommage le plus sincėre et ma trės humble reconnaissance 
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et celle du Comitė Central de I" Action Catholigue 2 Son Excellence V" Archevėgue G. Pizzardo, car, en 
accordant la permission 4 traduire ses dis- 

[24y]cours en lithuanien, Son Excellence nous a donnė une grande preuve de sa faveur, un appui 
considėrable 4 nos faibles efforts et un encouragement prėcieux pour V'avenir. 

Je Vous prie, Excellence, d'assurer Son Excellence I' Archevėgue G. Pizzardo gue les [...] 
ecelėsiastigues de I' Action Catholigue en Lithuanie et tous ceux gui prennent part A cette ceuvre liront 
les traductions avec un trės grand profit. Mėme j'espčėre gue les personnes hostiles 4 V'action catholigue, 
aprės avoir les discours, deviendront plus douces, car elles y trouveront les guestions [...] clairement par 
un chef jouissant la confiance indiscutable de !'autoritė suprėme. 

Veuillez agrėer, Excellence, I'expression de ma grande reconnaissance et de mes sentiments les plus 
respectueux 


826. Nota d'archivio del minutante della S.C. degli AA.EE.SS. Silvani 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 31r, s.n.p. 
Manoscritto con firma di Silvani 


[31r] s.L [Roma], 13 gennaio 1931 
Nota d" Archivio 
II Signor ministro di Lituania ha telegrafato che un giornale del Partito Democratico Cristiano di Kaunas ed 
il [...] hanno pubblicato Santo Padre aver indirizzato Lettera all'Ėpiscopato Lituano, in cui incoraggiava 
V'attuale movimento contro il Governo. Ho guindi domandato che si dia pubblicazione alla lettera. 

M. Silvani 


827. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 25r, n. 180/31 
Rapporto n. 1582, dattiloscritto originale autografo 


[257] Kaunas, 14 Gennaio 1931 
Oggetto: Intorno al ricevimento di Capodanno 
: Eminenza Reverendissima, 

Nel mio rapporto Nr. del 2 corrente col guale io davo relazione del ricevimento di Capodanno, 
ebbi a segnalare all'Eminenza Vostra Reverendissima 1'ostentata freddezza e guasi lo sgarbo usato dal 
Presidente verso di me. 

La cosa avendo provocato nell'opinione pubblica commenti assai sfavorevoli, mi si dice che viene 
ora spiegata dalle sfere governative come una specie di ritorsione all'accoglienza alguanto severa che 
sarebbe stata fatta dal Santo Padre al Sig. Ministro Saulis all'occasione della presentazione dei voti 
natalizi, e che egli avrebbe immediatamente comunicato al suo Governo. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di 
confermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
u.mo, obl.mo, dev.mo Servo 
+ R. Bartoloni 
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828. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 36rv, n. 181/31 
Rapporto n. 1583, dattiloscritto originale autografo 


[36r] Kaunas, 14 Gennaio 1931 
Oggetto: Misure repressive contro i cattolici. 


Eminenza Reverendissima, 

Di fronte all'agitazione dei cattolici, estesasi ormai a tutto il paese e tenuta viva dall'intensa azione 
del clero, guesto Governo allo scopo forse di intimidire, non osando finora procedere contro i sacerdoti, 
ha incominciato a gravare la mano sugli studenti e contro i dirigenti dell' Azione Cattolica. 

La scorsa settimana sono stati arrestati tre studenti universitari, presidenti rispettivamente di diverse 
sezioni degli Ateitininkai, e, come elementi pericolosi, inviati al campo di concentrazione di Varniay, una 
vera € propria prigione. 

Ė stato ugualmente arrestato in guesti giorni e sotto scorta inviato a Varniay il Dr. Karvelis, Presidente 
della Giunta Diocesana di Kaunas. 

II Direttore Generale della Polizia in una intervista al “Lietuvos Zinios" che gui accludo in allegato, 
ha dichiarato che il Sig. Karvelis ė stato arrestato per un discorso tenuto in pubblico in cui aveva detto che i 
[36v]diritti della Chiesa e dei cattolici sono attualmente minorati in Lituania. 

II grave provvedimento contro il Dr. Karvelis, persona notissima, essendo stato Ministro delle Finanze 
sotto il Governo cristiano democratico, e generalmente molto apprezzata, ha prodotto molta impressione 
e non lascera di esacerbare I'animo dei cattolici. 

Durante il suo viaggio di traduzione a Varniay, sebbene la notizia dell'arresto non fosse ancora 
nota la pubblico, gli furono improvvisate dimostrazioni di simpatia. Alle stazioni di Kaunas, di Siaulai e 
Telsiai una folla di cattolici lo ha applaudito, cantando inni, al grido di “Viva gli Ateitininkai." 

La polizia prosegue non di meno nelle sue vessazioni, sottoponendo a continui fermi, perguisizioni 
ed interrogatori i maggiori esponenti dell' Azione Cattolica. 

Oggi poi viene segnalato un fatto che non ho ancora potuto appurare, ma che se ė vero, rivestirebbe 
particolare gravita. — Ad Oniskis, Diocesi di Panevezis, la polizia avendo impedito sotto il pretesto della 
politica una riunione di cattolici, guel parroco li avrebbe riuniti in Chiesa ove si sarebbero ugualmente 
+ introdotti gli agenti arrestando circa guaranta persone. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio ho !'onore di confermarmi 
del!" Eminenza Vostra Reverendissima 

u.mo, obb.mo, dev.mo Servo 

+R. Bartoloni 


ALLEGATO 
DzR KAMPF GEGEN DEN CLERUS IN LITAUEN. ARTICOLO DEL GIORNALE «LIETUVOS ŽINIOS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 39r 
Dattiloseritto 


[397] Dal «Lietuvos Zinios» (Nr. 10 - 14 Gennaio 1931) 
Intervista del Direttore Generale della Polizia alla Stampa. 

II direttore della polizia colonnello Rusteika ricevendo i reporters dei giornali ha fatto loro le seguenti 
dichiarazioni sul movimento degli Ateitininkai e sui partigiani del Sig. Voldemaras. 

“Gli ateitininkai, — ha detto il Sig. Rusteika — eccitano 1!'opinione pubblica contro il Regime. Si 
applicano guindi contro di loro le pene amministrative, isolandoli. 

Ouanto all'arresto del Dr. Karvelis e in suo sconfinamento a Varniay il Sig. Rusteika ha dichiarato 
che egli in una riunione di ateitininkai aveva pronunziato un discorso sedizioso affermando che i diritti 
della Chiesa e dei cattolici sono attualmente minorati. Il Sig. Rūsteika ha tuttavia aggiunto che i veri 
cattolici non si accorgono di guesta presunta persecuzione. 

Ouanto ai preti agitatori, ha proseguito il Direttore di polizia, si stanno attualmente compilando 
processi verbali che la polizia rimette al giudice istruttore. Detti processi si trovano attualmente nelle 
mani del Sig. Novakas, Dipartimento Pubblica Sicurezza al ministero dell'Interno. 
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Terminando il Sig. Rusteika ha fatto notare che il clero non rinunzia ad alcuna occasione per agitare 
il popolo contro il Governo. 


829. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 27rv, n.57/31 
Dattiloscritto minuta 


[277] Vaticano, li 15 Gennaio 1931 
Eccellenza Reverendissima, 

Mi sono regolarmente pervenuti, coi relativi Allegati, i pregiati Rapporti dell'Eccellenza Vostra Rev. 
ma che sono distinti coi NN. 1564 e 1565 e portano la data del 4 corrente mese. 

Mi sono fatto subito premura di umiliare al Santo Padre i ringraziamenti che Ella ha espressi a nome 
di Sua Eccellenza Monsignor Arcivescovo di Kaunas. 

Ho poi letto con piacere la lettera che lo stesso Arcivescovo Le ha indirizzato per informarLa della 
pubblicazione dei miei discorsi sull' Azione Cattolica nella rivista “Tiesos Kelias“, ed ho visto che uno di 
esso ė gia stato pubblicato. 

Nella speranza che la divulgazione del pensiero augusto del Santo Padre, come appare chiaramente 
dalla recente Lettera Pontificia indirizzata all"Ėpiscopato Lituano, e come si rifiette anche nei discorsi 
suddetti che s'ispirano scrupolosamente alle Sue direttive, valga dissipare ogni eguivoco sul carattere 
dell' Azione Cattolica ed anche, ove occorresse, ad 
[27v]eliminare guei residui d'inconvenienti che eventualmente potessero ancora riscontrarsi costi, mi 
valgo dell'opportunita per raffermarmi con sensi di distinto osseguio 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Dev.mo Servitore 


830. Appunto del minutante della S.C. degli AA.EE.SS. Silvani 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 6r, n. 3380/30 
Manoscritto con firma di Silvani 


[67] s.l.d.[Roma, gennaio 1931 c.] 

II Sig. Ministro di Lituania nelle conversazioni del primo gennaio 1931, [-..], ha detto che aveva 
ricevuto ordine dal Suo Governo d'inserire nel Suo Aide-Memoire anche la domanda di richiamo 
per Mons. Bartoloni; che egli perd a ciO si ė opposto per non pregiudicare maggiormente le cose, ed 
ottenne dal Suo Governo di esporre a voce guello che si riferiva a Mons. Bartoloni (cosa che ha fatto in 
una conversazione avuta con S.E. Mons. Pizzardo), e di trattare nell" Aide-Memoire unicamente degli 
inconvenienti dell' Azione Cattolica. 

Ha soggiunto che appena giunti ad una conclusione delle guestioni pendenti, il Governo avrebbe 
inoltrata domanda per il richiamo di Mons. Bartoloni. 

M. Silvani 


831. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 7r, 
Cifrato n. 22, manoscritto minuta 


[7r] s.l.[Roma], 15 gennaio 1931 
Cifra 
Monsignor Bartoloni 
Kaunas 
N. 22. Santo Padre, accogliendo desiderio V.E. espresso nel Cifrato N. 29, L'autorizza venire subito a 
Roma per informazioni orali. 
Card. Pacelli 
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832. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 8r, n. 135/31 
Cifrato n. 30 dattiloscritto trascrizione 


[67] Telegramma da Kaunas, 15. 
Ricevuto il 16 gennaio 1931. 

Cardinale Pacelli 

Cittavaticano 

Ricevuto Cifrato n“ 22. Ritengo opportuno informare Vostra Eminenza Reverendissima che giornali 
hanno ripetutamente gui pubblicato che guesto Governo avrebbe domandato mio richiamo. Puo prevedersi 

pertanto che mia partenza verrebbe interpretata in tale senso. 

Attendo conferma. 
Bartoloni. 


833. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 10r 
Cifrato n. 23, manoscritto minuta 


[10] Spedito 17 gennaio 1931 ore 13. 30 
Cifra 
Mons. Bartoloni 
Kaunas 
N. 23. Per prevenire inconveniente prospettato da V.E. cifrato 30, Le invio telegramma aperto e 
ostensibile. 
C. P. 

Telegramma aperto 
"spedito il 17-I-931 ore 20 

In conformita con guanto Ella stessa proponeva col telegramma 22 Dicembre, Vostra Eccellenza ė 
autorizzata venire a Roma per riferire a voce. 

C. P. 


834. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 59r-61r, n. 280/31 
Rapporto n. 1590, manoscritto originale autografo 


[59r] Kaunas, 24 gennaio 1931 
Eminenza Reverendissima, 

II 22 corrente Mons. Česnys, Prorettore dell'Universit2 di Kaunas, mi comunicava confidenzialmente 
che il giorno antecedente, dietro consiglio di alcuni sacerdoti e col consenso di S.E. mons. Arcivescovo, 
si era recato dal sac. Mironas, ben noto consigliere del Presidente sig. Smetona, per conoscere il pensiero 
del governo nell'attuale conflitto, che tanto agita gli animi, e la cui composizione ė nei voti dei piū. 

Dal suo colloguio col Sac. Mironas, Mons. Česnys disse di aver tratto il convincimento, che il 
governo parrebbe inclinato a migliori consigli, che pero dal fare i primi passi lo trattiene il fantasma 
[59v] del prestigio e la continuazione degli attacchi dal pulpito e nella stampa del paese e, di recente 
anche in guella estera, e che un forte ostacola sar2 sempre la tenace resistenza dell'ala radicale del partito 
nazionalista, colla guale sembra dover troppo contare anche il Presidente Sig. Smetona. 

Mons. Česnys disse di aver appreso inoltre dal sac. Mironas, che nella risposta alla Nota 15 dicembre 
u.s. della Santa Sede, che il governo sta per inviare a Vostra Eminenza Rev.ma, verranno chiesti dei 
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chiarimenti su alcuni punti del Concordato, e da cid V'opportunita alla Santa Sede di proporre la nomina 
di una Commissione per V'interpretazione del Concordato in guestioni di natura mista, proposta che 
salvando in gualche modo il prestigio a cui tanto ci tiene il governo, potrebbe venir considerata anche 
come un principio di trattative per un componimento. 

All"esortazione di Mons. Česnys di mettermi in contatto col sac. Mironas, risposi che se il governo 
[60r] nutre seriamente buone disposizioni, trovera lui stesso il modo di farle conoscere anche per chiarire 
i suoi propositi. 

Nel pomeriggio dello stesso giorno ne parlai a S.E. I! Arcivescovo, gia informato dal prof. Česnys 
dell'esito del suo colloguio col sac. Mironas, compresi che V' Arcivescovo stesso ė favorevole all'idea 
della Commissione, perchė la ritiene pratica, pur prevedendo anch'egli lunghe e laboriose eventuali 
trattative, dato il confusionismo, la tensione degli animi e la diffidenza e una propria ideologia del sig. 
Smetona, primo responsabile della situazione. 

Lo stesso giorno R. P. Kipp S. I. in due lunghe udienze ebbe occasione di richiamare con tutta liberta 
V'attenzione del Presidente della Repubblica sulla gravita della situazione e sul dovere di provvedere che 
il conflitto colla Chiesa cessi col pieno e pratico riconoscimento dell' Azione Cattolica come voluta dal 
Santa Padre, colla positiva soluzione della guestione delle organizzazioni cattoliche (Ateitininkai) e col 
rinvio del progetto sullo stato civile e sul matrimonio civile. Il P. Kipp insistette inoltre sulla necessita 
di rapporti ispirati a sincerita e fiducia colla Santa Sede e coll'Ėpiscopato in tutti gli interessi di natura 
mista 
[60v] e in piena armonia colle disposizioni e collo spirito del Concordato, influendo da parte del governo 
a far cessare polemiche e pubblicazioni di proteste e plauso aventi piū che altro lo scopo di alimentare la 
lotta. 

II P. Kipp mi assicurava che la conversazione si svolse abbastanza serena, ma animata e di tratto in 
tratto anche polemica: il Presidente prometteva il rinvio della compilazione del progetto sulle matricole 
civili ed anche sui postulati circa 1' Azione Cattolica le organizzazioni cattoliche si esprimeva in massima 
favorevole, ma sottolineava parecchie difficolta sorte negli ultimi mesi, dilungandosi a farne anche 
Vanalisi dal suo punto di vista. II P. Kipp I'esortava a mostrare a fatti tutto il suo buon volere, potendosi 
solo a guesto patto vincere ed appianare ogni difficolta, e V'ammoniva ad avere fiducia nella Santa Sede 
disposta sempre a prendere in esame richieste fondate e come tali da essa riconosciute per raggiungere 
guelle pratiche soluzioni che i superiori interessi reclamavano. 

[6]r]Come S.E. V Arcivescovo, anche il P. Kipp prevede, nonostante il suo ottimismo fiducioso, lunghe e 
difficili trattative, anche perchė non si pud contare con sicurezza che il Presidente sia ancora in grado di 
far valere la sua volonta, dato che guesta realmente esista come andava assicurando durante il colloguio. 

Prostrato a bacio della Sacra Porpora esprimo sensi di profonda venerazione coi guali ho V'onore di 
professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, devotissimo, obbedientissimo 
servo 

Sac. Luigi Faidutti 


835. Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
alla nunziatura apostolica a Kaunas 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 30r, n. 254/31 
Cifrato n. 24, manoscritto minuta 


[30r] Sped. 29 gennaio 1931 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 
N. 24 Rivista Tiesos Kelias pubblica Lettera del S. Padre. Confrontandola con minuta Archivio mancano 
parole seguenti: “et a cuius vis politicae partis studio prorsus“. Interesso V.S. verificare se gueste parole 
si trovano nel!'originale spedito Vescovi. Risponda telegraficamente 
Pizzardo 


956 


836. Promemoria della Segreteria di Stato al ministro di Lituania 
presso la Santa Sede Šaulys 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 77r-81r, n. 146/31 
Dattiloscriito minuta 


[77r) DaL VATICANO, 29 Gennaio 1931 
PRo-MEMORIA 

La Santa Sede ė venuta a conoscenza di una Circolare che il Ministero degli Interni di Lituania 
(Dipartimento della protezione dei Cittadini) ha dichiarato ai Capi di Distretto in data 22 Dicembre 
SCOISO. 

Poichė in essa sono contenuti apprezzamenti e disposizioni intorno all" Azione Cattolica e si fa piū 
volte esplicito richiamo all' Art. XXV del Concordato, la Santa Sede si trova nella necessita di far presenti 
le osservazioni che seguono: 

1. - Anzitutto la Santa Sede deve ancora una volta ricordare che, essendo il Concordato un patto 
bilaterale, ė necessario, in caso di dubbi e di dissensi, che le due Alte Parti Contraenti, giovandosi dei 
loro amichevoli rapporti, procedano di comune intesa ad una concorde interpretazione: un diverso modo 
di agire ė unilaterale e non puo guindi vincolare V'altra Parte Contraente. Per guesta ragione la Santa 
Sede ha constatato con sorpresa come nella su menzionata Circolare governativa sia stata adottata una 
interpretazione tanto inesatta guanto unilaterale dell' Art. XXV del Concordato, il guale - come ė noto — 
suona cosi: “L'Ėtat accordera pleine libertė d'organisation et de fonctionne- 

[76r]ment aux associations poursuivant des buts principalement religieux, faisant partie de I' Action 
Catholigue et, comme telles, dėpendant de V' Autoritė de V' Ordinaire."? 

2. - AI N. 1 capov. 19 della medesima Circolare si legge: “V Articolo XXV del Concordato colla Santa 
Sede ha creato organizzazioni di speciale natura con un proprio regolamento.* Tale affermazione ė 
inesatta perchė il Concordato, concluso il 27 Settembre 1927, non ha creato gueste organizzazioni (che, 
come osserva anche la Circolare, hanno una natura tutta propria) ma le ha semplicemente riconosciute: 
le ha prese come esse esistevano e come d'altronde si incontrano in guasi tutte le Nazioni con la loro 
organizzazione e con i loro regolamenti approvati dalle competenti autorita ecclesiastiche; e ad esse, gia 
esistenti in forza del diritto comune, ha garantito piena liberta di organizzazione e di funzionamento. 

3. — E' utile altresi, per dissipare ogni possibile malinteso, esporre alcune osservazioni in merito 
“ all 'affermazione, contenuta nella Circolare, N. 1 cap. 2“: “Oueste organizzazioni devono in prima linea 
avere scopi religiosi."* Le precise parole del Concordato sono le seguenti: “associations poursuivant 
des buts principalement religieux"'. Ora scopi principalmente religiosi non vuole dire scopi unicamente 
religiosi. Definire poi il carattere e I'estensione di guegli scopi che, pur essendo secondari, non cessano 
di essere propri dell' Azione Cattolica, non pud essere di spettanza del Governo, - come parrebbe essere 
inteso dalla Circolare (N. 4“ punto a) — poichė si tratta di Associazioni che, secondo 11 Concordato, lo 
Stato si ė 

[79r] obbligato a riconoscere come dipendenti dall' Autorita dell' Ordinario. Ai Vescovi, guindi, spetta 
il diritto di stabilire se Ie Associazioni che fanno parte dell' Azione Cattolica, oltre il fine religioso, 
che ė il principale, possano e debbano proseguire altri scopi, di educazione, e di carita, che sono parte 
integrante della formazione cattolica ed esplicazione naturale della vita religiosa. Anche lo sport, guando 
ė contenuto nei giusti limiti ed usato come mezzo di onesto svago e sussidio dell"educazione giovanile, 
non si puo impedire alle Associazioni di Azione Cattolica. 

4.-— Nella Circolare governativa al capoverso 3“ del N. 19 si legge inoltre: “I' Articolo XXV del Concordato 
con la Santa sede non ė che una completazione della vigente legge sulle organizzazioni (Boll. Uff. N. 
15): da cio segue che a tali organizzazioni devono essere applicate tutte le prescrizioni che riguardano la 
registrazione e V'attivita delle associazioni." 

La Santa Sede non pud condividere guesto criterio. Il Concordato non ė da ritenersi come completamento 
di alcuna legge; ma deve, invece, essere considerato come legge a sė, che ha caratteri e portata ben distinti 
dalle altre leggi nazionali, le guali, anzi, se gia esistenti, devono considerarsi come abrogate, secondo 
Varticolo XXVI, ove all'entrata in vigore del Concordato venissero a trovarsi “en contradiction avec les 
stipulations des articles prėcėdents." 

5.- Allo stesso modo la Santa Sede non puo accettare V'interpretazione che la Circolare (N. 2“) vorrebbe 
dare alla 
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[807] frase finale dell'art. XXV del Concordato “comme telles dėpendant de I' Autoritė de I' Ordinaire". 
Col dire, infatti, che “poichė V'articolo XXV del Concordato con la Santa Sede richiede che gueste 
organizzazioni debbano essere soggette ai Vescovi, esse non possono venire fondate se non per diocesi, 
cioč solo nelle singole diocesi, senza unione fra loro e senza una guida superiore, per esempio in Kaunas" 
si viene a dare alla frase suddetta un'interpretazione non solo arbitraria ma anche in contrasto con 
la costituzione che ė propria del!" Azione Cattolica, e che gia vigeva in Lituania alla stipulazione del 
Concordato e che vige tuttora. 

Infatti V' opera di apostolato che i singoli Vescovi esercitano in una Nazione, per V'identita sia dei 
principi soprannaturali a cui si ispira, sia del territorio in cui si svolge deve essere armonica e coordinata. 
E guindi anche V'attivita dell" Azione Cattolica, che ė partecipazione all'apostolato gerarchico, deve 
essere coordinata ed estendersi a tutta la Nazione. Cid vale maggiormente per la Lituania ove le diocesi 
formano un'unica provincia ecclesiastica con sede arcivescovile in Kaunas. 

6. — Non si comprende come nella su menzionata Circolare sia potuto asserire “II Ministero del!'Interno 
constata che finora non sono state fondate organizzazioni guali sono previste dall' Art. XXV del Concordato 
con la Santa Sede“. II Governo Lituano non puo ignorare di avere finora trattato ripetute volte con la Santa 

Sede intorno alle esistenti Associazioni che fanno parte dell' Azione Cattolica Lituana. 

7. - Parimenti non ė da ammettersi che spetti al Go- 

[817] verno Lituano di fissare le norme da seguirsi: “nel caso — come ė detto al N. 4“ della Circolare - che 
dovessero venire istituite organizzazioni di guesta natura“, poichė trattasi - come si ė detto piū volte - di 
organizzazioni che dipendono dall'autorita dell' Ordinario ed alle guali lo Stato deve accordare “piena 
liberta di organizzazione e di funzionamento.* 

8. — Nella Circolare (N“. 4 punto c), sembra che si intenda mantenere ancora in vigore la proibizione circa 
Ie Associazioni degli Studenti: ma su guesto non si ha che a richiamare guanto I'Eminentissimo Cardinale 
Segretario di Stato scrisse nella Nota del 20 Dicembre 1930, distinta col Numero 3867/30. 

La Santa Sede sarė ognora disposta ad accogliere guei giusti reclami e guelle osservazioni che 
potessero venirle presentati circa eventuali inconvenienti o deficienze nelle Associazioni che fanno 
parte dell'" Azione Cattolica e ad esaminare con scrupolosa oggettivita le prove che venissero addotte; 
ma vedrebbe egualmente di buon animo, e ne sarebbe grata al Governo Lituano, se da parte sua cercasse 
di eliminare tutto guello che appare in contrasto con le disposizioni del Concordato e di togliere con 
un'intesa cordiale ogni motivo di dissenso. 


837. Cifrato delPuditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 32r, n. 254/31 
Cifrato n. 31 copia 


[32r] Telegramma da Kaunas, 29. 

Ricevuto il 30 gennaio 1931. 

Monsignor Pizzardo 
Cittavaticano 
Ricevuto cifrato n“ 24, 
Citate parole mancano. Tanto fu ieri fatto notare privatamente all" Arcivescovo avendo Governo fattosi 
venire copia da Roma. 
Faidutti. 
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838. Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
alPuditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 33r, n. 254/31 
Cifrato n. 25, dattiloscritto minuta 


[337] spedito i! 30 Gennaio 1931 
Cifra 
Monsignor Faidutti 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 


N. 25 Non comprendendo suo cifrato 31 pregola precisare se note parole mancano nel testo firmato da Sua 
Santita che deve trovarsi tuttora depositato presso Arcivescovo 
PiZzZARDO 


839. Nota del rappresentante della Legazione lituana presso la Santa Sede Šaulys 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 25r-27r, n. 320/31 
Nota n. 35 dattiloscritto originale autografo 


[257] Rome, le 30 janvier 1931 
Ėminence, 

Le Gouvernement lithuanien a examinė avec la plus grande attention la Note du Saint-Siėge, en 
date du 20 dėcembre 1930, par laguelle Votre Ėminence a bien voulu rėpondre 4 sa Note du 5 dėcembre 
ėcoulė et a V Aide-mėmoire du 29 novembre, exposant Y'ėtat grave des relations entre I Ėglise et le 
Gouvernement, provoguė par la lettre pastorale des Ėvėgues accusant le Gouvernement d'avoir violė le 
Concordat. 

Se conformant a V'indication de cette lettre pastorale, indication relative “aux explications appropriėes" 
gui devaient čire donnėes aux fidėles, un grand nombre d'ecclėsiastigue ont entrepris une propagande 

"malveillante contre le Gouvernement, dans les Ėglises aussi bien gu'en dehors des Ėglises, sans tenir 
aucun compte des stipulations de V Article XII du Concordat et en se rendant ainsi coupables d'infraction 
aux lois assurant I'ordre de V'Ėtat. 

[25] II ne semble pas superflu de rappeler ici gue seuls les signataires du Concordat - dans le cas prėsent, 
le Saint-Siėge et le Gouvernement lithuanien — sont compėtents pour juger si Ie Concordat a ėtė violė ou 
non par une Partie Contractante et en dėduire les consėguences pratigues. 

Le reproche fait par Votre Ėminence, dans Sa Note du 20 dėcembre 1930, au Gouvernement lithuanien 
d'avoir pris certaines mesures a I'ėgard des ėlėves dits “Ateitininkai", sans en avoir prėvenu au prėalable 
le Saint-Siėge ou le Ėvėgues, ne semble pas tre fondė sur des bases correspondant 3 la rčalitė. 

Le Gouvernement lithuanien n'a pas manguė, 4 difierentes reprises, lorsgue I'occasion s*est presentče 
[sic], d'attirer V'attention du Nonce Apostoligue et des Ėvėgues sur le fait gue les ėlėves, y compris les 
“Ateitininkai"", et les organisations catholigues en gėnėral outrepassaient les buts assignės par leurs statuts 
et pėnčtraient de la sorte dans le domaine politigue interdit par les lois. En mėme temps, le Gouvernement 
a fait savoir gu'il se verrait dans la nėcessitė, au cas oū cette situation anormale ne prendrait pas fin, de 
recourir aux mesures appropriėes. 

Cependant, mėme aprės la publication de la circulaire du Ministre de V'Instruction Publigue, relative 
a la dissolution de toutes les organisations d'ėlėves 4 tendance politigue et sociale, dans les ėcoles 
secondaires, le Gouvernement ne se refusa pas 
[267] d'entrer en pourparlers avec les reprėsentantes de la Confšrence des Ėvėgues, en vue de rechercher 
ensemble les moyens propres a aplanir les diffėrences d'opinions apparues. Au cours de ces pourparlers, 
Ie Gouvernement a acceptė de discuter la proposition formulėe par les Ėvėgues en ce gui concerne 
Vautorisation, pour les ėlėves, de se rėunir aprės les legons, sous la direction de leurs professeurs de 
thėologie, dans des buts d'ėducation religieuse, et mėme de participer, sous certaines conditions, 4 Vaction 
catholigue en dehors de I'ėcole. Mais les Ėvėgues, aussi t6t aprės ces pourparlers, ont publiė, la lettre 
pastorale susmentionnėe, empėchant ainsi la solution favorable de cette importante guestion. 
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Bien gue le Reprėsentant du Saint-Siėge, au cours des pourparlers, ait appuyė I'opinion gue V Action 
Catholigue ne devrait pas se mėler d la politigue, son but čtant I'ėducation religieuse de la socičtė, les 
Evėgues de Lithuanie, comme le Gouvernement I'a dėja fait savoir 2 Votre Ėminence, prėvoyaient dans 
leurs directives 4 V' Action Catholigue, publiėes dans le partie officielle de leur journal officieux “Tiesos 
Kelias“, expressis verbis, non seulement V'action religieuse mais aussi Vaction politigue. D'autre part, 
le contenu de ces directives et le caractėre de V'action des organisations catholigues ne pouvaient čtre 
inconnus au Nonce Apostoligue gui est en contact suivi avec ces derničres. 

[26v] L' Action catholigue d'aujourd'hui, en Lithuanie, ne dėpend pas de N'autoritė des Ėvėgues, ėtant 
donnė gue mėme ses statuts ne prėvoient gu'une action en contact avec les Ėvėgues. 

Dans ces conditions, le reproche gue Votre Ėminence a cru pouvoir formuler d I'ėgard du Gouvernement 
lithuanien ne saurait ėtre considėrė comme fondė tant gue I' Action catholigue ne se conforme pas, mėme 
au point de vue de forme, aux dispositions de !' Article XXV du Concordat et aux exigences de lois du 
pays, guant 4 !'enregistrement des Associations. 

D'autre part, il semble au Gouvernement gue V'ėducation religieuse des ėlėves est suffisamment 
garantie par les dispositions de !' Article XIII du Concordat, conformėment auxguelles I'Ėglise peut, avec 
succės, dėvelopper son action en plein accord avec le Ministre de V'Instruction Publigue. 

Etant donnė gue les Curės des Paroisses et les Chapelains des ėcoles, en lisant et expliguant 
rėitėrativement la lettre pastorale des Ėvėgues, ont abaissė 4 maintes reprises 1'autoritė du Gouvernement, 
lui ont causė un prėjudice considėrable et ont provoguė du trouble, le Gouvernement estime gu'il est 
nėcessaire pour rėtablir la collaboration harmonieuse de V Ėglise et de V'Etat, de les rappeler d Y'ordre et 
de mettre fin 4 la campagne menėe dans les Ėglises, par les ecclėsiastigues, contre le Gouvernement. 
[277] Le Gouvernement, apprėciant hautement !'excellente influence de I'Ėglise, ose espėrer gue Ie Saint- 
Siėge voudra bien recourir a la mesure sus indiguče pour supprimer le regrettable malentendu survenu. 

Enfin, Ie Gouvernement lithuanien, dėsirant donner la preuve gue de bonnes relations entre V Ėglise 
et VĖtat lui tiennent beaucoup a cur, dėclare encore une fois gu'il est toujours prėt a discuter amicalement 
avec le Saint-Siėge les guestions gui dėcoulent du Concordat et gui, lors de V'application de ce dernier, 
soulėvent des doutes, en se rėservant, pourtant, en mėme temps le droit de prėsenter d la discussion des 
guestions semblables. 

Veillez agrėer, je vous prie, Ėminence, les nouvelles assurances de mes sentiments respectueux et dėvouės 

D. G. Saulis 


840. Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 34r, n. 254/31 
Cifrato s.n., dattiloscritto trascrizione 


[34r] Telegramma da Kaunas, 30. 
Ricevuto il 31 gennaio 1931. 
Monsignor Pizzardo 
Cittavaticano 
Ricevuto cifrato n“ 25. Nell'originale firmato dal Santo Padre che trovasi presso Archivio Arcivescovo 
note parole mancano. 


841. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 39r-40r, n. 324/31 

Rapporto n. 1594, manoscritto originale autografo 

[397] Kaunas 31 gennaio 1931 
Oggetto: La lettera del Santo Padre ai Vescovi lituani 


Eccellenza Reverendissima, 
Alla pubblicazione sulla rivista, “Tiesos Kelias“ del testo originale latino e della versione lituana 
della lettera della Santo Padre ai Vescovi lituani, oggi il semiufficiale «Lietuvos Aidas» oppone 14 
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pubblicazione della stessa lettera nel testo originale con una sua versione in lituano, nei guali perd (testo e 
versione) sono comprese le parole “et cujusvis politicae partis studio prorsus“, parole che mancano nella 
pubblicazione del “T.K." 

[39v]Ouesto governo ė in possesso di una copia del testo latino, ricevuto probabilmente dal suo 
rappresentante presso la Santa Sede, copia che il canonico Tumas, forse per incarico dello stesso governo, 
si affretto di mostrare a Mons. Arcivescovo per confrontarla coll'originale, e nella guale si contengono di 
fatto le parole latine sopraccitate, che nella pubblicazione del “Tiesos Kelias" mancano. 

L Arcivescovo trovo di spiegare le parole “ut supra diximus“ del testo originale come referentisi 
al monito del Santo Padre, contenuto anche in altre Sue lettere precedenti, dirette a guesti Vescovi; cosi 
anche gli altri Vescovi; e che del resto testo ufficiale deve considerarsi guello firmato dal Santo Padre, 
checchė si contenga nella copia ricevuta dal governo. 

La notizia di guesta differenza fra il testo originale in mano dell"' Arcivescovo e la succitata copia in 
mano del governo, fu subito propalata, sussurrando anche la parola “falsificazione"; V'agenzia telegrafica 
Union e parecchie redazioni 
[40r]di giornali hanno subito chiesto informazioni alla Curia Arcivescovile, che seppe dare sempre 
la medesima risposta, fino ad assicurare che, se sara necessario, la lettera originale potra essere anche 
fotografata, e guesta sera la Radio di Kaunas parlė diffusamente di guesta lettera, sottolineando le parole 
contenute nella pubblicazione «Lietuvos Aidas» e mancanti in guella del “Tiesos Kelias“. 

L'abuso e la malafede sono evidenti. Ed a tagliar corto, non sarebbe forse fuor di luogo una parola 
autorevole, che dichiarasse ufficiale, come lo ė, il testo latino della lettera originale spedita ai Vescovi. 

Con profondissimo osseguio bacio il s. anello, e mi professo 

di Vostra Eccellenza Rv.ma 
umilissimo, devotissimo servitore 
Sac. L. Faidutti 


842. «Appunti letti al Sig. Ministro di Lituania il 10 Gennaio 1931 da mons. Silvani». 
Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 98r, n. 55/31 
Manoscritto 


[967] s.l.d.[Roma, gennaio 1931] 
Aln. 2“: Dal 1928 (25 giugno) piū nessun sacerdote si ė iscritto al Partito democratico cristiano, e molti 
di guelli che vi appartenevano se ne sono praticamente appartati. 
Al 3*: Mons. Reynis prese parte al Congressi Giovanile di Ukmerge, fu col Krupavicius deferitio al 
Procuratore del Tribunale ma da un'inchiesta risulta che le parole attribuite non sono state pronunciate. 
Paltarockas mi risulta che abbia avuto parte all'attivita politica. Interinalmente — per periodo brevissimo 
fu tesoriere del Partito Democratico cristiano. Del resto fino a pochi mesi fa era persona assai gradita al 
Governo. 
Al 4“; II Sac. Krupavicius fu assente dalla Lituania per oltre due anni (a Lille, in Francia). Tornato in 
luglio 1930 ... ė ora [...] nella sua diocesi di Vilkaviškis. 
Al 5*: Discorsi pronunciati. Gli agenti di polizia o non comprendono o falsano le parole ed il pensiero 
dei sacerdoti. 
Al 6*: Proteste. Non possono costituire un atto illegale. 
Al 7*: Non ė vero che la maggior parte delle associazioni cattoliche siano state istituite dal Partito D. C.. 
Le Ateitininkai furono istituite nel 1909; le Pavasaris (giov. Catt. rurale) nel 1910, guando il Partito non 
esisteva. 

b) le elezioni avvennero prima del Concordato. (1926) 

c) Tumenas (ministro Presidente) da 4 anni si ė completamente ritirato dalla vita politica. 

II presidente generale dei Pavasaris ė il Dr. Leimonas, estraneo ad ogni partito, venendo in tal modo 
eliminato il Dr. Eretas. 
[96v]Karvelis ha dato le dimissioni dalla carica che aveva ne! partito nell"agosto. Cosi pure il Prof. 
Pakstas, Presidente degli Ateitininkai. 
II Segretario Generale del" Azione Cattolica Mons. Kuraitis, che fu sempre completamente alieno dalla 
politica. 
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Nel Congresso Nazionale dell'anno scorso fu nominata una commissione che doveva presentare gli 
omaggi dell' Azione Cattolica al Sig. Presidente; non fu ricevuta. 
All'8". Trattasi di un congresso anteriore al concordato. 


Nota 261. Assistono sempre due o piū funzionari della polizia. 
Non ebbero mai a sollevare proteste. 
Soltanto nell'ultimo congresso di Kaunas. 


843. «Pensieri del minutante sull'attuale situazione» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 52, f. 99r, n. 55/31 
Manoscritto 


[99r] s.l.d[Roma, gennaio 1931] 
La situazione diventa assai delicata. 
Alle gracvi notizie contenute nel Rapporto N. 1561 “Seguito al cifrato N. 59“ si aggiungono le 
scortesie del Sig. Presidente in pubblico, al Nunzio (Rapp. 1563 “Ricevimento di Capodanno) 


Risulta intanto, dal Rapp 1562 che le accuse mosse al Sig. Ministro Saulis sono guasi del tutto 
infondate, eccettuato guello che riguarda il contegno di Mons. Reynis, che dovrebbe essere piū prudente, 
ed il Sac. Krupavicius. 


Poichė il Ministro Saulys, insiste nel voler risolvere tutte le guestioni, converrebbe attendere che 
inoltri le sue proposte. 

Avendo poi gia data comunicazione verbale al Ministro della risposta del Nunzio ai suoi addebiti, 
ritengo che non vi sia per ora altro da aggiungere. 


844, Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 35r, n. 286/31 
Cifrato n. 33, dattiloscritto trascrizione 


[357] Telegramma da Kaunas, 19 febbr. 
Ricevuto il 2 febbraio 1931. 
Monsignor Pizzardo 
Cittavaticano 
Officioso «Lietuvos Aidas» pubblica testo versione Lettera Santo Padre colle parole che mancavano 
nell'originale pubblicato nel Tiesos Kelias e ricorda sanzione 2360. 
Agenzia telegrafica Radio Kaunas e giornali commentano sulla stessa falsariga 
Faidutti. 


845. Dispaccio telegrafico del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
all"uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 36r, n. 286/31 
Cifrato n. 26, dattiloscritto copia 


[36r] Spedito il 2 febbraio 1931 
Cifra 
MoNSIGNOR FAIDUTTI 
KAUNAS 
N. 26 Ricevuto cifrato N. 33 
Per opportuna norma Le significo che gia prima ho detto a guesto Signor Ministro che lettera 
Pontificia ė guella firmata dal Santo Padre e che trovasi in mano dell' Arcivescovo. 
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Oggi poi ho fatto rilevare allo stesso Ministro che nė Governo nė giornali governativi hanno diritto 
gualsiasi entrare in guesta maniera. 
PiZZARDO 


846. Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
all'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.FE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 4lr, n. 324/31 
Cifrato n. 27, dattiloscritto minuta 


[417] SPEDITO IL SFEBBRAIO 1931 
Cifra 

Nunziatura | 

Kaunas 

N. 27 Ricevuto Rapporto N. 1594 
Per opportuna norma di guesta Segreteria pregola dirmi 1) se Ella ha verificato coi propri occhi che 
note parole mancano nella lettera firmata dal Santo Padre e consegnata all" Arcivescovo. 2) Se pud avere 
fotografia dell'autografo. 

PizZzARDO 


847. Appunto della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 4Zr, s.n.p. 
Manoscritto 


[42r] s.l.[Romal], (5 Febbraio 1931) 
II Sig. Consigliere comunica che il giornale «Lietuvos Aidas» non ha fatto alcun attacco diretto contro 
V'Episcopato, nė alcuna menzione del canone 2360 o di sanzioni Pontefice. 

Domanda guindi se debba richiedere alcuna documentazione ulteriore al Suo Governo; ma fa presente 
che il Governo dovrebbe pure far sapere come e da chi abbia avuto la copia del Documento Pontificio. 

| Gli venne risposto che avendo la Segreteria di Stato domandato notizie a Mons. ė bene attenderle 
prima di fare altro. 

Ha soggiunto il consigliere che lo stesso giornale «Lietuvos Aidas» ha il giorno seguente alla 
pubblicazione della Lettera pubblicato un articolo molto deferente per il Santo Padre e favorevole 
all" Azione Cattolica. Dietro preghiera, ha promesso che avrebbe inviata la traduzione dell'articolo 
suddetto. 


848. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all 'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 63r, n. 280/31 
Manoscritto minuta 


[63r] s.1.[Roma], 5-II-31 
Accuso ricevimento del Rapporto N. 1590 del 24 Gennaio scorso. 
Ho preso conoscenza con interesse di guanto la S.V. Ill.ma e Rev.ma mi scrive e mentre La ringrazio 
per la premura con cui mi tiene informato, mi valgo dell'opportunita per... 
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849. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato della cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 43rv, n. 375/311 
Rapporto n. 1598 manoscritto originale autografo 


[43r] Kaunas, 6 febbraio 1931 
Eminenza Reverendissima, 

Mi fo il dovere di spedire le pagine del «Lietuvos Aidas», 31 gennaio 1931 (allegato A.) e guelle del 
«Rytas», 4 febbraio 1931 (allegato B), che riportano nel testo latino e nella traduzione lituana — gueste il 
testo originale e guelle una copia — della venerata Lettera del Santo Padre ai Vescovi della Lituania. Spero 
che mi sara data guanto prima I'opportunita di ulteriori informazioni. 

[43v]Prostrato al bacio della Sacra Porpora ho I'onore di esprimere a Vostra Eminenza sensi di profonda 
venerazione coi guali mi raffermo 

dell'Eminenza Vostra Rev.ma 

umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 

Sac. L. Faidutti 


850. Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 37r, n. 286/31 
Cifrato n. 34, dattiloscritto trascrizione 


[37r] Telegramma da Kaunas, 5. 
Ricevuto il 6 Febbraio 1931 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Citazione canone 2360 di cui mio cifrato 33 non trovasi nel «Lietuvos Aidas» sebbene parecchi 
giornali tedeschi gliela attribuiscano espressamente. 
Faidutti. 


851. Cifrato delPuditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 38r, n. 286/31 
Cifrato n. 35, dattiloscritto trascrizione 


[38r] Telegramma da Kaunas, 6. 
Ricevuto il 6 febbraio 1931. 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Ricevuto Cifrato n“. 27. 
Constatai de visu che note parole mancano nel testo firmato dal Santo Padre. 
Spedisco richiesta fotografia. 
Faidutti. 


*! II documento reca in allegato gli estratti di articol apparsi sui giornali lituani «Lietuvos Aidas» e «Rytas» riportanti 
la lettera del papa Pio XI all" Episcopato lituano. 
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852. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 52r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[52r] s.L.d.[Roma, 6 febbraio 1931] 
CONVERSAZIONE COL SIG. CONSIGLIERE DELLA LEGAZIONE LITUANA 

1. - Domandė se si erano ricevute notizie da Monsignor Faidutti e se si poteva dire in guale giornale fosse 
apparsa la notizia del can. 2360 sulle sanzioni contro chi altera documenti Pontifici. 

Risposto che non mi era stato comunicato nulla al riguardo. 


2. - Pregė di restituirgli il numero del «Lietuvos Aidas». 
Promisi che glielo avrei inviato; pregandolo che se ne avesse un duplicato di farmelo avere. 


3,- Prego se non fosse possibile far pervenire una parola di calma alla stampa cattolica italiana, francese, 
che da gualche tempo attacca con violenza il Governo Lituano. 


853. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 26rv, n. 393/31 
Rapporto n. 1600, manoscritto originale autografo 


[267] | Kaunas, 8 febbraio 1931 
Oggetto: Anni. Incoronazione S. Padre e lettura lettera Pontificia 


Eminenza Reverendissima, 
I cattolici della Lituania celebrano oggi sotto gli auspici della Lettera del Santo Padre diretta a guesti 
Vescovi, la faustissima ricorrenza dell'Incoronazione di Sua Santita. 
Ai fedeli affollati nelle chiese nonostante i rigori della stagione, viene preletta la venerata Lettera con 
un'opportuna prefazione di guesto Episcopato. 
Nella trepidazione fra la speranza di prossimi giorni migliori ed il timore di un peggioramento - ci ė 
di incoraggiamento e sollievo V'augusta parola di Sommo Pontefice. 
[26v]Con sensi della piū profonda gratitudine di guesto buon popolo e mia, e col fervido augurio che il 
Signore conservi lunghi anni Sua Santita al bene della Chiesa e della Cristianita, mi prostro al bacio della 
Sacra Porpora e mi professo con tutta venerazione 
Di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, devotissimo obbedientissimo servitore 
Sac. L. Faidutti 


854. Lettera dell'Ėpiscopato lituano al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 48r-50r, n. 395/31 
Manoscritto originale autografo 


[467] Kaunas, Die 8 februarii 1931 
Beatissime Pater, 

Paterna solatii et cohortationis verba, guibus Sanctitas Vestra per veneratam Epistolam, die 27 mensis 
decembris elapsi anni datam nos met allagui dignata est, corda nostra et cleri populigue fidelis nostri 
ingenti gaudio repleverunt. 

Illi imprimis de hoc singulari et benevolentissimo dono nobiscum laetantur, gui in Actione Catholica 
stipendia mereri gestiunt — virorum et mulierum iuvenumąue selecta acies — gui nil iucundius sentiunt nil 
optabilius existimant, guam exhortationibus et monitis Supremi Pastoris hilari animo obsegui et Cordi 
Sanctitatis Vestrae nova in dies praebere devotionis et consolationis argumenta. 
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Oui grati animi et impigrae activitatis sensus eo profundius in cordibus nostratium radicantur guo 
propius condiciones et necessitates, guae multimode 
[48v] premunt — exiguum operariorum, praeprimis sacerdotum numerum, gravia temporis bellici et 
postbellici nondum sanata vulnera, haud raro sub specie falsae libertatis in Ecclesiam religionemgue 
conamina, errores hic illic serpentes — considerandae veniunt et guo inopinalius Verbum Sanctitatis Vestrae 
Dei consilio ad nos factum et guotguot sunt christiani nominis et doctrinae asseclas serio commonens et 
paterne invitans, ut nobiscum Regnum Christi in Pace Christi propagent tueanturgue. 

Et firma profecto spe vehimur filios Ecclesiae Patriaegue nostrae Lituanae hoc debito et perguam 
honorifico muneri, ad guod vocantur, strenuam operam daturos, traditionum patrum haud immemores gui 
calamitosis religioni et nationi temporibus, nullis vincti impedimentis aut minis, pro fide catholica 
[49r] heroica virtute plura praestiterunt et passi sunt. 

Haec est enim eritgue Deo opitulante populi Lituani laus, ut Centro christianitatis nunguam non adhaerens 
et in devotione et amore erga Augustum Pontificem perseverans, Romanae Ecclesiae tamguam columnae et 
firmamento veritatis, fidelitatem flecti nesciam servaverit atgue ad extremum usgue servaturus sit. 

Et prout olim testimonium et incrementum fidei ipse nostrorum iuvenum sollers labor haud parum 
contulit, ita nunc, tot malis et necessitatibus percrebrescentibus, a nostris catholicis cohortibus, guae 
in Actionis Catholicae Sanctitatis Vestrae Cordi carissimae, schola et disciplina, et nonnisi ad normam 
voluntatis Supremi Magistri et Ducis educantur et erudiuntur, fas utigue est auxilium nobis 
[49v]praestolari in grege nostris commisso omni humano fine omnigue [...] postposita, spretisgue 
difficultatibus guibuscumgue, ad imaginem Christi naviter efformando. 

Dum haec promissa ad pedes Sanctitatis Vestrae faustissima Anniversaria Coronationis die 
laeto devotogue animo deponere audemus, ardentissima ex corde promimus vota pro incolumitate et 
prosperitate Sacrae Vestrae Personae, eadem in sacris templis et ad mensam Eucharisticam una cum 
fidelibus renovaturi. 

Ut vero proposita et labores nostri producant fructus gui Paternis intentionibus Sanctitatis Vestrae 
opprime respondeant, pro nobis et Patria 
[507] nostra, guae nunguam poterit sat estimare eximia Sanctitatis Vestrae erga ipsum beneficia, 
Benedictionem Apostolicam humillime imploramus 

Devotissimi in Cristo Filii 

+Josepho Skvireckas, Archiepiscopus Kaunensis 

+Antonius Karosas, Epi.us Vilkaviskensis 

4Justinus Staugaitis, Ep.pus Telsensis 

Praelatus Klapedensis 

4+Casimirus Paltarokas, Ep.pus Panevezensis 

4+Josepho Kukta Eppus Kaišedorensis 

+Mecislaus Reinjs Ep.pus tit. Tiddi. Coadiutor Vilkaviskensis 


855. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 60r-61r, n. 485/31 
Rapporto n. 1608, manoscritto originale autografo 


[60r] Kaunas, 8 febbraio 1931 
Oggetto: La lettera del Santo Padre ai Vescovi lituani 


Eminenza Reverendissima, 

La lettera del Santo Padre a guesti Vescovi sull'" Azione Cattolica ė stata pubblicata per intero o in 
abbondante sunto, in tutte le lingue del paese, e per guanto il movente sia diverso (vi concorse in parte 
la notizia “sensazionale" di una pretesa falsificazione), ė un fatto che difficilmente avrebbe potuto avere 
maggiore diffusione. Le polemiche hanno contribuito a studiarla e popolarizzarla, e I" Azione Cattolica in 
Lituania vi attingera, 

[60v] lumi e coraggio a nuove iniziative nella gratitudine ed obbedienza al Santo Padre. I fedeli hanno potuto 
ascoltare la lettura e spiegazione in tutte le Chiese nella fausta ricorrenza dell'Incoronazione di Sua Santita. 
Grande !V'elogio, a proprio scopo, nell'ufficioso «Lietuvos Aidas» del 2 corrente, che mi permette di 
allegare sub [...] nella traduzione tedesca. | 


966 


Appena ricevuto il venerato dispaccio n“. 26 di Vostra Eminenza Rev.ma sulle osservazioni a codesto 
sig. Ministro, ho creduto di comunicarne il senso a S.E. Mons. Arcivescovo che ne fu lieto, e subito dopo 
ebbi occasione di dolermi col presidente Tubelys, del contegno scorretto del foglio officiale, o di chi per 
lui, colla pubblicazione della copia e della versione e di alcune sue chiose. 

Pareva convenire, ma non mi consta se abbia fatto anche gualche passo per deplorarlo. 

L'invio poi del dispaccio telegrafico n“. 34 sulla citazione del canone 2360 (mi) 

[617] mi fu suggerito dalla constatazione che detta citazione ė stata bensi attribuita da giornali tedeschi al 
«Lietuvos Aidas», ma essa non si trova nė nel numero del 31 gennaio p.p. di guesto giornale nell'articolo 
Sulla via del fallimento, come volevano i succitati giornali tedeschi, nė in altro suo numero. Siccome perd 
guella citazione deve aver avuto una base, v'ha chi crede che essa sia stata preparata nella redazione del 
«Lietuvos Aidas», e che attraverso bozze di stampa (per ovvie ragioni non pubblicate nell"officioso) od 
altrimenti sia stata passata ai corrispondenti. 

Comungue dopo la pubblicazione nel «Rytas» del testo fotografato, i commenti sulla pretesa falsificazione 
ammutolirono, e pare che prevalga la supposizione d'un*omissione involontaria dell'ammanuense. 

Prostrato al bacio della sacra Porpora umilio I"osseguio della piū profonda venerazione, e mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


856. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 69r-73v, n. 486/31 
Rapporto n. 1609, manoscritto originale autografo 


[697] Kaunas, 9 febbraio 1931 
Oggetto: Colloguio col Presidente Sig. Smetona 


Eminenza Reverendissima, 

II 6 corrente il Presidente della Repubblica, signor Smetona, mi invitava, a mezzo del presidente del 
Consiglio, sig. Tubelis, ad un colloguio, presente lo stesso signor Tubelis. Mi disse che aveva desiderato 
„di rivedermi e parlarmi come ad un vecchio conoscente, e precisamente sulla situazione. 

Potei appena esprimere poche parole di ringraziamento del cortese invito, e rilevargli subito il 
carattere privato della conversazione, che il 
[69v] sig. Presidente comincio a diffondersi sulla situazione “inasprita, disse, dalla lettera collettiva dei 
Vescovi, contenente la grave accusa della violazione del Concordato, e dal contegno di una parte del 
clero, che ne profitta per aizzare dal pulpito in conferenze, congressi e stampa contro il governo (pare 
che sia cio che piū V'impressiona ed irrita), clero, continuo, che ė al servizio del partito democratico- 
cristiano, che ispiratore e padrone per fini politici e personali, di un Azione Cattolica, che non ė guella 
voluta dal Santo Padre nella recente lettera ai Vescovi, lettera che egli sottoscrive pienamente, e sulla 
guale, come sui discorsi di S.E. Mons. Pizzardo, che ha letto e meditato, dovrebbe modellarsi V'attivita 
dei cattolici della Lituania per essere feconda di futti religiosi"*. Si difese energicamente contro I'accusa 
di voler disfarsi del Concordato, e provocare il Kulturkampf, obbedendo a intrighi massonici, e si lamento 
aspramente della campagna, che noti capi dl partito democratico-cristiano vanno facendo nella stampa 
estera contro il governo, esagerando e svisando fatti e circostanze, e degli attacchi contro la sua persona 
in articoli ed opuscoli clandestini abusando perfino della Sacra Scrittura. - Possono essere stati commessi 
degli errori, continuo, ma non per malvolere, ed ė pur vero che i siano 
[70r] nel suo partito elementi che tendono ad estremismi, ma cid non da ancora il diritto di denunciare lui 
ed il suo governo nemici dichiarati della Chiesa e della Religione, menomandone il prestigio all'estero e 
la fiducia nell'interno, coll'inevitabile inasprimento del dissidio. 

Mi sarebbe stato facile interloguire su parecchi punti, ma il momento mi suggeriva di non seguirlo 
sulla via della polemica e dell'esame di molti episodi gid conosciuti ed anche discussi. Mi premeva invece 
di poter sapere, se esistesse soprattutto la piū volte asserita volonti di mantenere i piū cordiali rapporti 
colla Santa Sede, ed il proposito, del pari ripetutamente affermato, di evitare con sollecitudine tutto cid 
che potrebbe turbare guesti rapporti, e se il signor Presidente avesse pensato al modo di arrivare ad un 
componimento delle controversie. 
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Confesso che la sua irriducibilita mi scoraggiava; ma mi pareva di dover attribuire molto sia ad una 
mentalita propria, formatasi nell'ambiente russo dell'antiguerra, e nutrita da dottrina della scuola liberale, 
d'onde la difficolta di una sufficiente comprensione di guello che si deve a Dio e di guello che si deve 
a Cesare, e sia all'amor proprio offeso, alla temuta menomazione del prestigio, e disillusioni causate da 
metodi sbagliati, a eguivoci, e non da ultimo all'influenza di 
[70v] consiglieri partigiani. Piū, c'ė il fondo di onesta personale, riconosciutagli anche da avversari. Mi 
feci dungue animo, e posi senz'altro la guestione del buon volere. 

Assicuro non potersi dubitare delle buone disposizioni sue e del governo, egualmente interessati, 
essi pure, di chiarire e risolvere tutti i punti con reciproca fiducia. Ma per giungervi reputa necessario 
che prima di tutto si crei nel paese un'atmosfera di pace colla cessazione delle agitazioni, specialmente 
del clero e della stampa. E gui nuovi lamenti e tentativi di giustificare Vatteggiamento del governo. Per 
cui mi risolvetti di illustrare il rovescio della medaglia, opponendo I'elenco delle cause vere del dissidio, 
ed in modo speciale i provvedimenti e le misure contrari non solo allo spirito, ma anche alla lettera del 
Concordato, per conchiudere credo letteralmente, che continuando per guesta via, ė ben naturale che il 
buon volere esulera, e le gravi conseguenze si dovranno ascrivere ai soli responsabili. 

L/accenno alle responsabilita lo provoca a nuovi tentativi di giustificare I'opera del governo. Ed 
anche per stabilire gueste responsabilita ed evitare nuovi inasprimenti desidera un esame della situazione, 
esame che secondo lui potrebbe seguire frattanto a Kaunas 
[7/r] dove sarebbero piū facili i contatti e le immediate spiegazioni. 

Notai sembrarmi prematura la guestione del luogo, sul guale sar4 da aspettarsi, guando saranno date 
Ie premesse del caso, il pensiero della Santa Sede. A mio avviso sarebbe da preferirsi Roma, anche perchė 
vi si trova ora S.E. Mons. Nunzio, il guale, oltre all"esatta conoscenza delle guestioni nei loro piū minuti 
dettagli, vi porta il massimo interesse e ne desidera vivamente la soluzione; il governo poi vi ha il suo 
rappresentante, e Roma puo considerarsi ambiente piū sereno. 

II sig. Presidente ė sempre per Kaunas, e guanto a Mons. Nunzio, dapprima ė alguanto reticente, poi 
deplora di doverlo ritenere come prevenuto contro V'atiuale governo, e nell'ultimo tempo piū favorevole 
ai cristiani-democratici colla freguenza dei loro congressi e delle loro associazioni, trascurando il contatto 
con gli uomini del governo e collo stesso Capo dello Stato. Tocca di passaggio anche la guestione del 
Ministro degli Esteri, sig. Zaunius, del guale dice di non aver potuto disfarsi nel momento critico, perchė 
ne aveva bisogno per le guestioni di politica estera. 

[71v] Osservai, tra Valtro, che se i rapporti nell'ultimo tempo si fecero piū freddi, a ragione di fatti 
lo si deve all'atteggiamento del governo nelle note guestioni. Sarebbe stato doveroso e consulto, gia 
prima delle lamentate innovazioni, il contatto del governo col Rappresentante della Santa Sede L'avevo 
ricordato io stesso al sig. Ministro dell'I. P. un*ora prima della pubblicazione del decreto di soppressione 
delle associazioni, e cosi ebbi occasione gualche mese fa, di rilevare al sig. Presidente del Consiglio, 
anche a nome di S.E. Mons. Nunzio, la necessita di un affiatamento di guesti col sig. Presidente della 
Repubblica e del sig. Tubelis con S.E. Mons Arcivescovo. - L" Azione Cattolica come veduta dal Santo 
Padre, deve premere al Rappresentante della Santa Sede e se in essa militano in gran parte [...] del partito 
cristiano-democratico, cio non pud impedirgli di prodigarle le migliori cure, guindi la presenza alle 
adunanze e le parole di incoraggiamento sulla via del bene. - Piū di un fatto rendeva difficile e talvolta 
anche indecorosa la posizione di Mons. Nunzio, ė noto, e nel caso Zaunius, riuscite vane le pratiche, 
aiutate dallo stesso Mons. Nunzio, non rimaneva che 

[727] seguire tassative superiori istruzioni. 

Non reagi che con poche parole sulla situazione, e solo guanto all'udienza noto che nessuna udienza 
gli ė stata chiesta, nė, se chiesta, I'avrebbe mai rifiutata. Poi chiudeva tornando ad esprimere la fiducia 
nell"ajuto della Santa Sede. 

Lo ringraziai e presi commiato coll'augurio che nelle gravi responsabilita dell"ora lo sorregga la 
memoria dell'augusta benevolenza del Santo Padre per lui e per la Lituania tutta, e la persuasione che la 
Religione e la Chiesa sono le migliori garanzie anche del benessere civile. 

Stringendomi la mano, mi assicurava che 1'8 corrente, gui festa del Papa, alla funzione di 
ringraziamento in chiesa avrebbe pregato per la salute e prosperita del Santo Padre. 


Perdoni, Eminenza Reverendissima, se mi sono dilungato troppo, ed anche su guanto ė gia ben 


conosciuto a Vostra Eminenza, ma ritenni mio dovere di essere possibilmente esatto su guanto vi fu 
parlato, essendo stato il colloguio desiderato dal sig. Presidente e in una fase abbastanza critica. 
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Compresi che il Signor Smetona vi si era determinato dietro insistenza del signor Tubelis, che 
sembra piū sentire il bisogno di un accordo. E non ė il solo fra gli uomini del 
[72r] governo: il Ministro dell'Interno aveva desiderato di invitare i Vescovi ad un abboccamento, ma gli 
venne meno il consenso dall'alto. 

Avrei desiderato nel sig. Presidente una piū chiara comprensione della realta della si uazione, meno 
risentimento personale, meno dottrinalismo e piū indipendenza da opinioni preconcette, specialmente sul 
conto dell" Azione Cattolica, che essendo affidata al Centro dell' Attivita Cattolica in Lituania, esistente 
gia da una serie di anni, egli la considera nė piū nė meno che un'azione del partito d'opposizione, 
del partito politico cristiano-democratico. D'onde confusionismi ed eguivoci, frutto di insipienza e di 
malevolenza, e preoccupazioni del potere, che si teme scappi di mano. 

Ne profittano i partiti radicali di sinistra per i loro fini, e vanno ammonendo nei loro giornali il signor 
Presidente “di mettersi decisamente sulla via della separazione fra Chiesa e Stato, fra chiesa e scuola e 
di ben guardarsi dall'andare a Canossa." Ouesti giorni poi ė stata lanciata V'idea d'un fronte unico pro 
cultura laica, e ne fu pubblicato il programma coll'annunzio d'una nuova rivista “il Solco". 

[73r]E si parla anche di alcuni alti ufficiali dell'esercito cointeressati in guest'azione. 

Conforta dall'altro canto la crescente compattezza del clero ed anche del laicato cattolico, nonostante 
le difficolt4 ed anche misure coercitive applicate a sacerdoti e studenti accusati di dimostrazioni politiche 
e di offese al governo. 

Parlando del colloguio col signor Presidente con S.E. Mon. Skvireckas, guesti si mostrava abbastanza 
fiducioso, e nonostante, disse, il carattere tutto proprio “e da non dimenticarsi — lituano — del signor 
Smetona, le sue riluttanze potranno essere vinte, ma a poco a poco, col fargli presente con liberta e 
costanza, V'inconseguenza, i pericoli ed i danni dei suoi metodi e delle sue teorie?'. 

Anche il sac. Mironas, Cappellano Maggiore dell'Esercito, amico del sig. Presidente, che fu jeri 
alla Nunziatura per la Festa del Santo Padre, si diceva persuaso che a passo a passo, il Signor Smetona 
modifichera in bene il suo punto di vista in parecchie guestioni del dissidio. 

Causa difficolta di sicura trasmissione ho 
[73v] dovuto ritardare di parecchi giorni I'invio di guesto rapporto, che mi era permesso di annunziare a 
Vostra Eminenza Rev.ma gia il 10 corrente. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profonda venerazione oso professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo 
servo 

Sac. Luigi Faidutti 


857. Cifrato delP'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 64r, n. 391/31 
Cifrato n. 36, dattiloscritto copia 


[64r] Telegramma da Kaunas, 10 
Ricevuto il 11 Febbraio 1931. 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Per invito Presidente Repubblica ebbi conversazione con lui e Presidente Consiglio che si disse 
disposto in massima a trattare. 
Segue Rapporto 
Faidutti 
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858. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 47, n. 375/31 
Manoscritto minuta 


[47r] s.1L. [Roma], 14 — II —31 
Accuso ricevimento del Rapporto N. 1598 del 6 corrente mese, con cui la S.V. Rev.ma mi rimette 
il N. 31 Gennaio 1931 del «Lietuvos Aidas» ed il N?. 4 febbraio del giornale «Rytas», che porta della 
venerata Lettera di Sua Santita ai Vescovi della Lituania. 
Nel ringraziarLa dell'invio mi valgo dell'opportunita per 


859. Biglietto del segretario della Legazione lituana presso la Santa Sede Lozoraitis 
[al minutante della S.C. degli AA.EE.SS. Silvani] 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, f. 55r, n. 441/31 
Manoscritto 


[557] Rome, le 14 fėvrier 1931. 
M. Lozoraitis, Conseiller de la Lėgation de Lithuanie prės le Saint-Siėge, prėsente ses meilleurs 

compliments 2 Monseigneur Maurizio Silvani et, conformėment 4 Son dėsir exprimė lors de V'entretien du 5 

courant, a I'honneur de Lui remettre ci-aprės la traduction inofficielle de V'article du «Lietuvos Aidas». 


ALLEGATO 
DAL «LIETUVOS AIDAS» DEL 2 FEBBRAIO NR. 26 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 53, ff. 56r-59r, n. 441/31 
Dattiloscritto traduzione 


[567] La voce della piū alta Autorita. 

Ouando si ebbe notizia della lettera del Santo Padre ai Vescovi lituani circa V Azione Cattolica, gli 
appartenenti ad-un certo partito politico hanno cominciato a vantarsi dicendo: Ecco che il Papa stesso 
si dichiara contro la politica dell"attuale Governo lituano nei riguardi della Chiesa Cattolica. Ergo egli 
approva e benedice le organizzazioni che vanno alla base dei cristiano-democratici, per conseguenza ad essi 
non rimane che rallegrarsi a attendere molti successi, mentre non ci sono speranze per i “tautininkai". 

Finchė il contenuto della lettera del Santo Padre non era affatto noto a noi; finchė la lettera stessa non 
era ancora pubblicata in nessun luogo, chiungue, fra i “tautininkai" poteva essere veramente preoccupato 
su guanto il Papa avrebbe potuto dire ai Vescovi, e da che cosa poteva derivare Villusione nutrita dai 
cristiano-democratici. Ma i politici piū accorti fin d'allora previdero che la Santa Sede, la guale possiede 
V'esperienza politica di lunghi secoli, ed ancor piūu tatto e riservatezza negli affari politici o guasi politici, 
non poteva facilmente indursi in errore. 

La pubblicazione della lettera del Santo Padre ha confermato pienamente la nostra aspettativa. 
Chiungue legga attentamente il testo di guesta lettera si accorge benissimo con guanta chiarezza essa 
sia scritta, al punto che, pur vedendola con gli occhi della politica del nostro Stato, non si pud che 
rallegrarsene. Oual ė il pensiero basilare che nasce dalla lettura di guesta lettera? Oual ne ė il movente? 

II Capo Supremo del Cattolicesimo di tutto il mondo, nella lettera ai nostri vescovi ha detto, molto 

chiaramente, come Egli consideri I" Azione Cattolica che Egli sostiene con tutte le Sue forze guando essa 
sia giusiamente compresa e attuata. Al Santo Padre nulla ė piū gradito che Ie belle schiere cattoliche cui 
sono assolutamente estranee le cose e le preoccupa- 
[577]zioni terrene, nonchė la passione di un partito politico gualsiasi, guelle schiere che tendono all'onore 
di Dio ed alla salute delle anime, di cui solo occorre preoccuparsi. II Santo Padre sottolinea che I' Azione 
Cattolica se seguira le direttive della Santa Sede potra servire non solo al bene ed all'incremento della 
Chiesa ma si rendera altresi benemerita della Patria. Ma Egli sottolinea ancora una volta che essa Azione 
non debba immischiarsi alle correnti politiche, neppure ai partiti. 

Dite ora guale ė guel saggio governo di paese cattolico che potrebbe opporsi ad un'attivita cosi intesa 
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di Azione Cattolica? Oual senso avrebbe per il governo laico se volesse impedire il lavoro dell' Azione 
Cattolica, se guest" Azione non associandosi a nessun partito politico si occupasse soltanto dell' Apostolato 
della fede, della morale ed in genere del cattolicesimo? Restringere tale Azione Cattolica e porre degli 
ostacoli, non solo sarebbe ingiusto, nei riguardi della stessa Chiesa e della fede, ma sarebbe imprudente 
anche dal punto di vista di politica laica. 

Ogni governo non soltanto deve giustificarsi innanzi al suo paese con delle buone opere ma ha altresi 
il dovere di non permettere, che chicchessia possa impedire gueste opere, cioė a dire eliminare il governo 
medesimo. 

Soltanto allo stesso modo puo comportarsi il Governo nazionale in Lituania. Egli, essendo, in virtū 
del suo stesso programma, benevolmente alla religione, apprezzando la positiva opera della Chiesa 
non solo nel campo dell'apostolato spirituale ma anche in guello della elevazione e rafforzamento del 
sentimento nazionale, potrebbe soltanto rallegrarsi se V' Azione Cattolica in Lituania procedesse per la 
via indicata chiaramente dalla lettera del Papa. E il Santo Padre non avrebbe da preoccuparsi oggi delle 
difficolta e delle complicazioni fra le guali si trova il cosi detto Centro di Azione Cattolica in Lituania se 
un certo partito politico non fosse risoluto a servirsi non solo delle organizzazioni di carattere cattolico 
ma anche del- 

[56r]la Chiesa stessa e dei suoi servitori, i preti, non solo per salire al cielo ma altresi al trono di guesta 
terrestre potenza e di guesti terrestri beni. Chiungue si fosse opposto alle tendenze di guesto partito era 
dagli aderenti, coscienti e incoscienti, ritenuto nemico non soltanto della Chiesa ma anche i Dio. 

Piū di un cattolico aveva spesso delle preoccupazioni vedendo come gli ecclesiastici di diversi 
ranghi presi dalla passione pel partito politico respingevano dalla Chiesa i cattolici non appartenenti ad 
un gualche partito politico e urtavano la sensibilita dei “tautininkai" credenti. Piū di uno poteva e pud 
rammaricarsi sinceramente del danno cagionato alla Chiesa dalla agitazione politica che cosi brutalmente 
producono i cristiani-democratici facendo servire la Chiesa stessa a guesto scopo. A nostro parere nessun 
cosciente patriota lituano che si preoccupi dell'avvenire del suo proprio paese puo rallegrarsi del lavoro 
che si fa dei necrofori della Chiesa e della fede; soltanto socialisti internazionalisti giurati nemici della 
fede possono considerare la sconfitta della Chiesa come principio della loro dominazione. Ouesto ė 
antico punto di vista dei “tautininkai"' sul significato e sul posto della Chiesa nello Stato. In fondo guesto 
punto di vista non ė affatto cambiato adesso nonostante che in ragione delle circostanze che si sono 
disgraziatamente formate per la Chiesa in Lituania, oggi gli ecclesiastici usano spesso del pergamo 
non per bandire la parola di Dio, ma per maledire ed infamare i “tautininkai"* e fomentare I'odio contro 
Vattuale Governo nazionale di Lituania. 

La lettera scritta dal Santo Padre ai vescovi lituani, costituisce un grande e autoritario aiuto morale per 
Vattuale governo e per guei “tautininkai" che cercano di andare d'accordo con il governo stesso. Ouesta 
lettera che proibisce energicamente di immischiare 1' Azione Cattolica con i partiti e correnti politiche 
risponde giustamente al punto di vista del governo e dei tautininkai" sull' Azione, cioė a dire: se 
[597] V Azione Cattolica si organizzera in modo da non permettere che un partito politico gualungue la 
comandi e la spinga ad un lavoro politico di opposizione, allora essa sara guale il Santo Padre la desidera 
e avra tutta la sincera adesione del governo attuale e di tutta la corrente dei “tautininkai". 

Abbiamo speranza che le chiare direttive date dalla Santa Sede all' Azione Cattolica Lituana 
Vaiuteranno ad organizzarsi in modo che essa perdera i suoi vividi colori politici e con cio cessera di 
essere contro il Governo della Repubblica e contro la volonta espressa della Santa Sede. Che la lettera di 
Sua Santita compia la sua grande missione in guesto senso. 


860. Dispaccio della Segreteria di Stato alPuditore 
della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 27r, n. 393/31 
Manoscritto minuta 


[277] s.l.[Roma] 15 II 1931 
Ė tornato gradito al S. Padre il Rapporto N. 1600 dell'8 corrente, con cui la S.V. Rev.ma, dando 
notizia della partecipazione dei cattolici lituani al fausto anniversario della Sua incoronazione, si rese 
interprete del loro voto e vi uni I'espressione dei suoi particolari auguri. 
Nel ringraziarLa, da parte mia, della diligenza con cui mi tiene informato, profitto 
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861. Aide-mėmoire della Segreteria di Stato alla Legazione Lituana 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 28r-33r, n. 320/31 
Dattiloscritto minuta 


[28r] Du Vatican, le 15 Fėvrier 1931 
AIDE-MEMOIRE 
La Secrėtairerie d'Etat de Sa Saintetė a examinė trės-attentivement la Note prėsentėe par Son 
Excellence Monsieur le Ministre de Lithuanie en date du 30 Janvier p.p. et Elle s'empresse de porter d sa 
connaissance les observations gui suivent: 


1. Avant tout cette Note rėpėte contr [sic] “les organisations catholigues en gėnėra!“ et contre les 
“Ateitininkai" en particulier I'accusation explicite gue ces associations “outrepassaient les buts assignės 
par leurs statuts“ et gue ces mėmes associations “pėnčtraient dans le domaine politigue interdit par les 
lois.“? 

En prėsence d'une pareille affirmation le Saint-Siėge se voit forcė de s*en rapporter a la dėclaration 
contenue dans V" Aide mėmoire du 29 Janvier et de rėpėter de la maničre la plus formelle gue jusgu'a 
prėsent Il n'a encore recgu aucune preuve fondėe gui lui permette de controler [sic] cette accusation et par 
consėguent de V'accepter. Si 
[297] guelgue preuve lui en čtait parvenue 4 temps, le Saint Siėge, comme il I'a dėclarė plus d'une fois, 
n'aurait pas tardė 4 prendre les “meures appropričes“; mais jusgu?'2 ce gue ces preuves ne soient pas 
produites et gu'elles n'apparaissent, aprės un examen aussi serein gu'objectif, rėpondre aux faits, le Saint 
Siėge ne peut renoncer au point de vue exposė dans la Note N? 3867/30 du 20 Dėcembre passė. 


2. II faut noter, en second lieu, V'affirmation contenue dans la Note susdite au sujet des mėmes accusations 
c'est-4-dire gue “Ie Gouvernement lithuanien n'a pas manguė 4 diffėrentes reprises, lorsgue I'occasion 
s'est prėsentėe, d'attirer V attention du Nonce Apostoligue et des Ėvėgues" et gue “Ie Gouvernement a fait 
savoir gu'il se verrait dans la nėcessitė, au cas ou cette situation anormale ne prendrait pas fin, de recourir 
aux mesures appropričes." 

Le Saint-Siėge doit dire gue cette affirmation lui est tout 4-fait nouvelle parce gu'Tl n'en a jamais 

eu connaissance ni de la part du Nonce Apostoligue ni de la part d'aucun Ėvėgue de Lithaunie; 
aucune information de ce genre n'est mėme parvenue de la part du Gouvernement a gui les moyens ne 
manguaient pas de faire connaitre par voie officielle ses rėclamations avant de procėder 4 la suppression 
des “Ateitininkai" lesguelles, faisant partie de V' Action Catholigue, jouissent des droits assurės par le 
Concordat 2 la mėme Action. 
[30r] Prėcisėment 4 cause de ce dėfaut d'avis prėalable, Son Excellence Monseigneur Ie Nonce dans sa 
Note 1415 du 17 Septembre 1930 adressėe 2 Son Excellence Mr. J. Tubelis čcrivait: “Conformėment 
aux instructions de Son Ėminence Ie Cardinal Secrėtaire d'Ėtat de Sa Saintetė, j'ai I'honneur de faire 
savoir 4 Votre Excellence gue Ie Saint Siėge a appris avec surprise 1'ordre rėcemment donnė par Son 
Excellence Monsieur Ie Ministre de V'Instruction Publigue en vue de V'interdiction et de la dissolution des 
Associations d'ėtudiants catholigues des Ėcoles Secondaires.* Et Son Excellence Mr. J. Tubelis dans sa 
reponse [sic] (Note N“ 17540 du 4 Octobre 1930) n'a rien trouvė a redire a ce sujet. 

Pour ce considėrations Ie Saint Siėge n'ayant regu aucune communication prėalable officielle, 
directe ou indirecte, de ce gue le Gouvernement fit ensuite au sujet des “Ateitinikai", se trouve dans la 
nėcessitė de confirmer ce gu'Il avait dėclarė dėja dans la Note susdite du Dėcembre 1930, c'est-4-dire 
gue la suppression des Associations des Ėtudiants Catholigues est avenue “sans gue de ces dispositions 
gouvernementales fussent d'abord informės ni Ie Saint Siėge ni les Evėgues desguels ces Associations 
dėpendent, et sans gue, de la part du Gouvernement il y eut aucune reprėsentation ou reproche prėalables 
contre les Associations susdites.'' 


3. Parlant des conversations gui ont eu lieu avec les 
[307] Reprėsentants de la Confėrence des Ėvėgues “en vue de rechercher ensemble les moyens propres 
4 [-..] differences d'opinions apparues“ la Note en guestion ajoute gue “au cours de ces pourparlers, le 
Gouvernement a acceptė...pour les ėlėves....mėme de participer, sous certaines conditions 4 I' Action 
Catholigues en dehors de 1'ėcole." 

Le Saint Siėge, prend acte avec plaisir de cette bonne intention du Gouvernement Lithuanien, 
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persuadė gu'Il voudra bien ne pas tarder davantage a reconnaitre aux jeunes ėtudiants catholigues cette 
pleine libertė d'organisation dans V Action Catholigue gui leur est solennelement [sic] garantie 4 eux, 
comme 4 toutes les autres catėgories de catholigues, par I'art. XXV du Concordat. 


4. Dans le mėme Note, est sujet encore de V'accusation gue I' Action Catholigue Lithuanienne fait de la 
politigue, on reporte les instructions publiės par les ėvėgues dans le journal officielle “Tiesos Kelias". 

Mais les principes enoncės [sic] par le ėvėgue dans le “Tiesos Kelias" sont evidemment [sic] en 
harmonie avec les directives du Saint Siėge, et mėme avec les discours du Saint Pėre sur I' Action 
Catholigue. Car non seulement les matičres mixtes doivent čtre resolues [sic] de commun accord entre 
VĖglise et I'Ėtat, mais personne ne pourra nier gue, si d'une part le catholigues comme citoyens ont le 
droit d'adhčrer personnellement aux partis politigues licites, les organisations d' A.C. d'autre part ont, 
d'aux leur champs d'activitė, la dėfense des intėrėts de Dieu, de I'Ėglise, des žmes, et la sauvegarde des 
principes suprėmes 
[3/r] gui rėglent la vie humaine dans toutes ses manifestations non seulement individuelles, mais aussi 
publigues. Cette action d'ailleurs est bien diffėrente de la politigue de parti dont I" Action Catholigue, 
comme telle, doit se tenir ėloignėe et par sa nature et par sa disposition de la Hičrarchie Ecclėsiastigue. 
La pensėe des čvėgues ressort clairement des instructions donnėes au Numėros 41, 42, 45 du mėme 
journal. 

“Le centre d' Action Catholigue n'est pas autorisė 2 s'entromettre [sic] dans des guestions purement 
politigues, si celles-ci n'ont aucun rapport avec des guestions de morale et de religion (N“ 41). 

“Le contre d' Action Catholigue est ėtranger a tout parti politigue“. 

“II n'est pas permis de prendre part A un mouvement gui favorise un parti politigue guel gu'il soit 
(N“ 45y* 

Or cet enseignement des ėvėgues lithuaniens nest autre chose gue la doctrine catholigue, telle gu'elle 
a toujours čtė enseignče dans U'Eglise, telle gue I'a rėpėtėe 4 plusieurs reprises le Souverain Pontife 
heureusement rėgnant et telle gu'elle est pratiguement appliguče par I' Action Catholigue dans toutes 
les parties du monde. On ne voit par consėguent pas pourguoi Ie Gouvernement Lithuanien craindrait 
guelgue chose de la part de cette Action, et ce d? [-..] plus gue, Ie Saint Siėge I'a rėpėtė en plusieurs 
circonstances, si jamais de la part de guelgue membre de I" Action Catholigue se vėrifiait cet inconvenient 
[sic], Ie Gouvernement aurait toujours le moyen d'en avertir la Suprėme 
[327] Autoritė Ecclėsiastigue pour les mesures 4 prendre a ce propos. 


5. Le Gouvernement croit gue la dėpendance de I' Action Catholigue vis-4-vis des Ėvėgues ne soit 
suffisamment assurėe parce gue els statuts ne prevoient [sic] gu'une action en contact avec les ėvėgues. 

C'est vrai gue les paroles en guestion se trouvent dans les anciens Statuts dressės avant le Concordat; 
mais il est vrai aussi gue, mėme dans le cas oū I'expression susdite puisse donner lieu 4 une interprėtation 
inadėguate, ce point fut ėclairci par de publigues et successives instructions de I'Ėpiscopat, comme le 
Gouvernement de Lithuanie ne peut V'ignorer. 

En etfet au N? 7 les directives rappelčes plus haut čtablissent: “Le Centre d' Action Catholigue 
dėploie son activitė sous la direction de V Episcopat Lithuanien, et I" exerce, cette activitė, dans le sens de 
la doctrine de V Eglise Catholigue en conformėment aux directives du Saint Siėge". 

Ce son les Ėvėgues gui ont tracė 4 1' Action Catholigue les lignes gėnėrales de son programme; ce 
sont eux gui lui ont donnė un rėglement, gui doivent donner leur approbation aux statuts de toutes les 
organisations dėsireuses de faire partie du Centre d' Action Catholigue, gui fixent pour chague association 
UAssistant Ecelėsiastigue, gui nomment les membres prėvus par le $ 34 du Statut du Centre d' Action 
Catholigue 4 la prėsidence. Enfin ce sont les Ėvėgues gui ont plein droit de sur- 

[337] veiller afin gue leurs directives et celles du Saint Siėge soient observėes avec docilitė et discipline 
et de rėprimer guelcongue abus contraire. 


En exposant ces observations gui n'ont d'autre but gue d'ėliminer toute sorte de malentendus afin 
gue la solution des prėsentes divergences soit plus claire et plus complėte, Ie Saint Siėge garde toujours 
la sereine confiance gue le Gouvernement de Lithuanie, ėvitant un retard gui pourrait troubler davantage 
les consciences, veuille bien s*'intėresser pour faire disparaitre les apprėhensions du Saint Siėge 4 propos 
de la pleine libertė d'organisation et de fonctionnement gui est garantie a toutes les Associations d' Action 
Catholigue par Vart. XXV du Concordat 
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862. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 41r-42v, n. 488/31 
Rapporto n. 1611, manoscritto originale autografo 


[41r] Kaunas, 17 febbraio 1931 
Eminenza Reverendissima, 

Nei giorni passati abbiamo avuto di nuovo gualche arresto di studenti Ateitininkai, multati in seguito 
alla dimostrazione pro ex-ministro Karvelis, dall'opposizione di destra, confinato a Varniai. 

I sette rinchiusi nel carcere di Kaunas avendo iniziato lo sciopero della fame, gli Ateitininkai a Kaunas 
si imponevano, per simpatia, un giorno di digiuno, e cento studentesse, vestite a lutto, si presentavano 
dinnanzi le carceri, vi sostarono un minuto in silenzio e poi si sciolsero. Pare vi prendano gusto gli uni e 
gli altri, dimostranti e polizia, guasi si trattasse d'uno sport. 

[4/v]Piū grave ė la notizia di tre sacerdoti e sette studenti cattolici, denunziati al tribunale, guelli per 
offese al governo dal pulpito e guesti per propaganda antigovernativa mediante stampati. Ed ė possibile 
che il numero degli accusati aumenti. 

Le polemiche nei giornali continuano. Nella stampa estera, in giornali cattolici, trovano ospitalita 
articoli sulla situazione del “Kulturkampf" nella Lituania. Dovetti purtroppo notarvi delle esagerazioni ed 
anche delle cose non vere, che danneggiano invece di aiutare la buona causa. 

A guesto proposito mi permetto di allegare (a e b) due articoli, uno del «Lietuvos Aidas» ed uno del 
«Rytas». 

Si dice che il governo voglia fare una raccolta delle esagerazioni e delle falsiti contenute negli 
articoli alla stampa estera per inviare copie ai vari governi col proposito di tentare le smentite. 

Ma anche i nazionalisti abusano della stampa in un modo veramente sfacciato. Lo prova un opuscolo 
edito in guesti giorni in duecento mila 
[42v] esemplari su “cose che va bene di superare“, una critica a fondo della lettera dei Vescovi, che: si 
curano solo degli ateitininkai e trascurano gli altri scolari, delle associazioni nelle scuole portandovi lo 
spirito di parte, degli interessi del partito cristiano-democratico. Vi si rinfaccia ai Vescovi la liberta data 
ai sacerdoti di commentare liberamente la loro lettera, mancando al giuramento di lealta; V A.C. nella 
Lituania non esiste di diritto, perchė non registrata, I'azione che esiste ė sollecita degli interessi di partito 
€ non della educazione della gioventū, che trascura nelle scuole popolari, le scuole private, che i Vescovi 
difendono, non sanno educare ecc. 

Un foglio volante trova esso pure una grande diffusione, in cui si perora, anche con argomenti 
facinorosi, V'introduzione del matrimonio civile, a favore del guale I'organo dei radicali, Lietuvos Zinios, 
ha promossa un'inchiesta fra Vintelligenza, pubblicandone ogni giorno le risposte, che sono tutte come 
egli le vuole. 

La stampa cattolica fa del suo meglio per arginare i mali effetti di guesta propaganda, ma 
[42v] essa trova purtroppo gravi impedimenti nei rigori d'una censura partigiana. 

La Madonna di iluva, il piū celebre santuario della Lituania, aiuti clemente guesto buon popolo 
ad uscire dalle difficolta di guesta nuova prova della sua fede e della sua costanza. E motivo a sperare 
I'avemmo anche testė nell'amore ed attaccamento al Santo Padre, dimostrati in tutto il paese nella fausta 
celebrazione della Sua Festa. 

Non manchero di inviare guanto prima brevi cenni sulla consolante manifestazione. 


Prostrato al bacio della S. Porpora mi permetto di rinnovare a Vostra Eminenza Reverendissima 
Vespressione della mia piū profonda venerazione, e mi protesto 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

umilissimo, devotissimo, obbli.mo servo 

Sac. Luigi Faidutti 
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863. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 46r-47v, n. 487/31 
Rapporto n. 1610, manoscritto originale autografo 


[46r] Kaunas, 17 febbraio 1931 
Oggetto: Diserzione dalla Chiesa Cattedrale a Kaunas. 


Eminenza Reverendissima, 

La festa del Santo Padre e le principali solennita nazionali si sogliono celebrare a Kaunas nella Chiesa 
Metropolitana coll'intervento del Presidente della Repubblica, dei Ministri e del corpo diplomatico. L'8 
corrente, festa dell' Augusto Pontefice e ieri, festa dell'indipendenza dello Stato lituano, ci hanno portato 
una eccezione sintomatica: in ambi i giorni i sunnominati rimasero assenti dalla Cattedrale per raccogliersi 
invece nella chiesa della guarnigione, officiata dal Sac. Mironas, il corpo diplomatico dietro invito del 
Ministero degli Esteri anche alla festa del Papa, senza perė che fosse intervenuto perchė V'invito 
[46v] fu notificato al [...] di decano solo dieci minuti prima dell'ora fissata per la funzione. 

La novita non mancė di esser commentata anche dai membri del Corpo diplomatico, e la ragione fi 
subito trovata nel conflitto politico-ecclesiastico che esaspera il paese. 

Difatti, dovendo 1'8 corr. venir preletta durante il pontificale dell' Arcivescovo alla Cattedrale la 
lettera de Santo Padre sull' Azione Cattolica, previa lettura dell'accompagnatoria dei Vescovi, gli uomini 
del governo, temendo commenti sgraditi e fors'anche attacchi dal pulpito — trovarono di tenervisi assenti, 
senza perd voler mancare alla funzione di ringraziamento pel Sommo Pontefice. Ouindi il ripiego della 
chiesa militare. 

Ma se pell"8 credevano di aver trovato una scusa, pel 16 guesta mancava, essendo stato loro 
previamente fatto sapere che a guesta funzione non si sarebbe tenuto nessun sermone. 

Fu detto che la Curia non aveva diramato 
[477] nessun invito, ma I' Arcivescovo mi assicura che cio non era mai in uso, mentre ė vero che negli 
anni scorsi era il governo che a mezzo di un ministro o d'un suo incaricato interessava Mons. Arcivescovo 
di disporre il necessario per le funzioni ecclesiastiche nelle feste nazionali. Ouest'anno tutto cid ė stato 
omesso senza alcun plausibile motivo, e nonostante I'assicurazione della Curia che la lettura delle 

"succitate lettere sarebbe seguita senza aggiunte di sorta. 

Come alla festa del Santo Padre, cosi anche alla festa del 16 corr. io assistetti nella Metropolitana, e 
non nella chiesa militare, dove era stato io pure, in via diplomatica invitato. 

L'incidente, come ogni altro in guesto periodo di sovreccitazione, sara ulteriormente commentato. 
Reputo mio dovere di farne menzione a Vostra Eminenza Rev.ma anche perchė riterrei opportuno se si 
sapesse che anche nei riguardi del governo e del corpo diplomatico si possa considerare sufficiente il 
metodo fin gui seguito dalla Curia di non diramare nessun altro invito a simili festivita che guello a mezzo 
dell'avviso sacro nel giornale per tutti i fedeli, o se non convenga meglio di introdurre inviti speciali di 
[47vĮretti al governo come si usa in altre capitali. 

Del fatto sopra lamentato non sembra di poter conchiudere a velleiti separatiste organizzate 
all'esistenza immediata di un pericolo. Ma come ebbi occasione di menzionare in un rapporto di anni 
fa, va bene di tener conto di sintomi, che di guando in guando si scoprono anche in guesto paese, dove 
v'hanno pure animi malcontenti e facilmente subornabili, e dove non mancano maestri che insegnano che 
Videa nazionale dovrebbe camminare prima della religiosa, I'amore di patria prima di guello della fede. 

Oggi stesso udii da un sacerdote che bazzica nei circoli nazionalisti, come gli sia stato detto di non 
prestar fede all'esistenza di idee separatiste in linea religiosa; non ne ė guesto il momento; se mai, sarė 
guestione del futuro. 

Prostrato al bacio della sacra Porpora con sensi della piū profonda venerazione ho V'onore di 
raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo, dev.mo servo 
Sac. L. Faidutti 
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864. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 34rv, n. 320/31 
Manoscritto minuta 


[34r] s.l.[Romal], 20-II-31 
Rimetto alla S.V. Rev.ma, per opportuna conoscenza di cotesta Nunziatura, le gui unite copie dei 

documenti seguenti: 

1* Pro-Memoria della Segreteria di Stato consegnato il 29 Gennaio scorso a guesto Sig. Ministro di 

Lituania, circa la Circolare riservata del Ministro degli Interni, di cui ė parola nel Rapporto N. 1561 del 

29 Dicembre 1930); 


2? Nota N. 35 con cui S.E. il Sig Saulys in data 30 gennaio scorso risponde alla precedente Nota della 
S. Sede del 20 dicembre 1930, gia nota a cotesta Nunziatura per il Dispaccio N. 3867/30 del 16 stesso 
mese. 


3*. Aide -Mėmoire della Se- 
[34v]greteria di Stato del 15 corrente in riscontro alla nota suddetta. 
Nel contempo credo opportuno far conoscere alla S.V. che secondo informazioni riservate pervenute 
alla S. Sede, S.E. il Signor Ministro Zaunius avrebbe or non ė molto dichiarato che il Governo Lituano ė 
disposto ad autorizzare V'organizzazione delle Ateitininkai fuori dalla scuola. La notizia ė stata accolta con 
piacere, perchė offrirebbe I"occasione favorevole per una felice soluzione della vertenza, essa corrisponde 
forse anche a guello che S.V. ebbe a comunicarmi col suo cifrato N. 36. Debbo perd dirle candidamente 
che la S. Sede ė sempre in aspettativa che il Governo dia gualche prova della sua buona volonta; e non 
riesce a comprendere guale motivo si opponga al compimento immediato di guesta sua promessa. 
Profitto intanto dell'occasione per ... 


865. Rapporto delPuditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, ff. 28r-30r, n. 715/31 
Rapporto n. 1622, manoscritto originale autografo 


[267] Kaunas, 25 febbraio 1931 
Oggetto: La nomina dei professori alla Facolta cattolica di Kaunas 


Eminenza Reverendissima, 

Ė da tempo che il Governo medita innovazioni riformistiche alla facolta filosofico-teologica 
dell'Universita di Kaunas. Non ė riuscito colla riduzione delle cattedre, ed ora emana disposizioni sulla 
nomina del personale insegnante secondo il nuovo Statuto pubblicato nel Num. 330, anno 1930 del 
Bollettino dello Stato, in virtū del guale spetta al Rettore la nomina dei lettori, al Ministro della P. I. guella 
dei 
[28] docenti privati, e al Presidente della Repubblica la nomina dei Professori straordinari e ordinari. 

Ouanto alla Facolta filosofica-teologica comunicato il 15 ottobre p.p. al Rettore la nomina d'un 
lettore al posto resosi vacante per la morte del titolare, nomina regolarmente eseguita in base all'art. 5 
dell'antecedente statuto, il solo per esse obbligatorio, il Rettore avocava a sė il diritto di tale nomina, 
richiamandosi all'art. 65 del nuovo Statuto universitario. Ouindi il ricorso del 15 novembre 1930, che si 
allega sub. A, della suddetta facolta. 

La guestione fu esaminata dal Senato e poi dalla facolta giuridica, e poi rimessa al Rettore e da guesti 
al Ministro dell'I. P., il guale con Note N“ 2339 del 31 gennaio di u.s., che si allega sub b, comunicava 
che i precettori della facolta filos. teol. sono bensi da eleggersi secondo le norme del diritto canonico, ma 
la loro nomina deve seguire 
[29r] secondo le disposizioni del nuovo Statuto del!" Universita. 
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S.E. I' Arcivescovo di Kaunas, che ė Cancelliere della Facolta, con atto 14 corrente n“ 515 rimetteva 
la succitata Nota del Ministro dell'I. P. (allegato sub. C) a guesta Nunziatura, rilevando I'evidente 
contraddizione fra il documento ministeriale e Vart. XIII del Concordato. Tuttavia lo stesso Arcivescovo, in 
un colloguio avuto in seguito con lui, non mi sembrava soverchiamente preoccupato, perchė coll'elezione 
e colla venia legendi, I'autonomia della facolt4 sarebbe a suo modo di vedere, sufficientemente tutelata, 
ed un decreto di nomina da parte del Presidente dello Stato si ridurrebbe ad un atto decorativo. 

Ne volli parlare il 20 corrente il Sig. Ministro dell'I. P. per avere gualche informazione sui precedenti 
e sui contenuti della sua laconica partecipazione. Il Sig. Ministro non fece che confermare I'operato, 
soggiungendo che non lo si deve ritenere contrario al Concordato, e dolendosi dell'accusa che si va 
[29v] muovendo al Governo di intenzioni ostili alla Chiesa..... Gli fu preciso sull'uno e sull'altro punto, 
tanto che ne parlo subito ai colleghi nel Consiglio dei Ministri, che seguiva immediatamente il nostro 
colloguio. 

Difatti, il Sig. Ministro degli Esteri nell'udienza del 23 corr. mi ricordo subito guella visita del 
Ministro della P. I., sottolineando il suo ben volere di fornire lui, se richiesto Ie desiderate informazioni, 
ed interpretandole come un proposito di evitare il suo contatto. Non mi fu difficile di rassicurarlo, ma 
lamentai, alla mia volta, V'omissione del previo doveroso contatto col Rappresentante della Santa Sede 
e la mancanza della diretta partecipazione allo stesso di guesto o di altri provvedimenti, che sono stati 
unilateralmente presi dal Governo, nonostante 1'obbligo del mutuo consenso nell'interpretazione ed 
applicazione del Concordato. Mi obbietto che la pubblicazione del nuovo statuto dell"Universita doveva 
essere a notizia della Nunziatura senza che vi venisse 
[30r] prodotto verun reclamo. Ma gli ricordai, e vi convenne, i collogui di S.E. Rev.ma Mons. Nunzio 
con lui e con il Presidente della Repubblica dello stesso argomento, e le pratiche e i ricorsi della facolta 
cattolica immediatamente interessata. 

II signor Ministro Zaunius dichiaro che sara opportuno di riesaminare la vertenza, e promise che lo 
fara guanto prima. 

Mi sono affrettato di portare a conoscenza di Vostra Eminenza Rev.ma guanto sopra riservandomene 
la comunicazione alla S. Congregazione dei Seminari e delle Universita degli Studi a guando potro avere 
dal Governo precise informazioni sul suo definitivo atteggiamento nella guestione, e se Vostra Eminenza 
lo riterra opportuno. 

Prostrato al bacio della S. Porpora esprimo sensi di profonda venerazione, coi guali ho V'onore di 
raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. L. Faidutti 


ALLEGATI 
A 
RiCORSO DEL DECANO DELLA FACOLTA FILOSOFICO-TEOLOGICA 
DELL'UNIVERSITA VYTAUTAS IL GRANDE 
AL RETTORE DELL'UNIVERSITA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, ff. 32r-39r, n. 715/31 
All. A, dattiloscritto traduzione conforme all'originale con sottoscrizione di Malakauskis 


[32r] Kaunas, 15 novembre 1930 
Versio 
Domino Rectori Universitatis Vytauti Magni. 

Consilium Facultatis Philosophico-Theologicae in Universitate Vytauti Magni musicum Alexandrum 
Kačanauskas in sessione die 30 mensis septembris a. 1930 elegit lectorem apud cathedram Sacrae 
Scripturae V. Testamenti in Facultate eidemgue demandavit docere cantum ecclesiasticum ab h.a. die 
1 mensis octobris. Ouem lectorem Cancellarius Facultatis Philosophico-Theologicae, Archiepiscopus 
Metropolita Kaunensis, approbavit eidemgue canonicam missionem concessit die 15 mensis octobris 
a.1930, n.3028. Electionem Al. Kačanauskas Facultas Philosophico-Theologica communicavit cum 
Rectore Universitatis in scriptis die 15 mensis octobris a.1930. Vos, Domine Rector, incontenti de 
aliguibus documentis, totam causam reddidistis. Tunc temporis Facultas Philosophico-Theologica, 
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suppletis documentis, die 18 mensis novembris a. 1930 denuo cum Rectore communicavit Alexandrum 
Kačanauskas electum esse lectorem cantus ecclesiastici. Vos, Domine Rector, secunda vice reddidistis 
omnia documenta cum adnotatione Vos posse Alexandrum Kačanauskas temporanee nominare lectorem 
munere fungentem, additumgue est: “Etiam tota causa huiusmodi est, guod Statuta universitatis Vytauti 
Magni obligant Facultatem Philosophico-Theologicam omnibus in casibus exceptis de guibus in $ 4. 
Praeterea, ad normam $ 65, Rector approbat et dimittit a Facultate electos minores (lectores, assistentes 
ect.) et auxiliares praeceptores". 

Igitur nunc temporis habemus guaestionem facti et iuris. Ex applicatione autem iuris ipsum factum 
constituitur. Proinde tota guaestio habetur iuris. Vos, Domine Rector, in supra dicto documento expressistis 
opinionem praeceptores Facultatis Philosophico-Theologicae debere eligi aut nominari et dimitti ad nor- 
[337]mam novorum Statutorum Universitatis. Ouod de minoribus et auxiliaribus praeceptoribus logueritis 
directe, de maioribus (ordinariis et extraordinariis professoribus, docentibus ect.) autem praeceptoribus 
mentionem facitis incidenter. 

Consilium Facultatis Philosophico-Theologicae sessione die 2 mensis decembris a.1930 totam 
causam disceptavit et declarat ut seguitur: Facultati Philosophico-Theologicae persuasum est, ut maiores et 
minores preceptores huius Facultatis eligantur, promoveantur et dimittantur non ad normam reformatorum 
Statutorum Universitatis art. 20, 21, 32, 48, 65, sed ad normam Concordatorum inter Apostolicam Sedem 
et Rempublicam Lituanam initorum art., XIII, facultatis Statutorum ab Apostolica Sede Probatorum art. 
2, 8, 9, 12, 17, $$ 3-4 etc. 

In specie, antecedentum Statutorum Universitatis art. 5 adnotatio dicit: «Facultas Philosophico- 
Theologica Professores eligit ad normam iuris canonici». Ouam norman accepterunt Concordata 
Lituana, Art. XIII, gui dicit: «La nomination des enseignants et de la surveillance de U'enseignement 
religieux, en ce gui concerne son contenu et la morale des enseignants, s'effectuera conformėment 
au Droit Canon. - Au cas oū L'Ordinaire retirerait A un enseignant V'autorisation gu'il lui avait 
donnėe, ce dernier sera par 14 mėme rivė du droit d'enseigner la Religion. —- Les mėmes principes, 
concernant le choix et la rėvocation des enseignants, seront appliguės aux professeurs, aux agrėgės 
et aux adjoints universitaires de la facultė de Philosophie et Thėologie, gue I'Ėtat maintient a ses 
frais». Adnotandum est huius articuli prioris principalis propositionis secundariam propositionem, 
nempe «en ce gui concerne son contenu et le morale des enseignants», pertinere solummodo ad 
haec principalis propositionis verba: «la surveillance de I'enseignement religieux». Ouam rem, 
primum, clare demonstrat ipse textus articuli: si dicta verba applicentur ad principalis propositionis 
verba: «La nomination des enseignants», frustrantur sensum, sint absurdum etc. Secundum, verbum 
«retirerait 
[347] significat revocari id, guod antea concessum fuit - concessum fuit a concedente. Revocata ab 
Episcopo missione (1'autorisation), ipso facto dimittuntur praeceptores, de guibus in hoc articulo. Ouod 
autem reapse demonstrat solum Ordinarium loci seu Episcopum habere ius eligendi (ad normam iuris 
canonici) dictos praeceptores. Tertium, gubernium Lituanum Concordatis Lituanis clare promisit se 
Facultatem Philosophico-Theologicam, gualis fuit ineundo ipsam conventionem.Tunc temporis inter 
cetera valebant 1922 a. Statuta Universitatis. Conseguenter Concordata Lituana stabiliverunt omnem 
processum, rationem normasgue tunc temporis existentis Facultatis Philosophico-Theologicae de 
electione, promotione et dimissione maiorum et minorum praeceptorum. — Concordata Lituana, sicuti 
omnia alia concordata, sunt conventio internationalis et praeterea specialis lex Reipublicae Lituanae. Oua 
vigente unaguague alia lex status cum ipsa debet concordare. Nulla interpretatio legum status possunt 
contradicere concordatis aut praeiudicium ipsis afferre ect. Ouapropter Statuta universitatis Vytauti 
Magni non possunt contradicere Concordatorum Lituanorum art. XIII, gui, ut notum est, clare loguitur de 
electione seu nominatione, approbatione et dimissione praeceptorum Facultatis Philosophico-Theologicae. 
Aliis verbis dicti praeceptores etiam hodie nominantur seu eleguntur, promoventur et dimittuntur ad 
normam antecedentium Statutorum Universitatis et Concordatorum Limanorum art. XIII, i.e.ad normam 
iuris canonici. Id aliguo modo expressum est in novis Universitatis Statutis, guae. e. gr. cum agunt de 
cathedris, adhibent duos terminos, scilicet: «facultatem constituunt...cathedrae» (art. 5, 6, 7 etc.) et 
«vigent...cathedrae» (art. 4). Notio assertionis «cathedra viget» differt a notione assertionis «facultatem 
constituunt cathedrae». Ratio est, guia cathedrae possunt constituere facultatem, sed «nihilominus» 
possunt non vigere. 

[357] Ut cathedrae vigeant, necessarii sunt praeceptores renovabiles ect. Ex hac diversitate notionum 
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seguitur, ut Universitatis reformatorum Statutorum art. 4 stropha 1 relinguit immutatum Facultatis 
Philosophico-Theologicae statum, stabilitum in Universitatis antecedentium Statorum articulo 5; 
novorum Statutorum Universitatis art.4 stropha 2 relinguit in vigore huius Facultatis vitam ad normam 
antecedentium Universitatis Statutorum art. 5 adnotationis, seu ad normam iuris canonici. Ergo tota 
guaestio iam est iuris canonici — respiciendum est, guomodo res ordinata sit a sacris canonibus. 

Ius canonicum est ut seguitur: 

1) Generalis norma iuris ecclesiastici est: guodcumgue munus pertinens ad Ecclesiam libere confert 
potestas ecclesiastica. Cuius normae fundamentum est, guod tale munus adnexum est alicui potestati 
ecclesiasticae tum ordinis cum iurisdictionis aut saltem conceptui vitae universa. Tantummodo per 
modum exceptionis hae personae eliguntur (electio), praesentatur (praesentatio), postulantur (postulatio) 
ect. Ratio autem est, guia hic Ecclesia ipso iure aut ab homine permittit, concedit ius aut delegat. Sed 
etiam his in casibus potestas ecclesiastica definitive confert aut approbat munus (cf. Codex I.C., can. 148- 
195, 1431-1449 etc.). Gubernium autem aliguam potestatem tunc tantum habet, guando expresse dictum 
est, sicuti, e. gr. dictum est in Concordatorum Lituanorum art. XVIII (de collatione beneficii paroecialis). 
In nostra guaestione nullibi ita est assertum. 

Ergo, iam ad dictam normam generalem iuris canonici maiores et minores praeceptores Facultatis 
Philosophico-Theologicae libere debent eligi a potestate ecelesiastica exclusive aut saltem a competente 
aliguo instituto e delegatione eiusdem potestatis ecclesiasticae etc. Nullum ius confirmandi aut nominandi 
competit sive Rectori Universitatis sive Gubernio Lituano. 

2) Idem dicendum est iure speciali. Nam Codex I.C., can. 1376, $2 dicit: “Universitas vel Facultas 
catholica, etiam religiosis familiis guibuslibet concredita, sua debet habere statuta, a Sede 
[367] Apostolica probata". Animadvertendum est, guod nemo potest dicere dictum canonem non obligare. 
Ratio est, guia Concordata Lituana, art. XIII etc., aperte dicunt Facultatem Philosophico-Theologicam 
eligere praeceptores ad normam iuris canonici. Noster canon repsa est ius canonicum. Ergo, ad normam 
huius canonis praeceptores Universitatis vel Facultatis catholicae eliguntur aut nominantur et dimittuntur 
eo modo, guomodo reguiruntur ab Apostolica Sede probata statuta catholicae Universitatis vel respective 
Facultatis. Facultas Philosophico-Theologica habet Statuta ab Apostolica Sede probata. Ouae Statuta 
de electione, approbatione, promotione et dimissione maiorum et minorum praeceptorum Facultatis 
Philosophico-Theologicae hae loguuntur: 

a) Art. 8: “Magistri ad normam sacrorum canonum iuxta S.Sedis et horum Statutorum praescripta 
eliguntur". Ecce electio — praeceptores Facultatis Philisophico-Theologica eliguntur ad normam iuris 
„ecclesiastici et Statutorum Facultatis. 

b) Art. 9: “Nemo inter Facultatis Magistros cooptari potest, nisi...canonicam missionem de gua art. 
17, $3, acceperit" 

c) Art. 12:"Magistri Partis Philosophicae Consilium philosophicum, Partis theologicae Consilium 
theologicum efficiunt, iuxta art. 3. Alterutriusgue pro sua cuiusgue parte, ad normam horum Statutorum, 
est:...$2. de dotibus candidatorum ad magisterii munus disceptare atgue Cancellario pro approbatione 
praesentare. — $ 3.ratione meritorum habita, docentes ad gradum ordinariorum, praevio Cancellarii 
consensu promovere“. Iuxta hos articulos Consilium Facultatis Philosophico-Theologicae pari modo 
eligit preceptores eosdemgue praesentat Cancellario Facultatis pro approbatione et nomini alio, scilicet 
sive Gubernio sive Rectori Universitatis debet praesentare. 

d) Art. 2: “Facultatis decisiones nulla approbatione sive Gubernii sive Rectoris indigent, sed 

solummodo pro notitia per Rectorem communicantur cum Ministro Cultus". Consilium Facultatis 
Philosophico-Theologicae eligit praeceptores ad normam iuris ca- 
[377] nonici, guod etiam pertinet ad decisiones Facultatis. Conseguenter praeceptores a Facultate 
Philosophico-Theologica electi non indigent ulla approbatione aut nominatione sive Gubernii sive 
Rectoris Universitatis. Ouod iam expresse est dictum. Et non est paritas inter ius Facultatis eligendi 
praeceptores, guod utigue non contradicit Concordatis Lituanis, et praetentum ius Gubernii Lituani, nam 
illud ius canonicum concessit aut speciali modo delegavit, hoc autem ius canonicum non concessit aut 
nullam mentionem facit. 

e) Art. 17:*Cancellarii munere de iure fungitur loci Ordinarius. Eius esto:...$3. candidatos, guos 
Facultas ad munus Magisterii proponit, si illos ad munus aptos iudicaverit, approbare eisdemgue 
canonicam missionem concedere. $4. Magistros gui munere implendo impares evaserint de officio 
amovere cum effectibus de guibus in art. 13 Concordatus inter Rempublicam et S. Sedem"'. Oui articulos, 
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ut vidimus, loguitur, guis nam approbet et dimittat praeceptores Facultatis Philosophico-Theologicae. Sed 
minime mentio facta est sive de Gubemnio sive de Rectore Universitatis. Scriptum est ita, ut sufficiat solius 
Cancellarii approbatio, dimissio etc. Ergo, ut supra, nullo modo hic possunt comprehendi Gubernium et 
Rector Universitatis, gui nostros praeceptores confirment aut nominent. 

f) Additur art. 50: “Hisce Statutis, absgue expressa licentia S. Congregationis de Seminariis et 
studiorum Universitatibus nemini derogare licet“. Ergo nostrorum Statutorum normae de electione, 
promotione, approbatione et dimissione praeceptorum Falcultatis Philosophico-Theologicae derogare 
nemini licet sine consensu Apostolicae Sedis. 

Ergo, ad normam ab Apostolica Sede Probatorum Statutorum Facultatis Philosophico-Theologicae 
art. 2, 8, 9, 12, 17, $$ 3-4 etc., maiores et minores praeceptores Facultatis Philisophico-Theologica eligit 
Consilium Facultatis. Electos approbat eisdemgue canonicam missionem dat Cancelarius Facultatis, 
Archiepiscopus Metropolita Kaunensis. Electiones per Rectorem Universitatis communicantur 
[387] cum Ministro Cultus pro notitia. Vice versa, haec res indiget nulla approbatione, electione etc, 
sive Rectoris Universitatis. Ratio est: nullibi huius rei mentio fiat, decisiones Facultatis Philosophico- 
Theologicae non indigent ulla approbatione sive Gubernii sive Rectoris Universitatis, Consilium 
autem Facultatis revera eligit omnes suos praeceptores etc. Cum his rebus omnino incompatibilis 
est novorum Universitatis Statutorum electio, nominatio, promotio et dimissio praeceptorum. Nam 
horum Statutorum electiones, nominationes, promotiones et dimissiones discrepant ab antecedentium 
Universitatis Statutorum electionibus, promotione et dimissione praeceptorum. Discrepant praesertim, 
guia recentia Statuta Universitatis introducit novam, Gubernii nempe et Rectoris Universitatis, 
approbationnem aut nominationem, dimissionem ect. praeceptorum - derogata, i. e. diminuta, esto notio 
ipsius electionis ect. Ouamobrem recentia Universitatis Statuta de nominationibus, approbationibus, 
promotionibus et dimissionibus maiorum et minorum praeceptorum non obligant Facultatem 
Philosophico-Theologicam. 

Consilium Facultatis Philosophico-Theologicae animadvertit se hisce rem non interpretari — ex ipsa 
natura sua esse claram; solummodo exprimit factum aut ius et addit aliguas rationes. Si guis haec iura 
neget aut de eisdem dubitet, rem explanare aut interpretari debeat legislator. Cum Facultas Philosophico- 
Theologica est objectum Concordatorum Lituanorum, hanc necessitudinem authentice interpretari ius 
habent Concordatorum Lituanorum partes contrahentes, scilicet Apostolica Sedes et Gubernium Lituanum 
cumulative, concorditer. Solius Gubernii interpretatio non sufficit. Id per se patet. Solummodo haec in 
memoriam revocamus aut animadversionem facimus. 

Consilium Facultatis Philosophico-Theologicae petit, ut Vos, Domine Rector, objective et authentice 
aut officialiter vobis rem claram faciatis et Facultati communicatis. 

[39r]Additur praeteream causam esse urgentem. Nam mortuo docente T. Brazys, ab initio 1930 a. 

autumnalis abest praeceptor cantus ecclesiastici in Parte Theologica et ab initio 1931 a. vernalis 

semestris Facultas indigebit adhuc duobus praeceptoribus. Aliter impossibile est normaliter adimpleri 
munus Facultatis. 

(Subscr.) Prof. Fr. Kuraitis 

Decanus Facultatis Philosophico-Theologicae 

(Subscr.) E. o. prof. Dr. Malakauskis Secretarius Facultatis Philosophico-Theologicae 


Versio concordat cum originali 
Dr. P. Malakauskis 
Secretarius Facultatis Philosophico-Theologicae 


B 
NOTA DEL MINISTRO DEL CULTO SAKENIS AL RETTORE DELL'UNIVERSITAĄ 
DI VYTAUTAS IL GRANDE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 40r, n. 715/31 
All. b, nota n. 2339 dattiloscritto traduzione conforme all'originale con sottoscrizione di Malakauskis 


[40r] Kaunas, 31 d. mensis ian. a. 1931 
Respublica Lituana Minister Cultus 

Domino Rectori Universitatis Vytauti Magni. 

Respondendo ad Vestrum, Domine Rector, guaesitum de necessitudine praeceptorum Facultatis 
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Philosophico-Theologicae suos praeceptores eligere ad normam iuris canonici eosdemgue nominari aut 
approbari ad normam Statutorum Universitatis Vytauti Magni (Vyr. Žin. Nr. 330) 

(Subscr.) Inž. K. Šakenis 

Minister Cultus 


Copia Communicetur cum Decano Facultatis Philosophico-Theologicae 
(Subscr.) V. C. (Čepinskis) 
Rector 


Cum originali concordat 

E. O. prof. Dr. Malakauskis 

Secretarius Facultatis Philosophico-Theologicae 
Kaunas, 1931 —II - 14 


B 
NOTA DELL'ARCIVESCOVO Di KAUNAS SKVIRECKAS ALLA NUNZIATURA 
APOSTOLICA A KAUNAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1928-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, f. 41rv, n. 715/31 
All. c, nota n. 515 dattiloscritto copia 


[41r] Kaunas, die 14 Februarii 1931 
Exemplar 
Illustrissime ac Reverendissime Domine, 
Transmitto ad Dignitatem Tuam Reverendissimam exemplar litterarum, die 31 Ianuarii cur. anni 
a domino Administro Instructionis Publicae ad D.num Rectorem universitatis Vytauti Magni datarum, 
guibus litteris novus modus indicatur in nominandis professoribus Facultatis Theologico-Philosophicae 
in dicta Universitate. Minister distinguit inter actum electionis, guem relinguit praescriptis iuris canonici, 
et actum nominationis, respective approbationis, guem vindicat novae legi de universitate Lituana Vytauti 
Magni. 
Ouae novae normae videntur non posse componi cum normis praevis in Concordato cum S. Sede 
Apostolica, in guo nominatio omnium professorum et docentium auctoritati ecclesiasticae reservatur. Nam 
"in articulo XIII Concordati dicitur: “La nomination des enseignants et la surveillance de V'enseignement 
religieux, en ce gui concerne son contenu et la morale des enseignants, s*effectuera conformėment au 
Droit Canon... Les mėmes principes, concernant le choix et la rėvocation des enseignants / in versione 
lituana: tie patys mokytojų skyrimo ir atšaukimo principai etc./, seront appliguės aux professeurs, aux 
agrėgės et adjoints universitaires de la Facultė de Philosophie et Thčologie, gue VĖtat maintient a ses 
frais.“ 
[41v] Ouae dum pro officio meo cum Illustrissime Dominatione Vestra Communico, libenter utor 
occasione meae summae venerationis et devotionis sensa profitendi. 
Addictissimus in Christo servus 
/sig./ J. Skvireckas 
Archiepiscopus et Metropolita 


866. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 11r-12r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[r] s.l.[Romal], 26 Febbraio 1931 
LITUANIA 
Situazione presente 
OUELLO CHE HA FATTO LA SANTA SEDE: 


1. - Lettera Pontificia che rinnova intenzioni Azione Cattolica di astenersi dalla politica di parte. 
2. - Tollera soppressione Ateitininkai nelle scuole e si contenta che vengano ricostruite fuori scuola, ciO 
che non obbliga Governo a rimangiarsi suo decreto e salva suo prestigio. 
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3. — E disposta, ripristinate le Ateitininkai, a esaminare reclami Governo circa inconvenienti Azione 
Cattolica. 


OUELLO CHE FA IL GOVERNO: 

Protesta buona volonta di essere cattolico. 

Dice, non ufficialmente perd, di essere disposto permettere Ateitininkai fuori della scuola, sotto certe 
condizioni (che non si conoscono ancora). 

A parte gueste buone dichiarazioni, nulla finora consta che sia stato fatto per risolvere vertenza, o 
calmare animi. 
Anzi: 

1. Ha fatto il capriccetto di non andare alla Cattedrale per la festa del Santo Padre e per Valtra 
dell"indipendenza nazionale (Rapporto 1610) 
[//v] 2. Continua a deferire cattolici e sacerdoti ai tribunali civili, e cio che ė piū grave ancora ha lasciato 
che si diffondesse dal suo Partito un opuscolo ingiurioso per I"Ėpiscopato. (Rapporto 1611) 
3. Vi ė gualche accenno ad una campagna per il matrimonio civile e per la scuola laica. 
4. Petizione per I'abolizione del Concordato (Rapporto 1625) 
5. La nomina dei Professori alla Facolta di Kaunas (Rapporto 1622) 
6. Vedi pure Rapporti 1642 — 1653 — 1658 


II Rapporto 1609 espone il desiderio del Signor Presidente della Repubblica di voler avviare trattative 
con la Santa Sede: desidererebbe che le trattative fossero svolte a Kaunas. Non avanza per ora alcuna 
proposta concreta. 

In complesso la situazione appare molto delicata; ma non disperata. Il Governo si trova evidentemente 
molto a disagio: e se riesce ad uscirne, ė molto probabile che cambi tattica. 

A mio sommesso modo di vedere, converrebbe: 

1. Far comprendere al Governo, che la Santa Sede non puo piū oltre attendere che le Ateitininkai 
siano ricostituite almeno fuori della scuola. 

2. Dargli pero la sicurezza che la Santa Sede intende che le Istruzioni Pontificie sull" Azione Cattolica 
siano eseguite. Cid si otterra se I" Azione Cattolica non solo non fara della politica di partito, ma non 
avra nemmeno la parvenza di farla, facendo rimuovere a tal fine dalla sua direzione guelle persone che 
occupavano prima cariche nel Partito Democratico cristiano, e che a guesto hanno rinunziato per passare 
alla direzione dell' Azione Cattolica; a meno che esse dichiarino pubblicamente di non militare piū nel 
Partito suddetto. 

[/27]3. Invitare nel contempo il Governo a presentare suoi reclami e desiderata, assicurandolo che 
verranno presi nelle piū benevola considerazione. 

Atteso che il Governo Lituano ė una specie di Fascismo, non vi ė per ora a sperare un cambiamento 
politico, non avendo luogo elezioni. Il Governo poggia sulle forze armate e non sul suffragio degli 
elettori. 

Conviene guindi per guanto ė possibile evitare una rottura, per non incorrere in una serie persecuzione. 


867. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 13r-17v, n. 772/31 
Rapporto s.n., dattiloscritto originale autografo 


[/3r] Roma, 27 Febbraio 1931 
Eminenza Reverendissima, 

Nel dubbio che la mia condotta di fronte al caso del Ministro degli Esteri possa fornir pretesto a 
gualche riserva o critica postuma, ritengo opportuno esporre gui per estenso all"Eminenza Vostra Rev.ma 
e fin nei minimi particolari, lo svolgimento dei fatti. 

Premetto che i miei rapporti col Sig. Zaunius erano stati in antecedenza dei piū cordiali. Ricorderė fra 
Valtro che allorchė le prime voci della sua probabile candidatura a Ministro degli Esteri incominciarono 
a prendere consistenza, avendomi egli un giorno accennato al dubbio che la sua condizione di protestante 
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potesse provocare proteste da parte del!' Autorita Ecclesiastica, gli risposi che per mio conto non vedevo 
in cio alcun ostacolo. Anzi, gli aggiunsi: “V.E. avra un motivo di piū per mostrarsi benevolo e conciliante 
verso la Chiesa Cattolica“. 

Verso la fine di ottobre (1929) venne da me il Sig. Ministro Saulis, che si trovava in congedo a 

Kaunas, 
[13v] e dopo avermi parlato delle eguivoche condizioni famigliari (fino allora a me sconosciute) in cui 
si trovava il Sig. Zaunius e della sconvenienza che egli potesse essere nominato Ministro, mi fece le piū 
vive insistenze perchė io mi adoperassi presso il Presidente ad impedirlo. — Essendomi note fra V'altro 
le aspirazioni del Sig. Saulis a guel posto, gli risposi nettamente che io non avrei mai fatto un passo del 
genere, non potendo immischiarmi in cose interne del paese. Lo facesse pure lui se credeva, data anche la 
sua gualita di Rappresentante presso la Santa Sede. 

Dilagando perė in citta e in tutti i circoli i pettegolezzi e i commenti sulle condizioni anormali del Sig. 
Zaunius mi decisi successivamente a far parola della cosa con I' Arcivescovo e col Vicario Generale. 

Giova gui aver presente che in guel momento facevan gi parte del Gabinetto tre Ministri — (e 
precisamente guelli dell'Interno, della Guerra e delle Comunicazioni) non sposati regolarmente, il cui 
caso era pubblico: senza dire del precedente del Sig. Voldemaras, notissimo in tutto il paese e che aveva 
sollevato enorme scandalo allorguando, per deplorevole reticenza d'informazioni, egli potė essere 
ricevuto in privata Udienza con la consorte illegittima dal Santo Padre. Debbo anche aggiungere che nel 
febbraio di guello stesso anno L'intero Episcopato lituano si era 
[147] rifiutato per tale motivo di accogliere V'invito ad un solenne ricevimento del Sig. Voldemaras 
all'occasione della Festa del Santo Padre. 

Preoccupato di guesti precedenti parlai dungue all" Arcivescovo e al Vicario Generale (s'intende in 
via del tutto confidenziale) lasciando loro bene intendere che la situazione anormale del nuovo probabile 
Ministro degli Esteri non avrebbe pesato solamente sulle sue relazioni con i Vescovi — come essi 
sembravano di credere — ma anche col Nunzio, non potendo guesti scindere, come essi avevan ritenuto 
per V'avanti, la sua condizione di Vescovo dalla gualita di diplomatico; e cid, essendomi ben nota la mente 
e la prassi della Santa Sede in simili casi. 

Fu allora che il Vicario Generale si offerse di fare, privatamente s'intende e per conto proprio, 
gualche premura in proposito, e dopo gualche giorno ritorno da me assicurandomi che il Sig. Zaunius non 
sarebbe stato nominato se non dopo regolata la sua situazione famigliare. 

Come ho saputo di poi, egli non aveva parlato nė col Presidente nė con alcun membro del Governo: 
ma soltanto col Sacerdote Mironas. Costui ignorantissimo di teologia, aveva creduto di poter dare guella 
assicurazione poichė sapeva che proprio in guei giorni si stava trattando 
[14v] con sicura speranza di successo, alla Legazione lituana di Berlino per ottenere il consenso della 
legittima consorte alla domanda di divorzio del Sig. Zaunius. II Sac. Mironas, come poi mi riferi il Vicario 
Generale, ignorava che il divorzio non annulla nemmeno fra protestanti un legittimo matrimonio. 

Ora il Mironas, per guanto influentissimo, era soltanto una persona privata e per di piū sacerdote: 
Vintervento pertanto del Vicario Generale con lui, anche nell'ipotesi che egli avesse accennato alle mie 
preoccupazioni, non mi pare che possa in alcun modo offrir la base per attribuire al Nunzio la pretesa 
di volersi immischiare nelle cose interne del paese. Del resto so che il Presidente della Repubblica, 
al contrario, ad incidente aperto, si ė doluto piū di una volta con Mons. Faidutti di non essere stato 
opportunamente prevenuto in tempo della gravita della cosa. 

Ottenuto il divorzio e nominato Ministro degli Esteri, allorchė il Sig. Zaunius si rivolse 
all' Arcivescovo per poter contrarre matrimonio religioso con la giovane cattolica con la guale conviveva, 
ne ebbe naturalmente un rifiuto. Ma egli ruppe allora gli indugi e condusse la giovane di fronte al pastore 
protestante provocando con cid uno scandalo clamorosissimo. — Occorre gui notare che Kaunas non ė 
[/5r] una grande citta in cui simili fatti possan passare inosservati, ma poco piū di un villaggio ove tutto 
si sa e da tutti. Si aggiunga poi che anche la ragazza godeva di grande notorieta, essendo prima donna in 
teatro ed avendo gia appartenuto alla gioventū cattolica femminile. 

Ame non rimase allora che domandare istruzioni alla Santa Sede, che mi furono impartite cosi: “V.S. 
si atterra alle seguenti istruzioni che sono state date ad altre Nunziature in casi consimili. — V.S. si limiterd 
a visitare il Ministro degli Esteri nel suo ufficio e solamente in casi di necessita. V.S. evitera gualungue 
invito in cui possa prevedere di venire a trovarsi in contatto con la Signora sia in casa del Ministro, sia 
presso i diplomatici, sia presso lo stesso Presidente della Repubblica. — V.S. dia comunicazione di cid al 
Presidente e gli faccia comprendere guale penosa situazione ė stata cosi fatta in Lituania al Rappresentate 
della Santa Sede." 
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Nel comunicare guanto sopra al Sig. Smetona credetti tuttavia di potergli proporre, sia pure di mia 
iniziativa ed a riprova del mio spirito conciliante, che in caso di inviti ufficiali, ove io fossi stato prevenuto 
in tempo, mi sarei assentato da Kaunas, per salvare in tal modo le 
[/5v] apparenze. Il Presidente fu sensibile a guella mia proposta ma il Ministro degli Esteri sembra non 
volesse saperne, perchė in guegli stessi giorni organizzo in fretta un pranzo ufficiale partecipando a me 
pure V'invito. 

Avendo io cortesemente rifiutato mi prevenne che se io mi fossi ostinato a non intervenire egli non 
mi avrebbe piū riconosciuto nė come Nunzio nė come Decano del Corpo Diplomatico. 

OGuesta strana pretesa del Sig. Ministro e la sua ancor piū irragionevole dichiarazione, fu naturalmente 
subito risaputa e fatta oggetto di vivaci commenti da parte del Corpo Diplomatico; tanto piū che al pranzo 
di cui sopra fu dal Sig. Zaunius tenuto ostentatamente scoperto il mio posto. 

Interrogato, come ė chiaro, dai Colleghi, a me non resto piū che dichiarare e giustificare il punto di 
vista della Santa Sede per difenderlo e prevenire ingiusti e inadeguati apprezzamenti. 

Ho gui il piacere di dire che la maggior parte del Corpo Diplomatico mostrė di comprendere 
perfettamente la ragionevolezza dell'attitudine del Rappresentante della Santa Sede: in modo particolare i 
Ministri d'Inghilterra, d" America, di Estonia, sebbene protestanti, e il Ministro di Francia non dubitarono 
di rilevare, anche me assente, che 
[767] la missione moralizzatrice della Chiesa Cattolica non avrebbe potuto consentire al suo Rappresentante 
una condotta diversa. Persino il Ministro dei Soviet si espresse pubblicamente nel medesimo senso. 
Soltanto il Ministro d'Italia, massone e divorziato anche lui, parve dissentire. 

Ouello di Germania, col guale ebbi pure piū volte occasione di parlare, piū che sorpreso della cosa se 
ne mostrė addolorato: e ciO, come egli stesso mi fece comprendere, per I'imbarazzo e la grave difficolta 
in cui veniva a trovarsi il Ministro degli Esteri. Egli anzi piū di una volta mi fece vive insistenze perchė 
io cercassi di ottenere ad ogni costo da Roma I'annullamento del matrimonio precedente onde poter 
rimediare alla cosa. 

Ouesto particolare atteggiamento del Ministro di Germania ė del tutto chiaro e comprensibile e 
guando si pensi che il Sig. Zaunius, tedesco di origine, di educazione, di sentimenti, gia funzionario 
della censura militare tedesca durante I'occupazione in Lituana, era ed ė tuttora considerato come un 
istrumento della Germania in seno al gabinetto lituano per assicurare da parte di guesto la continuazione 
di una politica accanitamente antipolacca. 

II penoso contrasto sorto cosi fra me e il Ministro degli Esteri alla fine del 1929, non m'impedi 
tuttavia di 
[/6v] continuare nelle migliori relazioni col Presidente del Consiglio, cogli altri membri del Governo e 
particolarmente col Presidente della Repubblica. Basti dire che fino allo scorso Agosto io continuai ad 
essere invitato guasi settimanalmente alla Presidenza ove avevo bene spesso occasione d'intrattenermi a 
lungo col Sig. Smetona e di avviare durante il primo semestre del 1930, nonostante la gravissima tensionė 
esistente fra I'Episcopato ed il Govemno, molte delle guestioni pendenti ad una felice soluzione, come 
guella degli assegni al Clero, del Seminario di Telsiai e Panevezis, e perfino della Facolta che riuscii a 
far sopravvivere intatta alla riforma generale dell"Universita effettuatasi nel mese di Maggio. (Cfr. miei 
Rapporti) 

Durante tutto guesto tempo, allorchė il Presidente o altri del Governo, ebbero ad accennarmi alla 
faccenda del Ministro degli Esteri, lo fecero deplorando con me il penoso incidente e lamentando di non 
avere un altro uomo da sostituirgli: gualcuno tutt'al piū si limito ad accennare timidamente il desiderio 
che io avessi chiuso gli occhi come erano stati chiusi per il Sig. Voldemaras. — II precedente di Voldemaras 
ė stato pertanto V'unica e sola obiezione che mi sia stata mossa. 

Alla fine di luglio i partigiani del Sig. Voldemaras 
[/7r] in seguito alla deportazione del loro capo, incominciarono ad agitarsi di nuovo. Seguirono alcuni 
gravi fatti terroristici, con viva commozione di tutto il paese. Lala sinistra del partito nazionalista si dette 
allora a reclamare dal Governo una politica piū energica contro le opposizioni e specialmente contro i 
cristiani-democratici, minacciando altrimenti di abbandono il Sig. Smetona. Ouesti purtroppo cedette e a 
fine Agosto si ebbe la soppressione delle Associazioni Cattoliche. 

II Ministro degli Esteri che fino allora era rimasto nell'ombra, ostentando apertamente di disinteressarsi 
delle guestioni attinenti la politica religiosa, divenne improvvisamente aggressivo e ai primi di settembre 
fece la sua ben nota dichiarazione alla stampa in cui affermava che la Lituania non aveva nulla da temere da 
eventuali complicazioni con la Santa Sede, essendo guesta una semplice potenza morale senza eserciti. 

L'opinione pubblica cattolica reagi vivacemente alle ingiuste misure del Governo. Rimasta vana 1a 
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mia protesta, i Vescovi decisero, previo consenso della Santa Sede, la pubblicazione della nota Lettera 
Pastorale collettiva, e il Governo provė la piū grande disillusione nel vedere che il Nunzio non si opponeva 
a guella manifestazione. 

[/7v]Si aggiunga a cio che il caso del Sac. Tomosaitis e le sue conseguenze inevitabili (del resto gia 

previste) sui miei rapporti con la famiglia del Sig. Smetona, e si comprendera facilmente il risentimento 

che si ė fatto strada nel Governo contro di me. Nessuna meraviglia pertanto che oggi si tenti di far giungere 

direttamente o indirettamente alla Santa Sede gualche rammarico sul conto del Nunzio, rivangando il caso 
del Ministro degli Esteri, per far risalire anche a lui una parte di responsabilita nell'attuale situazione. 

Ouanto son venuto esponendo, in perfetta corrispondenza ai rapporti da me precedentemente inviati 

alla Santa Sede, non vuol essere, Eminenza, una difesa o giustificazione della povera opera mia, ma una 
doverosa chiarificazione dei fatti che io ho ritenuto in coscienza di dover sottoporre ai miei Superiori. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 

u.mo, obb.mo, dev.mo Servo 

+ R. Bartoloni 


868. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 21r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[21r] s.l. [Roma], 27.II.31 

Sua Eccellenza Monsignor Bartoloni ha detto a Mons. Silvani di aver saputo che i giornali svizzeri 
hanno pubblicato notizie delle dimissioni del Gabinetto Lituano. 

Ha detto inoltre di aver ricevuto lettera da Monsignor Faidutti il guale V'informa d'aver spedito 
parecchi Rapporti a Sua Eminenza il Cardinale Segretario di Stato. Uno di guesti tratta della conversazione 
da lui avuta con il Signor Presidente della Repubblica. Mgr. Faidutti soggiunge che I'impressione riportata 
dal colloguio ė che il Governo Lituano non intende cedere in nulla. 

Ha chiesto se detti Rapporti erano venuti; gli fu risposto evasivamente. 


Da una conversazione col Signor Ministro di Lituania si ė compreso che non gli piace la risoluzione 

proposta nel Cifrato, ma che vorrebbe: 
1) trattare tutte le guestioni insieme: Facolta filosofica, Azione Cattolica e ritocchi al Concordato, troppo 
gravoso per la Lituania la guale non riceve corrispettivo proporzionato. 

2) Che vuole recarsi egli stesso a Kaunas a trattare le cose e desidera che Mgr. Faidutti sia nominato 
Plenipotenziario. Teme di Mgr. Bartoloni. Infatti: 

3) Ha detto che il giorno in cui Mgr. Bartoloni partisse per Kowno egli dovrebbe presentare alla S. Sede 
la dichiarazione ufficiale che il Nunzio non ė gradito al Governo 

4) Si ė potuto anche capire che non ritiene avere una risoluzione come proposta nel Concordato. 


869. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 41r, n. 2447/30 
Rapporto s.n., dattiloscritto originale autografo 


[417] Roma, 27 Febbraio 1931. 
Eminenza Reverendissima, 
Facendo seguito al Rapporto col guale ebbi a segnalare alla Santa Sede alcune gravi notizie sui “Lupi 
di ferro" (Societa segreta esistente in Lituania) e sulla partecipazione che prendono ad essa anche alcuni 
sacerdoti, ho ora I'onore di rimettere all" Eminenza Vostra Rev.ma due nuovi documenti posteriormente 
consegnatimi da Mons. Vescovo di Kaisedorys, riflettenti in modo particolare la condotta e V'attivita del 
Sac. Ladislao Mironas. 


*2 Reca V'annotazione manoscritta: «ricevuto il 12. 3. 31 ridato a Mgr. Bartoloni affinchė lo consegni a S.E. M. 
Cardinale D. Sbarretti». 
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Ouesto ecclesiatsico appartenente alla diocesi di Mons. Kukta, ma che non fu mai in buoni rapporti 
col suo Vescovo, oltre ad essere uno dei dirigenti del Partiti Nazionalista, ė amico intimo del Presidentę 
della Repubblica e suo fido consigliere tanto che gli viene attribuita un'influenza assai considerevole 
nell'attuale direzione della cosa pubblica in Lituania. Chinato al bacio della Sacra Porpora mi professo 
con sensi di profondissimo osseguio 

del! "Eminenza Vostra Rev.ma 
u.mo, obb.mo, dev.mo Servo 
+R. Bartoloni 


870. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, ff. 42rv, n. 716/31 
Rapporto n. 1625, manoscritto originale autografo 


[427] Kaunas, 28 febbraio 1931 
Oggetto: Petizione per I'abolizione del Concordato. 


Eminenza Reverendissima, 

Si fa circolare tra i professori dell'Universita di Kaunas, una petizione ideata e compilata, a guanto si 
dice, dal Prof. Rėmer, Avvocato, petizione che ha i caratteri d'un documento massonico. 

Essa vuole dimostrare che I" Azione Cattolica ha mire politiche, la conguista del potere, V'asservimento 
al clericalismo; divide gli animi dei cittadini guando ne ė piū necessaria I'unione e la compattezza; I A.C. 
ė un attentato alla sovranita dello stato, essa ė un'imposizione di Roma, 

[42] di cui i preti sono altrettanti emissari, Azione, che trova il suo massimo appoggio nel Concordato, 
il guale deve dungue venir denunciato. 

Nei sensi e per gli scopi di guesta petizione ė destinata a lavorare la gia annunciata rivista “Vaga" (il 
solco) che sara diretta dal professore di lettere francesi Dubas e iniziera le sue pubblicazioni i primi del 
prossimo marzo. 

II prof. Rėomer ė anche presidente della Commissione giuridica che sta studiando il progetto del 
matrimonio civile. 

Apprendo che la succitata petizione per guadagnar credito, viene presentata di preferenza ai professori, 
che si tengono lontani dalla competizioni politiche. Parecchi perd vi hanno rifiutato la loro firma. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora 
[437] con sensi di profonda venerazione mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. L. Faidutti 


871. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alla nunziatura apostolica a Kaunas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 76r, n. 488/31 
Cifrato n. 28, dattiloscritto minuta 


[76r]8 SPEDITO IL FEBBRAIO 1931 
NuUNZIATURA APOSTOLICA 
Kaunas 
N. 28 (Ricevuti Rapporti 1608, 9, 10, 11) Notizie circa diffusione opuscolo e sacerdoti e laici differiti 
tribunali civili addolorano profondamente Santo Padre. 
Tuttavia Sua Santita prendendo atto buona volonta Presidente della Repubblica interessa V.S. 
continuare trattative per ottenere pronta definizione vertenza. Primo passo dovrebbe essere libert 
riconosciuta Ateitininkai organizzarsi fuori scuola conformemente articolo XXV Concordato. Con cid 


* Reca V'annotazione manoscritta: «<Dopo maturo esame Sua Eminenza ha pensato non fare V'aggiunta per non 
complicare le cose». 
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sarebbe anche salvo prestigio Governo. Nulla vieta che contemporaneamente Governo medesimo esponga 
suoi reclami motivati circa Azione Cattolica. Santa Sede li esaminera con eguanime attenzione. 
Risolta guesta guestione fondamentale non sara difficile conciliare altre divergenze e trovare intesa di 
reciproca soddisfazione. [Siccome tuttavia guesto Ministro ha lasciato comprendere intenzione riprendere 
guestione Facolta filosofica e modificare Concordato il guale sarebbe troppo gravoso per lo Stato, credo 
opportuno prevenirLa che Santa Sede non potrebbe entrare in guesto ordine di idee.] 

CARDINALE PACELLI. 


872. Nota interna della S.C. degli AA.EE.SS, 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 22r-23r 
Dattiloscritto 


[22r] s.l.d.[Roma, febbraio 1931] 
S.E. il Ministro di Lituania, accennandomi un giorno a Monsignor Bartoloni, disse confidenzialmente che la 
sua attivita aveva dispiaciuto e che sarebbe opportuno di sostituirlo nel modo seguente: 

La Santa Sede proponesse al Presidente della Repubblica che se avesse cambiato il Ministro degli 
Esteri Zaunius, il guale a suo avviso (del Ministro) era un impedimento per un'intesa colla Santa Sede, 
anche per la sua situazione familiare, la Santa Sede avrebbe ritirato il Nunzio Apostolico. Sembrandomi 
tale comunicazione assai grave, feci capire che non la potevo ricevere e che ne avrebbe dovuto parlare 
con Sua Eminenza. 

In guesta o altra occasione mi disse pure in modo confidenziale e velato che se il Nunzio fosse 
ritornato egli avrebbe dovuto dichiarare che non era grato. Io lo pregai di parlarne con !'E.mo Cardinale 
Segretario di Stato e telefonai a Sua Eminenza, il guale mi disse che era pronto a riceverlo. Ma S.E. il 
Sig. Ministro non volle venire dicendo che non era in abito e che sarebbe venuto un altro giorno: mi 
disse guale? Io risposi: venga pure il tal giorno. Infatti nel tale giorno S.E. si presento nell" Appartamento 
del 'E.mo mentre usciva dall'Udienza. Ma Sua Eminenza essendo impegnato non potė riceverlo. Allora 
io lo pregai di venire con me in Segreteria. 

Dopo la pubblicazione dell'«Osservatore Romano» dell"Udienza di Mgr. Bartoloni (fatta per una 
svista dell"Ufficio di Monsignor Maestro di Camera) i! Segretario della Legazione telefono a Mgr. Silvani 
(mentre io mi trovavo al S. Uffizio) che cosa significasse P Udienza avuta da Mgr Bartoloni. Monsignor 

"Silvani rispose che io non ero in Segreteria. Ritornato dal S. Uffizio ed avendo il Segretario telefonato 
di nuovo 
[237] dissi a Monsignor Silvani di rispondere che si riteneva fosse andato per informare il Santo Padre 
sulla situazione a proposito dell'ultimo Pro-Memoria. Monsignor Silvani rispose in guesto senso e il 
Segretario aggiunse: Monsignor Pizzardo non ha detto altro? Monsignor Silvani rispose: nient'altro. 


873. Promemoria indirizzato alla contessa Maria Cristina Giustiniani Bandini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 66r-68r, s.n.p.“ 
Dattiloscritto 


[667] s.l.d.[febbraio 1931 c.] 
Ma chėre Christina, 

Ce mėmorandum doit seulement donner une idėe gėnčėrale de la situation en Lithuanie, et s'il 
pouvait dissiper guelgues malentendus et ėclairer un peu la situation j'en serais bien heureuse car je suis 
bien malheureuse de ce conflit grandissant entre le Vatican et la Lithuanie. J'en ai causė longuement 
avec le Ministre des Affaires Etrangėrez [sic], M. Zaunius, et avec d'autres personnes, et je sais gue le 
Gouvernement est trės anxieux d'arriver 4 une entente avec Rome. Je suis persuadėe gue la situation 
pourrait ėtre amėliorėe si elle trouverait de la comprėhension chez le Saint Pėre. Et voila pourguoi je veux 
vous donner guelgues dėtails gui seront peut-čtre utiles. 


* Reca V'annotazione manoscritta: «II Sig. Zaunius volle parlare con Donna Cristina Giustiniani Bandini: guesta dopo 
un colloguio lo indirizzėo a M. [...]: ma il S. Zaunius non essendosi potuto recare, prego la Principessa [...] di portare a 
donna Cristina guesto Promemoria». : 
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En premier lieu je suis absolument convaincue gue le Gouvernement n'est pas anti-religieux, et gue 

la situation actuelle est entiėrement dū 4 des guerelles de partis politigues, et aux mauvaises relations 
rėgnant entre le Nonce et M. Zaunius. Comme je vous disais 1'autre jour ces relations sont envenimėes par 
Vattitude prise par le Nonce a !'ėgard de M. Zaunius depuis son mariage. Il est certain gue ce mariage est d 
regretter du point de vue religieux Mme. Zaunius ėtant catholigue. Zaunius lui-mėme est absolument dans 
son droit puisgu'il est protestant et gue V'Ėglise protestante admet le divorce. Sa femme čtant catholigue 
est dans une situation diffėrente et la tragėdie de la situation est gu "elle est catholigue convaincue et 
souffre de la rupture avec V'Ėglise. Elle adore son mari, et comme je vous disais V'a ėpousė en partie 
A cause de V'enfant gui devait naitre. Il est clair gue V'Ėglise ne peut pas fermer les yeux, mais est-il 
nėcessaire gue le Nonce annonce — comme il I'a fait - gu'il n'irait dans aucune maison s'il risguait d'y 
rencontrer le Ministre des Affaires Etrangėres et sa femme ? 
[67r]Il ne faut pas oublier en jugeant de la situation actuelle gue I" Opposition est le parti catholigue, et 
un parti gui a de tout temps ėtait dirigė par les prėtres. Je connais ces pays trės bien et je les connaissais 
bien avant la guerre, et il est certain gue les prėtres se mėlent [sic] de politigue. Du reste en Lithuanie il y 
a plus d'un prėtre dirigeant ouvertement le parti Chrėtien Dėmocrate. Avant la guerre tous les sėminaires 
ėtaient remplis de prėtre lithuaniens. Maintenant gu'ils sont rentrės dans leur pays ils ne trouvent ot se 
placer, et plus d'un d jetė son froc aux orties. Une ėtude de cette guestion prouverait gu'il y a plus d'un 
prėtre mariė en Lithuanie. 

Le Lithuanie ne veut pas s'[...] 4 la Pologne, et gui peut lui en vouloir ? Plus d'un prėtre dėsire 
cette union et travaille pour elle. Les organisations catholigues dans les ėcoles font de la politigue, et 
enseignent aux enfants gue seul le parti Chrėtien Dėmocrate est chrėtien et dėvouė au Saint Pėre. Je 
sais des cas oū des enfants de 8 et de 10 ans ont ėtė endoctrinės 4 cet effet. Je connais d'autres cas oū on 
enseigne aux enfants du mėme age guel sont les diffėrents partis politigues dans le pays en ajoutant gue 
seuls les Chrėtiens Dėmocrates peuvent faire le bonheur de la Lithuanie. N'est-ce pas une perte de temps 
gue d'enseigner de telles choses a des enfants de cet age ? Et il est clair gue Ie Gouvernement actuel ne 
tolėrera pas de telles choses, et gue le rėsultat est gue les relations du Gouvernement avec le Clergė sont 
mauvaises. 

V'ai discutė avec Zaunius la guestion de la dėfense des organisations dans les ėcoles. Il m'a assurė 
gue cette dėfense n'avait ėtė faite gu'aprės de trės grandes provocations. II s'est dėclarė prėt d autoriser 
de telles organisations hors de I'ėcole si le Saint Siėge pouvait mettre fin d cette propagande politigue par 
les prėtres. N'y aurait-il pas moyen de faire envoyer guelgu'un d'indėpendant 4 Kaunas pour čtudier la 
guestion de plus prės ? et ouvrir des nėgotiations[sic] avec le Gouvernement pour aplanir le conflit? 
[66r]Comme catholigue je ne plus gue dėplorer ce conflit entre mon pays e le Saint Siėge, conflit gui a 
de trės grands dangers. Selon moi il y va de V'avenir de tout le pays gui est catholigue, mais gui peut se 
tourner contre le Catholicisme si on pousse les choses trop loin. II ne faut pas oublier gue le peuple et 
encore ignorant, mais gu'il est foncičrement patriote. Il ne veut pas Vunion avec la Pologne, et si on lui 
reprėsente 1'Opposition comme travaillant avec V'aide des prėtres 4 une entente avec la Pologne c'est la 
religion gui en souffrira. Il faudrait mettre fin a V'activitė politigue du clergė, et gue cette activitė politigue 
existe est certain. Oue le Saint Pėre fasse faire une engučte impartiale et Il verra gue c'est le cas. 

Si vous pouvez faire guelgue chose pour nous aider vous ferez — j'en suis sūre — ceuvre utile et 
pour VĖglise et pour la Lithuanie. Je n'appartiens 4 aucun parti politigue et j 'ignore mėme les nuances 
gui divisent les partis politigues, mais je voudrais voir un Gouvernement gui dėsire avoir des relations 
normales avec le Vatican aidė 4 trouver une issue 4 une situation envenimėe par mangue de tact et de 
savoir faire. C'est cela du moins V'impression gue j'ai gagnėe la derničre fois gue j'ėtais 4 Kaunas 

Affectueusement 4 vous 


874. Appunto della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 78r, n. 549/31 
dattiloscritto 


[76r] s.l.d.[Roma, febbraio-marzo 1931 c.] 
L'Ambasciatore di Polonia comunica che il ministro Lapenas in una intervista data al giornale “Siewodnia" 
di Riga ha detto che “Le Nonce ne pourra pas retourner 4 Kaunas et gue la guestion de la succession est 
ouverte." 
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875. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 87r, s.n.p. 
Manoscritto 


[87r] s.l.d.[Roma, febbraio-marzo 1931c.] 
I 

Ouestioni in cui il Governo si ė mosso contro il Concordato. 
19 Facolta Cattolica (per ora lasciata intatta) 
29 Assegni al Clero. Sarebbe ancora da risolvere V'organico per la curia di Kaisedoris: il guale organico 
gia sarebbe stato riconosciuto dal Governo (meno, perė, il posto d'un impiegato); ma non pubblicato dalla 
Gazzetta Ufficiale. 
39 Soppressione delle Ateitininkai 

II 

Mancati impegni del Governo 
I? Non ė ancora stato concesso il piccolo Seminario alle diocesi di Panevezis e di Kaisedoris 
II (guest'ultima perė non nė fa guestione per il momento) 
La guestione del piccolo Seminario per Panevezis sarebbe stata risolta, se non fosse sopravvenuto !'attuale 
conflitto. 

III 

Atti del Governo sfavorevoli ai cattolici. 
19 Diminuzione degli assegni alle scuole private, dovuti a norma della costituzione. 
2 Chiusura d'autorita di alcune scuole private. 
39 Ouestione degli Scouts. 
59 Arresto e confino dei cattolici. 


876. Rapporto delP'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 79rv, n. 694/31 
 Rapporto n. 1626, manoscritto originale autografo 


[79r] Kaunas, 1 marzo 1931 
Eccellenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il venerato Dispaccio N“. 437/31 del 20 febbraio p.p. coi tre allegati. 

Ouanto alla dichiarazione del sig. Ministro Zaunius circa la organizzazione degli “Ateitininkai" fuori 
dalla scuola, cercai di informarmene, ma invano. Nė nel colloguio del 6 scorso febbraio col Presidente Sig 
Smetona, nė in guelli del 20 rispettivamente 23 detto mese coi Ministri Signor Sakeny e Signor Zaunius me 
ne hanno fatto cenno, sebbene sul tema “Ateitininkai" si abbia parlato ripetutamente in guei collogui. 
[79v]Un passo in guesto senso s'avrebbe potuto sperarlo tanto piū se ė stato lo stesso governo a prospettarlo 
nella sua Nota N“. 35 del 31 gennaio u.s., come gli ft anche ricordato dal Promemoria del 15 febbraio 
p.p. N“. 320/31 della Santa Sede. 

In seguito al venerato cifrato n?. 28 si dovrebbe poter sperare maggiore sollecitudine nella soluzione 
dell'importante vertenza. 

Con sensi di profonda devozione bacio il s. anello, e mi professo 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 
umilissimo, obbed.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 
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877. Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 85r 
Originale manoscritto con firma autografa 


[657] Roma, 5 Marzo 1931 
Eccellenza R.ma 
Con riferimento al colloguio di ieri trascrivo gui all" Eccellenza Vostra R.ma guanto ebbe a dirmi 
Mons. Faidutti sulla conversazione da lui avuta col Presidente Smetona: 

“Ho spedito un rapporto alla Segreteria di Stato sul colloguio, al guale sono stato invitato il 6 corr. 
(febbraio) dal Presidente Smetona, presente il Sig Tubelis. Vostra Eccellenza lo leggera e dovra purtroppo 
confermarsi come 
[85v] gui si perseveri ad essere durae cervis: nel rapporto non vi ha guasi nulla di nuovo ma ho voluto 
riferire per estensum come richiede la situazione. Dopo guel colloguio nulla so degli umori di guei 
signori." 

Ringraziando Vostra Eccellenza delle continue prove di bonta che si degna accordarmi, e 
raccomandandomi alle Sue preghiere, con ogni osseguio ho I'onore di professarmi 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 

Dev.mo Servitore 

+R. Bartoloni 


878. Cifrato [dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti] 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 80r, n. 695/31 
Cifrato n. 37 dattiloscritto trascrizione 


[60r] Telegramma da Kaunas, 6 
Ricevuto il 7 Marzo 1931 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Ricevuto Cifrato n“ 28. Esame finalmente iniziato oggi al Ministero Esteri sull' Organizzazione Ateitiknis 
Azione Cattolica. Segue Rapporto 


879. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 81r-83r, n. 717/31 
Rapporto n. 1628, manoscritto originale autografo 


[61r] Kaunas, 7 marzo 1931 
Oggetto: Trattative col Governo 


Eminenza Reverendissima, 
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II 2 corrente mese partecipai verbalmente al sig. Ministro degli Affari Esteri V'augusto incarico, 
ricevuto col venerato Dispaccio N“. 28 di Vostra Eminenza Reverendissima, di continuare le trattative 
con guesto governo per addivenire ad una pronta soluzione delle vertenze, e proposi subito come primo 
punto il riconoscimento del diritto agli “Ateitininkai" di liberamente organizzarsi fuori della scuola, 
conformemente 
[81v] all'art. XXV del Concordato. Non mancai di far notare il dolore che vanno causando al Santo Padre 
gli attacchi della stampa e le misure di rigore contro sacerdoti e laici dell' Azione Cattolica, ed esortai 
ad apprezzare doverosamente le pure intenzioni della Santa Sede, e ad accogliere con premura le sue 
proposte di conciliazione. 

Il sig. Ministro assicuro che il passo della Santa Sede viene molto opportuno per confermare il 
governo nel serio proposito di raggiungere un'intesa. Comprende il dolore del Santo Padre e la necessita 
di torre di mezzo le cause di guesti turbamenti, facendo appello ai benintenzionati dell'una e dell'altra 
parte. Ouanto al modus procedendi si potra parlare al prossimo convegno, ma opina, che costituendo 
V Azione Cattolica la base dei rapporti, converrebbe prima chiarire alcuni dubbi sulla sua natura ed 
attivita. Con cio si af- 

[62r|fretterebbe anche la soluzione della guestione “Ateitininkai". Frattanto mi avrebbe annunziato, 
secondo il mio desiderio, per un'udienza dal Sig. Presidente della Repubblica, e dopo cid si potra fissare 
un primo convegno. 

II 3 corrente fui dungue ricevuto dal Presidente Sig. Smetona che si disse lieto delle benevole 
disposizioni della Santa Sede, e si mostrėo fiducioso nel buon esito delle trattative, pur prevedendo 
difficolta e ritardi causa il complesso delle guestioni da risolversi. Insistetti anche con lui sulla necessita 
di sbrigare innanzi tutto la pendenza “Ateitininkai"' in conformita al desiderio del Santo Padre, ma con il 
Sig. Zaunius, desidera egli pure piū Iuce sull' Azione Cattolica, la cui attivita in Lituania non corrisponde, 
secondo lui, al suo carattere di apoliticita. 

Purtroppo guesta mancanza di un esatto concetto dell'" Azione Cattolica in genere, ed i pregiudizi 
contro V' A.C. in Lituania, sono gravi impedimenti che devono venir superati almeno in parte per arrivare 
ad un'intesa. 

II sig. Presidente non seppe tralasciare di 
[827] tornare coi suoi commenti sulla lotta, attribuendo frasi offensive contro la sua persona e contro il 
governo a dei sacerdoti, di cui faceva anche i nomi. 

Tornai a ricordargli Ie colpe della stampa e i rigorismi del governo, che tanto affliggono il Santo 
„Padre, e guindi la necessita di disarmare cominciando magari con gualche atto di clemenza. Mi dichiaro 
che sarebbe stato disposto di far ridonare la liberta e sospendere procedimenti se gli accusati glielo 
avessero chiesto, ma guesti vi si sono rifiutati. Nonostante tutto disse di voler continuare ancora nel suo 
ottimismo. 

Il 6 corr. il Sig. Ministro Zaunius mi invito nel suo gabinetto per concretare un programma. To insistetti 
sull'argomento: organizzazione degli “Ateitininkai", postulato di giustizia, fondato nel Concordato e 
di facile attuazione, senza che ne vada di mezzo in nessun modo il prestigio del governo, argomento 
ritenuto di possibile soluzione dallo stesso Presidente Signor Smetona nel colloguio con una deputazione 
di Vescovi, e come tale 
[637] prospettato dallo stesso governo nella sua Nota alla Santa Sede N“. 35 del 31 gennaio p.p. Ed 
insistetti ancora come su di una condizione necessaria per la tranguillizzazione degli animi con ritorno 
alla legalita. 

Convenne su vari punti, ma ribadi la sua argomentazione sui dubbi circa la legale esistenza, il 
carattere e V'attivita del!" A.C..Dinnanzi ad un formalismo eccessivo e ad una mentalita protestantica, col 
corredo inoltre del difetto d'un esatta cognizione della natura dell' A.C., dovetti rassegnarmi ad ascoltare 
domande e dare risposte, nella speranza che cid potra essere di gualche vantaggio inseguito. La prossima 
conversazione fu fissata pel 9 corrente. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo sensi di profonda venerazione, e mi professo, 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 
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880. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, ff. 3r-5v, n. 826/31 
Rapporto n. 1632, manoscritto originale autografo 


[37] Kaunas, 11 marzo 1931 
Oggetto: Trattative col Governo 


Eminenza Reverendissima 

Come nella precedente seduta del 6 corr., dovetti rassegnarmi anche in guella del 9 detto mese a 
una discussione in gran parte formale sull' A.C. in genere, e sull'art. XXV del Concordato in specie, 
discussione perd che non fu senza gualche vantaggio. Avendo io chiesto al signor Ministro Zaunius di 
volermi finalmente dire il suo pensiero sulle mie argomentazioni, confesso che per guanto mantenga 
ancora 
[3v] alcuni dei suoi punti di vista, vede non dimeno la necessita, prima di proseguire, di palarne al Sig. 
Presidente della Repubblica. Gli augurai che una serena esposizione riesca a persuadere il signor Smetona 
di affrettare i passi nei sensi della Santa Sede. 

Mi permetto di far seguire alcune note sulla lunga conversazione. 

II Sig. Ministro insisteva sulla necessita che I" A.C. in Lituania si informi alle leggi dello Stato. — Salvo, 
gli controsservai, guanto all" A.C. riconosce il Concordato, legge dello Stato, e di valore internazionale, 
in virtū della guale (art. XXVI) perdono della loro efficacia tutte le disposizioni contrarie alla stessa. 
Poi venne la volta della contraddizione d'uno Stato nello Stato, di privilegi a danno dello Stato, della 
impossibilita di intervenire nell'attivit2 di associazioni che si vogliono sottratte al suo controllo. Poi la 
pretesa che un'associazione, perchė faccia parte dell' A.C. venga insinuata per la registrazione del Vescovo, 
che ė responsabile dell'attivita di guell'associazione, e non del Centro dell' A.C., che ha tenenze politi- 
[4r]che, e milita nell'opposizione contro V'attuale governo. 

Mi fu facile ribattere, ma non cosi dissipare pregiudizi e preconcetti ormai inveterati. 

La croce di guesti commentatori ė V'art. XXV del Concordato, che non puo dare adito a dubbi nė 
ad interpretazioni sofistiche. Il sig. Ministro avrebbe veduto volentieri che V'articolo si fosse limitato 
al riconoscimento puro e semplice dell'A.C., invece vi scorge due criteri, come egli li chiama: delle 
associazioni “facenti parte dell'"A.C."*, e come tali “dipendenti dall' Autorita dell' Ordinario". Criteri, 
continua, dei guali si pud dubitare se esistano pattuiti concordatariamente, e che dovrebbero pertanto essere 
riconosciuti ed accettati anche dallo Stato, il guale dovrebbe potersi persuadere, se guelle associazioni 
posseggano di fatto i caratteri del fine prevalentemente religioso e della dipendenza dall'autorita dei 
Vescovi. Gli notai, sulla base delle sue argomentazioni, 1'evidenza dello scopo proseguito dal governo: 
Vesercizio di un controllo illegittimo riducendo ad un atto puramente formale la pertinenza delle 
[4v] associazioni all" A.C., rendendo illusoria la piena liberta di organizzazione e funzionamento, 
solennemente garantita, e cercando di addossare all' Ordinario la responsabilita di fronte al governo, di 
eventuali trascorsi di singole associazioni. 

Con poche parole di replica in difesa dello Stato, che ha il dovere di non ostacolare, ma anche 
di controllare, il sig. Ministro chiude la conversazione, ripetendo che le divergenze dovranno essere 
composte, e si riserva di portare al prossimo convegno il pensiero del governo su guanto ė stato fin'ora 
oggetto di discussione. 

II Signor Ministro venne a parlare anche della Circolare 22 dicembre 1930 del Ministro del!'Interno 
e del rispettivo Promemoria della Santa Sede, sul guale disse di stare preparando la risposta. Egli notava 
che le parole al N.“ 5 del Promemoria: “cioė solo nelle singole diocesi, senza unione fra loro, e senza una 
guida 
[57] superiore, p.e. in Kaunas“ — sono state erroneamente attribuite alla suddette Circolare (n. 2), nė fini 
“culturali e caritativi" doversi ritenere esclusi dall'attivitė delle associazioni affiliate al!" Azione Cattolica. 

Fra le eventualita, il Signor Ministro prospettava come “surrogato" nelle scuole alle organizzazioni 
degli Ateitininkai le associazioni degli Eucaristini o delle Congregazioni Mariane. Spiegai la natura di 
guesti ottimi sodalizi, gia esistenti in Lituania, dei guali si vuole anzi aumentare il numero, secondo il 
desiderio del Santo Padre, ed anche di recente, nel giorno della festa del Papa, nella chiesa dei PP. Gesuiti 
a Kaunas ne avemmo una nuova fioritura: ma sono associazioni che lasciano libera la coesistenza agli 
Ateitininkai, coi guali si completano, collaborando ad una via propria agli scopi religiosi comuni. 
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[5v]Prostrato al bacio della sacra Porpora mi permetto di esprimere sensi di profonda venerazione coi 
guali mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 

Sac. L. Faidutti 


881. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, f. 63r, n. 717/31 
Cifrato n. 29, dattiloscritto minuta 


[637] Telegramma per Kaunas 
Spedito il 16 Marzo 1931 
Nunziatura Apostolica 
LITUANIA 
Ricevuto Rapporti nn. 1622, 1625 e 1628. 
Prego dirmi se V.S. crede venuto momento che Nunzio ritorni al suo posto. 
Card. Pacelli 


882. Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, f. 65r, n. 717/31 
Cifrato n. 38, dattiloscritto trascrizione 


[657] Telegramma per Kaunas 19 
Ricevuto il 20 Marzo 1931 
Cardinale Pacelli 
Ricevuto Cifrato n“. 29. 
Non sono in grado ancora di precisare. 
Faidutti 


883. Rapporto delPuditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, ff. 6r-8v, n. 863/31 
Rapporto n. 1641, dattiloscritto originale autografo 


[6r] Kaunas, 23 marzo 1931 
Oggetto: Continuazione sulle trattative col governo 


Eminenza Reverendissima 

Nel 3“ convegno, il 21 corr., il signor Ministro degli Esteri mi comunicava che avrebbe inviato fra 
giorni a Roma la risposta del governo ai Promemoria rispettivamente 29 gennaio e 15 febbraio della Santa 
Sede. 

Alla mia domanda, se dopo il suo colloguio col Presidente Signor Smetona /mio Rapporto N. 1632 
dell'II marzo corr./ si possa sperare una sollecita soluzione della guestione Ateitininkai fuori della scuola, 
sulla guale la Santa Sede insiste, mi rispondeva che il governo vuole risolta la guestione, ma prima ė 
necessario di chiarire I'apoliticita dell' Azione Cattolica come la vuole il Concordato, e cio di fronte 
al'attivita dell' A.C. 

[6v] in Lituania, chiarire la natura delle Direttive dei Vescovi, coi guali I" A.C. ė solo “in contatto“, e 
finalmente chiarire I'adempimento delle formalita di registrazione dell' A.C. e delle associazioni affiliate. 

Richiamandomi ai citati Promemoria della Santa Sede e alle nostre precedenti conversazioni, osservai 
che guesti punti dovrebbero ormai considerarsi pienamente chiariti, che la Santa Sede ė ancor sempre in 
attesa del!"esposizione degli inconvenienti lamentati dal Governo, e che ormai nulla potrebbe giustificare 
la contrarieta e la dilazione della domanda Ateitininkai. 
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Sulla dipendenza dell' A.C. dai Vescovi e sulla seguita assunzione delle associazioni nell' A.C. 
ricordai, fra V'altro, alcune lettere collettive pubblicate dall'Ėpiscopato nel 1928 /Tiesos Kelias/, ed il 
fatto delle seguite registrazioni presso il Ministero dell'Interno. 

II sig. Ministro persiste nella negazione della identita dell' Azione Cattolica in Lituania con VP A.C. 
prevista dal Concordato, il guale richiede lo scopo prevalentemente religioso delle associazioni; la loro 
dichiarata pertinenza alla Centrale 
[77] la loro dipendenza dall' Ordinario, condizioni, afferma, non ancora concordate col governo, essendo 
Vart. XXV come un programma di Azione, che va sviluppato. 

Gli opposi Ie discussioni precedenti, la Storia dell'" A.C. in Lituania, la lettera e lo spirito del 
Concordato e degli Statuti dell'" Azione stessa, e mi dimostrai sorpreso della tenacia d'una distinzione 
che non prosegue altro scopo che di aprire la via ad un'ingerenza che ė contraria alla piena liberta 
d'organizzazione e di funzionamento garantita dal Concordato. 

Ouesta perseverante ignoratio elenchi, nonostante I'evidenza dei fatti, se dimostra V'insufficienza 
di comprensione, essa difficulta di molto il progresso della discussione. Mi permisi di osservarlo, 
garbatamente, al sig. Ministro, il guale parve scusarsi di non avervi potuto consacrare del tempo sufficiente, 
ma ora per essere piū libero s'ė fatto venire in ajuto da Parigi il sig. ministro Klimas, a cui affido vari 
importanti affari di politica estera. Certo, il sig. Klimas non si rifiutera di largheggiare di consigli per le 
tesi del governo. 

Durante la conversazione il sig. Ministro opinava, come gia il suo collega dall'J. P., che coll'art. XIII 
del Concordato sia 
[7v] stata regolata completamente la guestione scolastica; associazioni fuori della scuola non farebbero 
che distrarre dallo studio, sottraendo inoltre gli scolari alla sorveglianza dei fattori, che ne hanno per legge 
la responsabilita. 

Regolato nella scuola, transeat, fuori della scuola, per nulla. Ė assurda la pretesa del governo di 
completare solo nella scuola la educazione della gioventū: I" A.C. ė chiamata a collaborare colla Chiesa, 
colla scuola e collo stato alla formazione del carattere, a completare a sviluppare la coltura specialmente 
religiosa, a educare buoni cittadini. Coll'enunciata teoria si va a cozzare colla tradizione dei secoli, colla 
pratica in tutto il mondo, colle innumerevoli iniziative esistenti fuori dalla scuola. 

Ma pure bisognerebbe trovar modo di accordarsi sul programma di gueste associazioni, p.e. stabilendo 
il criterio degli allievi piū capaci e meno capaci, permettendo solo a guelli di far parte delle associazioni 
fuori scuola.... 

Criterio sbagliato, opposi, perchė ingiusto, escludendo dal benefizio della coltura i piū bisognosi, e 
criterio mortificante, dividendo senza motivo gli allievi in due categorie. 

A sostegno della tesi dell'ingerenza del governo mi osser- 

[8r]vava che nei riguardi di disposizioni, che hanno ancora bisogno di una interpretazione, e nei riguardi 
di guestioni di natura mista /e gui citava 1'art. XVIII del Concordato, che tratta dei benefici ecclesiastici, 
di cui diceva, vorrebbe conoscere esattamente il concetto/ pareva preludere all'istituzione d'una 
commissione mista o, come lui disse di conciliazione. 

Ouanto ai benefici lo rimisi al libro III del Codice J.C., e guanto alla commissione mi sono permesso 
di chiedergli come sia avvento /se ė vero cid che ha voluto dirmi persona molto vicina al governo/ che 
dalla Nota 31 gennaio u.s. del governo alla Santa Sede s'abbia trovato di cancellare la proposta analoga 
alla suddetta commissione. Si mostrė alguanto sorpreso, ma assicuro che cid era avvenuto durante la sua 
assenza, € che avra occasione di tornarci sopra. 

Riassumendo il suo pensiero su !' Azione Cattolica, il sig. Ministro ripeteva guanto aveva gia detto 

il Presidente Sig. Smetona, di augurarsi cioč che !' A.C. nella Lituania corrisponda alle linee tracciate dal 
Santo Padre ed ai con- 
[8v]cetti espressi in due suoi discorsi da S.E. Mons. Pizzardo. Non gli chiesi chi sara poi a giudicarlo, 
€ mi accomiatai felicitandomi con lui per V'alto pregio in cui tiene V'augusta parola del Santo Padre e 
V'autorevole commento di chi ė in grado di conoscere da vicino il Suo pensiero, parola e commento che 
gli augurai gli sieno di guida nelle importanti decisioni. 

Prostrato al bacio della sacra Porpora e coll'espressione di profondissimo osseguio ho I'onore di 
professarmi 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. L. Faidutti 
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884. Rapporto delPuditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, ff. 9r-11v, n. 864/31 
Rapporto n. 1642, manoscritto originale autografo 


[9r] Kaunas, 24 marzo 1931 
Eminenza Reverendissima, 

Una prova delle recenti polemiche ė V'allegato A, polemiche che ora accennano a diminuire di 
veemenza. 

Continua frattanto la diffusione di fogli volanti su temi e con direttive analoghe alla lotta contro 
il governo. La polizia si d4 premura di seguestrare guanti piū puo esemplari, e ne fa pervenire copie in 
tedesco anche a guesta Nunziatura — per notizia. 

Mi permetto di allegare sub B. le [-..] 

[9v] d'una predica contro i Tautininkai, partito del governo, sub C. un appello all'intensificazione alla 
lotta con note di biasimo per la remissivita dell" Azione Cattolica e degli stessi Vescovi, meno uno, sub D. 
la lettera del clero d'un decanato, imitato anche da altri decanati, al Presidente della Repubblica con un 
elenco di atti ostili del governo e di postulati dei cattolici. 

Circolari, istruzioni ed appelli va distribuendo un comitato privato, testė costituitosi, che si firma 
K. A. K. (Comitato di Azione dei Cattolica), che non ė il Centro dell' Azione Cattolica, che ė I'organo 
ufficiale della Gerarchia, per V A.C. in Lituania. 

Continuano inoltre convegni segreti di Ateitininkai scolari, si dice, sciente il governo, convegni dei 
guali si dice vogliono intensificare la freguenza ed il movimento, nonostante la proibizione governativa. 

Dall'altro canto reagiscono gli organi governativi col seguestro delle pubblicazioni, con perguisizioni 
della sede degli Ateitininkai (una notte 
[10r] con ben 70 guardie di p.s. coll'invio al confino del presidente degli Ateitininkai scolari, gia da 
tempo ricercato), con processi a sacerdoti accusati di offese al governo, uno rinviato, un altro chiusosi 
con tre giorni di arresto, ed altri preannunciati. V'ha inoltre un atto di accusa contro molti sacerdoti pel 
medesimo titolo. 

Da notizie private e da giornali si apprende che parecchi avvocati si sono offerti pel patrocinio gratuito, 
fra guesti 1'avv. Sleževicius, fu presidente del Consiglio del partito Laudininkai (radicale democratico), 
"Vavv. Leonas dello stesso partito, I'avv. Pugela, radico socialista, fu ministro del!'Interno, ed altri. 

La tendenza ė di dimostrare che gli accusati sono elementi pericolosi alla sicurezza dello Stato. 

Con cido cadrebbero sotto la sanzione dell'art. XVIII del Concordato, pel caso volessero competere per 
un beneficio, e si mette perfino i in connessione con guesta eventualita una recentissima EEEolEES del 
Presidente del Consiglio ai Vescovi sulla guestione dei benefici. 
[/0v]Di guesto stato di cose si mostrava preoccupato lo stesso Ministro Sig. Zaunius, e mi pregava di 
cercare di influire per una tregua. Risposi, che sull'esempio della Santa Sede, che fu la prima a mostrare 
la via della pacificazione colla proposta delle associazioni scolaresche fuori scuola, ė doveroso per 
ognuno di cooperare secondo le proprie forze, ma che ė altresi sacrosanto obbligo del governo e di tutti 
isuoi uomini di fare tutto il possibile per evitare gualsiasi occasione di nuovi conflitti, di torre di mezzo 
le cause del malcontento, e di affrettarsi, come fu giė piū volte raccomandato, a sospendere processi e 
internamenti, che tanto addolorano il cuore paterno di Sua Santita, e conturbano ogni giorno piū gli animi 
di guesta popolazione. 

In guesto senso ho potuto parlare anche al Sig. Ministro della guerra, il guale, dato “lo stato di 
guerra“ che gui persevera, esercita anche parecchie delle mansioni delegate. Mi assicurava che si ė sulla 
Via di un trattamento piū eguanime, almeno nelle guestioni che fanno capo a lui; e si sa di gualche misura 
piū recente che ordinata dai suoi 
[//r] subalterni (per es. nella censura della rivista “Tiesos Kelias“), veniva poi da lui riformata od anche 
cassata. 

Un altro ministro guello degli Interni, ė da tempo che si dice malcontento e preoccupato dei dissidi; 
si disse lieto dei tentativi d'una composizione del conflitto, ed a mezzo del suo parroco Don Melieska mi 
preannunziava anche una visita. 

Col presidente del Consiglio, signor Tubelis, che protestava lui pure il suo interesse alla pacificazione, 
mi lamentai fortemente della leniezza del governo di entrare in una fase risolutiva. Prometteva di voler 
urgere presso il Sig. Presidente della Repubblica e presso il suo amico signor Zaunius. 
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Richiesi poi, giorni fa, il sac. Gylis, direttore dell'Ufficio dell' A.C. a Kaunas, che cosa gli risultasse 
sulla situazione. Mi rispondeva che si pud notare gualche miglioramento; i giornali del governo si limitano a 
pochi spunti polemici, gli attacchi contro i Vescovi sono frattanto cessati, e le conferenze dei vari gruppi 
dell' A.C. vengono ordinariamente permesse, salvo !'esclusione di 
[//v] oratori provenienti da Kaunas, e gua e la, di gualche oratore ritenuto troppo focoso. 

Non ė purtroppo facile prevedere guando potranno aumentare guesti sintomi di bene. Mons. 
Arcivescovo mi spiegava un po* guesta lentezza coll'indole del paese e colle psicologie dei suoi uomini, 
ragione di piū, soggiungeva, di armarsi ancora di pazienza nella buona battaglia. 

Prostrato al bacio della sacra Porpora ho 1'onore di esprimere a Vostra Eminenza sensi di profonda 
venerazione, coi guali mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, osseg.mo, obbed.mo servo 
Sac. L. Faidutti 


885. Rapporto del! 'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, ff. 53r-55v, n. 865/31 
Rapporto n. 1643, manoscritto originale autografo 


[537] Kaunas, 25 marzo 1931 
Eminenza Reverendissima, : 

Faccio seguito al cifrato N. 38, che mi sono affrettato di inviare a Vostra Eminenza Rev.ma dopo 

di aver parlato con Sua Eccellenza Mons. Arcivescovo, il guale si esprimeva nel senso di dilazionare, 
nell'attesa che diminuisca la tensione degli animi, e che il governo, ripetutamente pressato, si pronunci 
finalmente sulla guestione Ateitininkai fuori della scuola, contribuendo a preparare un'atmosfera di 
conciliazione. 
[53v]Sulla partenza di S.E. Mons. Nunzio e sulla sua prolungata assenza hanno scritto, come avviene, i 
giornali, con accenni vaghi, mettendo la sua presenza a Roma in contatto colla necessita d'informazioni 
sulla situazione. In gualche giornale perė, specialmente di Riga e di Memel, e un paio di volte nel 
“Berliner Tageblatt", si vuole prevedere che il ritorno non seguira, o solo dopo un periodo di tempo, causa 
difficolta, che hanno avuto riflesso anche sui rapporti fra governo e Rappresentante della Santa Sede. 
Non mancano commenti, in vario senso, anche nei circoli interessati, ed a chi me ne chiede spiego io la 
permanenza di S.E. a Roma cogli scopi informativi che ve lo hanno condotto. 

Seppi da S.E. Mons. Skvireckas, che circa un mese fa nelle sfere governative si raccontava come 
cosa certa di un passo 
[547] fatto d'ordine del suo governo da codesto Ministro Sig. Saulys contro un eventuale ritorno dell' Ecc. 
mo Mons. Nunzio. 

Come accennavo nel mio devoto Rapporto N“. 1609 del 9 febbraio, gia nel colloguio del 6 febbraio 
u.s. il Presidente Signor Smetona non mi faceva mistero della sua animosita contro S.E., animosita 
confermatami dal Presidente del Consiglio guando pochi giorni dopo ricevuto il venerato dispaccio 
telegrafico N“. 28 del 28 febbraio, lo pregava d'interessarsi presso il Sig. Presidente della Repubblica 
€ presso il Sig. Zaunius, perchė la guestione degli Ateitininkai venisse risolta senza indugio secondo il 
desiderio del Santo Padre. 

Ma fu nel convegno del 21 corr col Ministro degli Esteri, che guesti, tornando io ad insistere sulla 
necessita di guel primo passo come prova dell'asserita buona volonta del governo, lasciando di risolvere 
al ritorno di Monsignor Nunzio altre guestioni pendenti, mi osservo subito 
[547] che data la tensione dei rapporti, il governo ha gia significato alla Santa Sede il suo pensiero 
sul!'eventualita del ritorno. 

Ed avendogli io osservato che pel bene della Chiesa e dello Stato non deve essere esclusa la possibilit2 
di intendersi su guesto e su altri punti, spogli naturalmente, di pregiudizi e di riflessi personali, protestava 
che non ė giusto ascrivere il suo atteggiamento a risentimenti personali causa circostanze sue familiari, e 
si fa torto al governo denunciandolo nemico della religione, massone e bolscevico come si va ripetendo 
da molti pulpiti specialmente dopo 1a pubblicazione della lettera collettiva dei Vescovi, nella guale si 
accusa il governo di violazione del Concordato. 
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A guesto proposito gli ricordai che a distruggere d'un tratto le lamentate accuse sta proprio nel 
governo col riconoscimento pratico dei patti assunti in piena armonia colla Santa Sede. 
[55r]Lo stesso giorno 21 corr. ne parlai a S.E. Mons. Arcivescovo che si mostro dolente, ma non sorpreso, 
per averne udito parlare gia da un mese, della notizia di guell'incarico al Ministro Sig. Saulys Nullameno 
egli mi ripeteva che la situazione, secondo lui, domanderebbe di continuare le trattative per tentare, se 
possibile, di comporre il conflitto. 
Alle male disposizioni contribuisce anche I'inasprimento causato da continui attacchi personali in scritti per 
lo piū anonimi che si vanno diffondendo contro il governo, e specialmente contro il Presidente della Repubblica e 
contro il sig. Zaunius. Sto preparandone un breve rapporto, anche ad illustrazione della situazione. 
Prostrato al bacio della sacra Porpora umilio il piū devoto osseguio € mi professo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
devotissimo, obbed.mo, obblig.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


886. Aide mėmoire della legazione di Lituania presso la Santa Sede 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, ff. 69r-77r, s.n.p. 
Nota n. 88, dattiloscritto originale 


[697] Rome, le 27 Mars 1931 
Aide Mėmoire 

En rėponse aux Mėmorandums en date des 29 janvier et 15 fėvrier 1931, Ie Gouvernement lithuanien 

4 V'honneur de porter 4 la connaissance du Saint Siėge ce gui suit: 
1. Le Gouvernement lithuanien est pleinement d'accord avec V'avis du Saint Siėge, 4 savoir gu'il n'appartient 
gu'aux Parties signataires d'interprėter le Concordat conclu entre Elles; c'est pourguoi il estime gue les 
differences de vues surgies dans V'application du Concordat en Lithuanie doivent ėtre ėliminėes d'accord 
entre les deux Hautes Parties Contractantes et est prėt 2 poursuivre le solution de ces guestions d'accord 
avec le reprėsentant autorisė du Saint Siėge. Pour le mėme raison, 1e Gouvernement lithuanien prend 
la libertė de signaler gu'il trouve peu conforme auxdits principes le fait gue des organes de VĖglise en 
Lithuanie, sans attendre la solution rėguličre, se permettent de propager, du haut de la chaire, V'affirmation 
d'une prėtendue rupture par le Gouvernement lithuanien du Concordat avec le Saint Siėge, affirmation 
(gui leur sert d'instrument de propagande anti-gouvernementale. Le Gouvernement lithuanien regrette de 
constater gue le Saint Siėge n'a pas jugė utile jusgu'a prėsent de se dissocier nettement de cette action, ce 
gui donne lieu 4 y voir une attitude prėconisant V'interprėtation unilatėrale du Concordat. 

Or, la continuation de cette propagande menėe par le clergė ou les organisations dėpendant des 
autoritės de I'Ėglise ne peut avoir pour effet gue de compromettre les relations entre le Saint Siėge et le 
Gouvernement lithuanien. 

[70r] Aussi le Gouvernement lithuanien craint-il gue le travail d'entente soit vouė a rester stėrile aussi 
longtemps gu*une telle situation ne sera pas changėe, en conformitė des principes reconnus par les deux 
Hautes Parties signataires du Concordat. 

2. Le Gouvernement lithuanien est heureux de constater gue depuis la remise des Aide Mėmoire du Saint 
Siėge des 29 janvier et 15 fėvrier 1931 une discussion directe avec le reprėsentant du Saint Siėge a pu 
štre entamėe. II lui parait toutefois utile de communiguer au Saint Siėge guelgues prėcisions au sujet des 
guestions gue le Saint Siėge a bien voulu soulever, en se rėservant des observations supplėmentaires au 
cours des discussions. 

a) En ce gui concerne les Associations des “Ateitininkai" dans les ėcoles secondaires, le 
Gouvernement lithuanien considėre gue cette guestion ne pourrait ėtre rėsolue gu'aprės solution de 
la guestion gėnėrale de I" Action Catholigue en Lithuanie. b) Le Gouvernement juge de son devoir de 
dissiper tout premičrement un malentendu gui parait subsister sur les motifs de son attitude. La mesure 
de fermeture des associations dans les ėcoles secondaires a ėtė dėcidėe pour des raisons de discipline 
intėrieure et gėnčrale, en conformitė avec V'article 61 de la loi sur !"enseignement secondaire, et a visė les 
organisations d'ėlėves de toute nature, sans frapper V'une ou V'autre d'une maničre particuličre. 

D'autre part, les guestions relatives aux ėcoles čtant rėglėes d'une facon complėte par V'article XIII, 
le Gouvernement lithuanien ne se voit aucunement engagė, par Varticle XXV du Concordat, d'admettre 


* Reca V'annotazione manoscritta: «Circa la vertenza tra S. Sede e Lituania». 


997 


les organisations de V' Action catholigue spėcialement parmi les ėlėves mineurs des ėcoles primaires ou 
secondaires. 

[7/r] c) Le Saint Siėge a bien voulu, dans Son Mėmorandum du 15 fėvrier, mentionner un passage de 
la note lithuanienne du 30 janvier, oū le Gouvernement lithuanien exprimait son intention de discuter la 
possibilitė de laisser les ėlėves participer, sous certaines conditions, a V" Action Catholigue, en dehors de 
V'ėcole. Le Gouvernement tient, toutefois, a rappeler gue les discussions sur V'ėventualitė prėcitėe avaient 
ėtė interrompues par la publication de la lettre pastorale des Ėvėgues, suivie de la propagande gėnėrale 
anti-gouvernementale dans les Ėglises. L'atmosphėre crėče par ce fait n'est aucunement propice a la 
discussion de cette guestion aussi longtemps gue le clergė de Lithuanie restera engagė dans cette voie de 
lutte politigue contraire 4 tout arrangement possible au sujet des Associations catholigues, en conformitė 
avec le Concordat. 

3. Ouant 4 I'organisation du “Katalikų Veikimu Centras" en Lithuanie, le Gouvernement lithuanien prend 
acte avec satisfaction de ce gue le Saint Siėge a bien voulu admettre gue cette Association aurait pu 
commettre des fautes incompatibles avec les buts ėlevės de V' Action Catholigue, et de la bonne volontė 
gu'a le Saint Siėge d'čtudier toutes les rėclamations gue le Gouvernement aurait 4 lui adresser d son sujet, 
ainsi gue de prendre toutes mesures appropriėes, aprės avoir examinė les preuves gue le Gouvernement 
fournirait pour justifier ses assertions. Le Gouvernement lithuanien ne croit pas toutefois gue de ce chefil 
soit dispensė du devoir lui incombant de s'occuper lui-mėme, indėpendamment des mesures ėventuelles 
du Saint Siėge, des affaires intėrieures du pays et de vėrifier si les associations 

[72r] catholigues remplissent les conditions mentionnėes dans Varticle XXV du Concordat. 

Si Ie Gouvernement lithuanien a bien compris les remargues gue le Saint Siėge a bien voulu faire 
dans son Mėmorandum du 29 janvier, au sujet de la circulaire du Ministre de V'Intėrieur, en date du 22 
dėcembre 1930, le Saint Siėge considėre gue les organisations visėes d V'article XXV du Concordat sont 
hors de la portėe des lois et ordonnances gėnėrales visant V'activitė des associations en Lithuanie. 

Il est bien ėvident gue Ie Concordat avec le Saint Siėge annule toutes les lois et le ordonnances 
se trouvant en contradiction avec lui, mais il serait impossible de supposer gue le Concordat puisse 
annuler des lois et ordonnances ne se trouvant nullement en contradiction avec lui, ce gui serait le cas en 
admettant gue ses articles, gui n'čtablissent gue des principes gėnėraux, puissent ėliminer, pour un certain 
groupe d'organisations lithuaniennes, des rėgles concrėtes et dėtaillėes, et crėer de cette maničre, dans le 
droit administratif, une lacune incompatible avec toute administration bien ordonnėe. 

4, Ouant a la guestion de savoir si Varticle XXV du Concordat avait crėė des organisations de I' Action 
Catholigue ou s'il n'avait gue reconnu les organisations dėja existantes, il ne s'agit en I'occurrence gue de 
savoir s'il existe en Lithuanie des organisations conformes aux principes ėtablis par Varticle XXV. 

Le Saint Siėge fait mention, au point 6 de Son Mėmorandum, du 29 janvier, des nėgociations ayant 
eu lieu entre 
[737]Lui et le Gouvernement lithuanien au sujet des associations existantes faisant partie du “Katalikų 
Veikimu Centras“, pour en conclure gue le Gouvernement avait reconnu le droit desdites associations 
de se prėvaloir de V' Article XXV du Concordat. Le Gouvernement ne saurait accepter une telle 
conclusion car il lui parait, au contraire, gue de telles nėgociations, loin de constituer comme telles la 
reconnaissance de ces associations, auraient seulement pu se terminer par cette reconnaissance, ce gui 
n'a pas ėtė le cas. 

D'autre part, le fait de telles nėgociations semble au Gouvernement lithuanienne annuler I'affirmation 
contenue dans le point 2 du Mėmorandum du 15 fėvrier gue le Gouvernement lithuanien n'aurait 
aucunement informė le Saint Siėge des griefs gu'il avait contre les “Ateitininkai." 

Oue les Associations faisant partie du “Katalikų Veikimu Centras“ ne sont pas conformes aux rėgles 
posčes par V'article XXV du Concordat, cela se trouve d'ailleurs confirmė par le Mėmorandum du 15 
fėvrier, point 5, du Saint Siėge, reconnaissant gue les organisations membres du “Katalikų Veikimu 
Centras" ne prėvoient, dans leurs statuts, gu'une activitė sę produisant en contact avec les autoritės de 
U Ėglise. Le Saint Siėge ajoute gue le Gouvernement lithuanien a eu Voccasion, par les mesures des 
Evėgues, de se convaincre gue ces organisations se trouvent effectivement sous V'autoritė des Ėvėgues. 
Le Gouvernement lithuanien n'est toutefois pas 4 mėme d'admettre gue des instructions adressėes par les 
Ėvėgues 2 un groupe d'organisations du pays puissent remėdier a des incorrections dans les statuts de ces 
organisations et gue les autoritės lithuaniennes devraient juger de V'application 
[74r] 4 ces derničres de V'article XXV du Concordat, non d'aprės les dėclarations gui leur sont faites 
directement, mais d'aprės une correspondance entre les Evėgues et ces organisations, correspondance gui 
n'a ėtė rendue publigue gue partiellement. 
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a) Il y a lieu de constater 4 cette occasion gue, ni le “Katalikų Veikimu Centras“, ni 1" Association des 
“Ateitininkai" elle-mėme, n'ont rėguličrement fait savoir jusgu'a prėsent aux autoritės compėtentes gue 
les “Ateitininkai" faisaient partie de V' Action Catholigue, en conformitė avec V'article XXV. 

La guestion de savoir guelles organisations faisaient partie du “Katalikų Veikimu Centras“ n'ėtant pas 
du tout čclaircie, il va sans dire gue le Gouvernement n'a pu laisser sans instructions prėcises !'activitė de 
ses organes administratifs; c'est pourguoi il s*est vu obligė d'ėdicter I'ordonnance du 22 dėcembre 1930 
ayant pour but de dėfinir clairement de cadre des organisations gui pourront jouir des facilitės octroyčes 
par V'article XXV du Concordat, aprės avoir rempli les formalitės exigėes par I" Ordonnance en guestion. 

b) Le Gouvernement lithuanien exprime ses regrets gue le Mėmorandum du 29 janvier 1931 du Saint 
Siėge attribue 4 la circulaire du Ministre de V Intėrieur un sens non seulement diffėrent de celui gu'elle en 
rėalitė, mais gu'il se base sur un texte inexact de cette circulaire, ce gui ressort du fait gue dans la citation 
contenue dans le Mėmorandum du 15 fėvrier se trouve une phrase, et une phrase importante, gui ne figure 
nullement dans ladite circulaire. 

c) II est 4 remarguer encor gue les citations contenues dans les notes du Saint Siėge rėvėlent une 
traduction inexacte 
[757] ou attėnuče des textes lithuaniens. C'est le cas, par exemple, pour les citations des articles des 
directives de 1' Action Catholigue en Lithuanie, dans 1e point 4 du Mėmorandum du Saint Siėge du 15 
fėvrier, articles dont la traduction est annexėe a ce pli. 

Dans Son Mėmorandum du 29 janvier le Saint Siėge se prėoccupe de ce gue la circulaire du Ministėre 
de V'Intčrieur ne restreigne pas le nombre des organisations tombant sous V'article XXV du Concordat 
en ėliminant celles gui, en plus des buts religieux principaux, en poursuivent d'autres, et gu'elle ne 
dėfende, d'autre part, la fėdėration de ces organisations dans des unitės embrassant le territoire de toute 
la Rėpubligue. 

Or, par le point 4 de la circulaire prėcitėe: “II va sans dire gue les organisations gui ont, entre autres 
buts, etc... ", le Gouvernement lithuanien n'a nullement entendu priver du caractėre ėtabli par V'article 
XXV du Concordat les organisations gui, 2 cėte des buts religieux, avaient inscrit dans leurs statuts 
d'autres buts secondaires, comme 1I'ėducation, le sport, Ie bienfaisance, etc.... d) Cette privation ne 
pourrait avoir lieu gue dans le cas oū les buts secondaires susmentionnės occuperaient la premiėre place 
et les buts religieux seraient relėguės au second plan. 

e) D'autre part, le crainte gue la circulaire du Ministėre de V'Intėrieur ne restreigne la fėdėration des 
organisations catholigue en Lithuanie provient, selon 1'opinion du Gouvernement lithuanien, uniguement 
du fait gue le Saint Siėge s'est prėvalu d'un texte inexact de cette circulaire. En effet, aprės avoir comparė 
le point 2 de la circulaire du Ministėre de !'Intėrieur a la citation se trouvant au point 5 du Mėmorandum 
du Saint Siėge du 29 
[76r] janvier, le Gouvernement lithuanien a constatė gue parmi certaines phrases se trouvant bien dans 
ladite circulaire, il est mentionnė la phrase: “cioė solo nelle singole diocesi senza unione fra loro e senza 
una guida superiore, per esempio in Kaunas“, gui ne figure pas dans la circulaire. 

Dans le Mėmorandum du 15 fėvrier ėcoulė, le Saint Siėge rėpond aux remargues contenues dans 
la note du Gouvernement lithuanien du 30 janvier 1931, concernant les directives 4 “Katalikų Veikimu 
Centras“ en Lithuanie se trouvant dans le “Tiesos Kelias" du 4 novembre 1930. 

A ce sujet, le Gouvernement se permet de faire remarguer gu'il se considėre intėressė A ce gue les 
directives donnėes 4 “Katalikų Veikimu Centras“ ne dėpassent pas les limites fixėes a V Action Catholigue, 
et tant gue ces organisations rėclament les droits accordės par V'article XXV. 

f) Lesdites directives assignent a V'activitė des organisations du “Katalikų Veikimu Centras“, non 
seulement des matičres du domaine de V'Ėglise, mais aussi des matičres mixtes, communes 4 I'Ėglise et 
4 PĖtat. Or, le Gouvernement ne croit pas gue dans n'importe guelle guestion, mėme intėressant VĖglise, 
les organisations catholigues puissent jouir de droits dėpassant ceux accordės aux autres organisations si 
elles s*'occupent des guestions entrant dans le domaine politigue. 

Le Saint Siėge ėnumėre dans Son Mėmorandum guelgues articles desdites directives ėtablissant une 
certaine interdiction d'activitė purement politigue. Mais, en plus des articles citės par le Saint Siėge, il y 
ales articles 38, 39 et 42 gui accordent, de mėme gue V'article 45, le droit aux associations catholigues de 
s'occuper a leur grė et dans une mesure gui dėpendra d'elles seules des guestions politigues. 

[77r] Les ėvėnements des mois passės ont prouvė gue les diffėrentes associations catholigues ont cru 
pouvoir concilier avec leurs statuts, ainsi gu'avec leurs directives invoguėes par le Saint Siėge, I'agitation 
politigue anti-gouvernementale et une propagande gui ne s'est pas bornėe uniguement au pays et dont les 
Taits ont ėtė portės 4 la connaissance des reprėsentants du Saint Siėge, tout cela sans gue les ordinaires 
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dont elles devraient dėpendre aient cru nėcessaire de leur rappeler les limites tracčes 4 leur activitė en vue 
de Varticle XXV. 

g) Le Gouvernement a dėja eu V'occasion d'attirer Vattention du Saint Siėge sur une anormalitė 
organigue dans le systėme des associations catholigues en Lithuanie, consistant en ceci gue presgue toutes 
les personnes se trouvant a la tėte de V Action Catholigue en Lithuanie ont jouė et jouent toujours un role trės 
important dans les partis politigues ou ont consacrė la plus grande partie de leur vie d la lutte politigue. 

Dans telles conditions et tenant compte de I'expėrience des mois passės, le Gouvernement lithuanien 
ne peut admettre gue V'activitė desdites associations soit conforme aux critėriums ėtablis a V'article XXV 
du Concordat. Le Gouvernement se permettra aussi de renseigner le Saint Siėge sur les effets fAcheux 
produits par V'activitė ėconomigue des associations catholigues, activitė gui est ėgalement prėvue par les 
directives. 


UNITO AL PRECEDENTE 


. TRADUCTION D'UN EXTRAIT DES DIRECTIVES 
DE L'EPISCOPAT DE LiITHUANIE A L' ACTION CATHOLIOUE EN LITHUANIE 
(«TiEsos KELIAS» N“ 11 — 1930) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, f. 78r, s.n.p. 
Dattiloscritto traduzione 


[767] E. Relations avec la politigue. 
38. L' Action Catholigue ne s'occupant pas de politigue de parti, s'efforce de prėparer et de mener une 
bonne politigue. Elle s*efforce ėgalement de former, au point de vue politigue, V'opinion de citoyens et, 
mėme dans ce domaine, elle le fait dans un esprit chrėtien et catholigue. (Voir Pie XI - 30 Octobre 1928. 
Cfr. Civardi, o. c. II vol. p. 96) 


39. Les Catholigues de Lithuanie doivent s'occuper de la politigue car “les intėrčts politigues sont les 
intėrėts vitaux du pays“ (Pie XI - 27.1.1925 — Voir “Tiesos Kelias" n“ 10-1928). Cela rėsulte, en outre, 
des paroles du Saint Pėre Pie XI: “car, en tant gue citoyens, ils ne peuvent ėtre empėchės, du fait de leur 
activitė catholigue, d'user de leurs droits de vote; au contraire, ils mangueraient 4 un important devoir 
s'ils ne s'intėressaient pas, en en ayant la possibilitė, aux guestions politigue concernant les intėrėts 
politigues de la ville, de la province et de I'Etat". (Lettre aux Evėgues de Lithuanie). 


40. La mesure dans laguelle la politigue doit intėresser le clergė ressort des paroles du Pape Pie XI citėes 
ci-dessus (point 39) car ces paroles sont adressėes 4 tous ceux gui participent a V' Action Catholigue. 


41. “Katalikų Veikimo Centras“ n'a pas le droit de s'immiscer dans les guestions purement politigues si 
celles-ci ne touchent pas a la morale et a la religion. 


42. “Katalikų Veikimo Centras“ a le droit de s'immiscer dans les guestions mixtes, c'est-4-dire celles 
gui intčressent VEglise et !'Etat (par exemple V'ėducation de la jeunesse, la presse, les organisations, les 
ėcoles). 


43. “Katalikų Veikimo Centras“ ne dėpend d'aucun parti politigue. 


44. “Katalikų Veikimo Centras“ n'inculgue pas 4 ses membres T'indiffėrence politigue, mais les incite d 
accomplir consciencieusement tous leurs devoirs de citoyens. 


45. Ėtant donnė gue mėme dans le type le plus disciplinė de I" Action Catholigue en Italie, est permise “la 
discussion des problėmes politigues et sociaux dans I'esprit de la pensėe catholigue, pour I'ėclaircissement 
des devoirs de famille, de profession et de citoyen" (Statuto per Unione parrocchiale art. 3, b), il est ėvident 
gue dans les rėunions de “Katalikų Veikimo Centras“ ou des organisations peuvent ėtre discutėes toutes 
les guestions mixtes, politigues et religieuses, toutes les guestions de la philosophie morale (personnalitė, 
famille, čtat), les guestions de la sociologie chrėtienne et analogues, mais il est interdit de faire de la 
propagande en faveur d V'un ou de V'autre des partis politigues. 
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887. Lettera dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
[al cardinale Scapinelli] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, ff. 61r-623, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[61r] Kaunas, 31. 3.31 
Eminenza Reverendissima, 
Profitto della ricorrenza delle Sante Feste Pasguali per esprimere a Vostra Eminenza Rev.ma i piū 
devoti auguri di buona salute. 
La situazione politico-ecclesiastica in Lituania ė da gualche tempo causa di disgusto e di afflizione 
al Santo Padre, nonostante le continue 
[61v] paterne premure di Sua Santiti per guesto paese. Sua Eccellenza Mons. Nunzio trovasi ancora a 
Roma da oltre due mesi, ed io tento gui di comporre un po? parecchie guestioni. Le pratiche si svolgono 
difficili, ma non ho perduto la speranza di un componimento. 
Mi prostro al bacio della Sacra Porpora e con sensi 
[627] della piū profonda venerazione mi professo 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, obblig.mo, dev.mo servo 
Sac. L. Faidutti 


888. Osservazioni della Segreteria di Stato 
ai rapporti dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, f. 42r, s.n.p. 
Manoscritto 


[42r] s.l.d.[Roma, marzo 1931 c.] 
Appunti sui Rapporti 
Rapporto N. 1632. Nulla che meriti particolare rilievo. 
„Rapporto N. 1641. Condizioni che il Governo avanza per la ricostituzione delle Ateitininkai fuori della 
scuola. 
Rapporto N. 1642. 
Dopo aver informato dell'irritazione degli animi, informa di nuovi atti del Governo: 
- perguisizione della Sede delle Ateitininkai; 
—invio al confino del Presidente delle Ateitininkai; 
— processi a sacerdoti accusati di offese al Governo, e scopo di tali processi; 
Accenna all'atteggiamento di alcuni Ministri e ad un leggero miglioramento, che, secondo il direttore 
dell'ufficio dell' A.C. a Kaunas, si noterebbe nell'attitudine del Governo. 
Rapporto N. 1643 Apprezzamenti “sull'assenza" di Mons. Bartoloni e voci circa il suo ritorno. 


889. Osservazioni della Segreteria di Stato sull' Aide-Mėmoire N. 88 della 
Legazione Lituana 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, ff. 3r-4v, s.n.p. 


[37] s.l.d. [Roma, marzo 1931] 
All. N. 1 

Le Gouvernement lithuanien est pleinement d'accord avec V'avis du Saint Siėge, 4 savoir gu'il 
n'appartient gu'aux Parties Signataires d'interprėter le Concordat conclu entre Elles; c'est pourguoi il 
estime gue les diffėrences de vue dans 1'application du Concordat en Lithuanie doivent čtre ėliminės 
d'accord..... 


Osservazioni 
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a) Nella soppressione delle Ateitininkai non si tratta di interpretazione del Concordato; ma di violazione, 
come ė stato notificato al Governo con la Nota Protesta del Nunzio [N. 1415 — 17 settembre 1930] - Cfr. 
Rapp. 1420 (posiz. d'archivio 3184/30): Protesta confermata nella Nota della Segreteria di Stato N. 
3867/30. 

Violazione avvenuta senza che in precedenza fosse stata dal Governo sollevata eccezione alcuna presso 
la S. Sede contro le Ateitininkai. 


b) Oltre la soppressione delle Ateitininkai vi ė poi la Circolare del 22 dicembre 1930 del Ministro 
del!'Interno che pretende legiferare, con prescindenza [sic] della S. Sede, sulle Associazioni appartenenti 
all" Azione Cattolica. 
Nel Pro-Memoria di protesta contro tale Circolare si richiama il principio ora ricordato dal Governo 
1 
[3v]Si ha avuto dungue una violazione pubblica dell' Art. XXV, del Concordato, e una “des differences de 
vues surgies dans !'application du Concordat". 

I cattolici hanno tutto il diritto di insorgere contro tale violazione, mancherebbero ad un loro 
gravissimo dovere se non lo facessero; ed ė ovvio che la S. Sede non puo condannarli. 

La responsabilita di ogni cosa ricade su chi ha violato il Concordato. 


“Pour le mėme raison, le Gouvernement lithuanien prend la libertė de signaler gu'il trouve peu conforme 
aux dits [...] le fait gue des organes de I'Ėglise en Lithuanie, sans attendre la solution rėguličre, se 
permettent de [...], du haute de la chaire, V'affirmation d'une prėtendue rupiure par le Gouvernement 
lithuanienne du Concordat avec le Saint-Siėge affirmatio gui elur se 

[47]a) La guestione dell'azione cattolica dopo guanto si ė esposta al Governo nella Nota-Promemoria 
....-ė pienamente risolta: essendosi dichiarato: 

b) 1) che essa ė sopra e fuori dei partiti, e che cid risulta da documenti pubblici della S. Sede (cfr. 
ultima lettera pontificia ai vescovi Lituani del 27 dicembre — riuscita di soddisfazione al Governo) e dagli 
stessi statuti del centro catt. Lituano; 

c) 2) Se il governo ha appunti da fare puo sempre rivolgersi alla S. Sede. 

d) Oualungue possano essere i motivi che il governo intende addurre a sua giustificazione non si puo 
negare alla chiesa il diritto di esplicare !' Azione Cattolica tra gli studenti: e che il 
[4v]Governo per V'art. XXV ha garantita alla chiesa, per V'azione cattolica amplia liberta di organizzazione 
e di azione. 

Ora le Ateitininkai non sono che V'applicazione del diritto suddetto della Chiesa. 

II governo ha guindi violato il concordato; ma, anche se il concordato non esistesse, non avrebbe 
diritto di opporsi all'attivita della chiesa in favore degli studenti cattolici. 

L' Art. XIII regola la guestione relativa alla scuola, ma non puo escludere I'azione cattolica in favore 
degli studenti. 

Conviene fissare bene 1'ordine cronologico delle cose: 

a) Dal Rapporto 1473 del 17 ottobre si ricava che: 

b) II giorno 10 il Presidente del Consiglio dichiaro ad una commissione di vescovi che il governo 
non avrebbe posto ostacoli alle ateitininkai fuori dalle scuole di guesto il Nunzio informo col Cifrato N. 
27 il giorno 12 

c) (2 giorni dopo) 

d) Poscia il sig. Presidente della Repubblica coll'arcivescovo di Kaunas, si schermi dell'impegno, 
cercando[...]. Di guesto il Nunzio informa col rapporto citato che ha la data del17, dicendo che i vescovi 
decisero di pubblicare una pastorale. 

e) La Pastorale (di cui informa il Nunzio) 


890. <Traccia per una risposta all' Aide-Mėmoire N. 88» della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, f. 7rv, s.n.p. 
Manoscritto 


[77] s.l.d.[Roma, marzo-aprile 1931 c.] 
19 - Converrebbe, anzi tutto, ricondurre la guestione nei suoi veri termini, e cioė che il Governo 
a) ha violato il Concordato sopprimendo le Ateitininkai; 
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b) minaccia di violarlo ancor piū inceppando !' Azione Cattolica, col pretendere: 

1) che non consta per ora di alcuna Associazione, che faccia parte dell' Azione Cattolica: e guindi che 
tocca a lui decidere se un' Associazione debba o no farne parte; 

2) collo stabilire, inconsulta S. Sede, norme per la registrazione civile delle Associazioni 

3) coll'inserirsi nelle Associazioni per giudicare se il loro fine ė religioso o meno 

4) coll'interdire all' A.C. di occuparsi di materie miste. 
2? — Confutare, in secondo luogo, la ragione che il Governo adduce a giustificazione dei provvedimenti 
presi; e cioč: 

1) che le Ateitininkai non cadono e non debbono cadere sotto !'art. XXV perchė trattano di studenti; 
il che sarebbe negare alla Chiesa il diritto di occuparsi con I' A.C. della formazione degli studenti : 

2) che il Governo non sapeva che le Ateitininkai appartenessero all' A.C. 

3) che h soppresso le Ateitininkai perchė facevano della politica. 
[79] 3* —- Dimostrare in terzo luogo, il diritto di [...] di cattolici di insorgere contro le violazioni del 
Concordato, e come la S. Sede non potrebbe impedirlo senza rendersi complice della rovina spirituale 
della Lituania. Difendere, nel contempo, i Vescovi dall'accusa di aver [-...] colla pubblicazione della 
Pastorale resa impossibile una soluzione della vertenza. 
4“) Riaffermare il carattere dell' A.C. e far vedere I'assurdita di voler valersi del Concordato per impedire 
ai cattolici di lavorare per la causa religiosa, e di opporsi ad una politica antireligiosa. 

Ricordare, inoltre, come cid sia in aperto contrasto con le ripetute dichiarazioni del Governo di voler 
rispettare la religione. 
59) Esporre, ancora una volta, la soluzione che la Santa Sede ha prospettato e farne rilevare tutta la delicatezza. 
6“) Lasciando comprendere come, non vedendo accolta guesta soluzione e non vedendone offerta 
dal Governo alcun'altra soddisfacente la S. Sede si troverebbe nella dolorosa necessita di prendere i 
provvedimenti indispensabili per la difesa della religione in Lituania. 


891. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, ff. 44r-46v, n. 937/31 
Rapporto n. 1652, manoscritto originale autografo 


"[44r] Kaunas, 2 Aprile 1931 
Oggetto: Comitato d' Azione dei Cattolici. 


Eminenza Reverendissima, 

Reputo mio dovere di fornire alcune informazioni sul “Comitato d' Azione dei Cattolici", di cui ho 
fatto menzione nel mio devoto Rapporto N“ 1642 del 24 marzou.s. 

Da notizie private risulterebbe che detto Comitato ė all'infuori dell" Azione Cattolica ufficiale, con a capo 
il Sac. Krupavičius, a cui il Vescovo di Vilkaviskis ha testė ottenuto il lievo [sic] del confino, ed altri due 
sacerdoti, !'uno studente universitario, e I'altro Cappellano a Kaunas, ambidue 

[44] nel novero degli accusati e sorvegliati dalla Polizia. Vi fanno inoltre parte sacerdoti e laici, ed anche 
gualche membro piū in vista della direzione dell' Azione Cattolica. Pare che guesti non siano soddisfatti 
dei metodi di attivita dell' A.C. e dei Vescovi, e delle trattative col governo che procedono troppo lente; 
guindi un programma d'azione proprio, con movimento accelerato e con mezzi piū acconci, circolari, 
appelli, conferenze, con una schiera di fidi “Ateitininkai". Naturalmente trovano appoggio e favore in 
molti simpatizzanti ed aderenti, e cid li incoraggia. 

La firma ė K.A.K. “Comitato d'Azione dei Cattolici“, firma che si legge anche in pubblicazioni 
stampate alla macchia. Gli organi di polizia sono loro alle calcagna, e seguestrano guanto capita loro in 
mano, ne spiano le riunioni, e se vi trovano degli alunni delle scuole medie, li denunciano alla direzione 
del rispettivo istituto per la pena, che ė di solito una nota inferiore nel comportamento. Ouesti giorni si 
ebbe anche un caso 
[457] di licenziamento da tutti i ginnasi. 

L'organo officioso «Lituvos Aidas» identifica, in una serie di articoli, guesto Comitato col “Centro dell' Azione 
Cattolica", guindi accuse anche contro il Centro di attivita politica e di propaganda antigovernativa. 

Ne parlai col segretario generale dell' A.C. Mons. Kuraitis e coll'Ecc.mo Arcivescovo, se non sia il 
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caso di reagire, a tutela dell' A.C., gia tanto calunniata e sempre sospetta agli occhi del governo. Fin'ora 
non mi consta che sia stata presa una decisione. 

Frattanto il Presidente generale dell'organizzazione “Ateitininkai", Prof. Pakstas, mi faceva 
presente, che la sua gioventū ė pronta all'azione, che non deve essere ritardata — per il trionfo della 
verita. Raccomandai calma e prudenza e lo rimisi all" Arcivescovo. Seppi, che vi era gia stato per sentirsi 
ripetere la stessa raccomandazione. Segui la visita del prof. Dovydaitis, all 'identico scopo. Mi parlė d'un 
nuovo programma di azione, risoluti di attuarlo senza indugi e sotto propria responsabilita, e nonostante 
le proibizioni del governo. Gli domandai 
[45v] che ne pensi il Centro del!" A.C., di cui egli ė membro di direzione, e che cosa ne pensino i Vescovi, 
ai guali ė doveroso rivolgersi in argomento Lodai lo zelo, che perė non puo andare disgiunto dalla stretta 
obbedienza alle direttive del!" Ėpiscopato. II Prof. Dovydaitis ė anche redattore d'un settimanale, organo 
dell"organizzazione politica operaia, che nel tempo piū recente ebbe parecchi seguestri e multe. Gli era 
stato decretato anche il confino che gli fu poi levato dal Presidente Sig. Smetona. 

A nome dello stesso Comitato d' Azione il prof. Sac. Malauskas raccomandava di evitare ogni 
remissivita nelle trattative col governo e di non impedire ai Vescovi V'appoggio al nuovo movimento, 
assicurando che sono pronti e decisi a lottare fino all'ultimo tutti gli aderenti al Comitato. Gli risposi, che 
i Vescovi sanno il loro dovere, che le trattative si devono svolgere secondo la volonta e le direttive della 
Santa Sede, che null'altro vuole se non il bene della religione e del paese, e che se ė consolante U'ottima 
disposizione al lavoro ed al 
[467] sacrifizio per la buona causa, non va mai dimenticato che nell'Azione Cattolica ė sommamente 
doverosa l'incondizionata unione e dipendenza dall'Episcopato “melior obedientia guam victima". 

Oggi poi il Capo Ufficio del!" A.C. a Kaunas, Sac. Gilys, mi partecipa che il succitato Comitato 
d'azione vuole tenere la prima domenica dopo Pasgua numerose adunanze di propaganda e di protesta in 
tutta la Lituania, anche senza previo permesso del governo, ritenendosi autorizzato dalle condizioni del 
paese, e che nei discorsi non si fara menzione del Concordato, ma si fara appello alla Costituzione. 

Il giorno 8 di guesto mese gli Ecc.mi Vescovi si raduneranno in conferenza a Kaunas anche per 
orientarsi sulla situazione, ed ho fiducia che si daranno tutta la premura di regolare anche guesto 
movimento. Gia il 10 scorso marzo mi era permesso di rivolgermi agli stessi colla preghiera di ajutare 
[46v] il buon esito delle trattative, soggiungendo: 

“Et guia externa rerum adjuncta in naturam exitus suam vim saepenumero exercere solent, vellem 
praetea rogare, ut Excellentia Vestra conferat, sedulitate et prudentia guibus praestat, ne ex parte eorum, 
gui optatum pertractationum exitum serio desiderant, ullum praebeantur augendarum difficultatum 
motivum, neve gressus leviter fiant, guos objectivyum causae bonum evidenter non postulat.?* 

Prostrato al bacio della s. Porpora umilio a Vostra Eminenza il mio profondissimo osseguio, e mi riaffermo 

del!" Eminenza Vostra Reverendissima 
devotissimo, obbed.mo, osseguientissimo 
Sac. L. Faidutti 


892. Dispaccio della Segreteria di Stato all 'uditore della nunziatura 
apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, £. 59rv, n. 865/31 
Dattiloscritto minuta 


[597] Dal Vaticano, 2 Aprile 1931 
Ill. mo Signore, 

Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto N. 1643 del 25 marzo scorso, col guale la S.V. Ill.ma 
risponde al mio cifrato N. 29 del 16 marzo scorso 

Ho preso attenta cognizione d'ogni cosa e ne ho riferito al Santo Padre, il Ouale crede necessario che 
Sua Eccellenza Monsignor Bartoloni ritorni subito al suo posto. 

Riguardo poi al passo, cui Ella accenna nel suo Rapporto, che guesto Signor Ministro di Lituania 
avrebbe fatto contro il ritorno medesimo del Nunzio, mi affretto a comunicarLe che il predetto Sig. 
Ministro non ha con me fatto mai alcun accenno alla cosa. 

Le accuso intanto ricevimento degli alti Rapporti distinti con i NN. 1632, 1641 e 1642, rispettivamente 
del!'11, 23 e 24 Marzo scoro, e, dopo essermi informato del loro contenuto circa le trattative col Governo 
e sull"attuale situazione politico-religiosa, non posso esimermi dall*esprimere il rin- 
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[59v]crescimento che cotesto Governo non abbia ancora provvisto alla ricostituzione delle Ateitininkai 
almeno fuori della scuola, come la Santa Sede ha chiesto, per giungere ad una soddisfacente soluzione 
della vertenza. 

Nella fiducia che il Governo non vorra tardare piū oltre a compiere guest'atto, che, mentre soddisfa 
alle convezioni del Concordato sull'" Azione Cattolica, puo ritornare a cotesta Nazione la desiderata pace 
religiosa, colgo I'occasione per raffermarmi con sensi di distinta stima 

di V.S. Ill.ma 
Aff.mo per servirla 


893. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, ff. 44r-45r, n. 938/31 
Rapporto n. 1653, manoscritto originale autografo 


[44r] Kaunas, 4 aprile 1931 
Oggetto: Inchiesta contro il Vescovo mons. Reinys 


Eminenza Reverendissima 

Sua Eccellenza Mons. Reinys, Coadiutore di Vilkaviškis, mi comunica la nota del 31 p.p. mese 
diretta alla Curia vescovile dal direttore di polizia di Marianpole, in cui si afferma come S.E. Reinys il 
giorno 20 scorso marzo, predicando nella chiesa parrocchiale di Veiverai la s. missione, si fosse espresso 
in termini offensivi contro V'attuale governo lituano, 

[44v] azione guesta prevista dal codice penale, per cui fu trovato di ordinare contro lo stesso Mons. 
Vescovo Reinys un'inchiesta per assodare la verita, e, all'uopo, procedere al suo confronto. 

Sullo stesso argomento il Ministro degli Esteri mi manda, in via privata, U'estratto di guel discorso, 
compilato da gualche organo di p.s. Vi si contengono “esortazioni di elevare la voce contro I'attuale 
governo, illegittimo, che ha illegalmente soppresso le organizzazioni degli “Ateitininkai" nelle scuole"' 
ecc. 

Anche la stampa si occupa della cosa. 

Ho potuto avere informazioni da sacerdoti, che erano presenti alla predica, e guesti affermano che 
-Monsignore ha bensi parlato dell'argomento in discussione, ma che non si ė espresso nei termini precisi 
di governo “illegittimo" ed altri, che V'estratto gli attribuisce. 

[45r]Seguiro lo svolgimento degli eventi, e mi faro il dovere di tenerne informato Vostra Eminenza. 

Mi prostro al bacio della sacra Porpora, e coll"'espressione di sensi di profonda venerazione mi 

professo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


894. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1931, pos. 50 P.O., fasc. 48, ff. 46r-48r, n. 939/31 
Rapporto n. 1654, manoscritto originale autografo 


[46r] Kaunas, 4 aprile 1931 
Oggetto: Sulla situazione 


Eminenza Reverendissima 
Si da per certo un congresso di masse che sta organizzando il partito nazionalista (Tautininkai) pel 
prossimo giugno a Kaunas, allo scopo si afferma, di proclamare Presidente a vita il Sig. Smetona. 
Vi si vuole preparare il terreno con vari provvedimenti, non ultimo si vocifera, la definizione delle 
guestioni colla Santa Sede. 
Lo stesso partito Tautininkai ha presentato a Mons. Arcivescovo di Kaunas un 
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[46v] memorandum, in cui si difende da varie accuse, che vorrebbe far credere infondate, professa 
devozione alla Religione, e vorrebbe persuadere il Metropolita dei suoi buoni intendimenti, sebbene gli 
sembri che non si possa esigere che, pur rimanendo buoni cattolici, non si possa seguire dai piū evoluti 
nell'ambiente delle idee, nuove correnti. 

Si parlava da tempo di un rimpasto ministeriale, ma finora non si ebbe che il rifiuto del ministro 
agli Interni, Arevičius, colla secessione del capo della polizia criminale colonnello Rusteika, che fu mesi 
fa vittima di un attentato dei Voldemariani, tautininkas tutto di un pezzo. Chi lo giudica uomo retto e 
conciliante, altri prevede un inasprimento del corso politico interno. Gli continuera nel nuovo posto la sua 
assistenza il segretario generale colonnello Stenzel. 

Come voce di un movimento di diplomatici: Baltrusaitis da Mosca a Parigi, Klimas da Parigi a 
Kaunas alla Centrale (lo 
[47r] preconizzano futuro Ministro degli Esteri) Zidžikauskas da Berlino a Londra, a Berlino il conte 
Zubow, possidente ortodosso, a Mosca Bizauskas, da Londra. 

Si accentua un risveglio di attivita nel partito di opposizione Laudininkai (radico-democratici) 
che erano gli ultimi al potere. Contro i Capi: Grinius, fu Presidente della Repubblica e Sleževičius, fu 
presidente del Consiglio sono in corso inchieste causa diffusione stampati sovversivi contro V'attuale 
Governo. Si parla di freguenti convegni presieduti da Sleževičius, per I'organizzazione del partito con 
punti chiari di politica intera, anche ecclesiastica, p. e. la disdetta del Concordato che“ lega mani e piedi la 
Lituania a Roma" il matrimonio civile, la diminuzione dell'influenza del clero cattolico. Dall'altro conto 
ė vero che molti di guel partito, anche nell"esercito, godono di posti lucrativi ed eminenti. 

Una notizia che ha bisogno ancora di conferma, ė che si farebbero pratiche per una coalizione delle 
due opposizioni cristiano democratici e radico democratici, contro 
[47] Vattuale governo, previe garanzie da parte dei Laudininkai, sul campo religioso. Cio mi racconta 
Monsignor Grigaitis per averlo appreso domenica scorsa dallo stesso capo del partito cristiano 
democratico, sig, Bistras, il guale si espresse inoltre non troppo fiducioso nelle trattative col governo per 
V'appianamento delle vertenze colla Santa Sede. 

II professor Rėmer di origine polacca apostolo del matrimonio civile in Lituania, interessatovi anche 
personalmente, da guanto si parla, tenne dei discorsi dinnanzi ad una accolita di giureconsulti sulla 
necessita del matrimonio civile garantito, secondo lui dal 14$ della costituzione (liberti di coscienza). 
Esortai gualche professore della facolta cattolica a formulare una risposta. 

Ė uscito il primo numero dell'annunziata rivista mensile “Vaga" (solco), che vorrebbe essere uno 
degli organi dell'intelligenza lituana orientata verso la separazione fra chiesa e stato. Lo dicono cosa 
povera; contiene, fra V'altro, articoli sui danni del Concordato — sul matrimonio civile — attacchi contro 
Vattiviti dei Vescovi — rilievi di crona- 

[467]ca nera. La stampa cattolica non vuole, frattanto, farle I'onore d'un cenno. 

Causa V'espulsione di tre sudditi germanici da Memel, si sono resi alguanto tesi i rapporti fra Kaunas 
e Berlino. Ouesto Ministro della Germania, sig. Moraht, fu chiamato a Berlino ad informandum, e vi si 
tratterra ancora. Una dėmarche germanica presso guesto Ministero degli Esteri pare non sia rimasta senza 
gualche frutto. 

Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo sensi di devozione e venerazione a Vostra Eminenza, e 
passo a protestarmi 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, obblig.mo, obbed.mo servo 
Sac. L. Faidutti 


895, Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, f. 10rv, n. 940/31 
Rapporto n. 1655, manoscritto originale autografo 


[Z0r] Kaunas, 5 aprile 1931 
Eminenza Reverendissima, 

Ouesto Ministero degli Esteri mi ha fatto pervenire copia del suo promemoria (nella copia, senza 

data) presentato testė alla Santa Sede in risposta ai due promemoria rispettivamente del 29 gennaio e del 
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15 febbraio, nel guale insiste sulla dissonanza fra testo lituano e traduzione italiana di gualche passo della 
Circolare di guesto Ministro dell' Intero 22 dicembre 1930, e dalle direttive di guesti Vescovi sull" Azione 
Cattolica in Lituania. 

[/0v]Mi daro premura di esaminare anche da parte mia guei passi sulla base del testo originale e della 
versione italiana, e ne inviero devoto rapporto a Vostra Eminenza Reverendissima. 

Prostrato al bacio della S. Porpora esprimo sensi di profonda venerazione coi guali ho Vonore di dirmi 

di Vostra Eminenza Rev.ma 

umilissimo, dev.mo obbed.mo servo 

Sac. L. Faidutti 


896. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 48r-49r, n. 985/31 
Rapporto n. 1656, manoscritto originale autografo 


[487] Kaunas, 7 aprile 1931. 
Oggetto: il caso di Mons. Reinys. 


Eminenza Reverendissima, 

Facendo seguito al mio devoto Rapporto N. 1653 del 4 corr. sull'inchiesta testė iniziata contro S.E. 
Mons. Reinys, che viene accusato di espressioni offensive contro 11 governo, pronunciate, si dice, in 
una pubblica predica il 20 p.p. mese, mi onoro di comunicare a Vostra Eminenza Rev.ma che oggi fui al 
Ministero degli Esteri, e sulla base della nota 31 marzo scorso N“. 3672, inviata della direzione di polizia 
di Marianpole 
[46v] alla Curia Vescovile di Vilkaviskis, mi sono permesso di richiamare V'attenzione del Signor Ministro 
sul procedimento del governo nei riguardi di un Vescovo, procedimento che ė in aperta contraddizione 
colle disposizioni del Diritto Canonico e guindi dell'art. 1 del Concordato. Notai pure la scorrettezza 
dell'indirizzo alla Curia di un atto che riguarda il Vescovo Coadiutore. 

Il signor Ministro parve alguanto sorpreso, ma mi disse subito che prendeva notizia dalla rimostranza 
della Santa Sede, ed assicurava che si sarebbe dato premura di attingere informazioni per agire in 
"conformita dei patti del Concordato. 

Nella stessa udienza di oggi ho voluto fare gualche rilievo, essendomene stata offerta occasione, sulla 
forma e sulla materia dell'ultimo promemoria di gui, di cui ebbi copia. Seguirono poche spiegazioni, 
[49r] e guanto a proposizioni concrete, di cui lamentai la mancanza fin'ora nonostante i precedenti 
collogui, il signor Ministro mi assicurava che parecchie di gueste furono da lui studiate, e sono pronte 
per un esame. 

Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo sensi di profonda venerazione, coi guali mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. L. Faidutti 


897. Promemoria della Segretaria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, f. 66r, s.n.p. 
Manoscritto 


[66r] s.1.[Roma], 9 aprile 1931 

Il consigliere della Legazione Lituana ha telefonato a Mons. Silvani per sapere se I" Udienza concessa 
a S.E. Mons. Bartoloni, pubblicata dall' «Osservatore Romano», era di congedo. 

Mons. Silvani ripose che non era in grado di rispondere e che avrebbe interpellato S.E. Mons. 
Pizzardo. 

Avuta la mente da Mons. Pizzardo, Mons. Silvani telefono al predetto Consigliere che si riteneva 
avesse il S. Padre voluto essere tenuto informato sull'ultimo Aide-Mėmoire della Legazione stessa. 
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898. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 54rv, n. 1004/31 
Rapporto n. 1657, manoscritto originale autografo 


[50r] Kaunas, 9 aprile 1931 
Eminenza Reverendissima, 

II Signor Ministro degli Esteri mi ha comunicato che gli atti concernenti V'inchiesta sul conto di Sua 
Eccellenza Mons. Reinys sono stati richiamati dal Giudizio distrettuale di prima istanza, e furono passati 
per esame al Procuratore generale della Repubblica. 

Tanto mi permetto di comunicare a Vostra Eminenza Rev.ma a completamento dei devoti rapporti N. 
1653 en. 1636 di guesta Nunziatura. 

[50v]Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo sensi di profondissimo osseguio, e mi raffermo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servo 
Sac. L. Faidutti 


899. Appunto della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 9r, s.n.p. 
Manoscritto 


[97] s.l.d. [Roma, aprile 1931 c.] 
Partenza — 10 aprile a notte telegrafo, in data 13 aprile, di essere giunto a Kaunas- 


900. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, ff. 52r-53r, n. 1024/31 
Rapporto n. 1658, manoscritto originale autografo 


[527] Kaunas, 10 aprile 1931 
Oggetto: Conferėnze vescovili. 


Eminenza Reverendissima, 

Ouesti Ecc.mi Vescovi si erano radunati I'8 e 9 corr. in conferenza e per preparare il programma della 
loro riunione ordinaria in autunno, e per riesaminare la situazione politico-ecclesiastica in Lituania. 

Ė stato da essi compilato un memoriale — protesta da presentarsi al sig. Presidente del Consiglio, 
contro I'inchiesta iniziata 
[52v] contro S.E. Mons. Reinys, ed un altro promemoria pel lo stesso sig. Presidente sui metodi del 
governo nei riguardi di alcuni membri del clero, controllati nelle chiese ed anche processati. 

I Vescovi convennero di dare a gueste istruzioni nel senso — di accampare in giudizio l'incompetenza 
dello stesso, se si tratta di predicazione, essendo essi tenuti a renderne conto solo ai loro Vescovi e se 
condannati a multe o carcere, di rassegnarsi all'esecuzione forzosa. 

Ė stata trattata anche la guestione della nomina di catechisti, che in gualche caso il governo si va 
arrogando, e cosi di casi di arbitrario licenziamento degli stessi. 

L' Arcivescovo Mons. Skvireckas poi ha inviato una paterna lettera all'associa- 

[53r]zione “Gioventū lituana“, del partito Tautininkai, del governo, in cui spiega i doveri delle associazioni 
cattoliche, esamina V'attiviti di guesta associazione, ammonendo che la trova sospetta, e la richiama al 
dovere di emendarsi, chiudendo con un caldo appello alla gioventū. 

Frattanto pare certo, che per cura del nuovo “Comitato d' Azione dei Cattolici" (di cui il mio devoto 
Rapporto N. 1652 del 2 corrente mese) domenica pross. si avranno delle riunioni, perd con programma 
limitato: possibilmente un solo oratore e sacerdote, nei pressi della Chiesa, e con la votazione di una 
risoluzione per la liberta dei cattolici, risoluzione da presentarsi al Presidente della Repubblica. II foglio 
semi-officiale «Lietuvos Aidas» vi prende posizione, e vi vuol vedere propaganda antigovernativa ecc. 
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Prostrato al bacio della s. Porpora esprimo a Vostra Eminenza sensi di profonda venerazione coi guali 
mi professo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servitore 
Sac. L. Faidutti 


901. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, ff, 12r-14v, n. 1170/31 
Rapporto 1659, manoscritto originale autografo 


[/2r] Koenigsberg, 12 aprile 1931. 
Eminenza Reverendissima, 

Nella conferenza di jeri, pressato il Ministro degli Esteri, sig. Zaunius, a voler finalmente esprimersi 
con chiarezza sul punto di vista del governo in merito alla reclamata liberti delle associazioni scolari 
degli Ateitininkai, si riservava di darmi una risposta scritta — guanto prima e con proposte concrete —. 
Frattanto notava ancora alcune difficolta sulla dipendenza non 
[/3r]sufficientemente affermata dall' Autorita ecclesiastica, sul nesso troppo tenue col Centro dell' Azione 
Cattolica, e sulla sfera d'azione non bene precisata delle suddette associazioni. 

Colla scorta degli Statuti delle associazioni e di guelli del Centro dell' A.C. dimostrai privi di solido 
fondamento guesti suoi dubbi, formando associazioni e Centro un tutto organico, alle direttive dei 
Vescovi e della Santa Sede, e conclusi che ormai non puo esservi altra risposta che il ritiro dell'infausta 
Circolare del Ministero dell'Interno nei riguardi degli Ateitininkai, ritiro, soggiunsi, tanto piū facile ora, 
col cambiamento del titolare del suddetto Ministero. 

[13r|Convenne che guest'ultima circostanza potra facilitargli il compito, ma disse di temere molto dal 
continuo inasprimento degli animi, causa, secondo lui, la persistenza nell'agitazione antigovernativa di 
preti e studenti, anche delle scuole medie. 

Gli feci presente, che sono soprattutto i processi e le inchieste, che maggiormente turbano gli animi, 
e lo pregai di nuovo di volere ottenerne la sospensione. Me lo promise. 

Verso la fine del colloguio fece menzione di un nuovo conflitto fra il Ministero della I. P. ed il 
Vescovo di Panevežys (che me ne aveva gia parlato) circa la nomina del catechista in una scola media, 
„nomina che il Ministro continua a reclamare per sė, non 
[/3v] ostante il chiaro disposto dell' Art. 13 del Concordato, lasciando ai Vescovi il diritto di presentazione! 
Gli notai I'insostenibilita, secondo la lettera e secondo lo spirito, della sua tesi, che egli, tuttavia, persiste 
a ritenere almeno discutibile e da risolversi guanto prima, “perchė continua perseverando i Vescovi a 
lasciar sprovvisti i posti in simili casi, il governo che vuole V'istruzione religiosa nella scuola si vedrebbe 
necessitato a farne reclamo alla Santa Sede"! 

In chiusa, torno sull'obbligo dei Vescovi di uniformarsi al disposto dell'art. XVIII del Concordato 
circa la [...] dei benefici, obbligo testė loro ricordato da una Circolare del Presidente del Consiglio. 
Risposi che nel silenzio fin'ora 
[/47] tenuto dai Vescovi non vi ha traccia di infrazione. La disposizione, secondo il commento dell'allora 
Ministro degli Esteri e Presidente del Consiglio Sig. Voldemaras, avrebbe dovuto riflettere eventuali 
concorrenti, anche polacchi, del territorio di Vilna, nel caso della sua annessione alla Lituania; ma fino a 
guesto punto era stato convenuto fra Vescovi e Voldemaras cha guelli si sarebbero ritenuti dispensati da 
tale obbligo. Ouanto poi a persone, I'attivita delle guali fosse stata contraria alla sicurezza dello Stato, la 
guestione si sarebbe esaurita di volta in volta, gia in sede dell'autorita di pubblica sicurezza. I Vescovi 
hanno preparata analoga risposta. 

II Sig. Ministro volle trarre anche la conclusione, che essendo nel Concordato 
[14] parecchi punti non bene precisati, cio dovra dare al governo occasione di proporne I'esame (la 
revisione?) alla Santa Sede. Dal canto mio tornai ad insistere, fiducioso anche nella promessa oggi 
fattami, sulla sollecita ripristinazione, come fu proposto, degli Ateitininkai, guestione gia troppo discussa, 
ed anche doverosamente chiarita. 

Prostrato al bacio della S. Porpora esprimo sensi di profonda venerazione coi guali mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. L. Faidutti 
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902. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, f. 67r, n. 997/31 
Cifrato n. 39, dattiloscritto trascrizione 


[671] Telegramma da Kaunas, 13 
Ricevuto il 14 aprile 1931 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Giunto senza incidenti. 
Ieri verificatosi gualche conflitto con forza pubblica. A Kaunas vari feriti. 
Bartoloni 


903. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 4r, n. 1010/31 
Cifrato n. 40, dattiloscritto trascrizione 


[47] Telegramma da Kaunas 14. 
Ricevuto il 14 Aprile 1931. 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Persona intima Presidente Repubblica mi ha segretamente confidato che guesti avrebbe appreso 
da Ministro d'Italia che tornando io a Kaunas sarei venuto con istruzioni di provocare ad ogni costo la 
rottura. Ouesta notizia, che ha aumentato risentimento Governo contro di me, mi fu confermata anche dal 
Ministro di Francia a cui ho naturalmente opposto la piū recisa smentita. 
BARTOLONI. 


904. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 5r, n. 1010/31 
s.n., manoscritto minuta 


[57] Spedito il 15 aprile 931 
Mons. Bartoloni 
Nunzio Apostolico 
Kaunas 

Ė a nostra notizia che gualcuno ha detto lei tornato in posto con istruzione di provocare rottura. 
Procuri smentire subito presso Presidente Repubblica e Corpo Diplomatico assurda voce assicurando 
vero il preciso contrario. 

Card. Pacelli. 


905. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 6r, n. 1026/31 
Cifrato n. 41, dattiloscritto trascrizione 


[67] Telegramma da Kaunas 16. 
Ricevuto il 16 Aprile 1931. 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Appena arrivato ho chiesto udienza Presidente Repubblica. Ministro Esteri oppose reciso rifiuto nome 
Governo. Ho guindi interessato persona intima Presidente Repubblica agire direttamente presso di lui e 
ne ebbe formale assicurazione che Presidente erasi favorevolmente disposto. Sua buona volonta trovėo 
tuttavia ostacolo opposizione Ministro Esteri 
BARTOLONI. 
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906. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 7r, n. 1060/31 
Cifrato n. 42, dattiloscritto trascrizione 


[7r] Telegramma da Kaunas 17. 

Ricevuto il 18 Aprile 1931. 

Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Ministro Esteri mi ha oggi inviato seguente Nota verbale: “Avendo Governo Lituano fin dal passato 
febbraio fatto sapere alla Santa Sede che Mons. Bartoloni non era persona grata come Nunzio Apostolico 
ed avendo espresso il desiderio che egli non ritornasse a Kaunas, il Governo Lituano non puo prendere 
atto del suo ritorno". 
BARTOLONI 


907. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
[al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 8r, n. 1060/31 
Cifrato n. 31, dattiloscritto minuta 


[67] Telegramma per Kaunas 
Spedito 11 20 Aprile 1931. 
Nunziatura Apostolica 
LITUANIA 
Vostra Eccellenza si compiaccia rispondere Nota Verbale, di cui cifrato 42, che guesto Ministro non 
fece detta comunicazione al Cardinale Segretario di Stato. 
Card. Pacelli 


908. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 10r, n. 1085/31 
Cifrato n. 43, dattiloscritto trascrizione 


[10r] Telegramma da Kaunas 22. 
Ricevuto il 22 Aprile 1931. 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Ho fatto ieri comunicazione ordinata cifrato n“31. Governo resta ostinato ed insiste affermando 
che cotesto Ministro non solo fece a suo tempo nota dichiarazione, ma che ebbe anche dalla Santa Sede 
formale assicurazione che io non sarei ritornato. 
BARTOLONI 


909. Cifrati della nunziatura apostolica a Kaunas e della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 15rv, n. 1194/31 
Manoscritto copia 


[15r] Kaunas 17 [aprile 1931] 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Comunico V.E. seguente Nota verbale consegnatami oggi da S.E. Ministro Esteri: 
“Fin dal passato febbraio Governo lituano ha fatto sapere alla S. Sede che il Nunzio Apostolico 
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Mons. Bartoloni aveva cessato di essere persona grata, esprimendo il desiderio che egli piū non ritornasse 
al suo posto. 
II Governo non puo guindi prendere atto dell'avvenuto ritorno."* Prego darmi istruzioni 
Bartoloni 


[Vaticano] 20 Aprile 1931 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 
Ricevuto suo cifrato. In risposta alla Nota verbale del Signor Ministro V.E. pud dichiarare da parte 
mia che nessuna comunicazione del genere ė stata fatta da guesto Sig. Ministro Lituano all'E.mo Sig. 
Cardinale Segretario di Stato come gia stato notificato a Mons. Faidutti in seguito a pubblicazioni della 
stampa lituana. 
Card. Pacelli 


[Z5v] Kaunas 22 [aprile 1931] 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 

Appena ricevuto cifrato V.E.R. ho fatto comunicazione Governo senso indicatomi Ministro Esteri, 
in risposta, non solo sostiene che S.E. Ministro Saulys ha fatto nota comunicazione nel febbraio passato, 
ma che ha anche avuto da parte della S. Sede esplicita e formale assicurazione che Mons. Bartoloni non 
sarebbe piū ritornato a Kaunas. Attendo istruzioni per rispondere. 

Bartoloni 


910. Relazione del provinciale dei PP. Gesuiti di Lituania Kipp 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, f. 7rv, n. 1735/31, 
Dattiloscritto originale reca la sigla del p. J. Kipp 


[77] Kaunas 24. April. 1931 

Mein lieber Freund. 

Der gestrige Brief war in seinem ersten Teil fūir mich ein grosser Trost nach all den schweren Tagen, 
Wochen, Monaten. Weil der H. V. es ausdricklich wūnscht, und nur deswegen beschloss ich, doch noch 
etwas bei Sm. zu versuchen, [...] es mir vėllig aussichtslos schien und auch jetzt noch scheint. Die Sachen 
sind eben schon zu weit gediehen, wie Sie es selber ja auch in dem 2. Teil Ihres Briefes klar andeuteten. 
Vor ein paar Tagen noch žusserte Sm. zu Au. Mi. Z.: “Ist der N. noch immer nicht abgereist? Wielange 
soll das Theater noch dauern?“(So Z. zu Fai.) Auch auf der anderen Seite ist die Erregung, namentlich 
infolge der stūndigen geheim verbreiteten Aufrufe des K. A. K., ins ungeheuerliche gestiegen. Und nicht 
immer ist es in erster Linie oder wenigstens ausschliesslich das reine Interesse an der Kirche, fūr das diese 
Leute “kūmpfen". 

Der Mann, der sich vor gut 8 Tagen bei Zusammenstossen mit der Polizei in einer Versammlung in 
Kaunas am meisten hervortat und jetzt zu 3 Monaten Gefingnis verurteilt wurde, war voriges Jahr und vor 
2 Jahren auch schon zu Gefingnis verurteil —- wegen kommunistischer Umtriebe! — Da fūr die nūchste Zeit 
auch wieder eine Menge Versammlungen stattfinden sollen, so wird die Erregung auf beiden Seiten stets 
grosser und verhžngnisvoller. Nach meiner Meinung hūtte man ldngst nicht dem K. A. K., das anonym ist 
und arbeitet, in so verhšngnisvoller Stunde die Fūhrung des Volkes ūberlassen sollen. Die Leitung des K. 
A. K. ist abgesehen von den Hauptfiihrern der Christlich — demokratischen Partei ganz in den Hžnden von 
2 jungen Studenten und eines jungen geistlichen Studenten. — Obwohl die Regierung, wie Z. mir schon vor 
einer Woche sagte, nichts klares iiber den letzten Konflikt in den litauischen Blattern duldete, so ist doch 
durch die Auslandspresse in den letzten Tagen alles bekannt geworden, was wiederum die Lage bedeutend 
erschwert. 

Trotzdem, wegen des ausdricklichen Wunsches des H. V., entschloss ich mich, noch einmal etwas zu 
versuchen. Direkt zu Sm. zugehen, wšre vėllig zwecklos gewesen; denn ich hatte ja keine neue Aufklūrung, 
keine neue Begriindung, keinen neuen Vorschlag. Zudem was niūtzte eine eventuelle Zusage von Sm., wenn 
eine eventuell spžter folgende Aussprache seinerseits mit Z. stets wieder alles umwerfen konnte. —- Da 
in letzter Zeit auch der N., der vergebens mehrere Bischėfe um Interzession bei Sm. gebeten hatte, auch 
mich wiederholt gebeten hatte, nochmals zu Sm. zugehen (--Sm. hatte mir ja auch versprochen: bei nicht 
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vorhergesehenen Schwierigkeiten wolle er mich nochmals zu einer Besprechung einladen--), suchte ich 
zunachst mit Hilfe von Fai. bei N. eine gemeinsame Unterlage fiir eine Unterredung mit Sm. zu finden; 
das misslang leider vėllig. Nach mehreren Unterredungen von mehreren Stunden mit Fai. entschloss ich 
mich, vor einem Besuche bei Sm. zundchst einmal nach eventuellen Verstindigungsmėglichkeiten bei 
Au. Mi. Z. mich umzusehen. Ich gebe hier kurz den Inhalt unserer gestrigen Unterredung. Z.: “Glauben 
Sie ja nicht, dass es sich bei mir um eine persėnliche Angelegenheit handelt; ich bin ja leider Gottes hier 
im Lande dreifach belastet: als Protestant, als friherer deutscher Untertan und Offizier, und wegen meiner 
traurigen Ehesache. Um die Lage zu erleichtern habe ich schon 5 bis 6 mal dem Praesidenten meinen 
Rūktritt angeboten, zuletzt wieder in diesen Tagen. Das Gesuch wurde immer wieder vom Praesidenten 
und der gesamtem Regierung abgelehnt, auch mit der Begriindung, das Persėnliche spiele in diesen 
Fragen, besonders auch in der Kirchenfrage, gar keine Rolle. Selbst wenn ich in diesen Tagen abgedankt 
hatte, wūrden alle klar sehen, dass sich deswegen an der Lage nichts žndere; vielleicht wiūrde die Lage 
sogar nur schlechter werden, da ich (wie merkwiūrdig!) 
[77] als Protestant oft genug meine kath. Kollegen im Ministerium zur Milde mahnen musste. Persėnlich 
habe ich die Uberzeugung, dass gerade mein Amt mir als Menschen im Wege stand, meine persėnlichen 
Beziehungen (Ehe) endgiūltig im Sinne der kath. Kirche zu regeln; ich habe nie die Hoffnung verloren, 
dass sich das ermėglichen lasst...... 
Wir sind durch die Rickkehr des N. nicht bloss vėllig ūberrascht, sondern bis ins Innerste tief verletzt. Wir 
glauben, dass man uns einfachhin vor ein fait accompli stellen wollte, in der Annahme wir wiirden uns 
nachtraglich schon damit abfinden. Wir kėnnen uns damit nicht abfinden, besonders weil wir darin eine 
Geringschūtzung unseres kleinen Landes sehen zu miūssen glauben; und gerade das schmerzt uns meisten. 
Wir Litauer sind nun einmal hartnūckige Menschen, wie man ja auch an der jahrelang unveržnderten 
Wilnafrage sehen kann. Darum konnte auch der Praesident die Ihnen in der Unterredung zugesagte Audienz 
vom N. nicht erfillen, nachdem er nachtrūglich die Uberzeugung bekam und behielt, dass der Vatikan 
wusste, dass N. B. persona ingrata sei und ihn trotzdem ohne weitere Zeremonien zurickschickte. - -Wenn 
der Vatikan wirklich, wie Sie immer wieder betonen, Friedenswillen hat und unsere Gefiihle nicht verletzen 
wollte, so- — kėnnte man ja noch einmal mit dem Praesident ūberlegen, obwohl ich kaum einen Ausweg 
sehe, da der Herr Praesident von mir bis spūtestens Samstag, also ūbermorgen, die Abreise des N. erwartet. 
An eine Audienz von N. B. bei Sm. kėnnte meiner Meinung nach (aber auch das nur vielleicht?) nur dann 
gedacht werden, wenn diese Audienz de facto (vielleicht brauchte das aber nicht ausdrūklich gesagt zu 
werden) die Abschiedsaudienz wžre. Wann N. B. dann abreist, dariiber kėnnte man ja reden. Wenn es fir 
den Vatikan ertržglicher ist, dass auch Šaulys unsererseits bei dieser Gelegenhcit geopfert wūrde, so wiirde 
ich mich des Friedens wegen auch noch zu diesem letzten Schritt vielleicht entschliessen kėnnen. — Unser 
unabžnderliches Programm lautet: 1. Abreise des N. 2. Verhandlungen mit Fai. oder ev. einem neuen N. 3. 
Richtigstellung bzw. Klarstellung der bekannten umstrittenen Punkte des Konkordates.* 

Durch eine Sitzung des Mi. Kabinettes, das Herr Z. schon lūnger auf sich hatte warten lassen, wurde 
unsere Unterredung abgebrochen. Z. sagte mir, er wūrde bald zunšchst selber mit Sm. reden; vielleicht 
werde er dann wieder mit mir oder wir beide mit Sm. reden. Ob etwas daraus wird? — Ich bemerke 
ausdrūcklich, dass ich all dieses tat und schrieb, nur um der Bitte des HA. V. zu entsprechen. Trotz aller 
langen Berichte ist es sehr schwer, in der Ferne ein klares, beiden Teilen gerecht werden des objektives 
Bild der Lage sich zu machen. In miūndlichen Besprechungen wšre es vie! leichter, und ich zweifelte dann 
auch jetzt noch nicht an der letzten Mėglichkeit einer endgiltigen Verstindigung in unendlicher Geduld. 


911. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, ff. 17r-18r, n. 1247/31 
Rapporto n. 1694, dattiloscritto originale autografo 


[17r] Kaunas, 25 Aprile 1931 
Oggetto: Arrivo a Kaunas — Diniego d'udienza da parte del Presidente della Repubblica. 


Eminenza Reverendissima, 


A complemento delle notizie telegrafiche, precedentemente trasmesse, ritengo opportuno inviare 
all 'Eminenza Vostra Reverendissima gualche piū diffuso particolare circa gli ultimi avvenimenti. 
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Al!'indomani del mio arrivo a Kaunas e precisamente il giorno 13 mattina, verso le ore 10, inviai 
per mezzo di Mons. Faidutti al Ministero degli Esteri una nota scritta, con la guale, nelle forme consuete, 
communicavo il mio ritorno. 

Mons. Faiudutti aveva insieme 1'ordine di domandare per me una udienza dal Sig. Presidente della 
Repubblica, dovendo consegnargli un dono del Santo Padre, e di lasciare intendere al Ministro che guanto 
alle conversazioni in corso il Nunzio sarebbe stato ben lieto ch'esse continuassero fra loro. 

[/7v]Alle ore 13, /4 dello stesso giorno il Ministro degli Esteri comunicava per telefono a Mons. Faidutti 
che il Governo aveva deciso che il Presidente non dovesse ricevermi. 

In seguito a cio il Rvmo P. Kipp, Provinciale dei Gesuiti, amico e confidente del Sig. Smetona, si 
offerse di recarsi da guest'ultimo ed ebbe con lui un colloguio, di cui mi dette la relazione scritta, che gui 
allego (All. Nr. I) 

Avendo notato la gravita della confidenza relativa a guesto Ministro d'Italia, (di cui il P. Kipp nella 
relazione scritta tace il nome e su cui mi ha chiesto il piū stretto segreto), credetti opportuno informare 
telegraficamente Vostra Eminenza. 

Ricevuto Y'ordine di smentire presso il Presidente I'assurda notizia, Mons. Faidutti si reco dal suo 
Segretario particolare, col testo del telegramma, perchė lo mostrasse al Sig. Smetona. In guella circostanza il 
predetto Segretario disse testualmente a Mons. Faidutti che tutte le difficolta e tutta I"opposizione veniva 
da uno solo: cioė il Ministro degli Esteri. 

Il giorno 16, per consiglio dell' Arcivescovo, si recava dal Presidente il vecchio Vescovo di Vilkavinski, 
Mgr. Karosas. Anche a costui sembra che il Sig. Smetona riconfermasse una certa buona volonta: ma 
insistette che stando il Nunzio a Kaunas, Mons. Faidutti avrebbe potuto fare ben poco. 

Nel timore che il Ministero degli Esteri avesse taciuto intenzionalmente al Presidente, guanto io gli 
avevo fatto dire, e cioė che io ero ben lieto che le conversazioni continuassero fra lui e mons. Faidutti, 
pregai guest'ultimo di recarsi personalmente dal Sig. Smetona per chiarire nuovamente guel 
[767] punto, ma non gli fu concessa udienza. 

Il giorno 17 mi giungeva dal Ministro degli Esteri la nota verbale, che io ho telegrafata col cifrato 
Nr. 42 del 17 corr. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo, dev.mo servo 

+R. Bartoloni, Arc. Tit. di Laod. 
Nunzio Apostolico 


ALLEGATO 
RELAZIONE DEL PROVINCIALE DEI PP, GEsuITI Kipp 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, ff. 19r-20r, n. 1247/31*9 
Dattiloscritto con firma autografa 


[/9r] Smetona begann die Unterredung mit folgenden Worten: 

Wir sind ūberrascht ūiber die letzen Ereignisse, und ich allein bin nicht in der Lage eine Losung zu finden. 
Darum mėchte ich Sie um Ihren guten Rat fragen. Die Rūckkehr des Nuntius kam uns vėllig unerwartet. 
Wir haben in der letzen Zeit wiederholt amtliche Schritte beim Vatikan unternommen, und wir wissen 
auch, dass der Vatikan die Zusicherung gegeben hat, der Nuntius werde nicht zurickkehren. Darum kann 
ich den N. nicht empfangen. In besonderer Weise bin ich fast ganz am Verstūndigungswillen des Vatikan 
irre geworden durch eine Bemerkung, die mir neulich Herr....gemacht hat: “Wenn der N. zurūckkomt 
[sic], so kommt er mit solchen Weisungen, die zum Abbruch der Verhandlungen und zum vėlligen Bruche 
fūhren miissen"'. 

Auf diese Ausfiihrungen stellte ich wiederholt die Zwischenfragen: Sind Sie sicher? Sind die Schritte 
wirklich, de facto geschehen? Nehmen wir einmal an, das de facto nichts geschehen sei... Was dann? 
Sm: Es muss der Wirklichkeit entsprechen. Wir miissen und werden es jetzt feststellen. 

Ich: Und wenn es sich herausstellen sollte, dass es nicht der Fall ist? 


* Reca V'annotazione manoscritta: «Ps: Contrariamente alla premessa di cui sopra, il P. Kipp, non solo non fu piū 
chiamato, ma avendo dietro mie insistenze nuovamente domandato di essere ricevuto dal Sig. Smetona, non ha potuto a 
tutt'oggi ottenere udienza». 
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Nach ldngerem Bedenken 
Sm: Dann wdre die Lage eine ganz andere. 
Darauf begann eine Besprechung von einer Stunde iūber die verschiedenen umstrittenen Fragen: 
Ateitininkai, Kath. Aktion, Bischof Reinys, Priester Prozesse, Skauten, Ernennung und Absetzung der 
Religionslehrer an den Gymnasien und šhnliche Fragen, die nach Meinung des Pržisidenten im Konkordat 
nicht genūgend ausgedrūckt seien, besonders auch die Pflicht der Bischofe, die Kandidaten fir eine 
Pfarrstelle der Regierung einen Monat vorher mitzuteilen, was bisher nie geschehen sei. 
Ich bedauerte besonders, dass es in der Skautenfrage zu keiner Einigung zwischen Enzbischof und dem 
Unterrichtminister gekommen sei. /Hierbei bemerkte Sm. : Ja, mein Unterrichtsminister hat hier und da 
eine ungliickliche Hand./ 
Diese ganze Unterredung ūber die strittigen Fragen war durchaus im Geiste der Versėhnung, Verstindigung 
und Liebe gefiihrt und zwar von beiden Seiten, sodass wir beide meinten, wenn man einmal ernstlich von 
beiden Lagern an die Losung dieser Fragen herantrete, eine beiden Teile befriedigende Einigung in nicht 
allzu langer Zeit wohl mėglich sei. 
Der im wesentlichen durchaus positive Ausgang des 2. Teiles unserer Unterredung veranlasste mich 
nun, gerade heraus wieder auf die im 1. Teile nicht gelėste Frage der erbetenen Audienz des N. 
zurtickzukommen. 
Sm: Die heute morgen gegebene negative Antwort betrachte ich noch nicht als endgiiltig. Meine Meinung 
war: wenn es richtig ist, was Šaulys berichtet 
[207] hat, dass dem Vatikan klar mitgeteilt worden ist, eine Rickkehr des N. sei unerwiūnscht und fūr die 
Regierung absolut untragbar, so wžre ich nicht in der Lage, den Nuntius zu empfangen. Jetzt, nach dieser 
Besprechung mit Ihnen, verstehe ich, dass doch der gute Wile von beiden Seiten vorhanden ist. Ich bin 
somit bereit, meinen ersten Entschluss zu revidieren. 
Aber da ich Riicksicht nehmen muss auf meine Minister, besonders auf Tubelis und Zaunius, muss ich 
mich noch erst mit diesen besprechen, und vielleicht, auch noch mit Šaulys, um festzustellen, ob die 
erwdhnten Schritte beim Vatikan wirklich geschehen sind. 
Ich: /beim Aufstehen/ Ich bin froh, dass Sie sich zu diesem Schritt entschlossen haben, bevor ich Ihnen 
mitteile, dass der Nuntius den Auftrag hat, Ihnen ein Geschenk vom hl. Vater zu ūbergeben, was auch 
ein neuer Beweis fr den guten Willen und die Friedensbereitschaft des Vatikans ist. Und nun noch eine 
Bitte: Im Falle, dass sich bei einer Besprechung mit Tubelis und Zaunius noch bisher unvorgesehene 
Schwierigkeiten herausstellen sollten, so bitte ich, bevor Sie eine endgiiltige negative Entscheidung 
treffen, doch mich nochmals rufen und mit mir sich besprechen zu wollen. 
“ Sm.: Ich verspreche es. 
Johannes Kipp S.J. 


912. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 11r, n. 1085/31 
Cifrato n. 32, dattiloscritto minuta 


[1]r] Spedito 11 26 Aprile 1931. 
Nunzio Apostolico 
Kaunas 
32. Ricevuto Cifrato 43. 

Ouesto Ministro promesso rettificare sua comunicazione in guesto senso: 1) dichiarazione era stata 
soltanto confidenziale e non ufficiale 2) Segreteria non aveva dato alcuna formale assicurazione che V.E. 
non sarebbe mai ritornata. Ecco come andarono le cose: Nel febbraio scorso il Ministro disse a Mons. 
Segretario della S.C. degli Affari EE. SS. confidenzialmente che se il Nunzio fosse ritornato egli avrebbe 
dovuto dichiarare che non era persona grata e chiese se il Nunzio era per ritornare. Mons. Segretario 
rispose di fare tale dichiarazione al Segretario di Stato, cosa che il Ministro non fece. Ouanto al ritorno 
Mons. Segretario rispose negativamente per il momento. 

Card. Pacelli 
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913. Osservazioni della Segreteria di Stato sui rapporti 
dell?uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, ff. 47r-48r, s.n.p. 
Manoscritto 


[47r] s.l.d.[Roma, aprile 1931 c.] 
Rapporti di mons. Faidutti 
N. 1652 a) Informa di un “Comitato d'azione dei Cattolici* sorto in Kaunas, diretto dal sacerdote 
Krupavicius, da altri due sacerdoti, al guale aderisce anche gualche membro piū in vista della Direzionę 
dell' Azione Cattolica. 
„ Vuole un'azione piū decisa contro il Governo di guello che non facciano V' Azione Cattolica e 

VEpiscopato. 

L'organo ufficioso «Lietuvos Aidas» lo identifica col “Centro d' Azione Cattolica“ e guindi a guesto 
attribuisce tutta V'attivita antigovernativa di guello. 

b) Anche le “Ateitininkai"" sono pronte all'azione 


Ouesto Rapporto fa comprendere guanto sia grave e delicata la situazione. 
Informa, pero, anche che i Vescovi Lituani si raduneranno in Kaunas per orientarsi sulla situazione. Le 
riunioni devono essere incominciate il giorno 8. 


N. 1653 Inchiesta contro Mons. Reynis, Coadiutore di Vilkaviskis, a causa di un discorso pronunziato il 
20 Marzo nella chiesa parrocchiale di Veiverai. 

Un estratto comunicato dal Ministro degli Esteri a Mons. Faidutti attribuisce a Mons. Reynis 
parole, che sacerdoti presenti al discorso affermano non aver egli pronunciato: per es. che il Governo ė 
illegittimo 
[47v] N. 1654. Sulla situazione politica. 

Si ė ritirato il Ministro degli Interni [...], che secondo Mons. Bartoloni era favorevole alla Chiesa, gli 
succede Rusteika, capo della polizia [...] Continua come Segretario del Colonn. Hengel, che Mons. 
Bartoloni dice calvinista e anticattolico [...] 

Si parla pure di un accordo del partito cristiano-democratico col partito radico-democratico. 

N. 1655 Informa che il Ministro degli Esteri ha rimesso a Mons. Faidutti copia del Pro-Memoria N. 88 
rilevando la dissonanza fra il testo lituano e la traduzione italiana della Nota Circolare del Ministero 
dell'Interno. 

Si riserva di esaminare e riferire. 

Mons. Bartoloni disse che di tale traduzione aveva dato incarico a Mons. Faidutti, che la fece fare 
da un P. Gesuita. 


Osservazioni 

II Governo, che finora non ha dato alcun segno di voler rimediare agli ingiusti provvedimenti contro 
le Ateitininkai e contro I! Azione Cattolica, continua nel suo sistema di impedire colla censura e colle 
minacce ogni azione dei cattolici in favore delle loro liberta religiose. L'inchiesta contro Mons. Reynis 
ne ė una conferma. 

I cattolici insorgono ed hanno fondato un 
[467] Nuovo Centro d' Azione, perchė nė i Vescovi nė I" Azione Cattolica difendono — e nemmeno lo 
potrebbero — i loro diritti, secondo loro, con molta energia. Non fondano il loro movimento sul Concordato, 
ma sulla Costituzione del Paese e intendono attuarlo sotto la loro propria responsabilita. 

Mons. Faidutti avrebbe desiderato che I' A.C. scindesse la propria responsabilita da guella del Centro 
d'Azione “reagendo" (sconfessandolo?) — e parlo a tal fine coll' Arcivescovo di Kaunas e col Segretario 
Generale dell' Azione Cattolica. 

Non ne ebbe risposta. Ė da supporre che Mons. Arcivescovo abbia rimessa ogni decisione all" attuale 
conferenza dei Vescovi. 
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914. Osservazioni della Segreteria di Stato sui rapporti 
del uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, f. 50rv, s.n.p. 
Manoscritto 


[507] s.l.d.[Roma, aprile 1931 c.] 
Rapporto 1657 (9 aprile 1931) di Mons. Faidutti. 

Col Rapporto 1653 (4 aprile 1931) Mons. Faidutti informava che era stata aperta un'inchiesta contro 
Mons. Reynis, Coadiutore di Vilkaviskis, per un discorso da lui pronunciato 11 20 Marzo nella Chiesa 
parrocchiale di Veiverai. 

Il Ministro degli Esteri aveva rilasciato un appunto sulle parole attribuite a Mons. Reynis: in esso 
figurano alcune che sacerdoti presenti al discorso affermano non essere state pronunciate; per es. che il 
Governo ė illegittimo. 

Col Rapporto attuale comunica che gli atti d'inchiesta sono stati richiamati dal giudizio distrettuale 
di prima istanza, e passati per esame al Procuratore generale della Repubblica. 

Contro tale inchiesta I'Ėpiscopato ha indirizzato un memoriale-protesta al Sig. Presidente del 
Consiglio (Rapporto 1658) 


Rapporto 1658 
(Conferenza Vescovile) 
I Vescovi hanno deciso di inviare al Sig. Presidente del Consiglio: 
1) il memoriale — protesta suddetto contro 1'inchiesta Mons. Reynis. 
2) altro memoriale contro provvedimenti presi a danno di sacerdoti, per motivi di predicazione. 
Istruzioni al clero, circa la predicazione, sull'incompetenza 
[50v] del Governo in tale materia. 
c) Arbitrari licenziamenti da parte del Governo di catechisti. 
d) Lettera dell'arcivescovo di Kaunas alla gioventū sull'associazione sospetta “Gioventū Lituana“ del 
partito del Governo. 
e) II Rapporto, infine, annunzia che domenica (12 aprile) il “Comitato d" Azione dei Cattolici", 
" indipendentemente, avrebbe tenuto riunioni, con programma limitato. 
I conflitti con la forza pubblica, con feriti, (di cui il Cifrato 39) devono essere avvenuti in tali 
circostanze. 


915. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 55, f. 51r, s.n.p. 
Manoscritto 


[51r] s.l.d.[Roma, aprile 1931 c.] 
Governo Lituano (da S.E. Mons. Bartoloni 9. IV. 1931) 

Tubelis, Presidente consiglio, notoriamente massone e la sua Signora ė libera pensatrice e nota scrittrice. 
Aleksa, Ministro dei Lavori Pubblici e della Foresta, socialista e notissimo anticlericale. Disse: “Non 
riposerė fino a che non vedrė le chiese della Lituania chiuse o ridotte a guattro vecchie". Ė fratello di un 
Commissario del Popolo in Mosca. 

Zaunius, Ministro degli Esteri, protestante e divorziato 

Aukstuolis, Segretario generale del Ministero degli Esteri, calvinista. Scelto da Zaunius. 

Ministro della guerra, buon uomo sempre ubriaco 

Ministro degli Interni Rusteika, cattolico praticante, ma con mentalita e passato esclusivamente da 
funzionario della polizia. 

Stenson, Sottosegretario agli interni calvinista e anti cattolico. 

Culto e istruzionę Zackenis, buon uomo, ma senza carattere. Autore della soppressione delle 
Ateitininkai 
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916. Progetto per cifrato alla nunziatura apostolica a Kaunas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, f. 9rv, s.n.p. 
Manoscritto 


[97] s.l.d.[Roma, aprile 1931 c.] 
Dopo aver esaminato gli uniti Rapporti e I" Aide-Mėmoire del Governo, il Minutante si permette di farę 
umilissimamente presente ai suoi Superiori se non sarebbe opportuno inviare ancora a Monsignor Faidutti 
un cifrato del seguente tenore: 

Ricevuto Rapporti NN. 1632-1641-1643. 

Comunichi Governo che Santa Sede ha ricevuto sua risposta ai Pro-memoria 29 gennaio e 15 
febbraio, e ne ha provato rincrescimento e stupore. 

Avendo S. Sede chiesto ricostruzione fuori scuola Ateitininkai, cui Governo medesimo si era dichiarato 
favorevole, non comprende perchė debba essere piū oltre differita o subordinata altre guestioni 

Ė inammissibile pretesa ingerenza guestioni Governo Azione Cattolica, cui art. XXV Concordato 
garantisce da parte dello Stato piena liberta d'organizzazione e di funzionamento; tanto piū che Governo 
puodo sempre deferire S. Sede, gualora esistano accuse concrete per opportuni provvedimenti. 
[9v]V.S. faccia guindi comprendere Governo urgenza definire guestione Ateitininkai e mi comunichi 
telegraficamente risposta Governo." 


917. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 54rv, n. 1248/31 
Rapporto n. 1695, dattiloscritto originale autografo 


[547] Kaunas, 1 Maggio 1931 
Oggetto: Processi contro studenti cattolici e sacerdoti. 


Eminenza Reverendissima, 

Il giorno 12 corr., come gia fu riferito alla Santa Sede, avra luogo dinanzi a guesto Tribunale di 
guerra V'annunziato processo contro 7 giovani studenti del gruppo universitario cattolico, imputati di aver 
redatto e distribuito in collaborazione con alcuni sacerdoti, un manifesto di protesta contro il Governo per 
la soppressione degli Ateitininkai. 

E superfiuo dire guanto I'opinione pubblica s'interessi alla cosa e con guale evidente emozione e 
nervosismo se ne attenda !'epilogo. 

Ėa deplorare a mio avviso che la difesa dei giovani sia stata assunta anche da avvocati di parte socialista, 
i piū noti nel foro di Kaunas, i guali si offersero spontaneamente per evidente ragione di solidarieta politica. 

Appena arrivato gui, essendo venuto a cognizione della cosa, espressi la mia sorpresa e anche il mio 
rammarico al Segretario Generale dell' Azio- 

[54v]ne Cattolica, lasciandogli comprendere come cid possa influire a dare carattere politico a guello che 
doveva restare nei limiti di una pura affermazione religiosa. 

Egli mi rispose che ormai la cosa era gia stata decisa, che non si poteva tornare addietro e che d'altra 
parte si doveva tener presente che fra i cattolici purtroppo non si contano penalisti di valore. 

Oggi i giornali hanno inoltre portato la sensazionale notizia che lo stesso Voldemaras ha espresso il 
desiderio d'intervenire al processo per rendere anche lui la difesa degli Ateitininkai, in guanto che, egli 
meglio d'ogni altro ė in grado d'interpretare autorevolmente il Concordato essendone stato V'autore. 

Nello scorso mese di Aprile si sono poi avuti in tutto il paese oltre O [sic] processi in via amministrativa 
contro sacerdoti, nella massima parte vicari, coadiutori e catechisti, accusati di agitazione nelle chiese, 
con condanne che variano dai 10 giorni a un mese di prigione, o 300 e mille litas di multa. — Ė da rilevare 
tuttavia che in nessun caso finora la penna ė stata applicata. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho V'onore di professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
u.mo, obb.mo, dev.mo servo 

+R. Bartoloni Arciv. Tit. di Sardi 
Nunzio Apostolico 
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918. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 12r, n. 1194/31 
Cifrato n. 44, dattiloscritto trascrizione 


[/2r] Telegramma da Kaunas 1“ 
Ricevuto il 19 Maggio 1931. 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Rispondo cifrato 32. Mi risulta che cotesto Ministro avrebbe rettificato sua prima informazione modo 
seguente: Nel febbraio egli aveva domandato udienza al Cardinale Segretario di Stato per fargli nota 
dichiarazione; ma nel momento di entrare Mons. Segretario Affari Straordinari uscendo dalla camera 
del Cardinale gli disse che il Cardinale era molto occupato e non poteva riceverlo. Mons. Segretario 
aggiunse che egli era autorizzato a ricevere la sua comunicazione. Tre settimane dopo lo stesso Ministro 
incontrandosi con Mons. Segretario gli ripetė: Non dimentichi guanto abbiamo convenuto e cioė che se 
il Nunzio dovesse tornare in Lituania io ho V'ordine di fare la comunicazione ufficiale. - Da cio Governo 
conchiude che Santa Sede era perfettamente al corrente della sua intenzione e che pertanto deve considerare 
il ritorno del Nunzio come una provocazione. — Ministro Esteri va dicendo che a Roma credono potersi 
ridere della piccola Lituania. 
BARTOLONI 


919. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, ff. 21r-22v, n. 1258/31 
Rapporto n. 1696, dattiloscritto originale autografo 


[2/r] Kaunas, 2 Maggio 1931 
Oggetto: Commenti sulla situazione 


Eminenza Reverendissima, 

Il diniego opposto alla mia domanda di udienza dal Sig. Presidente della Repubblica e la notizia che 
il governo ha preteso ritirarmi I'agrėement, hanno prodotto indistintamente nel pubblico una profonda 
penosa impressione. 

I cattolici ne sono addolorati e irritati. I Vescovi sono tutti venuti espressamente alla Nunziatura 
per esprimere il loro rammarico ed alcuni hanno anche tentato di convincere il Sig. Smetona a recedere 
dal suo atteggiamento: ma guesti, come al solito, pur manifestando nel momento gualche disposizione 
conciliatrice, non ė riuscito finora nė riesce a sottrarsi alla nefasta influenza dei suoi intimi, che finiscono 
per avere sempre su di lui il sopravvento. 

Anche nelle file dell'opposizione liberale e socialista la condotta del Governo viene commentata 
sfavorevolmente; e perfino Voldemaras dal suo esilio ha tenuto a far sapere con una lettera che ė stata 
seguestrata dalla polizia, che i procedimenti del Governo nei riguardi del Nunzio e della Santa Sede, 
costituiscono una villania senza precedenti e disonorano la Lituania. 

Fra guesti diplomatici ė del pari unanime la disapprovazione: ma essi pro- 

[22v]pendono piuttosto a volgere in chiasso la cosa, poichė il caso del Nunzio a dir vero non rappresenta 
nulla di nuovo nė di straordinario per guesto paese. Basta che un diplomatico si trovi nella necessit4 di 
dover difendere con gualche energia gli interessi del suo paese, perchė gui si ricorra, per sbarazzarsene, 
al comodo sistema di dichiararlo persona non grata. 

Si ricorda infatti che sotto Voldemaras fu domandato il richiamo del Ministro di Francia Puyau, attualmente 
a Bukarest, e dopo di lui dei Sigg. Eybert e Henry succedutigli con funzioni di chargės d' Affaires. 

Da guando poi la direzione del Ministero degli Esteri ė stata assunta del Sig. Zaunius, si sono avuti 
altri casi consimili, tra cui i piū clamorosi furono guelli del Ministro d'Italia, di cui si domandė a Roma il 
richiamo (senza peraltro che il Governo Italiano nemmeno rispondesse) per avere egli rifiutato, in seguito 
ad un incidente di protocollo, d'intervenire ad un pranzo in onore del Presidente della Repubblica; e 
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guello dell'Incaricato di Affari d'Inghilterra Sig. Preston, che ricollegandosi in parte al caso matrimoniale 
del Sig. Zaunius, stimo opportuno riferir gui per estenso, come lo ho appreso da lui direttamente. 

Allorchė nel novembre del 1929 fu resa pubblica dai giornali la notizia che il Sig. Zaunius si era 
divorziato, la sua legittima moglie che si trovava a Berlino si affretto a venire a Kaunas per smentire che 
€ssa avesse accordato il suo consenso. Avendo trovate chiuse tutte le porte presse il Governo come presso 
le Autorita, la signora, inglese di origine, credette di poter ricorrere al Sig. Preston, domandando il suo 
intervento. 

Essa gli riferi che pochi giorni prima era stata chiamata alla Legazione Lituana a Berlino ove le era 
stata consegnata la somma di denaro da essa portata in dote al Sig. Zaunius e di cui da tempo, dopo la 
separazione, reclama- 

[22r]va la restituzione: che in conseguenza era stata pregata a sottoscrivere un documento in lingua lituana 
(che essa non conosce bene) che le si disse essere la semplice ricevuta del denaro, mentre effettivamenteę 
conteneva anche il suo consenso al divorzio. 

In seguito a guel racconto il Sig. Preston credette di poter fare gualche premura in suo favore; ma 
poichė la signora, al momento del matrimonio aveva rinunziato alla cittadinanza inglese per assumere 
guella lituana, il suo intervento rimase senza frutto ed ebbe per solo effetto di procurargli il piū vivo 
risentimento del Sig. Zaunius. II guale, poco tempo dopo, avendo il Sig. Preston venduta una vecchia 
automobile ed acguistatane una nuova con le esenzioni doganali, non si perito di accusarlo di speculazione 
e di commercio abusivo e di domandare a Londra il suo richiamo. 

II Foreign Office peraltro, appurate le cose e verificata V'insussistenza delle accuse, rispose di non 
aver difficolta a richiamare il Preston: sapesse perd il Governo lituano che !'Inghilterra non avrebbe mai 
piū inviato un suo rappresentante a Kaunas. 

Dopo di che il Sig. Preston non solo ė rimasto ed ė tuttora gui, ma guesto Ministero dovette presentare 
le sue scuse. 

Con la Santa Sede, che non ha nė cannoni, nė eserciti - commentano ironicamente guesti diplomatici 
il Sig. Zaunius pretendera di tenere duro. In generale la voce comune attribuisce a lui la maggiore 
responsabilita e lo si incolpa di aver portato a un punto cosi grave le relazioni con la Santa Sede, per 
essersi lasciato guidare da rancori personali. 

Del resto un nuovo fatto scandaloso, sopraggiunto recentemente in seno al Governo, che circola 
sulle bocche di tutti e che mi ė stato autorevolmente confermato, ha valso a mettere ancor piū in evidenza 
Vopportunita 
[22v] e meglio la necessita di severe direttive da parte della Santa Sede in materia di pubblica moralita. 

Intendo: le recenti dimissioni del Ministro degli Interni; il guale, a guanto si afferma, ė stato obbligato a 
lasciare il posto per aver voluto allontanare da sė la sua moglie che era stata infedele co! Presidente della 
Repubblica. 

Mi duole dover riferire alla Santa Sede simili cose, ma ė forse necessario ch'io lo faccia per dare 
un'idea sempre piū esatta delle reali condizioni di guesto paese. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho !'onore di confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo dev.mo Servo 

R. Bartoloni Arc. Titolare di Sardi 
Nunzio Apostolico 


920. Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, ff. 23r-24v, n. 1258/31 
Manoscritto originale autografo 


[237] Kaunas, 4 maggio 1931 
Eccellenza Rev.ma 
Mi permetto d'inviare al!" Eccellenza Vostra Rev.ma V'accluso rapporto sui “Lupi di ferro“ richiestomi 
dalla S.C. del S. Officio. 
Indirizz0 pure sulla [...] a Vostra Eccellenza per !'Eminentissimo Superiore alcune dettagliate 
informazioni sulle cose di gui e sugli ultimi dolorosi avvenimenti. Esse giungeranno con gualche ritardo, 
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ma purtroppo non potei trovar modo prima di spedirle con gualche sicurezza. Vi sono spie dappertutto! 
- Sebbene 
[23v] anche per V'avanti abbia sempre inviato la corrispondenza in Germania con tutte le cautele possibili 
€ guasi sempre per mezzo di Mgr. Faidutti, in guesti giorni mi si ė voluto far credere che il Governo sia 
in gran parte al corrente di guello che io ho scritto alla S. Sede. - Come?! Non riesco a capire: ma forse 
ė in cid dell"esagerazione. 
Non mi intrattengo a riferire all"Eccellenza Vostra guale sia il mio stato d'animo in guesti giorni, nė 
guale il mio 
[247] crepacuore. Vostra Eccellenza potra piū facile immaginarlo di guello che io non potrei dirle. Vi ė 
peraltro una bella consolantissima cosa: e cioė il coraggio, il generoso disinteresse, [...] sempre crescente 
dei cattolici, del Clero, dei Vescovi nel difendere i sacri diritti della Chiesa e nel dar prova della loro 
fedelta e attaccamento alla S. Sede. Dio sia lodato! 
Raccomandandomi alle preghiere dell"Eccellenza Vostra e ringraziandola, commosso, 
[24v] della preziosa benevolenza che si degna conservarmi, le bacio il S. Anello e mi professo 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 
dev.mo e aff.mo Servitore 
+R. Bartoloni 


921. Lettera delVuditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, ff. 26r-29v, n. 1259/31 
Manoscritto originale autografo 


[267] Kaunas, 5 maggio 1931 
Reverendissimo Padre, 

Ė ormai troppo noto come gui Ie cose si sono messe male. Il governo insiste in provvedimenti che 
ledono il Concordato; cio che provoca energiche proteste da parte dei cattolici. 

S.E. Mons. Nunzio era assente per oltre due mesi (febbraio e marzo), 

[26] durante i guali per incarico della Santa Sede, io trattavo col governo per la liberta delle associazioni 
cattoliche nelle scuole medie, e in laboriose conferenze, prima col Presidente della Repubblica e col 
Presidente del Consiglio dei Ministri, e poi col Ministro degli Esteri, mi studiava di difendere I' Azione 
- Cattolica e le sue associazioni dall'accusa di propaganda antigovernativa, e di reclamare la piena liberta di 
organizzazione assicurata loro dall'art. XXV del nostro Concordato. Perchė ė un grave guaio il pregiudizio 
politico contro guest" Azione Cattolica, diretta, si va dicendo, da uomini che fino a ieri erano alla testa del 
partito politico cristiano-democratico, che oggi marcia con I'opposizione contro I'attuale governo. 

Le trattative procedevano lente; sono troppi concetti da chiarire e troppi pregiudizi da dissipare, in 
un ambiente 
[27r] in continua evoluzione, dominato da una psicologia tutta propria. Tuttavia non mancavano motivi 
di sperar bene, guando il governo volle rispondere a due precedenti promemoria della Santa Sede, 
proprio nel corso di gueste pratiche, e senza tener nessun conto dell'esistenza delle stesse, o almeno delle 
chiarificazioni gia abbondantemente fornitegli sugli argomenti in discussione. 

Non mancai di farlo notare al Ministro degli Esteri, incaricato delle trattative, che si scusava col dire 
che era da tempo debitore di guella risposta alla Santa Sede, risposta che secondo lui non poteva nuocere 
al corso delle trattative stesse. Ma seppi poi che il compito di stilizzare guella risposta era stato affidato 
ad altra persona digiuna delle pratiche correnti. 

Non pertanto si continuo a trattare, e nella conferenza dell'11 aprile u.s. potei, se non altro, ottenere 
la promessa che 
[27v] il governo mi avrebbe risposto in iscritto sulla guestione fondamentale delle organizzazioni 
scolastiche, e che avrebbe frattanto sospeso i processi pendenti contro sacerdoti e studenti accusati di 
propaganda antigovernativa, rimettendo ai Vescovi gli atti riguardanti i preti. 

II 12 aprile faceva ritorno S.E. Mons. Nunzio. II governo se ne mostrė sorpreso perchė diceva di aver 
gia fatto conoscere alla Santa Sede che Mons. Nunzio non era piū persona grata, ed il 13 aprile respingeva 
la domanda del Rappresentante della Santa Sede per un'udienza dal Presidente della Repubblica, e 
continuava, come continua, ad ignorarne la presenza... 

Un'altra conseguenza fu la sospensione delle trattative. Sebbene Mons. Nunzio mi avesse fatto dire 
al Ministro degli Esteri che egli era d'accordo che le continuassi io. 
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Feci del mio meglio per distorre il governo da guesto contegno, e per appianare almeno le immediate 

difficolta. 
[267] Ne parlai piū volte al Ministro degli Esteri ed al Presidente del Consiglio. Una prima domanda del 
16 aprile di una mia udienza presso il Presidente della Repubblica mi venne respinta. Altri, il P. Kipp e, 
successivamente, due Vescovi vi furono ricevuti, ma la rotta continuo. Finalmente riusci a me pure di 
incontrarmi col Sig. Presidente della Repubblica, ed in un lungo colloguio, il 3 corr., sono stati presi in 
esame fatti e circostanze. 

Gli parlai con chiarezza e liberta, come gia al ministro degli Est., degli obblighi della legge 
concordataria, della linea di condotta unilaterale del governo in alcuni provvedimenti arbitrari, del torto 
alla Santa Sede ed al Nunzio Apostolico, delle conseguenze che non potranno mancare nel paese lanciato 
con tanta leggerezza in una lotta religiosa dannosa allo stesso governo, del dolore che ne prova il Santo 
Padre, del giubilo delle parti avverse. Si difese colla sua ideologia, coll'enumerazione 
[267] dei creduti torti alla sua persona ed al governo, col prestigio dell'ente Stato, e manco a dirlo, 
coll'asserito favoreggiamento anche da parte del Nunzio e dei Vescovi, della propaganda antigovernativa 
che va spiegando il partito crist-democr., e nella guale vengono tratte anche le associazioni cattoliche. 
Ouindi la necessita imprescindibile, secondo lui, di ridurre V A.C. in Lituania e le sue associazioni, alla 
piū stretta apoliticita, lavoro guesto di tutta urgenza per comporre i dissidi. Non mi fu possibile di farlo 
rinvenire sui passi odiosi e scorretti di fronte a Mons. Nunzio, al guale accorderebbe solo !'udienza 
di congedo, mentre ė gia noto il proposito del suo governo, disse, di richiamare il Ministro lituano 
accreditato presso la Santa Sede. 

Frattanto anche la promessa fattemi dal Min. d. Est. di sospendere i processi, 

[297] venne ritirata, ed il 12 corr. avremo alla sbarra degli accusati guattro sacerdoti e sette studenti 
cattolici, a difendere i guali si sono offerti avvocati del foro kaunense molto lontani dalla fede e dai 
programmi cattolici, fra i guali lo stesso ex ministro Voldemaras. Un segno che la opposizione contro il 
governo si va coalizzando, e a dargli battaglia si preparano destri e sinistri. 

I buoni continuano a meglio organizzarsi, e ad avere fiducia nella Santa Sede, ed i Vescovi perseverano 
al loro posto. 

Tutto cio conforta ed anima al lavoro. 

Scusi, R.mo Padre, se mi sono un po' troppo diffuso sulle cose di guassū; ma so che guesta lotta 
L'interessa, nė ė escluso che, se e guando la Santa Sede lo trovasse utile, anche la Cronaca Contemporanea 
della «Civilti Cattolica» “ne prenderebbe notizia". 

[29v]S.E. Mons. Nunzio, mi incarica di presentarLe devoti ossegui. Ed io con sensi di profonda gratitudine 
e coll"augurio che il Signore prosperi le fatiche di Vostra Paternita Rev.ma mi professo 

į u.mo, dev.mo, obbli.mo servo 

Sac Luigi Faidutti 


922. Promemoria della Legazione lituana presso la Santa Sede 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, ff. 13r-14v, n. 1230/31 
Dattiloscritto originale 


[137] Rome, le 6 Mai 1931. 

Le 30 avril 1931, a ėtė portė d la connaissance de M. le Dr. Zaunius, Ministre des Affaires Etrangėres, 
par V'intermėdiaire du Rėv. Pėre Kipp, S.J., le tėlėgramme suivant: 

Telegrama [sic] di Sua Eminenza il Cardinale Segretario di Stato. — 26 Aprile 1931 

“Ricevuto Cifrato Nr. 43. — Ouesto Ministro ha promesso di rettificare sua comunicazione in guesto 
senso: 19 Dichiarazione era stata soltanto confidenziale e non ufficiale. 29 Segreteria di Stato non aveva 
data alcuna formale assicurazione che Vostra Signoria non sarebbe mai ritornata. — Ecco come andarono 
Ie cose: nel febbraio scorso guesto Ministro disse a Monsignor Segretario degli Affari Straordinari 
confidenzialmente che se Nunzio fosse ritornato egli avrebbe dovuto dichiarare che non era persona grata 
et chiese se il Nunzio era per ritornare. — Mons. Segretario rispose di fare tale dichiarazione al Segretario 
di Stato, cosa che il Ministro non fece. — Ouanto al ritorno Monsignor Segretario rispose: negative, per il 
momento. Cardinale Pacelli" 

La signification de la phrase du tėlėgramme prėcitė: “Monsignor Segretario rispose di fare tale 
[/37] dichiarazione al Segretario di Stato, cosa che Ministro non fece “n'est pas tout-2-fait claire et 
prėcise. 
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Ou pourrait interprėter la phrase aussi de la fagon suivante: I. Mons. Pizzardo se serait refusė 
d'accepter la dėclaration prėcitėe du Ministre Šaulys, en lui proposant de la rėpėter devant Son Em. le 
Card. Pacelli 2. du fait gue cette dėclaration n'ayant pas ėtė notifiėe, en effet, a lui-mėme, Son Em. le 
Card Pacelli voudrait arguer gue Ie Saint-Siėge considėre la dėclaration elle-mėme comme nulle et non 
avenue. 

Le Ministre de Lithuanie le Dr. J. Šaulys trouve de son devoir, pour čviter tous les malentendus 
possible 4 propos du passage citė du tėlėgramme ci-dessus, de dėclarer ce gui suit: 

1. La proposition du Mons. Pizzardo de rėpėter la mėme dėclaration aussi 2 Son Em. le Card. Pacelli n'a 
eu ni la forme ni la signification gue Mons. Pizzardo se refuserait de la recevoir ou gue le Saint-Siėge 
prendrait en considėration seulement les dėclarations faites directement 4 Son Em. le Secrėtaire d'Ėtat: 
dans ce cas le Ministre Šaulys aurait, certainement, fait tout son possible pour porter sa dėclaration 
directement 4 la connaissance de Son Em. le Card. Pacelli. 

2. Comme il a ėtė expliguė pendant les entrevu es du 16 et du 17 avril, V'audience chez Son Em. le Card. 
Pacelli pour la dėclaration susmentionnėe et pour laguelle 

[/4r] le Ministre Šaulys s'est prėsentė au Vatican le 3 fėvrier a II heurs du matin, comme il lui avait ėtė 
indiguė par Mons. Pizzardo, n'a pas pu avoir lieu pour des raisons dont le Ministre Šaulys ne peut ėtre 
responsable d'aucune facon. 

3. Aprės gue Mons. Pizzardo a regu le 3 fėvrier le Ministre Šaulys au lieu ou en V'absence de Son Em. 
le Card. Pacelli, Ie Ministre Šaulys n'a eu aucune raison de douter gue la dėclaration faite 2 Mons. 
Pizzardo ne soit connue aussi par Son Em. le Card. Pacelli, ce gue, d'ailleurs, Son Em. Ie Card. Pacelli 
a pleinement confirmė pendant les audiences du 16 et 17 avril. C'est pourguoi Ie Ministre Šaulys a 
considėrė la dėmarche confidentielle faite auprės du mons. Pizzardo comme tout-2-fait suffisante, pour le 
moment, vu surtout le poste officiel gu'occupe au Vatican Mons. Pizzardo. 

4.Le Ministre Šaulys a rappelė le 28 fėvrier 2 Mons. Pizzardo gue "attitude du Gouvernement Lithuanien 
4 propos du Mons. Bartoloni restait la-mėme, comme aussi il 1'a informė a la mėme date gu'il se verrait 
contraint 4 faire une dėmarche officielle auprės du Saint-Siėge pour dėclarer gue Mons. Bartoloni n'est 
plus persona grata au Gouvernement Lithuanien aussitėt gu'il apprendrait des prėparatifs pour son dėpart 
en Lithuanie. Ce fait ne pouvait laisser aucun doute 

[/4v] gue le retour de Mons. Bartoloni ne servirait d'aucune facgon les bonnes relations entre le Saint- 
Siėge et Ie Gouvernement Lithuanien. 


923. Lettera dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
[al segretario di Stato cardinale Pacelli] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, ff. 30r-31r, n. 1259/31 
s.n., manoscritto originale autografo 


[30r] Koenigsberg, 9 maggio 1931 
Eminenza Reverendissima, 

Mi permetto di inviare guesta devota lettera da Kėonigsberg, dove mi trovo per V'inoltro di due 
Rapporti di S.E. Mons. Nunzio. 

Siamo sotto V'impressione del diniego, universalmente deplorato, dell'udienza a S.E. 

Ouando il 13 p.p. aprile il sig. Zaunius mi telefonava guella decisione, insistetti nelle conside- 
[30v]razioni delle conseguenze, ma inutilmente. E cosi tre volte di seguito. Tentai un'udienza dal 
Presidente Sig. Smetona, che mi fu negata. Me ne lamentai col Presidente del Consiglio, che avrebbe 
voluto che la Santa Sede assicurasse il richiamo del Nunzio dopo un dato tempo. 

Frattanto il Sig. Zaunius, mi comunicava che il governo non si riteneva piū legato dalla promessa 

fattami I'11 aprile, di sospendere i processi contro i sacerdoti e che anche le trattative dovevano ritenersi 
interrotte. 
[3/r] Serie considerazioni in contrario non valsero a smuoverlo da guesti propositi che diceva essere 
dell'intero Consiglio dei Ministri. Torno sul malcontento nei riguardi di Mons. Nunzio e si lamento del 
“trattamento di Roma“ osservando che tutto cio rendeva ormai inutili gli interventi presso il Presidente 
Sig. Smetona. 

Il 13 maggio corr. dopo una Conferenza per I'ospedale di S. Luca, trovandomi alla Residenza, rividi 
fortunatamente il Presidente della Repubblica, che fu subito in medias res, ma colla solita mentalita, 
irritato € non accessibile alle considerazioni sui torti alla Santa 
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[31v] Sede, sulla realta della situazione e sulle sue conseguenze. 

Un ultimo mio appello per un colloguio con Mons. Nunzio, nella fiducia che guesti li metterebbe 
sulla via d'un intesa rimase purtroppo senza eco. Tutt'al piū, cosi egli, si disporrebbe all'udienza di 
congedo. 

Il Sig. Zaunius, assicura che il governo ė deciso di “liguidare" la guestione, ma s'ha motivo di 
ritenere, con metodi che nulla hanno a che vedere con i rapporti di buon vicinato. 

Ci affidiamo a Dio ed alla S. Sede. 

Prostrato al bacio della S. Porpora umilio il pit devoto osseguio di venerazione verso Vostra Eminenza 
Rev.ma di cui mi professo 

umilissimo, obbed.mo, osseg.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti. 


924. Rapporto del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 32rv, n. 1341/31 
Rapporto n. 1710, dattiloscritto originale autografo 


[32r] Kaunas 17 Maggio 1931 
“Intervista del Presidente del Consiglio, Sig. Tubelis“. 
Eminenza Reverendissima, 

II Presidente del Consiglio Sig. Tubelis, in una mia intervista concessa Domenica scorsa al giornale 
“Sevodnia" di Riga, ha fatto alcune dichiarazioni sull'attuale conflitto religioso in Lituania, che hanno 
provocato grande clamore e sono state raccolte da tutta la stampa, anche estera. 

(Accludo la versione.) 

Il linguaggio del Sig. Tubelis, inusitato per un Capo di Governo nei riguardi di un Rappresentante 
diplomatico estero, ha suscitato tanta sorpresa, che lo stesso Governo si ė affrettato a far pubblicare dalla 
sua Agenzia ufficiale “Elta" la seguente smentita: 

“Inesattezze nell'intervista del Sevodnia" 

“In seguito alle inesattezze incorse dal “Sevodnia" nel riportare I'intervista col Sig. Tubelis, lo stesso 
giornale nel numero del 13 porta 
[32v] la seguente rettifica: 

“Da fonte autorizzata ci vien communicato che il nostro corrispondente da Kaunas nel rendere il 
pensiero del Sig. Ministro Tubelis sarebbe incorso in gualche inesattezza. 

Consideriamo pertanto doveroso da parte nostra il dichiarare che il detto colloguio essendoci stato 
trasmesso non stenograficamente ma per telefono, fu forse possibile che sia stata usata gualche espressione 
non perfettamente corrispondente a guelle usate dal Sig. Tubelys". 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I"onore di confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
U.mo, obb.mo, dev.mo Servo, 

+R. Bartoloni, Arc. Tit. di Laod. in Siria 
Nunzio Ap.co 


925. Nota di ricezione [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo| 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 25r, n. 1258/31 
Manoscritto minuta 


[25r] s.l.[Romal, 20-V-31 
Accuso ricevimento all" E.V. Rev.ma dei Rapporti N. 1694 1695 e 1696, rispettivamente del 25 aprile 
scorso, € del 1 e2 di guesto mese. 
Ho preso attenta cognizione di ogni cosa, e mentre La ringrazio della diligenza con cui mi tiene 
informato, dell'incontro mi valgo per 
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926. Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, ff. 39r-40r, n. 1366/31 
Manoscritto originale autografo 


[39r] Kaunas, 20 Maggio 1931 
Eccellenza Rev.ma, 
Invio gui acclusa all"Eccellenza Vostra Rev.ma una relazione preparata da Mgr. Faidutti sulla 
commemorazione che ė stata fatta a Kaunas dell'Enciclica “Rerum Novarum“'. 
Sulla situazione, dopo gli ultimi miei rapporti all" E.mo Superiore, non saprei che cosa aggiungere. 
Corrono voci disparate che ė molto difficile controllare. 
II Sig. Ministro Saulys, giunto a Kaunas da oltre due settimane, non si ė lasciato 
[39v] vedere alla Nunziatura. Si ritiene generalmente ch'egli non ritornerė a Roma. 
Sebbene da parte dei cattolici, del Clero e dell"Ėpiscopato mi vengano tanti e tanti segni di solidarieti 
e di affetto, io continuo a vivere in una vera e propria segregazione cellulare, per togliere ogni occasione 
e pretesto al rinforzarsi di risentimenti. Speriamo che 1l Signore nella Sua infinita misericordia vorri 
aiutarmi ad uscire ed uscire felicemente da guesto brutto momento. 
Raccomandandomi alle Sue preghiere, 
[40r]Le bacio il S. Anello e con profondo osseguio, mi professo 
U.mo e dev.mo servitore 
+ R. Bartoloni, Arc. Tit. di Laod. 
Nunzio Ap.co. 


ALLEGATO 
RELAZIONE DELL'UDITORE DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS FAIDUTTI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, ff. 41r-42v, n. 1366/31 
Manoscritto 


[4/r] Kaunas, 20 maggio 1931 
„La Commemorazione della “Rerum Novarum“" nella Lituania. 

Nella cattolica Lituania non poteva mancare il ricordo vivo e solenne della “Rerum Novarum", 
continuando anche gui, € per un cumulo di circostanze proprie di guesto paese, lo studio intenso della 
guestione sociale e la progressiva pratica applicazione dei suoi principi da parte della fiorente “Azione 
Cattolica“ e dei suoi migliori uomini. 

Precedette un periodo di preparazione colla rievocazione nella stampa guotidiana e periodica 
dell'immortale Enciclica, colla sua ripubblicazione in edizione popolare in lingua lituana, e colla 
traduzione del commentario della stessa, edito per cura della Spes, della Ecole normale sociale di Parigi. 
Tutto cio per opera del Comitato Centrale dell' Azione Cattolica di Kaunas, che provvide anche un 
programma per la circostanza, fatto pervenire a tutti i gruppi della Lituania, da attuarsi la domenica 17 
corrente. 

II suddetto Comitato si proponeva anche di mandare a Roma un gruppo di operai delle varie 
associazioni per la solenne commemorazione 
[4/v] del 15 maggio, ma ne lo impedivano circostanze punto liete del momento. 

II 15 corr. nella vasta aula del Seminario centrale a Kaunas, inaugurata per la circostanza, presente il 
Rappresentante della Santa Sede, S.E. Mons. Bartoloni, S.E. I" Arcivescovo Mons. Skvireckas, I'uditore 
della Nunziatura Mons. Faidutti, il Capitolo metropolitano e il corpo degli insegnanti del Seminario 
con i piū che 200 alunni, apriva la commemorazione il Rev.mo Rettore Mons. Maironis con una 
prolusione storico-filosofica sulla Rerum Novarum, ricca di pensieri e calda di ammirazione pel pontificio 
documento. 

Segui il canto dell'inno nazionale, poi il discorso festivo del Rev. Prof Cčsaitis, che mettendo in 
rilievo, sulle orme dell'Enciclica, la necessita del tempo sul terreno sociale, faceva notare la natura 
eminentemente morale ed i capisaldi della guestione sociale e cosi I'entusiastica risposta in tutte le nazioni 
all'appello del Papa agli operai, ripetuto di freguente dai suoi successori fino al Pontefice gloriosamente 
regnante, paternamente sollecito di richiamare 
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[42r] i popoli ai dettami della fede e della giustizia e carita nella soluzione del gravissimo problema. 

Mons. Nunzio, salutato da vivissimi applausi, si disse lieto di aver potuto presenziare una si bella 
commemorazione della Rerum Novarum, monumento di sapienza dell"Immortale Pontefice Leone XIII, 
che documenta tra il plauso, si puo dire, di tutto 1'orbe, la solenne sollecitudine del Pontefice Romano 
per la classe degli operai, ed esortava i giovani a proseguire con amore lo studio della guestione sociale, 
la guale trova ormai il suo posto nel programma di ogni bene ordinato seminario, ed a prepararsi con 
Vesercizio della pieta e della disciplina ecclesiastica, al grande apostolato che li attende a sollievo dei 
fratelli, 

II canto del Tu es Petrus eseguito dal robusto coro dei seminaristi chiudeva la manifestazione, fra lę 
esclamazioni entusiastiche al Santo Padre ed all'Ecc.mo Mons. Nunzio che all"uscita fi accompagnato 
da un'affettuosa manifestazione dei Seminaristi. | 

La domenica 12 corr., pure a Kaunas, furono tenute solenni adunanze commemorative delle 

associazioni caritative sotto la presidenza del parroco Mieleska, dell'unione f+mminile di S. Zita, preside 
il canonico Dogali della societ2 operaia S. Giuseppe, 
[427] dagli studenti ateitininkai nella propria sede, oratori i signori Dr. Bistras, prof. Dovydaitis e Dr. 
Backis. Affollatissima pure 1'aula della locale universita, dove i Professori Mgr. Kuraitis, Bistras e Sac. 
Malauskas illustrarono la Rerum Novarum sotto i suoi molteplici aspetti. Molto efficace fu il rilievo 
fatto con abbondanti citazioni, del Prof. Malauskas, fra gli errori fondamentali dei maestri socialisti e la 
dottrina contenuta nelle pure, ricchissime fonti della Rerum Novarum 


927. Promemoria della Segretaria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 38r, n. 1346/31 
Dattiloscritto 


[367] s.1. [Roma], 21 Maggio 1931 
L'Incaricato d' Affari di Lituania ha telefonato a Monsignor Pizzardo per sapere se poteva riceverlo. 

Monsignor Pizzardo interrogava S.E. il Cardinale Segretario di Stato il guale rispondeva che lo 
poteva perchė il S.P. Jo aveva proibito almeno per ora soltanto a lui. 

L/Incaricato d' Affari venuto alle ore 12. 4 in Segreteria ha detto guanto appresso: 

Sabato scorso aveva chiesto al Cardinale Segretario di Stato a nome del suo Governo di richiamare 
Mons. Bartoloni e Sua Eminenza aveva risposto che non poteva rispondere nulla. 

Ora !'Incaricato d' Affari desiderava avere una risposta e sapere se poteva recarsi domani all" Udienza 
di Sua Eminenza. 

Gli fu risposto (dopo aver inteso Sua Eminenza) che non vi era risposta e che non si recasse presso 
Sua Eminenza. 

L 'Incaricato disse guando poteva avere guesta risposta perchė aveva ricevuto un nuovo telegramma 
dal Signor Tubelys il guale chiedeva che si risolvesse la cosa e rilevava che il non risolverla pregiudicava 
interessi molto maggiori. 

Monsignor Pizzardo gli disse che appena vi sar2 una risposta gliela avrebbe comunicata. 


928. Promemoria del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 37r, n. 1346/31 
Dattiloscritto 


[37r] s.L[Roma], 22 Maggio 1931 
In risposta alle richieste del!'Incaricato d' Affari di Lituania gli ho comunicato guanto appresso: 
Si formulino le accuse ed i gravami non essendo nelle abitudini della Santa Sede di condannare senza 
avere le prove della colpa 
Egli disse due cose: 
1) che temeva molto nella dilazione della risposta 
2) che desiderava sapere se esposti i gravami, il Nunzio sarebbe ritirato. Risposi che il tenore della 
comunicazione faceva comprendere che occorreva provare la colpa prima di condannare. 
Nel colloguio confidenziale che ne segui rilevai che la guestione del Nunzio si ricollega con tutte [sic] la 
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guestione della revisione del Concordato, che il Governo vuole impostare: che non hanno alcuna volonti 
di risolvere le difficolta, come lo dimostra lo scambio delle Note partendo, essi da un punto di vista 
opposto a guello della Santa Sede, ossia di rifar tutto mentre la Santa Sede invece ė disposta a toglier gli 
abusi, se provati. Che il Ministro Saulys non dichiaro mai Monsignor Bartoloni persona non grata, ma 
disse lo avrebbe dovuto fare se Monsignor Bartoloni fosse ritornato, (cio suppone secondo lo scrivente 
che le ragioni contro di lui non sono grave cosa). 

G. Pizzardo 


929. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 36r, n. 1341/31 
Dattiloscritto 


[36r] s.L. [Roma], 25-V-31 
Accuso ricevimento del Rapporto N. 1710 del 17 corrente, cui ė allegata la versione francese di 
un'intervista concessa dal Presidente del Consiglio, S.E. il Sig. Tubelis, al giornale “Sevodnia" di Riga. 
Ho preso con pena conoscenza di ogni cosa e non ho mancato di riferirne al S. Padre, che ne ha 
provato vivo rincrescimento. 
Nel ringraziare V.E. d'avermene informato, colgo I'occasione per... 


930. Comunicazione verbale del 'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 43r, n. 1367/31*7 
Dattiloscritto 


[43r] s.l.[Kaunas], 25 maggio 1931 

Le Gouvernement Lithuanien ne se propose pas de formuler des accusations sur le compte de Mgr. 

Bartoloni ni de reprendre la discussion 4 ce sujet. La condamnation ou I'approbation de V'attitude du 
„ Nonce n'a aucune importance pour le Gouvernement. 

Cependant si le Saint-Siėge dėsire procėder a la liguidation du conflit (I) et maintenir les bonnes 
relations sur la base de confiance, 11 devrait rappeler le plus tot son Reprėsentant avec leguel le 
Gouvernement ne veut ni ne peut entretenir des relations. Le Gouvernement se voit dans V'impossibilitė 
de discuter si son refus d'entretenir des relations avec Mgr. Bartoloni est fondė ou non. Si le Saint-Siėge 
ne rappelle pas Mgr. Bartoloni jusgu'a la fin de ce mois, le Gouvernement lui-mėme fixera la date de son 
dėpart. 


(1) divergences de vue sur la situation gėnėrale lors de la personne du Nonce Ap.ligue 


931. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 44rv, n. 1367/31 
Dattiloscritto 


[44r] s.l.d.[Roma, maggio 1931 c.] 
Monsignor Pizzardo udita guesta comunicazione verbale ne rivelo la gravita e disse che essa suonava 
come un ultimatum. Chiese poi se poteva prenderne nota; cio che fu concesso. 

Osservo che tale comunicazione era impossibile ad eseguirsi anche soltanto se si considerava la 
brevita del tempo concesso alla S. Sede pel richiamo di Monsignor Bartoloni. L'Incaricato d' Affari disse 
che bastava, perchė la Santa Sede poteva chiamare Monsignor Bartoloni ad referendum. 


mu--———-- 


* Reca V'annotazione manoscritta: «<Comunicazione ufficiale verbale del Sig. Incaricato d? Affari della Lituania di 
cui Mgr. Pizzardo ha preso nota.» 


1027 


Monsignor Pizzardo chiese poi di esprimere alcuni pensieri, non solo in via privata e confidenziale, 
ma anche come cosa propria. 

Disse: supponiamo che di comune accordo si stabilisse un termine conveniente a Mgr. Bartoloni di 
partire, in modo che la sua partenza avvenisse con onore, dopo essersi congedato dal Capo del Governo, 
dal Corpo Diplomatico, dai Vescovi ecc. ecc.. Sareste disposti a ritirare la comunicazione, ossia a 
considerarla come non avvenuta. Vi impegnereste a non parlarne sulla stampa? 

L'Incaricato d' Affari rispose a suo avviso che cio era possibile ma che data V'urgenza che il 
Governo Lituano mette alla partenza di Monsignor Bartoloni tutto dipendeva dalla lunghezza del termine 
conveniente e chiese a Mgr. Pizzardo di dire guale a suo avviso sarebbe. 

Mgr. Pizzardo si rifiuto, dicendo che trattandosi di conversazioni tanto confidenziali e private egli 
non poteva neppure fare proposte tanto precise, non essendo a cid autorizzato. E parlė del largo cerchio di 
conoscenze che Mgr. Bartoloni aveva presso il Corpo Diplomatico e presso i cattolici. L'Incaricato disse 
che a lui 10 giorni basterebbero. Rispose Mgr. Pizzardo che Mgr. Nunzio aveva le 
[44] piū larghe conoscenze ecc. ecc. 

Ad ogni modo I!'Incaricato d'Affari chiese di poter venire al piū tardi domani per avere una 
risposta. 

In guesta occasione Mgr. Pizzardo rilevava la mancanza di riguardo del Governo verso Mgr. 
Bartoloni con guesto ultimatum: e rilevava che I'Incaricato d' Affari appellandosi alla dichiarazione fatta 
11 5 Dicembre dal Ministro Saulis (a cui egli stesso non aveva dato importanza) mostrava di non avere (o 
non volere) da indicare gravami. 


932. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 46r, n. 1367/31 
Dattiloscritto 


[467] s.l.[Roma], 26 Maggio 1931 
Colloguio con 1'Incaricato d' Affari di Li mania 


Letto 2 punti dal Pradier Fodėrė per provare che le consuetudini della Santa Sede, di cui nella comunicazione 
di venerdi, sono conformi agli usi internazionali. 
L'Incaricato lo conosceva. 

Rispose che aveva dato le prove cioė: 19 la dichiarazione del 5 Dicembre. A cio Mgr. Pizzardo 
rispondeva 19) che il Ministro Saulis non vi aveva insistito e dal 5 dicembre non I'aveva mai piū ricordata 
2) che Sua Eminenza il 5 Dicembre aveva asserito che essa dichiarazione non poteva costituire un'accusa 
cosi grave. 

29) L'Incaricato d' Affari aggiungeva che il Nunzio ha fatto degli intrighi contro personaggi del 
Governo e causato dei “bruits". Rispondo che anche cio era accusa troppo vaga e che lo mettesse per 
iseritto. 

L'Inc. chiese perchė non si poteva riprendere la conversazione privata del giorno avanti. Risposi: il 
telegramma ha fatto cosi grave impressione sul S. Padre che rispose subito: facciano pure. Non si potė 
neppure portare a Sua conoscenza la conversazione avuta in privato. 


933, Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 47r, n. 1367/31 
Cifrato n. 33, dattiloscritto minuta 


[47r] s.l.[Roma], 27 Maggio 1931 
Cifra 
Monsignor Bartoloni 
Kaunas 
N. 33 OGuesto Incaricato d' Affari ha chiesto richiamo V.E. rispostogli che desse ragioni conforme usi S. 
Sede. Rifiuto allegando accuse generiche cioė aver V.E. partecipato Adunanze cattolici ostili al Governo. 
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Lunedi dichiaro oralmente che Governo si vede nell'impossibilit2 discussione e che se Santa Sede non 
richiama V.E. per fine del mese Governo avrebbe lui stesso fissato data per di Lei partenza. Contro 
risposto che Santa Sede insiste nella necessita indicare gravami. Incaricato disse che V.E. aveva anche 
partecipato intrighi contro persone Governo causando rumori. Si dichiaro che cio essendo contrario buoni 
usi internazionali Santa Sede stava sulle sue posizioni. 

Pizzardo 


934, Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 48r, n. 1417/31 
Cifrato n. 46, dattiloscritto trascrizione 


[48r] Telegramma da Kaunas 30 

Ricevuto il 30 maggio 1931 
Tutto fa ritenere che Governo effettuera sue minacce. Domando se per partire devo attendere intimazione 
Governo ed altre eventuali istruzioni. 


935. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 50r, n. 1417/31 
Cifrato n. 35, dattiloscritto minuta 


[50r] Telegramma per Kaunas 

Spedito il 31 Maggio 1931 

Nunziatura Apostolica 
Lituania 

Ultima fase ė stata dichiarazione Monsignor Segretario Affari Ecclesiastici Straordinari che occorrevano 
accuse scritte. Oualora V.E.R. riceva intimazione Governo potra partire. Santa Sede far4 opportuna 
„protesta. 
Cardinale Pacelli 


936. Nota interna della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, f. 53r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[53r] s.l. [Roma], 1* Giugno 1931 
Stamani U'Incaricato d' Affari di Lituania telefonava che aveva da consegnare una Nota per Vostra 
Eminenza. 

Sapendo che Vostra Eminenza non lo avrebbe ricevuto ho detto a Mgr. Ottaviani che lo ricevesse e 
ricevesse la Nota. 

Ėl'acclusa. 
Come Vostra Eminenza vedra !'Incaricato d' Affari di Lituania [...] le posizioni su cui si ė rimasti fin'ora; 
mi fa dire che il 3 Febbraio io aveva assicurato il Signor Saulis che non si voleva complicare la situazione 
colla presenza di Mgr. Bartoloni e che non vi era a temere di un suo ritorno di sorpresa!!!! 

Anche se cio fosse vero (il che non ė) [...] di cio non basti a cambiare la posizione in cui la Santa 
Sede si ė posta cioė che la Santa Sede attende per iscritto di conoscere le ragioni che il Governo ha contro 
Monsignor Bartoloni e si potrebbe rispondere citando, il Pradriė Fodėrė. 
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ALLEGATO 
NoOTA DELL*'INCARICATO D'AFFARI DI LITUANIA A.I. LOZORAITIS AL 
SEGRETARIO DI STATO CARDINALE PACELLI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 59, ff. 51r-52v, n. 141831 
Nota n. 177, dattiloscritto originale autografo 


[51r]*8 Rome, le I Juin 1931. 
Ėminence, 
Je suis chargė par mon Gouvernement de porter 4 la connaissance du Saint-Siėge ce gui suit: 
Soucieux d'ėviter tous les obstacles gui pourraient mettre en danger les bonnes relations entre le Saint- 
Siėge et Ie Gouvernement lithuanien, ce dernier a priė le Saint-Siėge dėja vers la fin de V'annėe passėe 
et a reitėrė [sic] sa demande le 3 fėvrier 1931 de ne plus laisser en Lithuanie Monseigneur Bartoloni, 
considėrant sa personne comme un des principaux motifs empėchant ces bonnes relations. 

Lors de I'audience du 3 fėvrier 1931 auprės de Monseigneur Pizzardo, Monsieur le Ministre Šaulys 
a expliguė les motifs de Vattitude du Gouvernement lithuanien et a insistė sur le fait gu'il ne pouvait 
s'abstenir, pour le moment, d'une dėmarche officielle visant la rėvocation de Monseigneur Bartoloni 
gu'en vue d'une dėclaration faite par Monseigneur Pizzardo gue le Saint-Siėge 
[51v] n'entendait nullement compliguer les choses par la prėsence de Monseigneur Bartoloni 2 Kaunas 
et gue le Gouvernement lithuanien n'avait pas a craindre de surprise d'un retour inattendu de cet agent 
diplomatigue. 

Monsieur Šaulys a tenu, par la suite, 4 rappeler plusieurs fois 2 Monseigneur Pizzardo cette dėclaration 
et 4 souligner gue le Gouvernement lithuanien ne dėsirait pas Ie retour en Lithuanie de Monseigneur 
Bartoloni et demanderait officiellement sa rėvocation au cas oū le Saint-Siėge manifesterait, malgrė la 
dėmarche du Gouvernement lithuanien, l'intention de le faire retourner a son poste. 

Le Gouvernement lithuanien croit avoir agi dans cette matičre un ėgard et une dėlicatesse extrėme 
envers le Saint-Siėge. 

Malheureusement, le Saint-Siėge a cru possible de faire retourner Monseigneur Bartoloni 4 son 
poste, en ne tenant pas compte du dėsir, connu par Lui, du Gouvernement lithuanien, ni de la dėclaration 
susmentionnėe faite par Monseigneur Pizzardo, et mėme de dissimuler ce voyage en rėpondant a la 
guestion posėe par le Charge d'Affaires de Lithuanie, Monsieur Lozoraitis, demandant de savoir si 
V'audience accordėe 2 Monseigneur Bartoloni par le Saint-Pėre, le 8 avril, ėtait audience 
[52r] prėcėdant son dėpart pour son poste, par V'explication d'autres motifs. 

Vu cette attitude du Saint-Siėge le Gouvernement lithuanien s*est vu dans V'obligation de ne plus 
recevoir Monseigneur Bartoloni et a dėclarė officiellement, le 16 avril ėcoulė, lors d'une audience de 
Monsieur Šaulys auprės de Votre Ėminence, gue Monseigneur Bartoloni n'ėtait plus persona grata 
pou le Gouvernement lithuanien, en rappelant en mėme temps ses dėmarches antėrieures ainsi gue les 
dėclarations de Monseigneur Pizzardo. 

Par le mėme occasion, le Ministre de Lithuanie a informė le Saint-Siėge gue son Gouvernement 
considčrait I'envoi dudit agent, contre son dėsir manifeste, comme une offense et gu'il ne pourrait 
continuer les pourparlers avec le Saint-Siėge menės par Vintermėdiaire de la Nonciature Apostoligue 2 
Kaunas aussi longtemps gue Monseigneur Bartoloni n'aurait pas guittė la Lithuanie. 

Le Gouvernement lithuanien est obligė de constater, avec regret, gue le Saint-Siėge n'a pas jugė necessaire 
[sic] de se rendre, jusgu'a prėsent, 4 sa demande; il ne saurait admettre gue le Saint-Siėge soit fondė de 
lui demander maintenant la prėsentation de ses motifs par čcrit alors gue ces motifs Lui ont čtė exposės 
lors de audiences du Ministre de Lithuanie mentionnėes plus haut. 

[52v]Le Gouvernement lithuanien regrette de ne pouvoir entrevoir, dans cette demande, gu*'une nouvelle 
tentative d'atermoient, 4 laguelle il ne saurait se prėter, et il considėre les discussions sur cette matičre 
comme terminėes 

Ayant retirė par sa dėclaration du 16 avril son agrėment 4 Monseigneur Bartoloni et n'ayant pas recu 
satisfaction jusgu'a prėsent, le Gouvernement lithuanien est dans V'obligation de demander au Saint-Siėge 
de rappeler Monseigneur Bartoloni sans dėlai. 

Veuillez agrėer, je vous prie, Ėminence, le assurances de ma trės haute et respectueuse considėration. 

Lozoraitis 
Chargė d" Affaires de Lithuanie a.i. 


48 Reca V'annotazione manoscritta: «Chiede il ritiro del nunzio Bartoloni.» 
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937. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 41r, n. 1452/31 
Manoscritto minuta 


[417] 5 Giugno 1931 
(sera) partito ore 21. 
Nunzio Apostolico 
Kaunas 
V.E.R. ė autorizzata venire a Roma a riferire. 
Card. Pacelli 


938. Cifrato del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 42r, n. 1452/31, 
Cifrato n. 47, dattiloscritto trascrizione 


[427] Telegramma da Kaunas 5 
Ricevuto il 5 Giugno 1931 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Ministro Esteri con sua Nota odierna mi invita a lasciare immediatamente il territorio della Repubblica. 
Partiro domani. 
Bartoloni 


939, Osservazioni della Segreteria di Stato sulla richiesta del Governo lituano di 
allontanamento del nunzio Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, ff. 23r-27r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[237]9 s.1.d.[Roma, giugno 1931] 

Rispondendo alla Nota N. 177 del 1* Giugno corrente, circa il Nunzio Apostolico Monsignor 
Bartoloni, la Santa Sede deve anzitutto rettificare alcuni punti della nota stessa tutt'altro che esatti. 

I. Nella Nota si legge che “Ie Gouvernement Lithuanien a priė le Saint Siėge, dėja vers la fin de 
Vannėe passėe, et a reitėrė [sic] sa demande le 3 Fėvrier 1931 de ne plus laisser en Lithuanie Monseigneur 
Bartoloni, considčrant sa personne comme un des principaux motifs empėchant ces bonnes relations." 

Dagli appunti dell'E.mo Cardinale Segretario di Stato risulta invece che nell'anno scorso mai si 
richiese da parte del Governo Lituano il richiamo di Monsignor Bartoloni. Nell'Udienza del 5 Dicembre 
acui il Sig. Incaricato d' Affari si ė oralmente richiamato “Il Ministro di Lituania aveva dichiarato all'E. 
mo Cardinale Segretario di Stato che il Governo Lituano aveva il penoso dovere di constatare che Sua 
Eccellenza il Nunzio Apostolico aveva creduto di poter partecipare, ed anche accordare la Benedizione 
Apostolica ad alcune riunioni del Centro dell' Azione Cattolica, nelle guali la politica del Governo era 
criticata in termini severi e sgraditi“. L/E.mo Cardinale Segretario di Stato rispondeva che il Nunzio 
Apostolico pel solo fatto di assistere ad una Adunanza non poteva chiamarsi responsabile di cio che in 
essa si era detto, in tale Udienza non si parlėo affatto di richiamo del Nunzio. 

[24r] II. Nella Nota si dice pure che “Lors de V' Audience du 3 Fėvrier 1931 auprės de Mgr. Pizzardo 
Monsieur le Ministre Saulys a expliguė les motifs de T'attitude du Gouvernement lithuanien et d insistė 


* Reca V'annotazione: «Le Saint-Siėge doit constater gue mėme par cette note il n'est donnė aucune satisfaction 
4 la demande formulėe avec insistance de connaitre les griefs ėlevės contre le Nonce Apostoligue et gu'au contraire on 
continue d insister pour son rappel sans dėlai./ En consėguence, Ie Saint Siėge a le regret de devoir faire des reprėsentations 
pour cette attitude du Gouvernement Lithuanien gui n'est pas le plus propre 4 maintenir entre le deux [...] de bonnes 
relations ainsi gue le Saint-Siėge le dėsire reivement [sic]». 
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sur le fait gu'il ne pouvait s'abstenir, pour le moment, d'une dėmarche officielle visant la rėvocation 
de Mgr. Bartoloni gu'en vue d'une dėclaration faite par Mgr. Pizzardo gue le Saint Siėge n'entendait 
nullement compliguer les choses par la prėsence de Mgr. Bartoloni 2 Kaunas et gue le Gouvernement 
lithuanien n'avait pas 4 craindre de surprise d'un retour inattendu de cet agent diplomatigue." 

Occorre precisare che in guesto colloguio del 3 Febbraio il Ministro Saulys diceva a Monsignor 
Pizzardo che “se Mgr. Bartoloni fosse ritornato egli avrebbe dovuto dichiararlo persona non grata, e chiese 
a Mgr. Pizzardo se Mgr. Bartoloni sarebbe allora ritornato. Monsignor Pizzardo rispose privatamente 
che per allora non lo riteneva probabile anche per non complicare le trattative che si svolgevano a 
Kaunas. Ė poi evidente che nella espressione condizionale usata del Sig. Ministro non si puo ravvisarę 
una dichiarazione formale che Mgr. Bartoloni non era persona grata. Inoltre il Sig. Ministro non indico i 
motivi per cui Mgr. Bartoloni non era persona grata, ma fece soltanto vaghi accenni. Siccome poi il Sig. 
Ministro dava a guesto colloguio un colore del tutto confidenziale e riservato e metteva in relazione la 
situazione di Mgr. Bartoloni con suoi personali suggerimenti e progetti, Monsignor Pizzardo, non si senti 
di prendere la responsabilita di guesta comunicazione, 

[257] e consiglio il Signor Ministro di riferire tutto cio all"E.mo Signor Cardinale Segretario di Stato. 

Il Signor Ministro Saulys sebbene abbia nel mese di Marzo avuto due Udienze dall'E.mo Signor 
Cardinale Segretario di Stato (cioė il 6 ed il 27 Marzo) non parlo mai di Monsignor Bartoloni nė riferi 
(come ne era stato pregato da Mgr. Pizzardo) la delicata conversazione riservata e confidenziale avuta 
con lui. 

III. Parimenti ė inesatto scrivere che Monsignor Pizzardo avrebbe dichiarato il 3 Febbraio “gue le S. 
Siėge n'entendait nullement compliguer les choses par la prėsence de Monseigneur Bartoloni 2 Kaunas 
et gue le Gouvernement lithuanien n'avait pas 4 craindre de surprise d'un retour inattendu de cet agent 
diplomatigue." 

Monsignor Pizzardo non ha mai fatto tale dichiarazione. Egli sperava che Mgr. Faidutti sarebbe 
riuscito ad avviare il conflitto ad una felice soluzione e potė lasciare intravedere che durante gueste 
trattative, Mgr. Bartoloni non sarebbe ritornato a Kaunas. Ma Mgr. Pizzardo non diede nė poteva dare 
alcuna assicurazione che Mgr. Bartoloni non sarebbe mai piū tornato a Kaunas. 

La Santa Sede, vedendo che ormai erano passati oltre guattro mesi senza che le trattative tra il 
Governo e Mgr. Faidutti portassero a gualche risultato decideva il 10 Aprile che Mgr. Bartoloni ritornasse 
al suo posto. 

IV. Nella Nota si parla poi del colloguio del 16 
[267] Aprile dell'E.mo Segretario di Stato col Signor Ministro, ed ė vero che il Signor Ministro disse 
in guel colloguio che Mgr. Bartoloni non era persona grata; non ė poi esatto che il Signor Ministro 
abbia “informė Ie S. Siėge gue son Gouvernement considčrait V'envoi dudit agent, contre son dėsir 
manifeste, comme une offense et gu'il ne pourrait continuer les pourparlers avec le Saint Siėge menės par 
Vintermėdiaire de la Nonciature Apostoligue 4 Kaunas." 

Nel!'Udienza poi del giorno appresso !'E.mo Segretario di Stato chiese per guale motivo Mgr. 
Bartoloni non era persona grata, ed il Ministro dopo aver detto che non era obbligato a manifestarlo, 
aggiunse che il Nunzio aveva parlato di cose personali, riguardanti il Presidente con altri membri del 
Corpo Diplomatico, i guali poi lo avevano ridetto al Governo. Indicazione guesta molto vaga o generica e 
che non pud dirsi una manifestazione di gravami contro il Nunzio, guale ė richiesto dagli usi internazionali 
per il richiamo di un Agente diplomatico. 

V. Occorre infine ricordare che a due ripetute domande rivolte alla Santa Sede dal!'Incaricato d' Affari 
di richiamare Mgr. Bartoloni si era risposto che la Santa Sede stessa desiderava conoscere i gravami, non 
essendo nelle abitudini della Santa Sede di condannare senza aver le prove della colpa. 

II 25 Maggio il Signor Incaricato d' Affari presento invece una specie di ultimatum in cui si chiedeva 
di richiamare Mgr. Bartoloni prima della fine del mese, altrimenti il Governo avrebbe fissato lui stesso la 
data della partenza. A guesta intimazione 
[277] fu di nuovo risposto che in base alle consuetudini internazionali occorreva indicare i gravami. 
Ambedue le parti rimanevano guindi nelle loro posizioni guando giunge la Nota di cui ora si tratta. 

Ora atteso che il Governo Lituano chiede per iscritto che Mgr. Bartoloni sia richiamato, sans dalai 
mostrando con cid di considerare come non avvenuta la comunicazione verbale del 25 Maggio, la Santa 
Sede pensa se non sia il caso di richiamare a Roma Mgr. Bartoloni per concretare con lui il da farsi. 
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940. Annotazione della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 40r, n. 1426/31 
Manoscritto 


[40r] s.l.[Roma], 7 Giugno 1931 
Inviata copia della Nota della S. Sede N. 1418/31 a Mons. Faidutti, con un semplice biglietto di visita 
di S.E. Rev.ma il Sig. Cardinale Segretario di Stato. 


941. Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 50r, n. 1525/31 
Cifrato n. 48, dattiloscritto trascrizione 


[50r] Telegramma da Kaunas 11 
Ricevuto i! 12 Giugno 1931 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Ricorrendo 13 corrente onomastico Presidente Repubblica prego V.E.R. voler significarmi se devo seguire 
consuetudine ed esprimere officialmente auguri. 
Faidutti 


942. Cifrato della Segreteria di Stato [all'uditore della 
nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60 £. 51r, n. 1525/31 
Cifrato n. 36, dattiloscritto minuta 


[51r] Telegramma per Kaunas 12 
| Spedito il 12 Giugno 1931 
Nunziatura Apostolica 
LITUANIA 
Ricevuto Cifrato 48. Santo Padre ritiene conveniente che V.S., per evitare espressioni auguri in guesto 

momento inopportuno, si allontani gualche giorno da Kaunas. 


943, Rapporto del! 'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, ff. 56r-57r, n. 1574/31 
Rapporto n. 1726, manoscritto originale autografo 


[56r] Kaunas, 12 giugno 1931 
Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto la copia, che Vostra Eminenza si compiacgue di spedire a guesta Nunziatura Apostolica, 
della risposta 5 giugno corr. N. 1426/31 alla Nota N“177 in data 1 stesso mese delle Legazione lituana. 

L'ufficioso «Lietuvos Aidas» nel suo numero del 9 corr. su guanto pubblicava V' «Osservatore 
Romano» dell'8 corr. faceva seguire una “nota della Redazione“ che mi permetto di allegare. 

Parecchi giornali hanno riprodotto l'articolo dell' «Osservatore» e la nota del «Lietuvos Aidas», 
limitandosi a pochi commenti; alcuni mostrandosi sorpresi 
[56v] dalla misura del governo e chiedendosi guale potra essere I'esito del dissidio il “....Memeler 
Dampfboot“ profitta per dare uno sguardo retrospettivo alle relazioni fra Chiesa e Stato in Lituania dal 
1922 in poi per conchiudere che non ė probabile che si venga ad una rottura. 

Continuano ad arrivare alla Nunziatura indirizzi per S.E. Mons. Nunzio con espressioni di rammarico 
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e di sensi di devozione ed attaccamento al!'augusta Persona del Santo Padre ed alla Santa Sede da parte 
di sacerdoti e di associazioni cattoliche. 

Frattanto si susseguono in guesto mese guattro congressi eucaristici diocesani a Vilkaviškis ed a 
Telsiai le chiese erano affollate di fedeli, ed ė stata consolantissima la freguenza ai SS. Sacramenti. 
[57r|Tutto cido nutre ed aumenta la fiducia nei buoni, che in guest'ora di dolore si stringono con piū di 
fervore intorno ai Sacri Altari, e pregano per I" Augusto Pontefice, per la Chiesa e per la Patria. 

Invio guesto mio devoto rapporto da Kėonigsberg, dove sono venuto per due giorni in seguito al 
venerato cifrato del 12 corr. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora mi permetto di esprimere sensi di profonda venerazione, coi 
guali posso raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATO 
NOTA DI REDAZIONE DEL GIORNALE «LiETUVOS AIDAS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 58rv, n. 1574 
Manoscritto copia 


[58r] del 9 giugno 1931 
Allegato al N. 1726 
Dal «Lietuvos Aidas» del 9 giugno 1931. 

“Secondo nostre notizie attinte a fonte attendibile, i motivi per cui Mons. Bartoloni era ritenuto da 
guesto governo persona non grata sono stati piū volte esposti ufficialmente al Vaticano dal rappresentante 
della Lituania. Che guesti motivi potevano sembrare all'altra parte non abbastanza gravi, ė cosa di puro 
apprezzamento personale. In ogni caso pel nostro governo guesti motivi erano tanto seri, che gia da 
parecchio tempo le relazioni tra il nostro governo e Mgr. B. erano di fatto del tutto rotte. Ė naturale che 
tale stato di cose non poteva contribuire al mantenimento di buoni rapporti, ed ė percio che guidato da 
guesto pensiero il nostro governo ha chiesto il richiamo di Mgr. B. 

Se il Vaticano penso di esigere — e cio piū di un mese dopo che il nostro governo aveva fatto il suo 
passo ufficiale chiedendo il richiamo di Mons. B. — che gli facessero noti in iscritto i motivi per cui Mgr. 
B. non era piū ritenuto persona grata, il nostro governo non poteva considerare guesta domanda che solo 
come un trascinamento della vertenza, specialmente perchė guesti motivi non potevano non essere 
[58v] noti al Vaticano pel fatto della seguita dėmarche. 

Mons. B., senza riguardo ai passi fatti dal nostro governo nella guestione, e senza tener conto della 
piena rottura delle relazioni con lui, ignorava del tutto guesta posizione presa dal nostro governo, e 
riteneva possibile di continuare a comportarsi non altrimenti che come un rappresentante diplomatico, 
che si trovi in rapporti regolari col governo, egli disponeva perfino di prendere parte a vari congressi. 

Tutto cio condusse naturalmente a che il nostro governo si trovasse costretto di pregare Mgr. B. di 
abbandonare guanto prima la Lituania." 


944. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all 'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 53r, n. 1531/31 
Cifrato n. 37, dattiloscritto minuta 


[53r] SPEDITO IL 13 GiuGNoO 1931 
Cifra 
MoNSIGNOR FAIDUTTI 
Nunziatura Apostolica 
KauNAS 


N. 37. Voglia V.S. comunicare commenti stampa lituana e specialmente se vi sono stati attacchi contro 
pretese mancanze di lealta da parte della Santa Sede. 
CARDINALE PACELLI 
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945. Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 61rv, n. 1578/31 
Dattiloscritto originale autografo 


[61r] Roma, li 15 Giugno 1931 
Eminenza Reverendissima, 

II giorno 5 corrente, alle ore 2 del pomeriggio, il Capo del Protocollo rimetteva alla Nunziatura 
Vacclusa Nota del Ministro degli esteri con la guale mi si pregava di lasciare il territorio della Repubblica. 
(All. N. 1). 

In seguito a cid credetti opportuna per mia parte una comunicazione al Corpo Diplomatico accreditato 
in Kaunas, (All. N. 2) e di dare ugualmente conoscenza della cosa a Mons. Arcivescovo con la lettera che 
ho del pari onore di accludere alla presente (All. N. 3). 

Essendo corsa voce che i cattolici, cui gia da tempo era nota la decisione del Governo, avrebbero 
voluto organizzare una grande dimostrazione di protesta e simpatia, comunicai solo all'ultimo momento 
Vora della mia partenza all' Autorita Ecclesiastica e cioė al Vicario Generale — in assenza del!" Arcivescovo 
partito guella stessa mattina per la visita pastorale — con la piū viva raccomandazione di astenersi da 
gualsiasi pubblicita. 

Cid non impedi tuttavia al Capitolo, al Vicario Generale, al Rettore, ai Professori del seminario e alla 
Giunta Centrale dell' Azione Cattolica, cui si aggiunsero in Vilkaviškis tutti i Vescovi ivi presenti per il 
Congresso Eucharistico di accompagnarmi fino alla frontiera con silenziosa ma imponente e commossa 
dimostrazione di osseguio e attaccamento al Rappresentante 
[61v] della Santa Sede, e con i segni del piū profondo dolore che essi provavano ne! vederlo allontanarsi 
dalla loro patria. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, ho I'onore di professarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo, dev.mo Servo 

+R. Bartoloni Arc. Tit. 

di Laod. 

Nunzio Apostolico 


ALLEGATI 
NOTA DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS 
BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 63r, n. 1578/31 
Nota n. 443, dattiloscritto originale autografo 


[637] Kaunas, le 5 juin 1931 
Excellence, 

Des nouvelles sont parvenues au Gouvernement lithuanien gue malgrė sa dėcision du 13 avril de 
refuser de recevoir Votre Excellence et celle du 17 avril de refuser de prendre acte de Sa communication 
concernant la reprise par Elle de la direction des affaires de la Nonciature Apostoligue, c*est-4-dire 
malgrė I'absence complėte de relations entre le Gouvernement de Lithuanie et Votre Excellence, Elle a 
cru possible de continuer jusgu'a prėsent 4 agir envers le Corps Diplomatigue de Kaunas comme agent 
diplomatigue rėguličrement accrėditė auprės du Gouvernement lithuanien et encore comme doyen de ce 
Corps. 

D'autre part, Votre Excellence a cru possible, comme il rėsulte entre autres des publications parues 
dans la presse locale, de continuer jusgu?'a ce jour — et se propose mėme de continuer 4 Vavenir — de 
se comporter, en dėpit de la volontė contraire et formelle du Gouvernement lithuanien, comme Nonce 
Apostoligue en Lithuanie, en participant, 4 ce titre, a diffėrents Congrės d'organisations du pays. 

Le Gouvernement lithuanien se voit obligė de porter 4 a connaissance de Votre Excellence gu'il 
considėre de tels procėdės comine incompatibles avec la situation dans laguelle se trouve Votre 
Excellence. 
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Ayant demandė, aprės ses dėmarches orales du 3 fėvrier et du 16 avril, par sa Note du L-er juin, le 
rappel de Votre Excellence, le Gouvernement lithuanien est dans V'obligation, vu gu'aucun compte n'est 
tenu par Votre Excellence des dėcisions prises par ledit Gouvernement 4 Son ėgard, de Lui demander de 
guitter sans dėlai le territoire de la Rėpubligue. 

Je prie Votre Excellence d'agrėer les assurances de ma trės haute considėration. 

Zaunius 
Ministre des Affaires Etrangėres 


NOTA DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 
ALL'AMBASCIATORE TEDESCO IN LITUANIA MORATH 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, ff. 65r-66r, n. 1578/31 
Nota n. 1721, dattiloscritto copia 


[657] Kaunas, le 5 juin 1931 
Excellence, 

Son Excellence Ie Ministre des Affaires Ėtrangėres vient de m'adresser en date d'aujourd'hui la note 

suivante: 
Nr-443, 
Excellence, 

Des nouvelles sont parvenues au Gouvernement lithuanien gue malgrė sa dėcision du 13 avril de 
refuser de recevoir Votre Excellence et celle du 17 avril de refuser de prendre acte de sa communication 
concernant la reprise par Elle de la direction des affaires de la Nonciature Apostoligue, c*est-2-dire malgrė 
V'absence complčte de relations entre le Gouvernement de Lithuanie et Votre Excellence, Elle a cru possible 
de continuer jusgu'a prėsent 4 agir envers le Corps Diplomatigue de Kaunas comme agent diplomatigue 
rėguličrement accrėditė auprės du Gouvernement lithuanien et encore comme Doyen de ce Corps. 

D'autre part, Votre Excellence a cru possible, comme il rėsulte entre autres des publications parues 
dans la presse locale, de continuer jusgu'a ce jour -et se propose mėme de continuer d V'avenir- de se 
comporter, en dėpit de la 
[65v] volontė contraire et formelle du Gouvernement lithuanien, comme Nonce Apostoligue en Lithuanie, 
en participant, 4 ce titre, 4 diffėrents Congrės d'organisations du pays. 

Le Gouvernement Lithuanien se voit obligė de porter 4 la connaissance de Votre Excellence 
gu'il considėre de tels procėdės comme incompatibles avec la situation dans laguelle se trouve Votre 
Excellence. 

Ayant demandė, aprės ses dėmarches orales du 3 fėvrier et du 16 avril, par sa Note du I-er juin, le 
rappel de Votre Excellence, Ie Gouvernement lithuanien est dans Vobligation, vu gu'aucun compte n'est 
tenu par Votre Excellence des dčcisions prises par ledit Gouvernement 4 Son ėgard, de Lui demander de 
guitter sans dėlai le territoire de la Rėpubligue. 

Je prie Votre Excellence d'agrėer les assurances de ma trės haute considčration. 

signė: 

Zaunius 

Ministre des Affaires Etrangėres 

En faisant savoir a Votre Excellence gu'a la suite de cette communication je me vois obligė de 

guitter de demain la Lithuanie, et en vous priant de vouloir bien mettre au courant les Collegues [sic] du 

corps diplomatigues de ce gui precede [sic], je tiens 4 faire remarguer gue, puisgue entre le Gouvernement 

Lithuanien et le Saint-Siėge — comme il ressort da la Note susdite — se pour suivantes encore les nėgociation 

sur la guestion de mon rappel je ne pouvais pas me considerer [sic] comme depourvu [sic] de ma gualitė de 

[667] Nonce Apostoligue et doyen du Corps Diplomatigue. 

Je vous prie, Excellence, e vouloir agrėer les assurances de ma trės haute considėration 

f. to +R. Bartoloni 
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NOTA DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAuNAS BARTOLONI 
ALL'ARCIVESCOVO DI KAUNAS SKVIRECKAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 67r, 1578/31 
N. 1722, dattiloscritto copia 


[677] s.l.[Kaunas], 5 Giugno 1931 
Eccellenza Reverendissima, 

Oggi, alle due pomeridiane, Sua Eccellenza il Sig. Ministro degli Esteri mi ha fatto rimettere la 
lettera di cui Le unisco copia. 

Poichė I'Eccellenza Vostra ė perfettamente al corrente di come si sono svolti fino ad oggi gli 
avvenimenti, stimo superfluo aggiungere gualungue parola di commento. 

Parto con profondo, vivissimo dolore, ma con I'augurio e la speranza certa che il Signore, benedicendo 
all'opera illuminata e allo zelo dell'Eccellenza Vostra e dell'intero Episcopato, vorr4 accordare ben presto 
giorni migliori alla Chiesa Cattolica nella nostra diletta Lituania. 

Con sensi di venerazione e di fraterno affetto, raccomandandomi alle Sue preghiere ho I'onore di 
raffermarmi 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 


946. Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EESS,, Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 68rv, n. 1587/31 
Dattiloscritto originale autografo 


[66r] Roma, li 15 Giugno 1931 
Riservata 
Eminenza Reverendissima, 

II giorno 22 Aprile, conversando con I Arcivescovo di Kaunas dell'irriducibile ostilita dimostratami 
da Governo dopo il mio ritorno in sede, egli mi fece gualche confidenza che ė mio dovere portare a 
conoscenza dell'Eminenza Vostra Reverendissima. 

Secondo lui, sebbene il risentimento del Governo contro di me fosse gia vivo prima della mia venuta 
a Roma nel Gennaio scorso, tuttavia si era in guel momento ancora lontani dal proposito di ritirarmi 
UVagreement. Ne ė riprova il fatto che allorguando i giornali annunziarono la mia improvvisa partenza, 
con I'ipotesi che io non sarei piū ritornato, il Governo si affretto a smentire la notizia con un comunicato 
ufficiale. 

Sennonchė dopo gualche giorno incomincid a diffondersi nei circoli di Kaunas il dubbio che la Santa 
Sede non avesse in tutto approvato I'opera e V'attitudine di Mons. Bartoloni, e poco dopo corse la voce di 
un passo fatto dal Governo per ottenere il suo richiamo. 

La notizia che Mons. Bartoloni non sarebbe piū ritornato prese poi definitiva consistenza allorguando 
si seppe che era stato dato incarico a Mons. Faidutti di iniziare speciali trattative con il Governo: incarico 
che egli comunico con una certa solennita all"Ėpiscopato a mezzo di circolare (ne accludo copia) la guale 
riusci oltremodo gradita al Governo per la raccomandazione ai Vescovi in essa contenuta di adoperarsi a 
mitigare Vagitazione in corso nel paese; cio che dall'altra parte spiacgue invece mol- 

[68v]tissimo ai piū attivi del clero e dei cattolici i guali si dettero a reclamare apertamente un pronto 
ritorno del Nunzio. 

Parve cosi rendersi manifesta una divergenza che compromise definitivamente la situazione del 
Nunzio di fronte al Governo, il guale, al suo inatteso ritorno, ando naturalmente su tutte le furie. 

Mons. Arcivescovo raccomandandomi la piū grande riserva soggiunse poi: “Ho ragione di ritenere 
che il primo ad essere malcontento del suo ritorno sia proprio gualcuno che le sta molto vicino e che 
sarebbe stato lieto di restare gui solo: egli non le ha certo spianato la strada". 

Mons. Arcivescovo avanzė poi il dubbio che Mons. Faidutti andando dal Ministro degli Esteri per 
comunicargli il mio ritorno, non gli avesse esattamente riferito il proposito da me espresso di tenermi 
estraneo alle conversazioni in corso; e che invece avesse lasciato comprendere che, stando io in Kaunas, 
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egli avrebbe potuto fare ben poco. Mons. Arcivescovo aveva avuto sentore di cio da Mons. Karosas che 
glielo riferi dopo un'udienza col Presidente della Repubblica presso il guale si era recato per indurlo a 
recedere dal suo atteggiamento. 

Non ė senza un intimo senso di contrarieta che porto a conoscenza dell'Eminenza Vostra gueste 
notizie: ma ritengo cid di dovere per I'obbligo che mi occorre di informare su tutto ed in coscienza i miei 
Superiori. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho 1'onore di professarmi 

dell' Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo, d.mo Servo 

+R. Bartoloni, Arch. Tit. di Laod. 
Nunzio Apostolico 


ALLEGATO 
CIRCOLARE DELL'UDITORE DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS FAIDUTTI 
ALL'EPISCOPATO LITUANO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 70r, n. 1587/31 
Circolare n. 1629/II, dattiloscritto copia 


[70r] Kaunas, 10 Martii 1931 
Excme et Rvme Domine, 

Beatissimus Pater pro eo guo flagrat desiderio componendi discidium, guod catholicorum animos 
perturbat, officium mihi committere dignatus est, pertractationibus cum gubernio operam interim dandi. 

Dum hoc Excellentiae Vestrae privatim communico et muneris gravitatem, urgentem actionis 
necessitatem nec non virium defectionem considero, — totidem conspicio causas, guae me impellunt, ut 
Vestrae Excellentiae implorem auxilium et unionem precum ad Patrem luminum pacisgue Reginam enixe 
commendum. 

Et guia ipsa aeterna rerum adiuncta in naturam exitus suam vim saepe numero exercere solent, 
vellem praeterea rogare ut Excellentia Vestra conferat, sedulitate et prudentia guibus praestat, ne ex parte 
eorum gui optatum pertractationum exitum serio desiderant, ullum praebeatur difficultatum augendarum 
motivum, neve gressus leviter fiant guos obiectivum causae bonum evidenter non postulat. 

Exprimo sensus devotissimi obseguii guibus perseverare gaudeo 

Excellentiae Vestrae Reverendissimae 
f.to Faidutti 
All' Arcivescovo di Kaunas e a tutti gli altri Vescovi della Lituania 


947. Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 54r, n. 1556/31 
Cifrato n. 49, dattiloscritto trascrizione 


[547] Telegramma da Kaunas 16 
Ricevuto il 16 Giugno 1931 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Ricevuto Cifrato 37. Parecchi sacerdoti autorevoli mi assicurano che la Stampa non ha pubblicato accusa 
mancanza lealta da parte della Santa Sede. Completerė notizie gia comunicate con Rapporto. 
Faidutti 
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948. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, ff.11r-12r, n. 173731, 
Rapporto n. 1732, manoscritto originale autografo 


[r] Kaunas, 18 giugno 1931 
Oggetto: La partenza di Mons. Nunzio e la stampa 


Eminenza Reverendissima, 

Faccio seguito al devoto Rapporto N. 1726 in data 14 corrente, ed al Cifrato n“ 49. 

Da un ulteriore spoglio di giornali e da informazioni attinte da parecchi sacerdoti non consta di 
accuse di pretese mancanze di lealta da parte della Santa Sede. L'argomento della partenza di Mons. 
Nunzio ė stato bensi sfruttato nella stampa durante parecchi giorni, specialmente sulla falsa riga del 
commento, gia da me comunicato a Vostra Eminenza nella traduzione 
[//v] italiana, del «Lituvos Aidas» del 9 corrente, ma per lo piū con ripetizioni e con gualche rilievo di 
natura personale, e soprattutto in settimanali di minor conto. 

Il «Lietuvos Aidas» poi del 17 corr. riporta per intero dal “Giornale d'Italia" una corrispondenza da 
Kaunas, che tratta lo stesso argomento, corrispondenza, nella guale, secondo il «Lietuvos Aidas», “1a 
situazione tra Vaticano e governo vuole essere esposta con precisione ed oggettivita"! 

Non ė da meno un nuovo periodico settimanale, I'«Occhio», che nel suo numero 3 si diffonde in 
considerazioni di politica ecclesiastica in Lituania, con speciale riflesso all" Azione Cattolica, ed anche a 
guella in Italia. Critica molto soggettiva, e spesso errata ed ingiusta. 

D'altro canto la stampa cattolica continua anche su guesto campo, nei limiti che le ė concesso dalla 

censura, V'opera illumi- 
[/2r]natrice e la sua benefica missione. Essa puo notare anche un forte aumento di lettori. E conforta pure 
Vattivita dei cattolici nelle associazioni, ed in guesto mese in guattro Congressi eucaristici diocesani, 
di cui spero di poter dare tra breve consolanti notizie. Due belle manifestazioni di devozione ed amore 
verso il Santo Padre le avemmo testė alla chiusura dell'anno scolastico al Seminario Arcivescovile ed al 
Collegio dei Padri Gesuiti a Kaunas. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo sensi di profondissimo osseguio, e mi raffermo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


949. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all 'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 4r, n. 1659/31 
Cifrato n. 38, dattiloscritto minuta 


[47] Telegramma per Kaunas 
Spedito 19 giugno 1931 
Nunziatura Apostolica 
Lituania 

Voglia precisarmi se guando la S.V. incaricato da Mons. Nunzio domando per lui 13 Aprile Udienza 
del Presidente della Repubblica pel tramite del Ministro degli Esteri, specifico anche la circostanza che 

Mons. Bartoloni era incaricato di portare allo stesso Presidente un dono del Santo Padre. 

Cardinale Pacelli 
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950. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al 'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 551, n. 1556/31 
Cifrato n. 39, manoscritto minuta 


[557] 20 Giugno 31 
Cifra 
Mgr. Faidutti 
Kaunas 
39. Santo Padre incarica V.S. presentare Governo, per Suo speciale incarico, adeguate proteste contro 
espulsione Nunzio Ap.co. 
Card. Pacelli 


951. Nota della Segreteria di Stato alla Legazione lituana presso la Santa Sede 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 25r, n. 102967 
Dattiloscritto copia 


[257] s.l.[Roma], 20 giugno 1931 
La Segreteria di Stato di Sua Santita ha V'incarico di rimettere alla Legazione di Lituania presso la Santa 
Sede I'unita immagine sacra, rimessa a Sua Santita per il tramite della Legazione stessa, come dono di 
Sua Eccellenza il Presidente della Repubblica, non potendosi ritenere tal dono guando si ė rifiutato a 
Nunzio Mons. Bartoloni V'udienza chiesta da guesti al Presidente della Repubblica, anche per presentare 
a Sua Eccellenza Smetona un dono del Santo Padre. 


952. Indirizzo del Congresso eucaristico di Kaišedorys al 
nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


Dattiloscritto con firme autografe 


[34r] | KaišEDORYS, die 21 mensis Juni 1931. 
ExCELLENTISSIME AC REVERENDISSIME DOMINE, 

Infra subsignati Episcopus, Capitulum atgue Clerus, occasione Congressus Eucharistici in Kaišedorys 
collecti, mente revolventes tristem eventum — coacti abitus EXCELLENTIAE TUAE e nostra regione, 
inivimus consilium pandere Amplitudini Tuae Reverendissimae nostra sensa condolantiae profundae, 
gratitudinis verae pro exantlatis laboribus Tuis in defendendis rebus catholicis in Lituania atgue sinceram 
venerationem. 

Addictissimus in Christo 
+Joseph Kukta Eppus Kaišedorens 


953. Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, ff. 71r-73r, n. 1664/31 
Dattiloscritto originale autografo 


[71r] Roma, li 22 Giugno 1931 
Riservata 
Eminenza Reverendissima, 
II Santo Padre nell'udienza concessami martedi scorso 16 corrente, mi ha lasciato comprendere 
che una delle accuse mosse all'ultimo momento dal Governo Lituano contro di me sarebbe guella di 
aver io parlato con gualche diplomatico di un “faux menage“, con evidente allusione al Presidente della 
Repubblica. : 
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Ho assicurato Sua Santita, che anche su guesto punto come sul resto, nulla ho, grazia a Dio, da 
rimproverarmi e che se gualche indiscrezione vi ė stata, essa sia solo da imputarsi a mene o calunnie di 
interessati a creare torbidi e difficolta. 
Sara bene tuttavia che anche a guesto riguardo io precisi alla Santa Sede per iscritto la mia condotta. 
Fin dal mio primo arrivo in Lituania incominciarono a giungermi voci molto gravi sulla condotta 
di un sacerdote, certo Tomosaitis, intimo del Sig. Smetona e freguentatore assiduo della sua casa. Detto 
sacerdote da oltre 5 anni aveva completamente abbandonato !'abito ecclesiastico e la celebrazione della 
S. Messa, occupandosi solo nell'insegnamento universitario e nella direzione del partito nazionalista di 
cui ė “magna pars“. 
Presente a tutte le riunioni mondane era continuamente a contatto coi membri del Corpo Diplomatico, 
i guali facevano 
[71v] poi le meraviglie con me, domandandomi come un sacerdote cattolico potesse condursi in tal 
maniera. 
Particolarmente sarcastico pei suoi sentimenti anticlericali amava esprimersi in proposito il Ministro 
d'Italia, il guale piū di una volta, alla presenza anche di Mons. Faidutti, fece esplicita allusione alle voci 
correnti di relazioni illecite del Tomosaitis con la Signora Smetona. 
A guelle dicerie io ebbi sempre cura di opporre aperti segni di incredulita o 11 mio silenzio. 
Poichė guelle voci continuavan peraltro a circolare nell"opinione pubblica, cui il Tomosaitis in uno 
scritto clandestino largamente diffuso veniva additato come il Rasputin della Lituania, e un giornale polacco 
di Vilna aveva apertamente denunziato lo scandalo, durante le mie vacanze del 1929 credetti opportuno 
far cenno della cosa al Santo Padre. —- Sua Santita mi dette allora istruzioni assai severe ingiungendomi di 
richiamare su di cid Vattenzione dell' Arcivescovo e di indurlo ad agire con prudenza ma con energia. 
Debbo dire — cid che del resto ho gia tante altre volte reso manifesto alla Santa Sede — che I' Arcivescovo 
si mostrO sempre restio ad occuparsi del Tomosaitis. Egli considerava guel tasto estremamente pericoloso; e le 
mie premure con lui restarono per lungo tempo senza effetto. 
La condotta del Tomosaitis peraltro facendosi sempre piū sfacciata, le dicerie e lo scandalo andavano 
insieme aumentando. 
Per tacere di circostanze minori, riferiro gui alcuni fatti che provocarono maggiore pubblicita. 
Nel marzo dello scorso 1930, avendo il Tomo aitis partecipato ad un pranzo ufficiale alla Legazione 
dei Soviet, proprio nei giorni in cui il Santo Padre aveva ordinato pubbli- 
[72r] che preghiere per la persecuzione religiosa in Russia, lo sdegno derivatone fu cosi grande che alcuni 
signori, compreso gualche diplomatico, in un ricevimento al Consolato del Belgio, mi apostrofarono 

"pubblicamente domandando cosa faceva il Nunzio per impedire simili indegnita. — Risposi che la disciplina 
del clero era di competenza dell' Arcivescovo. 

Pochi giorni dopo giungeva a sollevare gran chiasso la decorazione concessa al Tomosaitis dal 
Governo Italiano. — Ne scrissi alla Santa Sede la guale, come mi fi poi comunicato, credette di dover 
rilevare a chi di ragione la sconvenienza. 

Credo che in seguito a cido il Ministro d'Italia abbia dovuto ricevere gualche osservazione, poichė 
successivamente, portando egli un giorno con me il discorso su guel fatto, si dette a difendere in modo 
assai vivace il suo operato. Pur affettando da parte mia la massima indifferenza e dimostrandomi 
completamente estraneo alla cosa, non potei a meno in guella circostanza di ricordare al signor Ministro 
come piū d'una volta si fosse espresso in termini tutt'altro che lusinghieri sul conto di guel prete. 

Nel Luglio dello stesso anno partendo il signor Smetona con la moglie per una cura in Tzecoslowacchia 
fu assai commentato il fatto che il Tomosaitis gli aveva accompagnati; e al ritorno si fece un gran parlare 
di gite ed escursioni fatte da soli tra lui e la signora. 

Rientrati ai primi di Agosto in Lituania, mentre il Presidente restava a Kaunas, la signora e il 
Tomosaitis si recavano al mare a Palanga; abitando da soli nella stessa villa. 

Oueste cose correvano sulla bocca di tutti ed eran purtroppo Vargomento di tutte Ie conversazioni; 

tanto che un giorno V'incaricato di affari d'Inghilterra, essendo venuto a farmi visita ed accennando allo 
scandalo che dilagava in citti mi domandėo 
[72v] se il Tomosaitis non sottostesse ad alcun superiore. — Mi limitai anche allora a rispondere, come 
sempre, che egli dipendeva dal suo Arcivescovo. 
Io peraltro, avevo fin dal Luglio, con mio lungo rapporto sulla disciplina del clero, segnalato alla 
Santa Sede in modo definitivo il caso del sacerdote Tomosaitis, sul cui conto, oltre a notizie di scritti e 
pubblicazioni assai dubbie in fatto di ortodossia, mi erano state date nel fratempo [sic] informazioni assai 
gravi e precise da persone autorevoli, fra cui il rettore del seminario. 
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Ouest'ultimo, non certo sospetto di avversione contro il Tomosaitis, da me interrogato sotto segreto, 
perchė gualche anno prima I'avesse dimesso dal posto di direttore in seminario, mi rispose che la sua 
condotta era di troppo cattivo esempio ai giovani, e non ebbe difficolta a dichiararmi esser sua convinzionę 
che le voci delle sue illecite relazioni colla signora Smetona corrispondessero a verita. 

Egli mi riferi che guelle voci avevano cominciato a diffondersi fin da guando il Tomosaitis, nel 1923, 
studente ancora a Fribourgo, si era incontrato in guella citta con la detta signora che vi si era recata per 
ragioni di salute, abitando con lui nella stessa pensione per circa 6 mesi. Ritornati a Kaunas il Tomosaitis 
aveva preso alloggio nella stessa casa ove abitava la famiglia del signor Smetona prima che guesti fosse 
eletto alla Presidenza. Poichė la casa era di proprieta del predetto rettore Maironis, che ne occupava 
ugualmente una parte, egli aveva avuto modo durante guesto tempo di formarsi guel suo convincimento. 

In seguito all'anzidetto mio rapporto, avendo ricevuto ordine dalla Segreteria di Stato, dalla Sacra 

Congregazione del Concilio, e piū tardi dal Sant" Officio (la lettera del S. Officio giuntami verso la fine di 
Novembre e in cui si face - 
[73r]va esplicito riferimento alle relazioni del Tomosaitis con una persona altolocata mi giunse purtroppo 
con tracce di evidente manomissione) di indurre ad ogni costo I' Arcivescovo a prendere gli opportuni 
rimedi, guesti, sotto la mia pressione, pur prevenendomi del pericolo, si decise finalmente ad agire, 
ammonendo a norma dei ss. canoni il Tomosaitis a riformare la sua condotta e in pari tempo nominando 
una commissione ecclesiastica per 1'esame dei suoi scritti. 

I provvedimenti dell' Arcivescovo, rimasti da prima sconosciuti, produssero il piū grande rumore 
allorguando nel Marzo scorso vennero pubblicamente intimate al Tomosaitis, che non aveva voluto in 
alcun modo sottomettersi, Ie censure ecclesiastiche. I giornali, come al solito, si occuparono della cosa 
riproducendo dal Bollettino officiale della Curia il decreto di condanna e di sospensione e montando lo 
scandalo a scopo politico con particolare irritazione del signor Smetona il guale potė facilmente essere 
indotto a credere che se V'autorita ecclesiastica, dopo tanto tempo si era decisa ad agire, lo si doveva 
all'intervento del Nunzio Apostolico. 

Dopo cid non puo sorprendere che il Governo, non essendo riuscito ad ottenere dalla Santa Sede 
il mio richiamo sotto il pretesto di aver io partecipato a un congresso cattolico, abbia tentato all'ultimo 
momento di far breccia con una nuova calunnia fondata su semplici sospetti o supposizioni, e guindi 
formulata in termini assai vaghi ed imprecisi, per mancanza assoluta di prove e forse per un intimo senso 
di vergogna. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, ho I'onore di professarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo, d.mo, Servo 

+R. Bartoloni Arch. Tit. di Laod. 
Nunzio Apostolico 


954. Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 75r, n. 1665/31 
Dattiloscritto originale autografo 


[75r] Roma, li 22 giugno 1931 
Eminenza Reverendissima, 

Essendomi giunte in guesti giorni dalla Lituania molte lettere di deplorazione per i recenti avvenimenti, 
con commoventi espressioni di adesione e di filiale amore verso il Santo Padre, ne rimetto gualcuna delle 
piū importanti all'Eminenza Vostra Reverendissima nella speranza che esse possano esserLe di gualche 
conforto e consolazione. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, ho I'onore di professarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
u.mo, obb.mo d.mo servo 
+R. Bartoloni, Arc. Tit. di Laod. Nunzio Ap.co 
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ALLEGATI 
LETTERA INDIRIZZATA AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 77rv, n. 1665/31 
Manoscritto originale autografo 


[77rv] Vilkaviškis, 7. VI. 1931 
EXCELLENTISSIME, ILLUSTRISSIME AC REVERENDISSIME DOMINE, 

Maxime dolentes de iniuria, guam intulit regimen civile lituanicum Excellentiae Vestrae atgue Patri 
Sanctissimo et hanc potestatis civilis Lituaniae actionem reprobantes et contemnentes, eo maiorem 
filialem amorem erga Excellentiam Vestram exprimimus [...] Patri Beatissimo summam reverentiam et 
omnimodam obedientiam ex toto corde promittimus 

Humillimi et obedientissimi filii 

Vinc. Vizgirda, Can. Cath., Decanus et parochus Naumiestensis 
[...] Grigaitis Prael. S.S. et Capituli Vilkavis. 


LETTERA DELL'ARCIVESCOVO Di KAUNAS SKVIRECKAS 
AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, ff. 79r-80r, n. 1665/31 
Manoscritto originale autografo 


[79r] s.l.d.[Kaunas, giugno 1931] 
Excellentissime Domine, 

Vehementi dolore affecit me Clerumgue numerosissimum ratione visitationis pastoralis coadunatum, 
Kauna allatum nuntium de inopinato discessu Excellentiae Vestrae Reverendissimae. Deploramus nunc 
discessum, guia inaudita fere iniuria facta est ipsi Beatissimo Patri cuius Venerandam Personam Excellentia 
Vestra in medio Nostri repraesentabat. Maerentes dolemus, guia huiusmodi ingratitudo locum habuit in — 
carissima Patria nostra — Catholica Lituania, tot tantisgue beneficis a Beatissimo Patre cumulata. Afflicti 
sumus iniuria immerito illata Excellentiae Vestrae, guae tanto cum zelo et amore adiutorium praestitit 
pretiosissimum mihi, ceteris Confratribus Episcopis, Clerogue Nostro, in serviendo Sanctae Matri nostrae 
Ecclesiae catholicae, in laboribus ad maiorem Dei gloriam exantlandis in Actione Catholica promovenda 

"tuendague, unde expectandi erant fructus uberrimi ipsi Patriae Nostrae. 
[79v]Orare non cessabimus Misericordissimum Deum ub ipse, parcat miseris, sit consultor hoc tristi 
eventu afflictorum, ut vires conferat Excellentiae Vestrae ad supportandam hanc immeritam iniuriam. 

Privati praesentia Legati Summi Pontificis, maiore amore filiali prosegui non desistemus Sanctissimum 
Patrem et devotione Suum Nuntium Apostolicum. 

Dum igitur intimae venerationis et profundae gratitudinis erga Excellentiam Vestram Reverendissimam 
profitemur, sumus et permanemus 
[80r] Addictissimus in Christo [...] 

+Joseph Skvireckas 
Archiepiscopus Kaunens. 
Dr. St. Ūsoris, secretarius Archiep.pi 


LETTERA DEL SEGRETARIO GENERALE DELL' AZIONE CATTOLICA KURAITIS 
AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 81rv, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[61rP0 Kaunas, le 18 juin 1931 a. 
Excellence, 


Votre douloureux dėpart gui a tout attristė nos cceurs, sera toujours vif dans notre conscience. Avec 
la plus grande gratitude nous [...] toujours prėsent dans notre mėmoire Votre encouragemenis, Votre 


* Reca Vannotazione manoscritta: «NB: Utinam certo redeatis!. 
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indications et Votre conseils, gue Vous avez eu la bontė [...] nous donner pour I'organisation de la 
jeunesse catholigue, de la presse catholigue, de I' Action Catholigue toute entičre. Le jeunes surtout, 
ateitininkai et pavasarininkai, 2 gui Vous avez Vous montrė tellement bienveillant parlent toujours avec 
grand amour de vos labeurs parmi nous et sentent vivement la son leur 4 cause de Votre dėpart. Votre 
dėpart dans telles circonstances vraiment encore plus a [...] Vous 4 nous. Votre dėpart aussi est grande 
lecon 2 ceux, gui jusgu'alors [...] pas compris la situation; c'est son fait, gue mėme les vieilles femmes 
sous les compagnes se sont trės [-..] 

[81v]Votre attitude toujours si digne et Vos travaux si [...] parmi nous ont beaucoup agrandi V amour 
du Saint-Siėge parmi notre jeunesse catholigue et parmi tous les catholigues fidėles et mėme parmi les 
[...] et incroyants. Les jeunes et tous les militants dans V Action Catholigue non seulement savent, mais 
sentent par les profondeurs de son ėtre — les faits čclatants ont parlė si [...] - gue le Saint Siėge toujours 
a et aura au cour la dėfense des droits sacrės des catholigues de notre pays, de nos organisations (sur 
tout des ateitininkai dans les collėge et lycėe, tellement persėcutės par le Gouvernement, gui nėanmoins 
l'annėe derničre sont devenus encore plus nombreux, certainement a cause d'appui, gu'ils ont rencontre 
auprės du Saint-Siėge), gui travaillent en soumission [...] aux instructions du Chef Suprėme de I' Action 
Catholigue et de nos ėvėgues. Je mis heureux de Vous assurer gue !'enthousiasme, le courage, 1'ėlan de 
Vactivitė toujours augmenta parmi [...], sous en premier lieu parmi les ėtudiant catholigues ateitininkai 
gui sont si attaches 4 Vous Excellence et gui ne traduiront pas jamais les assurances, de soumission [...] 
aux instructions du Saint Siėge, gu'ils ont donnė a Vous. 

Veuillez agrėer, Excellence, ma la plus grande reconnaissance et mon attachement le plus fidėle. 
Chanoine P. Kuraitis 
Secrėtaire gėnėral d' Action Catholigue 


955, Cifrato dell'incaricato d?Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 5r, n. 1659/31 
Cifrato n. 50, dattiloscritto trascrizione 


[57] Telegramma da Kaunas 21 
Ricevuto il 22 giugno 1931 
į Cardinale Pacelli 

Ricevuto cifrato 38. Per incarico di Mons. Nunzio aveva domandato per lui il 13 passato aprile 
tramite ministro esteri udienza Presidente Repubblica che dopo un'ora fu recisamente negata. Monsignor 
Nunzio era inoltre incaricato portare stesso Presidente Collezione monete Stato Citta Vaticano dono del 
Santo Padre. Circostanza che veniva comunicata lo stesso giorno non al Ministro Esteri ma personalmente 

al Presidente dal P. Kipp. 

Faidutti 


956. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 60, f. 60r, n. 1574/31 
Dattiloscritto minuta 


[60r] s.l.[Roma], 23 Giugno 1931 
IIl.mo Signore, 
Col relativo allegato mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto N. 1726 del 12 corrente mese, col guale 
la S.V. Ill .ma mi da notizie su guanto ė avvenuto in Lituania dopo la partenza di S.E. Monsignor Bartoloni. 
In merito alla pubblicazione del «Lietuvos Aidas» non ho che a confermare guanto ebbi a dire al 
Signor Incaricato d' Affari della Lituania nella Nota N. 1426, del 5 corrente, a Lei pure comunicata, 
cioė che alla Santa Sede non sono stati ancora esposti on precisione i motivi per cui il Governo ha fatto 
dichiarare che S.E. Monsignor Bartoloni non era piū persona grata. 
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Nel ringraziare la S.V. anche per le altre notizie inviatemi, colgo V'opportunita per raffermarmi con 
sensi di distinta stima 
di V.S. Ill.ma 
Aff.mo per servirla 


957, Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, f. 13r, n. 1738/31 
Cifrato n. 51, dattiloscritto trascrizione 


[13r] Telegramma da Kaunas 23 
Ricevuto il 23 Giugno 1931. 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 
Ricevuto Cifrato n“ 39. Presentai oggi al Ministero degli Esteri protesta per espulsione di Mons. 
Nunzio. 
Segue Rapporto 
FAIDUTTI 


958. Lettera di Bernard Bleys 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, f.10rv, s.n.p. 
Dattiloseritto con Arma autografa 


[10r] Berlin-Charlottenburg 5, den 24. Juni 1931 
Neue Kant StraBe 2 
Hochwūrdiger Pater Leiber! 

PX. Euer Hochwūrden antworte ich auf Ihren Brief vom 11. Juni gemūss den heute eingetroffenen 
Informationen: 

1) Gewiss ist zu bedauern, dass die Regierung bei ihrer Aufforderung an N. B., das Land zu verlassen, 
nicht lžnger wartete. Diese Aufforderung erging indess einen Tag vor dem ersten Eucharistischen Kongress, 
bei dem allgemein “Demonstrationen" bei der Teilnahme von N. B. erwartet wurden; die christlich- 
demokratischen Zeitungen hatten klar darauf vorbereitet und hingearbeitet. 

2) Fūr die Zukunft: Msgr. F. wird als Geschafistrūger willkommen sein, wenn auch seine Stellung 
der Regierung gegenūber gelitten haben fūrfte [sic]. F. mūsste dann aber klare Weisung bekommen, bei 
der Regierung zu versuchen, die durch die Rickkehr von N. B. abgebrochenen Verhandlungen weiter und 
zuende zu fiihren bis September, dh. bis zum Wiederbeginnder Schulen mūssten die Fragen geregelt sein, 
damit wieder Ruhe und Frieden kommt. 

3) Die Konkordats-Interpretationen, wie die Regierung sie wūnschte, sind so, dass nicht nur F., 
sondern auch N. B. sie ausdricklich als annehmbar bezeichnete. N. B. bat nach der Rūckkehr mehrmals, 
er moge beim Pras. Smet. erwirken, 

[10v] dass dieser das Persūnliche (bez. N. B.) zurūckstelle und auf Grund der vorgelegten Punkte “Frieden 
schliesse"; dann wūrde er (N. B.) schon dafiir sorgen, dass der HI. V. ihn (N. B.) abberufe, und dann sei 
ja alles wieder gut. 

4) Es besteht guter Grund zu Annahme, dass, falls, in Italien ein Uebereinkommen geshlossen [sic] 
wird, dieses ohne weiteres auch in L. angenommen wird. 

5) Indess sind zwei Sachen sicher: a) Die Regierung wird nicht anfangen, von sich aus zu verhandeln 
besonders jetzt nicht in den Ferien; Herr Zaun. ging gleich nach N. B. von Kaunas fort in Urlaub. —b) 
Auch Msgr. F. wird seinem ganzen Wesen nach nicht anfangen zu verhandeln ohne ausdricklichen 
Auftrag von Rom; einem erteilten Auftrag wird er gern nachkommen. 

Gott gebe das Gelingen! 

Euer Hochwūrden in Christo ergebener 


Bern. Bleys 
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959. Rapporto delPuditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, ff. 15r-17v, n. 1738/31 
Rapporto n. 1736, manoscritto originale autografo 


[Z57] Kaunas, 26 giugno 1931 
Oggetto: La Protesta contro I'espulsione di Mons. Nunzio 


Eminenza Reverendissima, 

In obbedienza al venerato Cifrato n". 51 di Vostra Eminenza Rev.ma, lunedi 22 corrente chiesi 
di essere ricevuto in udienza dal Sig. Presidente del Consiglio e Ministro degli Esteri a.i.“per una 
comunicazione da fare al governo d'incarico ed a nome del Santo Padre". Il Capo del Protocollo, sig. 
Girdvainis, mi pregava di voler produrre all'uopo una domanda scritta, significando in 
[/5v] essa in guale veste io chiedeva V'udienza. Insistetti sul mandato avuto dal Santo Padre che io era 
tenuto di eseguire, e precisamente nella veste di Uditore di guesta Nunziatura Apostolica. Dopo breve 
attesa mi veniva nullameno comunicato dal sig. Girdvainis, che il sig. Tubelis, Presidente del Consiglio, 
persisteva nella sua richiesta. Mi decisi guindi di presentare 1'indomani alla Cancelleria la protesta, verso 
ricevuta. 

Frattanto perd seppi dal Rev. Padre Kipp, S.J., che in un colloguio Smetona — Tubelis del 22 corr. 
sarebbe stato incaricato a ricevere la mia comunicazione il Ministro Sig. Saulys, al guale difatti V'indomani, 
al Ministro degli Esteri, dopo d'aver avuto da lui V'assicurazione del ricevuto incarico, io rimetteva in 
lettera chiusa e all'indirizzo del Sig. Tubelis, la protesta, di cui mi fo dovere di allegare copia. 

Lettala, il Signor Saulys commentava: Ė guello che ci si aspettava. Poi si diffuse a parlare della 
situazione, che disse divenuta piū difficile dopo le recenti notizie pervenute da Roma al Ministero 
sull'udienza negata all'incaricato d'affari lituano, e dalla restituzione d'un oggetto stato umiliato dal 
Presidente Sig. Smetona in omaggio al Santo Padre. Non seppe o non volle dire sui propositi del governo 
negli attuali frangenti; affermava solo che non sembra essere nel programma di guesto la denuncia del 
Concordato e la rottura delle relazioni colla Santa Sede, e che se preme la composizione dei dissidi, la 
Santa Sede non potra a meno di ritenere essa pure necessaria la cessazione di parecchi inconvenienti, che 
sarebbero in contraddizione con dei paragrafi del Concordato (p. e. XII e XVIII). 

Gli ricordai i torti del governo, 1'ultimo guello gravissimo dell'espulsione di S.E. il Nunzio Apostolico, 
atto che non ha fondamento nel diritto, e nemmeno negli usi internazionali. 

Si difese ripetendo la storia delle sue pratiche presso la Santa Sede, e venendo a parlare della Nota 5 
corrente di guesta, vi trovava inesatta 
[/6v] Vaffermazione dell'esistenza del visum nel passaporto di Mons. Nunzio, visum che diceva gia 
scaduto e non rinnovato. 

Mi pareva preoccupato e nervoso, non pero del tutto sfiduciato circa la possibilita di uscire dalla 
situazione, “che ha bisogno, andava ripetendo, di essere chiarita e purificata". 

Chi invece si mostra assai pessimista, ė il presidente Sig. Smetona. Lo appresi dal P. Kipp, il 

guale, avendo saputo delle difficolta che mi si facevano per V'udienza agli Esteri, e temendo da guesto 
atteggiamento del governo gualche grave peggioramento, ottenne di essere ricevuto dal Presidente della 
Repubblica, che gli fece V'impressione di uomo estremamente sorpreso ed irritato in seguito alla negata 
udienza all'Incaricato d'affari ed alla restituzione del presente. Il Presidente torno ad esporre le pratiche 
fatte, dal suo governo, presso la Santa Sede nella guestione di Mons. Nunzio (racconto che certamente ė 
cono- 
[/ 7r|sciuto anche nelle sfere diplomatiche) dicendosi sorpreso per il ritorno di guesti, ed inclinato a dover 
credere che Roma non pensi ad un componimento pacifico. Mostrė inoltre di temere di non poter arginare 
piū oltre i tentativi di alcune correnti fra gli stessi Tautininkai, suo partito, per la denuncia del Concordato, 
che egli non puo volere, ed alla guale si ė sempre energicamente opposto. A tutte le osservazioni, che il P. 
Kipp gli veniva facendo, e piū di una volta, come guesti mi assicura, in forma energica, il Sig. Smetona 
trovava una sola risposta: “Si, sara cosi, ma guesto che io dico ė pur vero". Per conchiudere: “sono 
sfiduciato, mi sento offeso, e non posso guardare che con pessimismo all'avvenire". 

A guesto stato di animo contribuisce molto la situazione interna: Divisione del proprio partito, 
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disagio economico; guestione Memel, crescente vigore opposizione. Esempio recente Italia fascista 
incoraggia propositi Governo. 
[/7vįProstrato al bacio della Sacra Porpora esprimo sensi di profondissimo osseguio coi guali ho V'onore 
di professarmi 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obblig.mo servitore 
Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATO 
NOTA DELL'UDITORE DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS FAIDUTTI AL 
PRESIDENTE DEL CONSIGLIO LITUANO E MINISTRO DEGLI EsTERI A.I. TŪBELIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, f. 19r, s.n.p. 
Nota n. 1731, manoscritto copia 


[19r] Kaunas, le 20 juin 1931 
Allegato al N“. 1736 
(Copia) 
Excellence, 
Je viens de recevoir une communication du Saint-Siėge contenant la charge personnelle et spėciale 
du Saint-Pėre de faire savoir a Votre Excellence la surprise extraordinaire avec laguelle Sa Saintetė a 
pris connaissance du contenu de la lettre n“. 443, dirigėe le 5 juin courant, par Son Excellence Monsieur 
le Dr. Zaunius, Ministre des Affaires Etrangėres, 2 Son Excellence Monseigneur R. Bartoloni, Nonce 
Apostoligue en Lithuanie. 
Par ordre et au nom du Saint-Pėre je dois protester contre V' attitude gue Ie Gouvernement Lithuanien 
a cru devoir prendre contre le Representant [sic] diplomatigue du Saint-Siėge. 
Veullez [sic] agrėer, Excellence, les assurances de ma trės haute consideration [sic]. 
Mgr. Faidutti 
Auditeur de la Nonciature Apostoligue 
en Lithuanie 


960. Telegramma degli Ordinari di Lituania al nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, f. 31r 
Originale 


[31r] Ricevuto il 30/6/1931 


Telegramma 

Excellentissimo nuntio Bartoloni 

Roma citta del vaticano 

N. 16 di recapito — Rimesso al fattorino ad ore 

Circuito n“. 1 

Ore 

Ricevente 

Cdv fr siauliai 1099 55 29 20/37 

Archiepiscopus kaunensis archiepiscopus karevicius episcopus panevezensis episcopus reinys circa 
ducenti sacerdotis associationes catholicae juventus catholica congregationes religiosae et fere 
guinguaginta millia fidelium congregati in eucharistico congressu archedioecesis kaunens o kaunensis 
in oppido siauliai excellentiae vestrae gui hic praesens esse non poteras sensus sui amoris et devotionis 
exprimunt — skvinreckas archiepiscopus kaunensis-+ 
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961. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, ff. 22r-23r, n. 1790/31 
Rapporto n. 1741, manoscritto originale autografo 


[227] Kaunas, 2 luglio 1931 
Oggetto: Ancora la protesta contro !'espulsione di Mons. Nunzio 


Eminenza Reverendissima, 
Ho ricevuto il venerato dispaccio N*. 1574/31 in data 23 giugno p.p. di Vostra Eminenza Reverendissima. 

La notizia, data sotto varie forme dalla stampa — meno che dal semiufficiale «Lietuvos Aidas», che 
fin'ora non ha trovato di farne cenno —, della presentazione della protesta contro I'espulsione di Sua 
Eccellenza Mons. Nunzio, suscito viva curiosita in guesto pubblico, ed anche parecchi 
[22v] diplomatici mostrarono di interessarsene molto. 

Alle voci che anche gui si facevano correre, specialmente in giornali tedeschi e russi, sulla sua 
violenza servi di opportuna smentita la dichiarazione dell' «Osservatore Romano». 

Non ho potuto ancora conoscere il pensiero di gualche uomo del governo in proposito; il suo organo 
semiufficiale, continua a tacere, come sopra accennai, circostanza che alcuni spiegano coll'assenza del 
Ministro degli Esteri, in vacanza, ai bagni nella vicina Palanga. Ivi trovasi pure il Presidente Sig. Smetona, 
e se devo credere a persona, che vuole essere bene informata, pare vi stiano meditando sull'avvenuta 
restituzione del presente al Sig. Presidente, e 
[237] studino una risposta alla nota 5 p.p. giugno N“ 1426 della Santa Sede. 

Sembra si sia ancora lontani dalla via della resipiscenza, sebbene guesta sia nei voti della massima 
parte dei ben pensanti. 

Due devoti Rapporti in data rispettivamente 18 giugno u.s. N“. 1732 e 26 detto N“. 1736, spediti 
raccomandati, spero siano arrivati nelle venerate mani di Vostra Eminenza. Mi sono permesso di notarlo 
pel solo fatto che la spedizione ė partita dall'ufficio postale di gui il 28 giugno p.p. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo sensi di profonda venerazione, coi guali ho I'onore di 
professarmidi 

Vostra Eminenza Reverendissima 

umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 

Sac. Luigi Faidutti 


962. Promemoria della Legazione lituana presso la Santa Sede 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 65 P.O., fasc. 63, ff. 4r-5r, n. 1854/31 
Dattiloscritto originale 


[47p! Rome, le 2 juillet 1931 
Pro Memoria 

Le 16 avril dernier, Ie Ministre de Lithuanie prės Ie Saint-Siėge, M.le Dr. Šaulys, a attirė I'attention 
de Son Eminence le Cardinal Pacelli sur le fait gue les autoritės ecclėsiastigues en Lithuanie continuaient 
4 procėder d la nomination aux bėnčėfices paroissiaux sans prendre, au prėalable, contact avec les autoritės 
compėtents de la Rėpubligue, conformėment aux disposition de Varticle 18 du Concordat de mėme 
gu'd la lettre du Prėsident du Conseil aux Evėgues lithuaniens en date du 20 mars dernier, et a ėlevė les 
protestations de son Gouvernement contre de tels procėdės. 

Le Gouvernement lithuanien a constatė avec regret gue le Saint-Siėge n'a voulu tenir aucun compte 
de cette dėmarche et gue rien n'a čtė fait pour mettre en ordre les 
[4v] nominations dėja effectučes. Au contraire, les nominations ont continuė a s'effectuer comme avant la 
dėmarche du 16 avril, en dėpit des dispositions de V'article prėcitė du Concordat. 

Faisant suite 4 la dėmarche en guestion, la Lėgation de Lithuanie prės le Saint-Siėge est chargėe de 


31 Reca Vannotazione: «Circa le nomine per i benefici ecclesiastici». 
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signaler a V'attention du Saint-Siėge les cas suivants d'attribution de bėnėfices paroissiaux contraires aux 
stipulations de V'article 18 de Concordat en tant gu'ils sont parvenus 4 la connaissance du Gouvernement 
lithuanien: 

1 Le bėnėfice paroissial d' Adakavas a čtė attribuė 4 M. I' Abbė J. Gaidelionis; 

2 Le bėnėfice paroissial de Grušlaukė — 4 M. I' Abbė J. Rutkauskas; 

3 Le bėnčfice paroissial de Kiaukliai — d M. I' Abbė J. Baltrunas; 

4 Le bėnčfice paroissial de Labonoriai — 2 M. I" Abbė J. Vilutis; 
[57] 5 Le bėnėfice paroissial de Mosėdis - 4 M. I' Abbė J. Aperavičius; 

6 Le bėnčfice paroissial de Rietavas — a M. I' Abbė J. Valaitis; 

7 Le bėnėfice paroissial de Skaudvilė — d M. I' Abbė A. Narkevičius; 

8 Le bėnėfice paroissial de Šešuoliai — 4 M. I" Abbė J. Stašys; 

9 Le bėnėfice paroissial de Telšiai - 4 M. V' Abbė St. Mazeika; 

10 Le bėnėfice paroissial de Varlaukė — 2 M. I" Abbė H. Skirgaila; 

11 Le bėnčfice paroissial de Vevirzėnai — 4 M. I' Abbė Ad. Razmus; 


963. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
alPincaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, ff. 20r-21r, n. 1738/31 
Manoscritto minuta 


[20r] s.L. [Roma], 3 Luglio 1931 

Accuso ricevimento alla S.V. Rev.ma del Rapporto N. 1732 del 18 giugno scorso su “La partenza 
di Mons. Nunzio e la stampa“', non che del Rapporto N. 1736 del 26 successivo, che ha per oggetto: “La 
protesta contro I'espulsione di Mons. Nunzio." 

Ringrazio la S.V. per tali rapporti, che ho letto con vivo interesse; Le sarei perd grato, se oltre gueste 
notizie particolari, che molto apprezzo, mi volesse far pervenire con cortese sollecitudine un'ampia 
[20v] relazione dettagliata e completa sulla situazione generale. 

L'interesso guindi a volermi inviare le piū precise e sicure informazioni sull' ambiente politico-religioso, 
che ė stato creato in Lituania degli ultimi avvenimenti; sull"atteggiamento dell"Ėpiscopato, non chė sul 
rapporto dei Vescovi tra di loro e dei singoli Vescovi colla popolazione e col clero: sull'attitudine che 
“ intende tenere il Governo, e in fine su tutte guelle considerazioni di fatti avvenuti e di [...] che possono 
mettere la S. Sede in grado di formarsi un concetto esatto del vero e proprio stato delle cose in 

[217] Lituania. 

La S.V. ė pregata di scrivere con tutta liberta non avendo altra preoccupazione che guella di illuminare 
completamente e chiaramente la S. Sede su guesti difficili momenti. 

Profitto volentieri dell'incontro 


964, Lettera del segretario della S.C. del Sant' Ufficio cardinale Sbarretti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 43r, n. 1791/31 
Lettera/Officio n. 1262/1930, dattiloscritto originale autografo 


[437] Dal Palazzo del S. Offizio 4 Luglio 1931. 
E.mo e Rev.mo Signor Mio Oss.mo, 

In seguito ad un esposto di Monsignor Vescovo di Kaisedorys (Lituania), guesta Suprema Sacra 
Congregazione si occupo della nota Associazione Lituana detta “Lupi di Ferro"; e nella Congregazione 
Generale di Feria IV, 3 Giugno p.p., gli Emi e Rev.mi Padri di guesta S.C. decretarono di non addivenire, 
almeno per ora, ad una condanna di detta Associazione, considerata come vera societa segreta, ma di 
limitarsi ad un richiamo generico alle locali autorita ecclesiastiche, affinchė si adoperino, come meglio 
possono, a mettere in guardia i fedeli contro i gravi pericoli di tutte le societa segrete. 

Ouesta disposizione corrisponde al voto e al giudizio dato per iscritto da Monsignor Bartoloni, 
Nunzio Apostolico, con foglio del 2 Maggio 1931, n* 1697. 

Data V'attuale assenza dalla Lituania del suddetto Mons. Bartoloni, guesta S. Congregazione si reca 
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a premura di partecipare guanto sopra a Vostra Eminenza Rev.ma, affinchė nel Suo prudente giudizio 
decida se e come convenga dare seguito alla su riferita comunicazione da farsi agli Eccellentissimi 
Ordinari della Lituania. 
Le bacio umilissimamente le mani e con sensi di profonda venerazione mi raffermo 

dell'Eminenza Vostra Rev.ma 

[...] dev.mo, oss.mo Servo 

+ D. Card. Sbarretti 

Vescovo di Sabina e Poggio Mirteto 


Segretario 
965. Osservazioni della Segreteria di Stato 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. Or, n. 1853/31 
Manoscritto 
[97] s.lL.d.[Roma, luglio 1931] 
Nota verbale 
N. 244 


N. 1 Non pare che per il Concordato i Vescovi Lituani siano tenuti alla nomina dei cappellani delle 
carceri, guando il Governo lo richiede. 

Non vi ė in archivio, per guanto si ricorda, alcun cenno sul caso ora denunziato. Non si conoscono 
guindi le ragioni che puo avere I'arcivescovo di Kaunas per non nominare il nuovo cappellano. 
N. 2 L'art. XIII stabilisce: 
“La nomination des enseignants...s'effectuera conformėment au Droit Canon". 

Las Nota Verbale ė redatta in modo da far credere che il Vescovo di Panevezys per un capriccio non 
voglia procedere alla nomina di un nuovo professore per il Liceo di Utena. 

La realta, a guanto scrive mons. Faidutti nel Rapp. 1659 del 12 aprile, ė ben diversa. (Vedi segui 


Il Ministro dell'Istruzione pretenderebbe avocare al Governo il diritto di nomina, lasciando ai Vescovi 
la sola presentazione!. 


966. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 11r-12v, n. 1857/31 
Rapporto n. 1744, dattiloscritto originale autografo 


[/]r] ' Kaunas, 6 luglio 1931 
Oggetto: Un colloguio col Ministro Signor Šaulys. 


Eminenza Reverendissima, 

Appresi oggi dal Ministro Sig. Šaulys che il governo lituano ha inviato guesti giorni alcune note 
verbali alla Santa Sede su oggetti gia discussi nelle trattative dello scorso marzo col Ministro degli Esteri 
sig. Zaunius: la nomina dei catechisti /art. XIII del Concordato/, la nomina ai benefici parrocchiali / 
articolo XVIII/, sacerdoti multati o condannati a pene di carcere /art. XX/. Osservai che il governo 
avrebbe il compito di risolvere, se mai, prima di ogni altra la guestione degli scolari Ateitininkai, ma il 
sig. Šaulys mi ripeteva la tesi del Ministro degli Esteri 
[//v] che conviene cercare prima un'intesa su tutto il complesso delle guestioni. 

“Non ė il caso di parlare di propositi di rottura mi ripeteva; il governo non la vuole, e sara lieto se al 
mutuo buon volere riuscira di szomberare la via da impedimenti e malintesi. Come sempre io sono per la 
conciliazione, continuava, e guesto desiderio informava tutta la mia condotta con la Santa Sede". 

Da lui ho appreso inoltre che in seno al governo sono divisi i pareri, se dare o meno una risposta alla 
Nota 5 giugno p.p. della Santa Sede, disparita che pare abbia il suo fondamento specialmente nel cenno, 
che vi si fa, della persona del Presidente. Ma dove si ritiene sicuro e prossimo un atto del governo, ė 
nei riguardi della restituzione del regalo dello stesso Presidente. Ouesti, a guanto afferma il sig. Saulys, 
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propenderebbe a rassegnarsi al silenzio, mentre s'ha motivo di temere che vinceranno le solite ragioni di 
prestigio, il ri- 
[/2r]sentimento personale, e il lavorio di elementi ultra. 

A guesto punto trovai di far notare di guanto valore sarebbe invece un atto spontaneo di filiale e 
doverosa resipiscenza verso il Santo Padre da parte del sig. Presidente, a consigliare il guale sarebbe 
chiamato prima d*ogni altro, precisamente lui, il sig. Šaulys. Dal suo contegno perė non mi sembra di 
poter arguire che vorra cimentarvisi. 

Piū volte io stesso mi sento come spinto a tentare guesto passo presso il sig. Presidente, passo delicato 
e di esito molto incerto, lo vedo, in guesti frangenti, e che non azzarderei senza esservi previamente 
consigliato da Vostra Eminenza Rev.ma. 

II sig. Šaulys lamento di nuovo I'agitazione di alcuni preti, specialmente fra i giovani, contro il 
governo, agitazione che secondo lui va alienando piū di uno dalla Chiesa, e lo dispone verso V'ideale di 
una Chiesa nazionale, che parecchi vagheggiano. Gli risposi a proposito, riducendo la 
[12v] minaccia ai suoi termini, e ricordando I'agitazione del!'altra riva, i suoi fini e i suoi mezzi. 

Se ho bene compreso, il sig. Ministro, dopo il congedo, non penserebbe di ritornare al posto attuale; 
egli spera un'altra destinazione forse Berlino o Parigi. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo sensi di profonda venerazione, e mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


967. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all"incaricato d'Affari a.i. della nunziatura apostolica 2 Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, f. 24r, n. 1790/31, 
Manoscritto minuta 


[24r] s.l. [Roma], 8-VII-31 

Accuso ricevimento alla S.V. Rev.ma del Rapporto N. 1741 del 2 corrente, che tratta ancora della 
protesta contro I'espulsione di Mons. Nunzio. 

Mi sono pure, a suo tempo, pervenuti i rapporti N. 1732 del 18 giugno scorso, e N. 1736 del 26 
"successivo; ed in risposta Le inviai il Dispaccio N. 1738/31 del 3 corrente, che spero Ella abbia a guest'ora 
ricevuto. 

Nel ringraziarLa della diligenza con cui mi tiene informato, profitto volentieri dell'opportunita per 


968. Lettera di S. Y. Gabrys al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, ff. 25r-26r, n. 1945/31 
Dattiloscritto con firma autografa 


[25r] Genėve, le 9 Juillet 1931. 
Revue des Nationalitės et des Minoritės nationales rėdaction et administration 
Son Ėminence 
Cardinal Mgr. Pacelli 
Secrėtaire d'Etat 
Citė du Vatican 

Ėminence, 

Me rappelant a Votre bon souvenir - j'ai eu I'honneur d*ėtre regu par Votre Ėminence en Avril 1925 
pour les affaires religieuses de la Lithuanie, — je me permets d'adresser par ce pli sėparė les derniers 
numėros de la Revue des Nationalitės. 

V'ai repris la publication de cette revue aprės avoir guittė le service diplomatigue de mon pays, car je 
ne pouvais pas me concilier avec la politigue du gouvernement actuel de la Lituanie. 

Nous, tous les catholigues de la Lituanie, sommes profondėment affligė par les agissements de 
notre gouvernement 4 I'ėgard du Saint-Siėge et par ses mesures restrictives a Vėgard des organisations 
catholigues de notre pays. Mais, malgrė les chicanes et les persčcutions 1'esprit catholigue ne faiblit pas, 
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c'est ce gui a ėtė prouvė par V'immense succės du Congrės Eucharistigue national gui a eu lieu au mois 
de Juin. 

Malheureusement, cette solennitė religieuse a ėtė attristė par Ie facheux [sic] accident 4 Sauliai, 
provoguė, comme on le suppose, par un agent provocateur (maconico — gouvernemental). 

II est ėvident gue V'indignation de notre peuple gui est profondėment catholigue est grande 4 cause 
de V'expulsion du nonce de Sa Saintetė ainsi gu'a la cause de V'incident de Sauliai. Tous les catholigues 
de notre pays prient le bon Dieu gu'I! donne de prompts changements politigues pour gue les catholigues 
puissent reprendre leurs libertės d'action. 

En ce gui concerne I'expulsin [sic] de Mgr. Bartoloni I'opinion publigue indignėe a protestė. De mon 
cotė, en gualitė d'ancien collaborateur avant et pendant la guerre de Mr. Smetona, actuel prėsident de la 
Rėpubligue, je lui ai ėcrit le 10 Juin aussi une lettre d'ici, oū je lui expligue V'impression trės facheuse 
[sic] gue cet acte irrėflėchi et brutal a produit 
[267]dans les milieux de la Socičtė des Nations. 

Entre autres je lui ai rappelė aussi gu'il n'aurait pas dū oublier aussi “cette dette de reconnaissance 
gue la Lituanie a contractė a I'ėgard du Saint-Sičge lors de !'appel de Sa Saintetė Benoit [sic] XV en 1920 
a tous les fidėles de I'Ėglise Catholigue en faveur de la Lituanie victime de la guerre mondiale. Cet appel 
a eu non seulement des consėguences matėriels (pour plusieurs millions de Frs. des dons), mais aussi et 
surtout des consėguences morales gui ont permis 4 nous ėriger la Lituanie en un ėtat indėpendant. C'est 
par la parole magigue de Sa Saintetė Benoit [sic] XV gue la Lituanie a ėtė appelčėe a une nouvelle vie“. 

T'ai crū devoir rappeler cette circonstance 4 M. Smetona gui a ėtė 4 cette ėpogue (en 1915-20) un de 
mes principaux collaborateurs pour la crėation de I'Etat Lithuanien et il doit se rappeler guel immense 
succės moral 4 reprėsentė pour nous 4 cette ėpogue la parole bienveillante de Sa Saintetė prononcė en 
faveur de notre pays. Je lui ai rappelė aussi gue Sa Saintetė “dans son auguste pauvretė" comme Votre 
Eminence a bien voulu m'aviser alors, a donnė aussi 4 plusieurs reprises des sommes importantes (20 
milles et 30 milles lires) pour les victimes de la guerre de notre pays pour soulager leurs misėres. 

Je viens d'apprendre gue ma lettre a produit V'impression voulue et gue M. Smetona regrette cet acte 
irrėflėchi et gue toute la responsabilitė doit retomber sur M. Zaunius (protestant) le principal coupable 
dans cette affaire. 

Permettez moi Votre Ėminence, par le mėme occasion de demander la bėnėdiction de Sa Saintetė et 
la Vėtre pour I' ceuvre de la paix et de rapprochement des peuples gue moi mėme et mes collaborateurs 
poursuivons dans la “Revue des Nationalistes“ 

Nous nous sommes permis de citer 4 deux reprises les paroles prophėtigues [sic] de Sa Saintetė, prononcėes 
a Voccasion de la Noėl et Nouvel An 1931. (voir Nr. 1. 4. pp. 15, 107, 108) ayant rapport aux nations gui 
excitent a la guerre. ; 

Veuilles agrėer, Votre Eminence, I'expression de ma haute considėration. 

S.Y. Gabrys 


969. Nota verbale della Legazione lituana presso la Santa Sede 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 6rv, n. 1832/31, 
Nota n. 243, dattiloscritto originale 


[67] Rome, le 9 juillet 1931 
Note verbale 

Le 9 mai 1931, le Juge de Paix du District de Skuodas a communiguė a I" Administration du Diocėse 
de Telšiai le jugement prononcė le 9 avril dernier contre I" Abbė St. MaIZEKA pour infraction d V'article 
263-I du code Pėnal, et Ie condamnant d la dėtention pour deux semaines, dėtention gui, en vertu de 
V Article 20 du Concordat entre le Saint-Siėge et la Lithuanie, doit ėtre subie dans un couvent ou autre 
maison religieuse destinče 4 cet effet. 

Or, V' Administration du Diocėse de Telšiai a refusė d'enfermer I'ecclėsiastigue sasnommė dans une 
maison religieuse. 

Un certain nombre d'autres jugements prononcės par les tribunaux de la Rėpubligue contre les 
ecelėsiastigues 
[6v] son ėgalement restės sans exėcution du fait de V'attitude des autoritės ecclėsiastigues. 
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La Lėgation de Lithuanie est chargėe d'attirer V'attention du Saint-Siėge sur ces faits absolument 
contraires aux stipulations de !' Article 20 du Concordat, tout en insistant sur I'urgence de la guestion, le 
Gouvernement lithuanien ne pouvant tolėrer gue des jugements des Tribunaux de la Rėpubligue, passės 
en force de chose jugėe, restassent sans exėcution. 


970. Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al segretario della S.C. del Sant'Ufficio cardinale Sbarretti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 45r, n. 1791/31 
Dattiloscritto minuta 


[457] Dal Vaticano, 11 luglio 1931 
E.mo e Rev.mo Signor Mio Oss.mo 

Col venerato Officio N. 1262/1930 del 4 corrente mese, V'Eminenza Vostra Rev.ma domanda il mio 
modesto parere sull'opportunita ed il modo di far pervenire, ora che il Nunzio ha lasciata la Lituania, 
a guegli Ecc.mi Ordinari la comunicazione di cotesta Suprema Sacra Congregazione circa le societa 
segrete. 

In risposta mi reco a doverosa premura di significarLe che a mio subordinato avviso la partenza 
del Nunzio non ė un impedimento al corso della pratica, poichė a reggere guella Nunziatura ė rimasto 
VUditore Monsignor Luigi Faidutti, al guale cotesta Suprema Sacra Congregazione pud sempre, se 
null'altro si oppone, impartire guelle disposizioni, che riterra opportune. 

Profitto volentieri dell'occasione per esprimere a Vostra Eminenza i sensi della mia profonda 
venerazione con cui baciandoLe umilissimamente le mani mi confermo 

dell'Eminenza Vostra Rev.ma 
Umil.mo Dev.mo Servitor vero 


971. Nota verbale della Legazione lituana presso la Santa Sede 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 8rv. n. 1853/31 
„ Nota n. 244, dattiloscritto originale 


[8r]?? Rome, le 11 juillet 1931 
Note verbale 

La Lėgation de Lithuanie est chargėe par son Gouvernement d'attirer V attention du Saint-Siėge sur 
deux cas refus des autoritės ecclėsiastigues en Lithuanie d'exėcuter les stipulations du Concordat, en ce 
gui concerne I'assistance et V'instruction religieuses. 

I? - Le 28 fėvrier dernier, le Ministre de la Justice de Lithuanie s*est vu obligė de renvoyer de Chapelain 
de la Prison de Ukmergė, M. I'Abbė Vaslovas Strazdas, pour infraction aux rėglements intėrieurs de 
la prison. La communication adressėe 4 ce sujet a S.E. I' Archevėgue [sic] Mėtropolite de Kaunas et 
demandant la nomination d'un autre candidat pour ces fonctions, est restėe sans rėponse jusgu'a prėsent. 
C'est ainsi gue la prison de Ukmergė est laissėe sans assistance religieuse, le curė du lieu s*ėtant refusė 
[8v] a prėter son aide dans les cas ou elle lui a ėtė demandėe. 

29 —Le 7 avril dernier, le Ministre de V'Instruction Publigue de Lithuanie s*est vu obligė de renvoyer 
de Chapelain du Lycėe de Utena, M. I' Abbė J. Lomanas, pour action contraire 4 la discipline du Lycėe. 
L'Ėvėgue du Diocėse de Panevezys en avait ėtė informė officiellement des 2 avril, et il lui avait ėtė 
demandė de nommer des candidats au poste de professeur de religion audit Lycėe. Or, I'Evėgue de 
Panevezys n'a pas donnė jusgu'4 prėsent de rėponse 4 la communication du Ministre de I'Instruction 
Publigue, ni fait connaitre les candidats aptes 4 remplir les fonctions de Chapelain, de sorte gue le Lycėe 
de Utena est laissė depuis cette date sans instruction religieuse. 

Le Gouvernement lithuanien a chargė cette Lėgation, en outre, d'insister sur le fait gue les cas sus 
indiguės ont dėja ėtė signalės a V'attention du Reprėsentant du Saint-Siėge en Lithuanie au dėbut du mois 
d'avril, lors des discussions menčes avec ce dernier. 


*2 Reca V'annotazione manoscritta: «Circa I'assistenza religiosa nelle carceri». 
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972. Osservazione della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 65 P.O., fasc. 63, f. 17r, s.n.p. 
Manoscritto 


[1 7r] s.l.d.[Roma, 1931] 
Pro-memoria dell'11 Luglio 1931 

L'articolo XVIII del Concordato prescrive: 

sakas “..„A V'attribution des bėnčficies paroissiaux seront appliguės les rėgles suivantes: 

Dans le territoire de la Rėpubligue de Lithuanie ne peuvent pas obtenir des bėnėfices paroissiaux, 4 modus 

d'avoir regu le consentiment [sic] du Gouvernement: 17 les ėtrangers non naturalises; 29 les personnes 

dont I'activitė a ėtė contraire d la sčcuritė de I'Etat. 

Avant de procėder aux nominations 4 ces bėnėfices, I'autoritė ecclėsiastigue s'informera auprės du 
Ministre compėtant de la Rėpubligue pour s*assurer gu'aucun des raisons, prėvues ci-dessus aux points 
1? et 29 [...] opposerait..." 

L'attuale Pro-memoria insiste per l'applicazione dell'articolo surriportato, e ne denunzia le 
violazioni. 

II Rapporto N. 1659 di Mons. Faidutti (12 aprile) (cfr. segno rosso) da ragione dell'operato dei 
Vescovi. 


973. Rapporto dell'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, ff. 27r-28r, n. 1948/31 
Rapporto n. 1754, manoscritto originale autografo 


[277] Kaunas,13 luglio 1931 
Eminenza Reverendissima, 

Non mancherė di corrispondere con doverosa premura all'incarico che Vostra Eminenza Rev.ma si ė 
compiaciuta di darmi col venerato Dispaccio N“. 1738/31, in data 3 corrente. 

A facilitare il mio compito mi sembra necessario anche il contatto cogli uomini di guesto governo; 
ho guindi partecipato al Sig. Ministro degli Esteri, gia in data 7 corrente, che mi trovo alla direzione della 
Nunziatura Apostolica in gualita di 
[27] Incaricato d' Affari a. i., ed ho chiesto subito un'udienza allo sesso, che mi fu bensi promessa ma 
non ancora fissata causa la sua assenza da Kaunas. Ritorna domani. 

Non mi sembra frattanto senza gualche interesse un articolo dell'officioso «Lietuvos Aidas» del 10 
corr., evidentemente ispirato dall'alto: I! Papa e i] Duce. Lo scrittore perd, piū che del conflitto in Italia, 
pare sollecito di guanto ora avviene in merito nella Lituania, mostrandosi preoccupato, secondo le teorie 
a lui proprie di politica ecclesiastica, delle conseguenze che dal dissidio potrebbero derivare alla Chiesa 
ed allo Stato, se si dovesse continuare senza venire ad un componimento conforme, naturalmente! — alla 
sua ideologia." 

Mi permetto di unire guest'articolo nella traduzione tedesca. 

Ho ricevuto anche il Venerato Dispaccio N. 1790/341 dell'8 corrente. 

[267]Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo sensi di profonda venerazione, coi guali ho I'onore 
di professarmi 

di Vostra Eminenza Rev.ma 

umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 

Sac. Luigi Faidutti 
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ALLEGATO 
I: Papa E 1: DucE «LiETUVOS AIDAS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931, pos. 63 P.O., fasc. 61, f. 29rv, n. 1948/31 
Dattiloscritto traduzione tedesca dell'originale lituano 


[29r] Nr. 152 10-VII-1931 
Papst und Duce. 

Grosse Freude in der ganzen katholischen Welt ueber Versoehnung und Konkordat zwischen Vatikan 
und Ouirinal. 

Grosse Enttaeuschung ueber den entstandenen Konflikt. Ueberleitung auf das Konkordat. 

Der heilige Stuhl und Italien hatten zweifelsohne guten Willen beim Abschluss des Konkordates. Aber 
guter Wille allein genuegt nicht. Ueber Vertraege sagt man: clara pacta clari amici. Klarheit des Vertrages 
ist fuer beide Teile absolut notwendig. Aber leider beim Abschluss von Kompromissvertraegen, wie es war 
auch das Konkordat mit Italien, begnuegt man sich oft von beiden Seiten mit allgemeinen Bestimmugen 
deklaraviter Art, welche jeder Teil mehr oder weniger auf seine Art versteht und gegebenenfalls auf seine 
Art erklaeren will. Hier liegen auch die Gefahren der Erklaerung von Vertraegen. So scheint es z. B. den 
Vertretern der katholischen Kirche, dass Organe des Staates den Vertrag brechen, und der Staatsregierung 
scheint es, dass eben diesen Vertrag brechen die Organe der katholischen Kirche. De facto geschah das so 
in Litauen, de facto so jetzt in Italien. Wegen dieses Konfliktes zwischen Staat und Kirche in Italien klagt 
die neutrale Auslandspresse, z. B. die franzoesische, direkt das Konkordat an: Das Konkordat stuetze sich 
auf eine veritable ambiguitė. Es entscheide faktisch nicht wichtige prinzipielle Fragen, worum sich jetzt 
Staat und Kirche streiten, und in ihm ist nicht klar gesagt, welches die Pflichten gegen Gott und Caesar 
seien. 

Uns scheint, dass Vorwuerfe solcher Art gegen das Konkordat ganz begruendet sind. Wenn in ihm 
klar und deutlich angezeigt waere die Grenze der Kompetenzen von Staat und Kirche, dann brauchten 
bei dem guten Willen, der zweifelsohne auf beiden Seiten herrscht, gar nicht solche heftige Streite 
zu entstehen. Aber wir verstehen auch gut, dass man sich beim Machen des Konkordates nicht weit 
in Einzelheiten einliess, dass nicht alles praezisiert wurde, denn Einzelheiten und Praezision haetten 
vielleicht die ganzen Verhandlungen nicht zu einem positiven Ende kommen lassen. Deswegen vertiefte 
man sich absichtlich nicht in Einzelheiten, oder in die technische Seite einiger Grundsaetze, da man die 

„Hoffnung hegte, dass, wenn einmal gute Beziehungen angefangen haetten, in Zukunft diese Fragen sich 
von selbst loesten. Aber siehe, jetzt stehen sie in ihrer ganzen Nacktheit vor unsern Augen. Da man sie 
beim Abschluss des Vertrages nicht erklaerte oder vorsah, so bedrohen sie jetzt selbst das Fundament des 
Vertrages oder den ganzen Vertrag. 

Es ist fuer uns nicht leicht, ueber die Beziehungen von Kirche und Staat in der Hauptstadt der 

katholischen Kirche, Rom, 
[29v] zu schreiben. Wir haben in dieser Beziehung auch im eigenen Lande ziemlich unangenehme 
Erfahrungen. Vielleicht ist in dieser Beziehung zwischen Litauen und Italien viel Aehnlichkeit. Vielleicht 
haben gerade diese Schuldigen selber in beiden Laender zur Stoerung der guten Beziehungen gefuehrt. 
Diese Fragen wollen wir heute noch nicht entscheiden, aber hoffen wir, dass die Zeit, vielleicht auch 
sogar sehr bald, mit ihren taeglich sich aenderden Umstaenden uns helfen wird, dieše Fragen so oder so 
zu loesen. Nur eine Sorge moechten wir wegen der Beziehungen von Kirche und Staat in Italien und z. 
T. auch in Litauen ausdruecken. 

Das ist unsere tiefe Besorgnis, die Kirche koennte als Grossmacht und gewaltiger moralischer Faktor 
wegen der Uneinigkeit mit den Regierungen katholischer Laender sehr viel leiden, sehr viel an Autoritaet 
und Einfluss verlieren. Wenn Streitigkeiten mit der Kirche unangenehm sind, und den Staatsregierungen 
Sorge machen, dann sollten sie noch viel mehr Besorgnis geben den Hierarchen der katholischen 
Kirche. Wie man es auch nimmt, besonders in unserm Zeitalter der Technik und des Fortschritts der 
Naturwissenschaften, sind alle Kaempfe und Streitigkeiten der Kirche viel gefaehrlicher als dem Staate. 
In dieser Beziehung kann man unsere Zeiten nicht vergleichen mit dem Mittelalter oder auch selbst mit 
den beiden letzen vergangenen Jahrhunderten.- 

Hier moechten wir nicht missverstanden werden. Wir beruehren nicht die metaphysischen Seiten 
der Kirche und des Glaubens. Auch sagen wir nicht, dass der moderne Mensch ohne Glauben und Kirche 
leichter fertig werden kann. Wir konstatieren nur die Tatsache, dass es in unsern Zeiten der Kirche viel 
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schwerer ist, als irgendwie frueher, sich zu wehren gegen den Staat, oder wenn man will, gegen das 
politische Regime im Staate. Mit rein geistigen Mitteln kann die Kirche reell nicht viel erreichen im 
Bereiche der Politik. Wenn die Kirche in politischen Dingen reelle Siege erringen will, ist sie gezwungen, 
nolens volens politische Kraefte in Anspruch zu nehmen. Aber eben dadurch faellt sie in die groesste 
Gefahr der Profanation von geistlichen und goettlichen Dingen. Das konnten alle in letzter Zeit in Litauen 
spueren, das fuehlt man jetzt in Italien. Andere Schlussfolgerungen ziehen wir nicht, — sie sind klar. 


974. Rapporto dell'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 17r-18v, n. 1998/31 
Rapporto n. 1760, manoscritto originale autografo 


[/7r] Kaunas, 18 luglio 1931 
Oggetto: La restituzione del dono del Santo Padre in una Nota verbale ed in un'udienza del Presidente 
del Consiglio 


Eminenza Reverendissima, 

Il 14 corr. ho ricevuto da guesto governo una Nota verbale (13 luglio N*. 13243) con riferimento alla 
Nota N“. 102701, del 20 giugno p.p. della Santa Sede allo stesso governo. 

Nella sua nota del 13 corr. il governo constata, che lo scopo dell'udienza chiesta da Mgr. Nunzio — la 

presentazione del dono del Santo Padre — non era stato indicato, ed il governo ne seppe solo “dopo" il 
rifiuto dell'udienza, dai giornali; che d'al- 
[/ ZvĮtronde i sentimenti del governo nei riguardi di S.E. Mgr. Bartoloni erano gi4 conosciuti in seguito ai 
passi confidenziali fatti dal Ministro Šaulys; e che non tiene I'argomento del visum al passaporto (Nota 
5 giugno 1931 N“. 1426 della Santa Sede), perchė la rinnovazione del visum, gia scaduto, non ė stata nė 
ottenuta e nemmeno chiesta da Mgr. Nunzio. 

Percid prosegue la Nota, il governo lituano ritiene che Sua Santita abbia trovato di restituire uno dei 
doni gia accettato, senza previa conoscenza delle circostanze suindicate. E — in cauda — aggiungesi nella 
Nota, che !'atto di guesta restituzione parrebbe non potersi altrimenti interpretare che come un cenno alla 
restituzione di uno dei doni offerti da Sua Santita al Sig. Presidente della Repubblica. 

I timori espressi nel mio devoto Rapporto N“. 1741, del 2 luglio corr. si sono dungue purtroppo 
avverati, e la raccomandazione fatta al Ministro Šaulys non ha sortito nessun effetto (mio Rapporto N* 
1744 del 6 corr.) 

Nullameno, ad impedire, se possibile, una maggiore tensione, chiesi ed ottenni il 15 corr. dal 
[767] Presidente del Consiglio e Ministro degli Esteri a.i. Signor Tubelis un'udienza, nella guale mi 
sono permesso di richiamare la sua attenzione sulla gravita della chiusa della succitata nota 13 corr.; e 
lo pregai di considerare lui pure, se non sia invece piū conveniente di profittare di guesta occasione per 
consigliare al Signor Presidente della Repubblica di rivolgersi lui stesso, con sensi di filiale devozione e 
di piena fiducia, direttamente al Santo Padre, e mettersi cosi volenterosamente su una via, la piū sicura, 
della desiderata conciliazione. 

II Sig. Tubelis disse di rendersi conto dell'opportunita del suggerimento, e mi prego di mettermi 
subito in diretto contatto col Ministro Sig. Zaunius e col Presidente Sig. Smetona, e di sospendere frattanto 
V'invio a Vostra Eccellenza Rev.ma della Nota verbale in parola. 

Nonostante giustificati pessimismi sulla sorte di gueste pratiche, credetti di seguire il consiglio 
del Sig. Tubelis, non senza pregarlo di voler lui soprattutto cooperare al buon esito, e di procurarmi le 
suggeritemi udienze, che prevedibil- 

[/8v]mente mi verrebbero fissate a Palanga, dove ora si trovano a villeggiare i prefati signori. 

II 16 corrente, recandomi a Plunge a benedire la nuova chiesa ed il locale scolastico proprio di guella 
residenza, la prima nella Lituania dei PP. Cappuccini, di passaggio per Telšiai, volli udire su guanto sopra 
e su altro il saggio consiglio di guel!" Ecc.mo Vescovo, Mons. Staugaitis, il guale trovėo del tutto opportuni 
i progettati passi, e si esibi lui stesso di parlarne con calore al Presidente Sig. Smetona nella visita che si 
propone di fargli nel corso della settimana ventura. 

Nell'udienza del 15 corr. il Sig. Tubelis, parlando della situazione politico-eccles., si limito a 
dirla “avviluppata", accenno alle ultime Note-verbali presentate alla Santa Sede nel corrente luglio, e 
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soggiungeva come gia il Sig. Šaulys, che bisogna lavorare per arrivare ad un'intesa in tutte Ie guestioni, 
la precisazione delle linee di guesto lavoro si riservava ad un prossimo convegno. 

Mi prostro al bacio della Sacra Porpora, e con sensi di profonda venerazione ho I'onore di professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

umilissimo, dev.mo, obblig.mo servo 

Sac. Luigi Faidutti 


975. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
alV'incaricato d?Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 13r-14r, n. 1857/31 
Dattiloscritto minuta 


[/3r] s.1.[Roma], 19 Luglio 1931 
Ill.mo Signore, 

Col Rapporto N. 1744 del 6 corrente, che riferisce un colloguio da Lei avuto con S.E. il Ministro 
Saulys, la S.V. Ill .ma mi informa fra V'altro, di aver saputo che tre documenti sarebbero stati rimessi alla 
Segreteria di Stato da guesta Legazione Lituana. 

Essi sono stati effettivamente consegnati e sono: 

I. Ia Nota verbale N. 243 del 9 Luglio; 

II. la Nota verbale N. 244 dell'11; e 

III! un Pro-Memoria, parimenti dell'11 corrente. 

Rimetto in copia alla S.V. tali documenti, perchė Ella pure possa formarsi un'idea esatta del loro 
contenuto, e guindi inviarmi con cortese sollecitudine precise informazioni al riguardo. 

Fin d'ora, pero, devo comunicarLe che ė intenzione dell' Augusto Pontefice, che codesti Ecc.mi 
Vescovi, ove si tratta di chiare disposizioni del Concordato, procurino di osservarle fedelmente. Cosi 
agendo, non daranno alcun appiglio o pretesto contro la Chiesa; ma avranno anzi maggiore efficacia 
nell'inoltrare i loro giusti reclami contro guelle violazioni di Concordato, che fossero eventualmente 
commesse dal Governo Lituano. 

Ouanto poi al Pro-Memoria dell'11 luglio, che tratta della conversazione da me avuta il 16 aprile con 
S.E. il Dr. Saulys, mi i 
[/4r] faccio premura di significarLe, affinchė Ella voglia comunicarlo a chi di dovere, che allorchė in gue! 

„ giorno il sullodato Signor Ministro di Lituania protesto contro 1'attitudine dei Vescovi, che nel procedere 
alle nomine per i benefici parrocchiali, non stavano a guanto prescrive V'art. 18 capov. 39 del Concordato 
e non tenevano conto della lettera del 20 marzo passato del Signor Presidente del Consiglio, io gli 
feci osservare che occorreva indicare fatti concreti; i guali sarebbero stati poi controllati. Ma il Signor 
Ministro non seppe indicarli e guindi non fu possibile dar seguito alla cosa. 

Nel ringraziare, in fine, V.S. delle altre notizie inviatemi col succitato Rapporto, colgo... 


976. Cifrato delPincaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica in Lituania 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 26r, n. 2039/31 
Cifrato n. 52, dattiloscritto trascrizione 


[267] Telegramma da Kaunas, 28 luglio 1931 
Ricevuto il 28 VII 1931 
Cardinale Pacelli 
Citta del Vaticano 
(Un gruppo indecifrabile).. Voldemaras pubblica opportuno chiarimento di alcune disposizioni attuali 
discussioni. 
Giornali annunziano prossima pubblicazione libro (7) Governo ... (altro gruppo indecifr.) della gente 
con documentazione rapporti Lituania e Vaticano. Sull'oggetto del mio Rapporto 1760 corrono ancora 
pratiche alguanto difficili. 
Segue Rapporto. 
ak Faidutti 


N. B. II presente telegramma era pieno di gruppi sbagliati 
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977. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 28r-29r, n. 2115/31 
Rapporto n. 1767, dattiloscritto originale autografo 


[267] Kaunas, 28 luglio 1931 
Oggetto: Circolare ai Vescovi — Nota verbale al governo — Pubblicazione Voldemaras 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il venerato Dispaccio N. 1857/31 in data 19 luglio corrente, e non ho mancato di 
rivolgermi subito agli Ecc.mi Vescovi per essere in grado di doverosamente fornire a Vostra Eminenza 
Rev.ma precise informazioni sul contenuto delle Note verbali N. 243 e N. 244, nonchė del Pro-Memoria 
11 corr. di guesto governo. Mi permetto di allegare in copia sub a la relativa circolare 24 corr. N. 1764 
spedita a guesti Ecc.mi Vescovi. 

[26v]In obbedienza al ricevuto incarico ho inoltre presentato al ministero degli Esteri in data 27 luglio 
corr. N. 1765 una nota verbale sulla conversazione 16 aprile u.s. di Vostra Eminenza R.ma col Dr. Šaulys 
/art. XVIII, capo 3 del Concordato/, della guale allego copia sub b. 

Dal suo eremo nella Diocesi di Telšiai, dove ė ancora confinato, il Prof. Agostino Voldemaras, spirito 
irreguieto, invia alla stampa un lungo commento sul dissidio ecclesiastico in Lituania. In guesto studio 
sui rapporti tra Chiesa e Stato in Lituania vigente il Concordato, 1'autore fa parecchi rilievi di natura 
giuridica, e critica le condanne pronunciate da parte dei tribunali nelle chiese, spettandone il giudizio ai 
Vescovi. Parlando dell'" Azione Cattolica, che dice cosa ancora nuova nella Lituania, vi trova la necessita 
di alcune precisazioni, sulle guali dovrebbero poter accordarsi le due autorita, ecclesiastica e civile. 
Mi ė stato detto che guesto scritto contiene bensi delle inesattezze /e il Prof. Voldemaras non puo che 
abbondare in sensu suo/, ma parecchie delle sue considerazioni si possono dire opportune. E perciė mi 
faro il dovere di procurarne un largo sunto e di unirlo al rapporto che sto compilando in devota risposta 
[297] al sopra citato Dispaccio N. 1857/31 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo sensi di profonda venerazione, coi guali ho V'onore 
di protestarmi 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo. obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATI 
CIRCOLARE INDIRIZZATA AGLI ORDINARI DI LITUANIA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 30rv, n. 2115/31 
Circolare n. 1764, dattiloscritto copia 


[307] Kaunas, 24 julii 1931. 
ExCELLENTISSIME ET REVERENDISSIME DOMINE, 

Gubernium lituanicum per suum apud Sanctam Sedem Legatum conguerebatur de neglectu, ex parte 
Administrationum dioecesanarum, nonnullarum conventionum guae in articulis XIII /de assistentia et 
instructione religiosa/, XVIII /de nominatione ad beneficia ecclesiastica/, XX /de poenis a sacerdotibus 
luendis/ continentur. 

Eadem SANcTA SEDES haec cum Nuntiatura Apostolica communicans, postulat de harum guestionum 
statu sine mora certior fieri, 

Velit igitur Tua Excellentia Rev.ma informationes circa supradicta gravamina, guatenus Tuam 
diocesim respiciunt, tum ratione facti tum ratione juris, gua possibile est sollicitudine, huc transmittere. 
[30v] Hac ipsa occasione E.mus Cardinalis Secretarius Status officium praetera mihi demandavit 
Excellentiae Tuae comunicandi “guod mens Beatissimi Patris est, ut Ex.mi Episcopi, ubi agitur de claris 
Concordati dispositionibus, has fideliter observare curent. Tali modo agendo non dabunt ansam seu 
praetextum contra Ecclesiam; guin immo et majore gaudebunt efficacia in praesentandis justis guerelis 
contra eventuales Concordati violationes ex parte Gubernii.?* 

Cum sensibus maxima aestimationis et reverentiae gaudeo perseverare. 
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NOTA VERBALE DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS 
AL MINISTERO DEGLI ESTERI LITUANO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 31rv, n. 2115/31 
Nota n. 1765, dattiloscritto copia 


[31r] Kaunas, le 27 juillet 1931 
Note Verbale. 

Le Charge d'Affaires a.i. du Saint Siėge a Vhonneur de communiguer ce gui suit 4 Son Excellence 
Monsieur Ie Ministre des Affaires Etrangėres 4 propos de I'aide - mėmoire prėsente, le II de ce mois, 
au Saint Siėge au sujet de la conversation ayant eu lieu, le 16 Avril dernier, avec Son Excellence M. Ie 
Ministre Šaulys: 

Son Ėminence le Cardinal Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė fait savoir gue lorsgue ce mėme jour, 
M.le Ministre Šaulys a protestė contre I'attitude des Ėvėgues gui procėdent 2 la nomination aux bėnėfices 
paroissiaux sans prendre, au prėalable, contact avec les Autoritės compėtentes de la Rėpubligue, 
conformėment aux dispositions de V'article 18 du Concordat de mėme gu'a la lettre de M. le Prėsident 
du Conseil aux Evėgues lithuaniens en date du 20 Mars dernier, Son Ėminence a bien pris soin de 
faire remarguer gu'il ėtait nėcessaire d'indiguer des faits concrets et prėcis gui auraient, sans doute, ėtė 
controles. M.le Ministre Saulys n'a pu fournir les indications demandėes, et c'est pour cette raison gu'il 
n'a pas ėtė possible de donner une suite 4 sa reguėte. 

[31v] La Charge d'Affaires a.i. du Saint Siege a I"honneur de prier Son Excellence Monsieur le Ministre 
des Affaires Etrangėres de vouloir bien agrėer la nouvelle assurance de sa trės haute considėration. 


978. Rapporto dell'incaricato d?Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 32r-33v, n. 2117/31, 
Rapporto n. 1772, dattiloscritto originale autografo 


[32r] Kaunas, 29 luglio 1931 
Oggetto. Progetto di una pubblicazione sui rapporti fra la Lituania e la Santa Sede. 
„Ancora pratiche per una udienza presidenziale 


Eminenza Reverendissima, 

Facendo seguito al cifrato N. 52 del 28 corr. e richiamandomi sulla pubblicazione Voldemaras, a 
guanto ho potuto frattanto esporre nel devoto Rapporto N. 1767 in data di jeri, confermo la notizia della 
compilazione d'una raccolta di atti diplomatici fra Lituania e Santa Sede, alla guale lavorano al ministero 
degli Esteri, raccolta che 
[32v] verrebbe pubblicata guando le circostanze avessero a richiederlo. 

La notizia dei giornali ė di guesti giorni, ma il proposito data da parecchio tempo, e piū precisamente 
dall"epoca del ritorno in Lituania di S.E. Mons. Nunzio guando il governo si affretto ad acuire il conflitto. 
Me ne accorsi da accenni del Ministro Šaulys. 

Ouanto poi all'oggetto del mio devoto Rapporto del 18 corr. N. 1760, che spero nelle venerate mani di 
Vostra Eminenza, devo purtroppo confermare le mie previsioni pessimistiche, continuando ad infrangersi 
le mie pratiche, non tanto contro lo scoglio delle lamentate disposizioni d'animo del Presidente Smetona, 
€ nemmeno dovrei supporlo, contro opposizioni sistematiche del Presidente del Consiglio, Sig. Tubelis, 
che anzi mi appoggiava fino a farmi tenere in sospeso l'invio a Vostra Eminenza della Nota Verbale del 
13 corr. N. 13243, ma probabilmente nella irriducibilita della Politica estera, dove difficilmente ci si 
adagerebbe alla modifica d'un concetto nė utile nė logico. 

La breve cronaca che mi permetto di far seguire, conferma purtroppo gueste mie supposizioni. 

Nella sua visita adungue a Palanga il 23 corr. S.E. Mons. Staugaitis ne parlo al Presidente Sig. 
Smetona, il guale per guanto perplesso finiva per dirsi disposto a scrivere personalmente al Santo Padre, 
solo mostrava di temere un'eventuale 
[33r] pubblicazione della sua lettera. Mons. Staugaitis osservava che cio non avrebbe potuto che ridondare 
a suo onore ed a vantaggio della causa; guindi nessun timore dovrebbe farlo desistere dal saggio proposito, 
e che in ogni caso si potrebbe riparlarne. 
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Lo stesso giorno Mgr. Staugaitis mi telefonava di raggiungerlo a Palanga, ma dovetti rinunciarvi: 
il Ministro Zaunius, dal guale mi era gi4 annunziato gualche giorno prima, ed a mezzo del guale mi 
proponeva di chiedere un'udienza al Presidente sig. Smetona /esigenza del Protocollo, che gui si vuole 
strettamente osservato/, mi faceva dire di essere impedito per parecchi giorni. Atto guesto, che piū di uno 
vorrebbe mettere in relazione col rifiuto d'un udienza da parte di Vostra Eminenza all'Incaricato d'affari 
Cons. Losoraitis. Cercai ripetutamente di parlarne al Presidente sig. Tubelis, cointeressato a farmi avere 
le due udienze, Zaunius e Smetona; ma o assente, o impedito, o indisposto, non mi fu ancora dato di 
rivederlo. 
Ritentai la prova presso il ministro degli Esteri, anche per consegnare al Sig. Ministro la nota verbale 
27 corr. di nuovo senza effetto. Ouanto al ministro Tubelis mi rivolsi di urgere per lettera una sua risposta 
verbale o scritta, dichiarandogli che, rebus sic stantibus, a malincuore, mi riterrei sciolto dalla promessa 
fattagli di differire V'invio della nota verbale 13 corr. fino a dopo averne parlato ai Signori Smetona e 
Zaunius. 
[33v] Con cid non potra piū tardare la definizione anche di guesta vertenza, sull'esito della guale non 
manchero di inviare le necessarie informazioni. 
Prostrato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profonda venerazione mi professo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obblig.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


979. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 62r-63v, n. 2116/31 
Rapporto n. 1769 dattiloscritto originale autografo 


[62r] Kaunas, 29 VII 1931 
Oggetto: Facolta cattolica — Probabili tentativi di riforma. 


Eminenza Reverendissima, 

Torna a galla la guestione della facolta filosofica - teologica di Kaunas, manifestatamente allo scopo 
di arrivare finalmente a riempire la lacuna del nuovo statuto, sanzionato nel maggio ed entrato in vigore 
nel settembre dello scorso anno per tutte le facolta, meno che per la suddetia. 

Alla pubblicazione di guesto statuto ė stato previsto che “guanto alla facolta filosofico-teologica il 
numero 
[62v] delle cattedre verrebbe regolato da una nuova legge", e che lo stato del suo personale insegnante 
rimane invariato “fino alla promulgazione di nuove norme“. 

Sembra dungue che il governo voglia profittare di guesto momento anche per la nuova regolazione: 
il Ministero degli Esteri reclama d'urgenza dal ministero della P. I. e guešti in data 28 corrente dal Rettore 
dell'Universita I"elenco delle cattedre della facolta cattolica e I'elenco dei titolari coll'indicazione delle 
materie da loro insegnate. 

II primo assalto ė stato tentato dal governo di Voldemaras nell'agosto del 1928, e riuscito vano, fu 

ripetuto piū tardi, parimenti senza esito. A Voldemars premeva la riduzione di alcune cattedre presso la 
sezione filosofica, e con cid I'esclusione di alcuni docenti per ragioni di partito politico. Le si diceva 
superflue, perchė parallele a guelle esistenti presso la facolta umanistica, guindi motivi di risparmio 
sul bilancio. E per corrispondere alle esigenze del Concordato /art. XIII/, che contempla una facolta 
“filosofico" — teologica, il progetto Voldemaras pretendeva di supplirvi colla concessione della cattedra 
di filosofia di S. Tommaso d' Aguino, piū, di una seconda cattedra di teologia dogmatica alla sezione 
teologica. 
[637]Alcuni pensano che una riforma il governo la vuole per rendere anche gueste nomine di spettanze 
del Presidente della Repubblica, e per motivi di eguiparazione e di prestigio non vi sarebbero contrari, 
se la riforma dovesse limitarsi solo a guesto punto. Altrimenti il pensiero cattolico verrebbe privato d'un 
sicuro asilo contro I'imperversare delle correnti materialistiche ed ultranazionalistiche, e ai cattolici non 
rimarrebbe che portare ogni sacrifizio per la fondazione di un proprio superiore istituto cattolico. 
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Data V'aria che spira, non potra tardare molto la manifestazione dei propositi del governo anche su 

guesto punto, e sara mio dovere di fornire a Vostra Eminenza R.ma piū precise informazioni sull'argomento. 
Prostrato al bacio della Sacra Porpora umilio sensi di profonda venerazione, e mi raffermo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 

Umilissimo, obbed.mo, dev.mo servo 

Sac. Luigi Faidutti 


980. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 34r-35v, n. 2118/31 
Rapporto n. 1773, manoscritto originale autografo 


[347] Kaunas, 31 luglio 1931 
Oggetto. Sulla situazione politico religiosa 


Eminenza Reverendissima, 

Ouest'ultimo periodo offre purtroppo motivi a dover ritenere la situazione molto incerta. Nei piani 
del governo, a detta dei signori Ministro Saulys e Presidente Tubelys, sarebbe la sistemazione di tutte le 
guestioni chiarendo vari punti del Concordato ritenuti dubbi o imprecisi, e togliendo di mezzo motivi di 
nuovi conflitti. Indi le note verbali ed i promemoria gia presentati, ed altri che formano ora oggetto 
[34v] di studio di una commissione di alcuni esperti al Ministero degli Esteri. Sempre a detta dei 
sullodati signori, tutto ciO va considerato come proposito di precisazione, o tutt'al piū, d'una “revisione" 
nell'interesse di ambo le parti. 

La parola “revisione" cadde infatti, e non sarebbe una sorpresa, se il governo volesse spingersi su 
guesta via. Il proposito trova gualche fautore anche nel seno del governo, o V'ala estremista del partito vi 
lo spinge, appoggiata inoltre dalle varie frazioni della sinistra. 

Nel settimanale “Akis", che ho gia avuto occasione di citare, si fa menzione degli articoli del 
Concordato da “rivedere", ed ai gia noti articoli V'“Akis" aggiunge V'art. 10 (ordini religiosi) con una 
punta contro membri stranieri, e Vart. 23 (emolumenti del clero) con accuse di pretesi abusi di guesto 
denaro per la propaganda contro il governo. 

Senza dubbio la situazione della Chiesa in parecchie altre regioni, e specialmente le fasi del conflitto 
che si svolge sotto gli stessi occhi del Santo Padre, seguite gui pure con vivo interesse, non sono senza 
ripercussioni, guanto piū gravi e guanto piū incoraggianti per gli uni, ma 
[357] pei cattolici, ripercussioni di vivo dolore e di continua trepidazione. 

E guanto ai cattolici sono lieto di segnalare anche in Lituania un forte movimento di pubbliche e 
private preghiere per I" Augusto Pontefice e per la Chiesa, dovungue essa sia provata da persistenti e 
nuove tribolazioni. 

Sulla situazione un diplomatico estero, cattolico, ebbe a dirmi, spontaneamente, d'aver udito parlare 
tra diplomatici e gente del governo come si vada preparando una propaganda attiva per indurre il governo 
alla denuncia del Concordato per poi arrivare alla separazione tra Stato e Chiesa; si soffermava anche su 
un nome come fautore del progetto, nome del resto non nuovo, guello del Ministro lituano a Parigi. 

E passando ad altri campi, i giornali pretendono di scoprire nei programmi del Governo nuovi 
orientamenti di politica estera, una persistente freddezza colla Germania, piū cordiale avvicinamento 
coll'Unione delle Repubbliche dei Sovieti, e un nuovo corso verso Parigi e con cio verso Varsavia. 
All'interno si parla d'una sorpresa colla prossima proclamazione dell'attuale Presidente della Repubblica — 
a vita, ed il presidente del supremo tribunale di gui sarebbe gia 
[35v] da tempo incaricato di preparare un relativo progetto di legge. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di devotissimo osseguio e di profonda venerazione 
ho I"onore di professarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, obblig.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 
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981. Annotazione della Segreteria di Stato sul dono del Presidente 
della Repubblica lituana 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 23r, n. 1998/31 
Manoscritto 


[237] s.l.d.[Roma, luglio 1931 c.] 
Circa la consegna del dono del Santo Padre al Sig. Presidente della Repubblica 

Nel Rapporto N“. 1694 (P. Baltici 63) Mons. Bartoloni dice di avere dato ordine a Mons. Faidutti di 

domandare udienza al Sig. Presidente della Repubblica per mezzo del Sig. Ministro degli Esteri - e 

soggiunge “dovendo consegnargli un dono del Santo Padre“. 

Con il cifrato N“. 38 si domandė a Mons, Faidutti di precisare se egli aveva specificato la circostanza del dono. 

Con il cifrato N. 50 Mons. Faidutti risponde che egli ha bensi domandata !'udienza, ma non ha fatto 

parola del dono. 

La circostanza del dono fu perd comunicata lo stesso giorno al Sig. Presidente della Repubblica dal Padre Kipp. 


982. Annotazione della Segreteria di Stato sul visto al passaporto di mons. Bartoloni 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 22r, n. 1998/31 
Manoscritto 


[227] s.l.d.[Roma, luglio 1931 c.] 
Visto al passaporto di Mons. Bartoloni 
Avendo mons. Silvani domandato a S.E. Mons. Bartoloni se per il ritorno in Kaunas avesse bisogno 
del viso della Legazione Lituana, mons. Bartoloni rispose che ne faceva a meno perchė il Governo 
lituano, vistandogli il passaporto, lo aveva fatto anche per il ritorno. 
La cosa ė confermata anche dal Rapporto N. 1736 di mons. Faidutti dove non si nega che il visum sia 
stato apposto; ma solo si osserva che era gia scaduto e non rinnovato. (Cfr. 1738/31 Paesi Baltici 63.) 
Se fosse veramente scaduto, solo Mons. Bartoloni potrebbe attestarlo. 
Cfr. pure Nota N. 1426/31 del 5 Giugno Paesi Baltici N. 63 e Rapporto di mons. Faidutti N. 1760 (18 luglio) 


983. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alP'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica in Lituania Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 27r, n. 2039/31 
Cifrato n. 40, manoscritto minuta 


[27r] s.lL. [Roma], 1 agosto 1931 
Monsignor Faidutti 
Kaunas 
N. 40 Ricevuto cifrato N. 52. 
Venendo I'occasione, sappia prendere 1'offensiva e dica che il primo offeso ė stato il Santo Padre, guando 
non si ė ricevuto il suo Nunzio. 
Card. Pacelli 


984. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 36r-37r, n. 2160/31 
Rapporto n. 1784, manoscritto originale autografo 


[36r] Kaunas, 8 agosto 1931 
Oggetto: La Nota verbale N. 13243 del 13 luglio 1931 


Eminenza Reverendissima, 

Riuscite purtroppo vane le pratiche, suggeritemi dal desiderio di possibilmente risparmiare nuovi 
motivi di dolore al Santo Padre, e di impedire una piū grave tensione nei rapporti tra guesto governo e la 
Santa Sede, trasmetto a Vostra Eminenza Rev.ma la Nota verbale 13243 in data 13 p.p. luglio di guesto 
Ministero degli Esteri. 
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Sulla base di guanto mi aveva fatto il dovere di comunicare a Vostra Eminenza coi devoti Rapporti 
N. 1760 in data 18 luglio u.s., e N“. 1772 in data 29 detto mese, io mi lusingava, per guanto debolmente, 
di poter conseguire almeno in parte lo scopo di guelle 
[36v] pratiche, sostenutovi anche degli incoraggiamenti di tre Ecc.mi Vescovi. 

Tardando i collogui, fattimi prospettare dallo stesso Presidente del Consiglio, Sig. Tubelis nell"udienza 
del 15 luglio scorso, col Ministro degli Esteri e col Presidente della Repubblica, cercai di riparlarne al 
Sig. Tubelis, e riusciti inutili ripetuti tentativi, gli scrissi privatamente la lettera 30 luglio, che unisco in 
copia (allegato A), alla guale dopo essersi affiatato, come ė da supporsi, coi Signori ministro Zaunius e 
Presidente Smetona, mi rispondeva colla lettera 5 corrente, che del pari accludo nella traduzione italiana 
dall'originale lituano (allegato B), ed il cui tenore non pud ormai recare sorpresa, soliti come sono a 
cercare di levarsi da imbarazzi anche gravi col facile ricorso al “malinteso". 

Gliene accusai ricevimento (allegato C) in data 7 corrente, senza mancare di far doverosamente 
comprendere al Sig. Presidente del Consiglio, che era ben 
[37r] altro guanto era stato convenuto fra noi nel colloguio del 15 luglio. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora umilio i sensi di profondissimo osseguio, e mi protesto 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATI 
NOTA VERBALE DEL MINISTERO DEGLI ESTERI LITUANO ALLA NUNZIATURA 
ArPosTOLICA A KAUNAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 38r-39r, n. 2160/31 
Nota n. 13243, dattiloscritto originale 


[367] Kaunas, le 13 juillet 1931. 
| Note verbale. 

La Secrėtairerie d'Etat de Sa Saintetė a fait parvenir le 20 juin 1931 4 Monsieur le Chargė d' Affaires 
de la Lėgation de Lithuanie prės la Saint-Siėge une Note N* 102701, dont la teneur ėtait la suivante: 

“La Secrėtairerie d' čtat de Sa Saintetė a ėtė chargėe de remettre a la Lėgation de Lithuanie prės la 
"Saint-Siėge la ci-jointe image sacrėe gue S.E. Monsieur Ie Ministre Šaulys avait apportėe au Saint-Pėre, 
4 titre de don de S.E. Monsieur le Prėsident de la Rėpubligue, ne pouvant garder de cadeau aprės le 
refus d'audience notifiė au Nonce, Monseigneur Bartoloni, gui ėtait chargė de remettre 4 S.E. Monsieur 
Smetona un don du Saint-Pėre au cours de audience gu'il avait demandėe“. 

Cette Note tait accompagnėe d'un cadeau gue S.E. Ie Prėsident de la Rėpubligue avait prėsentė 4 Sa 
Saintetė par 1'intermėdiarie de Son Ministre prės le Saint - Siėge. 

La communication ci-dessus oblige le Gouvernement lithuanien 4 constater gue le but de I'audience 

invoguė par le Saint-Siėge n'4 nullement čtė indigue au Gouvernement lithuanien par la Nonciature 
Apostoligue 4 Kaunas. C'est seulement aprės le refus d'audience gue certains journaux locaux ont annoncė 
gue Monseigneur Bartoloni aurait ėtė chargė de remettre un cadeau de Sa Saintetė lors de V'audience gu'il 
avait demandėe. 
[397]D'autre part, les sentiments du Gouvernement lithuanien envers la personne de Monseigneur Bartoloni 
ėtaient bien connus du Saint-Siėge par les dėmarches confidentiellement faites par M. Šaulys, Ministre de 
Lithuanie. Le visa dont le Saint-Siėge a bien voulu faire mention dans Sa note du 5 juin 1931, N* 1426-31, 
ne peut čtre invoguė comme preuve de V'agrėment du Gouvernement lithuanien au retour de Monseigneur 
Bartoloni pour le simple raison gue Monseigneur Bartoloni n'a ni obtenu, ni mėme demandė aux autoritės 
compčtentes le renouvellement de son visa expirė. C'est uniguement en abusant de la politesse de I'officier 
du poste de frontičre gue Monseigneur Bartoloni est entrė en Lithuanie sans visa. 

Le Gouvernement lithuanien a donc le sentiment gue c*est sans connaissance des circonstances 
sus indigučes gue Sa Saintetė a jugė 4 propos de retourner a S.E. le Prėsident de la Rėpubligue un des 
cadeaux gu'Elle avait acceptės. Un tel geste ne pourrait toutefois pas ėtre compris par le Prėsident de la 
Rėpubligue autrement gue comme une demande de retourner un des cadeaux gui lui ont ėtė offerts par Sa 
Saintetė, demande a laguelle Son Excellence ne maguera pas de donner suite dės gu'il lui aura ėtė indiguė 
auguel de ces cadeaux elle s*appligue. 
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LETTERA DELL'INCARICATO D' AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS 
FAIDUTTI AL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO LITUANO TŪBELIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi e Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 40r, n. 2160/31 
Dattiloscritto copia 


[40r] Kaunas, 30 Juli 1931. 
Euere Exzellenz! 

In der Audienz vom 15 1. M. hatten E. E. die Gūte mir den Rat zu geben, die Absendung der Verbal- 
Note vom 13 d. M. N. 13243 der Lituanischen Regierung an den Heil. Stuhl hinauszuschieben, und 
inzwischen mit S. E. dem Herrn Minister Zaunius und S. E. dem Herrn Staatsprūsidenten zu sprechen. 
Bei dieser Gelegenheit erklarten sich E. E. einverstanden mit einem Bedenken betreffend des Schluss 
dieser Note. 

Da ich bis jetzt nicht in der Lage war eine Audienz zu erhalten, und die Absendung der Note nicht 
lėnger aufschi ben kann, besonders bei der Unsicherheit, wann die gewūnschte Audienz gewartet wirde, 
so habe ich mir erlaubt um eine Audienz bei E. E. anzufragen. Leider wurde mir gesagt, das E. E. unwohl 
sind. 

In Anbetracht dieser Umstande sehe ich mich genėtigt an E. E. die Bitte zu richten mir gitigst 
mitteilen zu wollen, ob ich die Note noch zurickhalten oder nummehr gleich absenden soll. 


Mit dem Ausdruck vollster Hochachtung habe ich die Ehre zu zeichnen 
Eu. Exzellenz 
Ergebenster 
Mg. Faidutti 


LETTERA DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO LITUANO TŪBELIS 
ALL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS FAIDUTTI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 41r, n. 2160/31 
Dattiloscritto traduzione dell' originale lituano 


[41r] Kaunas, 5 agosto 1931 
Reverendissimo Monsignore, 

Avendo ricevuto la Sua lettera del 30 p.p. luglio nei riguardi della Nota Verbale N. 13243 in data 13 
luglio u.s. del ministero degli Esteri, mi corre V'obbligo di correggere alcune inesattezze. 

Ella scrive, che io Le avessi dato consiglio di ritardare alguanto V'inoltro di guesta nota. Di fatto 
Ella mi faceva solo comprendere che Ella non vorrebbe che tale lettera venisse mandata alla Santa Sede 
in guesta forma, e cercava di sapere se il governo acconsentirebbe di cambiare. Jo non promisi che il 
governo avrebbe dato tale consenso, e tanto meno perchė non poteva dare un consiglio in cose interne del 
Suo officio, come sarebbe il ritardo dell'invio da parte della Nunziatura d'una nota alla Santa Sede. 
Non posso inoltre lasciare senza rettificare Vaffermazione che nel nostro colloguio io avessi detto che 
condivideva con Lei il dubbio sulla chiusa della sudetta [sic] nota. Percio alla domanda che Ella mi 
fa, se si possa ancora protrarre oppure se si debba dare subito corso all'invio della nota, io non posso 
rispondere; guesta guestione potė nascere solo a motivo del sopraesposto eguivoco. 

Prendo volentieri I'occasione per esprimere a Monsignore i sensi della mia alta considerazione. 

1. Tubelis 


LETTERA DELL'INCARICATO D' AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS 
FAIDUTTI AL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO LITUANO TŪBELIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f.42r, n. 2160/31 
Dattiloscritto copia 


[42r] Kaunas, 7 August 1931 
Exzellenz! 
Ich habe Ihren geschūtzten Brief vom 5 1. M. erhalten. 
Mit Bedauern muss ich feststellen, dass ich damals den Gang und den Sinn unserer Unterredung nicht 
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so aufgefasst habe wie Euere Exzellenz in Ihren werten Schreiben dartun, sonst hatte ich hinsichtlich der 
Note anders gehandelt. 

Es tut mir leid, dass durch dieses von E. E. erwžhnte Missverstūndniss die ganze Sache so lange 
zwecklos hinausgezogen wurde. Im Interesse unserer gemeinsamen Sache hūtte ich mich aufrichtig 
gefreut auf den von mir angedeuteten Wege bei der Losung der Schwierigkeiten mithelfenzukėnnen. 


Bitte Euere Exzellenz den Ausdruck meiner vorglichsten Hochachtung entgegen zu nehmen 
f“. Faidutti 


985, Dispaccio della Segreteria di Stato all 'uditore della nunziatura apostolica a 
Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 64rv, n. 2116/31 
Dattiloscritto minuta 


[64r] Dal Vaticano, 10 agosto 1931 
Ill.mo Signore 

Mi ėregolarmente pervenuto il Rapporto della S.V. Ill .ma e Rev.ma N. 1769 del 29 Luglio scorso che 
ha per oggetto: “Facolta Cattolica — Probabili tentativi di riforma". 

In merito non ho bisogno di far rilevare alla S.V. che, trattandosi di una Facolta cattolica, la guale 
inoltre forma oggetto dell'art. XIII del Concordato (N. 1* capoverso 3“), la Santa Sede confida che il 
Governo lituano nulla vorra decidere al riguardo, senza previo accordo con la Santa Sede medesima. Non 
dubito che V.S. si adoperera con ogni premura a guesto scopo. 

Le accuso nel contempo ricevimento dei Rapporti seguenti e relativi Allegati che non ho mancato di 
prendere in attenta considerazione. 

Rapporto N. 1754 del 13 Luglio; 

Rapporto N. 1767 del 28 Luglio; 

Rapporto N. 1772 del 29 Luglio; 

Rapporto N. 1773 del 31 Luglio. 

[64v]Ringrazio V.S. delle notizie inviatemi e intanto colgo volentieri I'incontro per raffermarmi con sensi 

di distinta stima 
di V.S. Ill.ma 
Aff.mo per servirla 


986. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 65 P.O., fasc. 63, ff. 6r-8v, n. 2189/31 
Rapporto n. 1791, dattiloscritto originale autografo 


[67] Kaunas, 12 Agosto 1931 
Oggetto: Conferimento di benefici ecclesiastici nel Pro memoria 11 luglio 1931 del Governo lituano. 


Eminenza Reverendissima, 

In obbedienza al venerato Dispaccio N. 1857/31 in 29 luglio p.p. per la parte del Promemoria 11 luglio 
1931 di guesto governo, che concerne la conversazione 16 aprile con S.E. il Signor Šaulys sull'attitudine 
di guesti Ecc.mi Vescovi nel conferimento dei benefici parrocchiali, ho fatto pervenire a guesto ministero 
degli Esteri la nota verbale 
[6v] 27 luglio 1931 N. 1765, unita in copia al mio devoto Rapporto N. 1767 in data 28 detto mese. 

Con lettera circolare del 24 luglio N. 1764, allegata al suaccennato Rapporto, mi era inoltre rivolto a 
guesti Ecc.mi Vescovi chiedendo informazioni sugli addebiti contenuti nel suddetto Promemoria. 

Degli 11 casi menzionati dal governo, tre: Kaukliai, Iabanoriai e Šešuoliai, riguardano la Diocesi di 
Kaišedorys, e gli altri otto: di Adakavas, Grušlaukė, Mosedis, Rietavas, Skaudvilė, Telšiai, Varlaukė e 
Vevirženai sono della Diocesi di Telšiai. 

Il Vescovo di Telšiai nella sua risposta del 31 p.p. luglio N. 2105 si esprime come segue: “Ex articulo 
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XVIII Octo casus illegales ab auctoritatibus civilibus indicantur. Re tamen oculatius inspecta apparet 
nullam violationem articuli concordatalis in istis casibus fuisse. 

Etenim Episcopi Lithuanie in congressu diebus 12-14 Octobris 1927 an; habito statuerunt de praxi 
articuli XVIII conferre amica consilia cum auctoritatibus civilibus, guod revera accidit sub fine congressus 
penes Exc. D. Praesidem Reipublicae. Sensus articuli XVIII explicatus est tunc hoc modo arguendo: 
omnes sacerdotes lituani sunt amantes patriae, guare haud potest admitti, ut in gremio cleri inveniantur" 
les personnes dont Vactivitė a ėtė contraire a la sčcuritė de VĖtat". Si guis talis rei suspectus appareret, 
eius nomen, pariter ac nomina “des čtrangeres", si gui inveniantur, relativo Episcopo deferenda essent, ne 
beneficium paroeciale ipsis conferreretur inconsulto gubernio civili, guod forsan tractu temporis oblivioni 
dede- 

[7r]rit “activitė contraire“, et extraneum subditum admittere sinat ad munus parochi. 

Nihilominus facta sic voluere, ut Exc. D. Primus Minister litteris ad me die 20 Martii 1931 N. 181 
datisarticuli XVIII vigorem litteralem in memoriam revocaret. 

Ad hunc igitur fatalem diem nominationes parochorum fiebant ad mentem eius pacificae conventionis, 
de gua modo dictum est. Nec aliter nominati sunt illi octo parochi. 

Nam RR. DD. 1. Razmus /Vevieržėnai/, 2. Rutkauskas/ Grušlaukė/, 3. Aperavičius /Mosėdis/ 
nominati sunt ad officium mense februario seu anteguam Primus Minister voluerit articulo XVIII aliam 
praxim commendare, guam conventum erat verbaliter cum Gubernio. Deinde 5. Narkevičius /Skaudvilė/ 
paroeciam administrat ob morbum insanabilem parochi eius loci - R-mi D. Motuzas et non ante decessum 
aegroti fieri potest verus parochus, 6. Mažeika /Telšiai/ vicarius cathedralis, fungitur munere parochi, 
nam verus parochus Telšensis est Capimlum Cathedrale, 7. - Skirgaila a multis annis alibi parochus, nunc 
translatus simpliciter ad idem munus in Verlaukė, et tandem 8. — Gaidelionis /Adakavas/ a me iam primis 
diebus Martii h.a. vocatus ad officium parochiale; guia ob dubium sanitatis statum diu recusabat novum 
onus, nonnisi mense aprili formalem institutionem obtinet, more guidam solito". 

II Vescovo di Panevežys nella risposta 29 luglio N. 3063 su guesto punto dell'art. XVIII del 
Concordato si appella egli pure alla pratica convenuta nella accennata conferenza nell'ottobre 1927, 
col Sig. Presidente della Repubblica, pratica che secondo la dichiarazione del Governo, avrebbe dovuto 
durare fino alla rioccupazione di Vilna e suo territorio da parte della Repubblica lituana. Dopo la Nota del 
20 Marzo 1931 N. 178 del Pre- 

[7Zv]sidente del Consiglio dei Ministri, che si richiama al disposto dell'art. XVIII del Concordato, Mons. 
Vescovo di Panevežys dichiara di non aver nominato nessun nuovo parroco, provvedendovi con la 
designazione di amministratori parrocchiali. 

Per la diocesi di Vilkaviškis guel!" Ecc.mo Ordinario conferma, che dopo la suddetta Nota governativa 
nessun sacerdote ė stato promosso ad un benefizio parrocchiale. 

S.E. Varcivescovo Mons. Skvireckas ricorda del pari la pubblica dichiarazione del Presidente del 
Consiglio, Voldemaras, nella Conferenza dell'11 ottobre 1929 dichiarazione che il governo insistendo 
nell'applicazione dell'art. succitato avrebbe dovuto palesemente revocare, ed aggiunge: “Simul esset 
sedulo et accurate definiendum et statuendum tempestive guis esset iudex competens ad dirimendas 
controversias, guae oriuntur inter Episcopum et Ministrum relativum circa integritatem vel defectus 
politicos sacerdotis ad beneficium parochiale“. 

Finalmente ė S.E. Mons. Kukta, Vescovo di Kaišedorys, che in data 11 corr. N. 1864 rievoca lui pure 
il dibattito nella conferenza dell'ottobre 1927 sull'interpretazione dell'art. XVIII del Concordato e ripete 
guanto piū sopra dice S.E. Mons. Arcivescovo sulla dichiarazione Voldemaras e sulla necessita di chiarire 
chi sarebbe chiamato a giudicare validamente nelle controversie, che potrebbero sorgere in materia fra 
V Ordinario ed il Ministro, 

Ouanto ai tre casi di nomine che gli si obbiettano nel Promemoria dal Governo, Mons. Kukta osserva, 
che al Sac. Baltrunas ė stata affidata la parrocchia di Kaukliai in gualita di amministratore parrocchiale, e 
che nei casi di e Šešuoliai e di Labonovas si tratta solo della “traslazione" dei parroci Sta ys 
[87] e Vilutis dai benefici parrocchiali che prima occupavano. 
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In una delle conversazioni dello scorso aprile il Ministro Zaunius toccava anche guesta guestione 
dei benefici ecclesiastici, ma alla dichiarazione di Voldemaras, che gli ricordai mostro di non dare 
nessun'importanza. Infatti venne la citata Nota 20 marzo del Presidente del Consiglio, diretta ai Vescovi, 
che insiste sull'applicazione dell'art. XVIII senza verun cenno alla dichiarazione dilatoria del precedente 
Presidente del Consiglio. 

Nelle condizioni pertanto in cui versa ora la Chiesa nella Lituania di fronte al governo, ė facile 
prevedere una rigorosa applicazione di guest'articolo, motivo per cui gli Ecc.mi Vescovi si preoccupano, 
come fu detto, di sapere chi sara il giudice competente a dirimere controversie che potranno sorgere in 
argomento fra le due autorita. 

[šv][ o accolto-+ 1fo mazio rancheTi 


aro-t-doverediinviaregua aa Vostra-Eminenza-Revma]. 

Ma forse converrebbe guando Vostra Eminenza trovasse di farlo, di dare frattanto una risposta 

sul Promemoria di cui guesto mio devoto Rapporto, anche per documentare cosi la continuita delle 

relazioni. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo sensi di profonda venerazione, e mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 

umilissimo, dev.mo, osseg.mo servo 

Sac. Luigi Faidutti 


987. Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 65r, n. 2177/31 
Cifrato n. 53 dattiloscritto trascrizione 


[657] Telegramma da Kaunas, 14. 
Ricevuto il 14 agosto 1931 
Ufficio cifra 
Segreteria di Stato di Sua Santita 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 


Privatamente mi risulta che il nuovo progetto riforma facolta cattolica ė gia approvato dal Consiglio 
Ministri. Esso andrebbe in vigore col primo settembre. Sezione filosofica rimane ridotta alcune cattedre 
... (tre gruppi indecifrabili) richiederebbe conferme conferma da parte Presidente Repubblica. Governo 
considera se stesso competente a guesto procedere (7?) ... (seguono guattro gruppi indecifrabili) 

Faidutti 


988. Rapporto delPuditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 68r-71r, n. 2190/31 
Rapporto n. 1792 dattiloscritto originale autografo 


[66r] Kaunas, 14 agosto 1931 
Oggetto: II nuovo progetto di riforma della Facolta filosofico-teologica 


Eminenza Reverendissima, 

Alle notizie su guest'oggetto, inviate con devoto Rapporto N. 1769 in data 29 scorso luglio, ed a 
guelle del cifrato in data odierna aggiungo guanto segue. 

Il semiofficioso «Lituvos Aidas» del 6 corrente aveva ragione di parlare di guesta riforma come di 
prossima attuazione, perchė gia nella seduta del 4 corr. del Consiglio dei Ministri il nuovo progetto ė stato 
discusso ed approvato. Lo seppi in via privata, ed avendo incaricato Mons. Česnys, Rettore 
[66v] dell' Universita di informarsene, guesti ne ebbe una vaga conferma dal Ministro dell'Istruzione 
Pubblica, che si faceva forte della superfluita delle cattedre parallele e del loro aggravio sul bilancio 
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dello Stato, di Il Ministro riteneva inoltre di competenza del Governo guesto passo senza I'obbligo di 
accordarsene previamente colla Santa Sede, la guale, continuava il sig. Ministro, richiesta altre volte di 
esprimere il suo parere sul progetto di riforma del governo e di presentare una sua contro-proposta, non 
trovo mai di farlo! 

Interessai Mons. Česnys di parlare al Signor Ministro per dirgli che nell'agosto 1929 ė stato bensi 
presentato un progetto del sig. Voldemaras, ma che a nome di Sua Eminenza il Sig. Cardinale Segretario 
di Stato gli ė stato anche risposto con Nota verbale del 16 agosto 1929 N. 779, che “la Santa Sede non 
poteva accettare nessun cambiamento concernente la suddetta facolta". Altri progetti non sono stati 
avanzati, e si fu solo che V'uno o V'altro degli uomini del governo aveva fat- 

[69r]to menzione del proposito di una riforma in private conversazioni sia con me sia con S.E. il Nunzio 
Apostolico Mons. Bartoloni. 

Del!'argomento parlai subito anche a S.E. Mons. Arcivescovo Skvireckas, perchė per molte ragioni 
mi parrebbe utile un suo intervento. Vi ci trovammo da lui con Mons. Kuraitis, decano della facolta, ed 
approvo che guesti avvicinasse dei competenti fattori per richiamare la loro attenzione sulla gravita del 
passo e dell'omissione di previe doverose trattative colla Santa Sede. 

Io mi trovo ancora senza la fissazione del giorno d'un'udienza, del resto promessami dal Ministro 
degli Esteri, e devo purtroppo limitarmi a guesto lavoro indiretto. Lo stesso signor Ministro, al ricevimento 
dell'II corr. dal Ministro della Germania, mi faceva sapere guest'udienza per oggi, ma non ne ebbi ancora 
cenno, 

Mons. Kuraitis nelle sue pellegrinazioni a Kaunas ed a Polanga, dov'ė ancora il guartiere generale 
di gueste alte 
[69v] autorita, non potė che apprendere guanto seppe gia dire Mons. Česnys, ed inoltre che la riforma 
andrebbe in vigore gi4 col primo del prossimo settembre. A parecchie opportune osservazioni di 
Mons. Kuraitis sulla bilateralita del Concordato, sul diritto dei cattolici di una facolta completa e sulle 
conseguenze, che non farebbero che maggiormente ancore [sic] il conflitto, il Ministro dell'I. P. sig. 
Šakeny ben poco seppe contrapporre. II Ministro Zaunius si schermi col dire che la cosa lo riguarda solo 
dal punto dell'interesse della politica estera, e rimetteva Mons. Kuraitis al Presidente del Consiglio, ora 
a Palanga. 

Frattanto ho potuto avere in via confidenziale, alcune informazioni sullo stesso nuovo progetto, 
discusso ed approvato, come fu detto, nella seduta del 4 corr. dal Consiglio dei Ministri. 

II progetto si discosta di molto da guello del 1929 di Voldemaras, che, a salvare le apparenze 

“filosofiche" della facolta le avrebbe generosamente concesso la cattedra di filosofia tomistica, eliminando 
tutte le altre della sezione filo- 
[70r]sofica. Nulla meno anche guesto progetto elimina cattedre importanti per la “Christliche 
Weltanschaung“, guelle di Psicologia teoretica e sperimentale, di Sociologia, di filosofia della Storia 
(sebbene guesta non fu mai occupata). La cattedra di Pedagogia e Storia della Pedagogia, che aveva prima 
3 docenti ed 1 lettore, ė ridotta ad un docente ed un lettore, la cattedra di Storia universale da tre docenti 
a 1 docente ed 1 lettore, e cingue cattedre di Letteratura universale e di lingue, vengono tutte eliminate, 
meno una con un docente ed un lettore. 

Ma anche la sezione teologica colla nuova riforma viene a subire dei cambiamenti. Prima vi 
figuravano pro futuro due docenti di Dogmatica, due del Codice di Diritto Canonico, due del!' Antico due 
del Nuovo Testamento, ora ridotti ad uno solo. La cattedra di Archeologia Cristiana e di Storia dell' Arte, 
non ancora occupata, viene eliminata, e vengono ridotti da cingue a due i docenti di Storia ecclesiastica, 
piū un docente ed un lettore di Storia delle Religioni. 

Ouesti dati non mi furono ancora assicurati come esatti, ma 
[70v]la somma delle eliminazioni e delle riduzioni pare risulti abbastanza precisa. 

La stampa si occupa essa pura di guesta riforma. Il «Rytas» si limita a dire che nessun cambiamento 
puo avvenire senza la Santa Sede, mentre i giornali di sinistra contano con sicurezza sull'introduzione 
della riforma, ed il corrispondente del “Memler Dampfboot“ ne rileva la punta rivolta contro “professori 
politicanti del partito cristiano democratico“, che sono parecchi nella sezione filosofica, e che sarebbero 
alla mercė del governo col diritto di nomina e di licenziamento, che nella riforma viene riconosciuto al 
Presidente della Repubblica. 

Ho cercato di influire perchė il governo sospendesse la pubblicazione della nuova legge e si mettesse, 
se non altro, sulla via della legalita e correttezza, iniziando pratiche colla Santa Sede; ma la cosa va 
difficile, e tanto piū senza la possibilita d'un diretto contatto col Ministro degli Esteri e specialmente col 
Presidente della Repubblica. 
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[7lr]|Seguo con ogni premura e non mancherė di tenere doverosamente informato Vostra Eminenza sulle 
sue ulteriori fasi. 
Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo sensi di profonda venerazione, e mi professo 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


989. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 54, f. 56rv, n. 2191/31 
Rapporto n. 1793, dattiloscritto originale autografo 


[56r] Kaunas, 14 agosto 1931 
Oggetto: Sospensione di inchieste. 
Eminenza Reverendissima, 
Come dai miei devoti Rapporti N. 1653 e 1656 in data rispettivamente 4 e 7 aprile 1931, s'era iniziata 
dal giudice istruttore un'inchiesta contro S.E. Mons. Reinys. 
In seguito a pratiche presso guesto Ministero degli Esteri, il Signor Ministro Zaunius mi comunicava 
(mio devoto Rapporto N. 1657 in data 9 aprile A.C.) 
[56v] che gli atti riguardanti tale inchiesta erano stai richiamati dal giudizio distrettuale di Mariampoli e 
passati per esame alla Procura Generale. 
Ora guesto procedimento contro S.E. Mons. Reinys ė stato fatto cadere. 
E cosi sono stati sospesi parecchi processi (si dice meno due), iniziati contro sacerdoti su accuse di 
azioni ostili al governo. 
Prostrato al bacio della Sacra Porpora umilio I'osseguio di devotissimi sensi di venerazione, coi guali 
ho !'onore di riaffermarmi 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, obbed.mo, obblig.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


990. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all 'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 43r-44r, n. 2160/31 
Dattiloscritto minuta 


[437] Dal Vaticano, 16 Agosto 1931 
Ill .mo e Rev.mo Signore, 

Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto N. 1784 dell'8 corrente, col guale la S.V. Ill .ma e Rev.ma 
mi trasmette la Nota Verbale N. 13243 del 13 Luglio scorso di codesto Ministero degli Esteri, non che 
uno scambio di lettere da Lei avuto a riguardo della Nota stessa, con il Presidente del Consiglio, S.E. il 
Sig. Giuseppe Tubelis. 

Non pud non destare sorpresa la chiusa della Nota medesima, con la guale si vuole interpretare 
la restituzione, da parte del Santo Padre, del dono del Sig. Presidente della Repubblica “comme une 
demande de retourner un des cadeaux gui lui (ossia al Sig. Presidente stesso) ont ėtė offerts par Sa 
Saintetė, demande 4 laguelle Son Excellence ne manguera pas de donner suite dės gu'il lui aura ėtė 
indiguė auguel de ces cadeaux elle s*appligue." 

Con la restituzione del presente in parola Sua Santita non intese di domandare il ritorno di alcun Suo 
dono, ma molto a malincuore, invece si trovo 
[43v] nella dolorosa necessita di dover agire come fece in seguito al rifiuto di udienza del Suo 
Rappresentante, anche dopo che S.E. il Signor Smetona, Presidente della Repubblica, se non ufficialmente, 
almeno confidenzialmente, per mezzo del Padre Kipp, seppe la sera del giorno stesso che S.E. Monsignor 
Bartoloni era incaricato di consegnargli un dono del Santo Padre, come la S.V. ebbe a confermarmi col 
suo Cifrato N. 50 del 21 Giugno. 


1069 


nio G odai Pie eee Cid. era espresso S alironos cbirameniė i nei ei Fogli 102701 
del 29 EI della E di Sao con il a si A aUaMi la restituzione della S. Immagine 


La S.V. ė guindi aogorė di voler isaipass Aualšiasi ali Mesė al riguardo presso che di dovere, 

facendo altresi rilevare guanto sia tornato penoso al Santo Padre V'aver dovuto rimandare un dono 
che aveva gia tanto gradito come devota espressione di un omaggio filiale di S.E. il Signor Smetona, 
costrettovi perd purtroppo dal con- 
[44r]tegno tenuto verso il Suo Rappresentante, senza che, come fi esposto nella Nota N. 1426/31 del 5 
Giugno, alcuna soddisfazione venisse data alla richiesta della Santa Sede, ripetutamente formulata con 
precisione, gli addebiti mossi contro il Nunzio Apostolico, e senza che poi dell'ingiustificata attitudine 
tenuta contro lo stesso Nunzio Apostolico venisse mai data alla Santa Sede alcuna soddisfazione. 

Profitto intanto, dell"occasione per raffermarmi con sensi di distinta stima 

di V.S. Ill .ma 
Aff.mo per servirla. 


991. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all 'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 66r, n. 2177/31 
Cifrato n. 41 dattiloscritto copia 


[667] Spedito il 17 Agosto 1931 
Cifra 
MoNSIGNOR FAIDUTTI 
KauNAS 
N. 41 Cifrato 53 contiene vari gruppi indecifrabili. Prego inviare sollecitamente Rapporto. 
CARDINALE PACELLI 


992. Cifrato del! uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 72r, n. 2192/31 
Cifrato n. 54 dattiloscritto trascrizione 


[72r] Telegramma da Kaunas, 17 
Ricevuto il 18 agosto 1931 
Ufficio cifra 
Segreteria di Stato di Sua santita 
Card PACELLI 
CITTAVATICANO 


Presentai oggi al Ministro Esteri Nota Verbale nel senso Dispaccio 2116 di V.E.R. Ma oggi stesso il 
Governo ha pubblicato decreto riforma Facolta Cattolica come nel mio Cifrato N. 55 et Rapporto 1792 
del 14 corrente. Comunicherdo domani dati precisi. 

Faidutti 
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993. Cifrato dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 67r, s.n.p. 
Cifrato n. 55 dattiloscritto trascrizione 


[67r] Telegramma da Kaunas, 18. 
Ricevuto il 18 agosto 1931 
Ufficio cifra 
Segreteria di Stato di Sua Santita 
Card. Pacelli 
CITTAVATICANO 
Ricevuto Cifrato N. 41 — Ripeto Cifrato N. 53: Privatamente mi risulta che progetto Facolta ė gia 
approvato dal Consiglio Ministri con vigore prossimo settembre. Sezione filosofica rimane pero con 
meno cattedre. Futuri nominati domandano conferma del Presidente Repubblica. Governo considerasi 
competente a tale procedimento unilaterale. 
Faidutti 


994. Rapporto dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 751-76r, n. 2253/31 
Rapporto n. 1800 dattiloscritto originale autografo 


[75r] Kaunas, 18 agosto 1931. 
Eminenza Reverendissima, 

Alle notizie sull'avvenuta riforma di guesta facolta teologica-filosofica, che mi sono fatto il dovere 
di comunicare a Vostra Eminenza col cifrato N. 53 in data 14 corrente agosto, ripetuto nel cifrato N. 55 
in data odierna, piū col devoto Rapporto N. 1792 in data 14 detto mese, e col cifrato N. 54 in data di jeri 
mi affretto a far seguire V'invio di alcuni allegati, che mi sono procurato dal Decanato, e che concernono 
lo stato della facolta prima e dopo guesta riforma. 
[75v]Ouesti allegati sono: 
A/ Decreto — legge 22 aprile 1922 N. 738/ Bollettino Officiale dello Stato N. 86/ sulle istituzione della 
facolt4 e sulla sistemazione delle cattedre, 
B/ Decreto - legge 15 dicembre 1924 N. 1213 /Boll. Off. Stato N. 176/ sullo stato del corpo insegnante, 
C/ Decreto - legge 14 agosto 1931 N. 2480 /Boll. Off. Stato N. 363/ che stabilisce la nuova riforma con 
riduzione di alcune cattedre, 
D/ Decreto - legge 14 agosto 1931 N. 1481 /Boll. Off. Stato N. 363/ sul nuovo stato personale del Corpo 
insegnante, 
E/ Elenco delle cattedre soppresse e degli insegnanti eliminati col nuovo decreto, e confronto col 
precedente numero di cattedre e di insegnati, 
al 
F/ Annotazioni al nuovo decreto 14 agosto 1931 /Allegato C/ 
[76r]G/ N. 363 del Bollettino officiale del governo. 

Dal decanato ho richiesto anche un parere scritto sulla nuova riforma; ne parleranno venerdi pross. 
nella conferenza plenaria degli insegnati della facolta. 

Alla Nunziatura Apostolica non pervenne fin"ora nessuna comunicazione da parte di guesto governo; 
ma ė probabile che tale comunicazione seguira direttamente alla Santa Sede. 

Unisco copia della nota verbale presentata al Ministro degli Esteri — nei sensi del venerato Dispaccio 
di Vostra Eminenza N. 2116 in data 10 agosto corrente. 


Prostrato al bacio della Sacra Porpora umilio espressione del piū profondo osseguio, e mi raffermo 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
Umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 
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ALLEGATI 
DECRETO — LEGGE 22 APRILE 1922 N. 738/ BoLLETTINO OFFICIALE DELLO STATO N. 86/ 
SULL'ISTITUZIONE DELLA FACOLTA E SULLA SISTEMAZIONE DELLE CATTEDRE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 77r, n. 2253/31 
Dattiloscritto copia traduzione dal lituano 


[777] Caunae, 1922 a. mensis aprilis 22 d. 
Versio 
Nr. 68 
Vyriausybės Žinios (officiale organum) 
-738- 
Statuta Universitatis. 


II. Facultates. 


$ 5. Facultatem theologicam-philosophicam constituunt sectiones theologiae, philosophiae, iuris et 
historiae cum his cathedris: 

1) introductionis in philosophiam et historiae philosophiae, 
2) philosophiae systematis 

3) psychologiae theoreticae et experimentalis, 

4) paedagogiae eiusgue historiae, 

5) sociologiae, 

6) historiae universalis et historiae philosophiae, 

7) litterarum universalium, 

8) theologiae fundamentalis, 

9) theologiae dogmaticae, 

10) theologiae moralis, 

11) theologiae pastoralis, 

12) fontium iuris canonici, 

13) Codicis Benedicti, 

14) patrologiae, 

15) S. Scripturae V. Testamenti, 

16) S. Scripturae N. Testamenti, 

17) archaeologiae et historiae artis christianae, 

18) historiae originis religionis christianae, 

19) historiae ecclesiasticae medii aevi, 

20) historiae ecclesiasticae recentiorum temporum, 

21) historiae religionum in Lituania, 

22) historiae religionum. 

Adnotatio. Facultas theologica-philosophica professores eligit ad normam iuris canonici. 


DECRETO — LEGGE 15 DICEMBRE 1924 N. 1213 /BoLc. Orr. STATO N. 176/ 
SULLO STATO DEL CORPO INSEGNANTE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 78r, n. 2253/31 
Dattiloscritto copia traduzione dal lituano 


[78r] Caunae, 1924 a. mensis decembris 15 d. 
Versio 

Nr. 176 

Vyriausybės Žinios (officiale organum) 
-1213- 
Etatus Universitatis 
Facultas theologica-philosophica. 
Magistri. 


Cathedra introductionis in philosophiam et historiae philosophiae 
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Magistri maiores 1 
Cathedra philosophiae systematis 


Magistri maiores 2 
Cathedra psychologiae theoreticae et experimentalis. 
Magistri maiores Ž 
Cathedra paedagogiae eiusgue historiae. 
Magistri maiores 3 
Magistri maiores 1 
Cathedra sociologiae. 
Magistri maiores | 
Cathedra historiae universalis et historiae philosophiae. 
Magistri maiores 3 
Cathedra litterarum universalium. 
Magistri maiores 5 
Magistri minores 2 
Cathedra theologiae fundamentalis. 
Magistri maiores 1 
Cathedra theologiae dogmaticae. 
Magistri maiores 2 
Cathedra theologiae moralis. 
Magistri maiores Ž 
Cathedra theologiae pastoralis. 
Magistri maiores į 
Cathedra fontium iuris canonici. 
Magistri maiores 1 
Cathedra Codicis Benedicti. 
Magistri maiores 2 
Cathedra patrologiae. 
Magistri maiores l 
Cathedra S. Scripturae V. Testamenti. 
Magistri maiores 2 
Cathedra S. Scripturae N. Testamenti. 
"Magistri maioreęs 2 
Cathedra archaeologjiae et historiae artis christianae. 
Magistri maiores 1 
Cathedra historiae originis religionis christianae. 
Magistri maiores 1 
Cathedra historiae ecclesiasticae medii aevi. 
Magistri maioręs 1 
Cathedra historiae ecclesiasticae recentiorum temporum. 
Magistri maiores 1 
Cathedra historiae religionum in Lituania. 
Magistri maiores 1 
Cathedra historiae religionum. 
Magistri maiores 1 
Instituta. 
Convictus theologorum. 
Moderatores 2 
Pater spiritualis 1 
Bibliotheca seminarium. 
Oderator 1 
Bibliothecarius 1 
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DECRETO — LEGGE 14 AGosTO 1931 N. 2480 /BoLL. OFF. STATO N. 363/ CHE STABILISCE 
LA NUOVA RIFORMA CON RIDUZIONE DI ALCUNE CATTEDRE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 79r, n. 2253/31 
Dattiloscritto copia traduzione dal lituano 


[79r] Kaunae, 1931 a. mensis augusti 14 d. 
Versio 
Nr. 363 
Vyriausybės Žinios (officiale organum) 
-2480- 
Praeses Reipublicae promulgat hanc derogationem statutis Universitatis Vytauti Magni: 
Derogatio statutis Universitatis Vytauti Magni 
(V. Ž. Nr. 330, eil. 2267). 
Universitatis Vytauti Magni statutorum art. 4 abrogatur ut seguitur: 
Facultatem theologicam-philosophicam constituunt cathedrae seguentes: 
1) introductionis in philosophiam et historiae philosophiae, 
2) philosophiae systematis, 
3) paedagogiae eiusgue historiae, 
4) historiae universalis, 
5) historiae litterarum universalium, 
6) theologiae fundamentalis, 
7) theologiae dogmaticae, 
8) theologiae moralis, 
9) theologiae pastoralis, 
10) fontium iuris canonici, 
11) Codicis Benedicti, 
12) patrologiae, 
13) S. Seripturae V. Testamenti, 
14) S. Scriptuare N. Testamenti, 
15) Archaeologiae et historiae artis christianae, 
16) historiae ecclesiasticae, 
17) historiae religionum. 

Facultatis theologicae-philosophicae magistri eliguntur et nominantur ad normam statutorum 
Universitatis Vytauti Magni (art. 20) atgue S. Sedis et Reipublicae Lituanae concordatorum art. XIII. 
Magistri, gui nunc temporis sunt, exceptis his, gui adscripti sunt cathedris historiae universalis et historiae 
litterarum universalium, servata subrogatione ėtatuum Universitatis Vytauti Magni (V. Ž. Nr. 363, eil. 
2481), censentur iam nominati ab a. 1931 mensis septembris 1 d. 

Haec derogatio viget ab a. 1931 mensis septembris 1 d. Universitatis statutorum $ (V. Ž. Nr. 86, eil. 
735) abrogatur. 

(Sub) A. Smetona 

Praeses Reipublicae. 

(Sub) J. Tūbelis 

Praeses Consilii Ministrorum. 


DEcCRETO — LEGGE 14 AGOosTO 1931 N. 2481 /BotL. OFF. STATO N. 363/ 
SUL NUOVO STATO PERSONALE DEL CORPO INSEGNANTE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 80r, n. 2253/31 
Dattiloscritto copia traduzione dal lituano 


[80r] Caunae, 1931 a. mensis augusti 14 d. 
Versio 
. Nr. 363 
Vyriausybės Zinios (officiale organum) 
-2481- 
Praeses Reipublicae promulgat hanc derogationem ėtatuum (ėtat du personne!) Universitatis Vytauti 
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Magni: 
Derogatio ėtatuum Universitatis Vytauti Magni 
(V. Ž. Nr. 357, eil. 2422). 
Vytauti Magni Universitatis etatus subrogantur ita: 
X. Facultas theologica-philosophica. 
Cathedrae: 
Maiores = Minores 
1) introductionis in philosophiam et historiae philosophiae 1 
2) philosophia systematis 1 
3) paedagogiae eiusgue historiae1 1 
4) historiae universalis 
5) historiae litterarum universalium 
6) theologiae fundamentalis 
7) theologiae dogmaticae 
8) theologiae moralis 
9) theologiae pastoralis 
10) fontium iuris canonici 
11) Codicis Benedicti 
12) patrologiae 
13) S. Scripturae V. Testamenti 
14) S. Seriptura N. Testamenti 
15) Archaeologiae et historiae artis christianae 
16) historiae ecclesiasticae 
17) historiae religionum 


Ls-N=-mmnnmnn£—-—-——— 


Instituta facultatis 
Bibliotheca seminariorum 
Moderator 1 
Convictus theologorum 
Pater spiritualis 1 


Haec derogatio viget ab a. 1931mensis septembris 1 d. 
Etatus facultatis theologicae-philosophicae (V. Z. Nr. 176, eil 1212) abrogantur. 


(Sub.) A. Smetona 

Praeses Reipublicae. 

(Sub) J. Tūbelis 

Praeses Consilii Ministrorum. 


ELENCO DELLE CATTEDRE SOPPRESSE E DEGLI INSEGNANTI ELIMINATI COL NUOVO DECRETO, 


E CONFRONTO COL PRECEDENTE NUMERO DI CATTEDRE E DI INSEGNANTI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 81r, n. 2253/31 
Dattiloscritto copia 


[817] s.l.d. 


Comparatio cathedrarum et čtatuum. 
Iuxta novam legem (1931 — VIII - 14) excedunt haec cathedras: 


1) Psychologiae theoreticae et experimentalis, 

2) Sociologiae, 

3) Historiae originis religionis christianae, 

4) Historiae ecclesiasticae medii aevi, 

5) Historiae ecclesiasticae recentiorum temporum et 
6) Historiae religionum in Lituania. 

Nova cathedra: historiae ecclesiasticae. 


Excidunt ėtatus (etat du personnel) 
1) In cathedra philosophiae systematis 1 
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2) In cathedra paedagogiae eiusgue historiae 
3) In cathedra historiae universalis 
Additur novus minor magister 

4) In cathedra litterarum universalium 

et minor magister 
5) In cathedra theologiae dogmaticae 
6) In cathedra Codicis Benedicti 
7) In cathedra S. Scripturae V. Testamenti 
8) In cathedra S. Scripturae N. Testamenti 
9) In cathedris suppressis 
Adduntur novi maiores magistri in cathedra 
historiae ecclesiasticae 2 


LŽRR—=——=ED-NN 


Antea fuerunt 37 magistri maiores et tres magistri minores. Nunc temporis sunt 19 magistri maiores 
et 3 magistri minores. Ergo exciderunt 18 magistri maiores. 

Si novi etatus comparatur cum anterioribus čtatibus, vigentibus de facto, talis proportio habetur: 
25 magistri maiores et 1 priv. docens fuerunt de facto antea, nunc autem sunt 19 magistri maiores et 3 
magistri, ergo exciderunt 6 magistri maiores, gui fuerunt de facto. 

Antea moderatores convictus theologorum fuerunt 2, nuncautem nullus datur. Antea fuit 1 
bibliotecarius, nuncautem suppressus est. 

De facto excidunt seguentes magistri: e. o. prof. Dr. Episc. M. Reinys, e. o. prof. Dr. Maliauskis, e. 
o. prof. Dr. J. Eretas, e. o. prof. Dr. K. Pakštas, e. o. prof. M. Račkauskas, doc. Dr. Ant. Gylys, doc. J. 
Balčikonis, doc. Dr. Ant. Salys et e. p. doc. Dr. J. Grinius. 


ANNOTAZIONI AL NUOVO DECRETO 14 AG0sTO 1931 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 82r, n. 2253/31 
Dattiloscritto copia 


[82r] 
Adnotationes ad novam legem 1931 a. mensis augusti 14 d. (spectantes cathedras facultatis). 

I. Citatur (V. Ž. Nr. 330, e il. 2267). Istud significat organum officiale (Vyriausybės Žinios), 
1930-VI-7, 

Nr. 330, alinea 2267, guae sic sonat: 

“Facultatis theologicae-philosophicae cathedrae constituentur lege speciali. 

Usgue dum ista lex edita erit, vigent priorum statutorum cathedrae, guae sunt in eorum articulo 5* 

1930 — VI - 7 edita est lex, gua novae statuta Universitatis sunt designata. 

II. Citatur (20 str.) Istud significat articulum 20 Universitatis statutorum, guae designata sunt lege 
edita 1930 - VI - 7. 

Iste articulis ita sonat: 

“Magistros maiores (ordinarios et extraordinarios professores, docentes ect.) simpliciter aut per 
concursum eligit facultas, guos nominat Praeses Reipublicae. 

Privatim docentes nominat facultate, guos approbat Minister Cultus. 

Prosectores, lectores, assistentes, doctum hortulanum, laborantes et auxiliares eligit respectiva 
facultas, guos approbat Rector. 

Directores bibliothecae et auxiliares institutorum, pertinentium non ad unam facultatem, nominat 
Senatus *. 

III. Citatur (V. Ž. Nr. 363, eil. 2481). Istud significatorganum officiale (Vyriausybės Žinios), 1931 — 
VIII — 14, Nr. 363, alinea 2481, ubi promulgatur lex, gua mutatur usgue ad id tempus vigens in lege 
numerus docentium (Statuts, ėtat du personnel) in facultate. 

IV. In periodo penultima dicitur: “exceptis his, gui adscripti sunt cathedris historiae universalis et historiae 
litterarum universalium, servata subrogatione ėtatuum Universitatis Vytauti Magni (V. Ž. Nr. 363, eil. 
2481) “Istud significat: docentes in cathedrishistoriae universalis et historiae litterarum universalium 
a mensis septembris 1 d. a. 1931 iam ad normam legis 1931 — VIII - 14 non censentur ad facultatem 
pertinere; poterunt novi eligi et nominari “ad normam statutorum Universitatis Vytauti Magni (art. 20) 
atgue S. Sedis et Reipublicae Lituanae concordatorum art. XIII“, sed tantum unus in cathedra historiae 
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universalis et duo in cathedra historiae litterarum universalium (unus guidem magister maior et unus 
magister minor (lector, assistentes etc.)). Illi gui erant adscripti cathedris, guae lege 1931 — VIII — 14 
excidunt, vi legis 1931 — VIII - 14 censentur iam amplius ad facultatem non pertinere. 

V. In ultimo periodo dicitur: “Universitatis statutorum $ 5 abrogatur (V. Ž. Nr. 86, eil. 735)". Istud 
significat statuta Universitatis guae vigebant vi legis 1922 — IV — 22, abrogata sunt etiam facultatem 
theologicam-philosophicam spectantia. 


N. 363 DEL BOLLETTINO OFFICIALE DEL GOVERNO 
«VYRIAUSYBĖS ŽINIOS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, ff. 83r-84v, n. 2253/31 
Edizione a stampa originale, lingua lituana 


[63r] Kaunas, 1931 m. rugpiūčio mėn. 14 d. 


NoOTA VERBALE DELL'INCARICATO D'AFFARI DELLA SANTA SEDE IN LITUANIA FAIDUTTI 
AL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 85r, n. 2253/31 
Nota n. 1796 dattiloscritto copia 


[857] Kaunas, 17 Aoūt 1931 

Le chargė d'affaires du Saint-Siėge auprės du Gouvernement de la Rėpubligue lituanienne a appris 
du doyen de la facultė thėologigue —- philosophigue gue Ie Gouvernement projette une rėforme de cette 
facultė et cela dans un temps trės court et sans accord prėalable avec le Saint-Siėge. 

Si cette information est conforme aux faits, le chargė d'affaires du Saint-Siėge se croit obligė de 
rappeler 4 Son Excellence le Ministre des Affaires Etrangėres gue la facultė prėcitėe, parce gu'elle est 
catholigue /Can. 1376/, et gu'elle est mentionnėe dans les stipulations de Varticle 13 du Concordat /Nr. I 
al. 3/, ne peut pas čtre exposėe 4 des changements dėcidės d'une facon unilatėrale. 

Eu ėgard d cela, le Saint Siėge se confie gue le Gouvernement lithuanien ne prendra pas dėcisions 
sans accord prėalable avec le Saint-Siėge. 

Le chargė d'affaires du Saint-Siėge saisit cette occasion pour assurer Son Excellence le Ministre des 
Affaires Etrangėres de sa haute considėration. 


995. Osservazioni della Segreteria di Stato sugli articoli del Concordato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 65 P.O., fasc. 63, ff. 10r-11r, n. 2189/31 
Manoscritto 


[10r] s.l.d.[Roma, agosto 1931] 
Rapporto N. 1791 (12 agosto 1931) di Mons. Faidutti. 

Poco dopo la stipulazione del Concordato gli Ecc.mi Vescovi della Lituania manifestarono le loro 
apprensioni circa V'art. XVIII, capoversi 29 e 37 del Concordato medesimo. (Cfr. Rapp. 321 24 ottobre 
1927 di Mons. Faidutti) 

Rispose !'Ecc.mo Cardinale Gasparri col Dispaccio N. 2956/27 del 5 Novembre successivo, chiarendo 
la portata dell'articolo suddetto e suggerendo il rimedio in caso di opposizione ingiustificata del Governo. 

Secondo tali dichiarazioni, V'articolo si applica ai parroci in senso stretto; e guindi non esiste vincolo 
alcuno alla libera nomina di amministratori, di [...]-parroci, di vicari, coadiutori parrocchiali, e simili. 

Non occorrerebbe percid alcun consenso del Go- 

[/0v]verno per la nomina delle parrocchie annesse alla cattedrale di Telsiai, poichė la parrocchia ė affidata 
al Capitolo, e chi funge da parroco non ė che un vicario del Capitolo stesso. 

Sorge ora la guestione: 

Si richiede il consenso del Governo guando si tratta del trasferimento da una parrocchia all'altra di 
uno che ė gia parroco? 

Parrebbe di no, perchė per uno che ė giė parroco il Governo ha gi dato il suo consenso, nė tale 
consenso ė da supporsi che sia venuto meno, dal momento che il Governo non ha incolpato guel sacerdote 
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di attivita contraria alla sicurezza dello Stato. Ma il capov. 39 non fa menzione di sorta stabilendo per 
ogni caso, senza eccezioni, “avant de procėder aux nominations a bėnčfices, V'autoritė ecclesiastigues 
s'informera....". 

La guestione pertanto non ė scevra di dubbi. 


Comungue, dopo il Concordato si venne ad un accordo, a guanto pare, solamente verbale fra i 
Vescovi ed il Governo, in forza del guale 
[//r] i Vescovi sarebbero stati liberi nella nomina dei parroci, tranne per guegli individui che il Governo 
avesse loro denunziato come sospetti. 

Senza fare accenno a guesto accordo, il Sig. Presidente del Consiglio con la Circolare del 20 marzo 
1931 richiamo i Vescovi all"applicazione del Concordato. Prescindendo da ogni altra considerazione ė 
ovvio che avanti la Circolare vigeva V'accordo, ed all"applicazione di esso, dato per cessato V'accordo, i 
Vescovi non sono tenuti che dalla data della Circolare medesima. 


Cid premesso, venendo ad esaminare gli undici casi denunziati dal Governo nel Pro-Memoria dell'11 
luglio 1931, risulta: 
17. Che i casi che figurano sotto i NN. 2-5-11 e forse 6 (di cui uno ė non ė cenno nel Rapporto; dove, 
invece, vi ė una lacuna tra il caso 3 e 5 del Vescovo di Telsiai) trattano di nomine avvenute prima della 
circolare surricordata; 
29. Che nei casi 3 e 7 si tratta di amministratori parrocchiali; cosi pure al caso 9 si tratta del parroco della 
cattedrale di Telsiai, che ė, come si disse, vicario del capitolo; 
39. Che nei casi 4-8 e 10 si tratta di trasferimenti di parroci da una all'altra parrocchia; ed i vescovi 
ritengono che per essi non sia necessario il consenso del Governo; 
4“. Rimane il caso 19 sul guale il Vescovo di Telsiai scrive: (segue un capoverso in latino non leggibile) 
“Gaidelionis (Adakavas) [...] jam primis diebus Martii h. a. vocatus ad officium parochiale; guia ob 
dubitum sanitatis statum diu recusabat novum [...], nonnisi mense aprili formalem institutionum obtinet, 
more guidam solito" 

Restano ora due ultimi rilievi a farsi: 
1. Mons. Vescovo di Panevezys dichiara di non aver nominato nessun nuovo parroco, provvedendovi 
colla designazione di amministratori parrocchiali; 
29. Oualche Vescovo osserva: “Simul esset sedulo et accurate definiendum et statuendum tempestive guis 
esset judex competens ad dirimendas controversias, guae [...] inter Episcopum et ministrum relativam 
circa integritatem. vel defectus politicos sacerdotis ad beneficium parochiale“. Nel Concordato lituano 
purtroppo non si ė provveduto con alcun articolo nė per guesta, nė per altre controversie. 


996. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 65 P.O., fasc. 63, f. 12rv, n. 2189/31 
Manoscritto minuta 


[/2r] s.L[Roma], 21-VIII-1931 

Mi ė regolarmente pervenuto il Rapporto della S.V. Ill .ma e Rev.ma N. 1791 del 12 corrente mese, 
che ha per oggetto: “Conferimento dei benefici ecclesiastici nel Pro-Memoria 11 luglio 1931 del Governo 
lituano". 

Poichė tanto su guesto suo Rapporto, guanto nel precedente N. 1659 del 12 aprile scorso Ella parla di 
un accordo intervenuto fra I"Ėpiscopato ed il Governo della Lituania nell'ottobre del 1927, che derogava 
a guanto, in merito al conferimento dei benefici parrocchiali, ė stabilito dall'art. XVIII, capoverso 2 e3, 
del 
[/2v] Concordato, sarei grato alla S.V. se con cortese sollecitudine mi volesse far sapere se esiste 
gualche documento, che provi I'esistenza e la portata di tale accordo o almeno se di esso ne ė apparsa 
comunicazione nei giornali del tempo. 

Profittando dell"occasione Le accuso ricevimento anche dei Rapporti NN. 1792 e 1793 del 14 di 
guesto mese, mentre con sensi di ... 
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997. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
[all'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 74r, n. 2195/31 
Cifrato n. 42 dattiloscritto minuta 


[4r] Telegramma per Kaunas 
Sped. 21 agosto 1931 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 

Ricevuti Cifrati NN. 53 e 54 

Santo Padre incarica V.S. presentare protesta contro decreto governativo relativo Facolta di Teologia 
e Filosofia, tenendo presenti anche seguenti considerazioni: 
1) Formando detta Facolta oggetto articolo 13 numero 1 capoverso 3 Concordato non pud essere in alcun 
modo modificata senza previo accordo delle due parti contraenti. 
2) Santa Sede anzi intervenne con Note N. 1531 del 31 luglio et N. 1944 del 14 settembre 1929 ed alle 
ragioni esposte in guesta ultima Nota nulla sinora ė stato opposto dal Governo. 
3) Secondo Cifrato V.S. Numero 8 dell'8 Agosto 1929 Presidente Repubblica (come gia aveva fatto 
Governo con sua Nota N. 43 del 10 Luglio 1929) dichiaro aver deciso non compierla senza mettersi accordo 
"con Santa Sede. Anche Ministro Berlino venuto appositamente a Roma mi fece stesse dichiarazioni, 
secondo mio Dispaccio 2753 del 24 Agosto 1930 

Card Pacelli 


998. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 46r-48r, n. 2340/31 
Rapporto n.1805, manoscritto originale autografo 


[46r] Kaunas, 22 agosto 1931. 
„ Oggetto: Nota verbale 9 luglio 1931 N. 243 del governo lituano 


Eminenza Reverendissima, 

Sull'oggetto di cui la citata Nota, rimessami da Vostra Eminenza col venerato Dispaccio N. 1857/31 
in data 19 luglio p.p., ho potuto raccogliere le seguenti informazioni: 

Alle pretese del governo, che i Vescovi si adagiassero alle condanne dei tribunali laici, ed in virti 
dell'art. XX del Concordato internassero i loro sacerdoti in guesto o guel convento, i Vescovi stessi 
rispondevano con lo scritto dell'Ex.mo Metropolito, N. 955 in data 16 aprile 1931 — diretto a nome 
dell"Ėpiscopato lituano al Ministero della Giustizia /Allegato A/, rivendicando a sė il diritto di giudicare 
[46v] eventuali trasgressioni a norma della Costituzione lituana, del Concordato e del Diritto Canonico, e 
condannando la pratica del giudizio e delle investigazioni degli organi del governo. L'Episcopato insiste 
nel suo scritto, che il Ministro tolga di mezzo gueste anomalie, 

Nella conferenza 14-15 aprile 1931 i Vescovi hanno inoltre date direttive ai sacerdoti di eccepire, 
in caso di citazione in giudizio, la competenza dei giudici laici, e nel caso di condanna subire la via 
forzosa. 

Nella Nota Verbale in parola ė specificamente accennato il fatto della condanna del sac. Stanislao 
Mažeika, della diocesi di Telšiai, comunicato alla Curia vescovile dal giudizio di Skuoda con atto 9 maggio 
1931 N. 1839. Con Nota 15 maggio N. 1541 la Curia vescovile trasmetteva guest'atto del giudizio di 
Skuoda al Ministro della Giustizia, rifiutandosi di eseguire guanto in essa si ingiungeva, e richiamandosi 
alla succitata lettera N. 955 dell'Ėpiscopato. 

Mons. Vescovo di Kaišedorys ricevette !'insinuazione di un 
[47r] caso, del Sac. Laskauskas, accusato di avere in chiesa inveito contro il Governo, S.E. nella sua 
risposta al Ministro dell'Interno, N. 221 in data 2 giugno A.C., comunico per osteso [sic] il tenore del 
discorso incriminato del suddetto sacerdote, che non contiene nessun estremo per una denunzia e tanto 
meno per una condanna. 
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Mons. Vescovo di Panevežys scriveva a guesta Nunziatura Apostolica in data 29 luglio 1931 N. 3063, 
che gli era stata fatta analoga richiesta in tre casi, ma che egli vi si rifiuto, perchė il $ 5 del codice penale 
ora vigente in Lituania, di cui 1 giudizi si fanno forti, non puo esservi applicato, riconoscendo il $ 84 
della Costituzione lituana alla Chiesa piena liberta di reggersi secondo i suoi Canoni, e di predicare la sua 
dottrina, e cid in conformita all'art. I del Concordato, che riconosce il libero esercizio della giurisdizione 
ecclesiastica. Se mai, i sacerdoti vanno denunciati al proprio Vescovo. 

Lo stesso Mons. Paltarokas aggiunge, che dopo alcune sentenze in materia, il Ministro della Giustizia 
aveva richiamato V'attenzione dell' Ordinario su due casi. Il Vescovo, esaminatili, trovo 
[47v] di ammonire un sacerdote e non usare parole ambigue che possono dare occasione ad accuse, e 
nel secondo caso risultarono non fondate le accuse. Cosi rispose anche il Sig. Ministro con la lettera del 
giugno 1931 N. 2395 e 2526. 

Il Ministro della Giustizia nella sua risposta alla lettera 16 Aprile dell'Ecc.mo Metropolita, cerca di 
difendere I'operato dei suoi tribunali con criteri ed argomenti, che ormai sono entrati nei sistemi di guesta 
amministrazione politico ecclesiastica. /Allegato B/. 


[487] “lupi di ferro", prima permessa e poi proibita dal governo, della guale Voldemaras avrebbe 
abusato per i suoi fini. L'autorita ecclesiastica aveva opportunamente ammonito i fedeli sul conto di 
guest'associazione. ] 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora umilio sensi di profonda venerazione coi guali ho !'onore di 
professarmi 

di Vostra eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obblig.mo servo 

Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATI 
LETTERA DELL'ARCIVESCOVO DI KAUNAS SKVIRECKAS 
AL MINISTRO DELLA GIUSTIZIA LITUANO ŽILINSKAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62,ff. 49r-50r, n. 2340/31 
Lettera n. 955, dattiloscritto traduzione dall'originale limano 


[497] Kaunas, die 16, mense Aprili, 1931. 
Versio textus Lituani 
Exemplar. 

Episcopi occasione conferentiarum episcopalium coadunati multorum factorum largam notitiam 
acceperunt, guod sacerdotes a iudicio saeculari ob dictas contiones conveniantur, ab accusatoribus 
inspiciendo in argumento contionum delicta contra leges. 

Cleri catholici conditio ac officiorum executio iuridice ordinata sunt. In Constitutione Status dicitur: 
“Omnibus praesentibus in Lituania religiosis communitatibus Status aegue agnoscit ius negotia sua ita 
ordinare, uti eorum canones aut statuta reguirunt, libere praedicandi suam doctrinam ac peragendi propri 
cultus negotia...." Concordatum autem pressius iura Ecclesiae Catholicae definit: “L"Eglise Catholigue, 
sans distinctions de Rites, jouira dan la Rėpubligue de Lithuanie de toutes les libertės nėcessaires a 
V'exercice de Son pouvoir spirituel et de Sa juridiction ecelėsiastigue, ainsi gu'4 Vadministration et 
gestion de Ses affaires et de Ses biens, conformėment aux Lois divines et au Droit Canon“ /Art. I/ Ideogue 
officia sacerdotalia s. canonibus non vero codice poenali Status ordinantur. Ouod attinet loca sacra in 
can. 1160 dicitur: “Loca sacra exempta sunt a jurisdictione auctoritatis civilis et in eis legitima Ecclesiae 
auctoritas iurisdictionem suam libere exercet." Doctrina vero praedicanda definita est in can. 1322, 
$ 2 “Ecclesiae, indipendenter a gualibet civili potestate, ius est et officium gentes omnes evangelicam 
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doctrinam docenti: hanc vero ediscere veramgue Dei Ecclesiam amplecti omnes divina lege tenentur.* 
Iuris canonici affirmatio est tam magna, ut sicut dicit Concordatum XXVI art. “Toutes lois, ordonnances 
ou dėcrets, gui seraient en contradiction avec les 

[50r] stipulations des articles prėcėdents, seront de ce fait mėme annulės, dės Y'entrėe en vigueur du 
prėsent Concordat." Si sacerdotes, extra sua officia, gua caeteri cives delinguentur, tunc responsabiles 
fiunt et coram iudicio civili, ita uti et praevisum est in Concordato XX art. 

Si vero sacerdotes fungendo suo proprio officio guoguo modo delinguent, e. g. concionando, tunc 
respondere debent proprio Episcopo, gui reos potest apud iudicem ecclesiasticum convenire; tamen usgue 
adhuc nullus Episcoporum negue ex parte gubernii negue ex parte fidelium accepit directam ac expressam 
guaerellam circa delicta sacerdotum concionantium. 

Hic memorata iuridica conditio demonstrat gua via procedendum sit cum guaerellis circa conciones; 
tamen videmus, guod officia status non attendunt nec Concordatum nec Canones in re concionum, guare 
oriuntur multae mirae situationes. Ex indagationibus guae nunc fiunt et ex postea seguentibus iudiciis 
palam fit, guod ad inspiciendas contiones ignari rerum fidei deputantur imo ordinarii custodes securitatis 
publicae /Polizeibeamter/ aut personae alienae religionis. Tales custodes /Beaufšichtiger/ demandatis sibi 
officiis corrumpuntur, nam loco se imbuendi Verbi Dei veritate guae ex suggestu ecclesiatsico praedivatur, 
ponuntur non vocati veritatis iudices eo ipso scadalum dantes fidelibus. Hisce modis perturbatur et ipse 
concionis finis. Ultimo, guis iudicare debet de concionis argumento? Num officialis securitatis publicae? 
Num iudex? An sacerdos? Oui eorum peritus est in rebus fidei in contione? Sola datur responsio: sacerdos 
peritus est. 

Animo habentes, guod causae motae sacerdotibus non progrediuntur via a lege statuta, Coetus 
Episcoporum spem habet guod Excellentia Vestra dignetur attendere in non ordinariium dictarum 
causarum statum et in ordine vigilantiae faciet gressus ad removendas inordinationes. 

Dignemini, Excellentissime, aggregare expressionem alti honoris. 
/sig./ J. Skvireckas, K.A. 


LETTERA DEL MINISTRO DELLA GIUSTIZIA LITUANO ŽILINSKAS 
ALL*'ARCIVESCOVO DI KAUNAS SKVIRECKAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 51r-52r, n. 2340/31 
Lettera n. 6009, dattiloscritto traduzione dall'originale lituano 


[51r] s.l. [Caunae], 1931 a. mense Aprili, die 29. 
Versio textus Lituani. 
Exemplar 

Excellentissime, 

Vestram epistolam, datam die 16, mense Aprili, c.a., accepi. Debeo, eheu, a Vestra Excellentia 
indicatum factum repetere, guod in diversis Lituaniae partibus ultimo tempore officia status coacta 
fuerunt contra sacerdotes catholicos seriem causarum criminalium movere, inspectis in sacerdotum dictis 
concionibus crimina in Codice Poenali indicata. 

Opus mihi est Excellentiam Vestram comprobare, guod officia status iura Ecclesiae Catholicae sancita 
in Concordato ac in Constitutione Status plene agnoscunt ac attendunt. Officia status similiter profunde 
honorant officium Ecclesiae docendi omnes gentes doctrinam evangelicam expressum in can. 1322, 
$2. Gubernium Lithuaniae hoc honorabile sacerdotum opus sustentat ac omnimode adiuvat. Sed cum 
sacerdotes, etsi concionando praedicant omnino ementitas ac non rectas notitias, ut gubernii auctoritas in 
oculis hominum diminuatur, aut perpetrant aliud guadcumgue scelus praevisum in Codice Poenali, debent 
aegue ac ceteri Lituaniae incolae tractari. 

Statuta Codicis Poenalis obligant omnes Lituaniae incolas sine exceptione ac habent vim in toto 
Lituaniae territorio similiter et in locis Sanctis /kan. 1160/, si istinc perpetratur communis speciei 
delictum. 

Similiter et in ordine poenalis accusationis ac iudiciali nostrae leges sacerdotibus non habent 
exceptiones. Eorum communis speciei delicta, etsi fungendo proprio officio, iudicantur a iudicio Lituaniae 
communi sine ulla ecclesiasticae potestatis venia ac consensu. 

Ouod attinet peritos in rebus fidei plene consentio cum Vestra Excellentia, in hisce rebus periti posunt 
esse soli sacerdotes, sed si delinguentibus sacerdotibus imputanur delicata inscripta in Codice Poenali, 
tunc in his ultimis rebus competentes periti possunt esse et iudices. 


1081 


[52r]Necesse est me animadvertere, guod officia iudicialia valde honorantia auctoritatem Ecclesiae magno 
cum cordis dolore sacerdotibus sanctiones Codicis Poenalis applicant. Homines similiter aliguando valde 
acriter adversantur cum sacerdotes aggredientur alienum ac ipsis indebitum negotium. 
Omina haec animo habens, spero fore, ut Excellentia Vestra inveniat opportunum sacerdotes debito 
modo instruere. 
Dignemini, Excellentissime, mei alti honoris expressionem aggregare. 
/sig./ Al. Zilinskas 
Minister Iustitiae 


LETTERA PUBBLICA DEL PROF. VOLDEMARAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 53r-54r, n. 2340/31 
Dattiloscritto traduzione tedesca dell'originale lituano 


[537] 
Die Rechtsbeziehungen der kath. Kirche zum litauischen Staat 

Man konnte lesen, dass einigen Geistlichen wegen ihrer Predigten der Prozess gemacht wurde. Die 
Prozesse waren vor dem Civilgericht, manchmal sogar vor dem Kriegsgericht. Denn alle Prozesse wegen 
staatsfeindlicher Vergehen gehėren bei uns vor dieses Gericht als erste Instanz. Daraus erhellt, dass die 
Gerichte ihre Augen und Ohren in den Kirchen haben. Sie sehen, was dort vorgeht, sie h6ren, was in der 
Predigt gesagt wird. Die Augen und Ohren sind allerdings etwas sonderbar. Sie sehen keine Ruhestėrer 
und hėren keine Zwischenrufe, aber dafiir versichern sie, sehr gut jedes Wort der Predigt zu h6ren und 
jeden Gestus des Predigers zu bemerken. 

In Sachen der Kath. Kirche muss man beifiigen, dass die Staatsgewalt allein zwischen kanonischen 
und nichtkanonischen Sachen keinen Unterschied machen kann. Das ist das ausschliessliche Recht 
der kath. Kirche. Wenn z. B. die stattlichen Organe zweifeln wiūrden, ob die Tatigkeit der Geistlichen 
oder kath. Vereine kanonisch ist oder nicht, so kėnnten die staatlichen Behėrden allein diese nicht als 
nichtkanonisch bezeichnen und verbieten. In diesem Falle mūssten sie die Bischofe fragen. Wenn die 
Bischėfe die betreffende Tatigkeit als den kirchlichen Voschriften nicht widersprechend bezeichnen 
wūrden, so mūssten die Staatsbehorden sich dem nur beugen. Dieses Recht kėnnten weder die ausfiihhrenden 
Staatsorgane bestreiten noch eine Volksvertretung, weder eine gewohnliche noch eine sich konstituirende, 
nach Volksbefragung oder Volksentscheid. Der Grund dafūr ist sehr klar: denn die Kirche wirkt kraft 
ihrer Kanones, die von keiner weltlichen Macht sich ableiten. Dem Staate bleibt nur die Mėglichkeit, die 
Kirche anzuerkennen oder sie ganz zu ignorieren. Wenn er sie anerkennt, so muss der Staat die Kirche 
nehmen, wie sie ist mit dem ihr eigenem Recht. 

Es ist Recht und Pfiicht der Kirche, Lehrerin des Glaubens zu sein, unabhūngig von jeder weltlichen 
Macht. Weiter wird in den Kanones erklūrt, wo und wie die Kirche dieses ihr Recht in den Kirchen, 
Schulen, Biichern usw. ausūbt. Wenn ein gewėhnlicher Biūrger dieses Prinzip hėrt, so kėnnte er wohl 
sagen: “Ja, die Kirche kann wohl Religion Iehren, aber darf die Politik nicht berihren". Solchen Leuten 
muss man ins Gedachnis rufen, dass nach diesem und anderen Kanones nur die Kirche sagen kann, was 
Religionssache ist, was Politik. Wenn die Kirche ihre Lehre unabhūngig von jeder weltlichen Macht 
verkindet, und dann ein Streit entsteht, ob eine Sache kirchlich oder politisch ist, so kann das kanonisch 
nur von den Organen der Kirche entschieden werden. 

[537] Denn nur in diesem Falle wdre sie ihrer Lehre Tnabiniabie von der weltlichen Gewalt. 

Wieder kėnnte so einer meinen, dass die Lehre der Kirche nur eine theorethische Sache sei und in 
dem Leben nichts gemeinsam habe, gleichsam eine Geometrie ihrer Art. Jeder Priester, der, besonders 
von der Kanzel, ūber Angelegenheiten des tūglichen Lebens spricht, die auch den Politiker interessieren, 
wūrde also aus der Religion in die Politik verfallen. Eine solche Ansicht ist protestantisch, aber nicht 
katolisch. Dem Protestanten ist Religion Religion. Die Heilige Schrift erklūrt er individuell, wie sie ihm 
passt. Ein Katholik aber hat in Glaubenssachen ein solches Recht nicht. Entweder anerkennt er und hėrt, 
was ihm die Kirche sagt, oder er tut das nicht, und dann ist er nicht mehr Katholik. Er kann nicht sagen, 
das gefallt mir nicht und ich verwerfe es. Er muss alles nehmen, was die Kirche sagt oder ein Hūretiker 
werden. 
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Es ist nicht unsere Sache hier die Lehre der Kirche in Erinnerung zu bringen. Es genūgt uns, an 
einigen positiven kanonischen Texten zu zeigen, wie ein Priester bei Erfūllung seiner Amtspflichten 
gezwungen sein kann, jene Fragen zu berūhren, die man gewėohnlich politisch nennt. Kanon 1347 $ 1 
bestimmt, dass er in der Predigt erklaren soll, was man glauben und tun muss-guae fideles credere et 
facere oportet. Was tun? Das ist die ewige Frage. Sie wurde schon Christus gestellt. Wenn man auf diese 
Frage antwortet, so ist es leichter erst zu zeigen, was man nicht tun soll. 

Nehmen wir den Kanon 2344. Dort wird gesagt, was fr eine Verfehlung es ist, in Zeitungen, 6ffentlichen 
Versammlungen und Broschurer die kirchliche Hierarchie mit ihren Bischėfen zu beschimpfen. Vor nicht 
langer Zeit wurden in den staatlichen Zeitungen 6ffentlich alle Bischėfe Litauens schwer beschimpft, 
denn ihnen wurde die fūrchterliche Beschuldigung vorgeworfen, dass sie gegenūber Litauen ihren 
bischūflichen Eid gebrochen hūtten, dessen Text im Konkordate steht. In derselben staatlichen Presse 
wurde es heftig erėrtert als eine politische Tagesfrage. Wenn ein Pfarrer erfuhr, dass seine Pfarrkinder 
diese wiederholten Beschimpfungen lasen, so erklūrte er von der Kanzel, wie wenig katholisch diese 
Zeitungen seien und verbot sie zu lesen. Was wžre das? Politik in der Kirche? Kein Gedanke. Es wžre nur 
Erfillung der Pflicht, den Glaubigen zu erklūren, was nach dem erwžhnten Kanon verboten ist. 

Nehmen wir ein anderes Beispiel, das im Leben auch sehr real und noch wichtiger sein kann. Kanon 
234 excommuniziert alle, die Gesetze und Bestimmungen erlassen, welche die Freiheit oder die 
[54r] Rechte der Kirche schmalern. Die Excommunication zieht sich auch der zu, welcher sich an die 
weltliche Gewalt wendet und somit die innere und žussere Jurisdiction der Kirche stėrt. In den erwžhnten 
Fallen zieht man sich die Excommunication zu “latae sententiae“, oder in dem Ausdruck der weltlichen 
Jurisprudenz “ipso jure". Diese Strafe ist in besonderen Weise dem heligen Stuhl reserviert. Wenn nun 
ein Prediger sieht, dass einige Massnahmen der Regierung die Rechte der Kirche leugnen oder einengen, 
und dafir die Regierung kritisiert, treibt er dann Politik? Dieses Beispiel kann uns noch weiterfihren. 
In Litauen hat das Recht Gesetze zu erlassen der Seimas /Volksvertretung/ der fūr eine bestimmte Zeit 
gewšhlt wird. Wenn nun ein Prediger von der Kanzel auffordet, keine Nichtkatholiken oder Indifferente 
zu wžhlen — denn sie kėnnien Gesetze erlassen, die in jenem Kanon erwžhnt wurden treibt er dann von 
der Kanzel! politische Propaganda? Wiederum erfiillt er nur seine Pflicht, die frei zu erfillen ihm die 
litauische Verfassung und das Konkordat garantierten. 

Wir wollen nicht mehr Beispiele sammeln, denn unser Ziel war, an lebenden Vorfillen zu zeigen, wie 
leicht es scheinen kann, dass in der Predigt Politik getrieben wird, wo in Wahrheit nur kirchliches Recht 
behandelt wurde. Schon lange sehe ich den Vorwurf gewisser Leute voraus, dass die Prediger ihre Grenzen 
„ūberschreiten und Dinge sagen kėnnen, die nichts anderes als Politik sind. Was kann in einem solchen 
Falle die weltliche Regierung tun? Kann sie sich einmischen oder nicht? Dass es so kommen kann, sieht 
das Kirchenrecht selber vor. Kanon 1347 $ 3 spricht ūber Fehler oder Argernis der Prediger — errores et 
scandala — und zeigt, was in einem solchen Falle zu tun ist. Denn auch dann hat das Recht einzugreifen 
allein die geistliche Obrigkeit. Die staatlichen Organe also, soweit sie sich aus katholischen Beamten 
zusammensetzen, wūrden sich durch eine gerichtliche Bestrafung von Priestern wegen der Predigten 
nur die Strafe der Excommunication zuziehen fiir die Ignorierung der kirchlichen Jurisdiction. Wenn die 
Regierung wegen der Predigten gemūss den geltenden litauischen Gesetzen reagieren will, so kann sie das 
nur durch die entsprechenden Bischofe auf Grund des “Scandalum", das der Prediger geben kamn. 

Aber wie will man beweisen, dass der Prediger in der Kirche zum Zweck hat, die Glaubigen 

aufzufordern, die Staatsgewalt zu stūrzen? Wenn er noch in seiner Predigt eine Proklamation verlesen 
wūrde, wo wirklich aufgefordert wūrde, die bestehende politische Ordnung des Staates zustūrzen, so 
kėnnte man auf ihn doch nicht Art. 129 anwenden. Denn wir erwdhnten schon den Kanon 2335, in 
dem die Kirche streng jede Tatigkeit verbietet, die man Machenschafien gegen die rechtlich bestehende 
weltliche Gewalt nennt. 
[547] In Riūcksicht auf die Schwere der geistlichen Strafen kann der Prediger, da er weiss, wie oft eine 
solche Siinde sich wiederholt, es fiir gut finden, in der Predigt an einem lebendigen Beispiel zu zeigen, 
was verboten ist. Es konnte vorkommen, dass ein Priester so wirklich staatsfeindliche Propaganda treiben 
mėchte. Zugegeben, das ware wirklich, so, was dann? Die staatlichen Behėorden kėnnten einen solchen 
Prediger allerh6chstens bei seinem Bischof verklagen. Das kirchliche Gericht kėnnte finden, dass der 
Prediger sich nicht nur gegen das Kirchenrecht, sondern auch gegen das Staatsrecht verfehlte. Es wūrde 
damit nach Kanon 2198 dariiber dem weltlichen Gericht Mitteilung machen. Dann und nur dann kėnnte 
der Staatsanwalt nach B. Pr. Str. 1011 gegen den Prediger den Prozess anstregen. 
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999, Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d?'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 24, f. 86r, n. 2253/31 
Manoscritto minuta 


[867] s.l. [Roma], 26 agosto 1931 
Coi relativi allegati mi ė pervenuto I'accurato Rapporto N. 1800 della S.V. IIl.ma e Rev.ma, che ha 
per oggetto: “II decreto di riforma della facolta cattolica". 
Nel ringraziarLa vivamente per la diligenza con cui mi tiene al corrente, profitto volentieri 
dell'incontro per.. 


1000. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 58r-59r, n. 2341/31 
Rapporto n. 1810, dattiloscritto originale autografo 


[587] Kaunas, 28 agosto 1931 
Oggetto: Risposta alla Nota del Governo sulla restituzione del dono al Presidente sig. Smetona. 


Eminenza Reverendissima, 

S.E. il signor Ministro degli Esteri mi accordava dungue ieri un'udienza, la prima dopo la partenza 
di S.E. Mons. Nunzio. Ne profittai per presentarmigli nella veste di Incaricato d' Affari a. i., per pregarlo 
di una mia visita di dovere a S.E. il sig. Presidente della Respublica /n'ebbi promessa che gliene vorri 
parlare/, e per consegnargli, in obbedienza al venerato Dispaccio N. 2160/31, in data 16 corrente agosto, 
la Nota verbale N“. 1806 del 23 detto mese, che mi permetto di unire in copia, in risposta alla Nota verbale 
di guesto go- 

[58v]verno N. 13243 del 13 scorso luglio. 

S.E. ė stato cortese, ma laconico piū del consueto, “perchė, si scuso, sulle mosse per Ginevra". Letta 
la Nota Verbale, osservė solo di voler pensarci sopra, e guanto alla nota della Nunziatura del 17 corr. 
N. 1796 di cui il mio devoto Rapporto N. 1800, sulla riforma della Facolta cattolica, assicurava che la 
risposta ė in preparazione. 

Sull'argomento di guesta riforma ho invece potuto intrattenermi piū a lungo col Ministro sig. Šaulys, 
che ora supplisce il direttore del dipartimento giuridico al Ministero degli Esteri, stando in attesa di 
un posto all'Estero, che non vorrebbe fosse Berlino. II Signor Šaulys difende, e vorrebbe giustificare 
V'operato del governo, con armi dell'arsenale di Voldemaras, ma armi spuntate nella nota 14 settembre 
1929 N. 1944 del venerato Antecessore di Vostra Eminenza Rev.ma, delle cui argomentazioni profittai io 
pure nella discussione. 

II signor Šaulys difese la competenza del governo nella riduzione delle cattedre, rilevė la generosita 
della nuova riforma “che ė larga e tiene conto della Christliche Weltanschaung, meglio e piū che il 
progetto di Voldemaras“. 

[597] Fra V'altro gli ricordai la bilateralita del Concordato, e guindi I'errore in radice della riforma, il guale 
da nessuna considerazione o circostanza pud essere scusato. 

Inviero guanto prima una relazione sull'attuale fase della guestione delle facolta insieme ad un 
esemplare della protesta, di cui il venerato cifrato n. 42. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora mi permetto di esprimere sensi di profonda venerazione coi 
guali ho I'onore di raffermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo obbde.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 
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ALLEGATO 
NOTA VERBALE DELL'INCARICATO D' AFFARI A.I. DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A 
KAUNAS FAIDUTTI AL GOVERNO LITUANO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 60rv, n. 2341/31 
Nota n. 1806, dattiloscritto copia 


[60r] Kaunas, 23 aout 1931 
Nota verbale. 

En se rėfėrant a Sa note verbale N. 13243 du 13 Juillet dernier, le Chargė d' Affaires du Saint-Siėge 
auprės du Gouvernement de la Rėpubligue Lithuanienne a V'honneur de faire savoir 4 Son Excellence 
Monsieur le Ministre des Affaires Etrangėres gue Ie Saint-Siėge a pris avec surprise connaissance de la 
conclusion de ce document. Il y est dit, en effet, gue la restitution par Sa Saintetė d'un cadeau de Son 
Excellence Monsieur le Prėsident de la Rėpubligue est interprėtėe “comme une demande de retourner un 
des cadeaux gui lui ont čtė offerts par Sa Saintetė, demande a laguelle Son Excellence ne manguera pas 
de donner suite dės gu'il Lui aura ėtė indiguė auguel de ces cadeaux elle s*appligue". 

En agissant comme Elle T'a fait, Sa Saintetė n'a nullement entendu provoguer la restitution d'aucun 
des dons gu'Elle avait offert. Elle a, au contraire, infiniment regrette de se trouver dans la pėnible nėcessitė 
d'agir ainsi, aprės le refus d'audience opposė a Son Reprėsentant, surtout ėtant 
[60v] donnė gue si Son Excellence Monsieur le Prėsident de la Rėpubligue n'en avait pas ėtė officiellement 
avisė, du moins savait Elle, le soir du mėme jour, par une personne de confiance, gue S. Exc. Mgr. 
Bartoloni ėtait chargė de Lui remettre un don du Saint Pėre. Cette circonstance ėtait d'ailleurs clairement 
exposėe dans la note N. 102701 de la Secrėtairie [sic] d'Ėtat, en date du 20 Juin dernier, gui accompagnait 
la restitution de la statue donnėe. 

Ala suite de ces explications, le Chargė d? Affaires du Saint-Siėge tient a exprimer I'espoir gu'aucun 
malentendu ne pourra plus subsister sur les intentions du Saint-Siėge. Si, a la suite de V'attitude observėe 
4 V'ėgard de Son Reprėsentant, Ie Saint Pėre a cru devoir prendre une grave dėtermination, celle-ci a 
ėtė d'autant plus pėnible pour Son coeur paternel gu'il s'agissait d'un don gu'il avait agrėe avec plaisir 
particulier comme !'expression d'un hommage filial ėmanant de Son Excellence Monsieur le Prėsident 
de la Rėpubligue. . 

„ Le Chargė d'Afiaires a.i. du Saint Siėge prie San Excellence Monsieur le Ministre des Affaires 
. Etrangėres de vouloir bien agrėer les assurances de sa trės haute considėration. 


1001. Rapporto dell'incaricato d?Affari a.i.della Santa Sede a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, ff. 3r-5r, n. 2342/31 
Rapporto n. 1813 dattiloscritto originale autografo 


[1 7r] Kaunas, 29 agosto 1931 
Oggetto: Dopo il decreto di riforma della Facolta cattolica. 


Eminenza Reverendissima, 

II decreto di riforma di guesta Facolta teologica e filosofica, di cui fin'ora non ebbi nessuna 
comunicazione da parte del governo, e che mi sono fatto il dovere di inviare a Vostra Eminenza Rev.ma 
col mio devoto Rapporto N. 1800, in data 18 corrente mese, non ha mancato di suscitare viva sorpresa ed 
anche reazione tra i cattolici. 

Erano noti i tentativi del governo, e la stampa ne parlava di guando in guando; ma un si grave fatto 
come guello dell'omissione d'un previo accordo colla Santa Sede non poteva facilmente supporsi, e lo si 
spiega col metodo adottato da gualche tempo, di fare da sė, nonostante obblighi e riguardi. 

Ouando le voci di guesta riforma si facevano piū insistenti 
[3v] riusciti inutili i miei tentativi di avvicinare persone del governo, pregai il Pro-Rettore mons. Česnys 
eil Decano della Facolta mons. Kuraitis di interessarsene. Ma le loro informazioni attinte dal ministro 
dell'I. P., dal ministro Zaunius e dal Presidente del Consiglio, se confermavano la preparazione d'un 
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progetto, li lasciavano ancora dubbi sulla entita e sull"epoca della riforma, e rimasero molto sorpresi 
guando dissi loro del decreto gia approvato in massima il 4 Agosto, dungue ben otto giorni prima delle 
loro pratiche. Allarmati, ritentarono gualche approccio, ma per sentirsi dire, che si, se ne ha trattato, ma 
che il progetto ė ancora suscettibile di cambiamenti. Ne parlai anche a S.E. I Arcivescovo gualche giorno 
prima della pubblicazione del decreto, avvenuta il 14 corr., ma tenuta secreta per alcuni giorni. Avrei 
desiderato un suo intervento, S.E. perė si limito ad approvare che Česnys e Kuraitis continuassero le 
pratiche, come sopra accennava. 

Andando in vigore guesto decreto gi4 col primo venturo settembre, e incominciando il semestre 
all'Universita, e guind'anche alla facolta cattolica, col 15 stesso mese, S.E. Mons. Arcivescovo, il decano 
e tutto il corpo insegnante sono preoccu- 

[47]pati della condizione dei giovani, che avevano freguentato le cattedre soppresse. 

A parte la guestione di diritto, essi opinano che bisognerebbe far passi per ottenere un provvisorio, 
se non altro un periodo di liguidazione, e frattanto perd cercare di supplire con mezzi privati alle cattedre 
soppresse. Altri vanno piū oltre, e lanciano gia V'idea d'una Universita cattolica, certo non senza farsi 
conto delle difficolta, alle guali tale progetto andrebbe incontro. 

S.E. V' Arcivescovo pareva dell'opinione di continuare coll'insegnamento alla facolta, causa la 
riforma non come riconosciuta dalla Santa Sede, ma come privata, fino alla composizione o liguidazione 
del dissidio sulla nuova riforma fra la Santa Sede e il governo. E sembrava anche disposto a scrivere in 
proposito, egli come Cancelliere, al Ministro della Pubblica Istruzione. Mi permisi alcune osservazioni, 
ed in ogni caso guella di dover prima conoscere il pensiero della Santa Sede. 

Frattanto il Consiglio della facolta teologica e filosofica tenne parecchie sessioni sull'argomento. Me 
ne relazionava il sig. Decano Mons. Kuraitis, al guale chiesi il sunto scritto delle loro discussioni. 
[4v]Dapprima ricevetti i fogli Ae B in data 22 corrente, e poi il foglio C in data 29 corr., che mi permetto di 
allegare a guesto devoto Rapporto. Dal foglio C, che riassume anche i due precedenti, risulta il postulato 
al governo della nomina o riassunzione di un numero di docenti, ritenuto necessario per la continuazione 
senza danni degli studi; in caso il governo vi si rifiutasse, vi si dovrebbe supplire con mezzi privati, ma 
sempre col riconoscimento del governo. 

Prescindendo dalle difficolta create dalla guestione cosi viva di diritto, ed in attesa dell'atteggiamento 
che, trovera di prendere il governo di fronte alla protesta della Santa Sede, si devono ammirare il coraggio 
e la fiducia di guesti postulanti dinnanzi un governo che non nasconde la finaliti della sua riforma, di 
togliere cioė la possibilita ai laici di freguentare la facolta cattolica, limitandola alla sola preparazione 
agli studi teologici. 

Tentare licet, essi pensano, ed il governo alla domanda, del tutto giustificata, di un periodo di 
liguidazione, potra forse anche disporsi a gualche concessione. La nomina perėo dei docenti rimarrebbe 
nelle sue mani, e si sa che oltrechė di cattedre parallele era guestione anche di persone. 

[5r]Seguo colla dovuta diligenza lo svolgimento della guestione. Non mancherė di fornire a Vostra 
Eminenza Rev.ma ulteriori notizie, che possono interessare, e di seguire con premura le direttive che 
Vostra Eminenza trovera di darmi, 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora umilio V'omaggio della piū profonda venerazione, e mi professo 

umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATI 
«ExCERPTUM EX PROTOCOLLO CONSILII FACULTATIS THEOLOGICAE-PHILOSOPHICAE 
A. 1931 MENSIS AUGUSTI 21 D.» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 6r, n. 2342/31 
Dattiloscritto copia conforme all'originale 


[67] Kaunae, 1931-VIII-22. 
Excerptum ex protocollo Consilii Facultatis Theologicae-Philosophicae a. 1931 mensis augusti 21 d.: 
“1. Consilium Facultatis theologicae-Philosophicae, cognitis et examinatis legibus in organo oficiali 
“Vyriausybės Žinios“ Nr. 363, alinea 2480-2481, nunc promulgatis de immutatione statutorum et numeri 
magistrorum (etat du personnel) in Universitate, spectantibus hanc specialiter Facultatem, 
et ad normam canonis 1376 Codicis Iuris Canonici (agniti etiam in Constitutione Reipublicae 
Lituanae et Concordatis Lituanis) obligationem habens regi “Statutis Facultatis Philosophico-Theologicae 
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in Universitate Lituana“, praescriptis a. 1928 mensis iunii 15 d. a S.C. Congregatione de Seminariis et 
Studiorum Universitatibus, 

planum facit modo promulgatas leges non concordare cum statutis a Sede Apostolica probatis et 
Facultati obligatoris 

et decidit conformare suum modum agendi cum dispositionibus, guae necessariae dare videbentur 
auctoritatibus guibus hoc competit. 

Postea Consilium Facultatis Theologicae-Philosophicae deliberabat de praesenti Facultatis statu." 

Excerptum concordat cum originalibus 
E. O. prof Dr. P. Malakauskis 
Secretarius Facultatis. 


RELAZIONE DEL DECANO DELLA FACOLTA TEOLOGICA-FILOSOFICA DELL'UNIVERSITA DI 
KauNAS KURAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 7r, s.n.p. 
Dattiloscritto originale autografo 


[7r] Kaunae, 1931-VIII-22. 
Ad usum privatum confidentiale 

Consilium Facultatis Theologicae-Philosophicae in a. 1931 mensis augusti 21 d. sessionis parte 
privata considerabat, guid dicendum esset, si competens auctoritates ex nobis guaesivisset de Facultatis 
existentiae possibilitate. Ouae in re Consilium Facultatis post longam considerationem pervenit ad has 
conclusiones: 

A) Ouoad Partem Theologicam: 

Programmati studiorum in Statutis Facultatis a S. Sede probatis et respectu habito ad exigentias 
constitutionis apostolicae “Deus scientiarum Dominus“, 14 maii 1931, et ordinatorum S.C. de Seminariis 
et studiorum Universitatibus, 12 iunii 1931, delineato non possemus satisfacere, nisi aliguorum onnorum 
cursus iuncti essent et magistri Partis Philosophicae, prout usgue adhuc erat, Parti Theologicae auxilium 
parestare possent his in rebus: 1 hor. in hebdomade linguae graeco-biblicae, 1 hor. Archaeologiae 
christianae, 1 hor. Artis christianae, 3 horae sociologiae et actionis et 2 hor. Medicinae pastoralis. Adhuc 
necessarius est magister cantus ecclesiastici. 

B) Ouoad Partem Philosophicam: 

Lex a Gubernio Lituano promulgata adimit possibilitatem adipisci finem Facultatis Partis Philosophicae et 
servare programma a S. Sede probatum. Omnino necessarium essent hae legis mutationes: 

1) Addenda est cathedra sociologiae cum 1 magistro maiore (gradus superioris). Si huius cathedrae 
restauratio impossibilis esset, tunc saltem unus magister maior addendus adhuc esset in cathedra 
philosophiae systematis. 

2) Necessarius est saltem in cathedra philosophiae systematis 1 magister maior, gui tradat psychologiam. 

3) Necesse est, ut adderentur 3 maiores magistri in cathedra historiae litterarum universalium. 

4) In cathedra historiae universalis necessarius est adhuc 1 magister maior, nam unus nempe magister 
reguiritur ad tradendam geographiam in hac cathedra, prout usgue adhuc apud nos statutum erat et sicut 
talis usus est in Gallia et variis regionibus Europae Occidentalis. 

C) Si Gubernium Lituanum nollet satisfacere supradictis additamentis, tunc haec supplere conandum 
esset ex sumptibus privatis. 

D) In guovis casu curandum est, ut auditoribus Facultatis detur possibilitas incoepta studia absolvere 
iuxta vigentia programmata, et gua propoter ne novae legis dispositiones introducerentur ante tres annos. 

Prof. P. Kuraitis 
Decanus Facultatis 


RELAZIONE DEL DECANO DELLA FACOLTA FILOSOFICO TEOLOGICA KURAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 8r, s.n.p. 
Dattiloscritto originale autografo 


[6r] Kaunae, 1931-VIII-29 
Appropinguante mensis septembris 1 d., a guo incipiunt vigere leges, promulgatae a Gubernio 
Lituano 1931 a. mensis augusti d. 14 de immutatione statutorum et numeri personarum (ėtat du personnel) 
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in Facultate Theologicae-Philosophicae, Praesidium Facultatis, respectum habens etiam ad aliorum 
Facultatis magistrorum opiniones, re mature perpensa, de Facultatis praesenti conditioni haec censuit 
necessarium exponere: 

I. Praescindendo a guestione iuris, respicientis supra dictas leges, Facultatis opinio est, necessarium 
esse guam citius, ut praesenti conditioni tali aut altero modo provideatur, ne circiter 400 studiosi 
detrimentum in suis studiis capiant. 

II. Facultatis hodiernae conditioni ad tempus his modis consulere conari fortasse possibile est: 

1) Ad studia in Facultate sine damno continuanda necesse est, ut a Gubernio Lituano hae mutationes 
eius legum promulgatarum 1931 a. mensis augusti 14 d., fiant: 

a) Addenda est cathedra sociologiae cum 1 magistro maiore (gradus superioris). Si huius cathedrae 
restauratio impossibilis esset, tunc saltem unus magister maior addendus adhuc esset in cathedra 
philosophiae systematis. 

b) Necessarius est saltem in cathedra philosophiae systematis 1 magister maior, gui tradat psychologiam. 

c) Necesse est, ut addentur 3 maiores magistri in cathedra historiae litterarum universalium. 

d) In cathedra historiae universalis necessarius est adhuc 1 magister maior, nam unus nempe magister 
reguiritur ad tradendam geographiam in hac cathedra, prout usgue adhuc apud nos statutum erat et sicut 
talis est usus in Gallia et variis regionibus Europae Occidentalis. 

2) Si Gubernium Lituanum nollet satisfacere supra dictis additamentis, tunc haec supplere conandum 
esset ex sumptibus privatis. Sed Gubernium Lituanum deberet haec addiotamenta iuridice agnoscere. 

3) In guovis casu curandum est, ut auditoribus Facultatis detur possibilitas incoepta studia absolvere 
iuxta vigentia programmata, et gua propter ne novae legis dispositiones introducerentur ante tres annos. 

III. Cum praesenti conditioni in sensu exposito non potest consuli sine Gubernio et cum Gubernium 
suis responsis, mittendis directe ad S. Sedem, rem nimis differre possit et Facultas interim destruatur, 
necesse est, ut in loco delegatus sit cum pleno iure ad pertractandam rem cum Gubernio et tales 
pertractationes finem habeant usgue ad mensem septembris 12 d. Facultas enim post has pertractationes 
tempus adhuc habere debet, ut possit totam rem ordinationem et suo tempore, i. e. mensis septembris 
15 d., annum academicum incipere. 

Prof. Dr. P. Kuraitis 
Decanus Facultatis 
Prof. Dr. P. Malakauskis 
Secretarius Facultatis 


1002. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 61r-62v, n. 2343/31 
Rapporto n. 1814, manoscritto originale autografo 


[6.7] Kaunas, 30 agosto 1931 
Oggetto: Sulla situazione 


Eminenza Reverendissima, 

Non posso che confermare la notizia, che al Ministero degli Esteri si suda per fabbricar piani di 
politica antiecclesiastica, e, come pare, sotto la direzione del Ministro Klimas, Parigi che da mesi presta 
V'opera sua gui. 

Un frutto, la riforma della facolta cattolica. 

Si fa correre la voce che lo stesso sig. Klimas assumerebbe al Ministero Esteri il 
[6/v] posto di Segretario Generale, adatto al Sig. Presidente Tubelis, che assumerebbe anche gli Esteri, 
rimanendo riservato al Sig. Zaunius un posto all'estero. 

Si parla di una coalizione di gruppi cristiano-democratico, socialista radicale e socialista democratico, 
contro il governo, ed un foglio volante di guesti giorni largamente diffuso parrebbe confermare la notizia. 
Ma i nazionalisti al potere profittano del momento per consolidare Ie loro posizioni, e pel corso di 
alcune domeniche tengono nelle citta capitali di provincia riunioni in massa, freguentatissime, ed onorate 
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della presenza e della parola del Presidente della Repubblica, di Ministri ed altre notabilita. La politica 
ecelesiastica vi viene appena sfiorata e vi sono piū accentuate Ie rivendicazioni nazionali Vilna ed ora 
anche di Memel. 

Il processo Voldemaras tiene sospesi gli animi di parecchi. Probabilmente martedi si avra la sentenza. 
[627] Dicono che guesto processo abbia rivelato dei retroscena nei riguardi dei partiti, ed anche dimostrato 
che Voldemaras continua ad avere degli aderenti, specialmente tra la gioventū ed anche nell'esercito. 

Giorni fa ebbi V'occasione di apprendere di un colloguio del Presidente della Repubblica, che si 
informava piū da vicino con un Ministro Estero sulle condizioni della Francia nei rapporti con la Chiesa, 
“dove esiste la separazione tra Chiesa e Stato senza turbare gli interessi reciproci". La guestione ė dungue 
allo studio, ed il Signor Klimas vi sembra competente. 

Mi pervennero dei lamenti sul comportamento contraddittorio seguito nelle diocesi sulla benedizione 
dei vessilli della “Gioventi lituana“, affiliata al partito dominante. A Vilkavinskis ed a Kaunas la 
benedizione segui, a Telsias invece fu negata. Mi informero con 
[62v] precisione dai Rev.mi Vescovi, perchė s'ačcordino sullo stesso modo di procedere anche in simili 
evenienze. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora ho V'onore di esprimere sensi profondi di venerazione coi guali 
mi raffermo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


1003. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68, fasc. 68, £. 5rv, s.n.p. 
Manoscritto 


[57] s.l.d.[(Roma, agosto-settembre 1931 c.] 
PRINCIPALI ATTI LESIVI CONCORDATO DA PARTE DEL GOVERNO LITUANO 

1* Decreto Numero 363 (14 Agosto 1931) circa la riforma della Facolta di Filosofia e di Teologia 

dell'Universita di Kaunas (Rapp. 1800 - all. C.; Numero prot. 2251/31). 

2“, Soppressione delle Associazioni Studenti Cattolici Secondari (Ateitininkai): Rapp. 1397 (8 Settembre 
: 1930) 

(Cfr. Paesi Baltici 58 — 29) 

Protesta di Monsignor Bartoloni Rapp. 1420 (19 Settembre 1930) 

(Cfr. Paesi Baltici 58 — 39) 

3*. Circolare del Ministero degli Interni sulle Associazioni Cattoliche: Rapp. 1561 (29 Dicembre 1930). 

Pro-memoria della S. Sede (29 Gennaio 1931). (Paesi Baltici 58.109) 

Le vessazioni del Governo circa !' Azione Cattolica hanno provocato la Lettera Pontificia del 27 Dicembre 

1930 all"Ėpiscopato Lituano (Paesi Baltici 58 — 99) 


4? Rappresaglie 
Arresto di Presidenti di Associazioni Cattoliche 


Rapp. 1583 (Paesi Baltici 58 — 14) 
Inchiesta contro Mons. Reynis: Rapporti 1653, 1654, 1657, 1793. 
Processi contro Sacerdoti Rapp: 1805, 1695 (N. 2340/31) 
[5v] 5“. Ingerenza indebita del Governo nella nomina e sostituzione degli Insegnanti di Religione. Rapp. 
1827. (Cfr. pure Rapporto 1658 — 10 Aprile 1931 Paesi Baltici 58 — 14) e nei cappellani delle carceri. 
Inoltre sono da ricordarsi: 

a) La soppressione degli Scouts 


Rapp. 1437 (P. Baltici) 
b) Divieto per il Congresso Cattolico di Telsiai 
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1004. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della Santa Sede a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, ff. 9r-10r, n. 2390/31 
Rapporto n. 1822 manoscritto originale con firma di Faidutti 


[97] Kaunas, 1 settembre 1931 
Oggetto: La nota di protesta contro le innovazioni alla facolta cattolica. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il venerato Dispaccio N“ 2253/31 in data 26 agosto p.p.. 

In data 29 corr. N“. 1813 ho inviato a Vostra Eminenza Rev.ma un nuovo devoto Rapporto sullo 
stesso argomento della riforma di guesta facolta cattolica. Ed oggi ho finalmente potuto presentare al 
Ministero degli Esteri, in obbedienza 
[9v] al venerato cifrato N“ 42, la Nota di protesta 28 agosto 1931 N“ 1818 contro il decreto di riforma 
emanato da guesto governo. Mi do premura di allegare copia della stessa. 

II Signor Ministro degli Esteri ė partito per Ginevra, senza aver lasciato nulla detto dell'udienza del 
Presidente della Repubblica, come promessomi il 26 scorso agosto. Lascio invece la risposta alla mia 
Nota verbale 17 agosto, che pero non mi fu ancora consegnata. 

Seppi dal Ministro Signor Saulys che I'Incaricato presso la Santa Sede ė stato autorizzato di presentare 
una nota a Vostra Eminenza sulle pubblicazioni fra Santa Sede e Lituani, come accennavo nel mio devoto 
Rapporto N“ 1772, in data 29 luglio u.s. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora 
[707] umilio sensi di profonda venerazione e mi protesto 

di Vostra Eminenza 

Rev.ma umilissimo, dev.mo, 
obbed.mo servo 

Sac. Luigi Faidutti 


ALLEGATO 
NOTA DELL'INCARICATO D'AFFARI A.I. DELLA SANTA SEDE IN LITUANIA FAIDUTTI 
AL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, ff. 11r-12r, n. 2390/31 
Nota n. 1818, dattiloscritto copia con firma di Faidutti 


[/]r] Kaunas, le 28 Aoūt 1931 
Excellence, 

Conformėment a ses instructions, le Chargė d'Affaires a.i. du Saint Siėge a I'honneur de faire 
savoir 4 Votre Excellence gu'il a regu pour mission de protester contre les lois N“ 2480 publičes par le 
Journal Officiel du 14 de ce mois concernant la Facultė de Philosophie et de Thėologie de IV'Universitė 
de Kaunas. 

Cette institution a fait V'objet de V'article XIII n. 1, alinea 3 du Concordat conclu entre le Saint Siėge 

et la Lithuanie. Or, V'interprėtation du Concordat, acte bilatėral, ne peut ėtre laissė a V'apprėciation d'un 
seul contractant. Par sa nature mėme, un tel traitė exige une interprėtation bilatčrale, c*est-4-dire faite 
d'un commun accord entre les deux parties contractantes. 
[//v]Aussi la dėcision prise par le Gouvernement lithuanien de sa seule initiative a-t-elle causė au Saint 
Siėge la plus vive surprise. La loi rėcemment promulguče supprime, en effet, guelgues unes des chaires 
de ladite Facultė, limite 1e programme de I'enseignement et restreint par des dispositions nouvelles la 
libertė de nomination des Professeurs. Bref, elle modifie la loi de 1922 gui a crėė cette Facultė et a rėglė, 
comme elle doit rėgler encore, son fonctionnement. Or, cette loi, comme celle de 1924 sur la composition 
du personnel, čtait en pleine vigueur au moment de la conclusion du Concordat. II faut, en outre, tenir 
compte du fait gue la Facultė en guestion, conformėment d'ailleurs avec la Loi gui I'a crėė, a sollicitė et 
obtenu du Saint Siėge I'črection canonigue et le droit d'accorder les grades acadėmigues. 

En prėsence des propositions rėitėrėes du Gouvernement lithuanien tendant a la rėforme de la Facultė, 
le Saint Siėge s'est toujours prononcė en faveur du maintien du status guo. Cependant il s'est montrė tout 
disposė 4 entrer en nėgociations avec le Gouvernement pour trouver une formule susceptible de faciliter 


1090 


le maintien de ce status guo. Ce dėsir de conciliation a ėtė rėpėtė par la Saint Siėge dans la note N? 1944 
du 14 Septembre 1929 de la Secrėtairerie d"Etat, note gue Ie Gouvernement lithuanien a jusąu'ici laissėe 
sans rėponse. Toutefois, en exposant ses projets de rėforme, ce Gouvernement n'a pas manguė, 

[/27] de son cėtė, de donner 1'assurance, aussi bien verbalement gue par ėcrit, gu'aucune modification 
ne serait effectuėe sans accord prėalable avec le Saint Siėge. Cette mėme assurance a ėtė rėitėrėe de vive 
voix par les autoritės responsable, confirmė par la note N“ 43 en date du 10 Juillet 1929 remise par Son 
Excellence, Monsieur 1e Ministre Šaulys et rėpėtė encore au mois d'Aoūt 1930 4 Son Excellence, le 
Cardinale Secrėtaire d'Ėtat par Son Excellence, le Ministre de Lithuanie 4 Berlin. 

Pour toutes ces raisons, le Saint Siėge, s'estimant fort de son droit garanti par une convention 
internationale, attache un prix particulier au maintien intėgral de la Facultė de Philosophie et de Thčologie 
telle gue 1e Gouvernement lui-mėme 1'a reconnu par Ie Concordat. Le Saint Siėge considėre cette 
institution comme ėminemment indispensable pour la sauvegarde des intėrėts spirituels les plus essentiels 
des catholigues de Lithuanie. Aussi se trouve-t-il dans la pėnible nėcessitė de protester de la facon la plus 
catėgorigue contre la Loi, objet de la prėsente note, gui apporte des rėformes dans cette institution. 

Le Chargė d'Affaires a.i. du Saint Siėge prie Votre Excellence de vouloir bien agrėer la nouvelle 
assurance de sa plus haute considėration. 

Fe Faidutti 


1005. Rapporto dell'incaricato d'Affari della Santa Sede a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, ff. 13r-14v, n. 2392/31 
Rapporto n. 1825, originale manoscritto con firma di Faidutti 


[/3r] Kaunas, 3 settembre 1931 
Oggetto: La Nota verbale del Governo lituano sulle riforme della facolta caitolica 


Eminenza Reverendissima, 

Nel pomeriggio di jeri mi fu rimessa la Nota verbale N* 16656, in data 2 settembre corrente, nella 
guale il governo lituano cerca di difendere il suo punto di vista di fronte alla Nota verbale 17 Agosto p.p. 
di guesta Nunziatura Apostolica. 

La forma ed il tenore della Nota governativa 

[/3v] manifestano con chiarezza lo stato d'animo degli estensori, ed i loro criteri soggettivi 
nell'interpretazione del verso 3 N?. 1 dell'art. XIII del Concordato. 

Perchė la Santa Sede si ė opposta all'unico progetto presentato, guello di Voldemaras, progetto che 
distruggeva la facolta filosofica, il governo, dimenticando Ie sue ripetute assicurazioni di nulla voler 
intraprendere senza previi accordi colla Santa Sede, si ritenne competente ed autorizzata a fare da sė, 
bastandogli di affermare che con le nuove disposizioni non ha leso nulla di guello che spetta di diritto alla 
facolta filosofica e teologica. 

E" sorprendente che il governo si ricordi solo ora, e solo nei riguardi della facolta cattolica, dell'obbligo 
di tener conto delle finanze dello Stato, e non mostri di ricordarsi del- 

[/4r|la Nota 14 settembre 1929 N“ 1944 della Santa Sede, che lascio fin'ora senza risposta, e nella guale 
fra Valtro ė fatta menzione anche dello Statuto, che ora il governo afferma concesso “unilateralmente" 
dalla Santa Sede. 

Dopo cio non ė poi facile dare un eguo peso alla vaga promessa del governo di procurare 
guandocchessia, miglioramenti che possano essere ritenuti utili alla facolta. 

La Nota protestatoria del 28 agosto p.p. N. 1818, che spero gia nelle venerate mani di Vostra Eminenza 
Reverendissima, stilizzata sulle tracce del venerato cifrato N?. 42, contiene considerazioni e fatti, sui 
guali il governo difficilmente potra passarci sopra. Ma tutto ė possibile, ed io non mancherė di informare 
doverosamente sull'ulteriore sviluppo della guestione Vostra Eminenza. 

Se Vostra Eminenza trovasse utile, che gualch'uno informi personalmente costi, vi si potrebbe 
inviare persona fidata. 

[/4v]Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo i piū devoti sensi di venerazione, e mi riaffermo 
di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 
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ALLEGATO 
NOTA VERBALE DEL MINISTERO DEGLI ESTERI LITUANO ALLA NUNZIATURA 
APOSTOLICA A KAUNAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, ff. 15r-16r, n. 2392/31 
Nota n. 16656 dattiloscritto originale 


[15r] Kaunas, le 2 septembre1931 
Note verbale 

Le Ministėre des Affaires Etrangėres a !'honneur d'accuser rėception 4 12 Nonciature Apostoligue de 
Sa note en date du 17 aoūt 1931 et de Lui communiguer ce gui suit: 

Le Gouvernement Lithuanie a procėdė d la fixation dans les cadres de nouveau statut de V Universitė 
de Vytautas Ie Grand, ėtabli par la loi du 7 juin 1930, des Chaires de la Facultė de Thčologie et Philosophie. 
La loi y relative a ėtė promulguėe le 14 aoūt et doit entrer en vigueur le 1-er septembre prochain. 

Vu T'intėrėt gue la Nonciature a manifestė a cette occasion, le Ministėre des Affaires Etrangėres 

prend la libertė de Lui rappeler gue 1e Gouvernement lithuanien avait pris soin, au cours des annėes 
passėes, d'entrer en I'ėchange de vue avec le Saint - Siėge pour pouvoir tenir compte dans cette matičre, 
autant gue possible, des intėrėts de ce dernier. Or, par la rėponse gui a ėtė faite a ce sujet, le Gouvernement 
lithuanien a appris avec dėception gue le Saint-Siėge ne voulait pas le suivre dans cette voie /v. la note 
de Mgr. Faidutti N“. 779, du 16 aoūt 1929/. La Secrėtairerie de Sa Saintetė a mėme ėmis V'opinion gue 
le Gouvernement lithuanien ne se trouve pas compėtent de procėder au remanient de la Facultė gu'il 
maintient 4 ses frais. L'impression se dėgagea de cette correspondance gue le Saint-Siėge n'est disposė 
gu'a rėclamer I'ėlargissement de la Facultė existante et cela sans tenir compte des conditions s'imposant 
a la gestion des finances publigues. 
[767] Se trouvent dans I'impossibilitė de reconnaitre la thėse rėsumėe 4 cette occasion par le Saint- 
Siėge, le Gouvernement lithuanien s'est donc vu obligė exclusivement dans les limites formelles de 
ses obligations. La nouvelle loi n'a, en effet, affectė en rien le principe de nomination et rėvocation du 
personnel enseignant, tel gu'il ėtait expressėment rėservė par Valinča 3 du N?. 1 de Varticle XIII du 
Concordat. La dite loi s'est gardėe, en plus, 4 restreindre les matičres thėologigues et philosophigues 
propres 4 ėtre attribučes, au sein de V'Universitė, aux Chaires de la Facultė en guestion. Il est bien 
entendu gue le Gouvernement lithuanien, dės gue les conditions le permettront, se reserve [sic] la facultė 
d'envisager toute amelioration [sic] dont la necessitė [sic] se fera sentir. 

Pour ce gui est de V'affirmation contenue dans la note du 7 aoūt, 4 savoir gue “1a Facultė prėcitė ne peut 
pas ėtre exposėe 4 des changements dėcidės d'une facon unilatėrale pour la raison gu'elle est catholigue 
/can. 1376/*, il conviendrait de rappeler, au cas ou cette affirmation se baserait sur 1'ėtablissement du 
Statut en vertu du Bref relatif a I'Erection canonigue, gue ce Statut a čtė octroyė unilatėralement par le 
Saint-Siėge et ne saurait, de ce seul fait, lier le Gouvernement de la Rėpubligue. 

Le Ministčre des Affaires Etrangėres saisit cette occasion pour assurer le Chargė d' Affaires du Saint- 
Siege de sa trės haute considėration. 


1006. Rapporto dell'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 65 P.O., fasc. 63, f. 13rv, n. 2391/31 
Rapporto n. 1824, manoscritto originale autografo 


[/37] Kaunas, 3 settembre 1931 
Oggetto: Conferimento di benefici ecclesiastici nel Pro memoria 11 luglio 1931 del governo lituano. 


Eminenza Reverendissima, 
In obbedienza al venerato dispaccio N. 2189/31 in data 21 agosto p.p. mi do premura di comunicare 
a Vostra Eminenza Reverendissima, che non esiste nessun documento scritto ma fu solo una dichiarazione 
orale del Presidente del Consiglio Voldemaras sull'accordo realmente intervenuto fra I'Ėpiscopato e il 
governo nel- 
[13v] Vottobre 1927, dichiarazione che derogava a guanto ė stabilito dall'art. XVIII, capoverso 2 e 3 del 
Concordato, in merito al conferimento dei benefici parrocchiali. 
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Sulla base di detta dichiarazione segui la pratica di guasi guattro anni senza reclami di sorta da parte 
del governo. 
Volli ancora una volta interpellare S.E. Mons. Arcivescovo, il guale ha avuto la bonta di rispondermi 
con la lettera 3 corr.; che mi permetto di allegare. 
Prostrato al bacio della Sacra Porpora umilio devotissimi sensi di profonda venerazione coi guali ho 
Vonore di dirmi 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbl.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


1007. Rapporto delPincaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 63r-64r, n. 2411/31 
Rapporto n. 1827, dattiloscritto originale autografo 


[63r] Kaunas, 5 settembre 1931 
Oggetto. Alcuni gravami nella Nota verbale N. 244 dell'11 luglio 1931 del governo lituano. 


Eminenza Reverendissima, 

Sui gravami di guesto governo esposti nella Nota verbale succitata comunicatami in copia col 
venerato Dispaccio 19 luglio 1931 N. 1857/31 ho raccolto le seguenti informazioni: 

L'eguivoco si basa sulla interpretazione erronea dell'art. XIII N“. I del Concordato: il governo 
afferma di suo diritto la nomina, e ritiene salvaguardato il diritto spettante all'autorita ecclesiastica 
coll"atto della presentazione. 

Ouesta tesi, difesa dal Sig. Zaunius nella conferenza II ap- 

[63v]rile ė stata da me contraddetta /devoto Rapporto N. 1659 in data 12 aprile scorso/ e lo stesso 
signor Ministro si riservava allora di riparlarne al Ministro della I. P. per trovare, diceva, una via di 
componimento. 

Ouanto al N. I concernente il caso del sac. Strazdas, I'accusa contro lo stesso di infrazione del 
regolamento interno delle carceri di Ukmerge, dove era cappellano, non fu dall' Arcivescovo di Kaunas 

- riconosciuta fondata in legge, non potendo il Ministro basarsi nė sui Sacri Canoni nė sul Concordato. II 
licenziamento spetta all" Ordinario che conferisce la giurisdizione al nominato. II licenziamento del sac. 
Strazdas, ingiurioso anche nella forma, perchė intimatogli da un cursore delle carceri, diede occasione 
all" Autorita Arcidiocesana di fare un sommario esame del fatto, e I' Arcivescovo non trovo giustificata la 
domanda di revoca, e tanto meno la revoca stessa. 

Se nell'istituto soffre fra tanto V'assistenza spirituale, V" Arcivescovo risponde che tutta la responsabilita 
cade sul Ministero della giustizia. 

Motivo di gravame nella suddetta Nota ė anche il licenziamento del docente di religione al liceo di 
Utena, Sac. G. Lomanas, licenziamento che Mons. Paltarokas, Vescovo di Panevežys, 

[64r] si rifiuto di riconoscere come legale, nė volle fin*ora deputarvi un altro sacerdote a supplire il 
Lomanas a guel liceo, come gli domandava il Ministro del!'I. P. con sua Nota 6371 del 2 aprile 1931. 

A guesta nota Mons. Vescovo rispondeva con Nota 2 maggio 1931 N. 1875, che allego (sub A). 

Frattanto una nuova nota del I agosto 1931 N. 14700 del Ministro del!'I. P. ritento presso S.E. Mons. 
Paltarokas la prova del licenziamento del Sac. Lomanas, e dell'indicazione di nuovi candidati al suo posto 
nel ginnasio di Utena. 

Ma Mons. Vescovo con lettera del 6 agosto 1931 N. 3150, che allego sub. B. e che ricevetti solo 
giorni fa, rispondeva al sig. ministro rifiutando !'adempimento di ambi i postulati, e rimettendosi a guanto 
sara per decidere la Santa Sede in argomento. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora mi permetto di esprimere devotissimi sensi di profonda 
venerazione coi guali mi raffermo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 
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ALLEGATI 
NOTA DEL VESCOVO Di PANEVEŽIS PALTAROKAS 
AL MINISTRO DELLA PUBBLICA ISTRUZIONE LITUANO SAKENIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 65rv, n. 2411/31 
Nota n. 1875, dattiloseritto copia 


[65r] Panevežys, 2/ V 1931 

Exzellenz haben den Religionslehrer selbst aus dem Amte entlassen und mich gebeten einen 
Kandidaten anzugeben, der an Stelle des Hochw. Herrn Lomanas bestimmt werden kėnnte. Gewiss ist 
in den paar Tagen vom 27 Marz bis zum 2 April das Gezetz iber die Bestimmung und Entlassung der 
Religionslehrer nicht gežndert worden. 

Hier geht es um die Prinzipien, wer Religionslehrer bestimmt oder entlūst. Ich bin gebunden durch 
die Kanones und das Konkordat. Darum kann ich dem Vorgehen Ew. Exzellenz nicht beipflichten. Ich 
kann weder der Entlassung des Hochw. Herrn beistimmen, noch einen anderen Kandidat angeben, den 
Exzellenz als Religionslehrer bestimmen kėnnte. 

Das ist keine persūnliche Ansicht, sondern eine Frage des kirchlichen und konkordatlichen Rechtes, 
die schon einmal klargestelt wurde in den Verhandlungen zwischen dem Kultusministerium und der 
Apost. Nuntiatur wegen des Zwischenfalls am Gymnasium in Biržai. 

Diese Frage habe ich auf der letzten Bischofskonferenzen am 8 und 9 April 31 vorgebracht. Die 
Bischofe haben einstimmg beschlossen, sich an die Kanones zu halten: „Der Bischof bestimmt und 
entlūsst“. Ausserdem habe ich den Zwischenfall der Nuntiatur mitgeteilt. Solange also die Taktit Ew. 
Exzellenz in der Bestimmung und Entlassung der Religionslehrer sich nicht andert, kann ich nichts 
positives von meiner Seite aus mitteilen. 

Soviel iber das Prinzip. Jetzt ūber die Fakta. Die Schūler des Gymnasiums in Utena sind im Jahre 

1929, aufgehetzt durch Leute der dortigen Behėrden und einige Lehrer, in Streik getreten. Keiner von den 
streikenden Schūlern wurde bestraft, nicht einmal der, welcher die Schiūler zum Streik aufgehetzt hatte, 
wurde aus dem Amte entlassen. Nur wurde das „Saule“ Gymnasium verstaatlicht. 
[65v|Jetzt kamen die Ateitininkai in der Ferienzeit nach Panevežys zu einer Feier ihrer Freunde, bei 
der einige Hundert Schūler aus der Hand des Bischofs das Heiligste Sakrament empfingen. Und was 
geschieht? Ein Schūler wird aus dem Gymnasium entlassen, den andern Teilnehmern wird die Note aus 
Betragen vermindert und der Religionslehrer aus dem Amte entlassen. 

An dem Feste des 20 jdhrigen Bestehens der Ateitininkai in Panevežys nahmen Ateitininkaivertreter 
von zahlreichen Schulen teil. Nirgends wurde jemand bestraft weder die Veranstalter noch die Teilnehmer, 
nur in Utena. Es ist Ew. Exzellenz wohl bekannt, dass die Ateitinikai unter dem Schutz der Kirche arbeiten, 
weil sie in die Kath. Aktion eingegliedert sind. /Beschluss der Bischofskonf. V. 13. /Tanuar 1931/ 

Ew. Exzellenz strafen die Schiiler und den Religionslehrer, anstatt zusammen mit den Bischėfen 
einen Ausweg zu suchen. Die Priester handeln nicht nach ihrer Laune, sondern erfūllen den Willen der 
Bischofe. Fūr Sie sind verpflichtend die Instruktionen der Bischėfe, nicht aber des Kultusministeriums, 
denn deren Rechtmžssigkeit erkennen die Bischėfe nicht an. 

Schliesslich wie objektiv die Beschuldigungen sind, wird Ihnen die Abschrift der mir eingereichten 
Rechtfertigung des Hochw. Herr Lomanas vom II. IV 31 zeigen. Daraus werden Exzellenz ersehen, was 
fr eine moralische Atmosphžre am Gymnasium in Utena aufgekommen ist, welche einige Leute mit Hilfe 
von Spionen unter Schūlern nach ihrem Willen schaffen, Leute die mit der Erziehung nichts zu tun haben. 

f.“ Paltarokas 
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NoTA DEL VESCOVO Di PANEVEŽIS PALTAROKAS 
AL MINISTRO DELLA PUBBLICA ISTRUZIONE LITUANO SAKENIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 67r-69r, n. 2411/31 
Nota n. 3150, dattiloscritto traduzione dal!'originale lituano 


[67r] Panevežys,1931 a. mense Augusti, die 6. 
Versio textus Lituani 
Excellentissime, 

Respondendo litteris Excellentiae Vestrae 1931. VIII. 1 sub num. 14700, guibus exponuntur rationes 
dimissionis sac. J. Lomanas ex officio cappellani in gymnasio in Utena et guibus in eius locum rogatur 
alius candidatus, rationibus iustificantibus dimissionem consentire non possum nec satisfacere precibus 
guoad candidatum. 

Art. XIII Concordati guoad praeceptores religionis in scholis est clarus et non conditionalis: “La 
nominations des enseignants...s'effectuera conformėment au Droit Canon.?* Alia articuli verba “ce gui 
concerne son contenu et la morale des enseignants“ logice et syntaxi ordinantur cum secundo eiusdem 
articuli puncto circa religiosae instructionis vigilantiam. 

Mens XIII art. magis clarescit ex ibi facta analogia inter praeceptores religionis et nominationem vel 
dimissionem professorum in Theologico—Philosophica facultate. Dictus articulus aegue ac Universitatis 
Statutorum $ 5 animadversio hanc guaestionem ordinandam Iuri canonico relinguit. In praxi docentes in 
Theologico-Philosophica facultate a S.E. Archiepiscopo Kaunensi et a Consilio facultatis nominantur. 

Hanc non vero alium XIII art. Concordati explicationis modum confirmat usgue adhuc retentus 
modus nominationis et dimissionis cappellanorum, non solum clericorum, sed in scholis popularibus, 
et laicorum, guibus ultimis solum nominationes per officium instructionis publicae mittuntur /Litterae 
Curiae Dioec. Žemait. 1923. XII. 1 Nr. 1446, iuxta compositionem cum Ministerio Instructionis/. 

Ergo mihi, cum in litteris Excellentiae Vestrae non invenerim alia exempla et cum ante oculos 
habeam factum, guod usgue adhuc Episcopi nominabant et dimittebant cap- 

[66r]pellanos in scholis, Excelentiae Vestrae mens, guod officia status non possint nominare ad 
munus magistri religionis solum personam, guae antea non obtinuit potestatis ecclesiasticae veniam, 
incomprehensibilis evadit. 

Memorata ab Excellentia Vestra praxis in nominatione cappellanorum mihi ignota est. Usgue adhuc 
et ego ceteri Lituaniae Episcopi nominabamus et dimittebamus praeceptores religionis, officia gubernii 
consentiebant cum potestatis ecclesiasticae nominationibus et usgue ad casum cum sac. Lomanas hoc ius 
Episcoporum, in guantum scio, non impugnabatur. 

XIII art. Concordati uno loco facit mentionem de modo procedendi in dimissione praeceptorum 
religionis /Au cas ū I" Ordinaire retirerait 2 un enseignant V'autorisation gu'il lui avait donnėe, ce dernier sera 
par lė mėme privė du droit d'enseigner la Religion/. Ergo mihi obscurum est in guo fundetur Excellentiae 
Vestrae dictum: “Idem Concordati articulus non aufert officiis status ius dimittere praeceptores religionis 
in casibus, cum haec hoc opportunum pro bono scholae invenerint". 

Excellentiae vestrae enuntiatum: “Ministerium instructionis, non sese inmiscens in religiosam 
instructionem.... sibi tamen ius relinguit iudicare de religionis magistrorum idoneitate aut secus, ceteris 
omnibus casibus, non eximendo praeceptores religionis ex numero ceterorum pedagogorum“, acceptabile 
esset, si Ministerium hoc ius non nimis late dilataret aut explicaret, scilicet: directe et immediate dimittere 
cappellanos scholarum. 

Ministerium Instructionis tali modo se gerens se inmiscet in religiosae instructionis fines, ad tempus 
interrumpens in schola instructionem religiosam, uti casus in gymnasio in Biržai fere per annum et nunc 
est in Utena a die 7 Aprilis c. a., aut inguirens fictam idoneitatem vel non, non tam in modo tradendi 
disciplinam religiosam guam in ipso argumento disciplinae, guod locum habuit in Tro kunai.... 
[697]Ergo, innixus Concordato et usgue adhuc vigenti praxi, non est mihi ius inducere alium modum 
in nominatione aut dimissione cappellanorum scholarium, ideogue consentire cum dimissione sac. J. 
Lomanas ex gymnasio in Utena sine meo consensu non possum; suffectio alii in eius locum et iuridice et 
realiter impossibilis est, nam alium sufficiens consentirem cum meorum gua Episcopi iurium coarctatione 
et ex altera parte sac. J. Lomanas adhuc non est dimissus, ergo officium cappellani in Utena non vacat. 

Ultimo, in guantum scio, haec contentio per Ministerium Exterorum ad Curiam Romanam pervenit, 
et usgue dum in dicta Instantia solutum fuerit, in nominatione vel dimissione cappellanorum usgue adhuc 
vigentibus normis stare possum. 

/sig/ Paltarokas, Episcopus. 
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1008. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 71r-72v, n. 2498/31 
Rapporto 1837, dattiloscritto originale autografo 


[71r] Ė Kaunas, 12 settembre 1931 
Oggetto: Di nuovo un colloguio col Sig. Ministro Saulys. 


Eminenza Reverendissima, 

Ho ricevuto i venerati Dispacci 26 agosto p.p. N. 2253/31 7 settembre corr. N. 104502, e 8 detto 
mese N. 104548. 

Ebbi occasione di incontrarmi con il Ministro Šaulys, che fa un po? da padrone al Ministero degli 
Esteri, in assenza del Ministro Zaunius, assente, a Ginevra, fino verso il 20 corrente. Ministro degli Esteri 
ad interim ė il Presidente del Consiglio sig. Tubelis. 

Consegnai al Sig. Šaulys la Nota di protesta 28 agosto p.p. N. 1818 sulla facolt2 cattolica. Lettala, 
mi significava che la risposta alla nota precedente, del 17 scorso mese, potra considerarsi come risposta 
anche a guesta Nota N. 1818, ma 
[71v] poi rilettala, soggiungeva che non ė escluso che il governo, al ritorno del sig. Zaunius, si disponga 
ad una separata risposta alla Nota di protesta. 

Sull'argomento si svolse una lunga conversazione, avendo io fatto notare il procedimento unilaterale 
del governo che ė in manifesta contraddizione alla stessa lettera del Concordato. 

Il sig. Šaulys, non poteva negarlo, e ricorse al luogo ormai comune in guell'ambiente, che ė stata 

la Santa Sede a mancare, in parecchi punti, alla osservanza del Concordato, e ricordo gli art. XIII XVIII 
e XX dello stesso. Gli osservai che all'accusa mancano le prove, che non possono essere costituite 
da un'interpretazione arbitraria di guesti articoli. La Santa Sede ha insistito sempre, anche di recente, 
sull'esatta osservanza delle disposizioni concordatarie, essa studia coscienziosamente i reclami, € 
all'uopo, sa e vuole portare i rimedi. Ė invece da parte del governo che si tenta di svincolarsi da obblighi 
solennemente garantiti, cercando or guesto or guel motivo, per lo piū a base politica. 
[72r] Il signor Ministro infatti, pregato di spiegarmi finalmente le ragioni dell'atteggiamento del governo, 
si indugio sull' Azione Cattolica, sui discorsi del Clero, sul comportamento anche di alcuni Vescovi 
nei riguardi di associazioni giovanili e di alcuni postulati del governo, sul Vatteggiamento nell'ultimo 
tempo della Santa.Sede di fronte al governo lituano. Tutto cid, concludeva, dispone male il governo, che 
nullameno vorrebbe trovar modo di liguidare tante guestioni pendenti. 

Ma liguidarle da sė, come ormai pare di dover credere, gli controsservai, senza tener conto che 
nelle guestioni che tangono il Concordato vi ė anche !'altra parte contraente, come nella guestione delle 
associazioni degli scolari, nelle condanne di sacerdoti, nella nomina dei catechisti, nella riforma della 
facolta. 

Insistetti ancora sui piani del governo, e mi confessėo che il Concordato riesce gravoso allo Stato, ė 
stato fatto in fretta, ha passi imprecisi che danno luogo a interpretazioni non conformi. Dungue revisione? 
Pare sia guesto il pensiero 
[72v] dominante, sebbene, secondo lui, con un po* di buon volere da ambo le parti, si sarebbe ancora a 
tempo ad eliminare i motivi del dissidio. — E le voci, abbastanza insistenti, di separazione fra Chiesa e 
Stato nella cattolica Lituania? —- Non seppe negare che gualche tentativo c'ė, ma non vuole credere che si 
arrivi fino la, perchė il paese che ha bisogno di pace verrebbe esposto a gravi lotte. 

— E perchė non riprende dungue il governo le trattative bruscamente interrotte? Se le condizioni 
nell'Italia parevano influire prima, (e mi confessd che lo stesso Duce si interessava dell'andamento delle 
cose gui), perchė non ci si dispone a seguirne !'esempio ora, che le condizioni accennano a migliorare? 

Mi rimase debitore di una risposta, e ci lasciammo coi soliti auguri. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora umilio sensi di profonda venerazione, coi guali mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obb.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 
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1009. Dispaccio del segreterio di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 55rv, n. 2340/31 
Dattiloscritto minuta 


[557] Dal Vaticano, 14 Settembre 1931 
Ill .mo e Rev.mo Signore, 

Mi sono regolarmente pervenuti i Rapporti della S.V. Ill .ma NN. 1800 [18-8-31], 1813 [29-8-31], 
1822 [1-9-31], 1825 [3-9-31], tutti relativi al decreto di riforma della Facolta Cattolica. 

Mentre mi compiaccio con la S.V. per la diligenza con cui mi ha tenuto informato intorno alle varie 
fasi della guestione, La prego di voler portare a conoscenza di codesto Governo che, anche dopo la Nota 
Verbale a Lei consegnata il 2 corrente, la Santa Sede ė costretta a mantenere la sua protesta, poichė 
rimangono nel loro pieno vigore le ragioni esposte nella Nota N. 1818, che Ella, a nome della Santa Sede 
medesima, indirizzo a codesto Ministro degli Affari Esteri il 28 dello scorso agosto. 

Profitto dell'occasione per accusarLe ricevimento dei seguenti Rapporti: 

N. 1805 del 22 Agosto, 

N. 1810 del 28 Agosto, 

N. 1914 del 30 Agosto, 

N. 1824 del 3 Settembre 

[55v] N. 1827 del 5 Settembre 

Mi valgo infine dell'opportunita per raffermarmi con sensi di distinta stima 
di V.S. Ill .ma 

Aff.mo per servirla 
E. Card. Pacelli 


1010. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della Santa Sede a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, ff. 17r-18r, n. 2490/31 
„Rapporto n. 1842 dattiloscritto originale senza firma 


[17r] Kaunas, 15 settembre 1931 
Oggetto: La facolta filosofica e teologica ed il principio delle prelezioni del semestre 1931-1931. 


Eminenza Reverendissima, 

Col 15 corrente si inizia a guesta Universita di Kaunas il semestre 1931-32. 

Il consiglio della facolta filosofica e teologica si radunėo piū volte dopo la recente pubblicazione della 
riforma, per convenire sulla sua linea di condotta, se iniziare cioė le prelezioni all'epoca stabilita col 
numero di cattedre ridotto dalla riforma, se iniziare le prelezioni anche delle cattedre eliminate nonostante 
il decreto di riforma, o se attendere direttive dalla Santa Sede, stante !'atto di protesta della stessa Santa 
Sede contro il decreto di riforma. 

S.E. Mons. Arcivescovo Skvireckas, richiesto di consiglio, 

[/7v] non si trovo in grado di fare o suggerire passi, reputando la guestione di spettanza della Santa 
Sede. 

Al Rev.mo Decano mons. Kuraitis, che mi chiedeva se non fosse il caso fare pratiche presso il 
governo per trovare un modus vivendi, ricordai 1'esistenza della nota di protesta della Santa Sede che 
eguivale alla domanda della continuazione dello status guo; e gualungue possa essere la risposta del 
governo (il ritiro del decreto di riforma non saprei immaginarmelo, rebus sic stantibus), iniziative e 
pratiche non dovrebbero potersi fare senza conoscere prima il pensiero della Santa Sede, che lotta per i 
diritti e il valore del Concordato. 

Oggi stesso il medesimo signor Decano mi consegno il deliberato preso ieri dal Consiglio della 
Facolta filosofico e teologica, il guale per guadagnare tempo a riflettere e basare il suo atteggiamento su 
direttive che spera di ricevere dalla Santa Sede, stabili di prolungare fino al 30 corr. il termine degli esami 
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autunnali alla facolta filosofica, mentre le prelezioni alla facolta teologica cominceranno domani 16 corr. 
Allego copia di guesto deliberato. 

L'incerta situazione della Facolta filosofica fa si che il 
[/67] numero dei nuovi iscritti non abbia superato i trenta alunni mentre gli altri anni sperava i 70 ed 
anche di piū. Alcuni potranno aggiungersi grazie il prolungamento del termine dell'inscrizione. 

Come ebbi gia occasione di comunicare, il Centro dell' Azione Cattolica lavora alla compilazione 
dello statuto di un'Universita Cattolica, e mi si dice che T'idea incontrerebbe il favore di molti. Essa 
comprenderebbe frattanto tre sezioni, la teologica, la filosofica e un tecnico — giuridico — commerciale. 

Della cosa serivono ripetutamente i giornali, e gli stessi fautori dell'idea amano tornarci sopra. Percio 
mi sono rivolto al Presidio dell" Azione Cattolica colla domanda di sapermi dire in iscritto che cosa ci sia 
di vero e di sodo nella guestione. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora esprimo devotissimi sensi di profonda venerazione, coi guali 
mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 


ALLEGATO 
DELIBERATO DEL CONSIGLIO DELLA FACOLTA TEOLOGICA-FILOSOFICA DI KAUNAS 
VYTAUTAS IL GRANDE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. L9r, s.n.p. 
Dattiloscritto con firma di Kuraitis 


[/ 97] Kaunas, 15 IX 1931 

Consilium Facultatis Theologicae-Philosophicae Universitatis Vytauti Magni Kaunae in sessione 

14 sept. 1931, prae oculis habens, guod 15 sept. incipit annus academicus, ex altera autem parte guod 

Facultati hucusgue a S. Sede nondum sunt datae dispositiones, guid sit aliter faciendum in casu decidit: 

in Parte Philosophica tempus examinum autumnalium prolongare usgue ad 30 sept., in Parte autem 

Theologica incipere praelectiones a 16 sept. Hanc decisionem Consilium Facultatis non putat esse talem, 
guae praeiudicaret gualicungue futurae S. Sedis dispositioni. 

Prof. P. Kuraitis 

Decanus Facultatis. 


- 1011. Cifrato del Segretario di Stato cardinale Pacelli 
dell'incaricato d'Affari a.i. della Santa Sede a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 21r, n. 2490/31 
Cifrato n. 43 manoscritto di Pacelli minuta 


[21r] s.l.[Roma], 22 settembre 1931 
Mons. Faidutti Kaunas 
N. 43. Ricevuto Rapporto N. 1842. S. Sede rimette guestione ivi proposta nelle mani Episcopato, 
che, trovandosi sul luogo, potra meglio giudicare guale via sia da seguire nel caso, avendo pero cura di 
non pregiudicare situazione. 
Card. Pacelli 


1012. Lettera dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Faidutti [al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 73r-74r, n. 2580/31 
Manoscritto originale autografo 


[73rį Kėnisberg, 22 settembre 1931 
Eccellenza Reverendissima, 
da tre giorni mi trovo a Kėnisberg, nella casa ospitale delle buone Suore di S. Elisabetta, venutovi 
per sottopormi ad un esame del mio stomaco, che da tempo mi causa disturbi. 
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La posta mi arriva regolare gui, e corrispondo come meglio posso ai miei compiti. 

Sono grato alle premure delle Suore e di guesti esperti sanitari; ma ho fiducia specialmente nell'ajuto 
di Dio e nella benedizione del Santo Padre, che umilmente imploro. 

[73v] Purtroppo uno dei medici mi pronuncia dopo il consulto, che la mia degenza gui potra protrarsi fino 
a due settimane. Mi faro dovere di dare o far dare notizie piū precise, a giudizio dei medici. 

Non essendo ancora finita la fabbrica della nuova Nunziatura a Kaunas, ed avendo bisogno urgente 
di riparazione L'attuale nostra abitazione, hanno profittato di guesta mia assenza per le riparazioni piū 
necessarie. 

Dietro desiderio di S.E. Mons. Nunzio Bartoloni, tutte le sue robe sono state spedite guesti giorni al 
suo indirizzo — alla Citt2 del Vaticano — e la invio anche le chiavi di sei colli. 

[74r]Stava preparando il rendimento III Trimestre, da spedirsi insieme a guello del II Trimestre, di guesta 
Nunziatura. Il materiale ė pronto e in piena regola, ma non sono ancora arrivato a trascrivere i vari 
allegati. 

Ho pure raccolto del materiale, che pero ha bisogno di esame coscienzioso, in risposta al venerato 
dispaccio del 3 luglio 1931 dell"E.mo superiore. 

Voglia, Eccellenza Rev.ma, benedirmi e raccomandarmi alla R.ma Vergine “Salus infirmorum“'. Io 
pure guesti giorni di solitudine e prova mi ricordero spesso nelle mie povere orazioni del Santo Padre, 
dell"E.mo Superiore e di Vostra Eccellenza Rev.ma secondo le Loro intenzioni 

Al bacio del s. anello esprimo i piū devoti sensi di venerazione e mi professo . 

di Vostra Eccellenza Rev.m. 
umilissimo, obblig.mo servo 
Sac. Luigi Faidutti 


1013. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d? Affari a.i. della Santa Sede a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 20r, n. 2490/31 
Dattiloscritto minuta 


[20r] s.L. [Roma], 23 settembre 1931 
Come la S.V. Ill.ma e Rev.ma ha gia rilevato dal mio cifrato in data odierna, non ho mancato di portare a 
-conoscenza di Sua Santita guanto Ella comunicava col Rapporto n. 1842, in data del 15 corrente, intorno 
alla Facolta cattolica nell'Universita di Kaunas. V.S. ben conosce guanto la Santa Sede abbia preso a 
cuore la grave ed importante guestione, richiamando spesso codesto Governo all'esecuzione piena e 
leale degli impegni assunti nel Concordato. Purtroppo le premure della Santa Sede non hanno ottenuto il 
desiderato effetto ed il governo lituano ha preferito emanare unilateralmente guelle disposizioni, contro 
le guali la S.V., a nome della Santa Sede elevo formale protesta il 28 dello scorso Agosto con la Nota N. 
1818. 

A guesta Nota, come Ella ben sa, il governo non ha ancora dato risposta: intanto, poichė ė giunto 

ormai il tempo di iniziare I'anno scolastico ed urge, percio, stabilire una linea di condotta, almeno in via 
provvisoria, la Santa Sede (come gia Le ho notificato) ha rimesso la cosa a codesto Episcopato, 
[20v] che stando sul luogo e potendo guindi meglio valutare le presenti circostanze, sara in grado di 
giudicare guale via sia ora da seguirsi. Codesti Ecc.mi Vescovi avranno, pero, cura di non pregiudicare 
la situazione e i diritti della Chiesa fondati sul Concordato, ne di compromettere eventuali trattative al 
riguardo tra la Santa Sede e codesto Governo. 

Profitto dell'occasione per accusarle altresi ricevimento del Rapporto n. 1837 in data 12 corrente, 
relativo ad un colloguio da Lei avuto con il sig. Ministro Saulys. II Santo Padre desidera inoltre che la S.V., 
guando rivedra il su nominato signor Ministro, col dovuto garbo, Lo preghi di dire al Sig. Smetona che 
Sua Santita ė molto malcontenta del modo con cui la Lituania si comporta nei riguardi della Santa Sede, 
mentre guesta del nuovo Stato Lituano, massime durante la costituzione della gerarchia ecclesiastica, 
ha tanto fatto per essa, dando ripetute prove di guella benevolenza con la guale ha sempre seguito il 
promettente sviluppo della cattolica Lituania. 

Mi valgo infine ... 
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1014. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d?Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 70r, n. 2411/31 
Dattiloscritto minuta 


[70r] s.L [Roma], 24 settembre 1931 
IIl.mo e Rev.mo Signore, 
Sono regolarmente pervenuti a guesta Segreteria i seguenti Rapporti della S.V. Ill .ma: 

„1800 in data 18 Agosto 1931 
1805 22 
181028 
1813 29 
1814 30 
1822 1 settembre 1931 
18243 
18253 
18275 

Mentre la ringrazio delle notizie inviate, profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi 
di distinta e sincera stima 


z22Z2Z2ZZZ 


di V.S. ill.ma 
Dev.mo per servirla 


1015. Telegramma dell'uditore della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 22r, s.n.p. 
Telegramma originale 


[237] Ricevuto il 25 settembre 1931 
5 Koenisberg GPR /F 368 15 15 0859 
Vescovi converranno guesti giorni per trattare cifrato numero 43 — Faidutti 


1016. Nota di ricevimento [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
all 'incaricato d?Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Faidutti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 75r, n. 2380/31 
Manoscritto minuta 


[757] s.L [Roma], 26 Settembre 1931 
Mi ė regolarmente pervenuta la Sua del 22 c. m., la guale mi reca le notizie Sue e della Nunziatura. 
Voglio sperare che V'assistenza delle ottime Suore e le cure dei valenti sanitari Le ridoneranno presto 

una florida e costante salute, come di cuore auguro e invoco da Dio con molto fervore. 

Profitto intanto.... 
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1017. Lettera del p. Gehrmann al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 76r-77r, n. 2580/31 
Dattiloscritto originale autografo 


[767]3* z. Zt. Konigsberg i. Pr., den 2. Oktober 1931 
Ziegelstr. 4-6 
Hochwiūrdigster Herr Kardinal! 
Eure Eminenz! 

Infolge des hohen Auftrages Eurer Eminenz vom 1. d. M. mich zum Krankenlager des Mons. Faidutti 
nach Kėnigsberg zu begeben, habe ich nicht verfehlt, demselben sofort Folge zu leisten, fuhr noch am 
Abend des 1. X. von Berlin ab und traf heute Vormittag um 9 Uhr hier ein. 

Um 10, 30 Uhr begab ich mich zu Mons. Faidutti und ūberbrachte ihm auftragsgemūss den Segen 
des Heiligen Vaters, worūber er sich so freute, dass er ūber den Gnadenbeweis Seiner Heiligkeit in Trinen 
ausbrach. 

Sein žusserer Zustand gleicht einem Schwerkranken, ja man kann sagen, einem Totkranken. Bleich, 
ausgeblutet, abgemagert, weiss wie die Wand. - Schon immer fiihlte er sich nach seiner Aussage in den 
letzten Monaten nicht wohl; sein Zustand wurde vor ca. 2 Wochen so bedenklich, dass er sich auf den 
dringenden Rat eines Kownoer Arztes nach Kėnisberg ins St. Elisabeth-Krankenaus begab. Hier wird er 
von den leitenden Aerzten, Professor Dr. Ehrhardt und Professor Dr. Falkenhain, sachkundig behandelt. 

Mit beiden Professoren hatte ich wegen des Zustandes von Mons. Faidutti heute eine lingere 

Unterredung. Sie sagten beide, dass Mons. Faidutti an einem Magenleiden laboriert, das wohl mit 
Sicherheit als Magenkrebs anzusehen ist. 
[76v] Auf den Vorschlag der Graflichen Familie Tiszkiewics aus Polangen, der Apostolischen Nuntiatur 
in Kaunas gut bekannt, hat man gestern noch Herrn Universitūtsprofessor Dr. Joachim, die erste Autoritūt 
in Kėnigsberg i. P., zur Konsultation hinzugezogen, auch er hat bei Mons. Faidutti dieselbe Diagnose 
festgestellt und ist zu demselben Schlusse gekommen, dass ein būsartiges Geschwiūr vorliegt. 

Herr Prof. Ehrhardt sagte mir, dass er am 1. Oktober an Sinc Exzellenz den Herrn Nuntius Bartoloni 
einen eingehenden Bericht ūber den Krankheitszustand von Monsignor Faidutti gesandt habe, weil er sich 
verpflichtet hielt, auf die gefahrliche Situation hinzuweisen. Er betonte mir gegeniiber, das die Krankeit 
jetzt derart beschaffen sei, dass jeden Augenblick eine Blutung eintreten kėnne, die den Tod eventuell als 
Folge haben kann. 

Der 1. Assistenzarzt von Professor Falkenhain, Dr. Stalkowski, ein guter Katholik, erzalthe mir ūber 
den Krankheitzustand Folgendes, das ich mir erlaube, Eurer Eminenz pflichtgemūss zu berichten. 

Mons. Faidutti wurde nach seiner Einlieferung am 19. 9. grūndlich untersucht, wobei die Prifung des 
Blutes ergab, dass er an einer sehr starken Anžmie litt, d. h. dass er zu wenig rote Blutkorperchen besass. 
Zur Erklūrung sei beigefiigt, dass das Blut des gesunden Mensch 8074 rote Blutkėrperchen besitzt. Damit 
der Mensch leben kann, muss er venigstens 2070 rote Blutkėrperken haben. — Bei der Untersuchung 
am 19.9. hat man 3390, am 28.9 (also 9 Tage spater) nur noch 25794 feststellen kėnnen, was infolge des 
tūglichen Blutverlustes zu erklūren ist. Wenn dieser Verfall des Blutes nicht zum Stillstand gebracht 
werden kann - in 
[777] einigen wenigen Fallen kann es voribergehend gelingen — so kann man sich ausrechnen, wann 
der Zustand auf 2090 gekommen ist. Wenn nicht ein Wunder eintrifft, so schloss Herr Assistenzarzt Dr. 
Stalkowski seine Ausfiihrungen, so wird Mons. Faidutti noch ungefahr 15-25 Tage zu leben haben. 

Von einem operativen Eingriff versprechen sich die Aerzte garwenig, weil die Kranheit schon sehr 
weit fortgeschritten ist. Zudem wžre es bei Mons. Faidutti ausserst gefžhrlich, weil sein Allgemeinzustand 
zu geschwžcht ist und er bereits das 70. Lebensjahr vollendet hat. 

Mons. Faidutti hat, als er seinen Zustand in etwa erkannte, sofort um die hl. Oelung gebeten; am 
Mittwoch dieser Woche empfing er sie. Seine grossen Schmerzen ertrūgt er mit voller Ergebung in 
Gottes heiligen Willen, viel denkt und arbeitet er jetzt noch fūr Litauen, die Post erhdlt er jeden Tag von 
Kaunas. Die eine Schwester ist von Kaunas mit ihm nach Kėnigsberg gekommen, die andere Schwester 
ist in Kaunas zurūckgeblieben und sendet die Post zum Krankenhaus. Erst gestern hat er, wie er mir 


3 Reca V'annotazione manoscritta: «Informazioni sullo stato di salute di mons. Faiudutti». 
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sagte, einen klaren und eindeutigen Brief an den Erzibischof von Kaunas geschickt, wegen der letzten 
Schwierigkeiten. 
Eure Eminenz hatten mir aufgetragen, einige Tage hier zu bleiben; ich werde ca 5-6 Tage hierbleiben 
und regelmassig und genau berichten. 
Mit dem Ausdruck tiefster Verehrung und Hochschūtzung habe ich die Ehre zu verharren, den hl. 
Purpur kūssend, als 
Eurer Eminenz 
In Ehrfurcht ganz gehorsamster 
P. Ed. Gehrmann 


1018. Lettera dell p. Gehrmann [al segretario di Stato cardinale Pacelli] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, ff. 79r-80r, n. 2622/31 
Dattiloscritto originale autografo 


[79r] z. Zt. Konigsberg i. Pr., den 6. Oktober 1931 
Ziegelstr. 4-6 
Hochwiūrdigster Herr Kardinal! 
Eurer Eminenz! 

erlaube ich mir heute ūber den Krakheitszustand von Mons. Faidutti zu berichten, dass derselbe 
unveržndert fortbesteht, d. h. dass er jeden Tag Blut verliert und dadurch ein Verfall des K6rpers vorhanden 
ist. Diese langsame Auflėsung des Kėrpers zeigte sich gestern (5. 10.) bei der in meinem Briefe an Eure 
Eminenz vom 2.10. beschriebenen Blutuntersuchung, die nur noch 2196 Blutfarbstoff ergab. Das Herz 
arbeitet auffallenderweise bit jetzt gut, gestern frih (5.10) hatte er das erste Mal Herzbeschwerden. Jeden 
Tag nimmt er einige leichte Speisen mit gutem Appetit zu sich. Er wird nach einiger Zeit des Sprechens 
bereits miūde, sodass man nicht all zu lange bei ihm bleiben kann. Wenn Mons. Faidutti nicht noch 
von einer anderen akuten Krankheit ūberfallen wird, so kann es sein, dass er infolge der glinzenden 
Pflege der Schwestern, die von Herrn Dr. Stalkowski -— (1. Assistenzarzt von Professor Dr. Falkenhain) 
angegebene Lebensfrist von 25 Tagen noch erreicht. Ich brauche nicht zu erwžhnen, dass die Schwestern 
Tag und Nacht Wache halten. Die ganze Kommunitūt betet unausgesetzt besonders in der Oktoberandacht 
fūr ihn zu Gott, dass Gottes heiliger Wille in Allem geschehen mėoge. Tiglich empfūngt Mons. Faidutti 
die heilige Kommunion. 

Die ortsangehorige Geistlichkeit nimt innigst Anteil an dem 
[79] Lose des Kranken. Nicht nur Herr Pralat Schulz (Protonotar a.i.p.), der geistliche Leiter des St. 
Elisabeth-Krankenhauses, sondern auch die Pfarrgeistlichkeit von Kėnigsberg i. Pr. 

Der Hochwiūrdigste Episkopat von Litauen, so berichtete gestern die in der Nuntiatur von Kaunas 
zurūickgebliebene Schwester, nimmt ebenfalls grossen Anteil an der Krankheit von Msgr. Faidutti; der 
Erzbischof von Kaunas soll jeden Tag in der Nuntiatur telephonisch wegen des Befindens anfragen. 

Das Diplomatische Korps hat teils durch Besuch (der deutsche Gesandte), teils schrifilich (Gesandte 
von Amerika und England) seine Anteilnahme an der Krankheit von Msgr. Faidutti zum Ausdruck 
gebracht. Der Gesandte von Frankreich hat ūber den Gesandten von Amerika die besten Wiinsche dem 
Kraken ūbermittelt. 

Der Litauische Aussenminister hatte den deutschen Gesandten, der sich auf der Durchreise nach 
Berlin befand, gebeten, sich nach dem Befinden von Msgr. Faidutti zu erkundigen und ihn beaufiragt, ihm 
seine besten Empfehlungen zu ūbermitteln, mit dem Wunsche recht baldiger Genesung. 

Der Dekan der theologischen Fakultšt von Kaunas war vor zwei Wochen zum Besuche von Msgr. 
Faidutti hier in Konigsberg. 

Ich habe Mons. Faiduti jeden Tag zweimal besucht und stets kam seine ganze Ergebenheit in Gottes 
heiligen Willen zum Ausdruck. Sehr gefreut hat er sich ūber den grossen Gnadenbeweis des Heiligen 
[807] Vaters, dass er zum zweiten Male den Apostolischen Segen erhalten durfte, und tiefbewegt diktierte 
er mir das Telegramm an Eure Eminenz, das ich am 4. 10. zu ūbersenden die Ehre hatte. - Wesentliches 
hat er mir sonst nicht gesagt, er sagte wiederholt, dass der Heilige Stuhl iber alles, was sich auf Litauen 
bezieht, unterrichtet sei. 

Nach reiflicher Ueberlegung glaube ich, dass ich nach einem Aufenthalt von 5 Tagen in Kėonigsberg, 
heute (6. 10) abend nach Berlin zurickkehren kann, wo ich morgen frih eintreffen werde. Mons. Faidutti 
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war mit meinem Vorschlag ganz einverstanden. Mit obenerwžhntem Herrn Pralet Schulz, einem weisen 
und gewissenhaften dlteren Priester, habe ich verabredet, dass er bei einem evtl. Todesfall von Msgr. 
Faidutti, sofort den Chiffrierschlūssel, die in Konigsberg sich befindenden letzten Briefe und Kopien 
zu sich nehmen und sicher einschliessen wird. Einen zarten Vorschlag meinerseits, letztere nach Berlin 
mitzunehmen, lehnte Mons. Faidutti ab. 

Indem ich die Ehre habe, Eurer Eminenz pflichtgemūss obigen Rapport zu iibersenden, verbleibe ich 

mit dem Ausdruck meiner tiefsten Verehrung und ergebensten Hochschūtzung den hl. Purpur kūssend 
Eurer Eminenz 
in Ehrfurcht ganz gehorsamster 
P. Ed Gehrmann S.V.U 


1019. Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli al p. Gehrmann 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 78r, n. 2580/31 
Manoscritto minuta 


[76r] s.L[Roma] 8-X-31 
Con [...] pena sono state gui apprese le dolorose notizie sulla grave infermita di mons. Faidutti, che la 
S.V.R. con sua lettera del 2 corrente ha inviato da Konigsberg, ove, in conformita all'invito rivoltole, ebbe 
la cortesia di recarsi. 

Per guanto Ella ha fatto in guesta circostanza, e per la premura che ebbe nell'informare la S. Sede, 
Gliene esprimo sinceri ringraziamenti, grato anche che la sua visita sia riuscita di conforto al caro infermo 
cui vorra comunicare la speciale Benedizione del Santo Padre e I'assicurazione delle nostre calde preghiere 
edi migliori auguri per la sua guarigione. 

Con sensi 


1020. Cifrato del segretario di Stato Pacelli al nunzio apostolico a Berlino Orsenigo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 82r, n. 2622/31 
Cifrato n. 76, minuta manoscritta 


[8277* Spedito il 10 ottobre 1931 
Telegramma per Monsignor Orsenigo 
Nunzio Ap. Berlino 
Attesa gravissima malattia Mons. Faidutti Santo Padre desidera che P. Gehrmann ritorni Konigsberg per 


custodire cifra e documenti. Comunichi di nuovo infermo Benedizione Apostolica e interessamento S. 
Padre. 


Card. Pacelli 


1021. Lettera dell p. Gehrmann [al segretario di Stato cardinale Pacelli] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 83rv, n. 2751/31 
Dattiloscritto originale autografo 


[637] z. Zt. Konigsberg i. Pr., den 14. Oktober 1931 


Ziegelstrasse 4-6 
Hochwiūrdigster Herr Kardinal! 
Eurer Eminenz! 


Vorgstern, Montag den 12. X., bin ich Konigsberg angekommen, und hatte die Mėglichkeit, gestern 
(13. X.) und auch heute Mons. Faiudutti zu sehen und zu sprechen. Aeusserlich sieht er sehr schwach und 
angestrengt aus, das Herz jedoch arbeitet bei ihm sehr gut und sein Appetit ist zufriedenstellend. 

Der ihn behandelnde Arzt sagte mir gestern abend, dass eine neue Blutuntersuchung, die gestern 
(am 13.X.) bei Mons. Faidutti vorgenommen wurde, die Feststellung ergab, dass das Blut nur noch 1896 


* Reca I'annotazione manoscritta: «Incarico al P. Gehrmann per Ia custodia del!" Archivio e cifra della Lituania». 
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Blutfarbstoff enthielt. Damit ist erwiesen, dass die Auflėsung des Blutes zwar langsam, aber dennoch 
unaufhaltsam voranschreitet. Der Arzt setzte hinzu, dass Ausnahmefille, besonders dann, wenn das Herz 
sehr gut arbeitet bereits vorhanden sind, wo Menschen mit noch geringerem Prozentsatz an Blutfarbstoff 
noch lžngere Zeit gelebt haben, jedoch sind diese alle in verhdltnissmūssig kurzer Zeit gestorben, und auch 
bei Mons. Faidutti sei eine Besserung, wenn nicht ein Wunder geschieht, wohl gžnzlich ausgescholossen. 
Der Kranke hat nicht viel Schmerzen; er selbst kennt wohl die Gefdhrlichkeit seines Zustandes, hofft aber 
jetzt stūrker als frūher an eine, wenn auch langsame Besserung. Die ihn behandelnden Aerzte und die 
Umgebung suchen ihm diesen seinen Glauben in keiner Weise zu nehmen. 

[83v]Ueber die Angelegenheit der Sicherstellung des Chiffrierschlūssels, als auch der Dokumente habe 
ich auftragsgemūss sowohl gestern, als auch heute vormittag gesprochen und habe Folgendes von ihm 
erfahren. 

Mons. Faidutti hat sowohl den Chiffrierschliūssel und den Stempel (Sigillum), als auch wichtige 
Dokumente bei seiner Abreise von Kaunas nach Kėnigsberg mitgenommen; dies alles befindet sich hier im 
Krankenhaus unter sicherem Verschluss. Der grossere Teil der Dokumente ist in der Nuntiatur in Kaunas 
zuriickgeblieben; Mons. Faidutti hat alles in Ordnung gebracht, die Dokumente gut verschlossen, und sie 
unter die Obhut der in Kaunas zurickgebliebenen Klosterschwester gestellt. Einem Priester in Litauen, oder 
dem Generalvikariat von Kowno glaubte er die Dokumente der Nuntiatur nicht anvertrauen zu dūrfen. 

Eurer Eminenz erlaube ich mir noch zu erwšhnen, dass in den letzten Tagen der Hochwiūrdigste Herr 
Bischof Kaller von Ermland, zu dessen Di6zese Konigsberg gehėrt, hier gewesen ist, um Mons. Faidutti 
zu besuchen, woriber sich der Kranke sehr gefreut haben soll. 

Der Generalvikar der Erzdi6zese von Kaunas, Mons. Schaulis, war ebenfalls in Kėnigsberg, um die 
Teilnahme Sr. Exzellenz des Herrn Erzbischofs und der Bischofskonferenz von Litauen dem Vertreter des 
Heiligen Vaters zu ūbermitteln. 

Indem ich die Ehre habe, Eurer Eminenz Obiges zu berichten, verbleibe ich mit dem Ausdruck 
tiefster Verehrung und Hochschūtzung den hl. Purpur kūssend, als 


Eurer Eminenz 
in Ehrfurcht ganz ergebenster 
P. Ed. Gehrmann 
1022. Biglietto del ministro degli Esteri lituano a.i. Zaunius 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68, fasc. 68, f. 4r, s.n.p. 
Dattiloscritto 
[47] Rome, le 15 Octobre 1931 


Le Chargė d'Affaires de Lithuanie a.i. prėsente ses respectueux hommages 4 Son Excellence 
Monseigneur le Substitut de la Secrėtairerie d*Ėtat de Sa Saintetė et 4 I'honneur de L'informer gu'ayant 
recgu aujourd'hui Son mot il s'est empressė d'envoyer 4 nouveau un tėlėgramme 4 Kaunas au sujet de 
Mons. Arata. 


1023. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al p. Gehrmann 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 85r, n. 2751/31 
Manoscritto minuta 


[65r] s.l.[Roma], 30-X-31 

Ho letto con interesse guanto Ella mi scrive nella Sua lettera del 14 corrente circa lo stato presente di 
mons. Faidutti, e circa la custodia della cifra e dei documenti, di cui Ella ė stata incaricata per disposizione 
del Santo Padre, col Cifrato n“ 76 diretto alla Nunziatura di Berlino in data 10 corrente mese. 

Voglia partecipare all'infermo che il Santo Padre s'interessa sempre di lui e gl'invia di cuore 
Vapostolica Benedizione. 

Ringrazio intanto V. P. per la sollecitudine con cui Ella tiene informato e colgo volentieri V'opportunita per 
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1024. Lettera del segretario della S.C. per gli AA.EE.SS. Pizzardo 
alle Suore di S. Elisabetta 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 86r, n. 2029/31 
Dattiloscritto con firma di Pizzardo 


[867193 s.l.d.[Roma, ottobre 1931] 

Ehrwuerdige Frau Provinzialoberin. 

Der Heilige Vater hat mit grossem Wohlgefallen erfahren von der Aufopferung und christlichen 
Bereitwilligkeit, mit der Sie und Ihre Schwestern den verstorbenen Praelaten Mons. Faidutti in seiner 
letzten Krankheit in vorbildlicher Weise gepflegt haben. 

Im Auftrage Seiner Heiligkeit habe ich die Freude, als Zeichen der Dankbarkeit, die beiliegende hl. 
Religuie zu uebersenden mit der gleichzeitigen Mitteilung, dass der Heilige Vater Ihnen und der ganzen 
Kommunitaet vom Herzen den Apostolischen Segen erteilt. 

Indem ich mich dem frommen Gebete empfehle zeichne ich als 

Ehrwuerdiger Frau Provinzialoberin 
ergebener 
+Joseph Pizzardo 
Erzbischof of Nicea 


1025. Lettera della Segreteria di Stato alle Suore di S. Elisabetta 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 64 P.O., fasc. 62, f. 89r, n. 2029/31 
Dattiloscritto minuta 


[69r] s.l.d.[Roma, ottobre 1931c.] 
S. Elisabeth Krankenhaus 
Ziegelstrasse 4-6 
Kėnigserg in Preussen 
Ehrwuerdiger Frau Provinzialoberin, 
Seine Heiligkeit haben viel geschūtzt die grosse Opferung und cristliche Bereitwilligkeit, mit welcher 
"Ihre Hochwuerden ihre gute Pflige den Verstorbenen Praelaten Mons. Faidutti gegeben hat. 

Im Auftrag seiner Heiligkeit habe ich die Ehre, als Zeichen Seiner Dankbarkeit die anliegenden 
Religuie zu senden und mitzuteilen, dass der Heilige Vater erteilit Ihnen und der ganzen Communitūten 
den Apostolischen Segen. 


1026. Nota verbale della Legazione lituana presso la Santa Sede alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68, fasc. 68, f. 15r, s.n.p. 
Nota verbale n. 267, dattiloscritto 


[157] Rome, Ie 2 Novembre 1931 

Le Saint-Siėge avait demandė le consentement du Gouvernement Lithuanien pour I'envoi į Kaunas 
du Monseigneur Arata en gualitė de Chargė d' Affaires ad interim. 

En rėponse a cette demande la Lėgation de Lithuanie a I'honneur de porter 4 la connaissance du Saint 
Siėge ce gui suit: 

Le Gouvernement de la Rėpubligue est obligė de constater gu'il est restė depuis plusieurs mois sans 
rėponse 4 ses maintes dėmarchės signalant 4 V'attention du Saint Siėge des violations du Concordat, et 
gue, faute d'avoir obtenu satisfaction 4 ces rėclamations, la situation est devenue grave. 

Toutefois, le Gouvernement de la Rėpubligue aime 4 croire gu'en envoyant I'agent diplomatigue 
pour leguel 1'agrėment 4 čtė demandė le Saint Siėge entend confier d cet agent la mission de liguider les 
guestion faisant V'objet des-dites dėmarches, et c*'est dans cet ordre d'idėes gue le Gouvernement de la 


* Reca V'annotazione manoscritta: «Suore S. Elisabetta di Kėnigsberg. Si ringrazia per V'assistenza prestata a Mgr. 
Faidutti». 
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Rėpubligue a chargė la Lėgation de transmettre au Saint Siėge son consentement 4 V'envoi 4 Kaunas du 
Monseigneur Arata. 

La Lėgation de Lithuanie saisit cette occasion pour renouveler d la Secrėtairerie d'Etat de Sa Saintetė 
V'assurance de sa trės haute considčration. 


1027. Lettera di J. Gabrys al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1931, pos. 16 P.O., fasc. 20, ff. 78r-80r, n. 2845/31 
Dattiloscritto originale autografo 


[76r| “La chaux" Corsier-Les-Monts sur Vevey (Suisse) le 8 Novembre 1931 
Confidentiel 
Trės Saint Pėre, 

Tous les fidėles en Lituanie sont profondėment affligės par ce gui s*y passent actuellement. Le gouvernement 
impie, indigne et parjure gui viola les lois humaines (la Constitution) est en train de violer les lois 
divines en persėcutant la Sainte Ėglise, en empėchant I' Action Catholigue d'accomplir sa grande tache, 
en mettant en prison les serviteurs de I'Ėglise 4 cause des sermons gui lui dėplaisent, en empėchant la 
crėation d'une Universitė Catholigue, en interdisant les journaux catholigues (Rytas) etc. ... II serait trop 
long pour ėnumėrer tous les mėfaits, gui ne Vous sont, certainement, pas inconnus, trės Saint Pėre, par les 
rapports de la Nonciature de Kaunas. 

Mais la Lituanie gui est la fille cadette de I'Ėglise est une sentinelle avancėe au Nord-Est de I'Europe 
dėchirėe par le Schisme et la Rėforme. Elle ne demande pas mieux gue d'accomplir sa tache gui lui est 
dėsignėe par le Tout Puissant, mais il faut encore gu'elle se trouve dans les conditions de pouvoir V'accomplir. 

Le plus grand obstacle gue rencontrent les fidėles et surtout la jeunesse catholigue dans 
V'accomplissement de sa tache est Vinsuffisance de la direction de I" Archevėchė de Kaunas: - S.E. 
Monseigneur Skvireckas est un tiėde parmi les tiėdes. II n'a aucune ardeur apostoligue, indispensable 4 
ces heures difficiles gue traversent actuellement les fidėles de Lituanie, il n'est pas capable de diriger la 
lutte de I"Episcopat, de I Action Catholigue et de la jeunesse catholigue pleine d'ardeur. 

La jeunesse catholigue bien organisėe en deux grandes organisations: “ Ateitis" et “Pavasaris" compte 
plus de 60 mille membres občissant au principe: nihil sine episcopo jusągu'a prėsent elle ne voulait rien 
entreprendre sans autorisation. 

Or, la jeunesse, elle s'impatiente, elle ronge 
[79r] les mors et, faute de direction autorisė, elle peut commettre des fautes irrėparables en gaspillant ses 
forces et son ėlan. 

Derničrement se sont produits des faits gui affligėrent profondėment et mėme, j'ose prononcer le 
mot scandalisčrent les Catholigues de notre pays: S.E. Mgr. Skvireckas, connu de se faiblesse et de sa 
complaisance pour le gouvernement dictatorial et franc-maconnigue a dėpassė toute mesure en acceptant 
Vinvitation du Ministre de I'Intėrieur d'assister au banguet ... de la police, cette police gui ne cesse de 
violer le Concordat, d'emprisonner les prėtres pour les sermons, de chasser les professeurs catholigues 
de V'Universitė, etc. 

Ce geste du primat de Lituanie est considčėrė par les Catholigues comme indigne d'un prince de 
I'Ėglise et d'un haut dignitaire de Votre Saintetė. C'est la goutte gui dėborde la mesure, par ce geste 
Varchevėgue de Kaunas a perdu le reste de crėdit moral non seulement parmi le clergė, mais aussi parmi 
les fidėles et surtout chez la jeunesse Catholigue. 

L'opinion est gėnėral en Lituanie gue ce prėlat ne peut plus, ne doit plus rester d la tėte de V" Archevėchė 
de Kaunas, car il n'a n'y capacitė, ni autoritė nėcessaire pour le diriger A cette heure grave gue traverse 
les Catholigues du pays. 

Heureusement gue I'Ėpiscopat de Lituanie possėde d'autres ėvėgues gui sont plus ardent gue 
Varchevėgue notemment [sic]: S.E. Mgr. Reynis, coadjutor du diocėse de Vilkaviškis, et S.E. Mgr 
Paltarockas, ėvėgue du diocėse de Panevežis. 

Ne me juger pas trop sėvėrement, Trės Saint Pčre, pour mon audace de Vous čcrire ces lignes, car pour 
moi c'est un cas de conscience. Nous voyons le spectacle lamentable en Lituanie: les fidėles abandonnės i 
peu prės 4 eux mėme dans un moment le plus grave lorsgu'ils sont assailli de touts parts par le forces des 
tėnėbres et lorsgu'ils ont besoin d'un Chef dėcidė et ėnergigue pour les mener a le lutte victorieuse; celui 
gui devrait čtre Chef se dėrobe, de cache aux moments dėcisifs ou mėme fait des avances aux adversaires 


1106 


les plus acharnės de I'Ėglise. L'armėe des fidėles prėtres 4 combattre des forces du mal est dėcourage et 
mėme dėmoralisėe par les agissements de V'archevėgue et, si I'ėtat actuel 

[60r] dure, c*est-2-dire V'archevėgue actuel reste 2 son poste, les actes spontanės, irrėflėchis peuvent se 
produire d'une part ou d'autre gui peuvent compromettre la prochaine victoire des forces du bien sur les 
forces du mal. 

L'opinion gėnėrale en Lituanie de tout ceux, gui sont dėvouč d la cause de Y'Ėglise, est gu'on aimerait 
voir 4 Varchevėgue de Kaunas un prėlat courageux, ėnergigue, plein d'ardeur apostoligue gui saurait 
dėfendre la cause de I'Ėglise et les fidėles contre Ie gouvernement impie. Cette opinion dėsignerait 
comme candidat 4 ce poste S.E. Mgr Reynis ou S.E. Mgr. Paltarokas, car ils se sont distinguės dėja par 
leur courage, dėvouement et ardeur apostoligue dans la dėfense de la Sainte cause de V'Eglise. 

Je Vous prie, Trės Saint Pėre, de m'excuser et de me pardonner, si j'ai manguė en guoi gue se soit 
en communiguant 4 Votre Saintetė ces faits douloureux pour le c ur d'un catholigue, mais je prie Votre 
Saintetė, de les prendre en considėration, car il s*agit du sort d'un pays catholigue profondėment attachė 
a PĖglise Catholigue. 

Votre obėdiant [sic] serviteur. 
S.J. Gabrys 


1028. Nota di trasmissione del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 46r, n. 2876/31 
Dattiloscritto originale autografo 


[46r] Roma, li 11 novembre 1931 
EMINENZA REVERENDISSIMA, 

Ho !'onore di rimettere all" Eminenza Vostra Reverendissima, con relativo allegato, la copia di una 
lettera da me diretta in data di oggi a Sua Eminenza Reverendissima il Cardinal Segretario della S. S.C. 
del Sant'Ufficio. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho !'onore di professarmi 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 

U.mo obbed.mo, dev.mo Servo 
+R. Bartoloni Arc. Tit. di Laodicea di Siria 
Nunzio Apostolico 


ALLEGATI 
RAPPORTO DEL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 
AL SEGRETARIO DELLA S.C. DEL SANT'UFFICIO CARDINALE SBARRETTI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, ff. 47r-48r, n. 2876/31 
Dattiloscritto copia 


[47r] Roma, li 11 novembre 1931 
Eminenza Reverendissima, 

Mons. Kukta, Vescovo di Kaišedorys (Lituania), mi prega di consegnare nelle mani dell'Eminenza 
Vostra Reverendissima, V'accluso documento relativo alla societa segreta “Lupi di ferro". 

Si tratta di un 'informazione confidenziale rilasciatagli da un avvocato che ha avuto parte nel processo 
a porte chiuse svoltosi recentemente a Kaunas, presso guel tribunale di guerra, contro Voldemaras per 
Vattentato compiuto I'anno scorso da un suo seguace, lo studente Vaitkevičius, contro il direttore generale 
della polizia, colonnello Rusteika. 

Da essa risulta confermata la partecipazione diretta dei sacerdoti Mironas e Tomosaitis 
al 'organizzazione della suddetta societa segreta, la guale, come ė noto a Vostra Eminenza, conduce 
attualmente un'attivita particolarmente ostile contro i cattolici e le loro istituzioni. 

Poichė il Mironas occupa un posto di cappellano maggiore dell"esercito, Mons. Kukta si preoccupa 
assai del pericolo che da un tale esempio puo derivare al rimanente del clero, nė sa come debba contenersi 
di fronte ad alcuni sacerdoti della sua diocesi che gli risultano essere iscritti alla stessa societa. 

Sulla sconvenienza che il Mironas continui ad occupare un posto cosi elevato e di tanta responsabilita, e 
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sulle ansie che anche altri vescovi, membri autorevoli del clero e persone pie del laicato cattolico nutrono 
e manifestarono in proposito 
[487] pel danno che ne consegue alle anime e alla religione in Lituania, sono gui portato ad aggiungere che 
anche la condotta pubblica di tale ecelesiastico ė tutt'altro che buona e degna di un sacerdote cattolico. 
Egli ė dedito all'alcol ed al giuoco, ed ė freguentatore assiduo di ritrovi mondani e di circoli privati 
ove in compagnia anche di donne, trascorre la notte, rientrando a casa bene spesso a mattino inoltrato. Di 
cio ebbi conferma dal suo vicario che abita con lui nello stesso appartamento. 
Nell'uso del!'alcool va fino al punto di ubriacarsi di freguente e mi fu detto che piū di una volta lo si 
dovette riportare a casa fuori dai sensi. 
L'incaricato d'affari d'Inghilterra signor Preston, nello scorso aprile, mi riferiva con sommo disgusto 
di aver assistito ad una di gueste scene mentre il Mironas si trovava in un palco a teatro con la signora del 
presidente del Consiglio. 
Non ho bisogno di aggiungere che anche sul caso di guesto disgraziato sacerdote intrattenni piū volte 
V Arcivescovo di Kaunas; ma non so ch'egli abbia preso fin ora nei suoi riguardi alcuna misura. 
Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 
dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
+R. Bartoloni 
Arc. Tit. di Laodicea di Siria 
Nunzio Apostolico. 


LETTERA DI ANTONIO TUMĖNAS AL VESCOVO Di KaišEDORYS KUKTA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 61 P.O., fasc. 58, f. 49r, n. 2876/31 
Dattiloscritto traduzione conforme all'originale sottoscritta dal notaio della curia di Kaišedorys 


[497] Kaunas, die 12 mensis Octobris 1931 
Versio Latina 
Antonius Tumėnas 
Juratus Advocatus 
Excellentissime Domine, 

Excellentissime, me interrogasti, ad ru.mores de participatione presbyteri Mironas in “Lupo Ferreo" 
sint fundati. Recordor, adiuvante memoria et scio ex scriptis a me in causa sic dicta voldemariana confectis, 
guod Prof. A. Voldemaras dando sua depositiones in iudicio nomen Decani Mironas uti participis in 
“Lupo Ferreo“ ter protulisse. 

Prof. Voldemaras deposuisse in iudicio, guod se ipsum ideae “Lupi Ferrei“ non assentisse guod 
sibi ideam et scopum organisationis expositam fuisse a Decano Mironas, gui eo fine adiisse ipsum et 
inidicasse Sliesoraitis, uti virum ad organisandum “Lupum Ferreum“ idoneum; deinde ambo simul 
Mironas et Sliesoraitis adiisse ipsum Voldemaras “Lupi Ferrei" causa. 

Exorta controversia inter commitatum centralem coniunctionis nationalistarum partis et Pimarium 
Consilium Directivum “Lupi Ferrei“ formatum fuisse ad litem sopiendam sic dictum Commitatum 
Reconciliationis, constantem ex adhaerentibus Commitatui Centrali nationalistarum et “Lupo Ferreo“ 
et nonnullis aliis organisationibus nationalisticis. Commitatui Reconciliationis prae fuisse Presbyter 
Mironas. Ouod memorato commitatui praefuisse Presbyter Mironas, hoc confessus est alter particeps 
processus Sliesoraitis. | 

Tertius particeps processus Vaitkevičius exposuisse, guod de statutis “Lupi Ferrei“ deliberatum 
fuisse participantibus presbyteris Mironas et Tamošaitis; in cubiculo Tamošaitis, guod pro instruendis 
lupis praelectiones habuisse Mironas, Tamošaitis et alii. 

Cum alta veneratione (sig) Ant. Tumėnas 

Transumptum et versio concordant cum originali 
Sac. P Lakauskas 

Notarius Curiae Episcopalis Kaisedorensis 

Nr. 2342 

1931. X. 13 Kaisedoris 


1108 


1029. Rapporto del sac. Mieleška alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1931, pos. 60 P.O., fasc. 57, ff. 55r-56r, n. 2936/31 
Dattiloscritto con firma autografa 


[55r] Romae, die 23 Novembris 1931 
Confidentialiter. 

PRo MEMORIA 

S. Congregationi pro Negotiis Extraordinariis 

Secretariatus Status Suae Sanctitatis. 

Obsecundando desiderio Ill.mi ac Rev.mi Praelati Tardini, Officiali Secretariatus Status S. S., hisce 
audeo in scriptis ea breviter Sanctae Sedi exponere, de guibus die 23 Novembris 1931, praesente etiam 
Ex.mo Episcopo Petro Bucys, prolixe dictum est in colloguio meo personali cum Eodem Ill.mo Domino 
Praelato in aedibus Vaticanis. 

1. Roman veni, tamguam delegatus Centri Actionis Catholicae in Lituania ad exprimendum 
personaliter viva voce sensus intimi doloris, guo usgue huc catholici Lituaniae opprimuntur propter 
inhumanum actum sui Gubernii contra Nuntium Apostolicum Ex.mum D. Richardum Bartoloni. Catholici 
Lituaniae certam nutriunt spem, Sanctam Sedem tractando cum Gubernio de negotiis Ecclesiae Catholicae 
in Lituania componendis primo loco proposituram esse reparationem huius gravissimae offensae illatae 
tum Beatissimo Patri, cuius Agustam Personam Nuntius Apostolicus agebat, tum omnibus catholicis 
Lituaniae, gui ipsam personam Nuntii vel maximo amore et veneratione proseguebantur et proseguuntur. 
Catholici Lituaniae putant reparationem huius offensae integram fieri posse postulando ex Gubernio, ut 
Archiepiscopus Bartoloni valeat debito cum honore redire in Lituaniam. 

2. Cum ex recentissimis factis evidens sit, Gubernium velle restringere ad minimum Actionem 

Catholicam in Lituania, catholici Lituaniae humillime Sanctae Sedi supplicant, ut tractando cum Gubernio 
de Actione Catholica nullo modo consentiat propositioni, 
[56r] guam Gubernium certo certius facturum est, scilicet: ut reconciliatio inter Sanctam Sedem et 
Gubernium eisdem fiat conditionibus guoad Actionem Catholicam, guibus id factum est in Italia. Et sane, 
remotis ab actione catholica illis viris, gui olim ad factionem christiano-democraticam pertinebant, in 
Lituania gualiscumgue actio catholica iam desineret existere. 

3. Centrum Actionis Catholicae et generatim catholici in Lituania sciunt, scriptam esse ad fideles 

„epistolam pastoralem totius Episcopatus; eiusdem tamen epistolae publicatio ab omnibus expectata usgue 
huc non est facta. Id excitat in catholicis maximam admirationem. Omnibus est persuasum epistolam illam 
publicandam esse sine mora et guidem ante adventum in Lituaniam novi repraesentantis Sanctae Sedis. 

4. Maxima est illata iniuria catholicis in Lituania a Gubernio recentissime guod contra Concordatum 
initum cum Sancta Sede, suppressit nunnullas cathedras in facultate Theologico-Philosophica Universitatis 
Kaunensis. Haec suppressio id efficit, guod iam non detur possibilitas iuvenibus laicis catholicis in 
spiritu vere catholico tradendis studiis vacandi in propria patria. Protestando contra hunc actum Gubernii, 
catholici, annuentibus ac animum addentibus Ex.mis Episcopis, propriam catholicam Universitatem 
erigere statuerunt. Opus istud, attentis conditionibus oeconomicis in Lituania, sat arduum et difficile 
est, sed catholici animose illud aggrediuntur, sperando validum omnimodumgue adiutorium ex parte 
Sanctae Sedis. Interea autem rogant Sanctam Sedem, ut per suum repraesentantem restituat illum statum 
in Facultate Theologico-Philosophica, gui Concordatu catholicis concessus est. 

S.V. Mieleška 


1030. Telegramma del nunzio apostolico a Berlino Orsenigo 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. Sr, s.n.p. 
Originale 


[57] Ricevuto il 29-11-1931 Circuito n“ 1 
Cardinale Pacelli Citta del Vaticano 

-4 cv CHARLOTTENBURG 2 8956 9 29 1220 

ARATA SARA KONIGSBERG DOMANI SERA — ORSENIGO 
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1031. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 6r-7r, n. 317031 
Rapporto n. 18, dattiloscritto originale autografo 


[67] Kaunas, 14 dicembre 1931 
Oggetto: Presentaz. Lettere cred.li Elezione Presid. Repubbl. 


Eminenza Reverendissima, 

Col corriere ordinario, mi reco a doverosa premura d'inviare all'Eminenza Vostra Reverendissima le 
prime notizie dal mio posto di missione. 

Appena giunto a Kaunas il 13 corrente (salutato alla Stazione dal Comandante del Presidio Militare), 
chiesi per iscritto V'udienza al Ministro degli Esteri per la presentazione delle lettere credenziali. Egli 
mi fisso, in giornata, V'udienza per Vindomani. La conversazione che ebbi col signor Zaunius in tale 
occasione, so svolse in una atmosfera di assoluta cordialita. La stessa cordialita trovai anche presso gli 
altri funzionari del Ministero, nel fare le visite d'uso. 

Il giorno 11 corrente, — come gia ebbi I'onore di telegrafare all' Eminenza Vostra — ebbe luogo 
V'elezione del Presidente della Repubblica. II signor Smetona venne rieletto all'unanimita dai 116 elettori 
a cid delegati per una meta dal Governo, e per !'altra meta dai consigli provinciali e comunali del Paese, 
[6v] Il Corpo Diplomatico venne ufficialmente invitato ad assistere alla cerimonia del giuramento, ch'ebbe 
luogo lo stesso giorno, nel Palazzo di Giustizia, alla presenza di tutti gli elettori. Il signor Smetona prestė 
giuramento sui Vangeli — davanti all' Arcivescovo pontificalmente vestito — e, dopo letta la formula, bacid 
il Crocifisso. Poscia pronuncio un discorso nel guale si ebbero tre accenni importanti: uno, relativo alla 
prossima convocazione di una nuova Camera “la guale — egli disse —- dovra servire di arena non gia per la 
rappresentazione di passioni politiche, ma per un lavoro fattivo“; V altro, relativo ai rapporti col clero, al 
riguardo dei guali constatava che non erano buoni “sperava nondimeno che il nuovo rappresentante della 
S. Sede avrebbe aiutato a regolarli"*; il terzo infine, relativo alla crisi economica. 

Un'ora piū tardi il Corpo Diplomatico veniva ammesso in udienza solenne dal Capo dello Stato per 
la presentazione delle felicitazioni. Dopo i discorsi di uso, venni presentato — giunto il mio turno — dal 
signor Zaunius al signor Smetona, il guale ebbe parole molte gentili e pose in rilievo, scherzosamente, il 
contrasto tra il clima di Lisbona, che avevo lasciato, e guello di Kaunas. In tale circostanza comunicai al 
signor Presidente i.saluti che il Santo 
[77] Padre, prima della mia partenza da Roma, m'aveva dato onorifico incarico di trasmettergli e che il 
signor Smetona gradi moltissimo. 

Inchinato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio ed ho 
V'onore di confermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
dev.mo umil.mo obb.mo 

Servo 

Sac. Antonio Arata 

Incaricato d' Affari 


1032. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 8r, n. 3170 
Dattiloscritto minuta 


[87] Dal Vaticano, 22 Dicembre 1931 
Ill .mo e Rev.mo Signore, 

Accuso ricevimento del Rapporto N. 18 del 14 corrente mese, col guale la S.V. Ill.ma e Rev.ma 
m'informa della consegna fatta al Signor Ministro degli Esteri delle Sue lettere di presentazione e della 
rielezione di S.E. il signor Smetona a Presidente della Repubblica. 

Ho preso con interesse cognizione di guanto Ella mi comunica e non ho mancato di riferirne al Santo 
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Padre. Sono poi lieto delle buone accoglienze che le sono state fatte e mi auguro di cuore che esse possano 
efficacemente giovare al disimpegno della missione che Le ė stata affidata. 
Profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinta stima 
di V.S. III. ma 
Aff.mo per servirla 


1033. Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 9rv, n. 30/32 
Manoscritto originale autografo 


[97] Kaunas, 29. XII. 931 
Eccellenza Rev.ma, 

mi ė spiaciuto assai di non aver potuto vedere, in Roma, !'Eccellenza Vostra Rev.ma prima della 
mia partenza da Kaunas. Ė stato un piccolo sacrificio, che ho messo insieme con V'altro, piū grande, della 
missione affidatami dalla fiducia dei miei Superiori e per la guale Ella ha avuto la bonta di inviarmi i Suoi 
auguri. Confido molto, dopo che nel Signore, nella benevola assistenza dei miei veneratissimi Superiori, 
specialmente nella Sua, Eccellenza! 

Ouanto alla situazione di gui, per ora non sono nė ottimista nė pessimista. Soltanto nel pross. mese 
potro inviare costi un rapporto; guanto 
[9v] Min. degli Esteri mi ha testė rimesso “uno schizzo di programima"... 

Intanto — benchė con involontario ritardo, — rivolgo all'E.V. i miei piū cordiali rispettosi e devoti 
auguri specialmente per il nuovo anno che Le desidero ricolmi di ogni benedizione del Signore - pel Suo 
alto arduo ufficio ed anche per la sua salute corporale. 

Voglia riservare per me una Sua speciale Benedizione e accogliere, coi miei rinnovati auguri, 
V'espressione del mio cordiale e devoto osseguio, mentre le bacio rispettosamente il S. Anello. 

del!" Eccellenza Vostra Rev.ma 
dev.mo Servo 
Sac. Ant. Arata 


1034. Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato 
all'incaricato d?'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 1lr, n. 30/32 
Dattiloscritto minuta 


[1]r] Dal Vaticano, 4 Gennaio 1932. 
Ill .mo e Rev.mo Monsignore, 

Dolente di non averLe potuto parlare sull' Azione Cattolica mentre Ella era di passaggio a Roma, Le 
invio ora un riassunto a riguardo e spero che Ella vorra leggerlo ed eventualmente farlo tradurre perchė 
serva di norma a guesti buoni cattolici. 

Profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di V.S. Ill .ma e Rev.ma 
Aff.mo nel Signore 


Lili 


1035. Cifrato delPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68, fasc. 68, f. 6r, n. 81/32 
Cifrato n. 1, dattiloscritto trascrizione 


[6r]* Telegramma da Kaunas 10 
Ricevuto il 10 Gennaio 1932 

Ouesto Ministro Esteri mi fa consegnare schema programma trattative circa applicazione art. 20 — 
18— 13 —25 Concordato. 

Riservandomi spedire prossimamente Rapporto in proposito, desidererei sapere telegraficamente se 
Santa Sede sia disposta in massima trattare; risposta affermativa servirebbe chiarire situazione che dopo 
recente negativa sospendere ulteriormente Decreto governativo14 agosto permane grave. 

Arata 


1036. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68, fasc. 68, f. 10r, n.135/32 
Rapporto n. 94, dattiloscritto originale autografo 


[/0r] Kaunas, 12 Gennaio 1932 
Oggetto: Programma trattative presentato dal Governo 


Eminenza Reverendissima, 
Ancor prima di spedire all'Eminenza Vostra Reverendissima il promesso rapporto — che seguira 
a giorni per aliam viam — e per guadagnare tempo, mi affretto a trasmetterLe, gui acclusa, copia del 
programma di trattative consegnatomi da guesto signor Ministro degli Esteri. 
In attesa di conoscere la mente dell'Eminenza Vostra ed il preciso tenore della risposta da dare 
al signor Ministro, m'inchino al bacio della S. Porpora ed ho I'onore di raffermarmi, con sensi di 
profondissimo osseguio, 
dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo obbed.mo dev.mo 
servo 
Sac Antonino Arata 
Incaricato d' Affari a.i. 


ALLEGATO 
PROGRAMMA DI TRATTATIVE CONSEGNATO DAL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 
ALL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68, fasc. 68, f. 11rv, n. 135/32 
Dattiloscritto copia 


[1]r] Kaunas, le 23 dėcembre 1931 
Programme de nėgociations destinčes 4 mettre en harmonie les relations entre le Gouvernement 
lituanien et le Saint - Siėge 

Pour gue les discussions entre les Reprėsentants du Saint-Siėge et du Gouvernement lithuanien puissent 
ėtre commencėes avec certaines perspectives de rėussite, il est indispensable gue cesse immėdiatement 
toute action contraire au Concordat, pratiguče par le clergė lithuanien. A cet effet, de ordres formels 
devront čtre donnės d'arrėter sans dėlai I'agitation dirigėe contre les associations patriotigues et la presse 
non-affiličes au “Kataliku Veikimo Centras“. 


* Reca I'annotazione manoscritta: «Nota: Il decreto governativo cui si allude, ė guello che riguarda la riforma della 
Facolta di Teologia e di Filosofia». 
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Etant donnė gue cette action s*accomplit sur I'ordre exprės de V'Ėpiscopat et en grande partie contre 
le dėsir du clergė loyal, une explication nette du point de vue du Saint-Siėge, si ce dernier dėsapprouve, 
comme il rėsulte de ses dėclarations, toute agitation anti-g0uvernementale, devrait suffire 2 mettre les 
choses en ordre. 

Ceci fait, les discussions entre les Reprėsentants du Saint-Siėge et du Gouvernement lithuanien 
devront comprendre de prime abord les matičres suivantes soulevėes dėja au cours des pourparlers 
antėrieures: 

1) V'application de Varticle XX du Concordat; 

2) Vapplication de V'article XVIII du Concordat; 

[/1v]3) V application de V'article XIII du Concordat (Voir Notes du Gouvernement lithuanien en Juillet 
1931) 

4) V application de V Article XXV du Concordat; 

5) les guestions ayant trait a la Facultė de Thėologie et de Philosopfie de V'Universitė de Kaunas, 
soulevėes par le Saint-Siėge. 

II emporte ensuite, en vue d'ėviter, dans V'avenir, le renouvellement des difficultės surgies dans le 
passė: 

a) de s'entendre sur la portėe exacte et V'application pratigue de diffčrents articles du Concordat; 

b) d'apporter au Concordat les prėcisions complėmentaires dont la nėcessitė aurait ėtė dėmontrėe par 
Vexpėrience du passė; 

€) de fixer une procėdure propre d rėgler les dėsaccords gui pourraient ėventuellement se produire sur 
des guestions touchant 4 Vexčcution du Concordat. 

Le Gouvernement lithuanien croit devoir insister 4 cette occasion sur le fait gu'il considėre une 
rėparation appropriče des actes dėloyaux commis par le clergė lithuanien contre Ie Gouvernement comme 
une des conditions indispensables 4 une estes future. 

Il est d'autre part entendu gue ce Gouvernement, tout en espėrant un aboutissement rapide des 
nėgociations 4 entamer, augue! il attache un grand prix, ne saurait se laisser restreindre dans son droit 
d'intervenir Iui-mėme dans les cas oū les intėrėts de I'Ėtat exigeraient une rėpression des actes anti- 
gouvernementaux commis par des personnes appartenant su clergė. 


1037. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68, fasc. 68, ff. 16r-21r, n. 136/32 
Rapporto n. 95, dattiloscritto originale autografo 


[16r] Kaunas, 12 Gennaio 1932 
Oggetto: Volonta trattative da parte del Governo - Situazione-Universita cattolica — 


Eminenza Reverendissima, 

Fin dalla prima conversazione che ebbi con guesto Signor Ministro degli Esteri (4 dicembre 1931), 
egli mi parlo chiaramente, benchė in maniera generica, della necessita di regolare alcune gravi guestioni, 
sorte dall'applicazione del Concordato e che hanno reso (affermava il Ministro) assai delicati i rapporti 
tra Santa Sede e Governo Lituano. 

Egli ritorno piū volte sullo stesso argomento nelle ulteriori conversazioni che ebbi con lui (12, 16, 
29 Dicembre) e, pur ammettendo ch'io dovessi spendere un certo tempo nel mettermi pienamente al 
corrente della situazione, insisteva sull'urgenza di addivenire ad una mutua e concorde “interpretazione 
e precisazione" di alcuni articoli del Concordato, “senza di che potrebbero avvenire cose spiacevoli..". In 
una di gueste conversazioni, anzi, mi disse che tra il settembre e !'ottobre scorso il Governo era sul punto 
di denunciare il Concordato (soggiungeva, perd, che se cid fosse avvenuto, V'atto non avrebbe signi- 
[/6v]ficato rottura nei rapporti diplomatici); e fu soltanto in seguito alla richiesta fatta nel momento 
Opportuno, da parte della S. Sede, d'inviare un nuovo Incaricato d'Affari a Kaunas, che il Governo non 
attuo il suo proposito. “Pero — continuava il signor Ministro — nel dare il suo consenso per la persona 
designata, il Governo pose !'esplicita condizione che essa venisse a Kaunas con la missione di liguidare 
le guestioni pendenti". 

Confesso a Vostra Eminenza Reverendissima che rimasi non poco sorpreso davanti a gueste 
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affermazioni del Ministro, a conferma delle guali egli mi rimetteva, piū tardi, copia della Nota N. 267 del 
2 novembre 1931, indirizzata da cotesta Legazione di Lituania alla Segreteria di Stato. 

Ho risposto ripetutamente al signor Ministro ch'io non avevo avuto speciale mandato per trattare 
guesta o guella guestione in particolare: che la S. Sede non avrebbe avuto difficolta di mettersi d"accordo 
su certe guestioni pendenti, ma che frattanto era necessario che il Governo si astenesse dal procedere 
unilateralmente. Ho anche detto al Signor Ministro che avrei amato conoscere guali fossero, in concreto, 
i desiderata del Governo. 

Fu cosi ch'egli mi rimise, appena prima di Natale, un abbozzo di programma (“esguisse de 
programme“ dice la Nota d'accompagnamento) per Ie eventuali trattative tra Vaticano e Governo di 
Lituania, e che io ho trasmesso, in data odierna, all" Eminenza Vostra. 

Nell'accusare per iscritto, al Signor Ministro ricevimen- 

[/7r]to della Nota con cui accompagnava lo schema di programma, non ho mancato di fare, verbalmente 
e senza pregiudizio di guanto la S. Sede fosse per rispondere in merito, alcune riserve. 

La prima di gueste riserve fu sulla guestione della Facolta Filosofico-Teologica dell'Universita. Fin 
dal mio arrivo a Kaunas mi occupai esplicitamente di detta guestione come della piū urgente, nonostante 
fosse gia pregiudicata dal Decreto 14 Agosto 1931. II Governo pero aveva concesso alla Facolta una 
proroga, fino al 15 dicembre, dell'esecuzione di esso Decreto, allo scopo di dar modo agli allievi della 
Facolta di concludere i loro esami prima della scadenza del 1* Semestre (15 dicembre). Tutti i miei 
modesti sforzi furono diretti (d'accordo con guesto Mgr. Arcivescovo e col Decano della Facolta) ad 
ottenere che I'esecuzione del Decreto fosse ulteriormente sospesa e, in vista del mese di vacanze natalizie 
decorrenti dal 15 dicembre al 15 gennaio, scrissi anche, in proposito una lettera personale al Signor 
Ministro degli Esteri. Tutto fu inutile: il 9 corrente ebbi la risposta definitiva da me sollecitata e che fu, 
come !'Eminenza Vostra ne ė gia informata, negativa; pur avendo il Ministro degli Esteri, dichiarato “che 


Ventrata in vigore del Decreto 14 Agosto 1931 non avrebbe impedito di raggiungere un accordo, sulla 


stessa guestione, con la S. Sede". 
Le altre riserve le ho fatte sopra tre passaggi contenuti nello schema di programma: 


19. ..ėtant donnė gue cette action s'accomplit sur I'ordre exprės de I'Ėpiscopat; 29...de actes dėloyaux 
commis par le clergė lithuanien; 3*...ce Gouvernement...ne saurait 
[/7v] se laisser restreindre dans son droit d'intervenir lui-mėme etc. La prima e la seconda di gueste 
affermazioni apparivano evidentemente ingiuste perchė generali, ed in contraddizione con guanto lo 
stesso signor Ministro mi aveva detto in piū d'una conversazione: avere, cioė, egli motivo di lagnarsi 
della condotta politica di soli due Vescovi: Mgr. Reinys e Mgr. Paltarokas, e di una parte sola del clero, 
cioė del clero giovane; la terza, ossia il periodo finale dell'abbozzo di programma, pareva nascondere 
un'insidiosa esclusiva che il Governo si arrogava anche dopo raggiunto un eventuale accordo. Alla prima 
riserva il Ministro rispondeva che la frase era stata espressamente stilizzata in forma generica per non 
alludere, in concreto, alle due suddette Persone; alla seconda rispondeva confermando guanto aveva gia 
detto a voce sulla condotta di una parte del clero piū giovane; alla terza, rispondeva dichiarando che cid 
doveva intendersi per il tempo che avrebbero durato le trattative! 

Soggiungerėo che, nell"'accusare ricevimento della Nota, ho detto al signor Ministro che avrei atteso 
istruzioni, in proposito, dalla S. Sede e che mi sarei poi messo in rapporto con lui. 

II 

Stando cosi le cose, mi ė parso opportuno telegrafare in cifra all"Eminenza Vostra il 10 corrente. Che 
la situazione permanga grave, lo dimostrano le seguenti circostanze: 

1) Il Governo si attende assolutamente che la S. Sede accetti di trattare con lui circa V'applicazione 
di alcuni articoli del 
[/6r] Concordato: per guesto solo scopo a placitato Vinvio d'un Incaricato d' Affari. Anche se la S. Sede 
non ha inteso cid, il Governo lo ha inteso; e, in caso contrario, verrebbe alla denunzia del Concordato e 
sarebbe anche disposto (me lo ha fatto capire il signor. Zaunius: prego V'Eminenza Vostra a voler credere 
che non ho, personalmente, delle inutili paure!) a ... rinviare V'Incaricato d' Affari. Ouesta gente ė capace 
di tutto. 

2) Mentre, ancora verso la fine dell'anno mi erano state date speranze per la continuazione del 
“provisorium" concesso fino al 15 dicembre (e prorogato poi al 15 gennaio) alla Facolta Filosofico- 
Teologica: nella conversazione, invece, avuta col signor Ministro il 9 corrente (decisiva nella guestione 
della Facolta) ho constatato un diverso atteggiamento, non soltanto di fatto, ma anche di modo. Il Ministro 
era particolarmente indisposto, ossia di malumore: non ha taciuto la sfiducia sua e di altri (Presidente 
Smetona!) ne! Vaticano: si ė lamentato piū aspramente delle mančate risposte del Vaticano alle sue 
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Note del luglio, nonostante le mie dichiarazioni gia fatte, ripetutamente, al riguardo: si ė lamentato con 
me di non aver ancora visto gli effetti, sopra la condotta politica del clero, della mia venuta a Kaunas, 
etc. Risparmio all"Eminenza Vostra di ripeterLe guanto replicai al signor Ministro; ma guesti accentuo 
— sempre a proposito della guestione della Facolta — “che il Governo lituano, anche nel caso in cui il 
Vaticano avesse esposto esplicitamente la condizione, per V'invio d'un Incaricato d' Affari a Kaunas, del 
ritiro del Decreto del 14 Agosto 1931, il Governo (ripeteva il Ministro) avrebbe rifiutato V'agrė- 
[18v]ment alla persona indicata. D'altra parte, il permanere del Decreto era ormai una guestione di dignita 
per il Governo". 

Ouale la causa, nei primi giorni del nuovo anno, di guesto mutato atteggiamento del Ministro? Non 
me lo so spiegare, all'"infuori di un voluto, espresso malumore, inteso a provocare una sollecita decisione 
della Santa Sede in merito alle trattative. 

3) II Ministro stesso non mi ha nascosto che la situazione ė grave, che il Governo non puė attendere 
piū a lungo a che cessi V'opposizione di una parte del clero; e che se la S. Sede non si decide a trattare, 
potrebbero succedere dei fatti gravi (I'arresto, per esempio di alcuni elementi del clero, ed altre misure 
di rigore). A guesto proposito soggiungerėo che Mgr. Arcivescovo, si dimostra pessimista, nei riguardi 
della situazione, e pensa possa avvenire anche lo scioglimento, da parte del Governo, dell'associazione 
“Pavasaris": ne corrono gia le voci in provincia. Sarebbe un grave colpo, poichė guesta associazione della 
gioventū cattolica della campagna conta, presentemente, circa 70.000 soci, distribuiti in 630 filiali. 

Studiata, la situazione, in altro campo, ecco guali sono, in succinto, le mie impressioni dopo gueste 
prime settimane di lavoro informativo svolto presso persone serie, prudenti e dedite alla S. Sede. 

Ė innegabile che tra il giovane Clero alcuni abbiano manifestato, anche nella predicazione ma, 
soprattutto, in conferenze o riunioni di associazioni affiliate all" Azione Cattolica, il loro atteggiamento 
ostile al Governo. Ouesta ostilita entro in un periodo di 
[/97] recrudescenza specialmente dopo la pubblicazione, alla fine dell'ottobre 1930, della nota lettera 
pastorale collettiva dei Vescovi. Non si puo, tuttavia, fare addebito al clero in generale, e tanto meno 
ai Vescovi, di valersi della religione e del ministero pastorale a scopi politici, e tanto meno di condurre 
un'azione sistematica di opposizione al Governo. Si puo, invece, rimproverare a Mgr. Reinys gualche 
grave imprudenza (c*ė chi mi assicura che, in una predica al clero, abbia affermato che !'attuale Governo 
ė illegale!); e si puo anche rimproverare a Mgr. Paltarokas un atteggiamento un po? duro verso il Governo 
(anche davanti al proprio clero) e, in particolare, verso il Ministro dell'Istruzione Pubblica nel fatto delle 
nomine di amministratori parrocchiali, e nel caso del Liceo di Utena. 

Ė pure vero che molti membri di associazioni dipendenti (affiliate, come dicono gui) al Centro 
dell'" Azione Cattolica (Kataliku Veikimo Centras), non si sono diportati sempre correttamente di fronte 
al Governo e perfino di fronte al primo Magistrato del Paese. P. e., molti studenti della Associazione 
“Ateitininkai"" lo scorso anno diffusero notoriamente alcuni libelli anonimi, venuti di Svizzera, contro il 
Governo e contro il Presidente della Repubblica, in cui guesti era chiamato “il Nerone“ della Lituania; 
come anche ė vero che gualche professore laico della Facolta Filosofica, in adunanze di studenti cattolici, 
ė uscito in invettive contro il Governo. 

Ė dungue necessario, in guesto campo, togliere gualsiasi pretesto, al Governo, di muovere delle 
accuse alla Chiesa, alla S. Sede e piū particolarmente all' Azione Cattolica. Un atteggiamento 
[19v] piū deciso e piū concorde dell"Ėpiscopato in guesto senso (imposto naturalmente dalla S. Sede), 
non potrebbe fare che del bene di fronte al Governo. Molti del Clero si lamentano che manchi, in ciė, 
unita di direttiva da parte dei Vescovi. 

Bisogna poi tener conto (e, di guesto molti del Clero e molti cattolici iscritti al partito democratico- 
cristiano non vogliono capacitarsi) di una circostanza che sembra capitale, dal punto di vista politico, 
nell'attuale situazione in Lituania: cioė, che V'attuale regime dittatoriale, basato sulla Persona e V'autorita 
del Presidente Smetona, ė duraturo. II Presidente ha davanti a sė sette anni di governo; la Camera che 
verra prossimamente costituita ( o, parlando eufemisticamente, eletta), lo sara non gia a base politica, 
ma bensi corporativa: esclusione completa, guindi, della lotta e del gioco dei partiti; per conseguenza, il 
cosi detto governo nazionale sara piū forte che mai. Ė dungue inutile, oltrechė nociva agli interessi della 
Chiesa, I'opposizione che certi elementi cattolici militanti, e certi elementi del clero giovane, conducono 
contro V'attuale Governo. 

Purtroppo, compiacendosi di dirsi governo nazionale, e pur protestando il rispetto alla Chiesa, il 
Governo non si asserisce cattolico. Ė un Govemno, tuttavia, di cui bisogna assolutamente tener conto: non 
fara del bene alla Chiesa, ma potra fare — e ne ha gia fatto - molto male. Dandogli occasione di trattare, 
con le dovute garanzie (tra le altre, guella di non procedere ad alcun atto contro gualsiasi associazione 
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cattolica), circa I'applicazione di alcuni articoli del Concordato, si potra constatare se c'ė veramente, da 
parte sua, il 
[20r] serio proposito di voler la pace con la Chiesa. 

III 

Una guestione che ė divenuta d'attualita dopo la negativa data dal signor Ministro Zaunius di 
sospendere ulteriormente il noto Decreto del 14 agosto 1931, ė guella della fondazione di una Universita 
o Istituto Cattolico. I cattolici infatti —- molto disgustati per le condizioni create arbitrariamente alla 
loro Facolta Filosofica dell'Universita (e il Governo, dopo aver disgustato i cattolici, pretende che il 
rappresentante della S. Sede li tenga tranguilli!) — vorrebbero subito rimediare a tale iattura con la creazione 
di una Universita Cattolica. | 

L'idea ė splendida, e fin dall'ottobre scorso si ė cominciato a lavorare fattivamente per la sua 
realizzazione almeno a gradi. Ma come far fronte, in tempi come gli attuali, alle difficolta di vario genere 
che vi ostacolano? Ci sono, si, i mezzi (50.000 dollari di capitale) per incominciare i corsi e far funzionare 
V'Universita per un anno almeno; ma dove trovare guelli per mantenerla viva e vitale, sia pure ristretta da 
principio, alla sola Facolta filosofica — per la sola formazione di professori e istitutori cattolici - seguita 
piū tardi da un'altra Facolta (che gui sarebbe assolutamente nuova): la Facolti commerciale? 

Oltre la penuria di mezzi finanziari, c*ė anche guella di uomini. La Facolta filosofico — teologica 
dell'Universita di Stato, che avrebbe dovuto avere, normalmente, 36 professori, non ne ebbe 
[20v] che 22. Dove e come trovare gli insegnanti necessari alla nuova Universita? per incominciare, 
non vi sarebbero a disposizione, per ora, che i nove Professori dimessi (tra cui Mgr. Reinys) in forza del 
Decreto 14 agosto 1931. 

Checchė ne sia di gueste difficolta, che pure hanno il loro peso, guattro Vescovi sono d'avviso 
d'affrontare subito la guestione, uno no: I' Arcivescovo di Kaunas. Per guanto mi consta, c*ė spesso tra 
gli altri guattro Prelati (non contando Mgr. Karas) e V' Arcivescovo di Kaunas, una disparita di vedute; o 
per lo meno, se V'esecuzione di un dato piano ė rimessa all' Arcivescovo, guesti finisce guasi sempre pe 
temporeggiare. Cosi ė nel caso della fondazione dell'Universita Cattolica: mentre tutte le altre Diocesi 
hanno costituito un Comitato finanziario diocesano che dovra, nei primi tre mesi di ogni anno, raccogliere 
le offerte dei fedeli, I" Arcivescovo di Kaunas, non nė ha ancora fatto nulla. 

Mi si dice poi che, secondo le leggi di gui, sarebbe necessaria anche una autorizzazione governativa 
(siamo in regime di dittatura!) per aprire un nuovo Istituto di Istruzione o Cultura. Se cosi ė veramente, 
vorra il Governo, nelle attuali circostanze, dare guesta autorizzazione? 

Comungue sia, la piū grave conseguenza del Decreto 14 Agosto 1931 ė di sapere come potranno, i 

vecchi e nuovi alunni della Facolta filosofica (di nuovi se ne sono iscritti, nonostante il Decreto, tra 70 e 
80, mentre non se ne prevedevano che 30, 40), suppli- 
[2/r|re all'insegnamento di guelle materie che vengono loro a mancare in seguito alla soppressione di certe 
cattedre della Facolta Filosofica cattolica. Molto probabilmente essi dovranno ricorrere all'insegnamento 
impartito dalle cattedre della Facolti Umanitaria e, in tal caso, saranno reclute sottratte alla formazione 
cattolica. 

La guestione, dungue, della fondazione d'una Universita Cattolica, merita tutta V'attenzione della 
S. Sede; e, se Ouesta giudicasse di dover aiutare la coraggiosa iniziativa di guesti buoni cattolici, c'ė da 
sperare di venirne a capo, non senza tuttavia dover affrontare la seria opposizione del Governo. 

Concludendo guesto gia lungo rapporto, mi sembra subordinatamente che, se non si giunge ad un 
mutuo soddisfacente accordo col Governo sopra le varie guestioni pendenti, si preparino tempi difficili 
per la cattolica Lituania. II piū difficile, pero, sara poter raggiungere I'accordo con un Governo che, sotto 
pretesto dell'opposizione da parte di alcuni elementi del Clero e di persone in vista tra il laicato cattolico, 
cerca e fa di tutto per impedire il promettente sviluppo del cattolicesimo in Lituania. 

Nell'attesa delle venerate istruzioni dell'Eminenza Vostra, che pregherei impartirmi con cortese 
sollecitudine, m'inchino al bacio della S. Porpora e, porgendoLe i sensi del mio pit devoto e profondo 
osseguio ho I'onore di confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo obbed.mo 

Servo 

Sac. Antonino Arata 
Incaricato d' Affari a. i. 
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1038. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all 'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68, fasc. 68, f. Or, n. 81/32 
Cifrato n. 45, dattilsocrtto minuta 


[97] Spedito il 13 gennaio 1932 
Kaunas 
Riferito cifrato N. 1. Attese interpretazioni unilaterali Governo circa Concordato e conseguenti 
provvedimenti, atteso particolarmente rifiuto sospendere Decreto 14 Agosto malgrado protesta S. Sede, 
prego V.S. astenersi dall'entrare in merito guestioni proposte nello schema, limitandosi a trasmetterlo 
materialmente Santa Sede colla dichiarazione che cio non implica alcuni impegno. 
Card. Pacelli 


1039. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68, fasc. 68, f. 14r, n. 135/32 
Cifrato n. 46, manoscritto minuta 


[14r] Telegramma per Kaunas 
1 Spedito il 18 gennaio 1932 
Nunziatura Apostolica 
Lituania 
Ric. RR. 94 695 
Santo Padre ha deciso che grave guestione sia esaminata della S.C. AA.EE.SS., appena cio sara 
avvenuto, comunicher2 V.S. desiderate istruzioni 
Card. Pacelli 


1040. Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, ff. 16r-17r, n. 278/32 
Dattiloscritto originale autografo 


[16r] Kaunas, 25 Gennaio 1932 
Eccellenza Reverendissima, 

Ringrazio sentitamente !'Eccellenza Vostra Reverendissima d'avermi inviato, con la Sua pregiata 
lettera del 4 corrente, un Riassunto dei “Principi di Azione Cattolica" e V'unito “Programma di lavoro“. C'ė 
gia chi si occupa, gui, della versione del dattiloscritto per essere poi fatto conoscere, a tempo opportuno, 
a guesti buoni cattolici. 

Sarei grato all'Eccellenza Vostra se volesse farmi tenere anche una copia del nuovo Statuto 
dell' Azione Catt. Italiana. 

Nell'attesa delle venerate istruzioni dell'E.mo 
[16v] Superiore, cerco intanto di procurarmi la traduzione degli Statuti delle principali associazioni 
cattoliche di gui, che fanno capo al cos! detto “Centro dell' Azione Cattolica". Ė un*organizzazione, guesta 
del!" Azione Cattolica lituana, tutta sui generis: ne fanno parte perfino le ... Congregazioni religiose, 
maschili e femminili. 

Se la guestione diventasse attuale, e !'Eccellenza Vostra lo desiderasse, potrei inviarLe, copia, in 
francese, degli Statuti delle principali associazioni di A.C. 

BaciandoLe, con venerazione e devoto osseguio il S. Anello, sono 
[/7r] dell'Eccellenza Vostra Rev.ma 

devot.mo servitore 
Sac. Ant. Arata 
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P.S. La prego di prendere buona nota che — nel caso d'invio di gualche importante dispaccio dell'E.mo 
Superiore, destinato a rimanere segreto alla censura postale di gui — si potrebbe indirizzare all'Ill.mo 
e Rev.mo Mgre Stefano Prel. Schulz, Kėnigsberg i. P., Ziegelstrasse 4 — il guale provvedera a farmelo 
recapitare sollecitamente per mezzo di persona di fiducia. 


1041. Cifrato dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 12r, n. 373/32 
Cifrato n. 2, dattiloscritto trascrizione 


[127] Telegramma da Kaunas 8 
Ricevuto il 8 febbraio 1932 
Cardinale Pacelli 
Cittavaticano 

Credo opportuno segnalare a V.E.R. che Vescovo Telsiai sarebbe venuto cosi anticipando visita ad 
limina per incarico vescovo Panevezys, Kaisedorys e Coadiutore Vilkaviskis, dopo Conferenza tenuta 

recentemente Telsiai, senza che guesto Arcivescovo ed io ne avessimo sentore. 

Arata 


1042. «Pro memoria de relationibus inter Ecclesiam et Statum in Lituania». 
Informazione del vescovo di Telšiai Staugaitis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 4r-6r, n. 397/32 

Dattiloscritto originale autografo 

[47] Romae, die 9 Februarii 1932 
1. Status rerum praesens 

1. Sacerdotes trahuntur ad tribunal civile ob conciones in guobus fit mentio Rerum sic dictorum 
mixti fori et indicatur periculum, proveniens ex actione gubernii. Contra plures sacerdotes jam prolata 
est sententia judicum et gubernium exigit, ut Episcopi eo modo damnatos presbyteros in monasterium 
includant. Episcopi autem, innixi principio liberalis praedicandi verbi divini, decreta judicum executioni 
non mandant, guare lites suspensae manent. 

2. Actio catholica parva libertate gaudet, non organa potestatis civilis sub guolibet praetextu negant 
permissionem coetuum aut in ipsis associationum congregationibus protestantur, ubi mentio fit de 
antiecclesiastica politica gubernii et de periculis, guae animabus fidelium exinde proveniunt,. 

3. Nullus officialis gubernii in actione catholica participare potest. Ex. gr. uxor sic dicti “commendant" 
in Telšiai mulier vere catholica et agilis, zelose participabat in societate s. Vincentii a Paulo, guae nullos 
alios, nisi charitativos, scopos perseguitur. Superiores domini “commendant"* ipsi minabantur dimissione, 
guare devota ipsius uxor coacta est valde utilem actionem charitatis relinguere. 

4. Sic dicti “ateitininkai" in scholis mediis, etiamsi officialiter suppressi, occulte existunt et in 
nonnullis scholis guamvis non numero, saltem spiritu fortiores evenerunt. Postremis temporibus contra 
e05 persecutio instituta est. Superiores scholarum persecutionibus et minationibus hos discipulos ab 
organizatione "ateitininkai" retrahere conantur, sed haec bona juventus catholica in suo proposito firmiter 
perseverat. Nonnulli eorum jam ex schola ipsa exspulsi sunt. 

5. Contra omnes associationes catholicas gubernium civile associationes humanisticas nationalisticas 
instituit, religioso indifferentismo spirantes, et omnibus modis ipsas sustinere ac propagare conatur. 
Omnes officiales gubernii sunt valde strenui actores areligiosae actionis nationalisticae. Cum in officiis 
gubernialibus laborent permulti socialistae, hodie jam facti nationalisticae, ergo propaganda nationalistica 
saepissime in antireligiosam mutatur. 

6. Guam maximi momenti sunt ephemerides nationalisticae, guae omnibus urbibus regionis existunt et 
propagantur si non aperte tamen in conseguentiis promovendo liberalismum religiosum. Hae ephemerides 
contra auctoritatem sacerdotum et Episcoporum saepissime insultant. 

7. Facultas Theologico-Filosophica in universitate Kaunensi ita restricta est, ut laici educationem 
humanisticam in spiritu catholico assegui minime possint. In dicta facultate, aperte dicendo, 

[57] sola Theologia et Filosophia Tomistica remanserunt. 
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II. Ouae facienda sunt? 

1. Etiamsi praesens gubernium Lituanicum majoritatem in regimine pro se non habeat, attamen nulla 
adsunt indicia, guae occasum hujus gubernii praedicere possint, prepotere puto cum eodem tractandum 
esse, ut reconciliatio inter Ecclesiam et statum Lituanicum recuperari possit, sine dubio, salvis juribus 
Ecclesiae. 

2. Mihi videtur reconciliationem utilem esse propter has causas. 

a) Factio nationalistica in Lituania, etiamsi non libera ab erroribus indifferentismi, dicti se esse 
catholicam et reipsa habet nonnullos adhaerentes vere catholicos. Ipsi non possunt intelligere causas 
dissensionis inter Gubernium et ecclesiam Nonnulli sic dicti nationalisantes catholici non raro gaudent 
influxu in massam popularem et divulgant opinionem, guod hodiernum luctamen in Lituania habeat 
radices nonnisi in ambitionibus politicis cleri. Tali modo minuitur auctoritas potestatis Ecclesiasticae 

b) Nationalistae, non habentes sufficientem numerum hominum, habilium ad agendas res publicas, 
assumunt in adjutorium sibi socialistas, et tali modo gubernium paulatim transit in manus socialistarum. 
Cessante luctamine plures catholici possunt participare in gerendis rebus publicis, non sine lucro ipsius 
religionis 

c) Dissensio inter Statum et Ecclesiam recto tramite ducit ad rumpendas omnes relationes inter 
utramgue potestatem. Hoc non esset bono Ecclesiae nam multi, ut supra dictum est, nationalisantes 
catholici persisterent cum gubernio et e0 ipso procederent contra Ecclesiam. Hoc, mea opinione, esset 
vitandum. Praeterea Ecclesia esset privata ex parte gubernii subventione, guod in hodiernis difficultatibus 
oeconomicis non parvi momenti est pro Ecclesia ipsa. 

d) Non est exclusum, guod Gubernium Lituanicum vellet rumpere relationes cum S. Sede, et tali modo 
annullare Concordatum, cuius vigor ipsi apparet minus favorabilis. Ouaerit solummodo occasionem, ut posset 
accusare S. Sedem ipsam fuisse ream huiusce ruptionis. Proecedendum igitur est eo modo, ut Gubernium 
Lituanum, si Concordatum annullare velit, sibimet imputare debeat totam ruptionis causam et culpam. 

III. Conditiones reconciliationis 

1. Facultas Theologico-Filosophica restituenda est saltem in tantum, ut in ea studiosi laici educationem 
humanisticam assegui possint. Provisum fore videtur, si summa pecuniaria, guae a Gubernio dictae 
Facultati solvebatur, transferatur in Universitatem Catholicam, guae brevissimo tempore erigenda est. 

2. Actio Catholica plenissima libertate gaudebit. Ipsa transformari potest ad modos actionis Catholicae 
Italicae, servato nomine “Ateitininkai"* ex expresse declamando, ut etiam juventus scholaris sub hoc 
nomine organisari possit, saltem extra scholam ipsam. 

3. Ne excludantur ex Actione Catholica homines, gui prius aligui factioni politicae adhaerebant vel 
adhaerent, modo non sint directores ipsius factionis. Ratio, guia optimi catholici excluderentur ex Actione 
Catholica. 

5. Ut in “budget? regionis autonomicae Klaipedensis sumptus fixentur pro re Ecclesiae Catholicae, 
ne sustentatio cleri catholici et cultus dependeat a protestantico hujusce regionis Directoriatu, ut est de 
facto hodie. 

6. Ut seminario maiori Telsensi, definitive formato, guod II2 
[67] alumnos hoc anno numerat, congrua substentatio (prout Kaunae et Vilkavinskis) pro 7 cursibus 
assignetur. Illud hucusgue solummodo pro 4 inferioribus cursibus seu minoris seminarii subsidium a 
Gubernio habet. 

7. Ut Gubernium statim designet summas pecuniarias in favorem dioecesis Panevezensis ac 
Kaisedorensis pro seminariis minoribus erigendis, prout ex Concordato resultat. 

+Justinus Staugaitis, 
Episcopus Telšensis 


wos 


1043. Relazione del vescovo di Telšiai Staugaitis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 9r-10r, n. 427/32 
Manoscritto originale autografo 


[97] Romae, die 12 Feb. 1932 
Praelatura Klaipedensis in Lituania 

1. Vitae publicae restituta Lituania in suis finibus habet avulsam a Germania partem, guae germanica 

lingua venit sub nomine “Memel Gebiet", in actibus autem pontificiis (Concordatu) et Status Klaipeda 

seu Praelatura Klaipedensis appellatur. 
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2. Klaipeda in Republica Lituana, iuribus autonomicis regitur, guiret et cultus catholici sumptus distribuit. 
3. Respectu ecclesiastico Praelatura Klaipedensis olim ad diocesium Varmiensem (in Germania) 
pertinebat et guattrum parochis cum 6000 fidelium constabat. Post 1926 annum numerus catholicorum ob 
immigrationem ex Lituania propria guater vel guinguies superat priorem. 
4. Sacerdotes Praelaturae stipendium pro honesta sustentatione a Directoriatu regionis percipiunt. 
5. Praelatura Klaipedensis penuria sacerdotum lavorat. Cum tamen indigeni sacerdotes desunt, oportet 
aliunde seu e dioecesi Telšensi mittere. 
6. [-..] novos magistros catholicos Directorium lutheranum eisgue negat 
[/0r] stipendium. At iniuste hoc agit. Nam Episcopus Telsensis gui est et Praelatus Klaipedensis, ius 
habet vigore Concordatus exigendi a gubernio civili (respective a Directoriatu) Klaipedensi stipendium 
pro sustentandis omnibus sacerdotibus guos mittit in Praelaturam. 
Postulatum 

S. Sedes Apostolica occasionem proximam sancta exigere ne praetermittat a Gubernio lituano, ut dum 
“budget" pro regione Klaipedensi confirmandum est, sumptus adaeguatos pro sustentandis sacerdotibus 
et cultu catholico in Praelatura guotannis determinet. Tale guantum determinandum est audito Episcopo 
Telšensi, cui dein [...] esto sumptibus determinatis libere [...] in sustentando clero et cultu. 

+ Iustinus Staugaitis 

Episcopus Telšensis 

Praelatus Klaipedensis 


1044. «Additamenta» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, f. 7rv, n. 397/32 
Manoscritto 


[77] s.l.d. [Roma, febbraio 1932 c.] 
Additamenta 

Ad. I Gubernium affirmat [...] esse Facultatem Teologico-Filosoficam ad evitandum parallelismus, 

guia omnes disciplinae, guae exclusa ex dicta Facultate, habent cattedras in aliis facultatibus, ex gr., in 

Facultatem Litterarum. . 

Sed hoc non est verum, gui alia res est cathedra, ex gua legit catholicus, ab Archiepiscopo approbatus, alia 

res cathedra, ex gua legit [...] aut saltem [...] indifferens. 

Non valent finanziariae rationes, guia a professae Facultatis Teologico-Filosophicae erat Gubernio 

propositum, guod summae, guae [...] solvebantur Facultati, possent dividi inter omnes professores, vel 
aliter dicendo, omnes professores parati erant 
[7v] aliguod detrimentum pati, ut incolumitas facultatis servetur. Et [...] propositio professorum Facultatis 
Th. Fil. a Gubernio non erat accepta. 
Ad. III. Ouam maximi momenti est nomen “Ateitininkai", guia haec associatio juventutis cathol. Jam 
habet suam historiam et est valde popularis in regione “ateitininkai"' ex scholis mediis transeunt in 
Universitatem et sic semper manet sub influxu idearum catholicarum. Juventus (ateitininkai) academia 
sunt in contactu cum “ateitininkai" scholarum mediarum etc. 


1045. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 21r-29r, n. 550/32 
Dattiloscritto copia 


[21r] Dal Vaticano, 19 Marzo 1932 
Il. mo e Rev.mo Signore, 

Mi sono, a suo tempo, regolarmente pervenuti i Rapporti N. 94 e N. 95, entrambi del 12 gennaio 
scorso, e relativi al “Programme des nėgociations destinėes 2 mettre en harmonie les relations entre le 
Gouvernement Lithuanien et le Saint Siėge“ rimesso alla S.V. Ill.ma e Rev.ma da codesto Signor Ministro 
degli Esteri. 

La grave guestione, come ebbi a telegrafare col mio Cifrato N. 46 del 18 Gennaio, fu, per augusta 
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decisione del Santo Padre, sottoposta all"esame della Sacra Congregazione degli Affari Ecclesiastici 
Straordinari; la Ouale, riunitasi il 22 febbraio u.s., ha preso le decisioni seguenti, che hanno avuto pure 
Valta approvazione di Sua Santita. 

Gli E.mi Padri hanno anzitutto rilevato il penoso stato di fatto in cui la Santa Sede viene a trovarsi, 
in seguito ai provvedimenti che il Governo Lituano ha preso unilateralmente, tanto per cio che riguarda 
la Facolta di Teologia e di Filosofia, come per ciO che concerne I' Azione Cattolica. 

Infatti, nonostante che !' Articolo XIII $ 19 del Concordato e le norme del diritto canonico, riconosciute 

dal Concordato stesso, garantiscano !'esistenza giuridica e la piena liber- 
[22r]ta di funzionamento e di sviluppo alla Facolta di parola, e nonostante la richiesta della Santa Sede 
che nulla fosse deciso senza previo accordo con Essa, il Governo col Decreto del 18 Agosto scorso 
attuava nella Sezione di Filosofia una radicale riforma che eguivaleva alla sua distruzione, e toccava 
persino la Sezione Teologica. 

Parimenti per cio che si riferisce all" Azione Cattolica, sebbene !' Articolo XXV del Concordato 
garantisca piena liberta di organizzazione e di funzionamento alle Associazioni facenti capo all' Azione 
Cattolica, il Governo, prescindendo completamente dalla Santa Sede, e malgrado le proteste dell'Ėpiscopato 
e della stessa Santa Sede, procedeva alla soppressione delle Associazioni di Studenti medi e minacciava 
altre misure contro le Associazioni di Azione Cattolica. 

La Santa Sede avrebbe guindi pieno diritto di chiedere che, prima di iniziare le trattative, il Governo 
rimetta le cose allo statu guo ante. 

Peraltro affine di mostrare il suo spirito di conciliazione, e nella speranza di riscontrare da parte del 
Governo Lituano uguale buona volonta di giungere ad un accordo soddisfacente e durevole, acconsente 
alla richiesta del Governo di riprendere le trattative. 

Ė ovvio che tali trattative incomincino di punti sopraccennati, e cioė, dalla sistemazione della Facolta 
di Teologia e di Filosofia e dell' Azione Cattolica. 

In merito alla Facolta suddetta, la S.V. avra cura d'insistere per I'applicazione del Concordato, 
basandosi sulla esauriente Nota N. 1944/29 in data 14 Settembre 1929 del mio illustre 
[237] predecessore !'Eminentissimo signor Cardinale Pietro Gasparri, allora Segretario di Stato. 

II Governo afferma che varie delle cattedre che erano comprese in guella Facolta erano divenute 
superflue, in seguito alla fondazione delle stesse nella Facolta di lettere dello Stato, e non solo costituivano 
un “parallelismo"", ma rappresentavano un peso finanziario troppo grave. In merito a gueste o a guante 
altre difficolt4 potesse egli sollevare occorre subito far presente che, invece di sopprimere delle cattedre, 
il Governo avrebbe dovuto prima giungere ad un'intesa con la Santa Sede sul modo di eliminare o di 

"superare gualsiasi difficolt2. Alla prima obbiezione, poi, ė facile di rispondere che, prescindendo da altre 
considerazioni, le cattedre in parola non erano superflue, perchė tenute da professori cattolici, mentre 
le cattedre della Facolta di lettere sono € possono essere tenute da professori atei o almeno indifferenti 
in materia religiosa. Colla soppressione poi di tali cattedre si viene ad impedire ai laici di ricevere una 
formazione letteraria di spirito cattolico, e si favorisce, invece, l'insegnamento ispirato ad indifferentismo 
e forse anche ad ostilita religiosa, dannoso come alla Chiesa, cosi allo Stato, e cioė evidentemente in 
disaccordo con le dichiarazioni di rispetto alla religione cattolica fatte dal partito nazionalista, al potere. 

Ouanto al peso finanziario, sebbene lo Stato sia obbligato a sopportarlo in virti del Concordato, 
pure la Chiesa, secondo il sovrano pensiero di Sua Santita, espresso nel Dispaccio del sullodato mio 
Predecessore N. 2033/29, potrebbe venire in aiuto, dimostrando cosi la sua grande arrendevolezza, pur di 
giungere ad un accoro soddisfacente. | : 

La S.V. potra guindi vedere fino a gual punto il Governo intenda far fronte ai suoi impegni concordatari, 
ed esaminare, poi, come si possa dai cattolici supplire alle minori contribuzioni del Governo, affine di 
assicurare alla Facolta il suo 
[247] regolare funzionamento. | 

La S.V. potrebbe anche, secondo il pensiero degli Eminentissimi, gualora non si riuscisse ad avere 
maggiori concessioni, proporre al Signor Ministro che il Governo dia la stessa somma che versa per 
la Facolta di Filosofia; guesta verrebbe poi divisa tra tutti i Professori, i guali, come ha testė riferito 
Monsignor Vescovo di Telsiai, sarebbero pronti a subire gualche danno economico, pur di salvare la 
integrita della Facolta. 

Altri mezzi potrebbero, ad esempio, ricavarsi dai frutti di 50.000 dollari, destinati per la progettata 
Universita Cattolica la guale, come hanno osservato gli Eminentissimi Padri, sembra, almeno per 
ora, illusione il tentare di erigere, tanto piū che difficilmente potrebbero aversi I'autorizzazione e il 
pareggiamento da parte del Governo. 
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Per guello che si riferisce all" Articolo XXV del Concordato, ossia all' Azione Cattolica, gli 
Eminentissimi Padri convennero nei punti seguenti: 

anche in Lituania come in tutti gli altri paesi la Santa Sede non puo in alcun modo rinunziare nė 
all"esistenza nė alla liberta di sviluppo e di lavoro del!" Azione Cattolica intesa secondo la definizione data 
dal Santo Padre: “partecipazione del laicato all" Apostolato Gerarchico". E Sua Santita, che fin dalla Sua 
prima Enciclica I'ha raccomandata come “appartenente all" Ufficio pastorale e alla vita cristiana“, nella 
lettera del 26 Aprile 1931 all'Eminentissimo Arcivescovo di Milano la dichiarava “legittima, necessaria, 
insurrogabile". 

Pertanto Ella avra cura anzitutto di vigilare perchė I" Azione Cattolica svolga la sua attivita al di sopra 

e di fuori dei partiti politici, che, pure ispirandosi ai principi cristiani, han- 
[257]no finalita ben distinte dalle sue. Ė anzi volonta assoluta e precisa del Santo Padre, che le persone le 
guali non sanno rinunciare alle loro preferenze politiche e non riescono ad ispirare la loro attivita alle note 
direttive che Egli tante volte ha dato ed a collaborare colla Gerarchia, in modo oggettivo e sereno, alla 
dilatazione del Regno di Nostro Signore Gesū Cristo, cessino di essere i dirigenti dell' Azione Cattolica. 

V.S. vorra altresi procurare che la giusta e doverosa difesa degli interessi religiosi si mantenga, anche 
nella forma, corretta e decorosa, evitando eventualmente attacchi ingiuriosi contro il Governo, e contro 
Ie persone che lo rappresentano. 

Senza alcuna parola di biasimo per i Vescovi, per il Clero e per I' Azione Cattolica, la S.V. puo 
assicurare il Signor Ministro degli Esteri che la Santa Sede dard istruzioni perchė, in conformita ai principi 
cattolici, e salva la legittima difesa dei diritti della Chiesa, non si abbiano a verificare mancanze di rispetto 
verso la pubblica Autorita e perchė I' Azione Cattolica si mantenga strettamente nel campo assegnatole 
dalle direttive Pontificie. La Santa Sede anzi, pur di assicurarne il pacifico sviluppo, acconsentirebbe 
anche alla revisione degli Statuti dell' Azione Cattolica lituana. 

Sarebbe doveroso perd che, mentre la Santa Sede da parte sua fa tutto il possibile perchė sia evitata 
da parte dei dirigenti di Azione Cattolica ogni attivita antigovernativa, anche il Governo facesse cessare, 
da parte degli organismi da lui dipendenti, ogni ostilita contro i Membri del!" Azione Cattolica e rendesse, 
come giustizia richiede, compatibile la collaborazione di essi al bene comune. 

Oltre cid la S.V. avra cura di far rilevare delicatamente 
[267] al Signor Ministro che per restituire in modo efficace la pace religiosa al Paese, ė necessario 
soprattutto rimuovere le cause del turbamento, consentendo particolarmente alle Associazioni degli 
Studenti cattolici (Ateitininkai) di organizzarsi almeno fuori della scuola, come fu richiesto al Governo 
con la Nota N. 3867/30 del 20 Dicembre 1930, cessando, poi, nell'avvenire, di prendere provvedimenti 
unilaterali che, essendo lesivi del Concordato, non possono a meno che provocare forti e inevitabili reazioni 
nei cattolici, i guali costituiscono la grande maggioranza della nazione, infiuendo sfavorevolmente sulla 
loro attitudine di fronte al Governo. 

Infine, sebbene la prudenza della S.V. dia ogni affidamento, Ella avra cura di evitare guanto potrebbe 
dare ombra al Governo astenendosi, ad esempio, dall'assistere a Congressi e pubbliche manifestazioni di 
cattolici, guando Ella possa con fondamento temere che vi si facciano incursioni nella politica ed attacchi 
contro il Governo stesso. 

Raggiunto 1'accordo sopra tali guestioni fondamentali, non sara difficile intendersi sopra gli altri 
punti prospettati dal Governo, e suoi guali gli Eminentissimi Signori Cardinali hanno fatto le osservazioni, 
che le trascrivo. 

Per guello che si riferisce all" Articolo XX del Concordato, ossia ai processi ed all'espiazione della 
pena dei Sacerdoti, non si comprende cio che il Governo domandi: non potendosi supporre che esso 
intenda riferirsi a sacerdoti i guali — secondo il Rapporto N. 1805, del 22 Agosto ultimo, del compianto 
Monsignor Fai- 

[27r]dutti - sarebbero stati condannati illegalmente da tribunali civili, non per delitti comuni, ma per 
accuse che intaccano !'esercizio del loro sacro Ministero. A tale Rapporto, infatti, ė allegata la lettera 
che Sua Eccellenza Rev.ma Monsignor Arcivescovo di Kaunas, a nome dell'intero Episcopato, ha diretta 
al Signor Ministro di Giustizia, in data 16 aprile 1931, per dimostrare che in forza della Costituzione 
nazionale, e dell' Articolo I del Concordato “officia sacerdotalia s. canonibus, non vero codice poenali 
Status ordinantur“; e, citati i canoni 1160 e 1322 $ 2 del Codice di Diritto Canonico garantiti dalla Lituania 
anche nell' Articolo XXVI del Concordato, stabilisce: “Si sacerdotes, extra sua officia, gua coeteri cives 
delinguentur, tunc responsabiles fiunt et coram judicio civili, ita uti et praevisum est in Concordato XX 
art. — Si vero sacerdotes fungendo suo proprio officio guoguo modo delinguunt, e. gr. concionando, tunc 
respondere debent proprio Episcopo, gui rees potest apud judicem ecclesiasticum convenire; tamen 
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usgue adhuc nullus Episcoporum negue ex parte Gubernii negue ex parte fidelium accepit directam ac 
expressam guaerellam circa delicta sacerdotum concionantium"". 

Su guesto punto gli Eminentissimi ritennero che la Santa Sede non potrebbe accettare nė I'abrogazione 
dell' Articolo XX cosi giusto e cosi conveniente, nė il riconoscimento dell'ingerenza governativa 
nell"'esercizio del ministero sacerdotale, che ė di esclusiva competenza dell'autorita ecclesiastica. 

La soluzione piū egua ed efficace di ogni divergenza al riguardo sarebbe guindi che il Governo, 
gualora abbia gravi lagnanze da muovere contro V'attitudine di gualche Sacerdote, si rivolga, come 
avviene in tutte le nazioni che vivono in buona armonia con la Chiesa, ai Vescovi competenti, od anche 
alla Santa Sede; sicuro 
[28r] che se gli addebiti risulteranno dal dovuto esame giustificati, non mancheranno le Autorita 
ecclesiastiche di prendere i provvedimenti, che saranno del caso. 

In merito alla provvista dei benefici parrocchiali, contemplata dall' Articolo XVIII, osservarono gli 
Eminentissimi che, per sė, la lettera del Concordato ė favorevole all'interpretazione che ne da il Governo; 
tanto piū che analoghe disposizioni vigono in altri Concordati, ad esempio Litaliano (articolo 21“). 
Ma siccome i Vescovi — come ebbe a riferire Monsignor Faidutti nel Rapporto N. 1791, del 12 Agosto 
1931 —, si appellano ad un accordo verbale, intervenuto, subito dopo la conclusione del Concordato, fra 
VĖpiscopato stesso ed il Governo Lituano, ė opportuno che V.S., d'accordo con i suddetti Vescovi, procuri 
di addivenire col Governo ad una intesa sull'interpretazione da darsi a tale punto del Concordato. 

L'Articolo XIII, a cui pare si richiami il Governo, non vedono gi Eminentissimi Vescovi come possa 
formare oggetto di discussione, essendo tassativamente stabilito che “la nomination e la surveillance 
de V'einseignement religieux, en ce gui concerne son contenu et la morale des enseignants, s*effectuera 
conformėment au Droit Canon“. Le trattative guindi dovrebbero forse versare circa Vallontanamento 
dalla cattedra di guei professori, che non adempissero adeguatamente la loro missione di insegnanti. 

Ora il diritto di rimozione spetta a chi ha il diritto di nomina, cioė V Autorita religiosa, in forza del 
Diritto Canonico. 

La Santa Sede ad ogni modo per dimostrare anche in guesto la sua ferma e sincera volonta di giungere 
ad un accordo, non ė aliena dal prendere in considerazione guelle proposte circa la rimozio- 

[29r]ne degli insegnanti, che il Governo lituano credesse di presentarle con buone ragioni di appoggio. 

Finalmente, guanto al!'ultimo capoverso del “Programme" in esame e alla conversazione avuta dalla 
S.V. col Signor Ministro degli Esteri e da Lei riferita nel suo Rapporto N. 95 del 12 gennaio scorso, gli 
Eminentissimi Padri rilevarono che sarebbe inammissibile che il Governo prendesse misure unilaterali 

"durante le trattative. 

Nell"esprimere la fiducia che il Governo Lituano vorrd apprezzare, come si conviene, lo sforzo 
della Santa Sede di giungere ad un'intesa felice e durevole, e che le premure che la S.V. apportera alle 
trattative che le vengono affidate, ben inteso, ad referendum siano coronate da successo, colgo volentieri 
Vopportunita per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di V.S. ill.ma e Rev.ma 
Aff.mo per servirla 


1046. Lettera dell'incaricato d'Affari della Santa Sede in Lituania Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, ff. 23r-24r, n. 640/32 
Manoscritto originale autografo 


[23r] Kaunas, 2 marzo 1932 
Eccellenza Rev.ma, 

Sono sempre in attesa delle venerate istruzioni Superiori, concernenti le note proposte di guesto 
Governo. 

Pur comprendendo che il ritardo significhi approfondimento e serio esame delle delicate guestioni 
proposte, non posso fare a meno di segnalare, privatamente, all"Eccellenza Vostra Rev.ma V'urgenza che 
riveste la guestione dell'eventuale fondazione di una Universita Cattolica. Oualora, difatti (supposto 
Vavviamento di trattative) non si potesse raggiungere I'accordo sulla guestione della facolta filosofico- 
teologica, sarebbe necessario provvedere in tempo — vale a dire alcuni mesi prima del settembre 1932, 
ossia dell'inizio del nuovo anno scolastico — al funzionamento di una facolta filosofica annessa alla nuova 
Universita cattolica. 
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A guesto proposito mi sembra doveroso segnalare anche alla Eccellenza Vostra che i cattolici di gui 
hanno preso talmente a cuore 
[23v] la fondazione di detta Universita, che il governo ne ė impensierito e, secondo informazioni 
comunicatemi da guesto Arcivescovo, sarebbe disposto a rimettere le cose, per cid che riguarda la facolti 
filosofica, guasi nello stesso stato guo antea. Intanto, perė, la polizia seguestra, gua e la, i talloncini 
della sottoscrizione popolare (50 cent. di litas) per la nuova Universita Cattolica e conseguentemnente, 
i soliti, tra il giovane clero, ne approfittano per fare dell'agitazione antigovernativa anche in occasione 
di prediche. Come V'Eccellenza Vostra ben vede, la mia povera missione (sono intimamente persuaso 
che non si possa indefinitamente continuare in una specie di stato di guerra!) incontra ostacoli ad ogni 
occasione: buone € meno buone! 
Mi auguro, comungue, che la risoluzione della Santa Sede non sia un “Dilata!"* 
[24r]Non crede, I" Eccellenza Vostra, che sarebbe bene venissi a conferire personalmente costi?... Per me 
sarebbe certo utilissimo! Saro contento, ad ogni modo, di seguire guanto I'Eccellenza Vostra sard per 
indicarmi; intanto inchinandomi al bacio del s. Anello, Le rinnovo !'espressione del mio grato e devoto 
osseguio € mi confermo 
dell'Eccellenza Vostra Rev.ma 
dev.mo, affez.mo 
D. Ant. Arata 
Ps: Non veggo guesto Ministro degli Esteri da piū d'un mese. Egli ė partito ieri, per la terza volta, per 
Ginevra, dove si tratterra una decina di giorni. 


1047. Telegramma dell'incaricato d? Affari della Santa Sede in Lituania Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 25r, n. 640/32 
Telegramma originale 


[257] Ricevuto il 2 marzo 1932 
20 / Koenisberg GPR /F 1900 10 7 1910 
Ringraziola cordialmente suo affettuoso telegramma - Arata 


1048. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 44r-45r, n. 551/32 
Dattiloscritto minuta 


[44r] s.l.[Roma], 2 marzo 1932 
IIl.mo e Rev.mo Signore, 

Oltre Ie guestioni indicate nel Dispaccio N. 550/32 in data 1“ corrente che codesto Signor Ministro 
degli Affari Esteri desidererebbe trattare e risolvere, altre ve ne sono che, a giudizio di Monsignor Vescovo 
di Telšiai, avrebbero urgenza di essere definite. Esse sono: 

1. che nel bilancio della regione autonoma di Klaipeda si stabilisca una somma fissa e adeguata per 
la Chiesa Cattolica, in modo che il sostentamento del Clero e del Culto cattolico non abbia per V'avvenire 
a dipendere, come accade oggi, dal Direttorio protestante di guella regione; 

2. che al Seminario maggiore di Telšiai ora regolarmente costituito, venga come guelli di Kaunas e 
Vilkaviškis, assegnata una congrua sostentazione per i sette corsi, poichė oggi non ne riceve che i guattro 
inferiori, o del seminario mi- 

[45r]nore; 

3. che il Governo fissi subito le somme necessarie per i piccoli Seminari da erigersi, in conformita 
con L'articolo XIII 2? del Concordato, nelle diocesi di Panevežys e Kaišedorys. 

Prego pertanto V.S. Ill ma e Rev.ma di giudicare se Le ė possibile adoperarsi nel senso desiderato 
da Monsignor Vescovo di Telšiai, e profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinta 
e sincera stima 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
aff.mo per servirla 
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1049. Telegramma dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, f. 46r, n. 654/32 
Telegramma n. 26, originale 


[467] s.l. 7 mar. 1932 
Segreterstato Cittadelvaticano 

Roma Hoenigsbergpr F 1901 13 7 19/10 

- Finora putto procede bene sfebbrato stop ricevuto plico*? Ringrazio Ver — 

Arata 


1050. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
all'incaricato d'Affari della Santa Sede in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, ff. 28r-29v, n. 640/32 
Manoscritto minuta 


[267] s.1.[Roma], 8 marzo 1932 

Appena in possesso della Sua cara lettera, mi sono affrettato ad inviarLe in risposta, il seguente 
telegramma, che la S.V. IIl.ma e Rev.ma avra a guest'ora certamente ricevuto: “Ricevuta Sua 2 corrente 
stop lettera da Lei attesa gia spedita costi noto amico stop attenda perė altra stop auguri fraterni"' 

Le saranno anche pervenute, io lo spero, le istruzioni promesseLe il 18 gennaio col cifrato N. 46, 
relative alle note proposte dal Governo Lituano. Esse sono state spedite fino dal 3 di guesto mese, e, 
secondo l'indirizzo da Lei suggerito, fu- 

[28v]rono inviate a Mons. Schulz, Ziegelstrasse Konigsberg. 

In merito alla fondazione di una Universita Cattolica gli Eminentissimi Sigg. Cardinali nella Plenaria 
tenuta il 22 febbraio, hanno dimostrato, come la S.V. avra avuto modo di rilevare, d'avere scarsa fiducia 
nella riuscita del progetto, e cio per tre ragioni principali: 19 per la difficolta di trovare un numero 
sufficiente di professori idonei; 29 per la mancanza del denaro necessario; e 37 perchė vi ė da temere che 
il Governo possa rifiutare a suo tempo il riconoscimento indispensabile. 

Da guello, perd, che Ella mi scrive al presente parrebbe che V'atteggiamento risoluto dei cattolici 
impensierisca il Governo, il guale secondo le informazioni di S.E. 

[29r] V Arcivescovo di Kaunas a rimettere guasi nello statu guo antea, cio che riguarda la Facolta 
filosofica. 

Stando cosi le cose, la S.V. comprende, che dal punto di vista tattico, non sarebbe forse opportuno far 
conoscere al Governo il pensiero [...] degli E.mi sebbene sia giustificato; ma che invece gioverebbe 
molto mettere in evidenza la volonta risoluta 

[29v] dei cattolici, affine di poter conseguire il ripristino della Facolta suddetta almeno nelle cattedre 
indispensabili. 

La S. Sede rimette per tanto alla Sua nota abilita |'impostare le trattative al riguardo nel modo 
che Ella credera piū vantaggioso per gli interessi cattolici, e secondo che le circostanze locali meglio 
consiglieranno. 

Rinnovo intanto alla S.V. i piū sinceri auguri per un pronto e completo ristabilimento in salute, 
mentre colgo volentieri V'opportunita per ... 


*" Reca V'annotazione manoscritta: «plico istruzioni dopo la ponenza (N. 550 e 551/ 32)». 
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1051. Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 13rv, n. 752/32 
Dattiloscritto originale autografo 


[137] Konigsberg Pr., den 17. Marzo 1932. 
St. Elisabeth-Krankenhaus, Ziegelstrasse 4-6. 
Eminenza Reverendissima! 

Sono in dovere di mie ulteriori informazioni all'Eminenza Vostra Reverendissima. Mentre per i 
primi cingue giorni tutto ando regolarmente, al sesto giorno incominciarono a manifestarsi dei fenomeni 
febbrili, derivanti da infiltrazione sottocutanea nella regione della cicatrice. Tali fenomeni durano tuttora 
e ritarderanno purtroppo il processo di guarigione. 

Sono in contatto col Ministro degli Esteri, Signor Zaunius, il guale venne da me tempestivamente 
informato della operazione e fu verso di me, in tale occasione di una sąuisita cortesia. Tutto sembra essere 
tranguillo in Kaunas. Date pero le 
[/3v] circostanze, mi rimetto completamente alle eventuali venerate disposizioni dell'Eminenza Vostra. 

Prego I'Eminenza Vostra a voler deporre ai piedi del Santo Padre i miei sentimenti di filiale 
riconoscenza, fedelta, ubbidienza. 

Inchinandomi al bacio della S. Porpora, Le offro i sentimenti piū devoti del mio profondissimo 
osseguio € mi onoro confermarmi 

del!" Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo obbed.mo servo 
Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


1052. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, £. 15rv, n. 752/32 
Manoscritto minuta 


[157] s.l. [Roma], 23-III-32 

Dalla sua pregiata lettera del 17 corrente mese ho appreso con rincrescimento come una manifestazione 
di febbre sia venuta a turbare la sua convalescenza che gia si avviava decisamente verso una sollecita 
guarigione. Spero, ad ogni modo, che si tratti di fenomeni passeggeri, che scompariranno ben presto: € 
non manco per parte mia di tenere presente la S.V. nelle mie preghiere. 

Mi sono fatto un dovere di far conoscere al Santo Padre guanto Ella mi scrive, e sono lieto di 
assicurarLa che Sua Santita s'interessa vivamente alla sa- 
[/5v]lute della S.V. e che a prova della Sua augusta benevolenza e come pegno dei divini favori, Le serva 
di cuore una particolare Benedizione Apostolica. 

Profitto volentieri dell'opportunita per 


1053. Lettera del segretario della S.C. Concistoriale cardinale Rossi 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 16r, n. 866/32 
Lettera n. 595/31, dattiloscritto originale autografo 


[/6r] Roma, 2 Aprile 1932 
Mons. Arata Incaricato d' Affari presso la Nunziatura di Lituania ha inviato a guesta S. Congregazione 
la lettera gui unita in copia. Le facolta a cui egli si richiama, concessagli mentre era a Praga, riguardavano 
la materia matrimoniale. 
Prima di rispondere a guanto ora lo stesso Mons. Arata richiede, prego V. Em. Rev.ma volermi 
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significare se, data la missione affidatagli, sia opportuno eventualmente concedergli piū ampie facolta, 
specialmente in materia matrimoniale. 
Baciandole umilissimamente le mani, con particolare osseguio mi professo 
dell"Eminenza Vostra Rev.ma 
U.mo Dev.mo Servitor vero 
[-..] RC. Card. Ross. 
Segret.o 


ALLEGATO 
LETTERA DELL'INCARICATO D' AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 
AL SEGRETARIO DELLA S.C. CONCISTORIALE CARDINALE Rossi: 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 17rv, n. 866/32 
Lettera n. 161, dattiloscritto copia 


[17r] Kaunas, 25 Febbraio 1932 
Eminenza Reverendissima, 

L'Ecc.mo Vescovo di Panevėžys ha trasmesso a guesta Nunziatura, una supplica diretta alla S.C. del 
Concilio, allo scopo di ottenere la facolta di commutare a sacerdoti di guella diocesi, in caso di bisogno, 
VPobbligo della recita del Breviario in guello della recita del S. Rosario. 

Prima di dar corso alla suddetta domanda, pregherei umilmente I"Em. V. Rev.ma a volermi significare e 
si conceda ordinariamente agli Ecc.mi Vescovi diocesani la facolta chiesta ora dal Vescovo di Panevėžys, 
atteso che guesta stessa Nunziatura — in base all'Index facultatum che I'Em. V. si degnava inviarmi col 
Suo venerato foglio N. 347/12, 595/31 del 14 Gennaio u. sc. — sarebbe competente a commutare, nei 
singoli casi, 1'obbligo della recita del Breviario. 

A guesto proposito mi permetterei chiedere ulteriormente all"Em. Vostra se le facolta contenute nel 
detto Indice sieno da interpretarsi, nel mio caso, conforme alle animadversiones poste in calce allo stesso: 
per cui, oltre alle facolta strettamente 
[17] inerenti al carattere episcopale, rimangono escluse numerose altre facolta. Subordinatamente, mi 
permetterei richiamare un precedente: guando rimasi Incaricato d' Affari a Praga, dal 1925 al 1927, TE. 
mo Cardinale Segretario di cotesta Sacra Congregazione si degnava concedermi facolta piū ampie di 
guelle che si intendono trasmesse ai Segretari e Uditori cui rimanga interinalmente affidata la gestione 
degli affari della Rappresentanza Pontificia. 

Ringraziando sentitamente I'Em. Vostra di una sua benevola risposta al riguardo, m'inchino al bacio 
della S. Porpora, e mi onoro confermarmi coi sensi di profondissimo osseguio, 

dell'Eminenza Vostra Rev.ma 
umil.mo devot.mo servo 
Sac. Antonino Arata Inc. d' Affari 


1054. Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al segretario della S.C. Concistoriale cardinale Rossi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 18r, n. 866/32 
Dattiloscritto minuta 


[/6r] DAL VATICANO, 6 Aprile 1932 
E.mo e Rev.mo Signor Mio Oss.mo 

Col venerato Officio N. 595/31 del 2 corrente mese I!'Eminenza Vostra Rev.ma si ė compiaciuta di 
domandarmi se non sia opportuno, data la sua missione, di concedere all'Ill mo e Rev.mo Monsignor 
Antonino Arata, Incaricato d' Affari della Santa Sede in Lituania, piū ampie facolta, particolarmente in 
materia matrimoniale. 

La delicata difficile missione affidata a Monsignor Arata non ha per sė stessa alcun rapporto colle 
facolt2 matrimoniali e guindi si rimette pienamente a Vostra Eminenza di concedere guelle facolta che 
giudicasse opportune. 

Profitto volentieri dell'incontro per esprimerle i sensi della mia profonda venerazione con cui 
baciandoLe umilissimamente Ie mani mi confermo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umil.mo de.mo Servitor vero 
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1055. Lettera dell'incaricato d?Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
[segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 26r-27r, n. 1233/32 
Manoscritto originale autografo 


[267] Kaunas, 12. IV, 932 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 

Buona Pasgua! con tutta la venerazione e il devoto affetto che porto all'E.V. Rev.ma. 

II Prof. Cepinskis, di cui nella lettera gui unita, non parla francese: parla tedesco. Si tratta, 
evidentemente, non di udienza strettamente privata, ma di un gruppo possibilmente ristretto e “di 
evidenza". 

Ancora una o due conversazioni col signor Lozoraitis e poi, grazie a Dio, avro finito guesto primo 

“tormentoso" periodo di lavoro. Intanto sto preparando la relazione che riuscir2 — mi dispiace — dirlo 
molto lunga: 
[26] ma non posso fare altrimenti, per sottoporre alla S. Sede il maggior materiale possibile che valga - 
per guanto le circostanze lo permettano — a dare un'idea completa della situazione. Mi sento molto stanco 
e, per di piū, in guesto momento di maggior lavoro, sono rimasto solo: Don Samorė avendo la mamma 
gravemente malata. Conterei, dopo il 15 luglio, di recarmi a fare un po" di cura a Karlsbad (se i Superiori 
nulla avranno in contrario) e venire poi cosi a conferire. 

In guesti giorni il mio “partenaire" Losoraitis trovasi a Berlino. 

Mi benedica, Eccellenza, e voglia pregare per me. Le bacio con ogni venerazione e cordiale 
[277] osseguio il S. Anello e mi confermo dell'Eminenza Vostra Rev.ma 

aff.mo 
Ant. Arata 


1056. Lettera delP'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 22rv, n. 1895/32 
Manoscritto originale autografo 


[227] Kaunas, 26 Aprile 1932 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 

Sono certo che I"Eccellenza Vostra Rev.ma ha pregato per me, e con guesta mia, intendo ringraziarLa 
con tutta la riconoscenza. Le mie condizioni generali di salute sono molto migliorate grazie a Dio: 
ritornato, perd, a Kaunas ho dovuto dedicarmi subito agli affari - specialmente a guello, intorno al guale 
riferisco all'Eminentissimo Superiore — e subire e fare parecchie visite cio che mi produce facilmente 
stanchezza. 

II breve congedo concessomi dal Santo Padre mi sara guindi, utilissimo. Dopo due settimane, che 
penso trascorse a Piacenza dove la primavera ė in pieno sviluppo, penserei venire a Roma per conferire 
con V'E.mo Su- 

[22v]periore e con VEccellenza Vostra: ne avro assolutamente bisogno sotto molti aspetti! 

Oso raccomandandomi nuovamente alle preghiere dell'Eccellenza Vostra, pregandola a conservarmi 
tutta la sua benevolenza. 

Baciandole, con venerazione e affettuoso osseguio il S. Anello, sono 

del!" Eccellenza Vostra Rev.ma 
dev.mo aff.mo 
Sac. Ant. Arata 
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1057. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 47r-48r, n. 1187/32 
Rapporto n. 214, dattiloscritto originale autografo 


[47H] Kaunas, 26 Aprile 1932 
Oggetto: Nota al Min. Esteri circa programma di trattative. 


Eminenza Reverendissima, 

In base alle venerate istruzioni contenute nel dispaccio N. 550/32, in data 19 Marzo p.p., del!'Eminenza 

Vostra Reverendissima, ho consegnato oggi stesso a guesto signor Ministro degli Esteri la Nota, relativa 
al “Programma di trattative“ da lui presentato nel dicembre scorso. 
Mi onoro trasmettere copia, gui allegata, dell'"Eminenza Vostra, chiedendo anticipatamente scusa se con essa, 
non avro certamente saputo corrispondere alle saggie [sic] intenzioni dell'Eminenza Vostra stessa. Ė mio 
dovere, tuttavia, segnalare che, se non ho fatto uso — per gualcuna delle guestioni trattate nella suddetta Nota 
— di tutte e singole le sapientissime argomentazioni esposte nel di Lei ven. dispaccio, cid ė stato unicamente 
nell'intento di riservarne utilmente gualcuna per il tempo in cui si svolgeranno le eventuali trattative. 

Delle altre guestioni che, a giudizio di Mgr. Vescovo di Telšiai - come da ven. dispaccio del!" Eminenza 
Vostra N“ 551/32 del 2 Marzo p.p. - avrebbero urgenza di essere definite, ho inserito nella Nota soltanto 
guella di cui al n“ 3, che formo gia, in passato, oggetto 
[47] delle attenzioni di guesta Nunziatura. 

La guestione di cui al n“ 1, sembrerebbe alguanto complicata, atteso lo speciale Statuto internazionale 
da cui ė retta la regione autonoma di Klaipeda (Memel). All 'immediata trattazione della guestione di cui 
aln“ 2, osterebbe parimenti I'accordo stipulato tra S. Sede e Governo Lituano subito dopo la stipulazione 
del Concordato e relativo agli impegni finanziari assunti dal Governo di fronte a Ouella. Cosi pensa, 
almeno, guesto Ecc.mo Arcivescovo, cui feci parola, confidenzialmente, delle proposte presentate da 
Mgr. Vescovo di Telšiai. 
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ALLEGATO 
NOTA DELL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 
AL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 49r-58r, n. 1187/32 
Nota n. 210, dattiloscritto copia 


[49r] Kaunas, le 21 Avril 1932 
Monsieur le Ministre, 

Par ma Note N“ 70 du 29 Dėcembre 1931 jį'avais eu V'honneur de faire savoir 4 Votre Excellence 
gu'aussitot gue j'aurais recu des instructions au sujet de Son “Programme des nėgociations destinėes a 
mettre en harmonie les relations entre le Gouvernement Lithuanien et le Saint Siėge", je me mettrai en 
rapport avec Elle. 

Ayant regu lesdites instructions, - formulėes par les Ėminentissimes Cardinaux de la S. Congrėgation 
des Affaires Ecclėsiastigues Extraordinaires et approuvėes par le Saint Pėre — je m'empresse de porter d 
la connaissance de Votre Excellence ce gui suit: 

Avant toute chose, les circonstances mettent le Saint-Siėge dans !'obligation de constater, 4 son vif 
regret, gue le mesures prises par le Gouvernement Lithuanien !'ont placė dans une situation pėnible. 

Ces mesures sont: 

1*/ la rėforme radicale introduite dans V'organisation de la Facultė Philosophigue — Thėologigue de 
VUniversitė 
[507] de Vytautas le Grand, par Ie Dėcret du 14 Aoūt 1931. Cette rėforme a čtė effectuėe sans tenir compte 
des dėmarches faites 4 plusieurs reprises par le Saint-Siėge ni de ses dėclarations gue nul changement 
ne devait ėtre apportė dans la dite Facultė sans accord prėalable entre les deux Hautes Parties. Or, il 
a čtė, en fait, portė atteinte a V'existance [sic] juridigue et a la pleine libertė de fonctionnement et de 
dėveloppement gui se trouvent garanties 4 la Facultė Philosophigue-Thėologigue en vertu de I" Art. XIII, 
6 19 du Concordat et du Droit Canon; 

2*/ les dispositions gue le Gouvernement a cru devoir prendre contre guelgues Associations faisant 
partie de I' Action Catholigue, bien gue I' Art. XXV du Concordat eūt garanti la complete libertė des 
Associations dėpendant de celle-ci, et malgrė les protestations ėlevėes a cet ėgard tant par le Saint-Siėge 
gue par I'Ėpiscopat Lithuanien. 

Ėtant donnė ces faits, gui ont changė unilatėralement une situation juridigue consacrėe dans une 
Convention solennelle, serait peut-ėtre fondė a prier prėaleblement le Gouvernement Lithuanien de 
vouloir bien remettre les choses dans V'ėtat guo antea. 

Toutefois, dėsireux de donner la preuve de son esprit de conciliation, et dans I'ėspoir [sic] de rencontrer de 
la part du Gouvernement Lithuanien un mėme bonne volontė en vue de parvenir 2 un accord satisfaisant 
et durable, Ie Saint-Siėge est disposė a reprendre les nėgociations proposėes. 

Il va de soi gue celles-ci devront commencer par rėgler, avant toute autre, les deux guestions 
susmentionnėes: 

[51]r] c'est-a-dire, celle de Facultė Philosophigue-thčologigue et celle de V Action Catholigue. 

En ce gui concerne la Facultė Philosofigue-Thėologigue, le Saint-Siėge doit attirer la bienveillance 
attention du Gouvernement Lithuanien sur une circonstance capitale dans cette guestion. 

La Lithuanie čtant un pays en grande majoritė catholigue, le Saint-Siėge et !'Ėpiscopat Lithuanien ne 
peuvent renoncer 4 ce gui la formation intellectuelle, en particulier la formation littėraire, des ėtudiants 
destinės 4 devenir les futurs Instituteurs et Maitres d'Ecole, ne demeure pas conforme 2 Y'esprit catholigue. 
Or, en raison de la rėforme introduite unilatėralement par Ie Gouvernement dans ladite Facultė, toute 
possibilitė de formation catholigue est ėcartėe. Bien plus, les ėtudiants catholigues (parmi lesguels il y a 
des religieux et des religieuses) se voient obligės de frėguenter les cours dits “parallėles" dans lesguels un 
certain nombre d'ėlėves appartient 4 une autre religion et mėme, — ce gui est encore plus regrettable — de 
suivre I'enseignement de certains Maitres gui sont ou des athėes dėclarės ou des “indiffėrents" en matičre 
religieuse. L'enseignement — s urtout V'enseignement littėraire, historigue et psychologigue — donnė 
par de tels professeurs est, par consėguent, ou dėlibėrėment hostile 4 I'ėgard de la religion, ou orientė 
vers V'indiffėrentisme religieux: deux circonstances ėgalement nuisibles 4 V'Ėglise ainsi gu'd V'Ėtat et, 
d'ailleurs, en dėsaccord avec les dėclarations de 
[527] respect envers la Religion catholigue maintes fois rėpėtėes. 

II est donc nėcessaire gue, dans cette guestion, le Gouvernement se rende pleinement compte des 
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droits du Saint-Siėge — droits garantis par la letire et I'esprit du Concordat — et de ceux des catholigues 
lithuaniens. Cet examen I'amėnera, j'en suis persuadė, d'accord avec V'autre Partie, 2 modifier Ie dėcret 
du 14 Aoūt 1931 de facon a restaurer l'intėgritė essentielle de la Facultė Philosophigue — thėologigue. 


En ce gui concerne I' Action Catholigue (Art. XXV du Concordat), le Saint-Siėge tient a dėclarer au 
Gouvernement Lithuanien, gu'il ne peut nullement renoncer pas plus en Lithuanie gue dans n'importe 
guel autre Pays — 4 V'existence ni a la libertė d'activitė et de dėveloppement de !' Action Catholigue. 
Celle-ci, d'aprės la dėfinition gu*en a donnėe le Saint Pėre Lui-mėme, est “la participation des laigues 4 
V Apostolat de la Hičrarchie ecclėsiastigue". Et Sa Saintetė, gui depuis Sa premiėre Lettre Encycligue a 
recommandė expressėment I' Action Catholigue comme “faisant partie du ministčre pastoral et de la vie 
chrėtienne“, V'a encore, dans Sa lettre adressėe Ie 26 Avril 1931 au Cardinal Archevėgue de Milan, appelčėe 
“Iėgale, nėcessaire, et telle gue rien ne saurait lui čtre substituė" (legittima, necessaria, insurrogabile). 

De ces caractėres fondamentaux de V' Action Catholigue, il rėsulte gu'elle s'exerce au dessus et en 
dehors de tout parti politigue, mėme de ceux gui, tout en s'inspirant 
[537] des principes chrėtiens, poursuivent des buts nettement distincts des siens. 

Dans cet ordre d'idėes, je suis autorisė a dėclarer 2 Votre Excellence gue le Šaint-Siėge est prėt 2 donner 
des instructions afin gue — conformėment aux principes catholigues et, sauf Ie cas de dėfense des droits 
del Ėglise — tout mangue de respect d I'ėgard des Autoritės soit soigneusement ėvitė. De mėme, le Saint- 
Siėge est prėt 4 recommander 4 I' Action Catholigue lithuanienne de se maintenir rigoureusement dans 
le champ d'activitė gui lui est assignė par les directives pontificales. En vue d'assurer le dėveloppement 
normal de V' Action Catholigue en Lithuanie, Ie Saint-Siėge est mėme disposė, Ie cas ėchėant, 4 procėder 
4 une rėvision de ses Statuts. 

Il va sans dire gue si le Saint Siėge fait tout son possible pour gue les dirigeants de !' Action Catholigue 
s'abstiennent de toute activitė susceptible d'ėtre interprėte comme antigouvernementale et pour gue le 
dėfense des suprėmes intėrėts religieux soit toujours correcte et respectueuse, Ie Gouvernement devrait, 
de son cėtė, faire cesser toute hostilitė, a V'ėgard des membres de Y' Action Catholigue, provenant des 
organismes politigues au administratifs de I'Ėtat, de facon a rendre possible 1a collaboration de ses 
membres dans I'intėrėt gėnėral. 

Je me permets, 4 ce propos, de souligner respectueusement gu'il sera d'autant plus facile d'assurer la 
pacification religieuse du pays et cette collaboration dont je 
[547] viens de parler, si V'on prend soin d'ėviter toute mesure de nature a troubler cette paix. C'est dans 
ce but gue le Saint-Siėge demande au Gouvernement Lithuanien de vouloir bien autoriser les ėtudiants 
de Ėcoles secondaires de s*organiser, hors de čcole, dans les cadres de I' Action Catholigue. Ce dėsir a 
ėtė dėja exprime par le Saint-Siėge dans sa Note N“ 3867/30 du 20 Dėcembre 1930. De mėme, il prie 
le Gouvernement, 4 Vavenir de s'abstenir de prendre des mesures unilatėrales gui, ėtant contraires au 
Concordat, sont de nature 4 provoguer d'inėvitables rėactions de la part des catholigues et 2 exercer ainsi 
une influence dėfavorable sur leur attitude 4 V'ėgard du Gouvernement. 

Pour ce gui est de V Art. XX du Concordat, relatif aux procės et aux peines infligėes 2 des membre du 
Clergė, Ie Saint Siėgė ne pense pas gue le Gouvernement Lithuanien entende faire allusion a des cas ou 
des Prėtres ont ėtė condamnes non pas pour des infractions de droit commun, mais par suite d'accusations 
tendant a soumettre au pouvoir civil I?exercice sacrė du ministėre sacerdotal. 

Si toutefois telle ėtait rėellement V'intention du Gouvernement, je crois devoir rappeler la lettre gue 
Mgr. L/ Archevėgue Primat de Kaunas avait !'honneur d'adresser, au nom de I'Ėpiscopat Lithuanien, 2 
S.E. Mr. le Ministre de la Justice, 4 la date du 16 Avril 1931. 

Dans ce document Mgr. I' Archevėgue, s'appuyant sur la Constitution de I'Ėtat ainsi gue sur I' Art. 1 - er 
[557] du Concordat, soulignait gue “Y'exercice du ministėre sacerdotal est rėglė par les lois du Droit 
Canon et non par celles du Code pėnal de I'Etat." Et, se rėfėrant aux articles 1160 et 1322, 4. 29 du 
Code de Droit Canon (articles gui sont confirmės indirectement par les dispositions de I' Art. XXVI du 
Concordat), Mgr. L/ Archevėgue ajoutait: 

“Dans le cas oū des Prėtres se rendent coupables 4 I'ėgard des lois de N'Ėtat, non pas dans I'exercice 
de leur ministėre, mais comme pourrait Ie faire tout.autre citoyen, ils dėvront [sic] ėgalement en rėpondre 
devant le Tribunal civil, ce gui d'ailleurs a ėtė prėvu par I' Art XX du Concordat. Si, au contraire, ils se 
rendent coupables dans I'exercice de leur ministėre — par exemple au cours d'un sermon - ils dėvront [sic] 
alors en rėpondre devant leur propres Ėvėgue.... Toutefois, nul Evėgue n'a jamais Te6U, jusgu'ici, ni de 
la part du Gouvernement ni de celle des fidėles, d'accusations directs et explicites en raison d'infractions 
commises par des Prėtres au cours de sermons." 
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Les Ėminentissimes Cardinaux de la S. Congrėgation des Affaires Ecelėsiastigues Extraordinaires ont 
d'ailleurs manifestė nettement leur avis a cet ėgard. Ils ont dėclarė gue le Saint-Siėge ne saurait accepter 
ni !'abrogation de V Art. XX du Concordat, ni reconnaitre comme lėgitime I'ingėrence du Pouvoir civil 
dans I'exercice du Ministėre sacerdotal gui, par sa nature mėme, est de la compėtence exclusive de 
V Autoritė ecclėsiastigue. 

Si Ie Gouvernement, dans guelgue cas, se croit 

[567] en droit de prėsenter des plaintes fondėes contre V'attitude de guelgue membre du Clergė, il 
conviendrait gu'il adressait aux Ėvėgues respectifs — comme il est d'usage dans beaucoup d'autres 
pays — ou directement au Saint-Siėge. Si ces plaintes, dument examinėes, seront reconnues justifičes, les 
Autoritės ecelėsiastigues ne mangueront pas de prendre les dispositions nėcessaires — comme le cas s*est 
prėsentė rėcemment dans le diocėse de Kaunas. 
Ouant d V'attribution des bėnėfices paroissiaux, dont il est guestion a I' Art XVIII du Concordat, Ie Saint- 
Siėge n'a pas de difficultė 4 constater gue, d'aprės la lettre du Concordat, V'interprėtation gu'en donne le 
Gouvernement — pour les cas prėvus au dit Article — serait acceptable. Mais, puisgue entre les Ėvėgues 
et le Gouvernement Lithuanien a eu lieu, aussitot aprės la stipulation du Concordat, un accord verbal 
sur I application de cet Article (application jusgu'ici suivie par les Ėvėgues), Ie Saint Siėge ėstime [sic] 
opportun gu'un nouvel accord ait lieu avec le consentement des Ėvėgues, pour donner d cet Article son 
interprėtation dėfinitive. 

Les Ėminentissimes Cardinaux de la S. Congrėgation des Affaires Ecelėsiastigues Extraordinaires 
n'apercoivent la raison pour laguelle V Art. XIII du Concordat pourrait devenir V'objet de nėgociations. En 
effet, cet Article stipule expressėment gue “la nomination et la surveillance de V'ensei- 

[57r]gnement religieux, en ce gui concerne son contenu et la morale des enseignants, s*effectuera 
conformėment au droit Canon." II en rėsulte donc gue, si un enseignant guelcongue devait ėtre, pour de 
raisons graves, destituė, le droit de rėvocation appartient a celui gui a le droit de nomination. 

Toutefois, pour tėmoigner de sa ferme et sincėre volontė d'arriver, sur cette guestion ėgalement, 2 un 
accord, le Saint Siėge est prėt 4 examiner les prėpositions ėventuelles gue le Gouvernement voudrait bien 
formuler 4 ce sujet, s'il croit pouvoir invoguer des raisons particuliėrement graves. 

D'autre part il serait agrėable au Saint-Siėge gue le Gouvernement Lithuanien voulūt mettre en 
pratigue les dispositions du 6. 29 de V' Art. XIII du Concordat, en ce gui concerne la dotation des petits 
Sėminaires de Panerėes et de Kaisedorys. 

Je me permets, enfin, d'attirer toute la plus bienveillante attention de Votre Excellence sur le trės 
grand dėsir du Saint-Siėge gu'au cours des tractations — gue I'on peut dėja considėrer comme entamėes - 
d'ėventuelles mesures unilatėrales ne viennent pas modifier V'ėtat de choses existant ainsi gue le dernier 
alinča du programnie de nėgociations prėsentė par Votre Excellence pourrait le lui faire craindre. 

V'exprime en terminant le trės vif espoir gue 
[587] le Gouvernement de la Rėpubligue Lithuanienne voudra bien apprecier [sic] les efforts dėployės ici 
par le Saint-Siėge en vue de parvenir 4 une heureuse et durable entente avec le Gouvernement comme il 
en ale plus sincėre dėsir. 

Veuillez agrėer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considėration. 


1058. Ordinanza della Corte permanente di giustizia internazionale de La Haye 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1935, pos. 32 P.O., fasc. 35, ff. 35r-37r, n. 1173/33 
Dattiloscritto copia 


[357] s.l.d.[La Haye, aprile 1932 c.] 

Cour Permanente de Justice Internationale, La Haye 

ORDONNANCE 

Le Prėsident de la Cour permanente de Justice internationale 

Vu les articles 40 et 48 du Statut de la Cour, 

Considėrant gue, par lettres du 11 avril 1932, les reprėsentants diplomatigues 2 La Haye des 
Gouvernements de Sa Majestė britannigue dans le Royaume — Unite de Grand-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, Majestė V'empereur du Japon ont fait parvenir au Greffe, conformėment a Varticle 40 du Statut, 
une reguėte introductive d'instance datėe 11 avril 1932, signėe par lesdits reprėsentants diplomatigues et 
portant devant la Cour une affaire entre les gouvernements ci-dessus ėnumėrės et le Gouvernement de la 
Rėpubligue de Lithuanie; 
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Considėrant gue, d'aprės la reguėte, cette affaire a trait 2 des divergences d'opinion touchant la 
conformitė de certains actes du Gouvernement lithuanien avec le Statut du territoire de Memel annexė d 
la Convention du 8 mai 1924 relative 2 Memel; 

Considėrant gue lesdits actes sont ėnumėrės dans la Regučte, 

Considėrant gue les Puissances reguėrantes exposent, dans la Regučte, les six guestions sur lesguelles 
elles demandent d la Cour de statuer; gue, d'autre part, dans les lettres prėcitėes de leurs reprėsentants, ces 
Puissances a ont dėclarė se rėserver de prėsenter ultėrieurement leurs conclusions; 

Considėrant gue la Reguėte mentionne le domicile ėlu au siėge de la Cour par les Puissances 
regučrantes; gue, d'autre part, elle n'indigue pas le nom du ou des agents dėsignės par lesdites Puissances 
pour cette affaire; 

Mais considėrant gue les lettres d'envoi ci-dessus mentionnėes portent la dėsignation, par chacune 
desdites Puissances, soit a titre dėfinitif, soit a titre provisoire, de son agent dans I'affaires; 

Considėrant, dės lors, gue la Regučte satisfait aux conditions de forme ėtablies dans les Statut et dans 
le Rėglement; 

Considėrant de mėme, gue, dans la Regučte, les Puissances 
[36r] reguėrantes invoguent une clause juridictionnelle aux termes de laguelle le Gouvernement lithuanien 
agrėe gue toute divergence d'opinion sur des guestions de droit ou de fait concernant les dispositions 
de la Convention prėcitėe relative A Memel surgissant entre lui et I'une guelcongue des Principales 
Puissances alliėes, Membres du Conseil de la Societė des Nations, sera dėfčrėe a la Cour si V'autre partie 
le demande: 

Considčrant gu'aux termes de V'article 33 du Rėglement les dėlais sont fixės en assignant une date 
prėcise les divers actes de la procėdure; 

Considėrant gu'aux termes de V'article 39 du Rėglement, si V'instance est introduite par Reguėte, 
et sauf accord contraire des parties, les piėces de procėdure suivantes sont prėvues: mėmoire, contro — 
mėmoire, rėpligue et dupligue; 

Considėrant gue, dans la Reguėte, les Puissances regučrantes, dėclarant renoncer au droit de prėsenter 
une rėpligue čcrite, prient la Cour de fixer les dėlais seulement pour la prėsentation des mėmoires et 
contre - mėmoires; 

Considėrant gue la Cour n'a ėtė informėe d'uncun [sic] accord entre les parties lui proposant, conformėment 
aux articles 32 et 39 du Rėglement, des dėroger aux dispositions de ce dernier article, 

Considėrant, d'autre part, gue selon la pratigue constant de la Cour, le droit de prėsenter une rėpligue 
čcrite est une facultė 4 laguelle il appartient a la partie intėressėe de renoncer, si hon lui semble; gu, si 
aucune rėpligue n'est prėsentėe, le droit de soumettre une dupligue čcrite devient sans objet; 

Considčrant gu'il importe gue V'affaire, dont la Cour vient d'ėtre saisie, soit rėglėe 2 un moment aussi 
rapprochė gue possible, les divergences d'opinion dont il s'agit ayant dėja selon Reguėte, fait I'objet, 
sans avoir pu ėtre aplanies, d'un examen du Conseil de la Societė des Nations et de nėgociations entre les 
Puissances signataires de la Convention du 8 mai 1924; 

Dėcide, conformėment d V'alinča 3 de V'article 33 du Rėglement, de fixer comme suit les dėlais pour 
la prėsentation, par les parties, des pičces de la procėdure ėcrite dans V'affaire, savoir: 

Pour la prėsentation de leurs mėmoires par les Gouvernements regučrants, le lundi 2 mai 1932; pour 
la prėsentation de son contro-mėmoire, par le Gouvernement dėfendeur: 

Le lundi mai 1932; 

Fait en francais et en anglais, le texte frangais faisant 
[377] foi, au Palais de la Paix, 2 La Haye, le seize avril mil neuf cent trente - deux, 
en six exemplaires, dont l'une restera dėposė aux archives de la Cour et dont les autres seront transmis 
respectivement aux agents du Gouvernement de Sa Majestė britannigue dans Ie Royaume - Uni de 
Grande - Bretagne et d'Irlande du Nord, du Gouvernement de la Rėpubligue francaise, du Gouvernement 
de Sa Majestė le Roi d'Italie, du Gouvernement de Sa Majestė I'empereur du Japon et dų Gouvernement 
de la Rėpubligue de Lithuanie. 

Le Prėsident de la Cour 
/signė/ M. Adatci 
Le Groffier de la Cour /signė/ Hmmarskijėld 
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1059, Nota interna del minutante della S.C. degli AA.EE.SS. Silvani 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, f. 271, n. 1190 
Manoscritto con firma di Silvani 


[277] ' s.l.[Romal], 26 aprile 1932 
S.E. Rev.ma Mons. Pietro Bucys, Vescovo di Olimpo, Preposito generale della Congregazione dei Chierici 
Regolari Mariani, dice che il giornale governativo «Lietuvos Aidas» di Kaunas ha pubblicato, or non ė 
molto, una serie di articoli per dimostrare che il Concordato non esiste piū perchė violato dai cattolici. 

In prova si afferma che si sono trovati nella casa di un laico, che ė impiegato nella cancelleria della 
parrocchia di Mariampol, copia di un foglietto scritto a macchina, non sovversivo, ma proibito dalla 
censura, e che nella Cancelleria si sono trovate buste gia con l'indirizzo pronto, ma senza contenuto: 
guelle buste, dovevano servire secondo il giornale, alla diffusione dei foglietti suddetti. 

Mons. Bucys mandera, fra gualche giorno, i giornali con un riassunto degli articoli pubblicati. 

M. Silvani 


1060. Cifrato dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, f. 62r 
Cifrato n. 3, dattiloscritto trascrizione 


[627] Telegramma da Kaunas 4 
Ricevuto il 5 Maggio 1932 
Segreterstato 

Ouesto Ministro Esteri con Nota 30 Aprile pur riaffermando sue buone disposizioni, accusa due sacerdoti 
Kaisiedoris di azione antigovernativa opposizione Ministero. Nomina Commissione mista per esaminare i 
due accusati farebbe buona impressione e servirebbe per annunziare provvedimenti da parte del Governo. 
Prego V.E.R. telegrafarmi urgenza se Santa Sede approverebbe tale proposta per la guale Mons. 

Kukta ha gia dato suo consenso. 

Arata 


1061. Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 60rv, n. 1328/32 
Manoscritto originale autografo 


[60r] Kaunas, 13 Maggio 1932 
Eccellenza Reverendissima, 

Sto in attesa — prima di partire — della risposta del governo alla proposta nomina di una Commissione 
mista per i fatti di Kaišedorys. 

Ho motivo di dubitare che la risposta sia favorevole: anche per il fatto ch'essa tarda a venire. Era 
necessario, pero, — 2 mio subordinato avviso — che la S. Sede dimostrasse (e continui a dimostrare fino 
all"estremo limite possibile) la sua buona volont. Ė stata guindi, per me, una vera gioia guando mi fu 
communicata la sovrana mente del Santo Padre circa la proposta di una Commissione mista. 

[60v] Intorno alla guestione di Kaišedorys spediro un rapporto non appena sara possibile. Baciandole con 
devoto e affettuoso osseguio il S. anello, sono 

dell'Eccellenza Vostra Rev.ma 

dev.mo affe.mo servo 

S. Ant. Arata 
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1062. «39 Sulla progettata fondazione dell' Universita Cattolica» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, £. 30r, s.n.p. 
Dattiloscritto minuta 


[30r] s.L.d.[Roma, 1932] 
3“ Sulla progettata fondazione dell'Universita cattolica. 


a) Poichė la S. Sede ha domandato al Governo di trattare circa una nuova sistemazione — piū 
favorevole ai diritti dei Cattolici della Facolta Filosofico — Teologica, non parrebbe opportuno procedere 
alla fondazione di una Facolta filosofica annessa all" Universita prima che non sia composta la guestione 
della Facolta filosofica dell'Universita di Stato. Le cose andranno — ė da prevedersi — un po" a rilento, 
benchė Mgr. Arata sia stato autorizzato a riferire alla S. Sede che, dopo liguidata la guestione di Memel 
all' Aja (Giugno 1932), il Governo entrera in trattative con Essa sulle guestioni pendenti. 

b) Si potrebbe o lasciare ai Cattolici Lituani (Episcopato) l'iniziativa di fondare 1'Universita con la sola 
facolta — per ora e per parecchio tempo ancora —- Commerciale, oppure la S. Sede stessa potrebbe appoggiare 
e benedire I 'iniziativa: ufficialmente. In guesto caso, parrebbe opportuno assicurarsi previamente che non 
ci siano difficolta da parte del Governo, interrogandolo esplicitamente in proposito. 

c) Nel caso in cui nell'una nė I'altra di gueste due ipotesi fossero realizzabili, sarebbe necessario non 
lasciare cadere I'iniziativa dei cattolici lituani: per guadagnare ancora un anno di tempo, per esempio, 
la S. Sede potrebbe, frattanto, esigere un esperimento: i cattolici tengano una Settimana sociale (magari 
di 15 giorni) in cui vengano trattati da persone competenti, temi facenti parte del programma culturale 
della progettata Universita Cattolica. In guest'ultima eventualita, la cosa dovrebbe rivestire tutto lo 
+ splendore possibile e dovrebbe essere preparata seriamente dall"Episcopato. Lo sperabile felice risultato 
* della Settimana Sociale dovrebbe preludere all'apertura della nuova Universita, nel senso che la S. Sede 
giudicherebbe la capacita dei Cattolici lituani ad avere una Universita viva e vitale. 


1063. Rapporto dell'incaricato d? Affari della Santa Sede in Lituania Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 31rv, n. 1329/32 
-Rapporto n. 258, dattiloscritto originale autografo 


[31r] Kaunas, 14 maggio 1932 
Eccellenza Reverendissima, 

Mi permetto far tenere all" Eccellenza Vostra Reverendissima copia dei seguenti documenti che I'Ecc. 
mo Mgr. Arcivescovo di Kaunas ha spedito, in data odierna, alla S.C. dei Seminari e delle Universita: 

1“ lettera all"E.mo Card. Bisleti, con la guale si chiede I'autorizzazione ad erigere una Universita Cattolica 
in Kaunas; | 

2“ relazione sui lavori preliminari riguardanti la stessa Universita; 

3* Statuti e Ratio strudiorum della medesima. 

L'Eccellenza Vostra avra certamente modo d'informare guel S. Dicastero del come stanno le cose. 
Confidenzialmente posso riferirle che guesto Ecc.mo Arcivescovo ė — personalmente — contrario, per ora 
alla fondazione di una Universita Cattolica; ma, sotto la pressione specialmente di alcuni laici cattolici, ha 
creduto opportuno trasmettere alla competente Congregazione i documenti di cui sopra. 

Mi risulta anche che L'Ecc.mo Mgr. Reinys si propone di venire, nel prossimo mese, a Roma per 
patrocinare V'erezione immediata 
[31v] del!" Universita Cattolica. 

Tanto avevo il dovere di comunicare all'Eccellenza Vostra, ancor prima della mia eventuale venuta 
costi per conferire personalmente con I'E.mo Superiore e con VEccellenza Vostra; mentre, inchinato al 
bacio del S. Anello, La prego voler gradire i sensi del mio pit devoto osseguio e credermi 

dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo servitore 

Sac. Ant. Arata 

Incaricato d' Affari 
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ALLEGATO 


«RAPPORT SUR LES TRAVAUX PRĖLIMINAIRES CONCERNANT L'ĖRECTION D'UNE UNIVERSITĖ 
CATHOLIOUE EN LiTHUANIB» 


[347] s.l.d.[Kaunas, maggio 1932 c.] 
I. NorTEs HisTORIOUES. 

L'idėe de la fondation d'une Universitė Catholigue en Lithuanie a pris naissance en 1916 4 Boston 
(Amėrigue du Nord), 4 1'occasion du Congrės des Lithuaniens catholigues. Un Comitė fut ėlu pour rėunir 
les ressources nėcessaires, mais une action plus intensive n'eut pas lieu, tous les efforts des Lithuaniens 
convergeant 4 cette ėpogue, en premier lieu, vers le rėtablissement de la libertė et de Vindėpendance du 
pays. 

La mėme idėe germa une seconde fois, en 1921, en Lithuanie mėme, 4 I'occasion du projet de 

fondation d'une Universitė d'Etat. Dans le but d'approfondir la guestion, I"Evėgue de la Samogitie Mgr. 
Karevičius, rėunit !'ėlite des intellectuels catholigues du pays et sollicita du Saint — Siėge Vautorisation 
de commencer les travaux prėliminaires, autorisation gui fut gėnėreusement accordėe (Voir Annexes N* 1 
et 2). En mėme temps, une guėte fut organisėe parmi les Lithuaniens de V" Amėrigue du Nord, gui procura 
a bref dėlai une somme d'environ 47.000 dollars, soit 4 peu prės un demi million de litas. L'idėe d'une 
Universitė Catholigue ne fut cependant pas rėalisėe, malgrė toutes ces tentatives, car I'on finit par accepter 
un compromis, selon leguel I'Universitė d'Ėtat devait comprendre une Facultė catholigue de Thėologie 
et de Philosophie. Les Catholigues, toutefois, dėclarčrent formellement gue cette Facultė reprėsentant le 
minimum des droits des Catholigues, la moindre attague portėe contre elle justifierait et donnerait lieu d la 
fondation d'une Universitė Catholigue. Aprės s*ėtre bornės a accepter I'ėrection d'une Facultė incorporėe 
dans I'ensemble de !'Universitė d'Etat, ils remirent les fons provenant de la gučte faite en Amėrigue d la 
disposition de I" Acadėmie Catholigue des Sciences en Lithuanie, gui alloue jusgu'a ce jour les intėrėts de 
la somme confiče, pour la formation du corpos de professeurs de la future Universitė. 
[357]De 1922 4 1926, la Facultė se dėveloppa dans les meilleures conditions et Von se flattait de I'espoir 
de pouvoir I'ėlargir. Malheureusement, cet espoir fut trompė aussitėt aprės les ėlections de 1926 au 
Parlement, gui confėrėrent le pouvoir aux socialistes, d'abord, et aux nationalistes ensuite, car les uns 
comme les autres exigėrent dės les premiers jours une restriction sensible de la Facultė, voire mėme son 
abolition. 

En dėpit de cet čtat de choses et grūce aux margues de sympathie prodigučes par le Saint-Siėge, le 
15 juin 1928, V'ėrection canonigue de la Facultė eut lieu. Mais un attentat fut dirigė contre cette Facultė 
par la loi du 14 aoūt 1931gui, en vertu d'une acte arbitraire du Gouvernement, la rėforma de la maničre la 
plus regrettable. II n'est pas douteux gue dans la pensče des lėgislateurs, cette loi a eu pour but de couper 
les asiles de la Facultė, car celle-ci, une fois rėformė, a non seulement perdu la possibilitė de s'ėlargir, 
mais est devenue, dans son ėtat social, franchement insuffisante, les ėtudiants de la section philosophigue 
čtant maintenant hors d'čtat de s'y prėparer a leurs professions (tout d'abord a V'enseignement dans les 
gymnases). De ce fait, V'existence de la Facultė tout entičre est menacėe, d'autant plus gue la Facultė 
parallėle — celle des sciences humanitaire, par son esprit libėral et mėme hostile a V'idėe chrėtienne, 
garantit aux čtudiants une position sūre dans les services du Ministėre de V'instruction Publigue. 

En face d'un tel čtat de choses, crėė par les dispositions du Gouvernement actuel et ayant pour but 
de rėduire V'importance de la Facultė 4 un minimum extrėme, Ie Comitė central de I' Action Catholigue, 
dans sa sčance du 21 aoūt 1931, aprės avoir examinė 4 fond la guestion, fut d'accord pour rčaliser le 
projet antčrieur visant la fondation d'une Universitė Catholigue. En consėguence, I" Assemblėe gėnčrale 
de V" Action Catholigue, par vote unanime, le 6 octobre 1931, dėcidė de prier V'Ėpiscopat d'ėriger en 
Lithuanie ladite Universitė. C'est ainsi 
[367] gue les Ėvėgues de Lithuanie, rėunis dans leur assemblėe annuelle, votėrent, Ie 9 octobre 1931, 
Vėrection de cette Universitė et nommėrent un Comitė composė de I" Archevėgue de Kaunas, Mgr. J. 
Skvireckas, I"Ėvėgue de Kaišiadorys, Mgr. J. Kukta et I'Ėvėgue coadjuteur de Vilkaviškis, Mgr. Reinys, 
pour les travaux prėparatoires gu'exige V organisation. 

Pour le rėglement des guestions technigue, les Ėvėgues nommėrent ėgalement un Comitė 
d'organisation et un Comitė chargė du recrutement des resources. 

II. Caractėre de PUniversitė. 

"Universitė Catholigue en Lithuanie ne ressemblera pas aux autres Universitės catholigues d'Europe 
ou d'Amėrigue mais aura un caractčre spėcial, caractčre s'imposant du fait gu'elle se trouvera au nord et 
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4 Vest de I'Europe. En effet, entourėe de pays protestants et au seuil du monde pravoslave, elle aura pour 
tache, non seulement de conserver de caractėre catholigue du pays, mais aussi d'ėtudier le monde slave 
et la psychologie religieuse de ce peuple ainsi gue d'accomplir auprės de celui-ci une mission susceptible 
de Pamener 4 'Ėglise catholigue romaine. Un institut spėcial pour I'ėtude du monde pravoslave sera 
indispensable dans I'ensemble des Facultės et Instituts et devra čtre rėalisė le plus tot possible. Cette tūche 
particuličre donnera a I'Universitė une haute importance et suffit, 4 elle seule, 4 prouver la nėcessitė de 
la fondation en guestion. 

III. Statuts fondamentaux. 

La Commission ėpiscopale a adoptė le 1-er dėcembre 1931 le projet des Statuts fondamentaux, sous 
rėserve de V'approbation par le Saint-Siėge. Par le prėsent, nous avons I'honneur de soumettre ce projet 
4 Vexamen du Saint-Siėge, en le priant de bien vouloir daigner donner son approbation provisoire. (Voir 
Annexe N“ 3) 

[377] IV. Ratio Studiorum. 

Nous nous permettons aussi de soumettre le projet de la Ratio Studiorum, en priant le Saint-Siėge de 
bien vouloir donner son consentement provisoire (Voir Annexe N?4). 

V. Inauguration solennelle et ouverture des cours. 

Pour des motifs graves, la cėrėmonie d'inauguration devrait avoir lieu avant les vacances scolaires, 
par ex. a la fin du mois de mai ou au dėbut du mois de juin. 

L'acte officiel de fondation sera publiė par I" Archevėgue de Kaunas dės rėception du consentement du 
Saint-Siėge. De mėme, I" Archevėgue de Kaunas est autorisėe par I" Assemblėe des Ėvėgues de Lithuanie 
4 notifier la fondation de V'Universitė au Gouvernement. 

L'ouverture des cours est envisagėe pour !'automne 1932. 

VI. Cours. 

II est dans V'intention des organisateurs de dėvelopper 1'Universitė peu 2 peu, en plusieurs ėtapes, 
et sans cesser de tenir compte de la Facultė de Thėologie et de Philosophie faisant partie de I'Universitė 
d'Etat. 

L'ouverture des cours suivants est envisagėe pour cet automne: 

a) dans la Facultė de Thėologie, il est en premier lieu guestion de fonder un Institut pour I' Action 
Catholigue destinė 4 donner une application pratigue des idėes directrices de notre Auguste Souverain, le 
Saint-Pėre, sur V'apostolat des laics dans le monde. La formation d'un tel Institut est d'autant plus possible 
gue le Corps des professeurs nėcessaire est presgu'entiėrement 4 la disposition des organisations et gue 
ces cours n'entrainent pas 4 de grandes dėpenses; 

b) dans la Facultė de Philosophie, on projette tout d'abord d'introduire les disciplines gui ont ėtė 
supprimėes au moment de la rėforme de la Facultė de Thėologie et de Philosophie, en insistant sur la 
pėdagogie et tout ce gui est 
[387] nėcessaire pour la formation des professeurs et instituteurs. 

a) dans la Facultė de Commerce et d" Administration, il serait bon de commencer par le premier 
Cours. 

Faute d'un institut semblable et vu !'actualitė de cette branche, I'ėrection d'une telle Facultė est 
grandement dėsirable. 

Lėrection des autres facultės est projetėe pour un temps plus ėloignė. Entre-temps, on s*efforcera 
d'ėlargir de plus en plus les Facultės susmentionnėes, en crėant des ėcoles et instituts appropriės, 
comme par ex. une Acadėmie pėdagogigue, une čcole fėminine de hautes ėtudes sociales, une ėcole de 
journalisme, etc. 

VII. Corps des professeurs. 

Le corps de professeurs se composera: a) de professeurs de la Facultė de Thėologie et de Philosophie; 
b) d'anciens professeurs de cette Facultė et c) de nouveaux professeurs. 

Pour la formation de forces nouvelles, douze boursiers ont dėja ėtė envoyės dans diffėrentes 
Universitės de I'Europe occidentale, dont huit ont terminė leurs ėtudes complėmentaires. On compte 
envoyer cet automne six autres boursiers. 

VIII. Ressources. 

Vu gu'a V'avenir V'enseignement supėrieur libre en Lithuanie sera soutenu exclusivement par les 
libėralitės des Catholigues, les organisateurs de V'Universitė se voient forcės de mobiliser les ressources 
uniguement parmi les Catholigues. 

Comme il est dit plus haut, en 1921 dėja, les Lithuaniens de !' Amėrigue du Nord, enthousiasmės 
par Vidėe d'une Universitė Catholigue en Lithuanie, ont rėuni une somme de 500.000 Litas environ, au 
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moyen de gučtes, somme temporairement administrėe par I" Acadėmie Catholigue des Sciences et dont les 
intėrėts sont utilisėe jusgu'a prėsent sous forme de bourses pour la formation de nouveaux professeurs. 
[397] Pour couvrir les dėpenses occasionnėes par I'entretien des cours, les appointements, etc ... les 
guėčtes suivantes seront organisėes chague annėe: 

a) une collecte dans toutes les ėglises du pays; 

b) une imposition de tous les Catholigues adultes d'au moins 50 cents par personne; 

c) une collecte parmi les organisations catholigues. 

Ces guėtes auront lieu au cours des Carėmes. 

Il est permis d'espėrer gue Ie collectes entreprises actuellement et la souscription gui vient d'ėtre 
ouverte atteindront le chiffre d'environ 150.000 litas, ce gui nous permettra de balancer le budget pour 
Pannėe scolaire 1932-1933. 

Pour couvrir les dėpenses toujours croissantes de 1"Universitė, ces gučtes seront renouvelėes et 
systėmatiguement perfectionnėes chague annėe. 

IX. Traitements du Corps des professeurs. 

Le Corps des professeurs sera rėtribuė selon le projet annexė d ce rapport (Voir Annexe N“ 5). 
Cependant, les dėpenses pour les traitements seront infėrieurs aux sommes indigučes car un certain 
nombre de professeurs, comme ceux de la Facultė de Thėologie et de Philosophie, donneront des cours 
gratuits ou moyennant une indemnitė modigue, ce gui nous permettra, malgrė la crise ėconomigue, 
d'entreprendre efficacement le travail. 

X. Batiments acadėmigues. 

Le siėge central provisoire de I'Universitė sera le batiment de !V' Organisation catholigue 
d'enseignement “Saulė" 4 Kaunas. C'est un ėdifice de guatre ėtages, occupė actuellement par le Gymnase 
de Saeurs de Saint Casimir. Dės maintenant, au premier et dans une partie de second ėtage, les auditoires 
sont disponibles. Ces locaux suffiront pour les 
[40r] premičres annėes et dans huit ans au plus tard tout I'immeuble sera a la disposition de V' Universitė 
(Voir annexe N“ 6). 

Entre-temps, on envisage la construction d'un nouveau batiment pour leguel le terrain nėcessaire a 
dėja ėtė promis par des bienfaiteurs catholigues. 

XI. Adaptation a la Constitution Apostoligue “[...] Scientiarnum Dominum" du 1 VII 1931 

Une Universitė Catholigue en Lithuanie est nėcessaire. Sa fondation n'est pas seulement une tache 
urgente mais aussi une lourde entreprise. II est certain gue I"Universitė telle gu'elle est projetėe et gu'elle 
sera mise sur pied ne sera les premičres annėes gu'un čtablissement bien modeste. Pour des raisons 
faciles 2 comprendre dans certains dėtails, elle ne pourra pas čėtre absolument conforme aux exigences 
de la Constitution Apostoligue“[...] Scientiarum Dominum“" du 1 VII 1931 concernant les Sėminaires 
et les Universitės. Nous Nous engageons de concilier en temps utile I'ėtat de choses existent avec les 
exigences de ladite Constitution, affin gue I'Universitė, gui suscite tant sympathie et d'espoir, puisse čtre 
ultėrieurement črigėe par le Saint-Siėge canoniguement. 

A !'heure actuelle, il nous parait ėminemment dėsirable de recevoir, en plus de I'encouragement du 
Saint-Siėge, V'approbation provisoire des Statuts fondamentaux et Vautorisation de commencer le travail 
dans les cadres plus haut tracės. 

En adressant au Saint-Siėge, avec le plus grand respect, la prėsente demande, nous nous dėclarons 
d'avance prėts A tenir compte dans les Statuts, dans la Ratio Studiorum, etc. ... de toutes les corrections, 
amendements et clauses additionnelles gue Ie Saint-Siėge jugerait nėcessaires. 

[4/!r] Annexes 

N? 1 - Copie de la lettre N“ 27827 du 16 nov. 1921 de la Segreteria di Stato di Sua Santita. 

N“ 2 - Copie de la lettre (Num. protoc. 449-21 du 23 dėc. 1921 de la Sacra Congregatio de Seminariis et 
Studiorum Universitatibus. 

N“ 3 - Statuts fondamentaux 

N" 4- “Ratio Studiorum“, 

N“ — Schema des traitements provisoire du personnel enseignant. 
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1064. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alla nunziatura apostolica a Kaunas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, f. 59r, n. 1221/32 
Cifrato n. 47, manoscritto minuta 


[597] Sp. I 6 Maggio 1932 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 
N.47 
Ricevuto cifrato N. 3 
Santo Padre in massima trova accettabile proposta commissione mista. 
Card. Pacelli 


1065. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alla nunziatura apostolica a Kaunas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 78r, n. 1329/32 
Cifrato n. 48 manoscritto minuta 


[767] s.l.[ Roma], spedito il 18 maggio 1932 
Nunziatura apostolica 
Kaunas 
N. 48 Ricevuto Rapporto n. 258. Credo opportuno dirle confidenzialmente che progetto mi pare buono 
e avviabile. 
Card. Pacelli 


1066. Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 80r, n. 1430/32 
Manoscritto originale autografo 


[80r] Roma, 25 maggio 1932 
Eminenza Reverendissima, 

II Segretario del Comitato Vescovile per la fondazione di una Universita libera cattolica in Lituania 

mi ha oggi inviato I'acclusa lettera che ritengo opportuno di portare a conoscenza dell'Eminenza Vostra 
Reverendissima. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore di professarmi 

di Vostra Eminenza Rev.ma 

u.mo, oblmo dev.mo servo 

+ R. Bartoloni 


ALLEGATO 
LETTERA DEL SEGRETARIO DEL COMITATO VESCOVILE PER LA FONDAZIONE DI UNA 
UNIVERSITA CATTOLICA IN LITUANIA AL NUNZIO APOSTOLICO A KAUNAS BARTOLONI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, ff. 81r-83r, n. 1430/32 
Manoscritto originale autografo 


[617] Roma, 14 mai 1932 
Excellence 

Tout en remerciant Votre Excellence pour les services prėcieux gue Vous rendez toujours 4 la cause 

du Catholicisme en Lithuanie en gėnėral et aux travaux prėparatif pour la fondation de V'Universitė 


1139 


Catholigue chez nous, nous nous permettons de nouveau nous adressė 4 Votre Excellence dans cette 
guestion de I"Universitė Catholigue gui est tellement actuelle chez nous. 

Nous nous permettons d'envoyer a Votre Excellence une copie du projet des Statuts fondamentaux et 
de la Ratio Studiorum de bien vouloir de se rendre compte de nos efforts afin d'ėriger une telle Universitė. 
Ouelgues jours plus tard Votre Excellence recevra encore une petit pro memoria complėmentaire, gui a 
ėtė [...] au Mgr. Arata 4 Kaunas ces jours ci. 

Mgr. Arata envisage sous peu voyage 4 Rome. Il ne manguera pas de [-...] cette guestion de la 
fondation de 1'Universitė Catholigue 4 fond non seulement 
[827] dans la Sacrė Congrėgation pour les Sėminaires et les Universitės, mais aussi dans le Secrėtaire 
d'Ėtat, parce gue — 4 Son avis — sous les conditions actuelles, c*est en mėme temps une guestion politigue. 

En ce moment Mgr. Arata ne s'occupe gu'avec la restauration de la Facultė de thčologie et de 
philosophie, car il a encore !'espoir gue le Gouvernement lithuanien ajoute encore guelgues chairs d Vėtat 
actuel de la Facultė reformėe par la loi du 14 aoūt 1931. Pour cette raison il [...] pas de trop - au moins en 
ce moments — pour le plan d'une Universitė Catholigue et nous prie de ne pas se [...] avec un tel projet. 

Par contre nous sommes persuadės gue le Gouvernement n'a pas du tout !'intention de restaurer la 
Facultė et gu'il mėne des pourparlers pour le seul but de trainer la guestion en long et gu'il — le moment 
donnė —il ne pense pas d faire de concession guelcongues. De cette maničre le Gouvernement aura atteint un 
double succės: les Catholigues du pays n'auront pas ni une Facultė restaurė ni 1'Universitė Catholigue. 

En prėvoyant un tel rėsultat catastrophal [sic], nous avons Y'intention de pričr [sic] un des nos 
Evėgues (Mgr. Reinys?) de bien vouloir se rendre 2 Roma afin d'informer 4 fond ainsi le Secrėtariat 
d'Ėtat gue la Sacrė Congrėgation pour les Sėminaires et les Universitės. 

[837] Vu gue le reprėsentant de nos Ėvėgues ne pourrait se rendre 2 Rome avant le 10 juin, nous nous 
permettons de pričr [sic] Votre Excellence de bien vouloir nous prėter Son aide prėcieux en informant 
toutes les personnalitės importantes afin de notre action ne s'exposera aux idėes les plus sensibles. 

En remerciant Votre Excellence de toutes Vos efforts pour une cause si importante et salutaire nous 
nous prions de bien vouloir accepter nos salutations les plus respectueuses et I'expression de notre 
parfaite considėration. 

Joseph Eretas 
Chargė d" Affaires auprės la Commission ėpiscopale pour la fondation d'une Universitė Catholigue 


1067. Rapporto delPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 63r-68r, n. 1494/32 
Rapporto n. 275, dattiloscritto originale autografo 


[637] Kaunas, 25 Maggio 1932 
Oggetto: I fatti di Kaišedorys 


Eminenza Reverendissima, 

A voler giudicare dalle apparenze, si direbbe che si attendeva, gui, il mio ritorno da Kėnigsberg per 
prepararmi ogni sorta di sorprese. 

Come !'Eminenza Vostra Reverendissima ben, sa, rientrai in sede il 20 aprile, dopo ben 45 giorni di 
degenza nella clinica delle “Suore Grigie". II 21 ero subito informato che il giornale ufficioso «Lietuvos 
Aidas» aveva pubblicato, il giorno innanzi, un articolaccio nel guale — prendendo occasione da una 
sedicente congiura contro il regime, ordita (!) da un gruppetto di laici e sacerdoti cristiano-democratici e 
scoperta (!) dalla Polizia — si scagliava contro i Vescovi e contro il Vaticano, chiedendosi se il Concordato 
esisteva 0 non esisteva: citando, in proposito, il motto Shakespeariano “to be or not to be"! 

Ouando venni ricevuto in udienza dal Ministro degli Esteri il 26 Aprile, feci le mie rimostranze per 
tale attitudine della stampa di fronte al Vaticano, dicendo al signor Zaunius che T'art. XX del Con- 
[63v]cordato dava facolta al Governo di procedere anche contro sacerdoti che se si fossero resi colpevoli 
di delitti comuni. Il Ministro si scuso dicendo ... che non aveva nemmeno letto V'articolo del «Lietuvos 
Aidas»! 

Ouindici giorni piū tardi venivo a sapere che la sedicente congiura non era che uno studiato pretesto 
per fare del chiasso: testuali parole, gueste ultime, usate dallo stesso Ministro della Giustizia in un 
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colloguio col Vescovo di Vilkaviškis, Mgr. Karosas. Una provocazione dungue, e non altro; ma che avra 
il suo seguito davanti al Tribunale militare! 

Tutto guesto non era che una preparazione ... a ciO che doveva venire dopo. 

Con mia grande sorpresa, il 30 aprile ricevetti la Nota del Ministro degli Esteri - che V'Eminenza 
Vostra trovera gui allegata al N“1 ed alla guale mi riferivo nel mio osseguioso telegramma cifrato 
del 4 corrente: Nota, che comincia con belle espressioni di concordia e finisce con I'annunciare gravi 
provvedimenti, tutt'altro che adatti a favorire la concordia, presi dal Governo (sia pure provvisoriamente) 
contro tutta la Diocesi di Kaišedorys e contro un sacerdote catechista della stessa diocesi. 

Poichė trattatasi di fatti che avevano bisogno di essere controllati e interpretati, parvemi che I'affidare 
tale compito ad una Commissione mista (di tre persone nominate dalla Nunziatura, e tre dal Ministero 
degli Esteri) avrebbe costituito un precedente per eventuali casi futuri e, soprattutto, avrebbe indotto il 
Governo a procedere con maggiore cautela in avvenire. Non solo, ma tale proposta avrebbe dimostrato 
ancora una volta — nelle attuali difficili circostanze in cui si tratta 
[64r] di trovare un terreno d'intesa col Governo — la buona volonta da cui ė animata la Santa Sede fino 
all"estremo limite possibile. 

Naturalmente il Governo, da parte sua avrebbe dovuto frattanto sospendere gli annunciati 
provvedimenti. 

La proposta di tale commissione mista — da me lasciata intravvedere al signor Ministro degli Esteri 
nell'udienza che sollecitai ed ebbi il 3 corrente — incontro il suo compiacimento; ricordė, anzi, ch'egli 
stesso aveva accennato a gualcosa del genere nel suo programma di trattative, che fosse atto a risolvere 
eventuali conflitti (come guest'ultimo — annunziato, pure esso, e svisato in un lungo articolo del «Lietuvos 
Aidas» del 5 corrente). 

Stando cosi le cose — e dopo avere ottenuto il consenso pieno e sincero di Mgr. Vescovo di 
Kaišedorys — mi permisi di telegrafare in proposito all'Eminenza Vostra il 4 corrente; e, allorchė Ella si 
degnė significarmi che il Santo Padre, trovava accettabile la proposta della nomina di una Commissione 
mista, risposi alla Nota del Ministro del 30 Aprile con Nota in data 7 Maggio (Allegato N? 2.) 

Mi torna opportuno segnalare, gui, all'Eminenza Vostra che le istruzioni date dall' Ordinariato di 
Kaišedorys — di cui ė parola nella mai Nota del 7 corr. e in guella del 25 — sono state date in forma 
confidenziale, previa intesa fatta con guell'Ecc.mo Mgr. Vescovo e, come apparisce dal testo della Nota 
del 7 Maggio, subordinatamente all'accettazione della proposta di una Commissione mista: guasi a 
significare, insomma, un do ut 
[64v] des offerto dal Governo. 

Passo guasi una settimana prima che avessi il sentore dell'eventuale accoglienza che il Governo 
avrebbe fatto alla proposta della nomina di una Commissione mista. Per spiegare in gualche modo 
Vindugio, il Ministro degli Esteri mi scriveva, il 13 corrente una lettera personale, in tono molto 
amichevole, in cui tra V'altro mi diceva: “... La guestion faisant objet de votre lettre continue 4 absorber 
Vattention de mon Ministėre, mais je pense pouvoir vous donner une rėponse čcrite sous peu. 

“Je tiens d'ores et dėja 4 vous informer, a titre personnel, gue nous aurons des difficultės pour accepter 
telle guelle la proposition contenue dans la lettre susmentionnėe. Je recherche actue!lement une formule 
o solution gui puisse čtre acceptable pour les deux Parties et j'espčre rėussir 4 crėer une entente"... 

Seppi, piū tardi, che il Governo non aveva creduto opportuno accettare la proposta, unicamente per 
ragioni di... prestigio! 

Frattanto, perd, un altro incidente avvenuto in una parrocchia d'un sobborgo di Kaunas — sempre per 
causa della guestione degli Scouts - offriva nuova occasione al Ministro degli Esteri per inviarmi, a titolo 
d'informazione, un altro Pro-memoria (Allegato N?3). Nell'intento di moderare alguanto guesta smania 
dei “Pro-memoria"", e come risposta a guest'ultimo, feci 
[657] tenere al Signor Ministro un “Aide-mėmoire" riguardanti gravi abusi perpetrati dalla Polizia, negli 
ultimi due mesi, a danno dell' Azione Cattolica nell' Archidiocesi di Kaunas (Allegato N“4): facendo 
sapere al Signor Ministro — in una conversazione che ebbi, poco dopo, con lui — che di “Pro-memoria", 
su guesto tono, avrei potuto inviargliene almeno uno ogni settimana! Il Ministro si dichiarė pronto a 
reprimere, dopo assunte le dovute informazioni, tali abusi. 

Finalmente, il 20 corrente il Signor Zaunius mi consegnava personalmente la risposta alla mia Nota 
del 7 Maggio (Allegato N“5), alla guale credetti opportuno rispondere, prima di lasciare Kaunas, con altra 
gui allegata al N“6. 

L'incidente di Sančiai, di cui allegato N“3, ė stato liguidato amichevolmente. Ouelli di Kaišedorys, 
invece, debbono tuttora trovare una soluzione. 
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Per la verita debbo dire che tanto il Sac. Kiškis, guanto il Sac. Prof. Lauskauskas non hanno agito 
con prudenza nė si possono completamente scusare. Il Sac. Kiškis, nel suo discorso tenuto alla Cattedrale 
di Kaišedorys, si ė espresso in modo da sembrare voler alludere al Capo Supremo degli Scouts, che 
ė lo stesso Presidente Smetona. Ecco, nella traduzione latina consegnatami dal Vescovo, il passaggio 
incriminato “... Scio nonnullos vestrorum pertinere ad nuper monopolisatam skautorum organisationem. 
Ecclesia nihil habet contra vos vel skautorum organisationem, sed guia ducatus istius organisationis non 
invenitur in ordinatis 
[65v] relationibus cum Ecclesia, ideo vobis ad istam pertinere periculosum est. Ecclesiae est scire, guid 
vobis sit periculosum. De hac re hodie aperte et clare vobis dico. Ouapropoter, usgue ducatus vester inierit 
relationes cum Ecclesia, vos expectate, suspendite actionem."".. 

II Presidente della Repubblica si ė creduto indicato in gueste parole del Sac. Kiškis e, prendendo 
argomento anche dalla circostanza che il Vescovo era presente, se ne ė risentito fino ad esigere una 
pubblica soddisfazione! 

La guestione del Prof. Lauskauskas, ė diventata ormai una guestione personale tra lui e il Direttore 
delle Scuole di Kaišedorys, il guale ha posto il dilemma: o via lui, o via io! 

Per risolvere guesto conflitto, il Governo vorrebbe: 

1? la nomina di un altro Catechista al posto del Prof. Lauskauskas; 

29 che fosse preso un provvedimento a carico del Sac. Kiškis; 

3? un'attitudine effettiva di neutralita, di fronte all'organizzazione nazionale degli Scouts, da parte 
della diocesi di Kaišedorys. 

Nella guestione degli Scouts in Lituania altro ė lo stato di diritto, ed altro lo stato di fatto. Lo stato 

di diritto ė ben noto all" Eminenza Vostra attraverso i Rapporti N“ 1483 e N“ 1535, rispettivamente del 25 
Ottobre e 5 Dicembre 1930, di S.E. Mgr. Bartoloni. Lo stato di fatto gual ė atmalmente, mi permetto di 
tratteggiarlo nelle seguenti informazioni: 
[667] Ouando gli “Ateitininkai" delle Scuole medie esistevano ancora (di diritto e di fatto), gli Scouts 
venivano irreggimentati, generalmente, tra le file di guelli. II Professore di religione, o Catechista, 
esercitava, sulla maggior parte dei gruppi Scoutistici, un influsso preponderante o, per lo meno, egli 
era considerato come il consigliere spirituale dei giovani. Come gli “Ateitininkai", cosi anche gli 
Scouts avevano le loro feste religiose, e Ie loro cerimonie ufficiali in Chiesa. Data la loro formazione 
prevalentemente cattolica, non era raro il caso in cui dalle file degli Scouts uscissero dei candidati pel 
Seminario e per gualche Congregazione religiosa. 

La situazione cambid radicalmente — soprattutto in certi luoghi — allorchė V'associazione degli 

“Ateitininkai" venne sciolta e V'organizzazione degli Scouts nazionalizzata. In conseguenza di guesta 

“nazionalizzazione", gli antichi dirigenti degli Scouts o si ritirarono spontaneamente, o furono obbligati 
a ritirarsi. E, guando le trattative tra I'Ėpiscopato e il Governo sulla guestione degli Scouts fallirono, 
Vatteggiamento dei singoli Vescovi divenne piuttosto un atteggiamento di opposizione: in guesto o in guella 
diocesi si giunse perfino a proibire — o guasi — agli alunni cattolici di appartenere agli Scouts. Avvenne, cosi, 
che tra certi elementi poco religiosi della nuova organizzazione statale degli Scouts, ed in certi suoi gruppi, 
si ando formando una tendenza di reazione e di poco rispetto verso le persone ecclesiastiche. 

In altre diocesi, invece, nelle guali il Sacerdote ca- 

[66v]techista conservo, e conserva, per ordine tacito o espresso del Vescovo, di fronte agli Scouts, soltanto 
una certa riserva, i Professori di religione non si rifiutarono di benedire le loro bandiere; e, in guei Iluoghi 
dove gli Scout sono, praticamente, tutti cattolici, si permette loro di venire, in corpo, in Chiesa, — con i 
dirigenti V'associazione, e con le rispettive bandiere — e di accostarsi anche, in corpo alla S. Comunione. 

Nella Diocesi di Kaišedorys I'organizzazione degli Scouts ė, di fatto, pit o meno proibita; ed ė 
avvenuto perfino il caso in cui gualche Sacerdote avesse ammonito i giovani, dal pulpito, che sarebbe 
stata negata loro I'assoluzione, gualora avessero continuato ad appartenere agli Scouts! 

Tale diversita di trattamento, secondo la diversita della diocesi, crea evidentemente confusioni, 
incoraggia il Governo a procedere contro coloro che si mostrano attivamente e dichiaratamente contrari 
all'organizzazione nazionale degli Scouts, e genera conflitti. 

Istruzioni da parte della S. Sede all"Ėpiscopato Lituano su guesta guestione non potrebbero — secondo 
il parere di persone prudenti — che produrre un benefico effetto. Non soltanto in teoria bensi in pratica si 
potrebbero distinguere due diversi atteggiamenti da parte dei cattolici di fronte all'attuale organizzazione 
degli Scouts: uno di neutralita (nihil contra, nihil pro), valevole appunto nelle attuali circostanze; ed uno 
di riconoscimento (aliguid pro) guando il Governo abbia dato le dovute garanzie per Vorienta- 
[67r]zione di tutta V'organizzazione degli Scouts in un senso di rispetto verso la Chiesa ed i Sacerdoti e, 
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soprattutto, guando abbia provveduto, d'accordo con la S. Sede, per I'istruzione e la formazione religiosa 
degli Scouts cattolici. 

Prima di terminare guesto mio rispettoso rapporto, credo doveroso informare 1'Eminenza Vostra 
che — per iniziativa di alcune persone — venne combinato in incontro, sotto forma di pranzo intimo, per 
il 24 corrente, tra I' Arcivescovo e il Presidente della Repubblica in casa del Rettore del Seminario: il 
poeta nazionale Mgr. Maironis-Mačiulis. Il Ministro degli Esteri mi prego di protrarre di gualche giorno 
la mia partenza, perchė intendeva che anch'io vi partecipassi unitamente con lui. Furono presenti anche 
il Presidente del Consiglio, signor Tubelis, il Ministro della Guerra (mia vecchia conoscenza dai tempi di 
Praga ed il migliore tra i Ministri dell"attuale Governo) ed il Vicario Generale di Kaunas. 

Dopo il pranzo si svolse una specie di sereno contraddittorio — specialmente sulla guestione degli 
Scouts — tra V' Arcivescovo e il Presidente della Repubblica. La conversazione ebbe luogo in lituano; perd 
il Presidente della Repubblica volle dedicare gli ultimi venti minuti della riunione a scambiare con me, 
esclusivamente ed in lingua francese, alcune idee sulla situazione. 

Egli si lamento dell'opposizione — almeno apparente — 

[67v] cui sarebbe fatto segno anche da parte di gualche Vescovo, ma soprattutto da parte dell'elemento 
giovane del clero, pur ammettendo che di tali sacerdoti non ce ne siano piū di una dozzina: pochi, in 
fondo, ma che, a suo modo di vedere, esercitano una grande infiuenza sugli altri. 

Insistette sul desiderio che, da parte del Clero, non si osteggi I" Associazione degli Scouts, fino a che 
non si addivenga ad un'intesa, sulla guestione, con la S. Sede. 

Si dichiaro convinto della necessita, tanto da parte della Stato che della Chiesa, di una mutua 
concordia, si dichiaro ugualmente disposto a trattare sui noti punti in discussione, ma esigendo previamente 
un'atmosfera piū favorevole, a tali trattative da parte del Clero. 

Concludeva dicendo che dopo tutto la S. Sede avrebbe avuto piū interesse ad intendersi con V'attuale 
Governo che non con un Governo di social-democratici che potra venire piū tardi! 

Come !'Eminenza Vostra pud ben immaginare, ho cercato di difendere il contegno dei Vescovi, facendo 
rispettosamente notare che l'atteggiamento loro ė stato, piū di una volta, motivato da atti apparentemente 
antireligiosi e unilaterali del Governo. Ouanto ai pochi preti che, sporadicamente, sembrano osteggiare 
il Governo, ho fatto notare che gualche Vescovo gia aveva chiamato all"ordine I'uno o V'altro di essi; ma 
che ogni spirito di eventuale opposizione ed ogni ragione di conflitto sarebbero 
[68r] scomparsi, gualora il Governo avesse risolto, d'accordo con la S. Sede, Ie guestioni di principio 
tuttora pendenti. Ho soggiunto che se la S. Sede aveva trattato col Governo di Mussolini, non avrebbe 
avuto difficolta a trattare anche col Governo del Signor Smetona. Ho espresso, infine, la fiducia che il 

' Governo lituano vorra tener conto anche dei giusti desideri della S. Sede e della necessita di salvaguardare 
i diritti essenziali dei cattolici. 

Per la prima volta, in sei mesi, ho avuto cosi I'opportunita di entrare nel dibattito delle guestioni 
politico-ecclesiastiche con lo stesso Presidente della Repubblica. Ouesti fu molto cortese con me e, 
nell'atto di partire, ritorno sui suoi passi per pregarmi di portare al Santo Padre i suoi ossegui e saluti. 

Inchinato al bacio della S. Porpora, con sensi del piū devoto e profondo osseguio, ho I'onore di 
confermarmi dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obbeb.mo 
Servo 

Sac. Antonino Arata 
Incaricato d' Affari 


ALLEGATI 
NOTA DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 
ALL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 69r-70r, n. 1494/32 
Nota n. 9422, dattiloscritto copia 


[697] Kaunas, le 30 avril 1932 
Monseigneur, 
Je n'ai pas manguė d'ėtudier avec le plus vif intėrėt la communication gue vous avez bien voulu me 
soumettre a la date du 20 avril courant. 
Tout en me rėservant de vous prėsenter, dės votre retour de voyage, les observations y relatives du 
Gouvernement de la Rėpubligue, je tiens 2 vous exprimer mon ferme espoir gu'en nous inspirant des 
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idėes contenues, tant dans la communication du Gouvernement lithuanien gua dans celle du Saint-Siėge, 
nous rėussirons 4 atteindre le but gue nous nous sommes proposė, notamment la mise en harmonie des 
relations entre le Saint-Siėge et le Gouvernement lithuanien. 

Je considėre cependant de mon devoir d'attirer dės 2 prėsent votre attention sur guelgues faits gui me 
prėoccupent et gui sont de nature 4 exercer une influence sur les nėgociations projetėes. 

1“) La propagande menėe du haut de la chaire, par certains ecelėsiastigues, — apparemment sur 
Vordre de leurs Supėrieurs — contre les autoritės de la Rėpubligue et la politigue du Gouvernement, n'a 
pas cessė. Il va sans dire gu'une telle attitude d'une partie du clergė est peu apte a crėer, dans le pays, 
l'atmosphėre de dėtente indispensable 4 la rėussite des nėgociations. 

2“) Le Saint - Siėge, comme il en rėsulte de votre communication, se montre soucieux de voir le 
Gouvernement lithuanien s'abstenir de mesures unilatėrales susceptibles de modifier la situation actuelle. 
[70r]Dėsireux d'apaiser ses apprėhensions, je tiens 4 vous dėclarer gue le Gouvernement lithuanien 
est dėcidė 4 ne pas prendre de telles mesures dans tous les domaines oū le droit contractuel en vigueur 
exige une action concertėe du Saint-Siėge et du Gouvernement de la Rėpubligue. Mais, d'autre part, le 
Gouvernement lithuanien ne saurait laisser provoguer ou subsister des actes de nature 4 porter prėjudice 
aux intėrėts gėnėraux de I'Ėtat et s'abstenir de les rėprimer pour la seule raison gu'ils sont commis par 
des ecclėsiastigues. 

3) Le Gouvernement de la Rėpubligue se voit obligė, a son vif regret, de prendre dės a prėsent 
certaines mesures contre V' Ordinariat de Kaisiadorys, et ceci en raison d'actes commis par le Chancelier 
dudit Ordinariat, Mgr. Kiskis, en prėsence et avec I'approbation de S.E. Mgr. L'Ėvėgue, actes gui entrent 
en collision avec les lois de la Rėpubligue et les dispositions du Concordat. 

C'est ainsi gue Ie Gouvernement lithuanien a dū suspendre tout versement du Fisc d V'Ėvėgue de 
Kaisiadorys. 

Le Gouvernement lithuanien a ėgalement de graves griefs 4 formuler contre V'activitė de Mgr. Petra 
Laskauskas, Chapelain du Lycėe de Kaisiadorys; pour rėtablir V'ordre dans ce lycėe, il se voit obligė de 
ne plus permettre 4 I" Abbė Lauskauskas d'enseigner audit Lycėe. 

Un exposė dėtaillė des faits gui ont amenė le Gouvernement lithuanien 4 prendre les dėcisions 
susmentionnėes vous sera adressė incessamment. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monseigneur, les assurances de ma haute considėration. 

(f?) Zaunius 
Ministre des Affaires Etrangėres. 


ALLEGATO ALLA NOTA DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 
ALL'INCARICATO D' AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 71r-73r, n. 1494/32, 
Dattiloscritto copia 


[71r] Kaunas, le 7 mai 1932 
PRO MEMORIA 

„ Le Gouvernement de la Rėpubligue a dėja eu maintes fois a se plaindre de V'activitė politigue 
des ecclėsiastigue de la Curie de Kaisiadorys, en particulier de Mgr. Kiskis, Chancelier dudit Ėvėgue. 
A ciną reprises, de plaintes ont ėtė introduites contre ledit prėtre pour avoir fait de V'agitation anti- 
gouvernementale dans I'Ėglise mėme; dans un des cas, Mgr Kiskis a ėtė condamnė par le Juge de Paix 
de Kaisiadorys; dans un autre, il a ėtė acuittė, les fidėles gui avaient dėposė contre lui devant les autoritės 
de police n'ayant pas voulu tėmoigner en public devant les tribunaux; les trois autres cas sont encore en 
cours d'instruction. 

L'ordinaire de VEvėguė de Kaisiadorys, tout en connaissant V'agitation produite par ce prėtre, n'a 
pas exėcutė jusgu'd prėsent I'arrėt de juge de paix de Kaisiadorys, comme il lui en incombe, en vertu de 
Varticle XX du Concordat; il ne s'est pas mėme efforcė d'arrėter cette activitė troublant I'harmonie entre 
I'Ėglise et les autoritės et parait, au contraire, Vavoir encouragėe. 

Ainsi, Ie 13 mars dernier, en sa prėsence et au cours des exercices spirituels organisės pour les Ėcoles 
de Kaisiadorys, 4 1'occasion du Carėme, M. I' Abbe Kiskis fit un sermon s*ėlevant contre I' Organisation 
des Scouts et ses Chefs, en particulier, oū il invita les ėlėves 4 baiser Y'anneau pastoral de Monseigneur, 
avent de s'approcher de la Sainte Table, tout en dėclarant gue cet acte, symbole de leur soumission filiale, 
ėguivaudrait en mėme temps 4 leur renoncement au scoutisme. 
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Cette cėrėmonie religieuse prit ensuite une tournure politigue, les ėlėves “Ateitininkai" s'ėtant mis 
a chanter leur hymne dans I'Ėglise. 
[72r] Ce sermon, prononcė par un haut dignitaire de I'hierarchie ecelėsiastigue, revėtit une signification 
toute spėciale du fait mėme de la prėsence de Mgr. L'Evėgue, leguel n'a pas trouvė nėcessaire jusgu'2 
maintenant de rėagir, de guelgue maničre gue ce soit, contre une pareille vėhėmence visant les institutions 
de la Rėpubligue. 

De mėme, V'Ordinaire de Kaisiadorys a fait sourde oreille aux avertissements du Ministre de la 
Justice touchant un autre ecelėsiastigue de son diocėse, M. I" Abbė Lauskaskas, Chapelain des Ecoles 
de Kaisiadorys, dont V'animositė s'est trės souvent manifestėe 4 I'ėgard de V' Organisation des Scouts. 
Ledit Chapelain, pour ses incitations 4 la dėsobėissance aux maitres, s*est dėja vu blamė par Ie Conseil 
pėdagogigue de V'Ecole secondaire de Kaisiadorys, Ie 11 Octobre 1931, d'avoir crėė une mėsentente au 
sien de I'ėcole et contribue au relachement de la discipline et de la diligence de ėlėves, faisant ainsi naitre 
des conditions intolėrables pour une collaboration pėdagogigue. 

Mais le moins du monde dėcouragė son par cet acte public d'opprobre, M. Lauskauskas continua 
obstinėment son ceuvre de dėsagrėment, s'ingėniant parfois A rechercher les moyens d'action les plus 
futiles. C'est ainsi gue Ie 29 janvier dernier, par exemple, il ordonna 4 ses ėlėves d'ėcrire sur leurs 
cahiers d'ėtudes la phrase: “L'Eglise interdit de s'inscrire aux Scouts monopolisės", se rendant, la aussi, 
coupable, au point de vue pėdagogigue, de faire servir ses legons de religion 4 des buts politigues. 

Le conduite du Chapelain au cours de ses legons demeurant agressive, le Directeur de V Ecole 
professionnelle de Kaisiadorys M. Skema, se dėcida, Ie 19 mars dernier, 4 assister personnellement 
4 un cours, se conformant d'ailleurs en cela aux ordonnances du Ministėre de V'Instruction Publigue 
prescrivant 4 tous les Directeurs de visiter les classes 4 certains intervalles pour s*assurer de V'efficacitė 
de V'enseignement y donnė. Mais des gu'il apparu dans la classe, M. I' Abbe Lauskauskas 
[73r] gui s'apprėtait 2 commencer sa legon, s'adressa aux ėlėves et leur dit avec Vironie la plus dėplacėe: 
“Notre cours sera vraiment trės intėressant aujourd'hui, en prėsence de ce Monsieur gui vient me 
contrėler **. Le directeur, soucieux de maintenir son autoritė devant les ėlėves, engagea Vecclėsiastigue a 
changer de ton, faute de guoi il Vavertit gu'il se verrait obligė de le prier de ne pas continuer le cours. Mais 
trop heureux de ce prėtexte gui lui fournissait une nouvelle occasion de conflit, M. I" Abbė Lauskauskas, 
sans mot dire, guitta dėmonstrativement la classe, faisant figure de victime. 

D'autre part, tout en dėfendant aux ėlėves de faire parties des Scouts, M. I' Abbė Lauskauskas se 
dėpensa pour ranimer V'activitė des “Ateitininkai" 4 Kaisiadorys, son domicile ėtant devenu le lieu de 
distribution de tracts. 

II est 4 noter, 4 ce propos, un fait caractėristigue remarguė chez les “Ateitininkai", d la suite de cette 
propagande: plus les čtudiants se prėoccupaient de V'acguisition de brochures politigues, moins ils se 
souciaient des livres de pričres, a tel point gue le Directeur de I'Ecole, d dėfaut de leur directeur spiritue!, 
crut devoir leur conseiller d'en acheter. 

Tout derničrement encore, le 23 avril, Ie Chapelain en cause, au cours d'un sermon fait devant les 
fidėles du haut de V'autel, 4 V'occasion de la fėte de Saint Georges, mais adressė tout spėcialement aux 
Scouts gui s'ėtaient rendu en tenue 4 la Cathėdrale pour rendre hommage a leur Patron, compara V'idėe 
du scoutisme au dragon transpercė par la lance de Saint-Georges et, en termes de plus en plus immodėrės, 
s'indigna contre cette organisation et ses Chefs, en engageant les jeunes scouts prėsents a vaincre ce 
dragon et 4 se dėbarasser de sa depouille honteuse. 


NOTA DELL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA 
APOSTOLICA A KAUNAS ARATA AL 
MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ŽAUNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 74r-75r, n. 1494/32, 
Nota n. 248, dattiloscritto copia 


[74r] Kaunas, le 7 Mai 1932 
Monsieur le Ministre, 
V'ai V'honneur d'accuser rėception de la Note de Votre Excellence N“ 9422 en date du 30 Avril 
dernier. 
T'ai pris acte avec plaisir de I'espoir gue Votre Excellence a bien voulu y exprimer, gue le idėes 
exposėes dans la Communication du Saint Siėge et celle contenues dans la Note du Gouvernement 
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lithuanien sont de nature 4 nous faire atteindre le but gue nous nous sommes proposė, 4 savoir la mise en 
harmonie des relations entre le Saint Siėge et le Gouvernement de la Rėpubligue. 

Cependant c*est avec surprise gue j'ai ėgalement pris connaissance, dans la mėme Note, des graves 
sanctions dėcidėes par Ie Gouvernement lithuanien, — au lendemain mėme de dėclarations conciliantes 
faites par le Saint Siėge, — contre V Ordinariat de Kaisedorys, ainsi gue de la dėfense faite au Prof. 
Lauskauskas d'enseigner la religion au lycėe de la mėme ville. 

II m'est en effet difficile de penser gue ces mesures sont conformes au droit contractuel en vigeur [sic] 
entre la Saint-Siėge et le Gouvernement lithuanien, - gue Votre Excellence dėclare vouloir respecter. 
Aussi suis je persuadė gu'Elle voudra bien reconnaitre avec moi gue ces mesures ne paraissent [sic] pas 
propres a mettre en harmonie les relations entre les deux 

[757] Hautes parties, comme c*est notre mutuel dėsir. 

Je me permets d'attirer, 4 ce propos, V'attention Votre Excellence sur le fait gu?'au cours de deux 
audiences gu'Elle a bien voulu m'accorder les 21 e 26 Avril dernier, Elle n'a pas cru devoir faire 
allusion a ces faits. J'estime cependant gue si Elle m'en avait entretenu dės ce moment, il aurait ėtė sans 
doute possible de chercher d'un commun accord une solution ėguitable pour ėviter un nouveau conflit, 
conformėment d V'esprit d'entente gui nous anime rėciproguement. Je ne puis gu'exprimer le regret gue 
Votre Excellence n'ait cru devoir m'en aviser gu'aprės le fait accompli. 

Toutefois, pour donner encore une prouve de I'esprit dė conciliation du Saint Siėge, mėme en cette 
derničre et grave circonstance, et avec Son autorisation, je me permets de proposer au Gouvernement de 
la Rėpubligue la nomination d'une Commission mixte gui serait chargė d'examiner tant le cas du Rėv. 
Kiskis gue celui de I" Abbė Lauskauskas. 

Il va sans dire gue le Gouvernement devrait suspendre I'effet des mesures prises, jusgu?'a ce gue 
ladite Commission se soit acguittėe de son mandat. De son cėte, cette Nonciature a dėja donnė des ordres 
4 V Ordinariat de Kaisedorys, pour gue dans la guestion des Scouts Ie Clergė observe une stricte neutralitė, 
en attendant gue cette guestion soit dėfinitivement rėglėe. 

Je tiens a renouveler ici I'espoir gue le Gouvernement lithuanien voudra bien rėserver bon accueil d 
cette suggestion et faciliter ainsi ma tache. 

Veuillez agrėer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considėration 


«AIDE MEMOIRE» DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, f. 76r, n. 1494/32, 
Dattiloscritto copia . 


[76r] Kaunas, Ie 14 Mai 1932 

Jeudi dernier, 12 courant, lorsgue les ėlėves des čcoles primaires du faubourg de Sanciai se rėunirent 
dans V'ėglise paroissiale, afin de se prėparer 4 la Premiėre Communion, gui devait avoir lieu, comme il 
est d'usage, le jour de la Pentecėte, la Chapelain de ces ėcoles, M. I' Abbė Lumbys, renvoya chez eux 
les jeunes scouts prėsents en leur dėclarant gu'ils ne seront pas admis cette annėe, en tant gue Scouts, d 
recevoir la Sainte-Communion avec leurs camarades. 

Le jour suivant, les parents, ėmus par le chagrin des infortunės enfants si brusguement privės de 
la joie spirituelle 4 laguelle ils aspiraient avec ferveur depuis longtemps, envoyėrent comme dėlėguėe 
auprės de M. le Curė de la Paroisse une institutrice de ces ėcoles, Mademoiselle Arminaite, pour tacher 
d'obtenir gue cette interdiction soit retirėe. M.le Curė fit cette rėponse: “Ce gui est fait, est fait. Je n'y 
puis rien", ce pendant gu'il dėclara un peu plus tard 4 guelgues parents gue si leurs enfants renongaient d 
faire partie des Scouts et s'inscrivaient d V' Association de I" Ange Gardien, le mesure d'interdiction ne leur 
serait pas applicable, ce gui amena guelgues ėcoliers 2 abandonner les Scouts et 4 entrer immėdiatement 
dans ladite Association. 

Mademoiselle Arminaite continua pourtant a faire des dėmarches et alla, le mėme jour, jusgu'a 
solliciter une audience auprės de S.E. Mgr. L'Archevėgue de Kaunas. Mais, bien gue regue par Son 
Excellence, elle n'obtint gu'un regret de Sa part de ne pouvoir s'immiscer dans les affaires čtant de ressort 
de M. le Curė de Sanciai. 

Aujourd'hui mėme, d'autres dėlėguės des parents, I'Inspecteur des ėcoles de Sanciai, M. Palukaitis, et 
les Directeurs se rendirent 4 I" Archevėgue pour prėsenter 4 S.E. Mgr. V Archevėgue une pėtition exposant 
les faits survenus Ie 12 courant et sollicitant V'admission des ėcoliers scouts 4 la Sainte Communion. 
Mais S.E. Mgr. L' Archevėgue fit rėpondre 2 la dėlėgation par son secrėtaire, aprės avoir eu connaissance 


1146 


de la pėtition, gu'il refusait de la recevoir et mėme d'accepter la pėtition, ėtant donnė gue cette derničre 
contenait une plainte contre M. Ie Curė de Sanciai. 


NOTA DI TRASMISSIONE DELL'INCARICATO D' AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A 
KauNAS ARATA AL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, f. 77r, n. 1494/32, 
Nota n. 262, dattiloscritto copia 


[77F) Kaunas, le 15 Mai 1932 
Monsieur le Ministre, 

V'ai Vhonneur de faire parvenir, ci-joint, 4 Votre Excellence un Aide Mėmoire contenant I'exposė de 
plusieurs incidents gui se sont produits dans I" Archevėgue de Kaunas, par suite de I'hostilitė manifestėe 
4 Vėgard de I' Action Catholigue par des fonctionnaires de 1'Ėtat. 

Je me permets d'attirer la bienveillante attention de Votre Excellence sur les faits dont il est guestion 
et d'exprimer en mėme temps ma ferme conviction gue toute raison de conflit disparaitra, dės gue le 
Gouvernement lithuanien voudra bien rėsoudre, d'accord avec I'autre Partie, les guestions fondamentales 
envisagėes dans la Communication du Saint-Siėge, et notamment celle gui a trait 4 V" Action Catholigue. 

Veuillez agrėer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considėration. 

(f?) Ant. Arata 
Chargė d' Affaires du Saint-Siėge 


«AIDE MEMOIRB» DELL'INCARICATO D' AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS 
ARATA AL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, f. 78r, n. 1494/32, 
Dattiloscritto copia 


[76r] Kaunas, le 15 Mai 1932 
AirpE MEMOIRE 
19 — Le 24 Avril dernier, le Commissaire de Police du III-ėme arrondissement du district de 
"Kedaniai, par la lettre adressėe 2 Monsieur Ie Curė de Baisogala, le Rėv. V. Bitte, a dėclarė ne pas 
pouvoir autoriser la rėunion de la Section locale du Centre de I' Action Catholigue, sous prėtexte gue 
la permission du Commandant militaire čtait nėcessaire, “ėtant donnė gu'une telle assemblėe avait un 
caractėre politigue“ ! 

29 —- De la mėme facon a agi la Police de Jurbarkas, le 1-er Mai courant, en ne permettant ni d la 
Section locale du Centre de I' Action Catholigue ni a celle de I" Association “Pavasaris" de se rėunir en 
vue de fėter “le jour de la Mėre“. 

39 Les 6 et 7 Mars, Vautorisation ne fut pas accordėe au Comitė dirigeant de I Association “Pavasaris" 
de tenir des confėrences ayant un caractėre de bienfaisance et d'ėducation populaire 

4“ Le 13 Mars, a Vidiskis, devait avoir lieu I'assemblėe de la section de I! Association “Pavasaris". 
Bien gue toutes les formalitės eussent ėtė observėes, la rėunion fut dispersėe par deux agents de police sur 
Vordre du Commissaire local de Police. 

59 De mėme, le 28 Mars, V'assemblėe de la Section de I' Association “Pavasaris", 2 Vidiskis, fut 
empėche par le Commissaire-adjoint de Police de Varrondissement et par deux agents de police. Lorsgu?'on 
fit remarguer gue Ie Commandant militaire du district avait dėclarė gue V' Association “Pavasaris" ėtant 
apolitigue, nulle permission n'ėtait nėcessaire pour ses rėunions, le reprėsentant de la police menacga de 
disperser V'assemblėe par la force. 

6? Le 20 mars, la rėunion de la section de I" Association “Pavasaris de Liduokiai fut empėchėe 
et le 28 Mars, au cours de la rėunion des “Pavasarininkai", le chant de I'hymne de “Pavasaris" fut 
interrompu. 

7 Egalement le 20 mars 1932, 4 Balninkai, la rėunion de la Confrėrie de 1!" Apostolat de 
la Pričre fut interrompue et, le 28 du mėme mois, la permission de fut pas accordėe a la Section de 
V Association “Pavasaris de la mėme localitė de tenir sa rėunion. 
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NOTA DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 
ALL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 79r-80r, n. 1494/32 
Nota n. 10747, dattiloscritto copia 


[79r] Kaunas, le 20 mai 1932 
Monseigneur, 

V'ai Vhonneur de vous accuser la rėception de votre Note N“ 248, par laguelle vous avez bien voulu 
rėpondre 4 ma lettre en date du 30 avril čcoulė. 

T'ai pris acte ave satisfaction de I'ordre donnė par la Nonciature Apostoligue 4 !'Ėvėgue de Kaisiadorys 
d'observer une attitude de neutralitė dans la guestion des Scouts. Toutefois, j'ai le regret de vous informer 
gue le Gouvernement lithuanien estime gue cette mesure ne saurait modifier la situation actuelle au point 
de dissiper les griefs gu'i! a dū formuler dans ses nombreuses communications antėrieures et de le mettre 
a V'abri de nouveaux faits prėjudiciables a V'ordre public et a la discipline scolaire, comme les facheux 
incidents de Sanciai gue le Ministėre a tenu a porter a votre connaissance le 14 mai courant. 

En consėguence, le Gouvernement lithuanien regrette de ne pas čtre A mėme d'annuler, avant gu'un 
changement fondamental dans !'attitude du clergė lithuanien soit assurė, la mesure gu'il s*est vu contraint 
d'appliguer 4 I'Ėvėgue de Kaisiadorys, d'autant plus gue les faits gui I'ont motivėe son indėniables et 
n'ont pas mėme ėtė contestės par la Partie intėressėe. 

D'autre part, aprės un examen sėrieux de votre proposition de soumetitre d V'examen d'une Commission 
mixte les faits concernant M. I'abbė Lauskauskas et M. I'abbė Kiskis, le Gouvernement est arrivė d la 
conclusion gu'il lui serait difficile de V'adopter pour le cas en guestion vu gu'elle parait peu appropriče 
aux circonstances actuelles. Le Gouvernement ne peut, 4 cette occasion, manguer de rappeler 
[807] gu'avant de prendre la mesure dont vous ai avisė, il a eu de vėrifier minutieusement, par tous les 
moyens 4 sa disposition, les faits se trouvant 4 la base des incidents de Kaisiadorys. Cependant, il ne 
refuserait certes pas de procėder 4 un nouvel examen au cas oū la Nonciature Apostoligue les mettrait en 
doute et pourrait lui fournir des indications appropričes. 

Ję tiens aussi 4 vous informer, gue je suis prėt a procėder des a prėsent 4 V'examen de V'affaire en 
cause, avec vous, en vue de rechercher une solution rapide et satisfaisante. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monseigneur, les assurances de ma haute considėration 

(f“. Zaunius) 


NOTA DELL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA AL 
MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, ff. 81r-82r, n. 1494/32, 
Nota n. 274, dattiloscritto copia 


[817] Kaunas, le 23 Mai 1932 
Monsieur le Ministre, 

V'ai eu Vhonneur de recevoir la Note N“ 10747 de Votre Excellence en date du 20 courant, par 
laguelle Elle a bien voulu me communiguer gue Ie Gouvernement lithuanien n'a pas cru devoir accepter 
la suggestion de la nomination d'une Commission mixte pour les incidents de Kaisedorys, ni suspendre 
V'effet des mesures prises contre I' Ordinariat de ce diocėse. 

Je n'ai pas la prėtention de discuter les raison gui ont pu amener le Gouvernement de la Rėpubligue 
4 dėcliner la suggestion faite par la Nonciature. Cependant, dans les incidents de Kaisedorys il n'est - 
pas seulement guestion de faits, mais aussi de leur apprėciation. Je me permets ėgalement de souligner 
respectueusement gue c'čtait prėcisėment dans le but d'obtenir la suspension desdites mesures, gue 
cette Nonciature a donnė des instructions 4 V Ordinariat de Kaisedorys en vue d'obtenir une attitude de 
neutralitė dans la guestion des Scouts. 

Dans Sa Note, Votre Excellence a bien voulu m'informer aussi gue les faits denoncės [sic] dans Son 
Aide-Mėmoire du 7 courant n'ont pas čtė contestės par la partie intėressėe. Je tiens 4 faire remarguer 4 
Votre Excellence gue !'Ordinariat de Kaisedorys a envoyė, sur la guestion, non pas une, mais bien deux 
lettres au Ministčre de !'Instruction Publigue, tout en laissant 4 cette Nonciature le soin d'adresser au 
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Ministėre des Affaires Ėtrangėres, sur la base de nombreux documents gui sont en la possession de celle- 
ci, un exposė contenant son apprėciation des faits de Kaisedorys. 

[82r] Mais, puisgue Votre Excellence est prėtre 2 examiner avec moi V'affaire en guestion, en vue de 

rechercher une solution rapide et satisfaisante, je serais trės heureux de me mettre en communication avec 

Elle aussitėt gue j'aurai recu des instructions du Saint Siėge. Celles-ci me sont d'autant plus nėcessaires, 

gue le Saint-Siėge attend de connaitre le rėsultat de la proposition d'une Commission mixte, gu'il avait 

approuvėe. En outre, la guestion des Scouts en Lithuanie touchant, au point de vue religieux, 4 une guestion 

de principe, il est indispensable gue cette Nonciature s'informe prėalablement de !'avis du Saint-Siėge. 

Veuillez agrėer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considčration. 
(f?) Ant. Arata 
Chargė d' Affaires du Saint Siėge 


1068. Telegramma dell'incaricato d? Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 21r, n. 1429/32 
Originale 


[2/r] 

2—/- Kaunas 1489 14 25 0720 ėtat Alen - 

Valendomi della benevola concessione parto oggi venendo conferire previamente 

Liss] Arata 


1069. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, f. 62r, n. 1896/32 
Dattiloscritto minuta 


[627] Dal Vaticano, s.g. maggio 1932 
2 IIl.mo e Rev.mo Monsignore, 
La prego di volersi cortesemente informare di guanto viene detto nell'accluso foglio e poi farmi 
sapere gualche cosa. 
Ne La ringrazio anticipatamente e con sensi di distinta e sincera stima mi confermo 
di V.S. Ill.ma e Rev..ma 


Dev.mo 
Per servirLa 
1070. Osservazioni della segreteria della S.C. degli AA.EE.SS. 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, f. 83rv, n. 1494/32, 
Manoscritto 
[837] | s.l.d.[Roma, maggio 1932 c.] 


Rapporto N. 275 di Mons. Arata 

L'impressione che lascia Vattenta lettura di guesto Rapporto, ė che le relazioni personali di Mons. 
Incaricato d' Affari col Governo appaiono sempre piū cordiali, mentre, purtroppo il conflitto di principii 
non si avvia ancora verso una gualsiasi soluzione soddisfacente. II Governo continua nella sua tattica di 
dire gran belle parole, e di compiere intanto la sua opera di sopraffazione e di persecuzione. 

a) Il 21 aprile il giornale ufficioso «Lietuvos Aidas» si scaglio contro i Vescovi e contro il Vaticano 
sotto pretesto di una congiura contro il regime: pretesto studiato per fare del chiasso. (pag. 2) 

b) II Governo prese provvedimenti contro la diocesi di Kaisedoris, per addebiti contro il Sac. Kiskis 
e contro il Prof. Lauskauskas: esigendo poi punizioni draconiane. Da guello che ė scritto a p. 5-6 appare 
chiara V'esagerazione del Governo; 
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c) In merito al giudizio di guesti sacerdoti, era stata proposta da Mons. Arata, con I'autorizzazione 
della S. Sede eil consenso del Vescovo, la formazione di una commissione mista: la proposta fu declinata 
per la solita ragione ... di prestigio (pag. 4) 
[83v]d) II Governo, come al solito prese i provvedimenti suddetti senza farne parola a Mons. Arata (All. 
2 p. 2) 

e) Il Governo rifiuta di astenersi da provvedimenti unilaterali (All. I. 29) 

f) Intanto continua a vessare I'azione cattolica in tutti i modi (All. IV) 


Le trattative proposte dalla S. Sede rimangono arenate. II Governo, non ha ancora risposto, continua 
ha ripetere che “ė necessaria un'atmosfera piū favorevole da parte del clero". 

Intanto il Presidente stesso riconosce che i Sacerdoti che fanno opposizione non sono piū di una 
dozzina. 

Ė dungue un pretesto!. 

Mons. Arata rileva che nella guestione degli Scouts non vi ė uniformita di condotta tra i Vescovi. 

Cid ė certo un grave inconveniente, a cui i Vescovi dovrebbero porre riparo, con decisioni da prendersi 
di comune accordo nelle loro Conferenze 


1071. Lettera della Segreteria di Stato al rettore del Convitto ecclesiastico russo Būčys 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 73, f. 23r, n. 1805/32 
Dattiloscritto minuta 


[237] Du Vatican, le 12 Juin 1932. 
Excellence Rėv.me 

Venant 4 connaitre gue Son Excellence Rėv.me Monseigneur Miecislao Reinys, Evėgue Coadjuteur 
de Vilkaviskis, est arrivė a Rome, je m'empresse de Vous envoyer (sub secreto pontificio) deux copies du 
Projet de Statuts pour !' Action Catholigue Lithuanienne en Vous priant de vouloir bien solliciter le sage 
avis de Son Excellence Mgr. Reinys. 

En Vous priant aussi de me retourner, 4 son temps, les deux copies en guestion, je saisis cette occasion 
pour Vous exprimer mon entier dėvouement en Notre Seigneur 


ALLEGATO 
«PROJET DE STATUT POUR L'A.C. EN LITHUANIB» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 73, ff. 26r-35r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[267] s.l.d.[1932] 
Projet de statut pour I' A.C. en Lithuanie 

1. Le Centre de V' Action Catholigue (K.V.C.) gui est, selon la dėfinition pontificale bien connue, Ia 
collaboration du laicat 4 1'apostolat hierarchigue, rėunit, par I'intermėdiaire des organisations particuličres, 
tous les laics rėsolus 4 s'employer a consolider, propager et dėfendre les principes catholigues, dans la vie 
des individus, da la famille, de I'ėcole et de la socičtė. 

Le Associations et institutions gui se proposent des fins propres rentrant dans le programme gėnėral 
de V A.C., font partie de I" A.C. comme Associations adhėrentes et collaborent avec elle pour la rėalisation 
des fins communes. 

Les Associations gui ont des fins exclusivement religieuses de pičtė et de formation spirituelle font 
partie de V' A.C. comme Associations auxiliaires: elles prėparent leurs membres 4 V A.C. et les dirigent 
vers elle. (Lettre au Card. Bertram, 12 nov. 1928; lettre au Card. Segura, 6 nov. 1929; lettre Card. Pacelli, 
30 mars 1930). 


2. Les catholigues lithuaniens participent a I' A.C. en s'inscrivant a l'une des organisations suivantes: 

1) Union des Hommes inscrits au “Centre" et Union Professeurs (organisation d"hommes) 

[27r] 2) Association des Femmes Catholigue, avec une section pour les jeunes (organisation fėminine). 
3) Fėdėration des “Ateitininkai" et Union “Pavasaris" (organisation de jeunes). Ces deux organisations 
peuvent avoir des sections prėparatoires: Ass. Ang. Cust. (de 6 a 12 ans), Ass. Aspirat. (12-18). 
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Sont adhčrentes a V A.C. les Associations indigučes sous les numėros 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 
16, 17, 18. 
Sont auxiliaires de I" A.C. les Associations indigučes sous les numėros 26, 27, 28, 29, 30, 31. 


4. La K.C.V. travaille sous la dėpendance immėdiate des Evėgues de Lithuanie. Elle dėploie son activitė 
en appliguant les principes catholigues, et elle suit les directives du Saint Siėge. Elle agit en dehors de 
tout parti politigue (Art. 3 modifiė). 


9. Dans toutes paroisses oū n'existent pas I' Associations catholigues, il y a un mandataire de I A.C. 

10. Dans toute paroisse, on devra constituer: 

a) Un groupe d'hommes inscrits au “Centre"'; 

b) Une Association dė jeunes paysans et ouvriers; 

c) Une Association fėminine, avec les deux sections: dames et jeunes filles. 

[267] 11. Toute Association paroissiale est rėgie par un Conseil directeur composė de I Assistant 
Ecelėsiastigue et du Prėsident, nommės par I'Ėvėgue, et d'un certain nombre de Conseillers, nommės par 
les membres (Art. 12 et 13 de l'ancien Statut modifiės). 


12. Le Conseil directeur: 

a) reprėsente I' Association et en dirige Vactivitė; 

b) exėcute les dėcisions des organismes supėrieurs; 

c) pourvoit aux besoins de !' Association (Art. 14 modifiė) 


13. Le collėge des rėviseurs (censeurs), composė de trois membres, est ėlu pour un an (Art. 15 modifiė) 
15. Dans chague paroisse, !' A.C. est reprėsentėe par Ie Conseil paroissial (ot Comitė), composė du 
Prėsident, nommė par 1'Ėvėgue, des Prėsidents des Associations d*A.C. (Art. 10), et des dirigeants des 
associations et institutions adhėrentes et auxiliaires gui existent dans paroisses. Ce Conseil fonctionne 
sous la haute direction du Curė. 

[297] 16. Le conseil paroissial coordonne les activitės des diverses Associations et cuvres catholigues de 
la Paroisse; il promeut et dirige, dans le rayon de la Paroisse, les manifestations de caractėre gėnėral; il 
veille d V'exėcution des initiatives prises par les organes supėrieurs de V A.C. 


17. Le Conseil choisit dans son sein un Secrčtaire; il peut dėlėguer les activitės particuličres 4 des 
mandataires spėciaux, selon les rėgles gui seront donnes par les Comitės diocėsains. 


18. Les membres du Conseil demeurent en fonctions pendant tout le temps gu'ils exercent la charge 
correspondante dans chacune des associations; le Prėsident et le Secrėtaire sont nommės tous les deux 
ans. 


20. Dans le diocėse, les associations paroissiales particuličres se rėunissent pour former des groupements 
ou Fėdėrations diocėsaines; il y aura aussi les sections diocėsaines des čtudiantes. Chague fėdėration 
sera dirigėe par un conseil directeur diocėsain (le comitė directeur de la rėgion), composė de V' Assistant 
Ecelėsiastigues et du Prėsident, I'un et I'autre nommės par I'Evėgue, et de plusieurs conseillers choisis 
par les Prėsidents des Associations respectives du diocėse. 

[307] 21. Chague Comitė directeur: 

a) reprėsentė la fėdčration diocėsaine et en dirige Vactivitė; 

b) exčcute les dėcisions des organismes supėrieurs; 

€) convogue 1'assemblėe des prėsidents des associations paroissiales et I'assemblėe de tous les membres, 
au moins une fois par an (Art. 28 modifiė) 


22. Le collėge des rėviseurs (censeurs) de la fėdėration rėgionale (diocėsaine), composė de trois membres, 
ėlus par les associės, reste en charge durant un an. 


24, Dans le diocėse, V' Action Catholigue diocėsaine est reprėsente par le Comite rėgional (diocėsain), 
legue! sera composė: 

a) de V" Assistant et du Prėsident, nommės par I'Ėvėgue; 

b) des prėsidents des fėdėrations diocėsaines d" A.C.; 
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c) des dirigeants des Associations et institutions adhėrentes ou auxiliaires, gui ont une organisation 
diocėsaine; 
d) de guatre reprėsentants des paroisses, choisis par I'Evėgue, parmi les Prėsidents des Comitės 
paroissiaux. 


25. Le Comitė diocėsain reprėsente et dirige, sous la dėpendance directe de I'Ėvėgue et en harmonie avec 
les directives gėnėrales donnėes par le Centre, toute I" A.C. du Diocėse 

[31] et il exerce notamment les fonctions suivantes: 

— il sollicite la constitution des comitės diocėsains des diverses organisations de I" A.C., et prend soin de 
Vinstitution des oceuvres jugėes utiles aux buts de I" A.C. elle-mėme; 

—1l coordonne les activitės de caractėre gėnėral et empėche la superposition des initiatives, disciplinant leur 
mise en ceuvre vis-4-vis des problėmes gui dėpassent la compėtence spėcifigue de chague association; 

— il promeut la constitution des Conseil paroissiaux et les assiste dans leur fonctionnement 


26. Ala fin de chague annėe sociale, le Comitė diocėsain convoguera en assemblėe ordinaire les membres 
des Conseil diocėsains des diverses organisations, les Prėsidents des Conseils paroissiaux et de toutes les 
associations d' A.C. dans le diocėse, pour examiner le travail accompli au cours de V'annėe et discuter le 
programme de !'annėe suivante. 

Le Comitė diocėsain pourra ėgalement provoguer une assemblėe extraordinaire des membres 
susnommės. 

II convogue aussi chague annėe une rėunion de tous les membres de I' Action Catholigue du diocėse. 
[327] 27. Chague organisation d' A.C. (Hommes inscrits au “Centre"*, Union des Professeurs, Association 
des Femmes Catholigues, Fėdėration des “Ateitininkai" Union “Pavasaris") est dirigėe par un Conseil 
Central, composė du Prėsident et de I" Assistant, nommės par I" Ėpiscopat lithuanien, et de plusieurs 
Conseillers, nommės par V'assemblėe des Prėsidents paroissiaux 


28. Le Conseil Central: 

1) reprėsente toute I'organisation; 

2) fixe le programme gėnėral gue, aprės approbation de I'Ėpiscopat, I'organisation devra remplir; 

3) convogue I'assemblėe des Prėsidents paroissiaux. 

29. Toute V' Action Catholigue est reprėsentėe par le Comitė directeur Suprėme, composė du Prėsident 
et de I' Assistant, nommės par I 'Ėpiscopat, des Prėsidents centraux de chague organisations, et de guatre 
autres membres nommės par I" Episcopat. 


30. Le Comitė directeur suprėme, sous la dėpendance directe de I'Ėpiscopat, promeut VPA.C.; il suit 
et coordonne !'activitė des diverses organisations; il pourvoit 4 tout ce gui dėpasse la compėtence des 
organisations nationales et des Fėdėrations diocėsaines; il discipline les institutions et 

[337] les cuvres gui, ayant un but d'apostolat, se rattachent 4 V" Office Central. Il convogue les congrės 
des catholigues. 


35. Peuvent ėtre membres de I' A.C. tous les catholigues des deux sexes, gui acceptent de conformer leur 
activitė aux statuts du K.V.C.: ils doivent se distinguer par une solide pietė, une connaissance convenable 
des choses de la religion, des murs pures, un zėle actif, un dėvouement illimitė aux Ėvėgues et au Pape 
(Lettre au Card. Segura, 6 nov. 1929). 


41. Chague organisation pourvoit a la constitution des associations paroissiales au diocėsaines, en recrutant 
ses membres; — 4 la formation des membres, en mettant a la base une solide formation religieuse; — 4 leur 
prėparation, en les appliguant aux formes d'apostolat gui rėpondent au caractėre de ladite organisation. 


42. Les organisations de jeunes s'attacheront principalement au travail de formation, mais aussi a ces 
czuvres d'apostolat 

[347] gui contribuent 4 la formation elle-mėme (apostolat catėchistigue, missionnaire, charitable); les 
organisations fėminines dėploieront surtout leurs efforts sur I'apostolat familial et la bienfaisance; les 
organisations d'hommes s*appligueront au vaste champ de I'apostolat social. 


43. Dans Y'exercice de leur activitė, dirigė 4 la rėalisations de leurs fins spėcifigues, les diverses 
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organisations de 1' A.C. procėdent suivant leur rėglements particuliers et sous la conduite des Centres 
directeurs respectifs, paroissiaux, diocėsains et nationaux. 

Au contraire, elles doivent au prėalable soumetire a V'examen des organismes directeurs correspondants 
de V A.C. (Comitės paroissiaux, Comitės diocėsains, Conseil Suprėme) toute initiative ou manifestation 
gui, tout en se rattachant 4 une organisation particuličre, regarde aussi I" Action Catholigue en gėnėral. 
Au commencement de chague annėe, elles communigueront aussi le programme de travail gu'elles se 
proposent de rėaliser. 


44. Chague association et chague Comitė directeur a un Assistant Ecclėsiastigues, dont le role consiste: 
a) a reprėsenter au sein de V' A.C. V'autoritė ecelėsiastigue; 

b) 4 communiguer les directives de ladite autoritė et a veiller gu'elles soient docilement suivies; 

[35r] 

€) 2 pourvoir 4 la formation spirituelle des associės. 

47. Les organes du K.V.C.dėcident 4 la majoritė relative des voix en toutes les guestions oū V' Autoritė 
ecclėsiastigue laisse la libertė. 


1072. «L? Action Catholigue en Lithuanie». Estratto dello Statuto 
dell' Azione Cattolica in Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 73, ff. 36r-37r, n. 1805/32 
Manoscritto 


[367] Rome, le 12 juin 1932 
Article 2. 

(1) Fonds de Lėon XIII autrefois s'appelaient “Leone XIII Klubas“ et n'ėtaient pas admis dans 
K.V.C.(Le Centre de !' Action Catholigue) 2 cause de son caractėre politigue. Il est probable gu'ils se 
soient reformės; mais une certaine surveillance, n'en serait pas dėplacėe. 

(2) L' Association ouvričre de S. Joseph doit ėtre distinguče da la “Darbo Federacija" (Fėdėration 
ouvričre). Cette derničre attache beaucoup d'importance 4 son programme politigue et social, gui 
est trės portė au radicalisme et tende 4 englober I' Association de S. Joseph. Dans le dernier temps la 
Fėdėration (combatoit ?) [...] la communisme avec une vėhėmence trės prononcėe. Les membres des 
„deux Associations (de S. Joseph et de Fėdėrat. Ouvriėre) trop souvent manguent d'idčes claires sur 
la doctrine sociale. La doctrine catholigue trės souvent est comprend avec les erreurs socialistes et 
communistes mėme. 

(3) Les Associations: a) “De V'instruction et de V'ėducation des Lithuaniennes" et b) “De la Culture 
Fėminine“ sont les čtiguettes laigues pour couvrir deux communautės religieuses fėminines. — La derničre 
(Ass. de la Culture Fėminine) se trouve actuellement dans un grand embarras provoguė par le scission de 
la Communautė. 

Articlė 9 et 31. 

Les mandataires devraient čtre nommės et destituės avec le consentement explicite de I'ėvėgue. 

Articles 10, 27, 42. 

Les deux sociėtės cath. de la jeunesse “Ateitis" et “Pavasaris" ont le dėfaut commun, car elles 
admettent le jeunes filles et 
[377] les jeunes gens sans distinctions. La nėcessitė se prėsente de faire cesser cette promiscuitė nuisible. 
Tous les degrės des deux organisations fėminines devraient čtre complčėtement sėparės des socičtės 
analogues masculines. (“Pavasaris" est pour la jeunesse de la campagne “Ateitis? pour la jeunesse 
ėtudiante. II faut deux autres sociėtės analogues fėminines). 

Art. 15 
La direction du curė devrait čtre A mon avis immėdiate. 
Article 36 
Pour les membres opinion du curė devrait ėtre au moins consultėe. 


L' Action Catholigue en Lithuanie devront ėtre, 2 mon humble avis, la continuation du Katolikos 
(Katalikas) Veikino (Veikimo) Centros gui possėde d'[...J(immeu ?) les de la considėrable valeur. 
Abolition pure et simple de K.V.C. et substitution de I" A.C. L. (Action Catholigue en Lithuanie) donnerait 
Occasion tant dėsirėe 4 ses adversaires de crėer des difficultės juridigues. 
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Les besoins les plus pressants du catholicisme en Lithuanie gue 1 Action Catholigue pourrait sou 
loger (sou loger ?), selon mon modeste opinion, sont suivants: 

a) L'cevre de cathechisme extrascholaire aux pauvres illettrės. 

b) V organisation des cours de la religion dans les ėcoles primaires rurales. 

c) L'ėveil des vocations sacerdotales et religieuses. 

d) L'cevres des missions intėrieurs et surtout čtrangėres 

e) Epuration de maurs publigues 

a) la lute contre le colportage de la presse immonde, athėe ou indifferentiste( ?). 

b) la lute contre I'alcoolisme, contre les danses exotigues, chansons immondes, blasphėmes, 
mauvaises contenances dans les ėglises, toute autre espėce de scandale. 

f) La bienfaisance et le concours prėtė 2 V'Ėtat pour combattre la mendicitė. 

g) Concours au dėcor matėriel de V'ėglise et de culte. 

Toute association manifeste on caractėre catholigue en mesure de concours portė par elle 4 un on 
aux plusieurs besoins ėnumėrės ci-dessus. Les autres formes de promovo( ?) la religion ou I'exercice de 
Vamour du prochain n'en son pas exclues. 


1073. Lettera del nunzio apostolico a Kaunas Bartoloni 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 84r, n. 1665/3253 
Manoscritto originale autografo 


[64r] Roma, 12 giugno 1932 
Eminenza Reverendissima, 
Ho V'onore di rimettere all'Eminenza Vostra Reverendissima !'accluso Pro-memoria inviatomi dal 
Segretario del Comitato Vescovile per la fondazione di una Universita libera cattolica in Lituania. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, mi onoro raffermarmi 

di Vostra Eminenza R.ma 

+R. Bartoloni, Arciv. Tit. di Laodicea 

Nunzio Apostolico 


1074. Nota di trasmissione del vescovo coadiutore di Vilkaviškis Reinys 
al segretario di stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, f. 49r, n. 1734/32 
Manoscritto originale autografo 


[49r] Rome, le 18 juin 1932 
Ėminence, 

TV'ai V'honneur de prėsenter a Votre Ėminence un petit aide-mėmoire comme supplėment d ce gue j'ai dit 

a Vaudience auprės Votre Ėminence le 13 juin 1932 
De Votre Ėminence 

famulus in Christo 

+M. Reinys 

Eppus tit. Tidditanus 

Coadiutor Vilkaviškiensis 

In Lituania 


5 Allegato Zur Frage der Grūndung Einer Kathol. Universitat in Litauen, s.l.d.[Kaunas, 1932]. S.RR.SS., AA.EE. 
SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, ff. 85r-94r, n. 1665/32. Dattiloscritto copia. 
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UNITO ALLA POSIZIONE 
BiGLIETTO DA VISITA DEL VESCOVO COADIUTORE DI VILKAVIŠKIS REINYS 


ALLEGATO 
ArbDE-MĖMOIRE 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, ff. 50r-53r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[50r]? Rome, le 18 juin 1932 
I. Diffėrend. L'attitude du Gouvernement actuel nationaliste lituanien envers I"Ėglise catholigue, Vaction 
catholigue, les institutions catholigues est ennemie, guoigue T'inimitiė n'est pas ouverte, mais le plus 
souvent cachėe. La cause en est gue V'Ėglise Catholigue ne veut pas čtre un simple moyen pour les fins 
politigues du Gouvernement gui n'ayant pas de la base forte dans la nation cherche par les moyens de 
la dictature et de V'ėtat de guerre (depuis dėcembre 1926) assujettir I Ėglise et ainsi gagner en autoritė. 
L'Ėglise Catholigue en Lithuanie et les catholigues tachent d'y rėsister; de Iš surgit le diffėrend, la 
persėcution cachėe de catholigues de la part du Gouvernement. 
II. Dėveloppement de la persėcution. L'attitude ennemie du Gouvernement envers les catholigues a 
commencė 4 ėtre telle depuis 1927 et va en s'augmentant jusąu'a prėsent. Les preuves les plus connues, 
en ordre chronologigue, en sont: 1) Le Gouvernement a fermė les gymnases catholigues a Utena, Plungė, 
Vilkaviškis, Jurbarkas, Ie progymnase 4 Naumiestys, et y a ouvert des gymnases d'Ėtat, ainsi dėpensant 
beaucoup plus d'argent gue le comportaient les subsides aux lesdites gymnases, les subsides prėvues 
par les lois; 2) La soustraction des subsides par le Gouvernement 4 V'ėcole normale de Sim. Daukantas 
a Kaunas, laguelle vient ėtre liguidėe ce mois-ci; 3) La soustraction des subsides par le Gouvernement 
a Vėcole normale de I'association catholigue “Association de la culture fėminine“ (Moterų Kulturos 
Draugija); 4) Le rėforme injuste de la Facultė de Thėologie et Philosophie d I'Universitė d'Etat pour 
ainsi astreindre des laics [sic] gui se prėparent a V'enseignement aux gymnases d'aller a la Facultė 
Humanitaire, oū il y en a des professeurs des prėtres apostats, des schismatigues, des protestants, des 
ardents anticatholigues; 5) La fermeture des associations des ėcoliers catholigues “Ateitininkai"'; 6) 
Le traitement indigne du Nonce Apostoligue; 7) L'empėchement d'enseigner la religion par le prėtres 
catėchistes dans le gymnase d'Utena, Biržai, dans le progymnase de Kaišiadorys; 8) L'appointement 
retirė par Ie Gouvernement d I'Ėvėgue et au clergė du diocėse de Kaišiadorys; 9) La publication dans la 
presse officieuse des ci multiples articles injurieux au Pape, aux Evėgues, au clergė, 4 I'action catholigue, 
trės souvent sans donner des moyens aux catholigues de rėpondre dans la presse catholigues, cela a 
cause de la censure militaire gui biffe 4 son grė tout ce gui ne lui plait pas; 10) Les procės judiciaires si 
nombreux faits aux prėtres 4 cause des sermons, etc, etc. 
III. Idėologie des nationalistes. A prėsent est au pouvoir le parti politigue gui s'appelle “Union des 
Nationalistes" (Tautininkų Sąjunga). Le Comitė Central de I'union des nationalistes tend de se fusionner 
avec le Gouvernement actuel: le prėsident du Conseil des Ministres Mr. Tubelis est en mėme temps le 
prėsident du Comitė Central de 1'Union des Nationalistes; les ministres Mr. Šakenis et Mr. Vileišis sont 
aussi les membres du Comitė Central. 
[51r] L 'idėologie des nationalistes se manifeste dans la politigue du Gouvernement envers I'Ėglise. 

Oui a crėe V'idčologie des nationalistes ? Le journal nationaliste et officieux du Gouvernement «Lietuvos 
Aidas» (Echo de Lituanie) ėnumėre parmi les autres Mrs. Jean Šliupas et Antoine Smetona (cfr. «Liet. Aidas» 
21. VI. 1928). Jean Šliupas, docteur hon. Causa 4 la Facultė Humanitaire, a ėtė le plus: ardent anticlčrical parmi 
les lituaniens d" Amėrigue du Nord et est d prėsent en Lituanie mėme (“rabies Šliupana" — expression fixėe par le 
professeur Šilkarskis dans la presse). J. Šliupas exprime son vazu gue les nationalistes restent et ultėrieurement 
au pouvoir («Liet. Aidas», N? 104, 10-V-1929). L'idėologue actuel de la politigue religieuse de nationalistes 
est Isidore Tamošaitis, professeur 4 la Facultė Humanitaire, le prėtre dėsobėissant et suspendu. Prof. Tamošaitis 
4 ėtė membre du Comitė Central de I'Union des Nationalistes, par ex. en 1928 et 1930 («Liet. Aidas», 2. VII. 
1928 et 25. V. 1930). Ses idėes sont pour beaucoup connues. Rėcemment prof. Tamošaitis a publiė dans la 
revue mensuelle des nationalistes “Vairas" (Gouvemail), N? 6 juin 1932 un article sur les directions nouvelles 
religieuses du catholicisme, ou il Oppose ą VĖglise Romanie Catholigue centralisėe, codifiče, “ėtatisėe" I'ėglise 
universelle catholigue (141 p.) gui a commencė de se manifester dans le protestantisme, modernisme et 4 la 


* Reca V'annotazione: «Sulla situazione Politico-religiosa in Lituania». 
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page 151 dit formellement : “Universelle catholicitė combat un ėtroit et dans les formes juridigues comprimė 
V'impėrialisme de Rome“ (-Papautė). (“Universalioji, arba visuotinė, katalikybė grumiasi su siaru, juridėnimis 
formonis suspaustu, Rymo imperializmu"). 

Le mėme prof. Tamošaitis a publiė, I'annėe passėe, V'article sur Hegel et il y dit: “Voila la mėthode 
dialectigue, laguelle uniguement doit ėtre employče dans les sciences. La mėthode dialectigue de Hegel 
est V'ame de chague connaissance scientifigue («Liet. Aidas», N“ 260 le 14. XI. 1931). Dans ces idėes le 
prof. Tamošaitis a čcrit une sėrie des articles (dėja 13) dans la revue “Vairas" (N“ N“ 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11 de 1931 et N9N?I, 2, 3, 4, 5, 6 de 1932) sur “Notre temps moderne et les buts de VPėducation". Ici on 
tache de donner des bases prėtendues scientifigues pour Vattitude du Gouvernement nationaliste envers 
V!Ėglise. C'est ici gue se crėe I'idėologie nationaliste actuelle. 

L'annėe passėe, en automne, le Prėsident de la Rėpubligue Mr. A. Smetona a dit gue la nationalitė est 
un valeur suprėme (Cela a ėtė fixė dans la presse). 

L'idėologie nationaliste peut se rėsumer ainsi: a) la nationalitė est une valeur suprėme, b) I'Ėglise 
est Ie moyen pour les buts nationaux, c) la nation doit ėtre rėgie par un “duce" national (sousentendu Mr. 
A. Smetona), pas liė par les lois. 

IV. La tactigue du Gouvernement. Jusgu'a prėsent le Gouvernement ėvite une lutte ouverte avec I'Ėglise, 
car il ressent sa faiblesse dans la nation et se base seulement sur la force militaire. Pour faire pėnėtrer 
Vidėologie nationaliste dans le peuple Ie Gouvernement tache d'embrouiller les idėes des citoyens sur la 
notion, les buts, et fonction de V'Etat, sur la relation entre VPĖglise et PĖtat, et ainsi de suite. Par ex., aprės 
avoir mentionnė I'ėchange des tėlėgrammes entre le S. Pėre et 

[527] le Prėsident A. Smetona. A I'occasion du dernier anniversaire de S. Pčre, «Liet. Aidas» exploite 
ce fait d'ėchange de la politesse et ėcrit gue les relations entre le S. Siėge et le Gouvernement lituanien 
sont bonnes et ne surgit aucun diffėrend dans les guestions principales et ensuite il s'attague fortement 
et d'une maniėre injuste et offensive le clergė et les certains ėvėgues de Lituanie («Liet. Aidas» N“ 124 
le 4. VI. 1932). 

Mr. Le Prėsident Smetona, aprės son election le dėcembre 1931, a prėtė devant S.E. Archevėgue 
de Kaunas le serment, dans leguel il a promis d'ėtre ėgalement juste pour tous, et tout de suite dans son 
discours a lancė une phrase, dans laguelle il a fait une accusation complčtement injuste au clergė de n'ėtre 
pas suffisamment patriotigue. Des pareilles accusations Mr. Le Prėsident faisait en visitant les assemblėes 
du parti nationaliste ou des associations nationalistes et en y tenant des discours. 

Le Gouvernement tache de cacher son hostilitė envers I'Ėglise gui ne se laisse pas d'entrainer dans 
le sillon des nationalistes. Les nationalistes mėme dėsire gue Ie clergė bėnisse les drapeaux du parti 
nationaliste et des associations nationaliste: V' Union des Nationalistes (Tautininkų Sąjunga), des Scouts 
(Skautai), la Jeune Lituanie (Jaunoji Lietuva), I' Association des Instituteurs Nationalistes (Tautininkų 
Mokytojų Sąjunga), I" Unitė des Paysans (Ūkininkų Vienybė). Pourguoi dėsire-t-on gu'on les bėnisse. 
Pour gue le peuple croyant considėre ces associations comme catholigues, y entre nombreusement. 
Cependant ces bėnėdictions ont produit dans guelgues endroits grands scandale 4 ceux gui ont la 
conscience catholigue claire, par ce gu'ils y voient la prėparation des forces gui en partie dėja luttent et 
plus tard vont lutter contre V Eglise. 

D'ou provient telle apprėciation dėfavorable des ces organisations nationalistes ? Leur connexion, 
leur idėologie et les faits mėmes prouvent la justesse de cette apprėciation. 

Preuves : 1) Le 8 septembre 1929 4 Panevėžys il y avait lieu une assemblėe des organisations 
nationalistes : !'union des Nationalistes. La Jeune Lituanie, 1' Association des Instituteur Nationalistes, 
I" Unitė des Paysans et mėme 1' Association de “Loup de fer“ (Geležinis Vilkas). Dans cette assemblėe 
Mr. Dikinis a parlė sur I'origine, V'ėvolution et la crise du parlementarisme et dėmocratisme et, ensuite, 
sur la politigue actuelle en Lituanie (CF. «Liet. Aidas» N? 205 Ie 10. IX. 1929). On y voit gue toutes 
ces organisations, mėme de la jeunesse “La Jeune Limuanie“, ont le caractėre politigue nationaliste. 2) 
L'union des Nationalistes joue le rėle prėpondėrant parmi les associations nationalistes. Or, !'idėologie 
des nationalistes est formėe, entre les autres, par susmentionnės J. Šliupas, prof. Tamošaitis. Le prėtre 
apostat Trukanas de Klaipeda plusieurs fois prėsidait I'assemblėe gėnėrale de !'Union des Nationalistes. 
Au nom des nationalistes de Klaipeda il envoie le tėlėgramme 4 Mr. Voldemaras («Liet. Aidas» N“ 104, le 
10, V. 1929.) 3) La Jeune Lituanie a parmi des membres aussi des protestants («Liet. Aidas» N“ 118, le 28, 
V. 1929). Elle se vante gue ses idėaux sont acceptables pour les gens de toutes les religions («Liet. Aidas», 
N? 209, le 15, IX, 1930). Pendant la fčte de la Jeune Lituanie 4 Vilkaviškis Ie 26.X.1930 d V" Assemblėe 
le chef d'arrondissement Mr. Giedraitis “a fait le plus brillant discours, en tracant le vrai chemin pour la 
jeunesse 
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[53r] Lituanienne ... Pour nous n'est pas le vrai chemin ni la rouge internationale de Moscou, ni la noire 
internationale de Rome“ (-Vatican. Du contexte) (Cfr. I/ Organe officiel de la Jeune Lituanie 
“Jeune Gėnčration“ — Jaunoji Karta — N“ 21, p. 323, le 15 novembre 1930). D'aprės V'aveu du prėsident 
de la Jeune Lituanie Mr. Grėbliauskas les fins de "Union des Nationalistes et de la Jeune Lituanie sont 
complėtement analogigues («Liet. Aidas», N“ 203, le 6. IX. 1930). Subačius a eu lieu V'assemblėe de 
I'Union des Nationalistes et de la Jeune Lituanie. («Liet. Aidas», 241 N“ le 23. X. 1931). 4) L'association 
des Instituteurs Nationalistes a pour son organe la sus-mentionnėe revue “Vairas", en fait rėdigėe par 
le prof. I. Tamošaitis («Liet. Aidas», N“ 7, le 10. I. 1931). Elle avait son prėsident le prof. I. Tamošaitis 
(«Liet. Aidas», N“ 200, le 3. IX. 1930). Cette mėme organisation des Instituteurs organise des universitės 
populaires. Le 5 mai 1929 4 Alytus le prof. I. Tamošaitis a fait le discours inaugura! pour !'ouverture 
de V'Universitė populaire. Parmi les lecteurs de I'Universitė se trouve le prėtre apostat Vilimas («Liet. 
Aidas», N“ 107, le 14. V. 1929). 5) Le Gouvernement voit gue les organisations libres des nationalistes ne 
sont pas fortes. Pour prėparer le support du rėgime nationaliste le Gouvernement a fermė les organisations 
des Ateitininkai et d'autres dans les gymnases, sauf les scouts ; ensuite il a monopolisė les scouts et les 
ėdugue dans ses idėes. Le chef suprėme des scouts est le Prėsident de la Rėpubligue, mais le chef adjoint 
est Ie docteur Mr. Alekna, un incroyant complet et encore pire. Voila I" Assemblėe Gėnčrale des scouts, 
dans laguelle prof. I. Tamošaitis a eu le discours sur V'unitė et la solidaritė de la nation («Liet. Aidas». N“ 
4, le 7. I. 1931). 

La tactigue du Gouvernement se manifeste ensuite en ceci gu'il ne tient pas sa parole, ne respecte pas 
mėme trės souvent les lois, lorsgue les catholigues tachent d'y appeler. 

- Enfin, le Gouvernement dėsire les pourparlers avec 1e Reprėsentant de S. Siėge pour montrer aux 

catholigues gu'on est en relations normales et ensuite pour gue le S. Siėge sanctionne tout ce gue le 
Gouvernement a fait du mauvais aux catholigues. 
V. Moyens d'aider les catholigues. 1. II est utile aux catholigues de n'avoir pas trop de confiance au 
Gouvernement, car celui-ci n'a pas de bonne volontė. Sa parole il ne tient pas, p. ex. la maison pour la 
Nonciature. 2. Oue la responsabilitė pour I'injustice, causėe 4 VĖglise et aux catholigues en Lituanie, 
retombe et ultėrieurement sur Ie gouvernement jusągu'a ce gu'il ne rėpare pas V'injustice. 3. II est utile 
aux catholigues de ne pas se laisser mėprendre sur le mot de la politigue, car le Gouvernement appelle de 
nom de la politigue toute opinion ou activitė gui ne lui plait pas. 4. Il faut gue les catholigues ne soient 
pas dėsorientės par la bėnėdiction des drapeaux des associations nationalistes ci-dessus mentionnėes 
ou par la participation de guelgue prėtre dėsorientė aux fėtes semblables. Il faut gue ces bėnėdictions 
et la participation des prėtres cesse complėtement. 5. II faut augmenter la discipline du clergė. 6. II 
"est nėcessaire gue les directives des ėvėgues, donnėes au clergė et aux fidėles, soient de plus en plus 
coordonnėes dans I'esprit des directives du S. Siėge. 


1075. «<Aide mėmoire (Scouts-lithuaniens)» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932, pos. 71 P.O., fasc. 75, ff. 5r-7r, n. 1734/32 
Dattiloscritto 


[5r] Rome, 20 Juin 1932 
AIDE-MEMOIRE 
(Scouts-lithuaniens) 

1. La Constitution de I'Ėtat lituanien ($18) donne la libertė a toute association, dont le but et les 
moyens ne sont pas interdits par les lois pėnales. La loi des ėcoles moyennes et des gymnases ($ 41) 
permet aux ėcoliers de fonder des organisations pour la culture gėnėrale, la science, !'art et le sport. 
Le Ministre de !'Instruction Publigue Mr. Šekenis par la lettre circulaire au mois d'aoūt 1930 a interdit 
les associations des ėcoliers (des Ateitininkai et autres) en laissant la libertė d'exister seulement aux 
Scouts. — Cette interdiction des Ateitininkai et monopolisation des Scouts est: 1) contraire 4 la loi des 
ėcoles moyennes et gymnases ($ 41), 2) contraire aux donnėes des sciences pėdagogigues sur V'utilitė des 
organisations comime du facteur important de I'ėducation (M. Gatterer, L. Wolker, J. Gottler, J. Hoffman, 
P. Barth, G. Grunwald), 3) contraire aux intėrėts vitaux des catholigue lithuaniens 4) contraire a V'art 
XXV du Concordat. Ouel dėsarroi regne dans le vues du Gouvernement sur cette guestion on voit de 
Vinterview du prėsident du Conseil des Ministres Mr. J. Tubelis, donnė au correspondant du journal de 
Riga «Segodnia» (N“. 129 Ie 10 mai, 1931), oū il dit: “nous ne pouvons pas permettre gue les ėcoliers 
fondent association guelcongue soit politigue soit religieuse"". 
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2. Le fondateur des Scouts Sir Baden Powell a dit aux scouts catholigues anglais partant en pėlerinage 
4 Rome le 29 aoūt 1925: “comme scouts, vous n'avez pas deux maitres, mais un seul, et gue votre seul 
maitre c'est Dieu et votre Ėglise, Les scouts mestres ne sont gue vos grands frėres et ils ne sont Jė gue 
pour vous montrer 4 remplir aux mieux votre devoir des bons catholigues“. (“Nos Jeunes", 594 p. 1930, 
Paris, Bloud). II y en a des scouts catholigues en France et ailleurs. Les Ėvėgues lithuaniens ont demandė 
au Gouvernement de permettre d'avoir I'association autonome des scouts catholigues avec ses scout 
mestres catholigues. Le Ministre de V'Instruction Publigue a donnė la rėponse nėgative en indiguant la 
raison futile gue V'association des Scouts doit čtre 
[67] unigue. Cependant les Scouts juifs ont une organisation propre, complėment indėpendante, tandis 
gue mes catholigues, socialistes, protestants, schismatigues, incroyants doivent former l'unitė. Est-ce 
terrain propre pour I'čducation catholigue 7? Aux juifs le Gouvernement donne beaucoup plus gu'aux 
catholigues. 

Oui forme la conscience des Scouts ? Parmi eux sont: 1) Le chef suprėme adjoint dr. Alekna, incroyant 
complet, rejetant le mariage et partisan de union libre, gui en 1922 ou 23 a tachė de biffer le nom de 
Dieu des statuts de Scouts; 2) le prof. I. Tomosaitis, prėtre dėsobčissant et suspendu; 3) Mr. enbergas, 
protestant, scout mestre de Kaunas; 4) le prėtre J. Tumas, chanoine honoraire, esprit dėsėguilibre, gui 
a) rėcemment dans le revue hebdomadaire “Naujoji Romuva“ a čcrit gu'il aimait toujours plus la terre 
gue le Bon Dieu; d) le 12 juin 1932 a V'ėglise de Kaunas a bėni le 13 drapeaux du parti politigue de 
I'Union des Nationalistes (Tautininkų Sąjunga) 4 V'occasion du congrės du parti de toute la Lituanie (les 
drapeaux en tout ont čtė 16 au congrės), parti, dont I'assemblėe gėnėrale a approuvė en tout la politigue 
du Gouvernement, car, d'aprės «Lietuvos Aidas», les chefs du Comitė du parti et du Gouvernement sont 
les mėmes personnes; c) le prėtre J. Tumas, aprės avoir bėnis les drapeaux, en habit liturgigue s'est mis 
auprės des drapeaux et baisat les drapeaux et les leurs porters (le journal officieux du Gouvernement 
«Lietuvos Aidas», N. 131, le 13 juin, 1932) 

En face de ces faits on peut bien comprendre I'inguiėtude des Ėvėgues, car ils voient, gue des 
ėducateurs pareils ne feront pas du bien d la jeunesse catholigue. 

3. Tous Ie Scouts sont, presgue sans exception, des čcoliers. Dans les ėcoles primaires ou dans les 
gymnases L'instruction religieuse est donnėe. Par consėguent, les Scouts ne sont pas privės de V'instruction 
religieuse. Le dimanche ils sont obligės, en tant gue les čcoliers, entendre la sainte messe avec des autres 
ėcoliers. D'autre part, les Scouts ne jouissent pas de la confiance des catholigues: I'opinion catholigue les 
considėre dans beaucoup des cas comme ceux gui n'inspirent pas la confiance, comme des 
[7r] espions d'Ėtat. 

4. Donner aux Scouts guelgue appui du clergė ce serait par le fait mėme indirectement approuver 
Vinterdiction des “Ateitininkai", encourager des enfants d'entrer aux Scouts, tandis gue, d'autre part la 
participation de V'assistant ecclėsiastigue ne pourrait pas contrebalancer V'influence des autres multiples 
chefs ou sous chef. 

5. Ouid agendum in praxi 7 a) Si les Scouts a leurs fėtes demandent une messe a V'ėglise, pas ailleurs, 
on la doit accorder; b) le sermon peut čtre aussi tenu, mais sans mentionner leur fėte; c) le Scouts peuvent 
assister aux s. offices sans les drapeaux, mais ils peuvent retenir leur uniforme; d) on ne bėnit pas les 
drapeaux des Scouts; e) on ne donne pas des assistants ecclėsiastigues aux Scouts, Ie clergė ne participe 
pas dans leurs fčtes. 

Les Ėvėgues: Mgr. J. Staugaitis de Telšiai, Mgr. Paltarockas de Panevežys, Mgr. J. Kukta de 
Kaišiadorys et Mgr. M. Reynis, coadjuteur de Vilkaviškis gui se rencontraient 4 la fėte onomastigue de 
I'Ėvėgue le 15 avril 1932 4 Telšiai, ont tė d'accord sur telle attitude envers les Scouts 


1076. Lettera dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932, pos. 71 P.O., fasc. 75, n. 1886/32 
Manoscritto originale autografo 


[7] Piacenza, 21. VI. 932 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima 

Oso inviarLe !'abbozzo di lettera di cui abbiamo parlato nell'ultima conversazione che ebbi I'onore di 

avere con !'Eccellenza Vostra Rev.ma prima di lasciare Roma. Oso invece pregarla [...] di non lasciarmi 
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partire per Kaunas senza le desiderate istruzioni - da comunicare eventualmente all'Ecc.mo Mgr. 
Arcivescovo e, per lui, all"Ėpiscopato lituano — : 1) sulla guestione degli Scouts; 2) sull" Azione Cattolica; 
3) sulla guestione dell'Universita (La prima, soprattutto, e la terza di gueste guestioni attendono una 
soluzione urgente o per lo meno, 
[v] che si trovi un mezzo termine, eguivalente ad una soluzione). 
Cid facendo, 1'Eccellenza Vostra facilitera la mia gia troppo difficile — per le mie deboli forze 
- missione. 
Sul finire di guesta settimana o, al piū tardi al principio della prossima, saro di nuovo a Roma, per 
pochi giorni, per ricevere e portare con me le desiderate istruzioni. 
Baciandole, con venerazione profonda e devoto osseguio, il S. Anello, godo confermarmi 
dell'Eccellenza Vostra Rev.ma 
dev.mo aff.mo 
Servo 
Sac. Ant. Arata 
[7] Ps. vorrebbe avere la grande bonta di raccomandare all'Ecc.mo Mgr. Sostituto la [...] gui acclusa, 
per Vudienza di giovedi pross., 23 corr., presso il Santo Padre?.. 
Ė poi arrivato, Mgr. Reynis di Vilkaviskis 


ALLEGATO 
IsTRUZIONI DELLA [SEGRETERIA DI STATO ALL' ARCIVESCOVO Di KAUNAS SKVIRECKAS]| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932, pos. 71 P.O., fasc. 75, f. 17r, n. 1886/32 
Dattiloscritto 


[17r] 
Abbozzo di lettera k 

Ė noto alla S. Sede il punto di vista dell"Episcopato lituano circa la guestione degli Scouts — per 
la guale si svolsero trattative, nell'autunno 1930, fra VEccellenza Vostra Rev.ma ed il Ministro della 
Pubblica Istruzione di Kaunas. La Santa Sede non puo che approvare tale punto di vista che risponde 
pienamente alle Sue direttive in materia di associazioni a carattere misto. 

Per evitare, tuttavia, eventuali conflitti con le Autorita politiche o civili del Paese - le guali considerano 
Vassociazione degli Scouts come avente carattere nazionale - sembra opportuno alla S. Sede, nelle attuali 
circostanze, che il Clero si astenga dal fare opposizione a detta associazione, osservando un atteggiamento 
di neutralita di fronte ad esse; semprechė, beninteso, i dirigenti locali degli Scouts non facciano opera 
contro la religione nė cerchino di allontanare giovani dalle pratiche religiose. 

Ouesto atteggiamento di neutralita dovra concretarsi in norme pratiche da osservarsi uniformemente 
in tutte le diocesi della Lituania. Tali norme, mentre non impediranno, per esempio, agli Scouts cattolici — 
specialmente guando si tratti di alunni di Scuole o Ginnasi cattolici - di accostarsi anche in corpo alla S. 
Comunione escluderanno gualsiasi atto positivo (guale sarebbe, per esempio, la benedizione di bandiere 
Scoutistiche) che voglia significare approvazione dell'associazione nella sua forma attuale. 

Nel caso poi, auspicabile, in cui !' Autorita civile offrisse le dovute garanzie per I'educazione e 
istruzione religiosa dei giovani Scouts cattolici, allora I"Episcopato lituano, potra, d'accordo con la S. 
Sede, adottare un diverso atteggiamento di fronte all" Associazione stessa, in armonia anche coi desideri 
del!" Autorita civile. 

Con sensi ecc. 


1077. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932, pos. 71 P.O., fasc. 75, ff. 18r-19v, s.n.p. 
Manoscritto 


[16] Sull' Associazione lituana degli Scouts. 
Precedenti. 


1“ — Creazione dell' Associazione Nazionale degli Scouts. 
Dal Rapp. 1437 del 5 Ottobre 1930 di S.E. Mons. Bartoloni: 


“II Consiglio dei Ministri ha approvato tre giorni fa una legge con cui si crea un'Associazione 
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Nazionale degli Scouts alle esclusive dipendenze del Governo e nella guale dovranno obbligatoriamente 
incorporarsi tutte le altre formazioni di Scouts private, che non vogliono essere soppresse“. 

In conseguenza, vennero sciolte le associazioni di Scouts cattoliche; ma non fi possibile protestare, 
perchė esse non facevano parte dell'" Azione Cattolica. 


29 — Attitudine dell"Ėpiscopato. 

I Vescovi (lettera al Ministro dell'Istruzione Pubblica 22 ottobre 1930) fecero presente: 
a) che “nella legge ... ė stato del tutto trascurato il primo e piū importante punto dell"educazione spirituale 
e religiosa della gioventū: (e cio non ė esatto). 
e domandarono: 
b) che nella stessa legge venisse fatto esplicito cenno dell'obbligo dell'educazione spirituale e religiosa; 
c) che nello Statuto dell'organizzazione venisse compresa ed ammessa la formazione di gruppi confessionali 
per gli Scouts cattolici: gruppi che dovrebbero avere un assistente ecclesiastico da designarsi dal Vescovo, 
e che formerebbero un'unita confederata con V'intera organizzazione. 
[/6v] d) se gueste domande non venissero accolte, non si potrebbe permettere alla gioventū cattolica di 
far parte degli Scouts. 


3* — Risposta del sig. Ministro (26 Novembre 1932) 
a) II Ministro dell'Istruzione Pubblica volendo assicurare a tutti i giovani i mezzi necessari al 
soddisfacimento dei doveri religiosi, ha dato ordine e autorizzato i catechisti che insegnino religione nelle 
scuole da esso dipendenti di provvedere ai bisogni religiosi di tutti i giovani Scout dell' Unione. 
b) Non puo assolutamente ammettersi I'istanza di gruppi separati o organizzazioni confederate. 


4“ — Agli Scout di religione giudaica ė stata concessa un'organizzazione propria ed indipendente 
(Aide-Mėmoire di mons. Reynis, pag. 2 prima riga) 

Prescindendo da gualsiasi conversazione sul torto che per i cattolici rappresenta guesta legge, e 
limitandoci alla guestione giuridica: 

Ė chiaro che: 

19 — II governo non puo e non deve prescindere dai Vescovi 
a) nel tracciare per gli Scout cattolici un programma di educazione religiosa. 
b) nel nominare i cappellani degli Scouts. 
Ouesta ė guestione di principio 
[797] Ė vero che V'art. XIII 19 del Concordato prevedeva che ė di competenza dell' Autorita Ecclesiastica 
la nomina dei catechisti nelle scuole; ma non ne segue da guesto che il Governo possa nominarli, senza 
sentire i Vescovi e contro la loro volonta, assistenti degli Scouts. 

27 — Amio sommesso parere, i Vescovi esagerarono nel domandare: 
a) che venisse corretta la stessa legge. 
Bastava completarla con accordi opportuni; 
b) che si modificassero gli Statuti, creando negli Scout dei gruppi confessionali. 


Soluzione; 

L'unica soluzione ė come si ė fatto in Italia, invitare il Governo a risolvere la guestione di principio 
circa il programma religioso, e circa la nomina dei cappellani. | 

La Santa Sede ed i Vescovi dovrebbero, percio, a mio umilissimo avviso, far conoscere chiaramente 
il loro-pensiero su guesto riguardo. . 

Porre in tacere la guestione di principio, per venire ad un accomodamento di fatto, come se guestione 
di principio non esistesse — parmi che sia fare il giuoco del Governo, che prenderebbe 
[/9v] ansa a nuovi soprusi mortificando I"Ėpiscopato e gettare la confusione nelle coscienze dei cattolici. 
Le conseguenze sarebbero gravissime. 

Converrebbe, intanto, raccomandare ai Vescovi di mettersi d'accordo e seguire ovungue un'unica 
norma. 
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1078. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932, pos. 71 P.O., fasc. 75, ff. 20r-23r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[207]90 s.l.d.[Roma, giugno 1932 c.] 

Monsignor Arata, prima di ritornare a Kaunas, desidererebbe avere autorizzazione di comunicare 
all" Ecc.mo Episcopato Lituano alcune chiare e tassative istruzioni intorno alle seguenti guestioni: 

17 — Sulla guestione degli Scouts. Che il Clero di ogni diocesi non prenda posizione contro 
Vassociazione nazionale degli Scouts ma si mantenga in un atteggiamento di neutralita. Gli alunni delle 
scuole non debbono essere nė incoraggiati a entrare a far parte degli Scouts, nė persuasi a uscirne se 
iscritti, nė dissuasi ad iscriversi: e ciO nė in privato, nė in pubblico. 

In pratica 

a) se un gruppo di Scouts cattolici (e lo sono nella grandissima maggioranza) vuole accostarsi in 
corpo alla S. Comunione non dovrebbero essere respinti. 

b) Si potrebbe tollerare che facessero, in corpo la S. Comunione Pasguale insieme con i loro 
dirigenti 

c) Si potrebbe arrivare a permettere che festeggino il loro Patrono S. Giorgio, accostandosi in corpo 
alla S. Comunione in guel giorno. 

E cid fino a che non si giungera a un accordo con il Governo circa una nuova riorganizzazione 
del!" Azione Cattolica. in attesa dungue, che cio avvenga, 

a) in nessuna diocesi si procedera alla benedizione delle bandiere degli Scouts; nė 

b) si faranno funzioni speciali in Chiesa (S. Messa, discorso ecc.) per i soli Scouts. 

Tutto guesto non esclude che i sacerdoti debbano incoraggiare i giovani ad entrare piuttosto in 
associazioni dichiaratamente cattoliche (di Azione Cattolica) che non in associazioni di carattere - fino 
ad oggi — laicale o neutrale guale ė guella degli Scouts. 

[2/7]29 - Sulla Azione Cattolica. 

Nell' Attuale organizzazione dell' Azione Cattolica in Lituania, si possono riscontrare guesti gravi 
difetti. 

a) Non c'e una stretta dipendenza delle varie Associazioni dall"Ėpiscopato. II vescovo di ogni diocesi 
nomina soltanto !' Assistente ecclesiastico: i membri del Consiglio di ogni Associazione sono eletti tutti 
"dai Soci. 

b) Oltre al Centro dell' Azione Cattolica (K.V.C.) — composto di 13 membri, di cui sette nominati 
dall" Ėpiscopato e sei eletti — vi ė in ogni parrocchia una Sezione del Centro dell' Azione Cattolica, che 
non ha, pero, di fronte alla altre associazioni della parrocchia, se non una funzione di organo animatore 
(incitare al lavoro, ecc.) delle varie associazioni. In realta ogni associazione agisce in parrocchia, 
autonomamente. 

c) Alcune associazioni cattoliche si dedicano ad una attivita che non ha niente a che fare coi fini 
del!" Apostolato: per esempio, conferenze sul modo di soccorrere coloro che sono in pericolo di annegare, 
sul “giorno della madre“ (1 maggio) ecc. 

d) Gli statuti delle principali associazioni (Ateitininkai o Universitari: Pavasaris etc.) pur essendo 
stati riveduti dal compianto Mgr. Matulevicius, hanno bisogno di essere riformati. Se li avesse compilati 
lo stesso Mgr. Matulevicius, li avrebbe compilati certamente diversamente (giudizio, guesto, del Vicario 
Generale di Kaunas). Gli scopi intesi dalle singole associazioni sono cosi vasti, da far perdere di vista il 
fine principale: V'apostolato cattolico. 

€) Alcuni dirigenti sono troppo legati col partito democratico-cristiano o troppo attivi nella politica. 
II Presidente generale del Centro dell' Azione Cattolica, Avv. Tumenas, fu Presidente del Consiglio ed 
ė, disgraziatamente, nemico personale del Presidente Smetona (particolare, guesto, noto a tutti). E buon 
cattolico ma ... si limita a soddisfare il precetto pasguale. 

[227] Il Presidente del!" Azione Cattolica diocesana di Kaunas, dr. Karvelis non sa astenersi da una 
attivita, sia pure soltanto speculativa, politica: ama criticare la condotta finanziaria del Governo in articoli 
di riviste etc. Ė tuttora legato con uomini militanti nella politica, ecc. 


S Reca V'annotazione manoscritta: «Dififidenza] di una parte e dell'altra. Incomprensione assoluta: trattano la S. 
Sede non peggio degli altri: difffidenza] con [...] meglio coi russi (?)». 
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Un giovane Sacerdote incaricato di fare conferenze ai giovani affiliati all" Associazione “Pavasaris", 
Rev. Rankele, ė di spirito tutt'altro che ecclesiastico — almeno come comportamento esteriore — e si ė 
espresso piū di una volta, in discorsi, contro il Governo e perfino contro il Capo dello Stato. 

Altro Sacerdote facente parte del Centro dell' Aziona Cattolica, il parroco Mieleska di Kaunas, 
ė giudicato dallo stesso Mgr. Reynis come troppo attivo nella politica. Ė tuttavia uno dei principali 
esponenti dell" Azione Cattolica. 

Sarebbe dungue sommamente desiderabile una riforma dell'" Azione Cattolica 

1/ nella sua organizzazione; 

2/ nei suoi Statuti; 

3/ nei suoi dirigenti. 

La riforma la si potrebbe preparare anche prima di entrare in discussione col Governo.-almeno nelle 
sue linee generali e nei suoi criteri direttivi. Una riforma nel senso di creare un' Azione Cattolica analoga 
a guella d'Italia, sarebbe possibilissima a giudizi anche di alcuni Ecc.mi Vescovi Lituani. II Governo non 
farebbe difficolta se non guanto al nome di “Ateitininkai" da darsi agli alunni delle scuole medie: se ne 
potrebbe trovare un altro di comune soddisfazione e non si esigerebbe se non I'esclusione di dirigenti che 
siano troppo legati ad una recente attivita politica. 

NB. Si allegano: a) Gli statuti del Centro d' Azione Cattolica (K.V.C.) 

b) Gli Statuti degli “Ateitininkai" 

c) Gli statuti dei “Pavasarininkai" 

[237]Altro grave inconveniente da segnalare nell'attuale organizzazione dell' Azione Cattolica in Lituania 
ė guello della promiscuita dei membri associati nelle singole principali Associazioni; soltanto ora 
s'incomincia, gua e la, ad organizzare separatamente i giovani dalle giovani. 

Cid che ha indisposto gravemente il Governo contro V' Azione Cattolica, ė la circostanza seguente: 
un gruppo di laici e sacerdoti (pochissimi, per verit2) hanno pubblicato alla macchia, e diffuso anche 
recentemente, dei foglietti volanti, intestati con la sigla K.A.K. (Katholische Aktion Komitė), contro il 
Governo e contro il Presidente Smetona. In detti foglietti gli autori hanno dichiarato di avere il consenso 
tacito del Centro dell' Azione Cattolica (K.V.C.): ebbene i dirigenti V' Azione Cattolica non hanno mai 
sentito il dovere di sconfessare pubblicamente gli anonimi autori di tali foglietti volanti che venivano 
spediti ai singoli parroci 


Sarebbe anche sommamente desiderabile che la Nunziatura Apostolica venisse autorizzata a 
comunicare agli Ecc.mi Vescovi, a nome della S. Sede, che sia fatto stretto obbligo ai Sacerdoti in cura 
d'anime dall'entrare in argomenti di predicazione che tocchino problemi religioso-politici in discussione 
tra S. Sede e Governo, o dall'esprimersi, verso le Autorita civili e politiche, in forma irriverente o atta 
a sminuire il prestigio dell' Autorita di fronte al popolo: ancorchė V' Autorita sia censurabile in molti dei 
suoi atti. 


1079. Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 73, ff. 42r-43r, n. 1805/32 
Dattiloscritto minuta 


[427] s.l.[Roma], 30 Juin 1932 
Excellence Rėvėrendissime, | 

Dūment autorisė par mes Supėrieurs j'envoie a Votre Excellence guelgues copies du Projet des 
nouveaux Statuts de V Action Catholigue en Lithuanie. Ils ont ėtė rėdigės en tenant compte de la situation 
prėcėdente et dans le but d'introduire guelgues modifications gui semblent utiles et opportunes. 

Ėtant donnė le trės vis dėsir "gu'a le Saint Pėre pour gu'aussi en mature d' Action Catholigue il y ait 
la plus entičre union enterre les Ėvėgues et gu'ils procėdent d'accord aussi pour le mėthode, je prie Votre 
Excellence de vouloir bien examiner ce Projet de concert avec les autres Evėgues et de me le renvoyer 
avec les observations de Votre Excellence et de Vos Exc.mes Collėgues 

Attendu la dėlicatesse de la matičre et 1e danger gue toute divulgation prėmaturėe de la mėme puisse 
occasionner des troubles et susciter des murmures ou apprėciations dėpla 
[43r|cėės, je me permets de prėvenir Votre Excellence gue tout ce gui concerne le Projet susdit tombe 
sous le secret Pontifical. En ajoutant a la prėsente un ėcrit sur le nature et les buts de I' Action Catholigue 
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gue j'espėre čtre de guelgue utilitė en cette matičre gui est extrėmement 4 cazur au Saint Pėre vu gu'I! en 
attend Ie plus grand bien religieux et social pour le chėre et catholigue Lithuanie, je saisis avec bonheur 
V'occasion pour renouveler a Votre Excellence V'assurance de mon entier dėvouement en Jesus Christ. 


1080. Lettera del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 73, f. 45r, n. 1805/32 
Dattiloscritto minuta 


[457] s.lL [Roma], 30/V1/932 

Debitamente autorizzato dai miei Superiori invio a Vostra Eccellenza Rev.ma alcune copie del 
Progetto di nuovi Statuti dell" Azione Cattolica in Lituania Essi sono stati redatti tenendo conto della 
situazione precedente e dello scopo di introdurre alcune modificazioni che sembrano utile ed opportune. 

Atteso il vivissimo desiderio del Santo Padre che anche nel campo dell' Azione Cattolica vi sia la 
massima unione tra i Vescovi e che essi procedano d'accordo anche nel metodo, prego Vostra Eccellenza 
di voler esaminare tale progetto d'intesa cogli Ecc.mi Vescovi e poi ritornarmelo colle osservazioni di 
Vostra Eccellenza e degli Ecc.mi suoi Colleghi. 

Attesa la delicatezza della cosa ed il pericolo che ogni prematura divulgazione in guesta materia 
possa produrre turbamenti e suscitare mormorazioni e dicerie, mi permetto prevenirLa che tutto cio che 
riguarda il Progetto in parola cade sotto il Segreto Pontificio. Nell'aggiungere uno scritto sulla natura e gli 
scopi del!" Azione Cattolica che spero riuscira di gualche utilit4 in guesta materia cha sta sommamente a 
cuore del S. Padre come guella da cui si ripromette il massimo bene religioso e sociale della cara cattolica 
Lituania, profitto... 


1081. «Note di Mons. Arata Giugno 1932» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 24r, n. 2959/32 
Dattiloscritto 


[24r] s.l.d.[giugno 1932] 
"Skvireskas: Arcivescovo di Kaunas: anni 59 — uomo di studio, pacifico, temporeggiatore, molto 
intelligente, estraneo alla politica. 

Karosas: Vilkaviskis — 75 — ben visto dal Governo, conciliante, di esperienza, zelante. 


Staugaitis: Telsiai — 57 — Condottiero, ex vice Presidente Camera dei Deputati, Membro del Consiglio 
Superiore, non molto intelligente, ambizioso. 


Paltarocas: Panevezis — 52 — il piū intelligente, attivo, fiero, antigovernativo, ex tesoriere del Partito 
Democratico cristiano 


Kukta: Kaisedoris - 55 — il meno intelligente, buono zelante, poco criterio, guidato da 3 04 giovani preti. 
Considerato antigovernativo. 


Reinis: Coad. — intelligente, antigovernativo, ex Ministro Esteri. 


1082. Estratti di documenti riguardanti lo Statuto dell' Azione Cattolica in Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 73, ff. 38r-41r, n. 1805/32 
Dattiloscritto copia 


[36] s.l.d.[giugno 1932] 
L Action Catholigue Lithuanienne retient comme nom spėcifigue le nom de “Katalikas Veikinos Centros" 
(K.V.C.) dont elle se servant dėja depuis 1919. 

Les buts plus pressants gue I' Action Catholigue Lithuanienne poursuivra seront: 
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a) L'ceuvre de catėchisme extrascolaire aux pauvres illetrės [sic] 
b) V organisation de cours de la religion dans les ėcoles primaires rurales. 
c) L'ėveil des vocations sacerdotales et religieuses. 
d) L'ceuvres des missions intėrieurs et surtout čtrangėres 
e) Epuration de maeurs publigues 
1. le lute contre le colportage de la presse immonde, athėe ou indifferentiste 
2. la lute contre V'alcoolisme, contre les danses exotigues, chansons immondes, blasphėmes, 
mauvaises contenances dans les ėglises, toute autre espėce de scandale. 
3, La bienfaisance et le concours prėtė 4 I'Ėtat pour combatire la mendicitė 
g) Concours au dėcor matėriel de VĖlise et de Culte 
[397] Les catholigues lithuaniens participent 4 l'action Catholigue (K.V.C.) en s'inscrivant (sėparėment 
hommes et femmes) d V'une des organisations suivantes: 
1. Union des hommes inscrits au “ Centre" et Union des Professeurs (organisations d'hommes) 
2. Association des Femmes Catholigues, avec une section pour les jeunes (organisations fėminine). 
3. Fėdėration des “Ateitininkai" pour čtudiants 
4. Fėdėration des “Ateitininkai" pour ėtudiantes 
5. Union “Pavasaris" pour jeunes gens 
6. Union “Pavasaris" pour jeunes filles 


Ces organisations des jeunes peuvent avoir des sections prėparatoires: (Associations Anges Gardens — 
de 64 12 ans); (Association Aspirants - de 12 4 18 ans). 
[40r] Les Associations gui se formeront a V'avenir dans V'esprit de V Action Catholigue (K.V.C) pourront ėtre 
incorporėes dans I' Action Catholigue (K.V.C.) sur la proposition des Evėgue ou du Nonce Apostoligue. 
[417] 9. dans toute paroisse oū n'existent pas d' Associations Catholigues, il y a un mandataire de VA.C. 
(K.V.C.) (Art. 31) 


10. Dans toute paroisse, on devra constituer autant gue possible: 

a) Une groupe d'hommes inscrits au “Centre"; 

b) Une Association fėminine, avec les deux sections: femmes et jeunes filles; 

c) Une section de I" Union “Pavasaris" pour jeunes gens (ou une Association Ouvriėre) 
d) Une section de I' Union “Pavasaris" pour jeunes filles (ou une Association Ouvričre) 


1083. Progetto di Statuto per IP Azione Cattolica in Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 73, ff. 48r-64r, n. 1805/32 
Dattiloscritto 


[467]€' 
[497] Juin 1932 
PROJET 
DE 
STATUT POUR L'ACTION CATHOLIOUE EN LITHUANIE 
[50r] ART. I 


L' Action Catholigue gui est, selon la dėfinition pontificale bien connue, la collaboration du laicat 4 
Vapostolat hičrarchigue, rėunit, par Vintermėdiaire des organisations particuličres, tous les laics rėsolus 
4 s'employer a consolider, propager et dėfendre les principes catholigues, dans la vie des individus, da la 
famille, de I'ėcole et de la socičtė. 

L' Action Catholigue Lithuanienne retient comme dėnomination spėcifią ue Ie nom de “Katoliku 
Veikimo Centras“ (K.V.C.) dont elle se servait dėja, depuis 1919. 

Les buts pressants gue I" Action Catholigue Lithuanienne (K.V.C.) poursuivra, seront: 

a) L'ceuvre de catėchismes extrascolaires aux pauvres. 

b) L'appui pour V'organisation de cours de religion dans les ėcoles primaires rurales. 

c) L'ėveil des vocations sacerdotales et religieuses. 

d) L'ceuvres des missions (intėrieurs e ėtrangėres). 


“! Reca V'annotazione manoscritta: «Copia corretta da Mgr. Arata Progetto di Statuto per V A.C.» 
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e) Le concours matėriel a la dignitė du Culte et les oauvres de charitė chrėtienne. 

f) La dėfense de la moralitė chrėtienne contre la diffusion de la presse immorale, les danses exotigues, 
Valcoolisme etc. 

g) La maintien de V'instruction religieuse dans les čcoles faisant en sorte gue tous les organismes de 
VInstruction Publigue correspondent aux droits vert aux besoins d'un peuple catholigue: en particuliėre 
la prėparation d'un Institut Superieur [sic] Catholigue d'enseignement 

Les catholigues lithuaniens participent 4 I' Action Catholigue (K.V.C.) en s'inscrivant (sėparėment 
hommes et femmes) 4 V'une des organisation suivantes: 

[517]1. Union des Hommes inscrits au “Centre" et Union des Professeurs (organisation d'hommes). 

2. Association des Femmes Catholigues, avec une section pour les jeunes (organisation fėminine). 

3. Fėdėration des “Ateitininkai" pour ėtudiants (Universitės et gymnases). 

4. Fėdėration des “Ateitininkės" pour čtudiantes (Universitės et gymnases). 

5. Union “Pavasaris" pour jeunes gens. 

6. Union “Pavasarininkės" pour jeunes filles. 

Ces organisations des įeunes peuvent avoir des sections prėparatoires: (Association des Anges 
Gardiens — de 64 15 ans); (Associations des Aspirantes — de 15 4 18 ans). 

Les Associations et Institutions gui se proposent des fins propres, mais rentrantes dans le programme 
gėnėral de I' Action Catholigue Lithuanienne (K.V.C.), font partie de I" Action Catholigue Lithuanienne 
(K.V.C.) comme Associations adhėrentes et collaborent avec elle pour la rčalisation des fins communes. 

Les Associations gui ont des fins exclusivement religieuses de pičtė et de formation spirituelle font 
partie de V' Action Catholigue Lithuanienne (K.V.C.) comme Associations auxiliaires: elles prėparent 
leurs membres a I" Action Catholigue Lithuanienne (K.V.C.) et les dirigent vers elle. (1) 


1) Lettre au Cardinal Bertram, 12 nov. 1928; lettre au Cardinal Segura, 6 Nov. 1929; lettre Card. 
Pacelli, 30 mars 1930. 
[52r] Sont adhėrentes: 
1. Fonds de Lėon XIII. Cette organisation aura le but de propager les Encycligues sociales des Papes et 
d'appuyer matėriellement ce travail. 
2. Association de bienfaisance de la charitė chrėtienne. (1) 
3. Association ouvričre de St. Joseph. (2) 
4. Association de S.te Cecile. (3) 
5. Fėdėration de Sport et de Gymnastigue de Lithuanie. 
6. Association des instituteurs et des Institutrices catholigues. 
7. Association de V'instruction Publigue “Saulė". (4) 
8. Association de !'Instruction Publigue “Ziburys". (5) 
9. Association de St. Casimir. (6) 
10. Association de catholigues lithuaniens contre V'alcoolisme “Blaivybė". 
11. Association de I'instruction et de I'ėducation des lithuaniennes. 
12. Association de la culture fėminine. 
13. Socičtė de Sainte Zita. (7) 


(1) Elle est dirigėe par les PP. Franciscains et elle s'occupe surtout des czuvres charitables. A Kaunas elle possėde 
U'hėpital de St Luc. 

(2) Cette Association est bien distinguče de la “Daren Federaciija"“ (Fėdėration Ouvričre). 

(3) Elle s'occupe de Y'art et musigue religieuse. 

(4) Oui crėe et entretient des ėcoles privėes (ėcoles primaires, lycėes, ėcoles normales). 

(5) Elle poursuit les mėmes buts gue “Saulė". 

(6) Oui a pour but de faire paraitre des ėditions de la presse catholigue. Le 30 nov. 1931 cette sociėtė a fėtė son 25.e 
anniversaire. 

(7) Elle organise les servantes catholigues travaillant dans les villes. 


[537] Sont auxiliaires: 

1. Confrėrie de tertiaires (tiers ordre). 

2. Union des eucharistigues (eucharistes). 

3. Confrėrie de I' Adoration de St. Sacrėment. 
4. Confrėrie de I" Apostolat de la Pričre. 

5. Confrėrie du Rosaire Vivant. 
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6. Confrėrie du Sacrė-C ur (du C ur de Jėsus). 
7. Sociėtė de Saint-Vincent de Paul(1). 
8. Union de “Karitas" (2) 


Les Associations gui se formeront a I'avenir dans V'esprit de V' Action Catholigue (K. V.C.) pourront čtre 
incorporėes dans V' Action Catholigue (K.V.C.) sur la proposition des Evėgues ou du Nonce Apostoligue. 
Art. III 


Pour atteindre son but I" Action Catholigue (K.V.C.) 
a) recrute ses membres; 
b) crėe de nouvelles organisations catholigues sociales et culturelles appuie ces organisations existantes 
et coordonne leur action. : 
€) publie livres, journaux, tracts et autres ouvrages pėriodigues et s*occupe de leur diffusion; 
(1) S'occupe de V'assistance aux enfants orphelins et aux veillares [sic] indigents. 
(2) Lie toutes les organisations catholigues charitables et s'occupe de la charitė. 
[54r] d) Crėe et entretient des libraires, bibliothėgues et imprimeries; 
e) entretient des ėcoles, des maisons d'asile et d'autres institutions de nature sociale; 
f) organise des confėčrences, des cours et des spectacles; 
g) fait de guėtes varičes au profit de I' Action Catholigue (K.V.C.); 
h) crėe et entretient les bureaus de la presse et des informations catholigues; 
i) organise les hommes d? czuvres, orateurs et correspondants catholigues; 
k) fait la collection des ouvrages et des documents touchant les buts de I Action Catholigue (K.V.C.) et 
les met d la disposition des hommes d'action et des ėcrivains catholigues; 
I) lutte par des moyens justes et lėgaux contre les destructeurs du catholicisme et de sa culture; 


Art. IV 
L* Action Catholigue (K.V.C.) travaille sous la dėpendance immėdiate des Ėvėgues de Lithuanie. Elle 
dėploie son activitė 
[557] en appliguant les principes catholigues, et elle suit les directives du Saint Siėge. Elle agit en dehors 


de tout parti politigue. 


ART. V 
Le champ d'action de I" Action Catholigue (K.V.C.) est la Lithuanie entičre. 
ART. VI 
Le Siėge social central de V" Action Catholigue (K.V.C.) se trouve 4 Kaunas. 
ART. VII 
Les entitės de I'organisation de I" Action Catholigue (K.C.V.) se dėcomposent en 
a) filiales, 
b) et en regions. 
ART. VIII 


Une filiale de V' Action Catholigue (K.V.C.) comprend tous les membres de I" Action Catholigue 
(K.V.C.) gui habite dans le ressort d'une mėme paroisse. 
Une rėgion de I" Action Catholigue (K.V.C.) comprend toutes les filiales de V' Action Catholigue 
(K.V.C.) existant dans les limites d'une ėvėguė [sic]. 
ART. IX 
Dans toute paroisse oū n'existent pas d' Associations Catholigues, il y a un mandataire de I' Action 
Catholigue (K.V.C.) 


ART. X 
Dans toute paroisse, on devra constituer autant gue possi- 
[56r]ble: 
a) Un groupe d'hommes inscrits au “Centre **; 
b) Une Association fėminine, avec les deux sections: femmes et jeunes filles; 
c) Une section de I" Union “Pavasaris" pour jeunes gens (ou une Association ouvričre); 
d) Une section de I" Union “Pavasarininkės" pour jeunes filles (ou une Association Ouvričre). 
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ART. XI 
Toute Association paroissiale est rėgie par un Conseil directeur composė de I' Assistant Ecelėsiastigue 
et du Prėsident, nommės par I'Evėgue, et d'un certain nombre de Conseillers, nommes par les membres. 


ART. XII 
Les Conseil directeur: 
a) reprėsente I' Association et en dire V'activitė; 
b) exčcute les dėcisions des organisme supėrieurs; 
€) pourvoit aux besoins de I' Association. 


ART. XIII 
Le collėge des rėviseurs (censeurs), composė de trois membres, est ėlu pour un an. 


ART. XIV 
Dans chague paroisse, I' Action Catholigue (K.V.C.) est reprėsentėe par le Conseil paroissial 
(ou Comitė), composė du Prėsident, nomme par V'Ėvėgue, des Prėsidents des Associations d' Action 
Catholigue (K.V.C.) et des dirigeants des Associations et institutions adhėrents et auxiliaires gui 
[577] existent dans la paroisse. Ce Conseil fonctionne sous I'immėdiate direction du Curė ou du Vicaire, 
dėsignė par I'ėvėgue et ayant le droit de veto en matičre religieuse et morale. 


ART. XV 
Le Conseil paroissial coordonne les activitės des diverses Associations et ouvres catholigues de la 
Paroisse; il promeut et dirige, dans le rayon de la Paroisse, les manifestations de caractėre gėnėral; il 
veille a I'exėcution des initiatives prises par les organes supėrieurs de I" Action Catholigue (K.V.C.) 


ART. XVI 
Les Conseil choisit dans son sein un Secrėtaire; il peut dėlėguer les activitės particuliėres A des 
mandataires spėciaux, selon les rėgles gui seront donnėes par les Comitės diocėsains. 


ART. XVII 
Les membres du Conseil demeurent en fonctions pendant tout le temps gu'ils exercent le charge 
correspondante dans chacune des associations; le Prėsident et le Secrėtaire sont nommes tous les deux ans. 


ART. XVIII 
L' Action Catholigue (K.V.C.) a ciną rėgions. Leurs centres sont les suivants: 1) Kaisiadorys, 2) 
Kaunas, 3) Panevezys, 4) Telsiai et 5) Vilkaviskis. 


ART. XIX 
Dans le diocėse, les associations paroissiales particuličres se rėunissent pour former des groupements 
ou Fėdėrations 
[587] diocėsaines; il y aura aussi les sections diocėsaines des čtudiants. Chague fėdėration sera dirigėe par 
un Conseil directeur diocėsain (Ie comitė directeur de la rėgion), composė de I' Assistant Ecclėsiastigue et 
du Prėsident, (I'un et I'autre nommės par I'Ėvėgue) et de plusieurs conseillers (choisis par les Prėsidents 
des Associations respectives du diocėse) 


ART. XX 
Chague comitė directeur: 
a) reprėsente la fėdėration diocėsaine et en dirige V'activitė; 
b) exėcute les dėcisions des organismes supėrieurs; 
c) convogue I'assemblėe des prėsidents des associations paroissiales au moins une fois par an. 


ART. XXI 


Le collėge des rėviseurs (censeur) de la fėdėration rėgionale (diocėsaine), composė de trois membres, 
ėlus par les associės, reste en charge durant un an. 


1167 


ART. XXII 
Dans le diocėse, I' Action Catholigue diocėsaine est reprėsentėe par le Comitė rėgional (diocėsain), 
leguel sera composė: 
a) de V'Assistant et du Prėsident nommės par !"Ėvėgue; 
b) des Prėsidents des fėdėrations diocėsaines d' Action Catholigue (K.V.C.) 
c) des dirigeants des Associations et institutions adhėrentes ou auxiliaires, gui ont une organisation 
diocėsaine; 
d) de guatre conseillers, nommės par !'assemblėe des prėsidents paroissiaux de 1' Action Catholigue 
(K.V.C). 
[597] 
ART. XXIII | 

Le Comitė diocėsain reprėsente et dirige, sous la dėpendance directe de V'Evėgue et en harmonie 
avec les directives gėnėrales donnėes par le Centre, toute V' Action Catholigue du Diocėse et il exerce 
notamment les fonctions suivantes: 

— il sollicite la constitution des comitės diocėsaines des diverses organisations de I' Action Catholigue 
(K.V.C.), et prend soin de V'institution des ozuvres jugėes utiles aux buts de I' Action Catholigue (K.V.C.) 
elle-mėme; 

— il coordonne les activitės de caractėre gėnėral et empėche la superposition des initiatives, 
disciplinant leur mise en ceuvre vis-4-vis des problėmes gui dėpassent la compėtence spėcifigue de 
chague association; 

— il promeut la constitution des Conseils paroissiaux et les assiste dans leur fonctionnement. 


ART. XXIV 

Ala fin de chague annče sociale, Ie Comitė diocėsain convoguera en assemblėe ordinaire les membres 
des Conseils diocėsains des diverses organisations, les Prėsidents des Conseil paroissiaux d? Action 
Catholigue (K.V.C) dans le diocėse, pour examiner le travail accompli au cours de V'annėe et discuter le 
programme de !'annėe suivante. 

Le Comite diocėsain pourra ėgalement provoguer un assemblėe extraordinaire des membres 
susnommės. 

II convogue les congres des catholigue du diocėse. 


ART. XXV 
Chague organisation d' Action Catholigue (K.V.C) (Hommes inscrits au “Centre", Union des 
Professeurs, Association des 
[607] Femmes Catholigues, Fėdėration des “Ateitininkai" — “Ateitininkės", “Union Pavasaris" — 
“Pavasarininkes" est dirigėe par un Conseil Central, composė du Prėsident et de !' Assistant nommės par 
I'Ėpiscopat lithuanien, et de plusieurs Conseillers, nommės par V'assemblėe des Prėsidents paroissiaux. 


ART. XXVI 
Le Conseil Central: 
1) reprėsente toute !'organisation, 
2) fixe Ie programme gėnėral gue, aprės approbation de I'Ėpiscopat, V' organisation devra remplir: 
3) Convogue 1'assemblėe des Prėsidents paroissiaux. 


ART. XXVII 
Toute I' Action Catholigue (K. V. C) est reprėsentėe par le Comitė directeur Suprėme, composė du 
Prėsident et de I' Assistant, nommės par !'"Ėpiscopat, des Prėsidents centraux de chague organisations, et 
„de guatre autres membres nommės par I" Assemblėe Gėnėrale (nationale) des prėsidents paroissiaux de 
V Action Catholigue. 


ART. XXVIII 
Le Comite directeur suprėme, sous la dėpendance directe de I'Ėpiscopat, promeut I' Action Catholigue 
(K.C.V.); il suit et coordonne I'activitė des diverses organisations; il pourvoit 2 tout ce gui dėpasse la 
compėtence des organisations nationales et des Fėdėrations diocėsaines; il discipline les institutions et 
les ceuvres gui, ayant un but d'apostolat, se rattachent 4 I" Office Central. II convogue les congrės des 
catholigues. 
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ART. XXIX 
On pourra, avec le consentement des Ėvėgues, nommer des mandataires avec la mission de favoriser, 
en harmonie avec les 
[617] Curės les dėveloppements de I' Action Catholigue (K.V.C.). Ils devront ėtre choisis avec le plus 
grand soin et ėtre ėminemment pourvu des gualitės exigčes d'un membre de I" Action Catholigue (K.V.C.) 
c'est 4 dire solide pičtė, une connaissance convenable des choses de la religion, des maeurs pures, un zėle 
actif, un dėvouement illimitė aux Ėvėgues et au Pape. 


ART. XXX 
Seront membres de I'Action Catholigue (K.V.C.) tous les catholigues des deux sexes, gui 
acceptent de conformer leur activitė aux statuts du 1' Action Catholigue (K.V.C.), et gui seront pourvus 
proportionnellement des mėmes gualitės leurs directeurs. 


ART. XXXI 
Les membres sont admis et exclus par le comitė directeur de la filiale. Les recours contre admission 
ou exclusion sont jugės par le comitė directeur de la rėgion et par le comitė directeur suprėme en dernier 
instance. 
Des personnes ou des organisations dėsirėrent entrer 4 V' Action Catholigue (K.V.C.) font une 
dėclaration 4 cet effet au comitė directeur de la filiale. 


Art. XXXII 
Chacun membre de I' Action Catholigue (K.V.C.) paie chague annėe au profit de V Action Catholigue 
(K.V.C.) une cotisation annuelle d'un litas. 
Le montant de cette cotisation peut ėtre modifiė par la confčrence de I' Action Catholigue (K.V.C.). 
La cotisation est payable a la caisse de la filiale. 


ART. XXXIII 
Les membres de V' Action Catholigue (K.V.C.) se distinguent en membres ordinaires et honoraires. 
[637] Le membre de !' Action Catholigue (K.V.C.) gui verse d la caisse de V" Action Catholigue au moins 
50 litas en une fois considėrė membre honoraire 


ART. XXXIV 
Une membre de V Action Catholigue (K.V.C.) est considėrė comme ayant guittė V Action Catholigue 
s'il n'a pas payč de sa cotisation pendant deux annčes pour de motifs gui n'ont pas ėtė trouvės lėgitimes 
par le comitė directeur ou par d'autres organes supėrieurs de I" Action Catholigue (K.C.V.). 


ART. XXXV 

Les ressources de I' Action Catholigue (K.V.C.) sont constituėes comme suit: 
a) cotisation des membres, 
b) dons, guėtes legs subsides, 
€) revenus de biens de I' Action Catholigue (K.V.C.) et des autres entreprises et des institutions entretenues 
par V Action Catholigue (K.V.C.), 
d) revenus d'ouvrages imprimės, de rėunions et de confėrences, 
e) toutes autres recettes. 


ART. XXXVI 
Chague organisation pourvoit 4 la constitution des associations paroissiales au diocėsaines, en 
recrutant ses membres; — 4 la formation des membres, en mettant a la base une solide formation religieuse; — 
a leur prėparation, en les appliguant aux formes d'apostolat religieuse; — A leur prėparation, en les 
appliguant aux formes d'apostolat gui rėpondent au caractėre de ladite organisation. 


ART. XXXVII 
Les organisations des jeunes s'attacheront principalement au travail de formation, mais 4 ces ceuvres 
d'apostolat 
[637] contribuant surtout 4 la formation elle-mėme (apostolat catėchistigue, missionnaire, charitable); les 
organisations fėminines seront principalement porter leurs efforts sur I'apostolat familia! et la bienfaisance, 
les organisations d'hommes s'appligueront au vaste champ de I'apostolat social. 
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ART. XXXVIII 

Dans Vexercice de leur activitė, tendant 4 la rėalisation de leurs fins spėcifigues, les diverses 
organisations de !' Action Catholigue (K.V.C.) procėdent suivant leurs rėglements particuliers et sous la 
conduite des Centres directeurs respectifs, paroissiaux, diocėsains et nationaux. 

Au contraire, elles doivent au prėalable soumettre a I" examen des organismes directeurs correspondants 
de V' Action Catholigue (K.V.C.) (Comitės paroissiaux, Comitės diocėsain, Conseil Suprėme) toute 
initiative ou manifestation gui, tout en se rattachant 4 une organisation particuličre, regarde aussi V Action 
Catholigue en gėnėral. Au commencement da chague annėe, elles communigueront aussi Ie programme 
de travail gu'elles se proposent de rėaliser. 


ART. XXXIX 
Chague association et chague Comitė directeur a un Assistant Ecclėsiastigue gui a le droit de veto en 
matičre de foi et de bonnes mceurs et dont le rėle consiste: 
a) A reprėsenter au sein de V" Action Catholigue (K.V.C.) V'autoritė ecclėsiastigue; 
b) 4 communiguer les directives de ladite autoritė et d veiller gu'elles soient docilement suivies; 
c) 4 pourvoir d la formation spirituelle des associės 


ART. XL 
L'action Catholigue (K.V.C.) a tous les prėrogatives d'une personne juridigue; il a le droit d'acguėrir 
et de disposer li- 
[64r]brement des biens meubles et immeubles, les possėder, ester et de rėpondre en justice. 


ART. XLI 
L' Action Catholigue (K.V.C.) possėde son emblėme [sic], son timbre et son drapeau 


ART. XLII 
Les organes de V' Action Catholigue (K.V.C.) dėcident a la majoritė relative des voix, en toutes les 
guestions oū gui ne relevent [sic] pas de V'autoritė ecclėsiastigue. 


ART. XLIII 
Les sėances des organes de I' Action Catholigue (K.V.C.) sont valables si un 1/3 de leur membres sont 
prėsents, toute fois au moins trois membres doivent y ėtre prėsents. 
Exception est faite aux sčances gui ont lieu en vue de la modification des statuts de I' Action 
Catholigue (K.V.C.) 
Si une sčance n'a lieu gu'4 cause du dėfaut de guorum, la seconde sėance convoguėe est valable sans 
considėrer le nombre des membres gui y prennent part. 


ART. XLIV 
Dans leur activitė tous les organes de V' Action Catholigue (K.V.C.) se conforment aux instructions 
donnėes par les organes dėlėguės a cet effet par la conference de V Action Catholigue (K.V.C.) 


1089. Progetto di Statuto per VP Azione Cattolica in Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 74, ff. 9r-14r, s.n.p. 
Dattiloscritto con correzioni manoscritte rese gui con il corsivo 


[97] s.l.d.[giugno 1932] 
PROGETTO DI STATUTO PER L'A.C. IN LITUANIA 
I? - Fine 
1. II Centro dell" Azione Cattolica (K.V.C.) la guale secondo la nota definizione pontificia, ė la 
collaborazione del laicato all'apostolato gerarchico, riunisce attraverso proprie organizzazioni, tutti i 


laici che intendono adoperarsi per consolidare, propagare e difendere i principi cattolici nella vita degli 


individui, della famiglia, della scuola della societa. 
Le Associazioni ed istituzioni che si propongono i fini particolari, che rientrano nel programma 


generale dell' A.C., fanno parte dell' A.C. come Associazioni aderenti e collaborano con essa per il 
raggiungimento dei fini comuni. 
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Le Associazioni che hanno fini esclusivamente religiosi di pietė e di formazione spirituale fanno 
parte dell' A. C., come Associazioni ausiliarie, e preparano e indirizzano i loro soci all' A.C. (Lettera al 
card. Bertram, 12 nov. 1928: lettera al Card. Segura, 6 nov. 1929: Lettera Card. Pacelli 30 marzo 1930) 
2. I cattolici lituani partecipano all' A.C. inscrivendosi in una delle seguenti organizzazioni: 

1) Unione degli Uomini inscritti al “Centro" e Unione Professori (organizzazione uomini). 

2) Associazione delle Donne Cattoliche con una sezione per le giovani (organizzazione femminile) 

3) Federazione degli “Ateitininkai"" ed Unione “Pavasaris" (organizzazione giovani) 

Sono aderenti all' A.C. le Associazioni segnate coi numeri 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 18. 

Sono ausiliarie dell" A.C. le Associazioni segnate coi numeri 26, 27, 28, 29, 30 31. 


II? Campo d'azione della K.V.C. 
3. L'Art. 2 del vecchio Statuto, escludendo nel Comma b) le organizzazioni economiche. 


4, La K.V.C.lavora sotto I'immediata dipendenza dei vescovi della Lituania: svolge la sua attivita 
applicando i principi cattolici: e segue le direttive della Santa Sede. Opera all'infuori di ogni partito 
politico (Art. 3 modificato). 


III? - Estensione del campo d'azione 
5, Art. 4 del vecchio Statuto. 


IV“ - Sede sociale 
6, Art. 5 del vecchio Statuto 
[10r] 
V. Organizzazione della K.V.C. 


A. Regole generali 
7. Art. 6 del vecchio Statuto 


8. Art. 7 del vecchio Statuto 
9. In ogni Parrocchia, dove non esistono Associazioni cattoliche vi ė un mandatario della A.C. 


B. Associazioni parrocchiali (Filiales) 


10. In ogni parrocchia si dovranno costituire: 

a) Un gruppo di uomini iscritti al “Centro"; 

b) Una Associazione di giovani contadini e operai; 

€) Un associazione femminile, con le due sezioni donne e giovani. 


11. Ogni Associazione parrocchiale ė retta da un Consiglio direttivo, formato dall' Assistente Ecclesiastico e 
dal Presidente, nominati dell'Ecc.mo Vescovo e da un certo numero di Consiglieri nominati dai soci (Art. 
12 13 del vecchio Statuto modificati). 


12. II Consiglio direttivo: 

a) rappresenta I' Associazione ne dirige V'attivita; 

b) attua i deliberati degli organi superiori; 

C) provvede alle necessita dell' Associazione (Art. 14 modificato) 


13. Il collegio dei revisori, formato da tre membri, ė eletto per un anno. 
(Art. 15 modificato) 


14. Art. 16: pud rimanere, limitato alla parte contabile. 


15. In ogni parrocchia V' A.C., ė rappresentata dal consiglio parrocchiale (o Comitato), costituito dal 
Presidente, nominato dall'Ecc.mo Vescovo, dai Presidenti delle Associazioni di A.C. (Art. 10) e dai 
dirigenti delle Associazioni ed istituzioni aderenti ed ausiliarie esistenti in parrocchia. Esso funziona sotto 
Valta direzione del parroco. 


16. Il Consiglio parrocchiale coordina le attivita delle diverse Associazioni ed opere cattoliche della 


Parrocchia; promuove e dirige nell'ambito della Parrocchia le manifestazioni di carattere generale; cura 
UVesecuzione delle iniziative promosse dagli organi superiori dell' Azione Cattolica. 
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17. II Consiglio nomina nel suo seno un Segretario e pud delegare a speciali incaricati le attivita specifiche, 
secondo le norme che saranno date ai Comitati diocesani. 


18. I membri del consiglio durano in carica per tutto il tempo che coprono l'ufficio corrispondente nelle 
singole associazioni; il Presidente e il Segretario sono nominati ogni due anni 


C. Ra amenti diocesani (regionali 


19. Art. 21 del vecchio Statuto. 

[!]r] 

20. Nella diocesi le singole associazioni parrocchiali si riuniscono a formare raggruppamenti o Federazioni 
diocesane; vi saranno pure le sezioni diocesane degli studenti: ciascuna federazione sara retta da un 
consiglio direttivo diocesano (Ie comitė directeur de la rėgion), formato dall' Assistente Ecclesiastico e 
dal Presidente, ambedue di nomina dell"Ecc.mo Vescovo, e da alcuni consiglieri eletti dai Presidenti delle 
rispettive Associazioni delle diocesi. 


21. Ogni Consiglio direttivo 

a) rappresenta la federazione diocesana e ne dirige V'attivita; 

b) attua le decisioni degli organi superiori; 

c) convoca I'assemblea dei presidenti delle associazioni parrocchiali e V'assemblea di tutti i soci almeno 
una volta all'anno. (Art. 28 modificato) 


22. II collegio dei revisori della federazione regionale (diocesana), composto di tre membri, eletti dai soci, 
dura in carica per un anno. 


23. Art. 30 pud rimanere limitato alla parte contabile. 

Nella diocesi I" Azione Cattolica diocesana ė rappresentata dal Comitato regionale (diocesano) il guale 
sara costituito: 

a) dall' Assistente e Presidente, nominati dal Vescovo; 

b) dai presidenti dei raggruppamenti diocesani di A.C. 

c) ai dirigenti di guelle associazioni ed istituti aderenti od ausiliarie, che hanno una organizzazione 
diocesana; 

d) da guattro rappresentanti delle parrocchie, scelti dal Vescovo fra i Presidenti dei Comitati parrocchiali. 


25. II Comitato diocesano rappresenta e dirige sotto la diretta dipendenza dell'Ecc.mo Vescovo ed in 
armonia alle direttive generali impartite dal Centro, tutta I" A.C. della Diocesi ed in particolare esercita le 
seguenti funzioni: 

-sollecita la costituzione dei consigli diocesani delle diverse organizzazioni dell' A.C. e cura la 
istituzione di guelle opere che si ritengono utili ai fini dell' A.C. stessa; 

-coordina le attivita di carattere generale e impedisce il sovrapporsi di iniziative, disciplinandone 
Vattuazione in ordine a guei problemi che superano la competenza specifica della singole associazioni; 


26. Alla fine di ogni anno sociale, il Comitato diocesano convochera in ordinaria adunanza i componenti 
dei Consigli diocesani delle organizzazioni, i Presidenti dei Consigli parrocchiali e di tutte le associazioni 
di azione cattolica delle diocesi per esaminare il lavoro compiuto nell'anno e discutere il programma 
dell'anno successivo 
[/2r] 

II comitato diocesano potra anche indire in via straordinaria 1'adunanza dei membri suddetti. 

Essa convoca pure ogni anno la riunione di tutti i soci del!" Azione Cattolica Diocesana. 


D. Centro dell' Azione Cattolica (K.V.C.) 


27. Ogni organizzazione di A.C. (Uomini inscritti al “centro", Unione Professori, Associazione delle 
Donne cattoliche, Federazione degli “Ateitininkai", Unione “Pavasaris"') ė retta da un Consiglio Centrale, 
Costituito dal Presidente e dall'Assistente, nominati dall"Ėpiscopato lituano e da alcuni Consiglieri 
nominati dall' Assemblea dei Presidenti parrocchiali. 
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28. II Consiglio Centrale: 

1) rappresenta tutta la organizzazione; 

2) fissa il programma generale, che, previa I'approvazione dell'Ėpiscopato, I'organizzazione dovra 
svolgere; 

3) convoca I'assemblea dei presidenti parrocchiali. 


29. Tutta V' Azione cattolica ė rappresentata dal Comitato direttivo Supremo, costituto dal Presidente e 
dall' Assistente, nominati dall'Episcopato, dai Presidenti centrali delle singole organizzazioni, da altri 
guattro membri nominati dall'Episcopato. 


30. II Comitato direttivo supremo, sotto la diretta dipendenza dell'Episcopato, promuove I' Azione 
Cattolica; segue e coordina T'attivita delle diverse Organizzazioni; provvede a tutto guanto supera la 
competenza delle organizzazioni nazionali e delle Giunte diocesane; disciplina le istituzioni ed opere che, 
avendo scopi di apostolato, fanno capo all'Ufficio Centrale: convoca i congressi dei cattolici. 


E. Mandatari del K.V.C. 


31. Vedi Art. 38 vecchio Statuto. 

32. Vedi Art. 39 vecchio Statuto 

33. Vedi art. 40 vecchio Statuto 

34. Vedi Art. 41 vecchio Statuto. 

Si tratterebbe di Sezioni del centro sull'A.C. (K.V.C.) sembra un inutile duplicato 


VI“ I membri de//'Azione Cattolica 


35, Possono essere membri dell' A.C.. tutti i cattolici dell'uno o dell'altro sesso, che accettano di svolgere 
la loro attivita secondo gli statuti della K.V.C.: essi devono distinguersi per soda pieta, cognizione 
adeguata delle cose divine, illibati costumi, zelo operoso del bene, devozione illimitata ai Vescovi e al 
Papa. (Lettere al Card. Segura: 6 nov. 1929), 
36. Art. 43 vecchio Statuto. 
37. Art. 44 vecchio Statuto [...] organisė dans I Action Catholigue paie clague annėe au profit du centre 
„de PA.C. (K.V.C.) etc. 
[/3r] 
38. Art. 45 vecchio Statuto (non sembra chiaro forse si riferisce alle Sezioni del K.V.C.) 
39, Art. 46 vecchio Statuto. (idem) 


VII? Cespiti del K.V.C. 
40. Art. 47 vecchio Statuto /Chiarire: "institutions entretenues etc." (?)] 


VIII? Norme e disposizioni generali 
41. Ogni organizzazione provvede alla costituzione delle associazioni parrocchiali o diocesane, reclutando i 


soci, - alla formazione dei soci, mettendo a base una soda formazione religiosa, — all'addestramento degli 
stessi, applicandoli alle forme di apostolato, rispondenti all'indole dell'organizzazione. 


42. Le organizzazioni giovanili attenderanno precipuamente al lavoro di formazione pur attendendo a 
guelle opere di apostolato che contribuiscono alla formazione stessa (apostolato catechistico, missionario, 
caritativo): le organizzazioni femminili svolgeranno in particolare I'apostolato in famiglia e di beneficenza: 
le organizzazioni degli uomini attenderanno al vasto campo dell'apostolato sociale. 


43. Nello svolgimento della loro attivita diretta al raggiungimento dei loro fini specifici, le diverse 
organizzazioni dell' A.C. procedono secondo i loro particolari regolamenti e sotto la guida dei rispettivi 
Centri direttivi parrocchiali, diocesani e nazionali. 

Esse invece devono preventivamente sottoporre all'esame dei corrispondenti organi direttivi dell' A.C. 
(Comitati parrocchiali, Comitati diocesani, Consiglio supremo) tutte guelle iniziative e manifestazioni 
che, pure riferendosi ad una particolare organizzazione, riguardino altresi I" Azione Cattolica generale. 
All 'inizio di ogni anno comunicheranno anche il programma di lavoro che si propongono di svolgere. 
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44. Ogni associazione ed ogni Consiglio direttivo ha un Assistente Ecclesiastico, il guale ha il compito: 
a) di rappresentare in seno all" A.C. I'autorita ecclesiastica; 

b) di comunicare le direttive di detta autorita e curare che siano docilmente seguite; 

€) di provvedere alla formazione spirituale dei soci. 

45 Art. 48 vecchio Statuto. 

46. Art. 49 vecchio Statuto. 

47. Gli organi (7) del K.V.C. decidono a semplice maggioranza di voti in tutte guelle guestioni in cui 
V Autorita Ecclesiastica lascia liberta. 

48. Art. 51 vecchio Statuto: (Les sėances des organisations dėpendants du...) 

49. Art. 52 vecchio Statuto. (... toutes les organisations etc.) 

[/4r] 

50. Le modifiche dello Statuto non possono essere fatte se non col consenso dell' Autorita Ecclesiastica. 
51. Lo scioglimento delle organizzazioni dipendenti dal K.V.C. oppure: tutte le organizzazioni di Azione 
cattolica dipendenti dal K.V. C. non puo avvenire se non per L'intervento dell' Autorita ecclesiastica 


Annotazioni: 
a pag. 4 E/ nn. 31. 32. 33. 34: Non ė ben chiara la situazione dei Mandatari. Essi sembrano costituire una 
Sezione del Centro dell' Azione Cattolica: un inutile duplicato, poichė le stesse funzioni dei mandatari le 
eserciterebbero il Comitato parrocchiale e guello diocesano ecc. 


a pag. 4 VI n" 37. L'art. 44 del vecchio Statuto dovrebbe essere modificato cosi: Toute membre de 
I" Action Catholigue paie clague annėe etc. 


a pag. 5/ n“ 38 L'art. 45 non si capisce bene. Forse si riferisce alle Sezioni del K.V.C. oppure a guei 
membri isolati che sono iscritti al K.V.C. senza appartenere a gualche determinata organizzazione. 

n“ 39 L'art. 46 del vecchio Statuto dovrebbe essere modificato nel senso di riferire, guanto ė prescritto, 
a ciascun membro iscritto a gualche organizzazione di Azione Cattolica. 

n. “ 47 Invece di organi parrebbe piū opportuno dire“organizzazioni dipendenti dal K.V.C. 

n“ 48 Modificare V'art. 51 del vecchio Statuto cosi: “Les sėances de V'action Catholigue etc." (salvo 
meliori judicio !) 

n“ 49 Dart. 52 del vecchio Statuto potrebbe suonare cosi: “Dans leur activitė toutes les organisations 
gui dėpendent du K.V.C. devront se conformer aux instructions donnėes ė ce effet par le K.V.C." 


1085. Lettera del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932, pos. 71 P.O., fasc. 75, ff. 8r-10r, n. 1864/32 
Dattiloscritto copia traduzione 


[67] Dal Vaticano, 19 Luglio 1932 
COPIA IN ITALIANO 
Eccellenza Reverendissima, 

Ė stata esaminata accuratamente la situazione che ė venuta a stabilirsi in Lituania in seguito allo 
scioglimento degli Scouts, scioglimento contro il guale non si ė potuto ufficialmente elevare protesta 
perchė essi non appartenevano alle formazioni di Azione Cattolica. Peraltro i Vescovi si sono preoccupati 
e a ragione, 1) della dissoluzione di associazioni ottime, alle guali la Chiesa dava il suo appoggio e che 
erano utilissime alla formazione religiosa e morale della gioventū, 2) del monopolio statale che si veniva 
cosi a costituire in guesta delicatissima materia, la guale appartiene in primo luogo alla Chiesa ed ai padri 
di famiglia, tanto piū che V'attuale Associazione degli Scouts, per guanto dichiarata nazionale, apparisce 
nella corrente di un partito politico; 3) perchė V'attuale formazione nazionale non sembrava dare tutte le 
sufficienti garanzie per la religione e la morale cattolica. 

Peraltro poichė tali formazioni esistono e si sviluppano, la Chiesa non pud non preoccuparsi dell'assistenza 
religiosa di tanti cari giovani e sembra che all'uopo si possano applicare per analogia, i principi contenuti nella 
Lettera Pontificia diretta all"E.mo Cardinale Pietro Gasparri il 24 Gennaio 1927 circa il 
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[9r] discioglimento degli Esploratori Cattolici in Italia. In tale lettera il Santo Padre dopo aver confidato al 
Segretario di Stato le Sue “paterne preoccupazioni circa il punto che di tutti ė certamente il piū importante, 
il punto dell'assistenza religiosa e del religioso insegnamento ai tanti ed a Noi tanto cari giovani, che la 
legge chiama a far parte dell'Opera Nazionale Balilla* e dopo aver dichiarato che I'assistenza religiosa 
e il religioso insegnamento della gioventū ė V'elemento educativo di tutti il pit prezioso ed essenziale il 
Santo Padre affidava ai Vescovi tale assistenza dicendo: “I Vescovi per la maggiore conoscenza che hanno 
dei propri Sacerdoti sapranno indicare i piū adatti all'uopo e potranno piū da vicino e piū efficacemente 
sorvegliarne dirigerne V'opera" 

Pertanto prego V.S. di trovare occasione per invitare gli Ecc. mi Vescovi a studiare insieme la delicata 
situazione in modo di avere una uniforme linea di condotta. 

In vista della desiderata pacificazione col Governo si possono prospettar due momenti: 

1. A mostrare la buona volonta nonchė la massima condiscendenza della Chiesa verso il Governo 

stesso, occorrerebbe subito astenersi da tutto cio che possa inasprire la situazione, vale a dire di non fare 
opposizione agli Scouts unicamente perchė sono formazioni volute dal Governo. In pratica si potrebbero 
adottare anche le seguenti norme: a) se gli Scouts per le loro feste domandassero una Messa in Chiesa, la 
si potrebbe concedere; b) si potrebbe tenere anche un discorso senza far menzione delle loro festa; c) gli 
Scouts potrebbero assistere ai divini uffici indossando V'uniforme. 
[107]2. Oualora il Governo venisse ad una intesa coi Vescovi e desse tutte Ie garanzie che V'assistenza 
religiosa sarebbe fatta da sacerdoti di piena fiducia dei Vescovi ed in modo efficace (cioė in modo che 
I'opera del Sacerdote non sara ostacolata da dirigenti laici) gli Ecc.mi Vescovi favoriranno guanto ė 
possibile la nomina e V'opera di guesti Sacerdoti o Cappellani, secondando efficacemente le surriferite 
indicazioni del Santo Padre (lettera citata) ed ammetteranno pubblicamente in Chiesa 1e formazioni 
ufficiali degli Scouts concedendo altresi ai Sacerdoti la facolta di benedire i loro vessilli. 

Nella fiducia che Vostra Eccellenza possa con la su ben nota saggezza e col suo tatto riuscire ad 
ottenere V'uniformita di vedute e di attuazione in guesta cosi importante e delicata materia, profitto... 

F“ Giuseppe Pizzardo 
Arcivescovo di Nicea 


1086. Estratto da un rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 74, ff. 6r-7r, s.n.p. 
-Dattiloscritto copia estratto 


[67] 1932, 25 luglio Kaunas 
Da un Rapporto di S.E. Mgr. Antonino Arata, Incaricato d' Affari della Santa Sede a Kaunas, N. 321, in 
data del 25 Luglio 1932: 

II 20 corrente ho avuto occasione di riunire in Nunziatura, secondo il saggio parere datomi dall'Ecc. 
mo Mgr. Pizzardo, i Vescovi Lituani per presentare loro il progetto dei nuovi Statuti dell'" Azione Cattolica 
lituana, unitamente al dattiloscritto su I'Essenza e i fini dell' Azione Cattolica: come pure per dare lettura 
(consenziente il destinatario) delle due lettere della S. Congregazione degli AA.EE.SS. indirizzate all'Ecc. 
mo Mgr. Arcivescovo, V'una relativa all" Azione Cattolica, Valtra alla guestione degli Scouts. 

I Vescovi si sono mostrati molto sensibili all'interessamento della Santa Sede per le cose della Lituania, 
cosi come hanno particolarmente gradito il dono della medaglia d'argento rimessa a ciascuno di loro, a nome 
del Santo Padre, durante la modesta colazione ch'essi vollero onorare di loro presenza in Nunziatura. 

In tale occasione ho avuto modo di fare, con tutte le delicate maniere possibili, alcune raccomandazioni, 
a nome della S. Sede, circa la tattica di avveduta prudenza che, specialmente il giovane Clero ed i laici 
che hanno una funzione dirigente nell'" Azione Cattolica, ė bene seguano, nelle attuali difficili circostanze, 
di fronte al Governo; e circa V'uniformita di metodo da seguire in ogni 
[77] diocesi nelle piū importanti e delicate guestioni. 

I Vescovi oltre che incaricarmi di ringraziare, a loro nome, il Santo Padre per tanta bonta, hanno 
espresso il desiderio di tradurre in lingua lituana, e diffondere largamente, il dattiloscritto su V'Essenza 
ei fini del" A.C.; e, gualora la Santa Sede lo giudichi opportuno, di essere autorizzati a dichiarare, nella 
prefazione, che i principi ivi contenuti “experimunt mentem S. Sedis: ab ipsa S. Sede fuerunt revisa et 
adprobata et utilia inventa non tantum pro Italia, sed et pro aliis regionibus“. 
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1087. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, ff. 63r-67r, n. 2273/32 
Rapporto n. 321, dattiloscritto originale autografo 


[63r] Kaunas, 25 Luglio 1932 
Oggetto: Copia di lettera diretta alla S.C. dei Sem. e Univ.ta. Sulla situazione 


Eminenza Reverendissima, 

Mi permetto inviare, gui acclusa, alla Eminenza Vostra Reverendissima, copia di una lettera da me 
indirizzata, in data odierna, all'E.mo Cardinale Prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita. 

Sulla situazione di gui, poche cose — e non soddisfacenti — posso riferire all'Eminenza Vostra. 

Come Ella sa, il Governo proibi il Congresso giubilare dell' Unione “Pavasarys", che doveva aver 
luogo a Kaunas nei giorni 9 e 10 corrente; permise, invece, i Congress: regionali, o diocesani, della stessa 
Associazione. Uno di guesti ebbe luogo lo stesso giorno 10 luglio a Mariampolė. Effetto: pochi giorni 
dopo furono arrestati — e condannati dal Comandante Militare della regione a tre mesi di carcere — il 
Presidente della stessa Associazione, Dr. Leimonas, per aver espresso pubblicamente il suo rammarico 
per V'avvenuta proibizione del Congresso generale da parte del Governo: V'antico presidente della stessa 
Associazione, 

[647] Prof. Eretas, ed il Prof. Dovidaitis della Facolta Cattolica dell' Universita, per intemperanze verbali 
usate all'indirizzo del Governo nei loro discorsi. 

Dopo guesti fatti non ebbi piū occasione di vedere il Ministro degli Esteri. Lo avevo visto poco 
prima, cioė il 13 corrente, e non potei tacergli la mia sorpresa per avere il Governo proibito un Congresso 
generale d'una Associazione Cattolica la guale, essendo per cid stesso apolitica, avrebbe dovuto godere di 
tutta la liberta di riunione. Soggiunsi che mi riusciva incomprensibile come il Governo possa pretendere 
dal rappresentante della S. Sede che eserciti un'influenza sul contegno dei cattolici, guando guesti vengono 
esasperati ad ogni opportuna e inopportuna occasione dallo stesso Governo. II Signor Zaunius mi rispose 
che il Congresso Generale dei “Pavasarininkai" era stato proibito per ragioni di sicurezza pubblica e... 
di igiene, come erano stati proibiti i congressi generali, compreso anche guello dei “Tautininkai", ossia 
del partito ora al potere. 

Col Ministro ho avuto occasione di parlare anche delle guestioni pendenti e di ripetergli, ancora una 

volta, che la S. Sede ė disposta ad usare tutta la condiscendenza possibile, pur di venire ad una intesa 
cordiale e duratura. II Ministro mi ha chiesto, a sua volta, se non avrei difficolta a recarmi eventualmente, 
a Palanga — dove risiede attualmente il Presidente della Repubblica — per discutere insieme, delle guestioni 
che sono su! tappeto. Gli ho risposto che non solo non avevo alcuna difficolta, ma che sarei stato lieto di 
ricevere un invito di guesto genere dal governo. 
[657] Credo che tale invito, se avverra si far2 molto aspettare, anche per il fatto che alcuni importanti 
cambiamenti nel Governo sono in vista. Oui, infatti, si dž come certo il prossimo ritiro del Ministro degli 
Esteri, nel caso in cui la sentenza del tribunale dell' Aja — davanti al gual tribunale la Lituania venne citata, per 
infrazione dello Statuto di Memel, dalle guattro grandi Potenze firmatarie dello stesso (Inghilterra, Francia, 
Italia e Giappone) — fosse sfavorevole alla Lituania. Ora, tutto fa ritenere che tale sentenza — che verra 
pubblicata alla fine di guesto mese o al principio dell'altro — sara nettamente sfavorevole alla Lituania. 

In tale eventualita il signor Zaunius andrebbe Ministro a Parigi e lo sostituirebbe, nel posto di Ministro 
degli Esteri — almeno ufficialmente — V'attuale Presidente del Consiglio, signor Tubelis, al guale tutti 
riconoscono carattere e modi piū concilianti di guelli del signor Zaunius. Un compito, perė, di prima 
importanza lo svolgerebbe anche V'attuale Incaricato d' Affari presso la S. Sede, signor Lozoraitis, il guale 
verrebbe nominato Segretario Generale al Ministero degli Esteri o, come dicono gui, “Direttore politico“. 

A sostituirlo, in gualita d'Incaricato d' Affari presso il Vaticano, ė gia stato designato il Dott. Casimiro 
Graužinis, finora Capo di Gabinetto del Ministro degli Esteri. Egli ė buona persona; di carattere piuttosto 
timido, ed incapace di assumere, personalmente, una gualsiasi iniziativa: eseguira, guindi, puramente e 
semplicemente, gli ordini che gli verranno impartiti da Kaunas. 

[66r] Ė, del resto, cattolico praticante, come lo ė anche la di lui signora. 

II 20 corrente ho avuto occasione di riunire in Nunziatura, secondo il saggio parere datomi dall' Ecc. 

mo Mgr. Pizzardo, i Vescovi Lituani per presentare loro il progetto dei nuovi Statuti dell" Azione Cattolica 


1176 


lituana, unitamente al dattiloscritto su L/Essenza e i fini dell' Azione Cattolica: come pure per dare lettura 
(consenziente il destinatario) delle due lettere della S. Congregazione degli AA.EE.SS. Indirizzate all'Ecc. 
mo Mgr. Arcivescovo, V'una relativa all' Azione Cattolica, Valtra alla guestione degli Scouts. 

I Vescovi si sono mostrati molto sensibili all'interessamento della S. Sede per le cose della Lituania, 
cosi come hanno particolarmente gradito il dono della medaglia d'argento rimessa a ciascuno di loro, a 
nome del Santo Padre, durante la modesta colazione ch'essi vollero onorare di loro presenza in Nunziatura. 

In tale occasione ho avuto modo di fare, con tutte le delicate maniere possibili, alcune raccomandazioni, 
anome della S. Sede, circa la tattica di avveduta prudenza che, specialmente il giovane Clero ed i laici che 
hanno una funzione dirigente nell' Azione Cattolica, ė bene seguano, nelle attuali difficili circostanze, di 
fronte al Governo; e circa V'uniformita di metodo da seguire in ogni diocesi nelle piū importanti e delicate 
guestioni. 

I Vescovi oltre che incaricarmi di ringraziare, a loro nome, il Santo Padre, per tanta bonta, hanno 
espresso il deside- 

[67r]rio di tradurre in lingua lituana, e di diffondere largamente, il dattiloscritto su V'Essenza e i fini 
del!" A.C.; e gualora la S. Sede lo giudichi opportuno, di essere autorizzati a dichiarare, nella prefazione, 


che i principi ivi contenuti “exprimunt mentem S. Sedis: ab ipsa S. Sede fuerunt revisa et adprobata et 
utilia inventa non tantum pro Italia, sed et pro aliis regionibus". 

Inchinato al bacio della s. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio e mi 

onoro confermarmi 

dell'Eminenza vostra Reverendissima 

umil.mo, obb.mo, dev.mo 

servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


ALLEGATO 
RAPPORTO DELL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 
AL PREFETTO DELLA ŠS.C. DEI SEMINARI E DELLE UNIVERSITA BISLETI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, ff. 68r-70r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[667] Kaunas, 25 luglio 1932 
Eminenza Reverendissima, 

Rientrato a Kaunas dal mio recente viaggio a Roma, ebbi la sorpresa di apprendere la morte -avvenuta 
verso la fine di Giugno - del Rettore di guesto Seminario Teologico, Mgr. Maironis-Mačiulis (considerato, 
gui, come il piū grande poeta nazionale), che nel contempo era Professore ordinario di Teologia Morale 
alla Facolta Filosofico-Teologica del!" Universita di Stato. 

Per la successione al posto di Rettore, guesto Ecc.mo Mgr. Arcivescovo ha gia provveduto, con 
lodevole sollecitudine, in guesti giorni. La successione, invece, al posto di Professore di Teologia Morale 
presenta alcune serie difficolta che reputo mio dovere segnalare al!'Eminenza Vostra Reverendissima. 

Come Ella ben sa, per effetto della riforma introdotta unilateralmente, lo scorso anno, da guesto 
Governo nella Facolta Filosofico-Telogica del!'Universita (e di tale riforma 11 mio predecessore Mgr. 
Faidutti informava ripetutamente e diffusamente la Segreteria di Stato), la nomina, in definitivo, dei 
Professori Ordinari, straor- 

[697] 

dinari o liberi docenti, anche della Facolta filosofico-teologica, ė riservata al Presidente della Repubblica 
come per tutte le altre Facolta. 

La procedura per tali nomine si svolge nel modo seguente: 

a) La Facolta elegge il proprio candidato ed invia al cosi detto “Senato dell'Universita" i documenti sui 
guali essa ha basato la sua elezione (diploma di laurea del candidato, lavori da lui pubblicati, motivazioni, 
ecc.). 

b) Il Senato elegge una Commissione composta di tre Decani di Facolta, incaricata di investigare se 
furono osservate tutte le formalita e reguisiti di legge, e di stendere un rapporto al Senato stesso. 

C) Sia, tale rapporto, o non sia favorevole al candidato, viene comungue inviato al Ministro della Pubblica 
Istruzione. 
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d) Il Ministro della P. I. esprime a sua volta il proprio parere al Presidente della Repubblica e, in base ad esso, 
il Presidente procede alla nomina dell'eventuale Professore ordinario, o straordinario, o libero docente. 

Siccome la Santa Sede non solo non ha riconosciuto la riforma introdotta arbitrariamente dal Governo 
nella Facolta Cattolica del!" Universita, ma ha elevato altresi formale protesta; d'altra parte, non essendo 
ancora incominciate le trattative per venire, di comune accordo, ad una revisione della riforma introdotta: 
— il procedere, ora, alla nomina di un nuovo Professore secondo la situazione creata unilateralmente dal 
Governo, significherebbe, almeno di fatto, riconoscimento di tale situazione. 

Per ovviare a guesta difficolta, due soluzioni sembre- 

[70r]rebbero possibili a guesto Ecc.mo Arcivescovo, almeno in via provvisoria e in vista di guadagnar 
tempo: 1? o gli altri Professori della Facolta Teologica si dividerebbero le ore di insegnamento della 
Teologia Morale e Pastorale (dungue, sostituzione non di uno, ma di due professori); oppure, 29 !'Eminenza 
Vostra si degnerebbe prorogare nuovamente ad annum al Prof. Česaitis, nonostante le ragioni in contrario, 
la Facolta d'insegnare Teologia Pastorale all'Universita e, in tal caso, egli si assumerebbe anche I'obbligo 
di insegnare Teologia Morale, donec aliter provideatur. 

La prima soluzione riesce difficile, in pratica, per il fatto che guei professori che avrebbero una certa 
preparazione all'insegnamento della Teologia Morale, sono — specialmente dopo !'avvenuta riduzione, da 
parte del Governo, nel numero del personale docente, oltre che delle cattedre — gia sovraccarichi di ore di 
lezioni da impartire e, guindi, ne verrebbe a perdere V'insegnamento di una materia cosi importante gual'ė 
la Teologia Morale: ossia, in ultima analisi, ne verrebbero a perdere gli alunni. 

Comungue piaccia all'Eminenza Vostra di decidere, Le sarei veramente grato se volesse degnarsi 
d'inviarmi una risposta telegrafica in cifra per mezzo della Segreteria di Stato: risposta, che mi farei 
premura di comunicare a guesto Ecc.mo Arcivescovo. Una soluzione ė urgente, per il fatto che non manca 
che un mese, circa, all'inizio delle lezioni del nuovo anno scolastico. Nel caso, poi, che al telegramma 
dovesse seguire anche una risposta per lettera dell"Eminenza Vostra, La pregherei di comunicarmela pure 
per mezzo della Segreteria di Stato, che me la far giungere, via Konigsberg, per interposta persona. 

Inchinato ecc. 


1088. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo| 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, f. 72rv, n. 2273/32 
Manoscritto minuta 


[72r] s.L. [Roma], 5-VIII-32 

(Col relativo inserto) Mi ė regolarmente pervenuto il Suo rapporto N. 321 del 25 luglio passato che 
ha per oggetto “Copia di lettera diretta alla S.C. dei Seminari e Universita. Sulla situazione“. 

Ho preso attenta visione di guanto Ella mi scrive e ne ho pure riferito al Santo Padre. Sua Santita 
ė rimasto particolarmente soddisfatto dell'accoglienza dell"Ėpiscopato ai suoi augusti suggerimenti 
sull'" Azione Cattolica; e delle racco- 
[72v]mandazioni per una piū oculata prudenza da parte del Clero e dei laici di fronte al Governo, e di una 
maggiore uniformita da parte degli Ecc.mi Vescovi sulle guestioni pit importanti e delicate. 

Profitto volentieri dell'incontro per 


1089. Legge sulle assemblee e i divertimenti. «Vyriausybės Zinios» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 43r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[437] 5 agosto 1932. 

«Vyriausybės Zinios» 
Nr. 393, 
Legge sulle assemblee e i divertimenti. 

Art. 1 Chi tiene un'assemblea ne deve dare avviso. 

Art. 2 L'avviso deve essere consegnato per iscritto al capo della polizia del luogo, nel guale si tiene la 

riunione. 

Art. 3 L'avviso deve essere consegnato non piū tardi di 3 giorni avanti guello fissato per !'assemblea. 
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1090. Cifrato dell'incaricato d? Affari della Santa Sede a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 25, f. 102r, n. 2511/32 
Cifrato n. 4 dattiloscritto trascrizione 


[/02r] Telegramma da Kaunas, 25 
Ricevuto il 26 Agosto 1932 
Cardinale Pacelli 

Domenica prossima avra luogo inaugurazione Universita Cattolica che dovra funzionare con corsi 
determinati Istituti di azione cattolica e con facolta commerciale. Interverranno tutti i Vescovi. 

Ouesto Ministro Esteri mi ha oggi esposto desiderio Governo che io non intervenga, considerando 
esso nuova Universita come Istituto sorto in opposizione Universita Stato e perchė mia presenza potrebbe 
venire sfruttata con gueste intenzioni. 

Ho risposto che non sarei intervenuto se Governo cosi voleva, perė 1) non condividevo motivazione 
esposta, e 2) attiravo attenzione Governo su penosa impressione mia assenza causerebbe presso Vescovi 
e Cattolici e sulle gravi conseguenze ne deriverebbero desiderata pacificazione. 

Ministro riservasi interpellare nuovamente Governo. 

Pregai intanto V.E.R. comunicarmi Sue direttive, significandomi se nell'eventualiti Governo insita 


debba astenermi recandomi Berlino ........... (due gruppi indecifrabili) oppure conferire urgenza con guel 
Nunzio, oppure intervenire funzione religiosa e non atti accademici. 
Arata 


1091. Rapporto all'incaricato d? Affari della Santa Sede a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 3r-11r, n. 2846/32 
Rapporto n. 387 dattiloscritto originale autografo 


[37] Kaunas, 19 settembre 1932 
Oggetto: Ouestione dell'Universita Cattolica — Situazione. 


Eminenza Reverendissima, 

Facendo seguito al mio osseguioso telegramma cifrato N? 4 del 25 Agosto p.p., ho V'onore 
d'informare I'Eminenza Vostra Reverendissima che guesto Governo, il 26 Agosto, mi faceva significare, 
a mezzo del Ministro degli Esteri, che non insisteva piū oltre nella pretesa ch'io mi astenessi dal prendere 
parte all'inaugurazione della nuova Universita Cattolica; e che, percio, gualsiasi mia partecipazione 
non sarebbe stata interpretata come atto scorretto di fronte al Governo. Il Ministro soggiungeva che il 
Governo, pur non intendendo proibire la nuova Universita, aveva tuttavia deciso di indirizzare una lettera 
all' Arcivescovo, per mezzo del Ministro della Pubblica Istruzione, nella guale si sarebbero mosse gravi 
difficolt2 di ordine Iegale alla decisione presa dall"Ėpiscopato di aprire una Universita senza il previo 
consenso del Governo. 

Di tale lettera (preparata, come seppi piū tardi, tra lui e il Presidente della Repubblica) il signor 

Zaunius mi faceva un sunto verbale e, la sera stessa veniva recapita in Arcivescovado. 
[47] Mgr. Arcivescovo, che era in campagna, non ne ebbe conoscenza se non V'indomani mattina, 27 
Agosto; e, d'accordo con Mgr. Reinys, Rettore della nuova Universita (il guale, nel frattempo, era caduto 
ammalato a Kaunas per un grave attacco di nefrite), decise che avesse luogo soltanto la cerimonia religiosa 
in Cattedrale e fosse rinviata ad altro tempo 1'apertura ufficiale della nuova Universita. 

Nella Cattedrale, stipata di fedeli e di rappresentanze, domenica scorsa Mgr. Arcivescovo celebrė, 
come era stato annunziato, la S. Messa per ottenere Ie benedizioni di Dio sul nuovo Istituto. Erano 
presenti i Vescovi suffraganei e il rappresentante della S. Sede. Impartita la Benedizione col SSmo, Mgr. 
Arcivescovo rivolse agli astanti un' Allocuzione, comunicando — tra lo stupore generale — che “per poter 
meglio attendere al lavoro di preparazione necessaria, non avrebbe avuto luogo, nel pomeriggio, V'atto 
accademico per I'inaugurazione della nuova Universita, la cui apertura veniva rinviata ad altra epoca". 
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Pochissimi, fra i presenti, compresero la vera portata delle dichiarazioni di Mgr. Arcivescovo 
(cioė soltanto coloro che erano al corrente della verita delle cose); i piū, non ne furono informati che a 
funzione terminata e si indisposero contro I" Arcivescovo per non aver egli esposto Ie cose come stavano. 
Moltissimi altri, che arrivarono piū tardi dalla provincia e si recarono direttamente al luogo fissato per 
Vatto accademico d'inaugurazione, ebbero I'amara sorpresa di leggere, affisso alla porta, un avviso 
nel guale era detto che “per motivi non dipendenti dal Comitato dell'Universita, V'inaugurazione di 
essa veniva rinviata a guando sarebbero stati rimossi gl'impedimenti, che ne ostacolavano, per ora il 
funzionamento“. 

L'impressione in tutti, fu, naturalmente, profonda. 

L'indomani, giorno 29 Agosto, il Ministro della Pubblica 
[57] Istruzione, faceva pubblicare, dal giornale ufficioso «Lietuvos Aidas», le seguenti dichiarazioni: 

“II Comitato per V'apertura dell'Universita Cattolica annunzio aver deciso d'aprire la nuova 
Universita, e ne fisso il giorno di apertura, senza aver preso previamente gli accordi col Ministro del 
Culto. Pubblico, anche, che nella nuova Universiti si sarebbero avute una Facolta Commerciale e un 
Istituto d' Azione Cattolica. 

1“ In Lituania possono aprirsi Scuole superiori soltanto in forza di una legge speciale. Per rilasciare 
una legge per la fondazione di una Scuola superiore, bisogna essere in possesso degli Statuti, da cui 
risulti guali siano le specialita di tale Scuola, guale il programma di studi, ecc. I fondatori dell'Universita 
Cattolica non hanno presentato alcun Statuto, ma soltanto comunicato Vapertura dell"Universita. Per 
di piū, stando a guanto venne comunicato, ci sarebbe guel tanto di Facolta, che appena basterebbe per 
Vapertura di una Universita popolare. 

2“ Anche la circostanza che la nuova Universita ricaverebbe i suoi mezzi di sussistenza soltanto da 
libere offerte, ė poco chiara e si puo dubitare che I'Universita abbia, in tal modo, a durare. 

39 Vi ė inoltre una difficolta di ordine tecnico. I locali scelti per la sede dell'Universita (“Saulė") non 
sono adatti allo scopo. Nel palazzo “Saulė" vi sono gia tre Scuole, sussidiate dallo Stato, per signorine: 
cioč un ginnasio ed una Scuola di Magistero; vi ė, di piū, un convitto femminile: il tutto diretto dalle 
Suore di S. Casimiro. Dal punto di vista dell'educazione e dell'igiene non ė possibile farvi entrare ancora 
un'altra Scuola che dovra essere freguentata in prevalenza da uomini." 

Tale ė la cronaca pura e semplice dei fatti. 

[67]Da ormai un anno si parlava di Universita Cattolica e si erano raccolte, in tutte le diocesi della 
Lituania, somme non indifferenti per la realizzazione di tale progetto. Eppure, tutto fa credere che il 
Governo non prestasse molta fede all'impresa dei cattolici: per cui, guando fu annunziato che il 28 Agosto 
avrebbe avuto luogo V'apertura ufficiale della nuova Universita, tutta la stampa di ogni colore (eccettuata 
la stampa ... ebraica, che saluto con simpatia il tentativo dei cattolici!), prese posizione contro. 

L'Episcopato, con a capo Mgr. Arcivescovo (il vero promotore di tutto ė, di fatto Mgr. Reinys), non 
credette opportuno d'intendersene previamente col Governo: 1“, perchė era d'avviso che, secondo le 
leggi e secondo il Concordato, fosse sufficiente una semplice notificazione; 29, perchė, probabilmente, si 
pensava che, trattare previamente, non avrebbe approdato a nulla. 

(In una appena passabile traduzione che mi ė stata preparata, mi onoro accludere gui, all" Allegato 
N?1, la lettera indirizzata dall' Arcivescovo al Ministero della P.I.) 

Sorpreso da guesta tattica, il Governo cerco in un primo momento, di coinvolgere la S. Sede nel 
conflitto che si delineava. Da persona di mia fiducia — che il 21 Agosto, aveva preso parte ad un convegno, 
in campagna, tra il Presidente del Consiglio ed i Ministri della P. I., della Guerra, e delle Comunicazioni, 
venni informato che in tale occasione erano stati fatti, dai signori Ministri, apprezzamenti poco favorevoli 

"sul mio conto, rendendomi responsabile di aver sottaciuto, a bell'apposta, al Governo guanto si stava 
preparando dai cattolici, allo scopo di farlo trovare di fronte al fatto compiuto. 

Sembrandomi, oltre che non conforme a verita — poco corTetto 
[77] 11 contegno dei suddetti Ministri a mio riguardo, decisi di indirizzare al Ministro degli Esteri — a 
Palanga, dove egli si trovava — una lettera personale per mettere le cose a posto. Nel frattempo egli fu 
chiamato a Kaunas per la guestione dell'Universita, e gliela consegnai io stesso il giorno 25 Agosto. 

In essa, dopo aver richiamato alla memoria del signor Ministro una mia dichiarazione verbale 
fattagli, dopo il mio ritorno da Roma, a proposito dell'Universita Cattolica, per determinare cio che era 
di competenza della S. Sede e cid che era lasciato libero ai Vescovi, soggiungevo: “Dans le numėro 7-8 
de la Revue “Tiesos Kelias“ (mois de Juillet 1932) a paru intėgralement la lettre gue la S. Congrėgation 
des Sėminaires et des Universitės venait d"adresser 4 I" Archevėgue de Kaunas au sujet de V'Universitė 
Catholigue. Cette lettre a dū certainement parvenir d la connaissance du Gouvernement. 
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“Dės Ie mois de Mars de cette annėe le Ministėre de I'Intėrieur avait ėtė informė, par une lettre de S.E. 
Mgr. L' Archevėgue, du projet de fondation d'une Universitė Catholigue. A" la suite de cela, des ordres 
avaient ėtė donnės par le mėme Ministėre pour gue les gučtes en faveur de I'Institut projetė eūssent [sic] 
lieu, dans les limites fixėes per les lois du pays, sans gue les gučteurs en fussent inguietės [sic]. Cela 
ėguivalait bien 2 un “nihil obstat"* donnė par Ie Gouvernement 4 I'Ėpiscopat pour la rėalisation du projet 
en guestion. 

“Tout derničrement S.E. Mgr. V" Archevėgue a communiguė au Ministėre de !'Instruction Publigue tant 
la date gue les modalitės d'ouverture du nouvel Institut, tandis gu'il sollicitait son appui bienveillant. 

“Aprės ces explications, il me semble gue ma personne devrait čtre tenue hors de cause dans cette 
guestion. Le Reprėsentant 
[87] du Saint-Siėge n'est jamais intervenu directernent et de sa propre volontė dans les affaires intėrieures 
de la Province Ecelėsiastigue de Lithuanie pour fixer aux Evėgues une ligne determinėe [sic] ou pour leur 
imposer, en guoi gue ce soit, sa volontė personnelle. 

“Je pense avoir donnė tant de preuves de sinceritė [sic] et de loyautė vis-4-vis du Gouvernement de la 
Rėpubligue, gu'en me demandant davantage, ce serait d'exiger gue j'aille au dela de mon pouvoir. 

“Je prie Votre Excellence de bien vouloir, 4 la premičre occasion, exposer 4 Ses honorables Collėgues 
mon attitude, bien nette, dans cette guestion." 

Ouesta lettera da me indirizzata al signor Ministro, e le ragioni che avevo IV'onore di segnalare 
all" Eminenza Vostra nel mio cifrato N? 4, pare influissero, nell'intervallo tra il primo e il secondo 
colloguio ch*ebbi col signor Zaunius sulla guestione dell'Universita Cattolica, a far desistere il Governo 
dalla sua intransigenza nei riguardi della mia partecipazione alle cerimonie dell'inaugurazione della 
nuova Universita. 

Evitato il conflitto colla S. Sede direttamente, si aperse guello con I'Ėpiscopato: conflitto che rimane 
aperto in seguito alla risposta data dal Ministro della P. I. a Mgr. Arcivescovo (Allegato N“ II) 

Ora guid agendum? 

I cattolici — soprattutto guelli organizzati — ravvisano nella condotta del Governo, e nell'atteggiamento 
apparentemente debole dell' Arcivescovo, un grave colpo inferto all'idea dell'Universita Cattolica: 
persuasi, come sono, che il Governo fara di tutto per impedire, anche sotto parvenze legali, il sorgere 
dell"Universita stessa. Essi chiedono che si continui a raccogliere offerte, pro Universita, in tutte le 
Chiese della Lituania. Cido potra dare occasione a gualche eccesso di zelo e, 

[97] gua e la, a nuove repressioni da parte del Ministro dell'Interno (che ė in fondo, colui che piū di ogni 
„altro restringe la liberta dei cattolici organizzati): ma cio non spaventa i cattolici, abituati a soffrire fin 

dai tempi della dominazione russa. Insomma: una situazione che diventa sempre piū difficile e che scava 

sempre piū profondo il solco che divide i cattolici - soprattutto i cattolici organizzati — dal Governo. 

Cido posto: si deve o non si deve continuare a lavorare per il trionfo dell'idea di una Universita 
Cattolica, a dispetto e contro tutte Ie difficolta? Parrebbe opportuno di si, anche per poter preparare 
meglio — tanto dal lato finanziario, che culturale (1) e tecnico - !'apertura della nuova Istituzione per 
guando i tempi saranno maturi. 

A mio modesto avviso, Mgr. Reinys ha avuto troppa fretta, e, contro il mio esplicito consiglio, ha 
creduto dover assolutamente mettere in disparte V' Autorita civile, guasi che !'apertura di una Scuola 
superiore — sia pure promossa dall' Autorita ecclesiastica — non debba formar oggetto, sotto certi, anzi 
parecchi punti di vista, di materia mista. 

In secondo luogo, parrebbe convenientissimo — per ragioni di dignita e per ragioni di coerenza — che 
i Vescovi rispondessero, con una lettera da rendersi, eventualmente, di pubblica ragione, alle ragioni esposte 
dal Ministro della P. I. tanto nella sua lettera all' Arcivescovo, che nelle dichiarazioni alla stampa: tanto 
piū che il Governo sembra mettere in dubbio il potere giuridico dei Vescovi, costituenti una Provincia 
ecclesiastica, a fondare collettivamente, una Scuola superiore. 

Pregherei VEminenza Vostra di essermi largo, su guesti punti, de' Suoi saggi consigli e delle Sue 
autorevoli direttive, ch'io mi farei premura di comunicare, in forma confidenziale ai Vescovi. 


(1) Ė da notare, per esempio, che per 15 materie che costituiscono, in media, la “Ratio studiorum" di due semestri 
di scuola presso la Facolta commerciale della nuova Universita, il corpo insegnante ė composto, in tutto, di guattro 
Professori. Proporzioni, evidentemente, troppo modeste: eppure tutte le Agenzie di stampa estera ebbero comunicazione 
del'apertura di una Universita Cattolica a Kaunas. 


[/0r] Un'altra causa di esasperazione dei cattolici lituani sta nel fatto che, da parte degli organi dipendenti 
dal Ministero dell'Interno, viene coartata la liberta delle organizzazioni cattoliche. 
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Recentemente il Ministro dell'Interno ha pubblicato una legge, per cui tutte le associazioni aventi 
carattere politico non possono tenere adunanze se non dopo aver ottenuto V'esplicito consenso della 
Polizia. Sono invece esenti, dall"obbligo di ottenere guesto consenso, le associazioni aventi carattere 
religioso. Dovrebbero, dungue, andarne esenti le adunanze indette dalle Associazioni di Azione Cattolica: 
di fatto, perd, guasi dappertutto si proibiscono tali adunanze. 

Ho fatto, in proposito le mie proteste presso il Ministro Zaunius: egli mi ha risposto che per le 
organizzazioni d' Azione Cattolica vale V'articolo XXV del Concordato. Ho replicato che il Ministro 
dell'Interno non sembra tenerne affatto conto. Allora egli ha parlato delle difficolta di politica interna del suo 
Paese, che trovasi tuttora in regime di “stato di guerra", ecc.... E, di fatto, il regime di restrizione continua. 

In tali condizioni di cose, si chiede, da piū parti, a guesta Nunziatura se le organizzazioni cattoliche 
non potrebbero, eventualmente, venire autorizzate a tenere loro assemblee generali e i loro Congressi 
nelle Chiese — trasportandone momentaneamente altrove (per esempio nelle Sagrestie) 11 SSmo. 

Lascio all'Eminenza Vostra di giudicare !'opportunita della cosa; ed anche su guesto punto La 
pregherei a volermi impartire le Sue istruzioni. Certo ė, che se non si provvede a rialzare, in certo gual 
modo, il “morale" dei cattolici organizzati, si potra andare incontro a una specie di “collasso" della 
attivita e della compattezza delle fiorentissime Associazioni di Azione Cattolica lituana. 
[//r|Francamente, Eminenza: le prospettive di una situazione senza uscita sono tali e tante, gui, che c'ė 
da sentirsi disanimati. 

Or fanno appena guindici giorni, il Ministro Zaunius — ancora gonfio e orgoglioso per il successo 
riportato, contro ogni previsione, alla Corte Permanente di Giustizia Internazionale dell' Aja nella 
guestione di Memel —- mi diceva testualmente: “Ora che guesta grossa guestione di Memel ė stata regolata 
con nostra soddisfazione, il Governo lituano ė deciso a regolare, guanto prima, anche le relazioni col 
Vaticano. Prima della mia partenza per Ginevra, il 20 Settembre, tutto dovra essere regolato!“. 

Poco dopo ... ecco il conflitto del!" Universita Cattolica, in attesa di altri che certamente sorgeranno 
a breve scadenza! 

Prostrato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio ed ho 
V'onore di confermarmi 

del Eminenza Reverendissima 
Umil.mo, dev.mo, obbed.mo 
Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


ALLEGATI 
LETTERA DELL'ARCIVESCOVO Di KAUNAS SKVIRECKAS 
AL MINISTRO DELL'ISTRUZIONE PUBBLICA LITUANO SAKENIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 12r-14r, n. 2846/32 
Lettera n. 1919 dattiloscritto copia 


[Z2r] Kaunas, 6 Aoūt 1932 

T'ai V'honneur de porter 2 la connaissance de Votre Excellence et des dicastėres compėtentis du 
Gouvernement, gue I" Archevėgue et les Evėgues de la Province Ecelėsiastigues, dėsirant propager et 
approfondir la doctrine de Jėsus-Christ et se proposant en mėme temps de participer avec zėle a la 
diffusion des ceuvres scientifigues, d'instruction et d'ėducation des hommes, ce gui est de premičre 
importance pour notre Patrie, Ie 5 aoūt de cette annėe 1932 ont fondė 4 Kaunas une Ėcole Supėrieure — 
Universitė Catholigue (Institut catholigue d'ėtudes supėrieurs). 

Nos frėres Lithuaniens d'Amėrigues ont, dėja depuis 1916, trės bien compris la nėcessitė urgente 
d'une Universitė Catholigue en Lithuanie et ils ont formulė plusieurs dėcision 4 cet ėgard. La guestion de 
I'Universitė a ėtė aussi discutėe, en 1920-1921, entre les autoritės catholigues compėtentes, au temps de 
Mgr. Francois Karevicius, ėvėgue de Zemaiciai /Samogitie/. Nous avons arrėtė notre dėcision 4 la suite 
des ardents dėsirs des catholigues organisės et en accomplissant la dėcision de la Conference annuelle de 
la Province Ecclėsiastigue des Evėgues, des 6-10 et 20-23 octobre 1931. 

Nous avons fondė I'Universitė Catholigue de Lithuanie en nous conformant d la Constitution de 
VĖtat Lithuanien gui, par le ėz. 84, rėconnait [sic] 

[/37] ce droit de I'Ėglise, aux articles I et XIII, 6. 5 du Concordat Lithuanien et au droit de I'Ėglise 
Catholigue /Codex Juris Canonici, cc. 1375, 1379/. 
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Comme Recteur de I"Universitė Catholigue vient d'ėtre ėlu, par les Ėvėgues de Lithuanie, Mgr. 
L'Ėvėgue Mecislovas Reinys. Il a ėtė, pendant plusieurs annėes, Professeur au Grand Sėminaire de 
Vilnius ainsi gue Professeur d I'Universitė Lithuanienne de Vytautas le Grand. Comme Secrėtaire de cette 
Universitė vient d'ėtre ėlu Ie Dr. Phil. Stanislovas Usoris, gui Ie cas ėchėant va remplacer le Recteur. 
Dės le debut[sic] de cet automne commenceront 4 fonctionner, dans I"Universitė Catholigue, des institution 
scientifigues gui n'existent pas encore en Lithuanie, c'est-4-dire, I'Institut Supėrieur d' Action Catholigue 
et la Facultė de Commerce. L'Universitė aura son siėge 2 Kaunas, dans la Maison de Y' Association de 
“Saulė" 

Ą* former le corps enseignant de ces Institutions ont ėtė appelės: 

1. Pour V' Institut Supčrieur d" Action Catholigue: 

le Dr. phil. St. Usoris, “dozent", directeur; 

le Dr. phil., mag. Thėol. Ėvėgue M. Reinys, professeur extraordinaire; 
le Dr. phil. et sc. pol. Antanas Maliauskas, professeur extraordinaire. 
2. Pour la Facultė de Commerce: 

le Dr. sc. pol. Petras Karvelis, “dozent"", f£;m. Doyen; 

le Dr. sc. pol. J. Urmanas, “dozent"'; 

Ie Dr. phil. K. Pakstas, professeur extraordinaire, 

I'avocat Ant. Tumėnas, “dozent"". 

Les gualitės scientifigues du personnel enseignant de I" Universitė Catholigue doivent štre les mėme 
gu'a I'Universitė de Vytautas le Grand. 

Aussi du cėtė des ėtudiants on exigera [sic] mėmes gualifications gui sont demandėes dans une Ecole 
supėrieure. 

[/47] La proprietė de !'Universitė Catholigue de Lithuanie, nouvellement fondėe d'aprės les lois de 
VĖtat, sera administrėe par le Comitė d'" Administration de la proprietė [sic] de V'Eglise Mėtropolitaine de 
Kaunas, jusgu'a ce guel les organes de I" Universitė elle-mėme, prėvus par ses Statuts, deviendront [sic] 
compėtents 4 s'en acguitter. 

Heureux d'annoncer 4 Votre Excellence cet acte des Evėgues de Lithuanie, gui promet d'augmenter 
les ceuvres scientifigues de notre Patrie, gui va ėduguer et instruire non compatriotes et gui, en gėnėral, 
augmenter la culture de toute la Lithuanie, j'espėre aussi gue le nouveau foyer scientifigue jouira de la 
bienveillance de Votre Excellence ainsi gue des Institutions similaires de I Etat. 

Avec ses sentiments, j'exprime 4 Votre Excellence mes hommages les plus respectueux. 

(signė) T. J. Skvireckas 
Archevėgue et Mėtropolite 
Assistant au Seuil Pontifical. 


LETTERA DEL MINISTRO DELL'ISTRUZIONE PUBBLICA LITUANO SAKENIS 
ALL'ARCIVESCOVO DI KAUNAS SKVIRECKAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 15r-17r, n. 2846/32 
Dattiloscritto copia 


[15r] Kaunas, 26 Aoūt 1932 

Le 16 de ce mois j'ai rėgu [sic] de Votre Excellence la Communication Nr. 1919 par laguelle Elle 
m'annoncait gue I" Archevėgue et les Evėgues de Province Ecelėsiastigue de Lithuanie ont fondė le 5 aott, 
a Kaunas une Ėcole Supėrieure — I'Universitė Catholigue ; gu'Ils ont ėlu Ie Recteur de cette Universitė 
et gu'ils ont formė des collėges de Professeurs pour deux Facultės : pour !'Institut d'" Action Catholigue 
et pour la Facultė de Commerce ; et en mėme temps ont demandė gue de cet acte soient informės les 
Institutions similaires de V Etat et r on espėre gue ladite Institution va ėtre favorisėe par moi —- mėme et 
par les organes respectifs de I'Etat, 

Certainement, le Gouvernement est bien disposė pour tous ceux gui tūchent de confčrer 4 notre 
Nation plus de science et d'ėducation, convaincu gue V'ėducation du peuple est Ie meilleur moyen pour 
rendre fort V'Ėtat. 

Cependant 4 cette occasion je ne peux ne pas Vous faire remarguer gue les lois de la Rėpubligue 
Lithuanienne, faites pour introduire avec un ordre dans la vie les principes prėvus dans V'article 84 de 
la Constitution mentionnėe par Votre Excellence et dans divers articles du Concordat, prėvoient certains 
formalitės A remplir avant de fonder des ėcoles. Et tout particuliėrement il faut signaler gu'il n'est pas 
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conforme aux lois, gue des ėcoles publigues puissent čtre fondėes en les annoncant seulement, sans avoir 
recu le consentement des organes du Gouvernement. Et au con- 
[/6r]traire les statuts pour la fondation d'ėcoles supėrieures sont mėme publiės par une loi spėciale. 

D'autre part, Ie Gouvernement, mėme voulant discuter la guestion de la concession d'une permission 
a ladite Ecole, ne saurait trouver, dans la Communication de Votre Excellence, matičre suffisante pour gue 
Von puisse appliguer les lois respectives. 

En effet, Votre Excellence n'a pas transmis au Gouvernement cet acte du 5 aoūt, fait par la Province 
Ecclėsiastigue de V' Archevėgue et des Ėvėgues, gue Vous mentionnez dans Votre Communication, pour 
gue V'on puisse expliguer Ia situation juridigue de ce collecūif gui, d'aprės la Communication de Votre 
Excellence, est le fondateur de cette Ecole et probablement le fournisseur des subsides a ladite Ėcole. 

Dans se Communications Votre Excellence appelle I'Ėcole fondėe une Ėcole supėrieure — une 
Universitė — et Elle se refčre [sic], parmi d'autres, aux articles I, XIII, 6. 5 du Concordat. 

En discutant cette guestion dans ces circonstances, le Gouvernement ne peut ne pas faire remarguer 
gue, pour accomplir les conditions de ce dernier article dų Concordat, il ne suffi pas d'affirmer, en 
gėnčral, gue le programme, les corps enseignant et les čtudiants ne seront moins gualifiės gue ceux de 
VUniversitė de Vytautas le Grand. 

Votre Excellence dans sa Communication ne donne pas, au concrėt [sic], ces conditions : elle ne 
nous a pas communiguė le statut de Y'Ecole ni son programme. Sans avoir regu de Votre Excellence, ni le 
Statut de cette Ėcole, ni le programme bien dėtaillė, le Gouvernement ne peut pas vėrifier a guelle Ecole 
de I'Etat devrait correspondre ladite Ecole nouvellement fondėe. 

D'aprės les donnėes contenues dans la Communication de Votre Excellence, il faut constater gue le 
Gouvernement ne peut pas appeler ladite Ecole 
[177] Universitė ou Ecole Supėrieure, et ne peut lui appliguer d'autres paragraphes gue ceux gui rėgardent 
[sic] les Universitės populaires. De plus, Ie Gouvernement sait gue la Congrėgation compėtente du Saint 
— Siėge ne la regarde non plus comme une vėritable Universitė. 

Enfin, je ne peux ne pas attirer votre attention sur une guestion plutėt technigue gui concerne la 
rėsidence de cette Institution. 

Dans la Communication de Votre Excellence il est mentionnė gue cette Institution aura son siėge 
dans la maison “Saulė". Dans cette maison il y a, 4 prėsent, une čcole pour instituteurs et aussi un 
gymnase pour jeunes files, dirigės par les Sazurs de St. Casimir. A cause de cela, je ne peux ne pas faire 
remarguer 4 Votre Excellence gue T'installation d'une troisiėme ėcole dans une maison ou d peine peuvent 
loger lesdites ėcoles pour jeunes filles : notamment d'une nouvelle čcole plutėt destinče pour des hommes 
: tout cela ne correspond ni aux conditions de V'hygiėne ni 4 celles de V'ėducation des autres ėcoles gui 
sont logėes dans cette maison. 

Je vous prie, Excellence, d'agrėer mes hommages le plus respectueux. 

(signė) Ingėnieur Sakenis 
Ministre de 1'Instruction Publ. 


1092. Esposto dei parroci della diocesi di Vilkaviškis 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 80, ff. 4r-7r, n. 1462/33 
Dattiloscritto 


[47]? s.l. [Vilkaviškis], Die 19 Septembris 1932 a. 
ILLUSTRISSIMO AC REVERENDISSIMO DOMINO 
DoMINO MONSIGNORE ARATA 
Apostolico Delegato pro Lituania. 
Nos, infrascripti decani Vilkaviskensis dioecesis, praesentibus Dominationem Tuam Illustrissimam 
certiorem reddere volumus de Ecclesiae Catholicae statu ab anno 1927 et guanta mala inflicta sint 
catholicis per hos guingue ultimos annos. 


“ Reca V'annotazione manoscritta: «In pieno contrasto con I'ottimismo del Vescovo ė guesta lettera inviata dai parroci 
della diocesi di Vilkaviskis a Mons. Arata. In tale diocesi vi sono dodici parrocchie: una ė vacante: una affidata ad un 
sacerdote che ė ligio al Governo. Degli altri parroci nove sottoscrissero: il decimo [...]». 
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Status est deplorabilis, cogitationes ascendunt in cor. 

Per guingue hos ultimos annos Ecclesiae Catholicae in Lituania inflicta sunt valde gravia vulnera. 

1*. Omnes catholicae associationes cum scopo oeconomico iam non exstant amplius. Associationes 
vero culturales mediis administrativis a potestate civili paulatim morti traduntur. Prohibentur guominus 
faciant congressus, convocent conferentias, instituant cursus ad membrorum instructionem, poenis 
pecuniariis mulctantur. 

2*. Pars scholarum catholicarum superiorum et inferiorum iam est clausa et guidem mediis iniguis, 
guae educationem e fundamentis evertunt; paulatim progreditur ad caeterarum liguidationem. 

3?. Actio catholica omni ex parte impeditur atgue suffocatur. Insignes catholici tum laici tum 
sacerdotes a delatoribus circumdati sunt; si autem in actione catholica participes sunt, maximis exponuntur 
persecutionibus. Magister scholae catholicus sive aliguis alius officialis propter participationem suam in 
aligua associatione catholica, ut “Pavasaris", privantur suo officio. Propter aliguod servitium, absgue ulla 
politicae umbra, Ecclesiae Catholicae praestitum poenas subire debet. Duces et associationum catholicarum 
fundatores et optime meriti de Ecclesia in carceribus detinentur atgue laboribus coercitivis onerantur. 

Sacerdotes, gui populum instruunt, ut strenue dimicent pro re catholica nec se seduci sinant, ante 
iudices et tribunalia militaria trahuntur atgue puniuntur. 

[57] Hisce ultimis diebus leges sunt editae de congressibus atgue processionibus, guae catholicam 
actionem reddunt omnino impossibilem. 

Ad magis impediendam actionem catholicam infringitur Constitutionis Lituanae paragraphus de 
correspondentiae immunitate; inde convocationes catholicarum associationum non perveniunt de Centro 
ad perepherias in provinciam. 

49. Ephemerides officiales aperte hostiles sunt religioni catholicae. Ipsarum tendentia est excitare 
plebem necnon intellectuales contra Actionem Catholicam. Ipsas non pudet continuo impugnare et 
denigrare Actionis Catholicae Centrum, activos catholicos, sacerdotes, non exceptis episcopis, gui saepe 
saepius impugnantur atgue diffamantur. Catholicis autem non licet impugnationes retorguere atgue 
diffamationes rectificare. 

In praesentia horum factorum catholici guam maxime sunt anxii de eorum sorte futura. Lituania est 
regio catholica, inde non deberent conculari eorum iura sacrosancta. 

OUARE HOC FACTUM EST? 

1*. Usgue modo silentium ex parte Ecclesiae Ducum et eorum inactivitas dedit hostibus audaciam ad 
Ecclesiam in servitutem redigendam sinsim sine sensu. 

29, Defectus unanimitatis inter episcopos necnon inter sacerdotes. 

39. Defuit et deest communis actionis schema ad perniciosam situationem eliminandam. 

49. Nonnulli episcopi gravitaiem momenti non intellexerunt negue digitum moverunt ad Ecclesiae 
iura defendenda, imo permiserunt (saltem tacito modo) suos sacerdotes perniciosam Ecclesiae Catholicae 
actionem agere, ex. gr. Can.hon.Tumas, sac. Tamo aitis. 

Ecclesiae inimici, videntes debilem, guia non unanimem, resistentiam catholicorum atgue defectum 
communis actionis ex parte Ecclesiae Ducum, inaudito modo expulerunt Sedis Apostolicae Nuntium, 
pro nihilo habentes et Concordatum et Ecclesiae Canones. Denigue cupientes ultimum mortalem ictum 
infligere Actioni Catholicae Facultatis Philosophicae-Theologicae ita dictam reformam perfecerunt 
usgue ad totalem eius efficientiae fere annihilationem; licentiam vero fundandi universitatem catholicam 
privatam denegaverunt. 

[67] Et guid sit factum hucusgue ab Ecclesiae Ducibus? 

Publicatae sunt duae litterae circulares catholicis et missae sunt gubernio guaedam scripta. Et nihil 
amplius. Facti sunt guidem aligui insignes conatus personarum privatarum, gui negue in fideles negue in 
gubernium aliguem efficacem infiluxum exercere potuerunt. Talis status rerum neguit tolerari, guia fovet 
audaciam inimicorum et paulatim adducit super nos sortem reipublicae Mexicanae. Et iam privatarum 
personarum fortitudo incipit tepescere. 

Ad efficacem resistentiam Ecclesiae inimicis necesse est, ut constituatur strenua et unanimis defensio, 
guae tamen est impossibilis, dum in summitate viget maxima dissensio, guae perniciose influit in totam 
Actionem Catholicam. 

IN IMMINENTI IGITUR ECLESIAE PERICULO 

nos, decani Vilkaviskensis dioecesis, enixe rogati a nostris conftratribus, ad Dominationem Tuam 
Illustrissimam oculos nostros vertimus atgue imploramus, ut Episcopos Lituaniae magis attentos ad 
periculi gravitatem reddere digneris, ut ipsi magis solliciti sint de futura sorte Ecclesiae in nostra Patria. 

Nescimus, gui unusguisgue Rev. simorum Ordinariorum faciat aut facere intendat, sed ex eventibus 
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conclusiones deducimus ideogue necessitate compulsi pro officio nostro reputamos seguentia ardentissima 
catholicorum desideria manifestare: 

1“. Tempus est, ut Rev.mi Episcopi condemnent actionem illorum sacerdotum et laicorum, gui 
publice vel occulte iuvant inimicos Ecclesiae, ex. gr. benedicendo vexilla societatum non catholicorum, 
sciptitando in ephemeridibus non catholicis, partecipando in eorum congressibus etc. 

29. Tempus est, ut Rev.mi Episcopi concorditer dividant inter se actionis campum, ut certamen cum 
inimicis Ecclesiae unanimi conatu conducatur iuxta praestabilitam methodum et ut in hoc certamine ipse 
revera sint duces. 

3*. Tempus est, ut introducatur ordo in endendis foliis periodicis catholicis, diminuendo eorum 
numerum, sed curando de eorum gualitate ita ut contra inimicorum folia sit instructa valida acies catholica, 
guae superaret inimicum et numero legentium et gualitate materiae tractandae. 

[77]Iam dudum talia desideria sunt espressa in congressibus, sed in praxim negueunt deduci, nisi 
auctoritate episcoporum. 

4“. Desiderandum est, ut Rev.mi Ordinarii magis conseguentes sint in modo agendi cum associationibus 
non catholicis, ne factis negent guod scriptis affirmant (ex. gr. guoad Scout). 

5*. Desiderandum est, ut Rev.mi locorum Ordinarii, gui ante duos annos tam gloriose defensionem 
iuventutis catholicae “Ateitininkai" susceperunt, id nunc temporis renovent. 

6*. Omnino est necessarium, ut Superiores Ecclesiastici id agant, ut nuperrimae leges de congressibus 
et processionibus sint abrogatae. 

7. Ad efficacius agendum contra atheismum reguiritur maior unio inter Duces et simplices bellatores. 
Ad hunc finem conseguendum necesse est, ut Rev.mi Episcopi aliguoties in anno convocent Consiliarios 
ad consilium ineundum de mediis et modis agendi, de successibus obtentis aut damnis subitis atgue 
esamini subiicere remedia hucusgue adhibita. 

Subscripserunt: 

(-) Can. V. Vizgirda, decanus Naumiestensis 

(-) Sac. Franciscus Naujokaitis, dec. Vilkaviskensis 
(-) Sac. Matthaeus Sakevičius, dec. Bartininkensis 
(-) Sac. Simon Švilpa, dec. Marijampolensis 

(-) Sac. Vincentius Šeškevičius, dec. Simnensis 

(-) Sac. Josephus Rudaitis, dec. Prienensis 

(-) Sac. Antonius Vebeliūnas, dec. Šakensis 

(-) Sac. Franciscus Račiūnas, dec Garliaviensis 

(-) Sac. Adamus Povilaitis, dec. Kalvariensis. 


1093. Tesi del Governo lituano concernenti Papplicazione 
del Concordato con la Santa Sede 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 71r-81r, n. 1495/33 
Dattiloscritto copia 


[7]r] Kaunas, le 24 Septembre 1932 
Thėsea) Actes dėloyaux de la part des ecclėsiastigues. 
b) Rėforme de la Facultė de Thėologie et Philosophie. 
c) Nomination et renvoi des Chapelains d'ėcoles. 
d) Application de V' Art. XVIII du Concordat relatif a Vattribution des bėnčfices paroissiaux. 
e) Exėcution des sentences des tribunaux laigues rendues contre des ecclėsiastigues. 
f) Activitė de I' Action Catholigue. 
[72r]Thėses du Gouvernement lithuanien concemnant V'applicaiion dų Concordat avec Ie Saint-Siėge. 
1. -Les principaux points de dėsaccord entre I'Ėglise et I'Ėtat, en Lithuanie, sont les suivants: 
a) Actes dėloyaux de la part des ecclėsiastigues; 
b) Rėforme de la Facultė de Thėologie et Philosophie; 
c) Nomination et renvoi des Chapelains d'ėcoles; 
d) Application de V' Art. XVIII du Concordat relatif d V'attribution des bėnčfices paroissiaux; 
e) Exėcution des sentences des tribunaux laigues rendues contre des ecclėsiastigues; 
f) Activitė de I Action Catholigue. 
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Le Gouvernement lithuanien est convaincu gu'il devrait ėtre possible, en s'inspirant d'une 
interprėtation appropriče des diffėrentes clauses du Concordat, d'aboutir dans ces guestions 4 une bonne 
entente entre I'Eglise et I'Etat. Toutefois, il est 2 remarguer gue dans le cas oū le texte des articles 
pertinents du Concordat serait susceptible d'ėtre interprėtė d'une maničre plus ample ou plus restreinte, 
ce Gouvernement ne saurait admettre une restriction de ses droits plus grande gua celle pratiguėe dans 
d'autres pays catholigues. 

En ce gui concerne, les points particuliers de dėsaccord susmentionnės, le point de vue du 
Gouvernement est le suivant: 


2. — L'Art. XII du Concordat souligne par la forme mėme du serment des Ėvėgues 1'obligation de 
loyautė du clergė envers la Rėpubligue vert son Gouvernement. 
[73r)|Or ce devoir, solennellement ėtablie, n'a pas ėtė respectė et les autoritės ecelėsiastigues continuent 
a les violer, les dispositions des lettres pastorales publigues ainsi gue d'autre mesures, invitant le clergė 
a la propagande antigouvernementale parmi les fidėles, čtant toujours en vigueur /lettre pastorale du 11 
octobre 1930 — Voir “Tiesos Kelias“/ 


L'action antigouvernementale de clergė en Lithuanie est caractėrisėe par le fait gue les ecclėsiastigues, 
en dėployant leurs activitė, s'arrogent la compėtence d'interprėter les stipulations du Concordat, accusent 
le Gouvernement d'avoir violė ses obligations ainsi gue les droits de I'Ėglise et mėme invitent les fidėles 
a des actes de dė občissance aux lois et prescriptions des autoritės compėtentes. Vu la subordination 
complėte des ecclėsiastigues 4 leurs ordinaires et celle de ces derniers au Saint-Siėge et constatant, au 
lieu de rėaction de la part des ordinaires contre les actes dėloyaux commis par leurs subordonnės, la 
complaisance et mėme la connivence de ces ordinaires ainsi gue le mangue de rėaction appropriče de la 
part du Saint-Siėge, il faut en conclure gue la responsabilitė pour V'attitude des ecclėsiastigues incombe 
non seulement 4 ceux-ci, mais aussi et en premier lieu au Saint-Siėge 

Le Saint Siėge ayant 4 sa disposition, pour faire valoir son point de vue au sujet de obligations 
dėcoulant du Concordat, la voie indiguče par le droit et les usages internationaux, voie gui lui permet 
de se mettre en communication directe avec le Gouvernement lithuanien, une intervention active, voire 
dėloyale des ecelėsiastigues lithuaniens, 

[74] parait dėpourvue de sens et le fait de la tolėrer susceptible de compromettre les relations avec le 
Saint-Siėge plutėt gue de contribuer au rėglement des guestions litigieuses. 


Lattitude d'un certain nombre d'ecclėsiastigues, en Lithuanie, čtant incompatible avec V'obligation 
de loyautė envers le Gouvernement, obligation imposėe au clergė par I' Art. XII du Concordat, il importe 
avant tout gu'un effet pratigue soit donnė a cette obligation. A cette fin, le Gouvernement juge nėcessaire 
gue le Saint-Siėge s'engage 4 prendre des mesures efficaces pour mettre fin aux agissements dėloyaux et 
empčcher leur rėpėtition, ainsi gue pour intervenir contre les personnes responsables, en rėvoguant, les 
cas ėchčant, de leur fonctions, celles contre lesguelles les autoritės de la Rėpubligues auraient des plaintes 
4 formuler du chef de la violation des obligations ėtablies par V' Art XII du Concordat. 


3. —- On ne saurait admettre la thėse exposėe par Ie Saint-Siėge 4 diverses reprises, savoir gue la 
Facultė de Thčologie et Philosophie serait une institution d'un caractėre contractuel gue le Gouvernement 
ne pourrait y apporter de rėforme de sa propre autoritė, En effet, le caractėre contractuel de ladite Facultė 
ne peut ėtre reconnu gue pour les conditions dont le Gouvernement devrait tenir compte en procėdant d 
la nomination du personnel enseignant. Le Statut canonigue gue le Saint-Siėge avait accordė a la Facultė 
dėja existante, en vertu des lois de la Rėpubligue, n'a modifiė en rien les droits du Gouvernement envers 
ladite Facultė. Pour cette raison, il ne saurait ėtre admis gue la reforme 
[757] de V Universitė, s*appliguant 4 la Facultė de Thėologie et Philosophie aussi bien gu'aux autres 
Facultės et effectuče en vertu des lois de la Rėpubligue, soit incompatible avec les engagements assumės 
par le Gouvernement envers le Saint-Siėge. 

Toutefois, soucieux de donner le plus grand dėveloppement possible aux institutions d'enseignement, 
dans les limites des conditions matėrielles existantes, le Gouvernement s'empressera de tenir compte 
dans la mesure du possible des desiderata gue Ie Saint-Siėge pourrait prėsenter 4 ce sujet. 

4, II rėsulte de la Note de Monsieur Ie Chargė d" Affaires du Saint-Siėge, en date du 21 avril 1932, 
gue le Saint-Siėge est disposėe a čtudier les propositions gue le Gouvernement lithuanien aura 4 formuler 
dans la guestion de la nomination et de la rėvocation des Chapelains d'ėcoles. 
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Sans portes atteinte 4 la mission canonigue reguise pour I'enseignement religieux, le Gouvernement 
demeure convaincu gue le Chapelains d'ėcoles, faisant partie du personne! enseignant, sont ėgalement 
soumis 4 la discipline de I'ėcole et gue, par consėguent, leur nomination appartient, a ce titre, au Ministre 
de I'Instruction Publigue, de sorte gu'ils ne peuvent continuer 4 rester en service si ce Ministre juge utile 
de mettre fin 4 !'exercice de leurs fonetions. 

Ouant a la forme dans laguelle le renvoi ėventue! des Chapelains devrait s'effectuer, Ie Gouvernement 
ne voit pas d'objection 4 agrėer toute procėdure ayant pour effet, en cas de renvoi d'un Chapelain par les 
autoritės scolaires, la nomination au poste vacant dans le dėlai le plus bref possible. 

[76r]La procėdure actuelle - notamment des ordinaires d'indiguer des candidats pour les places vacantes 
— rend inapplicable le principe de I'enseignement religieux obligatoire. 

5. - En matičre d'application de !' Art. XVIII du Concordat, il faut constater avec regret gue, malgrė 
une situation juridigue indiscutable et en dėpit des protestations rėitėrėes de la part du Gouvernement, 
le Saint-Siėge ne s'est pas dėcidė 4 adapter aux formalitės prėvues par le Concordat la nomination aux 
bėnčfices paroissiaux. 

Le Saint-Siėge parait vouloir justifier son attitude en invoguant un prėtendu arrangement verbal 
passė entre le Gouvernement et les Ėvėgues et suspendant provisoirement la procėdure fixėe par Val. 3 
de V' Art XVIII. Or, Vexistence d'un tel arrangement ne saurait gučre čtre reconnue. L'acte augue! parait 
se rapporter le Saint-Siėge a eu une signification toute diffėrente. En effet, lors d'une discussion entre 
les reprėsentants du Gouvernement et les Evėgues, sur le contenu du Concordat, discussion gui a eu 
lieu guelgue temps aprės la conclusion de ce dernier, le Prėsident du Conseil a exposė aux Ėvėgues les 
raisons pour lesguelles I' Art. XVIII ėtait insėre. A cette occasion, il a čtė dit gue cet article čtait surtout 
motivė par les difficultės auxguelles on pourrait s'attendre de la part des ėlėments dėloyaux a V'ėgard du 
Gouvernement, dans le territoire de Vilna. Cependant, le Gouvernement, espėrant gue les stipulations 
prėcises de I' Art. XII rendraient impossible non seulement I'accės des ėlėments dėloyaux aux bėnčfices 
paroissiaux, mais la prėsence mėme de tels ėlėments au sein du clergė, eut alors en vue de procėder avec 
une certaine largesse d'esprit 4 V'exėcution 
[77r] des stipulations dudit article. Malheureusement, V'activitė dėloyale d'une partie du clergė se faisant de 
plus en plus remarguer, Vattitude libėrale du Gouvernement, devint privėe de sa raison d"ėtre et dut cesser. 

D'autre part, mėme en se plagant sur le point de vue gu'un accord verbal čtait intervenu, tel guel celui 
auguel fait allusion le Saint-Siėge, on ne peut manguer de constater gue V'attitude adoptėe par les autoritės 
ecclėsiastigues, aprės rėception de la communication du 20 Mars 1931, ne fait pas preuve de leur dėsir de 
se conformer aux stipulations du Concordat et ne peut rester sans rėparation adėguate 

Dėsireux d'ėviter, 4 V'avenir, tout malentendu gui pourrait rėsulter de I'application pratigue de 
V Art XVIII du Concordat, le Gouvernement croit opportun de prėciser la notion mėme des bėnčficies 
paroissiaux, laguelle comprend, selon son opinion, les curės, les altaristes et les filialistes. 

De mėme, il est important d'ėtablir, ė cette occasion, gu'au cas ou les attributions des bėnėfices visės 
41 Art XVIII du Concordat devraient s'effectuer a titre provisoire, les nominations ne peuvent čtre faites 
gue pour un laps de temps limitė, aprės leguel L'attribution a titre provisoire doit cesser et les bėnčficies 
ne doivent plus čtre dėtenus gue par les personnes visčes a V Art. XVIII du Concordat. 

6. - La guestion de !'exėcution des sentences est traitėe de maničre diffėrente dans divers diocėses: 
alors gue dans certains, leur exėcution ne prėsente pas de difficultės, I'hierarchie ecelėsiastigues s'arroge 
dans 
[787] d'autres le droit d'examiner leur lėgalitė. Il est ėvident gue les sentences des tribunaux de la 
Rėpubligue, passėes en force de chose j Jugėe, doivent suivre leur cours lėgal et ne peuvent ėtrė soumises 
4 un autre controle gue celui autoritės d'Etat dėsignėes a cet effet par les lois. 

Le Gouvernement ne peut manguer de rappeler gue Ie Concordat conclu entre le Saint-Siėge et la 
Lithuanie ne prėvoit aucune exemption en matičre de juridiction criminelle en faveur des ecelėsiastigues 
et gue son Art. XX ne s"occupe gue du rėglement du mode d'exčcution des sentences rendues, sentences 
gu'il reconnait de ce fait mėme. Le refus de certains ordinaires d'exėcuter les sentences des tribunaux 
de la Rėpubligue constitue donc un acte contraire aux stipulations expresses du Concordat et oblige les 
autoritės judiciaires de procėder 4 V'exėcution de ses sentences par les moyens applicables aux citoyens 
laigues. 

Ėtant donnė les considėrations gui prėcėdent, il serait difficile d'admettre, comme il pafait rėsulter 
des thėses du Saint-Siėge, des cas oū des dėlits prėvus par les lois criminelles de la Rėpubligue pourraient 
sortir du cadre de la compėtence des tribunaux ordinaires et entrer dans la compėtence exclusive des 
organes ecclėsiastigues, pour la seule raison gu'ils auraient ėtė commis par des ecclėsiastigues. 
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Il y, en effet, certains catėgorises de dėlits gui peuvent ėtre commis par des ecclėsiastigues lors de 

V'accomplissement de leurs fonctions sacerdotales, sans toutefois en former une partie essentielle, 
[797] soit en prononcant de sermons revėtant un caractčre politigue, soit en convoguant dans des locaux 
d'ėglise, voire mėme dans des souterraines, des rėunions politigues, soit encore en usant du pouvoir 
spirituel pour exercer une influence en faveur de certains partis politigues. Il est de toute ėvidence gue 
la coincidence des dėlites contre les lois pėnales de la Rėpubligue avec V'accomplissement des fonctions 
ecclėsiastigues, non seulement, ne pourrait prėter aux ecclėsiastigues V'immunitė pėnale, mais devrait ėtre 
considėrėe comme circonstance aggravante, le pouvoir spirituel čtant ainsi mėsusė. 

De plus, on ne saurait admettre gue dans un čtat dont les rapports avec le Saint-Siėge sont rėglės par 
un Concordat, un crime, prėvu par les lois pėnales en vigueur au moment de la conclusion du Concordat, 
puisse constituer une partie essentielle du ministėre sacerdotal. 

7. — Le Gouvernement reconnait toute libertė d'organisation et de fonctionnement a V Action Catholigue 
en tant gu'elle poursuit des buts principalement religieux. II va de soi gue I' Action Catholigue -ainsi gu'il 
a dėja čtė exposė dans des mėmoires antėrieurs — doit se conformer aux lois de la Rėpubligue, rėglant la 
crčation et 1'activitė des associations. Aussi le Gouvernement ne saurait — il accepter le thėse, exposče en 
certains occasions et d'aprės laguelle il n'existe pas des dispositions obligatoires pour les associations de 
V Action Catholigue en dehors des principes exposės dans I' Art. XXV du Concordat. 

Il y a lie de rappeler gue les difficultės au sujet de I" Action Catholigue surgissaient jusgu'a prėsent 

du fait gue I' Action Catholigue ne se tenait pas dans les limites prescrites par V Art XXV du Concordat, 
mais dėpassait les buts principalement religieux. Des rėformes appro- 
[607] priėes des Statuts de T' Action Catholigue, comme les laissait entendre le Saint Siėge dans sa derničre 
communication, ne pourraient produire, d'aprės la maniėre de voir du Gouvernement, un effet satisfaisant 
gue si des mesures ėtaient prises pour ėliminer du cadre des dirigeants de V' Action Catholigue toute 
personne s'ėtant compromise dans une activitė politigue anti-gouvernementale. 

D'autre part, il ne devrait pas ėtre difficile pour I' Action Catholigue, ėtant donne gu'aucune entrave 
4 son activitė, au sens de I' Art XXV du Concordat, n'en rėsulte, de se former aux lois de la Rėpubligue 
čtablissant les formalitės auxguelles est sujette V'activitė des associations publigues et dont les associations 
affiličes 4 I" Action Catholigue ne sont aucunement exemptes. 

Ceci constitue le deuxiėme point de dėsaccord gui devrait čtre aplani. 

Pour ce gui est de V'activitė de I" Action Catholigue dans des milieux particuliers et, notamment, dans 
les ėcoles moyennes, le Gouvernement ne croit pas possible d'abroger le dėcret interdisant les associations 
d'ėlėves mineurs au sein des čcoles aussi bien gu'en dehors d'elles, dėcret gui s'appligue aux groupes des 

"ėlėves “Ateitininkai", gue le Saint-Siėge dėsirerait voir dans les rangs de I" Action Catholigue, de mėme 
gu'd toute autre organisation 4 tendances diffčrentes. 

Le Gouvernement ne saurait discuter la possibilitė d'autoriser la formation des associations de 
ėlėves des ėcoles moyennes affiličes a V Action Catholigue aussi longtemps gue cette derničre ne sera pas 
rėorganisėe conformėment aux lois et gue des garanties suffisantes 
[617] de sa loyautė ne seront pas fournies. 

8. — Parmi les autres guestions de moindre importance, il est 4 noter celles d'ordre financier. 

Le Gouvernement est prėt d verser d V'Ėglise toutes les sommes fixėes par les lois. De mėme, il 
procėdera 4 V'examen bienveillant de la guestion de dotations aux petits Sėminaires de diffėrents diocėses. 

9. — Pour ce gui est des divergences gui pourraient surgir 4 V'avenir, entre le Saint-Siėge et le 
Gouvernement lithuanien, ce dernier, animė du dėsir trės sincėre d'entretenir des rapports harmonieux 
avec VĖglise, est d'avis gue toute divergence devrait čtre rėglėe par I'ėchange direct de vues, moyennant 
la voie diplomatigue. 


1094. Nota interna della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 80, f. 8r, n. 1462/33 
Manoscritto 


[87] s.l.d.[Roma, settembre 1932 c.| 
Riservata 

Chi ha rilasciato il documento ė il primo firmatario, canonico e parroco della cattedrale. 

Si raccomando perchė non venisse fatto il suo nome, temendo d'averne dispiaceri: ma crede di dover 
parlare alla S. Sede per dovere di coscienza. 
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Mons. Arata tratto male chi gli [...] il documento, e lascio comprendere che non l'avrebbe spedito a 
Roma. 

Soggiunse il relatore che Mons. Arata non vuole ascoltare in alcun modo chi gli parla di soprusi del 
Governo: e si ė circondato di sacerdoti al Governo favorevoli. 


1095, «Copia del Rapporto N. 765 di Mons. Arata. Bozze di Stampa per la Ponenza» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 82, ff. 3r-14r, n. 1495/33 
Dattiloscritto copia 


[3719 
[47] Kaunas, le 24 Septembre 1932 
Thėses du Gouvernement 

Thėse a. Actes dėloyaux de la part des ecclėsiastigues. 

**b. Rėforme de la Facultė de Thėologie et Philosophie. 

** c. Nomination et renvoi des Chapelains d'ėcoles. 

** d. Application de !' Art. XVIII du Concordat relatif d V'attribution des bėnėfices paroissiaux. 
** e. Exėcution des sentences des tribunaux laigues rendues contre des ecclėsiastigues. 

“f, Activitė de V Action Catholigue. 

[57] Thėses du Gouvernement lithuanien concernant 

Vapplication du Concordat avec le Saint-Siėge. 

1. Les principaux points de dėsaccord entre I'Ėglise et I'Ėtat, en Lithuanie, sont les suivants: 

a. Actes dėloyaux de la part des ecelėsiastigues; 

b. Rėforme de la Facultė de Thėologie et Philosophie; 

c. Nomination et renvoi des Chapelains d'ėcoles; 

d. Application de I Art. XVIII du Concordat relatif d V'attribution des bėnėfices paroissiaux; 

e. Exčcution des sentences des tribunaux laigues rendues contre des ecclėsiastigues; 

f. Activitė de I' Action Catholigue. 

Le Gouvernement lithuanien est convaincu gu'il devrait čtre possible, en s'inspirant d'une 
interprėtation appropriče des differentes clauses du Concordat, d'aboutir dans ces guestions a une bonne 
entente entre I'Eglise et V'Etat. Toutefois, il est 2 remarguer gue dans le cas oū le texte des articles 
pertinents dų Concordat serait susceptible d'ėtre interprėtė d'une maničre plus ample ou plus restreinte, 
ce Gouvernement ne saurait admettre une restriction de ses droits plus grande gue celle pratiguče dans 
d'autres pays catholigues. 

En ce gui concerne, les points particuliers de dėsaccord susmentionnės, le point de vue du 
Gouvernement est le suivant: 


2. - L'Art. XII du Concordat souligne par la forme mėme du serment des Ėvėgues I'obligation de 
loyautė du clergė envers la Rėpubligue et son Gouvernement. 
[67] Or ce devoir, solennellement ėtablie, n'4 pas čtė respectė et les autoritės ecclėsiastigues continuent 
4 les violer, les dispositions des lettres pastorales publigues ainsi gue d'autre mesures, invitant Ie clergė 
4 la propagande antigouvernementale parmi les fidėles, ėtant toujours en vigueur /lettre pastorale du 11 
octobre 1939 — Voir “Tiesos Kelias"/. 


L' Action antigouvernementale du clergė en Lithuanie est caractėrisče par le fait gue les ecclėsiastigues, 
en dėployant leur activitė, s'arrogent la compėtence d'interprėter les stipulations du Concordat, accusent 
le Gouvernement d'avoir violė ses obligations ainsi gue les droits de V'Eglise et mėme invitent les fidėles 
2 des actes de dė občissance aux lois et prescriptions des autoritės compėtentes. Vu la subordination 
complėte des ecelėsiastigues a leurs ordinaires et celle de ces derniers au Saint-Siėge et constatant, au 
lieu de rėaction de la part des ordinaires contre les actes dėloyaux commis par leurs subordonnės, la 
complaisance et mėme la connivence de ces ordinaires ainsi gue la mangue de rėaction appropriče de la 
part du Saint-Siėge, il faut en conclure gue responsabilitė pour Vattitude de ecclėsiastigues incombe non 
seulement 4 ceux-ci, mais aussi et en premier lieu au Saint-Sičge. 


9 Al foglio 3r la cartella contenete il documento reca sul frontespizio V'annotazione: «Copia del Rapp. N. 675 di 
Mons. Ararta. Bozze di stampa per la Ponenza. Paesi Baltici, 78». 
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Le Saint-Siėge ayant 2 sa disposition, pour faire valoir son point de vue au sujet des obligations 
dėcoulant du Concordat, la voie indiguėe par le droit et les usages internationaux, voie gui lui permet 
de se mettre en communication directe avec le Gouvernement lithuanien, une intervention active, voire 
dėloyale des ecclėsiastigues lithuaniens, 

[7r] parait dėpourvue de sens et le fait de la tolėrer susceptible de compromettre les relations avec le 
Saint-Siėge plutėt gue de contribuer au rėglement des guestions litigieuses. 

L'attitude d'un certain nombre d'ecclėsiastigues, en Lithuanie, ėtant imcompatible [sic] avec I'obligation 
de loyautė envers le Gouvernement, obligation imposėe au clergė par V Art. XII du Concordat, il importe 
avant tout gu'un effet pratigue soit donnė d cette obligation. A cette fin, le Gouvernement juge nėcessaire 
gue le Saint-Siėge s'engage 4 prendre des mesures efficaces pour mettre fin aux agissements dėloyaux et 
empėcher leur rėpėtition, ainsi gue pour intervenir contre les personnes responsables, en rėvoguant, le cas 
ėchčant, de leur fonctions, celles contre lesguelles les autoritės de la Rėpubligue auraient des plaintes 4 
formuler du chef de la violation des obligations ėtablies par V' Art. XII du Concordat. 

3. — On ne saurait admettre la thėse exposėe par le Saint-Siėge 4 diverses reprises, savoir gue la 
Facultė de Thėologie et Philosophie serait une institution d'un caractėre contractuel gue le Gouvernement 
ne pourrait y apporter de rėforme de sa propre autoritė. En effet, le caractėre contractuel de ladite Facultė 
ne peut ėtre reconnu gue pour les conditions dont le Gouvernement devrait tenir compte en procėdant 4 
la nomination du personnel enseignant. Le Statut canonigue gue le Saint-Siėge avait accordė 4 la Facultė 
dėja existante, en vertu des lois de la Rėpubligue, n'a modifiė en rien les droits du Gouvernement envers 
ladite Facultė. Pour cette raison, il ne saurait čtre admis gue la rėforme 
[67] de V Universitė, s'appliguant 4 la Facultė de Thčologie et Philosophie aussi bien gu'aux autres 
Facultės et effectuče en vertu des lois de la Rėpubligue, soit incompatible avec les engagements assumės 
par le Gouvernement envers le Saint-Siėge. 

Toutefois, soucieux de donner le plus grand dėveloppement possible aux institutions d'enseignements, 
dans les limites des conditions matėrielles existantes, le Gouvernement s'empressera de tenir compte 
dans 1e mesure du possible des desiderata gue le Saint-Siėge pourrait prėsenter a ce sujet. 


4.- II rėsulte de la Note de Monsieur Ie Chargė d' Affaires du Saint-Siėge, en date du 21 avril 1932, 
gue le Saint-Siėge est disposė 4 čtudier les propositions gue le Gouvernement lithuanien aura 4 formuler 
dans la guestion de la nomination et de la rėvocation des Chapelains d'ėcoles. 

Sans porter atteinte 4 la mission canonigue reguise pour !'enseignement religieux, Ie Gouvernement 
demeure convaincu gue les Chapelains d'ėcoles, faisant partie du personnel enseignant, sont ėgalement 
soumis 4 la discipline de I'ėcole et gue, par consėguent, leur nomination appartient, a ce titre, au Ministre 
de V'Instruction Publigue, de sorte gu'ils ne peuvent continuer 4 rester en service si ce Ministre juge utile 
de mettre fin 4 V'exercice de leurs fonctions. 

Ouant a la forme dans laguelle le renvoi ėventuel des Chapelains devrait s'effectuer, le Gouvernement 
ne voit pas d'objection 4 agrėer toute procėdure ayan pour effet, en cas de renvoi d'un Chapelain par les 
autoritės scolaires, la nomination au poste vacant dans le dėlai le plus bref possible. 

[97] La procėdure actuelle — notamment refus des ordinaires d'indiguer des candidats pour les places 
vacantes — rend inapplicable le principe de V'enseignement religieux obligatoire. 

5. En matičre d'application de I' Art. XVIII du Concordat, 11 faut constater avec regret gue, malgrė 

une situation juridigue indiscutable et en dėpit des protestations rėitėrėes de la part du Gouvernement, 
le Saint-Siėge ne s'est pas dėcidė 4 adapter aux formalitės prėvues par Ie Concordat la nomination aux 
bėnėfices paroissiaux. 
Le Saint-Siėge parait vouloir justifier son attitude en invoguant un prėtendu arrangement verbal passė 
entre Ie Gouvernement et les Ėvėgues et suspendant provisoirement la procėdure fixėe par Y'al. 3 de 
V Art. XVIII. Or, V'existence d'un tel arrangement ne saurait gučre ėtre reconnue. L'acte auguel parait 
se rapporter le Saint-Siėge a eu une signification toute diffėrente. En effet, lors d'une discussion entre 
les reprėsentants du Gouvernement et les Ėvėgues, sur le contenu du Concordat, discussion gui a eu 
lieu guelgue temps aprės la conclusion de ce dernier, Ie Prėsident du Conseil a exposė aux Evėgues les 
raisons pour lesguelles I? Art. XVIII ėtait insėrė. A cette occasion, il ėtė dit gue cet article ėtait surtout 
motivė par les difficultės auxguelles on pourrait s'attendre de la part des ėlėments dėloyaux a V'ėgard du 
Gouvernement, dans le territoire de Vilna. Cependant, le Gouvernement, espėrant gue les stipulations 
prėcises de I' Art. XII rendraient impossible non seulement I'accės des ėlėments dėloyaux aux bėnėfices 
paroissiaux, mais la prėsence mėme de tels ėlėments au sein du clergė, eut alors en vue de procėder avec 
une certaine largesse d'esprit 4 V'exčcution 
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[/0r] des stipulations dudit article. Malheureusement, I'activitė dėloyale d'une partie du clergė se faisant de 
plus en plus remarguer, I'attitude libėrale du Gouvernement, devint privėe de sa raison d'ėtre et dut cesser. 

D'autre part, mėme en se placant sur le point de vue gu*'un accord verbal ėtait intervenu, tel gue celui 
auguel fait allusion le Saint-Siėge, on ne peut manguer de constater gue attitude adoptėe par les autoritės 
ecclėsiastigues, aprės rėception de la communication du 20 Mars 1931, ne fait pas preuve de leur dėsir de 
se conformer aux stipulations du Concordat et ne peut rester sans rėparation adėguate. 

Dėsireux d'ėviter, a V'avenir, tout malentendu gui pourrait rėsulter de !'application pratigue de 
V Art. XVIII du Concordat, le Gouvernement croit opportun de prėciser la notion mėme des bėnėfices 
paroissiaux, laguelle comprend, selon son opinion, les curės, les altaristes et les filiaristes. 

De mėme, il est important d'ėtablir, a cette occasion, gu'au cas ou les attributions des bėnėfices visės 
a V Art. XVIII du Concordat devraient s"effectuer d titre provisoire, les nominations ne peuvent ėtre faites 
gue pour un laps de temps limitė, aprės leguel V'attribution a titre provisoire doit cesser et les bėnėfices ne 
doivent plus ėtre dėtenus gua par les personnes visėes a I Art. XVIII du Concordat. 

6.— La guestion de !'exčcution des sentences est traitėe de maniėre diffėrente dans divers diocėses: 
alors gue dans certains, leur exėcution ne prėsente pas de difficultės, I'hierarchie ecclėsiastigue s'arroge 
dans 
[//7] d'autres le droit d'examiner leur lėgalitė. Il est ėvident gue les sentences des tribunaux de la 
Rėpubligue, passėes en force de chose jugėe, doivent suivre leur cours Iėgal et ne peuvent ėtre soumises 
a un autre contrėle gue celui des autoritės d'Etat dėsignėes d cet effet par les lois. 

Le Gouvernement ne peut manguer de rappeler gue 1e Concordat conclu entre le Saint-Siėge et la 
Lithuanie ne prėvoit aucune exemption en matičre de juridiction criminelle en faveur des ecclėsiastigues 
et gue son Art. XX ne s'occupe gue rėglement du mode d'exėcution des sentences rendues, sentences 
gu'il reconnait de ce fait mėme. Le refus de certains ordinaires d'exėcuter les sentences des tribunaux 
de la Rėpubligue constitue donc un acte contraire aux stipulations expresses du Concordat et oblige les 
autoritės judiciaires de procėder a V'exėcution de ses sentences par les moyens applicables aux citoyens 
laigues [sic]. 

Etant donnė les considėrations gui prėcėdent, il serait difficile d'admettre, comme il parait rėsulter 
des thėses du Saint-Sičge, des cas oū des dėlits prėvus par les lois criminelles de la Rėpubligue pourraient 
sortir du cadre de la compėtence des tribunaux ordinaires et entrer dans la compėtence exclusive des 
organes ecclėsiastigues, pour la seule raison gu'ils auraient ėtė commis par des ecelėsiastigues. 

II y a, en effet, certaines catėgories de dėlits gui peuvent čtre commis par des ecelėsiastigues lors de 

Vaccomplissement de leurs fonctions sacerdotales, sans toutefois en former une partie essentielle, 
[127] soit en prononcant des sermons revėtant un caractėre politigue, soit en convoguant dans des locaux 
d'ėglise, voire mėme dans des souterrains, des rėunions politigues, soit encore en usant du pouvoir 
spirituel pour exercer une influence en faveur de certains partis politigues. Il est de toute ėvidence gue 
la coincidence des dėlits contre les lois pėnales de la Rėpubligue avec V'accomplissement des fonctions 
ecclėsiastigues, non seulement, ne pourrait prėter aux ecclėsiastigues !'immunitė pėnale, mais devrait čtre 
considėrėe comme circonstance aggravante, le pouvoir spirituel ėtant ainsi mėsusė. 

De plus, on ne saurait admettre gue dans un ėtat dont les rapports avec le Saint-Siėge sont rėglės par 
un Concordat, un crime, prėvu par les lois pėnales en vigueur au moment de la conclusion du Concordat, 
puisse constituer une partie essentielle du ministėre sacerdotal. 

7. — Le Gouvernement reconnait toute libertė d'organisation et de fonctionnement 2 V Action Catholigue 
en tant gu'elle poursuit des buts principalement religieux. Il va de soi gue I Action Catholigue - ainsi gu'il 
a dėja ėtė exposė dans des mėmoires antėrieurs — doit se conformer aux lois de la Rėpubligue, rėglant la 
crėation et V'activitė des associations. Aussi le Gouvernement ne saurait-il accepter le thėse, exposėe en 
certaines occasions et d'aprės laguelle il n'existe pas de dispositions obligatoires pour les associations de 
V Action Catholigue en dehors des principes exposės dans V Art. XXV du Concordat. 

II y a lieu de rappeler gue les difficultės au sujet de I' Action Catholigue surgissaient jusgu'2 prėsent 

du fait gue I" Action Catholigue ne se tenait pas dans les limites prescrites par I' Art. XXV du Concordat, 
mais dėpassait les buts principalement religieux. Des rėformes appro- 
[/3r] priėes des Statuts de V Action Catholigue, comme les laissait entendre le Saint-Siėge dans sa derničre 
communication, ne pourraient produire, d'aprės la maničre de voir du Gouvernement, un effet satisfaisant 
gue si des mesures čtaient prises pour ėliminer du cadre des dirigeants de I' Action Catholigue toute 
personne s'ėtant compromise dans une activitė politigue anti-gouvernementale. 

D'autre part, il ne devrait pas čtre difficile pour I' Action Catholigue, ėtant donnė gu'aucune entrave 
a son activitė, au sens de V Art. XXV du Concordat, n'en rėsulte, de se former aux lois de la Rėpubligue 
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ėtablissant les formalitės auxguelles est sujette V'activitė des associations publigues et dont les associations 
affiličes A V Action Catholigue ne sont aucunement exemptes. 

Ceci constitue le deuxiėme point de dėsaccord gui devrait ėtre aplani. 

Pour ce gui est de V'activitė de V Action Catholigue dans des milieux particuliers et, notamment, 
dans les čcoles moyennes, 1e Gouvernement ne croit pas possible d'abroger le dėcret interdisant les 
associations d'ėlėves mineurs au sein des ėcoles aussi bien gu'en dehors d'elles, dėcrit gui s'appligue aux 
groupes de ėlėves “Ateitininkai", gue le Saint-Siėge dėsirerait voir dans les rangs de I' Action Catholigue, 
de mėme gu'4 toute autre organisation 4 tendances diffčrentes. 

Le Gouvernement ne saurait discuter la possibilitė d'autorises la formation des associations des 
ėlėves des ėcoles moyennes affiličes 4 V Action Catholigue aussi longtemps gue cette derničre ne sera pas 
rėorganisėe conformėment aux lois et gue des garanties suffisantes 
[147] de sa loyautė ne seront pas fournies. 

8. - Parmi les autres guestions de moindre importance, il est a noter celles d'ordre financier. 

Le Gouvernement est prėt a verser 2 VĖglise toutes les sommes fixėes par les lois. De mėme, il 
procėdera 4 V'examen bienveillant de la guestion de dotations aux petits Sėminaires de diffėrents diocėses. 

9. - Pour ce gui est des divergences gui pourraient surgir 4 Vavenir, entre le Saint-Siėge et le 
Gouvernement lithuanien, ce dernier, animė du dėsir trės sincėre d'entretenir des rapports harmonieux 
avec V'Ėglise, est d'avis gue toute divergence devrait tre rėglėe par !'ėchange direct de vues, moyennant 
la voie diplomatigue. 


1096. Lettera del prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, pos. 22 P.O., 1924-1938, fasc. 26, f. 18r, n. 2846/32 
Officio n. 599/32 dattiloscritto originale autografo 


[167] Roma, 26 settembre 1932 
Eccellenza Reverendissima, 

Ho preso visione della minuta della risposta che cotesta Segreteria di Stato intende inviare al!'Incaricato 

d'Affari in Lituania circa la progettata Universita Cattolica di Kaunas; e nulla ho da osservare in merito. 

Richiamo perė alla memoria dell"E.V. Rev.ma che guesta S. Congregazione, su domanda di Mons. 

Reynis, scrisse all" Arcivescovo di Kaunas una lettera di incoraggiamento, col consenso dell'E.mo 

Cardinale Segretario di Stato e dello stesso Santo Padre, il Ouale anzi, nell"Udienza del 24 maggio u.s., 

mi detto la mente della medesima. Di tale lettera allego copia. 

Approfitto dell'occasione per esprimere all'E.V. i sensi del mio osseguio, con cui mi professo 

dell"E.V. 

Rev.ma 

dev.mo per servirla 

Gaetano Card. Bisleti 


Prefetto 
ALLEGATO 
LETTERA DEL PREFETTO DELLA S.C. DEI SEMINARI E DELLE 
UNIVERSITA CARDINALE BISLETI 
ALL'ARCIVESCOVO DI KAUNAS SKVIRECKAS 

S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, pos. 22 P.O., 1924-1938, fasc. 26, f. 19rv, n. 2846/32 

Dattiloscritto copia 

[197] Romae, die 18 iunii 1932 


Excellentissime Domine, 
Litteris die 29 aprilis h.a. datis, Excellentia Tua Rev.ma retulit Exc.mos istius Nationis Ordinarios, 
solemni coetu die 9 octobris anni praeteriti collectos, consilium cepisse Universitatem Catholicam 
erigendi, guo melius institutioni catholicae iuventutis provideretur, ad mentem guogue can. 1379 C. J. 
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Catholicarum Univeristatum Facultatumve ortum semper Apostolica Sedes aspicit gaudens; guam ob 
rem id guod lithuani Episcopi inierunt propositum amplissime laudat et approbat. 

Velle autem nunc ipsos Episcopos guosdam tantum academicos instituere, argumentum est sane 
manifesteum prudentiae gua eminent. Haec tamen Sacra Congregatio spem fovet, favore et auxilio tum 
sacerdotum tum fidelium omnium, ad veram plenamgue Universitatem brevi perveniri posse. Ouod faxit 
Deus, Deipara Maria semper Virgine, Sapientiae Sede, mediatrice. 

Ouae dum mihi officio gratissimo est Excellentiae tuae 
[19v] rescribere, fausta omnia ac felicia Tibi adprecor in Domino, sensusgue obsegui et reverentiae meae 
perlibenter exhibeo. 

Excellentiae Tuae Reverendissimae 
in Domino addictissimus 

F: Caietanus Card. Bisleti 
Praefectus 

F: Ernestus Ruffini Secretarius 


1097. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, pos. 22 P.O., 1924-1938, fasc. 26, f. 20r, n. 2846/32 
Dattiloseritto 


[20] s.l.d.[Roma, settembre 1932] 

I Vescovi lituani hanno fondato una Universita cattolica: 

a) con un numero di facolta assai ridotto ... per non dir altro. Infatti ci sarebbe una facolta commerciale e... 
un istituto superiore di Azione Cattolica (facolta inaudita nelle Universita) 

b) con un numero di professori ... esiguo. Infatti per 15 materie, ci sono 4 professori. 

c) con locali molto ... problematici. Infatti nel palazzo Saulė c'ė gia una scuola per istitutrici ed un 
pensionato per signorine. 

d) con nessuna autorizzazione governativa, 

Per tutte gueste ragioni i vescovi hanno avuto troppa fretta e hanno fatto male. 

La via di uscita sembra guella raccomandata anche da mons. Arata, cioė continuare a tener viva 
V'idea dell'Universita cattolica preparando mezzi, insegnanti, locali ecc. rimandando a tempo piū propizio 
Vattuazione e V'inaugurazione. 

Per I" Azione Cattolica dare il permesso di tener le adunate in chiesa, togliendone il SS.mo Sacramento 
SEMBRA ASSAI PERICOLOSO. Procurino invece che sia loro concesso di tener liberamente le loro adunanze 
(ė guesto il loro diritto). Se il governo cid non permette a) limitino le loro adunate pubbliche: b) moltiplichino 
le loro manifestazioni religiose: c) si raccolgano nelle loro sedi. 


1098. Dispaccio della Segreteria di Stato all'incaricato d'Affari 
della Santa Sede a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 23r-25r, n. 2846/32 
Dattiloscritto copia 


[23r] Dal Vaticano, 28 settembre 1932 
Ill .mo e Rev.mo Signore 

Ė regolarmente pervenuto a guesta Segreteria il Rapporto di V.S. Ill .ma e Rev.ma N. 387 del 1“ 
corrente e, in assenza dell'E.mo Superiore, non ho mancato di farne completa relazione al Santo Padre. 

Sua Santita ė rimasta molto addolorata nel vedere tanto compromessa la guestione dell'Universita 
Cattolica per mancanza di chiara visione dell'impresa da compiersi e di conveniente preparazione ad 
€ssa. 

Il pensiero della Santa Sede era di consentire che i Vescovi Lituani preparassero la fondazione di 
una Universita cattolica, pur cominciando — ove cosi avessero desiderato — con una Scuola Superiore 
di Commercio. Ma naturalmente anche V'apertura di guesta Scuola di Commercio avrebbe dovuto farsi 
nei debiti modi, cioė occorreva premettere una adeguata preparazione giuridica e pratica, prendere pit 
particolareggiati accordi con la Sacra Congregazione dei Seminari e delle Universita degli Studi, e 
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parlarne soltanto come di un primo inizio di una futura universita cattolica e non gia assumere fin da ora 
il titolo ampio di “Universita Cattolica“. 

[24r]Infatti il nome di Universita Cattolica suppone piū Facolta con adeguato numero di Cattedre. Ė 
inoltre superfluo osservare che un Istituto di Azione Cattolica non puo figurare tra le Facolta scientifiche 
universitarie e guindi non ė stato opportuno farlo passare come tale: tanto piū che le non lievi difficolta 
che V Azione Cattolica incontra costi avrebbero dovuto sconsigliare del tutto di aggiungere anche guesto 
pretesto alle manifeste ostilita gia esistenti contro I'Universita Cattolica. 

Ouanto poi alla deficiente preparazione, Ella stessa non ha mancato di rilevarla: mancanza di locali 
e scarsezza di professori: due lacune senza dubbio gravissime. 

Simili deficienze di preparazione che prestavano il fianco a critiche giustificate avrebbero dovuto far 
ben riflettere se fosse buona tattica guella usata di fronte al Governo. Invece di prudenti esplorazioni ed 
opportuni schiarimenti, i promotori si sono limitati a fare una semplice comunicazione senza presentare 
(a guanto sembra) gli Statuti e programmi: mentre V'art. XIII $ 5 del Concordato parla di Scuole che siano 
conformi ai programmi del Ministero dell'Istruzione Pubblica. 

Tutto cio ha di certo recato pregiudizio all "idea dell'Universita Cattolica e non si trova facilmente 
come rimediarvi. 

Sembrerebbe che convenga non parlare piū per ora (come Ella stessa suggerisce) di inaugurazione 
dell"Universita Cattolica, ma attendere tempi migliori (e specialmente un Governo meno ostile) ed intanto 
preparare il retto funzionamento della Scuola Superiore di Commercio con buoni locali, con conveniente 
numero di professori, e programmi adeguati. Con cio di fatto si verri a mantenere prudenzialmente in 
vita V'idea di una Universita Cattolica avvenire, di cui un primo inizio dovra essere appunto tale Scuola 
Superiore. Ma non si 
[257] dovra fare allusione specifica all" Universita medesima ed invece procurare che il corso stesso delle 
cose conduca gradualmente alla sua opportuna costituzione. 

Ouanto alla 2. a parte del Suo Rapporto cioč al modo di superare le difficolta per I" Azione Cattolica 
occorre un'opera assai prudente, dar larga diffusione al vero concetto di Azione Cattolica (come ė dato 
dalla definizione contenuta nell'Enciclica “Ubi Arcano" con le evidenti conciusioni che ne derivano) e 
specialmente eliminare ogni imprudenza da parte dei singoli. 

Sarebbe invece pericolosissimo espediente guello di tenere adunanze nelle Chiese, che occorre 
invece poter difendere in gualungue momento ed evitare che possano eventualmente venire coinvolte 
nell"ostilita contro I" Azione Cattolica ed essere richieste da altri per i loro convegni. 

Profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi 

F“ Giuseppe Pizzardo 
Arcivescovo di Nicea 


1099. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 80, f. 9rv, s.n.p. 
Manoscritto 


[97] s.l.d.[Roma, settembre 1932 c.] 

Colloguio fra Sua Eccellenza Mons. Segretario e S.E. Mons. Karosas Vescovo di Vilkaviskis 

Nella conversazione Mons. Karosas si ė dimostrato molto ottimista, e favorevole al Governo. 

La situazione religiosa oggi ė immensamente piū vantaggiosa di guella che si aveva sotto il regime 
TuSSO. 

Le vessazioni a danno di ecclesiastici sono opera di funzionari troppo zelanti: ma non si debbono 
imputare al Governo. 

Se il Governo non consente convegni o congressi dei cattolici, ė perchė non dispone di un servizio di 
pubblica sicurezza sufficiente per garantire Vordine. 

Scusa il Governo per la soppressione delle Ateitininkai, dicendo che se il Governo avesse tollerata 
guesta associazione, avrebbe dovuto tollerare anche altre. Dice che il Governo lascia (?) che le Ateitinikai 
si organizzino fuori dalla scuola. 

[9] La guestione dell'Universita ė alguanto “gravior"; i cattolici, invece d'insistere per una universita 
propria, farebbero meglio a concorrere alle cattedre dello Stato. 

Mancano i fondi per erigere una Universita cattolica. 

Di Mons. Karosas Mons. Arata ha scritto: 

Anni 75. Ben visto dal Governo, conciliante, di esperienza, zelante. 
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II sacerdote che ha rilasciato VPunito documento, dice che il Vescovo, attesa la sua eta, ben poco si 
occupa della diocesi; e vi ė guindi rilassatezza di disciplina nel clero. 
II Vescovo inoltre ė in dissidio col suo ausiliare e ciO aumenta ancor piū il disagio della diocesi. 


1100. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Varsavia Marmaggi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 69r, n. 3097/32 
Cifrato n. 80, dattiloscritto minuta 


[69r] Spedito il 2 Ottobre 1932 
Cifra 
Monsignor Marmaggi 
Nunzio Apostolico 
Warsawa 

N. 80 Riferendomi articoli XX e XXII Concordato Polacco prego dirmi: 

1) se consta che Governo Polacco abbia direttamente processato punito sacerdoti rei offese al 
Governo nel!'esercizio sacra predicazione; 

2) si afferma che malgrado articolo XXV Concordato polacco disposizioni penali relative detti reati 
non figurano abolite. 

3) Ė vero? 

Card. Pacelli 


1101. Rapporto all'incaricato d'Affari della Santa Sede a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 30r-38r, n. 2953/32 
Rapporto n. 409 dattiloscritto originale autografo 


[30r] Kaunas, 5 ottobre 1932 
Oggetto: Trattative sull'interpretazione del Concordato 


Eminenza Reverendissima, 

In doppio esemplare mi affretto a trasmettere all'Eminenza Vostra Reverendissima copia delle cosi 
dette “Tesi governative riguardanti V'applicazione del Concordato con la Santa Sede". Esse —- come ebbi 
V'onore di informare V'Eminenza Vostra con mio Cifrato N* 6 — mi furono consegnate personalmente dal 
signor Ministro Zaunius in forma ufficiosa, cioė senza accompagnamento di Nota diplomatica e con la 
dichiarazione che dette Tesi costituivano piuttosto le istruzione del Governo al signor Lozoraitis per le 
trattative con la Nunziatura Apostolica. 

Il signor Ministro si scusava con me di non aver potuto fino ad ora — per causa di altre gravi 
occupazioni inerenti al suo ufficio — dedicarsi allo studio delle guestioni pendenti con la S. Sede; ma che 
era lieto che il signor Lozoraitis, nella sua gualita di Direttore politico e di ex — Incaricato d' Affari presso 
11 Vaticano, 

[3/r] fosse ora in grado di occuparsene a fondo. Soggiungeva che avrebbe preso parte di guando in 
guando, dopo il suo ritorno da Ginevra, alle nostre discussioni; e ci invitava a fissare, senz'altro, il nostro 
primo incontro. 

Da informazioni avute precedentemente, mi constava gia che il signor Presidente della Repubblica 
attendeva, appunto, il ritorno da Roma del signor Lozoraitis per dare inizio alle trattative con la S. Sede, 
non sembrandogli conveniente che gueste fossero condotte da un Ministro protestante. 

Ouale esito le trattative possano avere — nonostante tutta la buona volonta ripetutamente dichiarata 
e dimostrata dalla S. Sede — ė difficile prevedere. Se si dovesse giudicare dagli umori di una parte 
dell'opinione pubblica cattolica, e dai risultati delle due conferenze da me finora avute col signor 
Lozoaraitis — V'una il 30 settembre, V'altra il 4 corrente — c'ė da essere pessimisti. 


Per cid che riguarda V'opinione pubblica cattolica, ossia di una parte di essa, debbo dire che I' atmosfera 


1196 


ė tutt'altro che favorevole alle trattative e che i cattolici, anzichė aiutare, intralciano — sia pure in buona 
fede — la gia difficile missione del rappresentante della S. Sede. 

Sarebbe troppo lungo citare tutti i fatti ed episodi che confermano guesta mia affermazione: mi limito 
a fomnire alcuni dati. 

Ė gia nota alla Santa Sede la situazione tra i cattolici lituani. Le divergenze tra VĖpiscopato, in merito 
alla linea di condotta da seguire di fronte al Governo, si rispecchiano automaticamente anche in seno al 
Clero e ai cosi detti cattolici militanti. Si sono presentati in Nunziatura, in guesti ultimi tempi, parecchi 
Sacerdoti — e furono 
[327] inviati a me anche dei “Memorandums" — per dirmi che si voleva !'unione tra i Vescovi. Gli uni, 
ai guali ponevo guesta guestione: “In guale senso volete V'unione tra i Vescovi", rispondevano: “Per 
formare un fronte unico di combattimento contro il Governo!"*; altri, cui proponevo la stessa guestione, 
affermavano: “Per mettersi finalmente d'accordo con il Governo“. 

Non parlo poi di riunioni e “conventicole" che ebbero luogo, gua e la, tra membri del Clero e laici 
affiliati al partito democratico-cristiano. In tali conventicole, gli uni e gli altri sembrano arrogarsi il diritto 
di discutere delle relazioni tra Chiesa e Stato in Lituania, e di suggerire persino direttive all'Ėpiscopato 
sui rapporti con il Governo. Gli stessi sentimenti emergono — in forma tutt'altro che rispettosa — da un 
“Mėmorandum" a me diretto recentemente e firmato da nove Decani della diocesi di Vilkaviskis. 

In una adunanza tenuta poco tempo fa in un centro di pellegrinaggi dell'archidiocesi di Kaunas, il 
Sacerdote Krupavicius (pure della diocesi di Vilkaviskis) ex-segretario del partito democratico-cristiano, 
concludeva un suo accalorato discorso con gueste precise parole: “Ouesto Governo deve ... crepare!“. 
La guardia di polizia presente lo interruppe, dicendo “Io non posso permettere che lei parli cosi del 
Governo“. A che guegli replicė: “Ho terminato". Si eccitano in tal modo, — da una certa categoria di preti 
politicanti — le passioni; e chi avrebbe il dovere di inculcare la moderazione, non sembra troppo sollecito 
di raccomandarla. 

Molti, poi, tra il giovane Clero, usciti da pochi anni dal Seminario, si credono addirittura ... chiamati 
a dirigere la Chiesa in Lituania: si atteggiano a paladini delle liberta religiose, conculcate — dicono — dal 
Governo, e vanno ripetendo “che se tutti i Vescovi fos- 

[33r]sero come guello di Panevezys, il Governo non farebbe guello che osa fare contro la Chiesa". 

Anche in adunanze di associazioni affiliate al Centro dell' Azione Cattolica, si emettono voti, in 
forma forse non sempre prudente nė moderata, circa Vuna o V'altra guestione toccante i rapporti tra Chiesa 
e Stato. Cosi gli “Ateitininkai" nella loro recente assemblea generale hanno approvato un “ordine del 
giorno" invocante !'apertura dell'Universita Cattolica e il ripristino delle associazioni degli “Ateitininkai" 
nelle scuole medie. Per !'imminente assemblea generale del Centro di Azione Cattolica, I' Autorita di 
Pubblica Sicurezza ha dato, si, il suo benestare; ma ha proibito ad uno degli oratori, prenotati a parlare, — 
il Cancelliere della Curia Vescovile di Panevezys — di tenere V'annunciata conferenza sul tema “Teoria e 
pratica dell' Azione Cattolica“; ed ha reso responsabili, per gualsiasi atto ostile al Governo, il Presidente 
e il Segretario generale del!" Azione Cattolica. 

C'ė, insomma, tutta un'atmosfera di diffidenza reciproca, di passioni che non si acguetano, di sistemi 
e metodi atti piuttosto ad acuire i dissidi che a sedarli, e cio da una parte come dall"altra: dalla parte cioė 
di chi sta al governo, come dalla parte di chi anche tra il Clero, si ostina a fare dell'opposizione politica 
ad ogni costo. 

Non tacero nemmeno (e Vostra Eminenza vorra passarmi guesta parentesi ... di ilarita) che sono state 
promesse le ... uova fradice all'attuale rappresentante della S. Sede (come ne fu gia gratificato, in altra 
occasione, altro ben pių degno Rappresentante!), gualora la pace con il Governo dovesse essere, secondo 
il criterio di certi preti, una cattiva pace. E soggiungero anche che un Sacerdote, gia professore 
[347] d'Universita, si ė presentato recentemente a me — affermando di parlare a nome di cento o duecento 
Sacerdoti — per invitarmi a sospendere le trattative con il Governo (che ancora non erano incominciate) 
perchė guesti — egli disse - “anche se dovesse firmare un accordo, poi non lo osserverebbe". Allo zelante 
professore risposi che ricevevo ordini e direttive dalla S. Sede. 

In guesta atmosfera — riscaldata, evidentemente, dall'ultimo episodio della mancata apertura 
dell"Universita Cattolica - ha avuto luogo V'inizio delle trattative con il Governo. Tutte e due le Conferenze, 
che ebbi, finora, col signor Lozoraitis, ebbero per oggetto la discussione dell' Art. XII del Concordato. 

Prima di incominciare le discussioni, feci la seguente dichiarazione: “Tutto guanto avessi avuto 
occasione di affermare o proporre, sotto forma d'interpretazione del Concordato, doveva essere ritenuto 
come espressione mia personale, e, guindi, non ufficiale nė impegnativa, fino a che la S. Sede non si 
fosse pronunciata in merito“. Dichiarai inoltre (soggiungendo che lo facevo a nome della S. Sede) “che 
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la S. Sede non poteva riconoscere agli effetti della liberti garantita all' Azione Cattolica dall' Art. XXV 
del Concordato, la legge del Ministro dell'Interno, N“ 393 del 5 agosto 1932“ — di cui avevo !'onore di 
riferire all "Eminenza Vostra con il mio rispettoso rapporto N*? 387 del 1* settembre scorso. 

Ouanto alla discussione sull' Art. XII del Concordato, debbo dire che ci vollero, durante il primo 
colloguio, ben due ore di tempo ... per trovarsi, alla fine, tutti e due nelle rispettive posizioni, In sostanza, 
il Governo domanda, con la sua prima Tesi, due cose: 19 il ritiro della lettera pastorale dei Vescovi 
dellottobre 1930, e delle 
[357] singole circolari che riguardano la sua applicazione; e 29 la rimozione di guei parroci che hanno 
violato o che in seguito violassero I' Art. XII del Concordato. 

Ho risposto (e Vostra Eminenza mi permettera di riassumere, soltanto, per ragioni brevita, le mie 
conversazioni, che io ero a Kaunas non per discutere sul passato, ma per trovare un'intesa per V'avvenire. 
Si sarebbe potuto parlare di revoca della pastorale collettiva, gualora il Governo avesse ritirato le misure 
che vi avevano dato occasione. Se poi si insistesse nel volere discutere il passato, la S. Sede avrebbe molte 
cose da chiedere al Governo per il ripristino dello stato guo antea. 

Ouanto alla proposta rimozione dei Sacerdoti colpevoli di aver mancato di rispetto al Governo, 
facevo rilevare che I" Art. XII non dava guesto diritto al Governo; nė la S. Sede avrebbe potuto concederlo 
ora, perle stesse ragioni per cui il Governo, “ne saurait admettre — come ė detto nel proemio delle sue 
Tesi — une restriction a ses droits plus grandre gue celle pratiguė dans d'autres pays catholigues*: la S. 
Sede, cioė, non trovava alcuna ragione per concedere al Governo piū ampi diritti di guelli concessi ad 
altri Governi di Paesi cattolici. 

Il signor Lozoraitis a guesto punto argomentava cosi: “C"ė gualche Vescovo (intendere Panevezys!) 
che non fa rispettare al suo Clero il Governo, come gliene fa obbligo I' Art. XII; al Governo, guindi, 
mancherebbero i mezzi per reprimere guesto “delitto" contemplato nelle leggi penali della Repubblica. 

Per trovare un terreno d'intesa su guesta guestione, ossia sul modo di evitare che, in avvenire, 
gualche Sacerdote, si pronunci dall'altare (come purtroppo ė avvenuto in passato) in forma irrispet- 
[367|tosa verso il Governo, dissi al signor Lozoraitis che avrei studiato una formula atta a prevenire simili 
abusi da parte di gualche Sacerdote, semprechė, beninteso, la S. Sede I'avesse trovata accettabile. 

La formula, studiata di comune accordo con guesto Monsignor Arcivescovo, e fatta conoscere al 
signor Lozoraitis nella seconda conferenza del giorno 4, sarebbe la seguente: 

“Le Saint-Siėge, pour dėmontrer sa bonne volontė de conciliation est disposė, dans le cas oū le 
Gouvernement lui soumettra les preuves de certains actes contraires au respect gui est dū: 19 de faire 
donner une “monition canonigue“ aux membres du Clergė gui, de le chaire, auraient appelė “franc- 
magons" ou “persėcuteur de I'Ėglise", Ie Gouvernement. 29 Si les membres du Clergė en guestion se 
rendaient coupables de mėme action une seconde fois, I'Evėgue procėdera contre lui par les peines 
canonigues et, en premier lieu, par la dėfense de prėcher dans les ėglises [sic] du diocėse. S'il s*agit 
d'un Curė. L'Ėvėgue pourra parvenir, en cas de rėcidivitė, jusgu'2 le priver du bėnėfice paroissial dans 
les formes ėtablies par Ie Droit Canon. 3“ Si guelgue prėtre rėfusait [sic] de prier pour la Rėpubligue et 
pour son Prėsident, par IA mėme il serait passible d'ėtre jugė comme dėloyal envers I'Ėtat, et I'Ėvėgue 
procėdera contre lui, 2 la suite des preuves prėsentėes par le Gouvernement." /1/ 

Nella seconda conferenza del 4 corrente, guesta manifesta- 


/1/ Monsignor Arcivescovo era disposto ad aggiungere anche guest'altro comma; “Le Saint-Siėge est mėme disposė a faire 
donner ordonnance par les Ėvėgues au Clergė de tous les diocėses, afin guel es Curės s'abstiennent de se prononcer, de la 
chaire et de leur propre autoritė, 4 I'egard [sic] des associations neutres ainsi gue de gėnėraliser prėnant [sic] prėtexte de 
guelgue fait antireligieux gui se serait produit non dans leur paroisse, mais en guelgu'autre [sic] lieu de la Rėpubligue. Les 
curės pourront, cependant, faire des rėmargues [sic] publiguement contre les excės commis par des associations locales." 
Ma non ho creduto opportuno enunciarę, almeno per il momento, guesto comma al signor Lozoraitis. 

[37r]zione di buon volere, concretata nelle suddette formule, non approdė a nulla. Il Governo, cioė — 
affermo il signor Lozoraitis — intende riservarsi, comungue, il diritto di eseguire le leggi della Repubblica 
e le sentenze dei tribunali contro guei Sacerdoti che si siano resi colpevoli di gravi mancanze di rispetto 
contro il Governo, soprattutto (sottolineava egli) guando cio avvenisse nel pieno esercizio del ministero 
pastorale. 

Oui, evidentemente, entrano in discussione e V' Art. XX e V' Art. XXVI del Concordato; o in altre 
parole, diventano d'attualita le dichiarazioni gia fatte in proposito dalla S. Sede, con Nota N“ 210 da 
me presentata il 21 aprile 1932, per cui “la Saint-Siėge ne saurait accepter comme lėgitime !'ingėrence 
du Pouvoir civil dans V'exercice du Ministėre Sacerdotal gui, par sa nature mėme, est de compėtence 
exclusive de 'autoritė ecelėsiastigue": dichiarazioni che ripetei seduta stante, al signor Lozoraitis. 
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II guale, a guesto punto, ha dichiarato, da parte sua, V'assoluta intransigenza del Governo a non voler 
riconoscere il punto di vista della S. Sede; ed io ho replicato che la S. Sede era altrettanto intransigente 
nel mantenere il proprio diritto in cosa di cosi capitale importanza e di esclusiva competenza della Potesti 
spirituale. 

E cosi ci siamo separati, pur avendo io accettato d'incontrarmi nuovamnente con lui lunedi prossimo, 
10 corrente. 

Stando cosi le cose, sarebbe di urgente necessita, per me poter ricevere i lumi e i sapienti consigli 
dell' Eminenza Vostra in rapporto non solo a guesta prima “Tesi" del Governo, ma anche a tutte le altre 
che sono state affidate alla tenace difesa del signor Lozoraitis. 

[38r]Da parte mia non manchero - per guanto valgono le mie povere forze - di procedere con tutta cautela 
e fedelta; e le mie trattative, come di dovere, saranno sempre e solo ad referendum, attendo ogni volta le 
venerate istruzioni dell'Eminenza Vostra. 

Veggo (e lo veggo da ormai guasi un anno) che gui ci vuole molta, molta pazienza! La mentalita di 
guesta gente ė — dird cosi — primitiva: la loro formazione politica deficiente: i loro metodi cosi ... russi, 
che ci vuole tutta la longanimita possibile: avendo di mira sempre il fine superiore ed essenziale, cioė il 
maggior bene della Chiesa Cattolica e delle anime in Lituania e il minor male dell'une e delle altre. 

Prostrato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio profondissimo osseguio ed ho I'onore di 
confermarmi 

del!" Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obbed.mo 

servitore 

sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


1102. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica 
a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, ff. 4r-5r, n. 2954/32 
Rapporto n. 410, dattiloscritto originale autografo 


[47] Kaunas, 5 ottobre 1932 
Oggetto: Progettata riforma di pagamenti al clero 


Eminenza Reverendissima, 

Nell'udienza che ebbi con il Signor Ministro Zaunius prima della di lui partenza per Ginevra, mi fi 
consegnata una nota (ch'egli mi lesse previamente alla presenza del Signor Lozoraitis), con la guale mi 
si comunicava, a titolo d'informazione, che il Governo sta siudiando un nuova forma di pagamento degli 
assegni al Clero. I versamenti, cioė, invece che alle Curie Diocesane direttamente — come fu praticato 
finora — verrebbero fatte ai singoli interessati. “II Governo — soggiunse il Ministro — ė convinto di non 
ledere, con cid, alcun impegno contrattuale: anzi, nel caso in cui si dovesse fondare una nuova parrocchia, 
pagherebbe, in piū, le 
[4v] somme spettanti al nuovo parroco istituito. 

II Governo, inoltre, inviter2 Mgr. Arcivescovo ad inviare un suo rappresentante al Ministero 
dell'Istruzione Pubblica per studiare insieme il modo piū pratico per realizzare la progettata riforma"". 

Ho risposto al Signor Ministro che facevo le mie riserve in merito alla sua comunicazione, 
mancandomi gli elementi per giudicare se la progettata riforma venisse a ledere gli impegni contrattuali; 
avrei risposto, ad ogni modo, alla sua Nota, a tempo opportuno. 

Traspare chiaro, a mio modesto avviso, il secondo fine inteso dal Governo con la progettata riforma, 

€ non ho mancato di comunicare al Signor Lozoraitis le mie impressioni: facendo cioė i pagamenti 
a ciascun Sacerdote, il Governo avra modo di sospenderli, caso per caso, a coloro che ritiene ostili 
all'attuale regime. 
[5r] Essendo imminente Vannua Conferenza Vescovile, ho indirizzato una lettera a Monsignor 
Arcivescovo pregandolo di far oggetto di studio, durante la Conferenza, la progettata riforma del Governo 
e di comunicarmi, in proposito, il parere dei suoi Ecc.mi Colleghi. “Gia or fan due anni - mi disse Mgr. 
Arcivescovo — il Governo voleva introdurre la stessa riforma; ma i Vescovi vi si opposero e non se ne 
Tece piū nulla. 
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Ritengo che i Vescovi non muteranno il loro avviso di due anni fa; ma il Governo sembra guesta 
volta, assai meno disposto di allora a tener conto dell"opposizione dei Vescovi. 
Oui unita rimetto all'Eminenza Vostra Reverendissima copia della Nota in guestione, mentre, 
prostrato al bacio della S. Porpora Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio ed 
[57] Ho I'onore di confermarmi 
dell' Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obb.mo 
servitore 
Sac. Antonino Arata 
Incaricato d' Affari 


NoTA DEL MINISTRO DEGLI ESTERI Di LITUANIA ZAUNIUS 
ALL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 6r, n. 2954/32 
Nota n. 20538, dattiloscritto copia 


[67] Le 24 Septembre 1932 
Monseigneur, 

Me rėfėrant aux rėclamations gue vous m'avez prėsentėes oralement; concernant des sommes 4 
verser 4 V'Ėglise par I" Administration de I'Ėtat, en vertu de I Art. XXIII du Concordat, sommes retenues 
en raison de certains dėloyaux commis per des ecclėsiastigues, j'ai I'honneur de vous informer gue les 
services compėtents s*occupent actuellement de I'ėtude de cette guestion. 

A" cette occasion, j'ai V'honneur de vous communiguer, a titre d'information, gue tenant compte 
des rėclamations du Contrėle d'Ėtat visant la conformitė de la procėdure de versement aux formalitės 
prėvus par les lois de la Rėpubligue, le Gouvernement envisage une rėforme du modus des versements 
permettant d'effectuer ces derniers directement aux ayant-droit. 

Je vous prie d'agrėer, Monseigneur, les assurances rėitėrėes de ma haute considčration 

(f? Zaunius) 


1103. Cifrato dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 70, f. 84r, n. 2924/32, 
Cifrato n. 6, dattiloscritto trascrizione 


[64r] Telegramma da Kaunas 
Ricevuto il 6 Ottobre 1932 
Segretario di Stato 
Citta Vaticano. 

Prima di partire per Ginevra guesto Ministro Esteri mi ha consegnato in forma ufficiosa copia cosi 
detta tesi Governo da servire come istruzione per il Sig. Lozoraitis incaricato trattative interpretazione 
Concordato. Spedisco V.E.R. tesi con Rapporto relativo a conferenza finora avuta. 

Arata 


1200 


1104. Cifrato dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 17r, n. 2977/32 
Cifrato n. 7, dattiloscritto trascrizione 


[17r]6 Telegramma da Kaunas 11 Ottobre 1932 

Ricevuto il 12 Ottobre 1932 

Segretarstato 
CITTA' DEL VATICANO 
Non essendo stata raggiunta alcuna intesa sulla prima tesi del Governo nemmeno dopo 3.a conferenza 
prego V.E.R. indicarmi se ci non ostante devesi continuare discussione susseguente come desidererebbe 
Governo. Invio Rapporto relativo terza conferenza. 
Arata 


1105. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 7rv, n. 2954/32 
Manoscritto minuta 


[77] s.l.[Roma], 12 Ottobre 1932 

Con relativo allegato ė regolarmente pervenuto il Rapporto N. 410 del 5 corrente sopra la progettata 
riforma dei pagamenti al clero. 

Ouesta nuova richiesta del Governo non manchera di formare oggetto di studio particolare da parte della 
Segreteria di Stato; ma poichė, al dire di cotesto Ecc.mo Mons. Arcivescovo, essa fu gia trattata dai Vescovi 
lituani due anni or sono, ci tornerebbe assai utile conoscere le ragioni che i Vescovi hanno esposto al Governo 
in difesa del loro punto di vista e per il mantenimento della prassi finora seguita dallo stesso Governo. 
[7v]Accuso nel contempo ricevimento del suo altro Rapporto N* 409 di pari data, che ha per oggetto 
“Trattative sull'interpretazione del Concordato“. 

Da esso apprendo con guali enormi difficolta Ella stia lottando, non dispero ed ho anzi le migliori 
speranza pero, che Ella con la Sua perspicacia saprė raggiungere risultati soddisfacenti, particolarmente 
a vantaggio della Facolta di Teologia e Filosofia nell'Universita di Kaunas, e per assicurare all? A.C. 
la necessaria e dovuta liberta di organizzazione e sviluppo: guestioni gueste fondamentali, come Le 
fu seritto col Dispaccio N. 550 del 1 Marzo 1932, e dalla cui soluzione dipende la pace religiosa della 
Lituania. 

Nel confermarLe per ora le istruzioni inviatele, particolarmente guella relativa alla Facolta suddetta, 
col citato Dispaccio N. 550; profitto volentieri dell'incontro per 


1106. Rapporto dell'incaricato d?Affari della nunziatura apostolica 
a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos: 68 P.O., fasc. 71, ff. 18r-24r, n. 3083/32 
Rapporto n. 426, dattiloscritto originale autografo 


[167] Kaunas, 12 Ottobre 1932 
Oggetto: Terza Conferenza sulla interpretazione del Concordato 


Eminenza Reverendissima, 
Come avevo !'onore di telegrafare all'Eminenza Vostra Reverendissima 1'11 corrente, la terza 
conferenza col signor Lozoraitis, per I'interpretazione del!" Art. XII del Concordato, non ha portato alcun 
avvicinamento delle rispettive Tesi. 


“ Reca V'annotazione manoscritta: «Sp. 12 ott. 1932, Cod. N. 51 Nunzio ap. Kaunas. Ric. cifr. N. 7 Sospenda con 
delicatezza discussioni. Attenda istruzioni che saranno date prossimo ritorno Sua Eminenza (f. Pizzardo)p. 
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II Governo persiste (finora) nel suo punto di vista, che si pud riassumere cosi: “Ci sono dei Sacerdoti 
che, dall'altare, non rispettano il Governo, nė il Vescovo interviene a farlo rispettare. Le sentenze dei 
tribunali non vengono eseguite. Ora, noi abbiamo un Codice penale che persegue i delitti perpetrati 
contro il Governo, come abbiamo dei tribunali che applicano le leggi e le cui sentenze debbono essere 
eseguite, se si vuole salvaguardare V'autorita dello Stato. II nostro Codice non distingue tra delitti (contro 
il Governo) commessi da un semplice cittadino, e delitti commessi da un Sacerdote nell'esercizio del suo 
ministero. Ouindi, un Sacerdote ė perseguibile in giustizia, sia che 
[/9r] abbia commesso un delitto, contro il Codice penale, fuori dal suo ministero, sia che lo abbia 
commesso durante !'esercizio di guesto (p.e. durante una redica in Chiesa); non solo, ma il Governo si 
riserva di perseguirlo anche, guando ne sia il caso, in via amministrativa (!)." 

Inutilmente ho dimostrato che guesta teoria del Governo (che eguivarrebbe non gia ad una 
interpretazione del Concordato, bensi all'annullamento di alcuni suoi articoli fondamentali), ė in aperta 
contraddizione con I' Art. 19: con I' Art. V (primo periodo): con I' Art. XII (sarebbe inutile incaricare il 
Vescovo, mediante il giuramento, di far rispettare dai Sacerdoti il Governo, se guesti avesse il diritto di 
giudicarli in sede d'esercizio del loro ministero): con I' Art. XX e, finalmente, con !' Art. XXVI. 

Ho detto persino al signor Lozoraitis che il suo Governo si dimostra, in guesto caso, meno cattolico 
dell'ortodosso governo dell'antica Russia, che riconosceva -almeno fino ad un certo punto - la giurisdizione 
del Vescovo sui suoi Sacerdoti. E gli ho letto, a riprova, la prima parte del 6. 171 del Tomo XI della 
“Collezione di leggi russe“ tuttora in vigore: “Dans le cas oū Vactivitė du Clergė est trouvėe nuisible 
a V'ordre de Y'Etat ou au pacifigue dėveloppement de la vie religieuse parmi la population, le Ministre 
de V'Intėrieur (4 prėsent le Ministre de U'Instruction Publigue) a le droit d'en faire communication A 
V Ordinaire respectif pour gu'il prenne, de son cėtė, les mesures nėcessaires afin de faire cesser V'activitė 
de ce prėtre". /1/ 

Ma tutto ė riuscito inutile: il Lozoraitis sembrava trincerarsi dietro I'argomento degli antichi Giudei: 
“Nos habemus legem, 

/1/ La seconda parte di guesto paragrafo suona cosi: “Si I" Ordinaire ne prend pas les mesures nėcessaires, ou si les mesures 
prises par I' Ordinaire ne sont pas trouvėes suffisantes par le Ministre, en ce cas le Ministre informe I"Ėvėgue gu'il a 
rėvoguė ce prėtre, et I"Ėvėgue est obligė de procėder a I'exėcution". 

[207] et secundum legem debet mori!". 


/1/ Mi risulta che il Presidente della Repubblica — parlando con persona di fiducia di guesta Nunziatura, dei problemi 
politico-ecclesiastici ora in disamina — ha sottolineato guesta circostanza ed ha riaffermato di volere, per la Lituania, il 
diritto di non includere, nella lista delle leggi abolite dal Concordato, guelle di carattere penale. 

Saro grato all"'E.V. se vorra degnarsi di darmi informazioni sull'interpretazione che venne data, in Polonia, all' Articolo 
del Concordato, relativo all" abolizione di certe leggi nei riguardi del Clero. 


[2/7] Anche dopo la terza conferenza la Tesi, dungue, della S. Sede ė, e rimane, perfettamente contraria 
alle opinioni del Governo. Non potei fare a meno di rileggere al Signor Lozoraitis - durante guesto terzo 
incontro — il passaggio della Nota da me diretta, per ordine della S. Sede, al Signor Ministro Zaunius 
in data 21 aprile 1932: passaggio relativo all'interpretazione dell' Art. XX; e gli ripetei, ancora una 
volta, “che I'autorita giudiziaria o amministrativa lituana non ha il diritto di giudicare e condannare un 
Sacerdote, che abbia offeso, durante I'esercizio del suo ministero, il Governo. Competente a far cid ė 
V Autorita ecelesiastica, pur rimanendo libero il Governo di procedere, secondo le leggi penali, contro 
guei Sacerdoti che si fossero rei colpevoli di delitti comuni"' 
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L'unica circostanza da rilevare in guesta terza conferenza, ė la seguente: 

Il Lozoraitis, durante la conferenza precedente aveva preso nota, soltanto sommariamente, della 
proposta da me fatta (salvo sempre il giudizio della S. Sede) per una via d'intesa nei casi in cui gualche 
Sacerdote avesse mancato di rispetto al Governo nell"esercizio delle sue funzioni. Aveva cioė, trascritto 
soltanto i tre punti da me comunicati nel mio precedente rapporto all"Eminenza Vostra. Ieri egli ha preso 
nota di tutto il progetto che, integralmente, e secondo le stilizzazioni fattene presso Mgr. Arcivescovo, 
suona cosi: 

“Le Saint - Siėge est disposė a considėrer comme coupable de violation de I Art. XII du Concordat 
les personnes dont V'activitė a ėtė, et continue d'čtre, contre la sėcuritė de V Ėtat. 

“Les dėlits contre la sėcuritė de I'Ėtat ėtant expressėment mentionnėe dans Ie Code pėnale de la 

Rėpubligue, en vigueur a V'ė- 
[22r]pogue de la stipulation du Concordat, Ie Saint-Siėge n'a aucune difficultė 2 rėvoguer de leurs 
fonctions les personnes gui se rendent coupables de V'un de dėlits y mentionnės, par exemple du dėlits 
de haute trahison: la dėloyautė contre un Gouvernement n'ėtant pas considėrėe, dans le Code pėnal 
lithuanien, comme dėlit contre la sėcuritė de I'Etat. 

“Toutefois, pour dėmontrer sa bonne volontė de conciliation, Ie Saint-Siėge est disposė, dans le cas 
ou le Gouvernement lui soumettra les preuves de certains actes contraires au respect dū Gouvernement 
de la Rėpubligue, 

1? de faire donner une “motion ip „par VĖvėgue respectif, aux membres du Clergė, gui de la 
Chaire, auraient appelė “franc-macon" ou “persėcuteur de V'Ėglise" le Gouvernement. 

29 Si les membres du Clergė en guestion se rendaient coupables une seconde fois de mėme action, 
Il Ėvėgue procėdera contre lui par les peines canonigues et, en premier lieu, par la dėfense de prėcher dans 
les Ėglises du Diocėse. Si il s'agit d'un Curė, I'Ėvėgue pourra parvenir, en cas de rėcidivitė, jusgu'd le 
priver du bėnčėfice paroissial dans les formes čtablies par le Droit Canon. 

II va de soi, gue si guelgue prėtre parlera, de la Chaire, contre guelgu*acte posė par le Gouvernement, 
par exemple contre certaines dispositions touchant 4 des actes du culte — par exemple, aux processions 
religieuses, aux pėlerinages, etc. — on ne devra pas en conclure sujet 4 commettre des erreurs, de telles 
dispositions peuvent aussi čtre discutėes librement dans la presse et parfois, a la suite de ces discussions, 
elles sont retirėes. 

[237] 39 Si guelgue prėtre refusait de prier pour la Rėpubligue et pour le Prėsident de la Rėpubligue, par 
cela mėme il sera passible d'ėtre jugė comme dėloyal envers I'Ėtat et 'Evėgue procėdera contre lui, 4 la 
suite des preuves prėsentėes par le Gouvernement, jusgu'a le priver du bėnėfice paroissial". 

“ Soggiungero infine, che al Signor Lozoraitis, il guale volle far cadere, ancora una volta, il discorso 
sulla “liguidazione del passato“, risposi che se il Governo insisteva su guesto punto, la S. Sede avrebbe 
chiesto il regolamento di altra partita importante: guella, per esempio, che riguarda il Nunzio Mgr. 
Bartoloni. “Ma nei riguardi di Mgr. Bartoloni — replico il Lozoraitis — il Governo non attende altro che 
lettere di richiamo"! “C*ė gualche cosa di piū, signor Direttore, — soggiunsi — : non ė ancora stata data 
soddisfazione per la di lui espulsione ..." Egli non sembro punto gradire V'accenno a Mgr. Nunzio. 


Dopo ciė, e inseguito alle insistenze del Lozoraitis di continuare egualmente, una prossima volta, 
nella discussione delle atre Tesi governative, credetti opportuno telegrafare previamente all'E.V. in 
data di ieri. E cid, non soltanto perchė ero tuttora privo (come dissi al signor Lozoraitis) delle istruzioni 
relative alle Tesi del Governo, ma anche (pensai) perchė sembrerebbe piū conveniente — ai fini di un 
lavoro che non si risolva in un semplice gioco di esplorazione della volonti di concessioni dell'altra 
Parte — non procedere alla discussione della Tesi seguente, prima che si sia raggiunto un accordo, almeno 
di massima, sulla Tesi precedente. 

Debbo, perė, far presente all'"E.V. per debito d'uf- 

[24r|ficio e di conoscenza — che, per testimonianza dello stesso Presidente della Repubblica (il guale, 
unico, ė tenuto al corrente delle mie conversazioni col Signor Lozoraitis, mentre nessun membro del 
Gabinetto dei Ministri, all'infuori del Presidente Signor Tubelis ne ė informato): testimonianza resa alla 
nota persona di fiducia di guesta Nunziatura, le attuali conversazioni non hanno, e non debbono avere, se 
non carattere ufficioso, e debbono tendere unicamente a stabilire guali siano le divergenze principali, da 
una parte e dall'altra su ciascuna Tesi. 

In base a guesta — come viene chiamata — “prise de contact“, non si dovrebbe decidere nulla, gualungue 
sia il punto di vista dell'una e dell'altra Parte. 

Si tratta, insomma, di un lavoro soltanto preliminare, o di un “sondaggio" per conoscere lo “status 
guaestionis" reciproco: dopo di che il Presidente della Repubblica vorrebbe che si ricominciasse da 
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capo per venire ad un accordo definitivo su ciascuna guestione. L'accordo eventuale verrebbe guindi 
protocollato, volta per volta, e potrebbe anche rimanere segreto. 

Tanto avevo il dovere di comunicare all'Eminenza Vostra, mentre, inchinato al bacio della S. Porpora, 

con sensi del piū devoto e profondo osseguio ho I'onore di confermarmi 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obb.mo servo 
Sac. Antonino Arata 
Incaricato d' Affari 


1107. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 26rv, n. 3085/32 
Rapporto n. 430, dattiloscritto originale autografo 


[267] Kaunas, 15 Ottobre 1932 
Oggetto: Opinioni dei Vescovi sull'interpretazione di alcuni articoli del Concordato 


Eminenza Reverendissima, 

Allorchė la S. Sede, nel febbraio scorso, consenti a trattare con il Governo lituano intorno 
all'interpretazione di alcuni articoli del Concordato, credetti mio dovere informarmi, riservatamente, 
dell'opinione di ciascun Vescovo sugli articoli in guestione. 

Cid avvenne alla fine di aprile; ed ora credo far cosa doverosa inviando all'Eminenza Vostra 
Reverendissima le opinioni espresse allora dagli Ecc.mi Vescovi, riassunte nel fascicolo allegato al 
presente rapporto. 

Come V'Eminenza Vostra vedra, manca il parere dell'Ecc.mo Mgr. Arcivescovo, perchė mi ero 
riservato — essendo egli gui in luogo - di interrogarlo al momento opportuno. E cid che ho gia incominciato 
a fare — come I'Eminenza Vostra ne ė informata — e verro facendo, di mano in mano, gualora la S. Sede 
desiderera che io continui le conversazioni con il signor Lozoraitis. 

[26v] Inchinato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio e mi 
onoro confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

umilio, dev.mo obbed.mo 


Servo 
Sac. Antonino Arata 
Incaricato d' Affari 
ALLEGATO 
«OuUID LITUANIAE EPISCOPI CENSEANT DE INTERPRETATIONE 
GUORUMDAM ARTICOLORUM CONCORDATUS» 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, ff. 42r-55r, n. 3085/32 
Dattiloscritto 

[42r] s.l.d.[Kaunas, 1932] 


Super Art. XIII 


A. De facultate Philosophico-Theologica (Art. XIII £. 19) 
Episcopus TELŠENSIS: 


Facultas Philosophico-Theologica restituendo est in tantum, ut in ea studiosi laici educationem 
humanisticam assegui possint 


EriscoPUs PANEVEŽENSIS: 

Consilium Facultatis eligit Professores; Ministro et Praesidi Reipublicae detur jus judicandi de 
legitimatione electionis hujusmodi, scilicet “jus inspectionis", utrum omnia secundum Statuta acta 
fuerint. 
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EPISCOPUS VILKAVIŠKENSIS: 

Hoc sensu Sedes Apostolica Reipublicae posset concedere jus nominandi, guatenus scilicet Archiep. 
pus Kaunensis revera designaret personas, Praeses vero Reipublicae et Minister P. I. consensum formalem 
solummodo darent. 

Ratio hujus concessionis: guia uniformitatis tantum causa Gubernium et pro Facultate Philosophica- 
Theologica jus nominandi sibi reservarit 

Notandum est guod, guia revera ab Archiep.po praesentantur viri graves, auctoritate tum ecclesiastica 
tum scientifica pollentes, in praxi ne una guidem tantum vice fieri posset, ut Praeses Reipublicae 
[437] sensum degeneret. 


EpiscoPUS COADJUTOR VILKAVIšK. 

Idem sentit ac Episcopus Panevežensis: scilicet Gubernium deberet solummodo inspicere, utrum 
omnes formalitates secundum Statuta servatae sint. Professores tamen et Magnus Cancellarius, gui ultimus 
non dabit canonicam missionem, debent, uti patet, secludere eos gui in politica sese bene non gesserunt. 


EpiscoPus KAIšEDORENSIS 

Non videt possibilitatem aliguam inveniendi formulam. 

Nota — Vicarius Generalis Kaunensis ita sentit: Anteguam Facultas ad nominationem Professoris 
deveniat, inguirat an aligua sit difficultas ex parte Gubernii. 


Rector Seminarii Kaunensis: Detur Gubernio solummodo jus inspectionis, utrum omnes formalitates 
servatae sint. 


B. De Seminariis (Art. XIII, 4 2“ Cfr. art XXIII). 


EriscoPuUs TELŠENSIS: 

Optat, ut Seminario Majori Telšensi, definitive formato, guod 112 alumnos hoc anno numerat, congrua 
sustentatio (prout Kaunae et Vilkaviškis) pro septem cursibus assignetur. Illud hucusgue solummodo pro 
guator inferioribus cursibus, seu Minori Seminario subsidium a Gubernio habetur. 

In super, Gubernium statim designet summas pecuniarias in favorem dioecesium Panevežensis ac 
Kaišedorensis pro Seminariis Minoribus erigendis, prout in Concordatu statutum est. 

[44/]EPIscoPUs PANEVEŽENSIS 

“ “Adnexu ad Art. XIII Concordatus, Apostolica Sedes concessit ut interim in tota Provincia 
ecclesiatsica Kaunensi duo Seminaria majora essent; at Gubernium promisit se datarum possibilitatem in 
omnibus dioecesibus enumeratis in Bulla “Lituanorum Gente" habendi Seminaria minora, et dioecesibus, 
guae Seminariis carent, se praestaturum aedificium Gymnasii, si guod in urbe Sedis Episcopalis sit. 

“Frustra per tres annos a Gubernio poposci, ut sumptus necessarii ad Seminarium minus in civitate 
Panevežys erigendum, et aedes praestarentur, guia in urbe sunt Gymnasium puerorum et puellarum ac 
Seminarium magistrarum scholarum popularium, cuius territorium, partim et iam et aedificium, antiguitus 
ad Ecclesiam pertinebat, et nunc territorio episcopali adjacet. 

“Tandem, 27 IX 1930 pactio inter Curiam dioecesanam et Ministerium P. I. scripta est, ut aedificum 
Seminarii Magistrarum exeunte anno 1930 de jure, 15. IX. 1931 etiam de facto, Curiae traderetur. Ouod 
autem pactum hucusgue non adimpletur. Nunc in urbe novum aedificium struitur, sed in e0 gymnasium 
puellarum futurum esse dicitur, guare Seminarium Magistrarum in pristinis aedibus mansurum esse 
praesumitus. . 


C. De Cappellanis seu Cathechetis in scholis (Art XIII 44 3* et 4“) 


Eeiscopus TELŠENSIS: 


Optabile sana esset, ut, consensu Gubernii in aliguo casu extraordinario Comissio mixta 
nominaretur. 


EriscoPUs PANEVEŽENSIS: 

Si guis Professor religionis, ab Episcopo nominatus, est Gubernio ingrata persona, tunc Minister P. 
I. recursum faciet ad Episcopum, gui 
[457] examinabit causam et aget iuxta casum. 
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Si discrimen erit sententiarium inter Episcopum et Ministrum P. I. tunc mixta Commissio — ex 
repraesentantibus Ministerii et Curiae composita — causum resolvet. 


Nota Casus de gymnasio Utenensi 
“Die 2. IV. 1931, Nr. 6371, Minister P.I. sine ullis pertractationibus cum Ordinario, Sacerdotem 


Josephum Lomanas ex officio Cappellani Gymnasii Utenensis dimisit et petiit ab Episcopo, ut candidatum, 
gui Capellanus Gymnasio Utenensi nominari posset, praesentaret. 

“Ouod factum, est contrarium tum usui, gui ante Concordatum initus erat, tum praxi guae adhuc 
viget. Usus erta, ut Ordinarius Cappellanos nominaret, transferret et dimitteret. Etiam post Concordatum 
aliae normae non sunt stabilitatae. 

“Ex. gr. die 6 II 1929, Nr. 2099, Minister rogavit Episcopum, ut Gymnasio Biržensi alium Cappellanum 
nominaret. Et Ordinarius Cappellanum Utenensem in gymnasium Biržensem transtulit. 

“Die 27. III 1931 Nr. 5822, Minister poposcit, ut Cappellanus Troskunensis ab officio liberaretur et 
alius nominaretur, guod ab Ordinario est factum. 

“Etiam hucusgue laicos praeceptores religionis in scholis primariis Episcopus nominat et dimittit; 
tantum litteras nominationis, vel dimissionis ipsis per Minsterium transmittit. 

“At propter causam Utenensem Concordatus contra usum et rationem ita explicatur, ut Minister 
Cappellanos nominet et dimittat, Ordinarius vero candidatos praesentet.“ 

Pro isto casu “Utena" posset mixta Commissio nominari; guod si opportunum erit ut Sacerdos 
Lomanas removeatus, tunc Ep.pus illum revocabit et alium Cappellanum nominabit. 

[467]EPiscoPUS VILKAVIŠKENSIS: 

Revera aligui Cappellani videntur guaerere collisiones cum Auctoritate Gubernii, ex guibus 
deinde luctae nihiladmodum desiderabiles. Hisce Sacerdotibus Episcopi deberent maximam cautelam 
commendare. Ceterum haec guaestio in nihilum reduceretur si ab Apostolica Sede instructiones 
pervenirent, nec scilicet in posterum nec in Ecclesiis negue in Scholis talis agendi ratio amplius admitti 
posset, ut infra dicetur de Actione Catholica. 


EPiscoPUs COADJUTOR VILKAVIšK.: 

Si Gubernium aliguid habet contra aliguem Professorem religionis, deberet consulere Episcopum, 
secundum numerum 4“ eiusdem Art. XIII. 

Advertendum vero est guod nunc fere dimidia pars magistrorum caret diplomatibus, dum vero alii 
multi, gui habent sufficientes titulos, ex. gr. titulos Universitatis, non admittuntur, guia “Ateitininkai". 


Erpiscopus KAIšEDORENSIS: 

Plerisąue in casibus habentur calumniae, vel ad minus exagerationes; propterea tantummodo in 
casibus gravioribus deberet S. Sede examinare denuntiationem Gubernii. Ex. gr. Episcopus rogatus ut 
removeret aliguem Professorem religionis, guasi suam iam amisisset auctoritatem coram discipulis et 
parentibus, agendo contra “Skouts", insupergue minuisset honorem vexilli nationalis, misit delegatum 
et invenit omnia esse machinationem praeceptorum illius Scholae. Catecheta ergo mansit et Gubernium 
praeceptores omnes removit. Item in alio casu, in guo Sacerdos accusatus fuerat guasi de “Skouts" male 
locutus esset, solummodo dixerat “Skouts" non inveniri nisi in organisatione Status. 

Revera guando, ut evenit, Praeceptores non permittunt pueros gestare numisma sacrum in exteriori 
habitu, catecheta carte contra talem 
[47r] agendi modum loguitur i in scholis, et ortatur pueros ut resistant talibus arbitriis: sed, sane, nihil in 
tali agendi ratione inveniri potest contra legitimam libertatem educationis religiosae. 


Super Art. XVIII 
De nominatione parochorum 


EriscoPus TELŠENSIS: 

Praxis interpretandi Concordatum aliter ab ultima (20.IT.1931) interpretatione Ministri Internorum, 
iam viget a guattuor annis. 

Pactio pro parochis proprie dictis ita fieri posset: Si Sacerdos guidam propter activitatem 


antigubernativam, de gua revera constet, et guae non solummodo suspiciatur, damnatus fuerit, Episcopus 
eum nominabit, ne Administrationem guidam. 
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ErIscoPUs PANEVEŽENSIS: 

Concordatu ratificato, in conventu apud Excellum D.num Praesidem Reipublicae, D. Ministri 
Episcopis ita XVIII Articulum explicantur, ut praxis habita retineri posset; solum post recuperatam 
ditionem Vilnensem, illum articulum fortasse necessarium fore; nunc autem Episcopos liberos esse in 
Parochorum nominatione; gui usus permansit usgue ad epistulam a Praeside Ministrorum Episcopo 
die 20 II 1931 Nr. 178 datam. Post hanc dispositionem, ut Art XVIII Concordatus servetur, Ordinarius 
parochos non instituit, sed Administratores nominat. 

Nunc autem ita conveniri posset: 

a) Gubernium poterit guemlibet Sacerdotem, gui sibi ipsi ut futurus parochus non est acceptabilis, 
apud Episcopum denuntiare, et Episcopus sine praevio Gubernii consensu talem Sacerdotem ut 
parochum 
[467] non instituet 

b) Si elenchum haberent Episcopi illorum Sacerdotum gui ut parochi non sunt acceptabiles Gubernio, 
tales sine praevio consensu, negue ad tempus mittent in illas paroecias, ad guas, post mortem unici ibi 
Sacerdotis, statim successor est mittendus, ne paroecia maneat triginta dies sine Sacerdote. 

c) Tamen, guia Ecclesiae guae filiales dicuntur, non sunt veri nominis paroeciae, illas non tangit 
praedictus Concordatus articulus XVIII 


ErIscoPUS VILKAVIŠKENSIS: 

Ouoad Sacerdotes, guorum activitas a Gubernio iudicari potest, secundum ultimam articuli XVIII 
interpretationem, opposita securitati Reipublicae, iamiam nulla amplius guaestio moveri posset, si ut infra 
dicetur Sacerdotes a S. Sede, per Episcopos, prohiberentur omnino actionem politicam antigubernativam 
agere. 

Recolendum tamen est guod art. XVIII, secundum conventionem oralem inter Gubernium et 
Episcopos, refertur tantum ad Sacerdotes Ditionis Vilnensis. 


EeiscoPUS COADIUTOR VILKAVIŠK: 

Si Sacerdos guidam damnatus fuit veluti activus contra securitatem Status, tunc applicandus erit 
articulis iste Concordatus; secus negative; scilicet, si Sacerdos damnatus fuit secundum casus enumeratos 
in Codice poenali actuali, gui findamentaliter non differet a Codice Imperii Russici. 


„Eriscopus KAIšEDORENSIS: 
Definiendum est guonam sensu persona tamguam ingrata, seu non ac- 
[49r]|cepta iudicanda sit. Si Gubernium fundatur super relationem suorum “agentium"* tunc nullo modo ius 
Gubernio tribuendum est recusandi confirmationem Sacerdoti alicui in parochum nominato; solummodo 
si agatur de Sacerdote gui iudicialiter damnatus est tamguam “proditor patriae“'. 


Super Art. XX 
De Clericorum condemnatione 


Eriscoeus TELŠENSIS: 
Ad casus dubios derimendos, posset mixta commissio nominari: minime tamen concedendum est 
Gubernium ex sua ipsius auctoritate iudicia et condemnationes in Clericos peragere posse. 


EriscoPUs PANEVEŽENSIS: 

In dioecesi Panevežensi Minister Internorum recursum fecit in casu concionum trium Sacerdotum. 
Episcopus rescripsit: in uno casu guerelas fuisse fundatas, et Sacerdotem monuit; in aliis duobus casibus 
guerelae demonstratae fuerunt fundamento carentes. 

Vigenti Sacerdotes ad longiorem vel breviorem in Monasterio detentionem a civilibus iudicibus sunt 
damnati, praesertim propter conciones in Ecclesiis habitas; guae causa iurisdictioni Ecclesiae sub est. 
Et codex poenalis, guo iudices utuntur, iuxta X. 5 eiusdem, non est applicandus causis guae ad normam 
Canonum puniuntur. 

Et pro hac guaestione, in casibus scilicet controversiae, commissio mixta institui posset. 

Sunt autem sacerdotes, gui damnati sunt in civilibus iudiciis non propter activitatem (antigubernativam) 
in ecclesiis, sed propter hujus- 
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[50r]modi activitatem in locis privatis. In istis casibus Episcopi non habent cellas guae in Concordati 
preevidentur ad tales Sacerdotes detinendo, et iuxta leges regionis omnes luuntur sumptibus Gubemnii. 


Eriscopus VILKAVIŠKENSIS: 

Principium firmissimum hoc est: Gubernium neguit in rem sacram introire. 

Ex altera tamen parte confitendum est aliguot Sacerdotes in sermonibus in Ecclesia agendi Gubernii 
rationem exprobravisse, hanc videlicet cum actione Gubernii russici comparando. Ex. Gr. Sacerdotes 
aligui ab Ep.po Vilkaviskensi interrogati, se talia dixisse confessi sunt; hoc pariter de guibusdam aliis 
Sacerdotibus suae dioecesis Episcopus Telšensis affirmavit in Conferentia Episcoporum. 

Desiderat Episcopus Vilkaviskensis, ut ex Cancelleria Suae Sanctitatis instructio ad Episcopos 
mittatur, praecipiens, ut in posterum talis agendi ratio Sacerdotibus omnino prohibeatur. Haec monitio, 
Episcopis utillima, maximum obtineret effectum. Tali modi Episcopi possent contra eiusmodi Sacerdotes 
procedere, praesertim contra illos gui amant apparire veluti defensores ecclesiasticae libertatis: guod 
guidam vix antea ne una guidam tantum vice evenit. 

Recolendum sane est, hac, guam supra diximus, horum Sacerdotum agendi ratione Gubernium guam 
maxime indignari, praesertim guia inter ipsos homines auctoritatem tenentes sunt gui pressionem in alios 
agunt ad catholicos reprimendos. 


EpiscoPUS COADJUTOR VILKAVIškK: 
Ouaestio haec anno 1928 tractata fuit Inter episcopos et Guber- 

[5/r]nium (tres Ministros et Republicae Praesidem), sine tamen practico effectu. 
Posset commissio mixta institui, guae in examen accipiet casus extraordinarios. 


EriscoPus KAIšŠEDORENSIS: 

Confidentum sane est, abusum condemnandi Sacerdotes minutum esse; initio in omnibus casibus 
condemnabant, non observata procedura iudiciaria; sed guando multae ex talibus sententiis prolatae 
fuerunt, guibus tamen Sacerdotes et Episcopi se non submittebant, tunc diminutus est talis fervor 
accusationis, 

Non desiderat tamen Episcopus Kaišedorensis ut aligua mixta Commissio instituatur, nisi rarissime 
tantum, si adesset Commissio paritetica, in casu dubio persona aligua eligatur ad decidendum. 

Convenit tamen, ut Sacerdotes se abstineant ab occasionibus: iam elapso anno 1931 Episcopi 
in Conferentiis statuerunt, oportere Sacerdotes ex professo non logui de materiis mixtis, nisi tantum 
occasione homiliae. 


Super Art. XXV 
De Actione Catholica 


Actio Catholica plenissima libertate gaudere debet. Ipsa transformari potest ad modum Actionis 
Catholicae Italicae, scilicet cum directa eiusdem dependentia ab Episcopis, servato tamen nomine 
“Ateitininkai", et expresse declarando, ut etiam iuventus scholaris hoc nomine organisari possit, saltem 
ipsam scholam. 

Ne excludantur tamen ex Actione Catholica homines, gui prius 
[527] alicui factioni politicae adhaerebant vel adhaerent, modo non sint directores ipsius factionis. Ratio: 
guia catholici excluderentur ex Actione Catholica. 

De personis vero haec censet: 
D. advocatus Tumenas nunc de politica amplius non agit. 
Dr. Karvelis et nunc de politica agit; guare forsitan melius esset si ab Actione Catholica se abstineret. 


EpiscoPUs PANEVEŽENSIS: 

Gubernium nominat Actionem Catholicam rem mixtam, eamgue putat politicam. 

Ad personas guod attinet extraneus a rebus politicis. Karvelis putant aligui actionem antigubernativam 
peragere; at forsitan dubitari potest praesertim istis temporibus, eum revera ferisse, guae ab eo gesta 
dicuntur. 

Si Statuta A.C. reformentur, essent vetera nomina omnino retinenda. 

Post decretum suppressionis “Ateitininkai"" in scholis mediis, Episcopi in Conferentia habita Martio 
1931, statuerunt hos studentes iam activitatem suam in Ecclesiis, Cappellis et Sacristiis exercere posse. 
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Attamnen, in una dioecesi Panevežensi usgue nunc fuerunt expulsi ex gymnasiis guingue discipuli, guia sub 
auspiciis Episcopi et Cappellanorum sese collegarent in aedificis Ecclesiae, eorum gue nota scholastica 
diminuta fuit. 


EeIscoPUS VILKAVIŠKENSIS: 

a) Italiae Actio Catholica est, ut videtur, magis coartata guam 
[537] in Lituania, ubi relative est maior libertas. Attentis peculiaribus loci conditionibus, decet ut hac in 
regione status guo conservetur. 

b) Attamen, guia SS.mi D.N. Papae anno 1928 epistula in guingue locis eadem repetit, scilicet de non 
miscenda politica cum Actione Catholica, et in Lituania hoc principium observari debet, guod revere 
usgue nunc ubigue observatum non fuit. 

De hominibus nunc in Actione Catholica Lithuana munere directorum fungentes, haec dici debent: 

Dr. Tumenas, vir optimus bonisąue voluntatis, at antea politicus homo et politicus declaratus, est 
Gubernii implacabilis oppositor. Etsi aliis comparatus moderatior dici possit, eius tamen activitatem 
politicam Episcopus Vilkaviškensis excusare neguit. 

Dr. Karvelis partiter vir guam maxime politicus est. 

Sacerdos Mieleška item iudicandus, sine ullo dubio, nimis implicatus i in rebus politicis. 

Monsignore Kuraitis, optimum sane vir, Ecclesiae toto animo deditus, optimegue de ea meritus, 
laboris amantissimus, hujusmodi tamen indole pollet ut in politica, absgue necessitate, nimis immisceatur, 
etsi in minori mensura guam alii. 

In super est K.A.K (Katholische Aktion Komitee), idest “Comitatus Actionis Catholicae" — uti 
appellatur — plane distinctus a Centro Actionis Catholicae; hic activitatem guorumdam laicorum, immo 
et sacerdotum colligit et fovet ad folia anonyma divulganda Regimini Reipublicae contraria. Episcopus 
Vilkaviskensis poscit ab Apostolica Sede prohibitionem absolutam catholicis factam, in posterum huic 
K.A.K. nomen et operam dandi. 

Ex altera autem parte desiderat Episcopus, ut Centrum Actionis Catholicae Lithuanae publice 
reprobet hunc K. A.K., gui nullum alium 
[547] effectum gum animi irritationem inducit, et ab hoc K.A.K. omnino se differre publice affirmet 
ad impugnandam eorum sententiam, gui dicunt K.A.K. communi consensu agere cum Centro Actionis 
Catholicae. 

Hisce declarationibus factis, procul dubio paulatim collisiones in regione cessarent, nec homines 
„regimen tenentes, aliigue iisdem faventes, nullam amplius haberent causam irritationis, sicgue K. A. K., 
gui etsi in se puerilis actio, malos tamen effectus sortitus est, nullam vero utilitatem, sensim sine sensu 
in nihilum reduceretur. 


ErIscoPUS COADJUTOR VILKAVIšK: 

Antigua Statuta possent reformari, Actionem Catholicam sub directa Episcoporum dependentia 
coarctando. 

Ouoad personas 

Dr. Kaervelis, guia activus in politica, alteram partem eligere deberet; item Sacerdos Miele ka. 

Dr. Tumenas, vero, tamguam activus in politica retineri non potest. 

Advertendum tamen est, guod Gubernium putat rem politicam guod revera materia mixta est, et 
proinde non vult de ea catholicos logui; ex gr de Facultate Philosophico-Theologica, de Scholis, etc. 


EriscoPus KAIšEDORENSIS: 

Tenet possibilem esse organisationem Actionis Catholicae Lituanae ad modum Actionis Catholicae 
Italicae, excepta tamen Adsociatione Virorum Catholicorum contra guam difficultates adstruit Gubernium. 

Si tamen excludendi essent a directione Actionis Catholicae gui actualiter partem habent in factione 
politica, tunc prohiberetur officialibus Status partem habere in Actione Catholica. 
[557] Nota. Vicarius Generalis Kaunensis: Non amplius inter Directores Centrus Actionis Catholicae 
nominandi vel erigendi sunt: 

Dr. Tumenas, guia personaliter inimicus Praesidi Reipublicae; 

Dr. Karvelis, et etiam Mgr. Kuraitis, guia nimis intimus directoribus factionis democraticae- 
christianae; paritergue Sac. Miele ka. 

Juniores Sacerdotes optabile sane est, ut prudentiores et moderatiores fiant, contentigue sint 
condicionibus iuribus guibus fruuntur. 
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Rector Seminarii: Actio Catholica a politica sejungantur, simulgue prohibeantur Sacerdotes et laici 
“pamphleta" sub nomine K.A.K. prodere, vel societatibus contra Gubernium agentibus nomen dare. 
Sacerdotes minus loguantur de Gubernio praesertim minus conclament ! 
Laus DEo ! 


1108. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 25r, n. 3083/32 
Cifrato n. 53, manoscritto minuta 


[257] Sp. 19 ott. 1932 
Arata 
Kaunas 
Ricevuto Rapporto 426 nulla osta a che Ella — sempre soltanto ad referendum e lasciando del tutto 
impregiudicata guestione gia trattata — riprenda conversazioni per altri punti. Ouando tutto sara discusso 
V.S. riferisca a guesta S. Congregazione che sottoporrė materie trattate alla Plenaria 
Card. Pacelli 


1109. Cifrato delPincaricato d'Affari della nunziatura apostolica 
a Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 74, f. 3r, n. 3078/32 
Cifrato n. 8, dattiloscritto trascrizione 


[37] Telegramma da Kaunas 
Ricevuto il 20 Ottobre 1932 
Segretariato Citta del Vaticano 
Riferendomi Rapporto 321 del 25 Giugno prego V.E.R. telegrafarmi se Episcopato, pubblicando 
opuscolo su natura e fini Azione Cattolica, possa dichiarare farlo con approvazione S. Sede. 
Prego anche spedirmi subito altra copia detto opuscolo debitamente corretto pagina 1. 
Arata 


1110. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo| 
al 'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 74, f. 8r, n. 3078/32 
Dattiloscritto minuta 


[67] DaAL VATICANO, 21 OTTOBRE 1932 
Carissimo Monsignore, 
Le invio N'ultima copia, gui rimasta, dell"opuscolo sull" Azione Cattolica. Ė un po" sbiadita ma spero 
che Le servira lo stesso. Poichė esso sara stampato, tra pochi giorni gliene inviero un buon numero di 
copie. Non comprendo bene cid che Ella abbia voluto intendere con la sua richiesta del 20 corrente circa 
la prima pagina. 
Mille cari saluti 
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1111. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, ff. 8r-9v, n. 3124/32 
Rapporto n. 438, dattiloscritto originale autografo 


[87] s.l.[Kaunas], 21 Ottobre 1932 
Oggetto: Progettata riforma di pagamenti al clero. 


Eccellenza Reverendissima, 

In evasione al ven. foglio dell'Eccellenza Vostra Reverendissima, N. 2954/32 del 14 corrente, mi 
affretto ad inviarLe, gui accluso, un pro-Memoria di guesto Ecc.mo Arcivescovo, contenente le ragioni 
per cui V'Ėpiscopato lituano ritiene si debba respingere la progettata riforma, annunziata dal Governo 
lituano, dei pagamenti al Clero. 

Per informazione dell'Eccellenza Vostra diro che durante il regime russo, era in uso un sistema 
diverso dall'attuale, ma che salvava le competenze e i diritti delle Curie Diocesane. Ogni Curia Vescovile, 
cioė, indirizzava, periodicamente, richiesta al competente Ministero perchė 1!'erario rimettesse ai singoli 
Decani (Vicarii Foranei) le somme convenute. Le somme di fatto venivano inviate a guesti, che le ri- 
[8v]mettevano, a loro volta, ai singoli Sacerdoti del Decanato. 

Anche attualmente i Vescovi lituani pagano le somme dovute ai singoli Sacerdoti per mezzo del 
rispettivo Decano, il guale ė tenuto ad inviare poi le ricevute dei pagamenti eseguiti, all" Ordinario. 

C'ė un caso che puo aver dato occasione al Governo di manifestare (come Y'ha gia manifestata 
sospendendo guest'anno, i pagamenti a lui dovuti) la propria antipatia ad un Ordinario di guesta Provincia 
lituana; ed ė il seguente; il Vescovo di Kaišedorys ha finora impiegato la maggior parte delle somme 
dovute ai singoli Sacerdoti di guella diocesi (sia pure con il loro tacito consenso) per la Curia e per le 
altre opere del centro, trattandosi di una diocesi che, guando fu fondata difettava di tutto: dei locali per la 
Curia, della residenza per il Vescovo (che abita tuttora in una casetta di legno, ma che sta costruendo una 
residenza di mattoni), ecc. 

[97] Nel restare, comungue, in attesa delle istruzioni dell'Eccellenza Vostra circa I'eventuale risposta 
che guesta Nunziatura dovrebbe dare al Signor Ministro degli Esteri, oserei insinuare, subordinatamente, 
se non tornerebbe piū efficace che la stessa Segreteria di Stato indirizzasse, in proposito, una Nota a 
"cotesto rappresentante lituano presso il Vaticano. Cid farebbe certamente piū impressione e marcherebbe 
maggiormente la gravita del fatto nuovo che il Governo pretende introdurre, nonchė !'opposizione diretta 
della S. Sede in unione a guella che, eventualmente, non mancheranno di fare i Vescovi lituani. (1) 
Inchinato al bacio del S. Anello, con sensi di devo- 


(1) Gia sotto Voldemaras si era tentato di rimettere ai singoli Sacerdoti gli assegni loro dovuti. Mi ha informato Mgr. 

Arcivescovo di Panevezis che nessuno dei suoi Sacerdoti, in tale occasione, accetto V'invito di recarsi all"ufficio postale a 
ritirare il denaro. Oualcuno che lo fece per errore, lo consegno poi al proprio Decano 

[9v] osseguio mi professo, 

dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 

dev.mo servo 

Sac. Ant.Arata 

Incaricato d'affari 


ALLEGATO 
PROMEMORIA DELL'ARCIVESCOVO DI KAUNAS SKVIRECKAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, ff. 10r-14r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[/0r] s.l.d.;Kaunas, 1932] 
Allegato al Rapporto Nr. 438 
Pro-Memoria 
Immutatio recepti hucusgue modi solvendi assignationes Clero dioecesium, prout a Gubernio 
proponitur, id est ut solutio deinceps fiat directe cuigue personae, non autem per Curias dioecesanas, 
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non potest amitti aut probari, guia destituitur fundamento legali, imo dicenda est prorsus contraria tam 
legi Concordati, guam legibus Reipublicae nondum abrogatis, et contradicit immemorabili usui, fundato 
legibus. 

Lex Concordati, in articulo XXIII statuit, ut summae pecuniae, lege assignatae, solvantur dioecesibus, 
et guidem omnibus, tam iis guae existebant ante erectionem Provinciae ecclesiasticae Lithuanae guam 
et caeteris, neo erectis: “Les sommes, payčes par la Rėpubligue conformėment aux ėtats fixės par la loi 
en vigueur sous les noms des diocėses de Samogitie.....seront payčes aussi et dans la mėme proportion 
aux nouveaux diocėses de Telsiai et Panevezis.* Iamvero dioeceses, ut personas iuridicas seu morales, 
iuridice repraesentant earum Episcopi sive Ordinarii locorum, gui accipiunt solutiones et acceptum 
legitime contestantur. Oui modus guietationis (guittance) semper considerabatur et consideratur hucusgue 
ut omnino legitimus sufficiens. 

Id eo potiori iure asseri debet, guod lex Concordati fundatur iure priore, dum vel subrogat vel explicat 
certos articulos receptarum in Republica legum regiminis Russici, guae vigore Con- 

[//r]stitutionis vigere pergunt, guatenus non sunt contrariae ipsi Constitutioni vel non sunt abrogatae 
contrariis legibus Reipublicae. 

Leges autem, guibus determinatur sustentatio Cleri et ordinantur negotia cultus catholici, sunt clarae 
et verbis disertis triplicis generis iura constituunt; jus percipiendi sustentationem ex aerario publico; jus 
Ordinariatuum distribuendi exolvendigue suo clero parochiali perceptas ex aerario publico assignationes; 
jus exemptionis pertinentium ad clerum summarum redditione rationum Status (Contrėle d'Ėtat). Relativi 
textus juris, contenti in Volumine XI Collectionis Legum, sunt huius tenoris: 

$ 98. - “Omnes confessionis Romano-Catholicae Curiae Episcopales et clerus cathedralis, 
paroecialis, religiosus nec non (clerus) occupatus in variis partibus administrationis civilis, militaris et 
maritimae, accipiunt sustentationem ex aerario Status, et ex argumentis (procentum) peculiaris summae 
pecuniariae (capital), guae est administratione Ministri Rerum Internarum, secundum normas (ėtats) et 
alias dispositiones — sustentationem congruentem necessitatibus locorum et personarum, atgue decentem 
dignitati et gradui uniuscuisgue. Monasteriis, praeterae, dantur summae speciales ad conducendos 
servitores.“ 

$ 20. - (in excerpto) —. “....Distributio (solutio) in specie saummarum numeratarum (sommes d'ėtats) 
inter personas constituentem clerum paroecialem, competit Curiis dioecesanis..." 

$ 120. —“Usus (ususfructus) summarus, guae pertinent ad singula 
[/27] instituta ecclesiastica, et omnium summarum, destinatarum ad sustentationem cleri Romano- 
Catholici, eximuntur a visitatione Vindicis rationum Status (rėvison du Controle d'Etat), sed subiacent 
redditui rationum (compterendu) coram R. Catholico Collegio Ecclesiastico, sub vigilantia Ministri 
Rerum Internarum.“" 

Ex citatis textibus patet ordinem hierarchicum legibus plane agnitum et respectatum ac disciplinae 
ecclesiasticae et debitae subordinationi in clero satis sufficientergue cautum ac provisum fuisse. 

Jamvero novus gui proponitur modus solvendi assignationes, cuigue personae directe a Gubemnio, 

remota mediatione Curiarum dioecesanarum, praeter suam novitatem, secumfert periculum violationis 
ordinis hierarchici et destructionis vel turbationis debitae disciplinae et subordinationis in clero. Facile 
enim admitti possunt casus (et historia id probat), guibus assignationes non solvantur vel subtrahantur 
a Gubernio institutis ecclesiasticis aut clericis, gui favore Gubernii non gauderent, etsi hi sub respectu 
ecclesiastico omnino utile se de Ecclesiae bene meriti essent. Et vice versa, dari possunt et dantur casus, 
guibus sacerdotes delinguentes contra suam vocationem, praevaricantes contra obligationes proprias 
status clericalis, coerciti vel damnati a propris Episcopis vel ab auctoritate ecclesiastica, perciperent 
solutionem assignationum, si favorem Gubernii sibi captaverint. Per se patet ejusmodi periculum amitti 
non debere. 
[/37]Praetextata guae asseritur necessitas submittendi verifitioni Status (au Controle d'Ėtat) rationes 
expensi summarum ecclesiasticarum guovis solido fundamento destituta videtur. Nam et lex et praxis 
manent eaedem guae vigebant tam ante bellum, guam sub regimine Reipublicae Lithuanae. Etiam 
gubernium hodiernum, secutum jus antiguum, initio probavit vigentem usum et modum faciendi clero 
solutiones. Novae leges non sunt editae. Ouo igitur iure fundatae esse possunt assertae reclamationes ex 
parte Contrėleur d'Etat? 

Solutiones pensionum guae fiunt in commodum cleri catholici in nostra regione rationem habent 
praebendarum et debent considerari ut pars beneficii ecclesiastici, debenturgue Ecclesiae titulo 
compensationis pro bonis guae olim pertinebat ad Ecclesiam in Lithuania et variis temporibus, praesertim 
sub regimine Imperii Russici erant adempta Clero et assumpta a Gubernio in administrationem. 
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Postea res erat guidam ex parte composita cum Sede Apostolica, sed cum onere solvendi ex reditibus 
ademptorum bonorum certas praestationes per modum pensionum, salariorum vel aliarum praestationum. 
(Cfr. Decisionem S. Poenitentiariae diei 19 januarii 1819 de salariis guae in Belgio solvuntur. Item cfr. 
Conventionem inter S. Sedem et Gubernium Russiae initam die 22 julii — 3 augusti 1847). Iam vero 
nemo dicet provisionem aut collationem beneficiorum et praebendarum ecclesiasticarum non pertinere ad 
jurisdictionem et potestatem Ecclesiae aut posse fieri a sola potestate laica. Ouapropter videtur consensum 
Episcopos non posse renuntiarie incumbenti ipsis officio vigilandi, ne iura ecclesiastica in bona tempora- 
[/4r|lia aliguo modo limitentur aut negligantur. 

Summae, guae nunc solvuntur vel solvebantur dioecesibus, jam non aeguant eas summas, guae in 
legibus fixae erant tempore Conclusionis Concordati et de guibus in articulo XXIII Concordatus conventum 
est. Assignationes guaedam sunt unilateraliter immutatae et notabiliter immunitae. Exempli causa: 

1) Tempore conclusionis Concordati habebantur saltem aliguot beneficia I e II classis cum 
respondentibus ipsis majoribus pensionibus; nunc omnes parochiae ad III classim reductae manent. 

2) Antea habebantur assignatae et solvebantur certae summae guibusdam monasteriis seu domibus 
religiosis, et guidem ratione iustissima, nam est guasi compensatio, etsi minima, bonorum guae olim 
erepta sunt. Nunc temporis solutio favore monasteriorum omnino cessavit. 

3) Aliguot positiones numeratae (ėtas) officialium in Curiis dioecesanis modo arbitrario expunctae 
sunt nec restauratae. 

Ouae cum ita sint, missio legati ex parte Archiepiscopi ad deliberationem cum Gubernio super hac 
guaestione vix possibilis aut utilis videtur, eo magi guod talis legatus unam tantum archidioecesim, non 
autem alias guattuor dioeceses repraesentare valeret. 


1112. Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 64r, n. 3096/32 
Manoscritto originale autografo 


[647] Kaunas, 21 ottobre 1932 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 
| grazie alla Sua cara lettera e alle istruzioni contenute nel Cifrato N. 53. > mio rapporto generale, 
perė, dovra seguire alle conversazioni del 1“ turno (dird cosi), oppure del 2?.. 
Abbia la bonta di rispondermi in proposito, anche con lettera na — se crede — spedita per 
posta ordinaria e che dica: dopo 1! 1“; oppure: dopo il 2“ turno. 
Mi benedica, eccellenza e mi continui la sua benevolenza e la sua protezione. Le bacio il S. Anello, 
con tutto 1'osseguio piū rispettoso e devoto 
dell'Eccellenza Vostra Rev.ma 
atf.mo dev.mo 
Ant. Arata 


1113. Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
alla nunziatura apostolica a Kaunas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 74, f. 5r, n. 3078/32 
Cifrato n. 54, dattiloscritto minuta 


[57] Telegramma per Kaunas, 22 Ottobre 1932 
Spedito il... 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 
Nulla osta guanto richiedesi cifrato N. 8 
Si desiderano alcune precisazioni per esempio pagina prima linea seconda mettere “piū determinata" 
pagina due linea guindici aggiungere “per gli uffici della chiesa“ linea ventinove partecipazione o 
collaborazione, pagina otto linea diciotto diciannove trenta mettere fedeli anzichė laici. Spedita Copia 
Mons. Pizzardo 
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1114. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo) 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 7r, n. 3499/32 
Dattiloscritto minuta 


[77] DaAL VATICANO, 23 Ottobre 1932 
Carissimo Monsignore, 
Nulla osta a che Ella imponga il Segreto del S. Offizio, ma con discrezione e facendo conoscere 
prima alle persone interessate cosa esso importi. 
Mille cari saluti ed auguri 


1115. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
al'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 74, ff. 31r-33r, n. 3091/32 
Dattiloscritto minuta 


[317] Dal Vaticano, 23 Ottobre 1932 
Ill .mo e Rev.mo Monsignore, 

Appena giunto il Suo telegramma le fu spedita V'ultima copia dell'opuscolo che gui si aveva. Non so 
che cosa Ella voglia dire con “debitamente corretto a pagina 1*. 

Invece se tale opuscolo si pubblichera coll'approvazione della Santa Sede, come fu concesso, 
occorrerebbe correggere e precisare alcuni punti ad esempio: 

a pag. 1 linea 1.a mettere: “expression plutėt gėnėrigue.....acguiert une signification * 

a pag. 2 linea 12.a: “Le Pape et les Ėvėgues..." 

linea 15.a: “D'autres degrės sont consti- 
[327] tuės pour les Offices de !'Eglise (cioė Vicario Generale, Decano, Parroco, Rettore ecc....) et 
pareillement le pouvoir de..." 

linea 29. a: a “participation" aggiungere “ou collaboration“..... 

-a pag. 7 linea 8.a al titolo mettere: 
“RAISONS DE LA NECESSITE' DE L'ACTION CATHOLIOUE?' 


-a pag. 8 linea 18.a, 19.a e 30.a mettere “fidėles" invece di “laicat" o “laics". 


-a pag. 9 linea 11.a mettere “et surtout la Confirmation..." 
-a pag. 15 linea 17.a: “6. —- Se maintenir comme telles dans une..." 


-a pag. 17 linea 8.a: “2. — Travail de profondeur d'abord ensuite d'extension:..." 

Forse tali precisazioni sono state fatte dal 
[337] traduttore ad ogni modo sembrerebbero utili, data la diffusione che costi si crede dare a tutto 
I'opuscolo, di cui Vitaliano ė esatto, ma la traduzione francese (che Ella ha avuto) ė stata alguanto 
affrettata. 

Prego fervidamente il Signore che Ella possa schiarire le idee ed ottenere la tanto desiderata 
conciliazione. 

Mille cari saluti 
Suo Dev.mo nel Signore 
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1116. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 66, n. 3096/32 
Dattiloscritto 


[667] DaAL VATICANO, 25 Ottobre 1932 
Carissimo Monsignore, 
se nulla ha da aggiungere a guanto Ella gia gli scrisse sul 19 turno incominci pure dal secondo. 

Io confido che Ella condurra a posto le cose. Faccia pregare molto: mi persuado sempre piū che in 
guesti casi, in cui si tratta di convincere la volonta umana, piū che !'abilita nostra ė efficace la preghiera. 
Mille cari saluti e mille auguri 

Suo dev.mo in G.C. 


1117. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, ff. 67r-68r, s.n.p. 
Rapporto n. 443, dattiloscritto originale autografo 


[677] Kaunas, 26 Ottobre 1932 
Eccellenza Reverendissima e Veneratissima, 

Ho ricevuto con piacere il cifrato n. 54 dell"Eccellenza Vostra Reverendissima e la copia dell'opuscolo 
sull' Azione cattolica. La ringrazio cordialmente dell'uno e delP'altra. In guesto momento ricevo anche 
la sua pregiatissima del 23 corr. e sono lietissimo di poter comunicare a guesto Mgr Arcivescovo le 
precisazioni ivi contenute. 

La ragione del mio Cifrato N. 8 fu la seguente: Mgr. Arcivescovo aveva sotto stampa, nella traduzione 
lituana, 1'opuscolo sull' Azione Cattolica, che intende comunicare ai Vicari Foranei, 

[67v] nella Conferenza annuale, che avra luogo domani 27 c.m. Proprio nella prima pagina la copia 
posseduta da Mgr. Arcivescovo (nelle mie mani non ne rimase alcuna) aveva un periodo incompleto per 
mancanza di un'unica parola, che invece esiste nella copia speditami da Vostra Eccellenza. 

Ecco il periodo in parola: La dėfinition se rapporte pas a I'ensemble des ceuvres ou organisations gui 
constituent U'action catholigue; elle sa nature mėme: elle contient tous les ėlėments essentiels". 

Mgr Arcivescovo supponeva che le parole “elle sa nature mėme“ fossero il principio e la fine di tutto 
il periodo; invece non mancava che 
[667] la parola “envisage" contenuta nella copia mandatami d'Eccellenza Vostra; piccolissima omissione 
per un dattilografo cosi bravo, diligente e intelligente gual ė il cav. Faggiani! 

La cosa pero piū importante era V'autorizzazione a presentare V'opuscolo ai lettori lituani come 
“approvato dalla Santa Sede"; ed ė cid che V'Eccellenza Vostra mi ha cortesemente telegrafato. 

RinnovandoLe i piū cordiali ringraziamenti e chiedendoLe scusa del disturbo, Le bacio con 
venerazione e osseguio devoto il S. Anello e mi confermo 

dell'Eccellenza Vostra Rev.nma 
affez.mo dev.mo servo 
Sac. Ant. Arata 


1118. Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, ff. 76r-77r, n. 3211/32 
Manoscritto originale autografo 


[76r] Kaunas, 27 ottobre 1932 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 
Sono molto grato all" Eccellenza Vostra Rev.ma per le preghiere che Ella - sapendomi alle prese con 
affare tanto grave gual ė guello delle conversazioni preliminari col Sig. Lozoraitis — fa caritatevolmente 
per me. | 
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Lo confesso che, pur essendo sempre [...] in una atmosfera serena, dette conversazioni sono molto.... 
laboriose ed anche un po? snervanti: perchė il Lozoraitis ė ... un sofista di primo ordine! 

Domani avrė la terza conversazione sulla guestione delle facolt2 cattolica. Mi dica, Eccellenza: ė 
possibile che la S. Sede conceda -sotto ben chiare e determinate condizioni — al Presidente della Re- 
[76v]pubblica un “diritto di nomina"“ dei professori delle facolt2? Evidentemente guesti signori lo 
desiderano e si richiamano, in proposito, al Concordato Bavarese e perfino a guello Prussiano! Cid che 
significherebbe (secondo il mio modesto avviso) interpretare cosi largamente V'aliriea 3 del $ 19 dell'art. 
XIII del Concordato, da introdurre (de jure, perchė de facto tale diritto se lo sono arrogato con la riforma 
del 14 Agosto 1931) un jus novum in favore della Lituania. 

Nelle contingenze in cui mi trovo, gualche direttiva non ufficiale — di mano in mano e senza 
compromettere guella che potra essere la decisione ufficiale della S. Sede — da parte dell'Eccellenza 
Vostra, non potrebbe che agevolare il mio difficile compito 
[77r] Grato comungue di tutto guanto Ella fa, o fara per me onde assistermi benevolmente, Le ripeto le 
migliori espressioni della mia venerazione profonda e del mio cordiale osseguio mentre Le bacio il S. 
Anello 

dell"Eccellenza Vostra Rev.ma 
sempre dev.mo e aff.mo 
Ant Arata. 


1119. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 15rv, n. 3124/32 
Manoscritto minuta 


L5r] s.l.[Roma], 29 Ottobre 1932 

Appena ricevuto il Suo pregiato Rapporto N. 438 del 21 corrente, mi sono fatto premura di riferire 
al Santo Padre guanto la S.V. Ill .ma e Rev.ma mi scrive sulla “Progettata riforma di pagamenti al clero" 
insieme a guello che su tale argomento ha esposto S.E. Rev.ma Monsignor Arcivescovo di Kaunas nel 
Pro-Memoria allegato al Suo Rapporto. 

In risposta, comunico a V.S. che I" Augusto Pontefice ė spiaciuto di non poter accogliere il punto di 
vista del Governo, espressole da codesto Sig. Ministro nella Nota N. 20538 del 24 Settembre, di cui mi 
rimise copia nel Suo Rapporto N. 410, ed 
[/5v] interessa la S.V. a respingere, nei debiti modi, un tale progetto. Ella pertanto avra cura di far rilevare 
al Governo che V' Art. XXIII del Concordato stabilisce chiaramente che le somme da versare ai Vescovi 
devono essere pagate alle diocesi; nė parla in alcun modo di pagamenti diretti al clero. Ora le diocesi sono 
rappresentate — e non puo essere altrimenti — dai rispettivi Ordinari; ė dungue ad esse che i pagamenti, 
dovuti alle loro diocesi, devono essere fatti. Non ci pud essere dubbio su guesto particolarmente in Lituania, 
dove il senso di guanto ė disposto nell'articolo citato del Concordato, ė spiegato anche meglio, se ve ne 
fosse bisogno, e confermato dall'uso finora seguito e dalle leggi vigenti. 

Essendo la Nota del Sig. Ministro degli Esteri ascritta alla S.V., conviene che Ella stessa vi risponda, 
a nome ben inteso della S. Sede. 

Profitto intanto dell'"occasione... 


1120. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, ff. 72r-75r, n. 3168/32 
Dattiloscritto minuta 


[72r] s.l. [Roma], 29 Ottobre 1932 
Privata-Riservatissima 
Ill .mo e Rev.mo Signore, 
Come fu a suo tempo comunicato a V.S. Ill.ma e Rev.ma la relazione complessiva che Ella fara sulla 
grave guestione dell'interpretazione e dell'applicazione del Concordato lituano, sar4 sottoposta, per le 
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opportune decisioni, al giudizio degli E.mi Signori Cardinali, che compongono la Sacra Congregazione 
degli Affari Ecclesiastici Straordinari. 

Ora, affine di mettere gli Eminentissimi in grado di formarsi un'idea esatta e completa delle guestioni 
su cui dovranno pronunziarsi (ed Ella sa guanto cid torni difficile a chi non si trova al sul posto), ė 
opportuno che la S.V. 
[73r] con guesto Suo Rapporto faccia conoscere il piū chiaramente possibile il vero stato delle cose, sui 
precedenti che I'hanno creato, sul carattere e sulla portata del presente conflitto, e sulle conseguenze, che 
da trionfo d'altro dell'una piuttosto che dell'altra tendenza tra i cattolici, possono derivare per il bene 
delle anime e per V'avvenire della Chiesa. 


Giovera pertanto, anzitutto che Ella prospetti fedelmente V'attuale situazione religiosa politica della 
Lituania, riferendo — anche a costo di ripetere il gia detto da Lei o dai Suoi Predecessori — sul passato 
politico dei Cattolici, sulla loro appartenenza e loro attivita nei partiti, sull"attitudine da loro presa con 
Vavvento del nuovo regime e di fronte ad esso; riferendo, in secondo luogo, guanto concerne sull'attuale 
governo € sui suoi veri sentimenti a riguardo della Religione Cattolica: se, cioė, abbia serie intenzione di 
stare in buoni rapporti con la Chiesa, o se, al contrario — come vorrebbero alcuni — non in- 

[74r|tenda a svolgere passo per passo un programma di ostilita e di persecuzione; riferendo, in fine, guale 
sia V'attuazione sistemazione dell'Ėpiscopato, del Clero, dei cattolici organizzati di fronte al Governo. 

Dopo avere prospettata cosi la situazione generale, la S.V. riferira sulle guestioni pendenti di 
diritto e di fatto, dando ampio resoconto, come lodevolmente ha gia fatto per guelle avute sinora, delle 
conversazioni che terra in seguito, e prospettando chiaramente I'interpretazione che del Concordato ė 
data sia dal governo che dai cattolici. 

In fine — e guesto ė certo la parte piū delicata — avra cura di far conoscere guale, a suo giudizio, sia 
la soluzione che, tutto considerato, in guesti momenti, maggiormente convenga alla Chiesa, e al popolo 
Lituano: se, cioė, sia da preferirsi un'attitudine conciliante e remissiva, oppure sia consigliabile un 
atteggiamento diverso ad es. una resistenza per lo meno passiva. Su tal punto — di cui non puė sfuggire 
alla S.V. la particolare gra- 

[75r]vita - ė opportuno che Ella, oltre al suo parere personale, riferisca anche guello dei Vescovi e di guei 
cattolici, che per il loro amore alla Chiesa, per la loro capacita di avvedutezza, sono in grado di dare al 
riguardo sicure informazioni e saggi consigli. 

Oltre i punti da me enumerati, altri ve ne possono essere, che sarebbe utile conoscere per prendere 
„con piena coscienza le decisioni necessarie: se Ella ne conosce, ė pregata di riferirmene liberamente, che 
d'ogni notizia le sardo grato. 

Nel rinnovarLe di cuore V'augurio che le sue fatiche siano coronate dal desiderato successo, colgo 
volentieri I'occasione per confermarmi con sensi di distinta stima 

di Vostra S. Ill .ma e Rev.ma 
Dev.mo nel Signore 


1121. Cifrato dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 78r, n. 3211/32 
Cifrato n. 9, dattiloscritto trascrizione 


[78r] Telegramma da Kaunas 31 
Ricevuto il 31 Ottobre 1932 

Segretarstato 

Cittavaticano 
In relazione nota conversazione prego V.E.R. telegrafarrmi se articolo 37 e 49 Concordato Baviera e 
articolo 12 Concordato Prussiano con relativo protocollo finale abbiano conservato stato di cose esistente 

da anni oppure abbiano introdotto diritto nuovo. 
Arata 
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1122. «Osservazioni sul Rapporto N. 409 (5 Ottobre 1932) di Mons. Arata» 
della segreteria della S.C. degli AA.EE.SS. 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 47r-48r, s.n.p. 
Manoscritto 


[477] s.l.d.[Roma, ottobre 1932 c.] 

Le tesi del Governo lituano non fanno che ripetere le solite pretese del Governo, peggiorandole 
in gualche punto; ma Mons. Arata osserva che gli furono consegnate soltanto in forma ufficiosa e con 
la dichiarazione che dette tesi costituivano piuttosto le istruzioni del Governo al Sig. Lozoraitis per le 
trattative con la Nunziatura apostolica. 


Le trattative sono gia incominciate; e vi furono due sedute I'una il 30 Settembre, 1'altra il 4 corrente. 
Mons. Arata fu autorizzato a trattare ad referendum col Dispaccio N. 550 del 2 marzo 1932. 


Col dispaccio suddetto o coll'altro di pari data 551/32 si davano a Mons. Arata le istruzioni opportune 
per le trattative. 

Si diceva esplicitamente: “Ė ovvio che tali trattative incomincino dai punti sopraccennati e cioė, dalla 
sistemazione della Facolta di Teologia e di Filosofia e dall' Azione cattolica". 

(Art. XIII e XXV del Concordato). 

[47v] Ora invece le trattative sono incominciate dall' Art. XII, che riguarda il giuramento dei Vescovi, e 
guindi il modo di colpire le asserite slealti del Clero verso il Governo. 

Mons. Arata anzi pur avendo dichiarato che guanto avrebbe affermato o proposto era da considerarsi 
come espressione sua personale e guindi non ufficiale nė impegnativa; ha gia presentato d'accordo 
coll' Arcivescovo, un suo progetto al riguardo prima d'averne sentita la S.S. 

Ora sembra opportuno che prima di avanzare proposte e controproposte avesse I'approvazione della 
S. Sede, per non correre pericolo di forzare la mano alla S. Sede o di essere sconfessato. 


Cid premesso la prima, la 19 guestione che si dovrebbe trattare ė guella della Facolta di Teologia e 
Filosofia. 

Ouesta guestione ė veramente disgraziata. Nella Nota 1944/29 di S.E. il Card. Gasparri era detto 
“Mais il m'est agrėable d'ajouter gue Ie Saint Siėge est toujours prėt a traiter avec le Gouvernement 
Lithuanien pour trouver la maničre gui puisse rendez plus facile 4 I'Ėtat le maintien du Statu guo de la 
Facultė“. 

[467] Tale proposta non fu presentata (Ponenza pag. 70 e 73). Con il Dispaccio n. 550/32 del 1* Marzo 
1932 si ritornava piū dettagliatamente su tale proposta; ma neanche guesta proposta fu presentata. 

Si ricorre invece all'erezione dell'Universita Cattolica in guel modo e con guel esito, che ė noto. 

Accadde cosi che, mentre il conflitto si sarebbe forse appianato con la presentazione della proposta 
che lo stesso Santo Padre aveva suggerito e che gli Emi avevano approvata, ora invece si ė acuito e il 
Governo in gueste ultime Tesi nega espressamente che la Facolta formi oggetto di Concordato, (fuori 
della nomina del personale docente), e si dichiara, bonta sua, disposto, dans les limites des conditions 
matėrielles existantes, a tener conto dei desiderata che la S. Sede vorra presentargli. 


Riguardo all'Azione Cattolica il Governo, in gueste sue tesi (pag. 7) riafferma che V' A.C. deve 
conformarsi alle leggi della Repubblica, reglant la crėation et Vactivitė des associations": — non di guali 
siano gueste leggi. 

Reclama che siano eliminate dalla direzione dell' A.C. tutte guelle persone gia compromesse da 
attivita politica anti governativa. 

Dichiara di non poter abrogare le disposizioni contro le Ateitinikas, sia che si tratti di organizzarli 
nelle scuole, sia fuori di esse. 

[46v]Aggiunge che non ė possibile discutere la formazione di associazione di alunni nell' A.C., se non 
dopo che guesta sara riorganizzata in conformita alla legge e avra data garanzie sufficienti di lealta. 


Sono poi da rilevarsi: 


Art. XIII? 1“ circa la nomina e rimissione dei maestri di religione nelle scuole (pag. 3). II Concordato 
stabilisce che verra secondo Ie norme del Diritto Canonico. 
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Il Governo la vuole di competenza del Ministro dell'Istruzione salvo la missio canonica del Vescovo. 

Cid stabilito non si comprende in che possa consistere V'accordo, a cui il Governo si dice disposto. 
Art. XVIII Circa la provvista dei benefici parrocchiali (pag. 4). Il Governo secondo la sua opinione per 
parrocchiali intende: “les curės, les altaristes, et les filialistes“. 

Inoltre, domanda chela provvista provvisoria a cui gualche Vescovo ė ricorso) non possa essere fatta 
che per un periodo di tempo limitato. 
Art. XX Secondo la mente degli Emi la S. Sede non puo accettare nė I'abrogazione dell'articolo, 
nė V'ingerenza del Governo nell'esercizio del ministero sacerdotale: se vi sono abusi di ministero li 
denunzi. 

II Governo insiste piū che mai per tale ingerenza. 


123. Osservazioni della Segreteria di Stato sulVallegato al rapporto 430 
dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, ff. 56r-58v, n. 3085/32 
Manoscritto 


[567] s.l.d.[Roma, ottobre 1932] 
Rapporto N. 430 di Mons. Arata 
Opinione dei Vescovi sull'interpretazione di alcuni articoli del Concordato 


Art. XIII par. 1 cap. 3 
(Facolta di Filosofia e di Teologia) 


Circa la conversione della Facolta. 

“Facultas ... restituendo est in tantum ut in ea studiosi laici educationem humanisticam assegui 
possint". 

Vescovo di Telsiai p.1 


Circa la nomina dei Professori 

1? proposta. La nomina deve essere lasciata al Consiglio di Facolta. Il Presidente della Repubblica ed il 
Ministro dell'Istruzione avrebbero il diritto di vedere se I'elezione ė stata fatta regolarmente. 

Vescovo di Panevezys. p. 1 

Rettore del Seminario di Kaunas. p. 2 

La facolta non dovrebbe presentare guelli che non si sono portati bene in politica 


Vescovo Coadiutore di Vilkavinskis p. 2 
2“ proposta. Il Governo nominerebbe su designazione dell'arcivescovo. 
Vescovo di Vilkavinskis. Pag. 1 


3“ proposta. La nomina dovrebbe spettare al Consiglio dei Professori; ma prima si assicuri che non vi 
sono difficolta da parte del Governo. 
Vicario Generale di Kaunas p. 2 


[56v] Articolo XIII par. 19, 37, 649 
Degli insegnanti di religione o cappellani. 
Notanda 
19: Alcuni cappellani danno motivo al Governo di provvedimenti. Sarebbe necessario che la Santa Sede 
facesse sapere che tale condotta non si puo piū tollerare nė nella chiesa, nė nella scuola. 
Vescovo di Vilkavinskis p. 5 
2": Vi sono calunnie ed esagerazioni su guesto: il Governo, perė, ha preso provvedimenti contro i 
calunniatori 
Vescovo di Kaisedorys, p.5 
3*: II Governo, d'altra parte, nega la facolta di insegnare a molti che hanno i titoli necessari, perchė 
Ateitininkai; mentre guasi la meta degli insegnanti non sono diplomati. 
Vescovo di Vilkaviskis, p. 5 
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Circa la rimossione dei cappellani. 

Convengono nel dire che il Ministro della P. I. denunzi i singoli casi ai relativi Vescovi, perchė provvedano. 
In caso di mancato accordo si nomini una Commissione mista. 

Vescovo di Telsiai p. 3 

Vescovo di Panevezys p. 3 

Coadiutore di Vilkaviskis p. 5 

Nota: La proposta di una Commissione mista fu gia fatta al Governo, ma non venne accolta, perchė il 
Governo la considerava lesiva della sua sovranita. 

(Rapp. 275 del 25 Maggio 1932 Num. Prot 1494/32) 


Articolo XIII. 29 
II Vescovo di Telsiai domanda che il Governo passi gli aiuti necessari per il suo Seminario maggiore; e 
per i piccoli Seminari di Panevezys e Kaisedorys. 
II Vescovo di Panevezys domanda per il suo piccolo Seminario 
Nota: tutto guesto fu gia stato fatto presente a Mons. Arata col Dispaccio N. 551/32 


[57r] Articolo XVIII 
Circa la nomina dei parroci 
19 Ogni difficolti scomparirebbe guando la S. Sede, per mezzo dei Vescovi vietasse ai sacerdoti ogni 
attivita politica antigovernativa. 
Vescovo di Vilkaviskis p. 7 


2? II Concordato si deve applicare solo guando il candidato a parroco fu condannato perchė attivo contro 
la sicurezza dello Stato: ossia cade sotto gli articoli del Codice penale, che ė in vigore. 

Vescovo Coadiutore di Vilkaviskis p. 7 

Vescovo di Kasisedorys, p. 7 (Cfr. [...] al 49) 


3“ Si dovrebbe convenire col Governo che: 

guando consti che un sacerdote ė stato condannato per prove certe di attivita antigovernativa, i Vescovi 
non lo nomineranno, nemmeno amministratore parrocchiale. 

Vescovo di Telsiai p. 6 

oppure: 

II Governo denunzi al Vescovo guei sacerdoti che non gli sono accetti, e il Vescovo non li nominera 
parroci e nemmeno amministratori ad tempus, senza previo consenso del Governo. 

Tale accordo non riguarderebbe le Chiese filiali. 

Vescovo di Panevezys, p. 6 


49 Si dovrebbe definire che s'intende per “parroco non accetto al Governo". 
Vescovo di Kaisedorys p. 7 


Articolo XX 

Circa la condanna di chierici 
1? II Governo non deve ingerirsi nelle cose sacre; ma poichė si danno cose in cui i sacerdoti offendono 
il Governo, sarebbe bene che la Santa Sede comandasse i Vescovi di proibire tale abuso. Sarebbe 
utilissimo. 
Vescovo di Vilkaviskis p. 9 
Tali inconvenienti sono denunziati anche dal Vescovo di Kaisedorys, p. 10 
[57v] 2“ per decidere dei casi dubbi propongono una commissione mista. 
Vescovo di Telsiai p. 8 
Vescovo di Panevezys p. 8 
Vescovo Coadiutore di Vilkaviskis p. 9 
II Vescovo di Kaisedorys non la desidera che rarissimamente. A parita di voti si nomini una persona che 
decida p.10 
3 Vi sono sacerdoti condannati per attivita antigovernativa svolta non in chiesa, ma in luoghi privati; i 
Vescovi non hanno, in guesto caso, i locali necessari per ricoverarli, come dispone il Concordato. 
Vescovo di Panevezys p. 8 
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Articolo XXV 
Sull'" Azione Cattolica 
I. Circa la riforma degli Statuti. 
A. Si dovrebbero riformare come in Italia mettendo V' A.C. alla diretta dipendenza dei Vescovi. 
Vescovo di Telsiai, p. 10 
Vescovo Coadiutore di Vilkaviskis, p. 13 
Pero: 
1? si devono conservare gli antichi nomi (Vescovo di Panevezys, p. 11) e particolarmente i nomi delle 
Ateitininkai (Vescovo di Telsiai, p. 10) 
29 Non si devono escludere dall' A.C., ma solo dai posti dirigenti, guelli che appartengono a partiti politici 
(Vescovo di Telsiai, p.10). 
Se si applicasse cid gli Officiali dello Stato non potrebbero far parte dell' A.C. (Vescovo di Kaisedorys, 
p. 13) 
39 Poichė pare che in Italia I" A.C. goda di minore liberta che in Lituania ė meglio conservare lo statu guo. 
(Vescovo di Vilkaviskis, p. 11) 
II Governo ostacola I' Associazione degli Uomini Cattolici. 
[587] Sull' Azione Cattolica 
. (continua) 
II. Ė necessario separare I" Azione Cattolica dalla politica, cosa che non si ė fatta finora. 
(Vescovo di Vilkaviskis, p. 12) 


I. Si devono, perciė, allontanare dalla direzione dell' A.C.. 
— il Dr. Karvelis (Vescovo di Telsiai, p. 11, Vescovo di Panevezys, p. 11, Vescovo di Vilkaviskis p. 12, 
Vescovo Coadiutore di Vilkaviskis p. 13, Vicario Generale di Kaunas, p. 14) 


— il Rev. Mieleska (Vescovo di Vilkaviskis, p. 12, Vescovo Coadiutore di Vilkaviskis, p. 13; Vicario 
Generale di Kaunas, p. 14) 


- e anche Mons. Kuraitis (Vescovo di Vilkaviskis, p. 12, Vic. Gen. di Kaunas, p. 13) 


- Il Dr. Tumenas, affermano che non faccia piū politica (Vescovo di Telsiai p. 11, Vescovo di Panevezys, 
p. 11, Vescovo Coad. di Vilkaviskis p. 13): ė implacabile oppositore del Governo (Vescovo di Vilkaviskis, 
p. 12), ė nemico personale del Presidente della Repubblica (Vic. Gen. di Kaunas, p. 14) 


II. Si deve separare il centro dell' Azione Catto- 
[58v]lica lituana dal Katholiscen Action Komite (K.A.K) poichė, con pubblicazioni anonime il K.A.K 
attacca continuamente il Governo. 

Domandano che la Santa Sede proibisca al clero ed ai cattolici di dare il nome a Societa che fanno 
opera contro il Governo, e di pubblicare foglietti anonimi sotto il nome di K.A.K. 
(Vescovo di Vilkaviskis, p. 12, Rettore del Seminario di Kaunas p. 14) 

II centro di A.C. deve scindere la propria responsabiliti dal K.A.K. e riprovarne i metodi di 
propaganda. 
(Vescovo di Vilkaviskis Pag. 14) 
Advertendum tamen est, guod Gubernium putat rem politicam guod revera materia mixta est, et proinde 
non vult de ea catholiguos logui; ex. gr de Facultate Philosophica-Theologica, de Scholis etc. 
(Vesc. di Vilkaviskis, p. 13) 


1124. Osservazioni della Segreteria di Stato sull'allegato al rapporto 430 
dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 60r, s.n.p. 
Manoscritto 


[607] s.l.d.[Roma, ottobre 1932] 


Dal testo dell'articolo 20 apparisce che !'autorita ecclesiastica non pud opporsi all"esecuzione di una 
sentenza pronunziata dai magistrati in materia penale nei riguardi di un ecclesiastico. 
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Ouando pero si tratti di azioni punibili in termini di legge, commesse da sacerdoti nell'esercizio delle 
loro funzioni, a) data la delicatezza del S. Ministero; b) data la possibiliti che elementi anticlericali si 
approfittino delle disposizioni di legge per [...] il ministero sacerdotale; c) dato I'evidente interesse che 
ha in tal caso !'autorita ecclesiastica, si potrebbe stabilire un procedimento che garantisse guest'ultima e 
la facesse debitamente intervenire. 


1125. Osservazioni della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, ff. 61r-62r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[61r] s.l.d.[Roma, ottobre 1932] 
RISPETTARE | 
I. - Rispettare include due cose: 

1) un sentimento di osseguio e riverenza; 

2) un comportamento esteriore che sia ad esso conforme; 

Ė evidente che tanto il 19 che il 29 elemento si fondano sopra il vincolo che unisce V'inferiore al 
superiore in modo che tanto piū deve essere profondo il rispetto guanto piū profondo ė il vincolo che 
unisce 1'inferiore al Superiore. Cosi massimo ė il rispetto dovuto a Dio, grandissimo il rispetto dovuto 
ai genitori e alle autorita religiose, grande il rispetto dovuto alle autorita civili, ma diverso in intensita 
secondo il grado occupato dalle autoriti medesime. 


II. - San Tommaso: 

a) riporta il rispetto che si deve ai genitori alla pietas (II I.ae ą. 104 art. 3 ad 4); 

b) riporta il rispetto che si deve a Dio alla devotio (spiritualis actus voluntatis prompte tradendi se ad 
famulatum Dei, II.a II.ae g. 82 art. 1) che ė primis actus religionis virtutis (II. Il.ae g. 83 art. 15); 

c) chiama il rispetto che si deve alle Autorita observantia (Summa Theol. II Il.ae ą. 102 art. 1) “per 
guam cultus et honor exhibetur personis in digitate constitutis"'; 

d) San Tommaso osserva che !'observantia dovuta 


[627] alle autorita ė diversa secondo 1'excellentia delle medesime (II. II-ae. 104 art. 2 ad 4). 
III. — II rispetto che si deve alle Autorita civili non distrugge guei diritti che al cittadino competono in 
base ad una ben intesa liberta di pensiero di coscienza e di azione e in base alla Costituzione che regge 
lo Stato. Cosi in regime parlamentare non si manca di rispetto al Governo se, usando i mezzi legittimi ad 
una forma corretta, si muovono al Governo medesimo critiche, osservazioni, se ne desidera ed auspica la 
fine, anzi si lavora per farlo cadere. Tutto cio ė pienamente conforme alla liberta personale del cittadino e 
ai principi che reggono la moderna costituzione degli Stati. 

Ouindi sembra che il rispettare un Governo includa guesti elementi soltanto: 

1 —un sentimento di osseguio e di riverenza; 

2 —un obbedienza alle leggi giuste; 

3—un astenersi da mezzi illegali nell'opporsi al governo (fermi restando, come si ė detto, guei diritti 
di liberta che spettano ad ognuno.) 


IV. -Da notare infine che la formula usata nel Concordato lituano parla di respecter le Gouvernement 
ėtabli par la Constitution. Ora la “Constitution" non stabilisce guesto o guel Governo in particolare, ma 
soltanto la forma di Governo, guindi il Concordato va inteso nel senso che si debba rispettare la forma 
di Governo. 
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1126. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all 'incaricato d' Affari della Santa Sede a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.FE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 49r-58v, 2953/32 
Manoscritto progetto di minuta 


[49r] s.l.d.[Roma, ottobre-novembre 1932 c.] 
“Sospesa" 
Progetto di minuta 

Con il Rapporto N. 409 del 5 corrente, la S.V. Ill .ma e Rev.ma, nel rimettermi copia delle “Thėses 
du Gouvernement lithuanien concernant V'application du Concordat avec le Saint Siėge", mi informa 
dell'inizio delle trattative da Lei avute con il Sig. Lozoraitis. 

Avendo poi Ella con Cifrato dell' 11 notificato che dopo tre conferenze non era stato possibile raggiungere 
alcuna intesa sulla prima tesi del Governo, Le veniva [...] di sospendere con delicatezza le trattative e le 
discussioni e di attendere le istruzioni opportune. 

Appena tornato a Roma, ho portato tutta la mia attenzione sulle varie guestioni 
[49v] dalla S.V. prospettatemi e dopo averne ampiamente riferito al Santo Padre presi da Lui gli ordini 
opportuni, mi reco a premura di inviarle ora le istruzioni promesse. 

Non posso, anzi tutto, tacerle che alcune espressioni contenute nella “thesės" del Governo ed il 
modo con cui si sono finora svolte le trattative, hanno prodotto una penosa impressione nell'animo di 
Sua Santita, poichė, malgrado tutte le proteste in contrario, non si vede finora da parte del Governo una 
seria volonta di voler giungere ad un accordo. Lungi dal prendere in considerazione le gravi regioni e le 
ripetute proteste della S. Sede, reclama egli concessioni su guestioni di principio, - come nella prima tesi 
del Governo —, che Essa ha gia dichiarato in precedenza di non poter ammettere; e per di piū si rifiuta di 
voler ricostruire, dentro e fuori 
[507] della scuola, le associazioni degli Ateitininkas, togliendo cioė guella speranza, che aveva lasciato 
finora. 

II fatto, non di meno, che, come rileva V.S., tale documento Le ė stato consegnato in forma ufficiosa, 
cioė senza accompagnamento di Nota diplomatica, e la dichiarazione che tali tesi costituiscono piuttosto 
le istruzioni del Governo al Signor Lozoraitis per le trattative con la Nunziatura apostolica, ė motivo di 
fiducia che il Governo non vorra irrigidirsi in siffatte posizioni, che non soltanto sono inaccettabili per 
la S. Sede, ma sono anche poco decorose per un governo che protesta di voler rispettare la religione 
cattolica. 

Cid premesso, e venendo alla istruzioni, interesso, anzi tutto, la S.V. a voler tenere ognora presenti, 
attenendosi scrupolosamente ad esse, guelle 
[50v] che Le furono impartite con Dispacci NN. 550 e 551 del 19 marzo 1932. 

Nel citato Dispaccio N. 550 si notava fin dal principio: “ė ovvio che tali trattative incomincino 
dai punti sopraccitati, e cioė, dalla sistemazione della Facolta di Teologia e Filosofia, e dall' Azione 
cattolica;“ e ciO per la ragione evidente, esposta nello stesso Dispaccio, che “raggiunto I'accordo sopra 
tali guestioni fondamentali, non sara difficile intendersi sopra gli altri punti prospettati dal Governo"', 
perchė siano salvi guei principi, dai guali la S. Sede non puo in alcun modo deflettere perchė inerenti alla 
natura stessa della Chiesa. 

Ouanto alla Facolta di Teologia e di Filosofia, con il suo Dispaccio N. 2033/29i1l mio illustre 

Predecessore ha luminosamente dimostrato sia il diritto che spetta alla S. Sede in forza del Concordato 
(art. XIII, 19 capv. 39) 
[51] a che la Facolta suddette sia conservata nell'integrita che aveva al momento in cui il concordato 
veniva stipulato, sia I'obbligazione del Governo (e il conseguente diritto della S. Sede), che, trattandosi 
di materia concordataria, nulla venga immutato da parte del Governo medesimo, senza il previo accordo 
dell'altra parte contraente.. Ouesti impegni, come ė noto, sono stati [...] da parte del Governo, senza nulla 
avere opposto alle ragioni ed alla protesta della S. Sede. 

E guindi offensivo per la S. Sede che il Governo voglia ora considerare la guestione come finita, 
e dichiarare, come se nulla fosse passato, e nessuna violazione di diritto fosse stata commessa, che “le 
Gouvernement s'impressera [sic] de tenir compte dans la mesure du possible des desiderata gue le Saint 
Siėge pourrait prėsenter a ce sujet" 

[51v]La Santa Sede come si ė affermato nel gia citato Dispaccio N. 550/32 avrebbe tutto il diritto di 
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chiedere che il Governo rimetta le cose allo statu guo ante; ma, pur di giungere ad un accordo soddisfacente, 
ė ancora disposta a venire in aiuto al Governo, nel modo che ė stato indicato alla S.V., e che gui ancora 
trascrivo. 

“La S.V... pag. 3, fino a pag. 4.." o il pareggiamento da parte del Governo“. 

Io non so ancora guali gran ragioni abbiano indotto la S.V. a sopprimere gueste proposte concrete, 
decise dagli E.mi e approvate dal S. Padre nella Nota N. 210 del 21 aprile che Ella diresse a cotesto Sig. 
Ministro degli Esteri, e che mi invid in copia col Rapporto N. 214 del 26 dello stesso mese: ma se cid 
fosse avvenuto, come penso, per timore di non incontrare poi da parte dell'Ėpiscopato e di cattolici la 
necessaria corrispondente [..], 

[527] mi pare che ogni timore possa cessare davanti al fatto che i cattolici hanno dimostrato di essere 
disposti a ben maggiori sacrifici per dar vita ad una “Universita Cattolica". 

Comungue con guesta proposta si toglierebbe al Governo il pretesto del bilancio, invocato piū volte, 
€ accennato anche in [...] ultime tesi, e si vedrebbe chiaramente se egli ė davvero animato da buona 
volonta. 

Riguardo all' Azione Cattolica, nelle “Thėses" ė scritto che: “Le Gouvernement reconnait toute 
libertė d'organisation et de fonctionnement a I' Action Catholigue." 

Ora ė bene avvertire che guesta dichiarazione, che parrebbe favorevole all" A.C. potrebbe diventare 
insidiosa per essa guando non si accordasse pienamente con 
[52v] V Articolo XXV del Concordato. Ouesto articolo, infatti, importa non soltanto che il Governo 
riconosca — “reconnait", ma che il Governo accordi “accordera pleine libertė d'organisation et de 
fonctionnement". Inoltre parla non dell' Azione Cattolica, in genere, ma di “associations poursuivant 
des buts principalement religieux faisant partie de I' A.C. et, comme telles, dėpendant de V' Autoritė de 
V Ordinaire". 

Ne viene come prima conseguenza che il Governo ė tenuto ad accordare effettivamente guesta prima 
liberta a tutte e singole le associazioni di A.C. al punto che, secondo V'art. XXVI, deve considerarsi nelle 
gualsiasi legge ordinanza o decreto in contrario. Ouello che pertanto soggiunge il Governo nella sue 
Thėses “doit se conformer aux lois de la Rėpubligue, rėglant la crėation et V'activitė des associations“ 
non sarebbe che 
[537] una aperta violazione degli articoli suddetti del Concordato, gualora venisse a ledere comechessia 
la prima liberta di organizzazione e di funzionamento che il Governo deve accordare. Da cio appare 
evidente la convenienza ed il dovere per il Governo di mettersi pienamente d'accordo con la S. Sede 
circa le disposizioni legali che toccano !' A.C. : legiferare altrimenti, ė venir meno agli impegni assunti 
solennemente con il Concordato“. 

Ne segue, in secondo luogo, che il Governo deve accordare piena liberti di organizzazione e di 
funzionamento a tutte e singole le associazioni, che fanno parte della A.C. e, come tali, dipendono 
dall'autorita dell'Ordinario. Ora tra gueste associazioni figurano le Ateitininkai. Asserire 
[53v] guindi, come ė scritto nelle Thėses che “Ie Gouvernement [...] croit pas possible d'abroger le 
dėcret interdisant les associations d'ėlėves [...] au sein des ėcoles aussi bien gu'un [...] d'elles, dėcrit 
gui s'appligue aux groupes des ėlėves “Ateitininkai" e subordinare poi V'eventuale autorizzazione della 
formazione di associazioni scolastiche dell' A.C. a condizioni arbitrarie, del cui adempimento unico 
giudice vorrebbe essere il Governo, ė offendere gravemente i diritti dei cattolici e persistere in una 
ingiustificata violazione del concordato, contro la guale la S. Sede gia ha protestato e rinnova la sua 
protesta. į 

Ella veda guindi di insistere risolutamente per la ricostruzione delle “Ateitininkai". 

Se pero vedesse che, per ragioni di prestigio, il Governo non vuole assolutamente rico- 

[54r|stituire le associazioni degli studenti medi sotto il nome di “Ateitininkai" e tutto si riducesse cosi ad 
una guestione di nome, la S.V. puo lasciare comprendere che la S. Sede nella sua longanimita, ė disposta 
ad acconsentire che a tali associazioni venga dato altro nome; non potrebbe pero mai in alcun modo 
tollerare che di tali associazioni scolastiche se ne impedisca comungue la costituzione: formano esse parte 
integrante, e la piū promettente dell' A.C. 

Ouanto poi alla richiesta che vanno prese delle misure “pour ėliminer du [...] des dirigeants de V A.C. 
toute personne s'ėtant compromise dans une activitė politigue antigouvernamentale“, la S.V. puo far 
rilevare che tali misure sono gia implicitamen- 

[54v] te comprese nel progetto di nuovo Statuto dell' A.C. per la Lituania, agli art. IV e XXX. Infatti: Vart 
IV stabilisce: “L? A.C. (K.V.C.) travaille sous la dependance [sic] immėdiate des Ėvėgue de Lithuanie, elle 
suit le directives du Saint Siėge. Ella agit en dehors de tout parti politigue“. 
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Adogni buon fine, pero, gualora cid fosse assolutamente necessario per venire ad un accordo definitivo, 
la S. Sede non si opporrebbe che anche per la Lituania si venisse ad un'intesa piū particolareggiata, come 
si ė fatto per !'Italia. 

L 12 

Venendo ora a parlare degli altri punti, che devono formare oggetto delle trattative, aggiungo le 
osservazioni seguenti: 

[557] La protesta del Governo di voler far risalire alla S. Sede la giusta ragione dei cattolici per le violazioni 
da lui commesse del Concordato, ė cosa semplicemente assurda. 

Se ė vero che il Concordato ė stato coneluso on la S. Sede non ė meno vero che esso fi concluso a 
vantaggio dei cattolici lituani, per assicurare loro il libero esercizio dei loro diritti e la tutela della loro 
fede. Ė piū che naturale guindi che essi protestino guando vengono violati a loro danno diritti, come 
guello di liberamente organizzarsi nell' A.C., che loro corrispondono in forza della stessa costituzione del 
Paese, e che loro poi furono solennemente garantiti dal Concordato. 

Pretendere che la S. Sede imponga con mezzi coercitivi loro il silenzio, eguivarrebbe all'inigua 

pretesa di valersi del concordato per perseguitare impunemente la Chiesa. 
[55v] Malgrado tutto, pero, la S. Sede come Ella sa, non ha mai mancato d'inculcare la calma e 
raccomandare dignita nelle stesse proteste. Ella ha guindi fatto del tutto per ritornare la pace in Lituania. 
Ha anche ripetutamente, purtroppo, inutilmente, suggerito al Governo di denunziare guei casi di slealta 
contro i guali egli continua ad alzare la voce. 

Ma, purtroppo, mentre Essa ha fatto guanto dipendeva da parte Sua, il Governo non ha dato fnora 
alcuna prova di voler contribuire alla pacificazione degli animi; ed avanza anzi pretese, che importano 
una indebita ed illegittima ingerenza in cose che sono di esclusiva competenza della Chiesa. Ė ovvio che 
tali pretese non possono essere accolte, pure con rincrescimento, dalla S. Sede, sia perchė non puė in 
alcun modo rinunziare al suo divino mandato 
[567] sia perchė la liberta del suo ministero spirituale ė stata ė stata riconosciuta in Lituania e affermata 
dagli articoli 1 e 2 del Concordato. 

In merito alle trattative gia avute al riguardo dalla S.V. con il Sig. Lozoraitis, ė bene che ella non abbia 
presentato il 4“ comma, redatto da mons. Arcivescovo. Anche il 1* comma dovrebbe essere modificato 
nel senso di limitarsi a dire: 19 de faire donner une monition canonigue "aux membres du clergė gui, a 
n'en pas douter, seront reconnues coupables des actes sus indigues" senza specificare piū oltre. 

Sara poi buona norma per V.E., prima di presentare in avvenire gualsiasi altra proposta o controproposta 
su guesto € su altri argomenti al Signor Lozoraitis, di assicurarsi previamente dell'approvazione della S. 
Sede e cid affine di evitare per tempo 
[56v] inconvenienti che, altrimenti, ne potrebbero seguire. 

*kXk 

Per guello che riguarda I'art. XIII, 19 del concordato, circa gli insegnanti di religione nelle scuole 
pubbliche o sussidiate dallo Stato, il testo del Concordato ė troppo chiaro perchė si possa dubitare della 
sua portata. La loro nomina, trattandosi “d'insegnanti di religione“, in forza del diritto canonico ė di 
competenza dell' Autorita Ecclesiastica. Nulla di straordinario che il concordato abbia ammesso per la 
Lituania, guello che il diritto canonico stabilisce per le altre parti del mondo. 

Pretendere guindi che la loro nomina appartenga al Sig. Ministro dell'I. P. lasciando all'autorita 
ecelesiastica la sola “missio canonica"; ė andare contro le tassative disposizioni del Concordato. Non 
si tratterebbe piu in tal caso di conversazioni sull'applicazione del concordato com'ė stato richiesto dal 
Governo; ma della nuova redazione di un articolo, che 
[577] ė tutt'altra cosa. . 

La S. Sede, non di meno, per dimostrare anche su guesto la sua estrema Šaaldisseidaios sarebbe 
disposta a gualche concessione; ad acconsentire cioė che si applichi in parte ai Catechisti guello che 
nell'art. XVIII ė stabilito per la nomina dei parroci, ossia, che prima di procedere alla nomina di un 
catechista, I'autorita ecclesiastica s'informi presso il Ministro competente se il candidato non ha svolta 
almeno attivita contraria alla sicurezza dello Stato. 

Percio che si riferisce invece alla rimossione non ho che a confermarle le istruzioni precedenti 
(Dispaccio N. 550) e cioė, che la S. Sede “non ė aliena dal prendere in considerazione guelle proposte 
circa la rimozione degli insegnanti che il Governo lituano credesse di presentargli con buone ragioni di 
appoggio." 


[579] Circa la provvista dei benefici parrocchiali (art. XVIII) se il Governo si ostina a far valere guanto 
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ė stabilito nel concordato, non si puo certo invocare a favore dei Vescovi la prassi precedente, non 
essendovi alcun documento scritto che la avvalori. 

In guesto caso, perd, anche la S. Sede ha tutto il diritto che si stia letteralmente al Concordato, e 
percio, poichė il concordato parla esplicitamente di “bėnėfices paroissaux"', a differenza degli altri offici 
e benefici prima ricordati per la cui collazione ė garantita ai vescovi la massima liberta, ė ovvio che sotto 
il titolo di benefici parrocchiali non cadono nė “les altaristes" nė “les filialistes“, ma soltanto i parroci 
propriamente e 
[587] strettamente presi. 

La richiesta che le provviste dei benefici parrocchiali “a titre provisoire“ sia ristretto ad un tempo 
limitato, pud essere presa in considerazione e studiata. 


Per guello, poi che si riferisce all" Art. XX del Concordato ossia ai processi e all'espiazione della 
pene dei Sacerdoti, non ho che a confermarle in tutto, guanto gia ebbi a scriverle in merito con il mio 
Dispaccio N. 550 piū volte citato. 


Visto, in fine, le buone disposizioni del Governo di corrispondere, alla Chiesa guanto le ė dovuto, 
penso che sarebbe opportuno inoltrare nel corso delle trattative domanda anche per i punti 1 e 2 del 
Dispaccio N. 551/32, che la S.V., per le ra 
[58v] gioni addottemi nel suo Rapporto N. 214 del 26 aprile, ha creduto bene di sopprimere nella sua Nota 
N. 210 al Sig. Ministro degli Esteri. 

Cosi pure parmi che sarebbe bene procedere all'esecuzione del capov. 2“ del! 'art. XXIII. “Un accord 
ultėrieur entre les Hautes Parties contractantes rėglera tout ce gui regarde le maintien des Ėglises et des 
autres batiments ecclėsiastigues ainsi gue les constructions nouvelles exigėes pour le bien des žmes". 

Tutte gueste istruzioni Le vengono ora impartite nell'ipotesi che il Sig. Lozoraitis cerchi di riprendere 
le trattative ora interrotte. Se invece il sullodato Signore dimostrasse di voler lasciar cadere le cose, lascio 
alla prudenza della S.V. di vedere se convenga a Lei di riprendere le trattative, o se non sia piū giovevole 
alla Chiesa, per non correre pericolo di un piū serio conflitto, differire con molta cautela ogni cosa e 

attendere tempi migliori. 
Profitto 


1127. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 79r, n. 3299/32 
Cifrato n. 55, dattiloscritto minuta 


[797] Spedito il 7 Novembre 1932 
Cifra 
MoNSIGNOR ANTONINO ARATA 
Inc. Affari Santa Sede 
KAUNAS 
N. 55 Ricevuto Cifrato 9. Articoli Concordati Bavarese Prussiano hanno conservato sostanzialmente stato 
di cose esistente, pur introducendo varie modificazioni favorevoli Chiesa. Occorre tener conto che detti 
Concordati furono conclusi prima della Costituzione “Deus scientiarium Dominus“, la guale perd non 
esclude la nomina da parte del Governo dei professori nelle Facolta Teologiche e Filosofiche erette presso 
Universita dello Stato. 
CARD. PACELLI 
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1128. Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Marmaggi 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, ff. 82r-83r, n. 3439/32 
Rapporto n. 358, dattiloscritto originale autografo 


[82r] Varsovie, le 11 novembre 1932 
Oggetto: Autorita giudiziaria polacca e sacra predicazione (Con n“. allegato) 


Eminenza Reverendissima, 

Non appena mi pervenne il venerato cifrato n? 80, del 21 ottobre p.p., col guale Vostra Eminenza 
Reverendissima mi proponeva alcuni guesiti relativi a possibili ingerenze dell' Autorita giudiziaria polacca 
nell"'esercizio della sacra predicazione, non credetti poter far di meglio che interrogare al riguardo S.E. R 
Mons. Enrico Przeždziecki; il guale, come membro della Commissione episcopale giuridica e presidente 
della Commissione pontificia per I'esecuzione del Concordato, era certamente in grado di fornirmi gli 
elementi richiesti. 

Solo ieri I'altro ė venuto da me il sullodato Mons. Przeždziecki a consegnarmi le sue risposte scritte 
ai due guesiti (allegato). 

Conforme !'Eminenza Vostra potra vedere, un caso si ė verificato, or sono tre o guattro anni, che 
I" Autorita giudiziaria polacca abbia processato un sacerdote, accusato di aver pronunciato 
[62v] nella predicazione parole offensive al Governo, (Noto, perė, che cio ė avvenuto nella Diocesi di 
Lomža, nella guale da tempo, le relazioni di guel Vescovo, Mons. Lukomski, con le Autorita civili sono 
molto tese). II caso ė stato unico, ed il sacerdote incriminato fu assolto non so con guale motivazione. 

Ouanto al Concordato (di cui Mons. Przeždziecki) assicura che il Governo, sia gia con la Circolare 
del Presidente del Consiglio dei Ministri del 26 agosto 1925, sia recentemente col Decreto del 26 maggio 
1931, pure emanato dal Presidente del Consiglio e da sei altri Ministri, abbia eseguito, benchė sinora 
per la sola parte gia soggetta alla Russia, il disposto dell'art. XXV del Concordato stesso, abrogando per 
tal modo anche il famigerato art. 17 del “I libro della legge circa Ie Confessioni straniere" che dava ai 
governatori russi facolta di rimuovere e punire guegli ecclesiastici, il cui modo di agire fosse contrario 
agli interessi dell'Impero. 

(Mons. Przeždziecki) Osserva tuttavia che tale abrogazione non toglie il carattere di reato all'atto 
del sacerdote che pronuncia nella predicazione parole offensive al Governo; il guale atto, benchė non sia 
contemplato nė nelle antiche leggi russe nė nel vigente Codice penale polacco come speciale delitto, in 
guanto ė commesso dal sacerdote predicante, cadrebbe tuttavia sotto la sanzione della legge comune per i 
delitti di offesa al Governo. Il modo d'agire, guindi, del Governo nel caso prospettato sarebbe compatibile 
col disposto del Concordato all'art. XXII: mentre V'art. XX contemplerebbe una diversa fattispecie: guella 
cioė dell'attivita d'un ecclesiastico contraria alla sicurezza dello Stato. 

Tali le idee (della risposta datami, di Mons. Przeždziecki), della cui giustezza o meno Y'Eminenza 

Vostra potra giudicare con completezza assai maggiore della mia. 
[637] Ame, pero, sembra — e cio senza pretesa alcuna — che il caso del predicatore offendente il Governo 
abbia posto assai piū proprio nell'art. XX che nell'art. XXII. Ouesto secondo deve contemplare, assai 
piū probabilmente, i delitti comuni, mentre il primo, occupandosi dell'attivita contro la sicurezza dello 
Stato, deve logicamente comprendere anche le offese al Governo, che di tale sicurezza ė V'organo e il 
responsabile principale, cioė tutti i delitti politici. Cosi il caso del predicatore che offende il Governo, 
trattandosi di persona, di azione e spesso di luogo sacro, non verrebbe assoggettato alla coercizione 
diretta ed esclusiva dello Stato, ma, piū convenientemente e giustamente, a guella concorde dello Stato 
e della Chiesa. 

Lieto sempre di ottemperare a guegli ulteriori ordini che piacesse alla Santa Sede impartirmi al 

riguardo, con sensi di profondissimo osseguio m'inchino al bacio della S. Porpora 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umilissimo, devotissimo e obbligatissimo servo 
in Xsto 
+S. Marmaggi 
Arciv. di Adrianopoli, Nunzio Apostolico. 
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ALLEGATO 
RiSPOSTE CONSEGNATE DAL VESCOVO DI SIEDLCE PRZEŽDZIECKI 
AL NUNZIO APOSTOLICO A VARSAVIA MARMAGGI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, ff. 84r-86r, n. 3439/32 
Dattiloscritto 


[847] s.l.d.[Siedlce, novembre 1932] 
Ouesiti 
Ouesito N. 19 

Se consta che il Governo Polacco abbia direttamente processato 0 punito sacerdoti rei di offesa al 
Governo nell'esercizio della sacra predicazione. 

Risposta: 

Notus est mihi casus in dioecesi Lomžensi de processu moto, ante 3 vel 4 annos, contra sacerdotem, 
ratione nonnullorum verborum, prolatorum ab eo tempore praedicationis; guae verba secundum 
accusatores offensiva erant. Sed processus sine effectu condemnatorio pro sacerdote illo fuit. Ouod 
factum est non vigore specialis legis contra clerum, sed vigore legis communis de poenis pro crimine 
offensionis Gubernii. Casus unicus. 


Ouesito 27 

Se si pud affermare che, malgrado V Articolo 25 del Concordato Polacco, le preesistenti disposizioni 
penali relative ai detti reati non figurino abolite in Polonia. 
Risposta 

Contracto Concordato, promulgatae sunt “Litterae circulares Praesidiis Consilii Ministrorum e die 
26 Augusti 1925 anni“, in guibus inter caetera legitur, guod Articulo XXV Concordati contrarius est a 
Russia promulgatus “Liber primis legis de alienis confessionibus“ (Cfr. Coll. leg. vol. XI pars 1, editio 
ex anno 1896, in continuatione ex 1912 a). In libro hoc erat Articulus 17, vigore cuius “gubernatores" in 
imperio Russiae ius habent amovendi et puniendi clericos, guorum modus se gerendi non 
[857] correspondebat imperio Russiae. Litterae circulares Praesidis Consilii Ministrorum e die 26 Augusti 
1925 repetitae sunt in decreto Praesidis Ministrorum atgue Ministrorum: Rerum Bellicarum, Rerum 
Internarum, Justitiae, Cultus et Instructionis Publicae, Reformationum Agrarium atgue Agriculturae de 
die 26 Mai 1931 a. in causa exeguendi decreta Concordati, inter Sedem Apostolicam et Rempublicam 
Polonam initi. (Dzien U. R. P. 1931 r. 26 maja n. 51 poz 424). In hoc decreto legitur: “$ 1 Praeter leges, 
praescripta ac decreta spectantia ad res, decisionibus Concordati comprehensas, guae alio modo expresse 
aut tacite abrogatae sunt, obligare desierunt..." 

Ouae Litterae et Decretum communicata sunt cum Secretaria Status et Nuntiatura Apostolica 
Varsaviae. 

In huiusmodi litteris et decreto invenitur elenchus legum, praescriptorum ac decretorum abrogatorum, 
olim obligantium in Polonia, sub ditione Russiae manente. In Codice criminali russo (sed in multis 
articulis a Polonis immutato) vigente in teritorio Reipublicae Polonae, olim sub ditione imperii Russiae 
manente, usgue ad diem 1 Septembris 1932 a. nullae speciales leges contra clerum offendentem gubernium 
inveniuntur, (cfr. Ustawy Karne, tom 1, Kodeks Karny 1928): item nullae speciales leges contra clerum 
inveniuntur in novo Codice criminali, obligante a die 1 Septembris 1932 a. in territorio totius Reipublicae 
Polonae (Dz. U. R. P. n. 60 poz. 571, 572, 573). Codex Criminalis russus, de guo supra, in toto territorio 
Russiae et in Regno Poloniae obligabat, ac proinde et in moderno territorio Lithuaniae. 

Art. VI Concordati statuit: “L'immunitė des Ėglises, 

[667] des chapelles et des cimitičres est assurėe, sans gue cependant la sėcuritė publigue ait 2 en 
soutfrir“". Articulo hoc res sacra sufficienti modo defenditur. Ignotus est mihi casus ingressus potestatum 
administrationis vel exercitus in ecclesiam vel coemeterium causa indicandi vel puniendi sacerdotem 
reum offensae gubernii, excepto casu gui in Archidioecesi Varsaviensi novissimo tempore accidit, guando 
nempe officiales potestates administrativae ingressae sunt in ecclesiam S. Floriani, ut obsigillarent locuhum 
et assumerent cadaver defuncti sacerdotis, de cuius morte suspicio erat, guod defunctus occisus esset. 
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1129. Rapporto dell'incaricato d'Affari della Santa Sede a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 59r-65r, n. 3443/32 
Rapporto n. 493 dattiloscritto originale autografo 


[59r] Kaunas, 12 novembre 1932 
Oggetto: Universita Cattolica"'. Adunanze di Azione Catt. nelle Chiese. 


Eminenza Reverendissima, 

In osseguioso riscontro al foglio N* 2846/32 in data 28 Settembre u.s., inviatomi all' Ecc.mo 
Mgr. Segretario della S. Congregazione degli AA.EE.SS., mi onoro informare 1'Eminenza Vostra 
Reverendissima che non ho mancato di comunicare, verbalmente, il contenuto di detto foglio a guesto 
Eccmo Mgr. Arcivescovo, come pure all"Ecc.mo Mgr. Reynis, Coadiutore di Vilkaviškis, cui I'Episcopato 
aveva affidato la direzione della futura Universita cattolica. 

Nell'intento di meglio dimostrate a Mgr. Reynis che le cose sarebbero, forse, andate un po? 
diversamente s'egli avesse eseguite alla lettere le istruzioni che erano state date, a suo tempo, dalla S. 
Sede, in merito alla progettata apertura di un Istituto Cattolico Superiore, gli rilessi guanto avevo avuto 
Vonore di leggere a tutti i Vescovi — tra i guali era presente anche Mgr. Reinys — nell"adunanza che tenni 
in Nunziatura il 20 luglio scorso, dopo il mio ritorno da Roma. 

[617] In guel!'occasione mi feci un dovere di comunicare le seguenti istruzioni circa la progettata apertura 
di una Universita Cattolica: 

“Circa hanc guaestionem, haec, guae seguuntur, cum Excellentiis Vestris nomine S. Sedis 
communicare honori mihi est: . 

“1? Propositum fundandi aliguod Superius Institutum ad studia catholica fovenda et catholicas 
disciplinas tradendas, omnino laudandum est. In hunc sensum S. Congregatio pro Seminariis et 
Universitatibus Studiorum litteras ad Excellum Archiepiscopum Metropolitam direxit. 

“2* S. Sedes suam nondum facit ideam hujusmodi Catholicae Universitatis fundandae nec in se recipit 
periculum de futuro statu ejusdem: sed Excellmis Episcopis plenam prorsus relinguit libertatem sive 
rationemstudiorum statuendi, sive numerum et specificum characterem facultatem nova Universitate 
determinandi. Ouinimmo, si id Excellmis Episcopis placebit, conceptum Institutum poterit suum incipere 
curriculum etiam a sic dicta “Facultate Commerciali“. 

“39 In votis tamen est S. Sedis, ut anteguam ad definitivam fundationem novi hujus Studiorum 
Instituti deveniatur, omens omnino circumstatiae perpendatur: inter guas e2 maximi momenti est, ut 
Gubernium, explicitam det facultatem hujusmodi Institutum erigendi. 

“49 Si experimentum, guod a S. Congregatione jure meritogue laudatur, permissione obtenta a 
potestate civili, optimis sub aspiciis incipiet et favorabiliter sua conamina per aliguot annos proseguetur, 
tunc S. Sedes interveniet opus adprobando et in suam tutelam et inspectionem Institutum seu Catholicam 
Universitatem excipiendo. 

“5* Consulto in litteris ad Excelleum Archiepiscopum Metropolitam nomen “Universitatis Catholicae" 
reticetur: ut innuatur, fortasse utile fore, ut, attentis praesentibus circumstantiis aliud, saltem officialiter, 
nomen adhibeatur, guod practice significet." 

Della mancata apertura dell' Universita, si occupo, nello 
[627] scorso ottobre, la Conferenza dei Vescovi tenutasi gui a Kaunas. Come ė facilmente comprensibile, 
i Vescovi non vollero rinunciare a dire una parola, su guesta guestione, all'opinione pubblica cattolica 
che V'attendeva; e, nel numero del corr. mese della Rivista della Facolta Cattolica, “Tiesos Kelias“, essi 
fecero inserire il seguente comunicato: 

“Con atto del 5 agosto 1932 I' Arcivescovo e i Vescovi fondarono la Scuola Superiore o Universita 
Cattolica; costituirono la direzione della medesima e ne scelsero gli organizzatori. 

“Essi ringraziano il Comitato fondatore del!" Universita Cattolica per il lavoro compiuto ed esonerano i 
membri del Comitato stesso dal loro compito. Danno mandato alla direzione dell'" Universita Cattolica ed 
agli organizzatori delle Facolta, di continuare a lavorare per guanto le circostanze presenti lo permettano. 
Ringraziano anche !'On. Comitato Centrale dell'Universita Cattolica, incaricato di raccogliere le offerte, 
del lavoro gia compiuto, e o pregano di voler continuare I'opera sua. Ringraziano il Ven. Clero per la 
sincerita con cui ha accolto V'idea di fondare una Universita Cattolica in Lituania, e per lo zelo posto nel 
propagare e diffondere tra il popolo guesta idea, come pure le generose offerte gia date. 

“I Vescovi sperano che il Clero aiutera, con lo stesso disinteresse, a realizzare I'opera salutare 
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dell'Universita Cattolica, e ringraziano i buoni fedeli per aver preso cosi sinceramente a cuore V'idea 
dell'Universita Cattolica, e per aver offerto cosi cordialmente il proprio obolo in tempi di difficolta 
economiche. I Vescovi sperano che i fedeli aiuteranno sempre, con la stessa liberalita, un'opera cosi cara 
a tutti i cattolici, gual ė guella dell'educazione. 

“I Vescovi dichiarano che le offerte date per !'Universita Cattolica saranno esclusivamente devolute 
a guesto scopo; che il lavoro per I'Universita cattolica continuera, e che finalmente, bisogna pregare 
[637] V Altissimo affinchė voglia aiutarci a propagare I'opera della scienza dell'insegnamento e 
dell'educazione, cosi necessaria alla Chiesa e alla nostra cara Patria". 

Nella stessa conferenza, i Vescovi esaminarono anche — ed approvarono — la risposta da dare 
collettivamente al Ministro della P.I.: risposta preparata dallo stesso Mgr. Reinys (in collaborazione con 
gualche avvocato di parte cattolica) e che avrebbe dovuto essere sottoscritta, a nome di tutto I Episcopato, 
da Mgr. Arcivescovo, previe guelle modificazioni ch'*egli avesse creduto opportuno introdurvi. 

Ancora prima, pero, che il documento fosse firmato, Mgr. Reinys si permise di pubblicarne — guasi 
alla lettera — il contenuto sul giornale «Rytas», organo del partito democratico-cristiano, suscitando cosi 
una polemica con il «Lietuvos Aidas», giornale ufficioso del Governo. In seguito a cio, Mgr. Arcivescovo, 
giudicando atto inopportuno e scortese indirizzare al Ministro della P.I. una lettera il cui contenuto era gia 
stato, guasi integralmente, pubblicato dai giornali, non la spedi affatto. E non se ne parlė piū. 

Mi dispiace, a guesto punto, di dover rilevare che — pur facendo credito alle rette intenzioni dell'Ecc. 
mo Mgr. Reinys — guesti, con il suo zelo intempestivo, con la sua mal celata antipatia verso Vattuale 
Governo e con il suo carattere forse troppo attaccato alle proprie vedute personali, ha reso impossibile 
non solo la realizzazione dell'idea d'una universita Cattolica, ma anche la fondazionę di un Istituto 0 
Scuola Superiore di Commercio. 

Da informazioni, infatti, comunicatemi riservatamente dall'Ecc.mo Mgr. Karosas, Vescovo di 
Vilkaviškis, risulta che il Ministro della Giustizia, in una conversazione avuta con persona di fiducia 
dello stesso Mgr. Vescovo, ha dichiarato testualmente guanto segue: “II Governo 
[647] non permetterė mai I'erezione di una Universita Cattolica, o di altro Istituto Cattolico cui fosse a 
capo Mgr. Reinys, la cui condotta politica ė, notoriamente, di opposizione al Governo. Oualungue altra 
persona, anche se non grata, potrebbe essere tollerata: Mgr. Reynis, no." 

Stando cosi le cose, non veggo possibile neppure — per il momento almeno — preparare il funzionamento 
di una Scuola Superiore di Commercio, nelle forme dovute. 


Per cid che riguarda il sopracitato dispaccio di codesta Segreteria, — relativa alle adunanze, di Azione 
Cattolica, nelle Chiese — debbo ulteriormente informare V'Eminenza Vostra che la guestione da me 
sollevata si riferiva a casi avvenuti e tuttora possibili. 

Cioė: il Vescovo di Panevėžys, ad esempio, avendo costruito sotto la nuova Cattedrale una spaziosa 
Cripta, - adorna di altare e con accesso all'esterno, — vi fa tenere, periodicamente, adunanze di Azione 
Cattolica, che trasformano, praticamente la Chiesa in una sala. 

II Vescovo di Kaišedorys, poi, ha rimesso in attivita di servizio certe vecchi chiese e cappelle, da anni 
abbandonate, per tenervi, ugualmente, adunanze di Azione Cattolica. 

In guesti fatti i] Governo — particolarmente indisposto verso certi elementi del Clero, delle due suddette 
diocesi, che piū si occupano di Azione Cattolica, ma non sono tra i piū prudenti - ravvisa una grava mancanze 
di correttezza, ed anzi un abuso: perchė giudica che si voglia approfittare dell'immunita spettante ai luoghi 
sacri, per impedire ai rappresentanti dell'autorita politica di esercitarvi un eventuale diritto. 

Dopo cid attendo di conoscere dall'Eminenza Vostra se 
[657] guesta Nunziatura debba far sapere ai suddetti Ecc.mi Vescovi che, anche per guesti casi, valgono le 
istruzioni impartitemi dalla S. Sede nel citato dispaccio, che cioė si devono astenere dall'indire adunanze 
di Azione Cattolica in detti luoghi, benchė non si tratti di Chiese comunemente officiate /1/. 

Inchinato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio profondissimo osseguio ed ho L'onore di 
confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 


/1/ Ouesti Ecc.mi Vescovi si difendono col dire che nell' America del Nord vi sono, sotto le Chiese parrocchiali, delle 
grandi sale di riunione. Pero, ch'io mi sappia, tali luoghi di riunione non sono affatto destinati, nė praticamente adibiti, al 
culto, e non godono di speciale immunita, 

Umil.mo, dev.mo, obbed.mo 
Servo 

Sac. Antonino Arata 
Incaricato d'Affari 
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1130. Rapporto delPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica 
a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, ff. 73r-74v, n. 3442/32 
Rapporto n. 487, dattiloscritto originale autografo 


[737] Kaunas, 12 novembre 1932 
Oggetto: Congresso di cultura* dei liberi pensatori lituani 


Eminenza Reverendissima, 

Nei primi giorni del corrente mese ebbe luogo, gui a Kaunas, per opera di “liberi pensatori lituani", 
il cosi detto “Congresso di cultura"; il guale, se, purtroppo, non rappresenta una novita, — che da 
guattro anni ormai esso viene periodicamente tenuto, — guesta volta, a differenza delle altre, si ė svolto 
completamente in un'atmosfera di spirito di lotta contro la Chiesa, o, come fu dichiarato, contro il 
“clericalismo combattivo“. 

A guesto Congresso presero parte, in tutto, 173 rappresentanti autorizzati dalle filiali lituane del 
“Libero Pensiero": fra essi, avvocati, professori, medici ed altri che si atteggiano ( e in parte lo sono) a 
rappresentanti dell'intellettualita lituana. 

II professor Rėmer — personalita in intimi rapporti con il Ministero degli Esteri, dal guale nella scorsa 
estate venne incaricato di difendere la Lituania al Tribunale dell' Aja — tenne la conferenza prin- 
[73v]cipale, durante la guale si espresse in favore dell'introduzione del matrimonio civile in Lituania: 
vecchia tesi che egli difende da parecchi anni. Sarebbe suo, anzi, un progetto di legge sul matrimonio 
civile, gia approvato (a guanto sembra) dal Consiglio di Stato, ma alla cui promulgazione oltre che il 
Presidente della Repubblica, osta Varticolo XIV del Concordato. Il Prof. Rėmer disse, inoltre, che la 
registrazione dei matrimoni, dei divorzi, delle nascite, delle morti, delle sepolture, etc., non dovrebbe piū 
essere lasciata in mano a Sacerdoti 

II Prof. Vabalas-Gudaitis, insegnate della Facolti Umanitaria dell'Universita di Kaunas, tenne 
una violenta conferenza contro V'attivita del Centro dell' Azione Cattolica in Lituania, “che vorrebbe 
clericalizzare — egli disse — tutto il paese combattendo in modo esclusivistico coloro che non la pensano 
come esS0"". 

Un altro oratore, e noto anticlericale, Randomanski, accentuo pure, nel suo discorso, “la necessita di 
ridurre all'impotenza lo spirito combattivo da cui ė animata la Chiesa Cattolica in Lituania“. 

Eil capo dei “liberi pensatori lituani", Dr. Šliupas - gia noto per altri suoi violenti discorsi — passd in 
rivista la storia dell' Azione Cattolica in Lituania, per conchiuderne che la Lituania si avvia gradualmente 
a diventare un chiostro. “La Chiesa Cattolica in Lituania — ha affermato - il dott. Šliupas — percepisce 
entrate per un totale di 26 milioni di Litas all'anno, per cui a ciascun parroco tocca, sui beni del popolo, 
annualmente gualcosa come 28.000 Litas (!). I “Tautinin- 

[74r]kai" (il partito al Governo) dovrebbero indire le elezioni per il Parlamento e per il Senato, come 
pure dovrebbero introdurre il matrimonio civile e sopprimere V'attuale stato di guerra. Se i Tautininkai 
accogliessero gueste richieste, la Lituania non potrebbe certamente desiderare un governo migliore“. 

Alla fine il Dr. Šliupas si oppose all'approvazione del Congresso ben 14 risoluzioni. Vale la pena di 
notare che gueste furono approvate soltanto da una decina di persone: le uniche rimaste nella sala, che 
pure era, da principio, gremita. Il motivo di guesta diserzione va ricercato nella divergenza di opinioni 
politiche del!'assemblea; una parte della guale — specialmente i giovani — volle con cio manifestare il 
proprio dissenso da giudizi troppo favorevoli verso il Governo espressi dal Dr. Šliupas. 

Le 14 risoluzioni chiedono: rottura del Concordato; abolizione dei privilegi degli Ecclesiastici; 
servizio militare obbligatorio anche per i giovani ecclesiastici; consegna degli edifici di proprieta della 
Chiesa ad istituti di assistenza sociale; imposizione delle tasse alle Chiese e ai singoli ecclesiastici; 
espulsione dei religiosi stranieri; punizione degli ecclesiastici che spiegano un'attivita antistatale, ecc... 

A giudizio di persone serie, il Congresso non ha avuto grande importanza; anzi, - appunto per lo 
spirito decisamente settario che I"ha animato — esso ė caduto nel ridicolo anche presso coloro che, pur non 
essendo cattolici, pensano che certe guestioni dovrebbero 
[74v] essere trattate in un altro modo. Non si deve perė, d'altra parte, misconoscere il fatto che anche 
in Lituana esiste una “lega di liberi pensatori", — fra i guali alcuni piuttosto attivi - che raccoglie le sue 
reclute specialmente tra gli studenti. Dal libero pensiero al comunismo ė facile il passo; e benchė nello 
Stato lituano il comunismo sia proibito, non ė da meravigliare che all'Universita di Kaunas si contino 
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piū di duecento studenti comunisti, i guali, ultimamente elessero tre dei loro a far parte del Consiglio 
Scolastico degli studenti universitari 

Inchinato nel bacio della S. Porpora, Le offro sensi del mio piū devoto e profondo osseguio ed ho 

V'onore di confermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 

umilissimo, dev.mo obb.mo 

servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


1131. Cifrato dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 80r, n. 3295/32 
Cifrato n. 10, dattiloscritto trascrizione 


[80r] Telegramma da Kaunas 17 
Ricevuto 17 Novembre 1932 
Segretario Stato 

58 sacerdoti hanno recentemente presentato Memoriale Presidente Repubblica circa guestioni 
riguardanti relazione fra Chiesa e Stato. 

Siccome sistema presentare Memoriali Capo dello Stato si ripete gui freguentemente ad insaputa dei 
Vescovi e di guesta Nunziatura aumentando difficolta sua missione, prego V.E.R. autorizzarmi chiedere 
Vescovi proibiscano sacerdoti inviarli senza previo consenso competente autorita ecclesiastica. 

Arata 


1132. Lettera dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 5r-6v, n. 3499/32 
Dattiloscritto originale autografo 


[57] | Kaunas, 18. XI. 1932 


Suai DS JB 5 V OC NUC---t avo. 
Allo scopo tuttavia di condurre largamente e profondamente la mia inchiesta su tutti i punti e sotto 
tutti gli aspetti, dall'Eccellenza Vostra indicatimi, mi occorre assolutamente essere autorizzato, fino a che 
sia necessario, d'interrogare le persone sub secreto S. Officii 
[67]Soltanto a guesta condizione potro veramente lavorare con un certo profitto: altrimenti ci mettiamo a 
pericolo di far conoscere, a chi non deve nemmeno lontanamente sospettarle, le nostre intenzioni, e guindi, 
di rovinare tutto. Non bisogna dimenticare che gui stiamo in una piccola citta dove si vengono a sapere 
facilmente (come in un villaggio) le cose che dovrebbero rimanere segretissime; come pure che guesto 
Governo esercita lo spionaggio in modo magistrale, come ai tempi dell'antica Russia ... e della nuova! 
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del '-EceeHenza VostraReverma 
devt.mo Servo 

Sac. Ant. Arata 

Incaricato d' Affari 


1133. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all 'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 8lr, n. 3422/32 
Cifrato n. 56, manoscritto minuta 


[81r] 19 Novembre 1932 
Ricevuto cifrato n. 10 santo padre approva suo suggerimento. Ella potra guindi sollecitare dai vescovi 
tale proibizione. 

Card Pacelli. 


1134. Promemoria del minutante della S.C. degli AA.EE.SS. Silvani 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, f. 66rv, n. 3443/32 
Manoscritto di Silvani con sua firma 


[66r] s.L. [Roma], 22 novembre 1932 
Sua Eccellenza R.ma Mons. Ruffini osserva che, a suo sommesso parere, in forza dell'art. XIII, n. 59, non 
si richiede la presentazione di programmi scolastici, guando i Vescovi non intendano creare una Facolta 
o Universita assimilata, percio che riguarda il valore dei diplomi, alla Universita dello Stati. Se guindi 
i Vescovi avessero inteso limitarsi ad una Universita privata, non si potrebbe far loro su guesto punto 
alcuna osservazione. 

Osserva in 2“ luogo, che a tutto rigore i Vescovi non possono certo dire di aver fondata una Universita; 
furono perė incoraggiati e lodati per guesta loro iniziativa della S.C. dei Seminari e delle Universita: la 
Ouale li autorizzo ad iniziare i corsi, e prego anche Mons. Reynis di rimanere alla direzione del!'Istituto, 
fino ad opera compiuta, felicitandolo per essere stato designato dai Vescovi a tala ufficio. 

Le lettere della Congregazione ai Vescovi e a Mons. Reynis sono molto larghe di lodi e di 
incoraggiamenti. 

[66v]La Santa Sede guindi avrebbe fatto gualcosa di piū che dare un semplice consenso per la preparazione 
del!" erezione di una Universita; ed i Vescovi, possono aver mancato altrimenti di oculatezza e di prudenza 
ma verso la S. Sede si sono comportati come dovevano. 

Nė il dispaccio guindi della Segreteria di Stato N. 2842/32 del 28 settembre 1932, nė le dichiarazioni 
di Mons. Arata lette ai Vescovi il 20 luglio scorso (Rapp. 493), rispecchierebbero il vero stato delle 
cos. 

Sua Eccellenza ha terminato col dire che si metteva a completa disposizione dell"E.mo Sig. Cardinale 
Segretario di Stato per gualsiasi ulteriore spiegazione, e che guanto aveva non esposto rispecchiava che 
il suo punto di vista personale, e che avrebbe percid desiderato inierpellare il Suo. E.mo Superiore, ma 
che, a tal uopo, avrebbe avuto bisogno di aver copia dell'ultimo Rapporto di mons. Arata e del dispaccio 
di risposta. 

Risposi ringraziandolo e che avrei riferito ogni cosa ai miei Superiori. 

Sac. M. Silvani 
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1135. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, f. 75r, n. 3442/32 
Manoscritto minuta 


[757] s.l. [Roma], 24 Novembre 1932 
Ho preso attenta visione di guanto Ella mi scrive nel Suo Rapporto N. 487, che ha per oggetto 

“Congresso di cultura“ dei liberi pensatori lituani e non ho mancato di riferirne al S. Padre. Mentre La 

ringrazio di cuore per la diligenza con cui mi tiene informato, profitto volentieri dell'incontro per 


1136. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
alPincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1932, pos. 68 P.O., fasc. 71, f. 89rv, n. 3439/32 
Dattiloscritto minuta 


[897] Dal Vaticano, 25 Novembre 1932 
Ill mo e Rev.mo signore, 

Nel Suo Rapporto N. 426 del 12 Ottobre scorso, la S.V. Ill .ma e Rev.ma mi pregava di darLe 
informazioni sull'interpretazione che venne data, in Polonia, agli articoli XX e XXIII del Concordato, e 
se siano state abolite le leggi in contrario, a norma dell'art. XXV del Concordato medesimo. 

In merito mi reco a premura di unirle all" Allegato 19 i due guesiti che S.E. Rev.ma Monsignor Nunzio 
Apostolico di Varsavia ha sottoposto a persona competente, e la risposta che ne ha avuto; aggiungendo 
nel!' Allegato 29 le osservazioni del Nunzio medesimo. 


Eo-stesso-monsignor Nunzioaggiunge-“Conforme1? 
. 


Profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con 
[69] sensi di distinta e sincera stima 
di V.S. IIl.ma e Rev.ma 


Aff.mo per servirLa. 


1137. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d' Affari della Santa Sede a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, f. 671v, n. 3443/32 
Dattiloscritto minuta 


[67r] s.l.[Roma], 5 dicembre 1932 

Ho attentamente esaminato, e ne ho pure riferito al Santo Padre, guanto la S.V. Ill .ma e Rev.ma 
mi scrive nel suo Rapporto N. 493 del 12 Novembre scorso, sul duplice argomento della progettata 
Universita Cattolica e delle Adunanze di Azione Cattolica nelle Chiese. 

In merito all"Universita Cattolica rilevo, anzitutto, che in forza del Concordato vigente non ė richiesta 
propriamente per la sua erezione una facolta da parte del Governo; secondo V'art. XIII n. 5 del Concordato 
stesso, le scuole alle dipendenze dell'Ordinario saranno assimilate, per cio che concerne il valore dei 
diplomi, alle scuole di Stato, se si conformeranno ai programmi del Ministero dell'Istruzione pubblica. 
E percio solamente necessario, gualora si voglia il riconoscimento dei gradi accademici da parte del 
Governo, che i programmi di studio siano conformi a guelli del ministero del!'Istruzione Pubblica e siano 
guindi all'occorrenza presentati per lo scopo anzidetto alle competenti Autorita governative. 

In secondo luogo, non sar4 certo sfuggito alla S.V. guanto sia impropria la frase usata nel loro 
comunicato dai Vescovi che “con atto del 5 agosto 1932 I' Arcivescovo e i Vescovi fondarono una 
... Universita Cattolica“ non potendo dirsi giuridicamente fondata una Universita se non dopo aver 
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conseguito, a norma del Can. 1376 $ 1 del Codice di Diritto Canonico, il Decreto relativo di erezione da 
parte della Santa Sede. 

Non sara percio fuor di luogo che la S.V., presentandosi V'occasione, faccia con tutta prudenza 
rilevare gueste inesattezze, affine di evitare, in avvenire, inconvenienti e malintesi. 
[67v]Per guello che riguarda la seconda parte del Suo Rapporto, e precisamente le adunanze di Azione 
Cattolica in luoghi destinati al culto, non ho che confermarLe guanto gia Ie fa comunicato col Dispaccio 
N. 2846/32 del 28 Settembre scorso, e cio anche per evitare il pericolo che detti locali possano essere 
richiesti da altri, ed i Vescovi, guindi, abbiano a trovarsi in un imbarazzo per poterli negare. 


1138. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 3r-4v, n. 3721/32 
Rapporto n. 527, dattiloscritto originale autografo 


[37] Kaunas, 16 Dicembre 1932 
Oggetto: Interpretazione degli art. XIX e XX del Concordato Polacco 


Eminenza Reverendissima, 

mi affretto di informare V'Eminenza Vostra Reverendissima che mi ė regolarmente pervenuto il Suo 
venerato Dispaccio Nr. 3439/32 del 25 Novembre p.p., con i due allegati relativi all'interpretazione che 
viene data, in Polonia, agli articoli XX e XXII del Concordato, e alle leggi che, a norma dell'art. XXV 
dello stesso, furono abolite nei riguardi del Clero. 

Ringraziando V'Eminenza Vostra per la grande bonta avuta nel procurarmi le autorevoli dichiarazioni 
dell'Ecc.mo Mgr. Nunzio di Varsavia, oserei ricorrere nuovamente ai Suoi valevoli uffici per ottenere 
dallo stesso prefato Mgr. Nunzio i seguenti ulteriori schiarimenti, che mi servirebbero per una opportuna 
determinazione del senso dell'art. XVIII del Concordato lituano. 

[4v] I. - Si desidererebbe sapere guale attivita del Clero sia considerata, in Polonia, “comme contraire 4 
la sėcuritė de I'Ėtat"* (secondo I'espressione contenuta negli articoli XIX e XX del Concordato Polacco). 
Ossia: 

1) Ouali azioni siano elencate nel Codice Penale Polacco, come delitti contro la sicurezza dello 
Stato 

2) Se tali delitti siano gli unici su cui, nella pratica, si basa il rifiuto d'agrėment, da parte del Governo, 
alla nomina di un Sacerdote a un beneficio parrocchiale; oppure se anche i cosiddetti delitti politici siano 
motivo sufficiente per rifiutare il detto agrėment. 

3) In guest'ultima ipotesi, guali siano, nella fattispecie, le azioni considerate come delitti politici. 
Per esempio: 

a) una pubblica mancanza di rispetto (o offesa) al Governo da parte di un Sacerdote — per cui guesti 
venga condannato, anche soltanto in via amministrativa, a pagare una multa od a scontare il periodo 
di detenzione corrispondente — impedisce, in Polonia, praticamente, il conferimento di un beneficio 
parrocchiale? 

[47] b) costituisce pure impedimento !'appartenenza di un Sacerdote ad un partito d'opposizione al 
Governo, ed una conseguente di lui attivita contro il partito che ė al potere? 


II.- Poichė nel Concordato Polacco si fa parola della sicurezza dello Stato anche all'art. XX, si 
desidererebbe ancora sapere: 

1) se la procedura ivi contemplata abbia luogo soltanto nel caso in cui si tratti di conferimento di 
parrocchia — ed il Ministro vi si opponga basato sui motivi di cui all'art. XIX: nel gual caso V'art. XX 
dovrebbe considerarsi come continuazione esplicativa dell'art. XIX (etė-che-non—10!e-ammettere-1 m 
Governo-lituano) oppure 

2) se la procedura di cui sopra, abbia luogo per gualungue caso -indipendentemente dal conferimento 
eventuale di una parrocchia — in cui siano state sollevate dal Ministro, contro Sacerdoti, “des objections 
au sujet de leur activitė comme contraire 2 la sėcuritė de V'Ėtat'*: e allora il medesimo art. XX dovrebbe 
piuttosto essere considerato come una spiegazione del- 

[4v]V' art. XII, relativo al giuramento (-tanto nel Concordato polacco come in guello lituano-) col guale i 
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Vescovi promettono, tra V'altro, di far rispettare, dal proprio Clero, il Governo legittimamente costituito. 

Prostrato al bacio della S. Porpora, ho I'onore di confermarmi, coi sensi del piū devoto e profondo 
osseguio, 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

umilissimo, devot.mo, obbed.mo servo 

Sac. Antonino Arata 


1139. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica 
a Kaunas Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 11rv, n. 3746/32 
Rapporto n. 529, dattiloscritto originale autografo 


[/]r] Kaunas, 19 Dicembre 1932 
Oggetto: Sulle conversazioni col Signor Lozoraitis. 


Eminenza Reverendissima, 

Penso fare cosa doverosa informando I'Eminenza Vostra Reverendissima sull'andamento delle note 
conversazioni in corso tra me e il signor Lozoraitis. 

Le conversazioni, che hanno avuto luogo fino ad oggi, sono, in tutto, 17. Ė stata esaurita finora la 
discussione degli articoli XII e XIII; ed ora si sta discutendo V'articolo XVIII. Restano ancora gli articoli 
XX, XXIII e XXV. 

Preveggo che le discussioni di guesti articoli durera per lo meno i due mesi di gennaio e febbraio; 
dopo di che mi accingero a stendere generale rapporto. 

Le nostre conversazioni, pur mantenendosi in una atmosfera serena, sono molto laboriose. Allorchė 
si era alla discussione del!'art. XIII, il signor Lozoraitis voleva rifiutarsi di esaminare ciO che interessa 
alla S. Sede ottenere nei riguardi della Scuola, sotto pretesto che tale argomento non era incluso nelle tesi 
del Governo. 

[11v] Credetti opportuno insistere sul mio punto di vista; e le conversazioni continuarono regolarmente, 
una 0 due volte per settimana, a seconda dei casi. 

Le difficolta che si incontrano sono molte: per guesto oso chiedere all"Eminenza Vostra non solo 
Vassistenza de? Suoi saggi consigli e Vaiuto delle Sue valide preghiere, ma anche la carita di raccomandare 
benevolmente gli interessi della Chiesa in Lituania alle preghiere altresi di gualche fervorosa Comunita 
religiosa. 

Prostrato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio profondissimo osseguio € mi onoro 
confermarmi 

deli'Eminenza Vostra Reverendissima 
umilissimo dev.mo obb.mo 

Servitore 

Sac. Antonio Arata 

Incaricato d' Affari 


1140. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 14r, n. 3761/32 
Rapporto n. 531, dattiloscritto originale autografo 


[/4r] Kaunas, 20 Dicembre 1932 
Oggetto: Su V'art. XXV del Concordato Polacco 


Eminenza Reverendissima, 
con riferimento al venerato Dispaccio dell'Eminenza Vostra Reverendissima Nr 3499/32 in data 25 
Novembre p.p., La pregherei di chiedere benevolmente all" Ecc.mo Mgr. Nunzio di Varsavia la traduzione 
integrale dell"elenco delle leggi, ordinanze e decreti abrogati in Polonia, secondo guanto ė detto a pagina 
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3 del! 'allegato I del sopraccitato venerato dispaccio (“In huiusmodi litteris et decreto invenitur elenchus 
legum, praescriptorum ac decretorum abrogatorum, olim obligantium in Polonia, sub ditione Russiae 
manente“) 

Ringraziando sentitamente V'Eminenza Vostra del gradito favore, mi inchino al bacio della S. Porpora, 

e coi sensi del piū profondo osseguio mi onoro confermarmi 
dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umilio, devot.mo, obb.mo 
servo 
Sac Antonio Arata 
Incaricato d'affari 


1141. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Varsavia Marmaggi 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 8r-O9r, n. 3721/32 
Dattiloscritto minuta 


[87] s.l.[Roma], 26 Dicembre 1932 
Eccellenza Reverendissima, 

Col pregiato Rapporto N. 358 dell'11 Novembre scorso, I'Eccellenza Vostra Rev.ma, rispondendo al 
mio cifrato N. 80, mi comunicava T'interpretazione che viene data in Polonia agli articoli XX e XXII del 
Concordato polacco. 

Tali informazioni erano state richieste da Monsignor Arata, Incaricato d' Affari in Lituania, il guale 
desiderava potersi orientare nelle trattative che sta concludendo con guel Governo circa V'interpretazione 
da darsi ad alcuni articoli del Concordato lituano che hanno della rassomiglianza con guello polacco. 

Ora Monsignor Arata chiede ulteriori spiegazioni, ed io pur sapendo guanto Ella sia occupata mi 
permetto trasmetterLe, nel foglio gui unito, le richieste in parola, dolente di doverLe recare guesto nuovo 
disturbo. 

Mentre esprimo all'"Eccellenza Vostra i miei vivi rin- 

[9r]graziamenti per le precedenti notizie e per gueste altre, di cui ora L'interesso, profitto volentieri 

dell'incontro per confermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

| di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Servitore 


ALLEGATO 
CIFRATO DELL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 
AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE PACELLI 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 10r, n. 3729/32 
Cifrato n. 11, dattiloscritto copia 


[Z0r] Telegramma da Kaunas 21 
Ricevuto il 22 dicembre 1932 

Non ho ancora ricevuto risposta mia Nota presentata a guesto Min. Est. secondo Dispaccio 3124 del 
29 ottobre. Intanto Governo avendo chiesto e atteso invano che Vescovo gli inviasse elenco parroci ha 
deciso fare pagare somme arretrate e in corso non piū agli Ordinari (?) (salvo che per persone Curia) ma 
ai singoli. 

Ho fatto passo ufficiale chiedendo sospensione progettato provvedimento unilaterale fino che siasi 
raggiunto eventuale accordo interpretazione Art. 23 Concordato. 

Finora senza risultato. 

Prego V.E.R. telegrafarmi se convenga prospettare possibilita che siano interrotti nostre conferenze 
in caso ostinazione Governo e guale risposta dare Vescovi. 

ARATA 


1237 


1142. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'incaricato d?'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 13r, n. 3746/32 
Manoscritto minuta 


[/3r] s.l. [Roma], 31 — XII-32 

Accuso ricevimento alla S.V. Ill.ma e Rev.ma del suo Rapporto N. 529 del 19 corrente, col guale 
m'informa dell'andamento delle sue difficili e laboriose conversazioni col Sig. Lozoraitis. 
Mi compiaccio che se ne sia gia venuta ad una gualche [...] circa V'applicazione di alcuni articoli del 
Concordato e che, sebbene lentamente, si proceda innanzi. Cid fa sperare che si potra alfine raggiungero 
Vaccordo che si desidera. 

L'assicuro intanto del mio costante ricordo [...], e non mancherė, come Ella domanda, di richiedere 
altresi le preghiere di gualche pia Comunita religiosa. 

Profitto volentieri dell'incontro per 


1143. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
alP'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 16r, n. 3761/32 
Manoscritto minuta 


[/6r] s.L. [Roma], 31-XII-32 

Col Rapporto N. 531 del 20 corrente mese la S.V. IIl.ma e Rev.ma domanda la traduzione integrale 
dell'elenco delle leggi, ordinanze e decreti abrogati in Polonia, in esecuzione dell'art. XXV di guel 
Concordato 

Mi affretto a rimetterle, guanto in merito ė stato trovato in guesto archivio; con preghiera di volermi, 
a suo tempo restituire ogni cosa non avendone altra copia 

Se guesto non bastasse, non ha che ad avvertirmene che mi faro premura di procurale guanto 
desidera. 

Profitto volentieri dell'incontro per 


1144. Rapporto del nunzio apostolico a Varsavia Marmaggi al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 19mv, n. 52/33 
Rapporto n. 369, dattiloscritto originale autografo 


[/9r] Varsavia, 2 gennaio 1933 
Oggetto: Interpretazione del Concordato Polacco 


Eminenza Reverendissima, 

Ricevo regolarmente dall'Eminenza Vostra Reverendissima, insieme col venerato foglio N* 3721 
del 26 dicembre p.p., il nuovo guestionario prospettato da mons. Arata, Incaricato d' Affari in Lituania, 
circa V'interpretazione pratica di alcuni articoli del Concordato polacco che presentano analogia con altri 
di guello lituano. 

Desiderando soddisfare guanto meglio possibile alla richiesta fattami, credo, in genere, necessario 
d'inviare il testo stesso del Nuovo Codice penale polacco, in cui i delitti o trasgressioni in materia di 
attivita pubblica occupano i capitoli (rozdzial) XVII, XVIII, XIX, XX e XXI che non sara difficile 
a monsignor Arata di farsi tradurre dal polacco. Il primo e Vultimo dei sovracitati (delitti di stato e 
trasgressioni nei riguardi delle autorita e degli uffici) riguardano piū comunemente i Polacchi; mentre 
dell'art XVIII (trasgressioni contro gli interessi esteri dello Stato ecc. ) si fa piū spesso arma nei riguardi 
di gueste minoranze etniche 
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[/9v] naturalmente, il Codice suddetto rappresenta, per sė, cio che il Governo polacco intende ora per 
“delitti e trasgressioni politiche"'; non gia cio che le due Alte Parti intendevano per “delitti e attivit2 contro 
la sicurezza dello Stato" guando stipulavano il Concordato: il che gui a me non consta. 

Per cid che riguarda il Governo, perė, ė tutto detto, affermando che, in pratica, esso mostra la decisa 
tendenza a far rientrare nella formula di “delitti contro la sicurezza dello Stato“ tutti i fatti da lui gualificati 
come delitti e trasgressioni nel campo delle attivita pubbliche (delitti politici). Anzi, per opporsi al 
conferimento di un benefico, specialmente maggiore, esso pretende poter bastargli il fatto che il candidato 
militi o solo abbia militato nei partiti di opposizione al Governo, che ora ė al potere, o comungue siasi 
abbandonato talvolta a manifestazioni avverse al Governo stesso. Alla guale tendenza da noi debitamente 
si resiste. 

Ouanto all'art. XX (che a mio parere, riguarda, non il caso del conferimento d'un ufficio o beneficio, 
ma della remozione dal medesimo) gui, specialmente nella disposizione riflettente la commissione 
arbitrale dei guattro, non ha avuto — che io sappia — mai applicazione 

Dopo cid, con sensi di profondissimo osseguio ho I'onore d'inchinarmi al bacio della S. Porpora. 

dell!"Eminenza Vostra Reverendissima 
umilissimo, devotissimo ed obbligatissimo servo 
+F. Marmaggi 

Arciv. di Adrianopoli, Nunzio Apostolico 


1145. Cifrato dell'incaricato d?Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 17r, n. 29/33 
Cifrato n. 12, dattiloscritto trascrizione 


[/7r] Telegramma da Kaunas 4 
Ricevuto il 4 gennaio 1933 
Segreteria di Stato 
Cittavaticano 

Facendo seguito mio cifrato n. 11 guesto Governo gia ha eseguito pagamento singoli parroci. Avendo 
significato Sig. Lozoraitis che prima continuare Conferenza avrei dovuto attendere istruzioni V.E.R. in 
- merito guesto affare, pregoLa comunicarmi come devo regolarmi; forse Governo accetterebbe immediata 
discussione articolo 23 Concordato se la proponessi nome Santa Sede; perd non posso prevedere risultato. 

Resterebbe sempre possibile elevare protesta scritta se V.E.R. giudichera opportuno 

ARATA 


1146. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 18r, n. 29/33 
Cifrato n. 57, dattiloscritto minuta 


[/6r] 6 Gennaio 1933 
Cifra 
Monsignor Arata 
Kaunas 

N. 57 Ricevuti cifrati 11 e 12 

V.S. presenti rimostranze Governo perchė esso non ha tenuto conto Nota inviatagli e pendenti trattative 
ha dato corso unilateralmente suo proposito. Non sembra perd che percio si debbano sospendere le 
conversazioni. 

CARDINAL PACELLI 
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1147. Osservazioni della segreteria della S.C. degli AA.EE.SS. 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 70r-71r, s.n.p. 


Manoscritto 


[70r] 
sero N. 94 Lia Gennaio) 


Condizioni preliminari: ogni azione del clero 
contraria al Governo. 


— Modificazioni agli articoli seguenti: 

1“ art. XIII 

1*Insegnamento religioso nelle scuole nomina e 
rimossione dei professori 


Facolta di Teologia e di Filosofia 


2“ Seminari 


Provvista di benefici € comunicazione preventiva 
al Governo. 


39 Articolo XX 
Condanna di ecclesiastici 


49 Articolo XXV 
Azione Caitolica 


Inoltre: 

1“ Fissare la portata esatta e V'applicazione 
pratica di alcuni articoli del Concordato. 

2? Apportare al Concordato ulteriori “prėcisions" 
(precisazioni) 

39 Stabilire la norma per definire controversie. 
Termina col dire che il Governo pure desiderando 
un felice risultato delle trattative, non intende 
rinunziare al diritto di repressione. 


[7/r] Da rilevarsi 
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s.l.d.[Roma, gennaio 1933 c.] 


istruzioni perchė non si abbiano a verificare 
mancanze di rispetto; ma ė necessario rivedere le 
cause del conflitto. 


— (Dispaccio 550/32) L'art. ė chiaro: ma la S. 
Sede non ė aliena dal prendere in considerazione 
le proposte che il Governo fara circa la rimossione 
dei professori. 


D1spacc10 roverno iaccla sapere 
fino a gual punto puo spendere o dia guello che dė 
attualmente, che i cattolici provvederanno. 


Nota. Mons. Arata, anzi che presentare guesta 
proposta, ha chiesto la restituzione integrale della 
Facolta (Rapp. 214) 

La S. Sede domanda: (551/32 — 2 marzo) 

1* che al Seminario maggiore di Telšiai venga 
corrisposta una congrua sostentazione. Ouesta 
proposta non fu presentata da mons. Arata (Rapp. 
214) 

2 che il Savcimo k una Sons Ber gli [55] 


favorevole al Governo. Ma siccome i Vescovi 
affermano che ė intervenuto un accordo 
sull"applicazione di ess0; si veda se non ė possibile 
trovare un'intesa. 

— (Dispaccio 550/32) — Non si capisce cosa 
domandi il Governo. La S. Sede non pud accettare 
ne V'abrogazione dell'artic., nė V'ingerenza del 
Governo nell'esercizio del ministero sacerdotale. 
Se vi sono cosi le denunzie. 


— (Dispaccio 550/32) — La S. Sede ė disposta 
rivedere statuti. L" Azione cattolica deve mantenersi 
[-..] e sopra i partiti; dignitosa nelle pretese; e 
non dare appigli. Le Ateitinink. si ristabiliscano e 
dentro o fuori la scuola. 


p. N. 7ennalo 
II Governo afferma che nel dare il consenso 
per Mons. Arata ha posto U'esplicita condizione 
che egli andasse a Kaunas con la missione di 
liguidare le guestioni pendenti. 
Le guestioni piū importanti sono: 
1“ La Facolta La S. Sede domanda (551 — 2 marzo 1932) che 


2“ L'azione cattolica (ateitininkai) nel bilancio della regione autonoma di Klaipeda 
si stabilisca una somma fissa e adeguata per la 
Chiesa cattolica. 
— Ouesta richiesta finora non ė stata presentata da 
Mons. Arata (Rapp. 214: 26 aprile) 


1148. Progetto di istruzioni per mons. Arata della S.C. degli AA.EE.SS. 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 72r-81r, s.n.p. 
Dattiloscritto con correzioni e aggiunte manoscritte rese gui con il corsivo 


[727] s.l.d.[Roma, gennaio 1933 c.] 

Dal Rapporto di Mgr. Arata N. 95 (12 Gennaio) risulta che il Governo Lituano afferma che nel dare 
il gradimento per Mons. Arata avrebbe posto come esplicita condizione che egli andasse a Kaunas con la 
missione di liguidare 1e guestioni pendenti. 

Dal Rapporto N. 94 (12 gennaio) risulta che fu consegnato a Mgr. Arata un programma delle trattative 
(che porta la data del 23 Dicembre). 

In esso si premetteva che “perchė le discussioni possano essere cominciate con certaines perspectives de 
rėussite dicevasi che cessasse immediatamente da parte del Clero ogni azione contraria al Concordato. 

Con Dispaccio N. 550 del 2 Marzo Mgr. Arata fu autorizzato a trattare ad referendum e si diceva “Ė 
ovvio che tali trattative incomincino dai punti sopraccennati, e cioė, dalla sistemazione della Facolta di 
Teologia e di Filosofia e dall' Azione Cattolica" (Art. XIII e XXV del Concordato). Ora invece le trattative 
sono incominciate dall'art. XII, che riguarda il giuramento 

[737] dei Vescovi, e guindi il modo di colpire le asserite slealta del Clero verso il Governo. 

Mons. Arata, anzi, pur avendo dichiarato che guanto avrebbe affermato o proposto era da considerarsi 
come espressione sua personale e guindi non ufficiale nė impegnativa; ha gia presentato d'accordo 
coll' Arcivescovo, un suo progetto al riguardo, e che come si vedra in seguito non sembra opportuno per 
la forma in cui ė redatto. 

Probabilmente Mgr. Arata non potė trattare i due punti per le seguenti ragioni: 

1) Ouanto alla Facolta Cattolica la guestione ė stata compromessa dalla progettata, ma pessimamente 
preparata, inaugurazione dell'Universita Cattolica; 

2) Ouanto alla restituzione in integrum degli Ateitininkai Mgr. Arata stando a Roma disse chiaramente 
che non era possibile ottenerlo. La Santa Sede per conto suo si ė mostrata disposta a rivedere gli Statuti. 
Essi sono gia in mano di Mgr. Arata 

3) Occorre pure tener presente che nelle citate istruzioni al Sig. Lozoraitis il Governo 

nell'interpretazione del Concordato non ammetterebbe una restrizione di diritti piū grande che guelle 
praticate con altri paesi cattolici. 
[/4r]|Ouanto alla Facolta di Teologia e di Filosofia, con il suo Dispaccio N. 2033/29 !'E.mo Gasparri ha 
dimostrato sia il diritto che spetta alla Santa Sede in forza del Concordato (art. XIII, 19 cap. 3“) a che la 
Facolta suddetta sia conservata nell'integrita che aveva al momento in cui il Concordato venne stipulato, sia 
Vobbligazione del Governo (e il conseguente diritto della Santa Sede), che, trattandosi di materia concordataria, 
nulla venga immutato da parte del Governo medesimo, senza il previo consenso dell'altra Parte Contraente. 

II Governo da parte sua ha soppresso cattedre in modo da arrivare alla guasi soppressione della facolta. 
Non vuole piū ritornare indietro, negando il vincolo concordatario, perd ora dice — che “s"empressera de 
tenir compte dans le mesure du possibile des desiderata gue la Saint Siėge pourait prėsenter a ce sujet". 

Profittando che il Governo teme che si eriga una Universita Cattolica e poichė esso allegava difficolta 
finanziarie si potrebbe proporre come suggerivano gli E.mi che “il Governo dia la stessa somma che versa 
ora per la Facolta di Filosofia; guesta verrebbe poi divisa tra tutti i Professori". 
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[75/]Ouanto all' Azione Cattolica Y'art. XXV del Concordato dice: “L'Ėtat accorder pleine libertė 
d'organisation et de fonctionnement aux associations poursuivant des buts principalement religieux, 
faisant partie de I" Action Catholigue et, comme telles, dėpendant de V' Autoritė de V Ordinaire". Invece 
le Istruzioni dicono: “Le Gouvernement reconnait toute libertė d'organisation et de fonctionnement de 
V' Action Catholigue en tant gu'elle poursuit des buts principalement religieux". Pero il Governo conclude 
che “doit se conformer aux lois de la Rėpubligue, rėglant la crėation et V'activitė des associations". 
E ovvio che non si potrebbero accettare su guesto punto leggi dello Stato che impedissero la liberta di 
organizzazione e di funzionamento, ma pel resto si potrebbe accordare. 

Che cosa vuole dungue il Governo? Ouali sono le leggi? 

[76r]La pretesa del Governo di voler far risalire alla Santa Sede la giusta reazione dei cattolici per le 
violazioni da lui commesse del Concordato ė eccessiva. (Facolta di Fil. Az. Catt.) 

Se ė vero che il Concordato ė stato concluso colla S. Sede, non ė meno vero che esso fu concluso a 
vantaggio dei cattolici lituani, per assicurare loro il libero esercizio dei loro diritti e la tutela della loro 
fede. Ė piū che naturale guindi che essi protestino guando vengono violati a loro danno diritti come 
guello di liberamente organizzarsi nell'" Azione Cattolica, che loro corrispondono in forza della stessa 
costituzione del Paese, e che loro, poi furono solennemente garantiti dal Concordato. 

Pretendere che la Santa Sede imponga con mezzi coercitivi loro il silenzio, eguivarrebbe alla pretesa 
di valersi del Concordato per perseguitare impunemente la Chiesa. 

Malgrado tutto, pero, la Santa Sede, non ha mai mancato di inculcare la calma e raccomandare 
dignita nelle stesse proteste. Essa ha guindi fatto del tutto per far tornare la pace in Lituania. Ha anche 
ripetutamente, e, purtroppo inutilmente, sugge- 

[77r]rito al Governo di denunziare per gli opportuni provvedimenti guei casi di slealta, contro i guali egli 
continua ad alzar la voce. 

Ma, purtroppo, mentre Essa ha fatto guanto dipendeva da parte Sua, il Governo non ha dato finora 
alcuna prova di voler contribuire ad una intesa ed avanza anzi richieste che importano una ingerenza in 
cose che sono di competenza della Chiesa. Ė ovvio che tali pretese non possono essere accolte, pure con 
rincrescimento, dalla Santa Sede, sia perchė non pud in alcun modo rinunziare al suo divino mandato sia 
perchė la liberta del suo ministero spirituale ė stata riconosciuta in Lituania e affermata dagli art. 1 e 2 
del Concordato. 

In merito alle trattative gi avute al riguardo dalla S.V. con il Signor Lozoraitis, ė bene che Ella non abbia 
presentato il 4* comma redatto da Monsignor Arcivescovo. Anche il 19 comma dovrebbe essere modificato 
nel senso di limitarsi a dire: 19 de faire donner une “monition canonigue"' aux membres du Clergė, gui, 4 
n'en pas douter, seront reconnus coupables des actes sus indigues“: senza specificare piū oltre. 

Sar2 poi buona norma per V.S. se prima di 
[767] presentare in avvenire gualsiasi altra proposta o controproposta su guesto o su altri argomenti al 
Signor Lozoraitis, di assicurarsi previamente dell'approvazione della Santa Sede; e cid affine di evitare 
per tempo inconvenienti che, altrimenti ne potrebbero seguire,. 


Per guello che riguarda V'art. XIII, 1“, del Concordato, circa gli insegnanti di religione nelle scuole 
pubbliche, o sussidiati dallo Stato, il testo del Concordato ė abbastanza chiaro, perchė si possa dubitare 
della sua portata. La loro nomina? trattandosi “d'insegnanti di religione“, in forza del Diritto Canonico ė 
di competenza dell' Autorita Ecclesiastica. 

Nulla di straordinario che il Concordato abbia ammesso per la Lituania, guello che il Diritto Canonico 
stabilisce per le altre parti del mondo. Pretendere guindi che la loro nomina appartenga al Sig. Ministro 
della P. I. lasciando all' Autoritė Ecclesiastica la sola “missio canonica“, ė andare contro le tassative 
disposizioni del Concordato. Non si tratterebbe piū in tal caso di conversazioni sull'applicazione del 
Concordato come ė stato richiesto da Governo; ma della nuova 
[797] redazione di un articolo che ė tutt'altra cosa. 

La Santa Sede, non di meno, per dimostrare anche in guesto la sua estrema condiscendenza, sarebbe 
disposta a gualche concessione; ad acconsentire ciočė che si applichi in parte ai Catechisti guello che 
nell'art. XVIII ė stato stabilito per la nomina dei parroci; ossia, che prima di procedere alla nomina di un 
catechista, I'autorita ecclesiastica si informi presso il Ministro competente se il candidato non ha svolta 
alcuna attivita contraria alla sicurezza dello Stato. 

Percid che si riferisce invece alla rimossione non ho che a confermarLe le istruzioni precedenti (Dispaccio 
N. 550) e cioė che la Santa Sede “non ė aliena dal prendere in considerazione guelle proposte circa la 
rimozione degli insegnanti, che il Governo lituano credesse di presentarli con buone ragioni di appoggio“. 
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Circa la provvista dei benefici parrocchiali 
[807] (Art XVIII) se il Governo si ostina a far valere guanto ė stabilito nel Concordato, non si pud certo 
invocare a favore dei Vescovi la prassi precedente, non essendovi alcun documento scritto che la avvalori. 

In guesto caso, pero, anche la Santa Sede ha tutto il diritto che si stia letteralmente al Concordato, 
€ percio, poichė il Concordato parla esplicitamente di “bėnčfices paroissiaux“, a differenza degli altri 
offici e benefici prima ricordati per la cui collocazione ė garantita ai Vescovi la massima liberta, ė ovvio 
che sotto il titolo di benefici parrocchiali non cadano ne “les altaristes" nė “les filialistes"; ma soltanto i 
parroci propriamente e strettamente presi. 

La richiesta che le provviste dei benefici parrocchiali “a titre provisoire“" sia ristretto ad un tempo 
limitato, pud essere presa in considerazione e studiata. 

Per guello, poi, che si riferisce all'art. XX del Concordato, ossia ai processi ed alla espiazione della 
pena dei Sacerdoti, non ho che a confermarle 
[81] in tutto guanto gia ebbi a scriverle in merito con il mo dispaccio N. 550 piū volte citato. 

Visto, infine le buone intenzioni del Governo di corrispondere, nell"ordine finanziario, alla Chiesa 
guanto le ė dovuto, penso che sarebbe opportuno inoltrare nel corso delle trattative domanda anche per i 
punti 1 e 2 del Dispaccio N. 551/32, che la S.V. per le ragioni addottemi nel Suo Rapporto N. 214 del 26 
Aprile, ha creduto bene di sopprimere nella Sua Nota N. 210 al Signor Ministro degli Esteri. 

Cosi pure parmi che sarebbe bene procedere all"esecuzione del capov. 2* dell'art. XXIII. “Un accord 
ultėrieur entre les Hautes Parties contractantes rėglera tout ce gui regarde le maintien des Eglises et des 
autres batiments ecclėsiastigues ainsi gue les constructions nouvelles exigėes pour le bien des ames" 


1149. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 51r-55r, n. 521/32 
Rapporto n. 660, dattiloscritto originale autografo 


[5 1r] Kaunas, 11 Febbraio 1933 
Oggetto: Riforma dei pagamenti del Clero 


Eminenza Reverendissima, 

Avendo da poco ricevuto il Telegramma Cifrato N. 57 dell"Eminenza Vostra Reverendissima guando 
mi giunse la risposta di guesto Signor Ministro degli Esteri alla Nota che - secondo le venerate istruzioni 
dell"Eminenza Vostra (dispaccio N. 3124 /32 del 29 ottobre 1932) — avendo presentato in merito alla 
riforma dei pagamenti del Clero. 

Oui allegate, mi onoro rimettere all" Eminenza Vostra copia tanto della mia Nota, che della risposta 
avutane. Avrei desiderato inviarLe guest'ultima prima di oggi; ma dovetti attendere che guesto Ecc.mo 
Mgr. Arcivescovo — cui ne avevo sottoposto il testo per gualche eventuale osservazione ch'egli avesse 
creduto opportuno di fare — mi comunicasse il suo avviso. E soltanto pochi giorni fa egli mi riassumeva 
cosi le sue osservazioni: “1* Cid che ė detto 
[527] nella Nota del Ministro circa determinate prescrizioni, da parte delle leggi lituane, da osservarsi 
nel modo dei pagamenti, ė completamente falso, se si intende applicato ai pagamenti da farsi al Clero, 
Basta confrontare, per guesto, le citazioni, che di dette leggi fece gia lo stesso Mgr. Arcivescovo nel Pro- 
Memoria, allegato al Rapporto Nr. 438 del 21 Ottobre 1932 di guesta Nunziatura. 29 L' Archidiocesi di 
Kaunas ha sempre pagato regolarmente il denaro dovuto ai Sacerdoti, conservandone anche le relative 
ricevute; lo stesso consta a Mgr. Arcivescovo che abbiano fatto le altre diocesi, se si eccettua guella di 
Kaišedorys, la guale, essendo sprovvista e di Chiesa Cattedrale, di Casa Vescovile e di Curia Diocesana, 
ha dovuto provvedere a gueste imprescindibili necessita impiegando, si suppone col tacito consenso degli 
interessati, le somme che diversamente avrebbero dovuto essere distribuite al Clero.?* 

In esecuzione, poi, dei venerati ordini comunicatimi dal!" Eminenza Vostra col sopracitato Telegramma 
Cifrato Nr. 57, non ho mancato di fare le dovute rimostranze al Sig. Zaunius per il modo di procedere del 
Governo in guesta guestione. Credo anzi opportuno riprodurre gui, integralmente, il breve collogui che 
ebbi col Sig. Ministro il 12 Gennaio p.p., che si svolse in base ad alcuni appunti da me precedentemente 
preparati: 

“1) Je viens m'acguitter auprės de Votre Excellence de mon devoir d'adresser au Gouvernement 
Lithuanien, au nom du Saint Siėge, des remontrances officielles * pour la solution donnėe 
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[53r] par le Gouvernement d la guestion de payements a faire au Clergė. Ces remontrances sont fondėes 
principalement sur deux circonstances, 4 savoir: 

a) gue 1e Gouvernement n'a pas cru devoir tenir compte de la note gue je lui ai adressėe, au sujet de 
cette guestion, 4 la fin d'octobre 1932; 

b) gue tout čtant pendantes des tractations entre le Saint Siėge et le Gouvernement au sujet de 
Vinterprėtation du Concordat, le Gouvernement lithuanien a donnė guand mėme exčcution unilatėralement 
a son propos. 

2) C'est vrai gue Votre Excellence a finalement rėpondu tout derniėrement 4 ma note; mais cela aprės 
le fait accompli et non obstat gue j'eusse priė le Gouvernement de surseoir A 

Vexėcution des mesures prises, jusgu'a la fin de Vannėe 1932, c'est 4-dire nihil innovandum jusą'ua 
Ce gue nous serions tombes d'accord sur V'interprėtation de V'art XXIII 

3) Le Saint Siėge se rėserve naturellement de rėpondre 4 Votre Note, aussitot gue je Lui Vaurai 
communiguė. II ne lui sera pas difficile de le faire: car le Concordat constituant un droit spėcial, par le 
fait gue ce sont deux parties ėgalement souveraines gui le concluent, les mėme Parties sont ėgalement 
compėtents 4 V'interprėter. 

4) Cependant j'ai regu ordre de continuer les conversations, car a) le Saint Siėge veut connaitre, 
jusgu'au fond, la pensėe du Gouvernement, et ses points de vue guant a V'interprėtation du Concordat; et 
b) car il espėre gue mėme sur la guestion des payements on 
[547] pourra aboutir 4 un accord. Par consėguent Vous pouvez dire 4 M. Lozoraits gue je suis d sa 
disposition pour poursuivre nos conversations. 

(Zaunius) “J"espėre gue je pourrai entendre ces raisons par čcrit guand Vous rėpondrez 4 ma Note 
Cependant je ne peux pas ėtre d'accord avec Vous guand Vous dites gue, lorsgu'un article du Concordat 
n'est pas clair dans sa formulation, le Gouvernement ne puisse pas appliguer Ses lois sans le consentement 
de !'autre Partie. " 

Evidemment si les deux Parties ont mėme droit pour stipuler une convention, ils ont aussi mėme 
droit pour interprėter, le cas ėchėant. Et il ne peut pas ėtre laissė d la libertė de V'un des contractants de 
Vinterprėter mėme contre les intėrėts de I'autre partie. 

(Zaunius) “Mais je ne vois pas comment les intėrėts du Saint-Siėge seraient mėconnus, du moment 
gue le Gouvernement paye rėguliėrement les sommes gui sont dues au Clergė." 

Pardon: cela faisant Ie Gouvernement mėconnait V'autoritė des Ėvėgues, gui sont les reprėsentants 
des Diocėses, et les payements devant čtre faits, d'aprės V article XXIII aux Diocėses. J'espėre donc 
gu*on puisse aboutir 4 un accord par leguel I'autoritė des Ėvėgues soit sauvegardėe 

(Zaunis) “Vous voulez donc dire gue V'article XXIII doit former objet de discussion pendant vos 
conversations avec M. Lozoraitis." 

C'est čvident 

(Zaunius) “Je ne veux pas en dėcider 4 V'instant; mais je 
[557] dirai 4 M. Lozoraitis de se mettre d'accord avec Vous pour reprendre les conversations." 

Per cido che riguarda i versamenti delle somme dovute al Clero, non ho che da confermare guanto 
avevo U'onore di telegrafare in cifra all'Eminenza Vostra il 4 Gennaio scorso: e cioė che essi vengono 
fatti direttamente a ciascun Sacerdote per mandato postale, emesso dal Ministero della P. I., mentre ai 
Vescovi vengono versate soltanto le somme dovute alle Curie Diocesane. Mi consta, pero che tale modo 
di fare i pagamenti al Clero incontra, praticamente parecchie difficolta, mancando finora al Governo 
la possibilita di conoscere i vari spostamenti cui pud andare soggetto il Clero, specialmente in cura 
d'anime. Si commettono gravi errori e, per conseguenza, s'ingenera malcontento nel Clero. Lo stesso 
Signor Zaunius — ch'ebbi occasione di vedere recentemente — si dichiarava insoddisfatto del “modus" dei 
pagamenti, “mancando — egli diceva — la collaborazione tra le due Autorita". 

Se il Governo accettera prossimamente di trattare con me durante le solite conversazioni col signor 
Lozoraitis, sull'articolo XXIII, avro occasione di tornare su guesto argomento nella mia relazione 
generale. Intanto, pero, pregherei I'Eminenza Vostra a Volermi indicare benevolmente il tenore della 
risposta da dare alla Nota del signor Ministro degli Esteri. 

Inchinato al bacio della Sacra porpora, con sensi del piū profondo e devoto osseguio, mi onoro 
confermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umilio, dev.mo, obb.mo servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 
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ALLEGATI 
NOTA DELL'INCARICATO D' AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 
AL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 561-57r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[567] Kaunas, le 31 Octobre 1932 
Monsieur le Ministre, 

Ayant portė 4 la connaissance du Saint-Siėge la Note Nr. 20538 du 24 Septembre dernier, — par 
laguelle Votre Excellence a bien voulu me faire part de V'intention de Son Gouvernement d'introduire une 
rėforme dans le modus de versements 2 effectuer aux diocėses de la Province ecclėsiastigue de Lithuanie 
—j'ai Vhonneur de Lui communiguer, au nom du Saint-Siėge, ce gui suit: 

Le Saint-Siėge regrette de ne pouvoir partager le point de vue du Gouvernement manifestė dans 
la Note de Votre Excellence, 4 savoir gue le versements des sommes dues par I" Administration d'Etat 
devraient se faire, do, dorėnavant, directement aux ayant droit. 

En effet, V'art. XXIII du Concordat dispose, d'une maničre incontestable, gue les sommes 4 payer par 
VPĖtat a Clergė lithuanien doivent čtre versėes aux diocėses. II ne fait nullement mention de payements a 
verser directement aux ayant-droit. Or, les diocėses sont reprėsentės — et il n'en pourrait ėtre autrement 
— uniguement par leurs Ordinaires respectifs. C'est donc 4 ceux — ci, et non d d'autres personnes, gue les 
versements dus aux diocėses doivent čtre effectuės. 

D'ailleurs, cette application mėme de !'art XXIII est tout a fait conforme, en Lithuanie, au modus de 
payements pratiguė jusgu'ici; modus gui est fondė ėgalement sur les lois en vigueur. 

Celle-ci arrivent mėme d exclure du Contrėle d'Etat V'administration et V'emploi des sommes versėes 
a VEglise Catholigue (Tome XI de la Collection des Lois, $ 120). Ainsi Ie Saint Siėge n'apergoit-il pas la 
raison pour laguelle le Gouvernement devrait maintenant tenir compte des 
[577] rėclamation provenant du Contrėle d'Ėtat. 

S'appuyant sur le bien-fondė de ces raison le Saint Siėge croit par consėguent pouvoir insister auprės 
du Gouvernement de la Rėpubligue lithuanienne pour le prier de ne pas exčcuter la rėforme envisagėe 

A" cette occasion, — et toujours 4 propos de I' Art. XXIII, - le Saint Siėge tient 4 souligner gue le 
Gouvernement a dėja procėdė una fois, - sans accord prėalable avec !'autre Partie, —- 2 une rėforme des 

„dispositions contenues dans le mėme article, en supprimant certains ėtats fixės par les lois et gui ėtaient 
nėcessaires au fonctionnement normal des Curies ainsi gue de V Administration diocėsaine. 
De mėme le Saint Siėge se permet de remarguer gue les versements dus au diocėse de Kaišedorys n'ont 
pas encore čtė efiectuės a U'heure actuelle, bien gue Ie Chargė d' Afiaires du Vatican se soit acguittė, 
depuis longtemps, de sa promesse de faire donner des instructions a I'Episcopat lithuanien concernant la 
guestion des Skouts; guestion gui fut I'origine du conflit de Kaišedorys et gui determina[sic] la suspension 
desdits versement. 

Je tiens, en terminant 4 formuler le trės sincėre espoir gue le Gouvernement lithuanien voudra bien 
maintenir le status guo ante pour ce gui en est de V'application de I' Art XXIII du Concordat et rėintėgrer 
dans ses droits le diocėse de Kaišedorys 

Veuillez agrėer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trės haute considėration. 


(f?) Arata 


NOTA DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO ZAUNIUS 
ALL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 58r-62r, s.n.p. 
Nota n. 216, dattiloscritto copia 


[58r] Kaunas, le 5 Janvier 1933 
Monseigneur, 

En rėponse 4 ma lettre du 24 septembre, par laguelle je vous ai communiguė 2 titre d'information la 
dėcision du Gouvernement de modifier dans le sens d'un versement direct aux destinataires le modus de 
paiement des sommes dues aux ecclėsiastigues, vous avez soulevė des objections contestant la conformitė 
au Concordat des mesures prises par le Gouvernement 
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Pour justifier vos objections vous affirmez: 

1) gue Ie modus de paiement modifiė serait contraire 4 V'article du Concordat parce gue cet article 
disposerait, d'une maničre indiscutable, gue les sommes 4 payer par V'Ėtat au clergė lithuanien doivent 
ėtre versėes directement aux diocėses et parce gue ledit article du Concordat ne ferait nullement mention 
des payements d verser directement aux ayants droit; 

2) gue le modus de paiement gui tait pratiguė jusgu'ici, tout en se conformant a V'article XXIII, ėtait 
ėgalement fondė sur les lois en vigueur. 

Vous vous plaignez ensuite de ce gue le Gouvernement aurait procėdė dėja un fois, sans accord 
prėalable avec le Saint Sičge, 4 une rėforme des dispositions de I'article XXIII du Concordat en supprimant 
certains ėtats fixės par les lois. 

En invoguant ces arguments le Saint Siėge parait de placer sur 
[597] le point de vue gue dans des matičres gui pourraient intėresser I'Eglise I" Administration de la 
Rėpubligue n'est compėtente gue dans la mesure oū elle y est autorisėe par des dispositions expresses du 
Concordat ou par le consentement du Saint Siėge 

Il y a lieu de constater gue le Gouvernement de la Rėpubligue ne saurait admettre une pareille 
restriction des compėtences des organes administratifs de V'Ėtat, comme il dėcoule de votre lettre du 31 
octobre. II rėsulte, au contraire, du sens mėme de la souverainetė de I" Ėtat, gue c'es Ie Gouvernement de 
V'Ėtat gui est seul compėtent pour toutes mesures lėgislatives ou administratives et gue ce n'est gue par 
des stipulations explicites et expresses, et non par des interprėtations ou dėductions, gue des limitations 
de sa souverainetė peuvent čtre ėtablies. Or, de telles limitations ne se trouvent pas dans 1e Concordat 
avec le Saint Siėge. 

En ce gui concerne le cas concret soulevė dans votre note du 31 octobre, il est 4 remarguer gue 
Varticle XXIII du Concordat invoguė dans votre lettre ne s'occupe aucunement du modus de paiement 
des sommes versčes par le Gouvernement conformėment aux lois sur les ėtats; le Gouvernement ne 
saurait pas consėguent y voir une stipulation explicite limitant la compėtence de V' Administration et 
portant dėrogation aux lois gėnėrales sur I" Administration de I'Ėtat. 

Pour ce gui est de la plainte gue vous avez bien voulu formuler dans votre lettre du 31 Octobre, 4 
savoir gue le Gouvernement aurait dėja une fois procėdė, sans accord prėalable avec le Saint Siėge, a une 
rėforme des dispositions de V'article XXIII du Concordat en supprimant certains ėtats fixės par les lois, 
je dois vous renvoyer d ce gui čtė dit plus haut, et notamment gue le Gouvernement ne peut pas admettre 
des restrictions guelcongues de son pouvoir lėgislatif ou administratif, 

[607] 4 moins de stipulations expresses contenues dans Ie Concordat. Comme vus n'invogues pas de telles 
stipulations il serait difficile de prendre cette plainte en considėration. 

D'autre part, je regrette de ne pas pouvoir entrer en discussion avec le Saint-Siėge sur la guestion 
des diffčrentes stipulations Iėgislatives lithuaniennes se rapportant au controle des versements effectuės 
par les Caisse Publigue, je tiens, toutefois, 2 cette occasion, 2 vous communiguer a titre d'information 
les considčrations gui ont amenė Ie Gouvernement 4 la dėcision dont je vous ai fait part dans ma lettre 
du 24 septembre. 

Elles sont les suivantes 

La loi sur le Contrėle d*Ėtat, gui remplacė toutes autres dispositions en cette matičre de I'ancien 
Empire Russe, prėvoit gue tous les paiements du Trėsor Public sont contrėlės par les organes de ce 
Contrėle; cette loi s'appligue 4 tous payements effectuės par le Trėsor Public sans exception aucune. Pour 
le payements effectuės 4 titre de rėtributions en vertu des lois sur les čtats, Ie Contrėle d'Ėtat a le droit 
de vėrifier si les sommes prėvues par les lois ont ėtė recues et acguittėes par les ayants droit, le contrėle 
s'effectuant par prėsentation des guittances des personnes intėressėes au Contr6leur de la Rėpubligue. 

Or, pour ce gui est de la nature des sommes visčes dans votre lettre, les lois budgėtaires de la 
Rėpubligue ne laissent aucun doute gue les payements fixes sous forme d'ėtats de I'Eglise ont un caractėre 
individuel de payements destinės aux personnės occupant ces places, et non de subventions globales 
destinčes 4 V'Eglise. L'Ėglise elle-mėme n'a fait montre d'aucun doute 4 ce sujet en demandant au 
Gouvernement, d plusieurs reprises, non une augmentation des sommes forfaitaires, mais V'introduction 
de nouveaux čtats. 

[6/7] D'ailleurs, pour une partie des versements ce controle a čtė rėguliėrement effectuė alors gue pour 
une autre les Ordinaires auxguels ces sommes avaient čtė transmises aux fins de distribution aux intėressės 
tardaient 4 remettre au Ministėre de !'Instruction Publigue les signatures des destinataires 

Il est vrai gu'en transmettant aux Ordinaires le sommes en guestion les organes du Gouvernement 
n'avaient pas insistė pour recevoir immėdiatement les guittances des destinataires et s'čtaient contentes 
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de considėrer la signature des Ordinaires comme preuve de la transmission des sommes aux intėressės 

Toutefois, Ie Gouvernement a dū constater gue ces sommes remises aux Ordinaires, aux fins de 
distribution 4 leurs subordonnės, n'ėtaient pas toujours transmises 2 ceux-ci mais appligučes par les lois 
de la Rėpubligue. 

Le Gouvernement de la Rėpubligue est loin de vouloir porter atteinte en guoi gue ce soit au droit 
des Ordinaires d'imposer au clergė gui leur est subordonnė, mais il ne pouvait pas, sans risguer de se 
voir compromis au sens des lois et vis-4-vis de ses citoyens, laisser dėnaturer, par la pratigue de certains 
Evėgues, le caractėre des paiements effectuės par le trėsor public en vertu des lois sur les čtats. 

Ouant au retard des paiements dūs [sic] aux personnes appartenant aux diffėrentes diocėses gue vous 
mentionnez dans le derničre partie de votre lettre, je tiens 2 vous informer gue le Ministėre de V'Instruction 
Publigue, soucieux de rėgler le cėtė technigue des paiements de la maničre la plus commode aux 
ecelėsiastigues eux-mėmes, avait adressė aux Evėgues une lettre leur annongant gue les traitements en 
guestion pourraient dėsormais ėtre payčes par V 'intermėdiaire des Ordinaires, d'aprės des listes a dresser 
par les Curies, 4 la condition gue celles-ci pre- 

[62]senteraient au Ministėre les rėcėpissės des personnes ayant touchė lesdits traitements. Or, les Ordinaires 
s'ėtant refusė de remettre au Ministėre de telles listes et de procėder de la maničre proposėe par le 
Ministėre, il s'est vu obligė de dresser lui-mėme les listes pour pouvoir effectuer ces payements 

C'est dans ces circonstances gu'un certain retard s'est produit pour lesdites versements, lesguels, 
4 V'heure actuelle, s'effectuent d'une facon rėguličre 

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monseigneur, les assurances de ma haute 
considėration 

(s.) Zaunius 


1150. Allegato della lettera di Mons. Arata del 15 febbraio 1933 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 74, f. 35r, n. 438/33 
Manoscritto 


[357] s.l. [Kaunas], 15 febbraio 1933 
P. S. - Mi accorderebbero “gli Statuti di ogni singola Unione dell' Azione Cattolica Italiana" 
Mi occorrerebbe poi sapere: 

1) Se ė obbligatorio, in Italia, per legge di P. S., che ogni Statuto sia “vistato" dall'autorita di Polizia 
(cio che pretenderebbe guesto Governo, in forza di una disposizione di legge anteriore al Concordato); 

2) Se per ogni adunanza diocesana — od anche parrocchiale — dell' A.C. sia necessario il permesso 
della Polizia 

3)Se sia obbligatorio denunziare i nomi di coloro che sono iscritti nell' A.C. 

— Se c'ė un regolamento di p.s. (recente) relativo alle adunanze, riunioni, ecc., pregherei PE.V. a 
volermelo inviare cortesemente. 


1151. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 74, ff. 36r-38r, n. 438/33 
Dattiloscritto minuta 


[36r] Dal Vaticano, 18 febbraio 1933 
Carissimo Monsignore, 
IP) Unisco gli Statuti Fondamentali dell' Azione Cattolica Italiana (Allegato A) 

Su guesti Statuti si sono redatti tutti gli altri, anzitutto guelli dell' Unione Femminile Cattolica Italiana 
che comprende: Donne, Giovani o Universitarie. Per tanto il nome esatto per ciascun Ramo "Statuto- 
Regolamento " * 

Unione Uomini (Allegato C) 

Gioventū Maschile (Allegato d) 


Unione Donne (Allegato E) 
Gioventū Femminile (Allegato f) 
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Aggiungo infine gli Statuti speciali degli Universitari (modulo antico-Allegato G). Appena stampati 
i nuovi si manderanno subito. 
[37r] II“) - Rispondo alle domande: 

1. Se ė obbligatorio, in Italia, per legge di P. S., che ogni Statuto sia “vistato" dall' Autorita di Polizia 
(cio che pretenderebbe guesto Governo, in forza d'una disposizione di legge anteriore al Concordato) 

Risposta — No. Perchė !' Azione Cattolica ė gerarchica, ossia la Gerarchia ne ė responsabile, e perchė 
ha finalita essenzialmente religiose. Inoltre il Concordato la riconosce. (Art. 43) 


2. Se per ogni adunanza diocesana — ed anche parrocchiale — dell' A.C. sia necessario il permesso 
della Polizia. 

Risposta: No. In Italia occorre il permesso per le Adunanze pubbliche cioė guelle che per luogo o 
numero possono essere considerate tali. Ma per V" Azione Cattolica non occorre alcun permesso 
[38r] perchė per le ragioni anzidette anche se il numero degli intervenuti sia grande si considerano come 
Adunanze interne tra soci. 

3. Se sia obbligatorio denunziare i nomi di coloro che sono iscritti nell' Azione Cattolica. 
RISPOSTA - Per legge le Autorita possono richiedere gli elenchi dei soci e le Associazioni non possono 
rifiutarli. 


-Se c'ė un regolamento di p.s. (recente) relativo alle adunanze, riunioni, ecc. Invio gli articoli che 
riguardano guesta materia 


ALLEGATI 
STATUTI FONDAMENTALI DELL*'AZIONE CATTOLICA ITALIANA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 74, f. 39r, n. 438/33 
Foglio a stampa 


[39r]In seguito alla conversazioni svoltesi tra la Santa Sede e il Governo italiano, concernenti Pavvenuto 
scioglimento dei Circoli Giovanili facenti capo all' Azione Cattolica Italiana, e in genere V'attivita della 
medesima, si ė addivenuti ad un accordo nei termini seguenti: 

1. L" Azione Cattolica Italiana ė essenzialmente diocesana e dipende direttamente dai Vescovi i guali 
ne scelgono i dirigenti ecclesiastici e laici. Non potranno essere scelti a dirigenti coloro che appartengono 
a partiti avversi al Regime. Conformemente ai suoi fini di ordine religioso e soprannaturale I' Azione 
Cattolica non si occupa affatto di politica e nelle sue forme esteriori organizzative si astiene da tutto 
guanto ė proprio e tradizionale di partiti politici. La bandiera delle associazioni locali dell' A.C. sara la 
nazionale. 

2. L'Azione Cattolica non ha nel suo programma la costituzione di associazioni professionali e 
sindacati di mestiere; non si propone guindi compiti di ordine sindacale. Le sue sezioni interne professionali 
attualmente esistenti, e completate dalla legge 3 Aprile 1926 sono formate a fini esclusivamente spirituali 
ereligiosi, e si propongono inoltre di contribuire acchė il sindacato giuridicamente riconosciuto risponda 
sempre meglio ai principii di collaborazione fra le classi e alle finalita sociali e nazionali che, in un paese 
cattolico, lo Stato coll'attuale ordinamento si propone di raggiungere. 

3. I Circoli giovanili facenti capo all' Azione Cattolica si chiameranno Associazioni giovanili di 
Azione Cattolica. Dette Associazioni potranno avere tessere e distintivi strettamente corrispondenti alla 
-loro finalita religiosa; nė avranno per le diverse associazioni altra bandiera all'infuori della nazionale dei 
propri stendardi religiosi. 

Le Associazioni locali si asterranno dallo svolgimento di gualsiasi attivita di tipo atletico e sportivo 
limitandosi a trattenimenti d'indole ricreativa ed educativa con finalita religiose. 


ORDINAMENTO DELL' A.C. IN ITALIA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1933, pos. 70 P.O., fasc. 74, ff. 40r-41r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[40r]Secondo V'ultimo statuto della A.C. I., pubblicato il 21 Genn. u.s. i cattolici italiani sono raggruppati 
in sei organizzazioni: la Unione fra gli Uomini Cattolici, gli Universitari, la Gioventū maschile, la 
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Unione fra le Donne Cattoliche, la Gioventū femminile, Ie Universitarie: le tre organizzazioni femminili 
sono collegate nella Unione femminilę Cattolica Italiana che ne coordina le attivita. Le associazioni 
universitarie formano una organizzazione a sė, sia per la tradizione storica, sia per le particolari esigenze 
e difficolta del movimento universitario 

L'ordinamento generale di ciascuna organizzazione si riferisce alla parrocchia, alla diocesi, al 
centro. | 
a) nella parrocchia: Ciascuna orzanizzazione — ad eccezione delle Universitarie — costituisce una propria 
associazione: Unione uomini, Gruppo donne, Associazione giovanile maschile di A.C., Associazione 
giovanile femminile di A.C. 

Ciascuna associazione ė retta da un consiglio direttivo con un Presidente ed ė assistita da un sacerdote, 
detto Assistente Ecelesiastico, col compito di rappresentare I' Autorita ecclesiastica, comunicarne 
le direttive, attendere alla formazione spirituale dei soci: Assistente e Presidente sono nominati dai 
Vescovi. 

Le guattro associazioni sono coordinate nella parrocchia dal Consiglio parrocchiale, costituito dai 
Presidenti delle associazioni, da un Presidente, nominato dal Vescovo, e da altre persone, non piū di 
guattro, scelte dal parroco. Cosi I" A.C. ė a disposizione del parroco per tutta I'azione parrocchiale. 

L' A.C. ė dungue a base parrocchiale, non pero esclusivamente parrocchiale. 

b) Nella Diocesi: Le associazioni parrocchiali di ciascuna organizzazione si riuniscono a formare 
raggruppamenti diocesani, retti da un Consiglio Diocesano costituito dal Presidente e dall' Assistente 
(Presidenza), nominati dall' Ordinario, e da alcuni consiglieri, eletti dai Presidenti delle rispettive 
associazioni delle Diocesi. Tutta I'azione Cattolica della Diocesi ė rappresentata e diretta da un consiglio 
particolare, denominato Giunta Diocesana, che ė alla diretta dipendenza dell'Ecc. Vescovo ed agisce in 
armonia alle direttive generali dell"Ufficio Centrale. La Giunta Diocesana ė costituita dal Presidente ed 
Assistente, nominati dal Vescovo, dai Presidenti Diocesani delle organizzazioni (compresi i presidenti 
dell'associazione universitaria) e da due Presidenti di Consigli Parrocchiali, scelti dai Presidenti dei 
Consigli Parrocchiali della Diocesi. 

In ogni citta, sede di Universita, vi ė una Associazione giovanile di A.C., fra universitari: nelle altre 
citta si pud avere un Segretariato. 

c) Al centro: Tutte le associazioni parrocchiali e raggruppamenti diocesani si riuniscono a formare la 
relativa organizzazione. Ouesta ha una Presidenza Centrale, formata dall"' Assistente Ecclesiastico e dal 
Presidente, nominati dal Santo Padre: la Presidenza nomina i Consiglieri per i vari uffici. 

Tutte le organizzazioni sono coordinate e dirette, in ordine ad attivita e problemi generali, dall'Ufficio 
centrale, costituito dalla Presidenza Generale, formata dall' Assistente e Presidente: esso agisce sotto la 
diretta dipendenza della Superiore Autorita Ecclesiastica: ė coadiuvato dalla Consulta, composta dagli 
Assistenti e Presidenti Centrali e da alcuni Presidenti di Giunte Diocesane, designati dal Santo Padre. 


Sezioni professionali: i soci di azione cattolica iscritti nelle varie organizzazioni ed appartenenti 
alla stessa categoria o professione, si riuniscono a formare le sezioni professionali: gueste non hanno 
scopi sindacali, ma religiosi, morali e culturali, in armonia al programma del!" A.C.: si provvede cioė, per 
mezzo di guesti raggruppamenti di categoria e della stessa 
[417] professione, a) a dare una formazione completa, rispondente alle esigenze speciali della condizione 
sociale: b) a meglio utilizzare ai fini del!" A.C. i soci, avviandoli a fare opera di apostolato sia fra i colleghi 
sia nello esercizio della stessa professione. 


RILIEVI: V'ordinamento della A.C.I. 
1) Afferma L'unita e V'organicita dell'azione cattolica. 
2) Manifesta chiaramente la dipendenza dalla Gerarchia, sia per la nomina di tutti i Presidenti ed Assistenti 
da parte della Gerarchia, sia per la struttura organizzativa, strettamente rispondente all'ordinamento 
gerarchico della Chiesa: 
3) Concilia la forma unitaria dell' A.C. colle particolari esigenze in ordine alla formazione e all'apostolato, 


presentate dalle diverse categorie e professioni: pone infatti come base le sei grandi organizzazioni; 
raccoglie poi in gueste i soci, distinti per categorie e professioni, per formare le sezioni professionali. 
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1152. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all 'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 50r, nn. 479/33 493/33 
Manoscritto minuta 


[507] s.L [Roma], 25-II-33 

Col suo Rapporto N. 527 del 16 Dicembre scorso la S.V. Ill.ma e Rev.ma mi pregava di sottoporre 
all'E.mo Nunzio di Varsavia alcuni guesiti circa V'interpretazione pratica degli articoli XIX e XX del 
Concordato Polacco. 

Avendo trasmesso a Mons. Marmaggi la sua richiesta, ne ho ricevuto in risposta il Rapporto n. 369, 
che gui allego in copia, insieme al testo del nuovo Codice penale polacco, e alla traduzione italiana degli 
articoli che Le interessano, e che io ebbi cura di procurarLe. Spero che la versione sia ben fatta; alla S.V., 
non di meno, non mancher4 modo di assicurarsi della sua esattezza. 

Profitto volentieri dell"occasione 


1153. Pro memoria della Segreteria di Stato sulla «Riforma dei pagamenti al Clero in 
Lituania» 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 63r-65r, n. 521/33 
Dattiloscritto 


[637] s.lL.d.[Roma, febbraio 1933 c.] 
«Riforma dei pagamenti al Clero in Lituania» 
Precedenti 

Le somme che il Governo Lituano, in forza dell'art. XXIII, passa alle diocesi, furono sempre pagate 
dall'erario ai singoli vescovi, i guali, per mezzo dei decani (vicari foranei), le distribuivano. 

Con la Nota del 24 Settembre 1932 diretta a Monseigneur Arata, il Ministro degli Esteri aveva fatto 
sapere che il Governo studiava il modo di pagare direttamente agli interessati le somme loro dovute. 
(Allegato al Rapporto 410) 

Secondo guello che ha riferito lo stesso Monsignor Arata, gia ai tempi di Voldemaras si era tentato 
gualcosa di simile; ma il tentativo non era riuscito, poichė i sacerdoti non si presentarono a ritirare i loro 
assegni. į 

Pretesto di guesta nuova richiesta del Governo pare sia il fatto che Monsignor Vescovo di Kaisedoris, 
a guanto riferisce Monsignor Arata nel suo Rapporto N. 438, trattiene buona parte degli emolumenti 
dovuti al clero per la costruzione dell'Ėpiscopato e per la sistemazione della Curia. 

La ragione vera, invece potrebbe essere guella riferita da Mons. Arata nel precedente Rapporto (410): 
“facendo i pagamenti a ciascun sacerdote, il Governo avra modo di sospenderli, caso per caso, a coloro 
che ritiene ostili all'attuale regime" 

Come ragione della richiesta riforma il Governo adduce “la conformitė de la procėdure de versement 
aux formalitės prėvues par les lois" 

Ragioni in contrario (Rapporto 438: Pro Memoria allegato) 
I Vescovi si oppongono a tale riforma per le seguenti ragioni: 
19 — perchė, secondo guanto scrive Mons. Arcivescovo di Kaunas (Allegato 
[63v] al citato Rapporto) — la riforma andrebbe contro il Concordato. 
In foglio a parte ė trascritto V'articolo XXIII del Concordato e I'osservazione che lo riguarda. 


2“ — perchė ė contraria alle leggi in vigore. 

Particolarmente $20: — Distributio in specie summarum muneratarum inter personas constituentes 
clerum paroecialem, competit Curiis dioecesanis...* E guesto ė chiaro; ma di guesta legge non ė fatta 
menzione nel Concordato. 


39 — Vuso seguito finora. 


49 — il pericolo che il Governo sospenda V'assegno a persone che non dovrebbero essere punite; e lo 
corrisponda, invece, ad ecclesiastici, magari sospesi dal proprio Vescovo. 
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Basandosi su gueste ragioni, in seguito alle disposizioni comunicategli col Dispaccio N. 3124/32, 
Monsignor Arata con la Nota del 31 Ottobre 1932, comunicava al Governo che la S. Sede non poteva 
accogliere il punto di vista del Governo, perchė il Concordato stabilisce che i pagamenti devono essere 
fatti alle diocesi, e rappresentanti delle diocesi sono i Vescovi: il che, d'altronde, ė conforme alla stessa 
prassi seguita finora, sia alle leggi vigenti. 

(All. I al Rapporto 660). 

II Governo intanto, (cfr. 11 e 12 rispettivamente del 22 dicembre 1932 e del 4 gennaio 1933) procedeva 
senz'altro ad eseguire il suo progetto, facendo i pagamenti direttamente ai singoli parroci. 

Monsignor Arata, sospendeva le conversazioni con il Sig. Lozoraitis per Vapplicazione del Concordato 
in attesa di istruzioni. 

Col Cifr. 57 del 6 Gennaio si notificava a Monsignor Arata di far rimostranze al Governo “per aver 
dato corso unilateralmente 
[647] al suo proposito"'; ma si consigliava di riprendere le trattative. 

In data 5 gennaio intanto il Governo rispondeva alla Nota di Monsignor Arata del 31 Ottobre (allegato 
II al Rapporto 660). 

Altera evidentemente il pensiero della Santa Sede, guasi che Ella pretenda “gue dans matičres gui 
pourraient intėresser V'Ėglise I'administration de la Rėpubligue n'est compėtente gue dans les mesure oū 
elle y est autorisėe par des dispositions expresses du Concordat ou part le consentement du Saint Siėge." 

Dice di non dover fare derogazioni alle leggi generali sull'amministrazione dello Stato, ma di dover 
fare i pagamenti “conformėment aux lois sur les ėtats“; mentre le leggi sono ben diverse per i pagamenti 
alla Chiesa. 

E torna a far cenno al fatto gia citato del Vescovo di Kaisedorys. 

Monsignor Arata, nel contempo, ha fatto la protesta, e rimase d'accordo col Ministro degli Esteri, 
sulla ripresa delle trattative (Rapp. 660). 

Ora domanda che debba rispondere alla Nota del Signor Ministro. 

Nota: Sarebbe opportuno avere notizie precise circa le ritenute sugli stipendi effettuate dal Vescovo di Kaisedoris. 

[657] Art. XXIII. “Les sommes, payės par la Rėpubligue conformėment aux ėtats fixės par la loi en 
vigueur sous les noms des diocėses de Samogitie et de Seinai et de V' Administration Apostoligue de 
Vilnius, respectivement a Varchidiocėse de Kaunas et aux diocėses de Vilkaviskis et de Kaisedorys, 
seront payčes aussi et dans la mėme proportion aux nouveaux diocėses de Telsiai et Panevezys. L'Etat 
s'engage toutefois 2 augmenter ces allocations dans la mėme proportion gu'il le fera pour les autres 
branches de I" Administration de VĖtat. 

Un accord ultėrieur entre les Hautes Parties contractant rėglera tout ce gui regarde le maintien des 
Ėglises et des autre batiments ecclėsiastigues ainsi gue les constructions nouvelles exigėes pour le bien 
des žmes.' 


Non ė detto, come nel Concordato Polacco Annexe A, che le prestazioni dello Stato debbono essere 
pagate “a chague diocėse sėparėment un sommes globales“. 
Sta perd a favore dei Vescovo la prassi precedente . 


1154. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 66r, n. 521/33 
Dattiloscritto minuta 


[66r] Dal Vaticano, 28 Febbraio 1933 
II! .mo e Rev.mo Signore, 
Ho preso in attenta considerazione guanto la S.V. Ill .ma e Rev.ma mi espone nel Suo Rapporto N. 
660 dell' 11 Febbraio corrente sulla riforma dei pagamenti al Clero, e ne ho pure riferito al Santo Padre 
Interesso V.S. a rinnovare e confermare le Sue riserve circa detta riforma. Cid tuttavia non impedisce 
che Ella continui le trattative riguardanti altri punti, riservandosi la S. Sede di prendere una decisione 
definitiva anche sulla materia in discorso, allorchė, terminate Ie Sue conversazioni, prendera posizione 
intorno a tutto il complesso degli argomenti ora in discussione. 
Profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 
di V.S. ill.ma e Rev.ma 
aff.mo per servirLa 
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1155. Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo| 
alPincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 67rv, n. 571/33 
Dattiloscritto minuta 


[67r] s.l.[Romal], 3 — III - 33 
Confidenziale 

Al dispaccio N. 521/33 dell'Eminentissimo Superiore aggiungo guesta mia lettera confidenziale per 
esporLe una piccola osservazione. 

Nel suo Rapporto N. 660, la ove riferisce la conversazione da Lei avuta con S.E. il Ministro degli 
Esteri al 3) si legge che le Alte Parti contraenti un Concordato sono ugualmente competenti ad interpretarlo, 
“par la fait gue ce sont deux Parties ėgalement souvraines gui le concluent". 

Si comprende che la S.V. si ė valsa di tale espressione come di un argomento ad hominen contro le 
ragioni del signor Ministro; ma cid non toglie che la frase sia evidentemente inesatta, perchė la Chiesa 
[67v] e lo stato non sono, anche nella conclusione di Concordato societa uguali come due Stati gualsiasi, 
ma differenziano per grado ed ordine, essendo la Chiesa per ragione del fine societa superiore 

Ho creduto opportuno di farle presente ciO per sua norma opportuna sulle conversazioni che dovesse 
ancora eventualmente tenere su tale argomento. 

Mi valgo volentieri dell'occasione per 


1156. Dispaccio della Segreteria di Stato 
alPincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 68rv, n. 571/33 
Manoscritto minuta 


[68r] s.l.d.[Roma, marzo 1933 c.] 

Ho preso in attenta considerazione guanto la S.V. Illustrissima e Rev.ma mi espone nel suo Rapporto N. 
660 dell' 11 febbraio scorso circa la riforma dei pagamenti al clero, e ne ho pure riferito al Santo Padre. 

La S.V. ė pregata di far tutte le sue riserve circa la pretesa e V'agire di cotesto Governo, in riguardo 
a tali pagamenti, rimettendo ogni decisione da parte della S. Sede, a guando verranno da Essa esaminate 
tutte le guestioni, relative all'interpretazione del Concordato che sono ora in discussione. 

Avra cura, a tal fine, 
[68v] nel suo Rapporto finale di fare ampia relazione anche di guesta particolare vertenza. 

Profitto volentieri del!'opportunita per. 


1157. Osservazioni della Segreteria di Stato 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 21r-30r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[217] s.l.d.[Roma, marzo-aprile 1933 c.] 

Dal Rapporto di Mgr. Arata N. 95 (12 Gennaio) risulta che il Governo Lituano afferma che nel dare 
il gradimento per Mgr. Arata avrebbe posto come esplicita condizione che egli andasse a Kaunas con la 
missione di liguidare le guestioni pendenti. 

Dal Rapporto N. 94 (12 Gennaio) risulta che f consegnato a Mgr. Arata un programma delle trattative 
(che porta la data del 23 Dicembre). 

In esso si premetteva che “perchė le discussioni possano essere cominciate con certains perspectives de 
Iėussite dicevasi che cessasse immediatamente da parte del Clero ogni azione contraria al Concordato. 

„Con Dispaccio N. 550 del 2 Marzo Mgr. Arata fu autorizzato a trattare ad referendum e si diceva 

“E ovvio che tali trattative incomincino dai punti sopraccennati, e cioė, dalla sistemazione della Facolta 
di Teologia e di Filosofia e dal “L Azione Cattolica“ (Art. XIII e XXV del Concordato). Ora invece le 
trattative sono incominciate dall'art. XII, che riguarda il giuramento 
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[227] dei Vescovi, e guindi il modo di colpire le asserite slealta del Clero verso il Governo. 

Mons. Arata, anzi, pure avendo dichiarato che guanto avrebbe affermato e proposto era da considerarsi 
come espressione sua personale e guindi non ufficiale nė impegnativa; ha gia presentato d'accordo con 
V Arcivescovo, un suo progetto a riguardo e come si vedra in seguito non sembra opportuno per Ja forma 
in cui ė redatto. 

Probabilmente Mgr. Arata non potė trattare i due punti per le seguenti ragioni: 

1) Ouanto alla Facolta Cattolica la guestione ė stata compromessa dalla progettata, ma pessimamente 
preparata, inaugurazione dell'Universita Cattolica; 

2) Ouanto alla restituzione in integrum degli Ateitininkai Mgr. Arata stando a Roma disse chiaramente 
che non era possibile ottenerlo. La Santa Sede per conto suo si ė mostrata disposta a rivedere gli Statuti. 
Essi sono gia in mano di Mgr. Arata 

3) Occorre pure tener presente che nelle citate istruzioni al Sig. Lozoraitis il Governo 

nell'interpretazione del Concordato non ammetterebbe una restituzione di diritti piū grande che guelle 
praticate con altri paesi cattolici 
[237] Ouanto all" Azione Cattolica I'art. XXV del Concordato dice: “L/Ėtat accorder pleine libertė 
d'organisation et de fonctionnement aux associations poursuivant des buts principalement religieux, 
faisant partie de I' Action Catholigue et, comme telles, dėpendant de V' Autoritė de V Ordinaire". Invece 
le Istruzioni dicono: “Le Gouvernement reconnait toute libertė d'organisation et de fonctionnement de 
V Action Catholigue en tant gu'elle poursuit des buts principalement religieux". Pero il Governo conclude 
che “doit se conformer aux lois de la Rėpubligue, rėglant la crėation et V'activitė des associations.'' Ė 
ovvio che non si potrebbero accettare su guesto punto le leggi dello Stato che impedissero la liberta di 
riunione di funzionamento. 
[247] Ouanto alla Facolta di Teologia e di Filosofia, con il suo Dispaccio N. 2033/29 il mio illustre 
Predecessore ha luminosamente dimostrato sia il diritto che spetta alla Santa Sede in forza del Concordato 
(art. XIII, 1“ cap. 3“) a che la Facolta suddetta sia conservata nell'integrita che aveva al momento in cui 
il Concordato venne stipulato, sia V'obbligazione del Governo (e il conseguente diritto della Santa Sede), 
che, trattandosi di materia concordataria, nulla venga immutato da parte del Governo medesimo, senza il 
previo consenso dell'altra Parte Contraente. 

II Governo da parte sua ha soppresso cattedre in modo da arrivare alla guasi soppressione della facolta. 
Non vuole pit ritornare indietro, negando il vincolo concordatario, perd ora dice che “s'empressera de tenir 
compte dans la mesure du possibile des desiderata gue le Saint Siėge pourrait prėsenter a ce e sujet". 

Profittando che il Governo teme che si eriga una Universita Cattolica e poichė essa allegava difficolta 
finanziarie si potrebbe proporre come suggerivano gli E.mi che “i! Governo dia la stessa somma che versa 
ora per la Facolta di Filosofia; guesta verrebbe poi divisa tra tutti i Professori". 

[257] La pretesa del Governo di voler far risalire alla Santa Sede la giusta reazione dei cattolici per le 
violazioni da lui commesse del Concordato, ė cosa semplicemente assurda. 

Se ė vero che il Concordato ė stato concluso colla S. Sede, non ė meno vero che esso fu concluso a 
vantaggio dei cattolici lituani, per assicurare loro il libero esercizio dei loro diritti e la tutela della loro 
fede. Ė piū che naturale guindi che essi protestino guando vengono violati a loro danno diritti come 
guello di liberamente organizzarsi nell'" Azione Cattolica, che loro corrispondono in forza della stessa 
costituzione del Paese, e che loro, poi furono solennemente garantiti dal Concordato. 

Pretendere che la Santa Sede imponga con mezzi coercitivi loro il silenzio, eguivarrebbe all'inigua 
pretesa di valersi del Concordato per perseguitare impunemente la Chiesa. 

Malgrado tutto, pero, la Santa Sede, come Ella sa, non ha mai mancato d'inculcare la calma e 
raccomandare dignita nelle proteste. Essa ha guindi fatto del tutto per far ritornare la pace in Lituania. Ha 
anche ripetutamente, e, purtroppo, inutilmente sugge- 

[26r]rito al Governo di denunziare per gli opportuni provvedimenti guei casi di slealta, contro i guali egli 
continua ad alzare la voce. 

Ma, purtroppo, mentre Essa ba fatto guanto dipendeva da parte Sua, il Governo non ha dato finora 
alcuna prova di voler contribuire alla pacificazione degli animi ed avanza anzi pretese, che importano 
una indebita ed illegittima ingerenza in cose che sono di esclusiva competenza della Chiesa. Ė ovvio che 
tali pretese non possono essere accolte, pure con rincrescimento, dalla Santa Sede, sia perchė non puo 
in alcun modo rinunziare al suo divino mandato sia perchė la liberta del suo ministero spirituale ė stata 
riconosciuta in Lituania e affermata dagli art. 1 e 2 del Concordato. 

In merito alle trattative gia avute al riguardo dalla S.V. con il Signor Lozoraitis, ė bene che Ella non 
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abbia presentato il 4* comma redatto da Monsignor Arata. Anche il 19 comma dovrebbe essere modificato 
nel senso di limitarsi a dire: 19 de faire donner une “monition canonigue“, aux membres du Clergė, gui, d 
n'en pas douter, seront reconnus coupables des actes sus indigues“: senza specificare piū oltre. 

Sara poi buona norma per V.S. se prima di propor- 

[27r]re in avvenire gualsiasi altra proposta o controproposta su guesto 0 su altri argomenti al Signor 
Lozoraitis, di assicurarsi previamente dell'approvazione della Santa Sede; e cio affine di evitare per 
tempo inconvenienti che, altrimenti, ne potrebbero seguire. 

Per guello che riguarda V'art. XIII, 1“, del Concordato, circa gl'insegnamenti di religione nelle scuole 
pubbliche, o sussidiati dello Stato, il testo del Concordato ė troppo chiaro, perchė si possa dubitare della 
sua portata. La loro nomina, trattandosi “d'insegnanti di religione“, in forza del Diritto Canonico ė di 
competenza dell' Autorita Ecclesiastica. 

Nulla di straordinario che il Concordato abbia ammesso per la Lituania, guello che il Diritto 
Canonico stabilisce per le altre parti del mondo. Pretendere guindi che la loro nomina appartenga al 
Sig. Ministro dell'I.P. lasciando al!' Autorita Ecclesiastica la sola “missio canonica", ė andar contro le 
tassative disposizioni del Concordato. Non si tratterebbe piū in tal caso di conversazioni sull'applicazione 
del Concordato come ė stato richiesto dal Governo; ma della nuova 
[267] redazione di un articolo, che ė tutt'altra cosa. 

La Santa Sede non di meno per dimostrare anche in guesto la sua estrema condiscendenza, sarebbe 
disposta a gualche concessione; ad acconsentire cioė che si applichi in parte ai Catechisti guello che 
nell'art. XVIII ė stato stabilito per la nomina dei parroci; ossia, che prima di procedere alla nomina di un 
catechista, I'autorita ecclesiastica s'informi presso il Ministro competente se il candidato non ha svolta 
alcuna attivita contraria alla sicurezza dello Stato. 

Percio che si riferisce invece alla rimossione non ho che a confermarLe le istruzioni precedenti 
(Dispaccio N. 550) e cioė che la Santa Sede “non ė aliena dal prendere in considerazione guelle proposte 
circa la rimozione degli insegnanti, che il Governo lituano credesse di presentargli con buone ragioni di 
appoggio“. 

Circa la provvista dei benefici parrocchiali 
[297] (Art. XVIII) se il Governo si ostina a far valere guanto ė stabilito nel Concordato, non si pud 
certo invocare a favore dei Vescovi la prassi precedente, non essendovi alcun documento scritto che la 
avvalori. 

In guesto caso, pero anche la Santa Sede ha tutto il diritto che si stia letteralmente al Concordato, e 
percid, poichė il Concordato parla esplicitamente di “bėnčfices paroissiaux", a differenza degli altri offici 
e benefici prima ricordati per la cui collazione ė garantita ai Vescovi la massima liberta, ė ovvio che sotto 
il titolo di benefici parrocchiali non cadono nė “les altaristes" nė “les filialistes“; ma soltanto i parroci 
propriamente e strettamente presi. 

La richiesta che le provviste dei benefici parrocchiali “a titre provisoire“ sia ristretto ad un tempo 
limitato, pud essere presa in considerazione e studiata. 

Per guello, poi, che si riferisce all'art. XX del Concordato, ossia ai processi ed all"espiazione della 
pena dei Sacerdoti, non ho che a confermarle 
[30r] in tutto guanto gia ebbi a scriverle in merito nel mio Dispaccio N. 550 piū volte citato. 

Visto, in fine, le buone disposizioni del Governo di corrispondere, nel!'ordine finanziario, alla Chiesa 
guanto le ė dovuto, penso che sarebbe opportuno inoltrare nel corso delle trattative domanda anche per i 
punti 1 e 2 del Dispaccio N. 551/32, che la S.V. per le ragioni addottemi nel suo Rapporto N. 214 del 26 
Aprile, ha creduto bene di sopprimere nella sua Nota. 210 al Signor Ministro degli Esteri. 

Cosi pure parmi che sarebbe bene procedere all"esecuzione del capov. 27 dell'art. XXIII. “Un accord 
ultėrieur entre les Hautes Parties contractantes rėglera tout ce gui regarde le maintien des Ėglises et des 
autres batiments ecclėsiastigues ainsi gue les constructions nouvelles exigėes pour le bien des žmes" 
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1158. Relazione generale dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas 
Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 80-81, ff. 12r-13r, n. 1495/33 
Rapporto n. 765, dattiloscritto originale autografo 


[12r]“ Kaunas, 15 Aprile 1933 
Oggetto: Relazione generale 


Eminenza Reverendissima, 

Nell'accingermi a dar relazione all'Eminenza Vostra Reverendissima delle conversazioni che ebbero 
luogo tra me e il signor Lozoraitis (dalla fine di Settembre del 1932 a tutto il marzo p.p.) sull'interpretazione 
e Vapplicazione di alcuni articoli del Concordato, credo fare cosa opportuna informandoLa non soltanto 
intorno a cio che costitui V'oggetto immediato di dette conversazioni, ma anche intorno a cio a guei 
fatti e precedenti storici o politici che, direttamente o indirettamente, hanno concorso a creare V'attuale 
situazione politico religiosa in Lituania. 

La situazione, infatti, ė — per un complesso di circostanze — talmente complicata, che riesce spesso 
difficile anche a chi ė sul luogo formarsi un concetto esatto del vero e proprio stato delle cose. Ė necessario 
percid ricorrere ad un lungo e paziente lavoro d'informazione, che perd incontra non pochi ostacoli sia 
nel ca- 
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rattere chiuso e reticente dei Lituani, sia in una certa diffidenza verso la Rappresentanza pontificia e, infine, 
nella difficile valutazione degli stessi fatti dagli uni e dagli altri diversamente interpretati, a seconda del 
sentimento personale di chi č invitato a pronunziare un giudizio. 

Posso assicurare tuttavia V'Eminenza Vostra che il lavoro di informazione di cui guesto mio rispettoso 
rapporto vuol essere espressione fedele, ė stato condotto — con segretezza e discrezione — presso persone 
Ie guali, per la loro gualifica, per il loro amore della Chiesa, per la loro capacita e avvedutezza, per la 
loro esperienza e conoscenza di uomini e di cose, erano in grado di mettermi al corrente della situazione: 
— Vescovi, Sacerdoti, Religiosi e laici cattolici. Cosi I!'Eminenza Vostra ben poco trovera di mio in 
guesta relazione, se si eccettua I'impegno che ho procurato di mettere nel vagliare scrupolosamente ogni 
informazione ricevuta. 

Per poter stendere, dungue, un guadro il piū completo possibile della situazione della Chiesa e 
del Cattolicesimo guale si ė andata formando in Lituania da gualche anno a guesta parte, ho creduto 
opportuno distribuire la mia modesta relazione in tre parti: 


PARTE I. 

A) Condizioni politico religiose della Lituania 
1“ dal principio del 1919 alla fine del 1926; 

2“ dal principio del 1927 ai nostri giorni (cio che eguivale a parlare dell"atteggiamento dell'attuale 
Governo verso la Chiesa Cattolica). 

B) Condizioni religiose della Lituania 

1? Episcopato — 2“ Clero — 3? Popolo 
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PARTE II. 

II Concordato e le difficolta sorte per la sua applicazione. 
(Conversazione sull'interpretazione di alcuni articoli del Concordato). 
PARTE IIII, 

Ragioni pro e contro un nuovo accordo col Governo lituano 


Chiedo scusa al!" Eminenza Vostra se la lettura di guesto Rapporto Le richiedera notevole sacrificio 
di tempo. 


000 


S La foliazione 12r-13r apposta sulla prima e Vultima pagina si riferisce all'intero dattiloscritto di 87 pagine che 
continua nel successivo fascicolo 81, Pos. 78 P.O. 
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Parte I 
=4= 
PARTE I. 
A) Condizioni politico religiose della Lituania. 
B) Condizioni religiose della Lituania. 
=5= 
A) CONDIZIONI POLITICO-RELIGIOSE DELLA LITUANIA. 


19 Dal principio del 1919 alla fine del 1926. 

Tutta la vita politica (interna) della Lituania, dalla sua costituzione a Stato indipendente fino ai nostri 
giorni, ė caratterizzata 

a) da un periodo di transizione; e 

b) da tre diversi periodi politici, di cui due parlamentari e uno dittatoriale. 


II periodo di transizione va dal 16 febbraio 1918 — giorno in cui venne proclamata la Repubblica — 

fino al 15 Maggio 1920, guando venne eletto il primo Parlamento (Seimas). Durante tale periodo la 
Lituania ė governata da un Consiglio Nazionale (Taryba) cui ė a capo il signor Antanas Smetona /1/ e da 
un Governo provvisorio, costituitosi I'11 No- 
/1/ Prima di raggiungere un posto preminente nella direzione politica del suo Paese, il signor Smetona si era dedicato al 
giornalismo, a Vilna. “Viltis fu il primo giornale lituano pubblicato nel 1907 a Vilna; e primo direttore di detto giornale 
fu il signor Smetona, coadiuvato dal Sac. Giuseppe Tumas, attualmente Canonico onorario della Cattedrale di Kaunas, 
sostituito piū tardi guest'ultimo dal Sac. Dr. Kemesis. 

“Viltis" esercito una certa influenza tra i lituani, riuscendo a raccogliere tra i suoi abbonati, 500 
intellettuali, sia cattolici sia liberali. Ouando pero il signor Smetona che non fu mai un cattolico 
praticante — incomincido a servirsi del giornale per affermare sempre di piū le proprie tendenze nazionaliste 
(egli si lamentava, per es., che il fatto d'aver unito gli studenti cattolici nell" Associazione “Ateitis" 
concorresse a dividere l'unita del sentimento lituano), alcuni cattolici — tra cui laici e Sacerdoti che oggi 
sono figure esponenti nella vita cattolica lituana —:incominciarono a polemizzare con lui e a combatterlo 
come rappresentante di un indirizzo esageratamente nazionalista. Da guell'epoca ebbe anche inizio la 
propaganda, da parte del signor Smetona, dell'idea nazionalista lituana. 

Dopo la guerra ma specialmente dopo che i cristiani democratici ebbero il governo della cosa pubblica, 
parecchi Sacerdoti si schierarono apertamente contro il signor Smetona, che fu messo completamente da 
parte. Pero, siccome non tralasciava, per guesto, di scrivere articoli forti contro i suoi avversari politici, 
tanto piū forte divenne anche I'opposizione dei cristiano-democratici contro di lui. 

=6= 
vembre 1918, presieduto dal Prof. Augustinas Voldemaras, nel contempo Ministro degli Esteri. Ambedue 
guesti uomini politici appartenevano al partito nazionalista. II 4 Aprile 1919 il Signor Smetona viene 
eletto, dal Consiglio Nazionale, Presidente (provvisorio) della Repubblica. 

II 1? periodo politico va dal Maggio 1920 al Maggio 1926. Esso ė contrassegnato dal Governo del 
Partito (o blocco) cristiano-democratico /2/ che alle prime elezioni del primo Parlamento aveva ottenuto 
la maggioranza assoluta di fronte al Partito (o blocco) socialista /3/, che veniva al secondo posto, ed ai 
partiti cosi detti delle minoranze nazionali /4/. II signor Smetona cede il posto al nuovo Presidente della 
Repubblica, eletto dal Parlamento nella persona del cristiano-democratico Alessandro Stulginskis. Il 
primo Parlamento approva definitivamente e promulga, in data 1 Agosto 1922, la nuova Costituzione 
della Repubblica, in sostituzione di guella provvisoria emanata il 18 Ottobre 1918. 

II Governo dei cristiani-democratici ė caratterizzato da atti buoni e da atti non buoni verso la Chiesa 
Cattolica. Certo sotto di loro non venne mai coartata la liberta alla Chiesa e alla Religione. Nė poteva 
essere diversamente, se si tien conto della circostanza che il Partito cristiano-democratico era stato 
fondato dai laici cattolici 


/2/ II “blocco" cristiano democratico era costituito con !'apporto di tre partiti cosi detti “cattolici": il Partito cristiano- 


democratico propriamente detto; !'Unione degli agricoltori (Ukininku Sajunga) e la Federazione degli operai cristiani 
(Kriščionu darbininkų Federacija). 

/3/ II “blocco" socialista era costituito dal Partito socialista popolare (Laudininkai) e dal Partito socia|-democratico 

/4/ Tre minoranze nazionali: tedesca, polacca ebrea. 
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e da preti /5/, si appoggiava inoltre sulla massa del popolo cattolico ed era organizzato a base parrocchiale. 
Ogni parrocchia, infatti, costituiva una “cellula" del partito; ogni parroco, guindi, era un agente e un 
dirigente Iocale del Partito stesso. Avvenne anzi — per forza di cose - che un certo numero di Sacerdoti, 
giovani e con formazione ecclesiastica deficiente, si gettassero a capofitto nella politica: parecchi 
divennero deputati e Ministri; il turbinio della vita politica ne trascino alcuni nell'apostasia, ne allontanėo 
altri dalla vita vissuta del Sacerdozio, inducendoli a vivere vita piū secolaresca che ecclesiastica, a vestire 
V'abito civile e ad adottare metodi e sistemi demagogici /6/. 

Tra gli atti buoni del Partito cristiano-democratico si deve annumerare guello d'aver deciso (1'8 
Maggio 1926, cioė poco tempo prima di cedere il potere) la ripresa delle relazioni diplomatiche con la S. 
Sede, senza tuttavia tradurre in atto tale decisione e senza nemmeno renderla nota al pubblico per timore 
delle imminenti elezioni. 

Sotto il loro governo, pero, si ebbe la famosa legge di riforma agraria che fu una delle piū radicali 
che si fossero promulgate in 


/5/ La prima forma d'organizzazione dei cattolici, con scopi politici, avvenne in Russia (di nascosto, come si faceva di 
nascosto tutto guanto riguardava I'organizzazione dei cattolici) per opera dell'attuale Eccmo Mgr. Bucys, del Prelato 
Dambrauskas e del defunto Prelato Maironis-Maciulis. -Durante la guerra guesta prima organizzazione fu trasformata in 
vero e proprio Partito politico, per opera specialmente dei giovani cattolici Lituani rifugiatisi a Pietrogrado dopo la loro 
espulsione dalla Lituania. L'anima di guesto movimento politico a carattere cristiano-democratico, fu il Sac. Krupavičius, 
uomo di molto ingegno e grande capacita organizzativa, ma che subi V 'influenza del radicalismo sociale russo, per cui nel 
programma del Partito venne inserita I'espropriazione delle terre. -II terzo periodo organizzativo del Partito avvenne dopo 
Ja guerra, con la costituzione del cosiddetto blocco cristiano-democratico. 

/6/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N*218 del 4 Settembre 1927. 


== 

Europa dopo la guerra. Meglio verrebbe chiamarla “legge di espropriazione“, perchė ai proprietari 
venivano confiscati i terreni, al di Id di un certo numero di ettari, senza il minimo compenso: cosi come 
non si ebbe alcun riguardo nė fu fatta alcuna eccezione per i terreni di fondazione pia od ecclesiastica.. /7/ 
Venne tolto 1'assegno beneficiario ai Canonici della Cattedrale (che era sempre stato pagato perfino dal 
Governo russo), motivandosi tale misura con la ragione che “lo Stato non paga gli onori"'. Un Sacerdote 
apostata, e ammogliato, venne nominato governatore del territorio di Memel /3/. Per reazione contro il 
Concordato stipulato tra S. Sede e Polonia — che includeva nella circoscrizione ecclesiastica di guesto 
Stato il territorio e la citta di Vilna, fu permesso che s'inscenassero in tutto il Paese dimostrazioni ostili 
a Roma e, gui in Kaunas, al Rappresentante Pontificio; e venne perfino impedito (dal governo dei 
cristiani-democratici) che un pellegrinaggio nazionale, organizzato per I" Anno Santo, si recasse a Roma 
/9/. Vennero, infine, costantemente respinte le proposte, avanzate da piū parti, della stipulazione di un 
Concordato, “perchė — si diceva — il partito avrebbe dovuto fare, in guesto caso, troppe concessioni alla 
S. Sede" ecc. 

II 2? periodo politico va dalle elezioni del Maggio 1926 (29 Parlamento) al 17 Dicembre dello stesso 
anno. In gueste elezioni il partito cristiano-democratico perde la maggioranza assoluta ed il governo viene 
costituito dal blocco socialista riuscito vincitore alle elezioni. La maggioranza parlamentare elegge a 
Presidente della Repubblica il Dr. K. Grinius, noto ateo. I cristiani-democratici ed i nazionalisti passano 


/1/ Cfr. Rapp. delL/'Ecc.mo Mgr. Zecchini in data 16 Luglio 1923, e Dispaccio Segreteria Stato, N* 22130 del 23 settembre 
1923. 
/8/ Cfr. Rapp. delL'Ecc.mo Mgr. Bartoloni, N* 1258 del 19 Maggio 1930. 
/9/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N“ 12 del 28 giugno 1925. 
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all'opposizione. 

II governo dei socialisti, durato fortunatamente poco piū di sei mesi, fu un governo con netta direzione 
a sinistra € con programma decisamente anticlericale. 

Esso si rifiuto di riconoscere — di diritto e di fatto — la nuova Provincia ecclesiastica fondata, con paterna 
premura, dal Santo Padre /10/. Mise ostacoli all'insegnamento religioso nelle scuole; sospese i pagamenti 
al Clero e alle diocesi, argomentando press*'a poco in guesto modo: le vecchie diocesi (Samogizia, Seinai, 
e VAmministrazione Apostolica di Kaisedorys) non esistono piū e le nuove, menzionate nella Bolla 
Lithuanorum gente non le riconosciamo. Preparė tutto un programma di scristianizzazione del Paese, 
incominciando dall'attentare alla santita della famiglia mediante il progetto di matrimonio civile, ecc. /11/. 
Fu, insomma, un vero cauchemar che si diffuse in tutto il Paese; e fu allora che, per risparmiare a guesto 
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la grave jattura d'un esperimento bolscevico, venne combinato tra i Nazionalisti, che in parlamento non 
avevano che tre mandati, ed i cristiani-democratici, il colpo di mano militare del 17 dicembre 1927, che 
rovescio il Governo socialista con la forza, obbligando il Presidente Grinius a dimettersi. 

Principali ispiratori e organizzatori di guesto colpo di Stato furono il signor Smetona ed il Prof. 
Agostino Voldemaras, il primo chiamato, dai militari, alla Presidenza della Repubblica e V'altro, dal signor 
Smetona, alla Presidenza del Consiglio /12/. Venne cosi formato un governo dei partiti di destra. I cristiani- 


democratici si recarono da Smetona per riconoscerlo come Capo; ed il loro leader, il sac. Krupavi- 


/10/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N* 22 del 12 gennaio 1928 
/11/ Cfr. Relazione delL'Ecc.mo Mgr. Matulevičius all"E.mo Card. Gasparri, in data 11 Ottobre 1926. 
/12/ Cfr. Rapp. delL'Ecc.mo Mgr. Schioppa, N“ 50 del 13 aprile 1927. 
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cius stringendogli la mano in pubblico Parlamento, ebbe ad augurargli che il suo governo durasse 
trent'anni per il bene della Lituania! 

II signor Smetona venne eletto, senza condizioni di sorta, Presidente della Repubblica dai cristiani- 
democratici e dagli altri partiti di destra. 

Le divergenze, perė, tra cristiani-democratici e nazionalisti — inevitabili guando la politica ė fatta 

in comune da partiti diversi — condussero guelli a separarsi da guesti. A parlare piū esattamente, i primi 
(secondo la testimonianza di molte egregie persone) avevano calcolato, separandosi dai nazionalisti, di 
avvantaggiarsi, nelle nuove elezioni che avrebbero dovuto aver luogo nel maggio o giugno 1927, sul 
partito nazionalista e sul socialista. Ma vendettero la pelle dell'orso prima di averlo ucciso. Le elezioni, 
infatti, non ebbero piū luogo perchė il Governo nazionalista, rimasto elusivo padrone della situazione, 
sciolse bensi il Parlamento — il 12 aprile 1927 /13/ —- senza perė indire nuove elezioni. 
E gui torna ovvia un'osservazione. Politicamente i cristiano-democratici avranno certamente avuto 
le loro buone ragioni per passare dalla collaborazione con il Governo nazionalista all'opposizione. 
Pero, se invece di pensare esclusivamente al tornaconto politico avessero pensato anche al pericolo 
cui esponevano, indirettamente, gl'interessi religiosi del Paese (poichė non bisogna dimenticare che, 
fino a guel tempo, i cattolici in Lituania si identificavano con i cristiano-democratici), forse avrebbero 
continuato a collaborare coi nazionalisti, ed i rapporti tra la Chiesa a [sic] Stato avrebbero probabilmente 
seguito un altro corso. 


2“ Dal principio del 1927 ai nostri giorni. 


/13/ Cfr. Rapp. Mgr. Schioppa, N* 50 del 13 aprile 1927. 
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Col distacco (reputato, oggi, un grave errore) dei cristiani-democratici dal Governo nazionalista, 
incomincia praticamente, nella vita politica interna della Lituania, il cosi detto periodo dittatoriale che fa 
capo al signor Smetona. 

Per consolidare la propria posizione e far fronte ai partiti d'opposizione /14/ il Signor Smetona rimise 
il potere esecutivo nelle mani dei militari. Venne ripristinato lo stato d'assedio: i partiti d'opposizione 
(socialisti e cristiani-democratici) furono sottoposti a controllo, alla censura preventiva, ecc. II partito 
cristiano-democratico essendo fondamentalmente il piū forte, fu preso piū di mira, e, poichė per il Governo 
colpire i cattolici organizzati significava colpire i cristiani-democratici, da guesto momento incomincid 
anche la lotta contro i cattolici militanti vuoi in associazioni di partito, vuoi in associazioni economiche, 
vuoi in guelle di Azione Cattolica, ancorchė gueste ultime non si identificassero, per se stesse, con guelle. 

A seconda degli obbiettivi piū specialmente presi di mira, la lotta dell'attuale Governo contro i 
cattolici organizzati, si svolse in guesti tre campi: a) nel campo economico-sociale; b) nel campo culiurale 
e dell'educazione; c) nel campo dell' Azione Cattolica. 

a) Nel campo economico-sociale. — Le prime, tra le organizzazioni dei cattolici, ad essere colpite 
da misure “restrittive" del Governo, furono le organizzazioni economiche, stabilite specialmente tra i 
cattolici della campagna, e facenti capo all' Associazione detta “Ukiningu Sajunga". Per il fatto che a 
gueste vennero tolti i sussidi ed i crediti governativi su cui fino allora si erano principalmente appoggiate, 
tutta una vasta rete di cooperative economiche e di mutuo soccorso, istituite e dirette da cattolici, “ma 
facenti capo al partito cristiano-democratico" /15/, an- 


/14/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N“ 218 del 4 settembre 1927 
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/5/ Cfr. Rapp. dello stesso, N? 138 del 27 marzo 1928; e Rapp. Mgr. Bartoloni N“ 639 del 5 aprile 1929. 
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nientata, tra il 1927 e il 1928, “sotto la costante pressione del Governo" nazionalista. Nel far cid, guesti — 
come giustamente osservava I'Ecc.mo Mgr. Bartoloni — si proponeva di rovinare il partito politico che 
stava dietro le organizzazioni cattoliche economiche /16/; e, per meglio riuscire nell'intento, organizzo 
* processi e scandali atti a produrre la demoralizzazione tra i cattolici. Evidentemente, “in tale lotta contro 
il partito cristiano-democratico il Governo passo bene spesso ogni limite e, come succede sempre in tali 
casi, recO gualche volta offesa agli stessi diritti dei cattolici" /17/. 

I cattolici, com'era naturale, protestarono in tutti i modi e ad ogni possibile occasione; ma a nulla 
giovė se non a scavare piū profondo il solco che divideva i cristiani-democratici dai nazionalisti. 

In gueste condizioni politiche il Governo del signor Smetona concludeva il Concordato con la S. Sede 
(Settembre 1927; ratifica: dicembre stesso anno), con l'intenzione manifesta e proclamata di disarmare 
specialmente !'opposizione dei cattolici; e pubblicava una nuova Costituzione /18/ che, sopprimendo, di 
fatto, i diritti del Parlamento, autorizzava il Presidente della Repubblica, anche da solo, a pubblicare leggi 
e decreti, e conchiudere trattati internazionali, ecc. 


/16/ Cfr. Rapp. N“ 1258 del 19 maggio 1930. 

/17/ Cfr. id. - Mentre, prima di guell'epoca, esistevano in Lituania tre diverse categorie di organizzazioni economiche: 
ebree, socialiste e cattoliche, ora invece non esistono che organizzazioni economiche “neutre" o, meglio, a carattere 
nazionalista. 

/18/ Cfr. Rapporti di Mgr. Faidutti, N“ 200 del 24 agosto 1927; N“ 218 del 4 settembre 1927; N“ 229 del 14 settembre 1927 
e N“ 22 del 12 gennaio 1928. 

— Ouesta Costituzione avrebbe dovuto essere sottoposta, secondo il primitivo progetto, ad un plebiscito; fu invece 
pubblicata senza ricorrere alla consultazione del Paese: cio che a molti cattolici-politici fa ritenere, ancora oggi, che essa 
sia ... incostituzionale e, per conseguenza, siano tali anche tutti i singoli atti compiuti dall"attuale Governo in base alla 
Costituzione del 1928! La nuova Costituzione rispetta, tuttavia come la precedente del 1922, gl'interessi della Chiesa. 

=13= 

b) Nel campo culturale dell'educazione. — Piū sensibili, e piū dannosi sotto il punto di vista 
morale, furono certi provvedimenti che il Governo del signor Smetona adotto, nel campo culturale e 
dell"educazione, contro i cattolici. Tali provvedimenti — che si ammantarono, a seconda dei casi e delle 
circostanze, di gualche parvenza legale — vennero a colpire un po? tutte le varie categorie dell'istruzione 
privata o pubblica dei cattolici: V'istruzione primaria o popolare, I'istruzione media e secondaria e, infine, 
Vistruzione superiore. 

Contro IV'istruzione primaria, il Governo, nell'intento di indebolire le scuole delle minoranze 
nazionali, sospendeva, con decreto del Ministero della P.I. (Ottobre 1929), a tutte le scuole primarie 
private (dungue anche a guelle cattoliche) una certa categoria di sovvenzioni che fino allora erano state 
accordate, in base alla Costituzione: sovvenzioni per affitto di locali, riparazioni, riscaldamento; aumenti 
triennali ai Maestri, ecc.; rispettando soltanto I'impegno di stipendiare gl'insegnanti /19/. 

Per effetto di gueste misure coonestate da ragioni di economia di bilancio, (e che anche il partito 
cristiano-democratico aveva incominciato a tradurre in atto), tanto gli alunni che i Maestri delle scuole 
private e d'Istimti d'istruzione primaria (giardini d'infanzia, ecc.) “venivano a trovarsi in condizioni 
d'ingiusta inferiorita rispetto a guelli delle scuole di Stato“ /20/. E lo si comprende facilmente per cido 
che riguarda i Maestri, i guali venivano a subire un diverso trattamento da guello usato ai Maestri delle 
scuole di Stato; ma lo si puo comprendere anche per cid che riguarda gli alunni, se si pensa che le scuole 
primarie cattoliche, per 


N9/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N* 138 del 27 marzo 1928; e Rapp. Mgr. Bartoloni, N“ 639 del 5 aprile 1929. - Non 
corrisponde, pero, a verit2 Vaffermazione che, per il fatto del ritiro dei sussidi “tutte le scuole private cattoliche fossero 
condannate a morte“, come si legge in guest'ultimo rapporto. 

/20/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N* 1036 del 18 dicembre 1929. 
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far fronte alle maggiori spese cui venivano sottoposte per la sospensione dei sussidi governativi, dovettero 
aumentare la guota di iscrizione degli alunni. In altre parole: V'istruzione impartita agli alunni delle scuole 
primarie private veniva, in tal modo, a costare di piū, agli alunni stessi, di guello che non costasse agli 
alunni delle scuole di Stato /20a/. 

Contro gl'Istituti cattolici d'istruzione media e secondaria, I'attuale Governo procedette — in forma 
nė onesta nė simpatica — statizzando ben 4 tra Ginnasi-liceo e pro-ginnasi cattolici: guelli di Jurbarkas, 
di Utena, di Plungė e di Vilkaviskis. Mi riferisco, a guesto proposito, a guanto scriveva L'Ecc.mo Mgr. 
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Bartoloni nel suo Rapp. N* 591 del 15 febbraio 1929 “Esistono in Lituania alcune associazioni, sorte 
ad iniziativa dei cattolici, allo scopo di favorire V'insegnamento medio e primario in mezzo al popolo. 
Alcune di esse, come la “Saulė" e la “Ziburis", costituitesi gia prima della guerra (la “Saulė" fin dal 1905, 
cioė fin dai primi albori di liberta concessa dalla Russia), vantano delle vere e proprie benemerenze nel 
campo della scuola privata in guesto paese. La nuova Costituzione lituana, compresa guella recentissima 
del signor Smetona, art. 83, le riconosce ed ammette per lo Stato I'onere della sovvenzione in misura 
proporzionale ... A partire dal prossimo luglio (1929) i due ginnasi-liceo di Plungė e di Utena dovranno 
essere consegnati al Governo, altrimenti da guella data saranno loro sospesi i sussidi. Uguale avviso di 
sospensione di crediti ė stato fatto all" Istituto Normale femminile alle dipendenze della Societa di cultura 
dellę Donne di Kaunas, “Suore Serve del S.C. di Gesū" /21/. 


/20a/ Mi sembra si esageri alguanto, da parte dei cattolici lituani, guando guesti pretendono che il Governo tratti 

“ugualissimamente" le scuole private come dello Stato, per cio che riguarda i sussidi, come se ai cattolici non dovesseę 

incombere nessun sacrificio per le proprie scuole. 

/21/ E da notare, perė, che a guest'ultimo Istituto verrebbero di nuovo accordati (come mi consta) i sussidi, gualora 

traslocasse in altro luogo fuori Kaunas, essendovi gia, nella Capitale, altri tre Istituti Magistrali (Seminarijai) di Stato. 
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Per dare, tuttavia, una parvenza di legalita anche a guesta statizzazione di ginnasi cattolici privati, il 
Governo si servi del cosi detto “Comitato dei genitori" che funziona tuttora, a norma di legge, presso ogni 
scuola tanto privata che pubblica della Lituania. Venne cioė proposto ai rispettivi Comitati che votassero 
o per la statizzazione, o per la conservazione (ma senza sussidi) del carattere privato di detti ginnasi: la 
maggioranza dei membri dei comitati voto per la statizzazione. Ma tutti sanno guali arti furono messe in 
opera e guali montature organizzate per ottenere il voto per la statizzazione di due dei suddetti ginnasi e 
per procedere ex officio alla statizzazione degli altri due. 

Sussistono, ė vero, tuttora molti altri ginnasi cattolici regolarmente e pienamente sussidiati dal 
governo; pero il gesto perpetrato contro i guattro suddetti ginnasi non ė assolutamente scusabile. Perchė, 
ė bensi vero che in essi viene assicurata, come in tutti gli altri ginnasi di Stato, V'istruzione religiosa (in 
base alla Costituzione e al Concordato): perd nel caso in cui all'attuale governo dovesse succedere un 
governo socialista, si avrebbero guattro ginnasi di piū, in mano allo Stato, nei guali I'educazione impartita 
ai giovani — in regime socialista — sarebbe ben diversa da guella che ordinariamente viene impartita in un 
ginnasio privato cattolico. . 

In difesa delle scuole private cattoliche e contro guesta statizzazione dei ginnasi, I'Episcopato lituano 
indirizzd a suo tempo, in forma non del tutto serena /22/, ben due “memorandums" al Presidente della 
Repubblica. 


/22/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N* 1036 del 13 dicembre 1929. — Riferendosi ad uno di guesti “memorandums", Mgr. 
Bartoloni scriveva, piū tardi, a cotesta Segreteria di Stato, guanto segue: “... Di guel Memoriale non ebbi molto da lodarmi 
nemmeno io, perchė il signor Smetona ne fu non soltanto addolorato, ma vivamente indispettito, tanto da farmi temere che 
anche in lui le consuete buone disposizioni verso la Chiesa potessero subire un brusco cambiamento." V. rapp. N* 1140 
del 25 febbraio 1930. E noto che i documenti collettivi dell'Episcopato furono sempre redatti dalL/Ecc.mo Mgr. Reinys, 
Segretario delle Conferenze Vescovili. 
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Per cid che riguarda V'istruzione superiore, finalmente, il torto piū grave dell'attuale Governo — come ė 
ben noto all'Eminenza Vostra — fu guello d'aver prima attentata, e poi realizzata un riforma tale, della 
Facolta Filosofica cattolica dell'Universita di Kaunas, da metterne seriamente in pericolo Vefficienza 
scientifica e da frustrare guasi lo scopo per cui essa venne istituita. Ma di cio avro occasione di parlare 
diffusamente nella seconda parte di guesta mia relazione. Per ora, ai fini ai [sic] passare in rassegna gli 
atti di guesto Governo che provocarono conflitti tra esso e i cattolici lituani e la S. Sede, bastera rilevare 
che, secondo guanto ebbe gia a riferire V'Ecc.mo Mgr. Bartoloni, “la tensione dei rapporti tra la S. Sede 
e la Lituania incomincia appunto con la guestione, sollevata dal Governo, della riforma della Facolta 
Cattolica" /23/. 

c) Nel campo del" Azione Cattolica i torti dell'attuale Governo verso la Chiesa ed i cattolici lituani 
sono, starei per dire, ancor piū gravi di guelli fin gui elencati. 

II primo tentativo del Governo contro la liberta d'organizzazione e di funzionamento del!" A.C. lo si 
ebbe nel dicembre 1928, in seguito ad una circolare del Ministero del!'Interno “che ordinava ai Prefetti 
d'imporre ai Circoli della Gioventūu Caftolica Pavasaris la modificazione dei loro Statuti, nel senso che 
a detta associazione non potessero appartenere se non i giovani che avessero compiuto il 21? anno di 
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eta, pena la chiusura dei Circoli stessi. Proteste, lettere aperte al Presidente della Repubblica, ricorsi ai 
Vescovi, agitarono per molti giorni 1'opinione pubblica. I cristiani-democratici (che sono all'opposizione) 
soffiavano nel fuoco e, purtroppo, alcuni Sacerdoti, specialmente della campagna, portati come sono alle 
lotte politiche e simpatizzanti, nella maggior parte, per 


/23/ Cfr. Rapp. N* 855 del 25 settembre 1929, e Rapp. N“ 914 dell'8 novembre stesso anno. 
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il partito cristiano-democratico, sembra, a guanto afferma il Governo, che siano trascesi a veri riprovevoli 
eccessi di critica contro V' Autorita.?* Il Nunzio Apostolico intervenne, molto opportunamente, in guesto 
affare e, il 12 gennaio 1929, alla vigilia della sua andata in vigore, “V ordinanza del Ministero dell'Interno 
veniva completamente ritirata ed annullata da una Comunicazione della Presidenza del Consiglio" /24/. 

Non cessarono, tuttavia, le restrizioni e gli ostacoli, da parte delle Autorita civili e militari — tanto 
locali che centrali — al libero funzionamento dell' Azione Cattolica. 

Se gli ascritti all' Associazione Pavasaris (Pavasarininkai) rappresentano, per la campagna, una 
considerevole forza cattolica (essi sono tra 60 e 65.000), gli studenti cattolici iscritti alla Federazione 
“Ateitininkai" costituiscono un'associazione ancor piū importante, non dico dal punto di vista numerico 
(essi sono piū di 4.000), ma dal punto di vista morale, cioč per la forza intellettuale che rappresentano. 
Appunto per guesto (non escluse, pero, altre circostanze estrinseche che segnalerė altrove e che offrirono 
pretesto al Governo) fu diretta piū specialmente contro gli “Ateitininkai" la campagna d'ostilita da parte 
del partito nazionalista al potere e furono commessi a loro danno, dal Governo, veri e propri atti di 
arbitrio. 

Miglior sorte non incontravano coloro che, occupando un posto pubblico, si fossero mostrati attivi 
nelle file dell' A.C. Cosi il Vescovo di Vilkaviskis segnalava, nel 1929, “il caso doloroso di oltre 20 
Maestri (delle scuole primarie) della sua diocesi che, per il semplice fatto di appartenere alle Associazioni 
cattoliche, erano stati dimessi o trasloca- 


/24/ Cfr. Rapporti di Mgr. Bartoloni, N“ 591 del 15 febbraio 1929 e N“ 639 del 5 aprile stesso anno. 
=18= 
ti? /25/. 

II momento, pero, piū acuto e piū grave, nelle relazioni della Chiesa Cattolica e attuale Governo in 
Lituania, avvenne, — come I'Eminenza Vostra ben ricorda — in seguito alla soppressione degli “Ateitininkai" 
delle scuole medie, dopo che gid era stata loro, precedentemente, ridotta la liberta di riunione (proibizione, 
agli “Ateitininkai" di diverse scuole, di riunirsi insieme). Ouesta soppressione avvenne automaticamente 
per effetto d'un provvedimento generale, emanato dal Ministero della P. I. (agosto 1930), che scioglieva 
“tutte le organizzazioni scolastiche politico-sociali senza nessuna eccezione in tutte le scuole medie 
e superiori, generali e speciali". Vennero rispettate soltanto le associazioni scoutistiche, escludendosi 
tuttavia I'esistenza di gruppi confessionali separati e di organizzazioni confederate; cessarono percido 
di esistere anche gli Scouts cattolici (i guali, perd, non facevano parte dell' Azione Cattolica), venendo 
incorporati in una Associazione scoutistica “neutrale", chiamata “Unione Scoutistica nazionale lituana" e 
dipendente esclusivamente dal Governo /26/. 

L'E.mozione che gueste misure del Governo causarono in seno ai cattolici organizzati, fu considerevole 
in tutto il Paese. L/ Arcivescovo indirizzo immediatamente al Ministero della P. I. una protesta; la stampa 
cattolica accuso il Governo di aperta violazione del Concordato /27/. II Nunzio elevė pure, per ordine 
della S. Sede, formale protesta con Nota diretta al Ministro degli Esteri /28/. A breve distanza dalla 
pubblicazio- 


/25/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N“ 1036 del 18 dicembre 1929. —- Debbo perė aggiungere che fu, guesto, un caso isolato, 
dovuto specialmente al sentimento ultranazionalista del Direttore didattico del Distretto e del Comandante militare locale. 
C'ė, dungue, anche gui uno sfondo politico a base locale. 

/26/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N“ 1437 del 5 ottobre 1930. 

/27/ Cfr. Rapp. dello Stesso, N“. 1397 dell'8 settembre 1930 

/28/ Cfr. id., N“ 1420 del 20 settembre 1930. 
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ne delle misure governative, i Vescovi si radunavano in conferenza (16 settembre 1930) e decidevano 
d'inviare una nuova vibrata protesta collettiva al Presidente del Consiglio, mentre due di loro — i Vescovi 


Mgr. Karosas e Mgr. Staugaitis — si recavano personalmente dal Presidente della Repubblica a nome dei 
Colleghi. 
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Sotto la pressione di gueste dimostrazioni, sembro che il Governo fosse propenso a permettere agli 
allievi “Ateitininkai" la liberta di associazione fuori della scuola: ed il Presidente stesso del Consiglio 
lo aveva perfino dichiarato ad una nuova Commissione di Vescovi recatisi da lui il 10 ottobre 1930. 
Disgraziatamente, pero, il Presidente della Repubblica si rifiutava di riconoscere guesto impegno del 
Capo del Governo, “sotto pretesto che vi si opponesse una legge preesistente, la guale proibiva fuori della 
scuola ogni e gualungue associazione studentesca" /29/. 

Fu in seguito a guesto rifiuto che I"Ėpiscopato lituano decise di indirizzare “al Clero e al Popolo una 
lettera pastorale collettiva, in cui riaffermarono solennemente i diritti inalienabili della Chiesa e della 
famiglia nell"educazione cristiana della gioventū; diritti che, riconosciuti dalla Costituzione dello Stato 
sono insieme salvaguardati da una Convenzione solenne stipulata con la S. Sede, per cui e il Governo ha 
Vobbligo di osservarli e i cattolici il sacro diritto di esigerne rispetto ...* /30/. 

Fu guesto il momento piū critico delle relazioni tra Chiesa e Stato in Lituania. Poichė la lettera 
collettiva dei Vescovi dava facolta ai Parroci “di spiegare il contenuto di essa ai fedeli", molti Sacerdoti 
non seppero 0 non vollero soddisfare, con prudenza e carita cristiana, a 


/29/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N“ 1473 del 17 ottobre 1930. 
/30/ Cfr. Id. ibid.. 
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guesto compito ma andarono oltre il segno /31/. Contemporaneamente giungevano alla Nunziatura 
proteste delle Associazioni, lettere da tutti i Decanati delle diverse diocesi con le firme dei rispettivi 
parroci “in cui si invocava dalla S. Sede protezione, a nome del Concordato, dei giovani studenti e delle 
istituzioni religiose contro la politica laicizzatrice del Governo"'/32/. 

All'azione dei cattolici il Governo reagi con brutalita. Tutti i numerosi processi aperti contro 
Sacerdoti, e di cui alcuni non sono ancora chiusi, per vere o supposte “filippiche" pronunciate in Chiesa 
contro il Governo., datano da guesto periodo di tempo. Il partito nazionalista scese in campo contro la 
lettera collettiva dei Vescovi, diffondendo in 200.000 esemplari, per tutto il Paese, un opuscolo dal titolo 
“Che cosa stava bene sapere“. Gli anticlericali approfittarono del momento favorevole per svolgere, 
essi pure, una campagna, a base di fogli volanti, per “1'abolizione delle matricole" e per “il matrimonio 
civile"/33/. 

Alla reazione, pero, del Governo e dei nazionalisti, i cattolici rispondevano con la controazione. Scritti 
anonimi e non anonimi furono diffusi clandestinamente in larga misura, dai cristiani-democratci uniti a 
un certo numero di Sacerdoti, “contro il Governo e specialmente contro il Presidente della Repubblica" 
/34/. Venne altresi istituito un Comitato di Azione Cattolica clandestino, che si occupo di diffondere guesti 
fogli volanti stampati alla macchia. 


/31/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N“ 1562 del 2 gennaio 1931 (Allegato I): “... I commenti coi guali la maggior parte dei 
parroci hanno accompagnato la lettura della lettera pastorale dei Vescovi, debbono essere stati in molti casi assai vivaci. 
Cid si spiega con lo stato d'animo del Clero ... e in parte come reazione alla spietata censura applicata dal Governo 
alla stampa cattolica, cui non ė stata permessa la minima difesa ..." — L'aver dato liberta ai parroci ed ai Coadiutori di 
spiegare nelle Chiese la lettera dell' Autorita ecclesiastica superiore, f — a mio subordinato avviso — un grave errore la cui 
conseguenza fu guella di rendere maggiormente aspro il conflitto, 
/32/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N* 1433 del 30 settembre 1930. 
/33/ Cfr. Rapporti Mgr. Faidutti, N*. 1611 del 17 febbraio 1931 e N“ 1583 del 14 gennaio stesso anno. 
/34/ Cfr. Rapporti Mgr. Faidutti, N* 1642 del 24 marzo 1931 e N“ 1643 25 marzo stesso anno. 
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Studenti “Ateitininkai" vennero arrestati, unitamente ad altri cattolici militanti, tra cui il Presidente 
del Centro diocesano dell' A.C. di Kaunas: parecchi vennero inviati a confino. Allo scopo di arrestare 
Vagitazione, 11 Governo faceva operare perguisizioni dalla Polizia, specialmente presso gli “Ateitininkai"; i 
maggiori esponenti del!" A.C. venivano sottoposti a continui “fermi" e ad interrogatori cosi come venivano 
applicate multe pecuniarie senza parsimonia .../35/. 

Il Ministero dell'Interno tento circoscrivere ancor piū IV'attivita, se non la liberta fondamentale, 
dell' A.C., inviando ai Capi-distretto del Paese la famosa circolare (22 dicembre 1930) che merito una 
Nota diplomatica della S. Sede. Fu guesto, anzi, il periodo piū attivo nello scambio delle Note tra Vaticano 
e Rappresentanza lituana presso la Santa Sede; come pure risale a guesto periodo agitato la diversa 
interpretazione voluta dare dal Governo ad alcuni articoli del Concordato (articoli XVIII e XX; ed anche 
art. XIII per cio che riguarda la rimozione dei Cappellani dalle Scuole di Stato). 

Si ebbe una specie di dėtente, (di breve durata), soltanto allorchė il Governo sembro disposto a trattare 
col Vaticano in merito alle guestioni piū gravi; e tre conferenze ebbero effettivamente luogo tra Mgr. 
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Faidutti ed il Ministro degli Esteri Zaunius. Ma poi la situazione si inaspri in forma sempre piū grave, fino 
a culminare nell"espulsione del Nunzio Apostolico, nelle circostanze ben note all'Eminenza Vostra. -Alla 
distanza di circa due anni da guel triste episodio che costituira sempre una pagina nera nella storia della 
Lituania, uno dei membri dell"attuale Governo, il Ministro della Guerra, deplorava recentemente,con me, 
guesto malaugurato gesto de? suoi Colleghi, affermando “che non si verrebbe aver- 


/35/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N? 1652 del 2 aprile 1931. 
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lo compiuto, ma che il pentimento era arrivato troppo tardi!* 

Altri conflitti, oltre guelli gia segnalati, tra Governo e cattolici si ebbero ancora negli anni 1931 e 
1932 (incidenti di Kaišedorys e ostacoli frapposti all'apertura di una Universita Cattolica), perd o in 
forma piuttosto locale o senza che in tali conflitti venisse coinvolta direttamente la S. Sede /36/. 

Da un po' di mesi regna una certa calma; gli animi sono diventati piū tranguilli e Vatmosfera piū 
respirabile. Ma il dissidio rimane sempre aperto. 

Ouesta la situazione che si ė venuta creando in Lituania nei rapporti tra Chiesa e Stato. Per meglio 
illustrarla, mi sembra opportuno attirare la benevola attenzione dell"Eminenza Vostra su alcune circostanze 
che non sono prive di valore. 

Ci si ingannerebbe pensando che i fatti fin gui descritti debbano attribuirsi, esclusivamente o 
principalmente, al Governo lituano. Tutto il governo, gui, ė impersonato in un'unica persona: guella 
del Presidente della Repubblica. Ouesti ė V'unico vero dittatore che oggi governa in maniera assoluta, 
specialmente dopo che gi riusci di sbarazzarsi del suo principale ed incomodo collaboratore, il Prof. 
Voldemaras. Se egli pud subire, ma in misura assai ridotta, Vinfluenza di gualcuno degli uomini dell"attuale 
Governo, guesti potrebbero essere il Presidente del Consiglio, signor Tubetys, ed il Ministro dell'Interno, 
Colonnello Rusteika: il primo perchė, oltre essere legato da vincoli di stretta parentela col Presidente 
della Repubblica, ė buon amministratore delle finanze del Paese; e V'altro perchė, da buon militare, sa 
mantenere I'ordine nel Paese a gual- 


/36/ Cfr. Rapporti di guesta Nunziatura, N* 387 del 1 settembre 1932 e N“ 493 del 12 novembre stesso anno; e N? 275 del 
25 maggio 1932. 
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lungue costo e senza badare al sottile /37/. Invece, cid che esercita una certa infiuenza sul signor Smetona 
ė il suo stesso partito, i cui componenti (Tautinikai) rappresentano tutte le correnti d'idee: ci sono, cosi, 
nei suoi ranghi Sacerdoti, cattolici, indifferenti. Ouesti ultimi sono la maggi 

Ora, il Presidente della Repubblica non fu sempre, nei riguardi della Chiesa Cattolica, guello che ė 
oggi. Gia in occasione della ratifica del Concordato, al Rappresentante della S. Sede egli dichiarava “tutta 
la sua devota gratitudine al Santo padre, la Cui benevolenza gli dava nuova lena a cercare di corrispondere 
ai suoi compiti ed alle paterne intenzioni di Sua Santita“. E ripeteva “che egli nulla piū desiderava che 
V'accordo coi Vescovi in tutte le guestioni, che vorrebbe sempre risolte con mutua fiducia e massimo buon 
volere“/38/. 

Ed allorchė nel marzo 1928 ebbe una prima conferenza coi Vescovi, in merito appunto 
all'interpretazione del Concordato, ripeteva allo stesso Rappresentante Pontificio, che era presente, le sue 
disposizioni a voler “favorire la Religione e la Chiesa in pieno accordo coi Vescovi e col loro appoggio. 
Non poteva dire di trovarvi tutta la corrispondenza ne! Clero, alcuni membri del guale si mostrano ostili, 
€ piū o meno apertamente par- 


*/37/ Del resto, ecco la fisionomia morale dell"attuale Governo lituano: esso comprende due cattolici, dei guali uno 
praticante (il Ministro della Guerra) e Valtro meno (Ministro della I. P.). Anche il Ministro dell'Interno si dice cattolico, 
e va regolarmente a Messa ogni domenica; una volta, anzi (guando non era ancora Ministro), interruppe pubblicamente 
un Sacerdote che durante la predica si era espresso contro il Governo; ma il suo cattolicismo ė soltanto di apparenza. Tre 
liberali, che non sono, ex professo, nemici dei cattolici: il Presidente del Consiglio, il Ministro della Giustizia e guello 
delle Comunicazioni. 

Un ateo pratico: il Ministro dell' Agricoltura. E finalmente un protestante: il Ministro degli Esteri. La mentalita di 
guesta gente, in fatto di guestioni religiose ed ecclesiastiche, ė tanto piū comprensibile, se si tien conto del loro passato 
e della loro formazione culturale: persone, cioė, uscite da famiglie senza alcuna educazione religiosa e che, piū tardi, si 
trovarono sempre in contatto con intellettuali russi. 

/38/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N* 407 del 4 dicembre 1927. 
teggiano con gli avversari dell'attuale Governo“ /39/. 
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Ouando, nel febbraio 1929, il Presidente Smetona volle associarsi ufficialmente alla universale 
celebrazione del Giubileo Sacerdotale del Santo Padre, nel brindisi detto durante il banchetto da lui 
offerto al Nunzio Apostolico e a tutti i Vescovi, si espresse, in latino, in guesti termini: “... Duo fere 
lustra elapsa sunt cum primum terrarum ultimam Thulem, Lithuaniam dico, visit modestiorem prae Se 
ferens dignitatem Visitatoris Apostolici. Mox deinde erectus ad summa divinarum humanarumgue rerum 
fastigia, non est oblitus terrae Marianae, guo nomine Ipse Lithuaniam saepe numero designare solet. - Ut 
haec Respublica revera libera maneret, dignatus est Beatissimus Pater augere eam dignitate, cum eam in 
Provinciam ecclesiasticam lithuanam erexisset. Nuperrime vero benevolentiae erga populum Lithuanum 
novum dedit signum, cum Internuntium Suum in Lithuania Nuntii dignitate auxisset" /40/ 

E guando il Santo Padre, all'inizio del 1930, si degnava significargli “che sapeva di poter contare sul 
sentimento di fedelta del signor Smetona alla Chiesa Cattolica"', il Presidente della Repubblica ne riportava 
“una cosi bella e profonda impressione* /41/, da poter essere nuovamente ristabilita guel!'atmosfera di 
serenita che avvenimenti politico-religiosi di alcuni mesi prima avevano turbata. 

In altre circostanze e momenti ugualmente difficili e delicati nei rapporti tra Chiesa e Stato in 
Lituania, il Nunzio Apostolico Mgr. Bartoloni — riferendo a cotesta Segreteria di Stato di un colloguio da 
lui avuto col Presidente della Repubblica — cosi si esprimeva a di lui riguardo: “..Dal tutto l'insieme della 
conversazione mi pare di aver potuto rilevare 


/39/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N* 155 dell'11 aprile 1928. 
/40/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N“ 586 del 14 febbraio 1929. 
/41/ Cfr. id. N?. 1149 del 25 febbraio 1930. 
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che il signor Presidente Smetona sia effettivamente animato da buone disposizioni verso la Chiesa ..." 
/42/. 

Ė da notare, infine, che ancora fino al 1930 inclusive, il Presidente della Repubblica interveniva, con 
tutto il Governo, in Cattedrale per la Festa del Papa. Nel 1931, invece, nė lui nė alcun membro del Governo, 
o gualche rappresentante di guesti, furono piū visti in Cattedrale per tale circostanza: tornando a riapparire 
gualche rappresentante ufficiale, e perfino gualche membro del Governo, negli anni 1932 e 1933. 

Risalgono appunto al febbraio 1931 alcune dichiarazioni fatte dal Presidente Smetona a Mgr. Faidutti 
e che gui giova riprodurre: “... Si difese energicamente contro V'accusa di volere disfarsi del Concordato 
e provocare il Kulturkampf, obbedendo ad intrighi massonici, e si lamento della campagna che noti 
cristiani-democratici vanno facendo nella stampa estera contro il Governo, esagerando e svisando /43/; 
e della campagna contro la sua persona in articoli ed opuscoli clandestini, perfino abusando della S. 
Scrittura. Possono essere stati commessi degli errori — continuo — ma non per malvolere; ed ė pure 
vero che vi siano nel suo partito elementi che tendono ad estremismi; ma cio non da ancora il diritto 
di denunciare lui ed il suo governo nemici dichiarati della Chiesa e della Religione, menomandone il 
prestigio all'estero e la fiducia nell'interno, ed inasprendo il dissidio“/44/. 

Come spiegare guesto contraddittorio contegno del Presidente della Re- 


/42/ Rapp. N. 888 del 10 ottobre 1929. — Due mesi piū tardi, Mgr. Nunzio chiama “la buona volonta" del Presidente 
Smetona, “puramente platonica"!. Cfr. Rapp. N“ 1036 del 18 dicembre 1929. 

/43/ Cid era perfettamente vero: “esageravano e svisavano"! 

/44/ Cfr. Rapp. N“ 1609 del febbraio 1931. 
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pubblica di fronte all"Ėpiscopato lituano e di fronte alla S. Sede? 

L'eguivoco in cui si ė svolta e si svolge tuttora, almeno in parte, la situazione politico-religiosa in 
Lituania da guando il partito nazionalista del signor Smetona trovasi al potere, sembra, appunto, provenire 
dal fatto che il partito cristiano-democratico, composto esclusivamente di cattolici, ha sempre mantenuto 
un atteggiamento di persistente e intransigente opposizione al Governo del signor Smetona /45/. 


/45/ Un esempio permanente di guesto “eguivoco" in cui gui ci si muove senza nemmeno prestarvi attenzione (pur 
ammettendo che sia difficile, nelle attuali circostanze, farlo cessare), ė dato dal fatto che tutti i cattolici considerano come 
loro giornale cattolico il «Rytas», che fu ed ė organo ufficiale del partito cristiano-democratico. Appunto per guest'ultima 
ragione, esso si tiene costantemente all"opposizione attiva contro il Governo, anche guando non ce ne sarebbe proprio 
bisogno. Di gui il Governo ne conchiude che i cattolici, i preti, e i Vescovi fanno I'opposizione unicamente per spirito 
politico. - Basterebbe segnalare alcuni esempi recenti di guesta condotta del giornale «Rytas»: per la festa nazionale di 
guest'anno (16 febbraio), invece di recare in prima pagina il ritratto dell'attuale Presidente della Repubblica, il giornale 
cattolico recava il ritratto del primo Presidente della Repubblica, il cristiano-democratico Stulginski! La sera dello stesso 
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giorno il Presidente della Repubblica rivolgeva un discorso, per Radio, ai Lituani: il giornale “cattolico"" non ne fece il 
minimo cenno, non nė riporto una sola parola! — Ancora: per la festa del Papa di guest'anno il «Rytas» non dice affatto, 
nel suo reso conto, che alla cerimonia religiosa in Cattedrale fossero presenti il Segretario Generale alla Presidenza della 
Repubblica, il Direttore politico del Ministero Esteri ed altre rappresentanze dello stesso Ministero, non che alcuni Ministri 
del Governo. Allo stesso modo non fa il minimo cenno delle persone che, in rappresentanza dello stesso Ministero Esteri, 
intervennero al ricevimento in Nunziatura. 

Guesto sistema — nė imparziale nė cattolico — fu praticato, dal giornale «Rytas» anche per I'addietro. Mgr. Faidutti, 
in un suo Rapporto (N“182 del 21 aprile 1928) informava la S. Sede che, mentre il giornale uficioso del Governo aveva 
riprodotto un interessante articolo pubblicato dalla «Civilta Cattolica> su La scuola nel Concordato con la Lituania, il 
giornale cattolico non ne aveva fatto il minimo cenno. A ragione, guindi, L"Ecc.mo Mgr. Bartoloni, riferendosi all'eguivoco 
che da una tale condotta del giornale «Rytas» ne viene a danno delle stesse cose cattoliche, scriveva gueste sagge parole: 
“Anche I' Azione Cattolica si trova ... in molti casi a dover aver ricorso al giornale del partito cristiano-demacratico per le 
manifestazioni della sua attivita, con guanta confusione d'idee e anche con guanto pericolo per i suoi rapporti col Governo 
ė facile immaginare (Rapp. N“ 587 del 14 febbraio 1929). 

E I'Ecc.mo Mgr. Arcivescovo, ad una mia guestione, rispondeva in guesti termini: “Catholici proprium diarium 
catholicum non habent et in praesentibus circumstantiis habere non possunt, sumptus enim necessarii desunt Diarium 
officiosum Gubemnii et alia neutralia dicta, animum plus guam non amicum erga Ecclesiam Catholicam et catholicos baud 
semel monstravenint. 
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Mgr. Faidutti, che aveva previsto fin dal principio tutti i pericoli di guesta situazione eguivoca, 
scriveva alla Segreteria di Stato, il 24 ottobre 1927, guanto segue: “... Mi permisi di esortare i Vescovi 
a darsi subito ogni premura ed esercitare tutta V'influenza perchė cessi Virriducibilita dei partiti che si 
dicono cattolici e, se Sacerdoti, vengano richiamati alla moderazione ed alla giusta misura*'/46/. 

Piū tardi, lo stesso Eccmo Mgr. Bartoloni ritornava sull'argomento del pericolo che rappresenta 
V'interferenza del partito cristiano-democratico nell'atteggiamento dei cattolici di fronte al Governo, 
segnalando Ie mene di detto partito per indurre 1"Ėpiscopato a prendere un'aperta posizione di lotta contro 
il Governo: “..L'opposizione di guesto partito al Governo nazionalista del signor Smetona — scriveva 
egli — spinta fino ad avversare la stessa stipulazione del Concordato con la S. Sede, e tenuta sempre 
vivamente accesa, ha avuto in guesti ultimi tempi un piū plausibile fondamento nella politica antireligiosa 
del signor Voldemaras, ereditata in parte anche dal nuovo Gabinetto Tubelis ...* E dopo aver citato alcuni 
atti di guesta politica, soggiungeva che essi “servivano di ottima arma al partito cristiano-democratico per 
suscitare fra i cattolici di tutto il paese un vasto movimento contro il Governo e reclamare apertamente 
che V'Ėpiscopato prendesse una recisa posizione di lotta contro di esso“ /47/. E gualche mese piū tardi egli 
scriveva nuovamente: “... 


Ideo catholici necessitate compelluntur utendi diario Christ. Democratarum et proin etiam Sacerdotes huic diario sua 
auxilia praebent. Putarem tamen hujusmodi auxilia danda esse omnino privato modo, a singulis personis, non autem ab 
associationibus catholicis, vel a Curiis diocesanis". E notorio, infatti, che una parte degli onorarii governativi al Clero, 
che fino a poco tempo fa erano versati direttamente ai Vescovi, veniva ritenuta per sussidiare il giornale «Rytas»; cio 
il Governo sapeva benissimo. Ė guindi necessario che cessi guesto sistema di sussidiare pubblicamente il giornale del 
partito cristiano-demnocratico; cio si potra fare tutt'al piū per mezzo di un Comitato privato, ma i Vescovi ed il Clero non 
dovrebbero assolutamente figurare come patrocinatori e fautori di detto giornale 

/46/ Rapp. N“ 321 del 24 ottobre 1927. 

/47/ Rapp.N“ 1149 del 25 febbraio 1930. 
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Ouesto partito, cui vanno in gran parte le simpatie del clero ed anche di alcuni Vescovi /48/, non si 
rassegna di aver perduto il potere e vorrebbe ad ogni costo che I'Ėpiscopato si mettesse al suo servizio 
con gesti incomposti, che ingenererebbero davvero la piū grande confusione nelle coscienze e potrebbero 
condurre a turbamenti di cui non ė facile misurare le conseguenze.." /49/. 

In conclusione: “se una mentalita propria, formatasi nell'ambiente dell'anteguerra e nutrita da dottrine 
della scuola liberale — d'onde difficolta d'una sufficiente comprensione di cio che ė e si deve a Dio e di 
cio che a Cesare; se un amor proprio offeso e il timore della menomazione del prestigio: se disillusioni 
causate da metodi sbagliati e V'influenza di consiglieri partigiani"' /50/; se tutto guesto, dico, ha condotto il 
signor Smetona a spingere le cose ad un punto estremamente critico e delicato, non ho tuttavia il coraggio 
di negare (non essendo io riuscito a formarmene T'intimo convincimento) che anche gravi errori - di 
metodo e di sistema — non siano stati commessi pure dai cattolici: per colpa, soprattutto, degl'intimi e 
stretti legami che esistevano (ed esistono tuttora in parte) tra cattolici organizzati nell'" Azione Cattolica, 
e cattolici o militanti o apertamente simpatizzanti per il partito cristiano-democratico che da ormai da sei 
anni sta all'opposizione del partito nazionalista al potere. 

Che cosa sarebbe successo in Germania, nei riguardi della Religione e della Chiesa Cattolica, se il 
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Centro, invece di votare i pieni poteri ad Hitler si fosse schierato all'opposizione contro di lui e contro il 
suo partito, come fece il partito cristiano-democratico in Lituania nei riguardi del signor Smetona e del 
partito di guesti? Forse si sarebbe ripetuta, in piū grande stile e con piū gravi conseguenze, la situazione 
che attualmente esiste in Lituania. 


/48/ “..specialmente di Mgr. Reinys e di Mgr. Staugaitis, il primo gia Ministro degli Esteri, il secondo Presidente del Senato 
al tempo in cui i cristiani-democratici erano al Governo...* (Rapp. N“ 1149 del 25 feb. 1930) 
/49/ Rapp. N“ 1250 del 19 maggio 1930. - /50/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N* 1609 del 9 febbraio 1931. 
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B) CONDIZIONI RELIGIOSE DELLA LITUA NIA 


I. EPISCOPATO 

II lavoro preparatorio che il Visitatore Apostolico Mgr. Matulevicius condusse gui in Lituania per la 
fondazione della Provincia Ecclesiastica, dovette svolgersi in un momento politico e religioso, del Paese, 
guanto mai delicato. Dal lato politico: i cristiani-dėmocratici che erano al Governo stavano preparandosi 
per le nuove elezioni e presentivano che gueste avrebbero loro tolto di mano il potere. Dal lato religioso: 
la grande diocesi di Samogizia — che comprendeva piū dei due terzi di tutta la Lituania — risentiva 
visibilmente degli effetti del governo debole, incerto e indeciso del Vescovo Mgr. Karevicius, che la S. 
Sede dovette poi invitare a dimettersi. 

La missione del!" Ecc.mo Mgr. Matulevicius, sottoposta al gioco di gueste circostanze, dovette guindi 
compiersi in brevissimo tempo; sia per prevenire la marcia sfavorevole degli avvenimenti /51/, sia per 
poter valersi dell'appoggio delle Autorita politiche tuttora al potere. Di fatto essa non duro piū di due 
mesi: cioė dai primi di gennaio del 1926 a tutto il febbraio successivo. Gli manco, percio, il tempo di 
studiare profondamente una situazione che anche per lui, vissuto guasi sempre in Russia, riusciva nuova 
€ complicata /52/. Prevalentemente, egli attinse le sue informazioni dagli uomini politici che dirigevano 
la cosa pubblica; cioė dai cristiani-democratici: deputati e Ministri. Uomo, perė, di grande virtū, di spirito 
di decisione e di iniziativa, non solo porto a buon porto, nel 


/51/ “Perguam feliciter accidit - scriveva egli stesso alla S. Sede — guod:Sancta Sedes res ecclesiasticas in Lituania ordinare 
dignata est" 
(Relazione dell'E.mo Card. Gasparri, in data 26 maggio 1926). 
/52/ Ho desunto gueste notizie dalla viva voce di un degnissimo Sacerdote, altrettanto virtuoso e affezionato alla S. Sede, 
guanto sperimentato: il Prelato Grigaitis; nonchė da altre degne persone. 

=3(0= 
termine voluto, I'affare ma ebbe anche il coraggio di dire “verba veritatis" a Ministri e deputati cattolici, 
manifestando loro, con chiare e aperte parole; cio che egli pensava delle situazione cattolica in Lituania; 
segnalando i gravi errori ch'erano stati commessi dai cattolici politici /53/; parlando a ciascuno e dicendo 
cose molto amare soprattutto ai “preti politici", ma risvegliando in tutti la piū grande impressione ed un 
senso di profondo rispetto e venerazione per la sua persona. 


Prima di considerare I"Episcopato lituano nel suo insieme e nei rapporti tra i singoli Vescovi /54/, non 
sara forse fuori luogo dire separatamente gualche cosa di ciascuno. 

Arcivescovo di Kaunas, Ecc.mo Mgr. G. Skvireckas. — Ė uomo di alte virtū sacerdotali, ma difetta 
completamente d'iniziativa. Essendo stato per molti anni professore prima di esser Vescovo, e Vescovo 
Ausiliare prima di essere Vescovo residenziale, ė rimasto I'uomo dei libri e il burocrate che sbriga con 
diligenza gli atfari di tavolino, ma che sente in pari tempo un'invincibile ripugnanza all'azione. L'Ecc.mo 
Mgr. Bartoloni, pur affermando che Mgr. Arcivescovo “ė, fra tutti i suoi Colleghi dell"Episcopato lituano, 
il piū degno di considerazione per scienza, consiglio e prudenza di governo /55/* dovette gia lamentarsi di 
cio ch'egli chiamava “Y'assenteismo" di Mgr. Skvireckas, specialmente in cio che riguarda la disciplina 
del Clero e la vita delle Associazioni cattoliche: assenteismo, ch'egli attribuiva “al suo temperamento di 
professore, poco 0 punto por- 


/53/ “Impossibile est - scriveva egli all'E.mo Cad. Gasparri — ut tot annorum mala aliguot mensium spatio reparentur". 
(Relazione del!" 11 ottobre 1926) 

/54/ Mi riferisco particolarmente a guanto desiderato dell"Eminenza Vostra nel Suo ven. dispaccio N*. 1738/31 del 3 luglio 
1931. : 
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/55/ Rapp. N“ 1149 del 25 febbraio 1930. — Mi sembra, subordinatamente, che guesto giudizio contraddica, 
in parte, a guanto L*'Ecc.mo Mgr. Nunzio afferma delle manchevolezze, purtroppo constatabili, di Mgr. 
Arcivescovo. 

=31= 
tato all'azione e incline piū che altro all'isolamento e allo studio? /55/. 

In gueste condizioni ė spiegabile come V' Arcidiocesi di Kaunas non si trovi in guello stato di prosperita 
religiosa in cui dovrebbe e potrebbe trovarsi se avesse un Pastore piū attivo e che fosse una vera guida 
del suo gregge: cosi come sono evidenti le lacune che in guesta, piū che in altre diocesi, presentano la 
disciplina del Clero e la stessa formazione dei giovani nel Seminario /56/. 

Dal Governo, e specialmente dal Presidente della Repubblica, I" Arcivescovo ė assai stimato per le 
sue doti personali e per il suo spirito di moderazione e conciliazione. 

Dal clero dell'archidiocesi L'Ecc.mo Mgr. Skvireckas ė bensi amato, ma piuttosto in guanto egli 
raramente compie un atto di severita anche guando ce ne sarebbe bisogno. 

Vescovo di Vilkaviškis, Eccmo Mgr. A. Karosas. — Ė il piū anziano dei Vescovi lituani: ha 26 anni 
di Episcopato. Come !' Arcivescovo di Kaunas, compi anch'egli i suoi studi superiori all" Accademia 
Ecelesiastica di Pietrogrado. Prima di essere Vescovo fu, per molti anni, Segretario intelligente e avveduto 
di un Prelato che non cesso mai di lottare, durante 


/55a/ Come ė noto, Mgr. Skvireckas ha condotto recentemente a termine la versione di tutta la Bibbia in lituano. 

/56/ Come I'Eminenza Vostra ben sa, il Seminario di Kaunas riunisce gli alunni filosofi e teologi di 3 diocesi: Kaunas, 
Panevezys e Kaisedorys: un totale di circa 250 alunni. Orbene, guantungue guesto Seminario — per testimonianza delL?Ecc. 
mo Mgr. Bartoloni — “abbia fatto in guesti ultimi tempi, e stia facendo consolanti progressi nella disciplina, nella pieta e 
nella formazione ecclesiastica dei giovani" (Rapp. N? 1149 del 25 febbraio 1930), pure persistono ancor oggi gravi abusi 
nocivi alla disciplina di un Seminario e, guindi, alla stessa formazione dei giovani. C'ė, per esempio, gualche professore 
che non celebra guotidianamente la S. Messa; gualche altro, invece d'impartire l'intera ora di lezione, ne imparte [sic] una 
meta, guando non avvenga che la tralasci completamente. II Rettore del Seminario (nominato V'autunno scorso dal posto 
di Vice-rettore), data la sua ancor giovane eta, non ha V'autorita, di fronte ai suoi Colleghi Professori, per porre rimedio a 
guesti abusi. 
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tutta la sua vita, col Governo russo: il Vescovo Palulonas di Samogizia. Mgr. Karosas venne nominato 
dapprima Ausiliare del Vescovo di Zytomir in Ucraina, poscia Vescovo di Seinai e, infine, di Vilkaviskis. 

Ė un buon Vescovo. Ouando era a Seinai si adoperd molto per la diffusione della buona stampa. 

Modesto per carattere e per virtū, e modello di virtū ai suoi Sacerdoti, egli ė amato dal Clero e 
ricercato sovente come saggio consigliere. Pero anch'egli, come Mgr. Skvireckas, non osa dire - per 
spirito di esagerata delicatezza — una parola di biasimo a guei Sacerdoti che la meriterebbero. Per una 
naturale disposizione di carattere, non ė neppure portato a guel!'attivita pastorale che sa spingere gli altri 
a compiere il bene, tutto il bene, e che sarebbe tanto necessaria in un Paese di nuova formazione come la 
Lituania. Spirito, dungue, piuttosto passivo. Ha saputo, tuttavia, innalzare un nuovo Grande-Seminario 
per la sua diocesi che ne era sprovvista. 

Appunto perchė considerato (Mgr. Karosas) poco attivo — ed anche per la ragione della sua eta 
gia avanzata — I' Arcivescovo Mgr. Matulevicius, consigliato in cio dai cristiani-democratici, designė a 
Roma, come di lui Coadiutore con diritto di futura successione, Vattuale Mgr. Reynis. II Coadiuto, pero, 
non rinuncia, — nonostante la sua avanzata eta —- a dividere ogni anno col Coadiutore le fatiche della visita 
pastorale alla diocesi. 

Mgr. Karosas ė Vescovo molto ben visto dal Governo, perchė — pur solidarizzandosi con i suoi 
Colleghi di Episcopato ogni volta che si tratta di difendere i diritti della Chiesa — ė di spirito conciliativo 
€ piuttosto incline, generalmente, ad esperire, con le Autorita civili le vie pacifiche anzichė i metodi di 
lotta. 

Vescovo di Telšiai, Eccmo Mgr. G. Staugaitis. - Pur avendo formazione culturale inferiore a 
guella dell' Arcivescovo e del vecchio Vescovo di Vilkaviskis, ha “gualita pratiche“ eccellenti e spirito 
d'iniziativa. Pri- 
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ma di essere nominato Vescovo potė fare una lunga esperienza nel ministero pastorale come parroco in 
diverse parrocchie. 

Fu, per parecchi anni, deputato al Parlamento e Vice-presidente della Camera. Abile in politica, 
come in tutti gli affari di ordine materiale, venne ripetutamente inviato in missione all'estero dal 
suo Governo. Durante la missione di Visitatore Apostolico di Mgr. Matulevičius, fu il principale 
informatore di guesti. 
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La sua energia e, il suo spirito intraprendente non lo fanno indietreggiare davanti alle difficolta, 
come ne diede prova guando volle ad ogni costo erigere il Seminario Maggiore della sua diocesi (contro 
gl'impegni provvisoriamente stipulati, dopo la firma del Concordato, tra S. Sede e Governo lituano) 
contro il volere e V'aperta opposizione di Voldemaras e del governo nazionale di guel tempo /57/. Prima 
del Seminario Maggiore egli aveva aperto un Seminario Minore (costituito di due classi: settima ed 
ottava, corrispondenti al corso di filosofia). Fondė una stamperia cattolica, affidandola alle Suore; e in 
guesti ultimi tempi costrui ex novo il piū bel palazzo Vescovile che esista in Lituania. Ė da notare, che la 
diocesi affidatagli era, tra tutte le altre, in peggiori condizioni morali. 

Nonostante le belle gualita di cui ė dotato, 11 Vescovo Mgr. Staugaitis non ė molto amato dal suo 
Clero, per aver imposto a guesti troppi pesi finanziari in conseguenza delle costruzioni intraprese, e 
perchė si ė circondato di Sacerdoti che prese con sė dalla diocesi di Vilkaviskis alla guale egli apparteneva 
prima di essere Vescovo. 

Ci sarebbe da fare gualche osservazione sul modo con cui egli amministra la Prelatura Nullius di 
Memel (Klaipėda); ma per guesto non ho che a rimettermi a un precedente rapporto da me indirizzato 


all'Ecc.mo Mgr. Segretario degli AA.EE.SS./58/. 


/57/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N“ 655 del 15 aprile 1929, 
/58/ Cfr. Rapp. N“ 702 del 27 febbraio 1933. 
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Di fronte al Governo vi fu un tempo in cui egli (come gi4 accennai) non era persona grata /59/; da 
guando, perė, accetto I'invito a benedire, I'autunno scorso, una nuova ferrovia che unisce direttamente 
Telsiai a Memel e che venne inaugurata dal Presidente della Repubblica, Mgr. Staugaitis ė considerato, 
se non amico, certo non ostile al Governo e, recentemente, il Presidente gli conferiva, in occasione della 
festa nazionale, la piū alta onorificenza lituana. 

Vescovo di Panevezys, Ecc.mo Mgr. C. Paltarokas. — Fece i suoi studi superiori all' Accademia 
Ecclesiastica di Pietrogrado ed ha una buona cultura. Fu per molti anni professore di Teologia pastorale 
nel Seminario di Kaunas, di cui era Vice-Rettore guando venne nominato Vescovo di Panevezys. Ha 
pubblicato lavori di sociologia e di Catechistica. Ė buon oratore. Ė il piū attivo dei Vescovi ed ė ottimo 
conoscitore del suo Clero. Come “gualita di insieme" Mgr. Paltarokas puo ritenersi come uno dei migliori 
Vescovi di guesta Provincia ecclesiastica. 

Piū volte egli mi parlo di “due suoi dispiaceri" che ha come Vescovo: guello di non possedere ancora, 
in diocesi, il Seminario Minore, e guello di non poter esercitare alcun diritto in merito all'educazione 
de* suoi Seminaristi Teologi — relativamente numerosi — che vengono accolti nel Seminario Maggiore a 
Kaunas. 

Nelle attuali circostanze politiche Mgr. Paltarokas incontra, piū di ogni altro Vescovo diocesano, 
gravi difficolta presso il Governo. Debbo dire che c*ė, in lui, una specie di “subcosciente" che lo fa agire, 
gualche volta, per spirito e tendenza politica senza che nemmeno egli se ne accorga. I Sacerdoti della 
sua diocesi che piū sono portati allo spirito di lotta e inclini alla politica (e parecchi ne diedero prova in 
occasione 


/59/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N* 1149 del 25 febbraio 1930. 
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del conflitto sorto nell'ottobre 1930) sono, generalmente, i piū amati e protetti dal Vescovo; ed ė appunto 
guesto fatto (oltre a certe forme un po? rudi ch'egli usa di fronte alle Autorita civili) che lo ha reso 
antipatico al Governo in guesti ultimi anni, contrariamente a guanto avveniva in un primo tempo /60/. 

Mgr. Paltarokas ė generalmente amato dal Clero. Grazie alla sua attivita V" Azione Cattolica ė, nella 
sua diocesi, ben sviluppata; ma incontra anche maggiori ostacoli per mancanza della dovuta prudenza da 
parte di alcuni del Clero. 

Vescovo di Kaisedorys, Ecc.mo Mgr. G. Kukta. - Anche guesto Vescovo compi i suoi studi superiori 
all" Accademia Ecclesiastica di Pietrogrado. Prima di essere nominato Amministratore Apostolico di 
guella parte della diocesi di Vilna che costituisce V'attuale diocesi di Kaišedorys, fu, per circa trent'anni, 
addetto alla cura d'anime in Vilna stessa, della cui Cattedrale fa anche Canonico (unico lituano in un 
Capitolo di Canonici polacchi), guando Mgr. Matulevicius era Vescovo di guella citta. 

Come parroco fu sempre benvoluto dal popolo per la sua amabilita di carattere, pur non emergendo 
per speciali doti d'intelligenza nė per particolare attivita pastorale. Anche come Vescovo, ha le gualita 
piuttosto di un buon Parroco; nė sarebbe, forse, diventato mai Vescovo se non fosse gia stato Amministratore 
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del territorio di Kaisedorys e, per cid stesso, buon conoscitore delle parrocchie lituane situate al confine 
polacco. Fu appunto guesta la ragione che spinse Mgr. Matulevicius a proporlo a Roma come Vescovo 
della nuova diocesi di Kaišedorys. 

II capoluogo della diocesi essendo un modesto villaggio, toccė al nuovo Vescovo organizzare 
completamente la sede Vescovile e gli uffici annessi, provvederlo d'una Cattedrale, ecc. Per guesto, 
dovette lottare con- 


/60/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N“ 1562 del 2 gennaio 1931 (Allegato1) 
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tro enormi difficolta senza trovare alcun aiuto da parte del Governo, anzi incontrando ostilita, per un 
complesso di circostanze locali. Principale tra tutte, I'essersi circondato, vuoi tra i componenti il nuovo 
Capitolo Cattedrale, vuoi tra il personale di Curia, di giovani Sacerdoti senza esperienza e con tendenze 
politiche (come ė il caso, in generale, dei Sacerdoti giovani in Lituania) e di malcelata opposizione al 
Governo: cio che diede anche origine a gualche grave incidente /61/. Di gui, trattamenti ingiusti, o non 
eguanimi da parte del Governo contro il Vescovo. 

Per lo stesso motivo d'aver preferito Sacerdoti giovani ad altri di piū provetta eta e maggiore 
esperienza, Mgr. Kukta ha perduto alguanto la fiducia di guesti ultimi, che sono la maggioranza del Clero 
diocesano, 

Vescovo Coadiutore di Vilkaviskis, Eccmo Mgr. M. Reynis. — Originario della diocesi di Vilna, 
compi gli studi superiori all" Accademia Ecclesiastica di Pietrogrado, come tutti gli altri Vescovi lituani 
(se si eccettua guelli di Telšiai). Da Pietrogrado passo a Lovanio, dove si laured in filosofia presso 
guel!'Universita Cattolica, passando poi a studiare, per un anno, pedagogia all'Universita di Strasburgo. 
E Vunico Vescovo, guindi, della Lituania che abbia freguentato Istituti culturali superiori dell' Europa 
occidentale. Nominato professore del Seminario Maggiore di Vilna, rimase cola durante la guerra, 
dovendo molto soffrire, per ragioni politiche, da parte dei bolscevichi che lo cacciarono anche in prigione. 
Per l'intervento della Croce Rossa di Berna venne poi scambiato con un prigioniero comunista. 

Venuto a Kaunas, fu nominato professore di Psicologia alla Facolta Cattolica di guesta Universita 
dello Stato. 

Fu sempre membro attivo del partito cristiano-democratico, occupando anche il posto di Ministro 
degli Affari Esteri, per alcuni mesi, sul fi- 


"/61/ Cfr. Rapp. di guesta Nunziatura, N“ 275 del 25 Maggio 1932. 
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nire della legislatura in cui guel partito rimase al potere. Debbo anzi dire che, prima delle elezioni del 
1926, guando egli era tuttora Ministro degli Esteri, invitato a riannodare le relazioni con la S. Sede, 
non lo fece “perchė — diceva — cio avrebbe potuto pregiudicare il successo dei cristiani-democratici alle 
elezioni"! 

Mgr. Matulevicius, che aveva avuto modo di conoscerlo a Vilna, lo stimėo sempre per il suo zelo 
apostolico. Per guesto, e perchė gli era stato molto raccomandato dai cristiani-democratici come eventuale 
Coadiutore del Vecchio Vescovo di Vilkaviskis, lo designo come tale alla S. Sede. 

Come Vescovo, pur difettando di pratica nell'amministrazione diocesana, non smenti mai il suo zelo 
e la sua attivita apostolica, recandosi freguentemente a predicare le missioni al popolo della campagna e 
prendendo sempre parte anche alle piū modeste manifestazioni del!" Azione Cattolica. 

Avendo i due Vescovi — Coadiuto e Coadiutore — carattere completamente diverso, ne avviene che i 
loro rapporti rimangono strettamente ufficiali nonostante la vita comune che fanno. 

Mgr. Reinys ė, in genere, molto amato dai preti giovani della diocesi per le sue gualita di apostolato 
e (debbo soggiungere) per Ie sue tendenze e preferenze politiche generalmente condivise dal Clero 
giovane. 

Di fronte al Governo egli non seppe sempre dimostrare guella prudenza che le circostanze avrebbero 
dovuto suggerirgli, come lo prova anche il processo che gli fu intentato /62/. Cid, del resto,veniva rilevato 
anche dalL'Ecc.mo Mgr. Bartoloni — legato a lui da particolare amicizia — guando scriveva alla Segreteria 
di Stato gueste parole: “Per guanto concerne Mgr. Reynis, sarebbe difficile negare che gualche volta 
possa esSeT- 


/62/ Cfr. Rapporti Mgr. Faidutti, N? 1653 del 4 aprile 1931 N“ 1656 del 7 aprile stesso anno. 
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si condotto con tutte guelle cautele e forse anche con guella prudenza che erano particolarmente 
richieste dal suo grado e dal posto che occupa, ed io ebbi piū volte occasione di muovergliene fraterno 
rimprovero“ /63/. 


Passando a considerare I'Ėpiscopato lituano nel suo insieme, si possono fare le seguenti constatazioni: 

Se imprescindibili circostanze politiche impedirono che anche un solo dei Vescovi lituani si formasse 
a Roma durante gli anni della sua giovinezza, si puo tuttavia affermare con piena sicurezza che I"Ėpiscopato 
lituano, oltre ad avere gia dato belle prove di zelo, ė un Episcopato fedele e devoto alla Santa Sede e sarį 
sempre pronto a seguire le direttive e le istruzioni che a Ouesta piacer4 impartirgli. Di gueste gualita 
dell"Ėpiscopato lituano ebbe gia a rendere testimonianza I'Ecc.mo Mgr. Bartoloni, in un documento da lui 
indirizzato ai Vescovi lituani e che gui cito nel passaggio relativo: “Imprimis oportet ut Reverendissimis 
Episcopis de eorum prorsus singulari zelo vehementer gratuler, cui laetae, speciatim inde a constitutionę 
Provinciae ecclesiasticae respondent segetes: in aucto Seminariorum Dioecesanorum splendore et numero, 
in novis passim pariter stipe fidelium erectis templis inter guae Cathedrales Ecclesiae Panevezensis et 
Kaisedorensis, in vita christiana ruri non minus guam in urbibus percrebrescente in continuo eogue jam 
ullis difficultatibus nec vincendo nec imminuendo Actionis Catholicae ejusgue sodalitatum fAlorescente 
progressu, in publicis denigue manifestationibus, guibus populus Lithuanus testari certat intimam cum 
Cathedra Sancti Petri unionem suamgue devotionem et amorem erga Augustum Pontificem ..." /64/. 


/63/ Cfr. Rapp. N*. 1562 del 2 gennaio 1931 (Allegato I) 
/64/ Lettere Circolari (confidenziali e riservate) N“ 1370 del 15 agosto 1930 
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Puo dirsi, VĖpiscopato lituano, altrettanto unito mutuamente come lo ė, per devozione e attaccamento, 
alla S. Sede? Ecco: un'unita, diro cosi, essenziale tra i Vescovi esiste; ed essi ne hanno dato prova nei 
momenti piū difficili di fronte al Governo, come ebbi gia occasione di rilevarlo e come ne rese anche 
testimonianza I'Ecc.mo Mgr. Bartoloni, il guale cosi scriveva in proposito alla Segreteria di Stato: “... 
Ho V'impressione che sebbene fra essi si produca di guando in guando gualche differenza di vedute, 
tuttavia nelle guestioni essenziali e di principio parrebbemi si potesse attendere anche in futuro ed in 
ogni evenienza una completa unita e la piū assoluta dipendenza dalla S. Sede. Certo i piū giovani, e cioė 
a dire Mgr. Staugaitis, Paltarokas, Kukta e Reinys sono piū portati alla lotta, anche pel fatto della loro 
precedente attivita politica, mentre I' Arcivescovo e il vecchio Mgr. Karosas si dimostrano pit proclivi a 
consigli di mitezza e di temporeggiamento" /65/. 

Dungue, unita essenziale, si; unita completa, ossia guella perfetta coesione morale che ricerca V'unita 
anche nelle cose meno essenziali, anche nei metodi, purtroppo non esiste, ed io sono dolente di doverlo 
affermare. Si riscontrano, cioė, in mezzo a loro, come dice I'Ecc.mo Mgr. Bartoloni, delle “differenze 
di vedute" guanto al metodo da seguire di fronte al Governo, alcuni essendo partigiani dell'applicazione 
di metodi energici e di lotta, altri volendo piuttosto I'applicazione di metodi prudenziali ed esenti da 
preconcetti politici. 

In particolare, viene rimproverato a Mgr. Arcivescovo: 1“ di non aver voluto pubblicare, nell'autunno 
del 1931, una lettera pastorale — che era gia stata approvata da tutti i Vescovi — con la guale si protestava 
energicamente contro I'avvenuta riforma della Facolta Filosofica Catto- 


/65/ Rapp. N* 1036 del 18 dicembre 1929. 
=4(= 

lica /66/; 29 di non reagire presso le Autorita politiche ogni volta che vengono commessi soprusi 
specialmente contro I" Azione Cattolica, come sarebbe stato il caso della pubblicazione della Legge del 
5 agosto 1932 sulle assemblee e riunioni, e V'altro dell'avvenuto arresto, 10 scorso anno, di tre esponenti 
laici del!" Azione Cattolica /67/; 37 di rimanere lontano, il piū delle volte, dalle manifestazioni di Azione 
Cattolica che hanno luogo gui in Kaunas, come pure di non convocare piū spesso i suoi Colleghi guando 
ci siano interessi comuni da trattare o difendere. 

Disgraziatamente, gueste discrepanze di vedute, nei Vescovi, e discorde valutazione dei metodi da 
seguire, non sono un segreto per alcuno tra il Clero. Cosi venne generalmente risaputo che lo scorso anno 
si radunarono separatamente guattro Vescovi, ad insaputa dell' Arcivescovo e di Mgr. Karosas, a Telsiai e, 
guest'anno, gui in Kaunas. Con cid ne viene a perdere la disciplina generale, poichė anche il Clero prende 
esempio a dividersi guando invece sarebbe cosi necessario rimanere uniti. /68/. 
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II. CLERO (secolare). 
Condizioni culturali del Clero. - Credo non sia esagerato affermare che 


/66/ L' Arcivescovo si scusa con dire che fu lasciata a lui la scelta del momento opportuno per la pubblicazione di detta 
lettera. E poichė a breve distanza dalla progettata pubblicazione, doveva giungere a Kaunas il nuovo Incaricato d' Affari 
della S. Sede, egli giudico piū opportuno sospendere la pubblicazione. Il governo, del resto, ne conosceva il tenore pur 
essendo state, le bozze, stampate segretamente (!); ed il Ministro degli Esteri ebbe occasione di dirmi che se guella lettera 
pastorale fosse stata pubblicata, il Governo avrebbe denunciato il Concordato. 

/67/ Per tutti e due guesti casi ė certamente responsabile guella tale “passivita", di Mgr. Arcivescovo, di cui parlavo piū 
sopra. Cercai di spendere anch'io, rispettosamente, gualche parola per invitarlo ad associarsi al passo ufficiale che feci 
presso il Ministro degli Esteri in tale occasione; ma inutilmente. 

/68/ Cfr. Rapp. di guesta Nunziatura, N“ 409 del 5 ottobre 1932. 
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i due terzi del Clero della Lituania, i cui Sacerdoti assommano a circa un migliaio, non posseggono guella 
elevatezza di cultura che sarebbe richiesta dai tempi, pur essendo rispondente ai bisogni generali del 
popolo lituano, — il cui grado di sviluppo ė inferiore di parecchio a guello, per esempio, del vicino popolo 
tedesco. Cido ė colpa, in parte, delle difficolti che le autorita russe ponevano a un maggiore sviluppo 
culturale del Clero cattolico: in parte, della deficiente formazione avvenuta durante il periodo della guerra 
e nel periodo immediatamente successivo. Si ė, perd, sulla via di un sensibile miglioramento, benchė 
ci sia da constatare tuttora la scarsita di buone riserve, per esempio, nel corpo insegnante della Facolta 
Filosofico-Teologica dell' Universita. 

Non bisogna, del resto, dimenticare che gui si ė sempre in periodo di formazione la guale si svolge, 
per di piū, in mezzo a gravi difficolta, principale tra tutte guella economica e finanziaria: per cui ben pochi 
sono guegli alunni, scelti tra i piū promettenti, che possano recarsi a Roma, o in altri centri di studio, per 
una piū completa formazione culturale. 


Condizioni morali del Clero. — Le condizioni morali del Clero lituano non sono molto diverse, ancor 
oggi, da guelle gia descritte dall"Ecc.mo Mgr. Bartoloni in un suo rapporto di gualche anno fa a cotesta 
Segreteria di Stato /69/. Egli si esprimeva, in proposito, in guesti termini: “Senza riandare le cause che 
contribuirono in passato ad influenzare in senso negativo la formazione e lo spirito sacerdotale, — cioč a 
dire la nefasta dominazione russa, Vabbandono del tempo di guerra e lo sgoverno del dopo guerra sotto 
VPĖpiscopato di Mgr.Karevičius, di cui si colsero purtroppo i dolorosi frutti delle numerose apostasie che 

"afilissero la Chiesa Lituana negli anni scorsi, e in gualche scandalo clamoroso, — ė certo che an- 


/69/ Rapp. N“ 1346 del 19 luglio 1930. 
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cor oggi restano e sono diffusi non pochi abusi ... Intendo la freguenza dei Sacerdoti ai teatri e agli 
spettacoli pubblici, e ancor piū il completo abbandono da parte di alcuni di essi dell'abito ecclesiastico e 
di ogni mansione e occupazione propria del sacro ministero, senza che V'autoriti competente intervenga 
in modo energico ed efficace“. 

Ouesti abusi - che sono poi gli stessi segnalati a suo tempo da Mgr. Matulevicius in una sua relazione 
all'E.mo Card. Gasparri /70/ - non sono ancora stati tolti completamente di mezzo. 

Non ė poi da sottacere la circostanza che il Clero piū giovane, essendosi trovato, nei primi anni della 
Repubblica, nella necessita di prendere parte attivissima alla vita pubblica, difficilmente sa spogliarsi 
di guesta tendenza alle lotte politiche, col pericolo di farla entrare anche 14 dove dovrebbe restare 
assolutamente esclusa: cioč nel campo religioso e del!" Azione Cattolica. Cid ė anche causa delle divisioni 
tra lo stesso Clero. Parecchi Sacerdoti — ed anche gualche Vescovo — hanno portato i loro lamenti in 
Nunziatura per il fatto che non pochi del Clero (forse il 570) favoreggiano piū o meno apertamente il 
partito attualmente al potere, creandosi, in tal modo, dissensi perfino tra il clero di una stessa parrocchia 
e favoritismi, da parte del Governo, in pro di coloro che si dimostrano suoi partigiani. Dovetti rispondere 
che il partito nazionalista lituano non avendo, finora, meritato la condanna della Chiesa, era impossibile 
proibire ad alcuni di militare in favore del partito nazionalista, guando tanti altri si schierano apertamente 
per il partito cristiano-democratico. Il meglio sarebbe, invece, che tutti i Sacerdoti 


/70/ Relazione in data 11 ottobre 1926. — A guesti abusi si riferiva un giorno, incidentalmente, in una delle nostre 
conversazioni, il signor Lozoraitis, raccontandomi (senza tuttavia, fare nomi) d'aver veduto egli stesso, pochi giorni 
innanzi, al Teatro Nazionale di Kaunas due Sacerdoti assistere non gia all" Opera, ma addirittura all" Operetta. — Altri abusi 
ancora molto diffusi specialmente tra il Clero della campagna, sono il bere smodato ed il giuoco delle carte. 
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si astenessero — almeno fin che durano le attuali circostanze politiche — dal prendere posizione aperta 
per guesto 0 guel partito politico, dedicando la propria attivita esclusivamente all'azione religiosa ed 
all'azione cattolica. 

Per rimediare a gueste manchevolezze del Clero ė necessario provvedere, soprattutto, a una migliore 
formazione di esso: in cio sono d'accordo tutti coloro che hanno veramente a cuore V'avvenire religioso 
della Lituania. 

Il primo, imprescindibile bisogno ė guello di fondare in ciascuna diocesi i Seminari Minori, nel 
sistema in cui esistono in Italia e altrove. Ci sono, ė vero, delle grosse difficolta da vincere, ma c'ė 
anche il pregiudizio. Si dice, per esempio, che la necessita dei piccoli Seminari in Lituania non ė tanto 
sentita, perchė ci sono guasi dappertutto buoni ginnasi cattolici dai guali possono uscire vocazioni per il 
Sacerdozio: primi, fra tutti, guelli dei PP. Mariani a Marianpolė e dei PP. Gesuiti gui a Kaunas (il miglior 
ginnasio, guest'ultimo, di tutta la Lituania e, i due unici, in tutto il paese, in cui s'insegni, oltre il latino, 
anche il greco!). Ma tutti sanno che altra cosa ė preparare i giovani, prematuramente, agli studi filosofici- 
teologici ed al Sacerdozio in un Istituto ad hoc, guale ė il piccolo Seminario, ed altra cosa prepararli in un 
Istituto che, per guanto buono, ė destinato soltanto alla formazione, culturale e cristiana, comune. 

In secondo luogo, ė necessario — a giudizio di persone serie e che conoscono bene la situazione — 
procedere ad una revisione dell'attuale formazione dei giovani nei tre grandi Seminari della Lituania, e 
soprattutto in guello di Kaunas. Bisogna cioė curare la formazione spirituale dei Seminaristi molto di piū 
che non si sia fatto finora, escludendo lo “spirito politico" che troppo facilmente trova entratura anche 
tra i 
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giovani del Seminario e porta con sė lo spirito del mondo. Bisogna poi escludere gualsiasi esempio meno 
buono che possa loro venire dagli stessi Professori che vivono in Seminario. 

In terzo luogo ė pure necessario che guei giovani Sacerdoti i guali, usciti di Seminario, intendono 
freguentare, col consenso dell'Ordinario, I" Universita i Kaunas, non abbiano ad abitare in case private 
— come ė avvenuto per I'addietro — con vero danno spirituale delle loro anime, ma siano obbligati ad 
alloggiare e vivere in Case religiose. 

Soltanto in guesto modo sara assicurata la formazione dei giovani destinati al Sacerdozio, nel vero 
spirito ecclesiastico e, per conseguenza, resterd anche assicurata una migliore condotta sacerdotale del 
Clero nelle parrocchie e la sua vita morale sara piū esemplare che non sia oggi. 

Clero regolare. 

La Lituania scarseggia tuttora di Ordini e Congregazioni religiose maschili, mentre non fanno difetto 
Congregazioni femminili tra cui alcune si occupano anche dell'istruzione superiore (scuole di Magistero, 
ginnasi per signorine, ecc.). 

Ci sono i PP. Gesuiti: provincia in formazione, ma che ha gia compiuto progressi che hanno del 
prodigioso (noviziato proprio, ginnasio pubblico, ecc.) dovuti soprattutto allo zelo, intelligenza e spirito 
d'iniziativa del P. Kipp, che si trova gui da dieci anni. 

Ci sono i Minori Francescani (I'unico Ordine rimasto in Lituania anche sotto il regime russo, ma che 
era limitato al solo Convento di Kretinga), che vanno pure organizzandosi ed hanno aperto, al principio di 
guest'anno, un ginnasio inferiore (di 4 classi) a Kretinga stessa, gia riconosciuto dal Governo /71/. 

Ci sono, inoltre, i PP. Cappuccini, che non hanno che una sola casa, in 


/71/ All'inaugurazione di guesto nuovo ginnasio cattolico intervennero il ministro della P. I. e la signora Smetona, moglie 
del Presidente della Repubblica. 
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Telsiai — senza, finora, alcun soggetto lituano — e si trovano a dover far fronte a gravi difficolta; ed i 
PP. Domenicani (2 Sacerdoti) rientrati in Lituania da pochi mesi e installatisi in una cittadina di provincia, 
nella diocesi di Kaunas. 

Ci sono, infine, i PP. Mariani, Congregazione di Chierici Regolari gia molto rigogliosa, tanto in 
Lituania che nel!' America del Nord, e di buon spirito. 

Un vasto campo di azione potrebbe aprirsi per i Salesiani se guesti si decidessero, finalmente, ad 
inviare dall'Ttalia — dove i chierici lituani sono numerosissimi — il primo nucleo di Sacerdoti, chierici e 
cooperatori. Essendo, infatti, la Lituania completamente sprovvista, o guasi, di Scuole d? Arti e Mestieri, 
i Salesiani non potrebbero che contare, con Vaiuto della Provvidenza, su di un lusinghiero successo 
in guesto Paese. Mi consta che si vuole attendere ulteriormente per poter meglio formare i soggetti da 
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inviare; ed il proposito non puo essere che lodevole. Ma se poi dovessero sopraggiungere tempi piū 
difficili o complicazioni politiche interne, non sarebbe resa, con cid, piū complicata I'entrata dei Salesiani 
in Lituania? Mi parrebbe, dungue, opportuno salvo meliori judicio accelerarne la venuta. 

In generale, si deve soggiungere che !'incremento degli Ordini e Congregazioni religiose in Lituania 
non potrebbe essere che oltremodo salutare. Le vocazioni certamente non mancherebbero, anzi ce ne 
sarebbero in abbondanza, dato il sentimento profondamente religioso ed il carattere semplice di guesto 
popolo; e, guel che piū importa, il Clero regolare coopererebbe efficacemente al miglioramento morale e 
spirituale del Clero secolare. 


III. POPOLO 
=46= 

La popolazione della Lituania conta 2.286.368 abitanti, di cui circa I'80Y0 sono contadini. Popolo 
semplice, dungue, e di livello culturale inferiore, per effetto della schiavitū politica e sociale cui fu 
sottoposto dalla Russia durante piū d'un secolo. Popolo, pero, profondamente religioso e che ha saputo 
conservare inalterata la sua Fede romana (e cio per merito principalmente del Clero che, attraverso la 
Religione, seppe anche conservare lo spirito nazionale), nonostante tutte le arti e i metodi di russificazione 
“ortodossa" messi in opera a suo danno. 

II 2046 della popolazione ė costituito dalla cosi detta classe dirigente o intellettuale. In guale misura 
hanno posto in guesto 2074, i cattolici? 

Fino a prima della guerra si pud dire che non esistesse affatto, tra il popolo Lituano, una classe 
intellettuale cattolica. GT'intellettuali lituani venivano formati e educati unicamente nelle Universita 
russe €, per conseguenza, dal punto di vista religioso, essi finivano per cadere nell'ateismo pratico, se non 
teorico, e nel positivismo o, nella migliore ipotesi, nel liberalismo. 

Una classe intellettuale cattolica comincio a formarsi soltanto nel 1910 guando venne creata, da 
alcuni volenterosi — Sacerdoti e laici — la Federazione degli “Ateitininkai". A guesta, unicamente, si deve 
se esiste oggi in Lituania — sia pure in misura tuttora ristretta — una classe di intellettuali cattolici, bene 
attrezzati e sempre pronti, con slancio ed entusiasmo veramente ammirevoli, a intensificare la formazione 
di sempre nuovi elementi cattolici intellettuali. 

Una rivista consolante di gueste forze intellettuali cattoliche la si ebbe recentemente, gui in Kaunas, 
allorchė nel febbraio scorso venne tenuto per la prima volta un Congresso della cosi detta Accademia di 
Scienze dei Cattolici Lituani, cui presero parte ben 200 intellettuali di ogni 
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categoria e professione liberale. Ecco, mi son detto, un'ottima preparazione per la futura Universita 
Cattolica di Kaunas! ed ecco, soprattutto, —- in guesto nucleo di intellettuali cattolici - una promettente 
speranza per l'avvenire della Lituania! Un buon Clero, ed una ėlite intellettuale cattolica, saranno 
certamente il lievito che fara fermentare beneficamente, sia pure lentamente, guesto buon popolo lituano 
che il compianto Mgr. Matulevicius, con espressione un po' rude ma veritiera, chiamava “massa informe" 
(Generatim populus catholicus in Lithuania est massa informis, in guo vix fiduciam ponere licet). /72/ 

La religiosita del popolo lituano, cui ho piū volte accennato, ė basata unicamente sul sentimento e 
sulla tradizione senza, o guasi, alcun sostrato d'istruzione religiosa. La possibilita d'istruirsi nelle cose di 
religione ė tutta circoscritta, gui in Lituania, all'unica funzione religiosa che ha luogo la domenica per la 
soddisfazione del precetto festivo: perchė, date le grandi distanze che separano gli umili casolari dei contadini 
dalla loro Chiesa parrocchiale, guesti non possono recarsi in Chiesa, nel giorno di domenica, che una sola 
volta. La spiegazione del Vangelo, guindi, tiene anche il posto di istruzione religiosa. Fortunatamente 
c'ė, in tutte le scuole, — elementari, medie e superiori — Vistruzione religiosa (non unico, guesto, dei 
benefici del Concordato): altrimenti l'ignoranza religiosa del popolo sarebbe pressochė irrimediabile! 

In guesto campo dell'istruzione religiosa al popolo, molto potrebbero — e dovrebbero! — fare le 
Associazioni di Azione Cattolica se, specialmente nella campagna, venissero istituiti guei corsi di religione e 
guelle gare catechistiche che tanto sviluppo hanno preso in Italia e con si grande frutto. Come pure si dovrebbe 
introdurre 1'opera delle missioni per il popolo della campagna, secondo il sistema perd occidentale, cioė 


/12/ Relazione all'"E.mo Card. Gasparri, in data 11 ottobre 1926. 


=48= 
della durata di 10-15 giorni, che gui ė completamente sconosciuto. Soltanto in guesto modo la “massa 


informis“ di cui parla Mgr. Matulevicius potra venire “formata" e guadagnata definitivamente a Dio e 
alla Chiesa. 
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Altri progressi si dovrebbero fare nella pratica della Comunione freguente, la guale ė lasciata, in 
generale, allo zelo dei singoli Sacerdoti. Inveterata abitudine dei tempi della dominazione russa era, ed 
ė tuttora anche presso i migliori cattolici, la Comunione soltanto pasguale che di solito ė preceduta, in 
ogni parrocchia della Lituania, da un breve corso di esercizi spirituali (cio che si fa anche per gli alunni 
di tutte le Scuole, medie e superiori). Ed ė soltanto da un po? d'anni che s'incomincia a introdurre, presso 
i giovani, la pratica della Comunione freguente: cio che ne assicurera la continuita presso gli uomini 
cattolici di domani. Perė, ripeto, c'ė ancora molto cammino da fare. 

Le gualita morali del popolo Lituano sono, in generale, armonizzanti col sentimento religioso di cui 
esso ė imbevuto. Cid non toglie che non ci siano, in mezzo al popolo, gravi abusi da togliere ed ai guali gia 
accennava I'Ecc.mo Mgr. Bartoloni, in un documento indirizzato ai Vescovi, con gueste prole: “Compertum 
est guod populus lithuanus...guoad mores, saltem generaliter et praesertim ruri, adhuc sanus perseverat. 
Sed attente consideranti facile apparet huic guogue populo a spiritu indifferentismi et a dominante 
materialistica rerum conceptione, non modo in urbis, des et in pagis periculum imminere pessundandae 
vitae moralis et civilis...Casus sat freguentes procurati abortus, vinculum societatis domesticae non raro 
in discrimen adductum, et hic nunguam sat et eo vividius deplorandae et damnandae illicitae uniones, 
guo praestantior est socialis dignitas personarum easdem contrahentium et guo manifestius et facilior 
earumdem tolerantia....?* /73/. 


/73/ Lettere Circolari sopraccitate. 
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Ad una mia inchiesta condotta, a guesto riguardo, presso ciascun Vescovo, furono date le seguenti 
risposte: 

Arcivescovo di Kaunas: “... Graviora vitia in populo generatim non sunt divulgata, crimina vero 
nonnunguam accidunt." 

Vescovo di Vilkaviskis: “... In rebus morum populum nostrum notanda sunt haec praecipua vitia: 
sat freguens incontinentia apud iuventutem, neomalthusianismus apud coniugatos, sat freguens crimen 
abortus, guaedam inclinatio ad ebrietatem." 

Vescovo di Telsiai: “... Vitia precipua moralitatis in Diocesi: — 1) defectus scientiae et artis educandorum 
filiorum in familia, 2) imprecationes in familia, 3) defectus debitae vigilantiae e parte parentum respectu 
filiarum, 4) post bellum europeum casus crebriores concubinatus, abortus, malthusianismi." 

Vescovo di Panevezys: “...Ouod spectat ad moralitatem, delicta sentiuntur: timor prolis, freguentiores 
abortus, concupiscentia proprietatis alienae, processus iudiciales cum periuriis, minor observantia legis 
ieiunii et abstinentiae, studium ludorum et fortasse rarior praxis audiendi Sacri, saltem in nonnullis 
locis."* 

Vescovo di Kaisedorys: “...Ouod moralitatem populus fidelis peior factus est eo sensu, guod sub 
influxu agitatorum, gui varias guaestiones oeconomicas movebant ante electiones peragendas, et agrariae 
reformae labefactatus est sensus catholicus guoad proprietatem proximi; clerum non tam magno honore 
proseguuntur fideles, ut prius propter auditos sermones saepe contra clerum; saepe causas ex levitate 
adversus suos vicinos in iudiciis mavent." 

Principali pericoli per la fede. del popolo lituano. — Oltre ad un pericolo negativo, che consiste nella 
gia accennata profonda ignoranza religiosa e nel senso materialistico della vita, esistono anche alcuni 
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pericoli positivi: principale, fra tutti, la propaganda per mezzo della stampa contro la religione e contro 
V Autorita dei Vescovi; propaganda, che si ė venuta intensificando specialmente in guesti ultimi anni di 
lotta e di dissidio tra Chiesa.e Stato in Lituania. | Ž eii 

Tale propaganda ė condotta principalmente dai partiti socialisti (in minor misura dal partito comunista il 
guale, non avendo, in Lituania diritto di cittadinanza, non puo agire se non occultamente) che, per mezzo 
dei loro giornali, conducono una campagna di denigrazione contro la Chiesa Cattolica e la Religione, 
reclamando soprattutto dal Governo L'introduzione del matrimonio civile e delle cosi dette 'matricole 
civili'. Anche V'ala sinistra del partito nazionalista afferma, di guando in guando, per mezzo di una certa 
stampa eguivoca, identici propositi anticlericali. La grande massa del popolo resiste, ė vero, a guesta 
propaganda; tuttavia una parte della gioventū, specialmente nei luoghi dove non ė attiva I'organizzazione 
del!" Azione Cattolica, si lascia adescare e, una volta irreggimentata nelle file del socialismo, o della cosi 
detta “Societa di cultura“ /74/, diffhcilmente ritorna alla pratica religiosa. 

Meno generale ė il pericolo che puo venire alla fede del popolo, da una certa propaganda antireligiosa 
condotta da una categoria di Maestri di scuola affiliati al socialismo, essendo, la maggioranza dei Maestri, 
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in Lituania, o cattolici o, se non tali nella pratica, almeno non ostili alla Chiesa ed alla Religione. Non 
sara mai abbastanza raccomandata, a guesto proposito, la fondazione di scuole primarie cattoliche, ossia 
private, nei principali centri della Lituania, per sottrarre ancor piū la gioventū dai pericoli che le viene da 
una certa categoria di Maestri delle scuole elementari dello Stato e delle condizioni stesse dei 


/14/ Cfr. Rapp. Di guesta Nunziatura, N“ 487 del 12 novembre 1932. 
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luoghi. 

Ouantungue non sia il caso di parlare, in Lituania, di un pericolo protestante, non bisogna tuttavia 
ignorare che si fa, gua e la, una certa propaganda in mezzo al popolo mediante la diffusione di bibbie 
protestanti e di libri a buon prezzo, contro la fede. Ecco, in proposito, i risultati di un'altra mia inchiesta 
condotta presso i Vescovi: 

Arcivescovo di Kaunas: “... Dantur etiam conamina in favorem protestantismi, sed hucusgue sine 
successu. Ultimis temporibus apparuit actio sic dictarum Adventistarum seu Biblistarum...* 

Vescovo di Vilkaviskis: “... Actio in favorem religionis protestanticae directe non datur, sed a 
nonnullis sectis protestanticis divulgantur varia scripta, praesertim res Biblicas spectantia.* 

Vescovo di Telsiai: “... Promotores rei protestanticae tum verbo tum scriptis mentem suam divulgare 
student, attamen parvo cum successu." 

Vescovo di Panevezys: “... Actio in favorem sectarum, praesertim adventistarum, sentitur et maxima 
ex parte fit libris, gui minimo pretio veneunt. Ouae res non est catholicis periculosa, sed protestantes, 
imprimis calvinistas disturbat.“ 

Vescovo di Kaisedorys: “... In favorem protestantismi conamina non ponuntur...sed in favorem 
Nationalis Ecclesiae verbo et prelo etiam ex America misso, attamen nullos sectatores novos 
obtinuerunt...."*. 

A guesta propaganda contro la fede per mezzo della stampa, viene fortunatamente contrapposta una 
buona propaganda religiosa fatta con lo stesso mezzo. Oltre i non pochi giornali e periodici settimanali 
“specializzati", che son destinati agli ascritti delle diverse organizzazioni d' Azione Cattolica, ci sono 
periodici a carattere religioso diffusi in grandissimo numero di esemplari in mezzo al popolo. Cosi, i PP. 
Francescani diffondono ogni mese 28.000 copie del loro periodico «Varpelis» (Campanella) 
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ad uso dei Terziari Francescani /75/; i PP. Gesuiti pubblicano mensilmente il “Messaggero del S. Cuore“ 
(Zvaigzde) in 17.000 esemplari, ed il periodico «Misijos» in 5.000 /76/. I Salesiani fanno entrare in 
Lituania, dall'Italia, ogni due mesi, ben 20.000 copie del “Bollettino Salesiano“, stampato in lingua 
lituana; ecc. 

In conclusione: la fede cattolica ė sempre, grazie a Dio, profondamente radicata nel popolo lituano. 
La constatazione, pero, di guesto fatto consolante non deve essere motivo per svalutare i pericoli che 
gua e Id minacciano guesta fede, ed ai guali occorre contrapporre degli argini, se si vuole che la Lituania 
conservi il suo carattere di avamposto del Cattolicismo di fronte al protestantesimo dei Paesi Baltici ed 
al bolscevismo ateo della Russia attuale, come lo seppe conservare davanti alla ortodossia ufficiale della 
Russia antica. 

/75/ Ouesti assommano a ben 49.00 in tutta la Lituania, di cui il 745 uomini. 


/16/ I PP. Gesuiti contano 72.000 iscritti all" Apostolato della Preghiera (distribuiti in 362 Centri locali), ai guali vengono 
inviate ogni mese le pagelle con le intenzioni del!" Apostolato; 5.000 uomini iscritti all'“Apostolato degli Uomini". 


Parte II. 
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PARTE II. 
Conversazioni sull'interpretazione di alcuni articoli del Concordato. 
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Durante le mie conversazioni col signor Lozoraitis, ebbi occasione di sentirmi ripetere, piū d'una 
volta, guesta frase: “Ah, guesto Concordato ha creato davvero un'atmosfera irrespirabile! Non si potrebbe, 
dopo tutto, cambiarlo?"? cosi che un giorno non potei a meno di soggiungere scherzosamente: “Ma da 
principio, guando avete stipulato il Concordato, non parlavate in guesto modo!" 

E risaputo, infatti, che “lo stesso giorno in cui fu annunziata ufficialmente la stipulazione del 
Concordato, il Ministero dell'Intero faceva diffondere dalla Radio un comunicato nel guale fra V'altro si 
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affermava “che con il Concordato il Clero lituano veniva posto alla piena mercė del Governo" /77/. Ouesta 
affermazione, assolutamente inopportuna, unitamente ad altre circostanze, servi a creare la sfiducia nei 
cattolici (del resto gia prevenuti) di fronte al Governo, e indusse gli stessi Vescovi a manifestare alla S. 
Sede certi loro timori circa una troppo stretta interpretazione che il Governo avrebbe potuto dare di alcune 
disposizioni contenute nel Concordato — agli articoli XII, XVIII (alinea 3) e XXIII — con V'effetto “di 
legare troppo la liberta dei Vescovi“ /78/. 

Sta di fatto, perd, che il Presidente della Repubblica, poco tempo dopo la stipulazione del Concordato, — 
allo scopo di dissipare le voci tendenziose che correvano /79/ — invitava i Vescovi a conferire con lui e 
con il Capo del Governo per mettersi d'accordo, fin da principio, “su vari punti che avrebbero potuto 
richiedere la reciproca benevola cooperazione“ /80/. 

Cido che di fatto avvenne. Disgraziatamente, guesto aureo principio della “reciproca benevola 
cooperazione“ fu di corta durata, perchė il 


/T1/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N“ 1562 del 2 gennaio 1931. 
/78/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N“ 321 del 24 ottobre 1927. 
/79/ Cfr. id. id., N* 156 del 12 aprile 1928, 
/80/ Cfr. id. id., N“ 291 del 10 ottobre 1927. 
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Governo ritiro, in seguito, le interpretazioni ch'erano state date, di comune intesa, di alcuni articoli del 
Concordato — come avro occasione di rilevare piū oltre. In seguito a cid i Vescovi si rifi di riconoscere, 
praticamente, gualsiasi altra interpretazione data unilateralmente dal Governo: e continuano tuttora in 
guesta linea di condotta. Ouesta circostanza deve aver influito piū d'ogni altra a spingere il Governo a 
chiedere alla S. Sede di discutere direttamente, tra le due Parti contraenti, intormno all'interpretazione e 
Vapplicazione da dare ad alcuni articoli del Concordato. 

Le mie conversazione col signor Lozoraitis non hanno finora portato ad alcun risultato concreto, 
anche per il fatto che esse non tendevano a fissare, sia pure ufficiosamente, le linee di un accordo, ma 
soltanto a stabilire cio che ci unisce e cio che ci separa nell'interpretazione degli articoli in guestione. 
In un secondo tempo, invece, si dovra formulare concretamente, e per iscritto, V'accordo eventuale su 
ciascuna guestione, non appena la S. Sede avra preso posizione di fronte alle Tesi del Governo ed alla 
ragioni portate dal signor Lozoraitis a sostegno di esse. 

Dato, pero, che un accordo sia possibile, credo non ci sia da illudersi sulla eliminazione dei dissensi 
tra potere civile ed ecclesiastico in Lituania. E cio per due principali ragioni: 17 per le stesse condizioni 
politiche interne del Paese, per cui, se da una parte il Governo continuera a sospettare i cattolici di fare 
opera di opposizione,-dall'altra i cattolici non cesseranno di dare occasione, almeno saltuariamente, a tali 
sospetti; 27 per il fatto che gui si ha a fare con gente che ė ancora ben lontana da guella maturita politica 
che fa considerare sacro un trattato di cosi elevato carattere gual'ė un Concordato 
ed apprezzare al giusto merito !'accordo reciproco nell'interpretazione di esso. 

Piū d'un esempio di guesta mancanza di maturita politica ė stato dato dal Governo anche in guesti 
ultimi sei mesi — cioė in pieno svolgimento di trattative — sia con Vaver proceduto alla riforma del modo 
dei pagamenti al Clero, sia con V'essersi rivolto al Tribunale Supremo di Kaunas per conoscere guale 
interpretazione debba darsi, praticamente, all'art. XX del Concordato in confronto con le leggi del Paese. 

Del resto giova soggiungere che non ė soltanto col Vaticano che il Governo del signor Smetona 
ha agito e agisce in guesto modo. Con le altre Potenze non usa metodi migliori: e ne ė ripagato con 
Visolamento internazionale in cui la Lituania attmualmente si trova. 

Fu detto piū volte che il Concordato lituano ė, nella lettera e nello spirito, molto favorevole alla 
Chiesa. Un Concordato, perė, tanto vale guanto vale la volonta di osservarlo. Dal resoconto che sono per 
dare all'Eminenza Vostra delle conversazioni avvenute tra me e il signor Lozoraitis, Ella giudichera se vi 
sia, o meno, da parte del Governo lituano una seria volonta di osservare i patti conclusi e di osservarli non 
gia nella misura che piace al Governo, ma anche nella misura cui pure ha diritto !'altra Parte. 

A conclusione di guesto proemio soggiungero che era nelle intenzioni del Governo che le 
conversazioni si svolgessero unicamente intorno alle Tesi da lui presentate: durante le discussioni, pero, 
chiesi che si trattassero anche guei punti, relativi agli articoli in guestione, che ė interesse della S. Sede 
siano rettamente interpretati e applicati. 
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Art. XII. 
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Art. XII del Concordato 


Punti di contestazione: “...Je jure et je promets de...faire respecter par mon Clergė Ie Gouvernement 
ėtabli par la Constitution...Je ne permettrai pas 2 mon Clergė de participer a de telles actions... 


Cfr. Tesi a) del Governo: Actes dėloyaux de la part des ecclėsiastigues 

Dopo guanto ebbi Ponore di riferire all'Eminenza Vostra intorno all"avvenuta discussione di guesto 
articolo, con i miei rispettosi rapporti N? 409 e N“ 426 rispettivamente del 5 e 12 ottobre 1932, mi sembra 
del tutto superfluo ritornare sull"arzomento. D'altra parte, i principi che regolano — o dovrebbero regolare — 
Vinterpretazione dell'art. XII del Concordato essendo analoghi a guelli che regolano I'interpretazione 
dell'art. XX, avro modo di completare le mie precedenti informazioni nel riferire intorno a guest'ultimo. 

Mi pare, tuttavia, utile richiamare, gui, un precedente storico. Subito dopo la stipulazione del 
Concordato, i Vescovi lituani avevano manifestato i loro timori che guest'art. XII fosse per esigere 
troppo, da loro, nei riguardi della responsabilita politica e della sorveglianza da esercitare sulla condotta 
del Clero di fronte al Governo. Opportunamente la S. Sede spiego ai Vescovi (Cfr. Dispaccio del E.mo 
Card. Gasparri, N* 2956/27 del 5 novembre 1927) e dimostro che il testo dell'articolo non esigeva di piū 
di guanto “giustizia e carit4 impongono". 

Ora, invece, ė il Governo che esige di piū di guanto il testo, nella sua lettera e nel suo spirito, sembra 
imporre, pretendendo che la S. Sede 19 prenda “des mesures efficaces pour mettre fin aux agissements 
dėloyaux" del Clero “et empėcher leur rėpėtition"'; e 29 revochi dalle loro funzioni guelle persone “contre 
lesguelles les autoritės de la Rėpubligue auraient des plaintes 4 formuler du chef de la violation des 
obbligations ėtablies par V'art. XII du Concordat". 
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Art. XIII del Concordato 


Punti di contestazione: X. 19, alinea 3: “Les mėmes principes, concernant le choix et la rėvocation de 
enseignants, seront appliguės aux professeurs, aux agrėgės et aux adjoints universitaires de la Facultė de 
Philosophie et Thėologie, gue 1'Etat maintient 4 ses frais. 


"Cfr. Tesi b) del Governo: Rėforme de la Facultė de Thčologie et Philosophie. 


Precedenti storici e politici. 
A) Erezione canonica della Facolta e sua riforma. — La Facolta Filosofica e Teologica dell'Universita 


di Kaunas venne eretta canonicamente soltanto nell'agosto 1928 guando essa funzionava gi4 da parecchi 
anni come Facolta Cattolica del!" Universita. In guell"occasione vennero approvati dalla S.C. dei Seminari 
e delle Universita anche gli Statuti della Facolta /31/. La consegna, alla Facolta Filosofico-Teologica, del 
Decreto autentico della sua erezione canonica ebbe luogo, con solenni cerimonie religiose e civili allę 
guali partecipo anche il Ministro della P. I., il 12 settembre 1928. /82/ 

Oualche anno dopo guesto Ministro degli Esteri - riferendosi a guesto avvenimento cosi importante 
per V'esistenza giuridica, di fronte alla S. Sede, della Facolta Cattolica del!" Universita - affermava che il 
Governo non poteva riconoscere V'avvenuta erezione canonica, “perchė atto unilaterale della S. Sede"! 
/33/. Cid egli asseriva dopo che la riforma della Facolta Cattolica era gia stata introdotta dal Go- 


/81/ Cfr. ufficio della S.C. dei Semin. e delle Univ., N* 404/27 del 20 agosto 1928. 

/82/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N“374 del 18 settemb. 1928 alla prefata Cong. 

/83/ Cfr. Nota N“ 16656 del 2 setiembre 1931 e Rapp. Mgr. Faidutti, N“ 1825 del 3 settembre 1931. 
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verno, per effetto della legge del 14 agosto 1931. 

Per la storia ė bene ricordare che il primo tentativo di riforma della Facolta Cattolica (che se fosse 
stata tradotta in atto avrebbe significato, praticamente, la morte della Facolta filosofica) avvenne nello 
stesso anno della sua erezione canonica, per opera del signor Voldemaras, e fu la causa, come gia dissi, dei 
primi gravi contrasti tra Episcopato e Governo lituano. Si dovette al fermo atteggiamento della S. Sede, 
ed all'opera efficace svolta anche gui sul luogo dall'Ecc.mo Mgr. Bartoloni presso il Presidente della 
Repubblica, se guel primo tentativo non ebbe seguito. In guella circostanza Mgr. Bartoloni riferiva alla 
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S. Sede guanto segue: “Nel colloguio accordatomi dal signor Smetona ho avuto modo di poter facilmente 
rilevare che i motivi allegati per la soppressione della Facolta Filosofica, piū che di natura economica 
ed amministrativa, sono sąuisitamente politici, in guanto che il Governo si ripromette, in tal modo, di 
sbarazzarsi di alcuni elementi politici cristiano-democratici che insegnano in guella Facolta e che si 
servirebbero della Scuola per fargli dell"opposizione e della propaganda avversa“ /84/. 

Fallito, fortunatamente, il primo tentativo, se ne rinnovo un secondo nel 1929 e un terzo nel 1930, 
nel guale anno il Governo (7 giugno) pubblicava un nuovo Statuto dell'Universita. Ouesto nuovo Statuto, 
oltre sopprimere parecchie cattedre nelle varie Facolta dell' Universita, riservava il diritto di nomina degli 
insegnanti al Rettore dell"Universita per una certa categoria di essi, per altre categorie, invece, in parte al 
Ministro della P.I. e in parte al Presidente della Repubblica /85/. 


/84/ Cfr. Rapp. N“ 360 del 3 settembre 1928. - Dal modo, perd, come si sono poi svolte le cose, guesta supposizione 
sembra, oggi, contraddetta dai fatti, come V Eminenza Vostra potra rilevare piū avanti. 
/85/ Con guesta riforma il Governo dittatoriale del signor Smetona mirava a ridurre i privilegi dell'Universita ed a 
controllare le nomine allo scopo di eliminare, per guanto possibile, gli elementi ostili al Governo. 
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Ancora una volta, pero, per V'atteggiamento energico della S. Sede, la Facolta Cattolica restava 
esclusa da guesta riforma introdotta dal nuovo statuto /86/, pur avendo dichiarato, il Governo, che guesta 
esclusione valeva “fino a che non si fosse provveduto con una legge a parte“ /87/. Ouesta, purtroppo, 
venne pubblicata il 14 agosto 1931 e ando in vigore il 1“ settembre dello stesso anno; o, a meglio dire, 
il 15 gennaio 1932, a nulla valendo i miei modesti sforzi, dopo il mio arrivo a Kaunas, per ritardarne 
Vesecuzione /88/. 

B) Caratteri della riforma introdotta. — Ouesta riforma introdusse: 1“ una diversa procedura nella 
nomina dei professori, a seconda del loro grado; 2“ una riduzione delle Cattedre; e 39 una riduzione dello 
“stato del personale“. 

Per cid che riguarda la nomina dei professori ė da notare che, mentre prima della riforma la nomina di 
tutti i professori (ed anche degli impiegati): — assistenti, lettori, liberi docenti, docenti, professori straordinari 
e ordinari — spettava di diritto (almeno delegato) alla Facolta stessa, ed il Rettore dell'Universita non 
aveva da fare altro che iscrivere nell'albo dei Professori le nuove nomine; dopo la riforma, invece, 
alla Facolta non spetta piū il diritto di nomina, bensi soltanto guello dell'elezione o presentazione dei 
professori, nel seguente modo: Per la nomina del personale inferiore (gradus inferioris) della Facolta, 
come assistenti, lettori, ecc. (i guali possono anche non avere il titolo di “doctores"), la Facolta trasmette 
al Rettore Magnifico — attraverso il Senato dell'Universita, il guale esamina se tutte le formalita di legge 
furono adempiute — 


/86/ Cfr. Nota dell'E.mo Card. Gasparri, N* 1944/29 del 14 settembre 1929. 
/87/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N* 1330 del 3 luglio 1930. 
/88/ Cfr. Rapp. guesta Nunziatura, N“ 95 del 12 gennaio 1932. 
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il nome della persona eletta: il Rettore nomina /89/. Ouesti, perd, pud rifiutare la nomina e, in tal caso, 
la Facolta procede a una nuova elezione. Per la nomina del personale di grado superiore (gradus superioris) 
bisogna distinguere tra “liberi docentes" e “docentes", professori straordinari e professori ordinari. Nel 
primo caso, la Facolta trasmette al Ministro della P. I. (sempre attraverso il Senato dell'Universita, per 
lo scopo di cui sopra) il nome della persona eletta: il Ministro nomina, ma puo anche rifiutare la nomina 
pur senza dirne le ragioni. Nel secondo caso, la Facolti presenta — sempre pel tramite del Senato e, 
guesta volta, aggiuntovi il parere del Ministro della P. I. - V'eletto al Presidente della Repubblica, il guale 
nominą, ma puo anche rifiutare la nomina. 

Per cio che riguarda la riduzione delle Cattedre, la legge di riforma della Facolta Cattolica ha 
introdotto le seguenti modificazioni allo stato guo antea: invece di 22 cattedre che prima esistevano di 
diritto (di fatto, perd, non tutte avevano il titolare, per mancanza di soggetti), ora non se ne hanno piū che 
17. Oltre alcune cattedre di storia e di letteratura, furono soppresse, nella Facolta Filosofica (poichė ė di 
guesta che ė principalmente guestione), le cattedre di psicologia e sociologia. 

Per cid che riguarda lo “stato del personale“, da 37 insegnanti gradus superioris che esistevano di 
diritto prima della riforma (di fatto, perd, non ce n'erano che 25!), non ne restano, dopo la riforma, che 19 
di diritto e di fatto. Gl 'insegnanti gradus inferioris che prima della riforma erano 3, rimasero nello stesso 
numero anche dopo. 
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C) Effetti della riforma. — Per effetto della riforma introdotta nella Facolta Filosofica Cattolica 
del!" Universita, furono dimessi ben 9 


/89/ Ad un Rettore Magnifico dell'Universita che, per ipotesi, fosse massone o giudeo, spetterebbe, in base alla riforma 
introdotta dalla legge del 14 agosto 1931, il diritto di nominare il...Direttore spirituale della Facolta Cattolica! 
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professori (tra cui Eccmo Mgr. Reinys); perd, cio che piū e strano, di guesti 9, due entrano a far parte del 
Corpo insegnante (sia pure con gualifica di grado inferiore) di altre Facolta dell'"Universita, e 5 tornarono a 
far parte nuovamente, ma con titolo (e relativo stipendio) gradus inferioris, della stessa Facolta Filosofica 
cattolica da cui erano stati esclusi! Soltanto due, guindi, rimasero definitivamente “congedati". 

Ouanto all'efficienza scientifica della Facolta Filosofica, bisogna confessare che essa, in seguito 
all'avvenuta riforma, ė assai diminuita e, per conseguenza, ė anche diminuito il numero de? suoi iscritti. 
Una statistica, a guesto riguardo, parla molto chiaro. Nel semestre di primavera del 1931 — dungue 
appena prima della riforma — si ebbero 269 iscritti; nel semestre d'autunno dello stesso anno, cioė subito 
dopo la riforma, gl'iscritti discesero a 203. Nel semestre di primavera del 1932 discesero ancora a 169; 
nel semestre d'autunno dello stesso anno, discesero nuovamente a 134. Nel semestre di primavera di 
guest'anno gl'iscritti sono 133. 

Se perė il Governo ripristinasse le cattedre di psicologia e di sociologia (guella non esiste nemmeno 
nella Facolta Umanitaria) — oltre una di lettere — e concedesse (per le ragioni che dird piū sotto) un 
sensibile aumento nel numero degli insegnanti gradus inferioris, si potrebbe guardare di nuovo con 
fiducia !'avvenire perchė, in tale ipotesi, Ia Facolt4 Filosofica Cattolica certamente rifiorirebbe. 

Discussione della Tesi b) del Governo. 

La discussione di guesta Tesi — che formo oggetto di tre distinte conversazioni — si svolse: a) sul 
diritto di nomina dei professori della Facolta Cattolica, che il Governo si ė arrogato in forza della legge 
del 14 agosto 1931; e b) sulla riforma delle cattedre e del personale, nonchė sulle possibiliti di una 
revisione della riforma avvenuta. 
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A) Ouestione del diritto di nomina. — In contraddizione alla Tesi del Governo, ho affermato che la 
S. Sede mantiene completamente il suo punto di vista giuridico “della violazione, da parte del Governo, 
dell'art. XIII del Concordato avvenuta per effetto della riforma introdotta unilateralmente nella Facolta 
Cattolica dell'Universita: per conseguenza la S. Sede ritiene anticoncordataria la legge del 14 agosto 1931 
e ne chiede la revisione, in base al disposto dell'art. XXVI del Concordato". 

Ho riassunto le ragione di guesta anti-Tesi nei seguenti punti: a) La riforma introdotta dal Governo ė 
contraria alla lettera e allo spirito dell'art. XIII, 6. 19, alinea 3 del Concordato, per cui si pud affermare che il 
Governo, con la riforma, ha introdotto un diritto nuovo, non concordato. b) Ė contraria alla “praxis" rimasta 
in vigore fino al 14 agosto 1931 e riconosciuta, almeno implicitamente, dal Governo allorchė, pubblicando 
il nuovo Statuto dell"Universita, escludeva dalla riforma la Facolta Cattolica. Prim [sic] di guella data la S. 
Sede nominava liberamente (delegando il suo diritto) i professori della Facolta Cattolica dell"Universita: 
esercitava con piena liberta i suoi diritti nella vita interna della Facolta stessa, come lo dimostrano il fatto 
d'avere, fin dal 1925, destinato un Visitatore Apostolico per la Facolta nella persona dell'Ecc.mo Mgr 
Zecchini, guello del!'erezione canonica, dell"approvazione di particolari statuti ecc. “Voi stessi - soggiunsi 
— avete talmente sentito I'imbarazzo dell'introdurre una riforma unilaterale (e cosi radicale) che nel testo 
di legge relativo avete inserito guesta dichiarazione: “Le personnel! de la Facultė Philophigue-Thėologigue 
est nommė d'aprės le Statut de V'Universitė et d'aprės V'art. XIII du Concordat". Dungue, almeno dai fatti, 
sembra che prima della riforma i principi del Governo fossero gli stessi della S. Sede: ora invece il governo 
vuol adottare altri principi da guelli in vigore prima della riforma"'. c) Finalmente, 

=64= 

la riforma fu contraria alla promessa formale data dal Governo alla S. Sede “di non procedere ad alcuna 
riforma della Facolta Cattolica senza il previo accordo con la S. Sede", come risulta dalla Nota presentata 
dal Ministro Saulys il 10 luglio 1929 a sua Eminenza il Card. Segretario di Stato /90/. 

II signor Lozoraitis ha difeso la Tesi del Governo appoggiandosi principalmente a) sull'ermeneutica 
del testo del Concordato; b) sull'argomento di analogia con altri Concordati, e c) su di una specie di 
deductio ad absurdum. 

Ermeneutica del testo. In base a guanto ė detto al 6. 1“, alinea 1, comma 2“ (La nomination des 
enseignants...s'effectuera conformėment au au [sic] Droit Canon), alinea 3“ (Les mėmes principes 
concernant le choix et la nomination des enseignants, seront appliguės aux professeurs, etc. de la Facultė 
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de Phil. et Thėol., ecc.), il signor Lozoraitis argomentava in guesto modo: “Poichė il Can. 1381, 6. 3. 
del Codice di D. C. (cui si riferisce, evidentemente, !'alinea 19, comma 2? delV'art. XIII) dice: “eisdem 
similiter jus est approbandi religionis magistros et libros; itemgue, religionis morumgue causa, exigendi 
ut tum magistri tum libri removeantur"': e poichė i medesimi principii reggono anche le nomine previste 
dall'alinea 3 del 6. 19 dell'art. XIII del Concordato: se ne deve conchiudere che per i professori della 
Facolta Filosofica-Teologica la S. Sede ha solo il jus approbandi non il jus nominandi; in altre parole, il 
Governo (asseriva il Lozoraitis) non avra il diritto di nominare come professore della Facolta Cattolica 
soltanto colui contro il guale V Autorita ecclesia- 


/90/ Ė da notare che in guel documento non si faceva alcun cenno del diritto di nomina che il Governo si arrogo due anni 
piū tardi, ma venne presentato soltanto un progetto concernente la riforma delle cattedre e del personale insegnante. — Al 
mio richiamo alla promessa contenuta nella Nota del Ministro Saulys, del 10 luglio 1929, il signor Lozoraitis rispondeva 
contestando “che si trattasse di una promessa fatta dal Governo, bensi di una semplice cortesia diplomatica?'! 
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stica avesse da eccepire relativamente alle sue gualita morali e alla dottrina (non gia, pero, alla capacita 
d'insegnare)". 

Ho contestato al signor Lozoraitis la legittimita della sua ermeneutica. “Infatti, siccome all'alinea 19 
del A. 19 dell'art. XIII ė detto che “la nomination des enseignants ... s*effectuera conformėment au Droit 
Canon", per la stessa ragione — in forza dell'alinea 3 — la nomina e la revoca dei Professori della Facolta 
Cattolica “s*"effectuera conformėment au Droit Canon". Ora il D. C. al can. 1376, £. 1? e 29, edal can. 
1377, ha riservato esclusivamente alla S. Sede la costituzione, gli Statuti (che preveggono le modaliti 
delle nomine) ed il funzionamento delle Facolta Cattoliche delle Universita, ed il Concordato lituano si 
rimette, appunto, al Diritto Canonico: ergo." 

Un'ora di discussione sull'ermeneutica del testo del Concordato non valse a smuovere il Lozoraitis 
dalla sua interpretazione; finendo egli per trincerarsi dietro guesta scappatoia: “Dans Ie Droit Canon 
il n'y a pas une seule clause concernant la nomination d'un Professeur d'une Facultė Thėologigue- 
Philosophigue d'Ėtat, et !'art. XIII du Concordat fait mention tout d'abord des principes concernants les 
enseignants de religion, et il les appligue aux professeurs de la Facultė." 

Argomento di analogia. -“Se non si riconoscesse al Governo lituano il diritto di nomina dei Professori 
della Facolta Cattolica, la Lituania (argomentava il signor Lozoraitis), paese cattolico, sarebbe trattata 
diversamente da altri paesi cattolici, per esempio dalia Baviera, e da un Paese protestante gual'ė la Prussia". 
E citava, a guesto proposito, V'art. III del Concordato Bavarese, dove ė detto, al 6. 1“, che “La nomination 
ou V'admission des Professeurs et chargės des cours dans les Facultės Thėologigues des Universitės et dans 
les čtablissements d'enseignement supėrieur de Philosophie et de Thėologie. ..sera faite par V'Ėtat; 
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il ne choisira gue les candidats 4 I'ėgard desguels aucune objection n'aura ėtė soulevėe par I'Ėvėgue 
diocėsain". E del Concordato con la Prussia citava, dal Protocollo finale ivi annesso, le spiegazioni del!'art. 
XII ove ė detto guanto segue: “Prima che alcuno sia nominato od ammesso all'esercizio dell'ufficio di 
insegnante in una Facolta teologica cattolica, sara interrogato il Vescovo competente, se abbia motivate 
obbiezioni da muovere circa la dottrina o la condotta della persona proposta. Non si effettuera la nomina 
o V'ammissione di un candidato, contro il guale siano state in tal guisa sollevate eccezioni"". 

Fondandosi infine sulle analogie esistenti tra Concordato polacco e lituano, il signor Lozoraitis citava 
Vinterpretazione dell'art. XII, £. 1*del Concordato polacco data dal Giannini a pag. 120, 5), del suo 
libro I Concordati postbellici: “In tutte le scuole pubbliche ... I'insegnamento religioso ... sara dato ... 
da maestri che saranno scelti fra le persone autorizzate esclusivamente dagli Ordinari. Analogamente si 
procedera per gli insegnanti delle Facolta universitarie di Teologia Cattolica. ecc." 

Ho risposto al signor Lozoraitis che appellarsi ad altre procedure esistenti in altri Stati voleva 
significare, indirettamente, che il Governo ammetteva esistere esplicitamente in altri Concordati cido 
che non ė detto nel Concordato lituano. Osservai anche che il Concordato Bavarese e guello prussiano 
consacravano uno stato di cose prima esistente; in Lituania il Concordato aveva pure consacrato uno 
stato di cose esistente si, ma completamente diverso da guello contemplato nei suddetti Concordati. 
“Si tratterebbe, dungue, di aggiungere un nuovo articolo al Concordato lituano; ora noi siamo gui per 
interpretare il Concordato esistente. Se il Governo fa guestione di diritti che gli sarebbero riconosciuti 
dall'art. XIII, debbo ripetere ch'egli non ha il diritto di nominare e di- 
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mettere i Professori della Facolta Filosofica-Teologica; e fin o all'agosto 1931 il Governo stesso ha 
riconosciuto, con il fatto, guesta Tesi della S. Sede. Una procedura diversa, pertanto, dalla precedente 
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costituirebbe un diritto nuovo.“* Ouanto all'interpretazione del signor Giannini, osservavo — con tutto 
il rispetto dovuto a guesta egregia persona — che per L'interpretazione dell'alinea 3 dell'art. XIII del 
Concordato limano il Governo non avrebbe dovuto appellarsi a un Giannini, bensi all'altra Parte in causa, 
sola competente a interloguire. 

Deductio ad absurdum. — “Ma allora (replicava il signor Lozoraitis) ne verrebbe che il Governo 
non ha niente da dire nė da fare nei riguardi de? suoi funzionari di Stato — come sono da considerare 
i Professori d'Universita — all'infuori di pagarli. Ė vero che lo Stato ė tenuto a mantenere, secondo il 
Concordato, la Facolta Cattolica; pero non ha assunto I'obbligo di conservarla: domani potrebbe anche 
sopprimerla senza venir meno ai doveri contrattuali'! 

Insomma, il signor Lozoraitis mi lasciava comprendere che il Governo vorrebbe lo stesso trattamento 
che venne fatto al Governo della Baviera guanto alla nomina dei professori della Facolta Filosofico- 
Teologica; soggiungendo che, “siccome ogni Concordato ė fatto in favore di un determinato Stato, cosi 
Vinterpretazione di un determinato articolo di esso dev'esser fatta favorevolmente allo Stato. Tanto piū 
che se dobbiamo giudicare dal carattere generale del Concordato stipulato tra la Lituania e la S. Sede, 
nessun altro Concordato fu mai piū favorevole alla S. Sede di guesto"! 

A guesto punto mi permisi dirgli, mostrandogli il testo del Concordato: “Ė vero; ma, purtroppo, ė 
vero soltanto sulla carta!"* “Altra ė la guestione — ho soggiunto — se il Governo intenda ora chiedere un 
privilegio per es. per il Capo dello Stato: forse la cosa potrebbe formare 
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oggetto di discussione, ma nei riguardi del Capo dello Stato, non nei riguardi del Rettore dell'Universita 
o del Ministro della P. I. i guali domani sarebbero chiamati ad esercitare un diritto di nomina sopra 
insegnanti della Facolta Cattolica anche se I'uno o I'altro fossero degli anticlericali o degli apostati o degli 
ebrei! D'altra parte, col pretesto di un corrispettivo da dare al Governo in cambio delle somme ch'egli 
destina alla Facolta Cattolica dell'Universita /91/, non bisogna poi finire col rendere completamente 
estranea a guesta V' Autorita ecelesiastica". 

Oui il signor Lozoraitis dichiarava guanto segue: “II Governo ammette che la S. Sede debba esercitare 
una giurisdizione sulla Facolta Cattolica, nel senso di proibire a certi professori d'insegnare. Ouesta 
giurisdizione la S. Sede puo anche esercitarla in altre forme: guali sarebbero il diritto d'ispezione, il 
diritto di dare uno Statuto interno alla Facolta Cattolica, ecc. Del resto non mancherebbero alla S. Sede 
le dovute garanzie per la conservazione del carattere proprio della Facolta Cattolica. U'art. XX dello 
Statuto dell'Universita di Kaunas dice che il personale superiore di insegnamento ė invitato o scelto, 
in seguito a concorso, dalla Facolta; il personale scelto in tal modo viene poi nominato dal Presidente 
della Repubblica. Dungue, a parlare piū propriamente, esiste una doppia garanzia per la S. Sede: 19 c'ė 
la garanzia della scelta di Professori, che avviene per mezzo della Facolt4; e 29 V'autorita civile non puė 
procedere alla nomina di un Professore se non dopo aver sentito, in base al Concordato, che le persone 
scelte sono riconosciute idonee 0 approvate dall' Autorita ecclesiastica.?* 

“Supposto che la S. Sede riconosca al Presidente della Repubblica, os- 


/91/ Ecco una sommaria statistica, riferentesi allo scorso anno 1932, di guanto costa allo Stato, approssimativamente, la 
Facolta Cattolica: 1? per gli onorari ai Professori, litas 221. 720; 29 per i corsi, o lezioni, litas 161. 080. 39 Bilancio generale 
della Facolta (in cui, oltre le due predette voci, sono incluse tutte le altre spese ordinarie e straordinarie: litas 440. 551. 
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sia gli conceda il privilegio della nomina dei Professori della Facolta - dissi al signor Lozoraitis - bisogna 
ben intendersi sul significato e Vestensione di un tal privilegio". Al che il signor Lozoraitis replicava che 
sarebbe stata cosa sconveniente limitare al Capo dello Stato guesto eventuale privilegio. “Sia pure (disse) 
che il Presidente della Repubblica possa, teoricamente, rifiutare una nomina (cio che finora non ė mai 
avvenuto); di fatto, perd, guesta eventualita ė esclusa per la circostanza che la Facolta stessa, la guale ha il 
diritto di scelta, non presentera, evidentemente, al Capo dello Stato un candidato che non sia accettabile. 

B) Ouestione delle cattedre e del personale. — In merito a guesta guestione consegnai al signor 
Lozoraitis, durante le discussioni, un progetto, preparato dal Decano di guesta Facolta Cattolica 
d'accordo con Mgr. Arcivescovo (con la riserva dell'"approvazione da parte della S.C. dei Seminari e delle 
Universita), secondo cui alle Cattedre della Facolta Filosofica verrebbero aggiunte — conditio, guesta, sine 
gua non — almeno guelle di Psicologia e di Sociologia; il numero, poi, degli insegnanti di grado superiore 
verrebbe elevato a 25 e guello di grado inferiore da 3 verrebbe portato almeno a 8. 

Il signor Lozoraitis il guale, in un primo momento, aveva affacciato la convenienza (asseriva lui) che 
invece delle due cattedre di sociologia e psicologia la S. Sede potesse avere il diritto di negare la “missio 
canonica'' ai relativi professori della Facolta Umanitaria ossia di Lettere, rinunciava poi ad insistere su 
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tale idea. Osservava, perd, che in base alle mie richieste la Facolt4 Cattolica verrebbe a trovarsi in una 
situazione di privilegio di fronte alle altre Facolta del! Universita. 

Gli risposi che la S. Sede avrebbe potuto, giustamente, insistere sul ripristino totale di guanto esisteva 
prima della riforma; insisteva, pero, 
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specialmente sull'aumento del numero di professori di grado inferiore (oltre che sul ripristino delle due 
cattedre suddette) per due principali ragioni: 19 per poter assegnare ai titolari, che si trovano sovraccarichi 
di ore d'insegnamento, dei professori supplenti; e 29 per offrire la possibilita che nei ranghi inferiori 
vengano preparati gl'insegnanti destinati al grado superiore, in modo che il Collegio dei Professori della 
Facolta Cattolica non abbia ad essere da meno, per gualita, di guello delle altre Facolta dell'Universita. 
Soggiungevo, che con le proposte della S. Sede non veniva creata alcuna situazione di privilegio per la 
Facolta Cattolica, perchė, ad esempio, la Facolta Umanitaria e la Facolta giuridica unite insieme —- come 
sono unite la Facolta Filosofica e la Teologica — contano ben 18 professori supplenti. Se la Santa Sede 
chiede un maggior numero d'insegnanti di grado inferiore, bisogna anche tener conto ch'essa rinuncia (in 
ipotesi) a tre cattedre che prima esistevano e a ben 37 posti d'insegnanti di grado superiore che, almeno 
nominalmente, esistevano pure prima della riforma, per contentarsi di 25. 

Il signor Lozoraitis ripeteva di trovar molto forte V'aumento richiesto, e manifestava I'opinione che la 
Facolt4 Cattolica dell'Universita, pur riformata, non era inferiore a tante altre dell'estero. 

Gli risposi che avevo ragione di dubitare di guesta sua affermazione; e che, comungue, in altri Paesi, 
in margine o parallelamente alla Facolta Cattolica delle rispettive Universita, esistono, per la cultura 
superiore del Clero, altri Istituti Superiori o di perfezionamento; mentre in Lituania non esiste, per 
Vincremento culturale del Clero e dei laici cattolici, cha la sola Facolta Filosofico-Teologica. 

Dopo che il signor Lozoraitis, accettando il progetto da me presentato, mi ebbe detto che avrebbe 
lasciato al Ministro della P, I. di pronunciarsi definitivamente in merito, gli feci - a modo di conclusione- 
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la seguente dichiarazione: La S. Sede insiste su di un'ulteriore guestione formale che tocca la vita e 
V'esistenza della Facolta Cattolica; e cioč essa chiede al Governo che in avvenire non proceda piū a 
gualsiasi altra riforma della Facolta Cattolica, senza essersi inteso previamente con la S. Sede stessa. 


Conclusione. — Ho 1'impressione che se la S. Sede riconoscesse al Capo dello Stato il diritto di 
nomina dei Professori “docenti, straordinari e ordinar?", il Governo sia disposto a dare alla S. Sede un 
corrispettivo in un nuovo ordinamento della Facolta Cattolica. Certamente consentirebbe a ripristinare 
almeno due Cattedre: guelle di psicologia e di sociologia, avendomi, lo stesso Ministro degli Esteri, 
dichiarato lo scorso anno che Y'avvenuta riforma della Facolti Cattolica era stata troppo radicale. Non 
potrei dire in guale misura potrebbe venir accordato I'aumento degli insegnanti di grado superiore e, 
soprattutto, di grado inferiore. Mi sembra, invece, difficile che si possa ottenere la garanzia che non venga 
piū introdotta unilateralmente, in avvenire, una nuova riforma. E allora?. 


Art. XIII 


Art. XIII del Concordato 


Punti di contestazione: 6.1, comma 2, alinea 2; “La nomination des enseignantsi... s'effectuera 
conformėment au Droit Canon. Au cas oū V'Ordinaire retirerait 4 un enseignant V'autorisation gu'il lui 
avait donnėe, ce dernier sera par 14 mėme privė du droit d'enseigner la Religione" 


Cfr. Tesi c) del Governo: Nomination et renvoi des Chapelains d'ėcoles. 


Precedenti storici e politici. 
In Lituania gl'insegnanti di religione delle Scuole medie e superiori /92/, sono comunemente chiamati 


“Cappellani"; guelli delle Scuole inferiori o elementari, sono chiamati “catechisti". Tra guesti ce ne 
sono anche dei laici. Nelle Scuole superiori ci sono 44 Cappellani per i Ginnasi di 8 Classi ed 8 per le 
Scuole di Magistero; nelle Scuole medie ci sono 44 Cappellani per Ginnasi delle prime 4 Classi e 2 per 
le Scuole professionali. Nelle Scuole elementari (Scuole inferiori ossia popolari) vi sono 665 Catechisti 
ecclesiastici e 50 laici. E bene sapere: 


1282 


a) che tutti i Cappellani delle Scuole medie e superiori furono sempre nominati, anche prima della 
stipulazione del Concordato, dai Vescovi. Parallelamente, perė, a tale nomina — che era sempre la prima 
in ordine di tempo - aveva luogo anche la nomina, da parte del Ministero della P.I. dello stesso soggetto. 
Il Ministero notificava guesta nomina ai rispettivi Ispettori e Direttori delle Scuole e, da guel momento, 
il Cappellano entrava a far parte del Corpo insegnante della Scuola, interveniva alle sedute del Consiglio 
Scolastico, aveva gli stessi obblighi e diritti degli altri insegnanti di fronte allo Stato, ecc. Se in gualche caso il Ve- 


/92/ In Lituania si chiamano Scuole Superiori i Ginnasi di 8 Classi e le Scuole di Magistero o, come si dice gui, i 
“Seminarijai"*; e Scuole medie i Ginnasi di 4 Classi e le Scuole professionali. 
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scovo avesse nominato una persona non grata alle Autorita civili, il Ministro della P. I. si rivolgeva 
all" Ordinario pregandolo di nominare un altro. Cido avveniva in via del tutto amichevole. 

b) I Sacerdoti catechisti (Parroci o coadiutori dei Parroci) delle Scuole elementari, non ebbero mai 
bisogno di nomina speciale da parte del Vescovo, perchė essi sono considerati, per la loro missione e per 
Vufficio, catechisti nati nell'ambito della parrocchia. Essi stessi — i parroci o coadiutori — notificano in 
principio d'anno all'Ispettore scolastico del luogo, che faranno le ore di scuola del Catechismo nei tali e 
tali altri giorni della settimana, per le tali e tali altre scuole elementari del territorio. 

c) I Maestri laici catechisti sono gli stessi Maestri di Scuola. 

Essi vengono nominati dal Vescovo su domanda presentata da loro stessi e corredata da un certificato 
del Parroco. La loro nomina ė inviata al Ministero della P. I. con Videntico formulario che si usa per 
la nomina dei Cappellani, ed il Ministero trasmette la nomina ch' egli fa a sua volta, all'interessato ed 
all"Ispettore Scolastico del luogo. Fino a poco tempo fa guesti Maestri di Scuola che insegnavano il 
Catechismo, erano pagati extra, per guesto ufficio, dal Ministero; e per guesto cercavano loro stessi la 
possibiliti di essere nominati catechisti: ufficio, che esercitavano sotto la vigilanza dei parroci. Piū tardi, il 
Ministero obbligo guesti Maestri ad insegnare gratuitamente il Catechismo in guei luoghi dove mancasse 
il ministero del Sacerdote. Per guesto motivo ora sono rari guei Maestri che vogliano sobbarcarsi a guesto 
insegnamento. 

A lato dei Maestri di Scuola che potremmo chiamare “Catechisti volontari", c'era anche un 
certo numero di “Catechisti (laici) ausiliari" i guali, per V'addietro, erano pure pagati dal Governo; ed 
insegnavano il Catechismo in guelle Scuole dove non poteva giungere il Parroco o dove 
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non vi era un Maestro nelle condizioni volute per insegnare il Catechismo. Tali Catechisti ausiliari ora 
il Governo non li paga piū e non li ammette; o se li ammette in gualche raro caso, lo fa a condizione che 
non siano pagati. 

Il diritto di nomina dei Cappellani da parte dei Vescovi (poichė ė dei Cappellani che gui specialmente 
si parla) non venne mai contestato dal Governo fino al giorno in cui divenne piū acuto il dissidio tra 
Episcopato e Governo, cioė fino alla pubblicazione della famosa lettera pastorale collettiva dell'ottobre 
1930. Anche prima di guella data, perd era stato esercitato dal Governo il presunto diritto di revoca, ossia 
di destituzione dell'uno o dell'altro Cappellano di Ginnasio, per ragioni disciplinari (contestate, guasi 
sempre, dal rispettivo Vescovo). I casi piū noti avvennero nella diocesi di Panevezys, nei ginnasi di Birzai 
e di Utena: nell'uno e nell'altro caso il Vescovo resistette all"abuso del potere civile. Per Birzai (caso che 
risale al 1929) si fini per giungere ad un accordo avendo il Vescovo, pro bono pacis, trasferito altrove il 
Cappellano e nominatone un altro al suo posto; per Utena, invece, il posto rimase scoperto per ben due 
anni ed i giovani rimasero privi della istruzione religiosa per tutto guel tempo. Fu soltanto nello scorso 
mese di Marzo che Y'incidente venne liguidato amichevolmente tra il Vescovo e il. Ministro della P. I., 
ed un nuovo cappellano venne nominato dal Vescovo, avendo il Ministero rinunciato alla pretesa che il 
Vescovo gli presentasse un candidato. 

Ouesta nuova procedura della presentazione di un candidato al Ministero dopo che guesti aveva 
destituito proprio marte un Cappellano, venne tentata dal Governo a cominciare specialmente dal 
1931; perė non vi fu sempre uniformita di procedimento. In gualche caso, specialmente nella diocesi di 
Kaisedorys, il Ministero della P. I. chiese al Vescovo che 
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un certo Cappellano fosse cambiato (caso di Aukstadvaris: lettera N“ 7428 in data 23 aprile 1931, del 
Ministero della P. I.); in altro caso venne chiesto alla Curia che ammonisse un altro (caso di Alytus, nella 
stessa diocesi: lettera del Minist. della P. I., N? 5627 del 24 marzo 1931); in un terzo, il Cappellano veniva 
direttamente destituito dal Ministero ed il Vescovo veniva invitato a presentare un altro Cappellano (caso 
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Laskauskas, di Kaisedorys; Cfr. rapp. di guesta Nunziatura N? 275 del 25 maggio 1932); il Vescovo vi 
si rifiutava. E la Scuola rimase, per un anno, priva di Cappellano. Finalmente, or sono pochi giorni, il 
Ministro della P. I. officiava amichevolmente il Vescovo di Kaisedorys a nominare un nuovo Cappellano. 
Cido che di fatto avvenne con comune soddisfazione. 

Fuori che nelle diocesi di Panevezys e di Kaisedorys, in nessun'altra si ebbero conflitti, tra Ordinario 
e Governo, per arbitraria destituzione di Cappellani da parte di guest'ultimo /93/ e per tentata innovazione 
nella procedura della nomina. 

Discussione della Tesi c) del Governo. 

Le conversazioni intorno a guesta Tesi ebbero per oggetto le due differenti guestioni sollevate dal 
Governo: del diritto di nomina e del diritto di revoca. 

1“) - Diritto di nomina. 

In merito a guesta guestione mi appellai ai concetti gi4 esposti, 


/93/ Anche in diocesi di Kaunas (e cio ė noto anche alla S. Sede) avvenne la destituzione telegrafica, da parte del Ministro 
della Giustizia, del Cappellano delle carceri di Ukmergė, Sac. Strazdas. Altro abuso del potere civile. “Archiepiscopus 
(trovo in un documento d'Archivio), postguam accepit notitiam de peracta dimissione arbitraria Sacerdotis Strazdas 
ab officio summaria, et guidem amoti modo seu forma iniuriosa Sacerdoti (intimatio amotionis per custodem), facta 
sommaria facti indagatione, non invenit adfuisse rationes fundatas vel etiam postulandi ut idem Sacerdos ab Archiepiscopo 
revocaretur. Ideo si necessitatibus spiritualibus in carceratorum hucusgue satisfieri non potest, propter absentiam Cappellani 
responsabilitas in casu cadit in Ministrum Justitiae.“* — Di fatto, pero, Vassistenza spirituale ai carcerati non mancė, 
avendone, I' Arcivescovo, incaricato il Parroco e i Coadiutori del luogo. Ouest'anno, finalmente, per amichevole intesa tra 
V Arcivescovo e il Ministro della Giustizia, il carcere venne provveduto, dopo due anni, di un nuovo Cappellano nominato 
dall' Arcivescovo stesso. (Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N* 1827 del 5 settembre 1931) 
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per incarico della S. Sede, nella mia nota del 21 aprile 1932, con la guale la S. Sede accettava di prendere 
in esame soltanto gualche caso in cui fosse dimostrato necessario rimuovere gualche Cappellano. “Non 
puo essere guestione di diritto di nomina — dissi al signor Lozoraitis — essendo sempre stato esercitato, tale 
diritto, dai Vescovi fin dal tempo della Russia /94/. La tesi ora proposta dal Governo non tende ad altro 
che a introdurre un diritto nuovo". 

Il signor Lozoraitis contesto che si trattasse di un diritto nuovo da introdurre; ed impostė la difesa 
della Tesi del Governo in parte su argomenti positivi e, in parte, su argomenti negativi, appellandosi: a) 
al Diritto Canonico, al guale V'art. XIII del Concordato si riferisce; b) a ragioni tecniche, ossia inerenti 
all"organismo della Scuola; c) all"analogia con altri Concordati. 

a) “Ouando eravamo alla guestione della nomina dei Professori della Facolta Cattolica — argomentava il 
signor Lozoraitis — ed io mi appellavo al can. 1381 del Codice di D. C. per dimostrare che in base all'art. 
XIII, alinea 3, il Governo aveva il diritto di nominare i Professori della Facolta nella stessa forma in cui 
ė regolata la nomina dei Cappellani delle scuole, lei mi diceva che per la Facolta Cattolica valevano i 
canoni 1376 e 1377, e che il can. 1381 non aveva niente a che fare con la nomina dei Professori di una 
Facolta Cattolica, riferendosi esso alla nomina degli insegnanti la religione nelle scuole. Ora, il can. 1381, 
6. 3. dice: “...(Ordinariis) jus est approbandi religionis magistros et libros...". Che cosa significa guesto 
“jus approbandi“? significa confermare la nomina fatta dal Ministro della P. I. dando al soggetto da lui 
nominato, la “missio canonica". E per sostenere guesto suo concetto il signor 


/94/ Sotto V'antico governo russo esistevano due categorie di Cappellani: gli uni che avevano parita di diritti con gli altri 
insegnanti, e gli altri no. I Cappellani cattolici erano nominati dal Vescovo, meno che in certe determinate scuole, per le 
guali la nomina avveniva dalle due parti. Anche la revoca dei Cappellani era fatta dal Vescovo; il Governo, pero, inviava 
gualche volta il Cappellano ... in Siberia, per preteso crimine, “laesae majestatis"'! 
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Lozoraitis mi faceva rilevare, da buon ... canonista, la differenza di espressioni che la Chiesa usa guando 
si tratti di nomina fatta da essa direttamente e guando si tratti di nomina fatta da altri. Per es., al can. 455 
ė detto: “Jus nominandi" et instituendi parochos, competit Ordinario loci“; mentre al can. 1381 ė detto 
“jus adprobandi... Dungue, chi ha il jus adprobandi non ha il jus nominandi, il guale, nel nostro caso, 
appartiene al Ministro della P. I 

“Dato e non concesso“ — ho risposto al signor Lozoraitis — che tra le due espressioni corra il divario 
che Lei vi riscontra (a interpretare il Codice ė competente la S.C. del Concilio alla guale tutti e due, nel 
caso, dovremmo rivolgerci), richiamo la sua attenzione sulla distinzione che, ai relativi canoni, il Codice 
fa tra scuola e scuola. Le scuole che esistono in Lituania, possono dirsi cattoliche? Ci sono, si, scuole 
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cattoliche o confessionali, ma sono scuole private e non di Stato. Ora a gueste si riferisce, a mio avviso 
/95/, 11 can. 1381. II Vescovo, cioė, lascia a chi dirige dette scuole il diritto di nomina di un insegnante 
di religione; ed egli non avrebbe, di fatto, ragione di temere d'una nomina fatta dalla direzione cattolica 
d'una scuola cattolica e, percio, non fa altro che approvare la nomina avvenuta, dando all'insegnante 
la “missio canonica“. Per le scuole di Stato, invece, vale un altro canone: guello 1374, in cui si parla di 
scuole acattoliche, neutre e miste. Le scuole della Lituania — ossia guelle di Stato - appartengono appunto 
a guest'ultima categoria, I'accesso ad esse essendo consentito ad alunni di gualsiasi religione; ed in 
guesto caso il can. 1374 prescrive guanto ė 


/95/ Sono ricorso a guesta applicazione del can. 1381 per valermi d'un argomento propostomi da guesto Ecc.mo Mgr. 
Arcivescovo, il guale, ogni volta che doveva aver luogo la discussione d'una Tesi mi comunicava il suo parere in proposito. 
Confesso, pero, che l'argomento non mi persuade completamente. 

=78= 
necessario per togliere agli alunni cattolici, allontanare o diminuire il pericolo della perversione della loro 
fede. In altre parole: il Vescovo, — in guegli Stati in cui il Governo gli lascia il libero esercizio del suo 
diritto, anzi lo garantisce, - nomina dei Cappellani per gueste scuole miste.?? 

II signor Lozoraitis contestava che il can. 1374 il guale, secondo, lui, regola guestioni scolastiche in 
genere, possa essere citato a proposito della guestione del diritto di nomina e di revoca d'un insegnante. 
“Bisogna dungue riferirsi al can. 1381, dove si parla espressamente degli insegnanti di religione nelle 
scuole, senza distinguere tra scuole miste e scuole cattoliche; tanto piū che lo stesso art. XIII, £. 4“, del 
nostro Concordato, chiama in causa lo stesso canone 1381. 

Al che replicai: “Sopra ho detto “dato e non concesso*: ora le dico “non concedo che il jus adprobandi, 
di cui parla il can. 1381 abbia il significato che gli vuol dare". A meno che non si tratti di scuole cattoliche, 
il jus adprobandi non significa affatto che uno nomini (il Governo) e V'altro (il Vescovo) approvi. Come 
lei sa, un Concordato o introduce un diritto nuovo, o consacra e avvalora un diritto e una pratica gia 
esistente. Cid ė tanto vero nel nostro caso, che in Lituania i Cappellani ricevettero, fin gui, la loro nomina 
dai Vescovi ed il Governo stesso riconobbe, fino al 1931, guesto diritto di nomina da parte dei Vescovi. 
Infatti, guando si tratto di rimuovere il Cappellano Albino Zilinskas, insegnante nella scuola media di 
Aukstadvaris, il Ministro della P.I. chiedeva alla Curia di Kaisedorys di cambiare guel Catechista. Oggi, 
dungue, il Governo non riaffermerebbe un suo vecchio diritto, ma chiede semplicemente un diritto nuovo: 
cio che ė tutt'altra guestione." 

b) Oui il signor Lozoraitis rinunciava a fondarsi sul Diritto Ca- 
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nonico, per argomentare ex natura rerum. “Le scuole miste dipendono tutte dal Ministero della P. I., et 
guidem in maniera totalitaria. Ora non si puo ammettere che un'altra autorita, fuori di guella dello Stato, 
possa esercitarvi un diritto di nomina a lato del diritto assoluto che vi esercita il Ministro della P. I.. Non 
solo, ma i Cappellani fanno parte del personale della Scuola (che ė sempre nominato dal Ministero) e sono 
sottomessi alla disciplina della scuola. Dungue, a ciascuno i suoi diritti: al Vescovo guello d'ispezionare 
e vigilare sull'integrita della fede e dei buoni costumi nella scuola; al Ministro guello di esercitarvi tutti 
gli altri diritti, principale tra guesti il diritto di nomina d'un insegnante per cui egli resta subordinato 
all'autorita di chi lo nomina." 

Evidentemente il signor Lozoraitis gui si riferiva agli argomenti contenuti nella stessa Tesi c) presentata 
dal Governo. Non mi fu difficile rilevarne i sofismi. E cioė: 1* “Les Chapelains d'ėcoles faisant partie du 
personnel enseignant..." Cid ė vero — dissi al signor Lozoraitis — ma ė vero soltanto in parte: esistendo 
una grande differenza tra il Cappellano e gli altri insegnanti. Ouesti il Ministro li sceglie con piena liberta; 
per i Cappellani, invece, la liberta del Ministro ė sempre, nella migliore delle ipotesi limitata, perchė il 
Cappellano ch'egli eventualmente nominasse, avrebbe sempre bisogno della “missio canonica" di Colui 
dal guale dipende e come Sacerdote e come insegnante di religione. Inoltre: 29 “sont soumis a la discipline 
de Vėcole..." Ė pure vero, ma soltanto in parte. Come semplici insegnanti, ed in determinati limiti, i 
Cappellani certamente sono sottoposto [sic] alla disciplina della scuola e, di fatto vi si sottomettono 
osservando 1'orario dell'insegnamento, mantenendo la disciplina tra gli allievi, rispettando gli altri 
insegnanti, ecc. Pero il Cappellano, a differenza di guesti ultimi, non ha soltanto 
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il compito d'insegnare una materia gualsiasi, ma soprattutto guello di educare e formare le coscienze 
degli allievi cattolici: in guesto senso c'ė un'altra disciplina, per il Cappellano, cui non sono tenuti gli 
altri insegnanti, mentre egli vi ė tenuto anche a costo di mettersi in contrasto con gualche Direttore e 
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Maestro di scuola, come ė gia avvenuto in piū d'un caso. Ma dal fatto che il Cappellano fa parte del corpo 
insegnante ed ė sottoposto alla disciplina generale della scuola, dedurne che il Ministro ha il diritto di 
nominarlo, eguivarrebbe a tirare una conclusione piū larga delle premesse.“ 

c) A guesto punto il signor Lozoraitis ricorreva all'argomento di analogia. “Lei dovra concedermi, mi 
diceva, che non si puo introdurre in un corpo amministrativo un elemento che non dipenda da guel corpo. 
Cid ė stato opportunamente valutato in Polonia, dove si ė riconosciuto che la nomina dei Cappellani debba 
esser fatta dal Ministro della P. I.. Ora, lei sa che il nostro Concordato ė stato concluso a somiglianza 
di guello della Polonia; perchė, dungue, si vorrebbe negare alla Lituania guello che ė stato concesso 
alla Polonia? Capirei se la S. Sede insistesse sulla guestione della revoca: guanto a guesta si potrebbe 
studiare come e in guali circostanze debba avvenire; ma per la nomina dei Cappellani bisogna convenire 
che guesta non presenta alcun danno anche se fatta dal Ministro. Infatti, la garanzia per V'insegnamento 
religioso e per la dottrina insegnata si trova sempre nelle mani del Vescovo, il guale puo ritirare la “missio 
canonica". E finalmente: se rinunciare alla nomina dei Cappellani dovesse significare, per la Chiesa, 
rinuncia dei suoi diritti vitali, lo capirei; ma per la Polonia la S. Sede ha riconosciuto I'ingerenza esclusiva 
dello Stato nella nomina dei Cappellani, senza tuttavia rinunciare ad alcun principio." 

Ho fatto notare al Signor Lozoraitis che nel Concordato con la Po- 
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lonia ė detto espressamente che V'insegnamento religioso sara impartito “a la jeunesse catholigue 
par des maitres nommės par les autoritės scolaires, gui les choisiront exclusivement parmi les personnes 
autorisėes par les Ordinaires 4 enseigner la religion". “La circostanza che cid non ė detto nel Concordato 
lituano, significa che guest'ultimo ha consacrato uno stato di diritto e di fatto che il signor Voldemaras 
ed il suo Governo conoscevano benissimo a guel tempo e che rimase pacifico fino al 1931 allorchė il 
Governo stesso volle cambiarlo ed incontro I'opposizione dei Vescovi, affermanti concordemente di non 
avere V'autorita di cambiare un diritto esistente della Chiesa." 

II signor Lozoraitis (sempre allo scopo di ottenere che alla Lituania venga fatto lo stesso trattamento 
che ė stato fatto ad altre nazioni) si appellava, gui, all'alinea 2 dell'art. XXXVI del Concordato tra Italia 
e la S. Sede, dove ė detto: “Tale insegnamento (religioso) sar dato a mezzo di maestri e professori, 
Sacerdoti o religiosi, approvati dall' Autorita ecclesiastica, e sussidiariamente a mezzo di maestri e 
professori laici, che siano a guesto fine muniti di un certificato di idoneita da rilasciarsi dall' Ordinario 
diocesano“. E all'alinea 3: “La revoca del certificato da parte del!' Ordinario priva senz'altro V'insegnante 
della capacita di insegnare." — “Oui non ė detto (commentava il Lozoraitis), come ė invece detto nel 
Concordato polacco, che gl'insegnanti di religione verranno nominati dall'autorita scolastica: eppure ė 
chiaro che li nomina lo Stato e li approva V' Autorita ecclesiastica?'. E citava, a conferma di cid, la Gazzetta 
Ufficiale del Regno d'Italia, N? 150 del 28 giugno 1930, contenente le disposizioni circa I'insegnamento 
religioso nelle scuole; come pure citava la lettera Circolare della S.C. del Concilio, in data 21 giugno 
1930, relativa all'art XXXVI, comma 2, del Concordato tra Italia e S. Sede; ammettendo, perė, che esiste 
una discordanza tra il £z. 5 di detta Cir- 
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colare (concernente la nomina e revoca degli insegnanti di religione) e le disposizioni contenute nella 
Gazzetta Ufficiale del Regno d'Italia. 

“No: ho detto al signor Lozoraitis; I'unica proposta che pud essere presentabile alla S. Sede ė guesta: 
II diritto di nomina spetta indivisibilmente, come in passato, al Vescovo per il guale ė tutt'uno nominare 
e dare la “missio canonica". Del resto, un preteso diritto di nomina da parte del Governo sarebbe cosa 
in sė cosi limitata, che verrebbe perfino annullato, praticamente, nella sua sorgente se, per ipotesi, il 
Vescovo dovesse rifiutare la missio canonica. La S. Sede, invece, come ė gia stato dichiarato, sar4 sempre 
disposta ad esaminare una determinata procedura da seguirsi nel caso in cui consti veramente, per ragioni 
particolarmente gravi, che V'insegnamento d'un Cappellano sia diventato piuttosto nocivo che proficuo 
alla scuola. 

Oui il signor Lozoraitis, per conchiudere la discussione sul diritto di nomina dei Cappellani, 
formulava guelle che sembrerebbero al Governo le possibili basi di un accordo sulla guestione: E cioė: 
“II Governo non insisterebbe sulla guestione del diritto di nomina in proprio favore, pero vorrebbe che 
i Vescovi, prima di provvedere alla nomina di un Cappellano se la intendessero con il Ministero per 
conoscere se esista gualche difficolta di ordine politico in contrario. “Ouesta richiesta del Governo ė tanto 
piū giusta — soggiungeva il Lozoraitis — in guanto che, se tutti i preti possono essere e sono, di fatto, buoni 
per V Autorita ecclesiastica, possono non esserlo per V' Autorita civile dal punto di vista delle idee e del 
passato politico di guesto o guel Sacerdote." 
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2?) — Diritto di revocą. 
Su guesta guestione, dopo aver riaffermato il principio della S. Sede che chi ha il diritto di nomina ha 
anche il diritto di revoca, non potei fare a meno di far rilevare al signor Lozoraitis la sconvenienza 
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di una frase contenuta nella Tesi c) del Governo, li dove ė detto che il Ministro della P. I. pud dimettere 
i Cappellani “si le Ministre juge utile de mettre fin a V'exercice de leurs fonctions“, “Dove ė guel Paese, 
dissi al mio contraddittore, in cui ė lecito ad un Ministro dimettere ipso facto un insegnante per la 
semplice ragione ch'egli lo ritiene utile?.. Occorrono, invece, delle buone ragioni: per conseguenza, 
bisogna intendersi sulla natura di gueste ragioni. Ė avvenuto che il Governo abbia licenziato gualche 
Cappellano senza neanche aver passato parola col Vescovo, fondandosi unicamente su referenze date da 
Maestri laici o da gualche Direttore didattico che il piū delle volte erano ispirati da sentimenti personali o, 
peggio, da sentimenti di anticlericalismo (E gui ho esemplificato /96/). Se un cappellano dipende, sotto un 
certo rispetto, dal Ministro della P, I. e sotto un altro dal proprio Vescovo, giustizia vuole che guesti abbia 
parte in causa e, dove se ne presenti il caso, si facciano le cose di comune accordo. Tanto piū che se puo 
essere facile, per il Governo o per I' Autorita scolastica locale, escludere un Cappellano, non 


/96/ “In un certo ginnasio, per es. il Direttore didattico, nella riunione dei Professori, alla guale anche il Cappellano era 
presente, disse: “Noi dobbiamo preparare le alunne del nostro Ginnasio per la vita matrimoniale, e non per farle diventare 
delle devote*. “Pardon, interloguisce il Cappellano, Lei invade il mio dominio: io sono gui per insegnare alle allieve 
cattoliche anche la maniera di essere buone e fervorose cristiane.' Tl Direttore gualifico il contegno del Cappellano come 
irrispettoso verso la sua persona e indisciplinato e lo denunciė al Ministero della P.I.! — Un altro caso: le alunne di un 
certo Ginnasio sono obbligate a spogliarsi nude (sia pure davanti alle loro Maestre) per constatare periodicamente il peso 
del loro corpo. Cosi vuole il Direttore. II Cappellano disapprova guesti metodi e consiglia alle alunne, che in generale 
sono giovanette semplici, venute da famiglie di campagna, a resistere a guesta ingiunzione. Il Direttore didattico trova 
che il Cappellano manca alla disciplina della scuola, favorisce I'insubordinazione: e chiede percid al Ministero la di lui 
destituzione. (NB. Ambedue guesti casi si sono verificati nel Ginnasio femminile di Stato, di Sauliai).* — “Ma lei mi cita 
dei casi drastici' mi dice il signor Lozoraitis. “Potrd citarle, risposi, dei casi meno drastici ma che non complicano meno la 
situazione e dimostrano come sia facile Varbitrio guando si tratta di destituzione di Cappellani.* 

ė altrettanto facile nominare un altro al suo posto, come se ne sono gia avute le prove. Il meglio, dungue, 
ė indirizzarsi al Vescovo il guale trasferira il Cappellano ogni volta risulti provato che la di lui presenza 
in una scuola ė diventata piū nociva che utile al bene generale ed alla buona intesa che deve regnare tra 
il personale insegnante." 

“Il signor Lozoraitis, dopo aver tentato di far valere una sua distinzione tra revoca, ossia destituzione 
d'un Cappellano, e trasferimento, lasciando guella all"arbitrio del Governo e guesto alla liberta del 
Vescovo, formulava le richieste del Governo in guesto modo: 

“Pur escludendo che il diritto “de renvoi d'un Chapelain“ possa competere alle autorita scolastiche 
(come ė detto nella Tesi del Governo), guesti vorrebbe riservato a sė il diritto di revoca d'un Cappellano 
in certi casi particolarmente gravi; per esempio: a) gualora un insegnante avesse gravemente mancato di 
rispetto alle Autorita nella scuola, alla presenza degli allievi; b) gualora egli si fosse dimostrato incapace 
di insegnare e di mantenere la disciplina nella scuola. 

“II Governo non rifiuterebbe di sottoporre al giudizio del Vescovo, per ogni singolo caso, il 
procedimento di un Cappellano, e la revoca eventuale di guesti potrebbe avvenire contemporaneamente 
dalle due parti". 

Mi riservai di sottoporre le sue proposte all"esame della S. Sede. 


Conclusione. — Ouanto alla guestione della nomina dei Cappellani, i Vescovi si sono dichiarati 
assolutamente contrari ad accettare la proposta del Governo di presentare i candidati che poi il Ministro 
della P. I. nominerebbe. Si potrebbe, dungue, contentarsi dello stato di fatto gia esistente: vale adire [sic], 
il Vescovo nomina prioritate temporis; il Ministro nomina lui pure per gli effetti civili. 

Piū complicata ė la guestione della revoca dei Cappellani, essendo 

=85= 
facili gli abusi da parte del Governo o delle Autorita scolastiche locali, a causa del concetto erratissimo 
che si ha di cio che puo essere, da parte di un Cappellano, I'infrazione alla disciplina scolastica. In un 
certo caso, un Cappellano venne denunciato come colpevole d'indisciplina perchė al Direttore della 
Scuola, il guale in una certa guestione morale aveva affermato: “In cid il Vescovo non ė autorita per noi", 
aveva risposto: “Ma per me il Vescovo ė un'autorita!"* Temo, guindi, che se il Governo non s'impegnera 
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formalmente a procedere d"accordo con il Vescovo in gualche caso particolarmente grave, gli abusi del 
potere civile, in fatto di revoca d'un Cappellano, non saranno per cessare. 
Sara tuttavia utile che anche i Vescovi raccomandino freguentemente al Clero insegnante la prudenza 
durante l'insegnamento scolastico della religione. 
1-a Tesi suppletoria 
=86= 
1-a Tesi suppletoria, circa V'art. XIII, proposta dalla Nunziatura: 


Punti di contestazione: 4. 49. “En ce gui concerne I'ėducation de la jeunesse catholigue I'Ėtat reconnait 
aux Ordinaires les droits prėvus par Ie canon 1381 et il donnera suite aux remontrances justifičes des 
mėmes Ordinaires." 


Diritto d'ispezione dei Vescovi nelle scuole di Stato. 


Precedenti storici e politici.- 
La guestione del diritto d'ispezione /97/ alle Scuole di Stato, formėo gia oggetto di discussione tra 


Vex-Presidente del Consiglio Voldema- 


/97/ Prima di discutere, col signor Lozoraitis, guesta guestione, gli sottoposi una serie di richieste relative all'educazione 
cattolica, in genere, da impartie agli allievi delle Scuole di Stato, e di cui egli prese nota. Esse sono Ie seguenti: 

19 Riforma delle Scuole di Magistero dello Stato (ossia dei cosi detti “Seminari" rendendoli 
confessionali per modum facti, e cioė: 

a) escludendo un certo numero di professori che sono notoriamente anticattolici e apertamente ostili — 
nella scuola - alla religione; (gui il signor Lozoraitis, per dimostrarmi che anche il Governo si preoccupa 
di risanare la Scuola, mi comunicava che, ultimamente, tre Maestri i guali erano passati al protestantesimo, 
erano stati tutti e tre licenziati dal Ministero) 

b) aumentando le ore d'insegnamento della religione, cha attualmente sono soltanto 8 — 
complessivamente — per settimana; 

2? Dare la possibilita di costituire Catechisti ausiliari (aiutando V'istituzione di corsi speciali di 
religione per Maestri) per guelle Scuole in cui nė il Maestro di Scuola nė il Sacerdote possono insegnare 
il Catechismo (guello per incapacita, guesto per impossibilita fisica), ripristinando le indennita a guei 
Maestri che fossero disposti ad insegnare il Catechismo. 

39 Non ostacolare la fondazione di Scuole confessionali, ossia private elementari, e di scuole medie 
(inferiori e superiori) sussidiate integralmente dallo Stato: ripristinando, perciO, guei sussidi che furono 
soppressi or fa gualche anno. 

49 Subordinatamente a gueste richieste, restituzione, nei limiti del possibile, dei guattro ginnasi che 
furono statizzati e ripristino dei sussidi alla Scuola femminile di Magistero in Kaunas, diretta dalle Suore 
Ancelle del S. Cuore di Gesū (Congregazione pubblica). Ed infine, concessione alle Suore di S. Casimiro 
della facolta di aprire un ginnasio privato femminile a Telsiai, alla cui fondazione si oppose, finora, il 
Ministro dell'Interno ... per ragioni politiche! 
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ras e V'Ėpiscopato lituano. Voldemaras, pur non negando ai Vescovi il diritto di visitare personalmente 
tutte Ie Scuole, non permise mai che essi delegassero guesto diritto ad altre persone, ossia ad Ispettori 
ecclesiastici, guando si fosse trattato di visitare scuole medie o superiori. Affermava che tale visita sarebbe 
stata permessa soltanto nel caso che guesti Ispettori fossero stati alle dipendenze del Ministero della P. I. 
I Vescovi si rifiutarono di accedere a guesto punto di vista del Presidente del Consiglio, sia per ragioni di 
principio, sia per ragioni o difficolta pratiche, non sembrando loro opportuno che gl'Ispettori ecclesiastici 
dipendessero simultaneamente da due diverse Autorita. Per risolvere guesta guestione si tenne anche 
un'adunanza tra rappresentanti dell'Episcopato e del Ministero della P. I., ma senza alcun risultato. 

Ouanto alla visita o ispezione alle scuole elementari, la tradizione in passato fu sempre guesta: Il 
Decano (Vicario Foraneo) essendo tenuto a compiere la visita canonica ai parroci ed alle parrocchie, 
controllava anche !'attivita dei parroci-catechisti, informandosi se tenessero regolarmente le lezioni 
di catechismo e presenziando anche agli esami finali di religione, ecc. Dopo la stipulazione del 
Concordato, i Vescovi pubblicarono apposite istruzioni ai vicari Foranei, in cui fecero anche accenno 
ad una specie d'indennita di trasferta che sarebbe loro toccata per guesta ispezione alle Scuole. II Prof. 
Voldemaras fece addebito ai Vescovi d'aver fissato degli Ispettori per le Scuole elementari e d'aver 
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parlato di un'indennita loro competente, senza essersi previamente intesi col Governo. I Vescovi 
risposero che come i parroci erano catechisti nati delle scuole parrocchiali, cosi i Decani erano i 
Visitatori nati delle stesse; e se il governo avesse consentito a stabilire un'indennita in loro favore, 
cio avrebbe significato riconoscimento ufficiale di tali Visitatori e Ispettori; se no, i Decani avrebbero 
visitato ugualmente le““ 
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Scuole. 

Di fatto, perd, ciO o non avvenne o avvenne soltanto in guei luoghi dove i Decani erano invitati ad 
assistere agli esami di religione. Non ė pero cid che i Vescovi desiderano. Siccome 1'ufficio d'Ispettore 
significa, fondamentalmente, sorveglianza, i Vescovi chiedono che sia permesso ai Decani di esercitare 
liberamente guesta sorveglianza non soltanto sui Sacerdoti catechisti, ma anche sugli stessi Maestri di 
scuola allorchė, come avviene in gualche caso, guesti, invece di educare, corrompono la gioventū. 

Discussione della Tesi 

Poichė il X. 49 dell'art. XIII tratta di due differenti guestioni, — cioė del diritto d'ispezione spettante 
al Vescovo e del diritto di chiedere la rimozione di gualche insegnante, - le due guestioni vennero trattate 
distintamente tra me e il signor Lozoraitis. 

a) Diritto d'ispezione. -Alla mia richiesta se il Governo fosse disposto a dar modo ai Vescovi di 
esercitare il diritto, loro riconosciuto dal X. 4“ dell'art. XIII del Concordato, di visitare le scuole medie 
e superiori per sė direttamente, o per mezzo di Ispettori espressamente delegati o nominati: e le scuole 
elementari per mezzo dei Decani, il signor Lozoraitis ha cosi risposto: “Il Governo ė pronto a riconoscere 
gueste due cose: 1) “le droit prėvu par Ie Canon 1381 (Religiosa juventutis institutio subiicitur inspectioni 
Ecclesiae)' e 2) a “donner suite aux rėmontrances justifičes des Ordinaires? (Jus erigendi, religionis causa, 
ut tum magistri tum libri removeantur). Non ė dungue prescritta alcuna forma speciale per I'esercizio di 
guesti diritti, nė tanto meno si puo parlare di un'indennita da pagarsi dal Ministero competente, per guesto 
scopo. Noi abbiamo i nostri Ispettori laici; se il Vescovo vuole mandare i suoi, il Governo lo permettera, 
ma li deve pagare lui." 
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Ho risposto al signor Lozoraitis che i Vescovi non fanno guestione di indennita, ma di principio: se 
il principio era riconosciuto dal Governo, non potevo che prendere atto di guesta Euena volonta e della 
disposizione di applicarlo. 

Alla di lui richiesta “in che cosa dovesse consistere guesta ispezione o visita alle Scuole dello Stato, 
risposi che cio poteva importare, a mio avviso, tre cose: a) visita al Catechista; b) visita agli allievi; c) 
visita a guanto ė strettamente unito con V'educazione religiosa dei giovani nelle Scuole, particolarmente 
alla biblioteca annessa alle scuole stesse. 

“Mi sembra non sia necessario — replicava il signor Lozoraitis — che noi ci occupiamo, per ora, dei 
dettagli della visita dell'Ispettore Vescovile. Si potrebbe, invece, assodare guesti punti: a) I'Ispettore 
Vescovile potra avere tutte le informazioni, dal Catechista, relative all'istruzione ed educazione religiosa 
degli allievi; b) la visita avra luogo almeno una volta all'anno e avra per oggetto le lezioni di religione: 
V'Ispettore in tale occasione potra interessarsi di tutto cio che ha attinenza con gueste lezioni; c) gl'Ispettori 
potranno anche presneziare [sic] agli esami di religione. Formalita ulteriori si potranno stabilire di 
comune accordo: per esempio, circa la presenza di un Ispettore del Ministero della P. I. durante la visita 
dell'Ispettore Vescovile." 

Ouanto alla procedura da seguire per la nomina di detti Ispettori, il signor Lozoraitis sembro incline 
ad adottare guella esistente in Italia (Cfr. Circolare del Ministro della P.I. ai Provveditori agli Studi, in 
data 30/?/aprile 1929), secondo cui: “Al principio di ogni anno gli Ordinari Vescovili proporranno ai R. 
R. Provveditori competenti, i nomi dei Sacerdoti da esse delegati per la vigilanza sull'istruzione religiosa. 
Allorch [sic] fra le due parti si sara raggiunto il necessario accordo, i Sacer- 

=9(0= 
doti rivestiti dell'incarico, presenteranno al R. Ispettore Scolastico il piano di massima delle ispezioni 
annuali, nel guale ogni scuola verra proposta per una visita almeno. II R. Ispettore, approvato, che abbia 
tale piano, procurera o personalmente 0 per mezzo dei Direttori Didattici di presenziare la visita. Oualora 
tale intervento non fosse assolutamente possibile, il Sacerdote Ispettore potra compiere la visita anche 


66 Riprende al fascicolo successivo. La foliazione 3r-4r si riferisce all'intero documento. 
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solo. In niun caso, tuttavia, ė consentito a guest'ultimo di muovere all'insegnante di religione rilievi o 
censure; gueste, ove occorrano, dovranno sempre essere rivolte per iscritto al R. Ispettore, che ė il solo 
responsabile, dal punto di vista didattico e disciplinare, dell'insegnamento ..." /98/ 

In sostanza, il signor Lozoraitis insisteva nel farmi comprendere che I'ispezione da farsi dai Visitatori 
nominati dal Vescovo deve ridursi unicamente alla vigilanza sull'istruzione religiosa e a niente altro. 

b) Diritto di rimostranza (Jus exigendi ut removeantur magistri). 

Alla domanda del signor Lozoraitis, come intendevo interpretare I'espressione “rėmontrances 
justifiėes" contenuta nel Concordato, ossia il diritto di esigere che siano rimossi guei maestri che 
fanno propaganda contro la religione e la morale cattolica (ca. 1381, X. 3.), ho risposto guanto segue: 
“L'espressione “remontrances justifičes* vorrebbe significare secondo me, rimostranze basate sui fatti. 
Basterebbe, guindi, per intendersi, fissare alcuni di guesti fatti che potrebbero dar luogo all'allontanamento 
d'un Maestro di scuola per es., a) se un Maestro sparla abitualmente dalla Cattedra contro la dottrina e 
Vinsegnamento della Chiesa e contro la morale cattolica; b) se ė causa di scandalo alla scuola ed al popolo 
del luogo, vivendo per esempio in pubblico concubinato; c) se fa propaganda di comunismo nella scuola 
o diventasse pubblicamente apostata: a fortiori se si trattasse d'un Sacerdote.“ A guesto proposito non 
mancai di 


/98/ Il signor Lozoraitis stesso mi dettava, durante la conversazione, guesto passo della Circolare. 
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far rilevare al signor Lozoraitis il numero relativamente elevato di Sacerdoti, o apostati o in situazione 
irregolare di fronte alla Chiesa, che occupano cattedre all'Universita o posti di insegnanti nelle Scuolę 
medie o superiori dello Stato e che si servono del loro ufficio d'insegnanti per far opera palese di ostilita 
alla Religione ed alla Chiesa cattolica (come ė il caso di un certo ex-Sacerdote Durickis, professore al 
ginnasio di Stato “Ausra" in Kaunas /99/ e del Direttore del Ginnasio di Stato di Klaipeda, altro apostata 
ammogliato, certo Trukonas). 

Il signor Lozoraitis rispose di non poter dare assicurazioni guanto alla rimozione di Sacerdoti divenuti 
apostati, perchė “c'ė di mezzo la guestione della liberta di coscienza, garantita dalla Costituzione“. 
“Mi fa meraviglia, gli dissi, che lei si appelli in guesto caso alla liberta di coscienza, dopo avermi informato 
recentemente che il Ministero della P. I. aveva dimesso tre Maestri laici diventati pubblicamente apostati. 
D'altra parte, non si puo ammettere che la Costituzione si trovi in contradizione [sic] con il Concordato 
stipulato dal Governo; il guale, tra V'altro, si ė impegnato ad eseguire le sentenze dell' Autorita ecclesiastica 
per tutto cio che riguarda soggetti da essa dipendenti. Anche sotto guesto titolo, guindi, incombe a lui 
un obbligo di fronte.alla Chiesa. Secondo la sua teoria, invece, il Governo verrebbe a fare il contrario: 
onorerebbe, cioė, un Sacerdote che mancasse ai suoi doveri ecclesiastici, impedendo all' Autorita 
ecclesiastica di fare guanto fa !' Autorita civile allorchė un suo funzionario viene a mancare ai suoi doveri 
fondamentali: lo espelle. Su guesto punto non posso che insistere affinchė sia accolta la tesi della S. Sede 
e venga data possibilita ai Vescovi di esercitare il diritto, loro riconosciuto dal Concordato." E soggiunsi: 
“Vi pud essere caso piū ovvio, in cui si debba dare “suite aux rėmontrances“ del Vescovo, di guello di 


/99/ Circa due mesi dopo, I'avvenuta conversazione col Lozoraitis su guesto argomento, guesto disgraziato apostata 
moriva impenitente. 
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rimuovere dalla Scuola Sacerdoti apostati che sono pietra di scandalo per il fatto stesso della loro apostasia, 
anche se non si curassero di combattere la religione da loro tradita?" | 

II signor Lozoraitis, dopo aver insistito sui termini della Costituzione lituana (Tout citoyen jouit de la 
libertė de croyance et de conscience), per dedurne che essa non fa distinzione tra cittadino laico e cittadino 
Sacerdote, concludeva in guesto modo: Lasciamo da parte i casi che possono riguardare I'Universiti 
essendo, guesta, considerata universalmente come Istituto inviolabile, nelle sue liberta tradizionali, 
anche da parte dello Stato. Non le nascono, pero, che anche per i casi da lei accennati le difficolta formali 
sono, a mio avviso, molto gravi e, guasi direi, insormontabili. Del resto la S. Sede non pud dubitare della 
buona volonta del Governo, come lo prova il fatto dei tre Maestri apostati che furono da lui dimessi. 
Mi riservo, ad ogni modo, di interrogare il Governo e di dare poi, a suo tempo, la risposta definitiva. 
Intanto prendo nota delle sue richieste, e cioč: a) Sacerdoti apostati da allontanarsi ipso facto; b) Maestri 
laici da allontanarsi nel caso in cui la loro apostasia o il loro atteggiamento ostile alla religione fosse 
di grave scandalo al popolo e si risolvesse in un grave danno per I'educazione religiosa dei fanciulli 
cattolici. 
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Conclusione. — Ho I'impressione che difficilmente il Governo s'impegnera (come io richiesi 
ripetutamente al signor Lozoraitis) a mettere un po? di nero sul bianco per cid che riguarda V'allontanamento 
di Sacerdoti apostati dalle scuole medie e superiori. Forse potra prendere un impegno per casi futuri che 
ancora si presentassero (guod Deus avertat!); ma per i casi attualmente esistenti, ne dubito assai. Egli 
potrebbe anche appellarsi (e cio non mi meraviglierebbe) al precedente gia posto dagli 
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stessi cristiani-democratici. Exempla trahuntur! Ė bensi vero che allora non esisteva il Concordato; 
avrebbe dovuto bastare, pero, come norma per dei cattolici, la legge morale cristiana. 

Ouanto al diritto d'ispezione da esercitarsi dai Vescovi nelle scuole di Stato (modalita della nomina 
degli Ispettori, della visita alle scuole, ecc.), ritengo che non sara difficile raggiungere V'accordo. 


2-a Tesi suppletoria 
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2-a Tesi suppletoria, circa Vart. XIII, proposta dalla Nunziatura. 

Punti in contestazione: 6z. 2, alinea 1.: “Dans tous les diocėses, V'Ėglise Catholigue en conformitė 
avec le Droit Canon possėdera des Sėminaires ecelėsiastigues subventionnės par V'Etat, gu'Elle dirigera 
et dont Elle nommera les enseignants.* 


Ouestione dei Seminari Minori di Panevezys e Kaisedorys. 


Precedenti storici e politici. 

Come ė noto all "Eminenza Vostra, V'esecuzione delle disposizioni del Concordato in guesta guestione, 
fu messa in mora in forza d'un documento annesso al Concordato stesso, col guale la S. Sede si dichiarava 
d'accordo che per la Provincia Ecclesiastica della Lituania non vi fossero, temporaneamente, che due 
Seminari Maggiori: guelli di Kaunas e di Vilkaviskis; a condizione, perd, che “Ie Gouvernement donne 
aux Evėgues la possibilitė d'avoir et maintenir des Sėminaires non thėologigues pour les jeunes ėlėves 
gui se dirigent vers V'ėta ecclėsiastigue et gui doivent ensuite, en son temps, entrer au Grand Sėminaire." 
A sua volta il Governo s'impegnava a “attribuer aux diocėses gui sont privės de Sėminaires, les ėdifices 
des gymnases s'ils existent dans les respectifs siėges ėpiscopaux." 

Ora, di tutte le diocesi della Lituania, soltanto in guella di Telsiai esiste, come dissi, una specie di 
Seminario Minore: nelle altre diocesi non esiste affatto (almeno nel senso che comunemente si da a 
guesta parola); ma in guelle di Panevezys e Kaisedorys non esiste nė Seminario Maggiore nė Seminario 
Minore. Nel capoluogo di guest'ultima diocesi non trovasi, purtroppo, alcun edificio di ginnasio statale 
che possa essere ceduto a scopo di Piccolo Seminario. Trovasi, invece, a Panevezys; e guel Vescovo fece 
tutti gli sforzi possibili per realizzare il suo sogno d'avere finalmente un Seminario Minore a propria 
disposizione: ma finora tutti i 
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suoi sforzi urtarono contro una palese cattiva volonta del Governo (a cui non ė estranea V'antipatia che 
guesti nutre per guel Vescovo), nonostante la dichiarazione fattagli, che “d"ėxėcuter tout ce gue prėvoit 
Ie Concordat conclu avec la Saint-Siėge, le Gouvernement a estimė et estime toujours comme son devoir 
sacrė!" 

Ecco a che punto stanno ora le cose nei riguardi di Panevezys. Dopo molti collogui, trattative, 
sopraluoghi, scambi di lettere, ecc. tra il Vescovo di Panevezys e il Ministro della P. I., si venne finalmente 
alla decisione di promuovere un convegno tra un rappresentante del Ministero della P. I. e un Delegato 
della Curia Vescovile. II convegno che ebbe effettivamente luogo il 27 settembre 1930 e venne stipulato 
un accordo concepito in guesti termini: L'edificio maggiore, in mattoni, della Scuola Normale di Stato 
(Seminarjia) di Panevezys, con annessa casa in legno e una parte di terreno circostante, sarebbero stati 
consegnati de jure alla Curia al principio del 1931. Le riparazioni e gli adattamenti necessari sarebbero 
stati eseguiti durante !'estate dello stesso anno e la consegna de facto degli immobili e terreno in guestione 
sarebbe avvenuta, al piū tardi, il 15 settembre dello stesso anno. 

Forte di guesto accordo debitamente firmato, il Vescovo di Panevezys si rivolgeva, in data 5 febbraio 
1931, al Ministro della P. I. per sapere se poteva contare di far funzionare il Piccolo Seminario gia con 
Pinizio dell'anno scolastico 1931-1932. II 15 febbraio egli riceveva guesta risposta: “Le Ministėre fait 
des ėfforts et s* occupe de la construction d'un ėdifice oū il pourrait installer Ecole Normale. En mėme 
temps seront posėes les conditions d'aprės lesguelles la Curie pourrait jouir de 'immeuble de I'Ecole 
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Normale actuelle." Sta di fatto che Vaccordo del 27 settembre 1930 non ė ancora eseguito nė sembra in 
via d'esserlo. Il Ministero della P. I. incomincio, ė vero a costruire a Panevezys un nuo- 
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vo fabbricato; ma in realta esso sarebbe destinato (a guanto si dice) a diventare un Ginnasio femminile 
di Stato. 
Discussione della Tesi 

La discussione di guesta Tesi f molto breve e debbo dire che essa non ha portato al minimo risultato 
soddisfacente: non una promessa, non una dichiarazione formale della volonta di far fronte agli impegni 
assunti in forma solenne /100/ ed in forma privata. 

Al signor Lozoraitis feci presente come da troppo tempo, ormai, la diocesi di Panevezys, come pure 
guella di Kaisedorys, attendessero che il Governo desse loro un immobile da servire come Seminario 
Minore. “In guesto senso - gli dissi - avevo V'onore di scrivere, a nome della S. Sede, al signor Ministro 
degli Esteri nella mia Nota del 21 aprile dell'anno scorso, guanto segue: “...Il serait agrėable au Saint- 
Siėge gue le Gouvernement lithuanien voulūt mettre en pratigue les dispositions du čz. 2. de V'art. XIII 
du Concordat, en ce gui concerne la dotation des petits Sėminaires des Panevezys et de Kaisedorys': Lei 
comprende — soggiunsi — che il problema del funzionamento di piccoli Seminari ė vitale per le diocesi, e 
la S. Sede non puo se non fare urgenza affinchė non piū breve tempo possibile la guestione venga risolta.* 

II signor Lozoraitis mi rispondeva “di non aver alcun fondamento giuridico, nel testo del Concordato, 
per cui il Governo sia tenuto a consegnare ai Vescovi interessati, dei fabbricati da essere destinati ad 
uso di Piccoli Seminari. Al £c. 2“ dell'art. XIII ė detto che lo Stato sovvenzionera i Seminari esistenti, 
ed il Governo riconosce I'obbligo di gueste sovvenzioni; ma non si pudo chiedere allo Stato che metta a 
disposizio- 


/100/L*Eminenza Vostra ricorda che il Ministro Saulys, nel suo Aide-Mėmoire del 29 novembre 1930, affermava che il suo 
Governo “est en train de procurer au petit Sėminaire de Panevezys une maison avec un terrain assez grand." 
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ne degli immobili per uso di Piccoli Seminari." 

Non potei a meno di ricordare al signor Lozoraits I'impegno firmato nel settembre 1930 in favore 

della Curia di Panevezys dal rappresentante ufficiale del Ministro della P. I.; soggiungendo, a modo di 
argomento generale, che “lo Stato possiede, dopo tutto, molti immobili gia di appartenenza alla Chiesa, 
che finora la S. Sede non ha richiesto ma potrebbe pur richiedere in conformita del 6c. 3 dell'art. XXII del 
Concordato, il guale suona cosi: “La guestion des biens immobiles, dont !'Ėglise a ėtė privėe par la Russie 
et gui se trouveraient actuellement en possession de V'Ėtat lithuanien, sera rėglėe par un arrangement 
ultėrieur.*' Ora, nella štessa citta di Panevezys c'ė appunto un Convento che apparteneva ai “Piaristi" e che 
ora ė in mano allo Stato“. 
II signor Lozoraitis si riservo di prendere informazioni sui motivi per cui finora non ė stata adempiuta la 
promessa di dare un immobile al Vescovo di Panevezys; ma intanto insisteva sulla guestione giuridica, 
affermando ancora una volta che il Governo ė pronto a dare le sovvenzioni dovute, non appena i Vescovi 
interessati avranno costruito i loto [sic] Seminari Minori. 

Lasciando impregiudicata la guestione del diritto, ho fatto rilevare al signor Lozoraitis che sarebbe 
sempre possibile un accordo ai termini del guale il di piū che il Governo dovesse spendere per !'adattamento 
di un vecchio edificio statale, o per la costruzione di un nuovo, potrebbe venir diffalcato, per un certo 
numero d'anni, dalle periodiche sovvenzioni dovute ai Seminari gia costituiti. “Del resto — soggiunsi — 
oltre la lettera del Concordato, c'ė gualche altra cosa: c'ė un impegno assunto dal Governo di fronte 
non soltanto al Vescovo di Panevezys, ma alla S. Sede stessa, come risulta dalla Nota N? 2666 del 27 
settembre 1927 indirizzata dal Segretario di Stato di S.S. al signor Voldemaras, Presidente del Consiglio 
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e Ministro degli Affari Esteri". 

Il signor Lozoraitis ripeteva che si sarebbe informato “dans guel ėtat se trouve cette guestion des 
immeubles" e me ne avrebbe dato risposta. 

Conclusione. - Come ė gia avvenuto in altri casi, allorchė c'ė di mezzo un impegno esplicito e 
ineguivocabile, impossibile ad essere negato dal Governo, guesti ricorre al solito sistema “di menare — 
come si dice — il can per 1'aia". Ed ė cosi che il signor Lozoraitis, da me sollecitato a darmi una risposta 
concreta in guesta guestione dei Piccoli Seminari, si ė trincerato dietro il solito “bon mot'*: “Mi mettero in 
comunicazione con il Ministro della P. I. e le daro, al piū presto, le relative informazioni.? 

Oueste informazioni le attendo sempre e le attendero, sono certo, per molto tempo ancora. 
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Art. XVIII 
=99= 
Art. XVIII del Concordato 


Punti in contestazione: “...Avant de procėder aux nominations 4 ces bėnėfices, I'autoritė ecelėsiastigue 
s'informera auprės du Ministre compėtent de la Rėpubligue pour s'assurer gu'aucune des raisons prėvues 
ci-dessus aux points 19 e 2“, ne s'y opposerait...?* 


Cfr. Tesi d) del Governo: Application de Vart. XVIII du Concordat relatif 2 Vattribution des bėnėfices 
paroissiaux. 


Precedenti storici e politici. 

La Tesi del Governo solleva tre differenti guestioni, di cui non sara inopportuno conoscere i precedenti: a) 
guestion [sic] della procedura da seguire per la nomina ai benefici curati; b) se la stessa procedura debba 
osservarsi anche per la nomina ai cosi detti benefici altaristi e filiali (cio che il Governo pretende); c) se la 
nomina ad Amministratore parrocchiale debba andar soggetta, come lo esigerebbe — afferma il Governo — 
lo spirito dell'art. XVIII - a delle restrizioni. 

a) Procedura per la collazione di benefici curati. = Nel colloguio ch'ebbe luogo, poco tempo dopo la 
stipulazione del Concordato, tra il Presidente del Consiglio Voldemaras, parecchi Ministri del Governo 
ed i Vescovi, alla presenza del Presidente della Repubblica, venne stabilito di comune accordo — e le 
circostanze in cui guesto accordo veniva concluso non potevano essere piū solenni — che i Vescovi 
sarebbero stati pienamente liberi nel conferire i benefici parrocchiali (senza obbligo di procedura alcuna) 
salvo che per i due casi elencati all'art. XVIII del Concordato. E per il caso di cui al n“ 1“ del capoverso 
secondo, non vi fi nemmeno guestione, essendo, i termini della condizione ivi posta, chiarissimi in sė 
stessi; per il caso di cui al n“ 29 dello stesso capoverso, il signor Vodemaras dichiaro che il disposto di 
guesto n. 29 (activitė contraire 4 la sėcu- 
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ritė de I'Ėtat) doveva intendersi riferito al territorio di Vilna guando guesto fosse stato riunito, in seguito, 
alla Madre Patria, perchė vi si sarebbero trovati dei Sacerdoti polacchi nemici dello Stato: attualmente, 
perd, non aveva valore, non essendovi, tra i Sacerdoti rimasti al di gua del territorio di Vilna, alcuno che 
possa essere colpevole di delitto contro la sicurezza dello Stato. 

In seguito a guesto accordo i Vescovi non ricorsero mai (essendone stati dispensati) al Ministero 
competente, prima di nominare un parroco, per sapere se vi fossero difficolta risultanti dall'una o V'altra 
condizione contemplate dall'art. XVIII. Fu soltanto i1 20 Marzo 1931 che il Presidente del Consiglio, 
signor Tubelis, indirizzava una lettera a tutti i Vescovi richiamandoli all'osservanza della procedura 
prescritta dal Concordato per la nomina dei parroci. Poichė perd guesta lettera veniva a introdurre una 
procedura contraria a guella ch'era stata reciprocamente concordata alcuni anni prima, i Vescovi si 
astennero dal nominare canonicamente dei parroci fino a che la guestione non fosse regolata d'accordo 
con la S. Sede: limitandosi a nominare degli Amministratori parrocchiali. E cio essi continuano a fare 
ancor oggi, per non accettare un'arbitraria interpretazione della frase “activitė contraire 4 la sėcuritė de 
VĖtat" che il Governo potrebbe ora far valere. 

b) Benefici “altaristi"? e “filiali". La nozione di beneficio altarista sembra propria ed esclusiva del 
territorio che si trovava, prima della guerra, sotto la dominazione russa. Ecco guali sono, secondo le 
informazioni che ho avuto da guesto Ecc mo Mgr. Arcivescovo, i caratteri del beneficio altarista (in 
lituano: “altarija"). 

L'altarija aveva una grande importanza nell'antica diocesi di Samogitia. Una famiglia benestante, che 
avesse desiderato fosse celebrata una Messa a giorni o a date fisse a suo esclusivo vantaggio, andava in cerca 
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d'un Sacerdote che fosse disposto ad accettare tale onore. Trovatolo, la famiglia faceva importanti 
donazioni alla Chiesa, consistenti in terreni, fabbricati, ecc. ed otteneva cosi dal Vescovo TV'erezione 
d'una "altarija", intendendosi con guesto nome tanto il beneficio fondato in tal modo, guanto la casa, 
prope ecclesiam, che il Sacerdote investito abitava. Con I'erezione canonica dell'altarija, la famiglia 
interessata aveva diritto che le fosse assegnato, nella Chiesa parrocchiale, un altare (gia esistente o da 
costruire) dove il Sacerdote “altarista" doveva celebrare le Messe per conto dei fondatori del beneficio. 
Ancora oggi guesto genere di beneficio si chiama, in gergo, “beneficium altariae simplex". Il Sacerdote 
altarista non ha V'obbligo di residenza e gli ė anche permessa la cumulazione di simili benefici. Egli ha 
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soltanto I'obbligo di celebrare un determinato numero di Messe per i benefattori, ossia fondatori del! 
altarija. 

Tutte le proprieta degli “altarjia" vennero confiscate dal Governo russo; ne esistono perė ancora, 
in discreto numero, nella diocesi di Telsiai; gualcuna esiste anche nell'archidiocesi di Kaunas e, forse 
due o tre, nella diocesi di Paneveys. Le dotazioni consistono, in generale, in una piccola casa per il 
Sacerdote “altarista", con annesso un piccolo giardino, un piccolo lotto di terreno (due o tre ettari) donato 
posteriormente alla confisca avvenuta da parte del Governo russo (nella Diocesi di Telsiai vi ė un'altarjia 
che possiede fino a 20 ettari di terreno). Parecchie case appartenenti ad “altarjia" vennero o distrutte o 
incendiate durante la guerra; ed ora i Vescovi provveggono gradatamente a ricostruirle. 

La collazione di guesti benefici ė riservata, in generale, per Sacerdoti vecchi e incapaci di lavorare, 
ma che abbiano anche potuto mettere da parte gualche cosa per vivere, perchė L'altarjia, da sola, non 
basterebbe. In gualche caso il conferimento di un'altarjia ė riservato anche ai preti giovani ma invalidi 
per gualche straordinaria ragione; od anche a gualche 
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prete che abbia meritato una punizione. 

In generale i preti “altaristi" sono poveri e, appunto per guesto, piū amati dai parrocchiani i guali li 
gratificano, di tanto in tanto, di regali: sono, dungue, piuttosto degni di compassione! 

Ecco che cosa sono i benefici “altaristi"', per il conferimento dei guali i] Governo vorrebbe poter dire 
... una parola, ossia esercitare un diritto! /101/ 

Filiali. - Si chiama "filiale" in Lituania, una Chiesa che ė costruita nel territorio di una parrocchia ed 
ėretta da un prete (Rector) che altra volta chiamavasi “vicarius expositus“. In generale s'incomincia dalla 
costruzione di una Cappella, senza prete fisso per officiarla, sino a che le circostanze non suggeriscono di 
destinarvi un Sacerdote fisso. 

Esistono due categorie di chiese filiali in Lituania: filiali separate, ossia con confini determinati e percio 
gia staccate dalla parrocchia nel cui territorio sorsero originariamente; e filiali non separate, ossia tuttora 
incorporate alla parrocchia di origine. Nel primo caso, il Sacerdote ha il diritto di conferirvi i battesimi, 
celebrarvi i matrimoni e le eseguie dei morti; nel secondo caso, e se vi sia un prete “filialista" addetto al 
servizio della Chiesa, puo amministrarvi soltanto i baftesimi e celebrarvi le eseguie. I Sacerdoti delle filiali 
separate hanno I'obbligo di celebrare la Messa pro populo; guelli delle filiali non separate non I'hanno, perchė 
tale obbligo incombe al parroco della parrocchia nel cui ambito trovasi la chiesa filiale non separata. 

Un'altra differenza, oltre guelle gia accennate, tra Chiesa parrocchiale e chiesa filiale separata, 
consiste nella dote: la dote di guella es- 


/101/ Cid che ė ancor piū interessante, si ė che il signor Lozoraitis non aveva la minima idea di cio che fossero “les 
altaristes" di cui parla la Tesi d) del Governo! 
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sendo di 30 ettari, mentre la dote di guesta va dai 2-3 ettari di terreno fino a 10-12. Ouando le circostanze 
lo permettono, una chiesa filiale separata pud essere elevata, col tempo, al grado di parrocchia, cessando 
con cid stesso di essere chiesa filiale. 

c) La guestione degli Amministratori parrocchiali ė stata sollevata dal Governo evidentemente per 
spirito di ritorsione contro il sistema adottato dai Vescovi di nominare, alle parrocchie vacanti, Sacerdoti 
che sono Amministratori di nome, ma che di fatto sono parroci. Tale sistema ė entrato nella pratica in 
seguito alla nota lettera del Presidente del Consiglio, in data 20 Marzo 1931. 

Discussione della Tesi 

A) Ouestione della nomina ai benefici parrocchiali. - Anzitutto feci rilevare al signor Lozoraitis che 
la Tesi del Governo sembra fare colpa alla S. Sede che, “malgrė une situation juridigue indiscutable“, i 
Vescovi lituani non si uniformino ancora alla procedura, cosi chiara, stabilita nel concordato per la nomina 
dei benefici parrocchiali. “In realta, non si puo far colpa di cid alla S. Sede - gli dissi - essendovi stata, 
fino al marzo 1931, una situazione giuridica, pure “indiscutable", basata sull'interpretazione ufficiale, 
data dal Presidente del Consiglio Voldemaras, del modo di applicare il disposto dell'art. XVIII, n. 2? del 
capoverso secondo. Ed ė anche “indiscutable" che i Vescovi non abusarono mai di guesta interpretazione 
data dalla Parte maggiormente interessata, perchė non nominarono mai un sol parroco che fosse reo di 
un'attivita gualsiasi contro la sicurezza dello Stato. La Tesi del Governo - soggiunsi — parla di “protestations 
tčitėrėes". In guale senso? Forse perchė i Vescovi non ricorsero e non ricorrono ancora, ogni volta, al 
Governo (ossia al Ministro competente) prima di procedere alla nomina di un parroco? oppure per il fatto 
che dopo il Marzo 1931 invece di nominare dei parroci nominano sol- 
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tanto Amministratori parrocchiali? Nel primo caso i Vescovi sono scusabili, perchė ne erano stati 
dispensati, e perchė la lettera del Presidente de! Consiglio, del 20 marzo 1931, veniva ad introdurre 
una procedura diversa da guella pratica fino allora per mutuo consenso delle Parti. Nel secondo caso, 
Vatteggiamento dei Vescovi non significa volonta di sottrarsi agli impegni concordatari, bensi misura 
provvisoriamente adottata fino a che non venga risolta la guestione in sede competente, visto che il 
Governo motiva V'introduzione di una nuova procedura (nuova almeno rispetto alla pratica del passato) 
con la ragione “che se prima aveva giudicato di applicare V'art. XVIII con una maggiore larghezza di 
spirito, ora si vedeva nella necessita di procedere diversamente per i! fatto di una ravvisata dėloyautė del 
Clero lituano verso il Governo“. 

II signor Lozoraitis mi rispondeva di non poter ammettere che nel colloguio ch'ebbe luogo tra 
i Vescovi e il Presidente del Consiglio Voldemaras, si fosse trattato di una interpretazione dell'art. 
XVIII, bensi di una semplice dichiarazione fatta dallo stesso Presidente. “Ouesti, cioė, dichiarava che 
le disposizioni contenute nell'art. XVIII valevano per il territorio di Vilna e sarebbero state applicate 
guando guel! territorio fosse stato riunito alla Madre Patria. Ora, la dichiarazione di un Presidente del 
Consiglio ė stata revocata da un altro Presidente del Consiglio, in base a motivi che non sono pit guelli 
che avevano indotto il Signor Voldemaras a fare la dichiarazione precedente. Difatto, anche nel territorio 
lituano attuale, “I'activitė dėloyale d'une partie du Clergė se faisant de plus en plus remarguer, V attitude 
libėrale du Gouvernement, reposant sur la confiance en la loyautė du Clergė, devint privėe de sa raison 
d'ėtre et dūt cesser'. Anche se i Vescovi ora non sono d'accordo (continuava il signor Lozoraitis) con la 
revoca fatta dal Presidente Tubelis (e, dopo tutto, essi non sono Parte contraente) la revoca ė ugualmente 
valida: ė valida anche in diritto internazionale; e la precedente 
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dichiarazione del signor Voldemaras cessa di esistere, perchė ė nel buon diritto di gualsiasi contraente 
di revocare un accordo! In conclusione, gui si tratta di osservare una procedura tassativamente imposta 
dall'art. XVIII del Concordato il guale dice che solo in due casi i benefici non potranno essere conferiti; 
ma non vuol dire e non dice che i Vescovi debbano rivolgersi al Governo soltanto in guesti due casi. Il 
Vescovo non ė competente a giudicare guali siano i Sacerdoti che hanno mancato contro le leggi dello 
Stato: soltanto lo Stato ė competente. In altre parole: il Governo chiede che i Vescovi si attengano alla 
procedura stabilita dal Concordato; ecco tutta la guestione. II Ministro competente a sua volta ricusera 
il consenso alla nomina di un parroco, nei due casi stabiliti dal Concordato: 1) guando si tratti di un 
cittadino straniero, e 2) guando si tratti di delitti commessi da un cittadino lituano contro la sicurezza 
dello Stato." 

Bisogna confessare che le ragioni esposte dal signor Lozoraitis ( e da me ora riassunte), per reclamare 
Vosservanza della procedura stabilita dal Concordato, hanno il loro valore. Non mi restava che farmi 
forte del nuovo elemento che il Governo, per giustificare la lettera del Presidente del Consiglio Tubelis, 
ha introdotto nella sua Tesi — cioė la “dėloyautė" verso il Governo come ragione, se non esplicita, almeno 
sottintesa, per non consentire alla nomina di un parroco — per chiedere al signor Lozoraitis che cosa 
intendesse il Governo per “attivita contro la sicurezza dello Stato“. 

In un primo momento il signor Lozoraitis si ricuso di abbinare le due guestioni — guella della procedura, 
da lui sollevata, e Valtra di merito — protestando che il Governo aveva sollevato soltanto la prima; ed 
affermando che, giuridicamente, una guestione non dipende dall'altra. “Temo — egli mi diceva — che se la 
risposta ch'io dovessi dare alla guestione 
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“che cosa s'intenda per sicurezza dello Stato e. guali siano gli atti contrari a tale sicurezza, non fosse di 
gradimento della S. Sede, guesta non dichiari che i Vescovi non sono tenuti ad informarsi ogni volta, 
presso il Governo, prima di procedere alla nomina ad un beneficio parrocchiale". 

“No - gli risposi — la S. Sede non dir2 guesto ai Vescovi; perd, se il rifiuto del Governo alla nomina 
di un parroco non fosse basato sopra il fatto reale di un delitto commesso contro la sicurezza dello Stato, 
potrebbe suggerire di nominare soltanto Amministratore parrocchiale V'individuo di cui ė guestione. Per 
evitare, dungue, futuri conflitti ė assolutamente necessario intendersi che cosa significhi attivita contro la 
sicurezza dello Stato: da non confondersi con la 'dėloyautė envers le Gouvernement'.* 

La discussione su guesto punto divenne, starei per dire, interminabile. Per la determinazione dei 
delitti contro la sicurezza dello Stato, io mi appoggiavo sulla Sezione IV (Delitti di Alto Tradimento) del 
Codice Penale lituano /102/, nella guale Sezione sono elencati, dall'art. 109 al 119 i delitti puri e semplici 
contro la sicurezza dello Stato, senza che vi entri alcun elemento politico. II signor Lozoraitis invece si 
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appoggiava anche — e soprattutto — sulla Sezione V (Disordini pubblici: articoli 120-137), sulla Sezione 
VI (Disobbedienza al Governo: art. 138-155), e piū specialmente sulla Sezione XII (Atti contro le leggi 
per la tutela dell'ordine pubblico e il rispetto delle Autorita), i cui articoli 262, 263, e 263! riguardano atti 
di natura sąuisitamente politica /103/. “Ogni Stato — sog- 


/102/ All infuori di alcuni paragrafi che, gua e la, furono espunti, 11 Codice Penale lituano ė lo stesso di guello che era gia 
in vigore ai tempi dell'antica Russia. 

/103/ L'art. 262 colpisce gli atti che causano torbidi e disordini in luogo pubblico, o durante una pubblica riunione, od 
anche in altro luogo se tali azioni sono rivolte contro Vordine pubblico. — L'art. 263 punisce falsi discorsi tenuti contro le 
ordinanze del Governo, atti a provocare disordini. — L'art. 263! punisce chi proponga false notizie contro gli organi del 
Governo. 
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giungeva il signor Lozoraitis —- deve provvedere alla propria sicurezza, ossia ai suoi interessi fondamentali, 
e lo Stato solo ė competente a stabilire cio che puo salvaguardare nel modo piū confacente guesti suoi 
interessi vitali; per conseguenza, pud punire non soltanto V'attivita strettamente criminale contro la 
sicurezza dello stato, ma anche V'attivita politica.'* 

A conferma delle sue Tesi, il signor Lozoraitis si appellava a guanto ė stabilito dal “Modus vivendi" 
stipulato tra S. Sede e Czecoslovacchia nonchė all'interpretazione che dell'art. XX del Concordato 
polacco da il Blasczynski nel suo opuscolo II Concordato polacco. “Nel Modus vivendi czecoslovacco, 
al punto 4“ (dove si tratta della nomina dei Vescovi), si parla “des raisons de caractėre politigue? che il 
Governo potrebbe far valere contro una data nomina, le guali ragioni “ont trait d la sčcuritė de V'Ėtat': par 
exemple, gue le candidat choisi se soit rendu coupable d'une activitė politigue irrėdentiste, sėparatiste ou 
bien dirigėe contre la Constitution ou contre V'ordre publigue du pays.? Come lei vede - argomentava il 
signor Lozoraitis — in guesta seconda parte dell'art. 4“ del Modus vivendi c*'ė la definizione della nozione di 
sicurezza dello Stato, la guale comprende non soltanto i delitti elencati nel Codice Penale, ma in generale 
gli atti diretti contro I'ordine pubblico e che entrano nel guadro della politica interna; in altre parole, 
atti che rivestono carattere sguisitamente politico. II Blasczinski poi (pag. 94) dice categoricamente (ed 
il suo libro fu pubblicato, osserva il signor Lozoraitis, con V'approvazione ecclesiastica) che V'art. XX 
del Concordato polacco sviluppa le garanzie dell'atteggiamento leale del Clero sottomesso all'autorita 
del!' Ordinario, garanzie che sono previste nell'art. XIT". Riferendosi ancora allo stesso art. XX, il signor 
Lozoraitis mi faceva notare che esso prevede la nomina di una Commissione speciale per decidere sui 
casi dubbi. 
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“Da cid ne consegue che deve trattarsi, gui, di casi d'ordine politico, poichė diversamente non sarebbe 
necessario discutere su delitti previsti dal Codice Penale. Insomma: se per la Czecoslovacchia si fa 
guestione di “raisons de caractėre politigue', e per la Polonia “d"obiections au sujet de Vactivitė d'un 
ecelėsiastigue jugėe comme contraire d la sčcuritė de U'Ėtat': nell'un caso e nell'altro si tratta di obbiezioni 
di natura politica. Su gueste stesse obbiezioni pud appoggiarsi anche il Governo lituano per rifiutare il suo 
consenso alla nomina di un parroco." 

Ho fatto notare al signor Lozoraitis che nel “Modus vivendi" czecoslovacco si parla *d'ordre public* e 
non di “dėloyautė envers le Gouvernement' e vi si parla della nomina dei Vescovi e non dei parroci, e tanto 
meno degli amministratori parrocchiali. “Del resto, se V'idea di sicurezza dello Stato ė congiunta, come 
lei dice, ad elementi politici, essa pud essere una cosa in un Paese e un'altra in un altro, a seconda delle 
circostanze interne dei diversi Paesi ed anche di un determinato Governo che si trovi al potere. Altra cosa, 
pero, ė definirla — guesta sicurezza — per uso interno, ed altra cosa applicarne il concetto guando si tratta 
di rapporti internazionali derivanti, per es., dalla stipulazione di un Concordato. Per la Czecoslovacchia — 
spiegavo al signor Lozoraitis — la nozione di sicurezza dello Stato ė stata definita tra le due Parti per 
cio che riguarda la nomina dei Vescovi; per la Polonia si ė fatto la stessa cosa; voi altri, invece, come 
risulta dalla vostra Tesi sull'art. XVIII, volete fissarne la nozione e la natura (nei riguardi della nomina 
dei parroci e perfino degli amministratori parrocchiali) unilateralmente, cioė in maniera assolutamente 
contraria a guanto ė stato fatto in Polonia ed in Czecoslovacchia, introducendovi per di piū Velemento 
della slealta contro il Governo: elemento nė specificato nel Concordato lituano, nė esistente in gualsiasi 
altro Concordato /104/. Se, per ipotesi, ora giudicate che 


/104/ Gli citai, a guesto proposito, le disposizioni contenute nel recentissimo Concordato del Baden. 
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circostanze speciali vi obblighino ad appoggiarvi su alti criteri per definire, in ordine al conferimento di 
una parrocchia da parte del Vescovo, la sicurezza dello Stato diversamente dal come fu definita e applicata 
fino al marzo 1931: in tale ipotesi — dissi — il Governo lituano dovrebbe mettersi d'accordo con la S. Sede. 
In ogni caso, pero, ė da escludere che la “dėloyautė" verso il Governo, come pure 1!'appartenere ad un 
partito d'opposizione, possano costituire impedimento alla nomina di un Sacerdote ad una parrocchia“. 

Per non protrarre all'infinito la discussione sul!'articolo XVIII, presentai al signor Lozoraitis — dopo 
sentito anche il parere di guesto Eccmo Mgr. Arcivescovo — un progetto d'intesa, di cui egli prese nota, 
formulato come segue: 

“La S. Sede non puo ammettere che sia libero all'altra Parte di stabilire, proprio marte, la nozione 
di *sicurezza dello Stato' guando si tratti di applicarla come impedimento al conferimento di un beneficio 
parrocchiale. Letteralmente, e nella pratica finora seguita in Lituania, azione contro la sicurezza dello 
Stato ha sempre significato azione diretta contro gli interessi fondamentali dello Stato e non contro 
gl'interessi politici di un dato Governo. 

“Cid posto, se la situazione dovesse essere tale da obbligare le due Parti a dare una considerazione 
speciale a gualche azione avente carattere o ripercussioni politiche, commesse da un Sacerdote, si 
dovrebbe andare d'accordo 'prėalablement" sopra guesti due punti: 1) guali siano in pratica le azioni che 
possano escludere, dal punto di vista politico, un Sacerdote dal possesso di un beneficio parrocchiale (Il 
Governo, per es. parla di “dėloyautė envers le Gouvernement': in che cosa consiste guesta dėloyautė? dove 
comincia e dove finisce? evidentemente la S. Sede non potrebbe accettare, come criterio di esclusione da 
un beneficio, un'interpre- 

=110= 
tazione cosi vaga della sicurezza dello Stato); 2) guale procedura debba seguirsi in gualche caso eventuale, 
in modo che tutte e due le Parti si trovino concordi nell'evitare un ingiusto danno a gualche persona in 
cosa cosi grave." 

B) Ouestione della nomina 1“) ai benefici altaristi e filiali; e 29) all'ufficio di Amministratore 

parrocchiale. - Ouanto alla prima guestione, debbo dire che il Signor Lozoraitis, dopo aver appreso il vero 
concetto di beneficio altarista e filiale, non insistette piū nel pretendere, per conto del Governo, un diritto 
di “nulla osta politico“ per il conferimento di simili benefici. Sembrė voler insistere alguanto nei riguardi 
del conferimento dei benefici filiali separati: ma desistette guando udi che una Chiesa filiale separata 
poteva essere elevata, in date circostanze, al rango di parrocchia e, per ciO stesso, venir sottoposta alle 
condizioni contemplate all'art. XVIII per il conferimento dei benefici parrocchiali. 
Ouesta stessa ragione avrebbe dovuto convincerlo a non insistere su la guestione della nomina degli 
amministratori parrocchiali, trattandosi di incarico o ufficio, e non di beneficio parrocchiale. “Volere 
limitare, gli dicevo, la liberta spettante al Vescovo nella nomina degli Amministratori e, guindi, i suoi poteri 
fondamentali, eguivarrebbe a mettere in contradizione [sic] il Concordato con sė stesso, il guale dice che 
“la Rėpubligue garantit le droit des autoritės compėtentes d'attribuer les fonctions, les charges....d'aprės 
les prėscriptions du Droit Canon." e non fa nessuna restrizione per la nomina degli amministratori." 
Invece, il signor Lozoraitis insistette nel voler regolata guesta guestione, nel senso che un Amministratore 
non debba amministrare una parrocchia per un tempo limitato (cosi pretende il Governo) 

Per dovere di cortesia ascoltai le sue argomentazioni, la cui sostan- 
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za fu, press'a poco, di guesto tenore: “La sicurezza dello Stato ė il piū alto obbligo del Governo in certe 
situazioni, perchė si tratta di conservare allo Stato 1! diritto di esistere (!). Ouesto diritto di esistere puo 
arrivare fino alla necessita di dover escludere certe persone dai benefici parrocchiali. Se gueste persone, 
le guali non possono essere nominate parroci in determinate parrocchie, potessero rimanervi per un tempo 
indeterminato come Amministratori parrocchiali, cela reviendrait 4 la mėme chose. Oui non ė guestione 
della lettera, ma dello spirito ossia delle intenzioni del Concordato: V'intenzione dell'art. XVII ė guella di 
escludere da una parrocchia colui che, a giudizio del Governo, sarebbe nocivo alla sicurezza dello Stato! 
Determiniamo, dungue, per 10 meno il tempo: il Vescovo non potrė nominare un amministratore se non 
per un numero di X di mesi." 

Ho negato al signor Lozoraitis che un Vescovo possa nominare, e lasciare indeterminatamente 
amministratore parrocchiale, un Sacerdote che fosse reo, non al giudizio del Governo, ma secondo le 
disposizioni tassative del Codice Penale, Sezione IV, di delitto contro la sicurezza dello Stato. Una tale 
persona non solo non sarebbe lasciato amministratore di una parrocchia per un numero X di mesi, ma 
neanche per un solo mese. Ma gualungue altra limitazione nell'esercizio di un diritto fondamentale del 
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Vescovo, esula affatto dalle disposizioni e prescrizioni dell'art. XVIII e vi introdurrebbe un diritto nuovo. 
Cid che la S. Sede non pud ammettere. 


Conclusione. —- Evidentemente la procedura prescritta dal Concordato per la nomina dei parroci, non 
ammette dubbi guanto alla sua applicazione. Tenuto perd conto dei precedenti storici, e date le disposizioni 
di guesto Governo, ė assolutamente necessario determinare esattamente (nei limiti del possibile) cio che 
il Governo intenda per “azioni o atti- 
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vita contro la sicurezza dello Stato". Ogni Governo ha, purtroppo, la tendenza di allargare, in proprio favore, 
Vinterpretazione di simili concetti, fino a ritenere attivita contro la sicurezza dello Stato V'appartenenza ad 
un partito d'opposizione al Governo. Cid faceva notare anche S.E. Mgr. Marmaggi, nel suo Rapporto N“ 
369 del 2 gennaio u.s., per cio che riguarda la vicina Polonia; ed un tale criterio, se tradotto nella pratica, 
metterebbe a pericolo di vedere, gui in Lituania, un numero rilevante di parrocchie sprovviste di titolari 
e, comungue, verrebbe reso oltremodo difficile ad un Vescovo il provvedere regolarmente alle parrocchie 
vacanti. 

A mio modesto avviso, un criterio che — nel caso di accordo generale — si potrebbe adottare per la 
Lituania, sarebbe guesto: Ouei Sacerdoti che fossero stati condannati per un'azione antigovernativa, 
in base a gualche articolo del Codice Penale (dungue, non in via amministrativa), commessa non gia 
nell"esercizio del ministero sacerdotale, ma extra Ecclesiam, potrebbero venire esclusi temporaneamenteę 
dal godimento di un beneficio parrocchiale. La condanna, perė, dovrebbe essere grave e, per ogni buon 
fine, specificatamente prevista nell'eventuale accordo. 

Oualora, pero, un accordo generale non fosse possibile, si presenterebbe un'altra guestione: 
Dovrebbero i Vescovi interpellare ugualmente il Ministero competente, prima di conferire un beneficio 
parrocchiale, ed attendere i rituali 30 giorni prescritti? E se il Ministero competente (che in Lituania 
ė guello del!'Interno) opponesse delle obbiezioni che esulano dalla Sezione IV del Codice Penale ed 
entrano esclusivamente nell'ordine politico, guid agendum in casu? 

Altra guestione. Nelle conversazioni che ebbi col signor Lozoraitis intorno all'art. XVIII, non si fece 
mai menzione del caso di trasferimento di un parroco da una parrocchia— alla guale fosse stato nominato con 
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tutte le formalita volute dal Concordato — ad un'altra. Si domanda: V'obbligo d'interpellare il Ministro 
competente vale anche per il caso di trasferimento di detto parroco da una parrocchia ad un'altra, oppure 

basta essersi uniformati alle prescrizioni concordatarie guando ebbe Iuogo la sua prima nomina? 


Art. XX. 
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Art. XX del Concordato 


Punti in contestazione: l'intero testo dell'art. XX. 


Cfr. Tesi e) del Governo: Exčcution des sentences des Tribunaux laigues rendues contre des 
ecclėsiastigues. 


Precedenti storici e politici. 
La guestione dell'applicazione dell'art. XX divenne attuale dopo la pubblicazione della nota lettera 


pastorale dei Vescovi dell'ottobre 1930. Da guel tempo, infatti, il potere giudiziario lituano — civile o 
militare a seconda dei casi — incomincid a sottoporre a processo penale, ed anche a condannare in via 
semplicemente amministrativa, un numero considerevole di Sacerdoti accusati di aver proferito, in Chiesa 
durante la spiegazione della lettera pastorale o del Vangelo, oppure in adunanze fuori di Chiesa, discorsi 
contro il Governo e, percid, d'aver contravvenuto all'uno o V'altro articolo del Codice Penale. 

L'articolo del Codice Penale che piū fa Ie spese in guesta guestione, ė il 263. Dalle statistiche 
da me raccolte, risulia che sono pit di 70 Sacerdoti, in Lituania, sottoposti a processo e condannati a 
pene svariatissime; ma siccome alcuni furono processati e condannati piū volte, cosi si ha un totale di 
“processi"* che si approssima al centinaio. Alcuni di guesti sono tuttora in corso, o perchė rinviati dal 
tribunale militare a guello civile, o perchė venne interposto appello, ecc. La maggior parte dei processi ha 
avuto luogo per discorsi pronunciati durante V esercizio del ministero sacerdotale /105/. 
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/105/ Che alcuni Sacerdoti abbiano gravemente mancato nel predicare la parola di Dio, lo si pud giudicare da guesti esempi 


da me raccolti da fonti ineccepibili: “...Christus Dominus dixit: Sinite parvulos venire ad me, et ne prohibueritis eos. 
Nostri discipuli volunt venire ad Chrishim, in suae associationis “Ateitis? vexillo habent tesseram in- 
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In generale, la pena pecuniaria inflitta per guesti presunti reati, va da un minimo di 10 litas ad un 
massimo di 1000; in caso d'insolvenza, bisogna scontare il carcere da un minimo di 1 giorno ad un 
massimo di 2-3 mesi (Vi ė perd il caso di un Sacerdote condannato a 10 mesi). Gli Ecelesiastici che 
furono condannati per ragione di discorsi pronunciati in Chiesa durante I'esercizio del loro ministero, 
si rifiutarono costantemente di pagare la multa e, forti delle disposizioni del Concordato, si rifiutarono 
anche di scontare il carcere eguivalente. Da cid il Governo si ė ritenuto diminuito nella sua autorita e nel 
suo prestigio. 

La condotta dei Vescovi in guesta guestione ė gia nota all'Eminenza Vostra /106/. A nome de' sui 
Colleghi, guesto Eccmo Mgr. Arcivescovo indirizzėo al Ministro della Giustizia, il 16 aprile 1931, una 
lettera contestante al Governo la competenza di giudicare in rem sacram. Nelle istruzioni, poi, impartite 
in proposito al proprio Clero, i Vescovi consigliarono “di eccepire, in caso di citazione in giudizio, la 
competenza dei giudici laici e, nel caso di condanna, di subire la via forzosa". /107/ 


scriptam “instaurare omnia in Christo': hoc tamen eis prohibetur. Olim Herodes, volen occidere Christum natum, enecavit 
pueros bethlehemiticos; hodiernus Herodes, tendit Christum in animis nostrorum puerorum necare! O Jesu Domine, serva 
nostros liberos ab hodierno Herode! — “Praetendunt aliae associationes pariter niti christianis principiis. Ast satanas, teste 
Apostolo, sub specie Angeli lucis decipit incautos. In paradiso matri Hevae benevolum amicum se fingebat, ei blandiebatur, 
revera eam cum tota progenie nonnisi perdere intendebat." — “Ecclesia recommendat nonnisi catholicas associationes. Oui 
Ecclesiam non audit, non est verus catholicus, sed est, ex mente ipsius Christi, ethnicus et publicanus. Ouid teneres de filio, 
gui tibi voce blandiaretur te amare, gladio autem pectus tuum perstringeret ? Ast catholicarum associationum prohibitio est 
Matri Ecclesiae gladii infixio." — “Permittere liberis ad associationes non vere catholicas pertinere, esset idem ac eorum 
animas diabolo adscribere. Cum vestro permissu adhaerendo acatholicis associationibus, liberi expositi sunt periculo 
perdere fidem catholicam, simul et animae salutem. Eorum vero perditionem de vobis in die iudicii Deus vindicabit."* — 
“Politiae dux N. N. territorii non permisit nobis (organisationis “Pavasaris") conventum; oremus nunc pro eo, recitantes 
genibus flexis ter Ave Maria.“ Etc. 
/106/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N* 1805 del 22 agosto 1931 - /107/ id. ibid 
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Conseguentemente a guesta linea di condotta, i Vescovi si ricusarono di far scontare in gualche Convento le 
pene inflitte a Sacerdoti per discorsi pronunciati in Chiesa; alcuni pero (Vescovi di Panevezys e Kaisedorys) 
vi si rifiutarono anche guando si trattava d condanne avvenute per reati comuni contro il Governo, sotto 
pretesto che nelle loro diocesi non esistono case religiose ove internare i Sacerdoti condannati. 

Non semplici Sacerdoti soltanto, furono perė citati a comparire davanti ai tribunali civili per 
rispondere di contravvenzione all'art. 263! del Codice Penale in occasione di discorsi pronunciati in 
Chiesa; ma anche un Vescovo, V'Ecc.mo Mgr. Reynis /108/. Mentre dapprima sembro che guesto processo 
fosse stato messo a dormire, con mia grande sorpresa vidi annunziato sui giornali, nel dicembre scorso, 
che sarebbe stato discusso il 23 dello stesso mese davanti al Tribunale di Kazlu Ruda. In seguito a cido 
credetti mio dovere farne le rimostranze al Signor Lozoraitis, dicendogli che se la cosa avesse avuto 
seguito, le conseguenze avrebbero potuto essere gravi. “Soltanto in un Paese in guerra guerreggiata 
contro la Chiesa, come in Russia, nel Messico o nella Spagna, potrebbero avvenire - gli dissi — simili fatti. 
Ma in Lituania, in guesto stesso momento in cui noi sediamo a tavolino e ci affatichiamo per trovare un 
accordo sull'applicazione di certi articoli del Concordato, ė cosa assolutamente inconcepibile e non potri 
che suscitare gravi dubbi sulla buona volonta del Governo“. Gli lasciai perfino intravedere la possibilita, 
gualora il processo fosse stato discusso, che I'opinione pubblica estranea venisse informata, anche con 
un semplice cenno di cronaca, magari attraverso I'«Osservatore Romano». — L'aver affacciato guesta 
possibilita non rimase, forse, senza effetto; perchė, all"ultimo momento, il processo venne rin- 


/108/ Cfr. Rapp. Mgr. Faidutti, N* 1656 del 7 aprile 1931. 
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viato... per !'improvvisa malattia del Giudice del Tribunale! /109/. E non se ne parlė piū. 
Un altro fatto venne ad intorbidare nuovamente I'atmosfera durante Ie conversazioni tra me e il signor 
Lozoraitis. Il 9 gennaio di guest'anno il giornale socialista “Lietuvos Zinios“ di Kaunas, pubblicava una 
notizia secondo cui il Ministro della Giustizia si era rivolto al Supremo Tribunale per sapere “se il Governo, 
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per il fatto d'aver stipulato il Concordato con la S. Sede non avesse piū il diritto di applicare V'art. 1029 
del Codice di Procedura Penale /110/ come contrario all'art. XX dello stesso Concordato. In particolare, 
chiedeva che cosa avrebbesi dovuto fare gualora i Vescovi si fossero rifiutati di applicare le pene inflitte 


/109/ Il Magistrato che doveva giudicare V'Ecc.mo Mgr. Reinys, ė “ortodosso" di religione. Mgr. Arcivescovo mi raccontava 
che egli si era espresso, con persona amica, in guesti termini: “Se Mgr. Reinys (che in giudizio doveva essere rappresentato 
dali" Avv. Tumenas) mi nega la competenza a giudicarlo, lo condanno; se invece si difende dicendo ch'era obbligato a 
dire guello che disse per ragione del suo ministero di Vescovo, lo assolvo“. La mentalita, in generale, di guesta gente in 
guest'ordine di cose, risulta dalle seguenti motivazioni con cui furono date alcune sentenze di tribunali a carico di Sacerdoti: 
“Interrogatus in judicio accusatus Sacerdos (Stephanus Telksnys) negavit se reum esse et movit exceptionem fori, guia 
ex iure canonico causae Sacerdotum circa id genus accusationis susunt judicio ecclesiastico, et petit causam interimere. 
Iudex exceptionem reiecit. Motivum: “Secundum vigentes leges Ecclesia iure proprio et exclusivo cognoscit causas mere 
ecelesiasticas vel res spirituali adnexas. Divulgatio notitiarum falsarum (non rectarum) de Gubernio non potest considerari 
ut res spiritualis vel cum spirituali connexa". Alia vice exceptiones fori et loci sacri iudicium reiecit, innixum, inter alia, 
hac ratiocinatione: “Sane, art. VI Concordati cavet immunitati ecclesiarum, cappellarum, coemeteriorum, guatenus ex 
hoc publica securitas non patiatur. Eandem immunitatem concedunt et leges Reipublicae, verumtamen Sacerdos, gui 
concionatur in ecclesia, non est idem ac tacens ecclesia aut coemeterium, sed est homo gui non potest esse “persona 
immunis* si in obeundis functionibus religiosis patraverit delictum contra leges Status. 
/110/ L'art. 1029 suona cosi: “Le sentenze con cui gli ecclesiastici e religiosi sono condannati all 'ammonizione (admonition), 
correzione (rėprimende) ed alla detenzione, cui non vada unita la privazione o diminuzione dei diritti o privilegi, sono 
rinviate alle Autorita ecclesiastiche per i dovuti provvedimenti". Come Y'Eminenza Vostra sa, secondo la Costituzione 
lituana (1923) tutte le antiche leggi russe non espressamente abrogate, e purchė non contrarie alla Costituzione, rimangono 
tuttora in vigore. II curioso perd si ė, che nell'edizione lituana dell'antico Codice di Procedura Penale russo, gli articoli dal 
1029 (inclusive) al 1116 figurano come espunti! 
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ai Sacerdoti dai Tribunali governativi, cioė di internarli in un Convento: si sarebbe potuto, in tal caso, 
incarcerare un Sacerdote come un gualsiasi altro cittadino?“" Ed il Tribunale Supremo avrebbe risposto 
(secondo il giornale) “che V'art. 1029 del Codice di Procedura Penale non essendo in opposizione con 
Vart. XX del Concordato, rimaneva nel suo pieno vigore. Per conseguenza, se I' Autorita ecclesiastica si 
fosse rifiutata, sotto un pretesto gualsiasi, di applicare le pene inflitte ai Sacerdoti, il Governo avrebbe 
potuto applicarle lui stesso trattando gli ecclesiastici alla stregua degli altri cittadini." 
In sede di discussione dell'art. XX chiesi al signor Lozoraitis se la notizia pubblicata dai giornali fosse 
vera. “Lei comprende bene - gli dissi —- che la S. Sede non puo riconoscere il Supremo Tribunale di 
Kaunas come organo d'interpretazione del Concordato. D'altra parte V'interpretazione data dal Supremo 
Tribunale ė in contradizione [sic] con il punto di vista della S. Sede e, comungue, la consultazione chiesta, 
a guanto pare, dal Ministro di Giustizia non sembra essere di attualita, visto che noi cerchiamo di metterci 
d'accordo sul modo di eseguire le sentenze emanate dai Tribunali lituani, in materia di loro competenza, 
contro Sacerdoti."* 

II signor Lozoraitis, pur affermando che non poteva considerare come ufficiale la notizia pubblicata 
da un giornale, mi rispondeva “che il Governo non poteva non riconoscere, per suo conto, ossia per 
uso interno, in ordine ad applicare le leggi del Paese, la risposta eventualmente data dal Supremo 
Tribunale“. Alla mia controosservazione che, in tal modo, per uso interno si poteva svalutare anche tutto 
il Concordato —- contro V'interesse ed il diritto dell'altro Contraente — il signor Lozoraitis controreplicava 
“che il Concordato non poteva distruggere I'ordine interno del Paese"; e soggiungeva “che anche al 
Concordato Napoleonico era- 
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no seguiti gli articoli organici che lo interpretavano per uso interno; e lo stesso era avvenuto per V'antico 
Concordato con la Baviera". Al che non potei a meno di rispondere, molto seccamente, “che speravo bene 
che la Lituania non si sarebbe ispirata, nella sua norma di agire di fronte alla S. Sede, a guesti deprecabili 
esempi." 

Ma non tutto finisce gui. Due mesi piū tardi, il Vescovo di Panevezys mi scriveva guanto segue: 
“Curia Episcopalis Panevezensis accepit a Defensore Status Regionalis iudicii Panevezensis 1933. III. 
10, S-148, litteras, guibus exposcitur, ut sententia iudicii militaris, damnans Sacerdotem Josephum 
Matulevicius ad decem menses carceris, exsecutioni daretur; secus iuxta decretum Supremi Tribunalis 
1932. XII. 22 sententia judicii ordine communi adimplebitur, nullo respectu abito Concordati.?* 

In base a guesto documento mi recai, il 17 Marzo p.p., dal signor Ministro degli Esteri e gli feci la 
seguente dichiarazione (da me letta su alcune note precedentemente preparate): “De la lettre du Tribunal 
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de Panevezys il en rėsulte deux choses ėgalement importantes et graves: 1) gue les Tribunaux lithuaniens 
fondent dėja leur procėdure sur la soi-disant interprėtation du Concordat faite par le Tribunal Suprėme, 
et 2) gue d'aprės cette interprėtation I'on veut arrėter et enfermer dans les prisons communes le Rėv. 
Matulevicius, condamnė d dix mois d'arrėt. Si cela devait se rėaliser, le devrais a) protester, au nom du 
Saint-Siėge contre le fait gu*un organe administratif de V'Ėtat s*arroge le droit d'interprėter Vart. XX 
du Concordat, sans tenir compte des droits de V'autre Partie contractante. A ce propos je m'appelle 2 ce 
gue le Gouvernement lithuanien exposait dans son Aide-Mėmoire prėsentė au Saint-Siėge Ie 27 Mars 
1929: “Le Gouvernement lithuanien est pleinement d'accord avec V'avis du Saint-Siėge, 2 savoir gu'il 
n'appartient gu'aux Parties signataires d'interprėter Ie Concordat conclu entr'elles; c'est pourguoi gu'il 
estime gue 
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les diffėrences de vue surgies dans I'application du Concordat en Lithuanie doivent ėtre ėliminėes 
d'accord entre les deux Hautes Parties contractantes et est prėt 2 poursuivre la solution de cette guestion 
d'accord avec le reprėsentant autorisė du Saint-Siėge.* 

b) Un pareil procėdė du Gouvernement lithuanien d 1'heure actuelle serait d'autant plus a regretter, 
gu'entre le Saint-Siėge et le Gouvernement des pourparlers ont lieu concernant 1'interprėtation et 
V'application de !'article du Concordat en guestion. Vouloir donc se fonder maintenant sur L'interprėtation 
donnėe par le Tribunal Suprėme, sans mėme attendre gue V'on tombe d'accord sur un modus d'application 
de cet article (et sans mėme donner le temps su Saint-Siėge de prendre connaissance des conversations 
gui ont lieu 4 ce sujet, ce serait procėder non seulement contre toute bonne rėgle de droit international, 
mais aussi contre toute tradition de courtoisie rėciprogue entre deux Partie contractantes. 

c) Sans entrer dans le mėrite de la guestion, dėja discutėe longuement entre moi et Mr. Lozoraitis, il 
me suffit d'attirer V'attention de V.E. sur cette circonstance, gue si I'application de V'art. XX devait avoir 
lieu d'aprės la procėdure fixėe par le Tribunal Suprėme de Lithuanie, on prėparerait la voie aux plus 
graves abus du Pouvoir civil contre le Pouvoir ecelėsiastigue en arrivant mėme a tyraniser celle-ci; car, 
chague fois gu'un Gouvernement voulait publier des lois ou dėcrets contre V'Eglise, sa doctrine ou sa 
morale, il serait dėfendu aux Prėtres et aux Evėgues d'ėlever protestation dans les Ėglise, sous prėtexte 
d'offense au Gouvernement. 

C'est pour cela gue 1) je demande a V.E. de bien vouloir dėployer tous les moyens 4 sa disposition 
pour empėcher la rėalisation d'un tel fait, gui ne porrait gu'apporter des consėguences trės facheuses et 
influer sinistrement sur le cours des tractations gui ont lieu entre le Gouver- 
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nement et le Saint-Siėge. 2) Je tiens 4 dėclarer gue si le Gouvernement ne donnait pas preuve, en ce cas, 
de bonne volontė, le Saint-Siėge se verrait obligė d'or et dėja a dėcliner toute responsabilitė guant aux 
consėguences gui en pourraient dėriver.“, 

II signor Ministro, dopo gualche vaga osservazione, si riservo di assumere informazioni al riguardo, 
promettendo di far di tutto per evitare nuove complicazioni. Due giorni piū tardi mi faceva sapere che 
Vesecuzione della sentenza a carico del Sac. Matulevicius era stata sospesa. 

Un altro particolare debbo ancora segnalare all'Eminenza Vostra, relativamente alla guestione 
dell"applicazione dell'art. XX e che non ė privo d'interesse. Come Ella sa, il Governo ha gia introdotto, 
praticamente, il sistema dei pagamenti diretti al Clero. Uno dei secondi fini (il primo ė ben altro!) che 
il Governo si ė proposto con guesta riforma, ė guello appunto di ritenere, a guei Sacerdoti che furono 
condannati a gualche multa per discorsi tenuti in Chiesa o fuori di Chiesa, offensivi al Governo, il denaro 
dovuto all'erario. Cid che si ė gia verificato in alcuni casi. 

Anche di cid feci parola al signor Lozoraitis, richiamando la sua attenzione sul disposto dell'art. 
V del Concordato, dove ė detto che i Sacerdoti “a V'ėgal des fonctionnaires de N'Ėtat, bėnčficieront du 
droit d'exemption de la saisie judiciaire pour une partie de leurs traitements". Le stesse leggi in vigore, 
impongono che il seguestro dello stipendio personale d'un funzionario non debba avvenire tutto in una 
volta, ma dev'essere distribuito su un certo numero d'anni. 

Si tratta, dungue, anche in guesto caso, d'una nuova violazione — sia pure in misura ridotta — del 
Concordato; ma non sara probabilmente V'ultima. 


Discussione della Tesi e) del Governo 
La discussione dell'art. XX del Concordato, cui si riferisce la Tesi e) del Governo, ebbe per oggetto 
due distinte guestioni: una di principio, 
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relativa alla competenza esclusiva della Chiesa a giudicare de re sacra; e V'altra di procedura, relativa 
all"esecuzione della sentenze legittimamente pronunciate, contro Sacerdoti, da tribunali laici. 

1-a Ouestione. -Nella sua difesa della Tesi del Governo, il signor Lozoraitis ha riaffermato il vecchio 
argomento “gue Ie sentences des tribunaux da la Rėpubligue passėes en force de chose jugėe, doivent 
suivre leur cours lėgal"' e che guindi tali sentenze, anche se pronunciate contro Sacerdoti — per atti commessi 
in luogo sacro e nell'esercizio del ministero o indipendentemente dall'uno o dall'altro — debbono essere 
ugualmente eseguite. II Governo non puo ammettere la tesi secondo cui il Concordato concederebbe 
Vesenzione dei Sacerdoti dalla giurisdizione penale dello Stato; !'art. XX, in guestione, si occupa soltanto 
della procedura con cui le sentenze date contro i Sacerdoti debbono essere eseguite. 

“La tesi della S. Sede -— risposi al signor Lozoraitis — non tende a sottrarre i Sacerdoti alla giurisdizione 
penale dello Stato per i delitti comuni, e guindi ė disposta a discutere intorno alla procedura da osservarsi 
per I'esecuzione delle relative sentenze; afferma, pero, che guando un Sacerdote viene eventualmente a 
mancare contro le Autorita dello Stato durante I'esercizio del proprio ministero, I' Autorita competente a 
giudicarlo ė guella ecelesiastica. Se esiste la giurisdizione dello Stato sui suoi cittadini, esiste anche una 
giurisdizione della Chiesa su? suoi Sacerdoti, almeno guando agiscono e funzionano come tali. Ouesta 
giurisdizione della Chiesa ė garantita, oltrechė dalla Costituzione, anche dal Concordato, ed ebbi gia 
occasione, in sede competente, di appellarmi all 'art.1*, che riconosce alla Chiesa il diritto di governarsi 
secondo i suoi canoni e, guindi, riconosce indirettamente il can. 1553 il guale, al 6. 1. dice: “Ecclesia 
jure proprio et exclusivo cognoscit de causis a) guae respiciunt res spirituales, et b) spiritualibus adnexas; 
all'alinea 19 dell'art. V., che as- 
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sicura ai Sacerdoti, durante I'esercizio del loro ministero, una speciale protezione giuridica; all'art. VI, 
che riconosce I'immunita delle chiese, cappelle e cimiteri, salvo in un caso; all'art. XII, che riconosce nel 
Vescovo un'autorita ed una gualifica speciale per far rispettare dal proprio Clero le autorita governative. 
Non nascondo — soggiunsi — che leggendo la vostra tesi sull'interpretazione dell'art. XX, se ne riporta la 
impressione che il Governo lituano voglia contestare alla Chiesa il suo potere di giurisdizione." 

Al che il signor Lozoraitis rispondeva: “il Concordato garantisce la giurisdizione della Chiesa nel 
senso che riconosce la sua potesta in foro interno! L'alinea 19 dell'art. V da lei citata, vuol dire che il 
Governo si impegna a difendere !'esercizio del ministero sacerdotale contro eventuali disturbatori; I'art. 
VI non pud significare che per Vimmunita riconosciuta ai templi sia lecito a dei Sacerdoti vilipendere, 
in essi, il Governo. Del resto, non possiamo ammettere che un atto di esercizio del ministero sacerdotale 
sia per sė contrario ad una legge penale, perchė le due Potesta sono concordi nei fini che perseguono. 
Conseguenza: guando un Sacerdote commette un atto previsto e punito dal Codice Penale, vien meno alle 
funzioni e finalita del sacro ministero. Per guesta presunzione abbiamo stipulato I'art. XX, perchė nessun 
Stato puo ammettere, nei riguardi dei Sacerdoti, V'abolizione del Codice Penale. L'art. XX parla di delitti, 
commessi da ecclesiastici, che cadono sotto il Codice Penale della Repubblica: non fa alcuna distinzione 
tra delitti commessi dal Sacerdote nell'esercizio del suo ministero ed in luogo sacro, e delitti di altro 
ordine. Se la S. Sede - che ha composto, ossia formulato, come di dovere, il Concordato — gualora avesse 
voluto fare una distinzione, I'avrebbe fatta esplicitamente nell'art. XX stesso". 

“Nego suppositum — ho risposto al signor Lozoraitis. La S. Sede ha 
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gia provveduto sufficientemente alla liberti e salvaguardia dell'esercizio del ministero sacerdotale con 
altri articoli del Concordato: non si vorra credere che la S. Sede si metta in contradizione [sic] con sė 
stessa negando in un articolo seguente, guello che ha affermato in articoli precedenti del Concordato." 

“Ad ogni modo — continuava il signor Lozoraitis — se il Clero della Lituania si arroga di accusare 
pubblicamente il Governo, in Chiesa e fuori di Chiesa, di violare il Concordato, noi abbiamo !'art. 263 del 
Codice Penale che punisce gualungue discorso (ed il Codice non dice in guale luogo o da chi possa esso 
venir pronunciato) tendente a sminuire V'autorita del Governo, a contravvenire alle sue ordinanze e, per 
conseguenza, atto creare disordini. Che cosa dice il Concordato? “Si des ecclėsiatigues sont accusės ... de 
crimes prėvus par les lois pėnales de la Rėpubligue.?*: gualungue atto, dungue, che vada contro le leggi penali 
della Repubblica ė passibile di condanna chiungue sia la persona che V'abbia commesso ed il luogo ove sia 
stato commesso. Una guantita di Sacerdoti sono stati condannati in base alle leggi penali: la sentenza ė stata 
data per ciascun caso, e le sentenze dei Tribunali dello Stato non possono non essere eseguite. Ė il punto di 
partenza che ci divide, concludeva il signor Lozoraitis; noi diciamo che “un delitto penale non costituisce 
nė pud costituire parte dell'esercizio del ministero sacerdotale; voi invece sembrate dire il contrario." 
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“Oui c'ė un grave sofisma, replicai al signor Lozoraitis. Noi non diciamo che un Sacerdote il guale si 
renda colpevole di fronte alle leggi dello Stato durante !'esercizio del proprio ministero, non debba esser 
punito; neghiamo soltanto allo Stato la competenza di punirlo, riservando tale competenza alla Chiesa la 
guale procedera, se volete, anche dietro vostro invito, contro guel Sacerdote guando ne sia il caso. Voi 
stessi ammettete cio implicitamente con V'art. 19 del Concordato, il guale riconosce alla Chiesa il diritto 
di esercitare il proprio potere spirituale in conformita dei 
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suoi Canoni, guindi anche del can. 1553, £. 19, che riserva alla Chiesa il diritto esclusivo di giudicare 
“de spiritualibus et de spiritualibus adnexis“. Se la Chiesa ha il diritto di reggersi secondo la legislazione 
canonica, Voi dovete riconoscerle tale diritto anche guando esso induce un'eccezione, di luogo o di 
persona, nella vostra legislazione, come la Chiesa ha fatto in vostro favore, mediante il Concordato, 
delle eccezioni alla propria legislazione. La Chiesa — ripeto — non impedisce al foro civile di condannare 
un Sacerdote che abbia contravvenuto, fuori dell"esercizio del ministero e del luogo sacro, all'art. 263 
del Codice Penale; ma riserva a sė soltanto il giudizio di guegli atti che costituiscono “res spirituales' o 
“spiritualibus adnexas'. Come puo il Governo — conchiudevo — come possono i suoi organi giudicare 
de spiritualibus? chi ė competente a giudicare cosa deve o puo predicare un Sacerdote o un Vescovo 
in Chiesa? Ė unicamente I' Autorit2 spirituale. Ė il minimo, guesto, che la Chiesa si riserva, pur non 
rifiutando di ammettere le denunzie che possono venirle dall'autorita civile; nel gual caso si potrebbe 
procedere di comune accordo.“" 

“II Codice Penale lituano — insisteva il signor Lozoraitis — non contempla la res spiritualis: guesta 
non vi trova posto. Nel Codice Penale sono contemplati soltanto “delitti". Lei ammette che un Sacerdote 
possa abusare del ministero pastorale eccedendo i dovuti limiti e contravvenendo, per conseguenza, ad un 
determinato articolo del nostro Codice Penale: noi non giudichiamo la res spiritualis, ma I'abuso."* 

Per non prolungare indefinitamente una discussione in cui il mio contraditore [sic] dava prova di mentalita 
sąuisitamente russa (antico stile), conclusi la conversazione pregandolo a voler prendere nota (cio ch'egli 
fece) dei seguenti punti che riassumevano il mio punto di vista nella guestione dell'interpretazione 
dell'art. XX: 
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1) La S. Sede riconosce al Governo il diritto di giudicare gli ecclesiastici per gualsiasi delitto di 
ordine comune da loro commessi (crimes prėvus par les lois pėnales de la Rėpubligue) e per i guali debba 
aver luogo giudizio penale /111/ 

2) La S. Sede non puo riconoscere al Governo il diritto di giudicare un Sacerdote che siasi reso 
eventualmente colpevole di offesa al Governo e di contravvenzione alle leggi penali: a) durante !'esercizio 
del ministero sacerdotale, b) in luogo sacro, ossia immune; cio che ė suffragato dal can. 1553, 6. 1?, 
riconosciuto dalla Costituzione della Repubblica lituana e dal Concordato. 

3) La S. Sede non ha difficolta a che il Governo, in tal caso, richieda al Vescovo di punire il Sacerdote 
in guestione, dopo discusse ed esaminate di comune accordo gueste due cose: a) se il reato in guestione 
sia stato realmente commesso, e b) se vi fu Vanimus injurandi. 

4) Per tutti gli altri casi di condanne legittimamente inferte, dalla Autorita giudiziaria della Repubblica, 
a Sacerdoti, la S. Sede ė disposta a studiare il modo migliore perchė le sentenze siano eseguite nella forma 
prevista dall'art. XX, — come del resto ė gia avvenuto in gualche diocesi. 

Avendo io invitato il signor Lozoraitis a proporre, dal canto suo, una formula che potesse servire 
di base per un'intesa sulla guestione di principio, mi rispose testualmente: “Non posso presentare una 
formula che voglia significare abolizione della giurisdizione civile". Al che io replicai che nemmeno io 
potevo adottare una formula che volesse significare rinuncia di guel minimo che compete alla giurisdizione 
ecclesiastica. “Ouesto minimo 


/111/ Ho sottolineato, davanti al signor Lozoraitis, guesta espressione, per fargli comprendere che non si puo ammettere 
sia conforme al Concordato — in gualungue modo si voglia interpretare Vart. XX — il condannare un Sacerdote in via 
amministrativa (senza processo), et guidem in forma grave, come ė avvenuto, gui, in piū d'un caso. 
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ėriservato alla Chiesa in gualungue Paese concordatario: I'unico Paese dove si insiste a voler sopprimere 
totalmente il foro ecclesiastico in materia cosi essenziale, ė la Lituania /112/. Mi dispiace dover sottolineare 
che anche V'antica Russia rispettava guesto minimo di foro ecclesiastico, e di dover constatare che ė 
guesto V'unico punto, di tutte le nostre conversazioni, che ci divide in modo sostanziale.' 

2-ą Ouestione. — Ouanto alla guestione dell'esecuzione delle sentenze legittimamente pronunziate 
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ex capite delicti et ex competentia fori dell'autorita laica contro i Sacerdoti, debbo dire che il Governo 
non sembra affatto disposto ad ammettere che guesti siano scusati dallo scontare la pena loro inflitta, 
per la ragione che non esistono, in una data diocesi, Conventi o Case religiose /113/. Il signor Lozoraitis 
cosi argomentava a guesto riguardo: “II Governo con V'art. XX ha creato una situazione di privilegio per 
i Sacerdoti; se V'autorita ecclesiastica non puo, o non vuole usufruire di guesto privilegio, ė affare suo. 
Credo, perd, che non si vorra pretendere che il Governo costruisca dei Conventi per guesto fine, li dove 
mancano!" 

“Lei chiama privilegio — risposi al signor Lozoraitis - la condizione fatta dall'art. XX del Concordato 
ai Sacerdoti condannati. In realta, il “privilegium fori' ė sempre stato, da parte della Chiesa, un diritto 
anche guando si trattava di delitti di ordine comune. Ad ogni modo, Lei dovra concedere che non ė 
guestione soltanto della mancanza dei Conventi, ma anche di spostamento, da una diocesi all'altra, 


/112/ Oui il signor Lozoraitis si interrompeva per leggermi un tratto del famoso discorso pronunciato da Mussolini al 
Senato italiano il 13 maggio 1929, “nel guale guesti negava apertamente 1'esistenza del foro ecclesiastico". Ho invitato 
il mio contraditore [sic] a prendere conoscenza dell'art. 19 del Concordato firmato da Mussolini e dalle “autoritative" 
risposte date a guel discorso. 
/113/ Per appoggiare, in gualche modo, la tesi dei due Vescovi di Panevezys e Kaisedorys, proposi al signor Lozoraitis che 
fosse destinata, a scopo di “maison religieuse" di cui parla Vart. XX, gualche Casa parrocchiale, di guelle diocesi, in cui i 
Sacerdoti legittimamente condannati potessero venir internati. Ma egli non accetto la proposta. 
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dei Sacerdoti condannati a scontare una pena; e cio costa denaro, come costa denaro il mantenerli in un 
Convento: e le diocesi sono povere. Prima del Concordato, i Conventi ricevevano dallo Stato, per guesto 
scopo, speciali sussidi che voi stessi avete soppressi. D'altra parte, allorchė voi condannate dei cittadini 
comuni, pagate loro le spese di trasferta e di mantenimento. Non sembrano, dungue, del tutto infondate le 
difficolta che certi Vescovi avanzano per scusarsi di non poter eseguire le sentenze dei Tribunali.* 

“Se il Vescovo si indirizzera eventualmente al Ministero competente, guesti potra prendere in 
considerazione la domanda e provvedere per un congruo sussidio; anzi, posso dire che, se si procedera ad 
un accordo generale, la guestione dell'assegnamento di somme per trasferte e per gli alimenti a Sacerdoti 
da internare in un Convento, non costituira difficolta. Ma ė assolutamente necessario che i Vescovi di 
Panevezys e di Kaisedorys mandino guei Sacerdoti che devono scontare una pena, in un Convento o Casa 
religiosa di altra diocesi: in caso diverso il Governo riprendera la propria liberta e curera che le sentenze 
de" suoi tribunali siano applicate." 

Ouestione suppletoria. — In merito all'interpretazione letterale del testo dell'art. XX, il signor 
Lozoraitis faceva la seguente osservazione: 

“Mentre al principio si parla di “peine de rėclusion", poco piū innanzi si legge, invece, guanto segue: 
“Au cas ou les ecclėsiastigues seraient condamnės par jugement a la dėtention...? Ci sono, dungue, due 
diversi termini nel testo dell'articolo: rėclusion e dėtention. Come li interpreterebbe il Vaticano?" 

“Se non mi sbaglio — risposi — la reclusione importa perdita totale o parziale dei diritti civili; la 
detenzione invece non andrebbe 
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congiunta con siffatta perdita." 

II signor Lozoraitis si dichiarava anch'egli, in via di massima, di guesto avviso; soggiungendo, pero, 
che siccome la dizione di Concordato era in francese, parrebbe piū opportuno richiamarsi al significato 
che di detti termini da lo stesso Codice Penale francese. II guale, agli articoli 20 e 21 dice che la dėtention 
importa una pena da 5 a 20 anni; la rėclusion, invece, una pena da 5 a 10 anni. “Ne verrebbe, dungue, 
che la pena minore — la reclusione — secondo il testo dell'art. XX del Concordato lituano dovrebbe essere 
scontata (dai Sacerdoti condannati) in locali separati si, ma nelle prigioni comuni; la pena, invece, piū 
grave (secondo il Codice francese), cioč la detenzione, dovrebbe essere scontata in un Convento o Casa 
religiosa. In altre parole: la pena piū leggera sarebbe scontata in prigione, la pena piū grave, fuori di 
prigione." 

II signor Lozoraitis proponeva, guindi, di stabilire V'interpretazione di guesta terminologia dubbiosa 
dell'art. XX, in base al Codice Penale lituano il guale, all'art. 29, enumera guattro specie di pene: 1) 
Vergastolo, 2) la prigione semplice, 3) Varresto, 4) la multa. E cosi, secondo il di lui parere, UVarresto 
sarebbe significato, nel testo dell'art. XX, dalla parola dėtention, e la prigione semplice dalla parola 
rėclusion. “Per I'ergastolo — soggiungeva egli - Vart. XX non prevede, a mio parere, alcuna clausola in 
favore di guel disgraziato Sacerdote che vi fosse eventualmente condannato“. 
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Mi riservai di deferire all" Eminenza Vostra le osservazioni e le proposte ch'egli mi faceva a guesto 
riguardo. 


Conclusione. - Ė mia impressione che difficilmente il Governo abbandonera la sua tesi del presunto 
diritto di applicare il Codice Penale contro guei Sacerdoti che, a suo parere, offendono il Governo 
dall' Alta- 
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re: pur essendo probabile che ricorrera, o non ricorrer4 a guesta misura, a seconda delle condizioni 
politiche interne. Da un po? di tempo, le condizioni politiche interne sono relativamente tranguille: ma 
chi sara il primo a intorbidare V atmosfera? Non per niente la S. Sede pregava il Governo di astenersi, 
per Vavvenire, “de prendre des mesures unilaterales gui, ėtant contraires au Concordat, sont de nature 4 
provoguer d'inėvitables rėactions de la part des catholigues, et 4 exercer ainsi un'influence dėfavorable 
sur leur attitude 4 V'ėgard du Gouvernement.* Bisogna pero anche convenire che parecchi Sacerdoti 
hanno dato troppo facile pretesto al Governo di applicare V'art. XX del Concordato, in un senso guale 
non fu mai applicato prima del 1931. Molte volte ė guestione di forma. Ci sono dei Sacerdoti che hanno 
saputo dire cose molto gravi, nelle Chiese, sul conto di che governa oggi in Lituania, relativamente alle 
guestioni di ordine politico-religioso; tutti potevano capire a chi mirassero guelle parole; ma nessuno osd 
accusare coloro chė le proferirono. 

Un accordo, comungue, su guesta grave guestione sarebbe guanto mai desiderabile, onde evitare 
conseguenze dannose. Ma ė prevedibile che sara molto difficile raggiungerlo. 

Art. XXV. 
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Art. XXV Concordato /114/ 


Punti in contestazione: l'intero testo dell'art. XXV. 
Cfr. Tesi f) del Governo: Activitė de I" Action Catholigue 


Precedenti storici e politici. 
19) Difetti dell"Azione Cattolica lituana. — L" Azione Cattolica nacgue, in Lituania, guando non si 


avevano ancora idee chiare e concetti precisi di ciO ch'essa ė e significhi, dei fini che deve perseguire, 
della natura de? suoi rapporti con I" Autorįta ecclesiastica, ecc. Sbaglierei se dicessi che oggi tutte le idee si 
sono chiarite, in tutte le diocesi e in tutti coloro che militano nell' A.C. Lo stesso Mgr. Arcivescovo — dopo 
aver letto e studiato la prima copia che misi a suo disposizione dell'opuscolo !' Action Catholigue - mi 
confessava che, secondo le sapienti norme e direttive in esso contenute, in Lituania non si sapeva ancora 
che cosa veramente fosse V' Azione Cattolica. 

Ė noto ch'essa fu chiamata in vita, nel 1919, dagli stessi uomini che dirigevano 1! Partito cristiano- 
democratico, e consistette, piū che altro, in una organizzazione centrale dell' A.C., sotto lo stesso nome 
che porta ancor oggi: Centro Azione Cattolica (sigle lituane K.V.C), con diramazioni, di guesto Centro, 
in tutto il Paese. A tale centro aderirono un certo numero di Associazioni cattoliche gia esistenti o che 
andarono 


/114/ Prima del!'art. XXV, si sarebbe dovuto trattare — come ne feci richiesta — dell'art. XXIII. Il signor Lozoraitis perd 
insistette, a nome del Governo, perchė si mantenesse V'ordine delle Tesi da guesti proposte, riservando eventualmente a piū 
tardi la discussione sull'art. XXIII. Diffidando di guesto “piū tardi" eventuale, giunti che fummo all'ultima conversazione 
sull'art, XXV, consegnai al signor Lozoraitis una “conversazione seritta“ sull'art XXIII, ch'egli accetto, sia pure con 
gualche riserva. L'Eminenza Vostra trovera riprodotta integralmente — dopo il resoconto che sono per dare delle numerose 
conversazioni su L'art. XXV — la suddetta “conversazione scritta". 
=132= 

man mano formandosi, mantenendo, pero ciascuna la propria autonomia; gueste associazioni sono, in 
tutto una ventina. Ė pure noto che alcune di esse (Federazione degli “Ateitininkai"', “Pavasaris", ecc.) 
figuravano tra le associazioni politiche firmatarie di manifesti elettorali in tempo di elezioni al Seimas. 

Ouando VEcc.mo Mgr. Matulevicius era gui in visita apostolica, giudico opportuno promuovere una 
riforma degli antichi Statuti del K.V.C. Cio avvenne nel marzo 1927, e sono gli stessi che rimangono in 
vigore ancor oggi, ma che la S. Sede stessa si propone di riformare nuovamente. 

II peccato d'origine, diro cosi, del K.V.C. tradi i suoį effetti anche dopo la riforma promossa da 
Mgr. Matulevicius. Gli uomini che nel 1927 furono messi a capo dell' A.C. lHimana, erano tutti noti 
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esponenti del Partito cristiano-democratico, che non facevano alcun mistero della loro opposizione al 
Governo. Ė bensi vero che gui in Lituania non sarebbe stato possibile trovare uomini che non fossero 
piū o meno compromessi sul terreno politico e che sapessero rinunciare — soprattutto nei primissimi 
anni dopo I'avvento della dittatura — a velleita e atteggiamenti di opposizione governativa. Non si deve 
pero nemmeno meravigliarsi se, appunto per guest'ultima circostanza, venisse a crearsi il pregiudizio, il 
confusionismo e I'eguivoco a danno dell' A.C. tanto in coloro che dirigono la cosa pubblica, come nel 
partito (nazionalista) che li sostiene. /115/ 

D'altra parte, la tattica dei dirigenti e dei principali esponenti dell' A.C. lituana non fu mai tale da non 
dare occasione a guesta sorda ostilita, da parte dei pubblici poteri, verso I" A.C. e da non provocare, contro 
di essa, misure repressive. Basta rievocare, per convincersene, 


/115/ Cfr. Rapp. Mgr. Faiduiti, N* 1609 del 9 febbraio 1931. Cfr. anche Rapp. Mgr. Bartoloni, N* 642 dell'8 aprile 1929. 
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I'andamento delle cosi dette “Assemblee generali" del Centro dell' A.C. tenute dal 1927 fino ad oggi: 

assemblee che, nell'assenza di un parlamento, finiscono per trasformarsi in una specie di parlamento 

dei cattolici organizzati, in cui si sottopone tutto e tutti alle critiche. In gueste circostanze diventa, 

necessariamente, pericoloso per un rappresentante della S. Sede, il prendervi parte. 

a) Al!'assemblea generale del 12 aprile 1928 — la prima dopo la riorganizzazione del Centro del!' A.C. 
per opera di Mgr. Matulevicius — le cose si svolsero in modo da dare V'impressione, scriveva Mgr. Faidutti, 
“di una assemblea satura di elettricita politica, nella guale capi e aderenti del partito cristiano-democratico 
... profittando del contegno e dei propositi del Governo circa la scuola, le cooperative economiche e le 
organizzazioni giovanili ... si sbizzarrirono a loro talento in censure ed attacchi su guesti ed altri campi, 
mal celando lo spirito di parte e V'avversione, che indebolivano i loro argomenti e, peggio, snaturavano il 
carattere della conferenza non meno della stessa A. C...."/116/. 

b) Al!'assemblea del 1929 la stessa linea di condotta di fronte al Governo. Nel 1930, guando gli 
animi erano piū eccitati per ragione dell'avvenuto scioglimento degli “Ateitininkai" delle scuole medie, 
I" Assemblea generale si svolse senza alcun riguardo alle misure di prudenza e di linguaggio che le 
circostanze avrebbero dovuto suggerire, ed avvenne il noto incidente dell'arresto d'uno degli oratori, alla 
presenza dell' Arcivescovo e del Nunzio Apostolico /117/. Da guesto episodio tolse pretesto il Presidente 
del Consiglio per pubblicare, il 31 ottobre 1930, un'intervi- 


/116/ Cfr. Rapp. N* 174 del 17 aprile 1928. 
/117/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N? 1562 del 2 gennaio 1931 (Allegato II). 
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sta alla stampa - diffusa anche per la Radio — in cui si accusava il Centro dell' A.C. di non tenersi separato 
dalla politica e di dirigere la sua attivita contro V'attuale governo 'nazionale". 

c) Nel 1931 le cose non si svolsero molto diversamente. Anche allora discorsi imprudenti e pieni di 
animosita, contro i poteri pubblici che avevano decretata la riforma della Facolta Cattolica, specialmente 
da parte di chi occupava una posizione di responsabilita, per es. il Prof. Eretas. 

d) Ancora solo pochi mesi fa (ottobre 1932), se I'assemblea generale dell' A.C. non fu peggiore 
di guelle degli anni precedenti, dimostrė tuttavia una volta di piū che guesto sistema di organizzare 
assemblee generale in cui gualsiasi delegato di Sezione si crede in diritto di criticare perfino la gerarchia 
/118/, di rilevare pubblicamente la mancanza di unita tra i cattolici e perfino tra i Vescovi, ecc:, deve una 
buona volta cessare. In detta assemblea si manifestarono chiaramente due correnti: una dei cosi detti 
“attivisti", partigiani della lotta, 1'altra dei cosi detti “passivi", ossia fautori della conciliazione e della 
concordia. L'effetto fu che il giornale ufficioso del Governo «Lietuvos Aidas» invitava, in tale occasione, 
il Governo a prendere esempio da cido che aveva fatto Mussolini in Italia, nell'estate 1931, nei riguardi 
dell' A.C. 

Dopo gueste esperienze del passato, se ė evidente la necessita di riformare gli Statuti del K.V.C., ė 
ancor piū evidente guella di riformare la mentalita che si ė venuta formando, sia pure in buona fede /119/, 
in mezzo ai cattolici militanti nell' A.C.. Cid che faceva scrivere gia a S.E. Mgr. 


/118/ Un oratore non si perito di rivolgere delle critiche all" Arcivescovo, perchė era assente, dicendolo “occupato nello 
studiare il progetto di una Chiesa votiva nazionale". 

/119/“...I cattolici e il Clero sono talmente abituati alla lotta politica, che pensano non si possa disinteressarsi di essa senza 
tradire gli interessi della Chiesa e del Paese..." Rapp. Mgr. Bartoloni, N*. 642 dell'8 aprile 1929. 
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Bartoloni gueste parole: “L" A.C. in Lituania ha, ed avra inevitabilmente per molto tempo ancora, 
spiccate preferenze politiche per il partito cristiano-democratico ...*/120/, e faceva dire a guesto Ecc. 
Mgr. Arcivescovo che “I' A.C. non potra mai liberarsi, in Lituania, da una sua propria tendenza politica, 
la guale, se oggi in regime di dittatura costituisce un inciampo, potra liberamente invece manifestarsi 
domani in condizioni diverse" /121/ 

2?) Buone gualita dell' Azione Cattolica lituana. — Accanto, pero, a 'guesti gravi difetti che non si 
possono non constatare nell' A.C. lituana, da parte di dirigenti e di gregari, e che farebbero dire che le 
hanno piū nociuto i cattolici stessi /122/ che non i suoi avversari, ci sono, fortunatamente, anche molte 
buone gualita. 

L" A.C. in Lituania ė abbastanza forte e attiva; oserei dire che non sarebbe stata presa cosi di mira, se 
non fosse forte e attiva. I cattolici, e specialmente i Sacerdoti, fanno, per essa, dei veri sacrifici di generosita 
/123/ e di lavoro personale; e, pur essendovi gualche differenza tra diocesi e diocesi, V'incremento delle 
associazioni cattoliche ė, in ge- 


/120/ Cfr. Rapp. N? 1149 del 25 febbraio 1930. 
/121/ Cfr. Rapp. Mgr. Bartoloni, N“ 1149 del 25 febbraio 1930. 
/122/ L'Ecc.mo Mgr. Karevicius, cui avevo sottoposto alcuni guesiti, mi scriveva, a guesto riguardo, guanto segue: 
“Factio catholica (christian-dem) tendit iterum ad principatum. Factionis propugnator, Phil. Dr. Pakstas, fassua est mihi: 
“Nos dicimus socialistis: Cur vos legem de civilis matrimonii immatriculatione petitis ex actuali Gubernio? Ouando 
nos ad regimen veniemus, non dabimus vobis istam legem'. Memorata factio non solum ipsa transiit in apertam contra 
actuale Gubernium oppositionem, sed ad istam traxit associationem catholicam iuvenum agricolarum (Pavasaris). Ad 
eam a factione directam Gubernio infensam, secretam proclamationem ipsemet legi. Associationis Universitariae "Ateitis? 
supremus nunc temporis moderator est supramemoratus Dr. Pakstas." 
/123/ Sul loro assegno governativo di cento litas mensili, i Sacerdoti di tutte le diocesi rilasciano una mesata a favore 
dell' A.C.. Bisogna pero soggiungere, che una parte di guesto denaro va anche per il giornale cristiano-democratico 
«Rytas» e per gli altri giornali cattolici. 

=136= 
nerale, assai promettente. Le cifre sono piū eloguenti delle parole, ed eccone alcune: 

Associazione della Gioventū della campagna, “Pavasaris" (Primavera): soci da 60 a 65.000, distribuiti 
in 750 filiali, o gruppi. 

Federazione studentesca “Ateitininkai" (“Ateitis"-Avevnire), divisa in tre associazioni: a) “Vecchi- 
Ateitininkai“: piū di 300 membri (in genere, professionisti) con 11 filiali; b) “Ateitininkai universitari": 
circa 700 membri, divisi in 12 Corporazioni universitarie, presso V'Universita di Kaunas, 3 Corporazioni 
presso V Accademia di Agricoltura di Dotnuva, ed 1 in Telsiai presso guel Seminario Maggiore. — Per 
aiutare gli studenti poveri, cattolici, la “Cassa di soccorso" della Federazione ha distribuito finora, per 
borse di studio, la somma di 320.000 litas; c) “Ateitininkai delle Scuole medie“: circa 3.500 membri, 
distribuiti in 75 gruppi locali. 

Associazione delle Donne Cattoliche (fondata nel 1908): circa 100.000 membri con 255 Sezioni, 
distribuite in 20 distretti. 

Accanto a gueste Associazioni principali, ve ne sono altre che contano un numero considerevole 
di Soci ed esplicano una determinata attivita nel campo della beneficenza, della cultura, dell'astinenza, 
ecc. 

Per avere un'idea approssimativa dell'attivita dell' A.C. in generale, bastera prender nota delle seguenti 
statistiche che scelgo tra Ie molte raccolte, a scopo informativo, da guesta Nunziatura. Nell' Archidiocesi di 
Kaunas, durante il 1932, le varie Sezioni parrocchiali del Centro del!' A.C. indissero, complessivaimente, 
400 adunanze. Le singole associazioni d" A.C. ne tennero, in totale, circa 1500, senza contare i convegni 
diocesani generali, e guelli distrettuali o di zona. - Nella diocesi di Vilkaviskis, nel 1932, I' Associazione 
“Pavasaris" tenne circa 1950 adunanze; guella delle Donne Cattoliche, circa 580; il Centro diocesano 
dell' A.C. (K.V.C.) circa 350; ecc., oltre i convegni diocesani ed altri convegni distrettuali o di 

=137= 
zona. Nella diocesi di Panevezys: il centro dell' A.C. (K.V.C.) tenne, lo scorso anno, 191 adunanze; 
V Associazione delle Donne cattoliche, 262; I" Associazione “Pavasaris, 1032; ecc. 

Certamente, tutto guesto buono ė mescolato a cose meno buone. Per es., la promiscuita dei sessi non ė 
ancora del tutto eliminata, almeno per alcune associazioni; ed il campo di attivita che altre si propongono 
ė, per cosi dire, illimitato. Sembra essere un assioma, gui in Lituania, che un'associazione d' A.C. debba 
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necessariamente interessarsi “de omnibus rebus et de guibusdam aliis“: dalla cultura religiosa e morale — 
individuale e famigliare dei soci (e fin gui, ottimamente) — alla loro assistenza materiale nelle forme 
piū svariate: con scuole, alberghi, ristoranti, casse ammalati e di mutuo soccorso, lotterie, ecc. Tutto cid 
finisce per rendere meno evidenti guegli obbiettivi “principalmente religiosi"' che I" A.C. — per sė stessa e 
per le disposizioni dell'art. XXV del Concordato — dovrebbe avere /124/. 

3“) Rapporti tra potere civile e Azione Cattolica. a) Un particolare molto importante e, probabilmente, 
non ancora noto alla S. Sede, ė guesto: che in Lituania, in forza di una legge promulgata il 24 novembre 
1919 (Legge N“ 15) tutte le associazioni, di gualungue genere siano e gualungue carattere abbiano, sono 
tenute a far registrare i propri Statuti dalle Autorita di Polizia. Naturalmente, prima di venire registrati, 
sono 


/124/ Per esemplificare, mi permetto citare, gui, nel testo tedesco, alcuni degli scopi che si propone la grande organizzazione 
delle Donne Cattoliche “6. 2.: Der Verein a/ beruft Versammlungen, Kongresse, Konferenzen, gibt die Zeitungen, Biicher, 
Almanache u.a. heraus, stiftet verschiedene Schulen, Kindergarten, Kurse, Lesebibliotheken und Bibliotheken. Halt 
Vortrūge, gibt Vorleserinnen, Instruktoren, stiftet Beratungsbureaus, organisiert Exkurtionen, Konzerte, Vorstellungen, 
Lotterien, Sammlungen, Sporfestė. 

b/ fordert die Hauswirtschaft. Organisiert den Produktenhande!, stiftet die Sparkassen und Fands, Depots, Werkstžtten, 
Kooperationsgenossenschaften und Agenschaften sum Kauf und Verkauf verschiedener Produkten. 

c/ errichtet Hotels, Teehžuser, Speisehūuser, Heime, besitzt eigene Hūuser, Sale fiir Versammlungen, den Boden und 
das andere Eigentum. 

d/ griindet Mždchen-Frauen-und Witwenfirsorgekomites und Anstalten, Armenhžuser, Asyle, Krankenhšuser und 
Erholunghauser. e/ fordert Sittlichkeit, bekimpft die Trinksucht, grūndet die Abstinentensektion und Besserungsanstalten.* 
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esaminati da un'apposita Commissione che constata se tutte le formalita prescritte dalla stessa legge sono 
state osservate. La Commissione puo anche rifiutare la registrazione. Una volta registrata, V'associazione 
ha il diritto di svolgere la propria attivita nei limiti fissati dai relativi Statuti (art. 12), mentre viene sciolta 
gualora esorbitasse da guesti limiti (art. 14) /125/. Secondo la stessa legge (art. 28), ė tassativamente 

proibito far parte di un'associazione che non sia registrata. 

In base al disposto di guesta legge, tutte le Associazioni d' A.C., compreso il Centro (K.V.C.), fecero 
registrare regolarmente, ancor prima della stipulazione del Concordato, i loro Statuti. Ora si presenta una 
guestione: dopo la stipulazione del Concordato, guesta legge ė decaduta ipso facto, in forza dell'art. XXVI 
del Concordato stesso e della piena liberta assicurata all" A.C. dall'art. XXV? Parrebbe di si. Pero cio non 
fu ufficialmente dichiarato, come non venne comunicato dai Vescovi all" Autorita civile (e guesta omissione 
sarebbe stata, a giudizio di alcuni, un errore) guali fossero le diverse associazione d' A.C. dipendenti dal 
Centro ed aventi guindi diritto di usufruire dei privilegi concessi dall'art. XXV. Cid faceva notare il Ministro 
di Lituania presso il Vaticano, signor Saulys, nel suo Aide-Mėmoire del 27 marzo 1931; e cid costitui anche 
uno dei punti principali della difesa, fatta dal signor Lozoraitis, del Tesi del Governo su V' A.C. 

Ė mia intima convinzione, perė, che se non ci fosse stata di mezzo la legge N? 15 del 24 novembre 
1919 — che il Governo, ripeto, non dichiaro abolita nei riguardi dell' A.C. — guesti non avrebbe differito 
di valersi d'alcune gravi circostanze per arrivare, forse, a sciogliere V A.C. lituana. E vero ch'egli sciolse 
Vassociazione degli “Ateitinikai delle scuole 


/125/ Ed ė guesta la ragione per cui un'associazione gualsiasi, cerca di mettere nei suoi Statuti il piū possibile di obbiettivi 
da raggiungere, anche se in pratica non si occuper2 di tutti e di ciascuno. 
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medie“, ma per fare cio dovette abolire Vart. 30 della legge 24 Novembre 1919 /126/; non avrebbe, pero; 
osato abolire tutta guanta la legge che da esistenza legale a tutte le associazioni del Paese, di gualungue 
genere esse siano. 

Durante la discussione sull'art. XXV del Concordato, ho fatto ripetutamente al signor Lozoraitis la 
mie riserve su guesta legge dal 24 novembre 1919, rivendicando piena liberta per tutte le associazioni 
di A.C. e, guindi esenzione dall'osservanza di tutte le pastoie che guella legge impone. Oso, tuttavia, 
richiamare V'attenzione della S. Sede su guesto particolare della “registrazione obbligatoria" delle 
associazioni, perchė, pur imponendo delle pastoie, costituisce nello stesso tempo una garanzia di piū 
dell'intangibilita delle associazioni stesse. 

b) Ho gia avuto occasione di parlare di certe gravi misure prese dal Governo a danno della piena 
liberta dell' A.C., ed in particolare dello scioglimento degli “Ateitininkai delle scuole medie". Non bisogna 
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perd pensare che guesta importantissima branchia della Federazione studentesca sia stata condannata, 
per guesto, alla morte. I Lituani sono troppo abituati, dai tempi dell'antica Russia, alla resistenza tenace 
contro le misure repressive di ogni genere, per dover rinunciare a guesta stessa resistenza nei nuovissimi 
tempi e nei riguardi del!" A.C. L'associazione dungue, degli “Ateitininkai delle scuole medie“ vive; vive 
fuori della scuola, ė vero, ma ė rigogliosa come prima e, forse, in un certo senso, piū di prima: perchė 
coloro che vi sono attualmente iscritti imparano meglio a formare il proprio carattere. Del resto, una 
statistica compara- 


/126/ Ouest'articolo era cosi concepito: “Col permesso dei loro Superiori, gli allievi delle Scuole possono stabilire, nel loro 
seno, delle associazioni". — Ė innegabile, mi diceva recentemente guesto Mgr. Arcivescovo, che prima dello scioglimento 
di tutte le associazioni esistenti nelle scuole, si verificavano dei veri abusi. Bastava, per esempio, che un conferenziere 
socialista si recasse in un ginnasio per tenere una conferenza di allievi, il Professore doveva sospendere, per guesto, le 
lezioni! 
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tiva ė piū eloguente di gualungue affermazione. 

Prima dello scioglimento, gli “Ateitininkai delle scuole medie" assommavano, in cifra tonda, a 3.500. 
Orbene, nell'ottobre 1932 — dungue, due anni dopo - su 11.866 allievi delle scuole medie e ginnasiali che 
conta la Lituania, vi erano (e la statistica, a guella data, non era del tutto completa) 3.087 Ateitininkai, di 
cui 1.591 studenti e 1.487 studentesse. Coloro che, senza essere membri dichiarati dell'associazione, pur 
tuttavia si solidarizzano con guesta (leggendone regolarmente i giornali e periodici), assommavano alla 
bella cifra di 1.496. Il gruppo locale piū numeroso, degli “Ateitininkai delle scuole medie“, ė guello di 
Panevezys, con 400 allievi circa. - Dei 75 gruppi locali, 50 hanno una propria bandiera. Alcuni gruppi, 
oltre usufruire della stampa ufficiale dell"associazione, cioė di due periodici per gli studenti ed uno per 
le studentesse, pubblicano perfino un giornalino locale compilato dagli stessi allievi delle scuole medie. 
— Nello scorso anno, si ebbero 425 convegni di “Ateitininkai delle scuole medie", e 379 sedute del 
Consiglio direttivo dell'associazione. Piccole riunioni di gruppi locali se ne tennero in numero di 1.346. 
Tutto guesto in un periodo di ... proscrizione ufficiale dell'associazione /127/! 

c) Ė noto all"Eminenza Vostra come in moltissimi casi siano stati proibiti, gui in Lituania, congressi, 
convegni regionali o di zona, dell' A.C., a cominciare dal 1928 fino a guest'anno di grazia. Allo scopo di 
conoscere fino a che punto sia stata impedita la liberta dell' A.C., volli raccogliere una statistica a guesto 
riguardo, ma non mi fu possibile averla completa. In cifra approssimativa, le proibizioni di congressi, 
convegni, adunanze, ecc. durante il suddetto periodo di tempo, si possono 


/127/ Nel 1931, dopo la soppressione degli “Ateitininkai delle scuole medie“ vennero successivamente eletti guattro 
diversi Presidenti del Comitato direttivo di essa, perchė erano stati puniti I!'uno dopo Y'altro, in via amministrativa, o tratti 
in arresto. 
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computare, per tutta la Lituania, a 100-120 circa /128/. Se si paragona, pertanto, guesta cifra a guelle da 
me sopra riportate circa V'attivita dell'" A.C. in alcune diocesi della Lituania, si deve constatare che le 
misure repressive della liberta del!" A.C. durante guattro anni — e nei tempi agitati che la Lituania cattolica 
dovette vivere — si riducono fortunatamente a un danno relativamente lieve. 

I Vescovi, da me interpellati singolarmente circa Je limitazioni di liberta fatte all" A.C. nelle loro 
„ diocesi, hanno dato le seguenti risposte: 

Arcivescovo di Kaunas: “Catholici in Actione Catholica organizati olim saepius, nunc temporis 
rarius ab organis officialibus Status impediuntur, necessaria tamen plena libertate, guae praescripta 
articuli XXV Concordatus in tuto ponat, carent." 

Vescovo di Vilkaviskis: “Catholici, in A.C. organizati, generatim loguendo, a magistratibus non 
impediuntur, nisi raro, si aliguando conventus associationum prohibentur, hoc fit fere semper ob rationes 
politicas“. 

Vescovo di Telsiai: “Coetus dioecesani iuventutis catholicae “Pavasarininkai", associationis mulierum 
catholicarum et Actionis Catholicae (K.V.C.) in urbe Telsiai ab organis Gubernii singulis vicibus impediti 
fuerunt. Hoc satis saepe accidit et in paroeciis ruralibus. Attamen ultimis temporibus organa Gubernii hac 
in re benigniora sunt. Hoc anno guaerelae a Sacerdotibus ad me non pervenerunt.?? 


/128/ L'Ecc.mo Mgr. Bartoloni scriveva in proposito a cotesta Segreteria di Stato, guanto segue: “...Altra cosa ė riuscire ad 


evitare ed eliminare tutte le difficolta che si presentano nei singoli casi, guasi sempre a carattere locale e il piū delle volte 
determinati dai rapporti personali fra le rispettive autorita..." (Rapp. N*642 dell'8 aprile 1929). E ancora: “... L'Azione 
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cattolica puo svolgere liberamente la sua attivita, se pur si eccettua gualche raro caso sporadico in cui le disposizioni 
non certo amichevoli dei funzionari del Governo, trovano giustificazione in beghe locali e bene spesso nella eccessiva 
aggressivita politica dei dirigenti locali della Associazioni e del Clero“. (Rapp. N* 1258 del 19 maggio 1930) 
=142= 

Vescovo di Panevezys: “Associati catholici ab officialibus organis Status in activitate sua multis 
in locis antea et post legem de conventibus anno 1932 editam impediuntur et non habent necessariam 
libertatem, datam art. XXV Concordati. Ultimi diebus relaxatio guaedam rigoris sentitur, sed non ubigue, 
guae res ab officialibus loci pendere videtur“. 

Vescovo di Kaisedorys: “Non solum impediuntur (catholici organizati in A.C.) occurrentibus 
circumstantiis, guae dant occasionem non admittendi conventus, sed generatim Gubernium suis 
officialibus, vel aliis nationalistis communionem cum catholicis vetat. Catholis autem, gui obtinere 
volunt aliguod servitium vel officium apud Gubernium, cultioribus, gui possunt esse duces catholicorum, 
conditionem statuunt articulum infensum contra catholicos scribere ad divulgandum in ephemeridibus.?* 

d) Piū che I'impedimento, pero, brutale della forza e dell'arbitrio, pud fare e fa danni assai piū gravi 
I'impedimento o la misura repressiva “legalizzata". L'Eminenza Vostra ben sa che lo scorso anno venne 
pubblicata dal Governo una nuova legge (Legge N“ 393 del 5 agosto 1932) relativa alle assemblee e 
adunanze di gualsiasi associazione —- meno di guelle aventi carattere strettamente religioso -: non escluse, 
dungue, guelle di A.C. Tale legge ė un vero capestro e, contro di essa, feci gia le mie rimostranze al signor 
Zaunius (Cfr. Rapp. N“ 387 del 1 settembre 1932); come pure elevai formale eccezione presso il signor 
Lozoraitis prima di dare inizio alle conversazioni per I'interpretazione del Concordato (Cfr. Rapp. N* 409 
del 5 ottobre 1932). 

La suddetta legge contiene disposizioni di guesto tenore: “Oualsiasi adunanza deve essere dichiarata 
alla Polizia non piū tardi di 3 giorni innanzi“ (articoli 1. 2. 3.). — “Gli organizzatori del!'assemblea o 
adunanza debbono avere non meno di 21 anni di eta, essere cittadini lituani abitare permanentemente nel 
distretto o citti dove I'assemblea ha luogo 

=143= 

€ non aver subito la perdita o la limitazione dei diritti civili" (art. 9). 

- “Se si prevede che alla riunione o assemblea interverranno persone al disotto dei 17 anni, cio dovra 
essere dichiarato nella domanda ..." (art. 12). — “Gli alunni delle scuole superiori ed elementari non 
hanno il diritto d'intervenire ad un'assemblea senza il permesso dei superiori" (art. 21). - “... Colui che 
presiede un'assemblea, e colui che lo sostituisce, non debbono avere meno di 21 anno di eta, debbono 
essere cittadini lituani e non aver subito la perdita o la limitazione dei diritti civili"'. (art. 26, alinea 29) — 
“Non si pud tenere una riunione se non si abbia ottenuto il permesso, per iscritto, della Polizia" (art. 44) 

Durante le conversazioni che ebbi col signor Lozoraitis sull'interpretazione dell'art. XXV chiesi, 
naturalmente, che guesta legge venisse dichiarata come non esistente per le associazioni d' A.C., essendo 
indubbiamente contraria alla piena liberta d'organizzazione e di funzionamento garantita all' A.C. in Lituania. 


Discussione della Tesi 

Durante la discussione, il signor Lozoraitis sollevo prima di tutto una guestione formale, ossia di 
procedura, relativa alla registrazione delle associazioni d' A.C.; e poi tre guestioni fondamentali, circa a) 
la dipendenza dell' A.C. dall' Ordinario; b) !'organizzazione dell' A.C. secondo le diocesi; c) le finalita od 
obbiettivi del! A.C. 

17) Ouestione formale della registrazione delle associazioni di A.C. 

II Governo pretenderebbe che, poichė esiste una legge sulla registrazione delle associazioni, la S. 
Sede nel procedere alla promessa riforma degli Statuti dell' A.C., ordini la registrazione ex novo non 
soltanto degli Statuti del Centro, o K.V.C., ma anche di ciascuna associazione che dipendera, sotto 
gualsiasi titolo, dal Centro. A sostegno di guesta tesi, il signor Lozoraitis portava tre principali ragioni: 
una di origine generale, ed ė guesta: —- Noi abbiamo delle leggi che prescrivono determinate forma- 
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lita per tutte le organizzazioni, in vigore prima della stipulazione del Concordato e che furono pubblicate 
anche dopo la stipulazione: una di gueste leggi ė guella della registrazione delle associazioni. —E due 
di ordine particolare, e cioė: che il Governo non conosce guali siano le associazioni che intendono far 
parte dell' A.C. e usufruire dei privilegi dell'art. XXV del Concordato; e di piū, che appartiene anche al 
Governo di esaminare i loro Statuti per vedere se siano conformi alle leggi dello Stato e se corrispondano 
alle condizioni previste dallo stesso art. XXV. 

Risposi al signor Lozoraitis richiamandomi al contenuto della Nota della S. Sede, N* 3867/30 del 15 
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dicembre 1930, ed in particolare al Pro-Memoria indirizzato dalla stessa alla Legazione di Lituania presso 
il Vaticano, il 29 gennaio 1931, e piū precisamente al passaggio relativo alla famosa circolare del Ministero 
dell'Interno, capoverso 3 del n? 1: negando, per conseguenza, che le prescrizioni delle leggi lituane sulle 
organizzazioni siano obbligatorie per V A.C. “In altre parole (dissi al signor Lozoraitis) la S. Sede afferma 
che per V A.C. ė stato stipulato uno speciale articolo del Concordato: cio che costituisce eccezione al 
diritto comune vigente nel Paese. La S. Sede non rifiuta di farvi sapere, eventualmente, guali siano le 
associazioni di A.C., ma pretende che, in base all'art. XXV, voi non potete sottometterle alle prescrizioni 
della legge riguardante le associazioni comuni.'* — “In secondo luogo - dissi al signor Lozoraitis — in base 
all" impegno concordatario assunto dal Governo con V'art. XXV; ė garantita piena liberta d'organizzazione 
e di funzionamento alle associazioni “faisant partie de V A.C.". A guel tempo, vi erano determinate 
associazioni, a tutti ben note, facenti parte dell' A.C. Ė ammissibile che il Governo lituano, in particolare il 
signor Voldemaras, non conoscessero guali fossero gueste associazioni? Supposto che 
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non lo sapessero, perchė il signor Volemaras non lo ha dichiarato all'atto della stipulazione dell'art. XXV del 
Concordato? Ė giusto, dungue, che la S. Sede ne arguisca guanto fu affermato nel suddetto Pro-Memoria, 
e cioė che il Concordato non ha fatto niente altro che prender le varie associazioni di A.C. cosi come 
esistevano gia prima in forza del diritto comune, garantendo ad esse piena liberta di organizzazione e di 
funzionamento. Chiedendo ora gualche altra cosa, il Governo introduce un nuovo elemento nella situazioneę 
di fatto, e giuridica, fin gui esistente." — “In terzo luogo, poichė 1' A.C. dipende dall' Autorita ecclesiastica 
e non dallo Stato, spetta alla Chiesa e non a guesti di vedere se i suoi Statuti corrispondono alle direttive 
dell' Autorita ecclesiastica o, in altre parole, alle condizioni stabilite nell'art. XXV del Concordato.' 

Al che il signor Lozoraitis replicava: “Non dico che 1*A.C. debba dipendere dallo Stato, ma deve 
sottostare al controllo dello Stato; alla Chiesa spetterė di vedere se V' A.C. corrisponde alle direttive 
pontificie, ma il Governo ė competente a giudicare se essa si conforma, nella propria attivita, alle leggi 
esistenti in Lituania." 

“Alle leggi esistenti in Lituania — soggiunsi — che rispettino la piena liberta dell' A.C., si; altrimenti, 
no. Alle leggi che non sono in contradizione (art. XXVI) con V'art. XXV del Concordato, si; altrimenti, 
no. Da cid lei comprende come la S. Sede non possa se non giudicare come violazione del Concordato 
la legge emanata il 5 agosto 1932 (N“ 393); e fin dall'inizio delle nostre conversazioni le dissi che la S. 
Sede non poteva riconoscerla.** 

“Ma da guando in gua — rispondeva il signor Lozoraitis — lo Stato ha bisogno che le sue leggi siano 
riconosciute da una Potenza estera?" 

“Dato e non concesso che la S. Sede debba essere considerata come Potenza estera — replicai - lei 
comprende bene cid che ho voluto dire: e 
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cioė, che se una legge viola un contratto stipulato con una Potenza estera, guesta ha ben ragione di non 
riconoscerne il valore per cio che riguarda i suoi propri diritti, e di protestare per V'avvenuta violazione 
dei patti contrattuali." 

Per non rimanere nel terreno chiuso d'una discussione astratta, dissi al signor Lozoraitis che avrei 
sottoposto al giudizio della S. Sede il seguente progetto: 

1) La S. Sede dara nuovi Statuti all' A.C. lituana (K.V.C.), o meglio, riformera gli antichi. Se una 
registrazione di essi, da parte dello Stato, dovesse aver luogo, cid potra avvenire ai soli fini civili e restando 
escluso che tale atto possa significare competenza, da parte delle Autorita dello Stato, di esaminare gli 
Statuti dell' A.C. 

2) Nei nuovi Statuti del Centro dell' A.C. vi sar4 anche I'elenco delle associazioni facenti parte 
dell' A.C., Ie guali, per cio stesso, godranno della piena liberta riconosciuta dall'art. XXV del Concordato 
€ non saranno tenute a osservare le disposizioni di legge prescritte per le altre associazioni comuni. 

3) Le associazioni d' A.C. che non adatteranno, entro un termine da fissarsi, i propri Statuti ai nuovi 
Statuti generali dell' A.C. diventeranno ipso facto associazioni indipendenti e, percid, sottoposte alla 
legge comune sulle associazioni. L' Autorita ecclesiastica segnalera alla Autorita civile competente 
Vuscita di gueste associazioni, come pure la iscrizione eventuale di gualche nuova associazione nei 
ranghi dell' A.C. 

2“) Ouestioni fondamentali. — a) Dipendenza dell' A.C. dalt' Ordinario. Il signor Lozoraitis intende 
la dipendenza dell' A.C. dall' Ordinario, nel senso che soltanto !'Ordinario debba essere responsabile 
dell'indirizzo dell' A.C. e rimangano, percio, escluse, da guesta, forze o tendenze politiche, atte a sottrarla 
al controllo ed alla responsabilita dell' Ordinario. 
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All'inizio della discussione su guesto punto, egli arrivava fino ad esigere che non potessero avere 
funzioni rappresentative nell' A.C., coloro che fossero semplicemente iscritti ad un partito d'opposizione 
al Governo. Pero, dopo avergli ricordato come il Governo avesse ammesso, in un documento ufficiale 
(Aide-Mėmoire della Legazione di Lituania, del 29 novembre 1930) che “personne ne pense contester 
aux prėtres gu'a I'ėgal des autres citoyens ils aient leurs opinions privėes, ni gu'ils agissent et remplissent 
leur devoir civil selon leur conscience“, non insistette piū su guesta intransigenza e si limito a chiedere 
che siano esclusi dal posto di dirigenti dell' A.C. coloro che avessero spiegato in passato, o spiegassero 
attualmente un'attivita in favore d'un partito politico d'opposizione. 
Secondo il signor Lozoraitis sarebbero da ritenersi posti dirigenti nell' A.C., i seguenti: 

Ufficio del Presidente del K.V.C. (tanto centrale che diocesano); Membri del Consiglio Superiore del 
K.V.C.; Fiduciarii del K.V.C. e, finalmente Presidente e Membri del Consiglio direttivo delle Filialii del 
K.V.C. Gli ho risposto che escludevo si debbano ritenere come dirigenti V' A.C. i membri di un Consiglio 
direttivo; dovrebbe, tutt'al piū, essere guestione dei Presidenti del K.V.C. sia centrale che diocesano. Da 
tale ufficio, perd, dovrebbero eventualmente restare esclusi soltanto coloro che fossero allo stesso tempo 
dirigenti di un partito politico, sia 0 non sia, guesto, di opposizione. “Dungue (gli dissi) non il semplice 
fatto di essere stato iscritto o di essere tuttora iscritto ad un partito politico d'opposizione, deve impedire 
ad un tale di occupare un posto dirigente nell' A.C." Il signor Lozoraitis perd insistette affinchė venga 
escluso dal posto di presidente di un'associazione di A.C., anche colui che fosse attualmente iscritto ad 
un partito politico d'opposizione. 
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Per tranguillizzare il mio contraditore [sic] sull'apoliticita dell' A.C. lituana e assicurarlo della piena 
dipendenza che essa avra dai Vescovi, gli ho fatto prendere nota di guesti due punti: 1* La dipendenza 
della A.C. lituana dall' Autorita ecclesiastica, sara garantita principalmente dalle seguenti disposizioni che 
la S. Sede potra eventualmente comunicare a che di dovere: a) La nomina o la conferma dei Presidenti 
di ciascuna associazione di A.C. propriamente detta, come pure delle associazioni affiliate (aderenti o 
ausiliarie), e la nomina dei rispettivi Assistenti ecclesiastici, sara fatta dall' Autorita ecclesiastica. b) I 
Presidenti delle associazioni di A.C. — principali o affiliate — non potranno essere contemporaneamente 
membri dirigenti di un Partito politico. Il Governo, pero, dovra, a sua volta dichiarare: a) che V' A.C. non 
sara tenuta alle prescrizioni della legge del 5 agosto 1932. L'unica clausola accettabile, in omaggio alla 
legge generale sull'ordine pubblico, potrebbe essere guella dell"obbligo di avvertire previamente V' Autorita 
di Polizia guando un'assemblea o adunanza di A.C., e per il luogo dove si tiene e per il numero di coloro 
che vi intervengono, sia da considerarsi come pubblica. b) Che sara data piena liberta di organizzazione 
e di funzionamento all" A.C. e, per conseguenza, gualsiasi misura restrittiva di tale liberta sara abolita; in 
particolare, sara permessa !'organizzazione ed il funzionamento - fuori della scuola — degli “Ateitininkai 
delle scuole medie." 

II signor Lozoraitis intendeva discutere la legge N? 393 del 5 agosto 1932, pretendendo ch'essa 
non ė, in fondo, se non I'applicazione o determinazione della legge N? 15 del 24 novembre 1919, e 
dichiarando che se V' Autorita civile dovesse fare delle eccezioni, in fatto di organizzazioni, per V A.C., 
incorrerebbe nel pericolo di creare il caos nell'amministrazione civile. “La liberta prevista dall'art. XXV 
del Concordato, 
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asseriva egli, non costituisce esenzione completa dalle leggi lituane “sulle organizzazioni e associazioni" 
ed il Governo non pud accettare il principio nuovo (!) da lei stabilito, che le associazioni di A.C. siano 
subordinate esclusivamente alla Chiesa e, guindi, immuni da gualsiasi controllo dello Stato.“ /129/ 

Mi rifiutai di seguirlo sul terreno della discussione della legge N? 393, invitandolo a rileggere il 
promemoria della S. Sede in data 29 Gennaio 1931 dove, gli dissi, sono fissati i caratteri dell' A.C. e la sua 
dipendenza dalla Gerarchia. “L" A.C., continua, deve essere considerata, in se stessa, per lo meno come 
oggetto di diritto pubblico ecclesiastico; ma ė diventata oggetto di diritto internazionale per il fatto stesso 
della stipulazione, da parte del Governo lituano, dell'art. XXV del Concordato." 

All'obbiezione del signor Lozoraitis, “che nessun articolo del Codice di Diritto Canonico parla di 
A.C., mentre il Governo lituano nei suoi rapporti con la Chiesa Cattolica si riferisce al Codice di D. C.“, 
risposi: “Lei sa benissimo che la principale fonte di Diritto Canonico ė la Suprema Autorita ecclesiastica; 
mi basta guindi appellarmi agli insegnamenti ed alle prescrizioni dell'attuale Sommo Pontefice sull' A.C. 
E inutile percid che lei insista sopra pretese competenze dell' Autorita civile in fatto di A.C.". 
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/129/ Oui egli tornava sull'argomento della “registrazione", per di re che “o V A.C. e le sue organizzazioni non sono persona 
morale o, se lo sono, debbono essere riconosciute come tali dall' Autorita civile, nel caso per esempio di contestazioni 
giudiziarie. In guest'ultimo caso, come potrebbe I' A.C. stare in giudizio se i suoi Statuti non sono debitamente registrati? 
Di piū, I A.C., come lei sa, possiede: come potrebbe possedere giuridicamente se i suoi Statuti non fossero registrati? 
Volete rinunziare alla personalita giuridica e morale delle organizzazioni di A.C.7* — Al che risposi che il Concordato 
avendo, per sė, valore giuridico per gualungue contingenza, lo ha anche per cio che riguarda V' A.C.; e poichė guesta 
dipende dal Vescovo, il Vescovo ha tutti i diritti di rispondere per essa, difenderne le proprieta, ecc. 
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b) Organizzazione dell' A.C. secondo le diocesi. — II signor Lozoraitis su guesto punto pretese sostenere 
che “la riorganizzazione dell' A.C. dovrebbe essere fatta a base diocesana, in conformita del prescritto 
art. XXV del Concordato, che dice che V' A.C. deve essere dipendente dall'autorita “dell' Ordinario". — 
“Ė curioso, gli dissi, come lei interpreti guesta clausola dell'art. XXV in modo da dedurne che V A.C. 
debba rimanere ristretta nei limiti diocesani e senza coordinazione alle altre ramificazioni esistenti nelle 
altre diocesi; e non dia invece il vero valore alle parole con cui V'art. XXV comincia, cioė alle parole 
“piena libera di organizzazione e funzionamento" dell' A.C. Oui il Concordato non dice “organizzazione 
e funzionamento per diocesi", ma dice in generale che I' A.C. dipende dall' Ordinario. La S. Sede ha 
sempre affermato guesta dipendenza; i Vescovi stessi di Lituania hanno cambiato la parola “in contatto", 
che trovavasi originariamente negli Statuti del K.V.C., con I'espressione “sotto la dipendenza". Dungue: 
certamente ogni organizzazione di A.C. che si trova in una determinata diocesi dipende dall' Ordinario 
del luogo: cio ė nella natura stessa dell'organizzazione ecclesiastica in genere. Pero, siccome ogni 
organizzazione diocesana di A.C. deve essere coordinata a diretta da un Centro, guesto Centro (K.V.C.) 
dovra essere dipendente dall' Arcivescovo in unione coi Vescovi." 

“Non ė cosi che vuole il Governo - replicėo il signor Lozoraitis -: ogni Vescovo comanda nella sua 
diocesi, e se il Centro delt' A.C. si trova a Kaunas, dovra dipendere dall' Arcivescovo di Kaunas." 

Siccome con !'ammettere la coordinazione ad un Centro, il Lozoraitis veniva ad accettare le 
osservazioni fatte gia dalla S. Sede nel suo promemoria del 29 gennaio 1931 (contro V'interpretazione 
arbitraria ed anticoncordataria della frase “comme telle dėpendant de !'autoritė de 
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V Ordinaire" esposta nella nota circolare di guesto Ministero dell'Interno), fini per trovare anche giustificata 
un'intesa tra i Vescovi della Provincia lituana per una direzione comune del Centro dell' A.C. 

c) Obbiettivi o finalita dell' A.C. (Buts principalement religieux). In merito a guesta guestione, 
„dopo una noiosa interminabile ermeneutica tendente a dimostrare che la parola “principalement" vuol 
dire “exclusivement", il signor Lozoraitis fini per accedere all'interpretazione che della frase “buts 
principalement religieux" diede la S. Sede nel Promemoria del 29 gennaio 1931; ammettendo, perciėo, 
che oltre le finalita religiose, I" A.C. possa avere anche finalita educative, caritative e di beneficenza, ėcc. 
Insistette, invece, nel voler escluse le finalita a) economiche e b) guelle esclusivamente sportive. 

Per cio che riguarda le finalita economiche, discutendo sul concetto di “attivita economica" da me 
rivendicato per V' A.C., il signor Lozoraitis trovo accettabile la formula contenuta nell'ultimo capoverso 
della pag. 41 dell'opuscolo Action Catholigue; e cioė, che le associazioni economiche “en tant gue telles" 
non dovranno far parte dell' A.C., “tout en maintenant avec elle les rapports nėcessaires..."* — “Del resto, 
soggiunsi, la guestione mi sembra superflua, visto che in Lituania non esistono attualmente, nė sono mai 
esistite, associazioni economiche che facessero parte dell'" A.C." 

Per cid che riguarda le finalita sportive, il governo lituano vorrebbe che, in conformita dell'accordo 
intervenuto tra S. Sede e Governo italiano nel settembre 1931, “le associazioni di A.C. si astenessero 
da gualsiasi attivita d'ordine atletico o sportivo, e si-limitassero ai divertimenti. di natura educativa e 
ricreativa con finalita religiosa." 

“Lasciando ogni decisione alla S. Sede — dissi al signor Lozoraitis non vedrei difficolta che dall' A.C. 
fossero escluse guelle associazioni 
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che hanno scopo principalmente sportivo e di ginnastica /130/. Ė evidente, perd, che deve essere permesso 
lo sport e la ginnastica come scopo secondario di una associazione.* 

Avendo il signor Lozoraitis soggiunto che I'art. XXV non parla di scopi secondari di un'associazione 
di A.C.: dungue ... non esistono; gli risposi guanto segue: “A guesta sua insistenza rispondo facendole 
notare che se si ammettesse una tesi diversa da guella della S. Sede, si verrebbe a creare per le associazioni 
d" A.C. una condizione d'inferiorita rispetto alle associazioni non di A.C. In altre parole: sarebbe inutile, 
anzi dannoso per I'A.C. I'esistenza dell'art. XXV del Concordato; basterebbe, infatti, ad ogni singola 


1313 


associazione, avere uno statuto registrato dalle competenti autorita, in base alla Legge N“15, per poter 
usufruire di guella liberta che verrebbe negata alle associazioni di A.C. secondo !'interpretazione che 
pretende dare il Governo dell'art. XXV. Del resto, definire il carattere e V'estensione di guegli scopi 
che sono propri dell'"A.C., pur essendo secondari, non ė di spettanza del Governo ma dell' Autorita 
ecclesiastica. Dungue, se lo sport, il teatro, ecc., sono fine secondario, possono far parte degli obbiettivi 
che si propone una data associazione di A.C. Cid che avviene dappertutto.?* 

“Ma bisogna pure che le parole abbiano in loro significato" — replicava il signor Lozoraitis. 

“E perchė - gli risposi — non tenete conto anche del significato delle altre parole “pleine libertė 
d'organisation et de fonctionnement' dell' A.C. che si leggono nell'art. XXV? Evidentemente, gui c'ė 
tutta una mentalita, dalla vostra parte, in contrasto con la dottrina della Chiesa 


/130/ Si tratterebbe per la Lituania, di una sola associazione, di guesto genere, attualmente esistente: cioė, della “Federazione 
di Sport e Ginnastica di Lituania". 
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circa V A.C. La vostra interpretazione dell'art. XXV del Concordato non rappresenta che un abuso del 
potere civile sul potere ecclesiastico! 

39) Ouestione dell'organizzazione degli “Ateitininkai delle scuoleę medie" fuori della Scuola. - Su 
guesta guestione purtroppo non ho ottenuto, dal signor Lozoraitis, durante le ripetute conversazioni a 
guesto riguardo, alcun impegno a risolverla secondo le richieste fatte piū volte dalla S. Sede. Basato su 
guanto ė detto nella tesi del Governo, e cioė che guesti “ne saurait discuter la possibilitė d'autoriser la 
formation des associations des ėlėves des ėcoles moyennes affiliėes d I' A.C. aussi longtemps gue cette 
derničre ne sera pas organisėe conformėment aux lois" — il signor Lozoraitis rinvio ogni decisione a dopo 
che sara avvenuta la “riorganizzazione" dell' A.C. 

Alle mie rimostranze, che dovesse bastare V'impegno della S. Sede, e tutte le garanzie da me gia 
enumerate, per avere dalla parte del Governo almeno un impegno “di principio", egli rimase ugualmente 
duro; ed io non potei fare altro che dichiarare guanto segue: “Poichė il Governo, pur avendo proibito 
gli “Ateitininkai" nella scuola, non pud sopprimere la liberta fondamentale della Chiesa di organizzare 
V' A.C. fuori dell'ambito della scuola, assicuro che gli “Ateitininkai delle scuole medie" entreranno nei 
guadri dell' A.C. riorganizzata, anche se di fatto il Governo dovesse impedire (contro il pattuito nel 
Concordato) la loro attivita fuori dalla scuola. Mi dispiace - soggiunsi —- ma voi complicate molto, molto, 
la situazione. Dal canto mio propongo di chiudere la discussione su guesto punto." Al che egli replicė: 
“Rimandiamola". — “A guando?" - “Alla seconda fase delle trattative". 

E cosi ebbe termine I'ultima delle mie conversazioni con il signor Lozoraitis. 
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Conclusione. — Bisogna confessare che, tra tutte le guestioni sollevate dal Governo intorno a 
guesto o guell'articolo del Concordato, la guestione formale o di procedura, sollevata intorno all'art. 
XXV (guestione, cioė, della “registrazione" delle associazioni di A.C.), ė senza dubbio una delle piū 
complicate. Non gia che la registrazione di dette associazioni costituisca, in sė, una difficolta praticamente 
insormontabile; ma perchė la registrazione, nel senso della legge, importa, come dissi, anche !'esame degli 
statuti; e V'esame degli statuti importa, a sua volta, 1“) la misconoscenza, almeno teorica, del principio 
che la A.C. dipende esclusivamente dalla Chiesa; 27) la possibilita del rifiuto di riconoscere che tali statuti 
sono conformi alle leggi lituane e, perfino, alle prescrizioni dello stesso art. XXV: cio che permetterebbe 
al Governo di considerare I" A.C. come materia mista. 

E da rilevare, poi, che per esimersi dall'obbligazione derivante dall'art. XXVI del Concordato, 
nei confronti dell'art. XXV, il Governo si ostina a dichiarare che tanto la legge sulla registrazione delle 
associazioni, come guella sulle assemblee e riunioni, non sono contrarie alla piena liberti garantita 
all" A.C. dall'art. XXVI! 

Per cio che riguarda, in particolare, la guestione degli “Ateitininkai delle scuole medie“, mi risulta, 
da informazioni confidenziali, che il Governo non rifiuterebbe ad essi V'attivita che, di fatto, esplicano 
attualmente; perd vorrebbe che si rinunciasse al nome di “Ateitininkai". Ouantungue la guestione di nomi 
sia secondaria, guando puo essere salva la sostanza della cosa, mi permetto tuttavia di far notare che 
molto difficilmente guesti cattolici si adatterebbero a rinunciare ad un nome che, oltre essere storico € 
tradizionale — guello di “Ateitininkai" — ė per di piū, diventato ormai un simbolo! 
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(Conversazione) 
Sull'art. XXIII del Concordato 
(3 Ouestioni) 
1-a Ouestione: Modo dei pagamenti del Clero. 

II punto di vista della S. Sede, in guesta prima guestione, pud essere espresso nel modo seguente: 

1) Secondo la lettera, ossia la stilizzazione, V'art. XXIII del Concordato riconosce esplicitamente 
che i pagamenti, da farsi dallo Stato alla Chiesa, debbono farsi alle diocesi. “Les sommes payčes...2 
Varchidiocėse de Kaunas et aux diocėses de Vilkaviskis et de Kaisedorys...seront payėes aux nouveaux 
diocėses de Telsiai et de Panevezys." Ora, chi rappresenta la diocesi ė il Vescovo, dal guale il clero dipende. 
Bisogna, dungue, che i pagamenti al Clero si facciano “par l'intermėdiaire" dell'autorita diocesana, ossia 
del Vescovo. 

2) Oltre la lettera dell'articolo, ci sono altre ragioni che, conformemente allo spirito del Concordato, 
(di cui bisogna tener conto) provano la necessita di effettuare i paganti al Clero attraverso I" Ordinario 
della Diocesi. Oueste ragioni sono le seguenti: 

a) Per il carattere e la natura degli stessi emolumenti dovuti al Clero. Ouesti emolumenti non sono 
assimilabili all"onorario che compete agli impiegati dello Stato, ma hanno caratteristica di “prebenda" e 
sono da considerarsi come porzione di beneficio ecclesiastico, spettante alla Chiesa a titolo di compenso 
per i numerosi beni che una volta erano in possesso della Chiesa Cattolica in Lituania e furono poi 
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presi in amministrazione dall'antico Governo russo, con I'onere di pagare determinate prestazioni sotto 
forma di pensioni, onorari ed altro (Cfr. Concordato tra Russia e S. Sede, del 23 luglio 1847). Ora, 
come si pud privare i Vescovi dell'obbligo che hanno di curare che guesti diritti ecclesiastici non siano 
mutati in salarii civili o, in altre parole, come si pud sostenere che la devoluzione di redditi o prebende 
ecclesiastiche, od anche di una loro parte, sia di spettanza e di diritto della sola potesta laica? mentre ė 
notorio che tutto cio che ė beneficio ecclesiastico, o parte di esso, cade sotto la giurisdizione del!'autorita 
ecclesiastica. 

b) Per la necessita di conservare V'ordine gerarchico. I Sacerdoti non sono funzionari dello Stato, 

ma dipendono, gerarchicamente, dal Vescovo. Non si puo guindi appellarsi alla similitudine del modo di 
pagamento in vigore presso i funzionari dello Stato. Del resto, ė pure notorio che a tutti gl'impiegati civili 
(se le mie informazioni non sono errate, perfino al Clero delle altre confessioni religiose) il Governo usa 
pagare gli onorari attraverso i rispettivi Superiori gerarchici. 
Le stesse leggi che, in guesta materia, sono tuttora in vigore e non si possono considerare abrogate 
in guanto non siano in contradizione [sic] col Concordato, riconoscono guest'ordine gerarchico. Nel 
Vol. XI della “Collezione delle leggi", al £. 98, si legge guanto segue: “Tutte le Curie vescovili della 
confessione Romano-Cattolica, il Clero Cattedrale, parrocchiale, regolare, come pure il clero addetto 
alle varie branche del!'amministrazione civile, militare e maritima, ricevono gli emolumenti dall'erario 
dello Stato e dai frutti del capitale amministrato dal Ministro dell'Interno, secondo gli “stati" (o categorie: 
“ėtats") e le altre disposizioni: emolumenti, proporzionati ai bisogni dei luoghi e delle persone e conformi 
alla dignita ed al grado di ciascuno. Spe- 
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ciali somme vengono inoltre destinate ai Monasteri per il mantenimento dei domestici."* 

Al 4. 20 si legge, tra V'altro: “... La distribuzione delle somme spettanti, secondo gli a alle 
persone costituenti il Clero parrocchiale, compete alle Curie diocesane.. . 

Al 4. 120 si legge: “L'impiego delle somme che spettano ai singoli Tstituti ecclesiastici, come di tutte 
le somme destinate al sostentamento del Clero Romano-Cattolico, ė esente dalla revisione del Controllore 
di Stato, ma di esso deve rendersi conto al Collegio Ecclesiastico Romano-Cattolico, sotto I'ispezione del 
Ministro del!'Interno.** 

Da guesti testi di legge apparisce chiaramente che I'ordine gerarchico ė pienamente riconosciuto e 
rispettato ed ė salvaguardato il principio della dipendenza del Clero dal proprio Vescovo e della stessa 
disciplina ecclesiastica. 

c) Per il principio di collaborazione che deve esistere tra I' Autorita civile e I' Autorita ecclesiastica. 
Ouella non puo nė deve esimersi dalla cooperazione di guesta, ogni volta che si tratta di obblighi da 
soddisfarsi da parte del Governo verso il Clero, e di diritti či guesto di fronte a guello: dei guali diritti ė 
tutore naturale e legittimo il Vescovo. Ouesta collaborazione — che, almeno fondamentalmente, fu sempre 
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osservata in guesta guestione anche dal Govemno russo — ė chiamata, in una Nota del Ministro di Lituania 
presso il Vaticano (N? 261, del 5 dicembre 1930) “collaboration harmonieuse de I'Ėglise et de V'Ėtat, gui 
est a la base du Concordat avec le Saint-Siėge." 

Ė nota la pratica vigente sotto il Governo russo, che conferma guesto principio. Le rispettive Curi 
Vescovili indirizzavano lettera al competente Ministero, chiedendo che I'Erario pagasse al tale o tal altro 
Decano le somme dovute: il Decano le distribuiva ai Sa- 
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cerdoti del Decanato. E, allorchė un Sacerdote era condannato, per esempio, ad una multa pecuniaria, 
Vesecuzione veniva demandata all' Autorita ecclesiastica, la guale riteneva proporzionalmente una parte 
degli emolumenti dovuti, gualora la condanna fosse stata riconosciuta legittima dall' Autorita ecclesiastica. 
Dopo il Concordato, in seguito ad un accordo intervenuto tra I'Ėpiscopato lituano ed il Governo, le Curie 
Vescovili comunicavano al Governo stesso, in doppio esemplare, I'elenco dei Sacerdoti e degli impiegati 
di Curia: il Ministero della pubblica P.I. restituiva un elenco, unitamente ad uno chėgue con le somme da 
distribuirsi secondo I'elenco stesso. Lo chėgue era intestato alla Curia Vescovile. 

d) Per ragioni tecniche. Spetta all' Autorita ecclesiastica, com'ė evidente, destinare il Clero ai diversi 
uffici, muoverlo da un posto all'altro, sospendergli gli emolumenti nei casi in cui un Sacerdote manchi 
gravemente al suo dovere, ecc. La distribuzione, dungue, degli emolumenti essendo legata all'ufficio che 
un Sacerdote esercita: al luogo in cui risiede e, proporzionalmente, alla gravita, o meno, del lavoro che 
compie: ed alla dipendenza che un Sacerdote ha dal suo Vescovo; ė chiaro ch*essa distribuzione debba 
farsi attraverso I Autorita ecclesiasticaą anche nell'intento di evitare errori e conseguenti danni materiali e, 
guindi, ragioni di malcontento, atti individuali di reazione contro I' Autorita civile, ecc. 

e) Per ragioni della vigilanza, sull'amministrazione dei beni ecclesiastici, spettante al Vescovo. 
Secondo il Diritto Canonico (can. 535, 1478, 1519, 1521) il Clero, gualungue sia il suo ufficio, ha I'obbligo 
di rendere conto all" Autorita ecclesiastica di tutti i beni ecclesiastici da lui detenuti o amministrati. Se, 
pertanto, i pagamenti al Cero fossero effettuati direttamente a ciascun Sacerdote, ne verrebbe che una 
parte del beneficio ecclesiastico (poichė — come si ė detto sopra — le 
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somme pagate dal Governo hanno carattere di beneficio ecclesiastico) sarebbe sottratta alla vigilanza 
dell' Autorita ecclesiastica competente: cio che renderebbe irrisoria la facolta ed il dovere della vigilanza, 
sui beni ecclesiastici, spettante al Vescovo. 


Cid posto, la S. Sede non si oppone, in principio, a che il Governo sia informato circa I'esecuzione 
dei pagamenti, inviando, per esempio, al competente Ministero copia delle ricevute rilasciate dai singoli 
Sacerdoti. L'originale delle ricevute stesse sar2 conservato presso le Curie rispettive (putacaso, durante 
lo spazio di due anni), per dare al Clero la possibilita di correggere eventuali inesattezze che potrebbero 
avvenire nella distribuzione degli emolumenti. In tal modo si salvaguarderebbero i principali suesposti 
(principii, ai guali la S. Sede non puo rinunciare), ed il Governo avrebbe modo di accertarsi dell'avvenuta 
regolare distribuzione degli emolumenti dovuti al Clero. 


2-a Ouestione: Revisione degli “čtats" personali. 

Secondo il disposto dell'art. XXIII del Concordato, lo Stato s'impegna a non gi4 diminuire i redditi 
spettanti alle diocesi della Provincia ecclesiastica lituana, ma ad aumentarli. Ora, sta di fatto che il 
Governo ha diminuito tali redditi in conseguenza d'aver ridotto gli “stati" o categorie del personale, 
spettanti alle Curie diocesane. Per comprenderlo, baster richiamare brevemente i precedenti storici di 
guesta guestione: 

a) Durante la guerra (e, piū precisamente, durante V'occupazione germanica del territorio lituano) 
e nei primi anni della Repubblica, fino al 1923, la distribuzione degli assegni alle diocesi, secondo gli 
“stati"" personali, venne fatta senza cercare di conformarsi alla procedura 

=160= 
prescritta dalle antiche leggi russe. Periodo, dungue, di confusionismo (sit venia verbo!) legale di non 
conformita alle leggi in vigore. 

b) II 22 ottobre 1923 il governo lituano stabiliva, in Consiglio di Ministri, che le somme le guali, sotto 
Vantico regime, erano versate al cosi detto “Collegio Ecclesiastico Romano-cattolico di Pietrogrado (che 
la S. Sede non riconobbe mai!) venissero versate direttamente e globalmente ai Vescovi di Samogizia, di 
Seinai ed all" Amministrazione Apostolica del territorio di Vilna, esigendosi da essi la relativa ricevuta. 

Nel 1924, con la legge del 31 maggio (Vyr. Z., N“160), venivano fissati gli “stati" della diocesi 
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di Samogizia, di Seinai e del!" Amministrazione Apostolica del territorio di Vilna (Amministrazione 
Apostolica di Kaisedorys). 

c) Avvenuta, nel 1926, V erezione della Provincia ecclesiastica lituana, ed aumentate per conseguenza 
le diocesi, il Governo non aumento le somme dovute alle stesse, come sarebbe stato giusto ed eguo; 
anzi per non affrontare guesta guestione, decise di pagare tutte le somme che erano fissate, secondo gli 
“stati"", per Vantica diocesi di Samogizia, di Seinai e del!" Amministrazione apostolica di Kaisedorys, 
globalmente all" Arcivescovo di Kaunas. I? Arcivescovo, per non lasciare le nuove diocesi senza risorse 
finanziarie, fece, d'accordo con i suoi Colleghi, la distribuzione della somma avuta, in proporzione del 
numero dei fedeli di ciascuna diocesi. In tal modo, all'archidiocesi di Kaunas tocco il 2894; il 2196 tocco 
alla diocesi di Panevezys; il 21 Yo alla diocesi di Telsiai; il 18 Yo alla diocesi di Vilkaviskis, il 12 96 alla 
diocesi di Kaisedorys. Per effetto di guesta divisione, V'archidiocesi di Kaunas si privo di una somma di 
30.000 litas, e guella di Seinai (Vilkaviskis) di circa 60.000. (Ouesto sistema duro fino al 1923). 
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d) Stipulato il Concordato con la S. Sede, il Governo lituano si assunse I'obbligo di dare alle due 
nuove diocesi di Telsiai e Panevezys, proporzionalmente, le stesse somme che venivano pagate, prima del 
Concordato, alle diocesi di Kaunas, Vilkaviskis ed all" Amministrazione Apostolica di Kaisedorys. 

Ma nel 1929 il Governo lituano, con la legge del 6 Maggio (Vyr. Z. N* 298), diminui, senza previo 
accordo con la S. Sede, gli “stati" fissati “par les lois en vigeur“" per le vecchie diocesi, allo scopo di 
provvedere separatamente alle nuove diocesi create dalla S. Sede e riconosciute dal Concordato. Ouesta 
riforma introdotta unilateralmente dal Governo, non solo ridusse ad una sola classe (Ia terza) tutti i 
benefici ecclesiastici, ma rese — in conseguenza della riduzione degli “uffici" delle Curie diocesane — 
oltremodo difficile il funzionamento delle Curie vescovili e, nel caso di Kaisedorys, lo rese impossibile. 
(Uno sguardo comparativo tra gli “stati" della Curia di Samogizia e di Seinai secondo la legge 1924; 
e guelle delle Curie vescovili attuali secondo la legge del 1929 potra persuadere della verita di guesta 
affermazione). 

Non parlo di altri cambiamenti che ebbero luogo in tale occasione. Per esempio, ad un identico 
ufficio, non venne conservato, in molti casi, la classe precedentemente assegnata a guell"ufficio, ma 
venne diminuita. Gli impiegati laici delle Curie, che prima erano trattati come gli altri impiegati dei 
Ministeri, si videro privati di certi diritti acguisiti (diritti agli aumenti triennali, alla pensione, ecc.). I 
Conventi, i religiosi, ecc., cui prima erano assegnati speciali prestazioni, dopo il 1929 non percepirono 
piū nulla; ecc. 

La S. Sede, guindi, chiede al Governo lituano una nuova revisione degli “stati" del personale di 
Curia: revisione da farsi in armonia con 
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le esigenze delle diverse Curie e d'intelligenza con la S. Sede. 


3-a Ouestione: II caso della diocesi di Kaisedorys. 

La parte della diocesi di Vilna, conosciuta, prima dell'erezione della Provincia ecclesiastica e prima 
della stipulazione del Concordato, sotto il nome di “Amministrazione Apostolica di Kaisedorys", venne 
levata a diocesi in forza della Bolla Lithuanorum Gente. Lo Stato lituano la riconobbe e 1a riconosce, 
praticamente, come diocesi: soltanto per la distribuzione delle somme dovute alle diocesi, lo Stato la 
tratta tuttora come “Amministrazione Apostolica"“, e cio in base alla sopraccitata Legge N“ 296; ossia, 
la tratta nella stessa misura in cui era trattata in forza della legge del 1924, guando, essendo !'attuale 
diocesi, solo “Amministrazione Apostolica", venivano versate le somme per sole tre persone: il Vescovo, 
il Segretario ed il Cursore! 

Alle proteste reiteratamente presentate per guesto trattamento destituito in base giuridica, il Governo 
avrebbe risposto affermando “che la legge in vigore (confomėment aux čtats fixės par la loi en vigueur, 
etc.) al momento della firma del Concordato, non poteva essere altra che guella del 1924, contemplante 
per Kaisedorys le somme dovute ad una “Amministrazione Apostolica". 

Sembra strano che “les lois en vigueur“, Ie guali non furono contemplate nel caso delle diocesi di 
Kaunas e di Vilkaviskis all'effetto di tener conto degli “ėtats fixės par la lo", siano invece invocate per il 
caso di Kaisedorys! La Nunziatura Apostolica ama credere che si tratti di un grave errore, che ė giustizia 
debba essere riparato. 

Si deve, infatti, logicamente supporre che all'atto della firma del Concordato nessuna delle Parti contraenti 
abbia voluto fare un'eccezione a danno della diocesi di Kaisedorys, di fronte alle altre diocesi di cui 
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si trattava, lasciandola nell'impossibilita di sviluppare 1'attivit2 propria di una diocesi, impostale dal 
Diritto Canonico. La S. Sede certamente non I'ha voluto. Dato, invece, e non concesso, che tale fosse stato 
il pensiero del Governo, eguita avrebbe voluto che il suo Rappresentante Vavesse espresso chiaramente. 
Non lo fece. E guindi ovvio dedurne, che la dizione “lois en vigueur“", che fissava gli “stati" ossia le 
categorie degli ufficiali di Curia, dovesse significare una legge comune per tutte le diocesi; ed ė altresi 
ovvio, che guesta stessa dizione esclude, implicitamente, che si debba applicare tal guale, nei riguardi di 
Kaisedorys, la legge 1924, 

Vi ė stato, dungue, un errore da parte del Governo nell'aver tralasciato di modificare la legge del 1924 
nei riguardi dei Kaisedorys, e pubblicando invece, ne! 1929, nei suoi riguardi, nė piū nė meno che la lista 
degli “stati" del 1924 con la sola modifica verbale di “diocesi di Kaisedorys" invece di “Amministrazione 
Apostolica“, e di “Vescovo" invece di “Amministratore Apostolico". 

L'errore ė tanto piū constatabile, se si confronta il testo dell'art. XXIII del Concordato, dove ė 
detto: “Les sommes payčes...respectivement a l'archidiocėse de Kaunas et aux diocėses de Vilkaviskis 
et de Kaisedorys, seront payčes aussi et dans la mėme proportion aux nouveaux diocėses de Telsiai et 
Panevezys“ . Di fatti, se come norma del contributo da pagarsi alle diocesi di Telsiai e Panevezys devono 
servire le somme riconosciute anche a Kaisedorys, com'ė che nella legge 1929 si propongono, per 
Kaisedorys, gli “ėtats" d'una Amministrazione Apostolica, mentre per Telsiai e Panevezys vengono fissati 
gli “etats" propri di una diocesi? Evidentemente, tra il principio stabilito, e la sua applicazione, corre una 
grande sproporzione ed un'aperta contradizione [sic]. Poichė, dungue, con la firma del Concordato, in 
base al disposto dell'art. 
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IX, !' Amministrazione Apostolica di Kaisedorys veniva ipso facto riconosciuta come diocesi, ne doveva 
conseguire che anche per essa dovessero immediatamente modificarsi gli “stati", in ragione delle sue 
esigenze non piū di Amministrazione Apostolica, ma di diocesi. 
Si tratta, dungue, di un grave errore commesso nei riguardi della diocesi di Kaisedorys: errore, che 
la S. Sede chiede sia riparato. 


Parte III. 
=165= 
PARTE III 
Ragioni pro e contro un nuovo accordo col Governo lituano. 
=166= 

Da guanto sono vėnuto esponendo nella seconda Parte di guesta gia troppo lunga relazione, mi sembra 
sia piuttosto difficile formarsi un giudizio chiaro e convincente di guelle che possono essere le concrete 
intenzioni del Governo circa un accordo generale da stipularsi con la S. Sede in merito all'applicazione di 
certi articoli del Concordato, la cui interpretazione, dall'una e dall'altra, ė risultata cosi divergente. 

Maggiore chiarificazione porteranno (almeno ė sperabile) le ulteriori proposte che il Governo si ė 
riservato di presentare alla S. Sede come conclusione del proprio punto di vista in merito alle guestioni 
che furono hinc inde .discusse. Mi consta che guesto signor Ministro degli Esteri ha riservato appunto 
a sė guesto compito e vi sta lavorando. Dalle proposte definitive che ne usciranno, si vedra se esiste 
veramente, dalla parte del Governo, una certa volonta di venire ad un accordo con la S. Sede. 

Non si pud concepire, perd, una volonta di accordo, senza le dovute garanzie: ė egli disposto a darle, 
gueste garanzie? 

Parecchie egregie persone, da me interrogate circa la sincerita delle intenzioni del Governo nel volere 
Vaccordo con la Chiesa, hanno dato le piū disparate risposte, arrivando, alcune, a giudicare V'attuale 
Governo o come nemico della Chiesa o, guanto meno, disposto a giungere, con arti subdole, a realizzare, 
gradualmente, un programma di scristianizzazione della Lituania, sottraendo guest'ultima all'influsso 
del Cattolicismo e della Chiesa. Se tali supposizioni corrispondessero a verita, sarebbe davvero il caso di 
chiedersi se valga la pena di adottare un atteggiamento conciliante e remissivo d fronte al Governo, o non 
piuttosto sia meglio adottare un atteggiamento di resistenza — diro cosi — passiva. 
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Non potendo presumere, nella mia pochezza, di fare una risposta a cosi gravi guestioni — sulle guali, 
del resto, si pronunciera [sic], in definitiva, la S. Sede — ho preferito lasciare a Lituani di esprimere 
direttamente ad Essa cid che essi pensino al riguardo. E 

19) su ben 18 persone (il meglio che potessi trovare in Lituania) da me interrogate sub secreto S. 
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Officii “se V'attuale Governo debba considerarsi come ostile alla Chiesa Cattolica", alcune risposero 
dichiarando di non potersi pronunciare decisamente, essendovi atti buoni ed atti cattivi compiuti dal 
Governo del signor Smetona, e guesti ultimi potendo essere diversamente interpretati /131/; altre risposero 
negativamente /132/, ed altre affermativamente /133/. 

2“) Alle stesse egregie persone proposi, ulteriormente, il seguente guesito: “An. ..putet, omnibus 
perpensis, adesse argumentą Gubernium propositum habere pedetentim programma laicisationis seu 
progressivae et sisthematicae “dechristianisationis", pro tota Lithuania, in actum deducendi?"* E ne ebbi 
Ie seguenti risposte: 

DalT' Arcivescovo di Kaunas: “Omnibus perpensis non puto adesse argumenta, Gubernium actuale 
propositum habere etc. ... Gubernium, guod vult esse nationale, mihi videtur velle adunare /in sua factione 
nacionalistica/ guamplurimus, nempe catholicos et acatholicos, homines liberalismo et indifferentismo 
religioso infectos, omnes cum guadam communi 


/131/ Arcivescovo di Kaunas; Vescovo di Telsiai; Prelato Ales. Dambrauskas, Canonico della Cattedrale di Kaunas; P. 
Giov. Totoraitis, Provinciale dei Mariani; Prof. Stanislao Salkauskas (laico), Professore della Facolta Filosofica Cattolica 
del!" Universita di Kaunas. 
/132/ Vescovo di Vilkaviskis; Arciv. tit. Mgr. Karevicius; Mgr. Casimiro Saulys, Vicario Gen. di Kaunas; Prelato Ales. 
Grigaitis, Professore della Facolt2 Teologica dell'Universita; Prelato Gioc. Naujokas, Rettore del Seminario di Vilkaviskis; 
Mgr. Stanislao Jokubauskis, Vice-rettore del Seminario di Kaunas; P. Giov. Kipp, S.J. Provinciale; Prof. Casimiro Jokantas 
(laico), Direttore del Ginnasio femm. di Stato “Ausra" di Kaunas. 
/133/ Vescovo di Panevezys; Vescovo di Kaisedorys; Vescovo Coadiutore di Vilkaviskis; Mgr. Prel. Vincenzo Borisevicius, 
Rettore del Seminario di Telsiai; Mgr. Francesco Kuraitis, Segretario generale dell' Azione Catt. 
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vaga moralitate christiana, religionem vero singulorum aliguantulum neglegendo vel etiam relegando inter 
secundarias, plus vel minus privatas res. - Gubernium actuale videtur plus iusto extollere praerogativas 
Status, profiteri guandam eius omnipotentiam et vindicare ei superioritatem super Ecclesiam Catholicam 
hancgue minoris aestimare, et proin eius iura in rebus mixtis etiam laedere non veretur." 

Dal Vescovo di Vilkaviskis: “Ego puto ad guaestionem hanc negative esse respondendum. Nam in illis 
Statibus, ubi Gubernia programma laicisationis, seu systematicae dechristianisationis in actum deducunt, 
ejusmodi Gubernia solent incipere a laicisatione scholarum, ab expulsione Ordinum religiosorum, a 
confiscatione ecclesiarum. In Lituania autem hucusgue aliguid simile non observatur." 

Dal Vescovo di Telsiai: “Nonnulli nationalistae, praesertim gui e sinistris factionibus suam originem 
ducunt, sine dubio, vellent totalem laicisationem Status Lituaniae. Attamen prudentiores et moderatiores 
(Smetona et consortes) vident et intelligunt, guam profunde in populo lituano sensu catholicus radicatus 
sit. Ipsorum opinione catholicismus in Lituania maneat, sed vitandus est “clericalismus". Clericalismi 
autem nomine, ut ubigue, nostri nationalistae intelligunt catholicismum, gui non est contentus libertate 
freguentandi ecclesias et cultum peragendi, sed gui vellet etiam in res publicas inffuxum habere." 

Dal Vescovo di Panevezys: “Gubernium actuale vult regimen Reipublicae guam longius tenere; 
guare adhibet media omnia, ut finem suum asseguatur. Uniforme programma laicisationis deesse puto: 
non omnia membra Gubernii sunt eiusdem sententiae; sed fere omnia, ut educata in scholis liberalibus 
Russicis, supernaturalem characterem Ecclesiae non intelligunt, et volunt Ecclesiam ancillam Status 
habere. Indicia tamen sunt, esse systema guoddam ad Ecclesiam labefactandam et debilitandam.?? 
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Dal Vescovo di Kaisedorys: “Eo ipso guod Gubernio est in animo iuventutem erigere ex influxo 
catholicae doctrinae et imbuere spiritu nationalistico, adest periculum laicisationis." 

Dal Vescovo Coadiutore di Vilkaviskis: “Credo, actuale Gubernium non habere fixum programma 
laicisationis, sed de facto hac via gredi ob varias causas. Me explico. 1) Liaudininkai in suo factionis 
programmate Ecclesiae a Statu separationem et scholam laicam habent. Nationalistae hoc non habent, 
imo in eorum programmate dictum est, ipsos respectu habito moralitatis christianae legum agere. Sed 
haec sacralis formula, guae in omnibus Nationalistarum organisationum statutis adhibetur, nunguam ut 
moralis Ecclesiae Catholicae lex sumitur, e converso, explicatur ut lex latior guam moralis Ecclesiae 
Cath. lex, proindegue in praxi ad nihil obligat. 2) Nationalistae agnoscunt guidem valorem religionis 
ut medii naturalis ad culturam, Nationem servandam, sed de religione rivelata nullibi in expositione 
programmatica loguuntur. 3) Ephemerides Nationalistarum, praesertim mensilis “Vairas", liberalismum 
et modernismum religiosum propugnant. Et “Vairas" habetur ut organum Unionis Magistrorum 
Nationalistarum. 4) Consiliarius intimus D. J. Tubelis est D. Toliusis, liaudininkas, sectae massonicae 
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addictus, ardens anticlericalis, gui omnia contra catholicos suggerit. 5) Ecclesiae influxus in res publicas 
a Gubernio gradatim eliminatur. 6) Tentare destruere organisationes catholicas per fas et nefas, scholarum 
catholicarum gradatim minuere, impedire “Ateitininkos", vetare officialibus et magistri participationem in 
organisationibus catholicis, studere annihilare Theologicae-Philosophicae Facultatis influxum, denegare 
officia cultis activis catholicis, etc. etc. laicisationem de facto indicant.?? 

Dal!" Arc. tit. Mgr. Karevicius: “Actualis Lituanae reipublicae praeses, D. Smetona, et eius ministri, 
exceptis Zaunius protestantismo adscripto 
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et Aleksa, socialismo favente, putant se esse et profitentur catholicos. Eorum catholicitas videtur a 
liberalismo non esse immunis. Attamen freguentant illi Ecclesiae sacra. Ante exortum cum Ecelesia 
dissidium cultus minister Sakenis participabat Kaunae in festo SS. Corporis Christi solemni per plateas 
processioni. Persuasum habeo actuale Gubernium non intendere Lituaniae dechristianisationem, 
decatholicisationem, immo hoc abhorrere, attamen istud malum sua erga Ecclesiam agendi ratione 
indirecte promovere.“ 

Dal Vicario Generale di Kaunas: “Intime mihi persuasum habeo Gubernium, gua tale, non duci in 
actis suis programmate laicisationis vel dechristianisationis systematicae in regione. Inter rationes, guibus 
innititur ista persuasio, liveat notare guae seguuntur. In actuali Gubernio plurimum, sane, valet auctoritas 
personalis Praesidis Reipublicae Antonii Smetona. Cum Dno Smetona, inde ab anno 1917, collaboratus 
sum per aliguot annos, primum Vilnae, dein Kaunae, in gualitate deputati, in primo Consilio Status 
nostri, tunc renascentis (Valstybes Taryba). Jamvero tam in deliberationibus publicis, guam in colloguiis 
privatis, variis occasionibus habitis, haud semel interfui discussionibus et audivi disputationes, liberrime 
habitas, de guaestionibus religiosis vel de legislatione religioso-politica in nostra regione, et nunguam 
audivi Dnum Smetona dixisse guidguam contra necessitatem, vel utilitatem fidei catholicae vel religiosae 
educationis. — Idem utramgue prolem suam, filium et filiam, educandam commisit potius scholis catholicis 
et guidem confessionalibus, guam neutris: filia educata est in guodam instituto Congregationis religiosae 
in Helvetia, filius absolvit ante duos annos curriculum studiorum in gymnasio PP. Jesuitarum Kaunae. — 
Accedit guod ipse, ut patriota sincerus, amans patriae et populi sui catholici, bene novit et probe intellegit 
populo Lithuaniae non posse idoneam aut 
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utilem aliam culturam, nisi christianam, catholicam. — Idem fere dici potest de plerisgue membris Gubernii 
actualis catholicae confessionis."* 

Dal Prelato Dambrauskas: “'Dechristianisatio'" a Gubernio directe et immediate fortasse non 
intenditur, at “laicisationis programma' supremam gubernii legem summumgue politicum dogma esse, 
neminem in Lithuania latet. Ouod si guis hac de re dubitaret, satis esset ei in memoriam revocasse 
laicisatas scholas catholicas “Saulė", guotidianas vociferationes gubernio servientium scribarum contra 
catholicam universitatem lithuanam, jam delineatam “civilem metricationem'" et alia id genus." 

Dal Prelato Grigaitis: “Praesens Gubernium, in guantum mihi constat, programma laicisationis seu 
progressivae et systematicae “dechristianisationis* pro tota Lituania pedetentim introducere ex professo 
non intendit, sed solummodo factiones suam politicam stabilendo, ut potestatem in manibus retineat, 
atgue indolem nimis nationalem proseguendo, laicisationis multos actus peragit." 

Dal Rettore del Seminario di Vilkaviskis: “Omnibus perpensis, Gubernium (collective sumptum), 
videtur programma laicisationis probabilius non habere." 

Dal Rettore del Seminario di Telsiai: “Ut rectius in hanc guaestionem respondeam, seguentia facta 
narrabo: a) Iniuria gravissima Sanctae Sedi per maximam offensionem Excellmi Dni Nuntii, Arcppi 
Bartoloni facta est. b) Gubernium organisationem “Pavasaris" prohibere voluit, solummodo protestationes 
catholicorum Gubernium ab hoc proposito deterruerunt. Revera tamen per legem de die 5 mensis Augusti 
(anni elapsi), de gua lege antea locutus sum, Gubernium suum finem antea intentum, assecutum est, vel 
saltem hujus finis assecutionem per aliguod tempus habebit. c) Organisatio utilissima “Ateitininkai" in 
gymnasiis interdicta est. Si in gymnasis “Ateitininkai" non erunt, tunc in universitate eorum numerus 
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minuetur. Propterea haec tempora reverti, uti ante 1910 annum, guando defuerunt “Ateitininkai", guibus 
absentibus, catholicos excultos et guidem catholicos practicos non habuimus. d) Catholicis scholis 
difficultatibus a Gubernio machinantur. Catholica gymnasia et paedagogorum seminaria nonnulla clausa 
sunt, vel aliguibus subsidia revocata sunt, e. g. in Plungė, Kaunas (duo seminaria subsidia non accipiunt), 
Utena, Vilkaviskis. e) Universitas catholica non est permissa. f) Laici laborantes etiam in organisationibus 
caritatis persecuti sunt. E. g. in Telsiai uxori Commandant-i iniunctum est, ut activitatem in catholica 
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caritate religuant, guae ipsa mihi dixit de hac re. Aliud exemplum: in Kaukolicai scholae primariae 
magister ab inspectore scholarum admonitionem accepit et in peiorem locum translatus est, guia dictus 
magister “Pavasarininkai' in eorum festivitate, guae prope Skuodas anno elapso habita est, adiuvavit. g) 
Lex de civili matrimonio paratur. — Attentis his et similibus actionibus Gubernii, mihi videtur, eiusdem 
voluntatem esse, progressive et systematicae dechristianisationem in actum deducendi. 

Dal Vice-direttore, del Seminario di Kaunas: “Totum Gubermnium dechristianisationis accusari neguit. 
Praemulti vero indifferentismo religioso affecti sunt." 

Da Mgr. Kuraitis, Segret. gener. dell" A.C.: “Facta et dicta sua evolutione per plures annos manifestata 
hominem oculos et iudicii potestatem habentem admittere cogunt adesse tale programma laicisationis, 
guae pedetemtim in actum reducitur.* 

Da P. Kipp, Prov. S.J.: “Dass die gegenwartige Regierung vorhat, allmihlich ein Programm 
progressiver und systematischer Dechristianisierung fiir ganz Litauen in der Tat durchzufūhren, kann 
man, meiner bestimmten Ansicht nach, in Wahrheit nictht sagen. Freilich ist es wahr, dass manche 
Massnahmen, von denen wir wiederholt gesprochen haben (Aufhebung der 
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“Ateitininkai", Aenderung der theol. phil. Fakultūt, Bohinderung der actio Actio Catholica und ihrer 
Vereine, gerichtliches Vorgehen gegen Geistliche, ehrfurchtsloses Kritisiaren von hohen Vertretern der 
Kirche usw.), de facto dem Ansehen der Kirche (freilich auch des Staates) sehr geschadet haben; aber 
von bewusster Programmžssiger, systematischer Dechristianisierung zu reden, ist unberechtigt. Dagegen 
kann man wohl mit Recht annehmen, dass manche Regierungskreise in ihrer Abneigung, ja Veržrgerung 
gegen manche Vertreter der Kirche nicht bloss eine gewisse Laizisierung de facto dulden und begrissen, 
sondern auch bis zu einem gewissen Grade sich vielleicht bewusset als Ziel gesetzt haben, um diese 
Laienorganisationem als Konkurrenz gegen žhnlįche kirchliche Organisationem ausspielen zu kėnnen; 
daher auch die schon erwžhnte Bevorzugung mancher weltlicher Organisationen in Vergleich zu rei 
kirchlichen. Diese unsere Aufassung wird bestatigt sicher auch durch die Tatsache, dass an allen Volks-, 
mittleren, Fach — un hoheren Schulen der Religions-unterricht nicht bloss durch Verordnung, sondern 
durch Gesetz vorgenschrieben ist, und dass gerade die Religionslehrer fast ausnahmlos, tichtige, und 
ihrer Aufgabe treu, ja musterhaft ergebene Priester sind." 

Dal P. Totoraitis, Prov. Mariani: “Etiamsi praedicta facta, praesertim metricatio civilis, aliguid insinuent, 
non puto tamen haberi propositum sistematicae seu progressivac dechristianisationis in Lituania." 

Dal Prof. Salkauskas (laico): “Il ne serait pas juste, 4 mon avis, d'accuser Ie Gouvernement actuel 
gu'il vise d'une maničre directe et consciencieuse d rėaliser la dėchristianisation de la Lithuanie. Une telle 
dėchristianisation serait opposėe 4 cette apprėciation positive de la religion chrėtienne gui est propre a la 
majoritė des gens du Gouvernement. Mais je les accuserais d'une maničre plus dėcisive des tendances 
dirigėes systėmatiguement vers la laicisation progressive de la Lithua- 
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nie tout entičre. A ce point de vue un gouvernement, enclin a la religion du nationalisme absolu, ėtranger 
au catholicisme social et d I' Action Catholigue et rėalisant en mėme temps un programme de laicisation 
progressive, est un moteur trės efficace de la dėchristianisation indirecte de la Lithuanie. Les faits gui 
ėloguemment manifestent cette ligne du Gouvernement sont, par exemple, les suivants: a) I'ėtatisation 
plus ou moins forcėe de plusieurs ėcoles catholigues; b) la rėforme unilatėrale de la Facultė de Thėologie 
et de Philosophie, faite en fin de lui empėcher la prėparation des instituteurs catholigues; c) V'oppression 
des organisations de la jeunesse catholigue; d) la lutte contre les organisations catholigues, entre autres 
contre I' Action Catholigue, sous prėtexte du besoin de combattre les chrėtiens-dėmocrates, comme le parti 
catholigue opposė; e) Ie remplacement, dans la vie publigue, des intentions religieuses par les intentions 
nationales, par exemple, monopolisation des organisations čconomigues, du sport, des scouts, etc." 

Dal Prof. Jokantas (laico): “Nein: ganz ūberzeugt, dass die Regierung nicht eine solche Meinung hat, 
auch nicht der Minister Aleksa (Laudinikas). 

39) Proposi, finalmente, una guestione ancor piū grave, che formulai nei termini seguenti: “Juxta 
Tuam sententiam, an melius sit - omnibus in Domino consideratis — pro Ecclesia Catholica pacem cum 
Gubernio Lituano inire (etiam aliguid de rigida interpretatione Concoradatus relaxando), an potius passivo 
guodam modo se gerere, gui nec pacem nec bellum significet? (Velis mature perpendere gravitatem hujus 
guaestionis, cum ex una vel altera solutione maximae conseguentiae expectandae sint). E mi furono date 
le seguenti risposte: 

Dall' Arcivescovo di Kaunas: “Pax mihi omnino praeferenda esse videtur, pace enim cum Gubernio 
inita absąue dubio haud pauca emolumenta 
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obtineri possent, praesertim per relationes personales. At ad pacem servandam necessariae sunt condiciones, 
opus est animo pacifico. Gubernium actuale animum pacificum erga Ecclesiam Catholicam hucusgue 
non videtur sufficienter monstrasse. Non defuerunt indicia Gubernium ductum sua idea de guadam ficta 
superioritate et omnipotentia Status paratum aliguando fuisse confugere ad actus iniustitiae adversus 
Ecclesiam. Debitus honor S. Sedi Apostolicae non est tributus et iniuriae illatae nondum reparatae. Non 
deest periculum Gubernium relaxationem de rigidiore interpretatione Concordatus celebraturum esse 
uti suam victoriam de Ecclesia reportatam, uti guondam adprobationem iniuriam hucusgue Ecclesiae 
illatarum et forte etiam inferendarum. — Responsum definitivum hac in guestione mihi videtur dependere 
ab exitu pertractationum cum Gubernio ipso. Si Gubernium reparat mala hucusgue facta et cautiones 
sufficientes dat saltem in posterum paratum esse stare promissis, pax est ineunda. Si cautelae sunt nullae 
vel dubiae, praeferendum esse puto se gerere modo passivo, gui nec pacem nec bellum significet. — 
Ceterum iudicare his de rebus est S. Sedis Apostolicae, cuius iudicio cum omni humilitate me subiicio 
et ut huiusmodi sincera subiecto ab omnibus fidelibus Archidioeceseos Kaunensis praestetur, omnibus 
viribus meis, Deo adiuvante, semper adlaborabo.?* 

Dal Vescovo di Vilkaviskis: “Juxta meam opinionem, praesertim hisce in circumstantiis, melius 
est pro Ecclesia Catholica pacem cum Gubernio Lituano inire (etiam aliguid de rigida interpretatione 
Concordati relaxando).?? 

Dal Vescovo di Telsiai: “Casus Gubernii actualis Lituaniae non praevidetur. Nulla adsunt signa, guae 
permittant sperare contrarium. Casus hujus Gubernii catholicis Lituaniae negue optandus esset, guia nulla 
adest spes futurum Gubernium melius fore. Probabilissime post nationalistas 
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venirent socialistae, etiam communistis non exclusis. - Mea ergo opinione pro Ecclesia Catholica utilius 
esset cum presenti Gubernio pacem inire, etiam aliguid relaxando de rigida interpretatione Concordatus." 

Dal Vescovo di Panevezys: “Omnibus consideratis, censeo, pacem veram et solidam Ecclesiae cum 
Gubernio desiderabilem esse, sed ineundam non recedendo de vero sensu Concordati, praesertim in causa 
libertatis V. Divini praedicandi, seminariorum clericorum, cappellanorum scholarum, actionis catholicae, 
associationum, imprimis ateitininkorum saltem extra scholam ..., et probabilitate habita de pace servanda 
e0 magis, guod ante Concordatum plura habuimus, guibus nunc privati sumus et peioris conditionis facti 
sumus, guam acatholici, solo beneficio constitutionis Reipublicae utentes. - Modus passivus sese gerendi, 
gui nec pacem, nec bellum significet, est Ecclesiae perciciosissimus, nam sensus catholicus sopitur et 
catholicos disiungit; ceterum est impossibilis, guia ex altera parte nunc etiam, non obstantibus induciis, 
aggressiones continuae contra Clerum et institutiones ecclesiasticas fiunt tum ex parte Gubemnii, tum 
a factione nationalistarum. — Pace non assecuta, bellum erit inevitabile, sed non tale, ut ante inducias. 
Necessaria erit unanimitas tum in decidendis guaestionibus, tum praesertim in exseguendis statutis 
rebus. Ouae uniformitas assegui poterit claris directionibus Apostolicae Sedis cum omnibus sanctionibus 
legum. — Spei bonae sum plenus fore, ut modo tali pax et salus Ecclesiae restituatur." 

Dal Vescovo di Kaisedorys: “Ouoad primam partem respondeo, Gubernium habere desiderium 
pacem inire non in Ecclesiae commodum? sed in suum, ut securius incoeptam suam actionem ad finem 
perduceret, ut verbis Directoris Departamenti in Ministerio R. Internarum dicam, tempore labente 
Gubernium altius radices mittit. Si prima vice Concordato inito Gubernium non stetit promissis, tunc et 
altera vice non melius erit. Mense elapso 
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a Concordato inito pr. Mironas mihi dixit, festina rogare in Kaisedorys a Gubernio domum pro parvo 
Seminario, guia postea nihil obtinebis. Non obtinui propter defectum domus. Ergo ex eius verbis videbatur 
Gubernio solummodo initio fuisse in animo aliguid facere propter fucum. — Ouoad passivum modum se 
gerendi in actualibus conditionibus solus Deus scit, guid esset melius. Unum solummodo scio et puto, si 
nos episcopi inizio fuissemus unanimes in defendendis rebus catholicis et frustrandis Gubernii conatibus, 
tunc Gubernium non haberet audaciam id agire guod fecit. Ex altera parte Gubernium iactabat saepius in 
prelo suo: Ipsam Sedem Apostolicae improbando Episcopos testimonium dedisse approbationis nostrae i. 
e. Gubernii actionis, et ideo passiva resistentia contra conamina Gubernii, fortasse evocaret apud eumdem 
aliguam reactionem. Et ideo habita ratione, omnium guae dixi supra, paratus sum in Domino votum 
meum dare pro passivo modo cum Gubernio gerendi.“ 

Dal Vescovo Coadiutore di Vilkaviskis: “Vera pax exoptanda esset, sed non pacis umbra, guae 
magis nocet. Passive se habere in illis casibus, in guibus iura Ecclesiae et catholicorum conculcantur, 
mea opinione est nocivum. Mutus pastor (episcopus) est pessima conditio. Me explico. 1) Dr. F. Sliupas 
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in congressu “dei liberi pensatori" 1. XI. 1932 publice dixit, D. Voldemaras Concordatum conclusisse 
cum intentione, ut frenaret Clerum. 2) Aliae confessiones sine ullo Concordato gaudent proportionatis 
subsidiis, scholis, organisationibus, conventibus, omnibus libertatibus. 3) A Concordato concluso per 5 
annos catholici perdiderunt per actionem Gubernii multa, guae antea sine Concordato acguisiverunt. Inde 
deduco non Concordati inutilitatem, sed eius interpretationem non fuisse rigidam, guia Concordatum non 
est ad diminuenda catholicorum iura in genere. 4) Episcopos non decet se passive habere, mutos esse 
pastores, cum defensio necessaria sit. Episcopi invitant ad Actionem Cath. laicos et ita eos 
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persecutionis, damni, carceris periculo exponunt. Dum, haec advenerunt professori Pr. Dovidaitis, prof. 
F. Ehretas, Dr. J. Leimonas, nos Episcopi siluimus. Ouid voluit Gubernium nisi suggerere incarceratis: 
Episcopi silent de meritissimis pro re catholica. Incarcerati cum fundamento in re poterant cogitare: si 
invitatis ad laborem, saltem moraliter defendite 5) Gubernium actuale promissis non stat (ex. gr. tota 
historia domus pro Nunziatura Apostolica) et promissa in Concordato eludere tendit. 6) Gubernium in 
pertractationibus ad id tendit, ut Sedes Apostolica ob damna, eis a Gubernio causata, silentium imponat. 
7) Praxis iam sat docuit, guod notae diplomaticae sanctionem sufficientem ad commovendum Gubernium 
non constituunt. Vox Episcoporum, Cleri, fidelium est multo maior sanctio. 8) Episcopi per 5 ultimos 
annos in fidelium oculis multum perdiderunt, guia Ecclesiae et catholicorum iura multoties a Gubernio 
violabantur et solum una vice vocem elevaverunt. Hoc Sacerdotes in intimiore collocutione et laici 
fatentur. Episcoporum est fidelitatis exemplo erga Ecclesiam et Actionem Catholicam esse. 

Dal!' Arciv. tit. Mgr. Karevicius: “Crescente in dies politica Gubernii factione, cui, etsi ficte, se 
addicunt occulti Ecclesiae infensi hostes, periculum est, ne, diutius protracta inter Statum et Ecclesiam 
dissentiones, Gubernium exictaretur a sua factione Ecclesiam tamguam hostilem considerare et eam 
aperte hostiliter tractare. Ouapropoter paci inter actuale Gubernium et Ecclesiam restituendae, salvis 
Ecclesiae iuribus, omnino adlaborandum est. Memoratus cultus Minister Sakenis dicit se omnino favere 
discipulorum consociationi ad colendam SS. Eucharistiam. Si loco ab eodem cultus ministerio suppressae 
associationis “ Ateitis", discipulicoadunentur in dioecesanas confraternitates SS. Sacramenti, vel Doctrinae 
christianae, ad mentem Codicis Juris Can. c. 711, puto Gubernium tali modificationi assensurum et hac 
ex parte impedimentum pacis ineundae cu- 

=179= 
saturum. 

Dal Vicario Generale di Kaunas: “Omnibus in Domino consideratis, puto melius esse pro Ecclesia 
pacem inire et collaborationem cum Gubernio, guoad expedit, instituere, guam modo passivo se habere. 
Fatendum guidem est hodie condiciones huius reconcilitionis seu concordiae desideratae evasisse pro 
Ecclesia aliguatenus difficiliores, guam ante duos aut aliguot annos. Factio nationalis et variae eorum 
organisationes, tam politicae guam sociales, super guibus nititur Gubernium, tunc temporis erant 
plerumgue adhuc in formatione et parum valebant in vita publica; ideo condiciones pacis ineundae erant 
magis opportunae Ecclesiae, guam hodie. Intera autem partes “Tautinikorum" notabiliter auctae sunt et in 
dies crescere videntur. Eorum ephemerides, instituta crescunt non tantum numero, sed simul consolidantur 
organisatione sua interna et eo modo acguirunt sibi plus auctoritatis in regione. Praetera, adversarii 
mutuae collaborationis vel pacis inter Ecclesiam et Statum, tam ex parte factionis nationalis guam ex 
eiusdem fautoribus, intellexerunt hunc suum valorem crescentem in vita sociali et politica, ideo omnem 
operam navant ut persuadeant Gubernio pacem cum Ecclesia non tantum non esse necessariam, sed et 
inutilem et periculosam. In hac re ipsos libentissime iuvant et sustinent omnes factiones et organisationes 
Ecclesiae catholicae aut religioni infensae, ut socialistae, liaudininkai (sacialistae rurales), etc. ;9UE omnes 
suggerunt ex pace cum Ecclesia periculum clericalismi pertimescendum esse.?* 

Dal Prelato Dambrauskas: “Pax sane magnum desiderandumgue bonum est, at prima oiiai pacis 
conditio iure merito putatur bona ex utrague parte voluntas adimplendi omnia, guae paciscentes sibi 
invicem promittunt. Huiusmodi bonam voluntatem ex parte S. Sedis adesse, minime dubito. An vero idem 
dici potest de gubernio actuali, affirmative respondere non auderem. 

=180= 
Jam vero, pax guae una tantum parte bonam voluntatem habente inita esset, sane pax perfecta dici non 
posset, guia contractus mere unilateralis esset. Huiusmodi pace lithuani catholici in rebus religiosis 
redderentur verissimi gubernii servi, nullo emolumento obtento. Proinde, mea opinione tria haec prae 
oculis habenda sunt: 1. Non est nimis festinandum. Tempus haud raro negotia Ecclesiae multum iuvat, 
amovendo res adversas, afferendo novos homines, novas regiminis formas, et s.p. 2. Bona gubernii 
voluntas diligentissime exploranda est. Si Danai timendi erant etiam dona afferentes, eo magis id dici 
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debet de gubernio etiam pacem proponente. Ad hanc bonam voluntatem efficacius suscitandam perutile 
foret convincere gubernium, pacem cum Ecelesia profuturum non tantum nationi lithuanae, verum etiam 
ipsis eius gubernatoribus supremis ad eorum politicam positionem firmandam. 3. Minime obliviscenda 
est fundamentalis cuiusvis pacti conditio: do, ut des. Inita enim pax semper deberet catholicis Lithuaniae 
aliguid boni afferre. Secus enim integrum paciscendi negotium vanus labor fieret. Ouaestio vero: guousgue 
rigida interpretatio Concordati relaxanda esset, a priori solvi non potest; omnia enim in ea pendent a 
concretis propositionibus seu concessionibus ex parte gubernii." 

Dal Prelato Grigaitis: “Omnibus in Domino mature perpensis, melius esset pacem cum praesenti 
gubernio inire atgue deinceps Actionem catholicam solide evolvere. Hisce in circumstantiis ex abruptione 
Concordatus damnum irreparabile segueretur, guia 1) Populus catholicus Lithuaniae hucusgue materiam 
crudam, passivam efficit, adeogue positiva formatione multum indiget. 2) Prudentes moderatores fere 
desunt, nempe, cum summa potestas Reipublicae penes catholicos erat, tam sacerdotes, guam laici 
directores politici multis erroribus ducti sunt; laici guidem moderatores politici catholicorum plerumgue 
corruptionem manifestaverunt, sacerdotes vero activi in politica, paucissimis exceptis, sive spiritum 
ecelesiasticum ami- 
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serunt, sive a fide defecerunt. Nunc temporis autem laudati moderatores in praxi fere incapaces apparent, 
ut Actionem catholicam a factione politica “christianorum-democratarum? seiungant. 3) Excellentissimi 
Episcopi cum Archiepiscopo Metropolita in modo agendi erga actuale gubernium negue inter se, negue 
in directivis clero subdito unanimitatem probant .* 

Rettore del Seminario di Vilkaviskis: “Omnibus in Domino consideratis, melius videtur, pro Ecclesia 
Catholica pacem cum Gubernio inire, etiam aliguid de rigida interpretatione Concordatus relaxando." 

Dal Rettore del Seminario di Telsiai: “Melius utigue esset pacem cum Gubernio habere, si pax, non 
relaxando Concordatum, possibilis essset. Et enim, Gubernium pro relaxationibus minoris momenti, id 
est, pro relaxationibus non principalibus contentum non erit. Conseguenter mihi videtur, modus passivus 
se gerendi inevitabilis erit." 

Dal Vice-rettore del Seminario di Kaunas: “Hodiernus status rerum gravidus esse videtur 
pernitiosissimis conseguentiis. Ouaevis dies infert maiorem obstinationem in animum Gubernii. Ouam 
primum omnia movenda esse videtur, ut post tot discordiae annos, pacis et concordiae aurora nobis 
illuceat." 

Da Mgr. Kuraitis, Segret. gen. A.C.: “Pacem inire, si hoc possibile, etiam aliguid de rigida 
interpretatione Concordatus relaxando, esset melius sed solummodo haec prae oculis habendo: 1) Nulla 
adest spes, guod inita pace Gubernii spiritus moderatores suam ideologiam religuant; possunt solummodo 
ad tempus plus minus dissimulare. Proinde in talis labilis futurae pacis circumstantiis omnino necesse 
est, ut in urbe capitali (Kaunae) Loci Ordinarius veri ducis ecclesiastici gualitates habeat. Solummodo 
Loci Ordinarius zelo, operibus manifestato, et prudentia activa praeditus, posset in talibus circumstantiis 
utiliter sua munera obire. Loci 
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Ordinarius, gui esset plenus indecisionis, gui ipse modo passivo ac indifferenti se gereret, esset nec dux 
nec bonum exemplum suis ovibus, sed solummodo confusionem faceret et inferret Ecclesiae damnum 
maius et prius guam Gubernium. 2) Inter omnes episcopos debet esse stricta unitas in his omnibus, 
guae spectant modum agendi cum Gubernio, guae spectant associationum catholicarum directionem et 
programma rechristianisationis pro tota Lituania. 3) Cavendum est, ne longam pertractationem de pace 
Gubernium vertat in medium confusionis inter catholicos disseminandae atgue, catholicorum ducibus 
nimis pacifice atgue passive dispositis et iam non vigilantibus, in occasionem sui (Gubernii) programmatis 
partes pertractationum tempore facilius in actum deducendi.“ 

Dal P. Kipp Prov. S.J.: “Omnibus in Domino consideratis pro ecclesia catholica pacem cum 
gubernio inire (etiam eliguid de rigida interpretatione concordatus relaxando) melius, mihi videtur, 
guam “potius passivo modo se gerere, gui nec pacem nec bellum significet.? Grūnde: a) clara pacta, clari 
amici war der Spruch, den Mgr. F. immer wieder erwždhnte, schon vor Abschluss eines Konkordates. 
b) nec pax nec bellum ist ja gerade der gegenwartige, manchmal scheinende unertrūglich Zustand, 
wo jeden Augenblick neue 'Zwischenfalle? eintreten kėnnen und wirklich eintreten, wie ja so viele 
Beispiele zeigen (Skauten, Fahnenweihe-Nichtweihe, “Ateitininkai-bestehen, Nichtbestehen, theol. 
phil. Fakultat, Anzeige von Neubesetzung der Pfarrstellen, Art der Anszahlung der Gehalter an 
die Geistlichen, Verantwortlichkeit der Geistlichen fiir ihre Predigten, Bestrafung der Geistlichen, 
Abberufung der Religionslehrer, Actio Catholica und ihrer Vereine usw.) c) “nec pax nec bellum?, das 
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bedeutet in einigen Diozesen pax, in anderen Diozesen in denselben Punkten bellum; ja manchmal an 
denselben Orten sogar, bei den einen pax, bei den anderen bellum in derselben Frage. Es fehlt dann und 
wūrde dann wohl auch fernen fehlen die 
=183= 
eine gemeinsame Linie und Richtung im ganzen Lande. Die Notwendigkeit “einer Linie, welche es auch 
sei, des Kampfes oder des Nachgebens, soweit es geht', sehen auch solche Leute ein, die als scharfe Gegner 
der Regierung und besonders entschiedene Kampfer fūr die Rechte der Kirche gelten (Diesen seinen 
Gedanken sprach mir noch vor ganz kurzer Zeit offen auch Bischof P.) d.) Diese Ungleichheit wirkt nicht 
nur in den Reihen der Katholiken demoralisierend, sondern wird auch von manchen Regierungstellen 
bewusst ausgenutzt, indem sie die einen gegen die anderen ausspielen. e.) Bei weiterem Fortbestehen des 
gegewartigen Zustandes “passivo guodam modo se gerere', “nec pax nec bellum?, ist die Gefahr, dass 
auch die Regierung weiter macht, wie bisher, d. h. einseitig vorangeht, via facti handelt, ihren eigenen 
Weg geht, ohne die Kirche zu fragen, das Konkordat in manchen Stellen “unklar? findet und nach eigener 
Willkūr auslegt, kurz, mit anderen Worten, tut, was sie will, all das wird dann immer wieder der Anlass 
von neuen, unabsehbaren Zwischenfallen werden. f.) Die linkliberalen Kreise schliessen sich mehr 
und mehr den “Tautininkai? an, oder drūngen in ihrer Presse und Versammlungen die Regierung immer 
mehr zu schūrferem Vorangehen auf dem Wege der Liberalisierung (Einfūhrung der Zivilmatriken, der 
Zivilehe, der Ehescheidung, Trennung von Kirche und Staat, Errichtung einer Nationalkirche usw); 
Filhrende Leute aus den Liaudininkai-Kreisen haben schon wiederholt der Regierung den Frieden und 
die Mitarbeit bei einem šhnlichen Programm angeboten. g.) Meiner Meinung nach fūhrt nur ein Weg zum 
Ziele: nicht der Weg gegen die Hartnūckigkeit des Staatsoberhauptes, sondern nur der Weg zu seinem 
Vertrauen. Die Hartnūckigkeit hat ja nicht bloss in der bekannten Memelfrage im letzten Sommer einen 
unbestreitbaren Erfolg erreicht, sondern sie zeigt sich in noch viel klarerer Weise in der seit 15 Jahren vor 
der ganzen Welt so klar bekannten und so hartnūcking be- 
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haupteten Wilnafrage, in der ja alle Litauer ohne Riūcksicht auf die Partei geschlossen einig sind (leider 
Gottes ist zusammen mit der Memelfrage ja wohl der einzige Punkt, in dem alle einig sind). In dieser Frage 
steht ja bekanntlich das so kleine Litauen buchstablich ganz allein der ganzen Welt gegeniiber; die jetzige 
Regierung hat ja “Wilna als Hauptstadt'' in die Verfassung aufgenommen. Wenn es mėglich wūre, nicht 
die Hartnūchigkeit der obersten Stellen zu brechen, sondern deren Vertrauen wieder zu gewinnen, und in 
vertrauensvoller Aussprache und mėglichster Ricksichtnahme wirkliche oder scheinbare oder behauptete 
Unklarheiten des Konkordates klar zu legen, selbst “etiam aliguid de rigida interpretatione concordatus 
relaxando?', so wžre das nach meiner Meinung sicherlich ein besserer Zustand als der gegenwartige, ja 
vielleicht sogar der Weg zum “Pax Christi in regno Christi?." /134/ 

Dal P. Totoraitis, Prov. Dei PP. Mariani: “Melius esset inire pacem, si habere posset sine magno 
detrimento Ecclesiae." 

Dal Prof. Salkauskas (laico): “Ne sachant pas de guelles modėration du Concordat s'agit- 
il šventuellement, on ne peut dire aucune chose prėcise au sujet de cette guestion. Cependant, il est 
indiscutable gue la paix ne doit pas ėtre aspirėe 4 tout prix. II me semble donc opportun d'en donner 
un exemple gui est peut čtre un des plus importants. Le Gouvernement actuel tend 2 soumettre 2 sa 
dėpendence matėrielle et morale les plus vastes couches de la population, 4 savoir jeunesse, fonctionnaires, 
producteurs, etc., pour les asservir de telle facon 4 sa politigue personnelle. A son tour il prėtend prendre 
aux mains les aumėniers des ė- 


/134/ II P. Kipp ha voluto formulare un'altra guestione: Se si fara la pace, sara duratura? ed ha dato egli stesso la seguente 
risposta: “Smetona ed il Governo rimarranno sempre guelli: e dall'altra parte Mgr. R. e Mgr. P. rimarranno pure gli stessi. 
Das ist deprimierend fiir die Zukunft! Ed ė guesto Uunico punto in cui I'una e V'altra parte consentono: cioė rimanere, 
ciascuna, del proprio avviso e del proprio sistema. 
Es wird nicht besser werden. Cid nonostante ė bene tentare. 
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coles et les curės des paroisses. Si ca lui rėussit, I'esclavage spirituel en Lithuanie doit encore accroitre 
avec toutes ses horreurs morales: opportunisme, servilisme, espionnage, terreur morale. Dans un tel progrės 
en effet ne peut pas gagner ni nation ni Ėglise.“ 

Dal Prof. Jokantas (laico): “Pacem inire videtur melius esse: wenn wir auch sogleich und soviel 
bewahren werden wie wir jetzt haben, dass ware schon Wert; sondern die Regierung kann noch mehr 
schždlich fiir die Kirche wirken; was dauernd von ihr manche gottlose Gruppen fordern.“ 
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Da guesta esposizione di cosi molteplici disparita d'opinioni, !'Eminenza Vostra ha avuto agio di 
rilevare, da fonte lituana, le ragioni pro e contro un nuovo accordo con il Governo di Kaunas. 

Che se V'Eminenza Vostra desiderasse conoscere anche la mia opinione personale in ordine 
all'atteggiamento da prendere di fronte al Governo, pur dichiarando la mia incapacita a giudicare d'una 
situazione cosi difficile e complicata, oso esprimere guesti pochi pensieri, di cui Ella fara guel conto 
ch'essi meritano. 

Supposto che il Governo - oltre a riparare, nel limite del possibile, i danni arrecati - offra un minimo 
di garanzie per un accordo duraturo (ed il minimo, a mio subordinato parere, sarebbe V'impegno di 
eliminare in via amichevole, con !'altra Parte, le divergenze di opinioni che dovessero sorgere in avvenire 
circa V'interpretazione di gualche disposizione del Concordato) — la pace, anche una pace discreta, sarebbe 
sempre preferibile a gualsiasi altra linea di condotta, anche a guella di un atteggiamento di resistenza 
passiva. E cid ė ovvio. La missione stessa della Chiesa ė una missione di pace anche nei luoghi dove i 
Govemi si propongono programmi laicizzatori, a far fronte ai guali non mancano, 
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alla Chiesa, mezzi idonei, soprattutto guando i cattolici siano attivi, uniti tra di loro e fedeli esecutori degli 
ordini e direttive di Roma. 

Che se la pace — anche una pace discreta — non fosse possibile, anche in guesto caso, atteggiamento 
aggressivo e di lotta, da parte di guesti cattolici, no; tuit'al piū, resistenza passiva. La lotta, come ė intesa 
gui da coloro che, pur essendo animati da buone intenzioni, non sanno perė spogliarsi del pregiudizio 
politico e confondono i loro metodi con guelli dei partiti d'opposizione al Governo, non sarebbe che 
nociva, a mio umile avviso, agli interessi religiosi della Lituania. 

La Lituania, paese in formazione, ha bisogno di un periodo di pace e di tranguilliti — per poter 
progredire religiosamente — che dovrebbe durare il piū a lungo possibile. Ė vero: la Chiesa ha perduto 
parecchio, dal 1928 a guesta parte, per colpa dell'atteggiamento tenuto da guesto Governo di fronte ad 
€essa; gueste perdite si potrebbero forse, praticamente, valutare con dire che si ė perduto almeno un guarto 
dell'adempienza del Concordato cui il Governo era tenuto. Rimangono ancora, per cosi dire, gli altri tre 
guarti all'incirca. Vorremo arrischiare di perdere ancor piū del gia perduto, permettendo a guesti cattolici 
di entrare in lotta contro il Governo? ... 

Ancora oggi si puo affermare che in Lituania, nonostante i gravi incidenti avvenuti, nonostante al 
tentata nazionalizzazione della gioventū, guesta ė ancora, nella sua grandissima maggioranza, nelle mani 
del Clero, a cominciare dalla missione altamente educatrice che il Sacerdote puo compiere nella Scuola. 
II Cappellano, infatti, non solo pud impartire liberamente V'insegnamento religioso /135/: ma puo fissare, 
per 


/135/ Gualche Vescovo risponde: “ma cid ė consacrato anche dalla costituzione!'* E non pensano che se un Governo puėo 
venir meno da un patto internazionalę, gual'ė il Concordato, potra tanto piū facilmente stracciare una Costituzione che lui 
stesso ha creata. 
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la gioventū, ogni anno, i giorni di ritiro spirituale che crede meglio: pud destinare, durante 1'anno, i 
giorni di Comunione, per gli allievi, ch'egli crede meglio. La sua autorita, nella scuola, ė dungue ancora 
intatta, e la possibiliti di un sano e proficuo ministero da compiere in mezzo ai giovani, sono ancora 
molte. Vorremo, ripeto, arrischiare di perdere gueste posizioni, affrontando una lotta che non sarebbe 
del tutto chiara ne' sui metodi, per la circostanza che gui si ripetono troppo costantemente da parte de" 
cattolici laici, di chi li dirige e del Clero —- e nonostante tutte le buone intenzioni — gravi difetti nel modo 
di comportarsi di fronte.al Governo? 

Certo dal Governo del Signor Smetona non c*ė da aspettarsi — rebus sic stantibus — mutazione di 
mentalita e di metodi di fronte ai cattolici, nė cordialita di rapporti di fronte alla S. Sede: sono e resteranno 
degli uomini difficili, come profetizzo gia il compianto Mgr. Matulevicius /136/. Mi sembra, invece, sia 
opportuno tener presenti, ancor oggi, le sagge parole che L'Ecc.mo Mgr. Bartoloni scrisse un giorno a 
cotesta Segreteria di Stato: “Ouesto paese che ė ancora in uno stato presso che caotico e molto precario 
per guel che riguarda la situazione politica, trovasi del pari al periodo iniziale della sua organizzazione 
religiosa. Prima di giungere ad una certa stabilita, dovr2 necessariamente passare per un lento e laborioso 
processo di selezione e di chiarificazione, che ė desiderabile si compia senza troppo brusche scosse. Ad 
esso dovra principalmente contribuire un clero nuovo, sanamente educato, conscio dei propri doveri, 
zelante della salute delle anime e meno degli 
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/136/ “Hi homines (nationalistae), uti fiere solet, notionem et staitum pro omnium rerum norma et supremo fine habent 
atgue statui omnia plane subordinata habere volunt; dicuntur guidam ex eis esse liberi murarii. Ab Ecclesia veranda procul 
dubio abstinebunt, sed in stabilienda recta relazione inter Ecclesiam statum in tractandis negotiis ecclesiasticis, difficiles 
futuri esse praevidentur“. (Cfr. Relzione del 21. XII. 1926) 
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interessi politici, profondamente affezionato a Roma e indissolubilmente legato al centro della cattolica 
unita. A guesto urgentissimo bisogno e non facile compito, debbono anzitutto rivolgere in guesto momento 
le loro cure i Vescovi, sostenuti dall'incoraggiamento e dalla benevolenza della S. Sede. Nel frattempo ... 
occorrera una gran dose di pazienza e di longanimita." (Rapp. N* 1258, del 19 maggio 1930). I miei 18 
mesi di modesta esperienza in Lituania mi hanno pure convinto che il rinnovamento religioso di guesto 
Paese ė il compito piū urgente e necessario nelle attuali circostanze. Ed ė appunto per far fronte a guesto 
vasto e importante programma tracciato dalL'Ecc.mo Mgr. Bartoloni, che occorre piū che mai un periodo 
di pace almeno relativa. Comungue sia, ė da escludere che la lotta possa contribuire al tanto necessario 
consolidamento religioso della Lituania. 

E gui faccio — finalmente — punto, pregando I" Eminenza Vostra a voler perdonarmi, nella Sua grande 
bonta, cid che ė stato mal fatto e correggere cio che ė stato mal espresso; assicurandoLa, che se ė mancata 
e manca, in me, la capacita di ben fare, non ė mancata la buona volonta e lo sforzo di studiare guesta 
intricata situazione per poter presentarla oggettivamente alla S. Sede. 

Inchinato umilmente al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo 
osseguio € mi onoro di confermarmi 


dell'Eminenza vostra Reverendissima 
Umilimo, devoto, obbed.mo 

Servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


1159. Cifrato dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario di Stato cardinale Pacelli] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933, pos. 77 P.O., fasc. 79, f. 4r, n. 1071/33 
Cifrato n. 14, dattiloscritto trascrizione 


[47] Telegramma da Kaunas 18 

Ricevuto il 19 Aprile 1933 
Segretarstato 

Da persona privata che lo ricevette in via assolutamente confidenziale mi ė stata rimessa oggi unica copia 

di un libro appartenente alla biblioteca di guesto Governo contenente documenti diplomatici sui rapporti 

tra Lituania e Santa Sede dal 1922 al 1932. 

La copertina reca guesta nota sottolineata: destinato ai servizi internazionali. Di tale pubblicazione che 

porta la data del 1932 il Ministro degli Esteri non mi ha mai fatto parola e fino ad oggi mi era ignota. 


1160. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alla nunziatura apostolica a Kaunas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933, pos. 77 P.O., fasc. 79, f. 4r, n. 1071/33 
Cifrato n. 61, manoscritto minuta 


[47] Telegramma per Kaunas 
Spedito il 22 Aprile 1933 
Nunziatura 
Kaunas 
Ric. cifr. 14 — Santa Sede non ė in grado di dare istruzioni finchė Ella non dia elementi piū concreti circa 
contenuto libro. 
Card. Pacelli 
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1161. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933, pos. 77 P.O., fasc. 79, f. 6rv, n. 1162/33 
Rapporto n. 775, dattiloscritto originale autografo 


[6r] Kaunas, 24 Aprile 1933 
Oggetto: Raccolta ufficiale di documenti diplomatici sui rapporti tra Lituania e S. Sede. 


Eminenza Reverendissima, 

In evasione al ven. Cifrato N“. 61 dell'Eminenza Vostra Reverendissima, in data 22 corrente, mi 
onoro inviarLe, gui accluso, il libro di cui ė guestione: (sembrandomi guesto il modo migliore per mettere 
VEminenza Vostra in grado di giudicare del contenuto di esso e di cio che eventualmente convenga 
fare.) 

Mi permetto informarLa, che la persona che me lo ha consegnato mi ha lasciato intravedere la 
possibilita di richiedermelo gualora si affacciasse 1'eventualita di una gualche complicazione a sfavore di 
chi lo ebbe originariamente — in maniera del tutto legittima — nelle mani. In guesto caso — ma soltanto in 
guesto caso — con telegramma cifrato preghero I" Eminenza Vostra di avere la grande bonta di ritornarmi il 
libro al solito indirizzo di Konigsberg. Intanto per utilita di guesta Nunziatura — e in attesa che una felice 
combinazione mi metta in possesso di un'altra copia — ho preso nota dei documenti in esso contenuti. 

Come !'Eminenza Vostra avr2 agio di constatare, nella collezione dei documenti riferentesi al periodo 
della mia gestione di 
[6v] guesta Nunziatura, manca (e pour cause!) la Nota e I" Aide-Mėmoire da me consegnati al Ministro 
degli Esteri il 15 Maggio 1932 (Cfr. Rapporto N“. 275 del 25 Maggio 1932, allegato IV), nonchė la mia 
risposta in data 31 Ottobre 1932 alla di lui Nota riguardane la riforma del modo dei pagamenti al Clero 
(Cfr. Rapp. N“. 660 dell11 febbraio c. a.). 

Non nascondo poi all'Eminenza Vostra sembrarmi poco probabile che guesta raccolta ufficiale di 
documenti diplomatici, compilata dal Governo — e la cui pubblicazione fu gia prevista dal mio antecessore 
Mgr. Faidutti (Cfr. Rapp. N*. 1772 del 29 luglio 1931) — debba restare cosi rigorosamente destinata ai 
servizi interni, da non venire a conoscenza del pubblico: come lo si pud arguire dal fatto della copia 
venuta nelle mie mani. 

Inchinato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio ed ho 
Vonore di confermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


1162. Elenco dei documenti raccolti nel libro allegato al Rapporto N“ 775 del 24 aprile 
1933 dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933, pos. 77 P.O., fasc. 79, ff. 8r-13r, n. 1162/33 
Dattiloscritto copia 


[67] s.l.d.[Roma, aprile 1933] 
1- 10 novembre 1922 Reconnaissance “de jure" du Gouvernement lithuanien par le Saint-Siėge. 


2- 25 novembre 1922 Rėponse du Gouvernement lithuanien d la note prėcedente. 


3- 3 avril 1925 Note du Gouvernement lithuanien protestant contre certaines dispositions du Concordat 
conclu entre le Saint-Siėge et la Pologne. 


4- 4avril 1926 Bulle Pontificale du 4 avril 1926 instituant la province ecelėsiastigue de Lithuanie. 
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5- 27 septembre 1927 Concordat entre le Saint-Siėge et la Rėpubligue de Lithuanie. 


Annexe I 27 sept. 1927 Dėclaration du Saint-Siėge concernant la crčation et la modification des bėnėfices 
ecelėsiastigues, des Congrėgations et Ordres religieux et relative aux Sėminaires ecclėsiastigues. 


Annexe II 27 sept. 1927 Letire de M. A. Voldemaras, Prėsident du Conseil et Ministre des Affaires 
ėtrangėres, 4 S.E. le Cardinal P. Gasparri, Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė, dėclarant I'obligation pour le 
Gouvernement lithuanien de payer les enseignants religieux 4 I'ėgal des instituteurs des autres matičres 
aux čcoles. 


6- 17 novembre 1927 Note du Gouvernement lithuanien concernant les dispositions de la Constitution 
de la Lithuanie relatives 4 la procėdure de ratification. 


7- 18 novembre 1927 Lettre du Prėsident de la Rėpubligue de Lithuanie adressėe au Saint Pėre a Voccasion 
de la ratification du Concordat. 


8- 25 avril 1928 Reguėte du Comitė lithuanien provisoire de Vilna pour les droits des Lithuaniens dans 
V'Eglise, adressėe 4 S.E. Ie Nonce Apostoligue en Pologne 


9- 9 novembre 1928 Elėvation de I'Internonciature apostoligue de Kaunas au rang de Nonciature. 


10- 16 novembre 1928 Lettre de M. Saulys, Ministre Plėnipotentiaire de Lithuanie prės le Saint Siėge, se 
rapportant a 1'ėlėvation de I'Internonciature de Kaunas au rang de Nonciature. 


11- 8 juillet 1929 Note du Gouvernement lithuanien concernant le Grand Sėminaire de Telsiai. 

[97] 12 —27 juillet 1929 Rėponse du Cardinal Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė, a la note du Gouvernement 
lithuanien en date du 8 juillet 1929, 

Annexe 9 avril 1929 Lettre du Cardinal Gasparri a V'ėvėgue de Telsiai. 

13- 2 aoūt 1928 Reconnaissance de la Facultė de Thėologie et Philosophiae de I"Universitė de Kaunas. 
14- 10 juillet 1929 Note du Gouvernement lithuanien concernant le projet de rėforme du Statut de 


!'Universitė de Kaunas. 


Annexe 10 juillet 1929 Extrait du Statut de !'Universitė de Kaunas. 


15- 31 juillet 1929 Rėponse du Cardinal Secrėtaire d'Ėtat de Sa Saintetė 4 la Note du Gouvernement 
lithuanien en date du 10 juillet 1929 


16- 16 aoūt 1929 Lettre de la Nonciature Apostoligue se rapportant au mėme sujet. 


17- 30 aoūt 1929 Note du Gouvernement lithuanien relative a la Facultė de Thėologie de I" Universitė de 
Kaunas. 


18- 27 septembre 1929 Rėponse du Cardinal Secrėtaire d'Ėtat de Sa Saintetė 4 la Note du Gouvernement 
lithuanien du 30 aoūt 1929, 


19- 19 novembre 1929 Note de la Secrėtairerie d'Etat se rapportant au mėme sujet. 


20- 17 septembre 1930 Note du Nonce apostoligue 2 Kaunas concernant les Associations d'ėtudiants 
catholigues. 


21- 4 octobre 1930 Rėponse du Gouvernement lithuanien a la Note du Nonce apostoligue į Kaunas en 
date du 17 septembre 1930. 


Annexe I 27 septembre 1930 Lettre 2 la Rėdaction du «Lietuvos Aidas». 
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Annexe II 16 octobre 1930 Lettre de M. D. Zaunius, Ministre des Affaires Etrangėres, a S.E. Mgr. R. 
Bartoloni, Nonce Apostoligue 4 Kaunas, au sujet d'une interview. 


22— l.er dėcembre 1930 Lettre adressėe par Ie Ministre plėnipotentiaire de Lithuanie 4 Mgr. Pizzardo et 
accompagnėe d'un aide-mėmoire concernant les rapports gėnėraux entre I'Etat et V'Eglise en Lithuanie. 
[Z0r] 


23- 5 dėcembre 1930 Note adressėe par le Ministre plėnipotentiaire de Lithuanie au Cardinal Secrėtaire 
d*Etat de Sa Saintetė et concernant les rapports gėnėraux entre I'Ėglise et I'Etat. 


24- 5 dėcembre 1930 Dėclaration orale faite par le Ministre plėnipotentiaire de Lithuanie au Cardinal 
Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė, le 5 dėcembre 1930 lors de la remise de la note prėcėdente. 


25- 20 dėcembre 1930 Rėponse du Cardinal Secrėtaire d'Ėtat de Sa Saintetė 2 la Note du Gouvernement 
lithuanien du 5 dėcembre 1930 (Voir doc. N?23). 


26- 27 dėcembre 1930 Lettre pastorale du Saint-Pėre adressėe Ie 27 dėcembre 1930 aux EĖvėgues de 
Lithuanie. 


27- 29 janvier 1931 Aide-Mėmoire remis par la Secrėtairerie d'Ėtat de Sa Saintetė d la Lėgation de 
Lithuanie prės le Saint-Siėge et concernant V'action catholigue en Lithuanie. 


28- 31 janvier 1931 Note du Gouvernement lithuanien remise par le Ministre plėnipotentiaire prės le 
Saint-Siėge au Cardinal Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė et concernant I'action catholigue en Lithianie. 


29- 15 fėvrier 1931 Aide-Mėmoire de la Secrėtairerie d'Ėtat remis 4 la Lėgation de Lithuanie prės le 
Saint-Siėge et concernant !'action catholigue en Lithuanie. 


30- 27 mars 1931 Aide-Mėmoire remis le 27 mars 1931 par le Ministre plėnipotentiaire de Lithuanie prės 
le Saint Siėge d la Secrėtairerie d'Etat de Sa Saintetė et concernant "action catholigue en Lithuanie. 


Annexe 27 mars 1931 Traduction d'un extrait des directives de V'Ėpiscopat de Lithuanie 4 V'action 
catholigue en Lithuanie (Tiesos Kelias n* 11, 1930) 


31- 26 mars 1931 Aide-Mėmoire remis 4 Mgr. Faidutti, Auditeur de la Nonciature Apostoligue 2 Kaunas 
et concernant les associations catholigues en Lithuanie. 


32- 13 avril 1931 Lettre du Nonce Apostoligue en Lithuanie annoncant la reprise par lui de la direction 
de la Nonciature. 


[117] 33-17 avril 1931 Note Verbale adressėe 4 la Nonciature apostoligue 4 Kaunas, en rėponse a la lettre 
du Nonce apostoligue en Lithuanie du 13 avril 1931. 


34- 21 avril 1931 Note Verbale de la Nonciature apostoligue 4 Kaunas adressėe au Ministėre des Affaires 
Etrangėres, et rėpligue.a la note verbale prėcėdente. į 


35- 2 mai 1931 Dėclaration faite oralement le 2 mai 1931 par le Chargė d' Affaires de la Lithuanie prės 
le Saint Siėge au Cardinal Pacelli et relative aux dėmarches concernant la personne du Nonce apostoligue 
en Lithuanie. 


36- L.er juin 1931 Note remise par le Chargė d'affaires de Lithuanie prės le Saint Siėge au Cardinal 
Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė, et concernant la personne du Nonce apostoligue en Lithuanie 


37- 5 juin 1931 Note du Ministre des Affaires Ėtrangėres, adressėe 2 Mgr. Bartoloni, Nonce apostoligue, 
lui demandant de guitter le territoire de la Lithuanie. 
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38- 5juin 1931 Note verbale de la Secrėtairerie d'Ėtat de Sa Saintetė concernant la personne du Nonce 
Apostoligue en Lithuanie. 


39- 20 juin 1931 Lettre de Mgr. Faidutti, Auditeur de la Nonciature apostoligue 4 Kaunas, protestant 
contre V'attitude du Gouvernement lithuanien d Vėgard de Mgr. Bartoloni. 


40- 20 juin 1931 Note verbale de la Secrėtairerie d'Etat de Sa Saintetė, remise d la Lėgation de Lithuanie 
prės le Saint-Siėge, et accompagnant le retour d'un des prėsents du Prėsident de la Rėpubligue ayant čtė 
offert A Sa Saintetė. 


41- 11 juillet 1931 Note verbale remise par la Lėgation de Lithuanie prės le Saint Siėge a la Secrėtairerie 
d'Etat de Sa Saintetė et concernant I'assistance et V'instruction religieuses. 


42- 11 juillet 1931 Note verbale remise par la Lėgation de Lithuanie prės Ie Saint Siėge a la Secrėtairerie 
d'Etat de Sa Saintetė, et concernant I'application de V'article 20 du Concordat. 


43- 11 juillet 1931 Pro-Memoria remis par la Lėgation de Lithuanie prės le Saint Siėge a la Secrčtairerie 
d'Etat de Sa Saintetė et concernant la nomination aux bėnėfices paroissiaux. 

[/2r] 

44- 13 juillet 1931 Note verbale remise par le Ministre des Affaires ėtrangėres de Lithuanie a la Nonciature 
apostoligue en Lithuanie, en rėponse a la note verbale de la Secrėtairerie d'Etat et relative aux prėsents 
offerts 4 Sa Saintetė. 


45- 27 juillet 1931 Note verbale remise par la Nonciature Apostoligue en Lithuanie au Ministėre des 
Affaires ėtrangėres et concernant la nomination aux bėnėfices paroissiaux. 


46- 17 aoūt 1931 Note verbale remise par la Nonciature Apostoligue en Lithuanie au Ministėre des 
Affaires ėtrangėres et concernant la rėforme de la Facultė de Thėologie et Philosophie. 


47- 23 Aoūt 1931 Note verbale remise par la Nonciature Apostoligue en Lithuanie au Ministėre des 
Affaires čtrangėres et concernant les prėsents du Prėsident de la Rėpubligue. 


48- 28 Aoūt 1931 Note remise par le Chargė d'Affaires du Saint Siėge en Lithuanie au Ministėre des 
Affaires čtrangėres protestant contre la rėforme de la Facultė de Thėologie et Philosophie. 


49- 2 septembre 1931 Note verbale remise par le Ministėre des Affaires ėtrangėres 4 la Nonciature 
Apostoligue en Lithuanie en rėponse 4 ses notes concernant la rėforme de la Facultė de Thėologie et 
Philosophie. 


50- 2 novembre 1931 Note verbale remise par la Lėgation de Lithuanie a la Secrėtairerie du Saint-Siėge 
concernant le consentement du Gouvernement lithuanien 4 I'envoi de Mgr. Arata en gualitė de Chargė 
d' Affaires. 

51- 23 dėcembre 1931 Lettre du Ministėre des Affaires ėtrangėres de Lithuanie au Chargė d'affaires du 
Saint-Siėge accompagnėe du programme des nėgociations destinėes 4 mettre en harmonie les relations 
entre le Gouvernement lithuanien et le Saint Siėge. 


Annexe 23 dėcembre 1931 Programme des nėgociations destinėes 4 mettre en harmonie les relations 
entre le Gouvernement lithuanien et le Saint-Siėge. 


[137]52-29 dėcembre 1931 Rėponse du Chargė d'affaires du Saint-Siėge a la note du 23 dėcembre1931. 


53- 21 avril 1932 Lettre du Chargė d' Affaires du Saint-Siėge contenant I'exposė du point de vue de ce 
dernier sur les nėgociations avec le Gouvernement lithuanien. 
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54- 30 avril 1932 Lettre du Ministėre des Affaires ėtrangėres au Chargė d'Affaires du Saint-Siėge 
concernant V'activitė politigue du clergė. 


55- 7 mai 1932 Rėponse du Chargė d'affaires du Saint Siėge a la lettre prėcėdente. 


56- 7 mai 1932 Pro Memoria remis au Chargė d' Affaires du Saint Siėge concernant V'activitė politigue 
du clergė. 


57- 20 mai 1932 Lettre du Ministre des Affaires ėtrangėres concernant le mėme sujet. 


58- 23 mai 1932 Rėponse du Chargė d'affaires du Saint-Siėge a la lettre prėcėdente. 


59- 24 septembre 1932 Lettre du Ministre des Affaires ėtrangėres concernant les sommes a verser d 
V Eglise par I" Administration d'Etat 


60-24 septembre 1932 Pro Memoria remis au Chargė d'affaires du Saint Siėge et contenant le thėses du 
Gouvernement de Lithuanie concernant I'application du Concordat avec le Saint-Siėge. 


1163. Nota della nunziatura apostolica a Kaunas alla Segretaria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933, pos. 77 P.O., fasc. 79, f. 14r, n. 1162/33 
Dattiloscritto originale 


[/4r] Kaunas, 24 Aprile 1933 
NoTA 
Oui mancano almeno tre documenti, i cui originali trovansi nell' Archivio di guesta Nunziatura. 
Cfr. Relazione del Visitatore Apostolico Mgr. Matulevicius all'E.mo Card. Gasparri, in data 26 . 
Maggio 1926. 


1164, Lettera [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
alVincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 28r, n. 1233/33 
Manoscritto minuta 


[287] s.l. [Roma], 26-IV-33 
Con riferimento alla Sua buona lettera del 12 corrente mese, sono lieto di significare alla S.V. Ill.ma 
e Rev.ma che il Santo Padre Le accorda il permesso di allontanarsi dalla Sua Sede per venire poi anche in 
Italia, purchė Ella attenda per partire il ritorno del Rev. Samorė, addetto a codesta Nunziatura: che certo 
non potra tardare a lungo. 
Le ricambio intanto con tutto il cuore i piū lieti e fausti auguri pasguali, e, nell'attesa di rivederla fra 
non molto, Le rinnovo i sensi ... 


1165. Promemoria del minutante della S.C. degli AA.EE.SS, Silvani 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 25rv, n. 1136/33 
Manoscritto con firma di Silvani 


[257] s.l.[Roma], 27 aprile 1933 
S.E. R. Paltarokas Casimiro 
Vescovo di Panevezys 
La situazione ė sempre grave. 
I Vescovi per ordine della Nunziatura, si astengono da ogni attivita, per non spiacere al Governo. II 
Governo se ne mostra molto soddisfatto: ma non cambia per guesto linea di condotta. 


1332 


Le trattative, nell'opinione generale, non approderanno ad alcun risultato. Il Governo tira le cose in 
lungo apposta, per organizzare e rafforzare nel contempo il proprio partito. Il malumore pero contro di lui 
cresce sempre piū, a causa della crisi economica. 

Le Ateitininkai, benchė soppresse, crescono di numero ed in spirito. 

II gran male sta che i Vescovi, sono si concordi nelle decisioni, ma non uniformi nell'applicarle. Vi 
ė chi, per debolezza o eccessiva prudenza, cede alla prima difficolta. Si forma cosi discrepanza di tattica: 
e cid disorienta 
[25v] i cattolici. 

II Governo, che se n'ė avveduto, fa apposta a sollevare gueste difficolta. Cosi, ad ogni guestione, 
I'Ėpiscopato si mostra diviso, e fa, senza volerlo, il gioco del Governo. Se i Vescovi fossero concordi 
sull"agire come lo sono nel decidere, in breve il Governo si vedrebbe costretto a cambiare attitudine: e la 
pace religiosa non tarderebbe a venire. 

Sac. M. Silvani 


1166. Nota di ricevimento [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933, pos. 77 P.O., fasc. 79, f. 19r, n. 1162/33 
Dattiloscritto minuta 


[/9r] Roma, 2 maggio 1933 
IIl.mo e Rev.mo Monsignore, 
Con il relativo annesso, ė regolarmente pervenuto il Rapporto N. 775 del 24 Aprile scorso. 

Non si ė mancato di prendere nella piū attenta considerazione !'annesso suddetto e le osservazioni fatte 

in merito dalla S.V. Ill .ma e Rev.ma; e mentre tengo a Sua disposizione I' Annesso stesso, La ringrazio 
dell'invio e profitto per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di V.S. Ill .ma e Rev.ma 

Dev.mo per servirLa 


1167. Nota di trasmissione dell'assessore della S.C. Concistoriale Santoro 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, f. 76r, n. 1368/33 
Nota n. 579/33, dattiloscritto originale autografo 


[76r] Roma 18 maggio 1933 
Eccellenza Rev.ma, 

Sua Ecc. Rev.ma Mons. Casimiro Paltarockas Vescovo di Panevežys ha presentato a guesta S. 
Congregazione, insieme alla Relazione diocesana guinguennale, il gui unito foglio, riguardante le 
relazioni fra la Chiesa e lo Stato in Lituania. 

Trattandosi di materia ch'č di competenza di cotesta S. Congregazione, lo rimetto a Vostra Eccellenza 
Rev.ma e mi valgo dell"incontro per confermarmi con distinto osseguio 

di V. Ecc. Rev.ma 
dev.mo 

V. Santoro 

Ass. 
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ALLEGATO 
EsPOSTO DEL VESCOVO DI PANEVEžYS PALTAROCKAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, ff. 771-81r, n. 1368/33 
Dattiloscritto originale autografo 


[77r] Roma. 1933-IV-29 
PRO MEMORIA 
DE LITE INTER ECCLESIAM ET STATUM IN LITUANIA 


I. Litis origo. 

1. Sub finem anni 1927 Gubernium oeconomicas associationes catholicas premere coepit, inopinate 
subsidiis ademptis, postulans ut credita data restituererunt; guam ob causam fere omnes cum magnis 
detrimentis suppressae sunt; at res oeconomicae non tam a nationalistis, guam a factione “popularium" 
(socialistarum liberalium) diriguntur. 

2. An. 1928 D. Minister Publicae Instructionis diminuit subsidia, legibus praevisa, privatis catholicis 
scholis mediis et gymnasiis; guare condicio eorum materialis difficilior est facta. 

3. An. 1929 idem Minister limitavit iura privatarum scholarum mediarum et gymnasiorum, augendo 
numerum examinum; guae causa dedit ansam agitationis contra ea, etiam discipulorum streik provocatis; 
et aliae scholae fiscales factae sunt, aliae subsidiis denegatis claudi debuennt. 

4. An.1930 idem Minister proscripsit associationem catholicam discipulorum “ateitininkai", membrum 
Actionis Catholicae; simul Gubernium speciali lege omnes scoutos, etiam catholicos interconfessionales 
fecit; at de facto scouti iudaei usgue nunc confessionales manent. 

5. An. 1931 D. Minister Iustitiae, inscio Archiepiscopo privavit officio cappellanum carceris 
Ukmergensis, eodem anno Minister Publicae Instructionis — cappellanum gymnasii Utenensis et an. 
1932 - cappellanum progymnasii Kaišiadorensis, inconsultis Episcopis, ab officio dimisit et postulavit, 
ut Ei candidati ad munus cappellanorum praesentarentur. 

6. An. 1931 a Ministro Externorum Nuncius Apostolicus, guia cum Episcopis iura Ecclesiae strenue 
defendere conatus est extra fines Lituaniae egredi est coactus. 

7. An 1932 facultas theologico-philosophica Universitatis Vytauti Magni est ita reformata, ut finem 
suum assegui non posset. 

8. An 1933 debita emolumenta Clero directe solvi coepta sunt, non 
[767] autem mediatricibus Curiis dioecesanis, ut ex praescripto legum et usu hucusgue fiebat. 

9. Actio Catholica et associationes, ad eam pertinentes, a D. Ministro Internorum aggrediuntur et 
accusantur de re politica. 

10. Multi sacerdotes et unus Episcopus, gui violatorum iurium Ecclesiae in concionibus mentionem 
fecerunt, ad civilia, immo militaria iudicia vocati sunt etad varias poenas pecuniarias, vel detentionis sunt 
damnati. 


II. Hodiernus status rerum 

1. Aliguibus sacerdotibus punitis pecuniariae mulctae contra legis normas ex emolumentis debitis 
detrahuntur et ab Episcopis exposcitur, ut alii sacerdotes in monasterium claudantur. 

2. Discipuli "ateitininkai" perseguuntur, guia extra scholam sub tutela Ecclesiae activi esse non 
desinunt: sunt gymnasiis expulsi, aut alio modo non pauci puniti. Etiam provocationes usu veniunt. 
Ouibus non obstantibus et, numeros, saltem in dioecesibus guibusdam, et spiritus “ateitininkorum" crescit 
et roboratur. 

3. Scautorum numerus est non multo maior, guamguam variis privilegiis donantur, a magistris et 
officialistis guibusdam foventur, et notabiliter non augetur; scouti peiores sunt, guam discipuli non 
associati, paucis exclusis, gui spiritu scoutico ducuntur. 

4. Associationibus catholicis opponuntur societates nationalisticae: puerorum scholarum elementarium 
“Angeli Custodis" — “lupuli et aves“, iuventutis ruralis “Pavasarinikai" — “Jaunoji Lietuva“, studentium 
Universitatis et Academie agriculturae “Ateitininkai" — “Neo-Lituani" et sic porro. 

Associationes illae premuntur, hae proteguntur et ab Ecclesia postulatur, ut vexilla earum in signum 
catholicitatis benedicantur, licet tum in programmatibus suis, tum in actione principia catholica non 
semel offenderint. At membra cath. associationum, praesertim puerorum et iuventutis numero et spiritu 
nationalistis praevalent. 
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5. Catholicis associationibus nemo magistrorum et officialistarum aperte adhaerere potest; id 
praesumentes ad officia peiora transferun- 

[79r|tur, non raro etiam muneribus privantur; sed non pauci saltem occulte cum catholicis compatiuntur 
eisgue consentiunt. 

6. Immo postulatur, ut omnes officialistae, praesertim magistri participent in associationibus 
nationalistis; participes laudantur, remunerantur; non participantes vituperantur, appetuntur. Ouibus non 
obstantibus multi neutrales manent, negue hic, negue ibi haerent. 

7. Actio Catholica factio politica consulto vocatur; conventus membrorum eius non semper 
permittuntur, immo convocati aliguando clauduntur. Ultimis temporibus relaxatio guaedam sentitur, sed 
magis ab adiunctis loci pendere videtur, guia non ubigue similiter agitur. 

8. Ephemerides nationalisticae libere catholicos, sacerdotes et Episcopos aggrediuntur; ephemeridibus 
catholicis plena libertas non datur etiam errores corrigendi. Ultimis termporibus officiale diarium «Lietuvos 
Aidas» tacet, sed ephemeridum provincialium dicteria repetit. 

9. Ratione pertractationum inter Nunciaturam Apostolicam et Ministerium Externorum Clerus omnino 
pacifice sese gerit; Gubernium pacificatione laetatur, pertractationum exitum in infinitum protrahere 
videtur, interim aggressiones non intermittit et rerum suarum satagit. 


III. Conditiones reconciliationis. 

1. Pax vera inter Statum et Ecclesiam desiderabilis est, guia propter litem utrague pars detrimentum 
patitur; hodierna conditio “nec pacis nec belli" Ecclesiae perniciosissima est, multi putant, omnia esse 
iam in ordine; guare in eis sensus catholicus sopitur; at pax ineunda est a genuino Concordati sensu non 
recedendo. 

2. Absoluta libertas Verbi Divini praedicandi vindicanda est; in casu transgressionis ex parte 
sacerdotum suae competentiae leges vigentes praevident recursum ad Episcopum et alias seguelas, sed 
non civilia iudicia. 

3. Actio Catholica, uti res ecclesiastica et actualis politicae omnino expers, etiam libertate frui debet, 
sed tractatio rerum mixtarum et “alteris" politica Ei prohibita esse non debet. 

[607] 4. Ateitininkorum nomen debet salvari, guia nomen eorum est omen; associatio debet recuperare 
libertatem saltem extra scholem sub Ecclesiae auspiciis; sublatis ateitininkis in gymnasiis, extinguentur 
in Academia et Universitate; at ex eis cultiores catholici formantur. 

5, Scouti non sunt legalisandi, guosgue non dabitur libertas ateitininkis; agnitis ab Ecclesia scoutis, 
incitamentum erit non associatis discipulis, etiam iunioribus ateitininkis dandi nomen associationi 
scoutorum. Religiosa instructio scoutorum sicut et omnium discipulorum a communibus cappellanis 
scholarum geritur, et speciales cappellani tantorum hodiernis conditionibus parvum influxum habebunt, 
guia fere omnes alii duces sunt liberalistae vel athei. 

6. Non possunt cappellani scholarum privari officiis, non consentientibus Episcopis, et candidati ad 
munus cappellanorum praesentandi postulari, secus debiles cappellani erunt. 

7. Non potest sermo esse de restituendis suppressis oeconomicis associationibus, vel scholis 
catholicis; sed non debent eae destrui, gue adhuc exsistunt 

8. Facultas theologico-philosophica in tantum restitui debet, ut laici studentes non cogantur studiis 
vacare in facultate humanistica, guae saltem liberalismo, si non atheismo est infecta, et ut, absoluto cursu 
catholicae facultatis, magistri scholarum esse possint. 

9. Debet adimpleri, guod Concordato promissa sunt, imprimis dari possibilitas condendi et sustentandi 
seminaria minora Panevėžense ac Kaišiadorense, 

10. Si solida pax non est possibilis, “bellum", si licet ita logui, reassumendum est et ab omnibus 
Episcopis unanimiter gerendum; guo in casu instructiones Apostolicae Sedis, ab omnibus stricte 
observandae erunt necessariae. 

Etsi prima certamina finem optatum non sunt assecuta propter defectum unanimitatis in exseguendis 
unanimiter statutis rebus, tamen ea catholicas associationes, praesertim iuventutis corroborarunt et non 
paucos catholicos rei conscios facerunt. 

[81r] Post longas inducias “bellum" suscitare non est res facilis; at Gubernio tempus ad bellum gerendum 
cum Ecclesia non est aptum; omnes incolae, praesertim agricolae crisi oeconomica premuntur et animo 
sunt abalienati. 

Unanimis actio Cleri multum valere potest, sed passivus modus sese gerendi, ut nunc, auctoritatem 
Episcoporum, leges ecclesiasticas et libertatem Ecclesiae subvertere minatur. 

4+Casimirus Paltarokas 
Episcopus Panevėžensis 
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1168. Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS. AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 69rv, n. 1478/33 
Dattiloscritto originale autografo 


[69r]“7 Kaunas, 22 Maggio 1933 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 

La prego voler comunicare all"E.mo superiore che in settimana avro I'onore di inviarGli la relazione 
generale, che ora sto copiando a macchina. Ad essa seguiranno le proposte concrete che il Governo intende 
fare, dopo le avvenute conversazioni, e che mi verrebbero consegnate (cosi mi fu promesso) prima della 
mia partenza da Karlsbad. Cosi che gui si avrebbe un periodo di attesa delle decisioni di Roma 

Non so guale impressione potra fare la suddetta relazione e ... se si avra la pazienza di leggerla fino 
in fondo, talmente ė riuscita lunga! La raccomando comungue alla benevolenza dell'Eccellenza Vostra 
Reverendissima. 

[69v]Per guanto Le ė possibile, La pregherei di spendere una buona parola per ottenermi un sostituto 
durante il mio congedo. Di cid scrivo a parte a S.E. Mgr. Sostituto. 

Mi benedica, Eccellenza, e continui a raccomandare al Signore gli affari di gui. 

RinnovandoLe i sensi della mia gratitudine e del mio devotissimo osseguio mi confermo 

dell'"Eccellenza Vostra 
dev.mo affez.mo 
Servo 

Sac. Ant. Arata 


1169. Nota di ricevimento del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
all'assessore della S.C. Concistoriale Santoro 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, f. 84r, n. 1368/33 
Dattiloscritto minuta 


[847] Vaticano, li 29 maggio 1933 
Eccellenza Reverendissima, 

Accuso ricevimento all'Eccellenza Vostra Rev.ma dello stimato Foglio N. 579/33 del 18 corrente 
mese col guale mi trasmette un esposto di Sua Eccellenza Rev.ma Monsignor Casimiro Paltarokas, 
Vescovo di Panevezys, circa le relazioni tra Chiesa e Stato in Lituania. Di tale esposto il prelodato 
Monsignore gia aveva consegnato, egli stesso personalmente, un esemplare alla Segreteria di Stato 

Esprimo a Vostra Eccellenza i miei ringraziamenti per il cortese invio, e mi valgo volentieri 
dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinto osseguio 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Dev.mo Servitore 


1170. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933, pos. 77 P.O., fasc. 79, f. 21r, n. 1162/33 
Manoscritto 


[2/r] Dal Vaticano s.d.[maggio 1933] 
Al N.1 - Prima che de jure il Governo Lituano fu riconosciuto de facto dalla S. Sede, accettandone un 
Incaricato d' Affari. 


Al N. 3 - Venne risposto su carta intestata e senza numero “La S. Sede non riceve note redatte in guesta 
forma“. 


57 Reca V'annotazione manoscritta: «P. Gehrmann. 
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Al N. 4 - Vedi “Obseervation" a pag. 8 


Al N. 5 - Mons. Arata osserva che mancano tre documenti, dei guali si ha copia nell' Archivio di K. 
Sarebbe bene farseli mandare. 


Al N. 14 - Manca la prima lettera del Ministro Saulis. 29 Sett. 1928 (Ponenza pag. 51) 
Al N. 20 - Circa dichiarazioni Ministro Esteri alla Stampa cfr. Ponenza pag. 80 

Al N. 27. Manca il testo della circolare del Ministro degli Interni. 

Al. N. 31. Nel nostro archivio non ve n'ė traccia. 


Aide-mėmoire remis a Mons. Faidutti, et concernant lės associations catholigues en Lithuanie — 28 marzo 
1931 


1171. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 82, f. 16r, n. 1495/33 
Dattiloscritto minuta 


[167]98 Dal Vaticano, 30 maggio 1933 
Ill.mo e Rev.mo Signore, 

Mi affretto a comunicarle, per sua tranguillita, che ė regolarmente pervenuto, con duplicato, il 
voluminoso Rapporto N. 765 del 15 Aprile, che la S.V. Ill ma e Rev.ma ha redatto con tanta diligenza 
sulla situazione generale in Lituania. 

Esso verra preso nella piū attenta considerazione, e la Santa Sede non manchera di farLe giungere, a 
suo tempo, le opportune istruzioni che Ella desidera. 

Nell'esprimerLe intanto i piū vivi ringraziamenti per I'impegno dalla S.V. dimostrato, anche in guesta 
circostanza, nel corrispondere ai desideri della Santa Sede, colgo volentieri I'occasione per raffermarmi 
con sensi di distinta e sincera stima 

di V.S. Ill.ma e Rev.ma 
Aff.mo per servirLa 


1172. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 82, f. 18r, n. 1626/33 
Rapporto n. 816, dattiloscritto originale autografo 


[187] Kaunas, 9 Giugno 1933 
Oggetto: Progetto del Governo circa I'applicazione di alcuni articoli del Concordato. 


Eminenza Reverendissima, 

Facendo seguito al mio rispettoso rapporto N? 765 del 15 aprile u.s., mi onoro inviare, in doppio 
esemplare, all" Eminenza Vostra Reverendissima il progetto che guesto signor Ministro degli Esteri mi 
consegno ieri 1'altro, contenente il punto di vista del Governo circa V'applicazione di guegli articoli del 
Concordato che formano oggetto delle note conversazioni col signor Lozoraitis. Secondo le dichiarazioni 
fattemi dal signor Ministro, tale progetto dovrebbe costituire la base per la seconda fase delle trattative; 
ed il Governo si attende, percid, che la S. Sede faccia le sue controproposte. 

Prostrato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio ed ho 
V'onore di ripetermi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umilio, dev.mo, obbed.mo servo 

sac. Antonino Arata 

Incaricato d'Affari 


6 Reca !'annotazione manoscritta a matita: «Sospeso». 
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ALLEGATO 
PROGETTO DEL GOVERNO LITUANO CIRCA L'APPLICAZIONE DI ALCUNI ARTICOLI DEL 
CONCORDATO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 82, ff. 19r-25r, n. 1626/33 
Dattiloscritto copia 


[/9r] s.l.d.[Kaunas, giugno 1933] 
PROTOCOLE. 
Le Saint-Siėge, d'une part, et le Gouvernement de la Rėpubligue de Lithuanie, d'autre part, 


Vu les divergences d'opinion gui ont surgies entre eux, relatives a L'interprėtation et 4 V'application 
de certaines dispositions du Concordat conclu le 27 septembre 1927, dėterminant la situation de V'ėglise 
catholigue en Lithuanie; 

ėgalement dėsireux d'čcarter tout obstacle au dėveloppement harmonieux des relations traditionnelles 
entre le Saint-Siėge et la Lithuanie; 

considčrant gu'il y a lieu d'apporter de nouvelles prėcision a celles des dispositions du Concordat gui 
ont provoguė les divergences existantes; 

sont convenus de ce gui suit: 


I 

(ad. art. XII du Concordat) 
1) Le Saint-Siėge rappellera, en les prėcisant d'accord avec le Gouvernement lithuanien, aux Ordinaires 
et au Clergė lithuaniens leurs devoirs rėsultant du serment de fidėlitė. 
2) Le Saint-Siėge appliguera les peines canonigues appropričes aux ecelėsiastigues lithuaniens a V'ėgard 
desguels le 
[20r] Gouvernement lithuanien aura fourni la preuve gu'ils ont manguer a leurs devoirs de respect et de 
loyautė stipulės 4 V'art. XII du Concordat, et, dans des cas graves, ou, si les intėrėts de I'Etat V'exigent, il 
prendra, 4 la demande du Gouvernement lithuanien, les mesures nėcessaires en vue de leur destitution. 
3) Le droit des autoritės de la Rėpubligue d'intervenir contre les ecelėsiastigues gui se seraient rendus 
coupables d'infractions aux lois de la Rėpubligue reste intact. 


II 

(ad. art. XIII) 
1) Les enseignants de la Facultė de Thėologie et Philosophie de I'Universitė de Vytautas le Grand, seront 
nommės et pourront čtre rėvoguės par le Gouvernement lithuanien conformėment au Statut de ladite 
Universitė, čtant entendu toutefois gue ne pourront čtre nommėes gue des personnes dont la candidature 
aura ėtė agrėe par !'Ordinaire compėtent. 
2) Le Gouvernement complėtera les chaires de la Facultė de Thėologie et Philosophie d'une chaire de 
Psychologie, et accordera les ėtats supplėmentaires nėcessaires 4 cette fin. 
3) Seuls les ėtablissements d'enseignement auxguels les lois de la Rėpubligue confčrent le caractėre 
d'Universitė pourront se servir de dėnominations ėvoguant le caractėre de hautes čcoles. 
4) Une loi lithuanienne rėglera les conditions de nomination et de rėvocation des enseignants de la 
religion dans les ėcoles supėrieurs et secondaires. Aux termes de cette loi: 

a) les enseignants de la religion seront nommės par le Gouvernement gui se mettra 4 ce sujet d'accord 
avec V Ordinaire compėtent; 

b) dans les cas autres gue ceux mentionnės d Varticle XIII du Concordat, le Gouvernement lithuanien 
[2/7] pourra renvoyer les enseignants de la religion, il sera toutefois tenu de notifier les motifs de cette 
mesure a 1'Ordinaire compėtent. Ce dernier aura le droit, dans un dėlai de 14 jours, de prėsenter ses 
objections concernant ce renvoi au Gouvernement. Si dans un nouveau dėlai de 14 jour un accord n'est 
pas intervenu entre le Gouvernement et I" Ordinaire compėtent au sujet de cette dėcision, il sera procėdė 
4 la nomination d'un nouvel enseignant. 

c) les lois et rėglements fixant les droits et devoirs du personnel enseignant seront ėgalement 
applicables aux enseignants de la religion. 

d) la surveillance de I'enseignement religieux sera exercėe conjointement par une personne dėsignėe 
par I'Ėvėgue et une autre dėsignėe par le Ministre de V'Instruction Publigue, d'aprės un plan ėtabli au 
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commencement de I'annėe scolaire d'accord entre le Ministėre de V'Instruction Publigue et les autoritės 
ecelėsiastigues. 

Les visitateurs ecclėsiastigues et laics soumettront au Ministre de !'Instruction Publigue un rapport 
dressė de commun accord sur les rėsultats de leurs visites. 


III 

(ad art. XVIII) 
a) Seront considėrės comme bėnėfices ecclėsiastigues, au sens de V'art. XVIII les places de curės et des 
vicaires. 
b) Pour un dėlai ne dėpassant pas 6 mois, les nominations aux bėnėfices paroissiaux pourront čtre faites 
sans gue la procėdure čiablie au $3 de V'art. XVIII du Concordat soit observėe. 
c) Au cas ou le Ministre compėtent de la Rėpubligue aurait prėsentė, conformėment aux dispositions du 
$ 3 de Part. XVIII des objections contre la personne dont la nomination au 

[22r] bėnėfice est envisagėe, cette personne ne pourra ėtre nommėe 4 d'autres bėnčfices, gu'auprės 
entente prėalable avec le Ministre compėtent. . 

d) Sera gualifiėe d'activitė contraire 4 la sėcuritė de V'Etat au sens du $2 de V'art. XVIII, entre autres, 
Vactivitė politigue et notamment: 

Infractions aux lois et rėglements concernant le maintien de V'ordre public; 

Refus d'občissance aux autoritės; 

Propagation de nouvelles tendant 4 porter atteinte a Vautoritė du Gouvernement, ou prėjudiciables 
aux relations harmonieuses entre I'Etat et I'Ėglise; 

e) Au cas ou V'ėvėgue aurait des doutes guant au bien fondė des objections prėsentėes par le Ministre 
compėtent de la Rėpubligue contre la personne dont la nomination au bėnčfice est envisagėe il pourra 
en entretenir ce Ministre. Si aucun accord n'intervient dans le dėlai d'un mois, il sera procėdė a la 
nomination d'une autre personne. 


IV 
(ad. art. XX) 
1) L'archevėgue de Kaunas connaitre au Gouvernement lithuanien le couvent dans leguel devront ėtre 
dėtenus les ecclėsiastigues et religieux condamnės par les tribunaux laics pour des crimes prėvus par les 
lois pėnales de la Rėpubligue. 

Le Gouvernement lithuanien prendra 4 sa charge les frais de transport des dėtenus et de leur dėtention. 
2) Le Gouvernement lithuanien examinera avec bienveillance les recours en grūce des ecclėsiastigues et 
religieux ayant fait jusąu?a ce jour I'objet de condamnations 4 la suite de leur activitė politigue. 

Les čvėgues seront, entre autres personnes, considėrės 
[237] comme tuteurs au sens de !'art. 4 de la loi lithuanienne sur le recours en grūce. 


V 
(ad art. XXIII) 

1) Les sommes versėes 4 I'Ėglise par I'Etat front I'objet d'un contrėle des autoritės compėtents de la 
Rėpubligue. 

Les ecelėsiastigues recevront leur traitement par V'intermėdiaire des Ordinaires compėtents gui 
devront prėsenter tous les 6 mois auxdites autoritės les rėcėpissės signės par les ecclėsiastigues. 
2) Le Gouvernement lithuanien examinera avec bienveillance les desiderata du Saint-Siėge concernant 
Vaugmentation des čtats des diocėses, pour autant gu'une telle augmentation sera nėcessaire aux fins de 
Vadministration rėguličre de ceux-ci. 


VI 
(ad art. XXV) 

1) Dans un dėlai ne dėpassant pas 6 mois a partir de ce jour, le Saint-Siėge arrėtera, d'accord avec le 
Gouvernement lithuanien le nouveau Statut de 1' Action Catholigue en Lithuanie. Ce Statut s'inspirera 
des principes suivants: 

a) Vunigue et seul but de I" Action Catholigue est la participation organisėe des laics 4 V" Apostolat 
religieux; 

b) !' Action Catholigue lithuanienne dėpendra de V" Archevėgue de Kaunas; 

c) Ne pourront occuper les postes principaux au sein de I" Action Catholigue, ainsi gue des 
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organisations gui en font partie, les personnes ayant fait montre d'une activitė contraire au rėgime. Le 
Statut ėtablira ce gu'il conviendra de considėrer comme tels postes; 

d) Le Statut de I' Action Catholigue ėtablira le 
[24] rėglement-type des organisations faisant partie de I" Action catholigue; 

€) sous rėserve des dispositions des points a) b) c) et d) le Statut de V' Action catholigue en Lithuanie 
sera conforme a celui de V Action catholigue italienne, tel gu'il rėsulte de I" Arrangement conclu entre le 
Saint-Siėge et !'Italie le 3 septembre 1931. 

2) Dans un dėlai ne dėpassant pas 6 mois aprės V'ėtablissement du Statut de I' Action catholigue toutes 
les organisations faisant actuellement partie de cette Action seront tenues d'adopter les nouveaux 
rėglements. 

L'ArchĖvėgues de Kaunas fera connaitre au Gouvernement lithuanien les organisations faisant partie 
de V Action Catholigue. Le Gouvernement ayant constatė gue lesdites organisations sont constituėes 
conformėment aux prescriptions du Statut de !' Action catholigue, leur reconnaitra les droits stipulės A 
Vart. 25 du Concordat. 

3) Les lois de la Rėpubligue rėgissant Ie fonctionnement des societės en Lithuanie seront ėgalement 
applicables aux organisations faisant partie de V Action catholigue. 

4) La participation des ėlėves des čtablissement scolaires secondaires et supėrieurs d I" Action catholigue 
sera rėglėe de la maničre suivante: 

Les ėlėves desdits čtablissements pourront, avec 1'autorisation du Supėrieur de !'ėcole, s'organiser 
en vue de leur ėducation et de leur perfectionnement religieux sous la direction de leurs aumėnier gui en 
assumeront la responsabilitė. Ne pourront toutefois čtre constituės des organes propres aux socičtės ou 
associations au sens lėgal, tels gue prėsidents, bureaux, etc ... et Pactivitė des groupements d'ėlėves ne 
pourra dėpasser les limites de I'ėcole. D'autres personnes gue les ėlėves de I'ėcoles en 
[257] guestion ne pourront čtre admises dans ces groupements. 

Le contrėle de I'observation de ces dispositions appartiendra aux Supėrieurs desdites čcoles. 


VII 
Au cas ou, dans V'avenir des divergences d'opinion relatives 4 V'interprėtation ou I'application d'une 
disposition guelcongue du Concordat surgiraient entre Ie Saint-Siėge et le Gouvernement lithuanien, les 
Hautes Parties dėclarent gu'Elles s'efforceront de les rėsoudre par la voie diplomatigue. 
Faita le 


wo a 


1173. Lettera commendatizia (inviata) dal vescovo di Telšiai Staugaitis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1921-1933, pos. 12 P.O., fasc. 17, f. 69r, n. 1908/33 
N. 2134, dattiloscritto originale autografo 


[70r] datum in Telšiai, die 16 Iunii 1933 a. 
Litterae commendatitiae 
Exhibitorem praesentium litterarum R-mum Georgium Narjauskas Canonicum Cathedralem 
Telšensem ad negotia dioecesos tractanda in SS. Congregationibus Romanis, Tribunalibus et Dicasteriis 
a me esse deputatum. 
In guorum fidem etc... 
+ Justinus Ep. 


1174. Lettera dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 29r-30r, s.n.p. 
Manoscritto originale autografo 


[297] Karlsbad, haus St. Josef, 20. VI. 933 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 
Ho incominciato la mia seconda settimana di cure. Avrei voluto scriverLe prima, ma non ho avuto 
agio — durante la prima settimana — di dedicarmi alla corrispondenza privata, pur avendo vivissimo il 
desiderio di scriverLe. 
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Saro sicuro di incontrare I'Eminenza Vostra Rev.ma a Roma, verso la meta di luglio? A me interessa 
moltissimo: ho tante cose da dirLe! — Ci sara per i nostri affari, una 
[29v] Congregazione prima delle vacanze estive? 

Dubito che ci sara il tempo sufficiente: — desidererei, comungue, sapere gualche cosa a riguardo. 
Perdoni la mia curiosita. 

Verso il 15 luglio arrivera costi il pellegrinaggio lituano: raccomando, eventualmente alla Sua 
benevolenza i pellegrini lituani. 

Mi benedica e voglia pregare per me. — Io essendo, la cura di Karlsbad, assai severa, incomincio a 
riposarmi un poco. Ne avevo veramente bisogno. Ringrazio cordialmente V.E. di aver cooperato a inviare 
a Kaunas mons. 

[307] Fioretti 
Le bacio, con devozione e affettuoso osseguio, il S. Anello e mi confermo 
dell'Eminenza Vostra Rev.ma 
dev.mo affez.mo 
Servo 
Sac. Ant. Arata 


1175. Rapporto dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 82r-83v, n. 1872/33 
Dattiloscritto originale autografo 


[82r] Karlsbad, Kurhaus St. Josef, 3 luglio 1933 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 

Avrai atteso volentieri fino alla mia prossima venuta a Roma per parlare all'E.mo Superiore ed 
all'Eccellenza Vostra Rev.ma di un affare importante venuto a sovrapporsi, all'ultimo momento, alle altre 
guestioni che formano oggetto delle note conversazioni di Kaunas: ma una circostanza speciale — cioė il 
prossimo passaggio a Roma del Ministro degli Esteri signor Zaunius (come Ella potra vedere dalla lettera 
che Le accludo) — mi obbliga a scriverne fin d'ora, in forma privata, all'Eccellenza Vostra. 

Ouando il Governo stava preparando Ie sue proposte per un accordo (7) con Roma, fi prevenuto — 
con mia grande sorpresa — che nel progetto relativo si sarebbe voluto inserire una nuova guestione, 
riferentesi all'art. XIV del Concordato. Mi rifiutai recisamente di 
[82v] accettare tale inserzione, non avendo, detta guestione, formato oggetto delle note conversazioni. 
Per cortesia, accettai soltanto di parlarne, a titolo privato, in Segreteria di Stato guando mi fossi recato 
a Roma; e con la condizione espressa che cio non dovesse costituire titolo giuridico per gualificare 
eventualmente come “comunicazione ufficiale" il foglio di carta, senza intestazione, che gui accludo. 

Come 1'Eccellenza Vostra vedra, i] Governo verrebbe riservarsi il diritto d'introdurre, in futuro, “il 
matrimonio civile“ per i non cattolici, non esistendo finora in Lituania se non il matrimonio religioso 
per tutte le fedi: cattolica, protestante, ebrea, maomettana, ecc. A parte altre ovvie ragioni, poichė la 
proposta — cosi com'ė presentata dal Governo — pud nascondere un'insidia — non potevo rifiutarmi ch'essa 
fosse inserita nel “progetto" governativo da me gid trasmesso, con rapporto d'ufficio, all" E.mo Superiore. 
[637] Ouanto alla presenza, a Roma, del Ministro degli Esteri signor Zaunius (la cui situazione di famiglia, 
come Ella sa, ė ormai regolata) mi parrebbe — subordinatamente — conveniente, o utile, che V" Eccellenza 
Vostra potesse incontrarsi con lui, sia pure non ufficialmente. Cio non potrebbe fare che del bene: pur 
dovendosi constatare che le difficolti maggiori, per un accordo con la Lituania, provengono non gia 
dal Ministro Zaunius, ma ... dal Presidente Smetona! Che il Ministro domandi personalmente di essere 
ricevuto o di mettersi in contatto con V'E.V. non lo credo probabile, dato il carattere strettamente privato 
del suo viaggio e ... la paura che in Lituania si dica, dai cattolici, ch'egli ė andato a ... Canossa! 

Mi parrebbe anche (sempre in via subordinata), che se la signora Zaunius potesse essere ricevuta 
dal Santo Padre, cio non potrebbe che produrre buoni effetti. La signora Zaunius, che ė sinceramente 
cattolica, ė ora felice d'aver potuto regolare la propria situazione davan- 

[83v]ti alla sua coscienza ed alla Chiesa: e sarebbe felicissima di essere ammessa all' Augusta presenza 
del Santo Padre. Ad ogni modo, per I'una e V'altra guestione lascio all'alto senno dell'Eccellenza Vostra 
di decidere guanto credera piū opportuno ai fini di giovare agli interessi della Santa Sede. 
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Se VE.V. credesse farmi sapere gualche cosa al riguardo, voglia tener presente che per il 14 corr., al 
piū tardi, mi trovero a Piacenza (Piazza S. Antonino 5). 
Inchinandomi al bacio della S. Anello, con rinnovati sentimenti di osseguio e devozione filiale, mi 
confermo 
dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo aff.mo servo 


Sac. Ant. Arata 
ALLEGATO 
AIDE-MEMOIRE 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, f. 86r, n. 1872/33 
Dattiloscritto copia 
[66r] Kaunas, le 7 juin 1933 


Aux termes du $ 14 de la Constitution de la Rėpubligue tout citoyen jouit de la libertė de croyance 
et de conscience. Cette disposition constitutionnelle impose au Gouvernement I'obligation d'ėtablir par 
voie lėgislative la facultė de registration par les autoritės civiles des actes de naissance, de mariage et de 
dėcės. C'est pourguoi le Gouvernement lithuanien se permet de proposer au Saint-Siėge de bien vouloir 
examiner I'utilitė d'insėrer au Protocole a signer la dėclaration suivante: 

“Pour le cas, oū le Gouvernement de la Rėpubligue trouverait nėcessaire d'ėtablir par voie lėgislative 
la facultė de registration par les autoritės civiles des actes de naissance, de mariage et de dėcės, le Saint- 
Siėge s'engage 4 donner des instructions appropriėes aux Ordinaires, 4 V'instar de !'Instruction de la 
Sainte Congrėgation ad ordinarios et parochos Italiae de matrimonio ad normam art. 34 Concordati du 1er 
juillet 1929, en vue de mettre en harmonie la procėdure de registration faite par les ecclėsiastigues avec 
celle des autoritės de la Rėpubligue.“ 


1176. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Fioretti al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 31r-32r, n. 1977/33 
Rapporto n. 834, dattiloscritto originale autografo 


[31r] Kaunas, li 7 Luglio 1933 
Oggetto: Protocollo russo-lituano 


Eminenza Reverendissima, 

In guesti giorni ė stato firmato a Londra, tra la Repubblica dei Soviets e gli stati limitrofi, cioė 
Pologna, Afganistan, Persia, Turchia, Romania, Estonia e Lettonia, il cosi [sic] detto Protocollo Orientale, 
col guale non solo viene nettamente confermato lo statu guo territoriale del Nord-Oriente, ma viene 
riconosciuto guale aggressore lo stato che cercasse di sorpassare con la sua azione le frontiere, guali 
esistono attualmente di fatto. 

Secondo I'opinione espressa dalla stampa di gui, la Russia ha voluto con tal patto colpire in pieno 
le tendenze revisioniste della Germania, scongiurare il pericolo di un maggior sviluppo diplomatico e 
militare tedesco, a spese della Pologna e viceversa, e mantenere saldamente lo statu guo, onde poter 
consolidare e sviluppare tranguillamente la potenzialita del proprio regime. 

Alcune voci hanno voluto anche affermare che una fra- 

[3/v]zione importante del partito comunista russo sia d'avviso che i Soviets debbano svolgere una decisa 
azione politica contro la Germania di Hitler, onde assicurarne la successione ritenuta inevitabile, al partito 
comunista tedesco e cosi preparare risolutamente la rivoluzione in Europa. 

La Lituania, non solo non ė stata invitata a partecipare a guesto patto, ma essa ė stata tenuta all'oscuro 
di tutto (e cio — si dice — perchė la sua politica sembra troppo rispettosa degli interessi tedeschi) sicchė, 
guando gui la notizia ė stata conosciuta, ha provocato la piū viva sorpresa sia nella stampa, come nei 
circoli politici, i guali fanno notare che il nuovo patto, mentre stacca la Lituania dagli Stati baltici, 
accentuandone !'isolamento, ne rende altresi piū difficile la posizione politica, specie di fronte al problema 
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della sua rivendicazione di Wilna, che la Russia ha riconosciuto, nel trattato russo-lituano del 1920, e ciė 
fino ad un accordo lituano-polacco. 
II Governo della Lituania, allo scopo di riparare, come meglio poteva, a guesta situazione abbastanza 
difficile in cui il Protocollo Orientale I'ha posta, ha dato mandato al 
[327] suo Ministro a Londra, Sig. Sidziksuskas (in assenza del Ministro degli Esteri Sig. Zaunius, partito 
per I'Italia) di firmare col Ministro dei Soviets, Sig. Litvinoff, un protocollo particolare sulla definizione 
dell'aggressore. 
„Cid infatti ė avvenuto il 5 corrente, con una formula vaga ed elastica, che non si riferisce ai confini 
di fatto oggi esistenti, e con la guale il Governo lituano pensa di aver scongiurato il proprio isolamento 
e, nello stesso tempo, di aver sufficientemente tutelato e salvaguardato per V avvenire i diritti della sua 
rivendicazione su Wilna. 
Prostrato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissima venerazione, mi onoro raffermarmi 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo e obbl.mo servo 
F. Fioretti 


1177. Lettera [dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 87r-88v, s.n.p. 
Manoscritto su carta intesta della Nonciature Apostoligue de Lithuanie 


[877] Kaunas, 12 luglio 1933 
Carissimo Monsignore, 

gualche giornale ha accennato in guesti giorni — richiamatovi evidentemente dalla siglatura del Concordato 
Reich — Vaticano — ai pourparlers che si stanno svolgendo tra Vaticano e Lituania per addivenire ad un accordo 
completo. Ti mando guello del!" “Echo"e due righe che ho trovato oggi nel “Memler Dampfboot"". 

Il Ministro di [...] molto confidenzialmente mi ha detto che, in una conversazione avuta ieri col 
Direttore del “Departement Politigue“ al Ministero, nel commentare la siglatura del Concordato tra Von 
Papen e il Cardinal Pacelli, il signor Lozoraitis 
[67] sarebbe uscito in guesta frase: “maintenant notre position ve dernier bien plus fort". 

Anche Mr NĮ...], che mi pare uno spirito molto prudente, mi ha deito aver udito da diverse parti dei 
commenti non di [...] di trattare cosi diversamente le nazioni forti, guindi, e le piccole ecc. Ma tu sei piū 
al corrente di tutto ciO, e puoi trarne le conclusioni che meglio crederai. 

A semplice titolo di cronaca ti diro pure che guesto Ministro di [...] mi ha dipinto la situazione a 
tinte anche piū scure — arrivando perfino a dirmi che se guesta gente non otterra soddisfazione di cio che 
chiedono 
[687] sono intenzionati di fare gualche colpo come p.e. di sciogliere tutte le associazioni cattoliche. E 
guesto aveva 1'aria di dirle, come se le [...] intese da gualche membro del Governo — e non per una sua 
semplice supposizione. E di piū che il Governo attuale si sente molto debole e criticato su per tutto e non 
sarebbe alieno, per cercare di riaffermare la propria autorita, di fare un colpo di testa. 

Dall'insieme, che ho creduto opportuno di riferirti, tu stesso potrai giudicare se riferirne o no all?E. 
mo Superiore e se [...] che guesti elementi potranno guidarti nei tuoi collogui. 

[88v]Augurandoti dal Signore ogni bene ti saluto con affetto. 
Firma 


P. S. Oggi ė arrivata la suora dal congedo e V'altra partira domenica prossimo per Kūnigsberg, altrimenti 
ė tranguillo. Ouando partirai da Roma mandami il tuo nuovo indirizzo. 
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1178. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all 'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas Fioretti 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 33r, n. 1977/33 
Manoscritto minuta 


[337] s.l.[Roma], 17-VII-33 
Accuso ricevimento alla S.V. III.ma del suo Rapporto n. 834 del 7 corrente mese, avente per oggetto, 
protocollo russo lituano. 
Ho preso visione della notizia inviatami e mentre La ringrazio per la diligenza con cui mi tiene al 
corrente, mi valgo volentieri dell'incontro. 


1179. Biglietto da visita dell'incaricato d? Affari della 
nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, n. 1626/33 
Manoscritto 


18-7-933 
per notizia a S. E, Mgr. Pizzardo con ossegui 
ALLEGATO 
PROGETTO DI PROTOCOLLO TRA LA SANTA SEDE E IL GOVERNO LITUANO 
S.RR.SS., AA.BE.SS., Paesi Baltici, 1931-1933, pos. 68 P.O., fasc. 72, ff. 89r-95r, n. 1626/33 
Dattiloscritto 
[697] Protocole 
Projet 


Le Saint — Siėge, d'une part, et le Gouvernement de la Rėpubligue de Lithuanie, d'autre part, 


Vu les divergences d'opinion gui ont surgies entre eux, relatives 4 V'interprėtation et a V'application 
de certaines dispositions du Concordat conclu le 27 septembre 1927, dėterminant la situation de I'ėglise 
catholigue en Lithuanie; 

ėgalement dėsireux d'ėcarter tout obstacle au dėveloppement harmonieux des relations traditionnelles 
entre le Saint-Siėge et la Lithuanie; 

considėrant gu'il y a lieu d'apporter de nouvelles prėcisions 4 celles des dispositions du Concordat 
gui ont provoguė les divergences existantes; 
sont convenus de ce gui suit: 


I 
/ad art. XII du Concordat/ 

1/ Le Saint-Siėge rappellera, en les prėcisant d'accord avec Ie Gouvernement lithuanien, aux 
Ordinaires et au Clergė lithuaniens leurs devoirs rėsultant du serment de fidėlitė. 

2/ Le Saint-Siėge appliguera les peines canonigues appropriėes aux ecelėsiastigues lithuaniens 4 

"V ėgard desguels 1e Gouvernement lithuanien aura fourni le preuve gu'ils ont manguė d leurs devoirs de 
respect et de loyautė stipulės 
[90r] d V art. XIII du Concordat, et, dans des cas graves, ou, si les intėrėts de !'Ėtat V'exigent, il prendra, d 
la demande du Gouvernement lithuanien, les mesures nėcessaires en vue de leur destitution. 

3/ Le droit des autoritės de la Rėpubligue d'intervenir contre les ecelėsiastigues gui se seraient 
rendus coupables d'infractions aux lois de la Rėpubligue reste intact. 

II 
/ad art. XIII/ 

1/ Les enseignants de la Facultė de Thėologie et Philosophie de I" Universitė de Vytautas le Grand, 
seront nommės et pourront čtre rėvoguės par le Gouvernement lithuanien conformėment au Statut de ladite 
Universitė, ėtant entendu toutefois gue ne pourront čtre nommėes gue des personnes dont la candidature 
aura ėtė agrėe par I'Ordinaire compėtent. 
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2/ Le Gouvernement complėtera les chaires de la Facultė de Thėologie et Philosophie d'une chaire 
de Psychologie, et accordera les ėtats supplėmentaires nėcessaires 4 cette fin. 

3/ Seuls les ėtablissements d'enseignement auxguels les lois de la Rėpubligue confčrent le caractėre 
d'Universitė pourront se servir de dėnominations ėvoguant le caractėre de hautes čcoles. 

4/ Une loi lithuanienne rėglera les conditions de nomination et de rėvocation des enseignants de la 
religion dans les ėcoles supėrieures et secondaires. Aux termes de cette loi: 

a/ les enseignants de la religion seront nommės par le Gouvernement gui se mettra 4 ce sujet d'accord 
avec V'Or- 

[9/r]dinaire compėtent; 

b/ dans les cas autres gue ceux mentionnės d V'article XIII du Concordat, le Gouvernement lithuanien 
pourra renvoyer les enseignants de la religion, il sera toutefois tenu de notifier les motifs de cette mesure 
a VOrdinaire compėtent. Ce dernier aura le droit, dans un dėlai de 14 jours, de prėsenter ses objections 
concernant ce renvoi au Gouvernement. Si dans un nouveau dėlai de 14 jours un accord n'est pas intervenu 
entre Ie Gouvernement et V" Ordinaire compėtent au sujet de cette dėcision, il sera procėdė 4 la nomination 
d'un nouvel enseignant. 

c/ les lois et rėglements fixant les droits et devoirs du personnel enseignant seront ėgalement 
applicables aux enseignants de la religion. 

d/ la surveillance de IV'enseignement religieux sera exercėe conjointement par une personne dėsignėe 
par I'Ėvėgue et une autre dėsignėe par le Ministre de I'Instruction Publigue, d'aprės un plan ėtabli au 
commencement de I'annėe scolaire d'accord entre le Ministėre de V'Instruction Publigue et les autoritės 
ecelėsiastigues. 

Les visitateurs ecelėsiastigues et laics soumettront au Ministre de V'Instruction Publigue un rapport 
dressė de commun accord sur les rėsultats de leurs visites. 

III 
/ad art. XVIII/ 

a/ Seront considėrės comme bėnčfices ecelėsiastigues, au sens de Vart. XVIII. les places des curės et 
des vicaires. 

b/ Pour un dėlai ne dėpassant pas 6 mois, les nominations aux bėnčfices paroissiaux pourront ėtre 
faites sans 
[927] gue la procėdure ėtablie au $ 3 de V'art. XVIII du Concordat soit observėe. 

c/ Au cas oū le Ministre compčtent de la Rėpubligue aurait prėsentė, conformėment aux dispositions 

„du $ 3 de V'art. XVIII des objections contre la personne dont la nomination au bėnėfice est envisagėe, 
cette personne ne pourra ėtre nommėe 4 d'autres bėnėfices, gu'aprės entente prėalable avec le Ministre 
compėtent. 

d/ Sera gualifiče d'activitė contraire a la sėcuritė de V'Ėtat au sens du $ 2 de V'art. XVIII, entre autres, 
Vactivitė politigue et notamment: 

Infractions aux lois et rėglements concernant le maintien de I'ordre public; 

Refus d'občissance aux autoritės; 

Propagation de nouvelles tendant 4 porter atteinte a V'autoritė du Gouvernement, ou prėjudiciables 
aux relations harmonieuses entre I'Ėtat et V'Ėglise; 

e/ Au cas oū V'ėvėgue aurait de doutes guant au bien fondė des objections prėsentėes par le Ministre 
compėtent de la Rėpubligue contre la personne dont la nomination au bėnėfice est envisagėe il pourra 
en entretenir ce Ministre. Si aucun accord n'intervient dans le dėlai d'un mois, il sera procėdė 4 la 
nomination d'une autre personne. 

. IV 
/ad. Art. XX/ 
1/ L'archevėgue de Kaunas fera connaitre au Gouvernement lithuanien le couvent dans leguel devront 
ėtre dėtenus les ecclėsiastigues et religieux condamnės par les tribunaux laics pour des crimes prėvus par 
les lois pėnales de la Rė- 
[93r]publigue. 

Le Gouvernement lithuanien prendra 4 sa charge les frais de transport des dėtenus et de leur 
dėtention. 

2/ Le Gouvernement lithuanien examinera avec bienveillance les recours en grace des ecclėsiastigues et 

religieux ayant fait jusgu'a ce jour I'objet de condamnations d la suite de leur activitė politigue. 

Les ėvėgues seront, entre autres personnes, considėrės comme tuteurs au sens de V'art. 4 de la loi 
lithuanienne sur le recours en grace. 
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V 
/ad art XXIII/ 

1/ Les sommes versėes d U'Ėglise par V'Ėtat feront I'objet d'un contrėle des autoritės compėtentes de 
la Rėpubligue. Les ecelėsiastigues recevront leur traitement par V'intermėdiaire des Ordinaires compėtents 
gui devront prėsenter tous les 6 mois auxdites autoritės les rėcėpissės signės par les ecclėsiastigues. 

2/ Le Gouvernement lithuanien examinera avec bienveillance les desiderata du Saint-Siėge concernant 
Vaugmentation des čtats des diocėses, pour autant gu'une telle augmentation sera nėcessaire aux fins de 
Vadministration rėguličre de ceux-ci. 

VI 
/ad art. XXV/ 

1/ Dans un dėlai ne dėpassant pas 6 mois d partir de ce jour, Ie Saint-Siėge arrėtera, d'accord avec le 
Gouvernement lithuanien le nouveau Statut de V Action Catholigue en 
[947] Lithuanie. Ce Statut s'inspirera des principes suivants: 

a/ Vunigue et seul but de !' Action Catholigue est la participation organisče de laics 4 V Apostolat 
religieux. 

b/ I" Action Catholigue lithuanienne dėpendra de I" Archevėgue de Kaunas; 

c/ Ne pourront occuper les postes principaux au sein de I" Action Catholigue, ainsi gue des organisations 
gui en font partie, les personnes ayant fait montre d'une activitė contraire au rėgime. Le Statut čtablira ce 
gu'il conviendra de considėrer comme tels postes; 

d/ Le Statut de !' Action Catholigue ėtablira le rėglement-type des organisations faisant partie de 
V Action Catholigue; 

e/ Sous rėserve des dispositions des points a/ b/ c/ et d/ le Statut de V' Action Catholigue en Lithuanie 
sera conforme 4 celui de I" Action catholigue italienne, tel gu'il rėsulte de V" Arrangement conclu entre le 
Saint-Siėge et V'Italie le 3 septembre 1931. 

2/ Dans un dėlai ne dėpassant pas 6 lois aprės I'ėtablissement du Statut de !' Action catholigue 
toutes les organisations faisant actuellement partie de cette Action seront tenues d'adopter les nouveaux 
rėglements. 

L'Archevėgue de Kaunas fera connaitre au Gouvernement lithuanien les organisations faisant partie 
de I' Action catholigue. La Gouvernement ayant constatė gue lesdites organisations sont constitučes 
conformėment aux prescriptions du Statut de I' Action catholigue, leur reconnaitra les droits stipulės d 
Vart. 25 du Concordat. 

3/ Les lois de la Rėpubligue rėgissant le fonctionnement 
[957] des sociėtės en Lithuanie seront ėgalement applicables aux organisations faisant partie de I" Action 
catholigue. 

4/ La participation des ėlėves des ėtablissements scolaires secondaires et supėrieurs a I" Action 
catholigue sera rėglėe de la maničre suivante: 

Les ėlėves desdits čtablissements pourront, avec V'autorisation du Supėrieur de I'ėcole, s'organiser 
en vue de leur ėducation et de leur perfectionnement religieux sous la direction de leurs aumėniers gui 
en assumeront la responsabilitė. Ne pourront toutefois čtre constituės des organes propres aux socičtės 
ou association au sens lėgal, tels gue prėsidents, bureaux, etc ... et V'activitė des groupements d'ėlėves 
ne pourra dėpasser les limites de Vėcole. D'autres personnes gue les ėlėves de V'ėcole en guestion ne 
pourront čtre admises dans ces groupements. 

Le contrėle de I'observation de ces dispositions appartiendra aux Supėrieurs desdites ėcoles. 


Au cas oū, dans V'avenir des divergences d'opinion relatives a V'interprėtation ou !'application d'une 
disposition guelcongue du Concordat surgiraient entre le Saint-Siėge et le Gouvernement lithuanien, les 
Hautes Parties dėclarent gu'Elles s*efforceront de les rėsoudre par la voie diplomatigue. 

Faita le 
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1180. Proposte di modifica ad alcuni articoli del Concordato 
tra Santa Sede e Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 82, ff. 45r-98r, n. 2248 
Dattiloscritto, manoscritto 


[45r] s.l.[Roma], Luglio 1933 
Sacra Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari 
Lituania 
Proposte modificazioni ad alcuni articoli del Concordato 
Luglio 1933 
[477] 

Eminenza Reverendissima, 

Dalla voluminosa Ponenza, che fu sottoposta nel febbraio dell'anno scorso alla Loro sapiente 
considerazione, gia ė nota all"Eminenza Vostra Reverendissima, la situazione religiosa della Lituania, che 
si ė venuta aggravando sempre piū dal 1929, fino a culminare nel giugno del 1931 con V'espulsione dal 
territorio lituano, da parte di guel Governo, del Nunzio Apostolico, S.E. R.ma Mons. Riccardo Bartoloni, 
arcivescovo titolare di Loadicea di Siria. 

Nel dicembre dello stesso anno guel Signor Ministro degli Esteri presentava all'Ill.mo e Rev.mo 
Mons. Antonino Arata, che aveva allora preso possesso della Nunziatura, in gualita d'Incaricato d" Affari, 
formale richiesta 
[487] di prendere in esame alcuni articoli del Concordato stipulato nel 1927 fra la Santa Sede e la 
Repubblica Lituana, allo scopo di fissarne l'interpretazione ed eventualmente emendarli per eliminare, 
a suo giudizio, tutto cio che in precedenza era stato causa di dissidio. Rimetteva a tal fine in data 23 
dicembre 1931 un “Programme des nėgociations destinėes A mettre en harmonie les relations entre 
Ie Gouvernement lithuanien et 1e Saint-Siėge": programma che Mons. Arata si affretto a spedire alla 
Segreteria di Stato, chiedendo ( col suo Rapporto NN. 94 e 95 del 12 Gennaio 1932 istruzioni sul come 
avrebbe dovuto comportarsi e guale risposta avrebbe dovuto dare al Sig. Ministro.) 

La guestione fu portata alla Plenaria del 22 Febbraio 
[497] 1932, ed in seguito alle sagge decisioni prese dalla EE.VV. e approvate guindi dal Santo Padre furono 
inviate a Mons. Incaricato d' Affari col Dispaccio N. 550/32 del 1 Marzo 1932 le richieste opportune 
istruzioni. 

Nel contempo, avendo S.E. R.ma Mons. Giustino Staugaitis, Vescovo di Telsiai, indicate alcune altre 
guestioni, che avrebbero dovuto, a suo giudizio essere definite col Governo, si portarono col Dispaccio N. 
551/32, del 2 marzo a conoscenza del sullodato Mons. Arata, affinchė le tenesse presenti nelle trattative. 

L'uno e V'altro Dispaccio sono riportati al Numero I del Sommario. 

Monsignor Incaricato d' Affari con sua Nota N. 210 del 21 Aprile 1932 diretta al Signor Ministro 
degli Esteri, gli dava comunicazione, salvo gualche omissione che egli ritenne opportuna, del 
[507] punto di vista della Santa Sede sulle guestioni da discutersi e inviava alla Segreteria di Stato copia 
della Nota medesima col Rapporto N. 214 del 26 dello stesso mese (Numero II del Sommario). 

II Signor Ministro degli Esteri con la Nota N. 9422 del 30 Aprile, riportata all" Allegato I del Numero 
IV del Sommario, accusava ricevimento a Mons. Arata della sua Nota suddetta, riservandosi di fargli 
conoscere piū tardi la risposta del Governo; ma guesta risposta non venne che sei mesi dopo; € guindi 
solamente in ottobre poterono iniziare le trattative. 

Nel frattempo, pero, accaddero alcuni fatti, che meritano di essere ricordati. 


Universita Cattolica di Kaunas 

Prima ancora che gli pervenissero Ie istruzioni surricordate, Mons. Arata con sua lettera del 2 Marzo 
diretta a S.E. R.ma Mons. Giuseppe Pizzardo, Segretario della S.C. degli Affari Ecclesiastici Straordinari 
scriveva: “Non posso a meno di segnalare privatamente, all"E.V.R. ma I'urgenza che riveste la guestione 
dell'eventuale fondazione di una Universita Cattolica. Oualora, 

[51] infatti, (supposto V'avviamento di trattative) non si potesse raggiungere I'accordo sulla guestione 
della Facolta filosofico-teologica, sarebbe necessario provvedere in tempo — vale a dire alcuni mesi prima 
del settembre 1932, ossia dell'inizio del nuovo anno scolastico — al funzionamento di una Facolta filosofica 
annessa alla nuova Universita Cattolica. 
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A guesto proposito mi sembra doveroso segnalare anche alla E.V. che i cattolici di gui hanno preso talmente 
a cuore la fondazione della detta Universita, che il Governo ne ė impensierito e, secondo informazioni 
comunicatemi da guesto Arcivescovo, sarebbe disposto a rimettere le cose, per cid che riguarda la Facolta 
filosofica, guasi nello stesso stato guo antea. Intanto, pero, la polizia seguestra, gua e la, i talloncini della 
sottoscrizione popolare (50 cmi di litas) per la nuova Universita Cattolica e, conseguentemente, i soliti, 
tra il giovane Clero, ne approfittano per fare 

[527] dell'agitazione antigovernativa anche in occasione di prediche". 

In risposta a guesta lettera il sullodato Ecc.mo Mons. Segretario (con suo Foglio N. 640/32 dell'8 
marzo 1932, ricordava, anzi tutto, che “gli E.mi Signori Cardinali nella Plenaria tenuta il 22 febbraio, 
avevano dimostrato, come la S.V. avra avuto modo di rilevare, d'avere scarsa fiducia nella riuscita del 
progetto, e cid per tre ragioni principali: 19 per la difficolta di trovare un numero sufficiente di professori 
idonei; 29 per la mancanza di denaro necessario, e 37 perchė vi ė da temere che il Governo possa rifiutare, 
a suo tempo, il riconoscimento indispensabile." 

Attese pero le informazioni di S.E.R. V' Arcivescovo di Kaunas, circa Ie supposte disposizioni 
del Governo, si rimetteva all'abiliti di Mons. Arata “d'impostare le trattative al riguardo nel modo 
che egli credesse pit vantaggioso per gl'interessi cattolici, e secondo che le circostanze locali meglio 
consiglieranno ... affine di poter 
[537] conseguire il ripristino della Facolta filosofica, almeno nelle cattedre indispensabili.'*) 

Purtroppo, perė, nė il Governo si preoccupė punto dell'attivita dei Cattolici, nė I'Ėpiscopato limano 
seppe tenere nel debito conto le precedenti e sagge osservazioni degli E.mi Padri. 

Avvenne cosi che 1'Episcopato, senza mettersi previamente d'accordo col Governo, decise 
di provvedere all'erezione dell'Universita, ridotta a poche Facolta, chiedendone anche le relativa 
autorizzazione alla S.C. dei Seminari e delle Universita degli Studi (Numero III del Sommario); ed il 
Governo, a sua volta, al momento stesso in cui 1" Universita doveva essere inaugurata, ne vieto I'apertura. 
(Numero VI del Sommario). 

La Segreteria di Stato, dopo avere opportunamente richiesto il parere della S.C. dei Seminari e delle 
Universita degli studi, partecipava (col Dispaccio N. 2846/32 del 28 Settembre 1932 a Mons. Incaricato 
d' Affari il dolore del Santo Padre nel “vedere tanto compromessa la guestione dell'"Universita 
[547] Cattolica per mancanza di chiara visione dell'impresa da compiersi e di conveniente preparazione 
ad essa." (Numero VII del Sommario). 

E Mons. Arata col successivo Rapporto N. 493 del 12 Novembre 1932 (al guale VPE.mo Signor 
Segretario di Stato non mancė di fare opportuni rilievi nel susseguente Dispaccio N. 3443/32 (Numero 
XVI del Sommario) mentre giustificava il suo operato in guesta incresciosa faccenda, dava notizia sul 
doloroso epilogo di essa. (Numero XIV del Sommario) 


Provvedimenti contro la diocesi di Kaisedorys. 


Pochi giorni prima che il Signor Ministro degli Esteri consegnasse la Nota, gia ricordata del 30 aprile 
1932 (Allegato 19, al Numero IV del Sommario), con cui assicurava all'Ill.mo e Rev.mo Mons. Arata 
delle buone disposizioni del suo Governo di voler giungere ad un accordo con la Santa Sede, il giornale 
ufficioso «Lietuvos Aidas», con lo studiato pretesto di fare del chiasso (parole testuali del Signor Ministro 
della Giustizia a Mons. Vescovo 
[557] di Vilkaviskis), pubblicava il 20 aprile 1932 un articolo, - ultimo di una serie di sette articoli 
secondo dichiarazioni di S.E. R.ma Mons. Bucys, Vescovo titolare di Olimpo -, nel guale come scriveva 
Mons. Arata nel Rapporto N. 275 del 25 maggio 1932, “prendendo occasione da una sedicente congiura 
contro il regime, ordita (!) da un gruppetto di laici e sacerdoti cristiano-democratici e scoperta (!) dalla 
Polizia, si scagliava contro i Vescovi e contro il Vaticano, chiedendosi se il Concordato esisteva o non 
esisteva." 

Nella stessa Nota ( N. 9422 del 30 aprile 1932,) con cui protestava le buone intenzioni del Governo, 
il Signor Ministro degli Esteri dava notizia che era stato introdotto nel processo contro il Cancelliere 
della Curia Vescovile di Kaisedorys, Mons. Kiskis. (a causa di un discorso da lui tenuto in chiesa alla 
presenza del Vescovo, e che in conseguenza di tale comportamento del Cancelliere e del Vescovo, “le 
Gouvernement lithuanien a dū suspendre tout versement du Fise 4 VEvėchė de Kaisiadoris"; partecipava, 
inoltre, che era stato d'ufficio sospeso dall'insegnamento il Sac. Lauskauskas dalla stessa diocesi.) 

[567] Mons. Arata, nel desiderio di eliminare ogni occasione di ulteriore attrito, propose allora al Sig 
Ministro che i due suddetti fossero deferiti al giudizio di una Commissione mista, e, poichė gli era parso 
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che tale proposta sarebbe stata bene accolta, ne domandė I'approvazione della Santa Sede col Cifrato N. 3 
del 5 Maggio. L'E.mo Signor Cardinale Segretario di Stato col Cifrato N. 47 del giorno successivo rispose 
che “il Santo Padre in massima trovava accettabile la proposta di una Commissione mista" (Mons. Arata 
presento allora la proposta al Signor Ministro degli Esteri con la Nota N. 248 del 7 maggio (Allegato 2*, 
al Numero IV del Sommario); ma il Governo lituano, dopo aver tergiversato alguanto fini, con la Nota N. 
10747 del 20 Maggio 1932 (Allegato 4?, al Numero IV del Sommario) col declinarla. 

Tutto cio, con altre notizie importanti sulla situazione religiosa, fu riferito da Mons. Arata col 
Rapporto N. 275 del 25 Maggio 1932, che col relativo Allegato trovasi ri- 
[57r]portato al Numero IV del Sommario. 


Provvedimenti governativi contro V' Azione Cattolica. 


Istruzioni della Segreteria di Stato 
Nemmeno cessarono, purtroppo, le ostiliti contro le associazioni del!" Azione Cattolica. 


Oltre i fatti verificatisi nell'archidiocesi di Kaunas, denunciati da Mons. Arata al Signor Ministro 
degli Esteri con la Nota N. 262 del 15 Maggio 1932 (Allegato 4 al Numero IV del Sommario), le SS. RR. 
potranno trovare altre prove nel Rapporto N. 321 del 25 Luglio 1932 (Numero V del Sommario) e nella 
seconda parte del Rapporto N. 387 del 1* Settembre 1932 che viene riportato al n. II del Numero VI del 
Sommario medesimo. 

Mentre, da parte del Governo non si aveva alcun indizio di modifica nel suo indirizzo, la Segreteria 
di Stato si sforzava di far sentire la sincera buona volonta della S. Sede di giungere ad un accordo. 
Proponeva a tal fine, agli Ecc.mi Vescovi della Lituania la riforma degli Statuti dell" Azione Cattolica 
Lituana, tenendo come modello guelli dell" Azione Cattolica 
[587] in Italia; e, come risulta dall'or ora citato Rapporto N. 321 (Numero V del Sommario), la proposta 
fu accolta con docilita e gratitudine da guell'Episcopato. Insisteva inoltre presso i Vescovi perchė si 
tenessero uniti nelle guestioni piū importanti e delicate, e perchė raccomandassero prudenza di fronte al 
Governo al clero ed al laicato cattolico. (Cfr. Dispaccio N. 2273/32 al N. V del Sommario, n. II). 

A prevenire, poi, provvedimenti ostili da parte del Governo, con il Dispaccio N. 2273/32, or ora 
citato, e col successivo N. 3443/32 del 5 Dicembre 1932 (Numero XVI del Sommario) consigliava ancora 
ai Vescovi di non usare la Chiesa, anche se non adibita a culto, per adunanze di Azione Cattolica. 

[59r] Difficolta nelle trattative. 

II Governo lituano aveva designato come suo Incaricato per le trattative, ad referendum, il Dr. 
Lozoraitis, gia Incaricato d' Affari presso la Santa Sede e attualmente Direttore politico al Ministero degli 
Esteri; ed il 5 Ottobre 1932 il Sig. Ministro degli Esteri comunicava a Mons. Arata, in via officiosa, copia 
delle istruzioni impartite al Sig. Lozoraitis. Mons. Arata ne dava notizia alla S. Sede col Cifrato N. 6 del 
5 Ottobre e col Rapporto N. 409 dello stesso giorno (Numero VIII del sommario). 

Le trattative vennero iniziate immediatamente, in un ambiente irto di diffidenza e di ostilita, come ė 
descritto da Mons. Arata in guesto suo ultimo Rapporto. 

Gli elementi anticlericali organizzarono nel contempo un “Congresso di Cultura“ dei liberi pensatori 
lituani, che se non ebbe un successo immediato, mise perd 
[60r] in evidenza da guali sentimenti siano animate personalita anche del Governo e anche alcuni 
professori dell'universita statale di Kaunas (Cfr. Rapporto N. 487 del 12 Novembre 1932 al Numero XIII 
del Sommario). 

Ad agevolare il piū possibile a Mons. Incaricato d' Affari il suo compito, difficile e laborioso, fu 
autorizzato non solo ad interpellare I'Ėpiscopato lituano com'era naturale, sulle guestioni che avrebbero 
formato aggetto di trattative; ma anche a sollecitare dai Vescovi la proibizione pel clero da essi di 
dipendente d'inviare (come si era incominciato a fare da gualcuno) Memoriali su guestioni riguardanti le 
relazioni fra Chiesa e Stato al Sig. Presidente della Repubblica, senza previo consenso della competente 
Autorita ecclesiastica; non che ad imporre, con le dovute cautele il segreto del Sant'Offizio alle persone 
che egli avrebbe creduto bene di interrogare (Numero XV del Sommario) 

[617] Le trattative minacciarono di naufragare fin dal loro inizio, poichė dopo tre conferenze i due delegati 
non erano ancora riusciti a mettersi d'accordo sul primo punto (Numero X del Sommario). 

Non solo. Proprio nel momento in cui si iniziavano allo scopo di appianare di comune accordo ogni 
divergenza sull'interpretazione del Concordato, il Governo comunicava a Mons. Arata un suo progetto 
di riforma nel pagamento di assegni al Clero, per cui guesti pagamenti sarebbero pagati, in avvenire non 
piū agli Ordinari diocesani, come si era sempre fatto in passato, ma direttamente agli interessati. (Numero 
IX del Sommario). 
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Contro un tale progetto gia erano insorti, due anni prima, gli Ecc.mi S ascoji della Lituania 
costringendo il Governo d'allora a ritirarlo. Ed ora la Santa Sede, sostenendo I'azione dell'Ėpiscopato, 
dava ordine a Mons. 

[627] Incaricato d' Affari di respingere tale progetto nei debiti modi. (Numero XII del Sommario). 

Malgaro la ripulsa della S. Sede e V'opposizione dei Vescovi il Governo dava, al principio di guest'anno, 
esecuzione al suo progetto. L'Ill.mo e Rev.mo Mons. Arata, uniformandosi agli ordini ricevuti, faceva 
le sue rimostranze al Governo perchė guesto, non tenendo conto della Nota inviatagli, aveva dato corso 
unilateralmente al suo progetto, ma non per guesto venivano interrotte le conversazioni. (Numero XVII 


del Sommario) 
Carattere delle Conversazioni. 


Le conversazioni ufficiose iniziatesi nell'"Ottobre del 1932 e terminate nell'aprile di guest'anno fra 
Mons. Arata ed il Dr. Lozoraitis non hanno avuto altro compito che di stabilire guali siano le divergenze 
principali, da una parte e dall'altra su vari punti del Concordato. 

Per guesto la Segreteria di Stato col Cifrato N. 53 del 19 Ottobre (doc. III del Numero X del 
Sommario) invitando Mons. Arata a procedere nelle conversazioni ad 
[637] referendum gl'ingiungeva: “Ouando tutto sara discusso V.S. riferisca a guesta S. Congregazione, 
che sottoporra materie trattate alla Plenaria". 

In esecuzione di guesti ordini Mons. Incaricato d? Affari della Santa Sede, appena terminate le 
conversazioni ne dava ampia relazione con il suo voluminoso Rapporto N. 765 del 15 aprile di guest'anno 
(Numero XVIII del Sommario). A guesto Rapporto ne faceva seguire il 9 Giugno un altro, distinto col N. 
816 col guale rimetteva un Progetto del Governo circa V'applicazione di alcuni articoli del Concordato, 
riflettente le richieste concrete del Governo medesimo. (Numero XXI del Sommario). 

Non sara del tutto superfluo per una esatta conoscenza delle singole guestioni, riportare al Numero 

XI del Sommario, il pensiero dei singoli Vescovi lituani (opportunamente interpellati da Mons. Arata) 
sopra ognuna delle principali guestioni che furono trattate (Rapporto 430 del 15 Ottobre 1932). 
[64r] Si unisce, infine, un Pro — Memoria dal titolo “De Lite inter Ecclesiam et Statum in Lituania“, che 
S.E. R. Mons. Casimiro Paltarokas, Vescovo di Panevezys, in occasione della sua venuta a Roma, redasse 
di sua iniziativa e consegno personalmente in doppio esemplare alla S.C. Concistoriale ed alla S.C. degli 
Affari Ecclesiastici Straordinari. 


(Numero XX del Sommario) 
Annotazioni ai Rapporti NN. 765 e 816 di Mons. Arata. 


Il voluminoso Rapporto N. 765 si divide in tre parti. Nella prima parte ė descritta la situazione 
politico-religiosa della Lituania dal principio del 1919, ossia dall'instaurazione della Nazione Lituana in 
Repubblica indipendente, agli inizi del 1932. Essa 
[657] parte si suddivide in altri due paragrafi 
a) Condizioni politico-religiose della Lituania; 

b) Condizioni religiose: 19 Episcopato (con informazioni sui singoli Vescovi), — 29 — clero, - 3* — 
popolo. 

I fatti verificatesi nel 1932, raccolti in guesta Ponenza, servono di complemento alla relazione suddetta. 


La seconda parte del Rapporto riguarda le “Conversazioni sull'interpretazione di alcuni articoli del 
Concordato" e puo considerarsi, con il relativo proemio, come il resoconto giornaliero delle conversazioni 
medesime. Esse si aggirarono sugli articoli XII-XIII-XVIII-XX-XXV — e XXIII, (trattato per ultimo). 

Per maggiore chiarezza della Ponenza si dira brevemente di ogni articolo, dandone 
[667] il testo completo, accennando alle guestioni sollevate al suo riguardo, esponendo il punto di vista 
della S. Sede manifestato a Mons. Arata col Dispaccio NN. 550 e 551 rispettivamente del 1 e 2 Marzo 
1932 (Numero I del Sommario) e da guesti comunicato al Sig. Ministro degli Esteri con la Nota N. 210 
del 21 Aprile successivo (Numero II del Sommario); riportando anche il punto di vista del Governo, 
trasmesso alla Santa Sede da Mon. Arata col Rapporto 816 del 9 giugno di guest'anno (Numero XXI 
del Sommario), e riferendo in fine, alcune osservazioni che Mons. Arata fece seguire alle conversazioni, 
prima di conoscere le proposte concrete del Governo. 

[67r] Articolo XII 

Les Ordinaires ci-dessus, avant d'assumer leurs fonctions, prėteront, entre les mains du Prėsident de 
la Rėpubligue, un serment de fidėlitė d'aprės la formule suivante: 

« Devant Dieu et sur les Saint Ėvangiles, je jure et je promets, comme il convient 4 un Ėvėgue, 
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fidėlitė 4 la Rėpubligue de Lithuanie. Je jure et je promets de respecter en toute loyautė et de faire 
respecter par mon Clergė Ie Gouvernement ėtabli par la Constitution. Je jure et je promets en outre gue je 
ne participerai 4 aucun accord ni n'assisterai 4 aucun conseil pouvant porter atteinte A V" Ėtat lithuanien ou 
4 V'ordre public. Je ne permettrai pas a mon Clergė de participer 4 de telles actions. Soucieux du bien et 
de I'intėrėt de I'Ėtat, je tacherai d'en ėcarter tout danger dont je le saurais menacė » 

In forza di guesto articolo, il Governo Lituano vorrebbe procedere contro guelle persone del clero 
che nell"esercizio del loro sacro ministero, a suo giudizio, vengono meno al rispetto dovuto alle Autorita 
dello Stato. 

Su gueste conversazioni Mons. Arata aveva gia riferito a Sua Eminenza R.ma il Sig. Cardinale Segretario 
di Stato con Rapporti N. 409 (Numero VIII del Sommario) e N. 426 (Numero X del Sommario). 

Punto di vista della S. Sede (esposto sotto V'articolo XX, che ė coll'art. XII intimamente connesso). 

“Su guesto punto gli Eminentissimi ritennero che la Santa Sede non potrebbe accettare 
[687] nė Vabrogazione dell'art. XX cosi giusto e cosi conveniente, nė il riconoscimento dell'ingerenza 
governativa nell'esercizio del ministero sacerdotale, che ė di esclusiva competenza dell'autorita 
ecclesiastica. 

La soluzione piū egua e piū efficace di ogni divergenza al riguardo sarebbe guindi che il Governo, 
gualora abbia gravi lagnanze da muovere contro V'attitudine di gualche sacerdote, si rivolga, come avviene 
in tutte le nazioni che vivono in buona armonia con la Chiesa, ai Vescovi competenti, od anche alla Santa 
Sede; sicuro che se gli addebiti risulteranno dal dovuto esame giustificati, non mancheranno le Autorita 
ecclesiastiche di prendere i provvedimenti, che saranno del caso." 


Richieste del Governo Lituano: 

“1) Le Saint-Siėge rappellera, en les prėcisant d'accord avec le Gouvernement lithuanien, aux 
Ordinaires et au Clergė lithuaniens leurs devoirs rėsultant du 
[697] serment de fidėlitė. 

2) Le Saint-Siėge appliguera le peins canonigues appropričes aux ecclėsiastigues lithuaniens A 
V'ėgard desguels Ie Gouvernement lithuanien aura fourni la preuve gu'ils ont manguer a leurs devoirs de 
respect et de loyautė stipulės d 4 Part. 11 du Concordat, et dans des cas graves, ou, si les intėrėts de V'Ėtat 
Vexigent, il prendra, 4 la demande du Gouvernement lithuanien, les mesures nėcessaires en vise de leur 
destitution. 

3) Le droit des autoritės de la Rėpubligue d'intervenir contre les ecclėsiastigues gui se seraient 
rendus coupables d'infractions aux lois de la Rėpubligue reste intact.“ 

Ė da rilevare che nel primitivo « Programme des nėgociations.. » presentato a Mons. Arata nel 
gennaio 1932, il Governo non aveva fatta alcuna menzione esplicita dell' Articolo XII del Concordato, 
benchė si fosse in precedenza lagnato della non osservanza del medesimo da parte di alcuni del Clero. 
[70r] Articolo XIII 

“1. Dans toutes les ėcoles publigues, ou subventionnėes par VĖtat, V'enseignement religieux 
est obligatoire. L' Autoritė religieuse compėtente en ėtablira le programme et choisira les textes. La 
nomination des enseignants et la surveillance de I'enseignants religieux, en ce gui concerne son contenų 
et la morale des enseignants, s'effectuera conformėment au Droit Canon. 

Au cas ou I'Ordinaire retirerait 2 un enseignant I'autorisation gu'il lui avait donnėe, ce dernier sera 
par la mėme privė du droit d'enseigner la Religion. 

Les mėmes principes, concernant le choix et la rėvocation des enseignants, seront appliguės aux 
professeuts, aux agrėgės e aux adjoints universitaires de la facultė de Philosophie et Thėologie, gue I'Ėtat 
maintient 4 ses frais. 

2. Dans tous les diocėses, V'Ėglise catholigue en conformitė avec Ie Droit Canon possėdera des 
Sėminaires ecelėsiastigues subventionnės par !'Ėtat, gu'Elle dirigera et dont Elle nommera les enseignants. 

Les brevets d'ėtudes dėlivrės par les grands Sėminaires seront suffisants pour enseigner la Religion 
dans toutes les ecoles publigues ou subventionnėes par I'Ėtat. 

3. Dans toutes les ėcoles publigues ou subventionnėes par NĖtat celui-ci veillera d'accord avec les 
Ordinaires 4 ce gue les ėlėves puissent convenablement accomplir leurs devoirs religieux. 

4. En ce gui concerne U'ėducation de la jeunesse catholigue I'Ėtat reconnait aux Ordinaires les droits 
prėvus par le canon 1381 et il donnera suite aux remontrances justifičes des mėmes Ordinaires. 

5. Toutes les ėcoles gui se trouvent sous la dėpendance de I' Ordinaire et se conforment au programme 
du Ministėre de I'Instruction publigue sont assimilčes, pour ce gui regarde la valeur des diplomes, aux 
Ėcoles de V Ėtat. 
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Ouattro guestioni vennero sollevate circa guesto articolo: due (tesi) da parte del Governo; e due (tesi 

suppletorie) da parte del Mons. Incaricato d'affari della Santa Sede. 
ki 

La prima guestione circa il para. 1 alinea 3, riguarda la “Riforma della Facolta di Teologia e di 
Filosofia“. 

Punto di vista della Santa Sede: 

Dopo avere riaffermata la sua buona disposizione di contribuire al mantenimento 
[7/r] delle cattedre, gualora il Governo le volesse sopprimere allegando ragioni di bisogno, VPE.mo Sig. 
Card. Segretario di Stato scriveva a Mons. Arata; “La S.V. potrebbe anche secondo il pensiero degli 
Eminentissimi, gualora non si riuscisse ad avere maggiori concessioni, proporre al Sig. Ministro che il 
Governo dia la stessa somma che versa ora per la Facolta di Filosofia; guesta verrebbe poi divisa tra tutti 
i Professori, i guali, come ha testė riferito Mons. Vescovo di Telsiai, sarebbero pronti a subire gualche 
danno economico, per salvare la integrita della Facolta."* 

Ouesta proposta non fu presentata al Governo, nė discussa nelle conversazioni. Le cose, anzi, si sono 
complicate non poco, come si disse, a causa del fallito tentativo di aprire una Universita Cattolica. 


Richieste del Governo: 

“1) Les enseignants de la Facultė de Thėologie et Philosophie de I" Universitė de Vitautas le Grand, 
[727] seront nommės et pourront čtre rėvoguės par le Gouvernement Lithuanien conformėment au 
Statut de la dite Universitė, ėtant entendu toutefois [...] pourront ėtre nommės [...] de personnes dont la 
candidature aura čtė agrėe par 1'Ordinaire compėtent. 

2) Le Gouvernement complėtera les chaire de la Facultė de Thėologie et Philosophie d'un chaire de 
Psychologie, et accordera les čtats supplėmentaires nėcessaires a cette fin. 

3) Seuls les ėtablissements d'enseignement aux guels les lois de la Rėpubligue confčrent le caractėre 
d'Universitė pourront se servir de dėnominations ėvoguant le caractėre de hautes čcoles." 


Riflessioni di Mons. Arata: 

“Ho I'impressione che se la Santa Sede riconoscesse al Capo dello Stato il diritto di nomina dei 
Professori <docenti, straordinari e ordinari>, il Governo sara disposto a dare alla S. Sede 
[737] un corrispettivo in un nuovo ordinamento della Facolta Cattolica. 

Certamente consentirebbe a ripristinare almeno due Cattedre, guelle di psicologia e di sociologia, 
avendomi, lo stesso Ministro degli Esteri, dichiarato lo scorso anno che T'avvenuta riforma della Facolta 
Cattolica era stata troppo radicale. Non potrei dire in guale misura potrebbe venir accordato V'aumento degli 
insegnanti di grado superiore e, soprattutto, di grado inferiore. Mi sembra, invece, difficile che si possa ottenere 
la garanzia che non venga piū introdotta unilateralmente, in avvenire, una nuova riforma. E allora? ...* 

Ė bene, inoltre, ricordare che la riforma governativa ha soppresso nella Facolt2 di Filosofia tutte le 
cattedre (di lettere e di pedagogia) che conferivano I'abilitazione all 'insegnamento per le scuole medie. 
[74r] II ripristino della cattedra di psicologia e anche di sociologia, rimediano al grave danno inferto alla 
Chiesa col rendergli impossibile la formazione degli insegnanti cattolici. 


La seconda guestione versa circa il parag. 1 alinea 1 e 2 dell'articolo XIII e riguarda la nomina e la 
rimozione degli insegnanti di religione nelle scuole pubbliche e sussidiate dallo Stato. 


Proposta della Santa Sede: 
“L'articolo XIII ... non vedono gli Eminentissimi come possa formare oggetto di discussione 


essendo tassativamente stabilito che la «nomination des enseignantes et la surveillance de V'enseignement 
religieuse, un se gui concerne son contenu et la morale des enseignants, s'effectuera conformėment au 
Droit Canon». Le trattative guindi dovrebbero forse versare circa Vallontanamento dalla cattedra di guei 
professori che non adempissero adeguatamente la loro missione di insegnanti. 

Ora il diritto di rimozione spetta a chi ha il diritto di 
[75r] nomina, cioė all' Autorita religiosa in forza del Diritto Canonico. 

La Santa Sede ad ogni modo per dimostrare anche in guesto la sua ferma e sicura volonta di giungere 
ad un accordo, non ė aliena dal prendere in considerazione guelle proposte circa la rimozione degli 
insegnanti, che il Governo lituano credesse di presentarle con buone ragioni di appoggio". 


Richieste del Governo: “4) Une loi lithuanienne rėglera les condition de nomination et de rėvocation 
des enseignants de la religion dans les ėcoles supėrieures et secondaires. Aux termes de cette loi: 
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a) les enseignants de la religion seront nommės par le Gouvernement gui se metira 2 sujet d'accord 
avec V' Ordinaire compėtent; 

b) dans les cas autres gue ceux mentionnės a V'article XIII du Concordat, le Gouvernement lithuanien 
pourra renvoyer les enseignant de la 
[76r] religion, il sera toutefois tenu de notifier les motifs de cette mesure 4 V'Ordinaire compėtant. 
Ce dernier aura le droit, dans un dėlai de 14 jours, de prėsenter ses objections concernant ce renvoi 
au Gouvernement. Si dans un nouveau dėlai de 14 jours un accord n'est pas intervenu entre le 
Gouvernement et V" Ordinaire compėtent au sujet de cette dėcision, il sera procėdė 4 la nomination d'un 
nouvel enseignant. 

c) les lois et rėglement fixant les droit et devoirs du personnel enseignants seront ėgalement applicables 
aux enseignants de la religion." 


Osservazioni di Mons. Arata. 

“Ouanto alla guestione della nomina dei Cappellani, i Vescovi si sono dichiarati assolutamente 
contrari ad accettare la proposta del Governo di presentare i candidati che 
[77r] poi il Ministro della P. I. nominerebbe. Si potrebbe, dungue, contentarsi dello stato di fatto gia 
esistente: vale a dire, il Vescovo nomina prioritate temporis; il Ministro nomina lui pure per gli effetti 
civili. 

Piū complicata ė la guestione della revoca dei Cappellani, essendo facili gli abusi da parte del 
Governo e delle Autorita scolastiche locali, a causa del concetto erratissimo che si ha di cio che puo 
essere, da parte di un Cappellano ... Temo, guindi, che se il Governo non s'impegnera formalmente a 
procedere d'accordo con il Vescovo in gualche caso particolarmente grave, gli abusi del potere civile, in 
fatto di revoca di un Cappellano, non saranno per cessare. 

Sara tuttavia utile che anche i Vescovi raccomandino freguentemente al Clero insegnante la prudenza 
durante !'insegnamento scolastico della religione.'* 


La terza guestione (prima tesi suppletoria) riguarda il par. 4“, e cioė il diritto 
[78r] d'ispezione dei Vescovi nelle Scuole dello Stato ed il diritto di rimostranza (jus exigendi ut 
removeantur magistri), particolarmente contro i sacerdoti apostati. 

II pensiero della Santa Sede ė gia stato espresso nella guestione precedente. 

Mons. Incaricato d' Affari alla relazione sulle conversazioni avute su guesto argomento fece seguire 
la seguente 

“Conclusione. Ho I'impressione che difficilmente il Governo s'impegnera a mettere un po? di nero 
sul bianco per cio che riguarda V'allontanamento di sacerdoti apostati dalle Scuole medie e superiori. 
Forse potra prendere impegno per casi futuri, che ancora si presenteranno (guod Deus avertat!); ma per i 
casi attualmente esistenti, ne dubito assai ... 

Ouanto al diritto d'ispezione 
[797] da esercitarsi dai Vescovi nelle Scuole di Stato (modalita della nomina degli Ispettori, della visita 
alle scuole, ecc.), ritengo che non sara difficile raggiungere V'accordo.?* 

Su guesta seconda parte il Governo limano avanzava, in seguito, la seguente proposta: 

“Un loi lithuanienne rėglera ecc. Aux termes de cette loi:...a) la surveillance de I'enseignement 
religieuse sera exercėe conjointement par un personne dėsignėe par V'Ėvėgue et un autre dėsignėe par 
le Ministre de la I.P., d'aprės un plan ėtabli au commencement de V'annėe scolaire d'accord entre Ig 
Ministčre de I'I.P. et les autoritės ecclėsiastigues. 

Les visitateurs ecclėsiastigues et laics soumettront au Ministėre de V'I.P. un rapport dressė de 
commune accord sur les rėsultats de leurs visites." 1“ | 
[807] La guarta guestione (2 tesi suppletoria), riguardante il par. 2 alinea 1, fu sollevata da Mons. Arata 
in esecuzione di guanto gli era stato comunicato dall'E.mo Sig. Card. Segretario di Stato col Dispaccio. 
N. 551/32 del 2 Marzo 1932 al n. 3 (I Sommario n. 2) ed allo scopo di chiedere al Governo le somme 
necessarie all'erezione dei piccoli seminari nelle diocesi di Panevezys e di Kaisedorys. 

II Governo ha promesso una risposta; ma, come osserva Mons. Arata, “1'attendo sempre e Vattenderė, 
sono certo, per molto tempo ancora." 


Articolo XVIII 

Article XVIII. -La Rėpubligue garantit le droit des autoritės compėtentes d'attribuer les fonctions, 

les charges et les bėnėfices ecclėsiastigues d'aprės les prescriptions du Droit Canon. A Vattribution des 
bėnėfices paroissiaux seront appliguėes les rėgles suivantes: 
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Dans le territoire de la Rėpubligue de Lithuanie ne peuvent pas obtenir des bėnėfices paroissiaux, a 
moins d'avoir recu Ie consentement du Gouvernement: 1) les ėtrangers non-naturalisės; 2) les personnes 
dont I'activitė a ėtė contraire 4 la sėcuritė de V'Ėtat. 

Avant de procėder aux nominations 4 ces bėnčfices, I'autoritė ecclėsiastigue s*'informera auprės du 
Ministre compėtent de la Rėpubligue pour s'assurer gu?'aucune des raisons, prėvues ci-dessus aux points 
1) et 2), ne s'y opposerait. Au cas oū le Ministre susmentionnė ne prėsenterait pas, dans le dėlai de 30 
jours, de telles objections contre la personne dont la nomination est envisagėe, V autoritė ecclėsiastigue 
procėdera 4 la nomination. 


Le difficolta circa I'applicazione di guesto articolo ri- 

[6/7]guardano il 3“ alinea, e cioė i passi che V' Autorita ecclesiastica deve fare presso il Ministero 
competente, prima di procedere alla provvista di un beneficio parrocchiale, allo scopo di assicurarsi che 
contro la persona nominata a tale beneficio non esistono le ragioni enumerate nel Concordato e, in modo 
particolare, che la sua attivita non ė stata contraria alla sicurezza dello Stato. 

Sono da Mons. Arata esposti chiaramente i precedenti di siffatta guestione. Ora si tratta di esaminare 
Vinterpretazione che il Governo vorrebbe dare a guesto articolo, e precisamente: 

1) che si deve intendere per attivita contraria alla sicurezza dello Stato; 

2) che si debba intendere per beneficio parrocchiale; e 

3) se cada sotto il dispositivo 
[827] di guesto articolo anche il trasferimento di un parroco da una ad un'altra parrocchia. (Circa il 
secondo punto, com'ė noto alle EE.VV.RR. dalla precedente Ponenza, il 5 Novembre 1927, PE.mo Sig. 
Card. Pietro Gasparri, allora Segretario di Stato, col Dispaccio N. 2956/27 dichiaro che V'articolo deve 
essere applicato ai parroci in senso stretto). 

II Governo avanza ora pretese, ben superiori alla semplice osservanza dell'articolo, come s'era 
limitato a fare, da principio, con la Circolare ai Vescovi del 20 Marzo 1931, riportata nella Ponenza 
precedente. Domanda, infatti: 

“a) Seront considėrės comme bėnėfices ecelėsiastigues, au sens de V'art. XVIII les places des curės 
et des vicaires. 

b) Pour un dėlai un dėpassant pas 6 mois, les nominations aux bėnčfices paroissiaux pourront čtre 
faites sans gue la procėdure ėtabli au $ 3 de V'art. XVIII du Concordat soit observėe. 

c) Au cas oū le Ministre compėtant de la Rėpubligue aurait prėsentė, conformėment aux dispositions 
du $3 de V'art XVIII des objections contre la personne dont la nomination au bėnėfice est 
[837] envisagė, cette personne ne pourra štre nommėe a d'autres, bėnėfices, gu'aprės entente prėalable 
avec le Ministre compėtent. 

d) Sera gualifiče d'activitė contraire d la sėcuritė de I'Etat au sens du $ 2 de V'art. XVIII, entre autres, 
Vactivitė politigue et notamment: 

Infraction aux lois et rėglement concernant le maintien de I'ordre public; 

Refus d'obėissance aux autoritės; 

Propagation de nouvelles tendant d porter atteinte a V'autoritė du Gouvernement, ou prėjudiciables 
entre I'Etat et I'Eglise; 

e) Au cas oū V'Ėvėgue aurait des doutes guant au bien fondė des objections prėsentėes par le Ministre 
compėtant de la Rėpubligue contre la personne dont la nomination au bėnėfice est envisagėe il pourra en 
entretenir ce Ministre. Si aucun accord 
[847] n'intervient dans le dėlai d'un mais, il sera procėdė 4 la nomination d'une autre personne." 


Articolo XX 

— Si des ecclėsiastigues ou religieux sont accusės prės des Tribunaux laigues de crimes prėvus par 
les lois pėnales de la Rėpubligue, ces Tribunaux informeront immėdiatement !'Ordinaire compėtent de 
chague affaire de ce genre et lui transmettront, le cas čchėant, acte d'accusation et !'arrėt judiciaire 
avec ses considčrants. L'Ordinaire, ou son dėlėguė, auront le droit, aprės conclusion de la procėdure 
judiciaire, de prendre connaissance des dossiers relatifs. Dans le cas d'arrestation ou d'emprisonnement 
des personnes susmentionnėes, les autoritės civiles procėderont avec les ėgards dus 4 leur čtat et d leur 
rang hičrarchigue. 

Les ecelėsiastigues et religieux seront dėtenus et subiront les peines de rėclusion dans de locaux 
sėparės des locaux destinės aux laigues, 4 moins d'avoir čtė privės par V" Ordinaire compėtent de leur 
dignitė d'ecelėsiastigues. Au cas oū ils seraient condamnės par jugement d la dėtention, ils subiront cette 
peine dans un couvent ou autre maison religieuse, en des locaux destinės d cet effet. 
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Tre guestioni vennero sollevate a proposito di guesto articolo, e precisamente: 

a) Se debbano essere internati in un convento o in una casa religiosa, non solo i sacerdoti o religiosi 
condannati per delitti comuni, ma anche guelli che il Governo condanna per preteso abuso del loro sacro 
ministero. I Vescovi di Panevezys e di Kaisedorys si rifiutarono di applicare a guesti ultimi casi guanto ė 
prescritto nel Concordato. 

Il pensiero della Santa Sede il proposito fu gia riferito all Articolo XII. , 

[657] b) Chi debba sopportare le spese dell'internamento di sacerdoti condannati in un Convento o in 
una casa Religiosa, particolarmente per i sacerdoti di guelle diocesi che non hanno case adatte a tale 
internamento. 

c) come debba interpretarsi la frase “peine de rėclusion". 

Sulla terza guestione il Governo non si ė per ora pronunziato; sulle due precedenti invece, ha 
presentato le seguenti proposte. 

1) L'Archevėgue de Kaunas fera connaitre au Gouvernement lithuanien Ie couvant dans leguel 
devront tre dėtenus les ecclėsiastigues et religieux condamnės par les tribunaux laics pour des crimes 
prėvus par les lois pėnales de la Rėpubligue. 

Le Gouvernement lithuanien prendra 4 sa charge les frais de 
[86r] transport des dėtenus et de leur dėtention. 

2) Le Gouvernement lithuanien examinera avec bienveillance les recours en grace des sasišsiasšiaijas 
et religieux ayant fait jusgu'd ce jour 1'objet de condamnations d la suite de leur activitė politigue. 

Les ėvėgues seront, entre autres personnes, considėrės comme tuteurs au sens de I'art. 4 de la loi 
lithuanienne sur le recours en grace." 


Articolo XXIII 

— Les sommes, payčes par la Rėpubligue conformėment aux ėtats fixės par la loi en vigueur sous les 
noms des diocėses de Samogitie et de Seinai et de V' Administration Apostoligue de Vilnius, respectivement 
4 V'archidiocėse de Kaunas et aux diocėses de Vilkaviskis et de Kaisedorys, seront payčes aussi et dans la 
mėme proportion aux nouveaux diocėses de Telsiai et Panevezys. L'Ėtat s'engage toutefois 2 augmenter 
ces allocations dans la mėme proportion gu'il le fera pour les autres branches de I" Administration de V'Ėtat. 

Un accord ultėrieur entre les Hautes Parties contractantes rėglera tout ce gui regarde le maintien des 
Eglises et des autres bžtiments [sic] ecclėsiastigues ainsi gue les constructions nouvelles exigėes pour le 
bien des 4mes. 


Le conversazioni su guest'articolo sono da Mons. Arata riferite nel Rapporto N. 765 dopo guelle 
sull'art. XXV. 

In merito a guesto articolo vennero sollevate tre guestioni. 

La prima riguarda il modo di pagamento, e cioė: se le somme che il Governo paga alla Chiesa devono 
€ssere versate 
[87r] ai R.mi Ordinari diocesani come si ė sempre fatto in passato e come dicono le parole del Concordato; 
oppure alle singole persone ecclesiastiche interessate, come il Governo ha incominciato a fare dall'inizio 
di guest'anno malgrado le proteste della Santa Sede e dell'Episcopato, secondo ė stato esposto piū 
sopra. 

La seconda guestione riguarda la revisione degli “čtats" personali che il Governo, anzi che aumentare, 
come si era impegnato a fare in guesto stesso articolo del Concordato, ha ridotto, sopprimendo, senza 
previo accordo con la Santa Sede, alcune prestazioni. 

La terza guestione riguarda, in fine, la diocesi di Kaisedorys, che non riceve ancora guello che le 
ė dovuto come a diocesi, ma continua a percepire soltanto gli antichi emolumenti, assai ridotti, che le 
venivano corrisposti come ad Amministrazione Apostolica. 

[86r] In merito alla prima guestione il Governo propone la soluzione seguente: 

“Les sommes versėes 4 I'Ėglise par I'Ėtat feront I'objet d'un contrėle des autoritės compėtentes de 
la Rėpubligue. 

Les ecclėsiastigues recevront leur traitement par V'intermėdiaire des Ordinaires compėtents gui 
devront prėsenter tous les 6 mois aux dites autoritės les rėcėpissės signės par les ecclėsiastigues." 

Circa la seconda e la terza guestione promette che: 

“Ie Gouvernement lithuanien examinera avec bienveillance les desiderata des Saint-Siėge concernant 
Vaugmentation des ėtats des diocėses, pour autant gu'un telle augmentation sera nėcessaire aux fins de 
Vadminisitration rėguliėre de ceux-ci." 
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[897] Articolo XXV 

— L'Etat accordera pleine libertė d'organisation et de fonctionnement aux associations poursuivant 
des buts principalement religieux, faisant partie de V' Action Catholigue et, comme telles, dėpendant de 
V Autoritė de V" Ordinaire. 

Articolo XXVI 

Toutes lois, [...]- 

ces ou dėcrets, gui seraient en contradiction avec les stipulations des articles prėcėdents, seront de ce 
fait mėme annulės, dės !'entrėe en vigueur du prėsent Concordat. 

Pensiero della Santa Sede: 

“Per guello che si riferisce all'art. XXV del Concordato, ossia all' Azione Cattolica, gli E.mi Padri 
convennero nei punti seguenti: 

“Anche in Lituania come in tutti gli altri paesi la S. Sede non puo in alcun modo rinunziare nė 
“ alV'esistenza nė alla liberta di sviluppo e di lavoro dell' Azione Cattolica intesa secondo la definizione data 
dal Santo Padre: cpartecipazione del laicato all'apostolato gerarchico"... 

Pertanto Ella avr4 cura innanzitutto di vigilare perchė I" Azione Cattolica svolga la sua attivita al di 
sopra e fuori dei partiti politici, che, pure ispirandosi ai principi cristiani, hanno finalita ben distinte dalle 
sue. Ė anzi volonta assoluta e precisa del Santo Padre, che Ie persone le guali non sanno rinunziare alle 
loro preferenze politiche e non riescono ad 
[90r] ispirare la loro attivita alle note direttive ... cessino di essere i dirigenti dell' Azione Cattolica. 

Senza alcuna parola di biasimo per i Vescovi, per il Clero e per V Azione Cattolica, la S.V. pud 
assicurare il Sig. Ministro degli Esteri che la Santa Sede dara istruzioni perchė, in conformita ai principi 
cattolici, e salva la legittima difesa dei diritti della Chiesa, non si abbiano a verificare mancanze di rispetto 
verso la pubblica Autorita e perchė !' Azione Cattolica si mantenga strettamente nel campo assegnatole 
dalle direttive Pontificie. La Santa Sede, anzi, pur di assicurare il pacifico sviluppo, acconsentirebbe 
anche alla revisione degli Statuti dell' Azione Cattolica lituana. 

Sarebbe doveroso perėo che, mentre la Santa Sede da parte sua fa tutto il possibile perchė sia evitata 
da parte dei Dirigenti di Azione Cattolica ogni attivita antigovernativa, anche il Governo facesse cessare, 
da parte degli organismi da lui dipendenti, ogni ostilita contro i membri dell' Azione 
[917] Cattolica e rendesse, come giustizia richiede, compatibile la collaborazione di essi al bene 
comune. 

Oltre cido la S.V. avra cura di far rilevare delicatamente al Sig. Ministro che per restituire in modo 
efficace la pace religiosa al Paese, ė necessario sopra tutto rimuovere le cause del turbamento, consentendo 
particolarmente alle Associazioni degli Studenti cattolici (Ateitininkai) di organizzarsi almeno fuori 
dalla scuola, come fu richiesto al Governo con la Nota 3867/30 del 20 dicembre 1930, e cessando, poi, 
nell'avvenire di prendere provvedimenti unilaterali che, essendo lesivi al Concordato, non possono a 
meno che provocare forti e inevitabili reazioni nei cattolici, i guali costituiscono la grande maggioranza 
della nazionę, influendo sfavorevolmente sulla loro attitudine di fronte al Governo." 

Per cid che riguarda, in particolare, la guestione degli Ateitininkai delle scuole medie, ė forse bene 
aver presente guello che osserva Mons. Arata: “mi risulta, da informazioni confidenziali, che il 
[927] Governo non rifiuterebbe ad essi Vattivita che, di fatto, esplicano attualmente; pero vorrebbe che 
si rinunziasse al nome di <Ateitininkai>. Ouantungue la guestione dei nomi sia secondaria, guando pud 
essere salva la sostanza della cosa, mi permetto tuttavia di far notare che molto difficilmente guesti 
cattolici si adatterebbero a rinunziare ad un nome che, oltre essere storico e tradizionale — guello di 
Ateitininkai — ė, per di piū diventato ormai un simbolo!"* 

Proposte del Governo. 

“1) Dans un dėlai ne dėpassant pas 6 mois a partir de ce jour, le Saint Siėge arrėtera, d'accord avec 
Ie Gouvernement lithuanien le nouveau Statut de !' Action Catholigue en Lithuanie. Ce Statut s'inspirera 
des principes suivants: 

a) Vunigue et seul but de I' Action Catholigue est la participation organisėe des laics 4 V' Apostolat 
religieux; 

I" Action Catholigue lithuanienne dėpendra de I" Archevėgue de Kaunas; 

c) Ne pourront occuper les postes principaux au sein de V" Action Catholigue, ainsi gue des 
organisations gui en font partie, les personnes ayant fait montre d'une activitė contraire au rėgime. Le 
Statut čtablira ce gu'il conviendra de considčrer comme tels postes; 

d) Le Statut de I' Action Catholigue ėtablira 1e rėglement-type des organisations faisant partie de 
V Action Catholigue; 
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e) sous rėserve des dispositions des points a) b) c) et d) le Statut de I' Action Catholigue en Lithuanie 
sera conforme 4 celui de I' Action Catholigue italienne, tel gu'il rėsulte de V Arrangement conclu entre le 
Saint Siėge et I'Italie le 3 septembre 1931. 

[937] 2) Dans un dėlai ne dėpassant pas 6 mois aprės 1'ėtablissement du Statut de V' Action Catholigue 
toutes les organisations faisant actuellement partie de cette Action seront tenues d'adopter les nouveaux 
rėglemenis. 

L'Archevėgue de Kaunas fera connaitre au Gouvernement lithuanien les organisation faisant partie 
de I" Action Catholigue. Le Gouvernement ayant constatė gue lesdites organisations sont constitučes 
conformėment aux prescriptions du Statut de !' Action Catholigue, leur reconnaitra les droits stipulės a 
Vart. 25 du Concordat. 


3) Les lois de la Rėpubligue rėgissant le fonctionnement des socičtės en Lithuanie seront ėgalement 
applicables aux organisations faisant partie de V' Action Catholigue. 

4) La participation des ėlėves des ėtablissements scolaires secondaires et supėrieurs a I Action 
Catholigue sera rėglėe de la maničre suivante: 

“Les ėlėves desdits ėtablissement pourront, avec V'autorisation du Supėrieur de I'ėcole, s'organiser 
en vue de leur ėducation et de leur perfectionnement religieux sous la direction de leurs aumoniers [sic] 
gui en assumeront la responsabilitė. Ne pourront toutefois tre constituės des organes propres aux sociėtės 
ou associations au sens lėgal, tels gue prėsidents, bureaux, etc. ... et V'activitė des groupements dėlėves 
[sic] ne pourra dėpasser les limites de V'ėcole. D'autres personnes gue les ėlėves de V'ėcole en guestion ne 
pourront ėtre admises dans ces groupements. 

Le contrėle de I'observation de ces dispositions appartiendra aux Supėrieurs desdites ėcoles. 


[945] Ragioni pro e contro un nuovo accordo col Governo lituano. 


II titolo indica chiaramente I'argomento della terza parte del Rapporto N. 765 di Mons. Arata. 

Ouello che lascia maggiormente perplessi sulla convenienza o meno ed anzi sulla stessa possibilita di 
un accordo, ė il contegno sempre piū enigmatico del Governo, che non lascia comprendere se sia animato 
da rette intenzioni, o non sia piuttosto “disposto a giungere, con atri subdole, a realizzare, gradualmente, 
un programma di scristianizzazione della Lituania, sottraendo guest'ultima all'"influenza del cattolicesimo 
e della Chiesa?" 

Mons. Arata si ė fatto anche I'ipotesi che le trattative iniziate possano fallire, ben inteso per le esigenze 
inaccettabili del Governo, e si domanda, in conseguenza, guale atteggiamento dovrebbero assumere i 
čattolici lituani (di fronte al Governo medesimo). 

[957] Ouesto complesso di guestioni, egli ha raggruppato in tre guesiti, che (prima ancora di conoscere le 
proposte concrete del Governo, ha sottoposto 
sub secreto S. Offici ai singoli Vescovi ed altre personalita eminenti della Lituania). 

1? “Se Vattuale Governo debba considerarsi come ostile alla Chiesa Cattolica." 

29 An... putet, omnibus perpensis, adesse argumenta Gubernium propositum habere pedetentim 
programa laicisationis seu progressivae et sistematicae “dechristianisationis", pro tota Lituania, in actum 
deducendi: 

39 Juxta tuam sententiam, an melius sit - omnibus in Domino consideratis — pro Ecclesia Catholica 
pacem cum Gubernio Lituano inire (etiam aliguid de rigida inerpretatione Concordatus relaxando), an 
potius passivo guodam modo se genere, gui nec pacem nec bellum significet? (Velis moture perpendere 
gravitatem huius guaestionis, cum ex una 
[96r] vel altera solutione maximae conseguentiae exputandae sint). 

Le risposte a guesti tre guesiti (riportate per intero da Mons. Incaricato d' Affari nel suo Rapporto insieme 
al suo parere personale), sono guanto mai discordi, per guel che riguarda il terzo, non manca chi considera 
una resistenza, puramente passiva, dannosa agli interessi della Chiesa in Lituania. 

+++ 

A guanto si ė esposto non resta che aggiungere i due seguenti fatti. 

II primo ė che il Sig. Ministro degli Esteri nel presentare le sue proposte a Mons. Arata, dichiaro che 
“tale progetto dovrebbe costituire la base per la seconda fase delle trattative; ed il Governo si attende, 
percido, che la Santa Sede faceva le sue controproposte" (Cfr. Rapporto 816 Numero XXI del Sommario) 
„Il secondo fatto ė che il Governo Lituano, in guesti ultimi mesi, procedette alla compilazione di una 
raccolta di documen- 

[97r]ti diplomatici. II libro porta Vintestazione seguente: 


1357 


Destinė aux services intėrieurs 
Ministėre des Affaires Etrangėres 
Documents Diplomatigues 
Relations 
entre 
La Lithuanie et le Saint-Siėge 
1922-1932 
Kaunas MDCCCCXXXII 


I documenti riportati non sono accompagnati da alcun commento. Come osserva Mons. Arata, la 
raccolta ha annessi (e pour cause!) alcuni documenti: non molti perd. 

Mons. Incaricato d' Affari informava la S. Sede di guesta pubblicazione col suo Cifrato N. 14 del 
19 aprile, avendogli I'E.mo Sig Cardinale Segretario di Stato col cifrato N. 61 richiesto un esemplare, 
s'affrettava ad inviarlo col Rapporto N. 775 del 24 dello stesso mese. Cifrato e Rapporto sono riportati al 
Numero XIX del Sommario. 

[967] 

Dopo guesto nessun altro fatto resta da aggiungere alla relazione presente. Si sottopone, guindi, 
insieme ai numerosi documenti riportati nel Sommario, al sapiente esame delle EE. VV. RR., mentre si 
pregano le tesse EE.VV. di volere colla loro illuminata saggezza dare un risposta al seguente 

Dubbio 

Ouali istruzioni si debbano dare all'Incaricato d' Affari della S. Sede in Lituania, Mons. Antonino 

Arata, in risposta al suo Rapporto NN. 765 e 816, rispettivamente del 15 aprile e 9 Giugno 1933. 


1181. Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 34r-35v, n. 2759/33 
Manoscritto originale autografo 


[347] Kaunas, 11 Settembre 1933 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 

Tutte le fortune capitano a me! — Ritomnai dall'Italia sano, vegeto, vigoroso, pieno di volonta: il 6 
corr. sono stato assalito — di sorpresa — da forti dolori nella regione dove fui operato V'anno scorso di 
appendicite. II giorno 7 il medico mi obbligo a mettermi a letto: i dolori s'erano spostati ed erano diventati 
[...].cosi alla sera dello stesso giorno tre medici si trovarono a consulto nella mia camera dopo aver fatto 
tutte le analisi possibili. Soltanto il giorno 8 — guando arrivo da Kūonigsberg il dottor Ehrhardt — venne 
definitivamente assodato trattarsi di un attacco violento alla cistifelia con emor- 
[34v]ragia interna. Se i dolori atroci cui fui sottoposto durante tre giorni siano stati causati da calcoli, 
oppure fossero I'effetto di un improvviso tumore formatosi nella cistifelia, cio ė ancora da assodare, 
anche la febbre duro tre giorni: se fossi stato trasportabile, mi sarei fatto trasportare a Konigsberg 

II Prof. Ehrhardt mi assistette dal giorno 8 fino a ieri sera alloggiando in Nunziatura. — Sono tuttora a 
letto, di dove scrivo gueste righe all"E.V. Rev.ma, e dovrei restarvi per ordine dei medici, per tutta guesta 
settimana. Non posso prevedere guali saranno gli sviluppi di guesto mio nuovo malanno. Mi accorgo 
di diventare ormai ... un servo inutile: o meglio, inutile lo sono sempre stato; ora sto diventando ... 
inutilizzabile. | 
[357]Ho voluto scriverle tutto guesto, perchė — per mezzo dell'E. V che mi vuol bene e mi porta sincera 
affezione — i miei altissimi Superiori siano eventualmente informati del mio stato di salute, in relazione al 
disbrigo degli affari —- anche di ordinaria amministrazione — cui, per il momento, non posso attendere. 

Se nelle prime 24 ore di guesta inaspettata, grave malattia i medici I'avessero giudicato opportuno, 
avrei telegrafato ali'E.mo Superiore. Non lo feci, perchė nelle susseguenti 24 ore non si manifesto un 
pericolo di vita, ma anzi un leggero (relativo) miglioramento. 

Oso chiedere all'E.V. V'aiuto nelle Sue buone preghiere: preghi e faccia pregare! Oui ci sono tante 
[35v] anime buone che pregano. Sono disposto, ad ogni modo a fare la Santa volonta di Dio. 

Voglia disporre ai piedi del S. Padre i miei sentimenti di assoluta completa filiale dedizione e devozione. 


1358 


Mi benedica e mi aiuti con la preghiera. Cerchero di tenerla informata. 
Baciandole il S. Anello, e rinnovandole i sensi del mio grato e riconoscente osseguio, sono 
del!" Eccellenza Vostra Rev.ma 
dev.mo affez.mo Servo 
Ant. Arata 
PS. Mi preme informarla che gui non si sarebbe alieni — gualora la risposta della S. Sede per i noti 
affari fosse conciliante — di venire a Roma per la seconda fase delle trattative e per la conciliazione 
dell'auspicato accordo. Se saranno rose fioriranno, ma non per me ... Le persone, perd, non contano: cio 
che conta ė il bene della chiesa e delle anime. 


1182. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, f. 24r, n. 4401/36 
Rapporto n. 2213, dattiloscritto originale autografo 


[247] Kaunas, 2 novembre 1933 
Oggetto: Conferenze Vescovili 


/Comunicato/ 
Eminenza Reverendissima, 

Per il caso in cui !'Eminenza Vostra Reverendissima ne giudicasse opportuna la pubblicazione 
sull"«Osservatore Romano», mi onoro inviarLe, gui acclusa, la traduzione delle risoluzioni adottate 
dall'Ėpiscopato lituano nelle recenti Conferenze Vescovili ch'ebbero luogo a Kaunas sul principio del 
mese di Ottobre scorso. 

Tali risoluzioni vennero pubblicate, sotto forma di “comunicato", anche dalla stampa cattolica di 
Kaunas nei passati giorni. 

Inchinato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio profondissimo osseguio ed ho I'onore di 
confermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umilissimo, dev.mo, obbed.mo servo 
Antonino Arata, Arciv. di Sardi 
Incaricato d' Affari. 


ALLEGATO 
COMUNICATO DELLA CONFERENZA DEI VESCOVI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, f. 25r, n. 4401/36 
Dattiloscritto copia 


[257] Kaunas, 21 Ottobre 1933 
Allegato al rapp. N“ 2213 
Comunicato della Conferenza dei Vescovi 

L'Arcivescovo e i Vescovi della Provincia Ecclesiastica di Lituania, riuniti in Conferenza a Kaunas 
nei giorni 6 e 7 del mese di Ottobre del c. a., si sono occupati degli affari ecclesiastici e cose annesse ed 
hanno deliberato guanto segue: 

1. Essendo stati celebrati in tutte le diocesi della Provincia Ecclesiastica di Lituania i sinodi diocesani, 
la Conferenza dei Vescovi ha percio deliberato d'incominciare i lavori preparatori per la convocazione 
del Sinodo provinciale. 

2. La Conferenza ha preso in esame i passi da farsi, perchė la situazione giuridica della Chiesa 
Cattolica e del!" Azione Cattolica stabilita nel Concordato sia maggiormente messa in luce in guei punti 
in cui gli eventi V'avessero resa oscura. 

3. La Conferenza ha studiato i mezzi per rendere efficace e fiuttuosa I' Azione Cattolica. 
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4. La Conferenza ha studiato e previsto i rimedi maggiormente atti per opporsi al comunismo ateista 
che cerca, con tutti i mezzi, di sovvertire la civilta cristiana: mezzi che rimangono inefficaci guando i 
cattolici siano attivi. 

5. La Conferenza ha preso atto del rendiconto annuale riguardante la futura Universita Cattolica. 

6. Essendo stata rilevata una recrudescenza dell'aborto in Lituania, la Conferenza ha disposto di 
adottare guei rimedi, suggeriti dalla Chiesa, che valgano a reprimere un tal male. 

7. Con riferimento alla Lettera Enciclica “Vigilanti Cura“ del 15 luglio, la Conferenza ha stabilito di 
nominare una Commissione per gli 
[25v] spettacoli cinematografici, annessa alla Direzione Centrale dell' Azione Cattolica, con V'ufficio 
d'invigilare sulla moralita di guesto genere di spettacoli. 


1183. Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 36r-37r, n. 3633/339 
Dattiloscritto originale autografo 


[36r] Kaunas, 18 Novembre 1933 
Eccellenza Reverendissima e Veneratissima, 

Mi permetto di disturbarla un po? a lungo, guesta volta. Anzitutto raccomando all"Eccellenza Vostra 
Rev.ma il mio rapporto N“ 97 relativo all'abitazione della Nunziatura di Tallin. Voglia ottenermi, La 
prego, una certa disponibilita di mezzi affinchė non sia obbligato a fare le cose con ... meschinita. Lusso, 
n.b. conveniente decoro. 

A guesto proposito desidererei che la S. Sede mettesse a disposizione della cappella della Nunziatura 
guanto ė necessario pel culto divino: dalle pianete alla biancheria da Altare e pel Sacerdote, Messale 
carteglorie, candelieri ampolle, ecc. S.E. Mgr. Ottaviani mi scusera se scrivo di cid all Eccellenza Vosira: 
cio ė soltanto per non moltiplicare le lettere! Desidererei anche una bandiera papale da esporre nelle 
occasioni ufficiali (un'altra la chiesi guesta estate anche per la Nunziatura di Kaunas, ma finora ... senza 
successo!). 

Ed ora mi permetta di entrare in altri argomenti. 

1) Sarebbe per me di grande utilita se potessi passare una guindicina, nel dicembre prossimo, 

in Italia, per avere cosi occasione dei venire a Roma a conferire sia degli affari di Lituania che di 
guelli dell' Estonia (Per I'Estonia dovrei interessare la S. Sede ad ottenermi alcune Suore di gualche 
Congregazione francese, disposte ad aprire un Pensionato femminile in Tallin). Per la Lintuania [sic], 
dovrei conferire, in Congregazione dei Seminari ed in compagnia del Decano della Facolta Filosofica- 
Teologica dell"Universita di Kaunas, 
[36v] su certe riforme che incontrano difficolti ma che sono volute dalla “Deus Scientiarum Dominus“. 
Pero purtroppo, mi mancano i mezzi per affrontare un tale viaggio, avendomi la grave malattia del 
settembre scorso, prodotto un forte ... salasso nella borsa a causa delle ripetute consultazioni mediche. 
Potrei venire soltanto se il viaggio fosse considerato, col beneplacito degli altissimi Superiori, come 
viaggio d'ufficio. 

27) Come !'Eccellenza Vostra sa, ho gia passato in gueste nordiche regioni, due inverni e guesto ė il 
terzo. Finora ho sempre procrastinato V'acguisto di una pelliccia; ma ora che a Kaunas si ė aggiunto Tallin 
mi sembra che non posso piū attendere oltre. Ma anche gui mi mancano le 3.00-500 Lire che pud costare 
una buona pelliccia (chi poco spende, molio spende) Non potrebbe la S. Sede venirmi in aiuto con una 
buona parte della somma occorrente? Lascio a Vostra Eccellenza ... V'ardua risposta! 

Le sarei molto grato se, con Suo comodo, mi volesse far sapere gualcosa a riguardo di gueste guestioni. 

Ed ora alcune poche notizie. 1-2) Mgr. Arcivescovo venendo a Roma nel prossimo dicembre per 
la visita ad limina porter2 con sė il Vescovo rimpatriato dalla Russia, Mgr. Matulonis. (Anche gui una 
guestione: guale sara la probabile sistemazione di guesto buono e santo Vescovo? 

[37r]Come ė andata Eccellenza, (se mi ė lecito chiederlo) la Plenaria relativa ai nostri affari in Lituania? 


9 Allegati: Le Saint Pėre et les Scouts, «Lietuvos Aidas» 6-XI 1933. S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, 
pos. 67, fasc. 67, ff. 38r-39r, s.n.p. Dattiloscritto traduzione; Pourguoi agit-on contre les scouts?, «Lietuvos Aidas», 10- 
XI-1933. S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 40r, s.n.p. Dattiloscritto traduzione. 
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Sto in attesa di una sua cortese letterina e, raccomandandomi nuovamente alla Sua bonta e 
benevolenza, Le bacio con devota riconoscenza e affettuoso osseguio il S. Anello e mi confermo 

dell"Eccellenza Vostra Reverendissima 

dev.mo affez.mo 

Sac. Ant. Arata 

Ps: Il giornale ufficioso di Kaunas «Lietuvos Aidas» sembra abusare, nella guestione degli Scouts, 

di una certa udienza che il S. Padre avrebbe concessa al signor Baden-Powell. Oui unita, Le invio una 

passabile traduzione in francese, di due articoletti apparsi, in proposito, su guel giornale e La pregherei di 

comunicarmi, eventualmente gualche suggerimento in subiecta materia. 


1184. Lettera dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1936, pos. 8 P.O., fasc. 13, f. 22rv, n. 3634/33 
Dattiloscritto originale autografo 


[227] Kaunas, 23 novembre 1933 
Eccellenza Rev.ma e veneratissima, 

La pregherei di chiedere discretamente a! L'Ecc.mo Vescovo di Kaišedorys (latore di guesta mia, ma che 
non ho potuto vedere prima della Sua partenza), se sia vero che ieri (od oggi) ha avuto luogo in Mariampolė 
una conferenza segreta di 4 vescovi (esclusi il vecchio vescovo di Vilkaviškis e I" Arcivescovo di Kaunas), 
dopo che gia ebbe luogo, nell'ottobre scorso, la conferenza annuale gui a Kaunas. Sarebbe, guesta, la 
terza volta che cio succede durante la mia missione in Lituania; e guesto separatismo tra i Vescovi (da me, 
del resto, gia segnalato alla S. Sede) non pud essere che nocivo alla disciplina ecclesiastica generale. 

Non tornero piū su guesto argomento ma, per tranguillita della mia coscienza, ho voluto segnalare 
alla 
[22v] Eccellenza Vostra Rev.ma ancora guesto caso. 

Gradisca, Eccellenza, !'espressione del mio devoto e rispettoso osseguio mentre, inchinato al bacio 
del S. Anello, mi confermo 

dell'Eccellenza Vostra Rev.ma 
dev.mo servo 
Sac. Ant. Arata 


1185. <Promemoria» del vescovo di Kaišedorys Kukta 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, ff. 19r-20r, n. 3467/33 
Dattiloscritto originale autografo 


[197] Romae, die 29 Novembris 1933 an. 

Nonnulla notantur ad meliorem intelligentiam eformandam in rebus, guae in Lituania pro educatione 
iuventutis geruntur. 

In primis praemonere audeo, guod acciones, guae a Gubernio in re educationis ponuntur, considerandae 
sunt non separatim, gua accidentales, sed € contra, gua connexae inter se et coalescentes in unum totum -in 
systema. Talis actio ad omnes scholas, incipiendo a primariis, finiendo universitate, extenta est. Sic, si 
non omnibus scholis popularibus praeficere magistros nationalistas, potuerunt, residuas, cum magistris 
catholicis et socialistis, subditas fecerunt inspectioni et iurisdictioni magistrorum nationalistarum, gui in 
vicinis scholis iam praefecti habebantur. 

Mediis et superioribus scholis publicis similiter praefecti fuerunt moderatores nationalistae. Scholae 
autem catholicae associationum culturalium, guibus non poterant praeficere moderatores nationalistas, 
suppressae sunt, in guarum locum suas publicas erexerunt. Ouae manserunt non suppressae exiguum 
procentum constituunt. Non alia mente Gubernium reformavit et Facultatem Theologicam-Philosophicam, 
guae ea ratione iam non constituit interesse pro catholicis laicis studiosis ulterius eam fraeguentandi atgue 
erectio novae universitatis catholicae non fuit data, ut tali modo iuventus catholica cogeretur scholas 
freguentare, guae spiritui catholico alienae sunt. 
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Ouamguam scholae, ut supra dictum est, a Gubernio reformabantur, ut accommodatae fierent ad 
educandam iuventutem in spiritu, guo Gubernium vellet, tamen usgue nunc suis scholis Gubernium 
videtur non confidere. Sic Gubernium, praeter educationem, gua in scholis iuventus imbuitur, intendit 
eandem iuventutem ope specialum organisationum instruere. Talem organisationem seu associationem 
Gubernium habuit institutam anno scholari 1928/1929 et 1929/1930 sub nomine “Gymnastica (sportica) 
sectio associationis Lupi Ferrei". Ouae constabat ex scholae discipulis, illi autem in guantum erant 
membra talis sectionis eximebantur a vigilantia et iurisdictione moderatoris scholae, cuius erant discipuli. 
Tali sectioni in schola erectae praeficiebatur “Lupus Ferreus“, ut ex iuventute “Lupos Ferreos“ educaret. 

Sed perdito apud Gubernium valore associationis “Lupi Ferrei" coniuncto cum casu Praesidis 
Coetus Ministrorum Valdemaras, sectiones istae gymnasticae in scholis fuerunt suppressae mense Maio 
1930 anno. Ouarum loco Gubernium eodem anno erexit in iisdem scholis sectiones monopolisatorum 
skautorum pariter exemptas a iurisdictione moderatorum scholae et subditas instructoribus a speciali 
associatione pro skautis tuendis instituta. 

Catecheta in istis sectionibus skautorum non gaudet proprio iure instruendi, sed regulaminibus editis 
circumscribitur eius ius et pendet a beneplacito instructoris skautorum, in cuius potestate est dare aut non 
dare licentiam catechetae habendi praelectiones illis. 

Ouod attinet magistros in scholis occupatos Gubernium intendit etiam istos proprio nationalistico 
spiritu imbuere ope specialis coniunctionis magistrorum erectae sub nomine “Doctoris Basanavicius“. 
Omnes magistri coguntur isti associationi suum nomen dare. De spiritu, guo coadunatio regitur, testantur 
allocutiones Praesidiis Reipublicae in annuis is- 

[20r|tius associationis congressibus prolatae, gui in memoriam magistrorum revocare satagat difficultates, 
ab Ecclesia et Religione creatas in educatione iuventutis, guas illi obligantur superare et ideas proprias 
associationis propagare etc. 

Nonnulla Instituta catholica pro educandis instruendisgue magistris catholicis propter difficultates 
a Gubernio creatas actionem suam interrumpserunt; residua autem, guae adhuc existant, iam ad finem 
vergunt. De cetero catholica iuventus privatur possibilitate —facultate asseguendi necessariam excultionem 
pro magistris, gui truncata facultas Theologica-Philosophica impar est imbuere tali instructione. 

Res in dies magis ac magis in peiora vergunt, guia praepedita fuit erectio universitatis catholicae 
praeterito anno. Praeses autem Reipublicae proposuit catholicis studiosis freguentare universitatem 
publicam, ut tali modo iuxta illius verba penetrarent acatholicos studiosos, guasi ignorans, guod universa 
iuventus studiosa sub influxu activorum atheistarum professorum maneat. 

Incepto hoc anno academico catholici studiosi experti sunt difficultates non parvas, introducto numero 
clauso pro studiosis in unaguague facultate. Extra numerum clausum multos acatholici professores, ut 
exempla monstrant, catholicos studiosos derelinguerunt, obiicientes his ex. gr. dicentes: cur tu freguentasti 
scholam N.N., a catholicis ductam et non publicam, guae in eodem loco existebat. 

In scholam militarem pro instruendis officialibus studiosos ex associatione catholica 
“Ateitininkai" omnino non recipiunt. 

Loco praepeditae catholicae universitate Gubernium hoc anno academico iam organisavit cursus: 
sociales, politicos etc., guasi sucurrens necessitatibus catholicorum, gui propter numerum clausum 
manserunt extra scholam. 

Nunc guasi pacatio guaedam inter Gubernium et catholicos fovetur, sed ex officialibus viris 
auditur aperte declarantibus: brevi renovatum iri dissidia inter clerum et Gubernium. Causa indicitur, 
guod Gubernium associationes catholicas iuventutis ruralis pertinentes ad Actionem Catholicam ut 
“Pavasarininkai" supprimere intendisse sub praetextu istas uniendi cum nationalistica associatione 
denominata “Naujalietuviai" 

Habita ratione systematicae actionis ex parte Gubernii in praxim deductae ad educandam catholicam 
iuventutem in spiritu infenso christianae doctrinae, enascitur necessitas catholicae communitati sub 
ductu episcopatus erigendi universitatem catholicam ad educandos non solum magistros, sed etiam pro 
“Actione Catholica" et apostolatu collaboratores, guia deficientibus cultioribus viris laicis solus clerus 
impar evadit in luctamine cum adversariis Ecclesiae. 

+ Joseph Kukta 
Ep.pus Kaišedorensis 
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1186. Bozze per la Ponenza sulla Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 82, ff. 27r-40r, s.n.p. 
Dattiloscritto con il corsivo si rendono le annotazioni manoscritte poste sul margine destro del testo 


[277] s.l.d.[Roma, 1933] 
Per Sua Eminenza 
Per la Ponenza sulla Lituania 

[267] Ponenza sulla Lituania 

La situazione politico religiosa in Lituania non accenna a risolversi; il Governo, anzi, appare piū 
esigente nelle sue richieste. Le probabilita di giungere ad un accordo sembra si siano attenuate, anzi che 
accresciute. 

Comungue, avendo iniziate trattative, non sembrerebbe opportuno d'interromperle. 

La Santa Sede ha col Dispaccio N. 550/32 e N. 551/32 del 19 Marzo 1932 inoltrate le sue proposte 
(Sommario N. 1) 

II Governo ha fatto conoscere le sue (Sommario N. XXI). 

Non ė certo possibile concordare le due proposte contrastanti; ma poichė esse non sono definitive, 
non sara forse male tentare se ė possibile di trovare, almeno nelle guestioni principali, una via di mezzo. 

Conviene percio esaminare, ad una ad una, le varie guestioni che sono causa di dissidio. 


La prima guestione che fu sollevata e che ė certo una delle piū importanti ė guella che riguarda la 
Facolta di Teologia e di Filosofia nell'Universita di Kaunas. 

Non si pud certo in alcun modo approvare il modo di procedere del Governo verso la Santa Sede e 
verso V'Ėpiscopato in guesta grave faccenda; ma non si puė d'altra parte negare che il Concordato Lituano, 
a guesto riguardo, presenta molte lacune e molto ne guadagnerebbe se venisse spiegato e completato con 
un accordo ulteriore. 

[297]Cosi ad esempio: 

a) L'Art. XIII, ove parla della Facolta nulla dice dei programmi scolastici che si devono svolgere 
in essa, e molto meno parla della necessita che i programmi di studio siano conformi alle Disposizioni 
Pontificie. 

Ė guesto guindi un punto che dovrebbe essere inserito. 


b) La Costituzione Lituana accorda a tutti i cittadini facolta di erigere istituti superiori di educazione 
e di cultura. 

Di guesto, pero, non vi ė alcun cenno nel Concordato. 

Ora poichė il Governo trovera sempre modo d'interpretare e d'applicare la Costituzione a modo suo, 
come ha trovato ora pretesti, non del tutto arbitrari, per impedire 1'apertura dell'Universita Cattolica, 
cosi non mancherebbe di trovarne in avvenire per rendere impossibile ai cattolici V'apertura di Scuole 
Superiori. 

Un segno, anzi, di guesta disposizione dal Governo a restringere per i cattolici i diritti costituzionali 
si ha nella proposta 3.a del Governo (Relazione p. 16): “Seuls les ėtablissements auxguels les lois de la 
Rėpubligue confčrent le caractėre d'Universitė pourront se servir de dėnominations ėvoguant le caractėre 
de hautes ėcoles“. 

Sarebbe guindi necessario anche in guesto punto un accordo. 


Cid premesso le guestioni relative alla Facolta che devono essere definite, si possono ridurre a 4: 
-1* numero delle cattedre; 
-29 nomina dei professori; 
-39 formazione dei maestri; 
-49 norme per V'avvenire. 
[307] 1. Numero delle Cattedre 
Gli Statuti furono presentati alla S. Sede per V'approvazione, prima del Concordato. L'approvazione ė 
stata data in vista del Concordato e gli Statuti approvati, furono comunicati ufficialmente al Governo. 
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II Concordato (art. XIII, 1, capov. 3) non ne parla. 

La legge che le stabilisce non fu citata nel Concordato; non divennero guindi un impegno concordatario. 

Tale Legge non fi mai attuata al completo: le cattedre esistenti furono erette dallo Stato unilateralmente. 

Ė difficile guindi, per non dire impossibile, pretendere dallo Stato il mantenimento di cattedre, alle 
guali non vi ė espressamente obbligato. La Santa Sede non puo invocare che argomenti di presunzione a 
favore della sua tesi. 

Ė necessario guindi un accordo. 

Fissare, cioė, guale sia il minimum delle cattedre necessarie, e assicurarsene il mantenimento per 
Uavvenire. 


1. Nomine dei Professori. 

Anche su guesto punto, il Concordato lascia adito ad interpretazioni vaghe. 

Mentre, infatti, per le altre scuole pubbliche, I'art. citato del Concordato parla chiaramente di 
nomination degli insegnanti gui si accenna solo a la choix, il che, per se, non esclude o la proposta di 
candidati fatta dalle competenti Autorita ecclesiastiche al Governo, o V'agrėment dell' Autorita ecclesiastica 
ai candidati scelti dal Governo. 

Salvo guindi il diritto della Chiesa di opporsi alla nomina di candidati non idonei, nulla osta che la 
nomina sia fatta dal Governo. 

Dopo cid, conviene alla Santa Sede irrigidirsi nell'interpretazione che si ė data finora a guesto passo 
del Concordato, o non conviene piuttosto andar incontro alla richiesta del Governo? 


II Concordato Prussiano (Protocollo finale circa V'art. 12, capov. 1, prop. 2) stabilisce guanto segue: 
“Prima che alcuno 
[317] sia nominato od ammesso all'esercizio dell'ufficio di insegnante in una Facolta teologica cattolica, 
sara interrogato il Vescovo competente, se abbia motivate obbiezioni da muovere circa la dottrina o la 
condotta della persona proposta. Non si effettuera la nomina o !'ammissione di un candidato, contro il 
guale siano state in tal guisa sollevate eccezioni." 

II Concordato Bavarese all'art. 3 stabilisce: 

“S 1. La nomina o !'ammissione dei professori o dei docenti nelle Facolta teologiche delle Universita 
e nelle Accademie filosofico-teologiche, come pure dei maestri di religione nelle scuole superiori avra 
luogo da parte dello Stato soltanto se contro i relativi candidati non sia stata sollevata alcuna obbiezione 
da parte del competente Vescovo diocesano." 

“$ 2. Se alcuni dei suddetti insegnanti venga dal Vescovo diocesano dichiarato inabile per grave 
motivo concernente la sua dottrina o la sua condotta morale, il Governo, senza pregiudizio dei di lui 
diritti come funzionario dello Stato, provvederi senza indugio, a che venga supplito nel suo ufficio da 
altra persona idonea.“" 

II Concordato col Baden ė dello stesso tenore: art. X 

“S 1. Prima che alcuno sia chiamato od ammesso o nominato all"esercizio dell'ufficio di insegnante 
nella Facolta teologica cattolica del!" Universita di Friburgo i. B., deve essere interpellato I' Arcivescovo, 
o, in caso di vacanza della Sede arcivescovile, V' Amministratore interino dell' Archidiocesi, per conoscere 
se abbia gualche obbiezione circa la dottrina o la condotta o V'attitudine all'insegnamento del candidato 
proposto, indicando guale essa sia. Non si effettuera la chiamata o V'ammissione o la nomina di un 
candidato, contro il guale siano state in tal guisa sollevate eccezioni." 

[327] II Concordato polacco (art. XIII) lascia alle Autorita scolastiche la nomina degli insegnanti, “gui les 
choisiront exclusivement parmi les personnes autorisėes par les Ordinaires 4 enseigner la Religion". 

“Les mėmes principes, concernant le choix et la rėvocation des enseignants, seront appliguės aux 
professeurs, aux agrėgės et aux adjoints universitaires des facultės de Thėologie catholigue (Sciences 
ecelėsiastigues) des Universitės de V'Etat". 

Anche il Concordato austriaco, firmato, ma non ancora ratificato, stabilisce all'art. V, 3 “La nomina 
o V'ammissione dei professori o dei docenti nelle Facolta cattoliche di teologia mantenute dallo Stato avra 
luogo soltanto dopo che si sara conseguito il consenso della competente Autorita ecclesiastica". 

Ispirandosi a guesti Concordati, non sarebbe pertanto difficile trovare su guesto punto scabroso 
un'intesa col Governo, accettando in massima il suo punto di vista espresso al n. 1 delle sue richieste (pag. 
16 della Relazione), avendo cura di aggiungere: 

19. che, gualora i cattolici realizzassero il loro sogno di una Universita cattolica propria, tutte le cattedre 
sarebbero di nomina pontificia; 
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2“. che la Santa Sede non demorde, come negli altri Concordati, al diritto che vengano allontanati 
dall'insegnamento, guei titolari che, per condotta morale, se ne rendessero indegni. Impossibile pero 
ammettere la revoca da parte dello Stato dei professori della facoltū teologica senza previo accordo 
coll 'Ordinario. Senza che il Governo possa pero passare oltre (p. 186) 


In fine, basandosi sulle riflessioni di Monsignor Arata (pag. 16) converrebbe cercare di ottenere, in 
compenso di guesta rilevante concessione della Santa Sede, i maggiori vantaggi possibili, sopra tutto, per 
guello che riguarda, 


2. La formazione dei maestri cattolici 

Nomina e revoca di Maestri di religione. V. p. 210 Sacerdoti apostati p. 216-218 

[337] Il principale motivo per cui la Santa Sede non ha finora accolto Ie domande del Governo, ė stato 
proprio guesto, di assicurarsi, cioė, con la conservazione delle cattedre di pedagogia e di lettere, la 
formazione dei maestri cattolici. E cio tanto piū, perchė le cattedre parallele dello Stato, erette per fare 
piacere agli Ebrei ed ai Massoni, non offrono alcuna garanzia alla Chiesa. 

II Concordato, purtroppo, come si ė detto, non offre argomenti sufficienti per reclamare il ripristino 
delle cattedre soppresse: ma, malgrado guesto non si deve cessare dall'insistere per conseguire i maggiori 
vantaggi possibili. 

In particolare, converrebbe domandare: 


19. il riconoscimento per i cattolici del diritto che la Costituzione accorda a tutti di aprire scuole superiori 
per la formazione di maestri cattolici. 


29. Oualora non fosse possibile il ripristino delle cattedre soppresse, chiedere al Governo che per le cattedre 
in vigore, corrispondenti alle soppresse, e per le altre materie obbligatorie, per i gradi d'insegnante, 
valgano le stesse norme che per la Facolta di Teologia e di Filosofia circa la nomina e la rimossione [sic] 
dei Professori. 


3. Norme per V'avvenire. 

Monsignor Arata, nelle sue riflessioni (pag. 16 in fine) scrive: “Mi sembra difficile che si possa 
ottenere la garanzia che non venga piū introdotta unilateralmente, in avvenire, una nuova riforma". 

Ė necessario con un accordo esplicito impedire un tale pericolo. 
[34r] II 

AZIONE CATTOLICA 

II Concordato ė esplicito al riguardo. 

Oualungue modificazione che si apporti all"art. XXV ė sempre una concessione della Santa Sede al 
riguardo. Alcuni ci sono stati p. 256 sgg. Cfr. anche Concordato con il Reich. 


Ad evitare, pero, malintesi e conflitti, e forse anche la soppressione di tutte le Associazioni Cattoliche, 
ė sempre bene, nei limiti del possibile, di pervenire ad un accordo. 
Esaminiamo pertanto, punto per punto, le richieste del Governo (pag. 27 della relazione). 


AI N. 1* - Non sembra si possa ammettere che la compilazione dei nuovi Statuti avvenga “d"accord avec 
Ie Gouvernement lithuanien". 

L/Azione Cattolica, essendo partecipazione del laicato all"apostolato gerarchico della Chiesa, ė di 
sua esclusiva competenza. D'altronde gli Statuti che la Santa Sede ha gia proposti sono gli stessi che 
valgono per le altre nazioni. Tutt'al piū si potrebbe forse procedere alla loro pubblicazione in Lituania 
solo dopo aver udito il Governo. 


Al N. 1 a) - Neppure si puo ammettere che “la participation organisėe des laics d I" Apostolat religieux" sia 
“Punigue et seul but de V' Action Catholigue“. 

Anche il Concordato con il Reich (art. 31) oltre gli scopi religiosi, ammette scopi “culturali e 
caritativi", non che “scopi sociali e professionali". 
Al N. 2 b) - Nemmeno si puo ammettere che I' Azione Cattolica lituana dipenda dall' Arcivescovo di 
Kaunas. 
[357] L Azione Cattolica ė, per sua natura, diocesana. Non puė guindi essere sottratta, nelle singole diocesi, 
ai propri Ordinari. 
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Siccome, perė, I' Azione Cattolica, nelle sue varie branche, ha ovungue Giunte nazionali, ed inoltre 
un Consiglio Centrale generale, e gueste direzioni supreme dovranno necessariamente aver la loro sede in 
Kaunas, ė ovvio che gueste cadranno di per se sotto la diretta sorveglianza dell'" Arcivescovo di Kaunas. 


Al N. 1. c)- Si potrebbe accettare. 


Al N. 1. d) - Meglio che rėglement-type, ė rėglement-base, poichė deve servire di base ai regolamenti 
particolari delle singole associazioni. 


Al N. 1. e) - Meglio, forse, uniformarsi al Concordato col Reich. 


Al N. 2. capov.2 — Non pare che si possa accogliere la pretesa del Governo: “Le Gouvernement ayant 
constatė gue les dites organizations [sic] sont constituėes conformėment aux prescriptions du Statut de 
VA.C., leur reconnaitre les droits stipulės 4 !'art., 25 du Concordat. 


Al N. 3. — Accettare guesta proposta ė asservire, almeno per guanto suona I'articolo, completamente 
I' Azione Cattolica ai Governi. 


AI N. 4“. — Parimenti accettare guesta esigenze [sic] ė rendere nella !' Azione Cattolica per la classe che 
ne ha maggiormente bisogno, ossia la classe degli Studenti. 

Non si vede perchė non debba essere consentita I" Azione Cattolica fra gli Studenti fuori della 
Scuola. 

Nė si vede perchė il Governo Lituano debba esigere 
[367] piū assai di guello che hanno reclamato, sui rispettivi Concordati, i Governi del Reich e del! Italia. 

III (Art. XIII. 1.) 

Non ė guestione di programmi e di testi di religione: essi restano di competenza dell'autorita 
ecclesiastica. 

Ė, invece, guestione 

1. della nomina e delle rimossione degli insegnanti 

2. dell'ispezione vescovile delle scuole 


1. Nomina e rimossione degli insegnanti 
II Concordato ė esplicito al riguardo. Si tratterebbe guindi non d'interpretazione d'articolo, ma di 


benevola concessione della Santa Sede. 

Trattandosi di materia concordataria, ė ovvio che non pud essere regolata da legge dello Stato, come 
sembra pretendi il Governo. Una nuova legge non avrebbe guindi altro scopo che di ratificare gli accordi 
che si prenderanno. 


Cid premesso: 

a) Nulla per se si oppone a che la Santa Sede accordi allo Stato il diritto di nomina degli insegnanti sempre 
che s'impegni a non nominare se non persone, che siano state dichiarate idonee a tale ufficio dall' Autorita 
ecclesiastica. 

Ė perė da tenere presente guanto scrive Monsignor Arata (Relaz. Pag. 18) “i Vescovi si sono dichiarati 
assolutamente contrari di accettare la proposta del Governo di presentare i candidati che poi il Ministero 
della P. I. nominerebbe". 

[377] E allora? 

Monsignor Arata suggerisce di continuare nello statu guo, vale a dire: il Vescovo nomina prioritate 
temporis; il ministro nomina lui pure per gli effetti civili. 

Ma se il Governo non accetta? 

Si potrebbe forse tenere un accordo sulla base del Concordato col Reich: (art. 22) 

“I"assunzione di insegnanti della religione cattolica avviene di comune intelligenza fra il Vescovo ed 
il governo dello Stato particolare. 

Gli insegnanti, che il Vescovo, per la loro dottrina o condotta morale, abbia dichiarati non idonei 
ad impartire ulteriormente !'istruzione religiosa, non possono essere adibiti a tale insegnamento, finchė 
perduri guesto impedimento“ riservando, se possibile, ai Vescovi l'atto di nomina, dopo I'intesa col 
Governo. 
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Lo stesso criterio di mutua intesa — integro restando il disposto per V'art. XIII, cap. 2: “au cas oū 
V Ordinaire retirerait 4 un enseignant Vautorisation gu'il lui avait donnė, ce dernier sera par li mėme privė 
du droit d'enseigneur la religion“ — si pud adottare per la rimozione. 

Non potrebbe guindi accogliersi la pretesa del Governo (pag. 18 b) che se non si giunge ad un'intesa, 
dopo 14 giorni il Governo procedera ad una nuova nomina: e ciO, prescindendo da altre riflessioni, anche 
per le ragioni che arreca Monsignor Arata (pag. 18 ultimo capoverso). 

Ouanto alla proposta del Governo, esposta al c) p. 18, gualora siano salvi i diritti della Chiesa, 
sembra 
[367] che nulla si opponga alla sua accettazione. 


B.) Diritto di ispezione e di rimostranza. 

II Concordato ė chiaro; ci6 non esclude, pero che si possa con un accordo fissare le modalita 
dell'ispezione, in base alla proposta del Governo, (Relazione pag. 19, fine). 

Come contropartita a tante concessioni della Santa Sede si potrebbe 

1“. insistere per avere dal Governo V'assicurazione che, almeno nell'avvenire, non verranno ammessi 
all 'insegnamento nelle scuole medie e superiori sacerdoti apostati. 

2“. chiedere che il Governo faccia finalmente fronte ai suoi impegni verso i piccoli seminari di 
Panevezys e di Kaisedorys. 


IV (art. XVIII 

II Governo ha certo ragione guando reclama per I'avvenire I'osservanza del capoverso 3“ dell'articolo 
per i parroci in senso stretto. 

Si mettono guindi in terreno falso € poco corretto guelli che vorrebbero che i Vescovi, piuttosto che 
darla vinta al Governo, non nominassero alle parrocchie se non dei vicari parrocchiali. 

A togliere, anzi, ogni pretesto, converrebbe attenersi, salvo specialissimi casi, a guanto prescrive il 
Codice di Diritto Canonico ai canoni 155 e 458. 

“can. 155 — Officiorum provisio cui nullius terminus fuit speciali lege praescriptus, nunguam differatur 
ultra sex menses utiles ab habita notitia vacationis, firmo praescripto can. 458." 
[397] “Can. 458 — Vacanti paroeciae curet loci Ordinarius providere ad normam can. 155, nisi peculiaria 
locorum ac personarum adiuncta, rudenti Ordinarii iudicio, collationėm tituli paroecialis differendam 
suadeant". 


Per il resto, sembra che il Concordato non offra altra interpretazione che guella data dall'E.mo 
Signor Cardinale Gasparri col Dispaccio N. 295/27: e guindi: 


a) non si debba applicare il disposto dal Concordato ai semplici vicari; 

b) molto meno poi si pud accogliere la tesi del Governo che debba considerarsi come contrario alla 
sicurezza dello Stato la sola violazione di un regolamento di ordine pubblico. E cid, tanto piū, dopo che 
negli ultimi Concordati si ė negato ai Governi la facolta di opporsi per motivi politici, che non siano di 
ordine generale. 

V 


Articolo XXIII (pag. 24) 
Contribuzioni governative 


La richiesta del Governo che gli Ordinari diocesani abbiano a presentare “tous les 6 mois aus dites 
autoritės les rėcėpissės signės par les ecclėsiastigues“, non ė certo delicata; ma non pare incompatibile 
col Concordato. 

Anche in Italia del resto, lo Stato paga direttamente ai beneficiari interessati. 

Sul resto, il Governo dimostra una certa buona disposizione. Ė guestione guindi di insistere. 

[40r] VI 
Art. XII e XX 
Processi contro ecclesiastici 


II punto di vista della Santa Sede, gia esposto nel Dispaccio N. 550, ė chiaro ed eguo, e pare che non 
si debba demordere da esso. 
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1187. Convocazione per Padunanza plenaria della S.C. degli AA.EE.SS.? | 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 82, f. 42r, n. 3255/33 
Prestampato 


[42r] Dal Vaticano, li 17 Novembre 1933 
II sottoscritto Segretario della S. Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari ha V'onore di 
prevenire Vostra Eminenza Reverendissima che il giorno di Lunedi 27 Novembre corr. alle ore 10 4 nelle 
stanze dell'E.mo Signor Cardinale Segretario di Stato avra luogo una plenaria adunanza della prelodata 

S. congregazione per prendere ad esame le gui unite relazioni a stampa. 
Lo scrivente nel pregare Vostra Eminenza a volervi intervenire inchinato al bacio della S. Porpora, 

con profondissimo osseguio si rassegna 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
U.mo, Dev.mo, Obbl.mo servo 
Segretario 


1188. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 42rv, n. 3735/33 
Rapporto n. 961, dattiloscritto originale autografo 


[427] Kaunas, 4 dicembre 1933 
Oggetto: Rapporto del Ministro d'Italia al suo Governo 


Eccellenza Reverendissima, 

Mi ė venuto nelle mani un rapporto che guesto signor Ministro d'Italia, Comm. Giovanni Amadori, ha 
inviato recentemente al suo Governo circa la situazione politica interna della Lituania. In detto Rapporto 
egli ha avuto I'occasione di toccare la guestione delle relazioni tra S. Sede e Governo lituano, e lo ha fatto 
con guello spirito anticlericale e settario di cui ė imbevuto fin dalla sua giovinezza e che lo ha sempre 
indotto, come Ministro a Kaunas, ad accusare sistematicamente la S. Sede di manovre sleali verso la 
Lituania. Di cio la S. Sede ha avuto gia alcune prove nei momenti di piū grave tensione con il Governo 
lituano. 2 

Siccome poi il Signor Amadori si trova gui da ormai guasi sette anni, conta molte amicizie nei settori 
del partito nazionalista che sono piū ostili alla Chiesa Cattolica, ed ė, da piū di un anno, decano del Corpo 
Diplomatico, si vale di guesta sua situazione personale per mettere in cattiva luce, guando gliene capita 
V occasione, 1a condotta della S. Sede verso 11 Governo lituano. 

Cido non impedisce al signor Amadori di tenere rapporti personali di correttezza con guesta Nunziatura 
e, direi guasi, di cortesia; di 
[42v] cui ė ricambiato nella stretta misura della buona educazione. 

Poichė, perd, secondo il costume in uso presso i vari Governi, il rapporto in guestione verra rimesso, 
in copia, al R? Ambasciatore d'Italia presso il Vaticano, sarei grato all" Eccellenza Vostra Reverendissima 
se - giudicandolo opportuno e presentandoseGliene I'occasione — volesse illuminare codesto Ambasciatore 
sul vero stato dei rapporti tra S. Sede e Lituania. 

Oui accluso trasmetto all'Eccellenza Vostra la parte di detto rapporto, che si riferisce a guesta 
guestione. 

Inchinandomi al bacio del S. Anello, con sensi di devoto e profondo osseguio ho I'onore di confermarmi 

del!" Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo servo 

Sac. Ant. Arata 

Incaricato d' Affari 


7 A sinistra: «Inviata agli E.mi Sigg Cardinali/ Pacelli, Granito, Sbarretti, Boggiani, Sincero, Gasparri Pietro, 
Bisleti, Locatelli, Gasparri Enrico, Lauri, Marchetti-Selvaggiani, Rossi, Laurenti, Dolci, Fumasoni-Biondi». Reca inoltre 
Vannotazione manoscritta: «Lituania. Proposta modificazioni del Concordato». 
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ALLEGATO 
ESTRATTI DEL RAPPORTO DELL'AMBASCIATORE ITALIANO IN LITUANIA AMADORI 
AL GOVERNO ITALIANO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 43r, n. 3735/33 
Dattiloscritto estratti 


[437] Kaunas, 20 Novembre 1933 -XII 
N“ di prot. 1176/417 
... A spingere guesta evoluzione totalitaria sono precisamente le difficolta e le incertezze create dalle 
opposizioni all'interno del Partito (nazionalista) e della resistenza residuale nel Paese degli antichi 
partiti, tra cui primo il Partito cristiano-democratico appoggiato tuttora, sebbene non piū attivamente € 
palesemente, dal clero politicante... 
.„. E sono lasciati sopravvivere i nuclei direttivi degli antichi partiti politici, coi loro giornali e colle 
loro associazioni. La loro propaganda cade nel vuoto, nell'indifferenza delle masse; le loro clientele si 
estinguono; ma essi nuclei possono in caso di complicazioni divenire centri di infezione e di torbidi ... 
... Ho riferito sulla aumentante opposizione dei malcontenti personalistici dentro il Partito Nazionalista. 
Va aggiunto il permanere del clero cristiano-democratico all'opposizione approfittando della non 
soluzione dei conflitti concordatari tra Santa Sede e Governo: soluzione ritardata dal Vaticano per ragioni 
tattiche ed anche extralituane. Il Partito cristiano-democratico si atteggia tuttora a futuro successore del 
Governo Nazionalista. Erra, perchė nell'ipotesi di un collasso nazionalista i partiti di estrema sinistra 
strapperanno il potere e svolgeranno una forte politica antichiesiastica. Comungue sia di cio, il partito 
cristiano-democratico approfittando dei 900 (!) parroci sparsi nella Lituania conserva le sue posizioni di 
combattimento, mascherandole con prudenze e rinvii ... 
„.. Gia ė corsa voce in guesti giorni della soppressione probabile dei giornali non nazionalisti ... Cosi 
sarebbe definitivamente stroncata la residua attivita dei vecchi partiti, e specialmente guella del Partito 
cristiano-democratico che ha sempre speculato sulle resistenze del Vaticano.. 


1189. «Conversazione con S.E.R. Mons. Arcivescovo di Kaunas» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 82, f. 44rv, s.n.p. 
Manoscritto 


[44r] s.l. 15 dic. 33 
Conversazione con S.E.R. Mons. Arcivescovo di Kaunas 

Dal dire prolisso e nebuloso di Mons. Arcivescovo di Kaunas ecco guanto mi sembra di aver potuto 
comprendere. 

1? II Presidente della Repubblica dimostra di avere tutta la buona volonta di giungere ad un accordo, 
anche perchė per ragioni di politica internazionale vuole il paese unito in guesti momenti difficili. 

Ė disposto a trattare anche I'intromissione del Sig. Lozoraitis. 

Avrebbe voluto che I' Arcivescovo stesso risolvesse a Roma ogni cosa; ma guesto non volle accettare 
Vincarico, perchė teme che il Sig. Smetona manchi poi di parola. 

2* La Facolta filosofico-teologica ė ben lungi dall'essere una Facolta vera e propria di filosofia e di 
teologia. 

Ė piuttosto un corso di letteratura e storia: e nemmeno completo. Mancava ad es. la cattedra di 
geografia! 

Anche dopo la riforma, per guello che si riferisce alle cattedre ė rimasta sostanzialmente la stessa. 
I Vescovi sono insorti, non tanto per il danno, guanto per principio, per non lasciare cioė che il Governo 
riformi a suo capriccio. 

Le cattedre sono su per giū guelle di prima. Soltanto che la riforma dov'erano Professori ha messo 
Assistenti. Ouesti sono pagati molto meno, e sono di nomina del Rettore dell'Universita: il che rappresenta 
un pericolo, poichė potrebbe essere anche un apostata. 

La cattedra di sociologia soppressa ė tenuta da un Padre della Compagnia di Gesu, sotto altro titolo! 
(come si vede, non vanno troppo per il sottile, laggiū) | 
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[44v] 39 II motivo per cui il Governo vorrebbe impedire agli Ateitininkai, e, in genere, a tutta IV' Azione 
Cattolica di organizzarsi, ė che le associazioni cattoliche sono numerosissime, mentre le governative sono 
scarse. II confronto da ai nervi al Governo. 

49 Gli Scouts devono essere organizzati. Ora sono raggruppazioni miste. Dovrebbero essere invece gli 
aderenti raggruppati secondo la loro religione. 

5? L"arcivescovo desidererebbe che fosse presentato al Sig. Smetona il dono del S. Padre, che era stato 
affidato per la presentazione al competente Mons. Bartoloni, e che il S. Padre tornasse a ricevere il dono 
dello Smetona. 

6? Desidererebbe anche essere dispensato dal Pontificale di Natale, nel caso non facesse a tempo a 
sbrigare in Roma le cose sue. Vi ė chi lo potrebbe sostituire. 


1190. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 80 P.O., fasc. 88, £. 53r, n. 347/34 
Rapporto s.n., dattiloscritto originale autografo 


[537] Kaunas, 16 Dicembre 1933 
Oggetto: Seminario Teologico di Kaunas 


Eminenza Reverendissima, 

Ho !'onore di comunicare all" Eminenza Vostra Reverendissima copia di un rapporto da me trasmesso 
all'E.mo Cardinale Prefetto della S. Congregazione dei Seminari e dell'Universita, relativo alla formazione 
degli alunni nel Seminario Teologico di Kaunas. 

Prostrato al bacio della S. Porpora, con sensi del pit devoto e profondo osseguio, mi onoro confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obb.mo 

Servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari | 


ALLEGATI 
PROMEMORIA INDIRIZZATO ALL'INCARICATO D'AFFARI 
DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 80 P.O., fasc. 88, f. 54r, n. 347/34 
Dattiloscritto 


[54r] Kaunae, die 1. mensis Decembris 1933 
Pro-Memoria 
Formatio cleri in Seminario et Theologica Facultate Kaunensi laborat gravibus vitiis: 

1. Pater spiritualis convictus Seminarii est pius, tenerae guidam aetatis Sacerdos pro circiter 230 
alumnis, sed mediocri auctoritate et fiducia gaudet. 

2. Professores saepe.omittunt lectiones, v.g. professor Theologiae Dogmaticae; vel valde amputant 
lectiones, v.g. professor philosophiae scholasticae, asceticae ac mistycae et liturgiae, patrologiae ac 
eloguentiae sacrae. 

3. Nulla unanimitas adest inter professores atgue rectorem Seminarii, nuper ab Excell-mo 
Archiepiscopo promoti, gui licet bonam voluntatem manifestet, sed parva auctoritate coram professoribus 
gaudet, verba veritatis et abusus professorum aperte dicere et removere non audet. 

4. Convictus pro Sacerdotibus externis, studiis in Philosophica Facultate Kaunensi vacantibus, 
omnino deficit. Hi studiosi vivunt dispersi in urbe sine ulla formatione spirituali. 
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RAPPORTO DELL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 
AL PREFETTO DELLA S.C. DEI SEMINARI E DELL'UNIVERSITA CARDINALE BISLETI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 80 P.O., fasc. 88, ff. 55r-59r, s.n.p. 
Rapporto n. 979, dattiloscritto copia 


[557] s.l.[Kaunas],15 Dicembre 1933 
Eminenza Reverendissima, 

Da un ottimo Sacerdote, anzi Prelato, che ama Dio e la Chiesa, ho avuto, in via confidenziale, 
V'accluso breve promemoria che tocca di alcuni gravi difetti nella formazione del giovane clero educato 
nel Seminario di Kaunas o che freguenta guesta Universita. 

Detto promemoria viene a confermare guanto avevo il dovere di scrivere, sullo stesso argomento (sia 
pure in forma sommaria) nella relazione generale sulla situazione religiosa in Lituania, N“ 765, da me 
indirizzata, in data 15 aprile di guest' anno, all'E.mo Cardinale Segretario di Stato. 

Per una piū completa informazione dell'Eminenza Vostra Reverendissima, mi permetto far seguire, 
ad ogni singolo punto dello scritto gui accluso, alcune osservazioni. 

Circa il punto 19 - L'attuale Direttore Spirituale del Seminario Maggiore di Kaunas ė il Sac. Giovanni 
Aleksa, della Congregazione dei Chierici Regolari Mariani. Egli ė nato nel 1896 e fu ordinato Sacerdote 
nel 1925. Ė senza dubbio un ottimo prete ed ė animato da buone 
[567] intenzioni; ma, oltre ad essere relativamente troppo giovane, non ebbe la preparazione adeguata 
per poter dirigere spiritualmente, con successo, un Seminario cosi numeroso come guello di Kaunas 
e nel guale (circostanza, guesta, da notarsi) la formazione ecclesiastica dei giovani ė resa piū difficile 
da cattive tradizioni formatesi e da gravi abusi tuttora esistenti. Per di piū, I'attuale Direttore Spirituale 
essendo contemporaneamente Procuratore della Provincia lituana dei PP. Mariani (una Provincia ancora 
giovane ed in via di sviluppo), ė obbligato ad interessarsi d'una guantita di affari d'ordine materiale e, 
per conseguenza, non pud dedicarsi esclusivamente, e con tutto I'impegno, al delicato ufficio di Direttore 
Spirituale del Seminario Teologico. 

In generale, in guesto Seminario di Kaunas ė da lamentare la mancanza di stretto contatto tra 
Seminaristi e Direttore Spirituale. Cio sembra doversi ascrivere al fatto che, essendo sempre stata 
considerata — la carica di Direttore Spirituale — come un pro forma, fu sempre data, e si da ancora oggi, 
tutta 1'importanza alla cultura dei giovani Seminaristi, mentre la pieti ė messa in secondo piano. Un 
grave sintomo di guesta condizione di cose, ė il fatto, recentissimo, di due Diaconi sospesi dall'esercizio 
del!' Ordine, V'uno per due e V'altro per tre mesi; e, cosa ancor piū sorprendente, in tale occasione tutti i 
Seminaristi si misero d'accordo per fare un giorno di digiuno, in refettorio, in segno di protesta contro il 
provvedimento preso a carico dei due colleghi. 

Circa il punto 2“ — Ouanto ė detto al punto 29 corrisponde perfettamente a verita, e debbo dire che 

I'abuso dura ormai da troppo lungo tempo. Mi consta che, in tempi ancora recenti, gual- 
[57r|che giovane prete ė uscito dal Seminario senza aver fatto 1! trattato de gratia, e gualche altro importante 
trattato, per la ragione che non vie era stato tempo sufficiente, durante il periodo scolastico, per lo studio 
di tali materie. Cid si spiega facilmente, se si tien conto che il professore di Teologia dogmatica giunge ad 
omettere perfino la meta delle lezioni prescritte oppure, guando le tiene, le incomincia sistematicamente 
un guarto d'ora piū tardi, riducendo cosi I'insegnamento da tre guarti a mezz'ora. Oualche altro professore, 
poi, pur incominciando puntualmente la lezione, ha per abitudine costante d'interromperla almeno dieci 
minuti prima del tempo. E tutto guesto avviene senza che chi ha il dovere d'intervenire, intervenga. 

Che se dall'adempimento dei doveri scolastici si passi a considerare la condotta morale di alcuni dei 
professori del Seminario Teologico, si deve constatare che essa non ė, davvero, tale da inculcare il buon 
esempio ai Seminaristi. Uno dei professori ė un impenitente “bevitore" che ... puzza di birra di buon 
mattino; gli alunni lo sanno perchė ... se n'accorgono a distanza. Un altro non celebra Messa se non la 
domenica e le feste — e solo gualche rara volta durante la settimana — perchė ... preferisce dormire. Cid ė 
notorio. L'economo non celebra ogni volta che abbia passato la notte in bagordi, fuori dal Seminario! E 
Cid pure ė notorio. Ouale edificazione ne pud venire agli alunni da simili esempi? 

Ė necessario che almeno tre o guattro degli attuali professori del Seminario di Kaunas vengano 
destituiti; e mi consta essere volonta dell' Arcivescovo di cambiarli da gui a tre o guattro anni, non appena, 
cioė, saranno pronti nuovi soggetti capaci. In- 

[58r|tanto, perd, sarebbe necessario prendere gualche provvedimento, nell'interesse della formazione dei 
giovani, chiamando almeno all'ordine detti professori. 
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Circa il punto 37 — Anche guanto ė detto sotto guesto punto, corrisponde a verita; ed ebbi gia occasione 
di accennarvi nella sopracitata relazione. L'attuale Rettore, cresciuto alla scuola del compianto Rettore 
Mgr. Maironis-Maciulis, sa disimpegnar bene le funzioni, diro cosi, rappresentative d'un Rettore di Grande 
Seminario; ma ė un debole di fronte ai suoi Colleghi d'insegnamento e tace sovente all' Arcivescovo 
guanto dovrebbe comunicargli circa la condotta di alcuni professori. 

Circa il punto 4“ — Anche gui non posso che confermare il contenuto di guesto punto, riferendomi 
pure a guanto ebbi a scrivere, in proposito, nella relazione generale sopracitata. Ė opportuno ricordare, 
che guei Sacerdoti che freguentano I'Universita di Kaunas sono generalmente destinati ad occupare le 
funzioni di dirigenti dell' Azione Cattolica oppure la cattedra di professori nelle scuole di Magistero o nei 
ginnasi dello Stato. Lasciati a sė stessi durante il periodo di studi universitari - senza una formazione o 
una guida spirituale, e senza la dovuta vigilanza - difficilmente potranno riuscire un giorno a formare gli 
altri nel senso voluto e inculcato dalla Chiesa. Ė vero che mancano, ora, i mezzi finanziari per aprire una 
casa destinata ad alloggiare guesti Sacerdoti; si potrebbe perė obbligarli ad abitare, frattanto, in gualche 
casa religiosa di Kaunas anzichė permettere, o tollerare, che abitino in case private. 

In conclusione, la formazione del giovane Clero nel 
[59r] Seminario di Kaunas e presso !'Universita, lascia molto desiderare; e, dopo guanto ho avuto il 
dovere di gui riferire, I'Eminenza Vostra giudichera, nella Sua alta saggezza, guali misure siano da 
prendersi per ovviare ai lamentati abusi. 

Prostrato al bacio della S. Porpora, mi onoro confermarmi, con sensi di profondissimo osseguio, 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 


1191. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 41rv, n. 3684/33 | 
Rapporto n. 976, dattiloscritto originale autografo 


[417] Kaunas, 23 dicembre 1933 
Eccellenza Reverendissima, 

Come ė noto all'Eccellenza Vostra Reverendissima, il Presidente della Repubblica Lituana, Signor 
Smetona, avendo saputo che S.E. Mgr. Arcivescovo di Kaunas doveva venire a Roma per la visita ad 
limina, volle intrattenerlo a lungo, prima della di lui partenza, sugli affari pendenti tra Santa Sede e 
Governo lituano. 

In tale occasione il signor Presidente espresse il suo vivo desiderio che le relazioni tra le due parti 
diventassero normali e che i malintesi, tuttora esistenti, venissero dissipati; pregava, anzi, con insistenza 
Mgr. Arcivescovo perchė facesse tutto il suo possibile, a Roma, per il raggiungimento di guesto nobile 
scopo. 

Tra Valtro venne toccata, durante la conversazione, anche la guestione dei doni personali di Sua 
Santita e del Presidente della Repubblica; e Monsignor Arcivescovo ebbe I'impressione che il Presidente 
sarebbe assai lieto di ricevere, come dono del!" Anno Santo, la raccolta delle monete pontificie gia offerte 
agli altri Capi di Stato. 

Attese gueste favorevoli circostanze, Monsignor Arcivescovo sarebbe disposto a rimettere personalmente, 
dopo il suo ritorno a Kaunas, al Signor Smetona il dono delle monete pontificie, ssmprechė Sua Santita 
[4/v] si degnasse dare, a cid, il Suo sovrano consentimento. In tal modo sarebbe anche offerta V'opportunita 
per far ritirare dal Maestro di Casa dei Sacri Palazzi Apostolici la statuetta che fu gia donata dal Presidente 
della Repubblica e che ė tuttora giacente alla Legazione di Lituania presso il Vaticano. 

Monsignor Arcivescovo ė d'avviso che guesto atto benevolo del Santo Padre sarebbe di natura tale, 
da disporre sempre piū !'animo del signor Smetona ad una completa riconciliazione colla Santa Sede: cid 
che costituirebbe anche uno dei tanti benefici fmutti di guesto Anno Santo Straordinario. 

Lasciando all'Eccellenza Vostra di prendere nella dovuta considerazione i suggerimenti di Monsignor 
Arcivescovo, m'inchino al bacio del S. Anello e, con sensi di devoto e rispettoso osseguio, mi onoro 
confermarmi 

del!" Eccellenza Vostra Reverendissima 
devot.mo Servo 
Sac. Ant. Arata 
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1192. Lettera del rettore del Pontificio Istituto Biblico Bea S.J. 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 82r-83r, n. 7/34 
Dattiloscritto originale autografo 


[62r] Roma, 2 Gennaio 1934 
Eminentissimo Signore 

In osseguio al venerato incarico fattomi dall'Em.a V.a Rev.ma ho sottoposto ad un accurato esame 
gli Statuti della Facolta Filosofico-teologica di Kaunas, e mi onoro presentare, nei fogli gui acclusi, il mio 
umile parere in proposito. 

Mi permetto notare che la stessa redazione degli Statuti della guale gui si ė fatto V'esame, ė gia 
stato oggetto di una relazione da parte di un membro della Commissione per il riordinamento degli studi 
ecclesiastici, e di una discussione della stessa Commissione. Percio ho creduto potersi supporre che la S. 
Congregazione dei Seminari e delle Universita intenda fare tutte guelle osservazioni che si riferiscono 
alla parte scientifica e tecnica degli Statuti, e che il presente parere possa restringersi a guelle guestioni 
che sono in relazione colla situazione creatasi per le stipulazioni concordatarie fra la Santa Sede e la 
repubblica della Lituania. Mi sono dungue limitato a notare nelle osservazioni gui accluse guei punti i 
[637] guali toccano la sostanza stessa dell'ordinamento degli Studi e potranno, secondo il mio umile 
parere, essere accomodati alle nuove leggi pontificie senza pericolo di un conflitto coi diritti dello stato. 
In realta non sembra che la Facolta finora abbia fatto tutti gli sforzi necessari per soddisfare alle leggi 
ecclesiastiche e che si possa ottenere molto piū. Se tuttavia una insistenza piū energica dalla parte della 
Santa Sede sia opportuna o meno nel momento attuale, non potrei dire; V'Em.a V.a Rev.ma avra gli 
elementi che mi mancano per decidere guesto punto. 

Chinandomi al bacio della s. Porpora ho V'onore di confermarmi, con i piū riverenti ossegui 

dell'Eminenza V.a Rev.a 
Devotissimo servitore 
Agostino Bea S.J. 


ALLEGATO 
VoTO DEL P. AGOSTINO BEA S.J. RETTORE DEL PonNTiFicIo IsTITUTO BIBLICO 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 84r-89r, n. 7/34 
Dattiloscritto originale autografo 


[847] Romae, die 2 ianuarii 1934 
Animadversiones 
in Statuta Facultatis Philosophico-theologicae 
erectae in Universitate Kaunas (Lithuaniae) 


I. Animadversiones generales 
1. Cum Conventio inter S. Sedem et Rempublicam Lituaniae nihil statuat de ratione studiorum Facultatis 


theologicae, nihil videtur obstare guominus haec Facultas accomodetur ad praescripta Const. Apostolicae 
et Ordinationum, omissis iis tantum guae ad externam organisationem attinent eigue communia sunt cum 
ceteris Facultatibus Universitatis. Idgue eo magis videtur urgeri posse guod, ut statuitur art. 2 Statutorum 
Facultas, civiliter “autonoma" est. Ouare videtur praescribendum, ut Statuta in novam formam redigantur, 
in gua lex Pontificia exsecutioni mandetur imprimis guoad omnia guae ad Rationem Studiorum et 
Examinum pertinent. 

2. Facultas haec guae dicitur “Philosophico-Theologica"', est ens suis generis: virtualiter continet tres 
Facultates: Theologicam, Iuris Canonici, Philosophicam. 

Facultas Philosophica extenditur ultras eos fines gui a Constitutione Apostolica et Ordinationibus 
attinguntur et est “philosophica"? potius eo sensu guo in Germania et in pristino imperio Austriae loguuntur 
de Facultate “philosophica", i. e. guae complectitur, praeter 
[857] philosophiam, etiam litteris et scientias naturales. Iamvero est sane laude guam maxime dignum, 
guod Facultas etiam has disciplinas tradere et promovere vūult “iuxta principia catholicae doctrinae" (art. 
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36); at in Statutis S. Congregationi proponendis haec pars Facultatis philosophicae pro momento non 
venit in guaestionem. Mens Constitutionis Apostolicae et Ordinationum fertur in solam philosophiam 
proprie dictam i. e. in “Sectiones" I-III Statutorum et (secundario) in aliguas disciplinas ex Sect. IV-VI. 
Ouare in Status haec accomodanda erunt praescriptis legis Pontificiae. 

3. Ouoad tempus guo curriculum absolvitur inter Facultates vel “partes" guibus Facultas Kaunensis 
constat, sola Facultas (“pars"*) philosophica legi Pontificiae satisfacit. Sed notare liceat nullibi determinari 
guo modo habeatur ratio “biennii philosophici" guod clerici ad normam art. 25 $ 1, 3“ peragere debent, 
ut in Fac. theologicam admittantur. 

Facultas Theologica (strictiore sensu) practice constat guattuor annis cursus “ordinarii"" in cuius 
anno III et IV adiunguntur aliguae disciplinae speciales et cui additur annus V““. Iamvero nec ex iis guae 
artt. 27-30 nec ex “Ratione Studiorum“ I 1 (p. 1) apparet nu mille cursus “ordinarius" tradatur modo 
universitario i.e. cum ea amplitudine et profunditate guae in iis reguiritur gui gradibus insignintur (cf. 
Ord. Art. 18). Ouod si obtinet, habetur systema in Germania et Austria usitatum ut omnes candidati status 
sacerdotalis studia 
[867] academica peragant, et potest tolerari; sin autem agitur de cursu “seminaristico", studia in Facultate 
Theologica praescripta non sufficiunt, cum tantum 3 anni curriculi academici habeantur et v.g. tota 
theologia dogmatica tradatur in cursu seminaristico. Haec igitur res clare ordinanda et determinanda erit. 

Curriculum Iuris canonici nullo modo correspondet praescriptis Constitutionis Apostolicae. Practice 
enim ad unum annum reducitur. Textus Codicis I. C. traditur semestribus V-VIII (ergo annis III et IV) studii 
theologici eigue assignantur 6 horae in hebdomada. Eisdem autem annis traduntur etiam Institutiones 
dogmaticum (6 horis), moralem (3 horis), s. Scripturam (4h.) aliasgue disciplinas theologicas debent 9 
horis in hebdomada studio Iuris Canonici vacare. Nullum dubium est guin hoc modo aut theologia aut ius 
canonicum aut utrumgue patiatur damnum. Porro negue iustum est alibi candidatos ad Lauream in Iure 
canonico post peractum curriculum theologicum debere impendere tres annos, in Lithuania autem unum 
solum annum. Ouare videtur aut renuntiandum esse gradibus in Iure canonico aut siudia accomodanda ad 
ea guae in Const. Apost. et Ord. determinata sunt. 

4. In Statutis nullibi dicitur gradus academicos in Facultate philosophico-theologica nomine 
Summi Pontificis conferri ( Const. A. art. 35; Ord. art. 36 $ 1), id guod in Facultate guae erecta est in 
Universitate civili, particulari modo notandum et, si fieri potest, etiam in documentis authenticis graduum 
exprimendum esset. 

[877] II. Animadversiones particulares 

1. Pluries mentio fit Magni Cancellarii (art. 9, $ 1, 59; art. 11; art. 17), at nullibi determinatur guis sit. 

2. Art. 14: cum Decanus Facultatis fere vices gerat Rectoris vel Praesidis, consentaneum videtur, ut 
de eius electione S. Congregatio de Sem. et Stud. Univ. saltem certior fiat a Magno Cancellario (Ord. art. 
5, 39), si minus id obtineri poterit ut eius nominatio ab ipsa confirmetur. 

3. Art. 9 $ 1, 2? praescribit, prout postulatur a Const. Apost. art. 21, 29, ut Professores nominandi 
“Laurea congrua praediti"? sint; ad $ 3 eiusdem articuli practice invalidat hanc legem cum in potestate 
Facultatis ponatur nominare Professores etiam eos gui “gradum doctoratus non dum assecuti sunt", 
immo videtur simpliciter concedere ut “opus habilitationis“ vices gerere possit “aliorum laborum 
scientificorum“, et sic inefficax fit etiam art. 21, 39 Const. Apostolicae. Ouod haec fortasse admittuntur in 
ceteris Facultatibus Universitatis, non est ratio cur in Theologica guogue admittantur, in gua Auctoritas 
ecclesiatsica specialem praeparationem et aptitudinem postulat. 

37!, Art. 18 praescribitur professio fidei “ad normam iuris canonici"; ad Const. Apost. art 21, 4“ 
expresse addit “et Decreti Supremae S. Congr. S. Officii d.d. 22 Mart. 1918“. 

[867]4. Art. 22 praescribitur cognitio lingua latina; sed Ord. art. 13 postulat etiam cognitionem linguae 
graecae. 

a) ubi et guomodo “examen supplementare“ ab iis fieri debeat, gui in schola media linguas classicas 
non addidicerint (art. 25, $ 1, 2), in statutis Facultatis determinari debet (Ord. art. 15); 

b) item art. 25 $ 1, 39 “biennium philosophicum" accuratius determinari debet (cf. Ord. art. 16); 

c) art. 25 $ 2, 2“: Ord. art. 26, 1“ in hoc casu praescribit examen admissionis (“praemissio examine"). 
Ceterum nota guae supra sub I, 3 dicuntur. 

6. Art. 30. Hoc examen “absolute cursu" subeundum non potest considerari ut aeguivalens examini 
ex universa s. Theologia guod Ord. art. 38 praescribit. Nam hic agitur de examine cursus “ordinarii" guod 
omnes, etiam illi gui non contendunt ad gradus, felici cum exitu superare debent, in examine autem pro 


"i II numero 3 si ripete nel testo. 
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Licentia praescripto subeundum est examen peculiare de s. Theologiae profundis et amplius tradita, prout 
cursus universitarius postulat, et clarum est non posse praescribi, ut omnes candidati status sacerdotalis 


hoc examen superent (uti hic in art. 30). Haec duo examina fortasse poterunt in unum contrahi, sed hoc 
unum examen debet ordinari ad normam art. 38 Ord. 

[897] 7. De parte philosophica (artt. 36-49) cf. guae supra dicta sub I 2. Statuta ita redigenda erunt, ut 
ex eis clare appareat in easectione Philosophiae guae agit de Philosophia propri dicta (“scholastica") 
omnia observari guae in Const. Apost. art. 29 c.); 33: 41-46 etin Ord. artt. 18-25; 26, 39; 27 III; 37-39 
de Philosophia tradenda praescribunt. Religuae Sectiones, in guibus non traditur philosophia proprie 
dicta, in his Statutis praetermitti possunt nec guidguam obstat, guin in eorum ordinatione tantummodo 
ea ante oculos habeantur guae leges civiles praescribunt. Notandam tamen erit gradus academicos in his 
Sectionibus collatos non habere valorem canonicum. 

8. Ad “Rationem Studiorum“: in ordinandis disciplinis ante oculos habendum est, ante omnia eas 
disciplinas tradendas esse guae in Lege Pontificia vocantur “auxiliares". Consentaneum non est linguam 
graecam biblicam et hebraicam differri in annum IIT“" vel TV" guibus iam exegesis V. et N. Test. Fit. 

Ratio studiorum pro parte philosophica retractanda erit secundum ea guae supra (n. 7) dictae sunt, 
ante oculos habito potissimum Ord. art. 27 III. 

Augustinus Bea S.J. 


1193. Nota interna della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 80 P.O., fasc. 88, f. 60r, n. 347/34 
Manoscritto 


[607] s.l. [Roma], 6. II. 934 


per Mgr. Silvani 
Rettore: Can. Francesco Penkauskas 


Professore di Teologia Dogmatica: 
Mgr. Biagio Cesnys 
Professore filosofia scolastica: 
Sac. Dott. Ūsoris Stanislao 
Professore di Ascetica: 
Sac. Meškauskas Giuseppe 


Professore di Patrologia ed Eloguenza: 
Sac. Dott. Mokelis M. 


N.B. A S.E. Mgr. Pizzardo mandai, anche V'anno scorso (come !'avevo mandato 1'anno antecedente) 
Uelenco ufficiale del Clero di tutte le diocesi di Lituania: la si potranno trovare i nomi di battesimo 
mancanti in guesta lista. 


1194. Telegramma del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 84, f. 72r, n. 350/34 
Dattiloscritto minuta 


[72r] 7 Febbraio 1934 
Telegramma aperto: 
Monsignor Antonino Arata 
Arcivescovado 
Piacenza 
Introdotte modificazioni noto progetto seconda pagina numero uno lettera a) che spedisco per 
espresso Arcivescovado Piacenza 
Pizzardo 
Telegramma telefonato al Sig. Gherardini 7 Febbraio 1934 ore 12,40 


1375 


1195. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
all 'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 81 P.O., fasc. 88, ff. 65r-67r, n. 643/34 
Daitiloscritto minuta 


[657]" s.l.[Roma], 28 febbraio 1934 
Ill .mo e Rev.mo Signore, 

II Concordato Lituano a proposito di Ordini e Congregazioni Religiose in Lituania all' Art. X 
stabilisce guanto segue: 

“Les Congrėgations et Ordres religieux pourront de plein droit s'ėtablir et exister en Lithuanie s'ils 
constituent dans la Rėpubligue une province selon les rėgles du Droit Canon. 

S'ils ne remplissent pas cette condition et dėja ils existent dans le. territoire de I Ėtat, les maisons 
existantes au moment de la ratification du prėsent Concordat seront reconnus par I'Ėtat, cependant ils ne 
pourront pas ouvrir des maisons nouvelles sans une autorisation spėciale du Saint Siėge“. 

Donde ne segue, che gli Ordini, che avevano una provincia costituita in Lituania al momento della 
stipulazione del Concordato, possono aprire liberamente nuove case; in caso contrario non possono 
[667] aprire nuove case senza una autorizzazione speciale della Santa Sede. 

I RR. Padri Domenicani con Y'istanza che allego in copia mirano evidentemente a mettersi nella 
prima categoria. La S.V. Ill.ma e Rev.ma potra ivi vedere le ragioni che adducono a loro favore: ragioni 
che furono confermate a voce, anche in Segreteria di Stato, dal Rev.mo P. Caterini, Procuratore Generale 
del!" Ordine. 

La Segreteria di Stato, pero, non ė in grado nė di confermare, nė di respingere tali ragioni, poichė nel 
nostro Archivio non si trova nulla al riguardo. L"Elenchus delle Ehiese e Clero lituano, che V.S. ebbe la 
cortesia d'inviarmi nell'edizione 1934 (in guella dell'anno scorso, non vi si trova menzione alcuna) parla 
si di una casa di Domenicani, a pag. 207; ma non accenna per nulla nė ad una provincia preesistente nė 
ad un Provinciale titolare. Ella comprende guindi che potrebbe essere non scevro da inconvenienti per 
la Santa Sede il rilasciare una dichiarazione, che non possa essere con documenti di provenienza lituana 
sufficientemente provata. 

[67r]Prego guindi la S.V. a volermi fornire con cortese sollecitudine gualche informazione e, se possibile, 
anche gualche prova al riguardo, perchė io possa inviare alla S.C. dei Religiosi il voto richiestomi. 

Profitto volentieri IE aEžione per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di Vostra Signoria Ill.ma 
Aff.mo per servirLa 


1196. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 84, ff. 83r-84v, n. 889/34 
Rapporto n. 1107, dattiloscritto originale autografo 


[637]" Kaunas, 10 Marzo 1934 
Oggetto: Consegna del progetto di Convezione 


Eminenza Reverendissima, 

Rientrato a Kaunas il 13 febbraio scorso, il giorno seguente ebbi I'udienza dal Ministro degli Esteri, 
signor Zaunius, durante la guale gli consegnai il progetto di Convenzione per V'interpretazione dei 
noti articoli del Concordato. Poichė, perė, ancor prima del mio ritorno a Kaunas, ero stato informato 
dell'avvenuta arbitraria “statizzazione", da parte del Ministero della Pubblica Istruzione, di un altro 
ginnasio privato cattolico — guello di Kybartai, in diocesi di Vilkaviškis (appartenente alla Societa Žyburis) — 
non potei fare a meno, nel presentare il progetto di Convenzione, di rivolgere vive rimostranze al Signor 
Ministro per guesto modo di agire del Governo lituano, cosi contrario a guello spirito di conciliazione, di 


72 Reca le annotazioni manoscritta: «Circa riconoscimento dei Padri Domenicani in Lituania». 
" Reca V'annotazione manoscritta: «Cfr. rapporto Nr. 765 di guesta nunziatura, in data 15 aprile 1933, pag. 14». 
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[63] cui la Santa Sede ha dato finora tante prove. E mi riservavo di intraprendere guegli ulteriori passi 
che sarebbero stati del caso, non appena fossi in possesso di tutti gli elementi informativi (1). Il signor 
Ministro mi rispose di non saperne nulla! Al che avendomi io rifiutato di credere, egli soggiunse: Non 
voglio affermare, con cid, che il Governo non ne sia al corrente; a le assicuro che io, personalmente, non 
ne sono informato; e, appena lo sard, ne riparleremo. 

II 15 febbraio, trovandomi, con gli altri diplomatici, al pranzo ufficiale dato dal Ministro degli 
Esteri in occasione della festa nazionale, il signor Zaunius mi chiamėo in disparte, dopo il pranzo, per 
intrattenermi sul progetto della Santa Sede, affermando (riassumo i di lui apprezzamenti): 

a) che il progetto gli aveva recato una grande disillusione; 


(1) Mi consta che non tutto era in ordine, in guel ginnasio cattolico, e che gualche grave manchevolezza fosse da lamentarsi, 
da parte specialmente della Direzione: cio che perė, non giustifica Vatto del Governo. Mgr. Vescovo di Vilkaviškis, da me 
interpellato in proposito, ancora non mi ha mandato la relazione del come i fatti si siano svolti, Ė bene anche sapere, che 
tutti i ginnasi privati cattolici, gui in Lituania, possono sussistere in guanto sono abbondantemente sussidiati dal Governo; 
se guesti sussidi venissero, per un pretesto o I'altro, anche solo diminuiti, I'esistenza di tali ginnasi diventerebbe precaria. 


[84r]b) che, a suo giudizio, restava ancora molto cammino da compiere; e che 

c) egli trovava, soprattutto, insufficienti 1e proposte della Santa Sede circa gli art. XII e XXV del 
Concordato. 

Gli risposi: 
a) che la Santa Sede, con il suo progetto di convenzione, veniva a concedere al Governo lituano guanto 
a [sic] concesso agli altri Governi, pur essendo notorio che il Governo lituano, da parte sua, non ha fatto, 
finora che menomare i diritti della Chiesa e dei Cattolici in Lituania; 

b) che il Governo doveva deporre il pensiero che la Santa Sede possa concedergli cio che non ha mai 
concesso agli altri Governi o che significhi rinuncia ai propri diritti fondamentali; 

c) che, infine, se il Governo lituano aveva buona volonta di mettersi d'accordo con la Santa Sede, 
altro non restava che inviare gualcuno a Roma per concordare il testo definitivo della Convenzione. 


Rientrato da Tallin in guesta settimana, ho potuto sapere, da informatori degni di fede, 1) che il signor 
Zaunius “si sarebbe riconciliato con il progetto del Vaticano"; 2) che il Governo avrebbe constatato che i 
due progetti non si distaccherebbero poi cosi tanto tra 
[84v] di loro, come si era giudicato da principio; ma che 

3) avendo il Governo lituano dovuto attendere per sette mesi la risposta della Santa Sede al suo 
progetto, non si aveva premura di riprendere le trattative, tanto piū che ora la Lituania ha altre gravi 
difficolta, esterne e interne, da risolvere. 

Ho voluto segnalare guest'ultima informazione — 3) all'Eminenza Vostra Reverendissima, perchė 
essa collima con guanto diceva gid cotesto Incaricato d' Affari lituano prima della mia partenza da Roma. 
Ed ho la morale certezza che gui si manterra il silenzio, per parecchi mesi, sul progetto della Santa 
Sede. 

Prostrato al bacio della S. Porpora Le offro i sensi del mio piū profondo osseguio e mi confermo 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umilio, dev.mo, obb.mo 

Servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


1197. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS, Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 81 P.O., fasc. 88, ff. 69r-72r, n. 891/34 
Rapporto n. 1114, dattiloscritto originale autografo 


[69F] Kaunas, 13 Marzo 1934 
Eccellenza Reverendissima, 
In merito alla guestione di cui al foglio Nr. 643/34 del!" Eccellenza Vostra Reverendissima in data 28 
Febbraio u.s., mi pregio rispondere guanto segue: ; 
1) Gli argomenti storici esposti dal Rev. mo Procuratore Generale dei PP. Domenicani per coonestare 
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la richiesta del noto documento della S. Congregazione dei Religiosi, sono del tutto corrispondenti a 
verita. Giova pero notare, che se una Provincia domenicana ė sempre esistita, de jure, in Lituania, non 
ė sempre esistita, € non esiste nemmeno oggi de facto “selon les rėgles du Droit Canon“, come ė detto 
all'art. X del Concordato. 

2) Mi sembra, poi, subordinatamente: che non convenga impegnare la S.C. dei Religiosi — da 
considerarsi, in guesto genere di cose, come ultima istanza — per il rilascio del documento in parola; come 
pure 
[70r] che non convenga sollevare una guestione d'interpretazione dell'art. X del Concordato. 

Mi spiego. Credo mio dovere informare I'Eccellenza Vostra che, guando si tratto di erigere 
canonicamente, in Lituania, la Provincia dei PP. Gesuiti, tale erezione ebbe luogo per decreto del P. 
Generale in data 19 Marzo 1930. Copia di tale Decreto venne trasmessa, per gli opportuni riconoscimenti, 
al Ministro degli Esteri con nota “accompagno dell'Ecc. mo Mgr. Nunzio Bartoloni. Da guel tempo la 
Provincia dei PP. Gesuiti funziona regolarmente ed ė riconosciuta, praticamente, dal Governo. Non fu 
perd chiamata in causa, in tale circostanza, la S.C. dei Religiosi. 

Ancora recentemente, i PP. Francescani hanno chiesto al Governo il riconoscimento del loro 
Commissariato di Lituania, presentando copia dell'atto di erezione di detto Commissariato direttamente 
al Governo (guestione un po' piū difficile, guesta dei PP. Francescani, perchė il Concordato parla di 
provincia, e non di forme di transizione gual ė guella di un Commissariato). Dungue, anche in guesto 
secondo caso, non fu impegnata la S.C. dei Religiosi. 

(Ad b) Mi sembra che il primo alinea dell'art. X del Concordato debba riferirsi piuttosto a province 
che potranno costituirsi “de plein droit" in futuro, che non di provincie eventualmente esistenti all'atto 
della stipulazione del Concordato: altrimenti la S. Sede si sarebbe preclusa 
[71r] la via alla erezione di provincie di gualsiasi Ordine e Congregazione religiosa, non esistendo in 
Lituania, al momento della firma del Concordato, nessuna provincia religiosa canonicamente eretta 
(1). Ora, come ė possibile ammettere che tale fosse la mente della S. Sede nello stipulare V'art. X del 
Concordato? 

Tornando alla guestione della Provincia domenicana in Lituania, 1) mi sembra alguanto difficile 
che il Governo possa riconoscere, come gi2 esistente, una Provincia, che di fatto non esiste. Con cid i 
PP. Domenicani si mettono a rischio di pregiudicare la guestione in se stessa. Sembrerebbe, invece (a 
giudizio di guesto Ecc.mo Mgr. Arcivescovo), piū consigliabile che si limitassero, per ora, ad erigere 
canonicamente una Casa: guella di Reseinai. La Curia di Kaunas sarebbe disposta a fare i passi necessari, 
a guesto fine, presso il Governo. (Dico: presso il Governo, perchė sembrerebbe (non ho perd trovato, in 
guesto archivio, alcun documento a riguardo) che, prima della ratifica del Concordato lituano, fosse stato 
convenuto verbalmente tra la S. Sede e Governo, pur essendosi lasciato intatto il testo scritto, che alle 
ultime parole del!'X: “sans autorisation spėciale du Saint-Siėge“, si dovessero ritenere aggiunte anche 
guest'altre: “et du Gouvernement". 


(1) Anche la Provincia dei PP. Mariani venne eretta canonicamente il 29 aprile 1930. 


[727] 2) Debbo poi informare confidenzialmente 1'Eccellenza Vostra che I'immediato antecessore 
(rinunciatario) dell'attuale Maestro Generale dell'Ordine di S. Domenico, rilascio ai PP. Mariani di 
Lituania un documento, a tenore del guale !'Ordine non solo rinunciava alla proprieta sull'antico Convento 
domenicano e sulla Chiesa di Kalvarja (nella Diocesi di Telsiai, attualmente detenuti dai PP. Mariani, 
che ne avevano fatta richiesta), ma anche se tutti i Conventi e fondazioni dell' Ordine (e sono molto 
numerose) in Lituania! Ė vero che il Maestro Generale, cio facendo, compiva un atto probabilmente nulio 
in Diritto Canonico; ma il documento esiste, e non sarebbe improbabile che fosse a conoscenza dello 
stesso Governo lituano. Cido che renderebbe la guestione ancor piū complicata. 
Nella fiducia che gueste mie informazioni possano giovare, in gualche modo, al voto di cui V'Eccellenza Vostra 
ė stata richiesta dalla S.C. dei Religiosi, m'inchino al bacio del S. Anello e mi confermo, con sensi di 
devoto e rispettoso osseguio 
dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo servo 
Sac. Ant.Arata 
Incaricato d' Affari 
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1198. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 84, f. 85rv, n. 889/34 
Manoscritto minuta 


[657] s.L. [Roma], 25-III-34 
Accuso ricevimento alla S.V. IIl.ma e R.ma del Rapporto N. 1107 del 10 di guesto mese sull'avvenuta 
consegna delle controproposte della Santa Sede relative al Concordato. 
La ringrazio per guanto mi riferisce in proposito, come pure d'avermi informato con lo stesso 
Rapporto della nuova “arbitraria statizzazione“ fatta dal Ministro della Pubblica Istruzione del 
[85v] ginnasio privato cattolico di Kybartai in diocesi di Vilkaviskis. 
Profitto intanto dell'opportunita per 


1199, Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 44r, n. 925/34 
Manoscritto originale autografo 


[44r] s.l.d.[Kaunas, marzo 1934 c.] 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 

Le sono grato se volesse dirmi (interpellando, o meno, V'E.mo Superiore) se convenga ch'io inviti a 
pranzo guesto Sig. Ministro degli Esteri, dopo che Sua Eminenza ha accettato I'invito di cotesto Incaricato 
d'Affari di Lituania. Finora non avevo ritenuto opportuno rivolgergli un tale invito, pur accettando egli, 
in genere, gli inviti degli Incaricati d' Affari. 

Ringraziando !'Eccellenza Vostra Rev.ma del favore, Le rinnovo I'espressione del mio cordiale e 
devoto osseguio e mi ripeto, baciandole il s. Anello 

dell'Eccellenza Vostra Rev.ma 

dev.mo servo 

Sac. Ant. Arata 


1200. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo| 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 45r, n. 925/34 
Dattiloscritto minuta 


[457] Dal Vaticano, 26 Marzo 1934 
IIl.mo e Rev.mo Monsignore, 
Mi affretto a significarle che nulla osta a che Ella faccia V'invito proposto con la di Lei lettera in data 
19 corrente, e profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 
„di V.S. Ill .ma e Rev.ma 
Dev.mo per servirLa 


1201. Nota di trasmissione [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
al segretario della S.C. dei Religiosi Lapuma 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 81 P.O., fasc. 88, f. 74r, n. 891/34 
Manoscritto minuta 


[74r] s.l.[Roma], 28-III-34 
In risposta alla domanda faita alla Segreteria di Stato del proprio voto circa il riconoscimento 
dell'Ordine Domenicano da parte del Governo lituano“, mi faccio dovere di rimettere gui unita, al 'E.V. 
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R. copia del Rapporto N. 1114, del 13 di guesto mese, che ho ricevuto in proposito, su richiesta d'ufficio 
dell'Il.mo e Rev.mo Mons. Antonino Arata, Incaricato d' Affari della S. Sede in Kaunas. 
Nel ritornare intanto a cotesta S. Congregazione il Foglio mi valgo volentieri dell'opportunita per 


1202. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
al'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 84, f. 86r, n. 1420/34 
Dattiloscritto minuta 


[66r] Dal Vaticano, 2 Maggio, 1934. 
Carissimo Monsignore, 

Da molto tempo siamo privi di gualsiasi notizia sulle trattative tra V.S. e cotesto Governo circa le 
note divergenze. Ouesto Signor Incaricato d' Affari ha in guesti giorni affermato essere pensiero di V.S. 
che le trattative si facciano a Roma. Sua Eminenza desidera sapere guale ne sarebbero i motivi. La prego 
guindi di dirmi 1) a che punto sono le cose, 2) perchė non crede che si possa costi preparare una soluzione 
che potrebbe forse essere condotta a termine gui a Roma. 

Con sensi di distinta stima mi confermo 

Suo Dev.mo nel Signore 


1203. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, ff. 4r-10r, n. 1682/34 
Rapporto n. 1188, dattiloscritto originale autografo 


[47] Kaunas, 8 Maggio 1934 
Oggetto: Colloguio col Ministro degli Esteri 


Eminenza Reverendissima, 

Ouesto signor Ministro degli Esteri mi ha fatto chiamare, ieri, per comunicarmi d'aver incaricato, 
ora fa una guindicina di giorni, cotesto suo Rappresentante diplomatico, Dr. Graužinis, a recarsi presso 
S.E. Mgr. Pizzardo (prima di fare un passo ufficiale presso !'Eminenza Vostra Reverendissima), per 
partecipargli il proposito del Governo lituano di nominare, se fosse piaciuto alla S. Sede, un Ministro 
presso il Vaticano, il guale avrebbe dovuto trattare la conclusionę dell'accordo per L Arae S RSS dei 
noti articoli del Concordato. oggiungeva1Miinistro;>che-VIncarteato-d-AHartera-stato-anche uffictato-d 


U'Incaricato d' Affari Dr. Graužinis avrebbe comunicato al signor Ministro il seguente risultato del 
passo ufficioso da lui compiuto: 

1) Le sfere Vaticane giudicano prematura la nomina di un Ministro presso la S. Sede “avant d'čtre 
fixės sur la possibilitė d'une entente"; e cid tanto piū, in guanto Mgr. Arata non avrebbe ancora dato 
informazioni sull'accoglienza che sarebbe stata fatta alle proposte della S. Sede. 

2) Verra chiesto a Mgr. Arata guali siano Ie ragioni per cui le trattative dovrebbero aver luogo a 
Roma, essendo la S. Sede d'avviso che gueste si potrebbero continuare a Kaunas. 

Soggiungeva, il signor Ministro, di essere rimasto non poco meravigliato nel ricevere guest'ultima 
informazione, in guanto ch'essa sembrava contrastare con guanto io gli avevo detto ripetutamente, e cioč 
che le trattative dovessero avere la loro conclusione a Roma. 

Risposi al signor Ministro che, fin dall'estate scorsa, durante I'udienza ch*ebbi V'onore di avere 
dal! 'Eminenza Vostra il 24 luglio, avevo accennato all'opportunita che il testo dell"eventuale accordo 
venisse trattato a Roma, e che U"Eminenza Vostra si era degnata di approvare guesta 


1380 


[7r] Ss Sua dual E al Šia 0 tornato aliehė durants I Kuria mia dimora costi (cos eomc-v+ 

s E i via 4). E rimanevo — soggiunsi — 
dello Siėsia avviso di prima, per le sAKS ragioni: i: 1) Šacho i progetto presentato dalla S. Sede si avvicina 
talmente al massimo che si possa concedere ad un Governo, che non vedevo perchė si dovessero tenere 
nuovamente, gui a Kaunas, delle discussioni che non porterebbero ad alcun risultato pratico. Se gualche 
modificazione sara tuttora possibile, ė a Roma e non a Kaunas che si dovra decidere. 2) Inviando, il governo 
lituano, un fiduciario a Roma, sarebbe piū agevole raggiungere V'accordo in un tempo relativamente breve: 
con un po? di buona volonta, poche settimane, anche pochi giorni sarebbero sufficienti per conchiudere. I 
cattolici da una parte /1/, ed altri settori dell'opinione pubblica dall'altra, desiderano che si esca da guesto 
stato d'incertezza che non puo giovare ai fini della mutua e concorde collaborazione tra i due poteri. 3) 
Poichė tutti gli Stati che hanno affari con il Vaticano vanno a Roma, non vedevo perchė proprio la Lituania 
non dovrebbe andarvi per mettere V'ultima mano a trattative che si trascinano ormai da piū di due anni. 
Soggiungevo, infine, che, dopo circa tre mesi da che avevo consegnato il progetto della 


Al/ Le impazienze che si manifestano, gua e la (e potrei citare anche V'esempio di gualche Vescovo), in mezzo ai cattolici - 
molti dei guali credono che il Governo voglia addormentarli in un'aspettativa inconcludente - non possono che rendere 
piū complicata guesta situazione gia di per sė difficile. 

[87] S. Sede, ero tuttora in attesa di conoscere le decisioni del Governo in proposito. 

Il signor Zaunius mi replicava che, con la proposta della nomina d'un Ministro presso il Vaticano — 
proposta (diceva) che era stata approvata dal Presidente della Repubblica e dal Presidente del Consiglio — 
aveva inteso di affrettare la conclusione delle trattative. Non avendo egli sottomano alcuna persona da 
inviare specialmente ad hoc a Roma, gli sarebbe invece riuscito facile di trovare chi avesse accettato 
Vincarico del Ministro e, guindi, anche guello di condurre a termine le trattative. Se -aggiungeva - egli 
non aveva potuto finora occuparsi personalmente degli affari pendenti tra Lituania e S. Sede /1/, cio non 
doveva ascriversi a cattiva volonta, ma a forza maggiore, occupato com'era nella grave guestione di 
Memel e nell"altro spinosissimo affare dell' Intesa baltica, complicato dall'insolubile guestione di Vilna. 
Concludeva, dicendo che volentieri avrebbe accettato di recarsi a Roma per mettere la “derniėre main" 
all 'accordo, ma che “V'avant-derničre main" voleva metterla gui a Kaunas; ad ogni modo si riprometteva 
di prendere una decisione “entro due settimane“. 


/A/ In un primo tempo il signor Zaunius lascio che se ne occupasse il signor Lozoraitis; ora, pero, egli sembra volerlo 
escludere dall'ultima fase delle trattative, perchė, se i loro mutui rapporti non furono mai cordiali, lo sono tanto meno 
oggi; ed il signor Zaunius mi disse, in altra occasione, che non lo credeva adatto a condurre le trattative a Roma con il 
Vaticano. Non escludo, guindi, che con la mossa della nomina d'un Ministro presso la S. Sede, il signor Zaunius abbia 
voluto eliminare definitivamente il Lozoraitis da ogni ingerenza negli affari pendenti con il Vaticano. 


[97]Rimango dungue in attesa che le parole del signor Ministro diventino realta /1/. Dubito, tuttavia, 
ch'egli possa personalmente occuparsi di gueste gravi guestioni; anche per la circostanza che la sua 
situazione nel Gabinetto dei Ministri non ė cosi solida. Egli, infatti, ė dimissionario da due mesi; e se 
non ė ancora stato sostituito, ciO non ė perchė non si voglia sostituirlo, ma perchė non ė stato finora 
possibile trovare chi sia disposto ad accettare una eredita guanto mai difficile dal punto di vista della 
situazione internazionale della Lituania (senza voler accennare all'altra circostanza che guesto paese, per 
essere nuovo € piccolo, ė povero d'uomini — data anche V'esclusione dei cattolici, come tali, dal Governo 
nazionalista). 

Per maggior schiarimento della situazione, dirė all'Eminenza Vostra che ad aver determinato il 
governo lituano a far compiere a cotesto Incaricato d' Affari il noto passo, non fu estranea la circostanza 
che i rapporti, in generale, 


/1/ Per conto mio rimango pur sempre (subordinatamente) del!"avviso che V'invio d'un fiduciario a Roma da parte del 
governo lituano sarebbe il miglior mezzo per affrettare la conclusione delle trattative. Una ripresa delle trattative gui a 
Kaunas vorrebbe significare che si ricomincia da capo e che potrebbero trascinarsi sine die. Ora, dopo due anni e mezzo 
di difficolta da me incontrate in ogni campo (governativo e cattolico): dopo sei mesi ininterrotti di penose trattative con 
il signor Lozoraitis: dopo ripetuti viaggi a Roma per trattare degli affari di guesta missione, mi sembra, oltrechė inutile, 
pericoloso, ricominciare da capo. Ouesti signori si confermerebbero nell'opinione che trattare gui a Kaunas sia piū 
vantaggioso, per loro, che trattare a Roma. Mi sono sentito dire piū volte gueste parole: “Lei conosce meglio le nostre 
condizioni: a Roma non ci si conosce“. Basterebbe, a mio avviso, guesta ragione per esigere ch'essi si rechino appunto a 
Roma a conchiudere. Mi rimetto, ad ogni modo, pienamente nelle saggie [sic] decisioni dell'Eminenza Vostra. 
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[107] tra Governo ed Episcopato lituano sono attualmente molto migliori che non nel passato: cio ė 
rilevato ripetutamente dagli stessi membri del Governo. D'altra parte, se i cattolici si mostrano impazienti 
di vedere la fine delle trattative, cio ė perchė desiderano finalmente sapere guali siano i loro diritti e doveri 
ed anche “le loro liberta“ di fronte al Governo, allo scopo di dedicarsi con maggiore attivita, e senza 
impacci, ad un lavoro fattivo specialmente nel campo dell'azione cattolica. 


Come 1'Eminenza Vostra ha potuto constatare, ho esposto con tutta sincerita le cose come realmente 
sono 0 come a me sembrano. Non ė perė il mio modesto punto di vista che possa avere un valore. Le stesse 
condizioni interne della Lituania, la sua speciale situazione di fronte alla S. Sede, ed altre circostanze che 
sfuggono, evidentemente, alla mia valutazione, potranno suggerire al!" Eminenza Vostra tutt'altro punto di 
vista. Oualungue esso possa essere, le decisioni dell'Eminenza Vostra saranno per me legge e le seguiro 
con cieca fede e con filiale devozione. 

Inchinato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio devoto e profondo osseguio e mi confermo 

dell'Eminenza vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obbd.mo 

servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


1204. Lettera dell'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, ff. 15r-16v, n. 1682/34 
Dattiloscritto originale autografo 


[Z5r] Kaunas, 9 Maggio 1934 
Eccellenza Reverendissima e Veneratissima, 

Nel!'accluso Rapporto diretto all"E.mo Superiore, I'Eccellenza Vostra Reverendissima trovera la 
risposta ai due guesiti di cui nella Sua lettera del 2 corr., giuntami lo stesso giorno in cui fui chiamato da 
guesto Ministro degli Esteri. 

Da guanto il signor Graužinis avrebbe riferito al suo Ministro, parrebbe che la S. Sede voglia sapere 
“si on est fixės sur la possibilitė d'un accord“. Evidentemente ė il Governo lituano che si dovrebbe 
pronunciare in merito; con me finora non si ė pronunciato nė pro nė 
[/5v] contro guesta possibilita. II passo ufficioso, pero, da lui voluto, starebbe in favore della possibilita. 

Acomplemento, poi, di guanto ho esposto nel Rapporto a Sua Eminenza, mi permetto di far presenti 
all'Eccellenza Vostra gueste altre circostanze: 

1) che un ulteriore dilazionamento nella conclusione delle trattative non puo essere che nocivo agli 
interessi del cattolicesimo in Lituania. Essendo, guesta gente, gia per carattere, lenta e ... addormentata, 
i cattolici saranno tentati, dall'indefinita attesa, ad ... addormentarsi sempre di piū! 

2) Ritenendosi prematura la nomina di un Ministro presso il Vaticano, potrebbe invece riuscire 
accetto V'invio di un fiduciario del Governo, 

[/67] che fosse poi destinato a diventare Ministro della Lituania presso la S. Sede (ė escluso che il Dr. 
Graužinis venga preso in considerazione). 

3) Ricorrendo, nel prossimo agosto, il 60“ compleanno del Presidente Smetona, si stanno preparando 
speciali festeggiamenti per tale occasione. Bisognera fin d'ora prevedere se convenga alla S. Sede -nel 
caso in cui per guella data un accordo, nemmeno di massima, non sia avvenuto — usare a guesto signor 
Presidente un trattamento diverso da guello usato, nella stessa circostanza, al Presidente della vicina 
Repubblica di Estonia: e ciO per non peggiorare i rapporti tra S. Sede e Governo lifuano. 

Inchinandomi al bacio del S. Anello, con sensi del piū devoto osseguio mi pregio confer- 
[/6v]marmi 

dell"Eccellenza Vostra Reverendissima 
affez.mo servo 
Sac. Ant.Arata 
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1205. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 17rv, n. 1682/34 
Dattiloscritto minuta 


[1 7rį dal Vaticano, 24 Maggio 1934 
Ill .mo e Rev.mo Signore, 

Ho letto con particolare interesse il Suo Rapporto N. 1188 dell'otto di guesto mese che ha per 
oggetto: “Colloguio col Ministro degli Esteri". 

Ella sa guanto la Santa Sede desideri, per il bene reciproco della Chiesa e dello Stato, di giungere 
guanto prima ad un'intesa su tutte le guestioni religiose attualmente pendenti in Lituania. 

Ė ovvio, pero, che per raggiungere tale accordo occorre, anzi tutto, ce cotesto Governo faccia conoscere, 
almeno in linea di massima, guale sia il suo pensiero preciso sui vari punti che furono prospettati dalla Santa 
Sede nel suo “Projet d Convention pour V'interpretation et prėcisation de guelgues articles du Concordat" 
e nelle relative “Declarations explicatives": documenti che furono rimessi alla S.V. Ill .ma e Rev.ma. 
[/ 7v]Senza di guesto, non si vede guale base e speranza di accordo potrebbero offrire le nuove conversazioni, 
che il Governo avrebbe intenzione di far riprendere gui in Roma da un Suo Rappresentante, difficilmente 
potrebbero raggiungere in un tempo non troppo lungo un accordo definitivo. 

Profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di V. Sill.ma e Rev.ma 
Aff.mo per servirLa 


[/77]Ma poichė sembra esservi ancora troppa distanza tra il pensiero della Santa Sede e guello del 
Governo, e pur rimanendo fermo che la guestione sara poi trattata e conclusa in Roma, occorrerebbe che 
Ella, la guale si ė gia tanto adoperata al riguardo, procurasse di avviare le cose ad una felice soluzione. 
Sarebbe guindi innanzi tutto necessario che V.S., in base ai documenti rimessiLe, cioė al “Projet de 
Convention pour L'interprėtation et prėcisation de guelgues articles du Concordat“ e alle relative 
“Declarations explicatives“, procurasse di conoscere in merito il pensiero del Governo. 


1206. Osservazioni al rapporto dell'incaricato d? Affari della 
nunziatura apostolica a Kaunas Arata, Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, ff. 11r-12r, n. 1682/34 
Manoscritto 


[11r] s.l.d.[Roma, maggio 1934] 
Rapporto N. 1188 di Mons. Arata 

Le controproposte della S. Sede furono presentate guasi come il maximum delle concessioni possibili 
a farsi. 

Se il Governo guindi ha serie intenzioni di venire ad un accordo, ė necessario che dichiari almeno in 
massima di accettarle, sopra tutto nei punti seguenti: 

a) rinunzia da parte del Governo alla pretesa di procedere unilateralmente contro sacerdoti per accuse 
relative all'esercizio del loro ministero; 

sistemazione della Facolta filosofico-teologica di Kaunas; 

c) accordo di massima circa I' A.C. in genere, e circa gli studenti universitari e delle scuole superiori 
in particolare; 
[//v]d) impegno a risolvere di comune accordo le divergenze relative al Concordato. 


Se il Governo accetta in massima le proposte della S. Sede, non si vede per guale motivo I'accordo non 
possa raggiungersi a Kaunas; nė tanto meno perchė debbano e si lascino ripigliare da capo le tratiative. 
Comungue: 
a) ritornare sulle proposte fatte dalla S. Sede, prima che il Governo si sia pronunziato modificandole, cioė, 
o dichiarando cid che si ritiene essenziale, sembra uno svalutare le proposte precedenti e renderebbe il 
Governo piū aggressivo. 
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b) Accettare lo scambio dei doni, consentire alla nomina di un Ministro, prima che il Governo si sia 
pronunziato in 

[/27] maxima, potrebbe creare uno stato di fatto per cui il Governo e il popolo riterranno risolta ogni 
guestione e superfluo ritornarvi sopra. 

c) Non sarebbe forse male far comprendere fin d'ora al Governo Lituano che la Santa Sede si troverebbe 
molto a disagio nel partecipare alle feste per il Sig. Presidente Smetona, gualora il Governo col continuo 
dilazionare dimostrasse di non voler giungere ad un accordo. 


1207. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, ff. 13r-14r, n. 1682/34 
Dattiloscritto minuta 


[13r] s.lL.[Roma], 27 Maggio 1934 
Ill.mo e Rev.mo Signore, 

Ho letto con particolare interesse il Suo Rapporto Numero 1188 dell'otto di guesto mese che ha per 
oggetto: “Collogui col Ministro degli Esteri“. 

Ella sa guanto la Santa Sede desideri, per il bene reciproco della Chiesa e dello Stato, di giungere 
guanto prima ad un'intesa sulle guestioni religiose attualmente pendenti in Lituania. 

Ma poichė sembra esservi ancora troppa distanza tra il pensiero della Santa Sede e guello del Governo, 
€ pur rimanendo fermo che la guestione sar4 poi trattata e conclusa in Roma, occorrerebbe che Ella, la 
guale si ė gia tanto adoperata al riguardo, procurasse di avviare le cose ad una felice soluzione. Sarebbe 
guindi innanzi tutto necessario che V.S., in base ai documenti rimessiLe, cioč al “Projet de Convention 
pour I'inter- 

[/4r|prėtation et prėcisation de guelgues articles du Concordat" e alle relative “Declarations explicatives“, 
procurasse di conoscere in merito il pensiero del Governo. 

Senza di guesto, le nuove conversazioni, che il governo avrebbe intenzione di far riprendere gui in 
Roma da un Suo Rappresentante, difficilmente potrebbero raggiungere in un tempo non troppo lungo un 
accordo definitivo. 

Profitto volentieri del 'incontro per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di V.S. Ill.ma e rev.a 
Affimo per servirLa 


1208. Istanza delle Terziarie Francescane della parrocchia di Adutiškis al papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, ff. 55r-56r, s.n.p."“ 
Dattiloscritto traduzione dall'originale lituano 


[557] Adutiškis, 1934 a. iunii 5 d. 
SUAE SANCTITATI PAPAE PIO XI 
in Vaticano. 
Beatissime Pater 

Ad pedes Sanctitatis vestrae provolutae, tertiariae S. Francisci paroeciae Adutiškis, archidioecesis 
Vilnensis, humillime recurrunt ad altissimum Patrocinium Suum, guaerendo iustitiam in negotio, guod 
cum magno dolore exponere audent. 

In ecclesia parochiali Adutiškensi, guae maiori ex parte lituanis constat, ablatae sunt ex pulpito et 
altaribus inscriptiones in lingua lituana; coopertae piae invocationes in lingua lituana sub imaginibus 
sanctorum; usus linguae lituanae in functionibus sacris, guae lingua vulgari perfici solent, diminutus. 

Cum adventu sacerdotis A. Vaicekauskas, gui munere vice-parochi actualiter fungitur, oppressio 


* Unito alla posizione il biglietto da visita del procuratore generale della Congregazione dei CC. e RR. Mariani 
Reklaitis, S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, s.n.p. Il biglietto reca Vannotazione 
manoscritta: «s.l.[Roma], 16. VII - 34 ossegui rispettosamente VPE.S. Mons. Giobbe e Gli restituisca la lettera lituana 
indirizzata al Santo Padre con la trascrizione latina e Lo prega di scusarlo del ritardo». 
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nostra adhuc durior facta est. Mense octobri 1932 iste sacerdos proprio arbitrio in litaniis lauretanis, guae 
lingua lituana recitabantur, novam invocationem “Regina, Coronae Poloniae, ora pro nobis“ adhibere 
coepit. 

Nos, utpote catholicae et lituanae, honoramus Matrem Dei uti totius Orbis Reginam atgue scimus, 
in toto orbe terrarum litanias lauretanas recitari sine illa invocatione; et cum nobis persuasum sit, talem 
invocationem in nostra regione addi ad polonismum propagandum et lituanismum opprimendum, ad 
invocationem illam nil respondemus. 

Una vice nobis sic non respondentibus, sacerdos Vaicekauskas repente abrupit functionem sacram, 
clausit SS. Sacramentum et, ut erat in paramentis sacris, reversus ab altari ad populum coepit lingua 
polona nobis exprobare et pellere ex eclesia dicendo: “exite de ecclesia, sciovinistae (nationalistae)“ 
et adiungit, nos lituanos non esse dignos Matrem Dei habere Regina nostra neuge ad s. communionem 
dignas esse accedere. 

Post hoc brevi tempore parochus noster sacerdos Krištopanis ex pul- 

[56r]pito annuntiavit, ex dispositione S.E. Archiepiscopi Vilnensis activitatem tertiariarum lituanarum 
esse suspensam. Ad nostram interrogationem, propter guas rationes facta est nobis haec iniustitia, 
parochus respondit, se nulla huius dispositionis motiva habuisse. 

Tunc misimus ad S.E. Archiepiscopum duas nostras delegatas: Paulinam Romelytė et Justinam 
Valašinaitė. Delegatae nostrae receperunt responsum, nostram confraternitatem tunc tantum activitatem 
exercere posse, guando in paroecia erit unio et pax. 

Nullo modo sentiendo nos esse culpabiles in perturbanda pace, guam vel maxime ipsae desideramus, 
adivimus S.E. C. Michalkiewicz, Episcopum Auxiliarem Vilnensem, spem fovendo, eius intercessione 
fore, ut revocetur dispositio supprimens sat notabiliter vitam nostram spiritualem. Sed S.E. Episcopus 
Michalkiewicz expulit nostras delegatas nomine iniuroso eas vocando. 

Sic rebus statibus, die 2 Ianuarii 1933 scripsimus litetras ad S.E. Archiepiscopum Fr. Marmaggi, 
Nuntium Apostolicum Varsaviae. Rerum statu in melius non mutato, scripsimus altera vice intercessionem 
invocando; sed et hac vice nihil profecimus. 

Sentimus proinde nos iniuste esse tractatas guoad nostros sensus religiosos et nationales, cum nemo 
ob ignotas causas supplices preces exaudire dignetur; putamus tamen iniustitiam fieri nobis ideo guod 
lituanae nationalitatis simus. 

Itague, ad pedes Sanctitatis Vestrae provolutae, repetimus nostras humillimas supplicationes, ut 
iniusta dispositio Archiepiscopi Vilnensis revocetur. 

(Seguuntur subscriptiones 39 personarum) 


1209. Rapporto delVincaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, ff. 21r-28r, n. 2161/34 
Rapporto n. 1228, dattiloscritto originale autografo 


[2/r] Kaunas, 15 Giugno 1934 
Oggetto: Nuovo governo lituano. 


Eminenza Reverendissima, 

Dalla stampa tanto italiana che estera !'Eminenza Vostra Reverendissima ha potuto apprendere - nella 
forma contraddittoria dei vari comunicati rispecchiante la mancanza di esatte informazioni — il tentativo 
di rivolta militare che ebbe luogo a Kaunas nella notte tra il 6 eil 7 corrente ed i cui protagonisti furono il 
Capo di Stato Maggiore, generale Kubiliunas, e I'Ex-Presidente del Consiglio Prof. Voldemaras. 

Se non telegrafai, in detta circostanza, all'Eminenza Vostra, cio fu perchė, all'infuori dei comunicati 
generali e contraddittori apparsi in tutta la stampa internazionale, non fi possibile avere, nemmeno per chi 
era sul posto, informazioni esatte, o veritiere, sull"episodio, fortunatamente incruento e durato non piū di 
dodici ore, ma che determino le dimissioni del Ministro Tubelis: imposte, a guanto si dice, dai rivoltosi. 
[22r] 

[237] Ritengo ora mio dovere trasmettere all'Eminenza Vostra alcune informazioni retrospettive 
sull'avvenimento, o meglio sulle cause che Y'avrebbero determinato e sulle prospettive, circa la politica 
ecclesiastica, in seguito alla nomina del nuovo Ministro degli Esteri. 
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I 

Non puo recare meraviglia che il Governo del signor Smetona sia stato vittima d'un tentativo di 
rivolta militare, se si pensa che V'attuale Presidente della Repubblica s*impadroni del potere unicamente 
grazie all'aiuto delle forze armate dell'esercito. Una parte di guesto, perd, non gli ha mai perdonato di 
aver allontanato definitivamente dal Governo il Prof. Voldemaras, il guale continuo ad avere numerosi 
aderenti tra i giovani ufficiali dell'esercito — dell'aviazione e di altri corpi tecnici — ed anche tra gli 
studenti dello stesso partito nazionalista /1/, che lo ritengono uomo assai piū capace del signor Tubelis a 
governare il paese nelle attuali difficili circostanze. 

Si ė approfittato, guindi, di alcune favorevoli contingenze /2/, e specialmente del malcontento 
generale esistente in tutti gli strati della popolazione per causa dell'imperversante 


/1/ Tra gli studenti universitari facenti parte dell"associazione Neo-Lituania (un*associazione creata in antitesi a guella 
degli Ateitinikai) ė risultato che I'8074 sono partigiani del Prof. Voldemaras. 

/2/ Da gualche tempo la citta di Kaunas trovavasi sguamnita di truppe, inviate in parte a rinforzare il presidio del territorio di 
Memel (dove si teme sempre un colpo di mano dei nazional-socialisti) ed in parte ad esercitarsi nelle solite manovre d'estate 
[24r] 

crisi economica, per organizzare un tentativo di rivolta militare, tendente non gia a togliere il potere 
al signor Smetona —riconosciuto troppo benemerito della causa nazionale per essere deposto — ma ad 
imporgli un governo piū forte e piū attivo, presieduto appunto dal Prof. Voldemaras. 

Al signor Tubelis si rimproverava, generalmente, la mancanza di attivita e di energia nel governo 
della cosa pubblica, oltrechė la tendenza a favorire una cricca di persone che dal potere non sanno 
tirare che dei vantaggi personali /1/. Gli si faceva anche colpa d'aver introdotto lo spionaggio segreto 
nell'esercito, creando in tal modo la demoralizzazione ed aggravando il malcontento tra gli ufficiali. 
Non lievi nė pochi imbarazzi gli erano anche stati creati dall'aspra campagna che, negli ultimi tempi, i 
partiti d'opposizione avevano condotto in favore d'una riconciliazione con la Polonia e per un piū stretto 
avvicinamento ai Paesi baltici. 

II Presidente Smetona, pur essendosi dichiarato (a guanto si dice) disposto a cambiare il Governo, 
si rifiuto decisamente di accettare la collaborazione di colui ch'egli considera come il suo piū grande 
nemico, il Prof. Voldemaras, preferendo piuttosto rinunciare all'ufficio di Presidente della Repubblica. 

A crisi avvenuta, tutti si attenevano dungue che il signor Tubelis non sarebbe piū stato chiamato a 
reggere il nuo- 


/1/ Ė notorio come la signora Smetona sia sorella alla moglie del Presidente de Consiglio. Le due sorelle esercitano un 
influsso personale preponderante nelle “coulisses" della politica locale: cio che causa generale malcontento e getta un 
cattiva luce sulla stessa figura del Presidente della Repubblica. 

[257] 

vo governo. Fu, pertanto, grande la sorpresa dell'opinione pubblica, ed anche dei circoli diplomatici di 
guesta capitale, allorchė il signor Smetona lo riconfermo Presidente del Consiglio limitandosi a cambiare 
alcuni Ministri del Governo. 

Dopo il grave tentativo di rivolta avvenuto, cio viene generalmente ritenuto I'opposto di guanto 
sarebbe stato necessario fare per la pacificazione degli spiriti e per rendere piū solida la situazione dello 
stesso signor Smetona. Si crede, pertanto, che in un tempo piū o meno prossimo gualche altro grave 
avvenimento politico interno possa di nuovo riprodursi. 

I nuovi Ministri entrati a far parte del secondo Gabinetto Tubelis sono: il Prof. Juozas Tonkūnas 
per V'Istruzione Pubblica, il signor Stasys Šilingas per la Giustizia, V'Ing. Jokūbas Stanišauskas per le 
Comunicazioni, il generale Petras Šniukšta per la Difesa Nazionale, il signor Stasys Lozoraitis per gli 
Esteri. In tutto cingue nuovi Ministri; dei vecchi rimangono il signor Tubelis, il Ministro dell'Interno e 
guello del!" Agricoltura. 

II 

Nei riguardi della futura politica ecclesiastica, la ricomposizione del Governo lituano non portera — 
probabilmente — alcun sensibile mutamento. II nuovo Gabinetto seguira, in pratica, unicamente la politica 
che gli verrė imposta dal signor Smetona. Tra i nuovi Ministri, guello della Difesa Nazionale — uomo 
ritenuto estremamente severo — dovra svolgere opera di solerte vigilanza per impedire la propaganda 
politica, contraria all'attuale regime, nelle file del!'esercito; guello delle Comunicazioni non ha alcun 
passato politico degno di nota. Ci interessano, invece, guel- 

[267]li della Giustizia, dell'Istruzione e degli Esteri. 
II nuovo Ministro della Giustizia ė stato, finora, Presidente del cosi detto Consiglio (Taryba) di Stato, 
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ed a lui si debbono due iniziative: la preparazione del progetto di “matricazione civile" ch*egli vorrebbe 
introdurre ad ogni costo, ed il “parere" da lui dato al Governo in materia di nomine ecclesiastiche, per cui 
i Vescovi avrebbero il dovere d'interrogare il Governo non soltanto prima di procedere alla nomina dei 
parroci, ma anche allorchė si tratta di nominare coadiutori o vicari parrocchiali! 

II nuovo Ministro dell'Istruzione Pubblica, pur essendo conosciuto come persona onesta, ha sempre 
manifestato, in passato, tendenze socialiste. 

Infine il signor Lozoraitis — persona ben nota all'Eminenza Vostra — ė creatura del signor Tubelis; e, 
pur non mancandogli la preparazione a trattare dei problemi di politica ecclesiastica, temo che la di lui 
mentalita “cesarista" non debba costituire un ostacolo per il raggiungimento d'un accordo nelle eventuali 
trattative conclusive (se ad una conclusione si verra) tra S. Sede e Governo lituano. 

In occasione della prima visita che feci al Sig. Lozoraitis - persona ben nota all'E.V. 

dopo la sua nomina a Ministro degli Affari Esteri, non ho mancato di rilevare che, dopo guattro mesi 
da che avevo presentato il noto progetto di Convenzione, e nonostante I'ultimo impegno formale preso 
dal precedente Ministro signor Zaunius, da lui mantenuto, la S. Sede attendeva tuttora di conoscere, in 
merito, il pensiero del Governo. 

II signor Lozoraitis mi ha dichiarato che una delle 
[27r] sue prime cure — dopo che avra compiuta una nuova sistemazione del Ministero degli Esteri — sara 
guella di regolare gli affari pendenti con il Vaticano, disposto anche a venire a trattare V'accordo definitivo 
a Roma. Mi ha altresi pregato di far giungere all'Eminenza Vostra I'espressione del suo particolare 
osseguio e della sua deferenza. 

Staremo a vedere se alle parole corrisponderanno i fatti. 

In una recente conversazione che ebbi con guesto Ecc.mo Mgr. Arcivescovo intorno all'attuale 
situazione politico-ecclesiastica e all'atteggiamento “passivo" del Governo di fronte alla S. Sede dopo 
la presentazione del noto progetto, Mgr. Skvireckas mi affermava, con piena convinzione, che potrebbe 
tornare utile — al fine di determinare il Governo a manifestare se ha, o non ha, la volonta di venire ad un 
accordo con la S. Sede — fissargli un termine di tempo, trascorso il guale la S. Sede si riterrebbe libera 
dalle concessioni, cui si ė dichiarata disposta nel “Projet de Convention". 

Per conto mio sembrerebbemi, subordinatamente, che V'idea espressa da Mgr. Arcivescovo fosse 
degna d'essere presa in considerazione. Oualora il Governo lituano sapesse, per esempio, che “se entro 
guest'anno non si verra ad una conclusione delle trattative in sospese, la S. Sede non si riterra piū legata 
alle concessioni che si ė dichiarata disposta a fare“, forse, o senza forse, si decidera a trattare V'accordo 
definitivo: altrimenti trascinera le cose sine die, per guei suoi fini particolari, da me gia accennati nel mio 
precedente Rapporto Nr. 1188 del- 

[28r]V'8 Maggio 1934. 
Saro grato all 'Eminenza Vostra se vorra degnarsi di farmi conoscere in proposito la Sua mente; ed intanto, 
inchinato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio e mi confermo 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obb.mo 
servo 
Sac. Antonino Arata 
Incaricato d' Affari 


1210. Lettera del preposito generale della Congregazione dei CC. e RR. Mariani Būčys 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1922-1941, pos. 7 P.O., fasc. 12, f., n. 2197/34 
Manoscritto originale autografo 


[12r] Roma, li 25 giugno, 1934 
Eccellenza Reverendissima, 
Oggi ho ricevuto lo scritto delle Terziarie di S. Francesco della parrocchia di Adutiškis (la transcrizione 
polacca ne ė Huduciszki), de V'archidiocesi di Vilna, colla domanda di umiliare la loro petizione ai piedi 
di Santissimo Padre. Per le gravi raggioni [sic] non posso farlo. Per causa dell'imminente partenza non 
posso, ne anche, tradurre in latino lo scritto lituano che transmetto a Vostra Eccellenza Reverendissima. 
Coi distinti ossegui 
+ Pietro Bucys, M.S.C. 
Vesc. Titolare di Olimpo 
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1211. Osservazioni della Segreteria di Stato 
al rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a 
Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 29rv, n. 2161/34 
Manoscritto 


[297] s.L.d.[Roma, giugno 1934] 
Rapporto N. 1228 di Mons. Arata 

A pag. 6. L'arcivescovo di Kaunas propone e Mons. Arata appoggia V'idea di porre al Governo 
Lituano un ultimatum e cioė “che se entro guest'anno non si verra ad una conclusione delle trattative in 
sospeso, la S. Sede non si riterrė piū legata alle concessioni, che si ė dichiarata disposta a fare“. 

Conviene fare guesto passo proprio ora che il nuovo Ministro ha dichiarato “che una delle sue proprie 
cure - dopo che avra compiuta una nuova sistemazione del Ministero degli Esteri — sara guella di regolare 
gli affari pendenti con il Vaticano, disposto anche a venire a trattare Vaccordo definitivo a Roma! 

O non converrebbe piuttosto far dire le stesse cose senza carattere di ultimatum? Dire cioė, che se il 
Governo non si decide a riprendere al piū presto le trattative non ė escluso che la Santa Sede ritiri la sue 
proposte, e non si tenga piū 
[29v] vincolata a guelle concessioni che avrebbe avuto in animo di fare, se avesse trovato nel Governo 
Lituano la dovuta corrispondenza? 

Mons. Arata attende risposta in merito 


(pag. 7) 


1212. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all 'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, ff. 30r-3 1r, n. 2161/34 
Dattiloscritto minuta 


[30r] Dal Vaticano, 4 Luglio 1934 
Ill .mo e Rev.mo Signore, 

Col Rapporto N. 1228 sul “Nuovo Governo Lituano" la S.V. Ill.ma e Rev.ma mi riferisce, fra V'altro, 
della visita da Lei fatta al nuovo Ministro degli Esteri, S.E. il Sig. Lozoraitis, e della dichiarazione 
ricevuta “che una delle sue prime cure — dopo che avra compiuta una nuova sistemazione del Ministero 
degli Esteri — sara guella di regolare gli affari pendenti col Vaticano, disposto anche a venire a trattare 
Vaccordo definitivo a Roma". 

Le parole del Signor Ministro rivelano, fuor di dubbio, la sua intenzione di voler giungere finalmente 
ad una soluzione: soluzione che non dovrebbe essere difficile per lui, che ė perfettamente al corrente 
delle guestioni pendenti; ma, poichė egli subordina la ripresa delle trattative alla nuova sistemazione del 
Ministero degli Esteri che ha in animo di compire, ed accenna per di piū alla sua 
[307] disposizione di venire a trattare I'accordo definitivo a Roma; non pare ancora del tutto scongiurato 
il pericolo che, per l'uno o V'altro motivo, la ripresa della trattative possa essere rimandata a tempo 
indeterminato. 

Sara guindi opportuno che la S.V. non cessi dall'insistere, facendo, se occorre, presente al Signor 
Ministro che la Santa Sede non potrebbe piū a lungo aspettare senza danno della Chiesa, e che, gualora 
troppo si tardasse a riprendere le trattative, Essa dovrebbe declinare ogni responsabilita per i danni e i 
pregiudizi che proverrebbero alla necessaria concordia tra i due Poteri, la guale ė di vantaggio non solo 
della Chiesa, ma anche della Nazione Lituana. Per cid poi che si riferisce alle concessioni, cui la S. Sede si 
ė dichiarata disposta nel progetto di convenzione, ė chiaro che Essa non potra dirsi legata alle medesime, 
se non ad accordo concluso. 

Ouanto poi all'intuizione del Signor Ministro di venire egli stesso a Roma per la conclusione 
dell'accordo definitivo, non ho che a confermare alla S.V. le istruzioni inviateLe col Dispaccio N. 
1682/34 del 27 Maggio scorso, e cioė che “sarebbe innanzi tutto necessario che V.S., in base ai documenti 
rimessiLe ... procurasse di conoscere in merito il pensiero del Governo. Senza di guesto, le nuove 
conversazioni, : 
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[377] che il governo avrebbe intenzione di far riprendere gui in Roma da un suo Rappresentante, 
difficilmente potrebbero raggiungere in un tempo lungo un accordo definitivo.?* 
Dal Suo Rapporto ho, in fine, appreso e accolto anzi con molto piacere che S.E. il Signor Lozoraitis 
Le ha affidato V'incarico di rendersi interprete dei suoi sentimenti a mio riguardo. Voglia Ella assicurarLo 
che mi ė tornata particolarmente gradita guesta Sua attenzione, e che ben di cuore la ricambio. 
Profitto volentieri dell"incontro per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 
di V.S. ill.ma e Rev.ma 
Aff.mo per servirLa 


1213. Rapporto delV'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, ff. 86r-91r, n. 2646/34 
Rapporto n. 1380, dattiloscritto originale autografo 


[667] Kaunas, 2 Agosto 1934 
Oggetto: Nota al Ministro degli Esteri circa la ripresa delle trattative 


Eminenza Reverendissima, 

Nell'accusare ricevimento del ven. dispaccio dell'Eminenza Vostra Reverendissima, Nr. 2161/34 
dell'11 Luglio, mi affretto a ringraziarLa d'avermi dato opportuna occasione per fare un passo speciale 
presso guesto signor Ministro degli Esteri in ordine di ottenere la ripresa delle note trattative. Per uscire, 
infatti, dalle solite insistenze verbali (1), credetti opportuno 

(1) Debbo dire che le mie insistenze non sono state, finora, esclusivamente verbali. Fino dal 27 dello scorso maggio 
scrivevo, per esempio, al Ministro degli Esteri Zaunius la seguente lettera personale rimasta, purtroppo, senza risposta: 

“..„Je viens d'apprendre tout d V'heure gue Votre Excellence est en train de partir pour Gėnėve. Je regrette gue, par 
cela, soit de nouveau remise 4 plus tard la dėcision gue Votre Excellence avait promis de prendre, au sujet de nos affaires, 
dans le dėlai de deux semaines, lors de notre entrevue au Ministėre des Affaires Etrangėres, le 7 courant. 

Je tiens 4 L'informer gue je resterai 4 la disposition de Votre Excellence pendant tout le mois de Juin; aprės guoi je 
devrai me rendre 4 Tallin et, ensuite, aller faire une cure d Y'ėtranger..." 


[87r] di presentare personalmente al signor Lozoraitis, il 17 luglio, ossia la vigilia della mia partenza per 
Tallin, una Nota su tale argomento. La Nota, di cui accludo gui copia, I'ho stesa nei termini piū deferenti; 
nel consegnarla, pero, ho dato simultaneamente lettura al signor Ministro di guel tratto, del dispaccio 
dell'Eminenza Vostra, dove ė detto che “1a Santa Sede non potrebbe piū a lungo aspettare senza danno 
della Chiesa, e che, gualora troppo si tardasse a riprendere le trattative, Essa dovrebbe declinare ogni 
responsabilita per i danni e i pregiudizi che proverrebbero alla necessaria concordia tra i due Poteri". 

Il signor Ministro sembrė rimanere alguanto impressionato dalle parole dell'Eminenza Vostra; 
invitato, tuttavia, da me a voler fissare un termine di tempo entro il guale riprendere le trattative, cerco, 
in un primo momento, di esimersene, protestando che prossimamente io avrei dovuto recarmi in cura 
all'estero. Al che, naturalmente, risposi che rinunciavo a partire pur di riprendere anche subito le trattative: 
“Navigare necesse est — gli dissi — vivere non est necesse". 

Allora il Ministro soggiunse che attualmente era occupato per il patto dell" Ost-Locarno; poi avrebbe 
dovuto inte- 


In occasione, poi, della recente nomina del Signor Lozoraitis a Ministro degli Esteri, al posto del signor Zaunius, nel 
congratularmi con lui gli scrivevo guanto segue: 

“,.. Come rappresentante della Santa Sede spero trovare in Vostra Eccellenza tutta la buona disposizione a risolvere 
divergenze che aspettano, da lungo tempo, un'egua e amichevole soluzione ..."* 

Acui egli rispondeva in guesti termini: 

“,„„ Mi ė grato pure di assicurarLa che Ella non erra avendo fiducia nelle mie buone disposizioni. Come prima cosi 
anche ora sono sempre disposto a contribuire del mio meglio e nello spirito il piū amichevole alla pronta ed egua soluzione 
delle guestioni pendenti ..." 

[687] ressarsi della guestione dell' Unione baltica per la guale era prevista una seconda conferenza in 
Agosto; ecc. 

Non potei a meno di far rilevare al Signor Ministro che da parte del Governo lituano si trova tempo per 

tutto e per tutti, meno che per regolare i rapporti con la Santa Sede. Cid darebbe fondamento -soggiunsi — 
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a certe voci che corrono, e secondo le guali i! Governo lituano, soddisfatto di constatare nel Paese 
un'atmosfera di tranguillita da parte dei cattolici, non desidererebbe che di prolungare indefinitamente 
guesto stato di cose, senza curarsi di altro. 

Al che egli rispose: “Anche la Santa Sede dovrebbe essere soddisfatta di una tale atmosfera di 
tranguilliti che regna tra i cattolici e il Governo: cid torna pure a suo vantaggio“. 

Replicai al signor Ministro che gui si tratta di attribuire alla Santa Sede ed ai cattolici i diritti che loro 
spettano, e V'attendere piū a lungo costituisce un grave danno per I'una e per gli altri. 

“Ma noi abbiamo aspettato sette mesi —- soggiunse in Ministro — prima di poter avere una risposta 
dalla Santa Sede"! 

Risposi al signor Lozoraitis che in guel frattempo il Rappresentante della Santa Sede in Kaunas 

lavorava a vantaggio del Governo mantenendo la pacificazione degli spiriti (come fu dichiarato 
ripetutamente da persone rivestenti carattere ufficiale); il Governo lituano, invece, rinviando sine die 
la ripresa delle trattative, procurava alla Santa Sede non dei vantaggi ma dei danni. “Per esempio — 
gli dissi — nella Facolta Filosofica-Teologica non si possono nominare nuovi Professori nė dimetterne 
gualche altro, come sarebbe il caso, perchė non ė ancora regolata, tra San- 
[869r]ta Sede e Governo, la situazione giuridica in guesto campo. La Facolta Filosofica vive una vita 
grama, perchė il Governo non restituisce guel minimo di cattedre che sarebbero necessarie. L' Azione 
Cattolica non ha guei diritti che le sono riconosciuti in ogni Paese dove si ha una seria volonta di vivere 
in pace con la Chiesa; senza parlare di altri gravi problemi che attendono pure una soluzione. 

Gli proposi, dungue, prima il principio di settembre, poi la meta, poi la fine dello stesso mese e, 
finalmente, il principio di ottobre come termine per la ripresa delle trattative. Non potei avere, perd, una 
risposta categorica al riguardo: il signor Lozoraitis si riservava di darmele al mio ritorno da Tallin (1). 

Rientrato da Tallin il 30 Luglio, chiesi subito ed ebbi nello stesso giorno, un*udienza dal signor 
Ministro, il guale mi dichiaro: 1) che era sul punto di recarsi a Mosca; 2) che al suo ritorno di la (dopo 
una decina di giorni) avrebbe dovuto preparare il materiale per la seduta, a Ginevra, della Societa delle 
Nazioni; 3) che nel Settembre avrebbe anticipato la sua andata a Ginevra per aver modo di conoscere 
V'ambiente e avere contatti con le persone; 4) che, infine, al suo ritorno da Ginevra avrebbe riservato la 
prima meta di ottobre per lo studio dei problemi in guestione con la S. Sede e, nella seconda meta dello 
stesso mese, avrebbe ripreso, con me, le trattative, ripromettendosi che gueste non abbiano a durare a 
lungo. 

(1) Evidentemente Egli voleva prima consultarsi con il Presidente della Repubblica e con il Presidente del 
Consiglio. 


[907] Ho risposto al signor Ministro che avrei riferito alla Santa Sede di guesto suo impegno, che 
consideravo come impegno formale. Egli annui, confermando che voleva assumere un impegno esplicito 
e formale. Siamo anche rimasti intesi che le guestioni pendenti saranno poi definite e concluse a Roma, 
nel senso esposto all'Eminenza Vostra nel Suo dispaccio Nr. 1682/34 del 27 Maggio u.s. 

A complemento di guesto mio rapporto, soggiungero che non mi faccio soverchie illusioni sul 
buon esito delle trattative (supposto che gueste vengano riprese nella seconda meta di ottobre), sia per 
le ragioni da me gia esposte nel mio precedente rapporto Nr. 1228 del 15 giugno p.p. e riferentesi alla 
mentalita del signor Lozoraitis, sia perchė effettivamente gui si fa strada la voce che il Governo trovi 
maggior vantaggio nel prolungare indefinitamente !'attuale stato di cose, che non nel regolare guestioni 
che Y'obbligherebbero all"osservanza di impegni finora trascurati. 

Ad ogni modo sarei grato all"Eminenza Vostra, se, credendolo opportuno, volesse ripetere anche 
a cotesto Incaricato d' Affari di Lituania — perchė se ne faccia eco presso il suo Ministro degli Esteri — 
i sentimenti della Santa Sede a me gia comunicati con il ven. dispaccio Nr. 2161. I cattolici gui 
incominciano a diventare impazienti: e posso anche riferire all"Eminenza Vostra che uno dei vescovi ha 
scritto recentemente una lettera confidenziale al suo Clero mettendolo sull'avviso circa guesto supposto 
(1) atteggiamento del Governo. 

(1) La circostanza che il Governo lituano abbia desiderato di 


[9/r] Inchinato al bacio della Sacra Porpora Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio e mi 
onoro confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obb.mo 

Servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 
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nominare un Ministro presso il Vaticano ancor prima di raggiungere 1'accordo sulle guestioni pendenti, confermerebbe 
V'opinione che gui va facendosi strada: che si vogliono cioė condurre Ie cose ad un punto morto, allo scopo di ritenere per 
sė i vantaggi della situazione e lasciarne gli svantaggi alla Santa Sede. 


ALLEGATO 
NOTA DELL'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 
AL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO LozoRAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, ff. 93r-94r, n. 2646/34 
Nota 1358, dattiloscritto copia 


[937] Kaunas, le 17 Juillet 1934 
Allegato al rapporto Nr. 1380 
Copia 
Monsieur le Ministre, 
Je me suis empressė de communiguer 2 Son Ėminence le Cardinal Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė 
le contenu de la conversation gue j'ai eu I'honneur d'avoir avec Votre Excellence le 14 Juin dernier, d 
I'occasion de ma premičre visite a Votre Excellence en Sa gualitė de Ministre des Affaires Etrangėres. 
Son Ėminence a pris acte de la dėclaration faite A cette occasion par Votre Excellence, a savoir 
“gu*un de ses premiers soins sera celui de regler les affaires pendantes avec le Vatican“. Cependant, 
ayant appris gue ce projet čtait subordonnė d la rėalisation d'une nouvelle organisation du Ministėre des 
Affaires Etrangėres, Son Ėminence ne m'a pas cachė sa crainte gue cette reprise des tractations — gui 
dans son esprit doit amener une solution des diffėrents existant entre le Saint-Siėge et le Gouvernement 
lithuanien — ne soit peut-ėtre, dans ces conditions, retardėe 4 nouveau. 
Le Saint-Siėge exprime V'espoir gue cette ėventualitė ne sa produira pas, car un nouvel ajournement 
des nėgociations ne pourrait gue porter prėjudice aux intėrėts de !'Ėglise Catholigue en 
[947] Lithuanie, ce gui, a son vif regret, serait de nature a jeter une ombre sur le concorde nėcessaire entre 
le deux Pouvoirs: concorde si avantageuse al Ėglise Catholigue mais aussi 4 la Nation Lithuanienne 
Je tiens 4 saisir cette occasion pour faire savoir 4 Votre Excellence gue Son Ėminence Ie Cardinal 
Secrėtaire d'Etat a ėtė particuličrement sensible aux sentiments dont Votre Excellence a bien voulu me 
charger de me faire V'interprėte, et gu'a son tour Elle se rappelle au bon souvenir de Votre Excellence et 
Lui adresse ses meilleurs veux pour le succės de la haute mission gui Lui a ėtė confiče 
Veuillez agrėer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considėration 
(f.to) Ant. Arata 


1214. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, f. 21r-26r, n. 2676/34 
Rapporto n. 1387, dattiloscritto originale autografo 


[21r] Kaunas, 6 Agosto 1934 
Oggetto: Scuole medie cattoliche in Lituania 


Eminenza Reverendissima, 

Nel mio rapporto Nr. 1107 del 10 Marzo c.a., ebbi occasione di riferire all'Eminenza Vostra 
Reverendissima dell'avvenuta “statizzazione" del ginnasio cattolico (piū propriamente “scuola 
commerciale“') di Kybartai e di una mia protesta verbale fatta, in proposito, a guesto Ministro degli Esteri. 
Aggiungevo che non tutto, in guella scuola, era in regola. 

Affinchė la Santa Sede non sia eventualmente tratta in errore di valutazione allorchė ė guestione 
di giudicare atti di guesto Governo che sembrerebbero, a prima vista, totalmente arbitrari, credo mio 
dovere tornare a parlare del caso del ginnasio “cattolico" di Kybartai, riferendo nello stesso tempo 
all'Eminenza Vostra alcune informazioni sul carattere delle scuole medie cattoliche in Lituania: e cio a 
maggior schiarimento della guestione del ginnasio di Kybartai o di altre analoghe che potessero sorgere. 
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[227] I 


Per cio che riguarda detto ginnasio, Mgr. Vescovo di Vilkaviškis, da me pregato, mi fomni, a suo 
tempo, le seguenti informazioni. 

“1) La scuola di Kybartai, ora “statizzata" dal Governo, non puo chiamarsi cattolica in senso stretto, 
bensi scuola mista nel senso del Diritto Canonico. Infatti sopra un totale di 323 alunni, iscritti in guella 
scuola durante !'anno scolastico 1933-34, si aveva la seguente proporzione di acattolici: 36 protestanti, 
10 “ortodossi"', 10 giudei, 1 avventista. 

2) II Governo potė constatare che i programmi di studio governativi, specialmente per cio che 
riguarda I'insegnamento della lingua lituana, non erano stati osservati. 

3) Tra il corpo direttivo ed insegnante vi erano alcuni elementi sprovvisti delle gualiti pedagogiche 
necessarie. II Direttore del ginnasio, Sac. Francesco Jak tys, in molte circostanze non aveva saputo 
dimostrare il criterio e le doti proprie di un Direttore di scuola; e, tra gli insegnanti, gualcuno aveva 
manifestato pubblicamente sentimenti ostili al Governo: motivo per cui venne anche dimesso, dopo 
avvenuta la “statizzazione", unitamente al Direttore (al guale pero venne assegnato altro posto). 

4) La scuola di Kybartai potė funzionare soltanto in grazia ai sussidi concessi dal Governo." 

Soggiunge, Mgr. Karosas, nelle sue informazioni, che “il popolo cattolico di Kybartai ed il cosiddetto 
“Comitato scolastico dei Genitori“ “fere aeguo animo“ accettarono la misura adottata dal Governo (nel 
senso che V'avvenuta mutazione da scuola privata a scuola di Stato “vix perceptibilis populo evasit'*): sia 
perchė 
[23] si continuo ad impartire V'istruzione religiosa agli alunni con la stessa cura e diligenza di prima e dal 
medesimo insegnante di Religione, sia perchė a Direttore della scuola venne nominato un buon secolare 
cattolico, che, per molte sue gualita, sembra essere superiore allo stesso Sac. Jakštys“. 

Dandomi gueste informazioni Mgr. Vescovo di Vilkaviškis mi feceva rilevare che, non ostante le 
irregolarita verificate nel Ginnasio cattolico (privato) di Kybartai, difficilmente si potrebbe invocare, 
come fece il Ministro della Pubblica Istruzione, il $. 60 della legge lituana sulle scuole medie e superiori, 
per coonestare la chiusura di guel ginnasio, come scuola privata, ed ordinarne la “statizzazione"': perchė 
in realta non risulta che fosse avvenuta una grave infrazione a guesta legge. 

Purtroppo in Lituania il fatto della statizzazione di scuole private cattoliche non ė nuovo. Dico cid, 
non tanto per riferirmi a guanto avevo I'onore di esporre in proposito nel mio rapporto Nr. 765 del 5 Aprile 
1933 (pp. 14-15), come per sottolineare che, pure sotto il passato governo dei Cristiani-Democratici, si 
verifico un caso simile nei riguardi del ginnasio cattolico di Mariampolė. 

Come altre scuole private cattoliche della Lituania (e come anche il sopradetto ginnasio di 
Mariampolė) cosi anche il ginnasio cattolico di Kybartai apparteneva alla cosiddetta Societa “Žyburis", 
ancorchė il fabbricato ed il terreno circostante fossero di proprieta dello Stato, da cui la Societa lo ebbe in 
affitto sotto determinate condizioni (Ie guali, a guanto mi assicura, verranno osservate, per le opportune 
indennita dal Governo). 

[24r] II 
Ci sono due Societa, in Lituania, che hanno per scopo di diffondere I'educazione cattolica tra il popolo, 
soprattutto con L'istituzione di scuole medie e superiori: V'una di esse svolge la sua attivita nel territorio 
dell'antica Samogizia ed ha nome “Saulė" (Sole); Valtra la svolge nel territorio dell'antica Seinai (di cui 
una parte costituisce I'attuale diocesi di Vilkaviškis) ed ha nome “Žyburis" (Luce). Tutte e due gueste 
societa fanno parte dell' Azione Cattolica Lituana (sic). 

Alla prima appartengono una scuola magistrale (seminarija) per signorine in Kaunas; un ginnasio 

di Švekšna, ed un proginnasio di Šeduva. Alle seconda appartengono un ginnasio in Prienai, un altro in 
Šakiai, ed un terzo in Lazdijai. 
Oueste scuole, pero, non si possono chiamare “cattoliche"' in senso assoluto, bensi debbono essere 
considerate come scuole miste ai sensi del can. 1374 del Codice di Diritto Canonico. Tutte e sei, infatti, 
le scuole sopraccitate [sic] accettano, come regola ordinaria, alunni di gualsiasi confessione religiosa; per 
esempio, nell'ultimo anno scolastico 1933-34 il ginnasio di Prienai, su un totale di 245 alunni, contava 
33 alunni giudei, 8 protestanti, 2 “ortodossi"; guello di Šakiai, su un totale di 192, contava 30 giudei ed 
11 protestanti. Non solo, ma in tutte gueste scuole, eccezione fatta della Scuola Magistrale “Saulė" di 
Kaunas, vige la coeducazione: cio che non ė secondo i principi cattolici; ed in una di esse (il ginnasio 
Švekšna) tra il personale docente figura persino un insegnante ebreo. 

Cid, dal lato pedagogico e confessionale. Dal lato materiale, guesti ginnasi e scuole “cattoliche" non 
vivono esclu- 
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[25r|sivamente dei sussidi dei cattolici; se dovessero vivere solo di essi, avrebbero dovuto chiudere, gia 
da tempo, i loro battenti; ma vivono unicamente grazie ai rilevanti sussidi che, in forza della Costituzione 
lituana, percepiscono dal Governo le scuole private che si conformino ai programmi di Stato. Cosi, ad 
esempio, il ginnasio di Švekšna ricevette, nel 1933, dal Governo un sussidio di litas 79060, 55 e dalla 
Societa “Saulė" soltanto litas 3000; il proginnasio di Šeduva ebbe dal Governo, sempre lo scorso anno 
1933, litas 30651,25 e dalla Societa “Saulė" litas 2000; il ginnasio di Šakiai ricevette dal Governo litas 
64906,61 e da altri enti litas 37472,76. 

In conclusione: di scuole medie, in Lituania, che si possano dire veramente “cattoliche" nel senso 
voluto dal Diritto Canonico, non ci sono che le seguenti: il Ginnasio maschile dei PP. Gesuiti in Kaunas; 
guello dei PP. Mariani in Marianpolė; guello dei PP. Francescani in Kretinga; guello dei PP. Cappuccini 
in Plungė; il ginnasio femminile delle Suore di S. Casimiro in Kaunas, la scuola magistrale e il ginnasio 
femminile delle Suore Ancelle del S. Cuore pure in Kaunas. Tutte le altre scuole medie non si possono 
dire “cattoliche"* se non “lato sensu“; e bisogna aggiungere che esse sono sempre in pericolo di subire 
gualche arbitraria misura da parte del Governo, in guanto che da guesti, guasi esclusivamente traggono i 
loro mezzi di sussistenza. 

Fino a che i cattolici lituani non provvederanno (guando verranno tempi migliori) con mezzi propri — 
almeno in gran parte — al sostentamento delle loro scuole, siano esse medie o elementari o superiori, e non 
le avranno erette unicamente secondo le prescrizioni del Diritto Canonico (mantenendole, inoltre all'al- 
[26r]tezza culturale e didattica delle scuole di Stato), ci sar2 sempre il pericolo che V'attuale Governo, 
sotto V'uno o V'atro pretesto, se ne impadronisca trasformandole, da scuole private, in scuole di Stato. La 
Rappresentanza Pontificia potra, si, elevare protesta per ogni singolo caso; ma senza potersi richiamare 
all'aperta violazione di incontrovertibili diritti dei cattolici. 

Inchinandomi al bacio della Sacra Porpora, Le offro i sensi del mio piū profondo e devoto osseguio 
€ mi pregio confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obbed.mo 

Servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d'Affari 


1215. Nota interna della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, f. 92r, n. 2646/34 
Manoscritto 


[927] s.L [Roma], 14-VIII-*34 
L'incaricato d' Affari della Lituania ė fuori di Roma per un breve periodo di congedo. Ouando tornera sara 
bene dirgli guanto suggerisce mons. Arata verso la fine di guesto Rapporto n. 1380 del 2-VIII-34 


1216. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d?Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, f. 95r, n. 2646/34 
Manoscritto minuta 


[957] s.l. [Roma], 16-VIII-*34 

[...] con il relativo allegato, ho ricevuto il pregiato rapporto n. 1380 del 2 corr. nel guale la S.V. III. 
ma e Rev.ma mi da conto delle replicate premure fatte, in conformita alle istruzioni comunicateLe, col 
dispaccio n. 2161 del giorno 11 luglio u.s., presso cotesto Sig. Ministro degli Affari Esteri su la sollecita 
ripresa delle trattative interrotte. 

La ringrazio di guanto Ella ha fatto, e allorchė il Sig. Incaricato di Affari della Lituania tornera 
in sede dopo un breve congedo, gli ripetero — come Ella propone — guanto ho gia scritto nel predetto 
dispaccio n. 2161 
Profitto ... 
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1217. Promemoria della Segreteria di Stato sulla 
«Facolta Teologico Filosofica di Kaunas» 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 91r-93r, n. 7/34 
Dattiloscritto 


[917] s.l.d.[Roma, 1934] 
Facolta Teologico Filosofica di Kaunas 

La Congregazione Plenaria del 13 Aprile del 1928 per riguardo al privilegio di conferire i gradi 
accademici in Teologia Filosofia, Lettere e Diritto, nel rispondere affermativamente, espresse la mente 
che prima di comunicare agli interessati la concessione del privilegio si facesse un'inchiesta sugli attuali 
Professori. 

L'Arcivescovo di Kaunas, in data 25 Maggio 1928, dava le desiderate informazioni circa 15 Professori 
della menzionata Facolta. 
1) Francesco Kuraitis — Insegnate nella sezione Filosofica storia della filosofia, gnosoleologia [sic] e 
ontologia. 
2) Antonio Magliauskis - Insegnante in ambedue le sezioni (teologica) Sociologia, Etica et Teodicea. 
3) Stanislao Salkauskis — Insegnante nella Sezione Filosofica Pedagogia, e Introduzione alla Filosofia, 
Logica e Filosofia della Cultura. 
4) Antonio Gylys — Insegnante nella Sezione Filosofica: Psicologia esperimentale, Introduzione alle 
Scienze Naturali e Pedagogia alle Scienze sperimentali. 
5) Giovanni Maironis Maciuris — Insegnate nella Sezione Teologica, Teologia Morale 
6) Alessandro Grigaitis — Insegnante nella Sezione Teologica, Vecchio Testamento e Lingua Ebraica. 
7) Biagio Cesnis - Insegnante nella Sezione Teologica, Teologia Dommatica e Storia dei Dogmi. 
[927] 8) Ignazio Cesaitis — Insegnante nella Facolta Teologico-Filosofica, come Docente, Teologia 
Pastorale e Teologia Morale. 
9) Marco Morkelis — Insegnante nella Facolta Teologico-Filosofica: Patrologia, Sacra Eloguenza e 
Metodologia della Istruzione Religiosa. 
10) Giuseppe Meskauskas — Insegnante come Lettore nella Facolta Teologio [sic]-Filosofica: Teologia 
Ascetica e Sacra Teologia. 
11) Francesco Bucys — Gia Professore di Teologia Fondameniale e rinunziatario perchė eletto Superiore 
Generale della Sua Congregazione dei Chierici e Regolari Mariani. 
12) Teodoro Brazys - Insegnante Musica Sacra e Storia della Musica nella Facolta Teologico-Filosofica. 
13) Casimiro Stefano Saulys - Insegnante nella Facolta Teologico-Filosofica: Diritto Canonico, 
14) Pietro Malakauskas — Insegnante nella Facolta Teologico Filosofica: Diritto Canonico e Fonti del 
Diritto Canonico. 
15) Antonio Alekna — Eletto Professore nella Facolta Teologico-Filosofica, di Storia Ecclesiastica. 


Monsignor Faidutti in data 30 Maggio 1928 comunicava che inoltre nella Sezione Filosofica 
insegnavano i seguenti Signori: 
1) Leone Bistras - Docente di Filosofia del Diritto. 
2) Melchiorre Rackauskas — Docente di Latino e Greco 
3) Giuseppe Eretas — Insegnante di letteratura francese e germanica. 
4) Sac. Vincenzo Micolaitis - Docente di Belle Lettere. 
[937] 4) Casimiro Pakstas - Insegnante di Geografia e Scienze annesse. 
5) Francesco Dovydaitis - Insegnante di Storia delle Religioni e di Storia della Filosofia. 
6) Padre Giovanni Totoraitis - Professore di Storia dell'Evo Moderno. 
7) Sacerdote Francesco Benkauskas — Docente di Storia Universale, Medio Evo. 
8) Monsignor Skvireckas — Professore di Nuovo Testamento. 
9) Monsignor Reinys — Professore di Psicologia Generale e di Psicologia Pedagogica. 
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1218. Lettera della Segreteria di Stato 
al prefetto della S.C. dei Seminari e delle Universita cardinale Bisleti 


S.RR.SS., AA.EE.SS. Paesi Baltici, 1924-1938, pos. 22 P.O., fasc. 26, ff. 94r-106r, n. 2662/34 
Dattiloscritto copia 


[947] s.l.[Roma], 17 Agosto 1934 
E.mo e Rev.mo Signor Mio Oss.mo, 

Non ho mancato di prendere nella dovuta considerazione i documenti, — che compio il dovere di 
restituirle gui acclusi —, relativi alla Facolta filosofico-teologica nell'Universita di Vitautas il Grande 
in Kaunas, che I'Eminenza Vostra Rev.ma cortesemente mi rimise per avere il mio umile parere sul 
come sarebbe possibile conformare gli Statuti della predetta Facolta alla Costituzione Apostolica “Deus 
Scientiarum Dominus“ del 14 maggio 1931 e relative “Ordinationes" emanate il 12 giugno successivo 
da cotesta Sacra Congregazione, avuto riguardo sia alla situazione giuridica creatasi per le stipulazioni 
concordatarie fra la Santa Sede e la Repubblica della Lituania, sia allo stato di fatto che il Governo 
lituano, malgrado le esplicite proteste della Santa Sede, ha cercato di introdurre con le leggi n. 2480 e n. 
2481 del 14 agosto 1931. 

II Concordato con la Lituania del 1927, com'ė noto al!"E.V., per guel che riguarda la suddetta Facolta, 
si limita a stabilire, all'art. XIII par. I; cap.3, che “les mėmes 
[957] principes, concernant le choix et le rėvocation des enseignants, seront appliguės aux professeurs, 
aux agrėgės et aux adjoints universitaires de la facultė de Philosophie et Thėologie, gue I'Ėtat maintient 
4 ses frais". 

“Les principes" che invoca sono guelli enunciati ai capoversi 19 e 2“ dello stesso Art. par. I, e cioė: 
... “La nomination des enseignants ... s'effectuera conformėment au Droit Canon. Au cas oū V Ordinaire 
retirerait 2 un enseignant V'autorisation gu'il lui avait donnėe, ce dernier sera par li mėme privė du droit 
d'enseigner la Religion". 

Non avendo, pertanto, il Concordato nė fissato i] numero delle cattedre, nė stabilita la procedura da 
seguirsi sia nella nomina come nella rimozione dei professori (per altri motivi che non sia guello sopra 
trascritto del ritiro dell'autorizzazione da parte dell' Ordinario), sembrava logico che si dovesse stare allo 
stato di fatto esistente al momento dell'entrata in vigore del Concordato medesimo, tanto piū che guello 
stato di cose fu poi consacrato, I'anno successivo, e precisamente il 15 giugno 1928, da parte di codesta 
S. Congregazione col Decreto di erezione canonica della medesima Facolta; o che almeno trattandosi 
di una materia concordataria, il Governo non procedesse ad alcuna riforma, senza pervio accordo della 
Santa Sede. 

II Governo, invece, come si ė detto, con le leggi sopra citate del 1931, malgrado le proteste della 
Santa Sede, procedette a riforme che cambiano notevolmente lo stato delle cose, come ė esposto nella 
“Relatio Facultatis Philosophico-Theolo" 

[96r|gicae ..." 

Come ė parimenti noto all'E.V. furono inseguito avviate trattative col Governo per giungere ad un 
accordo; ed anzi nel febbraio di guest'anno furono avanzate da parte della Santa Sede proposte concrete, in 
conformita alle decisioni prese dagli E.mi Signori Cardinali nella Plenaria dello stesso mese in proposito. 
Ma fino ad oggi non si ė ancora ricevuta una risposta soddisfacente da parte del Governo lituano. 

Essendo, pertanto, in corso trattative per guanto riguarda il numero delle cattedre, le condizioni degli 
insegnanti, la nomina e la rimozione dei Professori, sembrerebbe opportuno, prima di procedere su tali 
punti ad ulteriori provvedimenti da parte di codesta S. Congregazione, attendere V'esito delle trattative 
medesime. 

A parte, pero, tali guestioni, pare che nulla osti a che, per il resto e particolarmente per guello 
che riguarda la ratio studiorum et examinum, si addivenga alla desiderata riforma degli Statuti, non 
presentando il Concordato alcuni limiti al riguardo; tanto piū che la Facolta, secondo V'art. 2“ dei suoi 
Statuti, “vi legis civilis omnino autonoma est in eis, guae ad studia et magisteria pertinent" e, come ė 
dette piū sotto all'art. 7, “Romanum Pontificem tanguam Supremum suum Moderatorem et Magistrum 
Facultas colit Eiusgue Apostolicae auctoritati ceu tutissime veritatis normae pleno adhaeret obseguio“. 

Premesso guesto, in merito alle riforme che converrebbe introdurre allo scopo suindicato, credo 
opportuno di sottoporre 


1395 


[977] all'Eminenza Vostra gualche breve rilievo d'indole generale, cui faro seguire alcune osservazioni 
particolari circa determinati articoli degli studi medesimi. 


Osservazioni generali 


La Facolta in guestione, detta “filosofica-teologica"', ė un ente sui generis, che abbraccia virtualmente 
tre facolta: la filosofica, la teologica e la giuridica. 

La filosofica non si limita alla filosofia, ma comprende anche le lettere, la pedagogia, e le scienze 
naturali. Non ė guindi filosofica nel senso stretto della Costituzione Apostolica “Deus Scientiarum 
Dominus“ e relative “Ordinationes", ma piuttosto nel senso delle facolta della Germania e dell'antico 
Impero austriaco. Consegue da cid che guesta Facolta puo rilasciare anche diplomi per Vinsegnamento 
delle lettere nelle scuole medie; ed ė precisamente su guesto che versa una delle principali divergenze con 
il Governo lituano, avendo esso intenzione di sopprimere le cattedre che preparano al conseguimento di 
guesti diplomi. Ora se ė bene che sia conservato guesto diritto alla Sezione filosofica, per la formazione 
di insegnanti cattolici, tanto piū che V'art. 36 degli Statuti garantisce che gueste discipline accessorie 
devano essere impartite “iuxta principia catholicae doctrinae"', non sembra tuttavia che guesta parte della 
Facolta filosofica debba per il momento cadere sotto la riforma, che si ha in animo di compiere, poichė la 
Costituzione Apostolica surricordata e le 
[967] relative “Ordinationes" riguardano principalmente la parte filosofica strettamente presa. 

Sembrerebbe guindi opportuno prendere soprattutto in esame guanto forma oggetto delle Sezioni 
I-III e, secondariamente, alcune discipline delle Sezioni IV-VI Costituzione degli Statuti (pag. 15-16 
degli Statuti). 

a) Riguardo alla Facolta (“pars") filosofica ė da avvertirsi che, se determina la durata degli studi, 
stabilendo all'art. 25 par. I., che “ad cursum ordinarium (Theologicae) non admittentur, nisi gui ... 39 
cursum universae philosophiae per biennium peregerint ....", non stabilisce in alcun luogo Ie norme, 
secondo le guali il biennio deve essere assolto: e ciO sarebbe opportuno di chiarire. 

b) La Facolta (“pars") teologica comprende (art. 27) un corso ordinario di guattro anni ed un corso 
speciale di tre anni. Stando alle “Animadversiones in Statuta ...." (foglio 2 a tergo — art. 31) “... cursus 
specialis destinatur ad gradus academicos asseguendos; incipit in guintum semestre et traditur praeter 


cursum ordinarium etc. ..." 
Parrebbe, dungue, che il corso speciale per il conferimento dei gradi consti di tre anni, supplendosi 


per il resto coi primi guattro semestri del corso ordinario. 
Se cosi ė, Ie materie di guesti guattro semestri del corso ordinario, in cui fra V'altro s'insegna la 
teologia dogmatica (pag. 14: I, b), dovrebbero essere trattate con metodo universitario, ossia con guella 


ampiezza e profondita di studio, 
[997] che ėrichiesta dalle disposizioni Pontificie, (Ordinationes, art. 18); ma cio non consta. Converrebbe 


dungue chiarire e precisare anche guesto punto. 

€) II corso di diritto canonico non sembra corrispondere alle prescrizioni della piū volte menzionata 
Costituzione Apostolica. Vi ė un “corso giuridico speciale" cha abbraccia i semestri IX-X (pag. 15), ossia 
un solo anno, nel guale si insegnano le seguenti materie: 

Introductio in scientias iuridicas (jus naturale, philosophia juris); 

Institutiones juris romani; 

Jus civile vigens; 

Oeconomia socialis. 

Invece le materie principali, ossia 


il Textus Codicis Juris Canonici, 
il Jus publicum ecclesiasticum et jus concordatarium, vengono insegnate nei semestri V-VIII, cioė 


negli anni 39 e 4“ del corso di teologia, mentre che le Institutiones Jur. Can. Sono insegnate nei trimestri 
III-VIII, vale a dire negli anni 27, 3“, 4? dello stesso corso. 

Gli studenti di teologia, pertanto, del 39 e 4“ anno sarebbero tenuti, stando alla Ratio Studiorum (pag. 
15-16), ogni settimana al seguente programma: 

teologia dogmatica per sei ore, 

morale per tre ore, 


S. Scrittura per guattro ore, 
[100r] e, oltre le altre materie accessorie, anche il diritto canonico per nove ore. Non vi ė dubbio che, se 


gli studi sono veramente seri, ben pochi saranno gli alunni che potranno attendere contemporaneamente 
a tutto nel dovuto modo, e in conseguenza ne scapitera o lo studio della teologia, o guello del diritto, se 


non pure V'uno e V'altro insieme. 
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Ora guando si pensa che, altrove, chi aspira a laurearsi in Diritto Canonico deve attendere per tre anni 
allo studio esclusivo del diritto, dopo aver fatto interamente un regolare corso di Teologia, non si vede 
perchė in Lituania tale studio debba essere esaurito in un anno. II corso giuridico sembra, guindi, guello 
che maggiormente abbisogni di essere riformato in conformita con le prescrizioni della Santa Sede. 

d) Credo, per ultimo, di aggiungere a gueste osservazioni generali, che dagli Statuti esaminati non 
consta che i gradi accademici nella Facolta filosofica-teologica siano conferiti nel nome del Sommo 
Pontefice, come ė richiesto dalla Costituzione Apostolica all'art. 35; e nemmeno risulta che nei diplomi 
si faccia cenno al privilegio conseguito dalla Santa Sede, come ė prescritto dalle Ordinationes all'art. 36 
par. I. E anche guesto dovrebbe essere messo in evidenza, tanto piū che si tratta di una Facolta eretta in 
una Universita di Stato. 

[/0/r] Osservazioni particolari 

1. — Si parla in piū Iuoghi del Gran Cancelliere (art. 9, par. I, 59; art. 11; art. 17); ma non si determina chi 
egli sia. 

2.- AIP'art. 9, par. L 2“. Secondo guesto articolo, perchė alcuno sia nominato professore, si richiede, che 
“congruenti laurea doctrinali vel alio gradu accademico ei eguivalenti praeditus sit" e con cid si soddisfa 
a guanto stabilisce art. 21, 2“della piū volte citata Costituzione Apostolica. 

Ma guesta disposizione viene poi, praticamente, elusa con guello che segue al par. 3“ dello stesso 
articolo, del seguente tenore: “Oui curriculum studiorum superiorum (universitatis, etc.) perfecerunt, 
gradum vero doctoratus nondum sunt assecuti, non aliter inter magistros maiores et privatim docentes 
recensori gueunt, nisi eorum opera scientifica eiusdem esse valoris, ac gradus doctoratus, a Facultate 
recognita fuerint". 

Anzi continua: 

“Opus habilitationis pro munere docenti seu privatim docentis potest substitui aliis laboribus 
scientificis, praevia Facultatis adprobatione facta“. 

Ė vero che nelle Animadversiones all'art. 9 si osserva che i par. 2-4 “conformes sunt statutis 
Universitatis Vytauti Magni"; ma il fatto che cio sia in uso presso Ie Facolta delle altre Universita, non 
pare una ragione sufficiente perchė sia ammesso anche nella Facolta filosofico-teologica, per la guale 
[/027] V Autorita ecelesiastica puo ben a ragione reclamare negli insegnanti una piū severa preparazione 
e una maggiore attitudine. 

Le Animadversiones soggiungono che “sine ultimis parr. Facultati de facto darentur aliguae 
difficultates"; ma non specificano guali siano. Sarebbe guindi forse opportuno che codesta S. 
Congregazione conoscesse almeno guali siano le difficolta di fatto, che si oppongono alla piena esecuzione 
delle disposizioni Pontificie, perchė possa vagliarle e decidere in merito. 

3. - L'art. 18 a proposito della professione di fede, dice che deve essere emessa “ad normas juris 
canonici''; ora V'art. 21, n. 49 della Costituzione Apostolica dopo aver menzionato il can. 1406 $, 1, 
8“ C.J.C., aggiunge espressamente “et Decreti Supremae S. Congregationis S. Officii d.d. 22 Martii 
1918". 

4.- L'art. 22 stabilisce “gui philosophiae ac theologiae incumbunt, linguam latinam calleant necesse est, 
mentre les Ordinationes all'art. 13 richiedono anche la lingua greca. Ė vero che del greco si parla poi 
all"art 25, par. I, 19, ma non sembrerebbe forse fuori di luogo inserirlo anche gui. 

5. — Gli articoli 25 e 26, nel trattare dell'ammissione degli alunni alla sezione teologica non sembrano del 
tutto conformi con gli articoli 13-17 e 26 delle Ordinationes. 

Oltre guello che gia si ė detto nelle Osservazioni generali alla lettera a) circa 1e norme con cui deve 
essere 
[/037] assolto il biennio di filosofia, si pud osservare in particolare che: 

a) all'art. 25, par. I, 29 ė fatta parola dell'examen da darsi da chi non ha studiato in una scuola 
media le lingue classiche, non ė pero determinato negli Statuti della Facolta, a norma dell'art. 15 delle 
Ordinationes, come e dove debba essere fatto guesto esame; 

b) V'art. 25, par. I, 39 non determina le materie del biennio filosofico con guella precisione con cui ė 
fatto dall'art. 16 delle Ordinationes; 

c) Part. 25, par. 2, 29, parlando di guelli che, compiuti gli studi in un seminario diocesano, desiderano 
iscriversi al corso speciale di teologia, non accenna all'esame di ammissione (praemissio examine) 
prescritto nell'art. 26, 19 delle Ordinationes. 

6. — Per ultimo circa la ratio studiorum sembrerebbe conveniente; 

a) uniformare chiaramente la parte filosofica propriamente detta a guanto ė prescritto dalla Costituzione 
Apostolica agli articoli 29 c), 33, 41-46 e dalle Ordinationes agli articoli 18-25, 26 3“, 27 39, 37-39. 
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b) anticipare lo studio del greco biblico e dell"ebraico e non differirlo fino al terzo o guarto anno, 
guando cioė, gia viene insegnata V'esegesi del!" Antico e Nuovo Testamento. 
[/04r] Ben piū serie riforme pare inoltre che si impongano in cid che riguarda la formazione spirituale del 
clero lituano, come gia noto all'E.V. Rev.ma anche dal Rapporto N*. 979 del 15 dicembre 1933, di Mons. 
Antonino Arata, Incaricato d' Affari della Santa Sede in Kaunas, che a me fu rimesso in copia. 

A guesto proposito, credo opportuno, per il caso che il sullodato Mons. Arata non I'abbia fatto egli 
stesso personalmente, di trascrivere a V.E. alcuni suggerimenti pratici che egli aveva gia proposti in 
merito nel Rapporto N“. 765 del 15 aprile 1933. 


“Per rimediare a gueste manchevolezze del Clero ė necessario provvedere, soprattutto ad una migliore 
formazione di esso: in cio sono d'accordo tutti coloro che hanno veramente a cuore I'avvenire religioso 
della Lituania. 

Il primo imprescindibile bisogno ė guello di fondare in ciascuna diocesi i Seminari minori, nel 
sistema in cui esistono in Italia e altrove. Ci sono, ė vero delle grosse difficolti da vincere, ma c'ė 
anche il pregiudizio. Si dice, per esempio, che la necessita dei piccoli seminari in Lituania non ė tanto 
sentita, perchė ci sono guasi dappertutto buoni ginnasi cattolici dai guali possono uscire vocazioni per 
il sacerdozio: primi fra tutti guelli dei PP. Mariani a Marianpolė e dei PP. Gesuiti a Kaunas (il miglior 
ginnasio guest'ultimo di tutta la Lituania e, i due, gli unici, in 
[/05r] tutto il paese in cui s'insegni oltre il latino, anche il greco!). Ma tutti sanno che ė altra cosa ė 
preparare i giovani, prematuramente, agli studi filosofici-teologici ed al sacerdozio in un Istituto ad hoc, 
guale ė un piccolo Seminario, ed altra cosa prepararli in un Istituto che, per guanto buono, ė destinato 
soltanto alla formazione culturale e cristiana comune. 

In secondo luogo ė necessario — giudizio di persone serie e che conoscono bene la situazione — 
procedere ad una revisione dell'attuale formazione dei giovani nei tre grandi Seminari della Lituania, e 
soprattutto in guello di Kaunas. Bisogna cioė curare la formazione spirituale dei seminaristi molto piū che 
non si sia fatto finora, escludendo lo “spirito politico“, che troppo facilmente trova entratura anche tra i 
giovani del Seminario e porta con sė lo spirito del mondo. Bisogna poi escludere gualsiasi esempio meno 
buono che possa loro venire dagli stessi professori che vivono in Seminario. 

In terzo luogo ė pure necessario che guei giovani sacerdoti i guali, usciti di Seminario, intendono 
freguentare, col consenso del!" Ordinario, I'Universita di Kaunas, non abbiano ad abitare in case private — 
come ė avvenuto per V'addietro, con grave danno spirituale delle loro anime —, ma siano obbligati ad 
alloggiare e viveri in Case religiose. 

Soltanto in guesto modo sara assicurata la formazione dei giovani destinati al sacerdozio, nel vero 
spirito eccle- į 
[/06r]siastico e, per conseguenza, restera anche assicurata una migliore condotta sacerdotale del Clero 
nelle parrocchie e la sua vita morale sia pit esemplare che non sia oggi" 


Profitto volentieri dell'occasione per esprimere a V.E. i sensi del piū profondo osseguio con cui, 
baciando Le umilissimamente le mani, mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 

dev.mo obb.mo Servitore 


1219. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo) 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, f. 28r, n. 2676/34 
Manoscritto minuta 


[287] s.l. [Roma], 18. VIII. 34 
Mi ė regolarmente pervenuto il pregiato rapporto della S.V. Ill .ma e Rev.ma n“ 1387 del 6 corr., nel 

guale Ella mi informa della avvenuta — statizzazione — del ginnasio di Kybartai, e mi fornisce interessanti 

notizie circa le scuole cattoliche di costi. 

Resto inteso di guanto Ella mi comunica, e profitto 
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1220. Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 47r-48v, n. 3040/34 
Manoscritto originale autografo 


[47r] Karlsbad, 18-VIII - 1934 
Personale 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 

Perdoni se soltanto oggi rispondo alla Sua lettera del 18 luglio scorso — dungue ad un mese di 
distanza! — con la guale I'Eccellenza Vostra Rev.ma mi offriva, in [...], un po? di guella eccellenza che mi 
manca e che non avro mai finchė ... restero a Kaunas. Intanto grazie cordialmente per il Rescritto a favore 
del canonico Antonietti, da me ricevuto al mio ritorno da Tallin. 

Ella avra certamente gia letto il mio rapporto circa la fissata ripresa delle trattative con il governo 
lituano e avra constatato che non sono troppo ottimista. Con cid non voglio dire che se si fosse trattato a 
Roma, invece 
[47v] che a Kaunas, V'esito sarebbe stato sicuro; Roma perėo, avrebbe messo soggezione, e supposta la 
buona volonta, si sarebbe arrivati ad una conclusione in tempo relativamente breve. A Kaunas, invece, si 
avra buon gioco a tirare le cose per le lunghe, e chi ci perdera alla fine dei conti, sono io! Pazienza! ė mio 
destino di non arrivare ... a concludere niente! 

L'Eccellenza Vostra avra anche letto il rapporto circa il mio colloguio con il Ministro degli Esteri di 

Tallin. Non so come Lei e V'Ecc.mo Superiore avranno giudicato la mia iniziativa, dovuta alle circostanze 
del momento. Pregherei V'E.V. a volermi risparmiare, eventualmente, un'aperta disapprovazione; il 
Signore sa se le mie intenzioni furono rettissime. Comprendo che č guasi ridicolo par- 
[46r|lare a Tallin, di regolare mediante una convenzione (modus vivendi o altra cosa) i rapporti tra Stato 
e Chiesa Cattolica, la guale non conta piū di 3.000 fedeli, la cosa potrebbe, pero, produrre un benefico 
effetto — a suo tempo - sulla Chiesa ortodossa i cui sono cosi vive le [...] e i desideri di una unione con 
Roma. 

In altra mia Le parlo degli ... affari di Lipsia. 

Raccomando all'E.V. anche I'affare per la residenza per la Nunziatura di Tallin, di cui ho pur inviato 
dettagliato rapporto all'E.mo Superiore. 

E mi raccomando, infine, alle Sue buone preghiere e alla Sua benevolenza. Il mio indirizzo a Karlsbad 
(per ogni eventualita) ė Hans St. Josef 
[46] fino al 3 settembre: dopo di che mi prenderė una decina di giorni di riposo (hachkur) e faro poi 
ritorno direttamente a Kaunas. 

Le bacio con cordiale e affettuoso osseguio il S. Anello e mi confermo 

dell'"Eccellenza Vostra Rev.ma 
aff.mo Servo 
Ant. Arata 


1221. Rapporto delP'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 50r-54r, n. 3367/34 
Rapporto n. 1427, dattiloscritto originale autografo 


[50r] Kaunas, 11 ottobre 1934 
Oggetto: Espulsione parroco Prelatura di Memel. 


Eccellenza Reverendissima, 

Il Governatore di Memel (Klaipeda), sig. Navakas, emanava il 24 settembre scorso un'ordinanza — 
resa di pubblica ragione da guesta Agenzia Telegrafica “Elta" -, a tenore della guale ad un parroco 
cattolico di guel territorio, nonchė ad altri nove parroci protestanti, — tutti cittadini lituani — veniva tolto 
“il permesso di lavoro ed inibito di esercitare entro i confini della Lituania V'ufficio di parroco"(1). 
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II parroco cattolico in guestione ė il sac. Leone Olschewski, nato il 14 aprile 1894, ordinato il 7 
dicembre 1919 


(1) Ecco il testo preciso del comunicato: “Durch Beschluss des Gouverneurs des Memelgebiets Dr. Navakas wird 
folgenden Auslūndern die Arbeitsgenechmigung entzogen, und sie werden nicht den Dienst eines Pfarrers innerhalb 
Litauens ausiben dūrfen: 

der deutsche Reichsangehorige kath. Pfarrer Leo Olschewski aus Wischwill vom 18 Oktober dieses Jahres." etc. 


[517] nella diocesi di Varmia, parroco della parrocchia di Viešvilė, nel territorio di Memel e, per 
conseguenza legittimamente incaricato nella Prelatura omonima. Debbo notare che egli, avendo avuūto 
V'opportunita nel 1923-24, di optare per la cittadinanza lituana, non lo ha fatto, ma ritenne la cittadinanza 
tedesca. 

L'espulsione dal territorio di Memel di cittadini tedeschi rivestenti uffici pubblici non ė, come 
VEccellenza Vostra Reverendissima ben sa, una novita: ė una misura per cosi dire, ordinaria da guando 
il sig. Navakas, occupa il posto di Governatore di guel territorio, che ė, si, autonomo ma sottoposto alla 
sovranita della Lituania. I metodi, anzi, del sig. Navakas hanno determinato anche recentemente un passo 
ufficiale, presso il Governo Lituano, delle Grandi Potenze firmatarie della Convenzione di Memel e 
garanti dello Statuto di guel territorio. 

Il motivo generico della recentissima misura adottata dal sig. Navakas ė guello di sbarazzare il 
territorio di Memel dei cittadini di nazionalit4 tedesca per sostituirli con elementi lituani; il motivo 
specifico ė guello dell'asserita propaganda, da parte di guesti cittadini della vicina Germania (con cui la 
Lituania da un anno a guesta parte ė in rapporti assai tesi), in favore del nazional-socialismo. 

Non appena venni a conoscenza del provvedimento del governatore di Memel telegrafai al Vescovo 
di Telšiai, Prelato di guel territorio, pregandolo di occuparsi affinchė il parroco Olschewski restasse 
al suo posto. II Vescovo mi rispondeva di non esserne affatto informato, e solo recentissimamente mi 
comunicava d'aver scritto in proposito al Governatore di Memel senza averne ottenuta risposta. Scrissi 
anche una lettera allo stesso parroco 
[527] Olschewski pregandolo di rivolgersi al proprio Ordinario per chiederne assistenza in guesto affare. 
L'Olschewski non mi rispose. 

Intanto pero mi rivolgevo al Direttore Politico di guesto Ministero degli Esteri — che rappresentava 
il Ministro Lozoraitis, in guel tempo a Ginevra — esternandogli, il 25 settembre p.p., la mia protesta per il 
modo di procedere del governatore di Memel, il guale si permetteva di dimettere un parroco cattolico - 
cio che ė di esclusiva competenza dell'Ordinario — senza nemmeno averne fatto parola all' Autorita 
Ecclesiastica: chiedevo che il provvedimento fosse revocato e venisse data opportunita all" Autorita 
Ecclesiastica di verificare le accuse e procedere, eventualmente, in conformita dei canoni ecclesiastici. 

Rientrato il Ministro Lozoraitis da Ginevra, nell'udienza che ebbi da lui 11 10 corr., sollecitai una 
risposta al passo da me fatto antecedentemente. II sig. Lozoraitis ebbe a dirmi: 

1) che V'articolo 18 del Concordato impedisce a cittadini stranieri di occupare una parrocchia nel 
territorio della Repubblica senza il consenso del Governo; 

2) che 11 Governo di Memel aveva semplicemente ritirato al sac. Olschewski “il permesso di 
soggiorno“ in territorio lituano. 

Risposi al signor Ministro: 

1) che il Concordato - supposto che abbia valore anche per il territorio di Memel (1) — non poteva 
avere effetto retroattivo essendo stato I" Olschewski nominato parroco parecchi anni prima della 
[537] stipulazione del Concordato; 

2) che il Governo di Memel, secondo il comunicato ufficiale, aveva espressamente inibito il sac. 
Olschewski, a datare dal 18 ottobre corrente., di esercitare V'ufficio di parroco, rifiutandogli il permesso 
di lavoro (Ouesta del permesso di lavoro ė una nuova invenzione del Governo lituano, il guale intende 
eguiparare le funzioni spirituali esercitate eventualmente in Lituania da un sacerdote o un religioso 
forestiero, al lavoro manuale o professionale esercitato da un laico immigrato); 

3) che, pure supposto ci fossero gravi addebiti sulla condotta politica del sac. Olschewski, il miglior 
partito sarebbe stato guello di informare V' Autorita Ecclesiastica locale e, onde evitare conflitti, anche il 
rappresentante della S. Sede. 

4) Chiedevo infine che fosse dilazionato I'esecuzione del provvedimento del Governatore di Memel 
fino a che la S. Sede non ne fosse informata. 

Il sig. Ministro si limito a promettermi una risposta al riguardo, senza tuttavia prendere impegni. 

Pregherei frattanto I'Eccellenza Vostra a volermi significare se sia il caso di insistere ulteriormente 
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presso guesto sig. Ministro degli Esteri, presentandogli eventualmente Nota verbale. Ho la convinzione 
che il Governo non cedera ed eseguira I'espulsione del sac. Olschewski. Per debito d'informazione devo 
anche soggiungere essere mia impressione che I"Ordinario della Prelatura non abbia intrapreso alcun 
passo efficace per difendere i diritti del Sacerdote in guestione: tanto piū che guesti, come mi risulta, 
sarebbe individuo non molta accetto a Mgr. Vescovo sia per una tendenza all'intemperanza nel bere, sia 
perchė non 
[54r] parla bene il lituano (1). 

Saro grato all"Eccellenza Vostra se, credendolo opportuno, volesse comunicarmi telegraficamente 
in cifra le sue venerate istruzioni; intanto inchinandomi al bacio del S. Anello, con sensi di ben devoto e 
profondo osseguio, mi onoro confermarmi 


dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo servo 
Sac. Ant. Arata 
Incaricato d' Affari 
12 ottobre 1934 
P.S. Ricevo in guesto momento la risposta del sac. Olschewski alla mia lettera; I'allego gui in copia 
perchė I'Eccellenza Vostra ne possa prender visione. 


(1) In generale, Mgr. Staugaitis non nutre troppa simpatia per i parroci, gia cittadini tedeschi, del territorio di Klaipeda, 
ch'egli non trova sufficientemente zelanti verso i fedeli di lingua lituana. 


ALLEGATO 
LETTERA DEL SAC. OLSCHEWSKI 
ALL*'INCARICATO D'AFFARI DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS ARATA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 55r, s.n.p. 
Dattiloscritto copia 


[557] Viešvile, die 10 oct. 1934 a. 
Illustrissima Excellentia, 

Summas Excellentiae gratias ago, guod mihi astare polliciti estis. Egomet ipse jam Excellentiam 
Justinum Staugaitis oravi, ut pro me opportunos gressus seu in Kaunas oppido seu apud gubernatorem 
Klaipedensem faceret. Item gubernatorem oravi, ut praescriptum retrahat, cum ego ipse usgue ad hoc 
nullum praescriptum acceperim, sed modo in pubblicationibus legerim. 

Oro Excellentiam, ut mihi consulatis, guid post diem 18. octobris faciam. Verisimile gubernatoris 
milites me die dominica ab accessu ad altare prohibebunt seu vi trans fines agent. 

Revdo Dno Canonico Dannelautzki intercedente gubernator altera vice dixisse dicitur se me ex 
parochia remoturum esse, guia secundum concordatum alienus sacerdos non habeat curam animarum in 
Lithuania. 

Vestrae Excellentiae 
humillimus servus 
(fto) Olschewski parochus 


1222. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 56r, n. 3367/34 
Manoscritto minuta 


[56r] s.L. [Roma], 19-X-34 
Ho preso visione di guanto Ella mi scriveva nel suo Rapp. N. 1427 dell'11 corrente e ne ho pure 
riferito al Santo Padre. 
Dopo i passi che la S.V. Ill .ma e R.ma ha fatto,e data la certezza di non riuscire, mi pare non sia il 
caso di tornare a insistervi, tanto piū che ritratta di cose che spettano, in modo particolare, all' Ordinario 
diocesano. 


Profitto volentieri dell'incontro 
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1223. Lettera dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 32rv, n. 3612/34 
Manoscritto originale autografo 


[32r] Kaunas, 6 novembre 1934 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 

il 26 Ottobre p.p. sono state riprese — finalmente — le note trattative. Per guanto possa prevedere, esse 
dureranno molti mesi: sia perchė il Ministro mi convoca una sola volta per settimana (e per poco piū di 
un'ora), sia perchė il Sig. Lozoraitis ė un “partenaire" cavilloso e non troppo ben disposto verso la S. 
Sede, se non personalmente, almeno come rappresentante del proprio governo. 

Vorrei sbagliarmi, ma ho I'impressione che sara difficile, o almeno molto laborioso, giungere ad un 
accordo, anche per la circostanza 
[32v] che il Governo non sembra accettare, nella sua sostanza il progetto della S. Sede. Come vede, le 
prospettive sono tutt'altro che rose! 

Prossimamente inviero alL'Ecc.mo Superiore un rapporto d'ufficio, circa la ripresa di gueste guanto 
mai penose trattative; intanto prego I'Eccellenza Vostra Rev.ma a volergli comunicare, in via privata 
gueste sommarie notizie. 

Le bacio, con affettuoso osseguio, il S. Anello e godo esprimermi 

dell"Eccellenza Vostra Rev.ma 
dev.mo servo 
Sac.AntArata 


1224. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, ff. 35r-39r, n. 3925/34 
Rapporto 1468, dattiloscritto originale autografo 


[357] Kaunas, 26 Novembre 1934 
Oggetto: Ripresa delle trattative 


Eminenza Reverendissima, 

Dopo piū di otto mesi da che avevo presentato a guesto Governo, a nome della S. Sede, il noto progetto 
di Convenzione per l'interpretazione e precisazione di alcuni articoli del Concordato, guesto Ministro 
degli Esteri, signor Lozoraitis, il 26 Ottobre p.p., mi invitava finalmente a riprendere le conversazioni in 
materia. 

Fin dalla prima seduta proposi al signor Lozoaraitis — per orientamento della S. Sede — la guestione 
se il Governo accettava, nella sua sostanza, il progetto della S. Sede stessa. II signor Ministro, dopo aver 
consultato in proposito il proprio Governo, mi rispondeva nel modo seguente: “II Governo lituano ė 
sempre disposto a giungere a stabilire “des relations harmonieuses' tra la Chiesa e Stato cercando di dare 
una buona interpretazione alle clausole del Concordato: percio il Governo rimane sempre disposto ad 
esaminare e deliberare sul progetto della S. Sede insieme col proprio 
[367] progetto. In altre parole (spiegava il signor Lozoraitis) la base delle discussioni dovra essere non 
soltanto il progetto della S. Sede, ma anche guello del Governo“. | 

Avendogli inoltre richiesto se, a suo avviso, le conversazioni avrebbero durato lungo tempo, il signor 
Lozoraitis mi rispondeva (sempre dopo aver consultato il proprio Governo) con la seguente perifrasi: 
“II Governo lituano ė molto interessato ad arrivare al piū presto possibile ad un accordo, ed ė disposto a 
dedicare tutto il tempo necessario per guesto scopo cosi importante." 

Per cio che riguarda !'andamento delle conversazioni stesse, non occorre dica all"Eminenza Vostra 
Reverendissima che, pur svolgendosi esse in uno spirito amichevole /1/, procedono tuttavia con grande 
lentezza /2/ e non senza incontrare serie difficolta, provenienti, guest'ultime, non tanto dalla natūra stessa 
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e dal carattere delle guestioni discusse, guanto da circostanze, dirė cosi, estrinseche (diffidenze, incidenti, 
ecc.). 


/1/ Un grande giornale della vicina Prussia orientale avendo nel frattempo, pubblicato a grossi caratteri (basandosi su 
alcune informazioni tendenziose apparse su di un giornale radicale-socialista di Kaunas), la strabiliante notizia che si era 
di fronte ad una prossima rottura, tra Lituania e Santa Sede, il Governo lituano faceva diramare dall' Agenzia telegrafica 
“Elta" il seguente comunicato: “Le voci di una tensione nei rapporti tra Vaticano e Lituania sono destituite di gualsiasi 
fondamento. I collogui che il Governo lituano sta conducendo con I'Incaricato d' Affari del Vaticano allo scopo di chiarire 
alcune disposizioni del Concordato, procedono normalmente ed in ispirito amichevole.“ 

/2/ E non pud essere altrimenti, convocandomi, il signor Ministro, una sol volta per settimana e per lo spazio di un'ora 
soltanto. 


[377] L'Eminenza Vostra ha potuto constatare come da tutto il progetto governativo trasparisca un senso 
di diffidenza verso I' Episcopato, il Clero ed i cattolici lituani: difidenza che suggeri al Governo proposte 
tendenti a restringere la libertą d'azione dei Vescovi, del Clero e dei cattolici e che sono ispirate ad un 
sentimento guasi direi poliziesco. Da guesto spirito di diffidenza sembra lasciarsi tuttora guidare il signor 
Ministro, tenacissimo com'ė nel voler far prevalere, nonostante le decisioni degli E.mi Cardinali della 
S. Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari, il punto di vista del Governo nelle piū gravi e 
delicate guestioni, e per niente corrivo nell'accettare guello della S. Sede. E allorchė, finalmente, egli 
vede che non ė possibile attendersi ulteriori concessioni dalla S. Sede su guesto o guel punto piū delicato, 
non assume mai la responsabilita diretta di un assenso, bensi riserva ogni decisione al Consiglio dei 
Ministri. 

Debbo aggiungere che la stessa diffidenza di cui da prova il Governo verso i cattolici, la dimostrano 
dal canto loro anche guesti verso il Governo: sia a causa del lungo e infruttuoso periodo di tempo trascorso 
prima che si riprendessero gueste trattative, — per cui si ė ingenerato, nei cattolici, la persuasione che non 
esista, da parte del potere civile, una seria volonta di metter- 

[387] si d'accordo con la S. Sede /1/; sia, e molto piū, perchė il Governo nulla o guasi nulla ha fatto 
finora per amicarseli /2/, se si eccettua una piū ampia liberta da lui concessa alle loro riunioni d'Azione 
Cattolica. 

Senza volere, tuttavia, esagerare la portata di certi episodi, debbo dire che il raggiungimento di un 
accordo tra Governo lituano e S. Sede non potra non essere assai laborioso e non richiedere ancora del 
tempo. 

Comungue sia, a trattative compiute mi affrettero a darne il dovuto resoconto — in forma assolutamente 
concisa — all'Eminenza Vostra, nella fiducia che sia finito cosi, per me, guesto periodo di lavoro che 
assomiglia piuttosto alla fatica di chi voglia rendere malleabile il granito! 


/1/ Ė trapelato, nel pubblico, che V'attuale Presidente del Consiglio (il guale non fi mai propenso a riprendere le traitative 
con il Vaticano) disse, or non ė molto, a persona amica “che le guestioni pendenti con il Vaticano si sarebbero accomodate 
poco per volta col tempo". Ed il Presidente della Repubblica riferendosi in un collogui col Vescovo di Telšiai, al progetto 
della S. Sede, gli disse testualmente “che la S. Sede pretendeva troppo"! 

D'altra parte, in una recente occasione lo stesso Presidente della Repubblica ad un distinto Prelato — il guale, cum 
scitu Nuntiaturae, si era recato da lui per rappresentargli guanto nocesse, alle mutue relazioni tra cattolici e Governo, lo 
stato d'indecisione risultante dal mancato accordo con la S. Sede — dava assicurazione che avrebbe fatto di tutto perchė le 
trattative ora in corso procedessero sollecitamente. 

/2/ Anche recentemente si ebbero deplorare, nel Paese, alcuni incidenti tra autorita civile e cattolici: sintomo di una 
stanchezza, da parte di guesti, nell"osservare ulteriormente guella pacificazione degli animi che, pur avendo carattere di 
tregua, rese finora possibile una situazione, di fatto, ben diversa da guella di gualche anno fa. 


[397] Inchinandomi al bacio della s. Porpora, con sensi del piū devoto e profondo osseguio mi onoro 
confermarmi 

del!" Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, obb.mo, dev.mo 

Servo 

Sac. Antonino Arata Incaricato d' Affari 
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1225. Osservazioni della Segreteria di Stato al rapporto delPincaricato d? Affari della 
nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85,£f. 40r-41v, n. 3923/34 
Manoscritto 


[40r] s.l.d.[Roma, novembre 1934 c.] 

Rapporto N. 1468 (26 Novembre 1934) di Mons. Arata 

Le trattative, avviate per porre fine alle continue e progressive violazioni del Concordato da parte del 
Governo, mirano a conseguire in modo particolare, le seguenti assicurazioni: 

a) rinunzia da parte del Governo alla pretesa di procedere unilateralmente contro sacerdoti per 
denunzie relative all'esercizio del loro ministero; 

b) sistemazione della Facolta filosofico-teologica; 

c) accordo sull' A.C. in genere, e sugli studenti delle scuole medie e universitari, in specie; 

d) impegno a risolvere di comune accordo le divergenze relative al Concordato. 


Le controproposte della S. Sede rappresentano guasi il maximum delle concessioni possibili a farsi. 


Le controproposte della S. Sede furono presentate al Governo il 14 febbraio 1934; 

le trattative furono iniziate soltanto il 26 ottobre di guest'anno; e, secondo guanto riferisce Mons. 
Arata, minacciano di prorogarsi per molto tempo. 

[40v]Pare che il Governo cerchi, di proposito, di tirare Ie cose per le lunghe. Ouesto ė detto in tutti i 
Rapporti di Mons. Arata dal febbraio ad oggi (NN. 1107, 1188, 1228, 1380 e 1468). 

Nel Rapporto 1380 ė detto chiaramente: “Si fa strada la voce che il Governo trovi maggior vantaggio 
nel prolungare indefinitamente !'attuale stato di cose, che non nel regolare guestioni che I'obbligherebbero 
all'osservanza d'impegni finora trascurati". 

Non mancano, pero, al Governo pretesti per giustificare il suo ritardo (rivoluzione, cambio di Ministri, 
guestione di Memel, viaggio del ministro degli Esteri a Mosca, trattative a Ginevra, ecc.). 

La S. Sede col Dispaccio N. 2161/34 dell'11 luglio ha fatto sapere al Governo che essa non potrebbe 
piū a lungo aspettare. . 

Durante guesto periodo di tempo (febbraio-novembre) non sono intervenuti fatti eccessivamente 
gravi a peggiorare la situazione. 

Vi fu la “statizzazione" di un ginnasio privato cattolico (Rapp. 1107); ma guel ginnasio, a guanto 
ebbe poi a riferire Mons. Arata nel successivo Rapporto 
[4/r] N. 1387, non era in uno stato del tutto regolare e viveva, in gran parte, coi sussidi del Governo. 

Vi fu anche una imposizione di tasse sulle elemosine delle Messe (Rapp. 1428). 

In compenso, vi fu maggior liberta per le organizzazioni cattoliche. 

Chi perd risente del ritardo ė la Facolta, perchė “il Governo non restituisce guel minimum di cattedre 
che sarebbero necessarie; non si possono nominare nuovi professori, nė dimetterne gualche altro come 
sarebbe il caso" (Rapp. N. 1380) 


Cid premesso, guid agendum? 

Non pare sia il caso di interrompere le trattative. Il Governo avrebbe buon gioco a gettare la colpa 
di tutto sulla S. Sede. | | 

Continuare in guesto modo puo offrire il pericolo, come si potrebbe arguire dalla nota a pag. 4 di 
guest'ultimo Rapporto Mons. Arata, che i cattolici si stanchino. 

Parrebbe guindi, sommessamente, che sia conveniente sollecitare nel senso gia espresso, piū sopra, 
dal Dispaccio N. 2161/34; e far inoltre presente 
[4/v] che le controproposte della S. Sede non potrebbero essere sostanzialmente modificate e che guindi 
tutto dovrebbe ora limitarsi a dire se, punto per punto, il Governo intende accettarle o meno. 
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1226. Lettera dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 48r, n. 161/34 
Manoscritto originale autografo 


[467] Kaunas, 10 Dicembre 1934 
Eccellenza Rev.ma e Veneratissima, 

Sarebbe possibile — attraverso cotesta R. ambasciata d'Italia — fare gualche cosa per la persona che 
mi ha inviato la lettera ed il Pro-memoria gui acclusi?... 

Perdoni, Eccellenza, se mi prendo guesta liberta, suggerita dal desiderio di servirmi de? suoi buoni 
uffici per tentare un'opera buona. — Ha ricevuto V'ultima mia? ... Ouesto Governo ha testė approvato un 
progetto di legge che legittima, contro la morale cattolica, in due casi aborto! Bella preparazione per 
un ac- 

[48v]cordo on la S. Sede!.. 
Baciandole, con cordiale osseguio e devozione il S. Anello, mi confermo 
dell'Eccellenza Vostra Rev.ma 
affez.mo 
Sac. Ant. Arata 


1227. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 42rv, n. 3925/34 
Manoscritto minuta 


[427] s.l.[Roma], 18-XII-34 

Col suo dettagliato Rapporto N. 1468 del 26 novembre scorso, la S.V. Rvma m'informa di avere 
ripreso il 26 ottobre le trattative sul noto progetto di convenzione per V'interpretazione e precisazione di 
alcuni articoli del Concordato. 

Se cotesta ripresa, venuta dopo otto mesi di aspettativa, dž motivo a sperare che il Governo voglia 
finalmente impegnarsi a giungere ad un accordo, che sia soddisfacente per le due parti; non Le nascondo 
che il timore, cui Ella accenna, e cioė, che le trattative abbiano a durare troppo a lungo, per motivi che 
non 
[42v] dipendono dalla natura e dal carattere delle guestioni in discussione, non puė a meno che rinforzare 
una certa preoccupazione nella S. Sede, come gia ebbi ad esporle nel mio Dispaccio N. 2161/34 dell'11 
Luglio scorso. 

Interesso guindi la S.V. a non cessare dall'insistere e a far di tutto perchė le trattative non abbiano a 
divagare in guestioni gi4 precedentemente discusse e studiate. 

La ringrazio intanto delle notizie inviatemi e mi valgo volentieri dell'incontro per 


1228. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, ff. 43r-44r, n. 56/35 
Rapporto 1485, dattiloscritto originale autografo 


[43r] Kaunas, 22 Dicembre 1934 
Oggetto: Circa le trattative 


Eminenza Reverendissima, 

II signor Ministro Lozoraitis nel comunicarmi, oggi, - al termine della consueta conferenza — d'aver 
incaricato il signor Dott. Graužinis di porgere in suo nome all'Eminenza Vostra Reverendissima i piū 
rispettosi auguri di buone Feste, mi pregava che io pure li rinnovassi all" Eminenza Vostra ed aveva, nello 
stesso tempo, parole di altissima stima e deferenza per la Sua venerata Persona. 
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Approfittai della cortesia del signor Ministro per accennargli al dispaccio (N* 3925/34 del 18 
corrente) che il giorno innanzi avevo ricevuto dall"Eminenza Vostra ed alle premure in esso contenute per 
una sollecita conclusione delle trattative in corso. Gli chiedevo, inoltre, se potevo informare V'Eminenza 
Vostra che entro il gennaio del prossimo anno esse sarebbero state ulti- 

[44r]mate. 

II signor Lozoraitis, dopo brevi momenti di riflessione, mi rispondeva testualmente: “Riferisca pure 
a Sua Eminenza che farė il possibile perchė esse abbiano termine entro il mese di gennaio." Non mi ha 
fatto, invece, dichiarazioni esplicite circa il tempo in cui egli si recherebbe a Roma, non dipendendo, tale 
viaggio, dalla sua volonta ma da guella del Presidente della Repubblica /1/. 


/1/ Nella migliore delle ipotesi egli non potrebbe venire costi se non nella seconda meta di febbraio o nel marzo p.v., 
cadendo, il 16 febbraio, la festa nazionale lituana. Nell'aprile sara ritenuto a Kaunas dai lavori preparatori per la seconda 
Conferenza baltica che avra luogo in guesta Capitale alla fine di detto mese. Per cid che riguarda la volonta del Presidente 
della Repubblica, mi consta che guesti non ha ancora preso una decisione in merito. Come per tutti gli affari, ed in 
conformita col suo carattere, anche per cido che riguarda la definitiva sistemazione degli affari pendenti con la S. Sede, 
egli vuole e non vuole: oggi sembra deciso, mentre domani si ritrae, nonostante che persone influenti e devote alla S. Sede 
abbiano gia esercitato, sopra di lui, gualche favorevole pressione. 


[447]Tanto avevo il dovere di riferire all" Eminenza Vostra mentre, inchinandomi al bacio della S. Porpora, 
ho V'onore di offrirLe i sensi del mio profondissimo osseguio e di confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obbd.mo 

Servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


1229. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 45rv, n. 56/35 
Manoscritto minuta 


[457] s.l.[Roma], 5-I-35 

Ho letto con molto piacere il Rapporto N. 1485 del 22 dicembre scorso, con cui Ella mi comunica 
il buon proposito del signor Ministro Lozoraitis di voler por termine alla trattative entro guesto mese di 
gennaio e mi rinnova, a nome suo, con gli auguri natalizi, espressioni di particolare osseguio. 

Voglia la S.V. Ill .ma eR.marendersi interprete presso S.E. il Dr. Lozoraitis sia della mia viva 
gratitudine per gli auguri, che ricambio di cuore, insieme ai 
[45v] sensi della piū alta considerazione per la Sua persona, come della mia fiducia di potere veramente 
con la Sua preziosa cooperazione, giungere guanto prima al desiderato accordo. 

Profitto volentieri dell'incontro per 


1230. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 46rv, n. 132/35 
Rapporto 1515, dattiloscritto originale autografo 


[46r] Kaunas, 7 gennaio 1935 
Oggetto: Dichiarazioni del Ministro degli Esteri 


Eminenza Reverendissima, 

Ho V'onore di riferire all'Eminenza Vostra Reverendissima che il sig. Lozoraitis nell' Assemblea 
Generale del Partito Nazionalista Lituano, tenutasi il 5 corrente, ha pronunciato un importante discorso 
politico in cui ha toccato i principali problemi di politica estera che preoccupano attualmente la 
Lituania. 
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Sulle relazioni con il Vaticano egli si ė espresso nei termini seguenti: 

“Noi svolgiamo trattative per regolare i nostri rapporti con la Santa Sede e ordinare il funzionamento 
del Concordato. Il nostro Governo sempre altamente appezzava V'importanza della Chiesa Eterna nella 
vita sociale e statale e si preoccupa di chiaramente e giustamente stabilire i rapporti tra Chiesa e Stato. 
Le trattative per la chia- 

[46vĮrificazione di certi punti del Concordato si svolgono in spirito amichevole. Sono persuaso che, 
avendo specialmente innanzi agli occhi V'esperienza di altri Stati, esse finiranno in modo da soddisfare 
ambedue i contraenti: lo Stato e la Santa Sede." 

Inchinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi del piū profondo e devoto osseguio, ho !'onore di 
ripetermi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obb.mo 

Servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


1231. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 47r, n. 132/35 
Manoscritto minuta 


[477] s.L [Roma], 12-I - 35 
Ho letto con piacere le dichiarazioni fatte dal Sig. Ministro degli Esteri nell' Assemblea Generale del 

Partito Nazionalista Lituano, e trasmessemi dalla S.V. Ill .ma e R.ma col suo Rapporto N. 1515 del 7 corrente. 
Esse ravvalorano la speranza che si possa davvero giungere guanto prima ad un accordo soddisfacente. 
Nell'esprimerle i miei ringraziamenti per avermele inviate, mi valgo volentieri dell"occasione per 


1232. Cifrato dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 49r, n. 350/35 
Cifrato n. 20, dattiloscritto trascrizione 


[497] Telegramma da Kaunas, 25 
Ricevuto il 26 Gennaio 1935 

Segreteria di Stato 
Citta del Vaticano 

29 Corrente avra luogo Conferenza Vescovi Lituania. 

Pregherei Vostra Eminenza autorizzarmi comunicare loro sotto segreto pontificio progetto Governo 
et Santa Sede riguardo Azione Cattolica et udirne parere essendovi grave difficolta intesa Governo circa 
guesto punto. 

Arata 


1233. Annotazione della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 50r, n. 162/35 
Dattiloscritto 


[50r] s.l.d.[Roma, gennaio 1935 c.] 
Monsignor Arata 
con lettera del giorno 8 Gennaio 1935 informa che si trova a letto “da dodici giorni ammalato di bronchite 
influenzale; e cosi, tra V'altre cose, sono messe in mora anche le mie conferenze con guesto Ministro degli 
Esteri." 
E prega d'informare di cio I'Ecc.mo Mons. Pizzardo, che avra cosi Vopportunita di rendere 
consapevole !'E.mo Superiore. 
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1234, Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 51r, n. 350/35 
Cifrato n. 66, manoscritto minuta 


[51r] 30 gennaio 1935 
N. 66. Ricevuto cifrato 20 Rimetto giudizio V.E. fare comunicazioni ivi indicate. 
Card. Pacelli 


1235. «Cifrato n. 20 di mons. Arata» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, f. 52rv, n. 350/35 
Manoscritto copia 


[52r] s.l.d.[gennaio 1935 c.] 
Cifrato N. 20 di mons. Arata 

Si unisce a) progetto Governo (stampato all'art. XXV) 

b) osservazioni su tale progetto 

c) controprogetto S. Sede. 

Ritengo sommessamente che il parere dei Vescovi ben poco aggiungerebbe di vantaggioso alle 
trattative e servirebbe forse anzi ad intralciarle ancor piuū. 

Le trattative mirano per ora soltanto a salvaguardare I'esistenza e la liberta dell' A.C. e guanto 
domanda la S. Sede ė Y'essenziale, e guindi il minimum. II parere dei Vescovi sembra percio su guesto 
punto superfluo. 

Raggiunto che si sia un accordo sul riconoscimento dell' A.C., se sorgeranno difficolta d'ordine 
pratico, si potranno allora se sara il caso, interpellare i Vescovi. 

La risposta guindi a Mons. Arata potrebbe 
[52v] essere del seguente tenore. 

“Essendosi S. Sede limitata a chiedere il minimum per V' A.C., non sembra opportuno, almeno per 
ora, domandare parere Episcopato". 


1236. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, ff. 56r-54r, n. 1276/35 
Rapporto 1593, dattiloscritto originale autografo 


[56r] Kaunas, 5 Marzo 1935 
Oggetto: Trattative con il Signor Lozoraitis 


Eminenza Reverendissima, 

Non ebbi mai la ferma convinzione che ši potesse giungere ad una intesa preliminare, con guesto 
Governo, sull'insieme delle guestioni tendenti a interpretare e precisare il senso di alcuni articoli del 
Concordato; ero perd ben lontano dall'immaginare che 40 conferenze (dico guaranta: 28 della prima serie 
e 12 della seconda) con il signor Lozoraitis potessero portare al risultato completamente negativo — per 
la Santa Sede e per il regolamento dei rapporti tra Essa e il Governo lituano — guale V'Eminenza Vostra 
Reverendissima potra constatare leggendo i fogli gui uni- 

[57Zrti (1). 

Senza ricorrere a circonlocuzioni atte ad attenuare la realta; e volendo chiamare le cose con il loro 
vero nome, dovrei dire che, in tutta guesta faccenda, sono stato giocato dal Ministro degli Esteri, ossia dal 
Governo lituano. E mi pare che ce ne siano le prove. 

Durante le ultime trattative — come del resto anche durante le prime — volli sempre procedere con 
lealta e sincerita (facendo credito degli stessi sentimenti all'altra parte) nell'intento di trovare una base 
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che servisse a raggiungere V'accordo. Pur riservano, guindi, ogni decisione alla Santa Sede, giunsi al 
massimo di cio che, a mio avviso, Ouesta avrebbe potuto concedere al Governo lituano, fidando sulla 
promessa del Ministro degli Esteri di darmi, in sede di trattative (cio che era ben chiaro!), una risposta su 
alcune guestioni, interessanti particolarmente la Santa Sede, rimaste in sospeso. 

Tra le tante discusse, in due sole guestioni si era rimasti ognuno sulle posizioni rispettive, pur 
avendo, anche su guelle, presentato alcunę proposte concrete al signor Lozoraitis: le guestioni cioė di cui 
nn. 3e4 del $. VI, 


(1) Per comodo dell'Eminenza Vostra ho riportato nuovamente, — nell' Allegato — il testo del progetto governativo e 
di guello della Santa Sede, facendoli seguire da guello che venne stilizzato di comune intesa con il signor Lozoraitis 
durante le recenti trattative. Ouest'ultimo testo ė accompagnato da “osservazioni" spiegative, che completano guesto mio 
rispettoso rapporto. 


[567] relativo all'art. XXV del Concordato (Azione Cattolica). 

Ouale non fu, dungue, la mia sorpresa allorchė recandomi, V' 11 febbraio scorso, dal signor Lozoraitis 
per rivedere, in un'ultima conferenza, il lavoro compiuto, confrontare i testi e conoscere le decisioni del 
Governo, non ricevetti risposta alcuna in merito alle guestioni per le guali essa mi era stata promessa, 
anzi per molte altre, che pure avevano gia trovato una concorde soluzione, mi sentii dire: “Cid non ė stato 
convenuto"! 

Ne segui una conversazione penosa, durante la guale non potei a meno di rivolgere al signor Ministro 
parole risentite per guesto modo d'agire del Governo lituano il guale, evidentemente, ha approfittato del 
fatto che su poche guestioni non era stato possibile raggiungere (per V'intransigenza del Governo stesso) 
un accordo nemmeno di massima, per protrarre la soluzione delle guestioni favorevoli alla Santa Sede. 

Ii signor Lozoraitis cerco di sottrarsi alla responsabilita di guesto modo d'agire del suo Governo (1), 
affermando che “per tutto cio che era rimasto in sospeso egli 


(1) Da informazioni sicure risulta che le decisioni, circa la condotta da tenersi con la Santa Sede nei riguardi della 
Convenzione da stipulare, furono adottate in una seduta parziale di Gabinetto tenuta il 4 febbraio scorso presso il Presidente 
della Repubblica ed alla guale presero parte il Ministro degli Esteri, guello dell'Interno, guello dell'Istruzione Pubblica e 
guello della Guerra. 


[597] non era ancora in grado di dare una risposta definitiva“: e “per cio che non era stato convenuto 
valevano i progetti rispettivi del Governo e della Santa Sede"'!. Mi proponeva, infine, la presentazione, da 
-parte del Governo, di un ... terzo progetto. 

Mi rifiutai di aderire a guesta proposta (salvo il diverso avviso della Santa Sede) perchė essa non 
avrebbe altro scopo, da parte del Governo lituano, che di temporeggiare ulteriormente, di formulare 
nuove inaccettabili proposte, modificare il gia convenuto e pretendere nuove concessioni. 

Nel recarmi, comungue, il 18 febbraio, a prendere congedo dal signor Lozoraitis prima della mia 
partenza per Tallin e sapendo che non lo avrei rivisto cosi presto (avendo egli in animo di prendersi un 
periodo di riposo), gli chiesi che cosa avrei dovuto riferire, in definitivo, a Vostra Eminenza, circa le 
intenzioni del Governo lituano. Al che egli rispose: “Resta inteso che il nostro Governo vuol continuare 
le trattative, o con lei gui a Kaunas o, se non ė possibile altrimenti, eventualmente a Roma (1). 


L'Eminenza Vostra giustamente si chiedera come, 


(1) Per conto mio sono persuaso che, rebus sic stantibus, il Governo lituano accampera tutti i pretesti per temporeggiare e 
rifiutarsi di venire a concludere le trattative a Roma. . 


[607] a cosi breve distanza dalle dichiarazioni fatte pubblicamente dal signor Lozoraitis e da me comunicate 
col Rapp. Nr. 1515 del 7 gennaio u.s. (1), si sia potuto giungere ad un simile risultato. 

Per chiarire, per guanto ė possibile, guesto contegno del Governo lituano (parlo di Governo, perchė 
il signor Lozoraitis ha certamente agito come strumento della volonta di altri membri del Gabinetto 
e dello stesso Presidente della Repubblica) debbo informare !'Eminenza Vostra che gia il 25 gennaio 
scorso, allorchė furono riprese le conversazioni rimaste in mora per un mese a causa dell'ultima mia 
malattia, avevo constatato un evidente cambiamento da parte del signor Lozoraitis. Non solo egli si 
mostro, in guell'occasione, intransigente come non lo era mai stato prima d'allora: ma pretese persino 
di ritrattare guanto gia era stato convenuto, per esempio, in merito alla nomina ed alla revoca degli 
insegnanti di religione, affermando 1) che la nomina e la revoca di essi dovessero aver luogo senza previo 
accordo con I'Ordinario, per il fatto (diceva) che !'insegnante di religione dipendeva unicamente, dentro 


1409 


e fuori della scuola, dal Ministro del!'Istruzione; 2) che non dovessero essere chiamati “Aumčniers", ma 
semplicemente “enseignants de la religion", 


(1) Nell'udienza ch'ebbi dal Ministro degli Esteri il 18 febbraio, proponendogli la guestione “Che cosa avrei dovuto 
riferire in definitivo all'Eminenza Vostra“ gli feci leggere il dispaccio dell' Eminenza Vostra Nr. 132/35 del 12 gennaio 
1935. Egli trovandosi, evidentemente, imbarazzato, arrossi per vergogna. 


[61r] sottintendendo, con cid, che fosse esclusa gualsiasi loro attivita pastorale riguardante i giovani studenti! 

Un tale mutato atteggiamento del signor Lozoraitis ė da attribuirsi, in gran parte, all'influenza del 
Ministro della Pubblica Istruzione (1) ed alla politica di ostilita che guesti va spiegando, da un certo 
tempo, pit o meno apertamente, contro la Chiesa ed in particolare contro V'attivita pastorale (dentro 
e fuori della scuola) dei Sacerdoti catechisti, pretendendo che il loro ministero rimanga circoscritto 
all'insegnamento puro e semplice della religione nella scuola (2). 


(1) Sul conto di guesti, e con riferimento al mio rapporto Nr. 12283 del 15 giugno 1934, devo dire che egli non solo ha 
conservato nell'animo tutto il fondo di antico socialista, mascherato ora di nazionalismo, ma si vale del proprio ufficio per 
manifestare, come e dove puo, a danno dei cattolici guesti suoi sentimenti. 

(2) Cito gui alcuni fatti: 

1) Gia nel dicembre scorso egli incomincid ad attaccare pubblicamente V'associazione degli “Ateitininkai" delle scuole 
medie e superiori, affermando che la loro esistenza costituiva una vergogna per la scuola. Donde, proibizione da lui fatta 
a gualche Cappellano (insegnante di religione) d'interessarsi, fuori della scuola, di Azione Cattolica: espulsione, da lui 
ordinata, di alcuni studenti cattolici dai Ginnasi per il fatto d'aver partecipato ad adunanze di “Ateitininkai: aumentata 
sorveglianza sugli alunni della scuole medie e superiori perchė non abbiano contatto, fuori della scuola, con il Cappellano, 
ecc. Tutto cio ha prodotto una forte reazione negli ambienti cattolici ed ha spinto il Vescovo di Panevežys a rintuzzare 
recentemente, in un discorso tenuto in guella Cattedrale, davanti ad una grande folla di popolo e di studenti ateitininkai", 
le male parole del Ministro, sia pure in forma velata e senza farne il nome. 

2) Destituzione immediata, e senza giustificata ragione, di due Sacerdoti catechisti, mutata poi, per uno di essi, in 
trasferimento. 

3) Indebita ingerenza nelle cose del Seminario di Kaunas, pretendendo, in base al $. 5 dell'art. XIII del Concordato, “che 
nel Seminario non solo le materie del liceo siano im- 


[62r] Se poi a guesta causa principale si aggiunga V'influenza che la corrente anticlericale del Partito 
Nazionalista esercita piū specialmente sul Presidente del Consiglio e, indirettamente, su lo stesso 
Presidente della Repubblica (1), non rechera piū meraviglia che le cose siano al punto in cui ora si trovano 
e che vi abbiano a restare ancora per lungo tempo. 

Un'altra difficolta specifica (e, per conto mio, la pit grave) ė poi da riscontrarsi nell'antitesi esistente 
tra la concezione dell' Azione Cattolica guale ė voluta dalla Santa Sede, e la concezione che se ne fa il 
Governo lituano. Allo stato attuale delle cose, le due tesi sono pressochė irreconciliabili, - come I" Eminenza 
Vostra potra dedurlo dalle “Osservazioni" annesse al $. VI del Progetto di Convenzione: — non accettando, 
il Governo lituano, nė ammet- 


partite secondo le tabelle delle lezioni approvate dal Ministro del!'Istruzione, ma altresi da insegnanti aventi le gualifiche 
stabilite e approvate dal Ministero stesso"; e lasciando comprendere che sarebbe possibile Ia sospensione dei sussidii di 
Stato al Seminario e ai Seminaristi, gualora non venga data soddisfazione alle richieste suddette. 

(1) I nazionalisti piū moderati e meno ostili alla Chiesa formano V'entourage del Presidente della Repubblica senza, perė, 
esercitare sopra di lui un'influenza prevalente: mentre i nazionalisti piū anticlericali e massoni (in genere, antichi socialisti, 
€ecc.) esercitano con successo la loro influenza specialmente sul Presidente del Consiglio. In conseguenza di ci, guesti da 
al signor Lozoraitis (sua creatura) istruzioni completamente differenti da guelle che il Presidente della Repubblica - se 
fosse uomo di decisa volonta-potrebbe dargli. 

[637] tendo V' Azione Cattolica (specialmente per cio che riguarda la liberti da concedersi agli studenti 
cattolici) guale ė e deve essere, ma volendola completamente nelle sue mani. A guesto riguardo non veggo 
che ci siano, finora, altre disposizioni d'animo da parte del Governo. 


Concludendo: Ė mia impressione che, nonostante tutte le dichiarazioni verbali in contrario, il 
Governo lituano non abbia una seria volonta di stringere un nuovo accordo con la S. Sede. Egli preferisce 
temporeggiare: non vuol fare concessioni e non vuole riconoscere speciali diritti ai cattolici se non in 
guanto cid torni utile — per guelle che si dicono, eufemisticamente, ragioni di Stato — al Partito Nazionalista 
ora al potere. Per di piū, il Governo lituano — come ebbi modo di constatarlo a piū riprese - non ha fiducia 
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nė nella lealta dei cattolici come tali, nė in guella dei Vescovi e, debbo soggiungere, non ha fiducia 
nemmeno nella Santa Sede. In gueste condizioni, come ė possibile arrivare ad una reciproca intesa? 

Oualche anno fa, guando stava sommamente a cuore al Governo lituano che i cattolici fossero 
tranguillizzati, chiedeva d'urgenza (come risulta dal primo documento che mi venne consegnato, poco 
dopo il mio arrivo a Kaunas, dal Ministro degli Esteri Zaunius) di trattare con la Santa 
[647] Sede. Ora che i cattolici sono relativamente tranguilli, 11 Governo fa il proprio gioco temporeggiando e 
trascinando le cose sine die. Cid fa pensare a guanto avveniva ai tempi dell'antico Impero russo allorchė, 
nei momenti piū turbolenti, si diceva: “Prima bisogna tranguillizzare il popolo, poi si concedono le 
riforme." Una volta ritornata la tranguillita, si diceva invece: “Ora il popolo ė tranguillo e le riforme non 
sono piū necessarie". 

Se, ed in gual modo si possa, nonostante gueste previsioni pessimiste, sperimentare un ultimo tentativo 
con guesto Governo per deciderlo a concludere, lascio all'alta saggezza dell'Eminenza Vostra di giudicare. 
Eventualmente mi permetterė, con il Suo beneplacito, di venire a conferire in proposito con VEminenza 
Vostra stessa non appena ne avro ricevuto autorizzazione telegrafica o per dispaccio ordinario. 

Inchinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo e ben devoto osseguio, ho I"'onore 
di confermarmi | 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, devot.mo, obbed.mo 

servo 

Sac. Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


ALLEGATO 
TESTO DEL PROGETTO DEL GOVERNO LITUANO E DELLA SANTA SEDE DI MODIFICA DI ALCUNI 
ARTICOLI DEL CONCORDATO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 85, ff. 66r-77r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[667] 
ALLEGATO I?" AL RAPPORTO Nr. 1593 


Progetto Governo 
S.I 
(ad art. XII du Concordat) 
1) Le Saint-Siėge rappellera, en les prėcisant 
d'accord avec le Gouvernement lithuanien, aux 
Ordinaires et au Clergė lithuaniens leurs devoirs 
rėsultant du serment de fidėlitė. 


Contro progetto S. Sede 
$.I 
A" V'art. XII du Concordat 

1. — Le Saint-Siėge donnera les instructions 
opportunes, pour gue, conformėment aux 
principes catholigues, on ėvite, dans les ėglises, 
les attagues personelles [sic] contre les membres 
du Gouvernement ou d'y aborder des guestions 
de partis politigues, exceptė, bien entendu, s'il 
s'agit de la lėgitime dėfense des doctrines et des 
maximes de I'Eglise, non seulement dogmatigues, 
mais aussi morales. 

2. - Dans le cas oū le Gouvernement aurait des 
griefs importants 4 formuler contre la maniėre 
d'agir de guelgue ecelėsiaštigue, il s'adressera a 
I'Ėvėgue compėtent ou mėme au Saint-Siėge. Si 
les fautes reprochėčes se trouvent justifiėes aprės 
mūr examen, les Autoritės Ecclėsiastigues ne 
mangueront pad de prendre les mesures canonigues 
appropričes. 


2) Le Saint-Siėge appliguera les peines canonigues 
appropriėes aux ecclėsiastigues lithuaniens 4 
V ėgard desguels le Gouvernement lithuanien aura 
fourni la preuve gu'ils ont manguė d leurs devoirs 
de respect et de loyautė stipulės a Vart. XII du 
Concordat, et, dans de cas graves, ou, si les intėrėts 
de VĖtat Vexigent, il prendra, 4 la demande du 
Gouvernement lithuanien, les mesures nėcessaires 
en vue de leur destitution. 


3) Le droit des autoritės de la Rėpubligue 
d'intervenir contre les ecelėsiastigues gui se 
seraient rendus coupables d'infractions aux lois 
de la Rėpubligue reste intact 


3. — Le droit des Autoritės de la Rėpubligue 
d'intervenir contre les ecclėsiastigues gui se 
seraient rendus coupables de guelgue infraction 
aux lois du Pays doit čtre interpretė [sic] dans le 
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sens gue ce droit ne contrevienne pas 2 ce gui a čtė 
convenu par le Concordat, surtout par les art. I et 
V alinča 1 et en conformitė avec Vart. XXVI du 
mėme Concordat. 
[67r] 
Progetto S. Sede 
$. II 
AV'art. XIII 
1. — La nomination des Professeurs de la Facultė 
de Philosophie et de Thčologie de Vytautas le 
Grand sera laissėe au Gouvernement lithuanien 
aux conditions suivantes : 
a) de mėme gue la nomination a ėtė faite de 
commun accord entre les Autoritės civiles et 
ecclėsiastigues, ainsi la rėvocation ėventuelle 
ne pourra ėtre faite de la part du Gouvernement 
sans accord prėalable avec les Autoritės 
ecclėsiastigues; sauf, bien entendu, le droit de 
rėvocation appartenant 4 V" Autoritė ecclėsiastigue 
selon ce gui est mentionnė ci-aprės au n. 4 lett. b) 
deuxiėme alinėa. 
b) la Facultė susdite 4 1'Universitė de V'Ėtat 
sera organisėe sur la base des prescriptions 
ecclėsiastigues et surtout de la Constitution “Deus 
scientiarum Dominus“ du 24 mai 1931 et de 
VInstruction du 7 Juillet 1932. 
2. - Le Gouvernement complėtera les chaires de 
la Facultė de Thėologie et Philosophie par trois 
autres chaires: de psychologie, de sociologie et 
d'histoire. En outre le Gouvernement s'engage d 
augmenter en proportion le nombre des professeurs 
de degrė supėrieur et infčrieur. 
3. — Le Gouvernement lithuanien ne refusera pas 
son approbation 4 V'ėrection d'une Universitė 
Catholigue par I' Autoritė Ecclėsiastigue dės 
lors gue cette Universitė se conformera aux 
prescriptions des lois en vigeur [sic] au moment 
de la ratification du Concordat. 
De mėmeilne refusera pas de reconnaitre les ėcoles 
de Magistėre (Seminarjia) gui seront črigėes par 
la mėme Autoritė pour habiliter 4 V'enseignement 
dans les ėcoles primaires. 


Progetto Governo 
$.II 


(ad art. XIII) 

1) Les enseignants de la Facultė de Thėologie et 
Philosophie de I'Universitė de Vytautas le Grand, 
seront nommės et pourront čtre rėvoguės par le 
Gouvernement lituanien conformėment au Statut 
de ladite Universitė, ėtant entendu toutefois gue 
ne pourront čtre nommėes gue des personnes dont 
la candidature aura ėtė agrėče par I'Ordinaire 
compėtent. 


2) Le Gouvernement complėtera les chaires de 
la Facultė de Thėologie et Philosophie d'une 
chaire de Psychologie, et accordera les čtats 
supplėmentaires nėcessaires 4 cette fin. 


3) Seuls les čtablissements d'enseignement 
auxguels les lois de la Rėpubligue confčrent [sic] 
le caractėre d'Universitė pourront se servir de 
dėnominations ėvoguant Ie caractėre de hautes 
ėcoles. 


[687] 


4) Une loi lithuanienne rėglera les conditions de 
nomination et de rėvocation des enseignants de la 
religion dans les ėcoles supėrieurs et secondaires. 
Aux termes de cette loi: 

a) les enseignants de la religion seront nommės par 
Ie Gouvernement gui se mettra 4 ce sujet d'accord 
avec V' Ordinaire compėtent; 

b) dans le cas autres gue ceux mentionnės d V article 
XIII du Concordat, le Gouvernement lithuanien 
pourra renvoyer les enseignants de la religion, il 
sera toutefois tenu de notifier les motifs de cette 
mesure a V Ordinaire compėtent. Ce dernier aura 


4. — Le statut des Professeurs de Religion dans 
les ėcoles supėrieures et secondaires sera rėglė 
comme suit : 


a) La nomination n'aura lieu gu'aprės 
accord prėalable entre les Autoritės civiles et 
ecclėsiastigues. 

b) Pareillement aucune rėvocation ne devra 
s'effectuer, de la part du Gouvernement, sans 
prėalable et commun accord avec les mėmes 
Autoritės. De son cėtė, V' Autoritė Ecclėsiastigue 
conservera le droit fixė par Vart. XIII alinėa 2 du 
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le droit, dans un dėlai de 14 jours, de prėsenter ses 
objections concernant ce renvoi au Gouvernement. 
Si dans un nouveau dėlai de 14 jours un accord 
n'est pas intervenu entre le Gouvernement et 
V Ordinaire compėtent au sujet de cette dčcision, 
il sera procėdė 4 la nomination d'un nouvel 
enseignant. 


c) les lois et rėglements fixant les droits et 
devoirs du personnel enseignant seront ėgalement 
applicables aux enseignants de la religion. 


d) la surveillance de V'enseignement religieux sera 
exercėe conjointement par une personne dėsignėe 
par I'Ėvėgue et une autre dėsignėe par le Ministre 
de !'Instruction Publigue, d'aprės un plan ėtabli 
au commencement de V'annėe scolaire d'accord 
entre le Ministėre de 1'Instruction Publigue et les 
autoritės ecclėsiastigues. 


Les visitateurs ecelėsiastigues et laics soumettront 
au Ministre de I'Instruction Publigue un rapport 
dressė de commun accord sur les rėsultats de leurs 
visites. 

[697] 

Progetto Govemno 
S. III 
(ad. art. XVIII) 


a) Seront considėrės comme bėnėfices 
ecclėsiastigues au sens de Vart. XVIII les places 
des curės et de vicaires. 

b) Pour un dėlai ne dėpassant pas 6 mois, les 
nominations aux bėnėfices paroissiaux pourront 
čtre faites sans gue la procėdure čtablie au $ 3 de 
Vart. XVIII du Concordat soit observėe 

c) Au cas oū le Ministre compėtent de la 
Rėpubligue aurait prėsentė, conformėment aux 
dispositions du $ 3 de V'art. XVIII des objections 
contre la personne dont la nomination au bėnėfice 
est envisagče, cette personne ne pourra ėtre 
nommče 4 d'autres bčnėfices, gu'aprės entente 
prėalable avec le Ministre compėtent. 

d) Sera gualifiėe d'activitė contraire 4 la sėcuritė 
de V'Ėtat au sens du $ 2 de V'art. XVIII, entre 
autres, V'activitė politigue et notamment : 
Infractions aux lois et rėglements [sic] concernant 
le maintien de V'ordre public; 

Refus d'obėissance aux autoritės; 

Propagation de nouvelles tendant d porter atteinte 2 
Vautoritė du Gouvernement; ou prėjudiciables aux 
relations harmonieuses entre Y'Etat et I'Ėglise; 


Concordat lithuanien, droit gui en V'espėce est 
reconnu par d'autres Concordats, A savoir gue 
dans la Facultė de Philosophie et de Thėologie 
de I" Universitė de Vytautas le Grand, aussi bien 
gue dans les ėcoles de religion, sera ėcartė tout 
professeur gui au point de vue de la doctrine, de 
la conduite ou de I'aptitude 4 I'enseignement, 
cesserait d'ėtre considėrė, par 1'Autoritė 
Ecclėsiastigue comme capable de remplir ses 
fonctions, et ce aussi longtemps gue durera 
Vempėchement en guestion. 

c) Les lois et rėglements gui ėtablissent les droits 
et les devoirs des professeurs dans les ėcoles 
ne pourront čtre ėtendus aux professeurs de 
religion sinon de commun accord avec I' Autoritė 
ecclėsiastigue. 

d) La surveillance de V'enseignement religieux 
ne peut čtre exercėe gue par V Evėgue ou par un 
dėlėguė de celui-ci. Le programme des visites 
ou de 1'inspection des ėcoles sera communiguė 
au Ministėre compėtent. Celui-ci pourra de son 
cotė envoyer un visiteur pour I'inspection de la 
discipline scolaire, visiteur gui n'aura toutefois 
aucun droit d'inspecter Venseignement religieux. 
Les Visiteurs ecclėsiastigues soumettront 4 
VĖvėgue un rapport sur les rėsultats de leur visite, 
rėsultats dont V'Ėvėgue pourra ensuite donner 
communication au Ministre. 


Progetto S. Sede 
$. III 


ATV'art. XVIII. 


a) Seront considėrės comme bėnėfices 
ecelėsiastigues au sens de V'art. XVIII seulement 
les bėnčfices paroissiaux dans le sens strict. 

b) Ouanta la nomination aux bėnėfices paroissiaux 
vacants on s'en tiendra d la prescription du canon 
458 du Code de Droit Canonigue. 

c) La procėdure ėtablie au paragraphe 3 de V'art. 
XVIII du Concordat sera observėe mėme dans le 
cas du transfert d'un curė d'une paroisse a V'autre. 


d) Sera gualifiėe comme activitė contraire 4 la 
sūretė de V'Ėtat aux sens du paragraphe 2 de Vart. 
XVIII non pas une activitė politigue guelcongue 
mais: Vactivitė gui impligue une haute trahison 
contre I'Ėtat; ou gui favorise des complots contre 
le Gouvernement, en vue de Ie renverser; ou gui 
impligue une entente avec les ennemis de V'Ėtat 
4 Vėtranger; ou des discours publics offensant 
gravenient!'honneurdes membres du Gouvernement, 
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e) Au cas oū !'Ėvėgue [sic] aurait des doutes 
guant au bien fondė des objections prėsentėes par 
le Ministre compėtent de la Rėpubligue contre 
la personne dont la nomination au bėnčfice est 
envisagėe il pourra en entretenir ce Ministre. 
Si aucun accord n'intervient dans le dėlai d'un 
mois, il sera procėdė 4 la nomination d'une autre 


personne. 
[707] 
Progetto Governo 
$.IV 
(ad art. XX) 


1) L'archevėgue de Kaunas fera connaitre 
au Gouvernement lithuanien le couvent dans 
leguel devront čire dėtenus les ecclėsiastigues et 
religieux condamnės par le tribunaux laics [sic] 
pour des crimes prėvus par les lois pėnales de la 
Rėpubligue. 

Le Gouvernement lithuanien prendra 4 sa charge 
les frais de transport des dėtenus et de leur 
dėtention. 

2) Le Gouvernement lithuanien examinera 
avec bienveillance les recours en grace des 
ecelėsiastigue et religieux ayant fait jusgu'a ce 
jour V'objet de condamnations 4 la suite de leur 
activitė politigue. 

Les Ėvėgues [sic] seront, entre autres personnes, 
considerės [sic] comme tuteurs au sens de V'art. 4 
de la loi lithuanienne sur les recours en grūce. 


[7]r] 
Progetto Governo 
S.V 
(ad art. XXIII) . 

1) Les sommes versėes d I'Eglise par I'Ėtat feront 
V'objet d'un contrėle des autoritės compėtentes de 
la Rėpubligue. Les ecclėsiastigues recevront leur 
traitement par V'intermediaire [sic] des Ordinaires 
compėtents gui devront prėsenter tous les 6 mois 
auxdites autoritės les rėcėpissės signės par les 
ecelėsiastigues. 


2) Le Gouvernement lithuanien examinera 
avec bienveillance les desiderata du Saint-Siėge 
concernant !'augmentation des čtats des diocėses, 
pour autant gu'une telle augmentation sera 
nėcessaire aux fins de Vadministration rėguličre 
de ceux-ci. 


1414 


et de nature 4 les discrėditer. Ne pourront ėtre 
considėrėes comme telles les explications de la 
doctrine dogmatigue et morale de VĖglise. 

e) Dans le cas oū I'Evėgue aurait des doutes au 
sujet du bien-fondė des objections prėsentėes par 
le Ministre compėtent de la Rėpubligue contre la 
personne gui devrait ėtre nommėe 4 un bėnčfice 
paroissial, il pourra s'en entretenir avec le Ministre 
en guestion. Si dans un mois I'accord n'a pas eu 
lieu Ie cas sera soumis au Saint-Siėge. 


Progetto S. Sede 

„ 8IV 

A. V'art. XX. 
1. - L'archevėgue de Kaunas, accord pris avec les 
autre Evėgues, fera connaitre au Gouvernement 
le couvent ou les couvents oū seront dėtenus les 
prėtres ou les religieux lėgitimement condamnės 
par les tribunaux civils. 
Le Gouvernement lithuanien prendra A son 
compte les depėnses [sic] d'adaptation des locaux 
des convents pour le but susdit, comme aussi le 
transport des dėtenus et leur entretien. 
2. — Les condamnations d'ecelėsiastigues gui 
auraient eu lieu jusgu'4 ce jour pour motif 
d'activitė politigue contraire au Gouvernement 
seront dėclarėes čteintes par le Gouvernement 
lithuanien. 
Les appels en grace pour V'avenir pourront 
štre prėsentės soit par les prėtres ou religieux 
condamnės eux-mėmes ou par leurs Evėgues 
respectifs. 
Pour les peines infėrieurs 4 un mois de prison les 
Evėgues seront autorisės A les commuer en peines 
canonigues ecclėsiastigues. 


Progetto S. Sede 
S. V 
(A V'art. XXIII.) 


1. - Les sommes gue I'Etat doit 2 V'Ėglise seront 
versėes aux Ordinaires. Les ecclėsiastigues 
auxguels des sommes sont diūes les recevront par 
V'entremise de leurs Ėvėgues e signeront le regu 
en double exemplaire dont un restera dėposė aux 
archives de la Curie diocėsaine et V'autre sera remis 
aux Autoritės compėtentes de la Rėpubligue. 

2. - Le Gouvernement lithuanien fixera pour le 
Diocėse de Kaišedorys une dotation pareille a 
celle gui a ėtė fixėe pour les autres diocėses de 
la Province Lithuanienne et reconstituera dans la 
mesure du strict nėcessaire les roles des Curies gui 
ont ėtė supprimėes unilatėralement. 

3. - Les sommes d verser aux Diocėses ne seront 
pas diminučes 4 V'avenir sans le consentemeni 
prėalable du Saint-Siėge. 


Progetto Governo 
s.VI 


(ad art. XXV) 
1) Dans un dėlai ne dėpassant pas 6 mois d partir 
de ce jour, le Saint-Siėge arrėtera, d'accord avec 
le Gouvernement lithuanien le nouveau Statut 
de I' Action Catholigue en Lithuanie. Ce Statut 
s'inspirera des principes suivants: 
a) L'unigue et seul but de !' Action Catholigue est 
la participation organisėe des laics 4 V' Apostolat 
religieux, 
b) L' Action Catholigue lithuanienne dėpendra de 
V Archevėgue de Kaunas. 


c) Ne pourront occuper les postes principaux 
au sein de I' Action Catholigue, ainsi gue des 
organisations gui en font partie, les personnes 
ayant fait montre d'une activitė contraire au 
rėgime, Le Statut čtablira ce gu'il conviendra de 
considėrer comme tels postes. 


d) Le Statut de !' Action Catholigue ėtablira le 
rėglement-type des organisations faisant partie de 
V Action catholigue. 

a) Sous rėserves des dispositions des points a) b) 
'c)etd) le 


[737] 

Statut de V" Action catholigue en Lithuanie sera 
conforme 4 celui de I Action catholigue italienne, 
tel gu'il rėsulte de I" Arrangement conclu entre le 
Saint-Siėge et I'Italie le 3 septembre 1931. 

2) Dans un dėlai ne dėpassant pas 6 mois aprės 
Vėtablissement du Statut de I' Action catholigue 
toutes les organisations faisant actuellement 
partie de cette Action seront tenues d'adopter les 
nouveaux rėglements. 

L'Archevėgue de Kaunas fera connaitre au 

Gouvernement lithuanien les organisations faisant 
partie de V' Action Catholigue. Le Gouvernement 
ayant constatė gue les dites organisations sont 
constitučes conformėment aux prescriptions du 
Statut de I" Action catholigue, leur reconnaitra les 
droits stipulės d 1'art. 25 du Concordat. 
3) Les lois de la Rėpubligue rėgissant le 
fonctionnement des societės en Lithuanie seront 
ėgalement applicables aux organisations faisant 
partie de I" Action catholigue. 


Progetto S. Sede 
S. VI 
A" V'art. XXV 

1. — Dans LV'intervalle de six mois d partir du 
prėsent accord on procėdera 4 la publication des 
nouveaux Statuts d'Action Catholigue aprės en 
avoir donnė communication au Gouvernement. 
Ces Statuts s'inspireront aux principes suivants: 
a) L'unigue et seul but de I" Action Catholigue est 
la participation organisče des laigues a I' Apostolat 
Hičrarchigue de I'Eglise. 
b)L' Action Catholigue lithuanienne dėpendra dans 
ses formations diocėsaines de VEvėgue du lieu, 
son Conseil Central rėsident 4 Kaunas dėpendra 
de I' Archevėgue de cette ville gui s'entendra 
pour les directives d'ordre gėnčral avec les autres 
Evėgues. 
c) Ne pourront pas occuper des fonctions directives 
principales dans V' Action Catholigue, et dans les 
Organisations gui en font partie, ceux gui sont 
inscrits dans un parti politigue. 
Doivent čtre considėrės comme dirigeants ceux 
gui ont la charge de Prėsident ou de Membre du 
Conseil Central de I' Action Catholigue comme 
aussi de Prėsident (ou Secrėtaire) des Conseils 
diocėsains et de leurs Organisations respectives. 
d) Les Statuts de I' Action Catholigue serviront de 
rėglement-base des Organisations faisant partie de 
cette mėme Action. 
e) Les Statuts de I" Action Catholigue en Lithuanie 
s'inspireront 


dans leur structure gėnčrale des instructions et 
directives donnėes par le Saint-Siėge pour V" Action 
Catholigue dans tous les Pays. 


2. — Dans un laps de temps a fixer de commun 
accord, toutes les Organisations faisant 
actuellement partie de I" Action Catholigue devront 
adapter leurs Statuts particuliers aux dispositions 
contenues dans les Statuts Gėnčraux d" Action 
Catholigue. 

L'Archevėgue de Kaunas, aprės entente avec les 
autres Ėvėgues fera connaitre au Gouvernement 
lithuanien le Organisations faisant partie de 
V Action Catholigue. Le Gouvernementreconnaitra 
4 ces Organisations tous les droits stipulės a V'art. 
XXV du Concordat. 

3. —- Aux fins de la libertė garantie 4 V' Action 
Catholigue ne seront pas applicables 4 cette 
Action les dispositions relatives aux rėunions 
privėes contenues dans la loi N. 393 du 5 aoūt 
1932; un accord spėcial entre le Saint Siėge et le 
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4) La participation des ėlėves des čtablissements 
scolaires secondaires et supėrieurs 4 V" Action 
catholigue sera rėglėe de la maničre suivante: 

Les ėlėves desdits ėtablissement pourront, avec 
Vautorisation du Supėrieur de Y'ėcole, s'organiser 
en vue de leur ėducation et de leur perfectionnement 
religieux sous la direction de leurs aumėniers gui 
en assumeront le rėsponsabilitė [sic]. Ne pourront 
toutefois ėtre constituės les organes propres aux 
socičtės au associa- 

[74r] 

tions au sens Iėgal, tels gue prėsidents, bureaux, 


etc ... et Vactivitė des groupements d'ėlėves ne 
pourra dėpasser les limites de V'ėcole. D'autres 
personnes gue les ėlėves de I'ėcole en guestion ne 
pourront ėtre admises dans ces groupements. 
Le contrėle de V'observation de ces dispositions 
appartiendra aux Supėrieurs desdites čcoles. 


Progetto Governo 
$. VII 


Aucas ou, dans I'avenir des divergences d'opinion 
relatives 4 Vinterprėtation ou V'application d'une 
disposition guelcongue du Concordat surgiraient 
entre le Saint Siėge et le Gouvernement lithuanien, 
les Hautes Parties dėclarent gu'Elles s'efforceront 
de les rėsoudre par le voie diplomatigue. 


Gouvernement aura liet pour ce gui regarde les 
rėunions publigues des Associations d' Action 
Catholigue. 

4.- On reconnait aux ėlėves des ėcoles secondaires 
et supėrieures la libertė de s'organiser hors de 
V'ėcole, dans des formations d' Action Catholigue. 
Par le fait d'appartenir a V Action Catholigue en 
dehors de I'čcole, les Universitaires en gėnėral, 
comme aussi les ėlėves des čcoles supėrieures, ne 
seront pas privės du droit de fonder des corporations 
scolaires spėciales selon les traditions d'usage. 


Progetto S. Sede 
S. VII 


Dans le cas ou 4 I'avenir se produiraient des 
divergences d*'opinion entre le Saint — Siėge et le 
Gouvernement lithuanien an sujet de V'interprėtation 
ou de V'application d'un disposition guelcongue 
du Concordat, les Hautes Parties procėderont de 
commun accord 4 une solution amicale. 


1237. Osservazioni della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos 78 P.O., fasc. 86, f. 42r, n. 1276/35 


Manoscritto 


[427] 


s.1.d.[Roma, marzo 1935 c] 


Rapporto N. 1593 di Mons. Arata (5 Marzo) 
Mons. Arata dichiarava egli stesso di essere stato giuocato. 
Non vi ė infatti un articolo su cui si sia raggiunto I'accordo. 
Anche su guelli che erano stati convenuti (e Mons. Arata fu fin troppo spinto nell'ammetterli), non 
fu poi possibile conseguire il consenso definitivo del Sig. Ministro. 
II Signor Ministro amerebbe presentare un terzo progetto. Ė un puro pretesto per mandare le trattative 


alle calende. greche. | | 
Per guesto Mons. Arata si ė opposto. 


Cosa superflua del resto: poichė basterebbe che desse finalmente la risposta definitiva sui singoli 


punti del progetto della Santa Sede. 


Anzi, poichė guesta risposta ė stata promessa, converrebbe, ritengo sommessamente esigerla. Per il 


momento, non si vede che si possa fare altrimenti. 


Comungue, prego di volermi inviare cosa convenga rispondere a Mons. Arata 
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1238. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 87, f. 16r, s.n.p. 
Dattiloscritto minuta 


[/6r] s.l.d.[Roma, marzo 1935 c.] 

In seguito alla Plenaria della S.C. degli AA.EE.SS.del giorno ... Venne consegnato a Monsignor 
Arata un Progetto di Convenzione per T'interpretazione e la precisazione di alcuni articoli del Concordato 
Lituano in contrapposto a guello che fu presentato a suo tempo dal Governo stesso e che ė gia noto agli 
E.mi Padri dalla Ponenza ... ... ž 

Il Governo Lituano propose che non soltanto il Progetto della S. Sede costituisce materia di ulteriori 
trattative, bensi anche guello presentato dal governo stesso, in modo che ne risultasse un terzo progetto 
da sottoprore alle due parti e da costituire la base del Progetto definitivo. 

Riprese pertanto le trattative tra Mgr. Arata e il Ministro degli Esteri nel!" Ottobre scorso, esse vennero 
di nuovo riprese nel Febbraio di guest'anno essendosi il Governo Lituano riservato di prendere le sue 
decisioni su alcune guestioni di piū difficile soluzione. Le stesse trattative verranno riprese nell' Ottobre 
prossimo.. (cfr. Rapp) 

Intanto perd si tratterebbe di vedere se sia il caso di comunicare nuove istruzioni a Mgr. Arata 
mitigando in gualche punto guelle precedentemente date. A guesto fine si sottopone all'esame degli 
E.mi Padri il Rapporto N ... della Nunziatura di Kaunas con il relativo allegato contenente a) il progetto 
del Governo, b) il controprogetto della Santa Sede, c) il Progetto ulteriore e d) le osservazioni da cui 
guest'ultimo ė stato accompagnato. 


1239. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alV'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos 78 P.O., fasc. 86, f. 54rv, n. 1276/35 
Manoscritto minuta 


[54r] s.l. [Roma], 26-IV-35 

Accuso ricevimento alla S.V. Ill.ma e Rev.ma del suo dettagliato Rapporto e relativo Allegato N. 
1593 del 5 marzo scorso, circa le note trattative con il Signor ministro degli Esteri, Dr. Lozoraitis. 

Come gia ebbi a scrivere in forma privata alla S.V. la Segreteria di Stato non ha mancato di fare con 
guesto Signor Incaricato di Lituania le sue rimostranze per le continue dilazioni con cui cotesto Governo, 
malgrado le reiterate promesse fatte, rimanda di continuo il desiderato 
[54v] accordo. Cid riesce ancor piū increscioso in guanto che la S. Sede, nella proposta da essa fatta, ha 
dato prove evidenti della sua buona e longanime volonta. 

Nell'esprimere ancora una volta la fiduciosa attesa che cotesto Governo con adeguate e sollecite 
decisioni vorra dimostrare la sua riespressa volonta di porre termine a guesto stato anormale di cose, che 
nuoce non meno alla Chiesa che allo Stato mi valgo dell'opportunita 


1240. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos 78 P.O., fasc. 86, ff. 55r-56r, n. 1544/35 
Rapporto n. 1680, dattiloscritto originale autografo 


[557] (Kaunas) Riga, 6 Maggio 1935 
Oggetto: Circa le trattative con il Sig. Lozoraitis 


Eminenza Reverendissima, 
Mi ė stato inoltrato gua, a Riga da Kaunas, il foglio N* 1276/35 del 26 Aprile p.p., a firma di Sua 
Eccellenza Mgr. Segretario di cotesta S.C. degli AA. EE. SS. 
In relazione al medesimo, chiederei alla grande bont4 dell'Eminenza Vostra Reverendissima di 
volermi cortesemente significare: 
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17) se posso dare comunicazione, in via ufficiosa, del suo contenuto al signor Ministro Lozoraitis. 
Dico “in via ufficiosa“, perchė, per farlo in via ufficiale dovrei ritornare a Kaunas almeno per un certo 
tempo a riprendere la gestione degli affari di guella Nunziatura da me affidata, fin dal 18 Marzo u.s., — 
cioė prima della mia partenza per Riga e dandone notizia, con nota verbale, al Ministro degli Esteri, — al 
Segretario Mgr. Samorė; 

2“) se, comunicando eventualmente il contenuto di detto fo- 

[55v]glio al signor Ministro, possa fare il tentativo d'invitare il signor Lozoraitis, - come prova della 
sua affermata volonta di concordia con la Santa Sede, - a recarsi a Roma per continuarvi e concludere le 
trattative. 

Se le mie informazioni, raccolte posteriormente all'invio, all'Eminenza Vostra, del mio rispettoso 
rapporto N“ 1593 del 5 Marzo, sono esatte, guesto tentativo non avrebbe, probabilmente, successo. 
Infatti, un parroco di Kaunas, il Sac. Vincenzo Miele ka, essendosi trovato, per suoi affari, gui in Riga 
il 19 Aprile p.p., venne in guesta Nunziatura per riferirmi “di sapere da fonte sicura che, nella seduta 
del Consiglio dei Ministri del 4 febbraio di guest'anno (alla guale seduta accennai nel mio sopracitato 
rapporto), il signor Lozoraitis ed il Ministro della Giustizia (un altro membro, dungue, del Governo che 
sarebbe stato presente a guella seduta) furono i soli a dare il loro voto a che, per cid che riguarda gli affari 
pendenti con la Santa Sede, si mantenesse lo status guo: contrariamente al voto degli altri membri del 
Gabinetto, favorevole ad una conclusione delle trattativę". 

Se gueste informazioni, ripeto, fossero esatte, se ne dovrebbe conchiudere che il signor Lozoraitis 
gioca una pura commedia guando fa dire dal suo Incaricato d' Affari, Dr. Graužinis, “gu'Il persiste dans 
son sincėre dėsir de continuer les efforts afin d'arriver 4 un accord avec le Saint-Siėge"! 

Durante il mio recente soggiorno “pasguale" a Kaunas, avendo chiesto a S.E. Mgr. Arcivescovo se 
giudicasse attendibili le informa- 

[567]zioni del parroco Mieleška, mi rispose: “Oueste informazioni egli non puo averle avute che dal 
Ministro dell'Interno col guale ė legato da amicizia, e vedendosi essi di freguente. Io, - soggiunse Mgr. 
Arcivescovo — le ritengo corrispondenti a verita". 

Un nuovo tentativo, ad ogni modo, per mettere alla prova la volonta del Governo lituano, non puo 
nuocere. Per conto mio, dopo che “la Santa Sede, nelle proposte da essa fatte, ha data prova della sua 
buona volonta", non saprei piū cosa fare per ... ridurre guesta gente ad bonam frugem! 

Intanto, purtroppo, la situazione tra cattolici e Governo accenna piuttosto ad inasprirsi, per effetto 
del voluto dilazionamento nella conclusione della trattative. Or fanno poche settimane, venne aperta una 
violenta campagna di stampa (nazionalista) contro il Vescovo di Panevežys, per il fatto ch'egli appoggia 
palesemente e difende la disciolta associazione degli “Ateitininkai" delle scuole medie: campagna, cui 
avrebbe perfino preso parte, con uno scritto anonimo pubblicato dalla rivista “Vairas", lo stesso Presidente 
della Repubblica! /1/. 

Tale campagna fu iniziata da un prete sospeso a divinis e contumace da ormai parecchi anni: il Sac. 
Isidoro Tomo aitis (redattore responsabile di detta Rivista), sul conto del guale sara mio dovere informare 
prossimamente il S. Officio. 


/1/ Lo stile e gli argomenti addotti in tale articolo, ne tradirebbero V'autore nella persona del signor Smetona. 

Anche al Vescovo di Kaišedorys venne recentemente intimato [sic] dal Ministro della Pubblica Istruzione di rimuovere 
dalla Chiesa Cattedrale la bandiera dell' Associazione degli “Ateitininkai", che viene esposta, in determinate occasioni, 
unitamente alle bandiere delle altre Associazioni cattoliche. Il Vescovo, naturalmente, vi si ė rifiutato. 


[56r]Soggiungerė infine, - per puro dovere d'informazione e sempre in rapporto alla situazione in 
Lituania, — che il mio prolungato soggiorno a Riga venne interpretato, nei circoli diplomatici e governativi 
di Kaunas, come una “dimostrazione" della Santa Sede verso il Governo lituano a causa del non raggiunto 
accordo. 

Inchinandomi al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio ed 

ho I'onore di confermarmi 
dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obb.mo 
Servo 
Sac Antonino Arata 
Incaricato d' Affari 
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1241. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all"incaricato d" Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos 78 P.O., fasc. 86, ff.57r — 58r, n. 1544/35 
Dattiloscritto minuta 


[577] s.l.[Roma], 21 Maggio 1935 
Ill .mo e Rev.mo Signore 

Col Suo Rapporto N. 1680 inviatomi da Riga il 6 di guesto mese la S.V. Ill .ma e Rev.ma torna a 
prospettare 1'idea d'invitare il Signor Ministro degli Esteri Dr. Lozoraitis a recarsi a Roma per continuarvi 
e concludere le trattative. Ben volentieri accederei alla Sua proposta, se le conversazioni, che Ella ebbe 
in precedenza col Sig. Ministro, lasciassero sperare di poter raggiungere in un tempo non troppo lungo 
un accordo definitivo. 

Purtroppo, perd, secondo guanto Ella riferisce, le cose non stanno cosi: e finchė esse non piglieranno 
altra piega, la Santa Sede non puo che persistere nel suo punto di vista notificato alla S.V. coi Dispacci N. 
1682/34 del 27 Maggio 1934 e N. 2161/34 del!'11 Luglio successivo. 

Ouanto all'opportunita di comunicare il mio precedente Dispaccio al Signor Ministro, mi rimetto alla 
saggezza della S.V. 

[56r]che, essendo sul posto, ė in grado di vedere meglio guello che convenga fare nell'interesse della 
Santa Sede. 
Profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 
di Vostra Eccellenza Rev 


1242. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, ff. 29r-30r, n. 2472/35 
Rapporto n. 1736, dattiloscritto originale autografo 


[297] Kaunas, 11 Luglio 1935 
Oggetto: Sulla guestione degli “Ateitininkai. 


Eminenza Reverendissima, 

L'Eminenza Vostra Reverendissima fu gia informata, attraverso il mio Rapporto Nr. 1680 del 6 
Maggio 1935, che un'offensiva di stampa venne scatenata, alcuni mesi fa, contro I'Episcopato lituano, per 
avere guesti preso netta posizione in difesa dell'associazione degli “Ateitininkai" delle scuole medie in 
contrapposto all'atteggiamento, decisamente ostile a detta associazione, assunto dal Ministro del!'Istruzione 
Pubblica. L'offensiva della stampa nazionalista non durėo che pochi giorni, cessando poi come per incanto. 

Nel frattempo i Vescovi pubblicarono una lettera collettiva sull"educazione della gioventū 

specialmente nei riguardi della scuola. In tale lettera — di cui un largo sunto venne anche pubblicato 
sull'" Osservatore Ro- 
[29v]mano, — essi presero, tra 1'altro posizione di fronte alla vexata guaestio degli “Ateitininkai" delle 
scuole medie (pur senza farne menzione), esprimendosi in guesti termini: “....Spetta ai Vescovi giudicare 
che cosa puo giovare all'educazione religiosa e morale della gioventū e che cosa-pud nuocere. Nessuno 
percio deve proibire V'attivita delle organizzazioni cattoliche della gioventū studiosa, organizzazioni 
che i Vescovi della Lituania appoggiano e benedicono. Oui dobbiamo aggiungere che “non tutto ė male 
guello che da alcuni ė tenuto come illegale“. Infatti nei primi secoli del cristianesimo, guesti era tenuto, 
nell"impero di Roma, come illegale. Eppure solo grazie ad esso noi godiamo oggi della nostra civilta. Ai 
tempi dei russi erano illegali le associazioni della gioventū studentesca delle scuole medie e superiori. 
Piū d'uno degli uomini d"oggi del nostro Stato ha dovuto soffrire non poco a causa di guelle associazioni. 
Tuttavia, soltanto grazie a guest'azione nascosta si ė sviluppato ed ha prosperato il nostro sentimento 
nazionale; soltanto grazie a guesta azione abbiamo potuto far sorgere il nostro Stato indipendente. 
Egualmente anche oggi guelle associazioni della gioventū della scuola media, tenute da alcuni come 
illegali, sono, secondo il nostro profondo convincimento, utili non solo alla gioventū e alla Chiesa, ma 
anche alla nostra stessa Patria." 
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[307]Ouesto passo della lettera collettiva dei Vescovi — e specialmente la frase “non tutto ė male guello 
che da alcuni ė ritenuto come illegale" — dispiacgue assai a guesti uomini di governo e gualcuno di essi 
manifesto anche propositi dichiaratamente ostili alla Chiesa. Lo stesso Presidente della Repubblica, 
recatosi il 13 giugno scorso nel suo paese d'origine per festeggiarvi il giorno onomastico, tenne un 
discorso, inter pocula, in cui, sotto il velo di frasi di sapore demagogico, attacco aspramente il supposto 
atteggiamento opposizionista dei cattolici che tornerebbe a danno dello Stato (sic), e cerco nello stesso 
tempo di difendersi dall'accusa, che gli si fa, di essere ostile alla Chiesa e di restringerne le liberta. 
Ouesto suo discorso (1) venne giudicato 


(1) Unisco gui la traduzione tedesca del discorso, guale ė apparso sulla stampa. “....Mit Herzeleid und Bitterkeit erinnerte 
der Fiihrer des Volkes an den Adel Litauens, der von Kėrper des Volkes absplitterte und nicht den Weg der Rūckkehr zu 
ihm gefunden hat; anders war es bei dem russifizierten und franzėsierten Adel Rumžniens und dem verdeutschen Adel der 
Ungarn und der Tschechoslowaken. Viel Bitternis war auch in den Auslassungen iiber die Manner Litauens, welche in der 
Zeit des Kampfes um die Existenz des litauischen Staates die vėlkische Einigkeit spalten und die Widerstandsfihigkeit der 
Nation schwžchen. Sie bezeichnen Litauen als ein Mexiko, die bemihen sich, die Autoritūt der Regierung zu untergraben. 
In Mexiko gibt die Regierung zum Bauen der Kirken und der geistlichen Seminare keine Mittel. Die Regierung Litauens 
dagegen war und ist entgegenkommend gegeniber jedem seelsorgerischen Schritt der Kirche und beeilt sich, jederzeit 
Hilfe und Unterstūtzung zu geben, wo es notwendig ist. Trotzdem kann man oft unbegrindete Vorwūrfe gegen die 
Regierung hėren. Litauen und deine Regierung ohren zu sehr die Kirche, als dap sie irgendeinen Schritt gegen sie 
unternehmen kėnnten" 


[307] come “infelice" dagli stessi partigiani e fautori dell'attuale Governo; e mi fu assicurato che lo stesso 
Presidente della Repubblica avrebbe, privatamente, riconosciuto d'aver ecceduto. 

Ad ogni modo, poichė la guestione degli “Ateitininkai" delle scuole medie ė sempre, gui, all "ordine 
del giorno, ritengo opportuno inviare, gui unito, all'Eminenza Vostra — per Sua informazione e per 
documentazione d'archivio — uno scritto — pubblicato a cura del Centro diocesano di Azione Cattolica di 
Panevėžys ma ispirato da guel Vescovo — nel guale scritto tutta la guestione ė esposta lucidamente, sine 
ira et studio, nelle sue varie fasi e sono ribattute ad una ad una le accuse che, contro detta associazione, 
muovono gli uomini, la stampa e gli organi di governo della Lituania. 

Inchinato al bacio della S. Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, mi onoro confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obbed.mo 

Servo 

Sac. Ant. Arata 

Incaricato d' Affari 


ALLEGATO 
DiREZIONE DEL CENTRO DELL'AZIONE CATTOLICA DI PANEVĖŽYS. 
BoLLETTINO NR. 2 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, ff. 31r-43r, n. 2472/35 
Dattiloscritto 


[317] 18-IV-1935 

Ultimamente una certa stampa, incominciando dai guotidiani e finendo con le riviste, ha preso a 
scrivere molto sugli ateitininkai della scuole medie (ateitininkai mok leiviai) (1). Si attacca il popolo 
cattolico, si trattano sconvenientemente le LL.EE. i Vescovi, si minaccia con certe leggi draconiane e con 
V'indicare a essi il loro posto. 

Poichė gli ateitininkai sono membri dell' Azione Cattolica, e poichė in guesti attacchi si tocca in modo 
speciale Panevėžys, il Centro dell' Azione Cattolica di Panevėžys ė costretto a chiarire, alle associazioni 
da esso dipendenti, la vera condizione degli allievi ateitininkai. 


I. L'associazione degli allievi ateitininkai non ė politica. 
II carattere di una associazione ė caratterizzato dai motti, dai fini, dai mezzi usati, e dalla sua stessa 


attivita. Il motto degli allievi ateitininkai ė il grido lanciato dal Papa Pio X: “Restaurare omnia in Christo". I 
fini dell'associazione lo concretizzano, guesto grido, ancor meglio: “II fine dell'associazio- 
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(1) (L'espressione “ateitininkai mok leiviai", che viene in seguito tradotta con “allievi ateitininkai", indica gli ateitininkai 
delle scuole medie, non guelli dell'Universita.) 

[32]ne ė V'accurata preparazione dei suoi membri a diventare ferventi patrioti lituani, cattolici fermamente 
convinti, persone veramente colte, attivi membri della societa, e buoni professionisti (1$). 

Dungue dai fini viene esclusa V'azione politica e la preparazione ad essa; che se a gualcuno sollevasse 
dei dubbi I'espressione “... la preparazione a diventare ... attivi membri della societa“, si ricordi che la 
conferenza riorganizzatrice di Palanga (anno 1927), a proposito dei principi e dei doveri degli ateitininkai, 
ha detto con parole chiare: “L? Ateitininkas, che attende agli studi nelle scuole medie e superiori, non ha 
il diritto di appartenere ad alcun partito" (Riv. “ Ateitis", 1927, Nr. 10, p. 456). 

I mezzi nominati nello statuto per conseguire i fini, esprimono ancor piū chiaramente la non-politicita 
dell'associazione. I mezzi che toccano i bisogni del popolo e del governo, sono espressi in gueste frasi 
puramente patriottiche: “... 6) si studia la storia e lo stato presente del popolo e della nazione; 7) si 
partecipa diligentemente alle feste nazionali, si raccolgono le leggende del popolo e i canti; 8) si studiano 
i principi e i doveri del vero patriottismo e si risveglia caldo amore per la patria“ (ibidem) 

Vi furono, ė vero, durante la vita dell'associazione, dei tempi, nei guali V'importanza del momento attiro 
nella politica non uno solo dei membri dell'associazione. Ma allora, guando nella Russia bisognė difendere, 
in mezzo agli esiliati (sic!), Videa della indipendenza della Lituania, di fronte ai connazionali di si- 
[33r]nistra inclinati all'internazionalismo; guando le prime lotte dell'indipendenza della Lituania richiesero, 
al fronte, il sangue degli ateitininkai volontari, o guando, al di Ii del fronte, bisogno affrontare i rosso 
“ausrininkai" e gli altri ostili, e bisognė diffondere nel popolo I'idea dell'indipendenza e della patria ... ... 
Ma riguardo a guesta politica potrebbero forse accusare gli ateitininkai guelli soltanto che, in gui tempi, 
rappresentavano idee fatali per il paese, e contro i guali gli ateitininkai lottavano. 

Senza portare dei fatti, si fanno allusioni ai “tempi parlamentari". Non sappiamo, noi, che in guel 
tempo 1'associazione degli allievi ateitininkai, come associazione, si sia resa colpevole contro !'apoliticita 
€ contro i propri principi. 

Forse gualcuno dei suoi membri (oppure gualcuno soltanto che fu, un tempo, suo membro) ha 
partecipato in un modo o nell'altro ad una vita sociale non prevista dai fini dell'associazione; ma accusare, 
per guesto, la sessa associazione, sarebbe tanto logico guanto accusare di truffa guelle organizzazioni 
della stampa, che attacca gli ateitininkai, perchė gualche individuo, che fa parte del consiglio delle 
medesime, ha commesso una tale colpa. 

Perfino nell'autunno del 1930, guando si prese ad attaccare gli allievi ateitininkai con mezzi politici, 
Vassociazione non fu indotta ad attivita politica; essa stessa non elevė neppure proteste, solo chiese ai 
Vescovi — sotto la protezione dei guali si trovava e si trova —- di mettere ordine in guelle anormali condizioni, 
e procurė di agire cosi da non essere attaccata, e da non 
[34r] risvegliare negli altri (anche non suoi membri) passioni politiche. 


II. I/associazione degli allievi ateitininkai non ė antistatale. 


La stessa stampa contraria riconosce che “in guel tempo gli ateitininkai erano un'associazione 
puramente ideologica“... e molto utile allo stato. Basti ricordare la resistenza contro il nichilismo russo, 
i lavori di cultura lituana (come le mostre della stampa, nelle guali gli ateitininkai si presentano in modo 
bello e serio); gli uomini dati al lavoro statale nei primi giomni dell'indipendenza, ed oggi gli esecutori 
piū seri del lavoro statale ... Cido fecero gli ateitininkai guidati dallo stesso motto di oggi: “Restaurare 
omnia in cristo“, e con gli stesso i fini, tra i guali, come di proposito, ė sottolineato in primo luogo: “... la 
preparazione dei membri a diventare ferventi patrioti lituani ...". 

Anche perseguitata V'associazione ha mantenuto tutta la freddezza dovuta. Chi era ed ė pit vicino 
alla loro azione non ha bisogno di inventare fatti di rivoluzione, e di fare allusione a sofismi profetizzanti 
rivolta; costui pud leggere, nelle circolari del loro Centro, i programmi della loro azione, i brani dei 
loro giornali; in essi si sente una partecipazione serie agli interessi generali della nazione, e solo in rari 
momenti un lamento. In guesti lamenti perd non si deve trovare alcunchė di antistatale, perchė chi ė stato 
danneggiato ha sempre il diritto di 
[357] lamentarsi. Noi siamo sicuri che neppure guell'abbondante materia, che si ė raccolta durante guesti cingue 
anni nelle inguisizioni contro gli allievi ateitininkai, potrebbe provare una gualche azione contro lo stato. 

Si da colpa agli allievi ateitininkai di umiliare Vautorita statale, per guesto che essi non si sciolgono. 
Per nostra profonda convinzione ... la guerra coi ragazzi umilia davvero V'autorita dello stato e suscita 
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largamente, in modo indiretto, il malcontento del popolo e dei cattolici. I genitori, i parenti, i vicini 
degli allievi ateitininkai sentono cio piū dolorosamente di guello che a gualcuno, a primo aspetto, puo 
sembrare. 

Ma se tutto cid si riduce a danno dello stato, ne sono colpevoli coloro, sotto il comando dei guali 
si ė iniziato I'attacco contro gli ateitininkai, prima nella scuola, poi — ritiratisi essi da scuola — nei limiti 
dell'attivita ecclesiastica. Comunemente la gente vede che gli allievi ateitininkai sono, in generale, 
migliori in tutti modi dei non-ateitininkai. 

Gli allievi ateitininkai non provocano mai lo stato, non scelgono per la loro attivit4 momenti 
specialmente difficili al paese. Essi agiscono ininterrottamente gia da 25 anni. Ė poco lodevole percio 
e non serio prendere motivo a parlare di attivita antistatale dall'adunanza indetta per festeggiare il 
sessantesimo onomastico del Vescovo di Panevėžys, e dar colpa ad essi d'aver scelto in guesto modo, per 
i loro attacchi, un momento difficile per lo stato; essi non si occupano mai di agitazioni; essi hanno detto 
a Panevėžys cido che a molti ė gia noto. 

[36r] III. L'associazione degli allievi ateitininkai non ė segreta. 

Secondo il diritto, gli allievi ateitininkai potrebbero agire pubblicamente nelle scuole, perchė cid ė 
permesso dai $ $ 81 e 84 della Costituzione Lituana, dall'art. XIII, n. 4, e dall'art. XXV del Concordato, 
e dal $ 41 della Legge per le scuole medie e superiori. 

La Costituzione Lituana per guanto riguarda I'educazione religiosa e morale, stabilisce: “ 
L'istruzione religiosa deve essere impartita secondo le esigenze di guella organizzazione religiosa, alla 
guale appartiene lo scolaro" ($ 81) e “lo stato riconosce in maniera eguale alle organizzazioni religiose 
il diritto di ordinarsi cosi come richiedono i loro canoni e i loro statuti" ($ 84). Percio se i Vescovi 
riconoscono alcune organizzazioni come necessarie all'educazione religiosa, gueste organizzazioni, 
secondo la Costituzione, devono essere permesse. 

II Concordato, che ha valore di legge, sottolinea ancor piū guesto diritto della Chiesa alle organizzazioni. 
“Per cido che riguarda 1'educazione della gioventū cattolica, lo Stato riconosce agli Ordinari i diritti 
previsti dal can. 1381, e terra conto delle rimostranze giustificate dei medesimi Ordinari“ (Art. XIII n. 
4). II can. 1381 stabilisce che I'educazione religiosa della gioventu cattolica sottosta alla direzione e alla 
vigilanza dei Vescovi. Con V'art. XXV dello stesso Concordato lo Stato promette di dare “piena liberta 
di organizzazione e di funzionamenti alle associazioni, che perseguono scopi principalmente religiosi, 
fanno parte 
[377] dell' Azione Cattolica e, come tali, dipendono dall'autorita dell' Ordinario. 

Cosi pure il $ 41 della legge per le scuole medie e superiori permette agli allievi di avere proprie 
organizzazioni nella scuola: “Gli alunni possono fondare organizzazioni e circoli di formazione generale, 
di scienza, di arte, di cultura fisica“. 

Pero guando il Ministro della Pubblica Istruzione, il 30-VIII-1930, mando ai direttori della scuola la 
circolare Nr. 244, con la guale si ordino di chiudere nelle scuole medi e superiori e nelle scuole speciali 
“... tutte, senza eccezione alcuna, le organizzazioni politico-sociali degli allievi“, ecco che nella scuola 
si prese a proibire le associazioni e organizzazioni tutte, eccettuati gli scouts. Ora secondo il $ 61 della 
Legge per le scuole medie e superiori il Ministro della P. I. “... impartisce istruzioni e regolamenti per il 
funzionamento della legge"; la circolare guindi non puo abolire la legge, non puo togliere agli allievi il 
diritto di fondare le associazioni permesse dalla legge; solo pud fissare norme per la loro attivita. 

Sebbene nella circolare fossero nominate solo “le organizzazioni politico-sociali degli allievi", 
si prese tuttavia a proibire anche guella degli allievi ateitininkai, cioč un'organizzazione nazionale, 
culturale, membro dell' Azione Cattolica, e riconosciuta dai Vescovi come necessaria Bl SineėZione 

- religiosa e morale nelle scuole. 

Percid i Vescovi in data 16-17 settembre 1930, in una Goniaiiiza svečiais hanno discusso sulla 

situazione dell'organizzazio- 
[38r|ne, guale si ė prodotta dopo la circolare del Ministero della P.I. Discussa la guestione i vescovi hanno 
trovato 1) che la suddetta circolare ė contro il diritto, poichė a) ė contraria al $ 41 della Legge per le scuole 
medie e superiori, b) ė contraria all'art. XXV del Concordato; 2) che lo scioglimento dell'organizzazione 
degli allievi ateitininkai non ė scusabile per nessun motivo, poichė a) V'organizzazione degli allievi 
ateitininkai non ė politico-sociale, ma un'organizzazione religiosa, nazionale, culturale, sotto la vigilanza 
dei Vescovi, facente parte dell' Azione Cattolica, b) V'organizzazione degli allievi ateitininkai ė utile sia 
alla Chiesa che allo Stato (Tiesos Kelis, 1930, parte uff. p. 173) 

Ci si ė rivolti al Governo pregandolo di non applicare la circolare suddetta agli allievi ateitininkai; 
non essendo cid stato accordato dal Governo, i Vescovi, con lettera pastorale collettiva, hanno spiegato ai 
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fedeli i diritti della Chiesa all'educazione della gioventū, hanno sottolineato che “la Chiesa prende sotto 
la sua protezione“ la Federazione degli Ateitininkai insieme ai pavasarininkai e agli angelaici, “perchė, 
come tutte le associazioni cattoliche, cosi anche le organizzazioni della gioventū fanno parte dell' Azione 
Cattolica, e sono sotto la vigilanza dei Vescovi ...." (ib. P. 181) 

La circolare del Ministero P. I. ha obbligato solo i direttori delle scuole e solamente a non permettere 

le organizzazioni degli alunni nelle scuole: per proibire alla Chiesa di organizzare gli allievi ateitininkai 
fuori della scuola, ė chiaro, 
[397] ci voleva una nuova legge, anche se contraria al Concordato. Ouesto il Governo non ha voluto farlo. 
Ancora di piū. Il Ministro della P. I., rispondendo ai Vescovi a proposito dell'organizzazione degli allievi 
ateitininkai, ha scritto che gli Ateitininkai non sono sciolti dal Ministero della P.I., solo fi comandato ai 
direttori delle scuole di non permettere, dall'inizio di guell'anno scolare, la loro azione nelle scuole. Nello 
stesso senso ha risposto anche il Primo Ministro, dichiarando che !'organizzazione degli ateitininkai non 
ė sciolta, ma solo che non ė permessa la loro attivita nelle scuole medie e superiori. 

In presenza di guesti fatti il vescovo di Panevėžys ha annunciato con circolare al clero della diocesi: 
“Amo sperare che guesto malinteso sara chiarito, e che V'organizzazione degli allievi ateitininkai sara di 
nuovo permessa nelle scuole. Intanto stimolo i RR. Parroci e Cappellani delle scuole a non ritenere sciolta 
fuori della scuola I'organizzazione degli Allievi Ateitininkai; essa deve anche in avvenire agire come prima, 
in chiesa. I genitori e la Chiesa dando i loro figli alla scuola non rinunciano ai loro diritti. Gli allievi, come 
gli altri cattolici, devono poter far parte dell' Azione Cattolica. Nessuno puo porre ostacoli all'azione della 
Chiesa“ (Circ. del Vesc. di Panevėžys, 24-IX-1930, Nr. 4369). Ed anche la Conferenza Vescovile del 13-15 
gennaio 1931 ha fissato una risoluzione in guesti termini: “T Vescovi ritengono attiva V organizzazione degli 
allievi ateitininkai sotto la vigilanza dei Vescovi, come facente parte dell'" Azione Cattolica“. 

Crescendo il malinteso, in data 29-30 gennaio di guest'anno 
[407] i Vescovi, in conferenza, a proposito della guestione degli allievi ateitininkai, hanno di nuovo 
dichiarato: “Studiatala la cosa, i Vescovi rimangono nella stessa decisione, gia presa nella conferenza 
vescovile anteriore. Desiderano inoltre i Vescovi che agli allievi ateitininkai sia data piena liberta di 
organizzarsi nell" Azione Cattolica extra scholas, non rinunciando per guesto alla liberta, sebbene limitata, 
nelle stesse scuole; approvano gli sforzi degli ateitininkai ex-studenti, che tentano di trovare una base per 
far tornare nelle scuole la libera attivita dell'organizzazione degli allievi ateitininkai". 

Percid, a base di diritto, possono gli ateitininki agire pubblicamente nelle scuole, tanto piū fuori della 
scuola. E non soltanto illustri cattolici tirano gueste conclusioni, ma anche giuristi non cattolici. 

Non si permette loro di agire nelle scuole, ma essi agiscono pubblicamente fuori della scuola sotto 
la protezione della Chiesa. Solamente, chi sa per guale motivo, gli organi di pubblica sicurezza, certi 
direttori di scuola, pedagoghi e scouts si sentono obbligati a spiare gli allievi ateitininkai nelle chiese, 
nelle cappelle, nelle sagrestie, nelle case parrocchiali, negli alloggi dei cappellani, insomma nei luoghi 
che appartengono al clero. E chiaro, in gueste condizioni gli allievi ateitininkai hanno incominciato a non 
dire ad alcuno le date delle adunanze, il programma, il nome dei soci. Pero essi agiscono pubblicamente. 
Le loro bandiere stanno nelle chiese; si canta il loro inno; non pochi di loro portano, fuori della scuola, il 
distintivo degli ateitininkai ... Inguisiti 
[417] essi riconoscono di essere ateitininkai; solo, ed ė chiaro, non tradiscono gli altri. La stessa punizione, 
presa per piū che 500 allievi ateitininkai — sotto forme piū o meno gravi fino all'espulsione dalla scuola — 
fa vedere che essi non si nascondono e non negano ... Non si pud percio parlare di una certa loro attivita 
“segreta, nascosta, sotterranea"'. 


IV. Tuttavia la situazione attuale degli ateitininkai ė anormale. 

La riconoscono, guesta anormalita, tanto i cattolici che hanno scritto a proposito dello stato attuale 
degli allievi ateitininkai, guanto la stampa agli ateitininkai contraria. 

Agli allievi ateitininkai e ai loro genitori si fanno danni morali e materiali perseguitando, castigando, 
non dispensando dalle tasse scolastiche, espellendo dalla scuola. La chiesa stessa, non potendo educare 
liberamente gli allievi, ė legata nei suoi diritti. Nella scuola gli stessi pedagoghi difficilmente applicano 
agli alunni la stessa misura; piū difficilmente mantengono guesta misura gli insegnanti che prendono —o 
sono stimolati a prendere — posizione contro gli ateitininkai. E difficile immaginarsi la situazione degli altri 
pedagoghi, guando, secondo V'ordine, devono castigare allievi di ottima condotta e primi nello studio. E 
che tra i castigati ci siano spesso i migliori lo si pud vedere da molti esempi e dalle statistiche. 

Si lasca che in scuola agenti di sicurezza operino violen- 

[42r|temente secondo i loro metodi. Sono noti i fatti di guesti e dei primi tempi i compagni sono stimolati 
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con il denaro a spiare i loro compagni, ad anche a provocarli. E i tentatori non hanno lasciato in pace gli 
allievi ateitininkai. 


V. Ouale via d'uscita? 

Per ciascuno, che si interessi dei bisogni della nazione, ė chiaro che si deve far gualche cosa. Gli 
ateitininkai ex-studenti, facendo prova di molta buona volonta e di amore alla pace, si sono rivolti con un 
memorandum al Ministro della P.I., facendo proposte per finire guesta anormalita della scuola. Ci rincresce 
molto che una certa stampa con rumore poco serio si precipiti ad ostacolare la liguidazione di guesto stato. 

La cosa piū naturale e giusta sarebbe di far tornare gli allievi ateitininkai nella scuola. I cingue 
anni (ultimi) hanno dimostrato che Ie organizzazioni degli alunni nelle scuole sono una cosa ben 
naturale: nelle scuole medie, e specialmente nelle superiori, sono state di nuovo fondate almeno cingue 
organizzazioni. 

La Chiesa non puo rinunciare agli ateitinikai; nonostante Ie affermazioni di una certa stampa 

pedagogica e pubblicista, che cioė la religione ha nella scuola condizioni favorevoli, due lezioni di 
religione alla settimana non bastano per I'educazione religiosa e morale della gioventū. La letteratura, la 
storia, V'arte, le scienze hanno nelle scuole un maggio numero di lezioni; 
[437] eppure le organizzazioni per la letteratura, per 1'arte, per gli amanti della natura, per la protezione 
degli animali sono permesse nelle scuole per approfondire Ie suddette materie. Ben piū diritto ha la 
religione di coordinare la teoria con la vita, poichė essa abbraccia parte piū vasta che non gualungue altra 
materia della scuola. 

Se V'organizzazione degli allievi ateitininkai continuera, come ora, a non essere permessa nelle 
scuole, almeno fuori della scuola sotto la protezione della Chiesa essi dovrebbero essere lasciati in pace. 
Cessando di perseguitare gli allievi ateitininkai che agiscono fuori della scuola, ed applicano a tutti nella 
scuola eguale misura, si eviterebbero molte delle sopradescritte anormalita. 

I mezzi draconiani proposti difficilmente cambieranno la situazione. Non tutti gli alunni li temeranno, 
crescera la mormorazione fra i genitori, e I'energia del governo e della scuola sara impiegata in un lavoro 
distruttivo ... La Chiesa non rinuncia e non potra mai rinunciare ai suoi diritti in fatto di educazione 
religiosa e morale della gioventū. 


1243. Articolo di giornale «Panevėzio Garsas» sulla rappresentanza 
della Santa Sede in Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS.,.Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 67r, n. 3345/35 
Dattiloscritto copia traduzione 


[67r] «Panevėzio Garsas», 4 agosto 1935 
(Riportato anche dal Rytas, 5 Agosto 1935) 

II Cattolicesimo perfettamente formato, sia con i suoi membri singolarmente presi e sia come 
istituzione sociale, ha compiuto un lavoro importante nel corso dei secoli, nella storia di tutti i popoli 
civilizzati. 

Coloro che pensano e prevveggono per V'avvenire della nazione, hanno apprezzato da tanto tempo, 
V'influsso positivo della Chiesa e si sono sforzati di usufruirlo per il lavoro culturale e nazionale degli stati. 
E in modo speciale, in guesti tempi del dopoguerra, tempi di decadenza morale e sociale delle autorita, 
V'incrollabile autorita del Papa e la forte resistenza morale dei cattolici, nonchė la fedelta alla patria, ė 
divenuta evidente anche per coloro che non volevano vedere i meriti del cattolicesimo per le nazioni. 
Nella diplomazia ė avvenuto un cambiamento: si comincia ad onorare debitamente con concordati, e con 
relative convenzioni, la Santa Sede, la Chiesa e il Cattolicesimo; i diritti dei cattolici vengono riconosciuti 
€ non se ne'impedisce I'uso. E tutto guesto ridonda a favore degli stati medesimi, e cosi agiscono non solo 
Ie nazione cattoliche, ma, spesso anche guelle che prima erano ostili. 

La Francia massonica stringe una convenzione con la S. Sede (1926), i capi del Governo francese 
visitano il Papa, il cattolicesimo ė sempre piū, in guesto paese, rispettato; la Lettonia protestante stipula 
un concordato, lo osserva, ha il Nunzio ... la Cecoslovacchia, penetrata dall'idea della chiesa nazionale 
e del liberalismo, stringe una convenzione col Papa (1928), e riceve con onore regale il suo legato al 
congresso eucaristico; la Romania pravoslava sente pure la necessita di garantire con una convenzione 
(1929) i diritti dei cattolici; la Jugoslavia sovinisticamente pravoslava, in guesti giorni ha firmato un 
Concordato, trentasette stati mantengono relazioni diplomatiche normali con la S. Sede. 
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L'11 agosto I'Incaricato d' Affari della S. Sede in Lituania, Mons. Antonino Arata, sara consacrato 
Arcivescovo di Sardi, e secondo le notizie della stampa, parte per Riga e insieme ė nominato Nunzio 
Apostolico per !'Estonia. Ci rallegra che la piccola Estonia protestante (1.126413 abitanti), di appena 
2.327 cattolici, abbia compreso la necessita e I'importanza di mantenere relazioni con il rappresentante 
della forza morale — il Papa. Tuttavia, nello stesso tempo, siamo dolenti che i due milioni di cattolici 
lituani non abbiano nel loro paese il Nunzio del Papa, e che gia il secondo rappresentante della S. Sede 
dalla cattolica Lituania si porti ad abitare in un paese protestante ... 

O forse V'ironia della sorte perseguita la nostra nazione! 


1244. Congresso dell' Associazione Ateitininkai 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, ff. 44r-46r, n. 2472/35 
Dattiloscritto 


[447] s.l.d.[agosto, 1935 c.] 
Dalla Lituania 

Nel!' Azione Cattolica. 

Congresso degli Ateitininkai. 

La Federazione, di Azione Cattolica, “Ateitis" (avvenire), per la gioventūi studiosa e V'elemento 
colto, ha celebrato con un congresso, tenuto in guesti ultimi giorni a Telsiai, il compiersi dl 257 di vita. 

Tutti gli Ecc.mi Vescovi lituani o intervennero personalmente o inviarono la loro adesione; numerose 
pure le personalita presenti, tra le guali il prof. Salkauskis, Mgr. Kuraitis, Pakstas, Eretas, Dielininkaitis, 
Ambrozevicius, dell"Universita di Kaunas. Piū di 1.500 gli studenti e i professionisti, venuti da tutti i 
centri del paese; vi furono anche delegazioni dei lituani d' America e d'Inghilterra. Grande !'entusiasmo 
di tutti e cordiale V'accoglienza da parte delle autorita civili e della popolazione della citta di Telsiai. 

Dopo una S. Messa di suffragio celebrata, il 20 luglio, nella Cattedrale, fu tenuta la prima seduta 
solenne nella guale pronuncid il discorso d'apertura il Presidente della Federazione, prof. Pakstas 
ricordando brevemente il lavoro compiuto in guesti 25 anni e tracciando un programma sommario per 
Uavvenire. Le autorita guindi — primo tra tutti S.E. Mons. Staugaitis, vescovo di Telsiai, che si prodigo 
per la buona riuscita del congresso — e le rappresentanze dei vari gruppi espressero i loro voti ed auguri; 
specialmente applauditi gli inviati dei Lituani d' America, che si dissero solidali negli ideali e nell'attivita 
con guelli della Madre Patria. 

[-] 

Il sig. Ambrozevicius parlo guindi dell'eroico Vescovo Valancius —guest'anno ricorre il 60“ 
anniversario della sua morte — pioniere di guelle idealita per le guali ora gli Ateitininkai intendono di 
spendere la loro vita. 

Nella seduta pomeridiana il discorso ufficiale fu tenuto dal Dr. Jasaitis, il guale, dopo aver rilevato 
come compito sinora della Federazione sia stato guello — principalmente — di organizzarsi, fece osservare 
come ormai sia tempo di produrre, di esplicare un'intensa attivita in tutti i campi della cultura. Ha 
formulato V'augurio che abbiano a scomparire presto guei malintesi per cui la Federazione venne ritenuta 
da gualcuno guasi una associazione politica. 

Diffusa relazione dell'attivita dell' Associazione, dall'inizio fino ad oggi, fu letta dal Segretario 
generale, sig. Staupas, cui non mancė I'occasione di far rilevare le molte forze vitali che la Federazione 
possiede e che desidera sempre piū sviluppare. 

II giorno seguente, 21 luglio, santa comunione veramente generale di tutti gli intervenuti: spettacolo 
davvero commovente e pegno di sana, feconda attivita da parte di guesti bravi giovani e professionisti 
che intendono agire sempre e ovungue in conformita agli ideali religiosi. Durante una seconda Messa 
solenne, celebrata da S.E. Mons. Kukta, pronuncio il discorso S.E. Mons. Bucys: la nostra patria — 
disse — ha bisogno di pane spirituale; c'ė pericolo di indebolimento nel cammino della vita. “Datele voi, 
o ateitininkai, guesto pane." 

Nell'ultima seduta fu letto, tra la commossa attenzione dei presenti, il telegramma inviato, a nome 
del Santo Padre, dal Cardinale Segretario di Stato; vivamente applaudito fu pure il telegramma di S.E. 
Mons. Arata. Parole ardenti, calde di entusiasmo disse guindi S.E. 

[457] Mons. Paltarockas per invitare tutti ad attendere al proprio perfezionamento spirituale e a dedicare 
la loro attivita a guel rinnovamento religioso, che ė programmatico nella Federazione, cui essi devono 
sempre mostrarsi degni di far parte. 
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Fu guindi rieletto Presidente di tutta la Federazione il Prof. Pakstas, il guale chiuse il congresso con 
un nuovo elevato discorso. 

Un concerto di musica religiosa e la benedizione col SS. Sacramento misero fine ai lavori, non pero 
all"entusiasmo degli intervenuti, i guali ancora sfilarono, gia a tarda sera, con fiaccole, per le vie della 
citta, tra due ali di popolo simpatizzante. 


Attivita delle altre Associazioni 

Non solo dal Congresso degli Ateitininkai, di cui ė stato dato sopra una breve cronaca, ma anche 
dagli altri numerosi congressini, dalle assemblee e adunanze indette in guesti mesi e preparare ovungue 
attivamente, si puo dedurre che la stagione estiva non ė, gui, tempo di riposo per le associazioni di Azione 
Cattolica. 

Anche le stesse gite ed escursioni, promosse tra i membri, servono a tener attive le associazioni, 
specialmente se, come ė raccomandato dalle varie Direzioni, nei programmi di gueste gite, si da larga 
parte alle cerimonie religiose. 

L'Associazione dell' Angelo Custode — per i fanciulli — sta ora subendo una riforma; cessa cioė di 
essere alla dipendenza della Societ2 degli Astinenti (Blaivybes Draugija) per passare a far parte della 
Confraternita della Dottrina Cristiana, Naturalmente ciO importerė gualche modifica agli statuti; non 
significa perd so- 

[467]sta nell'attivita: gia anzi una trentina di piccoli congressi sono stati indetti, e non sono ancora 
pervenute al Centro notizie da tutte le diocesi. 

I Pavasarininkai e le Pavasarininkes (gioventū della campagna) hanno pure in programma molteplici 
adunanze nei principali centri. Notevole attivita sta svolgendo !'Associazione delle Donne Cattoliche, 
che, pure essendo di recente formazione, conta gia un bel numero di socie. Speciale importanza avra il 
congresso indetto a Siluva — dove si trova uno dei piū celebri Santuari Mariani della Lituania — per il 14 
settembre; corsi di conferenze sono stati indetti a Prieniai. 

L'Associazione degli Uomini Cattolici, anch*essa fondata da non molto tempo, va prendendo sviluppo: 
un congresso sar4 tenuto a Siluva il 12 settembre, cui partecipera pure I' Associazione dell' Apostolato 
degli uomini. 

Come si vede i buoni propositi non mancano; e se la collaborazione di tutti sara pure attiva, buoni 
frutti sono da attendersi. 


1245. Convocazione per VPadunanza plenaria per il cardinale Capotosti 
datario del papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos 78 P.O., fasc. 86, f. 61r n. 2777/35 
Con firma di Tardini 


[61r] 
Dal Vaticano, li 19 Agosto 1935 
Il sottoscritto Segretario della S. Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari ha Vonore 
di prevenire Vostre Eminenza Reverendissima che il giorno di lunedi 26 c.m. alle ore 10 nelle stanze 
dell"E.mo Signor Cardinale Segretario di Stato avra luogo una plenaria adunanza della prelodata S. 
Congregazione per prendere ad esame la gui unita relazione a stampa. 
Lo scrivente nel pregare Vostra Eminenza a volervi intervenire, inchinato al bacio della S. Porpora, 
con profondissimo osseguio si rassegna 
di Vostra Eminenza Reverendissima 
U.mo, Dev.mo Obbl.mo servo 
Sac. Domenico Tardini 
Sottosegretario 
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1246. Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 57r, n. 3033/35 
Cifrato n. 22, dattiloscritto trascrizione 


[577] Telegramma da Kaunas 6 
Ricevuto il 6 Settembre 1935 
Crisi parziale del Governo nuovi Ministri agli Interni e all" Agricoltura. 
Samorė 


1247. Nota dell'incaricato d? Affari a.i. di Lituania presso la Santa Sede Graužinis 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, f. 96r, n. 3028/35 
Nota n. 122, dattiloscritto originale autografo 


[967] Roma, la 7 Septembre 1935 
Ėminence, 

T'ai I'honneur de porter 4 la connaissance de Votre Ėminence gue Ie Cabinet des Ministres de 
Lithuanie ayant dimissionnė hier, le 6 Septembre, Son Excellence le Prėsident de la Rėpubligue a chargė 
S.E. Monsieur Juozas Tūbelis, Prėsident du Conseil dėmissionnaire, de former Ie nouveau Cabinet. Le 
mėme jour 4 ėtė nommė le nouveau Cabinet des Ministres ainsi composė: 

M. Juozas Tūbelis - Prėsident du Conseil et Ministre des Finances 
M. S. Losoraitis - Ministre des Affaires Etrangėres 

M. S. Šilingas - Ministre de la Justice 

M. le Gėnėral Šniukšta - Ministre de la Dėfence Nationale 

M.le Gėnėral Čaplikas Ministre de !'Intėrieur 

M. S. Putvinskis - Ministre de V' Agriculture 

M. J. Stanišauskis — Ministre de Communications 

M.le Prof. Tonkūnas — Ministre de !'Instruction Publigue 

Je suis heureux de pouvoir saisir cette occasion pour renouveler 4 Votre Ėminence les assurances de 
ma trės haute et respectueuse considėration. 

Dr. Casimir Grauzinis 


1248. Nota di ricevimento del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d? Affari a.i. di Lituania presso la Santa Sede Graužinis 


S.RR.SS., AA.BE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, f. 971 
Manoscritto minuta 


[97r] s.l. [Roma], 10. IX. 35 
Il Sottoscritto Cardinale di Stato di Sua Santita ha I'onore d'accusare ricevimento della pregiata nota 
della S.V. Ill .ma n. 122 in data 7 c. m., riguardante le dimissioni del Gabinetto Lituano e la formazione 
del nuovo. 
Lo scrivente Cardinale mentre ringrazia la S.V. per la cortese comunicazione. Profitta volentieri 
dell'occasione per esprimerLe i sensi della sua distinta considerazione 
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1249. Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 64r-65v, n. 3344/35 
Rapporto n. 1769, dattiloscritto originale autografo 


[647] Kaunas, 15 settembre 1935 
Oggetto: Situazione politico-religiosa 


Eminenza Reverendissima, 

Il giorno 6 u.s. — come all"Eminenza Vostra Reverendissima ė ben noto — si aveva un mutamento 
nella composizione di guesto Governo. 

La crisi non fu prima annunziata che risolta. Dal medesimo comunicato, infatti, all" Agenzia 
Telegrafica “Elta" si venne a conoscenza delle dimissioni presentate dal Sig. Tubelys, dell'incarico a lui 
riaffidato e della nomina del Generale Julius Čaplikas a Ministro dell'Interno e del sig. Stasys Putvinskis 
a Ministro dell' Agricoltura. 


La nomina dei nuovi Ministri non significa pero un nuovo orientamento in politica, nė —a guanto 
mi si asserisce — una mutazione nelle relazioni con i cattolici. Unica differenza si ha in guesto, che i due 
nominati recentemente sono ben piū ligi - che non i loro predecessori — alla politica generale del Governo 
e alle persone del Presidente della Repubblica e del Presidente dei Ministri, pur essendo il sig. Putvinskis 
di tendenze piuttosto socialiste. 

E che il Governo intenda mantenere i suoi punti di vista negli affari religiosi lo si puo dedurre da una 

recentissima disposizione del prefetto del distretto di Kaunas. Costui infatti — autorita competente per la 
regi- 
[65r]strazione degli statuti di associazioni — ha invitato, uno di guesti ultimi giorni, alla Direzione 
della Federazione degli “Ateitininkai" (1) VPordine di modificare, entro il 30 ottobre pr., gli statuti, ossia 
di escludere dalla Federazione, e di non considerare piū come esistente, V'associazione degli allievi 
ateitininkai, che il Governo — come !'Eminenza Vostra ben sa — ha preteso di sciogliere cingue anni or 
sono (Circolare del Ministero della Pubblica Istruzione, agosto 1930). Trascorso il termine fissato, se gli 
statuti non saranno stati modificati nel senso voluto, saranno ritenuti, d'ufficio, privi di gualsiasi valore. 


[65v]Inchinato umilmente al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo e devoto osseguio, mi 
onoro confermarmi 


dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
"umi.mo, dev.mo obbed.mo 

Servo 

Sac. Antonio Samorė 

Segretario della Nunziatura Apostolica 
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1250. Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 58rv, n. 3343/35 
Rapporto n. 1766, dattiloscritto originale autografo 


[58r] Kaunas, 16 settembre 1935 
Oggetto: Disposizione fiscale riguardante le chiese e le case religiose. 


Eminenza Reverendissima, 

Credo doveroso segnalare all'Eminenza Vostra Reverendissima una recente disposizione di legge 
che assoggetta alle comuni tasse governative le eredita, i legati, le donazioni — esenti finora da ogni onore 
fiscale — in favore delle chiese e delle case religiose. 

In allegato riporto la traduzione del nuovo ordinamento, apparso sul Bollettino Ufficiale del 
2 settembre u.s. (Vyriausybės Žinios, Nr. 495), e — unitamente — la traduzione di alcune precedenti 
disposizioni legislative, alle guali il recente cambiamento riferisce. 

[58v] Inoltre, secondo guanto apprendo da guesto Ecc.mo Arcivescovo, si crede stiasi preparando una 
legge, in virtū della guale le chiese non potranno ricevere eredita o legati senza previa autorizzazione del 
Governo. 
Inchinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi del piū profondo e devoto osseguio, ho I'onore di 
ripetermi 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umi.mo, dev.mo, obb.mo servo 
Sac. Antonio Samorė 
Segretario della Nunziatura Apostolica 


ALLEGATO 
DELL'ORDINAMENTO APPARSO SUL BOLLETTINO UFFICIALE LITUANO 
(«VYRIAUSYBĖS ŽINIOS», NR. 495) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 59r-62r, n. 3343/35 
"Dattiloseritto copia 


[597] del 2 settembre 1935. 


Legge sulla tassa governativa di successione. 

Laikinonios Vyriausybės Žinios, Nr. 18 

23 dicembre 1919 

$. 1. — Se la proprieta, dopo la morte di gualcuno, passa ad un altro, o in base a regole contemplate 

nelle leggi, o per testamento autentico, o in altro modo, colui che riceve o eredita, deve pagare una tassa 
governativa di successione. 

Ouesta tassa deve essere pagata anche nel caso in cui i beni di una persona vengono dati, senza 
gratificazione alcuna, dallo stesso proprietario ad altri, per sempre oppure fino alla morte del proprietario, 
e della donazione o cessione gratuita viene steso atto pubblico. 

Osservazione. La tassa di successione deve essere pagata nella regione, antecedentemente alle 
dipendenze del Governatore di Suvalki, anche per i contratti sulle pensioni a vita, sulle entrate e uscite, se 
con tali contratti si cėde senza gratificazione diritto di proprieta su beni immobili, unitamente — o meno - 
a beni mobili. 
$. 2. - Ouesta tassa non deve essere pagata: 

a) se si tratta di beni lasciati al Governo o ad istituti aventi scopi scientifici o caritativi, e di beni 
lasciati alle chiese e alle case religiose; 

b) se si tratta di beni mobili che non danno guadagno e che non sono adibiti a scopi commerciali 

c) se si tratta di beni il cui valore non raggiunge i 10.000 aukinai 
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[607] II 
Emendamento della legge sulla tassa governativa di successione. 
Vyriausybės Žinios, Nr. 146 
22 dicembre 1923 
I$8$2€e3 della legge sulla tassa governativa di successione vengono modificati come segue: 
$. 2. - Ouesta tassa non deve essere pagata: 
1) se si tratta i beni lasciati al Governo o ad istituti aventi scopi scientifici e caritativi, e di beni lasciati 
alle chiese e alle case religiose; 
2) se si tratta di beni mobili che non danno guadagni e che non sono adibiti a scopi commerciali 
3) se ritratta di beni il cui valore non raggiunge i 5. 000 litai, 


III 
Emendamento della legge sulla tassa governativa di successione 
Vyriausybės Žinios, Nr. 219 
12 marzo 1926 
Vengono modificati vari $$; restano perd invariati i nn. 1, 2, 3, del $ 2. 
[61r] IV 
Emendamento della legge sulla tassa governativa di successione. 
Vyriausybės Žinios, Nr. 219 
2 settembre 1935 


La legge sulla tassa governativa di successione viene cosi modificata: 
$ 2. - N. 1. Sono cancellate le parole: “alle chiese e alle case religiose. 

N. 3 Cancellato 
S 3.-— Gli eredi in relazione alla tassa governativa, si dividono nei seguenti gruppi: 
1) I gruppo: 

a) il marito e la moglie, 

b) i discendenti diretti, i figli cioė, le figlie, i figli, i figli dei figli, ecc., 

c) gli ascendenti diretti, cioė i genitori, i nonni ecc., 

d) i figli adottivi 

e) i mariti e le mogli dei figli; 
2) II gruppo: , 

a) i figliastri e le figliastre, 

b) i fratelli e le sorelle sia germani che consanguinei o uterini, 

c) i figli dei fratelli e delle sorelle; 


3) III gruppo: 
i parenti in linea collaterale in terzo e guarto grado; 
4) IV gruppo: 
I parenti non compresi nel III gruppo e i non parenti. 

[62r] La tassa governativa di successione ė la seguente: 

Valore della Se perviene a persona che appartiene al 

proprieta I gruppo II gruppo III gruppo IV gruppo 

Fino a 200 litai - - - 126 
500 - - 870 1240 
1000 - St 840 1246 
1500 - So 840 1266 
10000 246 St 840 1246 
25000 2,50 644 9,540 1490 
50000 390 14 li 1640 
75000 3,540 840 12,590 1846 
100000 490 94 14646 2090 
150000 4,590 1046 15,590 22440 
200000 Sb 1145 176 2496 
300000 5,50 1240 18,590 2690 
500000 694 1340 2044 2846 

Sopra 500000 Th 1540 24445 35440 
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$. 11. — A domanda di chi paga, la tassa di successione puo essere divisa in piū rate, o rimessa a tempo 
ulteriore. 

La domanda deve essere presentata all'ispettore delle tasse. 

Ouesto emendamento ha vigore dal giorno della sua pubblicazione. 


1251. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 87, f. 36r, n. 3422/35 
Dattiloscritto 


[36r] s.l.d.[Roma, settembre 1935] 
I 

In data 2 Settembre 1935 ė stata pubblicata una legge (Vyriausibes Zinios, N. 495) che sottopone a 
tasse, le piū gravose, “le eredita, i legati, le donazioni in favore delle chiese e delle case religiose". 

19 Detta legge abroga leggi precedenti, favorevoli alla Chiesa, che erano in vigore alla stipulazione 
del Concordato. 

29 L'art. XVI del Concordato dichiara esenti dalle tasse “les biens et titres dont les revenus sont 
destinės aux bėsoins du culte religieux et ne contribuent pas aux rėvenus personnels des beneficiaires"; 
non che le case e fabbricati che possono essere lasciate per uso di culto, o per residenza a seminari, o a 
congregazioni religiose a norma, del Concordato. 

II 

Sembra che si stia elaborando un progetto di legge, secondo il guale “Ie chiese non potranno ricevere 

eredita o legati senza previa autorizzazione del Governo"". 
III 

Ė stato dato I'ordine dal Comandante di Kaunas “perchė entro il 30 Ottobre venga espulsa, dagli 

Statuti della Federazione degli “Ateitininkai"', la parte riguardante gli Ateitininkai delle scuole medie. 


1252. Osservazioni della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 63rv, n. 3343/35 
Manoscritto 


[63r] | s.l.d.[Roma, settembre 1935 c.] 
Rapporto 1766 e 1769 di Mons. Incaricato d' Affari di Lituania 
Mentre il Governo Lituano protesta di voler giungere ad un accordo con la Santa Sede, continua per 
conto proprio € senza previa consulta con la S. Sede, ad emanare leggi e disposizioni che vanno contro 
il Concordato. 

II Rapporto 1766 parla a) di una legge, gia promulgata, e b) di un progetto di legge che si sta, a guanto 
sembra, elaborando. 

a) La legge sottopone a tasse, le piū gravose, “1e eredita, i legati, le donazioni in favore delle chiese 
e delle case religiose". 
Ora con guesta legge, non solo si abrogano leggi precedenti favorevoli alla Chiesa, che erano in vigore alla 
stipulazione del Concordato, ma, se non m'inganno, si va contro L'art. XVI del Concordato, che dichiara 
esenti da tasse “[...] et titres dont les [...] sont destinės aux besoins du culte religieuse et [...] contribuent 
pas aux revenus personnels des bėnčficiaires"; non che le case o fabbricati che possono essere lasciate per 
uso di culto, o per residenza a seminari, o a congregazioni religiose, a norma del Concordato. 
[63v] Dato anche il dubbio che V'art. suddetto non si riferisca alle tasse di eredita, nel dubbio il Governo, 
prima di emanare guesta legge, avrebbe dovuto intendersi con la S. Sede. 

Il progetto di legge stabilirebbe, a guanto si crede, “che Ie chiese non potranno ricevere eredita o 
legati senza previa autorizzazione del Governo". 
Ouesto andrebbe contro 1'art. XVII del Concordato che stabilisce “Toutes les personnes juridigues 
ecclėsiastigues et religieuses ont, selon le rėgles du droit commun, le droit d'acguiser, de [...] ete leur 
biens meuble o immeuble...", senza che si parli di previa autorizzazione del Governo. 
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II Rapp. N. 1769 parla di una nuova disposizione [...] (entro 11 30 ottobre prossimo), che tende a 
rendere definitiva la soppressione degli Ateitininkai come fu tentata cingue anni or sono. 
Ouid agendum? 


1253. Dispaccio della Segreteria di Stato al segretario della 
nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 66r, n. 3344/35 
Manoscritto minuta 


[667] s.l.[Roma], 3-X-35 

Accuso ricevimento alla S.V. R.ma dei Suoi Rapporti NN 1766 e 1769, rispettivamente del 16 e del 
18 Settembre, e La ringrazio di cuore per la Sua diligenza nel tenere informata la Santa Sede 

Trovandosi tutt'ora in Roma S.E. Rev.ma Mons. A. Arata sono state date a lui di viva voce le istruzioni 
opportune per guanto riguarda i succitati rapporti della S.V. 

Mi valgo intanto volentieri dell'incontro per 


1254. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d'affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 87, f. 19r, n. 3334/35 
Dattiloscritto minuta 


[/9r] s.l.[Roma], 10 ott. 1935 

Rimetto gui accluse all'E.V. Rma le decisioni prese dagli Emi Sig. Cardinali della S.C. degli AA. EE. 
SS., nell"adunanza del 26 agosto scorso in merito al nuovo progetto di modificazioni ad alcuni articoli del 
Concordato lituano, che era stato inviato da V.E. col Rapporto N. 1593 del 5 marzo di guest'anno. 

Tali decisioni approvate dal S. Padre, costituiscono Ie istruzioni chieste da V.E., per Vulteriore 
sviluppo di gueste cosi lunghe e laboriose trattative. 

Profitto volentieri 


1255. Istruzioni della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d'affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 87, ff. 20r-26v, n. 3403/35 
Dattiloscritto minuta 


[207] s.l.d.[Roma, ottobre 1935] 
Lituania 
Trattative per modificazioni ad alcuni articoli del Concordato. 

Si ritiene che, date le dichiarazioni fatte dal Sig. Incaricato d' Affari della Lituania, convenga alla 
Santa Sede di dichiararsi, da parte sua, pronta a riprendere le trattative, rimanendo fermi, sostanzialmente, 
al controprogetto della Santa Sede. Naturalmente dovranno riprendersi a Kaunas, anche per non mettere 
la Santa Sede in posizione difficile, se le conversazioni venissero a naufragare proprio in Roma. 


Esame del progetto ulteriore 
Si osserva in massima che tale progetto non puo essere accolto perchė in vari punti non soddisfa alle 
inderogabili esigenze della S. Sede nella tutela dei suoi diritti e del bene delle anime. 


Esame del par. I. n. 1 
Si nota: 
I“) che nel progetto della S. Sede era detto “On čvite ... les attague personnelles contre les membres du 
Gouvernement" 
Si trattava, dungue, di attacchi contro le persone, i membri del Governo. Ora, invece, ė stato: “Ou 
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contre le Gouvernement mėme. Cid stringe un po? troppo: che non si debbano fare attacchi personali 
contro i membri del Governo, si capisce: che non si possa neppure, con tutta delicatezza e prudenza -far 
critiche al Governo, guando lo meritasse ė un po? troppo. 

[217] 29) che sul progetto della Santa Sede si diceva: “aborder des guestions de partis politigue“. Ora 
invece ė detto: “des guestions politigues“. 

Tale espressione ė molto piū ampia. Del resto spesso il S. Padre stesso a dichiarato che altro ė politica 
di partito altro ė politica in senso generale, cioė di interesse e collaborazione per il bene polis, ossia per il 
bene comune, della societa. Intesa in guesto secondo significato la politica non puė in nessun modo e per 
nessuna ragione essere interdetta al clero; 

Si osserva che non ė chiaro il desiderio del Governo: perchė sul Concordato Germanico del 1933 
ci sono due punti che riguardano guesto argomento. C'ė V'art. 32 nel guale ė detto che “le cause delle 
particolari circostanze ... 

la Santa Sede emanera disposizioni, le guali escludano per gli ecclesiastici ed i religiosi I'appartenenza 
a partiti politici e la loro attivita a favore dei medesimi". Vi ė, inoltre nel protocollo finale, alV'art. 32: 
“II contegno, di cui in esecuzione all'art. 32 si fara obbligo ai sacerdoti ed ai religiosi, non significa 
limitazione di alcuna sorta nell'insegnare e spiegare pubblicamente, com'ė loro dovere, le dottrine e le 
massime della Chiesa, non solo dommatiche ma anche morali.' 

Se il Governo lituano volesse solamente sostituire guesta ultima formula e guella che ė contenuta nel 

secondo periodo del n.“ I del I" che si sta esaminando — sarebbe facile contentarlo. 
[227] Se invece il Governo intendesse domandare alla Santa Sede di emanare istruzioni a sacerdoti 
e religiosi perchė non appartengano a partiti politici, ci troveremmo di fronte ad un'altra non lieve 
concessione della S. Sede che converrebbe, n. 1 caso, negoziare per ottenere gualche altra cosa dal 
Governo. 

In ogni ipotesi, poi, sarebbe sempre preferibile prendere come base non gia V'art. 32 del Concordato 
Germanico, ma I'art. 8 del recente concordato jugoslavo nel guale ė detto: “En considčration des garanties, 
crėcės [sic] par les dispositions du prėsent Concordat, d'une Lėgislation gui sauvegarde les droits et la 
libertė de 1'"Eglise Catholigue dans Ie Royaume de Yougoslavie; Ie Saint-Siėge ėdictera des dispositions 
en vertu desguelles il sera defender eux prėtres nui on cure d'ames d'une maničre stable ou provisoire, 
d'appartenir, pendant leur service actif, aux partis politigues, et de militer en faveur des mėmes“. 

Con una simile forma: 

I) tale disposizione rimane limitata ai sacerdoti in cura d'anime e mentre esercitano simile ufficio. 
2) tale disposizione ė motivata dal fatto dell'esistenza del Concordato: sicchė verrebbe a cadere con 
guesto. 

Si osserva, in fine, che come nel Concordato Germanico e nel Concordato Jugoslavo, cosi in guesto 
progetto di ulteriori accordi col Governo Lituano, bisogna tener fermo alla esplicita dichiarazione che 
rimane piena liberta al clero di insegnare, esporre, difendere pubblicamente la dottrina della Chiesa sia 
dommatica, sia morale. 

Anzi ė necessario insistere molto chiaramente in guesto punto perchė non avvenga come ora avviene 
in Germania che anche cio che appartiene strettamente al domma e alla morale cat- 

[23r]tolica ė ritenuto arbitrariamente dalle Autorita civile come politica e trattazione di dottrine 
politiche. : 


Esame del Paragrafo I? N“ 2 
II Governo sembra voler rifiutare V'inciso: apres mūr examen. 
Dopo aver osservato che tale inciso anche se non espresso, rimane sempre sottinteso perchė non si 
possono prendere misure canoniche contro un sacerdote senza un giudizio ben ponderato, si ritiene sia 
meglio conservare guelle parole nel testo. 


Esame del paragrafo I? N? 3 
Si ritiene che sia utile conservarlo 
Bisogna conservare in tutto guanto gia aveva esposto la S. Sede nel suo controprogetto, sia per ciO 
che riguarda la nomina, sia per cio che riguarda la revoca dei professori. 
Anche il comma b) non deve essere soppresso. 
Tutt'al piū si potrebbe accogliere il desiderio del Governo di togliere guel primo periodo: 
“La nomination des Professeur de la Thėologie ... sera laissė au Gouvernement Lithuanien." 
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Esame del paragrafo II? N* 2 
Si osserva che, non si sa perchė, ė stata lasciata fuori la Cattedra di Storia. 


Occorre rimanere fermi al progetto della S. Sede. 
[247] 
Esame del paragrafo 29 N“ 3 
Si deve insistere su guanto la S. Sede ha gia incluso nel suo progetto. 
Si fa notare che, mentre in guesto si parlava delle “lois en vigueur an moment de la ratification du 
Concordat", nel “progetto ulteriore" inviato da mons. Arata si dice tout court “des lois en vigueur“. II che 
ė ben differente. 


Esame del paragrafo 29 N? 4 
II Governo lituano vorrebbe che invece aumėniers si dicesse enseignants. Gli Emi. credono che si 


potrebbe accettare tale cambiamento, dato che, anche negli altri Concordati si parla di enseignants. 


Si osserva che guanto ė contenuto nel comma b) non si puo in alcun modo accettare. Sarebbe troppo 
umiliante. 

Anche per il comma c) si ritiene che sia da mantenersi la redazione gia proposta dalla S. Sede. 

Ouanto al comma d) si ritiene a) che nel progetto in esame ė detto che il programma delle visite o 
dell'ispezione delle scuole, da parte dell' Autorita Vescovile, nei riguardi dell'insegnamento religioso; 
“sera fixe de commun accord entre I" Autoritė ecclėsiastigue et I" Autoritė civile compėtente." 

Invece nel progetto della S. Sede era detto soltanto: 

“Le programme.....sera communiguė au Ministere compėtent": il che ė ben diverso b) che nel 
progetto in esame 
[257] ė detto che un rappresentante dell' Autorita civile “pourra ėtre prėsent a I'inspection". Invece nel 
progetto della S. Sede si diceva che 1! Ministro competente: “pourra se son cėtė envoyer un visiteur pour 
V'inspection de la discipline scolaire, visiteur gui n'aura toutefois aucun droit inspecter I'enseignement 
religieux": Con tali parole ė esplicitamente chiarito che I'ispettore nominato dal Governo non avra da 
occuparsi che della disciplina scolastica e non avra nulla a che fare con V'insegnamento religioso. Ouesta 
redazione, cosi chiara e precisa va mantenuta. 
[267] 

Esame del par. III 

Al comma a Non si vede perchė sia stata soppressa la parola seulement contenuta nel progetto 
della S. Sede — al comma b Si stia saldi al progetto della S. Sede; al comma c Si puo accettare la nuova 
redazione, dato guanto ė detto nel comma a. Al comma d ė stato tolto tutto Vultimo periodo “Ne pourront" 
che era contenuto nel progetto della S. Sede. Bisogna perd ritornare a guesto. La proposta contenuta nella 
Nota al par. 111 dė inaccettabile. Al comma e Si stia al progetto della S. Sede. 


Esame del par. IV 
Sembra meglio insistere su guanto aveva gia inserito la S. Sede nel suo progetto pure usando — ove 


occorreva — una certa condiscendenza col Governo (per es. sul numero dei conventi ove far detenere i 
preti; sull'inserire o meno nel testo l'impegno del Governo per le spese di adattamento ecc. dei conventi 
medesimi; purchė pero il Governo assicuri che lo fara) 


Esame del par. V 
Nulla da osservare per il n. 1 eiln. 2. II num. 3 contenuto nel progetto della S. Sede ė stato soppresso. 


Atal proposito si osserva che tali pagamenti del Governo alla Chiesa sono pagamenti concordati e guindi 
come furono stabiliti in seguito ad un'intesa con la S. Sede cosi ė ben giusto che non siano modificati se 
non d'accordo con la stessa S. Sede. Eventualmente potrebbe aggiungersi un inciso in cui si dicesse che 
la S. Sede terra conto delle eventuali difficolti economiche in cui si trovasse il Governo lituano, guando 
si trattasse di diminuire le retribuzioni date dallo Stato e guindi gli assegni al clero. 


Esame del par. IV 
Si osserva che: 1? Oltre alle associazioni di azione cattolica propriamente dette bisogna garantire 


Vesistenza e la liberta di altre associazioni tanto benemerite nel campo della formazione (congregazioni 
mariane, oratorie ecc;) ed anche nel campo 
[26v] operaio, professionale, sportivo. Anche guesti ultimi sono mezzi utilissimi per 1'educazione e 
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I'apostolato. 2“ Piū che “participation" sembra piū esatta la parola “collaboration" organisėe des laigues 
A Vapostolat hičrarchigue. 

39 Occorre rimanere saldi al progetto della S. Sede per tutelare anche la liberti delle organizzazioni 
studentesche. Ouanto all'esclusione dei preti apostati dall'insegnamento, si ė d'avviso che si debba 
insistere nella richiesta. 


1256.'Rapporto del nunzio apostolico a Riga Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, ff. 5r-8r, n. 634/36 
Rapporto n. 1900, dattiloscritto originale autografo 


[57] (Kaunas) Riga, 15 Febbraio 1936 
Oggetto: Nuova legge sulle Associazioni. 


Eminenza Reverendissima, 

Mi affretto a trasmettere, gui unito, all'Eminenza Vostra Reverendissima il testo di una nuova legge 
sulle associazioni, pubblicata dal Governo lituano nel n“522 della gazzetta ufficiale “Viriausybes Zinios", 
il 19 corrente. 

Come I" Eminenza Vostra avra agio di constatare, guesta nuova legge viene a colpire in pieno !' Azione 
Cattolica. 

Da guanto ebbi gia I'occasione di esporre all'E.V. nel mio rapporto N?765 del 15 Aprile 1933, 
ė noto che, allorguando venne stipulato V'art. XXV del Concordato lituano, tutte le organizzazioni e 
confederazioni di Azione Cattolica avevano gia acguisita, in Lituania, una loro situazione giuridica in 
base alla legge del 24 Novembre 1919 pubblicata nel n“ 15 della gaz - 

[6r]zetta ufficiale “Vyriausibes Zinios“. Le disposizioni di tale legge essendo state giudicate accettabili 
dall'Episcopato e dai cattolici, continuarono ad essere osservate anche dopo la stipulazione del 
Concordato. 

La nuova legge, pero, dal 19 febbraio corrente, abolendo guella del 24 Novembre 1919 viene a 
cambiare completamente la situazione di fatto, se non di diritto, dell' Azione Cattolica in Lituania. Non 
solo detta legge, non tiene conto dell'art. XXV del Concordato e finge di ignorare I" Azione Cattolica, 
ma pone tali prescrizioni da osservarsi da tutte indistintamente le organizzazioni /1/, che ripugnano alla 
natura ed agli scopi dell' Azione Cattolica, misconoscono la liberta e Vautorita della Chiesa nel campo 
dell' Azione Cattolica, ne limitano la missione educativa presso la gioventu, ecc. 

In seguito a cio — e siccome la nuova legge impone limiti di tempo ristrettissimi a tutte le organizzazioni 
di Lituania per uniformarsi alle sue disposizioni (cfr. art. 67) - pregherei caldamente I'Eminenza Vostra a 
volermi impartire istruzioni, nel piū breve tempo possibile, sia 
17) sui passi che convenga fare presso il Governo lituano; sia 
2“) sulla linea di condotta che i Vescovi e i cattolici lituani dovrebbero seguire nei riguardi della nuova 
legge. Temo, infatti, che i cattolici lituani non siano spinti dalle circostanze (data anche la deplorevole 
mancanza di una vera guida tra I'Ėpiscopato) a sottomettersi ciecamente alle disposizioni della nuova 
legge (cosi come furo- 


// Ė fatta eccezione soltanto per guelle organizzazioni “il cui fine š di prendere parte alle funzioni religiose e alla 
preghiere“". Cfr. art. 64, 1). 

[7r|no abituati ad uniformarsi alle disposizioni della legge precedente), trascurando il fatto dell'impegno 
internazionale assunto dal Governo lituano nei riguardi dell' Azione Cattolica. 

Oualora poi la S. Sede decidesse di fare un passo ufficiale presso il Governo mediante la presentazione 
di una nota diplomatica, pregherei !'Eminenza Vostra a volermene indicare il tenore. 

Giova notare che il 6. 64, n“2) della nuova legge, sembrerebbe offrire la possibilita di ottenere dal 
Governo che, in considerazione dell' Art. XXV del Concordato, V Azione Cattolica fosse dichiarata esente 
dalle prescrizioni della nuova legge. 

Trasmettendomi da Kaunas il testo di guesta legge, Mgr. Samorė mi faceva sapere che “il Ministro 
del! 'Interno avrebbe parlato della necessita (e del desiderio) di venire ad un'intesa particolare per le 
associazioni di Azione Cattolica". 
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Per ulteriore informazione dell"Eminenza Vostra soggiungerėo che, durante un mio recente colloguio 
avuto a Kaunas con il Ministro degli Esteri /2/, avendogli io manifestate le mie apprensioni per la nuova 
legge che si stava preparando, egli mi rispose “che aveva previsto ogni cosa"; e soggiungeva: “pacta sunt 
servanda"! 

L'Eminenza Vostra giudicher4 — dal testo di legge che ho V'onore di inviarle — sino a gual punto i 


patti siano stati osservati! 


/2/ Cid avvenne il 24 gennaio scorso. In un precedente colloguio ch*ebbi con lui il 18 dicembre 1935, gli posi la guestione 
della ripresa delle trattative. Egli mi rispose che sperava riprenderle nella seconda meta di febbraio: durante !'ultimo 
colloguio, invece, mi parlė ... del 15 ottobre! 

[67] Restero pertanto in attesa delle venerate istruzioni dell'Eminenza Vostra; ed intanto, inchinato al 
bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio profondissimo osseguio ed ho I"onore di ripetermi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obb.mo 

servo 

+Antonino Arata 

Arciv. tit. di Sardi. Nunzio Apostolico 


ALLEGATO 
TESTO DI LEGGE SULLE ASSOCIAZIONI, 
PUBBLICATO DAL (GGOVERNO LITUANO NEL N“522 DELLA GAZZETTA UFFICIALE 
«VIRIAUSYBES ZINIOS) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, ff. 9r-19r, n. 634/36 
Allegato al rapporto n. 1900, dattiloscritto traduzione 


[97] Kaunas li 1* Febbraio 1936 
Gazzetta Ufficiale N. 522 
II Presidente della Repubblica emana la presente legge: 
LEGGE SULLE ASSOCIAZIONI 
1. 
L'ordinamento e V'attivita delle associazioni sono disciplinati dai propri regolamenti. 
Ž. 
Nei regolamenti di ogni organizzazione deve risultare: 
1) il nome dell"organizzazione, lo scopo e i mezzi per conseguire tale scopo, 
2) 1l luogo dove deve svolgersi V'attivita dell'organizzazione e guello della sua sede, 
3) come I'organizzazione viene diretta, il sistema della formazione della direzione e i poteri di guesta; 
4) le norme circa V'ammissione, la dimissione e la radiazione dei soci; 
5)1 diritti e i doveri dei soci; 
6) le norme per la compilazione della contabilita, circa i resoconti sull"attivita dell'organizzazione e le 
loro approvazioni; 
7) Vordinamento concernente i beni dell'organizzazione e relativo controllo; 
8) le norme pel cambiamento dei regolamenti; 
9) Ie norme per la chiusura dell'organizzazione, E AminimSE IDLC dei beni dell'organizzazione GiiuSa e 
a chi tali beni sarebbero devoluti; 
10) le norme di istruzione e formazione dei gruppi, di circoli e altri divisioni dell'organizzazione, il modo 
di direzione e di costituzione della direzione, i poteri di essa e le norme di chiusura relativi a tali gruppi; 
11) tutte le altre norme e scopi relativi all'ordinamento e all'attivita dell'organizzazione. 
3. 
I regolamenti dell'associazione possono essere cambiati solo con consenso del Ministro del!'Interno. 
4. 
II registro delle associazioni ė depositato presso il Mini- 
[/0r]stero dell'Interno. Nel registro si inscrive tutto cio che ė richiesto dalla presente legge e dal Ministro 
del!'Interno. 
5. 


Per istituire un'organizzazione occorTe il permesso del Ministro dell'Interno. 
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6. 
I fondatori dell'organizzazione devono essere almeno dodici. 
7. 

Il fondatore dell'associazione deve essere cittadino lituano, avente non meno di 24 anni di eta e 
compatibile secondo le esigenze dell'articolo 34. 

8. 

La domanda di istituire un'organizzazione dev'essere firmata dai soci fondatori che dichiarino di 
uniformarsi alle esigenze dell'art. 7, indicando chi di essi ė incaricato di rappresentare V'organizzazione 
per la sua fondazione. 

Alla domanda devono essere aggiunte tre copie dei regolamenti dell'organizzazione che si vuole 
istituire. Le firme dei richiedenti devono essere legalizzate dal notaio. 

9. 

Consentendo di istituire I'organizzazione, il Ministro dell'Interno ne approva i regolamenti e la 
inscrive nel registro delle associazioni. 

10. 

Dopo V'istituzione dell'organizzazione, la sua direzione dev'essere formata non piū tardi di sei mesi 
dall'inscrizione nel registro delle associazioni. 

Se in tale termine di tempo la direzione dell'organizzazione non ė costituita, il prefetto chiude 
Vorganizzazione. 

Fino alla formazione completa della direzione, 1'associazione ė diretta dai soci fondatori e uno di 
essi la rappresenta. 


dell'Interno. 
12. 
Il gruppo cosi formato si inscrive nel registro delle organizzazioni. 
Il gruppo pud iniziare la sua attivita solo dopo 1'inscrizione nel registro. 
[117] 13. 
Dopo la formazione del gruppo, la direzione dev'essere costituita non piū tardi che dopo tre mesi 
dall'inscrizione nel registro delle organizzazioni. 
Se trascorso guesto tempo la direzione non ė stata formata, il Prefetto chiude il gruppo. 
14. 
I membri della direzione dell'organizzazione devono essere cittadini lituani. 
Col consenso del Ministro dell'Interno si pud essere membro della direzione anche non essendo 
cittadino lituano. 
I membri della direzione devono avere almeno 24 anni di eta ed essere compatibili con V'esigenze 
dell'art. 34. 
15. 
I membri della direzione dell'organizzazione devono saper scrivere e parlare la lingua lituana. 
La conoscenza della lingua puo essere controllata. 
16. 
La composizione della direzione dell'organizzazione o del gruppo e i doveri di ogni membro della 
direzione devono risultare nel registro delle organizzazioni e a conoscenza del Prefetto. 
Comunicando la composizione della direzione, si indica I'eta, la professione e la nazionalita di ogni 
membro della direzione. 
17. 
La direzione dell'organizzazione legalmente costituita o cambiata si inscrive nel registro delle 
organizzazioni. 
I membri della direzione iniziano le loro funzioni solo guando sono iscritti nel registro delle 
organizzazioni, 
18. 


Il Ministero dell'Interno per ragioni e per motivi della sicurezza dello stato o della nazione, oppure 


per altri motivi di stato e della nazione ha il diritto di scioglie la direzione o radiare membri separati della 
direzione stessa. 


I membri radiati non possono entrare nelle direzioni di. organizzazioni o di gruppi per un termine di 
tre anni. 
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19. 

Ouando la direzione ė sciolta, il Ministro dell'Interno da il tempo necessario per la composizione di 
un'altra direzione e, fino alla formazione completa della nuova direzione, 

[727] incarica degli affari correnti la direzione radiata oppure una persona da lui scelta. 

Ouando si radiano membri separati della direzione, senza i guali la direzione non pud sussistere, il 
Ministro dell'Interno da il tempo necessario per completare la direzione e, fino a che cid non sia fatto, 
incarica di dirigere gli affari correnti dell'organizzazione la direzione stessa oppure una persona da lui 
scelta. 

Ouando si scioglie la direzione oppure si eliminano membri separati di un gruppo dell'organizzazione, 
senza i guali la direzione del gruppo non puoė sussistere, il Ministro dell'Interno da il tempo necessario 
per formare la nuova direzione o per completarla. Finchė la direzione non sar4 formata o completata, il 
gruppo ė diretto dalla direzione dell'organizzazione. 

20. 
L'uscita di un membro dall'organizzazione si annota nel registro delle organizzazioni. 
21. 
Ai supplenti dei membri della direzione si applicano le norme stabilite per i membri delle direzioni. 


Le norme degli articoli 14 — 16 e 18 si applicano ai patroni della organizzazioni, agli educatori, ai 
giudici d'onore, ai membri onorari e altre personalita delle organizzazioni, che non sono membri delle 
direzioni. 

23. 

L'indirizzo dell'associazione e gli indirizzi dei gruppi si comunicano per il registro delle organizzazioni 
e al Prefetto. 

24. 

L'associazione deve avere un elenco generale di tutti i suoi soci. 

Ogni gruppo dell'associazione deve avere un elenco dei propri soci. 

I soci dell"organizzazione, iscritti nell"elenco del gruppo, possono essere anche non iscritti nell'elenco 
generale dell'organizzazione. 

Nell'elenco si inscrive il nome, cognome, I'eta, la professione, nazionalita, il luogo di dimora, la data 
di ammissione 0 dimissione o radiazione e, inoltre, se il socio non ė cittadino 
[737] lituano, anche la sua cittadinanza. 

L'elenco si fa in un libro apposito dei soci dell'organizzazione. Prima di servirsi di tale libro, lo si 
deve presentare al Prefetto per la vidimazione e numerazione delle pagine. 

' Žo 

L'organizzazione e i gruppi possono avere i propri timbri che devono, pero, essere autorizzati dal 

Ministro dell'Interno, secondo modello presentatogli. 
26. 

Le organizzazioni e i gruppi possono avere solo col permesso del Ministro dell'Interno bandiere, 
Vuniforme e altri segni distintivi. 

II Ministro del!'Interno permette e conferma i modelli delle bandiere o altre insegne. 

27, 
Le adunanze dell'organizzazione e delle sua direzione, le sedute, le decisioni e gli ordini devono 
essere protocollati. 
28. 
L'organizzazione deve fare ogni anno una contabilita di entrate e di uscite. 
L'organizzazione deve avere i libri di entrate e di uscite e i libri dei propri beni. 
29, 

I libri di protocollo dell'associazione, la contabilita, i libri dei soci, Ie contabilita di entrate e di 
uscite, 1 libri dei beni devono essere scritti in lingua lituana. Accanto alla lingua lituana puo essere usata 
anche la lingua straniera, ma ha valore giuridico solo cid che ė stato scritto in lituano. 

30. 

Ad ogni richiesta del prefetto e dell"autorita che ha in consegna il registro delle associazioni, devono 

essere presentati i libri di protocollo, Ie contabilita e le loro copie con le osservazioni. 
31. 
Il Ministro dell'Interno e gli impiegati da lui incaricati hanno il diritto di esigere dall'organizzazione 
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delle notizie o chiarimenti, guardare e verificare i libri e gli seritti dell"organizzazione, le sue risorse e le 
fonti di gueste risorse. 
[/4r]Gli uffici di diritto pubblico, gli uffici ed enti privati e persone private, all'esigenza di chi verifica, 
devono dargli delle informazioni e chiarimenti e permettergli di guardare e verificare tutto cio che ė 
necessario, anche la dove le leggi oppure le usanze giuridiche concedono a uffici, enti o persone la 
segretezza dei loro beni. 

32. 

L'organizzazione deve avere almeno dodici membri. Ouando il numero dei soci ė minore di guello 
sopraindicato, il prefetto la chiude. 

33. 

I soci dell'associazione possono essere cittadini lituani, non piū giovani di 18 anni di eta. 

Col consenso del Ministro dell'Interno come membro dell'organizzazione pud essere ammesso a 
tale eta anche uno straniero. 
34. 

Socio dell'organizzazione non puė esser una persona alla guale il tribunale abbia tolto i diritti civili 
oppure sia stato incolpato di una trasgressione di legge per la guale pud essere punito con la privazione dei 
diritti civili, oppure gli siano stati tolti i diritti con la legge speciale per la sicurezza dello Stato. 

35. 
I militari in servizio attivo possono essere soci dell'organizzazione solo col permesso delle autorita 
militari e alle condizioni stabilite. 
36. 
Gli scolari e gli studenti, eccetto guelli delle Universita, non possono essere membri delle 
organizzazioni. 
214 

Come socio puo essere accettata una persona che per iscritto a dichiarato di voler essere ammessa 
all'associazione. 

II socio di una organizzazione che abbia dichiarato per iscritto d volersi dimettere, si considera come 
dimesso dal giorno della sua dichiarazione. 

38. 

Nessuno puo essere costretto ad appartenere a gualche organizzazione. Cosi anche non possono 

essere impedite le di- 
[/5r]missioni di un socio dell'organizzazione. 
39, 


L'organizzazione non pudo esaminare la condotta di un socio per guanto riguarda la sua attivitą in 


servizio governativo, e specialmente non deve rimproverarlo e giudicarlo per guesto. 
40), 


I soci dell'organizzazione che non hanno ancora compiuto il 21? anno di et2 non hanno diritto di 
voto nė attivo nė passivo. 
41, 
Il socio non ha diritto sui beni dell"organizzazione. 
II socio non ė responsabile per i debiti dell"organizzazione. 
42. 
L'organizzazione ė persona giuridica, ma non puo acguistare beni immobili che col permesso del 
Ministro dell'Interno. 
I gruppi dell'associazione non possono rivestire personalita giuridica. 
43, 
L'organizzazione non pud avere scopi di guadagno per soci. 
44. 
II nome dell'associazione deve distinguersi bene dai nomi delle altre organizzazioni. 
II nome dell'organizzazione deve essere composto di parole intere. 
Se I'organizzazione abbrevia il suo nome in una o alcune parole congiunte, gueste devono rispettare 
i principi della lingua lituana. 
45. 
La sede dell'organizzazione deve aver luogo in Lituania. 
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46. 

II prefetto ha il diritto di ammonire 1'organizzazione oppure sospendere V'attivita dell'organizzazione 
o del gruppo, se I'organizzazione o il gruppo non osservano i regolamenti e le-esigenze della presente 
legge. 

L'attivita di un'associazione 0 di un gruppo pud essere sospesa fino a che non sia eliminata la causa 
di sospensione. 

[/67] Se guesta causa non viene eliminata durante sei mesi, il Ministro dell'Interno puo chiudere 
Vorganizzazione o il gruppo. 
47. 

Il Ministro dell'Interno puo chiudere 1'organizzazione o il gruppo guando essi non hanno una 
direzione legale. 

48. 

II Ministro del!'Interno, per motivi di sicurezza dello Stato o della nazione o per altri motivi statali, 
pud sospendere T'attivita dell"organizzazione o del gruppo per la durata di sei mesi oppure chiuderli 
definitivamente. 

49, 

Sospesa V'attivita dell'organizzazione, il prefetto incarica di dirigere gli affari finanziari e interni 

dell'organizzazione la direzione dell'organizzazione oppure una persona da lui scelta. 


La decisione dell'associazione di sospendere la propria attivita o guella di un suo gruppo dev'essere 
comunicata al “registro" delle associazioni e al prefetto competente. 
1: 
L'organizzazione ė ritenuta chiusa dal giorno della sua decisione di sospendere la propria attivita. 
32. 
La chiusura Gil orkai>Ažiois o di un gruppo si annota nel “registro" delle associazioni. 
53, 

I beni dell'organizzazione chiusa per la propria determinazione o se ė stata chiusa, sono devoluti a 
chi di diritto secondo i regolamenti dell'organizzazione. Se guesto non si riesce a fare, i beni passano allo 
Stato. 

L'Erario di Stato o altro possessore di beni dell'organizzazione chiusa ė responsabile per i debiti 
dell'organizzazione limitatamente all" ammontare dei beni dell'associazione. 

54, 

Per sorvegliare i beni dell'organizzazione chiusa, il prefetto pud nominare un curatore. 

Per curare i beni dell'organizzazione chiusa, il prefetto incarica un suo fiduciario oppure a cid ė 
chiamata la persona 
[/77] a tal uopo prevista dai regolamenti dell'organizzazione. 

Per sorvegliare i beni dell'organizzazione chiusa, il prefetto pud nominare una persona, solo i in caso 
guando non ė stata nominata una persona per amministrarli. 

La persona che ė stata nominata per la sorveglianza dei beni pud assumersi essa stessa V'amministrazione 
dei beni guando si accorge che detti beni non sono regolarmente amministrati. 

35; 

Il Ministro dell'Interno ha il diritto di fondere Ie organizzazioni che hanno fini simili, seguendo i 
regolamenti stabiliti dal Consiglio dei Ministri. 

56. 

Due o piū organizzazioni possono istituire una Confederazione di organizzazieni. 

Per istituire tale Confederazione occorre il permesso del Ministro dell'Interno. 

L'ordinamento delle Confederazioni ė stabilito dai propri regolamenti. 

ŠA 

Per entrare nella Confederazione, una organizzazione separata deve avere il permesso del Ministro 
del!" Interno. 

58. 

La Confederazione delle associazioni comunica al Ministro dell'Interno I'ammissione, dimissione o 
radiazione di un'associazione. 

59, 
II prefetto chiude la Confederazione guando in essa non rimangono almeno due organizzazioni. 
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60. 
Oltre agli articoli 56 — 59 si applicano alle confederazioni anche le altre norme di guesta legge. 
61. 
Il Ministro della Guerra permetie V'istituzione della organizzazioni dei militari in servizio attivo, 
conferma i relativi regolamenti, stabilisce il piano di attivita, controlla la loro attivita e puo scioglierle. 
L'associazione dei militari ė persona giuridica, se guesto ė previsto nei regolamenti dell'associazione. 
[/6r]Gli altri articoli della presente legge non si applicano alle organizzazioni militari. 
62. 
I Ministri competenti rilasciano il permesso per la costituzione di circoli scolastici, stabiliscono i 
regolamenti, sorvegliano T'attivita e hanno facolta di chiudere detti circoli. 
Gli altri articoli di guesta legge non si applicano ai circoli scolastici. 


Le organizzazioni degli stranieri si istituiscono ed operano secondo Ie norme stabilite dalla presente 
legge, tuttavia: 

1) i cittadini lituani non possono essere fondatori delle organizzazioni di stranieri, e neppure soci e 
membri della direzione; 

2) le associazioni degli stranieri non possono unirsi in Confederazione. 

3) le associazioni degli stranieri non possono occuparsi di politica. 


Ouesta legge non si applica: 
1) agli ordini religiosi delle confessioni riconosciute dallo Stato; alle congregazioni e fraternite e altre 
organizzazioni religiose di gueste confessioni il fine delle guali ė di prendere parte alle funzioni religiose 
e alle preghiere; 


2) alle organizzazioni che si reggono con altre leggi. 
65. 


Per le organizzazioni religiose, le guali non sono contemplate nell'art. 63, punto 1?, il Consiglio dei 
Ministri pud istituire provvedimenti che cambino le norme degli articoli 5, 8, 11, 26, 55, 56 e 57 di guesta 


legge. 


66. 
Il Ministro dell'Interno puo cambiare o annullare cio che ha fatto il prefetto secondo guesta legge. 
[/9r] 67. 
Le organizzazioni devono riordinare i loro regolamenti come impone la presente legge e non piū tardi 


del 19 Aprile 1936 devono presentare tre copie di guesti regolamenti aggiornati al Ministro dell'Interno. 
L/associazione che non avra presentato fino al termine suindicato i regolamenti, oppure, avendoli 


presentati, non abbia fino al 1“ Luglio 1936 ottenuto il permesso dal Ministro dell'Interno di esercitare la 
propria attivita, ė ritenuta chiusa. 
I beni rimasti dopo la chiusura delle associazioni saranno amministrati secondo le norme stabilite 
dalla presente legge. 
68. 
Per dare esecuzione a guesta legge il Consiglio dei Ministri emana dei regolamenti. 
69. 
La presente legge entra in vigore nel giorno della sua pubblicazione dovendo essere osservata anche 
dalle associazioni, istituite secondo 1a legge sulle organizzazioni (Vedi Gazzetta Ufficiale Nr. 15). 
La legge sulle associazioni (Vedi Gazzetta Ufficiale N. 15) ė annullata. 


+ (f.to) A. Smetona 
Presidente della Repubblica 
(f. to) J. Tubelis 

Presidente del Consiglio 
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1257. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d" Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, ff. 25r-29r, n. 634/36 
Dattiloscritto copia 


[257] s.l.[Romal], 27 febbraio 1936 
Eccellenza Reverendissima, 

Insieme coll' Allegato ho ricevuto il Rapporto di Vostra Eccellenza Rev.ma N. 1900 del 15 corrente 
circa la nuova legge sulle Associazioni. 

Le notizie contenute in detto Rapporto hanno causato viva pena, non solo a me, ma anche al Santo 
Padre a Cui le ho riferite, perchė, gualora tale legge fosse applicata, anche alle Organizzazioni di Azione 
Cattolica, ne paralizzerebbe lo sviluppo e V'attivita. 

Vostra Eccellenza stessa ha sottolineato vari articoli che stabiliscono un'ingerenza eccessiva dello 
Stato in una materia che per disposizione concordataria deve godere piena liberta di organizzazione o 
di funzionamento; che per natura sua ė religiosa e spirituale, e che per definizione dello stesso Sommo 
Pontefice collabora all'apostolato gerarchico e da 
[267] esso immediatamente dipende. 

Un esame anche superficiale di tali articoli mostra che essi intralciano il funzionamento delle 
Associazioni e vietano persino di iscrivere i giovani sotto i diciotto anni e gli studenti. 

Ė necessario guindi che Ella ottenga da parte del Governo una dichiarazione che da tale legge esenti 
le Associazioni di Azione Cattolica, costituite in conformita dell'articolo 25 del Concordato. 

A guesta dichiarazione puo prestarsi tra V'altro il Comma 2“ del!'articolo 64 della legge in parola, il 
guale stabilisce che essa “non si applica alle Organizzazioni che si regolano con altre leggi". 

Difatti I" Azione Cattolica ė retta da statuti approvati dall' Autorita Ecclesiastica, ed ha scopi che 
per loro natura non sono di ordine materiale, ma di ordine spirituale, ed ha lo stesso fine soprannaturale 
dell'apostolato gerarchico, cioė la diffusione del Regno di Nostro Signore Gesū Cristo. 

E che !' Azione Cattolica Lituana (e le Associazioni che 
[277] ne fanno parte) abbia gueste basi risulta non solo dalla Lettera Pontificia diretta il 27 Dicembre 
1930 a cotesto Episcopato, ma anche dagli Statuti che sono stati modificati appositamente per renderla 
conforme alle finalita e norme fissate dal Sommo Pontefice a guesta a Lui cosi cara attivita. 

Nė il Governo potrebbe obbiettare che con guesta esenzione si verrebbero a sottrarre le Associazioni 
di cattolici e la loro operosita politica e sociale al controllo dello Stato, perchė invece rimarranno 
sottoposte all' Autorita civile tutte le Associazioni e Opere di cattolici che non dipendono direttamente 
dalla Gerarchia, e specialmente guelle che si svolgono sul terreno delle competizioni politiche di partito, 
O sul terreno della cultura profana o su guello economico-sociale. 

Come piū volte fu ripetuto I" Azione Cattolica benchė non prescinda dal bene comune, ma lo promuova 
con efficacia specialmente nel campo scolastico, professionale e familiare, non svolge attivita di partito, 
nė assume responsabiliti economiche e finanziarie. 

Essendo poi le Associazioni da essa dipendenti dirette, 

[267] vigilate, controllate nei loro programmi e nelle loro attivita, dalla stessa Autorita Ecclesiastica, il 
Governo ha da cio garanzia sufficiente che esse procedono in conformita alle leggi, e contribuiscono al 
bene della Nazione. Se gualcuno dei suoi Membri intendesse indirizzare Vattivita delle Associazioni a 
scopi di partito, i Vescovi e la Santa Sede non mancherebbero di richiamarlo all'ordine. Nulla dungue 
dovrebbe ostare a tale dichiarazione di esenzione. 

Cid non di meno, se il Governo lituano non intendesse dichiarare che I" Azione Cattolica ė esente 
dalla legge e preferisse seguire altra via, potrebbe dare un'interpretazione autentica alle parole “altre 
organizzazioni religiose“ che si leggono nel Comma 19 dell'articolo 64. Potrebbe, cioė, profittare 
dell'espressione usata dall'articolo 25 del Concordato ove si parla di “Associations poursuivant des buts 
principalement religieux", alle guali lo Stato accorda “pleine libertė d'organisation et de fonctionnement" 
e dichiarare autenticamente che la nuova legge non riguarda le Associazioni di Azione Cattolica 
regolarmente costituite, perchė esse, avendo fini precipuamente 
[297] religiosi si intendono comprese nelle “altre organizzazioni religiose" alle guali la nuova legge non 
si applica. 

Voglio sperare che Vostra Eccellenza riusciri ad ottenere da cotesto Governo V'una o V'altra 
dichiarazione. 
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Peraltro gualora si volesse applicare la nuova legge anche all" Azione Cattolica, la Santa Sede dovrebbe 
protestare e non solo per la violazione del Concordato, ma anche perchė, mentre Essa da vari anni fa tutto 
il possibile per giungere ad una intesa, ed ha gia dato fin dal 1931 istruzioni tassative affinchė 1' Azione 
Cattolica Lituana sia, guale il Santo Padre la vuole, invece il Governo colle sue continue dilazioni non ha 
mai reso possibile un accordo gualsiasi. 

Profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Aff.mo per servirLa 


1258. Appunto della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, f. 31r, s.n.p. 
Manoscritto 


[31r] s.l.d.[Roma, febbraio — marzo 1936 c.] 
I Vescovi della Lituania non hanno pubblicati gli Statuti dell' A.C. perchė nelle trattative per le 
modificazioni del Concordato ė stabilito che dovranno essere pubblicati entro sei mesi dopo V'accordo 
(non ancora avvenuto) 


1259. Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, f. 32r, n. 897/36 
Cifrato n. 23, dattiloscritto trascrizione 


[327] Telegramma da Kaunas 10 
Ricevuto il 11 marzo 1936 

Ricevuto Dispaccio 404 

Durante colloguio avuto oggi con Ministro Esteri, guesti ha ricusato insistentemente applicazione 
articolo 64 affermando invece che Governo sarebbe disposto applicare articolo 65. Ministro non sarebbe 
forse alieno dichiarare che oltre alla derogazione prevista in detto articolo verrebbero accettate dal Governo 
“guelle ulteriori modifiche che saranno concordate in sede trattative": si riserva tuttavia definitiva risposta 
entro 48 ore. 

Oualora guesta fosse negativa pregherei significarmi se convenga fare passi ulteriori presso Presidente 
Repubblica. 

Circostanza che alcune Associazioni possiedono rilevanti beni immobili rende piū intransigente 
Governo. 

Noto che se accordo non sara raggiunto relazioni tra cattolici et Governo si inaspriranno 

Arata 


1260. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, f. 33r, n. 897/36 
Cifrato n. 1, dattiloscritto minuta 


[337] Spedito il 11 Marzo 1936 
Cifra 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 
Ricevuto Cifrato 23. 


V.E.R. autorizzata a fare passi presso Presidente Repubblica ed adire tutte altre vie che riterra opportune. 
Card. Pacelli 
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1261. Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, f. 35, n. 908/36 
Cifrato n. 24, dattiloscritto trascrizione 


[357] Telegramma da Kaunas 13 
Ricevuto il 13 Marzo 1936 

Facendo seguito al mio cifrato n. 23, mio secondo colloguio con Ministro Esteri senza risultato. 
Oualora mia visita domani presso Presidente Repubblica avesse eguale effetto, riterrei opportuno riunione 
Vescovi et a guesto scopo desidererei conoscere: 

1? Se dovendo Azione cattolica sottomettersi disposizione nuova legge convenga che anche Vescovi 
facciano protesta pubblica; 2“ Se nell'atto soggettarsi forzatamente legge convenga tentare presentare 
nuovi Statuti Azione Cattolica di cui esiste costi esemplare oppure attenersi antichi Statuti; 37 avendo 
Ministro Interni invitato avanti ieri Direzione Azione Cattolica tenere con lui intervista ordine applicazione 
nuova legge (et tale invito eliminare Santa Sede): se Direzione possa accettare o deva respingere invito. 

Arata 


1262. Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d?Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, f. 36r, n. 908/36, 
Cifrato n. 25, dattiloscritto trascrizione 


[36r] Telegramma da Kaunas 14 

Ricevuto il 15 marzo 1936 

Udienza odierna Presidente Repubblica senza risultato aspettare vaga promessa ulteriore riflessione. 
Arata 


1263. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d?Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, f. 38r, n. 908/36 
Cifrato n. 2, dattiloscritto minuta 


[387] Dal Vaticano, 16 Marzo 1936 
Nunziatura Kaunas 
Ricevuti cifrati 24 e 25 - Attesa gravita situazione e malvolere governo V.E. ė autorizzata tentare tutti mezzi 
che sua ben nota prudenza ritenesse necessari scopo, riservando per ultimo protesta pubblica Vescovi. 
Card. Pacelli 


1264. Appunto della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, f. 42r, n. 1132/36 
Dattiloscritto 


[427]" Roma, 18 marzo 1936 - XIV“ 
N?840 
Appunto 
Viene segnalato che la nuova legge sulle associazioni religiose non ha provocato in Lituania reazioni 
degne di nota. Sembra che contrariamente a guanto si poteva attendere, il provvedimento governativo, 
cosi a Kaunas come negli altri centri, non ha finora suscitato alcun turbamento. 


"5 Reca V'annotazione manoscritta: «dall' Ambasciata d'Italia». 
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Si segnala peraltro che il Governo Lituano non approvi la condotta tenuta da alcuni esponenti del 
partito cattolico e critichi anche alcune prediche che sono tenute recentemente. 

Malgrado cid il governo Lituano protesta la sua migliore buona volonta per risolvere ogni guestione 
con la Santa Sede. 


1265. Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, f. 40r, n. 1010/36 
Cifrato n. 26, dattiloscritto copia 


[40r| Telegramma da Kaunas 18 
Ricevuto 19 marzo 1936 
Fanno parte Azione Cattolica anche due Associazioni femminili che in realta sono Congregazioni 
Religiose occulte, di cui una juris pontifici con Casa generalizia in Polonia. 
Per sottrarle inigue disposizioni legge prego autorizzarmi rilasciare dichiarazione da cui, senza 
accennare a gualita occulta, risulti loro carattere di Congregazione. 
Arata 


Mons. Arata 
Kaunas 
21 Marzo 1936 
N. B. Prima concedere autorizzazione cifrato N. 26, S. Padre desidera gualche spiegazione, come si 
concilia carattere occulto proprio Congregazioni ivi indicate con richiesta dichiarazione. 
Cardinale Pacelli 


1266. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, f. 44r, n. 1153/36 
Rapporto n.1975, dattiloscritto originale autografo 


[44r] Kaunas, 22 Marzo 1936 
Oggetto: Nuova legge sulle Associazioni. 


Eminenza Reverendissima, 

Riservandomi di inviare guanto prima all'Eminenza Vostra Reverendissima un rapporto dettagliato 
sulla situazione venutasi a creare gui in Lituania in seguito alla nuova legge sulle Associazioni, mi affretto 
ad informarLa che con recente disposizione governativa sono stati prorogati di tre mesi i termini stabiliti 
dall'art. 67 per V'entrata in vigore della legge stessa. 

Per cio che riguarda le Associazioni di cui ė parola nell'ultimo telegramma dell'Eminenza Vostra, 
sara mia premura dare le opportune spiegazioni desiderate dal Santo Padre. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di devotissimo e profondo osseguio, mi onoro 
confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, devot.mo, obbed.mo servo 
+ Antonio Arata 

Arciv. tit. di Sardi. Incaricato d' Affari 
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1267. Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, f. 47r, n. 1239/36 
Cifrato n. 4, dattiloscritto minuta 


[47r] Roma, 4 aprile 1936 

Circa Azione Cattolica mi permetto richiamare situazione Italia ove nonostante leggi totalitarie ė 

permessa esistenza Azione Cattolica col ramo Gioventi Cattolica, la guale comprende studenti medi. Se 

fosse assolutamente necessario si potrebbero riformare ulteriormente gli Statuti dell' Azione Cattolica 
lituana tenendo presente Statuti Azione Cattolica italiana. 
Pizzardo 


1268. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d?'Affari di Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinalė Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 94, ff. 49r-68r, n. 1608/36 
Rapporto 2017, dattiloscritto originale autografo 


[497] Kaunas, 6 aprile 1936 
Oggetto: Nuova legge sulle Associazioni. — Situazione. 


Eminenza Reverendissima, 

Acompletamento delle informazioni che avevo I'onore di inviare all" Eminenza Vostra Reverendissima 
con i miei telegrammi cifrati 23, 24, 25 — relativi ai passi da me fatti per scongiurare gli effetti della 
recente legge sulle Associazioni nei riguardi dell' Azione Cattolica — ritengo mio dovere trasmettere 
guelle ulteriori notizie che valgono a dare un'idea approssimativamente esatta della situazione venutasi a 
creare in Lituania sia per effetto di detta legge, sia per etfetto di altre circostanze concomitanti o anteriori 
alla pubblicazione di essa. 

Per procedere con ordine esporro sommariamente: 

1) il contenuto de? miei collogui col Ministro degli Esteri e col Presidente della Repubblica; 

2) il risultato della conferenza che ebbi con I'Ėpiscopato lituano; 

3) gli ulteriori prevedibili sviluppi della situazione e le 

[50r] eventuali misure che potrebbero essere prese in considerazione; 

4) la condotta dei poteri pubblici in Lituania - da poco piū di un anno a guesta parte - di fronte alla Chiesa 
Cattolica. 

I. = Un'ora e mezzo circa duro il mio primo colloguio con il Ministro degli Esteri il 10 marzo scorso; 
colloguio, tendente a trovare un terreno d'intesa nel senso prospettato dall'Eminenza Vostra nel Suo 
venerato Dispaccio Nr. 634/36 del 27 febbraio u.s. Non mi dilunghero a riferirLe, per filo e per segno, 
il tenore della mia conversazione — guanto mai penosa — nė le ragioni da me contrapposte alle assurde 
argomentazioni del signor Ministro. Oueste si possono riassumere nelle seguenti principali: 

a) Con la nuova legge il Governo lituano non impone all' Azione Cattolica se non guanto era gia 
stato imposto dalla legge Nr. 15 del 24 Novembre 1919: V'iserizione cioė delle associazioni. Tale legge 
venne osservata dall' Azione Cattolica Lituana allorchė vennero registrati, il 12 Marzo 1927, gli Statuti 
del “Centro della Azione Cattolica“. (Gli risposi che tra legge Nr. 15 del 24 Novembre 1919 e la nuova 
legge Nr. 522 sulle Associazioni era stato stipulato un Concordato, ed in guesto veniva garantita guella 
libert4 di organizzazione e di funzionamento deli" Azione cattolica, che ora — sotto pretesto di una nuova 
registrazione generale di tutte le associazioni — viene completamente distrutta.) 

b) L'art. 64 della nuova legge non puo essere applicato alla Azione Cattolica — come richiede la Santa 
Sede — — perchė esso nel 
[5/r] suo primo comma riguarda le associazioni di carattere puramente religioso e, nel secondo comma, 
si riferisce ad altre leggi particolari interne e non al Concordato. (Gli risposi che se da parte del Governo 
lituano ci fosse un poco di buona volonta, 1'art. 64 potrebbe costituire una base giuridica sufficiente per 
salvaguardare la liberta dell' Azione Cattolica) 

c) L'art. 65 invece potrebbe creare una situazione soddisfacente, offrendo esso Ia possibilita di salvare 
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Vart. 25 del Concordato. Infatti, le eccezioni, che vi sono previste, possono venire applicate all' Azione 
Cattolica come ė attualmente costituita nelle sue linee generali, e come dovrebbe essere costituita in 
conformita dell'art. 25 del Concordato. (Gli risposi che se con V'art. 65 si era inteso di salvaguardare il 
disposto dell'art. 25 del Concordato, si era rimasti ben lontano dallo scopo; e d'altra parte esso non reca 
che disposizioni del Governo, ignorandosi completamente che I' Azione Cattolica non ė materia su cui il 
Governo abbia facolta di legiferare unilateralmente.) 

d) Le eccezioni previste dall'art. 65 (insisteva il signor Ministro) salvano la situazione giuridica 
derivante dall'art 25 del Concordato: cosi che il Governo limano ė convinto che la nuova legge sulle 
Associazioni non violi il Concordato. (Risposi che la Santa Sede era convinta del Contrario, come ne 
potrebbe essere convinto chiungue avesse la buona volonta di tener nel debito conto i diritti della Chiesa 
in materia di Azione Cattolica). 

La “sicumera" con cui il signor Ministro cerco, durante la conversazione, di far valere le sue ragioni, 

fu addirit- 
[52r]tura irritante; e solo dopo inutili discussioni che richiamavano vecchie idee, vecchi pregiudizi, 
capziose interpretazioni del Concordato da lui gia tante e tante volte esposte durante le guaranta conferenze 
che ebbi negli scorsi anni con il signor Lozoraitis, guesti accetto di darmi una risposta — entro guarant'otto 
ore — alla proposta da me insistentemente presentatagli: e cioė che “all'" Azione Cattolica verrebbe si 
applicato 1'art. 65 della nuova legge, ma con guelle ulteriori modificazioni, che sarebbero state stabilite 
di comune accordo in sede di trattative. Il Governo avrebbe inoltre provveduto a rendere pubblica, prima 
del 17 aprile, guesta dichiarazione“. 

L'Eminenza Vostra conosce gia guale sia stata la risposta datami guarant'otto ore piū tardi, cioė il 
12 marzo, dal signor Lozoraitis. Durante guesta seconda conversazione, non potei a meno di leggere al 
signor Ministro la guasi totalita delle gravi parole contenute nel di Lei sopraccitato Dispaccio. Il signor 
Ministro ne prese alcune note: ma nė le parole dell"Eminenza vostra, nė le mie insistenti preghiere a 
voler evitare un conflitto che avrebbe avuto gravi conseguenze, fecero impressione su V'animo suo. Egli 
sembrava obbedire ad un programma prestabilito, e si mostro irriducibile a gualsiasi suggerimento. 

Alla prospettiva della protesta formale della Santa Sede, anche per il fatto della mancata ripresa delle 
trattative, egli rispose che il Governo aveva atteso nove mesi prima di avere una risposta dalla Santa Sede 
e che ora la Santa Sede doveva ben attendere a sua volta; soggiungendo tuttavia gueste parole: 

[537] “Spero che le trattative saranno riprese e ci permetteranno di metterci d'accordo, come il Governo 
lituano desidera“.! 

Alla mia richiesta di voler adire il Presidente della Repubblica, il signor Lozoraitis non oppose 
alcuna obbiezione, e si offri a fissarne il giorno e V'ora (d'accordo con la segreteria della Presidenza della 
Repubblica). 

Ouando entrai in udienza dal Presidente della Repubblica, il 14 marzo, ne usciva il signor Ministro 
degli Esteri. Ouesti, evidentemente, aveva fatto il “souffleur" della parte che il signor Presidente avrebbe 
dovuto recitare. Il signor Smetona infatti, a somiglianza del Ministro degli Esteri, si trincero dietro gueste 
ragioni: 

a) La nuova legge sulle Associazioni non ė una violazione del Concordato. Se la Santa Sede fosse 
disposta ad accettare le decisioni di un arbitrato, la tesi del Governo lituano otterrebbe certamente (!) 
ragione. (Gli risposi che la Santa Sede lasciera [sic], eventualmente, all'opinione pubblica internazionale 
cattolica di giudicare se vi sia violazione del Concordato) 

b) La Lituania trovasi in mezzo ad un vulcano, ed ha bisogno di limitare V'attivita di associazioni 
radicali, socialiste, estremiste, o comungue contro lo Stato. (Gli risposi che rammaricavo profondamente 
come il suo Governo mettesse sullo stesso piano i cattolici con i radicali, i socialisti, ecc.; e che — per 
guanto mi constava — non avevo mai saputo che i cattolici lituani esplicassero un'attivit2 contro lo 
Stato.) 

c) La nuova legge lascia guel tanto di liberta che si conviene 
[547] nell'ambito di uno Stato autoritario, e che deve servire ad agevolare la formazione della gioventi 
come 1V'intende e la vuole lo Stato. Per I'educazione religiosa della gioventū il Governo provvede 
sufficientemente con I'insegnamento religioso nelle scuole. (Gli risposi che la Chiesa ha il diritto di 
educare la gioventū anche fuori della scuola. Tale diritto lo ha sempre esercitato e lo esercita da guando 
essa ė Chiesa, e a tale diritto non pud rinunciare nė in Lituanuia nė altrove.) 

d) Anche lo Stato, soggiunse il Presidente, non puo rinunciare ai suoi diritti, altrimenti ne ė in 
pericolo la sua autorita; ecc. (Gli risposi che la Chiesa non aveva mai usurpato i diritti dello Stato, ma 
piuttosto, come ne ė testimonio la storia, lo Stato aveva troppe volte usurpato i diritti della Chiesa.) 
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Ad un certo punto della conversazione, guando guesta volgeva al suo termine, avendo il Presidente 
accennato ai suoi sentimenti di cattolico, non potei a meno di accogliere guesta sua dichiarazione con 
un silenzio glaciale; per cui egli si affretto a soggiungere “che riconosceva di non essere un cattolico 
esemplare". Ne approfittai per dirgli, che se egli nutriva veri sentimenti cattolici, lo pregavo affinchė 
la nuova legge sulle Associazioni non venisse applicata all' Azione Cattolica, e cio onde evitare che 
diventasse piū acuto il contrasto che gia esiste tra i cattolici e guella corrente del partito nazionalista che 
ha dimostrato, in troppe occasioni, di volere la lotta contro la Chiesa. 


Fu allora che mi diede una vaga promessa “di ri- 
[557]flettere ancora e di parlare della cosa con il Capo del Governo e con il Ministro degli Esteri". Mi 
permisi di pregarlo a volermi comunicare la sua ulteriore risposta per mezzo del Ministro degli Esteri. 
Avendo inutilmente atteso per un'intera settimana guesta risposta, indirizzai, prima di partire per Riga, al 
signor Lozoraitis la seguente lettera personale: 

“Signor Ministro, nell'atto di congedarmi sabato scorso, 14 corr., S.E. il Signor Presidente della 
Repubblica mi aveva promesso una ulteriore risposta, attraverso I'Eccellenza Vostra, in merito alla 
recente legge sulle Associazioni. Dovendo per improrogabili impegni recarmi oggi stesso a Riga, tengo a 
darne comunicazione al!'Eccellenza Vostra. Voglia gradire, ecc." 

A guesta lettera il signor Lozoraitis rispose una settimana piū tardi con la seguente personale: 

“Monsignore, in risposta alla Sua lettera del 22 corrente mi pregio di riferirmi alle spiegazioni che 
ho avuto V'onore di dare all'Eccellenza Vostra durante le conversazioni del 10 e del 12 di guesto mese 
rispondendo alle guestioni che Ella ha sollevato relativamente ad alcune disposizioni della recente legge 
sulle Associazioni. Voglia gradire, ecc." 


II. Dopo ciė non mi rimaneva che riunire 1'Ėpiscopato, come ne prevenni all"Eminenza Vostra. 
L'adunanza ebbe luogo il 16-17 marzo. 


Ė noto all'Eminenza Vostra come, purtroppo, tra I'Ėpiscopato lituano non sianvi nė uniformita di 

vedute, nė con- 
[567]formita di metodo nelle guestioni di comune interesse, nė, direi reciproca fiducia. I Vescovi sono 
divisi in due campi: da una parte I' Arcivescovo di Kaunas ed il vecchio Vescovo di Vilkaviskis; dall'altra 
parte gli altri tre Vescovi residenziali ed il Vescovo coadiutore di Vilkaviskis. Ė avvenuto piū di una 
volta che decisioni, prese nelle conferenze dei Vescovi, non fossero poi tradotte in atto per volonta del 
Metropolita (1). 

II Governo, che conosce molto bene gueste divergenze tra I'Ėpiscopato, ne approfitta per i suoi 
fini; lo ha confessato lo stesso Ministro lituano accreditato a Riga (e che fu gia membro del Governo) a 
guelL'Ecc.mo Arcivescovo! 

Durante la mia gestione in Lituania ebbi piū volte I'occasione d'invitare delicatamente gli Ecc.mi 
Vescovi all'unione e alla concordia tra di loro, specialmente nelle guestioni che importano la difesa dei 
comuni interessi religiosi di fronte al Governo, ed anche al principio di guest'anno, in una lettera circolare 
all? Ėpiscopato, sono tornato su guesta come su altre 


(1) In seguito alla pubblicazione della legge sull'aborto (della guale parlo piū avanti) ed in seguito al congresso 
dell'associazione nazionalista “Giovane Lituania“ (nel guale Congresso si era annunciato un programma di lotta contro la 
Chiesa ed i cattolici) i Vescovi avevano deciso di pubblicare una lettera pastorale collettiva. Ma poi, V Arcivescovo per il 
primo argomento si limito a scrivere una lettera di protesta al Presidente del Consiglio, senza perd che alcuno ne avesse 
notizia; per il secondo argomento, una lettera pastorale preparata dal Vescovo di Telsiai, ed approvata dagli altri Vescovi, 
non venne da lui pubblicata perchė “di carattere troppo polemico". I suoi Colleghi se ne lamentarono e se ne lamentano, 
argomentando che I' Arcivescovo stesso avrebbe potuto togliere a detta lettera il suo carattere polemico, ma poi pubblicarla, 
dando cosi ai suoi Colleghi una prova di solidarieta, ed all"opinione pubblica cattolica una soddisfazione che era attesa. 
[577] guestioni. Ma mentre e V Arcivescovo di Kaunas e Mgr. Karosas pensavano che il loro atteggiamento, 
“riservato" di fronte al Governo, possa produrre buoni effetti (e cio poteva essere opportuno in tempi in 
cui e la Santa Sede era in trattative con il Governo e si sperava che guesti desse prova di una gualche 
buona volonta), i loro Colleghi invece giudicano che tale atteggiamento eguivalga, nell'ora attuale, a 
pusillanimita e ad assenteismo, e serva a favorire soltanto V'oltracotanza del Governo. 

Tale situazione di divergenze e contrasti nell"Ėpiscopato si delined anche in Nunziatura durante le due 
conferenze che vi ebbero luogo. Mgr. Arcivescovo insisteva perchė prima di prendere gualsiasi decisione, 
si attendesse “che la Santa Sede dichiari ufficialmente di interrompere le trattative con il Governo". Gli 
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risposi che non mi constava che la Santa Sede avesse in animo di fare una tale dichiarazione: che invece 
era intenzione della Santa Sede che i Vescovi agissero, in tale circostanza, come di dovere. 

Per non ridurre la conferenza ad accademia di proposte e controproposte, dichiarai che le eventuali 
decisioni sarebbero state prese in base alla maggioranza dei consensi. In tal modo ottenni che I" Arcivescovo, 
accedendo alla maggioranza, si trovasse d'accordo con i suoi Colleghi su guesti tre punti: 

1) Sarebbe stato presentato un memorandum, firmato da tutti i Vescovi, al Presidente della Repubblica. 

2) Se il Ministero dell'Interno avesse proposto di intavolare trattative con il Centro dell' Azione 

Cattolica intorno all'appli- 
[58r|cazione della nuova legge, si sarebbe accettato di trattare — salvo alla Santa Sede il diritto di dichiarare 
se gli eventuali risultati, che se ne ottenessero, salvino “la liberti di organizzazione e di funzionamento 
dell' Azione Cattolica garantita dall'art. 25 del Concordato". A guesto fine venne nominata una commissione 
di tre Vescovi (presieduta dall' Arcivescovo) con Vincarico di seguire da vicino le eventuali trattative, 
tenendosi in contatto con le persone che ne sarebbero state incaricate. 

3) Oualora dalle eventuali trattative con il Ministro del!'Interno non ne risultassero gli attesi vantaggi 

per I" Azione Cattolica, I'Ėpiscopato avrebbe elevato pubblica protesta contro la legge sulle Associazioni, 
mediante lettera pastorale ai fedeli che verrebbe letta in tutte le chiese, senza aggiunta di commenti da 
parte del Clero. 
Come I'Eminenza Vostra potra vedere dall'annessa traduzione del Memorandum in guestione, I'Episcopato 
chiedeva, tra V'altro, al Presidente della Repubblica anche una proroga nell'applicazione della nuova 
legge sulle Associazioni. Fosse per causa di guesta esplicita richiesta, o fosse per altri motivi, il termine 
per V'entrata in vigore della nuova legge venne di fatto prorogato di tre mesi, cioė fino al 19 luglio c.a. — 
come V'Eminenza Vostra ne ė stata informata col mio Rapporto Nr. 1975 del 22 marzo u.s. 

III. Nel Suo sopraccitato Dispaccio, !'Eminenza Vostra accenna verso la fine, alla proposta che la 

Santa Sede a- 
[59r|vrebbe elevato non solo per la violazione del Concordato, in seguito alla nuova legge sulle 
Associazioni, ma anche per le continue dilazioni del Governo a riprendere le trattative, per cui venne 
reso impossibile il raggiungimento di un gualsiasi accordo. L'Eminenza Vostra, nella Sua saggezza, sara 
giudice del momento e delle circostanze in cui guesta protesta dovra aver luogo. 

Per cid che riguarda le dilazioni nella ripresa delle trattative non sara fuori luogo ricordare che esse 
furono interrotte I'11 febbraio 1935 proprio sul capitolo relativo all" Azione Cattolica non avendo voluto 
il signor Ministro, in guell"occasione, nemmeno discutere le proposte che gli feci circa V" Azione Cattolica 
in generale, e circa 1'associazione degli studenti cattolici nelle scuole medie in particolare. Evidentemente 
era gia nella mente del Governo, fin d'allora, di porre la Santa Sede davanti ad un nuovo “fatto compiuto", 
prima di riprendere eventualmente le trattative. Il nuovo “fatto compiuto" (e non sara V'ultimo!) ė appunto 
la legge sulle Associazioni, il cui minore male sar2 guello di immiserire le due piū grandi associazioni 
d' Azione Cattolica, guella di 60-65.000 membri delle Societa “Pavasaris", e guella di circa 100.000 delle 
“Donne Cattoliche“: associazioni che superano di gran lunga, come numero ed entita, le associazioni 
analoghe (e cid ė da notare) del Partito Nazionalista. 

Ed a proposito ancora di dilazioni nelle trattative, mi permetto di richiamarmi alle notizie da me 
trasmesse all'Eminenza Vostra con il Rapp. Nr. 1680 del 6 maggio 1935, da cui risulta che, nel febbraio 
dello scorso anno, le trattative furono 
[60r] interrotte per voto, dato in seduta di Consiglio dei Ministri, dal Ministro degli Esteri, signor 
Lozoraitis, e dal Ministro della Giustizia, signor Šilingas. 

Altra circostanza da notarsi ė guesta che, mentre nel passato (2 cominciare dal 1930), allorchė era 
viva la guestione degli Ateitininkai, non si volle trattare con I'Ėpiscopato, ma si preferi rivolgersi alla 
Santa Sede ed al suo rappresentante, nella speranza di ottenere chi sa che cosa, ora invece non si vuol 
piū trattare con la Santa Sede (ė dichiarazione recente, guesta, dell"attuale Ministro dell'Interno), ma 
sibbene con i cattolici lituani direttamente, e non tanto nella guestione dell' Azione Cattolica, ma su tuttę 
Ie guestioni pendenti. 

Per conto mio sono persuaso che i cattolici non otterranno concessioni all'infuori — nella migliore 
delle ipotesi — di guelle previste dall'art. 65 della nuova legge. Dico: nella migliore delle ipotesi; perchė, 
siccome ė avvenuto che un grande associazione di contadini, diretta da un certo signor Aleksa — che fino a 
sei mesi fa occupava, da molti anni, il posto di Ministro dell'" Agricoltura — nell'atto in cui volle uniformarsi, 
prima del 19 aprile corrente, alla nuova legge sulle associazioni si vide rifiutata V'autorizzazione ad 
esistere e funzionare, perchė invisa al Governo: cosi non sarebbe da meravigliarsi se venisse rifiutata la 
registrazione a gualcuna delle piū grandi associazioni di Azione Cattolica. 
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Se ne veggono gia, per cosi dire, i prodromi. Pochi giorni fa venne data notizia dell'arresto di due 

membri del- 
[61r|V" Associazione “Pavasaris", sorpresi alla frontiera germanica nell'atto di introdurre clandestinamente 
alcuni guintali di foglietti volanti, stampati in Germania, per la propaganda contro il Governo. I giornalį 
governativi riportarono con compiacenza la fotografia dei due arrestati —““in posa", si direbbe volontaria,— 
accanto allo stock dei proclami. Uno dei due arrestati ė socio della “Pavasaris" da circa un anno: 
circostanza, guesta, che farebbe pensare all'infiltrazione, per opera della polizia, nelle file della grande 
associazione cattolica “Pavasaris"', di gualche agente provocatore. La polizia lituana, allevata alla scuola 
dell"antica polizia russa, ė maestra in guesto genere di “provocazioni" (e se ne hanno parecchi esempi), 
allorchė essa si propone di raggiungere un dato scopo. Altro particolare sospetto ė che i proclami in 
guestione erano redatti in tale scadente falsato stile lituano, da lasciare credere ai competenti che fossero 
opera di comunisti ebrei. 

Ancora pochissimi giorni fa, la polizia invase la sede dell' Associazione delle Donne Cattoliche — 
dove, poche ore prima, la Segreteria Generale (persona che si accosta ogni giorno alla S. Comunione) 
aveva messo ogni cosa in ordine senza nulla aver trovato di anormale — e, muniti di chiavi false, aprirono 
tutti i cassetti e se ne andarono (riferiscono i giornali del partito nazionalista) riportando 1.163 foglietti 
incitanti alla rivolta contro il Governo (1) 


(1) L'Associazione delle Donne Cattoliche rese di pubblica ragione il seguente comunicato: “Da pubblicazioni 
apparse nella stampa il 3 aprile scorso, il pubblico ha potuto trarre una erronea 
[627] 

In guesta atmosfera, dungue, si vuole procedere all'applicazione della legge sulle Associazioni contro 
I" Azione Cattolica: che si ama chiamare azione politica per il fatto, che gualche membro di essa, come 
pure gualche raro sacerdote, si lasciano andare ad eccessi di linguaggio; spiegabili — guesti eccessi — se si 
tien conto che da un anno a guesta parte non si fa che irritare e Vescovi e Clero e cattolici, sia per mezzo 
della stampa governativa che di certe associazioni del partito nazionalista. 

In gueste condizioni di cose oserei esprimere all"Eminenza Vostra V'umile mio desiderio che, al 
momento in cui il Santo Padre lo giudicasse opportuno, Egli si degnasse dire una Sua augusta parola in 
difesa dell' Azione Cattolica Lituana e contro “i tentativi di distruzione" che si stanno organizzando a' 
suoi danni. Da guesta prova di paterna benevolenza dell'" Augusto Pontefice, I'Ėpiscopato ed i cattolici 
lituani trarrebbero motivo di conforto e di incoraggiamento nell'attuale loro affizione. 

Ho anche !'impressione (e mi permetto di farne parte all" Eminenza Vostra) che, dopo guanto ho fin 
gui riferito, non sia il caso di pensare alla eventualita di una prossima ripre — 


deduzione, specialmente dall'allusione ingiusta fatta in guel comunicato. Rendiamo noto che i locali della Direzione 
del Centro dell" Associazione delle Donne Cattoliche Lituane, oltre che dalla Direzione del Centro sono usati anche dal 
“Fondo Leone XIIT", e gualche volta anche dalla Societa lituano-francese. Hanno le chiavi dei locali non solo le impiegate 
dell' Associazione, ma anche molte altre persone; inoltre, per comodita, si mette la chiave nella cassetta delle lettere, dalla 
guale, in caso di bisogno, la prendono Ie impiegate. La Direzione del Centro dell' Associazione delle Donne Cattoliche 
Lituane compie pubblicamente un lavoro di cultura e di beneficenza e non ha mai praticato e non pratica un'attivita illegale.“* 


[637] sa delle trattative e, tanto meno, di una supposta disposizione del Governo lituano a voler regolare 
la guestione dell' Azione Cattolica in conformita di guanto venne fatto in Italia nel 1931. Fatto singolare: 
ogni volta che proposi, per V'uno o per Valtro caso, I'esempio del!'Italia, mi venne sempre risposto cosi: 
“le nostre condizioni in Lituania sono diverse da guelle d'Italia; mentre in altre occasioni mi venne 
ripetuto fino alla noia “che la Santa Sede non dimostra, per la Lituania, guelle buone disposizioni che 
mostro nel 1931 a mettersi d'accordo con Y'Italia"!. 

Per guanto poi riguarda la mia situazione personale dopo guesti ultimi avvenimenti, mi permetterei 
prospettare all"Eminenza Vostra se non convenga ch'io rimanga estensivamente assente da Kaunas. A 
guesto proposito, per completa informazione dell'Eminenza Vostra, non sottacero che il Governo liftuano 
non prese affatto in buona parte la mia nomina a Nunzio di Lettonia ed Estonia, e si prevale di guesta 
circostanza per mettere in cattiva luce i sentimenti della Santa Sede verso la Lituania, facendo rilevare che 
la Santa Sede tiene in maggior conto popolazioni luterane, come la lettone e I'estone, che una popolazione 
cattolica guale la lituana. — Mi consta altresi che, allorguando fu chiesto per me V'agrėment al Governo 
lettone, il signor Lozoraitis, informatone, fece pressione presso guel Governo affinchė esso mi venisse 
rifiutato: e ciO, non in odio alla mia persona, ma per risparmiare al suo Governo la supposta umiliazione 
che gliene sarebbe derivata. : 
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[647] IV. Per porre in tutta la sua luce V'attuale situazione politico-religiosa, non sara fuori luogo ch'io 
esponga sommariamente all"Eminenza Vostra le diverse circostanze in cui il Governo lituano, da poco piū 
di un anno a guesta parte, ha dato prova di essere passato da uno stadio di attesa, ad uno stadio di offensiva 
contro i cattolici e contro la Chiesa. 

Le prime avvisaglie di guesto mutato atteggiamento del Governo si ebbero nel gennaio dello scorso 
anno, guando il Ministro della Pubblica Istruzione, in un discorso, chiamo gli Ateitininkai delle scuole 
medie “vergogna della scuola“. Nel mio Rapp. 1736 dell'11 luglio 1935 riferii che, in contrapposto a 
guesto atteggiamento del Ministro, I'Ėpiscopato prese netta posizione di difesa degli Ateitininkai; e che, 
in conseguenza, se ne ebbe una violenta campagna della stampa nazionalista contro I'Episcopato e in 
particolare contro il Vescovo di Panevežys. 

Riferii pure, nello stesso rapporto, intorno ad un discorso che il Presidente della Repubblica pronunciė, 
nel suo paese d'origine (sito in Diocesi di Panevežys) il 13 giugno dello scorso anno. Aggiungerė ora che 
in guel discorso egli attacco apertamente il Vescovo di Panevežys, il guale, due mesi piū tardi, rispose in 
occasione della visita pastorale da lui fatta alla parrocchia d'origine dello stesso Presidente, attaccando la 
politica anticattolica dei dirigenti la cosa pubblica in Lituania. 

Poco piū tardi (15 settembre 1935) venne pubblicata una legge (Vyriausybes Žinios, Nr. 498) / 
sull'esercizio 
[657] della professione di medico/ in favore dell'aborto. A termini di detta legge il medico pud procurare 
Vaborto, in un pubblico ospedale, in guesti due casi: 1) guando la donna presenti un certificato del 
procuratore (del tribunale) attestante che essa fu violata; 2) guando la donna presenti un certificato di 
due medici — uno dei guali deve occupare un ufficio governativo — attestanti che I'aborto nel suo caso ė 
necessario. Tale legge suscito, com'era da prevedersi, il disgusto dei cattolici. 

In guell'occasione venne presentato a cotesto Incaricato d' Affari di Lituania un breve promemoria 
in cui si faceva menzione di guesta legge come pure di un'altra disposizione legislativa, con cui venivano 
assoggettate alle comuni tasse governative le eredita, legati, e donazioni in favore delle chiese e case 
religiose, che fino allora erano state esenti da ogni imposizione fiscale. 

Avendo poi i cattolici lituani nel corso dell'anno passato festeggiato a piū riprese il 607 genetliaco 
del Vescovo di Panevežys (persona particolarmente invisa al Governo), esaltando in lui soprattutto il 
sostenitore e difensore degli Ateitinikai, i nazionalisti ed i circoli governativi ne presero occasione per 
manifestare propositi malevoli nei riguardi della Chiesa, del Clero e dei cattolici. 

Se ne ebbe la prova nelle affermazioni solennemente proclamate al Convegno annuale 
dell' Associazione nazionalista “Jaunoji Lietuva" (Giovane Lituania), che ebbe luogo a Kau- 

[66r]nas il 3 Novembre 1935. Detto convegno venne inaugurato dal Presidente della Repubblica con un 
discorso, in cui, tra I'altro, egli rivolse ai giovani iscritti in guell'associazione gueste parole: “Ci sono 
sacerdoti che non benedicono le vostre bandiere nė vogliono lasciarvi entrare in chiesa con esse. Con 
cio si commette una grande ingiustizia, non soltanto verso di voi, ma anche verso la Chiesa. Se non si 
vuole benedire le vostre bandiere, benedirtele voi stessi con le buone azioni. Se non vi si lascia entrare in 
chiesa, non vogliate entrarvi con la forza. Pregate fuori dalla Chiesa: Dio ė dappertutto. I sacerdoti sono 
gli amministratori della Chiesa e dovranno rendere conto a Dio della loro amministrazione. Altri sacerdoti 
non veggono di buon occhio che tra i “giovani lituani" vi siano non soltanto cattolici, ma anche luterani 
e giovani di altre confessioni. Che c*ė di male in guesto? Nella vostra associazione vi ė assoluta liberta 
di religione: cattolici, Iuterani ed altri non trovano impedimento nel lasciarsi educare secondo che la loro 
religione richiede. Nel caso di una guerra tutti i lituani — cattolici, evangelici e protestanti — dovranno 
difendere il loro paese sotto le stesse bandiere. In vista della preparazione per guesta futura guerra tutta la 
gioventū lituana deve fin da ora formarsi nell'unita nazionale che sta alla base della vostra associazione. 
Chi aizza lituani contro lituani per causa della religione, pecca contro la prosperita della patria. Se non 
vogliamo che durante la guerra abbiano a sorgere contrasti religiosi, noi cattolici dobbiamo abituarci fin 
da ora alla convivenza con gli evangelici. II cattolico deve rispettare la 

[67r] convinzione dell'evangelico, e I'evangelico guella del cattolico ..." 

A conclusione di guesto convegno della “Gioventūi Lituana“ vennero approvati all 'unanimita i 
seguenti voti (che certamente erano stati prima sottoposti all'approvazione del Governo: La “Giovane 
Lituania" chiede al Governo a) la soppressione dell'associazione cosidetta “dell" Angelo Custode“, tra gli 
allievi delle scuole elementari; b) la soppressione degli Ateitininkai delle scuole medie; c) V'abolizione 
di tutte le associazioni che non intendano perseguire i fini delle associazioni nazionalistiche; d) la 
soppressione dell'associazione “Pavasaris"; e) la sospensione degli assegni ai sacerdoti, che di essi si 
servono per combattere in Governo nazionale, ecc. (1) 
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II convegno della “Giovane Lituania“ non rimase senza effetti. Infatti si ebbe subito dopo: a) lo 
scioglimento dei partiti d'opposizione al Governo (che ancora esistevano di diritto se non di fatto), cioė 
del partito cristiano-democratico e del partito socialista; b) una legge draconiana sulla stampa (2); 


(1) Credo doveroso informare V'Eminenza Vostra che durante il convegno della “Giovane Lituania" sedeva al 
tavolo della Presidenza il sacerdote Ladislao Mironas, Superiore Castrense, ed uno dei principali fautori del Partito 
Nazionalista. Sul conto di guesto sacerdote ebbe ripetutamente occasione di scrivere d'ufficio L'Ecc.mo Mgr. Nunzio 
Riccardo Bartoloni. - Lascio giudicare all'Eminenza Vostra se, dato che ora ė tolta ai sacerdoti la possibilita di iscriversi al 
partito democratico-cristiano, non sia il caso di suggerire ai Vescovi limani che proibiscano al Clero V'iscrizione a gualsiasi 
partito. 

(2) Come in Germania cosi da gualche mese in Lituania, la Autorita di Polizia obbligano giornali e periodici anche 
di carattere esclusivamente religioso, a pubblicare articoli di carattere politico, o discorsi delle Autorita statali (ispirati 
alla ideologia nazionalista e, in gualche caso, anticlericale), anche se con cio rimane ben poco spazio per la propaganda 
religiosa. 


[667] c) la nuova legge sulle Associazioni, di cui si occupė, fin da guei giorni, la stampa nazionalista. 

Concludendo: mi sono ormai formata la convinzione che il Governo limano non solo non abbia mai 
avuto una seria volonta di mettersi d'accordo con la Santa Sede —dall'epoca dell'espulsione del Nunzio 
a guesta parte — ma che abbia anche gettata ormai guella maschera, che lo aveva indotto a salvare, 
finora, certe apparenze. Troppi fatti e troppi atteggiamenti recenti fanno pensare che il Governo lituano 
persegua lo scopo di paralizzare Vinfluenza della Chiesa in Lituania, il prestigio e V'autorita del Clero 
sul popolo e specialmente sulla gioventū, ed in genere la penetrazione dello spirito cattolico nel paese 
attraverso I' Azione Cattolica e attraverso la stampa cattolica. Il Governo lituano, naturalmente, continua 
a far sapere —per bocca del suo Ministro degli Esteri - che il Clero lituano in genere, e che i cattolici, e 
perfino gualche Vescovo, sono contro il Governo, e che I' Azione Cattolica non ė, in fondo, che un azione 
politica. 

Alla situazione lituana odierna potrebbero, in realta, applicarsi, le venerate parole dell' Augusto 
Pontefice nella Sua famosa Enciclica del 29 giugno 1931, e cioė “... L'attivita politica dell' Azione 
Cattolica, la palese o larvata ostilita di taluni suoi settori contro il Regime ed il Partito, come anche 
V'eventuale rifugio e la protezione di residuata e fin gui risparmiata ostilita al Partito sotto le bandiere 
del!" Azione Cattolica, tutto guesto non ė che un pretesto o un cumulo di pre- 

[69r|testi: ė un pretesto la stessa Azione Cattolica; cio che si voleva e che si attento di fare, fu strappare 
all" Azione Cattolica, e per essa alla Chiesa, la gioventū, tutta la gioventū“. (1) 
Tanto avevo il dovere di riferire all" Eminenza Vostra; intanto prostrato al bacio della Sacra Porpora, 
con sensi di profondissimo e devoto osseguio mi onoro ripetermi 
deli"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, obbed.mo, devoto 
Servo 
+ Antonino Arata, Arciv. di Sardi 
Incaricato d' Affari 


(1) A proposito di gioventi ė da notarsi, nella nuova legge sulle Associazioni, il particolare dei “diciotto anni", al di sotto 
dei guali non ė permesso ai giovani di far parte delle associazioni cattoliche: cosi come ė proibito in Russia di insegnare 
la religione o di parlare di chiesa, ai giovani al di sotto dei diciotto anni. L'accostamento non sembra essere causale. Si 
dice, in Kaunas, che guesta Legazione dei Sovieti avesse avuto conoscenza della legge sulle Associazioni ancora prima 
che guesta venisse pubblicata. 


ALLEGATO 
EsPOSTO DEI VESCOVI LITUANI AL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA SMETONA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 95, ff. 3r-6r, n. 1608/36 
N. 529, allegato al rapporto n. 2017 dattiloscritto copia 


[37] Kaunas, 17 marzo 1936. 
L'Arcivescovo Metropolita di Kaunas 
Eccellenza, 
Spinti dai nostri pastorali doveri abbiamo I'onore di rivolgerci, nella seguente guestione, all" Eccellenza 
Vostra, signor Presidente della Repubblica. 
Il 1“ Febbraio u.s. fu pubblicata (Vyriausybes Žinios, Nr. 522) una nuova legge sulle Associazioni, 
che causa in noi e nell'opinione pubblica cattolica grave preoccupazione e turbamento. 
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La legge stessa non ci sembra abbastanza chiara nelle sue disposizioni, almeno per guanto riguarda 

cio che ci sta a cuore: la vita religiosa, cioė, della Lituania cattolica. La legge lascia moltissime cose 
all'arbitrio del tutore della legge, senza possibilita di appello alcuno. Per I'applicazione di guesta legge 
vengono emanati dei regolamenti dal Consiglio dei Ministri, come ė detto all'art. 68 della legge. Ouesti 
regolamenti non sono finora usciti, benchė il tempo fissato per riordinare gli statuti delle associazioni e 
per presentarli al Ministro del!'Interno, cioė il 31 Marzo v., sia ormai prossimo alla fine. A causa di gueste 
indeterminatezze ė impossibile condurre a termine la riforma degli statuti e V'esatta applicazione della 
legge nel termine stabilito. 
[47] Oltre gueste difficolta tecniche, la legge sulle Associazioni ne presenta altre e non lievi di natura 
giuridica. Il $ 84 della Costituzione dello Stato Lituano, pubblicata nel 1928, stabilisce: “A tutte le 
organizzazioni religiose, che sono in Lituania, lo Stato riconosce il diritto di regolarsi, cosi come ė 
richiesto dai loro Canoni o statuti". La liberta della Chiesa garantita dalla Costituzione, di ordinarsi 
secondo i propri Canoni, riceve un carattere internazionale dall'art 1 del Concordato. Fra le liberti 
garantite alla Chiesa viene in modo particolare sottolineata “la piena liberta di organizzazione e di 
funzionamento per le associazioni, che fanno parte dell' Azione Cattolica" (Art. XXV del Concordato). 
La nuova legge al contrario distrugge gueste sopramenzionate liberta, poichė il Ministro dell'Interno pud 
proibire la fondazione di associazioni, puo limitare, riunire le associazioni gia esistenti, cambiarne la 
direzione, puo nominare dei commissari e, infine, chiuderle “per motivi riguardanti il bene dello Stato e 
della Nazione" (art. 48) 

Oltre guesti ostacoli di natura tecnica e giuridica, le deficienze della legge sulle Associazioni rendono 
impossibile il raggiungimento dei fini dell'" Azione Cattolica. La Chiesa attende alla cura delle anime, 
tra V'altro, anche mediante le organizzazioni, a cominciare da guelle per i fanciulli fino a guelle per gli 
adulti. La legge sulle Associazioni al contrario non prevede alcuna organizzazione cattolica per fanciulli. 
Alla gioventū dai 14 ai 18 anni, specie agli scolari, che pur particolarmente hanno bisogno di assistenza 
religiosa, non si permette di appar- 

[5r|tenere a nessuna organizzazione cattolica. 

II negare alla gioventū organizzata dai 18 ai 21 anno il diritto di voto nelle assemblee delle associazioni, 
il proibire, fino all'eta di 24 anni, di far parte della direzione, significa distruggere gualsiasi interesse per 
V'associazione, favorire la passivita, soffocare V'iniziativa e la giovane energia, mentre invece ė permesso 
dalla legge -a persone della stessa eta — di sposarsi, di prestare servizio militare, di essere pubblico 
ufficiale, di essere ordinato sacerdote e di compiere atti giuridicamente validi. 

I sopranominati mezzi di cultura sono infinitamente importanti per la Chiesa. Non ci peritiamo anzi 
di affermare che essi sono egualmente necessari anche per la Lituania, la patria che noi pure amiamo. 
Ė percid utile che la legge sulle Associazioni conceda la liberta prevista dal $ 18 della Costituzione, nel 
guale ė detto: “Ai cittadini ė garantita la liberta di associazione e di organizzazione, purchė gli scopi ed i 
mezzi di attuazione non siano contro la legge penale". 

In considerazione di guanto ė brevemente gui sopra esposto, abbiamo I'onore di pregare I'Eccellenza 
Vostra: 

1) a prolungare il termine fissato per la presentazione, al signor Ministro dell'Interno, degli statuti da 
modificarsi delle associazioni cattoliche; 

2) a pubblicare frattanto una modificazione della legge sulle Associazioni, che salvaguardi i diritti 
delle organizzazioni cattoliche, garantiti dalla Costituzione e dal Concordato, poichė 1e agevolazioni 
previste per le organizzazioni religiose dall'art. 65 
[67] della legge sulle Associazioni — agevolazioni i cui limiti vengono fissati dal Consiglio dei Ministri — 
non comprendono guegli altri articoli della legge, che con dette agevolazioni sono logicamente connessi. 
In realta noi saremmo del parere che per I" Azione Cattolica si dovrebbe pubblicare una legge a parte, 
conforme alle disposizioni del Concordato, come avvenne in altri paesi, in cui si ė verificato un caso 
eguale al nostro. 

Le guestioni gui toccate sono cosi importanti per la Chiesa, per V Azione Cattolica e per i Vescovi, 
che noi e V'opinione pubblica cattolica non avremo pace finchė non saranno convenientemente risolte. 

Voglia gradire, Eccellenza, in guesta occasione, I"espressione del nostro profondo osseguio. 

(fi). + G. Skvireckas, Arcivescovo di Kaunas 
+ G. Staugaitis, Vescovo di Telšiai 

+ G. Kukta, Vescovo di Kaišedorys 

+ C. Paltarokas, Vescovo di Panevezys 

+ M. Reynis, Vescovo Coad. di Vilkaviškis 
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1269. Rapporto dell'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, ff. 99r-100r, n. 1725/36 
Rapporto n. 2025 dattiloscritto originale autografo 


[99r] Kaunas, 30 Aprile 1936 
Oggetto: Convegno dei liberi pensatori. 


Eminenza Reverendissima, 

Gia con mio rispettoso rapporto, Nr. 487, del 12 novembre 1932, ebbi !'onore di riferire all'Eminenza 
Vostra Reverendissima sull'attivita dei “liberi pensatori" lituani. Un convegno, dei medesimi tenuto I'8 
marzo scorso a auliai (in guesta Archidiocesi di Kaunas), mi offre occasione di tornare sull'argomento. 

A detto convegno parteciparono parecchie centinaia di rappresentanti delle cinguanta figliali che il 
“Libero Pensiero" conta in Lituania. Il Dr. liupas, capo del movimento, vi tenne la conferenza principale, 
perorando in favore della scuola laica, dei cimiteri civili e della cremazione. 

Le singole figliali hanno riferito, in seduta segreta, del lavoro finora compiuto. Il movimento cerca di 
[99v] penetrare nel popolo, pur senza trascurare I'elemento professionale e intellettuale; riceve denaro 
da lituani residenti negli Stati Uniti d" America; ha un foglio mensile (“Il Libero Pensiero"), che viene 
pubblicato in 800-1000 copie; conta un discreto numero di sostenitori tra i professori del!" Universita di 
Kaunas; ha gia diffuso opuscoli di propaganda ed altri ne sta preparando. 

Programma per I'avvenire: ottenere la metricazione civile, la scuola libera (laica), I'esenzione -frattanto 
— dei figli dei liberi pensatori dalla freguenza alle lezioni di religione, i cimiteri civili. Tutte le sezioni del 
“Libero Pensiero" devono — a guesto scopo - inviare sottoscrizione e petizioni ai relativi Ministeri. 

II Dr. liupas ė attivissimo; si reca ora in America per raccogliervi denaro. 

Non sara forse fuori luogo ch'io ricordi che, due mesi or sono, il Dr. liupas, in occasione del suo 
75* compleanno fu decorato -sia pure per benemerenze d'ordine nazionale e patriottico — di un'altissima 
onorificenza da parte del Presidente della Repubblica, e festeggiato in una solenne seduta al Teatro di 
Stato, alla presenza del Capo del Governo e del Ministro della Pubblica Istruzione. Ultimamente 
[7007] si parlo di una Laurea ad honorem che gli conferirebbe la Facolta di Diritto dell' Universita di | 
Stato. 

Rilevero infine che la stampa di guesti ultimi giorni parla pure di un progetto di legge sui cimiteri, che 
sarebbe allo studio presso il Consiglio dei Ministri: vi si prenderebbero disposizioni che riguarderebbero 
anche le sepoltura di coloro che non hanno religione alcuna. 

Tanto ho creduto opportuno di riferire all 'Eminenza Vostra, mentre inchinato al bacio della Sacra 
Porpora, con sensi di profondissimo e devoto osseguio, mi onoro confermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo obb.mo 

Servo 

+Antonino Arata 

Arciv. di Sardi Incaricato d'affari 


1270. Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata alla 
Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, f. 47r, n. 1751/36 
Cifrato n. 27, dattiloscritto trascrizione 


[47r] Telegramma da Kaunas 14 
Ricevuto il 14 maggio 1936 
Sono state indette inaspettatamente elezioni politiche per 9 giugno prossimo. 
Lista Candidati sard preparata dal Governo che intende includere tre o guattro Sacerdoti, fra cui 
gualcuno poco raccomandabile. 
Vescovi interpretano Lettera Santo Padre del 24 Giugno 1928* come proibizione Clero prendere 
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parte attiva alla politica et per conseguenza hanno rifiutato autorizzazione ai Sacerdoti in guestione 
rinviandoli alla Santa Sede. 
Attesa precedente politica Clero et situazione attuale riterrei opportuno che Santa Sede confermasse 
interpretazione data dai Vescovi 
Prego V.E.R. telegrafarmi a Riga 
Arata 


1271. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, f. 48r, n. 1751/36 
Cifrato n. 6, dattiloscritto minuta 


[467] Spedito il 16 maggio 1936 
Cifra 
Nunziatura Apostolica 
Riga 
N. 6 Ricevuto Cifrato N. 27 
Santo Padre conferma interpretazione data dai Vescovi. 
Card. Pacelli 


1272. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
alV'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1932-1936, pos. 72 P.O., fasc. 75, f. 10lr, n. 1725/36 
Dattiloscritto minuta 


[Z01r] s.l.[Roma], 17-V-36 

E' regolarmente pervenuto il Rapporto dell'Eccellenza Vostra Rev.ma N* 2025 in data 30 Aprileu.s., 
relativo al recente convegno ed all'attivita dei “liberi pensatori" lituani. 

Confido che V.E. seguitera a vigilare e informare su guesto ed analoghi pericoli ed attentati contro la 
fede del popolo lituano, soprattutto su guello che testė il Santo Padre ha denunciato come il piū grande 
percolo mondiale, il Comunismo e V'attivita dei “senza Dio“ 

Mi valgo.... 


1273. Pro memoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 95, f. 19rv, s.n.p. 
Dattiloscritto minuta 


[/97] s.l.[Romal], 19 V/36 
LITUANIA 
LEGGI SULLE ASSOCIAZIONI 

Le lunghissime trattative con i! Governo Lituano circa V'applicabiliti della suddetta legge alla 
associazioni cattoliche non hanno avuto esito buono nemmeno minimo. 

Secondo Mons. Nunzio non vi ė piū nulla da sperare, perchė il Governo, oramai, ha scoperto il 
giuoco di voler sottrarre il popolo e la gioventū all 'influenza del clero 

Basti dire che si ė giunti alla persecuzione ipocrita di seguestrare nelle associazioni cattoliche 
documenti compromettenti posti dalla stessa polizia in guelle sedi. 

Il Governo, da parte sua, ripete a sazieta che il punto del concordato riguardante V' A.C. ė stato 
rispettato con 1'articolo 65 della legge in discussione; disposizione insufficiente, a meno che non venga 
modificato di mutuo accordo con la Santa Sede, cosa che il Governo nega di voler fare. 

D'altra parte lo stesso Governo nega di entrare in trattative serie, adducendo il pretesto che le 
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associazioni cattoliche lituane sono associazioni politiche; la cui liberta, data la situazione della repubblica, 
deve essere limitata. 


Ora il Governo dice che non vuole trattare con la Santa Sede; ma o con i Vescovi 0 con i capi dell' A.C. 

I Vescovi, infatti, hanno presentato un memoriale al Governo esponendo i gravami della legge e 
chiedendo una dilazione nella sua applicazione allo scopo di modificarla. 

II Governo, di fatto, concesse una dilazione di tre mesi; ma invece di entrare in trattative coll"Episcopato 
fece sapere che intende rivolgersi ai Capi del!" A.C. 

Benchė non sia stata fatta opposizione a guesto desiderio, nessuna trattativa ha avuto inizio. 
[/9v]Percio Mons. Nunzio ritiene che sarebbe necessario: 
a) una parola del Santo Padre in difesa dell' A.C. e in riprovazione dei tentativi di distruggerla. 
Cosi si rianimerebbero i cattolici. 
b) che il Nunzio “ostensivamente"' si mantenga assente da Kaunas, per far rilevare il disgusto della Santa 
Sede. 
Sembra che il Governo sia sensibile a tali dimostrazioni. 
c) una protesta del Santo Padre, guando lo creder4 opportuno, contro le violazioni del Concordato e per 
le dilazioni frapposte alle trattative. 


Forse si potrebbe scrivere ai Vescovi in occasione della lettera che essi hanno indirizzata al Governo 
per ottenere la modificazione della legge. 

Intanto converrebbe che il Nunzio facesse sapere ai cattolici che in occasione delle prossime elezioni 
essi debbono ricordare che il Governo ė violatore del concordato! 
E* certo che un po? di agitazione tra i cattolici sembra necessaria; tanto piū che una notizia inviata 
dall'ambasciata d'Italia fa rilevare con una certa meraviglia che, nonostante la inigua legge, i cattolici 
non protestano. 

E' poi certamente bene che, dal momento che il Governo dice di non voler piū trattare con la Santa 
Sede, il Nunzio si allontani da guella sede; dopo aver lasciate le dette istruzioni ai Vescovi. 


1274. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 
Arata al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 95, f. 16rv, n. 2146/36 
Rapporto n. 2064, dattiloscritto originale autografo 


[/6r] Riga (Kaunas), 29 Maggio 1936 
Oggetto: Congregazioni religiose “occulte"; nuova legge sulle associazioni. 


Eminenza Reverendissima, 

In risposta al cifrato N“ 3 che !'Eminenza Vostra Reverendissima mi faceva avere in data 21 marzo p.p., 
relativamente all'autorizzazione, da me chiesta (con cifrato N“26) “di poter attestare — senza accennare al 
loro carattere occulto — che due delle Associazioni colpite dalla nuova legge sono Congregazioni religiose", 
ho I'onore di riferire che tale autorizzazione non occorre piū, per le seguenti ragioni: 

1? Perchė la Congregazione juris pontificii di carattere occulto, avente la Casa Madre in Polonia, che 
si chiama “Congregatio Ancillarum B. M. V. Immaculatae“, contrariamente al proposito primieramente 
manifestato a guesta Nunziatura, intende conservare il proprio carattere occulto e, guindi, ė disposta a 
subire V'azione della nuova 
[/6v] “legge sulle Associazioni". Come associazione di Azione Cattolica (se pure potra ancora considerarsi 
come tale), essa riterra guindi V'antico appellativo di “Associazione per I'educazione della gioventū 
femminile lituana". 

29 L'altra Congregazione, invece, juris diocesani, pure di carattere occulto, che si chiama “Congregatio 
Sororum Ancillarum SSmi Cordis Jesu“, intende rinunciare al proprio carattere occulto e, guindi al 
carattere di associazione di Azione Cattolica ed al relativo appellativo di “Associazione di cultura per le 
donne di Lituania". 
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A guesto scopo ha gia direttamente comunicato alle competenti Autorita, il proprio carattere di 
Congregazione religiosa, onde sottrarsi alle disposizioni della nuova legge sulle Associazioni, 

Inchinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo e devoto osseguio, mi onoro 

ripetermi 

del!'Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obb.mo 

servo 

Antonino Arata 

Arciv. di Sardi. Incaricato d' Affari 


1275. Convocazione per adunanza plenaria 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 95, f. Or, n. 2053/36 


[97] s.l.d.[Roma, giugno 1936] 
II sottoscritto Segretario della S. Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari ha V'onore 
di prevenire Vostra Eminenza Reverendissima che il giorno di Domenica 14 Giugno corr., alle ore 10 
V5 nelle stanze dell"E.mo Signor Cardinale Segretario di Stato avrė luogo una plenaria adunanza della 

prelodata S. Congregazione, per prendere ad esame le gui unite relazioni a stampa. 
Lo scrivente nel pregare Vostra Eminenza a volervi intervenire, inchinato al bacio della S. Porpora, 

con profondissimo osseguio si rassegna 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
u.mo, dev.mo, obbl.mo servo 


Segretario 
Reca V'annotazione manoscritta: Lituania Azione Cattolica 
1276. Pro memoria della Segreteria di Stato 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 95, f. 10r, s.n.p. 
Dattiloscritto 
[10r] s.l.d.[Roma, giugno 1936 c.] 


RITARDO DELLA SANTA SEDE NEL RISPONDERE 


Le proteste del Governo furono spedite il 9 Giugno 1933 (Rapporto 816 —N. XXI del Sommario 
—Novembre 1933). 

II Rapporto generale che le precedeva (N. 765 — 182 pagina del Sommario) richiedeva uno studio 
non indifferente. 

Si volle inoltre attendere la venuta in Roma di Monsignor Arata, per darsi un conto piū esatto della 
situazione. 

Sopravvennero le ferie estive. 

La Ponenza fu pronta per il Novembre. 

Le istruzioni consecutive furono consegnate a mano a Monsignor Arata. 

Ouesti, poi, nel gennaio si ammalė (foglio annesso). 

Rientrato in Kaunas il 13 Febbraio 1934, consegno il 14 al Ministro il controprogetto della Santa 
Sede. 
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1277. Voto per la Ponenza sulla Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 95, f. 11r-12r, s.n.p. 
Dattiloscritto minuta 


[//r] s.l.d.[Roma, giugno 1936 c.] 
VoTO PER LA PONENZA SULLA LITUANIA 
Stato di fatto 

Non sembra vi possa essere dubbio sulle intenzioni del Governo di volere assumere a sė completamente 
V A.C. e la Chiesa. 

Con guesto scopo, mentre cerca di tenere a bada i cattolici, I'Ėpiscopato e la S. Sede con dichiarazioni 
di voler trattare, non solo rimanda piū a lungo le trattative senza nulla concludere ma viene anche attuando 
in modo unilaterale, senza alcun previo accordo colla S. Sede, il suo piano di sopprimere ad una ad una le 
istituzioni piū vitali dell" Azione Cattolica, non tollerando se non guelle associazioni che hanno carattere 
e finalita puramente religiosa. (Somma. 94 e seg.) Scarta guindi con futili pretesti gualsiasi proposta di 
conciliazione che gli venga presentata dalla Santa Sede, anche le piū accettabili, guali, ad es. la proposta 
di erigere le Ateitininkai per le scuole medie fuori della scuola, e le due proposte fatte col dispaccio 
N*634/36 (Sommario Pag. 77) per conciliare la nuova legge sulle associazioni con le esigenze essenziali 
dell' A.C. 

Di fronte all'attitudine del Governo: 

a) La Santa Sede ha mantenuto costantemente un contegno dignitoso di ferma difesa dei principii 
non disgiunta da longanimita: concedendo nelle sue proposte, guanto sia possibile e ragionevole di 
concedere. 

b) L'Ėpiscopato (sommario; pagina 88) ė purtroppo diviso, e cosa piū grave ancora, avviene che il 
Metropolita non sempre da corso alle decisioni prese di comune accordo nelle conferenze dei Vescovi; 

c) II clero ed il laicato, che prima era unanime nell'opporsi alle mene del Governo, ora appaiono 
piuttosto sfiduciati e remissivi. E se le notizie pervenute dalla Legazione Italiana sono attendibili, nessuna 
ragione vi ė stata nel laicato cattolico contro !'ultima legge sulle associazioni. 

In guesto stato di cose, il Governo, che prima non voleva 
[/1v] trattare che con la Santa Sede, ora vorrebbe prescindere dalla Santa Sede e dai laici, per non trattare 
che con i dirigenti laici del Centro Cattolico lituano (sommario pag. 83 III 3“ e pag. 91 e 92) 

Ouid agendum 

Non rimarrebbe guindi che continuare ad opporsi con dignita ed energia alle misure del Governo, 
contendendogli, nella difesa dell'" Azione Cattolica, il terreno palmo a palmo. 

Ouello che preme soprattutto ė di conseguire I'unione dell"Episcopato, e, attraverso I'Episcopato di 
ridestare la coscienza del popolo cattolico. 

II da farsi dai Vescovi, ė stato tracciato nel cifr. 2 (somm. Pagina 81) e deciso dai Vescovi (sommario 
p. 89 alla fine) 

II primo punto ė stato effettuato (somm. p. 99) e la conseguenza che se ne ė avuto, a guanto pare, ė 
che V'entrata in vigore della nuova legge fu rimandata di tre mesi, ossia fino al I? luglio. 

II 2? punto ė guanto mai scabroso. La norma che il Governo vorrebbe adottare di trattare in case di 
A.C., che ė per sua natura dipendente dall'Ėpiscopato, ed ė inoltre, materia concordataria, direttamente 
con il laicato, scartando Vescovi e Santa Sede, ė guanto mai pericolosa (cfr. anche sommario pag. 92): 
e, dato pure che si voglia lasciar correre la decisione gia presa dai Vescovi, non pare che, gualora si 
effettuasse, potrebbe essere lasciata passare senza una gualche rimostranza della S. Sede. 

II 39 punto non ė che esecuzione degli ordini dati col cfr. 2? (sommario pag. 31) 

A pagina 93 del sommario, Monsignor Arata invoca una parola del Santo Padre. 

A pagina 94 espone se non convenga ch'egli rimanga ostensivamente assente da Kaunas. 

[/2r|Non pare siano sollevati altri guesiti. 

A conclusione non sara forse fuor di luogo suggerire: 

I? che si cerchi di dare all' A.C. la sua vera fisionomia, rinnovando alla di lui discrezione, gualora 
ancora si fossero, tutte le persone che hanno avuto un passato politico troppo battagliero. 

29 che, mentre il Governo cerca scristianizzare la societa, si intensifichi, ove ve ne fosse bisogno, la 
formazione religiosa dando il maggiore incremento possibile al catechismo, alle scuole di religione, ed 
alle missioni per il popolo. 
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1278. Nota del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d'Affari a.i. del governo lituano presso la Santa Sede Graužinis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 95, ff. 28r-29r, n. 2174/36 
Manoscritto minuta 


[267] s.l.[Roma], 23.V1.36 

La nuova Legge sulle Associazioni, pubblicata sul N. 532 della Gazzetta Ufficiale con data del 
1? febbraio 1936 e che dovrebbe entrare in vigore il 19 luglio prossimo, conteneva disposizioni che, 
gualora venissero applicate anche alle associazioni di Azione Cattolica, andrebbero [...] contro i! disposto 
dell'art. XXV del Concordato, che ė del seguente tenore: “L'Ėtat accordera pleine libertė d'organisation 
et de fonctionnement aux associations poursuivant des buts principalement religieux faisant partie de 
V Action Catholigue et comme telles, dėpendant de T'autoritė de V Ordinaire » 

Ora la S. Sede non pud 
[28v] in alcun modo supporre che lo Stato Lituano, che con V'art. XXVI dello stesso Concordato, si ė 
solennemente impegnato ad annullare “toutes lois, ordonnances ou dėcrets, gui seraient en contradiction 
avec les stipulations des articles prėcedents...dės V'entrėe en vigueur du prėsent Concordat", voglia 
con leggi successive, come sarebbe I'attuale, mettersi in contraddizione con gli articoli medesimi, e cido 
proprio mentre lo stesso Stato Lituano continua a protestare di voler risolvere amichevolmente ogni 
divergenza con la S. Sede in materia concordataria. 

Da un esame attento della legge summenzionata, risultano due espressioni che si prestano, gualora 
venissero autorevolmente inter- 

[29r]pretate, a salvare i diritti che il Concordato ha garantiti alle associazioni di A.C., senza pregiudicare 
la legge medesima. 

La prima ė offerta dall'art. 64. 2“, il guale dice: 

“Ouesta legge non si applica......... 29 alle organizzazioni che si reggono con altre leggi". 

Ora le Associazioni di A.C. sono appunto rette da altre leggi perchė natura concordataria, che 
costituisce non solo un impegno convenzionale con la S. Sede, cui lo Stato si ė solennemente vincolato, 
ma anche oggetto della legge di promulgazione del Concordato medesimo. Come si ė convenuto nel 
Concordato, I' A.C. ė retta da statuti approvati pag. 77 fino a “...di esenzione" p. 77. 

La seconda soluzione potrebbe essere offerta dal comma 1* dello stesso art. 64, dalle parole 
[297] “altre organizzazioni religiose" il Governo, cioė, potrebbe profittare. ..pag. 79... fino a “non si applica". 

Tanto I'una che V'altra soluzione metterebbero in salvo le disposizioni concordatarie, e verrebbero a 
rassicurare |'Episcopato ed i cattolici lituani, che giustamente si preoccupano di tutto ciO che puo ledere 
le legittime esigenze dell'apostolato di A.C. 

Nel!'offrire al Governo Lituano guesta nuova prova dello spirito di conciliazione che continua ad 
animarla e della buona e costante volonta di facilitare allo stesso Governo il modo di trovare un'intesa che 
salvi e la legge ed il Concordato, esprime la fiducia che trover4 uguale corrispondenza nel Governo, in 
modo che la situazione, non solo non abbia a complicarsi, ma incominci a rischiararsi, per tornare guanto 
prima a guella normalita che ė nei desideri vivissimi della S. Sede. 

Nel pregare la S.V. Ill ma di voler portare guanto sopra con sollecitudine a conoscenza del Suo 
Governo mi valgo dell'occasione per. 


1279. Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata alla 
Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, f. 49r, n. 2356/36 
Cifrato n. 28, dattiloscritto trascrizione 


[497] Telegramma da Riga 24 
Ricevuto il 24 Giugno 1936 
Tre Sacerdoti essendo stati per volonta Governo eletti Deputati nuovo Parlamento, hanno presentato 
domanda Nunziatura per ottenere dispensa Santa Sede accettare et esercitare mandato (di cui Episcopato 
non vede necessita nė manifesta utilita). 
Essendo prossima convocazione Parlamento pregherei V.E.R. significarmi telegraficamente istruzioni 
da comunicare rispettivi Vescovi. 
Arata 
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1280. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, f. 4rv, n. 2437/36 
Rapporto n. 2090, dattiloscritto originale autografo 


[4r] Riga (Kaunas), 24 Giugno 1936 
Oggetto: Nuova proroga nell'applicazione della legge sulle Associazioni 


Eminenza Reverendissima, 

Mi affretto a riferire all" Eminenza Vostra Reverendissima che con recente disposizione governativa ė 
stato ulteriormente prorogato per guattro mesi — e portato cosi al 1* Novembre pr. — il termine fissato per 
V'entrata in vigore della ben nota legge sulle Associazioni (cfr. Rapporto N? 1975 del 22 marzo u.s.) 

Noterė che guesta seconda proroga non solo dimostra un'incertezza del Governo nella sua volonta di 
tradurre in atto una legge che ha gia provocato tanti malcontenti, ma tradisce pressioni che vengono fatte 
—a guanto mi consta — presso V'autorita statale, da parte di correnti dell'opinione pubblica (che non fanno 
capo solamente ai cattolici), contro V'entrata in vigore della legge nella forma in cui essa fu pubblicata. 

Sono pure in dovere d'informare I'Eminenza 
[4v] Vostra che non sono ancora cominciate guelle trattative che, per iniziativa del Governo, dovevano 
aver inizio, gia tre mesi or sono, tra il Ministro dell'Interno e gli organi dirigenti dell' Azione Cattolica 
Lituana. Per guanto il sig. Čaplikas, Ministro dell'Interno, abbia ultimamente detto -in una conversazione 
con L'Ecc.mo Mgr. Bučys - di voler mettersi d'accordo con i Vescovi e di voler conchiudere in due settimane 
(!) le trattative, ho I'impressione che non se ne fara nulla. 

Inchinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo devoto osseguio, mi onoro 
ripetermi 

del!" Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obbed.mo 

Servo 

+Antonino Arata 

Arciv. di Sardi. Inarcato d' Affari 


Reca V'annotazione manoscritta: acc. ric. col N. 2438/36 


1281. Nota dell'incaricato d? Affari della Legazione lituana presso la Santa Sede 
Graužinis al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, f. 6r, n. 2432/36 
Nota n. 119, dattiloscritto originale autografo 


[6r] Rome, le 25 Juin 1936 
| Ėminence, 

T'ai Vhonneur d'accuser 2 Votre Eminence rėception de Sa Note Nr 2174/36, en date du 23 de ce 
mois, concernant la loi sur les Associations, publiėe en Lithuanie au Nr 522 de la Gazette Officielle, et 
contenant les suggestions du Saint Siėge concernant !'interpretation de cette loi. 

Je me manguerai pas de porter le contenu de cette Note a la connaissance de mon Gouvernement. 

Veuilles agrėer, Ėminence, les assurances rėitėrėes de ma trės haute et respectueuse considėration. 

Dr. C. Graužinis 
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1282. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.FE.SS., Paesi Baltici, 1936-1937, pos. 89 P.O., fasc. 98, ff.48r-49r, n. 2438/36 
Rapporto n. 2092, dattiloscritto originale autografo 


[467] Riga (Kaunas), 25 Giugno 1936. 
Oggetto: Proposte di leggi ostili alla Chiesa. 


Eminenza Reverendissima, 
Nel mio rapporto N“. 2025 del 30 aprile u.s. avevo V'onore di riferire all" Eminenza Vostra Reverendissima 
sull'attivita dei liberi pensatori in Lituania. Ouesta attivita continua, purtroppo, ad esplicarsi. 

Poco tempo fa i giornali pubblicarono che sarebbe stato preso nuovamente in considerazione il 

progetto di legge sulla “metricazione" civile. Ora essi riferiscono che il sig. Presidente della Repubblica, il 
22 dello scorso maggio, avrebbe ricevuto una rappresentanza dei liberi pensatori e di un movimento neo- 
pagano (che prende nome da un'antica divinita locale: “Visuomis") i guali, pretendendo di parlare anche 
a nome dei romano-cattolici e dei cattolici indipendenti (sic), avrebbero presentato un memorandum per 
chiedere, oltre la “metricazione"' civile, 
[46v] una legge sulle confessioni religiose che ammetta il riconoscimento del suddetto movimento neo- 
pagano e del libero pensiero; i cimiteri civili; I'espulsione degli stranieri dagli ordini religiosi e dalle 
scuole. Avrebbero chiesto inoltre che “si ottenesse dal Pappa I'abolizione del celibato per i sacerdoti e 
V'introduzione della lingua lituana nella celebrazione della Messa*! 

II Presidente della Repubblica avrebbe risposto che tali guestioni saranno presentate al Parlamento. 
I giornali soggiungono che la legge sulle confessioni religiose sarebbe gia in preparazione; come pure 
sarebbe in preparazione una legge sulle scuole, che facilitera I'esenzione dalle lezioni di religione e 
toglier4 a tutti i maestri delle scuole private (guindi anche a guelli delle scuole cattoliche) il diritto 
d'essere considerati impiegati pubblici ed il diritto alla pensione. Secondo la stessa legge, le scuole 
private non riceveranno piū alcun sussidio stata- 

[497]le, pur ritenendo il diritto, nelle dovute circostanze, di conferire diplomi riconosciuti dallo Stato. 
Prostrato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo e devoto osseguio, mi onoro ripetermi 
del!'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, devot.mo, obbed.mo 
Servo 
+Antonino Arata 
Arciv. di Sardi. Incaricato d' Affari 


1283. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d' Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 87, f. 39r, n. 2424/36 
Rapporto n. 2095, dattiloscritto originale autografo 


[397] Riga (Kaunas), 26 giugno 1936 
Oggetto: Condizioni del!" Archidiocesi di Kaunas 


Eminenza Reverendissima, 

Credo opportuno inviare all" Eminenza Vostra Reverendissima copia di un Rapporto sulle condizioni 
dell' Archidiocesi di Kaunas, da me indirizzato tempo fa all'E.mo Segretario della S. Congregazione 
Concistoriale. 

Inchinato al bacio della S. Porpora, con sensi di profondissimo osseguio, mi onoro confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obbed.mo 

Servo 

+ Antonino Arata 

Arciv. di Sardi Incaricato d' Affari 


reca V 'annotazione manoscritta: Schedario 
acc. Ric. col N. 2423/36 
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ALLEGATO 
«RAPPORTO SULLE CONDIZIONI DELL'ARCHIDIOCESI DI KAUNAS» 
DEL NUNZIO APOSTOLICO A RIGA ARATA 
AL SEGRETARIO DELLA S.C. CONCISTORIALE CARDINALE RossI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1933-1936, pos. 78 P.O., fasc. 87, ff. 41r-57r, n. 2424/36 
Rapporto n. 2024, dattiloscritto copia 


[41r] s.1.[Kaunas], 16 aprile 1936 
Eminenza Reverendissima, 

Il dovere di rispondere al ven. Foglio Nr. 1059/33 del 27 Settembre 1935, con il guale V'Eminenza 
Vostra Reverendissima mi poneva la guestione se I'insegnamento impartito da S.E. Mgr. Skvireckas alla 
Facolta Teologica del Seminario non fosse per portare detrimento al suo lavoro pastorale nell'importante 
Archidiocesi di Kaunas, mi ha indotto ad allargare le mie informazioni allo scopo di offrire all' Eminenza 
Vostra la possibilita di rendersi conto non soltanto delle attuali condizioni religiose dell' Archidiocesi di 
Kaunas, ma anche delle altre diocesi, alle guali essa dovrebbe servire di esempio e di modello. 

A guesto scopo mi permetto d'inviare all'Eminenza Vostra, nell' Allegato Nr. I, I'estratto di un 
Rapporto che avevo V'onore d'indirizzare, in data 15 Aprile 1933, sotto il Nr. 765, all"E.mo Card. Segretario 
di Stato. In detto Allegato ė esposta a) la situazione politico religiosa e b) la situazione 
[427] strettamente religiosa della Lituania fino all" Aprile 1933. 

Se tale materiale documentario obblighera !'Eminenza Vostra (gualora vorra degnarsi di prenderne 
conoscenza) a sacrificare un po' del Suo tempo prezioso, confido tuttavia che non sara stato tempo 
perduto. 

Dalla data in cui stesi la relazione di cui nell' Allegato I? a guesto mio ufficio, sono ormai trascorsi tre 
anni. In guesto periodo di tempo la situazione politico religiosa della Lituania non ė certo migliorata: e cio 
per la cattiva volonta degli attuali governanti lituani verso la Santa Sede e verso i cattolici. La situazione 
religiosa invece ė alguanto migliorata in generale. In guesto tempo, infatti, sono stati celebrati -in guattro, 
delle cingue diocesi lituane, — i primi Sinodi diocesani dopo la fondazione della Provincia ecclesiastica 
lituana; e tra poco verra celebrato anche in guella di Kaišedorys. Cid conferisce certamente a migliorare 
la disciplina del Clero lituano, che ė il problema pit urgente e piū grave. 

Se poi la situazione sia anche migliorata in particolare nell' Archidiocesi di Kaunas, lascio all" Eminenza 
Vostra di giudicare dopo che avra preso conoscenza delle informazioni che, e sull' Arcivescovo, e sulla 
Sua Archidiocesi, sono per darLe. 

Per procedere con ordine -e avendo sotto gli occhi le guestioni propostemi dall"Eminenza Vostra nel 
sopraccitato Foglio — riferird: 

1) sulla si uazione personale dell' Arcivescovo di Kaunas; 

2) sulle condizioni materiali e morali del Clero dell' Archi- 

[437] diocesi di Kaunas; 

3) sulle relazioni che intercorrono tra I" Arcivescovo di Kaunas ed i suoi Colleghi dell'Ėpiscopato; 

4) infine sugli eventuali rimedi che potrebbero essere presi in considerazione per rendere migliore la 
situazione religiosa nell' Archidiocesi di Kaunas. 


I. Per ci6o che riguarda la situazione personale dell' Arcivescovo di Kaunas, mi sembra si possano 
ridurre a tre le guestioni cui intende riferirsi il sopraccitato Foglio dell"Eminenza Vostra; e cioė: 

1* Ouestione: Se il bisogno di vedere migliorate le proprie condizioni economiche abbia indotto Mgr. 
Skvireckas ad assumere !'insegnamento alla Facolta Cattolica del!" Universita. 

2“ Ouestione: Se tale insegnamento porti detrimento al lavoro pastorale dell' Arcivescovo nella sua 
Archidiocesi; 

3* Ouestione: Se abbandonando V'insegnamento vi sia fiducia ch'egli abbia ad occuparsi piū 
intensamente de' suoi gravi uffici pastorali. 

Dalle informazioni di cui sono in possesso, sono in dovere di rispondere negativamente alla prima 
guestione. La Mensa arcivescovile di Kaunas ė gravata, ė vero, di alcuni debiti che ammontano a circa 
20.000 litas (pari a circa 40.000 lire italiane); perd 1'assegno personale di Mgr. Arcivescovo -ch'egli 
percepisce dal Governo lituano - ė di Litas 2.500 mensili (sia pure con la ritenuta del 2076). Non ė guesta, 
una grande somma: perė 
[447] ė sufficiente per vivere decorosamente in un modesto paese come la Lituania ed in una modesta 
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capitale come Kaunas. Tutti gli altri Vescovi percepiscono non piū di 1.200 litas mensili; la condizione 
personale, dungue, di Mgr. Skvireckas non ė -neanche relativamente — inferire a guella de? suoi Colleghi. 

D'altra parte, nonostante i debiti di cui la Mensa Arcivescovile ė gravata, Mgr. Skvireckas spese 
una somma non indifferente nel far riparare da capo a fondo, or sono tre anni, la vecchia residenza 
arcivescovile; e, dall'autunno scorso, ha messo mano alla costruzione -a proprie spese — di una nuova 
bella ed ampia residenza che verra a costare, a lavori ultimati (cio che avverra entro guest'anno) la somma 
di almeno 300.000 Litas (pari a circa 600.000 lire italiane) 

Dungue, lontano dal trovarsi in difficili condizioni economiche, sembra che il denaro non gli manchi; 
e, per conseguenza, non ė il bisogno che lo abbia potuto spingere a darsi all 'insegnamento (il guale 
insegnamento gli apporta — in piū dell'assegno governativo — la somma di circa 1.100 litai mensili). 

Del resto Mgr. Skvireckas ė Professore di S. Serittura non dal tempo soltanto in cui ė Arcivescovo, 
ma lo ė, si pudo ben dire, da ormai un trentennio. Prima infatti fu Professore nel Seminario diocesano di 
Samogizia (Kaunas) e, dal 1923 alla Facolta Cattolica di guest'Universita. Al compiersi - prossimamente — 
del trentennio d'insegnamento, egli avra diritto ad una pensione eguivalente al 7094 dell'onorario attuale, 
cioė a circa 800 litas mensili. Come insegnante, e come uomo di studio, egli 
[457] ha corrisposto pienamente all'aspettativa: ha tradotto, infatti, in lingua lituana prima tutto il Nuovo 
Testamento (di cui ė ora in procinto di pubblicare la seconda edizione), poi il Vecchio Testamento. 


Alla seconda guestione non posso che rispondere affermativamente. L'insegnamento di una materia 
cosi importante gual ė la S. Scrittura e I' Archeologia Biblica in una Universita di Stato, non pud che 
richiedere, come bene osserva V'Eminenza Vostra, molto tempo ed attivita; a fortiori, guando tale 
insegnamento sia congiunto con altri lavori scientifici, di lunga durata e di molta applicazione, gual ė la 
traduzione del Vecchio e del Nuovo Testamento in una lingua, come la lituana, soggetta ad una continua 
evoluzione filologica. 

Per il bene, dungue, della vasta archidiocesi di Kaunas sarebbe sommamente utile e desiderabile 
che Mgr. Skvireckas rinunciasse all'insegnamento — almeno al compiersi del 30? anno. Dico: almeno 
al compiersi del 30“ anno, perchė effettivamente ora sarebbe difficile trovare chi lo sostituisca, non 
essendosi egli mai curato di far preparare a Roma gualche giovane e promettente Sacerdote che fosse poi 
in grado di succedergli nella cattedra. Soltanto nel Novembre scorso, due giovani Sacerdoti si sono recati 
di loro iniziativa a Roma —dopo aver terminato il corso teologico alla Facolta Cattolica del! Universita di 
Kaunas — per specializzarsi negli studi di S. Scrittura in cotesto P. Istituto Biblico. | 

Alla terza guestione debbo, molto a malincuore, ri- 

[46/]spondere che, anche abbandonando la cattedra universitaria, Mgr. Skvireckas molto probabilmente 
non si occuperebbe della sua vasta e importante archidiocesi piū di guello che se ne occupi ora. 
Riferendomi a guanto avevo 1'onore di scrivere, nel sopraccitato [sic] rapporto all" E.mo Card. Segretario 
di Stato, debbo confermare che Mgr. Skvireckas ė sempre rimasto, anche dopo diventato Arcivescovo, 
Vuomo dei libri e non ė mai diventato I'uomo dell'azione. Si direbbe che il diventarlo, sia contrario alla 
sua natura ed al suo carattere. Egli ė !'uomo che ama rinchiudersi nel suo gabinetto di lavoro -in citta e, di 
preferenza in campagna — piuttosto che trovarsi a contatto con il suo gregge in generale: con il suo Clero 
€ con il suo popolo. Un giorno (or fanno circa tra anni) egli stesse ebbe a confessarmi ingenuamente, che 
“la cosa che gli costava di piū, era il dover compiere la visita pastorale nella sua diocesi'? (visita, si noti 
bene, che lo tiene impegnato non piū di un mese all'anno!) 

Debbo poi aggiungere, che da un anno a guesta parte egli non risiede nemmeno piū a Kaunas. In attesa 
che venga ultimata la costruzione della nuova residenza arcivescovile, egli rimane ora in permanenza 
nella sua casa di campagna a 4-5 chilometri dalla citta: salvo venire a Kaunas alcune volte la settimana 
per le lezioni in Seminario e per la firma degli atti di Curia. 

Si noti, che la sua casa di campagna non ė unita alla citt4 da alcun mezzo di trasporto pubblico; cosi 
che i Sacerdoti i guali vogliano adire il loro Arcivescovo, o debbono com- 

[47r]piere il tragitto a piedi (8-10 chilometri) oppure provvedersi a proprie spese di un mezzo di trasporto. 
Risultato pratico: guasi nessuno si reca dall' Arcivescovo! 

Del resto egli non ama, per naturale riluttanza di carattere, ricevere: come non ha contatti con uomini 
di Governo nė con i suoi stessi Colleghi, salvo lo strettissimo necessario. E informato degli affari della 
diocesi soltanto dal proprio Vicario Generale (anche guesti Professore alla Facolta Cattolica dell'Universita 
€ uomo che conduce vita ritirata) e dal Segretario particolare, che risiede in citta. II Clero si lamenta, ed 
a ragione, di un tale stato di cose e specialmente di non poter comunicare se non raramente di persona 
con il proprio Arcivescovo. I laici cattolici se ne lamentano pure, tornando anche ad essi difficile avere 
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un'udienza dall' Arcivescovo. Ouesti, insomma, ė assente: assente dalla vita dell'archidiocesi, assente 
guando vi sono manifestazioni collettivę — in diocesi o altrove — di Azione Cattolica; assente anche 
guando sarebbe necessario fare atto di presenza almeno per mezzo della parola (rarissimamente, infatti, 
avviene ch'egli si rivolga al proprio popolo o con una Omelia nelle principali solennita dell'anno, o con 
una lettera pastorale); assente dalla vita del Seminario, in cui ci sarebbe ancora tanto da fare per una piū 
idonea formazione dei chierici (1). 


(1) Apiū riprese ebbi occasione di segnalare alla S.C. dei Seminari e delle Universita gravi abusi che si verificarono (e 
che in parte ancora esistono) nel Seminario Maggiore di Kaunas. Cotesto S. Dicastero potrebbe, eventualmente, prendere 
visione dei miei uffici Nr. 979 del 15 Dic. 1933, e Nr. 1118 del 15 Marzo 1934, diretti a guel S. Dicastero. 

[467] Non ė da meravigliarsi se, in tali condizioni di cose, la disciplina del Clero ne venga a scapitare, se 
la vita cattolica dell' Archidiocesi si raffreddi anzichė prosperare, se laici militanti nell' Azione Cattolica, 
lasciati a se stessi, si arrogano ingerenze che a loro non competono o manifestano tendenze gualche volta 
contrarie al sensus catholicus (1), e se infine i cattivi approfittano dell'assenteismo dell' Arcivescovo per 
combattere piū apertamente la Chiesa e i cattolici. 

II. Ouanto alla guestione sollevata dall'Eminenza Vostra, nel sopraccitato [sic] Foglio (sullo stato 
economico del Clero del!" Archidiocesi di Kaunas e sulle eventuali ripercussioni che esso puo avere sulle 
condizioni morali) posso riferire, tuta conscientia, guanto segue: 

In seguito alle impoverite condizioni economiche generali del Paese, anche la situazione economica 
del Clero dell' Archidiocesi di Kaunas ė diventata piū difficile e piū povera di guella che non fosse fino 
al 1933. Non mi sembra perd rispondere a veriti guanto afferma Mgr. Arcivescovo nella sua relazione 
guinguennale, e cioč che i redditi “ex bonis ecclesiasticis vix aut ne vix sufficiant ad honestam cleri 
sunstentationem". Salvo rarissimi casi, i parroci dell' Archidiocesi posseggono in generale un beneficio 
che va dai 20 ai 40 ettari di terreno, dei frutti del 


(1) Recentemente, a tenere una conferenza —nel guadro di un ciclo di Conferenze indette, sul Corporativismo 
cristiano, dall' Associazione universitaria cattolica degli “Ateitininkai"- fu invitato un ex-Sacerdote, Professore della 
Facolta di lettere dell'Universita, Dr. Ladislao Jurgutis! 


[49r] guale essi possono vivere onestamente gualora sappiano amministrare. Nelle piccole citta poi, i 
Sacerdoti sono anche sostenuti dalle offerte dei fedeli. 

Ripeto: le peggiorate condizioni economiche della Lituania hanno reso, si, piū difficile anche la 
situazione economica del Clero. Cido non ostante, nell' Archidiocesi di Kaunas i redditi del clero sono 
tuttora superiori (generalmente parlando) a guelle del Clero di altre diocesi: per esempio, di Kaišedorys 
e di Vilkaviškis. Ogni parroco, inoltre, percepisce dal Governo un assegno mensile di circa 100 litas 
per il fatto di detenere i Registri di Stato civile (essendo considerati come tali i registri parrocchiali di 
battesimo, di matrimonio, di morte, ecc.). 

L'Arcivescovo stesso, rispondendo, gualche anno fa, ad una mia osservazione intorno alle condizioni 
di poverta del Clero lituano, mi affermava che tali condizioni non si potevano chiamare di poverta:; 
perchė, a differenza del Clero di altri paesi, guello lituano aveva una situazione di indipendenza tanto dal 
Governo che dal popolo, per il fatto che ogni parroco aveva di che vivere onestamente con i redditi del 
proprio beneficio parrocchiale. 

Del disagio economico, dungue, che attualmente esiste tra il Clero lituano per effetto della crisi 

agricola generale e profonda, non si puo arguire che ne sia derivata una rilassatezza di disciplina e di 
attivita nel Clero dell'" Archidiocesi. Rilassatezza di disciplina e di attivita purtroppo c*ė ed ė doloroso 
constatarlo; ma esiste per altre cause: princi- 
[50r|pali tra gueste, la mancata solida formazione nel passato, e la insufficiente formazione nel presente, 
del Clero nel Seminario Maggiore di Kaunas e, soprattutto, I'assenteismo dell' Arcivescovo il guale 
tollera —con il suo silenzio — gravi abusi in una parte del Clero: la sua mancanza di attivita pastorale e il 
fatto di lasciare la cura del!" Archidiocesi al Vicario Generale ed agli ufficiali della Curia Arcivescovile. 

Infine, per piū dettagliate informazioni sullo stato del Clero del!" Archidiocesi di Kaunas e, in genere, 
della Lituania, mi rimetto a guanto ė detto nell' Allegato Nr. I“, annesso a guesta mia relazione. 

III. In ordine ai rapporti che esistono tra I" Arcivescovo ed i Suoi Colleghi nell'Episcopato, credo 
opportuno riprodurre gui guanto avevo 1'onore di riferire all'E.mo Card. Segretario di Stato in un mio 
recente rapporto (Nr. 2017 del 6 corr.) 

“E" noto all'Eminenza Vostra come, purtroppo, tra I'Episcopato lituano non sianvi nė uniformitą 
di vedute,nė conformit4 di metodo, nelle guestioni di comune interesse, nė — direi — reciproca fiducia. 
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I Vescovi sono divisi in due a campi: da una parte !'Arcivescovo di Kaunas ed il vecchio Vescovo di 
Vilkaviškis; all'altra parte gli altri tre Vescovi residenziali ed il Vescovo coadiutore di Vilkaviškis. Ė 
avvenuto piū di una volta che decisioni, prese durante le conferenze dei Vescovi, non fossero poi tradotte 
in atto per volonta del Metropolita. 

[517] II Governo che conosce molto guesta divergenza tra I'Ėpiscopato, ne approfitta per i si fini; lo ha 
confessato lo stesso Ministro lituano accreditato a Riga (che fu gia membro del Governo ) a guell?Ecc. 
mo Arcivescovo. 

Durante la ma gestione in Lituania ebbi occasione d'invitare piū volte delicatamente gli Ecc.mi 

Vescovi all'unione e alla concordia tra di loro, specialmente nelle guestioni che importano la difesa dei 
comuni interessi religiosi di fronte al Governo, ed anche al principio di guest' anno, in una lettera circolare 
all"Ėpiscopato, sono tornato guesta come su altre guestioni Ma mentre e I" Arcivescovo di Kaunas e 
Mgr Karosas pensano che il loro atteggiamento “riservato" di fronte al Governo, possa produrre buoni 
effetti ( e cio poteva essere opportuno in tempi in cui e la Santa Sede era in trattative con il Governo e si 
sperava che guesti desse prova di una gualche buona volonta), i loro Colleghi invece giudicano che tale 
atteggiamento eguivalga, nell'ora attuale, a pusillanimita e ad assenteismo, e serva soltanto a favorire 
Voltracotanza del Governo“". 
[527] In genere, gli Ecc.mi Vescovi Lituani fanno carico al Metropolita: 1) di non aver dato corso, in 
parecchie circostanze, a deliberazioni prese all'unanimita nelle Conferenze Vescovili; 2) di mon riunire 
i Colleghi ogni volta che occorrano gravi e urgenti affari da trattare in comune (1); 3) di seguire, in 
guestioni che hanno un comune interesse di fronte al Governo, una linea differente da guella de? suoi 
Colleghi (2). 

Per piū completa informazione dell'Eminenza vostra mi permetto unire gui, in copia (Allegato 
Nr. II), la lettera che ebbi occasione d'indirizzare nel gennaio scorso all'Episcopato. Cid facendo, mi 
permetto di rilevare che essa, pur essendo stata diretta a tutti i Vescovi lituani, si riferiva principalmente 
—per guanto riguarda la disciplina del Clero — all" Archidioecesi di Kaunas. 


IV. Ouali rimedi possono essere presi in considerazione affinchė la situazione religiosa 
nell' Archidiocesi di 
(1) Si noti che in Lituania -data la relativamente piccola estensione del territorio — tutti i Vescovi possono comodamente 
essere convocati nel termine di 24 ore. 

(2) L'Ecc.mo Reynis, Coadiutore di Vilkaviškis, in una lettera indirizzata recentemente a guesta Nunziatura, formulava, 
tra le altre, le seguenti proposte: 

1/ Conferentiis Episcoporum praescribere regulas (etiam singulis Episcopis notificandas), guibus praeparatio 
Conferentiarum, relatio guaestionum, modus decidendi pluralitate votorum, obligatio exseguendi decisiones stricte 
determinantur. 

2/ Contra semina errorum, guae contra fidem, mores, iura Ecclesiae et catholicorum sedulo Gubernio cooperante 
sparguntur, statim reagendum est contionibus in ecclesiis vel litteris pastoralibu vel scriptis Gubernio, ne populus ex 
silentio Ecclesiae decipiantur 
[537] Kaunas abbia a migliorare: — ecco una guestione che, se si dovesse cercare di scioglierla con rimedi 
radicali, apparirebbe di assai difficile soluzione. 

La Lituania ė cosi povera d'uomini, che se domani, per ipotesi, venisse vacante 1' Archidiocesi di 
Kaunas, non saprei trovare una persona undeguague adatta da proporre alla Santa Sede per la successione! 
Tra i Vescovi lituani non ce ne sarebbe che uno, che potrebbe assumere tale successione: il Vescovo di 
Panevežys (pur non essendo egli privo di gualche grave difetto nei modi, nė possegga tutto guello spirito 
romano che solo pud avere chi sia stato educato per gualche tempo a Roma). Ma egli ė persona invisa al 
Governo, e nelle attuali, o altre consimili circostanze politiche, non si potrebbe assolutamente pensare a lui. 

Se si dovesse pensare a un Coadiutore cum jure successionis si cadrebbe in altre difficolta. Non vedrei, 
presentemente, che pochissime persone “passabili" su cui far cadere la eventuale scelta, e cioė: I'attuale 
Vice-rettore del Seminario di Kaunas (1), canonico Stanislao Jokubauskis; il Rettore del Seminario di 
Telšiai, Mgr Vincenzo Borisevičius; il Parroco di Panemunė, in diocesi di Vilkaviškis, Mgr. Alessandro 
Grigaitis, Professore della Facolta Teologica dell'Universita; e, forse, un religioso, per il guale pero 
occorrerebbe la dispensa pontificia. Non si saprebbe, pero, come provvedere al sostentamento materiale 
di un tale Coadiutore e, inoltre si rischierebbe di ripetere 11 “bis 


(1) Da guando egli ha assunto tale ufficio, ė anche entrato un altro spirito nel Seminario 
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[547] in idem"' di Vilkaviškis, dove il Vescovo coadiuto, l'ottuagenario Mgr. Antonio Karosas, non lascia 
alcuna ingerenza, negli affari diocesani, al Vescovo Coadiutore: a meno che la Santa Sede stessa non 
determinasse esplicitamente il campo d'azione del futuro Coadiutore (2). 

Oualora si dovesse ricorrere ad un altro rimedio che valga per cosi dire a “Galvanizzare", un poco 
Mgr. Skvireckas, e cioė ad una Visita Apostolica, si andrebbe ugualmente ad urtare contro altre difficolta, 
sia di ordine politico che di ordine ecelesiastico: guantungue la circostanza che, in guest'anno (ed in 
guesto stesso mese) cadono 10 anni della costituzione della Provincia ecclesiastica lituana sembri a 
prima vista propizia alla realizzazione di un tale progetto, allo scopo di constatare fino a gual punto si sia 
consolidata la vita religiosa in guesta giovane provincia. 

Bisogna dungue limitarsi, a mio modesto avviso e salvo meliori iudicio, a rimedi, diro cosi, “di 
ordinaria amministrazione“. A guesto proposito credo opportuno informare PEminenza Vostra che, dal 
tempo che mi trovo a gestire guesta Nunziatura come Incaricato d' Affari della Santa Sede, cioė da 
ormai piū di guattro anni, non ho mancato, ripetutamente, di lasciar comprendere a Mgr. Arcivescovo la 
necessita di una vita pastorale piū attiva; gli ho segnalato, ogni volta che ne fui informato, gravi 


(1) Mgr. Arcivescovo, del resto, non accetterebbe un coadiutore se non nel caso in cui gli venisse imposto dalla Santa 
Sede, preferendo avere un Ausiliare (e non mi meraviglierei se in un prossimo tempo egli proponesse per tale ufficio L'Ecc. 
mo Mgr. Teofilo Matulionis) che lo liberi dal “peso" della visita pastorale e dagli obblighi di “rappresentanza". 

[557] abusi che si potevano constatare gua e la nel Clero della sua Archidiocesi ed ai guali occorreva porre 
rimedio. L'ultimo, tra i molti tentativi da me esperiti, ė stato guello della lettera circolare gui allegata in 
copia (Allegato Nr. II) 

Debbo dire, che Mgr. Skvireckas, a dispetto del suo personale carattere chiuso a sette sigilli, dimostro 
sempre, per la Nunziatura, molta deferenza, molto rispetto ed anche una certa fiducia. Egli poi ė senza 
alcun dubbio fedele, per affetto e devozione, alla Santa Sede. 

Ritengo, guindi, che se cotesta Sacra Congregazione gli facesse avere, in termini delicati ma chiari, 
una lettera da cui apparisse guali sono i desideri che dalla Santa Sede si vorrebbero da lui realizzati in 
guest'ora difficile delle relazioni tra Chiesa e Governo in Lituania, — ritengo, dico, che una lettera gli 
farebbe impressione e lo scuoterebbe. Comungue, non gli tornerebbe cosi sgradita come se gli venisse da 
me direttamente, nė metterebbe in imbarazzo la mia povera persona di fronte a Mgr. Arcivescovo con il 
guale sono obbligato di trattare freguentemente di persona, 

Per esattezza e sincerita d'informazione soggiungero che, nel permettermi di suggerire guanto sopra 
a cotesto Sacro Dicastero, agisco contrariamente a guanto L'Ecc.mo Mgr. Bartoloni, gia Nunzio in 
Lituania, suggeriva alla Segreteria di Stato di S.S. in un suo rapporto (Nr. 1149) del 25 febbraio 1930, 
relativo ad un “Memorandum" che gualche collega di Mgr. Skvireckas aveva indirizzato alla Santa Sede. 
Cosi egli concludeva guel suo 
[567] rapporto “....Vostra Eminenza vedra che se da parte dell' Arcivescovo sarebbe a desiderare un po' 
piū d'energia nella sorveglianza del Clero ed un maggior slancio pastorale, gli addebiti che gli vengono 
mossi, nella massima parte non corrispondono a verita; sono esagerati...E poichė, a mio modesto giudizio, 
malgrado gualche manchevolezza, I' Arcivescovo ė, fra tutti i suoi colleghi dell"Ėpiscopato lituano, il piū 
degno di considerazione per scienza, consiglio e prudenza di governo, stimo che non sarebbe opportuno 
che gli venissero mossi direttamente dalla Santa Sede dei richiami, nemmeno in forma di semplici 
suggerimenti. Dato il carattere estremamente puntiglioso di tutta guesta gente timida in apparenza e che 
non reagisce apertamente, ma che ė sempre pronta a chiudersi nel piū glaciale e sconcertante silenzio, 
essi non servirebbero che a mortificarlo. Ho V'impressione, invece, che Mgr. Skvireckas, animato come 
sempre da sentimenti di sincera devozione verso Roma, nonostante nasconda in fondo all'animo gualche 
piccolo rammarico, si disporra sempre meglio e fara di tutte per corrispondere con sempre maggior 
impegno alla fiducia della Santa Sede, specialmente se incoraggiato al momento opportuno da gualche 
atto di pontificia benevolenza". 

Ripeto: contrariamente al parere dell'Ecmo Mgr. Bartoloni di f. m., sono d'avviso “che sarebbe 


opportuno vinissero mossi a Mgr. Skvireckas, direttamente dalla Santa Sede, dei richiami, almeno in 


forma di semplici suggerimenti. 
L'Eminenza Vostra fara di gueste mie subordinate 


[57r] informazioni e osservazioni, guel caso che, nella Sua saggezza creder2 migliore; intanto, inchinato 
al bacio della Sacra Porpora, con sensi del piū devoto e profondo osseguio, mi onoro di ripetermi 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
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1284. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, ff. 51r-52v, n. 2423/36 
Rapporto n. 2094, dattiloscritto originale autografo 


[5/r] Riga (Kaunas), 26 Giugno 1936 
Oggetto: Elezioni politiche 


Eminenza Reverendissima, 

Come avevo I'onore d'informare I'Eminenza Vostra Reverendissima col mio cifrato Nr. 27, ai primi 
dello scorso mese vennero indette, pressochė, inaspettatamente, le elezioni politiche, dopo che da ben 
nove anni il Paese era rimasto senza rappresentanza parlamentare. 

Dalle elezioni venne escluso ogni carattere di lotta di partito, essendo stata fin dallo scorso anno 
sospesa ogni attivita dei partiti d'opposizione; i candidati al Parlamento vennero scelti dai Consigli 
municipali e distrettuali guasi unicamente tra i membri del partito nazionalista, ed alcuni di essi vennero 
anzi imposti dalla stessa autorita governativa. Tra 144 candidati -resi noti soltanto una settimana prima 
delle elezioni — il popolo fu chiamato ad eleggere 49 deputati. 

La propaganda svolta dal Governo, nel breve periodo precedente le elezioni, fu attivissima. Allo 

scopo di guadagnare i voti della massa religiosa del popolo -o, almeno, per pro- 
[5/v]durre in mezzo al popolo una buona impressione — furono posti tra i candidati tre sacerdoti (non 
ostante che uno di essi avesse esplicitamente protestato contro la propria candidatura); e il giornale 
governativo «Lietuvos Aidas» pubblico, tra V'altro, un articolo in cui enumerė tutti i benefici d'ordine 
materiale, che il Governo, nel corso degli ultimi dieci anni, aveva fatto alla Chiesa; guali: onorari al 
Clero, sussidi alle scuole cattoliche, contributi per la costruzione e riparazione dei luoghi destinati al 
culto; ecc. 

Le operazioni elettorali si svolsero, il 9 e 10 corr., in un'atmosfera d'indifferenza da parte della 
maggioranza del popolo, in mezzo al guale I'opposizione aveva fatto propaganda per V'astensione (1). Le 
statistiche ufficiali fecero sapere che aveva partecipato alle elezioni circa il 70 94 degli elettori (esattamente 
il 68,3 90); in realta, perd, si ritiene che guesta percentuale non sia veritiera, ancorchė fossero state fatte 
pressioni e imposizioni, specie agli impiegati governativi, perchė votassero. Si crede poi che rilevante sia 
stato il numero dei voti nulli. 

Tra il Clero e tra VEpiscopato non regnė uniformita di vedute a proposito della partecipazione alle 
elezioni; 


(1) Due giormnali dell'opposizione, il socialista «Lietuvos Žinios» e il «Rytas», gia organo del Partito Cristiano 
Democratico, essendosi rifiutati, prima delle elezioni di pubblicare notizie di propaganda elettorale governativa, e avendo 
percio cessato per gualche giorno di uscire, furono proibiti per un mese (10 giugno-10 luglio) dal Ministro dell'Interno. 
[52] senza occuparsi del controllo che la polizia e gli uffici elettorali esercitavano sulle astensioni, tra i 
sacerdoti moltissimi si astennero; tra i Vescovi, tre soli su otto votarono. 

Ouali saranno i compiti del nuovo Parlamento, nessuno sa dire con precisione. Si ritiene comunemente 
che non cessera, per guesto, il regime di dittatura, che vige ormai da guasi dieci anni: che il Parlamento 
si radunera di rado e soltanto per approvare guelle leggi, che il Governo vorra far passare - tra le guali (si 
dice) anche una legge per la riforma della Costituzione. Per conseguenza non si avra alcun cambiamento 
nella politica interna del regime, ed il Parlamento avra Vunico scopo di togliere al Governo V'odiosita di 
certe disposizioni legislative. 

Stando a guanto riferiscono i giornali, la nuova Camera sarebbe convocata per V8 oil 10 del prossimo 
luglio. In guesta occasione il Governo presenterebbe le sue dimissioni al Capo dello Stato; non si sa pero 
se verranno accettate € se si avranno semplicemente dei cambiamenti nella compagine ministeriale. 

Con tutto che il Governo, ad elezioni avvenute, voglia far credere, in tutti i modi, d'essere padrone 
della situazione e di godere la fiducia del popolo, continua invece a regnare profondo il malcontento 
nella massa, malcontento di cui approfitta il comunismo, come se ne sono avute, purtroppo, le prove nei 
recenti torbidi verificatisi in Kaunas e che hanno spinto il Governo a proclamare per alcuni giorni lo stato 
d'assedio sulla 
[52] citta. 

Per cio che riguarda la politica ecclesiastica del Governo, non si crede che la costituzione d'un 
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Parlamento abbia a produrre un miglioramento della situazione; stando, anzi, a guanto hanno riferito i 

giornali in guesti ultimi tempi, si preparerebbero altre leggi non certamente favorevoli alla Chiesa, come 
ho V'onore di informare V'Eminenza Vostra in altro Rapporto (N“ 2092 del 25 giugno corr.) 

Inchinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo devoto osseguio, mi onoro 

ripetermi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obbed.mo 

servo 

+ Antonino Arata 

Arciv. di Sardi. Incaricato d' Affari 


1286. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d'Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, f. 50r, n. 2356/36 
Cifrato n. 5, manoscritto minuta 


[50r] 
Spedito il 27/VYV 36 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 
N. 5 Santo Padre ritiene opportuno che si stia al giudizio dei Vescovi 
Card. Pacelli 


1287. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, ff. 8r-9v, n. 2545/36 
Rapporto n. 2096, dattiloscritto originale autografo 


[87] Riga (Kaunas), 27 Giugno 1936 
Oggetto: Difficolta che si fanno alla stampa cattolica 


Eminenza Reverendissima, 

Nel mio rispettoso Rapporto N? 2017 del 7 aprile u.s. ebbi occasione di accennare alle difficolta 
che vengono fatte alla stampa cattolica da guesto Governo nazionalista. Sono ora in dovere di riferire 
all'Eminenza Vostra Reverendissima sulla situazione, nella guale, in seguito alle misure governative, ė 
venuto a trovarsi, in guesti ultimi tempi, 1'organo dell' Azione Cattolica Lituana, il settimanale «Mūsų 
Laikrastis» (Il nostro giornale). 

Una legge sulla stampa, promulgata alla fine dello scorso anno, da alle autorita statali 11 diritto 
d'imporre ai giornali e alle riviste la pubblicazione di notizie “relative alla sicurezza dello Stato ed 
altre necessita nazionali“. Gli organi statali approfittano di guesta disposizione per rendere pubblici una 
guantita di discorsi di personalita politiche e, in guest'ultimo tempo, ne ap- 

[Šv|profittano a scopo di propaganda per le elezioni al Parlamento. 

La Redazione del «Mūsų Laikrastis» credette di non essere obbligata -atteso il carattere del foglio — 
alla pubblicazione di tali notizie. Vi fu perd costretta dalle autorita civili; ma avendo per gualche tempo 
pubblicato solo una parte del copioso materiale inviatole d'ufficio, fu obbligata a stampare, nel numero 
del 18 aprile, i bollettini arretrati; si che su otto pagine, solo una mezza pagina potė essere usata per 
lo scopo originale del settimanale. La Redazione del «Mūsų Laikrastis» si rivolse, allora, al Direttore 
dell' Agenzia Telegrafica “Elta" (Agenzia di Stato, alle dipendenze del Ministero degli Esteri, attraverso 
la guale vengono comunicati i bollettino ufficiali, da pubblicare, perd, sempre, senza indicazione di fonti), 
facendo presente I'apoliticita del foglio. II Direttore dell'“Elta" rispose -confidenzialmente — (Allegato 
N*I) asserendo essere, invece, il «Mūsų Laikrastis» di natura politica; e citava, a comprova, tre notizie 
apparse sul medesimo in guesti ultimi mesi; e cioė: la pubblicazione di un articolo della legge sulla 
stampa, relativo al sopraccitato diritto delle autorita statali (Allegato N“II); i “desiderata" di un convegno 
di contadini di Panevežys (Allega- 
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[9rjto N“ III); la protesta di un gruppo di “volontari-ex combattenti" cattolici contro i “jaunalietuviai" 
(Allegato N“ IV). 

La Redazione del «Mūsų Laikrastis» si indirizzo allora, in ulteriore istanza, al Ministro del!'Interno, 
il guale, oralmente, diede uguale risposta negativa. Un terzo passo presso il Capo del Governo, ė rimasto 
finora senza risposta. In guesto frattempo il Centro dell' Azione Cattolica ha creduto opportuno di non 
pubblicare il foglio, e si ė rivolto alla Nunziatura e agli Ecc.mi Vescovi per aiuto e consiglio. 

Rebus sic stantibus, pregherei !'Eminenza Vostra a volermi cortesemente indicare se convenga fare 
un passo presso il sig. Ministro degli Esteri, oppure se non sia meglio, per ora, che i Vescovi agiscano 
presso le Autorita competenti, dando eventualmente assicurazione circa V apoliticita del giornale. 

Ė prevedibile che, per mancanza di buona volonta da parte degli organi statali, non si voglia 
riconoscere a giornali e periodici, anche di stretta natura religiosa, il carattere di stampa cattolica; e guindi 
che non si abbia ad ottenere alcun risultato. Evidentemente anche in Lituania, come altrove, ė 1'arbitrio 
che governa e non la legge. 

Inchinato al bacio della Sacra Porpora, con 
[9v] sensi di profondissimo osseguio, ho I'onore di confermarmi 

. dell"Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obbed.mo 
Servo 

+ Antonino Arata 

Arciv. di Sardi Incaricato d' Affari 


ALLEGATI 
LETTERA DEL DIRETTORE DELL'AGENZIA TELEGRAFICA '“ELTA" DALIDĖ 
ALLA DIREZIONE DEL CENTRO DELL'AZIONE CATTOLICA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, ff. 10r-11r, n. 2545/36 
Allegato N. I al rapporto n. 2096, dattiloscritto copia 


[/0r] Kaunas, 25 maggio 1936 
Agenzia Telegrafica Lituana “Elta" 
Kaunas, Vienybes aikste 3. 
239/34 sl. 
Confidenziale 
Alla Direzione del Centro del!' Azione Cattolica 
Alla dichiarazione della S.V., del 19 u.s., circa la dispensa dalla pubblicazione, nel «Mūsų Laikrastis», 
degli articoli d'informazione interna, presentati alla stampa secondo V'art. 33 della legge sulla stampa, 
ho V'onore di comunicare che gli uffici competenti non trovano fondamento per tale dispensa. Dalla 
pubblicazione degli articoli d'informazione interna sono dispensati solo gli organi di stampa, che non si 
intromettono affatto nella politica, come — ad esempio — le pubblicazioni di cultura, i giornali di letteratura 
o di tenore professionale, ecc. Il «Mūsu Laikrastis» invece pubblica sempre articoli di carattere politico, 
concernenti i piū differenti campi della vita governativa e sociale di Lituania. Ad esempio possiamo 
citare: “la protesta dei volontari contro i jaunalietuviai («Mūsų Laikrastis», 11 genn. c. a. Nr. 1 /345/), 
nella guale sono attaccati i jaunalietuviai; Varticolo “il $ 35 della legge sulla stampa" (21 genn. c. a., Nr. 
3 /367/), diretto contro il nuovo ordinamento della stampa; la relazione “che cosa desidera il convegno 
“ dei contadini di Panevėžys" (29 febb. C. a., Nr. 8 /373/), ove si espongono le esigenze dei contadini, 
guale — per esempio- 
[//r]guella di diminuire le tasse, di proibire !'emigrazione degli operai in Lettonia, e simili. Il «Mūsų Laikrastis» 
pubblica molte notizie della vita all'estero, dedicandole a paragone della vita politica interna di Lituania. 
Citiamo, per esempio, la descrizione degli avvenimenti del Messico e il loro paragone con le cosiddette 
persecuzioni dei cattolici lituani. Dungue, finchė il “Mūsų Laikrastis" pubblica articoli e informazioni di 
carattere politico, assumendo una certa tendenza politica, esso non pud essere dispensato dalla pubblicazione 
degli articoli obbligatori, che hanno lo scopo di correggere nella stampa V'una o Y'altra tendenza politica. 
(fto) Pr. Dalidė 
Direttore dell' “Elta" 
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PARAGRAFO 35 DELLA LEGGE SULLA STAMPA PUBBLICATO DELLA GAZZETTA UFFICIALE 
RIPORTATO DAL GIORNALE «Mūsų LAIKRASTIS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, f. 12r, s.n.p. 
Allegato N* II al rapporto n. 2096, dattiloscritto copia 


[/2r] «Mūsų Laikrastis», 21 gennaio 1936. 
II par. 35 della legge sulla stampa. 

“II redattore del giornale deve pubblicare, nel giornale, articoli o altri scritti che il Presidente del 
Consiglio o altra persona da lui incaricata, esige di pubblicare a motivo della sicurezza dello Stato o di 
altra necessita nazionale. Nell'esigere di pubblicare tale scritto, pud essere indicato guando, in che parte 
del giornale, e in guale carattere esso deve essere pubblicato. Lo scritto viene pubblicato senza mutilazione 
o senza aggiunte che ne modifichino il senso". «Vyriausybes Zinios» (Gazzetta Ufficiale), 510. 


DESIDERATA DI UN CONVEGNO DI CONTADINI DI PANEVEŽYS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, ff. 13r-14r, s.n.p. 
Allegato N* III al rapporto n. 2096, dattiloscritto copia 


[/37] «Mūsų Laikrastis», 29 febbraio 1936. 

Che cosa desiderava il convegno dei rappresentanti dei contadini a Panevėžys? 

Il comitato municipale del distretto di Panevėžys, preoccupato di conoscere tutte le esigenze e 
i desideri dei contadini, ha riunito a convegno, il 22 u.s. i rappresentanti municipali del distretto, i 
rappresentanti degli organi direttivi delle organizzazioni dei contadini e specialisti agrari. II convegno ha 
avuto inizio con un breve discorso del prefetto del distretto, sig. Staskevičius. 

Per primo ha porto il saluto al Ministro dell' Agricoltura, sig. St. Putvinskis, il guale ha parlato 
brevemente della situazione lituana dal punto di vista internazionale. 

II Direttore della banca agricola, sig. Nainys, ha dato comunicazione sull'attivita della banca. 

II Presidente della Societa “Maistas", sig. Tallat-Kelpsa, ha parlato di molte guestioni sconosciute 
ai contadini. 

II Presidente della Societa “Pieno Centras" riferi su guestioni riguardanti il latte. 

L'agronomo sig. Gilvydis, del distretto di Panevėžys, riferi circa il medesimo distretto. 

Il sig. P. Butkus sull'attivita dei municipi e delle organizzazioni agricole. 

II Dr. Maciulis ha brevemente rilevato la necessita di aiutare la partorienti. 

II convegno ha accettato le seguenti decisioni-desiderata: 
[/47] 1) assicurare gli operai della campagna contro gli infortuni e Ie malattie, istituendo delle casse 
speciali presso i municipi; 

2) far risiedere dei medici fissi nei villaggi piū grandi e istituire ambulanze; 

3) ordinare il commercio della farina, introducendo un controllo sui mulini; 

4) facilitare ai contadini V'uso della libreria-biblioteca entrale, esigendo minori formalita per avere 
dei libri; 

5) diminuire le tasse; 

6) proibire dei balli pubblici nei villaggi, e dare maggiore punizione a coloro che si picchiano; 

7) proibire ai contadini di mostrarsi in pubblico con carri sporchi e con cavalli sporchi; 

8) proibire I'emigrazione dei contadini in Lettonia; 

9) mantenere la stabilita dei prezzi dei prodotti agricoli anche con soprapremi; 

10) alzare la bandiera anche nei villaggi per la festa nazionale del 16 febbraio; 

11) istituire nei villaggi uffici di registrazione, ove i contadini possono prendere operai; 

12) proibire a vari commercianti di comprare del lino e poi venderlo ad altri; 

13) stabilire per il permesso di portare armi la durata di cingue anni. 
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PROTESTA DI UN GRUPPO DI “VOLONTARI-EX COMBATTENTI"' 
CATTOLICI CONTRO I “JAUNALIETUVIAI"" 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, f. 15r, s.n.p. 
Allegato N? IV al rapporto n. 2096, dattiloscritto copia 


[157] «Mūsų Laikrastis», 11 gennaio 1936. 

Protesta dei volontari contro i “jaunalietuviai"" (giovani lituani). 

La Direzione della Federazione della Gioventū Cattolica Lituana “Pavasaris" riceve sempre delle 
proteste per gli attacchi dei “jaunalietuviai contro i pavasarininkai, durante la mezz'ora di radio, in 
cui viene derisa anche la partecipazione dei pavasarininkai alle lotte per V'indipendenza. Tra coloro 
che protestano, si sono espresso in modo speciale i volontari pavasarininkai. Ad esempio vogliamo gui 
ricordare sette volontari pavasarininkai, del gruppo di Keturvalakiai (K. Kailiaus, A. Jankauskas, K. 
Jankauskas, V. Bubnys, J. Krupavicius, Bindokas e A. Kezelis), i guali a nome proprio e in nome dei 
guattro caduti nella guerra d'indipendenza (i due fratelli Stanelis, Peckus e Kilikevicius, protestano 
contro i derisori dei pavasarininkai e chiedono che piū non si osi toccare i volontari pavasarininkai che 
hanno combattuto per la liberta della Lituania. Essi nella loro protesta osservano che se i “jaunalietuviai" 
nel loro servizio per la Patria ritengono di non poter fare a meno di toccare, con le loro derisioni, gli 
altri, devono almeno ricordare di lasciare in pace le ossa dei volontari pavasarininkai, caduti per le lotte 
dell'indipendenza: esse sono una cosa troppo sacra perchė si possa permettere di disprezzarle. 


1287. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d" Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, f. 53r, n. 2423/36 
Manoscritto minuta 


[537] s.1.[Roma], 3-VII-36 
Mi sono regolarmente pervenuti ed il rapporto N. 2094, con cui mi si informa delle elezioni politiche 
effettuatesi in Lituania, e !'altro distinto col N. 2095, con cui mi rimette copia del Rapporto N. 2024 del 
16 aprile spedito dalla S.E. Rev.ma alla S.C. Concistoriale 
Ha preso attenta visione di tutto, e mentre le esprimo i miei ringraziamenti per le importanti notizie 
ed informazioni inviatemi, mi valgo volentieri dell'occasione per 


1288. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d' Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1937, pos. 89 P.O., fasc. 98, ff. 50r-52r, n. 2438/36 
Dattiloscritto minuta 


[50r] s.l.[Roma], 7 Luglio 1936 
Eccellenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il pregiato Rapporto N. 2092, in data 25 Giugno scorso, e non ho mancato di riferirne 
al Santo Padre. 

Vostra Eccellenza Rev.ma puo ben immaginare con guale amarezza d'animo !' Augusto Pontefice 
abbia appreso cid che i liberi pensatori della Limania stanno preparando per imporre a cotesta Nazione, 
gia tanto tribolata, nuove leggi anticristiane cosi offensive del sentimento religioso. 

Giova tuttavia sperare che il Signor Presidente della Repubblica, il guale afferma la sua fede cattolica, 
non vorra prestarsi al loro giuoco e che le voci che corrono al riguardo non avranno a trovare conferma 
nella realta. 

Comungue, pero, dal momento che i nemici della Chiesa non fanno mistero dei loro propositi e che 
detti progetti di legge 
[5/r] sono ormai publici juris, Vostra Eccellenza comprende che in tali circostanze sarebbe grande 
omissione il tacere. 
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Percio Sua Santita per mio mezzo Le raccomanda di agire direttamente presso cotesto Governo per 
fare rilevare che la sua condiscendenza non solo nuoce alle relazioni tra la Santa Sede e la Repubblica, 
ma costituisce un gravissimo attentato alla fede del popolo e alla pace religiosa della Nazione, con tutte 
guelle tristi conseguenze che da tali perturbamenti oggi possono facilmente derivare alla societa. 

Data poi la gravita del caso, sembrerebbe utile che Ella ottenesse un'udienza dallo stesso Signor 
Presidente per manifestargli la dolorosa sorpresa della Santa Sede per le promesse da Lui fatte ai Liberi 
pensatori. Facendo appello ai suoi asseriti sentimenti religiosi, Lo preghi di non voler favorire i progetti 
dei nemici della religione, che sono anche i peggiori nemici della civilta. 

Nel formulare i voti piū sinceri perchė mercė lo zelo dell'Eccel- 

[52r]lenza Vostra possano essere dissipate gueste nuove minacce ed insidie alla fede dei cattolici lituani, 

mi valgo dell'occasione per accusare ricevimento anche del Rapporto N. 2090 del 24 Giugno, circa la 

nuova proroga nell'applicazione della legge sulle Associazioni, e profitto volentieri dell'incontro per 
raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 

Aff.mo per servirLa 


1289. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, f. 16rv, n. 2545/36 
Manoscritto minuta 


[167] s.L[Romal, 11 —- VII-36 

Col relativo allegato mi ė regolarmente pervenuto il Suo pregiato Rapporto N. 2096, che ha per 
oggetto: “Difficolta che si fanno alla stampa cattolica". 

L'E.V. Rev.ma ben sa come sia indispensabile alla vita religiosa di un popolo il conservare alla 
stampa propriamente e strettamente cattolica la sua indipendenza da ingerenze estranee e soprattutto che 
€ssa non va asservita ad alcun partito politico. Cid non implica, evidentemente, che i giornali cattolici 
non abbiano ad occuparsi delle guestioni che interessano il bene comune del paese ed in modo particolare 
degli interessi religiosi, ma soltanto che essi non facciano politica di partito. Ora 
[/6v] essendo guesta la buona condotta cui si attiene anche il «Mūsų Laikrastis», sembra assai conveniente 
che mentre gli Ecc.mi Vescovi della Lituania, agiscono per conto loro presso I' Autorita competente, Vostra 
Eccellenza tratti col Signor Ministro degli Esteri, per assicurare al giornale suddetto la sua legittima 
indipendenza e soprattutto perchė la stampa cattolica non venga costretta a pubblicare articoli e notizie 
che potrebbero essere non compatibili con la sua indole e con la sua missione specifica 

Mi valgo dell'occasione per 


1290. Rapporto del nunzio apostolico e Riga incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936, pos. 91 P.O., fasc. 99, ff. 4r-5v, n. 3768/36 
Rapporto n. 2175, dattiloscritto originale autografo 


[47] ; 2 : ; Riga (Kaunas), 26 Settembre 1936- 
Oggetto: Scambio di Note con il Min.“ Esteri 
Eminenza Reverendissima, 

Ritengo opportuno, anzi doveroso, riferire all'Eminenza Vostra Reverendissima di uno scambio di 
Note avvenuto, in guesti ultimi mesi, tra guesta Nunziatura ed il Ministero degli Affari Esteri relativamente 
ad una Congregazione religiosa, di origine tedesca, che svolge la sua attivita in Lituania. A guesto scambio 
di Note diede occasione un articolo, apparso sul giornale (governativo ufficioso) «Lietuvos Aidas» che, e 
per il contenuto e per la forma, mi sembro meritare una rettifica (I'unica rettifica alla stampa -sia detto en 
passant — da me giudicata necessaria in guasi cingue anni della mia gestione in Lituania!) 

Si tratta della Congregazione delle “Suore Grigie" di S. Elisabetta (La Casa Generalizia ė a Breslau), 
le cui tre Filiali lituane dipendono dalla Provincia di Konisberg. | 
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Alla fine dello scorzo [sic] marzo la Superiora Provinciale venne 

[4v] a Kaunas e dimise, dopo aver ottenuto regolare dispensa dai loro voti temporanei, tre Suore lituane 
che, per atti di grave reiterata disobbedienza e, in genere, per il loro spirito d'insubordinazione, avevano 
creato serie difficolta all'osservanza della vita regolare comune. 

Alcuni giorni dopo, il giornale «Lietuvos Aidas» pubblicava, in prima pagina a grandi titoli, un 
articolo (Allegato I) in cui, esponendo a modo suo il fatto, affermava che I'espulsione era dovuta a 
“motivi nazionali". 

Trattandosi d'una accusa grave, che poteva compromettere seriamente non soltanto V'esistenza delle 
suddette Suore Grigie in Lituania, ma anche creare difficolta ad altri religiosi di nazionalita tedesca —per 
esempio, ai PP. Gesuiti — credei opportuno pregare il signor Ministro degli Esteri di far pubblicare, per 
mezzo dell'" Agenzia “Elta? (dipendente dal Ministero degli Esteri), una breve comunicato (Allegato II) in 
cui veniva formalmente smentito, senza accennare al giornale, il contenuto dell'articolo in guestione. 

II Signor Lozoraitis, dopo avere temporeggiato, rispose (Allegato III) rifiutandosi di far pubblicare 
il comunicato fino a che un'inchiesta iniziata dalle autorita lituane “competenti"* non avesse chiarito la 
verita dei fatti. 

Non potevo evidentemente accettare una tale tesi; mi feci guindi premura d'inviare una seconda Nota 
(Allegato IV) per rilevare 1'incompetenza delle autoriti governative di fronte agli Ordini religiosi e per 
esprimere in pari tempo il mio rammarico che non si 
[57] avesse voluto prestar fede alle affermazioni della Nunziatura. 

A distanza di guasi un mese il Signor Ministro rispose (Allegato V) confermando il primitivo rifiuto di 
far pubblicare il comunicato in guestione, “en raison de I'esprit et de la tactigue dėfavorables 4 la Lithuanie 
et aux Lithuaniens gui se sont manifestės dans la Congrėgation de Ste Elisabeth en Lithuanie". 

Con gueste parole si veniva a consacrare ufficialmente Vaccusa gia portata dal giornale. Mi ritenni 
guindi in dovere di domandare al Signor Ministro (Allegato VI) le prove della sua affermazione. 

La risposta che, a nome del Signor Lozoraitis, mi fece tenere (Allegato VII), dopo guasi tre mesi, 
il Direttore politico al Ministero degli Esteri, signor Urbšys, non porta nessuna prova a sostegno della 
grave affermazione e si limita soltanto ad accennare “a titre d'illustration" ad un particolare relativo 
alle preghiere in uso presso le Suore Grigie. Mi pare anzi che il Ministero venga a riconoscere (bonta 
sua!) V'incompetenza delle autorita governative ad intervenire nella vita interna degli Ordini religiosi 
(“respectueux de I'organisation des Ordres et Congrėgations, le Gouvernerment de la Rėpubligue n'a 
ėvidemment pas procėdė a V'enguėte formelle“); perd in guesta sua ultima Nota solleva un'altra guestione 
di principio, e cioė: “accėlerer la constitution des Ordres et Congrėgations en provinces lithuaniennes 
avec des Supėrieurs de nationalitė lithuanienne“. 

Poichė nel Concordato lituano non v'ė articolo su cui il Governo possa basarsi per formulare una tale 
richiesta, sarei grato al- 

[5v]!' Eminenza Vostra se volesse benevolmente indicarmi che cosa dovrei rispondere — nel caso che una 
risposta si debba dare — alla guestione sollevata dal Ministero degli Esteri. 

Per completare gueste mie informazioni — e guelle che V'Eminenza Vostra trovera nelle varie Note 
allegate — soggiungero che, in vista delle circostanze (effetto delle non buone relazioni politiche esistenti 
tra Lituania e Germania), che rendono difficile il governo delle Filiali lituane della Congregazione delle 
Suore Grigie da parte della Provinciale di Kėnisberg, ottenni dalla S. Congregazione dei Religiosi che 
Ie Suore lituane dipendano direttamente, per il regime interno, da guesta Nunziatura che viene cosi a 
sostituire, almeno in parte, la Casa Provinciale, con la guale perd essa si terrd in contatto. 

La stessa S. Congregazione dei Religiosi, nel prendere tale decisione, prescrive (foglio N“ 4830 dell'8 
uglio scorso) che il Nunzio Apostolico si valga delle concesse facolta “per apparecchiare-prudentemente 
Verezione di una nuova Provincia in Lituania". 

Tale erezione non potra pero avere luogo che dopo parecchi anni, dato il numero esiguo delle 
Religiose lituane (in tutto una diecina), la loro scarsa cultura e I'esistenza di non poche difficolta d'ordine 
materiale ed economico. 

Tanto avevo il dovere di riferire all'Eminenza Vostra, mentre, inchinato al bacio della S. Porpora, ho 
I'onore di confermarmi, con sensi di profondissimo osseguio, 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obbed.mo servo 
+Antonino Arata, Arciv. di Sardi 
Incaricato d' Affari 
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ALLEGATI 
PERCHĖ SONO STATE DIMESSE TRE LITUANE DALLA CONGREGAZIONE DI SANTA ELISABETTA?, 
«LIETUVOS AIDAS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936, pos. 91 P.O., fasc. 99, ff. 6r-10r, n. 3768/36 
Allegato I al rapporto n. 2175, dattiloscritto copia 


[67] «Lietuvos Aidas», 4 Aprile 1936 
Perchė sono state dimesse tre lituane dalla Congregazione di Santa Elisabetta? 

Circa dieci anni or sono vennero in Lituania delle suore della Congregazione di Santa Elisabetia, 
le guali, trovando gui un terreno adatto alla loro attivita, vi rimasero. La maggior parte delle prime 
elisabettine erano tedesche. E gueste si riservavano V'ufficio di superiora. Lo scopo primario di guesta 
Congregazione ė la cura degli ammalati. Percido le elisabettine cominciarono gui in Kaunas ad accettare 
anche delle liuane. Erano solite mandare le candidate idonee in Germania, per lo piū a Kėnisberg, 
dove esse hanno un ospedale; ivi ė un loro grande centro. Al centro di Kėnigsberg ė aggregata anche la 
Lituania. 

Poco a poco le elisabettine e estesero lo loro attivita e fondarono figliali di Jurbarkas e Sveksna. 
Prima di avere il diritto di indossare 1'abito della Congregazione, le lituane erano mandate a Kėnigsberg, 
dove restavano da due a guattro anni prima di diventare professe. Infine tornavano le lituane, vestite 
dell'abito religioso, e in gualita di semplice suore attendevano agli uffici che loro affidavano solo le 
superiore tedesche. 

Oualche tempo fa una parte delle suore lituane comincio a pensare se non fosse meglio staccarsi dalle 
tedesche, che sono delle straniere. Volevano esse che tra le superiore ci fosse una lituana. Ma cid spiacgue 
alle elisabettine tedesche residenti in Kaunas, le guali finora hanno avuto V'ufficio di superiora e alle guali 
le lituane devono obbedire ciecamente. Finalmente alcune suore lituane composero uno scrit- 

[7r]to in guesto senso e lo presentarono, gualche tempo fa, all'arcivescovo di Kaunas. 

Ouesto dissidio dura gia da parecchi anni. Il 30 marzo u.s. vennero a Kaunas, dal cento delle 
elisabettine di Konigsberg, due superiore, suor Stefania e suor Anacleta. Si recarono al convento, che 
si trova in Kaunas presso la Chiesa dei Carmelitani (casa parrocchiale, primo piano). Furono subito 
chiamate le rimanenti superiore tedesche residenti in Kaunas, Giuliana Cervinska (probabilmente una 
polacca, proveniente da Danzica) e Teresa Bijunatė (oriunda della Piccola Lituania). In una delle guattro 
celle del convento le guattro religiose tedesche si riunirono a consiglio. Poco piū tardi furono chiamate 
tre religiose lituane, le suore Antonina, Veronica e Barbara. Le suore venute da Konigsberg comandarono 
subito alle lituane di dimettere I'abito, e nel tempo stesso notificarono — in brevi parole — che esse erano 
dimesse dalla Congregazione. Suor Antonina, all'udire gueste parole, impallidi e, senza proferir motto, 
svenne. Le suore venute da Konigsberg presero 1'abito religioso. Cosi pure le tedesche obbligarono le tre 
lituane a firmare uno scritto nel guale esse dichiaravano di uscire dalla Congregazione e di non avanzare 
pretese. Dopo cid se ne partirono da Kaunas. 

Le suore lituane degradate chiamarono un vetturino e, raccolto il loro povero corredo, se ne andarono 
dalla casa parrocchiale. 

Ieri 1'altro suor Barbara parlando con il corrispondente del Lietuvos Aidas disse tra V'altro: Noi 

siamo fortemente danneggiate, e non sappiamo cosa fare nė dove trovare protezione. Io fui ricevuta nella 
Congregazione delle elisabettine otto anni fa. Feci la professione in Kėnigsberg, dove dovetti trovare 
lavoro guattro anni. La mia espulsione dal convento ' 
[87] ebbe luogo lunedi scorso. La prima ad essere spogliata fu suor Veronica, (la guale era entrata in 
Congregazione ancor prima di me), poi venne la mia volta, ed ultima fu suor Antonina, la guale, non 
potendo reggere a tanta impressione, svenne. Con suor Veronica lavoravo nella clinica del Dr. Gylis, ed 
ora, espulse dal convento, abitiamo nella casa del Dr. Gylis presso cui siamo rimaste ancora a lavorare. II 
nostro spirito religioso non ci permette di tener astio per guesti fatti o di far gualcosa pubblicamente. Non 
abbiamo sentimenti di rancore verso le suore che ci espulsero. Dio ha permesso che esse errassero e noi 
sosterremo pazientemente il colpo doloroso. 


Ouesto fatto ha causato molta impressione in mezzo al popolo. La redazione del Lietuvos Aidas con 
solerte cura volle cercare la causa per cui si procedė tanto severamente contro le tre religiose lituane. 
E i risultati di guesta inchiesta mostrano che il motivo dell'espulsione fi unicamente nazionale, cioč 
che le superiore tedesche della Congregazione di Santa Elisabetta punirono cosi severamente le lituane 
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perchė gueste vollero essere indipendenti, vollero ordinarsi indipendentemente, svilupparsi e rendersi 
meglio adatte al grande sacrificio e all'opera di servizio del prossimo, che ė lo scopo dell'esistenza della 
Congregazione. ; 

Inoltre, gli ospedali di Kaunas, nei guali lavorano le religiose elisabettine, che a Kėonigsberg si 
preparano all'opera di suore infermiere, notificano che guesta preparazione fu abbastanza debole. Ouando 
cercammo di scoprire perchė fu debole siffatta preparazione, risulto che in Kūnigsberg le lituane non 
hanno avuto la possibilita di apprendere completamente guesta istruzione e di attendere a guei lavori che 
[97] sono obbligatori per ben preparare le suore infermiere. Alle lituane erano assegnati lavori umili e 
insignificanti, e non si era soliti ammetterle agli esami sotto il pretesto che esse non potevano sostenerli 
e non potevano ricevere il diploma perchė d'altra nazione (non tedesche). E sembra che di proposito le 
religiose lituane siano state debolmente preparate all'ufficio di suore infermiere. 

Nelle clinica privata del Dr. Gylis gia da due anni lavorano tre religiose elisabettine lituane; una 
di esse in conseguenza di guesta “pulizia"" fu trasferita altrove in provincia, mentre le altre due, suor 
Veronica e suor Barbara, ora espulse dal convento, continuano a lavorare nella clinica. Il Dr. Gylis stima 
grandemente la grande e vera dedizione delle sue collaboratrici religiose verso gli ammalati ed il loro aiuto 
prezioso per gli infermi. Ma anch'egli ha constatato che esse sono tutt'altro che ben preparate all'opera 
di suor infermiere. Dovette rimandare ripetutamente una suora a Konigsberg ad apprendervi alcune cose. 
Inoltre ha dovuto lavorare molto egli stesso finchė esse corrisposero alle esigenze di suore infermiere. 
Esercitandosi praticamente nel loro lavoro le religiose elisabettine lituane s'accorsero dei loro difetti 
nella preparazione alla loro missione, e del pari constatarono d'essere venute in tale stato da Konigsberg. 
Si comprende percio come siano sorti dei tentativi di ordinarsi indipendentemente e di prepararsi, gui in 
Lituania, bene e convenientemente all'attivita, che ė lo scopo proprio della Congregazione. 

Le elisabettine lituane vedendo che in Lituania c'ė molto lavoro per la congregazione delle 
elisabettine, tentarono di creare condizioni per conseguire che il loro gruppo cresca e si sviluppi. A causa 
di guesti fini, che sono — sotto tutti i punti di vista — giusti e nobili, 

[707] esse hanno dovuto soffrire. 

Le suore espulse hanno il fermo proposito di conservare il loro spirito religioso, e di lavorare per 
Iddio, la loro patria e il prossimo. 

Ouesto fatto, ė chiaro, non passera invano. I nostri superiori ecclesiastici e il pio popolo lituano 
impiegheranno senza dubbio tutti i mezzi per ottenere che le elisabettine lituanie possano veramente 
stabilirsi in Lituania, e, orinandosi indipendentemente, possano portare agli uomini, guell'utilita, che 
ė il Joro ideale religioso. O non potrebbero le religiose elisabettine lituane unirsi a gualche altro ordine 
religioso esistente in Lituania e svolgere in unione con guello la loro attivita? II popolo lituano aiuter 
sempre e sara grato alla religiose elisabettine lituane veramente preparate a compiere Ia loro missione.. 


NOTA DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS AL MINISTRO 
DEGLI ESTERI LITUANO LoOzZoORAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936, pos. 91 P.O., fasc. 99, f. 1lr, n. 3768/36 
Nota n. 1990, dattiloscritto copia 
Allegato II al rapporto n. 2175 


[/]r] (Kaunas) Riga, 5 Aprile 1936. 

Signor Ministro, 

Mi appello alla ben nota cortesia dell'Eccellenza Vostra, pregandoLa di volėr far insėrire nella štarūpa 
guotidiana —per mezzo dell' Agenzia “Elta" — il seguente comunicato della Nunziatura di Kaunas: 

“Se rėfėrant a de nouvelles en partie fausses en partie tendencieuses parues ces derniers jours 
dans la Presse lithuanienne, la Nonciature Apostoligue a le devoir d'informer gue les trois Soeurs de 
la Congrėgation de S.te Elisabeth gui furent rėcemment renvoyčes, ne I'on pas ėtė 4 cause de motifs 
nationaux —comme il a ėtė gratuitement affirmė — mais 4 cause de graves infractions a la discipline 
religieuses gui mėritaient une telle mesure". 

Aggiungero, che ė veramente deplorevole che un giornale come il «Lietuvos Aidas» abbia potuto 
stampare guanto fu pubblicato in prima pagina il 4 corr. (edizione del mattino) intorno a guesto 
argomento. 

Riservandomi d'intrattenere ulteriormente V'Eccellenza Vostra su guesto soggetto, ho V'onore di 
porgerLe, signor Ministro, V'espressione della mia piū alta considerazione. 
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NOTA DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO LOZORAITIS ALLA 
NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936, pos. 91 P.O., fasc. 99, f. 12r, n. 3768/36 
Nota n. 7097, dattiloscritto copia 
Allegato III al rapporto n. 2175 


[12r] Kaunas, le 9 Avril 1936 

Monseigneur, 

V'ai Vhonneur d'accuser rėception a Votre Excellence de Sa lettre en date du 5 de ce mois par laguelle 
Elle a bien voulu exprimer le dėsir gu'un communiguė, dont Elle a bien voulu me donner le texte dans 
la mėme lettre, soit publiė dans la presse lithuanienne relativement aux informations parues dans le 
«Lietuvos Aidas» du 4 avril (ėdition du matin) sur le renvoi de trois soeurs de la Congrėgation de Ste 
Elisabeth. 

En rėponse a cette lettre de Votre Excellence j'ai !'honneur de Lui faire savoir gue les autoritės 
lithuaniennes intėressėes n'ayant pas encore recueilli tous les renseignements nėcessaires sur I'affaire en 
guestion, il serait difficile de publier dės aujourd'hui Ie communiguė dont Votre Excellence a bien voulu 
me faire parvenir le texte. Je prie donc Votre Excellence de bien vouloir consentir 4 ce gue la guestion de 
la publication du communiguė soit remise jusgu'au moment ou les investigations faites par les autoritės 
compėtentes seront terminčes. 

Je saisis cette occasion, Monseigneur, pou renouveler 4 Votre Excellence les assurances de ma trės 
haute considėration. 

(fto) Lozoraitis 


NoTA DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS AL MINISTRO 
DEGLI ESTERI LITUANO LOZORAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936, pos. 91 P.O., fasc. 99, ff. 13r-14r, n. 3768/36 
Nota n. 2004, dattiloscritto copia 
Allegato IV al rapporto n. 2175 


[13r] (Kaunas) Riga, 1e17 Avril 1936 

Monsieur la Ministre, 

En accusant rėception de la lettre Nr. 7097 gue Votre Excellence a bien voulu m'adresser a la date du 
9 courant (remise 4 la Nonciature Apostoligue Ie 14 courant), j'ai V'honneur de Lui exprimer mon plus vif 
regret, du fait gu'Elle n'a pas jugė opportun de donner suite a la reguėte, gue je Lui avais adressėe, de bien 
vouloir faire publier dans la Presse le communiguė de la Nonciature Apostoligue concernant le renvoi de 
trois S urs de la Congrėgation de Ste Elisabeth. 

Je regrette d'autant plus ce fait, gue Votre Excellence semble vouloir subordonner cette publication 
aux rėsultats d'une enguėte gue certaines Autoritės lithuaniennes “intėressėes"' voudraient mener au sujet 
du cas en guestion. 

A" ce propos je dois dėclarer gue la Nonciature Apostoligue ne saurait reconnaitre 4 aucune Autoritė 

lithuanienne le droit de s'immiscer dans les affaires d'ordre purement religieux et par consėguent 
d'exclusive compėtence de !' Autoritė religieuse comme c'est le cas du renvoi des trois S urs. En effet, le 
renvoi de celles-ci a eu lieu (et je tiens d le rėpėter) a cause de graves infractions a la discipline religieuse 
gue !' Autoritė ecclėsiastigue a, seule, compėten- 
[/4r|ce pour juger. En outre il s*agit, dans le prėsent cas, de S urs gui appartenaient 2 une Congrėgation 
juris pontificii et partant soumises a V' Autoritė du Saint-Siėge gui, conformėment aux dispositions du 
Concordat (art. 1 er) a le devoir de veiller 4 ce gue les prescriptions du Droit Canon concernant Ie vie 
religieuse, soient observėes. 

Si par consėguent une Autoritė lithuanienne voulait s'ingėrer dans une affaire gui est du ressort 
exclusif de I' Autoritė ecclėsiastigue, la Nonciature Apostoligue ne pourrait gue protester formellement 
auprės de Votre Excellence, regrettant en mėme temps gu'on n'ait pas voulu prėter foi aux affirmations 
du Reprėsentant du Saint-Siėge consignėes dans un document officiel. 

Appuyė sur le bien-fondė de ces raisons, je regrette de ne pas pouvoir consentir 4 la proposition 
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de Votre Excellence, 4 savoir gue “la guestion de la publication du communiguė soit remise jusgu'au 
moment ou les investigations faites par les autoritės compėtentes seront terminėes"". 

En consėguences, je ne puis gue prie 4 nouveau Votre Excellence de bien vouloir donner suite 4 la 
demande da 1a Nonciature Apostoligue. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pur renouveler 4 Votre Excellence les assurances da 
me trės haute considčration. 


NOTA DEL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO LOZORAITIS ALLA 
NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936, pos. 91 P.O., fasc. 99, f. L5r, n. 3768/36 
Nota n. 9457, dattiloscritto copia 
Allegato V al rapporto n. 2175 


[/5r] Kaunas, le 12 Mai 1936 

Monseigneur, 

Faisant suite 4 ma lettre en date du 9 avril dernier a laguelle Votre Excellence a bien voulu rėpondre 
par Sa lettre N*. 2004 du 17 avril, j'ai I'honneur de faire savoir a Votre Excellence gue la publication 
du communiguė de la Nonciature Apostoligue concernant le renvoi de trois S urs de la Congrėgation de 
Ste Elisabeth ne peut pas malheureusement čtre effectuče par l'intermėdiaire de I" Agence Elta en raison 
de V'esprit et de la tactigue dėfavorables 4 la Lithuanie et aux lithuaniens gui se sont manifestės dans la 
Congrėgation de Ste Elisabeth en Lithuanie, comme j'en ai ėtė informė par les autoritės lithuaniennes 
intėressėes gui sont d'avis gue, vu cet ėtat de choses, la publication du communiguė en guestion ne 
pourrait gue soulever le mėcontentement des milieux de la population. 

Je tiens a souligner gue cet avis des autoritės ne saurait ėtre interprėtė comme tentative de s'immiscer 
dans des affaires d'ordre purement religieux. 

Je pense, d'autre part, gue le fait gue V'agence Elta se trouve dans V'impossibilitė de publier le 
communiguė en guestion ne prėjuge en rien de la possibilitė de Votre Excellence de s*adresser directement 
aux journaux pour leur faire savoir les renseignements dont Votre Excellence dispose. 

Je saisis, ecc. 

(fto) Lozoraitis 


NOTA DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS AL MINISTRO DEGLI 
ESTERI LITUANO LOZORAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936, pos. 91 P.O., fasc. 99, ff. 16r-18r, n. 3768/36 
Nota n. 2055, dattiloscritto copia 
Allegato VI al Rapp. N“ 2175 


[/67] (Kaunas) Riga, le 27 Mai 1936 

Monsieur le Ministre, 

V'ai eu Vhonneur de recevoir la Note Nr. 9457 du 12 courant, par laguelle Votre Excellence a bien 
voulu m'informer 

1) gue la publication du communiguė de la Nonciature Apostoligue concernant le renvoi de trois 
S urs de la Congrėgation de Ste Elisabeth ne pouvait pas ėtre effectuče par l'intermėdiaire de I" Agence 
Elta en raison de V'esprit et de la tactigue dėfavorables 4 la Lithuanie et aux lithuaniens gui se seraient 
manifestės dans la Congrėgation de Ste Elisabeth en Lithuanie; 

2) gue toutefois je pourrais m'adresser directement aux journaux pour leur faire savoir les 
renseignements dont je dispose. 

En ce gui concerne le premier point de la Note de Votre Excellence, je regrette de devoir constater 
gu'il contient une grave accusation contre une Congrėgation religieuse —dont le seul but en Lithuanie 
est d'exercer une mission religieuse et charitable — sans toutefois gue des preuves en soient apportėes 
a V'appui. Il est vrai gue Votre Excellence se fonde sur les informations des autoritės lithuaniennes 
“intėressėes". Cependant, puisgue 1a Nonciature Apostoligue s*ėtait adressėe, dans la guestion dont il 
s'agit, au Ministėre des Affaires Etrangėres, Votre Excellenee voudra bien me permettre de 
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[/7F] la prier de me mettre 2 mėme de connaitre les arguments sur lesguels s'appuie V'accusation formulėe 
dans la Note susmentionnėe. 

En effet, il est du devoir de la Nonciature Apostoligue de veiller d ce gue la conduite non seulement 
religieuse, mais aussi politigue des Ordres et Congrėgations religieuses de Lithuanie soit tout a fait 
irrėprochable; la Nonciature ne saurait admettre gue n'importe guel Ordre ou Congrėgation religieuse de 
Lithuanie puisse exercer, pour ainsi dire, une contrebande de sentiments antilithuaniens. 

A" ce propos Votre Excellence pourra aisčment se rappeler combien de fois la Nonciature Apostoligue 
—en raison des difficultės gu'elle rencontre sans cesse pour obtenir le libre sėjour en Lithuanie de Vun 
ou Vautre religieux čtranger — s*ėtait dėclarėe prėte 4 rėpondre devant le Gouvernement lithuanien de la 
conduite politigue des Ordres et Congrėgations religieuses de Lithuanie ainsi gue de leurs membres. Elle 
est toujours prėte 4 en rėpondre. 

Pour ce gui a trait au second point de Votre Note, je regrette de ne pas pouvoir accepter la suggestion 
de Votre Excellence. En effet, il est d'usage gue, lorsgu'il s'agit de dėmarches auprės de n'importe guelle 
institution ou organe officiel ou officieux du Pays, chague Reprėsentation diplomatigue s'adresse au 
Ministėre des Affaires Etrangėres pour čtre aidėe dans sa besogne. Or, dans le cas en guestion je n'ai plus 
dėsormais I'assurance gue 1e communiguė de 1a Nonciature Apostoligue sera publiė. 

Je pourrais aussi ajouter gu'il s'est aujoud'hui ėcoulė trop de temps, — depuis la publication dans le 
“Lietuvos Aidas" d'in- 

[/8r|formation en partie fausses en partie tendencieuses au sujet du renvoi des trois S urs —pour gue la 
publication du communiguė en guestion puisse čtre considėrėe a I'heure actuelle comme efficace. 

D'ailleurs, toute Ia guestion čtait de savoir s'il rėpondait 4 la vėritė gue les trois S urs de la 
Congrėgation de Ste Elisabeth avaient ėtė renvoyčes 2 cause de motifs nationaux. Le Reprėsentant du 
Saint-Siėge avait officiellement dėclarė gue cela ne rėpondait pas a la vėritė; et il avait eu recours a 
Vobligeance du Ministėre des Affaires Etrangėres pour gu*un communiguė en ce sens fūt publiė. Je ne 
peux 4 prėsent gu'exprimer mon vif regret gue cela ne se soit pas rėalisė et aussi gue le Ministėre des 
Affaires Etrangėres n'ait pas cru devoir prėter foi aux affirmations dų Reprėsentant du Saint-Sičge. 

Dans ces conditions il me serait difficile d V'avenir de faire appel, en de cas pareils, 4 V'obligeance du 
Ministėre des Affaires Etrangėres, tout en me reservant pleine libertė de recourir, pour ėtablir la včritė des 
faits, 4 d'autres moyens lėgitimes. 

Veuillez agrėer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trės haute considėration. 


NOTA DEL MINISTERO DEGLi ESTERI LITUANO ALLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936, pos. 91 P.O., fasc. 99, ff. 19r-2Or, n. 3768/36 
Nota n. 807/sl., dattiloscritto copia 
Allegato VII al rapporto n. 2175 


[/9r] Kaunas, le 27 Aoūt 1936 

Monseigneur, | 

T'ai regu V'ordre de M. Ie Ministre des Affaires Ėtrangėres, actuellement en congė, de prėsenter 2 
Votre Excellence ses regrets gu'un retard involontaire s'est produit dans la rėponse 4 la lettre gue vous 
avez bien voulu lui adresser en date du 27 mai dernier /N*. 2055/ au sujet d'un communiguė a !' Elta, 

Pour ce gui est du fond de la correspondance, Votre Excellence, voudra bien convenir gue le fait 
seul de confier les jeunes ames 4 la direction permanente des ėtrangėrs n'est pas de nature susceptible 4 
fortifier leurs sentiments d'attachement au sol natai et 4 la cause de sa propre patrie, sentiments au dėgrė 
desguels Ie Gouvernement de la Rėpubligue ne peut pas se dėsintėresser. 

Le Gouvernement lithuanien apprėcie 2 sa juste valeur les intentions de la Nonciature Apostoligue 
se dėclarant opposėe 2 ce gu'Elle appelle la contrebande des sentiments antilithuaniens par la voie de 
n'importe guel Ordre ou Congrėgation religieuse de Lithuanie et prėte 4 assumer la responsabilitė de la 
conduite politigue desdits Ordre et Congregations et de leurs membres. Il semble toutefois ėvident gue le 
Gouvernement n'a pas de moyens lui permettant de consta- 

[Z0Or]ter d'une facon formelle les manguements dans le domaine en guestion, de la part des religieux 
ėtrangers, en vue d'en donner connaissance 4 la Nonciature Apostoligue. Ce n'est donc gu'd titre 
d'illustration gue Ie Ministėre des Affaires Etrangėres se permet de faire part 2 Votre Excellence gu'il 
a ėtė informė gue les religieuses lithuaniennes ont ėtė obligėes de faire leurs priėres en une langue 
ėtrangėre autre gue la langue liturgigue et gue dans ces pričres un čtatėtranger a čtė V'objet. Respectueux 
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de V'organisation des Ordres et Congrėgations, le Gouvernement de la Rėpubligue n'a ėvidemment pas 
procėdė 4 !'enguėte formelle, mais Votre Excellence saura sans doute apprėcier le tort gue causerait d 
la nation lithuanienne une pareille situation. Il ne semble pas čtre dans V'intėrėt mėme des Ordres et 
Congregations gue de tels soupgons puissent se rėpandre 4 leur sujet dans la socičtė lithuanienne et le 
meilleur moyen de les ėviter est, de I'avis dų Gouvernement de la Rėpubligue, d'accėlerer la constitution 
des Ordres et Congrėgations en provinces lithuaniennes avec des Supėrieurs de nationalitė lithuanienne. 
Le Ministėre des Affaires Etrangėres aime a espėrer gue Votre Excellence voudra bien partager ceite 
maničre de voir du Gouvernement de la Rėpubligue et gu'Elle ne refusera pas de concourir a sa rčalisation 
la plus prochaine. 
Veuillez agrėer, Monseigneur, les assurances de ma trės haute considčration. 
(fto) J. Urbšys 


1291. Lettera delPincaricato d? Affari della Legazione lituana presso la Santa Sede 
Graužinis al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, f. 18r, n. 4067/36 
Nota n. 133, dattiloscritto originale autografo 


[/6r] Rome, Ie 3 Octobre 1936 
Excellence, 

Dans I'absence de Son Ėminence Monsieur Ie Cardinal Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė, d'ordre de 
mon Gouvernement, j'ai V'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence ce gui suit: 

Le Gouvernement lithuanien a regu en son temps la note du Saint Siėge Nr 2174/36, en date du 23 
Juin 1936, concernant la loi lithuanienne sur les Associations et contenant des suggestions au sujet de 
Vinterprėtation de cette loi. 

Animė du meilleur esprit de conciliation et guidė par son constant et sincėre dėsir de rechercher une 
base stable d'entente avec le Saint Siėge, Ie Gouvernement a chargė les services compėtents de procėder 
A Vexamen de cette guestion avec toute V'attention gu'elle mėrite et il se propose de faire parvenir une 
rėponse, 4 une date ultčrieure, 4 la note susmentionnėe du Saint Siėge. 

Je profite de I'occasion pour renouveler 2 Votre Excellence les assurances de ma trės haute considėration. 

Dr. C. Graužinis 


1292. Osservazioni della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, ff. 54r-55r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[54r] s.l.d.[Roma, 1936) 
Contraddizioni del Signor Lozoraitiz 

Almeno in sei casi il signor Lozoraitis, in un secondo momento, contesto alcuni punti che prima 
aveva ammesso: 

1) Nel progetto governativo (2 V'art. XXV) si dichiarava che: “Dans un dė lai ne dėpassant pas six 
mois a partir de ce jour le Saint-Siėge arretra d'accord avec le Gouvernement Lithuanien" in sede di 
discussione il predetto signor Ministro aveva concesso che si escludessero Ie parole “d"accord avec le 
Gouvernement“ ora all'atto della revisione dei testi, 1'11 febbraio, il Signor Losoraitis contesto di aver 
accettato tale esclusione. 

2) Nel testo delle contro proposte della S. Sede (a V'art. XXV) al N* I, lettera b) si legge che: 
“I "Action Catholigue Lithuanienne dėpendra dans ses formations diocėsaine de V'Ėvėgue du lieu ecc." 
II signor Lozoraitis, mentre prima aveva accettato tale disposizione, in un secondo momento, contesto 
d'aver accettato il testo di cui ė guestione. 

3) Nel testo Governativo al N“ 1 lettera c) si diceva: “Ne pourront occuper les postes principaux au 
sein de V" Action Catholigue....les personnes ayant fait montre d'une activitė contraire au regime. 

Mons. Nunzio osservo ripetutamente al signor Lozoraitis che non era possibile alla S. Sede accettare 
la clausola espressa nel citato progetto governativo e cioč: “Igs personnes ayant fait montre d'une activitė 
contraire au regime..." 
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[54v] Il signor Lozoraitis aveva finito di accettare V'osservazione di Mons. Nunzio e di concordare nel 
progetto della S. Sede, ora, in un secondo momento, il sunnominato signor Lozoraitis dichiarava che aveva 
bensi accettato il progetto della S. Sede ma in unione alla clausola inserita nel progetto governativo. 


4) Nel progetto al N“ 1 lettera (e) si diceva che “...le statut de I Action Catholigue en Lithuanie serą 
conforme a celui de V' A.C. Italienne. In sede di discussione il signor Ministro Lozoraitis aveva accettato 
di escludere 
dal testo il riferimento esplicito agli statuti dell" Azione Cattolica Italiana, in un secondo tempo, il 
sunnominato Lozoraits contesto di aver cid accettato. 

5) Nel contro progetto della S. Sede al N* 2 si dichiara la natura degli statuti particolari e si provvede 
per il riconoscimento dei diritti di cui all'art. XXV del Concordato alle organizzazioni facenti parte 
del!" A.C. in Lituania. Il signor Lozoraitis che in sede di discussione aveva accettato completamente le 
singole disposizioni del!' Art. 2 sunnominato, in un secondo tempo, contesto tali disposizioni. 

6) Nel testo del Contro progetto della S. Sede al paragrafo VII ė previsto il caso di difficolta e divergenza 
di vedute tra la S. Sede e il governo nell'applicazione del Concordato ed ė disposto che in tale caso: “les 
Hantes Parties procėderont de commun accord 4 une solution amicale per la voie diplomatigue" 

II signor Lozoraitis aveva accettato tale disposizioni 
[557] ma in secondo tempo, volle escludere precisamente la formula “de commun accord" e spiegė, nello | 
stesso tempo che con le parole “par la voie diplomatigue"' il governo Lituano intendeva escludere tanto la 
via della conciliazione (ossia per mezzo di commissione paritetica) come guella dell'arbitrato. 

Tutto cid ė un sintomo dal guale si puo ben misurare la disposizione d'animo del Signor Ministro 
Lozoraitis. 


1294. Promemoria della Legazione lituana presso la Santa Sede 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, ff. 58r-59r, n. 3920/36 
Dattiloscritto 


[567]79 Rome, le 5 Octobre 1936. 
Pro Memoria ; 

D'aprės les donnėes en possession au Ministėre des Affaires Etrangėres de Lithuanie, lors des 
ėlections au Parlement, au dėbut du mois de Juin A.C., 24 prėtres se sont exprimės nėgativement dans 
leurs sermons 4 propos de ces ėlections. 

Les expressions suivantes se rėpėčtent dans leurs prėdications: “Ouicongue Ie veut, peut voter; mais 
gui ne le veut pas, gu'il ne vote pas". — “Mai, je ne voterai pas et je conseille aux autres de ne pas voter". 
— “On peut voter si on veut, mais on peut aussi bien ne pas voter“". - Et mėme: “N"ayez pas peur, n'allez 
pas aux urnes“. 

Certains prėtres gualifiaient d'agitateurs les personnes gui dans les rėunions communales donnaient 
des explications sur la loi ėlectorale et incitaient au vote. 

Dans tous ces sermons on peut trouver les dėductions gu'il n'y ait pas parmi les candidats au 
Parlement de catholigues, gu'il y en ait mėme beaucoup gui combattent la religion, et c'est pourguoi il 
serait du devoir des catholigues de s'abstenir du vote. Le Parlement ne serait pas compatible avec les buts 
gue poursuit le chrėtientė, il mėnerait une lutte contre I'Ėglise et les catholigues ne devraient pas donner 
leur adhėsion 4 cette entreprise anticatholigue, car il serait de leur 
[597] dėvoir de tacher 4 faire occuper tous les postes dans I'Etat par de vrais catholigue. 

Certains prėtres prėtendaient tout simplement gue parmi les candidats il y ait beaucoup de polonais 
nuisibles 4 la Lithuanie ou bien de fonctionnaires gui ne sauraient pad dėfendre les intėrėts des agricultures. 
Ouelgues-uns faisaient la comparaison avec les autres pays oū les non-catholigues arrivės au pouvoir 
ont commencė les persėcutions acharmėes contre les catholigues et annongaient un avenir pareil 4 la 
Lithuanie. 

La Lėgation de Lithuanie prės le Saint Siėge, vu les faits ci-dessus exposės, est chargėe par son 
Gouvernement d'attirer respectueusement V'attention du Saint Siėge sur cette activitė antigouvernementale 
de guelgues prėtres en Lithuanie. 


76 Reca V'annotazione manoscritta: «Ricevuto con la riserva: Se il Gov. fosse leale e rispettoso dei suoi impegni il 
Clero sarebbe piū simpatizzante». 
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1294. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Litunaia Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936, pos. 91 P.O., fasc. 99, f. 21r, n. 3768/36 
Minuta manoscritta 


[2/r] s.l.[Roma], 9 Ottobre 1936 

Insieme ai relativi allegati ė pervenuto a guesta Segreteria di Stato il pregiato Rapporto del!'E.V. 
R.ma N. 2175 in data del 26 Settembre u.s., concernente uno scambio di Note con cotesto Ministero degli 
Esteri relativamente alla Congregazione delle Suore di S. Elisabetta. 

Nel ringraziarLa della diligenza con la guale V.S. (...) informa la S. Sede 

profitto 


1295. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
al nunzio apostolico e Riga incaricato d'Affari di Litunaia Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, ff. 60r-61r, n. 4020/36 
Dattiloscritto minuta 


[607] s.L[Roma], 18 Ottobre 1936 
Eccellenza Reverendissima, 

Ouesto Signor Incaricato d'Affari di Lituania mi ha consegnato V'accluso Pro-Memoria contenente 
reclami contro Sacerdoti che hanno piū o meno boicottato le ultime elezioni. Ho subito risposto che guesta 
ė una naturale conseguenza della mancata intesa fra Santa Sede e Governo specialmente circa I Azione 
Cattolica. Se il Clero avesse I'impressione che il Governo ė amico della Chiesa si sarebbe astenuto da simili 
atti. Del resto accorreva verificarli bene e ne avrei percio chiesto notizie a Vostra Eccellenza Rev.ma. 

Sono poi entrato di nuovo a parlare con dispiacere della mancata intesa del Governo con Vostra 
Eccellenza. Codesto signor Ministro insiste nel dire che ha sempre buona volonta di trattare, perd di fatto 
non ha mai ripreso le trattative ed ha sempre dilazionato. 

L'Incaricato mi rispose che cid era avvenuto per gli eguivoci 
[617] sorti nelle conversazioni tra il Ministro stesso e Vostra Eccellenza; mentre Ella aveva con lui 
concordato un testo di Accordo la Santa Sede lo avrebbe modificato. Il Governo guindi aveva accolto la 
proposta dei Vescovi di intendersi direttamente circa I" Azione Cattolica. 

Acidrisposi come si conveniva ed indicando, in base al di Lei Rapporto N. 2017, del 6 Aprile 1936, alcuni 
punti in cui lo stesso Signor Ministro aveva modificato la redazione cosi detta concordata. Ho poi aggiunto che 
se il Governo escludeva la Santa Sede dalle trattative, doveva pure lasciarla libera dai reclami. Ed in pari tempo 
ho rilevato che i Vescovi non potranno, senza autorizzazione esplicita della Santa Sede, definire una materia 
concordataria, sulla guale sono state intavolate trattative con lunghe e penose discussioni. 

Ho ritenuto opportuno informarLa subito di cio e La prego di volermi dire se si pud fare gualche cosa 
per riprendere le trattative, esprimendomi pure il Suo parere sulle conversazioni anzidette. 

Con sensi di distinto osseguio mi professo 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Dev.mo Servitore 


1296. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, ff. 48r-S2r, n. 4861/36 

Rapporto n. 2211, dattiloscritto originale autografo 

[467] Kaunas, 31 Ottobre 1936 
Oggetto: Politica scolastica del Governo 


Eminenza Reverendissima, 
La tendenza del Governo lituano a procedere, nel campo della scuola, indipendentemente dallo spirito 
e dalla lettera del Concordato —come pure a rendere difficile I'esistenza delle scuole private cattoliche - ė 
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comprovata da una serie di disposizioni legislative e di provvedimenti amministrativi adottati da gualche 
mese a guesta parte. 

Citero, a guesto proposito, due leggi emanate il 29 luglio scorso: una riguardante le scuole elementari, 
Valtra le scuole medie. Pur non essendo state adottate — con dette leggi - misure che facilitassero, come si 
temeva (Cfr. rapporto N“ 2092 del 25 giugno u.s.), I'esenzione degli scolari dalle lezioni di religione: vi 
figurano tuttavia alcuni articoli (riportati in Allegato), che vengono ad attentare al disposto dell'art. XIII 
del Concordato, relativamente alla nomina e alla revoca degli insegnanti di religione. 

L'art. 43 della nuova legge sulle scuole elementari sta- 

[49r] 

[50r]bilisce che il Ministero della Pubblica Istruzione /1/ nomini gli insegnanti di religione, ecclesiastici o 
laici che siano, scegliendo tra coloro che sono in possesso del permesso della relativa Autorita ecclesiastica. 
Per i laici poi viene stabilito un determinato grado di cultura. 

La scelta e la nomina dei cappellani delle scuole medie viene riservata, dalla seconda legge, al 
Ministro della P. I., il guale incarichera persone che abbiano il permesso dell' Autorita ecclesiastica. 

Il Ministero poi sembra dichiararsi unicamente competente (art. 34) a dimettere gli insegnanti anche 
di religione /2/. 

A guanto mi risulta, V'Ėpiscopato lituano nulla ha fatto di fronte a gueste recenti leggi. Ouesto Mgr. 
Arcivescovo ritiene che, in fondo, il Ministro nulla possa fare senza intendersi previamente con I' Autorita 
diocesana. 

Altri fatti che confermano come !'attuale Ministro della P. I. sia, tra i membri del Governo, uno dei 
piū ostili alla Chiesa, sono i seguenti: 

1) Dopo che il governo ebbe soppresso guei pochi Istituti pedagogici cattolici che tendevano a 
formare buoni Maestri per le scuole elementari, fondo a Klaipeda (Memel) —in sostituzione del- 


/1/ Da notare che, mentre la nomina dei Direttori e Maestri viene riservata al Ministro, guella degli insegnanti di religione 
ė di competenza del Ministero, ossia —praticamente — del Direttore del Dipartimento per le scuole elementari. 
/2/ Nella legge cido non ė detto esplicitamente; ma U'unico articolo che parli di revoca dl personale didattico — art. 34 — 
venendo immediatamente dopo guelli relativi alla nomina dei direttori e degli insegnanti (art. 32) ed alla nomina dei 
cappellani (art. 33), non puo non riferirsi anche a guesti ultimi. 

Con cid il Governo viene a riservarsi un'ingerenza ancora maggiore di guella che pretendeva 
arrogarsi con il suo progetto del 1935 (cf. rapp. 1593 del 5 marzo 1935) 
[517] le vecchie scuole magistrali /3/ — un unico Istituto Pedagogico per tutto il paese. II Prelato di Klaipeda, 
Vescovo di Telsiai, non risparmio fatiche per ottenere che in detto Istituto Pedagogico venisse impartito 
anche V'insegnamento religioso. II Ministro vi si oppose energicamente sotto il pretesto che il Concordato 
prescrive V'insegnamento religioso soltanto nelle scuole medie e inferiori. Avendo poi, egli, portato la 
guestione in Parlamento (Sejmas), I'insegnamento religioso venne rifiutato con 17 voti contro 27. 

Da guesto fatto se ne puo derivare la seguente constatazione: anche concesso che un Istituto 
Pedagogico sia da considerarsi scuola superiore — non contemplata, guindi, dal Concordato — se il Governo 
avesse veramente la volonta di educare dei Maestri religiosi per un paese profondamente religioso gual ė 
la Lituania, sarebbe stato ovvio che, dopo aver soppresso gli Istituti pedagogici cattolici, avesse permesso 
Vinsegnamento religioso nell'unico Istituto Pedagogico di Stato /4/ 

2“) Recentemente poi, con disposizione del Ministro della P. I. ė stato tolto il dritto alla pensione agli 
insegnanti delle scuole medie e inferiori private: provvedimento che viene a colpire non soltanto le scuole 
delle minoranze etniche (polacche, tedesche, russe), ma anche le scuole cattoliche. 

3“) Risale a pochi mesi fa un altro provvedimento del Ministro con cui venivano soppresse altre due 
scuole medie cattoliche — rispettivamente a Lasdijai e a Kraziai — sotto pretesto che fossero superfiue nella 
circoscrizione territoriale scolastica 


/3/ Rimangono tuttora due Istituti di Stato, detti “Seminari dei Maestri" (Mokytoiu Seminarija). 

/4/ Venne ammessa, invece, soltanto I'esercitazione pedagogica (Seminario) dell'insegnamento religioso per chi V'avesse 
chiesta. Sopra i 130 alunni che conta I'Istituto Pedagogico (circa), vi si iscrissero soltanto 23. 

[52r] in cui esse si trovano: continuando, cosi, I'opera gia svolta dal Governo negli anni passati (Cfr. rapp. 
N“ 1387 del 6 agosto 1934). 

49) Benchė il Governo lituano mantenga tuttora i sussidi alle scuole private cattoliche esistenti — sia 
medie che inferiori — non sussidia piū guelle che sorgono nuovamente; non solo, ma obbliga le direzioni 
delle scuole private ad imporre agli alunni, che freguentano tali scuole, tasse cosi superiori a guelle che 
vengono imposte agli alunni delle scuole di Stato, da rendere evidente il fine inteso dal Ministro della P. 
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I.: guello cioė di togliere il maggior numero di alunni alle scuole private, per indirizzarli unicamente alle 
scuole di Stato. 

Concludendo: si fa strada, nei cattolici, il sentimento che il Governo, poco per volta, voglia togliere 
ogni possibilita di vita alle scuole private, fino a sopprimerle completamente, partendo dal principio — 
piū volte proclamato — che basti V'insegnamento religioso nelle scuole per !'educazione religiosa della 
gioventū, senza che vi sia bisogno di scuole private cattoliche. 

Pensavo a cio guando, nell'udienza del 4 novembre presso il Presidente della Repubblica, guesti - a 

comprova del sentimento.... religioso del suo Governo — mi citava il fatto delle molte chiese che il 
Governo aveva riparato, a sue spese o con i suoi contributi dopo, le devastazioni della grande guerra. 
Pensavo, cioė: si riparano le chiese, ma si distruggono le scuole! 

Inchinato al bacio della S. Porpora, mi onoro offrirLe i sensi del mio profondissimo osseguio mentre 

mi confermo 
dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obbed.mo 
Servo 
+Ant. Arata, Arciv. di Sardi Incaricato d'Affari 


ALLEGATO 
«VYRIAUYBĖS ZINIOS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, ff. 53r-54r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[537] Nr. 541, 29 luglio 1936 
Legge sulle scuole elementari 

Art. 42 — II Ministro della Pubblica Istruzione nomina, trasferisce e revoca i direttori e i maestri delle 
scuole elementari. 

Coloro che mantengono scuole private presentano, attraverso gli ispettori, al Ministro della Pubblica 
Istruzione i candidati per V'ufficio di direttori e di maestri. 
Art. 43 — Per V'insegnamento della religione nelle scuole elementari il Ministero nomina ecclesiastici o 
laici (scegliendo) tra coloro che hanno il permesso della relativa autorita ecclesiastica. 

Gli insegnanti di religione non ecclesiastici, che hanno la licenza magistrale, devono avere V'attestato 
del ginnasio (compiuto) o di una scuola analoga. 


Legge sulle scuole medie. 
Art. 32 — Il Ministro della Pubblica Istruzione nomina i direttori, gli ispettori e i maestri delle scuole 


medie governative; nelle scuole medie private nomina i direttori e gli ispettori tra i candidai presentati da 
coloro che mantengono dette scuole, nomina gli insegnanti tra i candidati presentati dal direttore. 

Nelle scuole private di lingua non liana Ministro della Pubblica Istruzione nomina a propria scelta 
gli insegnati di lingua e letteratura lituana, di cultura fisica e di preparazione 
[547] militare. 
Art. 33 — II Ministro della Pubblica Istruzione sceglie e nomina gli insegnanti di religione tra coloro che 
hanno il permesso della relativa autorita ecclesiastica. 
Art. 34 — Il Ministro della Pubblica Istruzione revoca i direttori, gli ispettori e gli insegnanti delle scuole 
medie. 


1297. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, f. 27rv, n. 4454/36 
Rapporto n. 2205, dattiloscritto originale autografo 


[27r] Kaunas, 31 Ottobre 1936 
Oggetto: Per la liberta della stampa cattolica 
Eminenza Reverendissima, 
Nell'udienza che ebbi il 27 corrente dal Ministro degli Esteri signor Lozoraitis, mi feci un dovere di 
rappresentargli — in conformita delle ven. istruzioni comunicatemi dall'Eminenza Vostra Reverendissima 
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con il dispaccio N“ 2545/36 dell'11 luglio scorso — la necessita che alla stampa di carattere cattolico 
e religioso in generale, ed all"organo ufficiale del!" Azione Cattolica in particolare, fosse conservata la 
liberta di assolvere il proprio compito e non venga costretta a pubblicare articoli e notizie non compatibili 
con la sua indole e con la sua missione specifica. 

II signor Lozoraitis mi diede la seguente risposta: “Liberta d'essere esente (la stampa cattolica) 
dall'influenza governativa, non potrebbe essere concessa; si potrebbe cercare un modus vivendi per cidO 
che riguarda V'applicazione di guesto principio."! 

Ho detto al signor Ministro che la sua risposta non mi pareva soddisfacente e che avevo ragione di 
pensare che anche Su Emi- 

[27v]nenza — che mi aveva dato mandato di interpellarlo su guesta guestione — non avrebbe potuto 
dichiararsi soddisfatto. 

A guesto proposito soggiungero che, piū avvicino il signor Ministro degli Esteri — per gualsiasi 
guestione ne sia il caso — e piū lo trovo intrattabile ... 

Inchinato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio ed ho 
Vonore di confermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obbed.mo 

Servo 

+Ant. Arata Arciv di Sardi 

Incaricato d' Affari 


1298. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, ff. 67r-71r, n. 4796/36, 
Rapporto 2207, dattiloscritto originale autografo 


[67r] Kaunas, 31 Ottobre 1936 
Eccellenza Reverendissima, 

Rispondendo alla lettera privata dell'Eccellenza Vostra Reverendissima, del 18 corrente, — con cui 
Ella mi trasmetteva copia d'un Promemoria presentato da cotesto Incaricato d' Affari e contente reclami 
contro Sacerdoti che avrebbero, pit o meno, boicottato le elezioni politiche — mi permetto di sottoporre 
alla Sua considerazione le seguenti osservazioni in merito al promemoria stesso: 

17) Durante il periodo della campagna elettorale per la nomina dei deputati al Parlamento (Sejmas), 
P Ėpiscopato lituano si astenne dal prendere posizione —sia personalmente sia collettivamente — pro o 
contro l'unica lista elettorale presentata dal Governo e dal partito nazionalista, nė diede istruzioni al 
Clero ed al popolo (com'era ovvio non darle) in un senso o nell'altro. In altre parole: I'Ėpiscopato lituano 
mantenne una linea di assoluta neutralita. 

2“) Ouesta linea di assoluta neutralitt mantenuta dai Vescovi durante le elezioni, non impedi 
all' Arcivescovo di Kaunas di permettere a due Sacerdoti della sua Arcidiocesi, ed al Vescovo di Vilkaviškis 
ad un Sacerdote della sua diocesi, di esercitare il mandato politico dopo 
[687] che guesti erano stati eletti d'ufficio dal Governo, senza che avessero previamente sollecitato tale 
manato. Cid che ė prova d'una certa tolleranza da parte di guesti Ecc.mi Vescovi. 

39) Le elezioni ebbero luogo dopo che il Governo aveva emanato la nota legge sulle Associazioni 
che sottrae completamente V' Azione Cattolica al diritto concordatario per sottometterla al diritto comune: 
legge, che come merito le proteste della S. Sede e dell"Ėpiscopato, cosi sollevė il malcontento dei cattolici 
tutti, i guali — in base a guest'ultimo e piū grave atto lesivo dei diritti della Chiesa e dei cattolici, come 
pure in base a tutta la “politica ecclesiastica*“ condotta fin gui dal Governo lituano, — si sono fatta la 
convinzione che V'attuale Governo non sia affatto amico della Chiesa e dei cattolici. Non ė dungue da 
meravigliarsi se alcuni Sacerdoti abbiano potuto lasciarsi andare ad intemperanze verbali nei riguardi 
delle elezioni, preparate e avvenute in una tale atmosfera. 

49) Giova inoltre ricordare che, guantungue la legge elettorale proclamasse che “il votare era un 
obbligo morale“, di fatto perd il voto non fu obbligatorio nel senso civile e penale della parola. Di guesta 
circostanza si valse evidentemente la maggioranza del Clero, astenendosi dal dare il voto. Stando, infatti, 
alle statistiche ufficiali (cui perd non si presta fede!), risulterebbe che soltanto il 4870 del Clero avrebbe 
votato. 
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Cid premesso, vengo ora a parlare del caso specifico dei 24 Sacerdoti, segnalati dal Governo alla 
Santa Sede, come colpevoli di atteggiamento “negativo" di fronte alle recenti elezioni politiche. 

Anzitutto osservo che V'Incaricato d' Affari presso il Vaticano avrebbe fatto bene a dichiarare i nomi 
di guesti Sacerdoti 
[697] e a specificare se si tratti, in ogni singolo caso, di discorsi tenuti in Chiesa o fuori di Chiesa. Mi sono 
rivolto ai singoli Vescovi per conoscere guanti e guali fossero, nelle rispettive diocesi, i Sacerdoti che si 
resero...colpevoli di “atteggiamento negativo“ (guale obbligo avevano i Sacerdoti lituani di assumerne 
uno positivo?...) verso le elezioni. Appena saro in possesso dei risultati della mia inchiesta, mi fardo 
premura di comunicarli a Vostra Eccellenza. Intanto mi consta che durante la campagna elettorale un solo 
caso fu riferito dalla stampa come degno di gualche rilievo. In un altro caso il Governo si fece giustizia 
da sė, destituendo immediatamente dall'ufficio di Cappellano d'un ginnasio di Stato un Sacerdote resosi 
colpevole d'intemperanze verbali in merito alle elezioni. 

Ma anche concesso che 24 fossero i Sacerdoti “colpevoli"' di atteggiamento “negativo", si possono 
fare ulteriormente le seguenti osservazioni: 

a) 24 Sacerdoti rappresentano il 2490 di tutto il Clero di Lituania: proporzione piccolissima guasi 
insignificante; e, date le circostanze in cui le elezioni avvennero e I' atmosfera creata dallo stesso Governo 
in mezzo ai cattolici, il Governo lituano potrebbe dichiararsi...soddisfatto che il Clero non avesse reagito, 
in piū grande misura ed in un'occasione guanto mai propizia per farlo, alla politica di non-amicizia e “di 
colpi di spillo" praticata dal Governo nei riguardi della chiesa e dei cattolici. 

b) Dal fatto che guesti Sacerdoti avrebbero, pit o meno, boicottato le elezioni, mi sembra avanzato 
tirarne la conseguenza, come fa il Governo lituano, “che tali Sacerdoti abbiano svolto con 
[70r] cid un'attivita antigovernativa! 

c) Nė PĖpiscopato lituano, comungue, e tanto meno la S. Sede potrebbero essere chiamati in causa 
dal Governo lituano, guasi che su loro cadesse gualche responsabilita per il contegno di guesti Sacerdoti. 
Non !'Ėpiscopato lituano, per Ie ragioni sovraesposte; non la S. Sede: e cid, oltre che per tante ovvie 
ragioni, anche per guella spiattellata in viso dall"Eccellenza Vostra a cotesto signor Incaricato d' Affari: e 
cioė, “se il Governo escludeva la Santa Sede dalle trattative, doveva pure lasciarla libera di reclami". 

A proposito di gueste trattative, debbo informare 1'Eccellenza Vostra che durante una conversazione 

da me avuta il 27 corr. con guesto Ministro degli Esteri, ho tenuto a rettificare due affermazioni fatte da 
cotesto Incaricato d' Affari all Eccellenza Vostra, come non rispondenti a verita. 
La prima di gueste affermazioni ė, che la mancata ripresa delle trattative sarebbe avvenuta “per gli 
eguivoci sorti nelle conversazioni tra il Ministro stesso ed il sottoscritto" /1/ Alla mia constatazione il 
Ministro rispose dichiarando, di buon grado, che cio non d [sic] niente a che fare con la ripresa delle 
trattative. Oueste, egli disse, avranno luogo al momento opportuno. “Chi va piano, va sano" — egli ha 
voluto ripetermi sul viso per ben due volte. Al che ho replicato: “...e non arriva mai!“. 

Se ci fosse, dungue, soltanto un poco di buona volonta —dico soltanto un poco — da parte del Governo, 
le trattative potrebbero essere riprese guando che sia. Ė perė mia impressione (dovrei dire, piū esattamente, 
convinzione) che il governo lituano prima di ri- 


/1/ Ė inutile ripeta, gui, all"Eccellenza Vostra, che durante Ie molte conferenze da me avute in passato con il signor 
Lozoraitis, gli dissi piū e piū volte che gualsiasi sedicente “testo concordato“ tra noi, non avrebbe avuto valore se non 
fosse stato approvato dalla S. Sede 

[71r] prenderle voglia realizzare una serie di “fatto compiuti", come ne ha gia dato prova; che voglia 
tenere a bada i cattolici in un'attesa indeterminata, sperando di vincere meglio le loro resistenze; che 
voglia prendersi, nello stesso tempo, una rivincita sopra la S. Sede da cui si ritiene essere stato umiliato 
per il fatto della mia nomina a Riga. Ecco, a mio subordinato parere, la portata vera del “Chi va piano, va 
sano" del signor Lozoraitis. 

In tali condizioni V'Eccellenza Vostra comprende bene che non mi ė possibile andare contro una 
volonta che non vuole arrendersi e riprendere guelle trattative che ora non si vuole riprendere. Del resto, 
se debbo dire schietto tutto il mio sentimento, soggiungero che non ho proprio piū alcuna fiducia nel 
signor Lozoraitis e che trovo inutile ed umiliante insistere ulteriormente presso di lui. 

La seconda affermazione del signor Dr. Graužinis, da me rettificata davanti al signor Ministro, ė 
guella secondo cui il Governo lituano “avrebbe accolta la proposta dei Vescovi di interessarsi direttamente 
circa I" Azione Cattolica“. Ho dichiarato al signor Ministro che, per guanto mi constava, non erano stati 
i Vescovi a fare una tale proposta: ma, visto che i passi diplomatici e le proposte della S. Sede a nulla 
erano valsi per scongiurare 1'applicazione della legge sullė associazioni, avevano accolto la proposta 
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venuta dal Ministro degli Interni di regolare, per trattative dirette, la guestione dell' Azione Cattolica, 
subordinatamente all'approvazione finale della S. Sede. E a guesto scopo venne nominata, da una parte e 
dall'altra, una commissione, che finora...non ha fatto nulla! Ouesta ė la pura verita dei fatti 
Con sensi di devoto osseguio, ho il piacere di ripetermi 
dell'Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo servo 
+ Ant. Arata, Arciv. di Sardi 


1299. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 68rv, n. 4402/36 
Rapporto n. 2210, dattiloscritto originale autografo 


[687] Kaunas, 31 ottobre 1936 
Oggetto: Dichiarazioni Presidente Repubblica 


Eminenza Reverendissima, 

Credo mio dovere segnalare all"Eminenza Vostra Reverendissima un passo del discorso pronunciato 
dal Presidente della Repubblica all'inaugurazione del Sejmas (Parlamento), il 19 Settembre p.p., ne! guale 
egli fece allusione ai rapporti tra Chiesa e Stato in Lituania. 

Dopo aver parlato del trattamento fatto alle minoranze in Lituania dal suo Governo, il signor Smetona 
ha soggiunto guanto segue: 

“... Ci sono a volte guesti o guei Preti che non sono soddisfatti della misura di liberta e di sussidi 
dati alla religione. Il Governo, tuttavia, ė convinto d'aver adempiuto cio che era stato concordato con la 
Chiesa. Disgraziatamente non si ė ancora giunti, da una parte e dall'altra, ad una intesa sul come debba 
essere ogni volta applicato il Concordato: forse per la ragione che influenze di partito, le guali sono 
sempre considerevoli in mezzo al Clero, intralciano I'opera della buona volonta. Giova tuttavia sperare 
che in 
[68v] avvenire si facciano progressi in guesta guestione." 

Inchinato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio e mi 
onoro confermarmi 

dell'Eminenza Vosrtra Reverendissima 
umil.mo dev.mo obb.mo 

servo 

+Antonio Arata Arciv.di Sardi 


1300. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, f. 23rv, 4453/36 
Rapporto n. 2217, dattiloscritto originale autografo 


[23r] Kaunas, 6 Novembre 1936 
Oggetto: Legge sulle Associazioni 


Eminenza Reverendissima, 

Nell'udienza che ebbi il 27 Ottobre p.p. con il Signor Ministro degli Esteri non mancai di attirare la 
sua attenzione sulla circostanza che, con il 197 Novembre, avrebbe dovuto andare in vigore la nota legge 
sulle associazioni, la cui applicazione — gli dissi — nei riguardi del!" Azione Cattolica, non avrebbe potuto 
che turbare profondamente i rapporti tra S. Sede e Governo lituano. 

II signor Ministro, con una certa solennita e per ben due volte, mi rispose: “Ci penso giorno e notte!" 
E si riservo di darmi una comunicazione telefonica, al riguardo, dopo gualche giorno. 

Effettivamente, il 29 Ottobre il Direttore politico al Ministero degli Esteri, Ministro Urbšys, mi 
telefonava a nome del signor Lozoraitis, comunicandomi che il Governo aveva deciso di presentare al 
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Sejmas la proposta (che venne poi approvata in data di ieri) per il differimento, a sei mesi, dell'applicazione 
della legge sulle associazioni. 

[23v] Ė guesto, per verita, il primo segno di una gualche buona disposizione del Governo a voler 

guadagnare tempo e a non peggiorare la situazione con la Santa Sede. In sei mesi di tempo molte cose 
potrebbero succedere — anche in meglio — se piacera al Signore “etiam rebelles compellere voluntates!* 

Prostrato al bacio della S. Porpora, ho I'onore di confermarmi, con sensi del piū profondo osseguio, 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obb.mo 

Servo 

+Ant. Arata Arciv. di Sardi 

Incaricato d' Affari 


1301. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1937, pos. 89 P.O., fasc. 98, ff. 54r-55r, n. 4886/36 
Rapporto n. 2218, dattiloscritto originale autografo 


[54r] Kaunas, 6 Novembre 1936 
Oggetto: Udienza dal Presidente della Repubblica 


Eminenza Reverendissima, 

Nei mesi di luglio-agosto trovandosi, il Presidente della Repubblica, in villeggiatura a Palanga (sulle 
rive del Baltico), non potei soddisfare allora al mandato conferitomi dall'Eminenza Vostra Reverendissima 
con il Suo ven. dispaccio N“ 2438/36 del 7 luglio u.s.. - Venuto a mia volta a Kaunas soltanto nel mese 
d'ottobre testė decorso — dopo che non v'ero piū stato dal luglio scorso — mi feci premura di chiedere 
un'udienza al signor Presidente della Repubblica. L'udienza, chiesta il 27 ottobre attraverso il Ministro 
degli Esteri, mi venne concessa il 4 novembre. 

II signor Presidente mi ricevette, guesta volta, alla presenza del Ministro degli Esteri. 

Gli esposi le ragioni della mia visita, riferendogli i fatti ch'ebbi gia V'onore di esporre all'Eminenza 
Vostra con il mio rapp. N* 2092 del 25 giugno scorso e manifestandogli le gravi preoccupazioni della 
Santa Sede per i funesti effetti che I'applicazione di certi progetti di legge, patrocinati dai nemici della 
religione, avreb- 

[54v]be prodotto sul popolo cattolico della Lituania. 

I! signor Presidente ammise d'aver ricevuto in udienza, il 22 maggio u.s., la rappresentanza dei liberi 
pensatori. Dichiarava, pero, (incaricandomi di riferirlo all" Eminenza Vostra) che “il Governo lituano non 
intendeva seguire la linea di condotta della minoranza lituana dei liberi pensatori, ma la propria linea". 
E soggiungeva che “come il Governo ha sempre inteso di onorare la Chiesa, intendeva farlo anche in 
avvenire, e lavorare d'accordo con la Chiesa cattolica contro il bolscevismo.'* Mi pregava, infine, di far 
giungere i suoi omaggi al Santo Padre. 

Avendo approfittato di guest'occasione per rilevare guanto sarebbe desiderabile la concordia tra 
Chiesa e Stato per far fronte ai nemici comuni, e che le guestioni pendenti fossero regolate di comune 
intesa, il signor Presidente non reagi a guesta mia insinuazione, astenendosi da gualsiasi dichiarazione. 

II colloguio durd una decina di minuti. 

Credo opportuno, a guesto proposito, segnalare all'Eminenza Vostra che, frattanto, il progetto di 
legge sulla cosi detta “matricazione civile" —presentato al parlamento da un gruppetto di anticlericali e 
liberi pensatori — non venne ammesso dal Governo. Conviene soggiunga: non gia per ragioni di deferenza 
verso la Chiesa Cattolica o, comungue, di rispetto per la religione; ma perchė un tale progetto non 
potrebbe essere realizzato se non simultaneamente alla unificazio- 

[55r]ne del Diritto Civile lituano. Ora, esistendo in Lituania ben 4 Codici civili, il lavoro di unificazione 
sarebbe impresa molto complessa e molto costosa e richiederebbe molti anni: motivo per cui non si 
pensera piū, per lungo tempo, a riesumare un tale progetto. 

Ancora su guesto soggetto debbo aggiungere che — da informazioni attinte a fonte sicura — risulta che 
il signor Lozoraitis aveva fatto ripetute insistenze presso il Presidente della Repubblica, perchė il progetto 
sulla “matricazione civile“ fosse ammesso; dicendo, che “se anche la Santa Sede avesse protestato, 
finirebbe poi per accettare il fatto compiuto."* 

La prova che tale informazione risponde a verita, la ebbi durante la mia udienza presso il Ministro 
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degli Esteri il 27 ottobre p.p. : udienza, durata circa un'ora e mezza e nella guale egli ebbe il coraggio di 
difendere, davanti a me, e la “matricazione civile“', e la istituzione dei “cimiteri civili“, ecc. 

Prostrato al bacio della S. Porpora, ho I'onore di porgerLe i sensi del mio piū devoto e profondo 

osseguio € confermarmi 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obb.mo 

servo 

+Ant.Arata, Arciv. di Sardi 

Incaricato d' Affari 


1302. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, f. 66rv, n. 4603/36, 
Rapporto n. 2230, dattiloscritto originale autografo 


[667] (Kaunas) Riga, 16 Novembre 1936 
Eccellenza Reverendissima, 

Facendo seguito al mio rapp. N? 2207 del 31 Ottobre p.p., - relativo all'atteggiamento “negativo" 
d'una parte del Clero lituano di fronte alle elezioni politiche — mi pregio trascrivere, gui, integralmente, 
le risposte date dai singoli Vescovi alla mia inchiesta: 

1. I" Arcivescovo di Kaunas ha cosi risposto: “...Honori mihi duco referre, hucusgue nullas notitias 
de eiusmodi eventibus in mea archidioecesi ad Ordinariatum Kaunensem pervenisse negue guemgue hic 
de hac re conguestum esse“. 

2. II Vescovo di Telšiai: “...nullus casus sermonis in ecclesiis Dioecesis Telšensis exhortandi causa, 
ut populus ab eligendis competitoribus in Seimas sese abstineretur, mihi ex guacumgue parte relatus 
est." 

3. II Vescovo di Panevežys: “...honori mihi duco referre, nec me, negue meos curiales animo 
percepisse, guidguam simile ab aliguo Sacerdote dioecesis admissum esse." 

4. II Vescovo di Vilkaviškis: “...Tempore guo Comitia Generalia/Seimas/ in Republica Lituana 
parabantur, sermone habito in ecclesia parochiali Kalvariensi, Dioecesis Vilkaviskensis, catecheta 
[66] scholae mediae Kalvariensis, sacerdos Joannes Maknavičius, populum ad abstinendum ab eligendo 
exhortatus est. Nuper sacerdos hic translatus est ad ecclesiam parochialem in Kazlu-Ruda, ubi munere 
vicarii fungitur. Si forte pervenerit ad me notitia de casu simili ex aliguo alio loco, non praetermittam hac 
de re E. T. R. certiorem facere." 

5. II Vescovo di Kaišedorys: “...de nullo sacerdotum dioecesanorum notitiae sive privatae sive 
publicae in Curiam pervenerunt, gui tempore, guo Gubernium praeparabatur ac invitabat omnes participare 
in eligendis membris ad Seimas, sermonibus exhortati fuerint.“ 

Debbo aggiungere che, contrariamente alle informazioni negative degli Ordinari di Kaunas e di 
Telšiai, mi risulta che a Jurbarkas (Arcidiocesi di Kaunas) e a Lieplaukė (Diocesi di Telšiai), i rispettivi 
Vicario parrocchiale (Sac. Antonio Grigaitis) e parroco (Ladislao Taškūnas) si sarebbero espressi, in 
Chiesa, in senso negativo rispetto al!'obbligo del voto, dichiarando inoltre ch'essi non avrebbero votato. 

Con sensi di devoto osseguio, mi confermo 

del!" Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo servo 

+ Ant. Arata, Arciv. di Sardi 

Incaricato d' Affari 


1303. Appunto della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, ff. 20r-21r, n. 4404/36 
Dattiloscritto 


[207] Roma, 21 Novembre 1936 -XV 
Appunto 
II 6 e 7 Ottobre ha avuto luogo a Kaunas la conferenza dei Vescovi Lituani. Fra le deliberazioni prese 
le piū importanti sono: guella riguardante V Azione Cattolica e guella relativa al comunismo. 
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Circa la guestione concernente V Azione Cattolica e, in modo piū generale, i rapporti fra Stato e Chiesa, 
si deve rilevare che, nonostante i ripetuti tentativi della Nunziatura Apostolica, nessun miglioramento ė 
intervenuto della situazione gia esistente da tempo. La legge sulle Associazioni pubblicata nel febbraio 
scorso, ha certamente inasprito o ravvivato il malumore degli ambienti ecclesiastici contro il Governo il 
guale, da parte sua, dimostra di non voler fare concessioni oltre il limite che considera obbligatorio per il 
prestigio dell'autorita statale e nell'interesse stesso dell'ordine e dell'educazione pubblica. Ogni tentativo 
di conciliazione sulla guestione ė rimasto vano e, gualche volta, anche mal servito dall'intemperanza del 
linguaggio di gualche sacerdote, intemperanze che, se pure spiegabili da un punto di vista umano, sono 
state perd rilevate con vivo dispetto dall'autoriti governativa e decisamente conteggiate al passivo. 

La Nunziatura Apostolica, nella presente difficile situazione, svolge la propria azione con ogni 
fermezza, pur accompagnandola con molto opportuno tatto, il che vale ad evitare il peggio. Lo stesso 
Ministro degli Esteri parlando col Ministro d'Italia gualche tempo fa, ha menzionato I'opera saggia e 
conciliatrice svolta in cosi delicate circostanze da Mons. Arata. 

Ma a parte gli aspetti giuridici e contrattuali della guestione, c'ė da chiedersi guale influenza eserciti 
nei riguardi di essa la mentalita massonico-socialistoide della pit gran parte degli ambienti governativi. 
[2/7] L'altro argomento trattato dalla Conferenza dei Vescovi ė stato relativo alla propaganda bolscevica 
in Lituania. 

Il Governo di Lituania pur avendo da tempo emanato leggi severe contro gli adepti alla nefasta 
associazione, non ha potuto per V'intima sua costituzione, a causa di condizioni economiche e per 
ripercussioni di politica internazionale, evitare che il mal seme si spargesse in Lituania in proporzioni 
piū o meno abbondanti. Il Governo ama tuttavia dirsi sicuro e immune da simile pericolo; allo stesso 
ottimismo perd, non sono improntate le conversazioni private di gualche membro del Governo medesimo. 
Negli ambienti stessi della polizia non si nasconde che la lotta contro la propaganda comunista nel paese 
richiede sempre maggiore attenzione ed energia e non ė sempre facile sventare le tenebrose macchinazioni di 
Mosca. Un alto personaggio della municipalita diceva tempo fa che, p.e., vengono attualmente distribuiti 
larghi sussidi, da parte dei bolscevichi, ai disoccupati; cio costituendo un mezzo potente di propaganda 
contro il guale, nelle attuali condizioni dell'economia statale, le autorita troppo male possono difendersi. 
La popolazione ebraica, molto numerosa specie in Kaunas, costituisce il migliore strumento degli agenti 
moscoviti. 

Ė da augurarsi che la parola dei Vescovi abbia efficace eco e la loro azione tra le popolazioni, specie 
guelle rurali, ove la Chiesa ha ancora devoti osservanti, possa suscitare spirito e forza che sono necessari 
per combattere la subdola bestia. 


1304. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, f. 62r, n. 4429/36 
Dattiloscritto minuta 


[62r] s.L [Roma], 23 Novembre 1936 
Eccellenza Reverendissima, 

Accuso a Vostra Eccellenza Rev.ma ricevimento degli importanti Rapporti NN. 2207 e 2230 
rispettivamente del 31 Ottobre e del 16 Novembre circa “T 'atteggiamento negativo d'una parte del Clero 
Lituano di fronte alle elezioni politiche“. 

Vostra Eccellenza ha avuto la bonta di fornirmi copiosi ragguagli i guali mi serviranno per rispondere 
adeguatamente al pro-memoria di guesto Sig. Incaricato d' Affari. 

Ringraziandola delle notizie inviate; profitto volentieri dell"incontro per raffermarmi con sensi di 
distinto osseguio 
di Vostra Eccellenza Reverendissima 
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1305. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d'Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, ff. 24r-25r, n. 4453/36, 
Dattiloscritto minuta 


[24r] s.lL.[Roma], 25 Novembre 1936 
Eccellenza Reverendissima, 

Ho regolarmente ricevuto il Rapporto N. 2217 del 6 Novembre corrente col guale Vostra Eccellenza 
Rev.ma mi significava il differimento a sei mesi dell'applicazione della nota legge sulle Associazioni. 

Mi auguro che guesta decisione sia un indizio di migliori disposizioni del Governo verso la Santa 
Sede. 

Ed affinchė esse abbiano a dare desiderati frutti, ė necessario che I'Ėpiscopato si mantenga unito e 
compatto nel suo atteggiamento verso il Governo. 

Ho rilevato dal Rapporto dell"Eccellenza Vostra N. 2213 del 2 Novembre le deliberazioni della 
Conferenza Episcopale riguardanti la situazione giuridica del!" Azione Cattolica. Esse meri- 

[25r|tano la piū ampia lode; ma ė evidente che non otterranno lo scopo, se nell'attuazione delle decisioni 
i Vescovi non procederanno di pieno accordo. 

Prego guindi 1'Eccellenza Vostra di voler insistere molto al riguardo e di valersi di tutti i mezzi, che 
sono a Sua disposizione, per mantenere la desiderata necessaria unione tra cotesti Vescovi. 

Intanto mi valgo dell'occasione per accusare ricevimento anche del Rapporto N. 2210, in data 31 
Ottobre c. a., e, ringraziandoLa delle notizie comunicate, profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi 
con sensi di distinta e sincera stima 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Aff.mo per servirLa 


1306. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, ff. 29r-30r, n. 4454/36 
Dattiloscritto minuta 


[29r] s.L. [Roma], 25 Novembre 1936 
Eccellenza Reverendissima, 

Ho regolarmente ricevuto il Rapporto N. 2205 in data 31 Ottobre u.s. col guale Vostra Eccellenza 
Rev.ma mi riferiva circa i passi compiuti presso il Ministro degli Esteri sulla necessita che alla Stampa 
Cattolica sia conservata la legittima indipendenza e non sia costretta a pubblicazioni incompatibili colla 
sua indole. 

La risposta data dal Ministro alle osservazioni fatte dall'Eccellenza Vostra in merito non permettono 
di nutrire molta speranza al riguardo, lascia tuttavia ancora gualche adito a trattative ed Ella non manchera 
certamente di valersi di tale circostanza. 

Attesa la crescente difficolta per la Chiesa di svolgere la sua attivita nel campo sociale ed a vantaggio 
dei fedeli, sembre- 

[30r]rebbe opportuno che i Vescovi tutti uniti vi portassero la loro speciale attenzione e stabilissero di 
mutuo accordo un piano di lavoro sia per ovviare alle difficolta come per intensificare, con opportune ed 
adeguate provvidenze, I'opera di apostolato. 

Sarei grato a Vostra Eccellenza se volesse studiare la cosa e suggerire un piano di lavoro che la Santa 
Sede non mancherebbe di favorire. 

Con sensi di distinta e sincera stima mi professo 

di V. Eccellenza Rev.ma 
Aff.mo per servirLa 
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1307. Memorandum della S.C. degli AA.EE.SS. consegnato 
all'incaricato d? Affari della Lituania presso la Santa Sede Graužinis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, ff. 63r-64r, n. 4589/36 
Dattiloscritto minuta 


[637] s.L. [Roma], 28 Novembre 1936 
Memorandum 

Aux rėserves de vive voix gui ont accompagnė la rėception de I" Aide Mėmoire relatif 4 V'attitude du 
clergė catholigue au cours des rėcentes ėlections au Sejmas on peut ajouter les considėrations suivantes: 
17) Le Gouvernement Lithuanien n'ignore pas combien le Saint Siėge regrette de voir toujours retardėe 
la reprise des nėgociations entamėe par le Nonce Apostoligue depuis deux annėes. 

L'Ėpiscopat, le Clergė et les fidėles ont !'impression gue Y'attitude du Gouvernement 4 ce sujet n'est 
pas bienveillante et sans doute ce fait n'est-il pas čtranger 4 ce gue des membres du Clergė aient fait 
preuve d'une sympathie assez rėservėe a V'ėgard des ėlections rėcentes. 

Aussi, s'il s*est trouvė, ici ou la, guelgue prėtre gui ait exprimė en public la gėne gue pour la situation 
actuelle ėprouvent les fidėles de Lithuanie, on ne peut pas en faire retomber la responsabilitė sur tout la 
Clergė. 


2) D'aprės le Pro-Memoria de la Lėgation de Lithuanie, les prėtres gui “se seraient exprimė en sens 
nėgatif 2 propos des člections" seraient au nombre de 24; et mėme en supposant gu'il en fūt ainsi, ce 
nombre serait tout a fait exigu, le Clergė de Lithuanie comptant plus d'un millier de prėtres. 

Selon les informations prises de source compėtente I'opposition aux urnes se verifia en nombre 
insignifiant: on a simplement notė le cas d'un prėtre aumonier dans un gymnase, gui fut immėdiatement 
destituė par les 
[64r]Autoritės gouvernementales; et deux ou trois autres cas en toute la Lithuanie. 


39) La votation n'ėtait pas obligatoire dans le sens civil ou pėnal du mot et on ne pourrait pas faire un grief 
formel 4 gui s'est abstenu de voter ou a exhortė les autres d s'abstenir. 


49) Le Gouvernement Lithuanien aura apprėciė dans toute sa valeur I'attitude de I'Ėpiscopat gui, au cours 
de la “campagne" pour la nomination des Dėputės au Sejmas, s'est abstenu de prendre position, soit 
personnellement, soit collectivement, comme il s*est abstenu aussi de toute directive et de tout prėssion 
[sic] auprės du Clergė et des fidėles 4 ce sujet. L"Archevėgue de Kaunas et I'Evėgue de Vilkaviskis ont 
donnė V'autorisation, le premier 4 deux prėtres, et le second d un prėtre, d'exercer la charge de dėputė 
aprės 1'ėlection. 

On espėre gue le Gouvernement Lithuanien voudra bien rėflėchir combien il est du plus grand intėrėt 
pour la Rėpubligue, gui, elle aussi, est exposėe a la propagande comuniste, d'ėliminer tout ce gue pouvent 
troubler I'harmonieuse collaboration de tous les citoyens spėcialement si des rėserves proviennent de 
motifs de conscience. 


1308. Nota di ricevimento dell'incaricato d'Affari della Lituania presso la Santa Sede 
Graužinis al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, f. 65rv, n. 4589 
dattiloscritto 


[657] Rome, Ie 8 Dėcembre 1936 
Le Chargė d'Affaires de Lithuanie prės le Saint Siėge prėsente ses hommages respectueux 2 Son 

Excellence Rėvėrendissime Monseigneur Pizzardo, Archevėgue de Nicče, Secrėtaire de la S. Congrėgation 

des Affaires Ecelėsiastigues Extraordinaires, et a I'honneur d'accuser rėception du memorandum dų 28 

Novembre dernier relatif d l'attitude du Clergė catholigue au cours des ėlections 

[65v] au Sejmas gu'il ne manguera pas de transmettre 4 la connaissance de son Gouvernement. 
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1309. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, ff. 32r-33v, n. 4891/36 
Rapporto n. 2241, dattiloscritto originale autografo 


[32717 Kaunas, 16 Dicembre 1936 
Oggetto: Progettata ripresa delle trattative 


Eminenza Reverendissima, 

Sul finire del mio ultimo soggiorno a Kaunas, e precisamente il 10 Novembre p.p. - pochi giorni 
dopo che la ben nota legge sulle Associazioni era stata nuovamente prorogata di sei mesi - guesto signor 
Ministro degli Esteri mi fece chiamare per propormi, in vista d'un accordo sull' Azione Cattolica, una 
conferenza — da tenersi in via non ufficiale - presso I" Arcivescovo di Kaunas con V'intervento del Ministro 
dell'Interno, dello stesso signor Lozoraitis e del sottoscritto. 

Tale conferenza era stata prevista dal Ministro degli Esteri a dopo il suo ritorno da Riga ove doveva 
partecipare alla Conferenza Baltica indetta per il 9-10-11 corrente. 

Non nutrendo eccessiva fiducia sulla possibi- 

[32v]lit2 d'un tale incontro, non ne riferii subito all" Eminenza Vostra Reverendissima. Intanto, una prima 
proroga ė venuta a spostare la data fissata. A Riga, la settimana scorsa il sig. Lozoraitis mi faceva sapere 
che avrebbe desiderato che la progettata conferenza avesse luogo dopo le feste di Natale, e cioė il 29 e 30 
Dicembre, guando fossi ritornato da Tallin. 

Subito dopo la prima proposta, risposi al signor Ministro 1) che, per conto mio, nulla avevo in 
contrario a cooperare alla chiarificazione della situazione: mi riservavo, pero, d'informare di tale progetto 
la Santa Sede; 

2) soggiungevo che all'accordo eventuale sull' Azione Cattolica doveva andare congiunto guello sulle 
altre guestioni. 

Il Ministro degli Esteri non escluse la possibilita di guesto accordo generale; insistette, pero, 
sull'urgenza di un'intesa sull' Azione Cattolica: intesa che dovrebbe realizzarsi (da guanto ho potuto 
comprendere) sulla falsariga — ma con adattamenti alla situazione locale — dell'intesa avvenuta tra Governo 
italiano e Santa Sede nel settembre1931. 

La decisione del signor Lozoraitis a tentare 
[337] un accordo su gūesta guestione — sia pure per mezzo d'una via secondaria, anzichė per mezzo 
della via maestra, ossia delle trattative dirette tra Ministro degli Esteri e Rappresentante della Santa 
Sede — non sembra essere stata una deliberazione improvvisa, bensi V'effetto di pressioni avvenute dal 
Ministro degli Interni, Generale Čaplikas, e da alcuni circoli militari (che non veggono di buon occhio la 
divisione esistente nel Paese tra cattolici e Governo), come pure di una piū chiara percezione del pericolo 
comunista, per resistere piū efficacemente al guale, si trova (finalmente!) essere necessaria la costituzione 
di un fronte unico interno. 

Nell'informare, di guanto precede, I'Eminenza Vostra, La pregherei di volermi benevolmente far 
sapere se debba accettare di prendere parte alla progettata conferenza, riservando, naturalmente, alla 
Santa Sede V'approvazione di guell"eventuale progetto su cui il Governo si trovasse d'accordo con guesta 
autorita ecclesiastica. Mi risulta, del resto, che guesto Mgr. Arcivescovo non intende fare nulla che non 
debba e non possa incontrare il pieno gradimento della Santa Sede stessa; potrei aggiungere che egli non 
si fa eccessive illusioni sull'esito di guesti collogui. 

[33v]Sard grato all'Eminenza Vostra se vorra degnarsi di farmi avere istruzioni telegrafiche al riguardo, 

ed intanto, inchinandomi al bacio della Sacra Porpora, Le porgo i sensi del mio profondissimo osseguio 
€ mi onoro confermarmi 

del!" Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obbed.mo 

Servo 

+Antonino Arata 

Incaricato d' Affari 


"7 Reca Vannotazione manoscritta: «Riferito al S. Padre 28 Dic. 1936». 
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1310. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, ff. 55r-56r, n. 4861/36 
Dattiloscritto minuta 


[557] s.L. [Roma], 26 Dicembre 1936 
Eccellenza Rev.ma, 

Accuso io stesso ricevimento del Rapporto N. 2211, del 31 Ottobre u.s., circa la politica scolastica 
del Governo. Le importanti notizie inviate documentano lo zelo diligente e prudente con cui Ella serve 
la buona causa di codesta Nazione, e insieme le sue sofferenze morali, anch'esse assai feconde di bene e 
meritorie davanti a Dio, per la resistenza che incontra in un Governo, il guale porge facili orecchio [sic] 
ai nemici della Chiesa. 

Accuso pure ricevimento del Rapporto N. 2218 del 6 Novembre scorso circa V'Udienza di S.E. il 
Presidente della Repubblica. Non ho capito bene cosa si intenda per “matricazione civile". 

Infine Le invio, gui unita, copia del “Memorandum" rimesso a guesto Signor Incaricato d' Affari di 
Lituania circa 1'attitudine di codesto Clero nelle recenti elezioni del “Sejmas".., 

Faccio voti che la sua opera vigile e costante sia coronata 
[567] dal meritato e auspicato successo ed aggiungo confidenzialmente che vorrei interessare guesta 
Ambasciata d'Italia affinchė aiuti a chiarire la situazione dell' Azione Cattolica di fronte al Governo 
Lituano. Posso dire che si proporrebbe una riforma degli Statuti dell'" Azione cattolica fatta sul tipo 
dell' Azione Cattolica Italiana. Vi sarebbe il consenso dei Vescovi? 

Ed intanto mi ė caro porgerLe cordiali auguri di buone Feste Natalizie, mentre profitto volentieri 
dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinto osseguio 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Dev.mo Servitore 


1311. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, f. 34r, n. 4891/36 
Cifrato n. 8, manoscritto minuta 


[347] Spedito il 28/XII/36 Cifra 
Mons. Nunzio apostolico 
Kaunas 
N. 8 Ricevuto Rapporto N. 2241. Sarebbe preferibile che conferenza avesse luogo, sia pure 
coll'intervento Arcivescovo, nella Nunziatura o nel Ministero Esteri. Tuttavia V.E. si regoli come sembrera 
piū conveniente secondo le circostanze. 
Card. Pacelli 


1312. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Litunaia Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, ff. 36r-41r, n. 168/37 
Rapporto n. 2275, dattiloscritto originale autografo . 


[367] Riga (Kaunas), 7 Gennaio 1937 
Oggetto: Progetto di accordo sull' Azione Cattolica 


Eminenza Reverendissima, 
Aseguito del mio rispettoso rapporto N. 2241 del 16 dicembre 1936, e in evasione al Cifrato N“ 8 del 
28 stesso mese, mi onoro riferire all"Eminenza Vostra Reverendissima guanto segue. 
Dato il carattere non ufficiaie della conferenza che doveva aver luogo il 29-30 dicembre presso 
L'Ecc.mo Arcivescovo di Kaunas, e tenendo presente il suggerimento datomi dall"Eminenza Vostra alla 
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fine del suddetto Cifrato, credetti opportuno non esimermi dall'intervenirvi, anche per non scoraggiare 
Mgr. Arcivescovo, che ė animato dalle migliori intenzioni e che, pur godendo della fiducia del Governo, 
mette, in guesta guestione, avanti tutto e sopra tutto, il bene delle anime e V'interesse della S. Sede. 

Non ho mancato, pero, di fare - all'inizio della con- 

[37r|ferenza — davanti ai Ministri degli Affari Esteri e dell'Interno e a Mgr. Arcivescovo la seguente 
dichiarazione: 

Poichė la conferenza, secondo una precedente dichiarazione del ministro degli Esteri, aveva carattere 
non ufficiale ma privato, ben volentieri accettavo di assistervi in gualita di osservatore; il prendervi parte 
attivamente, avrebbe significato un passo indietro, date le trattative ufficiali intercorse per Vaddietro tra 
me e il sig. Ministro degli Esteri. Mi auguravo, tuttavia, di poter ricevere, in un tempo prossimo, dal sig. 
Ministro Y'invito a riprendere le trattative ufficiali: non appena, cioė, si fosse raggiunto un accordo di 
massima con V Autorita ecclesiastica locale, sulla guestione dell' Azione Cattolica. 

Ache il sig. Lozoraits rispondeva confermando 
a) che guesta conferenza non aveva carattere ufficiale e che 
b) in un secondo tempo mi avrebbe invitato il Ministero degli Esteri per riprendere ufficialmente le 
trattative interrotte. 

II sig. Ministro — che era venuto alla conferenza con un suo progetto di base sull'" Azione Cattolica — 
fece le seguenti dichiarazioni preliminari: 

1) II Governo lituano sarebbe disposto a non applicare all" Azione Cattolica la legge sulle Associazioni, 
e a concedere (!) che I" Azione Cattolica sia regolata da propri statuti sulla base di un accordo. 

Tutto cid perd ė subordinato a due condizioni: 

a) di giungere ad un accordo di principio sull' Azione Cattolica a somiglianza di guello avvenuto tra 
la S. Sede e il Governo ita- 

[38r]liano il 3 dicembre 1931, adatiato alle circostanze locali; 
b) che il Governo conosca in anticipo i nuovi statuti dell' Azione Cattolica. 

Nel corso della conferenza, durata tre ore, mi permisi di fare gualche osservazione, lasciando — 
naturalmente — a Mgr. Arcivescovo di discutere sui primi punti del progetto del sig. Lozoraitis. 

Debbo aggiungere che il colloguio si svolse in una atmosfera di cordialita e di desiderio di mutua 
comprensione. 

La continuazione della conferenza, prevista per il giorno seguente, venne fissata dal sig. Lozoraitis — il 
guale pur sapeva che io avrei dovuto partire il 30 a sera — per il 31; non potei dungue prendervi parte. 

Come risultato di guesto incontro, il sig. Ministro degli Esteri consegno a Mgr. Arcivescovo il 
summenzionato progetto d'intesa generale sull' Azione Cattolica (progetto che in alcuni punti riproduce 
letteralmente guello stipulato tra la S. Sede e il Governo italiano), che gui mi onoro allegare. 

Mi consta che Mgr. Arcivescovo dovra presentare le sue controproposte nel piū breve tempo possibile. 
Prima ch'egli faccia cio, mi sembrerebbe sommamente opportuno che !'Eminenza Vostra si degnasse 
portare sul progetto, gui unito, la Sua benevola attenzione, e farmi avere le Sue autorevoli osservazioni, 
ch'io farei conoscere segretamente a Mgr. Arcivescovo, perchė vi conformi la sua risposa. Riterrei 
conveniente che I'Arcivescovo stesso cercasse di ottenere molto, in via privata, almeno per tut- 

[39r]to cio che ė fondamentale, per poter poi raggiungere il massimo in sede di trattative ufficiali. 

L'Eminenza Vostra potra rilevare, nel progetto del Governo lituano, alcune proposte che sembrano 
difficilmente accettabili. Accenno, tra T'altro, N“ 1, comma c) (tale ampiezza di esclusione renderebbe, 
per molto tempo, praticamente impossibile il trovare dirigenti laici); il N“ 2, comma b) (“in gueste due 
organizzazioni non ci saranno organi eletti“, come pure il particolare dei 24 anni) e relativo alinea (“le 
sezioni parrocchiali saranno dirette dai parroci“*); il N“ 3, comma b) secondo periodo, in contraddizione 
con il comma g); il N? 6, comma a) e b) (Ie eccessive esigenze e intromettenze del Governo), e soprattutto 
il N* 7 dove sembrerebbe riservato al Governo un diritto di escludere I'una o V'altra organizzazione di 
Azione Cattolica, attualmente esistente, dal privilegio dell'art. XXV del Concordato. Rilevo, infine, 
che sembrerebbe alieno dagli scopi che guesto eventuale accordo sull' Azione Cattolica si propone, 
Vaccenno alle processioni fuori di Chiesa; a meno che non si intenda parlare di cortei di Azione Cattolica: 
come pure sembrerebbemi opportuno fosse fatta aperta menzione, nel progetto di massima, delle sei 
grandi organizzazioni dell" Azione Cattolica Lituana, che verrebbero ad inguadrare le principali vecchie 
organizzazioni cattoliche. 

Desidero anche segnalare all"Eminenza Vostra un particolare di non poca importanza, relativo alle 
controproposte che Mgr. Arcivescovo sara per fare al sig. Lozoraitis. 

Sarebbe ovvio che, prima di presentare un contropro- 
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[40r]getto, egli si consultasse con i suoi Colleghi dell'Ėpiscopato. Ora, Mgr. Arcivescovo ritiene che 
cid lo esporrebbe ad incontrare gravi difficolta sia in ordine a conservare la dovuta discrezione durante 
il periodo delle trattative private, sia in ordine a raggiungere !'accordo di massima sull' Azione Cattolica 
(1). D'altra parte, gualora si uniformasse, nel suo procedere, alle istruzioni della S. Sede, penserebbe di 
essere in regola anche di fronte ai suoi Colleghi nell'Ėpiscopato. 

Da ultimo mi permetterei di attirare la benevola attenzione dell'Eminenza Vostra su di un'altra 
circostanza di molto rilievo. Ė possibile che il Governo lituano, nell"eventualita di un accordo sull' Azione 
Cattolica, voglia tentare — in vista anche del termine fissato sulle Associazioni — di stipulare anzitutto 
Vaccordo con la Santa Sede su guesto problema fondamentale, lasciando per piū tardi il regolamento delle 
altre guestioni pendenti. Su guesto punto desidererei di conoscere la mente dell'Eminenza Vostra, allo 
scopo di renderne informato, a suo tempo, guesto Ministro degli Esteri. 

Inchinato al bacio della Sacra Porpora, con sen- 


(1) Tra V'altro, gualcuno dei Vescovi non vorrebbe, probabilmente, rinunciare ai vecchi nomi di certe organizzazioni 
cattoliche attualmente esistenti in Lituania: mentre Mgr. Arcivescovo fa rilevare che gli studenti universitari verranno 
sempre praticamente chiamati, anche in seguito, “Ateitininkai", ecc. 

[4/r]si del piū profondo e devoto osseguio, mi onoro confermarmi 

dell'Eminenza vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obbed.mo 

Servo 

+ Antonino Arata, Arciv. di Sardi 

Incaricato d' Affari 


ALLEGATO 
PROGETTO DEL GOvVERNO LITUANO PER UN ACCORDO DI BASE SULL'AZIONE CATTOLICA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, ff. 42r-45r, n. 168/37 
Allegato al rapporto n. 2275dattiloscritto copia 


[42r] s.l.d.[Kaunas, dicembre 1936] 
Progetto del Governo Lituano 
per un accordo di base sull" Azione Cattolica. 
1 — Gli statuti dell' Azione Cattolica Lituana avranno per base i seguenti principi: 

a) Scopo unico ed esclusivo dell' Azione Cattolica ė la collaborazione organizzata dei laici 
all" Apostolato gerarchico della Chiesa. 

b) Le organizzazioni che compongono 1'Azione Cattolica Lituana, e le loro sezioni, dipendono 
direttamente dal Vescovo di guella diocesi ove esse si trovano; il Vescovo relativo ne scegliera i dirigenti 
laici ed ecclesiastici. 

L'organizzazione centrale del!" Azione Cattolica in Kaunas dipendera dall' Arcivescovo Metropolita 
di Kaunas, che ne scegliera i dirigenti. 

c) Non potranno essere dirigenti delle organizzazioni d' Azione Cattolica e delle loro sezioni, coloro 
che appartennero a partiti contrari al regime. Ouali cariche dirigenti saranno riconosciute le cariche di 
presidente, di membri della presidenza, d' Assistente ecclesiastico, et similia. 

d) L' Azione Cattolica Lituana in conformita al suo scopo, che ė religioso e soprannaturale, non si 
occupera di politica, e nella sua organizzazione esteriore si asterra da tutto cio che ė caratteristico dai 
partiti politici e corrisponde ai loro usi. 


e) Nello scopo dell' Azione Cattolica Lituana non entrera la formazione di societa professionali. 
2= a) Le organizzazioni di gioventū, che costituiscono una parte dell' Azione Cattolica Lituana, saranno 
due: “L" Associazione della gioventū maschile dell' Azione Cattolica Lituana“ e “I? Associazione delle 
giovani dell'" Azione Cattolica Lituana". 
[437] b) In gueste due organizzazioni non ci saranno organi eletti. Le presidenze saranno formate da 
persone appartenenti a gueste associazioni, nominate dal Vescovo, e di eta non inferiore ai 24 anni. 

Le sezioni parrocchiali saranno dirette dai parroci. Se in gualche parrocchia il numero dei membri 
non sara sufficiente per costituire un'associazione, il Vescovo unira i membri di due o piū parrocchie in 
un'unica sezione, che sara diretta da uno dei parroci. 


1495 


c) Le organizzazioni maschili si asterranno dall'attivita atletica, sportiva, e si accontenteranno di 
giuochi di carattere ricreativo ed educativo, il cui scopo ė religioso. 


3= La partecipazione degli allievi delle scuole secondarie all" Azione Cattolica Lituana sara organizzata 
nel modo seguente: 

a) Agli allievi dell'uno e dell'altro sesso delle suddette scuole (piū avanti saranno detti semplicemente 
“allievi"") non sara permesso che di prender parte in due organizzazioni dell' Azione Cattolica Lituana, e 
cioė nell' Associazione della gioventū maschile dell" Azione Cattolica Lituana, e nell" Associazione delle 
giovani dell' Azione Cattolica Lituana. 

b) Gli allievi potranno entrare nell' Azione Cattolica con il permesso dei genitori o di chi giuridicamente 
li sostituisce. La comunicazione del permesso sara data per iscritto al Direttore della scuola. 

c) Gli allievi formeranno sezioni particolari nei guadri delle organizzazioni giovanili. Gli allievi 
d'una scuola formeranno una sezione; come loro dirigente il Vescovo nominera il Cappellano della scuola 
ala guale appartengono gli allievi di guella sezione. 

d) Se il numero degli allievi d'una scuola non ė sufficiente per formare una sezione, il Vescovo potri 
unire gli allievi 
[447] di due, tre o piū scuole. Dirigente di guesta sezione sara il Cappellano nominato dal Vescovo. 

Nelle sezioni degli allievi prenderanno parte solo gli allievi. 

f) Negli organi superiori delle organizzazioni della gioventt e dell' Azione Cattolica 1e sezioni 
saranno rappresentate dai Cappellani che dirigono le sezioni. 

g) L'attivita delle sezioni di allievi si manifestera al di fuori della scuola. 

h) Oltre 1 principi esposti nei paragrafi a) —g), alle sezioni degli allievi saranno applicate le prescrizioni 
del!" Azione Cattolica e delle organizzazioni della gioventū, adatte alla loro eta e condizione. 


4= Gli statuti del" Azione Cattolica Lituana, cioč gli statuti di tutte Ie sue organizzazioni e di tutte le 
sezioni, saranno obbligatori per tutte le organizzazioni e per tutte le sezioni che compongono !I' Azione 
Cattolica Lituana. 


5= Promulgati che siano gli statuti, tutte 1e organizzazioni e tutte le sezioni dell' Azione Cattolica Lituana 
dovranno sottomettersi ad essi, e saranno riorganizzati in conformita ai medesimi. 

Gli statuti saranno accettati e la riorganizzazione sara compiuta entro sei mesi dalla promulgazione 
degli statuti. 


6= a) Dopo V'accettazione dei nuovi statuti, e a riorganizzazione avvenuta, I' Arcivescovo di Kaunas, o il 
Vescovo rispettivo, comunichera al Ministro dell'Interno la lista delle organizzazioni e delle loro sezioni 
esistenti nell'archidiocesi o nelle rispettive diocesi, la lista dei membri e delle persone costituenti gli 
organi dirigenti. 

b) I cambiamenti nelle liste suddette saranno comunicati dall' Arci- 
[45r|vescovo e dai Vescovi rispettivi al Ministro dell'Interno entro una settimana dal cambiamento. 


7-1 Ministro del!'Interno dopo aver ricevuto la comunicazione suddetta /6 a)/ ed aver constatato che le 
organizzazioni costituenti I" Azione Cattolica Lituana e le loro sezioni sono formate secondo gli statuti 
promulgati dell' Azione Cattolica, ed in conformita con guesto protocollo, comunichera all" Arcivescovo 
di Kaunas e ai rispettivi Vescovi la lista delle organizzazioni alle guali ė riconosciuto il privilegio del par. 
XXV del Concordato. 


8= a) Le assemblee (riunioni) delle organizzazioni dell" Azione Cattolica Lituana, delle loro sezioni e dei 
loro organi dirigenti saranno tenute nelle sale parrocchiali. Esse non saranno pubbliche; in gueste riunioni 
saranno ammessi i membri delle associazioni e i sacerdoti delegati dai Vescovi. 

b) Se si fanno sessioni di membri o riunioni in latri locali, se ne dar2 comunicazione al Capo del 
Distretto otto giorni avanti. 

c) Ouando si terranno sessioni o riunioni pubbliche, alle guali prenderanno parte non solamente 
i membri dell' Azione Cattolica, o indette in locali pubblici, come pure per Ie processioni fuori della 
Chiesa, dovra ottenersi il permesso del Capo del Distretto. 

La domanda a tale scopo dovra essere inviata al Capo otto giorni avanti la data fissata per la 
riunione. 


9= I dirigenti delle organizzazioni nazionali non faranno difficolta ai membri delle organizzazioni di 
Azione Cattolica che vogliano prender parte alle organizzazioni nazionali. 
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1313. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1930-1937, pos. 58 P.O., fasc. 56, f. 57rv, n. 287/37 
Rapporto n. 2286, dattiloscritto originale autografo 


[577] Riga (Kaunas), 14 Gennaio 1937. 
Eccellenza Reverendissima, 

Nel ringraziare I'Eccellenza Vostra Reverendissima della copia del “Memorandum"' rimesso a cotesto 
signor Incaricato d' Affari di Lituania, circa Vatteggiamento del Clero lituano nelle recenti elezioni al 
“Seimas" — e da Lei inviatomi con Suo foglio N* 4861/36 del 2" (sic!) Dicembre p.p."-, mi affretto a 
darLe alcuni schiarimenti su la cosi detta “matricazione civile“'. 

Si tratta della registrazione delle nascite matrimoni e morti — che ora ha luogo per opera del Clero giusta 
il disposto dell'art. XIV del Concordato — e che si vorrebbe sottrarre alla Chiesa (guesta “registrazione" si 
chiama, in tedesco “Matrikeneinschreibung"" ed in lituano, come pure in slavo, “Matrikacija"*). Lo scopo 
inteso, sarebbe guello di aprire in tal modo la via alla “registrazione del matrimonio civile“ mediante 
funzionari di Stato e, guindi, sottrarre V'istituto del matrimonio al regime giuridico attuale. 

Secondo il regime giuridico attuale, infatti, in Litua- 

[57v]nia (escluso il territorio del Memel) gualsiasi matrimonio viene celebrato unicamente davanti al 
Ministro della propria religione: non esiste, percio, propriamente parlando, che il matrimonio religioso 
il guale, per effetto della registrazione presso il Ministro della Religione davanti al guale fu celebrato, ė 
anche riconoscimento civile. 

Intorno alla “matricazione civile“ ebbi gia occasione d'intrattenere I'Eccellenza Vostra con la mia 
lettera da Karlsbad il 3 luglio 1933, vi accennai pure in un rapporto, sotto il N* 2092, in data 25 giugno 
1936. 

Approfitto di guesta occasione per porgere a Vostra Eccellenza i miei migliori auguri di buon anno 
nuovo e per confermarmi, con sensi di devoto osseguio 

dell"Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo servo 

+Ant. Arata, Arciv. di sardi 

Incaricato d' Affari 


1314. Dispaccio del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, ff. 46r-57r, n. 168/37 
Dattiloscritto minuta 


[467] Dal Vaticano, 16 Gennaio 1937 
Eccellenza Reverendissima, 

Ho ricevuto il pregiato Rapporto di Vostra Eccellenza Rev.ma N. 2275, del 7 corrente, recante 
ad oggetto: “Progetto di Accordo sull' Azione Cattolica“ e mi affretto a ringraziarLa della importante 
comunicazione, nonchė delle sue sagge osservazioni. 

Prima di entrare come V.E. desidera nell'esame del progetto, mi occorre premettere alcune 
considerazioni d'ordine generale. 

II Governo Lituano vorrebbe adottare i criteri fissati nel 1931 per I" Azione Cattolica Lituana. 
In guest'ordine di idee converrebbe mettere bene in evidenza anche I'atmosfera e lo spirito, in cui si 
applicano, praticamente in Italia. Le sapienti direttive che il Santo Padre e V'Ėpiscopato Italiano hanno 
dato e danno all" Azione Cattolica, e insieme, in una certa misura, Vattitudine del Governo hanno reso 
soddisfacente o almeno tollerabile I'applicazione degli Accordi del 131 talchė V' Azione Cattolica in Italia 
puo svolgere il 
[477] suo programma di preparazione all" Apostolato e di esercizio dell' Apostolato stesso, con vantaggio 
non solo della Chiesa, ma anche dello Stato, formando ferventi cristiani ed ottimi cittadini. Invece in 
un altra nazione, come purtroppo ė noto a Vostra Eccellenza, nonostante I'esistenza di chiare norme 
Concordatarie, si ė venuta creando una situazione intollerabile che rende impossibile la vita all" Azione 
Cattolica. 
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In secondo luogo occorre osservare che, in base all' Art. XXV del Concordato Lituano, I' Azione 
Cattolica dovrebbe potersi svolgere liberamente senza limitazioni: il nuovo rimaneggiamento, se ne 
inceppasse le attivita sostanziali, sarebbe in contraddizione col Concordato. Ė giusto che I' Azione 
Cattolica eviti ogni attivita di partito politico e non diventi occasione di manifestazioni sfavorevoli 
all'attuale Governo come tale, cio che non sarebbe conforme alle chiare direttive del Santo Padre; ma non 
si potrebbe ammettere che, col pretesto di evitare detti inconvenienti, si imponessero al!" Azione Cattolica 
eccessivi e disdicevoli controlli, o si riducesse a somiglianza delle Confraternite o Congregazioni Mariane, 
Ie guali hanno per oggetto la santificazione individuale, colla preparazione alla 
[467] recezione dei Sacramenti. L' Azione Cattolica, per la sua stessa definizione, ė attivita di apostolato 
in collaborazione all'apostolato che svolge la Gerarchia; guindi le ė essenziale un'attivita esteriore e con 
forme organizzative e deve poter usare di tutti guei mezzi che servono ad attirare i giovani nell' Azione 
Cattolica e a dare ad essi la coscienza di appartenere ad una vera e propria Associazione. 

In terzo luogo occorre premettere che la Chiesa come Societa perfetta ha tutto il diritto di creare 
Associazioni ginnastiche, sportive e simili, tanto piū perchė siffatti esercizi fisici, in altre condizioni, 
possono facilmente divenire per i giovani occasione di disordini: mentre invece se sono ben disciplinati, 
divengono ausilii efficacissimi di educazione cristiana. 

Parimenti i cattolici lituani, ispirandosi alla sollecitudine della Chiesa per la risoluzione della guestione 
operaia, avrebbero il diritto di svolgere iniziative in armonia cogl'insegnamenti delle Encicliche “Rerum 
Novarum“ e “Ouadragesimo anno“ e dirette all'assistenza delle classi piū bisognose, nonchė alla loro 
difesa dai pericoli delle dottrine Comuniste. 

II compromesso prospettato nel “Progetto di Accordo“ porta ad una rinunzia vera e propria di attivita 
che spettano alla Chiesa ed ai cattolici lituani. Se la Santa Sede lo accettasse, lo farebbe evidentemente 
soltanto in vista di un bene maggiorę. 

Venendo poi all'esame del “Progetto di Accordo" occorre osservare che esso contiene restrizioni 
maggiori di 
[497] 

[507] guelle derivanti dagli Accordi coll'Italia del 1931. 

A guesto riguardo sono giustissime le osservazioni che Ella fa e che riporto gui appresso, 
aggiungendovi altri rilievi. 

N. 1 comma c) - L'esclusione dai posti direttivi “di coloro che appartennero a partiti contrari al 

regime“ ė troppo estesa e renderebbe, per molto tempo, praticamente impossibile il trovare dirigenti laici. 
Occorrerebbe fissare prima guali sono guesti partiti e poi vedere il tempo da cui data Vopposizione al 
Regime, se, cioė, fu in primo momento guando il Regime sorse come nuovo Partito Politico o se invece 
duro anche guando il Regime si assesto in forma stabile. Valga a guesto riguardo I'esempio dell'Italia, ove 
tale esclusione, sebbene codificata, di fatto riguardė soltanto guelli che furono dirigenti o propagandisti 
del Partito Popolare. Nel 1918 tutti i buoni cattolici cedettero loro dovere di ascriversi al Partito Popolare 
per difendere la Societa contro il Comunismo. Se, nel 1924, guando il Santo Padre diede nuovi indirizzi 
all" Azione Cattolica Italiana, si fossero esclusi da posti direttivi tutti guelli che si erano nel 1918 iscritti 
al Partito Popolare Italiano, V' Azione Cattolica avrebbe potuto contare soltanto su di guelli che nel 1918 
erano sotto i 18 anni, ed evidentemente impreparati a funzioni direttive. 
[5/7] Il Partito Nazionale Fascista come aveva accolto uomini provenienti da altri Partiti cosi ben 
comprese che non potevano escludersi dalla direzione dell' Azione Cattolica guelle persone, sia pure 
provenienti dal Partito Popolare, che avevano dimostrato comprensione pel nuovo Regime, specialmente 
guando ne conobbero la legalita. 

Poichė gualche cosa di simile ė avvenuto in Lituania occorre applicare lo stesso criterio, sia 
modificando !'espressione anzidetta, sia omettendo nell'enumerazione delle cariche di dirigenti la frase 
“et similia"", che ė troppo indeterminata, e tener presente che in Italia siffatte eccezioni riguardano solo il 
Presidente e I" Assistente Ecclesiastico (che formano la cosiddetta “Presidenza"). 


N. 1 comma d) “Non si occupera di politica“. La parola “politica" ė troppo vasta e puo indicare 
gualsiasi attivita pubblica. Occorre aggiungere “di partito" e specifi- 
[52r]are che cosa significa “tutto cid che ė caratteristico dei partiti politici e corrispondente ai loro usi“. 
Se si vuole adottare I'esempio del!'Italia, si ricordi che I A.C. I pur avendo scopi, ossia finalita 
religiose e soprannaturali, impiega mezzi d'ordine naturale: come Adunanze, Corsi di Conferenze, Tessere 
(con piccolo contributo annuo), Distintivi, Bandiere, nonchė stampa specializzata. 
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N. 1 comma e) - Seguendo lo stesso esempio dell'Italia, occorre rilevare che V" Azione Cattolica 
Italiana non ha Associazioni professionali, ma procura 1'assistenza religiosa specializzata in Sezioni 
Professionali, alle diverse categorie dei suoi Membri, essendo diversa, ad esempio, V'istruzione ed 
educazione religiosa da darsi allo Studente, da guella che si impartisce all'agricoltore. 


N. 2 comma a) In forza di guesto comma si escluderebbero le Associazioni specializzate, specialmente di 
Universitarii, che sono poi ammesse, sembra, piū innanzi, come sezioni. 
[537] Occorrerebbe gualche chiarimento per evitare futuri eguivoci. 


N. 2 comma b) — La condizione dei 24 anni per essere dirigenti locali sembra alguanto eccessiva: 
certi giovani s'impongono per la loro maturita anche prima. 


Parimenti sembra eccessivo dire “In gueste due organizzazioni non vi saranno organi eletti". Per 
seguire V'esempio del!'Italia, prescindendo dalla scelta dei Dirigenti fatta dai Vescovi, occorre rilevare 
che si lasciano alla scelta dei Soci le cariche inferiori (Segretari, Cassieri, Consiglieri) affinchė i soci 
abbiano gualche partecipazione alla Direzione delle Associazioni. Tale scelta perd ė sempre controllata 
dall' Assistente Ecclesiastico e dal Presidente, che sono, come si disse, di nomina Vescovile. 

Parimenti ė eccessivo V'alinea: “Le sezioni parrocchiali saranno dirette dai parroci". Invece della 
parola 
[547] dirette si dovrebbe dire dipendenti. Similmente in seguito (N. 3 c) d) ove si parla di sezioni di 
Studenti che sono laici il cappellano dovrebbe essere Assistente non Dirigente. Di fatto pero V Assistente 
Ecclesiastico, se ė zelante e capace, diventa facilmente I'anima dell' Associazione. 


N. 2 comma c) L'esclusione di ogni attivita sportiva ė Vimitazione di guanto fi imposto in Italia, 
ove le Associazioni aventi come scopo proprio le attivit4 ginnastiche, sportive e simili passarono alla 
diretta dipendenza dello Stato: (Opera Nazionale Balilla (1), Comitato Olimpico Nazionale Italiano). 
Non so se gueste circostanze esistono in Lituania per contestare una simile disposizione. Ad ogni modo 
occorrera stabilire chiaramente che le attivita ricreative mirano all" Azione Cattolica a fine religioso e che 
sono necessario mezzo € complemento dell'educazione morale e religiosa, e cio per non creare in futuro 
incidenti. 


II N. 3 tratta degli Studenti Secondari: Pur tenendo conto del sistema usato in passato in Lituania, 
non sembra opportuno che unicamente il Cappellano possa essere I' Assistente delle nuove Associazioni 
di Azione Cattolica. Cid tanto piū perchė, come si rileva al comma g), V'attivita di A.C. degli allievi si 
svolge fuori della scuola. 


N. 5 — Occorrerebbe precisare se per Organismi e Sezioni dell' A.C. si devono intendere guelle 
strettamente di Azione Cattolica, o anche altre che non ne hanno ancora la preparazione e lo spirito. 


N. 6 Circa la comunicazione delle liste delle Associazioni e relativi Dirigenti al Ministro del!'Interno 
occorre evitare che essa abbia I'aspetto di una misura odiosa. In Italia si fa direttamente dal Vescovo al 
Prefetto gualora guesti lo richieda; sebbene esista una legge di Polizia che impone tale denunzia per tutte 
le Associazioni. 


(1) Circa I" Opera Nazionale Balilla, occorre notare che la relativa legge contempla all'art. 5 I'ordinamento dei Cappellani 
tanto per i Balilla come per gli Avanguardisti e che tutto il Cap. VIII del Regolamento riguarda !'educazione e assistenza 
religiosa (V. Allegato). Anzi una ulteriore disposizione stabilisce che gli Aseritti all'O. N. B. ricevano 20 lezioni di 
religione in piū di guelle che sono gia impartite nelle pubbliche scuole. 

[557] N. 7 -Sarebbe utile gualche schiarimento a guesto punto affinchė non sia rimesso all'arbitrio del 
Governo la facolta di escludere 1'una o !'altra Organizzazione di Azione Cattolica attualmente esistenti 
dal privilegio del!" Art. XXV del Concordato, conformemente a guanto si disse al N. 5. 


Cosi pure occorre gualche spiegazione al comma b) del N. 8. Le Associazioni non potrebbero fare, 


per esempio, un'adunanza in un salone del Palazzo Vescovile, senza darne comunicazione alla Polizia 
otto giorni prima. 
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Ė da rilevare, altresi, con Vostra Eccellenza, che sembrerebbe alieno dagli scopi che I" Accordo si 
propone, V'accenno alle processioni fuori di Chiesa; a meno che non si intenda parlare di cortei di Azione 
Cattolica: come pure sembrerebbe opportuno che fosse fatta aperta menzione, nel progetto di massima, 
delle grandi organizzazioni dell' Azione Cattolica Lituana, che verrebbero ad inguadrare le principali 
vecchie organizzazioni cattoliche. 

Nel!'All. I al Rapporto N. 1593, 5 Marzo 1935, si dice che ben 7 progetti di Statuti generali dell' A.C. 

sarebbero stati rivisti e corretti da personalita del Governo Italiano. Posso assicurarLa che tale affermazione 
non corrisponde alla realta: si tratto soltanto di gualche scambio di vedute per spiegare il significato di 
alcune frasi e soprattutto per inserire un'aggiunta all'art. 20 concernente le “Sezioni Professionali che 
hanno fini religiosi, morali e culturali". 
[567] Vostra Eccellenza non manchera di far rilevare che V" A.C., lungi dall'essere un pericolo o una 
minaccia per lo Stato, sara di valido e prezioso aiuto per formare i migliori cittadini sostenitori dell' ordine 
costituente e soprattutto nel combattere il comunismo. Come piū volte insegno il S. Padre, esso ė il vero 
e gravissimo pericolo odierno per le nazioni civili. Sarebbe utile che V.E. ricordasse a guesto proposito 
il brano del Discorso del Santo Padre de! 12 maggio 1936, nonchė il Messaggio Natalizio (V. Allegati). 
V.E. potrebbe anche richiamare guanto il Sommo Pontefice Leone XIII scriveva nella Lettera Apostolica 
“Praeclara"*: “La Chiesa, guantungue per se stessa e per sua natura abbia di mira la salvezza delle anime e 
il conseguimento della felicita nei cieli, tuttavia anche nel campo dei beni terreni produce tanti e si grandi 
benefici, che non ne potrebbe recare di piū e maggiori, se fosse stata istituita principalmente e soprattutto 
per prendersi cura della prosperita di guesta vita terrena. 

Vostra Eccellenza, chiede infine, se sia conveniente “stipulare anzitutto V'accordo con la S. Sede su 
guesto problema fondamentale, lasciando per piū tardi il regolamento delle altre guestioni pendenti". 

Sembrerebbe possa rispondersi affermativamente, perchė la guestione che turba gli animi in Lituania 
ė d'ordine sguisitamente politico. Il dissidio sull' A.C. ne ė un episodio. Portata la pace su guesto terreno, 
sembra che si troverebbe la via per risolvere le altre ma- 

[57r|terie in discussione, come guelle degli Articoli XXI, XVIII e XX del Concordato. 

Rimane invece intera la guestione della Facolta di Filosofia sorta gia sotto il Governo del Signor 
Woldemaras. 

Formo i migliori voti affinchė V.E. riesca a condurre a compimento il progettato Accordo, e son certo 
che il Pastore Eterno delle anime La guidera ed aiutera in guesto importante e delicato intento, essendo 
piū che mai necessaria la collaborazione dei laici all"apostolato della Gerarchia nell'attuale Societa 
minacciante di rovina. 

Profitto... 


1315. Discorso del ministro degli Esteri lituano Lozoraitis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1927-1937, pos. 46 P.O., fasc. 45, ff. 73r-87r, n. 1850/37 
Dattiloscritto copia 


[737188 s.l.d.[Kaunas, 6 marzo 1937] 
Discours 
de M. S. Lozoraitis, Ministre des Affaires Etrangėres de Lithuanie, prononcė le 6 Mars 1937 au 
Parlement lithuanien en rėponse d un interpellation au sujet des relations lithuano-polonaises. 


Suivant les informations de la presse, M. le Ministre des Affaires Ėtrangėres de Pologne a fait, au | 
cours de la sčance du 19 Dėcembre dernier de la Commission des affaires ėtrangėres du Sėnat, et pendant 
la rėponse, au mois de Fėvrier, 2 Vinterpellation d'un membre du Parlement au sujet des prėtendues 
persėcutions des polonais en Lithuanie, des dėclarations relatives aux affaires lithuaniennes. 

Dans sa dėclaration 4 la Commission des Affaires čtrangėres, M. Beck a mentionnė des conversations 
gu'il avait eues a Genėve avec moi en disant, entre autres, gu'il m'aurait exposė les opinions de la Pologne 
en ce gui regarde le droit de la nation lithuanienne 4 !'Ėtat indėpendant ainsi gue le respect pour ce gui 
ce droit, et gu'il aurait attendu, par la suite, de notre part une rėaction permettant de frayer le chemin au 
rėglement des relations entre les deux ėtats, conformėment a leur honneur et d leurs intėrėts. Le Ministre 
des Affaires Etrangėres polonais ajouta de ne pas pouvoir prendre sur lui la responsabilitė, si les choses 
n'ont point avancėes depuis. 


78 Reca V'annotazione manoscritta: «Inviato dall" Ambasciatore di Polonia». 
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Pour ma part, je puis dire gue le Ministre des Affaires Etrangėres de Pologne, d cette occasion aussi, passe 
sous silence le fait gue tout le problėme des relations lithuano-polonais consiste dans le prėjudice gu'a fait 
subir 4 la Lithuanie la Pologne, prėjudice gui, par lui seul, constitue la nėgation 

[74r] des droits de la Nation lithuanienne ainsi gue du respect dū 4 ces droits. Le mangue de sensibilitė 
pour ce fait ou son omission consciente ne peut čtre interpretė [sic] autrement gue comme Ie mangue du 
dėsir sėrieux et adėguant [sic] de rechercher un accord avec la Lithuanie. 

Le Ministre des Affaires Etrangėres de Pologne caractėrise la situation existante entre la Lithuanie et 
la Pologne comme une situation exceptionnelle et unigue dans le monde. Peut-ėtre gu'il en est ainsi. S'1l 
est vraiment ainsi, toutefois on ne pourrait reprocher a la Lithuanie la singularitė de cette situation. Un 
pareil reproche, nous ne I'admettons pas, ne V'admettront non plus et ceux dont le mėmoire se rappelle 
encore l'annėe 1920, ainsi gue ceux auxguels cette annče de tristes souvenirs n'a pu remplacer les rėgles 
de droit par celles d'un fait accompli. 

L'invocation de cette situation extraordinaire nous rappelle davantage gue Ie prėjudice gu'a fait 
subir 4 la Lithuanie la Pologne est lui-mėme extraordinaire et gue les mėthodes au moyen desguelles on a 
procėdė a V'accomplissement de ce prėjudice font ėgalement une exception dans le monde. 

Oue les documents parlent 4 ma place. Et les voici: 

Le 14 Octobre 1920 le Gouvernement polonais a prėsentė aux Puissances alličes, et a communiguė 4 
notre Gouvernement d titre d'information, une dėclaration ou il a ėtė dit, entre autres, en ce gui concerne les 
troupes gui sous le commandement du gėnčral Zeligowski ont occupė Vilna, c'est-2-dire les unitės de V'armėe 
polonaise, gue "... la dėsobčissance et la rupture des liens gui les rattachaient d !'armėe polonaise doivent 
[757] ėtre considėrėes comme une violation flagrante du devoir militaire, laguelle ne saurait aucunement 
čtre admise et au sujet de laguelle sera instituėe par les autoritės polonaises une engučte sėvėre". Dans 
Ie communiguė du 19 Octobre 1920, prėsentė aux mėmes Puissances, nous trouvons le passage suivant: 
"Le Gouvernement polonais regrette gue V'insubordination d'une partie des troupes commandėes par 
le gėnčral Zeligowski soit venue troubler le dėsir gėnėral de terminer le diffėrend lithuano-polonais 4 
Vamiable ..." Enfin, dans la sėance du Conseil de la Socičtė des Nations du 26 Octobre 1920, le dėlėguė 
de la Pologne a dėclarė gue "... le Gouvernement polonais considėre gue Ie gėnėral Zeligowski a gi 
comme rebelle". 

D'autre part, le 24 Aoūt 1923 4 Vilna Ie marėchal Pilsudski a dit dans une confėrence publigue, 
notamment: “... Il a fallu crėer de nouveaux faits accomplis. C'est alors gue s*est approchė Ie moment 
d'action du gėnėral Zeligowski gui a agi sous ma direction et sur mon ordre exprės. Je puis le dire, sans 
aucune gėne, parce gu'en guittant le Belvėdėre je Vai dėja clairement dit aux reprėsentants des grandes 
Puissances dans le but gue cette affaire, dans leur opinion, ne fasse pas tort au gėnėral Zeligowski. Ainsi, 
j'ai crėe un nouveau fait accompli ...** 

Les fait, gui viennent d'ėtre rapprochės forment-ils dans les relations internationales une rėgle ou 
une exception? 

La rėponse, je crois, est claire. Or, si c'est comme ca, il devrait ėtre comprėhensible 4 tous, pourguoi 

nous sommes arrivės 4 la situation telle gu'elle est, et ėgalement cela gue, si lesdits faits ne s"čtaient pas 
produits, une telle situation n'existerait pas. 
[767]Le Ministre des Affaires Etrangėres de Pologne a aussi parlė d'un minimum de droits et de coutumes 
admis dans les relations entre les humains en indiguant gue ce minimum n'existe pas dans les relations 
lithuano-polonaises. Je ne concois pas clairement dans guel sens il a voulu appliguer cette comparaison 
aux relations internationales toutefois si I'on a voulu par cela faire un reproche a la Lithuanie, je devrais 
affirmer nettement gue depuis la restauration de l'indėpendance lithuanienne nous avons fondė et 
fonderons dans 1'avenir nos relations avec les Puissances čtrangėres, y compris la Pologne, sur la base de 
droit et de paix, base gue nous considėrons obligatoire et seule utile pour tout membre de la communautė 
internationale — čtatsouverain. 

Ouant a la Pologne, elle ne nous a sūrement pas appliguė mėme ce minimum, en 1920. 

Je n'appartiens pas a 4 ceux gui trouvent de la satisfaction de toucher 4 une vielle et profonde 
plaine gue le temps mėme ne peut gučrir par lui seul. Cependant je doit remarguer a cette occasion gue, 
pour crėer ce gu'on a appelė la "physiologie" de relations entre les deux nations et čtats se respectant, 
une sensibilitė dans le commerce est nėcessaire ainsi gue la volontė de chercher d rėsoudre, par la voie 
d'accord, les problėmes gui se posent entre aux. C'est une rėgle ėlėmentaire 4 une coexistence normale 
entre les nations laguelle ne devrait čtre oubliėe par nul homme d'Ėtat responsable gui ne pourra apprėcier 
la rėalitė des choses gue s'il se souvient gue la vie des humains, leur c ur, et leur raison sont rėgis non 
seulement par des facteurs “physiologigues", mais aussi par des facteurs “psycholo- 
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[77r|gigues“, c'est-a-dire par des facteurs et par la rėalitė d'une catėgorie morale supčrieure. 

Je ne vous cacherai pas, trės honorables Reprėsentants de la Nation, gue les aftirmations ainsi gue 
le ton du Ministre des Affaires Etrangėres de Pologne, dans sa rėponse 4 V'interpellation d'un membre 
du Parlement, m'ont guelgue peu surpris. II me semble cependant gue lesdites affirmations acguičrent un 
caractėre spėcifigue, 4 la lumičre et sur le plan des faits. 

Le chef de la politigue ėtrangėre polonaise croit pouvoir accuser la Lithuanie d'avoir des relations 
anormales avec la Pologne en affirmant gue la situation serait imposėe 4 la Pologne, comme si la 
Lithuanie avait violė les rėgles de la communautė internationale, comme si no la Pologne d la Lithuanie, 
mais la Lithuanie 4 la Pologne avait enlevė une partie du territoire et lui avait fait subir des prėjudices et 
dommages dont !'čėtendue pourrait servir de mesure aux limites de ses concessions a la Lithuanie, et enfin, 
comme si c*est la Lithuanie gui serait dėbitrice de la Pologne et lui devrait des restitutions. 

Ace point de vue, notre pays n'est grevė d'aucune hypothėgue et fait trės important, rien ne pėse sur 
la conscience de notre Nation. 

Et c'est cela gui nous a amenė d une attitude lėgale au point de vue juridigue et fondėe par son cėte 

moral. Dans cette attitude ainsi gue dans toute notre politigue, il n'y a ni ėlėments, ni intentions susceptibles 
de troubler, dans les relations internationales, Vėguilibre pacifigue; de mėme, de tels ėlėments et intentions 
sont absents de la raison d'Etat de la Lithuanie, raison d'Ėtat au sujet de laguelle les homes d'Ėtat 
[787] ėtrangėres peuvent difficilement ėmettre des jugements. Bien au contraire, notre attitude porte 
Vexpression du dėsir de la nation dėgue de sauvgarder [sic] Vėguilibre moral dans les relations 
internationalės, gui, hėlas ! sont atteintes du mėpris du droit. 
Si on a en vue ces circonstances ainsi gue la situation objective, si on tient aussi compte des donnėes 
arithmėtigues gui, de mon avis, devraient čtre rangėes trės prės de ce gu'on a appellė [sic] "physiologie" - 
si on a en vue tout ceci, dis-je, la dėclaration de Monsieur le Ministre des Affaires Ėtrangėres de Pologne 
d'aprės laguelle le Gouvernement polonais se considčrait obligė de rėvoguer son crėdit de confiance dans 
les intentions pacifigues du Gouvernement lithuanien, doit apparaitre comme dėpourvue de fondement, 
sans objet. Elle parait manguer d'objet d'autant plus gu'il serait difficile d'effectuer une telle opėration 
de crėdit dans les relations internationales oū le crėdit dėpend non pas des affirmations positives ou 
nėgatives, dictėes par des dėsirs tout particuliers de V'une des partis, mais oū ce crėdit dėpend de la 
politigue de notre pays gui se fait au grand jour et en collaboration avec tous ceux gui sont intėressės de 
voir justement la confiance mutuelle accrue et la paix maintenue. 

Mais si la dėclaration concernant "1 rėvocation du crėdit au Gouvernement lithuanien" signifiait un 

avenu du dėsir de la Pologne de se munir ainsi d'un prėtexte contre la Lithuanie, je serais obligė d'attires, 
ici-mėme, Vattention de V'opinion internationale sur les buts de telles intentions de la Pologne, ainsi 
gue sur ce gue lesdits būts ne sont pas compatibles avec la volontė gėnėrale et les efforts de I'humanitė 
dėployės en vue 
[797] de la sauvegarde de la tranguillitė, de la stabilitė et de la paix. 
II est regrettable gu'aprės tant d'annėes, on ne soit pas encore 4 mėme, en Pologne, 4 comprendre la 
Lithuanie et 4 tenir compte des consėguences gui se sont produits 4 la suite des actes de la Pologne elle- 
mėme, ni du sentiment crėe chez nous par ces actes, sentiment gui a besoin, pour ėtre dissipė, non pas 
des dėclarations pareilles 4 celles gui font I'objet de mon discours d"aujourd"hui, mais d'une volontė 
nettement exprimėe de rėsoudre, comme je Vai dėja une atmosphėre de respect mutuel et de justice, avec 
une volontė sincėre de rechercher les voies aptes 4 reparer [sic] les prėjudices et les erreurs. 

Ou'il me soit permis de revenir sur la guestion des facteurs "physiologigues" et "psychologigues", 
guestion gui par son rėle est digne attention particuličre. 

Guel a tė le rapport entre ces deux facteurs dans les ėvėnements survenus, ces ans derniers, entre la 
Lithuanie et la Pologne. 

II est vrai gue de la part de la Pologne des efforts ont ėtė perceptibles, ces ans derniers, tendant 4 

apporter guelgue chose de nouveau dans ses relations avec la Lithuanie. V'espčėre gu'il ne sera pas niė, 
de V'autre cėte, gue la Lithuanie n'est pas restėe sourde 2 ces efforts et gu'elle a tentė, pour sa part, 
d'entrer dans une voie de recherches des perspectives nouvelles. Pour le dėmontrer, il suffit de rappeler 
les dėclarations des hommes d' Ėtat lithuaniens responsables ainsi gue mes rencontres rėpėtėes avec 
Monsieur le Ministre des Affaires Etrangėres de Pologne, sans ėvoguer ce gue j'ai dit, moi aussi, 
[607] dans plusieurs de mes discours publics. Lors de tous ces contacts et efforts, la diffėrence des points 
de vue, guant au rapport entre les moments «psychologigue» et «physiologigue» s*est faite toutefois jour, 
difference gui s*est manifestėe d'une facon particuliėrement ėvidente aprės les derničres dėclarations du 
Ministre des Affaires Ėtrangėres de Pologne. 
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Il y a plus, c'est gue ces contactas ont čtė suivis, comme d'un accompagnement nėfaste, de coups 
portės au point le plus sensible de c ur lithuanien. Je pense ici a la situation dėplorable des lithuaniennes 
de la rėgion de Vilna, crėče par des mesures de persėcution, voire d'extermination, prises a leur ėgard par 
les autoritės polonaises, pour I'unigue raison gu'ils sont lithuaniens. 

Pour ce gui est de la Lithuanie, je dėclare gue la minoritė polonaise y jouit de tous les droits fixės 
par les lois, ainsi gue de la protection des lois. Nous n'avons pas dėnoncė, par un acte unilatėral, nos 
engagements internationaux relatifs aux minoritės. 

Ouant aux contacts dont j'ai parlė, il y a lieu de remarguer, gu'une sorte de fatalitė forca, de I'autre 

cotė, A renier chague fois d'une facon de plus radicale, avec la main droite, ce gue dans la main gauche 
pouvait paraitre comme une manifestation de bonne volontė. La propagande constante, nėe en Pologne et d 
Vėtranger contre la Lithuanie, avec tout un arsenal d'informations inventėes, d'interprėtations dėfigurėes, 
d'insinuations malveillantes, ne pouvait ėgalement contribuer et n'a pas contribuė 4 la crėation d'une 
atmosphėre psychologigue appropriče, atmosphėre en faveur de laguelle le Gouvernement lithuanien a 
fait, de son cėtė, maints efforts. 
[817] Comme je !'ai dėja indiguė, je ne suis pas partisan d'une attitude consistant uniguement 4 envenimer 
des plaies douloureuses, mais, d'autre part, je ne suis pas non plus un prestigitateur [sic] gui pourrait 
crėer guelgue chose de positif tout seul et la, oū on ne peut crėer gue par de patients efforts mutuels et ou, 
comme nous le voyons, hėlas, on enlėve demain la brigue gu'on avait rėussi 4 poser hier, souvent avec 
beaucoup de peine. 

Malgrė ces douloureuses expėriences, je suis en mesure de dėclarer aujourd'hui ėgalement, gue ce 

gue j'ai dit, dans mes discours publics comme Ministre des Affaires Ėtrangėres, sur notre attitude guant 
aux perspectives des relations lithuano — polonaise, reste valable. Je suis obligė de regretter d'autant plus 
gue nous n'apercevons toujours pas, dans V'attitude de la Pologne, des ėlėments gui nous permettraient 
de croire gu'elle soit prėte 4 aborder !'examen du problėme gui sėpare nos deux pays, ce gui ressort aussi 
des mėthodes gue la Pologne pratigue d notre ėgard. Ces mėthodes sont d'autant plus regrettables gue 
nous, lithuaniens, guoigue nous ayons beaucoup appris au cours de notre longue et glorieuse historie, 
nous n'avons pas appris a cėder devant une atmosphėre d"oppression. Ces mėthodes de la Pologne ne sont 
ni apaisantes, ni constructives, elles ne sont pas celles gui devraient čtre employčes aujourd'hui par ceux 
gui se sont dėvouės au renforcement de la paix et a la recherche de la justice et de I'harmonie et parmi 
lesguels se trouve et se trouvera la Lithuanie. 
[827] Dės Uoccupation par les forces militaires polonaises du Territoire de Vilna en 1920, la population 
lithuanienne a essayč, dans Ie mesure du possible, d'y organiser sa vie culturelle, en se basant sur les 
obligations assumėes par V'Ėtat polonais, sur le plan international, en matičre des minoritės ainsi gue sur 
les garanties gue les lois polonaises, elles - mėmes, contenaient en cette matičre. 

On a pu ainsi organiser un certain nombre d'ėcoles lithuaniennes, de salles de lecture, de bibliothėgue, 
de cours d'enseignement pour les adultes ainsi gue le diffėrentes associations culturelles, de bienfaisance 
et ėconomigues. 

Toutefois, la situation de toutes ces organisations ėtait bien prėcaire et la vie culturelle des lithuaniens 
ėtait exposėe a de divers flux et reflux. C'est ainsi, par exemple, gu'en 1927 les autoritės polonaises ont 
dėcrėtė la fermeture de I'Ecole Normale lithuanienne de Vilna, dont le but tait de prėparer des maitres 
d'čcoles primaires lithuaniennes. Cette mesure s'est rėvėlėe ensuite comme ayant une portėe de premier 
ordre, ėtant donnė gue le prėtexte le plus courant pour la fermeture des ėcoles primaires lithuaniennes, 
par la suite, a ėtė la soi — disant insuffisante prėparation des maitres d"ėcoles. On a enlevė d'abord la 
possibilitė d'une prėparation rėglementaire des maitres d'ėcoles, on prėtexte ensuite leur insuffisante 
prėparation et I'on ferme les čcoles. 

C'est ainsi gue durant V'annėe 1927 ont ėtė fermėes 46 ėcoles primaires entretenues par I Association 

catholigue lithuanienne «Rytas». 
[637] Ouoigue avant et aprės 1927 les fermetures d'ėcoles lithuaniennes aient čtė pratigučes par les 
autoritės polonaises, ce sont surtout les persėcution des deux derničres annčes gui constituent une ėpogue 
dans le calvaire de la population lithuanienne du Territoire de Vilna. Elles ont ėtė annoncėes par la 
dėclaration gu'a faite, en date du 13 Septembre 1934, le Ministre des Affaires Ėtrangėres de Pologne 
devant la Sociėtė des Nations. Il y a dėclarė notamment gue son «Gouvernement se voit obligė de se 
refuser, ė partir d'aujourd'hui, 4 toute collaboration avec les organes internationaux en ce gui concerne le 
contrėle de I'application par la Pologne du systėme de la protection des minoritės». 

La portėe de cette dėclaration a čtė ressentie sous peu par les lithuaniens du Territoire de Vilna gue 
Vadministration polonaise avait commencė 4 soumettre 4 un rėgime d'exception, sans ėgard mėme aux 
garanties contenues dans les lois polonaises elles mėmes. 
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C'est toujours 4 Venseignement gue s'attague avant tout V'administration polonaise. Du nombre 
de 150 ėcoles lithuaniennes, 21 seulement ont ėtė autorisėes 4 ouvris leurs portes au dėbut de l'annėe 
scolaire 1936-1937. Toutes ces ėcoles sont d'ailleurs du premier degrė, les degrės suivants n'ayant pas 
recu d'autorisations. L'attitude adoptėe et manifestėe constamment par les autoritės scolaire et autres a 
Vėgard de ces čcoles montre avec ėvidence gu?on ne fait gue le tolėrer d contre c ur jusgu'a premičre 
occasion, aussi futile soit — elle permettant de dėcrėter leur fermeture. 

A cėte des čcoles primaires, deux gymnases /lycėes/ lithuaniens fonctionnent dans le Territoire de 
Vilna, un a Vilna et 
[847] Vautre d Švenčionys /Swigciany/. Les autoritės polonaises ont dėja annoncė la fermeture du gymnase 
de Švenčionys pour la fin de V'annėe scolaire en cours. 

Parallėlement 4 la fermeture formelle des čcoles, une action est poursuivie dans le but de rendre 
Vexistence mėme de ces ėcoles sans objet. C'est ainsi gu'un certificat d'appartenance 4 la nation 
lithuanienne est exigė a Ventrėe dans une čcole. Ces certificats doivent čtre dėlivrės par Vadministration 
polonaise, pour la guelle souvent ni la volontė dėclarėe des parents, ni V'usage de la langue lithuanienne 
dans la famille, ne prėsentent une base suffisante pour la dėlivrance d'un tel certificat. 

Un autre certificat est appelė 4 jouer un rėle important dans 1'offensive contre les lithuaniens. C'est un 
certificat dit de moralitė, exigė des personnes professant aux gymnases et souvent refusė sans indication 
des motifs et sans recours. Les professeurs suivants: rev. pėre Čibiras, A. Bielinis, V. Dasys, B. Cicėnas, 
se sont vus refuser ces certificats et, par la, le droit de continuer I'enseignement gu'ils ont dėja pendant 
longtemps exercė. Ces personnes n'ont jamais ėtė I'objet d'une condamnation ni mėme d'une accusation 
de guelgue sorte gue ce soit, 

Le personnel enseignant dans des ėcoles privėes lithuaniennes et faisant partie de V'assurance sociale 
officielle se voit refuser les secours gui lui sont dūs [sic], et ceci malgrė sa participation rėguliėre aux 
frais de V'assurance. 

Les autres moyens de V'instruction et de culture ont čtė ėgalement I'objet de V'attention de 
Vadministration polonaise. 

Les sales de lecture dissėminėes dans la campagne ont vu 

[diminuer leur nombre de 157 4 24. Le motif en a tė le prėtendu «danger d la sėcuritė publiguo». 

Au cours de V'annėe scolaire 1935-36, 88 demandes avaient čtė adressėes aux autoritės de permettre 
Vouverture des cours de V'enseignement aux adultes. Toutes ces demandes ont ėtė rejetėes. 

De mėme les professeurs donnant les legons privėes aux enfants lithuaniens sont poursuivis pour le 
soi — disant enseignement clandestin ou sous un autre prėtexte. 

Les reprėsentations thėatrales [sic] d'amateurs ayant une ancienne tradition, surtout 2 la campagne 
lithuanienne, sont frappėes, le plus souvent, d'une interdiction pure et simple ou, dans un meilleur cas, 
sont assujeties [sic] 4 Vinsurmontables formalitės et lenteurs. 

Au cours de Vannėe 1936, 23 confiscations des pėriodigues lithuaniens ont eu lieu. Le Directeur 
du journal lithuanien «Vilniaus Rytojus» A ėtė condamnė, au cours de Vannėe, d un total de 700 zlotys 
d'amende et de 119 jours d'arrėt, ceci simplement pour des comptes — rendus sur les mesures rėpressives 
de V'administration polonaise a I'ėgard des lithuaniens. 

Les institutions lithuaniennes et mėme les personnes privėes se sont vues retirer V'autorisation d'avoir 
des appareils de T.S.F. 

Les organisations culturelles et autres n'ont pas ėchapė [sic] aux persėcutions. L' Association catholigue 
de Saint Casimir, vieille de trente ans, a ėtė sommėe de liguider 353 de ses sections dans la campagne 
du nombre total de 384. L'autre Association catholigue «Rytas» de Švenčionys ne possėde plus gue 2 
sections, le 10 autres ayant čtė fermėes par les autoritės polonai- 

[66r]ses. De 22 sections gu'a possėdė !'association culturelle «Kultūra», onze ont ėtė fermėes. Sur 108 
associations professionnelles agricoles, 54 ont ėtė dissoutes. Les organisations de bienfaisance et de 
prėvoyance sociale n'ont pas ėtė, elles aussi, mėnagėes. Le 4 Dėcembre dernier les autoritės polonaises 
ont suspendu mėme V'activitė du Comitė central lithuanien de Vilna. 

Au total 459 associations ou sections d'associations lithuaniennes ont ėtė dissoutes ou fermėes; il 
n'en reste gue 98. 

En date du 9 Juillet 1936, un dėcret relatif aux zėnes [sic] de frontičres de la Pologne a ėtė promulguė. / 
J.O. de la R.P. Nr. 55 du 18 Juillet 1936/. Ce dėcret institue pour la presgue totalitė du Territoire de Vilna 
un rėgime d'exception livrant d I'arbitraire absolu du voivode la population lithuanienne de ce Territoire. 
En vertu de ce dėcret Vactivitė de V" Association de Saint Casimir a ėtė frappėe d'interdiction, en date du 
6 Dėcembre 1936, dans toutes les z0nes [sic] frontiėres. En date du 6 Novembre, le prėtre Nikodemas 
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Ra tuitis, membre d'Administration de ladite Association, a ėtė expulsė a V'ėtranger, malgrė gu'il soit 
ressortissant de V'Ėtat polonais. - un nombre considėrable de personnes, tout en čtant ressortissants 
polonais, ont ėtė frappės d'interdiction de sėjour dans les lieux de leur domicile et de leur occupation 
stables et ont ėtė obligėes de fixer dans des rėgions ou elles n'ont souvent aucune attache leur permettant 
de trouver leur gagne — pain. 

Depuis le 23 Novembre dernier de nombreuses perguisitions ont čtė opėrėes par les autoritės 

polonaises parmi les organisations et particuliers de la population lithuanienne. Cette mesure suivie 
d'arrestation a aussi frappė M. Stasys, Prėsident 
[8677] du comitė central lithuanien de Vilna, considėrė communėment comme chef de la population 
lithuanienne du Territoire de Vilna. 
Toutes ces persėcutions crėent une atmosphėre insupportable d'oppression gui pėse sans rėpit sur la 
population lithuanienne de ce Territoire contestė. Les visites frėguentes des agents de police cherchant i 
controuver aux paisibles cultivateurs des corps de dėlit, les peines administratives pėcuniaires et autres, les 
rėunions de distraction taxėes de rėunions illėgales, ce ne sont gue guelgues — uns des moyens pratiguės 
pour tenir constamment en halaine [sic] ceux gui s'aviseraient 4 se reconnaitre franchement lithuaniens. 

Cette situation est trės pėnible pour les lithuaniens au point de vue national. Mais elle prėsente 
aussi de graves dangers en ce gui concerne la possibilitė du dėveloppement de la propagande et de 
I'activitė communistes. Par cette suppression de V'activitė culturelle lithuanienne, V'administration 
polonaise parvient a soustraire la population lithuanienne a V'influence bienfaisante des intellectuels et des 
prėtres lithuaniens, auxguels elle garde toute sa confiance. Mais cette influence ne sera pas ėvidemment 
remplacėe par celle des policiers ou fonctionnaires polonais, et la population lithuanienne du Territoire de 
Vilna, dans ces conditions d'oppression, peut devenir facilement un champ bien propice 4 Vactivitė des 
ėmissaires communistes. 


1316. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, ff. 59r-65r, n. 1191/37 
Rapporto 2363, dattiloscritto originale autografo 


[597] Riga (Kaunas), 22 Marzo 1937 
Oggetto: Progetto d'Accordo su !' Azione Cattolica. Situazione. 


Eminenza Reverendissima, 

Nell'accusare ricevimento, all'Eminenza Vostra Reverendissima, dell'importante dispaccio N“ 
168/37 del 16 gennaio scorso — di cui La ringrazio sentitamente - ho il dovere d'informarLa sul seguito delle 
cosi dette “trattative private" tra L'Ecc.mo Mgr. Arcivescovo e i due Ministri, dell' Estero e del!'Interno, 
sul progetto di Accordo per I' Azione Cattolica. 

Appena fui in possesso del sopra citato dispaccio, mi diedi premura di comunicarne segretamente il 

contenuto a Monsignor Arcivescovo. A guesto scopo feci venire espressamente a Riga Mgr. Segretario, non 
avendo creduto opportuno recarmi io stesso a Kaunas per non risvegliare il sospetto che Mgr. Arcivescovo 
preparasse la sua risposta d'accordo con la Nunziatura (cosi come mi astenni dall'incontrarmi con lui 
allorchė fui a Kaunas alla fine di gennaio e sui primi di febbraio). 
[60r] Monsignor Skvireckas era, effettivamente, in attesa di direttive non volendo arrischiare di dare una 
risposta, al progetto governativo, che avesse in gualche modo potuto compromettere le eventuali future 
trattative ufficiali per un Accordo sull' Azione Cattolica. Fu, gūindi, oltremodo contento di conoscere la 
mente del!"Eminenza Vostra. 

Forte di gueste direttive, egli avrebbe desiderato discutere, in una ulteriore conferenza con i Ministri 
dell"Estero e dell'Interno, il progetto governativo; ma il signor Lozoraitis — cui egli fece visita a guesto 
scopo sui primi di febbraio — lo prego di presentare per iscritto le sue controsservazioni. 

Monsignor Arcivescovo le presentė, di fatto, il 12 o il 13 febbraio /1/, non perėo in forma di 
controprogetto vero e proprio, bensi in forma di critica alle diverse proposte del progetto governativo: 
critica, condotta sulla falsariga delle osservazioni fatte dall'Eminenza Vostra stessa, salvo poche varianti 
inserite gua e la /2/, e salvo alcune considerazioni finali sui “diritti di persona 


/1/ II Ministro degli Esteri ebbe a lamentarsi che Mgr. Arcivescovo avesse risposto con guasi un mese e mezzo di 
ritardo al progetto govemnativo ch'egli aveva consegnato il 12 gennaio. Tutto ciO perd non rappresenta che il solito pretesto 
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per mascherare altre intenzioni. II signor Lozoraitis si lamento gia, e ripetutamente, che la S. Sede gli avesse fatto attendere 
sei mesi la sua risposta; avutala, egli fa ora attendere la S. Sede da piū di due anni. Del resto sono persuaso che anche il 
tentativo di trattare con 1' Arcivescovo non ė che un semplice palliativo. 

/2/ Mi sembra difficile che non sia venuto il sospetto, al signor Lozoraitis, che Mgr. Arcivescovo abbia ricevuto, come 
si dice, I'imbeccata dalla S. Sede. Le osservazioni che guesti fa, debbono sembrare troppo acute al signor Ministro per 
riconoscerle farina del suo sacco! 

[6/r] giuridica" che dovrebbero competere alle organizzazioni di Azione Cattolica /3/. 

Ora VEminenza Vostra si aspettera di conoscere il risultato di guesto scambio di “progetto" e 
“controsservazioni"'. Debbo dire che finora il risultato ė stato nullo, ed anzi essendo i documenti in 
guestione venuti in dominio del pubblico, la cosa ha finito per cadere nel pettegolezzo e perdere ogni 
carattere di serieta. 

Allorchė le trattative ebbero luogo tra me ed il signor Lozoraitis, tutto rimase, com'era doveroso, 
in un'atmosfera di riservatezza; dopo, invece, che Monsignor Arcivescovo ebbe presentato il suo scritto 
in due copie, I'una al signor Lozoraitis e Valtra al Ministro dell'Interno signor Čaplikas, guesti passė 
arbitrariamente la sua copia ad uno dei Sacerdoti deputati al Seimas (Parlamen- 


/3/ Ecco la parte strettamente personale di Mgr. Arcivescovo: 


“In fine dovrei dire alcune parole sui cosi detti “diritti di persona giuridica“ che ora hanno le 
organizzazioni di Azione Cattolica e che dovrebbero rimanere anche dopo 1'accordo. Secondo I'esempio 
dell" Azione Cattolica in Polonia, occorre prevedere che i Vescovi, appoggiati al Can. 1489, possono 
attribuire i diritti di persona giuridica all'organizzazione centrale dell' Azione Cattolica ed ogni Vescovo 
all'organizzazione centrale della propria diocesi. Ouesti diritti di persona giuridica sono riconosciuti 
in forza dell'art. XVI del Concordato polacco, che nel nostro Concordato ė il XVII. Percio anche da 
noi dovrebbero essere riconosciute almeno gueste sei persone giuridiche (organizzazione centrale di 
Kaunas e organizzazione centrale di ciascuna delle cingue diocesi lituane) come ė previsto dal nostro 
Concordato. —- Ed ancora una parola sopra la traduzione Lituana dell'art. XVII del nostro Concordato. 
La frase francese “toutes les personnes juridigues ecclėsiastigues et religieuses" ė stata assai mal tradotta 
in lituano: “tutte le persone giuridiche degli ecclesiastici e dei religiosi". In Lituano si deve dire “tutte le 
persone giuridiche ecclesiastiche e religiose", come ė detto anche nel testo polacco.?* 


[62r]to), il Canonico Laukaitis di Vilkaviskis /4/ che nė preparėo subito altre copie a macchina, 
distribuendole a ciascun Vescovo (ai guali il Mgr. Arcivescovo non I'aveva comunicata, come non aveva 
comunicato il progetto governativo) ed alcuni dirigenti dell' Azione Cattolica. Con guesti, anzi, e con 
i Sacerdoti deputati al Parlamento egli riuni una conferenza di carattere privato (che doveva rimanere 
segreta!), durante la guale furono esaminati e discussi tanto il progetto governativo che la risposta di Mgr. 
Arcivescovo. 

I Vescovi di Telšiai, Panevežis, Kaišedorys, ch'erano stati tenuti al corrente di guesti procedimenti, 
pregarono Mgr. Arcivescovo di riunire 1'Ėpiscopato in conferenza per uno scambio di idee. La riunione 
ebbe luogo I'11 corr. ed i Vescovi intervenuti (mancava solo I'ottuagenario Mgr. Karosas) si pronunciarono 
contro il progetto governativo, — che giudicarono pericoloso per I'avvenire dell' Azione Cattolica, — e 
trovarono insufficiente la risposta dell' Arcivescovo anche per la circostanza che, nel frattempo, erano 
corse voci che il governo, una volta raggiunto, in base al suo progetto, un accordo sull' Azione Cattolica, 
avrebbe immediatamente soppresso tutte le altre associazioni che non costituiscono le sei fondamentali 
organizzazioni d' Azione Cattolica (guali, ad esempio, V' Associazione di S. Vincenzo de? Paoli, guella di 
cultura tra le donne cattoliche, ecc.). I Vescovi di mostrarono invece propensi, in tale occasione, a che 
fosse proposta al 


/4/ Ouesti era venuto in possesso anche del progetto del signor Lozoraitis prima ancora che venisse consegnato a Mgr. 
Arcivescovo; e, secondo che mi fu riferito da buona fonte, tale progetto conteneva alcuni, veramente cattivi, articoli che 
vennero poi, all 'ultima ora, espunti dalla copia rimessa ad Mgr. Arcivescovo. 


[637] Seimas — per iniziativa del Sac. Laukaitis e di altri deputati — una serie di emendamenti alla famosa 
legge sulle Associazioni: emendamenti che erano stati preparati dal gruppo dei Sacerdoti deputati e da 
dirigenti dell' Azione Cattolica. 

Ouesti emendamenti furono effettivamente presentati al Seimas, ma senza alcun successo. Nella 
seduta, infatti, del 19 corrente vennero rigettati in massą dalla maggioranza parlamentare: maggioranza 
che ė completamente in mano al Governo, essendo 1'attuale Seimas niente altro che un simulacro di 
parlamento! 
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Come !"Eminenza Vostra ben vede, si ė ancora al punto di prima o peggio di prima. Intanto il Ministro 
Lozoraitis il 7 Marzo ė partito in congedo nė risulta che, dopo il suo ritorno, abbia la volonta d'incontrarsi 
nuovamente con Mgr. Arcivescovo. Il guale, del resto, parlando con me, si mostro pessimista escludendo 
che si possa giungere ad un'intesa con il Governo. 


La condotta, intanto, del Governo lituano verso i cattolici continua a svolgersi sulla consueta linea di 
malcelata malevolenza, se non di aperta ostilita. L'accenno che daro gui di alcune iniziative del Governo, 
ne fornisce ancora una prova. 

1/ Una legge di recente pubblicazione (febbraio scorso) emanava disposizioni con cui si stabilisce 
in guale forma gli studenti che abbiano compiuto il corso della Facolti Umanistica (Belle Lettere) 
del!" Universita, possano essere ammessi ad insegnare nelle scuole medie dello Stato. Nessun accenno, in 
tale legge, alla Facolta Filosofica cattolica che pure venne istituita per fornire insegnanti cattolici (laici) 
alle scuole medie dello 
[647] Stato. Essa ė stata semplicemente ignorata. Le proteste della Facolta Cattolica: i “memorandum" 
presentati al Ministro della Pubblica Istruzione ed al Presidente della Repubblica per ottenere 
I'emendamento della legge i in guestione: gli argomenti esposti da una deputazione recatasi dal Presidente 
Smetona: — tutto riusci inutile, E evidente dungue I'intenzione di dare V'ostracismo alla Facolta Filosofica 
Cattolica dell'Universita, ossia di impedire che insegnanti cattolici, formati cattolicamente, abbiano ad 
occupare cattedre nei ginnasi di Stato. 

2/ Per dare un colpo ancor piūų decisivo a tale Facolta -di cui, dopo tutto, fa menzione !'art. XIII, 
19 del Concordato — una recente disposizione del Ministro del!'Istruzione Pubblica invitava il Senato 
dell' Universita a dichiarare se la Sezione filosofica della Facolta Cattolica non sia da considerarsi illegale 
per il fatto che di essa non si fa parola negli Statuti dell'Universita (e, si noti bene, non sene parla da 
guando gli Statuti vennero modificati autoritativamente dal Governo: nella guale occasione, la Facolta 
Cattolica venne mutilata nelle sue cattedre e nel numero dei professori!) 

3/ Un'inchiesta, che viene attualmente condotta dal Ministero dell'Istruzione Pubblica nei riguardi 
della stessa Facolta Cattolica, tende ad accertare con guale diritto tale materia (specialmente nella Sezione 
Teologica) ė insegnata da tale Professore: ossia, se I'insegnante rispettivo abbia Ie necessarie gualifiche 
per insegnare la materia che gli viene affidata. 

4/ Una legge ora in preparazione — anzi, gia sottoposta all'esame della rispettiva Commissione 
parlamentare — sul | 
[657] trattamento da farsi ai Maestri ed Istitutori delle scuole medie e secondarie, tende a diminuire il 
rango e V'appannaggio agli insegnanti di religione (Cappellani), che fino a ieri erano considerati in tutto 
alla pari con gli altri Istitutori e Maestri. 

5/ Si hanno inoltre notizie del proposito del Governo di procedere ulteriormente alla chiusura di altri 
ginnasi privati cattolici/5/. 

Alla mia domanda, se tutta guest'opera non fosse da attribuirsi ai sentimenti personali del Ministro 
dell'Istruzione Pubblica —notoriamente ostile alla Chiesa ed ai cattolici - Monsignor Arcivescovo mi 
rispose che “le file di tutta guesta azione vanno ricercate nelle mani del Presidente della Repubblica"! 

Bisognerebbe dungue concluderne che il signor Smetona — che pure ama dirsi cattolico — ė stato e 
continua ad essere il “genio malefico" di tutta I'attuale situazione politico-religiosa in Lituania. 


 /5/ In compenso, ad un ginnasio femminile cattolico, diretio dalle “Suore Ancelle del S. Cuore di Gesū", vennero 

recentemente attribuiti i diritti dei ginnasi di Stato (pareggiamento). Tale riconoscimento giunse inaspettato. Nei circoli 

cattolici il fatto venne spiegato con la circostanza che, essendo stato nello stesso tempo “pareggiato" un altro ginnasio 
privato per giovanetti, freguentato dal figlio del Ministro degli Esteri, si era voluto salvare le apparenze! 

[66r] Inchinato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio ed ho 

V'onore di confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obbed.mo 

servo 

+ Antonino Arata, Arciv di Sardi 

Incaricato d' Affari 
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1317. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d?Affari di Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 96, f. 67r, n. 1191/36, 
Manoscritto minuta 


[67r] s.L. [Roma], 6 aprile 1937 
Mi ė regolarmente pervenuto il pregiato rapporto N? 2363 del 22 marzo scorso, con il guale 
VEccellenza Vostra Reverendissima mi riferiva in merito alla situazione religiosa nella Repubblica di 
Lituania e, in modo particolare, sul progetto di accordo con guel Governo nei riguardi dell' Azione 
Cattolica. 
RingraziandoLa sentitamente per le importanti e dettagliate informazioni inviate, profitto 


1318. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1937, pos. 89 P.O., fasc. 98,ff. 56r-58r, n. 1394/37 
Rapporto n. 2365, dattiloscritto originale autografo 


[56r] Kaunas, 11 Aprile 1937 
Oggetto: “Matricazione" civile e divorzio. 


Eminenza Reverendissima, 

Un recentissimo e ben chiaro argomento delle cattive disposizioni del Governo lituano verso la 
Chiesa Cattolica ė dato dal progetto di legge —gia pronto per essere sottoposto al Consiglio dei Ministri — 
per V'introduzione della cosi detta “Matricazione civile" e, nello stesso tempo, del divorzio. 

Secondo notizie pubblicate il 31 Marzo p.p. dal giornale di sinistra “Lietuvos Zinios“ (sempre 
bene informato in tal genere di cose) —che non furono smentite, ed anzi trovarono conferma durante una 
conversazione che, nell'assenza del Ministro degli Esteri, ebbi il 9 corrente con il Segretario Generale al 
Ministero Esteri, signor Urbys — le caratteristiche di tale progetto sarebbero le seguenti: 

“,..II nuovo progetto di legge prevede una doppia “matricazione" civile. Le “matricole" potranno 
essere compilate dai Sacerdoti e dall"Ufficio civile delle “matricole". Gli archivi pero delle “matricole" 
saranno conservati pressšo I'Ufiicio civile delle “matrico- 

[56v]le*/1/. Le “matricole" delle nascite e delle morti saranno compilate negli Uffici comunali e gli atti di 
Matrimonio dal Giudice distrettuale. Ouesti li trasmetter2 al Comune, cosicchė i documenti concernenti 
la “matricazione" matrimoniale saranno conservati negli uffici comunali"... 

“Come motivi validi per ottenere il divorzio, il progetto di legge prevede i seguenti: V'infedelta (basta 
che uno dei coniugi si sia dimostrato infedele una sol volta), una grave malattia cronica, trattamento 
brutale con conseguenti ferite dolorose, incapacita generativą, il non aver procreato figli durante i primi 


tre anni di matrimonio, oppure se uno dei due coniugi sia stato condannato all'ergastolo."... 
“Poichė lo Stato ha il dovere d'incitare al matrimonio ed alla procreazione, percid tutti guesti 


documenti (“matricole"') saranno esenti da tasse!" 

“Soltanto il tribunale ė competente a istruire i processi per divorzio“. 

Il giornale osserva che guesta legge verra pubblicata ancor prima della pubblicazione del Codice 
Civile./2/ 

Ė inutile riferisca all"Eminenza Vostra Reverendissima che durante la mia recente conversazione 
con il ff. di Ministro degli Esteri ho protestato contro guesta iniziativa del Governo /3/; ma dalla stessa 
conversazione ho riportato la netta impressione che il 


/4/ Presentemente sono conservati negli Uffici parrocchiali, giusta il disposto dell'art. XIV del Concordato. Cfr. mia lettera 
a S.E. Mgr. Segretario della S.C. degli AA.EE.SS.in data 3 luglio 1933. 

/2/ Nel mio Rapporto N“ 2218 del 6 Novembre 1936 informavo V'Eminenza Vostra che il progetto di “matricazione" 
civile sembrava rinviato sine die; ora esso viene improvvisamente riesumato e lo si vuole pubblicare prima dell"autunno 
prossimo. Cid ė una nuova conferma che “anche il tentativo di trattare con V Arcivescovo non ė che un semplice palliativo 
(Cfr. rapp. N? 2363 del 22 Marzo p.p.)" tendente ad impedire la sua aperta e decisiva opposizione a simili progetti. 
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[57r] Governo sia deciso a realizzare guesto nefasto progetto che introdurrebbe nella cattolica Lituania 
una inigua legislazione matrimoniale degna di stare alla pari — per la sua sfrontatezza — con guella del 
Nord-America o (per restare nell'ambiente baltico) con guella della Lettonia e dell' Estonia. 

Davanti a guesto grave pericolo, ed in considerazione della persistente cattiva volonta del Governo 
lituano, ho creduto mio dovere indirizzare una lettera circolare (gui allegata in copia) agli Ecc.mi Vescovi 
di guesta Provincia Ecclesiastica per invitarli ad agire energicamente e sollecitamente — in tutti i modi 
leciti — contro V'introduzione del divorzio. 

Attesa pero la supina inerzia e la mancanza di zelo pastorale di guesto Eccmo Mgr. Arcivescovo — 
dal guale dipende principalmente I'efficacia di una azione collettiva dell'"Ėpiscopato — dubito che le mie 
parole abbiano a produrre V'effetto desiderato. In vista di cid, lascio all'Eminenza Vostra di giudicare se 
non sia opportuno che la Santa Sede faccia giungere una parola chiara ed aperta a Mgr. Arcivescovo, che 
suoni a lui di incitamento e di monito in guesta grave circostanza. 


/3/ Debbo rilevare che, da piū di un anno a guesta parte, guasi tutte le mie visite al signor Ministro degli Esteri si risolvono 

in manifestazioni di protesta -che, perd, non producono alcun effetto, come non hanno mai prodotto effetto i miei ripetuti 

inviti a stabilire la pace con al Chiesa. Cfr. Rapp. N“ 2207 del 31 Ottobre 1936, indirizzato alL/Ecc.mo Mgr. Segretario 
della S.C. degli AA.EE.SS.- Per la guestione della “matricazione civile" Cfr. anche Rapp. N* 2092 del 25 giugno 1936. 

[567]Inchinato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio devoto e profondo osseguio ed ho I'onore 

di confermarmi 

del!" Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obbed.mo 

servo 

+Antonino Arata Arciv. di Sardi 

Incaricato d' Affari 


ALLEGATO 
CIRCOLARE DEL NUNZIO APOSTOLICO A RIGA E INCARICATO D'AFFARI 
IN LITUANIA ARATA AI VESCOVI LITUANI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1937, pos. 89 P.O., fasc. 98, f. 59rv, n. 1394/37 
Allegato al rapporto n. 2365, dattiloscritto copia 


[597] s.l.d.[Kaunas, aprile 1937] 
LiTTERAE AD EXCELLMOS LITUANIAE PRAESULES 
ExEMPLO EODEM REDDITAE 
Omnino confidentialiter 

Excellmos Lituaniae Praesules acguidem non latet, guomodo infensi Ecclesiae Catholicae viri sibi 
iniguas proponant condere leges, guae Sacramentale Coniugii dignitatem necnon perpetuam firmitatem 
conculcare ac destruere in hac Vestra catholica Regione nituntur. 

Cum vigilantis Pastoris officium site et pericula praecavere et remedia opportuno tempore conferre, 
ne grex gravem iacturam et corruptelam morum patiatur, fere inutile videretur, ut ego, gua Vestram 
dividens sollicitudinem, Vos ad supradictorum virorum conatus invicto animo eludendos invitatem. 

(1) At guia laudabile opus est, ut, gui a Spiritu Sancto Lituanam Ecclesiam regendam una simul 
positi fuere, aliguoties communi voce (guae mutuae unionis et communis pariter sollicitudinis de 
concreditorum sibi fidelium salute signum manifestum evadit) ad populum se dirigant, ideo omnino 
nec necessarium duxi Vos, Excellentissimi Praesules, invitare, ut brevissimo guo fieri potest intervallo 
(maximum enim periculum est in mora!) publicum edatis pastorale documentum, guo, vestigia Supremi 
Ecclesiae Pastoris gradientes, indissolubilitatem et sanctitatem christiani matrimonii defendatis, populum 
catholicum incidetis ad restandum mediis omnibus legitimis in propositas iniguas leges, promotores 
denigue earundem de gravissimo damno moneatis, guod procul dubio Nationi Lituanae parabitur, si — 
guod Deus avertat! — et in hac Terra Mariana indissolubile et sanctissimum 
[59v] matrimonii institutum everteretur. 

(2) Non dubito guin Excellmi Lituaniae Ordinarii toti in eo erunt, ut se tamguam aciem ordinatam 
ostendant ad praecavendum ne in gregem Christi fidelem hujusmodi grave damnum accidat. Ouapropter 
valde optandum est, ut Vos non tantum de pastorali documento edendo sollicitati sitis, sed et de efficaci 
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in singulis Dioecesibus actione disponenda, gua sive in Conventibus Actionis Catholicae aut aliis 
guibuscumgue, sive occasione specialium festivitatum aut magni populi concursus, animi et voluntatis 
fidelium ita instruantur et moneantur, ut una sit omnium sententia (“motto""), una vox omnium unumgue 
propositum: “Nolumus, gua christiani et gua lituani, ut divortium introducatur in patriam nostram!" 

Instantissime igitur Vos rogo, ut guam primum de hisce Vestris propositis me certiorem reddatis et 
sic occasione meae proximae Romanae peregrinationis Sanctissimo Patri viva voce referre valeam de 
hoc Vestrae in gregem sollicitudinis novo testimonio necnon de zelo guo infensorum catholici nominis 
hominum conatibus obsistere non desinetis. 

Ouae dum praestolor, gaudeo Vobis, Excellmi Praesules, meae plenissimae existimationis sensa 
proferre, guibus me profiteor etc. 


1319. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1937, pos. 89 P.O., fasc. 98, f. 60rv, n. 1394/36 
Manoscritto minuta 


[60r] s.l.[Roma], 28-IV-*37 

Ho portato tutta la mia attenzione su I'ampio e interessante rapporto dell'Eccellenza Vostra Rev. 
ma n. 2365 del giorno 11 coxr., nel guale Ella mi rende conto dei progetti di legge con cui si vorrebbe 
introdurre il divorzio in cotesta cattolica Nazione. 

Approvo la circolare da V.E. diramata a cotesto Eccmo Episcopato; e seguendo la savia di Lei 
proposta ho inviato a S.E. Mons. Skvireckas, una lettera di incitamento a nome del Santo Padre, della 
guale Le accludo copia. 

Lascio a Vostra Eccellenza di procurare, con energia e con prudenza nello stesso tempo, che !' Epi- 
[60v]scopato, il Clero e tutti i buoni fedeli, guelli particolarmente appartenenti all" A.C., deposta ogni 
passione e umano riguardo, si adoperino alacremente perchė sia scongiurato il pericolo di una legge di 
tanto danno per le anime. 

Profitto. 


ALLEGATO 
LETTERA DEL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE PACELLI ALL'ARCIVESCOVO 
DI KAUNAS SKVIRECKAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1937, pos. 89 P.O., fasc. 98, f. 62rv, n. 1419/37 
Dattiloscritto minuta 


[62r]P Dal Vaticano, die 26 Aprile 1937 
Exc.me ac Rev.me Domine, 

Beatissimo Patri perlati sunt nuntii ista in pernobili terra a Maria Deipara appellata legem parari, ut 
divortium ratum habeatur. 

Oui apud vos vicem Apostolicae Sedis gerit officio non defuit te tuosgue in episcopatu conlegas 
adhortandi, ut unanimes contra infaustum conatum nuptiarum sanctitati perniciosum exsurgatis atgue 
omnibus praesidiis, guae vobis praesto sunt, nitamini, ut tanta calamitas-a dilecta patria vestra arceatur. 
Augustus Pontifex [...] dubitat, guin vos, Praesules gregum sollicitudine et Apostolicae Sedis obseguio 
spectandi, diligentissimam et sollertissimam operam collocaturi sitis, ut guod pastoralis muneris ratio 
nunc postulat, perficiatis. 

Nihilominus opportunum censuit ad te esse scribendum, guippe gui archiepiscopali praepolleas 
dignitate, ut ore et exemplo ceteros sacrorum istos Antitistes ad proeliandum bonum certamen exstimules. 
[62v]Ouavis humana cura et formidine spreta, sive per te sive strenuorum sacerdotum et laicorum 
hominum opera usus, acriter et constanter attende, ut fideles huismodi rogatam legem oppugnent 
eademgue repulsetur et abiciatur. 

Perutile fuerit, si cum ceteris Praesulibus communes litteras dederis ad id deprecandum et conguerendum. 


"8 Reca V'annotazione manoscritta: «A nome del Papa». 


1510 


Haec vox incitratix erit proelii, guod pro gregis tutamine geretis. Ouod ut faciliter contingat et religionis 
causa gloriosum referat triumphum, Summus Ecclesiae Antistes [...] vehementissime [...] Apostolicae 
Benedictione firmat. 
Interea gua par est observantia me profiteor 
Excellentiae Tuae 
Addictissimus 


1320. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Todini al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, ff. 7r-8r, n. 2124/37 
Rapporto n. 2397, dattiloscritto originale autografo 


[Zr] Kaunas, 5 maggio 1937 
Oggetto: Associazioni di Azione Cattolica 


Eminenza Reverendissima, 

La legge sulle associazioni, pubblicata nella Gazzetta Ufficiale di Lituania n? 522, il 1 febbraio 1936, 
dopo essere stata rinviata piū volte, ė entrata definitivamente in vigore col 1 maggio c. m.. Ouesto Ministro 
degli Esteri ne dava comunicazione a voce a S.E. Monsignor Arata il 29 aprile scorso nell'udienza nella 
guale fui presentato come Incaricato d'affari a.i.della Santa Sede. A tale comunicazione del Ministro 
Monsignor Nunzio protesto vivamente dichiarando che la legge era un'aperta violazione dell' Articolo 
XXV del Concordato. — Il Ministro aggiungeva che numerose associazioni di Azione Cattolica avevano 
gia domandato d'essere registrate in conformita alle disposizioni di detta legge e che tali domande 
sarebbero prese in considerazione e devolute all"esame della Commissione Governativa, la guale dovrebbe 
dare entro tre mesi la sua decisione. Per addolcire 1a brutta notizia il Ministro, con fare eccessivamente 
manieroso e sorridente, dichiarava che guesto fatto non avrebbe impedito di riprendere le conversazioni 
di carattere privato con 
[7r] V Arcivescovo in vista di arrivare ad un accordo definitivo. — 

“Ouesto procedimento del tutto unilaterale, osservava per contro S.E. il Nunzio, non ė tale da 
menomare i diritti acguisiti della Santa Sede, nė capace di creare un precedente in favore del Governo.?* 

Sono persuaso che S.E. Monsignor Arata informė a suo tempo Vostra Eminenza Reverendissima sui 
fini, il contenuto, Ie conseguenze di guesta legge, benchė non se ne trovi traccia tra le carte di Archivio di 
guesta Nunziatura Apostolica. Mi dispenso guindi di intrattenerne a lungo Vostra Eminenza. Non posso 
tuttavia fare a meno di riferire a vostra Eminenza che guesta legge, la guale prevede ulteriori sviluppi 
e regolamenti per la sua esecuzione, ė considerata, senza esagerazione, il colpo di grazia per V' Azione 
Cattolica Lituana. 

Oggi si presenta intanto la guestione, se le associazioni di Azione cattolica, che non hanno presentato 
al Ministero degli Interni avanti il primo maggio scorso la domanda per essere iscritte nei registri civili, 
sono gia per cid stesso fuori legge e guindi considerate come sciolte e inesistenti o hanno ancora tempo 
di sollecitare la imposta iscrizione. Nello stesso tempo guesti ambienti ecclesiastici di Kaunas non 
sanno dire se le associazioni di Azione Cattolica le guali hanno gia domandata la registrazione saranno 
tutte riconosciute senza eccezione oppure c'ė possibilitė che a gualcuno venga negata V'iscrizione e il 
conseguente riconoscimento. 

Ouasi contemporaneamente ė stata pubblicata dai giornali la notizia che tra breve uscir2 un Decreto- 
legge per il guale si riconoscerebbe al Ministro degli Interni la facolta di federare insieme 
[67] associazioni di carattere similare, di modo che un'associazione di Azione Cattolica potrebbe essere 
aggiogata ad un'altra associazione neutra o protestante per il fatto soltanto che Ie due associazioni 
proseguono uno stesso fine cultuale o sportivo. 

Chinato al bacio della Sacra Porpora con sensi di profondissimo osseguio e venerazione ho 1'onore 
di rassegnarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
dev.mo ubb.mo umil.mo servo 

Sac. Adolfo Todini 

Incaricato d' Affari a. i. 
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1321. Rapporto dell'incaricato d'Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Todini al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, ff. 4r-5r, n. 2072/37 
Rapporto 2404, dattiloscritto originale autografo 


[4r] Kaunas, 24 maggio 1937 
Oggetto: Legge su le Associazioni 


Eminenza Reverendissima, 

Ouesto Ministro degli Esteri, Signor Lozoraitis, parti i primi di guesto mese insieme ai membri della 

Missione Lituana per assistere a Londra all'Incoronazione di Re Giorgio VI. Prima di lasciare Kaunas 
fece pubblicare dai giornali d'avere fatto visita all' Arcivescovo e d'avergli promesso di riprendere al suo 
ritorno le conversazioni di carattere privato in vista di venire finalmente ad una sistemazione generale 
delle differenti guestioni ecclesiastiche. Evidentemente, nell'intenzione del Ministro, guesto innocuo 
comunicato doveva servire a mitigare V'impressione sfavorevole causata dalla recente entrata in vigore 
della legge 1 febbraio 1936 sulle associazioni, dalla guale L/ Azione Cattolica ė stata particolarmente 
colpita. Su guesto argomento, dopo averne riferito a Vostra Eminenza Reverendissima col mio Rapporto 
N. 2397 del 5 maggio corrente, ebbi occasione di interrogare oltre V Arcivescovo di Kaunas e i Vescovi 
di Vilkaviškis e Kaišiadorys anche alcuni di guesti ecclesiastici i guali, tutti, non si mostrano troppo 
preoccupati delle recenti disposizioni governative. Secondo guanto afferma 1!' Arcivescovo, le differenti 
organizzazioni cattoliche, 
[4v] I'una dopo 1!'altra, avevano gia da tempo sollecitato la registrazione governativa ed erano state di 
fatto iscritte nei registri civili. Ultimamente, poi, prima cioė che la suddetta legge entrasse definitivamente 
in vigore, 1'Ufficio Centrale di Azione Cattolica, a nome di tutte 1e organizzazioni di Azione Cattolica 
del Paese, domandėo ufficialmente per tutte che gueste fossero registrate a norma di legge come sezioni 
dipendenti dalla grande organizzazione di Azione Cattolica Lituana. Parrebbe guindi che la capitolazione 
non poteva essere piū completa e assoluta. 

All'unisono con Ie dichiarazioni rassicuranti del Governo il giornale russo di Riga «Segodnia 
Viecorem» pubblicava il 9 di guesto mese un lungo articolo, firmato, del suo corrispondente di Kaunas 
sulle relazioni tra Chiesa e Stato in Lituania dove ė ribadita la diceria della buona volonta del Governo 
Lituano di porre fine onoratamente al dissidio con la Chiesa. 

Intanto il Signor Lozoraitis, benchė le feste dell'Incoronazione siano finite se ne sta ancora a 

Londra, dicono, a negoziare negli interessi del suo paese. Ė risaputo che da gualche tempo gli Inglesi 
si interessano attivamente ai problemi baltici cercando di fare credere a guesti popoli d'essere proprio i 
loro veri e grandi patroni. Fa certamente impressione che gli Inglesi, mettendo da parte i loro interessi 
immediati, mantengano con la Lituania una bilancia commerciale sfavorevolissima. Tale fatto da loro, 
evidentemente, un certo privilegio di potere dire all'occasione la loro parola. Si parla, intan- 
[5r]to, della possibilita di un'intesa con la Polonia e che S.E. Lord Plymouth, il guale arriverė a Kaunas 
Votto giugno prossimo, avrebbe tra l'altro il compito da fare da paciere. Gli ambienti governativi 
mantengono, naturalmente, molto riserbo e riguardano la pace con la Polonia come un frutto non ancora 
maturo. Ma lo zelo inglese in guesta faccenda troverebbe una spiegazione, secondo alcuni, nel fatto 
che ristabilite le relazioni normali tra la Polonia e la Lituania e la conseguente liberta di navigazione 
del Memel, 1'Inghilterra verrebbe ad avere nel Baltico ad un prezzo molto conveniente il legname della 
regione di Vilno fatto arrivare flottante per la via naturale di guesto fiume. | 

Tali le voci che in guesta stagione morta si ripetono da guesti pochi diplomatici sfaccendati ed 
annoiatissimi. Se i fatti risponderanno alle previsioni non manchero di informare Vostra Eminenza. 

Chinato al bacio della S. Porpora con sensi di profondissimo osseguio e venerazione passo all" onore 
di rassegnarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, Ubb.mo servo 
Sac. A. Todini 
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1322. Rapporto dell'incaricato d? Affari a.i. della nunziatura apostolica a Kaunas 
Todini al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 22r, n. 2273/37 
Rapporto n. 2407, dattiloscritto originale autografo 


[227] Kaunas 26 maggio 1937 
Eminenza Reverendissima, 

Facendo seguito al mio Rapporto N“ 2404 in data 24 maggio c.m. ho !'onore di inviare a Vostra 
Eminenza Reverendissima gui accluso nella traduzione tedesca V'articolo del giornale russo di Riga 
«Tiesos Kelios» sulle relazioni tra Chiesa e Stato in Lituania. 

Dalla lettura del presente documento parrebbe che il Signor Oretschkin, giudeo di Kaunas, autore 
dell'articolo e corrispondente del suddetto giornale, abbia ricevuta indubbiamente I'ispirazione da gualche 
personaggio di guesto Ministero degli Esteri, bene al corrente delle attuali guestioni tra Santa Sede e 
guesto Governo. Le espressioni rassicuranti di buon volere e di apologia del Governo Lituano lasciano 
perfettamente indifferenti sapendo ormai come I'u.more cambia spesso dalla sera alla mattina. 

Chinato al bacio della S. Porpora con sensi di profondissimo osseguio e venerazione ho !'onore di 
rassegnarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, ubb.mo servo 
Adolfo Todini 

Incaricato a. i. 


ALLEGATO 
ARTICOLO DEL GIORNALE RUSSO DI RIGA «SEGODNIA VIECOREM» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, ff. 24r-26r, n. 2273/37 
Dattiloscritto traduzione dall'originale 


[247] 9 maggio 1937 
B. Oretschkin in der «Segodnia» v. 9. 5. 

Die Ausarbeitung des Verfassungsentwurfs ist nach Mitteilung aus unterrichteten Kreisen ūber 
den engen Kreis der Verfasser des Entwurfs hinsausgewachsen. Gegenwartig machen sich mit diesem 
Entwurf die Mitglieder des Ministerkabinetts bekannt, und die endgiltige Fassung ist eine Frage der 
nahen Zukunft. 

Es ist nicht ausgeschlossen, dass der Entwurf der neuen Verfassung nicht der fir September in 
Aussicht genommenen ordentlichen Session der Volksvertretung zur Beratung ūbergeben wird, sondern 
einer ausserordentlichen Session des Seims, die frūher, d. h. noch vor Beginn der Sommerferien der 
Regierungsvertreter und Politiker, zusammenberufen wird. 

Eine zweite aktuelle Frage ist das Problem der Beziehungen zum Vatikan. Vor der Abreise des 
Aussenministers Lozoraitis zu den Krėnungsfeierlichkeiten in London erschien in allen Kownoer 
Zeitungen eine Mitteilung, wonach der Minister den Erzbischof besuchte und mit ihm ūber die aus dem 
Konkordat zwischen Litauen un dem Vatikan schwebenden Fragen sprach. Diese Unterredungen sollen 
nach der Rūckkehr des Ministers fortgesetzt werden. Diese Mitteilung erregete Aufmerksamkeit und 
rūckte die Frage ūiber die Beziehungen zur katholischen Kirke von neuem in den Bereich des 6ffentlichen 
Interesses. 

Die Frage ist nicht neu. Die Kurve der Beziehungen der litauischen Staatsgewalt zu dem Katholizismus 
geht in Zickzack. In der neuesten Geschichte Litauens gab es Perioden starker Verscharfung der 
Beziehungen zwischen den Regierungskreisen und den Kreisen der katholischen Kirche, andererseits 
gab es Perioden friedlichen Zusammenlebens. Die jetzigen Beziehungen grūnden sich auf das vor 
einigen Jahren mit dem Vatikan abgeschlossene und auch jetzt in Kraft befindliche Konkordat. Aber 
die Auslegungen dieses Konkordats sind verschieden, woraus sich hūufige Meinungsverschiedenheiten 
ergeben. 

Wie man in autoritativen Kreisen erfždhrt, streben augenblicklich beide Seiten nach einer Vereinbarung, 
die die Unbestimmtheit einiger Artikel beseitigt und die Stellung der katholischen Kirche in Litauen 
konsolidiert. Man bemerkt hierzu, 
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[257] dass es sich dabei um Regulierung der Fragen religiosen Charakters handelt und die politische 
Seite nach Mėglichkeit unberihrt bleiben soll. Die Beziehungen zwischen der litauischen Regierung 
und dem Vatikan kėnnen diesen oder jenen Charakter tragen, ganz unabhžngig von den Ansichten der 
jeweiligen Regierung iiber religiėse Probleme. Man erinnert zum Beispiel daran, dass ein besonders 
scharfer Konflikt zwischen Litauen und dem Vatikan vor vielen Jahren stattfand, als in Litauen die 
Regierung der christlichen Demokraten an der Macht war, d. h. der Partei, die man in keinem Falle der 
Illoyalitūt zur katholischen Kirche verdichtigen kėnnte. Damals brach der scharfe Konflikt wegen der 
Frage der katholishen Kirche im Wilnagebiet aus. 

Jetzt werden von kirchlicher Seite Fragen iiber die Stellung der sogenannten “Katholischen Aktion“, 
die die 6rtlichen katholischen Organisationem umfasst, ūiber die katholischen Jugendvereine, iber die 
katholische theologische Fakultūt, ūber die būrgerliche Personenstandsbeurkundung, iiber die Besoldung 
der Geistlichkeit und žhnliches vorgebracht. Die Beurteilung dieses ganzen Fragenkomplexes verlangt 
natūrlich lingere Zeit. Wie berichtet wird, werden die Verhandlungen iiber diesen Gegenstand von Seiten 
der Regierung von dem Innenminister Čaplikas und dem Aussenminister Lozoraitis und von katholischer 
Seite von dem Metropolitanerzbischof Skwiredzki gefiihrt. Der Besuch des Aussenministers bei dem 
Erzbischof war ein Akt der Freundlichkeit vor der Abreise des Ministers nach London und gleichzeitig 
ein Beweis, dass diese Reise die begonnenen Verhandlungen nicht aufhebt, sondern nur fiir einige Zeit 
aufschiebt. 

Von dem Fragenzyklus, der zur Zeit fiir katholische, besonders akademische Kreise von Interesse 
ist, wird besonders die Lage der theologischen Fakultūt besprochen. Es ist die Frage entstanden, ob die 
Fakultat aus zwei Abteilungen - einer theologischen und einer philosophischen — bestehen oder aber ein 
einziges Ganzes bilden soll. Diese Frage, die eine juristische und auch eine grosse praktische Bedeutung 
hat, wird vom Senat 
[267] der Universitat beraten, der sie, ohne dazu eine bestimmte Stellung zu nehmen, der juristischen 
Fakultūt zur Begutachtung iibergeben hat. In der Sitzung der Fakultat, die dieser Tage stattfand, wurden 
verschiedene Gesichtspunkte zum Ausdruck gebracht und die Fakultūt liess diese Frage ebenfalls offen, 
ohne ihr Verhalten zu begrinden. In katholischen Kreisen ist man nun auf die Weiterentwicklung dieser 
Frage gespannt. 

Die Verhandlungen mit dem Metropolitanerzbischof werden nach Riūckkehr des Ministers Lozoraitis 
wieder aufgenommen und es besteht nach sachkundiger Meinung Aussicht, dass sie dann zu einer Einigung 
fihren. Wenn das erreicht werden sollte, erwartet man entweder die Riickkehr des papstlichen Nuntius 
Arata, der frūher seine Residenz in Kowno hatte und sie nach Riga verlegte, zum standigen Aufenthalt in 
Kowno oder die Ernennung eines besonderen Nuntius in Kowno. 


1323. Promemoria per S.E. Monsignor Incaricato d? Affari in Lituania 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 70r-71r, n. 2092/37 
Dattiloscritto 


[707] s.l.[Romal], 4/V1/37 

In Mosca ė stato arrestato il 3 Maggio u.s. il Sacerdote Tsakul, suddito russo e oriundo Polacco- 
lituano, il guale ufficiava in Mosca stessa le due chiese dei Santi Pietro e Paolo, riservata ai polacchi, e 
dell'Immacolata, freguentata da cattolici latini tra cui diversi lituani. 

Nel caso che il Sac. Tsakul venisse liberato dal carcere, egli potrebbe riprendere il suo primitivo ufficio 
di parroco della Chiesa polacca, mentre per prevenire la probabile chiusura della Chiesa dell' Immacolata, 
si vorrebbe che guesta Chiesa, grande e ben costruita, venisse ufficiata da un altro sacerdote latino e 
possibilmente da un lituano. 

A tal fine sarebbe opportuno che V'Ecc.mo Arcivescovo di Kaunas facesse sapere al Governo 
Lituano che essendo venuto a conoscere che in Mosca i lituani cattolici ora non hanno piū !'assistenza 
del sacerdote Tsakul, lo stesso Governo chieda, come di sua spontanea iniziativa, e faccia tutti i passi e le 
insistenze necessarie per ottenere dal Governo di Mosca che il sacerdote x da lui presentato possa essere 
ammesso per ufficiare la Chiesa libera ė vacante dell'Immacolata allo scopo di assistere spiritualmente i 
lituani cattolici. 

Anche agli Stati Uniti d' America il Governo sovietico ha concesso che un sacerdote americano 
risieda in Mosca per V'assistenza religiosa agli americani cattolici. La Lituania potrebbe reclamare lo 
stesso diritto. | 
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Detto sacerdote dovra essere scelto dall' Arcivescovo tra i migliori 
[7/r] del clero lituano, ed essere uomo di pieta e di zelo e particolarmente prudente e alieno dalla 
politica. 

Egli sara dipendente in tutto dalla giurisdizione dell'ordinario di Mosca. 


1324. Nota del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d? Affari a.i. del governo lituano Graužinis 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, ff. 11r-13r, n. 2167/37 
Dattiloscritto minuta 


[11r] Dal Vaticano, le 11 Juin 1937. 
Monsieur le Chargė d" Affaires, 

Le soussignė Cardinal Secrėtaire d'Ėtat de Sa Saintetė a I'honneur de porter d Votre connaissance 
ce gui suit: 

C'est avec le plus vive surprise gue Ie Saint Siėge a appris gue le 1.er Mai dernier est entrėe en 
vigueur la Loi sur les Associations publiėe par Ie N“ 522 de la Gazette Officielle de Lithuanie portant la 
date du 1.er Fėvrier 1936. 

A peine eut-il connaissance de ce projet de Loi, Ie Saint Siėge, comme Vouz le savez, prėsenta 
au Chargė d'Affaires de Lithuanie en date 23 Juin 1936 une Note par laguelle on faisait observer au 
Gouvernement Lithuanien gu'une telle Loi serait une grave offense pour le Saint Siėge, pour VĖpiscopat et 
les catholigues de Lithuanie, avec un pėril ėvident pour cette paix et cette tranguillitė nėcessaires au bien- 
ėtre des Nations. En outre le Saint-Siėge ne manguait pas de faire relever gu'une telle dėtermination ėtait 
en opposition avec V'art. XXV du Concordat, gui garantit pleine libertė d'organisation et de fonctionnement 
aux associations d' Action Catholigue dėpendant, comme telles, de I' Autoritė Ecclėsiastigue. 

Le Saint Siėge s'ėtonnait enfin gue cette nouvelle Loi fūt publiėe sans aucune entente prėalable, 
tandis gu'entre le Saint Siėge et le Gouvernement Lithuanien ėtaient en cours des nėgociations pour 
mieux prėciser guelgues articles du Concordat. 

Le Saint Siėge toutefois, dans la mėme Note, donnait encore une preuve de ses bonnes dispositions, 
en suggėrant deux modes d'interprėtation authentigue de la Loi, gui auraient pu ėviter toute difficultė ? 
[/27] La Note suggėrait, en premier lieu, un Acte du Gouvernement, gui exemptat de la nouvelle Loi, en 
vertu de I'art. 64 par. 2 de cette mėme Loi, les associations d' Action Catholigue gui sont dėja soumises 
par leur nature et leurs fins 4 d'autres Statuts, approuvės par V Autoritė Ecelėsiastigue et rentrant dans la 
sphėre des matičres concordataires. 

La seconde rėsolution amiable proposėe par le Saint Siėge consistait 4 considėrer les associations 
d' Action Catholigue, en vue de leurs buts principalement religieux, comme faisant partie de ces “autres 
Organisations religieuses" gue le par.19 du mėme art. 64 exemptait de la nouvelle Loi. 

Par suite le Saint-Siėge avait confiance gue Ie Gouvernement Lithuanien, animė d'une sincėre volontė 
d'engager d'amicales nėgociations, aurait ėliminė toute sorte de difficultės, d'autant plus gue le mėme 
Gouvernement avait diffėrė I'application de la susdite Loi, et avait donnė 1'assurance, par I'intermėdiaire 
de sa Lėgation, gu'il aurait procėdė 4 V'examen de la guestion avec toute V'attention gu'elle mėritait et 
rėpondu ensuite 4 la Note du St. Siėge. 

L'imprėvue entrėe en vigueur de la Loi en guestion fait ėvanouir toutes ces lėgitimes attentes non 
sans une grande et douloureuse surprise du Saint-Siėge. 

Le soussignė Cardinal Secrėtaire d'Etat se voit donc obligė d'ėlever une formelle protestation. 

II aime nėanmoins 4 espėrer gue le Gouvernement voudra bien se rendre compte gue cette facon 
de procėder ne pourrait certainement pas contribuer 2 maintenir et a dėvelopper la tranguillitė et V'unitė 
des esprits gui sont nėcessaires au vėritable et durable progrės de la Nation Lithuanienne, progrės gue le 
Gouvernement a pris certainement en consideration guand il a conclu un Concordat avec le Saint Siėge. 
[/3r] Le soussignė Cardinale profite de I'occasion pour Vous renouveler, Monsieur Chargė d' Affaires, 
Vassurance de sa considėration distinguėe. 


1515 


1325. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 27r, n. 2273/37 
Manoscritto minuta 


[277] s.l. [Roma], 17 giugno 1937 
Mi ė regolarmente pervenuto, insieme con V'interessante allegato, il pregiato rapporto di codesta 
Nunziatura Apostolica N? 2407 del 26 maggio scorso, concernente lo stato attuale delle relazioni fra 
codesto Governo e la Santa Sede. 
Ringraziando per le informazioni inviate, profitto 


1326. Nota dell'incaricato d? Affari a.i. lituano presso la Santa Sede Graužinis 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 19r, n. 2167/37 
Nota n. 103, dattiloscritto originale autografo 


[197] Rome, le 23 Juin 1937. 
Ėminence, 
Le Soussignė Chargė d" Affaires de Lithuanie prės le Saint Siėge prėsente ses respectueux hommages 
a Votre Ėminence Rėvėrendissime et 2 I'honneur d'accuser rėception de la Note Nr 2167/37, en date du 11 
Juin courant, concernant la Loi lithuanienne sur les Associations. II ne manguera pas de porter le contenu 
de cette Note a la connaissance de son Gouvernement. 
Le Chargė d'Affaires de Lithuanie profite de cette occasion pour renouveler 2 Votre Ėminence 
Rėvėrendissime les assurances de sa trės haute et respectueuse considėration. 
Dr. Casimir Grauzins 


1327. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d' Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, 29r, f. 29r, n. 2365/37 
Dattiloscritto minuta 


[297] s.l. [Roma], 23-VI-1937 

In riferimento al Rapporto di cotesta Nunziatura N. 2397 del 5 Maggio ed al successivo N. 2404 
del 24 Maggio, riguardanti la Legge testė promulgata sulle associazioni, mi reco a premura di informare 
VE.V. Rev.ma che sotto la data dell' II Giugno ho presentato al Sig.r Grauzinis, Incaricato d' Affari ad 
interim di Lituania presso la Santa Sede, una Nota di protesta per I'improvvisa entrata in vigore della 
Legge medesima, che colpisce ingiustamente le Associazioni di Azione Cattolica. 

Le compiego una copia della Nota medesima, per Sua informazione e norma 

Profitto.... 


1328. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, ff. 31r-32r, n. 3266/37 
Rapporto n. 2477, dattiloscritto originale autografo 


[317] (Kaunas), Tallinn 20 Luglio 1937 
Oggetto: Conversazione con il sig. Lozoraitis 


Eminenza Reverendissima, 
Ringrazio anzitutto V'Eminenza Vostra Reverendissima del Dispaccio N* 2365/37 del 23 Giugno 
p-p., con il guale Ella si degnava di inviarmi copia della Nota diretta al signor Graužinis per protestare 
contro V'entrata in vigore della Legge sulle Associazioni. 
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Approfitto dell'opportunita per informare I'Eminenza Vostra che V'8 Luglio corr., avendo avuto 
occasione d'intrattenermi con guesto Signor Ministro degli Esteri, il discorso cadde nuovamente su detta 
legge. II signor Lozoraitis affermėo d'aver ricevuto, pochi giorni avanti, la Nota indicata, affrettandosi 
pero a domandarmi se ero a conoscenza del progetto presentato dal Governo a Mgr. Arcivescovo (e da 
me trasmesso all'Eminenza Vostra con Rapp. N“ 2275 del 7 gennaio 1937) e se non trovavo ch'esso 
costituisca un serio passo in avanti, per le concessioni ivi contenute. Gli risposi che il progetto mi era 
noto, ma che su di esso non potevano non muoversi 
[31v] parecchie notevoli riserve, - come I'Eminenza Vostra si degnava farmi sapere con il Dispaccio N? 
168/37 del 16 Gennaio scorso. 

Il Signor Lozoraitis soggiunse che era stata sua volonta conferire con Mgr. Arcivescovo subito dopo 
il suo viaggio a Londra, - ossia nel Maggio scorso, ma che non gli fu possibile; osservėo d'altra parte, che 
le trattative con I" Arcivescovo non dovevano considerarsi che supplementari alle trattative ufficiali e non 
costituiscono un regresso nello stato dei nostri affari; si riprometteva, aggiunse, di poter dedicare il mese 
di Luglio alle conversazioni circa I" Azione Cattolica e in particolare alla guestione del riconoscimento di 
€ssa come “persona morale“. 

Non mi faccio soverchie illusioni sul conto di gueste affermazioni del signor Ministro; era pero mio 
dovere riferirne all'Eminenza Vostra. /1/ 


/1/ Monsignor Todini, informando !'Eminenza Vostra intorno ad un colloguio che ebbi, alla sua presenza, con il Signor 
Lozoraitis, il 29 Aprile scorso, riferi (Cfr. Rapp. N“2397 del 5 Maggio u.s.) di non aver trovato traccia, nell' Archivio di 
guesta Nunziatura, de' miei rapporti sulla Legge in guestione. Per la verita storica debbo dire che, alla Pos. IX dello stesso 
Archivio, egli avrebbe potuto trovare senza la minima difficolta (consultando previamente la chiave delle Posizioni, che 
gli mostrai prima della mia partenza) V'incarto in guestione, piuttosto voluminoso! 


[32r]Prostrato al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio ed ho 
Vonore di confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obb.moservo, 

+ Antonino Arata, Arciv. di Sardi 

Incaricato d' Affari 


1329. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1937, pos. 89 P.O., fasc. 98, ff. 63r-64r, n. 3440/37 
Rapporto n. 2507, dattiloscritto originale autografo 


[637] Kaunas, 10 Agosto 1937 
Oggetto: Progetto di legge sul divorzio. 


Eminenza Reverendissima, 

Ebbi V'onore di ricevere il Dispaccio Nr. 1394/37 del 28 aprile 1937, con il guale PEminenza Vostra 
Reverendissima si degnava di farmi avere copia della lettera inviata a guesto Mgr. Arcivescovo per 
incirtarlo, a nome del Santo Padre, ad adoperarsi alacremente perchė sia scongiurato il pericolo di legge, 
con cui si vorrebbe introdurre il divorzio in Lituania. 

In merito a guesta guestione debbo ora portare a conoscenza dell'Eminenza Vostra che nei mesi 
di maggio e giugno non sono mancate, da parte dei cattolici, legali manifestazioni — particolarmente 
pubbliche preghiere indette per la festa del S. Cuore — per far conoscere al Governo guanto una tale legge 
sarebbe contraria ai sentimenti della nazione. 

La Stampa ha preso, in guel tempo, parte attiva alla discussione suscitata dall'annunzio del progetto 
di legge. Irritato, forse, il Governo, per I'agitazione dei cattolici, fece pubblicare un comunicato /riportato 
in allegato/, dal guale 
[637] traspare, mal celata, V'animosita di certi ambienti ostili alla Chiesa, e la volonta di giungere almeno 
ad un “regolamento" che permetta il matrimonio civile /e forse anche il divorzio/ ai “Konfessionslos". 
L'impressione prodotta presso i cattolici dal suddetto comunicato /del guale il giornale cattolico “XX 
Amžius" ottenne di poter almeno pubblicare la fonte: V. I..S. — Sezione d'informazione per Vinterno/ 
fu naturalmente, pessima; si aggiunga che una protesta inviata dal Vicario Generale dell' Archidiocesi 
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di Kaunas non fu lasciata pubblicare. Ouesto Mgr. Arcivescovo, col guale non mancai d'intrattenermi 
sull'argomento, in occasione del mio ultimo soggiorno a Kaunas, trova che I'atteggiamento del Governo 
in guesta guestione ė piuttosto ostile. Il. Sig. Lozoraitis, cui parlai, il giorno 8 luglio u.s., della penosa 
impressione che anch'io avevo riportato dal comunicato in guestione /comunicato di sapore uflicioso, 
perchė pubblicato dalla Sezione d'informazione per V interno, ossia da un organo dell' Agenzia telegrafica 
ufficiale “Elta"/ si scuso dicendo di ...non averlo letto soggiungendo che esso, comungue, non rispecchiava 
il pensiero ufficiale del Governo. 
Mi consta che ė di prossima pubblicazione una let- 
[64r]tera collettiva di guesto Eccmo Episcopato su! matrimonio cristiano; so, pero, che gualche Vescovo 
non ė contento della redazione del documento, che trova troppo dottrinale e meno adatto all'intelligenza 
popolare. 
Prostrato al bacio del Sacro Anello, con sensi di profondissimo osseguio, mi onoro confermarmi 
dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, devot.mo, obbed.mo 
servo 
+Antonino Arata Arciv. di Sardi 
Incaricato d' Affari 


ALLEGATO 
ARTICOLO DEL GIORNALE «LiETUVOs AIDAS», UNA DISCUSSIONE INOPPORTUNA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1937, pos. 89 P.O., fasc. 98, ff. 65r-68r, n. 3440/37 
Dattiloscritto copia 


[657] «Lietuvos Aidas», 15 VI 1937 


Allegato al rapporto Nr. 2507 del 10 Ag. 1937 


Una discussione inopportuna 
Ultimamente si ė cominciata nella nostra stampa una discussione abbastanza forte sulla legge di 


registrazione civile che si dice essere in preparazione. Sebbene non vi siano notizie circa tale legge, 
anzi sebbene si ignori se vi sia in preparazione una legge sulla legge sulla registrazione civile, una 
parte della nostra stampa gia da tempo ha preso posizione contro guesta legge. Ouesta parte di stampa 
vitupera in tutti i modi guesta legge, ritenendola perfino causa di distruzione della Religione e della 
Chiesa, e va gia tanto lontano che profetizza proprio la rovina della Lituania a causa dell'introduzione 
di tale legge. Si dice che, dopo I'introduzione di guesta registrazione, sara abolito il Sacramento del 
matrimonio, sara danneggiata la solidita della famiglia, si rovinera la morale della nazione ecc. ecc.. 
Alcuni giornali hanno cominciato perfino a impaurire demagogicamente i fedeli, dicendo che dopo 
la pubblicazione della legge circa la registrazione civile, essi saranno obbligati ad abbandonare le 
cerimonie religiose. 

Un'altra parte della stampa dimostra da parte sua che la legge di registrazione civile ė gia da tanto 
tempo necessaria alla Lituania, perchė gui, come anche in altri paesi, vi sono uomini non appartenenti ad 
alcuna religione. Oueste persone non riconoscendo i sacerdoti e non avendo la possibilita di far registrare 
il loro matrimonio, spesse volte non chiedono registrazione alcuna. Orbene obbligare gueste persone a 
sposarsi e a fare certificati di nascita presso il sacerdote, come propone la parte suindicata della stampa, 
sarebbe — secondo I'opinione della parte avversaria - contrario alle leggi fondamentali del nostro | 
[667] Stato, Ie guali assičurano a tutti gli abitanti del paese la liberta di coscienza. La seconda parte 
della stampa osserva inoltre che la registrazione ė introdotta in tutti i paesi cattolici, eccetto I' Albania, 
e in nessuna parte ha rovinato nė la religione nė la Chiesa. In Roma stessa dove ė la Santa sede, la 
registrazione civile ė in vigore gia da tanto tempo e tutto guesto non impedisce al S. Padre di avere 
buone relazioni col governo d'Italia. E la seconda parte della stampa deduce da cio che V'atteggiamento 
contrario di alcuni ecclesiastici della Lituania contro la registrazione civile non dipende dalla difesa degli 
affari della Religione e della Chiesa, ai guali la registrazione civile puo essere solo utile, ma da motivi 
completamente estranei a guesti. Constatando guanto sopra, guella seconda parte della stampa esige 
separare la Chiesa dallo Stato. Dungue essa va gia all'estremismo contrario. 

Ora tutta guesta discussione nelle nostre condizioni ė inopportuna. Ė inopportuna prima di tutto 
perchė non ė stato pubblicato il progetto di legge sul guale ci si potrebbe esprimere. E percid in generale 
non esiste V'oggetto della discussione. Tutto guello di cui si potrebbe parlare ora, e parlare solo dal punto 
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di vista teorico, sarebbe guesto: guale il miglior modo con cui ordinare il rilascio degli atti di stato civile: 
se affidarlo esclusivamente agli ecclesiastici o solo allo stato, o pure nello stesso tempo e agli ecclesiastici 
e alla Stato. Un tale esame della guestione perd potrebbe essere utile solo se guesto affare non fosse stato 
regolato dalle nostre leggi fondamentali. Invece nella costituzione accettata dal Parlamento il I agosto 
1922 e poi in guella pubblicata il 25 maggio 1928, troviamo su guesto affare una norma completamente 
chiara: “Gli atti di nascita, matrimo — 

[67r]nio e morte, fatti dai fedeli presso i loro ecclesiastici, se corrispondono alla forma stabilita dalla 
legge, hanno in Lituania il valore giuridico e i cittadini non sono obbligati a ripetere i detti atti in altro 
ufficio". Dalla guale norma si vede che le nostre leggi fondamentali riconoscono la registrazione civile 
riconosciuta gi4 in tutto il mondo culturale, facendo solo eccezione per i fedeli, permettendo loro di 
fare gli atti di nascita, di matrimonio e di morte presso gli ecclesiastici, a condizione perd che tali atti 
rilasciati dagli ecclesiastici corrispondono alla forma stabilita dalla legge. Dungue secondo le leggi 
fondamentali del nostro Stato pud essere introdotta solo la registrazione civile facoltativa: chi vuole pud 
registrarsi presso gli ecclesiastici e chi non vuole presso gli uffici competenti di registrazione. Da tutto 
guesto dev'essere chiaro che in Lituania non puo essere emanata tale legge secondo la guale i fedeli 
potrebbero essere obbligati a registrarsi non presso gli ecclesiastici ma presso gli uffici governativi. Se 
fosse emanata una tale legge essa sarebbe contraria alla costituzione e percio non valida. Ecco perchė ė 
una vera demagogia I'affermare che dopo la pubblicazione della Iegge circa la registrazione civile, i fedeli 
saranno oppressi. 

La legge di registrazione civile, che pud essere emanata in Lituania secondo le leggi fondamentali in 
vigore, non pud assolutamente toccare i fedeli. Essi, come facevano, potrebbero fare tutti gli atti di stato 
civile presso gli ecclesiastici della propria religione. 

Dungue Ie norme della nostra costituzione sono sufficientemente chiare in guesto senso e non 

potrebbero sorgere discussioni; 
[68r] tanto piū che gueste discussioni possono essere sfruttate per disporre contrariamente in campo 
demagogico nel campo politico. Percio bisogna credere che solo per aver dimenticato gueste norme una 
parte della nostra stampa vuol entrare per le porte aperte, prendendo la parte del difensore della registrazione 
civile, mentre 1'altra parte della stampa nega nel suo principio la registrazione civile, trasgredendo cosi le 
leggi fondamentali del nostro paese. Ricordando dungue gueste leggi, ogni discussione di principio sulla 
registrazione civile diventa inopportuna. 


1330. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 33rv, n. 3266/37 
Manoscritto minuta 


[33r] s.l.m.[Romal], 14 [agosto] 37 
Ricevo ora il pregiato rapporto n* 2477 in data del 20 luglio u. i., con il guale I'"Eccellenza Vostra Rev.ma 

mi da conto del colloguio avuto il giorno 8 dello stesso mese con il signor Lozoraitis, circa il nuovo progetto 

di Legge su le Associazioni, e delle sue conversazioni in proposito con cotesto Eccmo Arcivescovo. 
Faccio voti perchė ripetute promesse vengano finalmente mantenute 

[33v] intanto profitto 


1331. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d? Affari in Lituania Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1937, pos. 89 P.O., fasc. 98, f. 69r, n. 3440/37 
Manoscritto minuta 


[697] s.l.[Roma], 28 Agosto 1937 

Con il relativo Allegato ho ricevuto il pregiato Rapporto di V.E.R. N. 2507 in data 10 c.m. con il 
guale Ella mi dava alcune notizie sulla condotta e su varie manifestazioni da parte dei Cattolici, al fine di 
far comprendere a cotesto Governo guanto sarebbe contraria ai sentimenti della Nazione una legge che 
introducesse il divorzio in Lituania. 
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Mi compiaccio vivamente con V.E. per V'attivita dispiegata nell'intento di allontanare un cosi grave 
pericolo e sono sicuro che vorra continuare ad adoperarsi, con tutta la sua abilita, in modo che non 
s'introduca il Divorzio in cotesta Nazione Cattolica. 

Profitto. 


1332. Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, ff. 35r-36r, n. 3873/37 
Rapporto n. 2530, dattiloscritto originale autografo 


[357] Kaunas, 11 settembre 1937 
Oggetto: Progetto di Legge sull' A.C. Lituana 


Eminenza Reverendissima, 

Secondo le istruzioni, che S.E. Mgr. Nunzio ebbe a darmi prima di partire per la cura di Karlsbad, 
mi onoro inviare, in allegato, all"Eminenza Vostra Reverendissima la traduzione del progetto di “Legge 
sull' Azione Cattolica Lituana“, che guesto sig. Ministro degli Esteri, unitamente al sig. Ministro degli 
Interni consegnarono, l'ultima settimana di agosto, a Mgr. Arcivescovo. 

S.E. Mgr. Skvireckas mi disse che intenzione del Governo sarebbe di presentare al Parlamento tale 
progetto di legge, solo dopo aver preso conoscenza del nuovi statuti dell' Azione cattolica Lituana. A guel 
modo che ora il Governo comunica, sia pure non ufficialmente, all" Arcivescovo il progetto di legge, cosi 
dovrebbe Mgr. Arcivescovo comunicare al Governo il progetto dei nuovi statuti. Convenute, le due 
[35v] autorita, sui due progetti, avverrebbe — da parte dell'Ėpiscopato - la pubblicazione dei nuovi 
statuti; — da parte del Governo - la presentazione del progetto di legge al Parlamento. Mgr. Arcivescovo 
non sa per guale motivo dal “progetto di accordo" presentato il gennaio scorso (cf. rapporto Nr. 2275 
del 7 gennaio 1937) si sia ora passati al pensiero di pubblicare una legge. Potrebbe darsi che il Governo 
avesse preso spunto dal Memorandum presentato, 10 scorso anno, da guesto Eccmo Episcopato al sig. 
Presidente della Repubblica; alla fine del medesimo, infatti, veniva detto: “In realta noi saremmo del 
parere che per I" Azione Cattolica si dovrebbe pubblicare una legge a parte, conforme alla disposizione del 
Concordato, come avvenne in altri paesi, in cui si ė verificato un caso eguale al nostro“ (cfr. rapporto di 
guesta Nunziatura, Nr. 2017 del 6 aprile 1936). D'altra parte ė abbastanza palese la tendenza del Governo 
di escludere la Santa Sede, non ostante le dichiarazioni che il sig. Lozoraitis fece a Mgr. Nunzio V'8 luglio 
scorso, come fu riferito nel rapporto Nr. 2477 del 20 luglio c. a. 

Mgr. Arcivescovo, ora, esprime dubbi sull'op- 

[36r]portunita di accettare una legge civile sull' Azione Cattolica, e, prima di dare una risposta, 
desidererebbe sapere guale ė, in proposito, 1! punto di vista della Santa Sede. 

Sta inoltre che il Governo — come si constata alla lettura del progetto allegato — non ha tenuto conto 
di tutte le osservazioni che, sulla scorta del Dispaccio dell"Eminenza Vostra, Nr. 168/37 del 16 gennaio 
1937, guesto Mgr. Arcivescovo fece al “progetto di accordo sull'" Azione Cattolica“ (cfr. rapporto di 
guesta Nunziatura, Nr. 2363 del 22 marzo 1937). Mgr. Arcivescovo desidererebbe inoltre sapere se — 
nell"eventualita si dovesse accogliere, in linea di massima, Videa d'una legge civile sull' A.C. — il progetto 
dei nuovi statuti dell' A.C. Lituana, da prendersi in considerazione, dovesse essere guelle preparato gia 
guattro anni or sono (e fatto avere a guesta Nunziatura da S.E. Mgr. Segretario della S.C. degli AA.EE. 
SS.), oppure se ne dovesse preparare uno completamente nuovo. 

Cosi amerebbe conoscere se nella progettata legge dovesse essere fatta menzione anche delle 
associazioni aderenti all" Azione Cattolica, per sottrarle, almeno in parte, 

[36r] alle disposizioni della Legge sulle Associazioni pubblicate lo scorso anno. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora, con sensi del piū profondo e devoto osseguio, mi onoro 

confermarmi 


dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
dev.mo, umil.mo, obb.mo 

servo 

Sac. Antonio Samorė 

Segretario della Nunziatura Apostolica 
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ALLEGATO 
PROGETTO DI LEGGE SULL' AZIONE CATTOLICA LITUANA 
CONSEGNATO DAL GOVERNO ALL'ARCIVESCOVO DI KAUNAS SKVIRECKAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, ff. 37r-42r, n. 3873/37 
Allegato al rapporto Nr. 2530, dattiloscritto traduzione 


[377] Progetto 
Legge sul!' Azione Cattolica Lituana 
L; 


Formano I' Azione Cattolica Lituana: le associazioni diocesane di uomini, le associazioni di donne, 
le associazioni di studenti, Ie associazioni di studentesse, le associazioni di gioventū maschile, e le 
associazioni di gioventū femminile d' Azione Cattolica. 

Oueste associazioni possono avere organi centrali e sezioni. 

2; 

Gli organi centrali dell' Associazione Cattolica Lituana, le sue associazioni e sezioni, in conformita 
al loro scopo, che secondo le direttive della Chiesa ė religioso e soprannaturale, cioė la collaborazione 
organizzata dei laici all" Apostolato gerarchico della Chiesa, non si occupano di politica, e nella loro 
esterna organizzazione si astengono da tutto cio che ė caratteristico dei partiti politici e corrisponde ai 
loro usi. 

2: 

Le associazioni d' A.C. e le loro sezioni dipendono dal Vescovo della diocesi, nella guale si trovano. 
Il Vescovo sceglie i capi per le associazioni e per le sezioni. 

Gli organi centrali dell'" A.C. Lituana dipendono direttamente dall' Arcivescovo Metropolita di 
Kaunas, che ne sceglie i dirigenti. 

[367] 4. 

Lo scopo delle associazioni e sezioni d' A.C. non comprende V'organizzazione di affari professionali. 

Le associazioni di uomini e le associazioni di donne di A.C. possono dividersi in sezioni, il cui 
esclusivo scopo ė di dare un corrispondente speciale servizio religioso. 

2 

Non possono occupare posti dirigenti degli organi centrali dell' A.C.L., delle sue associazioni e 
sezioni, persone che hanno avuto posti dirigenti nei partiti o che sono stati e sono propagatori di motti e 
principi di partiti, come pure persone che sono contrarie al regime. 

Sono posti dirigenti guello del presidente e dell'assistente ecclesiastico. 

6. 
Le associazioni e le sezioni d' A.C. non possono occuparsi di attivita di tipo atletico e sportivo. 
Sono permessi trattenimenti d'indole ricreativa ed educativa, con finalita religiosa. 

J. 

Agli organi centrali dell' A.C.L., alle sue associazioni e sezioni sono applicati, oltre le disposizioni 
di guesta legge, gli art. 1, 2, 4, 6, 7, 10, 12-35, 37-39, 41, 43-48, 50-55, 58, 60 e 66 della Legge sulle 
Associazioni. 


[39r] 8. 
Per fondare un'associazione i fondatori presentano domanda al Ministero dell'Interno. 
9 


I fondatori sottoscrivono la domanda di fondazione dell'associazione, nella guale (domanda) 
dichiarano di attenersi alle prescrizioni dell'art. 7 della Legge sulle Associazioni e rendono noto il nome 
di colui che ė incaricato di rappresentarli per guanto concerne la fondazione dell'associazione. 

Alla domanda devono essere uniti: 

1) una dichiarazione del Vescovo competente, che Vassociazione che viene fondata appartiene 
all" A.C.L., ed ė a lui sottomessa; 

2) tre esemplari, sottoscritti dai fondatori, degli statuti dell"associazione che viene fondata. 

Le firme dei fondatori devono essere autenticate dal notaio. 
10. 

Il Ministro del!'Interno, ricevuto che abbia una domanda presentata a norma dell'art. 9, fa iscrivere 
Vassociazione nel registro delle associazioni, se gli statuti dell'associazione corrispondono alle leggi e 
agli statuti dell' A.C.L. 
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11. 

Le disposizioni degli art. 7-10 di guesta legge si applicano anche alla fondazione delle sezioni 
d'associazione. 

[40r] 12. 

L'associazione gode dei diritti di persona giuridica. 

L'associazione pud possedere beni immobili solo per i suoi scopi diretti. 

La sezione non gode dei diritti di persona giuridica. 

13. 

Possono essere membri delle associazioni e sezioni della gioventū maschile e fe:mminile d' A.C. 
persone dai 18 ai 30 anni. 

Le associazioni e le sezioni della gioventū maschile e femminile possono avere candidati dai 10 ai 
18 anni. 

I candidati nelle associazioni e sezioni non hanno voce deliberativa e non possono eleggere i membri 
della presidenza (direzione) dell'associazione. 

14. 

II Vescovo nomina, tra i membri dell'associazione, i membri della presidenza (direzione) delle 
associazioni e delle sezioni della gioventt maschile e femminile. 

Oltre i membri nominati dal Vescovo per la presidenza possono essere eletti solo i segretari e i 
cassieri. 

| 2 

Le sezioni locali delle associazioni della gioventų maschile e femminile sono sezioni parrocchiali. 

Sottostanno al relativo parroco, che, unitamente agli altri organi responsabili, ė responsabile 
dell'attivita della sezione. 

[4]r] 16. 

Se nella parrocchia non ci sono giovani in numero sufficiente per fondare una sezione, pudo essere 
fondata una sezione con gioventū di due o piū parrocchie, e dal vescovo competente viene sottomessa a 
uno dei parroci di guelle parrocchie. 

17. 

Alle assemblee non pubbliche delle associazioni dell' A.C.L., delle loro sezioni come dei loro organi, 
assemblee tenute negli edifici parrocchiali, e alle guali prendono parte solo i loro membri e i sacerdoti 
delegati dal vescovo, sono applicati gli art. 2 e 3 della legge sulle assemblee e divertimenti (V. Ž., Nr. 
393, col. 2688). 

18. | 
Se V'attivita d'una associazione viene (temporaneamente) a cessare, la presidenza dell'associazione 
o il Vescovo ne ordinano gli affari economici e finanziari. 
19. 
La proprieta d'una associazione, che si ė chiusa o fu chiusa, viene regolata dal Vescovo. 
20. 

Agli allievi delle scuole secondarie e simili ė permesso di prendere parte all" A.C. se lo consentono i 
loro genitori o chi ne fa le veci. Il consenso dei genitori o di chi ne fa le veci deve essere 
[427] comunicato per iscritto al direttore della scuola. 

21. 

Gli allievi prendono parte all' Azione Cattolica formando dei gruppi d' A.C. nelle scuole. 

Gli allievi d'una scuola formano uno o piū gruppi, la cui direzione ė affidata dal vescovo all'insegnante 
di religione nella scuola freguentata dagli allievi dei gruppi. 

Possono essere dal vescovo incaricati della direzione del gruppo, altri sacerdoti o maestri della scuola 
freguentata dagli allievi del gruppo, se il vescovo ha ricevuto il consenso del Ministro dell'Istruzione 
Pubblica. 

22. 

Ai gruppi di allievi possono prendere parte solo allievi. 

I gruppi di allievi sono attivi entro la scuola. Fuori della scuola ė permesso ai gruppi di allievi d' A.C. 
di prendere parte organizzati a cerimonie ecclesiastiche e a feste. 
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1333. Cifrato del nunzio apostolico a Riga Arata alla Segretaria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 64r, n. 4050/37 
Cifrato n. 31, dattiloscritto trascrizione 


[64r] 80 Telegramma da Kaunas 11 
Ricevuto il 11 Settembre 1937 
Recentemente Ministro Esteri et Ministro Interni presentarono a Mons. Arcivescovo un “progetto legge 
su I" Azione Cattolica lituana". Eventuale presentazione al Parlamento dovrebbe essere contemporanea alla 
pubblicazione da parte Episcopato di nuovi Statuti Azione Cattolica lituana antecedentemente presentati 
al Governo. Lasciando V.E.R. giudicare come devesi accogliere tale proposta non mi nascondo tenenza 
Governo escludere Santa Sede. 
Segue Rapporto Parto cura. 
Arata 


1334, Cifrato del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
alla nunziatura apostolica a Kaunas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 62r, n. 4051/37 
Cifrato n. 15, manoscritto minuta 


[62r] Spedito 27 sett “37 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 
N. 15. Ricevuto cifrato 31 e solo due giorni fa Rapporto 2530. Attesa somma gravita cosa occorre che 
Arcivescovo non si comprometta menomamente e attenda istruzioni. 
Pizzardo 


1335. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 45r, n. 3873/37 
Dattiloscritto minuta 


[45r] s.l.[Roma], 30 Settembre 1937 
Rev.mo Signore, 

Insieme al relativo Allegato mi ė regolarmente pervenuto il pregiato Rapporto di V.S. Rev.ma N. 
2530, in data dell' 11 corrente mese, recante ad oggetto: “Progetto di Legge sull' Azione Cattolica Lituana" 
in merito al guale mi affretto ad inviarLe, coll'accluso inserto, alcune istruzioni al riguardo. 

La prego di volerne dar conoscenza a cotesto Ecc.mo Mgr. Arcivescovo, aggiungendo anche guelle 
ulteriori osservazioni e spiegazioni che Ella giudichera del caso in base anche ai documenti conservati 
nell' Archivio di cotesta Nunziatura Apostolica. 

Profitto volentieri dell"occasione per raffermarmi con sensi di sincera stima 

di V.S. Rev.ma 
Aff.mo per servirLa 


50 Reca I'annotazione manoscritta: «Forse conviene aspettare rapporto promesso. Se si vuole si potrebbe rispondere. 
Ric. cfr. 31. Se Statuti A.C. sono guelli approvati dal Santo Padre e se la legge non escludera positivamente Santa Sede, 
proposta Governo puo essere tollerata», 
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ALLEGATO 
«COPIA DELLE ISTRUZIONI INVIATE A MGR. SAMORĖ CON DISPACCIO N“ 3873/37» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, ff. 54r-60r, n. 3873/37 
Dattiloscritto minuta 


[547] s.l.d.[Roma, settembre 1937] 

Nonostante lo sfavorevole esito dei tentativi piū volte fatti dalla Nunziatura Apostolica, la Santa 
Sede non poteva togliere ogni valore alle reiterate dichiarazioni del Governo Lituano ripetute anche 
dall'Incaricato d' Affari a Roma di voler veramente giungere ad un Accordo colla Santa Sede circa la 
grave guestione dell' Azione Cattolica. 

Ancora nel Dicembre scorso, in occasione della Conferenza tenutasi presso I'Ecc.mo Mgr. 
Arcivescovo di Kaunas, lo stesso Signor Ministro degli Affari Esteri faceva al Nunzio Apostolico la 
seguente dichiarazione: “II Governo Lituano sarebbe disposto a non applicare all' Azione Cattolica la 
Legge sulle Associazioni e a concedere che V" Azione Cattolica sia regolata da propri Statuti sulla base di 
un “Accordo". 

Grande ė stata pertanto la sorpresa della Santa Sede nell'apprendere dal Rapporto della Nunziatura 
apostolica N. 2530, in data 11 Settembre 1937, che il Governo Lituano ha presentato a Mgr. Arcivescovo 
di Kaunas un Progetto di Legge. 

La Santa Sede pertanto si trova nella penosa necessita di dover dichiarare che il procedimento che 
sembra sia nelle intenzioni del Governo di adottare -cioė di trattare con S.E. Mgr. Arcivescovo passando 
sopra alla Santa Sede stessa — ė del tutto inammissibile. E guindi sarė espediente che Mgr. Arcivescovo 
sia ben guardingo nelle sue conversazioni col Governo perchė esse 
[557] invece di rischiarare la situazione e preparare una mutua intesa tra le due Alte Parti alle guali la 
guestione deve riferirsi, prendono una via non giusta e pericolosa. 

I 

II solo fatto che in materia di Azione Cattolica il Governo abbia preparato un Progetto di Legge al di 
fuori della Santa Sede lede i diritti della S. Sede stessa e segna uno sconfinamento di poteri da parte dello 
Stato in materia non propria. 

L'Azione Cattolica infatti avendo un fine religioso e soprannaturale, - come si afferma nello stesso 
Progetto di Legge — dipende direttamente dalla Gerarchia della Chiesa, e primariamente dalla Santa Sede, 
essendo il Papa al culmine della Gerarchia Ecclesiastica. Lo Stato adungue -anche prescindendo dal fatto 
del Concordato — non potrebbe legiferare se non prendendo gli opportuno accordi colla Santa Sede. 

Che se poi si prende visione anche sommaria del Progetto di Legge si deve venire alla conclusione 
che esso ė in opposizione diretta e sostanziale coll' Art. XXV del Concordato, perchė mentre guesto 
Articolo garantisce all" Azione Cattolica la piena liberta di organizzazione e di funzionamento, invece le 
disposizioni della Legge vulnerano sostanzialmente la sua natura e la sua attivita. 

II 

Senza entrare in un esame completo dei singoli Articoli, del 
[567] Progetto di Legge, bastera gualche accenno. 

L'Art. 2, formulato in modo evidentemente incompleto e manchevole, parla dello scopo delle 
Associazioni di Azione Cattolica, ma non dice guali sono le attivita che esse possono svolgere. Cosi 
V' Articolo si presta alle piū contrarie e restrittive interpretazioni in guanto che a raggiungere “lo scopo 
religioso e soprannaturale“, che si propone !' Azione Cattolica, sono necessarie non solo le attivita religiose 
€ sacramentali, ma anche attivita culturali, morali e educative, pur dovendo gueste essere circoscritte e 
coordinate dallo stesso fine soprannaturale. La interpretazione restrittiva, per altro, ė avvalorata da guanto 
si legge nelt' Art. 4 che “1 'eselusivo scopo delle Associazioni ė di dare un corrispondente speciale servizio 
religioso". 

Parimenti si dice che le stesse Organizzazioni non si occupano di “politica". Ė guesto un termine 
inesatto che 1! Santo Padre non ammette, avendo Egli tante volte distinto “la grande politica“, “buona 
politica“, che significa il complesso dei beni comuni, che riguardano la polis, la citta, la nazione, la 
comunita nel senso pieno della parola“, in contrapposto alla “politica di partito", che riguarda beni 
particolari: ora V' Azione cattolica non puo disinteressarsi della politica nel primo senso, senza venir meno 
ad uno stretto dovere di “carita sociale“. 
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Di grave pregiudizio ė pure V' Art. 7 perchė esso applica al- 

[577]V Azione Cattolica molti gravi legami burocratici e molte limitazioni prescritte dalla Legge sulle 
Associazioni; limitazioni e restrizioni rilevate gia da cotesta Nunziatura Apostolica e da guesta Segreteria 
di Stato, che erano venute nella convinzione che tale Legge non poteva applicarsi all" Azione Cattolica 
senza distruggerne la natura e V'attivita. 

Ora invece attraverso V Art. 7 gueste restrizioni verrebbero ad applicarsi all" Azione Cattolica la guale, 
anzichė godere della giusta liberta di sviluppo e di attivita a cui ha diritto per la sua natura religiosa e 
soprannaturale — diritto ammesso e sancito dal Concordato — verrebbe pit gravemente inceppata nella sua 
attivita e seriamente minacciata nella stessa sua esistenza, perchė assoggettata anche a molte restrizioni 
della Legge sulle Associazioni. 

Basta ricordare al riguardo V' Art. 2 della Legge sulle Associazioni che fissa Ie modalita della 
costituzione e del funzionamento di ogni Associazione e gli Art. 10, 16, 18, 26 che metterebbero I' Azione 
Cattolica alla completa dipendenza dell' Autorita governativa: L' Art. 39 che sembra voler dire che 
V" Azione Cattolica non possa 
[587] giudicare la condotta di un suo Socio, sia pure reprensibile secondo la morale cristiana, guando sia a 
servizio dello Stato: infine gli Articoli 48 e 55 che attribuiscono all' Autorita governativa — in via ordinaria 
— i poteri pit vasti, fino alla soppressione di gualsiasi attivita. 

III 

Tra i pretesti per venire ad una riforma dell' Azione Cattolica il Governo Lituano ha invocato gli 
Accordi del 1931 tra Santa Sede e I 'Italia. 

Anzitutto ė da osservare come la sistemazione accordata all'Italia, conserva all' Azione Cattolica, 
nel suo essere e nel suo funzionamento guelle note che le sono proprie (secondo il pensiero del Sommo 
Pontefice, unico competente a determinare la natura dell' Azione Cattolica) ed i mezzi necessari alla sua 
esistenza ed al suo funzionamento. 

In secondo luogo ė ancora da ricordare come V'ordinamento dell' Azione Cattolica in Italia procede 
non gi da una Legge, ma da un regolare “Accordo", accettato dalle due Alte Parti. 

Infine tale Accordo ė generico, non ė specificato in 22 articoli come il Progetto di Legge, nė si 
richiama ad una Legge generale sulle Associazioni come guella Lituana. 

[597] La Santa Sede poi deve rilevare come T'attitudine del Governo Lituano desti una ben grave 
preoccupazione per non aver esso dimostrato buona volonta nel risolvere guestioni che di volta in volta 
sono sorte circa le organizzazioni cattoliche. 

 Infatti a incominciare dal 1930 guando, con semplice Circolare del Ministero dell'Istruzione, 
venivano soppresse le “Ateitininkai" fino alle lunghe e penose trattative del Rappresentante Pontificio, 
ė tutta una serie di Atti unilaterali che hanno apportato gravissimo danno ai Diritti della Chiesa e al 
bene delle anime, e percid la Santa Sede resta molto perplessa circa guel fondamento di fiducia che ė 
indispensabile per ogni “Accordo" duraturo ed altresi molto incerta sulle eventuali concessioni da farsi al 
Governo Lituano in materia di Azione Cattolica. 

Infine ė ancora opportuno ricordare all'Ecc.mo Mgr. Arcivescovo di Kaunas che al “Progetto del 
Governo Lituano per un Accordo di base sull" Azione Cattolica“ presentato dal Signor Ministro degli 
Esteri della Lituania in occasione della Conferenza piū sopra nominata, la Segreteria di Stato di Sua 
Santita faceva pervenire a cotesta Nunziatura Apostolica Ie sue osservazioni in merito col Dispaccio N. 
168/37 in data del 16 Gennaio 1937 perchė essa a sua volta le facesse conoscere al Governo. Non solo, 
come ben osserva la Nunziatura, il Governo 
[60r] ė passato arbitrariamente ad un “Progetto di Legge“, ma non ha tenuto il dovuto conto delle 
osservazioni fatte con il Dispaccio ora menzionato. 

Pertanto la Santa Sede non solo fa le sue riserve circa ulteriori conversazioni tra S.E. Mgr. Arcivescovo 
di Kaunas e il Governo Lituano in materia di Azione cattolica, ma non puo acconsentire che il Prelato 
stesso entri in trattative col Governo circa guesto Progetto di Legge, essendo guesto viziato fin dalla sua 
origine sia dal lato formale che da guello sostanziale. 

Piuttosto la Santa Sede dovrebbe attendere che il Governo Lituano abbandoni I'idea del “Progetto 
di Legge" piū volte nominato, e si mostri disposto a raggiungere, mediante regolare Accordo, una 
sistemazione dell' Azione Cattolica Lituana, la guale tenendo conto sia delle osservazioni fatte, come di 
cio che ė esposto nel progetto dei nuovi Statuti, possa considerarsi soddisfacente dalle due Alte Parti. 
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1336. Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 66rv, n. 4253/37 
Rapporto n. 2579, dattiloscritto originale autografo 


[66r] Kaunas, 13 Ottobre 1937 
Oggetto: Progetto di legge sull' Azione Cattolica. 


Eccellenza Reverendissima, 

Mi faccio premura di assicurare V" Eccellenza Vostra Reverendissima che appena in possesso del 
cifrato Nr. 15, del 27 settembre u.s., ne comunicai il contenuto a guesto Mgr. Arcivescovo. 

II giorno 8 p.p., poi, mi affrettai a portare a conoscenza del medesimo Eccmo Arcivescovo le istruzioni 
inviatemi con il venerato Dispaccio Nr. 3873/37, del 30 settembre 1937. Mgr. Skvireckas promise di 
attenersi fedelmente ai desideri della S. Sede, e di preparare, sulla base delle suddette istruzioni, la sua 
risposta in merito al “Progetto di Legge sull' Azione Cattolica". 

Tanto avevo il dovere di riferire; inchinato 
[66v] al bacio del Sacro Anello, con sensi di profondo e devoto osseguio, mi onoro confermarmi 
del!" Eccellenza Vostra Reverendissima 
dev.mo ed obb.mo 
Servo 
Sac. Antonio Samorė 
Segretario della Nunziatura Apostolica 


1337. Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, f. 39r, n. 4454/37 
Rapporto n. 2582, dattiloscritto originale autografo 


[397] Kaunas, 15 ottobre 1937 
Oggetto: Conferenza Vescovile 


Eccellenza Reverendissima, 
Ė stato dato ieri alla stampa il comunicato dell'ultima Conferenza Vescovile tenuta gui in Kaunas i 
giorni 5 — 6— 7 del corrente mese. 

Per gli accenni alle guestioni concernenti V" Azione Cattolica e la Facolta di Teologia e Filosofia ritengo 

opportuno inviare, gui unito, all" Eccellenza Vostra Reverendissima, traduzione di detto comunicato. 
Inchinato al bacio del Sacro Anello, con sensi di ben devoto e profondo osseguio, mi onoro confermarmi 
dell'"Eccellenza Vostra Reverendissima 
um.mo e dev.mo 
Servo 
Sac. Antonio Samorė 
Segretario della Nunziatura Apostolica 


ALLEGATO . 
COMUNICATO DELLA CONFERENZA DELL'EPISCOPATO LITUANO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, ff. 41r-42r, n. 4454/37 
Dattiloscritto copia traduzione dal lituano 


[417] s.l.d.[Kaunas, ottobre 1937] 
COMUNICATO DELLA CONFERENZA VESCOVILE 
L'Arcivescovo e i Vescovi della Provincia Ecclesiastica Lituana, riuniti in Conferenza a Kaunas i 
giorni 5, 6 e 7 ottobre 1937, hanno esaminato e risolto Ie seguenti guestioni ecclesiastiche. 


1526 


1. La Conferenza ha preso ampia conoscenza della situazione giuridica della Sezione filosofica della 
Facolta di Teologia e Filosofia nell'Universita di Vytautas il Grande, della sua struttura, dei lavori in essa 
compiuti, dei pericoli che la minacciano; ha esaminato a fondo i mezzi, con i guali dovrebbero essere 
assicurati i diritti di detta Sezione, dichiarando cosi, che I'esistenza e i diritti della Sezione filosofica sono 
una guestione principale per la chiesa cattolica in Lituania e per il popolo lituano cattolica di Lituania 
e d' America, la cui soluzione avra un corrispondente ripercussione all'estero e decidera del nome della 
Lituania. 

2. La Conferenza ha esaminato a fondo la situazione giuridica dell' Azione Cattolica ed ha stabilito nuovi 
modi per fortificare I" Azione Cattolica, come per esempio lo statuto del Fondo dell' Azione Cattolica. 

3. Prendendo in considerazione le proposte della Giunta Centrale dell' Azione Cattolica, esposte con 
lettera del 31 maggio u.s. la conferenza ha incaricato la medesima Giunta Centrale dell' Azione Cattolica 
dell'esecuzione del programma per il 550 anniversario della conversione della Lituania al Cristianesimo, 
dichiarando che 
[427] la Chiesa partecipa alle manifestazioni del giubileo. 

4. Avendo presente I'importanza dell"educazione cristiana della gioventū, e come essa sia bene 
esposta nell'Enciclica del Santo Padre sull"educazione cristiana della gioventū, la Conferenza ha deciso 
di far conoscere con piū precisione al nostro pubblico la dottrina di guest'Enciclica. 

5. La Conferenza ha ascoltato e preso in considerazione il comunicato circa la guestione dell'Universita 
Cattolica. 

6. La Conferenza ha studiato i mezzi onde ottenere che I'insegnamento religioso nelle scuole speciali 
sia impartito con il necessario profitto. 

7. La conferenza ha deciso di istituire un Ufficio stampa presso la Giunta Centrale dell' Azione 
Cattolica. 

8. La Conferenza ha sottolineato la necessita che i testi lituani dei canti religiosi e delle preghiere, 
stampati nei libri di devozione, siano conformi ai testi del Canzionale gia pubblicato. 

9. La Conferenza ha esaminato i modi nei guali deve essere organizzato in Lituania il centro nazionale 
delle missioni. 

(fto) M. Reinys 
Vescovo Coadiutore di Vilkaviškis 
Segretario della Conferenza Vescovile 


1339. Dispaccio del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
all 'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 68r, n. 4253/37 
manoscritto minuta 


[667] s.l.[Roma], 20 ottobre 1937 
Sono regolarmente pervenuti, insieme con gli allegati, i pregiati rapporti della S.V. Rev.ma 

N“ 2556 del 25 settembre 1937, 

n“ 2569 dell'8 ottobre 1937 e 

N“ 2579 del 13 ottobre 1937. 
Nel ringraziarLa sentitamente per le importanti e accurate informazioni inviate, profitto 


1340. Dispaccio [del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo) 
al segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1925-1937, pos. 28 P.O., fasc. 32, f. 43r, n. 4454/37 
Manoscritto minuta 


[437] s.l.[Romal], 3 novembre 1937 
Mi ė regolarmente pervenuto, insieme con V'allegato, il pregiato rapporto della S.V. Rev.ma N. 2582 
del 15 scorso. 
Nel ringraziarla sentitamente per la comunicazione, profitto 
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1340. Cifrato del nunzio apostolico a Riga Arata alla Segretaria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 71r, n. 5093/37 
Cifrato n. 38, manoscritto trascrizione 


[7/1r] Telegramma da Kaunas 
Ricevuto il 13 dicembre 1937 
A Secretis 
Citta del Vaticano 

Arrivato avanti ieri, informo che Arcivescovo ha interrotto conversazioni con guesto Governo circa 
progetto legge Azione Cattolica. Governo fa ora circolare voce che ė Santa Sede che non vuole trattare 
stop Se nullaosta, pregherei V.E.R.ma autorizzazioni comunicare guesto Ministro Esteri paragrafi 19, 2“, 
39 dell'inserto dispaccio N“, 3873 del 30 settembre stop Pregherei inviarmi sollecita risposta telegrafica, 

dovendo trovarmi Riga giovedi. 

Arata 


1341. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 77r-78r, n. 143/38*! 
Rapporto n. 2724, dattiloscritto originale autografo 


[777] Kaunas, 27 Dicembre 1937 
Oggetto: politica ecclesiastica del governo 


Eminenza Reverendissima, 

Il giornale socialista «Lietuvos Žinios» pubblicava, il 19 novembre 1937, una decisione del Consiglio 
di Stato relativa all'insegnamento religioso nelle scuole. Nessun altro giornale, neppure il governativo 
«Lietuvos Aidas», ne ha dato notizia: ma ritengo non si possa dubitare della veridicita del fatto. Giudico 
pertanto opportuno inviare, in allegato, all" Eminenza Vostra Reverendissima, il testo della comunicazione 
del giornale. 

Basandosi sull'art. 81 della Costituzione liana dell'anno 1928 — che prevede V'istituzione di scuole 
neutre per i figli dei genitori non appartenenti ad alcuna confessione religiosa (scuole che finora non 
esistono) — il Consiglio di Stato, interpellato dal Ministro della Pubblica Istruzione, dichiara che gli 
alunni, che non appartengono ad alcuna confessione religiosa, nell'atto di essere ammessi ad una scuola 
media comune, non devono subire !'esame di religione 
[77] e non sono tenuti a seguire i corsi religiosi della scuola stessa. 

II Consiglio di Stato ha, naturalmente, ignorato il disposto dell'art. XIII del Concordato, n“1, che 
sancisce I'obbligatorieti dell'insegnamento religioso in tutte le scuole pubbliche sovvenzionate dallo 
Stato. Noto che, in guesta materia, la Costituzione lituana del 1928 ha mantenuto — articolo 81 - le 
disposizioni contenute nell'articolo 80 della precedente Costituzione del 1932. 

A guesto proposito credo di dover raccogliere anche la voce secondo cui, in materia di insegnamento 
religioso, la nuovissima Costituzione che ė allo studio — la terza in vent'anni, e che si ritiene sara pubblicata 
€ promulgata V'anno prossimo — introdurrebbe gualche importante modificazione. Si dice, cioč, che nella 
nuova Costituzione verrebbe affermato il principio della non obbligatorietė del! 'insegnamento religioso 
nelle scuole. 

Ancora a proposito di guesta nuova Costituzione, debbo dire che si teme essa abbia a portare ai 
cattolici ed alla Santa Sede gualche sgradita sorpresa anche per cio che riguarda altri problemi fondamentali 
nei rapporti tra Chiesa e Stato; e si dice che, tra !'altro, conterrebbe pure gualche attentato all'istituto 
famigliare. 


š! II documento reca in allegato !'articolo G/i allievi non appartenenti ad organizzazioni (confessioni?) religiose non 
sono obbligati a studiare la religione, del gioranale «Lietuvos Žinios» del 19 novembre 1937. S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi 
Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, ff. 79r-81r, n. 143/38. Dattiloscritto traduzione dall'originale lituano. 
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[787]Appena mi sara possibile avere gualche precisazione a tale riguardo, non manchero di renderla nota 

all'Eminenza Vostra; intanto, prostrato al bacio della S. Porpora, con sensi del piū devoto e profondo 
osseguio, Mi onoro confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obb.mo 

servo 

+Antonino Arata. Arciv. di Sardi 

Incaricato d' Affari. 


1342. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 100, f. 15r, n. 232/38 
Rapporto n. 2750, dattiloscritto originale autografo 


[157]82 Kaunas, 28 dicembre 1937 
Oggetto: Eventuale nomina Coadiutore Arcivescovo Kaunas 


Eminenza Reverendissima, 

Oui allegata, mi onoro trasmettere all" Eminenza Vostra Reverendissima, copia d'un mio Ufficio 
indirizzato — in data odierna - all"Eminentissimo Cardinale Segreta al segretario della S.C. Concistoriale, 
riguardante un'eventuale nomina d'un Coadiutore cum jure successionis per I'Ecc.mo Arcivescovo di 
Kaunas. 

Profitto volentieri dell'occasione per inchinarmi al bacio della Sacra Porpora e confermarmi, con 
sensi di devoto profondissimo osseguio, 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umil.mo, dev.mo obbed.mo, 

servo 

+ Ant. Arata, Arciv. tit. di Sardi 
Incaricato d' Affari 


ALLEGATO 
RAPPORTO DEL NUNZIO APOSTOLICO A RIGA E INCARICATO D'AFFARI IN LITUANIA ARATA 
AL SEGRETARIO DELLA S.C. CONCISTORIALE CARDINALE RossI 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 100, ff. 17r-47r, n. 232/38 
Rapporto n. 2740, dattiloscritto copia 


[1 7r]83 Kaunas, 28 dicembre 1937 
Eminenza Reverendissima, 

Dopo aver lungamente riflettuto a guanto forma oggetto del venerato foglio dell'Eminenza Vostra 
Reverendissima, N“ 177/37 del 2 marzo c.a., — e dopo aver raccolto pazientemente e con la massima 
discrezione tutte le informazioni che facevano al caso — mi accingo ora a rispondere, partitamente, alle 
due guestioni propostemi dal" Eminenza Vostra col sopracitato foglio, e cioė: 

1.4 Ouestione: se convenga invitare VEcc.mo Mgr. Giuseppe Skvireckas, Arcivescovo Metropolita 
di Kaunas, a rassegnare le dimissioni. in caso di risposta negativa, 

2.2 Ouestione: guali soggetti sarebbero da prendersi in considerazione, come candidati all'ufficio di 
Coadiutore, cum jure successionis e con facolta speciali, dell' Arcivescovo di Kaunas. 


$2 Reca V'annotazione manoscritta: «19-I-38/3-2-38 Ho parlato nei giorni scorsi con S.E. Mons. Arata. Mi ha detto 
che invio guesto Rapporto alla Concistoriale per rispondere a una [...] della S. Congregazione. Ma spera di aver persuaso 
a...soprassedere. Ad ogni modo la S.C. degli AA.EE.SS.non ha nulla da fare in merito...poichė non si desidera la nomina 
di un Coadiutore». 

3 Reca V'annotazione manoscritta: «La pagine 13-18 di guesto Ravporto sono state mandate alla Cong. Concistoriale, 
essendoci in posizione una copia di tale Rapporto 1.VI.39». 
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[/67] 1-a Ouestione. — Le ragioni per cui, salvo meliori judicio, non sembrerebbe opportuno invitare Mgr. 
Skvireckas a dare le dimissioni, si potrebbero, a io modesto avviso, distribuire nei seguenti punti: 

per riguardo alla persona stessa dell"Ecc.mo Mgr. Arcivescovo; 

per riguardo al Governo lituano e piū specialmente all'attuale situazione politico-religiosa in 
Lituania; 

per riguardo all'opinione pubblica; 

per riguardo ad altre circostanze. 

1) Se molti e gravi difetti si debbono riscontrare nell'azione pastorale dell"Ecc.mo Mgr. Skvireckas — 
come ebbi ad informarne a piū riprese la S. Sede /1/ — non si puo tuttavia negare che V'attuale Arcivescovo 
di Kaunas sia uomo eminente per meriti scientifici, dotato di alte gualita d'intelligenza e di cultura — cosi 
da renderlo superiore a tutti i suoi Colleghi dell"Ėpiscopato — e che ha dato, in piū di una circostanza, 
prove non dubbie della sua piena fedelta alla S. Sede /2/. 


/1/ Cfr. Rapp. N* 765 del 15 aprile 1933, all'E.mo Card. Segretario di Stato, e, particolarmente, pp. 29-52 (comunicato in 
estratto a codesta S. Congregazione) e Ufficio N“ 2024 del 16. IV. 1936 indirizzato a cotesto S. Dicastero (comunicato in 
copia all"E.mo Segretario di St. con il N“. 2095 in data 26. VI. 1936). Cfr. anche Ufficio N“ 979 del 15. XII. 1933 alla S.C. 
dei Seminari (comunicato in copia all'E.mo Segretario di St. con Rapp. N* 981 del 16 


[/9r] 

Per compiere la traduzione in lituano -corredata di note esegetico-storiche — della Bibbia (Vecchi e 
Nuovo Testamento), ultimata lo scorso anno, Mgr. Skvireckas impiegėo circa trent'anni, non risparmiando 
fatiche e sottomettendosi a molte vigilie notturne, pur di riuscire a compiere I'opera. Oggi la di lui versione 
del Nuovo Testamento -la prima e, finora, V'unica in lingua lituana - circola in migliaglia d'esemplari tra 
le mani dei fedeli ed anche dei non fedeli di Lituania. 

Sotto guesto punto di vista, la figura di Mgr. Skvireckas ė diventata, agli occhi dei connazionali e dei 
non connazionali viciniori, una personalita: cosa spiegabile, guesta, se si tien conto che il pubblico dei 
piccoli Paesi, nel giudicare uomini e cose si ferma, il piū delle volte, a considerarne la sola facciata o un 
solo lato, senza andare piū oltre. Una rimozione, dungue, di Mgr. Skvireckas (non bisogna farsi illusioni 
che le sue dimissioni abbiano ad apparire....volon- 


dicembre 1933). Item, Ufficio N*1118 alla stessa S. Congregazione, in data 15 marzo 1934; item, N“. 2038 del 18 maggio 
1936; item, N“ 2287 del 9 gennaio 1937 alla stessa S. Congreg. Cfr. anche recente Relazione del Visitatore Apostolico del 
Seminario di Kaunas alla stessa S. Congregazione: pag. 27 e sgg. 

/2/ L'ultima prova I'ha data declinando —per suggerimento della S. Sede stessa -I'invito a discutere con il Ministro degli 
Esteri ed il Ministro degli Interni su di un preteso progetto di legge sull' Azione Cattolica lituana. 


[20r|tarie!) sorprenderebbe sfavorevolmente I'opinione pubblica, la indisporrebbe probabilmente contro 
Roma e non verrebbe apprezzata, nel suo giusto valore, se non da un ristretto numero di eletti i guali non 
saprebbero e non potrebbero reagire contro i sentimenti della maggioranza. 

2)Ė indiscutibile che 1'attuale Arcivescovo di Kaunas gode di una certa fiducia da parte del Governo; 
perchė guesti lo ritiene uomo anelante alla concordia tra la Chiesa e lo Stato, lo sa alieno dall'acutizzare 
i contrasti, conciliante insomma (io lo chiamerei debole!) ed elemento moderatore degli spiriti, gualche 
volta troppo vivaci, di alcuni de? suoi Colleghi nell'Ėpiscopato. 

Una sostituzione pertanto della persona di Mgr. Skvireckas sotto forma di dimissioni, potrebbe 
venire interpretata come un segnale di guerra e dare origine ad un inasprimento dell'attuale situazione 
politico-religiosa gia tanto imbrogliata. II Governo ricorrerebbe, eventualmente, a mezzi di ritorsione: 
presenterebbe la rimozione di Mgr. Skvireckas come una umiliazione inflitta alla Nazione lituana; 
sottrarrebbe forse gli aiuti finanziari all" Arcivescovo successore; lo renderebbe oggetto di attacchi da 
parte della stampa (che ė gui alla completa mercė di una censura governativa unilaterale); gli creerebbe, 
insomma, un'infinita di 
[217] piccole e grandi noie, cosi da rendergli la posizione guanto mai difficile. 

Cid ė tanto piū possibile, se si tien conto dell'ambiente politico, meschino e sudicio (nel senso 
morale della parola), di Kaunas: dove V'intrigo, il pettegolezzo, le camarille personali inguinano la vita 
guotidiana e dove tutto ė nelle mani del regime (il guale puo cio che vuole) e del partito dominante, che 
ottiene guanto chiede! 

3) Parlando di opinione pubblica intendo riferirmi principalmente al Clero dell' Archidiocesi di 
Kaunas e delle altre diocesi. Senza dubbio una parte del Clero (la piū piccola, purtroppo!) comprenderebbe 
molto bene le ragioni delle (eventuali) dimissioni di Mgr. Skvireckas: vi scorgerebbe la vigile cura della S. 
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Sede nel voler raddrizzare una situazione che ha bisogno di essere radicalmente riformata: applaudirebbe, 
percid, in cuor suo, a tale provvedimento. 

La maggior parte del Clero, perė, - che, se non ama !'attuale Arcivescovo ne ė tuttavia contento 

perchė egli ...lascia fare! —- prenderebbe subito le sue difese e terrebbe probabilmente bordone al Governo 
nel deplorare il provvedimento della S. Sede e nel preparare una cattiva accoglienza al successore. 
[227] Guanto ai laici cattolici, i piū giovani tra guesti — militanti nell'" Azione Cattolica e che, in piū d'una 
occasione, denunciarono pubblicamente certi disordini morali del Clero di Kaunas — applaudirebbero a 
Roma ed al nuovo Presule, soprattutto se guesti sapra mostrarsi energico nel ristabilire la disciplina e la 
moralita del Clero. Ma se oltre volerle ristabilire tra il Clero, egli vorri imporre la disciplina anche ai 
giovani cattolici — i guali, piū d'una volta, hanno dato segni d'una certa indipendenza nell'interpretare 
le direttive superiori in materia d' Azione Cattolica — allora essi faranno un voltafaccia e le divisioni si 
acuiranno maggiormente. 

Non occorre parlare della massa del popolo cattolico. Una parte di essa ė sotto V'influenza immediata 
del Governo, dei suoi organi generali e particolari, della sua propaganda, ecc.; un'altra parte (la piū 
grande) seguira, in guesta guestione, Vindirizzo e 1'orientamento del Clero e dei dirigenti V" Azione 
Cattolica. 

4) Anche per altre circostanze mi sembrerebbero infine inopportune le dimissioni dell' Arcivescovo. 
Mi limito ad accennarne soltanto alcune. 

a) Se tali dimissioni avessero luogo, si ripeterebbe, nel giro di poco piū di dieci anni, il caso delle 
dimissioni 
[237] d'un Arcivescovo di Kaunas: con la differenza che guando si tratto di dimettere 1'Ecc.mo Mgr. 
Karevicius -tuttora vivente — non esisteva ancora la Provincia ecclesiastica lituana, mentre ora si tratterebbe 
di dimettere il Metropolita stesso di tale Provincia. Cido potrebbe venir rilevato non senza gualche punta di 
discredito per la S. Sede, essendo noto che, allorguando venne creata la Provincia ecclesiastica di Lituania, 
la S. Sede scelse, per successore di Mgr. Karevicius, Vattuale Arcivescovo appunto nella persuasione che 
guesti avrebbe dimostrato maggiori capacita pastorali e di zelo del suo predecessore. 

b) Le dimissioni avrebbero luogo — in ipotesi - dopo che Mgr. Skvireckas ha finito di costruire (senza 
il minimo concorso governativo) una nuova bellissima residenza arcivescovile che forma V'ammirazione 
di guanti la visitano. 

Anche gui si avrebbe occasione d'ironizzare sulla sorte dell' Arcivescovo il guale, dopo aver preparato 
una bella casa, e dopo averne preso possesso, verrebbe messo alla porta. 


Da gueste ulteriori circostanze —che hanno il solo valore d'un “confirmatur" rispetto a guelle piū 

sopra elencate — il popolo cattolico potrebbe facilmente venire tratto in errore dai soliti mestatori e, alla 
fine, chi ne soffrirebbe di piū sarebbero il nuovo Arcivescovo e la S. Sede stessa. 
[247] Omnibus perpensis ritengo dungue sia opportuno assegnare a Mgr. Skvireckas un Coadiutore cum 
jure successionis e con facolta speciali chiaramente determinate e definite, per cui il nuovo Pastore possa 
avere piena libert d'azione specialmente 14 dove I'opera di riforma ė piū urgente: Seminario, disciplina 
del Clero, Azione Cattolica, Facolta Cattolica, ecc. 

A guesto proposito debbo segnalare all"Eminenza Vostra una circostanza del tutto nuova: e cioč 
che Mgr. Arcivescovo stesso, !'8 novembre scorso, mi ha espresso formalmente, per la prima volta, il 
desiderio di ricevere dalla S. Sede un Ausiliare, un Coadiutore con diritto di successione e con poteri 
speciali. 

2-a Ouestione. — Per soluzione di guesta grave guestione (sia si tratti d'un Arcivescovo residenziale, 
sia d'un Coadiutore cum jure successionis nel senso indicato) confesso all"Eminenza Vostra che, dopo 
aver cercato, studiato, considerato da tutti i lati le gualita delle persone che potrebbero venir presentate 
come candidati a tale ufficio, non mi fu dato di trovarne una sola (dico una sola) che potesse soddisfare a 
tutti i reguisiti che un Arcivescovo di 
[257] Kaunas dovrebbe avere nelle attuali circostanze. 

Ouesti reguisiti (amo, in guesto caso, lasciare la parola ad altri) mi venivano delineati da un'autorevole 
persona, devota e fedele alla S. Sede — nell'atto in cui m'indicava (vincolato da segreto del S. Officio) 
“ alcuni candidati — in guesti termini: 

“Insigni prudentia opus habet futurus Coadiutor Archiepiscopi Kaunensis: a) ut recte possit tutare 
bonum Ecclesiae, b) sine praeiudicio potestatis civilis, c) invenire efficacia media ad cohibendam 
colluviem vitiorum ex diversissimis, aliguando etiam patentibus fontibus manantem, d) evitare 
detrimentum Ecclesiae mediis in luctaminibus factionum, guae sinceritatem et probitatem pro nihilo 
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habent, e) unanimitatem episcopatus in gravissimis materiis vitae religiosae huius provinciae producere. 

“Constantia, fortitudo et vigor efficaciam addere possunt prudenter conceptis et bene elaboratis 
mediis ad reformandos mores cleri, ideogue tantum desiderantur in procere pastorum, guantum reformatio 
morum necessaria est in populo. 

“Sine iustitia non possunt placari dissensiones inter fideles diversarum linguarum in nonnullis 
parochiis; iustitia una cum cauta prudentia potest invenire securam viam inter oppositas factiones politicas 
et sociales, in medio guarum opor- 

[267]tet ordinare magna negotia ecclesiastica. 

“In Lituania nostro tempore magis guam aliis temporibus unusguisgue episcopus debet habere 
iudicium de negotiis omnino independens tum ab opinionibus desideriisgue Gubernii, tum ab iis guae 
placent factionibus oppositis. Propoter defectum huius independentiae graves et admodum nocivi errores 
facti iam sunt satis recenti tempore. 

“Alta scientia ecclesiastica et magna eruditio reguiritur in eo cui incumbit onus bene ordinandi 
Seminarium metropolitanum et Facultatem theologicam-philosophicam. Sine cultiore intellectu 
impossibile est vitare perfidos lagueos, gui proceribus catholicis in Lithuania tendi solent ab inimicis 
religionis. 

“Pietas sagax et strenua fulgere debet in eo gui vocatur ad reformandos mores cleri et populi. 

“Sua auctoritas debet esse dignitatis suae conscia, sed superbia et vanitate expers." 

Cid premesso, mi permetto di venire all'indicazione dei vari candidati che costituiscono — ė proprio 

il caso di dire - V'unica ricchezza, molto relativa, in una casa povera di uomini gual ė la Lituania. 
[277] E anzitutto — riferendomi ad un mio precedente Ufficio indirizzato all"Eminenza Vostra in data 
16 Aprile 1936, sotto il N?2024 — debbo dichiarare che, dopo matura riflessione, dovrei escludere 
dall'elenco del candidati il Canonico Stanislao Jokubauskis e Mgr. Alessandro Grigaitis (dei guali feci 
cenno nel!"Ufficio suindicato), perchė le condizioni di salute dell'uno e dell'altro non sono tali da lasciar 
sperare che abbiano ad occuparsi con tutta la fattiva attivita che sarebbe necessaria, dell'alto e difficile 
ministero di cui ė guestione. 

Per altre considerazioni, crederei pure di dover escludere dall'elenco VEcc.mo Mgr. Teofilo 
Matulionis, Vescovo tit. di Matrega, perchė, pur essendo egli uomo di grandi virtū e di grandi meriti, 
non mi sembra possedere tutte guelle doti d'intelligenza e di energia che si richiederebbero per dirigere, 
praticamente, I' Archidiocesi di Kaunas e per guidare con sufficiente autorita gli altri Colleghi della 
Provincia ecclesiastica lituana. 

Ed ecco dungue la lista dei candidati che mi permetto sottoporre alla benevola considerazione 
dell"Eminenza Vostra: . 

1. Monsignor Vincenzo Boriševičius, Prelato Dom. di Sua Santita, Rettore del Seminario Vescovile 
di Telšiai; 

[267] 2. Monsignor Francesco Kuraitis, Cam. Segr. Sopr., Professore alla Facolta Cattolica del! Universita 
di Kaunas; 

3. Rev.mo P. Stanislao Gruodis, S.J., Professore alla Facolta Cattolica dell'Universita di Kaunas; 

4. Rev.mo Canonico Fabiano Kemesis, Professore di Religione e di Economia Politica all" Accademia 
Agricola di Doutnuva (Archidiocesi di Kaunas) 

Monsignor Vincenzo Boriševičius. -Il suo curriculum vitae tracciato dall'Ecc.mo Mgr. Giustino 
Staugaitis, Vescovo di Telšiai, il guale ha presentato supplica al Santo Padre per averlo come Vescovo 
Ausiliare, ė il seguente: 

“Vincentius Boriševičius, Praelatus Dom. S.S. et decanus Capituli Diocesani Telšensis, rector 
Seminarii Dioecesani Telšensis, 23. XI. 1887 in pago Bebrininkai in dioecesi Seinensi (nunc in dioecesi 
Vilkaviskensi) natus est. Necessariis studiis lycealibus in catholico gymnasio S. Catharinae Peterburgi 
peractis, continuatis eisdem studiis in Seminario Dioecesano Seinensi, ibidem absolutis philosophicis 
et theologicis studiis summa cum laude, per tres annos theologicis studiis in universitate Friburgensi 
(Helvetiorum) vacavit. 1913 anno examen licentiae in S. Theologia cum laude peregit, reversusgue est ad 
patriam suam pro reparandis viribus, inten- 

[29r]nel novembre 1931, per recarmi in Lituania — mi segnalava Mgr. Boriševičius come buon candidato — 
in genere — ad un Vescovato che fosse, col tempo, divenuto vacante in Lituania. 

Monsignor Francesco Kuraitis. - Ė un soggetto che, sotto alcuni punti di vista, pud essere ritenuto 
superiore, sotto altri punti di vista deve essere ritenuto inferiore al candidato precedente. 

Anzitutto non ha, a mio parere, lo spirito “romano" che certamente possiede Mgr. Borisevicius. 
Inoltre, ha un carattere chiuso, diffidente, alguanto tortuoso e troppo conscio di sė. Oueste gualita 
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negative lo rendono, senza dubbio, meno accetto dell'altro. Cid non ostante egli sa esercitare una piū 
vasta influenza sui giovani sacerdoti e sui giovani del laicato militanti nell' Azione Cattolica, come pure 
sui giovani Universitari cattolici. 

Ė buon Sacerdote, di costumi ineccepibili, ma non so se avrebbe la forza necessaria e tutto lo zelo per 
mettere riparo agli abusi ecclesiastici e per ristabilire la 


Sotto guesto punto di vista, la soluzione radicale accennata nel ven. Foglio N* 177/37 dell"Eminenza Vostra sarebbe 
anche la piū semplice, se non vi facesse ostacolo le ragioni da me sopra riferite. 


[307] disciplina la dove ne ė piū sentito il bisogno. Prima della guerra egli attese alla cura delle anime, per 
lo spazio di circa due anni, in gualita di Coadiutore. 

Di lui cosi scrive I'Ecc.mo Mgr. Bucys: 

“Franciscus Kuraitis natus piis honestigue parentibus ruricolis in vico Pavasijai parochiae. 
Naumiestensis, nunc dioecesis Vilkaviskensi, die 4 julii 1883. Ordinatus a. 1907, studuit Theologiae 
in Academia Petropolitana (Petrograd) et Philosophiae in Universitate Lovaniensi in Belgio; et etiam 
guaedam studia fecit in Germania. Valde eminet scientia et eruditione. Eximia est sua prudentia; mores 
eius sacerdotales nulli subiacent obiectioni aut dubio....Sua pietas omnino sufficit ad salutem animae 
suae obtinendae, vix tamen pollet eo ardore, gui impellit ad ardua attentanda pro moribus cleri populigue 
restaurandis..." 

“Anno 1922 erecta est Facultas Theologica-Philosophica Kaunae et Kuraitis vocatus est in eam ad 
docendam philosophiam. Ab anno 1924 ipse est moderator ephemeridum cleri lituani “Tiesos Kelias" 
(via veritatis), ab a. 1927 usąuemodo est Decanus praefatae Facultatis, sed d. 16 decembris 1937 a 
Ministro Cultus non est in officio confirmatus“. 

[3/r7] “Praeter multos articulos in ephemeridibus, lingua lituana spiritu vere catholico exaratos, ipse 
publici juris fecit optimos libros de re apologetica, philosophica, sociali, etc. 

Professor Kuraitis magni aestimatur apud iuniores lituanos laicos catholicos “ Ateitis", gui eo 
consiliario libenter utuntur." 

L'attuale Provinciale dei Gesuiti, P. B. Andruska, — da me interrogato, con le consuete garanzie, sul 
conto di Mgr. Kuraitis, - me ne ha fatto guesto ritratto che contrasta vivamente con guello fattone da Mgr. 
Bucys: 

“Est satis zelozus pro Ecclesia cath., sufficienter bene percipit Ecclesiae statum, necessitates ac 
difficultates. Habet etiam voluntatem succurrendi his necessitatibus -amat enim Ecclesiam — desiderat ut 
clerus sit melior guam nunc est, ad hunc finem etiam varia media adhibuit. 

Bene fovebat, saltem prius, iuventutem studentem catholicam, praesertim in Universitate 
(Ateitininkai); fovebat personali contactu cum ea, sed praesertim pecuniis. 

Defectus tamen sunt graves: est difficilius mobilis. Est homo occultus ac conspirativus: nunguam 
palam agit pro bono Ecclesiae, sed semper occulte et non per se, sed per alios. 

[327] Etiam ubi coactus est, ut ipse agat, in his casibus guaerit exponere alios, ipse autem in occulto vult 
manere tamguam inspirator et motor, non tamguam actor. 

Rarissime suam opinionem aliis proponit, et fere nemo scit, guid ille in suo animo sentiat. Libenter 
auscultat opiniones aliorum, guas ad extra saepissime negue approbat negue improbat. Etiam rarissime 
publicas allocutiones habet, ne suas opiniones prodat. 

In suo influxu educatorio in iuventutem, etiam in clericos, antea habuit magnos defectus: magis 
exaltabat actionem externam, guam vitam internam; effectus tales erant, ut “catholicitas exstrinseca" 
exurgeret sine interno spiritu ac pietate. Etiam ipsam pastorationem sacerdotalem paulatim clericis 
inspiravit “modernam" hoc sensu, ut, relictis vetustioribus formis ac viis, guaerantur novi modi agendi, — 
et hi modi non raro erant nimis naturales. Loco ut dicatur: “Pietas ad omnia utilis est“, in eius methodo 
potuit substitui: “Actio ac motus ad omnia utilis est". Inde clerici, post ordinationem, nimis alte de se 
sentientes, curae animarum in paroeciis dediti, contemnebant parochos, gui adhibebant “obveteratos" 
methodos pastorationis, contemnebant orationem ac vitam spiritualem, non pauca perpe- 

[33r]ram agebant, sine catholico sensu, naufragium vitae sacerdotalis patiebantur. Certe, hae tristes 
conseguentiae seguebantur non ex ipsius solius educatorio influxu, sed etiam ex multis aliis causis simul 
sumptis. 

In hanc modernae, naturalis et simul conspirativae actionis viam induxit etiam non paucos iuniores 
Sacerdotes, gui etiamsi bonam voluntatem ostendant, tamen seniores Sacerdotes offendunt, — hi seniores 
etiam vocabulum speciale adhibent: “Kuraitismus", aut “Kuraitininkai", - sectatores Domini Kuraitis. 

Tamen labente tempore Dominus Kuraitis videtur percepisse hos perniciosos effectus et intellexisse 
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sine pietate, oratione ac vita interna negue actionem sanam externam subsistere posse, et nunc magis ac 
magis praedicat etiam necessitatem pietatis ac vitae internae. 

De eius aptitudine ad gubernandum, officiis Decani sufficienter bene videtur fungi, — tamen timeo 
eum non satis habiturum agilitatis ad disciplinam in clero sustendandam“'. 

“De religiosis Ordinibus ac Congregationibus non satis rectam ac catholicam mentem ac conceptum 
habet“. 

Lasciando da parte altre considerazioni, do- 

[34r]vrei infine soggiungere che, per il suo carattere, Mgr. Kuraitis non offre molte garanzie d'una 
pacifica convivenza (in ipotesi) con V Arcivescovo Coadiuto. 

P. Stanislao Gruodis S.J. - Tra Francescani, Cappuccini; Domenicani, Gesuiti, Mariani (M. I. C.) che 
si trovano in Lituania, guesto Religioso ė V'unico che possa essere preso in gualche considerazione -in 
tanta scarsita di soggetti — per V'ufficio di Coadiutore del!" Arcivescovo di Kaunas. 

Prima di farsi religioso, P.Gruodis fu deputato al Parlamento /4/, poi, abbandonata la politica, entro 
nel terzo anno di Teologia del Seminario Arcivescovile di Kaunas e divenne sacerdote secolare. Due anni 
piū tardi entro nella Compagnia di Gesu. 

Come spirito, fedelta verso Roma e gualita personali di gualche rilievo, lo si puo dire un buon 
soggetto: ma c'ė da dubitare della sua riuscita in un posto cosi difficile e importante gual'ė guello di cui 
si tratta. Difatti, a 


/4/ Un mio buon informatore mi scrive, a guesto riguardo, guanto segue: “In comitiis istis, Gruodis membrum fuit factionis 
christianae, sed non numerabatur inter eos, gui activitate superarent". 

[357] lato di buone gualita ci sono non poche nė piccole deficienze che fanno dubitare s*egli sia all'altezza 
della situazione che sarebbe eventualmente chiamato ad affrontare. 

Lascio comungue la parola al suo ex-Provinciale ed al Provinciale attuale della Compagnia che lo 
conoscono molto bene. Il primo cosi scrive di lui: 

“Docet Theologiam Moralem in Universitate Vytauti Magni Kaunensi...Natus 1896, ordinatus 1925, 
ingressus in Societatem Jesu 1927. S. Theologiae Doctor, docet ab anno 1932. —Sacerdos pius et religiosus 
exemplaris, ingenii mediocris, industriae maximae, habens aestimationem optimam inter suos et externos, 
etiam professores Universitatis aliarum Facultatum, iudicium prudens, moderatum, cum studio reconciliandi 
omnes, omnibus omnia fieri, zelosus in sacris ministeriis omnibus, praelectionibus publicis etiam coram 
saecularibus habendis. Timetur, ne sit operarius nimis “lentus", concinnata non excellens eloguentia et 
facilitate, vir nimis dependens ab aliorum opinione in formandis suis iudiciis de personis et rebus, non satis 
fortis (sed potius timens, lentus trepidusgue) in rebus exseguendis, valetudine ali- 

[367]guando non optima, guae e0 tempore causa est magnae depressionis et defectus promptitudinis ad 
res necessarias faciendas". 

II Provinciale attuale della Compagnia, ne parla nei termini seguenti: 

“Non raro audivi Sacerdotes logui de eo, tamguam “episcopabili". Et revera habet guasdam gualitates, 
guae necessariae sunt Episcopo. Sed re melius perpensa, Pater Gruodis non est aptus et serius Candidatus: 
deest apud illum totalitas aspectus rerum; parum est pugnatur, nimis pacificus; coram difficultatibus stans 
haeret; non statim percipit situationem; nimis credulus et confidens hominibus, gui eo facile abutuntur; 
vis executiva non satis vigorosa nec tenax; difficultatibus nimis deprimitur, statim aegrotat nervis et 
incapax fit ad agendum; parum agilis ac mobilis; parum eloguens". 

Aggiunge poi - non senza una punta di guello spavento da cui ė preso un timido davanti alla minaccia 
d'un oscuro temporale — guanto segue: 

“.„„ Magnum damnum esset pro ipsa Ecclesia Catholica in Lituania: nam, Patre Gruodis facto 
Episcopo, Societas odiosa redderetur in Lituania.et per hoc activitatis 
[37r] Societatis in Lituania multum impediretur, et ipsa evolutio Societatis in Lituania magnum detrimentum 
pateretur." /5/ 

L'Ecc.mo Mgr. Bucys cosi esprime il suo giudizio sullo stesso P. Gruodis: 

“Ipse est vir bene eruditis in saecularibus et ecclesiasticis disciplinis, paccati ingenii ac animi bene 
ponderati, pietatis eximiae et zeli exemplaris, illimitataegue fidelitatis erga Sedem Apostolicam, judicio 
omnino independente non solum a desideriis gubernatium, sed et ab aspirationibus factionum gubernio 
oppositarum. Articuli ab eo scripti de materiis theologicis manifestant puram fidem, solidam doctrinam et 
evincunt auctorem esse potius memoria excellentem, guam vi ratiocinandi. Fortitudo in scopis attingendis 
ac difficultatibus vincendis potius praesumi potest guam probari, nam usguemodo in vita sua defuerunt 
occasiones ad prodendam hanc virtutem?? 
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“...In Societate Jesu Pater Stanislaus Gruodis est Consiliarius Provincialis, ex guo patet eum inter 
notabiliores sui Ordinis viros computari?* 

E passo, finalmente, al guarto Candidato, 

Canonico Fabiano Kemesis. — Diro subito che ė una fi- 


/5/ Ouesti timori del P. Provinciale non mi sembrano giustificati 


[387] gura di degnissimo Scaredote, che potrebbe, forse, fare una splendida riuscita in altre circostanze 
ecclesiastico-politiche, che non siano guelle attualmente esistenti nell' Archidiocesi di Kaunas. Rebus sic 
stantibus la sua scelta potrebbe suscitare una corrente di opposizione tra il Clero -mentre probabilmente 
sarebbe visto di buon occhio dall'attuale Mgr. Skvireckas cha ha di lui molta stima. 

II Canonico Kemesis svolse un'attivita politica di grande importanza —ma anche molto discutibile — 
nei primissimi tempi dell'indipendenza della Repubblica di Lituania allorchė fu in America per cercare di 
ottenere —anche (a guanto si dice) con forti mezzi... pecuniari — V'immediato riconoscimento de jure della 
neonata Repubblica da parte delle Autorita politiche degli stati Uniti. 

Ouando poi 1'attuale Partito Nazionalista giunse al potere in Lituania (“Tautininkai"), il Can. Kemesis 
fu uno dei pochissimi Sacerdoti che si iscrivesse -guidato certamente da buone intenzioni - a tale Partito. 
Pero siccome egli ha un animo retto, guando vide che la sua coscienza di Sacerdote non gli permetteva 
piū oltre di aderire ad un Partito che dava prove di non volersi mettere d'accordo con la 
[397] Chiesa, ne usci decisamente. II Clero ė, tuttavia, ancora diffidente nei suoi riguardi, appunto per 
guesto suo precedente atteggiamento verso il Partito dominante. 

Cid spiega come una sola delle persone da me interrogate, abbia fatto il suo nome come possibile 
Candidato all'ufficio di Coadiutore dell' Arcivescovo di Kaunas. Oull'uno ė !'attuale Provinciale dei 
Gesuiti, al guale cedo la parola: 

“Kemesis Fabianus, natus 1879 anno, ordinatus 1902 in Seminario Kaunensi, ante bellum fuit 
Vicarius Coad. in guibusdam paroeciis, tempore belli in America Septentrionali, circa 1924 annum 
reversus ex America, nunc docet in Academia Dotnuvensi. 

“Sanitas videtur adhuc omnino sufficiens. Nuper guidem laborabat rheumatismo in pedibus, sed 
videtur curationem iam ad finem feliciter vergere. De cetero: sanus, robustus ac mobilis. 

“Ouoad vitam privatam: est sobrius et abstinens, societatem contra ebrietatem multum ubigue 
promovit. In relationibus cum mulieribus semper se exhibuit dignum Sacerdotem, et nemo unguam de e0 
guid defectuosum in hac re narravit. Vitam spiritualem agit profundiorem -fideliter facit guotidie 
[407] Meditationem ac cetera pietatis exercitia: pertinebat enim ad Societatem guae dicitur “Unio 
Apostolica“, cuius finis est promovere vitam spiritualem Sacerdotum, — s ub mea directione fuit ille 
per 8 annos — et semper fideliter sua exercitia spiritualia exsecutus est. Exercitia guogue annua fideliter 
peragebat. 

“Indoles eius tranguilla, considerata, — nullibi vehementer erumpit, sed considerate ac pacifice. Iniurias 
ac insuccessum resentit guidem satis profunde sed non perdit animum, et suos sensus non, nisi forte suis 
amicis, ostendit. 

“Habet satis firmam ac tenacem voluntatem in proposito sibi fine perseguendo, non facile in suis propositis 
mutatur, nisi sanis rationibus nixus. Insuper est sani ac recti iudicii. 

“Habet satis magnam suae personae auctoritatem, gua alii homines inducuntur in activitatem, guam 
ipse desiderat. 

“Est satis pauper, nam suas pecunias expendit ad bonos catholicos fines. Fastum nundam apud alios 
tolerat, sed ipse pro se non amat. 

“Ouoad vitam publicam: Fuit in diversissimis vitae circumstantiis ac situationibus, guae facile 
potuerunt adducere 
[4/7] naufragium eius vitae spiritualis ac ipsius sacerdotii. Tamen non obstantibus his tam allicientibus 
circumstantiis, ubigue se exhibuit dignum Sacerdotem, fidelem Ecclesiae filium, gui guaerit ubigue 
propagare vitae catholicae ideas easgue defendere. Per longum tempus adhaerebat partibus 
nationalistarum —“tautininkai" — Lituaniae, guae nunc tenent Gubernium, et per guendam errorem fuit in 
magna oppositione cum politicis “Christianis Democratibus", non guidem contemnens eos, sed volens 
adipisci unitatem omnium partium, in guibus ubigue dominetur spiritus Ecclesiae Catholicae. Potuisset 
ulterius eadem via pergere, et sic magnos favores ex Gubernio obtinere. Tamen ille, postguam clare 
percepit, Gubernium ac factionem nationalisticam lituanam non procedere via Ecclesiae cath., ille deficit 
ab eorum factione, se abstraxit ab activitate in eorum partibus, et audacter defendit contra eos Ecclesiam, 
mores ac res catholicas. 
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“Habet satis magnum zelum promovendi vitam ac res catholicas, praesertim ubigue et semper 
strenue promovebat associationes catholicas, dummodo bonum finem proseguantur: plures societates ipse 
fundavit, pluribus participat tamguam movens spiritualis, saepissime adest in sessionibus catholicis 
[427] ac coetibus associationum. Nuper instituit associationem “Pro Deo“, guae, licet nondum est 
satis evoluta, tamen iam feliciter guaedam praestitit. His associationibus scit dare felice fundamentum 
pecuniarum, — guod guidem ei non semper successit, ob causas ab ipso non dependentes, sed guaedem 
associationes optimum fructum ferunt etiam statui ac vitae nationali lituanae. 

“In hac actione catholica semper ostendit magnam agilitatem, mobilitatem ac curam. Habitat in 
Dotnuva, sed saepissime apparet in Kaunas. Scit etiam alios homines in hanc activitatem inducere sive 
sua auctoritate, sive persuasione. 

“Habet satis universalem conceptum et aspectum de statu Ecclesiae catholicae in Lituania eiusgue 
necessitatibus ac difficultatibus. 

“Habet sensum necessitatum religioso-socialium modernarum ac his malis medendis guaerit apta 
media: associationes, prelum, arcas pecuniarias etc. Ab ipso instituta societas “Zinija" pro catholicis libris 
imprimendis multos bonos libros in lucem edidit. 

“Audaciam aliguando ostendit tam magnam in dicendo veritatem Gubernii hominibus ac nationalistis, 
ut catholici 
[437] mirarentur et gauderent. Nemo alius talia ausus est dicere, e. g. “guis propagat bolschevismum in 
Lituania?"', scribens de hac re etiam facta guaedam a Gubernio ostendit esse funesta. 

“Habet satis rectum iudicium de statu morali Sacerdotum saecularium et de collapsu disciplinae ac 
morum; dolet de hac re et guaerit remedia; etiam publice in ephemeridibus ausus est dicere tales non 
fideles sacerdotes suis moribus valde efficaciter adlaborare ad progressum bolschevismi in Lituania. 

“Relate ad ordines religiosos habet rectam aestimationem. 

“Satis acceptus erit Gubernio, propter magna bene merita, guae antea factioni nationalistarum 
exhibuit, et, ut videtur, pacifice poterit a Gubernio adipisci multa, guae certaminibus non obtinentur nec 
obtinebuntur; nam nationalistae utuntur non iuribus sed materialibus viribus: Ecclesia autem nulla habet 
tormenta bellica (keine Kanonen!) 

“Defectus: Eius fundamentum doctrinale non est profundum, compactum ac vigorosum; argumentatur 
plerumgue argumentis guae sunt propiora ad manus, — ergo, ut aiunt, “publicistico modo“ — aliguando 
utitur argumentis debilibus, ali- 

[44r]guando etiam dubii valoris, praesertim in campo scientiarum. Hoc aliguando praebet inimicis ansam 
ad eum oppugnandum. 

“Tamen habet rectum sensum catholicum. Et si Episcopus fieret, puto, ipsa episcopalis auctoritas 
coget eum strictius niti solidioribus Ecclesiae doctrinis et vitare ne moveat debiliora argumenta. 

“Ex hoc defectu profundioris fundi doctrinalis aliguando etiam seguuntur guaedam vagae 
superficialitates in eius actione, ac minus bene considerati passus, gui ansam praebent inimicis ad ipsum 
carpendum. 

“Tamen tales eius divagationes ac passus extra viam /6/ magnos effectus pernicios in eius activitate 
non habuerunt. Dignitas episcopalis, puto, fere omnino praecavebit. 


/6/ Uno di guesti sbandamenti sarebbe il seguente: (Dal periodico «Naujoji Romuva» N“ 153 del 3 Dicembre, pp. 964- 
965); “...Nous ne pouvons pas imaginer gu'un soldat lithuanien, tombė devant Vilnius ou Giedraiciai, ait au jugement de 
Dieu un reproche parce gu'il aimait plus la patrie gue Dieu, en estimant plus la nation gue la religion, s'il n'a pas apportė 
a ce jugement d'autres vertus ou mėrites, mais seulement la vertu de V'amour de son pays et de ses frėres. Parce gu'a celui 
gui a beacoup aimė, sera beaucoup pardonnė, 


Donc nous ne pouvons pas blamer les hommes gui apprėcient davantage, dans la vie, les besoins 
de la nation et s'en prėoccupent le plus possible, s'ils observent pourtant la coordination principale 
d'apprėciation. Ouoigue la religion et la nation apparaissent diffėremment, elles sont bien loin d'etre 
contraires V'une 4 Vautre...S'il est vrai gue celui gui n'aime pas son prochain, n'aime pas Dieu...La 
religion et la nation ne peuvent pas exister et agir isolėes V'une de !'autre en s'ignorant V'une Vautre, Vune 
en diminuant V'importance de V'autre...." 


[457] Insuper est docilis, non obstinatus in sua sententia, et audita meliore opinione facile eam amplectitur, 
Praeterea iam multum experientiae habet: fere totam vitam suam duxit in continuis luctis cum inimicis 
Ecclesiae ac fidei et multa bona assecutus est; nunc iam facilius sciet guae vitanda sint. 

“Ouidam catholici ex castris antiguae “democratiae christianae" forte nondum ignoraverunt ei eum 
antea sustinuisse factionem nationalistarum, et ideo forte erit illis “ingrata persona" aut saltem suspecta. 
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“Tamen nunc iam a multis hominibus, gui antea “christianae democratiae" adhaeserant, aestimatur 
ut bonus sacerdos, nam sprevit nationalistarum tendentias acatholicas ac valedixit cooperationi cum eis 
in omnibus, ubi nationalistae a rebus Ecclesiae cath. deficiunt. 

“Haec de Domino Fabiano Kemesis. Licet non sit optimus candidatus, tamen ob defectum meliorum, 
puto eum aptissimum esse." 


E con cid avrei finito il difficile compito di cercare V'uomo che sia adatto ad assumere praticamente 
la reggenza dell' Archidiocesi di Kaunas in cosi dure contingenze. Ma ė proprio il caso di dire che U'ho 
cercato invano! L'Emi- 

[46r]nenza Vostra ne sarė certamente sconfortata, come ne sono sconfortato anch'io. Potrei, se Ella 
lo volesse, completare la lista con altri candidati: ma moltiplicherei “gentem" senza moltiplicare 
“laetitiam"! 

Un uomo di Dio mi scriveva, a guesto proposito, nei termini seguenti: “Penuria Candidatorum, gui 
apti sint ad Episcopatum, nunc temporis in Lituania est maxima. Etiam optimi habent defectus, gui vix 
aptos eos reddunt, — praesertim in praesentibus difficillimis Ecclesiae Lituanae circumstantiis". Ouesto 
mio rapporto ė, purtroppo, la dimostrazione della veriti di gueste parole. 

Per cid che riguarda I'eventuale atteggiamento del Governo di Kaunas di fronte ai Candidati da me 
presentati (dovendo il Governo, giusta le disposizioni concordatarie, essere invitato a dare il suo nulla 
osta politico), ritengo che esso possa muovere gualche eccezione d'ordine politico soltanto nei riguardi 
del Candidato Mgr. Kuraitis: pero, anche in guesto caso, con ben poco fondamento. 

Restando a disposizione dell'Eminenza Vostra per tutte guelle ulteriori informazioni che Le picesse 
di chiedermi a complemento di guelle gui riferite, m'inchino 
[477] al bacio della Sacra Porpora e con sensi di devoto profondissimo osseguio mi onoro confermarmi 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obb.mo 

Servo 

+Ant.Arata, Arciv. tit. di Sardi 
Incaricato d' Affari 


1343. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1938, pos. 94 P.O., fasc. 100, £. 5r, n. 120/38 
Dattiloscritto 


[57] s.l. [Roma], 12-I-38 
Pro-memoria 

II P. Pio Pelletier Domenicano di nazionalita Francese fu assegnato nel settembre 1937 nel Convento 
di Raseiniai in Litunaia. Il detto Padre, ben conosciuto dal Nunzio Apostolico in Lettonia e Lituania, fa 
molto bene ed ė un valido appoggio per la incipiente restaurazione della Provincia Lituana. 

Ora il Governo non vuole prolungare il permesso di soggiorno al detto Padre in Lituania e guindi il 
22 Gennaio il P. Pelletier sarebbe costretto partire da Raseiniai. 

Noi pensiamo che guesta misura sia causata dal fatto che P. Pelletier ė stato per una decina di anni in 
Polonia, ma da guanto si sappia noi egli non fece altro che ministero e non della politica. 

Si domanda alla Segreteria di Stato di S. Santita se puo fare gualche cosa per ottenere al P. Pelletier 
il permesso di soggiorno in Lituania. 


1344, Nota della Segreteria di Stato alla Legazione lituana presso la Santa Sede 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1938, pos. 94 P.O., fasc. 100, f. 7r, n. 120/38 
Dattiloscritto minuta 


[7r] s.L. [Roma], 12 gennaio 1938 

II Rev. Padre Pio Pelletier, dei Padre Predicatori, di nazionalita francese, il guale era stato assegnato 
nel settembre 1937 al convento di Raseiniai, non ha ricevuto il permesso di prolungare il suo soggiorno 
nella Repubblica di Lituania oltre il 22 del corrente mese di gennaio. 
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Per guanto consta alla Segreteria di Stato di Sua Santita, il Padre Pelletier compie un'opera altamente 
proficua per il bene religioso di codesta Repubblica ed ė stato sempre alieno da gualsiasi attivita di ordine 
politico. 

La Segreteria di Stato, pertanto, sarebbe vivamente riconoscente a codesta Legazione di Lituania se 
volesse interporre i suoi buoni uffici per ottenere al prelodato, benemerito Religioso la prolungazione del 
permesso di soggiorno. 


1345, Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, ff. 5r-6r, n. 380/38 
Rapporto n. 2766, dattiloscritto originale autografo 


[57] Kaunas,12 Gennaio 1938 
Oggetto: Politica ecclesiastica 


Eminenza Reverendissima, 

II 5 gennaio ha avuto luogo, gui in Kaunas, 1'annuale ordinario Congresso del Partito dei Tautininkai 
(Nazionalisti). 

II Presidente del Consiglio, Sig. Tubelis, parlando della nuova Costituzione dello Stato Lituano che 
il Governo si propone di presentare molto presto al Parlamento e di promulgare guest'anno — ha detto che 
essa, per guanto riguarda la Religione, conterra i seguenti principi: 

“Onorando il valore della Religione nella vita dell'uomo, lo Stato riconosce le religioni attualmente 
esistenti in Lituania. Altre religioni potranno essere riconosciute dallo Stato, gualora il loro insegnamento 
ę i loro riti non siano in contradizione [sic] con la morale e V'ordine publico [sic]. Le relazioni tra le 
religioni e lo Stato vengono regolate da trattati o da leggi. 

[5v]L'attivita delle confessioni religiose non puo essere diretta a scopi contrari alla Costituzione e alle 
leggi". 

Relativamente alla Costituzione, e alle innovazioni che essa portera nelle guestioni religiose ed 
ecclesiastiche, mi riservo di riferire piū largamente all"Eminenza Vostra Reverendissima, non appena saro 
in possesso del teso preciso del “progetto" della Costituzione medesima. 

Al sopraccennato Congresso del Partito Tautininkas il Sig. Lozoraitis ha fatto un'esposizione della 
politica estera; nessun accenno, perė, alle relazioni con la Santa Sede. 

Infine il Congresso ha approvato, fra le varie risoluzioni la seguente: 

“L'avvenire della nazione e dello Stato Lituano esige che la crescente generazione sia educata si da 
dare coscienti membri della nazione e buoni cittadini dello Stato. 

Pud convenientemente attendere a guesto compito lo Stato, aiutato dalla Chiesa. 

[6r]Percid i rappresentanti dei distretti confidano che i rappresentanti della Chiesa troveranno la possibiliti 
di collaborare con lo Stato in guesto importante lavoro dell'educazione della Nazione." 
Tanto avevo il dovere di riferire all'Eminenza Vostra, mentre prostrato al bacio della Sacra Porpora, 
con sensi del piū profondo osseguio, mi onoro confermarmi 
dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo obb.mo 
servo 
+Antonino Arata Arciv. di Sardi 
Incaricato d'Affari 


1346. Dispaccio [del segretario di Stato cardinale Pacelli] 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 82r, n. 143/38 
Manoscritto minuta 


[827] s.L [Roma], 13 gennaio 1938 

Mi e regolarmente pervenuto, insieme con V'allegato, il pregiato rapporto del!" Eccellenza Vostra 
Reverendissima N. 2724 del 27 dicembre scorso, concernente una decisione del Consiglio di Stato circa 
Vinsegnamento religioso nelle scuole. 
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Nel ringraziarLa per le informazioni inviate, mi auguro che, per il solerte intervento di codesta 
Nunziatura Apostolica e dell'Ecc.mo Episcopato lituano, saranno almeno evitate le ulteriori dannose 
innovazioni, alle guali Ella accenna. 


Profitto 
1347. Appunto della Segreteria di Stato 
S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 100, f. 48r, n. 232/38 
Manoscritto 
[46] s.1.[Roma], 19-I-38 


S.E. Mons. Arata dice che per la nomina del Coadiutore cum jure successionis di Kaunas ha scritto 
alla Concistoriale perchė guesta ha preso V'iniziativa e lui ha dovuto rispondere. 


1348. Dispaccio del segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo 
al nunzio apostolico a Riga Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 100, ff. 49r-50r, n. 232/38 
Dattiloscritto minuta 


[49r] Dal Vaticano, 19 Gennaio 1938 
PERSONALE 
Eccellenza Rev.ma 
Ė pervenuta all'E.mo Superiore, insieme al Rapporto di Vostra Eccellenza Rev.ma N. 2750, del 28 
Dicembre 1937, copia dell'Ufficio indirizzato dalla stessa Eccellenza Vostra all"E.mo Sig. Cardinale 
Segretario della S.C. Concistoriale, N. 2740 in data 28 Dicembre u.s., riguardantę un'eventuale nomina 
d'un Coadiutore cum jure successionis per V'Ecc.mo Monsignor Arcivescovo di Kaunas. 
Al riguardo ė forse sfuggito a Vostra Eccellenza che secondo !' Art. XI del Concordato tra la Santa 
Sede e la Repubblica Lituana la nomina anzidetta ė di competenza della Sacra Congregazione 
[50r] degli Affari Ecclesiastici Straordinari. 
Profitto volentieri dell"incontro per raffermarmi con sensi di distinto osseguio 
di Vostra Eccellenza Rev.ma 
Dev.mo Servitore. 


1349. Nota della Legazione lituana presso la Santa Sede 
al segreterio di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1938, pos. 94 P.O., fasc. 100, f. 8r, n. 419/38 
Nota n. 12 dattiloscritto originale 


[87] Rome, le 28 Janvier 1938 

La Lėgation de Lithuanie prės Ie Saint Siėge, en rėponse 4 la Note de la Secrėtairerie d'Ėtat de 
Sa Saintetė Nr 120/38, en date du 14 janvier courant, a I'honneur de porter 2 Sa connaissance gue, 
d'aprės une communication gu'elle vient de recevoir du Ministėre des Affaires Etrangėres de Lithuanie, 
la permission de sėjour en Lithuanie au Rėvėrend Pčre Pie Pelletier des Pėres Prėcheurs sera accordėe 
pour la durėe d'une annėe. 

Cette Lėgation profite de I'occasion pour renouveler 4 la Secrėtairerie d'Ėtat de Sa Saintetė ses 
hommages respectueux. 
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1350. Osservazioni al testo della Costituzione lituana del 1928, Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, ff. 13r-14r, s.n.p, 
Dattiloscritto 


[/3r] s.l.d.[Roma, 1938] 
Nell'attuale C. (1928) viene significato (art. 88) che i militari, coloro che si trovano negli ospedali, 
nelle prigioni, e negli altri stabilimenti pubblici devono avere la possibiliti di adempiere ai loro doveri 
religiosi; nella nuova C. (art. 20) ė detto, molto piū in breve e senza specificazioni, “ai fedeli che si 
trovano in un gualsiasi istituto“. 


Nel!'attuale C. V'art. 81 prevede, guanto all"obbligatorieta dell'insegnamento religioso nelle scuole, una 
sola eccezione: le scuole creati [sic] per i figli degli atei. Nell'art. 48 del nuovo progetto non si parla di 
obbligatorieta (sic!) per le scuole superiori (ginnasi di sette classi?), si stabiliscono altre due eccezioni: 
il piccolo numero di fedeli, e I'impossibilita di provvedere un insegnante di guella religione. Si limitano 
gueste eccezioni al caso di un piccolo numero di maomettani o giudei di uno sperduto villaggio, o le si 
applicheranno ai casi di rimozioni unilaterali di cappellani? 


Per gli atti di nascita ecc. Vart. 86 dell"attuale C. parla di “cittadini" che non saranno tenuti a ripeterli 
davanti un'altra autorita, compiuti che li abbiano davanti ai ministri del culto; all'art. 121 del progetto si 
parla solo di “fedeli"*; dungue si pensa di stabilire diversamente per i non-fedeli. 


Circa il cap. VIII 
Enumerazione molto ridotta dei diritti delle confessioni religiose riconosciute art. 84 dell'att. C. e art. 52 
del progetto. Limitazio- 
[/4r]ne dei diritti degli Ordini e Congregazioni religiose: vecchio art. 84 e nuovo art. 53. 

La personalita giuridica era senz'altro riconosciuta alle “organizzazioni religiose"': art. 84; ora potrą 
essere riconosciuta, € ne saranno determinati i limiti: art. 54. 

L'esenzione dal servizio militare per gli ecclesiastici era concessa: art. 84; ora potr essere concessa: 
art. 55. 

Ouale sara V'interpretazione del nuovo art. 567 

(Ritornando agli art. 84-52: confrontare “il diritto di amministrasi conformemente ai loro canoni o 

statuti'' e “viene regolata da trattati o da leggi). 

Ouale sara I'interpretazione del “sono concordi"' - derinami (tempo presente) dell' 1027 


1351. «Loi constitutionnelle de L'Ėtat Lithuanieny 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, ff. 15r-21r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[157] 
Loi constitutionnelle de L'Etat Lithuanien. 
Premiėre 
1922 
Art. 10 
Tous les citoyens lithuaniens, hommes et femmes, sont ėgaux devant la loi. 
II ne peut čtre octroyė aucun privilėge a un citoyen ni portė atteinte 4 ses droits en raison de son 
origine, de sa religion ou de sa nationalitė. 
Seconde 
1928 
Art. 11 
Le Mėme. 


Premiėre 
1922 
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Art. 13 

Tout citoyen jouit de la libertė de croyance et de conscience. Le fait de professer une religion ou des 
idėes philosophigues dėterminėes ne peut ėtre invoguė pour justifier un acte dėlictueux ou pour se rėcuser 
des devoirs publics. 
Seconde 
1928 
Art. 14 

Le mėme. 


Premiėre 
1922 
Art. 15 
La libertė de la parole et de la presse est reconnue aux cito- 
[/6r]yens. Cette libertė ne peut čtre restreinte gue dans les cas prėvus par la loi, guand la protection de la 
morale et de I'ordre public V'exige. 
Seconde 
1928 
Art. 15 
Le mėme 


Premiėre 
1922 
Art. 17 
La libertė des associations et des unions est reconnue aux citoyens, 4 condition gue leurs buts et 
moyens d'action ne soient pas contraires a la loi. 
Seconde 
1928 
Art. 18. 
Le mėme 
Art. 19. 
Afin de veiller aux intėrėts religieux et culturels peuvent ėtre nommėes, par une loi spėciale, des 
personnes juridigues de droit public. 
[1 7r] Instruction publigue. 
Premiere 
1922 
Art. 78 
L'ėducation des enfants est le droit supėrieur et le devoir nature! des parents. 
Seconde 
1928 
Art. 79 
L'ėducation des enfants est le devoir suprėme des parents. 


Premiėre 
1922 
Art. 79 
Les ėcoles sont fondėes par VĖtat, les administrations autonomes, les organisations sociales et le 
personnes privėes. Toutes les ėcoles sont sous Ie contrėle de I'Etat, dans les limites fixėes par les lois. 
Seconde 
1928 
Art. 80. 
Le mėme. 


Premiėre 


1922 
Art. 80 
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L'instruction religieuse dans les ėcoles est obligatoire d I'exception des ėcoles crėčes pour les enfants 
dont le parents n'appartiennent a aucune organisation confessionnelle. L'enseignement religieux doit ėtre 
donnė en conformitė des exigences de I'organisation confessionnelle 2 laguelle appartient 1'ėlėve. 
Seconde 
1926 
Art. 81 

Le mėme. 


[/87] Premiėre 
1922 
Art. 81 
L'enseignement primaire est obligatoire. 
Le temps et V'ordre de V'introduction de I'enseignement primaire obligatoire sont fixės par la loi. 
Dans les ėcoles entretenues par I'Ėtat ou les administration autonomes !'enseignement primaire est 
gratuit. 
Seconde 
1928 
Art. 82 
Le mėme. 


Premiėre 
1922 
Art. 82 

Les čcoles confessionnelles privėes, si elle rėpondent au programme minimum fixė par les lois, 
regoivent du Trėsor de I'Ėtat une part des sommes prėvues au budget pour les besoins de V'instruction, en 
rapport avec Ie nombre de citoyens et d'ėlėves appartenant officiellement a I'organisation confessionnelle 
dont la doctrine est enseignėe dans ces čcoles. 
Seconde 
1928 


m Ie nombre de citoyens lithuaniens et d'ėlėves..... 


Matiėres confessionnelles et culturelles. 


Premiėre 
1922 
Art. 83 

A toutes les organisations confessionnelles existantes en Lithuanie, VĖtat reconnait un droit egal 
de s'administrer conformėment 4 leurs canons ou statuts, avec la libertė de professer publiguement leur 
doctrine confessionnelle et de cėlėbrer les cėrėmonies de leur culte, de fonder et de gėrer les ėdifices 
consacrės 4 leur culte, les čcoles, les institutions d'ėducation et de bienfaisance, de fonder des monastėres, 
congrėgations confessionnelles, associations fraternelles, d'imposer leurs membres de taxes destinčes 4 
subvenir aux besoins des organisations confessionnelles, d'acguėrir des biens-meubles et immeubles et 
de les administrer. Les organisations confessionnelles possėdent dans !'Ėtat le droit de personnes morales. 
Les ecelėsiastigues sont dispensės des obligations militaires. 
Seconde 
1928 
Art. 84 

Le mėme. 


[207] Premičre 
1922 
Art. 84 
L'Ėtat reconnait les organisations confessionnelles nouvelles gui naissent, si leur doctrine 
confessionnelle ou morale n'est pas contraire 4 la morale publigue. Les conditions de la naissance et de 
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Vexistence de telles organisations sont fixčes par la loi. 
Seconde 
1928 
Art. 85 
Le mėme. 


Premiėre 
1922 
Art. 85 
Les actes de naissance, de mariage et de dėcės dressės sur la demande des croyants par les reprėsentants 
de leur culte, s'ils sont conformes aux prescriptions de la loi, ont validitė lėgale en Lithuanie et les 
citoyens ne sont pas tenus de les renouveler devant une autre autoritė. 
Seconde 
1928 
Art. 86 
Le mėme. 


Premiėre 
1922 “ 
Art. 86 
Les lois font respecter les dimanches et les autres jours fėriės reconnus par VPĖtat comme jours 
consacrės au repos et d N'ėlėvation de V'esprit. 
Seconde 
1928 
Art. 87 
Le mėme. 
[2/r] Premiėre 
1922 
Art. 87 
Les militaires doivent disposer d'un temps libre leur permettant de remplir leurs devoirs religieux. 
Aux personnes se trouvant dans les hėpitaux, les prisons et autres čtablissements publics, doit ėtre 
mėnagėe la possibilitė de remplir leurs devoirs religieux. 
Seconde 
1928 
Art. 88 
Le mėme. 


Premiėre 
1922 
Art. 98 


La maternitė est 1'objet de la protection particuličre de V'Etat. 
Seconde 
1928 
Art. 99 

Le mėme. 
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1352. Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, f. 22r, n. 372/38 
Cifrato n. 39, dattiloscritto trascrizione 


[227] Telegramma da Kaunas 28. 
Ricevuto il 29 gennaio 1938 
Ieri ė stato pubblicato progetto nuova Costituzione; articoli riguardanti guestioni religiose meno 
chiari et precisi che nella vecchia Costituzione 
Si ha impressione di un peggioramento. 
Progetto sara discusso al Parlamento lunedi prossimo. 
SAMORĖ 


1353. Nota della Segreteria di Stato alla Legazione lituana presso la Santa Sede 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1938, pos. 94 P.O., fasc. 100, £. 9r, n. 419/38 
Manoscritto minuta 


[97] s.l.[Romal, 31 janvier 1938 

La Secrėtairerie d'Ėtat de Sa Saintetė a I'honneur d'accuser rėception de la Note N*12 en date du 28 
janvier 1938, pas la guelle la Lėgation de Lithuanie a bien voulu porter 4 la connaissance du Sain-Siėge 
gue le Gouvernement de la Rėpubligue a accorder au Rėvėrend Pėre Pie Pelletier des Pėres Prėcheurs la 
permission de sėjour en Lithuanie pour la durėe d'une annėe. 

La Secrėtairerie d'Ėtat de Sa Saintetė a I'honneur de remercier vivement la Lėgation de Lithuanie 
de V'obligeante communication et profite de V'occasion pour lui renouveler I'assurance de sa distinguče 
considčration. 


1354. Lettera del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 87rv, n. 906/38 
Rapporto n. 2833, dattiloscritto originale autografo 


[877] Kaunas, 1 febbraio 1938 
Oggetto: relazioni tra Chiesa e Stato in un recente libro. 


, Eminenza Reverendissima, 

Ė di recente pubblicazione, e pur ha gia avuto gualche diffusione negli ambienti politici e diplomatici 
degli Stati Baltici, il libro “Fūhrende Kopfe der baltischen Staaten“ di Viktor Zinghaus (Pribačis- 
Kaunas). 

Un capitolo di tale libro ė dedicato all" Arcivescovo di Kaunas, Mons. Giuseppe Skvireckas, definito, 
nel sottotitolo, “Mittler zwischen Kirche und Staat“. Tracciata la figura di Mons. Skvireckas, V'autore 
parla delle relazioni, anormali, tra Chiesa e Stato in Lituania, dell' Azione Cattolica Lituana, e del 
rappresentante della Santa Sede. 

Particolarmente per guanto viene scritto a guesto proposito m'ė parso non inutile copiare ed inviare, 
gui unito all'Eminenza Vostra Reverendissima, il capitolo in guestione. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora, con 
[87v] sensi di profondissimo osseguio, mi onoro confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
dev.mo, umi.mo, obb.mo 

servitore 

Sac. Antonio Samorė 

Segretario della Nunziatura Apostolica 
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1355. Biglietto del nunzio apostolico a Riga Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, £. 7r, n. 380/38 
Manoscritto originale autografo 


[7r] Roma, 1. II. 1938 
Eccellenza Rev.ma e carissima, prima della mia partenza per Capri ricevo — per via indiretta - gli 
acclusi fogli, da Kaunas, di cui due fanno gualche commentario a guelli che rimisi iersera a V.E. Rev.ma. 
Un terzo foglio parla di un altro atto arbitrario dell'ormai famigerato Ministro del!'Istruzione (o piuttosto 
della “distruzione"*) di Kaunas. 
Sembra che la nuova Costituzione sara approvata a tamburo battente! 
Cordiali ossegui dal Suo dev.mo 


+Ant. Arata 
1356. Scheda inviata al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d'Affari a Kaunas Arata 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1936-1938, pos. 86 P.O., fasc. 97, f. 72rv, n. 501/38 
Dattiloscritto 
[727] s.1.[Roma], 2-2-38 


L' Associazione dell' Angelo Custode che fa parte dei guadri dell'" Azione Cattolica nel 1935 venne 
sottratta alla “protezione" della Societa per la temperanza (Lietuvos Kataliku, Blaivybės Draugija) e 
affidata alla “protezione" della Confraternita della Dottrina Cristiana (Krikščioniškojo Mokslo Brolija). 

Di fatto nelle scuole elementari hanno continuato ad esistere come prima le sezioni dell' Associazione 
del!" Angelo Custode, delle guali si ocecupano gli insegnanti di religione. 

II 10 genn. u.s. 11 Ministro del!'I. P. con circolare agli Ispettori (delle scuole elementari) rendeva noto 
che I Associazione dell' Angelo Custode, affiliata alla Societa per la temperanza, non esiste piū; percid 
revocava una precedente disposizione del suo Ministero (Nr. 258 del 1931), relativa alla sezione della 
medesima Associazione. 

II Sac. Stankevičius, Direttore Spirituale degli “Angelaičiai" domando guindi al Ministro spiegazioni; 
il] Ministro rispose osservando che nei nuovi statuti dell' Associazione erano indicati scopi, che sono di 
competenza dell'educazione statale ($7 n.2: infiammare nel cuore dei fanciulli I'amore per la Patria; n. 
3: coltivare cristianamente....il corpo). Informatosi del numero dei membri — circa 60.000, rimise a piū 
tardi una risposta. Interrogato una settimana piū tardi, dal Sac. Deputato Gilys, ha rimandato ancora a piū 
tardi una risposta definitiva. 

II Sac. Stankevičius, informando la Nunziatura, afferma che si pensa essere intenzione del Ministero 
proibire tutte le associazioni anche nelle scuole elementari (con cio praticamente ridurre V associazione 
dell' Angelo Custode ad una semplice confraternita); in provincia da parte di alcuni maestri gia si cerca 
di intimorire i 
[72v] genitori, perchė non permettano ai loro figli di iscriversi fra gli “angelaiciai"*. 


1357. Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al procuratore generale del? Ordine dei PP. Predicatori Caterini 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1938, pos. 94 P.O., fasc. 100, £. 10r, n. 419/38 
Dattiloscritto minuta 


[10r] DaAL VATICANoO, 2 Febbraio 1938 
Rev.mo Padre, 
La P.V. Rev.ma rimetteva recentemente a guesta Segreteria di Stato di Sua Santita un pro-memoria, 
col guale si chiedeva che la Santa Sede s'interessasse per ottenere al Rev. Padre Pio Pelletier O.P.il 
permeso di soggiorno in Lituania. 
Mi reco ora a gradita premura di significare alla P.V.che, secondo una comunicazione della Legazione 


1545 


Lituana in data del 28 Gennaio u.s. guel Governo concedera al prelodato Religioso il desiderato permesso 
valevole per un anno. 
Profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 
della P. V., Rev.ma 
Aff.mo nel Signore 


1358. Nota interna della S.C. degli AA.EE.SS. 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 100, f. 51r, n. 232/38 
Manoscritto minuta 


[517] s.l.[Romal], 3. II. 1938 

La Concistoriale ha chiesto il 2 marzo 1937 se conveniva invitare V' Arciv. di Kaunnas a dare le 
dimissioni oppure se era preferibile dargli un Coadiutore. 

Mons. Arata ha risposto il 28 dicembre 1937 dimostrando la difficolta di trovare in Lituania buoni 
elementi per I'Ėpiscopato, ma segnalandone tuttavia alcuni meno imperfetti. 

Trattandosi di pratica di competenza di guesta S.C. si deve prenderla in esame, dandone 
comunicazione alla Concistoriale, oppure si manda tutto in archivio in attesa di tempi migliori, secondo 
guanto preferirebbe Mons. Arata? 


1359. Lettera del segretario della S.C. Concistoriale cardinale Rossi 
al segretrario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 100, f. 52rv, n. 232/38 
N.177/37, dattiloscritto originale autografo 


[52r] Roma, 3 Febbraio 1938 
E.mo e Rev.mo Signor Mio Oss.mo, 

Sua Ecc. Rev.ma Mons. Antonino Arata, Incaricato d' Affari nella Nunziatura Apostolica di Lituania, 
con un suo Rapporto N. 2024 in data 16 aprile 1936 espose a guesta S. Congregazione Concistoriale le 
difficili condizioni religiose dell'archidiocesi di Kaunas. 

II motivo sarebbe dovuto al fatto dell'assenteismo dell' Arcivescovo, il guale con il suo silenzio 
tollera gravi abusi del clero, non ama il contatto nė con i Sacerdoti nė con i fedeli, vive lontano dalla citta 
e si reca a Kaunas solo per insegnare S. Scrittura all" Universita. 

Ouesta S. Congregazione riferi tali notizie al S. Padre nell"Udienza del 20 febbraio 1937 e Sua 
Santita, rilevando che conosceva personalmente I' Arcivescovo di Kaunas e che era ben compreso dello 
stato della diocesi com'era stato denunziato, ritenne necessario un provvedimento piuttosto radicale, 
ordinando di scri- 

[52v]vere a Mons. Arata, perchė invitasse prudentemente !'Arcivescovo Skvireckas a dare le sue 
dimissioni e nel caso, che cid non fosse possibile, a significargli che gli verrebbe dato un Coadiutore, con 
successione e con facolta speciali. 

Ora Mons, Arata, in riferimento agli Augusti ordini comunicatigli, ha risposto che ė preferibile dare 
a Mons. Skvireckas un Coadiutore ed ha presentato anche i nomi di candidati che sarebbero atti a detto 
ufficio. 

Poichė tale provvedimento ė di competenza di cotesta Segreteria di Stato, mi pregio rimettere, gui 
unito, a Vostra Eminenza Rev.ma la proposta di Mons. Nunzio. 

Le bacio umilissimamente le mani e con sensi di profonda venerazione mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
U.mo Dev.mo Serv.ore 
p. RC. Card. Rossi 


Segr. 
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ALLEGATO 
RELAZIONE DEL NUNZIO APOSTOLICO A RIGA E INCARICATO D'AFFARI IN LITUANIA ARATA 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 100, ff. 54r-55v, n. 232/38 
Dattiloscritto 


[547]8* s.l. [Kaunas] 14. II. 1938 
Nomina di un Coadiutore con successione a Kaunas. 

Col suo Rapporto N. 2740 del 28 dicembre 1937 Monsignor Incaricato d' Affari in Lituania risponde 
alle seguenti guestioni formulate dalla Sacra Congregazione Concistoriale: 

17 se convenga invitare I' Arcivescovo di Kaunas a rassegnare le dimissioni — e, in caso di risposta 
negativa, 

2? guali soggetti possono essere presi in considerazione per !'ufficio di Coadiutore con successione 
e con facolta speciali del suddetto Arcivescovo. 

Alla prima domanda Mons. Arata risponde negativamente con argomenti esaurienti e convincenti. 

Alla seconda domanda Mons. Arata risponde col presentare alla considerazione dei Superiori guattro 
candidati. . 

Mons. Boriševičius, rettore del seminario di Telsiai, ė dotato (secondo Mons. Bucys) di una “eruditio 
in gradu maiori guam communis“, mentre il padre Pelletier O.P. lo considera di “intelligence moyenne" 
e Mons. Arata lo ritiene “ben lontano dalle gualita d'intelligenza e di cultura dell'attuale Arcivescovo"". 
Inoltre lo stesso Mons. Arata dice che egli “tradisce una certa ristrettezza di giudizio che lo porta un po* 
fuori dalla realta". 

La sua pieta secondo Mgr. Bucys ė “ardentissima", secondo Monsignor Arata ė fatta “di piccole 
devozioncelle e di pratiche esteriori", cosi che egli ė indotto “a dare ai suoi seminaristi una formazione 
piuttosto di apparenza che di sostanza; ingannandosi sulla vera pieta di coloro che debbono essere avviati 
al sacerdoizio". 

Secondo Mons. Bucys, egli “positive promovet mores alumnorum“, 

[54v] pero nella direzione del seminario (secondo il padre Pelletier) “il ne dėdaigne pas d'user de 
Vespionnage comme I'on dit et de faire appel a la dėlation". “II cause une double simulation: celle de 
ceux gui veulent capter sa bienveillance et celle de ceux gui craignent d'etre mėconnus et expulsės". 
“II a tendance 4 soupconner [...] tout, mėme dans les guestions gu'on lui pose aux cours, une [...] une 
intention contre V'autoritė comme telle, et alors il s'irrite facilement...?*. “Il est devenu trės nerveux, est 
mėticuleux et tior[...]" 

Non ė alieno da “un certo spirito di ambizione“ - secondo Monsignr Arata — ė, perd, “uomo devoto e 
fedele alla santa Sede“ e “possiede certamente lo spirito romano". 

Mons. Kuraitis, professore dell'Universita di Kaunas, nonostante gli elogi che, secondo il suo 
solito, gli vengono copiosamente attribuiti da Mons. Bucys, ė - al dire del Provinciale dei Gesuiti uomo 
“occultus ac conspirativus" il guale fomenta nei giovani una “catholicitas exstrinseca sine interno spiritu 
ac pietate". Non si capisce perė che difetto ci sia nel proporre “rarissime suam opinionem aliter'' e 
nell'ascoltare “libenter opiniones aliorum". 

L'accusa piū grave sta nell"aver propagato il cosiddetto Kuraitismo“, che consisteva in un sistema 

di vita pastorale meno aderente alla tradizionali forme di pieta e consistente, a guanto pare, ad una 
preminenza dell'azione sulla formazione, in modo che — sempre secondo il Provinciale dei Gesuiti — 
alcuni giovani ecclesiastici “naufragium vitae sacerdotalis patiebantur". Tuttavia sembra che ora il 
Kuraitis abbia compreso la necessita della pieta e della vita interiore. ; 
[557] Padre Gruodis S.J. Fu dapprima deputato al Parlamento, poi sacerdote secolare, guindi gesuita. 
In confronto ai due precedenti candidati sembra molto superiore, nonostante i difetti che, con marcata 
evidenza, sono segnalati da due informatori gesuiti, probabilmente allo scopo di evitare che egli sia 
preso in considerazione per una sede vescovile. Infatti il Provinciale attuale termina cosi il suo giudizio: 
“Magnum damnum esset pro ipsa Ecclesia Catholica in Lituania; nam, Padre Gruodis facto Episcopo, 
Societas redderetur odiosa in Lituania, et per hoc activitas Societatis in Lituania multum impediretur et 
ipsa evolutio Societatis in Lituania magnum detrimentum pateretur“*. Timori, pero, che non sembrano 
giustificati a Monsignor Arata. 


* Reca V'annotazione manoscritta: «20-2-38 Sua Santita vuole si interroghi il P. Sopuch.» Alcune parole nel 
documento sono rese illeggibili dalia rilegatura del fascicolo. 
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Secondo V'antico Provinciale, egli ė “ingenii mediocris", mentre Mons. Bucys lo considera “vir 
bene eruditus in saecularibus et ecclesiasticis disciplinis“. Poi il medesimo ex Provinciale, dopo 
aver segnalato cospicue doti del candidato, aggiunge alcuni dubbi (timetur ne..) sulle sue capacita di 
oratore, sulla lentezza nell'agire (che Mons. Bucys chiama “iudicium prudens, moderatum, cum studio 
reconciliandi omnes“), sulla sommissione all'opinione altui (mentre Mons. Bucys lo dice dotato di 
“iudicio omnino independente non solum a desideriis gubernatium, sed et ab aspirationibus factionum 
gubernio oppositarum"). *“Timetur ne sit valetudine aliguando non optima" il che eguivale a dire che forse 
gualche rara volta ė sato malato; cosa che capita a tutti i mortali. 

L'attuale Provinciale ripete circa Ie stesse osservazioni con altre parole. Secondo lui, egli sarebbe 
“numis credulus et confidens hominibus gui eo facile abutuntur, difficultatibus nimis de- 

[557] primitur, statim aegrotat nervis et incapax fit ad agendum"“ [...] conviene notare che Mons. Arata 
dubita, ma non dice perchė, “sia della sua riuscita in un posto cosi difficile e importante gual'ė guello di 
cui si tratta.“ 

Canonico Kemesis, ebbe una parte preponderante 1. nella vita politica lituana nei primi anni dopo 
V'indipendenza, ma poi se ne allontano guando il partito nazionalista, al guale egli aderiva si mostro ostile 
alla Chiesa. Il Provinciale dei Gesuiti che lo [...], dopo averne ampiamente enumerate le belle doti rileva 
la [...] deficente [sic] profondita di dottrina e aggiunge: “licet non sit [...] candidatus, tamen, ob defectum 
meliorum, puto eum aptissimum e..?* 

Monsignor Incaricato d' Affari crede che il Governo potrebbe muovere gualche obbiezione politica 
soltanto contro Mons. Kura[...] guantungue con ben poco fondamento. 


1360. Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, ff. 24r-28r, n. 601/38, 
Rapporto n. 2840, dattiloscritto originale autografo 


[247] Kaunas, 5 Febbraio 1938 
Oggetto: Nuova Costituzione Lituana 


Eminenza Reverendissima, 

Si ė iniziata il 31 gennaio p.p., al Parlamento la discussione sul progetto della nuova Costituzione 
Lituana, preparato dal Governo e reso pubblico il giorno 27 dello stesso mese. 

Mi onoro inviare all'Eminenza Vostra Reverendissima la traduzione degli articoli che trattano degli 
affari religiosi (Allegato Nr. I); unisco pure la traduzione degli articoli relativi della vecchia Costituzione, 
promulgata nel 1928 (Allegato Nr. II). 

I mutamenti introdotti nell'attuale progetto sono non pochi e non privi di significato. 

1) Si insiste particolarmente (aa. 43-50) sui diritti dello Stato in materia di educazione e di istruzione 
(prima si parlava guasi esclusivamente di istruzione). 

L'art. 48 stabilisce, guanto all"obbligatorieta dell'inse- 

[25r]gnamento religioso nelle scuole, tre eccezioni: 1) gli alunni non appartenenti ad alcuna delle religioni 
riconosciute dallo Stato (nella Costituzione del 1928 veniva detto — art. 81 —: “ad eccezione delle scuole 
istituite per i figli di genitori non appartenenti ad alcuna organizzazione religiosa", e tali scuole finora non 
esistevano); 2) il piccolo numero di alunni di una determinata religione; 3) Vimpossibilita di provvedere 
un insegnante di guella determinata religione. 

Ancora: prima si affermava obbligatorio V'insegnamento della religione “nelle scuole"; ora si specifica 
e si limita: “nelle scuole elementari e medie", L'espressione “altre scuole“', di cui all'alinea secondo di 
guesto medesimo articolo 48, sembra si applichi alle “scuole speciali" (Fachschulen). 

2) Nessuna menzione del sussidio governativo, che a norma dell'art. 83 della vecchia Costituzione, 
veniva accordato alle scuole confessionali private che si regolavano secondo il programma minimo 
fissato dalle leggi. 

3) Mentre V'art. 84 dell'antica legge costituzionale garantiva “a tutte le organizzazioni esistenti in 
Lituania...un diritto uguale di amministrarsi conformemente ai loro canoni o statuti", si afferma ora (art. 
51, alinea terzo) che “la posizione della religione nello Stato viene determinata da trattati o da leggi". 

4) Ben diversa ė V'enumerazione delle attiviti permesse alle religioni riconosciute e agli istituti 
religiosi (ordini 0 congre- 
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[26r]gazioni, confraternite) nei due testi (art. 84; aa. 52-53); in specie: non si fa parola del diritto di aprire 
o dirigere scuole, istituti di educazione e beneficenza, e di possedere beni mobili e immobili. 

5) La personalita giuridica era sin gui senz'altro riconosciuta alle organizzazioni religiose (art. 84); 
ora “lo Stato pud concedere alle religioni i diritti di persona giuridica, determinandone i limiti" (art. 54). 

6) Egualmente: V'esenzione degli ecclesiastici dagli obblighi militari era prima un diritto acguisito 
(art. 84); d'ora innanzi potra essere accordata per legge (art. 55). 

7) L'art. 56 ė nuovo e si presta a interpretazioni restrittive di gualsiasi liberta religiosa. 

8) La vecchia Costituzione specificava che i militari e coloro che si trovavano negli ospedali, nelle carceri 
o in altro istituto pubblico dovessere [sic] avere tempo libero per compiere i loro doveri religiosi (art. 88); 
il nuovo testo ė molto piū breve (art. 20). 

9) L'art. 121 introduce il matrimonio civile facoltativo, da regolarsi con future leggi. 

Mi permetto ancora di segnalare all'Eminenza Vostra V'articolo 102, che — a guanto mi ė stato 
detto — viene interpretato in certi ambienti socialisti, fra I'altro, come un primo passo per la denuncia del 
Concordato. 

Penosissima ė 1'impressione prodotta nei cattolici dalla pub- 

[27r|blicazione del progetto di Costituzione. 

Gli Ecc.mi Vescovi di Lituania si sono adunati in conferenza straordinaria, gui in Kaunas, i giorni 
1 e 2 febbraio, ed hanno deciso di inviare al signor Presidente della Repubblica, al rappresentante del 
Presidente del Consiglio, Ministro Stani auskas, e al Presidente del Parlamento una lettera con proposta 
di modifica ad alcuni articoli del progetto (Allegato Nr. III). 

La censura governativa ha impedito che i giornali pubblicassero un comunicato col guale i Vescovi 
rendevano noto guesto loro passo e l'aggiornamento della conferenza al 24 p. v., ed un precedente 
comunicato col guale invitavano i fedeli alla preghiera, per invocare il lame dell' Alto sui legislatori 
intenti in guesti giorni ad elaborare la legge fondamentale dello Stato Lituano. L'Ecc.mo Episcopato ha 
dovuto percid far ricorso ad una lettera circolare per portare a conoscenza dei parroci guesto suo invito 
alla preghiera. 

Lunedi scorso ha avuto inizio, in Parlamento, "esame del progetto di legge. Delle dichiarazioni del 
rappresentante il Presidente del Consiglio, signor Stani auskas, Ministro delle Comunicazioni, riporto 
in allegato (Nr. IV) il tratto relativo agli articoli sull'educazione e istruzione e sulla religione. E stata 
nominata, per lo studio del testo, una Commissione di undici Deputati. Si ritiene che il progetto sara posto 
alla votazione prima del giorno 16 del corrente mese di febbraio, desiderandosi promulgare la nuova 
legge per guel giorno, ventesimo anniversario 
[28r]della Restaurazione dello Stato Lituano. Si dice che alla seduta, durante la guale il signor Presidente 
della Repubblica promulghera, dinnanzi al Ministro del Governo e al Parlamento, la nuova Costituzione, 
sara invitato il Corpo Diplomatico. Pregherei I'Eminenza Vostra a volersi degnare di farmi sapere come 
mi dovro regolare in tale occasione. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora, con sensi del piū devoto e profondo osseguio, mi onoro 
confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
devot.mo, umil.mo, obb.mo 

servo 

Sac. Antonio Samorė 

Segretario della Nunziatura Apostolica 


ALLEGATI 
PROGETTO DI TESTO DELLA COSTITUZIONE LITUANA DEL 1938 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, ff. 29r-33r, s.n.p., 
Allegato n. 1 al rapporto n. 2840, dattiloscritto 


[297] s.l.d.[Kaunas, gennaio 1938] 
Costituzione dello Stato Lituano Progetto 1938 
Art. 10. 
Le feste nazionali, le domeniche e le altre feste riconosciute dallo Stato sono giorni di riposo e di 
elevazione dello spirito. 
Nelle feste il lavoro ė permesso nei casi determinati dalle leggi. 
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Art. 20. 

Lo Stato rispetta la liberta di coscienza del cittadino e, in considerazione delle sue convinzioni, gli da 
libertė di appartenere o meno ad una delle religioni riconosciute dallo Stato. 

Ai fedeli che si trovano in gualche istituto, ė accordato il tempo per adempiere ai loro doveri religiosi. 

Le convinzioni di un cittadino non possono essere fondamento per giustificare un atto delittuoso o 
per rifiutare il compimento dei doveri verso lo Stato. 


Educazione e istruzione. 

Art. 43. 

I focolari fondamentali dell'educazione e dell'istruzione sono la famiglia e la scuola. 
Art. 44, 

Ė doverę dei genitori di educare i figli, di mantenerli nel- 
[307]V amore verso la Patria e nello spirito di sacrificio per la Patria. 

Dovere dei figli ė di onorare i genitori, di curarli nella loro vecchiaia e di custodirne V'eredita. 
Art. 45. 

Per V'educazione, Y'insegnamento e V'istruzione della gioventū lo Stato mantiene istituti d'educazione, 
scuole e organizzazioni giovanili, | 

Lo Stato ha cura che el forze spirituali e fisiche dei giovani siano cosi formate, da adattarsi alla vita 
spirituale ed economica della Lituania. 
Art. 46. 

L'istruzione elementare ė obbligatoria. Ė impartita gratuitamente nelle scuole mantenute dallo Stato 
e dalle amministrazioni autonome. 
Art. 47 

Ė permesso alle organizzazioni e ai singoli cittadini, alle condizioni e nell'ordine prescritto dalle 
leggi, di mantenere scuole ed istituti d'educazione. 
Art. 48 

Nelle scuole elementari e medie viene impartito !'insegnamento religioso agli alunni che appartengono 
ad una delle religioni riconosciute dallo Stato. In guali altre scuole venga in- 
[31r]segnata la religione, ė determinato dalle leggi. 

L'insegnamento religioso non ė impartito se piccolo ė il numero degli alunni di una determinata 
religione, o se non ė possibile provvedere un insegnante di guella religione. 
Art. 49 

Lo Stato, curando a che vengano educati buoni cittadini, guida il lavoro dell'educazione e 
dell'istruzione, e ispeziona gi istituti d"educazione e le scuole. 


Religioni. 

Art. 51 

Tenendo in conto il principio religioso nella vita dell'uomo, 10 Stato riconosce le religioni esistenti 
in Lituania. 

Altre religioni possono essere riconosciute dallo Stato se il loro insegnamento e i riti non sono 
contrari alla morale e all'ordine pubblico. | 

La posizione (die Stellung) della religione nello Stato viene determinata da trattati e da leggi. 
Art.52 | 

Le religioni riconosciute dallo Stato possono liberamente predicare il loro insegnamento, compiere i 
loro diritti, avere luoghi di preghiera e mantenere scuole ecclesiastiche per preparare ecclesiastici. 
[327] Art. 53 

Gli ordini religiosi, Ie congregazioni, le confraternite delle religioni riconosciute dallo Stato, in 
guanto la loro azione si manifesta nell'impartire Vinsegnamento religioso, nel compimento dei riti 
religiosi e nelle preghiere, possono agire liberamente. 
Art. 54 

Lo Stato pud concedere alle religioni riconosciute i diritti di persona giuridica e determinare i limiti 
di guesti diritti. 
Art. 55 

Gli ecclesiastici delle religioni riconosciute dallo Stato ėpossono essere, per legge, liberati, dal 
servizio militare. 
Art. 56 
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La predicazione dell'insegnamento delle religioni riconosciute dallo Stato, il compimento dei riti 
religiosi e delle preghiere ed altre azioni religiose, cosi come i luoghi di culto, non possono essere usati a 
scopi contrari alla costituzione e alle leggi. 

Art. 102 

Le leggi e i patti internazionali s*'accordano con la costituzione. 
Art. 121. 

Gli atti di nascita, di matrimonio e di morte sono compiuti 
[337] dagli organi dello Stato alle condizioni e nell'ordine stabilito dalle leggi 

I fedeli possono compiere guesti atti presso i loro ecclesiastici alle condizioni e nell' Ordine stabilito 
dalle leggi e non sono costretti a ripeterli altrove. 


COSTITUZIONE LITUANA DEL 1928 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, s.n.p. 
Allegato n. II al rapporto n. 2840, dattiloscritto 


[347] s.l.d.[Kaunas, 1928] 
Legge costituzionale dello Stato Lituano 
1928. 

Art. 11 

Tutti i cittadini lituani, uomini e donne, sono eguali davanti alla legge. 

Non puo essere accordato privilegio alcuno ad un cittadino, nė arrecato danno ai suoi diritti a motivo 
della sua origine, della sua nazionalita o della sua religione. 
Art. 14 

Tutti i cittadini godono della liberta di fede e di coscienza. II fatto di professare una religione o 
determinate idee filosofiche non pud essere invocato per giustificare un atto delittuoso o per rifiutare il 
compimento di pubblici doveri. 
Art. 15 

Ė riconosciuta ai cittadini liberta di parola e di stampa. Ouesta liberta non puo essere ristretta che nei 
casi previsti dalla legge, guando lo esige la protezione della morale e dell'ordine pubblico. 
Art, 18 

Ė riconosciuta ai cittadini libertė di associazione e di unione, a condizione che i loro scopi e mezzi 
d'azione non siano contrari alla legge. 


[35r] Istruzione pubblica. 
Art. 79 

L'educazione dei figli ė il piū grande dovere dei genitori. 
Art. 80 


Le scuole sono fondate dallo Stato, dalle amministrazioni autonome, dalle organizzazioni sociali e da 
persone private. Tutte le scuole sono sotto il controllo dello Stato, nei limiti fissati dalle leggi. 
Art. 81 

L'istruzione religiosa nelle scuole ė obbligatoria, ad eccezione delle scuole istituite per figli di 
genitori che non appartengono ad alcuna organizzazione confessionale. L'insegnamento religioso deve 
essere impartito conformemente alle esigenze dell'organizzazione confessionale alla guale appartiene 
Valunno. 
Art. 82 

L'insegnamento primario ė obbligatorio. 

II tempo e V'ordine dell'introduzione dell'insegnamento primario obbligatorio sono fissasti dalla 
legge. 

Nelle scuole mantenute dallo Stato o dalle amministrazioni autonome Y'insegnamento primario ė 
gratuito. 
[367] 
Art. 83 

Le scuole confessionali private, se adottano il programma minimo fissato dalle leggi, ricevono dal 
Tesoro dello Stato una parte delle somme previste nel bilancio per gli affari dell'istruzione, in rapporto 
al numero dei cittadini lituani e degli alunni appartenenti ufficialmente all'organizzazione religiosa la cui 
dottrina ė insegnata in guelle scuole. 
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Materie Confessionali e culturali. 

Art. 84 

A tutte le organizzazioni confessionali esistenti in Lituania, lo Stato riconosce un diritto uguale 
di amministrarsi conformemente ai loro canoni o statuti, con la liberta di professare pubblicamente la 
loro dottrina confessionale e di celebrare le cerimonie del loro culto, di fondare e di ordinare gli edifici 
consacrati al culto, scuole istituti d'educazione e di beneficenza, di fondare monasteri, congregazioni 
confessionali, confraternite, d'imporre ai loro membri tasse destinate a sovvenire e organizzazioni 
confessionali, di acguistare e amministrare beni mobili e immobili. Le organizzazioni religiose godono 
nello Stato del diritto di persona morale. Gli ecclesiastici sono dispensati dagli obblighi militari. 
Art. 85 

Lo Stato riconosce Ie nuove organizzazioni religiose che nascono, se la loro dottrina religiosa o 
morale non ė contraria alla 
[377] morale pubblica. Le condizioni della nascita e dell'esistenza di gueste organizzazioni sono fissate 
dalla legge. 
Art. 86 

Gli atti di nascita, di matrimonio e di morte redatti a domanda dei fedeli dai rappresentanti del 
loro culto, se conformi alle prescrizioni di legge, hanno valore legale in Lituania e i cittadini non sono 
obbligati a ripeterli dinnanzi ad altra autorita. 
Art. 87 

Le leggi fanno rispettare le domeniche e gli altri giorni festivi riconosciuti dallo Stato siccome giorni 
consacrati al riposo e alla elevazione dello spirito. 
Art. 88 

I militari devono disporre di tempo libero per poter adempiere ai loro doveri religiosi. 

Alle persone che si trovano negli ospedali, nelle carceri e negli altri stabilimenti pubblici, deve essere 
data la possibilita di compiere i loro dover religiosi. 


LETTERA DEL VESCOVI Di LiITUANIA AL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA SMETONA, AL 
RAPPRESENTANTE DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO STANI AUSKAS AL PRESIDENTE DEL 
PARLAMENTO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, ff. 38r-39r, s.n.p. 
Allegato n. III al rapporto n. 2840, dattiloscritto 


[38r] Kaunas, 2 febbraio 1938 
Eccellenza, 

In guesti ultimi giorni ė stato pubblicato sui giornali il progetto della Costituzione Lituana. 
Noi, Vescovi della Liiuania, avendone preso conoscenza, non vediamo che esso, promulgato che sia 
Costituzione, come fondamentale legge dello Stato, possa accontentare le necessita dei cattolici lituani. 
Con il progetto pubblicato si rinuncia ad una speciale caratteristica della nazione lituana, cioč al suo 
cattolicesimo. 

Nelle nuove Costituzioni di alcuni Stati, per esempio d'Irlanda, Brasile, d' Austria, Polonia, Italia, 
la religione cattolica ė dichiarata religione della nazione. Negli altri Stati, i guali non sono contrari alla 
religione, le relazioni tra lo Stato e la Chiesa sono presentate cosi, che la Chiesa, le sue istituzioni e 
organizzazioni si regolano secondo i canoni della Chiesa, o secondo i propri statuti. 

Invece il progetto pubblicato della Costituzione ignora la Chiesa Cattolica, guale organizzazione che 

ha una tradizione millenaria e, nella propria sfera, un codice di leggi perfette, con grandi meriti nel campo 
delle scuole, dell'educazione e della beneficenza. II detto progetto non riconosce alla Chiesa e ai suoi 
istituti neanche i diritti di persona giuridica, ma menziona soltanto la possibilita di concedere tali diritti, 
determinandosene i limiti. 
[397] II progetto mentre proclama 1'eguaglianza dei cittadini di fronte alle leggi, guando enumera i 
sacerdoti, i religiosi, restringe i loro diritti, facendoli consistere nella preghiera, nei riti e nella predicazione 
della religione, e ignorando la loro attivita nella istruzione, nell'educazione, nella beneficenza, 
nell'insegnamento della morale e in simili azioni, che preparano e coltivano la vita religiosa. 

Sebbene i fedeli di Lituania formino la grande maggioranza dei cittadini, tuttavia riguardo alla 
metricazione essi sono posti in seconda linea, soltanto come un'eccezione alla regola generale. 

Dopo aver menzionato in genere i difetti fondamentali del progetto guanto ai diritti dei cattolici, noi 
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abbiamo I'onore di presentare all'Eccellenza Vostra una proposta di modifica dei corrispondenti paragrafi 
del progetto, e insieme dichiariamo che non rispettando i fondamentali bisogni dei cattolici non si pud 
aver speranza di consolidazione della Nazione, la guale consolidazione ė tanto desiderata dalla Chiesa e 
dallo Stato almeno in guest'anno giubilare. 

A guesta occasione.... 


[40r] Modifiche al progetto della Costituzione Lituana. 
Art. 43. I focolari fondamentali dell'educazione e dell'istruzione sono la famiglia, la scuola e la chiesa. 
Art. 45. Per I'educazione e V'istruzione della gioventū lo Stato mantiene istituti d'educazione, scuole, e 
permette le organizzazioni giovanili. 

Lo Stato ha cura che le forze spirituali e fisiche dei giovani siano cosi formate, da adattarsi alla vita 
spirituale ed economica della Lituania. 
Art. 47. Alle organizzazioni religiose e alle altre organizzazioni cosi come ai singoli cittadini ė permesso, 
alle condizioni e nell'ordine stabilito dalle leggi, di mantenere istituti di educazione e scuole. 
Art. 48 Nelle scuole elementari, medie e speciali V'insegnamento religioso ė impartito agli alunni che 
appartengono ad una delle religioni riconosciute dallo Stato. 

L'insegnamento religioso viene impartito e a guesto scopo i maestri sono nominati secondo gli statuti 
e le esigenze della organizzazione religiosa, alla guale appartiene V'alunno. 
Art. 51. Tenendo in valore la religione nella vita del 'uomo, lo 
[41r] Stato riconosce le chiese e le organizzazioni religiose esistenti in Lituania. 

Altre religioni possono essere riconosciute dallo Stato se il loro insegnamento e i loro riti non sono 
contrari alla morale e all'ordine pubblico. 
Art. 52. Le Chiese e le organizzazioni religiose riconosciute dallo stato liberamente divulgano la loro 
dottrina, compiono in privato e in pubblico i riti del loro culto, si ordinano secondo i propri statuti o canoni, 
hanno e fondano chiese, parrocchie e luoghi di preghiera, mantengono varie scuole, istituti d'educazione 
e di beneficenza, conventi, congregazioni religiose, confraternite; hanno diritto di acguistare in proprieta 
o in altro modo beni mobili e immobili, e di amministrarli. 
Art. 53. Gli ordini ecelesiastici, Ie congregazioni e le confraternite delle religioni riconosciute dallo Stato 
agiscono liberamente entro i limiti dei canoni o dei loro statuti. 
Art. 54. Le Chiese e le organizzazioni religiose hanno nello Stato i diritti di persona giuridica. 
Art. 55 Gli ecclesiastici delle religioni riconosciute dallo Stato sono esenti dagli obblighi militari. 
Art. 56 (espungerlo dal progetto) 
[427] Art. 121. Gli atti di nascita, matrimonio e morte sono stesi alle condizioni e nell'ordine stabiliti 
dello Stato. 

I fedeli compiono gli atti di nascita, matrimonio € morte dinnanzi ai loro ecclesiastici alle condizioni 
e nell"ordine stabilito dalle leggi e non sono obbligati a ripeterli altrove. 


RELAZIONI DEL MINISTRO STANI AUSKAS AL PARLAMENTO LITUANO 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, s.n.p. 
Allegato n. IV al rapporto n. 2840, dattiloscritto 


[437] «Lietuvos Aidas», 1 febbraio 1938. 
Relazioni del Ministro STANIšAUSKAS al Parlamento. 

In sostituzione del Presidente del Consiglio, assente, il Ministro delle Comunicazioni, signor 
STANIšAUSKAS, ha letto in Parlamento una lunga relazione sul progetto di modificazioni della 
Costituzione. 

Educazione ed istruzione. 

Come ė stato detto nella risoluzione adottata durante il Congresso dei rappresentanti delle sezioni 
dell' Unione dei Nazionalisti (Tautininkai) radunati il 5 gennaio u.s., la Nazione e lo Stato Lituano esigono 
che si educhino dei buoni e coscienziosi cittadini. Prima di tutto la famiglia, lo Stato poi, secondato dalla 
Chiesa, possono attendere con successo a guesto grave problema. Ecco perchė lo Stato porra particolare 
attenzione all'educazione, all'istruzione delle giovani generazioni. Attenderd a guesto problema per 
mezzo degli istituti incaricati dell"educazione, delle scuole ę delle organizzazioni giovanili, organizzati 
tutti in maniera conforme allo scopo proposto. 
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Preoccupato dell"educazione e dell'istruzione, lo Stato organizzera istituti d'educazione e scuole di 
modo che la gioventū ivi educata sia preparata ad applicare le conoscenze apprese alla vita spirituale ed 
economica dello Stato. Apprezzando il compito 
[44r] della religione nella vita dell'uomo, lo Stato stabilisce I'insegnamento delle religioni riconosciute 
dallo Stato nelle scuole primarie e secondarie. Lo Stato, basandosi sugli interessi vitali della Nazione e 
dello Stato Lituano, dirige I'educazione e V'istruzione, sorvegliando gli istituti di educazione e le scuole 
private. 


Religione. 

Lo Stato riconosce le religioni che esistono in Lituania, Le altre religioni potranno essere riconosciute 
se i loro principi e il loro culto non saranno contrari alla morale e all'ordine pubblico. Le relazioni (sic!) 
tra lo Stato e la religione saranno stabilite da accordi o da leggi. 

La novita portata in guesto campo consiste nella eliminazione dell'attivita politica dalla Chiesa, dagli 
ordini confessionali, dalle congregazioni e dalle confraternite. Si garantisce loro liberta assoluta solo nel 
domino dell'attivita religiosa. Se guesta attivita si manifestera in altri campi, essa dovra subordinarsi alle 
leggi generali dello Stato, che regola guesti campi. Del pari, la confessione della fede, I'esercizio dei culti 
e delle cerimonie religiose, cosi come i luoghi di preghiera non possono essere usati a cio che ė contrario 
alla Costituzione e alle leggi. 

II Governo ė profondamente convinto che regolando, sulla base di guesti principi, Ie relazioni tra 
lo Stato e la Chiesa, si porra una base sana e stabile di collaborazione che potra essere utile allo Stato 
e alla Chiesa. Attualmente le organizzazioni confessionali hanno spesso, al lato del loro scopo diretto, 
fini politici che si manifestano talvolta sotto forme infelici, cio che esercita un influsso negativo sulle 
relazioni tra Stato e Chiesa, 

[457] non permettendo loro di stabilizzarsi. Eliminato guesto elemento politico, non vi saranno piū 
ostacoli alla collaborazione concertata tra lo Stato e la Chiesa, collaborazione basata sulla fiducia e sul 
rispetto reciproco. 


1362. Lettera del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata 
[al segretario della S.C. degli AA.EE.SS. Pizzardo] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 84r, n. 143/38 
Manoscritto originale autografo 


[84r] Roma (133), 12-II-938 
Eccellenza Rev.ma e carissima, 
La prego di leggere V'acclusa — inviatami per espresso da Mgr. Samorė — e, se crede, di dargli 
istruzioni. 
Se con le decorazioni che si vuol dare a Mgr. Samorė s'intende “congedare" la mia povera persona, 
sarei molto lieto di... prendere congedo da Kaunas. 
Mi rimetto a tutto guanto i miei Superiori crederanno di fare. 
Grazie Eccellenza di tutto guanto ha fatto e vorra continuare a fare per la Nunziature baltiche. Con 
devoti cordiali ossegui 
sono dell'Eccellenza Vostra Rev.ma 
dev.mo 
+Ant. Arata 


1554 


ALLEGATO 
LETTERA DEL SEGRETARIO DELLA NUNZIATURA APOSTOLICA A KAUNAS SAMORĖ 
[AL SEGRETARIO DELLA S.C. DEGLI AA.EE.SS. PizzARDO| 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, fasc. 67, f. 85r, n. 642/38 
Dattiloscritto 


[857]8 s.L. [Kaunas], 8. II. 1938 
Eccellenza Reverendissima, 

Nonostante tutte Ie promesse e i propositi sono costretto a disturbare di nuovo V'Eccellenza Vostra 
Reverendissima, 

Stamane essendomi recato al Dir. Del Protc. per la guestione del protocollo, ho avuto da lui la notizia, 
semiufficiale, (cosi ha definito lui stesso) che, in occasione della prossima festa nazionale, tutti i capi- 
missione presenti a Kaunas saranno decorati; nell'elenco ci sarei dungue anch'io e mi ha pregato di non 
creare incidenti. Ha soggiunto che non essendoci nessun accordo in merito, guesto g. non ha interpellato 
in proposito il V.; ecco perchė la comunicazione non era ufficiale; ma che non rifiutassi. 

Sarei immensamente grato all'E.V. se volesse dirmi, eventualmente per telegramma, se devo fare 
sapere la cosa in S. d. S e domandare istruzioni. 

Ouel medesimo giorno ci sar4 poi un seguito di cerimonie ufficiali, alle guali saremo invitati. 

Del resto: es gewittert, praesertim post sermones elapso die festivo prolatos. 

Mi ricordi nelle preghiere, Eccellenza, e mi benedica. 

Bacio devotamente il S. Anello e mi confermo con sensi di profondo osseguio 

obb.mo 
f. Antonio Samorė 


1362. Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, f. 46r, n. 708/38 
Cifrato n. 41, dattiloscritto trascrizione 


[46r] Telegramma da Kaunas 12 
Ricevuto il 13 febbraio 1938 
Ieri Parlamento ha (approvato) nuova Costituzione. Progetto era stato notevolmente migliorato; 
rimangono pero disposizioni di cui agli articoli 56 et 121 (Rapp. 2840) 
Sacerdoti Deputati hanno dato voto positivo. 
SAMORĖ 


1363. Rapporto del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, ff. 48r-65, n. 798/38 
Rapporto n. 2895, dattiloscritto originale autografo 


[467] Kaunas, 23 Febbraio 1938. 
Oggetto: Nuova costituzione Lituana. 


Eminenza Reverendissima, 
Mi onoro inviare all!'Eminenza Vostra Reverendissima, il testo —nella traduzione francese - della 
nuova Costituzione Lituana, approvata dal Parlamento 1'11 febbraio e pubblicata sul Bollettino Ufficiale 
(Vyriausybės Zinios, Nr. 600) il giorno dopo. 


5 Reca V'annotazione manoscritta: «Archivio 14-2-38 S. Em, Dice che non vi ė nulla da fare. Se il Gov. Lit. vuole 
dare una onoreficienza a Samorė, come fare a impedirlo?». 
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II Parlamento, come ebbi a telegrafare col cifrato Nr. 41, del 12 febbraio, introdusse notevoli 
cambiamenti al progetto presentato dal Governo; non furono pero accolte tutte le richieste avanzate 
dalL'Ecc.mo Episcopato (cfr. allegato Nr. III dl rapporto Nr. 2840 del 5 febbraio 1938), e cosi la nuova 
Costituzione in alcuni punti importanti - per guanto riguarda gli affari - religiosi ė meno buona di guella 
promulgata nel 1928 e in vigore fino ad oggi. 

[497] 1) Un primo cambiamento, che non manca forse di significato, si ha nell'espressione con la guale si 
designa la Chiesa e la religione (1). 

Nella Costituzione del 1928 si parlava di “organizzazioni religiose“ (tikybines organizacijos); nel 
progetto presentato dal Governo al Parlamento alla fine del gennaio scorso, si diceva solamente “le 
religioni" (tikybos); gli Ecc.mi Vescovi proposero la formula “Ie chiese e le organizzazioni religiose" 
(baznicios ir tikybines organizacijos); il nuovo testo promulgato porta “Ie chiese e le altre simili 
organizzazioni religiose" (baznicios ir tolygios tikybines organizacijos) (art. 27 e passim). 

Si dice che si ė accettata guest'ultima espressione — invece del termine vago ed astratto di “religioni" — 
per indicare societa concrete, soggetto ed oggetto di diritto. Oualcuno vorrebbe dedurne -per le chiese e 
le altre simili organizzazioni religiose — il diritto di continuare ad esistere cosi come esse ora esistono e 
“di amministrarsi conforme ai loro canoni o statuti". Ouest'ultimo diritto era esplicitamente riconosciuto 
dalla vecchia Costituzione (art. 84) (2), 


(1) Lareligione cattolica non ė privilegiata nė ė dichiarata religione dello Stato. Non ostante il fatto che la stragrande 
maggioranza dei lituani professi il Cattolicesimo (piū dell'80 per cento), tutte le religioni esistenti in Lituania sono 
uguali dinnanzi allo Stato (aa. 18 e 27); ma in cio nulla di nuovo; la Costituzione del 1928, e guella precedente del 
1922 -promulgata guando erano al potere i Cristiani-Democratici-, consacravano lo stesso principio. 

(2) Per le “organizzazioni religiose“ esistenti, mentre si rimandava alle leggi per “le condizioni della nascita e 
dell'esistenza" delle organizzazioni future (art. 85) 

[50r] 

ma non ė menzionato nella nuova, non ostante la richiesta fattane dagli Ecc.mi Vescovi. Anzi ė stato 
formulato I'art. 33 col guale si stabilisce che “la situazione delle chiese e delle altre simili organizzazioni 
religiose viene determinata da patti o dalle leggi". In base, dungue, all'art. I del Concordato (che il 
citato art. 33 contempla), non piū direttamente, mi pare, dalla Costituzione, rimane garantito alla Chiesa 
Cattolica il diritto di amministrarsi a norma dei propri canoni. 

I diritti relativi al libero insegnamento del dogma, all'esercizio del culto, al possesso degli edifici del 
culto, e ai Seminari vengono ricordati dall'art. 28. La Costituzione, invece, non sancisce piū, a differenza 
della precedente (art. 84), il diritto “d'imporre ai membri tasse destinate a sovvenire ai bisogni delle 
organizzazioni religiose" (1). 

2) L'art. 29 contiene una limitazione, nuova, guanto all'attivita degli ordini religiosi, delle 
congregazioni e delle confraternite. Ė significativo non sia stata accettata la stabilizzazione proposta 
dalL'Ecc.mo Episcopato (2): si ė voluto riservare allo Stato una certa liberta. Del resto si hanno, purtroppo, 
gia altri indizi per arguire che il Governo non ė favorevole allo sviluppo degli istituti religiosi. 


(1) Il Concordato ricorda le tasse destinate a scopi ecclesiastici, ma si richiama espressamente alle leggi dello Stato (art. 
IV). 

Šai ordini ecclesiastici, le congregazioni e le confraternite delle religioni riconosciute dallo Stato agiscono liberamente 
entro limiti dei canoni e dei loro statuti." 

[51r] 

3) I diritti della personalita giuridica sono di nuovo riconosciuti “alle chiese e alle altre simili 
organizzazioni religiose" (art. 30), mentre il progetto contemplava solo la possibilita ch'essi venissero 
accordati per legge. Ma il nuovo testo stabilisce una restrizione, che non esisteva nella vecchia Costituzione: 
“1 limiti di guesti diritti sono determinati dalle leggi". 

Inoltre, prima (citato art. 84) veniva specificato che le “organizzazioni religiose“ avevano il diritto 
“di acguistare e amministrare beni mobili ed immobili"'; ora non se ne parla, ma poichė Vart 30 appella 
alle leggi, tale diritto, per le “persone giuridiche ecclesiastiche e religiose" cattoliche dovrebbe rimanere 
garantito, ritengo, dall'art. XVII del Concordato, che ė legge per lo Stato lituano. 

4) Ė rimasta nel nuovo testo (art. 31) la disposizione presentata nel progetto, per cui I'esenzione degli 
ecclesiastici dal servizio militare non ė piū diritto acguisito, come lo era prima (art. 84), ma puo essere 
accordata per legge. Per gli ecclesiastici cattolici, mi pare si possa argomentare, la legge, che concede 
Vesenzione, esiste gia: Vart. V del Concordato. 

5) L'art. 32 della nuova Carta costituzionale 
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[52r] ė totalmente nuovo; a nulla hanno approdato le richieste dei Vescovi e le insistenze dei cattolici 
perchė fosse espunto (1). L'art. 32 ė stato gui nominato il “Kanzelparagraph"'; attesa la facilita con cui la 
Costituzione pud essere cambiata (cfr. aa. 152-154) ė gia molto si dica non poter V'insegnamento della 
dottrina, I'esercizio del culto e “ogni altra attivita religiosa", cosi come 1'uso degli edifici sacri essere 
diretti contro di essa; ma si osserva che le ultime parole: “in un senso contrario...alle leggi" (presenti e 
future), potrebbero costituire una limitazione in contrasto con le garanzie di liberta formulate negli aa. I, 
II, XXV del Concordato. L'interpretazione e V'applicazione di guest'articolo dipenderanno dalla buona 
volonta dei governanti; e non si nasconde che in caso di conflitto tra le due autorita, la religiosa e la civile, 
esso dara ordine a misure odiosissime. 


(1) Mi si dice che il signor Presidente della Repubblica si ė rifiutato di accondiscendere a tale desiderio facendo appello 
alla Costituzione Polacca (forse ha inteso alludere agli aa. 111, alinea secondo, e 113, che rimangono in vigore anche con 
la Costituzione del 1935). Persone serie ritengono che il signor Smetona non abbia ceduto in vista pure degli abusi che 
si sono talvolta avuti nella predicazione, e a proposito dei guali egli ha espresso ripetutamente dolore e disgusto. E che 
abusi si siano realmente verificati ė ben noto all'Eminenza Vostra (cfr. rapporti: Nr. 409 del 5 ottobre 1932; Nr. 765 del 
15 aprile 1933, p. 20, p. 114). Anche ultimamente la circolare inviata al Clero dagli Ecc.mi Vescovi per indire preghiere 
(cf. rapporto Nr. 2840 del 5 febbraio 1938), avendo dovuta essere spiegata ai fedeli, vi furono sacerdoti che non seppero 
evitare frasi sgradevoli e inopportune. 


[537] 6) Ouanto all'educazione della gioventū e alle scuole. 

Ė nuovo I'alinea secondo del!'art. 36; “Lo Stato riconosce un'importanza educatrice anche alle Chiese 
e alle altre simili organizzazioni religiose“. Si deve forse riportare a guest" ordine di idee la risoluzione 
adottata dall'ultimo Congresso del Partito dei Tautininkai (Nazionalisti), di cui guesta Nunziatura ebbe 
I'onore di riferire col rapporto Nr. 2766 del 12 gennaio 1938. 

In particolare: 

a) Diritto di avere organizzazioni giovanili. Non viene detto espressamente che la Chiesa abbia tale 
diritto, ma lo si deduce dalla stilizzazione dell'art. 38, alinea primo: al posto di un accusativo (come si 
leggeva nel progetto), che poteva essere interpretato in favore di un monopolio statale, ė stato messo un 
genitivo partitivo: “Per I'educazione, V'insegnamento e V'istruzione della gioventū, lo Stato mantiene.... 
delle organizzazioni giovanili". 

b) Diritto di mantenere scuole confessionali. 

L'antica Costituzione riconosceva (art. 84) alle “organizzazioni religiose" “la liberta... di fondare e 
ordinare...scuole, istituti d'educazione". 

II progetto si limitava a dichiarare permesso in genere (art. 47) “alle organizzazioni e ai singoli 
cittadini di avere istituti d'educazione e scuole alle condizioni e secondo 1'ordine 
[547] stabiliti dalle leggi". 

Ora: si ė specificato di nuovo (art. 39): “Ai singoli cittadini, alle organizzazioni, cosi come alle 
chiese e alle altre simili organizzazioni religiose ė permesso di avere istituti d'educazione e scuole alle 
condizioni e secondo 1'ordine stabiliti dalle leggi". 

Su guesto punto non ci sarebbe regresso, se un'omissione non esponesse, invece, a serio pericolo 
Vesistenza delle scuole private cattoliche. Il nuovo testo, cioė, non parla affatto del sussidio che !'art. 
83 della vecchia Costituzione garantiva alle scuole confessionali private, che adottassero il programma 
minimo fissato dalle leggi. Il silenzio non significa che tale sussidio venga senz'altro tolto; ma a guesto 
riguardo il Governo si riserva, evidentemente, liberti d'azione. Purtroppo i cattolici non sono in grado 
di mantenere, a loro esclusive spese, scuole confessionali; se il sussidio statale dovesse, in un tempo 
avvenire, essere tolto, la maggior parte delle scuole cattoliche si troverebbe nella necessita di chiudere i 
battenti. (1). L'Ėpiscopato 


(1) Potrebbero continuare ad esistere alcune poche scuole cattoliche tenute da Ordini o Congregazioni religiose. 

E che il Governo non sia bene intenzionato verso le scuole private cattoliche non ė un mistero. Parecchie sono state 
gia statizzate nel corso degli ultimi anni (rapporti: Nr. 765 del 15 aprile 1933, pp. 14-15; Nr. 1107 del 10 marzo 1934; Nr. 
1387 del 6 agosto 1934; Nr. 2211 del 31 ottobre 1936). 

[557] non ha avanzato, in proposito, nessuna richiesta (1), nė altra garanzia viene offerta, mi pare, dal 
Concordato, in cui si parla solo del valore dei diplomi delle scuole private (art. XIII, n. 5) (2). 

L'insegnamento religioso nelle scuole. 

L'art. XIII, n.1 del Concordato sancisce I'obbligatorieta dell'insegnamento religioso in tutte le scuole 
pubbliche 0 sovvenzionate dallo Stato. 

L'art. 81 della Costituzione del 1928 — ripetendo le disposizioni dell'art. 80 della precedente 
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Costituzione del 1922 — eccettua, dall'obbligo suindicato, le scuole istituite per gli alunni i cui genitori 
non appartengono ad alcuna organizzazione religiosa. Oueste scuole, perd, non esistono (3). 

L'art. 41 del nuovo testo stabilisce guattro eccezioni: 

6) L'insegnamento religioso ė obbligatorio, per Costituzione, solo nelle scuole elementari e medie. 
“In guali altre scuole debba essere impartito... viene stabilito dal- 


(1) Ed un Eccmo Vescovo mi disse essere cio avvenuto per dimenticanza. 

(2) Al n. 2 di guesto medesimo art. XIII del Concordato si parla solo dei sussidi ai Seminari. 

(3) Anzi finora non esiste in Lituania una legge che contempli la situazione di coloro che non appartengono ad alcuna 
organizzazione religiosa (Konfessionslos); leggi determinano le formalita per passare da una religione all'altra, ma non ve 
ne sono che considerino V'uscita da gualsiasi religione. 

[56r] le leggi". Oueste altre scuole sono, cosi si interpreta, le scuole “speciali" (Fachschulen); non fu accolta 
la domanda degli Ecc.mi Vescovi che anche per guesta categoria di scuole si stabilisse I'obbligatorieta 
dell'insegnamento religioso. 

Si argomenta, pero, che, poichė ci si rimette alle leggi, in forza di guella legge che ė il Concordato, 
per i cattolici V'insegnamento religioso continui a rimanere obbligatorio in tutte le scuole (art. XIII, n. 1), 
anche in guelle speciali. 

8) Non sono tenuti a seguire le lezioni di religione, gli alunni che non appartengono ad alcuna delle 
chiese o organizzazioni religiose riconosciute dallo Stato. Nella precedente Costituzione si parlava di 
“scuole", ora anche i singoli alunni sono esenti. II Consiglio di Stato, pero, —co0me guesta Nunziatura 
ebbe, a suo tempo, !'onore di riferire (rapporto Nr. 2724 del 27 dicembre 1937) — aveva interpretato in 
favore dei singoli alunni il resto dell'antico art. 81. 

y) Un'ulteriore eccezione viene contemplata per il caso che piccolo sia il numero degli alunni d'una 
determinata chiesa od organizzazione religiosa. Si dice essersi voluto, con cid, riservare gualche liberta al 
Governo di fronte a piccoli gruppi di piccole sette sparse per il paese. 

6) Infine V'insegnamento religioso non viene impartito 
[577] “se non ė possibile provvedere V'insegnante" di guella determinata religione. Anche a guesto 
proposito si afferma essersi voluto considerare anzitutto Ie minoranze religiose; ma non ė difficile, 
purtroppo, si abusi di guesta clausola anche nei confronti dei cattolici, e si vada percio contro lo spirito 
del Concordato (1). 


7) Si ė di nuovo riconosciuto “alle chiese e alle altre simili organizzazioni confessionali" il diritto “di 
avere, alle condizioni e secondo V'ordine stabiliti dalle leggi, istituti di beneficenza" (art. 60). II progetto 
non ne faceva menzione, ma I'Ėpiscopato chiese si ritornasse all'antica (art. 84) dizione. 

8) Non ė stata invece accolta la richiesta degli Ecc.mi Vescovi relativa all" 125 (art. 121 del 


(1) Gli abusi potrebbero essere freguenti in ragione del contrasto, ben noto all'Eminenza Vostra, esistente tra il Ministero 
della Pubblica Istruzione e L'Ecc.mo Episcopato guanto alla nomina e alla revoca dei cappellani delle scuole (interpretazione 
controversa dell'art. XIII, n. 1 del Concordato). Ancora gualche mese fa, il Ministro della P.I. ha revocato il cappellano 
della scuola media di Joni kis, e Mons. Skvireckas si ė rifiutato di nominarne il successore; la scuola ė rimasta, perciė, 
gualche tempo, sprovvista di insegnate di religione. L'incidente sta ora per essere regolato, avendo accettato, il Ministro, 
che il Sacerdote rimosso venga nominato cappellano altrove. 

Circa simili casi guesta Nunziatura ha riferito gia nel rapporto Nr. 765 del 15 aprile 1933, pp. 72-75. 


[58r] progetto), che permette, o permette V'introduzione dello “stato civile". 

Ė vero che Vart. 86 della vecchia Costituzione, pur considerando in primo luogo il diritto dei fedeli 
di compiere gli atti di nascita, matrimonio e morte dinnanzi ai ministri del culto, lasciava adito -secondo 
Vinterpretazione comune - ad una legge che fissasse altre disposizioni per i non credenti (1), ma tale legge 
non ė mai stata pubblicata. Finora in Lituania (2) non esiste il matrimonio civile, neppure facoltativo; 
coloro che desiderano unirsi “civilmente" si recano nel territorio autonomo di Klaipeda (Memel) o in 
Lettonia. 

Gli Ecc.mi Vescovi avevano proposta una redazione la guale rendesse obbligatorio, per i fedeli, il 
com- 


(1) Ecco il testo dell'art. 86: “Gli aiti di nascita, matrimonio e morte stesi, a domanda dei fedeli, dai rappresentanti del 
loro culto, se sono conformi alle prescrizioni di legge, hanno valore legale in Lituania e i cittadini non sono obbligati a 
rinnovarli dinnanzi ad altra autorita." 

Guando lo scorso anno, in seguito a rivelazioni della stampa circa la preparazione d'una legge sul matrimonio 
civile e sul divorzio, gli ambienti cattolici si allarmarono e promossero manifestazioni per far comprendere ai governanti 
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guali fossero i sentimenti del popolo, il governo fece pubblicare un comunicato ufficioso, nel guale veniva detto ch'era 
perfettamente inutile discutere, essendosi gia, a base della Costituzione, il diritto d'introdurre la registrazione civile 
facoltativa (cfr. rapporto Nr. 2507 del 10 agosto 1937). 

(2) Ad eccezione del territorio di Klaipeda (Memel) nel guale ė in vigore V'antica legislazione tedesca. 


[597] piere gli atti suindicati dinnanzi ai loro ececlesiastici (1). 

II testo approvato e promulgato, che ė guello stesso del progetto, considera anzitutto lo stato civile e 
il matrimonio civile facoltativo, il diritto dei fedeli ė posto guale eccezione alla regola comune (2). 

La lettera del Concordato (aa. XIV-XV), riterrei, ė salva, ma non ė men vero che possono essere 
promulgate, anche in un non lontano avvenire, leggi contrarie alla santita dell'istituto famigliare. I liberi 
pensatori non sono inattivi e da tempo vanno chiedendo anche il divorzio. 

II Presidente della Commissione Parlamentare, nel riferire sul progetto di legge, ha sottolineato il 
cambiamento introdotto, su guesto punto, dalla nuova costituzione (3). 


(1) “Gli atti di nascita, matrimonio e morte sono compiuti alle condizioni e secondo !'ordine stabiliti dalle leggi. 

I fedeli compiono gli atti di nascita, matrimonio e morte dinnanzi ai loro ecclesiastici alle condizioni e secondo V'ordine 
stabiliti dalle leggi e non sono obbligati a ripeterli altrove.“ 

(2) Gli atti di nascita, matrimonio e morte sono compiuti dagli organi dello Stato alle condizioni e secondo !'ordine stabiliti 
dalle leggi. 

I fedeli possono compiere tali atti dinnanzi ai loro ecclesiastici alle condizioni e secondo V'ordine stabiliti dalle leggi e non 
sono obbligati a ripeterli altrove.“ 

(3) Egli ha detto: “Nella Costituzione viene introdotta una nuova norma giuridica: che gli atti della situazione civile 
possono esser compiuti anche fuori della Chiesa; per parere della Commissione sara un grande giovamento alla Chiesa 
stessa, guando saranno tolte alla giurisdizione della Chiesa guelle persone, le guali non vogliono avere niente in comune 
con essa“, («Lietuvos Aidas», 12 febbraio 1938) 


[607] Mai troppa sara la vigilanza dei cattolici al fine di ottenere che siano evitati affronti al sentimento 
religioso dell'immensa maggioranza della popolazione (1). Per combattere soprattutto V'introduzione del 
divorzio potranno i cattolici appellare, tra I'altro, agli aa. 34-35 (famiglia e maternita) della Costituzione, 
che sono in parte nuovi. Non ostante il termine “maternita", non meglio determinato, guesti due articoli 
sembrano contenere buoni elementi. 


Oualche altro rilievo. 
La nuova Costituzione non si apre col Nome di Dio, Che perė era stato omesso gia nella precedente 
del 1928. 
L'osservanza del riposo festivo ė garantita dall'art. 10, che lascia alle leggi di stabile le eccezio- 


(1) Ouesta Nunziatura riferi all'Eminenza Vostra (rapporto Nr. 2507 del 10 agosto 1937) essere stata preparata una lettera 
collettiva di guesto Eccmo Episcopato sul matrimonio cristiano. Purtroppo essa non ė stata pubblicata. 

Risulta d'altra parte che esiste un progetto di legge sulla “registrazione civile", progetto che contemplerebbe anche il 
divorzio. Non si sa se verra stabilito che i cattolici, per fare “sciogliere" il loro vincolo matrimoniale validamente contratto 
“in foro ecelesiastico“, debbano dichiarare di uscire dalla Chiesa, ma corrono voci poco rassicuranti. II signor Presidente 
del Consiglio dei Ministri sarebbe stato finora d'opinione non essere opportuno pubblicare il progetto preparato; ma non 
c'ė da illudersi che, ora, dopo la promulgazione della nuova Costituzione, gli elementi ostili alla Chiesa non facciano di 
tutto per riuscire nel loro intento. 


[61] ni (alinea secondo, nuovo); la possibiliti di adempiere agli obblighi festivi ė sancita dall'art. 20, 
alinea secondo, che tuttavia ė meno preciso dell'art. 88 dell'antecedente Costituzione (1). Il medesimo 
articolo 20, alinea primo, proclama la “liberta di coscienza“ (2). 

Della liberta dell'azione sociale, manifestata... nella stampa, nelle associazioni e nelle riunioni" si 
parla dell'art. 25: guesta attivita, pero, non deve essere “esercitata in una direzione nociva allo Stato". 
Analoghe limitazioni esistevano anche prima (aa. 16-18) 

Ė stata introdotta la formula del giuramento da prestarsi dal Presidente della Repubblica (art. 65); 
i Ministri del Governo e i Deputati del Seimas (prima, anche il Presidente della Repubblica) vengono 
lasciati liberi di prestar giuramento o di fare la promessa solenne (art. 98 e art. 80). 

Significativa ė la modificazione portata all'art. 102 del progetto, il guale diceva: “Le leggi e i patti 
internazionali s'accordano con la Costituzione". L'attuale art. 106 ha solamente: “Le leggi, che sono 
contrarie 


(1) Eccolo: “Ai militari deve essere accordato tempo libero per poter adempiere ai loro doveri religiosi. 
Alle persone che si trovano negli ospedali, nelle carceri e negli altri istituti pubblici deve essere permesso di adempiere 
ai doveri religiosi."* 
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(2) Si ė voluto specificare ancora di piū : liberta di coscienza e liberta di non appartenere ad alcuna religione (alinea primo), 
mentre prima (art. 14) si diceva: “liberta di religione e di coscienza“. 
[62] alla Costituzione, non hanno valore"'. Nessun accenno piū ai patti o ai trattati internazionali. 

D'altra parte “le leggi che hanno avuto valore fino alla pubblicazione della presente Costituzione e che 
non sono contrarie alla medesima nė da essa vengono cambiate o annullate, rimangono in vigore". Cosi Part. 
156, che ripete press'a poco V'art. 107 dell'antica Costituzione, e che era stato omesso nel progetto. 

La Costituzione puo essere cambiata con relativa facilita (aa. 152-154). Lo stesso Presidente 
della Repubblica, nel discorso tenuto in Parlamento il 16 febbraio, ha fatto notare guesta circostanza. 
“L"esperienza dei giovani Stati, ha detto, non ė grande, non bisogna dungue disturbare, con difficili 
ostacoli, lo sviluppo della vita. 

L'avvenire puo portare maggior saggezza del presente, e bisogna percio guardarlo con confidenza e 
non innalzargli contro degli ostacoli." 

Facile a cambiarsi, ed elastica ė la nuova Costituzione. Volutamente elastica —(freguenti sono i 
richiami alle leggi ordinarie) — perchė sia, si ė detto, veramente conforme alle esigenze dello sviluppo 
costante della vita del Paese (1), ma soprattutto per accentuare il potere 


(1) Cosi si ė espresso il giornale ufficioso «Lietuvos Aidas» il 12 febbraio 1938. 


[637] degli organi statali. Del resto, nel campo politico, la Costituzione consacra un regime autoritario e 
guasi totalitario. 


Volendo cercare di riassumere, in poche parole, V'attivo e il passivo della nuova Carta costituzionale, 
in relazione sempre agli affari religiosi, potrei esprimermi cosi. 

Alcuni diritti importanti sono stati di nuovo riconosciuti alla Chiesa: la personalita giuridica (sia 
pure con gualche restrizione), il diritto di avere organizzazioni giovanili (benchė non esplicitamente), 
di fondare e mantenere scuole e istituti di beneficenza. Il progetto voleva ridurli o ignorarli. L'alinea 
secondo dell'art. 36 -relativo all'importanza della Chiesa nell'educazione — ė anzi un attivo in confronti 
all'antica Costituzione. Nell'ascoltare Ie suggestioni dei Vescovi e dei cattolici le autorit4 governative 
hanno dato prova di una certa buona volonta. 

Per certi altri diritti si rimanda alle leggi ordinarie o ai patti internazionali. Si giudica dungue che 
il diritto della Chiesa di regolarsi secondo i propri canoni, di acguistare ed amministrare beni mobili 
e imimobili, I'esenzione dal servizio militare per gli ecclesiastici, I'obbligatorieta dell'insegnamento 
religioso anche nelle scuole speciali rimangono garantiti dal Concordato: patto 
[647] internazionale e legge dello Stato: fino a che il Concordato non sara denunciato. E dal denunciarlo 
non sarebbero forse alieni alcuni estremisti del Partito “Tautininkai" (Nazionalisti). 

Infine: le limitazioni dell'attivita religiosa contenute negli aa. 29 e 32, la possibilit2 di sospensione 
dei sussidi governativi alle scuole private e —particolarmente — I'art. 125, relativo “allo stato civile“, 
rappresentano un passivo abbastanza grave. (1) 

Potevasi ottenere che guesto passivo fosse minore? Un Ministro del Governo —mi ė stato riferito — 
si ė meravigliato che i cattolici avessero domandato “cosi poco“, e il Presidente della Commissione 
Parlamentare, parlando con una personalita ecclesiastica, ha osservato che i cattolici non si mostrarono 
preparati. 

I tre sacerdoti deputati, i cui discorsi al Parlamento non andarono esenti da critiche da parte dei 
cattolici, hanno votato per la Costituzione. 


(1) Tuttavia il signor Merkis, Presidente della Commissione Parlamentare e relatore sul progetto di legge, ha creduto 
potersi esprimere in guesti termini: “La situazione della Chiesa nello Stato non cambia affatto, se la si paragona con la 
Costituzione del 1928. La situazione giuridica e religiosa ė la medesima. La Chiesa non pud fare guello che non ė legale € 
on entra nel suo ufficio. Lo Stato non poteva creare una situazione tale, che la Chiesa sia uno Stato nello Stato." («Lietuvos 
Aidas», 12 febbraio 1938). 

[657] 

La guale andra in vigore il 12 maggio prossimo. L'applicazione, che se ne fara, dipendera dalla 
buona volonta del Governo e dalle relazioni con V'autorita ecclesiastica. In certe guestioni, nelle guali piū 
difficile sara appellare il Concordato, molto dipendera dalla vigilanza, dall"azione concorde e dallo zelo 
pastorale degli Ecc.mi Vescovi. 
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Prego V'Eminenza Vostra di voler benevolmente scusare le deficienze di guesto rapporto, e prostrato 
al bacio della Sacra Porpora, con sensi del piū devoto e profondo osseguio, mi onoro confermarmi 
dell!'Eminenza vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obb.mo 
servo 
Sac. Antonio Samorė 
Segretario della Nunziatura Apostolica 


ALLEGATO 
NUOVA COSTITUZIONE LITUANA APPROVATA DAL PARLAMENTO 
PUBBLICATA SUL BOLLETTINO UFFICIALE («VYRIAUSYBĖS ZINIOS», NR. 600) 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 97 P.O., fasc. 104, f. 66r-80r, n. 798/38 
Dattiloscritto copia francese dall'originale lituano 


[66r] Kaunas, le 12 Fėvrier 1938. 
Traduit du lithuanien 
N“ 600 
Journel Officiel 
-4199- 


V'annonce, en me conformant aux stipulations du 2-me alinča de article 104 des Lois Constitutionnelles 
de Lithuanie (Journal Officiel N* 275, poste 1778) gue le Seimas a adoptė, le II Fėvrier 1938, les 
modifications suivantes de la Constitution: 

Lois CONSTITUTIONNELLES DE L'EĖTAT DE LITHUANIE 


La nation lithuanienne inspirėe par Ie glorieux passė de la vieille Lithuanie a restaurė I'Ėtat 
indėpendant et souverain de Lithuanie; V'a dėfendu sur les champs de bataille afin gu'elle puisse exercer 
son droit ėternel de vivre libre et indėpendante sur la terre de ses aieux, veiller avec une volontė unanime, 
a ce gui lui appartient depuis des sičcles continuer les actes d'honneur de Lithuanie et dėvelopper par les 
efforts des gėnčrations actuelles et futures la puissance de la Lithuanie. 

La nation lithuanienne guidėe par I'expėrience de son passė et par celle de son čtat, par la restauration, 
par les luttes pour l'indėpendance, par la vie de la Lithuanie restaurėe et par la crėation d'un ėtatnational, 
ėtablit pour la Lithuanie ces Lois Constitutionnelles: 

CHAPITRE I. 
Dispositions gėnčrales 
$ Lier. 

L'Ėtat de Lithuanie est indėpendant et souverain. 

Le pouvoir souverain de !'Etat appartient 4 la Nation. 

$2. 

Le territoire de V'Etat de Lithuanie comprend des terres dont les frontičres sont fixėes par les traitės 

internationaux contractės 


[66] jusgu'a prėsent par !'Ėtat de Lithuanie. Elles ne peuvent pas ėtre dėtachėes. 


$3. 
L'Ėtat de Lithuanie est une Rėpubligue. 
Le Prėsident de la Rėpubligue est le Chef de V'Ėtat. 
II conduit V'Ėtat. 
$4. 
Le pouvoir de T 'Ėtat est un et indivisible. II est exercė par le Prėsident de la Rėpubligue, le Seimas, 
le Gouvernement et les Tribunaux. 
S5. 


Le organes gui exercent le pouvoir de I'Etat effectuent leurs actes selon la Justice. 


$6. 
Vilna est la capitale de la Lithuanie. Cette capitale peut čtre transfėrėe provisoirement ailleurs, en 
vertu d'une Loi. 
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$7. 
Le langue officielle est le lithuanien. On ėtablit, par la Loi, dans guels territoires de Lithuanie et dans 
guels services publics d'autres langues peuvent ėtre employčes outre le lithuanien. 
$8. 
Les armoiries de V tat reprėsentent un Cavalier blanc sur champ ėcarlate. 
Les couleurs de I'Ėtat sont: jaune —vert -rouge. 
La Loi ėtablit les armoiries de V'Ėtat, le drapeau national ainsi gue leur emploi. 
Les villes et les bourgades en Lithuanie peuvent avoir leurs armoiries ėtablies par la Loi. 


$9. 
Les fėtes de !'Etat sont les suivantes 
1)- le 16 Fėvrier, commėmoration de la restitution de V'Indėpendance de Lithuanie; 
2) — le 8 Septembre, commėmoration du passė glorieux de la Lithuanie. 
. $ 10. 
Les fėtes de I'Etat, les dimanches et autres fėtes reconnues par 
[677] V Etat sont des jours de repos et de V'ėlėvation de V'esprit. 


Le travail lors des jours fėriės est rėglementė par la Loi. 
CHAPITRE II 


Nationalitė 
$11. 
La nationalitė lithuanienne est acguise par naissance, mariage ou par autres liens de parentė, ainsi 
gue par option ou rėintėgration. 
$ 12. 
Peuvent ėtre admis comme citoyens lithuaniens: 
Le Lithuanien rėsident dans I'Ėtat de Lithuanie. 
L'ėtranger gui a sėjournė au moins 10 ans en Lithuanie. 
Une personne ayant des mėrites 4 V'ėgard de V'Ėtat de Lithuanie. 
$ 13. 
Le Lithuanien gui a acguis une naturalisation ėtrangėre, perd ses droits de citoyen lithuanien. 
Dans de cas prėvus par la Loi, le citoyen ayant une nationalitė čtrangėre peut ne pas perdre ses droits 
de citoyen lithuanien. 
$ 14. 
Un Lithuanien peut perdre ses droits de citoyen s'il est restė plus de deux ans hors de son pays et a 
brisė les liens gui le rattachent a la vie lithuanienne. 
On peut perdre les droits de citoyen pour avoir agi contre la sėcuritė de V'Etat. 
S 15. 
La Loi ėtablit les conditions et V'ordre dans lesguels on acguiert et perd les droits de citoyen 


Lithuanien. 
CHAPITRE III 


Droits et devoirs des citoyens 
$ 16. 


U'Ėtat est la base mėme de I'existence du citoyen. 


[67v] L'Etat protėge la libertė, I'honneur, la santė, la vie et la propritė du citoyen. 
$ 17. 
Le citoyen use de la libertė, sans porter atteinte aux intėrėts d'autrui et en se rappelant toujours ses 
devoirs envers I'Ėtat. 


II est du devoir du citoyen d'6tre fidėle d V'ėgard de V'Etat. 
$ 18. 


Les citoyens sont ėgaux devant la Loi. 
Le citoyen ne peut pas čtre lėsė dans ses droits pour raison de sa religion ou de sa nationalitė. 
$ 19. 
La Lai ėtablit les impėts. 
$ 20. 
L'Ėtat garantit la libertė de conscience du citoyen. Le citoyen est libre d'appartenir ou non aux 
Ėglises reconnues par V'Ėtat et aux autres groupements confessionnels analogues 
On assure aux pratiguants attachės au service le temps nėcessaire pour exercer leur culte. 
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Les convictions du citoyen ne peuvent ėtre invogučes pour justifier un acte dėlictueux ou pour se 
rėcuser des devoirs publics imposės par VĖtat. 
$21. 
La personne du citoyen est inviolable. 
Un action en justice ne peut ėtre intentėe 2 un citoyen gua dans les cas et suivant la procėdure prėvus 
par la Loi. 
Au citoyen mis en ėtat d'arrestation, doit ėtre, dans les 43 heures au plus tard, remis le mandat en 
vertu duguel il a ėtė arrėtė et communiguė le motif de son arrestation. 
$ 22. 
L'Etat veille a V'inviolabilitė du domicile du citoyen. 
L'Ėtat est en droit de restreindre, par la Loi, Vinviolabilitė du domicile, dans le mesure oū c'est 
nėcessaire pour lutter avec 
[667] la criminalitė. 
$ 23. 
L'Ėtat veille au secret des correspondances des citoyens. 
L'Ėtat est en droit, en vertu de la Loi, de vėrifier la tenuer des correspondances entre citoyens, dans 
la mesure ou c'est nėcessaire pour lutter contre la criminalitė. 
$ 24. 
Le citoyen est libre de circuler et de s*installer sur tout le territoire de Lithuanie. L'Ėtat peut, en vertu 
de la Loi, restreindre ce droit, par considėration pour la sėcuritė de I'Etat. 
$25. 
L'Ėtat garantit V'activitė sociale manifestėe par les citoyens dans la presse, les associations, les 
rėunions; en veillant 2 ce gue cette activitė ne soit pas exercėe dans une direction nuisible 2 V'Ėtat. 
$ 26. 
Le citoyen possėde le droit de pėtition. 
Le citoyen use de ce droit suivant I'ordre ėtabli par la Loi. 


CHAPITRE IV. 
Religion 
$ 27. 

Apprėciant le mėrite de la religion dans la vie de I'humanitė, V'Ėtat reconnait les Ėglises gui existent 
en Lithuanie et les autres groupements confessionnels analogues. 

Les autres Ėglises et groupements confessionnels analogues peuvent čire reconnus par I' Etat si leurs 
maximes et leur culte ne sont pas contraires a la morale et a V'ordre public. 

$ 28. 

Les Ėglises reconnues par VĖtat et les autres groupements confessionnels analogues peuvent exposer 
librement leurs doctrines, exercer leur culte, possėder des ėdifices oū ce culte est cėlėbrė, avoir des 
seminaires destinės 4 prėparer le clergė. 

[66v] $ 29. 
Les ordres ecelėsiastigues des Eglises reconnues par I'Ėtat ou des groupements confessionnels analogues, 
les congrėgations, les confrėreries [sic] sont en droit de fonctionner librement en ce gui concerne 
V enseignement de leurs doctrines, I'exercice de leur culte et les pričres. 

$ 30. 

Les Ėglises reconnues par I'Ėtat et les groupements confessionnels analogues possėdent le droit des 
personnes morales. La Loi ėtabli les limites de ces droits. 

$31. 

Le clergė des confessions reconnues par V'Ėtat peut, par voie lėgislative, štre exemptė du service 
militaire. 

$ 32. 

L/enseignement par les Ėglises reconnues par I'Ėtat ainsi gue par d'autres groupements confessionnels 
analogues, de leurs doctrines la cėlėbration des cėrėmonies de leur culte et de leur pričres, tout autre 
activitė religieuse ainsi gue l'usage des ėdifices du culte ne peuvent pas čtre dirigės dans un sens contraire 
a la Constitution et aux Lois. 

$ 33. 

La situation des Ėglises et d'autres groupements confessionnels analogues est ėtablie dans I'Ėtat par 

voie d'accord au par voie lėgislative 
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Chapitre V. 
Famille et Maternitė 
$ 34. 
La famille unie est la base de la soliditė de I'Etat. 
L'Ėtat respecte et protėge la famille. On assure une protection spėciale aux familles nombreuses. 
$ 35. 

On respecte et protėge la maternitė. 

L'Ėtat protėge la maternitė, I'enfant et la jeunesse. L'Ėtat tend 4 ce gue la jeunesse soit saine au point 
de vue physigue et forte au 
[697] point de vue moral. 

Chapitre VI. 
Education et Instruction. 
$ 36. 

La famille et I'ėcole sont les foyers de Y'ėducation et de V'instruction. 

L'Etat reconnait les Ėglises et autres groupements confessionneis analogues avoir une importance 
ėducatrice. 

$ 37. 
Le devoir des parents consiste 2 ėduguer les enfants, en leur inspirant V'amour pour la Patrie et 
I'esprit de sacrifice aux intėrėts suprėmes du pays. 

Le devoir des enfants consiste a respecter les parents, 4 leur assurer V'assistance dans la vieillesse et 

4 conserver leur hėritage. 
$38. 

L'Ėtat entretient des ėtablissements, des ėcoles, des organisations de la jeunesse chargės d'ėduguer, 
d'enseigner et d'instruire la jeunesse. 

I/Etat veille 2 ce gue les forces physigues et morales de la jeunesse soient dėveloppėes de sorte gue 
la jeunesse puisse les adapter a la vie spirituelle et ėconomigue de la Lithuanie. 

$ 39, 

Les citoyens, les organisation, les Ėglises et les groupements confessionnels analogues sont autorisės 
4 installer, dans les conditions et suivant I'ordre ėtablis par la Loi, des ėtablissements d'ėducation et des 
ėcoles. 

$ 40. 
L/enseignement primaire est obligatoire. Il est donnė gratuitement dans les ėcoles primaires relėvant [sic] 
de V'Ėtat et des Municipalitės. 

$41. 

La religion est enseignėe dans les ėcoles primaires et secondaires aux ėlėves appartenant aux Ėglises 
reconnues par VĖtat et aux 
[69v] autres groupements confessionnels analogues. La Loi ėtabli dans guelles autres ėcoles on enseigne 
la religion. 

L'enseignement religieux n'a pas lieu, si le nombre d'ėcoliers visitant 1'ėcole et appartenant d V'une 
des Ėglises ou aux groupements confessionnels analogues reste trop petit ou s'il est impossible de trouver 
guelgu'un capable de donner cet enseignement. 

$ 42. 
U'Etat dirige V'ėducation et I 'instruction et surveille les ėtablissements d'ėducation et les ėcoles. 
$ 43. 
Le premier but gui s'impose d la science et 4 V'art lithuaniens, c*'est de servir avant tout le progrės 
dans le pays. 
L/Etat protėge la science, V'art et les monuments historigues de Lithuanie, ainsi gue d'autres trėsors 
culturels. 
Chapitre VII 
Travail 
$ 44. 

Tout travail reprėsente une partie de la crėation sociale. Il est respectė selon le principe d'ėgalitė. 

Le travail inlassable assure !'existence de V Ėtat. 

Le capacitė de travailler du citoyen est en mėme temps le bien de VĖtat. 

On ėlėve le citoyen dans V'amour du travail et V'esprit crėateur. 
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$45. 

L'Ėtat veille 2 ce gue celui gui Ie travaille et sa famille puissent profiter de la vie culturelle en 
Lithuanie. 

L'Etat veille d ce gue le travailleur dispose du repos dans les conditions gui le favorisent. 

$ 46. 

L'Ėtat veille d assurer du travail. L'Ėtat peut obliger a travailler ceux gui s'y dėrobent. 
[70r] $ 47. 

Prėoccupė d'utiliser la capacitė de travail des citoyens, I'Ėtat protėge et dirige le travail. 

Chapitre VIII 
L'Economie de V'Ėtat 
648. 

I'ėconomie de I'Ėtat se charge d'assurer les conditions matėrielles nėcessaires 2 la prospėritė de 

V'Ėtat et de ses citoyens. 
$ 49. 

Le succės de I'ėconomie se base sur la ferme conviction prise en toute conscience de cause par le 
citoyen dėcidė 4 crėer au nom de son propre bien tre et de celui de V'Ėtat et de Vactivitė concertėe du 
travail et du capital. 

$ 50. 
La prospėritė de I'Etat et du citoyen est atteinte lorsgue le citoyen aime et sait travailler avec 
prėcision, rėguliėrement et sait consommer avec ėconomie. 
$51. 

L'Ėtat garantit la proprietė privėe du citoyen. 

La propriėtė privėe engage le propričtaire a accorder la jouissance de la propričtė avec les intėrėts 
de V Ėtat. 

L'Ėtat est en droit de procėder, moyennant indėmnitė, 4 I'expropriation effectuėe dans V'intėrėt 
public. 

$52. 

Le citoyen est en droit de donner ou d'accepter, 2 son choix, du travail sur tout le territoire de 
Lithuanie, ainsi gue de choisir le lieu et la forme spėciale de son activitė ėconomigue. 

L'Ėtat peut, en considėration de la sėcuritė de I'Ėtat, restreindre ce droit, en vertu de la Loi. 

$ 53. 
 D'Ėtat veille d ce gue V'ėconomie rurale se base sur des unitės 
[70v] 

rurales doučes de vitalitė et 4 ce gue V'agriculteur participe d'une maničre efficace a la production 
rėguličre et V'effectue dans des conditions appropričes. 

L'Ėtat veille 2 ce gue N'industrie, Ie commerce et les mėtiers utilisent les possibilitės ėconomigues 
du pays. 

$ 54. 
L'Ėtat assure un appui efforts ėconomigues utiles des citoyens et se charge lui-mėme, le cas ėchčant, 
de Vactivitė ėconomigue. 
$ 55. 
L'Ėtat peut instituer Ie devoir de travailler pour la cause publigue. 
$ 56. 

Veillant 4 I'organisation rėguličre de I'ėconomie de I'Etat, I Ėtat surveille et dirige I'ėconomie et le 
fonctionnement de ses čtablissement. 

Chapitre Ix 

Santė et dėfense sociale. 
$ 57. 
L'Ėtat veille d la santė des citoyens. 
$ 58. 
L/Ėtat assiste les travailleurs et leurs familles dans les cas de maladies, de vieillesse et d'accidents. 
$ 59 

L'Ėtat [...] et renforce la volontė du citoyen et sa capacitė de pourvoir d ses propres besoins et 4 ceux 
de sa famille. 

L'Ėtat veille 2 la protection des citoyens gui ne sont pas 4 mėme de pourvoir d leurs propres besoins 
et 4 ceux de leurs familles. 
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$ 60. 
Les citoyens, les organisations, les Ėglises et les groupements confessionnels analogues sont 
autorisės 4 avoir, dans les conditions et suivant V'ordre ėtablis par la Loi, des uvres de bienfaisance. 
[71] -II- 
Chapitre X. 
Prėsident de la Rėpubligue 
$ 61. 

Le Prėsident de la Rėpubligue reprėsente I'Ėtat lithuanien, regoit les reprėsentants ėtrangers, dėsigne 
des reprėsentants de !'Ėtat lithuanien et exerce les autres fonctions dont il est chargė par la Constitution 
et les Lois. 

$ 62. 
Le Prėsident de la Rėpubligue est ėlu pour Sept ans. 
II peut čtre rėėlu, 

$ 63. 

Peut čire ėlu Prėsident de la Rėpubligue le citoyen agė le jour des ėlections de 40 ans au moins et 
gualifiė pour čtre dėputė du Seimas. 

$ 64. 

Le Prėsident de la Rėpubligue est ėlu par les Reprėsentants de la Nation. 

La Loi ėtablit gui peut ėtre ėlu Reprėsentant de la Nation; comment s'effectuent leur election et celle 
du Prėsident de la Rėpubligue. 

$ 65. 

Le Prėsident de la Rėpubligue, aprės son election, accepte les hauts pouvoirs et prėte serment en 
prėsence des Reprėsentants de la Nation. 

Le texte du serment est le suivant: 

“En prėsence du Tout Puissant, je fais serment de veiller, en conduisant PĖtat, 2 P'union de la Nation, 
4 son honneur, 4 la puissance et d la prospčritė de la Lithuanie; d'exercer avec ėguitė les hauts pouvoirs 
gui me sont confėrės par la Constitution, en me rappelant toujours ma responsabilitė pour le prėsent et 
V'avenir de la Lithuanie et gue le glorieux passė de la Lithuanie et les luttes pėnibles pour son indėpendance 
m'y engagent !"*, 

“Oue Ie Tout Puissant m'y aide!" 
[71] U'acte de prestation du serment est contresignė par le Prėsident de la Rėpubligue et le Prėsident du 
Conseil des Ministres. 
Le serment est prėtė lors des rėčlections du Prėsident de a Rėpubligue. 
S 66. 

L'exercice par le Prėsident de la Rėpubligue de ses hauts pouvoirs part du jour oū ces pouvoirs lui 
ont ėtė remis. 

Š 67. 

Les ėlections du Prėsident de la Rėpubligue ont lieu au cours du dernier semestre de V exercice de 
ses hauts pouvoirs. 

La passation des hauts pouvoirs au Prėsident de la Rėpubligue ėlu a lieu Ie lendemain du jour de 
Uexpiration de la pėriode de I'exercice pendant Sept ans des hauts pouvoirs par le Prėsident prėsent. Ses 
ėlections n'ėtant pas lėgalisėes jusgu'a ce jour, la remise du pouvoir s'effectue le lendemain du jour oū 
elles seront lėgalisėes. 

S 68. 

En cas de dėcės ou de dėmission du Prėsident de la Rėpubligue, les ėlections prėsidentielles ont lieu 
immėdiatement aprės le dėcės ou la dėmission. 

Le Prėsident de la Rėpubligue ėlu prend le pouvoir 1e lendemain du jour de la lėgalisation des 
ėlections. 

$ 69. 

Si, par suite d'une guerre ou de tel autre obstacle insurmontable il est impossible de procėder aux 
ėlections ou de les continuer, les ėlections sont effectuėes immėdiatement aprės la disparition de ces 
obstacles. 

Le Prėsident de la Rėpubligue ėlu prend son pouvoir le lendemain du jour de la Iėgalisation des 
ėlections. 
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$ 70. 
En attendant la remise des hauts pouvoirs du Prėsident ėlu de la Rėpubligue, ils sont exercės par le 
Prėsident de la Rėpubligue en fonction. 


[727] $71. 

Le Prėsident du Conseil des Ministres remplace le Prėsident de la Rėpubligue malade ou parti 4 
Včtranger. 

Remplacant le Prėsident de la Rėpubligue, Ie Prėsident du Conseil des Ministres accomplit les actes 
relėvant du pouvoir du Prėsident. 

Lyga 

Le Prėsident du Conseil des Ministres conduit I'Ėtat tant gue Ie Prėsident de 12 Rėpubligue n'aura 
pas repris le pouvoir aprės les ėlections gui ont eu lieu 4 la suite du dėcės ou de la dėmission de son 
prėdėcesseur. 

Conduisant I'Ėtat, Ie Prėsident du Conseil des Ministres dispose de tout le pouvoir du Prėsident de 
la Rėpubligue. 

$ B. 
Le Prėsident de la Rėpubligue n'est pas responsable pour les actes relėvant [sic] de son pouvoir. tant gu'il 
conduit V'Ėtat, aucune action de justice ne peut čtre, pour autres actions, ouverte contre le Prėsident de 
la Rėpubligue. 
; $ 74. 

Les actes du Prėsident de la Rėpubligue doivent ėtre contresignės par le Prėsident du Conseil des 
Ministres ou par le Ministre compėtent. 

La signature du Prėsident du Conseil des Ministres ou celle d'un autre Ministre n'est pas de rigueur 
sur V'acte par leguel Ie Prėsident de la Rėpubligue dėsigne ou relėve de ses fonctions le Prėsident du 
Conseil ou le Contrėleur d'Ėtat, ainsi gue l'acte par leguel Ie Prėsident de la Rėpubligue donne son 
consentement 2 ce gue on intente un procės au Prėsident du Conseil ou au Contrėleur d'Etat pour dėlit 
commis dans I'exercice de leurs fonctions. 

Chapitre XI 
Seimas 
$ 5. 

Le Seimas est ėlu pour ciną ans. 

„La Loi sur les ėlections ėtablit le nombre des membres du Seimas et la procėdure des ėlections. 
[72v] 
S 76. 

Peuvent prėsenter leur candidature aux Seimas les citoyens ūgės de trente ans au moins. 

Les Lois sur les ėlections ėtablissent gui peut prėsenter des candidats au Seimas, gui peut ėtre 
candidat et comment se fait la prėsentation des candidats. 

$ 77. 
Les candidats au Seimas sont ėlus par un vote universel, direct ėgal et secret. 
Les ėlections ont lieu d'aprės Ie systėme proportionnel. 

S 78. 

Les citoyens agės de 24 ans au moins ont le droit de voter aux ėlections des candidats au Seimas. La 
Loi sur les ėlections du Seimas ėtablit gui n'a pas le droit de prendre part aux ėlections. 

Voter est le devoir de tout citoyen ayant droit du vote. 

Le Prėsident de la Rėpubligue fixe le jour de vote. 

$ 79. 

Le Membre du Seimas ėlu prėte serment ou prėsente un engagement solennel. 

Le Prėsident de la Rėpubligue ou Ie Prėsident du conseil des Ministres chargė par lui, regoit le 
serment ou I'engagement solennel. 

Le texte du serment et de I'engagement solennel est fixė par la Loi sur les ėlections du Seimas. 

$ 80. 

Le Membre du Seimas ėlu n'assure ses fonctions de Membre du Seimas et ne dispose des droit de 
Membre du Seimas gu'aprės avoir prėtė serment ou prėsentė un engagement solennel. 

Le Membre du Seimas ėlu perd le droit d'ėtre membre du Seimas s'il ne prėte pas, dans le dėlai 
prescrit, le serment ou ne donne pas I'engagement solennel, ou s'il ne les donne gue conditionnellement, 
ou s'il se refuse d les donner. 
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$81. 

Le Prėsident de la Rėpubligue dissout Ie Seimas ayant fonctionnė 
[73r] pendant ciną anns. 

Le Prėsident de la Rėpubligue peut dissoudre le Seimas avant I'achevement [sic] de cette pėriode de ciną ans. 
$ 82. 

Cette pėriode de cing annėes commence 4 partir du jour oū le Prėsident de la Rėpubligue convogue 
Ie Seimas 4 se rėunir 4 la premičre sėance de la premičre session. 

Elle prend fin d 'expiration de la cinguiėme annėe comptėe d partir du jour de la premičre sėance de 
la premičre session. Elle expire aprės la dissolution du Seimas, si le Seimas a ėtė dissout avant V'expiration 
du dėlai de son existence normale. 

$ 83. 

Le Prėsident de la Rėpubligue est en droit de prolonger les pouvoirs du Seimas, s'il est impossible, 
par suite d'une guerre ou d'autres obstacles insurmontables de procėder aux ėlections. 

Les pouvoirs prolongės du Seimas expirent le jour jusgu'auguel! ils ont čtė prolongės. Si Ie Seimas 
est dissout avant ce jour, ils expirent le jour de sa dissolution. 

$ 84. 

Les pouvoirs du Seimas ėtant expirės, les ėlections des Membres du Seimas sont fixčes dans les six 
mois gui suivent. 

Si, par suite d'une guerre ou par suite d'autres obstacles insurmontables, il est impossible de 
procėder aux ėlections ou de les continuer, les ėlections ont lieu immėdiatement aprės la disparition de 
ces obstacles. 

$ 85. 

Le Seimas ėlit le Prėsident et autres membres de la Prėsidence du Seimas. 

En attendant gue le nouveau Seimas procėde aux ėlections de sa prėsidence, le Prėsident de la 
Rėpubligue ou le Prėsident du Conseil des Ministres chargė par lui, convogue parmi les Membres du 
Seims, une Prė- 

[73v]sidence provisoire. 
$ 86. 
Le Seimas adopte son Statut. La Loi fixe le Statut. 
$ 87. 

Le Seimas tient annuellement deux sessions ordinaires. La session dite de printemps s'ouvre le 15 
Fėvrier et dure jusgu'au 15 Avril; la session dite d'automne s*ouvre le 15 Septembre et se ferme le 31 
Dėcembre. 

Le Prėsident de la Rėpubligue convogue les sessions ordinaires du Seimas. 

Le Prėsident de la Rėpubligue peut fermer la session ordinaire du Seimas avant la clėture de la 
session. 

$ 88. 

La session extraordinaire dų Seimas est convoguėe par le Prėsident de la Rėpubligue, sur sa propre 
initiative, en fixant le programme de la session, ou sur la dėclaration faite par les trois cinguiėmes des 
Membres du Seimas. On indigue dans la dėclaration les problėmes gui font I'objet de la convocation de 
la session. 

Le Prėsident de la Rėpubligue complėte les problėmes gui feront V'objet des dėlibėrations de la 
session extraordinaire du Seimas. 

Le Prėsident de 12 Rėpubligue est en droit de cl6re la session extraordinaire mėme si elle n'a pas 
terminė V'examen des problėmes figurant a Vordre du jour. 

$ 89. 

Le Prėsident de la Rėpubligue ou le Prėsident du Conseil des Ministres ouvre et ferme la session du 

Seimas. 
$ 90. 

La Seimas procėde aux dėlibčration et se prononce valablement, si la moitiė au moins des Membres 
du Seimas est prėsente 4 la sčance. 

Le Seimas se prononce par voie de vote. 

Le Seimas adopte ses rėsolutions 4 la simple majoritė 


[74r] des voix des Membres du Seimas prėsents a la sčance, dans les cas oū la Constitution n'a pas prėvu 
une majoritė plus considėrable. 


1568 


Dans les cas oū la Constitution exige une majoritė plus considėrable, le Seimas prend ses dėcisions 

s'1l se trouve en prėsence de la majoritė fixče. 
$91. 

Le Membre du Seimas exercant son mandat au Seimas est tenu de respecter L'intėrėt gėnėral du pays 
gui doit passer avant ses intėrčts propres, professionnels, les intėrėts de telle ou telle fraction du territoire 
lithuanien, ou des intėrėts particuliers. 

$ 92. 

Le Membre du Seimas gui se livre aux actes gui, en vertu des Lois, ne sont pas conformes 4 ses 
fonctions, ou gui ne se conforme pas aux conditions gu'impose la Loi aux Membres du Seimas, perd ses 
droits. 

$93. 

Le Membre du Seimas n'est pas responsable pour les discours prononcės lors des sėances du Seimas; 
cependant s'il commet par son discours, un forfait contre VEtat, ou s'il offense la morale, peut ėtre 
poursuivi suivant le droit commun. Le Membre du Seimas rėpond en justice suivant le droit commun pour 
atteinte 4 V'honneur portėe dans les discours gu'il tient au Seimas. 

$ 94, 

Un Membre du Seimas ne peut čtre arrėtė au cours d'une session gue s'il a commis un dėlit passible 
des travaux forcės. Le Prėsident du Seimas est avisė de V'arrestation du Membre du Seimas dans un dėlai 
ne dėpassant pas 24 heures aprės V'arrestation. Dans d'autres cas, V'arrestation du Membre du Seimas lors 
la session n'a lieu gu'avec le consentement du Seimas. 

Chapitre XII 
Gouvernement 
$ 95. 


S 95. 
Le Gouvernement est composė du Prėsident du Conseil et d'autres Ministres. 
Un des Ministres est chargė de remplacer Ie Prėsident du Conseil des Ministres. 
$ 96. 
Le Prėsident du Conseil des Ministres dirige Ie Gouvernement et le reprėsente. 
Le Ministre gėre le dėpartement dont il est chargė. 
Les Ministres agissent solidairement. 


[74v] 


$ 97. 
Le Prėsident de la Rėpubligue nomme et relėve de leurs fonctions le Prėsident du Conseil des 
Ministres, le remplacant du Prėsident du Conseil et les Ministres prėsentės par le Prėsident du Conseil. 
Lorsgu'on relėve de ses fonctions Ie Prėsident du Conseil, on relėve en mėme temps, les Ministres. 
$ 98. 
Les Ministres prėtent serment ou prennent un engagement solennel avant de commercer d exercer 
les pouvoirs gui leur ont čtė confėrės par le Prėsident de la Rėpubligue. 
Le Prėsident de la Rėpubligue accepte le serment ou !'engagement solennel. 
Le texte du serment et de V engagement solennel est fixė par le Statut du Conseil des Ministres. 
$ 99. 

Le Conseil des Ministres comprend le Prėsident du Conseil et les Ministres. 

Le Conseil des Ministres dėlibčre sur les problėmes d'Ėtat et leur donne une solution. 

Le Contrėleur d'Ėtat prend part aux sčances tenues par Ie Conseil des Ministres et dispose d'une 
voix consultative. 

[75r] 
$ 100. 
Le Prėsident de la Rėpubligue prėside le sčances du Conseil des Ministres s'il y prend part. 
Le Prėsident de la Rėpubligue a le droit de convoguer une sėance du Conseil des Ministres. 
$ 101. 

Le remplacant du Prėsident du Conseil des Ministres exerce les fonctions de ce dernier si le Prėsident 
du Conseil ne peut pas assurer ses fonctions, ou s'il charge son remplacant de ses fonction pendant un 
certain temps ou lors d'un certain acte. 

$102. 

Le Prėsident du Conseil des Ministres conduisant I'Etat en remplacant le Prėsident de la Rėpubligue 
ou en cas du dėcės de celui-ci ou de sa dėmission, n'exerce pas les fonctions du Prėsident du Conseil. Le 
remplacant du Prėsident du Conseil des Ministres en est chargė pendant ce dėlai. 
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$ 103. 

Le Prėsident du Conseil des Ministres ou un Ministre peuvent ėtre, sur Ie consentement du Prėsident 
de la Rėpubligue, mis en accusation pour dėlit commis dans I'exercice de leurs fonctions. Le Tribunal 
Supėrieur rėuni 4 une sėance avec le concours d'au moins 5 juges se prononce d cet effet. La procėdure 
est ėtablie par la Loi. 

$ 104. 

Le Conseil d'Ėtat est chargė d'ėlaborer et d'examiner les projets de Lois et de rėglements; d*exposer 
une opinion sur les projets ėlaborės de Lois et de rėglements, de codifier les Lois et de dėlibėrer sur 
d'autres problėmes. 

$ 105. 
La composition et la compėtence du Conseil d'Ėtat sont fixėes par la Loi. 
Chapitre XIII 
Lois 
[75v] 
$ 106. 
Les Lois contraires a la Constitution sont invalides. 
$ 107 
Le Seimas examine et adopte le projets de Lois. 
Le Conseil des Ministres ou le guart des Membres du Seimas proposent les projet de Lois. 
$ 108. 

Le projet de Loi adoptė par Ie Seimas est prėsentė au Prėsident de la Rėpubligue. 

Le Prėsident de la Rėpubligue confirme le projet et le publie dans un dėlai gui ne dėpasse pas les 
trente jours gui suivent sa prėsentation o le retourne au Seimas en indiguant les considėrations pour 
lesguelles il ne I'a pas confirmė. Le Seimas est tenu de procėder 4 un second examen. 

$ 109. 

Si le Seimas, aprės avoir examinė le projet en seconde lecture, V'adopte 4 une majoritė comptant au 
moins les trois cinguiėmes des voix, dans la mėme rėdaction non corrigėe, le Prėsident de la Rėpubligue 
confirme ce projet et promulgue la Loi ou dissout le Seimas. 

Si, le nouveau Seimas s'ėtant assemblė 4 sa premičre session, le guart, au moins, des Membres du 
Seimas propose de dėlibėrer sur le projet non corrigė de la Loi et si le Seimas adopte, a la majoritė des 
voix, le texte non corrigė, le Prėsident de la Rėpubligue confirme le projet. 

$ 110. 

Le Prėsident de la Rėpubligue promulgue les Lois lors de I'absence du Seimas ou de sa session. 

$11l. 

La Loi čtablit la procėdure de la publication et de !'entrėe en viguer des Lois. 

$112. 
Le Prėsident de la Rėpubligue est chargė de contracter les traitės internationaux et les ratifie. 
Lors de la session du Seimas, le Conseil des Ministres demande au 


[767] 

Seimas de donner son consentement d la ratification des traitės gui modifient les Lois ou gui obligent 
4 promulgeur. 

Chapitre XIV. 
Budget de I'Etat 
$ 113. 

L'exercice budgetaire commence le I-er janvier et se terminelle 31 Dėcembre. 

Le budget est ėtabli pour chague annėe. 

Le Conseil des Ministres ėlabore le projet de budget. 

$114, 

Le Conseil des Ministres soumet jusgu'au I-er Novembre le projet budgetaire 4 V'examen du 
Seimas. 

Le Seimas, examinant le projet de budget, a Ie droit d'augmenter les dėpenses en čtablissant, en 
vertu d'une Loi spėciale, de nouveaux impėts pour les couvrir. Le Seimas n'a pas le droit de rėduire les 
dėpenses fixėes par les Lois ou par des Traitės. 

Si le Conseil des Ministres adopte pour une branche de !'Economie de I'Ėtat un plan dont la rėalisation 
s'ėtend sur plusieurs annėes, et si des sommes nėcessaires pour le commencement de 1'exėcution de ce 
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plan figurent au budget, Ie Seimas n'a pas le droit de rėduire les sommes protėes au projet par le Conseil 
des Ministres. 
$115. 

Le projet budgetaire adoptė par le Seimas est prėsentė au Prėsident de la Rėpubligue avant la fin de 
la session d'automne. 

Le Prėsident de la Rėpubligue confirme le projet budgetaire adoptė par le Seimas. 

$ 116. 

Si le Seimas n'a pas, au cours de la session d'automne, adoptė le projet budgetaire, et si le Prėsident 
de la Rėpubligue ne convogue pas une session extraordinaire chargėe d'examiner ce projet, le Conseil des 
Ministres prėsente le projet 4 la confirmation par le Prėsident 
[76v] de la Rėpubligue. 

$ 117. 

En I'absence du Seimas ou de sa session, le Conseil des Ministres prėsente le projet budgetaire d la 

confirmation du Prėsident de la Rėpubligue. 
$ 118. 

Confirmė par le Prėsident de la Rėpubligue, Ie projet budgetaire est dėclare budget. 

Si le budget n'est pas publiė au moment od commence Ie nouvel exercice budgetaire [sic], on est 
autorisė 4 effectuer, en attendant, les dėpenses suivant V'ordre ėtabli par la Loi concernant le budget. 

$ 119. 

Le budget peut ėtre modifiė. 

Le procėdure ėtabli pour ėlaborer, adopter et confirmer le devis budgetaire s*appligue 4 la modification 
du budget. Cependant le Conseil des Ministres peut, en absence du Seimas ou de ses sessions soumettre d 
la confirmation par le Prėsident de la Rėpubligue le projet de modification du budget. 

Chapitre XV. 
Ouestions et interpellations 
$120 

Les Membres du Seimas sont en droit de poser des guestions au Prėsident du Conseil et au 
Ministre. 

$ 121. 

Le Seimas a le droit d'adresser au Prėsident du Conseil ou au Ministre une interpellation si elle 

proposėe par au moins un guart des Membres du Seimas. 
$ 122. 

Le Seimas, aprės avoir entendu la rėponse donnėe par le Prėsident du Conseil ou par le Ministre 4 
V'interpellation formulėe par au moins un guart des Membres du Seimas, peut dėcider, 4 une majoritė 
d'au- 

[77r]moins les trois cin guiėmes des Membres du Seimas, gue la rėponse donnėe n'est pas satisfaisante. 

Devant une telle dėcision prise par le Seimas au sujet de la rėponse donnėe par le Prėsident du 
Conseil, on procėde ou 4 la dėmission du Prėsident du Conseil ou d la dissolution du Seimas. 

Le Seimas ayant adoptė cette dėcision au sujet de la rėponse donnėe par l'un des Ministres, on fait 
dėmissionner le Ministre. Cependant, ai le Prėsident du Conseil dėclare, avant gue le Seimas ait pris sa 
rėsolution au sujet de I'interpellation, gu'il appuie la rėponse du Ministre, on estime gue I'interpellation 
adressėe au Ministre est adressėe au Prėsident du Conseil des Ministres. 

Si, Ie nouveau Seimas ėtant ėlu et tenant sa premičre session, un guart des Membres du Seimas propose 
d'examiner la mėme interpellation gui a provoguė la dissolution du Seimas et gue cette proposition reste 
adressėe au Prėsident du Conseil gui a rėpondu 4 cette interpellation devant le Seimas actuellement 
dissous, et si le nouveau Seimas dėcide a la majoritė de ses voix gue la rėponse donnėe est insuffisante, le 
Prėsident de la Rėpubligue relėve le Prėsident du Conseil des Ministres de ses fonctions. 

Chapitre XVI. 
Rėgime administratif de I'Etat. 
$ 123. 

Les Ministėres sont chargės de gėrer les domaines de la direction de 1'Ėtat. 

Le territoire de I'Ėtat est divisė en unitės territoriales administratives pour assurer sur place le travail 
des Ministėres. 

Le Statut des Ministėres est fixė par la Loi. 
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$ 124. 
Le Prėsident de la Rėpubligue nomme et relėve de leurs fonctions les fonctionnaires et autres 
personnages dont la nomination et la dėmission lui sont confičes par la Loi. 
La Loi ėtablit le rėgime du service des fonctionnaires et d'au- 
[77v|tres personnages. 
$ 125. 
Les actes de naissance, de mariage et de dėcės sont čtablis par les organes d*Ėtat suivant les conditions 
et V'ordre fixės par la Loi. 
Les croyants ont le droit de faire dresser ces actes par les reprėsentants de leur culte dans les conditions 
et I'ordre ėtablis par la Loi. Ils ne sont pas tenus de les renouveler devant une autre autoritė. 
$ 126. 
Les Conseil municipaux locaux sont chargės de veiller aux intėrėts locaux. L'autonomie d'action 
peut ėtre accordėes aux organismes relėvants des domaines ėconomigue et professionnel. 
On charge les conseils municipaux et autonomes de veiller aux intėrėts dont ils ont souci, en indiguant 
par la Loi les conditions et les limites de leur intervention. 
$ 127. 
Les droits autonomes d'administrer certains intėrėts locaux peuvent čtre accordės aux rėgions de 
Lithuanie. 
Le Statut autonome ėtabli par la Loi pour une rėgion confėre 4 cette rėgion les droits autonomes et 
prėcise les limites et les conditions dans lesguelles y sont gėrės les intėrėts locaux. 
$ 128. 
Les organes supėrieurs veillent, en se conformant a la Loi, 4 ce gue les organes administratifs 
fonctionnent rėguličrement et avec ėguitė. 
La Loi etablit dans guels cas le pouvoir judiciaire veille d V'ėguitė des actes administratifs. 
La Loi ėtablit guels sont les services administratifs gui sont soumis 4 cette surveillance et dans guelle 
mesure. 
Chapitre XVII 
Justice 
$ 129. 
Les Tribunaux rendent la justice. 
[767] Les Tribunaux statuent au nom de la Rėpubligue de Lithuanie. 
Un dėcision judiciaire est modifiėe ou annulėe suivant I'ordre prėvue par les Lois. 
$ 130. 
Le Prėsident de la Rėpubligue remet totalement ou partiellement la peine infligėe par un verdict 
judiciaire ou commue cette peine. 
Le Prėsident de la Rėpubligue a le droit, dans les cas prėvus par la Loi, de restituer dans ses droits les 
personnes destitučes ou dont les droits ont čtė restreints. 
$ 131. 
II n'y a gu?'un seul Tribunal Suprėme pour tout le territoire de I'Ėtat. 
$ 132. 
Les Tribunaux sont črigės par la Loi. 
Les Lois fixent !'organisation des Tribunaux ainsi gue la procėdure judiciaire. 


Chapitre XVIII. 
Dėfense de VĖtat. 

$ 133. 
Tous les citoyens participent 4 la dėfense de I'Ėtat. 
L'Armėe est le centre de la dėfense. 

$ 134. 
On prėpare dūment les citoyens d la dėfense de V'Etat. 
La vie ėconomigue de Y'Ėtat se conforme aux besoins de la dėfense. 

8135, 
Le Prėsident de la Rėpubligue est Ie Chef Suprėme des forces armėes de I'Etat. 
La Lai ėtablit V organisation des forces armėes, du commandement et de sa compėtence. 
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$ 136. 
[78v] 

Le Prėsident de la Rėpubligue dėsigne le Chef de V Armėe et lui retirė son commandement. 

La mise en accusation du chef de V" Armėe pour un dėlit commis dans I'exercice de ses fonctions n'a 
lieu gue sur le consentement du Prėsident de la Rėpubligue. 

S 137. 

Le Conseil de la Dėfense de V'Etat est chargė auprės du Prėsident de la Rėpubligue de rėsoudre les 
problėmes concernant la dėfense de I'Ėtat. 

La Loi fixe la composition et la compėtence du Conseil de la Dėfense de V'Ėtat. 

$ 138. 

Lorsgue I'Ėtat est en čtat de dėfense, les problėmes y affėrant sont rėglės par dėcrets du Prėsident de 
la Rėpubligue ayant force de Loi. 

Cependant tant gu'elles n'ont pas ėtė modifičes par dėcret du Prėsident de la Rėpubligue, continuent 
de rester en vigueur les Lois relatives a la dėfense du Pays. 

Le dčcret du Prėsident de la Rėpubligue doit čtre contresignė par Ie Prėsident du Conseil des 
Ministres. 

$ 139, 

En prėsence d'un danger menacant le maintien de I'ordre public ou par considėration de la sėcuritė 
de V'Ėtat, un rėgime spėcial dit “de la dėfense renforcėe" ou “de la dėfense de V'Ėtat", peut čtre ėtabli dans 
tout I" Ėtat ou dans I'une de ses parties. 

Le Prėsident de la Rėpubligue proclame, sur la proposition du Conseil des Ministres, le rėgime “de 
la dėfense de Y'Ėtat" et y met fin. 

S 140. 

La Loi sur le rėgime extraordinaire autorise a restreindre ou 4 suspendre les droits des citoyens 
mentionnės au chapitre concernant les droits et les devoirs des citoyens (Ie droit faisant V'objet du $ 20 
exceptė); 4 prendre les dispositions extraordinaires pour dėfendre I'Ėtat et 4 imposer aux citoyens des 
devoirs particuliers. 

Des tribunaux spėciaux peuvent ėtre črigės lors du rėgime extraordinaire. 

$ 141. 
[79r] 
$ 141. 

Le Prėsident de la Rėpubligue dėcide, sur la proposition du Conseil des Ministres, la mobilisation, 
la guerre et la paix. 

Si le Seimas existe, son consentement est nėcessaire pour dėcider la paix. 

$ 142. 

Les Tribunaux militaires jugent les militaires en service actif paur ėlits, ainsi gue leurs complices 

civils. 
$ 143. 

I/Ėtat assure la protection aux militaires gui ont perdu leur santė au cours du service militaire. L'Ėtat 
pourvoit a leurs beslins. II protėge les familles des militaires morts au ayant perdu leur santė du service 
militaire. 

L'Ėtat pourvoit, dans les cas prėvus par la Loi, aux besoins des citoyens gui ont perdu leur santė en 
participant A la dėfense de V'Ėtat ainsi gu'aux besoins des familles des citoyens morts la mėme cause. 

CHaAPITRE XIX 
Contrėle d'Etat 
$ 144. 

Le Contrėleur d'Ėtat prėsiden V'administration du Contrėle d*Ėtat. 

Le Prėsident de la Rėpubligue dėsigne Ie Contrėleur d'Ėtat Contrėleur d'Etat et le relėvę de ses 
fonctions. 

$ 145. 

Le Contrėleur d'Etat, commencant I'exercice de ses fonctions, prėte serment ou prėsente un 
engagemnent solennel. 

Le Prėsident de la Rėpubligue recoit le serment ou !'engagement solennel. 

Le texte du serment et de I'engagement solennel est fixė par la Loi sur le Contrėle d'Ėtat. 

$ 146. 
Le Contrėleur d'Etat veille 2 la Iėgalitė de V'administration des biens d'Ėtat. 
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[79v] 
Le Contrėleur d'Ėtat expose, dans les cas prėvus par la Loi, son avis, en dėclarant si les contrats sont 
conformes 2 leur but. Le Conseil des Ministres se prononce au cas oū I'avis du Contrėleur d'Ėtat n'est 
pas conforme a celui du Ministre compėtent. 
$ 147. 

Le Contrėleur d'Ėtat veille 2 I'exčcution Iėgale du devis budgetaire. Les plaintes formulėes au sujet 

des retenues sont rėsolues suivant V'ordre čtabli par la Loi. 
$ 148. 

Le Contrėleur d"Ėtat ėlabore tos les ans et prėsente a la confirmation du Seimas et, en son absence, 4 

celle du Prėsident de la Rėpubligue, 1e compte rendu de I'exercice budgetaire. 
$ 149. 

Le Contrėleur d'Ėtat peut ėtre chargė par la Loi de surveiller I'administration des biens et I'emploi des 
fonds par les conseils municipaux et autonomes, par les ėtablissements et les institutions gui fonctionnent 
avec le concours et !'appui du Trėsor Public. 

$ 150. 

La mise en accusation du Contrėleur d'Ėtat pour dėlit commis dans I'exercice de ses fonctions, peut 

avoir lieu dans les conditions et dans I'ordre ėtablis pour la mise en accusation d'un Ministre. 
$ 151. 
La Loi fixe V'organisation du Contrėle d*Etat. 


CHAPITRE XX 
Modification de la Constitution. 
$ 152. 

Le projet de la modification de la Constitution peut ėtre prėsentė par le Conseil des Ministres ou la 
moitiė au moins des Membres du Seimas. 

Le Seimas examine le projet de la modification de la Consti- 

[80r]tution gui lui est prėsentė. 
$ 153. 

Le seimas adopte le projet de modification de la Constitution 4 la majoritė d'au moins les trois 
cinguiėmes des Membres du Seimas. 

Le projet de modification de la constitution adoptė par le Seimas est prėsentė au Prėsident de la 
Rėpubligue. 

$ 154. 

La Prėsident de la Rėpubligue confirme le projet de modification de la Constitution adoptė par le 
Seimas, le proclame Constitution ou prononce la dissolution du Seimas. 

Si Ie nouveau Seimas rėuni a sa premičre session est saisi d'une proposition soutenue par au moins 
la moitiė des Membres du Seimas, d'examiner le mėme projet de modification de la Constitution non 
corrige et si le Seimas accepte a la majoritė d'au moins les trois cinguiėmes de ses membres, ce projet 
non corrigė, le Prėsident de la Rėpubligue Ie confirme et proclame Constitution. 


CHAPITRE XXI. 
Dispositions transitoires 
$ 155. 

La prėsente Loi Constitutionnelle une fois entrėe en vigueur abroge la Constitution de V'Ėtat de 

Lithuanie (Journal Officiel N? 275, poste 1778). 
$ 156. 

Les Lois ayant čtė en vigueur avant la confirmation de la prėsente Constitution continuent de rester 
valides au cas, ou elles restent conformes a la prėsente Constitution et gu'elles n'auront ėtė ni modifiėes, 
ni abrogėes par cette Constitution. 

Signė: 

J. Stanisauskas. 

remplacant le Prėsident du Conseil, 
Ministre des Communications 
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1364. Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli al p. Sopuch S.J. 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 100, f. 58rv, n. 684/38 
Dattiloscritto minuta 


[567] Dal Vaticano, die 24 Februarii 1938 
SuB SECRETO S. OrFFICI1 
Rev.me Pater, 

Secretariae Status propositi sunt candidati ad munus Coadiutoris cum iure successionis Exc.mi 
Archiepiscopi Kaunensis hi ecclesiastici viri: 

1) Ill. mus ac Rev.mus Dominus Vincentius Boriševičius, Moderator Seminarii Telsensis; 

2) Rev.mus Franciscus Kuraitis, doctor in facultate catholica Universitatis studiorum Kaunensis; 

3) Rev.mus Pater Stanislaus Gruodis S.J., doctor in facultate catholica Universitatis studiorum 
Kaunensis: 

4) Rev.mus Canonicus Fabianus Kemesis, doctor in Academia Dotnuvensi rebus agrariis excolendis 
in Archidioecesi Kaunensi. 

Sanctitatis Suae explens mandatum oro te, ut de memoratis candidatis fusos mihi nuntios tribuas 
degue iisdem tuam proferas 
[58v] opinionem, postąuam adiectas heic paginas legeris. 

Pergratum mihi fuerit, si alios guogue sacerdotes mihi indicaveris gui ad ministerium, de guo agitur, 
satis idonei esse videantur, de eorum ingenio, rebus gestis, moribus, congrua addita relatione. 


CA ( dit 


Interea gua par est observantia me profiteor 


tibi 
addictissimus 
ALLEGATO 
«OUAESITA OUIBUS FUSE RESPONDENDUM)» 
S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 100, ff. 61r-62r, n. 684/38 
Dattiloscritto 
[6]r] s.l.d.[Roma, febbraio 1938] 


1) candidati aetas, patria, dioecesis; 

2) eius familiae conditio, sive ad religionem sive ad rem civilem et oeconomicam guod attinet; 

3) guaenam eius valetudo et corporis forma atgue figura; 

4) eius pietas, mores, indoles, prudentia, publica aestimatio; 

5) guaenam eius in negotiis expediendis et in administrandis oeconomicis rebus navitas; 

6) guaenam studia persolverit; an in theologia, in iure canonico versatus; an academicos gradus consecutus 
sit; an in litteras incubuerit; 

7) sacerdotalis eius vitae curriculum; guando sacris initiatus sit; guaenam officia et guo ardore et exitu 
obiverit; an de Actione catholica curas egerit. 

8) guaenam ad sacrum ministerium eius habilitates; guinam divini verbi annuntiandi usus; 

9) an sinceram doctrinam professus sit et Apostolicam Sedem reverentia semper prosecutus sit; 

10) an, cunctis perpensis, dignus aestimatur, gui aliguam diocesim rogat. Ouodsi affirmate respondetur, 
utrum magna an parva committenda sit ei dioecesis; 

[627] 11) designentur nomina aliorum virorum ecclesiasticorum, gui candidatum noverint, addito loco et 
via, ubi il degunt. 

Libere et alii nuntii de candidato afferri possunt, gui utiles contingere gueunt: 
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1365. Rapporto del p. Sopuch S.J. al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 100, f. 64rv, n. 684/38 
Dattiloscritto originale autografo 


[64r] Varsaviae, die 1 Martii 1938. 
Eminentissime Priceps! 

Pro benignis litteris Nr. 684/38 de die 24 februarii, guas die 26 h. m. rite accepi, maximas Eminentiae 
Vestrae Reverendissimae gratias ago. 

Ouod vero mandatum mihi hisce litteris datum attinet, utigue valde gauderem, si desideratis 
informationibus servitium S. Sedi reddere possim. 

Doleo tamen valde, me hac vice exactas informationes de propositis pro noto officio personis dare non 
posse. Propter infaustam enim politicam Reipublicae Lituaniae Kaunensis erga Rempublicam Poloniae 
nullas omnino habemus relationes cum Clero Lituaniae Kaunensis. In Lettonia guamvis longius a nobis 
dissita cognovi fere universum clerum, guia guottannis ipsi tradimus exercitia spiritualia. Omnino aliter 
est in Lituania Caunensi, ad guam nemo nostrum guemcumgue habeat aditum. 

Cum igitur Clerus Limuaniae Caunensis omnino mihi sit ignotus, et insuper Secreto S. Officii 
obstrictus a nulla persona fidei digna informationes exguirere possim, dignetur mihi Eminentia Vestra 
Reverendissima indulgere, me hoc in casu non posse, sicut vellem, inservire. 

Relate ad Nr. 11 “Ouaesitorum"' haec mihi videntur modeste dicenda: 

19 Ad proximam Congregationem, Generalem Soc. Iesu certe veniet Romam ex Lituania Caunensi 
aliguis gravis Pater Soc. Iesu, gui posset, si ita Eminentiae Vestrae Reverendissimae placuerit, accuratas 
de propositis sacerdotibus informationes dare. 

29 Iuxta meam modestam opinionem optimas informationes de propositis viris dare possent Episcopi 

Rigenses in Letto- 
[64v]nia, scil. Excell. Archiepiscopus Springowicz et eius Auxiliaris Episcopus Rancans, gui propter 
freguentes relationes cum Lituania Kaunensi bene Clerum eius cognoscere potuerunt. Archiepiscopo 
certe bene notus est Clerus senior, Eius Auxiliari vero Clerus iunior. Cum vero utergue sit vir iustissimus 
et S. Sedi addictissimus -informationes eorum erunt certe fidei dignissimae. 

Ego guogue humilis servus, Divina gratia opitulante, die 10 Martii A.C. Romam pro Congregatione 
Generali Soc. Iesu veniam et manebo usgue ad Canonisationem Beati Andreae Bobolae, pro guo tota 
Polonia laetabunda profundissima gratitudine erga Sanctissimum Patrem affecta, exultat, et pro valetudine 
Supremi et Amantissimi Patris in omnibus ecclesiis suis orat. Non in ultimo loco faciunt hoc filii Societatis, 
gui in omnibus domibus suis per totam Poloniam guotidie in vespertina visitatione SS.mi, in communi 
Dominum Nostrum humillime deprecantur, ut nobis, Ecclesiae et Orbi universo Amantissimum Patrem 
in bona valetudine guam diutissime conservare dignetur. 

Gratissimus ero Eminentiae Vestrae Reverendissimae, si ad pedes Suae Sanctitatis mea sensa 
ardentissimi filialis amoris, gratitudinis, profundissimae venerationis et humillimae addictionis exprimere 
dignetur. 

Ad S. Purpuram cum omnibus signis profundae venerationis inclinatus, manus Eminentiae Vestrae 
deosculor, megue humillimum et addictissimum 

Eminentiae Vestrae Reverendissimae 

profiteor servus 
P. Stanislaus Sopuch S.J. 


1366. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d?Affari a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 4r, n. 1098/38 
Rapporto n. 2929, dattiloscritto originale autografo 


[4r] Kaunas, 7 Marzo 1938. 
Oggetto: Coadiutore Arcivescovo di Kaunas. 


Eminenza Reverendissima, 


In osseguio alla venerata circolare dell'Eminenza Vostra Reverendissima, N. 412/38, dell'11 febbraio 
1938, mi onoro inviare in extenso le testimonianze raccolte circa i Candidati per V'eventuale nomina d'un 
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Coadiutore cum jure successionis dell' Arcivescovo di Kaunas, sulla guale riferii con il rapporto N. 2744 
del 28 dicembre 1937. 
I documenti gui uniti sono: 
Proposte delL'Ecc.mo Vescovo di Telšiai, Mons. Giustino Staugaitis /originale, N. I/; 
Curriculum vitae di Mons. Vincenzo Borisevičius, inviato dallo stesso Eccmo Vescovo di Telšiai / 
originale, N. II/; 
Proposte delL'Ecc.mo Mons. Bučys, Vescovo Tit. di Olimpo /originale, Nr. III/; 
Proposte del Rev.mo P. Benedetto Andruska, Provinciale S.J./originale, Nr. TV/; 
Proposte del Rev.mo P. Giovanni Kipp, ex — Provinciale S.J./ copia autentica, Nr. V/. 
Inchinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo e devoto osseguio,mi onoro 
confermarmi 
dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, devot.mo, obb.mo 
servo 
+Ant.Arata, Arciv. Tit. di Sardi 
Incaricato d' Affari 


ALLEGATI 
PROPOSTE PER LA NOMINA DI UN COADIUTORE CUM JURE SUCCESSIONIS DELL' ARCIVESCOVO 
DI KAUNAS SKVIRECKAS, VESCOVO DI TELŠIAI STAUGAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 6r, n. 1098/38 
Manoscritto originale autografo 


[67] Telšiai, 1 decembris 1937 a. 
I 
Excellentissimo Illustrissimo ac Reverendissimo 
Domino Domino Archiepiscopo Arata, 
Nuntio Apostolico. 

Implens munus, sub secreto S. Officii ante mensem mihi impositum, post [...]Jventem ad Deum 
orationem et maturam deliberationem, seguentes candidatus in Episcopum Coadjutorem Caunensem 
proponere audeo. 

1. Franciscus Kuraitis, doctor philosophiae, magister S. Theologiae, professor Universitatis 
Caunensis, vir doctus, zelosus, pius, peritus, prudens. 

2. Josephus Grigaitis C. U. J., etiamsi juvenis (1903 anno natus), sed virtutibus sacerdotalibus 
maturus, apud patres Marianos valde aestimatus, doctus zelosus. 

-+Justinus Staugaitis, 
Episcopus Telšensis. 


CURRICULUM VITAE DI MONS. BORISEVIČIUS 
PRESENTATO DAL VESCOVO DI TELŠIAI STAUGAITIS | 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 8r, n. 1098/38 
Dattiloscritto originale autografo 


[8r] Telšiai, 11. XII. 1937 
II 
Curriculum vitae sacerdotis 
Vincentii Borisevičius. 

Vincentius Borisevičius, praelatus domesticus Suae Sanctitatis et decanus Capituli Dioecesani 
Telšensis, rector Seminarii Dioecesani Telšensis, 23. XI. 1887. in pago Bebrininkai in dioecesi Seinensi 
(nunc in dioecesi Vilkaviskensi) natus est. Necessariis studiis lycealibus in catholico gymnasio S. 
Catharinae Peterburgi peractis, continuatis eisdem studiis in Seminario Dioecesano Seinensi, ibidem 
absolutis philosophicis et theologicis studiis summa cum laude, per tres annos theologicis studiis in 
universitate Friburgensi (Helvetiorum) vacavit. 1913 anno examen Licentiatus in s. Theologia cum laude 
peregit, reversusgue est ad patriam suam pro reparandis viribus, intendens post triam suam pro reparandis 
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viribus, intendens post aliguod tempus iterum revertendi ad studia continuanda. 1914 anno indictum 
bellum propositum impedivit. 
Studiis peractis Borisevičius seguentibus muneribus functus est: 

1. Vicarii cooperatoris Kalvariae dioecesis Seinensis a 1913 usgue ad 1915 annum. 
2. Capellani militaris in X-a armia russiaca a 1916 anno usgue ad belli finem. 
3. Praeceptoris Religionis et moralitatis in gymnasio Minsk-ensi (dioecesis Mohyloviensis) per semestre 
aestivum 1918 an. 
4. Praeceptoris Religionis et moralitatis in duobus gymnasiis Marianpoli (dioecesis Seinensis) ab anno 
1918 post ferias aestivas usgue ad 1921 annum. 
5. Professoris Theologiae Moralis in Seminario Dioecesano Seinensi ab anno 1922 usgue ad 1926 annum. 
6. Cancellarii Curiae Dioecesanae Telšensis per annum 1926-1927. 
7. Rectoris et Professoris Theologiae Moralis in Seminario Dioecesano Telšensi a die 12 mensis Augusti 
1927 anni. His officiis Borisevičius usgue ad hoc tempus fungitur. 

+Justinus, Episcopus Telšensis 


LETTERA DEL PROVINCIALE DEI PP. GESUITI ANDRUSKA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 33r, n. 1098/38 
Dattiloscritto originale autografo 


IV 
[33r] Jėzuitu namai, Kaunas, 6/XII, 1937. 
Excellentissime ac Reverendissime Domine, P. C. 

Ich schicke Euer Excellenz die erwinschte Informationes. 

Ich schrieb nur das, was ich selbst wusste. Es ist ganz unmėglich jemanden befragen. Alle in Litauen 
erwarten, dass irgendeine Anderung kommen muss und der gegenwartigen unertrūglichen Lage ein Ende 
gemacht werden muss. Darum wenn man beginnt ūber einen Geistlichen etwas nachfragen, was er fir 
Studien gemacht hat, oder welchen Charakter hat, sogleich beginnt man zu verdachtigen, dass man die 
Informationes sammelt. Zweimal versuchte ich mich informieren, aber ich musste dies ausfallen lassen, 
um Sekret treu zu halten. 

Aber ich selbst bin kein Kenner der Menschen, - ich kiimmerte mich nur um die Menschen, mit 
denen ich in nėhere Verhšltnisse kommen musste, - um die anderen zu kiimmern? — nein, - was geht mich 
an? Darum auch meine Informationes sind ziemlich karg und žrmlich. Aber ich wollte so gut machen, 
wie nur ich konnte. 

Mit herzlichstem Gruss und filiali affectu, commendo me SS Sacrificiis 

Euer Excellenz servus in Chr infimus 

B. Andruska S.J. 
PS. Heute kam die Nachricht vom P. General, dass 2 lettischen Patres in diesen Tagen nach Riga abgereist, 
dass bald auch ein Hollander, P. Constantius Kolfschoten, als Superior in Riga, bald kommen wird. 
“Missio in Lettonia nulli Provinciae committitur, sed a Praeposito Generali immediate pendebit", — 
Lettonia a Provinciae Lituanae iurisdictione subducta est". — Also vivant, crescant, floreant, — benedicente 
Domino: das ist mein bester Wunsch. 


PROPOSTE PER LA NOMINA DI UN COADIUTORE CUM JURE SUCCESSIONIS DELL'ARCIVESCOVO 
DI KAUNAS SKVIRECKAS, DEL PROVINCIALE DEI PP. GEsUITI ANDRUSKA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, ff. 34r-38r, n. 1098/38 
Dattiloscritto 


[347] s.l.d.[Kaunas, dicembre 1937] 
DE CANDIDATIS 
in Episcopum Coadiutorem cum iure successionis in Archidioecesi Kaunensi 
Penuria Candidatorum, gui apti sint ad episcopatum, nunc temporis in Lituania est maxima. Etiam 
optimi habent defectus, gui vix aptos eos reddunt, — praesertim in praesentibus difficillimis Ecclesiae 
Lituanae circumstantiis. Re diu coram Deo perpensa ac Domino in oratione commendata, ex his, gui nunc 
possibiles sunt, puto operae pretium esse seguentes considerare | 
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1/. Kemėšis Fabianus, Canonicus honor., praeceptor Religionis ac Professor scientiarum oeconomiae 
politicae in Academia agraria in Dotnuva. 

Natus 1879 anno, ordinatus 1902 in Seminario Kaunensi, ante bellum fuit Vicarius Coadi. in 
guibusdam paroeciis, tempore belli in America Septentrionali, cica 1924 annum reversus ex America, 
nunc docet in Academia Dotnuvensi. 

Sanitas videtur adhuc omnino sufficiens. Nuper guidem laborabat heumatismo i in pedibus, sed 
videtur curatio iam ad fidem feliciter vergit. De cetero -sanus, robustus ac mobilis. 

Ouoad vitam privatam: est sobrius et abstinens, societatem contra ebrietatem multum ubigue 
promovit. In relationibus cum mulieribus semper se exhibuit dignum sacerotem, et nemo unguam de 
eo guid defectuosum in hac re narravit.Vitam spiritualem agit profundiorem, — fideliter facit guotidie 
Meditationem ac cetera pietatis exercitia: pertinebat enim Societatem, guae dicitur “Unio Apostolica“, 
cuius finis est promovere vitam spiritualem Sacerdotum, — sub mea directione fuit ille per 8 annos, - 
et semper fideliter sua exercitia spiritualia guotidiana exsecutus est. Exercitia guogue annua fideliter 
peragebat. 

Indolens eius tranguilla, considerata, - nullibi vehementer erumpit, sed considerate ac pacifice. 
Iniurias ac insuccessum resentit guidem satis profunde, sed non perdit animum, et suos sensus non, nisi 
forte suis amicis, ostendit. 

Habet satis magnam suae personae auctoritatem, gua alii homines inducuntur in activitatem, guam 
ipse desiderat. 

Habet satis firmam ac tenacem voluntatem in proposito sibi fine perseguendo, non facile in suis 
propositis mutatur, nisi sanis rationibus nixus. Insuper est sani ac recti judicii. 

Est satis pauper, — nam suas pecunias expendit ad bonos catholicos fines. Fastum mundanum apud 
alios tolerat, sed ipse pro se non amat. 

Ouoad vitam publicam: Fuit in diversissimis vitae circumstantiis ac situationibus, guae facile 
potuerunt adducere naufragium eius vitae spiritualis ac ipsius sacerdotii. Tamen non obstantibus his 
tam allicientibus circumstantiis, ubigue se exhibuit dignum Sacerdotem, fidelem Ecclesiae filium, gui 
guaerit ubigue propagare vitae catholicae ideas easgue defendere. Per longum tempus adhaerebat partibus 
nationalistarum —“tautininkai" Lituaniae, guae nunc tenent gubernium, et per guendam errorem fuit in 
magna oppositione cum politicis “Christianis Democratibus", non guidem condemnens eos, sed volens 
adipisci unitatem omnium partium, in guibus ubigue dominetur spiritus Ecclesiae catholicae. Potuisset 
ulterius eadem via pergere, et sic magnos favores ex gubernio obtinere. Tamen ille, postguam clare 
percepit, gubernium ac factionem nationalisticam lituanam non precedere via Ecclesiae cath., 

[357] ille defecit ab eorum factione, se abstraxit ab activitate in eorum partibus, et audacter defendit 
contra eos Ecclesiam, mores ac res catholicas. 

Habet satis magnum zelum promovendi vitam ac res catholicas, praesertim ubigue et semper strenue 
promovebat associationes catholicas, dummodo bonum finem proseguantur: plures societates ipse 
fundavit, pluribus participat tamguam movens spiritus, -saepissime adest in sessionibus catholicis ac 
coetibus associationum. Nuper instituit associationem “Pro Deo“, guae, licet nondum est satis evoluta, 
sed haec associatio iam feliciter guaedam praestitit. His associationibus scit dare felicem fundamentum 
pecuniarum, — guod guidem ei non semper successit, ob causas ab ipso non dependentes, sed guaedam 
associationes optimum fructum ferunt etiam statui ac vitae nationali Lituanae. 

In hac actione catholica semper ostendit magnam agilitatem, mobilitatem ac curam. Habitat in 
Dotnuva, sed saepissime apparet in Kaunas. Scit etiam alios homines in hanc activitatem inducere sive 
sua auctoritate, sive persuasione. 

Habet sensum necessitatum religioso-socialium modernarum ac his malis medendis guaerit apta 
media: associationes, prelum, arcas pecuniarias etc. Ab ipso instituta societas “Zinija" pro catholicis libris 
imprimendis multos bonos libros in lucem edidit. 

Habet satis universalem conceptum et aspectum de statu Ecclesiae catholicae in Lituania eiusgue 
necessitatibus ac difficultatibus. 

Audaciam aliguando ostendit tam magnam in dicendo veritatem gubernii hominibus ac nationalistis, 
ut catholici mirarentur et gauderent. Nemo alius talia ausus est dicere, e. g. “guis propagat bolschevismum 
in Lituania?"* scribens de hac re, etiam facta guaedam a gubernio ostendit esse funesta. 

Habet satis rectum iudicium de statu morali Sacerdotum saecularium et de collapsu disciplinae ac 
morum, — dolet de hac re et guaerit remedia; etiam publice in ephemeridibus ausus est dicere tales non 
fideles sacerdotes suis moribus valde efficaciter adlaborare ad progressum bolschevismi in Lituania. 

Relate ad ordines religiosos habet rectam eorum aestimationem. 
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Satis acceptus erit gubernio — propoter magna bene merita, guae antea factioni nationalistarum 
exhibuit, — et, ut videtur, pacifice poterit a gubernio adipisci multa, guae certaminibus non obtinentur, nec 
obtinebuntur, — nam nationalistae utuntur non iuribus sed materialibus viribus; Ecclesia autem habet nulla 
tormenta bellica /keine Kanonen/. 

DerFEcTUS: Eius fundamentum doctrinale non est profundum, compactum ac vigorosum; 
argumentatur plerumgue argumentis, guae sunt propiora ad manus, - ergo, ut aiunt, “pubblicistico 
modo“, — aliguando utitur argumentis debilibus, aliguando etiam dubii valoris, praesertim in campo 
scientiarum. Hoc aliguando praebet inimicis ansam ad eum oppugnandum. 

Tamen habet rectum sensum catholicum. Et si Episcopus fieret, puto, ipsa episcopalis auctoritatis 
coget eum strictius niti solidioribus Ecclesiae doctrinis et vitare, ne moveat debiliora argumenta. 

Ex hoc defectu profundioris fundi doctrinalis aliguando etiam seguuntur guaedam vagae superficialitates 

in eius actione, ac minus bene considerati passus, gui ansam praebent inimicis ad ipsum carpendum. 
[367] Tamen tales eius divagationes ac passus extra viam magnos effectus perniciosos in eius activitate 
non habuerunt. Dignitas episcopalis, puto, fere omnino praecavebit. Insuper est docilis, non obstinatus in 
sua sententia, et audita meliore opinione facile eam amplectitur. Praeterea iam multum experientiae habet: 
fere totam vitam suam duxit in continuis luctis cum inimicis Ecclesiae ac fidei et multa bona assecutus 
est, — nunc iam facilius sciet, guae vitanda sint. 

Ouidam catholici ex castris antiguatae “democratiae christianae" forte nondum ignoverunt ei eum antea 
sustinuisse factionem nationalistarum, — et ideo forte erit illis “ingrata persona", aut saltem suspecta. 

Tamen nunc iam a multis hominibus, gui antea “christianae democratiae adhaeserant, aestimatur ut 
bonus sacerdos, — nam sprevit nationalistarum tendentias acatholicas, ac dixit vale cooperationi cum eis 
in omnibus, ubi nationalistae a rebus Ecclesiae cath. deficiunt. 

Haec de Domino Fabiano Kemėšis. Licet non sit optimus candidatus, tamen ob defectum meliorum, 
puto eum aptissimum esse, 


2/ Multo minus aptus, sed tamen considerari potest alius candidatus, scilicet: 
Kuraitis Franciscus, — Magister Theologiae, ac Doctor Philosophiae, Professor in Universitate 
Lituana, Decanus Theol-philos. Facultatis. 

Natus 1883, ordinatus 1907, studuit theologiae in Academia Petropolitana /Petrograd/ et Philosophiae 
in Universitate Lovaniensi in Belgio — et etiam guaedam studia fecit in Germania. 

Vita privata mihi minus nota: videtur sufficienter pius, - bonus ac fidelis Sacerdos, abstemius ac cum 
mulieribus gravis ac dignus. 

Est satis zelosus pro Ecclesia cath., sufficienter bene percipit Ecclesiae statum, necessitates ac 
difficultates. Habet etiam voluntatem succurrendi his necessitatibus, — amat enim Ecclesiam, - desiderat, 
ut clerus sit melior, guam nunc est, ad hunc finem etiam varia media adhibuit. 

Bene fovebat, saltem priūs, iuventutem studentem catholicam, praesertim in Universitate / 
Ateitininkai/ — fovebat personali contactu cum ea, sed praesertim pecuniis. 

Defectus tamen sunt graves: est difficilius mobilis. Est homo occultus ac conspirativus: numguam 
palam agit pro bono Ecclesiae, sed semper occulte et non per se, sed per alios. Etiam ubi coactus est, ut 
ipse agat, in his casibus guaerit exponere alios, ipse autem in occulto vult manere tamguam inspirator et 
motor, non tamguam actor. 

Rarissime suam opinionem aliis proponit, et fere nemo scit, guid ille in suo animo sentiat. Libenter 
auscultat opiniones aliorum, guas ad extra saepissimae negue approbat negue improbat. Etiam rarissime 
publicas allocutiones habet, ne suas opiniones prodat. 

In suo influxu educatorio in iuventutem, etiam in clericos, antea habuit magnos defectus: magis 

exaltabat actionem externam, guam vitam internam; effectus tales erant, ut “catholicitas extrinseca“ 
exurgeret sine interno spiritu ac pietate. Etiam ipsam pastorationem sacerdotalem paulatim clericis 
inspiravit “modernam?* hoc sensu, ut, relictis vetustioribus formis ac viis, guaerantur novi modi agendi, — 
et hi modi non raro erant nimis naturales. Loco ut dicatur: “Pietas ad omnia utilis est", in eius methodo 
potuit substitui: “Actio ac motus ad omnia utilis est". 
[37r] Inde clerici, post ordinationem, nimis alte de se sentientes, curae animarum in paroeciis dediti, 
conternnebant parochos, gui adhibebant “obveteratas"" methodos pastorationis, contemnebant orationem 
ac vitam spiritualem, non pauca perperam agebant, sine catholico sensu, naufragium vitae sacerdotalis 
patiebantur. Certe —hae tristes conseguantiae seguebantur non ex ipsius solius educatorio influxu, sed 
etiam ex multis aliis causis simul sumptis. 

In hanc “modernae", naturalis, et simul conspirativae actionis viam induxit etiam non paucos iuniores 
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Sacerdotes, gui etiamsi bonam voluntatem ostendant, tamen seniores Sacerdotes offendunt, — hi seniores 
etiam vocabulum speciale: “Kuraitismus", aut “Kuraitininkai", — sectatores Domini Kuraitis. 

Tamen labente tempore Dominus Kuraitis videtur percepisse hos pernitiosos effectus, et intellexisse 
sine pietate, oratione ac vita interna negue actionem sanam externam subsistere posse, et nunc magis ac 
magis praedicat etiam necessitatem pietatis ac vitae internae. 

Relate ad ordines religiosos Dominus Kuraitis erat non sine partibus: erat nimis “Dominicanus", 
multum diffidens Societati J., — nunc autem, post propinguiorem contactum cum Patribus Societatis, 
haec diffidentia multum diminuta est. Et generatim de religiosis ordinibus ac congregationibus non satis 
rectam ac catholicam mentem ac conceptum habet. 

De eius aptitudine ad gubernandum, officiis Decani sufficienter bene videtur fungi, — tamen timeo 
eum non satis habiturum agilitatis ad disciplinam in clero sustentandam. 

Haec de Domino Kuraitis. In comparatione cum Domino Kemėšis, hic / Kemėšis/, non obstantibus 
defectibus, videtur multo aptior. 


De ceteris Candidatis aut non habeo sufficientem notitiam, aut non sunt apti. Sic satis aptus esse 
dicitur: 

Aleksa Petrus /natus 1894/ Officialis Curiae Vilkaviškensis, Lic. Phil., Professor in Seminario 
Vilkaviskensi, - sed ego ipse de eo nihil novi. 

Dogelis Paulus /natus 1877/, Vicepraepositus basilicae Metrop. Kaunensis, Canonicus cathedralis, — 
licet bonus sit sacerdos, tamen difficultatibus praesentibus superandis impar esse videtur. 

Grigaitis Alex. /natus 1877/, Doctor Theol., Professor Scripturae in Universitate, Praelatus Suae 
Sanctitatis, — valde vult episcopus fieri, - sed praeter pompam, gua se circumdat et guacum se exhibet, 
vix ac ne guidem aliguid boni pro Ecclesia praesenti tempore perficiet. 

Penkauskas Franc. /natus 1889/, Magister Theol. Canonicus, Professor in Universitate, Rector 
Seminarii clericorum — pius Sacerdos, tamen non videtur aptus: fastui ac vanae iactantiae deditus, 
pecuniam nimis amat, — satis infelix administrator. 

Jokubauskas Stanisl. /natus 1880/, Vicerector Seminarii Kaunensis, — optimus Sacerdos, tamen 
dubius gubernator, et non pugnator, saepe aegrotus, — impar praesenti tempori. 

Ceteri -nemo ex Curia aut Seminario Kaunensi, negue ex paroeciis (nisi forte dignus sit consideratione 
Decanus Kaunensis Kapočius Felix /natus 1895/, — sine melioribus studiis, tamen acri ingenio et firma 
voluntate, ceterum minus mihi notus), ob graves defectus sive in administratione sive in moribus dignus 
esse videtur, gui considerari possit. 


In Curia ac Seminario Telšensi sunt duo optimi Prelati: 
[367] Urbanavičius Franc. / natus 1868/ — iam nimis senex. 

Borisevičius Vincentius /natus 1887/, — non satis acri ac perceptibili ingenio, non satis bonus 
gubernator nec pugnator. 

Ibidem: 

Kuodis Raphael /natus 1893/ — nimis facetus — drollig. 

Ramanauskas Franc. /natus 1893/, fuit in Collegio Germanico, tamen ut administrator mihi ignotus. 

In Vilkaviskensi dioecesi Praelatus 

Laukaitis Joseph /natus 1873/, - licet nunc in Comitiis Status strenue defendat res catholicas, tamen 
potius est locutor, guam administrator. 

Naujokas Joannes /natus 1872/, Rector Seminarii Vilkaviskensis, optimus Praelatus, sed iam senex 
€t saepe aegrotus. 

Ceteri ignoti. 


De Familiis Religiosis: 

Franciscani, Dominicani, Capucini habent nullum possibilem Candidatum. 

Ex Patribus Marianis -loguebantur de 

Vaitkevičius Ioseph /natus 1380/ — sed nunc est in America Rector Collegii Marianorum, - forte non 
satis profundo ingenio nec semper prudens. 

Dvaranauskas Vinc. /natus 1871/ — iam senex. 

Petrauskas Ant. /natus 1881/ — Provincialis Marianorum — mihi ignotus. 

Grigatis Joseph. /1903/ — bonum influxum exercuit Kaunae in homines excultos suis concionibus, — 
sed nimis iuvenis. 
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Ex Societate Iesu: 

considerari potest unicus: 
Pater Gruodis Stanislaus /natus 1896/-— non raro audivi Sacerdotes logui de eo, tamguam de “episcopabili". 
Et re vera, habet guasdam gualitates, guae necessariae sunt Episcopo. Sed re melius perpensa, Pater 
Gruodis non est aptus et serius Candidatus: deest apud illum totalitas aspectus rerum; parum est pugnatur — 
nimis pacificus; coram difficultatibus stans haeret /ratlos/; non statim percipit situationem (schwere und 
langsame Orientierungsfdhigkeit); nimis credulus et confidens hominibus, gui eo facile abutuntur; vis 
executiva non satis vigorosa nec tenax; difficultatibus nimis deprimitur, statim aegrogat nervis et incapax 
fit ad agendum; parum agilis ac mobilis; parum eloguens. 

Insuper, ratio extrinseca: magnum damnum esset pro ipsa Ecclesia catholica in Lituania: nam Patre 
Gruodis facto Episcopo, Societas odiosa redderetur in Lituania, et per hoc activitas Societatis in Lituania 
magnum detrimentum pateretur, et ipsa evolutio Societatis in Lituania multum impediretur. 

Ceteri Patres de Societate sunt omnino incapaces episcopalis officii -propter graves defectus sive ex 
parte mentis ac intellectus, sive ex parte voluntatis. 


De iunioribus Sacerdotibus labente tempore erit aptus candidatus: Brizgys Vincent. /natus 1903/ 
Professor in Seminario Vilkaviskensi, duplex Doctor, claritas conceptuum, perceptio celerrima, voluntate 
firmus ac strenuus; profundae vitae spiritualis. -Sed praesenti tempore est nimis iuvenis. 


PROPOSTE PER LA NOMINA DI UN COADIUTORE CUM JURE SUCCESSIONIS 
DELL' ARCIVESCOVO DI KAUNAS SKVIRECKAS, DEL P. KirPP S.J. 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, ff. 39r-40r, n. 1098/38 
Copia conforme all'originale, sottoscritta del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 


[39r] Kaunas, 7 marzo 1938 
V 
Proposte del Rev.mo P. Giovanni Kipp, S.J. 


Rev.mus Dnus Mecislaus Reinys. 
Episcopus Coadiutor Vilkaviskensis, T. M. Dr. Ph., Ep. titularis Tidditanus. Natus 1884. Professor 


extraordinarius in Universitate Vyt. M. Kaunensis, docet psychologiam. Spiritu vere ecclesiastico, bono 
ingenio, magna industria et agilitate, intrepida animi fortitudine imbutus. Non constat, an animus eius 
semper sit sincerus, simplex, apertus; an zelus eius semper fuerit prudens, moderatus, mitis. Brevi tempore 
post urbem Vilnensem a Polonis occupatam ipse cum aliis 19 a gubernio Polonico ex ea expulsus est. 
Annis 1930/32 in concionibus, orationibus, lectionibus pluries vehementissime et acerbissime invectus 
est in gubernium Lithuanicum, ita ut illo tempore causa publica in iudicio saeculari contra eum incepta 
est. Ouamguam ultimis annis mansuetior et mitigatior factus esse videtur, tamen timetur, ne ob causas et 
facta superius exposita gubernio Lithuanico adhuc nunc forte si persona non valde grata. 


R.mus Dnus Vincentius Borisevičius. 

Praelatus, Lic. S. T., Prael. dom. S.S., Rector Seminarii Telšensis et in eodem professor. Natus 1887. . 
Excellens optimis moribus, maximo zelo apostolico in ministeriis sacris /concionum, confessionum, 
conferentiarum, exercitiorum spiritualium/ et in alumnis instruendis et educandis in spiritu ecclesiastico, 
concionator non spernendus, homo vere spiritualis et sacerdos exemplaris. Dubitatur aliguantulum, an 
judicium eius forte non sit nimis “angustum"', aliguoties nimis dependens ab aliorum iudicio, praesertim 
in personis publicis, politicis, sed etiam sacerdotibus diiudicandis et discernendis, an ipse sit iber ab omni 
ambitione, an habeat dexteritatem necessariam in rebus agendis. 
[407] 

R. P. Stanislaus Gruodis, Soc. Jesu. 

Docet theol. mor. in Univ. Vyt. M. Caunensi. Natus 1896, ordinatus 1925, ingressus in Soc. Jesu 
1927. S. T. Dr., docet ab anno 1932. Sacerdos pius et religiosus exemplaris, ingenii mediocris, industriae 
maximae, habens aestimationem optimam inter suos et externos, etiam professores universitatis aliarum 
facultatum, iudicium prudens, moderatum cum studio reconciliandi omnes, omnibus omnia fieri, zelosus 
in sacris ministeriis omnibus, praelectionibus publicis etiam coram saecularibus habendis. 

Timetur, ne sit operarius nimis “lentus"', concionator non excellens eloguentia et facilitate, vir nimis 
dependens ab aliorum opinione in formandis suis iudiciis de personis et de rebus, non satis fortis / 
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sed potius timens, lentus trepidusgue/ in rebus exseguendis, valetudine aliguando non optima, guae e0 
tempore causa est magnae depressionis et defectus promptitudinis ad res necessarias faciendas. 

Sac. Antonio Samorė 

Segretario della Nunziatura Apost.ca 


1367. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos, 97 P.O., fasc. 105, ff. 4r-9r, n. 1162/38 
Rapporto 2932, dattiloscritto originale autografo 


[4r] Kaunas, 8 Marzo 1938. 
Oggetto: Situazione 


Eminenza Reverendissima, 

Ouesta Nunziatura ebbe 1"onore di riferire all" Eminenza Vostra Reverendissima sul testo della nuova 
Costituzione lituana /rapporto N. 2895 del 23 febbraio 1938/ e sulle ripercussioni ch'essa potr avere in 
merito alla situazione politico-religiosa del Paese. 

Ouesta situazione politico-religiosa potrebbe subire notevoli -e sfavorevoli - cambiamenti, soprattutto 
se L'Ecc.mo Episcopato lituano non vigilerė attentamente e non si adoperera per stornare il pericolo di 
disposizioni legislative ostili alla Chiesa. 

E, a guesto proposito, mi parrebbe utile e conveniente che gli Ecc.mi Vescovi prendessero posizione di 
fronte alla nuova Costituzione e - eventualmente con lettera pastorale collettiva — istruissero i fedeli su 
alcuni [sic] importanti guestioni. 

La prima delle guali potrebbe essere guella del matrimonio civile e del divorzio. 

[57] Che gli ambienti governativi siano decisi a far votare una legge, che permette il matrimonio civile, 
ė fuori di dubbio. L'art. 125 della Costituzione ė chiaro: “Gli atti di nascita, matrimonio e morte sono 
compiuti dagli organi dello Stato alle condizioni e secondo V'ordine stabiliti dalle leggi. I fedeli possono 
compiere tali atti dinnanzi ai loro Ministri del Culto alle condizioni e secondo V'ordine stabiliti dalle leggi 
/1/, e non sono obbligati a ripeterli altrove“. 

Il matrimonio religioso, dungue, sara ben presto — di fronte alla legge — solo un'eccezione: la regola 
contempla anzitutto 11 matrimonio civile sia, pure facoltativo. 

Siccome in Lituania finora non esiste il matrimonio civile, neppure per coloro che non appartengono 
ad alcuna confessione religiosa, ritengo sia ormai pressochė impossibile impedirne V'introduzione. Si 
potrebbe, invece, ancora ottenere che non fosse introdotto il divorzio, in favore del guale da tempo si 
agitano e combattono i liberi pensatori lituani. E risulta che realmente si pensa ad introdurlo. A guesto 
proposito sarebbe, mi pare, efficace e opportunissima un'azione concorde e sollecita dell"Ėpiscopato. 

L'Eminenza Vostra si degnava invitare, nell'aprile dello scorso anno, guesto Eccmo Arcivescovo a 
intraprendere energiche iniziative per salvare V'istituto famigliare cristiano. Con mio grande rincrescimento 
debbo dire che I'azione dei Vescovi, anche in guesto caso, fu manchevole e non fu concorde. Invece d'un 
passo collettivo e di grande rilievo, soltanto isolatamente —dall'uno e dall'altro Vescovo — venne presa 
posizione, di fronte a cosi grave guestione, con lettera pastorale. 


/1/ S'intende dalle leggi civili. 


[67] Se ora I'Ėpiscopato non interviene con tutti i mezzi legali, e soprattutto con un documento collettivo: 
se ess0 non cerca di creare un'atmosfera ostile al progetto di divorzio, diventeranno vani gli sforzi che 
i cattolici faranno all'ultimo momento, guando il progetto verra sottoposto dal Governo al Parlamento: 
il guale, essendo docile strumento in mano all'autorita civile, lo approvera certamente, se il Governo lo 
esigerd. 

Un secondo argomento che i Vescovi potrebbero trattare nella progettata lettera collettiva, sarebbe 
guesto: mettere ben in chiaro che il Concordato garantisce ai cattolici guei diritti, per i guali la Costituzione 
stessa rimanda alle leggi 0 ai patti /1/. 

E cioė, in particolare: 
la situazione della Chiesa Cattolica di fronte allo Stato, in base all'art. I del Concordato /art. 33 della 
Costituzione/ e relativo diritto di governarsi secondo i canoni; 
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esenzione degli ecclesiastici dal servizio militare /art. V del Concordato, art. 31 della Costituzione/; 

diritto di possedere beni mobili e immobili /art. XVII del Concordato e art. 30 della costituzione/; 

diritto di avere organizzazioni giovanili /di Azione Cattolica/ /art. XXV del Concordato e art. 38 della 
Costituzione/ /2/; 


/1/ Il Governo potra forse adombrarsi di eventuali interpretazioni della Costituzione che —in relazione con il Concordato —i 

Vescovi vorranno dare; c'ė perd da essere sicuri che il Governo cerchera, per parte sua, di interpretarla in disfavore dei 

cattolici. Una presa di posizione, dungue, tempestiva da parte dell'Episcopato, e fatta nei debiti modi —non potrebbe che 
10VaIč. 

jai Ouesto art. 38 della Costituzione dovrebbe essere chiarito 

[77] obbligatorieta dell'insegnamento religioso in tutte le scuole, elementari, medie e speciali /art. XIII, 

n. 1 del Concordato, art. 41 della Costituzione/. 

Ci sono poi, nella nova Costituzione, alcuni articoli che, nella loro stilizzazione, tradiscono la volonta, 
da parte del Governo, di porre indebite limitazioni alla liberta della Chiesa. 

Cid potrebbe offrire ulteriore materia per la lettera collettiva dell'Ėpiscopato: il guale dovrebbe 
interpretare detti articoli come lo esige il diritto della Chiesa. 

Si tratta, piū specialmente, degli articoli 29 e 32 della Costituzione. 

L'art. 29 riguarda gli ordini e congregazioni religiose, “Gli ordini ecclesiastici, le congregazioni e le 
confraternite delle chiese delle altre organizzazioni religiose riconosciute dallo Stato, in guanto la loro 
azione si manifesta nella predicazione della dottrina religiosa, nei riti religiosi e nelle preghiere, possono 
agire liberamente.?* Si ha tutta I'impressione che I'enumerazione di particolari attivit4 permesse a guesti 
enti religiosi, voglia significare una restrizione di altre attivita". 

L'art. 32 vorrebbe essere guella disposizione 


si da lasciare, incontrovertibilmente, alla Chiesa Cattolica il diritto di avere organizzazioni giovanili. L'articolo dice: “Per 
Veducazione, l'insegnamento e l'istruzione della gioventū, lo Stato...mantiene delle organizzazioni giovanili“. Come gia 
ebbi I'onore di riferire nel sopraccitato [sic] rapporto, al posto di un accusativo /che poteva essere interpretato in favore di 
un monopolio statale/, venne introdotto, nella redazione di guesto articolo, un genitivo partitivo. Cid nonostante, dovrebbe 
essere posto ben in chiaro che Ie Chiesa /in base soprattutto all'art. XXV del Concordato/ ha I'assoluto diritto di istituire 
e mantenere organizzazioni giovanili. 
[87] che va sotto il nome di “Kanzelparagraph"'. Esso suona cosi: “L'insegnamento —da parte delle chiese 
e delle altre analoghe organizzazioni religiose riconosciute dallo Stato — della dottrina, la celebrazione dei 
riti religiosi e delle preghiere, ed altra attivita religiosa, cosi come gli edifici del culto, non possono essere 
usati per ciO che ė contro la Costituzione e le Leggi." 

Gli abusi, nell'interpretazione di tale articolo, possono essere facilissimi; occorrerebbe, percid, che 
anche gui i Vescovi facessero le loro riserve per cio che riguarda il diritto della Chiesa, ossia del Clero, di 
predicare, esporre e difendere la dottrina e la morale cattoliche. 


Ouesti gli argomenti principali che I"Ėpiscopato potrebbe trattare nella sua lettera collettiva, gualora 
VEminenza Vostra sia del parere che i vescovi pubblichino un tale documento. In tal caso sarebbe bene che 
la pubblicazione avvenisse prima dell'entrata in vigore della Costituzione, cioė prima del 12 marzo p.v. 

Prima di terminare guesto rapporto, vorrei intrattenere V" Eminenza Vostra anche su di un altro grave 
problema al guale -all'infuori della progettata lettera collettiva — i Vescovi dovrebbero rivolgere tutta la 
loro vigilante attenzione: guello delle scuole private cattoliche. 

La nuova Costituzione non garantisce piū il sussidio governativo, che finora esse percepivano; € 

c'ė da attendersi che, in un tempo pit o meno lontano, tale sussidio venga soppresso. In vista del futuro, 
occorrerebbe dungue che i cattolici salvassero guelle scuole private che ancora si possono salvare. A 
guesto scopo sarebbe necessario che i Vescovi facessero tutto il possibile perchė le at- 
[9r]tuali scuole rimangono sussidiate. CiO come programma immediato; il guale pero non dovrebbe 
escludere la realizzazione di un secondo programma: guello, cioė, di raccogliere fondi —e in Lituania 
ed, eventualmente, tra i cattolici lituani d' America — per garantire un'esistenza indipendente agli istituti 
cattolici, dei guali oggi solo una minima parte potrebbe far fronte all'eventuale soppressione del sussidio 
governativo. 

Dopo cid, mi permetterei rilevare, da ultimo, guanto segue: poichė la pregiata lettera., che PEminenza 
Vostra invio lo scorso anno a guesto Mgr. Arcivescovo, non ebbe soddisfacente esecuzione, non 
sarebbe forse opportuno /a mio subordinato parere/ che V'Eminenza Vostra, nel richiamare V'attenzione 
dell"Ėpiscopato lituano sui gravi problemi dell'ora cui ad essi incombe di far fronte /1/, rivolgesse 
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anche un garbato rimprovero per la mancata concorde azione — tanto desiderata dal Santo Padre e tanto 
necessaria in simili circostanze — dimostrata da guesti Vescovi. 

Inchinato al bacio della Sacra Porpora, con sensi di profondissimo e devoto osseguio, mi onoro 

confermarmi 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obb.mo 

Servo 

+Ant. Arata Arciv di Sradi 

Incaricato d' Affari. 


/1/ Se i vescovi di Lituania verranno ancora una volta spronati a pubblicare il progettato documento collettivo, non sarebbe 
fuori proposito che adottassero la precauzione di ordinare al Clero la semplice lettura, senza commento della lettera in 
guestione. Ouesta Nunziatura ha riferito che la censura governativa proibi la pubblicazione del comunicato dell'ultima 
Conferenza Vescovile. Non si va errati, giudicando che tale proibizione sia stata motivata dalla circostanza che in detto 
comunicato si diceva di spiegamne il contenuto ai fedeli. 


1369. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS, Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 100, ff. 56r-57r, n. 232/38 
Manoscritto 


[56r]85 s.l. [Roma], 19-3-*38 

Ė venuto il Rev.mo P. B. Andruska, provinciale dei Gesuiti di Lituania. 

Mi ha dichiarato: 

1) che non c'ė in Lituania un buon Candidato per essere nominato coadiutore dell'" Arcivescovo di 
Kaunas. 

2) che, perciė, sarebbe meglio procedre ora alla nomina soltanto di un ausiliare (cosi ha detto, 
rispondendo ad una mia interrogazione) 

[56v] 3) che tra i candidati presentati: 

a) Mons. Boriševičius, ottimo prelato, non ha doti di governo (ė di corte vedute) 

b) Mons. Kuraitis ė piū notevole per I'azione esteriore che per la formazione interiore e la pieta. 
€) il p. Gruodis [...] non ė capace di governare e la sua nomina sarebbe un danno per la Lituania e per la 
Compagnia di Gesū. 

d) il can.co Kemesis ė il miglior candidato tra tutti. 

[57r] (su guesto ultimo S.E. il Nunzio non sembra concorde) 

Ho osservato al P. Provinciale, che se si volesse nominare un semplice Ausiliare, potrebbe anche 
sciegliersi un candidato piuttosto giovane, dato che come il padre stesso affermava, tra i giovani c'ė 
gualche buon elemento. Il padre mi ha risposto che avrebbe da suggerire almeno in candidato, di anni 
35-36, molto capace. Su guesto punto scrivera dando i suggerimenti che si desiderano. 


1369. Lettera del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos, 97 P.O., fasc. 105, f. 14rv, n. 1569/38 
Dattiloscritto originale autografo 


[14r] Kaunas, 20 Marzo 1933. 
Eccellenza Reverendissima, 

Solamente oggi posso inviare un'altra copia della traduzione francese della Costituzione Lituana. 
Non ė molto migliore di guella gii mandata, ma comungue penso sia bene si trovi, costi, a disposizione 
piū d'un esemplare. 

Ringrazio poi VEccellenza Vostra Reverendissima della lettera scrittami in data 10 u.s.: le buone 
parole ch'Ella si degno indirizzarmi mi sono di sprone, e ben volentieri approfitto di guesta occasione 
per rinnovare al- 


*6 Reca V'annotazione: «20-3-38 S.Em. [...] di attendere la proposte del P. Provinciale di Lituania. Scheda». 
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[/4v|V Eccellenza Vostra la promessa di dedicare sempre, con assoluta dedizione Ie mie deboli forze al 
servizio della Chiesa. 
Con sensi di ben devoto e profondo osseguio mi onoro confermarmi 
dell'Eccellenza Vostra Rev.ma 
umil.mo ed obb.mo 
Sac Antonio Samorė 


1370. Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
alla Segretaria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, f. 97r, n. 1126/38 
Cifrato n. 42, dattiloscritto trascrizione 


[97r] Telegramma da Kaunas 21 
Ricevuto il 21 marzo 1938 
Governo Sig. Tubelis si ė dimesso. 
Samorė 


1371. Informazione sul prelato Vincenzo Borevičius 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, ff. 43r-45r, s.n.p. 
Dattiloscritto 


[437] s.l.d.[marzo 1938 c.] 
Praelatus Vincentius Borisevicius. 

Ipse videtur habere omnes supra memoratas gualitates, sed non omnes in eodem perfectionis gradu. 
In gradu sufficiente ipse praeditus est iustitia et prudentia, suae vero eruditio et sensus auctoritatis 
nec non eloguentia sunt in gradu maiore guam communis, maxime vero eminet ipse devotione erga 
Sedem Apostolicam, pietate ardentissima, fortitudine et constantia in promovendo bono Ecclesiae; 
suum autem iudicium est omnino indipendens a guocumgue influxu tum gubernii civilis, tum factionum 
oppositatum. Suus zelus ac sua laboriositas saepe nocent suae valetudini. Ipse condidit (intendasi 
morlmente) seminarium dioecesanum Telsense, cuius primus rector est, optime ordinando id sub respectu 
oeconomico; ipse non cessat promovere scientiam ecclesiasticam semper studendo eliminare minus aptos 
professores et substituendo aptiores; ipse ne minimos guidem defectus morales patitur in professura ac 
positive promovet mores alumnorum. Defectus in seminario manent nonnisi ei, guia regimine instituti 
non pendent, sed inhaerent causis extraneis, ut ex gr. vitiosa educatio candidatorum ante admittendum eos 
in seminarium et penuria eorum. 

Borisevicius Vincentius natus est 23 novembris 1887 an. In Bebrininkai, parochiae Sunskai, dioecesis 

tunc Seinensis, nunc autem Vilkavisken- 
[44r]sis; post scholam elementarem ulterius discebat Petropoli in gymnazio catholico S. Catharinae, 
disciplinis ecclesiasticis operam dabat in seminario Seinensi 1905-1910 an. guo absoluto mense maio 29 
d. sacerdos ordinatus est et profectus est Friburgens in Helvetia, ubi gradum s. theol. licentiati adeptus 
est an. 1913. In patriam redux designatus est vicarius parochi in Kalvaria, dioec. Seinensis, gua urbe ab 
exercitu germanorum occupata Borisevicius praeter munera sacerdotalia adigebatur ad obeunda guaedam 
officia administrationis civilis, guia linguam germanicam callebat. Cum, germanis recedentibus, russi 
denuo in urbem rediissent, Borisevicius accusatus est nimii favoris inimicis praestiti. Anteguam res in 
iudicio tractaretur, germani denuo redieretur, sed russi sacerdotem Borisevicius Kalvariae non religuerunt 
angariantes eum cum exercitu russo retro ire usgue ad Prienai, ubi V. B. apud suum fratrem aliguo 
temmpore mansit. 

Exercitu russo regrediente ulterius Borisevicius guogue in Russiam recedere cogebatur usgue dum 
ab accusatione liberatus propriae sorti relictus est. Tunc ipse profectus est ad amicum suum Josephum 
Bridzius parochum in Smiela, dioec. Luceorio-Zytomirensis, guem in cura animarum iuvabat. Brevi tamen 
post vocatus est in Minsk ad curam exulum lituanorum habendam. Post sex huius operis menses vicarius 
capitularis Mohyloviensis episcopus Joannes Cieplak sacerdotem V. Borisevicius nominavit cappellanum 
castensem X — mi exercitus russorum, guo manere Borisevicius fungebatur usgue ad dissolutionem huius 
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exercitus post tractatum Bielostokensem. Mense, ni fallor, februario 1918 Borisevicius in urb. Minsk 
reddit et in gymnazio religionem docuit usgue ad ferias aestivas proximas. 

[457] Aestate a. 1918 Borisevicius in dioecesim suam natalem rediit et designatus est cappellanus gymnazii 
in Marijampole, sed post tres annos, valetudine adversa coactus, versus australes regiones Europae abiit 
ibigue transegit tempus a m. septembri 1921 ad aprilem 1922 a. Tunc nominatus est professor theologiae 
moralis in seminario Seinensi in Zypliai, postea in Gizai, deinde vero Vilkaviskis 1). Anno vero 1926 
episcopus J. Staugaitis professorem Borisevicius vocavit ad onus erigendi seminarium in noviter condita 
dioecesi Telsiai. Borievicius hoc opus bene peregit et usguemodo est rector eiusdem instituti, in guo etiam 
theol. moralem et pastoralem docet. 

Praeterea Ordinarius Loci Telsensis saepe utitur rectore seminarii ad perficienda opera diffūcilliora in 
dioecesi, ad visitandas domus religiosas, ubi opus est visitatione fideli et cauta. Borisevicius est praeses 
consilii vigilantiae in Telsiai. Ipse est confessarius a plurimis exceptitus et benefactor pauperum guos iuvat 
propris sumptibus personalibus et dirigendo localem sectionem associationis S. Vincentii a Paulo. 

V. Borisevicius est decanus capituli cathedralis Telsensis et praelatus Suae Sanctitatis Domesticus. 
Ipse iam multos publici iuris fecit articulos optimo spiritu ecelesiastico; cum autem iunior fuisset ante an. 
1914 propter scripta lituana a gubernio russo bis perguisitionem passus est. 


1) Seminarium istud tunc temporis guater migrare cagebatur. 


1373. Lettera del provinciale dei PP. Gesuiti Andruska 
al segretario degli Affari Ecclesiastici e sostituto degli Affari Straordinari Tardini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 46r, n. 1150/38 
Dattiloscritto originale autografo 


[46r]87 Borgo S. Spirito 5. (Roma) 22, III, 1938 
Excellentissime ac Reverendissime Domine, 

Transmitto nomen iunioris Sacerdotis, nempe Vincentii BRIZGYS, guem Excellentiae Vestrae 
commemoravi tamguam possibilem candidatum in Episcopum. Natus est die 10 mensis Octobris 1903. 
Seminarium Clericorum absolvit in dioecesi Vilkaviškensi, postea studuit in Universitate Gregoriana. 
Hic adiungo informationes ex Universitatis Secretariatu de eius studiis. Nunc est Professor in Seminario 
Vilkaviškensi. 

Est bonae pietatis, vitam ducit seclusam a saeculo, deditus ascesi et actioni catholicae. Intellectu 
facile percepit situationes momenti et guidem omni ex parte, habet rei conceptus totalitatem, - ergo et 
difficultates scit ponderare. Voluntas eius sufficienter strenua ac firma,-item stabilitas ac perseverantia 
eius bona. Mentis tranguillae ac paccatae. 

Aligua difficultas adest illum Sacerdotem esse ex aliena dioecesi, et Kaunenses aliguantulum aegrius 
accipiunt Episcopum ex aliena dioecesi. Sed haec difficultas non est magni momenti. 

Tamen debeo fateri me non habere de eo intimiorem notitiam, — ideogue colligendae sunt informationes 
ex aliis fontibus. 

Pro Latvia nunc memini me aliguando audivisse Dominum Strelevičs esse bene episcopabilem. Ut 
mihi videtur, fungitur ille munere Professoris in Seminario Rigensi. Sed nihil proprius de eo novi. 

Velit Excellentia Vestra Reverendissima acceptare meum profundum respectum ac devotionem. 

B. Andru ka S.J. 


5 Reca la nota manoscritta: «24-3-38 Scrivere alla Nunziatura di Lituania dicendo: “ė stato proposto come 
Coadiutore». 
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ALLEGATO 
NOTIZIE SULL'ALUNNO VINCENZO BRIZGYS, 
SEGRETERIA DELL'UNIVERSITA PONTIFICIA GREGORIANA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 48r, n. 1150/38 
Dattiloscritto originale 


[487] Roma, 21 Marzo 1938. 
Notizie sull'alunno Brizgys Vincenzo. 


Nato il 10 Ottobre 1903 a Plyniai (Lituania), figlio di Mattia e di Maria Vilkelis, (Diocesi di Vilkaviskis). 


Fu iscritto nella nostra Universita dall'anno accademico 1930-31 all'anno accademico 1934-1935. 
Nel 1931-32 consegui la Licenza in Filosofia (probatus). 
“la Laurea “ “ “ (bene probatus). 
“ 1933-34 “ “ la Licenza “Dir. Canon. (bene probatus). 
“ 1934-35 supero felicemente tutti gli esami richiesti per il conseguimento della Laurea in Diritto 
Canonico. Non appena avra stampato la tesi, secondo guanto prescritto dalle Costituzioni, potra essere 
proclamato Dottore in Diritto Canonico. 
LA SEGRETERIA DELLA P. U. G. 


1373. Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
alla Segretaria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1931-1938, pos. 67, f. 98r, n. 1130/38 
Cifrato n. 43, dattiloscritto trascrizione 


[987] Telegramma da Kaunas 23 
Ricevuto il 23 marzo 1938 

Dimissioni Governo per ora non accettate. 
Samorė 


1374. Nota dell'incaricato d? Affari della Lituania presso la Santa Sede Graužinis 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 98 P.O., fasc. 106, f. 5r, n. 1158/38 
Nota n. 61, dattiloscritto originale autografo 


[5r]ėė Rome, le 24 Mars 1938. 
Confidentielle 

Le soussignė Chargė d' Affaires de Lithuanie prės le Saint Siėge prėsente ses hommages respeciueux 
4 Son Eminence Rėvėrendissime Monsieur le Cardinal Secrėtaire d'Etat de Sa Saintetė et, conformėment 
aux instructions urgentes de son Gouvernement, a I'honneur de Lui transmettre la regučte suivante de 
Monsieur I" Abbė-Doyen Ladislas Mironas, Aumėnier Supėrieur de !' Armėe lithuanienne: 

Son Excellence Monsieur Ie Prėsident de la Rėpubligue ayant manifestė son intention de le 
nommer membre du Gouvernement lithuanien, Monsieur I" Abbė Mironas sollicite respectueusement le 
consentement du Saint Siėge pour faire partie du Gouvernement en gualitė du ministre. 

De mėme, le soussignė est autorisė de communiguer 4 Son Ėminence gue Son Excellence 
Monseigneur I" Archėvėgue de Kaunas s'est dčclarė d'accord avec cette nomination et !'appuie. 

Le Chargė d'Affaires de Lithuanie profite de cette occasion pour renouveler 4 Son Ėminence 
Rėvėrendissime les assurances de sa trės haute et respectueuse considėration. 

Dr. Casimir Grauzinis 


* Reca V'annotazione manoscritta: «25-3-738 inviato telegramma in cifra alla Nunziatura». 
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1375. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alla nunziatura apostolica a Kaunas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 98 P.O., fasc. 106, £. 7r, n. 1158/38 
Cifrato n. 1, dattiloscritto minuta 


[7r] Telegramma per Kaunas 
Spedito il 25 Marzo 1938 

Ouesto Incaricato Affari in Lituania chiede urgentemente Santa Sede autorizzazione perchė Sac. 
Ladislao Mironas possa accettare nomina Ministro. 

Afferma che Arcivescovo Kaunas ė d'accordo et appoggia la cosa. 

In guesti Archivi risultano informazioni sfavorevoli su detto Sacerdote. 

Prego far conoscere immediatamente avviso cotesta Nunziatura. 

Cardinale Pacelli. 


1376. Nota del segretario di Stato cardinale Pacelli alla Legazione Lituana 
presso la Santa Sede 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 98 P.O., fasc. 106, f. 10r, n. 1158/38 
Dattiloscritto minuta 


[/0r] s.l. [Roma], 26-III-1938 
La Santa Sede ė dolente di non essere in grado per gravi motivi di dare il suo positivo beneplacito per 
la nomina a Ministro del Sac. Ladislao Mironas. Ė stata anzi dolorosamente sorpresa che, senza attendere 
una risposta, sia stata pubblicata la di lui nomina a Presidente del Consiglio dei Ministri. 
Ad ogni modo, ora la Santa Sede si attende che il menzionato Sacerdote abbia cura di regolare i 
rapporti tra Chiesa e Stato in Lituania e rinunzi al suo ufficio di Cappellano Maggiore dell'esercito 


1377. Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari a Kaunas Arata 
alla Segretaria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 98 P.O., fasc. 106, f. 12r, n. 1167/38 
Cifrato s.n., dattiloscritto trascrizione 


[/2r] Telegramma da Riga 25 
Ricevuto 11 26 Marzo 1938 

Ricevuto cifrato n. 1 (Kaunas) 

Senza aspettare consenso Santa Sede Sacerdote in guestione ė da ieri Presidente Consiglio Ministri, 
cui lista ė stata pubblicata stamane. 

Arcivescovo non ė contrario et spera miglioramento situazione veduto che alcuni elementi nuovo 
Governo sarebbero migliori; rimane tuttavia vecchio Ministro Istruzione mentre ė dimissionario Ministro 
Esteri. 

Confermo precedenti sfavorevoli informazioni sul Sacerdote. 

Pur dovendo deplorare fatto compiuto sembrami difficile negare consenso, che perd potrebbe essere 
subordinato 

1? a dichiarazione esplicita da parte detto Sacerdote di voler regolare presto rapporti con Santa Sede et 

2“ a dimissione da ufficio Superiore Cappellani Militari. 

Arata 
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1378.Cifrato del segretario della nunziatura apostolica a Kaunas Samorė 
alla Segretaria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 98 P.O., fasc. 106, f. 13r, n. 1168/38 
Cifrato n. 44, dattiloscritto trascrizione 


[Z3r] Telegramma da Kaunas 25 
Ricevuto il 26 Marzo 1938 

Ricevuto Cifrato n. 1 

Stamane gia pubblicato formazione nuovo Governo Sac. Mironas Presidente Consiglio Ministri. Mi 
consta guesto Arcivescovo non avere difficolta, anzi nutrire gualche speranza circa regolarizzazione affari 
pendenti con Santa Sede. 

Nuovo Ministro Giustizia ritenuto migliore dell'antico, rimane identico Ministro Istruzione e 
provvisoriamente identico Ministro Esteri. 

Sacerdote Mironas attualmente Cappellano Maggiore Esercito non gode ottima fama. 

Oualora S. Sede ritenga opportuno concedere richiesta autorizzazione oserei prospettare opportunita 
si richiami tempo stesso attenzione nuovo Presidente Consiglio Ministri necessita regolare rapporti tra 
Santa Sede e Lituania. 

Samorė 


1379. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos, 97 P.O., fasc. 105, f. 11rv, n. 1162/38 
Dattiloscritto minuta 


[/1r] s.lL.[Romal], 29 marzo 1938 

Mi sono regolarmente pervenuti, insieme con i relativi allegati, i pregiati Rapporti N* 2840 del 5 
febbraio 1938, N* 2895 del 23 febbraio 1938 e N“ 2932 dell'"8 marzo corrente, con i guali codesta Nunziatura 
Apostolica m'informava in merito alla nuova Costituzione e alle ripercussioni che I'applicazione della 
medesima potra avere sulla situazione religiosa della Lituania. 

Dopo avere preso in particolare considerazione le notizie inviate, ho esaminato attentamente il testo 
della Costituzione in parola e vi ho infatti rilevato diverse disposizioni che non tengono in conto guanto 
ė stabilito nel Concordato, concluso con la Santa Sede da codesta Repubblica, e costituiscono o possono 
facilmente costituire una restrizione alla libera attivita religiosa. Ė tanto piū penosa guesta constatazione, 
in guanto che la Nazione lituana ė stata sempre fervidamente attaccata all'avita fede cattolica ed ha 
meritato da parte della Santa Sede numerose prove di singolare benevolenza. 

C'ė da supporre, tuttavia, che se I'opinione pubblica dei fedeli fosse stata maggiormente illuminata 

e avesse fatto sentire tempestivamente le sue giuste osser- 
[//v]vazioni, varie disposizioni costituzionali non sarebbero forse state approvate. Ad ogni modo il Santo 
Padre ritiene ormai necessario che, codesto Ecc.mo Episcopato segnali, con una Lettera pastorale e con 
un altro analogo documento, tutte le restrizioni lamentate, soffermandosi specialmente su guegli articoli 
della Costituzione che, minacciando di recare un grave attentato all'integrita della dottrina cattolica, 
offendono i sentimenti profondamente religiosi del popolo lituano. 

L'Eccellenza Vostra, poi, che ben conosce la mente della Santa Sede a guesto riguardo e si ė sempre 
volenterosamente adoperata per promuovere il benessere spirituale della Lituania, non manchera di 
fornire i Suoi preziosi suggerimenti all"Ėpiscopato, affinchė esso se ne possa servire nel mettere in rilievo 
gli articoli suddetti e nell'indicarne gl'inconvenienti. 

In tal modo c*ė da sperare che la sollecita e concorde protesta degli Ecc.mi Vescovi sapra almeno far 
si che la Costituzione in guestione non venga interpretata e attuata in modo settario e potr4 impedire che 
vengano inferti alla coscienza cattolica della Nazione ulteriori e piū dolorosi oltraggi. 

In guanto, poi, al problema scolastico, I' Augusto Pontefice nutre fiducia che, mediante I'opera 
vigilante e industriosa dell' Eccellenza Vostra e di codesto Episcopato, si potra trovar modo di provvedere 
al sostentamento delle scuole private cattoliche, alle guali la nuova Costituzione non garantisce piū il 
sussidio governativo. 

Profitto. 
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1380. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 98 P.O., fasc. 106, ff. 15r-16v, n. 1522/38 
Rapporto n. 3008 dattiloscritto originale autografo 


[157]8 Kaunas, 9 aprile 1938. 
Oggetto: Situazione politico-religiosa 


Eminenza Reverendissima, 

Ottemperando alle venerate istruzioni del!" Eminenza Vostra Reverendissima, —- comunicatemi con 
Suo dispaccio N. 1162/38 del 29 marzo p.p. - ho rimesso, confidenzialmente, a ciascun Vescovo la lettera 
di cui mi onoro rimetterLe copia, gui allegata. Mi auguro di potere, piū tardi, riferire all' Eminenza Vostra 
che I'Ėpiscopato lituano ha tradotto in atto, nelle forme volute e con !'effetto auspicato, Ie sagge direttive 
della Santa Sede in materia cosi importante. 

La circostanza che il Governo lituano ė ora presieduto dal Sacerdote Ladislao Mironas non sembra 
tale da far crescere 1e speranze in una prossima soluzione del dissidio 
[/5v] - che sussiste ormai da troppi anni — tra Santa Sede e Governo lituano: pur avendo, il predetto 
Sacerdote, manifestato a guesto Ecc.mo Arcivescovo la sua intenzione di regolare le guestioni 
pendenti. /1/ 

Un fatto, intanto, che ė da deprecare e che non depone in favore dell"opera che intenderebbe svolgere 
il nuovo Presidente del Consiglio, ė il seguente: avendo il Governo voluto istituire un Ufficio Stampa e 
Informazione ( corrispondente a un Sottosegretariato per la Propaganda), ė stato chiamato a dirigerlo un 
Sacerdote che da parecchi anni ė sospeso a divinis e, non essendosi mai sottomesso, vive secolarmente. 
Si tratta del Sac. Isidoro Tamo aitis, - noto a cotesta Segreteria e al S. Officio — professore alla Facolta 
Umanitaria (Belle Lettere) dell'Universita di Kaunas e magna pars, come il Sac. Mironas del Partito 
Nazionalista che ė al potere. Tale nomina ha prodotto una penosa impressione nell'opinione pubblica 
cattolica. 

In data odierna il nuovo Presidente del Consiglio ha fatto, davanti alla Camera, le prime dichiarazioni 
programmatiche. Egli perė si ė lasciato sfuggire una buona occasione 


/1/ Egli ha rassegnato, intanto, le dimissioni da Cappellano Maggiore Castrense. 


[/67] per far conoscere le vere intenzioni del Governo nei riguardi della Santa Sede e dei cattolici lituani. 
Si ė limitato, infatti, a dichiarare guanto segue: “Il Governo lituano apprezza l'influenza della Chiesa 
nella vita pubblica e conta sulla sua collaborazione". /2/ 

Approfittando di guesta mia breve permanenza a Kaunas, ho voluto, ieri, fare una breve visita “di 
cortesia" al dimissionario Ministro degli Esteri, con la sottaciuta intenzione di apprendere dalla sua viva 
voce gualche dichiarazione in merito agli sviluppi che potrebbe avere la situazione politico-religiosa per 
il fatto che il Governo ė ora presieduto da un Sacerdote. 

Dopo un guarto d'ora di conversazione su argomenti di guasi nessuna importanza, e allorchė feci atto 
di prendere congedo, il signor Lozoraitis mi disse testualmente gueste parole: “Non la dimentichiamo, 
signor Nunzio (sic), e speriamo di arrivare a metterci d'accordo; ma come lei ben comprende, 


/2/ Ouesta dichiarazione s'ispira alla seconda risoluzione dell'ordine del giorno approvato dal Congresso del Partito dei 
“Tautininkai" (Nazionalisti) il 5 gennaio u.s.: “Conoscendo il vero valore della religione nel campo deli'educazione e 
apprezzando la collaborazione della Chiesa, il Governo spera da guesta V'aiuto nel lavoro dell'educazione morale." (Cfr. 
Rapporto N. 2766 del 12 gennaio 1938.) 


[16] abbiamo — in gueste gravi circostanze — tanto da fare!.." 

Ho risposto che mi sarei affacciato di tanto in tanto a Kaunas per conoscere le eventuali intenzioni 
del Governo. 

Le guali — ne ho T'intima convinzione, fondata sull"esperienza — non andranno piū in 14 di gualche 
nuova affermazione di principio, espressione di una velleita piuttosto che d'una volonta. Di parole ne 


* Reca V'annotazione manoscritta: «19-4-'38 Ringraziare. (Vedere se la lettera della Segreteria di Stato ė ben tradotta) 
(bene, ė stato tolto pero guello che riguardava il Nunzio e la sua collaborazione con V Episcopato)». 
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sono state dette e di promesse ne sono state fatte anche troppe: i fatti pero hanno sempre smentito le 

une e le altre. Dopo cid I'Eminenza Vostra non si meravigliera se continuo a rimanere scettico anche di 

fronte ad eventuali dichiarazioni che il Sac. Mironas possa aver fatto giungere alla Santa Sede a mezzo di 
codesto Incaricato d' Affari di Lituania. 

Inchinato al bacio della Sacra Porpora ho V'onore di confermarmi, con sensi di profondissimo devoto 

osseguio, 

dell'Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obb.mo servo 

+ Ant. Arata, Arciv. di Sardi 

Incaricato d' Affari 


ALLEGATO 
LETTERA DEL NUNZIO APOSTOLICO A RIGA ARATA AI VESCOVI LITUANI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 98 P.O., fasc. 106, ff. 17r-19r, n. 1522/38 
Dattiloscritto copia 


[/7r] s.l.d.[Kaunas, aprile 1938] 
ALLEGATO al Rapporto N. 3008 
Excellentissime ac Reverendissime Domine! 

Cum haec Apostolica Nuntiatura, gua sui officii erat, Sanctam Sedem de eventibus certiorem 
reddidisset, gui promulgationem novae Lithuaniae Reipublicae Constitutionis sive praecesserunt sive 
comitati sunt, seguens ab Emo Cardinali a Secretis Status responsum obtinuit, die 29 mensis Martii nuper 
elapsi sub Nr“. 1162/38 datum: 

“,„..Textum novae Constitutionis diligenti examini subiiciens, comparui plura ibi inveniri praescripta, 
guae pacta inter Sanctam Sedem et Lithuaniae Reipublicae inita negligunt et religionis actionis libertatem 
aut coarctant aut coartare possunt. 

“Id adnotasse eo magis dolet, guod Lituania Gens patrum suorum Catholicae Fidei semper addicta 
fuit proptereague meruit, ut plura specialis S. Sedis benevolentiae testimonia acciperet. 

“Memorata vero novae Constitutionis praescripta in lucem non prodiissent —ita saltiem praesumere 
licet — si fideles catholici aptius da hac gravi guaestione instructi fuissent et coram civilibus potestatibus 
sua desiderata tem- 

[/6r]pestive palam dicere potuissent. 

“Ouidguid tandem sit, Beatissimus Pater necessarium ducit, ut Excellentissimi Lithuaniae Episcopi 
aut per pastorales Litteras aut per aliud consentaneum documentum deplorandas coercitiones apte 
ostendant, articulos praesertim Constitutionis commemorantes gui, dum integritati catholicae doctrinae 
damnum impendere minantur, sensum guogue religiosum populi lithuani graviter offendunt. (1) 

“Sperandum ideo est, ut concors necnon sollicita reclamatio Lithuanae Ecclesiae Pastorum impediat, 
guominus nova Constitutio factiosae aut interpretationi aut executioni obnoxia exadat atgue conscientiae 
catholicorum iterum iterumgue scelesta vulnera infligantur. 


(1) Inter coeteros, hos liceat memorare articulos: 

Art. 29: de Ordinibus, Congregationibus, Confraternitatibus; 

Art. 32: de exercitio religiosae activitatis. 

Cfr. etiam art. 125: omnem oportet impendere operam, ut futura de civili matrimonio lex catholicorum iura sarta 
tectague servet, et ut scelestissimum divortii propositum devitetur. 

Ouamplurium etiam interest, ut articuli — in guibus mentio fit legum aut pactionum — ad normam Concordati 
explanentur 

Art. 33: de Ecclesiae condicione in Statu, degue eiusdem iure ad liberam sui administrationem (art. I Concordati); 

Art. 31: de exemptione ecelesiasticorum a militari servitio (art. V Concordati); 

Art. 30 de iure personarum iuridicarum ecclesiasticarum bona mobilia et immobilia acguirendi, possidendi et 
administrandi (art. XVII Concordati) 


[/97] “Speciatim ad guaestionem de schola guod attinet, Augustus Pontifex confidit, ingenio et vigilantibus 
curis Lithuaniae Episcoporum fore, ut media apta colligantur ad scholas catholicas sustendandas guae in 
posterum subsidio gubernali, novae Constitutionis causa, destitui possunt." 
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Haec dum Excellentiae Tuae Reverendissimae refero, me profiteri gaudeo sensibus maximae 
existimationis 
Excellentiae Tuae Reverendissimae 


Art. 38: de Ecclesiae iuribus guoad associationes iuventutis (art. XXV Concordati); 
Art. 41: de instructione religiosa obligatoria in omnibus scholis publicis (art. XIII, n. 1 Concordati) 


1381. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 50rv, n. 1348/38 
Dattiloscritto minuta 


[50r] s.l.[Roma], 12 Aprile 1938 

Con i relativi allegati mi sono pervenuti i pregiati Rapporti dell"Eccellenza Vostra Reverendissima 
N“ 2750 del 28 dicembre 1937 e N“ 2929 del 7 marzo 1938, concernenti la eventuale nomina di un 
Coadiutore con futura successione di monsignor Arcivescovo di Kaunas. 

Non ho mancato di prendere nel piū attento esame le ampie e accurate informazioni e osservazioni 
ivi contenute, e ho dovuto convenire con Vostra Eccellenza che i candidati proposti non sembrano atti e 
idonei al ministero in guestione. 

Ė necessario, pertanto, estendere le opportune ricerche ad altri ecclesiastici anche se giovani. Oualora 
tra guesti ultimi risultasse gualcuno degno di essere preso in considerazione, non sembrando prudente 
nominarlo senz'altro Coadiutore, si penserebbe di designarlo Vescovo Ausiliare. 

A tale proposito ė stato gui interrogato il Rev. Padre Benedetto Andruska, Preposito della Provincia 
lituana della Compagnia di Gesū, il guale ha assicurato che non mancano in Lituania ecclesiastici piuttosto 
giovani con buona formazione. Egli ha fatto anzi 
[50v] il nome del Rev. Vincenzo Brizgys, professore del Seminario diocesano di Vilkaviskis, che egli 
giudica un buon candidato e del guale mi ha rimesso il gui unito curriculum vitae. 

Interesso, pertanto, V'Eccellenza Vostra ad inviarmi, in conformita alla Circolare N? 412/38 dell'11 
febbraio 1938, tutte Ie opportune informazioni sul predetto sacerdote e su altri ecclesiastici, che Ella 
ritenesse adatti all'ufficio in guestione. 

Nel ringraziarLa per i Rapporti inviati profitto 


1382. Foglio di udienza con il papa Pio XI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 98 P.O., fasc. 106, f. 20r, n. 1522/38 
Dattiloscritto 


[20r] Udienza del 18 Aprile 1938 


Rapporto N. 3008 della Nunziatura di Kaunas. 
Che !'arcivescovo proceda severamente, utatur iure suo pienamente, riguardo al Sac. Tamo aitis. 


1383. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d?Affari a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 98 P.O., fasc. 106, f. 21r, n. 1522/38 
Manoscritto minuta 


[21r] s.l.[Roma], 26 aprile 1938 
Mi ė regolarmente pervenuto, col relativo allegato, il pregiato Rapporto N. 3008 del 9 aprile corrente, 


con cui VEccellenza Vostra Reverendissima m'informava sulla situazione politico-religiosa di codesta 
Repubblica. 
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Non ho mancato di riferire all" Augusto Pontefice, il guale ė rimasto penosamente colpito per il fatto 
che V'ufficio governativo della Stampa e della Propaganda ė stato affidato alla direzione di un sacerdote 
sospeso a divinis. II Santo Padre, pertanto, affinchė I'opinione pubblica sia doverosamente illuminata in 
merito, desidera che Monsignor Arcivescovo di Kaunas proceda severamente nei riguardi del sacerdote 
in parola, usando pienamente dei diritti che gli sono riconosciuti dai Sacri Canoni. 

Nel ringraziarLa per le notizie inviate, profitto 


1384. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata al 
segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, £. 92rv, n. 1196/38 - 1200/38 
Rapporto n. 3042, dattiloscritto originale autografo 


[927] Kaunas, 24 maggio 1938 
Oggetto: Domanda di Benedizione Apostolica 


Eminenza Reverendissima, 

Ricorre in guesto mese di maggio il 5507 anniversario della Conversione della Lituania al 
Cristianesimo. Per festeggiare tale fausta circostanza avra luogo domenica prossima, 29 corrente, oltre 
alle cerimonie religiose, una solenne commemorazione pubblica alla guale parteciperanno !'Ecc.mo 
Arcivescovo di Kaunas, il Presidente del Consiglio dei Ministri e numerose altre personalita religiose e 
civili. 

Invitato a prendere parte a tale adunanza commemorativa, sarei vivamente grato all'Eminenza 
Vostra Reverendissima se per guel giorno volesse ottenermi dalla bonta del Santo Padre una particolare 
Benedizione per tutto il buon popolo lituano: 

[92v] Benedizione che valga a confermarlo nella Fede avita e ad incoraggiarlo a perenne fedelta alla 
Cattedra di S. Pietro. 

L'eventuale telegramma potrebbe essere redatto in lingua latina. 

Ringrazio anticipatamente I'Eminenza Vostra e inchinandomi al bacio della Sacra Porpora ho I'onore 
di confermarmi, con sensi di profondissimo e devoto osseguio, 

dell"Eminenza vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obb.mo 

servo 

+AntArata, Arc. di Sardi 

Incaricato d' Affari 


1385. Telegramma della Segreteria di Stato alla nunziatura apostolica a Kaunas 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1935-1938, pos. 85 P.O., fasc. 93, f. 95r, n. 1196/38 


[957] Citta del Vaticano, 28 Maggio 1938 
1196 Nunziatura Apostolica 
Kaunas 

OUINGUAGESIMO SUPRA GUINGENTESIMUM ANNO FAUSTISSIME REDEUNTE AB INVECTO IN LITHUANIAN 
CHRISTIANO CULTU AUGUSTUS PONTIFEX LAETABILE HOC SUSCIPIT EX ANIMO VOTUM UT ET CATHOLICA 
RELIGIO ISTIC CREBRIORES DIGNIORESĘUE COTIDIE ADIPISCATUR FILIOS ET CIVITAS LATE UTILITATES 
PERCIPIAT GUAS UBERTIM POPULIS ECCLESIA PARAT STOP IN CUIUS REI AUSPICIUM SANCTITAS SUA 
TIBI KAUNENSI ARCHIEPISCOPO OMNIBUSOUE AD CELEBRITATEM CONGRESSIS PERAMANTER IN DOMINO 
BENEDICIT 

TARDINI 
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1386. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos, 97 P.O., fasc. 105, ff. 58r-59r, n. 2406/38 
Rapporto n. 3044, dattiloscritto originale autografo 


[58r] Kaunas, 2 giugno 1938 
Oggetto: Entrata in vigore della nuova Costituzione 


Eminenza Reverendissima, 

Facendo seguito ai Rapporti di guesta Nunziatura, NN. 2840 del 5 febbraio scorso, 2895 del 23 
stesso mese e 2932 dell"8 marzo corrente anno, - e allo scopo di documentazione - ho V'onore di inviare, 
gui acclusa, all'Eminenza Vostra Reverendissima I'edizione ufficiale, in lingua francese, della nuova 
Costituzione Lituana entrata in vigore il 12 maggio 1938. 

In guel giorno ebbe luogo una seduta solenne del “Seimas" o parlamento, durante la guale il Presidente 
della Repubblica, signor Smetona, pronuncido un lungo discorso sulla nuova Costituzione. In Allegato a 
parte, che unisco a guesto Rapporto, ho I"onore di trasmettere a Vostra Eminenza la traduzione 
[58v] francese della parte di detto discorso che tratta delle relazioni fra Chiesa e Stato. 

I circoli diplomatici di guesta Capitale attendevano con interesse il giorno dell'entrata in vigore della 
costituzione per vedere se dal testo fosse stato espunto o mantenuto !'articolo 6 che dichiara Vilnius (Vilna) 
capitale della Lituania. L'articolo in guestione ė rimasto. Da notarsi perd il fatto che il signor Smetona 
durante il suo discorso non fece alcuna allusione alla guestione di Vilna nė ai recenti incidenti con la Polonia, 
che potarono, com'ė noto, alla ripresa “forzata" delle relazioni diplomatiche tra i due Paesi. 

A guesto proposito credo utile riferire a Vostra Eminenza che guesto Ministro di Polonia, signor 
Charwat, il giorno prima dell'entrata in vigore della Costituzione, presento al Governo lituano una nota 
di protesta -stesa tuttavia in forma blanda — per il suddetto articolo 6. Ad un Ministro estero, che chiese 
informazioni al riguardo, il Ministro degli Esteri Lozoraitis rispose che alla Nota polacca il Governo 
lituano si era riservato di rispondere o non rispondere, e che in guanto alla guestione di Vilna non si 
sarebbe receduti dalle vecchie posizioni “ideali". 

[59r]Non ė escluso, pero, che col tempo anche V'articolo 6 possa subire gualche modificazione: avendo 
lo stesso Presidente della Repubblica dichiarato —nel giorno stesso in cui entrava in vigore la nuova 
Costituzione — che guesta non era da considerarsi come immutabile. 
Inchinato al bacio della Sacra Porpora ho I'onore di professarmi, con sensi del piū profondo e devoto 
osseguio, 
dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obbed.mo servo 
+Ant. Arata Arciv. di Sardi 
Incaricato d' Affari 


DiscoRsOo DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DI LITUANIA SMETONA AL SEIMAS IN 
OCCASIONE DELL'ENTRATA IN VIGORE DELLA NUOVA COSTITUZIONE LITUANA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos, 97 P.O., fasc. 105, f. 62rv, n. 2406/38 
Allegato al rapporto n.. 3044 


[62r] s.l.d.[Kaunas, 12 maggio 1938] 


Dal discorso pronunciato dal Presidente della Repubblica di Lituania alla seduta solenne del Seimas 
nell"occasione dell"entrata in vigore della nuova Costituzione Lituana. 


«La libertė essentielle du citoyen est celle de la conscience. Le citoyen est libre dans V exercice 
de sa croyance religieuse, pourvu gu'il ne porte pas atteinte 4 la morale. II est libre d'adhėrer ou non 4 
n'importe laguelle des Confessions ou des organisations religieuses reconnues par I'Etat. II sera libre de 
se marier sans le concours de V'ėglise guand sera promulgėe la loi sur la mėtrication civile. 

La Constitution ne met toutefois pas sur un mėme plan la religion et V'athėisme. Si la croyance est 
une loi gėnėrale — la noncroyance est une exception de cetie Ioi. C'est pourguoi le droit d'enseigner la 
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religion dans les čcoles primaires et secondaires est garanti, comme I'est celui da faire ėtablir les actes de 
naissance, de mariage et de dėcės par les ecelėsiastigues. Ces actes une fois faits, ils ne doivent pas čire 
complėtės par d'autres actes guelcongues. Il est donc erronė de dire, comme certains le font, gue d'aprės 
la Constitution tous les citoyens seront contreints a la mėtrication civile. Ceci n'est pas vrai: la mėtrication 
civile ne sera introduite gue pour ceux gui se sont dėtachės des confessions reconnues par !'Ėtat. 

Le pouvoir russe, malgrė gu'il limitait la libertė de conscience en faveur de la religion ortodoxe, avait 
tout de mėme introduit 
[62v] la mėtrication civile pour les vieux-croyants et d'autres, gu'ils considėraient comme sectants. La 
Lithuanie pourrait d'autant moins, aprės avoir reconnu la libertė de conscience, contraindre les citoyens 
gui se sont dėtachės de leur confession /gui sont peut-ėtre peu nombreux/ 4 contracter leurs mariages a 
Vėglise. 

Il ne parait pas non plus raisonnable gue les ėglises tiennent absolument 4 garder ceux gui s'en sont 
dėtachės. La mėtrication civile est rėpandue dans le monde entier. Un petit nombre d'Ėtat seulement /et 
parmi eux la Lithuanie/ s*en passe. 

D'autre par d'aucuns pensent gue le mariage civil est un contrat gui peut-ėtre facilement rompu. 
Ceux-ci se trompent. La Constitution, considėrant la famille comme la base de la force de I'Ėtat, a en vue 
une base solide pour le mariage, partant un lien de mariage solide. 

Ouant a la rupture de la famille, ni la mėtrication de Vėglise ni la mėtrication civile ne peuvent la 
prėvenir. Ce pėril ne peut čtre čcartė gue par les lois de V'Ėtat, et encore mieux, encore plus efficacement 
— par U'ėducation plus soignėe de la population surtout de la jeunesse. Ici la collaboration de I'Etat et 
de I'ėglise est trės nėcessaire. Pour cette raison la Constitution souligne a plusieurs endroits gue cette 
collaboration est nėcessaire, surtout dans les passages gui ont trait a la famille et a la jeunesse. Les 
affirmations selon lesguelles !'ėglise devrait čtre ėliminče de la vie publi- 

[...Įgue ne sont donc pas compatibles avec V'esprit de la Constituition. 

Ceci est un malentendu. En dirigeant !'ėducation et Vinstruction, possėdant dans ce but des ėcoles, des 
institutions et des organisations de jeunesse, 'Etat reconnait aux ėglises et aux organisations confessionnelles 
toute V' importance gu'elles ont pour I'ėducation et les autorise d entretenir des institutions et des čcoles, aux 
conditions ėtablies par les lois. 

Les droits de minoritės, religieuses et nationales, ne sont pas non plus oubliės dans la Constitution. 
Tous les citoyens sont ėgaux devant la Loi, dit la Constitution, et les droits de personne ne peuvent čtre diminuės 
pour des raisons de religion ou de nationalitė. A cėte de la langue nationale... » 


1387. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, ff. 32r-45r, n. 2813/38 
Rapporto n. 3055, dattiloscritto originale autografo 


[327]? Kaunas, 5 giugno 1938. 
Oggetto: Progetto governativo di accordo con la S. Sede 


Eminenza Reverendissima, 

Nel trasmettere all'Eminenza Vostra Reverendissima, gui unito (Allegato I), il progetto di Accordo 
del Governo lituano con la Santa Sede, consegnatomi da guesto Ministro degli Esteri signor Lozoraitis 
il 31 maggio p.p., credo opportuno 1“) fare un po" di cronaca delle circostanze che hanno preceduto e 
accompagnato la consegna di tale Progetto e 29) aggiungere alcune considerazioni d'ordine generale il 
merito al Progetto stesso. 

I. -Invitato ufficialmente dal Presidente del Consiglio 
[33r] 

Sac. Ladislao Mironas, a venire a Kaunas nella settimana tra il 17 e il 22 maggio allo scopo di 
riprendere le trattative interrotte da parecchi anni, vi giunsi il 19 mattino, prevenendo del mio arrivo il 
Ministro degli Esteri. 

L'indomani m'incontrai casualmente con il signor Lozoraitis allorchė mi recai a salutare, alla stazione 


0 Reca V'annotazione manoscritta: «13-VI-38 Vedere bene di che si tratta, fare un voto. Ė il caso di proporre la 
guestione ai Cardinali oppure le proposte sono cosi inaccettabili [...] un altro?». 
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di Kaunas, il Ministro degli Esteri di Lettonia, signor Munters, che —di ritorno da Ginevra — erasi fermato, 
nel pomeriggio del giorno 20, a Kaunas per trattarvi di alcuni affari con il suo collega Lozoraitis. In tale 
occasione guesti, confermando la buona volonta del Presidente del Consiglio di giungere ad un accordo 
con la S. Sede nel piū breve tempo possibile /1/, mi domandė....se avrei eventualmente potuto parafare 
Vaccordo che mi avrebbe sottoposto prossimamente a nome del Governo. Gli risposi che non avevo 
alcun potere di guesto genere; soggiungendo che, come egli ben sapeva, il mio compito era sempre stato 
unicamente guello di riferire 


1/ A Mgr. Abbo che, come tutti i diplomatici residenti 2 Kaunas, aveva fatto, il 12 maggio p.p., una visita di cortesia 
al Presidente del Consiglio, guesti disse che desiderava che entro maggio fosse tutto finito: “almeno in guesto senso — 
spiegava egli — che, sia da una parte (Governo) sia dall'altra (S. Sede), vengano presentate le proposte ultime e definitive“. 
Soggiunse anzi che sperava di poter finire tutto completamente. “Con la fine di maggio (cosi si espresse egli) ricorrera 
il 550“ anniversario della conversione della Lituania al Cattolicesimo: sarebbe una bella occasione e un bel dono per la 
Nazione se si potesse comunicare al popolo che le trattative tra Governo e Nunziatura hanno avuto un esito felice". 


[347] alla Santa Sede intorno a cio che avesse formato oggetto di discussione tra me e lui. 

L'indomani, 21 maggio, il signor Lozoraitis m'invitava a recarmi in casa sua, alle ore 13.30, per 
comunicarmi — d'incarico del Presidente del Consiglio — che tra pochissimi giorni mi avrebbe consegnato 
un Progetto d'Accordo sulle due principali e piū importanti guestioni da regolare: guella dell' Azione 
Cattolica e guella della Facolta Cattolica, rimettendo a piū tardi il regolamento delle altre guestioni 
pendenti, che -diceva egli — non presentavano tanta difficolta. 

Appoggiato sulle istruzioni dell"Eminenza Vostra (Dispaccio N. 168/37 in data 16 gennaio 1937, 
p. 10), mi trovai facilmente d'accordo con il signor Lozoraitis su tale procedura. Approfittai perd di guesta 
circostanza per ricordargli che, dal 28 febbraio 1935, non avevo piū avuto I'onore di essere da lui invitato 
a continuare le note trattative, rimaste da guell'epoca in sospeso; mi era guindi mancata I'opportunita di 
fargli conoscere la risposta della S. Sede in merito alle proposte da lui presentate in sede di discussione. 
Credevo ora giunto il momento di metterlo al corrente di tale risposta. E gli consegnavo in iscritto (senza 
intestazione d'ufficio e senza data) la formulazione delle proposte della S. Sede (Allegato II) in merito 
alle guestioni disputate: sottolineando che, per cio che riguardava la guestione della Facolta Cattolica — 
la guale da tre anni a guesta parte aveva subito notevoli cambiamenti — avevo inserito, sotto riserva 
dell'approvazione da parte della S. Sede, una nuova 
[357] formulazione, che figurava in parte nel testo e in parte nel Protocollo annesso. 

Il signor Ministro segui attentamente il mio esposto e mi congedė -dopo un'ora di colloguio — 
assicurandomi che il martedi seguente (24 maggio) o, al piū tardi, il mercoledi 25, mi avrebbe invitato per 
consegnarmi le proposte concrete del Governo circa le due vessate guestioni principali. 

Con scuse, larvate da piū o meno buoni pretesti, P'appuntamento venne differito da un giorno all'altro; 
e fu soltanto I'ultimo giorno della mia permanenza a Kaunas — poche ore prima della mia partenza per 
Riga — che il signor Lozoraitis mi consegnava, senza propormi di discuterlo, il tanto atteso Progetto che 
dovrebbe ristabilire la completa armonia tra Governo e Santa Sede. 

Nel consegnarmi detto Progetto, il signor Lozoaraitis mi faceva le seguenti dichiarazioni: “II 
Progetto ė costituito di tre parti: d'una parte riguardante guestioni d'ordine generale; di un'altra - la piū 
importante — riguardante I" Azione Cattolica e di una terza concernente la Facolta Cattolica. Ouest'ultima 
parte (spiegava il signor Ministro) nella sua stilizzazione dimostra come il Governo sia disposto, anche a 
mezzo di una legge speciale, a risolvere tale guestione senza, tuttavia, che I'elenco delle cattedre e degli 
čtats (ruoli) debba essere inserito nell' Accordo."* 

Ouanto alla guestione dell' Azione Cattolica, il Ministro teneva a far rilevare che le proposte 
governative dimostravano la liberalita (sic) del Governo nei riguardi dell' Azione Cattolica, di 
[367] cui il Progetto considerava separatamente il lato giuridico e il lato amministrativo. 

Soggiungeva, il signor Ministro, che Ie concessioni che il Governo faceva nei riguardi dell' Azione 
Cattolica dovevano considerarsi subordinate ad una condizione: e cioė, che IP Accordo in merito entrerebbe 
in vigore soltanto dopo che V" Azione Cattolica avesse ricevuto nuovi Statuti, i guali dovrebbero essere 
previamente notificati, nell'una o altra forma, al Governo. 

Chiesi al signor Ministro che cosa intendesse significare con le parole “lato giuridico e amministrativo 
dell'" Azione Cattolica“. Egli credette di chiarire il suo pensiero, affermando che I" Azione Cattolica non 
poteva funzionare nello Stato senza che gli organi governativi fossero a conoscenza dei principi su cui 
si regge, ossia dei suoi Statuti, e senza essere informati delFattivit2 che andra spiegando, delle adunanze 
che verranno indette, ecc. ecc. 
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Senza entrare in particolari discussioni (e per guesto mi astenni dal leggere, davanti al Ministro, 
o anche solo sfogliare il voluminoso incarto ch'egli mi consegnava), osservai al signor Lozoraitis —a 
proposito della parola “liberalita" che, durante la conversazione, gli torno piū volte sulle labbra — che la 
S. Sede non aveva bisogno che d'una liberalita: che fosse riconosciuta la natura dell' Azione Cattolica e le 
fosse garantita praticamente —a norma dell'articolo XXV del Concordato - la liberta d'organizzazione e 
di funzionamento. Se, guindi, i concetti “giuridico"" e “amministrativo" volessero significare un'indebita 
ingerenza dell' Autorita statale in 
[37] materia che ė di competenza della Chiesa Cattolica, cosi da farla dipendere, nel suo funzionamento, 
dal beneplacito dello Stato, cio non risponderebbe ai concetti della Santa Sede sull' Azione Cattolica: 
concetti, di cui egli (il signor Lozoraitis) era a conoscenza attraverso le conversazioni avute con Mgr. 
Arcivescovo e attraverso gli scritti che, e da guesti e da me, aveva ricevuti in merito ai due precedenti 
Progetti presentati dal Governo lituano sull' Azione Cattolica. 

Osservavo inoltre che se il Governo faceva dipendere V'esistenza del!" Accordo su V' Azione Cattolica 
da una specie di “exeguatur" da concedersi ai suoi Statuti, ero in grado di dichiarargli, in base a precedenti 
istruzioni avute (cfr. pag. 9 del sopraccitato Dispaccio), che la S. Sede con ogni probabilita non avrebbe 
accettato una simile condizione. 

Il signor Ministro rispondeva che, pur non facendo guestione di procedura, il Governo non avrebbe 
potuto fare concessioni all" Azione Cattolica se prima non ne avesse conosciuto gli Statuti. 

Alla mia domanda, se il voluminoso Progetto ch'egli mi presentava, fosse da considerarsi come 
definitivo, il Ministro rispose che Ie concessioni che il Governo intendeva fare, rappresentavano il 
massimo (sic) della liberalita: ma che ogni progetto ė passibile di discussione. 

Senza attardarmi piū oltre in altre guestioni, feci atto di prendere congedo; ma a guesto punto il 
signor Ministro usci in guest"'altra dichiarazione: 

[38r] 

“II Governo desidera inoltre che la Santa Sede eserciti un'influenza sul Vescovo di Telšiai: 
diversamente, in un secondo tempo, sarebbe obbligato a chiedere la di lui rimozione e sostituzione". 

Non nascondendo la mia profonda sorpresa per una simile dichiarazione, feci rilevare al signor Ministro 
che per la prima volta si osava formulare una tale richiesta a carico di un Vescovo, senza avvalorarla di 
un gualche argomento. E soggiunsi: “Per Vaddietro Vinimicus homo del Governo parve essere a volte il 
Vescovo Paltarokas, a volte il Vescovo Reinys; ora ė la volta di Mgr. Staugaitis. Siccome pero “nemo malus 
nisi probetur"', cosi non avrei potuto trasmettere alla S. Sede il desiderio del Governo — espresso per di piū in 
tale forma — se non mi si facevano conoscere, in concreto, i capi d'accusa del Governo contro guel Prelato. 
La S. Sede —- continuai — non era del resto usa a dimettere un Vescovo se non nel caso in cui la di lui presenza 
nella rispettiva diocesi si fosse risolta in un grave danno per le anime“. /2/ 

II signor Ministro replicava che la sua dichiarazione aveva carattere ufficiale e mi pregava di volerla 
considerare 


2/ Poichė il signor Lozoraitis non porto alcun argomento a conforto della sua dichiarazione “ufficiale", ritengo che, con 
essa, avesse voluto fare allusione a guanto mi aveva gia accennato nella precedente udienza del 21 maggio. Allora, egli 
mi disse che al Presidente del Consiglio aveva fatto penosa impressione V'apprendere che dal!'entourage del Vescovo di 
Telšiai era stata fatta circolare la voce che il sac. Mironas, gualora non avesse fatto la pace con la Chiesa, sarebbe stato 
sospeso a divinis! 


[39] come tale. A mia volta lo pregai di considerare come tale anche la mia risposta. 


II. Fin gui la cronaca. 

Lasciando ora a Vostra Eminenza di vagliare in tutta la sua estensione il Progetto governativo, mi 
permetto esporre le seguenti subordinate considerazioni: 

a) Per cid che riguarda la cosi detta prima parte del Progetto: 

Contrariamente alle dichiarazioni del Ministro degli Esteri, fattemi il 21 maggio, il Progetto del 
Governo invece di limitarsi ad accettabili proposte per una soluzione immediata delle due principali 
guestioni -Azione Cattolica e Facolta Cattolica — presenta soluzioni anche per altre guestioni scegliendo 
perė, tra gueste, guelle che fanno comodo a lui e non tenendo in alcun conto le risposte — alle stesse 
identiche proposizioni — da me consegnate al signor Lozoraitis il 21 maggio scorso. 

b) Per cio che riguarda la cosi detta seconda parte del Progetto governativo, ossia le proposte circa 
V Azione Cattolica: 
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Ė evidente che tale Progetto, nella sua seconda parte (Annexe), peggiora di molto i due precedenti 
Progetti presentati dal Governo all' Arcivescovo e che formarono gia oggetto delle contro-osservazioni 
della Santa Sede (Dispacci NN. 168/37 e 3873/37): contro-osservazioni, comunicate a suo tempo per 
iscritto (come pit sopra accennai) al Governo lituano dall' Arcivescovo stesso. Le piū odiose 
[40] disposizioni, infatti, della famigerata legge sulle Associazioni (cfr. Rapporti NN. 1900 del 15.II.1936; 
2090 del 24.VI.1936; 2017 del 6.IV.1936; ecc.) non solo vengono tuttora applicate all" Azione Cattolica 
sotto forma di misure amministrative /3/, ma vengono gua e la peggiorate. Per esempio: mentre la Legge 
sulle Associazioni riconosce a gueste la personalita giuridica (art. 42), il Progetto governativo riconosce 
alle associazioni dell' Azione Cattolica soltanto la personalit4 morale. Viene pure inibito il porto di 
uniformi, di cui non si fa menzione nella Legge sulle Associazioni; ecc. Insomma, si potrebbe ben dire, 
con un'unica espressione, che I' Azione Cattolica lituana -attraverso il progetto “amministrativo" del 
Governo — viene messa in istato d'assedio! 

Per cid che riguarda la terza parte del Progetto, ossia la guestione della Facolta Cattolica, mi permetto 
rilevare guanto segue: 

Le proposte da me presentate — con le debite riserve guanto all'accettazione di esse da parte della 
Santa Sede — erano state compilate dal Collegio dei Professori della facolta Cattolica e approvate da Mgr. 
Arcivescovo; e rappresentano il minimo delle ri- 


3/ Purtroppo alle disposizioni di tale Legge si conformano gia, dal primo gennaio del corrente anno (data del!'entrata in 
vigore della Legge) tutte le associazioni dell' Azione Cattolica lituana. 


[417] vendicazioni dei cattolici per un normale funzionamento della Sezione di Filosofia di detta Facolta. Cido 
feci espressamente rilevare al signor Lozoraitis nel mio colloguio del 21 maggio. Sottoposte previamente 
(e confidenzialmente) tali proposte anche la Presidente del Consiglio, guesti aveva dichiarato — e al 
Decano della Facolta e a gualche altro membro influente di essa — di trovarle accettabili /4/. 

Ora nel Progetto governativo il minimo richiesto non viene accettato e, pur essendosi fatto posto alla 
specialita “Letteratura", vengono negate le cattedre di sociologia e psicologia. 

Altra circostanza da rilevare ė che, mentre la protestante Lettonia accetta che la costituzione “Deus 
scientiarum Dominus" ispiri e regga gli Statuti della nuova Facolt4 Cattolica dell'Universita di Riga, il 
Governo d'un Paese cattolico —presieduto da un Sacerdote — persiste nel rifiutare tale Costituzione. 

Con cid non intendo fare carico al sac. Mironas di assoluta mancanza di buona volonta. La sua stessa 
situazione, in un governo che racchiude gli elementi piū disparati (come li racchiude anche guel Partito 
nazionalista di cui egli fa parte), non ė certamente della piū facili. 

(A titolo di documentazione, e a maggiore schiarimento dello stato attuale della guestione della 
Facolta Cattolica 


4/ A Mgr. Abbo il Presidente del Consiglio aveva fatto - in merito alla guestione della Facolta Cattolica — gueste 
dichiarazioni: “Ė mia intenzione ristabilire 1a Facolt2 Cattolica come era prima degli incidenti. I suoi diplomi passati e 
futuri avranno lo stesso valore che avevano nel passato. La Sezione Filosofica avra le sue specialita di storia, di filosofia e 
di letteratura con tutte le cattedre necessarie; ma per guanto riguarda la specialita delle lingue, gli studenti di essa Facolta 
dovranno ricorrere alla Facolta Umanitaria“'. 


[427] dell'Universita di Kaunas mi permetto accludere gui, all' Allegato III, un duplice Memorandum 
presentatomi in guesta occasione dal Decano della Facolta Cattolica.) 


Concludendo: come si possa conciliare il Progetto governativo con V'asserita volonta del sac. Mironas 
di ristabilire 1a concordia con la S. Sede, lascio all"Eminenza Vostra di giudicare. Certo il Governo 
lituano pretendera che il suo Progetto venga considerato come base di discussione; ed ė anche trasparente 
V'intenzione di voler largheggiare /5a/ eventualmente guanto alla Facolta Cattolica, pur di restringere nei 
riguardi dell' Azione Cattolica. Anche di cid ė giudice la S. Sede e, per parte mia, non vorrei dipingere le 
cose con colori piū foschi di guelli che in realta siano. 

Debbo anche aggiungere che ci sono, in tutta guesta complessa situazione, varie circostanze 
interferenti di cui mi sfugge la completa valutazione. Bisogna, per esempio, tener conto che il Presidente 
del Consiglio non ha affrontato il problema della normalizzazione dei rapporti tra S. Sede e Lituania con 
moto spontaneo di volonta: vi ė stato per cosi dire, costretto moralmente; e pud pensare d'aver soddisfatto 
al proprio impegno presentando un progetto: anche se guesto ė, nei riguardi dell' Azione Cattolica, un 
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progetto-capestro. Le sue idee personali, del resto, sull' Azione Cattolica non sono certamente guelle di un 
Sacerdote che conosca, come si deve, i principi e la prassi della Chiesa Cattolica in tale materia /5b/. 


5a/ Solo in apparenza: perchė, in realta, si tratterebbe di ripristinare diritti violati dallo stesso Governo. 
5b/ Nel colloguio che Mgr. Abbo ebbe con il Presidente del Consiglio, guesti si espresse, nei riguardi dell' Azione Cattolica, 
press'a poco in guesti 


[437] Conviene inoltre notare che, tra il mio primo colloguio con il signor Lozoraitis (21 maggio) e guello 
in cui avvenne la consegna del Progetto (31 maggio), si verificd il ritorno, a Kaunas, dell'antico Presidente 
del Consiglio, signor Tubelis, rimasto assente lunghi mesi per ragioni di malattia. Ora il signor Tubelis, 
anche se adesso ė soltanto Ministro dell' Agricoltura, non pud non continuare ad esercitare, nei riguardi 
della Chiesa Cattolica, guell'influenza nefasta di cui dette prova durante i nove anni della sua reggenza 
della cosa pubblica. Non ė percio da escludere che, per opera sua, il Progetto sia stato sottoposto a 
disgraziati rimaneggiamenti. 


termini: “L' Azione Cattolica — in guanto organizzazione puramente religiosa non cade sotto il controllo dello Stato, ossia 
ė “indipendente"; per guanto riguarda invece la “parte mista" (adopero guesto termine) si potrebbe raggiungere Y'accordo 
mediante un termine medio, un compromesso, ottenendo dai Vescovi che diano comunicazione al Governo di nomi, cose, 
attivita dell" Azione Cattolica stessa". 

-Pud essere anche utile avere sotto gli occhi le dichiarazioni che il Presidente Mironas fece — nei riguardi delle 
relazioni con la Chiesa — in un discorso politico tenuto a Panevežys I'8 maggio scorso. Egli si espresse in guesti precisi 
termini: “II Governo ė deciso a por fine al disgraziato dissidio con la Chiesa. La Chiesa non sara limitata nella sua attivita 
religiosa. II Governo perd teme che guesta attivita possa offrire pretesto all'attivita di un partito, ossia che le relazioni 
del Governo abbiano a dare occasione ad un partito (il democratico-cristiano: N.d.T.) di rafforzarsi. Ė assolutamente 
necessario assicurarsi che I'elemento di partito non abbia ad ingerirsi nelle cose della Chiesa e che la Chiesa svolga 
maggiormente guei compiti diretti che potrebbero essere veramente utili." 

“II Governo segui guesta via, ma nacguero sempre nuovi ostacoli. Ora pero sono sorte alire circostanze (I'oratore 
sembrėo voler fare allusione alle ristabilite — per forza — relazioni diplomatiche con 1a Polonia, nel senso che 1a Polonia 
potrebbe sfruttare il dissidio della Lituania con la Chiesa: N. d. T.), il Governo pensa che non si debba piū trascinare per le 
lunghe il regolamento dei rapporti tra Chiesa e Stato e che occorra prendere una decisione. Bisogna chiarire finalmente la 
situazione: in un modo o nell'altro. (sic)" 


[44r] D'altra parte, da un po? di tempo il Governo sfoggia con tutti i mezzi una grande propaganda per far 
apparire, davanti all'opinione pubblica, la sua buona volonta di risolvere il dissidio con la S. Sede: cosi 
che se domani il suo tentativo dovesse naufragare, avrebbe buon gioco nel farne ricadere tutta la colpa 
sulla S. Sede e sul suo rappresentante. In guesta eventualita gli stessi Vescovi che finora ignorano e il 
progetto della S. Sede e guello del Governo — verrebbero a trovarsi a disagio e difficilmente avrebbero 
modo di orientare I'opinione pubblica. 

Non bisogna infine sottacere che, non verificandosi la possibilita d'una mutua intesa, non si parlerebbe 
piū per lungo tempo — in Lituania — di conciliazione e le cose potrebbero anche volgere al peggio. 
(Fortunatamente !'avvenire ė nelle mani di Dio!) 

Dopo ci -e restando in attesa delle venerate istruzioni del" Eminenza Vostra — non posso nasconderLe 
la mia perplessita di fronte a una tale situazione, mettendola anche in relazione con un giudizio espresso 
recentemente da codesto Incaricato d'Affari di Lituania, signor Graužinius. Ouesti, parlando con il 
Provinciale dei Gesuiti di Lituania, disse che “Mgr. Arata ė intrattabile: con lui non si pud trattare". Mi 
domando guindi se —per un complesso di circostanze — la mia povera persona non fosse, eventualmente, 
di ostacolo alla realizzazione di un Accordo tra S. Sede e Governo Lituano. In guesto caso non tarderai un 
solo istante a chiedere umilmente a! Santo Padre di volermi esonerare dall'ufficio di Incaricato 
[457] d' Affari della Santa Sede in Lituania. Naturalmente sono, innanzi tutto e soprattutto, umile guanto 
fedelissimo servitore della Santa Sede e del 'Eminenza Vostra: pronto guindi a fare fino all'ultimo, corde 
magno et animo volenti, la volonta dei miei altissimi Superiori. 

Inchinato al bacio della Sacra Porpora ho !'onore di confermarmi, con i sensi del piū devoto e 
profondo osseguio, 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umil.mo, devotmo, obbed.mo servo 
+ Ant. Arata, Arciv. di Sardi 
Incaricato d' Affari 
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ALLEGATI 
PROGETTO Di ACCORDO TRA LA SANTA SEDE E IL GOVERNO LITUANO CONSEGNATO 
DAL MINISTRO DEGLI EsTERI LOoZORAITIS AL NUNZIO APOSTOLICO A RIGA E INCARICATO 
D'AFFARI A KAUNAS ARATA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, ff. 46r-64r, n. 2813/38 
Allegato I al rapporto n. 3055, dattiloscritto originale 


[46r] s.lL.d.[Kaunas, maggio 1938] 

Le Saint — Siėge, d'une part, et le Gouvernement de la Rėpubligue de Lithuanie, d'autre part; 

Vu les divergences d'opinion gui ont surgies entre eux au sujet de V'interprėtation de V' application de 
certaines dispositions du Concordat conclu Ie 29 septembre 1927; 

dėsireux d'čcarter tout obstacle au dėveloppement harmonieux des relations traditionnelles entre le 
Saint-Siėge et la Lithuanie; 
considčrant gu'il y a lieu d'apporter de nouvelles prėcisions a celles des dispositions du Concordat 
gui ont fait naitre les divergences existantes; 
sont convenus de ce gui suit: 
A V' Art. XII. 
|: 

Le Saint Siėge donnera des instructions opportunes pour gue, conformėment aux principes de 
VĖglise Catholigue, on n'aborde pas des guestions politigues et surtout gu*'on ėvite des attagues contre 
les membres du gouvernement ou contre le gouvernement lui-mėme, exceptė, bien entendu, la lėgitime 
dėfense des doctrines et des maximes dogmatigues et morales de V'Eglise. 

2 

Dans le cas oū le gouvernement aurait des griefs importants 4 formuler contre un ecclėsiastigue en 
Vaccusant d'avoir manguė aux devoirs de respect et de loyautė, prėvus 2 Varticle XII du Concordat, il 
s*adressera 4 I'Ėvėgue compėtent ou mėme au Saint-Siėge. 

Si les fautes reprochėes se trouvent justifičes, les autoritės ecelėsiastigues prendront les mesures 
canonigues appropričes. 

[47r] 
A V' Art. XIII. 
L. 

a/ Les enseignants de la Facultė de Thėologie et Philosophie de V'Universitė de Vytautas le Grand 
seront nommėes par le Gouvernement lithuanien conformėment au Statut de ladite universitė, ėtant 
entendu toutefois gue ne pourront čire nommės gue des personnes dont la candidature aura ėtė agrėe par 
V Archevėgue Mėtropolite de Kaunas. 

b/ Dans le cas oū un des enseignants a la Facultė de Thėologie et Philosophie devrait čtre relevė de 
ses fonctions par le Gouvernement, ce dernier notifiera d'avance a I' Archevėgue Mėtropolite de Kaunas 
les motifs de cette mesure. 

c/ Dans la Facultė de Thėologie et Philosophie sera ėcartė tout enseignant gui au point de vue de 
la doctrine, de la conduite ou de V'aptitude 4 I'enseignement, cesserait d'ėtre considėrė par I'autoritė 
ecclėsiastigue comme capable de remplir ses fonctions et ceci aussi longtemps gue durera I'empėchement 
en guestion. 

2. 

a/ Les enseignants de la religion ne seront nommės par le Gouvernement gu'aprės un prėalable et 
commun accord entre les autoritės civiles et ecclėsiastigues. 

b/ Dans le cas oū un enseignant de la religion devrait čtre relevė de ses fonctions par le Gouvernement, 
ce dernier notifiera d'avance 2 I'Ėvėgue compėtent les motifs de cette mesure. Ce dernier pourra dans un 
dėlai de 30 jours prėsenter ses objections concernant ledit renvoi au Gouvernement, gui les examinera 
avec bienveillance. Si toutefois un accord n'est pas intervenu et si le Gouvernement maintient sa dėcision, 
Venseignant en guestion sera renvoyė. 

[46r] 
£2 
Les visiteurs ou inspecteurs soit de V'Ėvėgue du lieu, soit du Ministėre de 1'Instruction Publigue 
peuvent visiter les ėcoles pendant les legons donnėes par les enseignants de la religion et pendant les 
examens de la religion. 
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Les visiteurs nommės par V' Evėgue du lieu soumettront un rapport sur les rėsultats de leurs visites 
4 ce dernier gui pourra, s'il le juge nėcessaire, en donner communication au Ministre de V'Instruction 
Publigue. 

AI' Art. XX. 

L'Archevėgue de Kaunas, d'accord avec les autres Evėgues, fera connaitre au Gouvernement le 
couvent oū seront dėtenus les ecelėsiastigues et les religieux, condamnės par les tribunaux civils A la 
dėtention pour des infractions prėvues par les lois de la Rėpubligue. 

Le Gouvernement lithuanien prendra 4 sa charge les frais de la dėtention et du transport des 
dėtenus. 

A T'Art. XXIII. 
12 

Les sommes gue I'Ėtat versera 2 I'Ėglise seront remises aux Ėvėgues respectifs. Les ecclėsiastigues 
recevront leurs traitements, payės selon les lois y relatives, par I'entremise de leurs Ėvėgues et signeront 
le regu en double exemplaire, dont un restera dėposė aux archives de la Curie Diocėsaine et I'autre sera 
remis aux autoritės compėtentes de I'Ėtat guatre fois par an au moins. 

Ž: 

Le Gouvernement est disposė de rėviser les čtats des diocėses en les augmentant dans la mesure du 
strict nėcessaire pour V'administration rėguliėre de ceux-ci et tout spėcialement pour ce gui concerne les 
[497] vicaires paroissiaux. 

Le Gouvernement fixera pour le diocėse de Kaišiadorys une dotation dans le mėme proportion gue 
celle fixėe pour les autres diocėses. 

AV Art. XXV. 
1. 

Le Saint-Siėge, aprės avoir donnė la communication au Gouvernement de Lithuanie, procėdera 4 la 
publication du Statut de I' Action Catholigue. Les statuts des Associations de I' Action Catholigue seront 
fixės en s'inspirant de dispositions dudit Statut. 

2: 

L'Action Catholigue de Lithuanie sera constituėe des Associations diocėsaines de I' Action 
Catholigue, notamment: d'associations d'hommes, d'associations de femmes, d'associations d'ėtudiants, 
d'associations d'čtudiantes, d'associations de jeunes gens et d'associations de jeunes filles. 

Tout ressortissant lithuanien de religion catholigue pourra adhėrer 4 ces associations et participer a 
leur activitė. 

Les associations diocėsaines pourront avoir des subdivisions. 

3. 

Dans chague diocėse pourront ėtre constituės des organes communs pour toutes les associations 
diocėsaines. 

Dans V'archidiocėse de Kaunas, en outre, pourra čtre constituė un organe central de I' Action 
Catholigue de Lithuanie. 

4, 

Les associations de I' Action Catholigue, leurs organes centraux et autres, ainsi gue les subdivisions 
de ces associations, en poursuivant leur but gui selon 
[507] les lois de V'Ėglise est religieux et surnaturel et consiste dans une collaboration organisėe de laics 
a V Apostolat hierarchigue de I'Eglise, (ne s'occuperont pas de la politigue) et s'abstiendront dans leur 
activitė de tout ce gui est caractėristigue aux partis politigues et est conforme 4 leur traditions. 

3: 

Les associations de I' Action Catholigue, leurs organes et leurs subdivisions dėpendront directement 
de I'Ėvėgue de leur diocėse. Les dirigeants des associations et de leur subdivisions seront choisis par 
VĖvėgue. . 

L'organe central de I" Action Catholigue de Lithuanie dėpendra directement des Evėgues. Ces derniers 
en choisiront des dirigeants. 

6. 

Le but poursuivi par les associations de 1' Action Catholigue et par leurs subdivisions n'embrassera 
pas le domaine des intčrėts professionnels. 

Les associations d'hommes et celles de f:mmes de V' Action Catholigue pourront avoir des sections 
dont le but exclusif consistera a rendre des services religieux spėciaux. 
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J: 

Les associations de I' Action Catholigue ainsi gue leurs subdivisions ne peuvent s'occuper de 
Vactivitė athlėtigue et sportive. 

Seront autorisės seulement les jeux de caractčre rėcrčatif et ėducatif dont le but est religieux. 

8. 

Le rėgime des associations de I" Action Catholigue de Lithuanie sera arrėtė par les dispositions gui 

constituent !'annexe de cet accord. 
[517] 
9, 

Les associations autres gue celles mentionnėes au p. 2 et gui sont rėgies par la loi sur les associations 
et par d'autres lois peuvent prendre part a V' Action Catholigue en gualitė d'associations auxiliaires. 

L/Ėvėgue respectif communiguera au Ministre de I'Intėrieur les organisations reconnues comme 
associations auxiliaires. 

10. 

L' Action Catholigue de Lithuanie sera rėorganisėe conformėment aux dispositions du prėsent accord 
et aux dispositions relatives 4 la rėglementation des associations de I" Action Catholigue Lithuanienne, 
ainsi gu'au nouveau Statut de I" Action Catholigue de Lithuanie au plus tard dans un dėlai ... .... L... 
4 partir du jour de I'entrėe en vigueur du prėsent accord. 

Le prėsent accord sera ratifiė et entrera en vigueur le jour de Y'ėchange des instruments de 
ratification. 

Fait 2 Kaunas, en deux exemplaires, en frangais, le........... 1938. 

[527] Annexe. 

Dispositions relatives a la rėglementation des associations de V Action Catholigue de Lithuanie. 
1.L'organisations de 1'association de I' Action Catholigue est dėterminėe par les Statuts de I "association. 
2. Les statuts doivent contenir les indications suivantes: 

1. nom de I'association, son but et moyens de rėalisations de celui-ci; 
2. champ d'activitė et siėge social de V'association; 
3. mode d'administration, procėdure de la constitution de la direction de I'association et ses pouvoirs; 
4. dispositions rėgissant V'admission, la sortie et !'exclusion des membres; 
5. droits et devoirs des membres; 
6. dispositions relatives a la prėsentation et a !'approbation des compte-rendus sur V'activitė de I'association; 
7. dispositions relatives 4 la gestion des biens de I'associations et 4 la surveillance de cette gestion; 
8. dispositions relatives 4 la modification de statuts; 
9. dispositions relatives a la liguidation de I'association, 4 la gestion de ses biens en cas de liguidation et 
4 la dėvolution de ses biens; 
10. dispositions relatives a la constitution des sections, des groupements, des cercles ou d'autres subdivisions 
prėvues, 4 leur administration, a la constitution de leur direction et aux limites de la compė- 
[537] tence de cette direction; 
11. autres dispositions dėterminant le rėgime et V'activitė de V'association. 
3. 
Les personnes gui se proposent de fonder I'association adressent une demande a cet effet au Ministre 
de Y' Intėrieur. 
4, 
Le nombre des fondateurs ne peut čtre infėrieur A douze. 
3 

Le fondateur de V'association doit etre un ressortissant lithuanien, ėtre agė de 24 ans au moins et 
remplir les conditions prėvues a V'article 31. 

6. 

La demande relative 4 la fondation de V'association doit čtre signėe par les fondateurs de celle- 
ci, contenir leur dėclaration assurant gue les conditions prėvues 4 V'article 5 sont remplies et, en 
outre, V'indication du fondateur autorisė 4 reprėsenter tous les autres relativement 4 la fondation de 
Vassociation. 

La demande doit ėtre accompagnėe: 

1/ de la dėclaration de I'Ėvėgue compėtent certifiant gue 1'association en fondation sera dėpendante 
de son autoritė et fera partie de I' Action Catholigue; 
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2/ de trois exemplaires de statuts de I'association en fondation signės par ses fondateurs. 
Les signatures des fondateurs doivent čtre certifičes par le notaire. 
e 
Ayant recu la demande indiguče a V article 3 et ayant constatė gue les statuts de V'association a fonder 
sont conformes au Statut de V' Action Catholigue de Lithuanie, 
[547] 
aux dispositions du prėsent accord et aux dispositions de la prėsente rėglementation, 1e Ministre de 
VIntėrieur la fait inscrire dans le registre des associations. 
L'inscription effectuče, I'association est considėrėe comme fondėe et peut commencer son activitė. 
8. 

Une demande analogue doit ėtre adressėe au Ministre de 1'Intėrieur guand il s*agit de fonder une 
subdivision. 

Si une subdivision est fondėe conformėment aux dispositions des statuts de I'associations, 4 celles du 
Statut de I' Action Catholigue, aux dispositions du prėsent accord et a celles de la prėsente rėglementation, 
le Ministre de I'Intėrieur la fait inscrire sur le registre des associations. 

Dės gue la subdivision est inscrite dans le registre des associations elle peut commencer son 
activitė. 

9. 

L'association une fois fondėe, la direction en doit ėtre constituče dans un dėlai de six mois au plus 
tard a partir du jour de V'enregistrement de I'association dans le registre des associations. 

Si la direction n'est pas constituėe dans ce dėlai, V'association est considėrėe comme dissoute. 

Tant gue la direction n'est pas constituče, V' association est dirigėe par ses fondateurs et est reprėsentėe 
par un d'eux autorisė a cet effet. 

10. 

La subdivision ėtant crėče, sa direction doit ėtre constituėe dans un dėlai de trois mois au plus tard 4 
partir du jour de I'enregistrement de la subdivision sur le registre des associations. 

Si la direction n'est pas constituče dans le 
[557] dėlai fixė, la subdivision est considėrėe comme dissoute. 

11. 

Tout membre de la direction de I'association doit čtre ressortissant lithuanien. 

Tout membre de la direction doit čtre ge de 24 ans au moins et remplir les conditions prėvues d 
Varticle 31. 

12. 

Les ressortissants lithuaniens, membres de la direction de I'association, doivent savoir ėcrire et parler 
le lithuanien. 

13. 

La composition et les changements ėventuels des directions de I'association et de ses subdivision 
ainsi gue les fonctions de tout membre de la direction doivent ėtre communigučes a I'office de registre 
des associations et au chef de district. 

La communication relative 4 la composition de la direction doit porter V'indication de !'age, de la 
profession et de la nationalitė de chague de ses membres. 

14. 

La composition et I'ėventue! changement lėgitime de toute direction de I'association et de toute 
subdivision doit čtre inscrit sur le registre des associations. 

Les membres de la direction ne peuvent pas exercer leurs fonctions gu'aprės leur inscription sur le 
registre des associations. 

į 15. 

L'Evėgue compėtent renvoie soit la direction de I'association, soit celle de sa subdivision, soit 
les membres particuliers desdites directions, si Ie Ministre de I'Intėrieur de demande en raison de la 
sėcuritė de 
[567] VĖtat ou de la Nation. 

16. 
Toute sortie d'un membre guelcongue de la direction est mentionnėe dans le registre des associations. 
17. 

Toutes les dispositions concernant les membres de la direction sont ėgalement applicables 4 leurs 

remplacants. 
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18. 

Les dispositions prėvues aux $$ 11-13 et au $ 15 sont applicables aux protecteurs, aux ėducateurs, 
aux juges honoraires, aux membres honoraires et 4 tout membre autre gue membre de la direction d'un 
rang supėrieur dans V'association. 

19. 

L'adresse de 1'association et les adresses de ses subdivisions sont communiguėes 4 V Office de 

registre des associations ainsi gu'au chef de district. 
20. 

L'association doit tenir une liste complėte de ses membres. 

La subdivision de 1'association doit tenir une liste des membres de I'association gui en font partie. 

L'inscription sur la liste complėte des membres de V'association n'est pas obligatoire pour les 
membres de !'association, dėja inscrits sur la liste d'une subdivision de cette association. 

La liste doit centenir le prėnom, le nom, 1'age, la profession, la nationalitė, le domicile, la date 
Ventrėe et de sortie de tout membre de V'association. 

La liste des membres de I'association est dressėe dans un journal affectė 4 cet effet. Avant d'ėtre 
employė ledit journal doit ėtre prėsentė au chef de 
[577] district gui V'enregistre et certifie le nombre de ses feuilles. 

21. 

L'association et ses subdivision peuvent avoir des cachets d'une modėle approuvė par le Ministre de 
V Intėrieur. 

22, 

L'Ėvėgue compėtent et le Ministre de I'Intėrieur s*ėtant concertė 4 ce sujet I'association et ses 
subdivisions peuvent avoir des drapeaux et des insignes distinctifs. Les uniformes de sont pas autorisėes. 
23. 

Les travaux des rėunions, des sėances, les dėcisions et les instructions de I'association et de ses 
directions doivent figurer aux procės-verbaux. 

24. 

Les rėunions privėes des associations de V Action Catholigue de Lithuanie et de leurs subdivisions, 
rėunions gui sont lieu dans des locaux paroissiaux et auxguelles prennent part seulement leurs membres 
et les ecelėsiastigues, dėlėguės par I'Evėgue, peuvent ėtre convogučes sous une simple dėclaration par 
čcrit faite au chef de la police locale au moins trois jours avant ces rėunions. 

25. 
L'association doit dresser chague annėe I'čtat de ses recettes et de ses dėpenses. 
L'association doit tenir des journaux appropriės des recettes, des dėpenses et d'inventaire. 
26. 

Les procės-verbaux, les compte-rendus, le journal des membres, I'ėtat des recettes et des dėpenses 
ainsi gue les journaux des recettes, des dėpenses et d'inventaire sont faits en lithuanien. 
[56r] 

27. 

Les procės-verbaux, les compte-rendus, les journaux, les čtats des recettes et des dėpenses ainsi gue 
leurs copies et extraits doivent čtre prėsentės a I'office de registre des associations et au chef de district 
chague fois gue cette prėsentation est demandėe. 

28. 

Le Ministre de I'Intčrieur et sur sa dėlėgation ses subordonnės ont le droit d'exiger de V'association 
de fournir des informations et des čclaircissements. De mėme, ils ont le droit d'examiner et vėrifier les 
journaux, la correspondance, les documents et en gėnėral toute V'activitė de V association ainsi gue Vėtat 
des ressources et leur provenance. 

Sur la demande de la personne effectuant la vėrification, les institutions de droit public, les institutions 
privėes, les entreprises et les particuliers doivent fournir toutes les informations et les explications reguises 
ainsi gue lui permettre d'examiner et de vėrifier tout ce gu'elle juge nėcessaire, mėme les matičres au 
sujet desguelles les lois ou les coutumes juridigues imposent a ces institutions, entreprises ou particuliers 
Vobligation de garder le secret. 

29, 
Le nombre de membres de I'association ne peut čtre infėrieur 4 douze. 
Si cette condition n'est pas remplie, V'association est considėrėe comme dissoute. 
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30. 

Peuvent čtre membres de V'association les ressortissant lithuaniens, agės de 18 ans au moins. 

[597] 
31. 

Ne peut čtre membre de I'association tout individu privė de droits par un tribunal ou poursuivi en 
justice pour un dėlit punissable d'une peine comportant la privation de droits ou privė de droits en vertu 
des lois particuličres sur la dėfense de I'Etat. 

32. 

Pourra faire partie des associations de jeunes gens et de jeunes filles de I" Action Catholigue ainsi gue 
de leurs subdivisions toute personne 4ge de 18 ans au moins. 

Les associations de jeunes gens et de jeunes filles ainsi gue leurs subdivisions peuvent avoir dę 
membres candidats ages de 14 4 18 ans. 

Les membres candidats de V'associations et de ses subdivisions n*ont pas la voix dėlibėrative et ne 
peuvent ėlire les membres de la direction. 

33. 

Les membres des directions des associations de jeunes gens et de jeunes filles ainsi gue le leurs 
subdivisions seront nommės par I"Ėvėgue gui les choisira parmi les membres de ces associations. Seuls 
les secrėtaires et les trėsoriers peuvent ėtre ėlus par les associations et les subdivisions elles-=mėmes. 

34, 

Peut čtre admis 4 I'association en gualitė de membre tout individų gui en fera demande par ėcrit. 

Tout membre de I'association, gui dėclare par ėcrit de vouloir en sortir sera considėrė sorti de 
association a partir du jour de la remise de sa dėclaration. 

35. 

Aucune contrainte ne doit čtre exercėe pour obliger gui gue ce soit de faire partie de I'association 
[60r] ou d'en sortir. 

36. 

L'association n'a pas le droit de dėlibėrer sur les actes de service accomplis au service d'Ėtat d'un de 
ses membres et d'autant moins elle ne peut dėsaprouver ou juger ledit membre du fait de ces actes. 


Aucun membre de V' association n'a pas de droits aux biens de celle-ci. 
Aucun membre de V'association ne rėpond des dettes de celle-ci. 
38. 
L'association a les droits de la personnalitė morale. Elle peut acgučrir des biens meubles et immeubles 
et ester en justice. La subdivision de I'association ne possėde pas la personnalitė morale. 
39, 
L'association ne peut pas poursuivre de buts lucratifs au profit de ses membres. 
40). 
L'association doit avoir son siėge social en Lithuanie. 
41. 
L'association ou sa subdivision est considėrėe comme dissoute si elle ne possėde plus de direction 
lėgale. 
42. 
La dėcision de V'association de se dissoudre ou de liguider une de ses subdivisions doit ėtre 
communigue a V'office de registre des associations ainsi gu?'au chef du district. 
[61r] 
43, 
L'association gui a pris dėcision de se dissoudre est considėrėe dissoute 2 partir du jour de la prise 
de la dėcision y relative. 
44, 
Toute dissolution de V'association ou de sa subdivision dėcidėe par elle mėme ou non doit ėtre 
mentionnėe dans le registre des associations. 
45. 
Les biens de I'association dissoute par sa propre dėcision ou par la dėcision ėmanante d'une autoritė 
sont dėvolus conformėment aux dispositions de statuts. Si V'exčcution en est impossible, lesdits biens sont 
remis 4 I'Ėvėgue respectif. 
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La personne d laguelle les biens de I'association dissoute sont remis, ne rėpond des dettes de 

V'association gue jusgu'a concurrence de la valeur desdits biens. 
46. 

L'Evėgue compėtent au I Archevėgue Mėtropolite communigue au Ministre de Y'Intėrieur toute 
constitution des organes communs et centraux des associations de I' Action Catholigue de Lithuanie. /p.3 
de Vaccord da Vart. XXV du Concordat/. Les articles 1-3, 7, 9, 21, 23-28, 36-46 de ces dispositions sont 
respectivement applicables 4 ces organes. 

47. 

Des groupements de 1' Action Catholigue peuvent ėtre formės au sein des ėcoles primaires et 
secondaires. Les ėlėves ne peuvent en faire partie gu'avec V'assentiment de leurs parents au leurs tuteurs. 
Ledit assentiment doit ėtre communiguė par čcrit au directeur de I'ėcole. Les ėlėves d'une ėcole ne 
peuvent constituer gu'un seul 
[62r] 11. 
groupement gui est dirigė par 1'enseignant de la religion 4 cette ėcole nommė d cet effet par V'Ėvėgue 
compėtent. Le groupement est placė sous la surveillance du directeur de V'ėcole. 

48. 
Seule les ėlėves peuvent faire partie desdits groupements. Ces groupements des ėlėves deploient [sic] 
leur activitė a l'intėrieur des ėcoles. En dehors des ėcoles leur activitė est limitėe a la participation aux 
manifestations et processions de caractėre purement religieux. 
[63r] . “ Thėses 
pour le projet d'amendement de la loi sur le Statut de V'Universitė de Vytautas le Grand. 
La Facultė de Thėologie et de Philosophie comprend les sections de thėologie et de philosophie. 
Cette Facultė aura les chaires et les ėtats suivantes: 
Nombre du personnel 
Grade sup. Grade inf. 

1. Introduction 4 la philosophie et son historie 

2. Systėmes de philosophie 

3. Pėdagogie et son historie 

4. Historie universelle et lithuanienne 

5. Philologie universelle et lithuanienne 

6. Thėologie fondamentale 

7. Thčologie dogmatigue 

8. Thėologie morale 

9. Thčologie pastorale 

10. Droit ecclėsiastigue et ses sources 

11. Code Benoit 

12. Sciences auxiliaires de thėologie 

13. Ecriture Sainte: Ancien Test 

14, Histoire de VĖglise 


"ns Nr 


-— 


La Section de philosophie comprendra les spėcialitės de philosophie, de pėdagogie, d'histoire, 
du lithuanien, du latin, de V'anglais et du francais. Le diplomės [sic] gui ont fait leurs ėtudes dans ces 
spėcialitės conformėment au programme fixė par le Ministre de I'Instruction Publigue 
[647] seront habilitės 4 V'enseignement secondaire suivant la loi sur les ėcoles secondaires. 

Les čtudiants de la section de philosophie auront le droit de suivre les cours nėcessaires 4 la Facultė 
de Lettres sans avoir besoin d'une permission spėciale et sans čtre obligės 4 payer des taxes spėciales. Ces 
cours seront mentionnės dans les livrets universitaires ainsi gue dans les diplėmes d'ėtudes supėrieures. 
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PROPOSTE DELLA SANTA SEDE PER L'ACCORDO CON IL GOVERNO LITUANO 
CONSEGNATO DAL NUNZIO APOSTOLICO A RIGA ARATA AL MINISTRO DEGLI ESTERI LITUANO 
LozoRAITIS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, ff. 65r-74r, n. 2813/38 
Allegato II al rapporto n. 3055, dattiloscritto 


[65r] s.l.d.[Kaunas, maggio 1938] 
Projet du Saint-Siėge 
SI. AT' Art. XII du Concordat. 

1.— Le Saint-Siėge donnera les instructions opportunes, pour gue, conformėment aux principes 
catholigues, on ėvite, dans les ėglises, les attagues personnelles contre les membres du Gouvernement ou 
d'y aborder des guestions de partis politigues, exceptė, bien entendu, s'il s'agit de la lėgitime dėfense des 
doctrines et des maximes de I'Ėglise, non seulement dogmatigues, mais aussi morales. 

2.- Dans le cas ou le Gouvernement aurait griefs importants A formuler contre la maničre d'agir 
de guelgue ecelėsiastigue, il s'adressera 4 I'Ėvėgue compėtent ou mėme au Saint-Siėge. Si les fautes 
reprochėes se trouvent justifiėes aprės mūr examen, les Autoritės Ecclėsiastigues ne mangueront pas de 
prendre les mesures canonigues appropriėes. 

3.-Le droit des Autoritės de la Rėpubligue d'intervenir contre les ecclėsiastigues gui se seraient 
rendus coupables de guelgue infraction aux lois du Pays, doit ėtre interpretė dans le sens gue ce droit ne 
contrevienne pas 4 ce gui a čtė convenu par le Concordat, surtout par les art. I et V alinėa 1 en conformitė 
avec V'art. XXVI du mėme Concordat. 
$ II. AV" Art. XIII. 

1. — Les enseignants da la Facultė de Thėologie et Philosophie de !'Universitė de Vytautas le Grand, 
seront nommės de commun accord entre les Autoritės civiles et ecelėsiastigues. De mėme la rėvocation 
ėventuelle ne pourra čtre faite de la part du Gouvernement sans accord prėalable avec les Autoritės 
ecclėsiastigues; sauf, bien entendu, le droit de 
[667] rėvocation appartenant d I' Autoritė ecelėsiastigue selon ce gui mentionnė ci-aprės au n. 4 lett. b) 
deuxiėme alinča. 

La Facultė susdite 4 !'Universitė sera organisės sur la base des prescriptions ecclėsiastigues et surtout 
de la Constitution “Deus scientiarum Dominus" du 24 mai 1931 et VInstruction du 7 juillet 1932. 

2. — La Facultė de Thėologie et de Philosophie a I'Universitė Vytautas le Grand, comprend les 
Sections de Thėologie et de Philosophie: celle-ci a le caractėre de Section pour les sciences humanitaires 
(ou de Lettres) 

La Section de Philosophie a les spėcialitės suivantes: Philosophie, Pėdagogie, Histoire et Philologie. 
Les diplomės de cette Section seront habilitės 4 V" Enseignement secondaire conformėment a la loi relative 
4 cet enseignement. 

Pour ce gui a trait au cours des langues, les ėtudiants de la Section de Philosophie de la Facultė 
Catholigue suivront les cours gu'on donnent d la Facultė Humanitaire (de Lettres) de V'Universitė, 
sans toutefois avoir besoin d'une permission spėciale ou ėtre obligės 4 payer des taxes spėciales. Les 
cours suivis de telle fagon par les ėlėves, seront considėrės valables pour la Facultė de Thėologie et de 
Philosophie et seront mentionnės dans les certificats et dipl6mes d'ėtudes superieurs dėlivrės par la mėme 
Facultė aux čtudiants. 

3. — Le Gouvernement Lithuanien ne refusera pas son approbation a V'ėrection d'une Universitė 
Catholigue par !' Autoritė ecclėsiastigue dės lors gue cette Universitė se conformera aux prescriptions des 
lois en vigueur au moment de 
[67r] la ratification du Concordat. 

De mėme il ne refusera pas de reconnaitre les ėcoles de Magistėre (Seminarija) gui seront ėrigėes par 
la mėme Autoritė pour habiliter 4 V'enseignement dans les ėcoles secondaires. 

4. - Le statut des enseignants de la Religion dans les ėcoles supėrieures et secondaires sera rėglė 
comme suit: 

a) La nomination aura lieu aprės accord prėalable entre les Autoritės civiles et ecelėsiastigues. 

b) Pareillement aucune rėvocation ne devra s'effectuer, de la part du Gouvernement, sans prėalable 
et commun accord avec les mėmes Autoritės. 

De son cotė, I' Autoritė ecclėsiastigue conservera le droit fixė par V' Art. XIII alinėa 2 du Concordat 
lithuanien, droit gui en I'espėce est reconnu par d'autres Concordats, 2 savoir gue dans la Facultė de 
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Philosophie et de Thčologie de V'universitė de Vytautas le Grand, aussi bien gue dans les ėcoles de 
religion, sera ėcartė tout professeur gui au point de vue de la doctrine, de la conduite ou de Vaptitude a 
Venseignement, cesserait d'ėtre considėrė, par I Autoritė ecclėsiastigue comme capable de remplir ses 
fonctions, et ce aussi longtemps gue durera V'empėchement en guestion. 

c) Le lois et rėglements gui ėtablissent les droits et les devoirs des professeurs dans les ėcoles ne pourront 
ėtre čtendus aux professeurs de religion sinon de commun accord avec I' Autoritė ecclėsiastigue. 

d) La surveillance de V'enseignement religieux ne peut čtre exercėe gue par V Ėvėgue ou par un 
dėlėguė de celui-ci. Le programme des visites ou de V'inspection des ėcoles sera communiguė au Ministėre 
compėtent. Celui-ci pourra de son cotė 
[687] envoyer un visiteur pour L'inspection de la discipline scolaire, visiteur gui n'aura toutefois aucun 
droit d'inspecter V'enseignement religieux. 

Les Visiteurs ecclėsiastigues sous mettront 4 VĖvėgue un rapport sur les rėsultats de leur visite, 
rėsultats dont I'Ėvėgue pourra ensuite donner communication au Ministre. 
$ III. AV Art. XVIII 

a) Seront considėrės comme bėnėfices ecclėsiastigues au sens de V' Art. XVIII seulement les bėnėfices 
paroissiaux dans le sens strict. 

b) Ouant d la nomination aux bėnčfices paroissiaux vacants on s*en tiendra d la prescription du canon 
458 du Code de droit Canonigue. 

c) Au cas oū le Ministre compėtent de la Rėpubligue aurait prėsentė, conformėment aux dispositions 
du $ 3 de V Art. XVIII du Concordat des objections contre la personne dont la nomination au bėnėfice est 
envisagėe, cette personne ne pourra ėtre nommėe 2 d'autres bėnėfices gu'aprės entente prėalable avec le 
Ministre compčtent. 

d) Sera gualifiėe comme activitė contraire 4 la sūretė de !'Etat aux sens du $ 2 de Y' Art. XVIII non 
pas une activitė politigue guelcongue, mais I'activitė gui impligue une haute trahison contre U'Ėtat; ou gui 
favorise des complots contre Ie Gouvernement, en vue de le renverser; ou gui impligue une entente avec 
les ennemis de I'Etat 2 Y'ėtranger; ou des discours publics offensant gravement I'honneur de membres du 
Gouvernement et de nature 4 les discrediter. Ne pourront čtre considėrėes comme telles les explications 
de la doctrine dogma- 

[697] tigue et morale de I'Ėglise. 

e) Dans le cas oū !'Ėvėgue aurait des doutes au sujet du bien-fondė des objections prėsentėes par le 
Ministre compėtent de la Rėpubligue contre la personne gui devrait ėtre nommėe d un bėnėfice paroissial, 
il pourra s'en entretenir avec le Ministre en guestion. Si dans un mois V'accord n'a pas eu lieu, Ie cas sera 
soumis au Saint-Siėge. 
$ IV. AV' Art. XX. 

1) L'Archevėgue de Kaunas, accord pris avec les autres Ėvėgues, fera connaitre au Gouvernement 
Ie couvent ou les couvents oū seront dėtenus les prėtres ou les religieux lėgitimement condamnės par les 
tribunaux civils. 

Le Gouvernement Lithuanien prendra 4 sa charge les frais de transport des dėtenus et de leur dėtention 
ainsi gue de !'adaptation ėventuelle de locaux. 

2) Les condamnations d'ecelėsiastigues gui auraient eu lieu jusąu'4 ce jour pour motif d'activitė 
politigue contraire au Gouvernement seront dėclarėes čteintes par le Gouvernement Lithuanien. 

Les appels en grūce en grace pour I'avenir pourront čtre prėsentės soit par les prėtres ou religieux 
condamnės eux-mėmes ou par leurs Ėvėgues respectifs. 

Pour les peines infėrieurs 2 un mois de prison les Ėvėgues seront autoriseės 4 les commuer en peines 
canonigues ecclėsiastigues. 
$ V. A T'Art, XXIII. 

1) Les sommes gue Y'Ėtat verse 4 V'Eglise seront 
[70r] remises aux Ordinaires respectifs. Les ecclėsiastigues recevront leurs traitements, payės selon 
les lois y rėlatives, par I'entremise de leurs Ėvėgues et signeront la regu en double exemplaire, dont un 
restera dėposė aux archives de la Curie Diocėsaine et I'autre sera remis aux Autoritės compėtentes de la 
Rėpubligue une fois par an au moins. 

2) Le Gouvernement Lithuanien est disposė de rėviser les ėtats des diocėse en les augmentant dans 
la mesure du strict nėcessaire pour ce gui concerne les vicaires paroissiaux. Il fixera pour le diocėse de 
Kaisedorys une dotation dans la mėme proportion gue celle fixče pour les autres diocėses de la Province 
Lithuanienne. 

3) Les sommes d verser aux diocėses ne seront pas diminučes 4 V'avenir sans accord prėalable avec le 
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Saint-Siėge; celui-ci ne refusera pas son consentement lorsgvu'il est guestion de difficultės ėconomigues 
d'ordre spėcial affectant I'Etat et lorsgu'une diminution pareille devrait avoir lieu a V'ėgard de toute 
rėtribution payče par V'Ėtat. 

$ VI. AI" Art. XXV. 

1)Dans V'intervalle de six mois d partir du prėsent accord on procėdera d la publication des nouvaux 
Statuts d' Action Catholigue aprės en avoir donnė communication au Gouvernement. Ces Statuts 
s'inspireront des principes suivantes: 

a) Vunigue et seul but de V" Action Catholigue est la collaboration organisėe des laics 4 V Apostolat 
hičrarchigue de I'Ėglise; 

b) V Action Catholigue lithuanienne dėpendra dans 
[7/r] ses formations diocėsaines de V'Evėgue du lieu, son Conseil Central rėsidant 2 Kaunas dėpendra de 
V Archevėgue de cette ville gui s'entendra, pour les directives d'ordre gėnėral, avec les autres Evėgues; 

c) ne pourront pas occuper des fonctions directives principales dans I' Action Catholigue, et dans les 
organisations gui en font partie, ceux gui sont inscrits dans un parti politigue. 

Doivent ėtre considėrės comme dirigeants ceux gui ont la charge de Prėsident ou de Membre du 
Conseil Central de I' Action Catholigue comme aussi le Prėsident (ou Secrėtaire) des Conseils diocėsains 
et de leurs Organisations respectives. 

d) Les Statuts de I' Action Catholigue serviront de rėglement-base des Organisations faisant partie 
de cette mėme Action. 

e) Les Statuts de I' Action Catholigue en Lithuanie s'inspireront dans leur structure gėnėrale des 
instructions et directives donnės par le Saint-Siėge pour I' Action Catholigue dans tous les Pays. 

2) Dans un laps de temps 4 fixer de commun accord, toutes les Organisations faisant actuellement 
partie de I' Action Catholigue devront adapter leurs Statuts particuliers aux dispositions contenues dans 
les Statuts gėnėraux d' Action Catholigue. Le Gouvernement reconnaitra 4 ces Organisations tous les 
droits stipulės a V' Art. XXV du Concordat. 

3) Aux fins de la libertė garantie a I" Action Catholigue ne seront pas applicables Aa cette Action les 
dispositions relatives aux rėunions privėes contenues dans la Loi N. 393 du 5 Aoūt 1932; un accord 
spėcial aura lieu pour ce gui regarde les 
[72] rėunions publigues des Associations d' Action Catholigue. 

4) On reconnait aux ėlėves des ėcoles secondaires et supėrieurs la libertė de s*organiser hors de 
V'ėcole, dans des formations d' Action Catholigue. Par le fait d'appartenir a V' Action Catholigue en dėhors 
de V'ėcole, les Universitaires en gėnėral, comme aussi les ėlėves des ėcoles supėrieures, ne seront pas 
privės du droit de fonder des corporations scolaires spčciales selon les traditions d'usages. 
$ VIII. 

Dans le cas oū d V'avenir se produiraient des divergences d'opinion entre Ie Saint-Siėge et le 
Gouvernement Lithuanien au sujet de V'interprėtation ou de V'application d'une disposition guelcongue 
du Concordat, les Hautes Parties procėderont de commun accord 4 une solution amicale. 


Dėclarations explicatives 
Au convenu relatif a V' Art, XII 


On est d'accord gue dans les rapports entre Gouvernement et Clergė lithuanien /entre le Gouvernement 
et PEglise Catholigue/ doivent rėgner cette harmonie et cette confiance mutuelle gui sont dans I'esprit 
de cette article du Concordat. N'ayant aucun motif prėjudicial d'ordre politigue contre le Gouvernement 
lithuanien, le Saint-Siėge est par consėguent disposer a aider V uvre du Gouvernement et a y faire concourir 
le Clergė et les catholigues de mėme gue le Gouvernement est disposė a aider I" uvre bienfaisante de 
VĖglise en Lithuanie. 

1. Le Saint-Siėge ne peut pas, sans manguer 4 sa mission divine, dėroger a la claude finale “sauve 
toujours la lėgitime dėfense de la doctrine et des maximes de I'Ėglise" et 
[737] ce droit est reconnu aussi par les Gouvernements gui ont des rapports diplomatigues avec lui. 

Au convenu relatif d V' Art. XIII 

1 —En considčration de ce gui est stipulė aux numėros 1 et 2 de cet article, le Gouvernement aura 
soin, dans les limites du possible, d'ėloigner de V'enseignement des ėcoles moyennes et supėrieures les 
prėtres apostats et il s'engagera a ne plus les admettre d V'avenir d ces postes I'enseignement. 

2-On est d'accord gue la Facultė de Thėologie et Philosophie de I'universitė Vytautas le Grand 
comprend les chaires et les čtats (de grade supėrieur et infčrieur) suivants: 
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Nombre du personnel 
Grade Sup. Grade inf. 

1. Introduction 4 la philosophie et son historie 

2. Systėme de philosophie 

3. Psychologie 

4. Pėdagogie et son historie 

5. Sociologie 

6. Historie universelle et lithuan. 

7. Philologie universelle et lithuan. 

8. Thčologie fondamentale 

9. Thčologie dogmatigue 

10. Thėologie morale 

11. Thčologie pastorale 

12. Droit Ecelėsiastigue et ses sources 

13. Code Benoit XV 

14. Sciences auxiliaires de Thėologie 

15. Ecriture Sainte: Ancien Testament 

16. Ecriture Sainte: Nouveau Testam. 

17. Histoire de V'Ėglise 

On est d'accord gu'a la Facultė de Thėologie et de Philosophie soit affectėe un ėglise, appelėe “ėglise 
des ėtudiants". Son recteur est I'aumonier des ėtudiants. Le personnel de I'Ėglise des ėtudiants sera 
constituė comme suit: 
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1) d'un Recteur de I'Ėglise et aum6nier des ėtudiant catholigues ..... (Catėgorie X) 
[74r]2) d'un Organiste-Maitre de Ch ur... kaka (Catėgorie VIII) 
3) d'un Sacristain-concierge <... LL La aka kaka akis (Catėgorie IV) 


On est ėgalement d'accord gue parmi les ėtats du Personnel de la Facultė de Thėologie et Philosophie 
figurent aussi les suivants: 


1) un Pėre Spirituel pour les ėtudiants et Thčologie.... L... (Catėgorie V) 
2) un Directeur de la Bibliothėgue des Sėminaires. „L... (Catėgorie VIII) 
3) un Bibliotėcaire de Sėminaires „LL (Catėgorie V) 
4) un Employė de bureau de la Facultė <... (Catėgorie V) 


Au convenu relatif a V' Art. XXIII 

II reste entendu gue le Gouvernement au moment de la stipulation de la nouvelle Convention mettra a 
la disposition de 1'Ordinaire de Panevezys I'ėdifice contigu d la rėsidence ėpiscopale (actuellement Ėcole 
de Magistėre) pour devenir petit Sėminaire de ce diocėse, et aussi aidera proportionnellement I? Ordinaire 
du Diocėse de Kaisedorys pour 1'ėrection d'un petit Sėminaire diocėsain. 

En outre le Gouvernement concėdera au Grand-Sėminaire de Telsiai 1e subsides accordės 
habituellement aux autres Sėminaires thėologigues de la Lithuanie. 

Au convenu relatif a V' Art, XXV. 

4. — Le fait gue des personnes appartenant aux diverses Administrations d'Ėtat ou faisant partie 
d'Associations professionnelles ou corporatives d'Ėtat appartiennent ėgalement 4 des Organisations 
d' Action Catholigue, ne constitue en aucune facon un motif de brimade. 

De leur cotė les Ėvėgues et Ie Clergė ne crėeront aucun empėchement 2 ce gue de jeunes gens ou 
autres personnes fassent partie d' Association nationales lithuaniennes dont les drapeaux pourront ėtre 
bėnis dės lors gue leurs Statuts respectifs et leur activitė ne seront pas contraires 4 I'Eglise, a I Action 
Catholigue et 4 la morale chretienne. 


1611 


MEMORANDUM PRESENTATO AL NUNZIO APOSTOLICO A RIGA E INCARICATO D'AFFARI A 
KAUNAS ARATA DAL DECANO DELLA FACOLTA CATTOLICA 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, ff. 75r-87r, n. 2813/38 
Allegato III al rapporto n. 3055, dattiloscritto 


[757] s.1.d.[Kaunas, maggio 1938] 
Pro Memoria N. 1 


sur la guestion de la Facultė de Thėologie et de Philosophie 


I. Notes prėliminaires 
1. Le nouveau Statut de !'Universitė Vytautas le Grand, gui fut votė le 4 novembre 1937, fixe les 


facultės et leurs sections, mais n'ėtablit pas les chaires en ėnongant dans son article 10: “les chaires de 
facultės sont ėtablies par la 101 sur les cadres". Les cadres actuels ont ėtė fixės en 1931 (Journal Offciel N. 
357) et puis insensiblement complėtės. Les cadres concernant la Facultė de Thėologie et de Philosophie 
ont ėtė ėtablis par la loi complėmentaire du 14 aoūt 1931 (Journal Officiel N. 363) et completės en 1937 
par la loi modifiant les cadres de V" Universitė (Journal Officiel N. 591). Donc, la derničre rėforme de 
I"Universitė n'a pas atteint les chaires de la Facultė de Thėologie et Philosophie, gui sont ėtablies en 1931, 
et a complėtė la liste des cadres d'une personne pour I'enseignement subalterne, attachėe 4 la chaire de 
pėdagogie et de son histoire. Nėanmoins la situation gėnėrale de la Facultė tourna radicalement au mal. 

2. Aprės la rėforme de 1931 (!'Universitė entičre pour la premičre fois fut rėformėe en 1930) la 
Facultė de Thėologie et Philosophie a fait tout son possible pour se maintenir d !'hauteur de ses devoirs: 
elle tira parti des assistants prėvus et non prėvus dans les cadres ainsi gue de chargės de cours (privat- 
docents) et utilisa ėconomiguement son personnel enseignant supėrieur en pratiguant le service rėciprogue 
entre les chaires et, en gėnėral, rėalisa ėfficacement [sic] le systėme de !'enseignement par objet et non le 
systėme annuel. Mais, aprės la rėforme universitaire de 1937 et aprės V'interprėtation prėjudiciable gue 
M. le Ministre de V'Instruction 
[767] Publigue donna au nouveau Statut, la plupart de ces moyens sont devenus inapplicables. C'est 
pourguoi le fonctionnement de la Facultė et surtout I'existence de sa Section de Philosophie est devenue 
extrėmement difficile. 

3. Si Paccord concernant V'interprėtation du Concordat et surtout le sort de la Facultė de Thėologie 
et de Philosophie ne pourrait ėtre conclu, entre I'Etat et VEglise, gue dans un temps indėfini, il serait trės 
important gue M. le Ministre de I'Instruction rėvoguat son interprėtation donnė au nouveau Statut de 
I'Universitė. Pour mieux en expliguer les raisons, un Pro-Memoria N. 2 se trouve ci-joint. 

4. Aprės ces notes prėliminaires on trouvera ėgalement le tableau comparė des chaires et des cadres 
de la Facultė de Thėologie et de Philosophie d'aprės la loi de 1922, aprės la rėforme de 1931, c*est-a-dire, 
la situation actuelle et le projet gu?'on propose comme minimum sans leguel la Facultė ne peut pas exister 
convenablement. Dans les pages suivantes on trouvera le notes explicatives du minimum indispensable. 
5. Ce minimum est proposė avec une telle ėconomie scrupuleuse gu'il ne peut čtre considėrė comme 
base de discussion pendant les pourparlers, mais comme rėsultat de V' accord. Comme on verra, d'aprės le 
tableau comparatif, ce minimum est loin du nombre de chaires et de cadres gu'avait la Facultė auparavant. 
Retrancher encore guelgue chose de ce minimum ce serait dėja V altėration de V'essence mėme de cette 
Facultė double. Cette constatation ne suppose d'aucune facon [sic] le dėsir de limiter la libertė du 
Reprėsentant de I'Ėglise dans les pourparlers pour arriver 4 un accord avec UEtat. 


[77r JII. Chaires et cadres du personnel de la Facultė 
Loi du 24 mars 1922- 
Chaires 

Cadres du personnel 

Grade Supėr. Grade infr. 

1. Introduction a la Philosophie et son historie | 
2. Systėme de philosoph. 2 
3. Psychologie thėcnigue et experim. Ž 
4. Pėdagogie et son historie 3 1 
5. Sociologie 1 
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6. Historie universelle et philos. de IV'histoire. 
7. Literature universelle 

8. Thėologie fundamentale 

9. Thėologie dogmatigue 

10. Thėologie morale 

11. Thėčologie pastorale 

12. Sources du droit canon 

13. Code Benoit XV 

14. Patrologie 

15. Ecriture Sainte: Ancien T. 

16. Ecriture S.: Nouveau Test. 

17. Archėologie chretienne et histoire de 1'art 
18. Histoire du dėbut du christianisme 

19. Histoire de V'Ėglise au moyen-ge 

20. Histoire de V'Ėglise au temps moderne 
21. Histoire des religions 
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Total....... 22 chaires 37-43 
Autre Personnel 
1. Directeur du collėge des ėtudiants thėologiciens 
2. Pėre Spirituel 
3. Directeur de bibliothėgue 
4. Bibliothėcaire 


ms N 


Loi du 4 aoūt 1931- 
Chaires 
Cadres du personnel 
Grade Supėčr. Grade infčr. 
1. Introduction 4 la Philosophie et son historie 
2. Systėme de philosoph. 
3. Pėdagogie et son historie 
4, Historie universelle. 
5. Historie de la littėrature universelle 
6. Thėologie fundament. 
7. Thėologie dogmatigue 
8. Thčologie morale 
9. Thčologie pastorale 
10. Sources du droit canon 
11. Code Benoit XV 
12. Patrologie 
13. Ecriture S.: Ancien T. 
14. Ecriture S.: Nouveau Test. 
15. Archėologie chrėtienne et hist. de V'art 
16. Histoire de VEglise 
17. Histoire de des religions 


-— 


Total....... 17 chaires 19 4 

Autre Personnel 

1. Pėre Spirituel du Collėge 1 

2. Bibliothėcaire du Seminaire 1 
[767] 

de Thčologie et de Philosophie 

Minimum demandė Differences avec U'ėtat actuel 

Chaires — 
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Cadres du personnel 


Sup. inf. Sup. Inf. 

1. Introduction 4 la Philosophie et son hist. 1/ 1 
2. Systėme de philos. 2/ 2 +1 
3.Psycologie 3/ 1 +1 
4. Pėdagogie et son hist. 4/ L 2 
5. Sociologie 5/ 1 +1 
6. Historie universelle et lithuanienne 6/ 3. +2 
7. Philologie universelle et lithuanienne 7/ 4 1 +3 
8. Thėologie fundamentale. 1 
9. Thėologie dogmatią. 8/ L. A +1 
10. Thėologie morale 9/ 1 -1 
11. Thėologie pastorale 1 
12. Droit ecclėsiast. et ses sources 1 
13. Code Benoit XV 1 
14. Sciences auxiliaires de thėologie 11/ 2 +1 
15. Ecriture Sainte: Ancien Testament 1 
16. Ecriture S.: Nouveau T. 1 
Ss Archėologie chrėt. 12/) - -1 
17. Histoire de V'Ėglise 13/ 1 -1 
... (Histoire des religions 14/) - -1 
Total....... 17 chaires 24 5 +5 +1 
Autre Personnel. 
1. Pėre Spirituel du collėge 1 
2. Directeur de bibliothėgue de seminaire 1 +1 
3.Bibliothėcaire du Seminaire15/ — 
4. Employė de bureau 16/ 1 +1 

Remargue: les chiffres d'apostille renvoi aux explications correspondantes gui suivent. 
[797] III. Explications du tableau prėcėdent (minimum demandė) 


1. Modification terminologigue 

2. Pour la chaire de Systėme de Philosophie on demande d*ajouter une personne dans les cadres du 
personnel enseignant supėrieur comme il y avait auparavant et comme il y a actuellement 4 la mėme 
chaire dans la Facultė de Lettres. La matičre du systėme est trės vaste (elle comprend dix objets pour 
gu'un professeur puisse convenablement I'embrasser. 

3. On demande d rėtablir !'ancienne chaire de Psychologie thėorigue et expėrimentale sous le titre “Chaire 
de Psychologie“ avec un titulaire comme il y avait auparavant. 

4. Modification terminologigue. 

5. II faudrait rėtablir V'ancienne chaire de sociologie sous Ie mėme titre avec un titulaire comme il y avait 
jusgu'a 1931. 

6. La chaire d'Histoire Universelle devrait ėtre intitulėe “Chaire d'Histoire Universelle et Lithuanienne". 
Ouoigue I'histoire lithuanienne entre dans I'histoire universelle, toutefois, comme le prouve la pratigue, 
il est nėcessaire plus de prėcision pour ėviter tout malentendu possible. On demande pour cette chaire 
trois professeurs et un assistant. Ces cadres peuvent ėtre constituės des cadres actuels en y joignant 
un professeur de la chaire d"Histoire de I'Ėglise et un professeur de la chaire d'Histoire des Religions 
laguelle, par ce fait, serait incorporėe dans 1'Histoire Universelle. L'Histoire Universelle et Lithuanienne 
dans la Facultė de Lettres a deux chaires avec 5 professeurs et deux assistants. 

7. La chaire d'Histoire de Littėrature Universelle devrait ėtre intitulėe “Chaire de Philologie universelle 
et lithuanienne" et on lui devrait ajouter 3 professeurs et un assi- 

[60r]stant. Dans ce nombre entrerait un professeur prevu dans les cadres de la chaire d' Archėologie 
chrėtienne et d'Histoire de V Art, laguelle serait annulėe. En somme, cette chaire a besoin de guatre 
professeurs pour gu'on puisse enseigner les littėratures classigues, lithuanienne, allemande et francaise 
gui ont dėja ses traditions dans la Facultė. Auparavant cette chaire de Literature avait 5 professeurs et 
2 assistants ou lecteurs. La Facultė de Lettres, dans ses diffėrentes chaires de Littėrature et de Langues 
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correspondantes, a 10 professeurs et 13 assistants ou lecteurs. (Remargue: On demande d'employer 
ici le terme “Philologie" par cette seule raison, gu'il permettrait d'inscrire, dans les plans d'ėtudes, les 
littėratures et les langues correspondantes mais les ėtudiants pourraient suivre les cours de celles-ci dans 
la Facultė de Lettres). 

8. Il faudrait complėter les cadres de la chaire de Thėologie Dogmatigue d'un assistant, parce gue la 
matičre de cet objet est trės vaste. 

9. Un professeur de la Chaire de Thėologie Morale devrait čtre transportė dans les cadres de la chaire des 
sciences auxiliaires de Thėologie, laguelle devrait remplacer la chaire de Patrologie. 

10. La chaire actuelle des sources du Droit Canon devrait ėtre appelėe “chaire de Droit ecelėsiastigue et 
de ses sources“ parce gue V'ancien titre est trop čtroit et n'embrasse pas tous les objets enseignės dans 
cettes chaires,. 

11. La chaire de Patrologie devrait avoir un titre plus large et il faudrait V'appeler “chaires des sciences 
auxiliaires de la Thėologie“ afin d'ėviter les difficultės gui se prėsentent, guand on partage les objets 
entre les professeurs gui, d'aprės le nouveau Statut, doivent avoir 4 heures par semaine de objets de 
leur chaire. Les cadres de cette chaire nouvelle devraient ėtre constituės d'un professeur de la chaire de 
Patrologie et d'un professeur 

[817] transportė de la chaire de Thėologie Morale. Dans cette chaire nouvelle seront enseignės les objets 
gui, jusgu'a prėsent, ėtaient enseignės dans les chaires de Thėologie Morale et de Patrologie: patrologie 
elle-mėme, ėloguence ecelėsiastigue et !'art de parler, mėthode d'enseignement religieux, archėologie 
chrėtienne, art chrėtienne, V'ascėtigue, liturgie, thėologie orientale etc. 

12. La chaire d' Archėologie chrėtienne et d'histoire de I'art pourrait ėtre annulėe 2 condition gue ses 
objets soient enseignės dans la chaire des sciences auxiliaires de thėologie et gue son professeur prėvu par 
les cadres soit transportė dans la chaire de philologie lithuanienne et universelle. 

13. La chaire d'Histoire de V'Ėglise pourrait exister avec un seul titulaire, si son autre professeur ėtait 
attachė a la chaire d'histoire universelle et lithuanienne. 

14. La chaire d'Histoire des Religions pourrait ėtre annulėe si son professeur devait ėtre transportė dans 
les cadres de la chaire d'Histoire Universelle et Lithuanienne. L/Histoire des Religions devrait ėtrę 
enseignče dans les limites de 1'histoire universelle. 

15. Un Bibliothėcaire attachė 4 la Bibliothėgue de sėminaire est nėcessaire pour le service de la salle de 
lecture gui, ėtant ouvert aux ėtudiants 10 ou 12 heures par jour, ne peut pas rester sans surveillance. Le 
Directeur de cette Bibliothėgue de sėminaire ne peut pas lui-mėme remplir les fonctions de surveillance 
parce gu'il a d'autres devoirs. 

16. Sans “I'employč de bureau“ la Facultė ne peut pas ses passer. S'il n'est pas prėvu dans les cadres, le 
professeurs eux-mėmes doivent payer son traitement, ce gui signifie la rėduction de leur traitement. 
Conclusions. L" Accord pour le fonctionnement normal de la Section de Philosophie 4 la Facultė de 
Thėologie et de Philosophie devrait entrainer logiguement la conclusion gue cette Section pūt dėlivrer les 
diplėmes de Philosophie, de Pėdagogie, d'Histoire et de Philo- 

[82r]logie comme spėcialitės et habiliter les diplomės de cette Section a I'enseignement secondaire 
d'aprės la “loi sur les ėcoles secondaires“ . 


Annexe 

En mėme temps gue la normalisation de V'ėtat de la Facultė de Thėologie-Philosophie il faudrait aussi 
rėgler dėfinitivement la guestion de VEglise pour les ėtudiants. 

L'article 12 des Statuts de I'Universitė de 1930 prėvoyait gu*: “Auprės de la Facultė de Thėologie- 
Philosophie une ėglise est entretenue pour les ėtudiants“. Les cadres du personnel destinės 4 V'Ėglise 
pour les ėtudiants, notamment ceux de recteur de I'Ėglise, de chef d'orgues, de ch ur, et de sacristian- 
concierge, čtaient fixės par une dėcision 2 part du Conseil des Ministres. 

Les Statuts de I'Universitė de 1937 ne prėvoient plus d'Ėglise pour les ėtudiants, 4 moins gu'elle 
n'aie pas cessė d'exister, vu la dėcision susmentionnėe du Conseil des Ministres. Si on voulait maintenant 
stabiliser dėfinitivement I" čtat de I'Ėglise pour les čtudiants, il faudrait prėvoir par la loi et dans les cadres 
du personnel de V'Universitė Vytautas le Grand encore les cadres suivants: 

1) de recteur de !'Eglise pour les ėtudiants catholigues avec une subvention de......... 400 Litas par 
mois 

2) de chef d'orgues — de ch ur avec un appointement de...... 200 Litas par mois 

3) de sacristian-concierge avec un salaire de...... 150 Litas par mois 
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Un prėtre aumėnier pour tous les ėtudiants catholigues convenablement pourvu de ressources et 
exergant les fonctions en mėme temps de Recteur de V'Eglise pour les ėtudiants pourrait čtre vraiment 
utile pour les besoins spirituels des čtudiants catholigues. 

[637] Pro Memoria N. 2 
sur la guestion de la Facultė de Thėologie et de Philosophie. 

L'article 9 du nouveau Statut de !'Universitė Vytautas le Grand reconnait ėxplicitement V'existence 
de deux Sections, de Thėologie et de Philosophie. Donc, on reconnait formellement ce gui fut mis en 
doute en 1937, guoigue ces deux Sections existaient depuis 1922 et en avaient le fondement juridigue 
dans la loi de 1931 (Journal Officiel N. 363). De plus, les cadres du personnel enseignant subalterne de la 
Facultė de Thėologie et de Philosophie sont complėtės, par la demničre reforme, d'une personne dans la 
chaire de Pėdagogie et de son Histoire. 

Mais d'autre part, aprės cette reforme, M. le Ministre de V'Instruction Publigue ne reconnut point 
Ie corps des assistants non prėvus dans les cadres, — le corps ayant des traditions dans V'Universitė — et 
en mėme temps il limite les droits de chargės de cours (privat-docents), Le service rėciprogue entre les 
chaires rencontre aussi des obstacles. Ce sont ces difficultės gui empėchent surtout la rėalisation des plans 
d'ėtudes ėtablis par la Facultė. Mais ce gui est encore pire, c'est V'interprėtation gue M. le Ministre de 
UInstruction Publigue donna au Statut de I" Universitė pour ce gui concerne la Facultė de Thėologie et de 
Philosophie. 

Dans sa lettre (N. 23926) adressėe Ie 24 novembre 1937 au Recteur de V Universitė, M. le Ministre 
de I'Instruction Publigue ordonna: “d'attirer V' Attention du Conseil de la Facultė de Thčologie et de 
Philosophie et celle du Sėnat de I'Universitė gue la Section de Philosophie a la Facultė de Thėologie et 
de Philosophie ne pourra dėlivrer 2 ses čtudiants d'autres diplėmes de spėcialitė, gue ceux de Philosophie 
et de Pėdagogie, tandis gue les cours de la Littėrature Universelle et de I'Histoire Universelle ne peuvent 
ėtre considėrės autrement gue comme sciences auxiliaires des branches de Philosophie et de Thėologie. 
[84r] Les droits de la Section de Philosophie de la dite Facultė provienent de !'article 9 du Statut de 
V Universitė, surtout si I'on compare la structure de la Facultė de Thėologie et de Philosophie et celle de la 
Facultė de Lettres, gue ce mėme article prėvoit. On est obligė de tirer la mėme conclusion aprės avoir fait 
la comparaison entre les cadres de ces deux Facultės. La mėme conclusion s'impose aussi si I'on considėre 
les discussions 4 la Diėte sur le Statut de V'Universitė et la modification des cadres universitaires. 

C'est pourguoi les institutions du Ministėre de !'Instruction Publigue ne considėrent pas les diplomes 
de la Facultė de Thčologie et de Philosophie comme pourvus de droits de capacitė au professorat 
d'histoires, de langues et littėratures dans les ėcoles secondaires d'aprės V'article 25 de la loi sur les 
ėcoles secondaires“. 

A" ces directives donnėes au Recteur de !'Universitė, au Sėnat et 4 la Facultė de Thėologie et de 
Philosophie par M. le Ministre de !'Instruction Publigue sont 4 faire guelgues remargues: 

1. L'article 11 du nouveau Statut de I'Universitė prėcise comme principe gėnėral gue “Ie Conseil 
de la Facultė rėgle les guestions d'ėtudes et d'enseignement'"; en outre “le Conseil de la Facultė fixe le 
plan d'ėtudes (art. 11). Si, d'autre part, le Statut de I'Universitė prėcise gue “1"Universitė est du ressort 
du Ministre de V'Instruction Publigue“ (art. 3), gue “le Ministre de !'Instruction Publigue a le droit de 
regard sur le travail de I" Universitė" (art. 13) et gue “le Ministre de !'Instruction Publigue peut demander 
au Conseil de la Facultė de complėter le plan d'ėtudes et de fixer le temps consacrė aux matičres en 
guestion dans le plan d'ėtudes complėmentaires (art. 11), nėanmoins on peut fort douter si M. le Ministre 
de !'Instruction 
[857] Publigue a le droit de fixer aux Facultės les specialitės et d'indiguer guels objets peuvent čtre 
considėrės comme fondamentaux et guels comme auxiliaires. Ce n'est gue le cėte formel. 

2. Matėriellement, M. le Ministre de I'Instruction Publigue s'efforce, de baser ses directives sur la 
comparaison de structure de la Facultė de Thėologie et de Philosophie avec celle de la Facultė de Lettres. 
M. le Ministre croit gue la raison dėcisive est exprimėe par V'article 9 du Statut ou il est fixė gue “la 
Facultė de Thėologie et de Philosophie comprend les Sections de Thčologie et de Philosophie; la Facultė 
de Lettres, les Sections de Philosophie, Philologie et Histoire". Le Ministre en tire la consėguence gue la 
Section de Philosophie au point de vue de la structure, dans ces deux cas en guestion, doit čtre comprise 
comme identigue. Si I'on avait mėme oubliė gue la Section de Philosophie 4 la Facultė de Thčologie et 
de Philosophie est constituče d'aprės le modėle des Universitės oū les Facultės de Lettres sont appelėes 
Facultės de philosophie, il ne faudrait gue comparer les chaires gue comprend la Section de Philosophie 
dans le premier et second cas en guestion pour voir gue leur caractėre n'est pas identigue; notamment, 
la Facultė de Lettres, d'aprės son plan d'ėtudes et ses cadres, dispose, pour sa Section de Philosophie, 
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de trois chaires: systėme de Philosophie, Histoire de Philosophie, Pėdagogie, tandis gue la Section de 
Philosophie de 1a Facultė de Thėologie et de Philosophie a, dans sa disposition, les ciną chaires suivantes: 
Introduction 4 la Philosophie et son Histoire, Systėme de Philosophie, Pėdagogie et son Histoire, Histoire 
Universelle, Histoire de la Littėrature Universelle. Donc, les Sections gui portent le mėme titre, gui sont 
crėčes, dans ces deux Facultės, d'aprės deux modėles diffėrents et ont une structure diffėrante [sic], ne 
peuvent ėtre comprises de maničre identigue. 

3. AT'appui de son opinion M. le Ministre de 1'Instruc- 

[86r]tion Publigue ėvogue la diffėrence des cadres entre la Facultė de Thėologie et de Philosophie et la 
Facultė de Lettres. En rėalitė, la difference des cadres de ces deux Facultė est grande, et il est ėvident gue 
la Section de Philosophie 4 la Facultė de Thėologie et de Philosophie ne peut pas embrasser les domaines 
de Histoire et de Littėrature et en crėer les specialitės dans des limites aussi vastes gue la Facultė de 
Lettres. Mais s'il existe, 4 1'Universitė, un certain nombre de specialitės" au service desguelles un seul 
professeur suffit (telle est, par exemple, la specialitė de linguistigue comparėe, ou la specialitė (sic !) 
de sėmitologie dans la Facultė de Lettres), on se demande pourguoi, dans la Facultė de Thėologie et de 
Philosophie, la chaire d'Histoire Universelle ou la chaire d'Histoire de la Littėrature Universelle, dont 
chacune a actuellement 4 son service un professeur du personnel enseignant supėrieur et un du personnel 
enseignant subalterne, donc, on se demande pourguoi elles ne pourront pas former aucune specialitė, 
d'autant plus gue !'enseignement des matičres d'Histoire et le Littėrature a le concour d'autres chaires? 

4. Enfin, pour justifier son opinion, M. le Ministre de I'Instruction Publigue ėvogue les discussions, 4 

la Dičte, sur le Statut de I" Universitė et la modification des cadres universitaires. Dans ces discussions, M. 
le Ministre de V'Instruction Publigue aussi bien gue le membres de la Dičte ont en effet exprimė les avis 
les plus diffėrents, mais cela ne signifie pas gue ceux-ci soient obligatoires dans L'interprėtation de la loi 
votėe. En rėalitė l'interprėtation de la loi votėe ne peut pas contredire 4 son contenu matėriel. Et dans celui- 
ci, il n'y a aucun fondement pour L'interprėtation restrictive gue M. le Ministre de 1V'Instruction Publigue 
adressa au Recteur de 1'Universitė comme directive obligeante le Sėnat et la Facultė de Thėologie et de 
Philosophie. 
[877] 5. La situation actuelle, faite a la dite Facultė par le Statut de I'Universitė et la loi sur les cadres, 
laguelle ėtablit en mėme temps les chaires de la Facultė, est sensiblement pire en comparaison avec le 
minimum demandė. Mais cette situation devient tout 4 fait insupportable, guand on oblige la Facultė 
a rėaliser une interprėtation dėfavorable gui ne trouve pas sa base dans les lois elles-mėmes. Il faut en 
conclure gue M. le Ministre de I'Instruction Publigue ne devrait pas faire rėaliser, dans la vie de la Facultė 
de Thčologie et de Philosophie, cette interprėtation en dėsaccord avec la loi. 

6. Si Vinterprėtation du Ministre de !'Instruction Publigue relative a la structure de la Facultė de 
Thėologie et de Philosophie čtait rėvoguče ou ne pas appliguče dans la pratigue, il serait dėsirable gue 
le Ministre de !'Instruction Publigue se refuse ėgalement de tirer la conclusion gu'il donne au sujet 
de la guestion de capacitė d'ėtre professeur aux licėes [sic], c'est 4-dire gue les organes du Ministėre 
de Y'Instruction Publigue ne soient pas obligės de considėrer les personnes diplomės de la Facultė de 
Thėologie-Philosophie, comme dėpourvues des capacitės prėvues par !'article 25 de la loi sur les ėcoles 
secondaires, capacitės accordant le droit d'ėtre professeur d'Histoire, de Langues ou de Lettres dans les 
ėcoles secondaires. 


1388. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 107, £. 4rv, n. 2407/38 
Rapporto 3056, dattiloscritto originale autografo 


[47] Kaunas, 6 giugno 1938. 
Oggetto: Pubblicazione “ufficiosa" sul Progetto d" Accordo governativo. 


Eminenza Reverendissima, 

A seguito del mio Rapporto N. 3055 del 5 corrente, mi reco a dovere di trasmettere, gui acclusa, 
all'Eminenza Vostra Reverendissima la traduzione d'un articolo — che tradisce la penna del Presidente 
del Consiglio — apparso con sfoggio di titoli a grandi caratteri sull"ufficioso «Lietuvos Aidas» V'indomani 
della consegna, da parte del signor Lozoraitis, del Progetto governativo di accodo con la Santa Sede, e 
cioė il 1? giugno corrente. 
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Non occorre rilevare che V'articolo insiste, su tutti i toni, su la buona volonta del Governo nel 
promuovere 
[4] Vaccordo con la Chiesa, e solo lascia trasparire a chi sappia leggere, 1e vere intenzioni del Governo 
su I" Azione Cattolica, 14 dove annuncia guesto assioma: “Le norme, s'intende, che regolano V'attivita 
dell' Azione Cattolica, non possono oltrepassare i limiti generali delle leggi statali."* 
Inchinandomi al bacio della Sacra Porpora mi onoro confermarmi, con sensi di profondissimo devoto 
osseguio, 
dell'Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo obbed.mo servo 
+Ant. Arata, Arciv. di Sardi 
Incaricato d' Affari 


ALLEGATO 
RELAZIONI TRA STATO E ČHIESA, «LIETUVOS AIDAS» 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 107, ff. 5r-8r, n. 2407/38 
Allegato al rapporto n. 3056, dattiloscritto traduzione dall'originale lituano 


[57] Dal «Lietuvos Aidas» — 1 giugno 1938- 
Relazioni tra Stato e Chiesa 


L' Azione Cattolica e la Facolta di Filosofia e Teologia 

Come ė gia noto, il Governo ha iniziato le conversazioni con la Santa Sede circa il regolamento delle 
relazioni tra lo Stato e la Chiesa. Dalle notizie avute, il Governo ha gia preparato un Progetto di accordo 
e lo ha presentato alla Santa Sede per mezzo del suo Rappresentante in Lituania. 

Le incomprensioni che si sono verificate in guesti ultimi anni tra Stato e Chiesa avevano intorbidato 
le nostre relazioni interne. Ouesta tensione non era utile nė all'una nė all'altra parte, nė, finalmente, alla 
popolazione. Noi gui non parleremo delle cause di guesti dissidi, ma ci contenteremo della constatazione 
del fatto stesso. Durante le trattative devono essere eliminate tutte le dichiarazioni che potrebbero 
ripercuotersi negativamente sull"andamento delle trattative stesse. 

Avendo in considerazione guesta situazione anormale e volendo raggiungere la pace interna, il 
Governo ha preso V'iniziativa di intavolare le trattative col Vaticano a scopo di spiegare le incomprensioni 
esistenti e di stabilire le direttive per una proficua collaborazione, per V'avvenire, tra lo Stato e la Chiesa. Il 
popolo ha accolto guesto passo del Governo con grande soddisfazione e consenso, e spera nella reciproca 
buona volonta con la guale si potra eliminare gli ostacoli che hanno impedito la collaborazione cordiale e 
tradizionale tra la Santa sede e la Lituania. 

L'atteggiamento del Governo nelle relazioni con la Chiesa fu spesse volte reso noto al pubblico. II 
Governo riconosce il grande 
[67] significato e V'importanza della Chiesa nella vita pubblica e percid ė disposto — come, del resto, aveva 
voluto e vuole finora — a stabilire le condizioni piū favorevoli per I'apostolato e per I'educazione religiosa 
e morale. 

II Governo crede che una tale educazione ė utile e necessaria allo Stato e alla nazione, perchė 
V educazione basata sui principi della morale cristiana insieme con V'educazione nazionale e statale forma 
una forte personalita. 

Finora, per la maggior parte formava oggetto di incomprensione appunto la guestione dell'educazione. 
La Chiesa svolge V'opera di apostolato non soltanto direttamente, ma anche coadiuvata dall' Azione 
Cattolica. I limiti perd dell" Azione Cattolica finora non erano stabiliti con precisione. La popolazione 
non comprendeva se, per esempio, le organizzazioni cattoliche appartengono all' Azione Cattolica o no. 
D'altra parte molti ostacoli venivano apportati dalle relazioni dell' Azione Cattolica con il Governo. 

Sembra dungue che, durante le trattative, debba essere rivolta una speciale attenzione su guesta 
guestione. Ė una delle guestioni che maggiormente complicano le relazioni fra Stato e Chiesa. E il Governo 
ė deciso ad eliminare guesta anormalita. Esso Governo ė deciso a concedere all" Azione Cattolica piena 
liberta d'azione. Cioė si desidera regolare la posizione giuridica dell' Azione Cattolica nel senso che essa 
possa svolgere il suo lavoro per mezzo delle organizzazioni degli adulti e giovani che le appartengono e 
le guali abbiano i propri circoli e sezioni in tutto il paese, e i dirigenti delle guali vengano nominati dai 
Vescovi; cosi pure il Governo non crede di fare degli ostacoli affinchė nelle scuole elementari e medie 
vengano crea- 
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[7r]ti gruppi dell' Azione Cattolica (e volendo gli allievi appartenervi dovrebbero avere il permesso dei 
propri genitori) ecc. Le norme, si intende, che regolano V'attivita dell' Azione Cattolica non possono 
oltrepassare i limiti generali delle leggi statali; in guanto pero guest'attiviti concerne 1'educazione 
religiosa e morale della gioventū, il Governo ė deciso a trattarla in modo piū favorevole. Ė ben chiaro che 
il Governo deve interessarsi a che I" Azione Cattolica non venga usata a scopi politici. 

Ouesto ė V'atteggiamento principale del Governo e non esistono motivi sufficienti per cambiare tale 
atteggiamento. L' Azione Cattolica, come essa ė compresa in Lituania e altrove, non ė un'organizzazione 
politica e percio non pud servire all'uno o altro gruppo politico. Il suo lavoro dev'essere rigorosamente 
separato da ogni intenzione politica. L'unione del momento religioso con guello politico non pud essere 
utile nė allo Stato nė alla Chiesa. 

Un'altra cosa che ha anche molto guastato le relazioni dello Stato e della Chiesa, dopo la pubblicazione 
del nuovo Statuto dell'Universita, ė la Facolt di Teologia e Filosofia. Ė da sperare che guesta guestione 
non abbia a sollevare grandi difficolta durante le trattative perchė da parte del governo non si ha intenzione 
di fare ostacoli per restituire guella situazione che esisteva gia prima dell'entrata in vigore dello Statuto. 

Percid, guardando imparzialmente, non sembra che con la buona volonta delle due parti sia impossibile 
trovare un modus vivendi. E V'una e V'altra parte ha le proprie esigenze; perd, tenuto conto degli interessi 
comuni dello Stato e della Chiesa, gueste esigenze non dovrebbero essere insormontabili. Tanto pilt che 
oggi tutti riconosciamo che 
[67] il dissidio tra la Chiesa e lo Stato non ė utile nė all'una nė all'atra parte. 

Finalmente si debbono ricordare le parole del Presidente della Repubblica espresse in occasione 
del 550“ anniversario del Cristianesimo in Lituania. II Capo dello Stato ha sottolineato, tra V'atro, che 
la Chiesa insieme con lo Stato collaborando nell'educazione della nazione, ne decide la esistenza e 
Vavvenire. Dalla relazione di guesti due fattori, secondo Ie sue parole, ne deriva il grande compito “di 
concordare il lavoro della Chiesa con guello dello Stato, di mantenere I'eguilibrio necessario in ogni 
passo della nazione, di conoscere il limite di cio che appartiene alla Chiesa e di cio che appartiene allo 
Stato. L'armonia, 1'intesa e non i dissidi devono dirigere il compito predetto" 

Con gueste parole sono brevemente e chiaramente stabilite le relazioni della Chiesa e dello Stato e la 
via che si deve seguire. E guesta via conduce all"accordo e alla stretta collaborazione. 


1389. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d' Affari a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 98 P.O., fasc. 106,ff. 23r-24r, n. 2408/38 
Rapporto n. 3060, dattiloscritto originale autografo 


[237] Kaunas, 8 giugno 1938 
Oggetto: Attivita del Sac. Tamosaitis 


Eminenza Reverendissima, 

Allorchė ricevetti il venerato Dispaccio del!'Eminenza Vostra Reverendissima, N. 1522/38 del 26 
aprile u.s., - prevenendo che non avrei potuto venire sollecitamente a Kaunas — incaricai Mons. Abbo, 
che dal 15 aprile regge interinalmente guesta Nunziatura, a comunicarne il contenuto all'Ecc.mo Mgr. 
Arcivescovo. 

Ouesti, - in considerazione del proposito piū volte manifestato dal Governo, di voler regolare i 
rapporti con la Santa Sede - disse a Mgr. Segretario che riteneva pit opportuno attendere, prima di prendere 
delle disposizioni a carico del Sacerdote in guestione. Gli manifestava anche, in tale occasione, guesta 
peregrina idea: “Si potrebbe eventualmente far sapere al 
[23v] Tamo aitis di rivolgersi a Roma e chiedere la riduzione allo stato laicale"'; e soggiungeva gueste altre 
strabilianti parole: “Tra i tanti preti apostati, egli ė fra guelli che si sono comportati ... meglio!"". 

L'Eminenza Vostra giudicher4 se il “temporeggiare"di Mgr. Arcivescovo — sotto pretesto che 
altrimenti si potrebbe far naufragare il tentativo di accordo con la S. Sede — sia giustificato. Intanto ritengo 
opportuno informarLa che, essendosi manifestato, nell'aprile scorso, - da parte dei Sacerdoti appartenenti 
ad alcuni Decanati della diocesi di Telšiai - un movimento per la revisione di certi articoli della nuova 
Costituzione, dannosi alla libera attivita religiosa della Chiesa, 1'ex-Sacerdote Tamo aitis, nella sua 
gualita di dirigente V Ufficio Stampa e Propaganda, avrebbe indirizzato una lettera circolare segreta a 
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tutte Ie Sezioni del Partito Tautininkas (nazionalista) — rimessa a guesta Nunziatura confidenzialmente — 
in cui vengono esposte otto Tesi da servire come argomenti per ribattere V'azione dei preti contro la 
Costituzione. 

[247]Oui allegata, unisco la traduzione di dette Tesi, ed intanto, inchinandomi al bacio della Sacra Porpora, 
mi onoro confermarmi, con sensi di profondissimo e devoto osseguio, 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 

umil.mo, dev.mo, obbed.mo servo 

+ Ant. Arata Arciv, di Sardi 

Incaricato d' Affari. 


ALLEGATO 
«TESI PER RIBATTERE L'AZIONE DEI PRETI CONTRO LA COSTITUZIONB) 
ESTRATTO Di UNA LETTERA CIRCOLARE SEGRETA DEL SAC. TAMO AITIS 
ALLE SEZIONI DEL PARTITO TAUTININKAS 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 98 P.O., fasc. 106, ff. 25r-26r, n. 2408/38 
Allegato al rapporto n. 3060, dattiloscritto traduzione 


[257] s.l.d.[Kaunas, aprile 1938 c.] 

Tesi per ribattere V'azione dei preti contro 

la Costituzione 

1. La Lituania poco tempo fa ha vissuto tempi difficili in relazione con 1'Ultimato dei polacchi. Essa si 
trova tuttora sotto I influenza di guell'Ultimato. Ė necessaria una grande unione e ponderatezza, affinchė 
Ie conseguenze di guell'Ultimato non abbiano a scuotere ancora di piū I'organismo statale della Lituania. 
Alcuni preti, agendo contro le Autorita, le guali devono guidare gli affari dello Stato in un momento di cosi 
grande responsabilita, fanno un lavoro dannoso allo Stato ed alla nazione. Chi garantisce che seguendo 
V'esempio di guesti preti, non ricominceranno ad agire, per esempio, anche i polacchi? Infatti nella prima 
relazione dell'Ultimato, si esigeva di cambiare la Costituzione, escludendo il punto riguardante Vilna. 
I preti, suscitando 1'inguietezza in guesto momento cercano condizioni di cui i nostri nemici possono 
soltanto rallegrarsi. 
2. Non sono soltanto i “pavasarininkai che hanno formato lo Stato e si sono sacrificati per lui; e percio il 
monopolio dei meriti, rivendicato dai preti in guesto caso, non ha alcun fondamento. In guesta guestione 
tutti avrebbero uguali diritti da reclamare demagogicamente; ma il ricordo dei morti ė troppo prezioso, 
per potersene servire a scopi meschini contro lo Stato. 
3. Che la nuova Costituzione non abbia previsto come educare la gioventū, ė soltanto impiego di parole. 
In essa ė detto chiaramente che lo Stato considera guali focolari di educazione e d'istruzione 
[25v] la famiglia, la cui importanza stima altamente anche la Chiesa. La Costituzione riconosce pure 
I'importanza dell'educazione anche della Chiesa, ma solo non con metodi simili, guali ora reclamano 
i preti. La Chiesa pudo educare i credenti. L'insegnamento della religione nelle scuole non significa 
forse educare religiosamente? Le liberta della Chiesa se esse fossero adoperate convenientemente, non 
servirebbero forse all'educazione religiosa dei cittadini? 
4. La posizione della Chiesa nello Stato nella nuova Costituzione viene ordinata secondo i medesimi 
criteri della Costituzione fin gui in vigore. Nessun danno alla Chiesa: ė il piū grande di guesti criteri. Lo 
Stato riconosce alle Chiese V'autonomia dell'ordine interno, e non coarta la liberta dei cittadini negli affari 
della coscienza. Nessuno toglie pure la liberta agli Ordini Religiosi alle Congregazioni e Confraternite 
riconosciute dallo Stato, se si mantengono nei limiti religiosi. Le leggi, se venissero emanate per bisogni 
della Chiesa, non potranno essere mai contrarie ai principi consacrati nella nuova Costituzione. Perciė la 
paura dei preti di fronte a gueste leggi non puo che indurre in errore i credenti. 
5. A preparare i maestri ci sono degli istituti speciali; come seminari, istituti pedagogici, la facolta delle 
Belle Lettere, e non c'ė bisogno di affidare guesta preparazione alla Facolta Teologica (Sezione Filosofica; 
N. d. T) la guale ha altri fini e c'ė da meravigliarsi che i preti non lo sappiano. 
[267] 6. Riguardo alla “metricazione"' la nuova Costituzione non introduce essenziali mutamenti, giacchė 
i credenti potranno anche per V'avvenire fare le loro “metriche" presso i loro ecclesiastici, sebbene 
principalmente il fare metriche non sia ufficio di religione, ma d'amministrazione. Pero si deve anche 
tenere conto di guei cittadini i guali vogliono fare le loro “metriche" presso gli organi competenti dello 
Stato e guesto la Costituzione permette. Se i preti non considerano virtuoso guesto, allora tutto il mondo 
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dovrebbe essere tale insieme alla Chiesa, giacchė altrove la Chiesa non ostacola una simile “metricazione" 
e vi si ė assuefatta. 

7. Il parlamento (Seimas) ė eletto giustamente con votazione segreta, totale e personale. I candidati sono 
pure presentati giustamente dai municipi prescelti. 

8. I credenti, invece di dare ascolto alle minacce dei preti ed alle esortazioni di raccogliere firme contro 
la Costituzione, devono piuttosto pregare che lo Spirito Santo illumini le loro menti ed i loro sensi (dei 
preti), affinchė non traggano in errore la nostra gente e non rendano, in un momento cosi difficile, servizio 
ai nostri nemici. 


1390. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos, 97 P.O., fasc. 105, ff. 39r-40r, n. 2380/38 
Rapporto n. 3063, dattiloscritto originale autografo 


[397P' Kaunas, 9 Giugno 1938 
Oggetto: Memorandum dell"Ėpiscopato. 


Eminenza Reverendissima, 

Acomplemento della mia anteriore risposta al ven. dispaccio dell'Eminenza Vostra Reverendissima, 
N“ 1162/38 del 29 Marzo u.s., mi onoro trasmetterLe, gui unita, la traduzione in lingua tedesca di 
un “Memorandum" che guesto Eccmo Mgr. Arcivescovo — in esecuzione delle istruzioni impartite 
dall'Eminenza Vostra con il surriferito dispaccio — presento a nome di tutto I'Episcopato al Presidente 
della Repubblica e al Presidente del Consiglio il 6 maggio scorso. 

Pur dovendosi rilevare una non completa chiarezza di esposizione in gualche punto (cfr. pp. 10-11: 
ove si fanno voti per la pubblicazione d'una legge sull' Azione Cattolica); una deficiente trattazione 
di gualche altra importante guestione (a pag. 7 si sarebbe dovuto anche accentuare che il matrimonio 
contratto davanti alla Chiesa Cattolica deve rimanere di esclusiva competenza del foro ecelesiastico); e 
gualche amplificazione in alcuni altri punti (specialmente a pag. 12): mi sembra tuttavia che il documento 
dell"Ėpiscopato lituano possa essere giudicato come un buon documento, importante nella sua trama e 
argomen- 

[39v|tazione generale che mostra, anche attraverso un'analisi ben condotta della nuova Costituzione, le 
varie manomissioni dei diritti della Chiesa compiute dal!'attuale Governo nazionalista durante dieci anni 
di regime. 

Dal documento poi in guestione risulta chiaramente una cosa: e cioė, che la nuova Costituzione, cosi 
come ė stata redatta, puo diventare, in mano al legislatore, un'arma a doppio uso: potra essere interpretata 
in favore della Chiesa mediante buone leggi se il legislatore sar4 buono, ma potra essere rivolta contro di 
guesta se il legislatore sara un nemico della Chiesa. 

Da informazioni degne di fede mi consta che, in un primo tempo, il Presidente della Repubblica e 
il Presidente del Consiglio non nascosero il loro profondo malu.more a seguito della presentazione del 
“Memorandum"' dell"Episcopato, che venne giudicato come “atto a turbare le buone disposizioni del 
Governo nel volere I'accordo con la Chiesa"; ma poi al malu.more sottentro la calma e ... ne usci guel 
“Progetto di accordo"di cui mi onoro riferire all? Eminenza Vostra in altro Rapporto. 

Oualora Ella, dopo un approfondito esame del documento dell"Episcopato lituano, credesse opportuno 
indirizzare all" Arcivescovo una parola di elogio e, nello stesso tempo, di incitamento a vigilare in tutti i 
modi — nell'ora attuale - sulla difesa dei diritti di Dio 
[40r] e della Chiesa, le parole dell'Eminenza Vostra non potrebbero che produrre un salutare effetto. 

Inchinandomi al bacio della S. Porpora, Le offro i sensi del mio piū devoto e profondo osseguio ed 
ho !'onore di confermarmi 

del" Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, dev.mo, obbed.mo servo 
+Ant. Arata, Arciv. di Sardi 
Incaricato d' Atfari 


1 Reca V'annotazione manoscritta: «13-VI-38 Dire una buona parola ai Vescovi ... (prima veda bene il 
documento)». 
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1391. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Riga Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, f. 31r, n. 2257/38 
Dattiloscritto minuta 


[31r] s.1. [Roma], 19 Giugno 1938 
Eccellenza Reverendissima, 

Ėregolarmente pervenuto, con i relativi Allegati, I'ampio e accurato Rapporto dell"Eccellenza Vostra 
Rev.ma N. 3055 in data 5 Giugno c. a., che reca ad oggetto “Progetto governativo di accordo con la Santa 
Sede." 

Mentre Le significo che non manchero di farLe avere le istruzioni in merito appena avro terminato 
V'esame del Progetto in parola, La ringrazio per le notizie ed osservazioni che Ella ha fatto al riguardo, e 
profitto volentieri dell'incontro per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 


Servitore 
1392. Promemoria della Segreteria di Stato 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, f. 108rv, n. 2346/38 
Manoscritto 
[106r] s.l.[Roma], 20-VI-38 
Viene S.E. Mons. Staugaitis, Vescovo di Telsiai. 
Mi dice: 


1. che in passato c'ė stato un tempo in cui i cattolici potevano [...] agere e rovesciare il governo. Oggi 
non piū. Il governo non ha presa sulle masse; ha contro di sė liberali e cattolici. Ma ha la forza e con la 
forza si sostiene. 

2. Oggi S.E. pensa che sarebbe bene venire a un accordo col Governo. Egli crede che il Presidente dei 
Ministri sia ben disposto. Ma non cosi molti dei suoi colleghi, 

3. Egli sa che il governo aveva preparato tre progetti di accordo con la S. Sede, uno buono, uno cattivo, 
uno pessimo 

Alla S. Sede — ė stato detto al Vescovo- 

[/08v] ė stato presentato il pessimo. Egli non ha mai conosciuto i testi di tali progetti: ma cosi ha sentito 
dire da persone bene informate. 


1393. Dispaccio del segretario degli Affari Ecclesiatsici e 
sostituto per gli Affari Straordinari Tardini al nunzio apostolico a Riga Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, f. 109r, n. 2346/38 
Dattiloscritto minuta 


[/09r] s.l. [Roma], 24-VI-38 
Carissima Eccellenza, 

II Vescovo di Telsiai, venuto in Segreteria di Stato, mi comunica che, secondo notizie che egli crede 
di avere apparso da fonte competente, il Governo aveva preparati tre progetti di accordo con la Santa Sede 
intorno all" Azione Cattolica. Il primo di guesti tre progetti era buono, il secondo meno buono, il terzo 
pessimo. Proprio guest'ultimo ė stato presentato. — S.E. Mons. Vescovo non era in grado di conoscere i 
testi, ma dava come certa guella informazione. 

Tanto credo in dovere di comunicarle perchė Ella veda un po' di controllare la cosa e se, contrariamente 
alle dichiarazioni di codesto Ministro degli Esteri, il Governo sarebbe disposto a migliorare il suo progetto 
ove la Santa Sede non accogliesse guello ora presentato. Lo stesso Vescovo di Telsiai assicurava che il 
Presidente del Consiglio dei Ministri ė ben disposto e desideroso di venire ad un accordo con la Santa 
Sede, ma che in seno al Consiglio dei Ministri poche la pensano come lui. 

firma Tardini 
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1394. Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al presidente dell'Ufficio Centrale per V' Azione Cattolica cardinale Pizzardo 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, f. 89r, n. 2279/38 
Dattiloscritto minuta 


[69r] s.l.[Roma], 30 Giugno 1938 
E.mo e Rev.mo Signor Mio Oss.mo, 

Sono note all"Eminenza Vostra Rev.ma le laboriose trattative che da tempo si stanno svolgendo tra 
la Santa Sede e la Repubblica Lituana circa Vinterpretazione di alcuni punti del Concordato e, in modo 
particolare, circa V Art. 25 concernente V" Azione Cattolica. 

Ora Monsignor Arata mi ha trasmesso un Progetto governativo in merito consegnatogli dal Ministro 
degli Esteri di guella Repubblica. 

Desiderando conoscere il saggio ed autorevole parere dell'Eminenza Vostra su guesto argomento, 
mi facci0 premura di rimetterLe, con preghiera di cortese restituzione, guella parte del Progetto in parola 
che riguarda le trattative circa V Art. 25 del Concordato. 

Ritenendo poi che possa esserLe utile conoscere guanto riferisce Monsignor Arata su guesta stessa 
guestione, ho I'onore di accludere al presente Ufficio copia di guei punti del suo Rapporto, che interessano 
UEminenza Vostra. 

Profitto volentieri dell'incontro per esprimerLe i sensi della piū profonda venerazione con cui 
baciandoLe umilissimamente le mani mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umil.mo Dev.mo Servitor vero 


1395. Lettera dell'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 
al segretario per gli Affari Ecclesiastici e sostituto per gli Affari Straodinari Tardini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, ff. 106r-107r, n. 2942/38 
Dattiloscritto originale autografo 


[1067] Romae, Via Corsica, 1 30 iunii 1938 
Excellentissime Domine, 

Invitatus ab Excellentia Tua Reverendissima ad aperiendam mentem meam circa propositiones 
Gubernii Lituani, spectantes guasdam guaestiones Concordati, 29 septembris 1927 an. initi inter Sanctam 
Sedem et praefatum Gubernium, ea guae seguuntur censeo esse dicenda. 


Propositiones Gubernii Lituani, guarum exemplar ab Excellentia Tua Reverendissima accepi 
(Allegato I al Rapp. Nr. 3055), multum differunt a propositionibus Sanctae Sedis (Allegato II al Rapp. 
Nr 3055). Considerari igitur potest, sint ne propositiones Gubernii simpliciter reiiciendae, an potius 
sint praeferendae propositionibus Sanctae Sedis, vel ulterius guaerenda via reconciliationis utrisgue 
documenti. 


1? Si propositiones Gubernii simpliciter reiiciuntur, guae praevidenda sint inde secutura damna?--- 

Maximi momenti guaestio, a cuius solutione propitia pendet felix solutio caeterarum guogue 
guaestionum absgue dubio est problema libertatis Actionis Catholicae. Plena libertas, guae eidem agnita 
fuit Concordato 1927 a. reapse nunguam fuit concessa, nec promittitur concedenda novis Gubernii 
propositionibus. Actio Catholica in Lituania nunc sese adaptat ad leges, guibus reguntur caeterae privatae 
associationes. Reiectis satis onerosis propositionibus Gubernii, respicientibus Actionem Catholicam, 
condicio eius per se vix peior evaderet. Carissima tamen pars Actionis Catholicae, scilicet, iuventus 
catholica scholarum mediarum, etsi extra legem posita sit, de facto nihilominus agit agetgue, pati 
assueta. 

Sed simpliciter reiectis propositionibus Gubernii condicio Sectionis philosophicae in Facultate 
Theologica et Philosophica evaderet plane desperata, ex guo provenirent irreparabilia damna pro Ecclesia 
et Catholicis Lituaniae, guae Sectio nempe praeparat futuros magistros catholicis scholarum mediarum, 
futuros duces Actionis Catholicae, necnon caeteros intellectuales catholicos. 
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In aliis vero rebus religiosa condicio Ecclesiae non fieret guidem melior, sed negue praevidetur 

deterioranda. 
[/06v] 2“ In secundo casu, nempe si propositiones Gubernii omnes adamussim accipiuntur, guaedam 
emolumenta pro catholicis praevidentur ventura. Actio enim catholica non acguireret guidem plenam 
in Concordato praevisam libertatem, sed relativa eius libertas augeretur, iuventus etiam scholaris, 
renuntiato traditionali suo nomine, saltem valde limitatum acguireret ius legitime participandi in Actione 
Catholica. 

Existentia Sectionis philosophicae multo securior evaderet cum omnibus inde fluentibus 
consectariis. 

Haud paucae autem propositiones Gubernii Lituani, spectantes guosdam articulos Concordati, 
comparatione instituta cum statu rerum gui viguit annis 1928-1938 absgue ullo dubio utiles sunt Ecclesiae, 
aliae vero ei vix nocere poterunt. 

Fatendum tandem est multas guaestiones, etiam valde graves, relictum iri non solutas. 


39 Mihi igitur videtur optima ratio esse instituendi ulteriores tractationes inter Apostolicam Sedem et 
Gubernium Lituaniae pro basi accipiendo propositiones ab eo factas. — Non abs re erit notari me Kaunae 
audiisse Gubernium Lithuaniae in proferendis suis propositionibus non ultimum suum verbum dixisse, 
immo paratum esse ad ulteriores concessiones faciendas. Esto, ru.mores non sunt argumenta, sed haud 
raro etiam ru.mores non sunt spernendi. 

Ouoad Actionem Catholicam, fortasse, insistendum esset, ut Sedes Apostolica vel Episcopi in 
elaborandis statutis Actionis Catholicae Lituanae sufficienti libertate gaudeant. Deinde, ut ex regulis 
spectantibus Catholicae Actionis negotia eliminentur ea, guae valde onerosa esse possint ipsi Actioni et 
parum aut nihil prosunt Gubernio, sed potius suspicionem erga catholicos spirant. 

Examinare singula desideria exprimenda in ulterioribus pertractationibus cum Gubernio Lituano 
mihi nunc temporis vix possibile est, non habeo enim mecum omnia necessaria documenta. Caeterum 
desideria ista recte expressa inveniuntur in Propositionibus Sanctae Sedis eidem Gubernio porrectis, guae 
etiam optime nota sunt Ex.mo Nuntio Apostolico Ant. Arata. 

Una tamen res, guae usguemodo oblivioni guodammodo dabatur, esset tandem iustius ordinanda, 
nempe iura sacerdotum, gui docent religionem in scholis mediis. Gubernium enim erronee tractat e0s 
tamguam simplices magistros religionis, magistris ceterarum disciplinarum in omnibus aeguales, non 
attendendo ad characterem eorum sacerdotalem, nec ad eorum officium pastorale, guo curent animas 
discipulorum. Discipuli enim isti ex variis, guandogue 


+) Exemplum prudenter utilitergue ordinatae relationis inter Gubernium et Actionem Catholicam inveniri potest in Polonia, 
cuius Concordatum imitatus est Concordatus Lituanus 
[/07r] dissitis paroeciis in schola coadunantur, ac proinde pro tempore sacerdos religionem in schola 
docens debet officio parochi erga eos fungi: sacrum litare, praedicare, exercitia spiritualia ordinare, 
confessiones audire, pietatem promovere, vitia, si guae sint, corrigere. 

Ouae guaesito tractari iam coepta fuit coram Gubernio, at mansit insoluta, guia nihil in Concordato 
de huiusmodi religionem docentium sacerdotum iuribus dicitur. 


Si guae post reditum Kaunam supradictis adicienda inveniam, libenter id faciam. 

Nunc autem, dum sincerrimas Excellentiae Tuae Reverendissimae gratias ago pro data mihi occasione 
vivendi propositiones a Sede Apostolica factas Gubernio Lituano atgue propositiones praefati Gubemii, 
omnia mihi praestita documenta restituo. 


Oua occasione etiam libentissime utor, ut sensus meae devotionis erga Excellentiam Tuam 
Reverendissimam exprimam. 

Addictissimus in Christo famulus 

+ Joseph Skvireckas 

Archiepiscopus Kaunen. 
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1396. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al nunzio apostolico a Riga Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos, 97 P.O., fasc. 105, f. 56r, n. 2380/38 
Manoscritto minuta 


[56r] s.l.[Roma], 3 — VII-38 
Mi sono regolarmente pervenuti, insieme con i rispettivi allegati, i pregiati Rapporti del!" Eccellenza 
Vostra Reverendissima 
N“ 3044 del 2 giugno 1938, 
N? 3056 del 6 giugno 1938, 
N? 3060 dell'"8 giugno 1938 e 
N“ 3063 del 9 giugno 1938. 
RingraziandoLa sentitamente per le ampie informazioni inviate, profitto 


1397. Rapporto del nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari in Lituania Arata 
al segretario degli Affari Ecclesiastici e sostituto per gli Affari Straordinari Tardini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, f. 110rv, n. 2943/38 
Rapporto n. 3080, dattiloscritto originale autografo 


[/10r] Tallinn (Kaunas), 5 Luglio 1938 
Eccellenza Reverendissima, 

Ringrazio vivamente !'Eccellenza Vostra Rev.ma delle informazioni comunicatemi con il foglio 
N" 2346/38 del 24 Giugno p.p. 

Ouanto L'Ecc.mo Vescovo di Telsiai ebbe a riferire alla Eccellenza Vostra, gli sarebbe stato comunicato 
dalL/'Ecc.mo Arcivescovo di Kaunas, che ha contatti relativamente freguenti con il Presidente del Consiglio: 
dal guale, probabilmente, Mgr. Skvireckas ebbe !'informazione di cui si tratta. 

Mi dispiace che, essendo ora in vacanze — all'estero — il Ministro Lozoraitis, mi sia impossibile dare 
corso, per ora, al suggerimento dell"Eccellenza Vostra. Spero ch'egli sia di ritorno sui primi di Agosto 
e, allora, vedrėo d'incontrarmi con lui o, se ne sara il caso, con lo stesso Presidente del Consiglio. Credo, 
pero, che guesti preferisca non avere parte diretta nella guestione, per non urtare la suscettibilita del 
Ministro degli Esteri. 

A guesto proposito debbo informare I'Eccellenza Vostra che la stampa lituana ed estera ha 
ripetutamente pubblicato, in 
[//0v] guesti ultimi giorni, che il signor Lozoraitis si recherebbe prossimamente a Roma durante il 
periodo delle sue vacanze. Avendo fatto interpellare il Ministro degli Esteri di Kaunas in merito a guesta 
informazione, essa venne smentita. Ritengo, cio non ostante, che il signor Lozoraitis (il guale aspira al 
posto di Ministro di Lituania presso il Ouirinale) possa venire — 
in forma assolutamente privata — a Roma. In tal caso egli certamente non chiedera d' incontrarsi con 
gualcuno della Segreteria di Stato; se pero I" Eccellenza Vostra dovesse avere sentore della di lui presenza 
a Roma e lo volesse invitare -sempre privatamente — ad avere uno scambio d'idee con Lei, cio non 
potrebbe che giovare ai fini d'una via d'uscita da trovare! 

Lascio all'Eccellenza Vostra di fare, di guesto mio subordinato suggerimento, il conto che crederi 
opportuno ed intanto Le rinnovo i sensi del mio piū devoto osseguio, mentre ho I"onore di ripetermi 

dell'Eccellenza Vostra Rev.ma 
devot.mo Servo 

+ Ant. Arata Arciv. di Sardi 
Incaricato d' Affari 
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1398. Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos, 97 P.O., fasc. 105, ff. 64r-65r, n. 2483/38 
Dattiloscritto minuta 


[64r] s.1.[Roma], die 8 Iulii 1938. 
Exc.me ac Rev.me Domine, 

Exemplar accepi litterarum guibus verbis guogue ceterorum Lithuaniae Praesulum, penes supremos 
istius Reipublicae moderatores iusta cum aegritudine pastorali sollicitudine commotus reclamasti multis 
Ecclesiae libertatis coartationibus, guae in novis in istius civitatis institutis inveniuntur. 

Hac in improbatione aperte vidi, guomodo incensum in Petri Sedem studium ac vigilans fidei 
mirumgue custodia sacrorum Lithuaniae Antistites decorent, atgue vehementer cupio, ut publicae 
potestates guae rite, opportune et scite animadvertistis amplexentur et excipiant. 

Haud dubito, guin gregis tui cura percibus et amore inflammatus sedulo et assidue invigilaturus sis 
Dei et animarum 
[657] Sacris iuribus tuendis itague egregie de catholico nomine in posterum guogue meriturus sis. 

Interea gua par est observantia me profiteor 

Excellentiae tuae 
Addictissimus 


1399, Lettera del presidente dell'Ufficio Centrale per IP Azione Cattolica cardinale 
Pizzardo al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, ff. 98r-103, n. 2941/38 
N. 306, dattiloscritto originale autografo 


[98r] Roma, 9 luglio 1938. 
Palazzo S. Callisto 
E.mo e Rev.mo Signor mio Oss.mo, 

In risposta al venerato foglio di Vostra Eminenza Rev.ma, N*2279/38 del giugno scorso, circa le 
trattative tra la Santa Sede ed il Governo Lituano per V'interpretazione dell'art. 25 del Concordato, mi onoro 
inviarLe guelle poche osservazioni che ho potuto redigere in base agli elementi cortesemente inviatemi. 

Restituendo tali documenti, profitto volentieri dell'occasione per esprimerLe i sensi della piū 
profonda venerazione, con cui baciandoLe umilissimamente 1e mani mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
umil.mo e dev.mo Servitor vero 
G. Cardinale Pizzardo 
[99r] OsSERVAZIONI GENERALI 

Oltre la scarsa comprensione dell' Azione Cattolica da parte del Governo Lituano, non sembra 
da escludersi totalmente che le difficolta di un Accordo circa !' A.C. in Lituania provengano altresi 
dalla situazione politica religiosa precedente (ossia dall'infiltrazione del partito politico democratico 
cristiano nell'attivita di A.C.), e anche dalla difficolta di preporre al!' A.C. dei Dirigenti non ascritti e non 
simpatizzanti all'antico partito politico. 

Da vari anni, da guando cioė era Ministro Lituano presso la S. Sede il Dr. Šaulis, si erano preparati, 
anche per le sue insistenze, i nuovi Statuti per V A.C. Lituana. Essi furono tradotti in lituano da S.E. Mgr. 
Bucys, che li trovėo molto opportuni e furono poi inviati al compianto Mgr. Bartoloni. Ma guesti incontro, 
da parte dei cattolici, gravi difficolta per la loro applicazione e pubblicazione. Di fatto pero la situazione 
attuale in Lituania dell' A.C. non sembrerebbe molto cattiva, se si ė potuto fare un Congresso di 40.000 
giovani Cattolici (v. Osservatore Romano del 6 luglio). 

Circa una nuova sistemazione dell' A.C. occorre tener presente non solo la difficolta di districare tutta 
Vattivita di A.C. da un passato, ma anche di trovar nuovi Dirigenti capaci. 

[/00r] (OSSERVAZIONI PARTICOLARI CIRCA GLI STATUTI E IL REGOLAMENTO 
Data la natura e la finalita, d'ordine spirituale dell' A.C., dovrebbe eliminarsi la pretesa di sottomettere 
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all"approvazione del Governo, gli Statuti e il Regolamento delle Associazioni di A.C. Parrebbe pero 
conveniente darne semplice comunicazione. 

Ouanto agli Statuti si potrebbero suggerire tre precisazioni agli articoli 4, 6, 7. 

Circa V'art. 4, invece della frase “ne s*occuperont pas de la politigue“ occorrerebbe precisare: “Ils se 
maintiendront en dehors des partis et des competitions [sic] politigues". 

Circa V'art. 6, alle parole: “n*embrasse pas la domaine des intėrėts professionnels“, metterei: “tout en 
preparant [sic] les Associės d V'exercise [sic] chrėtien de leur profession le but n'embrasse pas le domaine 
des intčrėts professionnels". 

Ouanto all'art. 7, alle parole: “ne peuvent s*occuper de V'activitė atlėtigue et sportive“, 
aggiungerei:“organisče et directement visče". 

Nel Regolamento vi sono articoli che non tengono conto della natura dell'" Azione Cattolica, e invece 
stabiliscono una indebita ingerenza governativa nella stessa, dimostrano una completa sfiducia verso 
V Autorita Ecclesiastica lituana e praticamente impediscono 
[/01r] la normale attivita dell' A.C. medesima. 

II concetto esatto dell" Azione Cattolica ė stato piū volte affermato dal Santo Padre, che I'ha definita 
“la collaborazione dei laici all"apostolato Gerarchico". II Santo Padre ha dichiarato esplicitamente che 
non si puo parlare di apostolato laico, ma solo di collaborazione dei laici a guell'apostolato che ė stato 
affidato agli Apostoli e ai loro successori, i Vescovi, e che ė da essi ispirato e diretto. Ne consegue che le 
Associazioni di laici che hanno guesti scopi essenzialmente religiosi e spirituali, guali sono guelli di A.C., 
dipendono per ragioni del loro fine e della loro costituzione unicamente dalla Chiesa e dalla Gerarchia. 

Ora il Governo Lituano, richiedendo per I'erezione di ogni Associazione una speciale procedura di 
fronte al Ministro dell'Interno (art. 3 e 8) ed esigendo il permesso dell' Autorita politica per le riunioni 
private, anche nei locali delle Parrocchie (art. 24, 27, 28), dimostra di non aver compresa !' A.C. guale ė 
voluta dal Santo Padre. 

Inoltre tale disposizioni dimostra una completa sfiducia verso I' Autorita Ecclesiastica lituana. 

Essa infatti, secondo i principi fissati dal Santo Padre, ė 
[102r|) responsabile dell'esistenza e dell'attivita delle Associazioni di A.C. Basta che V' Autorita 
Ecclesiastica ritiri ad un' Associazione il suo gradimento, togliendo I' Assistente Ecclesiastico, perchė 
I' Associazione cessi di esistere. 

Sfiducia che risulta ancor piū evidente per il controllo che gli articoli 64-69 fissano per V A.C. lituana, 
oltre che a stabilire un'ingerenza governativa indebita. 

Infine tali articoli rendono praticamente impossibile la vita normale delle Associazioni e il suo lavoro. 
Ė evidente che il Governo puo trovare gualsiasi ragione per impedire sia il sorgere del!" Associazione, come 
il lavoro a cui mirano le riunioni, lavoro che raramente ha uno scopo organizzativo, mentre le riunioni, 
specialmente delle Associazioni Giovanili, hanno precipuamente scopi formativi: cioė V'istruzione 
religiosa, la preparazione ai sacramenti, I'esercizio delle opere di misericordia. 

II Governo probabilmente vuole sottomettere le Associazioni di A.C. alla legge sulle Associazioni, 
circa la guale la S. Sede fece gia i suoi rilievi, appunto perchė la natura dell' A.C. ė ben diversa da guella 
delle altre Organizzazioni. 

Anche in Italia si ė riconosciuto guesto carattere, per cui le fondazioni di gueste Associazioni e le 
riunioni dei soci in 
[7037] privato sono regolate solamente dalla Gerarchia Ecclesiastica. 

Lo Stato si limita all'applicazione della Legge di Polizia e V' Autorita politica pud chiedere all' Autoriti 
ecclesiastica V'elenco delle Associazioni coll'indicazione dei soci. 

Se ben ricordo, il Regolamento ė gi4 stato esaminato altra volta e guindi non ho che riferirmi alle 
osservazioni passate, specialmente per cio che riguarda i due articoli 36 e 48. 

Non sembra accettabile senza spiegazione V'art. 36, secondo il guale una Associazione di A.C. 
dovrebbe continuare ad ammettere nel suo seno un Socio che avesse interpretato il servizio dello Stato in 
modo non conforme ai doveri che gli impone !'appartenenza all' A.C. 

Occorrerebbe poi interpretare !'art. 48 in modo che con le parole “limitėe al la participation aux 
manifestations de caractčre purement religieux" non si escluda che un alunno possa ricevere, anche fuori 
della scuola, la formazione religiosa e spirituale, che ė compito essenziale delle Associazioni Giovanili 
di Azione Cattolica. 


* 
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1400. Lettera del segretario della S.C. dei Seminari e delle Universita Ruffini 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 80 P.O., fasc. 88, f. 61rv, n. 2629/38, 
Num-Protoc. 950/36 - 948-954/38, dattiloscritto originale autografo 


[61r] Roma, 12 luglio 1938 
Eminenza Reverendissima, 

dopo 1!'erezione della Provincia Ecclesiastica di Lituania, avvenuta per disposizione della S. 
Congregazione degli AA.EE.SS.nell'aprile 1926, 1'Ecc.mo Arcivescovo di Kaunas e gli Ordinari di 
Panevežys e Kaišedorys non trovarono modo di accordarsi circa i diritti che spettavano a ciascuno nella 
direzione ed amministrazione del Seminario metropolitano di Kaunas. 

Ora la guestione, che si trascinava da lunghi anni, ė stata felicemente risolta. 

Il S. Padre, Prefetto di guesto Sacro Dicastero, si ė degnato ordinare che il predetto Seminario sia da 
considerarsi interdiocesano a norma del can. 1357 $ 4 C. J. C. e conseguentemente debbano riconoscersi 
tanto all" Arcivescovo guanto ai Vescovi suffraganei eguali diritti e doveri nel pio Istituto. 

La stessa Santita Sua peraltro ė d'avviso che allo scopo di ovviare in avvenire alle controversie facili 
a sorgere circa il Seminario in seguito a divisione o smembramento di diocesi, convenga che la 
[6/v] sullodata S. Congregazione si intenda previamente con guesto Sacro Dicastero. 

Tanto mi son dato premura di notificare all"E.V. in osseguio all' Augusto Mandato. 

Profitto dell'occasione per esprimerLe i sensi del mio sincero osseguio, mentre prostrato al bacio 
della S. Porpora mi professo 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
umilissimo, devotissimo, obbligatissimo 


Ernesto Ruffini 
Segretario 
1401. Promemoria della Segreteria di Stato 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, f. 105r, n. 2941/38 
Manoscritto 
[1057] s.l. [Roma], 15-7-38 


L'E.mo Cardinal Pizzardo ritiene che, per guanto riguarda I' A.C. non sia necessaria un'adunanza di 
E.mi della S.C. degli AA.EE.SS. 

Riterrebbe sufficiente comunicare a S.E. Mons. Arata Ie osservazioni dell'Ufficio Centrale, 
raccomandandogli di ottenere tutti i possibili miglioramenti dal governo, riferire 


Reca V'annotazione manoscritta: 3 


1402. Dispaccio della Segreteria di Stato 
al nunzio apostolico a Riga e incaricato d? Affari a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, f. 88r, n. 2813/38 
Minuta dattiloscritto 


[687] s.lL.[Roma], 30 luglio 1938 

Mi ė regolarmente pervenuto, con i relativi allegati, il pregiato Rapporto N*? 3055 del 5 giugno 
scorso, col guale V" Eccellenza Vostra Reverendissima mi riferiva circa un progetto di accordo con la Santa 
Sede su alcune guestioni controverse, che Le ė stato presentato dal Governo della Repubblica. 

Dopo attenta considerazione del testo governativo e dei Suoi accurati rilievi, ho creduto opportuno di 
chiedere, per guanto concerne la Azione cattolica lituana, il parere del "E.mo Signor Cardinale Giuseppe 
Pizzardo, Presidente dell"Ufficio centrale dell' Azione cattolica, il guale, col Foglio N?306 del 9 luglio 
corrente mi ha inviato le osservazioni che mi pregio metterLe gui allegate in copia. 
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Interesso, percio, I'Eccellenza Vostra a procurare col Suo ben noto tatto che vengano intanto accettati 
da codesto Governo i miglioramenti ivi suggeriti ed a riferirmi guindi sull'esito dei Suoi passi, se si 
raggiunge I'accordo in [...] non manchi [...] gli altri articoli concordatari in discussione. 

Profitto 


1403. Dispaccio della Segreteria di Stato al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d? Affari a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 106, f. 112r, n. 2813/38 
Dattiloscritto minuta 


[1127] s.l.[Roma], 31 luglio 1938 
Eccellenza Reverendissima, 

Mi ė regolarmente pervenuto, con i relativi allegati, il pregiato Rapporto N. 3055 del 5 Giugno 
scorso, col guale I'Eccellenza Vostra Rev.ma mi riferiva circa un progetto di accordo con la Santa Sede su 
alcune guestioni controverse, che Le ė stato presentato dal Governo della Repubblica. 

Ho creduto intanto opportuno di chiedere, per guanto concerne I' Azione Cattolica lituana, il parere 
dell"E.mo Signor Cardinale Giuseppe Pizzardo, Presidente dell'Ufficio Centrale dell' Azione Cattolica, il 
guale, col Foglio N. 306 del 19 Luglio corrente, mi ha inviato Ie osservazioni che mi pregio di rimetterLe 
in copi affinchė ne prenda cognizione. 

Profitto volentieri della circostanza per raffermarmi con sensi di distinta e sincera stima 

di Vostra Eccellenza Rev.ma 


Servitore 
1404. Cifrato del nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d'Affari a Kaunas Arata alla Segreteria di Stato 
S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 107, £. 9r, n. 3028/38 
Cifrato n. 47, dattiloscritto trascrizione 
[97]?2 Telegramma da Kaunas 6 


Ricevuto il 6 Agosto 1938 

Giunto ieri sera Kaunas saro nuovamente Riga mercoledi o giovedi prossimo. 

Ricevuto Dispaccio n. 2813 del 31 luglio. Pregherei farmi sapere se, con riserva di ulteriore risposta 
ufficiale et mutantis mutandis, posso in forma privata portare a conoscenza del Ministro Esteri contenuto 
allegato principale detto dispaccio. 

Arata 


1405. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d'Affari a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 107, £. 10r, n. 3028/38 
Cifrato n. 5, dattiloscritto minuta 


[/0r] Telegramma per Kaunas 
Spedito il 7 Agosto 1938 
Ricevuto Cifrato n. 47. 
Allegato Dispaccio 2813 era stato inviato a V.E. non perchė fosse comunicato al Ministro, ma per Sua 
cognizione da valersene prudentemente nelle trattative. 
Cardinale Pacelli 


"2 Reca Y'annotazione manoscritta: «Allegato Dispaccio 2813 era stato inviato a V.E. non perchė fosse comunicato 
al ministro, ma per Sua cognizione da valersene prudentemente nelle trattative». 
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1406. Rapporto del nunzio apostolico a Riga incaricato d'Affari a Kaunas Arata 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, ff. 60r-65r, n. 3757/38 
Rapporto n. 3138, dattiloscritto originale autografo 


[607] Kaunas, 9 agosto 1938. 
Oggetto: Colloguio con il Ministro degli Esteri circa il Progetto d" Accordo. 


Eminenza Reverendissima, 

Mi affretto ad informare V'Eminenza Vostra Reverendissima che ieri, 8 corr., ebbi un colloguio di 
circa un'ora con guesto Ministro degli Esteri signor Lozoraitis, al guale annunciai — in tale occasione — il 
prossimo arrivo a Kaunas di Mons. Giuseppe Burzio in gualita d'Incaricato d' Affari. Di cio perd egli era 
gia informato. 

II colloguio si svolse poi intorno all'argomento del Progetto governativo di accordo; ed il signor 
Ministro insistette per conoscere guali impressioni tale progetto avesse prodotto 
[617] in Vaticano, non avendo il signor Grauzinis (disse egli) potuto raccogliere elementi sicuri di 
giudizio. 

Risposi 1“) che essendo il progetto in guestione tuttora allo studio, non mi era giunta alcuna 
informazione sull'insieme di detto Progetto; 

29) che percio che riguarda le proposte governative circa V Azione Cattolica, avevo ragione di ritenere 
che il Regolamento con cui il Governo vorrebbe fosse retta I" Azione Cattolica, non avesse prodotto buona 
impressione; 

39) che su certe formulazioni della Convenzione relative all? A.C. e ad altre guestioni - si dovevano 
fare, a mio avviso, non poche riserve; 

4“) che avrei gradito di poter ricevere assicurazione dal signor Ministro che le proposte relative 
all" A.C. sarebbero state migliorate. (con cid intendevo dare corso al suggerimento dell'Ecc.mo Mons. 
Segretario di cotesta S.C. degli AA. EE. SS., comunicatomi con foglio N. 2346/38 del 24 giugno u.s.) 

A guesto punto il signor Lozoraitis si diffuse in un mare di parole per spiegarmi che il Governo 
aveva fatto tutto il suo possibile per trovare una base d'accordo su tale guestione; che il Governo doveva 
tenere conto di certe correnti dell'opinione pubblica ostili, in genere, ad un accordo con la S. Sede; che 
il Governo, giungendo a riconoscere, cio nonostante, la personalita giuridica dell'" Azione Cattolica (il 
signor Lozoraitis non vedeva 
[62r] che ci fosse distinzZione tra persona giuridica e persona morale!), aveva il dovere di “inguadrare 
legalmente" (sono sue parole) tale persona, cio che si aveva voluto fare con il “Regolamento" annesso 
alla Convenzione da stipularsi circa V'art. XXV; che, infine, il Governo, riconoscendo tale carattere di 
persona giuridica all" A.C., veniva a concedere a guest'ultima cio che nemmeno in Italia le era stato 
COncess0. 

Mi permisi far rilevare al signor Ministro a) che in Italia si riconosceva la dipendenza assoluta 
dell' A.C. dall'autorita Ecclesiastica e che guindi tutte le guestioni connesse alla situazione giuridica 
dell" A.C. erano di competenza di essa Autorita Ecclesiastica; b) che in Lituania, secondo la Legge 
sullę Associazioni (da cui sono attualmente rette anche le Associazioni di A.C.) gualsiasi associazione 
usufruisce dei diritti di persona giuridica (cfr. art. 42); c) che, per guanto mi constava, in gualche altro 
paese era pure riconosciuta all' A.C. la personalita giuridica, senza che tuttavia guesta venisse messa alle 
dipendenze del Ministero dell'Interno. Ed insistevo perchė venisse trovato gualche cosa di meglio da 
sostituire al Regolamento in guestione. 

II signor Ministro anche guesta volta non venne incontro ai miei desideri, riservandosi di darmi una 
risposta allorchė la Santa Sede avra fatto conoscere ufficialmente il suo pensiero in merito al Progetto di 
Accordo del Governo. 

A guesto proposito credo doveroso informare 
[637] V Eminenza Vostra che guesto Monsignor Arcivescovo, essendosi recato —dopo il suo ritorno da 
Roma — a far visita, in compagnia del Presidente del Consiglio, al Presidente della Repubblica nella di 
lui villa di campagna, per partecipargli la Benedizione del Santo Padre, durante il colloguio, durato oltre 
due ore, il Sac. Mironas porto destramente il discorso sul Progetto del Governo e dichiaro davanti al 


Presidente della Repubblica che bisognava stare al testo della Convenzione come base di trattative con 
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la S. Sede, rinunciando agli Annessi (guello relativo all" A.C. ed alla Facolta di Filosofia-Teologia) che 
nessuno trovava accettabili. Ed il Presidente della Repubblica —-pur dopo gualche obbiezione - sembro 
convenire con il Sac. Mironas. 

Approfitto di guesta opportuna occasione per accusare all"Eminenza Vostra ricevimento del Dispaccio 
N. 2813/38 del 31 luglio p.p. e per ringraziarLa del documento annessovi, in ordine al guale, con il mio 
rispettoso Tel. cifrato N. 47, desideravo appunto essere autorizzato a servirmene prudentemente in un 
eventuale colloguio con il signor Lozoriatis (pur non facendomi illusione che tale documento, passato per 
la posta lituana, sia stato letto dal Governo prima che da me). 

L'E.mo Card. Pizzardo osserva, in guesto documento, che “di fatto la situazione attuale in Lituania 
dell' A.C. non sembrerebbe molto cattiva, se si ė potuto fare un Congresso di 40.000 giovani cattolici". 
Con tutta subordinazione mi permetto rilevare 
[64r] che, di diritto, V' Azione Cattolica in Lituania gode delle stesse liberta i cui possono godere tutte 
le altre Associazioni sottoposte, come guelle di A.C., alla ben nota Legge sulle Associazioni: di fatto, 
il Ministero dell'Interno puė, in base a detta legge, inibire alle Associazioni di A.C., come a gualsiasi 
altra associazione, un Congresso del genere di guello permesso recentemente ai giovani cattolici 
dell'" Associazione “Pavasaris". 

Tanto avevo il dovere di riferire all"Eminenza Vostra; ed intanto prostrato al bacio della Sacra Porpora 
ho V'onore di confermarmi, con i sensi del piū devoto e profondo osseguio, 

dell"Eminenza Vostra Reverendissima 
umil.mo, devot.mo, obbed.mo Servo 
+Ant. Arata, Arciv. di Sardi 
Incaricato d' Affari 
P.S. Avevo gia steso guesto mio rispettoso Rapporto, guan- 

[657]do mi recai —- per una visita di cortesia — dal Presidente del Consiglio, Sac. Mironas. Egli stesso 
entro nel discorso del Progetto Governativo, pregandomi di riferire all" Eminenza Vostra 19) che Y'annesso 
(Regolamento) alle proposte circa V'art. XXV, non rappresentando nulla di definitivo, sara migliorato e 
semplificato; il Governo insiste soltanto nell'esigere garanzie che I' A.C. in Lituania non abbia a servire 
di pretesto per un'azione di partito; 29) che si desidererebbe conoscere le proposte della S. Sede in tempo 
per raggiungere eventualmente un accordo prima dell'inizio dell'anno accademico dell'Universita (15 

settembre), onde poter sistemare tempestivamente le cose della Facolta Cattolica. 

Non gli ho nascosto che guesto termine di tempo mi sembrava molto ristretto; ma gli promisi che 
avrei telegrafato a Vostra Eminenza; — cio che mi permisi fare con il mio rispettoso Cifrato N. 49 del 10 
corrente. 

4 Ant. Arata 


1407. Cifrato del nunzio apostolico a Riga e incaricato d'Affari a Kaunas 
Arata alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 107, f. 11r, n. 3067/38 
Cifrato n. 49, dattiloscritto trascrizione 


[/]r] Telegramma da Kaunas 10 
Ricevuto il 10 Agosto 1938 


Presidente Consiglio Ministri mi prega oggi riferire V.E.R. 19 che progetto riguardante Azione 
Cattolica sara migliorato purchė Santa Sede dia garanzia apoliticiti Azione cattolica; 27 che Governo 
desidererebbe raggiungere accordo avanti prossimo inizio anno scolastico Universita et pertanto attende 
risposta Santa Sede. 

Arata 
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1408. Istanza del vicario del Convento di Raseiniai Yackus O.P. 
alP'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 81 P.O., fasc. 88, ff. 80r-81r, n. 4330/38 
Dattiloscritto copia 


[80r] Raseiniai, die 11 Augusti 1938 
Copia 
Tėvai Dominikonai 
Lietuvos Provincija 
Raseiniai 


Excellentissime et Reverendissime Domine, 

Cum in observatione sua erga Magnitudinem Vestram, desiderio Vestro pluries in verbis expresso, 
A.R.P Bon. Pauliukas ex corde annuens, 

1/ jam ante annum Patrem unum designasset gui in Universitate V.M. adscripto, tum gradum 
accepturus esset, tum juventutem academicam ex guotidiano commercio cognovisset, 

2/ alterum autem Patrem a Rev.mo Patre Generali, pro ejus benevolentia erga Lithuaniam expetiisset, 
gui lingua Gallica inter extraneos et optimates, necnon in lingua nostra patria guamprimum valeret 
operari, 

ne Pater Studens noster debeat amplius commorari extra Domum religiosam, 

e contra ut Pater Noster ex Provincia Galliae et incipiat laborare et meliores conditiones ad linguam 
nostram patriam recte addiscendam inveniet, 

humiliter peto et rogo guod Excellentia Vestra Reverendissima componere velit, ut hi Patres ad Ven. 
Conventum Kaunensem Ordinis Praedicatorum reverti valeant. 

[61r] -2- 

Pro sollicitudine Excellentiae Vestrae in hac guaestione solvenda, Ordo Fratrum Praedicatorum grati 
animi non desinet Vobis proferre, ac bona opera guae, Vos adjuvante, pro posse complebit, redundabunt 
Vobis in gloriam et honorem, 

Anulum Vestrae Excellentiae humiliter deosculans sensus meae intimae gratitudinis et profundae 
existimationis exhibeo guibus permanere gaudeo 

Excellentiae Vestrae Reverendissimae 
addictissimus in Christo 
L. + S. (S). Fr. Emmanuel Yackus O.P. 
Vicarius 
N.B. — Personaliter dedi istam petitionem ad Vicar. Generalem Archiepiscopi Kaunensis, ipso absente, 
1938/VIII/12d. 


1409. Istanza del vicario del Convento di Raseiniai Yackus O.P. 
all'arcivescovo di Kaunas Skvireckas 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 81 P.O., fasc. 88, ff. 82r-83r, n. 4330/38 
Dattiloscritto copia 


[827] Raseiniai, die 11 Augusti 1938. 
Tėvai Dominikonai 
Lietuvos Provincija 
Excellentissime et Reverendissime Domine 
Anno sexto revoluto, guando Domino Secretario Usoris, in suis litteris de die 2 Februarii 1932 (Nr. 
266) de mandato Excellentiae Vestrae innuente, Fratres Praedicatores reversi sunt in Lithuania et in suo 
perantiguo Conventu Reseinensi locum obtinuerunt, 
cum anno 1935, Martii 5, (Nr. 472), regimine paroeciali a Reverendo Domino Vincentio Pacevičius, 
Decano-Parocho loci propter sanitatem deposito, Paroecia Raseinensis, olim Ordinis Praedicatorum, sed 
jam ab anno 1884, Ordine Praedicatorum non sine injuria a Russico Gubernio vi suppresso, Saecularibus 
Sacerdotibus commissa, denuo administrationi Patrum Dominicanorum concredita fuisset; 
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cum insuper per litteras 1937, Augusti 17, (Nr. 5634), Excellentia Vestra Reverendissima non dedignata 
sit recognoscere existentia de jure Ordinis Praedicatorum in Lithuania “cum Centro Raseinensi“; 

cum denigue Deo Omnipotenti Maximo fel. mem. Dominum Vinc. Pacevicius die 29 Julii 1938 ad 
aeternum pro suis laboribus praemium 
[837] vocante, praedicta paroecia jam a Parrocho vacet, liceat Nobis, filiis et fratribus illius missionariorum 
et praedicatorum multitudinis gui per tot saecula adlaboraverunt pro Deo et Patria in praeclari Provincia 
Lithuaniae, accedere ad Excellentiam Vestram Reverendissimam, petendo et humiliter rogando, ut Domui 
Raseinensi jam recognitae restituantur omnia jura, privilegia et obligationes in prelaudata Paroecia, 
guibus ab initio gaudebat, attamen secundum guod consonant Juri Canonico necnon Concordatui. 

Ouod erit pro Patribus usgue huc laborantibus, sicut et pro juvenibus gui in corde habent Deo servire 
et Patriae sub regula Ordinis St. Dominici (guorum tres jam diaconatum acceperunt hoc anno) non solum 
iterata causa preces ad Dominum per Mariam Portae Aurorae pro benignitate Vestra fundendi, sed etiam 
incitamentum ad magis ac magis operandum. 

Anulum Vestrae Excellentiae humiliter deosculans, sensus meae imae venerationis et profundae 
existimationis exhibeo, guibus permanere gaudeo 

Excellentiae Vestrae Reverendissimae 

addictissimus in Christo 

L. +S. (S) Fr. Emmanuel Yackus O.P, 

Vicarius 

N. B. -Personaliter dedi istam petitionem ad Vicar Generalem Archiepiscopi Kaunensis, ipso Archiepiscopo 
absente, 1938/VIIY/ 12d 


1410. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli al nunzio apostolico a Riga e 
incaricato d'Affari a Kaunas Arata 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 107, f. 12r, n. 3067/38 
Cifrato n. 7, manoscritto minuta 


[/2r] Spedito 25 agosto 1938 
Nunziatura Apostolica 
Kaunas 
N. 7 Ricevuto cifrato 49 V.E.R. puo comunicare codesto Governo che Santa Sede 19 garantisce astensione 
Azione Cattolica gualsiasi attivita politica di partito; 29 spera poter dare risposta vari punti progetto 
accordo dentro mese settembre. 
Cardinale Pacelli 


1411. Lettera [del segretario degli Affari Ecclesiastici e sostituto per gli Affari 
Straordinari Tardini] al segretario della S.C. dei Seminari e delle Universita Ruffini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, f. 4r, n. 3416/38 
Manoscritto minuta 


[47] dal Vaticano, 6 settembre 1938 
Eccellenza Rev.ma, 

per ordine dell'Em.mo Superiore mi reco a premura di trasmettere all"Eccellenza Vostra Rev.ma 
la gui unita Ponenza riguardante 1'applicazione di alcune disposizioni concordatarie colla Lituania, che 
verranno presentate agli Ecc.mi Cardinali di guesta Sacra Congregazione nella Plenaria del 12. 

La prego di voler comunicare con cortese sollecitudine, il pensiero di cotesta Sacra Congregazione 
in merito alle disposizioni concernenti la Facolt2 di Teologia e Filosofia del!'Universita di Vytautas il 
Grande di Kaunas. 

Con sensi. 
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1412. Nota di trasmissione del segretario della S.C. dei Seminari e delle 
Universita Ruffini [al segretario degli Affari Ecclesiastici e sostituto 
per gli Affari Straordinari Tardini] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, f. 5rv, s.n.p. 
Manoscritto con firma di Ruffini 


[57] s.l.[Roma], X-IX-38 
Eccellenza Carissima, mando il parere desiderato circa la facolta di teologia e di filosofia della univ. 
di Kaunas. 
L'E.V. potra far recapitare V'unita lettera all'E.mo 
[57] Card. Segretario. 
Mi ė cara la circostanza per confermarLe i sensi della mia devota amicizia. 
E. Rufiini 


UNITO ALLA POSIZIONE 
PARERE DEL SEGRETARIO DELLA S.C. DEI SEMINARI E DELLE UNIVERSITA RUFFINI 
PRESENTATO AL SEGRETARIO DI STATO CARDINALE PACELLI 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, ff. 6r-7r, 3827/38 
N. 558/32, dattiloscritto originale autografo 


[67] Roma, 8 settembre 1938 
Eminenza Reverendissima, 

della Facolta di Teologia e di Filosofia eretta nell"Universita di Vytautas il Grande in Kaunas guesto 
Sacro Dicastero, come ė noto all'Eminenza Vostra Rev.ma, ha dovuto interessarsi gia piū volte durante 
vari anni. Percio vede ora con piacere che la complessa, importante guestione sia nuovamente trattata in 
via diplomatica, sperando che si possa raggiungere V'auspicato accordo. 

Ouesta medesima Sacra Congregazione, dopo aver esaminato la Ponenza inviata dall'Eminenza 
Vostra, crede doveroso, per guanto concerne la menzionata Facolta, farLe presenti alcune osservazioni 
circa il progetto presentato dal Governo, tenendo — ben s'intende — conto delle proposte fatte, a nome 
della S. Sede, dal!"Ecc.mo Mons. Incaricato d' Affari in Lituania.. 

1? Innanzi tutto ė da stabilirsi che la sezione teologica della Facolta in parola, guanto al suo 
ordinamento, dev'essere uniformata completamente alle norme della Costituzione Apostolica “Deus 
Scientiarum Dominus“ e'annesse “Ordinationes“. A tal riguar- 

[6v]do sara bene omettere I'accenno all'Istruzione del 7 luglio 1932, riguardando essa soltanto le Facolta 
Teologiche di Germania (Cfr. Somm. I, All. II pag. 32, $ II-A Vart XIII, I) 

2? Alle discipline elencate (vd. Somm. I All. I, pag. 30-31) vanno aggiunte le Cattedre di Sacra 
Scrittura: Nuovo Testamento, di Psicologia e di Sociologia. 

3? Inoltre Varticolo XIII $ I, b (vd. Somm. I, All. I pag. 16) va modificato nel senso suggerito da 
Mons. Incaricato d' Affari (vd. Somm. I, All. II pag. 32, $ II-A V'art. XIII, I) 

49 E giusto che si insista sulla nomina del Cappellano degli Studenti, risultando guesto di massima 
importanza (vd. Somm. I, All. II pg. 39 Au convenu relatif a V'art. XII, 2). Ouanto all'altro personale, di 
cui fa parola Mons. Incaricato d' Affari (vd. Somm. I, All. II pag. 39), sarebbe certo un gran vantaggio se 
si riuscisse a ottenerlo. 

In ordine all'insegnamento in genere guesto stesso Sacro Dicastero esprime due voti: 

che il Governo non rifiuti di riconoscere un'Univer- 

[7r]sita Cattolica, guando !' Autorita Ecclesiastica credesse bene di erigerla, secondo guanto propone 
Mons. Incaricato d' Affari (vd. Somm. I, All. II pag. 33, 3); 

b) che il medesimo Governo s*impegni ad eliminare dall'insegnamento medio e superiore i Sacerdoti 
apostati e a non piū riammetterli in tale ufficio, secondo guanto ė detto nel Somm. I, All. II, pag. 38, 1. 

Con guesto voglio sperare di aver corrisposto alla richiesta fattami, a nome della Eminenza Vostra 
Rev.ma, dall'Ecc.mo Mgr. TARDINI, Segretario della S. Congregazione degli AA. EE. SS. 


Prostrato al bacio della S. Porpora mi onoro confermarmi | + 
di Vostra Eminenza Reverendissima 


umilissimo, devotissimo, obblig.mo servo 
Ernesto Ruffini 
Segretario 
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1413. Osservazioni del segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, ff. 22r-29r, s.n.p. 
Dattiloscritto minuta con annotazioni manoscritte rese gui con il corsivo 


[227] s.l.d.[Roma settembre 1938 c.] 
Card. Pacelli - Dopo guanto hanno cosi bene esposto gli altri E.mi, le sue osservazioni saranno brevi. 
Prima di tutto, secondo guanto I'E.mo ha gia dichiarato, il progetto che S.E. Mgr. Arata ha elaborato 
non ė stato riveduto e approvato dalla Segreteria di Stato. Mons. Incaricato d' Affari lo ha preparato 
tenendo presenti le istruzioni a Jui impartite nell'ottobre 1935 in conformita delle risoluzioni di guesta 
S. Congregazione nell' Adunanza del 28 Agosto s.a. e percio che riguarda V' Azione Cattolica, sulla base 
delle istruzioni del 16. I. 1937. Ma il progetto stesso presenta gua e la delle Zievi deficienze. Per es.: 
Sommario p. 34 d 

1) La frase “gui impligue une haute trahison contre V'Ėtat", per sė ammissibile, puo dar luogo ad abusive 
interpretazioni. Ad es. in Germania la pubblicazione o diffusione dell'Enciclica Pontificia “Mit brennender 
Sorge“ ė stata considerata e punita come un atto di alto tradimento. Anzi anche la Lettera Pastorale 
dei Vescovi ė stata guasi eguiparata all'alto tradimento. —Inoltre non basta dire “les explications de la 
doctrine“, ma anche la difesa, e guindi la riprovazione, ad es., di leggi contrarie alla dottrina dommatica 
e morale della Chiesa. Una simile espressione si trova bensi nel Concordato colla Germania (Protocollo 
finale all'art. 32), ma V'esperienza posteriore ha provato che occorre usare termini piū ampi per evitare 
abusi. 

[237] Si potrebbe aggiungere: “e finchė esse perdureranno“ “disposė a V'aider V'oeuvre du Gouvernement". 
Occorrerebbe forse gualche limitazione, ad es., “per il bene della Nazione Lituana"'; con che rimarrebbe 
escluso cio che ė a danno della Nazione, e guindi in primo luogo cio che ė contrario alla provvidenziale 
missione della Chiesa. 


1. “Ce droit est reconnu par les Gouvernements gui ont des rapports diplomatigues avec lui". Vi sono 
Governi i guali hanno rapporti diplomatici, e pure almeno praticamente non riconoscono tale diritto (ad 
es. Germania, ed altri), mentre altri Stati che non hanno rapporti diplomatici, pure almeno praticamente 
lo riconoscono (es. Stati Uniti d' America). 


U'art. XIII, 1. - Le parole “dans les limites du possible", come ha giustamente rilevato V'E.mo Card. 
Tedeschini, tolgono praticamente in gran parte, se non in tutto, forza a guesto articolo. 


L'E.mo Card. Pacelli rileva inoltre che I'ottimo Mons. Arata, non ostante la sua buona volonta e la 
sua abilita, non ha sempre idee de! tutto chiare su alcuni argomenti. Per esempio (Ponenza p. 11-66) egli 
ha sostenuto col Ministro degli Esteri che la “persona giuridi- 

[24r]ca“ ė gualche cosa di diverso dalla “persona morale". Ora cio non puo sostenersi. La persona 
giuridica ė indicata nel diritto moderno da varie denominazioni: persona giuridica, persona fittizia, ente 
incorporale, o artificiale, ente o corpo morale ecc. 

Al presente in diritto civile piuttosto che V'espressione “persona morale", (pero da alcuni ancora 
usata), si suole adoperare V'altra “persona giuridica“. Cosi il Codice germanico, il Codice svizzero, ecc. 
Nel codice francese art. 915 si dice “ėtablissements publigues" e piū recentemente “personnes civiles“. 
Ma nel diritto canonico ė di antica tradizione il nome persona moralis (Sinibaldo Fieschi, poi Innocenzo 
IV, parlo di corpus mysticum), tradizione che il Codex J. C. ha conservato e confermato (can. 99 e 
segg.). 

In conclusione persona giuridica o persona morale sono la stessa cosa. Le persone morali o giuridiche 
si distinguono, secondo il Codex J. C. can. 99 in collegiali e non collegiali, vale a dire guelle persone 
morali guae personis physicis non constant. 

Cfr. anche il Can. 100, secondo il guale la Chiesa Cattolica e la S. Sede sono persone morali “ex 
ipsa ordinatione divina; caeterae inferiores personae morales in Ecclesia eam sostiuntur sive ex ipso iuris 
praescripto sive ex speciali competentis Superioris ecclesiastici concessione vel caritativum". 

[257] La parola finis religiosus latissime sumendus est, come osservano i commentatori; scilicet sufficit 
ut scopus erigendae personae moralis contineantur intra fines potestatis Ecclesiae indirectae, ut religiosus 
dici in casu possit. Ouindi si estende anche per es. ad societates sportivas, guae bonum invenum 
christianorum, ut abstrahantur a periculis et tentationibus, instituuntur". Venendo poi all'esame del punto 
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[...] Facolta di Teologia e Filosofia, I'E.mo Cardinale Pacelli osserva che per la Facolta suddetta, come 
gli altri E.mi hanno rilevato, occorre far si che siano accolti i suggerimenti della S.C. dei Seminari e delle 
Universita degli Studi. Particolare attenzione deve essere data a guanto riguarda la nomina e la revoca dei 
Professori: guindi a pag. 17 n. 2 del Sommario ė inaccettabile I'ultimo comma, secondo il guale se non 
interviene I'accordo tra il Governo e il Vaticano, il Governo pud procedere unilateralmente. Sarebbe poi 
opportuno che si adattasse la formula della proposta presentata da Mons. Arata, secondo la guale anche 
la nomina degli insegnanti deve essere fatta di comune accordo tra I Autorita civile e le ecclesiastiche. 
Pur troppo infatti anche su guesto punto i Governi totalitari giungono non di rado ad abusi deplorevoli. 
Proprio in guesti giorni I'E.mo ha dovuto inviare un'apposita Nota al Governo tedesco per Vavvenuta 
nomina di un professore e di un docente di diritto canonico all Universita di Monaco, contro i guali VE. 
mo Cardinale Arcivescovo aveva mosso, a norma del Concordato, gravi e motivate obbiezioni. Occorre 
tener presente an- 

[267]che cio che chiede I' Arcivescovo di Kaunas circa i diritti dei Sacerdoti maestri di religione nelle 
scuole medie (pg. 56). 

Ouanto all' Azione Cattolica il Governo vuole essere assicurato che la medesima —come pure il 
clero — non esercitino attivita politica. Ma le parole usate dal Governo sono troppo larghe: nel progetto si 
parla di “guestions politigues“ (all'art, XII) e “ne s*occuperont pas de la politigue" a//'art 25 n. 4. Sono 
frasi troppo ampie che possono indicare gualsiasi attivita politica. Occorre guindi aggiungere “di partito" 
e specificare che guesta parola significa “tutto cio che ė caratteristico dei partiti politici e corrisponde ai 
loro usi". (All 'art XXV n. 4) 

Inoltre, se ė giusto che V' A.C. eviti ogni attivita di partito politico e si astenga da manifestazioni 
sfavorevoli al Governo come tale, non si potrebbe ammettere che, col pretesto di guesti inconvenienti, 
si imponessero all" A.C. eccessivi e disdicevoli controlli, o si riducesse alla stregua delle semplici 
Confraternite, le guali hanno precipuamente per scopo la santificazione individuale. L' A.C. ha invece 
un'attivita esteriore con forme di organizzazione e deve poter usare di tutti 
[277] guei mezzi che servono ad attirare i giovani e a dare ad essi la coscienza di appartenere a una vera 
€ propria Associazione. 

La Chiesa cattolica, come societa perfetta, ha tutto il diritto di creare associazioni ginnastiche, 
sportive e simili, tanto piū perchė guesti esercizi fisici, in altre condizioni, possono facilmente diventare 
per i giovani occasione di disordini, mentre invece, se sono ben disciplinati, possono essere ausilii efficaci 
di educazione cristiana. 

Ouesta esclusione di ogni attivita sportiva ė Vimitazione di guanto fu imposto in Italia (dal Governo 
fascista), ove le Associazioni aventi come scopo proprio le attivita ginnastiche, sportive e simili passarono 
alla diretta dipendenza dello Stato (Opera Nazionale Balilla, Comitato Olimpionico Nazionale Italiano). 
Non sembra pero che in Lituania le circostanze siano tali da contestare una simile disposizione. 

In Italia (tutti sappiamo) che V" Accordo del 1931 fu fatto sotto le pressioni di avvenimenti gravissimi, 
anche perchė anche perchė si svolgevano nella stessa Roma. Come gli Eminentissimi hanno gia 
ampiamente osservato e dimostrato, l'attuale progetto di Statuti del Governo lituano non ė accettabile 
perchė include ingerenze intollerabili. [-..] il Governo lituano vuole imporre disposizioni restrittive della 
liberta dei cattolici, si prenda lui la responsabilit4; ma non pretenda 1'assenso della S. Sede per mezzo di 
una Convenzione. 
[287] Mi sembra miglior cosa che il Governo imponga unilateralmente la sua legge, piuttosto che sia per 
accettazione della S. Sede. Piuttosto che mostrare connivenza, ė preferibile cadere nella violenza. 
Occorre anche tener presente cio, che guesta S. Congregazione ha recentemente deciso per il 
progetto di Concordato col Portogallo. Nelle istruzioni date al Nunzio, secondo le risoluzioni degli E.mi 
Padri — istruzioni lette e pienamente approvate da Sua Santitė — si dice che “V Azione Cattolica, se ė 
prevalentemente religiosa, ammette pero anche scopi sociali e professionali" esi insiste percio che venga 
mantenuta la redazione dell'articolo XX (nel senso indicato), come fu formulato dalla S. Sede. La S. Sede 
non puo rinunciare ai diritti e ai doveri della Chiesa anche nel campo sociale, mentre alcuni Governi 
vorrebbero restringere la sua azione alla sagrestia, escludendola dalla vita pubblica. 

Concludendo /"E.mo per rispondere al Dubbio che ė oggetto della presente Ponenza: Ouali istruzioni 
si debbano dare a Mons. Incaricato d'Affari in Lituania circa le pendenti trattative col Governo, propone 
guanto segue: 

19) Innanzi tutto, Mons. Internunzio, nonostante il modo di agire cosi poco corretto del Governo ed in 
modo particolare del Ministro degli Esteri, mostri nei debiti modi la buona volonta della S. Sede a trattare, 
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affinchė non possa ricadere su di Essa la responsabilita delle conseguenze di una rottura. Ouesta fu anche 
la mente di guesta S. Congregazione nell" Adunanza del 26 Agosto 1935. 

27) Sul Progetto del Governo si dovranno fare le necessarie osservazioni critiche, sia in ordine generale, 
come hanno esposto gli Eminentissimi, sia anche, in particolare, e guasi [...] di esempio, su gualcuno 
degli articoli piū importanti, non essendo possibile secondo che ė stato ben detto, un esame di tutti i punti. 
Un giudizio della S. Sede sul Progetto del Governo ė atteso da guesto (pag. 66 del Sommario). 

[29r]3“) converra aggiungere per istruzione dell'Internunzio gualche osservazione sulle proposte da Iui 
consegnate dall'"Internunzio e redatte sostanzialmente, come si ė detto, in base alle istruzioni avute. 

4“) sulla guestione del Vescovo di Telsiai pag. 9-10 del Sommario: 

II Vescovo di Telsiai, Mons. Staugaitis, n. 17 Nov. 1866, eletto 5 Aprile 1926, uomo energico e di 
molta attivita, fin dal principio molto premuroso per dare una organizzazione alla sua nuova diocesi, - fu 
gia esponente del partito democratico-cristiano e ricopri la carica di Presidente del Senato. Fu avversario 
politico del Sig. Voldemaras, ebbe urti col Governo per la sistemazione del Seminario (1929). Da parecchi 
anni perd non vi sono state accuse contro di lui: sembra divenuto piū conciliante. Non si conosce guindi 
il motivo attuale della dichiarazione del Sig. Ministro degli Esteri. L'Internunzio cominci percio col 
domandare al Ministro di esporre il motivo della sua richiesta, senza di che non si puo concepire gualsiasi 
azione ella S. Sede. Se vi fosse una ragione fondata, si potrebbe tutt'al piū, pro bono pacis, dargli gualche 
consiglio di moderazione, come fece gia la S. Sede nel 1929 per la guestione del Seminario. 


Gli E.mi convengono pienamente nelle osservazioni e nelle proposte dell'E.mo Sig. Cardinale Segretario 
di Stato. 


1414. Dispaccio della Segreteria di Stato 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, ff. 30r-42r, n. 3616/38 
Dattiloscritto copia 


[30r] s.l.[Roma], 24 Settembre 1938 
Ill .mo e Rev.mo Signore, 

In conformita di guanto significavo a cotesta Nunziatura Apostolica col Cifrato N. 7 del 25 dello 
scorso Agosto, sono ora in grado di comunicare alla S.V. Ill ma e Rev.ma il pensiero della Santa Sede sul 
progetto del Governo lituano per !'applicazione di alcune disposizioni concordatarie. 

Gli E.mi Padri della Sacra Congregazione degli Affari Ecclesiastici Straordinari, nell' Adunanza 
plenaria del 12 corrente, hanno preso in esame il Rapporto N. 3055 di cotesta Nunziatura, insieme ai 
rispettivi allegati e, dopo ampia discussione, hanno unitamente adottato alcune risoluzioni, che Sua 
Santita Si ė degnata di approvare. 

La S.V. trover4 compendiate nei seguenti punti le relative istruzioni, alle guali Ella avra cura di 

attenersi nelle , 
[3/r] trattative con cotesto Governo. E superfluo farLe notare che tali istruzioni sono state formulate 
dagli E.mi Padri come direttiva della S.V., la guale nel trattare col Governo sapra esporle nella debita 
forma, rispondente alle circostanze e adatta alle persone con cui Ella dovra intrattenersi sull'importante 
argomento. 


I- Gli E.mi Padri, non ostante il modo di agire spesso poco corretto del Governo lituano ed in particolare 
del Sig. Ministro degli Esteri, hanno deciso che si continuino le trattative. Monsignor Incaricato d' Affari 
non manchera di mostrare, nei debiti modi, al Governo medesimo la buona volonta della Santa Sede, 
anche perchė, ove avvenisse una rottura, non possa ricaderne su di Essa la responsabilita. 


II - Gli E.mi Principi, nel prendere in esame il progetto anzidetto, hanno innanzi tutto giudicato 
inammissibile V? “Annesso" contenente le “dispositions relatives a la rėglementation des associations 
de I' Action Catholigue de Lithuanie“, ritenendolo ispirato a criteri di eccessiva ingerenza da parte delle 
Autorita civili e lesivo della liberta e dei diritti della Chiesa. Cio apparisce cosi chiaramente dalla lettura 
del medesimo, che sembra superfluo di entrare gui in una discussione particolareggiata dei singoli 

[327] punti. 
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III. — Venendo, guindi, all'esame del progetto, gli E.mi Padri hanno osservato che due sono gli argomenti 
principali, cioė I' Azione Cattolica e la Facolta di Teologia e di Filosofia nel!'Universita di Vytautas il 
Grande in Kaunas. 


A 

Ouanto all" Azione Cattolica, il Governo lituano vuole essere assicurato che la medesima, come pure 
il Clero, non esercitino attivita politica. Ma le parole usate dal Governo sono troppo larghe: nel progetto 
si parla di “guestions politigues" (all'art. XXI) e “ne s'occuperont pas de la politigue" (all'art. XXV n. 4). 
Sono frasi troppo ampie che possono indicare gualsiasi attivita politica, 

Occorre guindi aggiungere “di partito" e specificare che guesta parola significa “tutto cio che ė 
caratteristico dei partiti politici e corrisponde ai loro usi" (all'art. XXV n. 4). Inoltre, se ė giusto che 
V" Azione Cattolica eviti ogni attivita politica di partito e si astenga da manifestazioni sfavorevoli al 
Governo come tale, non si potrebbe ammettere che, col pretesto 
[337] di guesti inconvenienti, si imponessero all" Azione Cattolica eccessivi e disdicevoli controlli, o si 
riducesse alla stregua delle semplici Confraternite, le guali hanno precipuamente per scopo la santificazione 
individuale. L' Azione Cattolica ha invece un'attivita esteriore con forme di organizzazione e deve poter 
usare tutti guei mezzi che servono ad attirare i giovani e a dare ad essi la coscienza di appartenere ad una 
vera e propria Associazione. 

La Chiesa cattolica, come societa perfetta, ha tutto il diritto di creare associazioni ginnastiche, 
sportive e simili, tanto piū perchė guesti esercizi fisici, in altre condizioni, possono facilmente divenire 
per i giovani occasione di disordini, mentre invece, se son ben disciplinati, possono essere ausili efficaci 
di educazione cristiana ecc. 

Ouesta esclusione di ogni attivita sportiva ecc. sarebbe I'imitazione di guanto fu imposto in Italia, 
ove le Associazioni aventi come scopo proprio le attivita ginnastiche, sportive e simili passarono alla 
diretta dipendenza dello Stato (Opera Nazionale Balilla, comitato Olimpionico Nazionale Italiano). Non 
sembra perd che in Lituania la situazione sia tale da coonestare una simile disposizione. Nė potrebbe 
citarsi al riguardo I Accordo coll'Italia del 1931, perchė esso fu concluso in circostanze specialissime, 
[347] non paragonabili con guelle di alcun'altra Nazione. Se percid il Governo lituano intendesse ora di 
imporre disposizioni restrittive della liberta dei cattolici, non potrebbe attendere di avere in cid I'assenso 
della Santa Sede per mezzo di una Convenzione. 

In conclusione, per guel che riguarda I' Azione Cattolica, gli E.mi Padri furono d'avviso che codesto 
Governo deve riconoscere la liberti delle Associazioni facenti parte della medesima. Tali Associazioni, 
poichė !' Azione Cattolica ė “la collaborazione organizzata dai laici all" Apostolato Gerarchico", rimangono 
sotto la dipendenza ed il controllo della Gerarchia Ecclesiastica, nel che il Governo ha le piū ampie 
garanzie di serieta e di lealta. Secondo la sua natura e le sue finalita, !' Azione Cattolica si manterra al 
di sopra e al di fuori della politica di partito, senza dover per guesto rinunziare a guelle attivita sociali, 
professionali, ecc. che sono un validissimo aiuto al conseguimento dei suoi nobilissimi scopi. Posti guesti 
principi, non sara difficile venire ad un'intesa circa la comunicazione al Governo degli iscritti all" Azione 
Cattolica, circa un preavviso alle Autorita civili guando si tratti di pubbliche e numerose riunioni, come 
pure su altri punti secondari. 

[35r] 


B 
Per cid che riguarda la Facolta di Teologia e di Filosofia eretta nell'Universita di Vytautas il Grande 
in Kaunas, gli E.mi Padri hanno deciso che I'Incaricato d' Affari della Santa Sede si adoperi perchė siano 
accolti dal Governo suggerimenti che la Sacra Congregazione dei Seminari e delle Universita degli Studi 
ha esposto nei seguenti termini: 


“I? - Innazitutto ė da stabilirsi che la sezione teologica della Facolta in parola, guanto al suo ordinamento, 
dev'essere uniformata completamente alle norme della Costituzione Apostolica Deus Scientiarum 
Dominus e annesse Ordinationes. A tal riguardo sara bene omettere V'accenno all"'Istruzione del 7 Luglio 
1932 (di cui si parla nel progetto presentato da Monsignor Arata), riguardando essa soltanto le Facolta 
Teologiche di Germania. 


“2* — Alle discipline elencate nel progetto governativo vanno aggiunte le Cattedre di Sacra Scrittura: 
Nuovo testamento, di Psicologia e di Sociologia. 
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“39 - Inoltre V'articolo XIII $ I, b del progetto gover- 
[36r]nativo va modificato ne! senso suggerito da Monsignor Incaricato d' Affari. 


“49 — Ė giusto che si insista sulla nomina del cappellano degli Studenti, risultando guesto di massima 
importanza. Ouanto all'altro personale, di cui fa parola Monsignor Incaricato d' Affari, sarebbe certo un 
gran vantaggio se si riuscisse ad ottenerlo." 


In ordine all'insegnamento in genere la S. Congregazione dei Seminari e delle Universita degli Studi 
esprime due voti: 


“a) che il Governo non rifiuti di riconoscere un'Universita Cattolica, guando I' Autorita Ecclesiastica 
credesse bene di erigerla, secondo guanto propone Monsignor Incaricato d' Affari. 


“b) che il medesimo Governo s'impegni ad eliminare dall'insegnamento medio e superiore i Sacerdoti 
apostati e a non piū riammetterli in tale ufficio." 


Gli E.mi Padri hanno guindi portato la loro attenzione sulla nomina e la revoca dei professori (all' art. 
XXIV m. 1e2),ri- 
[37r]ritenendo necessario stabilire: 
a) che nessun professore della Facolta universitaria di Teologia e di Filosofia, come pure nell'insegnamento 
della religione, venga nominato senza previo accordo col Vescovo; 
b) che nessun professore possa restare nell'insegnamento, gualora il Vescovo ritirasse la sua 
approvazione; 
c) che nessun professore sia dal Governo allontanato senza previo accordo col Vescovo: guindi nel 
progetto governativo (all'art. XIII, 2; b) ė inaccettabile 1'ultimo comma, secondo il guale, se non si 
raggiunge I'accordo tra il Governo e il Vescovo, guello pud procedere unilateralmente. 
IV. - Gli E.mi Padri hanno preso in esame anche la guestione del Vescovo di Telsiai, della guale -secondo 
che Monsignor Arata riferiva nel citato Rapporto N. 3055 — tratto pure con lui cotesto Signor Ministro 
degli Esteri. Come egli osservo giustamente, non 
[387] si conosce guale ragione abbia attualmente il Governo per lamentarsi di S.E. Monsignor Staugaitis. 
Monsignor Incaricato d' Affari cominci percio col domandare al Ministro di esporre il motivo della sua 
dichiarazione e richiesta; senza di che non si pud concepire gualsiasi azione della Santa Sede. Se vi fosse 
una ragione veramente fondata, si potrebbe, pro bene pacis, dare al detto Prelato gualche consiglio di 
moderazione, come fece gia la Santa Sede nel 1929 per la guestione del Seminario. 


Sara infine utile alla S.V. conoscere alcune osservazioni che gli E.mi Padri hanno creduto di esporre 
circa il progetto compilato, con lodevole diligenza, da parte di cotesta Nunziatura in base alle precedenti 
istruzioni della Santa Sede (All. II al Rapporto N. 3055). Per esempio: 


1.—$ III all'art. XVIII, d) la frase “gui impligue une haute trahison contre I'Ėtat", per sė ammissibile, 
puo dar luogo ad abusive interpretazioni. Ad esempio in Germania la pubblicazione o diffusione 
del!" Enciclica Pontificia “Mit brennender Sorge" ė 
[39r] 
stata considerata e punita come un atto di alto tradimento. Anzi anche la Lettera Pastorale dei Vescovi 
ė stata guasi eguiparata all'alto tradimento. —Inoltre non basta dire “les explications della doctrine", ma 
anche la difesa, e guindi anche la riprovazione, ad esempio, di leggi contrarie alla dottrina dommatica e 
morale della Chiesa. Una simile espressione si trova bensi nel Concordato colla Germania (Protocollo 
finale all'art. 32), ma !'esperienza posteriore ha provato che occorre usare termini piū ampi e precisi per 
evitare abusi. 


2.- $ VI all'art. XXV, 3 si potrebbe aggiungere “e finchė esse perdureranno“. 
3. — Nelle “Dėclarations explicatives au Convenu relatif a Vart. XII" si legge:“disposė a aider V 
uvre du Gouvernement". Occorrerebbe forse gualche limitazione, ad esempio: “per il bene della Nazione 


Lituana“; con che rimarrebbe escluso cid che ė a danno della Nazione, e guindi in primo luogo cid che ė 
contrario alla provvidenziale missione della Chiesa. 
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4. - Egualmente nelle “Dėclarations explicatives au Convenu relatif 2 Vart. XII, 1 si dice “Ce droit 
est reconnu par les 
[40r] Gouvernements gui ont des rapports diplomatigues avec lui". Vi sono Governi, i guali hanno rapporti 
diplomatici colla Santa Sede, e pure almeno praticamente non riconoscono tale diritto (ad es. la Germania, 
ed altri), mentre altri Stati, che non hanno rapporti diplomatici, pure praticamente lo riconoscono (es. gli 
Stati Uniti d' America) 


5. —"Au Convenu relatif d V'art. XIII, 1* Ie parole “dans les limites du possible“ tolgono praticamente 
in gran parte, se non in tutto, forza a guesto articolo. 


6. — Ė infine da rilevare come non sia da rimproverare al Sig. Lozoraitis il non veder distinzione tra 
“persona giuridica" e “persona morale“ (Cfr. Rapporto 3138 del 9 Agosto 1938). 

Infatti la persona giuridica ė indicata nel diritto moderno da varie denominazioni: persona giuridica, 
persona fittizia, ente incorporale o artificiale, ente o corpo morale, ecc. 

Al presente in diritto civile piuttosto che 1'espressione “persona morale" (pero da alcuni ancora 
usata), si suole adoperare !'altra “persona giuridica“. Cosi il Codice germanico, il Codice svizzero ecc. 
Nel Codice francese art. 915 si dice “ėtablissements 
[4/7] publigues" e piū recentemente “personnes civiles". Ma nel diritto canonico ė di antica tradizione 
il “persona moralis“ (Sinibaldo Fieschi, poi Innocenzo IV, parlo di corpus mysticum), tradizione che il 
Codex J. C. ha conservato e confermato (can. 99 e segg.). 

In conclusione persona giuridica e persona morale sono la stessa cosa. Le persone morali o giuridiche 
si distinguono, secondo il Codex J. C. can. 99, in collegiali, e in non collegiali, le guali ultime sono guelle 
persone morali “guae personis physicis non constant". 

Secondo il Can. 100 la Chiesa cattolica e la Santa Sede sono persone morali “ex ipsa ordinatione 
divina; caeterae inferiores personae morales in Ecclesia eam sortiuntur sive ex ipso iuris praescripto 
sive ex speciali competentis Superioris ecelesiastici concessione data per formale decretum ad finem 
religiosum vel caritativum." 

II termine “finis religiosus" latissime sumendus est, come osservano i commentatori; “scilicet 
sufficit ut scopus erigendae personae moralis contineatur intra fines potestatis Ecclesiae indirectae, ut 
religiosus dici in casu possit“. Ouindi si estende anche per esempio “ad societates sportivas, guae in 
bonum iuvenum 
[427] christianorum, ut abstrahantur a periculis et tentationibus, instituuntur". 

Profitto volentieri della circostanza per raffermarmi con sensi di distinta stima 

della S.V. IIl.ma 
Aff.mo per servirLa 


1415. Biglietto della Segreteria di Stato all' Ambasciata italiana 
presso la Santa Sede 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, f. 44r, n. 3616/38 
Dattiloscritto minuta 


[447] DaL VATICANO, 26 Settembre 1938 

La Segreteria di Stato di Sua Santita prega !' Ambasciata d'Italia presso la Santa Sede di voler 
far pervenire, per il cortese tramite del R? Ministro degli Affari Esteri, Vunito plico all'Il] mo e 
Rev.mo Monsignor Giuseppe Burzio, Incaricato d' Affari della Santa Sede —- Kaunas — Nunciaturos 
Rumai — LITUANIA. 
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1416. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 
al segretario degli Affari Ecclesiastici e sostituto per gli Affari Straordinari Tardini 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, ff. 671v, n. 3828/38 
Rapporto n. 3164, dattiloscritto originale autografo 


[67r] Kaunas, 29 Settembre 1938 
Oggetto: Udienza dal Ministro degli AA.EE 


Eccellenza Reverendissima, 

A titolo d'informazione, mi onoro di far sapere all"Eccellenza Vostra Reverendissima che ieri ho 
fatto la mia prima visita a guesto Ministro degli Esteri, ritornato in guesti giorni da Ginevra, dove aveva 
presieduto la Delegazione lituana alla sessione plenaria della Societa delle Nazioni. 

II signor Lozoraitis era molto preoccupato della minacciosa situazione europea, che sembrava essere 
ieri nella sua fase piū acuta; — la nostra breve conversazione infatti fu interrotta piū volte da chiamate 
telefoniche della Legazione limana a Berlino: in una di esse si pregava di inviare d'urgenza un guantitativo 
di maschere antigas alla Legazione di Parigi; — tuttavia egli approfitto dell'occasione per accennare allo 
stato delle relazioni tra il Vaticano e la Lituania, e per manifestarmi che era sincero desiderio del suo 
Governo di giungere presto ad una 
[67v] intesa soddisfacente con la Santa Sede, dalla guale attendeva con fiducia una risposa favorevole 
circa Vultimo progetto di accordo presentato. Mi parlo poi dei profondi sentimenti cattolici del popolo 
lituano; dell'importanza della nazione lituana per la Chiesa, come posto avanzato del cattolicesimo alle 
soglie del mondo sovietico, e si trattenne in altre considerazioni del genere..., evidentemente per darmi 
ad intendere che sarebbe soprattutto interesse della Santa Sede che i normali rapporti venissero guanto 
prima ripristinati. Per parte mia mi limitai a prendere atto di guesti sentimenti e buone disposizioni di 
cui il signor Ministro dichiarava essere animato il suo Governo, e lo assicurai che ero ben lieto di poter 
prestare la mia modesta ma volenterosa collaborazione per il raggiungimento di guel felice accordo che 
ė nei voti di ognuno. 

Anche durante !'udienza concessami la scorsa settimana dal Presidente del Consiglio, Sac. Mironas, 
la conversazione svolse sullo stesso argomento; egli piū ancora del Ministro degli Esteri, si mostro 
ansioso di conoscere guale accoglienza abbia avuto in Vaticano il progetto governativo. 

Frattanto io sarei vivamente grato all" Eccellenza Vostra per tutte guelle istruzioni e suggerimenti che 
Ella credesse opportuno di darmi, per agevolarmi I'orientamento in guesto difficile ambiente. 

Profitto volentieri dell'incontro per confermarmi con sensi di profondo osseguio 

di Vostra Eccellenza Reverendissima 
devotissimo servitore 

Giuseppe Burzio 

Incaricato d' Affari 


1417. Dispaccio del segretario degli Affari Ecclesiastici e sostituto 
per gli Affari Straordinari Tardini alP'incaricato d'Affari della nunziatura 
apostolica a Kaunas Burzio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, f. 69r, n. 3828/38 
Dattiloscritto minuta 


[69r] s.lL.[Romal], 9 ottobre 1938 

Mi ė giunto regolarmente il pregiato Rapporto N“ 3164 del 29 settembre scorso, con il guale la S.V. 
Rev.ma mi riferisce in merito ai collogui avuti col Presidente del Consiglio e col Ministro degli Affari 
Esteri di codesta Repubblica. 

Ho rilevato le favorevoli dichiarazioni fatte da S.E. Lozoraitis e mi auguro che il medesimo voglia 
efficacemente adoperarsi per il raggiungimento dell' Accordo attualmente in discussione fra le due Alte 
Parti. 

In guanto alle istruzioni che Ella chiede, esse Le saranno nel frattempo pervenute col dispaccio 
N? 3616/38 del 24 settembre scorso. 

Ringraziandola vivamente per le informazioni inviate, profitto 
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1418. Rapporto dell'incaricato d?Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, f. 71r, n. 4147/38 
Cifrato n. 3178, dattiloscritto trascrizione 


[7]r] Kaunas, 19 ottobre 1938 
Eminenza Reverendissima. 

Ho avuto I'onore di ricevere il venerato Dispaccio n. 3616/38 del 24 settembre u.s. - giunto gui appena 
il 15 del corrente mese — e ringrazio sentitamente !'Eminenza Vostra Reverendissima per le Istruzioni che 
ha avuto la bonta di inviarmi. 

Ieri ho avuto primo colloguio con guesto Ministro Esteri al guale ho esposto pensiero Santa Sede sul 
progetto Governativo. Senza pronunciarsi in merito egli prendendo nota delle varie osservazioni mi disse 
che le sottoporra ai suoi colleghi di Gabinetto. 

Crederei che Governo non insistera sul cosiddetto regolamento della Azione Cattolica. Ouanto 
alla procedura nelle presenti trattative Ministro Esteri desidererebbe sapere se Santa Sede ė disposta 
accettare progetto come base discussione, et nel caso formulare per scritto le modificazioni et aggiunte 
che vorrebbe apportare al medesimo. Sono incerto come rispondere su guesto punto et supplico V. Em.za 
voglia favorirmi istruzioni. 

Prostrato al bacio della Sacra Porpora ho I'onore di confermarmi con sensi di profondissimo 
osseguio | 

di Vostra Em.za Rev.ma 
F.to Giuseppe Burzio I. d' A. 


1419, Cifrato segretario degli Affari Ecclesiastici e sostituto per gli Affari Straordinari 
Tardini all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, f. 72r, n. 4147/38 
Cifarto n. 8, dattiloscritto minuta 


[727] Telegramma per Kaunas 

Spedito il 28 Ottobre 1938 

Ricevuto Rapporto n. 3178. Niente impedisce che Signoria Vostra presenti per iscritto modifiche ed 

aggiunte al progetto del Governo. Ella naturalmente si atterra alle istruzioni contenute nel Dispaccio n. 

3616/38. II progetto governativo potra servire come semplice base di discussione. Ella dichiarera altresi 

che il nuovo testo che eventualmente risultasse dalle sue discussioni con cotesto Ministro Esteri dovra 
essere approvato dalla Santa Sede. 

Tardini. 


1420. Lettera del procuratore generale dell' Ordine dei Frati Predicatori Caterini 
[al segretario di Stato cardinale Pacelli] 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 81 P.O., fasc. 88, f. 78r, n. 4330/38 
Dattiloscritto originale autografo 


[767] Roma, (147) 7 Novembre 1938 
Santa Sabina (Aventino) 
Eminenza Rev.ma, 

Fino all'anno 1933 V'Ordine di S. Domenico, appoggiato da Vostra Emza, rientro in Lituania donde 
era stato espulso dal Governo Russo nel 1884, e riprese possesso del Convento di Rasciniai gia di sua 
proprieta. 

Nel 1935 avendo il Decano Parroco rinunziata la Parrocchia che era “pleno jure" unita al Convento 
di S. Domenico ne fu commessa di nuovo !'amministrazione ai Padri Domenicani; tuttavia non fu 
restituita all" Ordine guesta Parrocchia “pleno jure" come era prima. Per guesto a nome del!' Ordine chiedo 
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umilmente all'E.V. di degnarsi d'interessare il Nunzio Apostolico di Lituania 17 perchė venga restituita 
all" Ordine con tutti i diritti la suddetta parrocchia. 
29 perchė i Padri Domenicani possano riprendere possesso del loro antico Convento di Kaunas per ivi 
stabilire un piccolo studentato per guei giovani che debbono freguentare I'Universita. 
Nella fiducia che V. E.za si degnera di prendere in benigna considerazione gueste richieste dell' Ordine 
di S. Domenico allo scopo di far risorgere la Provincia Domenicana di Lituania, prostrato al bacio della 
s. porpora con devoto osseguio mi raffermo 
di V. E.za Rev.ma 
Umile Servo 
P.F.M. Caterini O.P, 
Proc. Gen. 


1421. Rapporto dell'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, ff. 55r-56v, n. 4845/38 
Rapporto 3193, dattiloscritto originale autografo 


[557] Kaunas, 8 Novembre 1938 
Oggetto: Circa trattative col Governo 


Eminenza Reverendissima, 

Ho Y'onore di riferire a Vostra Eminenza Reverendissima che, seguendo le direttive trasmessemi con 
telegramma cifrato n. 8 del 28 ottobre u.s., ho consegnato a guesto Ministro degli Esteri, in una seconda 
udienza concessami il giorno 4 c. m., un documento contenente le modificazioni ed aggiunte, che, secondo 
il pensiero della Santa Sede, devono essere introdotte nel Progetto d'accordo formulato dal Governo. 

Nella compilazione del documento in parola ho seguito lo stesso ordine del progetto governativo, 
modificando il testo degli articoli controversi, in base alle venerate Istruzioni comunicatemi con il Dispaccio 
n. 3616/38 del 24 settembre u.s.. Siccome pero il progetto che cosi ne risulta rimane incompleto, ho creduto 
bene di formulare, a modo di appendice, le restanti proposte e desiderata della Santa Sede, col proposito 
di introdurli poi nel testo principale, guando si verra alla discussione dei singoli articoli. 

- Nella conversazione che ho avuta col signor Lozoraitis 
[55v] in guesta circostanza, gli ho dichiarato esplicitamente, che sia il testo da me presentato sia guello 
che eventualmente risultasse dalle nostre discussioni sottostavano alla riserva dell'ulteriore approvazione 
della Santa Sede. Anche il signor Ministro fece per parte sua una simile riserva; guindi mi disse che prima 
di discutere con me i singoli punti, desiderava sottoporre le osservazioni della Santa Sede allo studio degli 
esperti, e che dopo di cid confidava di poter procedere rapidamente in guesta che egli considerava V'ultima 
fase della trattativa. 

Ouantungue il colloguio si sia mantenuto su guestioni di ordine generico, tuttavia non ho potuto fare 
a meno di domandare al signor Lozoraitis, se era intenzione del Governo di ritirare V" Annesso contenente 
“Dispositions relatives 4 la rėglementation des Associations de I" Action Catholigue“, che la Santa Sede 
riteneva inammissibile; ma ne ricevetti una risposta evasiva sottoforma di una domanda che il signor 
Ministro a sua volta mi rivolse, chiedendomi che cosa proporrebbe la Santa Sede in sostituzione di tale 
regolamento. E mi soggiunse che esso non costituisce un'indebita ingerenza dello Stato negli affari 
della Chiesa o del!" Azione Cattolica, ma intende semplicemente di dare alle Associazioni Cattoliche una 
situazione giuridica di fronte allo Stato. Gli risposi che le disposizioni ivi contemplate hanno una portata 
molto piū ampia e che mettono praticamente I" Azione Cattolica ala mercė delle Autorita politiche, in 
aperto contrasto con lo spirito e con la lettera dell' Art. XXV del Concordato. 

Del resto non era il caso di insistere per allora su guesto argomento; forse, nel prossimo incontro, il 
signor Lozoraitis avra gia degli elementi precisi per darmi una risposta definitiva. Intanto oserei pregare 
VEminenza Vostra di volermi 
[567] favorire una direttiva circa i seguenti punti, che mi permetto di.csporLe: 

Nel documento contenete le osservazioni formulate dall'Em.mo Signor Cardinale Giuseppe Pizzardo 
circa il progetto di accordo presentato dal Governo, documento che !'Eminenza Vostra si ė compiaciuta 
di rimettere a guesta Nunziatura con Dispaccio N. 2813/38 del 31 luglio u.s., ė detto: “Credo che solo 
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in Argentina !' Azione Cattolica goda la personalita giuridica“. Mi sono pertanto posto il guesito, se non 
sarebbe opportuno, almeno come ultima risorsa nelle trattative col governo, rinunziare al riconoscimento 
da parte dello Stato della personalita giuridica delle organizzazioni di Azione Cattolica, a patto perd che 
il Governo rinunzi a sua volta al progettato Regolamento, e a condizione che ammetta esplicitamente e 
senza sotterfugi la piena capacita dei Vescovi ( e dei parroci) di rappresentare e difendere gli interessi 
delle Associazioni di Azione Cattolica da loro dipendenti, in tutti i rapporti giuridici, sia con lo Stato, sia 
con terze persone. 

Un altro scoglio molto arduo da superare ė la guestione degli studenti delle scuole medie. A guanto ho 
potuto inferire dai vaghi accenni del Ministro degli Esteri, sara difficilissimo ridurre il Governo a piū miti 
consigli su guesto punto. Il suo obbiettivo ė di scompaginare I'attuale federazione degli “Ateitininkai" 
nella sua forte struttura, e se anche giungerė ad ammettere il funzionamento delle organizzazioni di 
studenti delle scuole medie fuori della scuola, pretenderd che siano spezzati i loro vincoli con gli Ateitininkai 
universitari e coi vecchi Ateitininkai; e forse, o senza forse, esigera che il nome “Ateitininkai" scomparisca 
dal... dizionario del!" Azione Cattolica lituana. Mi permetto pertanto di formulare guest'altro guesito: 
gualora il Governo si decidesse di lasciare piena 
[56v] liberta agli studenti delle scuole medie di organizzarsi nelle file della Gioventū Cattolica, in cambio 
della rinunzia al nome di “Ateitininkai", sarebbe il caso di esigere dagli studenti guesto sacrificio? Come 
gia scriveva S.E. Monsignor Arata nel suo Rapporto N. 765 del 15 aprile 1933 -e la sua osservazione 
conserva anche oggi lo stesso valore —- : “Ouantungue la guestione dei nomi sia secondaria, guando 
pud essere salva la sostanza della cosa, mi permetto tuttavia di far notare che molto difficilmente guesti 
cattolici si adatterebbero a rinunziare ad un nome che, oltre essere storico e tradizionale —guello di 
“Ateitininkai" — ė, per di piū, diventato ormai un simbolo“. 

Nella prossima conferenza col Ministro degli Esteri, che spero non sia lontana, potro facilmente 
rendermi conto, se la tanto vantata buona volonta del Governo sia effettiva oppure abbia soltanto uno 
scopo reclamistico. Un governo ragionevole, nell'attuale critica situazione internazionale della Lituania, 
dovrebbe, nel suo proprio interesse, realizzare al piū presto V'unione interna; e condizione indispensabile 
per guesto ė un cambiamento di metodi e di sentimenti verso i cattolici, consacrato in un sincero e Ieale 
accordo con la Santa Sede. 

Nel ringraziare fin d'ora V'Eminenza Vostra dei benevoli suggerimenti e consigli che si degnera ancora 
di darmi e di cui ho tanto bisogno, mi prostro al bacio della Sacra Porpora e ho I'onore di confermarmi 
con sensi di profondissimo osseguio 

di Vostra Eminenza Reverendissima 
obbligatissimo, devotissimo e umilissimo servo 
Giuseppe Burzio 

Incaricato d' Affari 


1422. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Pesi Baltici, 1934-1938, pos. 81 P.O., fasc. 88, f. 88r, n. 4330/38 
Dattiloscritto minuta 


[68r] s.L [Roma], 15 — XI-38 
Ė pervenuta a guesta Segreteria di Stato, in data 7 Novembre 1938, la lettera gui acclusa, nella guale il 
Rev.mo Padre Procuratore dell'Ordine dei Frati Predicatori chiede che la Parrocchia annessa al Convento 
Domenicano di Rasciniai venga restituita all" Ordine “pleno jure" come era prima, e che gli stessi Padri 
Domenicani possano rientrare in possesso del loro antico Convento di Kaunas, per ivi stabilire uno 
studentato. 

Nel trasmettere alla S.V., per Sua opportuna conoscenza, copia della suddetta lettera unitamente a 
copia delle relative petizioni dirette dal Vicario del Convento di Rasciniai all"Ecc.mo Arciv. di codesta 
Archidiocesi, prego la stessa S.V. a volersi benevolmente interessare della cosa, e profitto... 


1644 


1423. Promemoria della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, ff. 57r-58r, n. 4845/38 
Dattiloscritto 


[577]3 s.L [Roma], 18-XI-38 

Azione cattolica lituana 

In merito alla sistemazione dell' Azione cattolica il Governo lituano nel giugno scorso ha presentato 
alla Santa Sede: 

1) un progetto di precisazioni dell"articolo XXV del Concordato, progetto che gli Emi Cardinali 
della congregazione degli AAEESS hanno giudicato accettabile, salvo alcune varianti da loro stessi 
suggerite — 

2) un progetto di “dispositions relatives a la rėglementation des associations de I' A.C." che fissava 
fino ai minimi dettagli tutto V'ordinamento delle varie associazioni dell' A.C., la procedura per la nomina 
dei capi e per la aggregazione dei soci, ecc., progetto che i Cardinali suddetti hanno ritenuto inammissibile, 
perchė ispirato a criteri di eccessiva ingerenza da parte delle Autorita civili e lesivo della liberta e dei 
diritti della Chiesa. 

Ouesti due progetti secondo le intenzioni del Governo, avrebbero dovuto dare all" A.C. guel 
riconoscimento giuridico che la Legge sulle Associazioni, entrata in vigore nel 1937, ed emanata per dare 
al Governo una piū stretta vigilanza sulla Nazione, ha gia concesso alle varie associazioni professionali, 
culturali, sportive, ecc. della Lituania, ed anche a molte associazioni professionali, culturali, sportive, 
ecc. della Lituania, ed anche a molte Associazioni di A.C. che si sono liberamente sottoposte alle severe 
disposizioni di guella legge. 

Ora Monsignor Burzio, col rapporto 3193 dell'8 novembre corrente, 

1) comunica che il Ministro degli Esteri, apprendendo che la Santa Sede ritiene inammissibile il 
menzionato regolamento, chiede che cosa essa proporrebbe in sostituzione del medesimo — 

2) suggerisce di rinunciare alla personalita giuridica dell' A.C. purchė il Governo rinunzi al progettato 
regolamento e ammetta 
[57v] la piena capacita dell' Autorita ecclesiastica di rappresentare e difendere gli interessi dell' A.C. sia 
di fronte allo Stato che di fronte a terze persone. 

In merito a guesti due punti si potrebbe osservare che non si vede guale vantaggio ci sia a rinunciare 
alla personalita giuridica del!" A.C. guando si consideri che guest'ultima cadrebbe in pieno sotto la Legge 
sulle associazioni, non meno vessatoria del regolamento proposto dal Governo. 

Sembra, invece, piū vantaggioso accettare subito la proposta del Ministro e presentare gualche cosa 
in sostituzione del regolamento inaccettabile. Si potrebbe, per esempio, proporre al Governo guesta 
soluzione: la Santa Sede introdurra nel progetto di Statuto della A.C. lituana guella parte del regolamento 
sia pure piccola che puo essere accettata e fara conoscere al Governo gli Statuti in via ufficiosa prima 
della loro promulgazione. 

Si dovrebbe tuttavia sentire il parere dell"E.mo Card. Pizzardo. 


L'altro problema affacciato da Monsignor Burzio ė guello degli “Ateitininkai". Si tratta di una forte 
associazione cattolica, comprendente tre gruppi: studenti medi, studenti universitari, professionisti. Ora 
il Governo ha sempre desiderato che essa venisse nettamente separata nelle sue tre sezioni, in modo che 
gli studenti medi non subissero, sia pure inavvertitamente, !'influsso politico che poteva venir loro dal 
freguente contatto con gli universitari e i “vecchi". I cattolici erano e sono molto attaccati all'attuale 
compagine e soprattutto 
[587] al nome della istituzione (significa “Vita nuova“), che ricorda battaglie combattute e vinte per la 
fede. 

Se ora il Governo insiste nella sua richiesta, si potrebbe anche acconsentire alla suddetta divisione 
e al cambiamento del nome - tale era il parere di Monsignor Arata e lo ė di Mons. Burzio — purchė 
non si intralciasse in nessun modo agli studenti medi di iscriversi alla suddetta associazione. Ouesta 
sembra, comungue, una guestione secondaria e da studiarsi in un secondo tempo guando il Governo avra 
manifestato esplicitamente la sua richiesta al riguardo. 


* Reca le annotazioni manoscritte: «Restituito I'8 giugno 1940», «Non credo che possiamo fidarci d'un governo 
che bizantineggia sui nomi», 
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1424. Lettera del prefetto della S.C. Concistoriale cardinale Rossi 
al segretario di Stato cardinale Pacelli 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 52rv, n. 4628/38 
N. 82/38, dattiloscritto originale autografo 


[52r] Roma, 25 Novembre 1938 
E.mo e Rev.mo Signor Mio Oss.mo, 

Sua Ecc. Rev.ma Mons. Giustino Staugaitis, Vescovo di Telsiai, in data 1 dicembre 1937 inviė a 
guesta S.C. Concistoriale, pel tramite della Nunziatura Apostolica di Kaunas, una supplica diretta ad 
ottenere un Vescovo Ausiliare nella persona del Rev.mo Mons. Vincenzo Borisevicius, Rettore di guel 
Seminario diocesano. 

Tale domanda non fu umiliata al S. Padre, perchė lo Ecc.mo Mons. Arata, allora Incaricato d' Affari 
in Lituania, aveva fatto presente che il candidato era stato indicato alla S. Sede come piū atto per I'ufficio 
di Coadiutore dell' Arcivescovo di Kaunas e che percio I'accoglimento o meno dell'istanza di Mgr. 
Staugaitis dipendeva dalle decisioni di Sua Santita in ordine alla scelta eventuale per la provvista del su 
accennato ufficio. 

Mons. Staugaitis perd insiste nella sua richiesta e pertanto vorrei pregare V'Eminenza Vostra Rev.ma 
di volermi far conoscere se e che cosa 
[52v] guesta S. Congregazione potra rispondere in proposito al su nominato Vescovo. 

Le bacio umilissimamente le mani e con sensi di profonda venerazione mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
U.mo Dev.mo Serv. vero 
[-..] R.C. Card. Rossi 


Segr. 


1425. Lettera per la lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al prefetto della S.C. Concistoriale cardinale Rossi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 53r, n. 4628/38 
Dattiloscritto 


[537]“ s.l. [Roma], 27. XI. 38 
„  Risposta al Foglio della Concistoriale 82/38 

Col rapporto 2740 del 28 dicembre 1937 Monsignor Arata, dopo aver esposto le gravi condizioni 
dell' Arcidiocesi di Kaunas per la inettezza dell' Arcivescovo, presentava alcuni candidati per V'ufficio di 
Ausiliare o di Coadiutore del medesimo. II primo candidato era appunto Monsignor Borisevičius, Rettore 
del Seminario di Telsiai, che perd dal confronto dei pareri di Mons. Arata, Mons. Bucys e Padre Pelletier 
O.P., visitatore apostolico dei seminari, - non sembrava possedesse tutti i reguisiti per il suddetto ufficio 
di Ausiliare o Coadiutore, guantungue fosse indubbiamente il migliore tra i candidati segnalati. Per 
guesto motivo fu scritto a Monsignor Arata il 12 aprile 1938 incaricandolo di estendere le ricerche ad altri 
ecclesiastici, ma finora non ė giunta risposta. 

Percid si potrebbe: 

1) rispondere alla Concistoriale che non si intende procedere ora alla nomina di mons. Borisevicius 
ad Ausiliare o Coadiutore di Kaunas (e niente impedirebbe, in caso di necessita, un suo successivo 
trasferimento a Kaunas); oppure 

2) sollecitare dalla Nunziatura una risposta al citato dispaccio del 12 aprile per sapere se ci sono altri 
candidati per Kaunas. In caso di risposta negativa, che ė molto probabile, esaminare se urga provvedere a 
Kaunas, e in tale eventualita non si avrebbe altri soggetti all'"infuori del Borisevičius che, fra i mediocri, 
ė il migliore. 


** Reca V'annotazione manoscritta: «29-XI-38 Scrivere e mandare tutte Ie informazioni alla S. C.. di 
Concistorialey. 
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1426. Lettera del segretario di Stato cardinale Pacelli 
al prefetto della S.C. Concistoriale cardinale Rossi 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, ff. 54r-55r, n. 4628/38 
Dattiloscritto minuta 


[54r] Dal Vaticano, 6 Dicembre 1938 
E.mo e Rev.mo Signor Mio Oss.mo, 

Col venerato Officio N. 82/38 del 25 Novembre scorso I'Eminenza Vostra Reverendissima si 
compiaceva comunicarmi che Monsignor Giustino Staugaitis, Vescovo di Telšiai, aveva chiesto, in data 19 
Dicembre 1937, un Ausiliare nella persona di Monsignor Vincenzo Boriševičius, Rettore di guel Seminario 
diocesano, ma che tale domanda non era stata sottoposta al Santo Padre, perchė !'Ecc.mo Monsignor 
Arata, allora Incaricato d' Affari in Lituania, aveva fatto presente che il suddetto candidato era gia stato 
segnalato alla Santa Sede come atto all'ufficio di Coadiutore con futura successione dell' Arcivescovo di 
Kaunas e che percido occorreva attendere la decisione di Sua Santita a guest'ultimo riguardo. Siccome 
ora il Vescovo di Telšiai insiste nella sua richiesta, Vostra Eminenza chiede se e che cosa codesta Sacra 
Congregazione possa rispondergli. 

A tale proposito mi reco a doverosa premura di esporLe guanto segue: 

Nel Rapporto N. 2740 del 28 Dicembre 1937, rimessomi in copia dall"Eminenza Vostra col venerato 
Foglio N. 117/37 del 3 Febbraio scorso, Monsignor Arata prospettava la grave situazione religiosa 
dell' Archidio- 

[54v]cesi di Kaunas, che rendeva necessario di dare, all'Ecc.mo Monsignor Skvireckas, un Coadiutore 
con successione e con facolta speciali, e segnalava alcuni candidati, i guali, nonostante certe deficienze e 
in mancanza di soggetti migliori, egli riteneva di poter presentare alla considerazione della Santa Sede. 

Dopo aver attentamente esaminato 1e informazioni sugli ecclesiastici indicati, I" Augusto Pontefice 
non ritenne nessuno idoneo al grave compito di Coadiutore dell' Arcivescovo di Kaunas e dispose invece, 
che si interessasse Monsignor Incaricato d' Affari affinchė estendesse le opportune ricerche ad altri 
Sacerdoti, anche se giovani. 

Nel caso che fra guesti ultimi fossero risultati alcuni atti e idonei all"Episcopato, ma non fosse 
sembrato prudente di nominarne alcuno senz'altro Coadiutore, si sarebbe pensato di proporli a codesta 
Sacra Congregazione per !'ufficio di Ausiliare. 

Pero, al Dispacio contenente tali disposizioni la Nunziatura non ha finora risposto, probabilmente a 
acausa delle difficolta di trovare soggetti adatti al grave ministero pastorale. 

Attesa ora la domanda rivoltami dall' Eminenza Vostra, mi sono 
[557] dato premura di sollecitare da Monsignor Burzio, attuale Incaricato d' Affari in Lituania, guelle 
ulteriori informazioni che sono necessarie per prendere le definitive decisioni in merito. 

Profitto volentieri dell'ocacsione per esprimerLe i sensi della piū profonda venerazione, con cui, 
baciandoLe umilissimamente le mani, mi professo 

di Vostra Eminenza Rev.ma 
Umil.mo Dev.mo Servitor vero 


1427. Dispaccio del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alPincaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 58r, n. 4628/38 
Manoscritto minuta 


[587] Dal Vaticano, 6 Dicembre 1938 
Col dispaccio N 1348/38 del 12 aprile scorso ho chiesto a codesta Nunziatura Apostolica di indicare 
alla Santa Sede con le opportune informazioni, gualche candidato atto e idoneo a!!'ufficio di Coadiutore 
con futura successione oppure di Ausiliare di Monsignor Arcivescovo di Kaunas. 
Sarei grato alla S.V. Rev.ma se volesse sollecitare le relative pratiche e profitto 
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1428. Nota interna della Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 53r, s.n.p. 
Manoscritto minuta 


[597]5 s.L [Roma], 7. XII.38 
Ausiliare di Kaunas 

Tempo fa il cancelliere della Curia di Booklyn mi diceva che la colonia lituana di guella citta ė, 
dal lato religioso, la migliore tra tutte le estere ivi esistenti, perchė organizzata da un ottimo sacerdote 
lifuano. 

Percio, data la difficolta di trovare soggetti, episcopabili in Lituania, non si poterbbe estendere le 
ricerche fra i sacerdoti lituani residenti all'estero, cosa che non fu mai fatta finora? Ce ne dovrebbero 
essere negli Stati Uniti, Argentina, Brasile e forse Inghilterra. 


1429. Cifrato dell'incaricato d" Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 60r, n. 4859/38 
Cifrato n. 54, dattiloscritto trascrizione 


[60r]?* Telegramma da Kaunas 12 
Ricevuto il 12 Dicembre 1933 
Ricevuto Dispaccio n. 4628, del 3 corr. 
Su tale argomento mi sarebbe necessario consultare Nunzio Apostolico Lettonia et desidererei V.E.R. 
permettesse mi recassi Riga. 
Burzio. 


1430. Cifrato delV'incaricato d? Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 
alla Segreteria di Stato 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, f. 75r, n. 5139/38 
Cifrato n. 56, dattiloscritto trascrizione 


[75777 Telegramma da Kaunas 10 (per posta) 
Ricevuto 13 Dicembre 1938 

Nuovo Ministro Esteri intrattenendosi meco occasione prima udienza Corpo diplomatico, mi ha 
espresso proposito di continuare subito trattative e mi ha pregato richiedere pensiero S. Sede circa idea 
sua personale che ė la seguente: “Se Santa Sede disposta trattare parallelamente guestione ripristino 
relazioni diplomatiche normali et guestioni relative Concordato, senza subordinare necessariamente la 
prima alla soluzione delle seconde“. 

In bocca del suo predecessore tale proposta mi sarebbe sembrata molto sospetta; ma attuale Ministro 
Esteri ė ritenuto persona di carattere aperto, sincero. Pertanto, pur facendogli rilevare che gli incresciosi 
precedenti (espulsione del Nunzio apostolico) che determinarono presente stato di cose richiederebbero 
come condizione preliminare alla ripresa delle normali relazioni diplomatiche, non dico una formale 
riparazione, ma almeno una prova di buona volonti da parte del Governo col decidersi finalmente ad 
osservare gli impegni assunti col Concordato; gli ho promesso di far presente alla Santa Sede il suo 
desiderio onde potergli dare una risposta concreta. Ministro Esteri mi ha pregato tornare da lui settimana 
per una lunga conversazione. Pregherei inviarmi sollecita risposta telegrafica. 

Giuseppe Burzio 


*5 Reca I'annotazione manoscritta: «Aspettiamo la risposta R. M. Burzio». 


** Reca le annotaioni manoscritte: «Vedere di che si tratta Spedito il 14-XII-38» «Ricevuto cifrato 54. Ella ė 
autorizzata. Recarsi Riga Card. Pacelli 4859/38y. 


*7 Reca Vannotazione manoscritta: «Nunzio. 14-XII-*38 Sua Santita ė disposta a nominare Nunzio non appena 
siano risolte note guestioni circa Concordato. Si potrebbe telegrafare Monsignor Burzio cosi: Ricevuto cifrato...Poichė 
Santa Sede ha gia dato istruzioni circa le trattative per le note guestioni relative al Concordato, ė da sperare che sia facile 
giungere ad una sollecita soluzione, anche per la buona volonta da cui ė animato cotesto Ecc.mo Ministro degli Esteri. 
Non appena si sara giunti ad un accordo conclusivo la S. Sede ben volentieri nominera il nuovo Nunzio». 
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1431. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
alP'incaricato d' Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1937-1938, pos. 95 P.O., fasc. 101, f. 62r, n. 4859/38 
Cifrato n. 9, dattiloscritto minuta 


[62r] Telegramma per Kaunas 
Spedito il 14-XII-1938 
Ricevuto Cifrato N. 54. Ella ė autorizzata recarsi Riga. 
Card. Pacelli 


1432. Cifrato del segretario di Stato cardinale Pacelli 
all'incaricato d'Affari della nunziatura apostolica a Kaunas Burzio 


S.RR.SS., AA.EE.SS., Paesi Baltici, 1938, pos. 99 P.O., fasc. 108, n. 5139/38 
Cifrato n. 10, dattiloscritto minuta 


[77r] Telegramma per Kaunas 
Spedito 15-XII-1938 
Ricevuto Cifrato N. 56 
Poichė S. Sede ha dato istruzioni circa le trattative gia avviate, ė da sperare in una sollecita soluzione, 
anche per la buona volonta, di cui si dichiara animato cotesto Ecc.mo Ministro degli Esteri. 
Non appena si sara giunti ad un accordo la S. Sede volentieri nominera nuovo Nunzio. 
Card. Pacelli 
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828, 1135, 1177, 1193, 1194, 1368n, 1371, 1395 

Biržiška Mykolas, politico lituano 1, 1n, 169, 170 

Biržiška Victor, professore e collaboratore del gior- 
nale «Glos Litwy»169, 170 

Birziskiene B., membro del Comitato lituano prov- 
visorio di Vilnius 170 

Bistras Leonas, presidente del consiglio lituano 19, 
19n, 20-21, 70-71, 437, 525, 526, 531, 532, 536, 
539-541, 556, 557, 567, 636-638, 916, 1006, 
1025, 1394 

Bizauskas Kazimieras, rappresentante lituano 
presso la Santa Sede 6n, 11, 11n, 14, 48-52, 180- 
181, 186, 213, 220, 223, 224, 226, 227, 230-231, 
251, 260, 262, 272, 279, 394, 1006 

Bizauskas Francesco, sacerdote lituano 191 

Blasczynski (Blasczinski) 1296 

Bleys Bernard 104, 1045 

Blet P. 14n 


Bloud Edmond Joseph Antony, editore francese 
1158 

Bludau Augustinus, vescovo di Ermeland/Warmia 
66-68, 393, 473, 474, 491, 512 

Booeck de Natalia, 475 

Boehm Mario, sacerdote direttore editoriale de 
V «Osservatore Romano» 513 

Boggiani Tommaso Pio, cardinale 735, 1368n 

Bogucki Michaėl 331-333, 335, 339 

Bokszczanin Antonio, sacerdote 326, 363 

Botadz Boleslaus 342 

Borgongini Duca Francesco, segretario della S.C. 
degli AA.EE.SS. poi nunzio apostolico in Italia 
22n, 46-56, 57-77, 79, 82-86, 90, 152, 154, 155, 
162-165, 214-216, 218, 219, 231, 235, 236, 
251, 271, 272, 279-281, 284-286, 293, 295, 
301, 303, 324, 353, 360, 362, 369, 375, 377, 
380, 388, 392, 405, 414, 415, 419, 430, 431, 
434, 439, 446, 455, 458, 459, 464, 474, 482, 
503-505, 509, 512, 513, 515n, 517, 528, 543, 
545, 552, 554, 570, 574, 575, 575n, 600, 608, 
609, 639, 658, 689, 723, 738, 743, 744, 747, 
749, 750, 752-754, 762, 767, 7175-7176, 781, 
816, 856 

Borisevičius Vincenzo, rettore del Seminario di 
Telšiai e membro del centro diocesano del!" Azio- 
ne cattolica di Telšiai, poi vescovo 85, 132, 760- 
761, 774, 1319, 1465, 1532, 1547, 1575, 1577, 
1578, 1581, 1582, 1585-1587, 1646-1647 

Bortkiewicz 275 

Bottai Giuseppe, 6, 6n 

Boudou Adrien S.J., segretario di Zecchini in Litua- 
nia 9, 9n, 59, 153, 154, 167, 181, 214, 378, 384 

Bourgeois Lėon Victor Auguste, uomo politico 
francese 411 

B-6wna 302 

Bowszys Joseph, agitatore 343, 345 

Brazys Teodoro, professore e maestro del coro del 
Seminario di Kaunas 527, 980, 1394 

Brejwo, abate 275 

Brizgys Vincenzo, sacerdote e professore, vescovo 
133, 1582, 1588, 1593 

Brukwicki, sacerdote polacco 283 

Brzeziewicz, monsignore parroco della chiesa 
S. Alessandro a Varsavia 286 

Bubnys V. 1471 

Būčys Pranciškus Petras, preposito generale della 
Congregazione dei CC. e RR. Mariani 52, 74, 
112, 121, 167, 181, 185, 186, 270, 421, 426, 428, 
468, 498, 557, 579, 581, 594, 595, 727, 733, 734, 
760, 830, 1108, 1134, 1150, 1257, 1348, 1387, 
1394, 1425, 1460, 1533, 1534, 1547, 1548, 1577, 
1626, 1646 
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Buczys, sacerdote lituano della parrocchia di Gie- 
gužyn 263 

Budrevičius, professore del ginnasio lituano di Vil- 
nius 667, 675, 676 

Budzynski Vittorio, deputato della popolazione po- 
lacca alla Dieta lituana 312, 314, 719 

Bumblauskas A. In 

Bumša (Bumšas) B., sacerdote della diocesi di Pa- 
nevežys delegato e segretario della sezione del 
Centro d' Azione Cattolica di Šeduva 641, 642 

Bujanauskas Juozas 803 

Burbo, sacerdote lituano 356 

Burzio Giuseppe, incaricato d' Affari della nunzia- 
tura apostolica a Kaunas 38, 38n, 43, 136, 1630, 
1637, 1640-1645, 1647, 1648, 1648n, 1649 

Butkus P. 1471 


Cc 

Camoglio C., Sn 

Canali Nicola, assessore della S.C. del S. Uffizio 
76, 608 

Čaplikas Julius, generale, lituano ministro 
del!'Interno 1427, 1428, 1492, 1506, 1514 

Capotosti Luigi, cardinale 123, 1426 

Caprioli A., 39 

Cardini E, 1n 

Carpini C., In 

Čarneckis Voldemaras, ministro degli Esteri lituano 
16, 16n, 64, 443, 445 

Casimiro III Piast, (Casimiro il Grande) re di Po- 
lonia 618 

Caterini Filippo, procuratore: Generale dell' Ordine 
dei PP. Predicatori 131, 136, 1376, 1545, 1642, 
1643 

Cavagna A.M., 28n 

Celminš Hugo, primo ministro lettone 18 

Centoz Luigi, uditore della nunziatura apostolica a 
Berlino poi nunzio in Lituania 38, 38n, 39, 43, 
277 

Čepinskis Vinkas, ministro dell'Educazione e Culto 
lituano 546, 981, 1127 

Černius Jonas, capo di stato maggiore dell'esercito 
38, 38n 

Cėsaitis (Cesaitis) Ignazio, sacerdote della Congre- 
gazione dei CC. e RR. Mariani, professore della 
facolta teologica de!l"Universiti di Kaunas 580, 
591, 1025, 1178, 1394 

Česnulevičius Jean 803 

Česnys Biagio, monsignore rettore della facolta 
cattolica-teologica dell'Universita di Kaunas 
188, 394, 749, 955, 956, 1067, 1068, 1085, 1086, 
1375 

Cialdea L., 6n 
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Čibiras (Cibiras) K., abate lituano 170, 667, 675, 
1504 

Čičerin (Cicerin) Georgij Vasil'evič, ministro degli 
Esteri sovietico 20, 528 

Cieplak Jan, vescovo polacco 469, 580, 1586 

Cirtautas Gasparas Felicijonas (Cytowt Gasparus), 
vescovo di Samogizia 622 

Chalecki Lucien, cancelliere della Curia diocesana 
di Vilnius 277 

Chardigny, colonnello francese 5, 174 

Chiarlo Carlo, incaricato d' Affari della nunziatura 
apostolica a Varsavia 77, 80, 81, 639, 684, 688, 
689, 693, 695, 696, 704 

Chodyko Stanislao, sacerdote lituano vicario e am- 
ministratore a.i. della parrocchia di Radun 56, 
304, 330, 333-334, 343-346 

Cilindz, agitatrice 339 

Cilindziowa 345 

Civardi Luigi, autore del manuale dell' Azione Cat- 
tolica 948, 949 

Chlewinski Edmundus, sacerdote 350, 351 

Colonna Doria Luciano v. Summonte 451 

Costantini Celso, delegato apostolico in Cina 393 

Cottini Agostinelli Giacinto, direttore e fondatore 
del Corriere Diplomatico e Consolare 60, 387, 
394 | 

Creder canc., 310 

Croce G. M. 9n, 10n 

Curtius Julis, ministro degli Esteri tedesco 888 

Curzon George Nathaniel, ministro degli Esteri 
inglese 239 (linea “Curson") 411 

Czerniewski, rappresentante per la Democrazia 
Cristiana al Sejm polacco 175 


D 

Daąbrowski, prelato 249 

Dalidė, direttore dell"agenzia telegrafica Elta 126, 
1469 

Dambrauskas Alessandro, prelato lituano 181, 1257, 
1319-1320, 1323 

D'Annunzio G. 6n 

Daniliauskas (Daniliautzkas, Dannelautzki), decano 
€ parroco di Klaipėda 484, 487, 506, 1401 

Dekanasov, vicecommissario degli Esteri sovietico 
38, 39 

De Lai Gaetano, cardinale segretario della S.C. 
Concistoriale 49, 65, 68, 83, 222, 252, 255, 469, 
508, 743 

Denikin Anton Ivanovic, generale russo 4 

Dissegna M. 16n 

Dikinis 1156 

Dobkevičius Jonas, ministro delle Finanze, Com- 
mercio e Industria lituano 209 


Dolci Angelo, cardinale 1368n 

Dovydaitis Pranciškus, lituano professore della 
facolta cattolica dell'Universiti di Kaunas 423, 
424, 426, 840, 916, 1004, 1026, 1176, 1323, 1394 

Drabnis, sacerdote lituano 356 

Drummond James Eric, segretario generale della 
Societa delle Nazioni 88, 451, 798, 888 

Dubas, professore di lettere francesi 986 

Dvaranauskas Petras, abate della sacerdote C. dei 
CC. e RR. Mariani 458, 656, 657, 667, 675, 684 

Dvaranauskas Vinc., sacerdote 1581 

Dyša Juozas 170 


E 

Ebert Friedrich, leader del Partito socialdemocrati- 
co tedesco e cancelliere 2n 

Edwards Clement S., console americano a Kaunas 
48, 200 

Ehrhardt dr. 1101, 1358 

Ehrle Franziskus S.J., cardinale 735 

Eidintas A. 1n, 

Eleuthėrius, metropolita russo ortodosso 223 

Ellert Julius Aloysius, sacerdote notaio della Curia 
diocesana di Vilnius 279, 337, 341, 343-346 

Eretas Juozas, professore tra i fondatori dell' Acca- 
demia Cattolica lituana delle Scienze 941, 961, 
1076, 1140, 1176, 1306, 1323. 1394, 1425 

Eybert, incaricato d' Affari francese in Lituania 1019 

Errico Carmine, 40 


F 

Faggiani cav. 1215 

Faidutti Luigi, monsignore uditore e incaricato 
d'Affari a Kaunas 15, 15n, 16, 18-21, 21n, 23, 
24, 29-31, 41-42, 51, 59-83, 85-89, 97-108, 268, 
357, 369-371, 375, 376, 385, 387, 388, 392-393, 
395, 401, 403, 405, 407, 414-420 422-425, 427- 
432, 434, 436, 437, 440, 441, 445-448, 453, 455, 
458-476, 478, 480-482, 484-486, 492, 500-502, 
508, 509, 513-516, 519-525, 527-540, 542-549, 
553-562, 564-570, 572-582, 585-587, 589-600, 
625-631, 633-636, 638-639, 641-642, 650-657, 
659-662, 668, 670-671, 676-679, 682-684, 686, 
691-692, 695, 702-704, 706-708, 720-723, 726, 
727, 730-734, 736-738, 748-750, 754, 755, 
760-763, 767, 777, 779-780, 782-783, 787-788, 
790-791, 793-796, 798, 806, 808-809, 811-812, 
816, 823, 919, 940, 942, 944-945, 955, 956, 
958-967, 969-971, 974-977, 983, 985, 986, 989- 
997, 1001, 1003-1009, 1012, 1014, 1016-1018, 
1021-1025, 1027, 1032-1034, 1037-1041, 1044- 
1051, 1053-1054, 1056-1065, 1067, 1069-1071, 
1077-1080, 1084-1086, 1088-1093, 1096-1101, 


1101n, 1102-1105, 1105n, 1123, 1177, 1257- 
1259, 1262-1266, 1269, 1276-1277, 1284, 1299, 
1306, 1328, 1330-1331, 1337, 1394 

Falkenhain, medico 1101, 1102 

Farinacci R. Sn 

Fauchille Paul, autore del «Traitė de droit interna- 
tional public» 664 

Fioretti, sacerdote incaricato d' Affari a.i. della nun- 
ziatura apostolica a Kaunas 119, 1341-1344 

Foch Ferdinand, maresciallo francese 4, 4n 

Francesco Giuseppe, imperatore 1n 

Frate T. 6n 

Frūhwirth Andreas, cardinale 7, 7n 

Fumasoni-Biondi Pietro, cardinale 1368n 


G 

Gabrys Juozas, presidente del Consiglio lituano in 
Svizzera 104, 109, 1051, 1052, 1106, 1107 

Gaidelionis J., abate 1049, 1066, 1078 

Galli Aurelio, cardinale 735 

Galvanauskas Ernestas, presidente del Consiglio e 
ministro degli Esteri lituano 50, 226, 305, 352 
437, 615 

Gasparri Enrico, cardinale 1368n 

Gasparri Pietro, cardinale segretario di Stato 6n, 7n, 
8, 11n, 12, 14-17, 17n, 18, 24, 25, 46-55, 57-90, 
156, 158, 162, 168, 172, 173, 179, 180, 184, 186, 
187, 198, 213, 217, 220, 222-226, 230, 231-234, 
250, 251, 256-258, 260, 263, 264, 268, 270, 272, 
273, 278, 279, 286, 289, 290, 294-297, 300, 303, 
306, 310, 321, 322, 324, 353, 355, 357-359, 365, 
369, 370, 372-375, 377, 379-380, 386, 388, 390- 
392, 400, 402-405, 414, 416, 417, 420, 422-423, 
425, 427, 428, 431, 432, 435-436, 438, 440, 441, 
445, 449, 453, 457, 460-462, 464-466, 468-471, 
473, 475, 476, 478-480, 432, 484, 485, 492, 
502-503, 508, 513-516, 518-519, 520-524, 527- 
530, 533-537, 539-540, 542, 545-549, 552, 556, 
557, 559-561, 574, 575, 577, 578, 581, 585-587, 
590, 591, 594, 596, 600, 602, 605, 607, 610, 625, 
627-631, 634, 636, 638, 639, 641, 642, 644, 648, 
649, 651-655, 657, 659-662, 668, 670, 671, 676, 
677 678, 682-684, 686, 688-690, 692-695, 702, 
704, 706-708, 721, 723, 727, 730-733, 737-739, 
742, 744, 745, 748, 750, 751, 753, 755, 759, 760, 
764, 767, 769, 770, 775-776, T78, 730, 781, 783, 
784, 786, 787, 790, 791, 794-798, 806, 808, 809, 
811-814, 817-819, 822-827, 830, 837, 841-843, 
858, 868, 1077, 1121, 1174, 1218, 1241, 1258, 
1266, 1271, 1273, 1277-1278, 1329, 1332, 1354, 
1367, 1368n 

Gasper Antonius 342 

Gatterer M. 1157 
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Gediminas, granduca di Lituania 409 

Genis, sacerdote 292, 492, 496 

Genocchi Giovanni, visitatore apostolico in Ucraina 
58, 60, 359, 380, 387 

Gehrmann Ed., sacerdote 108, 109, 1101-1103, 
1103n, 1104, 1136n 

Gherardini 1375 

Giangrisotomo da Herdringen, padre provinciale 
dei PP, Cappuccini di Westfalia 46, 155, 

Giannini Andrea, commendatore 380, 1280-1281 

Giobbe Filippo, 1384n 

Giorgio, metropolita russo ortodosso 

Giorgio VI, sovrano inglese 1512 

Giedraitis, nazionalista lituano 1156 

Gilvydis, agronomo 1470 

Giovanni Paolo II, (Karol Woitjta) pontefice 7n 

Girdvainis Stasys, capo del Protocollo del ministero 
degli Esteri poi inviato presso la Santa Sede 38, 
38n, 1046 

Giuseppe Antonio da S. Giovanni in Persiceto, mi- 
nistro generale dei PP. Cappuccini, 46, 154 

Giustiniani Bandini Maria Cristina, contessa 99, 
987, 987n 

Gottler J., 1157 

Grabauskas Juozas, 169, 170 

Graham Robert A. 14n 

Granito Pignatelli di Belmonte Gennaro, cardinale 
1368n 

Graženas Etienne 803 

Graužinis Casimir, inviato lituano presso la Santa 
Sede (nel testo anche Grauzinis) eliminare 33, 
33n, 124, 125, 127-129, 132, 1176, 1380, 1382, 
1405, 1418, 1427, 1459, 1460, 1479, 1485, 1491, 
1515, 1516, 1588, 1630 

Gregorio XVI (Cappellari Bartolomeo Alberto), 
pontefice 610 

Grigalewicz Julianus, agitatore 339 

Grigaitis Alexandre Pie F.M., monsignore professo- 
re della facolta teologica dell'Universita di 
Kaunas 144, 146, 181, 468, 503, 1006, 1043, 
1266, 1319, 1320, 1324, 1394, 1465, 1532, 1581 

Grigaitis Antonio, sacerdote 1488 

Grigaitis Josephus, sacerdote della Congregazione 
dei CC. e RR. Mariani 1577 

Grinius J., professore 1076 

Grinius Kazys, presidente della Repubblica lituana 
19,21, 533, 543, 567, 594, 869, 1006, 1257, 1258 

Grisi Lidia, 40 

Gritenas Giovanni, scismatico lituano 592, 607-608 

Grofis, sacerdote 263 

Grunwald G. 1157 

Guasco A. VIIn, 16n 

Gudelis, 675 
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Gudelis, sacerdote lituano apostata 909 

Gylys Antanas, sacerdote professore, direttore 
dell'ufficio dell' Azione Cattolica a Kaunas poi 
deputato in parlamento 840, 1004, 1076, 1394, 
1545 

Guglielmo II, imperatore ln, 2 


H 

Hambro Carl Joachim, politico norvegese 888 

Harasimowicz Bronislaus, agitatore a Radun 339, 
340 

Harasimowicz Michaėl 332, 339, 342, 345, 346 

Hardinge Charles, I barone Hardinge di Penshurst, 
diplomatico britannico ambasciatore in Francia 
221 

Hegel Georg Wilhelm Friedrich, filosofo tedesco 
1156 

Hengel, colonnello 1016 

Henry, incaricato d' Affari francese in Lituania 1019 

Herbigny Michel-Joseph Bourguignon d? S.J., pre- 
side del Pontificio Istituto Orientale 17n, 60, 62, 
388, 414, 544 

Herriot Ėdouard, presidente del Consiglio e minist- 
ro degli Esteri francese 64, 421, 443 

Hertzer 318 

Hmmarskijold, cancelliere della corte internaziona- 
le de I" Aja 1133 

Hodur Franciszek, scismatico polacco attivo negli 
Stati Uniti d" America 592 

Hoffman J., sacerdote 214, 1157 

Horodničius, professore del ginnasio lituano di 
Vilnius 667 

Hrinkowicz, polacco vescovo dei Mariaviti 558 

Hryniewicki Karol, vescovo polacco 152, 173-174, 
176, 177, 178 

Huber, sacerdote lituano apostata 909 

Hurach Wilhem Karl Florestan Gero Crescentius 
Herzog von, re di Lituania col nome di Min- 
daugas II 2, 2n 

Huzno Andrea, vescovo della chiesa nazionale po- 
lacca 561 

Hymans Paul, primo ministro belga 6, 381,399,411 


I 

Ickx Johan, 40 

Insoda Petras, pittore lituano 169, 170 

Ishii Kikujiro, delegato del Giappone alla Lega 
delle Nazioni 221, 451 


J 

Jagellone (Jagiello), vedi Ladislao III 242, 610 

Jagminas P., membro della sezione del Centro 
d'Azione Cattolica di eduva 642 


Jagomaskaitis Ona 408 

Jakowski Vladimiro, vicario generale dei CC. e RR. 
Mariani 176 

Jatbrzykowski Romuald, vescovo ausiliare di Sejny 
poi arcivescovo di Vilnius 146, 688 

Jacjevičius Stanislas 170 

Jankauskas A. 1471 

Jankauskas K. 1471 

Jarulaitis, abate 215, 263 

Jasaitis dr., 1425 

Jeckevicius S., membro del Comitato provvisorio 
lituano di Vilnius 170 

Joachim dr., 1101 

Joffe Adolph Abramovič, diplomatico russo 4, 4n 

Jokantas Casimiro, laico professore 1319, 1321, 1325 

Jokantas Kazys, ministro dell"Educazione e Culto 
lituano 468 

Jonnart Charles, ambasciatore francese presso la 
Santa Sede 49, 219 

Jovinas sig., impiegato del governo lituano 358 

Juodakis Petras, ministro della Pubblica Istruzione 
lituano 209 

Jurgitis (Jurgutis), sacerdote lituano 263, 467 

Jurgutis Vladas, sacerdote professore e ministro 
degli Esteri lituano 47-49, 166, 200, 209, 220, 
221, 263, 320, 467, 1464 


K 

Kačanauskas Alexandr 977, 978 

Kariukštis Juozas, direttore del Seminario degli is- 
titutori di Vilnius 665, 677 

Kairiukštis Vytautas, professore del ginnasio litua- 
no di Vilnius 667, 675 

Kakowski Alexander, cardinale 273, 2830-282, 306, 
689 

Kaldewey Umberto, incaricato d'Affari a.i. delP'in- 
ternunziatura apostolica de L' Aja 75, 595 

Kaller Maximilian, vescovo di Warmia 1104 

Kamarauskas Jean 803 

Kemesis Fabiano, canonico professore 1256, 1532, 
1535, 1537, 1548, 1575, 1579-1581, 1585 

Kamienski, prefetto della comunita di Radun 56, 
339 

Kaminska Alodia, ex religiosa polacca 177 

Kaniewicz Giuseppe 342 

Kaniewicz Stanislao 345 

Kaniewicz Vincenzo 342, 345 

Karbowski, sacerdote 192 

Karevičius (Karewicz) Pranciškus, vescovo lituano 
10, 10n, 13, 46-48, 50, 52-55, 64, 67, 68, 85 156, 
161, 181, 184, 187, 189, 192, 195, 196, 212, 229, 
233, 234, 236, 237, 241, 249, 250, 257, 263, 269, 
278, 293, 294, 297, 299, 300, 302, 303, 309, 320, 


354, 355, 357, 358, 379, 428, 429, 434, 435 441, 
443, 445, 447, 450, 453, 457, 458, 460, 461, 463, 
465, 466, 468, 475, 489, 491,492, 496-503, 508, 52, 
521, 522, 524-527, 558, 588, 593, 613, 621, 622, 
685, 710, 711, 757, 766, 771, 828, 864, 1047, 1136, 
1182, 1266, 1271, 1307, 1319, 1320, 1323, 1531 

Karoblis Vincas, ministro della Giustizia lituano 209 

Karosas (Karas) Antanas, vescovo lituano 10, 11, 
1ln, 18, 18n, 46, 68, 73, 96, 156, 157, 172, 181, 
184, 197, 210, 289, 353, 422, 427-429, 431, 445, 
447,448, 450, 453, 463, 439, 492, 498, 499, 500, 
501, 503, 513, 514, 519, 520, 525, 526, 534, 548, 
551, 553, 562, 563, 565, 580, 641, 661, 685, 703, 
707, 727, 822, 831, 842, 874, 876, 883, 898,911, 
927, 940, 945, 966, 1014, 1038, 1041, 1116, 
1163, 1195, 1230, 1261, 1267, 1270, 1392, 1448, 
1465, 1466, 1506 

Karosas N., parroco presidente della sezione del 
Centro d' Azione Cattolica di Šeduva 642 

Karvelis Jonas, abate 656, 657, 661, 667, 675, 684, 
688 

Karvelis Petras, ministro delle Finanze e presidente 
dell' Azione cattolica diocesana di Kaunas 29, 
688, 899, 916, 941, 953, 961, 974, 1161, 1183, 
1208, 1209, 1220 

Kasparavičius A. VIIn 

Kasperavičius, sacerdote lituano 192 

Kazlauskas 675 

Kaupas 800 

Kažarnowicz Joannes, sacerdote 346 

Kedys, rifugiato lituano 799 

Kezelis A. 1471 

Kiernik Wladystaw, ministro degli Interni polacco 
56, 347 

Kierul Antonius, agitatore 340-342 

Kilikevicius 1471 

Kinhewski, presidente della parrocchia di Wisch- 
will 489 

Kipp Johann, superiore della Compagnia di Gesū 
della provincia lituana 60, 88, 90, 101, 132, 384, 
762, 793-794, 837-839, 854, 956, 1012, 1014, 
1014n, 1015, 1022, 1044-1046, 1062, 1069, 
1272, 1319, 1321, 1324, 1325, 1577, 1582 

Kiškis (Kiskis), monsignore cancelliere della Curia 
vescovile di Kaišiadorys 1142, 1144, 1146, 1148, 
1149, 1348 

Klikna Paolo, sacerdote lituano 467, 531, 569 

Klikno, monsignore 403, 496 

Klimas Petras, diplomatico lituano 1, 1n, 531, 533, 
536, 541, 553, 994, 1006, 1088, 1089 

Kochanski (Kochanski) Viktor, sacerdote polacco 
parroco della parrocchia di Radun 326, 327, 334, 
335, 338, 341, 350-352, 356 
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Kolčak Alexsandr V., generale russo 4 

Košciuszko Andrzej Tadeusz Bonawentura, gene- 
rale polacco 409 

Koskowski Boleslaw, senatore polacco 53, 236, 
287, 289 

Kowkiel (Kowkel) Joseph, agitatore 339, 342 

Kramer-Klett (Cramer-Klett), barone 393n, 455 

Kraujalis (Peter), abate presidente della Societa 
«Rytas» 321, 662, 663, 675 

Krėve-Mickevičius, professore 420 

Krištopanis, abate 675 1385 

Krzeczkowski, sacerdote lituano 356 

Krupavičius Mykolas, sacerdote lituano e ministro 
dell' Agricoltura 13, 13n, 14, 187, 192, 215, 257- 
259, 263, 319, 493, 494, 523, 525, 536, 551, 625, 
635, 637, 685, 707, 720, 728, 734, 741, 870, 915, 
917, 932-933, 936, 940, 942, 943, 961, 1003, 
1016, 1197, 1257, 1471 

Kubiliūnas Petras, generale e Capo di Stato Mag- 
giore 1385 

Kublinski Bernardo Agostino, monsignore lettone 
162, 403, 405 

Kučinskas 264 

Kukta (Kuchta) Juozapas, amministratore aposto- 
lico della parte lituana della diocesi di Vilnius 
poi vescovo di Kaišiadorys 1n, 18, 18n, 63, 66- 
67, 95-96, 109, 120, 169-170, 176, 178, 181, 
184, 260, 279, 305, 394, 414, 422, 428, 431, 440, 
445, 447, 443, 450, 463, 468, 470, 472, 476-480, 
482, 484, 489, 499-501, 503, 514, 518, 524-526, 
543, 548, 553, 685, 703, 822, 831, 834, 876, 883, 
898, 922-923, 944, 945, 966, 986, 1040, 1066, 
1107, 1108, 1134, 1136, 1158, 1163, 1268-1270, 
1361-1362, 1425, 1453 

Kulakauskas A. 1n 

Kuplasiewicz Joannem 340 

Kuraitis Pranciškus, sacerdote lituano segretario ge- 
nerale del Centro dell' Azione Cattolica e decano 
della facolta filosofico teologica dell'Universiti 
di Kaunas 97, 103, 107, 406, 468, 503, 513, 725, 
761-762, 917, 932, 933, 941, 951, 961, 980, 1003, 
1026, 1044, 1068, 1085-1088, 1097, 1098, 1209, 
1221, 1319, 1321, 1324, 1394, 1425, 1532, 1534, 
1537, 1547, 1575, 1577, 1580, 1581, 1585 

Kuras Giuseppe, parroco di Scranton in Pennsyl- 
vania 592 

Kuzminski Joannis, sacerdote lituano decano della 
parrocchia di Radun 56, 57 327, 328, 334, 335, 
340-343, 346, 349, 350, 356 


L 


Ladislao ITI Jagellone, re di Polonia 242, 610 
Lajewski, sacerdote lituano 334 
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Landsbergis Česlavas, direttore della Banca lituana 
170 

Lapelis, sacerdote 1000 

Lapuma Vincenzo, segretario della S.C. dei Religio- 
si 91 121, 853, 1379 

Laskauskas Petras, notaio della Curia episcopale 
di Kaišiadorys sacerdote professore 1079, 1108, 
1141, 1144-1146, 1148, 1149, 1284, 1348 

Laukaitis Joseph, sacerdote 492, 551, 562, 762, 
1506, 1581 

Laurenti Camillo, cardinale 735, 838, 1368 

Lauri Lorenzo, nunzio apostolico a Varsavia poi 
cardinale 47-48, 50-53, 55-58, 60, 61, 64, 65, 
158, 162, 173, 177-179, 184, 231, 232, 250, 273, 
279, 281, 282, 286, 287, 321-326, 341, 347-349, 
357, 379, 390, 390n, 407, 453, 462, 464, 465, 
1368 

Laus Bronislao, abate lituano di nazionalita polacca 
187, 233, 234, 354, 588, 615, 717 

Ledėchowski Wtodzimierz, preposito generale 
della Compagnia di Gesū 9, On, 11, 11n, 13, 46, 
49, 54, 59, 60, 88, 152-154, 167, 216-219, 293, 
295, 358, 377, 378, 384, 705, 793 

Leimonas Juozas, presidente della federazione li- 
tuana della gioventi cattolica Pavasaris 840, 
899, 941, 961, 1176, 1323 

Leonas, avvocato 995 

Leone XIII, (Vincenzo Gioacchino Raffaele Luigi 
Pecci) pontefice On, 610, 634, 669, 833, 902, 
949, 1026, 1153, 1165, 1500 

Lėpicier Alexis Henri, cardinale francese 735 

Lewon Joseph, agitatore 332, 339, 341-342, 345 

Lisowski, agitatore 339 

Litvinov Maksim Maksimovič, rappresentante 
bolscevico alla Conferenza de L Aja , ministro 
degli Esteri 1343 

Locatelli Achille, cardinale 1368n 

Lo Gatto E., 9n 

Lomanas J., abate cappellano del ginnasio di Utena 
1053, 1093-1095, 1206 

Lukomski Stanistaw Kostka, vescovo Lomza 668, 
1227 i 

Lumbys, abate 1146 

Lozinski Zygmunt, vescovo di Pinsk 146, 304, 307 

Lozoraitis Stasys, incaricato dal governo lituano 
presso la Santa Sede 30n, 34, 36,37, 42, 98, 102, 
121, 126, 127, 128, 134, 970, 1030, 1060, 1128, 
1176, 1196-1204, 1215, 1216, 1218, 1223, 1225, 
1226, 1236, 1238, 1239, 1241, 1242, 1244, 1251, 
1253-1255, 1271, 1275, 1276, 1279-1282, 1284- 
1292, 1294-1305, 1308, 1310-1314, 1337, 1343, 
1349, 1350, 1369, 1381, 1386, 1390, 1400, 1402, 
1405, 1406, 1408-1410, 1417-1419, 1427, 1447- 


1450, 1473, 1476, 1477, 1479-1480, 1483-1487, 
1492, 1494, 1500, 1505-1507, 1512-1514, 1516- 
1520, 1538, 1591, 1595-1600, 1617, 1625, 1630, 
1640, 1641, 1643 

Ludendorff Erich Friedrich Wilhelm, generale te- 
desco 152 

Luigi Gonzaga, santo 534, 635 

Lutyk Boleslao, deputato della popolazione polac- 
ca alla Dieta lituana 312, 314, 719 

Lutoslawski, monsignore 173, 175 


M 

Macevičius Juozas, inviato lituano presso la Santa 
Sede 17, 60, 61, 371, 380, 382, 388, 394-398, 
400-402, 402n, 404, 405, 435, 458 

Maciejauskas, decano di Panevezys 69, 519 

Maciejowski (Maciejewski) Policarpo, parroco del- 
la chiesa del Carmine a Kaunas 186, 302, 354, 
355, 588, 616, 717 

Mačinskas 800 

Mačiulis-Maironis Jonas, prelato lituano rettore del 
Seminario teologico di Kaunas 188, 291, 292, 
526, 793, 846, 864, 1025, 1042, 1143, 1177, 
1257, 1372, 1394 

Maculevičius Joanne, prelato lituano 181 

Malakauskis Pietro, professore segretario della 
facolta teologico-filosofica dell'Universita di 
Kaunas 977, 980, 981, 1087, 1088 

Maliauskis (Maliauskas) Antanas, sacerdote profes- 
sore della facolta teologica dell'Universita di 
Kaunas 527, 592, 1004, 1026, 1394. 

Malinavičius Martin 803 

Maliunowski Hipp., sacerdote 346 

Manberti Dominigue 40 

Mankowski Piotr, vescovo della diocesi di 
Kam'janec'-Podil's*kyj 146, 278, 283 

Marchetti Selvaggiani Francesco, cardinale 1368n. 

Marcinkevičius 800 

Marcisauskienė, madame 169 

Marianskas Cant. 292 

Markun 275 

Marmaggi Francesco, nunzio apostolico a Varsavia 
114, 116, 117, 1196, 1227, 1237-1239, 1250, 
1298, 1385 

Marguard Aloysius, cancelliere della Curia episco- 
pale di Warmia/Ermland 474 

Martino V, (Oddone Colonna) pontefice 441 

Matejko (Mateyko) Jan, pittore polacco 409 

Matulaitis (Matulevičius-Matulewicz) Jurgis, ves- 
covo lituano 7, 7n, 8, 11, 1ln, 17, 18, 21, 22, 
41,46, 47, 54-57, 60, 66-74, 146-152, 157, 173, 
176, 178, 224, 231, 250-252, 255, 256, 273, 
274-276, 281, 282, 286-288, 296, 304-306, 


309, 323-328, 333, 335, 337, 347, 349, 355, 
359, 362, 364, 379, 388, 390, 391, 407, 425, 
426, 430, 457, 469, 470, 471, 473-476, 478, 
480-482, 488, 491, 492, 498, 500-503, 505, 
508-511, 517, 518, 520, 521, 524-532, 534, 
541-543, 545, 547-549, 551-553, 555, 560, 562, 
563, 565, 568-573, 575, 575n, 577, 578, 579- 
581, 585, 586, 589, 593, 596, 634, 637, 640, 
649, 650, 669, 684, 685, 703, 732, 740, 758, 
831, 832, 854, 1161, 1258, 1266-1269, 1271, 
1273, 1300, 1301, 1305, 1306, 1326, 1332 

Matulionis Teofilius, vescovo lituano 1466, 1532 

Mažeika St. 1049, 1066, 1079. 

Meierovics Zigfrids Anna, ministro degli Esteri 
lettone 18, 18n, 370 

Melchiorre da Benisa, ministro generale O.F.M. 
Cappuccini 46, 155 

Merry del Val y Zulueta Rafael, cardinale 85, 90, 
294, 827 

Meskauskas Giuseppe, sacerdote 1394 

Meysztowicz Alexandr 177 

Micewicz sacerdote 332, 340 

Michalkiewicz Kaziemierz, vescovo ausiliare di 
Vilnius 1n, 46, 50, 56, 57, 63, 176, 224, 231, 
232, 234, 235, 237, 275, 301, 308, 312-314, 317, 
328-331, 334-336, 341, 343, 344, 346, 348, 356, 
425, 719, 720, 1385. 

Mičiulis Pijus, vice presidente della Societa sani- 
taria lituana. Redattore del giornale «Glos Lu- 
du» 169, 171 

Mičiunas Andrius 170 

Mickiewicz Adam Bernard, poeta polacco 409 

Micolaitis Vincenzo 1394 

Mieleška Vincenzo, sacerdote lituano 1109, 1209, 
1418 

Milleris Jurgis, professore del Seminario laico di 
Vilnius 170 

Milosz Oscar, poeta e diplomatico lituano 49, 220 

Mindaugas I, granduca di Lituania 13 

Mindaugas II v. Hurach Wilhem Karl Florestan 
Gero Criscentius Herzog di, re di Limania 

Minko Alexander 345 

Mintas 800 

Mironas Vladas, presidente del Consiglio lituano 
36, 36n, 37, 38, 43, 845, 850, 852, 865, 868, 920, 
920n, 922, 955, 956, 969, 975, 983, 985, 1107, 
1108. 1322, 1452, 1588, 1589, 1590-1592, 1596, 
1598, 1599, 1600, 1630, 1631, 1641. 

Mokrzecki, generale 306 

Morath Hans, ambasciatore tedesco in Lituania103 

Morkelis, sacerdote liftuano, professore 1394, 1395 

Motuzas, sacerdote lituano 1066 

Mussolini Benito, capo del governo italiano Sn, 6n, 
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33,369, 571, 601, 865, 935, 936, 1143, 1304, 1306 
Musteikis Ignas, ministro dell'Interno limano, 572 
Mylimas, sacerdote lituano 192 


N 

Najus, 799 

Napoleone I, imperatore 276, 409, 410 

Narjauskas Juozas, sacerdote e rappresentante litua- 
no presso la Santa Sede 8, 8n, 46, 47, 51,52, 57, 
58, 62, 63, 85, 86, 153, 154, 168, 235, 251, 252, 
271, 353, 360-362, 374, 407, 415, 434, 435, 439, 
456, 468, 762, 763, 767, 773, 826, 860, 1340. 

Narkevičius A., abate 1049, 1066 

Naujokaitis Franciscus, sacerdote lituano, decano 
di Vilkaviškis 1186 

Naujokas Gioc., prelato rettore del Seminario di 
Vilkaviškis 1319, 1581 

Naujalis Giuseppe, organista della Metropolitana 
di Kaunas 527 

Navakas, governatore di Meme!/Klaipeda 1399, 1400 

Navicku Razin 447, 449, 453, 462, 464 

Nerone, imperatore romano 594, 595, 1115 

Niemi, professore 418 

Nienartowicz Dominicus, agitatore 339, 340-342 

Niewiero, abate 275 

Norwid Cyprian Kamil (Norwid Cyprian Konstan- 
ty), poeta e artista polacco 409 

Nosowicz Adela 332, 339 

Nosowicz Antonius 332, 339 

Nosowicz Joannes 332 

Novak Mario, sacerdote segretario di Zecchini nei 
Paesi Baltici 12, 12n 

Novakas M., direttore del Dipartimento di Pubblica 
Sicurezza del ministero dell'Interno lituano 931, 
935, 953 

Nusulis Joannes 342 


0 

O'Rourke Edward Alexander, vescovo 49, 155, 215, 
218, 526. 

Okolo-Kulak Antonij, vicario della diocesi di Mo- 
hilev 237 

Oleka Kazimieras, ministro dell'Interno lituano 210 

Olšauskas, canonico 864 

Olschewski Leone, sacerdote 122, 484, 1400,1401, 
1440n 

Olszawski Ignace, sacerdote 306. 

Orsenigo Cesare, nunzio a Berlino 103, 109, 1103, 
1109. 

Ostrowski Antonius, agitatore 339,340 

Ostrowski Paulus, agitatore 339, 340 

Ottaviani Alfredo, sostituto della Segreteria di Stato 
1029, 1360 
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P 

Pacelli Eugenio, segretario di Stato poi pontefice 
col nome di Pio XII 2n, 7, 7n, 28, 29, 33, 36-38, 
87, 90-136, 845, 851, 852, 856, 861-864, 867, 
868, 871, 874, 876, 877, 879, 886, 892, 895, 900, 
908, 910, 920, 923, 925, 926, 928, 930, 937, 938, 
952, 953-955, 959, 964-967, 969, 974-976, 982, 
985, 986, 990, 992, 993, 995, 996, 1003, 1005, 
1006-1013, 1015, 1018, 1019, 1022, 1023, 1024, 
1027, 1029, 1031, 1033-1035, 1037-1040, 1042, 
1044-1046, 1048-1054, 1056-1062, 1065, 1067, 
1069, 1070, 1071, 1079, 1084, 1085, 1088, 1090, 
1091-1093, 1096-1104, 1107, 1109, 1110, 1112, 
1113, 1117, 1118, 1120, 1124-1127, 1129, 1139, 
1140, 1150, 1154, 1165, 1171, 1176, 1179, 1196, 
1199-1201, 1204, 1210, 1216, 1217, 1223, 1126, 
1227, 1229, 1231-1239, 1243, 1250, 1251, 1255, 
1327, 1328, 1330, 1337, 1342-1344, 1359, 1368, 
1370, 1373, 1376, 1379, 1380, 1384, 1385, 1388, 
1389, 1391, 1402, 1405-1408, 1417, 1419, 1427- 
1429, 1435, 1442-1446, 1454-1456, 1459-1461, 
1467, 1468, 1471, 1472, 1481, 1483, 1486, 1487, 
1490, 1492, 1493, 1505, 1508, 1510, 1511-1513, 
1515-1517, 1519, 1520, 1523, 1528, 1529, 1538, 
1539, 1544, 1545, 1546, 1548, 1555, 1575, 1576, 
1583, 1588, 1589-1591, 1593-1596, 1617, 1619, 
1621, 1623, 1625, 1626, 1628-1630, 1633, 1635, 
1636, 1642, 1643, 1644, 1646, 1647, 1648n, 1649 

Pacewicz, Pacewic, Pacovitz, Paciowicz, Frances- 
co sacerdote polacco della diocesi di Samogizia 
185, 229, 233, 277, 278, 282, 283, 310, 588, 615, 
688, 717 

Pacis, monsignore 475 

Pagano Sergio 40 

Pakštas K., Presidente della Federazione Ateitinin- 
kai 916, 917, 941, 961, 1004, 1076, 1183, 1307, 
1425 

Paliulionis Mečislovas Leonardas, vescovo di Sa- 
mogizia 1267 

Palmieri Aurelio, padre agostiniano 9, 9n, 167. 

Paltarokas Kazimieras, vescovo lituano di Panevė- 
žys 19, 19n, 108, 118, 181, 291, 292, 457, 468, 
514, 524, 553, 708, 809, 822, 831, 846, 876, 898, 
891, 915, 932, 936, 939, 961, 966, 1080, 1093- 
1095, 1106, 1107, 1114, 1115, 1158, 1163, 1268, 
1270, 1332, 1333, 1335, 1336, 1350, 1425, 1453, 
1598 

Palukaitis 1146 

Pantėleimon Pavel Stefanovich Rozhnovsky, met- 
ropolita di Minsk e Bielorussia 230 

Papen von Franz, uomo politico tedesco 1343 

Paplauskas 799-801 

Pavydis Juozas 171 


Pellegrinetti Ermenegildo, incaricato d' Affari della 
Nunziatura apostolica a Varsavia 46, 146, 147 
Penkauskas Francesco, sacerdote e professore 527, 
1375, 1581 

Perlowski Jean, consigliere della legazione po- 
lacca presso la Santa Sede poi ministro pleni- 
potenziario e consigliere dell'ambasciata di 
Polonia presso la Santa Sede 354n, 359, 382n. 

Perna V. VIIn, 5, 18, 

Perosi Carlo, cardinale pro segretario della S.C. 
Concistoriale 83, 90, 737-740, 742, 831 

Petruševič 437 

Phipps L. S. Eric 451 

Piesko, sacerdote lituano 331 

Pietranis Justino (Justin), parroco di Swiėciany 52, 
273, 275-277, 280-282, 323 

Pilsudski Josef Klemens, capo di Stato polacco 1n, 
3, 3n, 4, 5, 8, 23, 173, 174, 175, 306, 658, 663, 
688, 689, 799, 800, 

Pio IX (Giovanni Maria Mastai Ferretti), pontefice 
610, 948 

Pio VI (Giovanni Angelico Braschi), pontefice 490 

Pio VII (Barnaba Chiaramonti), pontefice 490 

Pio X (Giuseppe Melchiorre Sarto), pontefice 821, 
1420 

Pio XI (Achille Ratti), pontefice VII, 1, 7n, 8, 8n, 
11, 15n, 17, 18, 21n, 22, 28n, 29, 30, 33, 38, 41, 
46, 49, 50, 55, 60, 63, 64, 66, 67, 72, 78, 83, 88, 
89, 91, 95, 98, 109, 121, 123, 133, 138, 147, 153, 
164, 216, 235, 310, 318, 390, 425, 431, 441, 449, 
478, 479,481, 491, 498, 499, 518, 525, 527, 531, 
547, 580, 656, 695, 732, 739, 744, 793, 821, 824, 
831, 862, 899, 915, 916, 929, 948, 949, 950, 964, 
965, 1106, 1384, 1426, 1593, 

Piotrowski Michel, abate 178, 306 

Pizzardo Giuseppe, sostituto della Segreteria di 
Stato, poi segretario della S.C. degli Affari 
Ecclesiastici Straordinari, cardinale nel 1938 46, 
52-54, 60, 63, 87, 90-95, 97-99, 101, 102, 108- 
111, 113-121, 122, 124, 125, 127, 128, 130, 131, 
132, 134, 135, 146, 180, 213, 277, 282, 304, 353, 
431, 574, 779, 835, 836, 855, 856, 859, 866, 876, 
878, 880, 887, 889-891, 893, 907, 916, 918, 930, 
935,951, 952, 954, 956, 958, 959, 960, 962, 963, 
967, 987, 989, 990, 994, 1007, 1020, 1023-1027, 
1027n, 1028-1032, 1098, 1100, 1105, 1111, 1117, 
1123-1125, 1128, 1134, 1135, 1158, 1162, 1163, 
1174, 1175, 1176, 1178, 1193, 1195, 1201, 1210, 
1211, 1213-1215, 1232, 1247, 1252, 1330, 1332, 
1333, 1336, 1340, 1341, 1344, 1347, 1358, 1360, 
1361, 1368, 1372, 1375-1377, 1379, 1380, 1382, 
1383, 1387, 1398, 1399, 1401, 1402, 1405, 1407, 
1432, 1446, 1479, 1481, 1484, 1488, 1489, 1491, 


1497, 1523, 1526, 1527, 1539, 1554, 1623, 1626, 
1628, 1629, 1631, 1643, 1645 

Plečkaitis Jeronimas, fuoriuscito lituano 705, 799, 
812 

Poincarė Raymond, presidente della Repubblica 
francese 49, 221, 443 

Polubinskas, capellano maggiore 834 

Ponikowski Antoni, primo ministro polacco 175 

Poškus Raminas 800, 803 

Possevino Antonio S.J., scrittore e diplomatico 217 

Povilaitis Adamus, sacerdote lituano 1186 

Požela Vladas, ministro dell'Interno lituano 546, 
558 

Prapuolanis (Propolenis), canonico 496 

Preston, incaricato d' Affari d'Inghilterra in Lituania 
1020, 1108 

Proplaska Joannes 343 

Przeždziecki Henryk Ignacy, vescovo polacco 116, 
1227 

Puciata Leo, sacerdote, professore del Seminario di 
Vilnius 176, 176, 177 

Pupaleigis Stanislaus 922 

Purickis Juozas, sacerdote, ministro degli Esteri li- 
tuano 61, 85, 192, 193, 263, 319, 377, 407-409, 
437, 460, 461, 465, 471, 493, 494, 523, 554, 557, 
593, 622, 623, 722, 728, 741, 756-759, 812, 827 

Putvinskis Stasys, ministro dell' Agricoltura 1427, 
1428, 1470 

Puyau 1019 


R 

Račiūnas Franciscus, sacerodote lituano 1186 

Račkauskas Melchiorre, proiEB3BEe 1076, 1394 

Raczkiewicz 663-664 

Radkevičius 800 

Ramanauskas P., presidente del centro diocesano di 
Azione cattolica di Telšiai poi vescovo auxilliare 
di Telšiai 1581 

Rancans Jazeps, vescovo ausiliare di Riga 231, 232, 
323, 355, 403, 436, 1576 

Randomanski, oratore lituano 1231 

Rankele, sacerdote lituano 1162 

Rasputin Grigorij Efimovič, monaco russo 1041 

Raštutis Nicodemo, sacerdote lituano 661, 675 

Razmus Ad., abate 1049, 1066 

Reklaitis Kazimieras, procuratore generale della 
Congregazione dei Chierici e Regolari Mariani 
548, 554, 560, 1384 

Reynis Mečislovas S.J., vescovo lituano 13, 13n, 
19, 24, 32, 53, 65, 73, 96, 112, 279, 281, 292, 
303, 323, 432, 437, 440, 441, 458, 459, 461, 468, 
493, 512, 513-514, 518, 520, 521, 524-526, 530, 
534, 548, 551, 553, 562-563, 565, 590, 703, 707, 
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727, 733, 734, 741, 779, 809, 822, 831, 834, 845, 
847, 848, 859, 876, 881, 883, 884, 885, 898, 899, 
904, 915, 932, 936, 939, 940, 943, 961, 962, 966, 
1005, 1007, 1008, 1015-1017, 1047, 1069, 1076, 
1089, 1106, 1107, 1114-1116, 1135, 1136, 1140, 
1150, 1154, 1158, 1159, 1160, 1162, 1163, 1179, 
1180, 1181, 1183, 1193, 1229, 1230, 1233, 1260, 
1266, 1267, 1269, 1270, 1279, 1299, 1300, 1394, 
1453, 1465, 1527, 1582, 1598 

Ribbentrop Joachim von, ministro degli Esteri so- 
vietico 39 

Ritter von Lama Friedrich, pubblicista cattolico 595 

Rodziewicz Julianus 343 

Romanowski Boleslaus, agitatore 339, 340 

Romanowski Vicentius 56, 341, 342, 343, 350, 356 

Romaszko Joannes 342-345 

Romel, abate 275 

Romelytė Paulina, religiosa delle terziarie frances- 
cane della parrocchia di Adutiškis 1385 

Romer, professore 986, 1006, 1231 

Rondomanskis Andrius, giornalista, professore del 
ginnasio lituano di Vilnius 169-171 

Ropp de Eduard, vescovo 146, 147, 237, 323 

Rosa Enrico S.J., direttore de « La Civilta Cattolica » 
406, 595 

Rossi Raffaello Carlo, prima assessore poi cardinale 
segretario della S.C. Concistoriale 63, 68, 75, 
83, 94, 110, 111, 126, 130, 131, 136, 1126, 1127, 
1368n, 1546, 1646, 1647. 

Rudaitis Josephus, sacerdote lituano 1186 

Ruffini Ernesto, segretario della S. Congregazione 
dei Seminari e delle Universita degli Studi 135, 
1194, 1233, 1628, 1633, 1634 

Ruginis Clemente 840), 899 

Rumpel Vincenzo, deputato della popolazione po- 
lacca alla Dieta lituana 312-314, 719 

Rusteika Steponas, ministro della Difesa lituano 
922, 953, 954, 1006, 1016, 1017, 1080, 1107, 
1263. 

Ruszkiewicz Kazimierz, vescovo polacco 462 

Rutkauskas J., abate 1049, 1066 


S 

Sabaliauskas Adolfo, sacerdote lituano 899 

Sadunas, abate 275 

Šakenis Konstantinas, ministro dell'Educazione 
lituano 31, 31n, 95, 99, 108, 113, 981, 1068, 
1155, 1157, 1184, 1320, 1323 

Sakevičius Matthaeus, sacerdote 1186 

Šalkauskis Stasys, professore della sezione filoso- 
fica della facolta teologica dell'Universita di 
Kaunas 87 

Salvadori 271 
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Salys Ant. 1076 

Samorė Antonio, segretario della Nunziatura apos- 
tolica a Kaunas 33, 33n, 37, 38, 123, 124, 130- 
133, 1128, 1332, 1418, 1427-1429, 1432, 1435, 
1520, 1523, 1526, 1527, 1544, 1548, 1549, 1554, 
1555, 1561, 1582, 1583, 1585, 1590 

Santoro Vincenzo, assessore della S.C. Concistoria- 
le 118, 1333, 1336 

Sapieha Adam Stefan Stanislaw Bonifacy 304 

Sapieha Eustachy, ministro degli Esteri polacco 411 

Sapieha Leone, grande connestabile e gran cancel- 
liere di Lituania 619 

Sartori Giuseppe 264 

Šaulys Jurgis, inviato lituano presso la Santa Sede 
22, 22n, 25, 28-30, 78, 80, 81, 84, 87, 90, 94, 95, 
97, 654, 671, 689, 692, 693, 722, 751-753, 781, 
783, 786, 787, 795, 816, 817, 836, 837, 858, 887, 
907, 912, 913, 919, 923-925, 930, 935, 938, 952, 
957, 959, 960, 962, 976, 983, 996, 997, 1012, 
1013, 1015, 1023, 1025, 1027-1032, 1046, 1048, 
1050, 1051, 1056, 1057-1059, 1061, 1063, 1065, 
1084, 1090, 1091, 1096, 1099, 1279, 1280, 1292, 
1308, 1319, 1329, 1337 

Šaulys Kazimieras, canonico, cancelliere delle curia 
di Samogizia poi vicario generale dell'arcidiocesi 
di Kaunas 181, 188, 299, 441, 449, 450, 451- 
453, 457, 468, 500, 501, 503, 524, 1104, 1394 

Savickas 799 

Sawicki (Savitzki) Adam, sacerdote 229 

Sawicki Josephus, sacerdote 277, 278, 282, 233, 
339, 340, 588, 615, 717 

Sbarretti Donato, cardinale segretario della S.C. del 
Sant'Uffizio 91, 95, 104, 109, 866, 985n, 1049, 
1050, 1053, 1368n 

Scapinelli di Lėguigno Raffaele, cardinale 72, 555, 
1001. 

Schachs, presidente della parrocchia cattolica di 
Robkojen 484 

Schioppa Lorenzo, internunzio all' Aja e a Kaunas 
21, 21n, 22-24, 42, 75, 76, 533, 536, 541, 553, 
555, 585, 587, 589, 596, 597, 597n, 600-608, 
735, 740, 1258 

Schulte Giovanni Crisostomo, ministro provinciale 
dei PP. Cappuccini 154 

Schulz, monsignore 1102, 1003, 1118, 1125 

Segura y Saenz Pedro, cardinale 1150, 1152, 1165, 
1171, 1173 

Semaška Jonas, direttore della Societi Birutė 169 

Serafini Camillo, governatore dello Stato della Cit- 
ta del Vaticano 82, 91, 94, 723, 866 

Serges, vescovo russo ortodosso di Bielsk 23 

Šeškevičius Vincentius, sacerdote 1186 

Sforza Carlo, ministro degli Esteri italiano 221 


Shilius Giovanni, sacerdote 460 

Sidzikauskas (Sidikauskas) Vaclovas, diplomatico 
lituano accreditato a Berlino 799, 810 

Siemaška Dominik, ministro lituano per gli Affari 
dei bianco russi 210 

Siemaszko 290, 293, 302. 

Sienkiewicz Dominicus, agitatore 340-342 

Sigismondo III Wasa, re di Polonia e di Svezia 276 

Sikorski Joseph 342 

Šilingas Stasys, ministro della Giustizia lituano 
1386, 1427 

Silvani Maurilio/Maurizio, della S. C. degli Affari 
Ecclesiastici Straordinari 90, 97, 98, 111, 116, 
118, 844, 935, 952, 954, 961, 970, 985, 987, 
1007, 1062, 1134, 1233, 1332, 1333, 1375. 

Silvestrini 372 

Simaitis, prelato, membro del centro diocesano 
dell'" Azione cattolica di Telšiai 

Sincero Ludovico, cardinale 1368n 

Sinibaldi Giacomo, vescovo di Tiberiade 736 

Sipavičius Eugenjis 319 

Škarek Leopoldo S.J., vice-preposito della vicepro- 
vincia cecoslovacca 

Skema M., direttore della Scuola professionale di 
Kaišiadorys 1145. 

Skinseis Simone, sacerdote 252 

Skirgaila H., abate 1049, 1066 

Skirmunt Kazimier, sacerdote, consultore delle 
guestioni ecclesiastiche e politiche del mondo 
polacco e russo 50, 52, 53, 54, 55, 58, 76, 79, 92, 
224, 231, 277, 282, 284-286, 303,304, 310, 324, 
362, 363, 609, 610, 658, 736, 867 

Skirmunt Kostanty, diplomatico e ministro degli 
Esteri polacco 175, 176 

Skrzynski Wladislaw Boteslaw Ignacy, ambascia- 
tore polacco 1921 11, 11n, 46, 47, 50, 52-54, 58, 
79, 158, 161, 236, 279-282, 293, 301. 303, 357, 
658, 660 

Skulski 175 

Skvireckas Juozapas, arcivescovo lituano 18, 18n, 
36, 51, 67, 69, 85, 92, 94, 95, 99, 103, 107, 113- 
115, 129, 130, 132, 135, 181, 184, 192, 264,265, 
295, 297, 360, 386, 406, 422, 428, 437, 445, 447, 
448, 458, 468, 470, 472, 491, 495, 496, 500, 501, 
514,518, 519, 524, 525, 526, 534, 543, 546, 548, 
553, 569, 570, 593, 614, 623, 626, 635, 636, 637, 
640, 668, 685, 691, 692, 695, 702, 708, 728, 732, 
733, 757, 758, 759, 787, 822, 831, 883, 966, 969, 
981, 996, 1008, 1025, 1043, 1066, 1068, 1081, 
1097, 1106, 1136, 1162, 1163, 1174, 1183, 1266, 
1267, 1387, 1394, 1453, 1462, 1463, 1466, 1505, 
1510, 1520, 1526, 1529, 1530, 1531, 1535, 1544, 
1546, 1558 


Sleževičius Mykolas, ministro degli Esteri lituano 3, 
3n, 19n, 20, 21, 536, 538, 543, 556, 567, 1006, 

Sliesoraitis 1108 

Šliūpas Jonas, capo del movimento dei “liberi pen- 
satori“ 789, 1155, 1156, 1231, 1322 

Sližys Balys, ministro della Difesa lituano 210. 

Smarylo, vescovo russo ortodosso 230 

Smetona Antanas, presidente della Repubblica li- 
tuana 1, 1n, 2, 3, 21, 22, 23, 25, 26, 28, 29, 30, 
31, 34-37, 39, 43, 81, 82, 85, 89, 96, 125, 131, 
134, 268, 289, 420, 523, 540, 567, 569, 571, 573, 
577, 586, 601, 625-627, 630, 636, 637, 639, 640, 
642, 644, 654, 669, 684, 685, 692, 694, 695, 723, 
727-729, 736, 747, 749, 750, 759, 765, 766, 768, 
772, 791, 792, 795, 806-810, 819, 820, 825, 826, 
835, 841, 845, 847, 849, 850, 858, 859, 865, 868, 
874, 889, 891, 911, 936-939, 942, 955, 956, 967, 
969, 984, 985, 989, 990-994, 996, 1004, 1005, 
1014, 1014n, 1019, 1023, 1040-1042, 1046, 
1048, 1052, 1056, 1059, 1060, 1063, 1069, 1070, 
1074, 1075, 1084, 1099, 1110, 1114, 1115, 1142, 
1143, 1155, 1156, 1161, 1162, 1256, 1256, 1258, 
1259, 1260, 1263, 1264-1266, 1272, 1276, 1278, 
1319, 1320, 1325, 1326, 1341, 1369, 1370, 1372, 
1382, 1384, 1386, 1418, 1441, 1447, 1486, 1507, 
1557, 1595, 

Šmulkštis, sacerdote tra i capi del partito cristiano- 
democratico lituano 471, 494 

Šniukšta Petras, ministro della Difesa lituano 1386, 
1427 

Sokolow (Sokolov), pseudo convertito 485, 497 

Sokolowski (Sokolowski, Szolkowski) Franciscus, 
sacerdote e decano 290, 293 

Soloveitzik (Soloveičikas) Max, ministro lituano 
per gli Affari degli ebrei 210, 264. 

Sopuch Stanislaw S.J., provinciale dei PP. Gesuiti 
132, 284, 1547n, 1575, 1576. 

Sperling Florentine, 263 

Springovičs Antonijs, arcivescovo di Riga 17, 157, 
191, 472, 1576. 

Stadzevičius Boleslas 169, 170 

Stalkowski 1101, 1102 

Stanišauskas Jokūbas, ministro delle Comunicazio- 
ni lituano 131, 1386, 1427 

Stankevičius Motiejus, professore del ginnasio li- 
tuano di Vilnius 667, 1545 

Stankiewicz Adam, abate 306 

Stašys K., membro del Comitato provvisorio lituano 
di Vilnius 170 

Stašys J., abate 30, 30n, 34, 38, 38n, 42, 1049 

Staugaitis Justinas, vescovo lituano 13, 13n, 19, 37, 
83, 86, 89, 110, 119, 132, 144, 146, 181, 380, 
399, 428, 447, 468, 493, 502, 505, 514, 518, 520, 
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521, 524-526, 530, 542, 544, 548, 553, 576, 616, 
640, 651, 669, 683, 702, 732, 737, 763, 770, 771- 
773, 777, 782, 785-787, 822, 824-826, 331, 834, 
836, 842, 845, 846, 874, 876, 883, 898, 908-910, 
915, 932, 936, 939, 966, 1056, 1059, 1060, 1118, 
1120, 1158, 1163, 1261, 1266, 1267, 1268, 1270, 
1340, 1347, 1401, 1425, 1453, 1532, 1577, 1587, 
1598, 1622, 1637, 1639, 1646, 1647. 

Štaupas J., segretario generale della Federazione 
degli Ateitininkai 1425 

Steinman, monsignore 310 

Stoikas Joannes 48, 197, 198 

Stotypin Pėtr Arkad'evič, primo ministro russo 
147 

Straczynski Vincentius 342 

Stranieri Augusto, inviato italiano in Lettonia e Li- 
tuania 1053, 1093, 1284 

Strazdas Vaslovas, abate 1053, 1093, 1284 

Streikus A. VII, 39 

Strukowska 340 

Stryjkowski, canonico della diocesi di Samogizia 
618 

Stulginskis Aleksandras, presidente della Repubbli- 
ca lituana, 12, 12n, 21, 72, 257, 258, 494, 525, 
526, 567, 602, 733, 859, 1256, 1264 

Stuttgarda I. A., professore 419 

Šulcas Tadas, ingegnere collaboratore del giornale 
«Vilnietis» 169, 171 

Švilpa Simon, sacerdote lituano 1186 

Syiko Vincentius 352 

Szytko Antonius, agitatore polacco 339, 342, 343 

Szylko Julianus, agitatore polacco 339, 342, 343 


T 

Tacci Porcelli Giovanni, cardinale 17n 

Tamošaitis Isidore 37, 134, 291, 420, 765, 810, 833, 
845, 852, 864-866, 868, 895, 896, 907, 911, 920, 
920n, 985, 1041, 1042, 1107, 1108, 1155-1158 

Tamošaitis M. 1n. 

Taraszkiewicz Vincentius, agitatore 339 

Tardini Domenico, segretario S.C. degli Affari 
Ecclesiastici Straordinari e sostituto agli Affari 
Straordinari 133-136, 1109, 1426, 1587, 1622, 
1623, 1625, 1633, 1634, 1641, 1642 

Taškūnas, abate 667, 1488 

Telksnys Staphanus 1300 

Tewel Mathias, agitatore 339 

Tewiel Joannes, agitatore 343, 345 

Todini Adolfo, sacerdote 129, 1511-1513, 1517 

Tokarzewski 275 

Tokarzewski, abate 273, 274, 276, 277, 281 

Tolomeo Rita VII 

Tomaševičius Benediktas, ministro delle Comuni- 
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cazioni lituano 210 

Tomaszewicz, sacerdote curato della parrocchia di 
Krozė 263 

Tommaso d' Aguino, santo 821, 902, 1060 

Tonkūnas Juozas, ministro della Pubblica Istruzio- 
ne lituano 1386, 1427 

Totoraitis Giovanni, provinciale della Congrega- 
zione die CC. e RR. Mariani 1319, 1321, 1325, 
1394 

Towianski Andrzej, polacco fondatore del tovia- 
nismo 143 

Tracewski St., notaio della Curia diocesana di Vil- 
nius 341, 343-346 

Traczynski 287 

Trassun, sacerdote lettone 402-404, 435,436 

Trukanas, sacerdote lituano apostata 909, 1156 

Tsakul, sacerdote 1514 

Tūbelis Juozas, presidente del Consiglio lituano 25, 
25n, 29, 30, 34, 36, 42, 43, 92, 93, 96, 104, 105, 
819, 822, 845, 857, 858, 878, 880-882, 889, 899, 
900, 904, 919, 936, 939, 967-969, 972, 990, 995, 
1015, 1017, 1024, 1026, 1027, 1046, 1056, 1059, 
1060, 1061, 1063, 1064, 1069, 1074, 1075, 1088, 
1096, 1143, 1155, 1157, 1176, 1203, 1263, 1265, 
1293, 1295, 1319, 1385-1387, 1427, 1428, 1441, 
1538, 1586, 1600 

Tulaba (Tuleba, Tuliba), membro della setta dei ma- 
riaviti 549, 558, 561 

Tulaba L. 39 

Tumas J[uozapas], sacerdote, professore della fa- 
colta umanitaria dell'Universita di Kaunas 810, 
961, 1158, 1185, 1256. 

Tumėnas Antanas, presidente generale del Centro 
dell' Azione cattolica lituana 109, 733, 840, 849, 
870, 941, 961, 1108, 1161, 1183, 1208, 1209, 
1221, 1300 

Turauskas Ė., diplomatico lituano 809 

Turchi N. Sn, 361 

Twardowski Bolestaw, arcivescovo latino di Leo- 
poli/Lviv 281. 

Tyszkewicz Alfred Jan (Tiškevičius Alfredas Jonas) 
22, 586 

Tyszkewicz famiglia 1101 


U 

Unden D., diplomatico svedese 568 

Urbšys Juozas, ministro degli Esteri lituano 36, 36n 

Urmanas (Urmonas) Juozas, professore membro 
del Centro dell' Azione cattolica lituana 1183 

Ūsoris Stanislovas, sacerdote e professore lituano 
899, 942, 1043, 1183, 1375, 1632 

Uszylto Joannes, sacerdote, rettore del seminario di 
Vilnius 330, 334 


Vv 

Vabalas-Gudaitis, professore della facolt2 umanita- 
ria dell'Universita di Kaunas 1231 

Vabuoliute Vittoria 447 

Vaccaro L. 39 

Vaicekauskas A., sacerdote lituano 1384, 1385 

Vaičiunas Jonas 169, 171 

Vaišvilaite Irena VII, 39 

Vaitkevičius Julius 922 

Valašinaitė Justina, religiosa delle terziarie fran- 
cescane della parrocchia di Adutiškis 1385 

Valera y Dėlavat, Marguės de Villasinda Luis am- 
basciatore di Spagna presso la Santa Sede 48, 
213 

Valeri Valerio, uditore della Nunziatura apostolica a 
Parigi 24n, 70-72, 530, 534, 556 

Varnas A., membro del Centro del!" Azione cattolica 
lituana 915, 940, 944 

Vebeliūnas Antonius, sacerdote 1186 

Vencius Stanislovas, abate 656,657, 661, 675, 684, 
688 

Vidal Pietro S.J., consultore 51, 265, 267 

Vileišis Vytautas, ministro lituano dei Trasporti e 
Comunicazioni 1555 

Vilimas Adamo, sacerdote lituano apostata 523, 
529, 558, 1157 

Vilutis J., abate 1049, 1066 

Viscont Antonio, sacerdote, segretario della Curia 
episcopale di Vilnius 51, 251, 279 

Vitkus 696 

Vitoldo, v. Vytautas il Grande 

Vizgirda Vincentas, decano e parroco di Naumiestis 
1043, 1186 

Vladimir, vescovo russo ortodosso 230 

Vojtkunas Anna 340 

Vojtkunis Catharina 340 

Voldemaras Augustinas, presidente del Consiglio 
e ministro degli Esteri lituano 2, 2n, 3, 16, 16n, 
21, 22-25, 25n, 26, 28, 29, 31n, 33n, 34, 42, 43, 
62, 74, 76, 77, 79, 80, 87, 88, 89, 107, 420, 540, 
567, 569, 571, 573, 574, 578, 589-591, 596, 601, 
625-634, 636, 637, 639, 640, 641, 642n, 644, 
648, 649, 653-655, 661, 669-671, 677, 678, 685, 
686, 689, 690, 695, 702, 704, 705, 708, 721, 723, 
726, 728, 729, 736, 737, 7A5, 747-751, 753-755, 
762, 764-767, 767m, 768, 769, 771, 772, T15, 
777, 782-784, 786, 787, 790-792, 794-798, 802, 
803, 805-810, 812-814, 818-820, 822, 825, 826, 
830, 834, 835, 841, 845, 847, 849, 850, 853, 854, 
857, 858, 865, 868, 869, 870, 891, 921, 936, 938, 
939, 942, 947, 953, 983, 984, 1009, 1018, 1019, 
1022, 1057-1060, 1066-1068, 1080, 1084, 1089, 
1091, 1092, 1107, 1108, 1156, 1211, 1250, 1256, 


1258, 1263, 1265, 1268, 1277, 1286, 1288, 1289, 
1292-1295, 1311, 1323, 1329, 1385, 1386, 1637 
Vorbeck 487 
Vytautas il Grande, granduca limano 26, 26n, 99, 
108, 276, 306, 619, 1527, 1634, 1638 


Ww 

Wajtokajtis (Vailokaitis) Joseph, sacerdote lituano 
187, 263, 320 

Walicki Stephanus 345 

Walikiewicz Joseph 342 

Wasilewski Andreas 343, 352 

Weyssenhoff Marie contessa Ledėchowska presi- 
dente delle Dame di San Vincenzo 51, 250, 279 

Wilczynski Joannem 340 

Willaert Ferdinand S.J., provinciale dei PP. Gesuiti 
del Belgio 153 

Wojtkun Vincentius 345 

Wojtkunėwna Anna 345 

Wolker L. 1157 

Wolkowycki Casimiro, deputato polacco alla Dieta 
lituana 312, 314 


Y 
Yackus Emmanuel O.P, sacerdote lituano 135 


Young Evan E. commissario degli Usa nei Paesi 
baltici 200, 214 


Z 

Zaleski August, ambasciatore e ministro degli Es- 
teri polacco 588 

Zamyalowskij 241 

Zaunius Dovas, ministro degli Esteri lituano 26, 
26n, 27, 30-34, 42, 93, 103, 106, 107, 109, 111, 
112, 114, 117, 627, 629, 783, 795, 852, 858, 871, 
874, 878, 879, 881, 882, 836, 887-891, 912, 942, 
968, 976, 977, 982-984, 987-989, 991, 992, 995- 
997, 1009, 1015, 1017, 1019, 1020, 1022-1024, 
1036, 1047, 1050, 1052, 1056, 1060, 1063, 1064, 
1067, 1068, 1069, 1085, 1088, 1093, 1096, 1104, 
1110, 1114, 1116, 1126, 1140, 1141, 1144, 1148, 
1176, 1179, 1181, 1182, 1196, 1199, 1200, 1202, 
1243, 1244, 1247, 1263, 1310, 1320, 1341, 1343, 
1376, 1377, 1381, 1387, 1389, 1411 

Zecchini Antonino S.J., delegato apostolico nei 
Paesi Baltici poi nunzio a Riga 6, 9, 9n, 10, 11, 
12, 12n, 13, 14-20, 26, 31, 41, 46-55, 57-65, 71, 
153, 154, 156-158, 162-167, 172, 173, 179, 180, 
181, 184, 186, 187, 198, 210, 212, 214-219, 222, 
225, 227, 231-237, 251, 252, 256-260, 262-264, 
268-272, 278, 289, 290, 292-294, 296, 297, 299, 
300, 301, 303, 309, 317-319, 322-324, 353, 
357-361, 365, 366, 369, 370-375, 377, 378, 384, 
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386-388, 391, 394, 395, 401, 401n, 402, 403, 
405,414, 415, 417, 431, 435, 436, 438, 439, 441, 
455, 457, 464, 467, 469, 470, 472, 483, 492, 493, 
497, 498, 544, 547, 555, 572, 589, 621, 735, 859, 
1257, 120 

Žegždris Rosalia 340 

Želigowski Lucjan, generale polacco 4, 4n, 5, 20, 
36, 173, 174, 305, 306, 380, 395, 399, 404, 411, 
413, 419, 444, 594, 672, 674, 679, 631, 801, 1501 
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Žickys P., membro della sezione del Centro d' Azio- 
ne Cattolica di Šeduva 642 

Žilinskas Albino, cappellano 107 

Žilinskas Alexandras, ministro della Giustizia 
lituano 106, 1080-1082 

Žilius, sacerdote lituano 483, 506, 523, 909 

Zinghaus Viktor 1544 

Žukas Konstantinas, ministro della Difesa lituano 
594 
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Antratriberžiys 739 

Anykščiai 489, 511 

Antokol (lit. Antakalnis) 350 

Apušotas 488, 489, 511 

Argentina 180, 595, 1644, 1648 

Ašmena — Oszmiana 

Aukštadvaris (Wysoki-Dwor) 151, 499, 838, 1283, 1285 

Aukštoji Panemunė 12, 48, 50-52, 64, 198, 233, 
235, 257, 258, 260, 264, 268, 270, 428, 447, 489, 
511, 562, 1465 

Austria 2, 7, 15, 18, 214, 568, 1373, 1374, 1552 


B 
Babilninkai 739 
Bagaslaviškis (Boguslawiszki) 159, 244 


Baisogala 1147 

Balninkai 488, 489, 510, 1147 

Baltico, mare (Balticum, lit. Baltijos jūra) 3, 5, 8, 
26, 36, 152, 308, 462, 4838, 807, 1487, 1512 

Baltišius (Baltišiai) 739 

Barauka 739 

Barcelone (lit. Barselona) 221 

Barstyčiai 442 

Bartkeliškiai 488, 489, 510, 511 

Bartninkai 489, 511, 1186 

Bartoszūnce 350 

Bartoszyszki 349 

Barzdai 838 

Batakiai 442 

Baviera (Bavaria, Bavičre, lit. Bavarija) VIII, 2, 7, 
8,21, 572, 573, 660, 1217, 1280, 1281, 1300 

Belgio (lit. Belgija) 1, 153, 378, 485, 678, 848, 
1041, 1213, 1533, 1580 

Bellagio 751 

Beibeliai — Viekšnaliai 

Bergamo 12 

Berlino (Berlin, Berlynas) VII, 2, 3, 7, 16, 33, 34, 38, 
39, 104, 108, 109, 241, 380, 408, 441, 454, 455, 
483, 528, 537, 558, 605, 638, 799, 809, 846, 867, 
888, 907, 983, 1006, 1020, 1045, 1051, 1079, 
1084, 1091, 1101-1104, 1109, 1128, 1179, 1641 

Beržoras 442 

Betygala (Betygola) 228, 711, 717, 

Bialutten 452 

Bialystok 239, 307, 675, 

Bieliūnai (Bielunce) 667 

Bieniakonie (lit. Benekainys) 161 

Bienica 151 

Bielsk 230, 239, 307 

Bildetweitschen (lit. Bildviečiai, rus. Lugovoje) 
438 

Biliakiemis 739 

Bijautonys 488, 489, 510, 511 


“Birštonas (Birsztany) 160, 245 


Biržai (Birze, Birsi) 488, 511, 615, 712, 783, 1094, 
1095, 1155, 1283 

Boguslawiszki — Bagaslaviškis 

Bolciszki 349 

Borussia — Prussia 

Braniewo (Braunsberg) 438, 506, 521 

Boston 31, 42, 1136 

Brasile (Brėsil, lit. Brazilija) 7, 595, 1552, 1648 

Braslaw (lit, Breslauja) 278, 283, 293, 310 


* Indice non contiene / į rodyklę neįtraukta: Europa, Lietuva (Lituania, Lithuania), Žemaitija (Samogitia), 
Kaunas, Vilnius, Roma, Vatikanas, Paesi Baltici (Baltijos šalys). 
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Breslau — Wroclaw 

Brest (Brzešč Litewski, lit. Lietuvos Brasta) 147, 175 
Budreikiai — Budreileliai 739 

Budriai 442 

Buivydžiai (Buiwidze, Bujwidze) 159, 244, 335 
Bukarest (lit. Bukareštas) 1019 

Buržilai 739 

Butrimonys (Butrymance) 160, 245, 248 

Butrymy 349 


Cc 

Cecoslovacchia (Tzecoslowacchia, Czecoslovac- 
chiaa, lit. Čekoslovakija) 8, 153, 475, 705, 1041, 
1424 

Ceikiniai (Cejkinie) 161, 246 

Ceramo (Ceramus), diocesi di 181, 184, 265, 489, 
491, 501 

Čestochow — Częstochowa 

Chicago (lit. Čikaga) 183, 200, 524, 531 

Chwaloyni — Kolainiai 

Čiobiškis (Czabiszki) 159, 243 

Colombia (lit. Kolumbija) 33, 660 

Cracovia (Cracovie, lit. Krokuva) 9, 153, 186, 223, 
304, 

Czabiszki — Čiobiškis 

Cytowiany — Tytuvėnai 

Częstochowa (Čestochow) 407 


D 

Dabuldai 739 

Danemark (lit. Danija) 180 

Danzig — Gdansk 

Darbėnai 442 

Darsūniškis (Doysuniszki) 159 
Datnov — Dotnuva 

Daugai (Daugi) 245 

Daugėliškis (Daugieliszki) 246, 349 
Degučiai 442 

Dembovica 488, 510, 511 
Dembuvka 488, 489, 510, 511 
Didkiemis (Didkiemė) 442 
Dieveniškės (Dzieswieniszki) 160 
Disna — Dzisna 

Dotnuva (Datnov) 228, 1307, 1535, 1536, 1579 
Doysuniszki — Darsūniškis 
Drangowski 438 

Druja 248 

Druskieniki Stare, Druskieniki Nowe 249, 349, 667 
Dubelka 739 

Dubičiai (Dubicze) 161 

Dubience 667 

Dubince 345, 349, 351 

Dubingiai (Dubinki) 159, 244 
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Dūkštas (Dukszty) 283 

Dusmenys (Dusmiany) 160, 245 
Dzisna (Dziszna, Disna) 147, 239, 248 
Dzieswieniszki — Dieveniškės 


E 

Efeso, dioc. 273, 282, 287, 323, 325, 391, 462 

Eigirdžiai 442 

Eišiškės (Ejszyszki) 161, 248, 334, 350 

Ejwunce 349 

Emilijanauka 739 

Endriejavas (Andriejavas) 442 

Eguador 660 

Ermland (Ermeland) —> Warmia 

Eržvilkas 442 

Espagne (Espaūa, lit. Ispanija) 180, 213 

Estonia (Esthonia, lit. Estija) 5, 6, 11, 12, 14, 17, 20, 
21, 30, 34, 35, 39, 41, 43, 46, 156, 157, 165, 200, 
213, 214, 222, 225, 255, 270, 300, 369, 386, 392, 
394, 436, 485, 571, 842, 984, 1342, 1360, 1382, 
1425, 1450, 1509 

Ežerai 739 


F 

Filipovo 558 

Finlandia (lit. Suomija) 5, 8, 39, 158, 180, 418, 842 

Francia (France, Gallia, lit. Prancūzija) VII, 1, 3-6, 
8, 15, 22, 33, 34, 38, 64, 75, 76, 80, 152, 176, 
180, 219-221, 223, 226, 287, 411, 421, 451, 487, 
507, 597, 606, 608, 633, 661, 672, 678, 684, 720, 
842, 848, 932, 940, 961, 984, 1010, 1019, 1087- 
1089, 1158, 1176, 1424, 1632 

Frascati 49, 88, 216, 219, 793, 

Frauenburg — Frombork 

Friburg (Fribourg, lit. Fribūras) 145, 197, 240, 383, 
446, 579, 580, 756, 864, 1042, 1364, 1532, 1577, 
1586 

Frombork (Frauenburg) 61, 66, 393, 473 


G 

Gadūnavas 442 

Gaižiūnai 739 

Gaj 350 

Galicia 152, 413, 799 

Gallia — Francia 

Gardamas 442 

Gargždai (Gorzdy) 278, 442 
Garliava 489, 511, 1186 

Gaurė 442 

Gdansk (Danzig) 49, 215, 218, 526 
Gečiai 739 

Gegrėnai 442 

Gegužinė (Gieguzyn, Giegužyn, Gegužynas) 159, 


245, 263, 488, 489, 510, 511, 922 

Geležnikai 739 

Gelvonai (Gielwany) 159 

Gerklinka 488, 489, 510, 511 

Germania (lit. Vokietija) VII, 1-5, 7-9, 21-23, 26, 
33, 34, 38, 39, 69, 141, 176, 180, 192, 194, 214, 
255, 278, 289, 295, 330, 356, 357, 408, 416, 429, 
438, 449, 452, 453, 483, 487, 490, 494, 514, 518, 
567, 571, 576, 598, 602, 799, 842, 848, 888, 984, 
1006, 1021, 1061, 1068, 1119, 1120, 1265, 1342, 
1373, 1374, 1396, 1400, 1433, 1450, 1452, 1473, 
1474, 1533, 1580, 1634, 1635, 1638-1640 

Giedraičiai (Giedrojee, Giedrojcie) 148, 150-152, 
159, 214, 238, 244, 336, 489, 511 

Giejsztofty 349 

Gielwany — Gelvonai 

Gieranony (lit. Geranainys) 160 

Gierwiaty (lit. Gervėčiai) 241, 243 

Ginevra (Gėnėve, lit. Ženeva) 64, 104, 450, 799, 
874, 878, 881, 887, 888, 890, 907, 1051, 1084, 
1090, 1096, 1124, 1182, 1196, 1199, 1200, 1389, 
1390, 1400, 1404, 1500, 1597, 1641 

Gintališkė (Gintiliškė) 442 

Girdiškė 442 

Girelka 739 

Girki 349 

Giustinianopoli, archid. 589, 597, 601, 604, 606, 
607 

Gorzdy — Gargždai 

Gorizia 9, 15, 153, 369, 545, 571 

„Gran-Bretagna (Grande-Bretagne, lit. Didžioji Bri- 
tanija) 5, 220 

Greenwich 452 

Grodno (Grodna, lit. Gardinas) 598, 599, 662-666, 
672, 674, 675, 679, 681 

Grūšlaukė 442, 1065, 1066 

Gruzdžiai (Grūzdžiai) 442 

Gudden 438 

Guronys 488, 489, 510, 511 


H 

Den Haag (L Aja, La Haye, lit. Haga) 75, 111, 595, 
1132, 1133, 1135, 1176, 1182, 1231 

Hanuszyszki —> Onuškis 160, 245 

Hermaniszki (lit. Germaniškės) 161, 247 

Heydekrug (Hydekrug, Heydkrug) — Šilutė 438, 
439, 454, 483, 484, 487, 511, 512, 514 

Hoza 161 


I 

Ignapolis 739 

Inghilterra (Angleterre, lit. Anglija) 6, 8, 34, 38, 
75, 76, 80, 176, 180, 223, 226, 567, 597, 606, 


608, 659, 678, 684, 984, 1020, 1041, 1108, 1176, 
1425, 1512, 1648 

Innsbruck 485 

Inturkė 159, 244 

Išdegai 739 

Italia (Italie, Italien) VII, 5-8, 10, 15, 16, 22, 30, 33, 
34, 38, 64, 75, 76, 80, 96, 117, 136, 176, 180, 
220, 221, 223, 226, 365, 431, 451, 460, 487, 
507, 513, 544, 555, 568, 571, 597, 605, 606, 608, 
626, 640, 661, 672, 678, 679, 742, 754, 762, 776, 
806, 848, 852, 856, 887, 916, 917, 949, 950, 984, 
1000, 1007, 1010, 1014, 1019, 1039, 1041, 1045, 
1047, 1054, 1055, 1056, 1096, 1109, 1117, 1133, 
1160, 1162, 1175-1177, 1209, 1221, 1225, 1247- 
1249, 1272, 1273, 1275, 1286, 1289, 1306, 1332, 
1340, 1342, 1343, 1346, 1349, 1357, 1358, 1360, 
1366-1369, 1398, 1405, 1415, 1444, 1446, 1450, 
1456, 1458, 1480, 1489, 1493, 1497-1500, 1518, 
1525, 1552, 1627, 1630, 1636, 1638, 1640 


J 

Janapol 350 

Janapolė (Jonapolis, Viržuvėnai) 442 

Jančėnai 739 

Janiszki — Joniškis (Molėtų raj.) ' 

Jaskaudžiai 488 

Janov — Jonava 228 

Janowicze 349 

Januszyszki 350 

Japonia (Japon, Giappone, lit. Japonija) 64, 180, 
220, 221, 226, 451, 487, 507, 1132, 1133, 1176 

Jatowty 350 

Jelgava (Mittau, Mitan) 48, 179, 225, 257, 259 

Jewie — Vievis 

Jieznas (Jezno) 160, 245 

Jodzie 349 

Jokūbavas 442 

Jonapolis —> Janapolė 

Jonava (Janov) 228 

Joneikiškė 739 

Joniškis 442, 488, 510 

Joniškis (Molėtų raj.) 159, 244 

Juciuny 350 

Judrėnai 442 

Jundziliškės (Jundziliszki) 667 

Juodiškiai 739 

Jurbarkas (Georgenburg) 632, 1147, 1155, 1259, 
1474, 1488 


K , 

Kačaniškiai 264 

Kaišiadorys (Kaišedorys, Kaisiadorys, Kaisedoris, 
Kajšedorys, Kasiadorys, Kaisiedoris, Kaisedo- 
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rys Koszedary) 18, 63, 66, 67, 83, 95, 96, 103, 
109, 120, 160, 240, 244, 260, 261, 429, 440), 449, 
479, 487-491, 499, 510, 511, 514, 515, 518, 520, 
525, 542, 548, 553, 560, 576, 586, 603, 647, 698, 
712, 737-739, 742, 745, 765, 821, 822, 831, 832, 
834, 866, 883, 915, 922, 944, 945, 985, 1040, 
1049, 1065, 1066, 1079, 1107, 1108, 1118, 1124, 
1132, 1134, 1136, 1140-1145, 1148, 1149, 1155, 
1158, 1167, 1211, 1219-1221, 1243, 1245, 1251, 
1257, 1263, 1267-1269, 1274, 1275, 1283-1285, 
1291, 1292, 1304, 1310, 1315, 1317-1319, 1322, 
1348, 1353, 1355, 1361, 1367, 1414, 1418, 1453, 
1462, 1464, 1488, 1506, 1512, 1602, 1609, 1611, 
1628 

Kalesninkai (Kolesniki) 667 

Kalnalis (Kalnelis) 442 

Kaltanėnai (Kaltinėnai, Koltyniany, Koltymiany) 
160, 667, 675 

Kaltinėnai 442 

Kalvarija [Žemaičių] 442, 542 

Kalvarija 489, 511, 1186, 1578, 1586 

Kalviai (Kowale) 160, 245 

Kameniec 146 

Kaniūkai (Kniuchy) 667 

Kaniukai 739 

Kantaučiai 442 

Kargaudai (Korgowdy) 345, 349, 667 

Karkažiškė (Korkozyszki) 160 

Karklėnai 442 

Karklina 349 

Karlovy Vary (Karlsbad) 119, 122, 1128, 1336, 
1340, 1341, 1399, 1497, 1520 

Karmėlava (Kormialov) 228 | 

Kartena 442 

Karvys (Korwie) 159, 244 

Kaspariškiai 488 

Kaukolikai (Kaukolicai) 1321 

Kaunatava 442 

Kazareza 739 

Kazimerava 739 

Kazlų Rūda (Kazlu Ruda) 1299, 1488 

Kazokiškės (Kozakiszki) 159 

Kėdainiai (Kedaine, Kedaniai, Kiejdany, Kiedainiai) 
227, 228, 294, 488, 510, 515, 588, 592, 712, 882 

Kelmė 442 

Kernavė (Kiernowo) 159 

Kerobliškis 739 

Kiaukliai (Kiewkle) 159, 244, 1049 

Kiejdany (Kiedainiai) — Kėdainiai 

Kielce 304, 307, 579, 

Kiernowo — Kernavė 

Kietaviškės (Kietowiszki, Ketuviski) 159, 244, 260, 
261 
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Kiewkle — Kiaukliai 

Kimiejsze 349 

Kiwance 350 

Klaipėda (Klaipeda, Memel) 3, 5, 14, 15, 19, 26, 
30, 32-36, 38, 43, 51, 64, 67, 221, 231, 251, 290, 
298, 305, 354, 360, 361,365, 366, 383, 385, 393, 
410, 411, 413, 429, 432, 434, 438, 439, 445, 446, 
447, 448, 449, 450, 451-455, 459, 460, 461, 473, 
474, 432, 483, 484, 487, 490, 505, 506, 507, 510, 
511,512, 514, 521, 523, 525, 552, 595, 607, 617, 
626, 632, 639, 678, 767, 768, 778, 831, 859, 
869, 887, 888, 907-910, 912, 996, 1006, 1047, 
1089, 1119, 1120, 1124, 1129, 1133, 1135, 1156, 
1176, 1182, 1241, 1257, 1268, 1290, 1381, 1386, 
1399-1401, 1404, 1482, 1497, 1558, 1512, 1559 

Klajsze 349 

Kleimotiškis 739 

Kluszczany 161, 696 

Klykoliai (Klykuoliai) 442 

Kobryn 148, 239 

Koėnigsberg (Koenigsberg, Koenigsberg, Koenis- 
berg Kėnisberg, Konisberg, lit. Karaliaučius, 
rus. Kaliningrad) 15, 26, 30, 85, 100, 101, 108- 
110, 438, 588, 728, 760, 761, 854, 1009, 1023, 
1034, 1098, 1101-1105, 1109, 1118, 1125, 1126, 
1140, 1178, 1328, 1343, 1358, 1472-1475 

Kokuciszki — Kuktiškės 

Kolainiai (Kolainai, Chwaloyni) 289, 294, 442, 
616, 621, 

Komaje 160 

Konwaliszki 160 

Korkozyszki — Karkažiškė 

Kormialov — Karmėlava 

Korwie — Karvys 

Kosmovščizna 488, 489, 510, 511 

Koszedary — Kaišiadorys 

Kowale — Kalviai 

Kozakowszczyzna Nowa 343, 352 

Kozakowszczyzna Stara 350 

Kozakiszki — Kazokiškės 

Krakės 190, 191, 193, 194, 488, 510 

Krakinov — Krekenava 

Kražiai (Kroži, Krože, Kroze) 389, 442, 488, 510, 
616, 1482 

Krekenava (Krakinov) 228 

Kretinga (Cretinga) 10, 191, 194, 442, 542, 615, 
1272, 1393 

Kruonis (Kronie) 244 

Kruopiai 442 

Krzeczewicze 349 

Kujže 349 

Kuktiškės (Kokuciszki) 160, 739 

Kuliai 442 


Kumpai 739 

Kupiškis 488, 511 

Kurki 349 

Kurkliai 488, 489, 510, 511 
Kurmieliszki 350 

Kuršėnai 442 

Kvėdarna 192, 442 

Kvėsai 264 

Kvykliai 739 

Kybartai 1376, 1379, 1391, 1392, 1398 


L 

Labanoras (Labonary, Labanoriai, Labonoriai, La- 
bonovas) 160, 247 

Laižuva 442 

Landwarov — Lentvaris 

Lantupy (lit. Lentupis) 160 

Laodicea di Siria, archidioc. 24, 45, 740, 741, 1107, 
1108, 1154 

Lapės (Lopie) 228 

Lasdijai — Lazdijai 

Latveliai — Žarėnai-Latveliai 

Latvia (Lettonia, Lotavia) 5, 6, 8, 11, 12, 14, 16, 18, 
20, 21, 24, 30, 33-35, 39, 41, 43, 46, 156-158, 
162, 165, 180, 184, 185, 190, 191, 200, 213, 214, 
222, 225, 231, 233, 255, 257, 259, 355, 369, 385, 
387, 394, 403, 405, 435, 466, 486, 488, 489, 528, 
571,615, 661, 740, 842, 1342, 1424, 1450, 1469, 
1470, 1509, 1537, 1558, 1576, 1578, 1587, 1597, 
1599, 1648 

Lauko Soda 442 

Laukuva 442 

Laukžemė 442 

Laurinava 488, 489, 510, 511 

Lauzdonys 488, 489, 510, 511 

Lavoriškės (Laworyszki) 159 

Lazdijai (Lasdijai) 1392, 1482 

Lazduny (lit. Lazdūnai) 160, 246 

Leckava 442 

Lelusze 342, 350 

Lenkimai 442 

Lentvaris (Landwarov ) 159 

Leopoli — LvivLovanio (lit. Liuvenas) 1269, 1533, 
1580 

Liaušiai 488, 489, 511 

Libiškės 739 

Lida (lit. Lyda) 56, 147, 161,215, 238, 239, 241, 
247, 276, 321, 327, 339, 341, 356, 675, 799 

Liduokiai — Lyduokiai 

Lieplaukė 442, 1488 

Lilance 350 

Linkeliškės 739 

Linkmenys (Lungmiany) 160 


Lioliai 442 

Lipkunce 350 

Livintai 448, 449, 510, 515 

Locarno 34, 597, 1389 

Lomža (Lomza, Lomža, Lomža) 78, 378, 380, 399, 
485, 656, 657, 659, 661, 684, 688, 689 

Londra (Londres, lit. Londonas) 396, 461, 535, 586, 
663, 1006, 1020, 1342, 1343, 1512, 1517 

Lopie — Lapės 

Lovanio — Leuven 

Lublin (Lublino) 255, 610 

Lukiškės (Lukiszki, Lukichki) 47, 170, 667, 675 

Lunki 349 

Lungmiany — Linkmenys 

Luokė 442 

Lviv (Leopoli) 176, 238 

Lyduokiai (Liduokiai) 489, 511, 1147 


M 

Maišiagala (Mejszagola) 159 

Makėnai 739 

Malaty (Malėtai) — Molėtai 

Male Soleczniczki — Šalčininkėliai 

Malewskie Stobėdka 349 

Malinava 488, 489, 510, 511 

Marcinkonys (Marcinkance) 160, 667 

Marijampolė (Marianpole, Marianpolė, Mariampo!) 
146, 429, 475, 480, 489, 490, 495, 496, 497, 499, 
506, 511, 513, 524, 579, 580, 771, 1005, 1007, 
1069, 1134, 1176, 1272, 1361, 1392, 1393 

Maskauka 803 

Matrega, dioc. 1532 

Mažeikiai (Možejki) 349, 442, 712, 720, 739 

Medngėnai 442 

Melegiany — Mielagėnai 

Melnica (Melnikai) 230, 739 

Memel — Klaipėda 

Merkinė (Merecz) 152, 160, 238, 240, 245, 489, 511 

Merkys 800, 803 

Mejszagola — Maišiagala 

(Messico, (Mexigue lit. Meksika) 180, 571, 593, 
733, 912, 1299, 1469 

Micaičiai 442 

Michailiszki (lit. Mikailiškės) 159 

Mielagėnai (Melegiany) 160 

Migučiai 488, 510, 511 

Mikoliškiai 442 

Milano 5, 6, 8, 10, 39, 1122, 1131 

Minsk 3, 11, 146, 305, 664, 1578, 1586, 1587 

Mira, dioc. 11, 198, 222, 225, 234, 235, 251, 258, 
262, 264, 269, 270, 290, 292, 295 

Miškokalnė 739 

Mitau (Mittau, Mitan) — Jelgava 
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Mitkaičiai 442 

Miunsteris — Mūnster 

Mocisso, dioc. 21 

Mohilev (Mohilew) 145, 323, 396, 489, 632 

Mokyliai 739 

Molėtai (Malaty, Malėtai) 159, 240, 244, 489, 511, 
739 

Molynė - Molinka 739 

Mosca (Moscou, lit. Maskva) 3, 4, 20, 21, 34, 37, 
39, 141, 381, 389, 400, 408, 409, 412, 423, 528, 
554, 571, 593, 598, 599, 632, 1006, 1017, 1157, 
1390, 1404, 1489, 1514, 1515 

Mosėdis (Mosėdis, Mosedis) 442, 1049, 1065, 1066 

Možejki — Mažeikiai 

Miūnster VII 

Musninkai (Musniki) 243 


N 

Nacza (Nack) 56, 57, 161, 248, 327, 328, 333, 336, 
341, 345, 350, 351 

Narwa 225 

Naujadvaris — Nowy Dwor 

Naumiestis [Žemaičių] 442 

Naumiestis [Kudirkos] 489, 511 

Navarėnai — Nevarėnai 

Nedzingė (Niedzyngi) 160, 245, 803 

Nemakščiai 442 

Nemenčinė (Niemenczyn) 148, 151, 159, 243 

Nemunaitis (Niemonajce) 160 

Nemunas (Niėemen, Niėmen) 220, 221, 227, 409, 
410, 413, 452, 599, 800 

Neris 264, 300 

Nevarėnai (Navarėnai) 442 | 

Nevėžis (Nieviaza) 227 

Nerimdaičiai 442 

Nicea, arcidioc. 1175, 1195 

Niedzyngi — Nedzingė 

Niemonajce — Nemunaitis 

Niėemen — Nemunas 

Niemenczyn —> Nemenčinė 

Nieviaza — Nevėžis 

Nero, mare (Noire Mar, lit. Juodoji jūra) 409 

Nogat 452 

Norvėge (lit. Norvegija) 180 

Nosowicze 349 

Notėnai 442 

Nowe Swieciany — Švenčionėliai 

Nowe Troki — Trakai 

Nowiki 349 

Nowogrėdek (Nawogrodek, lit. Naugardukas) 148, 
326 

Nowosiolki 350 

Nowy Dwor (Naujadvaris) 667 
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0 

Odwierniki 350 

Olanda (Hollandia, Pays-Bas, lit. Olandija) 11, 21, 
23, 180, 740, 833, 848 

Olawa — Alovė 

Olimpo, dioc. 1134, 1348, 1387, 1577 

Olita — Alytus 

Olomouc (Olmiitz) 485 

Olkieniki — Valkininkai 

Onuškis (Hanuszyszki) 160, 245 

Orany — Varėna 

Orle 349 

Ossowo (Ossovo) 161, 334, 350 

Ostrowiec (lit. Astravas) 159, 244 

Oszmiana (lit. Ašmena) 158-160, 238, 239 


P 

Pabaiskas 489, 511 

Paberžė (Podbrzezie) 159, 244 

Pabradė (Podbrodzie) 240 

Pacielunce 349 

Padzitvė — Podzitwa 

Paežerė — Požerė 

Pagramantis 442 

Pajūralis 442 

Pajūris 442 

Pakaniūkė 739 

Pakarkliai 739 

Pakražantis 442, 488, 510 

Palanga (Polangen, Polange, Poląga) 35, 192, 263, 
442, 462, 739, 747, 749, 791, 792, 806, 807, 
1041, 1048, 1056, 1059, 1060, 1068, 1101, 1176, 
1180, 1421, 1487 

Palaszy 349 

Paliesė 488, 489, 510, 511 

Paliūnė 739 

Paliūnai (Polunce) 667 

Paluknys (Poluknia) 159, 244 

Palunce 349 

Palūšė (Polusze) 160, 246 

Panevėžys (Panevezys, Panevezis, Ponevjež, Po- 
niewiez, Poniewiež) 69, 83, 108, 118, 123, 126, 
192, 227, 263, 349, 423, 463, 468, 488, 490, 491, 
510, 511, 519, 525, 542, 553, 576, 603, 641, 647, 
669, 683, 687, 698, 712, 716, 719, 737-739, 742, 
783, 821, 823, 838, 846, 847, 866, 889, 896, 901, 
904, 915, 936, 953, 984, 989, 1009, 1050, 1053, 
1066, 1078, 1080, 1093-1095, 1106, 1118, 1124, 
1127, 1156, 1158, 1163, 1167, 1197, 1198, 1205, 
1211, 1212, 1219, 1220, 1221, 1230, 1240, 1251, 
1267, 1268, 1274, 1275, 1283, 1234, 1291, 1292, 
1299, 1300, 1304, 1307, 1309, 1310, 1315, 1317- 
1319, 1332-1334, 1336, 1350, 1353, 1355, 1367, 


1410, 1418, 1420, 1422, 1423, 1448, 1451, 1453, 
1465, 1468-1471, 1488, 1506, 1600, 1611, 1628 

Papilė 442 

Papiškės (Popiszki) 343, 345, 349, 352 

Parigi (Paris, lit. Paryžius) 3, 4, 5, 7, 9, 18, 38, 41, 46, 
49, 64, 70-72, 76, 139, 144, 146, 175, 220, 260, 
290, 354, 411, 437, 450-453, 487, 490, 507, 527, 
530, 531, 533, 556, 609, 610, 663, 664, 702, 994, 
1006, 1025, 1051, 1061, 1088, 1158, 1176, 1641 

Parudaminys (Porudomina) 159, 243 

Pašaltuonys (Pašaltuonis) 442 

Pašilė 442 

Pasvalys 488, 511, 882, 

Paszkiewicze 349 

Patola 739 

Pavalakė —> Powoloki 

Pavandenė 442 

Paviliškės 739 

Pavoverė (Sorokpol) 161, 247 

Pays-Bas — Olanda 

Pažaislis 496 

Petriškės 488, 511 

Pelesa (Pielasa, Pilasy, Pielasy) 326-328, 335, 336, 
349, 351, 667 

Pensilvania (Pennsylvania) 592 

Perloja (Przelaja) 160, 803 

Persia 1342 

Petrograd (Pietroburgo, Petropoli, Pietrogrado, lit. 
Peterburgas) 141, 144, 192, 197, 239-242, 309, 
440, 449, 457, 489, 579, 580, 1257, 1267, 1268, 
1269, 1316, 1533, 1580, 1586 

Piacenza 113, 1128, 1342, 1375 

Piecieniszki 349 

Pieciuny 350 

Pielasa (Pilasy, Pielasy) — Pelesa 

Pietraszunce 349 

Pievėnai 442 

Piktupėnai (Piktuponen) 438 

Pilunce 349 

Pinceniszki 345 

Pinciškės 488, 510, 511, 515 

Pinsk 230, 378 

Pivašiūnai (Piwoszuny, Pioszuny) 160, 588 

Planty 241 

Plateliai 442 

Plikai (Pliki) 667 

Plock 460 

Plungė (Plunge, Plungė) 196, 442, 765, 766, 768, 
775, 812, 820, 945, 1056, 1155, 1259, 1260, 
1320, 1393 

Podolia (lit. Podolė) 610 

Podbrzezie — Paberžė 

Podbrodzie — Pabradė 


Podgaj 350 

Podzecze 161 

Podzitwa (lit. Padzitvė) 349, 667 

Polangen (Polange, Poląga) — Palanga 

Polekėlė 488, 510, 511 

Polonia (Pologne, Pologna, lit. Lenkija) 1, 3-6, 8, 9, 
11-17, 19-24, 26, 34, 36, 37, 39, 53, 54, 60, 139, 
142-145, 147-149, 151-152, 158, 166, 173-177, 
179, 180, 185-186, 191, 195-196, 211, 213-214, 
220, 221, 223, 224, 226, 230, 232, 239-242, 249- 
255, 261, 273, 277-284, 287, 289-293, 298, 301- 
303, 305-308, 310, 318- 320, 322-325, 332, 333, 
336, 354, 356-360, 364, 374, 378, 380-385, 387, 
388, 391, 392, 394-400, 403-406, 409-414, 419, 
421, 433, 435, 437, 439, 443-445, 447, 449, 471, 
486-490, 493, 494, 516, 528, 538, 539, 558, 569, 
571, 573, 576, 579, 588, 591, 592, 594, 597-599, 
602, 605, 606, 608-610, 615, 618-620, 626, 628, 
636, 638, 640, 652, 655, 657, 658, 660, 662- 
667, 670-674, 677, 679-682, 688, 689, 705, 709, 
710, 740, 744, 777, 798-801, 803, 835, 838, 842, 
854, 869, 870, 877, 988, 1202, 1228, 1235-1239, 
1257, 1286, 1296, 1298, 1342, 1385, 1386, 1445, 
1456, 1500-1504, 1506, 1512, 1537, 1552, 1576, 
1595, 1600, 1624 

Poluknia — Paluknys 

Polunce — Paliūnai 

Polusze — Palūšė 

Pomiedž 349 

Poniewiez (Ponevjež, Poniewiež) — Panevėžys 

Popiszki — Papiškės 

Porudomina — Parudaminys 

Posada 350 

Posnania (Posnanie, lit. Poznanė) 278, 413 

Powotoka (lit. Pavalakė) 342, 345, 349, 667 

Požerė (Paežerė) 442 

Praga (Warszawa) 349 

Praha (Praga) 627, 1126, 1127, 1143 

Prienai 197, 251, 252, 489, 511, 1392, 1586 

Prussia (Borussia) 7, 8, 15, 26, 298, 439, 449, 454, 
474, 486-490), 521, 632, 1216, 1217, 1226, 1280, 
1364, 1403, 

Pružany (Pruzsana) 148, 239 

Przelaja — Perloja 

Przyjazn — Vidiškės 

Punia 160, 245 

Punsk (lit. Punskas) 656, 657, 661, 675, 684 

Puodžiai 739 

Pusiawory 350 

Puvočiai (Povočiai) 803 


R 
Rackuny 340, 349 
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Radun (Radun, lit. Rodūnia) 55-58, 161, 215, 238, 
241, 248, 304, 323-352, 356, 357, 363, 364 

Radviliškis 488, 510-511 

Radziunce 350 

Raguva 489, 511 

Raiterada 739 

Ramaškonys (Ramaszkance) 667 

Ramatas 488, 489, 510, 511 

Rapkojai (Robkojen, Rabkojen, Robkogen) — 
Ropkojai 

Raseiniai (Rasciniai, Reseinai, Rosienie, Rossieny) 
135, 228, 442, 488, 510, 711, 712, 717, 800, 
1378, 1537, 1632, 1644 

Ratnyčia (Rotnica) 160, 245 

Raudėnai 442 

Repubblica dei Soviets (Unione Sovietica, Gubernio 
Sovietico) 6, 20, 21, 29, 34, 38, 39, 43, 528, 587, 
710, 756, 758, 865, 937, 984, 1041, 1061, 1342, 
1452 

Reval (Rewal) — Tallinn 

Riešė (Rzesza) 159, 243 

Rietavas 442, 488, 510, 1049, 1065 

Riga 3, 11, 12, 14, 17, 18, 34, 35, 37, 41, 43, 46, 60- 
64, 123-135, 147, 155, 157, 158, 162, 172, 180, 
184, 223, 225, 231, 232, 251, 257, 259, 323, 353, 
355, 357, 376, 386, 387, 391-393, 401, 403, 405, 
412,414, 416, 417, 426, 430, 435, 438, 455, 456, 
462, 466, 472, 485, 498, 533, 538, 544, 547, 555, 
560, 568, 571, 599, 674, 681, 686, 706, 720, 736, 
740, 988, 996, 1024, 1027, 1157, 1417-1419, 
1424, 1432, 1435, 1442-1446, 1448, 1454-1456, 
1459-1462, 1465, 1467-1469, 1471, 1472, 1475- 
1477, 1481, 1483-1490, 1492, 1493, 1497, 1505, 
1508-1510, 1512-1517, 1519, 1523, 1528, 1529, 
1538, 1539, 1545, 1547, 1554, 1576, 1578, 1583, 
1589, 1590, 1592-1597, 1599, 1601, 1608, 1612, 
1617, 1619, 1621, 1622, 1625, 1628, 1629, 1630, 
1631, 1633, 1648, 1649 

Rimšė (Rymszany) 283 

Rokiškis 489, 511 

Romania (lit. Rumunija) 8, 16, 573, 1342, 1424 

Ropkojai (Rapkojai, Robkojen, Rabkojen, Robko- 
gen) 438, 483, 484, 487, 511, 512, 514 

Rosienie, Rossieny — Raseiniai 

Rotnica — Ratnyčia 

Rudamina (Rudomina) 159, 306 

Rudiliai 739 

Rūdiškės (Rudziszki) 159, 244 

Rudnia 161, 340 

Rūdninkai (Rudniki) 160, 245 

Rukai (Rucken) 438 

Rukainiai (Rukojmie) 159 

Rukance 350 
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Ruliaoniai 739 

Rumšiškės 489, 511 

Rušona (Ruzona) 155 

Rusonys 488, 489, 510, 511 

Russia (Ruthenia) 1-4, 8, 9, 17, 39, 41, 139, 140, 
141, 143, 144, 145, 147, 148, 152, 155, 158, 172, 
174, 176, 180, 188, 190, 193, 196, 200, 211, 214, 
223, 255, 288, 305, 306, 308, 309, 311, 328, 330, 
331,367, 381, 383, 389, 391, 400, 408, 409, 410, 
412, 449, 452, 489, 494, 529, 531, 544, 554, 560, 
571, 580, 587, 598, 599, 610, 611, 616, 618, 624, 
626, 632, 634, 640, 647, 674, 681, 730, 734, 
756-758, 764, 835, 842, 865, 912, 1041, 1202, 
1213, 1227, 1228, 1232, 1237, 1257, 1260, 1266, 
1273, 1275, 1284, 1296, 1299, 1303, 1309, 1315, 
1342, 1343, 1360, 1421, 1452, 1586 

Ruzona — Rušona 

Rykantai (Rykonty) 160 

Rzesza — Riešė 

S, Š 

Saint Germain 412 

Šakiai 1186 

Šakyna 442 

Salantai 442 

Šalčininkai (Soleczniczki) 161 

Šalčininkėliai (Male Soleczniczki) 161 

Salovartė 803 

Šaltupys 739 

San Salvador 660 

Šančiai (Sančiai, Sanciai) 300, 1141, 1146-1148 

Sapraška 739 

Sapunce 350 

Šarsiškiai 739 

Sardi, arcidioc. 1018, 1020, 1359, 1424, 1436, 1445, 
1452, 1454, 1457, 1461, 1468, 1473, 1483, 1434, 
1486-1438, 1495, 1497, 1507, 1509, 1517, 1518, 
1529, 1537, 1538, 1577, 1592, 1594, 1595, 1600, 
1618, 1620, 1621, 1625, 1631 

Sartninkai 442 

Šateikiai 442 

Šatės 442 

Šaukėnai 442 

Saukiškės 739 

Schillgallen — Šilgaliai 

Schmalleningken — Smalininkai 

Schydlov, Szydiow — Šiluva 

Scilgūnai (Scilguny) 667 

Scranton 592, 607 

Seda 442 

Šeduva 77, 488, 511, 641, 1392, 1393 

Seinai — Sejny 

Seirijai 511, 489 


Sejny (Seyni, Seinj, Seina, Sejni, Sejna, Seiny, 
Seyna, Seyny, Seynį, lit. Seinai) 4, 10, 68, 142, 
143, 144, 145, 146, 153, 170, 181, 184, 187, 197, 
212, 271, 318, 353, 361, 366, 373, 394, 395, 429, 
445, 447, 448, 449, 450, 456, 463, 465, 468, 475, 
485, 487, 488, 489, 490, 492, 496, 499, 500, 501, 
502, 503, 505, 520, 521, 525, 535, 538, 546, 552, 
556, 560, 576, 579, 580, 586, 647, 653, 656, 657, 
660, 661, 667, 675, 684, 688, 704, 712, 727, 
1251, 1267, 1316, 1317, 1355, 1392, 1532, 1577, 
1578, 1586, 1587 

Semeliškės (Sumiliszki) 159 

Semlinka 739 

Senieji Trakai (Stare Troki) 159 

Šešuoliai (Szeszole) 159, 244, 1049, 1065, 1066 

Šiaudinė 442 

Šiauliai 290, 510, 488, 800, 1047 

Šiaulėnai 488, 510, 511 

Sibirka 739 

Šilalė 442 

Silesia (Slesia) 330 

Šilgaliai (Šilgalė, Schillgallen) 487 

Šilutė (Heydekrug, Hydekrug, Heydkrug) 438, 439, 
454, 433, 484, 487, 511, 512, 514 

Šiluva (Schydlov, Szydiow) 228, 263, 442, 488, 
510, 1426 

Simnas 489, 511 

Širvintos (Szyrwinty) 240, 244 

Šiupyliai (Šiupiliai) 442, 488, 510 

Skaistgirys 442 

Skargowdy 340 

Skaruliai 228, 489, 511 

Skaudvilė 442, 1049, 1065, 1066 

Skirejki 349 

Sktadance 343, 350 

Skuodas 442, 488, 510, 1052, 1321 

Šlapiai 739 

Slonim 239 

Sluck 171, 172, 230 

Smalininkai (Schmalleningken) 438 

Smilginie Nowe (lit. Naujieji Smilginiai) 349 

Smilginie Stare (lit. Senieji Smilginiai) 349 

Sokolka 239 

Soleczniczki — Šalčininkai 

Sorokpol — Pavoverė 

Spagna (lit. Ispanija) 33, 48, 213, 1299 

Špokiškis 488, 489, 510, 511 

Stakliškės (Stokliszki) 160, 245, 489, 511 

Stalgėnai 442, 

Stanėnai 739 

Straczuny 340, 342, 350 

Strasburgo (lit. Strasbūras) 1269 

Strielčiai (Strzelce) 667 


Strūnaitis (Strunojcie) 160 

Stuczyki 349 

Stulgiai 442 

Sudervė (Suderwa) 159, 243 

Sučde (lit. Švedija) 180 

Suginčiai 489, 511, 739 

Suisse (Svizzera, lit. Šveicarija) 22, 141, 180, 446, 
756, 1106 

Sumiliszki — Semeliškės 

Šumskas (Szumsk) 159 

Surwiliszki (lit. Surviliškės) 160 

Surkonty 349 

Suwalki (Souvalki, Suvalki) 142, 176, 220, 380, 
399, 401, 404, 410, 411, 412, 665, 674, 675, 681, 
1429 

Sužionys (Suzany) 159, 243 

Švėkšna (Sveksna) 442, 488, 510, 774, 1392, 1393, 
1474 

Švenčionėliai (Nowe Swieciany) 160, 246 

Švenčionys (Swieciany, Svieciany, Swienciany, 
Swieciany Stare) 52, 147, 160, 169, 214, 238- 
240, 246, 273-277, 280, 282, 305, 323, 1504 

Šwianowszczyzna 350 

Swir 214, 238, 247 

Syria (Siria) 24, 740, 1024, 1107, 1108, 1347 

Szeszole —> Šešuoliai 

Szugken 448 

Szumsk — Šumskas 

Szyrwinty — Širvintos 


T 

Tabariškės (Taboryski) 159 

Talkunce 349 

Tallinn (Reval, Rewal) 35, 129, 225, 544, 1360, 
1377, 1389, 1390, 1399, 1409, 1492, 1516, 1625 

Tasamonys (Tasmance) 667 

Tatarszczyzna 349 

Tauragė (Taurogi) 278, 442, 488, 510, 615, 799 

Telšiai (Telsiai, Telse) 13, 19, 25, 27, 48, 83, 85, 
86, 89, 110, 119, 132, 187, 442, 448, 450, 487, 
488, 490, 500, 503, 506, 510, 511, 514, 515, 518, 
525, 542, 553, 603, 616, 647, 651, 669, 683, 687, 
698, 732, 737, 742, 745, 749, 750, 760, 762, 765, 
770-780, 783-787, 794, 796, 812, 821, 823-827, 
831, 832, 834, 836, 846, 847, 850, 859, 860, 866, 
871, 875, 881-883, 885, 898, 904, 908-910, 936, 
947, 953, 966, 984, 1034, 1049, 1052, 1056, 
1058, 1065, 1066, 1077-1079, 1089, 1118, 1119, 
1120, 1121, 1124, 1129, 1158, 1163, 1167, 1205- 
1207, 1212, 1219, 1220, 1221, 1251, 1267-1270, 
1272, 1274, 1275, 1288, 1291, 1294, 1307, 1309, 
1315, 1317-1320, 1322, 1324, 1329, 1340, 1347, 
1352, 1355, 1378, 1425, 1448, 1465, 1482, 1488, 
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1506, 1532, 1547, 1577, 1578, 1581, 1582, 1586, 
1587, 1598, 1611, 1622, 1623, 1625, 1637, 1639, 
1646 

Teneniai 442 

Tiddi, dioc. 13, 518, 525, 563, 831, 834, 966, 1154, 
1582 

Tilžė (Tilsit, rus. Sovetsk) 438, 454, 483, 487 

Tirkšliai 442 

Tivonia 488, 439, 510 

Toczki 349 

Trakai (Nowe Troki) 147, 159, 214, 238, 240, 244, 
409, 447, 450, 628, 638, 712, 800 

Trakas 739 

Triberžiai 739 

Troki — Trakai 

Truikinai 442 

Tryškiai 442 

Tūbinės (Tūbinai) 442 

Turchia (lit. Turkija) 20, 1342 

Turgeliai (Turgiela) 159 

Tverai 442 

Tverečius (Twerecz) 160, 277 

Tytuvėnai (Cytowiany) 196 


U 

Ubiškė (Ubiškis) 442 

Udine VII 

Ukmergė (Wilkomir, Wilkomierz, Vilkomir) 91, 
227,313, 321, 488, 489, 510, 511, 712, 716, 719, 
812, 862, 881, 932, 943, 961, 1053, 1093, 1284, 
1334 

Ukraina (Ucraina) 2, 4, 11, 58, 308, 359, 433, 437, 
610, 1267 

Ukrinai 442 

Utanowszczna 349 

Upyna 442 

Utena 96, 489, 511, 739, 765, 766, 820, 882, 916, 
941, 945, 946, 1050, 1053, 1093, 1094, 1095, 
1115, 1155, 1206, 1259, 1260, 1283, 1320 

Užuguostis (Užugoscie) 159, 244 

Užumelnyčia 803 

Užuolieja 78, 656 

Užventis 442 


Vv 

Vaičaičiai 442 

Vaiguva 488, 510, 515 

Vainutas 442 

Vaiteliškiai 488, 489, 510, 511 

Valkininkai (Valkininkas, Olkieniki) 152, 160, 245, 
656, 667, 657, 675, 684 

Vandžiogala (Vendziagola) 228 

Vareikiškė 739 
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Varėna (Orany) 160, 245, 321, 675, 799, 800, 803 

Varlaukis (Varlaukė) 442, 1049, 1065 

Varmia — Warmia 

Varniai (Warnie) 29, 79, 442, 443, 488, 490, 497, 
510, 576, 615, 652, 663, 651, 652, 664, 666, 668, 
732, 773, 974 

Varputėnai 442 

Varsavia (Varsovie, Warsawa, lit. Varšuva) 3-5, 8, 
13, 20, 21, 23, 36, 39, 41, 43, 46-48, 51-53, 55- 
58, 60, 61, 64, 65, 77, 80-81, 114, 116, 117, 132, 
143, 145-147, 150, 158, 162, 170, 173-179, 191, 
223, 230-232, 235, 238, 250, 251, 253, 254, 273, 
281, 282, 286, 288, 294, 302, 305, 306, 321, 322, 
324, 326-328, 341, 346-349, 353, 357-360, 371, 
373, 375, 379, 390, 396-398, 407, 421, 447, 449, 
453, 462, 465, 475, 490, 497, 520, 552, 557, 569, 
571, 579, 580, 594, 606, 612, 613, 617, 639, 670, 
672, 674, 679-681, 684, 688, 689, 693, 695, 704, 
705, 731, 736, 799-801, 837-839, 853, 854, 1061, 
1196, 1227, 1228, 1234-1238, 1250, 1385, 1576 

Varsėdžiai 442 

Vaškeliai (Waszkiele) 341, 342, 345, 350 

Vegeriai 442 

Veiviržėnai 442 

Velehrad (Velahrad) 632 

Veliuona 488, 510, 515 

Vendziagola — Vandžiogala 

Venezuela 38, 660 

Verbiškės 739 

Verkiai (Werki) 159, 243 

Versailles 64, 220, 221, 395, 396, 411-413, 444, 
450, 453, 483, 490, 665, 678, 908, 909 

Vėžaičiai 442 

Viekšnaliai (Beibeliai) 442 

Viekšniai 442, 488, 510 

Videniškiai (Widzieniszki) 159, 244 

Vidiškės (Przyjazn) 160, 246, 667 

Vidiškiai (Vidiskis) 1147 

Vienna 15, 437, 446, 779, 948 

Viešvėnai 442, 732 

Viešvilė (Wischwill) 122, 438, 454, 483, 484, 487, 
511, 514, 1400, 1401 

Vievis (Jewie, Yevie) 160, 168 

Vigonys (Wigance, Wiegance) 342, 667 

Vigriai > Wigry 

Vilkaviškis (Vilkaviskis) 11, 30, 73, 90, 96, 103, 
112, 114, 489, 491, 510, 511, 514, 519, 520, 
524-526, 534, 553, 560, 562, 586, 590, 603, 637, 
647, 686, 698, 705, 727, 741, 745, 779, 831, 838, 
866, 883, 904, 942-945, 961, 1003, 1005, 1007, 
1016, 1017, 1034, 1035, 1043, 1066, 1106, 1118, 
1124, 1136, 1141, 1150, 1154-1156, 1158, 1159, 
1163, 1167, 1184, 1195, 1197, 1205, 1219-1221, 


1229, 1230, 1251, 1259, 1261, 1267-1269, 1274, 
1307, 1309, 1315, 1317-1319, 1322, 1324, 1348, 
1355, 1361, 1376, 1377, 1379, 1392, 1464-1466, 
1484, 1488, 1491, 1506, 1512, 1527, 1587, 1588, 
1593 

Vilki[jja] 228 

Viržuvėnai — Janapolė 

Vistule (Weichsel, lit. Vysla) 452 

Višniūnai 739 

Vitkūnai 739 

Volynie (Volhynia) 230, 610 

Vygriai > Wigry 


W 

Warmia (Varmia, Ermland) 66-68, 366, 383, 393, 
454, 455, 473, 482-484, 491, 512, 521, 552, 
908 

Warnie — Varniai 

Wasiliszki 241, 248, 329 

Waszkiele —> Vaškeliai 

Werenowo (lit. Varanavas) 161 

Werki — Verkiai 

Widzieniszki — Videniškiai 

Wieckiewicze 159 

Wigance, Wiegance — Vigonys 

Wigry (lit. Vygriai) 490, 727 

Wilbiki 349 

Wilejka 159 

Wilja — Neris 

Wilkomir (Wilkomierz, Vilkomir) > Ukmergė 

Wischwill — Viešvilė 

Wiszniew 214, 238, 246 

Witožencie 349 


Wotdaciszki (Wotduciszki) 349, 351 
Wolkiewicze 349 

Wotkowisk (Wolkowysk) 148, 239 
Worniany (Worniony) 159 
Wroclaw (Breslau) 1472 
Wysoki-Dwor — Aukštadvaris 


Y 
Yevie — Vievis 
Ylakiai 442 


Z,Ž 

Zablocie (Zabtoč) 161, 248, 340, 350 

Zacišas 739 

Žagarė 442 

Zapašniki 349 

Zarasai 489, 511 

Žarėnai 442 

Žarėnai-Latveliai 442 

Žasliai (Zosle, Žošle) 260, 489, 511 

Žeimiai 193, 488, 510 

Želva 488, 489, 510, 511, 739 

Žemalė 442 

Židikai 442 

Žiežmariai (Žyžmory) 160, 244, 260, 261, 488, 499, 
510 

Žirmūnai (Žyrmuni, Žyrmuny) 247, 327, 334, 350 

Žlibinai 442 

Zūrich VII 

Žvingiai 442 

Žygaičiai (Žigaičiai) 442 

Zytomir 1267, 1586 

Žyžmory — Žiežmariai 
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